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Préface

Cette édition numérique de la Septante a pour seule ambition de permettre aux amateurs de
grec biblique de lire le texte dans l’original tout en s’assurant de leur compréhension grâce à une
traduction mise en regard pour chaque verset.

Elle a été réalisée à partir de documents en libre accés sur le Web. Il n’a pas été possible de
trouver une traduction française complète, libre de droits ; c’est pourquoi pour plusieurs livres la
traduction est en anglais. Ce n’est là qu’un moindre défaut : qu’il soit permis de penser que qui peut
apprendre lakoinè, la langue commerciale d’antan, saura bien aussi apprendre celle d’aujourd’hui.

Le texte grec est celui de l’édition duDr. Alfred Rahlfsqui fait autorité parmi les spécialistes, et
c’est sa numération des versets qui a été conservée. Quand la suite des numéros contient deux ou
plusieurs éléments successifs identiques, ou au contraire absents, il ne s’agit donc pas d’une erreur
mais de raisons liées àl’appareil critiqueet qui n’apparaissent pas ici.

La traduction française provient principalement dePierre Giguet, l’anglaise deLancelot Bren-
ton, tous deux universitaires du XIX◦ siècle. Mais il y a d’autres auteurs ; le tableau ci-dessous leur
rend hommage.

Livre Traduction Remarque

Genèse Pierre Giguet (1794-1883) A traduit la Septante en
quatre volumes aujourd’hui introuvables
dans leur entier.

Exode Giguet
Lévitique Sir Lancelot Brenton (1807-1862) A traduit en anglais les livres

du Canon ; l’ouvrage est très répandu
dans le monde anglo-saxon.

Nombres Brenton
Deutéronome Brenton
Josué Brenton
Juges Brenton
Ruth Giguet
1 Rois Brenton (1 Samuel dans nos Bibles)
2 Rois Brenton (2 Samuel dans nos Bibles)
3 Rois Brenton (1 Rois, donc)
4 Rois Brenton
1 Chroniques Brenton
2 Chroniques Brenton
1 Esddras André Canessa Traducteur contemporain, auteur d’une

thèse (1997) sur ce livre apocryphe.
2 Esdras Brenton (Esdras + Néhémie dans nos Bibles)
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Esther Brenton + KVA Le texte ordinaire plus une bonne par-
tie apocryphe dont la traduction vient de
la King James Apocrypha, livres non-
canoniques de la King James Version, ou-
vrage collectif.

Judith KVA
Tobie KVA
1 Maccabées Louis-Claude Fillion (1843-1927) Abbé érudit, auteur d’une

version de la Bible commentée d’après la
Vulgate, encore appréciée.

2 Maccabées Fillion
3 Maccabées Bible Revised Standard

Version
Texte rendu accessible sur le Web par le
CCAT (Center for Computer Analysis of
Texts)

4 Maccabées Brenton idem
Psaumes Brenton
Proverbes Giguet
Ecclésiaste Giguet
Cantique des cantiquesGiguet
Job Giguet
Sagesse de Salomon Giguet
Siracide Crampon et Giguet Le prologue est de Giguet, le corps de

l’Abbé Augustin Crampon (1826-1894),
connu pour sa Bible édition 1905.

Odes de Salomon George Buchanan GrayClergyman non conformiste, auteur d’ou-
vrages réputés sur l’hébreu biblique. Date
de cette traduction : 1913.

Osée Giguet
Amos Giguet
Michée Giguet
Joël Giguet
Abdias Giguet
Jonas Giguet
Nahum Giguet
Habakuk Giguet
Sophonie Giguet
Aggée Giguet
Zacharie Giguet
Malachie Giguet
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Esaïe Brenton
Jérémie Brenton
Baruch Crampon
Lettre de Jérémie Crampon Connue encore comme le sixième cha-

pitre de Baruch.
Ezéchiel Brenton
Suzanne (Théodotion) Crampon Les trois derniers livres possèdent une

version grecque primitive, que Théodo-
tion, au deuxième siècle, a remaniée pour
la rapprocher du texte hébreu.

Daniel (Théodotion) Brenton
Bel (Théodotion) Crampon
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GENÈSE
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Chapitre 1

1. >En Ćrqň âpoÐhsen å jeäc tän oÎranän

kaÈ tŸn gĺn.

Au commencement Dieu créa le ciel et
la terre.

2. Ź dà gĺ łn Ćìratoc kaÈ ĆkataskeÔas-

toc, kaÈ skìtoc âpĹnw tĺc ĆbÔssou, kaÈ

pneÜma jeoÜ âpefèreto âpĹnw toÜ Õda-

toc.

Or la terre était invisible et vide ; les
ténèbres étaient au-dessus de l’abîme,
et l’Esprit de Dieu était porté sur les
eaux.

3. kaÈ eÚpen å jeìc Genhjătw fÀc. kaÈ

âgèneto fÀc.

Et Dieu dit : Soit la lumière, et la lu-
mière fut.

4.kaÈ eÚden å jeäc tä fÀc íti kalìn. kaÈ

dieqÿrisen å jeäc ĆnĂ mèson toÜ fwtäc

kaÈ ĆnĂ mèson toÜ skìtouc.

Dieu vit que la lumière était bonne, et
il sépara la lumière des ténèbres.

5.kaÈ âkĹlesen å jeäc tä fÀc Źmèran kaÈ

tä skìtoc âkĹlesen nÔkta. kaÈ âgèneto

áspèra kaÈ âgèneto prwÐ, Źmèra mÐa.

Dieu appela la lumière jour ; il appela
nuit les ténèbres. Et il y eut un soir, et
il y eut un matin ; un jour.

6.KaÈ eÚpen å jeìc Genhjătw sterèwma

ân mèsú toÜ Õdatoc kaÈ êstw diaqwrÐzon

ĆnĂ mèson Õdatoc kaÈ Õdatoc. kaÈ âgè-

neto oÕtwc.

Dieu dit ensuite : Qu’il y ait un firma-
ment au milieu des eaux ; qu’il sépare
les eaux des eaux ; et il en fut ainsi.

7. kaÈ âpoÐhsen å jeäc tä sterèwma, kaÈ

dieqÿrisen å jeäc ĆnĂ mèson toÜ Õdatoc,

ç łn ÍpokĹtw toÜ stereÿmatoc, kaÈ ĆnĂ

mèson toÜ Õdatoc toÜ âpĹnw toÜ stereÿ-

matoc.

Dieu créa le firmament, il sépara les
eaux qui étaient au-dessus du firma-
ment, des eaux qui étaient au-dessous
du firmament.

8. kaÈ âkĹlesen å jeäc tä sterèwma oÎ-

ranìn. kaÈ eÚden å jeäc íti kalìn. kaÈ

âgèneto áspèra kaÈ âgèneto prwÐ, Źmèra

deutèra.

Il appela le firmament ciel. Et Dieu vit
que cela était bien. Et il y eut un soir, et
il y eut un matin, et ce fut un deuxième
jour.
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9.KaÈ eÚpen å jeìc Sunaqjătw tä Õdwr

tä ÍpokĹtw toÜ oÎranoÜ eÊc sunagwgŸn

mÐan, kaÈ æfjătw Ź xhrĹ. kaÈ âgèneto

oÕtwc. kaÈ sunăqjh tä Õdwr tä ÍpokĹtw

toÜ oÎranoÜ eÊc tĂc sunagwgĂc aÎtÀn,

kaÈ žfjh Ź xhrĹ.

Après quoi Dieu dit : Que les eaux, au-
dessous du ciel, soient réunies en un
seul amas, et que l’aride apparaisse. Et
il en fut ainsi : les eaux, au-dessous du
ciel, furent réunies en un seul amas, et
l’aride apparut.

10. kaÈ âkĹlesen å jeäc tŸn xhrĂn gĺn

kaÈ tĂ sustămata tÀn ÍdĹtwn âkĹlesen

jalĹssac. kaÈ eÚden å jeäc íti kalìn. –

Dieu appela l’aride terre ; il appela
mers l’amas des eaux. Et Dieu vit que
cela était bien.

11. kaÈ eÚpen å jeìc BlasthsĹtw Ź gĺ

botĹnhn qìrtou, speØron spèrma katĂ

gènoc kaÈ kaj åmoiìthta, kaÈ xÔlon kĹr-

pimon poioÜn karpìn, oÝ tä spèrma aÎ-

toÜ ân aÎtÄ katĂ gènoc âpÈ tĺc gĺc. kaÈ

âgèneto oÕtwc.

Et Dieu dit : Que la terre produise des
plantes herbacées, portant semence se-
lon les espèces et les similitudes, et des
arbres fertiles en fruits, qui aient en
eux les semences propres à chaque es-
pèce sur la terre. Et il en fut ainsi :

12. kaÈ âxănegken Ź gĺ botĹnhn qìr-

tou, speØron spèrma katĂ gènoc kaÈ kaj

åmoiìthta, kaÈ xÔlon kĹrpimon poioÜn

karpìn, oÝ tä spèrma aÎtoÜ ân aÎtÄ

katĂ gènoc âpÈ tĺc gĺc. kaÈ eÚden å jeäc

íti kalìn.

La terre produisit des plantes herba-
cées, portant semence selon les es-
pèces et les similitudes, et des arbres
fertiles en fruits ayant en eux les se-
mences propres à chaque espèce sur la
terre. Et Dieu vit que cela était bien.

13.kaÈ âgèneto áspèra kaÈ âgèneto prwÐ,

Źmèra trÐth.

Et il y eut un soir, et il y eut un matin,
et ce fut un troisième jour.

14. KaÈ eÚpen å jeìc Genhjătwsan

fwstĺrec ân tÄ stereÿmati toÜ oÎra-

noÜ eÊc faÜsin tĺc gĺc toÜ diaqwrÐzein

ĆnĂ mèson tĺc Źmèrac kaÈ ĆnĂ mèson tĺc

nuktäc kaÈ êstwsan eÊc shmeØa kaÈ eÊc

kairoÌc kaÈ eÊc Źmèrac kaÈ eÊc âniautoÌc

Dieu dit ensuite : Que des luminaires
soient dans le firmament du ciel, pour
luire sur la terre et séparer les jours et
les nuits ; qu’ils soient les signes des
temps et des jours et des années ;

15.kaÈ êstwsan eÊc faÜsin ân tÄ stereÿ-

mati toÜ oÎranoÜ źste faÐnein âpÈ tĺc

gĺc. kaÈ âgèneto oÕtwc.

Qu’ils brillent au firmament du ciel,
pour éclairer la surface de la terre. Et
il en fut ainsi :
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16.kaÈ âpoÐhsen å jeäc toÌc dÔo fwstĺ-

rac toÌc megĹlouc, tän fwstĺra tän

mègan eÊc ĆrqĂc tĺc Źmèrac kaÈ tän

fwstĺra tän âlĹssw eÊc ĆrqĂc tĺc

nuktìc, kaÈ toÌc Ćstèrac.

Dieu créa les deux grands luminaires :
le plus grand luminaire pour prési-
der aux jours, le luminaire le plus pe-
tit pour présider aux nuits. Il créa les
étoiles,

17. kaÈ êjeto aÎtoÌc å jeäc ân tÄ ste-

reÿmati toÜ oÎranoÜ źste faÐnein âpÈ

tĺc gĺc

Qu’il plaça dans le firmament du ciel
pour éclairer la surface de la terre,

18.kaÈ Łrqein tĺc Źmèrac kaÈ tĺc nuktäc

kaÈ diaqwrÐzein ĆnĂ mèson toÜ fwtäc kaÈ

ĆnĂ mèson toÜ skìtouc. kaÈ eÚden å jeäc

íti kalìn.

Présider aux jours et aux nuits, et sépa-
rer la lumière des ténèbres. Et Dieu vit
que cela était bien.

19.kaÈ âgèneto áspèra kaÈ âgèneto prwÐ,

Źmèra tetĹrth.

Et il y eut un soir, et il y eut un matin,
et ce fut un quatrième jour.

20. KaÈ eÚpen å jeìc >Exagagètw tĂ

Õdata árpetĂ yuqÀn zwsÀn kaÈ peteinĂ

petìmena âpÈ tĺc gĺc katĂ tä sterèwma

toÜ oÎranoÜ. kaÈ âgèneto oÕtwc.

Et Dieu dit : Que les eaux produisent
des reptiles, âmes vivantes, et des oi-
seaux volant sur la terre, sous le firma-
ment du ciel. Et il en fut ainsi :

21. kaÈ âpoÐhsen å jeäc tĂ kăth tĂ

megĹla kaÈ pŘsan yuqŸn zĳwn árpetÀn,

Č âxăgagen tĂ Õdata katĂ gènh aÎtÀn,

kaÈ pŘn peteinän pterwtän katĂ gènoc.

kaÈ eÚden å jeäc íti kalĹ.

Dieu créa les grands poissons, et tout
reptile (âme vivante) que les eaux pro-
duisirent par espèces. Il créa tous les
oiseaux ailés par espèces. Et Dieu vit
que cela était bien.

22. kaÈ hÎlìghsen aÎtĂ å jeäc lègwn

AÎxĹnesje kaÈ plhjÔnesje kaÈ plhrÿ-

sate tĂ Õdata ân taØc jalĹssaic, kaÈ tĂ

peteinĂ plhjunèsjwsan âpÈ tĺc gĺc.

Puis Dieu les bénit, disant : Croissez
et multipliez, remplissez les eaux des
mers ; et que les oiseaux multiplient
sur la terre.

23.kaÈ âgèneto áspèra kaÈ âgèneto prwÐ,

Źmèra pèmpth.

Et il y eut un soir, et il y eut un matin,
et ce fut un cinquième jour.

24.KaÈ eÚpen å jeìc >Exagagètw Ź gĺ

yuqŸn zÀsan katĂ gènoc, tetrĹpoda kaÈ

árpetĂ kaÈ jhrÐa tĺc gĺc katĂ gènoc. kaÈ

âgèneto oÕtwc.

Dieu dit ensuite : Que la terre produise
des âmes vivantes, selon les espèces :
quadrupèdes, reptiles, bêtes fauves de
la terre, par espèces. Et il en fut ainsi :
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25.kaÈ âpoÐhsen å jeäc tĂ jhrÐa tĺc gĺc

katĂ gènoc kaÈ tĂ ktănh katĂ gènoc kaÈ

pĹnta tĂ árpetĂ tĺc gĺc katĂ gènoc aÎ-

tÀn. kaÈ eÚden å jeäc íti kalĹ. –

Dieu créa les bêtes fauves de la terre,
par espèces, les bestiaux selon leurs es-
pèces, et tous les reptiles de la terre par
espèces. Et Dieu vit que cela était bien.

26. kaÈ eÚpen å jeìc Poiăswmen Łn-

jrwpon kat eÊkìna Źmetèran kaÈ kaj

åmoÐwsin, kaÈ Ćrqètwsan tÀn ÊqjÔwn tĺc

jalĹsshc kaÈ tÀn peteinÀn toÜ oÎranoÜ

kaÈ tÀn kthnÀn kaÈ pĹshc tĺc gĺc kaÈ

pĹntwn tÀn árpetÀn tÀn árpìntwn âpÈ

tĺc gĺc.

Alors Dieu dit : Créons l’homme à
notre image et ressemblance, qu’il ait
tout pouvoir sur les poissons de la mer,
sur les oiseaux du ciel, et sur les bes-
tiaux, et sur toute la terre, et sur les
reptiles se traînant à terre.

27. kaÈ âpoÐhsen å jeäc tän Łnjrwpon,

kat eÊkìna jeoÜ âpoÐhsen aÎtìn, Łrsen

kaÈ jĺlu âpoÐhsen aÎtoÔc.

Et Dieu créa l’homme ; il le créa à
l’image de Dieu ; il les créa mâle et fe-
melle.

28.kaÈ hÎlìghsen aÎtoÌc å jeäc lègwn

AÎxĹnesje kaÈ plhjÔnesje kaÈ plhrÿ-

sate tŸn gĺn kaÈ katakurieÔsate aÎtĺc

kaÈ Łrqete tÀn ÊqjÔwn tĺc jalĹsshc kaÈ

tÀn peteinÀn toÜ oÎranoÜ kaÈ pĹntwn

tÀn kthnÀn kaÈ pĹshc tĺc gĺc kaÈ

pĹntwn tÀn árpetÀn tÀn árpìntwn âpÈ

tĺc gĺc.

Et Dieu les bénit, disant : Croissez et
multipliez, remplissez la terre, et do-
minez sur elle ; soyez maîtres des pois-
sons de la mer, et des oiseaux du ciel,
et de tous les bestiaux, et de toute
la terre, et de tous les reptiles qui se
traînent à terre.

29. kaÈ eÚpen å jeìc >IdoÌ dèdwka ÍmØn

pŘn qìrton spìrimon speØron spèrma, í

âstin âpĹnw pĹshc tĺc gĺc, kaÈ pŘn xÔ-

lon, ç êqei ân áautÄ karpän spèrmatoc

sporÐmou – ÍmØn êstai eÊc brÀsin –

Voyez, dit Dieu, je vous donne toutes
les plantes à semence qui germent à la
surface de la terre ; que tous les arbres
qui portent des fruits à semence soient
à vous, pour être votre nourriture.

30.kaÈ pŘsi toØc jhrÐoic tĺc gĺc kaÈ pŘsi

toØc peteinoØc toÜ oÎranoÜ kaÈ pantÈ ár-

petÄ tÄ érponti âpÈ tĺc gĺc, ç êqei ân

áautÄ yuqŸn zwĺc, pĹnta qìrton ql-

wrän eÊc brÀsin. kaÈ âgèneto oÕtwc.

Que toutes les bêtes fauves de la terre,
tous les oiseaux du ciel, tous les rep-
tiles qui se traînent à terre, et ont en
eux une âme vivante, aient pour nour-
riture toute herbe verdoyante. Et il en
fut ainsi.
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31.kaÈ eÚden å jeäc tĂ pĹnta, ísa âpoÐh-

sen, kaÈ ÊdoÌ kalĂ lÐan. kaÈ âgèneto ás-

pèra kaÈ âgèneto prwÐ, Źmèra ékth.

Et Dieu regarda toutes les choses qu’il
avait créées ; et les trouva excellem-
ment bonnes. Et il y eut un soir, et il y
eut un matin, et ce fut un sixième jour.
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Chapitre 2

1.KaÈ sunetelèsjhsan å oÎranäc kaÈ Ź

gĺ kaÈ pŘc å kìsmoc aÎtÀn.

Le ciel et la terre furent ainsi achevés,
avec toute leur parure.

2.kaÈ sunetèlesen å jeäc ân tň Źmèrø tň

éktù tĂ êrga aÎtoÜ, Č âpoÐhsen, kaÈ ka-

tèpausen tň Źmèrø tň ábdìmù Ćpä pĹntwn

tÀn êrgwn aÎtoÜ, Án âpoÐhsen.

Dieu acheva, le sixième jour, ses
œuvres, les œuvres qu’il avait faites ;
et il se reposa le septième jour de ses
travaux, de tous les travaux qu’il avait
accomplis.

3. kaÈ hÎlìghsen å jeäc tŸn Źmèran tŸn

ábdìmhn kaÈ ŹgÐasen aÎtăn, íti ân aÎtň

katèpausen Ćpä pĹntwn tÀn êrgwn aÎ-

toÜ, Án ćrxato å jeäc poiĺsai.

Et Dieu bénit le septième jour, et le
sanctifia, parce que ce jour-là il s’était
reposé de tous ses travaux, des travaux
qu’il avait entrepris de faire.

4.AÕth Ź bÐbloc genèsewc oÎranoÜ kaÈ

gĺc, íte âgèneto, ŋ Źmèrø âpoÐhsen å

jeäc tän oÎranän kaÈ tŸn gĺn

Voilà le livre de la naissance du ciel
et de la terre, telle qu’elle s’accomplit,
le jour où le Seigneur Dieu acheva de
créer le ciel et la terre,

5.kaÈ pŘn qlwrän ĆgroÜ prä toÜ genès-

jai âpÈ tĺc gĺc kaÈ pĹnta qìrton ĆgroÜ

prä toÜ ĆnateØlai; oÎ gĂr êbrexen å jeäc

âpÈ tŸn gĺn, kaÈ Łnjrwpoc oÎk łn ârgĹ-

zesjai tŸn gĺn,

Et toute la verdure des champs avant
qu’elle naquît de la terre, et toute
plante herbacée avant qu’elle eût
germé ; car Dieu n’arrosait point en-
core la terre, comme aussi il n’y avait
point d’homme pour la travailler.

6.phgŸ dà Ćnèbainen âk tĺc gĺc kaÈ âpì-

tizen pŘn tä prìswpon tĺc gĺc.

Seulement une fontaine jaillissait du
sol, et abreuvait toute la face de la
terre.

7. kaÈ êplasen å jeäc tän Łnjrwpon

qoÜn Ćpä tĺc gĺc kaÈ ânefÔshsen eÊc tä

prìswpon aÎtoÜ pnoŸn zwĺc, kaÈ âgè-

neto å Łnjrwpoc eÊc yuqŸn zÀsan.

Pour faire l’homme, Dieu pétrit une
masse d’argile extraite de la terre, et
sur sa face, il souffla un souffle de vie,
et l’homme devint une âme vivante.
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8.KaÈ âfÔteusen kÔrioc å jeäc parĹdei-

son ân Edem katĂ ĆnatolĂc kaÈ êjeto

âkeØ tän Łnjrwpon, çn êplasen.

Or, Dieu avait créé un paradis dans
Éden, à l’orient ; et il y plaça l’homme
qu’il venait de former.

9. kaÈ âxanèteilen å jeäc êti âk tĺc gĺc

pŘn xÔlon śraØon eÊc írasin kaÈ kalän eÊc

brÀsin kaÈ tä xÔlon tĺc zwĺc ân mèsú

tÄ paradeÐsú kaÈ tä xÔlon toÜ eÊdènai

gnwstän kaloÜ kaÈ ponhroÜ.

Dieu aussi avait fait germer de la terre
tout arbre à l’aspect magnifique et aux
fruits délicieux, et, au milieu du para-
dis, l’arbre de vie avec l’arbre de la
science du bien et du mal.

10.potamäc dà âkporeÔetai âx Edem potÐ-

zein tän parĹdeison; âkeØjen ĆforÐzetai

eÊc tèssarac ĆrqĹc.

Pour arroser le paradis, un fleuve
jaillissait d’Éden, d’où il sortait divisé
en quatre bras.

11.înoma tÄ ánÈ Fiswn; oÝtoc å kuklÀn

pŘsan tŸn gĺn Euilat, âkeØ oÝ âstin tä

qrusÐon;

Le nom de l’un est Phison, celui qui
entoure la terre d’Évilat, d’où vient
l’or.

12.tä dà qrusÐon tĺc gĺc âkeÐnhc kalìn;

kaÈ âkeØ âstin å Łnjrax kaÈ å lÐjoc å

prĹsinoc.

On sait que l’or de cette terre est ex-
cellent ; la aussi sont l’anthrax et la
pierre verte.

13. kaÈ înoma tÄ potamÄ tÄ deutèrú

Ghwn; oÝtoc å kuklÀn pŘsan tŸn gĺn

AÊjiopÐac.

Le nom du second fleuve est Gehon ;
c’est celui qui entoure la terre d’Éthio-
pie.

14.kaÈ å potamäc å trÐtoc TÐgric; oÝtoc å

poreuìmenoc katènanti >AssurÐwn. å dà

potamäc å tètartoc, oÝtoc EÎfrĹthc.

Le troisième fleuve est le Tigre ; c’est
celui qui coule en face des Assyriens.
Le quatrième fleuve est l’Euphrate.

15.KaÈ êlaben kÔrioc å jeäc tän Łnjrw-

pon, çn êplasen, kaÈ êjeto aÎtän ân tÄ

paradeÐsú ârgĹzesjai aÎtän kaÈ fulĹs-

sein.

Le Seigneur prit l’homme qu’il avait
formé, et il le plaça dans le paradis de
délices, pour y travailler et le garder.

16.kaÈ âneteÐlato kÔrioc å jeäc tÄ Adam

lègwn >Apä pantäc xÔlou toÜ ân tÄ pa-

radeÐsú brÿsei fĹgù,

Le Seigneur fit ensuite un précepte à
Adam, disant : Tu te nourriras de tous
les arbres du paradis.
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17.Ćpä dà toÜ xÔlou toÜ ginÿskein kalän

kaÈ ponhrìn, oÎ fĹgesje Ćp aÎtoÜ; ŋ d

Ńn Źmèrø fĹghte Ćp aÎtoÜ, janĹtú Ćpo-

janeØsje.

Mais de l’arbre de la science du bien
et du mal, gardez-vous d’en manger,
car, le jour où vous en mangerez, vous
mourrez de mort.

18. KaÈ eÚpen kÔrioc å jeìc OÎ kalän

eÚnai tän Łnjrwpon mìnon; poiăswmen

aÎtÄ bohjän kat aÎtìn.

Puis le Seigneur dit : Il n’est pas bon
que l’homme soit seul ; créons-lui un
aide semblable à lui.

19. kaÈ êplasen å jeäc êti âk tĺc gĺc

pĹnta tĂ jhrÐa toÜ ĆgroÜ kaÈ pĹnta tĂ

peteinĂ toÜ oÎranoÜ kaÈ ćgagen aÎtĂ

präc tän Adam ÊdeØn, tÐ kalèsei aÎtĹ, kaÈ

pŘn, ç âĂn âkĹlesen aÎtä Adam yuqŸn

zÀsan, toÜto înoma aÎtoÜ.

Or, Dieu avait aussi formé de la terre
toutes les bêtes des champs et tous les
oiseaux du ciel, et il les avait conduits
devant Adam pour qu’il sût comment il
les nommerait, car tout nom qu’Adam
donna à chaque âme vivante devint, en
effet, son nom.

20. KaÈ âkĹlesen Adam ænìmata pŘsin

toØc ktănesin kaÈ pŘsi toØc peteinoØc toÜ

oÎranoÜ kaÈ pŘsi toØc jhrÐoic toÜ ĆgroÜ,

tÄ dà Adam oÎq eÍrèjh bohjäc ímoioc

aÎtÄ. –

Adam donna des noms à tous les bes-
tiaux, et à tous les oiseaux du ciel, et à
toutes les bêtes des champs. Mais il ne
se trouvait pas pour Adam d’aide sem-
blable à lui.

21.kaÈ âpèbalen å jeäc êkstasin âpÈ tän

Adam, kaÈ Õpnwsen; kaÈ êlaben mÐan tÀn

pleurÀn aÎtoÜ kaÈ Ćneplărwsen sĹrka

Ćnt aÎtĺc.

Alors Dieu fit tomber Adam en extase
et l’endormit ; puis il prit une de ses
côtes, qu’il remplaça par de la chair.

22. kaÈ űkodìmhsen kÔrioc å jeäc tŸn

pleurĹn, čn êlaben Ćpä toÜ Adam, eÊc gu-

naØka kaÈ ćgagen aÎtŸn präc tän Adam.

Et de cette côte qu’il avait prise à
Adam, il forma une femme et il la
conduisit a Adam.

23.kaÈ eÚpen Adam ToÜto nÜn æstoÜn âk

tÀn æstèwn mou kaÈ sĂrx âk tĺc sarkìc

mou; aÕth klhjăsetai gună, íti âk toÜ

Ćndräc aÎtĺc âlămfjh aÕth.

Et Adam dit : Ceci maintenant est un
os de mes os et une chair de ma chair.
Celle-ci sera appelée femme, parce
qu’elle a été prise de la chair même de
l’homme.

24. éneken toÔtou kataleÐyei Łnjrwpoc

tän patèra aÎtoÜ kaÈ tŸn mhtèra aÎtoÜ

kaÈ proskollhjăsetai präc tŸn gunaØka

aÎtoÜ, kaÈ êsontai oÉ dÔo eÊc sĹrka mÐan.

À cause de cela, l’homme quittera son
père et sa mère, il restera fortement at-
taché à sa femme, et ils seront deux en
une seule chair
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25.kaÈ łsan oÉ dÔo gumnoÐ, í te Adam kaÈ

Ź gunŸ aÎtoÜ, kaÈ oÎk đsqÔnonto.

Ils étaient nus tous deux : Adam et sa
femme ; et ils n’en avaient point honte.
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Chapitre 3

1. <O dà îfic łn fronimÿtatoc pĹntwn

tÀn jhrÐwn tÀn âpÈ tĺc gĺc, Án âpoÐh-

sen kÔrioc å jeìc; kaÈ eÚpen å îfic tň

gunaikÐ TÐ íti eÚpen å jeìc OÎ mŸ fĹghte

Ćpä pantäc xÔlou toÜ ân tÄ paradeÐsú?

Or, le serpent était le plus rusé de tous
les animaux qu’avait créés sur la terre
le Seigneur Dieu. Et le serpent dit à la
femme : Pourquoi Dieu a-t-il dit : Ne
mangez pas de tous les arbres du para-
dis?

2. kaÈ eÚpen Ź gunŸ tÄ îfei >Apä karpoÜ

xÔlou toÜ paradeÐsou fagìmeja,

La femme dit au serpent : Nous pou-
vons manger des fruits des arbres du
paradis.

3. Ćpä dà karpoÜ toÜ xÔlou, í âstin ân

mèsú toÜ paradeÐsou, eÚpen å jeìc OÎ

fĹgesje Ćp aÎtoÜ oÎdà mŸ Ľyhsje aÎ-

toÜ, Ñna mŸ ĆpojĹnhte.

Quant au fruit de l’arbre qui est au mi-
lieu du paradis, Dieu a dit : Vous n’en
mangerez pas, vous n’y toucherez pas,
afin que vous ne mouriez point.

4.kaÈ eÚpen å îfic tň gunaikÐ OÎ janĹtú

ĆpojaneØsje;

Le serpent dit à la femme : Vous ne
mourrez point de mort.

5. ędei gĂr å jeäc íti ân ŋ Ńn Źmèrø

fĹghte Ćp aÎtoÜ, dianoiqjăsontai ÍmÀn

oÉ æfjalmoÐ, kaÈ êsesje śc jeoÈ ginÿs-

kontec kalän kaÈ ponhrìn.

Car le Seigneur Dieu sait, au contraire,
que le jour où vous en mangerez, vos
yeux s’ouvriront, et vous serez comme
des dieux, connaissant le bien et le
mal.

6.kaÈ eÚden Ź gunŸ íti kalän tä xÔlon eÊc

brÀsin kaÈ íti Ćrestän toØc æfjalmoØc

ÊdeØn kaÈ śraØìn âstin toÜ katanoĺsai,

kaÈ laboÜsa toÜ karpoÜ aÎtoÜ êfagen;

kaÈ êdwken kaÈ tÄ ĆndrÈ aÎtĺc met aÎtĺc,

kaÈ êfagon.

La femme vit que l’arbre était bon
comme aliment qu’il était gracieux à
l’œil, et magnifique à contempler. Et,
ayant pris de son fruit, elle en mangea ;
de plus, elle en donna à son mari, et ils
mangèrent.
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7.kaÈ dihnoÐqjhsan oÉ æfjalmoÈ tÀn dÔo,

kaÈ êgnwsan íti gumnoÈ łsan, kaÈ êr-

rayan fÔlla sukĺc kaÈ âpoÐhsan áautoØc

perizÿmata.

Aussitôt leurs yeux à tous les deux
s’ouvrirent ; ils reconnurent qu’ils
étaient nus ; ils attachèrent les unes aux
autres des feuilles de figuier, et ils s’en
firent des ceintures.

8. KaÈ ćkousan tŸn fwnŸn kurÐou toÜ

jeoÜ peripatoÜntoc ân tÄ paradeÐsú tä

deilinìn, kaÈ âkrÔbhsan í te Adam kaÈ

Ź gunŸ aÎtoÜ Ćpä prosÿpou kurÐou toÜ

jeoÜ ân mèsú toÜ xÔlou toÜ paradeÐsou.

Et ils entendirent la voix du Seigneur
Dieu, se promenant l’après-midi dans
le paradis, et Adam et sa femme se ca-
chèrent de la face du Seigneur Dieu,
dans l’ombrage des arbres du paradis.

9. kaÈ âkĹlesen kÔrioc å jeäc tän Adam

kaÈ eÚpen aÎtÄ Adam, poÜ eÚ?

Le Seigneur Dieu appela Adam, et il
lui dit : Adam, où es-tu?

10. kaÈ eÚpen aÎtÄ TŸn fwnăn sou

ćkousa peripatoÜntoc ân tÄ paradeÐsú

kaÈ âfobăjhn, íti gumnìc eÊmi, kaÈ

âkrÔbhn.

Celui-ci répondit : J’ai entendu votre
voix, comme vous vous promeniez
dans le paradis, et j’ai eu peur parce
que je suis nu, et je me suis caché.

11.kaÈ eÚpen aÎtÄ TÐc Ćnăggeilèn soi íti

gumnäc eÚ? mŸ Ćpä toÜ xÔlou, oÝ âne-

teilĹmhn soi toÔtou mìnou mŸ fageØn Ćp

aÎtoÜ, êfagec?

Dieu lui dit : Qui t’a fait savoir que tu
es nu, si tu n’as mangé de l’arbre, de
celui-là seul dont je t’avais défendu de
manger?

12.kaÈ eÚpen å Adam <H gună, čn êdwkac

met âmoÜ, aÕth moi êdwken Ćpä toÜ xÔ-

lou, kaÈ êfagon.

Adam reprit : La femme que vous
m’avez donnée pour être avec moi m’a
donné elle-même du fruit de l’arbre, et
j’en ai mangé.

13.kaÈ eÚpen kÔrioc å jeäc tň gunaikÐ TÐ

toÜto âpoÐhsac? kaÈ eÚpen Ź gună <O îfic

ŽpĹthsèn me, kaÈ êfagon.

Le Seigneur Dieu dit alors à la femme :
Pourquoi as-tu fait cela? Et la femme
dit : Le serpent m’a trompée, et j’ai
mangé.

14.kaÈ eÚpen kÔrioc å jeäc tÄ îfei VOti

âpoÐhsac toÜto, âpikatĹratoc sÌ Ćpä

pĹntwn tÀn kthnÀn kaÈ Ćpä pĹntwn tÀn

jhrÐwn tĺc gĺc; âpÈ tÄ stăjei sou kaÈ tň

koilÐø poreÔsù kaÈ gĺn fĹgù pĹsac tĂc

Źmèrac tĺc zwĺc sou.

Le Seigneur Dieu dit au serpent : Parce
que tu as fait cela, maudit sois-tu parmi
tous les bestiaux et les bêtes fauves de
la terre ; tu marcheras sur la poitrine
et le ventre, et tu mangeras de la terre
tous les jours de ta vie.
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15.kaÈ êqjran jăsw ĆnĂ mèson sou kaÈ

ĆnĂ mèson tĺc gunaikäc kaÈ ĆnĂ mèson

toÜ spèrmatìc sou kaÈ ĆnĂ mèson toÜ

spèrmatoc aÎtĺc; aÎtìc sou thrăsei ke-

falăn, kaÈ sÌ thrăseic aÎtoÜ ptèrnan.

J’établirai une haine entre toi et la
femme, et entre ta race et sa race. Il
surveillera ta tête, et tu guetteras son
talon.

16. kaÈ tň gunaikÈ eÚpen PlhjÔnwn plh-

junÀ tĂc lÔpac sou kaÈ tän stenagmìn

sou, ân lÔpaic tèxù tèkna; kaÈ präc tän

Łndra sou Ź Ćpostrofă sou, kaÈ aÎtìc

sou kurieÔsei.

Puis le Seigneur dit à la femme : Je
multiplierai et multiplierai tes gémis-
sements et tes douleurs ; tu enfanteras
dans les douleurs, tu attendras le com-
mandement de ton époux, et il te maî-
trisera.

17. tÄ dà Adam eÚpen VOti ćkousac tĺc

fwnĺc tĺc gunaikìc sou kaÈ êfagec Ćpä

toÜ xÔlou, oÝ âneteilĹmhn soi toÔtou

mìnou mŸ fageØn Ćp aÎtoÜ, âpikatĹratoc

Ź gĺ ân toØc êrgoic sou; ân lÔpaic fĹgù

aÎtŸn pĹsac tĂc Źmèrac tĺc zwĺc sou;

Quant à Adam, Dieu lui dit : Parce que
tu as écouté la voix de ta femme, et que
tu as mangé de l’arbre, du seul dont
je t’avais défendu de manger, maudite
sera ta terre en tes travaux. Tu t’en
nourriras dans les douleurs tous les
jours de ta vie.

18.ĆkĹnjac kaÈ tribìlouc ĆnateleØ soi,

kaÈ fĹgù tän qìrton toÜ ĆgroÜ.

Elle produira pour toi des épines et
de l’ivraie, et tu mangeras l’herbe des
champs.

19.ân ÉdrÀti toÜ prosÿpou sou fĹgù tän

Łrton sou éwc toÜ Ćpostrèyai se eÊc tŸn

gĺn, âx ľc âlămfjhc; íti gĺ eÚ kaÈ eÊc gĺn

ĆpeleÔsù. –

C’est à la sueur de ton front que tu
mangeras ton pain : jusqu’à ce que tu
retournes dans la terre d’où tu as été
tiré, parce que : Tu es terre, et tu t’en
iras dans la terre.

20. kaÈ âkĹlesen Adam tä înoma tĺc

gunaikäc aÎtoÜ Zwă, íti aÕth măthr

pĹntwn tÀn zÿntwn.

Adam donna à la femme le nom d’Éve
(vie), parce qu’elle-même est mère de
tous les vivants.

21.KaÈ âpoÐhsen kÔrioc å jeäc tÄ Adam

kaÈ tň gunaikÈ aÎtoÜ qitÀnac dermatÐ-

nouc kaÈ ânèdusen aÎtoÔc. –

Le Seigneur Dieu fit ensuite à Adam et
à sa femme des tuniques de peau dont
il les revêtit.
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22. kaÈ eÚpen å jeìc >IdoÌ Adam gègo-

nen śc eÙc âx ŹmÀn toÜ ginÿskein kalän

kaÈ ponhrìn, kaÈ nÜn măpote âkteÐnù tŸn

qeØra kaÈ lĹbù toÜ xÔlou tĺc zwĺc kaÈ

fĹgù kaÈ zăsetai eÊc tän aÊÀna.

Et Dieu dit : Voilà donc Adam devenu
comme l’un de nous, pour connaître le
bien et le mal ; mais maintenant qu’il
n’aille pas étendre la main et prendre
encore de l’arbre de vie, et en manger,
car il vivrait toujours.

23.kaÈ âxapèsteilen aÎtän kÔrioc å jeäc

âk toÜ paradeÐsou tĺc trufĺc ârgĹzes-

jai tŸn gĺn, âx ľc âlămfjh.

Et le Seigneur Dieu le chassa du para-
dis de délices, pour qu’il travaillât à la
terre de laquelle il avait été tiré.

24.kaÈ âxèbalen tän Adam kaÈ katĳkisen

aÎtän Ćpènanti toÜ paradeÐsou tĺc

trufĺc kaÈ êtaxen tĂ qeroubim kaÈ

tŸn flogÐnhn ûomfaÐan tŸn strefomènhn

fulĹssein tŸn ådän toÜ xÔlou tĺc zwĺc.

Il bannit Adam ; il l’établit à l’op-
posé du paradis de délices, et il plaça
des chérubins, armés d’épées flam-
boyantes qu’ils faisaient tournoyer,
pour garder le chemin de l’arbre de vie.
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Chapitre 4

1.Adam dà êgnw Euan tŸn gunaØka aÎtoÜ,

kaÈ sullaboÜsa êteken tän Kain kaÈ eÚ-

pen >EkthsĹmhn Łnjrwpon diĂ toÜ jeoÜ.

Or, Adam connut Éve sa femme, qui,
ayant conçu, enfanta Caïn ; et elle dit :
J’ai obtenu un homme grâce à Dieu.

2.kaÈ prosèjhken tekeØn tän Ćdelfän aÎ-

toÜ tän Abel. kaÈ âgèneto Abel poimŸn

probĹtwn, Kain dà łn ârgazìmenoc tŸn

gĺn.

Ensuite elle enfanta son frère Abel,
qui fut pasteur des brebis ; de son côté
Caïn s’adonna au labourage de la terre.

3. kaÈ âgèneto mej Źmèrac ćnegken Kain

Ćpä tÀn karpÀn tĺc gĺc jusÐan tÄ

kurÐú,

Après bien des jours, il arriva que Caïn
apporta des fruits de la terre en of-
frande au Seigneur.

4. kaÈ Abel ćnegken kaÈ aÎtäc Ćpä tÀn

prwtotìkwn tÀn probĹtwn aÎtoÜ kaÈ

Ćpä tÀn steĹtwn aÎtÀn. kaÈ âpeØden å

jeäc âpÈ Abel kaÈ âpÈ toØc dÿroic aÎtoÜ,

Or, Abel apporta des premiers-nés de
son troupeaux et de leur graisse. Et
Dieu regarda Abel et ses présents.

5. âpÈ dà Kain kaÈ âpÈ taØc jusÐaic aÎtoÜ

oÎ prosèsqen. kaÈ âlÔphsen tän Kain

lÐan, kaÈ sunèpesen tÄ prosÿpú.

Mais il ne fit attention ni à Caïn, ni à
son offrande ; Caïn en fut très affligé,
et eut le visage tout abattu.

6.kaÈ eÚpen kÔrioc å jeäc tÄ Kain VIna tÐ

perÐlupoc âgènou, kaÈ Ñna tÐ sunèpesen

tä prìswpìn sou?

Le Seigneur dit à Caïn : D’où vient que
tu es si fort affligé et que ton visage est
tout abattu?

7.oÎk, âĂn ærjÀc prosenègkùc, ærjÀc dà

mŸ dièlùc, ąmartec? ŹsÔqason; präc sà Ź

ĆpostrofŸ aÎtoÜ, kaÈ sÌ Łrxeic aÎtoÜ.

Si tu as bien fait de m’apporter des of-
frandes, en les choisissant mal n’as-
tu pas péché? Calme-toi, le péché est
sous ta puissance, et c’est à toi de le
dominer.
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8.kaÈ eÚpen Kain präc Abel tän Ćdelfän

aÎtoÜ Dièljwmen eÊc tä pedÐon. kaÈ âgè-

neto ân tÄ eÚnai aÎtoÌc ân tÄ pedÐú kaÈ

Ćnèsth Kain âpÈ Abel tän Ćdelfän aÎtoÜ

kaÈ Ćpèkteinen aÎtìn.

Et Caïn dit à Abel son frère : Allons
aux champs. Et voilà que comme ils
étaient aux champs, Caïn se leva contre
son frère Abel et le tua.

9. kaÈ eÚpen å jeäc präc Kain PoÜ âs-

tin Abel å Ćdelfìc sou? å dà eÚpen OÎ

ginÿskw; mŸ fÔlax toÜ ĆdelfoÜ moÔ eÊmi

âgÿ?

Et le Seigneur dit à Caïn : Où est Abel
ton frère? Il répondit : Je ne sais : suis-
je le gardien de mon frère?

10. kaÈ eÚpen å jeìc TÐ âpoÐhsac? fwnŸ

aÑmatoc toÜ ĆdelfoÜ sou boŤ prìc me âk

tĺc gĺc.

Le Seigneur Dieu dit : Qu’as-tu fait ?
Le cri du sang de ton frère a retenti de
la terre jusqu’à moi.

11.kaÈ nÜn âpikatĹratoc sÌ Ćpä tĺc gĺc,

č êqanen tä stìma aÎtĺc dèxasjai tä

aÙma toÜ ĆdelfoÜ sou âk tĺc qeirìc sou;

Maintenant donc, maudit sois-tu sur la
terre qui a ouvert la bouche pour re-
cueillir de ta main le sang de ton frère.

12. íti ârgŤ tŸn gĺn, kaÈ oÎ prosjăsei

tŸn ÊsqÌn aÎtĺc doÜnaÐ soi; stènwn kaÈ

trèmwn êsù âpÈ tĺc gĺc.

Lorsque tu travailleras à la terre, elle
n’emploiera pas sa force pour te faire
ses dons ; tu seras gémissant et trem-
blant sur la terre.

13. kaÈ eÚpen Kain präc tän kÔrion

MeÐzwn Ź aÊtÐa mou toÜ ĆfejĺnaÐ me;

Caïn dit au Seigneur : Mon crime est
trop grand pour m’être pardonné.

14. eÊ âkbĹlleic me sămeron Ćpä prosÿ-

pou tĺc gĺc kaÈ Ćpä toÜ prosÿpou

sou krubăsomai, kaÈ êsomai stènwn kaÈ

trèmwn âpÈ tĺc gĺc, kaÈ êstai pŘc å

eÍrÐskwn me ĆpokteneØ me.

Si vous me bannissez aujourd’hui de
la face de cette terre, je serai caché
loin de vos yeux ; je serai gémissant et
tremblant sur la terre, et le premier qui
me rencontrera me tuera.

15. kaÈ eÚpen aÎtÄ kÔrioc å jeìc OÎq

oÕtwc; pŘc å ĆpokteÐnac Kain áptĂ âk-

dikoÔmena paralÔsei. kaÈ êjeto kÔrioc

å jeäc shmeØon tÄ Kain toÜ mŸ ĆneleØn

aÎtän pĹnta tän eÍrÐskonta aÎtìn.

Le Seigneur lui dit : Il n’en sera point
ainsi ; tout être qui tuerait Caïn encour-
rait sept châtiments. Et le Seigneur
Dieu mit un signe à Caïn, pour que tout
être qui le rencontrerait ne le tuât point.
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16. âxĺljen dà Kain Ćpä prosÿpou toÜ

jeoÜ kaÈ ¿khsen ân gň Naid katènanti

Edem.

Or, Caïn s’éloigna de la face de Dieu,
et il habita la terre de Nod vis-à-vis
Éden.

17.KaÈ êgnw Kain tŸn gunaØka aÎtoÜ, kaÈ

sullaboÜsa êteken tän Enwq; kaÈ łn oÊ-

kodomÀn pìlin kaÈ âpwnìmasen tŸn pìlin

âpÈ tÄ ænìmati toÜ uÉoÜ aÎtoÜ Enwq.

Après cela Caïn connut sa femme, qui,
ayant conçu, enfanta Enoch ; ensuite
Caïn bâtit une ville, et du nom de son
fils, il la nomma Enoch.

18.âgenăjh dà tÄ Enwq Gaidad, kaÈ Gai-

dad âgènnhsen tän Maihl, kaÈ Maihl

âgènnhsen tän Majousala, kaÈ Majou-

sala âgènnhsen tän Lameq.

Or, d’Enoch fut engendré Gaïdad, Gaï-
dad engendra Malalehël, Malalehël en-
gendra Mathusala, et Mathusala en-
gendra Lamech.

19. kaÈ êlaben áautÄ Lameq dÔo gunaØ-

kac, înoma tň miŤ Ada, kaÈ înoma tň deu-

tèrø Sella.

Et Lamech épousa deux femmes : la
première nommée Ada, la seconde
nommée Sella.

20.kaÈ êteken Ada tän Iwbel; oÝtoc łn

å patŸr oÊkoÔntwn ân skhnaØc kthno-

trìfwn.

Ada enfanta Jabel ; celui-ci fut le père
de ceux qui demeurèrent sous des
tentes, des nourrisseurs de bestiaux.

21.kaÈ înoma tÄ ĆdelfÄ aÎtoÜ Ioubal;

oÝtoc łn å katadeÐxac yaltărion kaÈ ki-

jĹran.

Et son frère eut le nom Jubal ; celui-ci
inventa le psaltérion et la cithare.

22.Sella dà êteken kaÈ aÎtŸ tän Jobel,

kaÈ łn sfurokìpoc qalkeÌc qalkoÜ kaÈ

sidărou; ĆdelfŸ dà Jobel Noema.

Or Sella de son côté enfanta Thobel ou
Tubalcaïn, et il fut ouvrier au marteau,
forgeron du fer et de l’airain. La sœur
de Tubalcaïn fut Noéma.

23. eÚpen dà Lameq taØc áautoÜ gu-

naixÐn Ada kaÈ Sella, ĆkoÔsatè mou tĺc

fwnĺc, gunaØkec Lameq, ânwtÐsasjè mou

toÌc lìgouc, íti Łndra Ćpèkteina eÊc

traÜma âmoÈ kaÈ neanÐskon eÊc mÿlwpa

âmoÐ,

Or, Lamech dit à ses femmes Ada
et Sella : Écoutez ma voix, femmes
de Lamech, faites attention à mes pa-
roles : J’ai tué un homme pour mon
malheur, un jeune homme pour ma
meurtrissure.

24.íti áptĹkic âkdedÐkhtai âk Kain, âk dà

Lameq ábdomhkontĹkic áptĹ.

On eut vengé sept fois le meurtre de
Caïn ; celui de Lamech le serait sep-
tante fois sept.
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25. ^Egnw dà Adam Euan tŸn gunaØka

aÎtoÜ, kaÈ sullaboÜsa êteken uÉän kaÈ

âpwnìmasen tä înoma aÎtoÜ Shj lè-

gousa >Exanèsthsen gĹr moi å jeäc

spèrma éteron ĆntÈ Abel, çn Ćpèkteinen

Kain.

Or, Adam connut Éve sa femme, et,
ayant conçu, elle enfanta un fils à qui
elle donna le nom de Seth (substitué).
Car, dit-elle, Dieu a fait sortir de moi
un autre rejeton, en place d’Abel que
Caïn a tué.

26.kaÈ tÄ Shj âgèneto uÉìc, âpwnìmasen

dà tä înoma aÎtoÜ Enwc; oÝtoc ćlpisen

âpikaleØsjai tä înoma kurÐou toÜ jeoÜ.

Et à Seth naquit un fils, auquel il
donna le nom d’Enos ; celui-ci, plein
de confiance, invoqua le nom du Sei-
gneur Dieu.
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Chapitre 5

1.AÕth Ź bÐbloc genèsewc Ćnjrÿpwn; ŋ

Źmèrø âpoÐhsen å jeäc tän Adam, kat

eÊkìna jeoÜ âpoÐhsen aÎtìn;

Voici le livre de la génération des
hommes. Le jour où Dieu créa Adam,
il le créa à l’image de Dieu.

2. Łrsen kaÈ jĺlu âpoÐhsen aÎtoÌc kaÈ

eÎlìghsen aÎtoÔc. kaÈ âpwnìmasen tä

înoma aÎtÀn Adam, ŋ Źmèrø âpoÐhsen aÎ-

toÔc.

Il les créa mâle et femelle, il les bénit.
Et il donna à l’homme le nom d’Adam,
le jour où il les créa.

3.êzhsen dà Adam diakìsia kaÈ triĹkonta

êth kaÈ âgènnhsen katĂ tŸn Êdèan aÎtoÜ

kaÈ katĂ tŸn eÊkìna aÎtoÜ kaÈ âpwnìma-

sen tä înoma aÎtoÜ Shj.

Or, Adam vécut deux cent trente ans,
il engendra, selon son espèce et à son
image, et il nomma son fils Seth.

4. âgènonto dà aÉ Źmèrai Adam metĂ tä

gennĺsai aÎtän tän Shj áptakìsia êth,

kaÈ âgènnhsen uÉoÌc kaÈ jugatèrac.

Or, les jours que vécut Adam, après
qu’il eut engendré Seth, formèrent sept
cents ans, et il engendra des fils et des
filles.

5.kaÈ âgènonto pŘsai aÉ Źmèrai Adam, Čc

êzhsen, ânnakìsia kaÈ triĹkonta êth, kaÈ

Ćpèjanen.

Et tous les jours que vécut Adam for-
mèrent neuf cent trente ans, et il mou-
rut.

6. ^Ezhsen dà Shj diakìsia kaÈ pènte êth

kaÈ âgènnhsen tän Enwc.

Seth vécut deux cent cinq ans, et il en-
gendra Enos.

7. kaÈ êzhsen Shj metĂ tä gennĺsai

aÎtän tän Enwc áptakìsia kaÈ áptĂ êth

kaÈ âgènnhsen uÉoÌc kaÈ jugatèrac.

Et Seth vécut, après qu’il eut engendré
Enos, sept cent sept ans, et il engendra
des fils et des filles.

8. kaÈ âgènonto pŘsai aÉ Źmèrai Shj ân-

nakìsia kaÈ dÿdeka êth, kaÈ Ćpèjanen.

Ainsi tous les jours de Seth formèrent
neuf cent douze ans, et il mourut.

9. KaÈ êzhsen Enwc ákatän ânenăkonta

êth kaÈ âgènnhsen tän Kainan.

Enos vécut cent quatre-vingt-dix ans,
et il engendra Caïnan.
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10. kaÈ êzhsen Enwc metĂ tä gennĺsai

aÎtän tän Kainan áptakìsia kaÈ dèka

pènte êth kaÈ âgènnhsen uÉoÌc kaÈ ju-

gatèrac.

Et après qu’il eut engendré Caïnan,
Enos vécut cent quinze ans, et il en-
gendra des fils et des filles.

11. kaÈ âgènonto pŘsai aÉ Źmèrai Enwc

ânnakìsia kaÈ pènte êth, kaÈ Ćpèjanen.

Tous les jours d’Enos formèrent neuf
cent cinq ans, et il mourut.

12. KaÈ êzhsen Kainan ákatän ábdomă-

konta êth kaÈ âgènnhsen tän Malelehl.

Caïnan vécut cent soixante-dix ans, et
il engendra Malalehel.

13.kaÈ êzhsen Kainan metĂ tä gennĺsai

aÎtän tän Malelehl áptakìsia kaÈ tes-

sarĹkonta êth kaÈ âgènnhsen uÉoÌc kaÈ

jugatèrac.

Et Caïnan vécut, après qu’il eut engen-
dré Malalehel, sept cent quarante ans,
et il engendra des fils et des filles.

14.kaÈ âgènonto pŘsai aÉ Źmèrai Kainan

ânnakìsia kaÈ dèka êth, kaÈ Ćpèjanen.

Tous les jours de Caïnan formèrent
neuf cent dix ans, et il mourut.

15.KaÈ êzhsen Malelehl ákatän kaÈ áxă-

konta pènte êth kaÈ âgènnhsen tän Iared.

Malalehel vécut cent soixante-cinq
ans, et il engendra Jared.

16.kaÈ êzhsen Malelehl metĂ tä gennĺ-

sai aÎtän tän Iared áptakìsia kaÈ triĹ-

konta êth kaÈ âgènnhsen uÉoÌc kaÈ juga-

tèrac.

Et Malalehel vécut, après qu’il eut en-
gendré Jared, sept cent trente ans, et il
engendra des fils et des filles.

17. kaÈ âgènonto pŘsai aÉ Źmèrai Ma-

lelehl æktakìsia kaÈ ânenăkonta pènte

êth, kaÈ Ćpèjanen.

Tous les jours de Malalehel formèrent
huit cent quatre-vingt-quinze ans, et il
mourut.

18.KaÈ êzhsen Iared ákatän kaÈ áxăkonta

dÔo êth kaÈ âgènnhsen tän Enwq.

Jared vécut cent soixante-deux ans, et
il engendra Énoch.

19. kaÈ êzhsen Iared metĂ tä gennĺ-

sai aÎtän tän Enwq æktakìsia êth kaÈ

âgènnhsen uÉoÌc kaÈ jugatèrac.

Et Jared vécut, après qu’il eut engen-
dré Énoch, huit cents ans, et il engen-
dra des fils et des filles.

20.kaÈ âgènonto pŘsai aÉ Źmèrai Iared ân-

nakìsia kaÈ áxăkonta dÔo êth, kaÈ Ćpè-

janen.

Tous les jours de Jared formèrent neuf
cent soixante-deux ans, et il mourut.
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21. KaÈ êzhsen Enwq ákatän kaÈ áxă-

konta pènte êth kaÈ âgènnhsen tän Ma-

jousala.

Énoch vécut cent soixante-cinq ans, et
il engendra Mathusalem.

22.eÎhrèsthsen dà Enwq tÄ jeÄ metĂ tä

gennĺsai aÎtän tän Majousala diakì-

sia êth kaÈ âgènnhsen uÉoÌc kaÈ jugatè-

rac.

Or Énoch, après qu’il eut engendré
Mathusalem, vécut agréable à Dieu
durant deux cents ans, et il engendra
des fils et des filles.

23. kaÈ âgènonto pŘsai aÉ Źmèrai Enwq

triakìsia áxăkonta pènte êth.

Et tous les jours d’Enoch formèrent
trois cent soixante-cinq ans,

24. kaÈ eÎhrèsthsen Enwq tÄ jeÄ kaÈ

oÎq hÍrÐsketo, íti metèjhken aÎtän å

jeìc.

Énoch vécut agréable à Dieu ; ensuite
personne ne le vit plus, parce que Dieu
l’avait transféré.

25.KaÈ êzhsen Majousala ákatän kaÈ

áxăkonta áptĂ êth kaÈ âgènnhsen tän La-

meq.

Mathusalem vécut cent soixante-sept
ans, et il engendra Lamech.

26. kaÈ êzhsen Majousala metĂ tä

gennĺsai aÎtän tän Lameq æktakìsia

dÔo êth kaÈ âgènnhsen uÉoÌc kaÈ juga-

tèrac.

Et Mathusalem vécut, après qu’il eut
engendré Lamech, huit cent deux ans,
et il engendra des fils et des filles.

27.kaÈ âgènonto pŘsai aÉ Źmèrai Majou-

sala, Čc êzhsen, ânnakìsia kaÈ áxăkonta

ânnèa êth, kaÈ Ćpèjanen.

Tous les jours que vécut Mathusalem
formèrent neuf cent soixante-neuf ans,
et il mourut.

28. KaÈ êzhsen Lameq ákatän ægdoă-

konta æktř êth kaÈ âgènnhsen uÉän

Lamech vécut cent quatre-vingt-huit
ans, et il engendra un fils,

29.kaÈ âpwnìmasen tä înoma aÎtoÜ Nwe

lègwn OÝtoc dianapaÔsei ŹmŘc Ćpä tÀn

êrgwn ŹmÀn kaÈ Ćpä tÀn lupÀn tÀn

qeirÀn ŹmÀn kaÈ Ćpä tĺc gĺc, ľc kathrĹ-

sato kÔrioc å jeìc.

Auquel il donna le nom de Noé (re-
pos), disant : Celui-ci nous fera repo-
ser de nos travaux, et des peines de nos
mains, ainsi que de la malédiction que
le Seigneur Dieu a infligée à la terre.
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30. kaÈ êzhsen Lameq metĂ tä gennĺsai

aÎtän tän Nwe pentakìsia kaÈ áxăkonta

pènte êth kaÈ âgènnhsen uÉoÌc kaÈ juga-

tèrac.

Lamech vécut, après qu’il eut engen-
dré Noé, cinq cent soixante-cinq ans,
et il engendra des fils et des filles.

31. kaÈ âgènonto pŘsai aÉ Źmèrai Lameq

áptakìsia kaÈ pentăkonta trÐa êth, kaÈ

Ćpèjanen.

Tous les jours de Lamech formèrent
sept cent cinquante-trois ans, et il mou-
rut.

32. KaÈ łn Nwe âtÀn pentakosÐwn kaÈ

âgènnhsen Nwe treØc uÉoÔc, tän Shm, tän

Qam, tän Iafej.

Noé avait cinq cents ans, et il engendra
trois fils : Sem, Cham et Japhet.
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Chapitre 6

1.KaÈ âgèneto ŹnÐka ćrxanto oÉ Łnjrw-

poi polloÈ gÐnesjai âpÈ tĺc gĺc, kaÈ ju-

gatèrec âgenăjhsan aÎtoØc.

Il vécut dans le temps que les hommes
commencèrent à être nombreux sur la
terre, et que des filles leur étaient nées.

2. Êdìntec dà oÉ uÉoÈ toÜ jeoÜ tĂc ju-

gatèrac tÀn Ćnjrÿpwn íti kalaÐ eÊsin,

êlabon áautoØc gunaØkac Ćpä pasÀn, Án

âxelèxanto.

Or, les fils de Dieu, ayant vu que
les filles des hommes étaient belles,
prirent pour femmes, parmi toutes,
celles dont ils firent choix.

3. kaÈ eÚpen kÔrioc å jeìc OÎ mŸ kata-

meÐnù tä pneÜmĹ mou ân toØc Ćnjrÿpoic

toÔtoic eÊc tän aÊÀna diĂ tä eÚnai aÎ-

toÌc sĹrkac, êsontai dà aÉ Źmèrai aÎtÀn

ákatän eÒkosi êth.

Et le Seigneur Dieu dit : Mon esprit ne
restera pas toujours avec ces hommes,
parce qu’ils ne sont que chair. Désor-
mais leurs jours formeront cent vingt
ans.

4.oÉ dà gÐgantec łsan âpÈ tĺc gĺc ân taØc

Źmèraic âkeÐnaic kaÈ met âkeØno, śc Ńn eÊ-

seporeÔonto oÉ uÉoÈ toÜ jeoÜ präc tĂc

jugatèrac tÀn Ćnjrÿpwn kaÈ âgennÀ-

san áautoØc; âkeØnoi łsan oÉ gÐgantec oÉ

Ćp aÊÀnoc, oÉ Łnjrwpoi oÉ ænomastoÐ.

Or, il y avait des géants sur la terre,
en ces jours-là ; car depuis que les fils
de Dieu s’étaient unis aux filles des
hommes, elles leur avaient enfanté ces
géants, ces hommes fameux.

5. >Idřn dà kÔrioc å jeäc íti âplhjÔn-

jhsan aÉ kakÐai tÀn Ćnjrÿpwn âpÈ tĺc

gĺc kaÈ pŘc tic dianoeØtai ân tň kardÐø

aÎtoÜ âpimelÀc âpÈ tĂ ponhrĂ pĹsac tĂc

Źmèrac,

Or, le Seigneur Dieu avant vu que les
méchancetés des hommes étaient mul-
tipliées sur la terre, et que chacun en
son cœur tous les jours s’appliquait à
penser au mal,

6.kaÈ ânejumăjh å jeäc íti âpoÐhsen tän

Łnjrwpon âpÈ tĺc gĺc, kaÈ dienoăjh.

Il s’attrista en lui-même d’avoir créé
l’homme sur la terre. Et il réfléchit.
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7.kaÈ eÚpen å jeìc >ApaleÐyw tän Łnjrw-

pon, çn âpoÐhsa, Ćpä prosÿpou tĺc gĺc

Ćpä Ćnjrÿpou éwc ktănouc kaÈ Ćpä ár-

petÀn éwc tÀn peteinÀn toÜ oÎranoÜ, íti

âjumÿjhn íti âpoÐhsa aÎtoÔc.

Et Dieu dit : J’effacerai de la face de la
terre l’homme que j’ai créé ; tout sera
détruit depuis l’homme jusqu’aux bes-
tiaux, depuis les reptiles jusqu’aux oi-
seaux du ciel, parce que j’ai regret de
les avoir créés.

8. Nwe dà eÝren qĹrin ânantÐon kurÐou

toÜ jeoÜ.

Noé cependant trouva grâce devant le
Seigneur Dieu.

9.AÝtai dà aÉ genèseic Nwe; Nwe Łnjrw-

poc dÐkaioc, tèleioc żn ân tň geneŤ aÎ-

toÜ; tÄ jeÄ eÎhrèsthsen Nwe.

Voici les générations de Noé. Noé,
homme juste, irréprochable dans sa
vie, Noé était agréable à Dieu.

10. âgènnhsen dà Nwe treØc uÉoÔc, tän

Shm, tän Qam, tän Iafej.

Et Noé engendra trois fils : Sém, Cham
et Japhet.

11.âfjĹrh dà Ź gĺ ânantÐon toÜ jeoÜ, kaÈ

âplăsjh Ź gĺ ĆdikÐac.

Or, la terre était corrompue devant
Dieu, et pleine d’iniquités.

12.kaÈ eÚden kÔrioc å jeäc tŸn gĺn, kaÈ

łn katefjarmènh, íti katèfjeiren pŘsa

sĂrx tŸn ådän aÎtoÜ âpÈ tĺc gĺc.

Et le Seigneur Dieu vit la terre toute
corrompue, parce que toute chair sur la
terre avait corrompu ses voies.

13. kaÈ eÚpen å jeäc präc Nwe Kairäc

pantäc Ćnjrÿpou ąkei ânantÐon mou, íti

âplăsjh Ź gĺ ĆdikÐac Ćp aÎtÀn, kaÈ ÊdoÌ

âgř katafjeÐrw aÎtoÌc kaÈ tŸn gĺn.

Et le Seigneur Dieu dit à Noé : Le
temps fatal de tous les hommes est ar-
rivé devant moi, parce que la terre est
pleine de leurs iniquités ; voilà donc
que je vais détruire eux et toute la terre.

14. poÐhson oÞn seautÄ kibwtän âk

xÔlwn tetragÿnwn; nossiĂc poiăseic

tŸn kibwtän kaÈ Ćsfaltÿseic aÎtŸn êsw-

jen kaÈ êxwjen tň ĆsfĹltú.

Ainsi, fais-toi une arche d’arbres
équarris ; tu composeras l’arche de cel-
lules, et tu l’enduiras de bitume, au de-
dans et en dehors.

15.kaÈ oÕtwc poiăseic tŸn kibwtìn; tria-

kosÐwn păqewn tä mĺkoc tĺc kibwtoÜ kaÈ

pentăkonta păqewn tä plĹtoc kaÈ triĹ-

konta păqewn tä Õyoc aÎtĺc;

Voici comment tu feras l’arche : trois
cents coudées de long, cinquante cou-
dées de large, trente coudées de haut.
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16.âpisunĹgwn poiăseic tŸn kibwtän kaÈ

eÊc pĺqun suntelèseic aÎtŸn Łnwjen;

tŸn dà jÔran tĺc kibwtoÜ poiăseic âk

plagÐwn; katĹgaia, diÿrofa kaÈ triÿ-

rofa poiăseic aÎtăn.

Tu construiras l’arche en rassemblant
les bois les uns au-dessus des autres ;
tu donneras au faîte une coudée de plus
d’élévation ; tu feras la porte de l’arche
sur les flancs ; elle aura des chambres
basses, un étage au-dessus, et un troi-
sième étage.

17.âgř dà ÊdoÌ âpĹgw tän kataklusmän

Õdwr âpÈ tŸn gĺn katafjeØrai pŘsan

sĹrka, ân ŋ âstin pneÜma zwĺc, ÍpokĹtw

toÜ oÎranoÜ; kaÈ ísa âĂn ő âpÈ tĺc gĺc,

teleutăsei.

Car voilà que je prépare un déluge ;
j’amènerai de l’eau sur la terre pour
anéantir toute chair ayant souffle de vie
sous le ciel, et tout ce qui est sur la
terre périra.

18.kaÈ stăsw tŸn diajăkhn mou präc sè;

eÊseleÔsù dà eÊc tŸn kibwtìn, sÌ kaÈ oÉ

uÉoÐ sou kaÈ Ź gună sou kaÈ aÉ gunaØkec

tÀn uÉÀn sou metĂ soÜ.

J’établirai mon alliance avec toi ; puis
tu entreras dans l’arche, et avec toi en-
treront tes fils, ta femme, et les femmes
de tes fils.

19.kaÈ Ćpä pĹntwn tÀn kthnÀn kaÈ Ćpä

pĹntwn tÀn árpetÀn kaÈ Ćpä pĹntwn tÀn

jhrÐwn kaÈ Ćpä pĹshc sarkìc, dÔo dÔo

Ćpä pĹntwn eÊsĹxeic eÊc tŸn kibwtìn, Ñna

trèfùc metĂ seautoÜ; Łrsen kaÈ jĺlu

êsontai.

Ensuite, de tous les bestiaux, de tous
les reptiles, de toutes les bêtes fauves,
et de toute chair, tu introduiras dans
l’arche deux couples pris parmi tous,
pour être nourris avec toi ; il y aura
mâle et femelle.

20.Ćpä pĹntwn tÀn ærnèwn tÀn peteinÀn

katĂ gènoc kaÈ Ćpä pĹntwn tÀn kthnÀn

katĂ gènoc kaÈ Ćpä pĹntwn tÀn árpetÀn

tÀn árpìntwn âpÈ tĺc gĺc katĂ gènoc aÎ-

tÀn, dÔo dÔo Ćpä pĹntwn eÊseleÔsontai

präc sà trèfesjai metĂ soÜ, Łrsen kaÈ

jĺlu.

De tous les oiseaux ailés, par espèces,
et de tous les reptiles se traînant à terre,
selon leurs espèces, deux couples, pris
parmi tous, mâles et femelles, entre-
ront près de toi, pour être nourris avec
toi.

21.sÌ dà lămyù seautÄ Ćpä pĹntwn tÀn

brwmĹtwn, Č êdesje, kaÈ sunĹxeic präc

seautìn, kaÈ êstai soÈ kaÈ âkeÐnoic fa-

geØn.

En même temps tu prendras avec toi de
tous les aliments que vous mangez, tu
les transporteras près de toi, et ce sera
pour votre nourriture et pour la leur.
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22.kaÈ âpoÐhsen Nwe pĹnta, ísa âneteÐ-

lato aÎtÄ kÔrioc å jeìc, oÕtwc âpoÐh-

sen.

Et tout ce que lui ordonna le Seigneur
Dieu, Noé l’accomplit exactement.
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Chapitre 7

1.KaÈ eÚpen kÔrioc å jeäc präc Nwe EÒ-

selje sÌ kaÈ pŘc å oÚkìc sou eÊc tŸn

kibwtìn, íti sà eÚdon dÐkaion ânantÐon

mou ân tň geneŤ taÔtù.

Dieu dit alors à Noé : Entre dans
l’arche avec toute ta maison, parce que
parmi toute cette race, je t’ai vu juste
devant moi.

2.Ćpä dà tÀn kthnÀn tÀn kajarÀn eÊsĹ-

gage präc sà áptĂ áptĹ, Łrsen kaÈ jĺlu,

Ćpä dà tÀn kthnÀn tÀn mŸ kajarÀn dÔo

dÔo, Łrsen kaÈ jĺlu,

De tous les bestiaux purs introduis au-
près de toi sept couples, mâles et fe-
melles, et de tous les animaux impurs
deux couples mâles et femelles ;

3.kaÈ Ćpä tÀn peteinÀn toÜ oÎranoÜ tÀn

kajarÀn áptĂ áptĹ, Łrsen kaÈ jĺlu, kaÈ

Ćpä tÀn peteinÀn tÀn mŸ kajarÀn dÔo

dÔo, Łrsen kaÈ jĺlu, diajrèyai spèrma

âpÈ pŘsan tŸn gĺn.

De tous les oiseaux purs du ciel sept
couples mâles et femelles, et de tous
les oiseaux impurs deux couples mâles
et femelles, afin d’en conserver la se-
mence pour toute la terre.

4. êti gĂr ŹmerÀn áptĂ âgř âpĹgw Íetän

âpÈ tŸn gĺn tessarĹkonta Źmèrac kaÈ

tessarĹkonta nÔktac kaÈ âxaleÐyw pŘ-

san tŸn âxanĹstasin, čn âpoÐhsa, Ćpä

prosÿpou tĺc gĺc.

Car, encore sept jours, et je ferai tom-
ber la pluie sur toute la terre, quarante
jours et quarante nuits ; et j’effacerai
de la face de toute la terre tout ce qui
s’y élève et que j’ai fait.

5. kaÈ âpoÐhsen Nwe pĹnta, ísa âneteÐ-

lato aÎtÄ kÔrioc å jeìc.

Noé fit tout ce que lui ordonna le Sei-
gneur Dieu.

6.Nwe dà łn âtÀn áxakosÐwn, kaÈ å ka-

taklusmäc âgèneto Õdatoc âpÈ tĺc gĺc.

Il était âgé de six cents ans, lorsque le
déluge vint sur la terre.

7. eÊsĺljen dà Nwe kaÈ oÉ uÉoÈ aÎtoÜ kaÈ

Ź gunŸ aÎtoÜ kaÈ aÉ gunaØkec tÀn uÉÀn

aÎtoÜ met aÎtoÜ eÊc tŸn kibwtän diĂ tä

Õdwr toÜ kataklusmoÜ.

Bientôt Noé, et avec lui ses fils, et sa
femme, et les femmes de ses fils en-
trèrent dans l’arche, à cause de l’eau
du déluge.
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8. kaÈ Ćpä tÀn peteinÀn kaÈ Ćpä tÀn

kthnÀn tÀn kajarÀn kaÈ Ćpä tÀn

kthnÀn tÀn mŸ kajarÀn kaÈ Ćpä pĹntwn

tÀn árpetÀn tÀn âpÈ tĺc gĺc

De tous les oiseaux purs et de tous
les oiseaux impurs, de tous les bes-
tiaux puis et de tous les bestiaux im-
purs, ainsi que de tous les animaux qui
rampent sur la terre,

9. dÔo dÔo eÊsĺljon präc Nwe eÊc tŸn

kibwtìn, Łrsen kaÈ jĺlu, kajĂ âneteÐ-

lato aÎtÄ å jeìc.

Deux couples mâles et femelles en-
trèrent auprès de Noé dans l’arche, se-
lon que le Seigneur avait prescrit à
Noé.

10.kaÈ âgèneto metĂ tĂc áptĂ Źmèrac kaÈ

tä Õdwr toÜ kataklusmoÜ âgèneto âpÈ

tĺc gĺc.

Et après que les sept jours furent pas-
sés, l’eau du déluge vint sur la terre.

11. ân tÄ áxakosiostÄ êtei ân tň zwň

toÜ Nwe, toÜ deutèrou mhnìc, ábdìmù kaÈ

eÊkĹdi toÜ mhnìc, tň Źmèrø taÔtù ârrĹgh-

san pŘsai aÉ phgaÈ tĺc ĆbÔssou, kaÈ oÉ

katarrĹktai toÜ oÎranoÜ Žneĳqjhsan,

L’an six cent de la vie de Noé, le
vingt-septième jour de la seconde lune,
toutes les sources de l’abîme jaillirent
et les cataractes du ciel furent rom-
pues.

12. kaÈ âgèneto å Íetäc âpÈ tĺc gĺc

tessarĹkonta Źmèrac kaÈ tessarĹkonta

nÔktac.

La pluie tomba sur la terre quarante
jours et quarante nuits.

13.ân tň Źmèrø taÔtù eÊsĺljen Nwe, Shm,

Qam, Iafej, uÉoÈ Nwe, kaÈ Ź gunŸ Nwe

kaÈ aÉ treØc gunaØkec tÀn uÉÀn aÎtoÜ met

aÎtoÜ eÊc tŸn kibwtìn.

En ces jours-là, Noé, Sem, Cham, Ja-
phet, fils de Noé, la femme de Noé et
les trois femmes de ses fils, étaient en-
trés dans l’arche.

14. kaÈ pĹnta tĂ jhrÐa katĂ gènoc kaÈ

pĹnta tĂ ktănh katĂ gènoc kaÈ pŘn ár-

petän kinoÔmenon âpÈ tĺc gĺc katĂ gènoc

kaÈ pŘn peteinän katĂ gènoc

Et toutes les bêtes fauves, par espèces ;
tous les bestiaux, par espèces ; tous les
reptiles se traînant à terre, par espèces ;
tous les oiseaux ailés, par espèces ;

15. eÊsĺljon präc Nwe eÊc tŸn kibwtìn,

dÔo dÔo Ćpä pĹshc sarkìc, ân Å âstin

pneÜma zwĺc.

Étaient entrés auprès de Noé, dans
l’arche, par deux couples, mâles et fe-
melles, de toute chair en laquelle était
souffle de vie.
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16.kaÈ tĂ eÊsporeuìmena Łrsen kaÈ jĺlu

Ćpä pĹshc sarkäc eÊsĺljen, kajĂ âne-

teÐlato å jeäc tÄ Nwe. kaÈ êkleisen kÔ-

rioc å jeäc êxwjen aÎtoÜ tŸn kibwtìn.

Tous les mâles et femelles de toute
chair étaient donc entrés dans l’arche,
selon ce que le Seigneur avait prescrit
à Noé, et le Seigneur Dieu avait fermé
l’arche en dehors.

17.KaÈ âgèneto å kataklusmäc tessarĹ-

konta Źmèrac kaÈ tessarĹkonta nÔktac

âpÈ tĺc gĺc, kaÈ âplhjÔnjh tä Õdwr kaÈ

âpĺren tŸn kibwtìn, kaÈ Íyÿjh Ćpä tĺc

gĺc.

Et le déluge fut sur toute la terre qua-
rante jours et quarante nuits ; l’eau se
gonfla, et emporta l’arche qui s’éleva
bien au-dessus de la terre.

18. kaÈ âpekrĹtei tä Õdwr kaÈ âplhjÔ-

neto sfìdra âpÈ tĺc gĺc, kaÈ âpefèreto

Ź kibwtäc âpĹnw toÜ Õdatoc.

Et l’eau dominait ; elle montait, mon-
tait toujours sur la terre, et l’arche était
portée sur la surface de l’eau.

19. tä dà Õdwr âpekrĹtei sfìdra sfo-

drÀc âpÈ tĺc gĺc kaÈ âpekĹluyen pĹnta

tĂ îrh tĂ ÍyhlĹ, Č łn ÍpokĹtw toÜ oÎ-

ranoÜ;

Et l’eau dominait beaucoup, beaucoup
sur la terre ; et elle couvrait toutes les
hautes montagnes qui étaient sous le
ciel.

20. dèka pènte păqeic âpĹnw Íyÿjh tä

Õdwr kaÈ âpekĹluyen pĹnta tĂ îrh tĂ

ÍyhlĹ.

L’eau s’éleva à quinze coudées au-
dessus de leur sommet.

21.kaÈ Ćpèjanen pŘsa sĂrx kinoumènh âpÈ

tĺc gĺc tÀn peteinÀn kaÈ tÀn kthnÀn kaÈ

tÀn jhrÐwn kaÈ pŘn árpetän kinoÔmenon

âpÈ tĺc gĺc kaÈ pŘc Łnjrwpoc.

Alors mourut toute chair se mouvant
sur la terre, oiseaux et bestiaux, bêtes
fauves et reptiles se traînant à terre, et
tout homme.

22.kaÈ pĹnta, ísa êqei pnoŸn zwĺc, kaÈ

pŘc, çc łn âpÈ tĺc xhrŘc, Ćpèjanen.

Tout ce qui avait souffle de vie, et tout
ce qui vivait sur la terre ferme mourut.

23.kaÈ âxăleiyen pŘn tä ĆnĹsthma, ç łn

âpÈ prosÿpou pĹshc tĺc gĺc, Ćpä Ćn-

jrÿpou éwc ktănouc kaÈ árpetÀn kaÈ tÀn

peteinÀn toÜ oÎranoÜ, kaÈ âxhleÐfjhsan

Ćpä tĺc gĺc; kaÈ kateleÐfjh mìnoc Nwe

kaÈ oÉ met aÎtoÜ ân tň kibwtÄ.

L’eau effaça tout ce qui se mouvait sur
la face de la terre, depuis l’homme jus-
qu’aux bestiaux, tous les reptiles, et les
oiseaux du ciel. Ils furent tous effacés
de la terre. Noé seul resta, et ceux qui
étaient dans l’arche avec lui.
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24.kaÈ Íyÿjh tä Õdwr âpÈ tĺc gĺc Źmèrac

ákatän pentăkonta.

L’eau se maintint au-dessus de la terre
cent cinquante jours.
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Chapitre 8

1. KaÈ âmnăsjh å jeäc toÜ Nwe kaÈ

pĹntwn tÀn jhrÐwn kaÈ pĹntwn tÀn

kthnÀn kaÈ pĹntwn tÀn peteinÀn kaÈ

pĹntwn tÀn árpetÀn, ísa łn met aÎ-

toÜ ân tň kibwtÄ, kaÈ âpăgagen å jeäc

pneÜma âpÈ tŸn gĺn, kaÈ âkìpasen tä

Õdwr,

Puis, Dieu se souvint de Noé, et de
toutes les bêtes fauves, et de tous les
bestiaux, et de tous les oiseaux, et de
tous les reptiles qui étaient avec lui
dans l’arche. Il fit souffler un vent sur
la terre, et l’eau céda.

2.kaÈ âpekalÔfjhsan aÉ phgaÈ tĺc ĆbÔs-

sou kaÈ oÉ katarrĹktai toÜ oÎranoÜ, kaÈ

sunesqèjh å Íetäc Ćpä toÜ oÎranoÜ.

Les sources de l’abîme furent fermées,
ainsi que les cataractes du ciel, et la
pluie du ciel cessa.

3.kaÈ ânedÐdou tä Õdwr poreuìmenon Ćpä

tĺc gĺc, ânedÐdou kaÈ ŽlattonoÜto tä

Õdwr metĂ pentăkonta kaÈ ákatän Źmè-

rac.

L’eau qui fuyait sur la terre s’affaissa,
et diminua après cent cinquante jours.

4. kaÈ âkĹjisen Ź kibwtäc ân mhnÈ tÄ

ábdìmú, ábdìmù kaÈ eÊkĹdi toÜ mhnìc, âpÈ

tĂ îrh tĂ Ararat.

Et, le vingt-septième jour de la sep-
tième lune, l’arche s’arrêta sur le mont
Ararat.

5. tä dà Õdwr poreuìmenon ŽlattonoÜto

éwc toÜ dekĹtou mhnìc; ân dà tÄ án-

dekĹtú mhnÐ, tň prÿtù toÜ mhnìc, žf-

jhsan aÉ kefalaÈ tÀn ærèwn. –

Or, l’eau diminua jusqu’à la dixième
lune, et, le premier jour de la dixième
lune, les cimes des montagnes appa-
rurent .

6.kaÈ âgèneto metĂ tessarĹkonta Źmèrac

Žnèúxen Nwe tŸn jurÐda tĺc kibwtoÜ, čn

âpoÐhsen,

Après quarante jours, Noé ouvrit la
porte de l’arche qu’il avait faite,
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7. kaÈ Ćpèsteilen tän kìraka toÜ ÊdeØn

eÊ kekìpaken tä Õdwr; kaÈ âxeljřn oÎq

Ípèstreyen éwc toÜ xhranjĺnai tä Õdwr

Ćpä tĺc gĺc.

Et fit partir un corbeau, qui, étant sorti,
ne revint plus, même après que l’eau se
fut desséchée sur la terre.

8. kaÈ Ćpèsteilen tŸn peristerĂn æpÐsw

aÎtoÜ ÊdeØn eÊ kekìpaken tä Õdwr Ćpä

prosÿpou tĺc gĺc;

Après lui, Noé envoya une colombe
pour voir si l’eau s’était retirée de la
terre.

9. kaÈ oÎq eÍroÜsa Ź peristerĂ ĆnĹpau-

sin toØc posÈn aÎtĺc Ípèstreyen präc

aÎtän eÊc tŸn kibwtìn, íti Õdwr łn âpÈ

pantÈ prosÿpú pĹshc tĺc gĺc, kaÈ âk-

teÐnac tŸn qeØra aÎtoÜ êlaben aÎtŸn kaÈ

eÊsăgagen aÎtŸn präc áautän eÊc tŸn

kibwtìn.

Mais la colombe, n’ayant point trouvé
où poser ses pieds, revint auprès de lui
dans l’arche, parce que l’eau était sur
toute la surface de la terre. Et, ayant
étendu la main, il la prit et l’introduisit
auprès de lui dans l’arche.

10. kaÈ âpisqřn êti Źmèrac áptĂ átèrac

pĹlin âxapèsteilen tŸn peristerĂn âk tĺc

kibwtoÜ;

Puis, après avoir attendu sept jours en-
core, il fit de nouveau partir de l’arche
la colombe.

11. kaÈ Ćnèstreyen präc aÎtän Ź peris-

terĂ tä präc áspèran kaÈ eÚqen fÔllon

âlaÐac kĹrfoc ân tÄ stìmati aÎtĺc, kaÈ

êgnw Nwe íti kekìpaken tä Õdwr Ćpä

tĺc gĺc.

Et sur le soir la colombe revint près
de lui, tenant en son bec un brin de
branche et une feuille d’olivier. Noé
reconnut alors que l’eau s’était retirée
de la terre.

12. kaÈ âpisqřn êti Źmèrac áptĂ átèrac

pĹlin âxapèsteilen tŸn peristerĹn, kaÈ

oÎ prosèjeto toÜ âpistrèyai präc aÎtän

êti. –

Et après avoir attendu encore sept
jours, il fit de nouveau partir la co-
lombe, qui ne revint plus auprès de lui.

13.kaÈ âgèneto ân tÄ ánÈ kaÈ áxakosiostÄ

êtei ân tň zwň toÜ Nwe, toÜ prÿtou

mhnìc, miŤ toÜ mhnìc, âxèlipen tä Õdwr

Ćpä tĺc gĺc; kaÈ ĆpekĹluyen Nwe tŸn

stèghn tĺc kibwtoÜ, čn âpoÐhsen, kaÈ eÚ-

den íti âxèlipen tä Õdwr Ćpä prosÿpou

tĺc gĺc.

Or, l’an six cent un de la vie de Noé, le
premier jour de la première lune, l’eau
disparut sur la terre. Et Noé ouvrit le
toit de l’arche qu’il avait faite et vit que
l’eau s’était retirée de la face de la terre
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14.ân dà tÄ mhnÈ tÄ deutèrú, ábdìmù kaÈ

eÊkĹdi toÜ mhnìc, âxhrĹnjh Ź gĺ.

Et, le vingt-septième jour de la se-
conde lune, la terre se trouva sèche.

15. KaÈ eÚpen kÔrioc å jeäc tÄ Nwe

lègwn

Et le Seigneur Dieu parla à Noé, di-
sant :

16.^Exelje âk tĺc kibwtoÜ, sÌ kaÈ Ź gună

sou kaÈ oÉ uÉoÐ sou kaÈ aÉ gunaØkec tÀn

uÉÀn sou metĂ soÜ

Sors de l’arche avec ta femme, et tes
fils, et les femmes de tes fils, et toutes
les bêtes fauves qui sont auprès de toi,

17. kaÈ pĹnta tĂ jhrÐa, ísa âstÈn metĂ

soÜ, kaÈ pŘsa sĂrx Ćpä peteinÀn éwc

kthnÀn, kaÈ pŘn árpetän kinoÔmenon âpÈ

tĺc gĺc âxĹgage metĂ seautoÜ; kaÈ aÎxĹ-

nesje kaÈ plhjÔnesje âpÈ tĺc gĺc.

Et toute chair, depuis les oiseaux jus-
qu’aux bestiaux ; fais aussi sortir tout
reptile se traînant à terre ; et croissez et
multipliez.

18.kaÈ âxĺljen Nwe kaÈ Ź gunŸ aÎtoÜ kaÈ

oÉ uÉoÈ aÎtoÜ kaÈ aÉ gunaØkec tÀn uÉÀn

aÎtoÜ met aÎtoÜ,

Noé sortit donc avec sa femme, et ses
fils, et les femmes de ses fils ;

19.kaÈ pĹnta tĂ jhrÐa kaÈ pĹnta tĂ ktănh

kaÈ pŘn peteinän kaÈ pŘn árpetän kinoÔ-

menon âpÈ tĺc gĺc katĂ gènoc aÎtÀn

âxăljosan âk tĺc kibwtoÜ.

Et toutes les bêtes fauves, et tous les
bestiaux, et tout oiseau, et tout reptile
se traînant à terre, selon leurs espèces,
sortirent avec lui.

20. kaÈ űkodìmhsen Nwe jusiastărion

tÄ jeÄ kaÈ êlaben Ćpä pĹntwn tÀn

kthnÀn tÀn kajarÀn kaÈ Ćpä pĹntwn

tÀn peteinÀn tÀn kajarÀn kaÈ Ćnăneg-

ken ålokarpÿseic âpÈ tä jusiastărion.

Et Noé éleva un autel au Seigneur ;
puis il prit de tous les bestiaux purs, et
de tous les oiseaux purs, et il en offrit
sur l’autel un holocauste au Seigneur.

21. kaÈ šsfrĹnjh kÔrioc å jeäc æsmŸn

eÎwdÐac, kaÈ eÚpen kÔrioc å jeäc dianoh-

jeÐc OÎ prosjăsw êti toÜ katarĹsasjai

tŸn gĺn diĂ tĂ êrga tÀn Ćnjrÿpwn, íti

êgkeitai Ź diĹnoia toÜ Ćnjrÿpou âpime-

lÀc âpÈ tĂ ponhrĂ âk neìthtoc; oÎ pros-

jăsw oÞn êti patĹxai pŘsan sĹrka zÀ-

san, kajřc âpoÐhsa.

Et le Seigneur Dieu respira un par-
fum délicieux. Et le Seigneur Dieu,
ayant réfléchi, dit : Je ne veux plus
maudire la terre à cause des œuvres
des hommes, parce que l’esprit de
l’homme, dès sa jeunesse, se complaît
dans le mal. Je ne veux donc plus frap-
per toute chair vivante, comme je l’ai
fait.
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22.pĹsac tĂc Źmèrac tĺc gĺc spèrma kaÈ

jerismìc, yÜqoc kaÈ kaÜma, jèroc kaÈ

êar Źmèran kaÈ nÔkta oÎ katapaÔsousin.

Tous les jours de la terre, les semailles
et la moisson, le froid et l’ardente cha-
leur, l’automne et le printemps, ne se
reposeront jamais plus, ni jour ni nuit.
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Chapitre 9

1. KaÈ hÎlìghsen å jeäc tän Nwe kaÈ

toÌc uÉoÌc aÎtoÜ kaÈ eÚpen aÎtoØc AÎxĹ-

nesje kaÈ plhjÔnesje kaÈ plhrÿsate

tŸn gĺn kaÈ katakurieÔsate aÎtĺc.

Dieu bénit Noé et ses fils, et il leur
dit : Croissez et multipliez, remplissez
la terre et dominez sur elle.

2. kaÈ å trìmoc ÍmÀn kaÈ å fìboc ês-

tai âpÈ pŘsin toØc jhrÐoic tĺc gĺc kaÈ

âpÈ pĹnta tĂ îrnea toÜ oÎranoÜ kaÈ âpÈ

pĹnta tĂ kinoÔmena âpÈ tĺc gĺc kaÈ âpÈ

pĹntac toÌc ÊqjÔac tĺc jalĹsshc; Ípä

qeØrac ÍmØn dèdwka.

Vous inspirerez crainte et terreur à
toutes les bêtes fauves de la terre, aux
oiseaux du ciel, à tout ce qui se meut
sur la terre, et à tous les poissons de la
mer. Je les livre à vos mains.

3.kaÈ pŘn árpetìn, í âstin zÀn, ÍmØn ês-

tai eÊc brÀsin; śc lĹqana qìrtou dèdwka

ÍmØn tĂ pĹnta.

Tout ce qui se meut et a vie vous
servira d’aliment ; je vous donne de
même, dans les champs, toute plante
potagère.

4. plŸn krèac ân aÑmati yuqĺc oÎ fĹ-

gesje;

Cependant, vous ne mangerez pas de
chair ayant encore le sang et la vie.

5. kaÈ gĂr tä Ímèteron aÙma tÀn yuqÀn

ÍmÀn âkzhtăsw, âk qeiräc pĹntwn tÀn

jhrÐwn âkzhtăsw aÎtä kaÈ âk qeiräc Ćn-

jrÿpou ĆdelfoÜ âkzhtăsw tŸn yuqŸn

toÜ Ćnjrÿpou.

Car votre sang, le sang de votre vie, je
le rechercherai jusque dans les griffes
des bêtes fauves, et je rechercherai la
vie de l’homme jusque dans les mains
de l’homme son frère.

6. å âkqèwn aÙma Ćnjrÿpou ĆntÈ toÜ aÑ-

matoc aÎtoÜ âkqujăsetai, íti ân eÊkìni

jeoÜ âpoÐhsa tän Łnjrwpon.

Celui qui versera le sang de l’homme,
le versera au prix de son propre sang,
parce que j’ai créé l’homme à l’image
de Dieu.

7.ÍmeØc dà aÎxĹnesje kaÈ plhjÔnesje kaÈ

plhrÿsate tŸn gĺn kaÈ plhjÔnesje âp

aÎtĺc.

Mais croissez et multipliez, remplissez
la terre, et dominez sur elle.
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8.KaÈ eÚpen å jeäc tÄ Nwe kaÈ toØc uÉoØc

aÎtoÜ met aÎtoÜ lègwn

Et Dieu parla à Noé et à ses fils, disant :

9. >Egř ÊdoÌ ĆnÐsthmi tŸn diajăkhn mou

ÍmØn kaÈ tÄ spèrmati ÍmÀn mej ÍmŘc

Je rétablis mon alliance avec vous,
avec votre postérité,

10. kaÈ pĹsù yuqň tň zÿsù mej ÍmÀn

Ćpä ærnèwn kaÈ Ćpä kthnÀn kaÈ pŘsi

toØc jhrÐoic tĺc gĺc, ísa mej ÍmÀn, Ćpä

pĹntwn tÀn âxeljìntwn âk tĺc kibwtoÜ.

Avec toute âme vivante, oiseaux et
bestiaux, et avec toutes les bêtes fauves
de la terre qui sont sorties de l’arche
avec vous.

11. kaÈ stăsw tŸn diajăkhn mou präc

ÍmŘc, kaÈ oÎk ĆpojaneØtai pŘsa sĂrx êti

Ćpä toÜ Õdatoc toÜ kataklusmoÜ, kaÈ

oÎk êstai êti kataklusmäc Õdatoc toÜ

katafjeØrai pŘsan tŸn gĺn. –

J’établirai mon alliance en votre fa-
veur ; la chair ne périra pas de nouveau
par le déluge, et il n’y aura plus de dé-
luge qui détruise la terre.

12. kaÈ eÚpen kÔrioc å jeäc präc Nwe

ToÜto tä shmeØon tĺc diajăkhc, ç âgř

dÐdwmi ĆnĂ mèson âmoÜ kaÈ ÍmÀn kaÈ ĆnĂ

mèson pĹshc yuqĺc zÿshc, ą âstin mej

ÍmÀn, eÊc geneĂc aÊwnÐouc;

Et le Seigneur Dieu dit à Noé : Voici le
signe de l’alliance que j’établis entre
moi et vous et toute âme vivante, pour
toutes les races futures :

13. tä tìxon mou tÐjhmi ân tň nefèlù,

kaÈ êstai eÊc shmeØon diajăkhc ĆnĂ mè-

son âmoÜ kaÈ tĺc gĺc.

Je place mon arc dans la nue, et il sera
le signe de mon alliance avec la terre.

14.kaÈ êstai ân tÄ sunnefeØn me nefèlac

âpÈ tŸn gĺn æfjăsetai tä tìxon mou ân

tň nefèlù,

Lorsque je rassemblerai les nuées sur
la terre, l’arc paraîtra dans la nue.

15. kaÈ mnhsjăsomai tĺc diajăkhc mou,

ą âstin ĆnĂ mèson âmoÜ kaÈ ÍmÀn kaÈ

ĆnĂ mèson pĹshc yuqĺc zÿshc ân pĹsù

sarkÐ, kaÈ oÎk êstai êti tä Õdwr eÊc ka-

taklusmän źste âxaleØyai pŘsan sĹrka.

Et je me souviendrai de mon alliance
avec vous et avec toute âme vivante et
toute chair, et il n’y aura plus de déluge
qui détruise toute chair.
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16.kaÈ êstai tä tìxon mou ân tň nefèlù,

kaÈ îyomai toÜ mnhsjĺnai diajăkhn aÊÿ-

nion ĆnĂ mèson âmoÜ kaÈ ĆnĂ mèson pĹshc

yuqĺc zÿshc ân pĹsù sarkÐ, ą âstin âpÈ

tĺc gĺc.

Mon arc sera dans la nue ; et à sa vue je
me souviendrai de l’alliance éternelle
entre moi et la terre, et toute âme vi-
vante et toute chair qui est sur la terre.

17. kaÈ eÚpen å jeäc tÄ Nwe ToÜto tä

shmeØon tĺc diajăkhc, ľc diejèmhn ĆnĂ

mèson âmoÜ kaÈ ĆnĂ mèson pĹshc sarkìc,

ą âstin âpÈ tĺc gĺc.

Dieu dit à Noé : Tel est le signe de
l’alliance que j’ai établie entre moi et
toute chair qui est sur la terre.

18. \Hsan dà oÉ uÉoÈ Nwe oÉ âxeljìntec

âk tĺc kibwtoÜ Shm, Qam, Iafej; Qam

łn patŸr Qanaan.

Or, les fils de Noé qui sortirent de
l’arche étaient Sem, Cham et Japhet ;
Cham fut le père de Chanaan.

19. treØc oÝtoÐ eÊsin oÉ uÉoÈ Nwe; Ćpä

toÔtwn diespĹrhsan âpÈ pŘsan tŸn gĺn.

Tels sont les trois fils de Noé, pères des
hommes qui furent semés sur toute la
terre.

20.KaÈ ćrxato Nwe Łnjrwpoc gewrgäc

gĺc kaÈ âfÔteusen ĆmpelÀna.

Noé commença à travailler à la terre,
et il planta une vigne.

21.kaÈ êpien âk toÜ oÒnou kaÈ âmejÔsjh

kaÈ âgumnÿjh ân tÄ oÒkú aÎtoÜ.

Et il but du vin, et, s’étant enivré, il se
mit nu en sa demeure.

22. kaÈ eÚden Qam å patŸr Qanaan tŸn

gÔmnwsin toÜ paträc aÎtoÜ kaÈ âxel-

jřn Ćnăggeilen toØc dusÈn ĆdelfoØc aÎ-

toÜ êxw.

Or, Cham, le père de Chanaan, vit la
nudité de son père, et il s’en alla le dire
à ses deux frères au dehors.

23. kaÈ labìntec Shm kaÈ Iafej tä ÉmĹ-

tion âpèjento âpÈ tĂ dÔo nÀta aÎtÀn kaÈ

âporeÔjhsan æpisjofanÀc kaÈ sunekĹ-

luyan tŸn gÔmnwsin toÜ paträc aÎtÀn,

kaÈ tä prìswpon aÎtÀn æpisjofanèc, kaÈ

tŸn gÔmnwsin toÜ paträc aÎtÀn oÎk eÚ-

don.

Mais Sem et Japhet ayant pris un man-
teau, l’étendirent ensemble sur leurs
épaules, s’approchèrent à reculons, et
cachèrent la nudité de leur père ; leur
visage regardait à l’opposé, et ils ne
virent point la nudité de leur père.

24. âxènhyen dà Nwe Ćpä toÜ oÒnou kaÈ

êgnw ísa âpoÐhsen aÎtÄ å uÉäc aÎtoÜ å

neÿteroc,

Or, Noé, étant sorti du sommeil causé
par le vin, apprit ce qu’avait fait à son
sujet son fils puîné.



GENÈSE9 41

25.kaÈ eÚpen >EpikatĹratoc Qanaan; paØc

oÊkèthc êstai toØc ĆdelfoØc aÎtoÜ.

Et il dit : Maudit soit l’esclave Cha-
naan ; il sera le serviteur de ses frères.

26. kaÈ eÚpen EÎloghtäc kÔrioc å jeäc

toÜ Shm, kaÈ êstai Qanaan paØc aÎtoÜ.

Il dit ensuite : Béni soit le Seigneur, le
Dieu de Sem, et l’esclave Chanaan sera
serviteur de Sem.

27.platÔnai å jeäc tÄ Iafej kaÈ katoi-

khsĹtw ân toØc oÒkoic toÜ Shm, kaÈ genh-

jătw Qanaan paØc aÎtÀn.

Que Dieu multiplie Japhet, que celui-
ci habite sous les tentes de Sem, et que
Chanaan soit son esclave.

28. ^Ezhsen dà Nwe metĂ tän katak-

lusmän triakìsia pentăkonta êth.

Noé vécut, après le déluge, trois cent
cinquante ans.

29.kaÈ âgènonto pŘsai aÉ Źmèrai Nwe ân-

nakìsia pentăkonta êth, kaÈ Ćpèjanen.

Et tous les jours de Noé formèrent neuf
cent cinquante ans, et il mourut.
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Chapitre 10

1. AÝtai dà aÉ genèseic tÀn uÉÀn Nwe,

Shm, Qam, Iafej, kaÈ âgenăjhsan aÎtoØc

uÉoÈ metĂ tän kataklusmìn.

Voici les générations des fils de Noé :
Sem, Cham et Japhet ; des fils leur na-
quirent après le déluge.

2.UÉoÈ Iafej; Gamer kaÈ Magwg kaÈ Ma-

dai kaÈ Iwuan kaÈ Elisa kaÈ Jobel kaÈ

Mosoq kaÈ Jirac.

Fils de Japhet : Gomer, Magog, Madaï,
Javan, Elisa, Thubal, Mosoch et Thi-
ras.

3.kaÈ uÉoÈ Gamer; Asqanaz kaÈ Rifaj kaÈ

Jorgama.

Fils de Gomer : Ascenez, Riphat, et
Thogorma.

4. kaÈ uÉoÈ Iwuan; Elisa kaÈ Jarsic, KÐ-

tioi, <Rìdioi.

Fils de Javan : Elisa, Tharsis, Cettim et
Dodanim.

5. âk toÔtwn ĆfwrÐsjhsan nĺsoi tÀn

âjnÀn ân tň gň aÎtÀn, ékastoc katĂ

glÀssan ân taØc fulaØc aÎtÀn kaÈ ân toØc

êjnesin aÎtÀn.

Ceux-ci sont les pères des gentils, qui
se partagèrent les îles et les eurent pour
territoire, chacun selon sa langue, par
tribus, par nations.

6.UÉoÈ dà Qam; Qouc kaÈ Mesraim, Foud

kaÈ Qanaan.

Fils de Cham : Chus, Mesraïm, Phuth
et Chanaan.

7. uÉoÈ dà Qouc; Saba kaÈ Euila kaÈ Sa-

baja kaÈ Regma kaÈ Sabakaja. uÉoÈ dà

Regma; Saba kaÈ Dadan.

Fils de Chus : Saba, Hevila, Sabatha,
Regma et Sabathaca. Fils de Regma :
Saba et Dadan.

8.Qouc dà âgènnhsen tän Nebrwd. oÝtoc

ćrxato eÚnai gÐgac âpÈ tĺc gĺc;

Et Chus engendra Nemrod : celui-ci
commença à être puissant sur la terre.

9. oÝtoc łn gÐgac kunhgäc ânantÐon

kurÐou toÜ jeoÜ; diĂ toÜto âroÜsin <Wc

Nebrwd gÐgac kunhgäc ânantÐon kurÐou.

Il était grand chasseur devant le Sei-
gneur ; c’est pourquoi l’on dit : Grand
chasseur comme Nemrod devant le
Seigneur.
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10. kaÈ âgèneto ĆrqŸ tĺc basileÐac aÎ-

toÜ Babulřn kaÈ Oreq kaÈ Arqad kaÈ

Qalannh ân tň gň Sennaar.

Le commencement de son royaume fut
Babylone, puis il eut Arach, Archad,
Chalané, et la terre de Sennaar.

11. âk tĺc gĺc âkeÐnhc âxĺljen Assour

kaÈ űkodìmhsen tŸn Nineuh kaÈ tŸn

Rowbwj pìlin kaÈ tŸn Qalaq

De cette terre sortit Assur, qui bâtit Ni-
nive, et la ville de Rhooboth et Chalé,

12.kaÈ tŸn Dasem ĆnĂ mèson Nineuh kaÈ

ĆnĂ mèson Qalaq; aÕth Ź pìlic Ź megĹlh.

–

Et Ressen, grande ville, entre Ninive et
Chalé.

13.kaÈ Mesraim âgènnhsen toÌc Loudiim

kaÈ toÌc Enemetiim kaÈ toÌc Labiim kaÈ

toÌc Nefjaliim

Mesraïm engendra les Ludim, les Ana-
nim, les Laabim, les Nephtuïm,

14. kaÈ toÌc Patroswniim kaÈ toÌc

Qaslwniim, íjen âxĺljen âkeØjen Fulis-

tiim, kaÈ toÌc Kafjoriim. –

Les Phétrusim, les Chasluïm (d’où est
sorti Philistin) et les Caphtorins.

15. Qanaan dà âgènnhsen tän SidÀna

prwtìtokon kaÈ tän QettaØon

Chanaan engendra Sidon son premier-
né, puis le Hétéen, le Jebuséen,

16.kaÈ tän IebousaØon kaÈ tän AmorraØon

kaÈ tän GergesaØon

L’Amorrhéen, le Gergéséen, l’Evéen,
l’Arucéen,

17.kaÈ tän EuaØon kaÈ tän AroukaØon kaÈ

tän AsennaØon

L’Asennéen, l’Aradien, le Samaréen et
l’Amathéen.

18. kaÈ tän >ArĹdion kaÈ tän SamaraØon

kaÈ tän Amaji. kaÈ metĂ toÜto diespĹrh-

san aÉ fulaÈ tÀn QananaÐwn,

Après cela, les tribus des Chananéens
se dispersèrent.

19.kaÈ âgènonto tĂ íria tÀn QananaÐwn

Ćpä SidÀnoc éwc âljeØn eÊc Gerara kaÈ

GĹzan, éwc âljeØn Sodomwn kaÈ Gomor-

rac, Adama kaÈ Sebwim, éwc Lasa. –

Les limites des Chananeens étaient la
côte depuis Sidon jusqu’à Gérara et
Gaza ; puis elles s’étendirent jusqu’à
Sodome et Gomorrhe, et passèrent par
Adama et Séboïm jusqu’à Léba.

20.oÝtoi uÉoÈ Qam ân taØc fulaØc aÎtÀn

katĂ glÿssac aÎtÀn ân taØc qÿraic aÎ-

tÀn kaÈ ân toØc êjnesin aÎtÀn.

Tels furent les fils de Cham et leurs tri-
bus, selon leurs langues, par contrées,
et par nations.
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21.KaÈ tÄ Shm âgenăjh kaÈ aÎtÄ, pa-

trÈ pĹntwn tÀn uÉÀn Eber, ĆdelfÄ Iafej

toÜ meÐzonoc.

Sem, frère de son puîné Japhet, fut
père aussi, et eut Héber de l’un de ses
fils.

22.uÉoÈ Shm; Ailam kaÈ Assour kaÈ Ar-

faxad kaÈ Loud kaÈ Aram kaÈ Kainan.

Fils de Sem : Elam, Assur, Arphaxad,
Lud, Aran et Caïnan.

23.kaÈ uÉoÈ Aram; Wc kaÈ Oul kaÈ Gajer

kaÈ Mosoq.

Fils d’Aram : Hus, Hul, Gether et Alès.

24. kaÈ Arfaxad âgènnhsen tän Kainan,

kaÈ Kainan âgènnhsen tän Sala, Sala

dà âgènnhsen tän Eber.

Arphaxad engendra Salé, et Salé en-
gendra Héber.

25. kaÈ tÄ Eber âgenăjhsan dÔo uÉoÐ;

înoma tÄ ánÈ Falek, íti ân taØc Źmè-

raic aÎtoÜ diemerÐsjh Ź gĺ, kaÈ înoma

tÄ ĆdelfÄ aÎtoÜ Iektan.

D’Héber naquirent deux fils, nommés,
l’un Phaleg, parce que de son temps la
terre fut partagée, et l’autre Jectan.

26.Iektan dà âgènnhsen tän Elmwdad kaÈ

tän Salef kaÈ Asarmwj kaÈ Iaraq

Or, Jectan engendra Elmodad, Saleph,
Asarmoth Jaré,

27.kaÈ Odorra kaÈ Aizhl kaÈ Dekla Aduram, Uzal, Décla,

28.kaÈ Abimehl kaÈ Sabeu Ebal, AbimaÎl, Saba,

29.kaÈ Oufir kaÈ Euila kaÈ Iwbab. pĹn-

tec oÝtoi uÉoÈ Iektan.

Ophir, Hévila et Jobab : tels furent les
fils de Jectan.

30.kaÈ âgèneto Ź katoÐkhsic aÎtÀn Ćpä

Massh éwc âljeØn eÊc Swfhra, îroc

ĆnatolÀn.

Ils habitèrent depuis Messa jusqu’à Sé-
phar, montagne de l’Orient.

31.oÝtoi uÉoÈ Shm ân taØc fulaØc aÎtÀn

katĂ glÿssac aÎtÀn ân taØc qÿraic aÎ-

tÀn kaÈ ân toØc êjnesin aÎtÀn.

Tels furent les fils de Sem et leurs tri-
bus, selon leurs langues, par contrées
et par nations.

32. AÝtai aÉ fulaÈ uÉÀn Nwe katĂ ge-

nèseic aÎtÀn katĂ tĂ êjnh aÎtÀn; Ćpä

toÔtwn diespĹrhsan nĺsoi tÀn âjnÀn âpÈ

tĺc gĺc metĂ tän kataklusmìn.

Telles furent les tribus des fils de Noé,
par familles et nations ; et c’est ainsi
que les fils de Noé peuplèrent les pays
des nations, sur la terre, après le dé-
luge.
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Chapitre 11

1.KaÈ łn pŘsa Ź gĺ qeØloc én, kaÈ fwnŸ

mÐa pŘsin.

Toute la terre avait alors une même pa-
role ; il y avait une seule langue pour
tous.

2. kaÈ âgèneto ân tÄ kinĺsai aÎtoÌc Ćpä

ĆnatolÀn eÝron pedÐon ân gň Sennaar

kaÈ katĳkhsan âkeØ.

Et il arriva qu’en s’éloignant de
l’Orient, ils trouvèrent en la terre de
Sennaar une plaine où ils s’établirent.

3.kaÈ eÚpen Łnjrwpoc tÄ plhsÐon DeÜte

plinjeÔswmen plÐnjouc kaÈ æptăswmen

aÎtĂc purÐ. kaÈ âgèneto aÎtoØc Ź plÐn-

joc eÊc lÐjon, kaÈ Łsfaltoc łn aÎtoØc å

phlìc.

Et chacun dit à son voisin : Allons,
façonnons des briques et faisons-les
cuire au feu. La brique leur servit donc
de pierre, et le bitume de ciment.

4. kaÈ eÚpan DeÜte oÊkodomăswmen áau-

toØc pìlin kaÈ pÔrgon, oÝ Ź kefalŸ êstai

éwc toÜ oÎranoÜ, kaÈ poiăswmen áautoØc

înoma prä toÜ diasparĺnai âpÈ prosÿ-

pou pĹshc tĺc gĺc.

Puis ils dirent : Allons, bâtissons-nous
une ville et une tour dont la tête ira
jusqu’au ciel, et faisons-nous un nom,
avant de nous disséminer sur toute la
face de la terre.

5. kaÈ katèbh kÔrioc ÊdeØn tŸn pìlin kaÈ

tän pÔrgon, çn űkodìmhsan oÉ uÉoÈ tÀn

Ćnjrÿpwn.

Le Seigneur descendit voir la ville
et la tour que bâtissaient les fils des
hommes.

6.kaÈ eÚpen kÔrioc >IdoÌ gènoc ãn kaÈ qeØ-

loc ãn pĹntwn, kaÈ toÜto ćrxanto poiĺ-

sai, kaÈ nÜn oÎk âkleÐyei âx aÎtÀn pĹnta,

ísa Ńn âpijÀntai poieØn.

Et il dit : Les voilà une seule famille,
avec une seule et même langue, et s’ils
ont commencé par de tels travaux, rien
désormais ne pourra échouer de tout ce
qu’ils entreprendront.

7. deÜte kaÈ katabĹntec sugqèwmen âkeØ

aÎtÀn tŸn glÀssan, Ñna mŸ ĆkoÔswsin

ékastoc tŸn fwnŸn toÜ plhsÐon.

Allons, et étant descendus, confondons
ici leur langage de telle sorte que nul
n’entende plus la parole de son voisin.
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8. kaÈ dièspeiren aÎtoÌc kÔrioc âkeØjen

âpÈ prìswpon pĹshc tĺc gĺc, kaÈ âpaÔ-

santo oÊkodomoÜntec tŸn pìlin kaÈ tän

pÔrgon.

Et de ce lieu, Dieu les dispersa sur la
face de toute la terre, et ils cessèrent
de bâtir la ville et la tour.

9.diĂ toÜto âklăjh tä înoma aÎtĺc SÔg-

qusic, íti âkeØ sunèqeen kÔrioc tĂ qeÐlh

pĹshc tĺc gĺc, kaÈ âkeØjen dièspeiren aÎ-

toÌc kÔrioc å jeäc âpÈ prìswpon pĹshc

tĺc gĺc.

À cause de cela, ce lieu fut appelé Ba-
bel (confusion), parce que là le Sei-
gneur confondit les langues de toute
la terre, et dispersa les hommes sur la
face de toute la terre.

10.KaÈ aÝtai aÉ genèseic Shm; Shm uÉäc

ákatän âtÀn, íte âgènnhsen tän Ar-

faxad, deutèrou êtouc metĂ tän katak-

lusmìn.

Or, voici les générations de Sem : le fils
Sem avait cent ans lorsqu il engendra
Arphaxad, deux ans après le déluge.

11. kaÈ êzhsen Shm metĂ tä gennĺsai

aÎtän tän Arfaxad pentakìsia êth kaÈ

âgènnhsen uÉoÌc kaÈ jugatèrac kaÈ Ćpè-

janen.

Sem vécut, après avoir engendré Ar-
phaxad, cinq cents ans ; il engendra des
fils et des filles, et il mourut.

12. KaÈ êzhsen Arfaxad ákatän triĹ-

konta pènte êth kaÈ âgènnhsen tän Kai-

nan.

Arphaxad vécut, après avoir engendré
Salé, quatre cents ans, et il engendra
des fils et des filles, et il mourut.

13.kaÈ êzhsen Arfaxad metĂ tä gennĺsai

aÎtän tän Kainan êth tetrakìsia triĹ-

konta kaÈ âgènnhsen uÉoÌc kaÈ jugatè-

rac kaÈ Ćpèjanen. KaÈ êzhsen Kainan

ákatän triĹkonta êth kaÈ âgènnhsen tän

Sala. kaÈ êzhsen Kainan metĂ tä gennĺ-

sai aÎtän tän Sala êth triakìsia triĹ-

konta kaÈ âgènnhsen uÉoÌc kaÈ jugatè-

rac kaÈ Ćpèjanen.

à compléter

14.KaÈ êzhsen Sala ákatän triĹkonta

êth kaÈ âgènnhsen tän Eber.

Salé vécut cent trente ans, et il engen-
dra Héber.



GENÈSE11 47

15. kaÈ êzhsen Sala metĂ tä gennĺsai

aÎtän tän Eber triakìsia triĹkonta êth

kaÈ âgènnhsen uÉoÌc kaÈ jugatèrac kaÈ

Ćpèjanen.

Et Salé vécut, après avoir engendré
Héber, trois cent trente ans ; il engen-
dra des fils et des filles, et il mourut.

16. KaÈ êzhsen Eber ákatän triĹkonta

tèssara êth kaÈ âgènnhsen tän Falek.

Héber vécut cent trente-quatre ans, et
il engendra Phaleg.

17. kaÈ êzhsen Eber metĂ tä gennĺsai

aÎtän tän Falek êth triakìsia ábdomă-

konta kaÈ âgènnhsen uÉoÌc kaÈ jugatè-

rac kaÈ Ćpèjanen.

Et Héber vécut, après avoir engendré
Phaleg, deux cent soixante dix ans ; il
engendra des fils et des filles, et il mou-
rut.

18.KaÈ êzhsen Falek ákatän triĹkonta

êth kaÈ âgènnhsen tän Ragau.

Phaleg vécut cent trente ans, et il en-
gendra Réhu.

19. kaÈ êzhsen Falek metĂ tä gennĺsai

aÎtän tän Ragau diakìsia ânnèa êth kaÈ

âgènnhsen uÉoÌc kaÈ jugatèrac kaÈ Ćpè-

janen.

Et Phaleg vécut, après avoir engendré
Réhu, deux cent neuf ans ; il engendra
des fils et des filles, et il mourut.

20.KaÈ êzhsen Ragau ákatän triĹkonta

dÔo êth kaÈ âgènnhsen tän Serouq.

Réhu vécut cent trente-deux ans, et il
engendra Sarug.

21. kaÈ êzhsen Ragau metĂ tä gennĺsai

aÎtän tän Serouq diakìsia áptĂ êth kaÈ

âgènnhsen uÉoÌc kaÈ jugatèrac kaÈ Ćpè-

janen.

Et Réhu vécut, après avoir engendré
Sarug, deux cent sept ans ; il engendra
des fils et des filles, et il mourut.

22.KaÈ êzhsen Serouq ákatän triĹkonta

êth kaÈ âgènnhsen tän Naqwr.

Sarug vécut cent trente ans, et il engen-
dra Nachor.

23. kaÈ êzhsen Serouq metĂ tä gennĺ-

sai aÎtän tän Naqwr êth diakìsia kaÈ

âgènnhsen uÉoÌc kaÈ jugatèrac kaÈ Ćpè-

janen.

Et Sarug vécut, après avoir engendré
Nachor, deux cents ans ; il engendra
des fils et des filles, et il mourut.

24.KaÈ êzhsen Naqwr êth ábdomăkonta

ânnèa kaÈ âgènnhsen tän Jara.

Nachor vécut cent soixante-cinq ans,
et il engendra Tharé.
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25.kaÈ êzhsen Naqwr metĂ tä gennĺsai

aÎtän tän Jara êth ákatän eÒkosi ânnèa

kaÈ âgènnhsen uÉoÌc kaÈ jugatèrac kaÈ

Ćpèjanen.

Et Nachor vécut, après avoir engendré
Tharé, cinq cent vingt-cinq ans ; il en-
gendra des fils et des filles, et il mou-
rut.

26. KaÈ êzhsen Jara ábdomăkonta êth

kaÈ âgènnhsen tän Abram kaÈ tän Naqwr

kaÈ tän Arran.

Tharé vécut soixante ans, et il engen-
dra Abram, Nachor et Aram.

27. AÝtai dà aÉ genèseic Jara; Jara

âgènnhsen tän Abram kaÈ tän Naqwr

kaÈ tän Arran, kaÈ Arran âgènnhsen tän

Lwt.

Or voici les générations de Tharé :
Tharé engendra Abram, Nachor et
Aram, lequel engendra Lot.

28. kaÈ Ćpèjanen Arran ânÿpion Jara

toÜ paträc aÎtoÜ ân tň gň, ŋ âgenăjh,

ân tň qÿrø tÀn QaldaÐwn.

Et Aram mourut devant son père
Tharé, en la terre où il était né, au pays
des Chaldéens.

29.kaÈ êlabon Abram kaÈ Naqwr áautoØc

gunaØkac; înoma tň gunaikÈ Abram Sara,

kaÈ înoma tň gunaikÈ Naqwr Melqa

jugĹthr Arran, patŸr Melqa kaÈ patŸr

Iesqa.

Et Abram ainsi que Nachor épousèrent
des femmes. Le nom de la femme
d’Abram était Sara ; et le nom de
la femme de Nachor, Melcha, fille
d’Aran, père de Melcha et d’Iescha.

30. kaÈ łn Sara steØra kaÈ oÎk âtekno-

poÐei.

Sara était stérile, et elle n’enfanta
point.

31.kaÈ êlaben Jara tän Abram uÉän aÎ-

toÜ kaÈ tän Lwt uÉän Arran uÉän toÜ uÉoÜ

aÎtoÜ kaÈ tŸn Saran tŸn nÔmfhn aÎtoÜ

gunaØka Abram toÜ uÉoÜ aÎtoÜ kaÈ âxă-

gagen aÎtoÌc âk tĺc qÿrac tÀn Qal-

daÐwn poreujĺnai eÊc tŸn gĺn Qanaan kaÈ

łljen éwc Qarran kaÈ katĳkhsen âkeØ.

Tharé prit Abram son fils, et Lot fils
d’Aran, son petit-fils, et Sara, femme
d’Abram, son fils, et il les emmena
du pays des Chaldéens pour être trans-
portés en la terre de Chanaan ; ils al-
lèrent ainsi jusqu’à Haran et ils y de-
meurèrent.

32.kaÈ âgènonto aÉ Źmèrai Jara ân Qar-

ran diakìsia pènte êth, kaÈ Ćpèjanen

Jara ân Qarran.

Et tous les jours de Tharé, en la terre de
Haran, formèrent deux cent cinq ans,
et il mourut à Haran.
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Chapitre 12

1.KaÈ eÚpen kÔrioc tÄ Abram ^Exelje âk

tĺc gĺc sou kaÈ âk tĺc suggeneÐac sou

kaÈ âk toÜ oÒkou toÜ patrìc sou eÊc tŸn

gĺn, čn Łn soi deÐxw;

Le Seigneur dit alors à Abram : Sors de
ta terre, de ta famille, et de la maison
de ton père, pour te rendre en la terre
que je te montrerai.

2. kaÈ poiăsw se eÊc êjnoc mèga kaÈ eÎ-

logăsw se kaÈ megalunÀ tä înomĹ sou,

kaÈ êsù eÎloghtìc;

Je ferai sortir de toi un grand peuple ;
je te bénirai, je glorifierai ton nom, et
il sera béni.

3. kaÈ eÎlogăsw toÌc eÎlogoÜntĹc se,

kaÈ toÌc katarwmènouc se katarĹsomai;

kaÈ âneuloghjăsontai ân soÈ pŘsai aÉ fu-

laÈ tĺc gĺc.

Je bénirai ceux qui te béniront ; ceux
qui je maudiront, je les maudirai, et en
toi seront bénies toutes les tribus de la
terre.

4. kaÈ âporeÔjh Abram, kajĹper âlĹlh-

sen aÎtÄ kÔrioc, kaÈ ¿qeto met aÎtoÜ

Lwt; Abram dà łn âtÀn ábdomăkonta

pènte, íte âxĺljen âk Qarran.

Et Abram s’en alla, comme avait dit
le Seigneur, et Lot partit avec lui. Or,
Abram avait soixante-quinze ans lors-
qu’il sortit de Haran.

5. kaÈ êlaben Abram tŸn Saran gunaØka

aÎtoÜ kaÈ tän Lwt uÉän toÜ ĆdelfoÜ aÎ-

toÜ kaÈ pĹnta tĂ ÍpĹrqonta aÎtÀn, ísa

âktăsanto, kaÈ pŘsan yuqăn, čn âktă-

santo ân Qarran, kaÈ âxăljosan poreu-

jĺnai eÊc gĺn Qanaan kaÈ łljon eÊc gĺn

Qanaan. –

Abram prit donc Sara, sa femme, Lot,
fils de son frère, tout ce qui leur ap-
partenait, tout ce qu’ils avaient acquis,
toutes les âmes qu’ils avaient acquises
dans Haran ; et ils partirent pour passer
en la terre de Chanaan.

6.kaÈ diÿdeusen Abram tŸn gĺn eÊc tä mĺ-

koc aÎtĺc éwc toÜ tìpou Suqem âpÈ tŸn

drÜn tŸn Íyhlăn; oÉ dà QananaØoi tìte

katĳkoun tŸn gĺn.

Abram traversa cette terre dans toute
sa longueur jusqu’au territoire de Si-
chem, vers le grand chêne. Or, les Cha-
nanéens habitaient alors cette terre.
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7. kaÈ žfjh kÔrioc tÄ Abram kaÈ eÚpen

aÎtÄ TÄ spèrmatÐ sou dÿsw tŸn gĺn

taÔthn. kaÈ űkodìmhsen âkeØ Abram ju-

siastărion kurÐú tÄ æfjènti aÎtÄ.

Et le Seigneur apparut à Abram, et
il lui dit : À ta face je donnerai cette
terre ; c’est pourquoi Abram bâtit là un
autel au Seigneur qui lui était apparu.

8. kaÈ Ćpèsth âkeØjen eÊc tä îroc

kat ĆnatolĂc Baijhl kaÈ êsthsen âkeØ

tŸn skhnŸn aÎtoÜ, Baijhl katĂ jĹ-

lassan kaÈ Aggai kat ĆnatolĹc; kaÈ

űkodìmhsen âkeØ jusiastărion tÄ kurÐú

kaÈ âpekalèsato âpÈ tÄ ænìmati kurÐou.

Et il alla de ce lieu vers la montagne,
à l’orient de Béthel, il y dressa ses
tentes, ayant Béthel à l’occident, et
Angaï à l’orient ; puis il éleva là un au-
tel au Seigneur, et il invoqua le nom du
Seigneur.

9.kaÈ Ćpĺren Abram kaÈ poreujeÈc âstra-

topèdeusen ân tň ârămú.

Ensuite Abram partit, et, ayant mar-
ché, il campa dans le désert.

10.KaÈ âgèneto limäc âpÈ tĺc gĺc, kaÈ

katèbh Abram eÊc AÒgupton paroikĺsai

âkeØ, íti ânÐsqusen å limäc âpÈ tĺc gĺc.

Il y eut alors une famine en la contrée,
et Abram descendit en Égypte pour y
séjourner, parce que la famine avait
prévalu dans le pays.

11. âgèneto dà ŹnÐka ćggisen Abram eÊ-

seljeØn eÊc AÒgupton, eÚpen Abram Sara

tň gunaikÈ aÎtoÜ Ginÿskw âgř íti gunŸ

eÎprìswpoc eÚ;

Or, il arriva qu’Abram, près d’entrer en
Égypte, dit à Sara, sa femme : Je sais
que tu es une femme très belle ;

12. êstai oÞn śc Ńn ÒdwsÐn se oÉ AÊgÔp-

tioi, âroÜsin íti GunŸ aÎtoÜ aÕth, kaÈ

ĆpoktenoÜsÐn me, sà dà peripoiăsontai.

Il adviendra donc, quand les Égyp-
tiens t’auront vue, qu’ils diront : C’est
sa femme ; alors ils me tueront, et ils
s’empareront de toi.

13. eÊpän oÞn íti >AdelfŸ aÎtoÜ eÊmi,

ípwc Ńn eÞ moi gènhtai diĂ sè, kaÈ ză-

setai Ź yuqă mou éneken soÜ.

Dis donc : Je suis sa sœur, afin qu’à
cause de toi je sois mieux traité, et
qu’en ta considération j’aie la vie
sauve.

14.âgèneto dà ŹnÐka eÊsĺljen Abram eÊc

AÒgupton, Êdìntec oÉ AÊgÔptioi tŸn gu-

naØka íti kalŸ łn sfìdra,

Et lorsque Abram fut entré en Égypte,
les Égyptiens virent que sa femme était
très belle.

15. kaÈ eÚdon aÎtŸn oÉ Łrqontec Faraw

kaÈ âpďnesan aÎtŸn präc Faraw kaÈ

eÊsăgagon aÎtŸn eÊc tän oÚkon Faraw;

Les officiers du Pharaon la virent
aussi ; ils la vantèrent devant le Pha-
raon, et ils la conduisirent en sa de-
meure.
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16.kaÈ tÄ Abram eÞ âqrăsanto di aÎtăn,

kaÈ âgènonto aÎtÄ prìbata kaÈ mìsqoi

kaÈ înoi, paØdec kaÈ paidÐskai, ŹmÐonoi kaÈ

kĹmhloi.

À cause d’elle, ils traitèrent bien
Abram, et il eut des brebis, des bœufs,
des ânes, des serviteurs, des servantes,
des mulets et des chameaux.

17.kaÈ ćtasen å jeäc tän Faraw âtas-

moØc megĹloic kaÈ ponhroØc kaÈ tän oÚkon

aÎtoÜ perÈ Sarac tĺc gunaikäc Abram.

Mais Dieu envoya au Pharaon et à
sa famille de grandes et cruelles af-
flictions, à cause de Sara, femme
d’Abram.

18.kalèsac dà Faraw tän Abram eÚpen TÐ

toÜto âpoÐhsĹc moi, íti oÎk ĆpăggeilĹc

moi íti gună soÔ âstin?

Et le Pharaon ayant appelé Abram,
lui dit : Pourquoi as-tu fait cela, et ne
m’as-tu pas dit : C’est ma femme?

19. Ñna tÐ eÚpac íti >Adelfă moÔ âstin?

kaÈ êlabon aÎtŸn âmautÄ eÊc gunaØka. kaÈ

nÜn ÊdoÌ Ź gună sou ânantÐon sou; labřn

Ćpìtreqe.

Pourquoi as-tu dit : C’est ma sœur ?
Alors je l’ai prise pour qu’elle fût ma
femme ; or, maintenant voici ta femme
devant toi ; reprends-la, et pars aussi-
tôt.

20. kaÈ âneteÐlato Faraw ĆndrĹsin perÈ

Abram sumpropèmyai aÎtän kaÈ tŸn gu-

naØka aÎtoÜ kaÈ pĹnta, ísa łn aÎtÄ, kaÈ

Lwt met aÎtoÜ.

Le Pharaon prescrivit à des hommes
d’escorter Abram, sa femme, et tout ce
qui lui appartenait.
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Chapitre 13

1. >Anèbh dà Abram âx AÊgÔptou, aÎtäc

kaÈ Ź gunŸ aÎtoÜ kaÈ pĹnta tĂ aÎtoÜ kaÈ

Lwt met aÎtoÜ, eÊc tŸn êrhmon.

Abram revint donc de l’Égypte avec sa
femme, et tout ce qui lui appartenait ;
et Lot était avec lui dans le désert.

2.Abram dà łn ploÔsioc sfìdra ktănesin

kaÈ ĆrgurÐú kaÈ qrusÐú.

Abram était fort riche en bestiaux, en
argent et en or.

3.kaÈ âporeÔjh íjen łljen, eÊc tŸn êrh-

mon éwc Baijhl, éwc toÜ tìpou, oÝ łn

Ź skhnŸ aÎtoÜ tä prìteron, ĆnĂ mèson

Baijhl kaÈ ĆnĂ mèson Aggai,

Il revint au lieu d’où il était venu,
dans le désert, vers Béthel, là où ses
tentes avaient d’abord été, entre Béthel
et Angdi,

4. eÊc tän tìpon toÜ jusiasthrÐou, oÝ

âpoÐhsen âkeØ tŸn Ćrqăn; kaÈ âpekalè-

sato âkeØ Abram tä înoma kurÐou.

Au lieu même de l’autel qu’il y avait
érigé au commencement, et il y invo-
qua le nom du Seigneur.

5. kaÈ Lwt tÄ sumporeuomènú metĂ

Abram łn prìbata kaÈ bìec kaÈ skhnaÐ.

Lot, qui accompagnait Abram, avait
aussi des brebis, et des bœufs, et des
tentes.

6. kaÈ oÎk âqÿrei aÎtoÌc Ź gĺ katoikeØn

Ľma, íti łn tĂ ÍpĹrqonta aÎtÀn pollĹ,

kaÈ oÎk âdÔnanto katoikeØn Ľma.

Or, cette terre ne pouvait suffire à leur
commun séjour, car leurs richesses
étaient nombreuses ; cette terre ne pou-
vait donc suffire à leur séjour commun.

7. kaÈ âgèneto mĹqh ĆnĂ mèson tÀn poi-

mènwn tÀn kthnÀn toÜ Abram kaÈ ĆnĂ mè-

son tÀn poimènwn tÀn kthnÀn toÜ Lwt;

oÉ dà QananaØoi kaÈ oÉ FerezaØoi tìte

katĳkoun tŸn gĺn.

Aussi une rixe survint-elle entre les
pâtres des troupeaux d’Abram et les
pâtres des troupeaux de Lot. Or, les
Chananéens et les Phéréséens habi-
taient alors cette terre.
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8.eÚpen dà Abram tÄ Lwt MŸ êstw mĹqh

ĆnĂ mèson âmoÜ kaÈ soÜ kaÈ ĆnĂ mèson

tÀn poimènwn mou kaÈ ĆnĂ mèson tÀn poi-

mènwn sou. íti Łnjrwpoi ĆdelfoÈ ŹmeØc

âsmen.

Abram dit à Lot : Qu’il n’y ait point de
rixe entre moi et toi, entre mes pâtres
et tes pâtres, car nous sommes frères.

9.oÎk ÊdoÌ pŘsa Ź gĺ ânantÐon soÔ âstin?

diaqwrÐsjhti Ćp âmoÜ; eÊ sÌ eÊc ĆristerĹ,

âgř eÊc dexiĹ; eÊ dà sÌ eÊc dexiĹ, âgř eÊc

ĆristerĹ.

N’as-tu pas là devant toi toute la terre?
Sépare-toi de moi ; si tu vas à gauche,
j’irai à droite ; si tu vas à droite, j’irai à
gauche.

10. kaÈ âpĹrac Lwt toÌc æfjalmoÌc

aÎtoÜ eÚden pŘsan tŸn perÐqwron toÜ

IordĹnou íti pŘsa łn potizomènh – prä
toÜ katastrèyai tän jeän Sodoma kaÈ

Gomorra – śc å parĹdeisoc toÜ jeoÜ kaÈ
śc Ź gĺ AÊgÔptou éwc âljeØn eÊc Zogora.

Et Lot, ayant levé les yeux, vit toute la
rive du Jourdain tout arrosée, comme
elle était avant que Dieu eût bouleversé
Sodome et Gomorrhe, semblable au
paradis de Dieu, ou à la terre d’Égypte,
jusqu’aux confins de Zogora.

11.kaÈ âxelèxato áautÄ Lwt pŘsan tŸn

perÐqwron toÜ IordĹnou, kaÈ Ćpĺren Lwt

Ćpä ĆnatolÀn, kaÈ dieqwrÐsjhsan ékas-

toc Ćpä toÜ ĆdelfoÜ aÎtoÜ.

Lot choisit pour lui toute la rive du
Jourdain, et il partit, s’éloignant de
l’orient ; chacun d’eux se sépara de son
frère.

12.Abram dà katĳkhsen ân gň Qanaan,

Lwt dà katĳkhsen ân pìlei tÀn per-

iqÿrwn kaÈ âskănwsen ân Sodomoic;

Abram demeura en la terre de Cha-
naan, et Lot habita la ville des rive-
rains, et il dressa ses tentes à Sodome.

13.oÉ dà Łnjrwpoi oÉ ân Sodomoic ponhroÈ

kaÈ ĄmartwloÈ ânantÐon toÜ jeoÜ sfì-

dra.

Or, les hommes de Sodome étaient très
méchants et grands pécheurs devant
Dieu.

14. <O dà jeäc eÚpen tÄ Abram metĂ tä

diaqwrisjĺnai tän Lwt Ćp aÎtoÜ >Ana-

blèyac toØc æfjalmoØc sou Êdà Ćpä toÜ

tìpou, oÝ nÜn sÌ eÚ, präc borrŘn kaÈ lÐba

kaÈ ĆnatolĂc kaÈ jĹlassan;

Après que Lot se fut séparé d’Abram,
Dieu dit à celui-ci : Regarde de tes
yeux, et vois, du lieu où tu es le nord
et le midi : l’orient et l’occident,

15. íti pŘsan tŸn gĺn, čn sÌ årŤc, soÈ

dÿsw aÎtŸn kaÈ tÄ spèrmatÐ sou éwc toÜ

aÊÀnoc.

Parce que la terre que tu vois, je te la
donnerai pour toi et ta race à toujours.
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16.kaÈ poiăsw tä spèrma sou śc tŸn Łm-

mon tĺc gĺc; eÊ dÔnataÐ tic âxarijmĺsai

tŸn Łmmon tĺc gĺc, kaÈ tä spèrma sou

âxarijmhjăsetai.

Je multiplierai ta race comme le sable
de la terre ; si quelqu’un peut comp-
ter le sable dé la terre, Il pourra aussi
compter ta postérité.

17.ĆnastĂc diìdeuson tŸn gĺn eÒc te tä

mĺkoc aÎtĺc kaÈ eÊc tä plĹtoc, íti soÈ

dÿsw aÎtăn.

Pars, traverse cette contrée dans sa lon-
gueur et dans sa largeur, parce que je
la donnerai à toi et à ta race pour tou-
jours.

18. kaÈ Ćposkhnÿsac Abram âljřn

katĳkhsen parĂ tŸn drÜn tŸn Mambrh, č

łn ân Qebrwn, kaÈ űkodìmhsen âkeØ ju-

siastărion kurÐú.

Et, ayant levé ses tentes, Abram vint
demeurer vers le chêne de Membré qui
était en Hébron ; et il bâtit en ce lieu un
autel au Seigneur.
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Chapitre 14

1. >Egèneto dà ân tň basileÐø tň Amarfal

basilèwc Sennaar, Ariwq basileÌc El-

lasar kaÈ Qodollogomor basileÌc Ai-

lam kaÈ Jargal basileÌc âjnÀn

Or, il arriva que pendant les règnes
d’Amarphal, roi de Sennaar, et
d’Arioch , roi d’Ellasar ; Chodollogo-
mor, roi d’Élam, et Thargal, roi des
nations.

2. âpoÐhsan pìlemon metĂ Balla basi-

lèwc Sodomwn kaÈ metĂ Barsa basilèwc

Gomorrac kaÈ Sennaar basilèwc Adama

kaÈ Sumobor basilèwc Sebwim kaÈ basi-

lèwc Balak [aÕth âstÈn Shgwr].

Firent la guerre contre Balla, roi de So-
dome, et Barsa, roi de Gomorrhe, et
Sennaar, roi d’Adama, et Symobor, roi
de Séboïm, et le roi de Balac (aujour-
d’hui Ségor).

3.pĹntec oÝtoi sunefÿnhsan âpÈ tŸn fĹ-

ragga tŸn Ąlukăn [aÕth Ź jĹlassa tÀn

ĄlÀn].

Tous ces derniers se confédérèrent
dans le vallon Salé (aujourd’hui mer
des Sels).

4.dÿdeka êth âdoÔleuon tÄ Qodollogo-

mor, tÄ dà triskaidekĹtú êtei Ćpèsth-

san.

Pendant douze ans ils avaient servi,
Chodollogomor ; mais dans la trei-
zième année ils se révoltèrent.

5. ân dà tÄ tessareskaidekĹtú êtei łl-

jen Qodollogomor kaÈ oÉ basileØc oÉ met

aÎtoÜ kaÈ katèkoyan toÌc gÐgantac toÌc

ân Astarwj Karnain kaÈ êjnh ÊsqurĂ

Ľma aÎtoØc kaÈ toÌc OmmaÐouc toÌc ân

Sauh tň pìlei

Et, en la quatorzième année, Chodol-
logomor, arriva avec les rois ses alliés ;
ils vainquirent les géants d’Asvaroth et
de Carnaï, ainsi que les nations puis-
santes leurs alliées, et les Omméens de
la ville de Savé,

6.kaÈ toÌc QorraÐouc toÌc ân toØc îresin

Shir éwc tĺc teremÐnjou tĺc Faran, ą

âstin ân tň ârămú.

Et les Horrhéens qui habitent les mon-
tagnes de Séir, jusqu’au térébinthe de
Phara, dans le désert.



GENÈSE14 56

7. kaÈ Ćnastrèyantec ćljosan âpÈ tŸn

phgŸn tĺc krÐsewc [aÕth âstÈn Kadhc]

kaÈ katèkoyan pĹntac toÌc Łrqontac

Amalhk kaÈ toÌc AmorraÐouc toÌc ka-

toikoÜntac ân Asasanjamar.

Puis, s’étant retournés, ils vinrent vers
la fontaine du jugement, aujourd’hui
Cadès, et ils vainquirent tous les chefs
d’Amalec ainsi que les Amorrhéens
qui habitent Asason-Thamar.

8. âxĺljen dà basileÌc Sodomwn kaÈ ba-

sileÌc Gomorrac kaÈ basileÌc Adama kaÈ

basileÌc Sebwim kaÈ basileÌc Balak

[aÕth âstÈn Shgwr] kaÈ paretĹxanto aÎ-

toØc eÊc pìlemon ân tň koilĹdi tň Ąlukň,

Mais le roi de Sodome sortit, et avec
lui le roi de Gomorrhe, le roi d’Adama,
le roi de Séboïm, le roi de Balac, au-
jourd’hui Ségor, et ils se rangèrent en
bataille dans le vallon Salé.

9.präc Qodollogomor basilèa Ailam kaÈ

Jargal basilèa âjnÀn kaÈ Amarfal ba-

silèa Sennaar kaÈ Ariwq basilèa El-

lasar, oÉ tèssarec basileØc präc toÌc

pènte.

Contre Chodollogomor, roi d’Élam,
Thargal, roi des nations, Amarphal, roi
de Sennaar, et Arioch, roi d’Ellabar ;
cinq rois contre quatre.

10. Ź dà koilĂc Ź ĄlukŸ frèata frèata

ĆsfĹltou; êfugen dà basileÌc Sodomwn

kaÈ basileÌc Gomorrac kaÈ ânèpesan

âkeØ, oÉ dà kataleifjèntec eÊc tŸn æreinŸn

êfugon.

Or, le vallon Salé n’était que puits de
bitume ; bientôt le roi de Sodome s’en-
fuit avec le roi de Gomorrhe ; ils furent
vaincus, et ceux qui survécurent s’en-
fuiront dans les montagnes.

11. êlabon dà tŸn Ñppon pŘsan tŸn So-

domwn kaÈ Gomorrac kaÈ pĹnta tĂ brÿ-

mata aÎtÀn kaÈ Ćpĺljon.

Les vainqueurs prièrent tous les che-
vaux de ceux de Sodome, tous leurs
vivres ; et ils partirent.

12.êlabon dà kaÈ tän Lwt uÉän toÜ Ćdel-

foÜ Abram kaÈ tŸn ĆposkeuŸn aÎtoÜ kaÈ

Ćpĳqonto; łn gĂr katoikÀn ân Sodomoic.

Ils prirent aussi, avec tout son avoir,
Lot, fils du frère d’Abram, car il ha-
bitait Sodome ; et ils s’éloignèrent.

13.Paragenìmenoc dà tÀn Ćnaswjèntwn

tic Ćpăggeilen Abram tÄ perĹtù; aÎtäc

dà katĳkei präc tň druÈ tň Mambrh å

Amoric toÜ ĆdelfoÜ Esqwl kaÈ ĆdelfoÜ

Aunan, oË łsan sunwmìtai toÜ Abram.

Or, l’un de ceux qui s’étaient sau-
vés, survenant , apprit ces choses à
Abram, le passager sur cette terre, qui
demeurait auprès du chêne de l’Amor-
rhéèn Membré, frère d’Eschol, et frère
d’Onan, tous alliés d’Abram.



GENÈSE14 57

14.ĆkoÔsac dà Abram íti đqmalÿteutai

Lwt å Ćdelfäc aÎtoÜ, ŽrÐjmhsen toÌc

ÊdÐouc oÊkogeneØc aÎtoÜ, triakosÐouc

dèka kaÈ æktÿ, kaÈ katedÐwxen æpÐsw aÎ-

tÀn éwc Dan.

Celui-ci, ayant appris que son neveu
Lot était captif ; compta ses serviteurs
au nombre de trois cent dix-huit, et il
poursuivit les ravisseurs jusqu’à Dan.

15. kaÈ âpèpesen âp aÎtoÌc tŸn nÔkta,

aÎtäc kaÈ oÉ paØdec aÎtoÜ, kaÈ âpĹtaxen

aÎtoÌc kaÈ âdÐwxen aÎtoÌc éwc Qwba, ą

âstin ân ĆristerŤ DamaskoÜ.

La nuit venue, il tomba sur eux, avec
ses serviteurs, les battit, et les chassa
jusqu’à Hoba, qui est à la gauche de
Damas.

16.kaÈ Ćpèstreyen pŘsan tŸn Ñppon So-

domwn, kaÈ Lwt tän Ćdelfän aÎtoÜ Ćpès-

treyen kaÈ tĂ ÍpĹrqonta aÎtoÜ kaÈ tĂc

gunaØkac kaÈ tän laìn.

Il ramena tous les chevaux de Sodome,
Lot son neveu, tous ses serviteurs, les
femmes, et le peuple.

17. >Exĺljen dà basileÌc Sodomwn eÊc

sunĹnthsin aÎtÄ – metĂ tä Ćnastrèyai
aÎtän Ćpä tĺc kopĺc toÜ Qodollogomor

kaÈ tÀn basilèwn tÀn met aÎtoÜ – eÊc tŸn
koilĹda tŸn Sauh [toÜto łn tä pedÐon ba-

silèwc].

Le roi de Sodome sortit alors à sa ren-
contre, après avoir échappé au carnage
fait par Chodollogomor et les rois ses
alliés, dans la vallée de Saby (c’était le
champ de bataille des rois).

18.kaÈ Melqisedek basileÌc Salhm âxă-

negken Łrtouc kaÈ oÚnon; łn dà ÉereÌc toÜ

jeoÜ toÜ ÍyÐstou.

Et Melchisédech, roi de Salem (Jéru-
salem), offrit des pains et du vin ; car il
était prêtre du Dieu Très-Haut.

19. kaÈ hÎlìghsen tän Abram kaÈ eÚpen

EÎloghmènoc Abram tÄ jeÄ tÄ ÍyÐstú,

çc êktisen tän oÎranän kaÈ tŸn gĺn,

Il bénit Abram, en disant : Béni soit
Abram du Dieu Très-Haut qui a créé
le ciel et la terre.

20. kaÈ eÎloghtäc å jeäc å Õyistoc,

çc parèdwken toÌc âqjroÔc sou Ípo-

qeirÐouc soi. kaÈ êdwken aÎtÄ dekĹthn

Ćpä pĹntwn.

Béni soit le Dieu Très -Haut qui t’a
soumis tes ennemis. Et Abram lui
donna la dîme de toutes choses.

21. eÚpen dà basileÌc Sodomwn präc

Abram Dìc moi toÌc Łndrac, tŸn dà Ñppon

labà seautÄ

Le roi de Sodome dit à Abram :
Donne-moi les hommes, et prends
pour toi les chevaux.
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22. eÚpen dà Abram präc basilèa So-

domwn >EktenÀ tŸn qeØrĹ mou präc tän

jeän tän Õyiston, çc êktisen tän oÎ-

ranän kaÈ tŸn gĺn,

Abram dit au roi de Sodome : J’éten-
drai la main vers le Seigneur Dieu, le
Très-Haut qui a créé le ciel et la terre,

23. eÊ Ćpä spartÐou éwc sfairwtĺroc

Ípodămatoc lămyomai Ćpä pĹntwn tÀn

sÀn, Ñna mŸ eÒpùc íti >Egř âploÔtisa tän

Abram;

Pour attester que je ne veux pour moi
rien de ce qui t’appartient, depuis la
corde jusqu’à la courroie de la sandale,
de peur que tu ne puisses dire : J’ai en-
richi Abram.

24. plŸn Án êfagon oÉ neanÐskoi kaÈ

tĺc merÐdoc tÀn ĆndrÀn tÀn sumporeu-

jèntwn met âmoÜ, Esqwl, Aunan, Mam-

brh, oÝtoi lămyontai merÐda.

J’excepte ce que les jeunes gens ont
mangé, et la part de mes alliés Eschol,
Onan et Membré, qui prendront ce qui
leur revient.
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Chapitre 15

1.MetĂ dà tĂ ûămata taÜta âgenăjh ûĺma

kurÐou präc Abram ân årĹmati lègwn MŸ

foboÜ, Abram; âgř ÍperaspÐzw sou; å

misjìc sou polÌc êstai sfìdra.

Après ces choses, Abram dans une vi-
sion entendit la parole de Dieu qui lui
disait : Sois sans crainte, Abram, je te
couvre de ma protection ; ta récom-
pense sera immense.

2. lègei dà Abram Dèspota, tÐ moi dÿ-

seic? âgř dà ĆpolÔomai Łteknoc; å dà

uÉäc Masek tĺc oÊkogenoÜc mou, oÝtoc

Damaskäc Eliezer.

Abram répondit : Seigneur Dieu, que
me donnerez-vous? Je m’en vais sans
enfants ; mais j’ai le fils de Masec, ma
servante née chez moi ; c’est Damas-
Eliézer.

3.kaÈ eÚpen Abram >EpeidŸ âmoÈ oÎk êdw-

kac spèrma, å dà oÊkogenăc mou klhro-

nomăsei me.

Abram ajouta : Puisque vous ne
m’avez point accordé de postérité,
mon serviteur né chez moi recueillera
mon héritage !

4. kaÈ eÎjÌc fwnŸ kurÐou âgèneto präc

aÎtän lègwn OÎ klhronomăsei se oÝtoc,

Ćll çc âxeleÔsetai âk soÜ, oÝtoc klhro-

nomăsei se.

Et soudain la voix du Seigneur se fit
entendre et lui dit : Ce n’est pas lui qui
sera ton héritier ; il naîtra de toi celui
qui aura ton héritage.

5. âxăgagen dà aÎtän êxw kaÈ eÚpen aÎtÄ

>AnĹbleyon dŸ eÊc tän oÎranän kaÈ ĆrÐ-

jmhson toÌc Ćstèrac, eÊ dunăsù âxari-

jmĺsai aÎtoÔc. kaÈ eÚpen OÕtwc êstai tä

spèrma sou.

Ensuite le Seigneur l’emmena dehors ;
et lui dit : Regarde le ciel, compte les
étoiles si tu le peux : telle , ajouta-t-il,
sera ta postérité.

6. kaÈ âpÐsteusen Abram tÄ jeÄ, kaÈ

âlogÐsjh aÎtÄ eÊc dikaiosÔnhn.

Abram crut en Dieu, et sa foi, lui fut
imputée à justice.

7.eÚpen dà präc aÎtìn >Egř å jeäc å âxa-

gagÿn se âk qÿrac QaldaÐwn źste doÜ-

naÐ soi tŸn gĺn taÔthn klhronomĺsai.

Le Seigneur lui dit : Je suis le Dieu qui
t’ai amené de la terre des Chaldéens
pour te donner en héritage cette terre.
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8. eÚpen dè Dèspota kÔrie, katĂ tÐ gnÿ-

somai íti klhronomăsw aÎtăn?

Il répondit : Seigneur Dieu, à quoi
reconnaîtrai-je que j’en hériterai?

9. eÚpen dà aÎtÄ Labè moi dĹmalin trietÐ-

zousan kaÈ aÚga trietÐzousan kaÈ kriän

trietÐzonta kaÈ trugìna kaÈ peristerĹn.

Dieu lui dit : Prends une génisse de
trois ans, une chèvre de trois ans, un
bélier de trois ans, un pigeon et une co-
lombe.

10.êlaben dà aÎtÄ pĹnta taÜta kaÈ dieØ-

len aÎtĂ mèsa kaÈ êjhken aÎtĂ Ćnti-

prìswpa Ćllăloic, tĂ dà îrnea oÎ dieØ-

len.

Abram prit les victimes, les coupa par
moitiés, et plaça les moitiés vis-à-vis
les unes des autres ; mais il ne divisa
pas les volatiles.

11.katèbh dà îrnea âpÈ tĂ sÿmata, tĂ di-

qotomămata aÎtÀn, kaÈ sunekĹjisen aÎ-

toØc Abram.

Et des oiseaux descendirent sur les
corps, sur les moitiés de corps, et
Abram s’assit à côté.

12.perÈ dà ŹlÐou dusmĂc êkstasic âpèpe-

sen tÄ Abram, kaÈ ÊdoÌ fìboc skoteinäc

mègac âpipÐptei aÎtÄ.

Vers le coucher du soleil, Abram
tomba en extase ; une terreur profonde
pleine de ténèbres s’empara de lui.

13. kaÈ ârrèjh präc Abram Ginÿskwn

gnÿsù íti pĹroikon êstai tä spèrma sou

ân gň oÎk ÊdÐø, kaÈ doulÿsousin aÎtoÌc

kaÈ kakÿsousin aÎtoÌc kaÈ tapeinÿsou-

sin aÎtoÌc tetrakìsia êth.

Et il fut dit à Abram : Apprends que ta
postérité habitera une terre étrangère ;
où les réduira en servitude, on les op-
primera, et on les humiliera pendant
quatre cens ans.

14. tä dà êjnoc, Å âĂn douleÔswsin,

krinÀ âgÿ; metĂ dà taÜta âxeleÔsontai

Áde metĂ Ćposkeuĺc pollĺc.

Mais la nation à laquelle ils seront sou-
mis, je la jugerai ; ensuite ils en sorti-
ront pour venir ici avec de grandes ri-
chesses.

15. sÌ dà ĆpeleÔsù präc toÌc patèrac

sou met eÊrănhc, tafeÈc ân gărei kalÄ.

Quant à toi, tu t’en iras en paix vers tes
pères, après avoir joui d’une heureuse
vieillesse.

16. tetĹrth dà geneĂ Ćpostrafăson-

tai Áde; oÖpw gĂr Ćnapeplărwntai aÉ

ĄmartÐai tÀn AmorraÐwn éwc toÜ nÜn.

Et, à la quatrième génération, ta race
reviendra ici ; car jusqu’à présent les
crimes des Amorrhéens n’ont pas en-
core comblé la mesure.
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17.âpeÈ dà âgÐneto å ąlioc präc dusmaØc,

fläx âgèneto, kaÈ ÊdoÌ klÐbanoc kapnizì-

menoc kaÈ lampĹdec purìc, aË diĺljon

ĆnĂ mèson tÀn diqotomhmĹtwn toÔtwn.

Après le coucher du soleil, une flamme
s’éleva, l’on vit un foyer lançant de la
fumée, et des lampes de feu qui pas-
saient entre les moitiés coupées.

18.ân tň Źmèrø âkeÐnù dièjeto kÔrioc tÄ

Abram diajăkhn lègwn TÄ spèrmatÐ sou

dÿsw tŸn gĺn taÔthn Ćpä toÜ potamoÜ

AÊgÔptou éwc toÜ potamoÜ toÜ megĹlou,

potamoÜ EÎfrĹtou,

En ce jour-là, le Seigneur établit une
alliance avec Abram, disant : Je donne-
rai cette terre à ta race depuis le fleuve
d’Égypte jusqu’à l’Euphrate.

19. toÌc KainaÐouc kaÈ toÌc KenezaÐouc

kaÈ toÌc KedmwnaÐouc

Je lui donnerai : les Généens, les Céné-
zéens, et les Cedmonéens,

20. kaÈ toÌc QettaÐouc kaÈ toÌc Fere-

zaÐouc kaÈ toÌc Rafain

Et les Hettéens. ; les Phérézéens, et les
Raphaïms,

21.kaÈ toÌc AmorraÐouc kaÈ toÌc Qana-

naÐouc kaÈ toÌc EuaÐouc kaÈ toÌc Gerge-

saÐouc kaÈ toÌc IebousaÐouc.

Et les Amorrhéens, les Chananéens,
les Évéens, les Gergéséens et les Jébu-
séens.
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Chapitre 16

1. Sara dà Ź gunŸ Abram oÎk êtikten

aÎtÄ. łn dà aÎtň paidÐskh AÊguptÐa, ŋ

înoma Agar.

Sara, femme d’Abram, ne lui avait
point donné d’enfants ; elle avait une
servante égyptienne nommée Agar.

2.eÚpen dà Sara präc Abram >IdoÌ sunèk-

leisèn me kÔrioc toÜ mŸ tÐktein; eÒselje

oÞn präc tŸn paidÐskhn mou, Ñna tekno-

poiăsùc âx aÎtĺc. Ípăkousen dà Abram

tĺc fwnĺc Sarac.

Elle dit donc à Abram : Le Seigneur a
clos mes entrailles pour que je n’en-
fante point : Approche-toi de ma ser-
vante, afin que d’elle il me vienne un
enfant. Abram prêta l’oreille à la pa-
role de Sara.

3.kaÈ laboÜsa Sara Ź gunŸ Abram Agar

tŸn AÊguptÐan tŸn áautĺc paidÐskhn –
metĂ dèka êth toÜ oÊkĺsai Abram ân gň

Qanaan – kaÈ êdwken aÎtŸn Abram tÄ
ĆndrÈ aÎtĺc aÎtÄ gunaØka.

Et Sara, femme d’Abram, ayant pris
l’Égyptienne Agar sa servante, après
dix ans de séjour en la terre de Cha-
naan, la donna pour femme à Abram
son mari.

4.kaÈ eÊsĺljen präc Agar, kaÈ sunèlaben

kaÈ eÚden íti ân gastrÈ êqei, kaÈ ŽtimĹsjh

Ź kurÐa ânantÐon aÎtĺc.

Celui-ci s’approcha d’Agar, et elle
conçut ; bientôt elle vit qu’elle portait
un enfant ; et sa maîtresse fut méprisée
par elle.

5. eÚpen dà Sara präc Abram >AdikoÜmai

âk soÜ; âgř dèdwka tŸn paidÐskhn mou

eÊc tän kìlpon sou, ÊdoÜsa dà íti ân gas-

trÈ êqei, ŽtimĹsjhn ânantÐon aÎtĺc; krÐ-

nai å jeäc ĆnĂ mèson âmoÜ kaÈ soÜ.

Sara dit alors à Abram : Tu me traites
injustement ; j’ai placé sur ton sein ma
servante ; elle a vu qu’elle porte un en-
fant, et je suis méprisée par elle ; que
Dieu juge entre toi et moi.

6. eÚpen dà Abram präc Saran >IdoÌ Ź

paidÐskh sou ân taØc qersÐn sou; qrÀ

aÎtň, śc Łn soi Ćrestän ő. kaÈ âkĹkw-

sen aÎtŸn Sara, kaÈ Ćpèdra Ćpä prosÿ-

pou aÎtĺc.

Abram lui répondit : Voici la servante
dans tes mains ; uses-en avec elle
comme il te sera agréable. Et Sara la
maltraita, et elle s’enfuit loin de sa
face.
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7.EÝren dà aÎtŸn Łggeloc kurÐou âpÈ tĺc

phgĺc toÜ Õdatoc ân tň ârămú, âpÈ tĺc

phgĺc ân tň ådÄ Sour.

L’ange du Seigneur vint la trouver
dans le désert auprès d’une fontaine
celle qui est sur le chemin de Sur,

8.kaÈ eÚpen aÎtň å Łggeloc kurÐou Agar

paidÐskh Sarac, pìjen êrqù kaÈ poÜ po-

reÔù? kaÈ eÚpen >Apä prosÿpou Sarac

tĺc kurÐac mou âgř ĆpodidrĹskw.

Et lui dit : Agar, servante de Sara,
d’où viens-tu, et où vas-tu ? Je fuis,
répondit-elle, loin de la face de Sara
ma maîtresse.

9.eÚpen dà aÎtň å Łggeloc kurÐou >Apos-

trĹfhti präc tŸn kurÐan sou kaÈ ta-

peinÿjhti Ípä tĂc qeØrac aÎtĺc.

L’Ange du Seigneur ajouta : Re-
tourne vers ta maîtresse, humilie-toi, et
courbe-toi sous ses mains.

10.kaÈ eÚpen aÎtň å Łggeloc kurÐou Plh-

jÔnwn plhjunÀ tä spèrma sou, kaÈ oÎk

Ćrijmhjăsetai Ćpä toÜ plăjouc.

Il dit ensuite : Je multiplierai et multi-
plierai ta race ; elle sera innombrable
par sa multitude.

11.kaÈ eÚpen aÎtň å Łggeloc kurÐou >IdoÌ

sÌ ân gastrÈ êqeic kaÈ tèxù uÉän kaÈ ka-

lèseic tä înoma aÎtoÜ Ismahl, íti âpă-

kousen kÔrioc tň tapeinÿsei sou.

Et l’ange du Seigneur ajouta : Te voilà
enceinte, tu enfanteras un fils, auquel
tu donneras le nom d’Ismaël, parce que
le Seigneur a ouï ton humiliation.

12. oÝtoc êstai Łgroikoc Łnjrwpoc; aÉ

qeØrec aÎtoÜ âpÈ pĹntac, kaÈ aÉ qeØrec

pĹntwn âp aÎtìn, kaÈ katĂ prìswpon

pĹntwn tÀn ĆdelfÀn aÎtoÜ katoikăsei.

Ce sera un homme rude ; ses mains se-
ront sur tous et les mains de tous sur
lui, et il habitera en face de tous ses
frères.

13. kaÈ âkĹlesen Agar tä înoma kurÐou

toÜ laloÜntoc präc aÎtăn SÌ å jeäc å

âpidÿn me; íti eÚpen KaÈ gĂr ânÿpion eÚ-

don æfjènta moi.

Alors Agar invoqua le nom du Sei-
gneur qui lui. parlait, disant : Dieu,
vous m’avez regardée ; car, se dit-elle,
j’ai vu en face celui qui m’est apparu.

14. éneken toÔtou âkĹlesen tä frèar

Frèar oÝ ânÿpion eÚdon; ÊdoÌ ĆnĂ mèson

Kadhc kaÈ ĆnĂ mèson Barad.

À cause de cela, elle nomma la source :
puits de celui que j’ai vu en face. Ce
puits est entre Cadès et Barad.

15.KaÈ êteken Agar tÄ Abram uÉìn, kaÈ

âkĹlesen Abram tä înoma toÜ uÉoÜ aÎ-

toÜ, çn êteken aÎtÄ Agar, Ismahl.

Bientôt Agar enfanta un fils à Abram,
et Abram donna au fils que lui avait en-
fanté Agar, le nom d’Ismaël.
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16. Abram dà łn ægdoăkonta ãx âtÀn,

ŹnÐka êteken Agar tän Ismahl tÄ Abram.

Or Abram avait quatre-vingt-six ans,
lorsque Agar lui enfanta Ismaël.
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Chapitre 17

1. >Egèneto dà Abram âtÀn ânenăkonta

ânnèa, kaÈ žfjh kÔrioc tÄ Abram kaÈ eÚ-

pen aÎtÄ >Egÿ eÊmi å jeìc sou; eÎarèstei

ânantÐon âmoÜ kaÈ gÐnou Łmemptoc,

Abram atteignit sa quatre-vingt -dix-
neuvième année, et le Seigneur lui
apparut, disant : Je suis ton Dieu ;
cherche à plaire à mes yeux ; sois sans
péché.

2.kaÈ jăsomai tŸn diajăkhn mou ĆnĂ mè-

son âmoÜ kaÈ ĆnĂ mèson soÜ kaÈ plhjunÀ

se sfìdra.

J’établirai mon alliance entre moi et
toi, et je te multiplierai beaucoup.

3.kaÈ êpesen Abram âpÈ prìswpon aÎtoÜ,

kaÈ âlĹlhsen aÎtÄ å jeäc lègwn

Abram tomba la face contre terre, et
Dieu lui parla, disant :

4.KaÈ âgř ÊdoÌ Ź diajăkh mou metĂ soÜ,

kaÈ êsù patŸr plăjouc âjnÀn.

Et moi voici que je fais alliance avec
toi, tu seras le père d’une multitude de
nations.

5. kaÈ oÎ klhjăsetai êti tä înomĹ sou

Abram, Ćll êstai tä înomĹ sou Abraam,

íti patèra pollÀn âjnÀn tèjeikĹ se.

Et tu ne t’appelleras plus Abram, mais
ton nom sera Abraham, parce que je
t’ai fait le père de beaucoup de nations.

6. kaÈ aÎxanÀ se sfìdra sfìdra kaÈ

jăsw se eÊc êjnh, kaÈ basileØc âk soÜ

âxeleÔsontai.

Et je t’augmenterai beaucoup, beau-
coup ; je te constituerai père de plu-
sieurs peuples, des rois proviendront
de toi.

7. kaÈ stăsw tŸn diajăkhn mou ĆnĂ mè-

son âmoÜ kaÈ ĆnĂ mèson soÜ kaÈ ĆnĂ mè-

son toÜ spèrmatìc sou metĂ sà eÊc ge-

neĂc aÎtÀn eÊc diajăkhn aÊÿnion eÚnaÐ

sou jeäc kaÈ toÜ spèrmatìc sou metĂ

sè.

J’établirai mon alliance entre moi et
entre toi, et entre ta race après toi, dans
toutes ses générations ; alliance éter-
nelle par laquelle je serai ton Dieu et
le Dieu de ta race après toi.
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8.kaÈ dÿsw soi kaÈ tÄ spèrmatÐ sou metĂ

sà tŸn gĺn, čn paroikeØc, pŘsan tŸn gĺn

Qanaan, eÊc katĹsqesin aÊÿnion kaÈ êso-

mai aÎtoØc jeìc. –

Je te donnerai, et après toi à ta race,
la terre que tu habites, toute la terre de
Chanaan, pour héritage perpétuel, et je
serai votre Dieu.

9. kaÈ eÚpen å jeäc präc Abraam SÌ dà

tŸn diajăkhn mou diathrăseic, sÌ kaÈ tä

spèrma sou metĂ sà eÊc tĂc geneĂc aÎ-

tÀn.

Dieu ajouta : De ton côté , tu maintien-
dras mon alliance, toi et ta postérité,
dans toutes les générations.

10. kaÈ aÕth Ź diajăkh, čn diathrăseic,

ĆnĂ mèson âmoÜ kaÈ ÍmÀn kaÈ ĆnĂ mè-

son toÜ spèrmatìc sou metĂ sà eÊc tĂc

geneĂc aÎtÀn; peritmhjăsetai ÍmÀn pŘn

Ćrsenikìn,

Voici l’alliance que tu maintiendras
entre moi et vous, c’est-à-dire ta pos-
térité en toutes ses générations: Tout
mâle parmi vous sera circoncis.

11. kaÈ peritmhjăsesje tŸn sĹrka tĺc

ĆkrobustÐac ÍmÀn, kaÈ êstai ân shmeÐú

diajăkhc ĆnĂ mèson âmoÜ kaÈ ÍmÀn.

Vous serez circoncis en la chair de
votre prépuce, et ce sera le signe de
l’alliance entre moi et vous.

12. kaÈ paidÐon æktř ŹmerÀn peritmhjă-

setai ÍmØn pŘn Ćrsenikän eÊc tĂc geneĂc

ÍmÀn, å oÊkogenŸc tĺc oÊkÐac sou kaÈ å

Ćrgurÿnhtoc Ćpä pantäc uÉoÜ ĆllotrÐou,

çc oÎk êstin âk toÜ spèrmatìc sou.

Parmi vous, l’enfant de huit jours sera
circoncis tout enfant mâle en vos gé-
nérations, tout serviteur, né dans votre
maison, ou acheté à prix d’argent, pro-
venant d’étrangers et non de votre
sang,

13.peritomň peritmhjăsetai å oÊkogenŸc

tĺc oÊkÐac sou kaÈ å Ćrgurÿnhtoc, kaÈ

êstai Ź diajăkh mou âpÈ tĺc sarkäc ÍmÀn

eÊc diajăkhn aÊÿnion.

Le serviteur né dans votre maison, et
l’esclave acheté à prix d’argent, seront
circoncis ; ce sera là mon alliance sur
votre chair, alliance éternelle.

14.kaÈ ĆperÐtmhtoc Łrshn, çc oÎ peritmh-

jăsetai tŸn sĹrka tĺc ĆkrobustÐac aÎ-

toÜ tň Źmèrø tň ægdìù, âxolejreujăse-

tai Ź yuqŸ âkeÐnh âk toÜ gènouc aÎtĺc,

íti tŸn diajăkhn mou dieskèdasen.

Le mâle à qui, le huitième jour, on
n’aura point circoncis la chair du pré-
puce, cette âme sera exterminée au mi-
lieu de sa famille, parce qu’elle aura
violé mon alliance.

15.EÚpen dà å jeäc tÄ Abraam Sara Ź

gună sou, oÎ klhjăsetai tä înoma aÎtĺc

Sara, ĆllĂ Sarra êstai tä înoma aÎtĺc.

Dieu dit ensuite à Abraham : Sara ta
femme ne s’appellera plus Sara ; Sarra
sera son nom.
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16. eÎlogăsw dà aÎtŸn kaÈ dÿsw soi âx

aÎtĺc tèknon; kaÈ eÎlogăsw aÎtìn, kaÈ

êstai eÊc êjnh, kaÈ basileØc âjnÀn âx aÎ-

toÜ êsontai.

Je la bénirai, je te donnerai d’elle un
enfant que je bénirai , et qui sera père
de plusieurs peuples ; des rois de na-
tions tireront de lui leur origine.

17.kaÈ êpesen Abraam âpÈ prìswpon kaÈ

âgèlasen kaÈ eÚpen ân tň dianoÐø aÎtoÜ

lègwn EÊ tÄ ákatontaeteØ genăsetai, kaÈ

eÊ Sarra ânenăkonta âtÀn oÞsa tèxetai?

Abraham tomba la face contre terre ; il
rit, et il se dit en lui-même au fond du
cœur : Un fils naîtra-t-il de moi dans
ma centième année ? Sarra à quatre-
vingt-dix-neuf ans, enfantera-t-elle?

18.eÚpen dà Abraam präc tän jeìn Ismahl

oÝtoc zătw ânantÐon sou.

Et Abraham dit à Dieu : Que mon Is-
maël vive devant vous !

19. eÚpen dà å jeäc tÄ Abraam NaÐ;

ÊdoÌ Sarra Ź gună sou tèxetaÐ soi uÉìn,

kaÈ kalèseic tä înoma aÎtoÜ Isaak, kaÈ

stăsw tŸn diajăkhn mou präc aÎtän eÊc

diajăkhn aÊÿnion kaÈ tÄ spèrmati aÎtoÜ

met aÎtìn.

Mais Dieu lui repartit : Oui, voici que
Sarra ta femme t’enfantera un fils que
tu appelleras Isaac, et j’établirai mon
alliance avec lui, alliance éternelle, par
laquelle je serai son Dieu, et le Dieu de
sa race après lui.

20. perÈ dà Ismahl ÊdoÌ âpăkousĹ sou;

ÊdoÌ eÎlìghsa aÎtän kaÈ aÎxanÀ aÎtän

kaÈ plhjunÀ aÎtän sfìdra; dÿdeka êjnh

gennăsei, kaÈ dÿsw aÎtän eÊc êjnoc

mèga.

Par rapport à Ismaël, je t’ai aussi
exaucé : je l’ai béni ; je l’augmenterai,
et je le multiplierai beaucoup. Il engen-
drera douze nations, et je le ferai père
d’un grand peuple.

21. tŸn dà diajăkhn mou stăsw präc

Isaak, çn tèxetaÐ soi Sarra eÊc tän

kairän toÜton ân tÄ âniautÄ tÄ átèrú.

Mais c’est avec Isaac que te doit don-
ner Sarra, à pareille époque, en l’an-
née qui va suivre, que j’établirai mon
alliance.

22.sunetèlesen dà lalÀn präc aÎtän kaÈ

Ćnèbh å jeäc Ćpä Abraam.

Et Dieu, cessant de parler, remonta au-
dessus d’Abraham.
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23.KaÈ êlaben Abraam Ismahl tän uÉän

aÎtoÜ kaÈ pĹntac toÌc oÊkogeneØc aÎ-

toÜ kaÈ pĹntac toÌc Ćrgurwnătouc kaÈ

pŘn Łrsen tÀn ĆndrÀn tÀn ân tÄ oÒkú

Abraam kaÈ periètemen tĂc ĆkrobustÐac

aÎtÀn ân tÄ kairÄ tĺc Źmèrac âkeÐnhc,

kajĂ âlĹlhsen aÎtÄ å jeìc.

Aussitôt Abraham prit Ismaël son fils,
et tous ses serviteurs nés en sa mai-
son, et tous ses esclaves achetés, et tout
mâle de sa maison, et il les circoncit, le
jour même, selon ce qu’avait dit le Sei-
gneur Dieu.

24.Abraam dà łn ânenăkonta ânnèa âtÀn,

ŹnÐka periètemen tŸn sĹrka tĺc Ćkro-

bustÐac aÎtoÜ;

Or, Abraham avait quatre-vingt-dix-
neuf ans lorsqu’il se circoncit.

25. Ismahl dà å uÉäc aÎtoÜ âtÀn dèka

triÀn łn, ŹnÐka perietmăjh tŸn sĹrka

tĺc ĆkrobustÐac aÎtoÜ.

Et Ismaël son fils avait treize ans quand
il le circoncit.

26. ân tÄ kairÄ tĺc Źmèrac âkeÐnhc per-

ietmăjh Abraam kaÈ Ismahl å uÉäc aÎtoÜ;

Ce jour-là furent circoncis Abraham et
son fils Ismaël,

27.kaÈ pĹntec oÉ Łndrec toÜ oÒkou aÎtoÜ

kaÈ oÉ oÊkogeneØc kaÈ oÉ Ćrgurÿnhtoi âx

ĆllogenÀn âjnÀn, periètemen aÎtoÔc.

Et tous les hommes de sa maison, et
ses domestiques, et ses esclaves ache-
tés des nations étrangères.
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Chapitre 18

1. ^Wfjh dà aÎtÄ å jeäc präc tň druÈ tň

Mambrh kajhmènou aÎtoÜ âpÈ tĺc jÔrac

tĺc skhnĺc aÎtoÜ meshmbrÐac.

Et Dieu lui apparut près du chêne de
Membré, tandis qu’il était assis sur la
porte de sa tente à midi.

2.Ćnablèyac dà toØc æfjalmoØc aÎtoÜ eÚ-

den, kaÈ ÊdoÌ treØc Łndrec eÉstăkeisan

âpĹnw aÎtoÜ; kaÈ Êdřn prosèdramen eÊc

sunĹnthsin aÎtoØc Ćpä tĺc jÔrac tĺc

skhnĺc aÎtoÜ kaÈ prosekÔnhsen âpÈ tŸn

gĺn

Comme il levait les yeux, il aperçut
trois hommes placés au-dessus de lui ;
et les ayant vus, il courut de la porte de
sa tente à leur rencontre, et il se pros-
terna jusqu’à terre,

3. kaÈ eÚpen KÔrie, eÊ Łra eÝron qĹrin

ânantÐon sou, mŸ parèljùc tän paØdĹ

sou;

En disant : Seigneur, si j’ai trouvé
grâce devant vous, ne passez point
outre devant votre serviteur.

4. lhmfjătw dŸ Õdwr, kaÈ niyĹtwsan

toÌc pìdac ÍmÀn, kaÈ katayÔxate Ípä tä

dèndron;

Que l’on prépare l’eau, que mes
serviteurs vous lavent les pieds et
rafraîchissez-vous sous le chêne.

5. kaÈ lămyomai Łrton, kaÈ fĹgesje, kaÈ

metĂ toÜto pareleÔsesje eÊc tŸn ådän

ÍmÀn, oÝ eÑneken âxeklÐnate präc tän

paØda ÍmÀn. kaÈ eÚpan OÕtwc poÐhson,

kajřc eÒrhkac.

Pour moi, j’apporterai du pain, et
vous mangerez ; puis, vous poursui-
vrez votre voyage : c’est pour cela que
vous êtes venus vers votre serviteur. Le
Seigneur dit : Qu’il soit fait comme tu
le demandes.

6. kaÈ êspeusen Abraam âpÈ tŸn skhnŸn

präc Sarran kaÈ eÚpen aÎtň SpeÜson kaÈ

fÔrason trÐa mètra semidĹlewc kaÈ poÐh-

son âgkrufÐac.

Abraham se hâta donc d’entrer sous sa
tente vers Sarra, et il lui dit : Dépêche-
toi, pétris trois mesures de fleur de fa-
rine, et fais-nous cuire des pains sous
la cendre.
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7. kaÈ eÊc tĂc bìac êdramen Abraam kaÈ

êlaben mosqĹrion Ąpalän kaÈ kalän kaÈ

êdwken tÄ paidÐ, kaÈ âtĹqunen toÜ poiĺ-

sai aÎtì.

Puis, Abraham courut aux bœufs, et
prit un beau petit veau bien tendre,
qu’il donna au serviteur, en le pressant
de l’apprêter.

8. êlaben dà boÔturon kaÈ gĹla kaÈ tä

mosqĹrion, ç âpoÐhsen, kaÈ parèjhken

aÎtoØc, kaÈ âfĹgosan; aÎtäc dà pareistă-

kei aÎtoØc Ípä tä dèndron.

De son côté, il prit du beurre et du lait,
ainsi que le veau qu’il avait fait prépa-
rer, et il plaça le tout devant ses hôtes
qui mangèrent. Lui-même cependant
se tenait devant eux sous le chêne.

9.EÚpen dà präc aÎtìn PoÜ Sarra Ź gună

sou? å dà ĆpokrijeÈc eÚpen >IdoÌ ân tň

skhnň.

Le Seigneur lui dit : Où est Sarra ta
femme ? Il répondit : La voici sous la
tente.

10.eÚpen dè >Epanastrèfwn ąxw präc sà

katĂ tän kairän toÜton eÊc źrac, kaÈ éxei

uÉän Sarra Ź gună sou. Sarra dà ćkou-

sen präc tň jÔrø tĺc skhnĺc, oÞsa îpis-

jen aÎtoÜ.

Je reviendrai, dit le Seigneur, vers toi
à pareille époque, et Sarra ta femme
aura un fils. Or, Sarra entendit derrière
la porte de la tente où elle était.

11. Abraam dà kaÈ Sarra presbÔteroi

probebhkìtec ŹmerÀn, âxèlipen dà Sarra

gÐnesjai tĂ gunaikeØa.

Or, Abraham et Sarra étaient vieux,
ayant vécu bien des jours ; Sarra avait
même cessé d’avoir ce qui arrive aux
femmes.

12.âgèlasen dà Sarra ân áautň lègousa

OÖpw mèn moi gègonen éwc toÜ nÜn, å dà

kÔriìc mou presbÔteroc.

Sarra rit donc en elle-même, disant :
Cela ne m’est point encore arrivé jus-
qu’ici, et mon seigneur est un vieillard.

13.kaÈ eÚpen kÔrioc präc Abraam TÐ íti

âgèlasen Sarra ân áautň lègousa \ArĹ

ge ĆlhjÀc tèxomai? âgř dà gegăraka.

Mais le Seigneur dit à Abraham : Pour-
quoi Sarra a-t-elle ri en elle-même, di-
sant : Enfanterai-je véritablement, moi
qui suis devenue vieille?

14. mŸ ĆdunateØ parĂ tÄ jeÄ ûĺma? eÊc

tän kairän toÜton Ćnastrèyw präc sà

eÊc źrac, kaÈ êstai tň Sarra uÉìc.

Est-ce que rien est impossible à Dieu?
Je reviendrai près de toi à pareille
époque, et Sarra aura un fils.

15.Žrnăsato dà Sarra lègousa OÎk âgè-

lasa; âfobăjh gĹr. kaÈ eÚpen OÎqÐ, ĆllĂ

âgèlasac.

Alors Sarra nia, disant : Je n’ai point ri,
car elle eut peur ; et le Seigneur lui dit :
Non, mais tu as ri.
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16. >ExanastĹntec dà âkeØjen oÉ Łndrec

katèbleyan âpÈ prìswpon Sodomwn kaÈ

Gomorrac, Abraam dà suneporeÔeto met

aÎtÀn sumpropèmpwn aÎtoÔc.

Et, s’étant levés de ce lieu, les trois
hommes regardèrent du côté de So-
dome et de Gomorrhe, et Abraham
partit avec eux pour les reconduire.

17.å dà kÔrioc eÚpen MŸ krÔyw âgř Ćpä

Abraam toÜ paidìc mou Č âgř poiÀ?

Bientôt le Seigneur dit : Ne dévoilerai-
je point les choses que je fais à Abra-
ham, mon serviteur.

18.Abraam dà ginìmenoc êstai eÊc êjnoc

mèga kaÈ polÔ, kaÈ âneuloghjăsontai ân

aÎtÄ pĹnta tĂ êjnh tĺc gĺc.

À lui qui doit devenir père d’une nation
grande et nombreuse, et en qui seront
bénies toutes les nations de la terre?

19. ędein gĂr íti suntĹxei toØc uÉoØc aÎ-

toÜ kaÈ tÄ oÒkú aÎtoÜ met aÎtìn, kaÈ

fulĹxousin tĂc ådoÌc kurÐou poieØn di-

kaiosÔnhn kaÈ krÐsin; ípwc Ńn âpagĹgù

kÔrioc âpÈ Abraam pĹnta, ísa âlĹlhsen

präc aÎtìn.

Car je sais qu’il donnera ses ordres à
ses fils et à sa maison après lui ; et
ils garderont les voies du Seigneur en
pratiquant l’équité et la justice, afin
que le Seigneur accomplisse, en faveur
d’Abraham, toutes les choses qu’il lui
a dites.

20.eÚpen dà kÔrioc KraugŸ Sodomwn kaÈ

Gomorrac peplăjuntai, kaÈ aÉ ĄmartÐai

aÎtÀn megĹlai sfìdra;

Le Seigneur ajouta : Le cri de Sodome
et de Gomorrhe s’est élevé jusqu’à
moi, et leurs péchés sont énormes.

21. katabĂc oÞn îyomai eÊ katĂ tŸn

kraugŸn aÎtÀn tŸn ârqomènhn prìc me

sunteloÜntai, eÊ dà mă, Ñna gnÀ.

Étant donc descendu, je verrai si leurs
actions répondent à ce cri qui m’est
parvenu ; et si non, je le saurai...

22.kaÈ Ćpostrèyantec âkeØjen oÉ Łndrec

łljon eÊc Sodoma, Abraam dà łn ás-

thkřc ânantÐon kurÐou.

S’étant alors éloignés, les hommes
s’en allèrent à Sodome, et Abraham
resta devant le Seigneur.

23.kaÈ âggÐsac Abraam eÚpen MŸ suna-

polèsùc dÐkaion metĂ ĆseboÜc kaÈ êstai

å dÐkaioc śc å Ćsebăc?

Abraham s’approcha et dit : Perdrez-
vous le juste avec les impies, et le juste
sera-t-il comme l’impie?

24.âĂn Âsin pentăkonta dÐkaioi ân tň pì-

lei, ĆpoleØc aÎtoÔc? oÎk Ćnăseic pĹnta

tän tìpon éneken tÀn pentăkonta di-

kaÐwn, âĂn Âsin ân aÎtň?

S’il y a cinquante justes dans la ville,
les perdrez-vous? Ne ferez-vous point
grâce à toute la contrée, à cause des
cinquante justes, s’ils sont dans la
ville?
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25. mhdamÀc sÌ poiăseic śc tä ûĺma

toÜto, toÜ ĆpokteØnai dÐkaion metĂ Ćse-

boÜc, kaÈ êstai å dÐkaioc śc å Ćsebăc.

mhdamÀc; å krÐnwn pŘsan tŸn gĺn oÎ

poiăseic krÐsin?

Non, vous ne ferez point cette action
de tuer le juste avec les impies, car
le juste serait comme l’impie ; il n’en
sera point ainsi ; vous qui jugez toute
la terre, vous ne rendriez point justice !

26.eÚpen dà kÔrioc >EĂn eÕrw ân Sodomoic

pentăkonta dikaÐouc ân tň pìlei, Ćfăsw

pĹnta tän tìpon di aÎtoÔc.

Le Seigneur repartit : S’il y a cinquante
justes en la ville de Sodome, j’épar-
gnerai, à cause d’eux, toute la ville et
la contrée entière.

27. kaÈ ĆpokrijeÈc Abraam eÚpen NÜn

ŽrxĹmhn lalĺsai präc tän kÔrion, âgř

dè eÊmi gĺ kaÈ spodìc;

Et Abraham répondant : Maintenant,
dit-il, j’ai commencé à parler à mon
Seigneur, moi, terre et poussière !

28. âĂn dà âlattonwjÀsin oÉ pentă-

konta dÐkaioi pènte, ĆpoleØc éneken tÀn

pènte pŘsan tŸn pìlin? kaÈ eÚpen OÎ mŸ

Ćpolèsw, âĂn eÕrw âkeØ tessarĹkonta

pènte.

Si les cinquante justes se réduisent
à quarante-cinq, détruirez-vous toute
la ville à cause des cinq ? Le Sei-
gneur dit : S’il s’y trouve quarante-
cinq justes, je ne la détruirai pas.

29. kaÈ prosèjhken êti lalĺsai präc

aÎtän kaÈ eÚpen >EĂn dà eÍrejÀsin âkeØ

tessarĹkonta? kaÈ eÚpen OÎ mŸ Ćpolèsw

éneken tÀn tessarĹkonta.

Et Abraham, continuant de parler au
Seigneur, dit : S’il s’en trouve qua-
rante ? Le Seigneur reprit : En faveur
des quarante, je ne la détruirai pas.

30. kaÈ eÚpen Mă ti, kÔrie, âĂn lalăsw;

âĂn dà eÍrejÀsin âkeØ triĹkonta? kaÈ eÚ-

pen OÎ mŸ Ćpolèsw, âĂn eÕrw âkeØ triĹ-

konta.

Abraham dit ensuite : Qu’en sera-t-il,
Seigneur, si je parle encore? S’il s’en
trouve trente? Le Seigneur dit : En fa-
veur des trente, je ne la détruirai pas.

31. kaÈ eÚpen >EpeidŸ êqw lalĺsai präc

tän kÔrion, âĂn dà eÍrejÀsin âkeØ eÒkosi?

kaÈ eÚpen OÎ mŸ Ćpolèsw éneken tÀn eÒ-

kosi.

Abraham ajouta : Puisqu’il m’est
donné de parler au Seigneur, s’il s’en
trouve vingt? Et le Seigneur répondit :
Si j’en trouve vingt, je ne la détruirai
pas.

32. kaÈ eÚpen Mă ti, kÔrie, âĂn lalăsw

êti Ľpax; âĂn dà eÍrejÀsin âkeØ dèka? kaÈ

eÚpen OÎ mŸ Ćpolèsw éneken tÀn dèka.

Et Abraham dit : Seigneur, parlerai-je
encore une seule fois? S’il s’en trouve
dix? Et le Seigneur dit : En faveur des
dix, je ne la détruirai pas.
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33.Ćpĺljen dà kÔrioc, śc âpaÔsato la-

lÀn tÄ Abraam, kaÈ Abraam Ćpèstreyen

eÊc tän tìpon aÎtoÜ.

Lorsqu’il eut cessé de parler à Abra-
ham, le Seigneur partit, et celui-ci re-
tourna au lieu qu’il habitait.



GENÈSE19 74

Chapitre 19

1. \Hljon dà oÉ dÔo Łggeloi eÊc So-

doma áspèrac; Lwt dà âkĹjhto parĂ tŸn

pÔlhn Sodomwn. Êdřn dà Lwt âxanèsth

eÊc sunĹnthsin aÎtoØc kaÈ prosekÔnhsen

tÄ prosÿpú âpÈ tŸn gĺn

Cependant, les deux anges entrèrent à
Sodome sur le soir, comme Lot était
assis devant la porte de Sodome, et
aussitôt qu’il les aperçut, il s’avança
à leur rencontre, se prosternant la face
contre terre,

2. kaÈ eÚpen >IdoÔ, kÔrioi, âkklÐnate eÊc

tän oÚkon toÜ paidäc ÍmÀn kaÈ katalÔ-

sate kaÈ nÐyasje toÌc pìdac ÍmÀn, kaÈ

ærjrÐsantec ĆpeleÔsesje eÊc tŸn ådän

ÍmÀn. eÚpan dè OÎqÐ, Ćll ân tň plateÐø

katalÔsomen.

Et il dit : Seigneurs, voyez, tournez
vos pas vers la maison de votre servi-
teur, reposez-vous, lavez-y vos pieds,
et le matin, vous étant levés, vous
poursuivrez voire voyage. Ils répon-
dirent : Non, nous nous reposerons sur
la place.

3.kaÈ katebiĹzeto aÎtoÔc, kaÈ âxèklinan

präc aÎtän kaÈ eÊsĺljon eÊc tŸn oÊkÐan

aÎtoÜ. kaÈ âpoÐhsen aÎtoØc pìton, kaÈ

ĆzÔmouc êpeyen aÎtoØc, kaÈ êfagon.

Mais il les pressa tellement qu’ils lui
cédèrent, et entrèrent en sa maison. Là,
il leur fit un festin ; il mit cuire pour
eux des pains sans levain, et ils man-
gèrent.

4. prä toÜ koimhjĺnai kaÈ oÉ Łndrec tĺc

pìlewc oÉ SodomØtai periekÔklwsan tŸn

oÊkÐan Ćpä neanÐskou éwc presbutèrou,

Ľpac å laäc Ľma,

Et avant le coucher, les hommes de la
ville de Sodome entourèrent la mai-
son, depuis le jeune homme jusqu’au
vieillard ; tout le peuple à la fois.

5. kaÈ âxekaloÜnto tän Lwt kaÈ êlegon

präc aÎtìn PoÜ eÊsin oÉ Łndrec oÉ eÊsel-

jìntec präc sà tŸn nÔkta? âxĹgage aÎ-

toÌc präc ŹmŘc, Ñna suggenÿmeja aÎtoØc.

Ils appelaient Lot, et ils lui disaient :
Où sont les hommes qui sont entrés
chez toi, à la nuit ; amène-nous les, afin
que nous ayons commerce avec eux.

6. âxĺljen dà Lwt präc aÎtoÌc präc

tä prìjuron, tŸn dà jÔran prosèúxen

æpÐsw aÎtoÜ.

Lot sortit vers eux, devant le vestibule,
en fermant derrière lui la porte,
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7. eÚpen dà präc aÎtoÔc MhdamÀc, Ćdel-

foÐ, mŸ ponhreÔshsje.

Et il leur dit : Non, mes frères, vous ne
ferez point ce mal.

8. eÊsÈn dè moi dÔo jugatèrec, aË oÎk

êgnwsan Łndra; âxĹxw aÎtĂc präc ÍmŘc,

kaÈ qrăsasje aÎtaØc, kajĂ Ńn Ćrèskù

ÍmØn; mìnon eÊc toÌc Łndrac toÔtouc mŸ

poiăshte mhdàn Łdikon, oÝ eÑneken eÊsĺl-

jon Ípä tŸn skèphn tÀn dokÀn mou.

J’ai deux filles qui n’ont pas connu
d’hommes, je vais vous les amener, et
vous en userez comme il vous plaira ;
mais ne faites rien d’inique contre ces
hommes, car ils sont abrités sous le toit
de ma maison.

9. eÚpan dè >Apìsta âkeØ. eÙc łljec pa-

roikeØn; mŸ kaÈ krÐsin krÐnein? nÜn oÞn sà

kakÿsomen mŘllon ń âkeÐnouc. kaÈ pare-

biĹzonto tän Łndra tän Lwt sfìdra kaÈ

ćggisan suntrØyai tŸn jÔran.

Ils lui répondirent : Va-t’en d’ici ; tu
n’es qu’un étranger : est -ce à toi d’être
juge? Nous allons tout à l’heure te trai-
ter plus mal qu’eux ; et, faisant grande
violence à Lot, ils s’approchèrent pour
briser sa porte.

10. âkteÐnantec dà oÉ Łndrec tĂc qeØrac

eÊsespĹsanto tän Lwt präc áautoÌc eÊc

tän oÚkon kaÈ tŸn jÔran toÜ oÒkou Ćpèk-

leisan;

Alors, les deux hommes, étendant les
mains, attirèrent Lot auprès d’eux dans
la maison, dont ils refermèrent la porte
aussitôt.

11.toÌc dà Łndrac toÌc întac âpÈ tĺc jÔ-

rac toÜ oÒkou âpĹtaxan ĆorasÐø Ćpä mi-

kroÜ éwc megĹlou, kaÈ parelÔjhsan zh-

toÜntec tŸn jÔran.

Quant aux hommes qui l’assiégeaient,
les voyageurs les frappèrent de cécité,
du petit au grand, de sorte qu’ils ne
furent plus capables de chercher la
porte.

12.EÚpan dà oÉ Łndrec präc Lwt ^Estin

tÐc soi Áde, gambroÈ ń uÉoÈ ń jugatèrec?

ń eÒ tÐc soi Łlloc êstin ân tň pìlei, âxĹ-

gage âk toÜ tìpou toÔtou;

Les voyageurs dirent alors à Lot : As-
tu ici des gendres, ou des fils, ou des
filles ? As-tu quelque autre des tiens
dans la ville? emmène-les au dehors ;

13. íti Ćpìllumen ŹmeØc tän tìpon toÜ-

ton, íti Íyÿjh Ź kraugŸ aÎtÀn ânantÐon

kurÐou, kaÈ Ćpèsteilen ŹmŘc kÔrioc âk-

trØyai aÎtăn.

Parce que nous allons détruire ce lieu ;
car le cri qui s’en élève est monté jus-
qu’au Seigneur, qui nous a envoyés le
détruire.
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14. âxĺljen dà Lwt kaÈ âlĹlhsen präc

toÌc gambroÌc aÎtoÜ toÌc eÊlhfìtac tĂc

jugatèrac aÎtoÜ kaÈ eÚpen >AnĹsthte kaÈ

âxèljate âk toÜ tìpou toÔtou, íti âktrÐ-

bei kÔrioc tŸn pìlin. êdoxen dà geloiĹzein

ânantÐon tÀn gambrÀn aÎtoÜ.

Lot sortit alors pour parler à ses
gendres, ceux qui avaient épousé ses
filles, et il leur dit : Levez-vous, et
sortez de cette ville, car le Seigneur
va l’anéantir ; mais, aux yeux de ses
gendres, il parut plaisanter.

15. ŹnÐka dà îrjroc âgÐneto, âpespoÔ-

dazon oÉ Łggeloi tän Lwt lègontec

>AnastĂc labà tŸn gunaØkĹ sou kaÈ tĂc

dÔo jugatèrac sou, Čc êqeic, kaÈ êxelje,

Ñna mŸ sunapìlù taØc ĆnomÐaic tĺc pì-

lewc.

Dès que le jour commença à poindre,
les anges pressèrent Lot, disant : Lève-
toi, prends ta femme et les deux filles
que tu as chez toi, et sors, de peur que
tu ne périsses toi-même, au milieu des
iniquités de cette ville.

16. kaÈ âtarĹqjhsan; kaÈ âkrĹthsan oÉ

Łggeloi tĺc qeiräc aÎtoÜ kaÈ tĺc qeiräc

tĺc gunaikäc aÎtoÜ kaÈ tÀn qeirÀn tÀn

dÔo jugatèrwn aÎtoÜ ân tÄ feÐsasjai

kÔrion aÎtoÜ.

Ils furent saisis d’effroi ; mais les
anges prirent par la main Lot, sa
femme et ses filles, parce que le Sei-
gneur voulait les sauver.

17. kaÈ âgèneto ŹnÐka âxăgagon aÎtoÌc

êxw. kaÈ eÚpan Sĳzwn sÄze tŸn seautoÜ

yuqăn; mŸ periblèyùc eÊc tĂ æpÐsw mhdà

stňc ân pĹsù tň periqÿrú; eÊc tä îroc

sĳzou, măpote sumparalhmfjňc.

Dès qu’ils les eurent conduits dehors,
ils dirent à Lot : Sauve, sauve la vie ;
ne regarde pas en arrière, et ne t’arrête
en aucun lieu des alentours ; réfugie-
toi sur la montagne, pour ne pas périr
toi-même.

18.eÚpen dà Lwt präc aÎtoÔc Dèomai, kÔ-

rie;

Lot leur dit : Seigneur, je vous en prie,

19. âpeidŸ eÝren å paØc sou êleoc

ânantÐon sou kaÈ âmegĹlunac tŸn dikaio-

sÔnhn sou, ç poieØc âp âmè, toÜ zĺn tŸn

yuqăn mou, âgř dà oÎ dunăsomai diasw-

jĺnai eÊc tä îroc, mŸ katalĹbù me tĂ

kakĂ kaÈ ĆpojĹnw,

Puisque votre serviteur a trouvé grâce
devant vous, et que vous avez glo-
rifié votre justice en me sauvant la
vie, considérez que je ne pourrai pas
me sauver sur la montagne ; je crains
d’être atteint par le fléau, et de mourir.
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20. ÊdoÌ Ź pìlic aÕth âggÌc toÜ katafu-

geØn me âkeØ, ą âstin mikrĹ, âkeØ swjăso-

mai; oÎ mikrĹ âstin? kaÈ zăsetai Ź yuqă

mou.

Voyez cette ville si proche qui peut me
servir de refuge ; elle est petite, et là
je serai sauvé. N’est-elle point petite?
Ainsi mon âme vivra, grâce à vous.

21. kaÈ eÚpen aÎtÄ >IdoÌ âjaÔmasĹ sou

tä prìswpon kaÈ âpÈ tÄ ûămati toÔtú toÜ

mŸ katastrèyai tŸn pìlin, perÈ ľc âlĹlh-

sac;

Le Seigneur lui dit : Je veux encore
t’honorer en ceci : je promets de ne
point détruire la ville dont tu parles.

22. speÜson oÞn toÜ swjĺnai âkeØ; oÎ

gĂr dunăsomai poiĺsai prŘgma éwc toÜ

se eÊseljeØn âkeØ. diĂ toÜto âkĹlesen tä

înoma tĺc pìlewc âkeÐnhc Shgwr.

Hâte-toi donc de t’y réfugier, car je ne
pourrai rien faire que tu n’y sois arrivé.
À cause de cela, Lot donna à cette ville
le nom de Ségor.

23.å ąlioc âxĺljen âpÈ tŸn gĺn, kaÈ Lwt

eÊsĺljen eÊc Shgwr,

Comme le soleil se levait sur la terre,
Lot entra dans Ségor.

24.kaÈ kÔrioc êbrexen âpÈ Sodoma kaÈ Go-

morra jeØon kaÈ pÜr parĂ kurÐou âk toÜ

oÎranoÜ

Et le Seigneur, de sa propre main, fit
pleuvoir du haut du ciel, sur Sodome
et Gomorrhe, du soufre et du feu.

25. kaÈ katèstreyen tĂc pìleic taÔtac

kaÈ pŘsan tŸn perÐoikon kaÈ pĹntac toÌc

katoikoÜntac ân taØc pìlesin kaÈ pĹnta

tĂ Ćnatèllonta âk tĺc gĺc.

Il bouleversa ces deux villes, et tous les
alentours, et tous ceux qui habitaient
les villes, et tout ce que produisait la
terre.

26. kaÈ âpèbleyen Ź gunŸ aÎtoÜ eÊc tĂ

æpÐsw kaÈ âgèneto stălh Ąlìc.

Cependant, la femme de Lot regarda
en arrière et elle devint comme une co-
lonne de sel.

27. ^Wrjrisen dà Abraam tä prwÈ eÊc tän

tìpon, oÝ eÉstăkei ânantÐon kurÐou,

Dès l’aube du jour, Abraham se rendit
au lieu où il s’était tenu devant le Sei-
gneur.

28.kaÈ âpèbleyen âpÈ prìswpon Sodomwn

kaÈ Gomorrac kaÈ âpÈ prìswpon tĺc gĺc

tĺc periqÿrou kaÈ eÚden, kaÈ ÊdoÌ Ćnèbai-

nen fläx tĺc gĺc śseÈ ĆtmÈc kamÐnou.

Il regarda du côté de Sodome, de Go-
morrhe et des alentours : il vit que les
flammes sortaient de terre comme la
vapeur d’une fournaise.
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29.kaÈ âgèneto ân tÄ âktrØyai kÔrion pĹ-

sac tĂc pìleic tĺc perioÐkou âmnăsjh å

jeäc toÜ Abraam kaÈ âxapèsteilen tän

Lwt âk mèsou tĺc katastrofĺc ân tÄ

katastrèyai kÔrion tĂc pìleic, ân aÙc

katĳkei ân aÎtaØc Lwt.

Ainsi, pendant qu’il détruisait toutes
les villes voisines, Dieu se souvint
d’Abraham, et retira Lot du milieu de
la catastrophe, tout en bouleversant les
villes que Lot habitait.

30. >Anèbh dà Lwt âk Shgwr kaÈ âkĹ-

jhto ân tÄ îrei kaÈ aÉ dÔo jugatèrec aÎ-

toÜ met aÎtoÜ; âfobăjh gĂr katoikĺsai

ân Shgwr. kaÈ ¿khsen ân tÄ sphlaÐú,

aÎtäc kaÈ aÉ dÔo jugatèrec aÎtoÜ met

aÎtoÜ.

Lot sortit ensuite de Ségor, et s’arrêta
sur la montagne avec ses deux filles,
car il avait eu peur de demeurer à Sé-
gor ; il s’établit dans une caverne avec
ses deux filles.

31.eÚpen dà Ź presbutèra präc tŸn new-

tèran <O patŸr ŹmÀn presbÔteroc, kaÈ

oÎdeÐc âstin âpÈ tĺc gĺc, çc eÊseleÔsetai

präc ŹmŘc, śc kajăkei pĹsù tň gň;

L’aînée dit à la plus jeune : Notre père
est vieux, et il n’est plus personne sur
la terre pour s’approcher de nous selon
l’usage universel.

32.deÜro kaÈ potÐswmen tän patèra ŹmÀn

oÚnon kaÈ koimhjÀmen met aÎtoÜ kaÈ âxa-

nastăswmen âk toÜ paträc ŹmÀn spèrma.

Allons donc, faisons boire du vin à
notre père, et dormons avec lui ; ainsi
nous susciterons à notre père une pos-
térité.

33. âpìtisan dà tän patèra aÎtÀn oÚ-

non ân tň nuktÈ taÔtù, kaÈ eÊseljoÜsa

Ź presbutèra âkoimăjh metĂ toÜ paträc

aÎtĺc tŸn nÔkta âkeÐnhn, kaÈ oÎk ędei ân

tÄ koimhjĺnai aÎtŸn kaÈ Ćnastĺnai.

Et elles firent boire du vin à leur père
cette nuit même ; puis l’aînée l’alla
trouver, dormit avec lui ; et il n’en sut
rien, ni dans son sommeil, ni à son ré-
veil.

34. âgèneto dà tň âpaÔrion kaÈ eÚpen

Ź presbutèra präc tŸn newtèran >IdoÌ

âkoimăjhn âqjàc metĂ toÜ paträc ŹmÀn;

potÐswmen aÎtän oÚnon kaÈ tŸn nÔkta

taÔthn, kaÈ eÊseljoÜsa koimăjhti met

aÎtoÜ, kaÈ âxanastăswmen âk toÜ paträc

ŹmÀn spèrma.

Le lendemain arrivé, l’aînée dit à la
plus jeune : J’ai dormi hier avec notre
père ; faisons-lui boire encore du vin
cette nuit, et tu l’iras trouver, tu dormi-
ras avec lui, et nous susciterons à notre
père une postérité.



GENÈSE19 79

35. âpìtisan dà kaÈ ân tň nuktÈ âkeÐnù

tän patèra aÎtÀn oÚnon, kaÈ eÊseljoÜsa

Ź newtèra âkoimăjh metĂ toÜ paträc

aÎtĺc, kaÈ oÎk ędei ân tÄ koimhjĺnai

aÎtŸn kaÈ Ćnastĺnai.

Et cette nuit même elles firent boire
du vin à leur père ; la plus jeune l’alla
trouver, dormit avec lui, et il n’en sut
rien, ni dans son sommeil, ni à son ré-
veil.

36.kaÈ sunèlabon aÉ dÔo jugatèrec Lwt

âk toÜ paträc aÎtÀn.

Et les deux filles de Lot conçurent de
leur père.

37.kaÈ êteken Ź presbutèra uÉän kaÈ âkĹ-

lesen tä înoma aÎtoÜ Mwab lègousa

>Ek toÜ patrìc mou; oÝtoc patŸr Mwa-

bitÀn éwc tĺc sămeron Źmèrac.

L’aînée enfanta un fils auquel elle
donna le nom de Moab, disant : Il est
de mon père. C’est le père des Moa-
bites de nos jours.

38.êteken dà kaÈ Ź newtèra uÉän kaÈ âkĹ-

lesen tä înoma aÎtoÜ Amman uÉäc toÜ

gènouc mou; oÝtoc patŸr AmmanitÀn éwc

tĺc sămeron Źmèrac.

Pareillement la plus jeune enfanta un
fils, et elle lui donna le nom d’Ammon,
disant : Il est de ma race. C’est le père
des Ammonites de nos jours.
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Chapitre 20

1.KaÈ âkÐnhsen âkeØjen Abraam eÊc gĺn

präc lÐba kaÈ ¿khsen ĆnĂ mèson Kadhc

kaÈ ĆnĂ mèson Sour kaÈ parĳkhsen ân

Geraroic.

Abraham se transporta dans la terre du
midi, et il demeura entre Cadès et Sur,
puis il vint habiter en Gérare.

2. eÚpen dà Abraam perÈ Sarrac tĺc gu-

naikäc aÎtoÜ íti >Adelfă moÔ âstin;

âfobăjh gĂr eÊpeØn íti Gună moÔ âstin,

măpote ĆpokteÐnwsin aÎtän oÉ Łndrec tĺc

pìlewc di aÎtăn. Ćpèsteilen dà Abimeleq

basileÌc Gerarwn kaÈ êlaben tŸn Sar-

ran.

Abraham dit alors de sa femme Sarra :
Elle est ma sœur ; car il avait crainte
de dire : C’est ma femme, de peur qu’à
cause d’elle les hommes de la ville ne
le tuassent. Et Abimélech, roi de Gé-
rare, fit enlever Sarra.

3. kaÈ eÊsĺljen å jeäc präc Abimeleq

ân Õpnú tŸn nÔkta kaÈ eÚpen >IdoÌ sÌ

Ćpojnďskeic perÈ tĺc gunaikìc, ľc êla-

bec, aÕth dè âstin sunúkhkuØa ĆndrÐ.

Or, le Seigneur entra vers Abimélech
pendant son sommeil, la nuit, et dit :
Tu vas mourir à cause de la femme
que tu as prise, car elle est mariée à un
homme.

4.Abimeleq dà oÎq ąyato aÎtĺc kaÈ eÚpen

KÔrie, êjnoc ĆgnooÜn kaÈ dÐkaion Ćpo-

leØc?

Abimélech ne s’était point encore ap-
proché d’elle ; il dit donc : Seigneur,
perdrez-vous une nation juste pour
avoir ignoré?

5.oÎk aÎtìc moi eÚpen >Adelfă moÔ âstin?

kaÈ aÎtă moi eÚpen >Adelfìc moÔ âstin. ân

kajarŤ kardÐø kaÈ ân dikaiosÔnù qeirÀn

âpoÐhsa toÜto.

Lui-même ne m’a-t-il pas dit : C’est
ma sœur ? Elle-même n’a-t-elle point
dit : Il est mon frère? C’est dans la pu-
reté de mon cœur et l’équité de mes
mains que j’ai fait cela.



GENÈSE20 81

6.eÚpen dà aÎtÄ å jeäc kaj Õpnon KĆgř

êgnwn íti ân kajarŤ kardÐø âpoÐhsac

toÜto, kaÈ âfeisĹmhn âgÿ sou toÜ mŸ

ĄmarteØn se eÊc âmè; éneken toÔtou oÎk

ĆfĺkĹ se Ľyasjai aÎtĺc.

Le Seigneur lui dit, toujours pendant
son sommeil : Je sais que tu as agi avec
un cœur pur ; aussi t’ai-je préservé de
pécher contre moi. Je ne t’ai point
laissé t’approcher de cette femme.

7. nÜn dà Ćpìdoc tŸn gunaØka tÄ Ćn-

jrÿpú, íti profăthc âstÈn kaÈ proseÔxe-

tai perÈ soÜ kaÈ zăsù; eÊ dà mŸ ĆpodÐdwc,

gnÀji íti Ćpojanň sÌ kaÈ pĹnta tĂ sĹ.

Rends-la donc à son mari ; c’est un
prophète qui priera pour toi, et tu vi-
vras ; mais si tu ne la rends point, sache
que tu périras avec tout ce qui est à toi.

8. kaÈ žrjrisen Abimeleq tä prwÈ kaÈ

âkĹlesen pĹntac toÌc paØdac aÎtoÜ kaÈ

âlĹlhsen pĹnta tĂ ûămata taÜta eÊc tĂ

Âta aÎtÀn, âfobăjhsan dà pĹntec oÉ Łn-

jrwpoi sfìdra.

Abimélech s’étant hâté de se lever de
grand matin, appela tous ses serviteurs,
et leur répéta toutes ces paroles, et tous
ces hommes eurent grande crainte.

9.kaÈ âkĹlesen Abimeleq tän Abraam kaÈ

eÚpen aÎtÄ TÐ toÜto âpoÐhsac ŹmØn? mă ti

ŹmĹrtomen eÊc sè, íti âpăgagec âp âmà kaÈ

âpÈ tŸn basileÐan mou ĄmartÐan megĹlhn?

êrgon, ç oÎdeÈc poiăsei, pepoÐhkĹc moi.

Abimélech appela aussi Abraham, et il
lui dit : Pourquoi nous as-tu traités de
la sorte ; avions-nous péché envers toi
pour que tu fisses tomber ainsi sur moi
et sur mon royaume ce grand péché ?
Tu m’as fait ce que personne ne ferait.

10. eÚpen dà Abimeleq tÄ Abraam TÐ

ânidřn âpoÐhsac toÜto?

Et Abimélech ajouta : En vue de quoi
en as-tu agi de la sorte?

11. eÚpen dà Abraam EÚpa gĹr ^Ara oÎk

êstin jeosèbeia ân tÄ tìpú toÔtú, âmè te

ĆpoktenoÜsin éneken tĺc gunaikìc mou.

Abraham répondit : Je me suis, en ef-
fet, dit : Peut-être n’y a-t-il point de
piété en ce lieu, et vont-ils me tuer à
cause de ma femme.

12.kaÈ gĂr ĆlhjÀc Ćdelfă moÔ âstin âk

patrìc, Ćll oÎk âk mhtrìc; âgenăjh dè

moi eÊc gunaØka.

Du reste, elle est véritablement ma
sœur de père et non de mère, et elle est
devenue ma femme.

13.âgèneto dà ŹnÐka âxăgagèn me å jeäc

âk toÜ oÒkou toÜ patrìc mou, kaÈ eÚpa

aÎtň TaÔthn tŸn dikaiosÔnhn poiăseic âp

âmè; eÊc pĹnta tìpon, oÝ âĂn eÊsèljwmen

âkeØ, eÊpän âmà íti >Adelfìc moÔ âstin.

Et il est advenu, lorsque Dieu m’a fait
sortir de la maison de mon père, que
j’ai dit à ma femme : Tu me rendras cet
équitable service en tous lieux où nous
irons ; dis de moi : C’est mon frère.



GENÈSE20 82

14. êlaben dà Abimeleq qÐlia dÐdraqma

prìbata kaÈ mìsqouc kaÈ paØdac kaÈ

paidÐskac kaÈ êdwken tÄ Abraam kaÈ

Ćpèdwken aÎtÄ Sarran tŸn gunaØka aÎ-

toÜ.

Abimélech prit mille doubles
drachmes, et des brebis, et des
veaux, et des serviteurs et des ser-
vantes, qu’il donna à Abraham, et il
lui rendit sa femme Sarra.

15.kaÈ eÚpen Abimeleq tÄ Abraam >IdoÌ Ź

gĺ mou ânantÐon sou; oÝ âĹn soi Ćrèskù,

katoÐkei.

Et Abimélech dit à Abraham : Voilà ma
terre devant toi, séjourne où il te plaira.

16. tň dà Sarra eÚpen >IdoÌ dèdwka qÐ-

lia dÐdraqma tÄ ĆdelfÄ sou; taÜta ês-

tai soi eÊc timŸn toÜ prosÿpou sou kaÈ

pĹsaic taØc metĂ soÜ; kaÈ pĹnta Ćlăjeu-

son.

Il dit aussi à Sarra : Tu vois, je donne à
ton frère mille drachmes ; elles seront
pour faire respecter ton visage et celui
de tes suivantes ; sois désormais véri-
dique en tout.

17. proshÔxato dà Abraam präc tän

jeìn, kaÈ ÊĹsato å jeäc tän Abimeleq

kaÈ tŸn gunaØka aÎtoÜ kaÈ tĂc paidÐskac

aÎtoÜ, kaÈ êtekon;

Abraham pria Dieu, et Dieu guérit
Abimélech, sa femme et ses servantes,
et elles enfantèrent.

18. íti sugkleÐwn sunèkleisen kÔrioc

êxwjen pŘsan mătran ân tÄ oÒkú toÜ

Abimeleq éneken Sarrac tĺc gunaikäc

Abraam.

Car le Seigneur avait fermé toutes les
entrailles, en la maison d’Abimélech,
à cause de Sarra, femme d’Abraham.
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Chapitre 21

1. KaÈ kÔrioc âpeskèyato tŸn Sarran,

kajĂ eÚpen, kaÈ âpoÐhsen kÔrioc tň

Sarra, kajĂ âlĹlhsen,

Ensuite le Seigneur visita Sarra,
comme il avait dit ; il accomplit la
promesse qu’il lui avait faite.

2. kaÈ sullaboÜsa êteken Sarra tÄ

Abraam uÉän eÊc tä gĺrac eÊc tän kairìn,

kajĂ âlĹlhsen aÎtÄ kÔrioc.

Et ayant conçu, elle enfanta un fils à
Abraham, dans sa vieillesse, au temps
prédit par le Seigneur.

3. kaÈ âkĹlesen Abraam tä înoma toÜ

uÉoÜ aÎtoÜ toÜ genomènou aÎtÄ, çn ête-

ken aÎtÄ Sarra, Isaak.

Abraham donna au fils nouveau-né que
lui avait enfanté Sarra, le nom d’Isaac.

4. periètemen dà Abraam tän Isaak tň

ægdìù Źmèrø, kajĂ âneteÐlato aÎtÄ å

jeìc.

Et Abraham circoncit Isaac le huitième
jour, comme l’avait ordonné Dieu.

5.Abraam dà łn ákatän âtÀn, ŹnÐka âgè-

neto aÎtÄ Isaak å uÉäc aÎtoÜ.

Abraham avait cent ans, lorsque naquit
son fils Isaac.

6. eÚpen dà Sarra GèlwtĹ moi âpoÐhsen

kÔrioc; çc gĂr Ńn ĆkoÔsù, sugqareØtaÐ

moi.

Sarra dit alors : Le Seigneur m’a causé
un doux rire ; quiconque l’apprendra se
réjouira avec moi.

7.kaÈ eÚpen TÐc ĆnaggeleØ tÄ Abraam íti

jhlĹzei paidÐon Sarra? íti êtekon uÉän

ân tÄ gărei mou.

Puis elle ajouta : Qui ira dire à Abra-
ham que Sarra allaite un enfant, et que
j’ai enfanté un fils dans ma vieillesse?

8. KaÈ hÎxăjh tä paidÐon kaÈ Ćpega-

laktÐsjh, kaÈ âpoÐhsen Abraam doqŸn

megĹlhn, ŋ Źmèrø ĆpegalaktÐsjh Isaak

å uÉäc aÎtoÜ.

Et l’enfant se fortifia, il fut ensuite se-
vré, et Abraham fit un grand festin le
jour où fut sevré son fils Isaac.
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9. ÊdoÜsa dà Sarra tän uÉän Agar tĺc

AÊguptÐac, çc âgèneto tÄ Abraam, paÐ-

zonta metĂ Isaak toÜ uÉoÜ aÎtĺc

Sur ces entrefaites, Sarra ayant vu le
fils d’Agar l’Égyptienne, qui était né à
Abraham, jouant avec son fils Isaac,

10. kaÈ eÚpen tÄ Abraam ^Ekbale tŸn

paidÐskhn taÔthn kaÈ tän uÉän aÎtĺc; oÎ

gĂr klhronomăsei å uÉäc tĺc paidÐskhc

taÔthc metĂ toÜ uÉoÜ mou Isaak.

Dit à Abraham : Chasse cette servante
et son fils, car le fils de cette ser-
vante ne partagera pas ton héritage
avec Isaac mon fils.

11. sklhrän dà âfĹnh tä ûĺma sfìdra

ânantÐon Abraam perÈ toÜ uÉoÜ aÎtoÜ.

Cette parole, au sujet de son fils, parut
très dure à Abraham.

12. eÚpen dà å jeäc tÄ Abraam MŸ

sklhrän êstw tä ûĺma ânantÐon sou

perÈ toÜ paidÐou kaÈ perÈ tĺc paidÐskhc;

pĹnta, ísa âĂn eÒpù soi Sarra, Łkoue

tĺc fwnĺc aÎtĺc, íti ân Isaak klhjăse-

taÐ soi spèrma.

Mais le Seigneur dit à Abraham : Que
ceci ne te semble point dur, ni au sujet
de l’enfant, ni au sujet de la servante ;
tout ce que te dira Sarra tu dois l’écou-
ter, car c’est par Isaac qu’existera ta
race.

13.kaÈ tän uÉän dà tĺc paidÐskhc taÔthc,

eÊc êjnoc mèga poiăsw aÎtìn, íti spèrma

sìn âstin.

à compléter

14. Ćnèsth dà Abraam tä prwÈ kaÈ êla-

ben Łrtouc kaÈ Ćskän Õdatoc kaÈ êdwken

Agar kaÈ âpèjhken âpÈ tän Âmon kaÈ tä

paidÐon kaÈ Ćpèsteilen aÎtăn. ĆpeljoÜsa

dà âplanŘto tŸn êrhmon katĂ tä frèar

toÜ írkou.

Abraham se leva donc de grand matin,
prit des vivres et une outre d’eau, et les
donna à Agar ; il mit ensuite l’enfant
sur l’épaule d’Agar et la renvoya. Étant
donc partie, elle erra dans le désert du
côté du puits du serment.

15.âxèlipen dà tä Õdwr âk toÜ ĆskoÜ, kaÈ

êrriyen tä paidÐon ÍpokĹtw miŘc âlĹthc;

Mais l’eau de l’outre s’épuisa, et Agar
déposa l’enfant au pied d’un sapin.

16. ĆpeljoÜsa dà âkĹjhto Ćpènanti aÎ-

toÜ makrìjen śseÈ tìxou bolăn; eÚpen

gĹr OÎ mŸ Òdw tän jĹnaton toÜ paidÐou

mou. kaÈ âkĹjisen Ćpènanti aÎtoÜ, Ćna-

boĺsan dà tä paidÐon êklausen.

Et, s’étant écartée, elle s’assit à une
portée d’arc, en regardant à l’opposé :
Que du moins, disait-elle, je ne voie
point mourir mon enfant ! Elle s’assit
donc à l’opposé ; et, l’enfant ayant crié,
elle pleura.
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17.eÊsăkousen dà å jeäc tĺc fwnĺc toÜ

paidÐou âk toÜ tìpou, oÝ łn, kaÈ âkĹle-

sen Łggeloc toÜ jeoÜ tŸn Agar âk toÜ

oÎranoÜ kaÈ eÚpen aÎtň TÐ âstin, Agar?

mŸ foboÜ; âpakăkoen gĂr å jeäc tĺc

fwnĺc toÜ paidÐou sou âk toÜ tìpou, oÝ

âstin.

Dieu entendit la voix de l’enfant du
lieu où il était ; un ange de Dieu ap-
pela Agar du haut du ciel, et il lui dit :
Agar, qu’y a-t-il ? n’aie point crainte ;
car Dieu a entendu la voix de l’enfant,
du lieu où il est.

18.ĆnĹsthji, labà tä paidÐon kaÈ krĹth-

son tň qeirÐ sou aÎtì; eÊc gĂr êjnoc

mèga poiăsw aÎtìn.

Lève-toi, prends l’enfant et mène-le
par la main car je le ferai père d’une
grande nation.

19.kaÈ Ćnèúxen å jeäc toÌc æfjalmoÌc

aÎtĺc, kaÈ eÚden frèar Õdatoc zÀntoc kaÈ

âporeÔjh kaÈ êplhsen tän Ćskän Õdatoc

kaÈ âpìtisen tä paidÐon.

Et, Dieu lui ayant ouvert les yeux,
elle vit un puits d’eau vive. Alors elle
s’avança, remplit l’outre, et fit boire
l’enfant.

20. kaÈ łn å jeäc metĂ toÜ paidÐou, kaÈ

hÎxăjh. kaÈ katĳkhsen ân tň ârămú, âgè-

neto dà toxìthc.

Or, Dieu était avec l’enfant ; il grandit,
habitant le désert, et il devint archer.

21.kaÈ katĳkhsen ân tň ârămú tň Faran,

kaÈ êlaben aÎtÄ Ź măthr gunaØka âk gĺc

AÊgÔptou.

Il demeura au désert, et sa mère le ma-
ria à une femme de Pharan en Égypte.

22.>Egèneto dà ân tÄ kairÄ âkeÐnú kaÈ eÚ-

pen Abimeleq kaÈ Oqozaj å numfagwgäc

aÎtoÜ kaÈ Fikol å ĆrqistrĹthgoc tĺc

dunĹmewc aÎtoÜ präc Abraam lègwn <O

jeäc metĂ soÜ ân pŘsin, oÙc âĂn poiňc;

En ce temps-là, il advint qu’Abimé-
lech, accompagné d’Ochosath, gardien
de ses femmes, et de Phichol, général
en chef de ses armées, parla à Abra-
ham, disant : Le Seigneur soit avec toi
en toutes tes entreprises.

23.nÜn oÞn îmosìn moi tän jeän mŸ Ćdikă-

sein me mhdà tä spèrma mou mhdà tä

înomĹ mou, ĆllĂ katĂ tŸn dikaiosÔnhn,

čn âpoÐhsa metĂ soÜ, poiăseic met âmoÜ

kaÈ tň gň, ŋ sÌ parĳkhsac ân aÎtň.

Jure-moi donc et atteste Dieu de ne
traiter injustement ni moi, ni ma race,
ni mon nom, mais, par égard pour la
terre que tu habites, de te comporter
envers moi avec la même justice dont
j’ai usé envers toi.

24.kaÈ eÚpen Abraam >Egř æmoÜmai. Je le jurerai, répondit Abraham.
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25. kaÈ ćlegxen Abraam tän Abimeleq

perÈ tÀn freĹtwn toÜ Õdatoc, Án ĆfeÐ-

lanto oÉ paØdec toÜ Abimeleq.

Et Abraham fit des reproches à Abimé-
lech touchant les puits d’eau vive dont
ses serviteurs s’étaient emparés.

26.kaÈ eÚpen aÎtÄ Abimeleq OÎk êgnwn,

tÐc âpoÐhsen tä prŘgma toÜto, oÎdà sÔ

moi Ćpăggeilac, oÎdà âgř ćkousa Ćll ń

sămeron.

Abimélech repartit : Je ne sais point
qui t’a fait cela, tu ne me l’as point ap-
pris, et je n’en ai rien ouï dire avant au-
jourd’hui.

27.kaÈ êlaben Abraam prìbata kaÈ mìs-

qouc kaÈ êdwken tÄ Abimeleq, kaÈ diè-

jento Ćmfìteroi diajăkhn.

En conséquence, Abraham prit des
moutons et des bœufs, et les donna à
Abimélech, Puis tous les deux firent al-
liance,

28. kaÈ êsthsen Abraam áptĂ ĆmnĹdac

probĹtwn mìnac.

Mais Abraham mit à part sept agneaux
de brebis,

29.kaÈ eÚpen Abimeleq tÄ Abraam TÐ eÊsin

aÉ áptĂ ĆmnĹdec tÀn probĹtwn toÔtwn,

Čc êsthsac mìnac?

Et Ahimélech lui dit : Pourquoi ces
sept agneaux de brebis que tu as mis
à part?

30.kaÈ eÚpen Abraam íti TĂc áptĂ ĆmnĹ-

dac taÔtac lămyù par âmoÜ, Ñna ÂsÐn moi

eÊc martÔrion íti âgř žruxa tä frèar

toÜto.

Abraham répondit : Tu recevras de moi
ces sept agneaux, et ils témoigneront
que c’est moi qui ai creusé le puits.

31. diĂ toÜto âpwnìmasen tä înoma toÜ

tìpou âkeÐnou Frèar årkismoÜ, íti âkeØ

žmosan Ćmfìteroi.

À cause de cela, il donna à ce lieu le
nom de puits du Serment, parce que là
ils jurèrent tous les deux.

32. kaÈ dièjento diajăkhn ân tÄ frèati

toÜ írkou. Ćnèsth dà Abimeleq kaÈ Oqo-

zaj å numfagwgäc aÎtoÜ kaÈ Fikol å

ĆrqistrĹthgoc tĺc dunĹmewc aÎtoÜ kaÈ

âpèstreyan eÊc tŸn gĺn tÀn Fulistiim.

Ainsi, ils firent alliance au puits du
Serment ; et Abimélech, avec Ocho-
sath, gardien de ses femmes, et Phi-
chol, général en chef de ses armées, se
leva, et retourna en la terre des Philis-
tins.

33.kaÈ âfÔteusen Abraam Łrouran âpÈ tÄ

frèati toÜ írkou kaÈ âpekalèsato âkeØ

tä înoma kurÐou Jeäc aÊÿnioc.

Ensuite, Abraham ensemença un
champ vers le puits du Serment ; il
invoqua en ce lieu le nom du Seigneur
Dieu éternel.
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34. parĳkhsen dà Abraam ân tň gň tÀn

Fulistiim Źmèrac pollĹc.

Et il fut longtemps passager en la terre
des Philistins.
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Chapitre 22

1. KaÈ âgèneto metĂ tĂ ûămata taÜta

å jeäc âpeÐrazen tän Abraam kaÈ eÚpen

präc aÎtìn Abraam, Abraam; å dà eÚpen

>IdoÌ âgÿ.

Il advint alors que Dieu tenta Abra-
ham ; il lui dit : Abraham, Abraham.
Celui-ci répondit : Me voici.

2. kaÈ eÚpen Labà tän uÉìn sou tän

Ćgaphtìn, çn ŽgĹphsac, tän Isaak, kaÈ

poreÔjhti eÊc tŸn gĺn tŸn ÍyhlŸn kaÈ

Ćnènegkon aÎtän âkeØ eÊc ålokĹrpwsin âf

ãn tÀn ærèwn, Án Łn soi eÒpw.

Prends, lui dit Dieu, ton enfant, ton fils
chéri, ton Isaac, que tu aimes tant ; va
en la haute terre, et là, offre-le en holo-
causte, sur l’une des montagnes que je
te dirai.

3. ĆnastĂc dà Abraam tä prwÈ âpèsaxen

tŸn înon aÎtoÜ; parèlaben dà mej áautoÜ

dÔo paØdac kaÈ Isaak tän uÉän aÎtoÜ kaÈ

sqÐsac xÔla eÊc ålokĹrpwsin ĆnastĂc

âporeÔjh kaÈ łljen âpÈ tän tìpon, çn eÚ-

pen aÎtÄ å jeìc.

Et Abraham, s’étant levé de grand ma-
tin, bâta son ânesse ; il prit avec lui
deux serviteurs et Isaac son fils ; puis,
ayant fendu le bois pour l’holocauste,
il partit, et il arriva le troisième jour au
lieu que lui avait dit le Seigneur.

4. tň Źmèrø tň trÐtù kaÈ Ćnablèyac

Abraam toØc æfjalmoØc eÚden tän tìpon

makrìjen.

Et Abraham, ayant levé les yeux, vit le
lieu de loin,

5. kaÈ eÚpen Abraam toØc paisÈn aÎtoÜ

KajÐsate aÎtoÜ metĂ tĺc înou, âgř dà

kaÈ tä paidĹrion dieleusìmeja éwc Áde

kaÈ proskunăsantec Ćnastrèywmen präc

ÍmŘc.

Et dit à ses serviteurs : Arrêtez-vous ici
avec l’ânesse, moi de mon côté j’irai
avec l’enfant jusque là-bas ; puis après
avoir adoré, nous reviendrons auprès
de vous.
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6. êlaben dà Abraam tĂ xÔla tĺc ålo-

karpÿsewc kaÈ âpèjhken Isaak tÄ uÉÄ

aÎtoÜ; êlaben dà kaÈ tä pÜr metĂ qeØra

kaÈ tŸn mĹqairan, kaÈ âporeÔjhsan oÉ

dÔo Ľma.

Abraham prit donc le bois de l’holo-
causte, et il le donna à porter à Isaac ;
lui-même porta dans ses mains le feu et
le glaive ; et ils marchèrent à côté l’un
de l’autre.

7. eÚpen dà Isaak präc Abraam tän pa-

tèra aÎtoÜ eÒpac PĹter. å dà eÚpen TÐ

âstin, tèknon? lègwn >IdoÌ tä pÜr kaÈ

tĂ xÔla; poÜ âstin tä prìbaton tä eÊc

ålokĹrpwsin?

Cependant, Isaac dit à Abraham, son
père : Père, et celui-ci répondit: Qu’y
a-t-il, mon enfant? Isaac reprit : Voici
le feu et le bois ; où est la brebis pour
l’holocauste?

8. eÚpen dà Abraam <O jeäc îyetai áautÄ

prìbaton eÊc ålokĹrpwsin, tèknon. po-

reujèntec dà Ćmfìteroi Ľma

Abraham répondit : Dieu se pourvoira
lui-même d’une brebis pour l’holo-
causte, mon enfant, et, ayant marché
tous deux ensemble,

9. łljon âpÈ tän tìpon, çn eÚpen aÎtÄ

å jeìc. kaÈ űkodìmhsen âkeØ Abraam

jusiastărion kaÈ âpèjhken tĂ xÔla kaÈ

sumpodÐsac Isaak tän uÉän aÎtoÜ âpèjh-

ken aÎtän âpÈ tä jusiastărion âpĹnw tÀn

xÔlwn.

Ils arrivèrent au lieu que lui avait dit le
Seigneur ; Abraham y éleva un autel ; il
disposa le bois, et, ayant lié Isaac son
fils, il le plaça sur l’autel par-dessus le
bois.

10. kaÈ âxèteinen Abraam tŸn qeØra aÎ-

toÜ labeØn tŸn mĹqairan sfĹxai tän uÉän

aÎtoÜ.

Et il étendit la main pour saisir le
glaive, afin d’égorger son fils.

11. kaÈ âkĹlesen aÎtän Łggeloc kurÐou

âk toÜ oÎranoÜ kaÈ eÚpen aÎtÄ Abraam,

Abraam. å dà eÚpen >IdoÌ âgÿ.

Alors un ange du Seigneur l’appela du
ciel, disant : Abraham, Abraham ; il ré-
pondit : Me voici.

12.kaÈ eÚpen MŸ âpibĹlùc tŸn qeØrĹ sou

âpÈ tä paidĹrion mhdà poiăsùc aÎtÄ mh-

dèn; nÜn gĂr êgnwn íti fobň tän jeän sÌ

kaÈ oÎk âfeÐsw toÜ uÉoÜ sou toÜ Ćgaph-

toÜ di âmè.

Et l’ange dit : Ne porte pas la main sur
l’enfant : ne lui fais rien ; car je sais
maintenant que tu crains le Seigneur,
puisque pour moi tu n’as pas épargné
ton fils bien-aimé.
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13. kaÈ Ćnablèyac Abraam toØc æfjal-

moØc aÎtoÜ eÚden, kaÈ ÊdoÌ kriäc eÙc ka-

teqìmenoc ân futÄ sabek tÀn kerĹtwn;

kaÈ âporeÔjh Abraam kaÈ êlaben tän

kriän kaÈ Ćnănegken aÎtän eÊc ålokĹrpw-

sin ĆntÈ Isaak toÜ uÉoÜ aÎtoÜ.

Abraham, ayant levé les yeux, re-
garda : et voilà qu’un bélier se trou-
vait retenu par les cornes dans les
broussailles de Sabec ; aussitôt Abra-
ham s’élance, prend le bélier, et l’offre
en holocauste, au lieu de son fils Isaac.

14. kaÈ âkĹlesen Abraam tä înoma toÜ

tìpou âkeÐnou KÔrioc eÚden, Ñna eÒpwsin

sămeron >En tÄ îrei kÔrioc žfjh.

Abraham appela ce lieu : Le Seigneur a
vu, de sorte que l’on dit encore aujour-
d’hui : sur la montagne le Seigneur est
apparu.

15. kaÈ âkĹlesen Łggeloc kurÐou tän

Abraam deÔteron âk toÜ oÎranoÜ

L’ange du Seigneur appela une se-
conde fois Abraham du haut du ciel,
disant :

16.lègwn Kat âmautoÜ žmosa, lègei kÔ-

rioc, oÝ eÑneken âpoÐhsac tä ûĺma toÜto

kaÈ oÎk âfeÐsw toÜ uÉoÜ sou toÜ Ćgaph-

toÜ di âmè,

Je l’ai juré par moi-même, dit le Sei-
gneur : parce que tu as fait ce que tu
viens de faire, et que, pour moi, tu n’as
pas épargné ton fils bien-aimé,

17.ł mŸn eÎlogÀn eÎlogăsw se kaÈ plh-

jÔnwn plhjunÀ tä spèrma sou śc toÌc

Ćstèrac toÜ oÎranoÜ kaÈ śc tŸn Łmmon

tŸn parĂ tä qeØloc tĺc jalĹsshc, kaÈ

klhronomăsei tä spèrma sou tĂc pìleic

tÀn ÍpenantÐwn;

Je te bénirai et te bénirai, je multiplie-
rai et multiplierai ta race, comme les
étoiles du ciel, comme les grains de
sable du rivage des mers, et ta race pos-
sédera les villes des ennemis ;

18.kaÈ âneuloghjăsontai ân tÄ spèrmatÐ

sou pĹnta tĂ êjnh tĺc gĺc, Ćnj Án Ípă-

kousac tĺc âmĺc fwnĺc.

Et, en ta race, seront bénies toutes les
nations de la terre, parce que tu as obéi
à ma voix.

19.ĆpestrĹfh dà Abraam präc toÌc paØ-

dac aÎtoÜ, kaÈ ĆnastĹntec âporeÔjh-

san Ľma âpÈ tä frèar toÜ írkou. kaÈ

katĳkhsen Abraam âpÈ tÄ frèati toÜ ír-

kou.

Abraham retourna auprès de ses servi-
teurs, et ils partirent pour revenir en-
semble vers le puits du Serment. Abra-
ham demeura vers le puits du Serment.
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20.>Egèneto dà metĂ tĂ ûămata taÜta kaÈ

Ćnhggèlh tÄ Abraam lègontec >IdoÌ tè-

token Melqa kaÈ aÎtŸ uÉoÌc Naqwr tÄ

ĆdelfÄ sou,

Ensuite un message vint à lui, disant :
Melcha a aussi enfanté des fils à Na-
chor ton frère:

21. tän Wx prwtìtokon kaÈ tän Baux

Ćdelfän aÎtoÜ kaÈ tän Kamouhl patèra

SÔrwn

Uz d’abord, puis Bayx son frère, et Sa-
muel, père des Syriens,

22.kaÈ tän Qasad kaÈ tän Azau kaÈ tän

Faldac kaÈ tän Iedlaf kaÈ tän Bajouhl;

Chazad, Azay, Phaldès, ensuite Jeddar
et Bathuel ;

23. kaÈ Bajouhl âgènnhsen tŸn Rebek-

kan. æktř oÝtoi uÉoÐ, oÏc êteken Melqa

tÄ Naqwr tÄ ĆdelfÄ Abraam.

Bathuel a engendré Rébécca : voilà les
huit fils que Melcha a enfantés à Na-
chor, frère d’Abraham.

24.kaÈ Ź pallakŸ aÎtoÜ, ŋ înoma Rehma,

êteken kaÈ aÎtŸ tän Tabek kaÈ tän Gaam

kaÈ tän Toqoc kaÈ tän Mwqa.

Et sa concubine nommée Rheuma a, de
son côté, enfanté Tabec, Taam, Tochos
et Mocha.
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Chapitre 23

1. >Egèneto dà Ź zwŸ Sarrac êth ákatän

eÒkosi áptĹ.

Or, la vie de Sarra atteignit cent vingt-
sept ans.

2. kaÈ Ćpèjanen Sarra ân pìlei Arbok,

ą âstin ân tÄ koilÿmati [aÕth âstÈn Qe-

brwn] ân gň Qanaan. łljen dà Abraam

kìyasjai Sarran kaÈ penjĺsai.

Et Sarra mourut en la ville d’Arboc,
dans la vallée (c’est, aujourd’hui Hé-
bron, en la terre de Chanaan). Abra-
ham y vint pour pleurer Sarra et mener
grand deuil.

3.kaÈ Ćnèsth Abraam Ćpä toÜ nekroÜ aÎ-

toÜ kaÈ eÚpen toØc uÉoØc Qet lègwn

Ensuite Abraham partit d’auprès de sa
morte, et il parla aux fils de Het, di-
sant :

4.PĹroikoc kaÈ parepÐdhmoc âgÿ eÊmi mej

ÍmÀn; dìte oÞn moi ktĺsin tĹfou mej

ÍmÀn, kaÈ jĹyw tän nekrìn mou Ćp âmoÜ.

Je suis parmi vous passager et voya-
geur ; accordez-moi donc l’achat d’un
sépulcre parmi vous, et, me séparant de
ma morte, je l’ensevelirai.

5. ĆpekrÐjhsan dà oÉ uÉoÈ Qet präc

Abraam lègontec

Les fils de Het répondirent à Abraham,
disant :

6.Mă, kÔrie; Łkouson dà ŹmÀn. basileÌc

parĂ jeoÜ eÚ sÌ ân ŹmØn; ân toØc âklektoØc

mnhmeÐoic ŹmÀn jĹyon tän nekrìn sou;

oÎdeÈc gĂr ŹmÀn tä mnhmeØon aÎtoÜ kw-

lÔsei Ćpä soÜ toÜ jĹyai tän nekrìn sou

âkeØ.

Non, Seigneur, écoute-nous : Tu es
parmi nous un roi suscité de Dieu ;
ensevelis ta morte en nos sépulcres
d’élite ; nul de nous ne refusera de te
céder son propre sépulcre pour que tu
l’y ensevelisses.

7. ĆnastĂc dà Abraam prosekÔnhsen tÄ

laÄ tĺc gĺc, toØc uÉoØc Qet,

Et, s’étant levé, Abraham se prosterna
devant les fils de Het, peuple de cette
terre,
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8. kaÈ âlĹlhsen präc aÎtoÌc Abraam

lègwn EÊ êqete tň yuqň ÍmÀn źste

jĹyai tän nekrìn mou Ćpä prosÿpou

mou, ĆkoÔsatè mou kaÈ lalăsate perÈ

âmoÜ Efrwn tÄ toÜ Saar,

En disant : Si votre cœur consent que
j’ensevelisse ici ma morte que je ne
verrai plus, écoutez-moi, et parlez en
ma faveur à Éphron, fils de Saar,

9. kaÈ dìtw moi tä spălaion tä diploÜn,

í âstin aÎtÄ, tä ïn ân mèrei toÜ ĆgroÜ

aÎtoÜ; ĆrgurÐou toÜ ĆxÐou dìtw moi aÎtä

ân ÍmØn eÊc ktĺsin mnhmeÐou.

Pour qu’il me donne la double caverne
qui lui appartient, celle qui fait partie
de son champ ; qu’il me la cède à prix
d’argent, pour être ma sépulture au mi-
lieu de vous.

10.Efrwn dà âkĹjhto ân mèsú tÀn uÉÀn

Qet; ĆpokrijeÈc dà Efrwn å QettaØoc

präc Abraam eÚpen Ćkouìntwn tÀn uÉÀn

Qet kaÈ pĹntwn tÀn eÊsporeuomènwn eÊc

tŸn pìlin lègwn

Or, Éphron était assis parmi les fils de
Het ; et répondant à Abraham, l’Het-
téen, Éphron parla, les fils de Het l’en-
tendant, ainsi que tous ceux qui en-
traient dans la ville, et il dit :

11.Par âmoÈ genoÜ, kÔrie, kaÈ Łkousìn

mou. tän Ćgrän kaÈ tä spălaion tä ân

aÎtÄ soi dÐdwmi; ânantÐon pĹntwn tÀn

politÀn mou dèdwkĹ soi; jĹyon tän ne-

krìn sou.

Viens près de moi, Seigneur, et écoute-
moi : Le champ et la caverne qu’il
contient, je te les donne ; je te les
donne en présence de tous mes conci-
toyens ; ensevelis ta morte.

12. kaÈ prosekÔnhsen Abraam ânantÐon

toÜ laoÜ tĺc gĺc

Abraham se prosterna devant le peuple
de cette terre ;

13. kaÈ eÚpen tÄ Efrwn eÊc tĂ Âta toÜ

laoÜ tĺc gĺc >EpeidŸ präc âmoÜ eÚ,

Łkousìn mou; tä ĆrgÔrion toÜ ĆgroÜ

labà par âmoÜ, kaÈ jĹyw tän nekrìn mou

âkeØ.

Et il dit à Éphron, en présence du
peuple de cette terre : Puisque tu m’es
favorable, écoute-moi : reçois le prix
du champ, et j’y ensevelirai ma morte.

14.ĆpekrÐjh dà Efrwn tÄ Abraam lègwn Éphron répondit à Abraham :

15.OÎqÐ, kÔrie; Ćkăkoa. gĺ tetrakosÐwn

didrĹqmwn ĆrgurÐou, ĆnĂ mèson âmoÜ kaÈ

soÜ tÐ Ńn eÒh toÜto? sÌ dà tän nekrìn

sou jĹyon.

Nullement, Seigneur, j’ai bien en-
tendu ; la terre est de quatre cents
doubles drachmes d’argent ; mais
qu’est-ce que cela peut faire entre moi
et toi? Ensevelis donc ta morte.
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16.kaÈ ćkousen Abraam toÜ Efrwn, kaÈ

Ćpekatèsthsen Abraam tÄ Efrwn tä

ĆrgÔrion, ç âlĹlhsen eÊc tĂ Âta tÀn

uÉÀn Qet, tetrakìsia dÐdraqma ĆrgurÐou

dokÐmou âmpìroic.

À ces paroles d’Éphron, Abraham
plaça devant lui l’argent qu’il avait dit,
au su des fils de Het : quatre cents
doubles drachmes d’argent, éprouvé
par les marchands.

17.kaÈ êsth å Ćgräc Efrwn, çc łn ân tÄ

diplÄ sphlaÐú, íc âstin katĂ prìswpon

Mambrh, å Ćgräc kaÈ tä spălaion, ç łn

ân aÎtÄ, kaÈ pŘn dèndron, ç łn ân tÄ

ĆgrÄ, í âstin ân toØc årÐoic aÎtoÜ kÔklú,

Ainsi le champ d’Éphron, avec sa
double caverne, qui est en face de
Membré, le champ et la caverne, et
tous les arbres du champ et tout ce qui
se trouvait compris dans ses limites,

18. tÄ Abraam eÊc ktĺsin ânantÐon tÀn

uÉÀn Qet kaÈ pĹntwn tÀn eÊsporeuo-

mènwn eÊc tŸn pìlin.

Furent acquis à Abraham, en présence
des fils de Het, et de tous ceux qui en-
traient en cette ville.

19. metĂ taÜta êjayen Abraam Sarran

tŸn gunaØka aÎtoÜ ân tÄ sphlaÐú toÜ

ĆgroÜ tÄ diplÄ, í âstin Ćpènanti Mam-

brh [aÕth âstÈn Qebrwn] ân tň gň Qa-

naan.

Après cela, Abraham ensevelit Sarra
sa femme dans la double caverne du
champ, laquelle fait face à Membré :
aujourd’hui Hébron, en la terre de
Chanaan.

20.kaÈ âkurÿjh å Ćgräc kaÈ tä spălaion,

ç łn ân aÎtÄ, tÄ Abraam eÊc ktĺsin tĹ-

fou parĂ tÀn uÉÀn Qet.

Et le champ et la caverne qu’il
contenait furent confirmés à Abraham,
comme sépulture, par les fils de Het.
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Chapitre 24

1. KaÈ Abraam łn presbÔteroc pro-

bebhkřc ŹmerÀn, kaÈ kÔrioc eÎlìghsen

tän Abraam katĂ pĹnta.

Abraham était déjà vieux, ayant vécu
bien des jours ; et le Seigneur l’avait
béni en toutes choses.

2. kaÈ eÚpen Abraam tÄ paidÈ aÎtoÜ tÄ

presbutèrú tĺc oÊkÐac aÎtoÜ tÄ Łrqonti

pĹntwn tÀn aÎtoÜ Jàc tŸn qeØrĹ sou Ípä

tän mhrìn mou,

Il dit à son serviteur le plus âgé de sa
maison, l’intendant de toutes ses pos-
sessions (Éliézer) : Mets ta main sous
ma cuisse.

3.kaÈ âxorkiÀ se kÔrion tän jeän toÜ oÎ-

ranoÜ kaÈ tän jeän tĺc gĺc, Ñna mŸ lĹbùc

gunaØka tÄ uÉÄ mou Isaak Ćpä tÀn juga-

tèrwn tÀn QananaÐwn, mej Án âgř oÊkÀ

ân aÎtoØc,

Je veux t’adjurer, par le Seigneur Dieu
du ciel et de la terre, de ne pas prendre
une femme pour mon fils Isaac parmi
les filles des Chananéens, au milieu
desquels je suis passager,

4.ĆllĂ eÊc tŸn gĺn mou, oÝ âgenìmhn, po-

reÔsù kaÈ eÊc tŸn fulăn mou kaÈ lămyù

gunaØka tÄ uÉÄ mou Isaak âkeØjen.

Mais d’aller en la terre où je suis né,
dans ma tribu, et de ramener de là une
femme pour mon fils Isaac.

5. eÚpen dà präc aÎtän å paØc Măpote

oÎ boÔletai Ź gunŸ poreujĺnai met âmoÜ

æpÐsw eÊc tŸn gĺn taÔthn; Ćpostrèyw

tän uÉìn sou eÊc tŸn gĺn, íjen âxĺljec

âkeØjen?

Le serviteur lui dit : Si par hasard la
femme ne veut pas revenir ici avec
moi, ferai-je retourner ton fils dans la
terre d’où tu es venu?

6. eÚpen dà präc aÎtän Abraam Prìseqe

seautÄ, mŸ Ćpostrèyùc tän uÉìn mou

âkeØ.

Abraham reprit : Garde-toi de faire re-
tourner mon fils en ce lieu.
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7.kÔrioc å jeäc toÜ oÎranoÜ kaÈ å jeäc

tĺc gĺc, çc êlabèn me âk toÜ oÒkou toÜ

patrìc mou kaÈ âk tĺc gĺc, ľc âgenă-

jhn, çc âlĹlhsèn moi kaÈ žmosèn moi

lègwn SoÈ dÿsw tŸn gĺn taÔthn kaÈ tÄ

spèrmatÐ sou, aÎtäc ĆposteleØ tän Łg-

gelon aÎtoÜ êmprosjèn sou, kaÈ lămyù

gunaØka tÄ uÉÄ mou Isaak âkeØjen.

Le Seigneur Dieu du ciel et de la terre,
qui m’a fait sortir de la maison de mon
père, et du pays où je suis né, Celui qui
m’a parlé, qui m’a fait serment, disant :
Je donnerai cette terre à toi et à ta race ;
lui-même enverra son ange devant toi,
et tu ramèneras de là une femme à mon
fils.

8.âĂn dà mŸ jèlù Ź gunŸ poreujĺnai metĂ

soÜ eÊc tŸn gĺn taÔthn, kajaräc êsù Ćpä

toÜ írkou toÔtou; mìnon tän uÉìn mou mŸ

Ćpostrèyùc âkeØ.

Mais si la femme ne veut point venir
ici avec toi, tu seras dégagé de ton ser-
ment, seulement ne fais point retourner
là-bas mon fils.

9.kaÈ êjhken å paØc tŸn qeØra aÎtoÜ Ípä

tän mhrän Abraam toÜ kurÐou aÎtoÜ kaÈ

žmosen aÎtÄ perÈ toÜ ûămatoc toÔtou

Et le serviteur mit sa main sous la
cuisse d’Abraham son seigneur, et il
lui prêta serment sur cette affaire.

10.KaÈ êlaben å paØc dèka kamălouc Ćpä

tÀn kamălwn toÜ kurÐou aÎtoÜ kaÈ Ćpä

pĹntwn tÀn ĆgajÀn toÜ kurÐou aÎtoÜ

mej áautoÜ kaÈ ĆnastĂc âporeÔjh eÊc tŸn

MesopotamÐan eÊc tŸn pìlin Naqwr.

Après quoi, le serviteur prit avec lui
dix chamelles, parmi les chameaux de
son maÎtre, et une part de tous les
objets précieux de son seigneur ; et,
s’étant mis en marche, il alla en Mé-
sopotamie, dans la ville de Nachor.

11. kaÈ âkoÐmisen tĂc kamălouc êxw tĺc

pìlewc parĂ tä frèar toÜ Õdatoc tä

präc æyè, ŹnÐka âkporeÔontai aÉ Ídreuì-

menai.

Comme il était près de la ville, vers le
puits des Eaux, sur le soir, au moment
où les femmes sortent pour puiser de
l’eau, il fit arrêter ses chamelles.

12.kaÈ eÚpen KÔrie å jeäc toÜ kurÐou mou

Abraam, eÎìdwson ânantÐon âmoÜ săme-

ron kaÈ poÐhson êleoc metĂ toÜ kurÐou

mou Abraam.

Et il dit : Seigneur Dieu de mon
seigneur Abraham, préparez devant
moi une heureuse voie aujourd’hui, et
soyez miséricordieux envers mon sei-
gneur Abraham.

13. ÊdoÌ âgř ésthka âpÈ tĺc phgĺc toÜ

Õdatoc, aÉ dà jugatèrec tÀn oÊkoÔntwn

tŸn pìlin âkporeÔontai Ćntlĺsai Õdwr,

Je me suis arrêté vers cette fontaine, au
moment où les filles des habitants de la
ville sortent pour puiser de l’eau.
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14.kaÈ êstai Ź parjènoc, ŋ Ńn âgř eÒpw

>EpÐklinon tŸn ÍdrÐan sou, Ñna pÐw, kaÈ

eÒpù moi PÐe, kaÈ tĂc kamălouc sou po-

tiÀ, éwc Ńn paÔswntai pÐnousai, taÔthn

ŹtoÐmasac tÄ paidÐ sou Isaak, kaÈ ân

toÔtú gnÿsomai íti âpoÐhsac êleoc tÄ

kurÐú mou Abraam.

Que la vierge à laquelle je dirai :
Penche ta cruche afin que je boive, et
qui me dira : Bois, et je ferai boire tes
chamelles jusqu’à ce qu’elles cessent
de boire, soit celle que vous aurez pré-
parée pour votre serviteur Isaac ; par là
je reconnaîtrai que vous avez été misé-
ricordieux envers mon seigneur Abra-
ham.

15.kaÈ âgèneto prä toÜ suntelèsai aÎtän

laloÜnta ân tň dianoÐø, kaÈ ÊdoÌ Re-

bekka âxeporeÔeto Ź teqjeØsa Bajouhl

uÉÄ Melqac tĺc gunaikäc Naqwr Ćdel-

foÜ dà Abraam êqousa tŸn ÍdrÐan âpÈ

tÀn žmwn aÎtĺc.

Il avait à peine achevé ces paroles au
fond de son cœur que Rébécca, celle
qui était née à Bathuel, fils de Melcha,
femme de Nachor, frère d’Abraham,
sortait avec une cruche sur l’épaule.

16.Ź dà parjènoc łn kalŸ tň îyei sfì-

dra; parjènoc łn, ĆnŸr oÎk êgnw aÎtăn.

katabŘsa dà âpÈ tŸn phgŸn êplhsen tŸn

ÍdrÐan kaÈ Ćnèbh.

La jeune fille était d’une grande
beauté ; elle était vierge, nul homme
ne l’avait connue ; étant descendue à la
fontaine, elle remplit sa cruche et re-
monta.

17. âpèdramen dà å paØc eÊc sunĹnthsin

aÎtĺc kaÈ eÚpen Pìtisìn me mikrän Õdwr

âk tĺc ÍdrÐac sou.

Le serviteur courut à sa rencontre, et
dit : Fais-moi boire un peu d’eau de ta
cruche.

18. Ź dà eÚpen PÐe, kÔrie. kaÈ êspeusen

kaÈ kajeØlen tŸn ÍdrÐan âpÈ tän braqÐona

aÎtĺc kaÈ âpìtisen aÎtìn,

Elle dit aussitôt : Bois, seigneur ; et, se
hâtant, elle descendit la cruche sur son
bras, et le fit boire jusqu’à ce qu’il ces-
sât de boire.

19. éwc âpaÔsato pÐnwn. kaÈ eÚpen KaÈ

taØc kamăloic sou ÍdreÔsomai, éwc Ńn

pŘsai pÐwsin.

Elle dit ensuite : Je puiserai aussi de
l’eau pour tes chamelles, jusqu’à ce
que toutes aient bu.

20. kaÈ êspeusen kaÈ âxekènwsen tŸn

ÍdrÐan eÊc tä potistărion kaÈ êdramen êti

âpÈ tä frèar Ćntlĺsai kaÈ ÍdreÔsato pĹ-

saic taØc kamăloic.

Et, se hâtant, elle vida sa cruche dans
l’abreuvoir, courut au puits pour pui-
ser encore, et puisa pour toutes les cha-
melles.
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21. å dà Łnjrwpoc katemĹnjanen aÎtŸn

kaÈ paresiÿpa toÜ gnÀnai eÊ eÎìdwken

kÔrioc tŸn ådän aÎtoÜ ń oÖ.

Cependant, l’homme l’observait, en
gardant le silence, pour connaître si le
Seigneur lui avait heureusement pré-
paré sa voie ou non.

22. âgèneto dà ŹnÐka âpaÔsanto pŘsai

aÉ kĹmhloi pÐnousai, êlaben å Łnjrwpoc

ânÿtia qrusŘ ĆnĂ draqmŸn ålkĺc kaÈ dÔo

yèlia âpÈ tĂc qeØrac aÎtĺc, dèka qrusÀn

ålkŸ aÎtÀn.

Lorsque toutes les chamelles eurent
cessé de boire, il prit des boucles
d’oreilles d’or pesant une drachme, et
lui mit au bras deux bracelets pesant
dix drachmes d’or.

23. kaÈ âphrÿthsen aÎtŸn kaÈ eÚpen

JugĹthr tÐnoc eÚ? ĆnĹggeilìn moi; eÊ ês-

tin parĂ tÄ patrÐ sou tìpoc ŹmØn katalÜ-

sai?

Puis il l’interrogea, en disant : De qui
es-tu fille? dis-moi si chez ton père il
y a place où nous loger.

24.kaÈ eÚpen aÎtÄ JugĹthr Bajouhl eÊmÈ

âgř toÜ Melqac, çn êteken tÄ Naqwr.

Elle répondit : Je suis la fille de Ba-
thuel, fils de Melcha qui l’a enfanté à
Nachor.

25.kaÈ eÚpen aÎtÄ KaÈ Łqura kaÈ qortĹs-

mata pollĂ par ŹmØn kaÈ tìpoc toÜ ka-

talÜsai.

Il y a, ajouta-t-elle, chez nous beau-
coup de paille et de foin, et place oÙ
vous loger.

26. kaÈ eÎdokăsac å Łnjrwpoc prose-

kÔnhsen kurÐú

Et l’homme rendant grâces, adora le
Seigneur, en disant :

27. kaÈ eÚpen EÎloghtäc kÔrioc å jeäc

toÜ kurÐou mou Abraam, çc oÎk âgkatè-

lipen tŸn dikaiosÔnhn aÎtoÜ kaÈ tŸn Ćlă-

jeian Ćpä toÜ kurÐou mou; âmà eÎìdwken

kÔrioc eÊc oÚkon toÜ ĆdelfoÜ toÜ kurÐou

mou.

Béni soit le Seigneur Dieu de mon sei-
gneur Abraham, qui n’a point détourné
de mon seigneur sa justice et sa vérité ;
le Seigneur a heureusement dirigé mes
pas jusqu’à la maison du frère de mon
seigneur.

28.KaÈ dramoÜsa Ź paØc Ćpăggeilen eÊc

tän oÚkon tĺc mhträc aÎtĺc katĂ tĂ ûă-

mata taÜta.

Et l’enfant, ayant couru, annonça dans
la maison de sa mère ce qui venait de
se passer.

29. tň dà Rebekka Ćdelfäc łn, Å înoma

Laban; kaÈ êdramen Laban präc tän Łn-

jrwpon êxw âpÈ tŸn phgăn.

Or, Rebecca avait un frère nommé La-
ban ; celui-ci sortit à la hâte et courut
vers l’homme auprès de la fontaine.
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30.kaÈ âgèneto ŹnÐka eÚden tĂ ânÿtia kaÈ

tĂ yèlia âpÈ tĂc qeØrac tĺc Ćdelfĺc aÎ-

toÜ kaÈ íte ćkousen tĂ ûămata Rebek-

kac tĺc Ćdelfĺc aÎtoÜ legoÔshc OÕtwc

lelĹlhkèn moi å Łnjrwpoc, kaÈ łljen

präc tän Łnjrwpon ásthkìtoc aÎtoÜ âpÈ

tÀn kamălwn âpÈ tĺc phgĺc

Lorsqu’il eut vu les boucles d’oreilles
et les bracelets aux bras de sa sœur,
lorsqu’il eut entendu Rébécca dire :
L’homme m’a parlé ainsi, il vint à son
tour vers l’homme qui se tenait, avec
ses chamelles, auprès de la fontaine.

31. kaÈ eÚpen aÎtÄ DeÜro eÒselje; eÎ-

loghtäc kÔrioc; Ñna tÐ ésthkac êxw? âgř

dà ŹtoÐmaka tŸn oÊkÐan kaÈ tìpon taØc

kamăloic.

Et il lui dit : Viens, entre, ô toi béni du
Seigneur : pourquoi restes-tu dehors ?
j’ai préparé la maison et une place pour
tes chamelles.

32.eÊsĺljen dà å Łnjrwpoc eÊc tŸn oÊkÐan

kaÈ Ćpèsaxen tĂc kamălouc. kaÈ êdwken

Łqura kaÈ qortĹsmata taØc kamăloic kaÈ

Õdwr nÐyasjai toØc posÈn aÎtoÜ kaÈ toØc

posÈn tÀn ĆndrÀn tÀn met aÎtoÜ.

Et l’homme entra dans la maison ; La-
ban ôta les bâts des chamelles, donna
de la paille et du foin aux chamelles,
ainsi que de l’eau à l’homme et aux
hommes de sa suite, pour se laver les
pieds.

33.kaÈ parèjhken aÎtoØc Łrtouc fageØn.

kaÈ eÚpen OÎ mŸ fĹgw éwc toÜ lalĺsaÐ

me tĂ ûămatĹ mou. kaÈ eÚpan LĹlhson.

Puis, il leur offrit des pains à man-
ger, mais l’homme dit : Je ne mangerai
point que je n’aie dit ce que j’ai à dire ;
et Laban dit : Parle.

34.KaÈ eÚpen PaØc Abraam âgÿ eÊmi. L’homme dit alors : Je suis serviteur
d’Abraham.

35. kÔrioc dà eÎlìghsen tän kÔriìn

mou sfìdra, kaÈ Íyÿjh; kaÈ êdwken

aÎtÄ prìbata kaÈ mìsqouc, ĆrgÔrion kaÈ

qrusÐon, paØdac kaÈ paidÐskac, kamălouc

kaÈ înouc.

Le Seigneur a béni extrêmement mon
seigneur ; il l’a grandi, il lui a donné
des menus troupeaux, et des bœufs, et
de l’argent, et de l’or, et des serviteurs,
et des servantes, et des chameaux, et
des ânes.

36.kaÈ êteken Sarra Ź gunŸ toÜ kurÐou

mou uÉän éna tÄ kurÐú mou metĂ tä ghrŘ-

sai aÎtìn, kaÈ êdwken aÎtÄ ísa łn aÎtÄ.

De plus Sarra, femme de mon sei-
gneur, a enfanté à mon seigneur, dans
ses vieux jours, un fils unique, auquel
mon seigneur a donné tout ce qu’il
possédait.



GENÈSE24 100

37. kaÈ źrkisèn me å kÔriìc mou lègwn

OÎ lămyù gunaØka tÄ uÉÄ mou Ćpä tÀn

jugatèrwn tÀn QananaÐwn, ân oÙc âgř

paroikÀ ân tň gň aÎtÀn,

Et mon seigneur m’a adjuré, disant : Tu
ne prendras pas une femme pour mon
fils parmi les filles des Chananéens, au
milieu desquels je suis passager en leur
terre.

38. Ćll ń eÊc tän oÚkon toÜ patrìc mou

poreÔsù kaÈ eÊc tŸn fulăn mou kaÈ lămyù

gunaØka tÄ uÉÄ mou âkeØjen.

Mais tu t’en iras dans la maison de
mon père et dans ma tribu, et tu ramè-
neras de là une femme pour mon fils.

39.eÚpa dà tÄ kurÐú mou Măpote oÎ po-

reÔsetai Ź gunŸ met âmoÜ.

Peut-être, répondis-je à mon seigneur,
la femme ne voudra-t-elle pas venir
avec moi.

40. kaÈ eÚpèn moi KÔrioc, Å eÎhrèsthsa

ânantÐon aÎtoÜ, aÎtäc ĆposteleØ tän Łg-

gelon aÎtoÜ metĂ soÜ kaÈ eÎodÿsei tŸn

ådìn sou, kaÈ lămyù gunaØka tÄ uÉÄ mou

âk tĺc fulĺc mou kaÈ âk toÜ oÒkou toÜ

patrìc mou.

Et il m’a dit : Le Seigneur Dieu, devant
qui j’ai trouvé grâce, enverra son ange
avec toi, et préparera heureusement ta
voie, et tu prendras une femme pour
mon fils, en ma tribu, dans la maison
de mon père.

41. tìte ĆjÄoc êsù Ćpä tĺc ĆrŘc mou;

ŹnÐka gĂr âĂn êljùc eÊc tŸn âmŸn fulŸn

kaÈ mă soi dÀsin, kaÈ êsù ĆjÄoc Ćpä toÜ

årkismoÜ mou.

Si, quand tu seras allé dans ma tribu,
ils ne t’accordent rien, tu seras délié de
ma malédiction et dégagé du serment
que je t’ai fait prêter.

42.kaÈ âljřn sămeron âpÈ tŸn phgŸn eÚpa

KÔrie å jeäc toÜ kurÐou mou Abraam,

eÊ sÌ eÎodoØc tŸn ådìn mou, čn nÜn âgř

poreÔomai âp aÎtăn,

Or, étant arrivé aujourd’hui vers la fon-
taine, j’ai dit : Seigneur Dieu de mon
seigneur Abraham, si vous dirigez heu-
reusement mes pas,

43. ÊdoÌ âgř âfèsthka âpÈ tĺc phgĺc

toÜ Õdatoc, kaÈ aÉ jugatèrec tÀn Ćn-

jrÿpwn tĺc pìlewc âxeleÔsontai ÍdreÔ-

sasjai Õdwr, kaÈ êstai Ź parjènoc, ŋ Ńn

âgř eÒpw Pìtisìn me mikrän Õdwr âk tĺc

ÍdrÐac sou,

Voilà que je me suis arrêté vers la
fontaine, au moment où les filles des
hommes de la ville sortent pour puiser
de l’eau ; que la vierge à laquelle je di-
rai : Fais-moi boire un peu d’eau de ta
cruche,
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44.kaÈ eÒpù moi KaÈ sÌ pÐe, kaÈ taØc kamă-

loic sou ÍdreÔsomai, aÕth Ź gună, čn

ŹtoÐmasen kÔrioc tÄ áautoÜ jerĹponti

Isaak, kaÈ ân toÔtú gnÿsomai íti pe-

poÐhkac êleoc tÄ kurÐú mou Abraam.

Et qui dira :Bois, je vais puiser de l’eau
pour tes chamelles ; que cette vierge
soit la femme préparée par le Seigneur
pour son serviteur Isaac ; par là je re-
connaîtrai que vous avez été miséricor-
dieux envers mon seigneur Abraham.

45. kaÈ âgèneto prä toÜ suntelèsai me

laloÜnta ân tň dianoÐø eÎjÌc Rebekka

âxeporeÔeto êqousa tŸn ÍdrÐan âpÈ tÀn

žmwn kaÈ katèbh âpÈ tŸn phgŸn kaÈ

ÍdreÔsato. eÚpa dà aÎtň Pìtisìn me.

J’avais à peine achevé ces mots dans
mon cœur, qu’aussitôt Rébécca sortit,
ayant une cruche sur son épaule ; elle
descendit à la fontaine, elle puisa, et je
lui dis : Fais-moi boire.

46. kaÈ speÔsasa kajeØlen tŸn ÍdrÐan

aÎtĺc Ćf áautĺc kaÈ eÚpen PÐe sÔ, kaÈ

tĂc kamălouc sou potiÀ. kaÈ êpion, kaÈ

tĂc kamălouc mou âpìtisen.

Et, s’étant hâtée, elle descendit la
cruche sur son bras, en disant : Bois,
puis je ferai boire tes chamelles ; et je
bus, et elle fit boire mes chamelles.

47.kaÈ Žrÿthsa aÎtŸn kaÈ eÚpa TÐnoc eÚ

jugĹthr? Ź dà êfh JugĹthr Bajouhl eÊmÈ

toÜ uÉoÜ Naqwr, çn êteken aÎtÄ Melqa.

kaÈ perièjhka aÎtň tĂ ânÿtia kaÈ tĂ yè-

lia perÈ tĂc qeØrac aÎtĺc;

Je l’interrogeai ensuite, et lui dis : De
qui es-tu fille ? apprends-le-moi. Je
suis, répondit-elle, fille de Bathuel, fils
de Nachor, que lui a enfanté Melcha.
Et je lui mis les boucles d’oreilles, et
je mis à ses bras les bracelets.

48. kaÈ eÎdokăsac prosekÔnhsa kurÐú

kaÈ eÎlìghsa kÔrion tän jeän toÜ kurÐou

mou Abraam, çc eÎìdwsèn moi ân ådÄ

ĆlhjeÐac labeØn tŸn jugatèra toÜ Ćdel-

foÜ toÜ kurÐou mou tÄ uÉÄ aÎtoÜ.

Et, rendant grâces, j’adorai le Sei-
gneur ; je bénis le Seigneur Dieu de
mon seigneur Abraham, qui m’avait
heureusement dirigé dans la véritable
voie, afin que je prisse, pour son fils, la
fille du frère de mon seigneur ;

49.eÊ oÞn poieØte ÍmeØc êleoc kaÈ dikaio-

sÔnhn präc tän kÔriìn mou, ĆpaggeÐlatè

moi, eÊ dà mă, ĆpaggeÐlatè moi, Ñna âpis-

trèyw eÊc dexiĂn ń eÊc ĆristerĹn.

Si donc vous voulez traiter mon sei-
gneur selon la miséricorde et la jus-
tice, dites-le-moi ; sinon, congédiez-
moi, afin que je rebrousse chemin, à
droite ou à gauche.

50.>ApokrijeÈc dà Laban kaÈ Bajouhl eÚ-

pan ParĂ kurÐou âxĺljen tä prìstagma

toÜto; oÎ dunhsìmeja oÞn soi ĆnteipeØn

kakän kalÄ.

Laban et Bathuel répondirent : C’est
du Seigneur que vient la chose, nous
ne pouvons t’objecter ni bien ni mal.
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51. ÊdoÌ Rebekka ânÿpiìn sou; labřn

Ćpìtreqe, kaÈ êstw gunŸ tÄ uÉÄ toÜ

kurÐou sou, kajĂ âlĹlhsen kÔrioc.

Voici devant toi Rébécca ; prends-la,
pars, et qu’elle soit la femme du fils de
ton seigneur, selon ce que le Seigneur
a dit.

52. âgèneto dà ân tÄ ĆkoÜsai tän paØda

tän Abraam tÀn ûhmĹtwn toÔtwn prose-

kÔnhsen âpÈ tŸn gĺn kurÐú.

En entendant leurs paroles, le serviteur
d’Abraham se prosterna la face contre
terre devant le Seigneur.

53. kaÈ âxenègkac å paØc skeÔh ĆrgurŘ

kaÈ qrusŘ kaÈ Ématismän êdwken Rebekka

kaÈ dÀra êdwken tÄ ĆdelfÄ aÎtĺc kaÈ tň

mhtrÈ aÎtĺc.

Puis, le serviteur ayant montré des
joyaux d’argent et d’or ainsi que des
vêtements, les donna à Rébécca ; il fit
aussi des présents à son frère et à sa
mère.

54.kaÈ êfagon kaÈ êpion, aÎtäc kaÈ oÉ Łn-

drec oÉ met aÎtoÜ întec, kaÈ âkoimăjh-

san. KaÈ ĆnastĂc prwÈ eÚpen >Ekpèmyatè

me, Ñna Ćpèljw präc tän kÔriìn mou.

Ils mangèrent alors et ils burent, lui et
les hommes de sa suite, ensuite ils se
couchèrent. Et, s’étant levé de grand
matin, le serviteur dit : Congédiez-
moi, afin que je retourne auprès de
mon seigneur.

55. eÚpan dà oÉ ĆdelfoÈ aÎtĺc kaÈ Ź mă-

thr MeinĹtw Ź parjènoc mej ŹmÀn Źmè-

rac śseÈ dèka, kaÈ metĂ taÜta ĆpeleÔse-

tai.

Les frères et la mère de la vierge
dirent : Que la jeune fille reste avec
nous dix jours encore, et ensuite elle
partira.

56.å dà eÚpen präc aÎtoÔc MŸ katèqetè

me, kaÈ kÔrioc eÎìdwsen tŸn ådìn mou;

âkpèmyatè me, Ñna Ćpèljw präc tän kÔ-

riìn mou.

Mais il leur dit : Ne me retenez pas ;
le Seigneur m’a heureusement préparé
la voie ; congédiez-moi afin que je re-
tourne auprès de mon seigneur.

57.oÉ dà eÚpan Kalèswmen tŸn paØda kaÈ

ârwtăswmen tä stìma aÎtĺc.

Ils repartirent : Appelons l’enfant, in-
terrogeons ses lèvres.

58. kaÈ âkĹlesan Rebekkan kaÈ eÚpan

aÎtň PoreÔsù metĂ toÜ Ćnjrÿpou toÔ-

tou? Ź dà eÚpen PoreÔsomai.

Et ils appelèrent Rébécca, et ils lui
dirent : Partiras-tu avec cet homme? Je
partirai, répondit-elle.

59.kaÈ âxèpemyan Rebekkan tŸn ĆdelfŸn

aÎtÀn kaÈ tĂ ÍpĹrqonta aÎtĺc kaÈ tän

paØda tän Abraam kaÈ toÌc met aÎtoÜ.

Ils congédièrent donc Rébécca leur
sœur avec ce qui lui appartenait, ainsi
que le serviteur d’Abraham et les
hommes de sa suite.
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60.kaÈ eÎlìghsan Rebekkan tŸn ĆdelfŸn

aÎtÀn kaÈ eÚpan aÎtň >AdelfŸ ŹmÀn eÚ;

gÐnou eÊc qiliĹdac muriĹdwn, kaÈ klhro-

nomhsĹtw tä spèrma sou tĂc pìleic tÀn

ÍpenantÐwn.

Ils bénirent Rébécca, et ils lui dirent :
Tu es notre sœur ; sois mère de milliers
de myriades, et que ta race possède les
villes de ses ennemis.

61. ĆnastŘsa dà Rebekka kaÈ aÉ Ľbrai

aÎtĺc âpèbhsan âpÈ tĂc kamălouc kaÈ

âporeÔjhsan metĂ toÜ Ćnjrÿpou, kaÈ

Ćnalabřn å paØc tŸn Rebekkan Ćpĺljen.

Ensuite Rebecea s’étant levée avec ses
servantes, elles montèrent sur les cha-
melles et elles partirent avec l’homme.
Et le serviteur, prenant avec lui Ré-
bécca, se remit en marche.

62. Isaak dà âporeÔeto diĂ tĺc ârămou

katĂ tä frèar tĺc årĹsewc; aÎtäc dà

katĳkei ân tň gň tň präc lÐba.

Or, Isaac se promenait alors dans le dé-
sert, vers le puits de la Vision, car il
habitait en la terre qui est au midi.

63.kaÈ âxĺljen Isaak Ćdolesqĺsai eÊc tä

pedÐon tä präc deÐlhc kaÈ Ćnablèyac toØc

æfjalmoØc eÚden kamălouc ârqomènac.

C’était le soir ; Isaac était sorti dans la
plaine pour se distraire, et, ayant levé
les yeux, il vit les chamelles qui arri-
vaient.

64.kaÈ Ćnablèyasa Rebekka toØc æfjal-

moØc eÚden tän Isaak kaÈ katepădhsen

Ćpä tĺc kamălou

Rébécca, ayant aussi levé les yeux,
aperçut Isaac aussitôt elle descendit de
sa chamelle

65. kaÈ eÚpen tÄ paidÐ TÐc âstin å Łn-

jrwpoc âkeØnoc å poreuìmenoc ân tÄ

pedÐú eÊc sunĹnthsin ŹmØn? eÚpen dà å paØc

OÝtìc âstin å kÔriìc mou. Ź dà laboÜsa

tä jèristron periebĹleto.

Et dit au serviteur : Quel est cet homme
qui marche dans la plaine à notre ren-
contre ? Le serviteur répondit : C’est
mon seigneur. Ayant donc pris son
grand voile : elle s’en enveloppa.

66.kaÈ dihgăsato å paØc tÄ Isaak pĹnta

tĂ ûămata, Č âpoÐhsen.

Le serviteur raconta à Isaac toutes les
choses qu’il avait faites.

67. eÊsĺljen dà Isaak eÊc tän oÚkon tĺc

mhträc aÎtoÜ kaÈ êlaben tŸn Rebekkan,

kaÈ âgèneto aÎtoÜ gună, kaÈ ŽgĹphsen

aÎtăn; kaÈ pareklăjh Isaak perÈ Sarrac

tĺc mhträc aÎtoÜ.

Entré en la demeure de sa mère, Isaac
prit Rébécca pour sa femme et il la
chérit ; et il fut consolé au sujet de
Sarra, sa mère.
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Chapitre 25

1. Prosjèmenoc dà Abraam êlaben gu-

naØka, ŋ înoma Qettoura.

Abraham prit encore une autre femme
du nom de Cettura.

2. êteken dà aÎtÄ tän Zemran kaÈ tän

Iexan kaÈ tän Madan kaÈ tän Madiam kaÈ

tän Iesbok kaÈ tän Swue.

Elle lui enfanta Zameran, Jezan, Ma-
dal, Madian, Jesboc et Sué.

3. Iexan dà âgènnhsen tän Saba kaÈ tän

Jaiman kaÈ tän Daidan; uÉoÈ dà Daidan

âgènonto Ragouhl kaÈ Nabdehl kaÈ As-

souriim kaÈ Latousiim kaÈ Lowmim.

Jezan engendra Saba et Dedan ; fils de
Dedan : Assurini, Latusim. et Laomim.

4. uÉoÈ dà Madiam; Gaifa kaÈ Afer kaÈ

Enwq kaÈ Abira kaÈ Elraga. pĹntec oÝ-

toi łsan uÉoÈ Qettourac.

Fils de Madian : Gephar, Aphir, Énoch,
Abida et Elduga. Tous ceux-ci étaient
issus de Cettura.

5. ^Edwken dà Abraam pĹnta tĂ ÍpĹr-

qonta aÎtoÜ Isaak tÄ uÉÄ aÎtoÜ,

Or, Abraham donna tout ce qu’il pos-
sédait à Isaac, son fils.

6. kaÈ toØc uÉoØc tÀn pallakÀn aÎtoÜ

êdwken Abraam dìmata kaÈ âxapèstei-

len aÎtoÌc Ćpä Isaak toÜ uÉoÜ aÎtoÜ

êti zÀntoc aÎtoÜ präc ĆnatolĂc eÊc gĺn

ĆnatolÀn.

Quant aux fils de ses concubines,
Abraham leur fit des présents de son
vivant, il les envoya loin de son fils
Isaac, à l’orient, en la terre des Orien-
taux.

7.TaÜta dà tĂ êth ŹmerÀn zwĺc Abraam,

ísa êzhsen; ákatän ábdomăkonta pènte

êth.

Bientôt le nombre des jours que vé-
cut Abraham forma cent soixante-cinq
ans.

8.kaÈ âklipřn Ćpèjanen Abraam ân gărei

kalÄ presbÔthc kaÈ plărhc ŹmerÀn kaÈ

prosetèjh präc tän laän aÎtoÜ.

Et Abraham mourut dans une belle
vieillesse, âgé et plein de jours, et il fut
réuni à son peuple.
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9. kaÈ êjayan aÎtän Isaak kaÈ Ismahl

oÉ uÉoÈ aÎtoÜ eÊc tä spălaion tä diploÜn

eÊc tän Ćgrän Efrwn toÜ Saar toÜ Qet-

taÐou, í âstin Ćpènanti Mambrh,

Isaac et Ismaël, ses fils, l’ensevelirent
en la double caverne dans le champ de
l’Hettéen Éphron, fils de Saar, en face
de Membré.

10. tän Ćgrän kaÈ tä spălaion, ç âktă-

sato Abraam parĂ tÀn uÉÀn Qet, âkeØ

êjayan Abraam kaÈ Sarran tŸn gunaØka

aÎtoÜ.

C’était le champ et la caverne
qu’Abraham avait achetés des fils
de Het ; ils y ensevelirent Abraham,
auprès de sa femme Sarra.

11.âgèneto dà metĂ tä ĆpojaneØn Abraam

eÎlìghsen å jeäc Isaak tän uÉän aÎtoÜ;

kaÈ katĳkhsen Isaak parĂ tä frèar tĺc

årĹsewc.

Or après la mort d’Abraham, Dieu bé-
nit son fils Isaac, qui demeura vers le
puits de la Vision.

12.AÝtai dà aÉ genèseic Ismahl toÜ uÉoÜ

Abraam, çn êteken Agar Ź paidÐskh Sar-

rac tÄ Abraam,

Voici les générations d’Ismaël, fils
d’Abraham, que lui enfanta l’Égyptien
né Agar, servante de Sarra.

13. kaÈ taÜta tĂ ænìmata tÀn uÉÀn Is-

mahl kat înoma tÀn geneÀn aÎtoÜ;

prwtìtokoc Ismahl Nabaiwj kaÈ Khdar

kaÈ Nabdehl kaÈ Massam

Voici les noms des fils d’Ismaël,
conformes aux noms de leurs tribus :
Nabaïoth, le premier-né d’Ismaël, puis
Cédar, Abdéel, Massan,

14.kaÈ Masma kaÈ Idouma kaÈ Massh Masma, Duma, Massi,

15.kaÈ Qoddad kaÈ Jaiman kaÈ Ietour kaÈ

Nafec kaÈ Kedma.

Puis Choddan, Théman, Jéthur, Naphis
et Cedma.

16. oÝtoÐ eÊsin oÉ uÉoÈ Ismahl kaÈ taÜta

tĂ ænìmata aÎtÀn ân taØc skhnaØc aÎtÀn

kaÈ ân taØc âpaÔlesin aÎtÀn; dÿdeka Łr-

qontec katĂ êjnh aÎtÀn.

Ceux-ci sont les fils d’Ismaël ; ces
noms sont ceux qu’ils portèrent sous
leurs tentes, dans leurs camps ; ils for-
mèrent douze chefs d’autant de na-
tions.

17. kaÈ taÜta tĂ êth tĺc zwĺc Ismahl;

ákatän triĹkonta áptĂ êth; kaÈ âklipřn

Ćpèjanen kaÈ prosetèjh präc tä gènoc

aÎtoÜ.

Ismaël vécut cent trente-sept ans, et il
mourut, et il fut réuni à sa race.
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18.katĳkhsen dà Ćpä Euilat éwc Sour,

ą âstin katĂ prìswpon AÊgÔptou, éwc

âljeØn präc >AssurÐouc; katĂ prìswpon

pĹntwn tÀn ĆdelfÀn aÎtoÜ katĳkhsen.

Il avait demeuré entre Hévilat et Sur,
qui est en face de l’Égypte, du côté des
Assyriens, vis-à-vis ses frères.

19.KaÈ aÝtai aÉ genèseic Isaak toÜ uÉoÜ

Abraam; Abraam âgènnhsen tän Isaak.

Voici les générations d’Isaac, fils
d’Abraham. Abraham engendra Isaac.

20. łn dà Isaak âtÀn tessarĹkonta,

íte êlaben tŸn Rebekkan jugatèra Ba-

jouhl toÜ SÔrou âk tĺc MesopotamÐac

ĆdelfŸn Laban toÜ SÔrou áautÄ gu-

naØka.

Or, Isaac avait quarante ans lorsqu’il
prit pour femme Rébécca, fille de Ba-
thuel, le Syrien, de la Mésopotamie sy-
rienne, sœur de Laban, le Syrien.

21.âdeØto dà Isaak kurÐou perÈ Rebekkac

tĺc gunaikäc aÎtoÜ, íti steØra łn; âpă-

kousen dà aÎtoÜ å jeìc, kaÈ êlaben ân

gastrÈ Rebekka Ź gunŸ aÎtoÜ.

Isaac pria au sujet de sa femme Ré-
bécca, parce qu’elle était stérile ; et le
Seigneur l’exauça ; Rébécca conçut.

22. âskÐrtwn dà tĂ paidÐa ân aÎtň; eÚpen

dè EÊ oÕtwc moi mèllei gÐnesjai, Ñna tÐ

moi toÜto? âporeÔjh dà pujèsjai parĂ

kurÐou,

Comme deux enfants s’agitaient en ses
entrailles, elle dit : Cela devait-il m’ar-
river ? pourquoi cela m’arrive-t-il ? Et
elle s’en alla interroger le Seigneur.

23. kaÈ eÚpen kÔrioc aÎtň DÔo êjnh ân

tň gastrÐ soÔ eÊsin, kaÈ dÔo laoÈ âk tĺc

koilÐac sou diastalăsontai; kaÈ laäc

laoÜ Íperèxei, kaÈ å meÐzwn douleÔsei tÄ

âlĹssoni.

Le Seigneur lui dit : Deux nations sont
en ton sein ; deux peuples en sorti-
ront pour se séparer ; l’un dominera
l’autre, et le plus grand sera soumis au
moindre.

24.kaÈ âplhrÿjhsan aÉ Źmèrai toÜ tekeØn

aÎtăn, kaÈ tňde łn dÐduma ân tň koilÐø

aÎtĺc.

Et les jours de l’enfantement étant ac-
complis, elle se trouvait avoir deux ju-
meaux en ses entrailles.

25. âxĺljen dà å uÉäc å prwtìtokoc

purrĹkhc, íloc śseÈ dorĂ dasÔc; âpwnì-

masen dà tä înoma aÎtoÜ Hsau.

Le premier-né sortit roux, tout velu,
semblable à une peau de bête fauve ;
et elle lui donna le nom d’Esau.
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26.kaÈ metĂ toÜto âxĺljen å Ćdelfäc aÎ-

toÜ, kaÈ Ź qeÈr aÎtoÜ âpeilhmmènh tĺc

ptèrnhc Hsau; kaÈ âkĹlesen tä înoma

aÎtoÜ Iakwb. Isaak dà łn âtÀn áxă-

konta, íte êteken aÎtoÌc Rebekka.

Après lui sortit son frère, sa main tenait
le pied d’Esau ; aussi lui donna-t-elle
le nom de Jacob. Isaac avait cinquante
ans, lorsque Rébécca les enfanta.

27. HÎxăjhsan dà oÉ neanÐskoi, kaÈ łn

Hsau Łnjrwpoc eÊdřc kunhgeØn Łgroi-

koc, Iakwb dà łn Łnjrwpoc Łplastoc

oÊkÀn oÊkÐan.

Les jeunes gens grandirent. Esau fut un
homme rustique, habile chasseur ; Ja-
cob fut un homme paisible, se plaisant
à la maison.

28. ŽgĹphsen dà Isaak tän Hsau, íti Ź

jăra aÎtoÜ brÀsic aÎtÄ; Rebekka dà

ŽgĹpa tän Iakwb.

Isaac affectionnait Esau, parce qu’il
se nourrissait de son gibier ; mais Ré-
bécca chérissait Jacob.

29. ąyhsen dà Iakwb éyema; łljen dà

Hsau âk toÜ pedÐou âkleÐpwn,

Or, Jacob avait fait cuire un mets,
comme Esau arriva de la plaine, dé-
faillant.

30.kaÈ eÚpen Hsau tÄ Iakwb GeÜsìn me

Ćpä toÜ áyèmatoc toÜ purroÜ toÔtou, íti

âkleÐpw. diĂ toÜto âklăjh tä înoma aÎ-

toÜ Edwm.

Et Esau dit à Jacob : Laisse-moi man-
ger de cette bouillie rousse ; car je suis
défaillant.

31.eÚpen dà Iakwb tÄ Hsau >Apìdou moi

sămeron tĂ prwtotìkiĹ sou âmoÐ.

Jacob répondit à Esau : Cède-moi au-
jourd’hui ton droit d’aînesse.

32. eÚpen dà Hsau >IdoÌ âgř poreÔomai

teleutŘn, kaÈ Ñna tÐ moi taÜta tĂ prw-

totìkia?

Esau reprit : Je vais mourir ; à quoi me
sert mon droit d’aînesse?

33. kaÈ eÚpen aÎtÄ Iakwb ^Omosìn moi

sămeron. kaÈ žmosen aÎtÄ; Ćpèdoto dà

Hsau tĂ prwtotìkia tÄ Iakwb.

Jacob lui dit : Prête-moi serment au-
jourd’hui, et son frère jura ; ainsi le
droit d’aînesse d’Esau fut transmis à
Jacob.

34. Iakwb dà êdwken tÄ Hsau Łrton kaÈ

éyema fakoÜ, kaÈ êfagen kaÈ êpien kaÈ

ĆnastĂc ¿qeto; kaÈ âfaÔlisen Hsau tĂ

prwtotìkia.

Jacob donna donc à son frère du pain
et de la bouillie de lentilles ; Esau man-
gea et il but ; puis, s’étant levé, il par-
tit, sans se mettre davantage en peine
de son droit d’aînesse.
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Chapitre 26

1. >Egèneto dà limäc âpÈ tĺc gĺc qwrÈc

toÜ limoÜ toÜ prìteron, çc âgèneto ân

tÄ qrìnú tÄ Abraam; âporeÔjh dà Isaak

präc Abimeleq basilèa Fulistiim eÊc Ge-

rara.

Il y eu alors une famine dans la
contrée, outre la première qui avait eu
lieu du temps d’Abraham. Isaac s’en
alla chez Abimélech, roi des Philistins,
en Gérare.

2.žfjh dà aÎtÄ kÔrioc kaÈ eÚpen MŸ ka-

tabňc eÊc AÒgupton; katoÐkhson dà ân tň

gň, ŋ Łn soi eÒpw.

Car le Seigneur lui apparut et lui dit :
Ne descends pas en Égypte, mais de-
meure en la terre que je te dirai.

3. kaÈ paroÐkei ân tň gň taÔtù, kaÈ êso-

mai metĂ soÜ kaÈ eÎlogăsw se; soÈ gĂr

kaÈ tÄ spèrmatÐ sou dÿsw pŘsan tŸn

gĺn taÔthn kaÈ stăsw tän írkon mou, çn

žmosa Abraam tÄ patrÐ sou.

Demeure en cette terre, je serai avec
toi, je te bénirai ; je donnerai toute cette
terre à toi et à ta race ; je maintiendrai
le serment que j’ai fait à ton père Abra-
ham.

4. kaÈ plhjunÀ tä spèrma sou śc toÌc

Ćstèrac toÜ oÎranoÜ kaÈ dÿsw tÄ spèr-

matÐ sou pŘsan tŸn gĺn taÔthn, kaÈ âneu-

loghjăsontai ân tÄ spèrmatÐ sou pĹnta

tĂ êjnh tĺc gĺc,

Je multiplierai la postérité comme les
étoiles du ciel, je donnerai à ta race
toute cette terre, et toutes les nations de
la terre seront bénies en ta postérité ;

5. Ćnj Án Ípăkousen Abraam å patăr

sou tĺc âmĺc fwnĺc kaÈ âfÔlaxen tĂ

prostĹgmatĹ mou kaÈ tĂc ântolĹc mou

kaÈ tĂ dikaiÿmatĹ mou kaÈ tĂ nìmimĹ mou.

Parce que ton père Abraham a écouté
ma parole, a gardé mes commande-
ments, mes préceptes, mes jugements
et mes lois.

6.kaÈ katĳkhsen Isaak ân Geraroic. Et Isaac demeura en Gérare.
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7. >Ephrÿthsan dà oÉ Łndrec toÜ tìpou

perÈ Rebekkac tĺc gunaikäc aÎtoÜ, kaÈ

eÚpen >Adelfă moÔ âstin; âfobăjh gĂr

eÊpeØn íti Gună moÔ âstin, măpote Ćpok-

teÐnwsin aÎtän oÉ Łndrec toÜ tìpou perÈ

Rebekkac, íti śraÐa tň îyei łn.

Les hommes de la ville l’interrogèrent
au sujet de Rébécca sa femme, et il dit :
C’est ma sœur ; car il avait crainte de
dire : C’est ma femme ; de peur que les
hommes de la ville ne vinssent à le tuer
à cause de Rébécca, parce qu’elle était
d’une grande beauté.

8. âgèneto dà poluqrìnioc âkeØ; para-

kÔyac dà Abimeleq å basileÌc Gerarwn

diĂ tĺc jurÐdoc eÚden tän Isaak paÐzonta

metĂ Rebekkac tĺc gunaikäc aÎtoÜ.

Il fut longtemps en ce lieu, et Abimé-
lech, roi de Gérare, s’étant penché à sa
fenêtre, vit Isaac jouant avec Rébécca,
sa femme.

9. âkĹlesen dà Abimeleq tän Isaak kaÈ

eÚpen aÎtÄ ^Ara ge gună soÔ âstin; tÐ

íti eÚpac >Adelfă moÔ âstin? eÚpen dà

aÎtÄ Isaak EÚpa gĹr Măpote ĆpojĹnw

di aÎtăn.

Et il appela Isaac, et il lui dit : Elle est
donc ta femme ? Pourquoi as-tu dit :
C’est ma sœur? Isaac répondit : Je l’ai
dit, de peur de mourir à cause d’elle.

10. eÚpen dà aÎtÄ Abimeleq TÐ toÜto

âpoÐhsac ŹmØn? mikroÜ âkoimăjh tic toÜ

gènouc mou metĂ tĺc gunaikìc sou, kaÈ

âpăgagec âf ŹmŘc Łgnoian.

Abimélech lui dit : Pourquoi nous as-
tu traités de la sorte ? Peu s’en est
fallu que quelqu’un de notre race n’ait
dormi avec ta femme, et tu nous aurais
fait tomber par ignorance.

11.sunètaxen dà Abimeleq pantÈ tÄ laÄ

aÎtoÜ lègwn PŘc å Ąptìmenoc toÜ Ćn-

jrÿpou toÔtou ń tĺc gunaikäc aÎtoÜ

janĹtou ênoqoc êstai.

Abimélech aussitôt donna ses ordres
à son peuple, disant : Quiconque tou-
chera à cet homme ou à sa femme pé-
rira.

12.^Espeiren dà Isaak ân tň gň âkeÐnù kaÈ

eÝren ân tÄ âniautÄ âkeÐnú ákatosteÔou-

san krijăn; eÎlìghsen dà aÎtän kÔrioc.

Isaac ensemença cette terre, et il ob-
tint, cette année, de l’orge au centuple,
car le Seigneur le bénit.

13.kaÈ Íyÿjh å Łnjrwpoc kaÈ probaÐnwn

meÐzwn âgÐneto, éwc oÝ mègac âgèneto

sfìdra;

Et l’homme fut glorifié ; il prospéra
avec le temps jusqu’à devenir très
grand.

14.âgèneto dà aÎtÄ ktănh probĹtwn kaÈ

ktănh boÀn kaÈ geÿrgia pollĹ. âzălw-

san dà aÎtän oÉ Fulistiim,

Il eut des menus troupeaux de brebis,
des troupeaux de bœufs et beaucoup
de terres. Les Philistins lui portèrent
même envie.
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15.kaÈ pĹnta tĂ frèata, Č žruxan oÉ paØ-

dec toÜ paträc aÎtoÜ ân tÄ qrìnú toÜ

paträc aÎtoÜ, ânèfraxan aÎtĂ oÉ Fulis-

tiim kaÈ êplhsan aÎtĂ gĺc.

Et tous les puits que les serviteurs de
son père avaient creusés de son vivant,
ils les bouchèrent et les remplirent de
terre.

16.eÚpen dà Abimeleq präc Isaak ^Apelje

Ćf ŹmÀn, íti dunatÿteroc ŹmÀn âgènou

sfìdra.

Alors, Abimélech dit à Isaac : Éloigne-
toi, car tu es devenu beaucoup plus
puissant que nous.

17. kaÈ Ćpĺljen âkeØjen Isaak kaÈ ka-

tèlusen ân tň fĹraggi Gerarwn kaÈ

katĳkhsen âkeØ.

Isaac partit donc ; il vint camper dans
la vallée de Gérare, et il y demeura.

18. kaÈ pĹlin Isaak žruxen tĂ frèata

toÜ Õdatoc, Č žruxan oÉ paØdec Abraam

toÜ paträc aÎtoÜ kaÈ ânèfraxan aÎtĂ

oÉ Fulistiim metĂ tä ĆpojaneØn Abraam

tän patèra aÎtoÜ, kaÈ âpwnìmasen aÎ-

toØc ænìmata katĂ tĂ ænìmata, Č âpwnì-

masen Abraam å patŸr aÎtoÜ.

Là, il déblaya les puits que les servi-
teurs de son père avaient creusés, et qui
avaient été comblés par les Philistins
après la mort d’Abraham ; et il donna
à ces puits les mêmes noms que leur
avait donnés son père.

19.kaÈ žruxan oÉ paØdec Isaak ân tň fĹ-

raggi Gerarwn kaÈ eÝron âkeØ frèar Õda-

toc zÀntoc.

Les serviteurs d’Isaac creusèrent en-
core dans la gorge de Gérare ; et ils y
trouvèrent un puits d’eau vive.

20.kaÈ âmaqèsanto oÉ poimènec Gerarwn

metĂ tÀn poimènwn Isaak fĹskontec aÎ-

tÀn eÚnai tä Õdwr; kaÈ âkĹlesen tä

înoma toÜ frèatoc >AdikÐa; ŽdÐkhsan gĂr

aÎtìn.

Sur ce, les pâtres de Gérare combat-
tirent contre les pâtres d’Isaac, disant
que l’eau leur appartenait ; aussi les
serviteurs d’Isaac donnèrent-ils à ce
puits le nom de puits de l’Iniquité ; les
Philistins, en effet, avaient été injustes
envers lui.

21. ĆpĹrac dà Isaak âkeØjen žruxen

frèar éteron, âkrÐnonto dà kaÈ perÈ âkeÐ-

nou; kaÈ âpwnìmasen tä înoma aÎtoÜ

>EqjrÐa.

S’étant éloigné, il creusa un autre
puits ; comme ils contestèrent aussi
celui-là, il lui donna le nom de puits
de l’Inimitié.
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22.ĆpĹrac dà âkeØjen žruxen frèar éte-

ron, kaÈ oÎk âmaqèsanto perÈ aÎtoÜ; kaÈ

âpwnìmasen tä înoma aÎtoÜ EÎruqwrÐa

lègwn Diìti nÜn âplĹtunen kÔrioc ŹmØn

kaÈ hÖxhsen ŹmŘc âpÈ tĺc gĺc.

Et, s’étant éloigné, il creusa un puits
nouveau pour lequel il n’y eut point
de combat, et il le nomma puits de
Latitude, disant : Le Seigneur mainte-
nant nous a dilatés et agrandis sur cette
terre.

23. >Anèbh dà âkeØjen âpÈ tä frèar toÜ

írkou.

Enfin, de là il remonta vers le puits du
Serment.

24. kaÈ žfjh aÎtÄ kÔrioc ân tň nuktÈ

âkeÐnù kaÈ eÚpen >Egÿ eÊmi å jeäc Abraam

toÜ patrìc sou; mŸ foboÜ; metĂ soÜ gĹr

eÊmi kaÈ hÎlìghkĹ se kaÈ plhjunÀ tä

spèrma sou diĂ Abraam tän patèra sou.

Dès la première nuit, le Seigneur lui
apparut, et il lui dit : Je sais le Dieu
d’Abraham ton père ; n’aie point de
crainte, car je suis avec toi ; je te bé-
nirai, et je multiplierai ta race, à cause
d’Abraham ton père.

25. kaÈ űkodìmhsen âkeØ jusiastărion

kaÈ âpekalèsato tä înoma kurÐou kaÈ

êphxen âkeØ tŸn skhnŸn aÎtoÜ; žruxan

dà âkeØ oÉ paØdec Isaak frèar.

En conséquence, il bâtit en ce lieu un
autel ; il y invoqua le nom du Sei-
gneur ; il y dressa ses tentes, et ses ser-
viteurs y creusèrent un puits, toujours
dans la gorge de Gérare.

26. kaÈ Abimeleq âporeÔjh präc aÎtän

Ćpä Gerarwn kaÈ Oqozaj å numfagwgäc

aÎtoÜ kaÈ Fikol å ĆrqistrĹthgoc tĺc

dunĹmewc aÎtoÜ.

Abimélech vint le trouver de Gérare,
avec Ochosath, gardien de ses femmes,
et Phichol, général en chef de ses ar-
mées.

27.kaÈ eÚpen aÎtoØc Isaak VIna tÐ ćljate

prìc me? ÍmeØc dà âmisăsatè me kaÈ Ćpes-

teÐlatè me Ćf ÍmÀn.

Et Isaac leur dit : Pourquoi venez-vous
vers moi, vous qui m’avez haï et chassé
loin de vous?

28. kaÈ eÚpan >Idìntec áwrĹkamen íti łn

kÔrioc metĂ soÜ, kaÈ eÒpamen Genèsjw

ĆrĂ ĆnĂ mèson ŹmÀn kaÈ ĆnĂ mèson soÜ,

kaÈ diajhsìmeja metĂ soÜ diajăkhn

Ils répondirent : Nous avons vu que le
Seigneur est avec toi, et nous avons
dit : Qu’un jugement intervienne entre
nous et toi ; nous voulons faire avec toi
une alliance ;

29. mŸ poiăsein mej ŹmÀn kakìn, kajìti

ŹmeØc se oÎk âbdeluxĹmeja, kaÈ çn trì-

pon âqrhsĹmejĹ soi kalÀc kaÈ âxapes-

teÐlamèn se met eÊrănhc; kaÈ nÜn sÌ eÎ-

loghtäc Ípä kurÐou.

Pour que tu ne nous veuilles pas plus
de mal que nous ne t’en avons voulu,
et que tu agisses envers nous comme
envers toi, nous, qui même t’avons si
bien traité et t’avons congédié en paix ;
maintenant béni sois-tu du Seigneur.
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30.kaÈ âpoÐhsen aÎtoØc doqăn, kaÈ êfagon

kaÈ êpion;

Il leur fit donc un festin, et ils man-
gèrent, et ils burent.

31. kaÈ ĆnastĹntec tä prwÈ žmosan Łn-

jrwpoc tÄ plhsÐon aÎtoÜ, kaÈ âxapès-

teilen aÎtoÌc Isaak, kaÈ Ćpĳqonto Ćp

aÎtoÜ metĂ swthrÐac.

Puis, s’étant levés de grand matin, ils
se firent un serment mutuel ; Isaac les
congédia, et ils partirent avec une sau-
vegarde.

32.âgèneto dà ân tň Źmèrø âkeÐnù kaÈ pa-

ragenìmenoi oÉ paØdec Isaak Ćpăggeilan

aÎtÄ perÈ toÜ frèatoc, oÝ žruxan, kaÈ

eÚpan OÎq eÕromen Õdwr.

Or, il arriva en ce même jour que les
serviteurs d’Isaac survenant lui don-
nèrent des nouvelles du puits qu’ils
avaient creusé, et ils dirent : Nous
n’avons point trouvé d’eau.

33.kaÈ âkĹlesen aÎtä VOrkoc; diĂ toÜto

înoma tň pìlei Frèar írkou éwc tĺc să-

meron Źmèrac.

Et Isaac appela ce puits : puits du Ser-
ment ; c’est pourquoi encore de nos
jours la ville qui s’y trouve s’appelle
puits du Serment (Bersabée).

34. \Hn dà Hsau âtÀn tessarĹkonta

kaÈ êlaben gunaØka Ioudin tŸn jugatèra

Behr toÜ QettaÐou kaÈ tŸn Basemmaj

jugatèra Ailwn toÜ EuaÐou.

Or, Esau avait quarante ans, et il prit
pour femmes : Judith, fille de l’Hettéen
Beoch, et Basemath, fille de l’Hettéen
Elon.

35. kaÈ łsan ârÐzousai tÄ Isaak kaÈ tň

Rebekka.

Mais elles étaient en désaccord avec
Isaac et avec Rébécca.
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Chapitre 27

1. >Egèneto dà metĂ tä ghrŘsai Isaak

kaÈ ŽmblÔnjhsan oÉ æfjalmoÈ aÎtoÜ toÜ

årŘn, kaÈ âkĹlesen Hsau tän uÉän aÎtoÜ

tän presbÔteron kaÈ eÚpen aÎtÄ UÉè mou;

kaÈ eÚpen >IdoÌ âgÿ.

Or, il arriva qu’Isaac ayant vieilli, ses
yeux s’affaiblirent, et il appela son fils
aÎné Esau, disant : Mon fils ; et celui-ci
répondit : Me voici.

2. kaÈ eÚpen >IdoÌ gegăraka kaÈ oÎ

ginÿskw tŸn Źmèran tĺc teleutĺc mou;

Voilà que j’ai vieilli, dit Isaac, et
j’ignore le jour de ma fin.

3. nÜn oÞn labà tä skeÜìc sou, tăn te

farètran kaÈ tä tìxon, kaÈ êxelje eÊc tä

pedÐon kaÈ jăreusìn moi jăran

Maintenant donc, prends ton équipe-
ment, ton carquois et ton arc, sors dans
la plaine, chasse pour moi du gibier.

4. kaÈ poÐhsìn moi âdèsmata, śc filÀ

âgÿ, kaÈ ênegkè moi, Ñna fĹgw, ípwc eÎ-

logăsù se Ź yuqă mou prÈn ĆpojaneØn me.

Prépare-moi le mets que j’aime, et
apporte-le-moi, afin que je mange et
que mon âme te bénisse avant de mou-
rir.

5.Rebekka dà ćkousen laloÜntoc Isaak

präc Hsau tän uÉän aÎtoÜ. âporeÔjh dà

Hsau eÊc tä pedÐon jhreÜsai jăran tÄ

patrÈ aÎtoÜ;

Or, Rébécca entendit Isaac, comme il
parlait à son fils Esau ; et pendant que
celui-ci allait dans la plaine chasser du
gibier pour son père,

6.Rebekka dà eÚpen präc Iakwb tän uÉän

aÎtĺc tän âlĹssw >Idà âgř ćkousa toÜ

patrìc sou laloÜntoc präc Hsau tän

Ćdelfìn sou lègontoc

Rébécca dit à son fils puÎné Jacob : J’ai
entendu ton père, comme il parlait à
ton frère Esau, disant :

7. ^Enegkìn moi jăran kaÈ poÐhsìn

moi âdèsmata, kaÈ fagřn eÎlogăsw se

ânantÐon kurÐou prä toÜ ĆpojaneØn me.

Apporte-moi du gibier, et prépare-moi
un mets, afin qu’après avoir mangé je
te bénisse devant le Seigneur avant de
mourir.

8. nÜn oÞn, uÉè, Łkousìn mou, kajĂ âgÿ

soi ântèllomai,

Maintenant donc, mon fils, obéis-moi
et fais ce que je vais te prescrire.
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9.kaÈ poreujeÈc eÊc tĂ prìbata labè moi

âkeØjen dÔo ârÐfouc ĄpaloÌc kaÈ kaloÔc,

kaÈ poiăsw aÎtoÌc âdèsmata tÄ patrÐ

sou, śc fileØ,

Va aux menus troupeaux, apporte-
m’en deux beaux chevreaux tendres, je
préparerai pour ton père le mets qu’il
aime.

10.kaÈ eÊsoÐseic tÄ patrÐ sou, kaÈ fĹge-

tai, ípwc eÎlogăsù se å patăr sou prä

toÜ ĆpojaneØn aÎtìn.

Et tu le lui porteras, afin qu’il mange et
qu’il te bénisse avant de mourir.

11.eÚpen dà Iakwb präc Rebekkan tŸn mh-

tèra aÎtoÜ ^Estin Hsau å Ćdelfìc mou

ĆnŸr dasÔc, âgř dà ĆnŸr leØoc;

Jacob dit à sa mère : Esau, mon frère,
est velu, et j’ai l’a peau unie.

12.măpote yhlafăsù me å patăr mou, kaÈ

êsomai ânantÐon aÎtoÜ śc katafronÀn

kaÈ âpĹxw âp âmautän katĹran kaÈ oÎk

eÎlogÐan.

Je crains que mon père ne vienne à me
toucher ; il lui semblera que je le mé-
prise, et j’attirerai sur moi sa malédic-
tion au lieu de sa bénédiction.

13. eÚpen dà aÎtÄ Ź măthr >Ep âmà Ź

katĹra sou, tèknon; mìnon ÍpĹkouson

tĺc fwnĺc mou kaÈ poreujeÈc ênegkè moi.

Sa mère lui dit: Je prends sur
moi cette malédiction-là, mon enfant ;
obéis seulement à mes ordres, pars et
apporte-moi ce que j’ai demandé.

14. poreujeÈc dà êlaben kaÈ ćnegken tň

mhtrÐ, kaÈ âpoÐhsen Ź măthr aÎtoÜ âdès-

mata, kajĂ âfÐlei å patŸr aÎtoÜ.

Il partit donc, et il apporta les deux
chevreaux à sa mère, et celle-ci pré-
para le mets qu’aimait son père.

15. kaÈ laboÜsa Rebekka tŸn stolŸn

Hsau toÜ uÉoÜ aÎtĺc toÜ presbutèrou

tŸn kalăn, č łn par aÎtň ân tÄ oÒkú,

ânèdusen Iakwb tän uÉän aÎtĺc tän neÿ-

teron

Ensuite, Rebecea ayant pris la belle
robe d’Esau son fils aîné, qu’elle-
même gardait en la maison, elle en re-
vêtit Jacob, son plus jeune fils.

16. kaÈ tĂ dèrmata tÀn ârÐfwn perièjh-

ken âpÈ toÌc braqÐonac aÎtoÜ kaÈ âpÈ tĂ

gumnĂ toÜ traqălou aÎtoÜ

Elle entoura de la peau des chevreaux
ses avant-bras et les parties nues de son
cou ;

17.kaÈ êdwken tĂ âdèsmata kaÈ toÌc Łr-

touc, oÏc âpoÐhsen, eÊc tĂc qeØrac Iakwb

toÜ uÉoÜ aÎtĺc.

Elle remit dans les mains de son fils
Jacob les pains et le mets qu’elle avait
préparé.
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18.kaÈ eÊsănegken tÄ patrÈ aÎtoÜ. eÚpen

dè PĹter. å dà eÚpen >IdoÌ âgÿ; tÐc eÚ sÔ,

tèknon?

Puis, il les porta à son père, et il dit :
Père ; celui-ci répondit : Me voici ; qui
es-tu, enfant?

19.kaÈ eÚpen Iakwb tÄ patrÈ aÎtoÜ >Egř

Hsau å prwtìtokìc sou; âpoÐhsa, kajĂ

âlĹlhsĹc moi; ĆnastĂc kĹjison kaÈ fĹge

tĺc jărac mou, ípwc eÎlogăsù me Ź yuqă

sou.

Jacob reprit : Je suis Esau ton premier-
né ; j’ai fait ce que tu m’as dit : lève-toi
donc, mets-toi sur ton séant, mange de
mon gibier, et que ton âme me bénisse.

20.eÚpen dà Isaak tÄ uÉÄ aÎtoÜ TÐ toÜto,

ç taqÌ eÝrec, Â tèknon? å dà eÚpen CO

parèdwken kÔrioc å jeìc sou ânantÐon

mou.

Isaac dit à son fils : Comment donc en
as-tu trouvé si vite, ô enfant? Et il ré-
pondit : C’est le Seigneur ton Dieu qui
l’a procuré et amené devant moi.

21.eÚpen dà Isaak tÄ Iakwb ^Eggisìn moi,

kaÈ yhlafăsw se, tèknon, eÊ sÌ eÚ å uÉìc

mou Hsau ń oÖ.

Isaac dit à Jacob : ’Viens près de moi,
que je te touche, enfant, pour connaître
si tu es ou non mon fils Esau.

22.ćggisen dà Iakwb präc Isaak tän pa-

tèra aÎtoÜ, kaÈ âyhlĹfhsen aÎtän kaÈ

eÚpen <H màn fwnŸ fwnŸ Iakwb, aÉ dà qeØ-

rec qeØrec Hsau.

Jacob s’approcha d’Isaac son père ; et
celui-ci le toucha et il dit : D’une part
la voix de Jacob, d’autre part les mains
d’Esau !

23. kaÈ oÎk âpègnw aÎtìn; łsan gĂr aÉ

qeØrec aÎtoÜ śc aÉ qeØrec Hsau toÜ Ćdel-

foÜ aÎtoÜ daseØai; kaÈ hÎlìghsen aÎtìn.

Et il ne reconnut pas Jacob, car les
mains de Jacob étaient velues comme
les mains d’Esau, son frère ; et il le bé-
nit.

24.kaÈ eÚpen SÌ eÚ å uÉìc mou Hsau? å dà

eÚpen >Egÿ.

Et il dit : Tu es mon fils Esau? et Jacob
dit : je le suis.

25.kaÈ eÚpen ProsĹgagè moi, kaÈ fĹgomai

Ćpä tĺc jărac sou, tèknon, Ñna eÎlogăsù

se Ź yuqă mou. kaÈ prosăgagen aÎtÄ,

kaÈ êfagen; kaÈ eÊsănegken aÎtÄ oÚnon,

kaÈ êpien.

Sers-moi, dit Isaac, et je mangerai de
ton gibier, afin que mon âme te bé-
nisse. Son fils le servit aussitôt, et il
mangea ; il lui apporta du vin, et il but.

26.kaÈ eÚpen aÎtÄ Isaak å patŸr aÎtoÜ

^Eggisìn moi kaÈ fÐlhsìn me, tèknon.

Et Isaac dit : Approche, enfant, et
embrasse-moi.
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27.kaÈ âggÐsac âfÐlhsen aÎtìn, kaÈ šs-

frĹnjh tŸn æsmŸn tÀn ÉmatÐwn aÎtoÜ kaÈ

hÎlìghsen aÎtän kaÈ eÚpen >IdoÌ æsmŸ

toÜ uÉoÜ mou śc æsmŸ ĆgroÜ plărouc,

çn hÎlìghsen kÔrioc.

Et s’étant approché, il l’embrassa ; son
père sentit le parfum de ses vêtements,
et il le bénit en disant : Voilà que le
parfum de mon fils est comme le par-
fum d’un champ couvert de fleurs que
le Seigneur a béni.

28. kaÈ dĳh soi å jeäc Ćpä tĺc drìsou

toÜ oÎranoÜ kaÈ Ćpä tĺc piìthtoc tĺc

gĺc kaÈ plĺjoc sÐtou kaÈ oÒnou.

Que le Seigneur te fasse part de la ro-
sée du ciel et de la graisse de la terre,
qu’il te donne abondance de pain et de
vin.

29. kaÈ douleusĹtwsĹn soi êjnh, kaÈ

proskunăsousÐn soi Łrqontec; kaÈ gÐnou

kÔrioc toÜ ĆdelfoÜ sou, kaÈ proskună-

sousÐn soi oÉ uÉoÈ toÜ patrìc sou. å

katarÿmenìc se âpikatĹratoc, å dà eÎ-

logÀn se eÎloghmènoc.

Que les nations te soient soumises, et
que les princes se prosternent devant
toi ; sois le seigneur de ton frère, et que
les fils de ton père se prosternent à tes
pieds, maudit soit celui qui te maudira,
béni celui qui te bénira.

30.KaÈ âgèneto metĂ tä paÔsasjai Isaak

eÎlogoÜnta Iakwb tän uÉän aÎtoÜ kaÈ

âgèneto śc âxĺljen Iakwb Ćpä prosÿ-

pou Isaak toÜ paträc aÎtoÜ, kaÈ Hsau

å Ćdelfäc aÎtoÜ łljen Ćpä tĺc jărac.

Or, ceci arriva : comme Isaac cessait de
bénir Jacob son fils, au moment même
où celui-ci s’éloignait de la face d’l-
saac son père, Esau son frère revint de
la chasse.

31.kaÈ âpoÐhsen kaÈ aÎtäc âdèsmata kaÈ

prosănegken tÄ patrÈ aÎtoÜ kaÈ eÚpen

tÄ patrÐ >Anastătw å patăr mou kaÈ fa-

gètw tĺc jărac toÜ uÉoÜ aÎtoÜ, ípwc eÎ-

logăsù me Ź yuqă sou.

Il prépara pareillement le mets, le porta
à son père, et lui dit : Père , lève-toi, et
mange du gibier de ton fils, afin que
ton âme me bénisse.

32.kaÈ eÚpen aÎtÄ Isaak å patŸr aÎtoÜ

TÐc eÚ sÔ? å dà eÚpen >Egÿ eÊmi å uÉìc sou

å prwtìtokoc Hsau.

Isaac lui dit alors : Qui es-tu? Je suis,
répondit-il, ton fils premier-né, Esau.

33. âxèsth dà Isaak êkstasin megĹlhn

sfìdra kaÈ eÚpen TÐc oÞn å jhreÔsac

moi jăran kaÈ eÊsenègkac moi? kaÈ êfa-

gon Ćpä pĹntwn prä toÜ se âljeØn kaÈ

hÎlìghsa aÎtìn, kaÈ eÎloghmènoc êstw.

Isaac fut saisi d’une très grande stu-
peur et il dit : Qui donc est celui qui,
ayant chassé, m’a apporté de son gi-
bier, et m’a fait manger avant que tu
sois revenu? Je l’ai béni, et il sera béni.



GENÈSE27 117

34. âgèneto dà ŹnÐka ćkousen Hsau tĂ

ûămata Isaak toÜ paträc aÎtoÜ, Ćnebìh-

sen fwnŸn megĹlhn kaÈ pikrĂn sfìdra

kaÈ eÚpen EÎlìghson dŸ kĆmè, pĹter.

Or, Esau, ayant ouï ces paroles, jeta un
grand cri plein d’amertume, et il dit :
Bénis-moi donc aussi, père.

35.eÚpen dà aÎtÄ >Eljřn å Ćdelfìc sou

metĂ dìlou êlaben tŸn eÎlogÐan sou.

Isaac répondit : Ton frère est venu, em-
ployant la ruse, et a pris ta bénédiction.

36. kaÈ eÚpen DikaÐwc âklăjh tä înoma

aÎtoÜ Iakwb; âptèrniken gĹr me ćdh deÔ-

teron toÜto; tĹ te prwtotìkiĹ mou eÒlh-

fen kaÈ nÜn eÒlhfen tŸn eÎlogÐan mou.

kaÈ eÚpen Hsau tÄ patrÈ aÎtoÜ OÎq

ÍpelÐpw moi eÎlogÐan, pĹter?

Sur quoi Esau s’écria : C’est justement
qu’il a reçu le nom de Jacob, car il m’a
supplanté encore cette fois. Il m’avait
d’abord pris mon droit d’aînesse, et
maintenant il vient de prendre ma bé-
nédiction. Et s’adressant à Isaac, il
ajouta : Père, n’as-tu point réservé une
bénédiction pour moi?

37. ĆpokrijeÈc dà Isaak eÚpen tÄ Hsau

EÊ kÔrion aÎtän âpoÐhsĹ sou kaÈ pĹntac

toÌc ĆdelfoÌc aÎtoÜ âpoÐhsa aÎtoÜ oÊ-

kètac, sÐtú kaÈ oÒnú âstărisa aÎtìn, soÈ

dà tÐ poiăsw, tèknon?

Isaac lui répondit : Je l’ai fait ton sei-
gneur, j’ai fait ses serviteurs tous ses
frères, je l’ai affermi par le pain et le
vin, que puis-je encore pour toi, en-
fant?

38.eÚpen dà Hsau präc tän patèra aÎtoÜ

MŸ eÎlogÐa mÐa soÐ âstin, pĹter? eÎlìgh-

son dŸ kĆmè, pĹter. katanuqjèntoc dà

Isaak Ćnebìhsen fwnŸn Hsau kaÈ êk-

lausen.

Et Esau dit à son père : N’as-tu qu’une
seule bénédiction, père ? Bénis-moi
donc aussi, père. Et Isaac étant troublé,
Esau jeta un grand cri et pleura.

39. ĆpokrijeÈc dà Isaak å patŸr aÎtoÜ

eÚpen aÎtÄ >IdoÌ Ćpä tĺc piìthtoc tĺc

gĺc êstai Ź katoÐkhsÐc sou kaÈ Ćpä tĺc

drìsou toÜ oÎranoÜ Łnwjen;

Isaac reprit : C’est la graisse de la terre
qui sera ton partage avec la rosée du
ciel.

40. kaÈ âpÈ tň maqaÐrù sou zăsù kaÈ tÄ

ĆdelfÄ sou douleÔseic; êstai dà ŹnÐka

âĂn kajèlùc, kaÈ âklÔseic tän zugän aÎ-

toÜ Ćpä toÜ traqălou sou.

Tu vivras, de ton glaive, et tu seras sou-
mis à ton frère, jusqu’à ce que tu ôtes
et délies son joug de ton cou,
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41.KaÈ ânekìtei Hsau tÄ Iakwb perÈ tĺc

eÎlogÐac, ľc eÎlìghsen aÎtän å patŸr

aÎtoÜ; eÚpen dà Hsau ân tň dianoÐø >Eg-

gisĹtwsan aÉ Źmèrai toÜ pènjouc toÜ

patrìc mou, Ñna ĆpokteÐnw Iakwb tän

Ćdelfìn mou.

Or, Esau était profondément irrité
contre Jacob à cause de la bénédiction
que lui avait donnée son père ; et Esau
dit en sa pensée : Viennent les jours
du deuil de mon père, et je tuerai mon
frère Jacob.

42. Ćphggèlh dà Rebekka tĂ ûămata

Hsau toÜ uÉoÜ aÎtĺc toÜ presbutèrou,

kaÈ pèmyasa âkĹlesen Iakwb tän uÉän

aÎtĺc tän neÿteron kaÈ eÚpen aÎtÄ >IdoÌ

Hsau å Ćdelfìc sou ĆpeileØ soi toÜ

ĆpokteØnaÐ se;

Ces paroles d’Esau furent rapportées à
Rébécca ; elle envola chercher Jacob,
son plus jeune fils, et elle lui dit : Ton
frère Esau menace de te tuer.

43. nÜn oÞn, tèknon, Łkousìn mou tĺc

fwnĺc kaÈ ĆnastĂc Ćpìdraji eÊc tŸn Me-

sopotamÐan präc Laban tän Ćdelfìn mou

eÊc Qarran

Maintenant donc, enfant, sois docile
à ma voix ; lève-toi, et fuis rapide-
ment en Mésopotamie, chez Laban
mon frère, à Haran,

44. kaÈ oÒkhson met aÎtoÜ Źmèrac tinĂc

éwc toÜ Ćpostrèyai tän jumän

Et demeure avec lui quelque temps,

45.kaÈ tŸn ærgŸn toÜ ĆdelfoÜ sou Ćpä

soÜ kaÈ âpilĹjhtai Č pepoÐhkac aÎtÄ,

kaÈ ĆposteÐlasa metapèmyomaÐ se âkeØ-

jen, măpote ĆteknwjÀ Ćpä tÀn dÔo ÍmÀn

ân Źmèrø miŤ.

Jusqu’à ce que la haine et la colère
d’Esau se détournent de toi, qu’il ou-
blie ce que tu lui as fait, et que j’envoie
quelqu’un te rappeler ; pars, de peur
qu’en un seul jour je cesse d’être mère
en vous perdant tous les deux.

46.EÚpen dà Rebekka präc Isaak Prosÿ-

qjika tň zwň mou diĂ tĂc jugatèrac tÀn

uÉÀn Qet; eÊ lămyetai Iakwb gunaØka Ćpä

tÀn jugatèrwn tĺc gĺc taÔthc, Ñna tÐ moi

zĺn?

Rébécca dit aussi à Isaac : La vie m’est
devenue amère à cause des filles des
Hettéens ; si Jacob prend femme parmi
les filles de cette race, à quoi me sert la
vie?
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Chapitre 28

1.proskalesĹmenoc dà Isaak tän Iakwb

eÎlìghsen aÎtän kaÈ âneteÐlato aÎtÄ

lègwn OÎ lămyù gunaØka âk tÀn juga-

tèrwn Qanaan;

Isaac ayant appelé Jacob, le bénit et lui
donna ses ordres, disant : Tu ne pren-
dras point femme parmi les filles des
Chananéens.

2. ĆnastĂc Ćpìdraji eÊc tŸn Mesopo-

tamÐan eÊc tän oÚkon Bajouhl toÜ paträc

tĺc mhtrìc sou kaÈ labà seautÄ âkeØjen

gunaØka âk tÀn jugatèrwn Laban toÜ

ĆdelfoÜ tĺc mhtrìc sou.

Lève-toi, va en Mésopotamie, dans la
maison de Bathuel, père de ta mère,
et ramènes-en pour toi une femme des
filles de Laban, frère de Rébécca ;

3.å dà jeìc mou eÎlogăsai se kaÈ aÎxă-

sai se kaÈ plhjÔnai se, kaÈ êsù eÊc su-

nagwgĂc âjnÀn;

Et mon Dieu te bénira, te grandira, te
multipliera ; tu seras père d’une foule
de nations.

4.kaÈ dĳh soi tŸn eÎlogÐan Abraam toÜ

patrìc mou, soÈ kaÈ tÄ spèrmatÐ sou

metĂ sè, klhronomĺsai tŸn gĺn tĺc pa-

roikăseÿc sou, čn êdwken å jeäc tÄ

Abraam.

Qu’il te donne la bénédiction d’Abra-
ham pour toi et ta postérité, afin que tu
hérites de la terre où tu n’es que passa-
ger, et que Dieu a donnée à Abraham.

5. kaÈ Ćpèsteilen Isaak tän Iakwb, kaÈ

âporeÔjh eÊc tŸn MesopotamÐan präc

Laban tän uÉän Bajouhl toÜ SÔrou

Ćdelfän dà Rebekkac tĺc mhträc Iakwb

kaÈ Hsau.

Isaac congédia ainsi Jacob, qui alla en
Mésopotamie chez Laban, fils de Ba-
thuel le Syrien, et frère de Rébécca,
mère de Jacob et d’Esau.
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6. EÚden dà Hsau íti eÎlìghsen Isaak

tän Iakwb kaÈ Ćpĳqeto eÊc tŸn Mesopo-

tamÐan SurÐac labeØn áautÄ âkeØjen gu-

naØka ân tÄ eÎlogeØn aÎtän kaÈ âneteÐ-

lato aÎtÄ lègwn OÎ lămyù gunaØka Ćpä

tÀn jugatèrwn Qanaan,

Or, Esau vit qu’Isaac avait béni Ja-
cob, qu’il l’avait envoyé en Mésopo-
tamie avec sa bénédiction, afin qu’il y
prit femme, et qu’il lui avait donné ses
ordres, disant : Tu ne prendras point
femme parmi les filles des Chana-
néens.

7.kaÈ ćkousen Iakwb toÜ paträc kaÈ tĺc

mhträc aÎtoÜ kaÈ âporeÔjh eÊc tŸn Me-

sopotamÐan SurÐac,

Et que Jacob obéissant à son père et à
sa mère, était parti pour la Mésopota-
mie syrienne.

8.kaÈ eÚden Hsau íti ponhraÐ eÊsin aÉ ju-

gatèrec Qanaan ânantÐon Isaak toÜ pa-

träc aÎtoÜ,

Esau, voyant donc que les filles de
Chanaan étaient méchantes aux yeux
de son père Isaac,

9. kaÈ âporeÔjh Hsau präc Ismahl kaÈ

êlaben tŸn Maelej jugatèra Ismahl

toÜ uÉoÜ Abraam ĆdelfŸn Nabaiwj präc

taØc gunaixÈn aÎtoÜ gunaØka.

s’en alla auprès d’Ismaël et prit pour
femme, outre ses femmes, Maeleth,
fille d’Ismaël, sœur de Nabeoth.

10.KaÈ âxĺljen Iakwb Ćpä toÜ frèatoc

toÜ írkou kaÈ âporeÔjh eÊc Qarran.

Cependant Jacob, étant parti du puits
du Serment, prit la route de Haran.

11. kaÈ Ćpănthsen tìpú kaÈ âkoimăjh

âkeØ; êdu gĂr å ąlioc; kaÈ êlaben Ćpä

tÀn lÐjwn toÜ tìpou kaÈ êjhken präc

kefalĺc aÎtoÜ kaÈ âkoimăjh ân tÄ tìpú

âkeÐnú.

Et il arriva en un endroit où il se re-
posa, car le soleil était couché ; il prit
des pierres, les plaça du côté de sa tête,
et il se coucha en cet endroit.

12. kaÈ ânupniĹsjh, kaÈ ÊdoÌ klÐmax âs-

thrigmènh ân tň gň, ľc Ź kefalŸ Ćfik-

neØto eÊc tän oÎranìn, kaÈ oÉ Łggeloi toÜ

jeoÜ Ćnèbainon kaÈ katèbainon âp aÎtĺc.

S’étant endormi, il vit une échelle
plantée en terre dont l’extrémité attei-
gnait le ciel, et sur cette échelle les
anges de Dieu montaient et descen-
daient.

13.å dà kÔrioc âpestărikto âp aÎtĺc kaÈ

eÚpen >Egř kÔrioc å jeäc Abraam toÜ

patrìc sou kaÈ å jeäc Isaak; mŸ foboÜ;

Ź gĺ, âf ľc sÌ kajeÔdeic âp aÎtĺc, soÈ

dÿsw aÎtŸn kaÈ tÄ spèrmatÐ sou.

Et au-dessus de l’échelle se tenait le
Seigneur, qui lui dit : Je suis le Dieu
d’Abraham et le Dieu d’Isaac : n’aie
point de crainte : la terre sur laquelle
tu dors, je la donnerai à toi et à ta race.



GENÈSE28 121

14.kaÈ êstai tä spèrma sou śc Ź Łmmoc

tĺc gĺc kaÈ platunjăsetai âpÈ jĹlassan

kaÈ âpÈ lÐba kaÈ âpÈ borrŘn kaÈ âp Ćna-

tolĹc, kaÈ âneuloghjăsontai ân soÈ pŘ-

sai aÉ fulaÈ tĺc gĺc kaÈ ân tÄ spèrmatÐ

sou.

Ta postérité sera comme le sable de
la terre ; elle s’étendra à l’occident, au
midi, au nord et à l’orient, et en toi et
en ta race seront bénies toutes les tri-
bus de la terre.

15.kaÈ ÊdoÌ âgř metĂ soÜ diafulĹsswn

se ân tň ådÄ pĹsù, oÝ âĂn poreujňc, kaÈ

Ćpostrèyw se eÊc tŸn gĺn taÔthn, íti

oÎ mă se âgkatalÐpw éwc toÜ poiĺsaÐ me

pĹnta, ísa âlĹlhsĹ soi.

Je suis avec toi pour te garder en toute
voie où tu marcheras ; je te ramènerai
en cette terre, et je ne t’abandonnerai
point que je n’aie accompli les choses
que je t’ai dites.

16. kaÈ âxhgèrjh Iakwb Ćpä toÜ Õpnou

aÎtoÜ kaÈ eÚpen íti ^Estin kÔrioc ân tÄ

tìpú toÔtú, âgř dà oÎk ędein.

Jacob, en s’éveillant, s’écria : Le Sei-
gneur est en ce lieu, et je ne le savais
pas !

17.kaÈ âfobăjh kaÈ eÚpen <Wc foberäc å

tìpoc oÝtoc; oÎk êstin toÜto Ćll ń oÚkoc

jeoÜ, kaÈ aÕth Ź pÔlh toÜ oÎranoÜ.

Et il eut crainte, et il dit : Que ce
lieu est redoutable ! Il n’est rien moins
que la maison du Seigneur, et la porte
même du ciel.

18. kaÈ Ćnèsth Iakwb tä prwÈ kaÈ êla-

ben tän lÐjon, çn Ípèjhken âkeØ präc ke-

falĺc aÎtoÜ, kaÈ êsthsen aÎtän stălhn

kaÈ âpèqeen êlaion âpÈ tä Łkron aÎtĺc.

Jacob se, leva de grand matin, prit la
pierre qu’il avait mise sous sa tête et la
posa comme une colonne ; puis sur son
sommet il répandit de l’huile.

19.kaÈ âkĹlesen Iakwb tä înoma toÜ tì-

pou âkeÐnou OÚkoc jeoÜ; kaÈ Oulamlouc

łn înoma tň pìlei tä prìteron.

Il donna à ce lieu le nom de maison du
Seigneur (Béthel), car Ulam Luz était
auparavant le nom qu’il portait,

20.kaÈ hÖxato Iakwb eÎqŸn lègwn >EĂn

ő kÔrioc å jeäc met âmoÜ kaÈ diafulĹxù

me ân tň ådÄ taÔtù, ŋ âgř poreÔomai, kaÈ

dÄ moi Łrton fageØn kaÈ ÉmĹtion periba-

lèsjai

Et il fit un vœu, disant : Si le Seigneur
Dieu est avec moi, s’il me garde en la
voie où je marche, s’il me donne du
pain à manger et des vêtements pour
m’envelopper,

21. kaÈ Ćpostrèyù me metĂ swthrÐac eÊc

tän oÚkon toÜ patrìc mou, kaÈ êstai moi

kÔrioc eÊc jeìn,

S’il me ramène sain et sauf en la mai-
son de mon père, le Seigneur sera mon
Dieu.
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22.kaÈ å lÐjoc oÝtoc, çn êsthsa stălhn,

êstai moi oÚkoc jeoÜ, kaÈ pĹntwn, Án âĹn

moi dÄc, dekĹthn Ćpodekatÿsw aÎtĹ soi.

Et cette pierre que j’ai posée comme
une colonne, sera pour moi la maison
de Dieu ; et de toutes les choses que
vous me donnerez, Seigneur, je sépa-
rerai le dixième pour vous.



GENÈSE29 123

Chapitre 29

1. KaÈ âxĹrac Iakwb toÌc pìdac âpo-

reÔjh eÊc gĺn ĆnatolÀn präc Laban tän

uÉän Bajouhl toÜ SÔrou Ćdelfän dà Re-

bekkac mhträc Iakwb kaÈ Hsau.

Puis, s’étant remis en marche, Jacob
s’en alla en la terre d’Orient chez La-
ban, fils de Bathuel le Syrien, frère de
Rébécca, mère de Jacob et d’Esau.

2. kaÈ årŤ kaÈ ÊdoÌ frèar ân tÄ pedÐú,

łsan dà âkeØ trÐa poÐmnia probĹtwn Ćna-

pauìmena âp aÎtoÜ; âk gĂr toÜ frèatoc

âkeÐnou âpìtizon tĂ poÐmnia, lÐjoc dà łn

mègac âpÈ tÄ stìmati toÜ frèatoc,

Il aperçut un puits,dans la plaine et
trois troupeaux de brebis, arrêtés près
du puits, car c’était là que l’on abreu-
vait les troupeaux, et il y avait une
grande pierre sur l’ouverture du puits.

3. kaÈ sunăgonto âkeØ pĹnta tĂ poÐmnia

kaÈ ĆpekÔlion tän lÐjon Ćpä toÜ stìma-

toc toÜ frèatoc kaÈ âpìtizon tĂ prìbata

kaÈ ĆpekajÐstwn tän lÐjon âpÈ tä stìma

toÜ frèatoc eÊc tän tìpon aÎtoÜ.

Lorsque tous les troupeaux étaient ras-
semblés, les pâtres faisaient rouler la
pierre de l’ouverture du puits, et ils
donnaient à boire au bétail, puis, ils
remettaient la pierre à sa place, au-
dessus du puits.

4. eÚpen dà aÎtoØc Iakwb >AdelfoÐ, pìjen

âstà ÍmeØc? oÉ dà eÚpan >Ek Qarran âsmèn.

Et Jacob dit : Frères, d’où êtes-vous ?
Nous sommes, répondirent-ils, d’Ha-
ran.

5. eÚpen dà aÎtoØc Ginÿskete Laban tän

uÉän Naqwr? oÉ dà eÚpan Ginÿskomen.

Il ajouta : Connaissez-vous Laban,
petit-fils de Nachor ? et ils dirent :
Nous le connaissons.

6. eÚpen dà aÎtoØc <UgiaÐnei? oÉ dà eÚpan

<UgiaÐnei. kaÈ ÊdoÌ Raqhl Ź jugĹthr aÎ-

toÜ ćrqeto metĂ tÀn probĹtwn.

Et il leur dit : Se porte-t-il bien? et ils
répondirent il se porte bien ; voilà Ra-
chel sa fille, qui vient avec ses brebis.

7.kaÈ eÚpen Iakwb ^Eti âstÈn Źmèra pollă,

oÖpw źra sunaqjĺnai tĂ ktănh; potÐ-

santec tĂ prìbata Ćpeljìntec bìskete.

Le jour est encore grand, dit Ja-
cob, et ce n’est point l’heure où l’on
rassemble les troupeaux ; faites donc
boire vos brebis et remenez-les au pâ-
turage.
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8.oÉ dà eÚpan OÎ dunhsìmeja éwc toÜ su-

naqjĺnai pĹntac toÌc poimènac kaÈ Ćpo-

kulÐswsin tän lÐjon Ćpä toÜ stìmatoc

toÜ frèatoc, kaÈ potioÜmen tĂ prìbata.

Ils repartirent : Nous ne le pourrons
avant la réunion de tous les pâtres ;
à eux tous, ils détourneront la pierre
de l’ouverture du puits, et nous ferons
boire notre bétail.

9. êti aÎtoÜ laloÜntoc aÎtoØc kaÈ Ra-

qhl Ź jugĹthr Laban ćrqeto metĂ tÀn

probĹtwn toÜ paträc aÎtĺc; aÎtŸ gĂr

êbosken tĂ prìbata toÜ paträc aÎtĺc.

Comme il leur parlait encore, Rachel,
fille de Laban, les rejoignit avec les
brebis de son père, car elle menait
paÎtre les brebis de son père.

10. âgèneto dà śc eÚden Iakwb tŸn Ra-

qhl jugatèra Laban ĆdelfoÜ tĺc mh-

träc aÎtoÜ kaÈ tĂ prìbata Laban Ćdel-

foÜ tĺc mhträc aÎtoÜ, kaÈ proseljřn

Iakwb ĆpekÔlisen tän lÐjon Ćpä toÜ stì-

matoc toÜ frèatoc kaÈ âpìtisen tĂ prì-

bata Laban toÜ ĆdelfoÜ tĺc mhträc aÎ-

toÜ.

Et lorsque Jacob vit Rachel, fille de La-
ban, frère de sa mère, et les brebis de
Laban, frère de sa mère, s’étant appro-
ché, il détourna la pierre de l’ouverture
du puits, et fit boire les brebis de La-
ban, frère de sa mère ;

11. kaÈ âfÐlhsen Iakwb tŸn Raqhl kaÈ

boăsac tň fwnň aÎtoÜ êklausen.

Et Jacob donna un baiser à Rachel, et,
élevant la voix, il pleura.

12.kaÈ Ćnăggeilen tň Raqhl íti Ćdelfäc

toÜ paträc aÎtĺc âstin kaÈ íti uÉäc Re-

bekkac âstÐn, kaÈ dramoÜsa Ćpăggeilen

tÄ patrÈ aÎtĺc katĂ tĂ ûămata taÜta.

Il apprit à Rachel qu’il était neveu de
son père, et fils de Rébécca ; aussitôt
s’étant mise à courir, elle raconta tout
à son père.

13. âgèneto dà śc ćkousen Laban tä

înoma Iakwb toÜ uÉoÜ tĺc Ćdelfĺc aÎ-

toÜ, êdramen eÊc sunĹnthsin aÎtÄ kaÈ

perilabřn aÎtän âfÐlhsen kaÈ eÊsăgagen

aÎtän eÊc tän oÚkon aÎtoÜ. kaÈ dihgăsato

tÄ Laban pĹntac toÌc lìgouc toÔtouc.

À peine Laban eut-il entendu le nom
de Jacob, fils de sa sœur, qu’il courut
à sa rencontre, et l’ayant serré dans ses
bras, il le baisa ; puis il le conduisit en
sa demeure, et Jacob raconta à Laban
toutes choses.

14.kaÈ eÚpen aÎtÄ Laban >Ek tÀn æstÀn

mou kaÈ âk tĺc sarkìc mou eÚ sÔ. kaÈ łn

met aÎtoÜ mĺna ŹmerÀn.

Laban lui dit : Tu es de mes os et de
ma chair. Et Jacob resta avec lui tous
les jours d’une lune.
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15. EÚpen dà Laban tÄ Iakwb VOti

gĂr Ćdelfìc mou eÚ, oÎ douleÔseic moi

dwreĹn; ĆpĹggeilìn moi, tÐc å misjìc soÔ

âstin.

Laban dit ensuite à Jacob : Parce que
tu es mon frère, tu ne dois pas me ser-
vir gratuitement ; dis-moi donc quelle
récompense tu veux.

16. tÄ dà Laban dÔo jugatèrec, înoma

tň meÐzoni Leia, kaÈ înoma tň newtèrø

Raqhl;

Or, Laban avait deux filles : I’aînée se
nommait Lia, et la plus jeune Rachel.

17.oÉ dà æfjalmoÈ Leiac ĆsjeneØc, Raqhl

dà kalŸ tÄ eÒdei kaÈ śraÐa tň îyei.

Lia avait les yeux faibles, Rachel était
belle de visage et pleine de grâces.

18.ŽgĹphsen dà Iakwb tŸn Raqhl kaÈ eÚ-

pen DouleÔsw soi áptĂ êth perÈ Raqhl

tĺc jugatrìc sou tĺc newtèrac.

Jacob aimait Rachel, et il dit : Je te
servirai sept ans pour Rachel, ta plus
jeune fille.

19. eÚpen dà aÎtÄ Laban Bèltion doÜnaÐ

me aÎtŸn soÈ ń doÜnaÐ me aÎtŸn ĆndrÈ

átèrú; oÒkhson met âmoÜ.

Mieux vaut, lui dit Laban, la donner
à toi qu’à un autre homme ; demeure
donc avec nous.

20.kaÈ âdoÔleusen Iakwb perÈ Raqhl êth

áptĹ, kaÈ łsan ânantÐon aÎtoÜ śc Źmèrai

ælÐgai parĂ tä ĆgapŘn aÎtän aÎtăn. –

Jacob servit donc sept années pour
Rachel, et les ans furent devant lui
comme de courtes journées, à cause de
la tendresse qu’il avait pour elle.

21. eÚpen dà Iakwb präc Laban >Apìdoc

tŸn gunaØkĹ mou, peplărwntai gĂr aÉ

Źmèrai mou, ípwc eÊsèljw präc aÎtăn.

Et Jacob dit à Laban : Donne-moi ma
femme afin que j’habite avec elle, car
les jours sont accomplis.

22.sunăgagen dà Laban pĹntac toÌc Łn-

drac toÜ tìpou kaÈ âpoÐhsen gĹmon.

Lahan réunit tous les hommes du lieu,
et il célébra les noces.

23. kaÈ âgèneto áspèra, kaÈ labřn La-

ban Leian tŸn jugatèra aÎtoÜ eÊsăga-

gen aÎtŸn präc Iakwb, kaÈ eÊsĺljen präc

aÎtŸn Iakwb.

Mais, le soir venu, il prit sa fille Lia et
l’introduisit auprès de Jacob, qui s’ap-
procha d’elle.

24.êdwken dà Laban Leia tň jugatrÈ aÎ-

toÜ Zelfan tŸn paidÐskhn aÎtoÜ aÎtň

paidÐskhn.

Or, Laban donna à sa fille Lia, pour
servante, Zelpha, qui lui appartenait.
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25. âgèneto dà prwÐ, kaÈ ÊdoÌ łn Leia.

eÚpen dà Iakwb tÄ Laban TÐ toÜto

âpoÐhsĹc moi? oÎ perÈ Raqhl âdoÔleusa

parĂ soÐ? kaÈ Ñna tÐ parelogÐsw me?

Lorsque le matin parut, Jacob recon-
nut Lia, et il dit à Laban : Pourquoi
m’as-tu fait cela ; n’est-ce pas pour Ra-
chel que je t’ai servi? Pourquoi m’as-
tu trompé?

26. eÚpen dà Laban OÎk êstin oÕtwc ân

tÄ tìpú ŹmÀn, doÜnai tŸn newtèran prÈn

ń tŸn presbutèran;

Laban répondit : Il n’est point d’usage
en notre pays de donner la plus jeune
avant l’aînée.

27.suntèleson oÞn tĂ ébdoma taÔthc, kaÈ

dÿsw soi kaÈ taÔthn ĆntÈ tĺc ârgasÐac,

ľc ârgŤ par âmoÈ êti áptĂ êth étera.

Achève la semaine de celle-ci, et je le
donnerai encore l’autre pour prix des
travaux que tu feras ensuite pour moi
pendant sept autres années.

28. âpoÐhsen dà Iakwb oÕtwc kaÈ Ćne-

plărwsen tĂ ébdoma taÔthc, kaÈ êdwken

aÎtÄ Laban Raqhl tŸn jugatèra aÎtoÜ

aÎtÄ gunaØka.

Jacob fit ainsi : il acheva la semaine de
Lia, et Laban lui donna pour femme sa
fille Rachel.

29. êdwken dà Laban Raqhl tň jugatrÈ

aÎtoÜ Ballan tŸn paidÐskhn aÎtoÜ aÎtň

paidÐskhn.

Laban donna à sa fille, pour servante,
Balla qui lui appartenait.

30. kaÈ eÊsĺljen präc Raqhl; ŽgĹphsen

dà Raqhl mŘllon ń Leian; kaÈ âdoÔleu-

sen aÎtÄ áptĂ êth étera.

Et Jacob s’approcha de Rachel ; il la
chérit plus que Lia, et il servit pour elle
sept autres années.

31. >Idřn dà kÔrioc íti miseØtai Leia,

ćnoixen tŸn mătran aÎtĺc; Raqhl dà łn

steØra.

Mais le Seigneur ayant vu que Lia était
haïe, lui ouvrit les entrailles, tandis que
Rachel resta stérile.

32. kaÈ sunèlaben Leia kaÈ êteken uÉän

tÄ Iakwb; âkĹlesen dà tä înoma aÎtoÜ

Roubhn lègousa Diìti eÚdèn mou kÔrioc

tŸn tapeÐnwsin; nÜn me Ćgapăsei å Ćnăr

mou.

Et Lia ayant conçu, enfanta à Jacob
un fils qu’elle appela Ruben, disant :
Le Seigneur a vu mon humiliation, et
il m’a donné un fils ; maintenant donc
mon époux m’aimera,
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33.kaÈ sunèlaben pĹlin Leia kaÈ êteken

uÉän deÔteron tÄ Iakwb kaÈ eÚpen VOti

ćkousen kÔrioc íti misoÜmai, kaÈ pro-

sèdwkèn moi kaÈ toÜton; âkĹlesen dà tä

înoma aÎtoÜ Sumewn.

Elle conçut derechef, et elle enfanta
un second fils, et elle dit : Le Seigneur
a entendu que le suis haïe, et il m’a
donné encore celui-ci ; elle l’appela Si-
méon.

34.kaÈ sunèlaben êti kaÈ êteken uÉän kaÈ

eÚpen >En tÄ nÜn kairÄ präc âmoÜ êstai

å Ćnăr mou, êtekon gĂr aÎtÄ treØc uÉoÔc;

diĂ toÜto âkĹlesen tä înoma aÎtoÜ Leui.

Elle conçut une troisième fois, et elle
enfanta un fils, et elle dit : Désormais
mon époux sera avec moi, car je lui ai
donné trois fils ; à cause de cela elle
l’appela Lévi.

35. kaÈ sullaboÜsa êti êteken uÉän kaÈ

eÚpen NÜn êti toÜto âxomologăsomai

kurÐú; diĂ toÜto âkĹlesen tä înoma aÎ-

toÜ Iouda. kaÈ êsth toÜ tÐktein.

Et ayant encore conçu, elle enfanta un
fils, et elle dit : Maintenant encore en
ceci je louerai le Seigneur ; c’est pour-
quoi elle donna à l’enfant le nom de
Juda ; puis elle cessa d’enfanter.
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Chapitre 30

1. >IdoÜsa dà Raqhl íti oÎ tètoken tÄ

Iakwb, kaÈ âzălwsen Raqhl tŸn ĆdelfŸn

aÎtĺc kaÈ eÚpen tÄ Iakwb Dìc moi tèkna;

eÊ dà mă, teleutăsw âgÿ.

Cependant, Rachel, voyant qu’elle
n’enfantait point pour Jacob, fut ja-
louse de sa sœur, et elle dit à Jacob :
Donne-moi des enfants, sinon je mour-
rai.

2. âjumÿjh dà Iakwb tň Raqhl kaÈ eÚpen

aÎtň MŸ ĆntÈ jeoÜ âgÿ eÊmi, çc âstèrh-

sèn se karpän koilÐac?

Jacob, irrité contre Rachel, lui dit :
Suis-je l’égal de Dieu, qui t’a privé de
fruits de tes entrailles?

3. eÚpen dà Raqhl tÄ Iakwb >IdoÌ Ź

paidÐskh mou Balla; eÒselje präc aÎtăn,

kaÈ tèxetai âpÈ tÀn gonĹtwn mou, kaÈ tek-

nopoiăsomai kĆgř âx aÎtĺc.

Et Rachel dit à Jacob : Voici ma ser-
vante Balla approche-toi d’elle, elle
enfantera sur mes genoux, et par elle,
moi aussi, j’aurai des enfants.

4.kaÈ êdwken aÎtÄ Ballan tŸn paidÐskhn

aÎtĺc aÎtÄ gunaØka; eÊsĺljen dà präc

aÎtŸn Iakwb.

Elle lui donna donc pour femme Balla,
sa servante, et Jacob s’approcha d’elle.

5. kaÈ sunèlaben Balla Ź paidÐskh Ra-

qhl kaÈ êteken tÄ Iakwb uÉìn.

Et Balla, la servante de Rachel, conçut,
et elle enfanta à Jacob un fils.

6.kaÈ eÚpen Raqhl ^Ekrinèn moi å jeäc kaÈ

âpăkousen tĺc fwnĺc mou kaÈ êdwkèn moi

uÉìn; diĂ toÜto âkĹlesen tä înoma aÎtoÜ

Dan.

Le Seigneur m’a jugée, dit alors Ra-
chel, il a entendu ma voix, et il m’a
donné un fils ; c’est pourquoi elle
donna à l’enfant le nom de Dan.

7. kaÈ sunèlaben êti Balla Ź paidÐskh

Raqhl kaÈ êteken uÉän deÔteron tÄ

Iakwb.

Balla, la servante de Rachel, conçut
encore, et elle enfanta à Jacob un se-
cond fils.
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8. kaÈ eÚpen Raqhl SunelĹbetì moi å

jeìc, kaÈ sunanestrĹfhn tň Ćdelfň mou

kaÈ ŽdunĹsjhn; kaÈ âkĹlesen tä înoma

aÎtoÜ Nefjali.

Et Rachel dit : Le Seigneur m’a secou-
rue ; j’ai lutté contre ma sœur et j’ai
prévalu ; en conséquence elle donna à
l’enfant le nom de Nephthali.

9.EÚden dà Leia íti êsth toÜ tÐktein, kaÈ

êlaben Zelfan tŸn paidÐskhn aÎtĺc kaÈ

êdwken aÎtŸn tÄ Iakwb gunaØka.

Lia, voyant qu’elle avait cessé d’enfan-
ter, prit Zelpha, sa servante, et la donna
pour femme à Jacob, qui s’approcha
d’elle.

10.eÊsĺljen dà präc aÎtŸn Iakwb, kaÈ su-

nèlaben Zelfa Ź paidÐskh Leiac kaÈ ête-

ken tÄ Iakwb uÉìn.

Et Zelpha, la servante de Lia, conçut ;
elle enfanta à Jacob un fils.

11. kaÈ eÚpen Leia >En tÔqù; kaÈ âpwnì-

masen tä înoma aÎtoÜ Gad.

Et Lia dit : À la bonne heure ; et elle le
nomma Gad.

12.kaÈ sunèlaben Zelfa Ź paidÐskh Leiac

kaÈ êteken êti tÄ Iakwb uÉän deÔteron.

Zolpha, la servante de Lia, conçut en-
core, et elle enfanta à Jacob un second
fils.

13.kaÈ eÚpen Leia MakarÐa âgÿ, íti ma-

karÐzousÐn me aÉ gunaØkec; kaÈ âkĹlesen

tä înoma aÎtoÜ Ashr.

Et Lia dit : Heureuse je suis, car les
femmes m’estiment heureuse ; et elle
le nomma Aser.

14. >EporeÔjh dà Roubhn ân Źmèraic je-

rismoÜ purÀn kaÈ eÝren mĺla mandragì-

rou ân tÄ ĆgrÄ kaÈ ćnegken aÎtĂ präc

Leian tŸn mhtèra aÎtoÜ. eÚpen dà Raqhl

tň Leia Dìc moi tÀn mandragorÀn toÜ

uÉoÜ sou.

Or, un jour Ruben sortit pendant la
moisson du froment, et il trouva dans
le champ des fruits de mandragores, et
il les apporta à Lia sa mère, et Rachel
dit à sa sœur Lia : Donne-moi des man-
dragores de ton fils.

15.eÚpen dà Leia OÎq Ékanìn soi íti êla-

bec tän Łndra mou? mŸ kaÈ toÌc man-

dragìrac toÜ uÉoÜ mou lămyù? eÚpen dà

Raqhl OÎq oÕtwc; koimhjătw metĂ soÜ

tŸn nÔkta taÔthn ĆntÈ tÀn mandragorÀn

toÜ uÉoÜ sou.

Et Lia lui dit : N’est-ce pas assez pour
toi de n’avoir pris mon époux ; me
prendras-tu encore les mandragores de
mon fils ? Ce n’est pas ce que j’en-
tends, dit Rachel ; que Jacob dorme
cette nuit avec toi pour prix des man-
dragores de ton fils.
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16.eÊsĺljen dà Iakwb âx ĆgroÜ áspèrac,

kaÈ âxĺljen Leia eÊc sunĹnthsin aÎtÄ kaÈ

eÚpen Prìc me eÊseleÔsù sămeron; memÐs-

jwmai gĹr se ĆntÈ tÀn mandragorÀn toÜ

uÉoÜ mou. kaÈ âkoimăjh met aÎtĺc tŸn

nÔkta âkeÐnhn.

Lors donc que Jacob revint du champ
le soir, Lia sortit à sa rencontre, et lui
dit : Tu t’approcheras aujourd’hui de
moi, car je t’ai obtenu, pour les man-
dragores de ton fils ; et il dormit cette
nuit avec elle.

17.kaÈ âpăkousen å jeäc Leiac, kaÈ sul-

laboÜsa êteken tÄ Iakwb uÉän pèmpton.

Dieu exauça Lia ; elle conçut, et elle
enfanta à Jacob un cinquième fils,

18.kaÈ eÚpen Leia ^Edwken å jeäc tän mis-

jìn mou Ćnj oÝ êdwka tŸn paidÐskhn mou

tÄ ĆndrÐ mou; kaÈ âkĹlesen tä înoma aÎ-

toÜ Issaqar, í âstin Misjìc.

Et elle dit : Le Seigneur m’a récom-
pensée d’avoir donné ma servante à
mon époux ; elle nomma donc l’enfant
Issachar c’est-à-dire récompense.

19.kaÈ sunèlaben êti Leia kaÈ êteken uÉän

ékton tÄ Iakwb.

Lia conçut encore, et elle enfanta à Ja-
cob un sixième fils.

20.kaÈ eÚpen Leia DedÿrhtaÐ moi å jeäc

dÀron kalìn; ân tÄ nÜn kairÄ aÉretieØ me

å Ćnăr mou, êtekon gĂr aÎtÄ uÉoÌc éx;

kaÈ âkĹlesen tä înoma aÎtoÜ Zaboulwn.

Alors elle dit : Le Seigneur vient de
me faire un don précieux : mon époux
m’aimera, parce que je lui ai donné
un sixième fils ; et elle nomma celui-ci
Zabulon.

21. kaÈ metĂ toÜto êteken jugatèra kaÈ

âkĹlesen tä înoma aÎtĺc Dina.

Après cela, elle enfanta une fille
qu’elle appela Dina.

22. >Emnăsjh dà å jeäc tĺc Raqhl, kaÈ

âpăkousen aÎtĺc å jeäc kaÈ Ćnèúxen

aÎtĺc tŸn mătran,

Cependant, Dieu se souvint de Rachel ;
il l’exauça, et lui ouvrit les entrailles.

23. kaÈ sullaboÜsa êteken tÄ Iakwb

uÉìn. eÚpen dà Raqhl >AfeØlen å jeìc mou

tä îneidoc;

Elle conçut donc, et enfanta à Jacob un
fils ; et Rachel dit : Dieu a effacé mon
opprobre.

24.kaÈ âkĹlesen tä înoma aÎtoÜ Iwshf

lègousa Prosjètw å jeìc moi uÉän éte-

ron.

Elle nomma l’enfant Joseph, et elle
dit : Que Dieu m’accorde encore un
fils.
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25.>Egèneto dà śc êteken Raqhl tän Iw-

shf, eÚpen Iakwb tÄ Laban >Apìsteilìn

me, Ñna Ćpèljw eÊc tän tìpon mou kaÈ eÊc

tŸn gĺn mou.

Or, il arriva qu’après que Rachel eut
enfanté Joseph, Jacob dit à Laban :
Congédie-moi, que je retourne en mon
lieu natal, en mon pays.

26. Ćpìdoc tĂc gunaØkĹc mou kaÈ tĂ

paidÐa, perÈ Án dedoÔleukĹ soi, Ñna

Ćpèljw; sÌ gĂr ginÿskeic tŸn douleÐan,

čn dedoÔleukĹ soi.

Rends-moi mes femmes et mes enfants
pour lesquels je t’ai servi ; qu’enfin je
parte, car tu sais la servitude à laquelle
je me suis assujetti pour toi.

27. eÚpen dà aÎtÄ Laban EÊ eÝron qĹrin

ânantÐon sou, oÊwnisĹmhn Łn; eÎlìghsen

gĹr me å jeäc tň sň eÊsìdú.

Laban lui dit : Si j’ai trouvé grâce de-
vant toi, puisque j’ai expérimenté que
Dieu m’a béni depuis ton arrivée,

28. diĹsteilon tän misjìn sou prìc me,

kaÈ dÿsw.

Fixe-moi ta récompense, et tu l’auras.

29. eÚpen dà aÎtÄ Iakwb SÌ ginÿskeic Č

dedoÔleukĹ soi kaÈ ísa łn ktănh sou met

âmoÜ;

Tu sais, répondit Jacob, combien je l’ai
servi, et ce qu’est devenu ton bétail
avec moi.

30. mikrĂ gĂr łn ísa soi łn ânantÐon

âmoÜ, kaÈ hÎxăjh eÊc plĺjoc, kaÈ hÎlìgh-

sèn se kÔrioc âpÈ tÄ podÐ mou. nÜn oÞn

pìte poiăsw kĆgř âmautÄ oÚkon?

Car avant moi tu en avais peu, et
il s’est multiplié grandement ; le Sei-
gneur Dieu t’a béni sous mes pas.
Maintenant donc, quand me ferai-je
aussi une maison?

31.kaÈ eÚpen aÎtÄ Laban TÐ soi dÿsw? eÚ-

pen dà aÎtÄ Iakwb OÎ dÿseic moi oÎjèn;

âĂn poiăsùc moi tä ûĺma toÜto, pĹlin poi-

manÀ tĂ prìbatĹ sou kaÈ fulĹxw.

Et Laban lui dit : Que te donnerai-je?
Jacob répondit : Tu ne me donneras
rien, si tu consens à ce que je vais le
dire je paîtrai encore tes troupeaux et
je les garderai.

32.pareljĹtw pĹnta tĂ prìbatĹ sou să-

meron, kaÈ diaqÿrison âkeØjen pŘn prì-

baton faiän ân toØc ĆrnĹsin kaÈ pŘn diĹ-

leukon kaÈ ûantän ân taØc aÊxÐn; êstai moi

misjìc.

Fais-les tous passer aujourd’hui devant
nous ; puis sépare désormais, parmi les
agneaux, tout rejeton brun, et parmi les
chèvres, tout rejeton mêlé de blanc ou
tacheté ; ce sera ma récompense.
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33.kaÈ âpakoÔsetaÐ moi Ź dikaiosÔnh mou

ân tň Źmèrø tň aÖrion, íti âstÈn å mis-

jìc mou ânÿpiìn sou; pŘn, ç âĂn mŸ ő

ûantän kaÈ diĹleukon ân taØc aÊxÈn kaÈ

faiän ân toØc ĆrnĹsin, keklemmènon ês-

tai par âmoÐ.

Dès demain ma justice me servira,
puisque telle est avec toi ma récom-
pense. Que tout ce qui chez moi ne sera
pas tacheté ou mêlé de blanc parmi les
chèvres, ni brun parmi les agneaux, me
soit imputé à larcin.

34. eÚpen dà aÎtÄ Laban ^Estw katĂ tä

ûĺmĹ sou.

Et Laban lui dit : Qu’il soit fait selon ta
parole.

35.kaÈ dièsteilen ân tň Źmèrø âkeÐnù toÌc

trĹgouc toÌc ûantoÌc kaÈ toÌc dialeÔ-

kouc kaÈ pĹsac tĂc aÚgac tĂc ûantĂc kaÈ

tĂc dialeÔkouc kaÈ pŘn, ç łn leukän ân

aÎtoØc, kaÈ pŘn, ç łn faiän ân toØc ĆrnĹ-

sin, kaÈ êdwken diĂ qeiräc tÀn uÉÀn aÎ-

toÜ.

Dès ce jour-là, il sépara de ses trou-
peaux les boucs tachetés et mêlés de
blanc, les chèvres tachetées et mêlées
de blanc, les agneaux bruns mis à part
des blancs, et il les confia à ses fils.

36.kaÈ Ćpèsthsen ådän triÀn ŹmerÀn ĆnĂ

mèson aÎtÀn kaÈ ĆnĂ mèson Iakwb; Iakwb

dà âpoÐmainen tĂ prìbata Laban tĂ Ípo-

leifjènta. –

Et il mit trois journées de marche entre
ses fils et Jacob. Or, Jacob paissait le
reste des troupeaux de Laban.

37. êlaben dà áautÄ Iakwb ûĹbdon stu-

rakÐnhn qlwrĂn kaÈ karuÐnhn kaÈ platĹ-

nou, kaÈ âlèpisen aÎtĂc Iakwb lepÐsmata

leukĂ perisÔrwn tä qlwrìn; âfaÐneto dà

âpÈ taØc ûĹbdoic tä leukìn, ç âlèpisen,

poikÐlon.

Et Jacob prit une baguette verte de sty-
rax, une autre de noyer et une de pla-
tane, et les ayant dépouillées jusqu’à
l’écorce blanche, il laissa tout autour
une bande d’écorce verte, en sorte que
le blanc, mis à découvert, les fit pa-
raître toutes bigarrées.

38.kaÈ parèjhken tĂc ûĹbdouc, Čc âlèpi-

sen, ân taØc lhnoØc tÀn potisthrÐwn toÜ

Õdatoc, Ñna, śc Ńn êljwsin tĂ prìbata

pieØn ânÿpion tÀn ûĹbdwn, âljìntwn aÎ-

tÀn eÊc tä pieØn,

Il mit les baguettes écorcées dans les
bras des abreuvoirs, afin que quand les
troupeaux viendraient boire de l’eau,
les femelles conçussent devant elles ;

39.âgkissăswsin tĂ prìbata eÊc tĂc ûĹb-

douc; kaÈ êtikton tĂ prìbata diĹleuka

kaÈ poikÐla kaÈ spodoeidĺ ûantĹ.

Et les femelles conçurent devant les
baguettes, et elles mirent bas des pe-
tits mêlés de blanc, ou bigarrés, ou
cendrés-tachetés.
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40.toÌc dà ĆmnoÌc dièsteilen Iakwb kaÈ

êsthsen ânantÐon tÀn probĹtwn kriän

diĹleukon kaÈ pŘn poikÐlon ân toØc Ćm-

noØc; kaÈ dieqÿrisen áautÄ poÐmnia kaj

áautän kaÈ oÎk êmixen aÎtĂ eÊc tĂ prì-

bata Laban.

Et Jacob sépara les agneaux : il plaça
en avant des troupeaux tout mâle mêlé
de blanc, tout agneau bigarré, et il prit
pour lui les rejetons qui devaient lui re-
venir, sans les mêler avec les troupeaux
de Laban.

41.âgèneto dà ân tÄ kairÄ, Å ânekÐssh-

sen tĂ prìbata ân gastrÈ lambĹnonta,

êjhken Iakwb tĂc ûĹbdouc ânantÐon tÀn

probĹtwn ân taØc lhnoØc toÜ âgkissĺsai

aÎtĂ katĂ tĂc ûĹbdouc;

Lorsque venait le temps où conce-
vaient les mères, Jacob plaçait les
baguettes devant les troupeaux dans
les abreuvoirs, pour que les femelles
conçussent en face des baguettes.

42. ŹnÐka d Ńn êtekon tĂ prìbata, oÎk

âtÐjei; âgèneto dà tĂ Łshma toÜ Laban,

tĂ dà âpÐshma toÜ Iakwb.

Et quand les femelles avaient enfanté,
il n’en plaçait plus. Il advint donc que
les rejetons sans marque appartinrent à
Laban ; ceux qui étaient marqués ap-
partinrent à Jacob.

43. kaÈ âploÔthsen å Łnjrwpoc sfìdra

sfìdra, kaÈ âgèneto aÎtÄ ktănh pollĂ

kaÈ bìec kaÈ paØdec kaÈ paidÐskai kaÈ

kĹmhloi kaÈ înoi.

Et l’homme s’enrichit beaucoup, beau-
coup ; il eut quantité de bétail, et des
bœufs, et des serviteurs et des ser-
vantes, et des chameaux et des ânes.
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Chapitre 31

1. ^Hkousen dà Iakwb tĂ ûămata tÀn uÉÀn

Laban legìntwn EÒlhfen Iakwb pĹnta

tĂ toÜ paträc ŹmÀn kaÈ âk tÀn toÜ pa-

träc ŹmÀn pepoÐhken pŘsan tŸn dìxan

taÔthn.

Cependant, Jacob entendit les fils de
Laban se dire entre eux. Jacob a pris
tous les biens de notre père ; c’est des
biens de notre père qu’il s’est fait cette
gloire où nous le voyons.

2. kaÈ eÚden Iakwb tä prìswpon toÜ La-

ban, kaÈ ÊdoÌ oÎk łn präc aÎtän śc âqjàc

kaÈ trÐthn Źmèran.

Et Jacob regarda la face de Laban, et il
vit qu’elle n’était pas pour lui comme
la veille et l’avant-veille.

3. eÚpen dà kÔrioc präc Iakwb >Apostrè-

fou eÊc tŸn gĺn toÜ patrìc sou kaÈ eÊc

tŸn geneĹn sou, kaÈ êsomai metĂ soÜ.

Le Seigneur lui-même dit à Jacob : Re-
tourne au pays de ton père, dans ta fa-
mille ; je serai avec toi.

4. ĆposteÐlac dà Iakwb âkĹlesen Raqhl

kaÈ Leian eÊc tä pedÐon, oÝ tĂ poÐmnia,

Aussitôt, Jacob envoya chercher Lia et
Rachel dans la plaine où étaient les
troupeaux,

5.kaÈ eÚpen aÎtaØc <OrÀ âgř tä prìswpon

toÜ paträc ÍmÀn íti oÎk êstin präc âmoÜ

śc âqjàc kaÈ trÐthn Źmèran; å dà jeäc

toÜ patrìc mou łn met âmoÜ.

Et il leur dit : Je vois que la face de
votre père n’est pour moi ni comme
hier, ni comme le jour précédent ; ce-
pendant le Dieu de mon père a été avec
moi.

6.kaÈ aÎtaÈ dà oÒdate íti ân pĹsù tň ÊsqÔi

mou dedoÔleuka tÄ patrÈ ÍmÀn.

Vous savez vous-mêmes que j’ai servi
votre père de toutes mes forces.

7.å dà patŸr ÍmÀn parekroÔsatì me kaÈ

ćllaxen tän misjìn mou tÀn dèka ĆmnÀn,

kaÈ oÎk êdwken aÎtÄ å jeäc kakopoiĺsaÐ

me.

Néanmoins, il m’a trompé, et pendant
dix portées d’agneaux, il a changé ma
récompense, mais Dieu ne lui a pas
permis de me faire tort.
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8. âĂn oÕtwc eÒpù TĂ poikÐla êstai sou

misjìc, kaÈ tèxetai pĹnta tĂ prìbata

poikÐla; âĂn dà eÒpù TĂ leukĂ êstai sou

misjìc, kaÈ tèxetai pĹnta tĂ prìbata

leukĹ;

S’il disait : Les bigarrés seront ta ré-
compense, toutes les brebis produi-
saient des rejetons bigarrés, s’il disait,
au contraire ; Les blancs seront ton sa-
laire, toutes les brebis produisaient des
rejetons blancs.

9. kaÈ ĆfeÐlato å jeäc pĹnta tĂ ktănh

toÜ paträc ÍmÀn kaÈ êdwkèn moi aÎtĹ.

Le Seigneur a enlevé ainsi tout le bétail
de votre père, pour me le donner.

10.kaÈ âgèneto ŹnÐka ânekÐsswn tĂ prì-

bata, kaÈ eÚdon toØc æfjalmoØc aÎtĂ ân

tÄ Õpnú, kaÈ ÊdoÌ oÉ trĹgoi kaÈ oÉ krioÈ

ĆnabaÐnontec łsan âpÈ tĂ prìbata kaÈ

tĂc aÚgac diĹleukoi kaÈ poikÐloi kaÈ spo-

doeideØc ûantoÐ.

Voici ce qui est arrivé : Lorsque les
mères concevaient, j’eus pendant mon
sommeil une vision ; je vis que les bé-
liers et les boucs couvrant les brebis
et les chèvres étaient blancs-mêlés, bi-
garrés et cendrés.

11.kaÈ eÚpèn moi å Łggeloc toÜ jeoÜ kaj

Õpnon Iakwb; âgř dà eÚpa TÐ âstin?

Et, pendant mon sommeil, l’ange du
Seigneur m’a dit : Jacob ; et j’ai ré-
pondu : Qu’y a-t-il?

12.kaÈ eÚpen >AnĹbleyon toØc æfjalmoØc

sou kaÈ Êdà toÌc trĹgouc kaÈ toÌc krioÌc

ĆnabaÐnontac âpÈ tĂ prìbata kaÈ tĂc aÚ-

gac dialeÔkouc kaÈ poikÐlouc kaÈ spo-

doeideØc ûantoÔc; áÿraka gĂr ísa soi

Laban poieØ.

L’ange m’a dit : Lève les yeux, vois
les boucs et les béliers couvrant les
chèvres et les brebis ; ils sont blancs-
mêlés, bigarrés et cendrés. J’ai vu tout
ce que te fait Laban.

13.âgÿ eÊmi å jeäc å æfjeÐc soi ân tìpú

jeoÜ, oÝ ćleiyĹc moi âkeØ stălhn kaÈ

hÖxw moi âkeØ eÎqăn; nÜn oÞn ĆnĹsthji

kaÈ êxelje âk tĺc gĺc taÔthc kaÈ Łpelje

eÊc tŸn gĺn tĺc genèseÿc sou, kaÈ êsomai

metĂ soÜ.

Je suis le Dieu qui t’apparus en la de-
meure de Dieu, où tu as oint pour moi
une colonne, et où tu m’as fait un vœu.
Maintenant donc, lève-toi et pars de
cette terre ; retourne au pays où tu es
né, et je serai avec toi.

14.kaÈ ĆpokrijeØsa Raqhl kaÈ Leia eÚpan

aÎtÄ MŸ êstin ŹmØn êti merÈc ń klhro-

nomÐa ân tÄ oÒkú toÜ paträc ŹmÀn?

Rachel et Lia lui diront : Est-ce que
nous avons encore une part ou un hé-
ritage en la maison de notre père?
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15. oÎq śc aÉ Ćllìtriai lelogÐsmeja

aÎtÄ? pèpraken gĂr ŹmŘc kaÈ katèfagen

katabrÿsei tä ĆrgÔrion ŹmÀn.

Ne nous a-t-il pas traitées en étran-
gères? Il nous a vendues, et il a dévoré
avec avidité l’argent qu’il avait retiré
de nous.

16.pĹnta tän ploÜton kaÈ tŸn dìxan, čn

ĆfeÐlato å jeäc toÜ paträc ŹmÀn, ŹmØn

êstai kaÈ toØc tèknoic ŹmÀn. nÜn oÞn ísa

eÒrhkèn soi å jeìc, poÐei.

Que toute la richesse, toute la gloire
que Dieu a enlevées à notre père,
soient à nous et à nos enfants ; main-
tenant donc fais tout ce que Dieu t’a
dit.

17. >AnastĂc dà Iakwb êlaben tĂc gunaØ-

kac aÎtoÜ kaÈ tĂ paidÐa aÎtoÜ âpÈ tĂc

kamălouc

Et Jacob, s’étant levé, prit sur des cha-
melles, ses femmes et ses enfants.

18.kaÈ Ćpăgagen pĹnta tĂ ÍpĹrqonta aÎ-

toÜ kaÈ pŘsan tŸn ĆposkeuŸn aÎtoÜ, čn

periepoiăsato ân tň MesopotamÐø, kaÈ

pĹnta tĂ aÎtoÜ ĆpeljeØn präc Isaak tän

patèra aÎtoÜ eÊc gĺn Qanaan.

Il emmena tout ce qui lui appartenait,
tant ce qu’il avait acquis en Mésopo-
tamie, que ce qui lui était propre, pour
retourner auprès de son père Isaac, en
la terre de Chanaan.

19.Laban dà ¿qeto keØrai tĂ prìbata aÎ-

toÜ; êkleyen dà Raqhl tĂ eÒdwla toÜ pa-

träc aÎtĺc.

Cependant, Laban était allé tondre ses
brebis, et Rachel déroba les idoles de
son père.

20. êkruyen dà Iakwb Laban tän SÔron

toÜ mŸ ĆnaggeØlai aÎtÄ íti ĆpodidrĹs-

kei,

Jacob se cacha de Laban le Syrien, ne
lui faisant point savoir qu’il s’enfuyait.

21.kaÈ Ćpèdra aÎtäc kaÈ pĹnta tĂ aÎtoÜ

kaÈ dièbh tän potamän kaÈ źrmhsen eÊc tä

îroc Galaad.

Il s’en alla rapidement avec ce qui
lui appartenait, traversa l’Euphrate, et
hâta sa marche vers la montagne de
Galaad.

22.Ćnhggèlh dà Laban tÄ SÔrú tň trÐtù

Źmèrø íti Ćpèdra Iakwb,

Le troisième jour, on apprit à Laban le
Syrien que Jacob s’était enfui.

23.kaÈ paralabřn pĹntac toÌc ĆdelfoÌc

aÎtoÜ mej áautoÜ âdÐwxen æpÐsw aÎtoÜ

ådän ŹmerÀn áptĂ kaÈ katèlaben aÎtän

ân tÄ îrei tÄ Galaad.

Aussitôt, prenant avec lui ses frères, il
se mit à sa poursuite, et, au bout de sept
jours, il l’atteignit en la montagne de
Galaad.
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24.łljen dà å jeäc präc Laban tän SÔ-

ron kaj Õpnon tŸn nÔkta kaÈ eÚpen aÎtÄ

FÔlaxai seautìn, măpote lalăsùc metĂ

Iakwb ponhrĹ.

Or, Dieu vint vers Laban le Syrien la
nuit, pendant son sommeil , et il lui dit :
Garde-toi de parler méchamment à Ja-
cob.

25. kaÈ katèlaben Laban tän Iakwb;

Iakwb dà êphxen tŸn skhnŸn aÎtoÜ ân tÄ

îrei; Laban dà êsthsen toÌc ĆdelfoÌc

aÎtoÜ ân tÄ îrei Galaad.

Bientôt Laban eut atteint Jacob, qui
avait dressé ses tentes sur la mon-
tagne ; Laban fit arrêter ses frères sur
les monts de Galaad.

26.eÚpen dà Laban tÄ Iakwb TÐ âpoÐhsac?

Ñna tÐ krufň Ćpèdrac kaÈ âklopofìrhsĹc

me kaÈ Ćpăgagec tĂc jugatèrac mou śc

aÊqmalÿtidac maqaÐrø?

Qu’as-tu fait? dit-il à Jacob ; pourquoi
as-tu fui secrètement? pourquoi m’as-
tu volé et m’as-tu emmené mes filles
comme des captives conquises par le
glaive?

27.kaÈ eÊ ĆnăggeilĹc moi, âxapèsteila Łn

se met eÎfrosÔnhc kaÈ metĂ mousikÀn,

tumpĹnwn kaÈ kijĹrac.

Si tu m’avais averti, je t’aurais recon-
duit joyeusement avec des musiciens,
au son des tambours et des cithares.

28. oÎk Žxiÿjhn katafilĺsai tĂ paidÐa

mou kaÈ tĂc jugatèrac mou. nÜn dà

Ćfrìnwc êpraxac.

Mais je n’ai pas été jugé digne de bai-
ser mes petits enfants et mes filles ; tu
as bien agi en insensé.

29.kaÈ nÜn ÊsqÔei Ź qeÐr mou kakopoiĺsaÐ

se; å dà jeäc toÜ patrìc sou âqjàc eÚpen

prìc me lègwn FÔlaxai seautìn, măpote

lalăsùc metĂ Iakwb ponhrĹ.

Mon bras est assez fort pour te maltrai-
ter ; mais le Dieu de ton père m’a parlé
cette nuit, disant : Garde-toi de parler
méchamment à Jacob.

30.nÜn oÞn pepìreusai; âpijumÐø gĂr âpe-

jÔmhsac ĆpeljeØn eÊc tän oÚkon toÜ pa-

trìc sou; Ñna tÐ êkleyac toÌc jeoÔc mou?

Pars donc, puisque tu désires si ardem-
ment retourner dans la maison de ton
père ; mais pourquoi as-tu dérobé mes
dieux?

31.ĆpokrijeÈc dà Iakwb eÚpen tÄ Laban

EÚpa gĹr Măpote Ćfèlùc tĂc jugatèrac

sou Ćp âmoÜ kaÈ pĹnta tĂ âmĹ;

Jacob répondit à Laban : J’avais
crainte, et je me disais : Qu’il n’aille
point m’enlever ses filles et tout ce qui
m’appartient.
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32. âpÐgnwji, tÐ âstin tÀn sÀn par âmoÐ,

kaÈ labè. kaÈ oÎk âpègnw par aÎtÄ

oÎjèn. kaÈ eÚpen aÎtÄ Iakwb Par Å

âĂn eÕrùc toÌc jeoÔc sou, oÎ zăsetai

ânantÐon tÀn ĆdelfÀn ŹmÀn. oÎk ędei dà

Iakwb íti Raqhl Ź gunŸ aÎtoÜ êkleyen

aÎtoÔc.

Jacob ajouta : Celui chez qui tu trou-
veras tes dieux, qu’il ne vive point
parmi nos frères ; reconnais chez moi
ce qui t’appartient et prends-le. Or, il
ne croyait pas qu’il y eût rien chez lui,
car il ignorait que Rachel sa femme eût
dérobé les idoles.

33.eÊseljřn dà Laban ŽreÔnhsen eÊc tän

oÚkon Leiac kaÈ oÎq eÝren; kaÈ âxeljřn

âk toÜ oÒkou Leiac ŽreÔnhsen tän oÚkon

Iakwb kaÈ ân tÄ oÒkú tÀn dÔo paidiskÀn

kaÈ oÎq eÝren. eÊsĺljen dà kaÈ eÊc tän

oÚkon Raqhl.

Étant entré dans la demeure de Lia, La-
ban chercha et ne trouva rien. Il sor-
tit de la demeure de Lia, chercha dans
celle de Jacob, puis dans la demeure
des deux servantes, et il ne trouva rien ;
il entra aussi en la demeure de Rachel.

34.Raqhl dà êlaben tĂ eÒdwla kaÈ ânè-

balen aÎtĂ eÊc tĂ sĹgmata tĺc kamălou

kaÈ âpekĹjisen aÎtoØc

Or, Rachel avait pris les idoles, et les
ayant cachées dans le bât de sa cha-
melle, elle s’était assise par-dessus.

35.kaÈ eÚpen tÄ patrÈ aÎtĺc MŸ barèwc

fère, kÔrie; oÎ dÔnamai Ćnastĺnai ânÿ-

piìn sou, íti tä kat âjismän tÀn gu-

naikÀn moÐ âstin. ŽreÔnhsen dà Laban ân

ílú tÄ oÒkú kaÈ oÎq eÝren tĂ eÒdwla.

Elle dit à son père : Ne t’indigne pas,
seigneur ; je ne puis me lever devant
toi, il m’est advenu ce qui arrive aux
femmes. Et Laban chercha dans toute
la demeure, et il ne trouva pas les
idoles.

36.šrgÐsjh dà Iakwb kaÈ âmaqèsato tÄ

Laban; ĆpokrijeÈc dà Iakwb eÚpen tÄ La-

ban TÐ tä ĆdÐkhmĹ mou kaÈ tÐ tä ĄmĹrthmĹ

mou, íti katedÐwxac æpÐsw mou

Jacob alors s’indigna, éclata en re-
proches contre Laban, et il se mit à lui
dire : Quelle est mon iniquité, quel est
mon crime, pour que tu m’aies pour-
suivi,

37. kaÈ íti ŽreÔnhsac pĹnta tĂ skeÔh

mou? tÐ eÝrec Ćpä pĹntwn tÀn skeuÀn

toÜ oÒkou sou? jàc Áde ânantÐon tÀn

ĆdelfÀn mou kaÈ tÀn ĆdelfÀn sou, kaÈ

âlegxĹtwsan ĆnĂ mèson tÀn dÔo ŹmÀn.

Et pour que tu aies fouillé tous les
meubles de ma demeure ? Qu’as-tu
trouvé des choses de ta maison? Mets-
le donc là devant tes frères et devant
mes frères, qu’ils jugent entre nous
deux.



GENÈSE31 139

38. taÜtĹ moi eÒkosi êth âgÿ eÊmi metĂ

soÜ; tĂ prìbatĹ sou kaÈ aÉ aÚgèc sou

oÎk Žteknÿjhsan; krioÌc tÀn probĹtwn

sou oÎ katèfagon;

J’ai passé avec toi vingt de mes an-
nées ; tes brebis et tes chèvres n’ont ja-
mais été stériles ; jamais je n’ai mangé
des béliers de tes troupeaux.

39.jhriĹlwton oÎk ĆnenănoqĹ soi, âgř

ĆpetÐnnuon par âmautoÜ klèmmata Źmè-

rac kaÈ klèmmata nuktìc;

Je ne t’ai point compté ce qu’ont pris
les bêtes fauves, et j’ai payé du mien
les rapts de jour et les rapts de nuit,

40.âginìmhn tĺc Źmèrac sugkaiìmenoc tÄ

kaÔmati kaÈ pagetÄ tĺc nuktìc, kaÈ ĆfÐs-

tato å Õpnoc Ćpä tÀn æfjalmÀn mou.

J’ai été brûlé par la chaleur des jours,
glacé par la froidure des nuits ; le som-
meil avait fui de mes yeux.

41. taÜtĹ moi eÒkosi êth âgÿ eÊmi ân tň

oÊkÐø sou; âdoÔleusĹ soi dèka tèssara

êth ĆntÈ tÀn dÔo jugatèrwn sou kaÈ

ãx êth ân toØc probĹtoic sou, kaÈ pare-

logÐsw tän misjìn mou dèka ĆmnĹsin.

Voilà vingt ans que je suis dans ta
maison ; je t’ai servi quatorze années
pour prix de tes deux filles, et six
pour tes menus troupeaux, et toi tu as
changé ma récompense durant dix por-
tées d’agneaux.

42.eÊ mŸ å jeäc toÜ patrìc mou Abraam

kaÈ å fìboc Isaak łn moi, nÜn Ńn kenìn

me âxapèsteilac; tŸn tapeÐnwsÐn mou kaÈ

tän kìpon tÀn qeirÀn mou eÚden å jeäc

kaÈ ćlegxèn se âqjèc.

Si le Dieu de mon père Abraham et
la crainte d’Isaac n’étaient pas de mon
côté, tu m’eusses renvoyé les mains
vides ; Dieu a vu mon humiliation et
la fatigue de mes bras, et il t’a fait hier
ses reproches.

43.ĆpokrijeÈc dà Laban eÚpen tÄ Iakwb

AÉ jugatèrec jugatèrec mou, kaÈ oÉ uÉoÈ

uÉoÐ mou, kaÈ tĂ ktănh ktănh mou, kaÈ

pĹnta, ísa sÌ årŤc, âmĹ âstin kaÈ tÀn

jugatèrwn mou. tÐ poiăsw taÔtaic săme-

ron ń toØc tèknoic aÎtÀn, oÙc êtekon?

Laban répondit à Jacob : Tes filles sont
mes filles et tes fils sont mes fils, ce
bétail est mon bétail, tout ce que tu
vois est à moi et à mes filles. Comment
pourrai-je leur nuire à elles et à leurs
enfants?

44. nÜn oÞn deÜro diajÿmeja diajăkhn

âgř kaÈ sÔ, kaÈ êstai eÊc martÔrion ĆnĂ

mèson âmoÜ kaÈ soÜ. eÚpen dà aÎtÄ >IdoÌ

oÎjeÈc mej ŹmÀn âstin, Êdà å jeäc mĹrtuc

ĆnĂ mèson âmoÜ kaÈ soÜ.

Viens donc, je veux faire une alliance
qui soit un témoignage entre moi et toi.
Et il lui dit : Il n’y a personne avec
nous ; que Dieu soit témoin entre nous.

45.labřn dà Iakwb lÐjon êsthsen aÎtän

stălhn.

Jacob, ayant pris une pierre, et l’ayant
dressée en forme de colonne,
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46. eÚpen dà Iakwb toØc ĆdelfoØc aÎtoÜ

Sullègete lÐjouc. kaÈ sunèlexan lÐjouc

kaÈ âpoÐhsan bounìn, kaÈ êfagon kaÈ

êpion âkeØ âpÈ toÜ bounoÜ. kaÈ eÚpen aÎtÄ

Laban <O bounäc oÝtoc martureØ ĆnĂ mè-

son âmoÜ kaÈ soÜ sămeron.

Dit à ses frères : Rassemblez des
pierres. Et ils rassemblèrent des pierres
dont ils firent un autel, sur lequel ils
mangèrent ; et Laban dit à Jacob : Cet
autel est témoin aujourd’hui entre toi
et moi.

47. kaÈ âkĹlesen aÎtän Laban Bounäc

tĺc marturÐac, Iakwb dà âkĹlesen aÎtän

Bounäc mĹrtuc.

Laban l’appela l’autel du témoignage,
et Jacob l’autel du témoin.

48. eÚpen dà Laban tÄ Iakwb >IdoÌ å

bounäc oÝtoc kaÈ Ź stălh aÕth, čn

êsthsa ĆnĂ mèson âmoÜ kaÈ soÜ, martu-

reØ å bounäc oÝtoc kaÈ martureØ Ź stălh

aÕth; diĂ toÜto âklăjh tä înoma aÎtoÜ

Bounäc martureØ

Et Laban dit à Jacob : Voilà l’autel et
la colonne que j’ai élevés entre moi
et toi ; cet autel est témoin, cette co-
lonne porte témoignage. C’est pour-
quoi l’autel fut appelé : l’Autel porte
témoignage (Galaad),

49.kaÈ <H írasic, čn eÚpen >EpÐdoi å jeäc

ĆnĂ mèson âmoÜ kaÈ soÜ, íti Ćposthsì-

meja éteroc Ćpä toÜ átèrou.

Et : La vision qui a été vue ; que Dieu
regarde entre nous deux, puisque nous
allons nous séparer.

50. eÊ tapeinÿseic tĂc jugatèrac mou, eÊ

lămyù gunaØkac âpÈ taØc jugatrĹsin mou,

íra oÎjeÈc mej ŹmÀn âstin;

Si tu humilies mes filles ; si avec elles
tu prends d’autres femmes, fais atten-
tion : personne ne nous voit et n’est
avec nous, [mais Dieu est témoin entre
moi et toi].

52.âĹn te gĂr âgř mŸ diabÀ präc sà mhdà

sÌ diabňc prìc me tän bounän toÜton kaÈ

tŸn stălhn taÔthn âpÈ kakÐø,

Si jamais je franchis de ton côté ou si
tu franchis du mien cet autel et cette
colonne dans de mauvais desseins,

53.å jeäc Abraam kaÈ å jeäc Naqwr kri-

neØ ĆnĂ mèson ŹmÀn. kaÈ žmosen Iakwb

katĂ toÜ fìbou toÜ paträc aÎtoÜ Isaak.

Que le Dieu d’Abraham et le Dieu de
Nachor juge entre nous.

54.kaÈ êjusen Iakwb jusÐan ân tÄ îrei

kaÈ âkĹlesen toÌc ĆdelfoÌc aÎtoÜ, kaÈ

êfagon kaÈ êpion kaÈ âkoimăjhsan ân tÄ

îrei.

Et Jacob jura par l’objet de la crainte
d’Isaac son père ; il offrit un sacri-
fice sur la montagne, et convoqua ses
frères ; ils mangèrent, et ils burent, et
ils dormirent sur la montagne.
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Chapitre 32

1. ĆnastĂc dà Laban tä prwÈ katefÐlh-

sen toÌc uÉoÌc aÎtoÜ kaÈ tĂc jugatèrac

aÎtoÜ kaÈ eÎlìghsen aÎtoÔc, kaÈ Ćpos-

trafeÈc Laban Ćpĺljen eÊc tän tìpon aÎ-

toÜ.

Ensuite, Laban se leva de grand matin,
embrassa ses fils et ses filles, les bénit,
et, s’étant retourné, il s’en fut en son
pas.

2. KaÈ Iakwb Ćpĺljen eÊc tŸn áautoÜ

ådìn. kaÈ Ćnablèyac eÚden parembolŸn

jeoÜ parembeblhkuØan, kaÈ sunănthsan

aÎtÄ oÉ Łggeloi toÜ jeoÜ.

Jacob, de son côté, reprit sa route, et,
ayant levé les yeux, il vit un camp
de Dieu déployé. Les anges de Dieu
vinrent à sa rencontre.

3. eÚpen dà Iakwb, ŹnÐka eÚden aÎtoÔc

ParembolŸ jeoÜ aÕth; kaÈ âkĹlesen tä

înoma toÜ tìpou âkeÐnou ParembolaÐ.

Jacob en les voyant s’écria : Voici un
camp de Dieu ; et il nomma ce lieu les
Camps.

4. >Apèsteilen dà Iakwb Ćggèlouc êm-

prosjen aÎtoÜ präc Hsau tän Ćdelfän

aÎtoÜ eÊc gĺn Shir eÊc qÿran Edwm

Et Jacob envoya des messagers à son
frère Esau , en la terre de Séir, dans le
pays d’Édom.

5. kaÈ âneteÐlato aÎtoØc lègwn OÕtwc

âreØte tÄ kurÐú mou Hsau OÕtwc lègei å

paØc sou Iakwb MetĂ Laban parĳkhsa

kaÈ âqrìnisa éwc toÜ nÜn,

Et il leur donna ses ordres, disant :
Vous parlerez ainsi à mon seigneur
Esau : Ton serviteur Jacob te parle
ainsi : J’ai habité auprès de Laban ; j’y
suis resté jusqu’à cette heure.

6.kaÈ âgènontì moi bìec kaÈ înoi kaÈ prì-

bata kaÈ paØdec kaÈ paidÐskai, kaÈ Ćpès-

teila ĆnaggeØlai tÄ kurÐú mou Hsau, Ñna

eÕrù å paØc sou qĹrin ânantÐon sou.

J’y ai acquis des bœufs, et des ânes,
et du menu bétail, et des serviteurs et
des servantes ; j’envoie des messagers
à mon seigneur Esau, afin que son ser-
viteur trouve grâce devant lui.
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7.kaÈ Ćnèstreyan oÉ Łggeloi präc Iakwb

lègontec ^Hljomen präc tän Ćdelfìn

sou Hsau, kaÈ ÊdoÌ aÎtäc êrqetai eÊc

sunĹnthsÐn soi kaÈ tetrakìsioi Łndrec

met aÎtoÜ.

Les messagers revinrent vers Jacob,
disant : Nous sommes allés chez ton
frère Esau, et voici qu’il vient à ta ren-
contre avec quatre cents hommes.

8. âfobăjh dà Iakwb sfìdra kaÈ Žpo-

reØto. kaÈ dieØlen tän laän tän met aÎtoÜ

kaÈ toÌc bìac kaÈ tĂ prìbata eÊc dÔo pa-

rembolĹc,

Jacob eut grande crainte, et il était très
indécis ; il divisa en deux troupes les
hommes qui l’accompagnaient, ainsi
que les bœufs, et les chamelles, et les
brebis.

9. kaÈ eÚpen Iakwb >EĂn êljù Hsau eÊc

parembolŸn mÐan kaÈ âkkìyù aÎtăn, êstai

Ź parembolŸ Ź deutèra eÊc tä sĳzesjai.

Jacob se disait : Si Esau marche sur
l’une des troupes et la combat, la se-
conde du moins pourra être sauvée.

10. eÚpen dà Iakwb <O jeäc toÜ patrìc

mou Abraam kaÈ å jeäc toÜ patrìc mou

Isaak, kÔrie å eÒpac moi >Apìtreqe eÊc

tŸn gĺn tĺc genèseÿc sou kaÈ eÞ se

poiăsw,

Et Jacob dit : Dieu de mon père Abra-
ham, Dieu de mon père lsaac, Sei-
gneur, vous qui m’avez dit : Retourne
en la terre où tu es né, et je te serai fa-
vorable,

11. ÉkanoÜtaÐ moi Ćpä pĹshc dikaiosÔnhc

kaÈ Ćpä pĹshc ĆlhjeÐac, ľc âpoÐhsac tÄ

paidÐ sou; ân gĂr tň ûĹbdú mou dièbhn

tän IordĹnhn toÜton, nÜn dà gègona eÊc

dÔo parembolĹc.

C’est assez pour moi de toute la justice
et de toute la vérité dont vous avez usé
envers votre serviteur ; car j’ai traversé
le Jourdain n’ayant que ce bâton, et je
reviens possesseur de deux troupes.

12.âxeloÜ me âk qeiräc toÜ ĆdelfoÜ mou

Hsau, íti foboÜmai âgř aÎtìn, măpote

âljřn patĹxù me kaÈ mhtèra âpÈ tèknoic.

Délivrez-moi de la main de mon frère,
de la main d’Esau, car je le crains ;
je crains qu’en arrivant il ne frappe et
moi, et la mère avec ses enfants.

13.sÌ dà eÚpac KalÀc eÞ se poiăsw kaÈ

jăsw tä spèrma sou śc tŸn Łmmon tĺc

jalĹsshc, č oÎk Ćrijmhjăsetai Ćpä toÜ

plăjouc.

C’est vous qui avez dit : Je te serai fa-
vorable, et je rendrai ta race aussi nom-
breuse que le sable de la mer, dont nul
ne saurait compter l’abondance.

14.kaÈ âkoimăjh âkeØ tŸn nÔkta âkeÐnhn.

kaÈ êlaben Án êferen dÀra kaÈ âxapès-

teilen Hsau tÄ ĆdelfÄ aÎtoÜ,

Il dormit cette nuit dans l’endroit où il
était, il prit ensuite des biens qu’il por-
tait, pour en faire des présents, et il en-
voya à son frère Esau
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15.aÚgac diakosÐac, trĹgouc eÒkosi, prì-

bata diakìsia, krioÌc eÒkosi,

Deux cents chèvres, vingt boucs, deux
cents brebis, vingt béliers,

16. kamălouc jhlazoÔsac kaÈ tĂ paidÐa

aÎtÀn triĹkonta, bìac tessarĹkonta,

taÔrouc dèka, înouc eÒkosi kaÈ pÿlouc

dèka.

Quarante chamelles à lait et leurs
petits, quarante bœufs, dix taureaux,
vingt ânes et dix poulains.

17. kaÈ êdwken diĂ qeiräc toØc paisÈn

aÎtoÜ poÐmnion katĂ mìnac. eÚpen dà

toØc paisÈn aÎtoÜ ProporeÔesje êmpros-

jèn mou kaÈ diĹsthma poieØte ĆnĂ mèson

poÐmnhc kaÈ poÐmnhc.

Il les envoya par des serviteurs, chaque
espèce formant un troupeau ; et il dit
à ses serviteurs : Marchez devant moi,
et laissez un intervalle entre deux trou-
peaux.

18.kaÈ âneteÐlato tÄ prÿtú lègwn >EĹn

soi sunantăsù Hsau å Ćdelfìc mou kaÈ

ârwtŤ se lègwn TÐnoc eÚ kaÈ poÜ poreÔù,

kaÈ tÐnoc taÜta tĂ proporeuìmenĹ sou?

Puis, il donna ses ordres à celui qui
était en tête, disant : Lorsque Esau mon
frère te rencontrera et t’interrogera, di-
sant : De qui es-tu ? où vas-tu ? à qui
sont les bêtes qui marchent devant toi?

19. âreØc ToÜ paidìc sou Iakwb; dÀra

Ćpèstalken tÄ kurÐú mou Hsau, kaÈ ÊdoÌ

aÎtäc æpÐsw ŹmÀn.

Tu répondras : À ton serviteur Jacob ;
il envoie des présents à mon seigneur
Esau, et voici qu’il vient derrière nous.

20.kaÈ âneteÐlato tÄ prÿtú kaÈ tÄ deu-

tèrú kaÈ tÄ trÐtú kaÈ pŘsi toØc propo-

reuomènoic æpÐsw tÀn poimnÐwn toÔtwn

lègwn KatĂ tä ûĺma toÜto lalăsate

Hsau ân tÄ eÍreØn ÍmŘc aÎtän

Il donna ensuite ses ordres au premier
serviteur, au second, au troisième et à
tous ceux qui marchaient avec les trou-
peaux, disant : Répondez en ces termes
à Esau, lorsque vous le rencontrerez ;

21.kaÈ âreØte >IdoÌ å paØc sou Iakwb pa-

ragÐnetai æpÐsw ŹmÀn. eÚpen gĹr >ExilĹ-

somai tä prìswpon aÎtoÜ ân toØc dÿroic

toØc proporeuomènoic aÎtoÜ, kaÈ metĂ

toÜto îyomai tä prìswpon aÎtoÜ; Òswc

gĂr prosdèxetai tä prìswpìn mou.

Dites : Voici ton serviteur Jacob qui
vient derrière nous. Car, se dit-il, je
l’apaiserai par les présents qui vont au-
devant de lui, et, après cela, je le verrai
face à face, et il m’accueillera favora-
blement.

22. kaÈ pareporeÔonto tĂ dÀra katĂ

prìswpon aÎtoÜ, aÎtäc dà âkoimăjh tŸn

nÔkta âkeÐnhn ân tň parembolň.

Les présents partirent en avant et
s’éloignèrent de lui ; et cette nuit-là il
coucha dans le camp.
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23.>AnastĂc dà tŸn nÔkta âkeÐnhn êlaben

tĂc dÔo gunaØkac kaÈ tĂc dÔo paidÐskac

kaÈ tĂ éndeka paidÐa aÎtoÜ kaÈ dièbh tŸn

diĹbasin toÜ Iabok;

Et, s’étant levé pendant la nuit, il prit
les deux femmes, les deux servantes et
les onze garçons ; puis, il traversa le
gué de Jaboch :

24. kaÈ êlaben aÎtoÌc kaÈ dièbh tän

qeimĹrroun kaÈ diebÐbasen pĹnta tĂ aÎ-

toÜ.

Il les prit, puis il traversa le fleuve,
et tout ce qui lui appartenait traversa
aussi.

25. ÍpeleÐfjh dà Iakwb mìnoc, kaÈ âpĹ-

laien Łnjrwpoc met aÎtoÜ éwc prwÐ.

Jacob resta seul ; alors un homme lutta
contre lui jusqu’au matin,

26.eÚden dà íti oÎ dÔnatai präc aÎtìn, kaÈ

ąyato toÜ plĹtouc toÜ mhroÜ aÎtoÜ, kaÈ

ânĹrkhsen tä plĹtoc toÜ mhroÜ Iakwb

ân tÄ palaÐein aÎtän met aÎtoÜ.

Et, voyant qu’il ne pouvait l’emporter,
il toucha le gras de la cuisse de Jacob,
qui s’engourdit dans la lutte.

27.kaÈ eÚpen aÎtÄ >Apìsteilìn me; Ćnèbh

gĂr å îrjroc. å dà eÚpen OÎ mă se Ćpos-

teÐlw, âĂn mă me eÎlogăsùc.

L’ange lui dit : Laisse-moi partir, car
l’aurore s’est levée ; il répondit : Je ne
te laisserai point partir que tu ne m’aies
béni.

28.eÚpen dà aÎtÄ TÐ tä înomĹ soÔ âstin?

å dà eÚpen Iakwb.

L’ange repartit : Quel est ton nom ? il
répondit Jacob.

29. eÚpen dà aÎtÄ OÎ klhjăsetai êti tä

înomĹ sou Iakwb, ĆllĂ Israhl êstai tä

înomĹ sou, íti ânÐsqusac metĂ jeoÜ kaÈ

metĂ Ćnjrÿpwn dunatìc.

Tu ne te nommeras plus Jacob, reprit
l’ange, Israël sera ton nom : parce que
tu as été fort contre Dieu, et que tu se-
ras fort contre les hommes.

30. Žrÿthsen dà Iakwb kaÈ eÚpen >AnĹg-

geilìn moi tä înomĹ sou. kaÈ eÚpen VIna tÐ

toÜto ârwtŤc tä înomĹ mou? kaÈ hÎlìgh-

sen aÎtän âkeØ.

Jacob lui fit cette question : Apprends-
moi ton nom. Pourquoi, répondit-il,
me demandes-tu mon nom ? et sur le
lieu même il le bénit.

31.kaÈ âkĹlesen Iakwb tä înoma toÜ tì-

pou âkeÐnou EÚdoc jeoÜ; eÚdon gĂr jeän

prìswpon präc prìswpon, kaÈ âsÿjh

mou Ź yuqă.

Jacob nomma cet endroit Vision de
Dieu ; car, dit-il, j’ai vu Dieu face à
face, et la vie m’a été conservée.
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32. Ćnèteilen dà aÎtÄ å ąlioc, ŹnÐka

parĺljen tä EÚdoc toÜ jeoÜ; aÎtäc dà

âpèskazen tÄ mhrÄ aÎtoÜ.

La vision de Dieu s’étant évanouie, le
soleil se leva sur lui, et Jacob boitait de
la cuisse.

33. éneken toÔtou oÎ mŸ fĹgwsin oÉ uÉoÈ

Israhl tä neÜron, ç ânĹrkhsen, í âstin

âpÈ toÜ plĹtouc toÜ mhroÜ, éwc tĺc Źmè-

rac taÔthc, íti ąyato toÜ plĹtouc toÜ

mhroÜ Iakwb toÜ neÔrou kaÈ ânĹrkhsen.

À cause de cela les fils d’Israël, aujour-
d’hui encore, ne mangent point le nerf
du gras de la cuisse qui fut engourdi,
parce que le gras de la cuisse de Jacob
fut touché et que le nerf s’engourdit.
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Chapitre 33

1. >Anablèyac dà Iakwb eÚden kaÈ ÊdoÌ

Hsau å Ćdelfäc aÎtoÜ ârqìmenoc kaÈ te-

trakìsioi Łndrec met aÎtoÜ. kaÈ âpidieØ-

len Iakwb tĂ paidÐa âpÈ Leian kaÈ Raqhl

kaÈ tĂc dÔo paidÐskac

Bientôt Jacob ayant levé les yeux, vit
son frère Esau arriver avec quatre cents
hommes, et Jacob rangea séparément
les enfants, autour de Lia, de Rachel et
des deux servantes.

2. kaÈ âpoÐhsen tĂc dÔo paidÐskac kaÈ

toÌc uÉoÌc aÎtÀn ân prÿtoic kaÈ Leian

kaÈ tĂ paidÐa aÎtĺc æpÐsw kaÈ Raqhl kaÈ

Iwshf âsqĹtouc.

Il mit en avant les deux servantes et
leurs fils, puis par derrière Lia et ses
enfants, et enfin Rachel avec Joseph.

3. aÎtäc dà proĺljen êmprosjen aÎtÀn

kaÈ prosekÔnhsen âpÈ tŸn gĺn áptĹkic

éwc toÜ âggÐsai toÜ ĆdelfoÜ aÎtoÜ.

Lui-même s’avança devant eux tous,
et se prosterna sept fois jusqu’à terre
avant d’arriver à Esau.

4. kaÈ prosèdramen Hsau eÊc sunĹnthsin

aÎtÄ kaÈ perilabřn aÎtän âfÐlhsen kaÈ

prosèpesen âpÈ tän trĹqhlon aÎtoÜ, kaÈ

êklausan Ćmfìteroi.

Celui-ci accourut à sa rencontre, l’em-
brassa, lui jeta ses bras autour du cou,
et le baisa, et ils pleurèrent tous les
deux.

5. kaÈ Ćnablèyac eÚden tĂc gunaØkac kaÈ

tĂ paidÐa kaÈ eÚpen TÐ taÜtĹ soÐ âstin? å

dà eÚpen TĂ paidÐa, oÙc Žlèhsen å jeäc

tän paØdĹ sou.

Or, Esau ayant levé les yeux, vit les
femmes et les enfants, et il dit : Quoi !
sont-ils à toi? Jacob répondit : Ce sont
les enfants dont Dieu, dans sa miséri-
corde, a gratifié ton serviteur.

6. kaÈ prosăggisan aÉ paidÐskai kaÈ tĂ

tèkna aÎtÀn kaÈ prosekÔnhsan,

Les servantes et leurs enfants s’appro-
chèrent aussi, et ils se prosternèrent.

7. kaÈ prosăggisen Leia kaÈ tĂ tèkna

aÎtĺc kaÈ prosekÔnhsan, kaÈ metĂ taÜta

prosăggisen Raqhl kaÈ Iwshf kaÈ pro-

sekÔnhsan.

Et Lia s’approcha avec ses enfants, et
ils se prosternèrent ; Rachel enfin s’ap-
procha avec Joseph, et ils se proster-
nèrent.
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8. kaÈ eÚpen TÐ taÜtĹ soÐ âstin, pŘsai aÉ

parembolaÈ aÝtai, aÙc Ćpănthka? å dà eÚ-

pen VIna eÕrù å paØc sou qĹrin ânantÐon

sou, kÔrie.

Or, Esau dit : Quoi ! les troupeaux que
j’ai rencontrés sont-ils aussi à toi? Ja-
cob répondit : Je les ai envoyés pour
que ton serviteur trouve grâce devant
toi, seigneur.

9. eÚpen dà Hsau ^Estin moi pollĹ,

Łdelfe; êstw soi tĂ sĹ.

Et son frère dit : J’ai de grandes pos-
sessions, frère, garde tes biens pour toi.

10. eÚpen dà Iakwb EÊ eÕrhka qĹrin

ânantÐon sou, dèxai tĂ dÀra diĂ tÀn

âmÀn qeirÀn; éneken toÔtou eÚdon tä

prìswpìn sou, śc Łn tic Òdoi prìswpon

jeoÜ, kaÈ eÎdokăseic me;

Si j’ai trouvé grâce devant toi, reprit
Jacob, accepte mes présents, car j’ai
vu ta face comme on verrait la face de
Dieu ; tu me feras ce plaisir :

11. labà tĂc eÎlogÐac mou, Čc ćnegkĹ

soi, íti Žlèhsèn me å jeäc kaÈ êstin moi

pĹnta. kaÈ âbiĹsato aÎtìn, kaÈ êlaben.

Prends donc les présents que je t’ai ap-
portés, parce que le Seigneur dans sa
miséricorde m’en a gratifié, et que tout
cela est à moi. Et il usa de contrainte,
et son frère accepta.

12.kaÈ eÚpen >ApĹrantec poreusìmeja âp

eÎjeØan.

Or, Esau dit : Partons, et marchons
droit devant nous.

13.eÚpen dà aÎtÄ <O kÔriìc mou ginÿskei

íti tĂ paidÐa Ąpalÿtera kaÈ tĂ prìbata

kaÈ aÉ bìec loqeÔontai âp âmè; âĂn oÞn

katadiÿxw aÎtoÌc Źmèran mÐan, Ćpoja-

noÜntai pĹnta tĂ ktănh.

Jacob lui répondit : Mon seigneur sait
que les enfants sont délicats, que des
brebis et des vaches pleines m’accom-
pagnent ; si donc je les presse un seul
jour, tout mon bétail mourra.

14. proeljètw å kÔriìc mou êmprosjen

toÜ paidìc, âgř dà ânisqÔsw ân tň ådÄ

katĂ sqolŸn tĺc poreÔsewc tĺc ânantÐon

mou kaÈ katĂ pìda tÀn paidarÐwn éwc toÜ

me âljeØn präc tän kÔriìn mou eÊc Shir.

Que mon seigneur précède son ser-
viteur, et de mon côté je me hâterai
en chemin, selon les forces de ce qui
marche devant moi, et selon le pas des
enfants, jusqu’à ce que j’aie rejoint
mon seigneur en Séir.

15. eÚpen dà Hsau KataleÐyw metĂ soÜ

Ćpä toÜ laoÜ toÜ met âmoÜ. å dà eÚ-

pen VIna tÐ toÜto? Ékanän íti eÝron qĹrin

ânantÐon sou, kÔrie.

Et son frère reprit : Je laisserai avec
toi une partie des gens qui m’accom-
pagnent. Il répondit : Pourquoi cela? il
me suffit d’avoir trouvé grâce devant
toi, seigneur.
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16. Ćpèstreyen dà Hsau ân tň Źmèrø

âkeÐnù eÊc tŸn ådän aÎtoÜ eÊc Shir.

Et ce jour-là même Esau reprit, pour
retourner à Séir, le chemin par lequel
il était venu.

17. KaÈ Iakwb ĆpaÐrei eÊc SkhnĹc; kaÈ

âpoÐhsen áautÄ âkeØ oÊkÐac kaÈ toØc ktă-

nesin aÎtoÜ âpoÐhsen skhnĹc; diĂ toÜto

âkĹlesen tä înoma toÜ tìpou âkeÐnou

SkhnaÐ.

De son côté Jacob s’en alla dresser ses
tentes ; il éleva là pour lui des tentes,
et pour ses troupeaux des abris ; c’est
pourquoi il nomma ce lieu les Taber-
nacles.

18.kaÈ łljen Iakwb eÊc Salhm pìlin Si-

kimwn, ą âstin ân gň Qanaan, íte łljen

âk tĺc MesopotamÐac SurÐac, kaÈ pare-

nèbalen katĂ prìswpon tĺc pìlewc.

De là, Jacob passa à Salem, ville des
Sécimes qui est en la terre de Cha-
naan, où il était rentré en revenant de
la Mésopotamie Syrienne, et il campa
en face de la ville.

19. kaÈ âktăsato tŸn merÐda toÜ ĆgroÜ,

oÝ êsthsen âkeØ tŸn skhnŸn aÎtoÜ, parĂ

Emmwr paträc Suqem ákatän ĆmnÀn

Il acheta d’Emmor, père de Sichem,
au prix de cent agneaux, la portion du
champ où il avait dressé ses tentes.

20. kaÈ êsthsen âkeØ jusiastărion kaÈ

âpekalèsato tän jeän Israhl.

Il y éleva un autel, et il invoqua le Dieu
d’Israël.
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Chapitre 34

1. >Exĺljen dà Dina Ź jugĹthr Leiac, čn

êteken tÄ Iakwb, katamajeØn tĂc juga-

tèrac tÀn âgqwrÐwn.

Or, Dina, fille de Lia et de Jacob, sortit
pour voir les filles du voisinage.

2. kaÈ eÚden aÎtŸn Suqem å uÉäc Emmwr

å QorraØoc å Łrqwn tĺc gĺc kaÈ labřn

aÎtŸn âkoimăjh met aÎtĺc kaÈ âtapeÐnw-

sen aÎtăn.

Et Sichem, fils d’Emmor, Évéen, chef
de cette terre, la vit, et l’ayant prise, il
dormit avec elle et la déshonora.

3.kaÈ prosèsqen tň yuqň Dinac tĺc ju-

gaträc Iakwb kaÈ ŽgĹphsen tŸn parjè-

non kaÈ âlĹlhsen katĂ tŸn diĹnoian tĺc

parjènou aÎtň.

Il s’attacha de toute son âme à Dina,
fille de Jacob ; il aima la jeune fille, et
lui parla selon sa pensée.

4. eÚpen dà Suqem präc Emmwr tän pa-

tèra aÎtoÜ lègwn Labè moi tŸn paidÐs-

khn taÔthn eÊc gunaØka.

Sichem parla aussi à son père Emmor,
disant : Donne-moi pour femme cette
jeune fille.

5. Iakwb dà ćkousen íti âmÐanen å uÉäc

Emmwr Dinan tŸn jugatèra aÎtoÜ; oÉ dà

uÉoÈ aÎtoÜ łsan metĂ tÀn kthnÀn aÎtoÜ

ân tÄ pedÐú, paresiÿphsen dà Iakwb éwc

toÜ âljeØn aÎtoÔc.

Jacob apprit que le fils d’Emmor avait
déshonoré Dina, sa fille. Ses fils étaient
alors dans la plaine avec ses grands
troupeaux, et Jacob garda le silence
jusqu’à ce qu’ils fussent revenus,

6.âxĺljen dà Emmwr å patŸr Suqem präc

Iakwb lalĺsai aÎtÄ.

Cependant, Emmor, père de Sichem,
sortit et vint trouver Jacob afin de lui
parIer.
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7. oÉ dà uÉoÈ Iakwb łljon âk toÜ pedÐou;

śc dà ćkousan, katenÔqjhsan oÉ Łndrec,

kaÈ luphrän łn aÎtoØc sfìdra íti Łsqh-

mon âpoÐhsen ân Israhl koimhjeÈc metĂ

tĺc jugaträc Iakwb, kaÈ oÎq oÕtwc ês-

tai.

Et les, fils de Jacob, revinrent des
champs ; lorsqu’ils eurent tout appris,
les hommes furent saisis de douleur ;
leur affliction fut grande, parce que Si-
chem avait porté la honte en Israël, en
dormant avec la fille de Jacob. Et ils
dirent : Il n’en sera pas ainsi.

8.kaÈ âlĹlhsen Emmwr aÎtoØc lègwn Su-

qem å uÉìc mou proeÐlato tň yuqň tŸn

jugatèra ÍmÀn; dìte oÞn aÎtŸn aÎtÄ gu-

naØka.

Emmor, de son côté, leur parla en ces
termes : Sichem, mon fils, a préféré
en son cœur votre fille ; donnez-la-lui
donc pour femme.

9. âpigambreÔsasje ŹmØn; tĂc jugatèrac

ÍmÀn dìte ŹmØn kaÈ tĂc jugatèrac ŹmÀn

lĹbete toØc uÉoØc ÍmÀn.

Contractez des mariages avec nous,
donnez -nous vos filles, prenez nos
filles pour vos fils,

10.kaÈ ân ŹmØn katoikeØte, kaÈ Ź gĺ ÊdoÌ

plateØa ânantÐon ÍmÀn; katoikeØte kaÈ

âmporeÔesje âp aÎtĺc kaÈ âgktăsasje

ân aÎtň.

Et habitez, parmi nous ; voici de-
vant vous une vaste terre ; habitez-
la, parcourez-la, et possédez-en votre
part.

11.eÚpen dà Suqem präc tän patèra aÎtĺc

kaÈ präc toÌc ĆdelfoÌc aÎtĺc EÕroimi

qĹrin ânantÐon ÍmÀn, kaÈ ç âĂn eÒphte,

dÿsomen.

Sichem, lui aussi, dit au père de Dina
et à ses frères : Puissé-je trouver grâce
devant vous, et ce que vous direz, nous
le donnerons.

12. plhjÔnate tŸn fernŸn sfìdra, kaÈ

dÿsw, kajìti Ńn eÒphtè moi, kaÈ dÿsetè

moi tŸn paØda taÔthn eÊc gunaØka.

Élevez sa dot à une somme immense,
et je donnerai ce que vous direz ;
donnez-moi pour femme cette jeune
fille.

13.ĆpekrÐjhsan dà oÉ uÉoÈ Iakwb tÄ Su-

qem kaÈ Emmwr tÄ patrÈ aÎtoÜ metĂ dì-

lou kaÈ âlĹlhsan aÎtoØc, íti âmÐanan Di-

nan tŸn ĆdelfŸn aÎtÀn,

Et les fils de Jacob répondirent à Si-
chem et à son père : Emmor, avec ar-
tifice ; ils leur parlèrent ainsi parce
qu’ils avaient déshonoré leur sœur
Dina.
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14.kaÈ eÚpan aÎtoØc Sumewn kaÈ Leui oÉ

ĆdelfoÈ Dinac uÉoÈ dà Leiac OÎ dunhsì-

meja poiĺsai tä ûĺma toÜto, doÜnai tŸn

ĆdelfŸn ŹmÀn Ćnjrÿpú, çc êqei Ćkro-

bustÐan; êstin gĂr îneidoc ŹmØn.

Siméon et Lévi, frères de Dina, leur
dirent : Nous ne pouvons pas accom-
plir ce que vous demandez, ni donner
notre sœur à un homme des vôtres qui
n’est pas circoncis : car c’est pour nous
un opprobre.

15.ân toÔtú åmoiwjhsìmeja ÍmØn kaÈ ka-

toikăsomen ân ÍmØn, âĂn gènhsje śc ŹmeØc

kaÈ ÍmeØc ân tÄ peritmhjĺnai ÍmÀn pŘn

Ćrsenikìn,

À cette seule condition nous ne ferons,
qu’un avec vous et nous demeurerons,
parmi vous : devenez comme nous, et
que chez vous tout mâle soit circoncis.

16.kaÈ dÿsomen tĂc jugatèrac ŹmÀn ÍmØn

kaÈ Ćpä tÀn jugatèrwn ÍmÀn lhmyìmeja

ŹmØn gunaØkac kaÈ oÊkăsomen par ÍmØn kaÈ

âsìmeja śc gènoc én.

Nous vous donnerons alors nos filles,
et nous prendrons nos femmes parmi
vos filles ; nous demeurerons parmi
vous, et nous serons comme une seule
race.

17. âĂn dà mŸ eÊsakoÔshte ŹmÀn toÜ

peritèmnesjai, labìntec tĂc jugatèrac

ŹmÀn Ćpeleusìmeja.

Mais, si vous refusez de vous circon-
cire, nous reprenons notre fille et nous
nous éloignerons.

18.kaÈ ćresan oÉ lìgoi ânantÐon Emmwr

kaÈ ânantÐon Suqem toÜ uÉoÜ Emmwr.

Ces paroles furent agréables à Émmor
et à Sichem, fils d’Emmor.

19. kaÈ oÎk âqrìnisen å neanÐskoc toÜ

poiĺsai tä ûĺma toÜto; ânèkeito gĂr tň

jugatrÈ Iakwb; aÎtäc dà łn ândoxìtatoc

pĹntwn tÀn ân tÄ oÒkú toÜ paträc aÎ-

toÜ.

Et le jeune homme ne tarda pas à s’y
conformer, car il s’était attaché à la
fille de jacob, et il était le plus glori-
fié de tous, en la maison de son père.

20.łljen dà Emmwr kaÈ Suqem å uÉäc aÎ-

toÜ präc tŸn pÔlhn tĺc pìlewc aÎtÀn

kaÈ âlĹlhsan präc toÌc Łndrac tĺc pì-

lewc aÎtÀn lègontec

Emmor et son fils allèrent donc devant
la porte de leur ville, et ils parlèrent en
ces termes aux hommes de la cité :

21.OÉ Łnjrwpoi oÝtoi eÊrhnikoÐ eÊsin mej

ŹmÀn; oÊkeÐtwsan âpÈ tĺc gĺc kaÈ âmpo-

reuèsjwsan aÎtăn, Ź dà gĺ ÊdoÌ pla-

teØa ânantÐon aÎtÀn. tĂc jugatèrac aÎ-

tÀn lhmyìmeja ŹmØn gunaØkac kaÈ tĂc ju-

gatèrac ŹmÀn dÿsomen aÎtoØc.

Ces hommes sont pacifiques ; qu’ils
habitent notre contrée, et qu’ils la par-
courent ; voici, devant eux un vaste
pays. Nous prendrons pour femmes
leurs filles , et nous leur donnerons les
nôtres.
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22. mìnon ân toÔtú åmoiwjăsontai ŹmØn

oÉ Łnjrwpoi toÜ katoikeØn mej ŹmÀn

źste eÚnai laän éna, ân tÄ peritèmnes-

jai ŹmÀn pŘn Ćrsenikìn, kajĂ kaÈ aÎtoÈ

peritètmhntai.

Ces hommes demeureront avec nous,
et ne feront avec nous qu’un seul
peuple, à la condition que tout mâle
parmi, nous soit circoncis comme il se
sont eux-mêmes

23.kaÈ tĂ ktănh aÎtÀn kaÈ tĂ ÍpĹrqonta

aÎtÀn kaÈ tĂ tetrĹpoda oÎq ŹmÀn êstai?

mìnon ân toÔtú åmoiwjÀmen aÎtoØc, kaÈ

oÊkăsousin mej ŹmÀn.

De la sorte leurs menus troupeaux
et leur bétail, et tous leurs, biens ne
seront-ils pas à nous? Rendons, nous,
semblables à eux en ce point seule-
ment, et ils demeureront avec nous.

24.kaÈ eÊsăkousan Emmwr kaÈ Suqem toÜ

uÉoÜ aÎtoÜ pĹntec oÉ âkporeuìmenoi tŸn

pÔlhn tĺc pìlewc aÎtÀn kaÈ perietè-

monto tŸn sĹrka tĺc ĆkrobustÐac aÎ-

tÀn, pŘc Łrshn.

Tous ceux qui étaient venus devant la
porte de la ville obéirent à Emmor et à
Sichem son, fils, et ils circoncirent tous
les mâles parmi eux.

25.âgèneto dà ân tň Źmèrø tň trÐtù, íte

łsan ân tÄ pìnú, êlabon oÉ dÔo uÉoÈ

Iakwb Sumewn kaÈ Leui oÉ ĆdelfoÈ Dinac

ékastoc tŸn mĹqairan aÎtoÜ kaÈ eÊsĺl-

jon eÊc tŸn pìlin ĆsfalÀc kaÈ Ćpèktei-

nan pŘn Ćrsenikìn;

Or, le troisième jour, pendant que tous
étaient en proie à la souffrance, les
deux fils de jacob, Siméon et Lévi,
prirent chacun leur glaive ; et ils en-
trèrent dans la ville sans danger, et ils
tuèrent tous les mâles,

26.tìn te Emmwr kaÈ Suqem tän uÉän aÎ-

toÜ Ćpèkteinan ân stìmati maqaÐrac kaÈ

êlabon tŸn Dinan âk toÜ oÒkou toÜ Su-

qem kaÈ âxĺljon.

ils passèrent Emmor et son fils Sichem
au fil de l’épée, prirent Dina dans Ia
maison de Sichem et sortirent.

27. oÉ dà uÉoÈ Iakwb eÊsĺljon âpÈ toÌc

traumatÐac kaÈ diărpasan tŸn pìlin, ân

ŋ âmÐanan Dinan tŸn ĆdelfŸn aÎtÀn,

Les fils de Jacob survinrent au milieu
du carnage et il mènent la ville dans la-
quelle leur sœur Dina avait été désho-
norée.

28.kaÈ tĂ prìbata aÎtÀn kaÈ toÌc bìac

aÎtÀn kaÈ toÌc înouc aÎtÀn, ísa te łn

ân tň pìlei kaÈ ísa łn ân tÄ pedÐú, êla-

bon.

Ils s’emparèrent des brebis, et des
bœufs, et des ânes, tant dans la ville
qu’aux champs.
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29. kaÈ pĹnta tĂ sÿmata aÎtÀn kaÈ pŘ-

san tŸn ĆposkeuŸn aÎtÀn kaÈ tĂc gunaØ-

kac aÎtÀn đqmalÿteusan, kaÈ diărpasan

ísa te łn ân tň pìlei kaÈ ísa łn ân taØc

oÊkÐaic.

Ils prirent ensuite tous les corps vi-
vants et tous les vêtements, firent cap-
tives les femmes, et pillèrent tout ce
qu’il y avait dans la ville et dans les
habitations.

30. eÚpen dà Iakwb Sumewn kaÈ Leui Mi-

shtìn me pepoiăkate źste ponhrìn me eÚ-

nai pŘsin toØc katoikoÜsin tŸn gĺn, ên te

toØc QananaÐoic kaÈ toØc FerezaÐoic; âgř

dà æligostìc eÊmi ân ĆrijmÄ, kaÈ suna-

qjèntec âp âmà sugkìyousÐn me, kaÈ âk-

tribăsomai âgř kaÈ å oÚkìc mou.

Mais Jacob dit à Siméon et à Lévi :
Vous m’avez rendu odieux, je vais être
en abomination à tous les habitants de
la contrée, aux Chananéens et aux Phé-
rézéens. Et comme je suis le moindre
en nombre, ils se réuniront contre moi
et me massacreront ; je serai anéanti
moi et ma maison.

31.oÉ dà eÚpan >All śseÈ pìrnù qrăswn-

tai tň Ćdelfň ŹmÀn?

Mais ils lui répondirent : Fallait-il donc
qu’ils abusassent de notre sœur comme
d’une prostituée?
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Chapitre 35

1.EÚpen dà å jeäc präc Iakwb >AnastĂc

ĆnĹbhji eÊc tän tìpon Baijhl kaÈ oÒkei

âkeØ kaÈ poÐhson âkeØ jusiastărion tÄ

jeÄ tÄ æfjènti soi ân tÄ ĆpodidrĹs-

kein se Ćpä prosÿpou Hsau toÜ Ćdel-

foÜ sou.

Dieu dit ensuite à Jacob : Lève-toi,
pars pour Béthel, établis là ta demeure
et élève en ce lieu un autel au Dieu qui
t’y est apparu, lorsque tu fuyais Esau
ton frère.

2. eÚpen dà Iakwb tÄ oÒkú aÎtoÜ kaÈ pŘ-

sin toØc met aÎtoÜ ^Arate toÌc jeoÌc

toÌc ĆllotrÐouc toÌc mej ÍmÀn âk mèsou

ÍmÀn kaÈ kajarÐsasje kaÈ ĆllĹxate tĂc

stolĂc ÍmÀn,

Jacob alors dit aux siens et à tous ceux
qui étaient avec lui : Faites disparaître
du milieu de vous les dieux étran-
ger qui s’y trouvent ; purifiez-vous et
changez de vêtement.

3. kaÈ ĆnastĹntec ĆnabÀmen eÊc Baijhl

kaÈ poiăswmen âkeØ jusiastărion tÄ jeÄ

tÄ âpakoÔsantÐ moi ân Źmèrø jlÐyewc, çc

łn met âmoÜ kaÈ dièswsèn me ân tň ådÄ,

ŋ âporeÔjhn.

Puis, levons-nous, allons à Béthel ;
nous y bâtirons un autel Dieu qui m’a
exaucé en un jour d’affliction, à celui
qui fut avec moi, et qui m’a sauvé dans
la voie où je marchais.

4.kaÈ êdwkan tÄ Iakwb toÌc jeoÌc toÌc

ĆllotrÐouc, oË łsan ân taØc qersÈn aÎ-

tÀn, kaÈ tĂ ânÿtia tĂ ân toØc šsÈn aÎtÀn,

kaÈ katèkruyen aÎtĂ Iakwb Ípä tŸn te-

rèminjon tŸn ân Sikimoic kaÈ Ćpÿlesen

aÎtĂ éwc tĺc sămeron Źmèrac.

Ils mènent donc à Jacob les dieux
étrangers qui étaient entre leurs mains,
ainsi que les pendants d’oreilles. Jacob
les enfouit sous le térébinthe des Sé-
cimes, et on ne les a jamais retrouvés
jusqu’à ce jour.

5. kaÈ âxĺren Israhl âk Sikimwn, kaÈ

âgèneto fìboc jeoÜ âpÈ tĂc pìleic tĂc

kÔklú aÎtÀn, kaÈ oÎ katedÐwxan æpÐsw

tÀn uÉÀn Israhl.

Israël décampa de la terre des Sécimes,
et une terreur causée par Dieu tomba
sur toutes les villes des alentours, en
sorte que les fils de Jacob ne furent
point poursuivis.
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6. łljen dà Iakwb eÊc Louza, ą âstin ân

gň Qanaan, ą âstin Baijhl, aÎtäc kaÈ

pŘc å laìc, çc łn met aÎtoÜ.

Et Jacob ainsi que tout le peuple qui
étais avec lui arrivèrent à Luza, la
même que Béthel, en la terre de Cha-
naan.

7.kaÈ űkodìmhsen âkeØ jusiastărion kaÈ

âkĹlesen tä înoma toÜ tìpou Baijhl;

âkeØ gĂr âpefĹnh aÎtÄ å jeäc ân tÄ Ćpo-

didrĹskein aÎtän Ćpä prosÿpou Hsau

toÜ ĆdelfoÜ aÎtoÜ.

Il y bâtit un autel, et il donna à ce lieu
le nom de Béthel, parce que c’est là
que le Seigneur lui était paru, quand il
fuyait Esau son frère.

8.Ćpèjanen dà Debbwra Ź trofäc Rebek-

kac katÿteron Baijhl Ípä tŸn bĹlanon,

kaÈ âkĹlesen Iakwb tä înoma aÎtĺc BĹ-

lanoc pènjouc.

Cependant Déborra, la nourrice de Ra-
chel, mourut, et elle fut ensevelie sous
un chêne au-dessous de Béthel, et Ja-
cob nomma l’arbre Chêne de deuil.

9. ^Wfjh dà å jeäc Iakwb êti ân Louza,

íte paregèneto âk MesopotamÐac tĺc

SurÐac, kaÈ hÎlìghsen aÎtän å jeìc.

Or, Dieu apparut encore à Jacob en
Luza, à son retour de la Mésopotamie
Syrienne, et Dieu le bénit,

10.kaÈ eÚpen aÎtÄ å jeìc Tä înomĹ sou

Iakwb; oÎ klhjăsetai êti Iakwb, Ćll Is-

rahl êstai tä înomĹ sou.

Et lui dit: Tu ne t’appelleras plus Ja-
cob, mais ton nom sera Israël. Et il
s’appela Israël.

11. eÚpen dà aÎtÄ å jeìc >Egř å jeìc

sou; aÎxĹnou kaÈ plhjÔnou; êjnh kaÈ su-

nagwgaÈ âjnÀn êsontai âk soÜ, kaÈ ba-

sileØc âk tĺc æsfÔoc sou âxeleÔsontai.

Dieu lui dit : Je suis ton Dieu : crois et
multiplie ; des nations et des réunions
de nations proviendront de toi, et des
rois sortiront de tes reins.

12. kaÈ tŸn gĺn, čn dèdwka Abraam kaÈ

Isaak, soÈ dèdwka aÎtăn; soÈ êstai, kaÈ

tÄ spèrmatÐ sou metĂ sà dÿsw tŸn gĺn

taÔthn.

La terre que j’ai donnée à Abraham et
Isaac, je te la donne ; elle sera à toi,
et après toi je donnerai cette terre à ta
race.

13.Ćnèbh dà å jeäc Ćp aÎtoÜ âk toÜ tì-

pou, oÝ âlĹlhsen met aÎtoÜ.

Après quoi, Dieu s’éloigna de lui et du
lieu où il avait parlé.

14. kaÈ êsthsen Iakwb stălhn ân tÄ

tìpú, Å âlĹlhsen met aÎtoÜ, stălhn li-

jÐnhn, kaÈ êspeisen âp aÎtŸn spondŸn kaÈ

âpèqeen âp aÎtŸn êlaion.

Aussitôt, Jacob, au lieu même où Din
lui avait parlé, dressa une colonie de
pierre sur laquelle il répandit des liba-
tions et versa de l’huile.
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15.kaÈ âkĹlesen Iakwb tä înoma toÜ tì-

pou, ân Å âlĹlhsen met aÎtoÜ âkeØ å

jeìc, Baijhl.

Et il nomma Béthel le lieu où Dieu lui
avait parlé.

16. >ApĹrac dà Iakwb âk Baijhl êphxen

tŸn skhnŸn aÎtoÜ âpèkeina toÜ pÔrgou

Gader. âgèneto dà ŹnÐka ćggisen qa-

braja eÊc gĺn âljeØn Efraja, êteken Ra-

qhl kaÈ âdustìkhsen ân tÄ toketÄ.

Ensuite ayant décampé de Béthel, Ja-
cob, dressa ses tentes au delà de la tour
de Gader. Comme il approchait de Ha-
brath pour arriver en Éphratha, Rachel
enfanta, et elle souffrit beaucoup dans
l’enfantement.

17.âgèneto dà ân tÄ sklhrÀc aÎtŸn tÐk-

tein eÚpen aÎtň Ź maØa JĹrsei, kaÈ gĂr

oÝtìc soÐ âstin uÉìc.

Il advint, pendant qu’elle enfantait
ainsi péniblement, que la sage-femme
lui dit : Prends courage, c’est un fils.

18. âgèneto dà ân tÄ Ćfiènai aÎtŸn tŸn

yuqăn – Ćpèjnùsken gĹr – âkĹlesen
tä înoma aÎtoÜ UÉäc ædÔnhc mou; å dà

patŸr âkĹlesen aÎtän Beniamin.

Or, au moment où son âme allait la
quitter, car elle mourut, elle lui donna
le nom de Fils de ma douleur (Bénoni),
mais le père l’appela Benjamin.

19. Ćpèjanen dà Raqhl kaÈ âtĹfh ân tň

ådÄ Efraja [aÕth âstÈn Bhjleem].

Rachel mourut dont et fut ensevelie sur
le chemin de l’hippodrome d’Éphra-
tha, aujourd’hui Bethléem.

20. kaÈ êsthsen Iakwb stălhn âpÈ toÜ

mnhmeÐou aÎtĺc; aÕth âstÈn stălh mnh-

meÐou Raqhl éwc tĺc sămeron Źmèrac.

Et Jacob dressa sur son sépulcre une
colonne qu’on nomme encore aujour-
d’hui : Colonne du sépulcre de Rachel.

22. >Egèneto dà ŹnÐka katĳkhsen Israhl

ân tň gň âkeÐnù, âporeÔjh Roubhn kaÈ

âkoimăjh metĂ Ballac tĺc pallakĺc toÜ

paträc aÎtoÜ; kaÈ ćkousen Israhl, kaÈ

ponhrän âfĹnh ânantÐon aÎtoÜ. \Hsan dà

oÉ uÉoÈ Iakwb dÿdeka.

Or, tandis qu’Israël demeurait en cette
terre, Ruben s’éloigna et dormit avec
Balla, concubine de son père Jacob. Is-
raël apprit le fait et l’eut en abomina-
tion. Or, les fils de Jacob étaient douze.

23. uÉoÈ Leiac; prwtìtokoc Iakwb

Roubhn, Sumewn, Leui, Ioudac, Issa-

qar, Zaboulwn.

Fils de Lia : premier-né de Jacob, Ru-
ben, puis Siméon, Lévi, Issachar et Za-
bulon ;

24.uÉoÈ dà Raqhl; Iwshf kaÈ Beniamin. Fils de Rachel, Joseph et Benjamin

25.uÉoÈ dà Ballac paidÐskhc Raqhl; Dan

kaÈ Nefjali.

Fils de Balla, servante de Rachel, Dati
et Nephthali ;
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26. uÉoÈ dà Zelfac paidÐskhc Leiac; Gad

kaÈ Ashr. oÝtoi uÉoÈ Iakwb, oË âgènonto

aÎtÄ ân MesopotamÐø tĺc SurÐac

Fils de Zelpha, servante de Lia, Gad
et Aser : tels sont les fils de Jacob qui
lui naquirent en la Mésopotamie Sy-
rienne.

27. \Hljen dà Iakwb präc Isaak tän pa-

tèra aÎtoÜ eÊc Mambrh eÊc pìlin toÜ

pedÐou [aÕth âstÈn Qebrwn] ân gň Qa-

naan, oÝ parĳkhsen Abraam kaÈ Isaak.

Jacob alla ensuite en Membré, auprès
d’Isaac son père, dans la ville de la
plaine qui est Hébron, en la terre de
Chanaan, où Abraham et Isaac furent
passagers.

28.âgènonto dà aÉ Źmèrai Isaak, Čc êzh-

sen, êth ákatän ægdoăkonta;

Bientôt les jours que vécut Isaac for-
mèrent cent-quatre-vingts ans.

29.kaÈ âklipřn Ćpèjanen kaÈ prosetèjh

präc tä gènoc aÎtoÜ presbÔteroc kaÈ

plărhc ŹmerÀn, kaÈ êjayan aÎtän Hsau

kaÈ Iakwb oÉ uÉoÈ aÎtoÜ.

Isaac mourut, et il se réunit à son
peuple, âgé et plein de jours ; ses fils
Esau et Jacob l’ensevelirent.
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Chapitre 36

1.AÝtai dà aÉ genèseic Hsau [aÎtìc âstin

Edwm];

Voici les générations d’Esau , le même
qu’Edom.

2. Hsau dà êlaben gunaØkac áautÄ Ćpä

tÀn jugatèrwn tÀn QananaÐwn, tŸn Ada

jugatèra Ailwn toÜ QettaÐou kaÈ tŸn

Elibema jugatèra Ana toÜ uÉoÜ Se-

begwn toÜ EuaÐou

Esau prit ses femmes parmi les filles
des Chananéens. Ada, fille d’Elom,
Hettéen, et Olibema, fille d’Ana, fils de
Sébégon, Évéen ;

3. kaÈ tŸn Basemmaj jugatèra Ismahl

ĆdelfŸn Nabaiwj.

Et Basemath, fille d’Ismaël, sœur de
Nabéoth.

4. êteken dà Ada tÄ Hsau tän Elifac,

kaÈ Basemmaj êteken tän Ragouhl,

Ada lui enfanta Éliphaz, et Basemath,
Raguel.

5. kaÈ Elibema êteken tän Ieouc kaÈ tän

Ieglom kaÈ tän Kore; oÝtoi uÉoÈ Hsau, oË

âgènonto aÎtÄ ân gň Qanaan.

Olibema enfanta Jéhul, Jéglon et Coré ;
tels sont les fils d’Esau qui lui na-
quirent en la terre de Chanaan.

6. êlaben dà Hsau tĂc gunaØkac aÎtoÜ

kaÈ toÌc uÉoÌc kaÈ tĂc jugatèrac kaÈ

pĹnta tĂ sÿmata toÜ oÒkou aÎtoÜ kaÈ

pĹnta tĂ ÍpĹrqonta kaÈ pĹnta tĂ ktănh

kaÈ pĹnta, ísa âktăsato kaÈ ísa per-

iepoiăsato ân gň Qanaan, kaÈ âporeÔjh

âk gĺc Qanaan Ćpä prosÿpou Iakwb toÜ

ĆdelfoÜ aÎtoÜ;

Ensuite Esau prit ses femmes, ses fils,
toutes les personnes de sa maison, et
tout ce qui lui appartenait, et tous ses
bestiaux, et tout ce qu’il avait acquis,
et tout ce qu’il s’était approprié en la
terre de Chanaan. Et Esau sortit de
la terre de Chanaan, s’éloignant de la
face de son frère Jacob.

7.łn gĂr aÎtÀn tĂ ÍpĹrqonta pollĂ toÜ

oÊkeØn Ľma, kaÈ oÎk âdÔnato Ź gĺ tĺc pa-

roikăsewc aÎtÀn fèrein aÎtoÌc Ćpä toÜ

plăjouc tÀn Íparqìntwn aÎtÀn.

Car, leur avoir était trop considérable
pour qu’ils demeurassent ensemble, et
la terre de leur parcours ne pouvait pas
les recevoir tous deux, à cause de la
multitude de leurs possessions.



GENÈSE36 159

8.¿khsen dà Hsau ân tÄ îrei Shir [Hsau

aÎtìc âstin Edwm].

Esau habita donc en la montagne de
Séir ;

9. AÝtai dà aÉ genèseic Hsau paträc

Edwm ân tÄ îrei Shir,

Voici les générations d’Esau, le même
qu’Edom, père des Edomites, en la
montagne de Séir.

10.kaÈ taÜta tĂ ænìmata tÀn uÉÀn Hsau;

Elifac uÉäc Adac gunaikäc Hsau kaÈ

Ragouhl uÉäc Basemmaj gunaikäc Hsau.

Et voici les noms des fils d’Esau : Eli-
phaz, fils d’Ada, femme d’Esau, et Ra-
guel, fils de Basemath, femme d’Esau.

11. âgènonto dà uÉoÈ Elifac; Jaiman,

Wmar, Swfar, Gojom kaÈ Kenez;

Eliphaz eut pour fils : Théman, Omar,
Sophar, Gatham et Cenez.

12.Jamna dà łn pallakŸ Elifac toÜ uÉoÜ

Hsau kaÈ êteken tÄ Elifac tän Amalhk;

oÝtoi uÉoÈ Adac gunaikäc Hsau.

Thamna fut la concubine d’Eliphaz,
fils d’Esau, et elle lui enfanta Anialec :
tels sont les fils d’Ada, femme d’Esau.

13.oÝtoi dà uÉoÈ Ragouhl; Naqoj, Zare,

Some kaÈ Moze; oÝtoi łsan uÉoÈ Basem-

maj gunaikäc Hsau.

Et voici les fils de Raguel : Nachoth,
Zaré, Somé, Mozé : tels sont les fils de
Basemath, femme d’Esau.

14.oÝtoi dà łsan uÉoÈ Elibemac jugaträc

Ana toÜ uÉoÜ Sebegwn, gunaikäc Hsau;

êteken dà tÄ Hsau tän Ieouc kaÈ tän Ie-

glom kaÈ tän Kore. –

Et voici les fils d’Olibema, fille d’Ana,
fils de Sébégon, femme d’Esau : Jéhu,
Jéglon et Coré.

15. oÝtoi Źgemìnec uÉoÈ Hsau; uÉoÈ Eli-

fac prwtotìkou Hsau; Źgemřn Jaiman,

Źgemřn Wmar, Źgemřn Swfar, Źgemřn

Kenez,

Voici les chefs fils d’Esau : fils d’Eli-
phaz, premier-né d’Esau, le chef Thé-
man, le chef Omar, le chef Sophar, le
chef Cenez ;

16.Źgemřn Kore, Źgemřn Gojom, Źgemřn

Amalhk; oÝtoi Źgemìnec Elifac ân gň

IdoumaÐø; oÝtoi uÉoÈ Adac.

Le chef Coré, le chef Gatham, le chef
Amalec ; ces chefs sont nés d’Eliphaz
en la terre d’Idumée ; ce sont les fils
d’Ada, femme d’Esau.

17. kaÈ oÝtoi uÉoÈ Ragouhl uÉoÜ Hsau;

Źgemřn Naqoj, Źgemřn Zare, Źgemřn

Some, Źgemřn Moze; oÝtoi Źgemìnec Ra-

gouhl ân gň Edwm; oÝtoi uÉoÈ Basemmaj

gunaikäc Hsau.

Et voici les fils de Raguel, fils d’Esau :
le chef Nachoth, le chef Zaré, le chef
Somé, le chef Mozé ; ces chefs sont nés
de Raguel en la terre d’Edom ; ce sont
les fils de Basemath, femme d’Esau.
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18. oÝtoi dà uÉoÈ Elibemac gunaikäc

Hsau; Źgemřn Ieouc, Źgemřn Ieglom,

Źgemřn Kore; oÝtoi Źgemìnec Elibemac.

–

Et voici les fils d’Olibema, femme
d’Esau : le chef Jéhu, le chef Jéglon,
le chef Coré ; ces chefs sont nés d’Oli-
bema, femme d’Esau.

19. oÝtoi uÉoÈ Hsau, kaÈ oÝtoi Źgemìnec

aÎtÀn. oÝtoÐ eÊsin uÉoÈ Edwm.

Tels sont les chefs nés d’Esau ; on les
appelle aussi fils d’Edom.

20.OÝtoi dà uÉoÈ Shir toÜ QorraÐou toÜ

katoikoÜntoc tŸn gĺn; Lwtan, Swbal,

Sebegwn, Ana

Voici les fils de Séir, Borréen, habi-
tant la contrée: Lotan, Sobal, Sébégon,
Ana,

21.kaÈ Dhswn kaÈ Asar kaÈ Riswn; oÝtoi

Źgemìnec toÜ QorraÐou toÜ uÉoÜ Shir ân

tň gň Edwm.

Dison, Asar et Rison ; ces chefs des
Horréens sont nés du fils Séir, en la
terre d’Edom.

22.âgènonto dà uÉoÈ Lwtan; Qorri kaÈ Ai-

man; ĆdelfŸ dà Lwtan Jamna.

Et les fils de Lotan furent Horri et Ré-
man ; Thamna fut sœur de Lotan.

23.oÝtoi dà uÉoÈ Swbal; Gwlwn kaÈ Ma-

naqaj kaÈ Gaibhl, Swf kaÈ Wman.

Voici les fils de Sobal : Golani, Mana-
chath, Ébal Sophar et Omar.

24.kaÈ oÝtoi uÉoÈ Sebegwn; Aie kaÈ Wnan;

oÝtìc âstin å Wnac, çc eÝren tän Iamin

ân tň ârămú, íte ênemen tĂ ÍpozÔgia Se-

begwn toÜ paträc aÎtoÜ.

Voici les fils de Sébégon : Aia et Ana ;
c’est cet Ana qui trouva Jamin dans le
désert, comme il paissait les bêtes de
somme de son père.

25. oÝtoi dà uÉoÈ Ana; Dhswn; kaÈ Eli-

bema jugĹthr Ana.

Voici les enfants d’Ana : Dison et Oli-
bema, fille d’Ana.

26.oÝtoi dà uÉoÈ Dhswn; Amada kaÈ As-

ban kaÈ Iejran kaÈ Qarran.

Et voici les fils de Dison : Amada, As-
ban , Ithran et Harran.

27.oÝtoi dà uÉoÈ Asar; Balaan kaÈ Zou-

kam kaÈ Iwukam kaÈ Oukan.

Voici les fils d’Asar : Balaam, Zacaui
et Jucam.

28.oÝtoi dà uÉoÈ Riswn; Wc kaÈ Aram. – Voici les fils de Rison : Rus et Aran.

29. oÝtoi Źgemìnec Qorri; Źgemřn Lw-

tan, Źgemřn Swbal, Źgemřn Sebegwn,

Źgemřn Ana,

Et voici les chefs des Horréens : le chef
Lotan, le chef Sobal, le chef Sébégon,
le chef Ana,
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30. Źgemřn Dhswn, Źgemřn Asar,

Źgemřn Riswn. oÝtoi Źgemìnec Qorri ân

taØc ŹgemonÐaic aÎtÀn ân gň Edwm.

Le chef Dison, le chef Asar, le chef Bi-
son : tels sont les chefs des Horréens
en leurs commandements, dans la terre
d’Edom.

31.KaÈ oÝtoi oÉ basileØc oÉ basileÔsan-

tec ân Edwm prä toÜ basileÜsai basilèa

ân Israhl.

Et voici les rois qui ont régné en Edoth,
avant qu’un roi régnât en Israël :

32.kaÈ âbasÐleusen ân Edwm Balak uÉäc

toÜ Bewr, kaÈ înoma tň pìlei aÎtoÜ Den-

naba.

En Edom régna Balac, fils de Béor ; le
nom de sa ville est Dennaba.

33.Ćpèjanen dà Balak, kaÈ âbasÐleusen

Ćnt aÎtoÜ Iwbab uÉäc Zara âk Bosorrac.

Balac mourut, et à sa place régna Jo-
bab, fils de Zara de Bosra.

34. Ćpèjanen dà Iwbab, kaÈ âbasÐleusen

Ćnt aÎtoÜ Asom âk tĺc gĺc Jaimanwn.

Jobab mourut, et à sa place régna
Asom, de la terre de Théman.

35. Ćpèjanen dà Asom, kaÈ âbasÐleusen

Ćnt aÎtoÜ Adad uÉäc Barad å âkkìyac

Madiam ân tÄ pedÐú Mwab, kaÈ înoma tň

pìlei aÎtoÜ Gejjaim.

Asom mourut, et à sa place régna
Adad, fils de Barad ; qui battit Madian
dans la plaine de Moab ; le nom de sa
ville est Gethaïm.

36. Ćpèjanen dà Adad, kaÈ âbasÐleusen

Ćnt aÎtoÜ Samala âk Masekkac.

Adad mourut, et à sa place régna Sa-
mada de Massecca.

37.Ćpèjanen dà Samala, kaÈ âbasÐleusen

Ćnt aÎtoÜ Saoul âk Rowbwj tĺc parĂ

potamìn.

Samada mourut, et à sa place régna
Saül de Rooboth, celle qui est auprès
du fleuve.

38.Ćpèjanen dà Saoul, kaÈ âbasÐleusen

Ćnt aÎtoÜ Balaennwn uÉäc Aqobwr.

Saül mourut, et à sa place régna Balla-
nan, fils d’Achobor.

39. Ćpèjanen dà Balaennwn uÉäc

Aqobwr, kaÈ âbasÐleusen Ćnt aÎtoÜ

Arad uÉäc Barad, kaÈ înoma tň pìlei

aÎtoÜ Fogwr, înoma dà tň gunaikÈ

aÎtoÜ Maitebehl jugĹthr Matraij uÉoÜ

Maizoob.

Ballanan mourut, et à sa place régna
Arad, fils de Barad ; le nom de sa ville
est Phogor, et il eut pour femme Méec-
tabel, fille de Matraith, fils de Mézaab.
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40. TaÜta tĂ ænìmata tÀn Źgemìnwn

Hsau ân taØc fulaØc aÎtÀn katĂ tìpon

aÎtÀn, ân taØc qÿraic aÎtÀn kaÈ ân toØc

êjnesin aÎtÀn; Źgemřn Jamna, Źgemřn

Gwla, Źgemřn Iejer,

Voici les noms des chefs nés d’Esau,
en leurs tribus, leurs villes, leurs
contrées, leurs nations : le chef Tha-
nina, le chef Gola, le chef Jether,

41. Źgemřn Elibemac, Źgemřn Hlac,

Źgemřn Finwn,

Le chef Olibema, le chef Ela, le chef
Phinon,

42. Źgemřn Kenez, Źgemřn Jaiman,

Źgemřn Mazar,

Le chef Cenez, le chef Théaian, le chef
Mazar,

43. Źgemřn Megedihl, Źgemřn Zaf-

wim. oÝtoi Źgemìnec Edwm ân taØc

katúkodomhmènaic ân tň gň tĺc ktăsewc

aÎtÀn. OÝtoc Hsau patŸr Edwm.

Le chef Maudiel, le chef Zaphoïn : tels
furent les chefs d’Edom, lorsqu’ils de-
meurèrent en la terre qu’ils avaient ac-
quise ; et leur père fut Esau ou Edom.
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Chapitre 37

1. Katĳkei dà Iakwb ân tň gň, oÝ

parĳkhsen å patŸr aÎtoÜ, ân gň Qa-

naan.

Cependant, Jacob demeurait dans la
terre où son père avait été passager, la
terre de Chanaan.

2. aÝtai dà aÉ genèseic Iakwb; Iwshf

dèka áptĂ âtÀn łn poimaÐnwn metĂ tÀn

ĆdelfÀn aÎtoÜ tĂ prìbata żn nèoc, metĂ

tÀn uÉÀn Ballac kaÈ metĂ tÀn uÉÀn Zel-

fac tÀn gunaikÀn toÜ paträc aÎtoÜ;

katănegken dà Iwshf yìgon ponhrän

präc Israhl tän patèra aÎtÀn.

Voici les générations de Jacob. Joseph
avait dix-sept ans, et il paissait, avec
ses frères, les brebis de son père ; il
était le plus jeune, et il paissait les bre-
bis avec les fils de Balla, et avec les fils
de Zelpha, femmes de son père ; et ils
portèrent contre Joseph à leur père une
méchante accusation.

3. Iakwb dà ŽgĹpa tän Iwshf parĂ pĹn-

tac toÌc uÉoÌc aÎtoÜ, íti uÉäc gărouc łn

aÎtÄ; âpoÐhsen dà aÎtÄ qitÀna poikÐlon.

Jacob aimait Joseph plus qu’aucun de
ses fils, parce qu’il était le fils de sa
vieillesse ; et il lui fut faire une tunique
bigarrée.

4. Êdìntec dà oÉ ĆdelfoÈ aÎtoÜ íti aÎtän

å patŸr fileØ âk pĹntwn tÀn uÉÀn aÎtoÜ,

âmÐshsan aÎtän kaÈ oÎk âdÔnanto laleØn

aÎtÄ oÎdàn eÊrhnikìn.

Ses frères, ayant vu que son père
l’aimait plus qu’aucun de ses fils, le
haïrent ; et ils ne pouvaient plus lui dire
une seule parole de paix.

5. >EnupniasjeÈc dà Iwshf ânÔpnion

Ćpăggeilen aÎtä toØc ĆdelfoØc aÎtoÜ

Or, Joseph, ayant eu un songe, le rap-
porta à ses frères.

6. kaÈ eÚpen aÎtoØc >AkoÔsate toÜ

ânupnÐou toÔtou, oÝ ânupniĹsjhn;

Il leur dit : Écoutez le songe que j’ai
eu.

7.¿mhn ŹmŘc desmeÔein drĹgmata ân mèsú

tÄ pedÐú, kaÈ Ćnèsth tä âmän drĹgma kaÈ

šrjÿjh, peristrafènta dà tĂ drĹgmata

ÍmÀn prosekÔnhsan tä âmän drĹgma.

Il me semblait que vous faisiez des
gerbes au milieu du champ : ma gerbe
se tenait debout et restait droite, et vos
gerbes entourant la mienne se proster-
naient devant elle.
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8. eÚpan dà aÎtÄ oÉ ĆdelfoÐ MŸ basi-

leÔwn basileÔseic âf ŹmŘc ń kurieÔwn

kurieÔseic ŹmÀn? kaÈ prosèjento êti mi-

seØn aÎtän éneken tÀn ânupnÐwn aÎtoÜ

kaÈ éneken tÀn ûhmĹtwn aÎtoÜ. –

Ses frères lui dirent : Est-ce que tu dois
être roi et régner sur nous, ou nous do-
miner comme un seigneur ? Et ils le
haïssaient plus encore, à cause de ses
songes et à cause de son récit.

9.eÚden dà ânÔpnion éteron kaÈ dihgăsato

aÎtä tÄ patrÈ aÎtoÜ kaÈ toØc ĆdelfoØc

aÎtoÜ kaÈ eÚpen >IdoÌ ânupniasĹmhn ânÔp-

nion éteron, źsper å ąlioc kaÈ Ź selănh

kaÈ éndeka Ćstèrec prosekÔnoun me.

Il eut plus tard un autre songe qu’il
raconta à son père et à ses frères, di-
sant : J’ai encore eu un songe ; le voici :
C’était comme le soleil, et la lune, et
onze étoiles qui m’adoraient.

10. kaÈ âpetÐmhsen aÎtÄ å patŸr aÎtoÜ

kaÈ eÚpen aÎtÄ TÐ tä ânÔpnion toÜto, ç

ânupniĹsjhc? ŠrĹ ge âljìntec âleusì-

meja âgÿ te kaÈ Ź măthr sou kaÈ oÉ Ćdel-

foÐ sou proskunĺsaÐ soi âpÈ tŸn gĺn?

Son père le réprimanda, et lui dit :
Qu’est-ce que ce songe que tu as eu?
Est-ce donc que moi, et la mère, et tes
frères, nous en viendrons à t’adorer sur
la terre?

11.âzălwsan dà aÎtän oÉ ĆdelfoÈ aÎtoÜ,

å dà patŸr aÎtoÜ dietărhsen tä ûĺma.

Ainsi ses frères le jalousaient ; quant
au père, il méditait sur ces choses.

12. >EporeÔjhsan dà oÉ ĆdelfoÈ aÎtoÜ

bìskein tĂ prìbata toÜ paträc aÎtÀn eÊc

Suqem.

Sur ces entrefaites, ses frères partirent
pour paître en Sichem les brebis de
leur père ;

13. kaÈ eÚpen Israhl präc Iwshf OÎq

oÉ ĆdelfoÐ sou poimaÐnousin ân Suqem?

deÜro ĆposteÐlw se präc aÎtoÔc. eÚpen

dà aÎtÄ >IdoÌ âgÿ.

Et Israël dit à Joseph : Tes frères ne
paissent-ils pas en Sichem? Viens, que
je t’envoie auprès d’eux ; et il dit : Me
voici.

14. eÚpen dà aÎtÄ Israhl PoreujeÈc Êdà

eÊ ÍgiaÐnousin oÉ ĆdelfoÐ sou kaÈ tĂ prì-

bata, kaÈ ĆnĹggeilìn moi. kaÈ Ćpèsteilen

aÎtän âk tĺc koilĹdoc tĺc Qebrwn, kaÈ

łljen eÊc Suqem.

Jacob lui dit : Vas-y ; vois si tes frères
se portent bien, ainsi que les brebis,
et rapporte-le moi. Joseph étant donc
parti de la vallée d’Hébron pour aller
en Sichem,

15.kaÈ eÝren aÎtän Łnjrwpoc planÿme-

non ân tÄ pedÐú; Žrÿthsen dà aÎtän å

Łnjrwpoc lègwn TÐ zhteØc?

Un homme le rencontra errant dans
la campagne, et l’homme l’interrogea,
disant : Que cherches-tu?
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16.å dà eÚpen ToÌc ĆdelfoÔc mou zhtÀ;

ĆnĹggeilìn moi, poÜ bìskousin.

Il répondit : Je cherche mes frères ; dis-
moi où ils paissent.

17.eÚpen dà aÎtÄ å Łnjrwpoc >Apărkasin

ânteÜjen; ćkousa gĂr aÎtÀn legìntwn

PoreujÀmen eÊc Dwjaim. kaÈ âporeÔjh

Iwshf katìpisjen tÀn ĆdelfÀn aÎtoÜ

kaÈ eÝren aÎtoÌc ân Dwjaim.

L’homme reprit : Ils ont quitté leur pâ-
turage, car je les ai entendus se dire :
Allons en Dothaïn. Joseph alla aussitôt
où étaient ses frères, et il les trouva en
Dothaïn.

18.proeØdon dà aÎtän makrìjen prä toÜ

âggÐsai aÎtän präc aÎtoÌc kaÈ âponh-

reÔonto toÜ ĆpokteØnai aÎtìn.

Dès qu’ils l’aperçurent de loin, bien
avant qu’il les eût abordés, ils pen-
sèrent méchamment à le faire mourir ;

19. eÚpan dà ékastoc präc tän Ćdelfän

aÎtoÜ >IdoÌ å ânupniastŸc âkeØnoc êrqe-

tai;

Et ils se dirent entre eux : Voilà le son-
geur qui vient.

20. nÜn oÞn deÜte ĆpokteÐnwmen aÎtän

kaÈ ûÐywmen aÎtän eÊc éna tÀn lĹkkwn

kaÈ âroÜmen JhrÐon ponhrän katèfagen

aÎtìn; kaÈ æyìmeja, tÐ êstai tĂ ânÔpnia

aÎtoÜ.

Maintenant donc allons, tuons-le, et
jetons-le dans une des citernes ; puis
nous dirons : Une bête fauve l’a
mangé ; nous verrons alors ce qu’il ad-
viendra de ses songes.

21.ĆkoÔsac dà Roubhn âxeÐlato aÎtän âk

tÀn qeirÀn aÎtÀn kaÈ eÚpen OÎ patĹxo-

men aÎtän eÊc yuqăn.

Ce qu’avant entendu Ruben, il résolut
de l’arracher de leurs mains, et il dit :
Non, ne lui donnons pas le coup de la
mort.

22. eÚpen dà aÎtoØc Roubhn MŸ âkqèhte

aÙma; âmbĹlete aÎtän eÊc tän lĹkkon toÜ-

ton tän ân tň ârămú, qeØra dà mŸ âpenèg-

khte aÎtÄ; ípwc âxèlhtai aÎtän âk tÀn

qeirÀn aÎtÀn kaÈ ĆpodÄ aÎtän tÄ patrÈ

aÎtoÜ.

Ruben , qui voulait l’arracher de leurs
mains et le rendre à son père, leur dit :
Ne versez pas de sang ; jetez-le dans
une des citernes du désert, mais ne por-
tez pas les mains sur lui.

23. âgèneto dà ŹnÐka łljen Iwshf präc

toÌc ĆdelfoÌc aÎtoÜ, âxèdusan tän Iw-

shf tän qitÀna tän poikÐlon tän perÈ

aÎtän

Lors donc que Joseph arriva près de ses
frères, ils le dépouillèrent de la tunique
bigarrée dont il était vêtu.
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24. kaÈ labìntec aÎtän êrriyan eÊc tän

lĹkkon; å dà lĹkkoc kenìc, Õdwr oÎk eÚ-

qen.

Et, l’ayant pris, ils le jetèrent dans la
citerne, qui alors se trouvait vide ; il
n’y avait pas une goutte d’eau.

25. >EkĹjisan dà fageØn Łrton kaÈ Ćna-

blèyantec toØc æfjalmoØc eÚdon, kaÈ ÊdoÌ

ådoipìroi IsmahlØtai ćrqonto âk Ga-

laad, kaÈ aÉ kĹmhloi aÎtÀn êgemon ju-

miamĹtwn kaÈ ûhtÐnhc kaÈ staktĺc; âpo-

reÔonto dà katagageØn eÊc AÒgupton.

Ils s’assirent ensuite pour manger du
pain, et, ayant levé les yeux, ils virent
des voyageurs ismaélites arrivant de
Galaad avec leurs chamelles chargées
de parfums, de gomme et de myrrhe
qu’ils allaient vendre en Égypte.

26. eÚpen dà Ioudac präc toÌc ĆdelfoÌc

aÎtoÜ TÐ qrăsimon, âĂn ĆpokteÐnwmen

tän Ćdelfän ŹmÀn kaÈ krÔywmen tä aÙma

aÎtoÜ?

Alors, Juda dit à ses frères : Que nous
reviendra-t-il d’avoir fait périr notre
frère, et de cacher son sang?

27.deÜte Ćpodÿmeja aÎtän toØc IsmahlÐ-

taic toÔtoic, aÉ dà qeØrec ŹmÀn mŸ êstw-

san âp aÎtìn, íti Ćdelfäc ŹmÀn kaÈ sĂrx

ŹmÀn âstin. ćkousan dà oÉ ĆdelfoÈ aÎ-

toÜ.

Vendons-le plutôt à ces Ismaélites et
ne portons pas les mains sur lui, car il
est notre frère et notre chair. Ses frères
y consentirent.

28. kaÈ pareporeÔonto oÉ Łnjrwpoi oÉ

MadihnaØoi oÉ êmporoi, kaÈ âxeÐlkusan

kaÈ ĆnebÐbasan tän Iwshf âk toÜ lĹkkou

kaÈ Ćpèdonto tän Iwshf toØc IsmahlÐtaic

eÒkosi qrusÀn, kaÈ katăgagon tän Iw-

shf eÊc AÒgupton.

Comme les marchands madianites ap-
prochaient, ils tirèrent Joseph de la ci-
terne, le mirent sur pied, et le vendirent
aux Ismaélites vingt drachmes d’or ;
et les hommes emmenèrent Joseph en
Égypte.

29.Ćnèstreyen dà Roubhn âpÈ tän lĹkkon

kaÈ oÎq årŤ tän Iwshf ân tÄ lĹkkú kaÈ

dièrrhxen tĂ ÉmĹtia aÎtoÜ.

Cependant, Ruben était revenu vers la
citerne, et n’y voyant point Joseph, il
déchira ses vêtements.

30. kaÈ Ćnèstreyen präc toÌc ĆdelfoÌc

aÎtoÜ kaÈ eÚpen Tä paidĹrion oÎk êstin;

âgř dà poÜ poreÔomai êti?

Puis se tournant vers ses frères, il leur
dit : L’enfant n’est plus là ; et moi, où
désormais irai-je?
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31. Labìntec dà tän qitÀna toÜ Iwshf

êsfaxan êrifon aÊgÀn kaÈ âmìlunan tän

qitÀna tÄ aÑmati.

Ils prirent la tunique de Joseph, égor-
gèrent un chevreau pris parmi les
chèvres, souillèrent de sang la tunique
bigarrée,

32.kaÈ Ćpèsteilan tän qitÀna tän poikÐ-

lon kaÈ eÊsănegkan tÄ patrÈ aÎtÀn kaÈ

eÚpan ToÜton eÕromen; âpÐgnwji eÊ qitřn

toÜ uÉoÜ soÔ âstin ń oÖ.

Et la renvoyèrent à leur père ; ceux
qui la portaient lui dirent : Nous avons
trouvé cette tunique, vois si ce n’est
pas la tunique de ton fils.

33.kaÈ âpègnw aÎtän kaÈ eÚpen Qitřn toÜ

uÉoÜ moÔ âstin; jhrÐon ponhrän katèfa-

gen aÎtìn, jhrÐon ąrpasen tän Iwshf.

Il la reconnut aussitôt, et dit : C’est la
tunique de mon fils ; une bête fauve l’a
mangé, une bête fauve a ravi Joseph.

34. dièrrhxen dà Iakwb tĂ ÉmĹtia aÎtoÜ

kaÈ âpèjeto sĹkkon âpÈ tŸn æsfÌn aÎ-

toÜ kaÈ âpènjei tän uÉän aÎtoÜ Źmèrac

pollĹc.

Et Jacob déchira ses vêtements ; il cei-
gnit ses reins d’un cilice, et il pleura
son fils bien des jours.

35.sunăqjhsan dà pĹntec oÉ uÉoÈ aÎtoÜ

kaÈ aÉ jugatèrec kaÈ łljon parakalè-

sai aÎtìn, kaÈ oÎk ćjelen parakaleØsjai

lègwn íti Katabăsomai präc tän uÉìn

mou penjÀn eÊc Ŋdou. kaÈ êklausen aÎtän

å patŸr aÎtoÜ. –

En vain ses fils se réunirent-ils avec ses
filles, et vinrent-ils tous pour le conso-
ler ; il ne voulut point être consolé, di-
sant : Je descendrai près de mon fils au
sein de la terre en pleurant. Et le père
de Joseph le pleura,

36.oÉ dà MadihnaØoi Ćpèdonto tän Iwshf

eÊc AÒgupton tÄ Petefrh tÄ spĹdonti

Faraw, ĆrqimageÐrú.

Quant aux Madianites, ils vendirent
Joseph en Égypte, à Putiphar, eunuque
du Pharaon, chef de ces cuisines.
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Chapitre 38

1. >Egèneto dà ân tÄ kairÄ âkeÐnú ka-

tèbh Ioudac Ćpä tÀn ĆdelfÀn aÎtoÜ kaÈ

ĆfÐketo éwc präc Łnjrwpìn tina Odol-

lamÐthn, Å înoma Irac.

En ce temps-là, il advint que Juda se
sépara de ses frères, et s’en alla chez
un Odollamite, dont le nom était Hiras.

2.kaÈ eÚden âkeØ Ioudac jugatèra Ćnjrÿ-

pou QananaÐou, ŋ înoma Saua, kaÈ êla-

ben aÎtŸn kaÈ eÊsĺljen präc aÎtăn.

Juda vit là une fille de Chananéen dont
le nom était Sué ; il la prit, et il s’ap-
procha d’elle.

3. kaÈ sullaboÜsa êteken uÉän kaÈ âkĹ-

lesen tä înoma aÎtoÜ Hr.

Celle-ci ayant conçu, enfanta un fils
qu’elle nomma Her.

4. kaÈ sullaboÜsa êti êteken uÉän kaÈ

âkĹlesen tä înoma aÎtoÜ Aunan.

Puis, ayant conçu de nouveau, elle en-
fanta un fils qu’elle nomma Ouan,

5.kaÈ prosjeØsa êti êteken uÉän kaÈ âkĹ-

lesen tä înoma aÎtoÜ Shlwm. aÎtŸ dà łn

ân Qasbi, ŹnÐka êteken aÎtoÔc.

Elle enfanta encore un fils qu’elle ap-
pela Séla ; or, elle habitait Chasbi lors-
qu’elle les enfanta.

6.kaÈ êlaben Ioudac gunaØka Hr tÄ prw-

totìkú aÎtoÜ, ŋ înoma Jamar.

Juda prit pour Her, son premier-né, une
femme dont le nom était Thamar.

7. âgèneto dà Hr prwtìtokoc Iouda

ponhräc ânantÐon kurÐou, kaÈ Ćpèkteinen

aÎtän å jeìc.

Her, premier-né de Juda, fut méchant
devant le Seigneur, et Dieu le fit périr.

8.eÚpen dà Ioudac tÄ Aunan EÒselje präc

tŸn gunaØka toÜ ĆdelfoÜ sou kaÈ gĹm-

breusai aÎtŸn kaÈ ĆnĹsthson spèrma tÄ

ĆdelfÄ sou.

Juda dit alors à Onan : Approche-toi de
la femme de ton frère, épouse-la, et re-
lève la race de ton frère.
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9.gnoÌc dà Aunan íti oÎk aÎtÄ êstai tä

spèrma, âgÐneto ítan eÊsărqeto präc tŸn

gunaØka toÜ ĆdelfoÜ aÎtoÜ, âxèqeen âpÈ

tŸn gĺn toÜ mŸ doÜnai spèrma tÄ ĆdelfÄ

aÎtoÜ.

Mais Onan, sachant que les enfants ne
seraient point pour lui, lorsqu’il s’ap-
prochait de la femme de son frère, ré-
pandait la semence à terre, afin de ne
point donner de race à son frère.

10.ponhrän dà âfĹnh ânantÐon toÜ jeoÜ

íti âpoÐhsen toÜto, kaÈ âjanĹtwsen kaÈ

toÜton.

Et il parut méchant devant Dieu pour
avoir fait cela, et Dieu fit mourir celui-
là aussi.

11. eÚpen dà Ioudac Jamar tň nÔmfù aÎ-

toÜ KĹjou qăra ân tÄ oÒkú toÜ patrìc

sou, éwc mègac gènhtai Shlwm å uÉìc

mou; eÚpen gĹr Măpote ĆpojĹnù kaÈ oÝ-

toc źsper oÉ ĆdelfoÈ aÎtoÜ. ĆpeljoÜsa

dà Jamar âkĹjhto ân tÄ oÒkú toÜ paträc

aÎtĺc.

Juda dit alors à Thamar, sa bru : Reste
veuve dans la maison de ton père jus-
qu’à ce que mon fils Séla soit grand.
Mais il se disait en lui-même : Pre-
nons garde que celui-là aussi ne meure
comme ses frères. Et Thamar, étant
partie, demeura en la maison de son
père.

12. >EplhjÔnjhsan dà aÉ Źmèrai kaÈ Ćpè-

janen Saua Ź gunŸ Iouda; kaÈ paraklh-

jeÈc Ioudac Ćnèbh âpÈ toÌc keÐrontac tĂ

prìbata aÎtoÜ, aÎtäc kaÈ Irac å poimŸn

aÎtoÜ å OdollamÐthc, eÊc Jamna.

Les jours s’écoulèrent, et Sué, femme
de Juda, mourut ; après que Juda se fut
consolé, il s’en alla avec Hiras, son
pâtre Odollamite, en Thamma, vers
ceux qui tondaient ses brebis.

13.kaÈ Ćphggèlh Jamar tň nÔmfù aÎtoÜ

lègontec >IdoÌ å penjerìc sou ĆnabaÐnei

eÊc Jamna keØrai tĂ prìbata aÎtoÜ.

Et des gens vinrent à Thamar, sa bru,
disant : Voici que ton beau-père monte
en Thamma pour tondre ses brebis.

14.kaÈ perielomènh tĂ ÉmĹtia tĺc qhreÔ-

sewc Ćf áautĺc periebĹleto jèristron

kaÈ âkallwpÐsato kaÈ âkĹjisen präc taØc

pÔlaic Ainan, ą âstin ân parìdú Jamna;

eÚden gĂr íti mègac gègonen Shlwm,

aÎtäc dà oÎk êdwken aÎtŸn aÎtÄ gu-

naØka.

Alors, elle quitta ses vêtements de
veuve, et mit son large voile ; elle
se fit belle, et elle s’assit devant la
porte d’Enan qui est sur le chemin de
Thamna, car elle voyait que Séla ayant
grandi et que Juda ne la lui faisait point
prendre pour femme.

15. kaÈ Êdřn aÎtŸn Ioudac êdoxen aÎtŸn

pìrnhn eÚnai; katekalÔyato gĂr tä

prìswpon aÎtĺc, kaÈ oÎk âpègnw aÎtăn.

Juda l’ayant vue, la prit pour une pros-
tituée, car elle avait voilé sa figure, et
il ne la reconnut pas.
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16.âxèklinen dà präc aÎtŸn tŸn ådän kaÈ

eÚpen aÎtň ^Easìn me eÊseljeØn präc sè;

oÎ gĂr êgnw íti Ź nÔmfh aÎtoÜ âstin. Ź

dà eÚpen TÐ moi dÿseic, âĂn eÊsèljùc prìc

me?

Il quitta le chemin pour aller à elle, et
il lui dit : Laisse-moi m’approcher de
toi ; car il ne savait pas que c’était sa
bru ; elle lui dit : Que me donneras-tu
si tu t’approches de moi?

17.å dà eÚpen >Egÿ soi ĆpostelÀ êrifon

aÊgÀn âk tÀn probĹtwn. Ź dà eÚpen >EĂn

dÄc ĆrrabÀna éwc toÜ ĆposteØlaÐ se.

Je t’enverrai, répondit-il, un chevreau
de mon troupeau de chèvres. Elle re-
partit : Tu me donneras des gages jus-
qu’à ce que tu me l’aies envoyé.

18. å dà eÚpen TÐna tän ĆrrabÀnĹ soi

dÿsw? Ź dà eÚpen Tän daktÔliìn sou kaÈ

tän årmÐskon kaÈ tŸn ûĹbdon tŸn ân tň

qeirÐ sou. kaÈ êdwken aÎtň kaÈ eÊsĺljen

präc aÎtăn, kaÈ ân gastrÈ êlaben âx aÎ-

toÜ.

Et il reprit : Quel gage te donnerai-je?
Ton anneau, dit-elle, ton petit collier,
et la baguette que tu as à la main. Il les
lui donna donc ; il s’approcha d’elle, et
elle conçut de lui.

19.kaÈ ĆnastŘsa Ćpĺljen kaÈ perieÐlato

tä jèristron Ćf áautĺc kaÈ ânedÔsato tĂ

ÉmĹtia tĺc qhreÔsewc aÎtĺc.

Puis, s’étant levée, elle partit, ôta et re-
plia son large voile, et elle remit ses vê-
tements de veuve.

20. Ćpèsteilen dà Ioudac tän êrifon âx

aÊgÀn ân qeirÈ toÜ poimènoc aÎtoÜ toÜ

OdollamÐtou komÐsasjai tän ĆrrabÀna

parĂ tĺc gunaikìc, kaÈ oÎq eÝren aÎtăn.

De son côté, Juda donna le chevreau à
son pâtre d’Odollam, pour qu’il retirât
ses gages des mains de la femme ; mais
celui-ci ne put la trouver.

21. âphrÿthsen dà toÌc Łndrac toÌc âk

toÜ tìpou PoÜ âstin Ź pìrnh Ź genomènh

ân Ainan âpÈ tĺc ådoÜ? kaÈ eÚpan OÎk łn

ântaÜja pìrnh.

Il interrogea les hommes du lieu : Où
est la prostituée qui s’est assise à Enan
sur le chemin? Ils lui dirent qu’il n’y
avait pas de prostituée dans le pays.

22.kaÈ ĆpestrĹfh präc Ioudan kaÈ eÚpen

OÎq eÝron, kaÈ oÉ Łnjrwpoi oÉ âk toÜ

tìpou lègousin mŸ eÚnai Áde pìrnhn.

Et il retourna près de Juda. Je n’ai
trouvé personne, dit-il, et les hommes
du lieu affirment qu’il n’y a point chez
eux de prostituée.

23. eÚpen dà Ioudac >Eqètw aÎtĹ, ĆllĂ

măpote katagelasjÀmen; âgř màn Ćpès-

talka tän êrifon toÜton, sÌ dà oÎq eÕ-

rhkac.

Et Juda dit : Qu’elle retienne les gages,
mais que l’on se garde de nous faire
des reproches : car j’ai envoyé le che-
vreau, et tu n’as point trouvé la per-
sonne.
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24. >Egèneto dà metĂ trÐmhnon Ćphggèlh

tÄ Iouda lègontec >Ekpepìrneuken Ja-

mar Ź nÔmfh sou kaÈ ÊdoÌ ân gastrÈ êqei

âk porneÐac. eÚpen dà Ioudac >ExagĹgete

aÎtăn, kaÈ katakaujătw.

Or, il advint, trois mois après, que
des gens allèrent trouver Juda, disant :
Thamar, ta bru, s’est prostituée, et elle
a conçu de sa prostitution ; et Juda dit :
Qu’on l’amène et qu’elle soit brûlée.

25.aÎtŸ dà Ćgomènh Ćpèsteilen präc tän

penjerän aÎtĺc lègousa >Ek toÜ Ćnjrÿ-

pou, tÐnoc taÜtĹ âstin, âgř ân gastrÈ

êqw. kaÈ eÚpen >EpÐgnwji, tÐnoc å daktÔ-

lioc kaÈ å årmÐskoc kaÈ Ź ûĹbdoc aÕth.

Comme on l’emmenait, elle envoya
à son beau père, disant : C’est de
l’homme à qui ces choses appar-
tiennent que j’ai conçu ; et elle ajouta :
Reconnais à qui sont l’anneau, le petit
collier et la baguette.

26.âpègnw dà Ioudac kaÈ eÚpen DedikaÐw-

tai Jamar ń âgÿ, oÝ eÑneken oÎk êdwka

aÎtŸn Shlwm tÄ uÉÄ mou. kaÈ oÎ prosè-

jeto êti toÜ gnÀnai aÎtăn.

Et Juda les reconnut, et il dit : Thamar
est plus juste que moi, car je ne l’ai
point donnée à Séla mon fils. Mais il
ne la connut plus de nouveau.

27.>Egèneto dà ŹnÐka êtikten, kaÈ tňde łn

dÐduma ân tň gastrÈ aÎtĺc.

Or, il advint, lorsqu’elle allait enfanter,
que deux jumeaux étaient dans ses en-
trailles.

28. âgèneto dà ân tÄ tÐktein aÎtŸn å eÙc

proexănegken tŸn qeØra; laboÜsa dà Ź

maØa êdhsen âpÈ tŸn qeØra aÎtoÜ kìkkinon

lègousa OÝtoc âxeleÔsetai prìteroc.

Et pendant qu’elle enfantait, l’un pré-
senta d’abord une main à laquelle la
sage-femme attacha de l’écarlate, di-
sant : Celui-ci sortira le premier.

29.śc dà âpisunăgagen tŸn qeØra, kaÈ eÎ-

jÌc âxĺljen å Ćdelfäc aÎtoÜ. Ź dà eÚpen

TÐ diekìph diĂ sà fragmìc? kaÈ âkĹlesen

tä înoma aÎtoÜ Farec.

Dès qu’il eut retiré sa main, soudain
son frère sortit, et la sage-femme dit :
Pourquoi est-ce toi qui as rompu la clô-
ture? et elle lui donna le nom de Pha-
rès.

30.kaÈ metĂ toÜto âxĺljen å Ćdelfäc aÎ-

toÜ, âf Å łn âpÈ tň qeirÈ aÎtoÜ tä kìkki-

non; kaÈ âkĹlesen tä înoma aÎtoÜ Zara.

Après cela l’autre frère sortit, ayant
encore au bras l’écarlate, et elle le
nomma Zara.
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Chapitre 39

1. Iwshf dà katăqjh eÊc AÒgupton, kaÈ

âktăsato aÎtän Petefrhc å eÎnoÜqoc

Faraw, ĆrqimĹgeiroc, ĆnŸr AÊgÔptioc,

âk qeiräc IsmahlitÀn, oË katăgagon

aÎtän âkeØ.

Cependant, Joseph fut conduit en
Égypte, et Putiphar, eunuque du Pha-
raon, Égyptien, chef des cuisines,
l’acheta des Ismaélites qui l’avaient
amené.

2.kaÈ łn kÔrioc metĂ Iwshf, kaÈ łn ĆnŸr

âpitugqĹnwn kaÈ âgèneto ân tÄ oÒkú

parĂ tÄ kurÐú tÄ AÊguptÐú.

Or, le Seigneur était avec Joseph ;
c’était un homme à qui tout réussissait,
et il demeura dans la maison auprès de
son maÎtre égyptien.

3. ędei dà å kÔrioc aÎtoÜ íti kÔrioc met

aÎtoÜ kaÈ ísa Ńn poiň, kÔrioc eÎodoØ ân

taØc qersÈn aÎtoÜ.

Son maître savait que le Seigneur était
avec lui, et que, quoi qu’il entreprit, le
Seigneur mettrait en ses mains le suc-
cès.

4. kaÈ eÝren Iwshf qĹrin ânantÐon toÜ

kurÐou aÎtoÜ, eÎhrèstei dà aÎtÄ, kaÈ ka-

tèsthsen aÎtän âpÈ toÜ oÒkou aÎtoÜ kaÈ

pĹnta, ísa łn aÎtÄ, êdwken diĂ qeiräc

Iwshf.

Joseph trouva donc grâce devant son
maître, et il lui était agréable, et son
maître l’établit chef de sa maison. Il lui
confia tout ce qui lui appartenait, et il
n’en disposa plus que par les mains de
Joseph.

5. âgèneto dà metĂ tä katastajĺnai

aÎtän âpÈ toÜ oÒkou aÎtoÜ kaÈ âpÈ pĹnta,

ísa łn aÎtÄ, kaÈ hÎlìghsen kÔrioc

tän oÚkon toÜ AÊguptÐou diĂ Iwshf, kaÈ

âgenăjh eÎlogÐa kurÐou ân pŘsin toØc

ÍpĹrqousin aÎtÄ ân tÄ oÒkú kaÈ ân tÄ

ĆgrÄ.

Or, lorsqu’il l’eut établi chef de sa mai-
son, et lui eut confié tout ce qui lui ap-
partenait, le Seigneur bénit la maison
de l’Égyptien à cause de Joseph, et la
bénédiction du Seigneur fut sur tout ce
qu’il possédait, en sa maison et à ses
champs.
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6. kaÈ âpètreyen pĹnta, ísa łn aÎtÄ,

eÊc qeØrac Iwshf kaÈ oÎk ędei tÀn kaj

áautän oÎdàn plŸn toÜ Łrtou, oÝ ćsjien

aÎtìc. KaÈ łn Iwshf kaläc tÄ eÒdei kaÈ

śraØoc tň îyei sfìdra.

Il confia donc à Joseph et remit en ses
mains tout ce qui lui appartenait, et
il ne sut rien par lui-même, hormis le
pain qu’il mangeait. Joseph était beau
de visage, et plein de grâce.

7. kaÈ âgèneto metĂ tĂ ûămata taÜta kaÈ

âpèbalen Ź gunŸ toÜ kurÐou aÎtoÜ toÌc

æfjalmoÌc aÎtĺc âpÈ Iwshf kaÈ eÚpen

Koimăjhti met âmoÜ.

Or, après tout cela il arriva que la
femme de Putiphar jeta les yeux sur Jo-
seph, et lui dit : Dors avec moi.

8. å dà oÎk ćjelen, eÚpen dà tň gunaikÈ

toÜ kurÐou aÎtoÜ EÊ å kÔriìc mou oÎ

ginÿskei di âmà oÎdàn ân tÄ oÒkú aÎtoÜ

kaÈ pĹnta, ísa âstÈn aÎtÄ, êdwken eÊc

tĂc qeØrĹc mou

Mais lui ne voulut point, et il dit à la
femme de son maître : Mon seigneur
ne connaÎt rien dans sa maison, à cause
de sa confiance en moi ; il a remis en
mes mains tout ce qu’il possède.

9. kaÈ oÎq Íperèqei ân tň oÊkÐø taÔtù

oÎjàn âmoÜ oÎdà Ípexďrhtai Ćp âmoÜ

oÎdàn plŸn soÜ diĂ tä sà gunaØka aÎ-

toÜ eÚnai, kaÈ pÀc poiăsw tä ûĺma tä

ponhrän toÜto kaÈ Ąmartăsomai ânantÐon

toÜ jeoÜ?

Rien dans cette maison n’est au-dessus
de mon pouvoir : il ne s’est rien réservé
hormis toi, parce que tu es sa femme ;
comment donc ferai-je cette méchante
action, et me rendrai-je à ce point cou-
pable devant Dieu?

10. ŹnÐka dà âlĹlei tÄ Iwshf Źmèran âx

Źmèrac, kaÈ oÎq Ípăkousen aÎtň kajeÔ-

dein met aÎtĺc toÜ suggenèsjai aÎtň. –

Et quand tous les jours elle parlait à
Joseph, il refusait toujours de dormir
avec elle, et de s’unir à elle.

11. âgèneto dà toiaÔth tic Źmèra, eÊsĺl-

jen Iwshf eÊc tŸn oÊkÐan poieØn tĂ êrga

aÎtoÜ, kaÈ oÎjeÈc łn tÀn ân tň oÊkÐø êsw,

Or, un jour il advint que Joseph entra
dans la maison au sujet de ses travaux,
et nul de ceux de la maison ne se trou-
vait à l’intérieur.

12. kaÈ âpespĹsato aÎtän tÀn ÉmatÐwn

lègousa Koimăjhti met âmoÜ. kaÈ ka-

talipřn tĂ ÉmĹtia aÎtoÜ ân taØc qersÈn

aÎtĺc êfugen kaÈ âxĺljen êxw.

Et elle le tira par son manteau, disant :
Dors avec moi ; mais lui, laissant le
manteau dans ses mains, il s’échappa,
et sortit.
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13. kaÈ âgèneto śc eÚden íti katèlipen

tĂ ÉmĹtia aÎtoÜ ân taØc qersÈn aÎtĺc kaÈ

êfugen kaÈ âxĺljen êxw,

Lorsqu’elle vit qu’il lui avait laissé son
manteau dans les mains, qu’il s’était
échappé, et était sorti,

14.kaÈ âkĹlesen toÌc întac ân tň oÊkÐø

kaÈ eÚpen aÎtoØc lègousa ^Idete, eÊsăga-

gen ŹmØn paØda EbraØon âmpaÐzein ŹmØn;

eÊsĺljen prìc me lègwn Koimăjhti met

âmoÜ, kaÈ âbìhsa fwnň megĹlù;

Elle appela tous ceux de sa maison, et
dit : Voyez, Putiphar nous a amené un
serviteur hébreu pour nous outrager ; il
est entré ici disant : Dors avec moi, et
j’ai jeté de grands cris.

15. ân dà tÄ ĆkoÜsai aÎtän íti Õywsa

tŸn fwnăn mou kaÈ âbìhsa, katalipřn tĂ

ÉmĹtia aÎtoÜ par âmoÈ êfugen kaÈ âxĺl-

jen êxw.

Mais lorsqu’il a entendu que j’élevais
la voix et que je criais, il a laissé chez
moi son manteau, s’est échappé, et est
sorti.

16.kaÈ katalimpĹnei tĂ ÉmĹtia par áautň,

éwc łljen å kÔrioc eÊc tän oÚkon aÎtoÜ.

Elle retint donc le manteau près d’elle
jusqu’à ce que le maître revint en sa
maison.

17. kaÈ âlĹlhsen aÎtÄ katĂ tĂ ûămata

taÜta lègousa EÊsĺljen prìc me å paØc

å EbraØoc, çn eÊsăgagec präc ŹmŘc, âm-

paØxaÐ moi kaÈ eÚpèn moi Koimhjăsomai

metĂ soÜ;

Elle lui fit le même récit, disant : Il
est venu près de moi ce serviteur hé-
breu que tu as introduit chez nous, pour
m’outrager, et il m’a dit : Je dormirai
avec toi ;

18.śc dà ćkousen íti Õywsa tŸn fwnăn

mou kaÈ âbìhsa, katèlipen tĂ ÉmĹtia aÎ-

toÜ par âmoÈ kaÈ êfugen kaÈ âxĺljen êxw.

Et lorsqu’il a entendu que j’élevais la
voix et que je criais, il a laissé chez moi
son manteau, s’est échappé, et est sorti.

19. âgèneto dà śc ćkousen å kÔrioc aÎ-

toÜ tĂ ûămata tĺc gunaikäc aÎtoÜ, ísa

âlĹlhsen präc aÎtän lègousa OÕtwc

âpoÐhsèn moi å paØc sou, kaÈ âjumÿjh

ærgň.

À peine le maître eut-il entendu les pa-
roles de sa femme, lui affirmant que
son serviteur l’avait ainsi traitée, qu’il
fut transporté de colère.

20. kaÈ labřn å kÔrioc Iwshf ânèbalen

aÎtän eÊc tä æqÔrwma, eÊc tän tìpon, ân

Å oÉ desmÀtai toÜ basilèwc katèqontai

âkeØ ân tÄ æqurÿmati.

Il prit Joseph et il le jeta en prison, au
même lieu où étaient renfermés les pri-
sonniers du roi.
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21.KaÈ łn kÔrioc metĂ Iwshf kaÈ katè-

qeen aÎtoÜ êleoc kaÈ êdwken aÎtÄ qĹrin

ânantÐon toÜ ĆrqidesmofÔlakoc,

Et le Seigneur était avec Joseph ; il ré-
pandit sur lui sa miséricorde, il lui fit
trouver grâce devant le gardien des pri-
sonniers.

22. kaÈ êdwken å ĆrqidesmofÔlax tä

desmwtărion diĂ qeiräc Iwshf kaÈ pĹn-

tac toÌc Ćphgmènouc, ísoi ân tÄ desmw-

thrÐú, kaÈ pĹnta, ísa poioÜsin âkeØ.

Le geôlier en chef confia même à Jo-
seph la prison avec tous ceux qu’on y
avait amenés ; et tout ce qui se faisait
là, c’était par Joseph.

23.oÎk łn å ĆrqidesmofÔlax toÜ desmw-

thrÐou ginÿskwn di aÎtän oÎjèn; pĹnta

gĂr łn diĂ qeiräc Iwshf diĂ tä tän

kÔrion met aÎtoÜ eÚnai, kaÈ ísa aÎtäc

âpoÐei, kÔrioc eÎÿdou ân taØc qersÈn aÎ-

toÜ.

Le gardien en chef de la prison ne
voyait plus rien par lui-même ; car tout
était entre les mains de Joseph, parce
que le, Seigneur était avec lui, et que
dans tout ce qu’il entreprenait le Sei-
gneur mettait le succès en ses mains.
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Chapitre 40

1. >Egèneto dà metĂ tĂ ûămata taÜta

ąmarten å Ćrqioinoqìoc toÜ basilèwc

AÊgÔptou kaÈ å Ćrqisitopoiäc tÄ kurÐú

aÎtÀn basileØ AÊgÔptou.

À la suite de ces événements, il ar-
riva que le grand échanson du roi
d’Égypte et le grand panetier se ren-
dirent coupables envers leur seigneur
le roi d’Égypte.

2. kaÈ šrgÐsjh Faraw âpÈ toØc dusÈn eÎ-

noÔqoic aÎtoÜ, âpÈ tÄ Ćrqioinoqìú kaÈ

âpÈ tÄ ĆrqisitopoiÄ,

Et le Pharaoh fut transporté de colère
contre ses deux eunuques : le grand
échanson et le grand panetier,

3. kaÈ êjeto aÎtoÌc ân fulakň parĂ tÄ

desmofÔlaki eÊc tä desmwtărion, eÊc tän

tìpon, oÝ Iwshf Ćpĺkto âkeØ.

Il les fit jeter en prison, au lieu même
où avait été conduit Joseph.

4.kaÈ sunèsthsen å Ćrqidesmÿthc tÄ Iw-

shf aÎtoÔc, kaÈ parèsth aÎtoØc; łsan dà

Źmèrac ân tň fulakň. –

Et le geôlier les confia à Joseph qui prit
soin d’eux ; ils furent bien des jours
dans la prison.

5. kaÈ eÚdon Ćmfìteroi ânÔpnion, ákĹte-

roc ânÔpnion, ân miŤ nuktÈ írasic toÜ

ânupnÐou aÎtoÜ, å Ćrqioinoqìoc kaÈ å Ćr-

qisitopoiìc, oË łsan tÄ basileØ AÊgÔp-

tou, oÉ întec ân tÄ desmwthrÐú.

Après quoi, tous les deux en la même
nuit eurent un songe ; cette vision en
songe du grand échanson et du grand
panetier du roi d’Égypte dans la prison
était telle qu’on va dire :

6.eÊsĺljen dà präc aÎtoÌc Iwshf tä prwÈ

kaÈ eÚden aÎtoÔc, kaÈ łsan tetaragmènoi.

Joseph étant entré près d’eux le matin,
les vit tout troublés.

7. kaÈ Žrÿta toÌc eÎnoÔqouc Faraw, oË

łsan met aÎtoÜ ân tň fulakň parĂ tÄ

kurÐú aÎtoÜ, lègwn TÐ íti tĂ prìswpa

ÍmÀn skujrwpĂ sămeron?

Il interrogea les eunuques du Pharaon
qui étaient en prison avec lui, au pou-
voir de son maître, disant : Pourquoi
vos visages sont-ils attristés aujour-
d’hui?
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8.oÉ dà eÚpan aÎtÄ >EnÔpnion eÒdomen, kaÈ

å sugkrÐnwn oÎk êstin aÎtì. eÚpen dà aÎ-

toØc Iwshf OÎqÈ diĂ toÜ jeoÜ Ź diasĹfh-

sic aÎtÀn âstin? dihgăsasje oÞn moi. –

Ils répondirent : Nous avons eu chacun
un songe, et il n’y a personne ici pour
les interpréter. Joseph leur dit : N’est-
ce pas à Dieu qu’il appartient de les
expliquer? Racontez-les-moi donc.

9.kaÈ dihgăsato å Ćrqioinoqìoc tä ânÔp-

nion aÎtoÜ tÄ Iwshf kaÈ eÚpen >En tÄ

Õpnú mou łn Łmpeloc ânantÐon mou;

Le grand échanson raconta donc à Jo-
seph le songe qu’il avait eu, et il dit :
Pendant mon sommeil, une vigne était
devant moi,

10. ân dà tň Ćmpèlú treØc pujmènec, kaÈ

aÎtŸ jĹllousa ĆnenhnoquØa blastoÔc;

pèpeiroi oÉ bìtruec stafulĺc.

Elle avait trois souches, et elle était
en fleur, projetant des bourgeons, et
même des grappes de raisin mûr.

11. kaÈ tä potărion Faraw ân tň qeirÐ

mou; kaÈ êlabon tŸn stafulŸn kaÈ âxè-

jliya aÎtŸn eÊc tä potărion kaÈ êdwka

tä potărion eÊc tĂc qeØrac Faraw.

Comme j’avais en ma main la coupe
du Pharaon, je pris une grappe et je la
pressai dans la coupe que je remis en
la main du Pharaon.

12.kaÈ eÚpen aÎtÄ Iwshf ToÜto Ź sÔg-

krisic aÎtoÜ; oÉ treØc pujmènec treØc Źmè-

rai eÊsÐn;

Voici, lui dit Joseph, l’interprétation de
ton songe : Les trois souches sont trois
jours ;

13.êti treØc Źmèrai kaÈ mnhsjăsetai Fa-

raw tĺc Ćrqĺc sou kaÈ Ćpokatastăsei

se âpÈ tŸn ĆrqioinoqoÐan sou, kaÈ dÿseic

tä potărion Faraw eÊc tŸn qeØra aÎtoÜ

katĂ tŸn Ćrqăn sou tŸn protèran, śc

łsja oÊnoqoÀn.

Encore trois jours, et le Pharaon se
souviendra de tes services ; il te réta-
blira dans ta charge de grand échanson,
et tu mettras la coupe en la main du
Pharaon, comme autrefois quand tu lui
versais à boire.

14.ĆllĂ mnăsjhtÐ mou diĂ seautoÜ, ítan

eÞ soi gènhtai, kaÈ poiăseic ân âmoÈ

êleoc kaÈ mnhsjăsù perÈ âmoÜ Faraw kaÈ

âxĹxeic me âk toÜ æqurÿmatoc toÔtou;

Mais souviens-toi de moi, au nom de
toi-même lorsque tu seras heureux ;
use envers moi de miséricorde, parle
en ma faveur au Pharaon, afin qu’il me
tire de cette forteresse :

15.íti klopň âklĹphn âk gĺc EbraÐwn kaÈ

Áde oÎk âpoÐhsa oÎdèn, Ćll ânèbalìn me

eÊc tän lĹkkon toÜton. –

Car c’est par un larcin que j’ai été en-
levé de la terre des Hébreux, puis, en
ce pais j’ai été jeté en prison, sans avoir
rien fait.
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16. kaÈ eÚden å Ćrqisitopoiäc íti ærjÀc

sunèkrinen, kaÈ eÚpen tÄ Iwshf KĆgř eÚ-

don ânÔpnion kaÈ ¿mhn trÐa kanŘ qondri-

tÀn aÒrein âpÈ tĺc kefalĺc mou;

Le grand panetier, voyant qu’il avait si
bien interprété, dit à son tour à Joseph :
Moi aussi j’ai eu un songe : il me sem-
blait porter sur ma tête trois corbeilles
de grain.

17.ân dà tÄ kanÄ tÄ âpĹnw Ćpä pĹntwn

tÀn genÀn, Án å basileÌc Faraw âsjÐei,

êrgon sitopoioÜ, kaÈ tĂ peteinĂ toÜ oÎ-

ranoÜ katăsjien aÎtĂ Ćpä toÜ kanoÜ toÜ

âpĹnw tĺc kefalĺc mou.

La corbeille la plus élevée contenait
toutes les espèces de gâteaux dont
mange le Pharaon ; et les oiseaux du
ciel aussi mangeaient dans la corbeille
la plus haute qui était sur ma tête.

18.ĆpokrijeÈc dà Iwshf eÚpen aÎtÄ AÕth

Ź sÔgkrisic aÎtoÜ; tĂ trÐa kanŘ treØc

Źmèrai eÊsÐn;

Et Joseph, répondant, lui dit : Voici ton
interprétation : les trois corbeilles sont
trois jours ;

19. êti triÀn ŹmerÀn ĆfeleØ Faraw tŸn

kefalăn sou Ćpä soÜ kaÈ kremĹsei se âpÈ

xÔlou, kaÈ fĹgetai tĂ îrnea toÜ oÎranoÜ

tĂc sĹrkac sou Ćpä soÜ. –

Encore trois jours, et le Pharaon sépa-
rera ta tête de ton corps ; il te suspen-
dra à une croix, et les oiseaux du ciel
mangeront de tes chairs.

20.âgèneto dà ân tň Źmèrø tň trÐtù Źmèra

genèsewc łn Faraw, kaÈ âpoÐei pìton

pŘsi toØc paisÈn aÎtoÜ. kaÈ âmnăsjh tĺc

Ćrqĺc toÜ Ćrqioinoqìou kaÈ tĺc Ćrqĺc

toÜ ĆrqisitopoioÜ ân mèsú tÀn paÐdwn

aÎtoÜ

Le troisième jour vint, jour de la nais-
sance du Pharaon, et il fit un festin
à tous ses serviteurs. Mais, du milieu
d’eux, il se souvint de l’office du grand
échanson et de l’office du grand pane-
tier.

21.kaÈ Ćpekatèsthsen tän Ćrqioinoqìon

âpÈ tŸn ĆrqŸn aÎtoÜ, kaÈ êdwken tä potă-

rion eÊc tŸn qeØra Faraw,

Il rétablit le grand échanson en son of-
fice, et celui-ci mit la coupe dans les
mains du Pharaon.

22.tän dà Ćrqisitopoiän âkrèmasen, kajĂ

sunèkrinen aÎtoØc Iwshf.

Quant au grand panetier, il fut sus-
pendu à une croix, selon ce que leur
avait dit Joseph.

23. oÎk âmnăsjh dà å Ćrqioinoqìoc toÜ

Iwshf, ĆllĂ âpelĹjeto aÎtoÜ.

Cependant, le grand échanson ne se
souvint point de Joseph, et le laissa en
oubli.
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Chapitre 41

1. >Egèneto dà metĂ dÔo êth ŹmerÀn Fa-

raw eÚden ânÔpnion. ¿eto ástĹnai âpÈ toÜ

potamoÜ,

Deux ans après, le Pharaon eut un
songe : il lui sembla se tenir près du
fleuve.

2.kaÈ ÊdoÌ źsper âk toÜ potamoÜ Ćnèbai-

non áptĂ bìec kalaÈ tÄ eÒdei kaÈ âklektaÈ

taØc sarxÈn kaÈ âbìskonto ân tÄ Łqei;

Il crut voir en sortir sept vaches extrê-
mement belles et grasses en leur chair,
qui se mirent à paître dans la prairie.

3.Łllai dà áptĂ bìec Ćnèbainon metĂ taÔ-

tac âk toÜ potamoÜ aÊsqraÈ tÄ eÒdei kaÈ

leptaÈ taØc sarxÈn kaÈ ânèmonto parĂ tĂc

bìac parĂ tä qeØloc toÜ potamoÜ;

Après celles-là, il sortit du fleuve sept
autres vaches, laides et maigres, qui se
mirent à paître à côté des autres sur la
rive.

4.kaÈ katèfagon aÉ áptĂ bìec aÉ aÊsqraÈ

kaÈ leptaÈ taØc sarxÈn tĂc áptĂ bìac tĂc

kalĂc tÄ eÒdei kaÈ tĂc âklektĹc. Žgèrjh

dà Faraw. –

Mais les sept vaches laides et maigres
dévorèrent les sept autres belles et
grasses, et le Pharaon s’éveilla.

5. kaÈ ânupniĹsjh tä deÔteron, kaÈ ÊdoÌ

áptĂ stĹquec Ćnèbainon ân pujmèni ánÈ

âklektoÈ kaÈ kaloÐ;

Il eut ensuite un second songe :
c’étaient sept épis sortant d’une même
tige, beaux et choisis.

6. Łlloi dà áptĂ stĹquec leptoÈ kaÈ

Ćnemìfjoroi ĆnefÔonto met aÎtoÔc;

Et après ceux-là poussèrent sept épis
maigres et amincis parle vent.

7.kaÈ katèpion oÉ áptĂ stĹquec oÉ leptoÈ

kaÈ Ćnemìfjoroi toÌc áptĂ stĹquac toÌc

âklektoÌc kaÈ toÌc plăreic. Žgèrjh dà

Faraw, kaÈ łn ânÔpnion.

Les sept épis maigres et amincis par
le vent mangèrent les épis choisis
et pleins. Et le Pharaon s’éveilla : le
songe était fini.
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8. >Egèneto dà prwÈ kaÈ âtarĹqjh Ź yuqŸ

aÎtoÜ, kaÈ ĆposteÐlac âkĹlesen pĹntac

toÌc âxhghtĂc AÊgÔptou kaÈ pĹntac toÌc

sofoÌc aÎtĺc, kaÈ dihgăsato aÎtoØc Fa-

raw tä ânÔpnion, kaÈ oÎk łn å Ćpag-

gèllwn aÎtä tÄ Faraw.

Lorsque le jour parut, son âme fut trou-
blée ; il envoya mander tous les inter-
prètes de l’Égypte et tous les sages ;
il leur raconta ses songes, et il n’y eut
là personne pour les expliquer au Pha-
raon.

9. kaÈ âlĹlhsen å Ćrqioinoqìoc präc

Faraw lègwn TŸn ĄmartÐan mou Ćna-

mimnďskw sămeron;

Alors, le grand échanson parla au Pha-
raon, disant : Je me souviens aujour-
d’hui de ma faute.

10.Faraw šrgÐsjh toØc paisÈn aÎtoÜ kaÈ

êjeto ŹmŘc ân fulakň ân tÄ oÒkú toÜ Ćr-

qimageÐrou, âmè te kaÈ tän Ćrqisitopoiìn.

Le Pharaon était irrité contre ses ser-
viteurs, et il nous avait mis en prison
dans la maison du chef des cuisines,
moi et le grand panetier.

11.kaÈ eÒdomen ânÔpnion ân nuktÈ miŤ, âgÿ

te kaÈ aÎtìc, ékastoc katĂ tä aÍtoÜ

ânÔpnion eÒdomen.

Et nous eûmes chacun un songe en
la même nuit ; le grand panetier et
moi séparément, nous eûmes chacun
un songe.

12. łn dà âkeØ mej ŹmÀn neanÐskoc paØc

EbraØoc toÜ ĆrqimageÐrou, kaÈ dihghsĹ-

meja aÎtÄ, kaÈ sunèkrinen ŹmØn.

Or, il y avait là, avec nous, un jeune
Hébreu, serviteur du chef des cuisines ;
nous lui dîmes nos songes, et il les in-
terpréta.

13. âgenăjh dà kajřc sunèkrinen ŹmØn,

oÕtwc kaÈ sunèbh, âmè te Ćpokatasta-

jĺnai âpÈ tŸn Ćrqăn mou, âkeØnon dà kre-

masjĺnai.

Et, selon son interprétation, il nous ad-
vint à moi d’être rétabli dans mon of-
fice, et au grand panetier d’être sus-
pendu à une croix.

14. >AposteÐlac dà Faraw âkĹlesen tän

Iwshf, kaÈ âxăgagon aÎtän âk toÜ

æqurÿmatoc kaÈ âxÔrhsan aÎtän kaÈ ćl-

laxan tŸn stolŸn aÎtoÜ, kaÈ łljen präc

Faraw.

Le Pharaon envoya aussitôt mander
Joseph. Ses gens l’amenèrent, le ra-
sèrent, lui passèrent une autre robe, et
il entra vers le Pharaon.

15. eÚpen dà Faraw tÄ Iwshf >EnÔpnion

áÿraka, kaÈ å sugkrÐnwn oÎk êstin aÎtì;

âgř dà Ćkăkoa perÈ soÜ legìntwn ĆkoÔ-

santĹ se ânÔpnia sugkrØnai aÎtĹ.

Et le Pharaon dit à Joseph : J’ai eu
un songe, et il n’est ici personne pour
l’interpréter ; or, j’ai ouï dire que des
songes t’ayant été racontés, tu en avais
donné l’interprétation.
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16. ĆpokrijeÈc dà Iwshf tÄ Faraw eÚ-

pen ^Aneu toÜ jeoÜ oÎk Ćpokrijăsetai

tä swtărion Faraw.

Joseph répondit au Pharaon : Sans
l’aide de Dieu il ne peut être donné au
Pharaon de réponse salutaire.

17.âlĹlhsen dà Faraw tÄ Iwshf lègwn

>En tÄ Õpnú mou ¿mhn ástĹnai parĂ tä

qeØloc toÜ potamoÜ,

Et le Pharaon dit à Joseph : En mon
sommeil, il me sembla me tenir sur les
bords du fleuve.

18.kaÈ źsper âk toÜ potamoÜ Ćnèbainon

áptĂ bìec kalaÈ tÄ eÒdei kaÈ âklektaÈ taØc

sarxÈn kaÈ ânèmonto ân tÄ Łqei;

Je crus voir sortir du fleuve sept vaches
extrêmement belles et grasses en leur
chair, qui se mirent à paître dans la
prairie.

19. kaÈ ÊdoÌ áptĂ bìec éterai Ćnèbainon

æpÐsw aÎtÀn âk toÜ potamoÜ ponhraÈ kaÈ

aÊsqraÈ tÄ eÒdei kaÈ leptaÈ taØc sarxÐn,

oÑac oÎk eÚdon toiaÔtac ân ílù gň AÊ-

gÔptú aÊsqrotèrac;

Derrière elles, il sortit du fleuve sept
autres vaches, mauvaises, laides et
maigres, telles que dans toute l’Égypte
je n’en ai jamais vu de plus laides.

20.kaÈ katèfagon aÉ áptĂ bìec aÉ aÊsqraÈ

kaÈ leptaÈ tĂc áptĂ bìac tĂc prÿtac tĂc

kalĂc kaÈ âklektĹc,

Et les sept vaches laides et maigres
mangèrent les sept premières, qui
étaient belles et grasses.

21.kaÈ eÊsĺljon eÊc tĂc koilÐac aÎtÀn kaÈ

oÎ diĹdhloi âgènonto íti eÊsĺljon eÊc tĂc

koilÐac aÎtÀn, kaÈ aÉ îyeic aÎtÀn aÊsq-

raÈ kajĂ kaÈ tŸn Ćrqăn. âxegerjeÈc dà

âkoimăjhn

Celles-ci entrèrent dans leurs en-
trailles ; et il ne parut point qu’elles
eussent été ainsi absorbées dans leur
ventre, car l’aspect des maigres resta
ce qu’il était d’abord ; et, après m’être
éveillé, je me rendormis.

22. kaÈ eÚdon pĹlin ân tÄ Õpnú mou, kaÈ

źsper áptĂ stĹquec Ćnèbainon ân puj-

mèni ánÈ plăreic kaÈ kaloÐ;

Ensuite, j’eus dans mon sommeil une
nouvelle vision : il me sembla que sept
épis se levaient sur une même tige,
beaux et pleins.

23. Łlloi dà áptĂ stĹquec leptoÈ kaÈ

Ćnemìfjoroi ĆnefÔonto âqìmenoi aÎtÀn;

Et sept autres épis, maigres et amincis
par le vent, poussèrent après ceux-là.

24.kaÈ katèpion oÉ áptĂ stĹquec oÉ leptoÈ

kaÈ Ćnemìfjoroi toÌc áptĂ stĹquac toÌc

kaloÌc kaÈ toÌc plăreic. eÚpa oÞn toØc

âxhghtaØc, kaÈ oÎk łn å Ćpaggèllwn moi.

Puis, les sept épis maigres et amin-
cis par le vent mangèrent les sept épis
beaux et pleins. J’ai parlé aux inter-
prètes, et il ne s’est trouvé parmi eux
personne pour me donner une explica-
tion.
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25.KaÈ eÚpen Iwshf tÄ Faraw Tä ânÔp-

nion Faraw én âstin; ísa å jeäc poieØ,

êdeixen tÄ Faraw.

Joseph répondit au Pharaon : Le songe
du Pharaon est un seul et même songe ;
Dieu a montré au Pharaon ce qu’il doit
faire.

26.aÉ áptĂ bìec aÉ kalaÈ áptĂ êth âstÐn,

kaÈ oÉ áptĂ stĹquec oÉ kaloÈ áptĂ êth

âstÐn; tä ânÔpnion Faraw én âstin.

Les sept vaches grasses sont sept an-
nées, les sept épis pleins sont sept an-
nées aussi ; le songe du Pharaon est un
seul et même songe.

27.kaÈ aÉ áptĂ bìec aÉ leptaÈ aÉ ĆnabaÐ-

nousai æpÐsw aÎtÀn áptĂ êth âstÐn, kaÈ

oÉ áptĂ stĹquec oÉ leptoÈ kaÈ Ćnemìfjo-

roi êsontai áptĂ êth limoÜ.

Les sept vaches maigres qui sortent du
fleuve après les premières, sont sept
années, et les sept épis maigres, amin-
cis par le vent, sont sept années : il y
aura sept années de famine.

28. tä dà ûĺma, ç eÒrhka Faraw VOsa å

jeäc poieØ, êdeixen tÄ Faraw,

C’est ce que je viens de dire au Pha-
raon : Dieu lui a montré ce qu’il veut
faire.

29. ÊdoÌ áptĂ êth êrqetai eÎjhnÐa pollŸ

ân pĹsù gň AÊgÔptú;

Pendant sept années, il y aura grande
abondance en toute la terre d’Égypte.

30.ąxei dà áptĂ êth limoÜ metĂ taÜta, kaÈ

âpilăsontai tĺc plhsmonĺc ân ílù gň AÊ-

gÔptú, kaÈ Ćnalÿsei å limäc tŸn gĺn,

Ensuite, viendront sept années de fa-
mine, et l’on oubliera l’abondance
qu’il y aura eu en toute l’Égypte ; la fa-
mine épuisera toute la terre.

31.kaÈ oÎk âpignwsjăsetai Ź eÎjhnÐa âpÈ

tĺc gĺc Ćpä toÜ limoÜ toÜ âsomènou metĂ

taÜta; Êsquräc gĂr êstai sfìdra.

Et l’abondance ne laissera pas de
traces sur la terre à cause de la famine
qui viendra après elle ; car cette famine
sera terrible.

32. perÈ dà toÜ deuterÀsai tä ânÔpnion

Faraw dÐc, íti Ćlhjàc êstai tä ûĺma tä

parĂ toÜ jeoÜ, kaÈ taquneØ å jeäc toÜ

poiĺsai aÎtì.

Si le songe du Pharaon s’est produit
deux fois, c’est pour signifier qu’il est
véritablement la parole de Dieu, et que
Dieu est près de l’accomplir.

33. nÜn oÞn skèyai Łnjrwpon frìnimon

kaÈ sunetän kaÈ katĹsthson aÎtän âpÈ

gĺc AÊgÔptou;

Maintenant donc, choisis un homme
intelligent et sage, et mets-le à la tête
de l’Égypte.
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34. kaÈ poihsĹtw Faraw kaÈ ka-

tasthsĹtw topĹrqac âpÈ tĺc gĺc,

kaÈ ĆpopemptwsĹtwsan pĹnta tĂ genă-

mata tĺc gĺc AÊgÔptou tÀn áptĂ âtÀn

tĺc eÎjhnÐac

Que le Pharaon agisse : qu’il institue
des chefs de canton en la contrée, et
que ces chefs envoient tous les produits
de l’Égypte, pendant les sept années
d’abondance.

35. kaÈ sunagagètwsan pĹnta tĂ brÿ-

mata tÀn áptĂ âtÀn tÀn ârqomènwn tÀn

kalÀn toÔtwn, kaÈ sunaqjătw å sØtoc

Ípä qeØra Faraw, brÿmata ân taØc pìle-

sin fulaqjătw;

Qu’ainsi l’on réunisse toutes les den-
rées de ces bonnes années qui vont ve-
nir, que l’on amoncelle tout le blé sous
la main du Pharaon et que des vivres
soient gardés dans les villes.

36.kaÈ êstai tĂ brÿmata pefulagmèna tň

gň eÊc tĂ áptĂ êth toÜ limoÜ, Č êsontai

ân gň AÊgÔptú, kaÈ oÎk âktribăsetai Ź

gĺ ân tÄ limÄ.

Ces vivres conservés seront pour
l’Égypte, pendant les sept années de
famine qui viendront en la contrée, et
elle ne sera pas consumée par le fléau.

37.^Hresen dà tĂ ûămata ânantÐon Faraw

kaÈ ânantÐon pĹntwn tÀn paÐdwn aÎtoÜ,

Ce discours fut agréable au Pharaon et
à tous ses serviteurs.

38.kaÈ eÚpen Faraw pŘsin toØc paisÈn aÎ-

toÜ MŸ eÍrăsomen Łnjrwpon toioÜton,

çc êqei pneÜma jeoÜ ân aÎtÄ?

Et le Pharaon dit à tous ses serviteurs:
où pourrons-nous trouver un pareil
homme en qui soit l’esprit de Dieu?

39. eÚpen dà Faraw tÄ Iwshf >EpeidŸ

êdeixen å jeìc soi pĹnta taÜta, oÎk ês-

tin Łnjrwpoc fronimÿteroc kaÈ sunetÿ-

terìc sou;

Il dit aussi à Joseph : Puisque Dieu t’a
fait voir toutes ces choses, il n’y a pas
d’homme plus sage et plus intelligent
que toi.

40. sÌ êsù âpÈ tÄ oÒkú mou, kaÈ âpÈ tÄ

stìmatÐ sou ÍpakoÔsetai pŘc å laìc

mou; plŸn tän jrìnon Íperèxw sou âgÿ.

Tu seras à la tête de ma maison, mon
peuple entier obéira à ta parole, je ne
serai au-dessus de toi que par le trône.

41. eÚpen dà Faraw tÄ Iwshf >IdoÌ ka-

jÐsthmÐ se sămeron âpÈ pĹshc gĺc AÊgÔp-

tou.

Et le Pharaon dit à Joseph : Je te mets
aujourd’hui à la tête de toute la terre
d’Égypte.
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42. kaÈ perielìmenoc Faraw tän daktÔ-

lion Ćpä tĺc qeiräc aÎtoÜ perièjhken

aÎtän âpÈ tŸn qeØra Iwshf kaÈ ânèdusen

aÎtän stolŸn bussÐnhn kaÈ perièjhken

kloiän qrusoÜn perÈ tän trĹqhlon aÎ-

toÜ;

Puis, le Pharaon ôtant l’anneau de sa
main, le mit à la main de Joseph ; il le
revêtit d’ une robe du lin le plus fin, et
lui passa autour du cou un collier d’or.

43.kaÈ ĆnebÐbasen aÎtän âpÈ tä Ľrma tä

deÔteron tÀn aÎtoÜ, kaÈ âkăruxen êm-

prosjen aÎtoÜ kĺrux; kaÈ katèsthsen

aÎtän âf ílhc gĺc AÊgÔptou.

Il le fit monter sur un char, le second
de ses chars, et il fit proclamer par
un héraut qu’il l’avait mis à la tête de
l’Égypte.

44. eÚpen dà Faraw tÄ Iwshf >Egř Fa-

raw; Łneu soÜ oÎk âxareØ oÎjeÈc tŸn

qeØra aÎtoÜ âpÈ pĹsù gň AÊgÔptou.

Ensuite, il dit à Joseph : Je suis le Pha-
raon, nul sans ta volonté ne lèvera la
main dans la terre d’Égypte.

45. kaÈ âkĹlesen Faraw tä înoma Iw-

shf Yonjomfanhq; kaÈ êdwken aÎtÄ

tŸn Asennej jugatèra Petefrh Éerèwc

<HlÐou pìlewc aÎtÄ gunaØka.

Le Pharaon changea le nom de Joseph
en celui de Psonthomphanech, et il lui
donna pour femme Aseneth, fille de
Pétéphrès, prêtre d’Héliopolis.

46. Iwshf dà łn âtÀn triĹkonta, íte

êsth ânantÐon Faraw basilèwc AÊgÔp-

tou. >Exĺljen dà Iwshf âk prosÿpou

Faraw kaÈ diĺljen pŘsan gĺn AÊgÔptou.

Joseph avait trente ans, lorsqu’il com-
parut devant le roi d’Égypte ; il s’éloi-
gna du Pharaon, et il parcourut tout le
royaume.

47.kaÈ âpoÐhsen Ź gĺ ân toØc áptĂ êtesin

tĺc eÎjhnÐac drĹgmata;

Pendant les sept années d’abondance
la terre fut couverte de gerbes.

48.kaÈ sunăgagen pĹnta tĂ brÿmata tÀn

áptĂ âtÀn, ân oÙc łn Ź eÎjhnÐa ân gň AÊ-

gÔptou, kaÈ êjhken tĂ brÿmata ân taØc

pìlesin, brÿmata tÀn pedÐwn tĺc pìlewc

tÀn kÔklú aÎtĺc êjhken ân aÎtň.

Il recueillit alors tous les vivres de ces
sept années, pendant lesquelles il y eut
abondance en la terre d’Égypte, et il les
plaça dans les villes : en chaque ville,
les vivres des champs d’alentour.

49.kaÈ sunăgagen Iwshf sØton śseÈ tŸn

Łmmon tĺc jalĹsshc polÌn sfìdra, éwc

oÎk ŽdÔnanto Ćrijmĺsai, oÎ gĂr łn Ćri-

jmìc.

Joseph amoncela du blé, innombrable
comme le sable de la mer.
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50.TÄ dà Iwshf âgènonto uÉoÈ dÔo prä

toÜ âljeØn tĂ áptĂ êth toÜ limoÜ, oÏc

êteken aÎtÄ Asennej jugĹthr Petefrh

Éerèwc <HlÐou pìlewc.

Cependant, avant que vinssent les sept
années de famine, deux fils naquirent
de Joseph et d’Aseneth, fille de Péte-
phréès, prêtre d’Héliopolis.

51.âkĹlesen dà Iwshf tä înoma toÜ prw-

totìkou Manassh, íti >Epilajèsjai me

âpoÐhsen å jeäc pĹntwn tÀn pìnwn mou

kaÈ pĹntwn tÀn toÜ patrìc mou.

Joseph donna au premier-né le nom de
Manassé, parce que, dit-il, Dieu m’a
fait oublier toutes mes peines et toutes
celles de mon père.

52. tä dà înoma toÜ deutèrou âkĹlesen

Efraim, íti HÖxhsèn me å jeäc ân gň ta-

peinÿseÿc mou.

Il appela le second Ephraïm, parce que
dit-il, Dieu m’a grandi dans mon hu-
miliation.

53. Parĺljon dà tĂ áptĂ êth tĺc eÎ-

jhnÐac, Č âgènonto ân gň AÊgÔptú,

Et les sept années d’abondance qui
furent en la terre d’Égypte s’écou-
lèrent.

54.kaÈ ćrxanto tĂ áptĂ êth toÜ limoÜ êr-

qesjai, kajĂ eÚpen Iwshf. kaÈ âgèneto

limäc ân pĹsù tň gň, ân dà pĹsù gň AÊ-

gÔptou łsan Łrtoi.

Et les sept années de famine commen-
cèrent à venir, comme avait dit Jo-
seph. Et la famine régnait sur toute la
terre, mais il y avait du pain dans toute
l’Égypte.

55. kaÈ âpeÐnasen pŘsa Ź gĺ AÊgÔptou,

âkèkraxen dà å laäc präc Faraw perÈ

Łrtwn; eÚpen dà Faraw pŘsi toØc AÊ-

guptÐoic PoreÔesje präc Iwshf, kaÈ ç

âĂn eÒpù ÍmØn, poiăsate.

Et toute l’Égypte eut faim ; le peuple
cria devant le Pharaon pour avoir du
pain. Et le Pharaon dit à tous les Égyp-
tiens : Allez à Joseph, et faites ce qu’il
vous dira.

56. kaÈ å limäc łn âpÈ prosÿpou pĹshc

tĺc gĺc; Ćnèúxen dà Iwshf pĹntac toÌc

sitobolÀnac kaÈ âpÿlei pŘsi toØc AÊ-

guptÐoic.

La famine était sur la face de toute la
terre ; Joseph ouvrit donc tous les ma-
gasins de blé, et il en vendit à tous les
Égyptiens.

57.kaÈ pŘsai aÉ qÀrai łljon eÊc AÒgupton

ĆgorĹzein präc Iwshf; âpekrĹthsen gĂr

å limäc ân pĹsù tň gň.

De tous les pays on venait en Égypte
acheter à Joseph ; car la famine régnait
sur toute la terre.
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Chapitre 42

1. >Idřn dà Iakwb íti êstin prŘsic ân

AÊgÔptú, eÚpen toØc uÉoØc aÎtoÜ VIna tÐ

ûøjumeØte?

Or, Jacob, ayant vu qu’il y avait vente
en Égypte, dit à ses fils : D’où vient
votre nonchalance?

2. ÊdoÌ Ćkăkoa íti êstin sØtoc ân AÊ-

gÔptú; katĹbhte âkeØ kaÈ prÐasje ŹmØn

mikrĂ brÿmata, Ñna zÀmen kaÈ mŸ Ćpo-

jĹnwmen.

Je sais qu’il y a du blé en Égypte ;
descendez-y et achetez-nous un peu de
blé, afin que nous vivions et ne mou-
rions pas.

3.katèbhsan dà oÉ ĆdelfoÈ Iwshf oÉ dèka

prÐasjai sØton âx AÊgÔptou;

Et les dix frères de Joseph allèrent
acheter du blé en Égypte.

4.tän dà Beniamin tän Ćdelfän Iwshf oÎk

Ćpèsteilen metĂ tÀn ĆdelfÀn aÎtoÜ; eÚ-

pen gĹr Măpote sumbň aÎtÄ malakÐa.

Mais Jacob n’envola pas, avec ses
frères, Benjamin, le frère de Joseph :
Car, dit-il, j’ai peur qu’une maladie ne
le prenne en chemin.

5. \Hljon dà oÉ uÉoÈ Israhl ĆgorĹzein

metĂ tÀn ârqomènwn; łn gĂr å limäc ân

gň Qanaan.

Les fils de Jacob allèrent donc acheter,
en compagnie de ceux qui partaient :
car la famine était en la terre de Cha-
naan.

6.Iwshf dà łn Łrqwn tĺc gĺc, oÝtoc âpÿ-

lei pantÈ tÄ laÄ tĺc gĺc; âljìntec dà oÉ

ĆdelfoÈ Iwshf prosekÔnhsan aÎtÄ âpÈ

prìswpon âpÈ tŸn gĺn.

Or, Joseph était le chef de la contrée, et
il vendait à tous les peuples de la terre ;
les frères de Joseph, étant arrivés, se
prosternèrent devant lui, la face contre
terre.

7. Êdřn dà Iwshf toÌc ĆdelfoÌc aÎtoÜ

âpègnw kaÈ ŽllotrioÜto Ćp aÎtÀn kaÈ

âlĹlhsen aÎtoØc sklhrĂ kaÈ eÚpen aÎtoØc

Pìjen ąkate? oÉ dà eÚpan >Ek gĺc Qanaan

ĆgorĹsai brÿmata.

À la vue de ses frères, Joseph les re-
connut ; mais il ne se fit point connaître
à eux ; il leur parla même avec sévérité,
et il leur dit : D’où venez-vous? Et ils
dirent : De la terre de Chanaan, acheter
du blé.

8. âpègnw dà Iwshf toÌc ĆdelfoÌc aÎ-

toÜ, aÎtoÈ dà oÎk âpègnwsan aÎtìn.

Joseph reconnaissait bien ses frères,
mais ils ne le reconnaissaient point.
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9. kaÈ âmnăsjh Iwshf tÀn ânupnÐwn, Án

eÚden aÎtìc, kaÈ eÚpen aÎtoØc KatĹsko-

poÐ âste; katanoĺsai tĂ Òqnh tĺc qÿrac

ąkate.

Il se souvint alors des songes qu’il
avait eus, et il leur dit : Vous êtes des
espions ; vous êtes venus épier ce qui
se fait en la contrée.

10.oÉ dà eÚpan OÎqÐ, kÔrie; oÉ paØdèc sou

ćljomen prÐasjai brÿmata;

Et ils dirent : Non, seigneur, tes servi-
teurs sont venus acheter des vivres.

11.pĹntec âsmàn uÉoÈ ánäc Ćnjrÿpou; eÊ-

rhnikoÐ âsmen, oÎk eÊsÈn oÉ paØdèc sou

katĹskopoi.

Nous sommes tous fils d’un seul
homme, nous sommes pacifiques, et
tes serviteurs ne sont pas des espions.

12.eÚpen dà aÎtoØc OÎqÐ, ĆllĂ tĂ Òqnh tĺc

gĺc ćljate ÊdeØn.

Non, reprit-il, vous êtes venus pour
voir ce qui se fait en la contrée.

13. oÉ dà eÚpan DÿdekĹ âsmen oÉ paØdèc

sou ĆdelfoÈ ân gň Qanaan, kaÈ ÊdoÌ å

neÿteroc metĂ toÜ paträc ŹmÀn săme-

ron, å dà éteroc oÎq ÍpĹrqei.

Et ils dirent : Tes serviteurs étaient
douze frères en la terre de Chanaan ; le
plus jeune, est aujourd’hui avec notre
père, et l’autre ne vit plus.

14.eÚpen dà aÎtoØc Iwshf ToÜtì âstin, ç

eÒrhka ÍmØn lègwn íti KatĹskopoÐ âste;

Joseph leur dit : C’est bien cela, c’est
ce que je vous ai dit : vous êtes des es-
pions ;

15.ân toÔtú faneØsje; nŸ tŸn ÍgÐeian Fa-

raw, oÎ mŸ âxèljhte ânteÜjen, âĂn mŸ å

Ćdelfäc ÍmÀn å neÿteroc êljù Áde.

C’est par là que vous serez reconnus.
Par la santé du Pharaon ! vous ne sor-
tirez pas d’ici que votre frère le plus
jeune n’y soit venu.

16. ĆposteÐlate âx ÍmÀn éna kaÈ lĹ-

bete tän Ćdelfän ÍmÀn, ÍmeØc dà ĆpĹq-

jhte éwc toÜ fanerĂ genèsjai tĂ ûămata

ÍmÀn, eÊ ĆlhjeÔete ń oÖ; eÊ dà mă, nŸ tŸn

ÍgÐeian Faraw, ł mŸn katĹskopoÐ âste.

Envoyez l’un de vous et qu’il amène
votre frère ; en attendant, vous allez
être retenus jusqu’à ce que vos paroles
soient confirmées, et que l’on sache si
vous dites vrai ou non. Si vous avez
menti, par la santé du Pharaon ! vous
êtes des espions.

17. kaÈ êjeto aÎtoÌc ân fulakň Źmèrac

treØc.

Et il les mit en prison trois jours.

18. EÚpen dà aÎtoØc tň Źmèrø tň trÐtù

ToÜto poiăsate kaÈ zăsesje – tän jeän
gĂr âgř foboÜmai – ;

Le troisième jour venu, il leur dit :
Faites ce que je vais vous dire, et vous
vivrez, car je crains Dieu.
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19. eÊ eÊrhnikoÐ âste, Ćdelfäc ÍmÀn eÙc

katasqejătw ân tň fulakň, aÎtoÈ dà

badÐsate kaÈ ĆpagĹgete tän Ćgorasmän

tĺc sitodosÐac ÍmÀn

Si vous êtes pacifiques, que l’un de
vous reste en prison, et que les autres
partent ; allez, emportez votre blé,

20. kaÈ tän Ćdelfän ÍmÀn tän neÿte-

ron ĆgĹgete prìc me, kaÈ pisteujăsontai

tĂ ûămata ÍmÀn; eÊ dà mă, ĆpojaneØsje.

âpoÐhsan dà oÕtwc. –

Et amènez-moi votre frère le plus
jeune : ainsi vos paroles seront confir-
mées ; si vous vous y refusez, apprêtez-
vous à mourir. Et ils firent comme il
avait dit.

21. kaÈ eÚpen ékastoc präc tän Ćdelfän

aÎtoÜ NaÐ; ân ĄmartÐø gĹr âsmen perÈ

toÜ ĆdelfoÜ ŹmÀn, íti ÍpereÐdomen tŸn

jlØyin tĺc yuqĺc aÎtoÜ, íte katedèeto

ŹmÀn, kaÈ oÎk eÊshkoÔsamen aÎtoÜ; éne-

ken toÔtou âpĺljen âf ŹmŘc Ź jlØyic

aÕth.

Sur quoi, chacun dit à son frère : Oui,
c’est mérité, car nous sommes cou-
pables au sujet de notre frère ; nous
n’avons eu aucun souci de l’affliction
de son âme ; lorsqu’il nous suppliait,
nous ne l’avons pas écouté ; c’est pour-
quoi cette affliction est tombée sur
nous.

22. ĆpokrijeÈc dà Roubhn eÚpen aÎtoØc

OÎk âlĹlhsa ÍmØn lègwn MŸ Ćdikăshte

tä paidĹrion? kaÈ oÎk eÊshkoÔsatè mou;

kaÈ ÊdoÌ tä aÙma aÎtoÜ âkzhteØtai.

Ruben ajouta : Ne vous ai-je point dit :
Ne maltraitez pas l’enfant? Mais vous
n’avez rien voulu entendre, et voilà
que son sang est vengé.

23. aÎtoÈ dà oÎk ędeisan íti ĆkoÔei Iw-

shf; å gĂr ármhneutŸc ĆnĂ mèson aÎtÀn

łn.

Ils parlaient entre eux et ne savaient
pas que Joseph les entendÎt, car il
s’était servi avec eux d’un interprète.

24. ĆpostrafeÈc dà Ćp aÎtÀn êklausen

Iwshf. – kaÈ pĹlin prosĺljen präc aÎ-
toÌc kaÈ eÚpen aÎtoØc kaÈ êlaben tän

Sumewn Ćp aÎtÀn kaÈ êdhsen aÎtän

ânantÐon aÎtÀn.

Et Joseph, s’étant éloigné, pleura ; re-
venu auprès d’eux, il leur parla, prit Si-
méon, et l’enchaîna devant eux.

25.âneteÐlato dà Iwshf âmplĺsai tĂ Ćg-

geØa aÎtÀn sÐtou kaÈ ĆpodoÜnai tä ĆrgÔ-

rion ákĹstou eÊc tän sĹkkon aÎtoÜ kaÈ

doÜnai aÎtoØc âpisitismän eÊc tŸn ådìn.

kaÈ âgenăjh aÎtoØc oÕtwc.

Cependant, Joseph ordonna qu’on
remplÎt leurs sacs, que dans chacun
on remît l’argent, et qu’on leur donnât
des vivres pour la route ; et il fut fait
comme il avait dit.
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26.kaÈ âpijèntec tän sØton âpÈ toÌc înouc

aÎtÀn Ćpĺljon âkeØjen. –
Après avoir chargé le blé sur leurs
ânes, ils se mirent en route.

27. lÔsac dà eÙc tän mĹrsippon aÎtoÜ

doÜnai qortĹsmata toØc înoic aÎtoÜ, oÝ

katèlusan, eÚden tän desmän toÜ Ćr-

gurÐou aÎtoÜ, kaÈ łn âpĹnw toÜ stìmatoc

toÜ marsÐppou;

Or, l’un d’eux, ayant délié son sac pour
faire manger les ânes à la première
halte, vit, à l’entrée du sac , sa bourse
d’argent.

28. kaÈ eÚpen toØc ĆdelfoØc aÎtoÜ

>Apedìjh moi tä ĆrgÔrion, kaÈ ÊdoÌ toÜto

ân tÄ marsÐppú mou. kaÈ âxèsth Ź kardÐa

aÎtÀn, kaÈ âtarĹqjhsan präc Ćllălouc

lègontec TÐ toÜto âpoÐhsen å jeäc ŹmØn?

Et il dit à ses frères : L’argent m’a
été rendu, le voici dans mon sac ; leur
cœur fut saisi, ils se troublèrent ; car
ils se disaient les uns aux autres : Pour-
quoi Dieu nous a-t-il fait cela?

29.\Hljon dà präc Iakwb tän patèra aÎ-

tÀn eÊc gĺn Qanaan kaÈ Ćpăggeilan aÎtÄ

pĹnta tĂ sumbĹnta aÎtoØc lègontec

Arrivés chez Jacob, leur père, en la
terre de Chanaan, ils lui racontèrent
tout ce qui leur était advenu, disant :

30.LelĹlhken å Łnjrwpoc å kÔrioc tĺc

gĺc präc ŹmŘc sklhrĂ kaÈ êjeto ŹmŘc ân

fulakň śc kataskopeÔontac tŸn gĺn.

L’homme maÎtre de la contrée nous a
parlé sévèrement, et il nous a empri-
sonnés comme espions.

31.eÒpamen dà aÎtÄ EÊrhnikoÐ âsmen, oÖk

âsmen katĹskopoi;

Nous lui avons dit : Nous sommes pa-
cifiques, nous ne sommes point des es-
pions.

32. dÿdeka ĆdelfoÐ âsmen, uÉoÈ toÜ pa-

träc ŹmÀn; å eÙc oÎq ÍpĹrqei, å dà mi-

krìteroc metĂ toÜ paträc ŹmÀn sămeron

ân gň Qanaan.

Nous étions douze frères, fils du même
père ; l’un ne vit plus, et le plus jeune
est aujourd’hui avec notre père, en la
terre de Chanaan.

33. eÚpen dà ŹmØn å Łnjrwpoc å kÔrioc

tĺc gĺc >En toÔtú gnÿsomai íti eÊrh-

nikoÐ âste; Ćdelfän éna Łfete Áde met

âmoÜ, tän dà Ćgorasmän tĺc sitodosÐac

toÜ oÒkou ÍmÀn labìntec Ćpèljate

Mais l’homme maître de la contrée
nous a dit : Vous me donnez vous-
mêmes le moyen de savoir si vous
n’êtes pas des espions, et si vous êtes
pacifiques : laissez-moi l’un de vous,
et, prenant les vivres que vous avez
achetés pour votre maison, partez.
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34. kaÈ ĆgĹgete prìc me tän Ćdelfän

ÍmÀn tän neÿteron, kaÈ gnÿsomai íti oÎ

katĹskopoÐ âste, Ćll íti eÊrhnikoÐ âste,

kaÈ tän Ćdelfän ÍmÀn Ćpodÿsw ÍmØn, kaÈ

tň gň âmporeÔesje.

Allez me chercher votre plus jeune
frère : je connaîtrai alors que vous
n’êtes point des espions, mais que vous
êtes pacifiques ; je vous rendrai votre
frère, et vous pourrez négocier en ce
pays.

35.âgèneto dà ân tÄ katakenoÜn aÎtoÌc

toÌc sĹkkouc aÎtÀn kaÈ łn ákĹstou å

desmäc toÜ ĆrgurÐou ân tÄ sĹkkú aÎ-

tÀn; kaÈ eÚdon toÌc desmoÌc toÜ Ćr-

gurÐou aÎtÀn, aÎtoÈ kaÈ å patŸr aÎtÀn,

kaÈ âfobăjhsan.

Or, lorsqu’ils vidèrent leurs sacs, cha-
cun trouva dans son sac sa bourse d’ar-
gent ; ils virent les bourses d’argent,
leur père les vit aussi, et ils eurent
crainte.

36. eÚpen dà aÎtoØc Iakwb å patŸr aÎ-

tÀn >Emà Žteknÿsate; Iwshf oÎk êstin,

Sumewn oÎk êstin, kaÈ tän Beniamin lă-

myesje; âp âmà âgèneto pĹnta taÜta.

Sur quoi Jacob, leur père, s’écria :
Vous m’avez privé de mes enfants. Jo-
seph n’est plus ; Siméon n’est plus ; me
prendrez-vous aussi Benjamin ? C’est
sur moi que tout tombe.

37. eÚpen dà Roubhn tÄ patrÈ aÎtoÜ

lègwn ToÌc dÔo uÉoÔc mou Ćpìkteinon,

âĂn mŸ ĆgĹgw aÎtän präc sè däc aÎtän

eÊc tŸn qeØrĹ mou, kĆgř ĆnĹxw aÎtän

präc sè.

Ruben répondit à son père : Fais mou-
rir mes deux fils si je ne te ramène le
lien ; remets-le entre mes mains, et je
le reconduirai près de toi.

38.å dà eÚpen OÎ katabăsetai å uÉìc mou

mej ÍmÀn, íti å Ćdelfäc aÎtoÜ Ćpèja-

nen kaÈ aÎtäc mìnoc katalèleiptai; kaÈ

sumbăsetai aÎtän malakisjĺnai ân tň

ådÄ, ŋ Ńn poreÔhsje, kaÈ katĹxetè mou

tä gĺrac metĂ lÔphc eÊc Ŋdou.

Mais Jacob dit : Mon fils ne partira pas
avec vous ; son frère est mort, celui-ci
seul m’est resté ; une maladie le pren-
dra dans le chemin où vous irez, et,
de tristesse, vous ferez descendre ma
vieillesse au sein de la terre.
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Chapitre 43

1. <O dà limäc ânÐsqusen âpÈ tĺc gĺc. Cependant, la famine persistait sur la
terre.

2.âgèneto dà ŹnÐka sunetèlesan katafa-

geØn tän sØton, çn ćnegkan âx AÊgÔptou,

kaÈ eÚpen aÎtoØc å patŸr aÎtÀn PĹlin po-

reujèntec prÐasje ŹmØn mikrĂ brÿmata.

Lorsqu’ils eurent fini de manger le
blé qu’ils avaient rapporté d’Égypte,
leur père dit : Partez de nouveau, et
achetez-nous un peu de blé.

3. eÚpen dà aÎtÄ Ioudac lègwn Diamar-

turÐø diamemartÔrhtai ŹmØn å Łnjrwpoc

lègwn OÎk îyesje tä prìswpìn mou,

âĂn mŸ å Ćdelfäc ÍmÀn å neÿteroc mej

ÍmÀn ő.

Juda répondit : L’homme maître de la
contrée., a protesté, et nous a dit : Vous
ne verrez pas ma face, si votre frère le
plus jeune n’est pas avec vous.

4. eÊ màn oÞn Ćpostèlleic tän Ćdelfän

ŹmÀn mej ŹmÀn, katabhsìmeja kaÈ

ĆgorĹswmèn soi brÿmata;

Si donc tu envoies avec nous notre
frère, nous descendrons et nous t’achè-
terons du blé.

5.eÊ dà mŸ Ćpostèlleic tän Ćdelfän ŹmÀn

mej ŹmÀn, oÎ poreusìmeja; å gĂr Łn-

jrwpoc eÚpen ŹmØn lègwn OÎk îyesjè

mou tä prìswpon, âĂn mŸ å Ćdelfäc ÍmÀn

å neÿteroc mej ÍmÀn ő.

Mais si tu n’envoies pas avec nous
notre frère, nous ne partirons pas, car
l’homme nous a dit : Vous ne verrez
pas ma face, si votre frère le plus jeune
n’est pas avec vous.

6. eÚpen dà Israhl TÐ âkakopoiăsatè me

ĆnaggeÐlantec tÄ Ćnjrÿpú eÊ êstin ÍmØn

Ćdelfìc?

Pourquoi, dit Israël, m’avez-vous fait
ce mal de dire à l’homme que vous
aviez un frère?
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7. oÉ dà eÚpan >ErwtÀn âphrÿthsen ŹmŘc

å Łnjrwpoc kaÈ tŸn geneĂn ŹmÀn lègwn

EÊ êti å patŸr ÍmÀn zň? eÊ êstin ÍmØn

Ćdelfìc? kaÈ ĆphggeÐlamen aÎtÄ katĂ

tŸn âperÿthsin taÔthn. mŸ ędeimen eÊ âreØ

ŹmØn >AgĹgete tän Ćdelfän ÍmÀn?

Et ils reprirent : L’homme nous a inter-
rogés sur nous et notre famille, disant :
Votre père vit-il encore? Avez-vous un
frère ? Nous lui avons répondu selon
ses questions. Pouvions-nous prévoir
qu’il nous dirait : Amènez-moi votre
frère?

8. eÚpen dà Ioudac präc Israhl tän pa-

tèra aÎtoÜ >Apìsteilon tä paidĹrion met

âmoÜ, kaÈ ĆnastĹntec poreusìmeja, Ñna

zÀmen kaÈ mŸ ĆpojĹnwmen kaÈ ŹmeØc kaÈ

sÌ kaÈ Ź ĆposkeuŸ ŹmÀn.

Juda dit alors à Israël, son père : En-
voie l’enfant avec moi, et nous parti-
rons, afin que nous vivions et que nous
ne mourions pas, nous et toute ta mai-
son.

9.âgř dà âkdèqomai aÎtìn, âk qeirìc mou

zăthson aÎtìn; âĂn mŸ ĆgĹgw aÎtän präc

sà kaÈ stăsw aÎtän ânantÐon sou, Źmar-

thkřc êsomai präc sà pĹsac tĂc Źmèrac.

C’est moi qui reçois mon frère,
réclame-le de ma main ; si je ne le ra-
mène pas en ta demeure, si je ne le re-
mets pas devant tes yeux, je serai cou-
pable envers toi tous les jours de ma
vie.

10.eÊ mŸ gĂr âbradÔnamen, ćdh Ńn Ípes-

trèyamen dÐc.

Si nous n’avions point ainsi tardé, nous
serions déjà revenus deux fois.

11.eÚpen dà aÎtoØc Israhl å patŸr aÎtÀn

EÊ oÕtwc âstÐn, toÜto poiăsate; lĹbete

Ćpä tÀn karpÀn tĺc gĺc ân toØc ĆggeÐoic

ÍmÀn kaÈ katagĹgete tÄ Ćnjrÿpú dÀra,

tĺc ûhtÐnhc kaÈ toÜ mèlitoc, jumÐama kaÈ

staktŸn kaÈ terèminjon kaÈ kĹrua.

Et Jacob, leur père, dit : Puisqu’il en
est ainsi, faites comme je vais dire :
prenez dans vos sacs des fruits de cette
terre, et portez à l’homme des pré-
sents de gomme et de miel, portez-lui
de l’encens, de la térébenthine, de la
myrrhe et des amandes.

12.kaÈ tä ĆrgÔrion dissän lĹbete ân taØc

qersÈn ÍmÀn; tä ĆrgÔrion tä Ćpostrafàn

ân toØc marsÐppoic ÍmÀn Ćpostrèyate

mej ÍmÀn; măpote ĆgnìhmĹ âstin.

Emportez le double d’argent ; reportez
celui qui a été retrouvé dans vos sacs,
de peur que ce ne soit une méprise.

13. kaÈ tän Ćdelfän ÍmÀn lĹbete kaÈ

ĆnastĹntec katĹbhte präc tän Łnjrw-

pon.

Enfin, prenez votre frère, et descendez
chez l’homme.
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14. å dà jeìc mou dĳh ÍmØn qĹrin

ânantÐon toÜ Ćnjrÿpou, kaÈ ĆposteÐlai

tän Ćdelfän ÍmÀn tän éna kaÈ tän Be-

niamin; âgř màn gĹr, kajĂ Žtèknwmai,

Žtèknwmai.

Que Dieu vous fasse trouver grâce de-
vant lui ; qu’il renvoie votre frère qu’il
a gardé, et aussi Benjamin ; et moi
cependant, me voici comme sans en-
fants ! sans enfants !.

15. Labìntec dà oÉ Łndrec tĂ dÀra

taÜta kaÈ tä ĆrgÔrion diploÜn êlabon ân

taØc qersÈn aÎtÀn kaÈ tän Beniamin kaÈ

ĆnastĹntec katèbhsan eÊc AÒgupton kaÈ

êsthsan ânantÐon Iwshf.

Ayant ainsi pris les dons, et l’argent
double, les hommes emmenèrent Ben-
jamin ; ils descendirent en Égypte, et
ils parurent devant Joseph.

16. eÚden dà Iwshf aÎtoÌc kaÈ tän Be-

niamin tän Ćdelfän aÎtoÜ tän åmomătrion

kaÈ eÚpen tÄ âpÈ tĺc oÊkÐac aÎtoÜ EÊsĹ-

gage toÌc Ćnjrÿpouc eÊc tŸn oÊkÐan kaÈ

sfĹxon jÔmata kaÈ átoÐmason; met âmoÜ

gĂr fĹgontai oÉ Łnjrwpoi Łrtouc tŸn

meshmbrÐan.

Lorsqu’il les vit, lorsqu’il vit Benja-
min son frère, né de la même mère que
lui, il dit à l’intendant de sa maison :
Conduis ces hommes, égorge et ap-
prête des victimes ; ces hommes man-
geront avec moi, à midi.

17. âpoÐhsen dà å Łnjrwpoc, kajĂ eÚpen

Iwshf, kaÈ eÊsăgagen toÌc Ćnjrÿpouc

eÊc tän oÚkon Iwshf. –

Le serviteur fit ce qu’avait commandé
Joseph, et il introduisit les hommes en
la maison de Joseph.

18. Êdìntec dà oÉ Łnjrwpoi íti eÊsăqjh-

san eÊc tän oÚkon Iwshf, eÚpan DiĂ tä

ĆrgÔrion tä Ćpostrafàn ân toØc marsÐp-

poic ŹmÀn tŸn ĆrqŸn ŹmeØc eÊsagìmeja

toÜ sukofantĺsai ŹmŘc kaÈ âpijèsjai

ŹmØn toÜ labeØn ŹmŘc eÊc paØdac kaÈ toÌc

înouc ŹmÀn.

Or, les hommes, se voyant en la mai-
son de Joseph, dirent entre eux : On
nous amène ici, à cause de l’argent
remporté dans nos sacs la première
fois, pour nous calomnier, mettre la
main sur nous, nous faire esclaves, et
prendre nos ânes.

19.proseljìntec dà präc tän Łnjrwpon

tän âpÈ toÜ oÒkou Iwshf âlĹlhsan aÎtÄ

ân tÄ pulÀni toÜ oÒkou

Ayant donc abordé l’intendant de Jo-
seph, ils lui parlèrent dans le vestibule
de la maison,

20.lègontec Deìmeja, kÔrie; katèbhmen

tŸn ĆrqŸn prÐasjai brÿmata;

Disant : Nous te prions, seigneur ; nous
sommes venus une fois acheter du blé ;
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21. âgèneto dà ŹnÐka ćljomen eÊc tä ka-

talÜsai kaÈ ŽnoÐxamen toÌc marsÐppouc

ŹmÀn, kaÈ tìde tä ĆrgÔrion ákĹstou ân

tÄ marsÐppú aÎtoÜ; tä ĆrgÔrion ŹmÀn ân

stajmÄ Ćpestrèyamen nÜn ân taØc qersÈn

ŹmÀn

Et, lorsque nous arrivâmes à la pre-
mière halte nous ouvrÎmes nos sacs , et
l’argent de chacun s’y trouvait ; main-
tenant, nous rapportons en nos mains
cet argent, du même poids.

22. kaÈ ĆrgÔrion éteron Žnègkamen mej

áautÀn ĆgorĹsai brÿmata; oÎk oÒdamen,

tÐc ânèbalen tä ĆrgÔrion eÊc toÌc marsÐp-

pouc ŹmÀn.

Nous avons de plus, avec nous, d’autre
argent pour acheter du blé ; mais nous
ne savons pas qui a remis l’argent dans
nos sacs.

23. eÚpen dà aÎtoØc VIlewc ÍmØn, mŸ fo-

beØsje; å jeäc ÍmÀn kaÈ å jeäc tÀn pa-

tèrwn ÍmÀn êdwken ÍmØn jhsauroÌc ân

toØc marsÐppoic ÍmÀn, tä dà ĆrgÔrion

ÍmÀn eÎdokimoÜn Ćpèqw. kaÈ âxăgagen

präc aÎtoÌc tän Sumewn

Il leur répondit : Dieu vous soit pro-
pice ; n’ayez point de crainte: votre
Dieu, le Dieu de vos pères, a mis des
trésors dans vos sacs ; car pour moi
j’ai encore votre argent, qui est de bon
aloi. Ensuite, il fit venir Siméon auprès
d’eux ;

24. kaÈ ćnegken Õdwr nÐyai toÌc pìdac

aÎtÀn kaÈ êdwken qortĹsmata toØc înoic

aÎtÀn.

Il leur apporta de l’eau à laver les
pieds, et il fit manger leurs ânes.

25.ŹtoÐmasan dà tĂ dÀra éwc toÜ âljeØn

Iwshf meshmbrÐac; ćkousan gĂr íti âkeØ

mèllei ĆristŘn.

Pour eux, ils apprêtèrent leurs pré-
sents, en attendant que Joseph vînt à
midi ; car ils avaient appris qu’il se dis-
posait à dÎner où ils étaient.

26.EÊsĺljen dà Iwshf eÊc tŸn oÊkÐan, kaÈ

prosănegkan aÎtÄ tĂ dÀra, Č eÚqon ân

taØc qersÈn aÎtÀn, eÊc tän oÚkon kaÈ pro-

sekÔnhsan aÎtÄ âpÈ prìswpon âpÈ tŸn

gĺn.

Joseph entra dans la maison, et ils lui
présentèrent les dons qu’ils tenaient en
leurs mains, se prosternant devant lui
la face contre terre.

27. Žrÿthsen dà aÎtoÔc PÀc êqete? kaÈ

eÚpen aÎtoØc EÊ ÍgiaÐnei å patŸr ÍmÀn å

presbÔteroc, çn eÒpate? êti zň?

Il leur dit : Comment vous portez-
vous ? Puis il ajouta : Est-il en bonne
santé votre père, le vieillard dont vous
m’avez parlé? Vit-il encore?
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28. oÉ dà eÚpan <UgiaÐnei å paØc sou å

patŸr ŹmÀn, êti zň. kaÈ eÚpen EÎloghtäc

å Łnjrwpoc âkeØnoc tÄ jeÄ. kaÈ kÔyan-

tec prosekÔnhsan aÎtÄ.

Ils répondirent : Ton serviteur notre
père est en bonne santé ; il vit encore.
Il reprit : Dieu bénisse cet homme ; et,
s’étant courbés, ils se prosternèrent de-
vant lui.

29. Ćnablèyac dà toØc æfjalmoØc Iwshf

eÚden Beniamin tän Ćdelfän aÎtoÜ tän

åmomătrion kaÈ eÚpen OÝtoc å Ćdelfäc

ÍmÀn å neÿteroc, çn eÒpate prìc me Ćga-

geØn? kaÈ eÚpen <O jeäc âleăsai se, tèk-

non.

Alors, Joseph, ayant levé les yeux,
aperçut Benjamin, son frère, né de la
même mère que lui, et il dit : C’est
là votre frère le plus jeune, que vous
aviez promis de m’amener ? Et il
ajouta : Dieu aie pitié de toi, enfant.

30. âtarĹqjh dà Iwshf – sunestrèfeto
gĂr tĂ êntera aÎtoÜ âpÈ tÄ ĆdelfÄ aÎ-

toÜ – kaÈ âzătei klaÜsai; eÊseljřn dà eÊc
tä tamieØon êklausen âkeØ.

Aussitôt Joseph fut troublé ; ses en-
trailles étaient émues à cause de son
frère, il avait besoin de pleurer ; et
étant entré dans sa chambre à coucher,
il y pleura.

31.kaÈ niyĹmenoc tä prìswpon âxeljřn

ânekrateÔsato kaÈ eÚpen ParĹjete Łr-

touc.

Puis s’étant lavé le visage, il revint, et,
se maÎtrisant, il dit : Servez le repas.

32. kaÈ parèjhkan aÎtÄ mìnú kaÈ aÎ-

toØc kaj áautoÌc kaÈ toØc AÊguptÐoic toØc

sundeipnoÜsin met aÎtoÜ kaj áautoÔc;

oÎ gĂr âdÔnanto oÉ AÊgÔptioi sunesjÐein

metĂ tÀn EbraÐwn Łrtouc, bdèlugma gĹr

âstin toØc AÊguptÐoic.

L’on servit des mets, à lui d’abord, puis
à ses frères, à part, puis à part aussi aux
Égyptiens qui dînaient avec lui, car les
Égyptiens ne peuvent manger avec les
Hébreux ; c’est à leurs yeux une abo-
mination.

33.âkĹjisan dà ânantÐon aÎtoÜ, å prwtì-

tokoc katĂ tĂ presbeØa aÎtoÜ kaÈ å

neÿteroc katĂ tŸn neìthta aÎtoÜ; âxÐs-

tanto dà oÉ Łnjrwpoi ékastoc präc tän

Ćdelfän aÎtoÜ.

Les frères de Joseph étaient assis en
face de lui le premier né, selon son
droit d’aînesse ; le plus jeune, selon
son âge tendre ; et chacun était hors de
soi en face de son frère.

34. łran dà merÐdac par aÎtoÜ präc aÎ-

toÔc; âmegalÔnjh dà Ź merÈc Beniamin

parĂ tĂc merÐdac pĹntwn pentaplasÐwc

präc tĂc âkeÐnwn. êpion dà kaÈ âmejÔs-

jhsan met aÎtoÜ.

L’on apporta devant eux des parts que
leur envoyait Joseph, mais la part de
Benjamin était cinq fois plus grande
que toutes les autres ; et ils burent, et
ils se réjouirent avec lui.
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Chapitre 44

1. KaÈ âneteÐlato Iwshf tÄ înti âpÈ

tĺc oÊkÐac aÎtoÜ lègwn Plăsate toÌc

marsÐppouc tÀn Ćnjrÿpwn brwmĹtwn,

ísa âĂn dÔnwntai Šrai, kaÈ âmbĹlate

ákĹstou tä ĆrgÔrion âpÈ toÜ stìmatoc

toÜ marsÐppou

Joseph donna ses ordres à l’intendant
de sa maison, disant : Fais remplir de
vivres les sacs de ces hommes, autant
qu’ils en pourront emporter, et que l’on
place l’argent de chacun à l’entrée de
son sac.

2. kaÈ tä kìndu mou tä ĆrguroÜn âmbĹ-

late eÊc tän mĹrsippon toÜ newtèrou kaÈ

tŸn timŸn toÜ sÐtou aÎtoÜ. âgenăjh dà

katĂ tä ûĺma Iwshf, kajřc eÚpen. –

Mets aussi ma coupe dans le sac du
plus jeune, avec le prix de son blé. Et
tout ce que Joseph avait commandé fut
fait comme il avait dit.

3. tä prwÈ dièfausen, kaÈ oÉ Łnjrwpoi

ĆpestĹlhsan, aÎtoÈ kaÈ oÉ înoi aÎtÀn.

Dès que le jour parut, les hommes
furent congédiés avec leurs ânes.

4. âxeljìntwn dà aÎtÀn tŸn pìlin [oÎk

Ćpèsqon makrĹn] kaÈ Iwshf eÚpen tÄ

âpÈ tĺc oÊkÐac aÎtoÜ >AnastĂc âpidÐwxon

æpÐsw tÀn Ćnjrÿpwn kaÈ katalămyù aÎ-

toÌc kaÈ âreØc aÎtoØc TÐ íti Ćntapedÿ-

kate ponhrĂ ĆntÈ kalÀn?

Comme ils étaient hors de la ville et
pas encore très loin, Joseph dit à l’in-
tendant de sa maison : Lève-toi, cours
à la poursuite de ces hommes, arrête-
les, et dis-leur : Pourquoi rendez-vous
le mal pour le bien? Pourquoi m’avez-
vous dérobé, la coupe d’argent?

5. Ñna tÐ âklèyatè mou tä kìndu tä Ćr-

guroÜn? oÎ toÜtì âstin, ân Å pÐnei å kÔ-

riìc mou? aÎtäc dà oÊwnismÄ oÊwnÐzetai

ân aÎtÄ. ponhrĂ suntetèlesje, Č pepoiă-

kate.

N’est-ce pas celle en laquelle boit mon
seigneur? Il s’en sert pour deviner en
prenant les augures ; c’est bien mal ce
que vous avez fait.

6. eÍrřn dà aÎtoÌc eÚpen aÎtoØc katĂ tĂ

ûămata taÜta.

Celui-ci les rejoignit, et il leur répéta
ces paroles.
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7.oÉ dà eÚpon aÎtÄ VIna tÐ laleØ å kÔrioc

katĂ tĂ ûămata taÜta? mŸ gènoito toØc

paisÐn sou poiĺsai katĂ tä ûĺma toÜto.

Ils répondirent : Pourquoi notre sei-
gneur parle-t-il ainsi ? Dieu préserve
tes serviteurs d’avoir fait ce que tu dis,

8. eÊ tä màn ĆrgÔrion, ç eÕromen ân toØc

marsÐppoic ŹmÀn, Ćpestrèyamen präc sà

âk gĺc Qanaan, pÀc Ńn klèyaimen âk

toÜ oÒkou toÜ kurÐou sou ĆrgÔrion ń

qrusÐon?

Si nous t’avons rapporté, de la terre
de Chanaan, l’argent retrouvé dans nos
sacs, comment aurions-nous dérobé or
ou argent, dans la maison de ton sei-
gneur?

9.par Å Ńn eÍrejň tä kìndu tÀn paÐdwn

sou, Ćpojnùskètw; kaÈ ŹmeØc dà âsìmeja

paØdec tÄ kurÐú ŹmÀn.

Celui de tes serviteurs sur qui tu trou-
veras la coupe, qu’il soit mis à mort,
et que tous nous devenions esclaves de
notre seigneur.

10.å dà eÚpen KaÈ nÜn śc lègete, oÕtwc

êstai; å Łnjrwpoc, par Å Ńn eÍrejň tä

kìndu, aÎtäc êstai mou paØc, ÍmeØc dà

êsesje kajaroÐ.

Soit, reprit-il ; il sera fait comme vous
dites : mais celui-là seulement sur qui
je trouverai la coupe sera mon esclave ;
les autres seront absous.

11. kaÈ êspeusan kaÈ kajeØlan ékastoc

tän mĹrsippon aÎtoÜ âpÈ tŸn gĺn kaÈ

ćnoixan ékastoc tän mĹrsippon aÎtoÜ.

Ils se hâtèrent ; chacun descendit son
sac, et l’ouvrit.

12.ŽreÔna dà Ćpä toÜ presbutèrou ĆrxĹ-

menoc éwc łljen âpÈ tän neÿteron, kaÈ

eÝren tä kìndu ân tÄ marsÐppú tÄ Be-

niamin.

Puis l’homme fouilla, en commençant
par l’aîné jusqu’à ce qu’il arrivât au
plus jeune, et il trouva la coupe dans
le sac de Benjamin.

13.kaÈ dièrrhxan tĂ ÉmĹtia aÎtÀn kaÈ âpè-

jhkan ékastoc tän mĹrsippon aÎtoÜ âpÈ

tän înon aÎtoÜ kaÈ âpèstreyan eÊc tŸn

pìlin.

Alors, ils déchirèrent leurs vêtements ;
chacun remit son sac sur son âne, et ils
retournèrent à la ville.

14.EÊsĺljen dà Ioudac kaÈ oÉ ĆdelfoÈ aÎ-

toÜ präc Iwshf êti aÎtoÜ întoc âkeØ kaÈ

êpeson ânantÐon aÎtoÜ âpÈ tŸn gĺn.

Juda entra, avec ses frères, vers Joseph,
qui était encore où ils l’avaient déjà
vu, et ils tombèrent devant lui la face
contre terre.
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15. eÚpen dà aÎtoØc Iwshf TÐ tä prŘgma

toÜto, ç âpoiăsate? oÎk oÒdate íti oÊw-

nismÄ oÊwnieØtai Łnjrwpoc oÙoc âgÿ?

Joseph leur dit : Pourquoi avez-vous
fait une telle action ? Ne saviez-vous
point qu’un homme comme moi de-
vine en prenant les augures?

16. eÚpen dà Ioudac TÐ ĆnteroÜmen tÄ

kurÐú ń tÐ lalăswmen ń tÐ dikaiwjÀmen?

å dà jeäc eÝren tŸn ĆdikÐan tÀn paÐdwn

sou. ÊdoÔ âsmen oÊkètai tÄ kurÐú ŹmÀn,

kaÈ ŹmeØc kaÈ par Å eÍrèjh tä kìndu.

Juda repartit : Que répondrons-nous,
qu’avons nous à dire, et comment
serons-nous justifiés ? Dieu a décou-
vert l’iniquité de tes serviteurs, nous
serrons les esclaves de notre seigneur,
nous et celui sur qui la coupe, a été
trouvée.

17.eÚpen dà Iwshf Mă moi gènoito poiĺ-

sai tä ûĺma toÜto; å Łnjrwpoc, par Å

eÍrèjh tä kìndu, aÎtäc êstai mou paØc,

ÍmeØc dà ĆnĹbhte metĂ swthrÐac präc tän

patèra ÍmÀn.

Dieu me préserve, reprit Joseph, d’agir
de la sorte ; l’homme sur qui la coupe
a été trouvée sera mon esclave ; mais
vous, retournez en toute sécurité chez
votre père.

18. >EggÐsac dà aÎtÄ Ioudac eÚpen Dèo-

mai, kÔrie, lalhsĹtw å paØc sou ûĺma

ânantÐon sou, kaÈ mŸ jumwjňc tÄ paidÐ

sou, íti sÌ eÚ metĂ Faraw.

Sur quoi Juda, s’étant rapproché de lui,
parla en ces termes : Je t’en conjure,
seigneur, que ton serviteur dise en-
core une parole devant toi, et ne t’irrite
pas contre ton serviteur, toi le premier
après le Pharaon.

19.kÔrie, sÌ Žrÿthsac toÌc paØdĹc sou

lègwn EÊ êqete patèra ń Ćdelfìn?

Seigneur, tu as interrogé tes serviteurs,
disant : Avez-vous un père ou un frère?

20. kaÈ eÒpamen tÄ kurÐú ^Estin ŹmØn

patŸr presbÔteroc kaÈ paidÐon gărwc

neÿteron aÎtÄ, kaÈ å Ćdelfäc aÎtoÜ

Ćpèjanen, aÎtäc dà mìnoc ÍpeleÐfjh tň

mhtrÈ aÎtoÜ, å dà patŸr aÎtän ŽgĹphsen.

Et nous avons dit au seigneur : Nous
avons un père avancé en âge, et il a un
plus jeune fils, fruit de sa vieillesse ; le
frère de celui-ci est mort : lui seul est
resté de sa mère, et son père l’aime ten-
drement.

21.eÚpac dà toØc paisÐn sou KatagĹgete

aÎtän prìc me, kaÈ âpimeloÜmai aÎtoÜ.

Et tu as dit à tes serviteurs : Amènez-Ie
devant moi, j’aurai soin de lui.

22. kaÈ eÒpamen tÄ kurÐú OÎ dunăsetai

tä paidÐon katalipeØn tän patèra; âĂn dà

katalÐpù tän patèra, ĆpojaneØtai.

Et nous avons dit au seigneur : L’enfant
ne pourra quitter son père ; s’il quitte
son père, celui-ci mourra.
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23. sÌ dà eÚpac toØc paisÐn sou >EĂn

mŸ katabň å Ćdelfäc ÍmÀn å neÿteroc

mej ÍmÀn, oÎ prosjăsesje êti ÊdeØn tä

prìswpìn mou.

Tu as ajouté : Si votre frère le plus
jeune ne vient pas avec vous, vous ne
verrez plus mon visage.

24. âgèneto dà ŹnÐka Ćnèbhmen präc tän

paØdĹ sou patèra dà ŹmÀn, ĆphggeÐlamen

aÎtÄ tĂ ûămata toÜ kurÐou.

Lorsque nous fûmes de retour chez ton
serviteur notre père, nous lui rappor-
tâmes les paroles de notre seigneur.

25.eÚpen dà ŹmØn å patŸr ŹmÀn BadÐsate

pĹlin, ĆgorĹsate ŹmØn mikrĂ brÿmata.

Et notre père nous dit : Partez encore,
achetez-nous un peu de blé.

26.ŹmeØc dà eÒpamen OÎ dunhsìmeja ka-

tabĺnai; Ćll eÊ màn å Ćdelfäc ŹmÀn

å neÿteroc katabaÐnei mej ŹmÀn, ka-

tabhsìmeja; oÎ gĂr dunhsìmeja ÊdeØn tä

prìswpon toÜ Ćnjrÿpou, toÜ ĆdelfoÜ

toÜ newtèrou mŸ întoc mej ŹmÀn.

Et nous dîmes : Nous ne pourrons aller
en Égypte mais si notre frère le plus
jeune vient avec nous, nous descen-
drons. Car nous ne verrons pas la face
de l’homme, notre frère le plus jeune
n’étant pas avec nous.

27.eÚpen dà å paØc sou å patŸr ŹmÀn präc

ŹmŘc <UmeØc ginÿskete íti dÔo êtekèn moi

Ź gună;

À quoi ton serviteur notre père répon-
dit : Vous savez que ma femme m’a en-
fanté deux fils.

28.kaÈ âxĺljen å eÙc Ćp âmoÜ, kaÈ eÒpate

íti jhriìbrwtoc gègonen, kaÈ oÎk eÚdon

aÎtän êti kaÈ nÜn;

L’un est sorti de chez moi ; vous
m’avez dit qu’il avait été la proie d’une
bête farouche, et je ne l’ai pas revu jus-
qu’à ce jour.

29.âĂn oÞn lĹbhte kaÈ toÜton âk prosÿ-

pou mou kaÈ sumbň aÎtÄ malakÐa ân tň

ådÄ, kaÈ katĹxetè mou tä gĺrac metĂ lÔ-

phc eÊc Ŋdou.

Si donc vous emmenez loin de moi
celui-ci, et qu’une maladie le prenne
en chemin, de tristesse, vous ferez des-
cendre ma vieillesse au sein de la terre.

30. nÜn oÞn âĂn eÊsporeÔwmai präc tän

paØdĹ sou patèra dà ŹmÀn kaÈ tä paidĹ-

rion mŸ ő mej ŹmÀn – Ź dà yuqŸ aÎtoÜ
âkkrèmatai âk tĺc toÔtou yuqĺc – ,

Maintenant donc, si je retourne devant
ton serviteur notre père, et si l’enfant
n’est pas avec nous, lui qui à sa vie
tient suspendue la vie de notre père,
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31. kaÈ êstai ân tÄ ÊdeØn aÎtän mŸ ïn

tä paidĹrion mej ŹmÀn teleutăsei, kaÈ

katĹxousin oÉ paØdèc sou tä gĺrac toÜ

paidìc sou paträc dà ŹmÀn met ædÔnhc

eÊc Ŋdou.

Dès que notre père aura vu que l’en-
fant n’est pas avec nous, il mourra de
douleur, et nous ferons descendre au
tombeau la vieillesse de ton serviteur,
notre père à nous.

32.å gĂr paØc sou âkdèdektai tä paidÐon

parĂ toÜ paträc lègwn >EĂn mŸ ĆgĹgw

aÎtän präc sà kaÈ stăsw aÎtän ânantÐon

sou, Źmarthkřc êsomai präc tän patèra

pĹsac tĂc Źmèrac.

Ton serviteur a reçu de son père l’en-
fant, en disant : Si je ne le ramène pas
en ta demeure, si je ne le remets pas
devant tes yeux, je serai coupable en-
vers toi tous les jours de ma vie.

33. nÜn oÞn paramenÀ soi paØc ĆntÈ toÜ

paidÐou, oÊkèthc toÜ kurÐou; tä dà paidÐon

Ćnabătw metĂ tÀn ĆdelfÀn.

Que je reste donc, en échange de l’en-
fant, esclave de mon seigneur, et que
l’enfant parte avec ses frères.

34.pÀc gĂr Ćnabăsomai präc tän patèra,

toÜ paidÐou mŸ întoc mej ŹmÀn? Ñna mŸ Òdw

tĂ kakĹ, Č eÍrăsei tän patèra mou.

Car comment retournerais-je devant le
père, l’enfant n’étant pas avec nous ?
Que je demeure ici et ne sois pas té-
moin de la douleur dont sera saisi mon
père !
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Chapitre 45

1. KaÈ oÎk ŽdÔnato Iwshf Ćnèqesjai

pĹntwn tÀn paresthkìtwn aÎtÄ, Ćll

eÚpen >ExaposteÐlate pĹntac Ćp âmoÜ.

kaÈ oÎ pareistăkei oÎdeÈc êti tÄ Iwshf,

ŹnÐka ĆnegnwrÐzeto toØc ĆdelfoØc aÎtoÜ.

Cependant, Joseph ne pouvait plus se
retenir devant tous ceux qui l’entou-
raient ; il dit donc : Que l’on éloigne de
moi tout le monde ; et nul ne resta près
de Joseph, lorsqu’il se fit reconnaître
par ses frères.

2. kaÈ Ćfĺken fwnŸn metĂ klaujmoÜ;

ćkousan dà pĹntec oÉ AÊgÔptioi, kaÈ

Ćkoustän âgèneto eÊc tän oÚkon Faraw.

Et il éleva la voix avec des sanglots :
tous les Égyptiens l’entendirent ; on
put l’ouïr dans tout le palais du Pha-
raon.

3.eÚpen dà Iwshf präc toÌc ĆdelfoÌc aÎ-

toÜ >Egÿ eÊmi Iwshf; êti å patăr mou zň?

kaÈ oÎk âdÔnanto oÉ ĆdelfoÈ Ćpokrijĺnai

aÎtÄ; âtarĹqjhsan gĹr.

Joseph dit à ses frères : Je suis Joseph ;
mon père vit-il encore ? Ses frères ne
pouvaient lui répondre, tant ils étaient
troublés.

4.eÚpen dà Iwshf präc toÌc ĆdelfoÌc aÎ-

toÜ >EggÐsate prìc me. kaÈ ćggisan. kaÈ

eÚpen >Egÿ eÊmi Iwshf å Ćdelfäc ÍmÀn,

çn Ćpèdosje eÊc AÒgupton.

Et Joseph dit à ses frères : Approchez-
vous de moi, et ils s’approchèrent, il
ajouta : Je suis Joseph, votre frère, que
vous avez vendu en Égypte.

5.nÜn oÞn mŸ lupeØsje mhdà sklhrän ÍmØn

fanătw íti Ćpèdosjè me Áde; eÊc gĂr

zwŸn Ćpèsteilèn me å jeäc êmprosjen

ÍmÀn;

Ne vous affligez pas ; qu’il ne vous
paraisse point douloureux de m’avoir
vendu ici ; car c’est pour notre salut
que Dieu m’y a envoyé avant vous.

6. toÜto gĂr deÔteron êtoc limäc âpÈ tĺc

gĺc, kaÈ êti loipĂ pènte êth, ân oÙc oÎk

êstai ĆrotrÐasic oÎdà Łmhtoc;

Cette année-ci est la deuxième année
de famine ; il y aura cinq ans encore
sans labourage ni moisson.

7. Ćpèsteilen gĹr me å jeäc êmprosjen

ÍmÀn, ÍpoleÐpesjai ÍmÀn katĹleimma âpÈ

tĺc gĺc kaÈ âkjrèyai ÍmÀn katĹleiyin

megĹlhn.

Dieu, en effet, m’a envoyé avant vous
pour conserver votre race sur la terre,
et pour nourrir vos nombreux descen-
dants.
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8.nÜn oÞn oÎq ÍmeØc me ĆpestĹlkate Áde,

Ćll ń å jeìc, kaÈ âpoÐhsèn me śc patèra

Faraw kaÈ kÔrion pantäc toÜ oÒkou aÎ-

toÜ kaÈ Łrqonta pĹshc gĺc AÊgÔptou.

Ce n’est donc point vous qui m’avez
envoyé ici, mais Dieu, qui m’a fait
comme le père du Pharaon maître
de toute sa maison, et chef de toute
l’Égypte.

9.speÔsantec oÞn ĆnĹbhte präc tän pa-

tèra mou kaÈ eÒpate aÎtÄ TĹde lègei å

uÉìc sou Iwshf >EpoÐhsèn me å jeäc kÔ-

rion pĹshc gĺc AÊgÔptou; katĹbhji oÞn

prìc me kaÈ mŸ meÐnùc;

Hâtez-vous de retourner chez mon
père, et dites-lui : Voici ce que dit ton
fils Joseph : Dieu m’a fait maître de
toute l’Égypte ; descends donc auprès
de moi, n’y mets point de retard.

10.kaÈ katoikăseic ân gň Gesem >ArabÐac

kaÈ êsù âggÔc mou, sÌ kaÈ oÉ uÉoÐ sou kaÈ

oÉ uÉoÈ tÀn uÉÀn sou, tĂ prìbatĹ sou kaÈ

aÉ bìec sou kaÈ ísa soÐ âstin,

Tu habiteras en la terre de Gessen
d’Arabie, et tu seras auprès de moi, toi,
tes fils, et les fils de tes fils, et tes bre-
bis, et tes bœufs, et tout ce qui t’appar-
tient.

11.kaÈ âkjrèyw se âkeØ – êti gĂr pènte
êth limìc – , Ñna mŸ âktribňc, sÌ kaÈ oÉ
uÉoÐ sou kaÈ pĹnta tĂ ÍpĹrqontĹ sou.

Là, je te nourrirai, car il y aura encore
cinq années de famine, et tu ne périras
pas, ni tes fils, ni tes serviteurs.

12. ÊdoÌ oÉ æfjalmoÈ ÍmÀn blèpousin kaÈ

oÉ æfjalmoÈ Beniamin toÜ ĆdelfoÜ mou

íti tä stìma mou tä laloÜn präc ÍmŘc.

Vos yeux voient, et aussi ceux de Ben-
jamin, mon frère, que c’est ma bouche
qui vous parle.

13.ĆpaggeÐlate oÞn tÄ patrÐ mou pŘsan

tŸn dìxan mou tŸn ân AÊgÔptú kaÈ ísa

eÒdete, kaÈ taqÔnantec katagĹgete tän

patèra mou Áde.

Annoncez donc à mon père toute ma
gloire en Égypte, et tout ce que vous
avez vu ; faites hâte, et amenez ici mon
père.

14. kaÈ âpipesřn âpÈ tän trĹqhlon Be-

niamin toÜ ĆdelfoÜ aÎtoÜ êklausen âp

aÎtÄ, kaÈ Beniamin êklausen âpÈ tÄ tra-

qălú aÎtoÜ.

Et se jetant au cou de Benjamin, son
frère, il pleura sur lui. Benjamin pleu-
rant aussi sur le sein de Joseph.

15. kaÈ katafilăsac pĹntac toÌc Ćdel-

foÌc aÎtoÜ êklausen âp aÎtoØc, kaÈ metĂ

taÜta âlĹlhsan oÉ ĆdelfoÈ aÎtoÜ präc

aÎtìn.

Et, ayant embrassé ses frères, il pleura
sur eux ; après cela ses frères lui par-
lèrent.
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16.KaÈ dieboăjh Ź fwnŸ eÊc tän oÚkon

Faraw lègontec VHkasin oÉ ĆdelfoÈ Iw-

shf. âqĹrh dà Faraw kaÈ Ź jerapeÐa aÎ-

toÜ.

Le bruit s’en répandit dans le palais du
Pharaon ; chacun disait : Les frères de
Joseph sont venus. Le Pharaon s’en ré-
jouit, et toute sa maison.

17. eÚpen dà Faraw präc Iwshf EÊpän

toØc ĆdelfoØc sou ToÜto poiăsate; gemÐ-

sate tĂ poreØa ÍmÀn kaÈ Ćpèljate eÊc

gĺn Qanaan

Le Pharaon dit alors à Joseph : Dis à tes
frères : Chargez vos ânes, et retournez-
en la terre de Chanaan.

18. kaÈ paralabìntec tän patèra ÍmÀn

kaÈ tĂ ÍpĹrqonta ÍmÀn ąkete prìc me,

kaÈ dÿsw ÍmØn pĹntwn tÀn ĆgajÀn AÊ-

gÔptou, kaÈ fĹgesje tän muelän tĺc gĺc.

Prenez votre père et tout ce qui vous
appartient, puis venez auprès de moi,
je vous donnerai de tous les biens de
l’Égypte, et vous mangerez la mœlle
de la terre.

19. sÌ dà ênteilai taÜta, labeØn aÎtoØc

ĄmĹxac âk gĺc AÊgÔptou toØc paidÐoic

ÍmÀn kaÈ taØc gunaixÐn, kaÈ Ćnalabìntec

tän patèra ÍmÀn paragÐnesje;

Toi cependant, ordonne qu’ils em-
mènent des chars d’Égypte pour vos
enfants et pour vos femmes ; dis-leur :
Prenez votre père, et arrivez ici ;

20.kaÈ mŸ feÐshsje toØc æfjalmoØc tÀn

skeuÀn ÍmÀn, tĂ gĂr pĹnta ĆgajĂ AÊ-

gÔptou ÍmØn êstai.

Et ne songez pas à regretter vos
meubles, car tous les biens de l’Égypte
sont à vous.

21. âpoÐhsan dà oÕtwc oÉ uÉoÈ Israhl;

êdwken dà Iwshf aÎtoØc ĄmĹxac katĂ tĂ

eÊrhmèna Ípä Faraw toÜ basilèwc kaÈ

êdwken aÎtoØc âpisitismän eÊc tŸn ådìn,

Ainsi firent les fils d’Israël. Joseph leur
donna des chars, selon les ordres du roi
Pharaon ; il leur donna des vivres pour
la route.

22. kaÈ pŘsin êdwken dissĂc stolĹc, tÄ

dà Beniamin êdwken triakosÐouc qrusoÜc

kaÈ pènte âxallassoÔsac stolĹc,

Et il leur donna deux robes à chacun ;
mais à Benjamin, il donna trois cents
pièces d’or et cinq robes à changer.

23. kaÈ tÄ patrÈ aÎtoÜ Ćpèsteilen katĂ

tĂ aÎtĂ kaÈ dèka înouc aÒrontac Ćpä

pĹntwn tÀn ĆgajÀn AÊgÔptou kaÈ dèka

Źmiìnouc aÊroÔsac Łrtouc tÄ patrÈ aÎ-

toÜ eÊc ådìn.

Il envoya à son père de semblables
présents, avec dix ânes chargés de ri-
chesses d’Égypte, et dix mulets char-
gés de vivres, pour son père pendant le
voyage.
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24. âxapèsteilen dà toÌc ĆdelfoÌc aÎ-

toÜ, kaÈ âporeÔjhsan; kaÈ eÚpen aÎtoØc

MŸ ærgÐzesje ân tň ådÄ.

Puis, il congédia ses frères, et il leur
dit : N’allez pas vous quereller en
route.

25.KaÈ Ćnèbhsan âx AÊgÔptou kaÈ łljon

eÊc gĺn Qanaan präc Iakwb tän patèra

aÎtÀn

Ainsi, il remontèrent de la terre
d’Égypte, et arrivèrent en la terre de
Chanaan, chez Jacob leur père.

26.kaÈ Ćnăggeilan aÎtÄ lègontec íti <O

uÉìc sou Iwshf zň, kaÈ aÎtäc Łrqei pĹ-

shc gĺc AÊgÔptou. kaÈ âxèsth Ź diĹnoia

Iakwb; oÎ gĂr âpÐsteusen aÎtoØc.

Et ils lui rapportèrent tout, disant : Ton
fils Joseph vit, et il commande à toute
la terre d’Égypte. Jacob, tout hors de
lui, ne pouvait les croire.

27. âlĹlhsan dà aÎtÄ pĹnta tĂ ûhjènta

Ípä Iwshf, ísa eÚpen aÎtoØc. Êdřn dà tĂc

ĄmĹxac, Čc Ćpèsteilen Iwshf źste Ćna-

labeØn aÎtìn, ĆnezwpÔrhsen tä pneÜma

Iakwb toÜ paträc aÎtÀn.

Alors, il lui répétèrent toutes les pa-
roles que Joseph leur avait dites, et
lorsqu’il eut vu les chars envoyés par
Joseph, ses esprits se ranimèrent.

28.eÚpen dà Israhl Mèga moÐ âstin, eÊ êti

Iwshf å uÉìc mou zň; poreujeÈc îyomai

aÎtän prä toÜ ĆpojaneØn me.

Israël s’écria : Grand est mon bonheur
si Joseph mon fils vit encore ; j’irai, et
je le verrai avant de mourir.
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Chapitre 46

1. >ApĹrac dà Israhl, aÎtäc kaÈ pĹnta tĂ

aÎtoÜ, łljen âpÈ tä frèar toÜ írkou kaÈ

êjusen jusÐan tÄ jeÄ toÜ paträc aÎtoÜ

Isaak.

Israël étant parti avec tout ce qu’il pos-
sédait, arriva au puits du Serment, et il
offrit un sacrifice au Dieu de son père
Isaac.

2. eÚpen dà å jeäc Israhl ân årĹmati tĺc

nuktäc eÒpac Iakwb, Iakwb. å dà eÚpen TÐ

âstin?

Et Dieu, pendant la nuit, parla, en une
vision, à Israël, disant : Jacob, Jacob ;
celui-ci répondit : Qu’y a-t-il?

3. lègwn >Egÿ eÊmi å jeäc tÀn patèrwn

sou; mŸ foboÜ katabĺnai eÊc AÒgupton;

eÊc gĂr êjnoc mèga poiăsw se âkeØ,

Le Seigneur lui dit : Je suis le Dieu de
tes pères, ne crains pas de descendre en
Égypte, je t’y ferai chef d’une grande
nation.

4.kaÈ âgř katabăsomai metĂ soÜ eÊc AÒ-

gupton, kaÈ âgř ĆnabibĹsw se eÊc tèloc,

kaÈ Iwshf âpibaleØ tĂc qeØrac âpÈ toÌc

æfjalmoÔc sou.

Je descendrai avec toi en Égypte, et
je ne cesserai de te grandir jusqu’à ta
mort, et Joseph te fermera les yeux.

5.Ćnèsth dà Iakwb Ćpä toÜ frèatoc toÜ

írkou, kaÈ Ćnèlabon oÉ uÉoÈ Israhl tän

patèra aÎtÀn kaÈ tŸn ĆposkeuŸn kaÈ tĂc

gunaØkac aÎtÀn âpÈ tĂc ĄmĹxac, Čc Ćpès-

teilen Iwshf Šrai aÎtìn,

Jacob se leva du puits du Serment,
et les fils d’Israël firent monter leur
père, avec ses femmes et ses richesses,
sur les chars que Joseph avait envoyés
pour les transporter.

6. kaÈ Ćnalabìntec tĂ ÍpĹrqonta aÎ-

tÀn kaÈ pŘsan tŸn ktĺsin, čn âktăsanto

ân gň Qanaan, eÊsĺljon eÊc AÒgupton,

Iakwb kaÈ pŘn tä spèrma aÎtoÜ met aÎ-

toÜ,

Et ayant pris tout ce qui leur apparte-
nait, tout le bétail qu’ils avaient acquis
dans la terre de Chanaan, ils entrèrent
en Égypte : Jacob, et, avec lui, toute sa
race,
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7.uÉoÈ kaÈ oÉ uÉoÈ tÀn uÉÀn aÎtoÜ met aÎ-

toÜ, jugatèrec kaÈ jugatèrec tÀn uÉÀn

aÎtoÜ; kaÈ pŘn tä spèrma aÎtoÜ ćgagen

eÊc AÒgupton.

Ses fils et les fils de ses fils, ses filles
et les filles de ses filles ; car il avait
conduit en Égypte toute sa race.

8.TaÜta dà tĂ ænìmata tÀn uÉÀn Israhl

tÀn eÊseljìntwn eÊc AÒgupton. Iakwb

kaÈ oÉ uÉoÈ aÎtoÜ; prwtìtokoc Iakwb

Roubhn.

Or, voici les noms des fils d’Israël en-
trés en Égypte avec Jacob leur père.
Jacob et ses fils : premier-né de Jacob,
Ruben.

9. uÉoÈ dà Roubhn; Enwq kaÈ Fallouc,

Asrwn kaÈ Qarmi.

Fils de Ruben : Enoch et Phallos, As-
ron et Charmi.

10.uÉoÈ dà Sumewn; Iemouhl kaÈ Iamin kaÈ

Awd kaÈ Iaqin kaÈ Saar kaÈ Saoul uÉäc

tĺc QananÐtidoc.

Fils de Siméon : Jémuël, Jamin, Aod,
Achin, Saar et Saül, nés de Chananitis.

11.uÉoÈ dà Leui; Ghrswn, Kaaj kaÈ Me-

rari.

Fils de Lévi : Gerson, Caath et Méravi.

12. uÉoÈ dà Iouda; Hr kaÈ Aunan kaÈ

Shlwm kaÈ Farec kaÈ Zara; Ćpèjanen dà

Hr kaÈ Aunan ân gň Qanaan; âgènonto

dà uÉoÈ Farec Asrwn kaÈ Iemouhl.

Fils de Juda : Her, Onan, Séla, Pharès
et Zara ; Onan et Her étaient morts en
la terre de Chanaan ; et de Pharès na-
quirent Esron et Jémuël.

13.uÉoÈ dà Issaqar; Jwla kaÈ Foua kaÈ

Iasoub kaÈ Zambram.

Fils d’Issachar : Thola, Phua, Asum et
Sambran.

14. uÉoÈ dà Zaboulwn; Sered kaÈ Allwn

kaÈ Alohl.

Fils de Zabulon : Sered, Allon et
Achœl.

15.oÝtoi uÉoÈ Leiac, oÏc êteken tÄ Iakwb

ân MesopotamÐø tĺc SurÐac, kaÈ Dinan

tŸn jugatèra aÎtoÜ; pŘsai aÉ yuqaÐ, uÉoÈ

kaÈ jugatèrec, triĹkonta treØc. –

Ceux-là sont nés de Lia, qui les enfanta
à Jacob en la Mésopotamie syrienne,
outre Dina leur fille ; total des âmes,
fils et filles : trente-trois.

16. uÉoÈ dà Gad; Safwn kaÈ Aggic kaÈ

Saunic kaÈ Jasoban kaÈ Ahdic kaÈ Aroh-

dic kaÈ Arohlic.

Fils de Gad : Saphon, Aggis, Sannis,
Thasoban, Aëdis, Aroëdis et Areëlis.
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17. uÉoÈ dà Ashr; Iemna kaÈ Iesoua kaÈ

Ieoul kaÈ Baria, kaÈ Sara ĆdelfŸ aÎtÀn.

uÉoÈ dà Baria; Qobor kaÈ Melqihl.

Fils d’Aser : Jemnia, Jessua, Jéhul, Ba-
ria et Sara, leur sœur ; fils de Baria :
Chobor et Melchil.

18.oÝtoi uÉoÈ Zelfac, čn êdwken Laban

Leia tň jugatrÈ aÎtoÜ, č êteken toÔtouc

tÄ Iakwb, dèka ãx yuqĹc. –

Ceux-là sont nés de Zelpha, que Laban
donna à Lia, sa fille ; et elle enfanta ses
fils à Jacob onze âmes.

19.uÉoÈ dà Raqhl gunaikäc Iakwb; Iwshf

kaÈ Beniamin.

Fils de Rachel, femme de Jacob : Jo-
seph et Benjamin.

20. âgènonto dà uÉoÈ Iwshf ân gň AÊ-

gÔptú, oÏc êteken aÎtÄ Asennej jugĹ-

thr Petefrh Éerèwc <HlÐou pìlewc, tän

Manassh kaÈ tän Efraim. âgènonto

dà uÉoÈ Manassh, oÏc êteken aÎtÄ

Ź pallakŸ Ź SÔra, tän Maqir; Ma-

qir dà âgènnhsen tän Galaad. uÉoÈ dà

Efraim ĆdelfoÜ Manassh; Soutalaam

kaÈ Taam. uÉoÈ dà Soutalaam; Edem.

Fils de Joseph en la terre d’Égypte, nés
d’Aseneth, fille de Pétéphrès, prêtre
d’Héliopolis : Manassé et Éphraïm ;
fils de Manassé, né de sa femme sy-
rienne : Machir, et Machir engendra
Galaad. Fils d’Éphraïm, frère de Ma-
nassé : Sutalani et Taam ; fils de Suta-
lani : Edom.

21.uÉoÈ dà Beniamin; Bala kaÈ Qobwr kaÈ

Asbhl. âgènonto dà uÉoÈ Bala; Ghra kaÈ

Noeman kaÈ Agqic kaÈ Rwc kaÈ Mamfin

kaÈ Ofimin; Ghra dà âgènnhsen tän Arad.

Fils de Benjamin : Bala, Bochor et As-
bel ; fils de Bala : Géra, Noénian, An-
chis, Rhos et Mamphini ; Géra engen-
dra Arad.

22. oÝtoi uÉoÈ Raqhl, oÏc êteken tÄ

Iakwb; pŘsai yuqaÈ dèka æktÿ. –
Ceux-là sont nés de Rachel, qui en-
fanta ses fils à Jacob ; total : dix-huit
âmes.

23.uÉoÈ dà Dan; Asom. Fils de Dan : Asom.

24.kaÈ uÉoÈ Nefjali; Asihl kaÈ Gwuni kaÈ

Issaar kaÈ Sullhm.

Fils de Nephthali : Asiel, Goni, Issaar,
Sollem.

25.oÝtoi uÉoÈ Ballac, čn êdwken Laban

Raqhl tň jugatrÈ aÎtoÜ, č êteken toÔ-

touc tÄ Iakwb; pŘsai yuqaÈ áptĹ. –

Ceux-là sont nés de Balla, que Laban
donna à Rachel, sa fille, qui les enfanta
à Jacob ; total des âmes sept.
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26. pŘsai dà yuqaÈ aÉ eÊseljoÜsai metĂ

Iakwb eÊc AÒgupton, oÉ âxeljìntec âk

tÀn mhrÀn aÎtoÜ, qwrÈc tÀn gunaikÀn

uÉÀn Iakwb, pŘsai yuqaÈ áxăkonta éx.

Et toutes les âmes issues de Jacob en-
trèrent avec lui en Égypte, au nombre
de soixante-six, outre les femmes des
fils de Jacob.

27.uÉoÈ dà Iwshf oÉ genìmenoi aÎtÄ ân gň

AÊgÔptú yuqaÈ ânnèa. pŘsai yuqaÈ oÒkou

Iakwb aÉ eÊseljoÜsai eÊc AÒgupton áb-

domăkonta pènte.

Les fils de Joseph, nés de lui en la terre
d’Égypte, étaient au nombre de neuf.
Il y avait donc, de la maison de Jacob,
soixante-quinze âmes en Égypte.

28.Tän dà Ioudan Ćpèsteilen êmprosjen

aÎtoÜ präc Iwshf sunantĺsai aÎtÄ kaj

<Hrÿwn pìlin eÊc gĺn Ramessh.

Jacob envoya devant lui Juda à la ren-
contre de Joseph, vers la ville des hé-
ros, en la terre de Rhamessès.

29. zeÔxac dà Iwshf tĂ Ľrmata aÎtoÜ

Ćnèbh eÊc sunĹnthsin Israhl tÄ patrÈ

aÎtoÜ kaj <Hrÿwn pìlin kaÈ æfjeÈc aÎtÄ

âpèpesen âpÈ tän trĹqhlon aÎtoÜ kaÈ êk-

lausen klaujmÄ pleÐoni.

De son côté, Joseph, ayant attelé son
char, alla vers la ville des héros, à la
rencontre de son père, et dès qu’il eut
vu son père, il lui sauta au cou en ver-
sant d’abondantes larmes.

30. kaÈ eÚpen Israhl präc Iwshf >Apo-

janoÜmai Ćpä toÜ nÜn, âpeÈ áÿraka tä

prìswpìn sou; êti gĂr sÌ zňc.

Et Israël dit à Joseph : Je puis mainte-
nant mourir, puisque j’ai vu ton visage,
et que tu vis encore.

31. eÚpen dà Iwshf präc toÌc ĆdelfoÌc

aÎtoÜ >AnabĂc ĆpaggelÀ tÄ Faraw kaÈ

ârÀ aÎtÄ OÉ ĆdelfoÐ mou kaÈ å oÚkoc toÜ

patrìc mou, oË łsan ân gň Qanaan, ąka-

sin prìc me;

Joseph dit à ses frères : Je vais rap-
porter toutes choses au Pharaon, et lui
dire : Mes frères et la maison de mon
père, qui étaient en la terre de Cha-
naan, sont venus près de moi.

32. oÉ dà Łndrec eÊsÈn poimènec – Łndrec
gĂr kthnotrìfoi łsan – kaÈ tĂ ktănh kaÈ
toÌc bìac kaÈ pĹnta tĂ aÎtÀn Ćgeiìqa-

sin.

Ce sont des pasteurs : ils étaient nour-
risseurs de bétail, et ils ont amené leurs
troupeaux, leurs bœufs et tout ce qu’ils
possèdent.

33.âĂn oÞn kalèsù ÍmŘc Faraw kaÈ eÒpù

ÍmØn TÐ tä êrgon ÍmÀn âstin?

Lors donc que le Pharaon vous appel-
lera et vous dira : Quel est votre la-
beur?
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34. âreØte ^Andrec kthnotrìfoi âsmàn oÉ

paØdèc sou âk paidäc éwc toÜ nÜn, kaÈ

ŹmeØc kaÈ oÉ patèrec ŹmÀn, Ñna katoikă-

shte ân gň Gesem >ArabÐø; bdèlugma gĹr

âstin AÊguptÐoic pŘc poimŸn probĹtwn.

Dites : Tes serviteurs sont pâtres ; nous
l’avons toujours été depuis notre en-
fance jusqu’à ce jour, nous et nos
pères. Après cela, vous habiterez la
terre de Gessen, car les Égyptiens ont
en abomination tous les pasteurs de
troupeaux.
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Chapitre 47

1. >Eljřn dà Iwshf Ćpăggeilen tÄ Fa-

raw lègwn <O patăr mou kaÈ oÉ ĆdelfoÐ

mou kaÈ tĂ ktănh kaÈ oÉ bìec aÎtÀn kaÈ

pĹnta tĂ aÎtÀn łljon âk gĺc Qanaan

kaÈ ÊdoÔ eÊsin ân gň Gesem.

Joseph, les ayant quittés, fit un rapport
au Pharaon, disant : Mon père, mes
frères, et leurs troupeaux, leurs bœufs
et tout ce qu’ils possèdent, sont arrivés
de la terre de Chanaan ; ils sont en la
terre de Gessen.

2. Ćpä dà tÀn ĆdelfÀn aÎtoÜ parèla-

ben pènte Łndrac kaÈ êsthsen aÎtoÌc

ânantÐon Faraw.

Il choisit, parmi ses frères, cinq
hommes qu’il plaça devant le Pharaon.

3. kaÈ eÚpen Faraw toØc ĆdelfoØc Iwshf

TÐ tä êrgon ÍmÀn? oÉ dà eÚpan tÄ Fa-

raw Poimènec probĹtwn oÉ paØdèc sou,

kaÈ ŹmeØc kaÈ oÉ patèrec ŹmÀn.

Et le Pharaon dit aux frères de Joseph :
Quel est votre labeur? Ils répondirent :
Tes serviteurs sont pasteurs de brebis ;
nous le sommes ainsi que nos pères.

4. eÚpan dà tÄ Faraw ParoikeØn ân tň gň

ąkamen; oÎ gĹr âstin nomŸ toØc ktănesin

tÀn paÐdwn sou, ânÐsqusen gĂr å limäc

ân gň Qanaan; nÜn oÞn katoikăsomen oÉ

paØdèc sou ân gň Gesem.

Ils dirent ensuite au Pharaon : Nous
sommes venus séjourner en passant
sur cette terre, car tes serviteurs n’ont
point de pâturages pour leur bétail, à
cause de la famine qui sévit en la terre
de Chanaan ; maintenant donc qu’il
nous soit permis de demeurer en la
terre de Gessen.

5. eÚpen dà Faraw tÄ Iwsfh KatoikeÐtw-

san ân gň Gesem; eÊ dà âpÐstù íti eÊsÈn ân

aÎtoØc Łndrec dunatoÐ, katĹsthson aÎ-

toÌc Łrqontac tÀn âmÀn kthnÀn. \Hljon

dà eÊc AÒgupton präc Iwshf Iakwb kaÈ oÉ

uÉoÈ aÎtoÜ, kaÈ ćkousen Faraw basileÌc

AÊgÔptou. kaÈ eÚpen Faraw präc Iwshf

lègwn <O patăr sou kaÈ oÉ ĆdelfoÐ sou

ąkasi präc sè;

Et le Pharaon dit à Joseph : Qu’ils
demeurent en la terre de Gessen, et,
si tu connais parmi eux des hommes
capables, fais-les chefs de mes trou-
peaux. C’est ainsi que vinrent en
Égypte, auprès de Joseph, Jacob et ses
fils, et que le roi Pharaon l’apprit. Le
Pharaon dit aussi à Joseph : Ton père
et tes frères sont venus auprès de toi ;
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6. ÊdoÌ Ź gĺ AÊgÔptou ânantÐon soÔ âstin;

ân tň beltÐstù gň katoÐkison tän patèra

sou kaÈ toÌc ĆdelfoÔc sou.

Voici devant toi la terre d’Égypte : éta-
blis ton père et tes frères en une terre
de choix.

7. eÊsăgagen dà Iwshf Iakwb tän patèra

aÎtoÜ kaÈ êsthsen aÎtän ânantÐon Fa-

raw, kaÈ eÎlìghsen Iakwb tän Faraw.

Joseph amena Jacob, son père, devant
le Pharaon, et Jacob bénit le Pharaon.

8. eÚpen dà Faraw tÄ Iakwb Pìsa êth

ŹmerÀn tĺc zwĺc sou?

Le Pharaon dit à Jacob : Quel est le
nombre des années de ta vie?

9. kaÈ eÚpen Iakwb tÄ Faraw AÉ Źmè-

rai tÀn âtÀn tĺc zwĺc mou, Čc paroikÀ,

ákatän triĹkonta êth; mikraÈ kaÈ ponh-

raÈ gegìnasin aÉ Źmèrai tÀn âtÀn tĺc

zwĺc mou, oÎk ĆfÐkonto eÊc tĂc Źmèrac

tÀn âtÀn tĺc zwĺc tÀn patèrwn mou, Čc

Źmèrac parĳkhsan.

Jacob répondit : Les jours des années
de ma vie, depuis que je suis passa-
ger sur la terre, font cent trente ans.
Ils ont été courts et mauvais, et n’ont
point égalé en nombre les jours des an-
nées de la vie de mes pères, lors de leur
passage.

10. kaÈ eÎlogăsac Iakwb tän Faraw

âxĺljen Ćp aÎtoÜ.

Et Jacob, ayant béni le Pharaon, sortit
d’auprès de lui.

11.kaÈ katĳkisen Iwshf tän patèra kaÈ

toÌc ĆdelfoÌc aÎtoÜ kaÈ êdwken aÎ-

toØc katĹsqesin ân gň AÊgÔptou ân tň

beltÐstù gň ân gň Ramessh, kajĂ pro-

sètaxen Faraw.

Joseph établit son père et ses frères ;
il leur donna des possessions en la
terre d’Égypte, en la meilleure contrée,
c’est-à-dire en la terre de Rhamessès,
selon ce que le Pharaon avait prescrit.

12. kaÈ âsitomètrei Iwshf tÄ patrÈ kaÈ

toØc ĆdelfoØc aÎtoÜ kaÈ pantÈ tÄ oÒkú

toÜ paträc aÎtoÜ sØton katĂ sÀma.

Et Joseph distribua du blé, tant par tête,
à son père et à ses frères, et à toute la
maison de son père.

13.SØtoc dà oÎk łn ân pĹsù tň gň; ânÐs-

qusen gĂr å limäc sfìdra; âxèlipen dà

Ź gĺ AÊgÔptou kaÈ Ź gĺ Qanaan Ćpä toÜ

limoÜ.

Car il n’y avait point de blé sur la terre,
et la famine sévissait cruellement. La
terre d’Égypte et la terre de Chanaan
dépérissaient à cause de la famine.
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14.sunăgagen dà Iwshf pŘn tä ĆrgÔrion

tä eÍrejàn ân gň AÊgÔptou kaÈ ân gň Qa-

naan toÜ sÐtou, oÝ Žgìrazon kaÈ âsito-

mètrei aÎtoØc, kaÈ eÊsănegken Iwshf pŘn

tä ĆrgÔrion eÊc tän oÚkon Faraw.

Joseph accumula tout l’argent qui se
trouvait en la terre d’Égypte et en la
terre de Chanaan, pour prix du blé
que l’on achetait et qu’il distribuait. Il
porta tout cet argent en la demeure du
Pharaon.

15. kaÈ âxèlipen pŘn tä ĆrgÔrion âk

gĺc AÊgÔptou kaÈ âk gĺc Qanaan. łl-

jon dà pĹntec oÉ AÊgÔptioi präc Iwshf

lègontec Däc ŹmØn Łrtouc, kaÈ Ñna tÐ

Ćpojnďskomen ânantÐon sou? âklèloipen

gĂr tä ĆrgÔrion ŹmÀn.

Enfin l’argent fut épuisé dans la terre
d’Égypte et dans celle de Chanaan, et
tous les Égyptiens vinrent à Joseph, di-
sant : Donne-nous des vivres ; faut -il
que nous mourions devant toi, parce
que nous n’avons plus d’argent?

16. eÚpen dà aÎtoØc Iwshf Fèrete tĂ

ktănh ÍmÀn, kaÈ dÿsw ÍmØn Łrtouc ĆntÈ

tÀn kthnÀn ÍmÀn, eÊ âklèloipen tä Ćr-

gÔrion.

Joseph leur dit : Amenez-moi vos trou-
peaux, et je vous donnerai des vivres
en échange de vos troupeaux, puisque
vous n’avez plus d’argent.

17.ćgagon dà tĂ ktănh präc Iwshf, kaÈ

êdwken aÎtoØc Iwshf Łrtouc ĆntÈ tÀn

Ñppwn kaÈ ĆntÈ tÀn probĹtwn kaÈ ĆntÈ

tÀn boÀn kaÈ ĆntÈ tÀn înwn kaÈ âxèj-

reyen aÎtoÌc ân Łrtoic ĆntÈ pĹntwn tÀn

kthnÀn aÎtÀn ân tÄ âniautÄ âkeÐnú. –

Ils amenèrent à Joseph leurs trou-
peaux, et Joseph leur donna des vivres
en échange des chevaux, des brebis et
des ânes ; et, cette année-là, il les nour-
rit de blé échangé contre tout leur bé-
tail.

18.âxĺljen dà tä êtoc âkeØno, kaÈ łljon

präc aÎtän ân tÄ êtei tÄ deutèrú kaÈ

eÚpan aÎtÄ Măpote âktribÀmen Ćpä toÜ

kurÐou ŹmÀn; eÊ gĂr âklèloipen tä ĆrgÔ-

rion kaÈ tĂ ÍpĹrqonta kaÈ tĂ ktănh präc

sà tän kÔrion, kaÈ oÎq ÍpoleÐpetai ŹmØn

ânantÐon toÜ kurÐou ŹmÀn Ćll ń tä Òdion

sÀma kaÈ Ź gĺ ŹmÀn.

Ils vinrent à lui, l’année finie, et ils
lui dirent : Nous faudra-t-il donc périr
devant notre seigneur, parce que notre
argent, nos richesses, notre bétail ont
passé entre les mains de notre seigneur,
et qu’il ne nous reste plus rien devant
lui que notre corps et notre terre?
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19. Ñna oÞn mŸ ĆpojĹnwmen ânantÐon sou

kaÈ Ź gĺ ârhmwjň, ktĺsai ŹmŘc kaÈ tŸn

gĺn ŹmÀn ĆntÈ Łrtwn, kaÈ âsìmeja ŹmeØc

kaÈ Ź gĺ ŹmÀn paØdec Faraw; däc spèrma,

Ñna speÐrwmen kaÈ zÀmen kaÈ mŸ ĆpojĹnw-

men kaÈ Ź gĺ oÎk ârhmwjăsetai.

Afin donc que nous ne mourions pas
et que la terre ne devienne point dé-
serte, achète-nous nous-mêmes avec
notre terre, en échange de vivres ; et
nous, avec notre terre, nous serons es-
claves du Pharaon. Donne-nous de la
semence afin que nous semions, et que
nous vivions, et que nous ne mourions
pas, et que la terre ne devienne point
déserte.

20. kaÈ âktăsato Iwshf pŘsan tŸn gĺn

tÀn AÊguptÐwn tÄ Faraw; Ćpèdonto gĂr

oÉ AÊgÔptioi tŸn gĺn aÎtÀn tÄ Faraw,

âpekrĹthsen gĂr aÎtÀn å limìc; kaÈ âgè-

neto Ź gĺ Faraw,

Et Joseph acheta pour le Pharaon
toutes les terres des Égyptiens ; car
les Égyptiens vendaient leurs terres au
Pharaon, à cause de la famine qui sé-
vissait sur eux, et la terre appartint au
roi.

21. kaÈ tän laän katedoulÿsato aÎtÄ

eÊc paØdac Ćp Łkrwn årÐwn AÊgÔptou éwc

tÀn Łkrwn,

Joseph lui asservit tout le peuple, qui
devint esclave depuis l’une des extré-
mités de l’Égypte jusqu’à l’autre ;

22.qwrÈc tĺc gĺc tÀn Éerèwn mìnon; oÎk

âktăsato taÔthn Iwshf, ân dìsei gĂr

êdwken dìma toØc ÉereÜsin Faraw, kaÈ

ćsjion tŸn dìsin, čn êdwken aÎtoØc Fa-

raw; diĂ toÜto oÎk Ćpèdonto tŸn gĺn aÎ-

tÀn.

Hormis les terres des prêtres, que Jo-
seph n’acheta pas, car le Pharaon leur
donnait gratuitement des vivres ; ils
vécurent ainsi des vivres que leur avait
donnés le Pharaon, et ils ne vendirent
point leurs terres.

23. eÚpen dà Iwshf pŘsi toØc AÊguptÐoic

>IdoÌ kèkthmai ÍmŘc kaÈ tŸn gĺn ÍmÀn

sămeron tÄ Faraw; lĹbete áautoØc

spèrma kaÈ speÐrate tŸn gĺn,

Joseph dit ensuite à tous les Égyp-
tiens : J’ai acquis aujourd’hui pour le
Pharaon vous et vos terres ; prenez de
la semence, et ensemencez les champs.

24.kaÈ êstai tĂ genămata aÎtĺc dÿsete

tä pèmpton mèroc tÄ Faraw, tĂ dà tès-

sara mèrh êstai ÍmØn aÎtoØc eÊc spèrma

tň gň kaÈ eÊc brÀsin ÍmØn kaÈ pŘsin toØc

ân toØc oÒkoic ÍmÀn.

Ainsi la terre produira ; vous donnerez
la cinquième part au Pharaon, et les
quatre autres seront à vous, pour ense-
mencer les terres et pour vous nourrir,
vous et vos maisons.
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25.kaÈ eÚpan Sèswkac ŹmŘc, eÕromen qĹ-

rin ânantÐon toÜ kurÐou ŹmÀn kaÈ âsì-

meja paØdec Faraw.

Et ils dirent : Tu nous as sauvés ; nous
avons trouvé grâce devant notre sei-
gneur, et nous serons les esclaves du
Pharaon.

26.kaÈ êjeto aÎtoØc Iwshf eÊc prìstagma

éwc tĺc Źmèrac taÔthc âpÈ gĺn AÊgÔptou

tÄ Faraw ĆpopemptoÜn, qwrÈc tĺc gĺc

tÀn Éerèwn mìnon; oÎk łn tÄ Faraw.

Joseph leur imposa ainsi la loi qui
subsiste encore aujourd’hui en la terre
d’Égypte, de donner la cinquième part
au Pharaon ; hormis les terres des
prêtres, qui n’appartiennent pas au
Pharaon.

27.Katĳkhsen dà Israhl ân gň AÊgÔptú

âpÈ tĺc gĺc Gesem kaÈ âklhronìmhsan âp

aÎtĺc kaÈ hÎxăjhsan kaÈ âplhjÔnjhsan

sfìdra. –

Israël demeura donc en la terre de Ges-
sen d’Égypte, et ses fils y possédaient,
et ils croissaient, et ils multipliaient ex-
trêmement.

28. âpèzhsen dà Iakwb ân gň AÊgÔptú

dèka áptĂ êth; âgènonto dà aÉ Źmèrai

Iakwb âniautÀn tĺc zwĺc aÎtoÜ ákatän

tessarĹkonta áptĂ êth.

Jacob vécut encore dix-sept ans en la
terre d’Égypte ; et les jours de la vie
de Jacob formèrent cent quarante-sept
ans.

29.ćggisan dà aÉ Źmèrai Israhl toÜ Ćpo-

janeØn, kaÈ âkĹlesen tän uÉän aÎtoÜ Iw-

shf kaÈ eÚpen aÎtÄ EÊ eÕrhka qĹrin

ânantÐon sou, Ípìjec tŸn qeØrĹ sou Ípä

tän mhrìn mou kaÈ poiăseic âp âmà âleh-

mosÔnhn kaÈ Ćlăjeian toÜ mă me jĹyai ân

AÊgÔptú,

Or, les jours d’Israël approchaient de
leur fin ; il appela son fils Joseph, et
il lui dit : Si j’ai trouvé grâce devant
toi, mets la main sous ma cuisse, et tu
me feras en vérité la miséricorde de ne
point m’ensevelir en Égypte,

30.ĆllĂ koimhjăsomai metĂ tÀn patèrwn

mou, kaÈ ĆreØc me âx AÊgÔptou kaÈ jĹyeic

me ân tÄ tĹfú aÎtÀn. å dà eÚpen >Egř

poiăsw katĂ tä ûĺmĹ sou.

Mais de me faire reposer auprès
de mes pères. Tu me transporteras
d’Égypte pour m’ensevelir dans leur
sépulcre ; et Joseph dit : Je ferai selon
ta parole.

31. eÚpen dè ^Omosìn moi. kaÈ žmosen

aÎtÄ. kaÈ prosekÔnhsen Israhl âpÈ tä

Łkron tĺc ûĹbdou aÎtoÜ.

Et Jacob dit : Jure-le-moi ; et Joseph le
lui jura. Israël s’inclina en adorant sur
l’extrémité de son bâton.
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Chapitre 48

1. >Egèneto dà metĂ tĂ ûămata taÜta kaÈ

Ćphggèlh tÄ Iwshf íti <O patăr sou

ânoqleØtai. kaÈ Ćnalabřn toÌc dÔo uÉoÌc

aÎtoÜ, tän Manassh kaÈ tän Efraim, łl-

jen präc Iakwb.

Après cela l’on vint dire à Joseph que
son père était malade ; alors, prenant
ses deux fils Manassé et Ephraïm, il se
rendit auprès de Jacob,

2.Ćphggèlh dà tÄ Iakwb lègontec >IdoÌ

å uÉìc sou Iwshf êrqetai präc sè.

kaÈ ânisqÔsac Israhl âkĹjisen âpÈ tŸn

klÐnhn.

Et l’on alla dire à Jacob : Voici ton
fils Joseph qui arrive auprès de toi. À
ces mots, Israël, fatigué, s’assit sur sa
couche.

3.kaÈ eÚpen Iakwb tÄ Iwshf <O jeìc mou

žfjh moi ân Louza ân gň Qanaan kaÈ

eÎlìghsèn me

Et Jacob dit à Joseph : Mon Dieu m’est
apparu à Luza, en la terre de Chanaan ;
il m’a béni,

4. kaÈ eÚpèn moi >IdoÌ âgř aÎxanÀ se

kaÈ plhjunÀ se kaÈ poiăsw se eÊc su-

nagwgĂc âjnÀn kaÈ dÿsw soi tŸn gĺn

taÔthn kaÈ tÄ spèrmatÐ sou metĂ sà eÊc

katĹsqesin aÊÿnion.

Et il m’a dit : Je te ferai croître et multi-
plier ; je te ferai chef d’une réunion de
nations ; je donnerai cette terre comme
héritage perpétuel à toi, et après toi à
ta race.

5. nÜn oÞn oÉ dÔo uÉoÐ sou oÉ genìmenoÐ

soi ân AÊgÔptú prä toÜ me âljeØn präc

sà eÊc AÒgupton âmoÐ eÊsin, Efraim kaÈ

Manassh śc Roubhn kaÈ Sumewn êson-

taÐ moi;

Maintenant donc, tes fils Ephraïm et
Manassé, qui te sont nés en Égypte
avant que j’y vinsse, sont les miens
tout comme Ruben et Siméon.

6. tĂ dà êkgona, Č âĂn gennăsùc metĂ

taÜta, soÈ êsontai, âpÈ tÄ ænìmati tÀn

ĆdelfÀn aÎtÀn klhjăsontai ân toØc

âkeÐnwn klăroic.

Mais les rejetons que tu engendreras
après ceux-ci, seront comptés parmi
les tribus de leurs frères, et on les nom-
mera d’après l’héritage de ceux-ci.
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7. âgř dà ŹnÐka Žrqìmhn âk Mesopo-

tamÐac tĺc SurÐac, Ćpèjanen Raqhl Ź mă-

thr sou ân gň Qanaan âggÐzontìc mou

katĂ tän Éppìdromon qabraja tĺc gĺc

toÜ âljeØn Efraja, kaÈ katÿruxa aÎtŸn

ân tň ådÄ toÜ Éppodrìmou [aÕth âstÈn

Baijleem]. –

Lorsque je revins de la Mésopotamie
syrienne, ta mère, Rachel, mourut en la
terre de Chanaan, comme j’étais près
d’arriver à Ephratha, en suivant l’hip-
podrome de la terre d’Habratha, et je
l’ensevelis sur le chemin de l’hippo-
drome : ce lieu est aujourd’hui Beth-
léem.

8. Êdřn dà Israhl toÌc uÉoÌc Iwshf eÚpen

TÐnec soi oÝtoi?

Or, Israël, ayant vu les fils de Joseph,
dit : Qui sont-ils?

9.eÚpen dà Iwshf tÄ patrÈ aÎtoÜ UÉoÐ moÔ

eÊsin, oÏc êdwkèn moi å jeäc ântaÜja. kaÈ

eÚpen Iakwb ProsĹgagè moi aÎtoÔc, Ñna

eÎlogăsw aÎtoÔc.

Joseph dit à son père : Ce sont les fils
que Dieu m’a donnés ici ; et Jacob re-
prit : Amène-les-moi, que je les bé-
nisse.

10.oÉ dà æfjalmoÈ Israhl âbaruÿphsan

Ćpä toÜ gărouc, kaÈ oÎk ŽdÔnato blè-

pein; kaÈ ćggisen aÎtoÌc präc aÎtìn, kaÈ

âfÐlhsen aÎtoÌc kaÈ perièlaben aÎtoÔc.

C’est que Jacob avait les yeux affai-
blis par l’âge, et il ne pouvait plus bien
voir ; Joseph amena les enfants à son
père ; celui-ci les serra dans ses bras et
les baisa.

11.kaÈ eÚpen Israhl präc Iwshf >IdoÌ toÜ

prosÿpou sou oÎk âsterăjhn, kaÈ ÊdoÌ

êdeixèn moi å jeäc kaÈ tä spèrma sou.

Israël dit alors à Joseph : Voilà que je
n’ai point été privé de te revoir, et de
plus Dieu m’a montré tes enfants.

12.kaÈ âxăgagen Iwshf aÎtoÌc Ćpä tÀn

gonĹtwn aÎtoÜ, kaÈ prosekÔnhsan aÎtÄ

âpÈ prìswpon âpÈ tĺc gĺc.

Joseph les fit avancer, et ils se pros-
ternèrent devant Jacob la face contre
terre.

13. labřn dà Iwshf toÌc dÔo uÉoÌc aÎ-

toÜ, tìn te Efraim ân tň dexiŤ âx Ćris-

terÀn dà Israhl, tän dà Manassh ân tň

ĆristerŤ âk dexiÀn dà Israhl, ćggisen

aÎtoÌc aÎtÄ.

Or, Joseph, ayant pris ses fils, plaça
l’un, Ephraïm, à sa main droite et à la
gauche d’Israël, et l’autre, Manassé, à
sa main gauche et à la droite d’Israël,
et il les mena ainsi tout près de son
père.

14. âkteÐnac dà Israhl tŸn qeØra tŸn

dexiĂn âpèbalen âpÈ tŸn kefalŸn Efraim

– oÝtoc dà łn å neÿteroc – kaÈ tŸn
ĆristerĂn âpÈ tŸn kefalŸn Manassh,

ânallĂx tĂc qeØrac.

Alors, Israël étendit la main droite, et
la posa sur la tête d’Ephraïm, qui était
le plus jeune, et il posa la main gauche
sur la tête de Manassé.
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15. kaÈ hÎlìghsen aÎtoÌc kaÈ eÚpen <O

jeìc, Å eÎhrèsthsan oÉ patèrec mou

ânantÐon aÎtoÜ Abraam kaÈ Isaak, å

jeäc å trèfwn me âk neìthtoc éwc tĺc

Źmèrac taÔthc,

Et les bras ainsi croisés, il les bénit et il
dit : Que le Dieu devant qui mes pères
Abraham et Isaac ont trouvé grâce ,
que le Dieu qui a pris soin de moi de-
puis ma jeunesse jusqu’à ce jour,

16.å Łggeloc å ûuìmenìc me âk pĹntwn

tÀn kakÀn eÎlogăsai tĂ paidÐa taÜta,

kaÈ âpiklhjăsetai ân aÎtoØc tä înomĹ

mou kaÈ tä înoma tÀn patèrwn mou

Abraam kaÈ Isaak, kaÈ plhjunjeÐhsan

eÊc plĺjoc polÌ âpÈ tĺc gĺc.

Que l’ange qui m’a tiré de tous mes pé-
rils, bénisse ces deux enfants. En eux
seront invoqués mon nom et le nom de
mes pères Abraham et Isaac ; qu’ils se
multiplient à l’infini sur la terre.

17. Êdřn dà Iwshf íti âpèbalen å

patŸr tŸn dexiĂn aÎtoÜ âpÈ tŸn kefalŸn

Efraim, barÌ aÎtÄ katefĹnh, kaÈ Ćn-

telĹbeto Iwshf tĺc qeiräc toÜ paträc

aÎtoÜ ĆfeleØn aÎtŸn Ćpä tĺc kefalĺc

Efraim âpÈ tŸn kefalŸn Manassh.

Or, Joseph ayant vu que son père
avait posé la main droite sur la tête
d’Ephraïm, en fut affligé, et il prit la
main de son père pour l’ôter de la tête
d’Ephraïm et la remettre sur celle de
Manassé.

18. eÚpen dà Iwshf tÄ patrÈ aÎtoÜ OÎq

oÕtwc, pĹter; oÝtoc gĂr å prwtìtokoc;

âpÐjec tŸn dexiĹn sou âpÈ tŸn kefalŸn

aÎtoÜ.

Et Joseph dit à son père : Ce n’est pas
ainsi, père, car celui-ci est le premier-
né ; pose la main droite sur sa tête.

19. kaÈ oÎk Žjèlhsen, ĆllĂ eÚpen OÚda,

tèknon, oÚda; kaÈ oÝtoc êstai eÊc laìn,

kaÈ oÝtoc Íywjăsetai, ĆllĂ å Ćdelfäc

aÎtoÜ å neÿteroc meÐzwn aÎtoÜ êstai,

kaÈ tä spèrma aÎtoÜ êstai eÊc plĺjoc

âjnÀn.

Mais Jacob ne voulut pas, et il dit : Je le
sais, enfant, je le sais ; celui-ci pareille-
ment sera chef de peuple, celui-ci pa-
reillement sera glorifié, mais son frère
le plus jeune sera plus grand que lui, et
sa race s’étendra en plusieurs nations.

20. kaÈ eÎlìghsen aÎtoÌc ân tň Źmèrø

âkeÐnù lègwn >En ÍmØn eÎloghjăsetai Is-

rahl lègontec Poiăsai se å jeäc śc

Efraim kaÈ śc Manassh; kaÈ êjhken tän

Efraim êmprosjen toÜ Manassh. –

Et ce même jour il les bénit, et dit :
En vous l’on bénira Israël, en di-
sant : «Puisse Dieu te traiter comme
Ephraïm et comme Manassé.» Il plaça
ainsi Ephraïm avant Manassé.
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21. eÚpen dà Israhl tÄ Iwshf >IdoÌ âgř

Ćpojnďskw, kaÈ êstai å jeäc mej ÍmÀn

kaÈ Ćpostrèyei ÍmŘc eÊc tŸn gĺn tÀn pa-

tèrwn ÍmÀn;

Israël dit ensuite à Joseph : je meurs,
mais Dieu sera avec vous, et il vous re-
conduira en la terre de vos pères.

22. âgř dà dÐdwmÐ soi Sikima âxaÐreton

Ípàr toÌc ĆdelfoÔc sou, čn êlabon âk

qeiräc AmorraÐwn ân maqaÐrø mou kaÈ

tìxú.

Et je te donne, comme part d’élite,
outre ce qu’auront mes fils, Sicime,
que j’ai enlevée aux Amorrhéens par
mon arc et mon glaive.
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Chapitre 49

1. >EkĹlesen dà Iakwb toÌc uÉoÌc aÎ-

toÜ kaÈ eÚpen SunĹqjhte, Ñna ĆnaggeÐlw

ÍmØn, tÐ Ćpantăsei ÍmØn âp âsqĹtwn tÀn

ŹmerÀn;

Alors, Jacob appela ses fils, et il leur
dit : Venez tous, que je vous annonce
ce qui vous arrivera dans les derniers
jours.

2. ĆjroÐsjhte kaÈ ĆkoÔsate, uÉoÈ Iakwb,

ĆkoÔsate Israhl toÜ paträc ÍmÀn.

Venez tous, et écoutez-moi, fils de
Jacob : écoutez Israël, écoutez votre
père.

3.Roubhn, prwtìtokìc mou sÔ, ÊsqÔc mou

kaÈ ĆrqŸ tèknwn mou, sklhräc fèresjai

kaÈ sklhräc aÎjĹdhc.

Ruben, mon premier-né, toi ma force,
et la tête de mes enfants, dur à suppor-
ter, dur par ton orgueil,

4.âxÔbrisac śc Õdwr, mŸ âkzèsùc; Ćnèbhc

gĂr âpÈ tŸn koÐthn toÜ patrìc sou; tìte

âmÐanac tŸn strwmnăn, oÝ Ćnèbhc.

Tu t’es répandu comme une eau qui dé-
borde : tu ne croîtras plus : car tu es en-
tré dans la couche de ton père, et tu as
souillé le lit où tu étais monté.

5.Sumewn kaÈ Leui ĆdelfoÐ; sunetèlesan

ĆdikÐan âx aÉrèsewc aÎtÀn.

Siméon et Lévi, frères, ont accompli
ensemble l’iniquité de leur dessein :

6.eÊc boulŸn aÎtÀn mŸ êljoi Ź yuqă mou,

kaÈ âpÈ tň sustĹsei aÎtÀn mŸ âreÐsai tĂ

ąpatĹ mou, íti ân tÄ jumÄ aÎtÀn Ćpèk-

teinan Ćnjrÿpouc kaÈ ân tň âpijumÐø aÎ-

tÀn âneurokìphsan taÜron.

Que mon âme n’entre point dans leur
conseil, que mon cœur ne s’émeuve
point dans leurs réunions ; car, en leur
colère, ils ont tué des hommes ; en leur
fureur, ils ont tranché les nerfs du tau-
reau.

7. âpikatĹratoc å jumäc aÎtÀn, íti aÎ-

jĹdhc, kaÈ Ź mĺnic aÎtÀn, íti âsklh-

rÔnjh; diameriÀ aÎtoÌc ân Iakwb kaÈ

diasperÀ aÎtoÌc ân Israhl.

Maudite soit leur fureur, parce qu’elle
est obstinée ; maudite soit leur colère,
parce qu’elle s’est endurcie ; je les par-
tagerai en Jacob ; je les disperserai en
Israël.
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8.Iouda, sà aÊnèsaisan oÉ ĆdelfoÐ sou; aÉ

qeØrèc sou âpÈ nÿtou tÀn âqjrÀn sou;

proskunăsousÐn soi oÉ uÉoÈ toÜ patrìc

sou.

Juda, que tes frères chantent tes
louanges ; tu poseras tes mains sur le
dos de tes ennemis, et les fils de ton
père se prosterneront devant toi.

9. skÔmnoc lèontoc Iouda; âk blastoÜ,

uÉè mou, Ćnèbhc; Ćnapesřn âkoimăjhc śc

lèwn kaÈ śc skÔmnoc; tÐc âgereØ aÎtìn?

Lionceau de lion, Juda, par ton rejeton,
mon fils, tu seras élevé ; tu t’étendras
pour dormir, comme un lion et comme
un lionceau : qui le réveillera?

10. oÎk âkleÐyei Łrqwn âx Iouda kaÈ

ŹgoÔmenoc âk tÀn mhrÀn aÎtoÜ, éwc

Ńn êljù tĂ ĆpokeÐmena aÎtÄ, kaÈ aÎtäc

prosdokÐa âjnÀn.

Les chefs ne cesseront jamais de sortir
de Juda, ni les souverains de son sang,
jusqu’à ce qu’advienne ce qui lui est
réservé ; c’est lui qui sera l’attente des
nations.

11. desmeÔwn präc Łmpelon tän pÀlon

aÎtoÜ kaÈ tň éliki tän pÀlon tĺc înou

aÎtoÜ; pluneØ ân oÒnú tŸn stolŸn aÎtoÜ

kaÈ ân aÑmati stafulĺc tŸn peribolŸn aÎ-

toÜ;

Il attachera à la vigne son ânesse, et au
sarment le poulain de son ânesse, puis
il lavera sa robe dans le vin , et son
manteau dans le sang de la grappe.

12.qaropoÈ oÉ æfjalmoÈ aÎtoÜ Ćpä oÒnou,

kaÈ leukoÈ oÉ ædìntec aÎtoÜ ń gĹla.

Ses yeux, plus que le vin, inspireront la
joie, et il aura des dents plus blanches
que le lait.

13. Zaboulwn parĹlioc katoikăsei, kaÈ

aÎtäc par írmon ploÐwn, kaÈ parateneØ

éwc SidÀnoc.

Zabulon demeurera près de la mer,
vers le port des navires, et il s’étendra
jusqu’à Sidon.

14. Issaqar tä kalän âpejÔmhsen Ćna-

pauìmenoc ĆnĂ mèson tÀn klărwn;

Issachar a convoité le bien ; il s’est fixé
au milieu des autres parts ;

15.kaÈ Êdřn tŸn ĆnĹpausin íti kală, kaÈ

tŸn gĺn íti pÐwn, Ípèjhken tän Âmon aÎ-

toÜ eÊc tä poneØn kaÈ âgenăjh ĆnŸr ge-

wrgìc.

Il a vu que la stabilité est bonne, que la
terre est grasse, il a consacré ses bras
au travail ; il est devenu laboureur.

16.Dan krineØ tän áautoÜ laän śseÈ kaÈ

mÐa fulŸ ân Israhl.

Dan jugera son peuple aussi bien
qu’aucune autre tribu d’Israël.
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17.kaÈ genhjătw Dan îfic âf ådoÜ âgka-

jămenoc âpÈ trÐbou, dĹknwn ptèrnan Ñp-

pou, kaÈ peseØtai å ÉppeÌc eÊc tĂ æpÐsw.

Et que Dan devienne comme un ser-
pent sur la route, couché dans le sen-
tier ; qu’il morde les jambes du cheval,
et le cavalier tombera à la renverse.,

18.tŸn swthrÐan perimènw kurÐou. Attendant du Seigneur le salut.

19. Gad, peiratărion peirateÔsei aÎtìn,

aÎtäc dà peirateÔsei aÎtÀn katĂ pìdac.

Quant à Gad, l’incursion des enne-
mis l’assaillira ; elle s’attaquera à ses
pieds.

20.Ashr, pÐwn aÎtoÜ å Łrtoc, kaÈ aÎtäc

dÿsei trufŸn Łrqousin.

Aser, son pain sera gras, et il donnera,
même aux rois, des délices.

21. Nefjali stèleqoc Ćneimènon, âpidi-

doÌc ân tÄ genămati kĹlloc.

Nephthali s’étale comme un rejeton
plein de beauté dans ses branches.

22.UÉäc hÎxhmènoc Iwshf, uÉäc hÎxhmè-

noc zhlwtìc, uÉìc mou neÿtatoc; prìc me

ĆnĹstreyon.

Joseph est un fils d’accroissement,
c’est mon fils prospère et bien-aimé :
ô mon fils le plus jeune, reviens près
de moi.

23. eÊc çn diabouleuìmenoi âloidìroun,

kaÈ âneØqon aÎtÄ kÔrioi toxeumĹtwn;

Se concertant contre lui, ils ont fait
l’injustice, et les maîtres de l’arc se
sont attaqués à lui.

24. kaÈ sunetrÐbh metĂ krĹtouc tĂ tìxa

aÎtÀn, kaÈ âxelÔjh tĂ neÜra braqiìnwn

qeirÀn aÎtÀn diĂ qeØra dunĹstou Iakwb,

âkeØjen å katisqÔsac Israhl;

Et leurs arcs ont été brisés par la force ;
et leurs bras ont été paralysés par la
main du Dieu tout-puissant de Jacob ;
Israël en a été fortifié par le Dieu de
ton père.

25.parĂ jeoÜ toÜ patrìc sou, kaÈ âboă-

jhsèn soi å jeäc å âmäc kaÈ eÎlìgh-

sèn se eÎlogÐan oÎranoÜ Łnwjen kaÈ eÎ-

logÐan gĺc âqoÔshc pĹnta; éneken eÎ-

logÐac mastÀn kaÈ mătrac,

Et mon Dieu t’a secouru ; du haut des
cieux il a répandu sur toi la bénédic-
tion du ciel et la bénédiction de la terre
productrice de toutes choses : à cause
de la bénédiction des mamelles et des
entrailles,

26.eÎlogÐac patrìc sou kaÈ mhtrìc sou;

ÍperÐsqusen âp eÎlogÐaic ærèwn monÐmwn

kaÈ âp eÎlogÐaic jinÀn ĆenĹwn; êsontai

âpÈ kefalŸn Iwshf kaÈ âpÈ korufĺc Án

Źgăsato ĆdelfÀn.

De la bénédiction de ton père et de
ta mère. Joseph a été fortifié, et il a
été béni plus que les montagnes im-
muables, plus que les collines éter-
nelles : ces bénédictions subsisteront
sur la tête de Joseph, et sa tête s’est éle-
vée au-dessus de la tête de ses frères.



GENÈSE49 223

27. Beniamin lÔkoc Ľrpax; tä prwinän

êdetai êti kaÈ eÊc tä áspèrac diadÿsei

trofăn.

Benjamin, loup ravissant ; le matin il
mange encore, et au soir on lui donne
de la nourriture.

28.PĹntec oÝtoi uÉoÈ Iakwb dÿdeka, kaÈ

taÜta âlĹlhsen aÎtoØc å patŸr aÎtÀn

kaÈ eÎlìghsen aÎtoÔc, ékaston katĂ tŸn

eÎlogÐan aÎtoÜ eÎlìghsen aÎtoÔc.

Tels étaient les fils de Jacob. Leur père
leur dit ces choses ; il les bénit, et il
donna à chacun sa bénédiction.

29. kaÈ eÚpen aÎtoØc >Egř prostÐjemai

präc tän âmän laìn; jĹyatè me metĂ tÀn

patèrwn mou ân tÄ sphlaÐú, í âstin ân

tÄ ĆgrÄ Efrwn toÜ QettaÐou,

Et il leur dit : Je vais me réunir à
mon peuple ; ensevelissez-moi avec
mes pères, dans la caverne d’Ephron
l’Hettéen,

30.ân tÄ sphlaÐú tÄ diplÄ tÄ Ćpènanti

Mambrh ân tň gň Qanaan, ç âktăsato

Abraam tä spălaion parĂ Efrwn toÜ

QettaÐou ân ktăsei mnhmeÐou;

Dans la caverne double qui fait face
à Membré, en la terre de Chanaan,
et Qu’Abraham a achetée d’Ephron
l’Hettéen, pour en faire une sépulture.

31. âkeØ êjayan Abraam kaÈ Sarran tŸn

gunaØka aÎtoÜ, âkeØ êjayan Isaak kaÈ

Rebekkan tŸn gunaØka aÎtoÜ, kaÈ âkeØ

êjaya Leian

Là sont ensevelis Abraham et sa
femme Sarra, Isaac et sa femme Ré-
bécca, et enfin Lia.

32.ân ktăsei toÜ ĆgroÜ kaÈ toÜ sphlaÐou

toÜ întoc ân aÎtÄ parĂ tÀn uÉÀn Qet.

Ils sont ensevelis dans le champ et la
caverne achetés des fils de Het.

33.kaÈ katèpausen Iakwb âpitĹsswn toØc

uÉoØc aÎtoÜ kaÈ âxĹrac toÌc pìdac aÎ-

toÜ âpÈ tŸn klÐnhn âxèlipen kaÈ prose-

tèjh präc tän laän aÎtoÜ.

Et Jacob cessa de donner ses ordres à
ses fils, puis, ayant ramené ses pieds
sur sa couche, il défaillit, et il se réunit
à son peuple.
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Chapitre 50

1.KaÈ âpipesřn Iwshf âpÈ tä prìswpon

toÜ paträc aÎtoÜ êklausen âp aÎtän kaÈ

âfÐlhsen aÎtìn.

Joseph aussitôt se jeta sur la face de
son père, le baisa et le pleura.

2. kaÈ prosètaxen Iwshf toØc paisÈn aÎ-

toÜ toØc ântafiastaØc ântafiĹsai tän pa-

tèra aÎtoÜ, kaÈ ânetafÐasan oÉ ânta-

fiastaÈ tän Israhl.

Puis il ordonna à ses serviteurs pré-
posés aux funérailles d’embaumer son
père, et ses serviteurs embaumèrent Is-
raël.

3. kaÈ âplărwsan aÎtoÜ tessarĹkonta

Źmèrac; oÕtwc gĂr katarijmoÜntai aÉ

Źmèrai tĺc tafĺc. kaÈ âpènjhsen aÎtän

AÒguptoc ábdomăkonta Źmèrac.

Ils y employèrent quarante jours, car
tel est le nombre des jours de l’em-
baumement, et l’Égypte fut en deuil
soixante-dix jours.

4. >EpeidŸ dà parĺljon aÉ Źmèrai toÜ

pènjouc, âlĹlhsen Iwshf präc toÌc

dunĹstac Faraw lègwn EÊ eÝron qĹrin

ânantÐon ÍmÀn, lalăsate perÈ âmoÜ eÊc

tĂ Âta Faraw lègontec

Dès que les jours du deuil furent écou-
lés, Joseph s’adressa aux grands of-
ficiers du Pharaon, et il leur dit : Si
j’ai trouvé grâce devant vous, parlez de
moi au Pharaon, dites-lui que mon père
m’a adjuré, disant :

5. <O patăr mou źrkisèn me lègwn >En tÄ

mnhmeÐú, Å žruxa âmautÄ ân gň Qanaan,

âkeØ me jĹyeic; nÜn oÞn ĆnabĂc jĹyw tän

patèra mou kaÈ âpaneleÔsomai.

Tu m’enseveliras dans le sépulcre que
j’ai creusé pour moi en la terre de Cha-
naan ; que maintenant donc je parte
pour ensevelir mon père, et je revien-
drai auprès de vous.

6. kaÈ eÚpen Faraw >AnĹbhji, jĹyon tän

patèra sou, kajĹper źrkisèn se.

Et le Pharaon dit à Joseph : Pars et en-
sevelis ton père comme il t’en a adjuré.

7.kaÈ Ćnèbh Iwshf jĹyai tän patèra aÎ-

toÜ, kaÈ sunanèbhsan met aÎtoÜ pĹntec

oÉ paØdec Faraw kaÈ oÉ presbÔteroi toÜ

oÒkou aÎtoÜ kaÈ pĹntec oÉ presbÔteroi

tĺc gĺc AÊgÔptou

Joseph partit donc pour ensevelir son
père ; et avec lui partirent tous les ser-
viteurs du Pharaon, les anciens de sa
maison, tous les anciens du peuple
d’Égypte,
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8.kaÈ pŘsa Ź panoikÐa Iwshf kaÈ oÉ Ćdel-

foÈ aÎtoÜ kaÈ pŘsa Ź oÊkÐa Ź patrikŸ aÎ-

toÜ, kaÈ tŸn suggèneian kaÈ tĂ prìbata

kaÈ toÌc bìac ÍpelÐponto ân gň Gesem.

Et toute la famille de Joseph, ses
frères, toute sa famille paternelle ainsi
que toute sa parenté ; mais les brebis et
les bœufs restèrent en la terre de Ges-
sen.

9. kaÈ sunanèbhsan met aÎtoÜ kaÈ Ľr-

mata kaÈ ÉppeØc, kaÈ âgèneto Ź parembolŸ

megĹlh sfìdra.

Des chars et des cavaliers partirent en
outre avec Joseph, et ils formèrent un
camp très nombreux.

10. kaÈ paregènonto âf Ľlwna Atad, í

âstin pèran toÜ IordĹnou, kaÈ âkìyanto

aÎtän kopetän mègan kaÈ Êsqurän sfì-

dra; kaÈ âpoÐhsen tä pènjoc tÄ patrÈ aÎ-

toÜ áptĂ Źmèrac.

Arrivés à l’aire d’Atad, qui est au delà
du Jourdain, ils pleurèrent Jacob avec
de grands et violents gémissements, et
Joseph fit à son père un deuil de sept
jours.

11.kaÈ eÚdon oÉ kĹtoikoi tĺc gĺc Qanaan

tä pènjoc ân Ľlwni Atad kaÈ eÚpan Pèn-

joc mèga toÜtì âstin toØc AÊguptÐoic; diĂ

toÜto âkĹlesen tä înoma aÎtoÜ Pènjoc

AÊgÔptou, í âstin pèran toÜ IordĹnou.

Les hommes qui habitaient la terre de
Chanaan virent le deuil auprès de l’aire
d’Atad, et ils dirent : C’est un grand
deuil des Égyptiens. À cause de cela
on appela Deuil d’Égypte ce lieu qui
est au delà du Jourdain.

12.kaÈ âpoÐhsan aÎtÄ oÕtwc oÉ uÉoÈ aÎtoÜ

kaÈ êjayan aÎtän âkeØ.

Ainsi tirent à leur père les enfants de
Jacob.

13.kaÈ Ćnèlabon aÎtän oÉ uÉoÈ aÎtoÜ eÊc

gĺn Qanaan kaÈ êjayan aÎtän eÊc tä spă-

laion tä diploÜn, ç âktăsato Abraam tä

spălaion ân ktăsei mnhmeÐou parĂ Efrwn

toÜ QettaÐou katènanti Mambrh.

Ils le transportèrent en la terre de Cha-
naan et ils l’ensevelirent dans la ca-
verne double qu’avait achetée Abra-
ham d’Ephron l’Hettéen, en face de
Membré, pour en faire une sépulture.

14.kaÈ Ćpèstreyen Iwshf eÊc AÒgupton,

aÎtäc kaÈ oÉ ĆdelfoÈ aÎtoÜ kaÈ oÉ suna-

nabĹntec jĹyai tän patèra aÎtoÜ.

Après cela, Joseph retourna en Égypte
avec ses frères et tous ceux qui
l’avaient accompagné pour ensevelir
Israël.

15. >Idìntec dà oÉ ĆdelfoÈ Iwshf íti tè-

jnhken å patŸr aÎtÀn, eÚpan Măpote

mnhsikakăsù ŹmØn Iwshf kaÈ Ćntapìdoma

ĆntapodÄ ŹmØn pĹnta tĂ kakĹ, Č âne-

deixĹmeja aÎtÄ.

Et les frères de Joseph, leur père mort,
se dirent : Craignons que Joseph ne
nous garde rancune, et ne nous fasse
porter la peine de toute la méchanceté
que nous avons montrée pour lui.
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16. kaÈ paregènonto präc Iwshf lègon-

tec <O patăr sou źrkisen prä toÜ te-

leutĺsai aÎtän lègwn

Sur quoi, ils allèrent trouver Joseph, et
ils lui dirent : Ton père au moment de
mourir t’a adjuré, et nous a dit :

17. OÕtwc eÒpate Iwshf ^Afec aÎtoØc

tŸn ĆdikÐan kaÈ tŸn ĄmartÐan aÎtÀn, íti

ponhrĹ soi ânedeÐxanto; kaÈ nÜn dèxai

tŸn ĆdikÐan tÀn jerapìntwn toÜ jeoÜ

toÜ patrìc sou. kaÈ êklausen Iwshf la-

loÔntwn aÎtÀn präc aÎtìn.

Parlez en ces termes à Joseph : Remets
à tes serviteurs leur iniquité et le crime
qu’ils ont commis en exerçant contre
toi leur malice. Pardonne maintenant
l’iniquité des serviteurs du Dieu de ton
père. Or, pendant qu’ils parlaient ainsi,
Joseph pleura.

18. kaÈ âljìntec präc aÎtän eÚpan OÑde

ŹmeØc soi oÊkètai.

Et, s’étant approchés de lui, ils lui
dirent : Nous sommes tes esclaves.

19.kaÈ eÚpen aÎtoØc Iwshf MŸ fobeØsje;

toÜ gĂr jeoÜ eÊmi âgÿ.

Joseph leur répondit : N’ayez point de
crainte, car je suis de Dieu.

20. ÍmeØc âbouleÔsasje kat âmoÜ eÊc

ponhrĹ, å dà jeäc âbouleÔsato perÈ âmoÜ

eÊc ĆgajĹ, ípwc Ńn genhjň śc sămeron,

Ñna diatrafň laäc polÔc.

Vous m’avez voulu du mal ; mais Dieu
m’a voulu du bien, afin qu’advint ce
qui est aujourd’hui et qu’un peuple
nombreux fût nourri.

21. kaÈ eÚpen aÎtoØc MŸ fobeØsje; âgř

diajrèyw ÍmŘc kaÈ tĂc oÊkÐac ÍmÀn. kaÈ

parekĹlesen aÎtoÌc kaÈ âlĹlhsen aÎtÀn

eÊc tŸn kardÐan.

Il leur dit encore : N’ayez point de
crainte : je vous nourrirai vous et vos
familles. Et il les consola, et il leur
parla au cœur.

22. KaÈ katĳkhsen Iwshf ân AÊgÔptú,

aÎtäc kaÈ oÉ ĆdelfoÈ aÎtoÜ kaÈ pŘsa Ź

panoikÐa toÜ paträc aÎtoÜ. kaÈ êzhsen

Iwshf êth ákatän dèka.

Après cela, Joseph demeura en Égypte
avec ses frères, et toute la famille de
son père ; et Joseph vécut cent dix ans.

23. kaÈ eÚden Iwshf Efraim paidÐa éwc

trÐthc geneŘc, kaÈ uÉoÈ Maqir toÜ uÉoÜ

Manassh âtèqjhsan âpÈ mhrÀn Iwshf.

Joseph vit des fils d’Ephraïm jusqu’à
la troisième génération, et les fils de
Machir, fils de Manassé, naquirent sur
les genoux de Joseph.
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24. kaÈ eÚpen Iwshf toØc ĆdelfoØc aÎ-

toÜ lègwn >Egř Ćpojnďskw; âpiskopň

dà âpiskèyetai ÍmŘc å jeäc kaÈ ĆnĹxei

ÍmŘc âk tĺc gĺc taÔthc eÊc tŸn gĺn,

čn žmosen å jeäc toØc patrĹsin ŹmÀn

Abraam kaÈ Isaak kaÈ Iakwb.

Joseph parla ensuite à ses frères, et il
leur dit : Je meurs ; mais Dieu vous vi-
sitera, et il vous conduira de cette terre
en la terre qu’il a promise à nos pères
Abraham, Isaac et Jacob.

25.kaÈ źrkisen Iwshf toÌc uÉoÌc Israhl

lègwn >En tň âpiskopň, ŋ âpiskèyetai

ÍmŘc å jeìc, kaÈ sunanoÐsete tĂ æstŘ

mou ânteÜjen mej ÍmÀn.

Et Joseph adjura ses frères, disant :
Lorsque Dieu vous visitera, emportez
d’ici mes ossements avec vous.

26. kaÈ âteleÔthsen Iwshf âtÀn ákatän

dèka; kaÈ êjayan aÎtän kaÈ êjhkan ân

tň sorÄ ân AÊgÔptú.

Joseph mourut à cent dix ans, et après
qu’ils l’eurent embaumé, ils le mirent
dans un cercueil en Égypte.
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Chapitre 1

1. TaÜta tĂ ænìmata tÀn uÉÀn Israhl

tÀn eÊspeporeumènwn eÊc AÒgupton Ľma

Iakwb tÄ patrÈ aÎtÀn – ékastoc pa-
noikÐø aÎtÀn eÊsăljosan – ;

Voici les noms des fils d’Israël venus
en Égypte avec Jacob, leur père, et qui
y entrèrent chacun avec toute sa fa-
mille :

2.Roubhn, Sumewn, Leui, Ioudac, Ruben, Siméon, Lévi, Juda,

3. Issaqar, Zaboulwn kaÈ Beniamin, Issachar, Zabulon, Benjamin,

4.Dan kaÈ Nefjali, Gad kaÈ Ashr. Dan et Nephthali, Gad et Aser.

5.Iwshf dà łn ân AÊgÔptú. łsan dà pŘsai

yuqaÈ âx Iakwb pènte kaÈ ábdomăkonta.

Joseph, de son côté, était déjà en
Égypte ; or, il y avait en tout soixante-
quinze âmes provenant de Jacob.

6. âteleÔthsen dà Iwshf kaÈ pĹntec oÉ

ĆdelfoÈ aÎtoÜ kaÈ pŘsa Ź geneĂ âkeÐnh.

Et Joseph mourut, ainsi que tous ses
frères, et toute cette génération.

7. oÉ dà uÉoÈ Israhl hÎxăjhsan kaÈ

âplhjÔnjhsan kaÈ qudaØoi âgènonto kaÈ

katÐsquon sfìdra sfìdra, âplăjunen dà

Ź gĺ aÎtoÔc.

Puis, les fils d’Israël crûrent et se
multiplièrent ; ils se répandirent, et ils
se fortifièrent beaucoup, beaucoup ils
semblaient pulluler de la terre.

8. >Anèsth dà basileÌc éteroc âp AÒgup-

ton, çc oÎk ędei tän Iwshf.

Mais un autre roi s’éleva sur l’Égypte,
qui ne connaissait pas Joseph.

9.eÚpen dà tÄ êjnei aÎtoÜ >IdoÌ tä gènoc

tÀn uÉÀn Israhl mèga plĺjoc kaÈ ÊsqÔei

Ípàr ŹmŘc;

Et il dit à sa nation :Voilà que cette race
des fils d’Israël forme une multitude
immense et plus forte que nous.

10. deÜte oÞn katasofisÿmeja aÎtoÔc,

măpote plhjunjň kaÐ, ŹnÐka Ńn sumbň

ŹmØn pìlemoc, prostejăsontai kaÈ oÝtoi

präc toÌc ÍpenantÐouc kaÈ âkpolemăsan-

tec ŹmŘc âxeleÔsontai âk tĺc gĺc.

Allons donc, et employons contre eux
l’artifice, de peur qu’ils ne se multi-
plient encore ; car si une guerre sur-
venait, ils se joindraient aux ennemis,
et, nous ayant vaincus, ils sortiraient de
cette contrée.
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11. kaÈ âpèsthsen aÎtoØc âpistĹtac tÀn

êrgwn, Ñna kakÿswsin aÎtoÌc ân toØc êr-

goic; kaÈ űkodìmhsan pìleic æqurĂc tÄ

Faraw, tăn te Pijwm kaÈ Ramessh kaÈ

Wn, ą âstin <HlÐou pìlic.

En conséquence, il établit sur eux des
intendants des travaux, afin qu’ils les
épuisassent par le labeur ; et ils bâ-
tirent des villes fortes au Pharaon : Pi-
tho, Rhamessès et On, aujourd’hui Hé-
liopolis.

12. kajìti dà aÎtoÌc âtapeÐnoun, to-

soÔtú pleÐouc âgÐnonto kaÈ Òsquon sfì-

dra sfìdra; kaÈ âbdelÔssonto oÉ AÊgÔp-

tioi Ćpä tÀn uÉÀn Israhl.

Mais plus on les opprimait, plus ils
devenaient nombreux, plus leur force
devenait immense, immense ; et les
Égyptiens avaient en abomination les
fils d’Israël.

13.kaÈ katedunĹsteuon oÉ AÊgÔptioi toÌc

uÉoÌc Israhl bÐø

Les Égyptiens opprimaient donc par la
force les fils d’Israël.

14. kaÈ katwdÔnwn aÎtÀn tŸn zwŸn ân

toØc êrgoic toØc sklhroØc, tÄ phlÄ kaÈ

tň plinjeÐø kaÈ pŘsi toØc êrgoic toØc ân

toØc pedÐoic, katĂ pĹnta tĂ êrga, Án ka-

tedouloÜnto aÎtoÌc metĂ bÐac.

Et ils affligeaient leur vie par de durs
travaux, par l’argile, par la brique, par
le labeur des champs ; et ils les asser-
vissaient par la violence à tous ces tra-
vaux.

15.KaÈ eÚpen å basileÌc tÀn AÊguptÐwn

taØc maÐaic tÀn EbraÐwn, tň miŤ aÎtÀn, ŋ

înoma Sepfwra, kaÈ tä înoma tĺc deu-

tèrac Foua,

Alors, le roi des Égyptiens parla aux
sages-femmes des Hébreux qui s’ap-
pelaient : la première, Séphora, la se-
conde, Phua.

16.kaÈ eÚpen VOtan maioÜsje tĂc EbraÐac

kaÈ Âsin präc tÄ tÐktein, âĂn màn Łrsen

ő, ĆpokteÐnate aÎtì, âĂn dà jĺlu, per-

ipoieØsje aÎtì.

Et il dit : Lorsque vous accoucherez
des femmes d’Hébreux, et qu’elles au-
ront enfanté, si c’est un garçon, tuez-
le ; si c’est une fille, conservez-la.

17.âfobăjhsan dà aÉ maØai tän jeän kaÈ

oÎk âpoÐhsan kajìti sunètaxen aÎtaØc å

basileÌc AÊgÔptou, kaÈ âzwogìnoun tĂ

Łrsena.

Mais les sages-femmes craignirent
Dieu, et n’exécutèrent point les ordres
du roi d’Égypte ; elles laissèrent vivre
les enfants mâles.

18.âkĹlesen dà å basileÌc AÊgÔptou tĂc

maÐac kaÈ eÚpen aÎtaØc TÐ íti âpoiăsate

tä prŘgma toÜto kaÈ âzwogoneØte tĂ Łr-

sena?

Alors, le roi d’Égypte appela les sages-
femmes, et leur dit : Pourquoi agissez-
vous de la sorte, et laissez-vous vivre
les enfants mâles?
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19. eÚpan dà aÉ maØai tÄ Faraw OÎq śc

gunaØkec AÊgÔptou aÉ EbraØai, tÐktou-

sin gĂr prÈn ń eÊseljeØn präc aÎtĂc tĂc

maÐac; kaÈ êtikton.

Et les sages-femmes dirent au Pha-
raon : Les femmes des Hébreux ne sont
pas comme les Égyptiennes ; avant
l’arrivée des sages-femmes, elles en-
fantent, et l’accouchement est fait.

20. eÞ dà âpoÐei å jeäc taØc maÐaic, kaÈ

âplăjunen å laäc kaÈ Òsquen sfìdra.

Et Dieu fit du bien aux sages-femmes ;
et le peuple se multiplia et se fortifia
beaucoup.

21. âpeidŸ âfoboÜnto aÉ maØai tän jeìn,

âpoÐhsan áautaØc oÊkÐac. –
Et parce que les sages-femmes avaient
eu la crainte de Dieu, elles se firent de
bonnes maisons.

22.sunètaxen dà Faraw pantÈ tÄ laÄ aÎ-

toÜ lègwn PŘn Łrsen, ç âĂn teqjň toØc

EbraÐoic, eÊc tän potamän ûÐyate; kaÈ pŘn

jĺlu, zwogoneØte aÎtì.

Le Pharaon donna aussi ses ordres à
son peuple, disant : Tout enfant mâle
qui naîtra aux Hébreux, jetez-le dans le
fleuve ; et laissez vivre toutes les filles.
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Chapitre 2

1. \Hn dè tic âk tĺc fulĺc Leui, çc êlaben

tÀn jugatèrwn Leui kaÈ êsqen aÎtăn.

Or, il y avait un homme de la tribu de
Lévi qui épousa une des filles de Lévi.

2.kaÈ ân gastrÈ êlaben kaÈ êteken Łrsen;

Êdìntec dà aÎtä ĆsteØon âskèpasan aÎtä

mĺnac treØc.

Elle conçut, et elle enfanta un garçon,
et, l’ayant vu plein de grâces, ils le ca-
chèrent pendant trois lunes.

3. âpeÈ dà oÎk ŽdÔnanto aÎtä êti krÔp-

tein, êlaben aÎtÄ Ź măthr aÎtoÜ jØbin

kaÈ katèqrisen aÎtŸn ĆsfaltopÐssù kaÈ

ânèbalen tä paidÐon eÊc aÎtŸn kaÈ êjhken

aÎtŸn eÊc tä éloc parĂ tän potamìn.

Lorsqu’ils ne purent le cacher plus
longtemps, sa mère prépara pour lui
une corbeille qu’elle couvrit d’un en-
duit de poix et de bitume ; elle y plaça
l’enfant, et elle posa la corbeille dans
le marais sur la rive du fleuve.

4. kaÈ kateskìpeuen Ź ĆdelfŸ aÎtoÜ

makrìjen majeØn, tÐ tä Ćpobhsìmenon

aÎtÄ.

Comme la sœur de l’enfant observait
de loin pour savoir ce qu’il deviendrait.

5. katèbh dà Ź jugĹthr Faraw loÔsas-

jai âpÈ tän potamìn, kaÈ aÉ Ľbrai aÎtĺc

pareporeÔonto parĂ tän potamìn; kaÈ

ÊdoÜsa tŸn jØbin ân tÄ élei ĆposteÐlasa

tŸn Ľbran ĆneÐlato aÎtăn.

La fille du Pharaon descendit au fleuve
pour se baigner, tandis que ses ser-
vantes se promenaient sur la rive ; elle
aperçut dans le marais la corbeille, et
elle envoya une servante, qui la retira.

6. ĆnoÐxasa dà årŤ paidÐon klaØon ân

tň jÐbei, kaÈ âfeÐsato aÎtoÜ Ź jugĹthr

Faraw kaÈ êfh >Apä tÀn paidÐwn tÀn

EbraÐwn toÜto.

L’ayant ouverte, elle vit un enfant
pleurant dans la corbeille ; aussitôt la
fille du Pharaon résolut de le sauver, et
elle dit : C’est un enfant des Hébreux.

7. kaÈ eÚpen Ź ĆdelfŸ aÎtoÜ tň jugatrÈ

Faraw Jèleic kalèsw soi gunaØka tro-

feÔousan âk tÀn EbraÐwn kaÈ jhlĹsei

soi tä paidÐon?

Et la sœur dit à la fille du Pharaon :
Veux-tu que je t’appelle une nourrice,
parmi les femmes des hébreux, pour
allaiter l’enfant?



EXODE 2 233

8.Ź dà eÚpen aÎtň Ź jugĹthr Faraw Po-

reÔou. âljoÜsa dà Ź neŘnic âkĹlesen tŸn

mhtèra toÜ paidÐou.

Va, dit la fille du Pharaon ; et la jeune
fille, étant partie, appela la mère de
l’enfant.

9. eÚpen dà präc aÎtŸn Ź jugĹthr Faraw

Diatărhsìn moi tä paidÐon toÜto kaÈ jă-

lasìn moi aÎtì, âgř dà dÿsw soi tän

misjìn. êlaben dà Ź gunŸ tä paidÐon kaÈ

âjălazen aÎtì.

La fille du Pharaon dit à celle-ci :
Soigne-moi cet enfant, et allaite-le, je
te donnerai une récompense ; la femme
prit donc l’enfant et l’allaita.

10. Ądrunjèntoc dà toÜ paidÐou eÊsăga-

gen aÎtä präc tŸn jugatèra Faraw, kaÈ

âgenăjh aÎtň eÊc uÉìn; âpwnìmasen dà tä

înoma aÎtoÜ Mwusĺn lègousa >Ek toÜ

Õdatoc aÎtän Ćneilìmhn.

L’enfant s’étant développé, elle le
conduisit à la fille du Pharaon ; et il
fut pour elle comme un fils, et elle
le nomma Moïse, car, dit-elle, nous
l’avons retiré de l’eau.

11. >Egèneto dà ân taØc Źmèraic taØc pol-

laØc âkeÐnaic mègac genìmenoc Mwusĺc

âxăljen präc toÌc ĆdelfoÌc aÎtoÜ toÌc

uÉoÌc Israhl. katanoăsac dà tän pì-

non aÎtÀn årŤ Łnjrwpon AÊgÔption tÔp-

tontĹ tina EbraØon tÀn áautoÜ ĆdelfÀn

tÀn uÉÀn Israhl;

Or, il arriva qu’après bien des jours,
Moïse, étant devenu un homme, sor-
tit près de ses frères les fils d’Israël ;
il pensait à leurs souffrances, lorsqu’il
aperçut un Égyptien qui frappait un
Hébreu, l’un de ses frères les enfants
d’Israël.

12. peribleyĹmenoc dà Áde kaÈ Áde oÎq

årŤ oÎdèna kaÈ patĹxac tän AÊgÔption

êkruyen aÎtän ân tň Łmmú.

Après avoir regardé tout alentour, ne
voyant personne, il tua l’Égyptien, et
il l’enfouit dans le sable.

13.âxeljřn dà tň Źmèrø tň deutèrø årŤ

dÔo Łndrac EbraÐouc diaplhktizomènouc

kaÈ lègei tÄ ĆdikoÜnti DiĂ tÐ sÌ tÔpteic

tän plhsÐon?

Le jour suivant, étant sorti, il vit deux
Hébreux en venir aux mains, e il dit à
celui qui avait tort : Pourquoi frappes-
tu ton frère?

14. å dà eÚpen TÐc se katèsthsen Łr-

qonta kaÈ dikastŸn âf ŹmÀn? mŸ ĆneleØn

me sÌ jèleic, çn trìpon ĆneØlec âqjàc

tän AÊgÔption? âfobăjh dà Mwusĺc kaÈ

eÚpen EÊ oÕtwc âmfanàc gègonen tä ûĺma

toÜto?

Celui-ci dit : Qui t’a établi chef et juge
sur nous? Veux-tu me tuer comme tu
as tué hier l’Égyptien? Moïse fut saisi
de crainte, et il se dit : La chose est-elle
connue à ce point?
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15. ćkousen dà Faraw tä ûĺma toÜto

kaÈ âzătei ĆneleØn Mwusĺn; Ćneqÿrhsen

dà Mwusĺc Ćpä prosÿpou Faraw kaÈ

¿khsen ân gň Madiam; âljřn dà eÊc gĺn

Madiam âkĹjisen âpÈ toÜ frèatoc.

Le Pharaon, l’ayant apprise, voulut
faire périr Moïse ; mais celui-ci s’éloi-
gna de la face du Pharaon ; il passa en
la terre de Madian, et, étant arrivé en la
terre de Madian, il s’assit auprès d’un
puits.

16.tÄ dà ÉereØ Madiam łsan áptĂ jugatè-

rec poimaÐnousai tĂ prìbata toÜ paträc

aÎtÀn Iojor; paragenìmenai dà ćntloun,

éwc êplhsan tĂc dexamenĂc potÐsai tĂ

prìbata toÜ paträc aÎtÀn Iojor.

Or, le prêtre de Madian avait sept filles
qui paissaient les brebis de leur père
Jéthro ; et elles vinrent puiser de l’eau
jusqu’à ce qu’elles eussent rempli les
abreuvoirs, et fait boire les brebis de
leur père Jéthro.

17. paragenìmenoi dà oÉ poimènec âxèba-

lon aÎtĹc; ĆnastĂc dà Mwusĺc ârrÔ-

sato aÎtĂc kaÈ ćntlhsen aÎtaØc kaÈ âpì-

tisen tĂ prìbata aÎtÀn.

Des pâtres, étant survenus, les chas-
sèrent ; mais Moïse, s’étant levé, les
délivra ; il puisa de l’eau pour elles, et
abreuva leurs brebis.

18.paregènonto dà präc Ragouhl tän pa-

tèra aÎtÀn; å dà eÚpen aÎtaØc TÐ íti âta-

qÔnate toÜ paragenèsjai sămeron?

Lorsqu’elles furent de retour chez Ra-
guel, leur père, il leur dit : Pourquoi
revenez-vous sitôt aujourd’hui?

19. aÉ dà eÚpan ^Anjrwpoc AÊgÔptioc

ârrÔsato ŹmŘc Ćpä tÀn poimènwn kaÈ

ćntlhsen ŹmØn kaÈ âpìtisen tĂ prìbata

ŹmÀn.

Elles lui répondirent : Un Égyptien
nous a défendues contre les pâtres ; il a
puisé de l’eau pour nous, et a fait boire
nos brebis.

20.å dà eÚpen taØc jugatrĹsin aÎtoÜ KaÈ

poÜ âsti? kaÈ Ñna tÐ oÕtwc kataleloÐ-

pate tän Łnjrwpon? kalèsate oÞn aÎtìn,

ípwc fĹgù Łrton.

Et il dit à ses filles : Où est-il ? Pour-
quoi avez-vous laissé là cet homme ?
Appelez-le donc, et qu’il mange de
notre pain.

21. katúkÐsjh dà Mwusĺc parĂ tÄ Ćn-

jrÿpú, kaÈ âxèdoto Sepfwran tŸn ju-

gatèra aÎtoÜ Mwusň gunaØka.

Et Moïse demeura chez l’homme, qui
bientôt donna pour femme à Moïse sa
fille Séphora.

22. ân gastrÈ dà laboÜsa Ź gunŸ êteken

uÉìn, kaÈ âpwnìmasen Mwusĺc tä înoma

aÎtoÜ Ghrsam lègwn íti PĹroikìc eÊmi

ân gň ĆllotrÐø.

Celle-ci conçut, et elle enfanta un fils,
que MoÏse nomma Gersam : Car, dit-il,
je suis passager en une terre étrangère.
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23.MetĂ dà tĂc Źmèrac tĂc pollĂc âkeÐ-

nac âteleÔthsen å basileÌc AÊgÔptou.

kaÈ katestènaxan oÉ uÉoÈ Israhl Ćpä tÀn

êrgwn kaÈ Ćnebìhsan, kaÈ Ćnèbh Ź boŸ

aÎtÀn präc tän jeän Ćpä tÀn êrgwn.

Cependant, après un grand nombre de
jours mourut le roi d’Égypte ; en ce
temps-là les fils d’Israël gémissaient à
cause de leurs travaux, et poussaient
des cris de douleur, et les cris qu’ils je-
tèrent, à cause de leurs travaux, mon-
tèrent jusqu’à Dieu.

24.kaÈ eÊsăkousen å jeäc tän stenagmän

aÎtÀn, kaÈ âmnăsjh å jeäc tĺc diajăkhc

aÎtoÜ tĺc präc Abraam kaÈ Isaak kaÈ

Iakwb.

Et il entendit leurs gémissements : il se
souvint de son alliance avec Abraham,
Isaac et Jacob.

25.kaÈ âpeØden å jeäc toÌc uÉoÌc Israhl

kaÈ âgnÿsjh aÎtoØc.

Et Dieu regarda les fils d’Israël, et se
fit connaître à eux.
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Chapitre 3

1.KaÈ Mwusĺc łn poimaÐnwn tĂ prìbata

Iojor toÜ gambroÜ aÎtoÜ toÜ Éerèwc

Madiam kaÈ ćgagen tĂ prìbata Ípä tŸn

êrhmon kaÈ łljen eÊc tä îroc Qwrhb.

Moïse, cependant, paissait les brebis
de Jéthro, son beau-père, prêtre de Ma-
dian ; il conduisit les brebis au-dessous
du désert, et il arriva en la montagne
d’Horeb.

2.žfjh dà aÎtÄ Łggeloc kurÐou ân flogÈ

puräc âk toÜ bĹtou, kaÈ årŤ íti å bĹtoc

kaÐetai purÐ, å dà bĹtoc oÎ katekaÐeto.

Là, l’ange du Seigneur lui apparut
dans un feu flamboyant qui sortait d’un
buisson ; Moïse voit que le buisson est
enflammé et qu’il ne brûle point.

3.eÚpen dà Mwusĺc Pareljřn îyomai tä

írama tä mèga toÜto, tÐ íti oÎ katakaÐe-

tai å bĹtoc.

Et Moïse se dit : Approchons, voyons
cette grande vision, ce buisson qui ne
brûle pas.

4.śc dà eÚden kÔrioc íti prosĹgei ÊdeØn,

âkĹlesen aÎtän kÔrioc âk toÜ bĹtou

lègwn Mwusĺ, Mwusĺ. å dà eÚpen TÐ âs-

tin?

Dès que le Seigneur vit qu’il appro-
chait pour voir, il l’appela du buis-
son, disant : MoÏse, MoÏse ; il répon-
dit : Qu’y a-t-il?

5. kaÈ eÚpen MŸ âggÐsùc Áde; lÜsai tä

Ípìdhma âk tÀn podÀn sou; å gĂr tìpoc,

ân Å sÌ ésthkac, gĺ ĄgÐa âstÐn.

Et le Seigneur dit : Ne viens pas jus-
qu’ici : dénoue la chaussure de tes
pieds ; car le lieu où tu t’es arrêté est
terre sainte.

6.kaÈ eÚpen aÎtÄ >Egÿ eÊmi å jeäc toÜ pa-

trìc sou, jeäc Abraam kaÈ jeäc Isaak

kaÈ jeäc Iakwb. Ćpèstreyen dà Mwusĺc

tä prìswpon aÎtoÜ; eÎlabeØto gĂr ka-

temblèyai ânÿpion toÜ jeoÜ.

Le Seigneur dit encore : Je suis le Dieu
de ton père, le Dieu d’Abraham, le
Dieu d’Isaac, le Dieu de Jacob ; et
Moïse détourna le visage, car il n’osait
point regarder Dieu.
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7.eÚpen dà kÔrioc präc Mwusĺn >Idřn eÚ-

don tŸn kĹkwsin toÜ laoÜ mou toÜ ân

AÊgÔptú kaÈ tĺc kraugĺc aÎtÀn Ćkă-

koa Ćpä tÀn ârgodiwktÀn; oÚda gĂr tŸn

ædÔnhn aÎtÀn;

Le Seigneur dit ensuite à Moïse: J’ai
vu l’oppression de mon peuple en
Égypte ; j’ai entendu leur cri au sujet
des intendants des travaux ; je sais leur
peine.

8. kaÈ katèbhn âxelèsjai aÎtoÌc âk

qeiräc AÊguptÐwn kaÈ âxagageØn aÎtoÌc

âk tĺc gĺc âkeÐnhc kaÈ eÊsagageØn aÎtoÌc

eÊc gĺn ĆgajŸn kaÈ pollăn, eÊc gĺn ûèou-

san gĹla kaÈ mèli, eÊc tän tìpon tÀn Qa-

nanaÐwn kaÈ QettaÐwn kaÈ AmorraÐwn kaÈ

FerezaÐwn kaÈ GergesaÐwn kaÈ EuaÐwn

kaÈ IebousaÐwn.

Et je suis descendu pour les tirer des
mains des hommes de l’Égypte, pour
les faire sortir de cette terre, et les
conduire en la terre vaste et fertile, en
la terre où coulent le lait et le miel, en
la terre des Chananéens, des Hettéens,
des Amorrhéens, des Phérézéens, des
Évéens et des Jébuséens.

9. kaÈ nÜn ÊdoÌ kraugŸ tÀn uÉÀn Israhl

ąkei prìc me, kĆgř áÿraka tän jlimmìn,

çn oÉ AÊgÔptioi jlÐbousin aÎtoÔc.

Le cri d’Israël est venu jusqu’à moi, et
j’ai vu les maux dont les Égyptiens les
accablent.

10.kaÈ nÜn deÜro ĆposteÐlw se präc Fa-

raw basilèa AÊgÔptou, kaÈ âxĹxeic tän

laìn mou toÌc uÉoÌc Israhl âk gĺc AÊ-

gÔptou. –

Pars donc maintenant, va devant le
Pharaon, roi d’Égypte, et tu feras sortir
de cette terre mon peuple, les fils d’Is-
raël.

11.kaÈ eÚpen Mwusĺc präc tän jeìn TÐc

eÊmi, íti poreÔsomai präc Faraw basi-

lèa AÊgÔptou, kaÈ íti âxĹxw toÌc uÉoÌc

Israhl âk gĺc AÊgÔptou?

Et Moise dit à Dieu : Qui suis-je,
moi, pour aller devant le Pharaon, roi
d’Égypte, et pour faire sortir de la terre
d’Égypte les fils d’Israël?

12. eÚpen dà å jeäc MwuseØ lègwn íti

^Esomai metĂ soÜ, kaÈ toÜtì soi tä

shmeØon íti âgÿ se âxapostèllw; ân tÄ

âxagageØn se tän laìn mou âx AÊgÔptou

kaÈ latreÔsete tÄ jeÄ ân tÄ îrei toÔtú.

Et Dieu répondit à Moïse, disant : Je
serai avec toi ; pour preuve que c’est
moi qui t’envoie, lorsque tu emmène-
ras mon peuple de l’Égypte, vous sa-
crifierez à Dieu sur cette même mon-
tagne.
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13.kaÈ eÚpen Mwusĺc präc tän jeìn >IdoÌ

âgř âleÔsomai präc toÌc uÉoÌc Israhl

kaÈ ârÀ präc aÎtoÔc <O jeäc tÀn pa-

tèrwn ÍmÀn Ćpèstalkèn me präc ÍmŘc,

ârwtăsousÐn me TÐ înoma aÎtÄ? tÐ ârÀ

präc aÎtoÔc?

Et Moïse dit à Dieu : Ainsi donc, j’irai
vers les fils d’Israël, et je leur dirai : Le
Dieu de vos pères m’a envoyé près de
vous ; alors, ils me demanderont quel
est son nom : que leur dirai-je?

14.kaÈ eÚpen å jeäc präc Mwusĺn >Egÿ

eÊmi å žn; kaÈ eÚpen OÕtwc âreØc toØc uÉoØc

Israhl <O żn Ćpèstalkèn me präc ÍmŘc.

Dieu répondit à MoÏse : Je suis CELUI
QUI EST ; et Dieu ajouta : Tu parleras
en ces termes aux fils d’Israël : CELUI
QUI EST m’a envoyé près de vous.

15.kaÈ eÚpen å jeäc pĹlin präc Mwusĺn

OÕtwc âreØc toØc uÉoØc Israhl KÔrioc å

jeäc tÀn patèrwn ÍmÀn, jeäc Abraam

kaÈ jeäc Isaak kaÈ jeäc Iakwb, Ćpèstal-

kèn me präc ÍmŘc; toÜtì moÔ âstin înoma

aÊÿnion kaÈ mnhmìsunon geneÀn geneaØc.

Et Dieu ajouta : Tu parleras en ces
termes aux fils d’Israël : LE SEI-
GNEUR Dieu de vos pères, le Dieu
d’Abraham, le Dieu d’Isaac, le Dieu de
Jacob, m’a envoyé près de vous. Tel est
mon nom immortel, le mémorial des
générations et des générations.

16. âljřn oÞn sunĹgage tŸn gerousÐan

tÀn uÉÀn Israhl kaÈ âreØc präc aÎtoÔc

KÔrioc å jeäc tÀn patèrwn ÍmÀn Âp-

taÐ moi, jeäc Abraam kaÈ jeäc Isaak kaÈ

jeäc Iakwb, lègwn >Episkopň âpèskem-

mai ÍmŘc kaÈ ísa sumbèbhken ÍmØn ân AÊ-

gÔptú,

Va donc rassembler les anciens des fils
d’Israël, et dis-leur : Le Seigneur Dieu
de nos pères m’est apparu, le Dieu
d’Abraham, d’Isaac et de Jacob, et il
m’a dit : Je vous ai surveillés et sur-
veillés, vous et tout ce qui est arrivé en
Égypte.

17. kaÈ eÚpon >AnabibĹsw ÍmŘc âk tĺc

kakÿsewc tÀn AÊguptÐwn eÊc tŸn gĺn

tÀn QananaÐwn kaÈ QettaÐwn kaÈ Amor-

raÐwn kaÈ FerezaÐwn kaÈ GergesaÐwn kaÈ

EuaÐwn kaÈ IebousaÐwn, eÊc gĺn ûèousan

gĹla kaÈ mèli.

Et Dieu ajouta : Je vous délivrerai de
l’oppression des Égyptiens pour vous
faire passer en la terre des Chana-
néens, des Hettéens, des Amorrhéens,
des Phérézéens, des Gergéséens , des
Évéens, des Jébuséens, en la terre où
coulent le lait et le miel.
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18.kaÈ eÊsakoÔsontaÐ sou tĺc fwnĺc; kaÈ

eÊseleÔsù sÌ kaÈ Ź gerousÐa Israhl präc

Faraw basilèa AÊgÔptou kaÈ âreØc präc

aÎtìn <O jeäc tÀn EbraÐwn proskèklh-

tai ŹmŘc; poreusÿmeja oÞn ådän triÀn

ŹmerÀn eÊc tŸn êrhmon, Ñna jÔswmen tÄ

jeÄ ŹmÀn.

Alors , ils seront dociles à ta voix, et tu
entreras avec les anciens d’Israël chez
le Pharaon, roi d’Égypte, et tu lui di-
ras: Le Dieu des Hébreux nous a appe-
lés ; nous irons donc dans le désert, à
trois journées de marche pour sacrifier
à notre Dieu.

19.âgř dà oÚda íti oÎ proăsetai ÍmŘc Fa-

raw basileÌc AÊgÔptou poreujĺnai, âĂn

mŸ metĂ qeiräc krataiŘc.

Je sais cependant que le Pharaon, roi
d’Égypte, ne vous laissera point partir,
sinon forcé par ma main puissante.

20. kaÈ âkteÐnac tŸn qeØra patĹxw toÌc

AÊguptÐouc ân pŘsi toØc jaumasÐoic mou,

oÙc poiăsw ân aÎtoØc, kaÈ metĂ taÜta âxa-

posteleØ ÍmŘc.

Alors, étendant mon bras, je frapperai
les Égyptiens par toutes sortes de pro-
diges opérés sur eux, et après cela le
roi vous laissera partir.

21. kaÈ dÿsw qĹrin tÄ laÄ toÔtú

ânantÐon tÀn AÊguptÐwn; ítan dà Ćpotrè-

qhte, oÎk ĆpeleÔsesje kenoÐ;

Et je ferai trouver grâce à ce peuple de-
vant les Égyptiens , car lorsque vous
fuirez vous ne partirez point à vide.

22. aÊtăsei gunŸ parĂ geÐtonoc kaÈ

suskănou aÎtĺc skeÔh ĆrgurŘ kaÈ

qrusŘ kaÈ Ématismìn, kaÈ âpijăsete âpÈ

toÌc uÉoÌc ÍmÀn kaÈ âpÈ tĂc jugatèrac

ÍmÀn kaÈ skuleÔsete toÌc AÊguptÐouc. –

Toute femme demandera à sa voisine
et à son hôtesse des vases d’or et d’ar-
gent, et des vêtements ; vous en char-
gerez vos fils et vos filles. Dépouillez
ainsi les Égyptiens.
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Chapitre 4

1. ĆpekrÐjh dà Mwusĺc kaÈ eÚpen >EĂn

oÞn mŸ pisteÔswsÐn moi mhdà eÊsakoÔsw-

sin tĺc fwnĺc mou, âroÜsin gĂr íti OÎk

ÂptaÐ soi å jeìc, tÐ ârÀ präc aÎtoÔc?

Moïse répondit à Dieu, disant : Et s’ils
ne me croient point, s’ils sont indo-
ciles à ma voix (car ils me diront sans
doute : Dieu ne t’est point apparu), que
leur dirai-je?

2.eÚpen dà aÎtÄ kÔrioc TÐ toÜtì âstin tä

ân tň qeirÐ sou? å dà eÚpen <RĹbdoc.

Et le Seigneur lui dit : Qu’as-tu là dans
ta main? Une baguette, répondit-il.

3.kaÈ eÚpen <RØyon aÎtŸn âpÈ tŸn gĺn. kaÈ

êrriyen aÎtŸn âpÈ tŸn gĺn, kaÈ âgèneto

îfic; kaÈ êfugen Mwusĺc Ćp aÎtoÜ.

Le Seigneur reprit : Jette-la à terre. Il
la jeta à terre et elle devint serpent, et
Moïse s’en éloigna bien vite.

4.kaÈ eÚpen kÔrioc präc Mwusĺn ^Ektei-

non tŸn qeØra kaÈ âpilaboÜ tĺc kèrkou;

âkteÐnac oÞn tŸn qeØra âpelĹbeto tĺc

kèrkou, kaÈ âgèneto ûĹbdoc ân tň qeirÈ

aÎtoÜ;

Le Seigneur dit ensuite à Moïse :
Étends la main et saisis la queue du
serpent. Il étendit la main, et il saisit la
queue du serpent, qui redevint baguette
dans sa main,

5. Ñna pisteÔswsÐn soi íti ÂptaÐ soi kÔ-

rioc å jeäc tÀn patèrwn aÎtÀn, jeäc

Abraam kaÈ jeäc Isaak kaÈ jeäc Iakwb.

Tandis que Dieu disait : C’est pour
qu’ils croient en toi et à cette appari-
tion devant toi du Dieu de tes pères, du
Dieu d’Abraham, du Dieu d’Isaac, du
Dieu de Jacob.

6. eÚpen dà aÎtÄ kÔrioc pĹlin EÊsènegke

tŸn qeØrĹ sou eÊc tän kìlpon sou. kaÈ

eÊsănegken tŸn qeØra aÎtoÜ eÊc tän kìl-

pon aÎtoÜ; kaÈ âxănegken tŸn qeØra aÎ-

toÜ âk toÜ kìlpou aÎtoÜ, kaÈ âgenăjh Ź

qeÈr aÎtoÜ śseÈ qiÿn.

Puis le Seigneur ajouta : Mets ta main
dans ton sein. Il mit la main dans son
sein, et, lorsqu’il la retira, elle était de-
venue comme de la neige.
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7. kaÈ eÚpen PĹlin eÊsènegke tŸn qeØrĹ

sou eÊc tän kìlpon sou. kaÈ eÊsăneg-

ken tŸn qeØra eÊc tän kìlpon aÎtoÜ; kaÈ

âxănegken aÎtŸn âk toÜ kìlpou aÎtoÜ,

kaÈ pĹlin Ćpekatèsth eÊc tŸn qrìan tĺc

sarkäc aÎtoÜ.

Dieu dit encore : Remets ta main dans
ton sein. Il remit la main dans son sein,
et dès qu’il l’eut retirée, elle avait re-
pris la couleur de la chair.

8. âĂn dà mŸ pisteÔswsÐn soi mhdà eÊ-

sakoÔswsin tĺc fwnĺc toÜ shmeÐou toÜ

prÿtou, pisteÔsousÐn soi tĺc fwnĺc toÜ

shmeÐou toÜ âsqĹtou.

Et Dieu dit : S’ils ne te croient point et
ne se rendent pas à la voix du premier
signe, ils croiront à la voix du second.

9. kaÈ êstai âĂn mŸ pisteÔswsÐn soi toØc

dusÈ shmeÐoic toÔtoic mhdà eÊsakoÔswsin

tĺc fwnĺc sou, lămyù Ćpä toÜ Õdatoc

toÜ potamoÜ kaÈ âkqeeØc âpÈ tä xhrìn, kaÈ

êstai tä Õdwr, ç âĂn lĹbùc Ćpä toÜ po-

tamoÜ, aÙma âpÈ toÜ xhroÜ. –

S’ils ne croient pas à ces deux signes,
et qu’ils restent indociles à ta voix, tu
prendras de l’eau du fleuve, tu la ver-
seras à terre, et cette eau du fleuve que
tu auras prise deviendra du sang.

10. eÚpen dà Mwusĺc präc kÔrion Dèo-

mai, kÔrie, oÎq Ékanìc eÊmi prä tĺc âqjàc

oÎdà prä tĺc trÐthc Źmèrac oÎdà Ćf oÝ

ćrxw laleØn tÄ jerĹpontÐ sou; Êsqnìfw-

noc kaÈ bradÔglwssoc âgÿ eÊmi.

Et Moïse dit à Dieu : Je vous conjure,
Seigneur, je ne suis point capable ; je
ne l’étais ni hier, ni le jour précédent,
je ne le suis pas même depuis que vous
avez commencé à parler à votre servi-
teur ; je suis bègue et lent à m’expri-
mer.

11.eÚpen dà kÔrioc präc Mwusĺn TÐc êdw-

ken stìma Ćnjrÿpú, kaÈ tÐc âpoÐhsen

dÔskwfon kaÈ kwfìn, blèponta kaÈ tu-

flìn? oÎk âgř å jeìc?

Le Seigneur répondit à Moïse : Qui a
donné une bouche à l’homme, qui l’a
fait muet et sourd, qui l’a fait clair-
voyant ou aveugle? n’est-ce point moi,
le Seigneur?

12. kaÈ nÜn poreÔou, kaÈ âgř ĆnoÐxw tä

stìma sou kaÈ sumbibĹsw se ç mèlleic

lalĺsai.

Marche donc, et je t’ouvrirai la
bouche, et je te suggérerai ce que tu
auras à dire.

13.kaÈ eÚpen Mwusĺc Dèomai, kÔrie, pro-

qeÐrisai dunĹmenon Łllon, çn Ćposte-

leØc.

Et Moïse dit : Je vous conjure, Sei-
gneur, choisissez un autre tout à fait
capable, celui que vous devez envoyer.
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14.kaÈ jumwjeÈc ærgň kÔrioc âpÈ Mwusĺn

eÚpen OÎk ÊdoÌ Aarwn å Ćdelfìc sou

å LeuÐthc? âpÐstamai íti lalÀn lalăsei

aÎtìc soi; kaÈ ÊdoÌ aÎtäc âxeleÔsetai eÊc

sunĹnthsÐn soi kaÈ Êdÿn se qarăsetai ân

áautÄ.

Le Seigneur fut irrité contre Moïse, et
il dit : N’as-tu pas Aaron ton frère, le
lévite : je sais qu’il parlera, lui, pour
toi ; il viendra à ta rencontre ; et, après
t’avoir vu, il sera rempli de joie.

15. kaÈ âreØc präc aÎtän kaÈ dÿseic tĂ

ûămatĹ mou eÊc tä stìma aÎtoÜ; kaÈ âgř

ĆnoÐxw tä stìma sou kaÈ tä stìma aÎtoÜ

kaÈ sumbibĹsw ÍmŘc Č poiăsete.

Tu lui parleras, tu feras passer mes pa-
roles par sa bouche, et j’ouvrirai ta
bouche et la sienne, je vous suggérerai
ce que vous aurez à faire.

16.kaÈ aÎtìc soi proslalăsei präc tän

laìn, kaÈ aÎtäc êstai sou stìma, sÌ dà

aÎtÄ êsù tĂ präc tän jeìn.

Il parlera à ta place au peuple, il sera
ta bouche, et tu seras pour lui la parole
de Dieu.

17. kaÈ tŸn ûĹbdon taÔthn tŸn strafeØ-

san eÊc îfin lămyù ân tň qeirÐ sou, ân ŋ

poiăseic ân aÎtň tĂ shmeØa.

Cette même baguette qui a été changée
en serpent, la la prendras dans ta main,
et par elle tu feras des prodiges.

18. >EporeÔjh dà Mwusĺc kaÈ Ćpès-

treyen präc Iojor tän gambrän aÎtoÜ

kaÈ lègei PoreÔsomai kaÈ Ćpostrèyw

präc toÌc ĆdelfoÔc mou toÌc ân AÊgÔptú

kaÈ îyomai eÊ êti zÀsin. kaÈ eÚpen Iojor

Mwusň BĹdize ÍgiaÐnwn.

Alors, MoÏse s’éloigna, rentra chez Jé-
thro son beau-père, et dit : Je vais partir
et retourner vers mes frères en Égypte ;
je verrai s’ils vivent encore. Et Jéthro
dit à MoÏse : Va et porte-toi bien. Or,
après un grand nombre de jours, le roi
d’Égypte était mort.

19.metĂ dà tĂc Źmèrac tĂc pollĂc âkeÐ-

nac âteleÔthsen å basileÌc AÊgÔptou.

eÚpen dà kÔrioc präc Mwusĺn ân Madiam

BĹdize Łpelje eÊc AÒgupton; tejnăkasin

gĂr pĹntec oÉ zhtoÜntèc sou tŸn yuqăn.

Le Seigneur avait dit à Moïse en Ma-
dian : Pars, retourne en Égypte, car
ceux qui en voulaient à ta vie ne sont
plus.

20.Ćnalabřn dà Mwusĺc tŸn gunaØka kaÈ

tĂ paidÐa ĆnebÐbasen aÎtĂ âpÈ tĂ ÍpozÔ-

gia kaÈ âpèstreyen eÊc AÒgupton; êla-

ben dà Mwusĺc tŸn ûĹbdon tŸn parĂ toÜ

jeoÜ ân tň qeirÈ aÎtoÜ.

MoÏse ayant donc pris sa femme et ses
enfants, les fit monter sur des ânes, et
retourna en Égypte. Il prit aussi en sa
main sa baguette, celle qu’il avait au-
près de Dieu.
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21.eÚpen dà kÔrioc präc Mwusĺn Poreuo-

mènou sou kaÈ Ćpostrèfontoc eÊc AÒgup-

ton íra pĹnta tĂ tèrata, Č êdwka ân taØc

qersÐn sou, poiăseic aÎtĂ ânantÐon Fa-

raw; âgř dà sklhrunÀ tŸn kardÐan aÎ-

toÜ, kaÈ oÎ mŸ âxaposteÐlù tän laìn.

Et le Seigneur dit à Moïse : Marche,
rentre en Égypte, et tu verras les pro-
diges que j’accomplirai par tes mains ;
tu les feras devant le Pharaon, et j’en-
durcirai son cœur, et il ne congédiera
pas le peuple.

22.sÌ dà âreØc tÄ Faraw TĹde lègei kÔ-

rioc UÉäc prwtìtokìc mou Israhl;

Et tu diras au Pharaon : Voici ce que
dit le Seigneur : Israël est mon fils
premier-né ;

23. eÚpa dè soi >Exapìsteilon tän laìn

mou, Ñna moi latreÔsù; eÊ màn oÞn mŸ boÔ-

lei âxaposteØlai aÎtoÔc, íra oÞn âgř

ĆpoktenÀ tän uÉìn sou tän prwtìtokon.

Et je te dis : Congédie mon peuple, afin
qu’il m’offre un sacrifice ; si tu refuses
de le congédier, prends garde, je ferai
périr ton fils premier-né.

24. >Egèneto dà ân tň ådÄ ân tÄ kata-

lÔmati sunănthsen aÎtÄ Łggeloc kurÐou

kaÈ âzătei aÎtän ĆpokteØnai.

Or, pendant le voyage, à la halte, un
ange du Seigneur rencontra Moïse, et
il cherchait à le tuer.

25.kaÈ laboÜsa Sepfwra yĺfon periète-

men tŸn ĆkrobustÐan toÜ uÉoÜ aÎtĺc kaÈ

prosèpesen präc toÌc pìdac kaÈ eÚpen

^Esth tä aÙma tĺc peritomĺc toÜ paidÐou

mou.

Aussitôt Séphora, ayant pris un
caillou, circoncit son fils, et Moïse
tomba aux pieds de l’ange, disant :
Il vient de couler, le sang de la
circoncision de mon fils.

26. kaÈ Ćpĺljen Ćp aÎtoÜ, diìti eÚpen

^Esth tä aÙma tĺc peritomĺc toÜ paidÐou

mou.

Et l’ange le laissa libre parce qu’il
avait dit : il vient de couler, le sang de
la circoncision de mon fils.

27.EÚpen dà kÔrioc präc Aarwn PoreÔ-

jhti eÊc sunĹnthsin MwuseØ eÊc tŸn êrh-

mon; kaÈ âporeÔjh kaÈ sunănthsen aÎtÄ

ân tÄ îrei toÜ jeoÜ, kaÈ katefÐlhsan

Ćllălouc.

Cependant, le Seigneur dit à Aaron :
Va dans le désert à la rencontre de
Moïse. Aaron étant parti, rencontra son
frère en la montagne de Dieu (Horeb) ,
et ils s’embrassèrent.

28. kaÈ Ćnăggeilen Mwusĺc tÄ Aarwn

pĹntac toÌc lìgouc kurÐou, oÏc Ćpès-

teilen, kaÈ pĹnta tĂ shmeØa, Č âneteÐlato

aÎtÄ.

Moïse redit à son frère toutes les pa-
roles du Seigneur au sujet de sa mis-
sion, et tous les ordres qu’il lui avait
donnés.
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29. âporeÔjh dà Mwusĺc kaÈ Aarwn kaÈ

sunăgagon tŸn gerousÐan tÀn uÉÀn Is-

rahl.

Ensuite, il partit avec Aaron, et ils ras-
semblèrent les anciens des fils d’Israël.

30.kaÈ âlĹlhsen Aarwn pĹnta tĂ ûămata

taÜta, Č âlĹlhsen å jeäc präc Mwusĺn,

kaÈ âpoÐhsen tĂ shmeØa ânantÐon toÜ

laoÜ.

Et Aaron dit toutes les paroles que le
Seigneur avait dites à Moïse, et il fit
des miracles devant le peuple.

31.kaÈ âpÐsteusen å laäc kaÈ âqĹrh, íti

âpeskèyato å jeäc toÌc uÉoÌc Israhl,

kaÈ íti eÚden aÎtÀn tŸn jlØyin; kÔyac dà

å laäc prosekÔnhsen.

Le peuple crut ; il se réjouit de ce que
le Seigneur avait visité les fils d’Israël,
et vu leur oppression ; et le peuple,
s’étant prosterné, adora.
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Chapitre 5

1.KaÈ metĂ taÜta eÊsĺljen Mwusĺc kaÈ

Aarwn präc Faraw kaÈ eÚpan aÎtÄ TĹde

lègei kÔrioc å jeäc Israhl >Exapìstei-

lon tän laìn mou, Ñna moi áortĹswsin ân

tň ârămú.

Après cela, Moïse entra avec son frère
chez le Pharaon , et ils lui dirent : Voici
ce que dit le Seigneur Dieu d’Israël :
Congédie mon peuple, afin qu’il me
célèbrent une fête dans le désert.

2.kaÈ eÚpen Faraw TÐc âstin oÝ eÊsakoÔ-

somai tĺc fwnĺc aÎtoÜ źste âxaposteØ-

lai toÌc uÉoÌc Israhl? oÎk oÚda tän kÔ-

rion kaÈ tän Israhl oÎk âxapostèllw.

Et le Pharaon dif : Quel est donc
celui-ci pour que je lui obéisse jus-
qu’à, congédier les fils d’Israël? Je ne
connais pas le Seigneur, et je ne congé-
die point Israël.

3. kaÈ lègousin aÎtÄ <O jeäc tÀn

EbraÐwn proskèklhtai ŹmŘc; poreusì-

meja oÞn ådän triÀn ŹmerÀn eÊc tŸn êrh-

mon, ípwc jÔswmen tÄ jeÄ ŹmÀn, măpote

sunantăsù ŹmØn jĹnatoc ń fìnoc.

Et ils reprirent : Le Dieu des Hébreux
nous convoque ; nous irons donc dans
le désert à trois journées de marche,
afin de sacrifier au Seigneur notre
Dieu, de peur que la mort et l’extermi-
nation ne tombent sur nous.

4. kaÈ eÚpen aÎtoØc å basileÌc AÊgÔptou

VIna tÐ, Mwusĺ kaÈ Aarwn, diastrèfete

tän laìn mou Ćpä tÀn êrgwn? Ćpèljate

ékastoc ÍmÀn präc tĂ êrga aÎtoÜ.

Le roi d’Égypte leur dit : Moïse,
Aaron, pourquoi détournez-vous le
peuple de ses travaux? Allez, que cha-
cun de vous retourne à ses travaux.

5. kaÈ eÚpen Faraw >IdoÌ nÜn poluplh-

jeØ å laìc; mŸ oÞn katapaÔswmen aÎtoÌc

Ćpä tÀn êrgwn.

Le Pharaon dit encore : Ce peuple se
multiplie maintenant de plus en plus ;
gardons-nous de leur donner aucun re-
lâche en leurs travaux.

6.sunètaxen dà Faraw toØc ârgodiÿktaic

toÜ laoÜ kaÈ toØc grammateÜsin lègwn

Et il fit un ordre aux intendants et aux
secrétaires des travaux, disant :
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7.OÎkèti prostejăsetai didìnai Łquron

tÄ laÄ eÊc tŸn plinjourgÐan kajĹper âq-

jàc kaÈ trÐthn Źmèran; aÎtoÈ poreuèsjw-

san kaÈ sunagagètwsan áautoØc Łqura.

Ne donnez plus de paille au peuple
pour faire de la brique comme hier et
le jour précédent ; qu’ils s’en aillent et
qu’ils recueillent de la paille pour eux.

8.kaÈ tŸn sÔntaxin tĺc plinjeÐac, ľc aÎ-

toÈ poioÜsin kaj ákĹsthn Źmèran, âpiba-

leØc aÎtoØc, oÎk ĆfeleØc oÎdèn; sqolĹ-

zousin gĹr; diĂ toÜto kekrĹgasin lègon-

tec PoreujÀmen kaÈ jÔswmen tÄ jeÄ

ŹmÀn.

Imposez-leur néanmoins par jour la
même quantité de briques qu’ils ont
toujours faite, n’en ôtez rien ; car ils
ont du temps à perdre, c’est pour cela
qu’ils ont crié : Levons-nous, et sacri-
fions à notre Dieu.

9. barunèsjw tĂ êrga tÀn Ćnjrÿpwn

toÔtwn, kaÈ merimnĹtwsan taÜta kaÈ mŸ

merimnĹtwsan ân lìgoic kenoØc.

Aggravons les travaux de ces
hommes ; et que leurs préoccupa-
tions soient là, au lieu d’être à de vains
discours.

10.katèspeudon dà aÎtoÌc oÉ ârgodiÀk-

tai kaÈ oÉ grammateØc kaÈ êlegon präc tän

laän lègontec TĹde lègei Faraw OÎkèti

dÐdwmi ÍmØn Łqura;

Les intendants et leurs préposés les
pressèrent donc, et ils parlèrent au
peuple, disant : Voici ce que dit le Pha-
raon : Je ne vous donnerai plus de
paille.

11. aÎtoÈ ÍmeØc poreuìmenoi sullègete

áautoØc Łqura íjen âĂn eÕrhte, oÎ gĂr

ĆfaireØtai Ćpä tĺc suntĹxewc ÍmÀn oÎ-

jèn.

Allez vous-mêmes recueillir pour vous
de la paille où vous en pourrez trouver ;
d’ailleurs votre tâche ne sera diminuée
en rien.

12.kaÈ diespĹrh å laäc ân ílù AÊgÔptú

sunagageØn kalĹmhn eÊc Łqura;

Et le peuple se dispersa parmi toute
l’Égypte pour ramasser du chaume et
s’en servir au lieu de paille.

13. oÉ dà ârgodiÀktai katèspeudon aÎ-

toÌc lègontec SunteleØte tĂ êrga tĂ ka-

jăkonta kaj Źmèran kajĹper kaÈ íte tä

Łquron âdÐdoto ÍmØn.

Cependant, les intendants les pres-
saient, disant : Achevez vos travaux
jour par jour, comme lorsqu’on vous
donnait de la paille.
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14.kaÈ âmastigÿjhsan oÉ grammateØc toÜ

gènouc tÀn uÉÀn Israhl oÉ katastajèn-

tec âp aÎtoÌc Ípä tÀn âpistatÀn toÜ

Faraw lègontec DiĂ tÐ oÎ sunetelèsate

tĂc suntĹxeic ÍmÀn tĺc plinjeÐac, kajĹ-

per âqjàc kaÈ trÐthn Źmèran, kaÈ tä tĺc

sămeron?

Les secrétaires de la race d’Israël,
institués au dessus du peuple, furent
même fustigés par les intendants
du Pharaon, qui disaient : Pourquoi
n’avez-vous pas fait aujourd’hui la
même quantité de briques qu’hier et
auparavant?

15. eÊseljìntec dà oÉ grammateØc tÀn

uÉÀn Israhl katebìhsan präc Faraw lè-

gontec VIna tÐ oÕtwc poieØc toØc soØc oÊ-

kètaic?

Et les secrétaires de la race d’Israël
étant entrés vers le Pharaon, lui dirent
en jetant des cris : Pourquoi traite-t-on
de la sorte tes serviteurs?

16.Łquron oÎ dÐdotai toØc oÊkètaic sou,

kaÈ tŸn plÐnjon ŹmØn lègousin poieØn, kaÈ

ÊdoÌ oÉ paØdèc sou memastÐgwntai; Ćdikă-

seic oÞn tän laìn sou.

On ne donne plus de paille à tes ser-
viteurs, et l’on nous dit de faire de la
brique, et tes serviteurs ont été fusti-
gés : seras-tu donc injuste envers ton
peuple?

17.kaÈ eÚpen aÎtoØc SqolĹzete, sqolas-

taÐ âste; diĂ toÜto lègete PoreujÀmen

jÔswmen tÄ jeÄ ŹmÀn.

Il répondit : Vous perdez du temps,
vous demeurez oisifs, et à cause de
cela vous dites : Sacrifions à notre
Dieu.

18. nÜn oÞn poreujèntec ârgĹzesje; tä

gĂr Łquron oÎ dojăsetai ÍmØn, kaÈ tŸn

sÔntaxin tĺc plinjeÐac Ćpodÿsete.

Sortez donc à l’instant et travaillez ;
vous n’aurez plus de paille, et vous
fournirez la même quantité de briques.

19.áÿrwn dà oÉ grammateØc tÀn uÉÀn Is-

rahl áautoÌc ân kakoØc lègontec OÎk

ĆpoleÐyete tĺc plinjeÐac tä kajĺkon tň

Źmèrø.

Et les secrétaires de la race d’Israël
se virent dans le malheur, car on leur
disait : Vous ne retrancherez rien à la
quantité de briques qui vous est impo-
sée par jour.

20. sunănthsan dà Mwusň kaÈ Aarwn

ârqomènoic eÊc sunĹnthsin aÎtoØc âkpo-

reuomènwn aÎtÀn Ćpä Faraw

Ayant rencontré Aaron et Moïse qui
venaient au-devant d’eux, comme ils
sortaient de chez le Pharaon,
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21.kaÈ eÚpan aÎtoØc ^Idoi å jeäc ÍmŘc kaÈ

krÐnai, íti âbdelÔxate tŸn æsmŸn ŹmÀn

ânantÐon Faraw kaÈ ânantÐon tÀn je-

rapìntwn aÎtoÜ doÜnai ûomfaÐan eÊc tĂc

qeØrac aÎtoÜ ĆpokteØnai ŹmŘc.

Ils leur dirent : Que Dieu vous voie et
vous juge, parce que vous nous avez
mis en mauvaise odeur devant le Pha-
raon et devant ses serviteurs, plaçant le
glaive en sa main pour nous faire périr.

22. âpèstreyen dà Mwusĺc präc kÔrion

kaÈ eÚpen KÔrie, diĂ tÐ âkĹkwsac tän

laän toÜton? kaÈ Ñna tÐ ĆpèstalkĹc me?

Moïse se tourna vers le Seigneur et
dit : Je vous conjure, Seigneur, pour-
quoi avez-vous affligé ce peuple ? Et
pourquoi m’avez-vous envoyé?

23. kaÈ Ćf oÝ pepìreumai präc Faraw

lalĺsai âpÈ tÄ sÄ ænìmati, âkĹkwsen

tän laän toÜton, kaÈ oÎk ârrÔsw tän

laìn sou.

Car, depuis que je suis entré chez le
Pharaon pour lui parIer en votre nom,
il a maltraité ce peuple, et vous n’avez
point délivré votre peuple.
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Chapitre 6

1. kaÈ eÚpen kÔrioc präc Mwusĺn ^Hdh

îyei Č poiăsw tÄ Faraw; ân gĂr qeirÈ

krataiŤ âxaposteleØ aÎtoÌc kaÈ ân bra-

qÐoni ÍyhlÄ âkbaleØ aÎtoÌc âk tĺc gĺc

aÎtoÜ.

Et le Seigneur dit à Moïse : Bientôt tu
verras ce que je vais faire au Pharaon :
sous ma main puissante, il congédiera
le peuple ; sous mon bras très-haut, il
le renverra de sa contrée.

2. >ElĹlhsen dà å jeäc präc Mwusĺn kaÈ

eÚpen präc aÎtìn >Egř kÔrioc;

Dieu parla encore à Moïse et lui dit : Je
suis le Seigneur.

3.kaÈ žfjhn präc Abraam kaÈ Isaak kaÈ

Iakwb, jeäc żn aÎtÀn, kaÈ tä înomĹ mou

kÔrioc oÎk âdălwsa aÎtoØc;

J’ai révélé à Abraham, à Isaac, à Ja-
cob, que je suis leur Dieu, mais je ne
leur ai point révélé mon nom : LE SEI-
GNEUR.

4.kaÈ êsthsa tŸn diajăkhn mou präc aÎ-

toÌc źste doÜnai aÎtoØc tŸn gĺn tÀn Qa-

nanaÐwn, tŸn gĺn, čn parúkăkasin, ân ŋ

kaÈ parĳkhsan âp aÎtĺc.

J’ai fait alliance avec eux pour leur
donner la terre de Chanaan, la terre en
laquelle ils ont demeuré comme passa-
gers.

5.kaÈ âgř eÊsăkousa tän stenagmän tÀn

uÉÀn Israhl, çn oÉ AÊgÔptioi katadou-

loÜntai aÎtoÔc, kaÈ âmnăsjhn tĺc diajă-

khc ÍmÀn.

J’ai entendu les gémissements qu’ar-
rache aux fils d’Israël l’asservissement
auquel les Égyptiens les ont réduits,
et je me suis souvenu de mon alliance
avec vous.

6. bĹdize eÊpän toØc uÉoØc Israhl lègwn

>Egř kÔrioc kaÈ âxĹxw ÍmŘc Ćpä tĺc

dunasteÐac tÀn AÊguptÐwn kaÈ ûÔso-

mai ÍmŘc âk tĺc douleÐac kaÈ lutrÿso-

mai ÍmŘc ân braqÐoni ÍyhlÄ kaÈ krÐsei

megĹlù

Va donc et parle aux fils d’Israël ; dis-
leur : Je suis le Seigneur ; je vous déga-
gerai de la domination des Égyptiens,
je vous délivrerai de la servitude, je
vous affranchirai par un bras très-haut
et un jugement redoutable.
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7. kaÈ lămyomai âmautÄ ÍmŘc laän âmoÈ

kaÈ êsomai ÍmÀn jeìc, kaÈ gnÿsesje íti

âgř kÔrioc å jeäc ÍmÀn å âxagagřn

ÍmŘc âk tĺc katadunasteÐac tÀn AÊ-

guptÐwn,

Vous serez mon peuple et je serai votre
Dieu, et vous connaîtrez que c’est moi
le Seigneur votre Dieu qui vous aurai
délivrés de la domination des Égyp-
tiens.

8. kaÈ eÊsĹxw ÍmŘc eÊc tŸn gĺn, eÊc čn

âxèteina tŸn qeØrĹ mou doÜnai aÎtŸn tÄ

Abraam kaÈ Isaak kaÈ Iakwb, kaÈ dÿsw

ÍmØn aÎtŸn ân klărú; âgř kÔrioc.

Je vous conduirai en la terre sur la-
quelle j’ai étendu la main, pour la don-
ner à Abraham, Isaac et Jacob, et je
vous la donnerai en héritage, moi le
Seigneur.

9. âlĹlhsen dà Mwusĺc oÕtwc toØc uÉoØc

Israhl, kaÈ oÎk eÊsăkousan Mwusň Ćpä

tĺc æligoyuqÐac kaÈ Ćpä tÀn êrgwn tÀn

sklhrÀn.

Et Moïse parla, comme il lui était dit,
aux fils d’Israël ; mais leur pusillani-
mité et la dureté de leurs travaux firent
qu’ils n’écoutèrent point Moïse.

10.EÚpen dà kÔrioc präc Mwusĺn lègwn Le Seigneur parla alors à MoÏse, di-
sant :

11.EÒselje lĹlhson Faraw basileØ AÊ-

gÔptou, Ñna âxaposteÐlù toÌc uÉoÌc Is-

rahl âk tĺc gĺc aÎtoÜ.

Entre, parle au Pharaon roi d’Égypte,
afin qu’il renvoie de sa contrée les fils
d’lsraël.

12. âlĹlhsen dà Mwusĺc ênanti kurÐou

lègwn >IdoÌ oÉ uÉoÈ Israhl oÎk eÊsă-

kousĹn mou, kaÈ pÀc eÊsakoÔsetaÐ mou

Faraw? âgř dà Łlogìc eÊmi.

Mais MoÏse résista au Seigneur, di-
sant : Les fils d’Israël ne m’ont
pas écouté ; comment le Pharaon
m’écoutera-t-il, moi qui ne sais pas
parler.

13. eÚpen dà kÔrioc präc Mwusĺn kaÈ

Aarwn kaÈ sunètaxen aÎtoØc präc Fa-

raw basilèa AÊgÔptou źste âxaposteØ-

lai toÌc uÉoÌc Israhl âk gĺc AÊgÔptou.

Ainsi le Seigneur parla à Moïse et à
son frère, et leur ordonna d’aller trou-
ver le Pharaon roi d’Égypte, pour qu’il
eût à renvoyer de l’Égypte les fils d’Is-
raël.

14.KaÈ oÝtoi ĆrqhgoÈ oÒkwn patriÀn aÎ-

tÀn. uÉoÈ Roubhn prwtotìkou Israhl;

Enwq kaÈ Fallouc, Asrwn kaÈ Qarmi;

aÕth Ź suggèneia Roubhn.

Or, voici les chefs de leurs familles pa-
ternelles : Fils de Ruben, premier-né
d’Israël : Enoch et Phallu, Hesron et
Charmi ; telles sont les familles issues
de Ruben.
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15.kaÈ uÉoÈ Sumewn; Iemouhl kaÈ Iamin kaÈ

Awd kaÈ Iaqin kaÈ Saar kaÈ Saoul å âk

tĺc FoinÐsshc; aÝtai aÉ patriaÈ tÀn uÉÀn

Sumewn.

Fils de Siméon : Jamuel, Jamin, Aod,
Jachin, Saar et Saül, né de la Phéni-
cienne ; telles sont les familles des fils
de Siméon.

16.kaÈ taÜta tĂ ænìmata tÀn uÉÀn Leui

katĂ suggeneÐac aÎtÀn; Gedswn, Kaaj

kaÈ Merari; kaÈ tĂ êth tĺc zwĺc Leui

ákatän triĹkonta áptĹ.

Voici les noms des fils de Lévi, par fa-
milles : Gerson, Caath et Mérari ; Lévi
vécut cent trente-sept ans.

17.kaÈ oÝtoi uÉoÈ Gedswn; Lobeni kaÈ Se-

mei, oÚkoi patriŘc aÎtÀn.

Et voici les fils de Gerson : Lobni
et Sémeï, noms que portent leurs fa-
milles.

18. kaÈ uÉoÈ Kaaj; Ambram kaÈ Issaar,

Qebrwn kaÈ Ozihl; kaÈ tĂ êth tĺc zwĺc

Kaaj ákatän triĹkonta êth.

Fils de Caath : Amram, Isaar, Hébron
et Oziel ; Caath vécut cent trente-trois
ans.

19. kaÈ uÉoÈ Merari; Mooli kaÈ Omousi.

oÝtoi oÚkoi patriÀn Leui katĂ sugge-

neÐac aÎtÀn.

Fils de Mérari : Moholi et Musi ; telles
sont les maisons par familles qui
eurent pour père Lévi.

20.kaÈ êlaben Ambram tŸn Iwqabed ju-

gatèra toÜ ĆdelfoÜ toÜ paträc aÎtoÜ

áautÄ eÊc gunaØka, kaÈ âgènnhsen aÎtÄ

tìn te Aarwn kaÈ Mwusĺn kaÈ Mariam

tŸn ĆdelfŸn aÎtÀn; tĂ dà êth tĺc zwĺc

Ambram ákatän triĹkonta dÔo êth.

Amram prit pour femme Jochabed,
fille du frère de son père, et elle lui en-
fanta Aaron, Moïse et Mariam (Marie),
leur sœur ; Amram vécut cent trente-
deux ans.

21.kaÈ uÉoÈ Issaar; Kore kaÈ Nafek kaÈ

Zeqri.

Fils d’Isaar : Coré, Népheg et Zéchri.

22.kaÈ uÉoÈ Ozihl; Elisafan kaÈ Setri. Fils d’Oziel : Misaël, Elisaphan et Sé-
gri.

23.êlaben dà Aarwn tŸn Elisabej juga-

tèra Aminadab ĆdelfŸn Naasswn aÎtÄ

gunaØka, kaÈ êteken aÎtÄ tìn te Nadab

kaÈ Abioud kaÈ Eleazar kaÈ Ijamar.

Aaron prit pour femme Élisabeth, fille
d’Amitiadab, sœur de Nahasson, et
elle lui enfanta Nadab, Abiu, Eléazar
et Ithamar.

24. uÉoÈ dà Kore; Asir kaÈ Elkana kaÈ

Abiasaf; aÝtai aÉ genèseic Kore.

Fils de Coré : Asir, Elcana, Abiasar ;
tels sont les fils de Coré.
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25.kaÈ Eleazar å toÜ Aarwn êlaben tÀn

jugatèrwn Foutihl aÎtÄ gunaØka, kaÈ

êteken aÎtÄ tän Fineec. aÝtai aÉ ĆrqaÈ

patriŘc LeuitÀn katĂ genèseic aÎtÀn.

Eléazar, fils d’Aaron, prit pour femme
l’une des filles de Phutiel, et elle lui en-
fanta Phinéès ; tels sont, par familles,
les chefs issus de Lévi.

26.oÝtoc Aarwn kaÈ Mwusĺc, oÙc eÚpen

aÎtoØc å jeäc âxagageØn toÌc uÉoÌc Is-

rahl âk gĺc AÊgÔptou sÌn dunĹmei aÎ-

tÀn;

Cet Aaron, ce Moïse, sont ceux à qui
Dieu dit de faire, sortir de la terre
d’Égypte les fils d’Israël et toutes leurs
forces

27.oÝtoÐ eÊsin oÉ dialegìmenoi präc Fa-

raw basilèa AÊgÔptou kaÈ âxăgagon

toÌc uÉoÌc Israhl âx AÊgÔptou; aÎtäc

Aarwn kaÈ Mwusĺc.

Ce sont eux qui parlèrent au Pha-
raon, roi d’Égypte ; Aaron lui-même et
Moïse sont ceux qui conduisirent, hors
de la terre d’Égypte, les fils d’Israël,

28.@Hi Źmèrø âlĹlhsen kÔrioc Mwusň ân

gň AÊgÔptú,

Le jour où le Seigneur parla à Moïse
en la terre d’Égypte.

29. kaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn >Egř kÔrioc; lĹlhson präc Fa-

raw basilèa AÊgÔptou ísa âgř lègw

präc sè.

Le Seigneur parla ensuite à Moïse, di-
sant : Je suis le Seigneur ; dis au Pha-
raon, roi d’Égypte, les choses que je te
dis.

30. kaÈ eÚpen Mwusĺc ânantÐon kurÐou

>IdoÌ âgř Êsqnìfwnìc eÊmi, kaÈ pÀc eÊ-

sakoÔsetaÐ mou Faraw?

Mais Moïse résista au Seigneur, di-
sant : Je suis bègue ; comment le Pha-
raon m’écoutera-t-il?
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Chapitre 7

1. kaÈ eÚpen kÔrioc präc Mwusĺn lègwn

>IdoÌ dèdwkĹ se jeän Faraw, kaÈ Aarwn

å Ćdelfìc sou êstai sou profăthc;

Le Seigneur dit, alors à Moïse : Voilà
que je t’ai fait comme le Dieu du Pha-
raon ; Aaron, ton frère, sera ton pro-
phète.

2. sÌ dà lalăseic aÎtÄ pĹnta, ísa soi

ântèllomai, å dà Aarwn å Ćdelfìc sou

lalăsei präc Faraw źste âxaposteØlai

toÌc uÉoÌc Israhl âk tĺc gĺc aÎtoÜ.

Tu diras à celui-ci tout ce que je te
prescris ; et Aaron, ton frère, dira au
Pharaon de renvoyer de sa contrée les
fils d’Israël.

3. âgř dà sklhrunÀ tŸn kardÐan Faraw

kaÈ plhjunÀ tĂ shmeØĹ mou kaÈ tĂ tèrata

ân gň AÊgÔptú.

Cependant, j’endurcirai le cœur du
Pharaon, puis, je multiplierai mes
signes et mes prodiges en la terre
d’Égypte.

4.kaÈ oÎk eÊsakoÔsetai ÍmÀn Faraw; kaÈ

âpibalÀ tŸn qeØrĹ mou âp AÒgupton kaÈ

âxĹxw sÌn dunĹmei mou tän laìn mou

toÌc uÉoÌc Israhl âk gĺc AÊgÔptou sÌn

âkdikăsei megĹlù,

Le Pharaon ne vous écoutera pas, je
ferai tomber ma main sur la terre
d’Égypte, et, par ma puissance, j’en fe-
rai sortir mon peuple, les fils d’Israël,
après les avoir vengés d’une manière
terrible.

5.kaÈ gnÿsontai pĹntec oÉ AÊgÔptioi íti

âgÿ eÊmi kÔrioc âkteÐnwn tŸn qeØra âp AÒ-

gupton, kaÈ âxĹxw toÌc uÉoÌc Israhl âk

mèsou aÎtÀn.

Et tous les Égyptiens connaîtront que
je suis le Seigneur qui étends ma main
sur la terre d’Égypte, et, du milieu de
ce peuple, je ferai sortir les fils d’Is-
raël.

6. âpoÐhsen dà Mwusĺc kaÈ Aarwn, ka-

jĹper âneteÐlato aÎtoØc kÔrioc, oÕtwc

âpoÐhsan.

Et Moïse avec Aaron exécuta ce que
le Seigneur leur avait prescrit ; tous les
deux obéirent.

7. Mwusĺc dà łn âtÀn ægdoăkonta,

Aarwn dà å Ćdelfäc aÎtoÜ âtÀn ægdoă-

konta triÀn, ŹnÐka âlĹlhsen präc Fa-

raw.

MoÏse avait quatre-vingts ans, et Aa-
ron, son frère, quatre-vingt-trois ans,
lorsqu’ils parlèrent au Pharaon.
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8. KaÈ eÚpen kÔrioc präc Mwusĺn kaÈ

Aarwn lègwn

Or, le Seigneur avait dit à Moïse et à
son frère.

9. KaÈ âĂn lalăsù präc ÍmŘc Faraw

lègwn Dìte ŹmØn shmeØon ń tèrac, kaÈ

âreØc Aarwn tÄ ĆdelfÄ sou Labà tŸn

ûĹbdon kaÈ ûØyon aÎtŸn âpÈ tŸn gĺn

ânantÐon Faraw kaÈ ânantÐon tÀn je-

rapìntwn aÎtoÜ, kaÈ êstai drĹkwn.

Si le Pharaon vous dit : Donnez-nous
quelque signe, faites quelque prodige,
tu diras à ton frère : Prends ta baguette,
et jette-la à terre devant le Pharaon et
ses serviteurs, et elle sera changée en
serpent.

10. eÊsĺljen dà Mwusĺc kaÈ Aarwn

ânantÐon Faraw kaÈ tÀn jerapìntwn aÎ-

toÜ kaÈ âpoÐhsan oÕtwc, kajĹper âneteÐ-

lato aÎtoØc kÔrioc; kaÈ êrriyen Aarwn

tŸn ûĹbdon ânantÐon Faraw kaÈ ânantÐon

tÀn jerapìntwn aÎtoÜ, kaÈ âgèneto

drĹkwn.

Moïse entra donc avec Aaron devant le
Pharaon et ses serviteurs, et ils firent ce
que leur avait prescrit le Seigneur ; Aa-
ron jeta sa baguette devant le Pharaon
et ses serviteurs, et elle fut changée en
serpent.

11.sunekĹlesen dà Faraw toÌc sofistĂc

AÊgÔptou kaÈ toÌc farmakoÔc, kaÈ âpoÐh-

san kaÈ oÉ âpaoidoÈ tÀn AÊguptÐwn taØc

farmakeÐaic aÎtÀn śsaÔtwc.

Alors, le Pharaon convoqua les sages
et les magiciens de l’Égypte, et les ma-
giciens de l’Égypte firent comme Aa-
ron, en s’aidant de leurs sortilèges.

12. kaÈ êrriyan ékastoc tŸn ûĹbdon aÎ-

toÜ, kaÈ âgènonto drĹkontec; kaÈ katè-

pien Ź ûĹbdoc Ź Aarwn tĂc âkeÐnwn ûĹb-

douc.

Chacun d’eux jeta sa baguette, et les
baguettes furent changées en serpents ;
mais la baguette d’Aaron dévora les
leurs.

13.kaÈ katÐsqusen Ź kardÐa Faraw, kaÈ

oÎk eÊsăkousen aÎtÀn, kajĹper âlĹlh-

sen aÎtoØc kÔrioc.

Et le cœur du Pharaon s’endurcit ;
il n’écouta pas ceux qui lui firent
connaître les ordres du Seigneur.

14.EÚpen dà kÔrioc präc Mwusĺn BebĹ-

rhtai Ź kardÐa Faraw toÜ mŸ âxaposteØ-

lai tän laìn.

Et le Seigneur dit à Moïse : Le cœur du
Pharaon s’est endurci ; il s’obstine à ne
point renvoyer le peuple.
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15. bĹdison präc Faraw tä prwÐ; ÊdoÌ

aÎtäc âkporeÔetai âpÈ tä Õdwr, kaÈ

stăsù sunantÀn aÎtÄ âpÈ tä qeØloc toÜ

potamoÜ kaÈ tŸn ûĹbdon tŸn strafeØsan

eÊc îfin lămyù ân tň qeirÐ sou.

Aborde le Pharaon dès le matin ; il fait
à cette heure sa promenade sur l’eau ;
tu l’attendras sur la rive du fleuve, et
tu auras à la main la baguette qui a été
changée en serpent.

16. kaÈ âreØc präc aÎtìn KÔrioc å jeäc

tÀn EbraÐwn Ćpèstalkèn me präc sà

lègwn >Exapìsteilon tän laìn mou, Ñna

moi latreÔsù ân tň ârămú; kaÈ ÊdoÌ oÎk

eÊsăkousac éwc toÔtou.

Et tu diras au Pharaon : Le Seigneur
Dieu des Hébreux m’a envoyé à toi, di-
sant : Renvoie mon peuple pour qu’il
m’offre un sacrifice dans le désert ; jus-
qu’à présent tu ne m’as point écouté.

17. tĹde lègei kÔrioc >En toÔtú gnÿsù

íti âgř kÔrioc; ÊdoÌ âgř tÔptw tň ûĹbdú

tň ân tň qeirÐ mou âpÈ tä Õdwr tä ân tÄ

potamÄ, kaÈ metabaleØ eÊc aÙma;

Or, voici ce que dit le Seigneur : À ce
signe, tu connaîtras que je suis le Sei-
gneur ; voilà que je vais frapper de ma
baguette l’eau du fleuve, et elle sera
changée en sang.

18.kaÈ oÉ ÊqjÔec oÉ ân tÄ potamÄ teleută-

sousin, kaÈ âpozèsei å potamìc, kaÈ oÎ

dunăsontai oÉ AÊgÔptioi pieØn Õdwr Ćpä

toÜ potamoÜ.

Les poissons du fleuve mourront, le
fleuve lui-même deviendra fétide, et
les Égyptiens ne pourront plus en boire
les eaux.

19. eÚpen dà kÔrioc präc Mwusĺn EÊpän

Aarwn tÄ ĆdelfÄ sou Labà tŸn ûĹbdon

sou kaÈ êkteinon tŸn qeØrĹ sou âpÈ tĂ

Õdata AÊgÔptou kaÈ âpÈ toÌc potamoÌc

aÎtÀn kaÈ âpÈ tĂc diÿrugac aÎtÀn kaÈ

âpÈ tĂ élh aÎtÀn kaÈ âpÈ pŘn sunesthkäc

Õdwr aÎtÀn, kaÈ êstai aÙma. kaÈ âgèneto

aÙma ân pĹsù gň AÊgÔptou ên te toØc xÔ-

loic kaÈ ân toØc lÐjoic.

Le Seigneur dit encore à Moïse : Dis
à ton frère Aaron : Prends à la main ta
baguette, étends la main sur les eaux
de l’Égypte, sur les bras du fleuve ,
sur les canaux, sur les marais, sur tout
amas d’eau de la contrée ; et les eaux
seront changées en sang dans toute la
terre d’Égypte, même dans les vases de
bois et de pierre.
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20. kaÈ âpoÐhsan oÕtwc Mwusĺc kaÈ

Aarwn, kajĹper âneteÐlato aÎtoØc kÔ-

rioc; kaÈ âpĹrac tň ûĹbdú aÎtoÜ âpĹ-

taxen tä Õdwr tä ân tÄ potamÄ ânantÐon

Faraw kaÈ ânantÐon tÀn jerapìntwn aÎ-

toÜ kaÈ metèbalen pŘn tä Õdwr tä ân tÄ

potamÄ eÊc aÙma.

Moïse et Aaron firent ce que Dieu leur
avait ordonné ; celui-ci, ayant levé sa
baguette, frappa l’eau du fleuve devant
le Pharaon et ses serviteurs, et toute
l’eau du fleuve fut changée en sang,

21. kaÈ oÉ ÊqjÔec oÉ ân tÄ potamÄ âte-

leÔthsan, kaÈ âpÿzesen å potamìc, kaÈ

oÎk ŽdÔnanto oÉ AÊgÔptioi pieØn Õdwr âk

toÜ potamoÜ, kaÈ łn tä aÙma ân pĹsù gň

AÊgÔptou.

Les poissons du fleuve moururent, le
fleuve devint fétide, et les Égyptiens ne
purent boire de ses eaux, et il y eut du
sang, sur toute la terre d’Égypte.

22.âpoÐhsan dà śsaÔtwc kaÈ oÉ âpaoidoÈ

tÀn AÊguptÐwn taØc farmakeÐaic aÎtÀn;

kaÈ âsklhrÔnjh Ź kardÐa Faraw, kaÈ oÎk

eÊsăkousen aÎtÀn, kajĹper eÚpen kÔrioc.

Les magiciens de l’Égypte firent en-
core comme Aaron , en s’aidant de
leurs sortilèges, et le cœur du Pharaon
s’endurcit ; il n’écouta ni Moïse ni son
frère, ainsi que l’avait dit le Seigneur.

23. âpistrafeÈc dà Faraw eÊsĺljen eÊc

tän oÚkon aÎtoÜ kaÈ oÎk âpèsthsen tän

noÜn aÎtoÜ oÎdà âpÈ toÔtú.

Après cela, le Pharaon partit, il rentra
en ses demeures, et il ne changea pas
de pensées, même ayant vu ce prodige.

24.žruxan dà pĹntec oÉ AÊgÔptioi kÔklú

toÜ potamoÜ źste pieØn Õdwr, kaÈ oÎk

ŽdÔnanto pieØn Õdwr Ćpä toÜ potamoÜ.

Cependant, tous les Égyptiens creu-
sèrent sur les bords du fleuve pour
trouver de l’eau, mais ils ne purent
boire de l’eau du fleuve.

25.kaÈ Ćneplhrÿjhsan áptĂ Źmèrai metĂ

tä patĹxai kÔrion tän potamìn.

Et sept jours se passèrent après que le
Seigneur eut frappé le fleuve.

26. EÚpen dà kÔrioc präc Mwusĺn EÒ-

selje präc Faraw kaÈ âreØc präc aÎtìn

TĹde lègei kÔrioc >Exapìsteilon tän

laìn mou, Ñna moi latreÔswsin;

Alors, le Seigneur dit à Moïse : Entre
chez le Pharaon, et dis-lui : Voici ce
que dit le Seigneur : Renvoie mon
peuple pour qu’il m’offre un sacrifice
dans le désert.

27.eÊ dà mŸ boÔlei sÌ âxaposteØlai, ÊdoÌ

âgř tÔptw pĹnta tĂ íriĹ sou toØc ba-

trĹqoic.

Si tu refuses de le renvoyer, je vais
frapper, ton territoire et le couvrir de
grenouilles.
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28.kaÈ âxereÔxetai å potamäc batrĹqouc,

kaÈ ĆnabĹntec eÊseleÔsontai eÊc toÌc oÒ-

kouc sou kaÈ eÊc tĂ tamÐeia tÀn koitÿnwn

sou kaÈ âpÈ tÀn klinÀn sou kaÈ eÊc toÌc

oÒkouc tÀn jerapìntwn sou kaÈ toÜ laoÜ

sou kaÈ ân toØc furĹmasÐn sou kaÈ ân toØc

klibĹnoic sou;

Le fleuve vomira des grenouilles ; elles
monteront, et entreront dans tes palais,
dans tes chambres à coucher, dans tes
lits, dans toutes les habitations de tes
serviteurs et de ton peuple, et jusque
dans tes pâtes et dans tes fours.

29. kaÈ âpÈ sà kaÈ âpÈ toÌc jerĹpontĹc

sou kaÈ âpÈ tän laìn sou Ćnabăsontai oÉ

bĹtraqoi.

Les grenouilles monteront sur toi, sur
tes serviteurs et sur ton peuple.
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Chapitre 8

1. eÚpen dà kÔrioc präc Mwusĺn EÊpän

Aarwn tÄ ĆdelfÄ sou ^Ekteinon tň qeirÈ

tŸn ûĹbdon sou âpÈ toÌc potamoÌc kaÈ âpÈ

tĂc diÿrugac kaÈ âpÈ tĂ élh kaÈ ĆnĹgage

toÌc batrĹqouc.

Le Seigneur dit encore à Moïse : Dis à
ton frère : Étends avec la main ta ba-
guette sur le fleuve, sur les bras, sur les
canaux, sur les marais, et fais-en sortir
des grenouilles.

2. kaÈ âxèteinen Aarwn tŸn qeØra âpÈ tĂ

Õdata AÊgÔptou kaÈ Ćnăgagen toÌc ba-

trĹqouc; kaÈ ĆnebibĹsjh å bĹtraqoc kaÈ

âkĹluyen tŸn gĺn AÊgÔptou.

Aaron étendit la main sur les eaux de
l’Égypte, et il en fit sortir des gre-
nouilles ; et les grenouilles montèrent,
et elles couvrirent la terre d’Égypte.

3. âpoÐhsan dà śsaÔtwc kaÈ oÉ âpaoidoÈ

tÀn AÊguptÐwn taØc farmakeÐaic aÎtÀn

kaÈ Ćnăgagon toÌc batrĹqouc âpÈ gĺn

AÊgÔptou.

Les magiciens de l’Égypte firent
comme lui, en s’aidant de leurs sorti-
lèges, et ils amenèrent des grenouilles
sur la terre d’Égypte.

4. kaÈ âkĹlesen Faraw Mwusĺn kaÈ

Aarwn kaÈ eÚpen EÖxasje perÈ âmoÜ präc

kÔrion, kaÈ perielètw toÌc batrĹqouc Ćp

âmoÜ kaÈ Ćpä toÜ âmoÜ laoÜ, kaÈ âxapos-

telÀ tän laìn, kaÈ jÔswsin kurÐú.

Alors, le Pharaon appela Aaron et
Moïse, et il dit : Priez pour moi le Sei-
gneur ; qu’il détourne les grenouilles
de moi et des Égyptiens, et je renver-
rai votre peuple, et il sacrifiera au Sei-
gneur.

5. eÚpen dà Mwusĺc präc Faraw TĹxai

prìc me, pìte eÖxwmai perÈ soÜ kaÈ perÈ

tÀn jerapìntwn sou kaÈ perÈ toÜ laoÜ

sou ĆfanÐsai toÌc batrĹqouc Ćpä soÜ

kaÈ Ćpä toÜ laoÜ sou kaÈ âk tÀn oÊkiÀn

ÍmÀn, plŸn ân tÄ potamÄ Ípoleifjăson-

tai.

Et MoÏse dit au Pharaon : Indique-moi
le moment où je dois prier pour toi,
pour tes serviteurs et pour ton peuple,
afin que les grenouilles s’éloignent de
toi, de ton peuple et de vos demeures ;
elles disparaîtront de partout, hormis
du fleuve.
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6.å dà eÚpen EÊc aÖrion. eÚpen oÞn <Wc eÒ-

rhkac; Ñna eÊdňc íti oÎk êstin Łlloc plŸn

kurÐou;

Et le Pharaon avant dit : Au point du
jour. Moïse reprit : Comme tu l’as dit ;
afin que tu voies que nul sur la terre
n’est semblable au Seigneur.

7. kaÈ periairejăsontai oÉ bĹtraqoi Ćpä

soÜ kaÈ âk tÀn oÊkiÀn ÍmÀn kaÈ âk tÀn

âpaÔlewn kaÈ Ćpä tÀn jerapìntwn sou

kaÈ Ćpä toÜ laoÜ sou, plŸn ân tÄ potamÄ

Ípoleifjăsontai.

Les grenouilles s’éloigneront de toi, de
vos maisons, de vos étables, de tes ser-
viteurs et de ton peuple ; elles disparaî-
tront de partout, hormis du fleuve.

8. âxĺljen dà Mwusĺc kaÈ Aarwn Ćpä

Faraw; kaÈ âbìhsen Mwusĺc präc kÔ-

rion perÈ toÜ årismoÜ tÀn batrĹqwn, śc

âtĹxato Faraw.

Et Moïse sortit avec Aaron du pa-
lais du Pharaon. Moïse invoqua le Sei-
gneur pour faire partir les grenouilles,
comme l’avait demandé le Pharaon.

9. âpoÐhsen dà kÔrioc kajĹper eÚpen

Mwusĺc, kaÈ âteleÔthsan oÉ bĹtraqoi âk

tÀn oÊkiÀn kaÈ âk tÀn âpaÔlewn kaÈ âk

tÀn ĆgrÀn;

Et le Seigneur exauça la prière de
Moïse : les grenouilles des maisons,
des étables et des champs moururent.

10.kaÈ sunăgagon aÎtoÌc jimwniĂc jimw-

niĹc, kaÈ žzesen Ź gĺ.

On en ramassa des monceaux et des
monceaux ; et la terre en exhala une
odeur infecte.

11. Êdřn dà Faraw íti gègonen ĆnĹyuxic,

âbarÔnjh Ź kardÐa aÎtoÜ, kaÈ oÎk eÊsă-

kousen aÎtÀn, kajĹper âlĹlhsen kÔ-

rioc.

Mais, se voyant en repos, le Pharaon
endurcit encore son cœur; il n’écouta
plus ni Aaron ni Moïse, ainsi que
l’avait dit le Seigneur.

12.EÚpen dà kÔrioc präc Mwusĺn EÊpän

Aarwn ^Ekteinon tň qeirÈ tŸn ûĹbdon sou

kaÈ pĹtaxon tä qÀma tĺc gĺc, kaÈ êson-

tai sknØfec ên te toØc Ćnjrÿpoic kaÈ ân

toØc tetrĹposin kaÈ ân pĹsù gň AÊgÔp-

tou.

Et le Seigneur dit à Moïse : Dis à Aa-
ron : Étends avec la main ta baguette,
et frappe la poussière du sol; il viendra
des moucherons sur les hommes, sur
les quadrupèdes, et sur toute la terre
d’Égypte.
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13.âxèteinen oÞn Aarwn tň qeirÈ tŸn ûĹb-

don kaÈ âpĹtaxen tä qÀma tĺc gĺc, kaÈ

âgènonto oÉ sknØfec ên te toØc Ćnjrÿ-

poic kaÈ ân toØc tetrĹposin, kaÈ ân pantÈ

qÿmati tĺc gĺc âgènonto oÉ sknØfec ân

pĹsù gň AÊgÔptou.

Aaron étendit donc avec la main sa
baguette; il frappa la poussière du
sol, et il vint des moucherons sur
les hommes, sur les quadrupèdes; des
moucherons vinrent sur toute la terre
d’Égypte.

14. âpoiăsan dà śsaÔtwc kaÈ oÉ âpaoi-

doÈ taØc farmakeÐaic aÎtÀn âxagageØn tän

sknØfa kaÈ oÎk ŽdÔnanto. kaÈ âgènonto

oÉ sknØfec ân toØc Ćnjrÿpoic kaÈ ân toØc

tetrĹposin.

Les magiciens de l’Égypte firent
comme lui, en s’aidant de leurs sorti-
lèges, afin de chasser les moucherons,
mais ils ne le purent; les moucherons
demeurèrent sur les hommes et sur les
quadrupèdes.

15.eÚpan oÞn oÉ âpaoidoÈ tÄ Faraw DĹk-

tuloc jeoÜ âstin toÜto. kaÈ âsklhrÔnjh

Ź kardÐa Faraw, kaÈ oÎk eÊsăkousen aÎ-

tÀn, kajĹper âlĹlhsen kÔrioc.

Et les magiciens du Pharaon dirent : Le
doigt de Dieu est ici; mais le cœur du
Pharaon était endurci; il ne les écouta
pas, ainsi que l’avait dit le Seigneur.

16.EÚpen dà kÔrioc präc Mwusĺn ^Orj-

rison tä prwÈ kaÈ stĺji ânantÐon Faraw;

kaÈ ÊdoÌ aÎtäc âxeleÔsetai âpÈ tä Õdwr,

kaÈ âreØc präc aÎtìn TĹde lègei kÔrioc

>Exapìsteilon tän laìn mou, Ñna moi la-

treÔswsin ân tň ârămú;

Le Seigneur dit ensuite à Moïse : Lève-
toi de grand matin, et attends le Pha-
raon; il sortira pour faire sa promenade
sur l’eau, et tu lui diras : Voici ce que
dit le Seigneur : Renvoie mon peuple,
afin qu’il m’offre un sacrifice dans le
désert.

17. âĂn dà mŸ boÔlù âxaposteØlai tän

laìn mou, ÊdoÌ âgř âpapostèllw âpÈ sà

kaÈ âpÈ toÌc jerĹpontĹc sou kaÈ âpÈ tän

laìn sou kaÈ âpÈ toÌc oÒkouc ÍmÀn kunì-

muian, kaÈ plhsjăsontai aÉ oÊkÐai tÀn AÊ-

guptÐwn tĺc kunomuÐhc kaÈ eÊc tŸn gĺn,

âf ľc eÊsin âp aÎtĺc.

Si tu ne renvoies pas mon peuple, je
ferai tomber sur toi et tes serviteurs,
sur ton peuple et sur vos maisons, des
mouches canines; et les maisons des
Égyptiens seront remplies de mouches,
ainsi que la terre où elles sont bâties.

18. kaÈ paradoxĹsw ân tň Źmèrø âkeÐnù

tŸn gĺn Gesem, âf ľc å laìc mou êpestin

âp aÎtĺc, âf ľc oÎk êstai âkeØ Ź kunì-

muia, Ñna eÊdňc íti âgÿ eÊmi kÔrioc å kÔ-

rioc pĹshc tĺc gĺc.

Et j’illustrerai, en ce jour-là, la terre de
Gessen sur laquelle est mon peuple; il
n’y aura pas de mouches en elle, afin
que tu voies que je suis le Seigneur
Dieu de toute la terre.
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19. kaÈ dÿsw diastolŸn ĆnĂ mèson toÜ

âmoÜ laoÜ kaÈ ĆnĂ mèson toÜ soÜ laoÜ;

ân dà tň aÖrion êstai tä shmeØon toÜto

âpÈ tĺc gĺc.

Ainsi, je marquerai la différence entre
mon peuple et le tien; ces choses arri-
veront demain sur la terre.

20. âpoÐhsen dà kÔrioc oÕtwc, kaÈ pare-

gèneto Ź kunìmuia plĺjoc eÊc toÌc oÒ-

kouc Faraw kaÈ eÊc toÌc oÒkouc tÀn je-

rapìntwn aÎtoÜ kaÈ eÊc pŘsan tŸn gĺn

AÊgÔptou, kaÈ âxwlejreÔjh Ź gĺ Ćpä tĺc

kunomuÐhc.

Le Seigneur fit ce qu’il avait dit; et
les mouches arrivèrent; il y en eut une
multitude dans les demeures du Pha-
raon, dans les maisons de ses servi-
teurs, dans toute la terre d’Égypte; la
terre fut dévastée par les mouches.

21. âkĹlesen dà Faraw Mwusĺn kaÈ

Aarwn lègwn >Eljìntec jÔsate tÄ jeÄ

ÍmÀn ân tň gň.

Le Pharaon alors appela Moïse et son
frère, et il dit : Allez sacrifier au Sei-
gneur votre Dieu, dans le pays même.

22.kaÈ eÚpen Mwusĺc OÎ dunatän genès-

jai oÕtwc; tĂ gĂr bdelÔgmata tÀn AÊ-

guptÐwn jÔsomen kurÐú tÄ jeÄ ŹmÀn;

âĂn gĂr jÔswmen tĂ bdelÔgmata tÀn AÊ-

guptÐwn ânantÐon aÎtÀn, lijobolhjhsì-

meja.

Moïse répondit : Il ne peut en être
ainsi; nos sacrifices au Seigneur notre
Dieu sont abominables aux Égyptiens;
si donc nous faisons devant eux des
sacrifices qui leur sont abominables,
nous serons lapidés.

23. ådän triÀn ŹmerÀn poreusìmeja eÊc

tŸn êrhmon kaÈ jÔsomen kurÐú tÄ jeÄ

ŹmÀn, kajĹper eÚpen ŹmØn.

Nous ferons trois journées de marche
dans le désert, et nous sacrifierons à
notre Dieu, selon ce que nous a dit le
Seigneur.

24. kaÈ eÚpen Faraw >Egř Ćpostèllw

ÍmŘc, kaÈ jÔsate kurÐú tÄ jeÄ ÍmÀn

ân tň ârămú, Ćll oÎ makrĂn ĆpoteneØte

poreujĺnai; eÖxasje oÞn perÈ âmoÜ präc

kÔrion.

Et le Pharaon leur dit : Je vous congé-
die; sacrifiez à votre Dieu dans le dé-
sert; mais ne portez pas plus loin vos
pas; priez aussi le Seigneur pour moi.
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25.eÚpen dà Mwusĺc VOde âgř âxeleÔso-

mai Ćpä soÜ kaÈ eÖxomai präc tän jeìn,

kaÈ ĆpeleÔsetai Ź kunìmuia Ćpä soÜ kaÈ

Ćpä tÀn jerapìntwn sou kaÈ toÜ laoÜ

sou aÖrion; mŸ prosjňc êti, Faraw, âxa-

patĺsai toÜ mŸ âxaposteØlai tän laän

jÜsai kurÐú.

Je vais, dit Moïse, sortir et prier Dieu,
et demain matin les mouches s’éloi-
gneront de tes serviteurs et de ton
peuple. Mais garde-toi, Pharaon, de
nous tromper encore en refusant de
congédier le peuple pour qu’il sacrifie
au Seigneur.

26. âxĺljen dà Mwusĺc Ćpä Faraw kaÈ

hÖxato präc tän jeìn;

Et Moïse sortit du palais du Pharaon,
et il pria Dieu.

27. âpoÐhsen dà kÔrioc kajĹper eÚpen

Mwusĺc, kaÈ perieØlen tŸn kunìmuian

Ćpä Faraw kaÈ tÀn jerapìntwn aÎtoÜ

kaÈ toÜ laoÜ aÎtoÜ, kaÈ oÎ kateleÐfjh

oÎdemÐa.

Le Seigneur exauça la prière de Moïse;
il transporta les mouches loin du Pha-
raon, de ses serviteurs et de son peuple;
pas une seule ne resta.

28.kaÈ âbĹrunen Faraw tŸn kardÐan aÎ-

toÜ kaÈ âpÈ toÜ kairoÜ toÔtou kaÈ oÎk

Žjèlhsen âxaposteØlai tän laìn.

Mais le Pharaon, même en cette cir-
constance, endurcit son cœur, et il ne
voulut pas renvoyer le peuple.
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Chapitre 9

1.EÚpen dà kÔrioc präc Mwusĺn EÒselje

präc Faraw kaÈ âreØc aÎtÄ TĹde lègei

kÔrioc å jeäc tÀn EbraÐwn >Exapìstei-

lon tän laìn mou, Ñna moi latreÔswsin;

Le Seigneur dit alors à Moise : Entre
chez le Pharaon ; dis-lui : Voici ce que
dit le Seigneur Dieu des Hébreux :
Renvoie mon peuple, afin qu’il m’offre
un sacrifice.

2. eÊ màn oÞn mŸ boÔlei âxaposteØlai tän

laìn mou, Ćll êti âgkrateØc aÎtoÜ,

Si tu refuses de renvoyer mon peuple,
si tu le retiens encore,

3. ÊdoÌ qeÈr kurÐou âpèstai ân toØc ktă-

nesÐn sou toØc ân toØc pedÐoic, ên te toØc

Ñppoic kaÈ ân toØc ÍpozugÐoic kaÈ taØc

kamăloic kaÈ bousÈn kaÈ probĹtoic, jĹ-

natoc mègac sfìdra.

La main du Seigneur s’appesantira sur
le bétail de tes champs, sur les che-
vaux, tes ânes, tes chamelles, tes bœufs
et tes brebis ; la mortalité sera grande
et terrible.

4. kaÈ paradoxĹsw âgř ân tÄ kairÄ

âkeÐnú ĆnĂ mèson tÀn kthnÀn tÀn AÊ-

guptÐwn kaÈ ĆnĂ mèson tÀn kthnÀn tÀn

uÉÀn Israhl; oÎ teleutăsei Ćpä pĹntwn

tÀn toÜ Israhl uÉÀn ûhtìn.

Et je montrerai avec éclat la différence
entre le bétail des Égyptiens et celui
des fils d’Israël ; nulle bête ne mourra
parmi celles des fils d’Israël.

5. kaÈ êdwken å jeäc íron lègwn >En tň

aÖrion poiăsei kÔrioc tä ûĺma toÜto âpÈ

tĺc gĺc.

Dieu a même fixé le temps ; il a dit :
Dans la journée de demain le Seigneur
accomplira sur la contrée cette me-
nace.

6. kaÈ âpoÐhsen kÔrioc tä ûĺma toÜto

tň âpaÔrion, kaÈ âteleÔthsen pĹnta tĂ

ktănh tÀn AÊguptÐwn, Ćpä dà tÀn kthnÀn

tÀn uÉÀn Israhl oÎk âteleÔthsen oÎdèn.

Le lendemain, le Seigneur tint parole,
et tout le bétail des Égyptiens mourut ;
mais rien ne périt parmi les bestiaux
des fils d’Israël.
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7. Êdřn dà Faraw íti oÎk âteleÔthsen

Ćpä pĹntwn tÀn kthnÀn tÀn uÉÀn Is-

rahl oÎdèn, âbarÔnjh Ź kardÐa Faraw,

kaÈ oÎk âxapèsteilen tän laìn.

Et le Pharaon même après avoir vu que
parmi les bestiaux des fils d’Israël, rien
n’avait péri, s’endurcit le cœur ; il ne
renvoya pas le peuple.

8. EÚpen dà kÔrioc präc Mwusĺn kaÈ

Aarwn lègwn LĹbete ÍmeØc plăreic tĂc

qeØrac aÊjĹlhc kaminaÐac, kaÈ pasĹtw

Mwusĺc eÊc tän oÎranän ânantÐon Faraw

kaÈ ânantÐon tÀn jerapìntwn aÎtoÜ,

Le Seigneur alors parla à Moïse et
à son frère, disant : Prenez plein vos
mains de la cendre de fournaise, et que
MoÏse la jette en l’air devant le Pha-
raon et ses serviteurs.

9.kaÈ genhjătw koniortäc âpÈ pŘsan tŸn

gĺn AÊgÔptou, kaÈ êstai âpÈ toÌc Ćnjrÿ-

pouc kaÈ âpÈ tĂ tetrĹpoda élkh, fluktÐ-

dec Ćnazèousai, ên te toØc Ćnjrÿpoic kaÈ

ân toØc tetrĹposin kaÈ ân pĹsù gň AÊgÔp-

tou.

Qu’elle forme un tourbillon de pous-
sière sur toute la terre d’Égypte ; et il
y aura sur les hommes de l’Égypte, et
sur les quadrupèdes, des ulcères et des
tumeurs enflammées.

10. kaÈ êlaben tŸn aÊjĹlhn tĺc kami-

naÐac ânantÐon Faraw kaÈ êpasen aÎtŸn

Mwusĺc eÊc tän oÎranìn, kaÈ âgèneto

élkh, fluktÐdec Ćnazèousai, ân toØc Ćn-

jrÿpoic kaÈ ân toØc tetrĹposin.

Ils prirent donc de la cendre de forge
devant le Pharaon ; Moïse la jeta en
l’air, et il vint aux hommes ainsi
qu’aux quadrupèdes, des ulcères et des
tumeurs enflammées.

11. kaÈ oÎk ŽdÔnanto oÉ farmakoÈ stĺ-

nai ânantÐon Mwusĺ diĂ tĂ élkh; âgè-

neto gĂr tĂ élkh ân toØc farmakoØc kaÈ

ân pĹsù gň AÊgÔptou.

Les magiciens eux-mêmes ne purent
demeurer en présence de Moïse, à
cause des ulcères, car il vint des
ulcères aux magiciens dans toute
l’Égypte.

12.âsklărunen dà kÔrioc tŸn kardÐan Fa-

raw, kaÈ oÎk eÊsăkousen aÎtÀn, kajĂ

sunètaxen kÔrioc.

Et le Seigneur endurcit le cœur du Pha-
raon ; il n’écouta ni Aaron ni Moïse,
ainsi que l’avait dit le Seigneur.

13.EÚpen dà kÔrioc präc Mwusĺn ^Orj-

rison tä prwÈ kaÈ stĺji ânantÐon Faraw

kaÈ âreØc präc aÎtìn TĹde lègei kÔrioc

å jeäc tÀn EbraÐwn >Exapìsteilon tän

laìn mou, Ñna latreÔswsÐn moi.

Après cela, le Seigneur dit à Moïse :
Lève-toi de grand matin, et présente-
toi devant le Pharaon, et dis lui : Voici
ce que dit le Seigneur Dieu des Hé-
breux : Renvoie mon peuple, afin qu’il
m’offre un sacrifice.
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14. ân tÄ gĂr nÜn kairÄ âgř âxapos-

tèllw pĹnta tĂ sunantămatĹ mou eÊc tŸn

kardÐan sou kaÈ tÀn jerapìntwn sou kaÈ

toÜ laoÜ sou, Ñn eÊdňc íti oÎk êstin śc

âgř Łlloc ân pĹsù tň gň.

Car, en ce moment, je fais tomber sur
ton cœur, sur celui de tes serviteurs
et sur celui de ton peuple, tous mes
coups, afin que tu voies que nul sur la
terre n’est semblable au Seigneur.

15.nÜn gĂr ĆposteÐlac tŸn qeØra patĹxw

se kaÈ tän laìn sou janĹtú, kaÈ âk-

tribăsù Ćpä tĺc gĺc;

Aussitôt que j’aurai laissé tomber ma
main, je le frapperai, et je ferai périr
ton peuple, et il sera effacé de la terre.

16.kaÈ éneken toÔtou diethrăjhc, Ñna ân-

deÐxwmai ân soÈ tŸn ÊsqÔn mou, kaÈ ípwc

diaggelň tä înomĹ mou ân pĹsù tň gň.

Tu n’as été conservé qu’afin que je
montre en toi ma force, et pour que
mon nom soit révélé à toute la terre.

17. êti oÞn sÌ âmpoiň toÜ laoÜ mou toÜ

mŸ âxaposteØlai aÎtoÔc.

Quoi donc ! tu insultes encore mon
peuple en refusant de le renvoyer !

18. ÊdoÌ âgř Õw taÔthn tŸn źran aÖrion

qĹlazan pollŸn sfìdra, ątic toiaÔth oÎ

gègonen ân AÊgÔptú Ćf ľc Źmèrac êktis-

tai éwc tĺc Źmèrac taÔthc.

Eh bien, moi, dès demain, à pareille
heure, je ferai tomber une grêle abon-
dante, telle qu’il n’y en a jamais eu en
Égypte , depuis le jour de sa fondation
jusqu’à aujourd’hui.

19.nÜn oÞn katĹspeuson sunagageØn tĂ

ktănh sou kaÈ ísa soÐ âstin ân tÄ pedÐú;

pĹntec gĂr oÉ Łnjrwpoi kaÈ tĂ ktănh,

ísa Ńn eÍrejň ân tÄ pedÐú kaÈ mŸ eÊsèljù

eÊc oÊkÐan, pèsù dà âp aÎtĂ Ź qĹlaza, te-

leutăsei.

Hâte-toi d’abriter tout le bétail que tu
as aux champs, car les hommes et les
bestiaux qui se trouveront aux champs,
et qui ne seront pas rentrés, seront sur-
pris par la grêle et périront.

20.å foboÔmenoc tä ûĺma kurÐou tÀn je-

rapìntwn Faraw sunăgagen tĂ ktănh

aÎtoÜ eÊc toÌc oÒkouc;

Ceux des serviteurs du Pharaon qui
craignaient la parole de Dieu rassem-
blèrent leurs bestiaux en leurs de-
meures.

21.çc dà mŸ prosèsqen tň dianoÐø eÊc tä

ûĺma kurÐou, Ćfĺken tĂ ktănh ân toØc

pedÐoic. –

Ceux qui ne faisaient aucune attention
à la parole du Seigneur, laissèrent leur
bétail aux champs.
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22.eÚpen dà kÔrioc präc Mwusĺn ^Ektei-

non tŸn qeØrĹ sou eÊc tän oÎranìn, kaÈ

êstai qĹlaza âpÈ pŘsan gĺn AÊgÔptou,

âpÐ te toÌc Ćnjrÿpouc kaÈ tĂ ktănh kaÈ

âpÈ pŘsan botĹnhn tŸn âpÈ tĺc gĺc.

Et le Seigneur dit à Moïse : Étends
la main vers la ciel, et la grêle tom-
bera sur toute la terre d’Égypte, sur les
hommes, sur les bestiaux et sur toutes
les plantes qui couvrent la terre.

23.âxèteinen dà Mwusĺc tŸn qeØra eÊc tän

oÎranìn, kaÈ kÔrioc êdwken fwnĂc kaÈ

qĹlazan, kaÈ diètreqen tä pÜr âpÈ tĺc

gĺc, kaÈ êbrexen kÔrioc qĹlazan âpÈ pŘ-

san gĺn AÊgÔptou.

Moïse étendit donc la main vers le
ciel, et le Seigneur envoya tonnerre et
grêle ; le feu parcourut la terre, et le
Seigneur fit tomber une pluie de grêle
sur toute la terre d’Égypte.

24.łn dà Ź qĹlaza kaÈ tä pÜr flogÐzon

ân tň qalĹzù; Ź dà qĹlaza pollŸ sfìdra

sfìdra, ątic toiaÔth oÎ gègonen ân AÊ-

gÔptú Ćf oÝ gegènhtai âp aÎtĺc êjnoc.

La grêle tombait mêlée de flammes ;
elle était terriblement épaisse, telle
qu’il n’y en avait jamais eu en Égypte
depuis que la nation s’y était établie.

25.âpĹtaxen dà Ź qĹlaza ân pĹsù gň AÊ-

gÔptou Ćpä Ćnjrÿpou éwc ktănouc, kaÈ

pŘsan botĹnhn tŸn ân tÄ pedÐú âpĹtaxen

Ź qĹlaza, kaÈ pĹnta tĂ xÔla tĂ ân toØc

pedÐoic sunètriyen Ź qĹlaza;

Tout fut donc frappé par la grêle dans
toute l’étendue de l’Égypte, depuis
l’homme jusqu’aux bestiaux. Toute
l’herbe des champs fut frappée par la
grêle ; et tous les arbres des campagnes
furent brisés par elle.

26.plŸn ân gň Gesem, oÝ łsan oÉ uÉoÈ Is-

rahl, oÎk âgèneto Ź qĹlaza.

Excepté dans la terre de Gessen, où
étaient les fils d’Israël ; là il n’y eut
point de grêle.

27. ĆposteÐlac dà Faraw âkĹlesen

Mwusĺn kaÈ Aarwn kaÈ eÚpen aÎtoØc

<HmĹrthka tä nÜn; å kÔrioc dÐkaioc, âgř

dà kaÈ å laìc mou ĆsebeØc.

Et le Pharaon fit appeler MoÏse et son
frère, et il leur dit : J’ai péché jusqu’à
cette heure ; le Seigneur est juste ; mon
peuple et moi nous sommes des im-
pies.

28. eÖxasje oÞn perÈ âmoÜ präc kÔrion,

kaÈ pausĹsjw toÜ genhjĺnai fwnĂc

jeoÜ kaÈ qĹlazan kaÈ pÜr; kaÈ âxapos-

telÀ ÍmŘc, kaÈ oÎkèti prosjăsesje mè-

nein.

Priez donc pour moi le Seigneur, pour
faire cesser la voix de Dieu, la grêle et
les flammes, et je vous congédierai, et
vous ne continuerez plus de demeurer
ici.
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29.eÚpen dà aÎtÄ Mwusĺc <Wc Ńn âxèljw

tŸn pìlin, âkpetĹsw tĂc qeØrĹc mou präc

kÔrion, kaÈ aÉ fwnaÈ paÔsontai, kaÈ Ź qĹ-

laza kaÈ å Íetäc oÎk êstai êti; Ñna gnÄc

íti toÜ kurÐou Ź gĺ.

MoÏse répondit : Aussitôt sorti de la
ville, j’étendrai les mains vers le Sei-
gneur, et les voix cesseront ; la grêle
et la pluie s’arrêteront, et tu connaîtras
que la terre est au Seigneur.

30.kaÈ sÌ kaÈ oÉ jerĹpontèc sou âpÐsta-

mai íti oÎdèpw pefìbhsje tän kÔrion.

Mais je sais que ni toi, ni tes serviteurs,
vous ne craignez point le Seigneur en-
core.

31.tä dà lÐnon kaÈ Ź krijŸ âplăgh; Ź gĂr

krijŸ paresthkuØa, tä dà lÐnon spermatÐ-

zon.

Or, le lin et l’orge avaient été frap-
pés, car l’orge était levée et le lin était
monté en graine.

32.å dà puräc kaÈ Ź ælÔra oÎk âplăgh;

îyima gĂr łn.

Mais le froment et l’épeautre n’avaient
pas été frappés, parce qu’ils étaient tar-
difs.

33.âxĺljen dà Mwusĺc Ćpä Faraw âktäc

tĺc pìlewc kaÈ âxepètasen tĂc qeØrac

präc kÔrion, kaÈ aÉ fwnaÈ âpaÔsanto kaÈ

Ź qĹlaza, kaÈ å Íetäc oÎk êstaxen êti

âpÈ tŸn gĺn.

Moïse, ayant quitté le Pharaon et la
ville, étendit les mains vers le Sei-
gneur, et les voix cessèrent, et il n’y eut
plus sur la terre ni grêle ni pluie

34. Êdřn dà Faraw íti pèpautai å Íetäc

kaÈ Ź qĹlaza kaÈ aÉ fwnaÐ, prosèjeto

toÜ ĄmartĹnein kaÈ âbĹrunen aÎtoÜ tŸn

kardÐan kaÈ tÀn jerapìntwn aÎtoÜ.

Le Pharaon ayant vu que les voix, et la
grêle et la pluie avaient cessé, continua
de pécher, et il endurcit son cœur, et le
cœur des hommes de sa maison.

35.kaÈ âsklhrÔnjh Ź kardÐa Faraw, kaÈ

oÎk âxapèsteilen toÌc uÉoÌc Israhl, ka-

jĹper âlĹlhsen kÔrioc tÄ Mwusň.

S’étant ainsi endurci le cœur, le Pha-
raon refusa de congédier les fils d’Is-
raël, ainsi que le Seigneur l’avait dit à
Moïse.
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Chapitre 10

1. EÚpen dà kÔrioc präc Mwusĺn lègwn

EÒselje präc Faraw; âgř gĂr âsklă-

runa aÎtoÜ tŸn kardÐan kaÈ tÀn je-

rapìntwn aÎtoÜ, Ñna áxĺc âpèljù tĂ

shmeØa taÜta âp aÎtoÔc;

Et le Seigneur parla à Moïse, disant :
Entre vers le Pharaon, car j’ai endurci
son cœur et celui des hommes de sa
maison, afin qu’à l’avenir ces signes
arrivent sur eux,

2. ípwc dihgăshsje eÊc tĂ Âta tÀn

tèknwn ÍmÀn kaÈ toØc tèknoic tÀn tèknwn

ÍmÀn ísa âmpèpaiqa toØc AÊguptÐoic, kaÈ

tĂ shmeØĹ mou, Č âpoÐhsa ân aÎtoØc, kaÈ

gnÿsesje íti âgř kÔrioc.

Et que vous racontiez à vos enfants, et
aux enfants de vos enfants, comment
les Égyptiens m’auront servi de jouet,
et les signes que j’aurai faits chez eux ;
ainsi vous connaîtrez que je suis le Sei-
gneur.

3. eÊsĺljen dà Mwusĺc kaÈ Aarwn

ânantÐon Faraw kaÈ eÚpan aÎtÄ TĹde lè-

gei kÔrioc å jeäc tÀn EbraÐwn VEwc tÐ-

noc oÎ boÔlei ântrapĺnaÐ me? âxapìstei-

lon tän laìn mou, Ñna latreÔswsÐn moi.

Moïse, avec son frère, entra donc chez
le Pharaon, et il lui dit : Voici ce que
dit le Seigneur Dieu des Hébreux : Jus-
qu’à quand refuseras-tu de me révé-
rer ? Renvoie mon peuple, afin qu’il
m’offre un sacrifice.

4. âĂn dà mŸ jèlùc sÌ âxaposteØlai tän

laìn mou, ÊdoÌ âgř âpĹgw taÔthn tŸn

źran aÖrion ĆkrÐda pollŸn âpÈ pĹnta tĂ

íriĹ sou,

Si tu refuses de renvoyer mon peuple,
demain, à pareille heure, je ferai venir
sur ce territoire une multitude de sau-
terelles,

5. kaÈ kalÔyei tŸn îyin tĺc gĺc, kaÈ oÎ

dunăsù katideØn tŸn gĺn, kaÈ katèdetai

pŘn tä perissän tĺc gĺc tä kataleifjèn,

ç katèlipen ÍmØn Ź qĹlaza, kaÈ katèdetai

pŘn xÔlon tä fuìmenon ÍmØn âpÈ tĺc gĺc;

Qui couvrira la face de la terre ; tu ne
pourras voir la terre ; et tout ce qui sort
de terre, tout ce qu’a épargné la grêle,
tout arbre qui germe pour vous sur ce
territoire sera dévoré.



EXODE 10 269

6. kaÈ plhsjăsontaÐ sou aÉ oÊkÐai kaÈ aÉ

oÊkÐai tÀn jerapìntwn sou kaÈ pŘsai aÉ

oÊkÐai ân pĹsù gň tÀn AÊguptÐwn, Č oÎ-

dèpote áwrĹkasin oÉ patèrec sou oÎdà oÉ

prìpappoi aÎtÀn Ćf ľc Źmèrac gegìna-

sin âpÈ tĺc gĺc éwc tĺc Źmèrac taÔthc.

kaÈ âkklÐnac Mwusĺc âxĺljen Ćpä Fa-

raw.

Tes demeures en seront remplies, ainsi
que les maisons de tes serviteurs et
toute habitation en la terre d’Égypte.
Jamais vos pères ni vos ancêtres n’ont
vu pareilles choses, depuis le jour où
ils sont venus en cette contrée jus-
qu’à aujourd’hui. Et Moïse, s’étant dé-
tourné, quitta le Pharaon.

7. kaÈ lègousin oÉ jerĹpontec Faraw

präc aÎtìn VEwc tÐnoc êstai toÜto ŹmØn

skÀlon? âxapìsteilon toÌc Ćnjrÿpouc,

ípwc latreÔswsin tÄ jeÄ aÎtÀn; ń eÊ-

dènai boÔlei íti Ćpìlwlen AÒguptoc?

Alors, les serviteurs du Pharaon dirent
au roi : Jusqu’à quand subsistera ce
scandale ? Renvoie ces hommes, afin
qu’ils sacrifient à leur Dieu ; préfères-
tu apprendre que l’Égypte a péri?

8. kaÈ Ćpèstreyan tìn te Mwusĺn kaÈ

Aarwn präc Faraw, kaÈ eÚpen aÎtoØc Po-

reÔesje kaÈ latreÔsate tÄ jeÄ ÍmÀn;

tÐnec dà kaÈ tÐnec eÊsÈn oÉ poreuìmenoi?

Ils firent ainsi revenir auprès du Pha-
raon MoÏse et son frère, et le roi leur
dit : Allez et sacrifiez à votre Dieu ;
mais quels sont ceux qui doivent par-
tir?

9.kaÈ lègei Mwusĺc SÌn toØc neanÐskoic

kaÈ presbutèroic poreusìmeja, sÌn toØc

uÉoØc kaÈ jugatrĹsin kaÈ probĹtoic kaÈ

bousÈn ŹmÀn; êstin gĂr áortŸ kurÐou toÜ

jeoÜ ŹmÀn.

Et Moïse dit : Nous partirons avec nos
jeunes hommes et nos vieillards, avec
nos fils et nos filles, avec nos brebis
et nos bœufs , car c’est la fête du Sei-
gneur.

10.kaÈ eÚpen präc aÎtoÔc ^Estw oÕtwc,

kÔrioc mej ÍmÀn; kajìti Ćpostèllw

ÍmŘc, mŸ kaÈ tŸn ĆposkeuŸn ÍmÀn? Òdete

íti ponhrÐa prìkeitai ÍmØn.

Et il répondit : Que le Seigneur soit
avec vous, comme je vous renvoie ;
laisserai-je donc échapper vos posses-
sions aussi ; vous voyez que la malice
réside en vous.

11. mŸ oÕtwc; poreuèsjwsan dà oÉ Łn-

drec, kaÈ latreÔsate tÄ jeÄ; toÜto gĂr

aÎtoÈ zhteØte. âxèbalon dà aÎtoÌc Ćpä

prosÿpou Faraw. –

Non pas ainsi ; mais que les hommes
portent ce qu’ils sacrifient au Seigneur,
puisque c’est ce que vous demandez.
Et on les chassa de la présence du Pha-
raon.
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12. eÚpen dà kÔrioc präc Mwusĺn ^Ek-

teinon tŸn qeØra âpÈ gĺn AÊgÔptou, kaÈ

Ćnabătw ĆkrÈc âpÈ tŸn gĺn kaÈ katède-

tai pŘsan botĹnhn tĺc gĺc kaÈ pĹnta tän

karpän tÀn xÔlwn, çn ÍpelÐpeto Ź qĹ-

laza.

Le Seigneur dit alors à Moïse : Étends
la main sur la terre d’Égypte, que
des sauterelles montent sur la terre ;
qu’elles dévorent toutes les herbes de
la contrée, et tous les fruits des arbres
qu’a épargnés la grêle.

13. kaÈ âpĺren Mwusĺc tŸn ûĹbdon eÊc

tän oÎranìn, kaÈ kÔrioc âpăgagen Łne-

mon nìton âpÈ tŸn gĺn ílhn tŸn Źmè-

ran âkeÐnhn kaÈ ílhn tŸn nÔkta; tä prwÈ

âgenăjh, kaÈ å Łnemoc å nìtoc Ćnèlaben

tŸn ĆkrÐda

Moïse leva sa baguette vers le ciel, et le
Seigneur envoya sur la terre un vent du
midi, tout le jour et toute la nuit sui-
vante ; dès que l’aurore parut, le vent
du midi amena les sauterelles.

14. kaÈ Ćnăgagen aÎtŸn âpÈ pŘsan gĺn

AÊgÔptou, kaÈ katèpausen âpÈ pĹnta tĂ

íria AÊgÔptou pollŸ sfìdra; protèra

aÎtĺc oÎ gègonen toiaÔth ĆkrÈc kaÈ metĂ

taÜta oÎk êstai oÕtwc.

Il les répandit sur toute la terre
d’Égypte, il les fit tomber en innom-
brables multitudes sur tout le terri-
toire de l’Égypte. Jamais auparavant
il n’était venu pareille nuée de saute-
relles, et, après celle-là, jamais il n’en
sera de semblable.

15.kaÈ âkĹluyen tŸn îyin tĺc gĺc, kaÈ âf-

jĹrh Ź gĺ; kaÈ katèfagen pŘsan botĹnhn

tĺc gĺc kaÈ pĹnta tän karpän tÀn xÔlwn,

çc ÍpeleÐfjh Ćpä tĺc qalĹzhc; oÎq Ípe-

leÐfjh qlwrän oÎdàn ân toØc xÔloic kaÈ

ân pĹsù botĹnù toÜ pedÐou ân pĹsù gň

AÊgÔptou.

Elle couvrit toute la face de la terre,
et la terre en fut dévastée ; elle dévora
toutes les herbes de la terre, et tous les
fruits des arbres que la grêle avait épar-
gnés. Il ne resta rien de vert, ni sur les
arbres, ni aux champs, dans toute la
terre d’Égypte.

16. katèspeuden dà Faraw kalèsai

Mwusĺn kaÈ Aarwn lègwn <HmĹrthka

ânantÐon kurÐou toÜ jeoÜ ÍmÀn kaÈ eÊc

ÍmŘc;

Aussitôt, le Pharaon appela Moïse et
son frère, et il leur dit : J’ai péché
contre le Seigneur votre Dieu et contre
vous.

17. prosdèxasje oÞn mou tŸn ĄmartÐan

êti nÜn kaÈ proseÔxasje präc kÔrion tän

jeän ÍmÀn, kaÈ perielètw Ćp âmoÜ tän

jĹnaton toÜton.

Remettez-moi encore cette fois mon
péché, et priez le Seigneur votre Dieu,
pour qu’il me délivre de ce fléau.
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18. âxĺljen dà Mwusĺc Ćpä Faraw kaÈ

hÖxato präc tän jeìn.

Moïse quitta le Pharaon, et pria le Sei-
gneur.

19. kaÈ metèbalen kÔrioc Łnemon Ćpä

jalĹsshc sfodrìn, kaÈ Ćnèlaben tŸn

ĆkrÐda kaÈ ânèbalen aÎtŸn eÊc tŸn âru-

jrĂn jĹlassan, kaÈ oÎq ÍpeleÐfjh ĆkrÈc

mÐa ân pĹsù gň AÊgÔptou.

Et le Seigneur envoya du nord un vent
violent qui enleva les sauterelles et les
jeta dans la mer Rouge. Il ne resta pas
une seule sauterelle en toute l’Égypte.

20. kaÈ âsklărunen kÔrioc tŸn kardÐan

Faraw, kaÈ oÎk âxapèsteilen toÌc uÉoÌc

Israhl.

Mais le Seigneur endurcit le cœur du
Pharaon, et celui-ci ne congédia pas les
fils d’Israël.

21.EÚpen dà kÔrioc präc Mwusĺn ^Ektei-

non tŸn qeØrĹ sou eÊc tän oÎranìn, kaÈ

genhjătw skìtoc âpÈ gĺn AÊgÔptou, yh-

lafhtän skìtoc.

Et le Seigneur dit à Moïse : Étends la
main vers le ciel, et que des ténèbres
enveloppent la terre d’Égypte, des té-
nèbres palpables.

22. âxèteinen dà Mwusĺc tŸn qeØra eÊc

tän oÎranìn, kaÈ âgèneto skìtoc gnìfoc

jÔella âpÈ pŘsan gĺn AÊgÔptou treØc

Źmèrac,

Moïse étendit donc la main vers le ciel,
et il vint des ténèbres, un sombre tour-
billon, qui enveloppa l’Égypte durant
trois jours.

23.kaÈ oÎk eÚden oÎdeÈc tän Ćdelfän aÎ-

toÜ treØc Źmèrac, kaÈ oÎk âxanèsth oÎ-

deÈc âk tĺc koÐthc aÎtoÜ treØc Źmèrac;

pŘsi dà toØc uÉoØc Israhl łn fÀc ân pŘ-

sin, oÙc kategÐnonto.

Pendant trois jours nul ne vit son frère :
ces trois jours durant, nul ne se leva de
sa couche ; quant aux fils d’Israël, la
lumière était en tous les lieux où ils se
trouvaient.

24. kaÈ âkĹlesen Faraw Mwusĺn kaÈ

Aarwn lègwn BadÐzete, latreÔsate

kurÐú tÄ jeÄ ÍmÀn; plŸn tÀn probĹtwn

kaÈ tÀn boÀn ÍpolÐpesje; kaÈ Ź Ćpos-

keuŸ ÍmÀn Ćpotreqètw mej ÍmÀn.

Le Pharaon appela encore Aaron et
Moïse, disant : Allez, sacrifiez au Sei-
gneur votre Dieu ; quant à vos brebis
et vos bœufs, vous les laisserez ; mais
que vos bagages s’en aillent avec vous.

25.kaÈ eÚpen Mwusĺc >AllĂ kaÈ sÌ dÿseic

ŹmØn ålokautÿmata kaÈ jusÐac, Č poiăso-

men kurÐú tÄ jeÄ ŹmÀn,

Et Moïse dit au Pharaon : Tu nous ac-
corderas encore des holocaustes et des
victimes que nous offrirons au Sei-
gneur notre Dieu.
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26. kaÈ tĂ ktănh ŹmÀn poreÔsetai mej

ŹmÀn, kaÈ oÎq Ípoleiyìmeja åplăn; Ćp

aÎtÀn gĂr lhmyìmeja latreÜsai kurÐú

tÄ jeÄ ŹmÀn; ŹmeØc dà oÎk oÒdamen, tÐ la-

treÔswmen kurÐú tÄ jeÄ ŹmÀn, éwc toÜ

âljeØn ŹmŘc âkeØ.

Nos troupeaux doivent partir avec nous
et nous n’en laisserons pas une corne,
car c’est parmi eux que nous pren-
drons les victimes pour le Seigneur
notre Dieu. Nous ne pouvons savoir
ce que nous sacrifierons au Seigneur
notre Dieu, avant d’être arrivés là.

27.âsklărunen dà kÔrioc tŸn kardÐan Fa-

raw, kaÈ oÎk âboulăjh âxaposteØlai aÎ-

toÔc.

Mais le Seigneur endurcit le cœur du
Pharaon ; et il ne voulut point les lais-
ser partir.

28. kaÈ lègei Faraw ^Apelje Ćp âmoÜ,

prìseqe seautÄ êti prosjeØnai ÊdeØn mou

tä prìswpon; ŋ d Ńn Źmèrø æfjňc moi,

Ćpojanň.

Et le Pharaon dit : Éloigne-toi de ma
présence, garde-toi de voir encore mon
visage, car le jour où je te verrai, tu
mourras.

29.lègei dà Mwusĺc EÒrhkac; oÎkèti æf-

jăsomaÐ soi eÊc prìswpon.

Et Moïse reprit : Tu l’as dit, je ne pa-
raîtrai plus devant ta face.
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Chapitre 11

1.EÚpen dà kÔrioc präc Mwusĺn ^Eti mÐan

plhgŸn âpĹxw âpÈ Faraw kaÈ âp AÒgup-

ton, kaÈ metĂ taÜta âxaposteleØ ÍmŘc ân-

teÜjen; ítan dà âxapostèllù ÍmŘc, sÌn

pantÈ âkbaleØ ÍmŘc âkbolň.

Et le Seigneur dit à Moïse : Je frappe-
rai d’une dernière plaie le Pharaon et
l’Égypte ; après cela, il vous renverra
de sa contrée, et lorsqu’il vous congé-
diera avec tout ce qui vous appartient,
il aura hâte de vous voir partir.

2. lĹlhson oÞn krufň eÊc tĂ Âta toÜ

laoÜ, kaÈ aÊthsĹtw ékastoc parĂ toÜ

plhsÐon kaÈ gunŸ parĂ tĺc plhsÐon

skeÔh ĆrgurŘ kaÈ qrusŘ kaÈ Ématismìn.

Parle donc en secret à ton peuple ; que
chacun demande à son voisin des vases
d’argent et d’or, et des vêtements.

3. kÔrioc dà êdwken tŸn qĹrin tÄ laÄ

aÎtoÜ ânantÐon tÀn AÊguptÐwn, kaÈ êq-

rhsan aÎtoØc; kaÈ å Łnjrwpoc Mwusĺc

mègac âgenăjh sfìdra ânantÐon tÀn AÊ-

guptÐwn kaÈ ânantÐon Faraw kaÈ ânantÐon

pĹntwn tÀn jerapìntwn aÎtoÜ.

Le Seigneur a fait en sorte que son
peuple trouve grâce devant les Égyp-
tiens, et ceux-ci lui prêteront ; car
Moïse est très grand aux yeux des
Égyptiens, du Pharaon et de ses servi-
teurs.

4.KaÈ eÚpen Mwusĺc TĹde lègei kÔrioc

PerÈ mèsac nÔktac âgř eÊsporeÔomai eÊc

mèson AÊgÔptou,

Et Moïse dit : Voici ce que dit le Sei-
gneur : Vers le milieu de la nuit je vien-
drai en Égypte.

5. kaÈ teleutăsei pŘn prwtìtokon ân gň

AÊgÔptú Ćpä prwtotìkou Faraw, çc kĹ-

jhtai âpÈ toÜ jrìnou, kaÈ éwc prwtotì-

kou tĺc jerapaÐnhc tĺc parĂ tän mÔlon

kaÈ éwc prwtotìkou pantäc ktănouc,

Et tout premier-né, en la terre
d’Égypte, mourra ; depuis le premier-
né du Pharaon qui est assis sur le
trône, jusqu’au premier-né de la ser-
vante qui tourne la meule, et jusqu’au
premier-né des bestiaux.

6. kaÈ êstai kraugŸ megĹlh katĂ pŘsan

gĺn AÊgÔptou, ątic toiaÔth oÎ gègonen

kaÈ toiaÔth oÎkèti prostejăsetai.

Et il y aura dans toute l’Égypte une
grande lamentation telle qu’il ne s’en
est jamais entendu, et qu’il ne s’en fera
plus entendre de semblable.
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7.kaÈ ân pŘsi toØc uÉoØc Israhl oÎ grÔxei

kÔwn tň glÿssù aÎtoÜ Ćpä Ćnjrÿpou

éwc ktănouc, ípwc eÊdňc ísa paradoxĹ-

sei kÔrioc ĆnĂ mèson tÀn AÊguptÐwn kaÈ

toÜ Israhl.

Tandis que chez tous les fils d’Is-
raël, depuis l’homme jusqu’aux bes-
tiaux, pas un chien ne grondera de la
langue ; afin que tu saches quelle diffé-
rence éclatante le Seigneur fera entre
les Égyptiens et les fils d’Israël.

8.kaÈ katabăsontai pĹntec oÉ paØdèc sou

oÝtoi prìc me kaÈ prokunăsousÐn me lè-

gontec ^Exelje sÌ kaÈ pŘc å laìc sou,

oÝ sÌ Ćfhgň; kaÈ metĂ taÜta âxeleÔso-

mai. âxĺljen dà Mwusĺc Ćpä Faraw metĂ

jumoÜ.

Tous tes serviteurs que voici viendront
à moi, et ils se prosterneront devant
moi, en disant : Pars avec tout ton
peuple ; retourne d’où tu es venu, et
alors je partirai ; et Moïse quitta le Pha-
raon avec colère.

9. eÚpen dà kÔrioc präc Mwusĺn OÎk eÊ-

sakoÔsetai ÍmÀn Faraw, Ñna plhjÔnwn

plhjÔnw mou tĂ shmeØa kaÈ tĂ tèrata ân

gň AÊgÔptú.

Et le Seigneur dit à Moïse : Le Pharaon
ne vous écoutera pas, afin que je multi-
plie et multiplie mes signes et mes pro-
diges en la terre d’Égypte.

10. Mwusĺc dà kaÈ Aarwn âpoÐhsan

pĹnta tĂ shmeØa kaÈ tĂ tèrata taÜta ân

gň AÊgÔptú ânantÐon Faraw; âsklăru-

nen dà kÔrioc tŸn kardÐan Faraw, kaÈ

oÎk Žjèlhsen âxaposteØlai toÌc uÉoÌc

Israhl âk gĺc AÊgÔptou.

Or, MoÏse et Aaron avaient fait tous
ces signes et ces prodiges devant le
Pharaon en la terre d’Égypte ; mais le
Seigneur avait endurci le cœur du Pha-
raon, et celui-ci n’avait point consenti
à congédier les fils d’Israël.
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Chapitre 12

1. EÚpen dà kÔrioc präc Mwusĺn kaÈ

Aarwn ân gň AÊgÔptou lègwn

Et le Seigneur parla à Moïse et à son
frère, en la terre d’Égypte, disant :

2. <O mŸn oÝtoc ÍmØn ĆrqŸ mhnÀn, prÀtìc

âstin ÍmØn ân toØc mhsÈn toÜ âniautoÜ.

Cette lune est pour vous le commence-
ment des lunes, la première des lunes
de l’année.

3. lĹlhson präc pŘsan sunagwgŸn uÉÀn

Israhl lègwn Tň dekĹtù toÜ mhnäc toÔ-

tou labètwsan ékastoc prìbaton kat

oÒkouc patriÀn, ékastoc prìbaton kat

oÊkÐan.

Parle à toute la synagogue des fils d’Is-
raël, disant : Que le dixième jour de
cette lune chacun de vous prenne une
tête de son bétail dans sa maison pater-
nelle ; chacun une victime par maison.

4. âĂn dà æligostoÈ Âsin oÉ ân tň oÊkÐø

źste mŸ ÉkanoÌc eÚnai eÊc prìbaton,

sullămyetai mej áautoÜ tän geÐtona

tän plhsÐon aÎtoÜ katĂ Ćrijmän yuqÀn;

ékastoc tä ĆrkoÜn aÎtÄ sunarijmăsetai

eÊc prìbaton.

Que ceux qui sont en leurs maisons
trop peu nombreux pour consommer
une victime, s’associent à leurs plus
proches voisins, selon le nombre des
âmes, afin de compléter le nombre né-
cessaire.

5. prìbaton tèleion Łrsen âniaÔsion ês-

tai ÍmØn; Ćpä tÀn ĆrnÀn kaÈ tÀn ârÐfwn

lămyesje.

La victime sera sans tache, mâle et
d’un an ; vous la prendrez parmi les
agneaux et les chevreaux.

6.kaÈ êstai ÍmØn diatethrhmènon éwc tĺc

tessareskaidekĹthc toÜ mhnäc toÔtou,

kaÈ sfĹxousin aÎtä pŘn tä plĺjoc su-

nagwgĺc uÉÀn Israhl präc áspèran.

Vous la garderez jusqu’au quatorzième
jour de la lune, et sur le soir, chez tout
le peuple des fils d’Israël, on l’égor-
gera.

7.kaÈ lămyontai Ćpä toÜ aÑmatoc kaÈ jă-

sousin âpÈ tÀn dÔo stajmÀn kaÈ âpÈ tŸn

fliĂn ân toØc oÒkoic, ân oÙc âĂn fĹgwsin

aÎtĂ ân aÎtoØc.

Chacun prendra de son sang, et en met-
tra sur les deux montants de la porte et
sur le seuil de la maison en laquelle il
l’aura mangée.
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8. kaÈ fĹgontai tĂ krèa tň nuktÈ taÔtù;

æptĂ purÈ kaÈ Łzuma âpÈ pikrÐdwn êdontai.

Cette nuit-là on mangera les chairs rô-
ties au feu ; l’on mangera aussi des
azymes avec des laitues amères.

9. oÎk êdesje Ćp aÎtÀn šmän oÎdà Źyh-

mènon ân Õdati, Ćll ń æptĂ purÐ, kefalŸn

sÌn toØc posÈn kaÈ toØc ândosjÐoic.

Vous ne mangerez les chairs ni crues
ni bouillies dans l’eau, mais seulement
rôties au feu ; vous mangerez la tête,
les pieds et les viscères.

10.oÎk ĆpoleÐyete Ćp aÎtoÜ éwc prwÈ kaÈ

æstoÜn oÎ suntrÐyete Ćp aÎtoÜ; tĂ dà

kataleipìmena Ćp aÎtoÜ éwc prwÈ ân purÈ

katakaÔsete.

Que rien n’en reste au matin ; vous ne
broierez pas non plus les os ; et ce qui
resterait au matin, vous le consumerez
par le feu.

11. oÕtwc dà fĹgesje aÎtì; aÉ æsfÔec

ÍmÀn periezwsmènai, kaÈ tĂ Ípodămata

ân toØc posÈn ÍmÀn, kaÈ aÉ bakthrÐai ân

taØc qersÈn ÍmÀn; kaÈ êdesje aÎtä metĂ

spoudĺc; pasqa âstÈn kurÐú.

Vous mangerez ainsi : les reins ceints,
les sandales aux pieds, le bâton à la
main, et vous mangerez à la hâte : c’est
la pâque du Seigneur.

12.kaÈ dieleÔsomai ân gň AÊgÔptú ân tň

nuktÈ taÔtù kaÈ patĹxw pŘn prwtìto-

kon ân gň AÊgÔptú Ćpä Ćnjrÿpou éwc

ktănouc kaÈ ân pŘsi toØc jeoØc tÀn AÊ-

guptÐwn poiăsw tŸn âkdÐkhsin; âgř kÔ-

rioc.

En cette nuit-là, je traverserai toute
l’Égypte, je frapperai tout premier-
né en la terre d’Égypte, depuis les
hommes jusqu’aux bestiaux, et j’exer-
cerai ma justice sur tous les dieux des
Égyptiens, moi le Seigneur.

13.kaÈ êstai tä aÙma ÍmØn ân shmeÐú âpÈ

tÀn oÊkiÀn, ân aÙc ÍmeØc âste âkeØ, kaÈ

îyomai tä aÙma kaÈ skepĹsw ÍmŘc, kaÈ

oÎk êstai ân ÍmØn plhgŸ toÜ âktribĺnai,

ítan paÐw ân gň AÊgÔptú.

Alors, le sang sera pour vous un signe
sur les maisons où vous demeurez ; je
verrai ce sang, et je vous sauverai, et
il n’y aura point parmi vous de plaie
qui broie, lorsque je frapperai la terre
d’Égypte.

14.kaÈ êstai Ź Źmèra ÍmØn aÕth mnhmìsu-

non, kaÈ áortĹsete aÎtŸn áortŸn kurÐú

eÊc pĹsac tĂc geneĂc ÍmÀn; nìmimon aÊÿ-

nion áortĹsete aÎtăn.

Ce jour-là vous sera en souvenir, et
vous le fêterez comme la fête du Sei-
gneur en toutes vos générations ; vous
le fêterez, c’est une loi éternelle.
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15.áptĂ Źmèrac Łzuma êdesje, Ćpä dà tĺc

Źmèrac tĺc prÿthc ĆfanieØte zÔmhn âk

tÀn oÊkiÀn ÍmÀn; pŘc, çc Ńn fĹgù zÔmhn,

âxolejreujăsetai Ź yuqŸ âkeÐnh âx Is-

rahl Ćpä tĺc Źmèrac tĺc prÿthc éwc tĺc

Źmèrac tĺc ábdìmhc.

Pendant sept jours vous mangerez des
azymes, et à partir du premier, vous
ferez disparaÎtre le levain de vos de-
meures, quiconque mangera du levain,
du premier au septième jour, cette âme
sera retranchée d’Israël.

16.kaÈ Ź Źmèra Ź prÿth klhjăsetai ĄgÐa,

kaÈ Ź Źmèra Ź ábdìmh klhtŸ ĄgÐa êstai

ÍmØn; pŘn êrgon latreutän oÎ poiăsete

ân aÎtaØc, plŸn ísa poihjăsetai pĹsù

yuqň, toÜto mìnon poihjăsetai ÍmØn.

Et le premier jour sera appelé saint, le
septième jour aussi sera appelé saint
par vous ; vous ne ferez en ces deux
jours aucune œuvre servile ; vous ne
ferez rien que ce qui se fait pour toute
âme.

17.kaÈ fulĹxesje tŸn ântolŸn taÔthn; ân

gĂr tň Źmèrø taÔtù âxĹxw tŸn dÔnamin

ÍmÀn âk gĺc AÊgÔptou, kaÈ poiăsete tŸn

Źmèran taÔthn eÊc geneĂc ÍmÀn nìmimon

aÊÿnion.

Et vous observerez ce précepte ; car, en
ce jour-là, je conduirai toute votre ar-
mée hors de Ia terre d’Égypte, et vous
consacrerez ce jour-là, en toutes vos
générations c’est une loi éternelle.

18. ânarqomènou tň tessareskaidekĹtù

Źmèrø toÜ mhnäc toÜ prÿtou Ćf áspè-

rac êdesje Łzuma éwc Źmèrac miŘc kaÈ

eÊkĹdoc toÜ mhnäc éwc áspèrac.

À partir du soir du quatorzième jour de
la première lune, vous mangerez des
azymes jusqu’au soir du vingt-unième
jour de la lune.

19. áptĂ Źmèrac zÔmh oÎq eÍrejăse-

tai ân taØc oÊkÐaic ÍmÀn; pŘc, çc Ńn

fĹgù zumwtìn, âxolejreujăsetai Ź yuqŸ

âkeÐnh âk sunagwgĺc Israhl ên te toØc

geiÿraic kaÈ aÎtìqjosin tĺc gĺc;

Pendant sept jours qu’il ne se trouve
pas de levain en vos demeures ; qui-
conque mangera du pain levé, qu’il
soit né dans le peuple ou étranger, cette
âme sera retranchée du peuple d’Israël.

20.pŘn zumwtän oÎk êdesje, ân pantÈ dà

katoikhthrÐú ÍmÀn êdesje Łzuma.

Vous ne mangerez pas de pain levé ;
dans toutes vos demeures, vous man-
gerez des azymes.

21. >EkĹlesen dà Mwusĺc pŘsan ge-

rousÐan uÉÀn Israhl kaÈ eÚpen präc aÎ-

toÔc >Apeljìntec lĹbete ÍmØn áautoØc

prìbaton katĂ suggeneÐac ÍmÀn kaÈ jÔ-

sate tä pasqa.

Et MoÏse appela les anciens des fils
d’Israël, et il leur dit : Séparez-vous,
prenez chacun une tête de menu bétail
par famille, et immolez la pâque.
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22. lămyesje dà desmŸn Íssÿpou kaÈ

bĹyantec Ćpä toÜ aÑmatoc toÜ parĂ tŸn

jÔran kajÐxete tĺc fliŘc kaÈ âp Ćmfo-

tèrwn tÀn stajmÀn Ćpä toÜ aÑmatoc, í

âstin parĂ tŸn jÔran; ÍmeØc dà oÎk âxe-

leÔsesje ékastoc tŸn jÔran toÜ oÒkou

aÎtoÜ éwc prwÐ.

Vous prendrez une branche d’hysope,
vous la baignerez dans le sang laissé
près de la porte, et avec le sang vous en
effleurerez le linteau et les deux mon-
tants. Chacun de vous se gardera jus-
qu’à l’aurore de franchir le seuil de sa
maison.

23.kaÈ pareleÔsetai kÔrioc patĹxai toÌc

AÊguptÐouc kaÈ îyetai tä aÙma âpÈ tĺc

fliŘc kaÈ âp Ćmfotèrwn tÀn stajmÀn,

kaÈ pareleÔsetai kÔrioc tŸn jÔran kaÈ

oÎk Ćfăsei tän ælejreÔonta eÊseljeØn

eÊc tĂc oÊkÐac ÍmÀn patĹxai.

Alors, le Seigneur viendra frapper les
Égyptiens ; il verra le sang sur le lin-
teau et les montants des portes, et le
Seigneur passera outre ; il ne permettra
pas à l’exterminateur d’entrer en vos
maisons pour vous frapper.

24.kaÈ fulĹxesje tä ûĺma toÜto nìmimon

seautÄ kaÈ toØc uÉoØc sou éwc aÊÀnoc.

Ce que je viens de vous dire, vous
le garderez comme loi éternelle pour
vous-mêmes et pour vos descendants.

25.âĂn dà eÊsèljhte eÊc tŸn gĺn, čn Ńn dÄ

kÔrioc ÍmØn, kajìti âlĹlhsen, fulĹxesje

tŸn latreÐan taÔthn.

Lorsque vous serez entrés en la terre
que vous donnera le Seigneur selon sa
promesse, vous conserverez ce rite sa-
cré.

26. kaÈ êstai, âĂn lègwsin präc ÍmŘc oÉ

uÉoÈ ÍmÀn TÐc Ź latreÐa aÕth?

Et quand vos fils vous diront : Quel est
ce sacrifice?

27. kaÈ âreØte aÎtoØc JusÐa tä pasqa

toÜto kurÐú, śc âskèpasen toÌc oÒkouc

tÀn uÉÀn Israhl ân AÊgÔptú, ŹnÐka âpĹ-

taxen toÌc AÊguptÐouc, toÌc dà oÒkouc

ŹmÀn ârrÔsato. kaÈ kÔyac å laäc pro-

sekÔnhsen.

Vous répondrez : C’est le sacrifice de
la pâque du Seigneur, parce que lors-
qu’en Égypte il a frappé les Égyptiens,
il a protégé les maisons des fils d’Israël
et sauvé leurs demeures. À ces mots le
peuple, s’étant prosterné, adora.

28. kaÈ Ćpeljìntec âpoÐhsan oÉ uÉoÈ Is-

rahl kajĂ âneteÐlato kÔrioc tÄ Mwusň

kaÈ Aarwn, oÕtwc âpoÐhsan.

Et les fils d’Israël se séparèrent pour
faire ce que le Seigneur avait prescrit à
Aaron et à Moïse.
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29.>Egenăjh dà mesoÔshc tĺc nuktäc kaÈ

kÔrioc âpĹtaxen pŘn prwtìtokon ân gň

AÊgÔptú Ćpä prwtotìkou Faraw toÜ ka-

jhmènou âpÈ toÜ jrìnou éwc prwtotìkou

tĺc aÊqmalwtÐdoc tĺc ân tÄ lĹkkú kaÈ

éwc prwtotìkou pantäc ktănouc.

Et, le milieu de la nuit étant venu, le
Seigneur frappa tout premier-né en la
terre d’Égypte, depuis le premier-né
du Pharaon assis sur le trône, jusqu’au
premier-né de la captive dans sa pri-
son, et jusqu’au première des bestiaux.

30.kaÈ ĆnastĂc Faraw nuktäc kaÈ pĹn-

tec oÉ jerĹpontec aÎtoÜ kaÈ pĹntec oÉ

AÊgÔptioi kaÈ âgenăjh kraugŸ megĹlh ân

pĹsù gň AÊgÔptú; oÎ gĂr łn oÊkÐa, ân ŋ

oÎk łn ân aÎtň tejnhkÿc.

Le Pharaon se leva durant la nuit, ainsi
que tous ses serviteurs, et tous les
Égyptiens ; il y eut un long cri en la
terre d’Égypte, car il n’était pas de
maison où il n’y eût un mort.

31. kaÈ âkĹlesen Faraw Mwusĺn kaÈ

Aarwn nuktäc kaÈ eÚpen aÎtoØc >AnĹs-

thte kaÈ âxèljate âk toÜ laoÜ mou kaÈ

ÍmeØc kaÈ oÉ uÉoÈ Israhl; badÐzete kaÈ la-

treÔsate kurÐú tÄ jeÄ ÍmÀn, kajĂ lè-

gete;

Et le Pharaon appela, durant la nuit,
Moïse et son frère, et il leur dit : Levez-
vous, sortez de mon royaume avec les
fils d’Israël ; allez et sacrifiez au Sei-
gneur votre Dieu, comme vous l’avez
demandé.

32. kaÈ tĂ prìbata kaÈ toÌc bìac ÍmÀn

Ćnalabìntec poreÔesje, eÎlogăsate dà

kĆmè.

Emmenez vos brebis et vos bœufs, par-
tez et bénissez-moi.

33. kaÈ katebiĹzonto oÉ AÊgÔptioi tän

laän spoudň âkbaleØn aÎtoÌc âk tĺc

gĺc; eÚpan gĂr íti PĹntec ŹmeØc

Ćpojnďskomen.

Et les Égyptiens en toute hâte contrai-
gnaient le peuple pour le faire sortir de
la contrée : Car, disaient-ils, nous al-
lons tous périr.

34.Ćnèlaben dà å laäc tä staØc prä toÜ

zumwjĺnai, tĂ furĹmata aÎtÀn ândede-

mèna ân toØc ÉmatÐoic aÎtÀn âpÈ tÀn žmwn.

Aussitôt, le peuple prit sur ses épaules
sa farine en pâte non encore levée, et
ses pains enveloppés dans des vête-
ments.

35.oÉ dà uÉoÈ Israhl âpoÐhsan kajĂ sunè-

taxen aÎtoØc Mwusĺc, kaÈ ęthsan parĂ

tÀn AÊguptÐwn skeÔh ĆrgurŘ kaÈ qrusŘ

kaÈ Ématismìn;

Or, les fils d’Israël avaient exécuté
l’ordre de Moïse ; ils avaient demandé
aux Égyptiens des vases d’argent et
d’or, des vêtements.
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36.kaÈ kÔrioc êdwken tŸn qĹrin tÄ laÄ

aÎtoÜ ânantÐon tÀn AÊguptÐwn, kaÈ êq-

rhsan aÎtoØc; kaÈ âskÔleusan toÌc AÊ-

guptÐouc.

Le Seigneur avait fait trouver grâce au
peuple devant les Égyptiens qui leur
avaient tout prêté ; et ainsi le peuple
dépouilla les Égyptiens.

37. >ApĹrantec dà oÉ uÉoÈ Israhl âk Ra-

messh eÊc Sokqwja eÊc áxakosÐac qiliĹ-

dac pezÀn oÉ Łndrec plŸn tĺc Ćposkeuĺc,

Et les fils d’Israël partirent de Rhames-
sès pour Soccoth au nombre de six cent
mille hommes de pied, outre les ba-
gages.

38.kaÈ âpÐmiktoc polÌc sunanèbh aÎtoØc

kaÈ prìbata kaÈ bìec kaÈ ktănh pollĂ

sfìdra.

Et avec eux une innombrable mêlée de
brebis, de bœufs et de bêtes de somme.

39.kaÈ êpeyan tä staØc, ç âxănegkan âx

AÊgÔptou, âgkrufÐac ĆzÔmouc; oÎ gĂr

âzumÿjh; âxèbalon gĂr aÎtoÌc oÉ AÊ-

gÔptioi, kaÈ oÎk Ždunăjhsan âpimeØnai

oÎdà âpisitismän âpoÐhsan áautoØc eÊc tŸn

ådìn.

Et ils firent cuire la pâte qu’ils avaient
emportée d’Égypte ; ils en firent des
azymes cuits sous la cendre ; car elle
n’était pas levée, tant les Égyptiens les
avaient pressés de partir ; ils n’avaient
donc pu différer, et ils n’avaient point
préparé, de vivres pour la route.

40.Ź dà katoÐkhsic tÀn uÉÀn Israhl, čn

katĳkhsan ân gň AÊgÔptú kaÈ ân gň Qa-

naan, êth tetrakìsia triĹkonta,

Or, le séjour que les fils d’Israël
avaient fait tant dans la terre d’Égypte
que dans celle de Chanaan, avait duré
quatre cent trente ans.

41.kaÈ âgèneto metĂ tĂ tetrakìsia triĹ-

konta êth âxĺljen pŘsa Ź dÔnamic kurÐou

âk gĺc AÊgÔptou.

Et, après ces quatre cent trente ans, il
advint que toute l’armée du Seigneur
sortit de la terre d’Égypte pendant la
nuit.

42. nuktäc profulakă âstin tÄ kurÐú

źste âxagageØn aÎtoÌc âk gĺc AÊgÔptou;

âkeÐnh Ź nÌx aÕth profulakŸ kurÐú źste

pŘsi toØc uÉoØc Israhl eÚnai eÊc geneĂc aÎ-

tÀn.

Cette nuit doit être consacrée au Sei-
gneur, comme lorsqu’il les a tirés de la
terre d’Égypte ; cette même nuit est à
garder pour le Seigneur durant toutes
les générations des fils d’Israël.

43. EÚpen dà kÔrioc präc Mwusĺn kaÈ

Aarwn lègwn OÝtoc å nìmoc toÜ pasqa;

pŘc ĆllogenŸc oÎk êdetai Ćp aÎtoÜ;

Le Seigneur dit ensuite à Moïse et à
son frère : Voici la loi de la pâque : Nul
étranger ne prendra part au repas pas-
cal.
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44.kaÈ pŘn oÊkèthn tinäc ń Ćrgurÿnhton

peritemeØc aÎtìn, kaÈ tìte fĹgetai Ćp aÎ-

toÜ;

Tout serviteur né dans la famille, tout
esclave acheté à prix d’argent sera cir-
concis par vous ; alors il y participera.

45. pĹroikoc ń misjwtäc oÎk êdetai Ćp

aÎtoÜ.

Le passager et le mercenaire n’y pren-
dront point part.

46.ân oÊkÐø miŤ brwjăsetai, kaÈ oÎk âxoÐ-

sete âk tĺc oÊkÐac tÀn kreÀn êxw; kaÈ

æstoÜn oÎ suntrÐyete Ćp aÎtoÜ.

La pâque sera mangée dans les mai-
sons, et vous ne porterez hors de la
maison aucune part des chairs, et vous
ne broierez pas un seul os.

47.pŘsa sunagwgŸ uÉÀn Israhl poiăsei

aÎtì.

Toute la synagogue d’Israël fera ainsi.

48.âĂn dè tic prosèljù präc ÍmŘc prosă-

lutoc poiĺsai tä pasqa kurÐú, peritemeØc

aÎtoÜ pŘn Ćrsenikìn, kaÈ tìte proseleÔ-

setai poiĺsai aÎtä kaÈ êstai źsper kaÈ å

aÎtìqjwn tĺc gĺc; pŘc ĆperÐtmhtoc oÎk

êdetai Ćp aÎtoÜ.

Et si quelqu’un est venu vers vous
comme prosélyte, pour faire la pâque
du Seigneur, circoncisez tout mâle
dans sa famille ; alors il sera admis à la
faire, et il sera comme celui qui est né
dans le pays ; nul incirconcis ne pren-
dra part à la pâque.

49. nìmoc eÙc êstai tÄ âgqwrÐú kaÈ tÄ

proseljìnti proshlÔtú ân ÍmØn.

Il n’y aura qu’une loi, tant pour l’in-
digène, que pour celui qui arrivera
comme prosélyte parmi vous.

50.kaÈ âpoÐhsan oÉ uÉoÈ Israhl kajĂ âne-

teÐlato kÔrioc tÄ Mwusň kaÈ Aarwn

präc aÎtoÔc, oÕtwc âpoÐhsan. –

Et les fils d’Israël firent ce que le Sei-
gneur avait prescrit pour eux à Aaron
et à Moïse ; ils le firent ;

51. kaÈ âgèneto ân tň Źmèrø âkeÐnù âxă-

gagen kÔrioc toÌc uÉoÌc Israhl âk gĺc

AÊgÔptou sÌn dunĹmei aÎtÀn.

Et en ce jour-là, le Seigneur conduisit
hors de la terre d’Égypte les fils d’Is-
raël avec toute leur armée.
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Chapitre 13

1.EÚpen dà kÔrioc präc Mwusĺn lègwn Et le Seigneur parla à Moïse, disant :

2. <AgÐasìn moi pŘn prwtìtokon prwto-

genàc dianoØgon pŘsan mătran ân toØc

uÉoØc Israhl Ćpä Ćnjrÿpou éwc ktănouc;

âmoÐ âstin.

Consacre-moi tout premier-né, tout
être qui aura ouvert des entrailles ma-
ternelles parmi les fils de mon peuple,
depuis l’homme jusqu’aux bestiaux ; il
est à moi.

3.EÚpen dà Mwusĺc präc tän laìn Mnh-

moneÔete tŸn Źmèran taÔthn, ân ŋ âxăl-

jate âk gĺc AÊgÔptou âx oÒkou douleÐac;

ân gĂr qeirÈ krataiŤ âxăgagen ÍmŘc kÔ-

rioc ânteÜjen; kaÈ oÎ brwjăsetai zÔmh.

MoÏse dit donc au peuple : Souvenez-
vous de ce jour où vous êtes sortis de la
terre d’Égypte et de la maison de servi-
tude, d’où le Seigneur nous a tirés par
sa main puissante : ce jour-là vous ne
mangerez pas de levain

4. ân gĂr tň sămeron ÍmeØc âkporeÔesje

ân mhnÈ tÀn nèwn.

Vous partez aujourd’hui dans la lune
des nouveaux blés.

5.kaÈ êstai ŹnÐka âĂn eÊsagĹgù se kÔrioc

å jeìc sou eÊc tŸn gĺn tÀn QananaÐwn

kaÈ QettaÐwn kaÈ EuaÐwn kaÈ GergesaÐwn

kaÈ AmorraÐwn kaÈ FerezaÐwn kaÈ Iebou-

saÐwn, čn žmosen toØc patrĹsin sou doÜ-

naÐ soi, gĺn ûèousan gĹla kaÈ mèli, kaÈ

poiăseic tŸn latreÐan taÔthn ân tÄ mhnÈ

toÔtú.

Et lorsque le Seigneur vous aura
conduits en la terre des Chananéens,
des Hettéens, des Amorrhéens, des
Évéens, des Jébuséens, des Gergéséens
et des Phérézéens, terre qu’il a promis
à vos pères de vous donner, terre où
coulent le lait et le miel, vous obser-
verez en cette lune cette loi religieuse.

6. ãx Źmèrac êdesje Łzuma, tň dà Źmèrø

tň ábdìmù áortŸ kurÐou;

Pendant six jours vous mangerez des
azymes ; le septième jour, c’est la fête
du Seigneur.

7. Łzuma êdesje tĂc áptĂ Źmèrac, oÎk

æfjăsetaÐ soi zumwtìn, oÎdà êstai soi

zÔmh ân pŘsin toØc årÐoic sou.

Vous mangerez des azymes sept jours ;
on ne verra pas de pain levé, vous n’au-
rez pas de levain en tout votre terri-
toire.
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8.kaÈ ĆnaggeleØc tÄ uÉÄ sou ân tň Źmèrø

âkeÐnù lègwn DiĂ toÜto âpoÐhsen kÔrioc

å jeìc moi, śc âxeporeuìmhn âx AÊgÔp-

tou.

En ce jour-là, tu instruiras ton fils, di-
sant : C’est à cause de ce qu’a fait pour
moi le Seigneur lorsque nous sommes
sortis d’Égypte.

9. kaÈ êstai soi shmeØon âpÈ tĺc qeirìc

sou kaÈ mnhmìsunon prä æfjalmÀn sou,

ípwc Ńn gènhtai å nìmoc kurÐou ân tÄ

stìmatÐ sou; ân gĂr qeirÈ krataiŤ âxă-

gagèn se kÔrioc å jeäc âx AÊgÔptou.

Et ce sera pour toi un signe, atta-
ché à ta main, un mémorial devant tes
yeux, afin que la loi du Seigneur soit
sur tes lèvres ; car c’est par une main
puissante que le Seigneur t’a tiré de
l’Égypte.

10.kaÈ fulĹxesje tän nìmon toÜton katĂ

kairoÌc śrÀn Ćf ŹmerÀn eÊc Źmèrac.

Et, dans la suite des jours, vous obser-
verez cette loi au temps marqué.

11. kaÈ êstai śc Ńn eÊsagĹgù se kÔrioc

å jeìc sou eÊc tŸn gĺn tÀn QananaÐwn,

çn trìpon žmosen toØc patrĹsin sou, kaÈ

dÿsei soi aÎtăn,

Lorsque le Seigneur ton Dieu t’aura
introduit en la terre des Chananéens,
qu’il a promise à tes pères, et qu’il te
donnera,

12.kaÈ ĆfeleØc pŘn dianoØgon mătran, tĂ

ĆrsenikĹ, tÄ kurÐú; pŘn dianoØgon mă-

tran âk tÀn boukolÐwn ń ân toØc ktănesÐn

sou, ísa âĂn gènhtaÐ soi, tĂ ĆrsenikĹ,

ĄgiĹseic tÄ kurÐú.

Tu mettras à part, pour le Seigneur,
tout mâle ayant ouvert les entrailles de
sa mère ; tu consacreras au Seigneur,
parmi le bétail et parmi les menus trou-
peaux, tout mâle qui aura ouvert les en-
trailles de sa mère, parmi tout ce qui
naÎtra, tu consacreras ainsi les mâles
au Seigneur.

13. pŘn dianoØgon mătran înou ĆllĹxeic

probĹtú; âĂn dà mŸ ĆllĹxùc, lutrÿsù

aÎtì. pŘn prwtìtokon Ćnjrÿpou tÀn

uÉÀn sou lutrÿsù.

En échange de tout ânon, ayant ouvert
les entrailles de l’ânesse, tu pourras
donner une brebis ; si tu ne l’échanges,
tu en paieras la rançon ; tu paieras la
rançon. de tout premier-né de tes fils.

14. âĂn dà ârwtăsù se å uÉìc sou metĂ

taÜta lègwn TÐ toÜto? kaÈ âreØc aÎtÄ íti

>En qeirÈ krataiŤ âxăgagen ŹmŘc kÔrioc

âk gĺc AÊgÔptou âx oÒkou douleÐac;

Et lorsque ton fils t’interrogera sur ces
choses, disant : Pourquoi cela ? Dis-
lui : Parce que le Seigneur, par sa
main puissante, nous a tirés de la terre
d’Égypte et de la maison de servitude,
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15.ŹnÐka dà âsklărunen Faraw âxapos-

teØlai ŹmŘc, Ćpèkteinen pŘn prwtìto-

kon ân gň AÊgÔptú Ćpä prwtotìkwn Ćn-

jrÿpwn éwc prwtotìkwn kthnÀn; diĂ

toÜto âgř jÔw tÄ kurÐú pŘn dianoØgon

mătran, tĂ ĆrsenikĹ, kaÈ pŘn prwtìto-

kon tÀn uÉÀn mou lutrÿsomai.

Et que, quand le Pharaon s’est endurci
à ne point nous congédier, il a fait périr
tout premier-né en la terre d’Égypte,
depuis le premier-né des hommes jus-
qu’au premier-né des bestiaux. Voilà
pourquoi je sacrifie au Seigneur toute
tête de bétail qui a ouvert les entrailles
de sa mère ; et pourquoi je rachèterai
tout premier-né de mes fils.

16. kaÈ êstai eÊc shmeØon âpÈ tĺc qeirìc

sou kaÈ ĆsĹleuton prä æfjalmÀn sou;

ân gĂr qeirÈ krataiŤ âxăgagèn se kÔrioc

âx AÊgÔptou.

Ce sera là un signe attaché à ta main, et
un mémorial devant tes yeux ; car c’est
par une main puissante que le Seigneur
t’a tiré de l’Égypte.

17. <Wc dà âxapèsteilen Faraw tän laìn,

oÎq śdăghsen aÎtoÌc å jeäc ådän gĺc

Fulistiim, íti âggÌc łn; eÚpen gĂr å jeìc

Măpote metamelăsù tÄ laÄ Êdìnti pìle-

mon, kaÈ Ćpostrèyù eÊc AÒgupton.

Or, lorsque le Pharaon eut congédié le
peuple, Dieu ne montra pas aux fils
d’Israël la route qui passe par la terre
des Philistins, quoique ce fût la plus
courte. Car, dit le Seigneur, prenons
garde que le peuple ne se repente, en
prévoyant des combats, et qu’il ne re-
tourne en Égypte.

18.kaÈ âkÔklwsen å jeäc tän laän ådän

tŸn eÊc tŸn êrhmon eÊc tŸn ârujrĂn jĹ-

lassan. pèmpth dà geneĂ Ćnèbhsan oÉ

uÉoÈ Israhl âk gĺc AÊgÔptou.

Dieu lui fit faire un détour par le che-
min qui traverse le désert jusqu’à la
mer Rouge. Ce fut la cinquième géné-
ration des fils d’Israël qui sortit de la
terre d’Égypte.

19. kaÈ êlaben Mwusĺc tĂ æstŘ Iwshf

mej áautoÜ; írkú gĂr źrkisen Iwshf

toÌc uÉoÌc Israhl lègwn >Episkopň âpis-

kèyetai ÍmŘc kÔrioc, kaÈ sunanoÐsetè

mou tĂ æstŘ ânteÜjen mej ÍmÀn.

Moïse prit avec lui les ossements de
Joseph : car celui-ci avait adjuré sous
serment les fils d’Israël, et il avait
dit : Le Seigneur vous visitera, et vous
emporterez d’ici mes ossements avec
vous.

20. âxĹrantec dà oÉ uÉoÈ Israhl âk Sok-

qwj âstratopèdeusan ân Ojom parĂ tŸn

êrhmon.

Les fils d’Israël allèrent de Soccoth
camper à Othom vers le désert.

21. å dà jeäc ŹgeØto aÎtÀn, Źmèrac màn

ân stÔlú nefèlhc deØxai aÎtoØc tŸn ådìn,

tŸn dà nÔkta ân stÔlú purìc;

Dieu les guidait, le jour, par une co-
lonne de nuée pour leur montrer la
route ; la nuit, par une colonne de feu.
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22. oÎk âxèlipen å stÜloc tĺc nefèlhc

Źmèrac kaÈ å stÜloc toÜ puräc nuktäc

ânantÐon pantäc toÜ laoÜ.

Jamais, devant le peuple entier, la co-
lonne de nuée ne manqua pendant le
jour, ni la colonne de feu pendant la
nuit.
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Chapitre 14

1. KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

Le Seigneur dit ensuite à Moïse :

2.LĹlhson toØc uÉoØc Israhl, kaÈ Ćpos-

trèyantec stratopedeusĹtwsan Ćpè-

nanti tĺc âpaÔlewc ĆnĂ mèson Magdÿ-

lou kaÈ ĆnĂ mèson tĺc jalĹsshc âx

ânantÐac Beelsepfwn, ânÿpion aÎtÀn

stratopedeÔseic âpÈ tĺc jalĹsshc.

Parle aux fils d’Israël, qu’ils se
détournent, qu’ils transportent leurs
tentes à l’opposite du campement ac-
tuel, entre Magdol et la mer, en face
de Béelséphon ; tu les feras camper là,
près de la mer.

3. kaÈ âreØ Faraw tÄ laÄ aÎtoÜ OÉ uÉoÈ

Israhl planÀntai oÝtoi ân tň gň; sug-

kèkleiken gĂr aÎtoÌc Ź êrhmoc.

Et le Pharaon dira à son peuple :
Les fils d’Israël sont errants dans la
contrée, et pris par le désert.

4. âgř dà sklhrunÀ tŸn kardÐan Faraw,

kaÈ katadiÿxetai æpÐsw aÎtÀn; kaÈ ân-

doxasjăsomai ân Faraw kaÈ ân pĹsù tň

stratiŤ aÎtoÜ, kaÈ gnÿsontai pĹntec oÉ

AÊgÔptioi íti âgÿ eÊmi kÔrioc. kaÈ âpoÐh-

san oÕtwc.

Mais, moi j’endurcirai le cœur du Pha-
raon ; il vous poursuivra, et je serai
glorifié en lui et en toute son armée ; et
tous les fils des Égyptiens sauront que
je suis le Seigneur. C’est, en effet, ainsi
qu’ils firent.

5. kaÈ Ćnhggèlh tÄ basileØ tÀn AÊ-

guptÐwn íti pèfeugen å laìc; kaÈ me-

testrĹfh Ź kardÐa Faraw kaÈ tÀn je-

rapìntwn aÎtoÜ âpÈ tän laìn, kaÈ eÚpan

TÐ toÜto âpoiăsamen toÜ âxaposteØlai

toÌc uÉoÌc Israhl toÜ mŸ douleÔein ŹmØn?

On annonça au roi des Égyptiens que
le peuple avait fui ; et le cœur du Pha-
raon et celui de ses serviteurs se tour-
nèrent contre le peuple, et ils dirent :
Qu’avons-nous fait ? pourquoi avons-
nous congédié les fils d’Israël, de sorte
qu’ils ne nous serviront plus?

6. êzeuxen oÞn Faraw tĂ Ľrmata aÎtoÜ

kaÈ pĹnta tän laän aÎtoÜ sunapăgagen

mej áautoÜ

Le Pharaon attela donc ses chars, et il
emmena avec lui tout son peuple.
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7. kaÈ labřn áxakìsia Ľrmata âklektĂ

kaÈ pŘsan tŸn Ñppon tÀn AÊguptÐwn kaÈ

tristĹtac âpÈ pĹntwn.

Il prit six cents chars d’élite, avec toute
la cavalerie des Égyptiens, et tous les
grands du royaume.

8. kaÈ âsklărunen kÔrioc tŸn kardÐan

Faraw basilèwc AÊgÔptou kaÈ tÀn je-

rapìntwn aÎtoÜ, kaÈ katedÐwxen æpÐsw

tÀn uÉÀn Israhl; oÉ dà uÉoÈ Israhl âxe-

poreÔonto ân qeirÈ Íyhlň.

Et le Seigneur endurcit le cœur du
Pharaon, roi d’Égypte , ainsi que ce-
lui de ses serviteurs ; le Pharaon pour-
suivit les fils d’Israël ; mais, dans
leur marche, les fils d’Israël étaient
conduits par une puissante main.

9.kaÈ katedÐwxan oÉ AÊgÔptioi æpÐsw aÎ-

tÀn kaÈ eÕrosan aÎtoÌc parembeblhkì-

tac parĂ tŸn jĹlassan, kaÈ pŘsa Ź Ñppoc

kaÈ tĂ Ľrmata Faraw kaÈ oÉ ÉppeØc kaÈ Ź

stratiĂ aÎtoÜ Ćpènanti tĺc âpaÔlewc âx

ânantÐac Beelsepfwn.

Les Égyptiens, les ayant poursuivis,
les trouvèrent campés près de la mer.
Tous les chevaux, tous les chars du
Pharaon, sa cavalerie et son armée se
déployèrent, contre le camp, en face de
Béelséphon.

10.kaÈ Faraw prosĺgen; kaÈ Ćnablèyan-

tec oÉ uÉoÈ Israhl toØc æfjalmoØc årÀsin,

kaÈ oÉ AÊgÔptioi âstratopèdeusan æpÐsw

aÎtÀn, kaÈ âfobăjhsan sfìdra; Ćnebìh-

san dà oÉ uÉoÈ Israhl präc kÔrion.

Le Pharaon s’approcha ; et les fils d’Is-
raël, ayant levé les yeux, virent les
Égyptiens campés derrière eux, et ils
eurent grande crainte. Les fils d’Israël
invoquèrent le Seigneur.

11. kaÈ eÚpen präc Mwusĺn ParĂ tä mŸ

ÍpĹrqein mnămata ân gň AÊgÔptú âxă-

gagec ŹmŘc janatÀsai ân tň ârămú? tÐ

toÜto âpoÐhsac ŹmØn âxagagřn âx AÊgÔp-

tou?

Et ils dirent à Moïse : C’est parce
que nous n’avions pas de tombeaux
en Égypte, que tu nous as amenés
pour mourir dans le désert. Pourquoi
nous as-tu fait cela en nous tirant de
l’Égypte?

12. oÎ toÜto łn tä ûĺma, ç âlalăsa-

men präc sà ân AÊgÔptú lègontec PĹ-

rec ŹmŘc, ípwc douleÔswmen toØc AÊ-

guptÐoic? kreØsson gĂr ŹmŘc douleÔein

toØc AÊguptÐoic ń ĆpojaneØn ân tň ârămú

taÔtù.

N’est-ce point là ce que nous te di-
sions en Égypte : Laisse-nous servir les
Égyptiens ; mieux vaut pour nous les
servir que d’aller périr dans le désert.
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13.eÚpen dà Mwusĺc präc tän laìn Jar-

seØte; stĺte kaÈ årŘte tŸn swthrÐan tŸn

parĂ toÜ jeoÜ, čn poiăsei ŹmØn săme-

ron; çn trìpon gĂr áwrĹkate toÌc AÊ-

guptÐouc sămeron, oÎ prosjăsesje êti

ÊdeØn aÎtoÌc eÊc tän aÊÀna qrìnon;

Rassurez-vous, répondit Moïse au
peuple, faites halte, et soyez attentifs
au salut que le Seigneur va vous en-
voyer aujourd’hui même. Ces Égyp-
tiens que vous apercevez en ce mo-
ment, vous ne les verrez plus à jamais.

14.kÔrioc polemăsei perÈ ÍmÀn, kaÈ ÍmeØc

sigăsete.

Le Seigneur combattra pour vous, pen-
dant que vous resterez tranquilles.

15.EÚpen dà kÔrioc präc Mwusĺn TÐ boŤc

prìc me? lĹlhson toØc uÉoØc Israhl, kaÈ

ĆnazeuxĹtwsan;

Et le Seigneur dit à Moïse : Que cries-
tu vers moi? Parle aux fils d’Israël, et
qu’ils lèvent leur camp.

16.kaÈ sÌ êparon tň ûĹbdú sou kaÈ êktei-

non tŸn qeØrĹ sou âpÈ tŸn jĹlassan kaÈ

ûĺxon aÎtăn, kaÈ eÊseljĹtwsan oÉ uÉoÈ

Israhl eÊc mèson tĺc jalĹsshc katĂ tä

xhrìn.

Pour toi, prends ta baquette : étends la
main sur la mer, ouvre ses flots ; les fils
d’Israël entreront au milieu de la mer
comme sur un sol affermi.

17. kaÈ ÊdoÌ âgř sklhrunÀ tŸn kardÐan

Faraw kaÈ tÀn AÊguptÐwn pĹntwn, kaÈ

eÊseleÔsontai æpÐsw aÎtÀn; kaÈ ân-

doxasjăsomai ân Faraw kaÈ ân pĹsù tň

stratiŤ aÎtoÜ kaÈ ân toØc Ľrmasin kaÈ ân

toØc Ñppoic aÎtoÜ.

Et j’endurcirai le cœur du Pharaon et
de tous les Égyptiens ; ils y entreront
après vous, et je serai glorifié en ce
Pharaon, en son armée entière, en ses
chars et en sa cavalerie.

18.kaÈ gnÿsontai pĹntec oÉ AÊgÔptioi íti

âgÿ eÊmi kÔrioc ândoxazomènou mou ân

Faraw kaÈ ân toØc Ľrmasin kaÈ Ñppoic aÎ-

toÜ.

Et tous les Égyptiens connaîtront que
je suis le Seigneur, lorsque je me serai
glorifié en ce Pharaon, en ses chars et
en ses chevaux.

19.âxĺren dà å Łggeloc toÜ jeoÜ å pro-

poreuìmenoc tĺc parembolĺc tÀn uÉÀn

Israhl kaÈ âporeÔjh âk tÀn îpisjen;

âxĺren dà kaÈ å stÜloc tĺc nefèlhc Ćpä

prosÿpou aÎtÀn kaÈ êsth âk tÀn æpÐsw

aÎtÀn.

Cependant, l’ange du Seigneur qui
précédait les fils d’Israël, changea de
place et passa derrière eux ; la colonne
de nuée, quittant leur front, se posa
derrière eux.
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20. kaÈ eÊsĺljen ĆnĂ mèson tĺc parem-

bolĺc tÀn AÊguptÐwn kaÈ ĆnĂ mèson tĺc

parembolĺc Israhl kaÈ êsth; kaÈ âgè-

neto skìtoc kaÈ gnìfoc, kaÈ diĺljen Ź

nÔx, kaÈ oÎ sunèmixan Ćllăloic ílhn tŸn

nÔkta;

Elle se mit entre le camp des Égyp-
tiens et le camp des fils d’Israël, et s’y
tint ; il y eut obscurité et ténèbres ; les
deux camps étaient séparés par la nuit,
et, durant toute la nuit, ils ne se rejoi-
gnirent point.

21.âxèteinen dà Mwusĺc tŸn qeØra âpÈ tŸn

jĹlassan, kaÈ Ípăgagen kÔrioc tŸn jĹ-

lassan ân Ćnèmú nìtú biaÐú ílhn tŸn

nÔkta kaÈ âpoÐhsen tŸn jĹlassan xhrĹn,

kaÈ âsqÐsjh tä Õdwr.

Alors, Moïse étendit la main sur la
mer, et le Seigneur, durant toute la nuit,
fit souffler un vent violent sur la mer :
les flots s’ouvrirent ’ et la mer fut à sec.

22. kaÈ eÊsĺljon oÉ uÉoÈ Israhl eÊc mè-

son tĺc jalĹsshc katĂ tä xhrìn, kaÈ tä

Õdwr aÎtoØc teØqoc âk dexiÀn kaÈ teØqoc

âx eÎwnÔmwn;

Et les fils d’Israël entrèrent au milieu
de la mer comme sur un sol affermi ;
les eaux formaient un, mur à droite et
un mur à gauche.

23.katedÐwxan dà oÉ AÊgÔptioi kaÈ eÊsĺl-

jon æpÐsw aÎtÀn, pŘsa Ź Ñppoc Faraw

kaÈ tĂ Ľrmata kaÈ oÉ ĆnabĹtai, eÊc mèson

tĺc jalĹsshc.

Les Égyptiens les poursuivirent ; toute
la cavalerie du Pharaon, les chars et les
écuyers entrèrent à leur suite au milieu
des flots.

24. âgenăjh dà ân tň fulakň tň áwjinň

kaÈ âpèbleyen kÔrioc âpÈ tŸn parembolŸn

tÀn AÊguptÐwn ân stÔlú puräc kaÈ ne-

fèlhc kaÈ sunetĹraxen tŸn parembolŸn

tÀn AÊguptÐwn

La veille du matin arrivée, le Seigneur
abaissa ses regards sur l’armée des
Égyptiens, du milieu de la colonne de
nuée et de feu, et il confondit l’armée
des Égyptiens.

25. kaÈ sunèdhsen toÌc Łxonac tÀn

ĄrmĹtwn aÎtÀn kaÈ ćgagen aÎtoÌc metĂ

bÐac. kaÈ eÚpan oÉ AÊgÔptioi FÔgwmen Ćpä

prosÿpou Israhl; å gĂr kÔrioc polemeØ

perÈ aÎtÀn toÌc AÊguptÐouc.

Il embarrassa les essieux de leurs
chars, il les poussa violemment ; et les
Égyptiens se dirent : Fuyons loin de la
face d’Israël, car le Seigneur combat
pour eux contre nous.
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26.eÚpen dà kÔrioc präc Mwusĺn ^Ektei-

non tŸn qeØrĹ sou âpÈ tŸn jĹlassan, kaÈ

Ćpokatastătw tä Õdwr kaÈ âpikaluyĹtw

toÌc AÊguptÐouc, âpÐ te tĂ Ľrmata kaÈ

toÌc ĆnabĹtac.

Mais le Seigneur dit à Moïse : Étends
la main sur la mer, que l’eau reprenne
son cours, qu’elle couvre les Égyp-
tiens, les chars et les écuyers.

27.âxèteinen dà Mwusĺc tŸn qeØra âpÈ tŸn

jĹlassan, kaÈ Ćpekatèsth tä Õdwr präc

Źmèran âpÈ qÿrac; oÉ dà AÊgÔptioi êfugon

Ípä tä Õdwr, kaÈ âxetÐnaxen kÔrioc toÌc

AÊguptÐouc mèson tĺc jalĹsshc.

Et Moïse étendit la main sur la
mer ; comme le jour paraissait, l’eau
commença à reprendre sa place, et
les Égyptiens s’enfuyaient devant les
eaux, et le Seigneur confondit les
Égyptiens au milieu de la mer.

28.kaÈ âpanastrafàn tä Õdwr âkĹluyen

tĂ Ľrmata kaÈ toÌc ĆnabĹtac kaÈ pŘsan

tŸn dÔnamin Faraw toÌc eÊspeporeumè-

nouc æpÐsw aÎtÀn eÊc tŸn jĹlassan, kaÈ

oÎ kateleÐfjh âx aÎtÀn oÎdà eÙc.

L’eau, qui reprenait sa place, couvrait
les chars, et les écuyers, et toute l’ar-
mée du Pharaon : de tous ceux qui, der-
rière Israël, étaient entrés dans la mer,
il n’en échappa pas un seul.

29. oÉ dà uÉoÈ Israhl âporeÔjhsan diĂ

xhrŘc ân mèsú tĺc jalĹsshc, tä dà Õdwr

aÎtoØc teØqoc âk dexiÀn kaÈ teØqoc âx

eÎwnÔmwn.

Cependant, les fils d’Israël avaient
marché à pied sec au fond de la nier,
l’eau fortifiant pour eux un mur à
droite et un mur à gauche.

30.kaÈ ârrÔsato kÔrioc tän Israhl ân tň

Źmèrø âkeÐnù âk qeiräc tÀn AÊguptÐwn;

kaÈ eÚden Israhl toÌc AÊguptÐouc te-

jnhkìtac parĂ tä qeØloc tĺc jalĹsshc.

En ce jour-là, le Seigneur sauva Is-
raël des mains des Égyptiens ; et Israël
vit les cadavres des Égyptiens sur les
bords de la mer.

31. eÚden dà Israhl tŸn qeØra tŸn

megĹlhn, Č âpoÐhsen kÔrioc toØc AÊ-

guptÐoic; âfobăjh dà å laäc tän kÔrion

kaÈ âpÐsteusan tÄ jeÄ kaÈ Mwusň tÄ

jerĹponti aÎtoÜ.

Alors, Israël vit la grande main du Sei-
gneur ; il vit comme elle avait frappé
les Égyptiens ; et le peuple eut crainte
du Seigneur ; il crut en Dieu et en son
serviteur Moïse.
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Chapitre 15

1.Tìte ősen Mwusĺc kaÈ oÉ uÉoÈ Israhl

tŸn űdŸn taÔthn tÄ jeÄ kaÈ eÚpan lè-

gontec ^Aiswmen tÄ kurÐú, ândìxwc gĂr

dedìxastai; Ñppon kaÈ ĆnabĹthn êrriyen

eÊc jĹlassan.

Alors, Moïse chanta, avec les fils
d’Israël, ce cantique au Seigneur ; ils
dirent : Chantons au Seigneur, car il
s’est glorifié avec éclat, et il a précipité
dans la mer le cheval et le cavalier.

2. bohjäc kaÈ skepastŸc âgènetì moi eÊc

swthrÐan; oÝtìc mou jeìc, kaÈ doxĹsw

aÎtìn, jeäc toÜ patrìc mou, kaÈ Íyÿsw

aÎtìn.

Il m’a sauvé, il a été mon secours et
mon protecteur ; c’est mon Dieu, et je
le glorifierai ; c’est le Dieu de mon
père, et je l’exalterai ;

3. kÔrioc suntrÐbwn polèmouc, kÔrioc

înoma aÎtÄ.

C’est le Seigneur qui broie les armées,
le Seigneur est son nom.

4. Ľrmata Faraw kaÈ tŸn dÔnamin aÎtoÜ

êrriyen eÊc jĹlassan, âpilèktouc ĆnabĹ-

tac tristĹtac katepìntisen ân ârujrŤ

jalĹssù.

Il a précipité dans la mer les chars du
Pharaon et son armée, et les grands de
son royaume montés sur des chars ; la
mer Rouge les a engloutis.

5.pìntú âkĹluyen aÎtoÔc, katèdusan eÊc

bujän śseÈ lÐjoc.

Il les a cachés sous les flots ; ils se
sont enfoncés dans l’abîme comme
une pierre.

6. Ź dexiĹ sou, kÔrie, dedìxastai ân Ês-

qÔi; Ź dexiĹ sou qeÐr, kÔrie, êjrausen

âqjroÔc.

Votre droite, Seigneur, a été glorifiée
en sa force ; votre main droite, Sei-
gneur, a brisé les ennemis.

7. kaÈ tÄ plăjei tĺc dìxhc sou sunè-

triyac toÌc ÍpenantÐouc; Ćpèsteilac tŸn

ærgăn sou, kaÈ katèfagen aÎtoÌc śc

kalĹmhn.

À la plénitude de votre gloire, vous
avez exterminé nos persécuteurs, vous
avez déchaîné votre colère ; elle les a
dévorés comme de la paille.
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8. kaÈ diĂ pneÔmatoc toÜ jumoÜ sou

dièsth tä Õdwr; âpĹgh śseÈ teØqoc tĂ

Õdata, âpĹgh tĂ kÔmata ân mèsú tĺc

jalĹsshc.

Au souffle de votre colère, l’eau s’est
séparée, les eaux se sont dressées
comme un tour ; les flots se sont affer-
mis au milieu de la mer.

9. eÚpen å âqjrìc Diÿxac katalămyomai,

meriÀ skÜla, âmplăsw yuqăn mou, ĆnelÀ

tň maqaÐrù mou, kurieÔsei Ź qeÐr mou.

L’ennemi a dit : Je poursuivrai, je saisi-
rai, je partagerai les dépouilles ; je ras-
sasierai mon âme, je tuerai à coups de
glaive ; ma main prévaudra.

10.Ćpèsteilac tä pneÜmĹ sou, âkĹluyen

aÎtoÌc jĹlassa; êdusan śseÈ mìliboc ân

Õdati sfodrÄ.

Vous avez envoyé votre souffle : la mer
les a cachés ; ils ont été submergés,
comme du plomb, sous les ondes im-
pétueuses.

11. tÐc ímoiìc soi ân jeoØc, kÔrie? tÐc

ímoiìc soi, dedoxasmènoc ân ĄgÐoic, jau-

mastäc ân dìxaic, poiÀn tèrata?

Qui donc est semblable à vous parmi
les dieux, ô Seigneur ? Qui donc est
semblable à vous, Dieu, glorifié au mi-
lieu des saints, admirable en gloire, fé-
cond en prodiges?

12.âxèteinac tŸn dexiĹn sou, katèpien aÎ-

toÌc gĺ.

Vous avez étendu votre droite, la terre
les a engloutis.

13.śdăghsac tň dikaiosÔnù sou tän laìn

sou toÜton, çn âlutrÿsw, parekĹlesac

tň ÊsqÔi sou eÊc katĹluma Ľgiìn sou.

Dans votre justice vous avez guidé
votre peuple que vous avez racheté,
vous l’avez consolé par votre force,
pour le conduire au séjour saint de
votre repos.

14.ćkousan êjnh kaÈ šrgÐsjhsan; šdØnec

êlabon katoikoÜntac Fulistiim.

Les nations ont entendu et se sont irri-
tées ; les douleurs de la femme qui en-
fante ont saisi le peuple Philistin.

15. tìte êspeusan Źgemìnec Edwm, kaÈ

Łrqontec MwabitÀn, êlaben aÎtoÌc trì-

moc, âtĹkhsan pĹntec oÉ katoikoÜntec

Qanaan.

Les chefs d’Edom et les princes des
Moabites se sont hâtés, la crainte les a
frappés ; tous ceux de Chanaan se sont
consumés.

16. âpipèsoi âp aÎtoÌc fìboc kaÈ trì-

moc, megèjei braqÐonìc sou Ćpolijw-

jătwsan, éwc Ńn parèljù å laìc sou,

kÔrie, éwc Ńn parèljù å laìc sou oÝ-

toc, çn âktăsw.

Que la terreur et l’épouvantement les
assaillent ; qu’ils soient pétrifiés par la
grandeur de votre bras, jusqu’à ce que
soit passé votre peuple, ô Seigneur,
jusqu’à ce que soit passé ce peuple que
vous avez acquis.
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17. eÊsagagřn katafÔteuson aÎtoÌc eÊc

îroc klhronomÐac sou, eÊc étoimon ka-

toikhtăriìn sou, ç kateirgĹsw, kÔrie,

ĄgÐasma, kÔrie, ç ŹtoÐmasan aÉ qeØrèc

sou.

Conduisez ce peuple, établissez-le en
la montagne de votre héritage, en la
demeure digne de vous que vous vous
êtes préparée, Seigneur, en ce lieu
consacré qu’ont préparé vos mains.

18. kÔrioc basileÔwn tän aÊÀna kaÈ âp

aÊÀna kaÈ êti.

Le Seigneur règne sur les siècles, sur
les siècles et au delà.

19. VOti eÊsĺljen Ñppoc Faraw sÌn Ľr-

masin kaÈ ĆnabĹtaic eÊc jĹlassan, kaÈ

âpăgagen âp aÎtoÌc kÔrioc tä Õdwr tĺc

jalĹsshc; oÉ dà uÉoÈ Israhl âporeÔjh-

san diĂ xhrŘc ân mèsú tĺc jalĹsshc.

Les chevaux du Pharaon, ses chars et
leurs écuyers, sont entrés dans la mer ;
et le Seigneur a ramené sur eux les
flots, et les fils d’Israël ont marché à
pied sec au fond de la mer.

20. LaboÜsa dà Mariam Ź profĺtic Ź

ĆdelfŸ Aarwn tä tÔmpanon ân tň qeirÈ

aÎtĺc, kaÈ âxăljosan pŘsai aÉ gunaØkec

æpÐsw aÎtĺc metĂ tumpĹnwn kaÈ qorÀn,

Alors, Marie, la prophétesse, sœur
d’Aaron, prit en ses mains un tam-
bour, et toutes les femmes sortirent à
sa suite, en dansant et en frappant leurs
tambours.

21. âxĺrqen dà aÎtÀn Mariam lè-

gousa ^Aiswmen tÄ kurÐú, ândìxwc gĂr

dedìxastai; Ñppon kaÈ ĆnabĹthn êrriyen

eÊc jĹlassan.

Et Marie entonna le chœur, disant :
Chantons au Seigneur, car il s’est glo-
rifié avec éclat ; il a précipité dans la
mer le cheval et le cavalier.

22. >Exĺren dà Mwusĺc toÌc uÉoÌc Is-

rahl Ćpä jalĹsshc ârujrŘc kaÈ ćgagen

aÎtoÌc eÊc tŸn êrhmon Sour; kaÈ âpo-

reÔonto treØc Źmèrac ân tň ârămú kaÈ oÎq

hÕriskon Õdwr źste pieØn.

Après cela, Moïse fit quitter aux fils
d’Israël les bords de la mer Rouge, et il
les conduisit dans le désert de Sur. Ils
firent trois journées de marche dans le
désert, et ils ne trouvèrent point d’eau
à boire.

23.łljon dà eÊc Merra kaÈ oÎk ŽdÔnanto

pieØn âk Merrac, pikrän gĂr łn; diĂ toÜto

âpwnomĹsjh tä înoma toÜ tìpou âkeÐnou

PikrÐa.

Arrivés à Mara, ils ne purent boire
l’eau qui s’y trouvait, parce qu’elle
était amère ; c’est pourquoi ils appe-
lèrent ce lieu Amertume (Mara).

24.kaÈ diegìgguzen å laäc âpÈ Mwusĺn

lègontec TÐ piìmeja?

Et le peuple murmura contre MoÏse,
disant : Que boirons-nous?
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25.âbìhsen dà Mwusĺc präc kÔrion; kaÈ

êdeixen aÎtÄ kÔrioc xÔlon, kaÈ ânèba-

len aÎtä eÊc tä Õdwr, kaÈ âglukĹnjh tä

Õdwr. âkeØ êjeto aÎtÄ dikaiÿmata kaÈ

krÐseic kaÈ âkeØ âpeÐrasen aÎtän

Moïse aussitôt cria au Seigneur, et le
Seigneur lui montra un arbre dont il
jeta le bois dans l’eau; et l’eau devint
douce. Là, Dieu lui proposa sa loi et sa
justice, après l’avoir éprouvé.

26. kaÈ eÚpen >EĂn Ćkoň ĆkoÔsùc tĺc

fwnĺc kurÐou toÜ jeoÜ sou kaÈ tĂ

ĆrestĂ ânantÐon aÎtoÜ poiăsùc kaÈ

ânwtÐsù taØc ântolaØc aÎtoÜ kaÈ fulĹxùc

pĹnta tĂ dikaiÿmata aÎtoÜ, pŘsan nì-

son, čn âpăgagon toØc AÊguptÐoic, oÎk

âpĹxw âpÈ sè; âgř gĹr eÊmi kÔrioc å Êÿ-

menìc se.

Et le Seigneur lui dit : Si tu écoutes la
voix du Seigneur ton Dieu et fais ce
qui lui est agréable, si tu observes ses
commandements et restes docile à sa
justice, je ne te frapperai d’aucune des
plaies dont j’ai frappé l’Égypte, car je
suis le Seigneur ton Dieu, ton Dieu qui
te guéris.

27.KaÈ ćljosan eÊc Ailim, kaÈ łsan âkeØ

dÿdeka phgaÈ ÍdĹtwn kaÈ ábdomăkonta

stelèqh foinÐkwn; parenèbalon dà âkeØ

parĂ tĂ Õdata.

De là, ils vinrent à Elim, où il y avait
douze sources d’eau vive et soixante-
dix palmiers; et ils campèrent au bord
des eaux.
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Chapitre 16

1. >Apĺran dà âx Ailim kaÈ ćljosan pŘsa

sunagwgŸ uÉÀn Israhl eÊc tŸn êrhmon

Sin, í âstin ĆnĂ mèson Ailim kaÈ ĆnĂ mè-

son Sina. tň dà pentekaidekĹtù Źmèrø tÄ

mhnÈ tÄ deutèrú âxelhlujìtwn aÎtÀn âk

gĺc AÊgÔptou

Partie d’Elim, toute la synagogue des
fils d’Israël arriva au désert de Sin, qui
est entre Elim et Sina ; et le quinzième
jour du second mois, après la sortie
d’Égypte.

2. diegìgguzen pŘsa sunagwgŸ uÉÀn Is-

rahl âpÈ Mwusĺn kaÈ Aarwn,

Tout le peuple d’Israël murmura contre
Aaron et Moïse.

3. kaÈ eÚpan präc aÎtoÌc oÉ uÉoÈ Is-

rahl ^Ofelon ĆpejĹnomen plhgèntec

Ípä kurÐou ân gň AÊgÔptú, ítan âkajÐsa-

men âpÈ tÀn lebătwn tÀn kreÀn kaÈ Žs-

jÐomen Łrtouc eÊc plhsmonăn; íti âxhgĹ-

gete ŹmŘc eÊc tŸn êrhmon taÔthn Ćpok-

teØnai pŘsan tŸn sunagwgŸn taÔthn ân

limÄ.

Plût à Dieu, leur dirent les fils d’Israël,
que nous eussions péri frappés par le
Seigneur en la terre d’Égypte, lorsque
nous étions assis devant des marmites
pleines de viande, et que nous man-
gions du pain à satiété ; puisque vous
nous avez conduits en ce désert pour
faire mourir de faim tout le peuple.

4. eÚpen dà kÔrioc präc Mwusĺn >IdoÌ

âgř Õw ÍmØn Łrtouc âk toÜ oÎranoÜ, kaÈ

âxeleÔsetai å laäc kaÈ sullèxousin tä

tĺc Źmèrac eÊc Źmèran, ípwc peirĹsw aÎ-

toÌc eÊ poreÔsontai tÄ nìmú mou ń oÖ;

Et le Seigneur dit à Moïse : Voilà que
je vais faire tomber des pains du ciel ;
le peuple sortira de ses tentes, et il les
recueillera pour chaque jour, afin que
je l’éprouve, et que je sache s’il mar-
chera selon ma loi ou non.

5.kaÈ êstai tň Źmèrø tň éktù kaÈ átoimĹ-

sousin ç âĂn eÊsenègkwsin, kaÈ êstai di-

ploÜn ç âĂn sunagĹgwsin tä kaj Źmèran

eÊc Źmèran.

Le sixième jour chacun préparera ce
qu’il aura rapporté, et ce sera le double
de ce qu’on recueillera chaque jour.
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6.kaÈ eÚpen Mwusĺc kaÈ Aarwn präc pŘ-

san sunagwgŸn uÉÀn Israhl <Espèrac

gnÿsesje íti kÔrioc âxăgagen ÍmŘc âk

gĺc AÊgÔptou,

Et Moïse et Aaron dirent à toute la sy-
nagogue des fils d’Israël : Ce soir vous
reconnaîtrez que c’est le Seigneur qui
vous a tirés de la terre d’Égypte.

7. kaÈ prwÈ îyesje tŸn dìxan kurÐou ân

tÄ eÊsakoÜsai tän goggusmän ÍmÀn âpÈ

tÄ jeÄ; ŹmeØc dà tÐ âsmen íti diagoggÔ-

zete kaj ŹmÀn?

Et, à l’aurore, vous verrez la gloire du
Seigneur, qui a entendu vos murmures
contre Dieu ; car, que sommes-nous,
pour que vous murmuriez contre nous?

8. kaÈ eÚpen Mwusĺc >En tÄ didìnai kÔ-

rion ÍmØn áspèrac krèa fageØn kaÈ Łrtouc

tä prwÈ eÊc plhsmonŸn diĂ tä eÊsakoÜ-

sai kÔrion tän goggusmän ÍmÀn, çn ÍmeØc

diagoggÔzete kaj ŹmÀn; ŹmeØc dà tÐ âs-

men? oÎ gĂr kaj ŹmÀn å goggusmäc ÍmÀn

âstin, Ćll ń katĂ toÜ jeoÜ.

Moïse dit encore : Le Seigneur mon-
trera sa gloire en vous donnant le
soir des chairs à manger, et le matin
des pains à satiété ; car il a entendu
vos murmures contre nous, et que
sommes-nous ? Ce n’est point contre
nous que sont vos murmures, mais
contre Dieu.

9. eÚpen dà Mwusĺc präc Aarwn EÊpän

pĹsù sunagwgň uÉÀn Israhl Prosèl-

jate ânantÐon toÜ jeoÜ; eÊsakăkoen gĂr

ÍmÀn tän goggusmìn.

Ensuite Moïse dit à Aaron : Dis à toute
la synagogue des fils d’Israël : Allez
devant Dieu, il a entendu vos mur-
mures.

10. ŹnÐka dà âlĹlei Aarwn pĹsù su-

nagwgň uÉÀn Israhl, kaÈ âpestrĹfhsan

eÊc tŸn êrhmon, kaÈ Ź dìxa kurÐou žfjh

ân nefèlù.

Dès qu’Aaron eut parlé à toute la sy-
nagogue des fils d’Israël, et qu’ils se
furent retournés du côté du désert, la
gloire du Seigneur leur apparut en une
nuée.

11. kaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

Et le Seigneur parla à Moïse, disant :

12.EÊsakăkoa tän goggusmän tÀn uÉÀn

Israhl; lĹlhson präc aÎtoÌc lègwn Tä

präc áspèran êdesje krèa kaÈ tä prwÈ

plhsjăsesje Łrtwn; kaÈ gnÿsesje íti

âgř kÔrioc å jeäc ÍmÀn.

J’ai entendu le murmure des fils d’Is-
raël, dis-leur : Sur le soir vous mange-
rez de la chair, et à l’aurore vous vous
rassasierez de pain, et vous connaîtrez
que je suis le Seigneur votre Dieu.



EXODE 16 297

13. âgèneto dà áspèra, kaÈ Ćnèbh ærtu-

gomătra kaÈ âkĹluyen tŸn parembolăn;

tä prwÈ âgèneto katapauomènhc tĺc drì-

sou kÔklú tĺc parembolĺc

Sur le soir, il vint, en effet, des cailles
qui couvrirent tout le camp ; le matin,
une rosée tomba autour du camp.

14. kaÈ ÊdoÌ âpÈ prìswpon tĺc ârămou

leptän śseÈ kìrion leukän śseÈ pĹgoc

âpÈ tĺc gĺc.

Et voilà que, sur la face du désert, il y
eut une chose légère, semblable à de
la coriandre blanche, semblable à du
givre sur la terre.

15. Êdìntec dà aÎtä oÉ uÉoÈ Israhl eÚpan

éteroc tÄ átèrú TÐ âstin toÜto? oÎ gĂr

ędeisan, tÐ łn. eÚpen dà Mwusĺc präc aÎ-

toÔc OÝtoc å Łrtoc, çn êdwken kÔrioc

ÍmØn fageØn;

Ce qu’avant vu, les fils d’Israël se
dirent entre eux : Qu’est-ce que cela?
Car ils ne savaient ce que c’était ; et
Moïse leur dit : C’est le pain que le Sei-
gneur vous donne à manger.

16. toÜto tä ûĺma, ç sunètaxen kÔrioc

SunagĹgete Ćp aÎtoÜ ékastoc eÊc toÌc

kajăkontac, gomor katĂ kefalŸn katĂ

Ćrijmän yuqÀn ÍmÀn ékastoc sÌn toØc

suskhnÐoic ÍmÀn sullèxate.

Voici le commandement du Seigneur :
Recueillez-en chacun pour votre fa-
mille un gomor par tête, selon le
nombre de vos âmes ; que chacun de
vous en recueille avec ceux qui de-
meurent sous sa tente.

17.âpoÐhsan dà oÕtwc oÉ uÉoÈ Israhl kaÈ

sunèlexan, å tä polÌ kaÈ å tä êlatton.

Ainsi firent les fils d’Israël ; ils en
ramassèrent : l’un beaucoup, l’autre
moins.

18.kaÈ metrăsantec tÄ gomor oÎk âpleì-

nasen å tä polÔ, kaÈ å tä êlatton oÎk

Žlattìnhsen; ékastoc eÊc toÌc kajăkon-

tac par áautÄ sunèlexan.

Puis, ils mesurèrent au gomor, selon le
nombre de têtes ; et ceux qui eurent le
plus, n’eurent point trop et ceux qui
eurent le moins, eurent assez ; chacun
en ramassa autant qu’il lui en fallait
pour les siens.

19.eÚpen dà Mwusĺc präc aÎtoÔc MhdeÈc

katalipètw Ćp aÎtoÜ eÊc tä prwÐ.

Et Moïse leur dit : N’en laissez rien
pour demain.

20.kaÈ oÎk eÊsăkousan Mwusĺ, ĆllĂ ka-

tèlipìn tinec Ćp aÎtoÜ eÊc tä prwÐ; kaÈ

âxèzesen skÿlhkac kaÈ âpÿzesen; kaÈ

âpikrĹnjh âp aÎtoØc Mwusĺc.

Mais tous n’obéirent pas à Moïse ;
quelques-uns en gardèrent pour le len-
demain, et il en sortit des vers ; une
mauvaise odeur s’en exhala, et Moïse
s’irrita contre eux.
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21.kaÈ sunèlexan aÎtä prwÈ prwÐ, ékas-

toc tä kajĺkon aÎtÄ; ŹnÐka dà diejèr-

mainen å ąlioc, âtăketo.

Ils en recueillirent ainsi tous les ma-
tins, chacun selon ses besoins, et,
quand le soleil répandait sa chaleur, le
reste fondait.

22. âgèneto dà tň Źmèrø tň éktù sunè-

lexan tĂ dèonta diplŘ, dÔo gomor tÄ ánÐ;

eÊsăljosan dà pĹntec oÉ Łrqontec tĺc

sunagwgĺc kaÈ Ćnăggeilan MwuseØ.

Le sixième jour vint, et ils en re-
cueillirent le double, deux gomors par
tête, et tous les princes de la synagogue
vinrent en faire le rapport à Moïse.

23.eÚpen dà Mwusĺc präc aÎtoÔc ToÜto

tä ûĺmĹ âstin, ç âlĹlhsen kÔrioc; sĹb-

bata ĆnĹpausic ĄgÐa tÄ kurÐú aÖrion;

ísa âĂn pèsshte, pèssete, kaÈ ísa âĂn

éyhte, éyete; kaÈ pŘn tä pleonĹzon ka-

talÐpete aÎtä eÊc Ćpojăkhn eÊc tä prwÐ.

Moïse leur dit : N’est-ce point là le
commandement du Seigneur? Demain
est le jour du sabbat, le saint repos
du Seigneur : tout ce que vous avez à
cuire, cuisez-le ; tout ce que vous avez
à préparer, préparez-le ; et tout le su-
perflu vous le laisserez pour demain en
réserve dans vos tentes.

24.kaÈ katelÐposan Ćp aÎtoÜ eÊc tä prwÐ,

kajĹper sunètaxen aÎtoØc Mwusĺc; kaÈ

oÎk âpÿzesen, oÎdà skÿlhx âgèneto ân

aÎtÄ.

Ils en conservèrent jusqu’au lende-
main, comme le leur avait ordonné
Moïse, et il n’y eut point de mauvaise
odeur, et il ne s’y trouva pas de vers.

25.eÚpen dà Mwusĺc FĹgete sămeron; ês-

tin gĂr sĹbbata sămeron tÄ kurÐú; oÎq

eÍrejăsetai ân tÄ pedÐú.

Alors, Moïse dit : Mangez cela aujour-
d’hui, car c’est aujourd’hui le sabbat
du Seigneur ; et vous ne trouverez rien
dans la plaine.

26.ãx Źmèrac sullèxete; tň dà Źmèrø tň

ábdìmù sĹbbata, íti oÎk êstai ân aÎtň.

Vous recueillerez six jours ; mais le
septième, le jour du sabbat, il n’y aura
rien.

27. âgèneto dà ân tň Źmèrø tň ábdìmù

âxăljosĹn tinec âk toÜ laoÜ sullèxai

kaÈ oÎq eÝron.

Or, le septième jour, quelques-uns sor-
tirent pour ramasser de ces vivres, et
ils ne trouvèrent rien.

28.eÚpen dà kÔrioc präc Mwusĺn VEwc tÐ-

noc oÎ boÔlesje eÊsakoÔein tĂc ântolĹc

mou kaÈ tän nìmon mou?

Et le Seigneur dit à Moïse : Jusqu’à
quand refuserez-vous d’obéir à mes
commandements et à ma loi?
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29. Òdete, å gĂr kÔrioc êdwken ÍmØn tŸn

Źmèran taÔthn tĂ sĹbbata; diĂ toÜto

aÎtäc êdwken ÍmØn tň Źmèrø tň éktù Łr-

touc dÔo ŹmerÀn; kajăsesje ékastoc eÊc

toÌc oÒkouc ÍmÀn, mhdeÈc âkporeuèsjw

âk toÜ tìpou aÎtoÜ tň Źmèrø tň ábdìmù.

Voyez, ce jour-ci est le sabbat pres-
crit par le Seigneur ; c’est pourquoi, le
sixième jour, il vous a donné les vivres
de deux jours. Que chacun reste en re-
pos sous sa tente, que nul ne sorte le
septième jour.

30.kaÈ âsabbĹtisen å laäc tň Źmèrø tň

ábdìmù.

Et, le septième jour, le peuple observa
le sabbat.

31. kaÈ âpwnìmasan oÉ uÉoÈ Israhl tä

înoma aÎtoÜ man; łn dà śc spèrma korÐou

leukìn, tä dà geÜma aÎtoÜ śc âgkrÈc ân

mèliti.

Quant à cet aliment, les fils d’Israël lui
donnèrent le nom de manne ; il ressem-
blait à la graine de coriandre blanche,
et il avait le goût de la fleur de farine,
mêlée avec le miel.

32. eÚpen dà Mwusĺc ToÜto tä ûĺma, ç

sunètaxen kÔrioc Plăsate tä gomor toÜ

man eÊc Ćpojăkhn eÊc tĂc geneĂc ÍmÀn,

Ñna Òdwsin tän Łrton, çn âfĹgete ÍmeØc

ân tň ârămú, śc âxăgagen ÍmŘc kÔrioc

âk gĺc AÊgÔptou.

Et Moïse dit : Voici le commandement
du Seigneur : Remplissez de manne un
gomor pour le conserver à votre pos-
térité ; qu’elle voie le pain que vous
avez mangé dans le désert, quand le
Seigneur vous eut fait sortir de la terre
d’Égypte.

33.kaÈ eÚpen Mwusĺc präc Aarwn Labà

stĹmnon qrusoÜn éna kaÈ êmbale eÊc

aÎtän plĺrec tä gomor toÜ man kaÈ Ćpo-

jăseic aÎtä ânantÐon toÜ jeoÜ eÊc diată-

rhsin eÊc tĂc geneĂc ÍmÀn.

Moïse dit aussi à Aaron : Prends un
vase d’or, verses-y le gomor de manne,
et dépose-le devant le Seigneur pour le
conserver à votre postérité,

34. çn trìpon sunètaxen kÔrioc tÄ

Mwusň, kaÈ Ćpèjeto Aarwn ânantÐon toÜ

marturÐou eÊc diatărhsin.

Comme Dieu l’a prescrit à Moïse. Et,
Aaron déposa le vase devant le témoi-
gnage pour le conserver.

35.oÉ dà uÉoÈ Israhl êfagon tä man êth

tessarĹkonta, éwc łljon eÊc gĺn oÊkou-

mènhn; tä man âfĹgosan, éwc paregè-

nonto eÊc mèroc tĺc FoinÐkhc.

Les fils d’Israël mangèrent de la
manne jusqu’à ce qu’ils fussent arri-
vés en leur demeure ; ils s’en nour-
rirent jusqu’à ce qu’ils eussent atteint
la frontière de la Phénicie.

36.tä dà gomor tä dèkaton tÀn triÀn mè-

trwn łn.

Le gomor était le dixième de trois me-
sures.
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Chapitre 17

1.KaÈ Ćpĺren pŘsa sunagwgŸ uÉÀn Is-

rahl âk tĺc ârămou Sin katĂ parembolĂc

aÎtÀn diĂ ûămatoc kurÐou kaÈ parenebĹ-

losan ân Rafidin; oÎk łn dà Õdwr tÄ laÄ

pieØn.

Après avoir quitté le désert de Sin,
la synagogue des fils d’Israël établit
ses campements comme le prescrivit le
Seigneur et campa en Rhaphidin, où il
n’y avait point d’eau à boire pour le
peuple.

2. kaÈ âloidoreØto å laäc präc Mwusĺn

lègontec Däc ŹmØn Õdwr, Ñna pÐwmen. kaÈ

eÚpen aÎtoØc Mwusĺc TÐ loidoreØsjè moi,

kaÈ tÐ peirĹzete kÔrion?

Alors, le peuple injuria Moïse, di-
sant : Donne-nous de l’eau, afin que
nous buvions ; et Moïse leur dit :
Pourquoi m’injuriez-vous ? Pourquoi
tentez-vous le Seigneur?

3. âdÐyhsen dà âkeØ å laäc Õdati, kaÈ

âgìgguzen âkeØ å laäc präc Mwusĺn lè-

gontec VIna tÐ toÜto ĆnebÐbasac ŹmŘc âx

AÊgÔptou ĆpokteØnai ŹmŘc kaÈ tĂ tèkna

ŹmÀn kaÈ tĂ ktănh tÄ dÐyei?

En ce lieu, le peuple souffrit de la soif,
et le peuple murmura contre Moïse, di-
sant : Qu’as-tu fait ? Nous as-tu tirés
de l’Égypte pour nous faire mourir de
soif, nous, et nos enfants et notre bé-
tail?

4.âbìhsen dà Mwusĺc präc kÔrion lègwn

TÐ poiăsw tÄ laÄ toÔtú? êti mikrän kaÈ

katalijobolăsousÐn me.

Moïse aussitôt cria au Seigneur, di-
sant : Que ferai-je à ce peuple ! Encore
un peu, et ils me lapideront.

5. kaÈ eÚpen kÔrioc präc Mwusĺn Pro-

poreÔou toÜ laoÜ toÔtou, labà dà metĂ

seautoÜ Ćpä tÀn presbutèrwn toÜ laoÜ;

kaÈ tŸn ûĹbdon, ân ŋ âpĹtaxac tän po-

tamìn, labà ân tň qeirÐ sou kaÈ poreÔsù.

Et le Seigneur dit à Moïse : Avance-toi
en face de ce peuple, prends avec toi
quelques-uns des anciens du peuple,
prends à la main la baguette avec la-
quelle tu as frappé le fleuve, et pars.

6.íde âgř ésthka prä toÜ sà âkeØ âpÈ tĺc

pètrac ân Qwrhb; kaÈ patĹxeic tŸn pè-

tran, kaÈ âxeleÔsetai âx aÎtĺc Õdwr, kaÈ

pÐetai å laìc mou. âpoÐhsen dà Mwusĺc

oÕtwc ânantÐon tÀn uÉÀn Israhl.

Et moi je me tiens, avant que tu y
arrives, sur les rochers d’Horeb ; là
tu frapperas la pierre ; il en sortira
de l’eau, et le peuple boira. Ainsi fit
Moïse devant les fils d’Israël.
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7. kaÈ âpwnìmasen tä înoma toÜ tìpou

âkeÐnou Peirasmäc kaÈ Loidìrhsic diĂ

tŸn loidorÐan tÀn uÉÀn Israhl kaÈ diĂ

tä peirĹzein kÔrion lègontac EÊ êstin kÔ-

rioc ân ŹmØn ń oÖ?

Et il nomma ce lieu : Tentation et Ou-
trage, à cause des injures des fils d’Is-
raël, et parce qu’ils avaient tenté le Sei-
gneur, disant : Le Seigneur est-il avec
nous, oui ou non?

8. \Hljen dà Amalhk kaÈ âpolèmei Israhl

ân Rafidin.

Peu après, Amalec vint apport la
guerre à Israël en Rhaphidin.

9. eÚpen dà Mwusĺc tÄ >IhsoÜ >EpÐlexon

seautÄ Łndrac dunatoÌc kaÈ âxeljřn

parĹtaxai tÄ Amalhk aÖrion, kaÈ ÊdoÌ

âgř ésthka âpÈ tĺc korufĺc toÜ bounoÜ,

kaÈ Ź ûĹbdoc toÜ jeoÜ ân tň qeirÐ mou.

Et Moïse dit à Josué : Choisis avec toi
les hommes forts ; sors à leur tête de-
main matin, et range-les en bataille de-
vant Amalec ; cependant, je me tien-
drai sur la cime du mont, la baguette
de Dieu à la main.

10. kaÈ âpoÐhsen >IhsoÜc kajĹper eÚpen

aÎtÄ Mwusĺc, kaÈ âxeljřn paretĹxato

tÄ Amalhk; kaÈ Mwusĺc kaÈ Aarwn kaÈ

Wr Ćnèbhsan âpÈ tŸn korufŸn toÜ bou-

noÜ.

Josué fit ce que lui avait prescrit
MoÏse ; il sortit, se rangea en bataille
devant Amalec, et Moïse, avec Aaron
et Hur, monta sur la cime du mont.

11.kaÈ âgÐneto ítan âpĺren Mwusĺc tĂc

qeØrac, katÐsquen Israhl; ítan dà kajĺ-

ken tĂc qeØrac, katÐsquen Amalhk.

Or, il advint que, lorsque Moïse le-
vait les bras, Israël l’emportait ; mais
quand il les baissait, Amalec triom-
phait.

12. aÉ dà qeØrec Mwusĺ bareØai; kaÈ

labìntec lÐjon Ípèjhkan Íp aÎtìn, kaÈ

âkĹjhto âp aÎtoÜ, kaÈ Aarwn kaÈ Wr

âstărizon tĂc qeØrac aÎtoÜ, ânteÜjen eÙc

kaÈ ânteÜjen eÙc; kaÈ âgènonto aÉ qeØrec

Mwusĺ âsthrigmènai éwc dusmÀn ŹlÐou.

Comme ses bras se fatiguaient, Hur et
Aaron placèrent sous lui une pierre,
sur laquelle il s’assit ; puis, Aaron et
Hur soutinrent ses bras l’un d’un côté,
l’autre de l’autre ; et les bras de Moïse
furent soutenus jusqu’au coucher du
soleil.

13.kaÈ âtrèyato >IhsoÜc tän Amalhk kaÈ

pĹnta tän laän aÎtoÜ ân fìnú maqaÐrac.

Josué mit en fuite Amalec, et il passa
tout son peuple au fil de l’épée.
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14. eÚpen dà kÔrioc präc Mwusĺn KatĹ-

grayon toÜto eÊc mnhmìsunon ân biblÐú

kaÈ däc eÊc tĂ Âta >IhsoØ íti >Aloifň âxa-

leÐyw tä mnhmìsunon Amalhk âk tĺc Ípä

tän oÎranìn.

Et le Seigneur dit à Moïse : Écris cela
sur un livre, que ce soit un mémorial ;
ensuite dis à Josué cette parole : J’effa-
cerai de la terre le souvenir d’Amalec.

15. kaÈ űkodìmhsen Mwusĺc jusiastă-

rion kurÐú kaÈ âpwnìmasen tä înoma aÎ-

toÜ KÔriìc mou katafugă;

Et Moïse bâtit au Seigneur un autel,
qu’il nomma : le Seigneur est mon re-
fuge.

16.íti ân qeirÈ krufaÐø polemeØ kÔrioc âpÈ

Amalhk Ćpä geneÀn eÊc geneĹc.

Car, dit-il, le Seigneur, d’une main in-
flexible, combattra contre Amalec de
génération en génération.
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Chapitre 18

1. ^Hkousen dà Iojor å ÉereÌc Madiam

å gambräc Mwusĺ pĹnta, ísa âpoÐhsen

kÔrioc Israhl tÄ áautoÜ laÄ; âxăgagen

gĂr kÔrioc tän Israhl âx AÊgÔptou.

Cependant,Jéthro, prêtre de Madian,
beau-père de Moïse, apprit tout ce que
le Seigneur Dieu d’Israël avait fait en
faveur de son peuple ; car le Seigneur
avait tiré Israël de l’Égypte.

2. êlaben dà Iojor å gambräc Mwusĺ

Sepfwran tŸn gunaØka Mwusĺ metĂ tŸn

Łfesin aÎtĺc

Et Jéthro, beau-père de Moïse, avait
reçu Séphora, femme de MoÏse, après
la séparation,

3.kaÈ toÌc dÔo uÉoÌc aÎtoÜ; înoma tÄ ánÈ

aÎtÀn Ghrsam lègwn PĹroikoc ćmhn ân

gň ĆllotrÐø;

Ainsi que ses deux fils, l’un, qu’à
sa naissance il nomma Gersam, parce
que, dit-il, je suis passager en une
contrée étrangère,

4. kaÈ tä înoma toÜ deutèrou Eliezer

lègwn <O gĂr jeäc toÜ patrìc mou boh-

jìc mou kaÈ âxeÐlatì me âk qeiräc Fa-

raw.

L’autre, qu’il nomma Eliézer, parce
que, dit-il, Dieu est mon auxiliaire, et
il m’a tiré des mains du Pharaon.

5. kaÈ âxĺljen Iojor å gambräc Mwusĺ

kaÈ oÉ uÉoÈ kaÈ Ź gunŸ präc Mwusĺn eÊc

tŸn êrhmon, oÝ parenèbalen âp îrouc toÜ

jeoÜ.

Jéthro, beau-père de Moïse, les fils de
celui-ci et sa femme, partirent donc
pour l’aller trouver dans le désert, où il
campait sur la montagne du Seigneur.

6.Ćnhggèlh dà MwuseØ lègontec >IdoÌ å

gambrìc sou Iojor paragÐnetai präc sè,

kaÈ Ź gunŸ kaÈ oÉ dÔo uÉoÐ sou met aÎtoÜ.

Et l’on vint dire à Moïse : Voilà que ton
beau-père Jéthro arrive avec ta femme
et tes deux fils.

7. âxĺljen dà Mwusĺc eÊc sunĹnthsin

tÄ gambrÄ aÎtoÜ kaÈ prosekÔnhsen

aÎtÄ kaÈ âfÐlhsen aÎtìn, kaÈ ŽspĹsanto

Ćllălouc; kaÈ eÊsăgagen aÎtän eÊc tŸn

skhnăn.

Moïse alla à la rencontre de son beau-
père ; il se prosterna devant lui, et il le
baisa ; après qu’ils se furent tous em-
brassés, il les conduisit sous sa tente.
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8. kaÈ dihgăsato Mwusĺc tÄ gambrÄ

pĹnta, ísa âpoÐhsen kÔrioc tÄ Faraw

kaÈ toØc AÊguptÐoic éneken toÜ Israhl,

kaÈ pĹnta tän mìqjon tän genìmenon aÎ-

toØc ân tň ådÄ kaÈ íti âxeÐlato aÎtoÌc

kÔrioc âk qeiräc Faraw kaÈ âk qeiräc

tÀn AÊguptÐwn.

Là, Moïse raconta à son beau-père,
tout ce que le Seigneur avait fait aux
Égyptiens et à Pharaon, à cause d’Is-
raël, ainsi que toutes ses souffrances
sur la route, depuis que le Seigneur les
avait tirés d’Égypte.

9. âxèsth dà Iojor âpÈ pŘsi toØc Ćga-

joØc, oÙc âpoÐhsen aÎtoØc kÔrioc, íti âxeÐ-

lato aÎtoÌc âk qeiräc AÊguptÐwn kaÈ âk

qeiräc Faraw.

Jéthro fut saisi d’admiration pour les
bienfaits de Dieu en faveur du peuple,
et parce qu’il l’avait tiré des mains des
Égyptiens, et des mains du Pharaon.

10.kaÈ eÚpen Iojor EÎloghtäc kÔrioc, íti

âxeÐlato tän laän aÎtoÜ âk qeiräc AÊ-

guptÐwn kaÈ âk qeiräc Faraw;

Et Jéthro dit : Béni soit le Seigneur,
parce qu’il a tiré Israël des mains des
Égyptiens, et des mans du Pharaon.

11.nÜn êgnwn íti mègac kÔrioc parĂ pĹn-

tac toÌc jeoÔc, éneken toÔtou íti âpè-

jento aÎtoØc.

Je reconnais aujourd’hui à ce qui est
advenu, quand les Égyptiens vous ont
poursuivis, que le Seigneur est grand
au-dessus de tous les dieux.

12.kaÈ êlaben Iojor å gambräc Mwusĺ

ålokautÿmata kaÈ jusÐac tÄ jeÄ; pare-

gèneto dà Aarwn kaÈ pĹntec oÉ presbÔ-

teroi Israhl sumfageØn Łrton metĂ toÜ

gambroÜ Mwusĺ ânantÐon toÜ jeoÜ.

Et Jéthro, beau-père de Moïse, fit des
holocaustes et des sacrifices à Dieu.
Or, Aaron et tous les anciens d’Israël
survinrent pour manger des pains de-
vant le Seigneur, avec le beau-père de
Moïse.

13.KaÈ âgèneto metĂ tŸn âpaÔrion su-

nekĹjisen Mwusĺc krÐnein tän laìn; pa-

reistăkei dà pŘc å laäc MwuseØ Ćpä

prwÐjen éwc áspèrac.

À l’aurore, MoÏse s’assit pour juger le
peuple, et la multitude comparut de-
vant MoÏse, depuis le matin jusqu’au
soir.

14.kaÈ Êdřn Iojor pĹnta, ísa âpoÐei tÄ

laÄ, lègei TÐ toÜto, ç sÌ poieØc tÄ laÄ?

diĂ tÐ sÌ kĹjhsai mìnoc, pŘc dà å laäc

parèsthkèn soi Ćpä prwÐjen éwc deÐlhc?

Jéthro, ayant vu tout ce qu’il faisait
en faveur du peuple, dit : Que fais-
tu ? Pourquoi siéges-tu seul, quand le
peuple comparait devant toi, depuis le
matin jusqu’au soir?
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15.kaÈ lègei Mwusĺc tÄ gambrÄ íti Pa-

ragÐnetai prìc me å laäc âkzhtĺsai krÐ-

sin parĂ toÜ jeoÜ;

Moïse répondit à son beau-père : Tout
le peuple vient à moi, demander juge-
ment au nom du Seigneur.

16.ítan gĂr gènhtai aÎtoØc ĆntilogÐa kaÈ

êljwsi prìc me, diakrÐnw ékaston kaÈ

sumbibĹzw aÎtoÌc tĂ prostĹgmata toÜ

jeoÜ kaÈ tän nìmon aÎtoÜ.

Quand une contestation s’élève entre
eux, ils viennent à moi, je juge chacun,
et je leur rappelle les commandements
de Dieu et sa loi.

17. eÚpen dà å gambräc Mwusĺ präc

aÎtìn OÎk ærjÀc sÌ poieØc tä ûĺma

toÜto;

Et le beau-père de Moïse lui dit : Tu
n’agis pas bien en cette œuvre.

18. fjorŤ katafjarăsù Ćnupomonătú

kaÈ sÌ kaÈ pŘc å laäc oÝtoc, íc âstin

metĂ soÜ; barÔ soi tä ûĺma toÜto, oÎ

dunăsù poieØn mìnoc.

Tu consumeras toi et ton peuple par
une fatigue insoutenable ; trop pesante
est cette œuvre pour toi, et tu ne pour-
ras la faire seul.

19. nÜn oÞn Łkousìn mou, kaÈ sumbou-

leÔsw soi, kaÈ êstai å jeäc metĂ soÜ. gÐ-

nou sÌ tÄ laÄ tĂ präc tän jeän kaÈ ĆnoÐ-

seic toÌc lìgouc aÎtÀn präc tän jeän

Ècoute-moi donc ; je te donnerai un
conseil, et Dieu sera avec toi ; sois pour
le peuple l’interprète des choses de
Dieu, et rapporte à Dieu ses paroles.

20. kaÈ diamarturň aÎtoØc tĂ prostĹg-

mata toÜ jeoÜ kaÈ tän nìmon aÎtoÜ kaÈ

shmaneØc aÎtoØc tĂc ådoÔc, ân aÙc poreÔ-

sontai ân aÎtaØc, kaÈ tĂ êrga, Č poiăsou-

sin.

Tu leur déclareras les ordres de Dieu
et sa loi tu leur indiqueras les voies
en lesquelles ils doivent marcher, et les
œuvres qu’ils auront à faire.

21.kaÈ sÌ seautÄ skèyai Ćpä pantäc toÜ

laoÜ Łndrac dunatoÌc jeosebeØc, Łndrac

dikaÐouc misoÜntac ÍperhfanÐan, kaÈ ka-

tastăseic aÎtoÌc âp aÎtÀn qiliĹrqouc

kaÈ ákatontĹrqouc kaÈ penthkontĹrqouc

kaÈ dekadĹrqouc,

Cependant, choisis parmi le peuple,
pour te les associer, des hommes forts
et pieux, des hommes justes, haïssant
l’orgueil ; mets à la tête du peuple des
chefs de mille hommes, des chefs de
cent, des chefs de cinquante et des
chefs de dix.
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22. kaÈ krinoÜsin tän laän pŘsan źran;

tä dà ûĺma tä Ípèrogkon ĆnoÐsousin âpÈ

sè, tĂ dà braqèa tÀn krimĹtwn krinoÜsin

aÎtoÈ kaÈ koufioÜsin Ćpä soÜ kaÈ sunan-

tilămyontaÐ soi.

Qu’ils jugent le peuple à toute heure,
qu’ils te rapportent toute affaire d’im-
portance, qu’ils jugent eux-mêmes les
causes les plus faciles ; ils allégeront
ainsi ton labeur en le partageant.

23.âĂn tä ûĺma toÜto poiăsùc, katisqÔ-

sei se å jeìc, kaÈ dunăsù parastĺnai,

kaÈ pŘc å laäc oÝtoc eÊc tän áautoÜ tì-

pon met eÊrănhc ąxei.

Si tu exécutes ce projet, Dieu te for-
tifiera et tu pourras tenir bon, et ce
peuple s’en ira en paix au lieu où il doit
aller.

24. ćkousen dà Mwusĺc tĺc fwnĺc toÜ

gambroÜ kaÈ âpoÐhsen ísa aÎtÄ eÚpen.

Moïse fut docile au conseil de son
beau-père, et il exécuta ce qu’il lui
avait dit.

25. kaÈ âpèlexen Mwusĺc Łndrac duna-

toÌc Ćpä pantäc Israhl kaÈ âpoÐhsen aÎ-

toÌc âp aÎtÀn qiliĹrqouc kaÈ ákatontĹr-

qouc kaÈ penthkontĹrqouc kaÈ dekadĹr-

qouc,

Moïse, parmi tous les fils d’Israël,
choisit des hommes forts ; il les mit à
la tête du peuple : chefs de mille, chefs
de cent, chefs de cinquante, chefs de
dix.

26.kaÈ âkrÐnosan tän laän pŘsan źran;

pŘn dà ûĺma Ípèrogkon Ćnefèrosan âpÈ

Mwusĺn, pŘn dà ûĺma âlafrän âkrÐnosan

aÎtoÐ.

Ceux-ci jugèrent le peuple à toute
heure ; ils rapportèrent à Moïse toute
affaire d’importance, et ils jugèrent
eux-mêmes toute affaire facile.

27. âxapèsteilen dà Mwusĺc tän áautoÜ

gambrìn, kaÈ Ćpĺljen eÊc tŸn gĺn aÎtoÜ.

Alors, Moïse congédia son beau-père,
et celui-ci retourna dans son pays.
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Chapitre 19

1. ToÜ dà mhnäc toÜ trÐtou tĺc âxìdou

tÀn uÉÀn Israhl âk gĺc AÊgÔptou tň

Źmèrø taÔtù ćljosan eÊc tŸn êrhmon toÜ

Sina.

Le troisième jour du troisième mois
après la sortie d’Égypte, les fils d’Is-
raël arrivèrent dans le désert de Sin.

2.kaÈ âxĺran âk Rafidin kaÈ ćljosan eÊc

tŸn êrhmon toÜ Sina, kaÈ parenèbalen

âkeØ Israhl katènanti toÜ îrouc.

Étant partis de Rhaphidin, ils arri-
vèrent dans le désert de Sin, et Israël
y dressa ses tentes en face de la mon-
tagne.

3. kaÈ Mwusĺc Ćnèbh eÊc tä îroc toÜ

jeoÜ; kaÈ âkĹlesen aÎtän å jeäc âk toÜ

îrouc lègwn TĹde âreØc tÄ oÒkú Iakwb

kaÈ ĆnaggeleØc toØc uÉoØc Israhl

Et MoÏse monta sur la montagne de
Dieu, du haut de laquelle Dieu l’ap-
pela, et lui dit : Voici ce que tu diras
à la maison de Jacob, ce que tu décla-
reras aux fils d’Israël :

4.AÎtoÈ áwrĹkate ísa pepoÐhka toØc AÊ-

guptÐoic, kaÈ Ćnèlabon ÍmŘc śseÈ âpÈ pte-

rÔgwn ĆetÀn kaÈ proshgagìmhn ÍmŘc

präc âmautìn.

Vous avez vu vous-mêmes ce que j’ai
fait aux Égyptiens ; je vous ai enlevés
comme sur des ailes d’aigle, et je vous
ai amenés près de moi.

5. kaÈ nÜn âĂn Ćkoň ĆkoÔshte tĺc âmĺc

fwnĺc kaÈ fulĹxhte tŸn diajăkhn mou,

êsesjè moi laäc perioÔsioc Ćpä pĹntwn

tÀn âjnÀn; âmŸ gĹr âstin pŘsa Ź gĺ;

Si maintenant vous écoutez ma parole,
si vous gardez mon alliance, vous se-
rez mon peuple à part, parmi toutes les
nations, car la terre entière est à moi.

6. ÍmeØc dà êsesjè moi basÐleion ÉerĹ-

teuma kaÈ êjnoc Ľgion. taÜta tĂ ûămata

âreØc toØc uÉoØc Israhl.

Vous serez pour moi un sacerdoce
royal, une nation sainte ; répète ces pa-
roles aux fils d’Israël.

7. łljen dà Mwusĺc kaÈ âkĹlesen toÌc

presbutèrouc toÜ laoÜ kaÈ parèjhken

aÎtoØc pĹntac toÌc lìgouc toÔtouc, oÏc

sunètaxen aÎtÄ å jeìc.

Après cela, Moïse descendit, convoqua
les anciens du peuple, et leur transmit
toutes ces paroles que Dieu leur adres-
sait.
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8. ĆpekrÐjh dà pŘc å laäc åmojumadän

kaÈ eÚpan PĹnta, ísa eÚpen å jeìc, poiă-

somen kaÈ Ćkousìmeja. Ćnănegken dà

Mwusĺc toÌc lìgouc toÜ laoÜ präc tän

jeìn.

Et tout le peuple répondit d’un même
cœur, et s’écria : Tout ce que Dieu a
dit nous le ferons, nous lui obéirons.
Et Moïse rapporta ces paroles à Dieu.

9. eÚpen dà kÔrioc präc Mwusĺn >IdoÌ

âgř paragÐnomai präc sà ân stÔlú ne-

fèlhc, Ñna ĆkoÔsù å laäc laloÜntìc

mou präc sà kaÈ soÈ pisteÔswsin eÊc tän

aÊÀna. Ćnăggeilen dà Mwusĺc tĂ ûămata

toÜ laoÜ präc kÔrion.

Le Seigneur dit alors à Moïse : Voilà
que je viens à toi en une colonne de
nuée, afin que le peuple m’entende te
parler, et qu’ils te croient à jamais.
Moïse ensuite répéta au Seigneur les
paroles du peuple.

10. eÚpen dà kÔrioc präc Mwusĺn Ka-

tabĂc diamĹrturai tÄ laÄ kaÈ Ľgnison

aÎtoÌc sămeron kaÈ aÖrion, kaÈ plunĹtw-

san tĂ ÉmĹtia;

Et le Seigneur dit à Moïse : Descends,
porte témoignage au peuple ; purifie-
le aujourd’hui et demain ; qu’ils lavent
leurs vêtements.

11. kaÈ êstwsan étoimoi eÊc tŸn Źmèran

tŸn trÐthn; tň gĂr Źmèrø tň trÐtù ka-

tabăsetai kÔrioc âpÈ tä îroc tä Sina

ânantÐon pantäc toÜ laoÜ.

Qu’ils se tiennent prêts pour le troi-
sième jour ; car, en ce troisième jour,
le Seigneur descendra sur la montagne
de Sina devant tout le peuple.

12. kaÈ ĆforieØc tän laän kÔklú lègwn

Prosèqete áautoØc toÜ Ćnabĺnai eÊc tä

îroc kaÈ jigeØn ti aÎtoÜ; pŘc å ĄyĹmenoc

toÜ îrouc janĹtú teleutăsei.

Et tu sépareras le peuple, disant :
Gardez-vous de gravir la montagne, ou
d’y poser le pied ; quiconque aura tou-
ché la montagne mourra de mort.

13.oÎq Ľyetai aÎtoÜ qeÐr; ân gĂr lÐjoic

lijobolhjăsetai ń bolÐdi katatoxeujă-

setai; âĹn te ktĺnoc âĹn te Łnjrwpoc,

oÎ zăsetai. ítan aÉ fwnaÈ kaÈ aÉ sĹlpig-

gec kaÈ Ź nefèlh Ćpèljù Ćpä toÜ îrouc,

âkeØnoi Ćnabăsontai âpÈ tä îroc.

Qu’aucune main ne la touche ; celui
qui la touchera, homme ou bête, sera
lapidé ou percé de flèches, il ne vivra
pas ; lorsque le tonnerre, les trompettes
et la nuée se seront éloignés de la mon-
tagne, quelques-uns pourront y mon-
ter.

14.katèbh dà Mwusĺc âk toÜ îrouc präc

tän laän kaÈ ŹgÐasen aÎtoÔc, kaÈ êplu-

nan tĂ ÉmĹtia.

Moïse descendit donc de la montagne
vers le peuple ; il les purifia, et ils la-
vèrent leurs vêtements.
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15.kaÈ eÚpen tÄ laÄ GÐnesje étoimoi treØc

Źmèrac, mŸ prosèljhte gunaikÐ.

Puis, il dit au peuple : Tenez-vous
prêts ; pendant trois jours ne vous ap-
prochez point de vos femmes.

16.âgèneto dà tň Źmèrø tň trÐtù genhjèn-

toc präc îrjron kaÈ âgÐnonto fwnaÈ kaÈ

ĆstrapaÈ kaÈ nefèlh gnofÿdhc âp îrouc

Sina, fwnŸ tĺc sĹlpiggoc ćqei mèga; kaÈ

âptoăjh pŘc å laäc å ân tň parembolň.

Or, le troisième jour vint, et, vers l’au-
rore, il y eut sur le mont Sina des
éclairs et une sombre nuée ; le son de
la trompette retentit avec éclat, et tout
le peuple en son camp trembla.

17. kaÈ âxăgagen Mwusĺc tän laän eÊc

sunĹnthsin toÜ jeoÜ âk tĺc parembolĺc,

kaÈ parèsthsan Ípä tä îroc.

Et Moïse mena le peuple hors du camp,
au-devant de Dieu, et ils se tinrent au
pied de la montagne.

18. tä dà îroc tä Sina âkapnÐzeto ílon

diĂ tä katabebhkènai âp aÎtä tän jeän ân

purÐ, kaÈ Ćnèbainen å kapnäc śc kapnäc

kamÐnou, kaÈ âxèsth pŘc å laäc sfìdra.

Tout le mont Sina lançait de la fu-
mée, parce que Dieu, enveloppé de feu,
y était descendu. Et la fumée s’éle-
vait comme celle d’une fournaise ; et
le peuple était en une grande stupeur.

19. âgÐnonto dà aÉ fwnaÈ tĺc sĹlpig-

goc probaÐnousai Êsqurìterai sfìdra;

Mwusĺc âlĹlei, å dà jeäc ĆpekrÐnato

aÎtÄ fwnň.

Le son de la trompette redoublait
d’éclat ; et Moïse parla, et Dieu de sa
bouche, répondit.

20.katèbh dà kÔrioc âpÈ tä îroc tä Sina

âpÈ tŸn korufŸn toÜ îrouc; kaÈ âkĹle-

sen kÔrioc Mwusĺn âpÈ tŸn korufŸn toÜ

îrouc, kaÈ Ćnèbh Mwusĺc.

Et le Seigneur descendit sur le mont
Sina, sur la cime de la montagne, et le
Seigneur appela Moïse sur la cime, et
Moïse y monta.

21.kaÈ eÚpen å jeäc präc Mwusĺn lègwn

KatabĂc diamĹrturai tÄ laÄ, măpote

âggÐswsin präc tän jeän katanoĺsai kaÈ

pèswsin âx aÎtÀn plĺjoc;

Et le Seigneur parla à Moïse, et il lui
dit : Descends, porte témoignage au
peuple ; prends garde qu’ils ne s’ap-
prochent pour voir Dieu, et que parmi
eux une multitude ne périsse.

22. kaÈ oÉ ÉereØc oÉ âggÐzontec kurÐú tÄ

jeÄ Ągiasjătwsan, măpote ĆpallĹxù Ćp

aÎtÀn kÔrioc.

Que les prêtres, qui, approchent Dieu,
se purifient, de peur que Dieu n’en
fasse mourir plusieurs.
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23.kaÈ eÚpen Mwusĺc präc tän jeìn OÎ

dunăsetai å laäc prosanabĺnai präc tä

îroc tä Sina; sÌ gĂr diamemartÔrhsai

ŹmØn lègwn >Afìrisai tä îroc kaÈ ĄgÐasai

aÎtì.

Et Moïse dit à Dieu : Le peuple ne
pourra s’avancer sur la montagne de
Sina ; car vous nous avez vous-même
porté témoignage, quand vous avez
dit : Sépare la montagne et sanctifie-la.

24.eÚpen dà aÎtÄ kÔrioc BĹdize katĹbhji

kaÈ ĆnĹbhji sÌ kaÈ Aarwn metĂ soÜ; oÉ dà

ÉereØc kaÈ å laäc mŸ biazèsjwsan Ćnabĺ-

nai präc tän jeìn, măpote Ćpolèsù Ćp

aÎtÀn kÔrioc.

Et le Seigneur lui dit : Va, descends et
remonte avec Aaron ; que ni les prêtres
ni le peuple ne fassent d’efforts pour
monter vers le Seigneur, de peur que
Dieu n’en détruise plusieurs.

25.katèbh dà Mwusĺc präc tän laän kaÈ

eÚpen aÎtoØc.

Moise descendit donc vers le peuple,
et il lui parla.
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Chapitre 20

1.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc pĹntac toÌc lì-

gouc toÔtouc lègwn

Alors, le Seigneur prononça tous les
discours qui suivent, et il dit :

2. >Egÿ eÊmi kÔrioc å jeìc sou, ístic âxă-

gagìn se âk gĺc AÊgÔptou âx oÒkou dou-

leÐac.

Je suis le Seigneur ton Dieu, qui t’ai
tiré de la terre d’Égypte, de la maison
de servitude.

3.oÎk êsontaÐ soi jeoÈ éteroi plŸn âmoÜ.

–
Tu n’auras point d’autres dieux que
moi.

4. oÎ poiăseic seautÄ eÒdwlon oÎdà

pantäc åmoÐwma, ísa ân tÄ oÎranÄ Łnw

kaÈ ísa ân tň gň kĹtw kaÈ ísa ân toØc

Õdasin ÍpokĹtw tĺc gĺc.

Tu ne te feras pas d’idoles ni d’images
d’aucune chose existant au ciel, sur la
terre, sous la terre et dans les eaux.

5. oÎ proskunăseic aÎtoØc oÎdà mŸ la-

treÔsùc aÎtoØc; âgř gĹr eÊmi kÔrioc

å jeìc sou, jeäc zhlwtŸc ĆpodidoÌc

ĄmartÐac patèrwn âpÈ tèkna éwc trÐthc

kaÈ tetĹrthc geneŘc toØc misoÜsÐn me

Tu ne les adoreras point, tu ne les ser-
viras pas ; car je suis le Seigneur ton
Dieu, Dieu jaloux, vengeant sur les en-
fants les péchés des pères, jusqu’à la
troisième et à la quatrième génération
de ceux qui me haïssent,

6. kaÈ poiÀn êleoc eÊc qiliĹdac toØc

ĆgapÀsÐn me kaÈ toØc fulĹssousin tĂ

prostĹgmatĹ mou. –

Et faisant miséricorde, pendant des
milliers de générations, à ceux qui
m’aiment et qui observent mes com-
mandements.

7. oÎ lămyù tä înoma kurÐou toÜ jeoÜ

sou âpÈ mataÐú; oÎ gĂr mŸ kajarÐsù kÔ-

rioc tän lambĹnonta tä înoma aÎtoÜ âpÈ

mataÐú. –

Tu ne prendras pas en vain le nom du
Seigneur ton Dieu ; car le Seigneur, ton
Dieu, ne regardera point comme pur
celui qui aura pris son nom en vain.

8. mnăsjhti tŸn Źmèran tÀn sabbĹtwn

ĄgiĹzein aÎtăn.

Souviens-toi de sanctifier le jour du
sabbat.
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9. ãx Źmèrac ârgŤ kaÈ poiăseic pĹnta tĂ

êrga sou;

Pendant six jours travaille et fais tous
tes ouvrages.

10.tň dà Źmèrø tň ábdìmù sĹbbata kurÐú

tÄ jeÄ sou; oÎ poiăseic ân aÎtň pŘn êr-

gon, sÌ kaÈ å uÉìc sou kaÈ Ź jugĹthr

sou, å paØc sou kaÈ Ź paidÐskh sou, å

boÜc sou kaÈ tä ÍpozÔgiìn sou kaÈ pŘn

ktĺnìc sou kaÈ å prosălutoc å paroikÀn

ân soÐ.

Mais le septième jour est le sabbat (re-
pos) du Seigneur ton Dieu ; tu ne feras
aucune œuvre en ce jour-là : ni toi, ni
ton fils, ni ta fille, ni ton serviteur, ni
ta servante, ni ton bœuf, ni ton âne, ni
aucune de tes bêtes, ni le prosélyte de-
meurant avec toi.

11.ân gĂr ãx Źmèraic âpoÐhsen kÔrioc tän

oÎranän kaÈ tŸn gĺn kaÈ tŸn jĹlassan

kaÈ pĹnta tĂ ân aÎtoØc kaÈ katèpausen

tň Źmèrø tň ábdìmù; diĂ toÜto eÎlìgh-

sen kÔrioc tŸn Źmèran tŸn ábdìmhn kaÈ

ŹgÐasen aÎtăn. –

Car, en six jours, le Seigneur a créé le
ciel, et la terre, et la mer, et tout ce
qu’ils contiennent, et il s’est reposé le
septième jour ; c’est pourquoi Dieu a
béni le septième jour, et l’a sanctifié.

12.tÐma tän patèra sou kaÈ tŸn mhtèra,

Ñna eÞ soi gènhtai, kaÈ Ñna makroqrìnioc

gènù âpÈ tĺc gĺc tĺc Ćgajĺc, ľc kÔrioc

å jeìc sou dÐdwsÐn soi. –

Honore ton père et ta mère, afin que tu
sois heureux et que tu vives longtemps
sur la terre fortunée que te donnera le
Seigneur ton Dieu.

13.oÎ moiqeÔseic. – Tu ne seras point adultère.

14.oÎ klèyeic. – Tu ne voleras point.

15.oÎ foneÔseic. – Tu ne tueras point.

16. oÎ yeudomarturăseic katĂ toÜ

plhsÐon sou marturÐan yeudĺ. –
Tu ne porteras point de faux témoi-
gnage contre ton prochain.

17. oÎk âpijumăseic tŸn gunaØka toÜ

plhsÐon sou. oÎk âpijumăseic tŸn oÊkÐan

toÜ plhsÐon sou oÖte tän Ćgrän aÎtoÜ

oÖte tän paØda aÎtoÜ oÖte tŸn paidÐskhn

aÎtoÜ oÖte toÜ boäc aÎtoÜ oÖte toÜ Ípo-

zugÐou aÎtoÜ oÖte pantäc ktănouc aÎtoÜ

oÖte ísa tÄ plhsÐon soÔ âstin.

Tu ne convoiteras point la femme de
ton prochain ; tu ne convoiteras point la
maison de ton prochain, ni son champ,
ni son serviteur, ni sa servante, ni son
bœuf, ni son âne, ni une seule de ses
bêtes, ni rien de ce qui est à ton pro-
chain.



EXODE 20 313

18.KaÈ pŘc å laäc áÿra tŸn fwnŸn kaÈ

tĂc lampĹdac kaÈ tŸn fwnŸn tĺc sĹlpig-

goc kaÈ tä îroc tä kapnÐzon; fobhjèntec

dà pŘc å laäc êsthsan makrìjen.

Tout le peuple entendait la voix et le
son des trompettes, il voyait les lueurs
et la montagne fumante ; et, frappé de
terreur, tout le peuple se tenait au loin.

19.kaÈ eÚpan präc Mwusĺn LĹlhson sÌ

ŹmØn, kaÈ mŸ laleÐtw präc ŹmŘc å jeìc,

măpote ĆpojĹnwmen.

Et ils dirent à Moise, parle-nous, toi ;
que le Seigneur cesse de nous parler,
de peur que nous ne mourions.

20. kaÈ lègei aÎtoØc Mwusĺc JarseØte;

éneken gĂr toÜ peirĹsai ÍmŘc pare-

genăjh å jeäc präc ÍmŘc, ípwc Ńn

gènhtai å fìboc aÎtoÜ ân ÍmØn, Ñna mŸ

ĄmartĹnhte.

Et Moïse leur répondit : Rassurez-
vous ; c’est pour vous éprouver que
Dieu est venu, afin que la crainte de
Dieu soit en vous, et que vous ne pé-
chiez pas.

21.eÉstăkei dà å laäc makrìjen, Mwusĺc

dà eÊsĺljen eÊc tän gnìfon, oÝ łn å jeìc.

Tandis que le peuple d’Israël se te-
nait au loin, Moïse entra dans la nuée
sombre où était Dieu.

22.EÚpen dà kÔrioc präc Mwusĺn TĹde

âreØc tÄ oÒkú Iakwb kaÈ ĆnaggeleØc toØc

uÉoØc Israhl <UmeØc áwrĹkate íti âk toÜ

oÎranoÜ lelĹlhka präc ÍmŘc;

Et le Seigneur dit à Moïse : Voici ce
que tu diras à la maison de Jacob,
ce que tu déclareras aux fils d’Israël :
Vous avez vu vous-mêmes que du ciel
je vous ai parlé ;

23.oÎ poiăsete áautoØc jeoÌc ĆrguroÜc

kaÈ jeoÌc qrusoÜc oÎ poiăsete ÍmØn aÎ-

toØc.

Vous ne vous ferez pas de dieux d’ar-
gent, vous ne ferez point pour vous de
dieux d’or.

24.jusiastărion âk gĺc poiăsetè moi kaÈ

jÔsete âp aÎtoÜ tĂ ålokautÿmata kaÈ tĂ

swtăria ÍmÀn, tĂ prìbata kaÈ toÌc mìs-

qouc ÍmÀn ân pantÈ tìpú, oÝ âĂn âpo-

nomĹsw tä înomĹ mou âkeØ, kaÈ ąxw präc

sà kaÈ eÎlogăsw se.

Vous ferez un autel de terre, et vous y
sacrifierez vos holocaustes et vos hos-
ties pacifiques, brebis ou génisses, en
tout lieu où j’imposerai mon nom ; et
je viendrai vers toi, et je te bénirai.

25. âĂn dà jusiastărion âk lÐjwn poiňc

moi, oÎk oÊkodomăseic aÎtoÌc tmhtoÔc;

tä gĂr âgqeirÐdiìn sou âpibèblhkac âp

aÎtoÔc, kaÈ memÐantai.

Et, si tu me bâtis un autel en pierres,
tu les emploieras sans les tailler, car tu
les profanerais en portant le ciseau sur
elles.
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26. oÎk Ćnabăsù ân ĆnabajmÐsin âpÈ tä

jusiastăriìn mou, ípwc Ńn mŸ Ćpoka-

lÔyùc tŸn ĆsqhmosÔnhn sou âp aÎtoÜ.

Tu ne monteras pas par des degrés à
mon autel, de peur qu’après de l’autel
tu ne sois découvert indécemment.
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Chapitre 21

1.KaÈ taÜta tĂ dikaiÿmata, Č parajăseic

ânÿpion aÎtÀn.

Voici les ordonnances que tu leur met-
tras sous les yeux.

2. âĂn ktăsù paØda EbraØon, ãx êth dou-

leÔsei soi; tÄ dà ábdìmú êtei ĆpeleÔse-

tai âleÔjeroc dwreĹn.

Si tu achètes un serviteur hébreu, il te
servira six ans, et à la septième année,
il s’en ira libre sans rançon.

3. âĂn aÎtäc mìnoc eÊsèljù, kaÈ mìnoc

âxeleÔsetai; âĂn dà gunŸ suneisèljù met

aÎtoÜ, âxeleÔsetai kaÈ Ź gunŸ met aÎtoÜ.

S’il est entré seul, il sortira seul ; si sa
femme est entrée avec lui, sa femme
sortira avec lui.

4. âĂn dà å kÔrioc dÄ aÎtÄ gunaØka, kaÈ

tèkù aÎtÄ uÉoÌc ń jugatèrac, Ź gunŸ kaÈ

tĂ paidÐa êstai tÄ kurÐú aÎtoÜ, aÎtäc dà

mìnoc âxeleÔsetai.

Si son maître lui a donné une femme,
et qu’elle lui ait enfanté des fils et des
filles, la femme et les enfants seront à
son maître ; lui seul sortira.

5.âĂn dà ĆpokrijeÈc eÒpù å paØc >HgĹphka

tän kÔriìn mou kaÈ tŸn gunaØka kaÈ tĂ

paidÐa, oÎk Ćpotrèqw âleÔjeroc;

Si le serviteur dit : J’aime mon maître,
ma femme et mes enfants ; je refuse de
devenir libre,

6. prosĹxei aÎtän å kÔrioc aÎtoÜ präc

tä kritărion toÜ jeoÜ kaÈ tìte prosĹxei

aÎtän âpÈ tŸn jÔran âpÈ tän stajmìn,

kaÈ trupăsei aÎtoÜ å kÔrioc tä oÞc

tÄ æphtÐú, kaÈ douleÔsei aÎtÄ eÊc tän

aÊÀna. –

Son maître le conduira au tribunal
de Dieu, il le placera devant la porte
contre le seuil, et il lui percera les
oreilles avec une petite alêne ; alors le
serviteur restera à son service à perpé-
tuité.

7. âĂn dè tic ĆpodÀtai tŸn áautoÜ ju-

gatèra oÊkètin, oÎk ĆpeleÔsetai źsper

Ćpotrèqousin aÉ doÜlai.

Si un homme vend sa fille comme es-
clave, elle ne sortira pas comme sortent
les servantes.
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8. âĂn mŸ eÎarestăsù tÄ kurÐú aÎtĺc

čn aÍtÄ kajwmologăsato, Ćpolutrÿsei

aÎtăn; êjnei dà ĆllotrÐú oÎ kÔriìc âstin

pwleØn aÎtăn, íti Žjèthsen ân aÎtň.

Que si elle n’a pas été agréable au
maître après leurs fiançailles, il la lais-
sera aller moyennant rançon ; mais il
ne pourra la vendre chez une nation
étrangère, sous prétexte qu’il aurait
trouvé en elle un motif de répudiation.

9.âĂn dà tÄ uÉÄ kajomologăshtai aÎtăn,

katĂ tä dikaÐwma tÀn jugatèrwn poiăsei

aÎtň.

S’il l’a fiancée à son fils, il la traitera
selon la justice due aux filles libres.

10. âĂn dà Łllhn lĹbù áautÄ, tĂ dèonta

kaÈ tän Ématismän kaÈ tŸn åmilÐan aÎtĺc

oÎk Ćposterăsei.

Si le maître la remplace pour lui-même
par une autre, il ne la sèvrera ni de sa
société, ni de vêtements, ni des choses
nécessaires.

11.âĂn dà tĂ trÐa taÜta mŸ poiăsù aÎtň,

âxeleÔsetai dwreĂn Łneu ĆrgurÐou.

S’il manque à l’une de ces trois condi-
tions, elle sortira sans rançon, sans rien
payer.

12.>EĂn dà patĹxù tÐc tina, kaÈ ĆpojĹnù,

janĹtú janatoÔsjw;

Si un homme en frappe un autre et si
celui-ci meurt, que le premier soit puni
de mort.

13.å dà oÎq ákÿn, ĆllĂ å jeäc parèdw-

ken eÊc tĂc qeØrac aÎtoÜ, dÿsw soi tì-

pon, oÝ feÔxetai âkeØ å foneÔsac.

Mais si c’est involontairement, s’il a
frappé un homme que Dieu aura livré
à ses mains, je désignerai un lieu où il
se réfugiera.

14.âĂn dè tic âpijĺtai tÄ plhsÐon Ćpok-

teØnai aÎtän dìlú kaÈ katafÔgù, Ćpä toÜ

jusiasthrÐou mou lămyù aÎtän janatÀ-

sai. –

Si un homme a guetté son prochain
et l’a tué par ruse, s’il s’est enfui, tu
le prendras, même à mon autel, pour
qu’il soit mis à mort.

15.çc tÔptei patèra aÎtoÜ ń mhtèra aÎ-

toÜ, janĹtú janatoÔsjw.

Que celui qui frappera son père ou sa
mère soit puni de mort.

16.å kakologÀn patèra aÎtoÜ ń mhtèra

aÎtoÜ teleutăsei janĹtú. –
Que celui qui maudira son père ou sa
mère soit puni de mort.

17.çc âĂn klèyù tÐc tina tÀn uÉÀn Israhl

kaÈ katadunasteÔsac aÎtän ĆpodÀtai,

kaÈ eÍrejň ân aÎtÄ, janĹtú teleutĹtw.

–

Que celui qui aura ravi un des fils
d’Israël soit puni de mort ; soit que
l’ayant forcé, il l’ait vendu, soit qu’on
le trouve chez lui.
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18. âĂn dà loidorÀntai dÔo Łndrec kaÈ

patĹxù tic tän plhsÐon lÐjú ń pugmň, kaÈ

mŸ ĆpojĹnù, kataklijň dà âpÈ tŸn koÐthn,

Si deux hommes se sont querellés, et
que l’un ait frappé son prochain du
poing ou avec une pierre, et que celui-
ci ne meure pas, mais qu’il ait gardé le
lit ;

19. âĂn âxanastĂc å Łnjrwpoc per-

ipatăsù êxw âpÈ ûĹbdou, ĆjÄoc êstai å

patĹxac; plŸn tĺc ĆrgÐac aÎtoÜ ĆpoteÐ-

sei kaÈ tĂ ÊatreØa. –

S’il peut sortir appuyé sur un bâton,
celui qui l’aura frappé ne sera pas
condamné, mais il l’indemnisera pour
le chômage, et il paiera les frais de la
guérison.

20. âĂn dè tic patĹxù tän paØda aÎtoÜ ń

tŸn paidÐskhn aÎtoÜ ân ûĹbdú, kaÈ Ćpo-

jĹnù Ípä tĂc qeØrac aÎtoÜ, dÐkù âkdikh-

jătw.

Si un homme frappe du bâton son ser-
viteur ou sa servante, et si la mort s’en-
suit, il sera poursuivi en justice pour
être puni.

21. âĂn dà diabiÿsù Źmèran mÐan ń dÔo,

oÎk âkdikhjăsetai; tä gĂr ĆrgÔrion aÎ-

toÜ âstin. –

Mais si le blessé survit un jour ou
deux, que le maître ne soit pas pour-
suivi ; car c’est son argent.

22. âĂn dà mĹqwntai dÔo Łndrec kaÈ

patĹxwsin gunaØka ân gastrÈ êqousan,

kaÈ âxèljù tä paidÐon aÎtĺc mŸ âxeikonis-

mènon, âpizămion zhmiwjăsetai; kajìti

Ńn âpibĹlù å ĆnŸr tĺc gunaikìc, dÿsei

metĂ Ćxiÿmatoc;

Si deux hommes se battent et qu’une
femme grosse soit frappée, et qu’il
en sorte un enfant non encore formé,
le coupable paiera le dommage, selon
l’estimation du mari de la femme.

23. âĂn dà âxeikonismènon łn, dÿsei yu-

qŸn ĆntÈ yuqĺc,

Mais si l’enfant est formé, le coupable
donnera vie pour vie,

24. æfjalmän ĆntÈ æfjalmoÜ, ædìnta

ĆntÈ ædìntoc, qeØra ĆntÈ qeirìc, pìda

ĆntÈ podìc,

Œil pour œil, dent pour dent, main
pour main, pied pour pied,

25. katĹkauma ĆntÈ katakaÔmatoc,

traÜma ĆntÈ traÔmatoc, mÿlwpa ĆntÈ

mÿlwpoc. –

Brûlure pour brûlure, plaie pour plaie,
meurtrissure pour meurtrissure.
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26. âĂn dè tic patĹxù tän æfjalmän toÜ

oÊkètou aÎtoÜ ń tän æfjalmän tĺc jera-

paÐnhc aÎtoÜ kaÈ âktuflÿsù, âleujèrouc

âxaposteleØ aÎtoÌc ĆntÈ toÜ æfjalmoÜ

aÎtÀn.

Si un homme a porté un coup à l’œil de
son serviteur ou à I’œil de sa servante,
et que l’œil soit perdu, il renverra libre
le blessé, pour prix de I’œil perdu.

27.âĂn dà tän ædìnta toÜ oÊkètou ń tän

ædìnta tĺc jerapaÐnhc aÎtoÜ âkkìyù,

âleujèrouc âxaposteleØ aÎtoÌc ĆntÈ toÜ

ædìntoc aÎtÀn.

S’il a cassé une dent à son serviteur ou
une dent à sa servante, il les renverra
libres, pour prix de la dent perdue.

28. >EĂn dà keratÐsù taÜroc Łndra ń

gunaØka, kaÈ ĆpojĹnù, lÐjoic lijobolh-

jăsetai å taÜroc, kaÈ oÎ brwjăsetai

tĂ krèa aÎtoÜ; å dà kÔrioc toÜ taÔrou

ĆjÄoc êstai.

Si un taureau a frappé de sa corne un
homme ou une femme et que le blessé
en meure, le taureau sera lapidé et l’on
ne mangera pas sa chair, mais le maître
du taureau sera innocenté.

29.âĂn dà å taÜroc keratistŸc ő prä tĺc

âqjàc kaÈ prä tĺc trÐthc, kaÈ diamar-

tÔrwntai tÄ kurÐú aÎtoÜ, kaÈ mŸ ĆfanÐsù

aÎtìn, Ćnèlù dà Łndra ń gunaØka, å taÜ-

roc lijobolhjăsetai, kaÈ å kÔrioc aÎtoÜ

prosapojaneØtai.

Si le taureau a depuis longtemps l’ha-
bitude de frapper de la corne, qu’on
l’ait déclaré à son maître sans qu’il
l’ait enfermé, et que le taureau tue
homme ou femme, le taureau sera la-
pidé et le maître mis à mort.

30. âĂn dà lÔtra âpiblhjň aÎtÄ, dÿsei

lÔtra tĺc yuqĺc aÎtoÜ ísa âĂn âpibĹlw-

sin aÎtÄ.

Si une rançon lui est imposée, il pourra
racheter sa vie au prix de la rançon qui
lui aura été imposée.

31. âĂn dà uÉän ń jugatèra keratÐsù,

katĂ tä dikaÐwma toÜto poiăsousin

aÎtÄ.

Si le taureau a frappé de sa corne un
fils ou une fille, la sentence sera la
même.

32. âĂn dà paØda keratÐsù å taÜroc ń

paidÐskhn, ĆrgurÐou triĹkonta dÐdraqma

dÿsei tÄ kurÐú aÎtÀn, kaÈ å taÜroc li-

jobolhjăsetai. –

S’il a blessé un serviteur ou une ser-
vante, on donnera au maître trente
drachmes d’argent, et le taureau sera
lapidé.
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33.âĂn dè tic ĆnoÐxù lĹkkon ń latomăsù

lĹkkon kaÈ mŸ kalÔyù aÎtìn, kaÈ âmpèsù

âkeØ mìsqoc ń înoc,

Si quelqu’un creuse un puits, ou bâtit
une citerne en pierres de taille et qu’il
n’en couvre pas l’orifice, et qu’un veau
ou un âne y tombe,

34.å kÔrioc toÜ lĹkkou ĆpoteÐsei; ĆrgÔ-

rion dÿsei tÄ kurÐú aÎtÀn, tä dà tete-

leuthkäc aÎtÄ êstai. –

Le maître du puits ou de la citerne
sera puni, il donnera de l’argent à leur
maître, mais la bête morte sera pour
lui.

35.âĂn dà keratÐsù tinäc taÜroc tän taÜ-

ron toÜ plhsÐon, kaÈ teleutăsù, Ćpodÿ-

sontai tän taÜron tän zÀnta kaÈ dieloÜn-

tai tä ĆrgÔrion aÎtoÜ kaÈ tän taÜron tän

tejnhkìta dieloÜntai.

Si le taureau d’un homme frappe à
mort le taureau de son voisin, ils ven-
dront le taureau vivant, ils en partage-
ront le prix, et ils partageront le taureau
mort.

36. âĂn dà gnwrÐzhtai å taÜroc íti ke-

ratistăc âstin prä tĺc âqjàc kaÈ prä

tĺc trÐthc Źmèrac, kaÈ diamemarturhmè-

noi Âsin tÄ kurÐú aÎtoÜ, kaÈ mŸ ĆfanÐsù

aÎtìn, ĆpoteÐsei taÜron ĆntÈ taÔrou, å

dà teteleuthkřc aÎtÄ êstai.

S’il est reconnu que le taureau avait de-
puis longtemps l’habitude de frapper
de la corne, et qu’on l’avait déclaré au
maÎtre sans qu’il l’eût enfermé, celui-
ci rendra taureau pour taureau, et la
bête morte sera pour lui.

37. >EĂn dè tic klèyù mìsqon ń prìba-

ton kaÈ sfĹxù aÎtä ń ĆpodÀtai, pènte

mìsqouc ĆpoteÐsei ĆntÈ toÜ mìsqou kaÈ

tèssara prìbata ĆntÈ toÜ probĹtou.

Si un homme vole un veau ou une bre-
bis, et qu’il l’égorge ou le vende, il ren-
dra cinq veaux pour le veau, et quatre
brebis pour la brebis.
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Chapitre 22

1.âĂn dà ân tÄ diorÔgmati eÍrejň å klèp-

thc kaÈ plhgeÈc ĆpojĹnù, oÎk êstin aÎtÄ

fìnoc;

Si le voleur a été trouvé perçant le mur,
et que blessé, il meure ; il n’y a point
de meurtre à son sujet.

2. âĂn dà ĆnateÐlù å ąlioc âp aÎtÄ, êno-

qìc âstin, ĆntapojaneØtai. âĂn dà mŸ

ÍpĹrqù aÎtÄ, prajătw ĆntÈ toÜ klèmma-

toc.

Si le soleil était levé, celui qui a frappé
le voleur est coupable qu’on le mette
à mort ; si le voleur n’a rien, qu’on le
vende pour prix de l’objet volé.

3. âĂn dà katalhmfjň, kaÈ eÍrejň ân tň

qeirÈ aÎtoÜ tä klèmma Ćpì te înou éwc

probĹtou zÀnta, diplŘ aÎtĂ ĆpoteÐsei. –

Si la bête volée vit encore et est trou-
vée dans ses mains, depuis l’âne jus-
qu’à la brebis, il en rendra le double.

4. âĂn dà kataboskăsù tic Ćgrän ń Ćm-

pelÀna kaÈ Ćfň tä ktĺnoc aÎtoÜ ka-

taboskĺsai Ćgrän éteron, ĆpoteÐsei âk

toÜ ĆgroÜ aÎtoÜ katĂ tä gènhma aÎtoÜ;

âĂn dà pĹnta tän Ćgrän kataboskăsù,

tĂ bèltista toÜ ĆgroÜ aÎtoÜ kaÈ tĂ bèl-

tista toÜ ĆmpelÀnoc aÎtoÜ ĆpoteÐsei. –

Si quelqu’un cause du dommage dans
un champ ou une vigne, et s’il laisse
son bétail paître dans le champ d’au-
trui, il indemnisera de son propre
champ, selon ses produits. Si tout le
champ d’autrui a été dévoré, il indem-
nisera du meilleur de son champ et du
meilleur de sa vigne.

5. âĂn dà âxeljän pÜr eÕrù ĆkĹnjac kaÈ

prosemprăsù Ľlwna ń stĹquc ń pedÐon,

ĆpoteÐsei å tä pÜr âkkaÔsac. –

Si un feu rencontrant des épines gagne
de proche en proche et brûle des
meules ou des épis, ou la récolte d’un
champ, celui qui aura allumé le feu
paiera la perte.

6. âĂn dè tic dÄ tÄ plhsÐon ĆrgÔrion ń

skeÔh fulĹxai, kaÈ klapň âk tĺc oÊkÐac

toÜ Ćnjrÿpou, âĂn eÍrejň å klèyac,

ĆpoteÐsei diploÜn;

Si un homme donne à son voisin de
l’argent ou un objet à garder, et que le
dépôt soit volé en la maison du dépo-
sitaire, si le voleur est découvert il ren-
dra le double ;
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7. âĂn dà mŸ eÍrejň å klèyac, proseleÔ-

setai å kÔrioc tĺc oÊkÐac ânÿpion toÜ

jeoÜ kaÈ æmeØtai ł mŸn mŸ aÎtäc peponh-

reÜsjai âf ílhc tĺc parakatajăkhc toÜ

plhsÐon.

Mais si le voleur n’est pas trouvé, le
dépositaire ira devant Dieu et jurera
qu’il n’a point agi méchamment au su-
jet du dépôt,

8.katĂ pŘn ûhtän ĆdÐkhma perÐ te mìsqou

kaÈ ÍpozugÐou kaÈ probĹtou kaÈ ÉmatÐou

kaÈ pĹshc ĆpwleÐac tĺc âgkaloumènhc, í

ti oÞn Ńn ő, ânÿpion toÜ jeoÜ âleÔsetai

Ź krÐsic Ćmfotèrwn, kaÈ å ĄloÌc diĂ toÜ

jeoÜ ĆpoteÐsei diploÜn tÄ plhsÐon. –

Ni du délit déclaré ; que l’on ait pris
veau, ou âne, ou brebis, ou vêtement,
ou quoi que ce soit, un jugement sera
rendu devant Dieu entre le plaignant
et le dépositaire, et celui qui sera dé-
couvert par le Seigneur restituera le
double.

9. âĂn dè tic dÄ tÄ plhsÐon ÍpozÔgion

ń mìsqon ń prìbaton ń pŘn ktĺnoc

fulĹxai, kaÈ suntribň ń teleutăsù ń aÊ-

qmĹlwton gènhtai, kaÈ mhdeÈc gnÄ,

Si un homme donne à garder à son voi-
sin âne ou veau , brebis ou autre bête,
et que la bête soit malade ou morte, ou
prise de vive force par l’ennemi sans
que personne le sache,

10.írkoc êstai toÜ jeoÜ ĆnĂ mèson Ćm-

fotèrwn ł mŸn mŸ aÎtän peponhreÜs-

jai kaj ílhc tĺc parakatajăkhc toÜ

plhsÐon; kaÈ oÕtwc prosdèxetai å kÔrioc

aÎtoÜ, kaÈ oÎk ĆpoteÐsei.

Il y aura, entre les deux hommes, ser-
ment devant Dieu ; le dépositaire jurera
qu’il n’a pas agi méchamment au sujet
du dépôt ; le voisin ainsi l’agréera, et il
n’y aura point d’indemnité.

11.âĂn dà klapň par aÎtoÜ, ĆpoteÐsei tÄ

kurÐú.

Mais si la bête a été dérobée chez lui,
il indemnisera le maître de la bête.

12.âĂn dà jhriĹlwton gènhtai, Łxei aÎtän

âpÈ tŸn jăran kaÈ oÎk ĆpoteÐsei. –
Si elle a été prise par une bête fauve, il
le conduira sur ses traces, et ne devra
rien.

13. âĂn dà aÊtăsù tic parĂ toÜ plhsÐon,

kaÈ suntribň ń ĆpojĹnù ń aÊqmĹlwton

gènhtai, å dà kÔrioc mŸ ő met aÎtoÜ, Ćpo-

teÐsei;

Si un homme a emprunté à son voisin
une bête qui tombe malade, qui meure
on qui soit prise de vive force par l’en-
nemi, et cela en l’absence du maître, il
paiera l’indemnité.

14.âĂn dà å kÔrioc ő met aÎtoÜ, oÎk Ćpo-

teÐsei; âĂn dà misjwtäc ő, êstai aÎtÄ

ĆntÈ toÜ misjoÜ aÎtoÜ.

Mais si le maître était avec la bête,
l’emprunteur ne paiera rien ; si c’était
un homme à gages, il perdra son sa-
laire.
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15.>EĂn dà Ćpatăsù tic parjènon Ćmnăs-

teuton kaÈ koimhjň met aÎtĺc, fernň

fernieØ aÎtŸn aÎtÄ gunaØka.

Si un homme trompe une vierge qui
n’est point encore fiancée, et s’il dort
avec elle, il lui donnera une dot et
l’épousera ;

16. âĂn dà ĆnaneÔwn ĆnaneÔsù kaÈ mŸ

boÔlhtai å patŸr aÎtĺc doÜnai aÎtŸn

aÎtÄ gunaØka, ĆrgÔrion ĆpoteÐsei tÄ pa-

trÈ kaj íson âstÈn Ź fernŸ tÀn par-

jènwn. –

Mais s’il s’y refuse ou si le père de
la vierge ne veut pas qu’il l’ait pour
femme, il lui donnera autant d’argent
qu’on en donne pour doter les vierges.

17.farmakoÌc oÎ peripoiăsete. – Vous ne souffrirez point les magiciens.

18. pŘn koimÿmenon metĂ ktănouc,

janĹtú ĆpokteneØte aÎtoÔc. –
Celui qui se sera accouplé à une bête,
punissez-le de mort.

19.å jusiĹzwn jeoØc janĹtú ælejreujă-

setai plŸn kurÐú mìnú.

Celui qui sacrifiera à des dieux autres
que le Seigneur sera exterminé.

20.KaÈ prosăluton oÎ kakÿsete oÎdà mŸ

jlÐyhte aÎtìn; łte gĂr prosălutoi ân gň

AÊgÔptú. –

Vous ne maltraiterez pas l’étranger et
vous ne l’opprimerez point ; car vous
étiez étranger en la terre d’Égypte.

21. pŘsan qăran kaÈ ærfanän oÎ kakÿ-

sete;

Vous ne maltraiterez jamais la veuve ni
l’orphelin.

22.âĂn dà kakÐø kakÿshte aÎtoÌc kaÈ ke-

krĹxantec kataboăswsi prìc me, Ćkoň

eÊsakoÔsomai tĺc fwnĺc aÎtÀn

Si vous les maltraitez, s’ils crient vers
moi, j’entendrai leurs cris ;

23.kaÈ ærgisjăsomai jumÄ kaÈ ĆpoktenÀ

ÍmŘc maqaÐrø, kaÈ êsontai aÉ gunaØkec

ÍmÀn qĺrai kaÈ tĂ paidÐa ÍmÀn ærfanĹ.

–

Et je serai courroucé en mon Cœur,
et je vous ferai périr par l’épée ; vos
femmes deviendront veuves, et vos en-
fants orphelins.

24. âĂn dà ĆrgÔrion âkdaneÐsùc tÄ

ĆdelfÄ tÄ peniqrÄ parĂ soÐ, oÎk êsù

aÎtän katepeÐgwn, oÎk âpijăseic aÎtÄ

tìkon.

Si chez toi tu prêtes de l’argent à ton
frère pauvre tu ne le presseras pas, et
tu ne lui demanderas point d’intérêt.

25. âĂn dà âneqÔrasma ânequrĹsùc tä

ÉmĹtion toÜ plhsÐon, prä dusmÀn ŹlÐou

Ćpodÿseic aÎtÄ;

Si tu as pris en nantissement le man-
teau de ton voisin, tu le lui rendras
avant le coucher du soleil.
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26. êstin gĂr toÜto peribìlaion aÎtoÜ,

mìnon toÜto tä ÉmĹtion ĆsqhmosÔnhc aÎ-

toÜ; ân tÐni koimhjăsetai? âĂn oÞn ka-

taboăsù prìc me, eÊsakoÔsomai aÎtoÜ;

âleămwn gĹr eÊmi. –

Car c’est son vêtement unique,
l’unique voile de sa nudité: avec
quoi dormirait-il ? Si donc il crie vers
moi, je l’écouterai, parce que je suis
miséricordieux.

27.jeoÌc oÎ kakologăseic kaÈ Łrqontac

toÜ laoÜ sou oÎ kakÀc âreØc. –
Tu ne maudiras point les dieux, tu n’in-
jurieras point le prince de ton peuple.

28.ĆparqĂc Ľlwnoc kaÈ lhnoÜ sou oÎ ka-

justerăseic; tĂ prwtìtoka tÀn uÉÀn sou

dÿseic âmoÐ.

Tu ne différeras point l’offrande des
prémices de tes aires et de tes pres-
soirs ; tu me donneras les premiers-nés
de tes fils.

29. oÕtwc poiăseic tän mìsqon sou kaÈ

tä prìbatìn sou kaÈ tä ÍpozÔgiìn sou;

áptĂ Źmèrac êstai Ípä tŸn mhtèra, tň dà

ægdìù Źmèrø Ćpodÿseic moi aÎtì. –

Tu me donneras aussi le premier-né de
ta génisse, de ta brebis, de ton ânesse ;
tu le laisseras sept jours sous sa mère ;
le huitième jour tu me le donneras.

30. kaÈ Łndrec Ľgioi êsesjè moi. kaÈ

krèac jhriĹlwton oÎk êdesje, tÄ kunÈ

ĆporrÐyate aÎtì.

Vous serez des hommes saints devant
moi, et vous ne mangerez point de
chair enlevée par les bêtes fauves ;
vous la jetterez aux chiens.
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Chapitre 23

1.OÎ paradèxù ĆkoŸn mataÐan. oÎ sug-

katajăsù metĂ toÜ ĆdÐkou genèsjai mĹr-

tuc Łdikoc.

Tu n’accueilleras point un vain bruit ;
tu ne t’entendras point avec l’injuste
pour porter un injuste témoignage.

2. oÎk êsù metĂ pleiìnwn âpÈ kakÐø. oÎ

prostejăsù metĂ plăjouc âkklØnai metĂ

pleiìnwn źste âkklØnai krÐsin.

Tu ne seras pas avec le plus grand
nombre pour le mal, et tu ne te joindras
pas à la multitude pour dévier avec le
plus grand nombre et exclure la justice.

3.kaÈ pènhta oÎk âleăseic ân krÐsei. – Tu n’auras pas de pitié même en faveur
du pauvre dans les jugements.

4. âĂn dà sunantăsùc tÄ boÈ toÜ âqjroÜ

sou ń tÄ ÍpozugÐú aÎtoÜ planwmènoic,

Ćpostrèyac Ćpodÿseic aÎtÄ.

Si tu rencontres égaré le bœuf ou l’âne
de ton ennemi, ramène-le et rends-le-
lui.

5. âĂn dà Òdùc tä ÍpozÔgion toÜ âqjroÜ

sou peptwkäc Ípä tän gìmon aÎtoÜ, oÎ

pareleÔsù aÎtì, ĆllĂ sunegereØc aÎtä

met aÎtoÜ. –

Si tu vois, tombé sous sa charge, l’âne
de ton ennemi, tu ne passeras pas
outre, mais tu aideras ton ennemi à le
relever.

6.oÎ diastrèyeic krÐma pènhtoc ân krÐsei

aÎtoÜ.

Garde-toi de faire dévier la justice,
quand tu jugeras le pauvre.

7.Ćpä pantäc ûămatoc ĆdÐkou Ćpostăsù;

ĆjÄon kaÈ dÐkaion oÎk ĆpokteneØc kaÈ oÎ

dikaiÿseic tän Ćsebĺ éneken dÿrwn.

Abstiens-toi de toute sentence inique ;
ne fais périr ni l’innocent, ni le juste ;
n’absous pas l’impie pour des pré-
sents.

8.kaÈ dÀra oÎ lămyù; tĂ gĂr dÀra âktu-

floØ æfjalmoÌc blepìntwn kaÈ lumaÐne-

tai ûămata dÐkaia. –

N’accepte point de présents : les pré-
sents aveuglent les yeux de ceux qui
voient ; ils pervertissent les paroles de
justice.
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9. kaÈ prosăluton oÎ jlÐyete; ÍmeØc gĂr

oÒdate tŸn yuqŸn toÜ proshlÔtou; aÎtoÈ

gĂr prosălutoi łte ân gň AÊgÔptú.

N’opprimez pas l’étranger ; car vous
savez ce qu’est la vie de l’étranger,
vous avez été vous-mêmes étrangers
en la terre d’Égypte.

10. CEx êth spereØc tŸn gĺn sou kaÈ

sunĹxeic tĂ genămata aÎtĺc;

Tu ensemenceras ta terre six ans, et tu
recueilleras ses produits.

11.tÄ dà ábdìmú Łfesin poiăseic kaÈ Ćnă-

seic aÎtăn, kaÈ êdontai oÉ ptwqoÈ toÜ êj-

nouc sou, tĂ dà Ípoleipìmena êdetai tĂ

Łgria jhrÐa. oÕtwc poiăseic tän Ćmpe-

lÀnĹ sou kaÈ tän âlaiÀnĹ sou. –

Mais la septième année, tu feras rémis-
sion, et tu la laisseras reposer, et les
pauvres de ta maison mangeront ses
fruits ; et ce qui en restera, les bêtes
sauvages le mangeront. Tu en useras
de même à l’égard de ta vigne et de ton
plant d’oliviers.

12.ãx Źmèrac poiăseic tĂ êrga sou, tň dà

Źmèrø tň ábdìmù ĆnĹpausic, Ñna ĆnapaÔ-

shtai å boÜc sou kaÈ tä ÍpozÔgiìn sou,

kaÈ Ñna ĆnayÔxù å uÉäc tĺc paidÐskhc sou

kaÈ å prosălutoc. –

Pendant six jours, tu feras des travaux ;
mais le septième jour repos, afin que
ton bœuf et ton âne se reposent, afin
que le fils de ta servante et le merce-
naire étranger respirent.

13. pĹnta, ísa eÒrhka präc ÍmŘc,

fulĹxasje. KaÈ înoma jeÀn átèrwn oÎk

Ćnamnhsjăsesje, oÎdà mŸ Ćkousjň âk

toÜ stìmatoc ÍmÀn.

Observez tout ce que je vous ai dit ; ne
gardez point le souvenir du nom des
dieux étrangers, qu’on ne l’entende ja-
mais sortir de votre bouche.

14.treØc kairoÌc toÜ âniautoÜ áortĹsatè

moi.

Fêtez-moi à trois époques de l’année.

15. tŸn áortŸn tÀn ĆzÔmwn fulĹxasje

poieØn; áptĂ Źmèrac êdesje Łzuma, kajĹ-

per âneteilĹmhn soi, katĂ tän kairän toÜ

mhnäc tÀn nèwn; ân gĂr aÎtÄ âxĺljec

âx AÊgÔptou. oÎk æfjăsù ânÿpiìn mou

kenìc.

Ayez soin de faire la fête des azymes ;
pendant sept jours vous mangerez des
azymes, selon ce que je vous ai pres-
crit, au moment opportun du mois des
nouveaux blés ; car c’est en ce mois
que ta es sorti d’Égypte ; tu ne paraî-
tras point devant moi les mains vides.

16.kaÈ áortŸn jerismoÜ prwtogenhmĹtwn

poiăseic tÀn êrgwn sou, Án âĂn speÐrùc

ân tÄ ĆgrÄ sou, kaÈ áortŸn sunteleÐac

âp âxìdou toÜ âniautoÜ ân tň sunagwgň

tÀn êrgwn sou tÀn âk toÜ ĆgroÜ sou.

Fais aussi la fête de la moisson, des
prémices de tes travaux, quel que soit
le grain que tu aies semé en ton
champ ; puis, la fête de fin d’année,
quand tu auras recueilli tous les fruits
de tes champs.
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17.treØc kairoÌc toÜ âniautoÜ æfjăsetai

pŘn Ćrsenikìn sou ânÿpion kurÐou toÜ

jeoÜ sou.

À trois époques de l’année, tout mâle
chez toi comparaîtra devant ton Dieu.

18. ítan gĂr âkbĹlw êjnh Ćpä prosÿ-

pou sou kaÈ âmplatÔnw tĂ íriĹ sou, oÎ

jÔseic âpÈ zÔmù aÙma jusiĹsmatìc mou,

oÎdà mŸ koimhjň stèar tĺc áortĺc mou

éwc prwÐ.

Lorsque j’aurai chassé les nations de-
vant toi, lorsque j’aurai dilaté les li-
mites, tu ne verseras pas sur des pains
levés le sang des sacrifices ; tu ne
garderas pas jusqu’au lendemain la
graisse de ma fête.

19. tĂc ĆparqĂc tÀn prwtogenhmĹtwn

tĺc gĺc sou eÊsoÐseic eÊc tän oÚkon

kurÐou toÜ jeoÜ sou. oÎq áyăseic Łrna

ân gĹlakti mhträc aÎtoÜ.

Tu feras offrande à la maison du
Seigneur ton Dieu des prémices de
ton champ ; tu ne feras point cuire
d’agneau dans le lait de sa mère.

20.KaÈ ÊdoÌ âgř Ćpostèllw tän Łggelìn

mou prä prosÿpou sou, Ñna fulĹxù se ân

tň ådÄ, ípwc eÊsagĹgù se eÊc tŸn gĺn,

čn ŹtoÐmasĹ soi.

Voilà que j’envoie devant toi mon
ange, afin qu’il te protège dans la voie,
et qu’il t’introduise en la terre que je
t’ai préparée.

21. prìseqe seautÄ kaÈ eÊsĹkoue aÎtoÜ

kaÈ mŸ ĆpeÐjei aÎtÄ; oÎ gĂr mŸ Ípos-

teÐlhtaÐ se, tä gĂr înomĹ moÔ âstin âp

aÎtÄ.

Fais attention à toi, écoute-le, et ne lui
désobéis point ; car il ne te cédera pas,
puisque mon nom est avec lui.

22. âĂn Ćkoň ĆkoÔshte tĺc âmĺc fwnĺc

kaÈ poiăsùc pĹnta, ísa Ńn ânteÐlwmaÐ

soi, kaÈ fulĹxhte tŸn diajăkhn mou,

êsesjè moi laäc perioÔsioc Ćpä pĹntwn

tÀn âjnÀn; âmŸ gĹr âstin pŘsa Ź gĺ,

ÍmeØc dà êsesjè moi basÐleion ÉerĹteuma

kaÈ êjnoc Ľgion. taÜta tĂ ûămata âreØc

toØc uÉoØc Israhl >EĂn Ćkoň ĆkoÔshte

tĺc fwnĺc mou kaÈ poiăsùc pĹnta, ísa

Ńn eÒpw soi, âqjreÔsw toØc âqjroØc sou

kaÈ ĆntikeÐsomai toØc Ćntikeimènoic soi.

Si vous prêtez à ma voix une oreille
attentive, si vous faites tout ce que
je vous prescris, et si vous maintenez
mon alliance, vous serez mon peuple à
part parmi toutes les nations ; car toute
la terre est à moi , mais vous serez pour
moi un sacerdoce royal et une nation
sainte. Dis toutes ces paroles aux fils
d’Israël : Si vous prêtez l’oreille à ma
voix, si vous faites ce que je prescris,
je haïra ceux qui vous haïssent, je serai
l’ennemi de vos ennemis.
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23.poreÔsetai gĂr å Łggelìc mou ŹgoÔ-

menìc sou kaÈ eÊsĹxei se präc tän Amor-

raØon kaÈ QettaØon kaÈ FerezaØon kaÈ Qa-

nanaØon kaÈ GergesaØon kaÈ EuaØon kaÈ

IebousaØon, kaÈ âktrÐyw aÎtoÔc.

Car mon ange marchera pour te guider,
et il t’introduira chez l’Amorrhéen,
l’Hettéen, le Phérézéen, le Chananéen,
le Gergéséen, l’Evéen, le Jébuséen ; et
je les détruirai.

24. oÎ proskunăseic toØc jeoØc aÎtÀn

oÎdà mŸ latreÔsùc aÎtoØc; oÎ poiăseic

katĂ tĂ êrga aÎtÀn, ĆllĂ kajairèsei ka-

jeleØc kaÈ suntrÐbwn suntrÐyeic tĂc stă-

lac aÎtÀn.

Tu n’adoreras pas leurs dieux, et tu
ne feras pas à ces dieux de sacrifices ;
tu n’imiteras pas ces peuples en leurs
œuvres ; mais tu les extermineras, tu
briseras leurs colonnes.

25.kaÈ latreÔseic kurÐú tÄ jeÄ sou, kaÈ

eÎlogăsw tän Łrton sou kaÈ tän oÚnìn

sou kaÈ tä Õdwr sou kaÈ Ćpostrèyw ma-

lakÐan Ćf ÍmÀn.

Et tu sacrifieras au Seigneur ton Dieu ;
alors, je bénirai ton pain et ton vin et
ton eau, et je détournerai de vous les
maladies.

26.oÎk êstai Łgonoc oÎdà steØra âpÈ tĺc

gĺc sou; tän Ćrijmän tÀn ŹmerÀn sou

Ćnaplhrÿsw.

Il n’y aura point sur votre terre
d’homme sans enfants, de femme sté-
rile ; je multiplierai le nombre de vos
jours.

27. kaÈ tän fìbon ĆpostelÀ ŹgoÔmenìn

sou kaÈ âkstăsw pĹnta tĂ êjnh, eÊc oÏc

sÌ eÊsporeÔù eÊc aÎtoÔc, kaÈ dÿsw pĹn-

tac toÌc ÍpenantÐouc sou fugĹdac.

J’enverrai devant toi l’épouvante ; je
frapperai de stupeur les nations chez
qui tu entreras, je mettrai en fuite tous
les ennemis.

28. kaÈ ĆpostelÀ tĂc sfhkÐac protèrac

sou, kaÈ âkbaleØ toÌc AmorraÐouc kaÈ

toÌc EuaÐouc kaÈ toÌc QananaÐouc kaÈ

toÌc QettaÐouc Ćpä soÜ.

J’enverrai devant toi des essaims de
guêpes, et tu chasseras loin de toi les
Amorrhéens, et les Evéens, et les Cha-
nanéens, et les Hettéens.

29.oÎk âkbalÀ aÎtoÌc ân âniautÄ ánÐ, Ñna

mŸ gènhtai Ź gĺ êrhmoc kaÈ pollĂ gènhtai

âpÈ sà tĂ jhrÐa tĺc gĺc;

Je ne les expulserai pas en une an-
née, de peur que la terre promise ne
devienne un désert, et que les bêtes
fauves des champs ne pullulent pour te
nuire.

30. katĂ mikrän mikrän âkbalÀ aÎtoÌc

Ćpä soÜ, éwc Ńn aÎxhjňc kaÈ klhro-

nomăsùc tŸn gĺn.

Je les chasserai devant toi peu à peu,
jusqu’à ce que tu aies multiplié et que
tu partages la terre.
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31.kaÈ jăsw tĂ íriĹ sou Ćpä tĺc ârujrŘc

jalĹsshc éwc tĺc jalĹsshc tĺc Fulis-

tiim kaÈ Ćpä tĺc ârămou éwc toÜ megĹ-

lou potamoÜ EÎfrĹtou; kaÈ paradÿsw

eÊc tĂc qeØrac ÍmÀn toÌc âgkajhmènouc

ân tň gň kaÈ âkbalÀ aÎtoÌc Ćpä soÜ.

Et je poserai tes limites de la mer
Rouge à la mer des Philistins, et du dé-
sert au grand fleuve Euphrate. Je livre-
rai à tes mains ceux qui sont établis en
la terre, et je les chasserai loin de toi.

32.oÎ sugkatajăsù aÎtoØc kaÈ toØc jeoØc

aÎtÀn diajăkhn,

Tu ne feras point alliance avec ces
peuples ni avec leurs dieux.

33.kaÈ oÎk âgkajăsontai ân tň gň sou,

Ñna mŸ ĄmarteØn se poiăswsin prìc me;

âĂn gĂr douleÔsùc toØc jeoØc aÎtÀn, oÝ-

toi êsontaÐ soi prìskomma.

Et ils ne demeureront point dans ta
terre, de peur qu’ils ne te fassent pé-
cher contre moi ; car si tu sers leurs
dieux, ils seront pour toi un sujet de
chute.
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Chapitre 24

1.KaÈ Mwusň eÚpen >AnĹbhji präc kÔrion

sÌ kaÈ Aarwn kaÈ Nadab kaÈ Abioud kaÈ

ábdomăkonta tÀn presbutèrwn Israhl,

kaÈ proskunăsousin makrìjen tÄ kurÐú;

Le Seigneur dit encore à Moïse :
Monte vers le Seigneur avec Aaron,
Nadab, Abiud et soixante-dix des an-
ciens d’Israël ; qu’ils adorent dé loin le
Seigneur.

2. kaÈ âggieØ Mwusĺc mìnoc präc tän

jeìn, aÎtoÈ dà oÎk âggioÜsin; å dà laäc

oÎ sunanabăsetai met aÎtÀn.

Moïse seul viendra près du Seigneur ;
les autres n’approcheront pas de lui, et
le peuple ne montera pas avec eux.

3.eÊsĺljen dà Mwusĺc kaÈ dihgăsato tÄ

laÄ pĹnta tĂ ûămata toÜ jeoÜ kaÈ tĂ di-

kaiÿmata; ĆpekrÐjh dà pŘc å laäc fwnň

miŤ lègontec PĹntac toÌc lìgouc, oÏc

âlĹlhsen kÔrioc, poiăsomen kaÈ Ćkousì-

meja.

Moïse descendit donc ; il rapporta au
peuple toutes les paroles et les ordon-
nances de Dieu ; et le peuple répondit
tout d’une voix, et il dit : Nous exécu-
terons tout ce que t’a dit le Seigneur ;
nous obéirons.

4.kaÈ êgrayen Mwusĺc pĹnta tĂ ûămata

kurÐou. ærjrÐsac dà Mwusĺc tä prwÈ

űkodìmhsen jusiastărion Ípä tä îroc

kaÈ dÿdeka lÐjouc eÊc tĂc dÿdeka fulĂc

toÜ Israhl;

Moïse écrivit ensuite toutes les paroles
du Seigneur, et, s’étant levé de grand
matin, il éleva un autel au pied de la
montagne, plus douze pierres pour les
douze tribus d’Israël.

5.kaÈ âxapèsteilen toÌc neanÐskouc tÀn

uÉÀn Israhl, kaÈ Ćnănegkan ålokautÿ-

mata kaÈ êjusan jusÐan swthrÐou tÄ

jeÄ mosqĹria.

Puis, il envoya les jeunes gens des
fils d’Israël, et ils amenèrent des ho-
locaustes, et ils sacrifièrent à Dieu
de jeunes veaux, comme hosties paci-
fiques.

6. labřn dà Mwusĺc tä ąmisu toÜ aÑma-

toc ânèqeen eÊc kratĺrac, tä dà ąmisu toÜ

aÑmatoc prosèqeen präc tä jusiastă-

rion.

Moïse, ayant pris la moitié du sang, la
versa en des urnes, et il répandit l’autre
moitié devant l’autel.
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7. kaÈ labřn tä biblÐon tĺc diajăkhc

Ćnègnw eÊc tĂ Âta toÜ laoÜ, kaÈ eÚpan

PĹnta, ísa âlĹlhsen kÔrioc, poiăsomen

kaÈ Ćkousìmeja.

Et prenant le livre de l’alliance, il le
lut au peuple, qui répondit : Nous fe-
rons tout ce qu’a dit le Seigneur ; nous
obéirons.

8.labřn dà Mwusĺc tä aÙma kateskèda-

sen toÜ laoÜ kaÈ eÚpen >IdoÌ tä aÙma tĺc

diajăkhc, ľc dièjeto kÔrioc präc ÍmŘc

perÈ pĹntwn tÀn lìgwn toÔtwn.

Et MoÏse, ayant pris le sang des urnes,
aspergea le peuple, et il dit : Voici le
sang de l’alliance que le Seigneur a ci-
mentée avec vous au sujet de toutes ces
paroles.

9.KaÈ Ćnèbh Mwusĺc kaÈ Aarwn kaÈ Na-

dab kaÈ Abioud kaÈ ábdomăkonta tĺc ge-

rousÐac Israhl

Après cela, Moïse monta avec Aaron,
Nadab, Abiud et soixante-dix des an-
ciens d’Israël.

10.kaÈ eÚdon tän tìpon, oÝ eÉstăkei âkeØ å

jeäc toÜ Israhl; kaÈ tĂ Ípä toÌc pìdac

aÎtoÜ śseÈ êrgon plÐnjou sapfeÐrou kaÈ

źsper eÚdoc stereÿmatoc toÜ oÎranoÜ

tň kajariìthti.

Et ils virent le lieu où se tenait le
Dieu d’Israël ; ils virent sous ses pieds
comme un ouvrage en pierres de sa-
phir, comme une image du firmament
du ciel dans sa pureté.

11. kaÈ tÀn âpilèktwn toÜ Israhl oÎ

diefÿnhsen oÎdà eÙc; kaÈ žfjhsan ân tÄ

tìpú toÜ jeoÜ kaÈ êfagon kaÈ êpion.

Cependant, aucun des élus d’Israël
n’expira ; ils se présentèrent au lieu où
était le Seigneur, et ils mangèrent, et ils
burent.

12. kaÈ eÚpen kÔrioc präc Mwusĺn

>AnĹbhji prìc me eÊc tä îroc kaÈ Òsji

âkeØ; kaÈ dÿsw soi tĂ puxÐa tĂ lÐjina,

tän nìmon kaÈ tĂc ântolĹc, Čc êgraya

nomojetĺsai aÎtoØc.

Le Seigneur alors dit à Moïse : Monte
jusqu’à moi sur la montagne, et je te
donnerai les tables de pierre, la loi
et les commandements que j’ai écrits
pour les gouverner.

13. kaÈ ĆnastĂc Mwusĺc kaÈ >IhsoÜc å

paresthkřc aÎtÄ Ćnèbhsan eÊc tä îroc

toÜ jeoÜ;

Et Moïse s’étant levé avec Josué, ils
montèrent sur la cime de Dieu.

14. kaÈ toØc presbutèroic eÚpan <Hsu-

qĹzete aÎtoÜ, éwc Ćnastrèywmen präc

ÍmŘc; kaÈ ÊdoÌ Aarwn kaÈ Wr mej ÍmÀn;

âĹn tini sumbň krÐsic, prosporeuèsjw-

san aÎtoØc.

Ils avaient dit aux anciens : Ne bougez
d’où vous êtes jusqu’à ce que nous re-
venions vers vous ; voici avec vous Aa-
ron et Hur: si quelqu’un a une cause à
juger, qu’il aille devant eux.
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15.kaÈ Ćnèbh Mwusĺc kaÈ >IhsoÜc eÊc tä

îroc, kaÈ âkĹluyen Ź nefèlh tä îroc.

Moïse donc avec Josué monta sur la
montagne, et une nuée enveloppa la
montagne.

16. kaÈ katèbh Ź dìxa toÜ jeoÜ âpÈ tä

îroc tä Sina, kaÈ âkĹluyen aÎtä Ź ne-

fèlh ãx Źmèrac; kaÈ âkĹlesen kÔrioc tän

Mwusĺn tň Źmèrø tň ábdìmù âk mèsou

tĺc nefèlhc.

La gloire de Dieu descendit sur le mont
Sina, pendant six jours la nuée en-
veloppa la montagne, et le septième
jour, Dieu, du milieu de la nuée, appela
Moïse.

17. tä dà eÚdoc tĺc dìxhc kurÐou śseÈ

pÜr flègon âpÈ tĺc korufĺc toÜ îrouc

ânantÐon tÀn uÉÀn Israhl.

Et la gloire de Dieu apparaissait sur
la cime du mont comme un feu flam-
boyant, aux yeux des enfants d’Israël.

18.kaÈ eÊsĺljen Mwusĺc eÊc tä mèson tĺc

nefèlhc kaÈ Ćnèbh eÊc tä îroc kaÈ łn âkeØ

ân tÄ îrei tessarĹkonta Źmèrac kaÈ tes-

sarĹkonta nÔktac.

Moïse entra au milieu de la nuée, il
monta sur la cime, et il y resta quarante
jours et quarante nuits.



EXODE 25 332

Chapitre 25

1. KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

Et le Seigneur parla à Moïse, disant :

2.EÊpän toØc uÉoØc Israhl, kaÈ lĹbetè moi

ĆparqĂc parĂ pĹntwn, oÙc Ńn dìxù tň

kardÐø, kaÈ lămyesje tĂc ĆparqĹc mou.

Parlé aux fils d’Israël, prends des pré-
mices de toutes choses, au gré de leur
cœur, recueillez pour moi ces pré-
mices.

3.kaÈ aÕth âstÈn Ź Ćparqă, čn lămyesje

par aÎtÀn; qrusÐon kaÈ ĆrgÔrion kaÈ

qalkän

Voici les prémices que vous prendrez
d’eux : de l’or, de l’argent, de l’airain,

4. kaÈ ÍĹkinjon kaÈ porfÔran kaÈ kìkki-

non diploÜn kaÈ bÔsson keklwsmènhn kaÈ

trÐqac aÊgeÐac

De l’hyacinthe, de la pourpre, de
l’écarlate double, du fil de lin, des poils
de chèvres,

5. kaÈ dèrmata kriÀn Žrujrodanwmèna

kaÈ dèrmata ÍakÐnjina kaÈ xÔla Łshpta

Des peaux de béliers teintes en rouge,
des peaux bleues, des bois incorrup-
tibles,

7. kaÈ lÐjouc sardÐou kaÈ lÐjouc eÊc tŸn

glufŸn eÊc tŸn âpwmÐda kaÈ tän podărh.

Des cornalines, des pierres à graver
pour l’éphod et pour la longue robe.

8.kaÈ poiăseic moi ĄgÐasma, kaÈ æfjăso-

mai ân ÍmØn;

Et tu me feras un sanctuaire, et j’appa-
raîtrai parmi vous.

9. kaÈ poiăseic moi katĂ pĹnta, ísa âgÿ

soi deiknÔw ân tÄ îrei, tä parĹdeigma

tĺc skhnĺc kaÈ tä parĹdeigma pĹntwn

tÀn skeuÀn aÎtĺc; oÕtw poiăseic.

Tu feras ce lieu et ses ornements
conformément au modèle du taber-
nacle que je te montre sur la mon-
tagne, conformément au modèle des
ornements ; voici comment tu les feras

10. KaÈ poiăseic kibwtän marturÐou âk

xÔlwn Ćsăptwn, dÔo păqewn kaÈ ŹmÐsouc

tä mĺkoc kaÈ păqeoc kaÈ ŹmÐsouc tä plĹ-

toc kaÈ păqeoc kaÈ ŹmÐsouc tä Õyoc.

Tu feras, pour moi, l’arche du témoi-
gnage en bois incorruptibles longue de
deux coudées et demie, large d’une
coudée et demie, haute d’une coudée
et demie.
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11. kaÈ kataqrusÿseic aÎtŸn qrusÐú

kajarÄ, êxwjen kaÈ êswjen qrusÿ-

seic aÎtăn; kaÈ poiăseic aÎtň kumĹtia

streptĂ qrusŘ kÔklú.

Et tu la revêtiras d’or pur ; tu la revê-
tiras d’or en dehors et au dedans, et
elle aura des cymaises d’or, tournées
en cercle.

12. kaÈ âlĹseic aÎtň tèssarac dak-

tulÐouc qrusoÜc kaÈ âpijăseic âpÈ tĂ

tèssara klÐth, dÔo daktulÐouc âpÈ tä

klÐtoc tä ãn kaÈ dÔo daktulÐouc âpÈ tä

klÐtoc tä deÔteron.

Tu fabriqueras pour elle quatre an-
neaux d’or, que tu poseras sur les
quatre côtés : deux anneaux sur le côté
antérieur, deux anneaux sur le côté de
derrière.

13. poiăseic dà ĆnaforeØc xÔla Łshpta

kaÈ kataqrusÿseic aÎtĂ qrusÐú;

Tu feras aussi des leviers de bois in-
corruptible, que tu revêtiras d’or pur le
plus fin,

14. kaÈ eÊsĹxeic toÌc ĆnaforeØc eÊc toÌc

daktulÐouc toÌc ân toØc klÐtesi tĺc kibw-

toÜ aÒrein tŸn kibwtän ân aÎtoØc;

Et tu les introduiras dans les anneaux
des coins de l’arche, afin d’enlever
l’arche par leur moyen.

15.ân toØc daktulÐoic tĺc kibwtoÜ êson-

tai oÉ ĆnaforeØc ĆkÐnhtoi.

Les leviers demeureront toujours dans
les anneaux de l’arche, et seront im-
muables,

16.kaÈ âmbaleØc eÊc tŸn kibwtän tĂ mar-

tÔria, Č Ńn dÀ soi.

Et tu mettras dans l’arche les témoi-
gnages que je te donnerai.

17. kaÈ poiăseic Élastărion âpÐjema

qrusÐou kajaroÜ, dÔo păqewn kaÈ ŹmÐ-

souc tä mĺkoc kaÈ păqeoc kaÈ ŹmÐsouc

tä plĹtoc.

Pour couvrir l’arche, tu feras un propi-
tiatoire d’or le plus pur, long de deux
coudées et demie, large d’une coudée
et demie.

18.kaÈ poiăseic dÔo qeroubim qrusŘ to-

reutĂ kaÈ âpijăseic aÎtĂ âx Ćmfotèrwn

tÀn klitÀn toÜ ÉlasthrÐou;

Et tu feras deux chérubins d’or ciselé,
que tu poseras des deux côtés du pro-
pitiatoire.

19. poihjăsontai qeroub eÙc âk toÜ klÐ-

touc toÔtou kaÈ qeroub eÙc âk toÜ klÐ-

touc toÜ deutèrou toÜ ÉlasthrÐou; kaÈ

poiăseic toÌc dÔo qeroubim âpÈ tĂ dÔo

klÐth.

Les deux chérubins seront, l’un. sur
un côté du propitiatoire; l’autre, sur
l’autre côté; tu feras les deux chérubins
sur les deux côtés.



EXODE 25 334

20. êsontai oÉ qeroubim âkteÐnontec tĂc

ptèrugac âpĹnwjen, suskiĹzontec taØc

ptèruxin aÎtÀn âpÈ toÜ ÉlasthrÐou, kaÈ

tĂ prìswpa aÎtÀn eÊc Łllhla; eÊc tä

Élastărion êsontai tĂ prìswpa tÀn qe-

roubim.

Les deux chérubins auront les ailes
étendues en haut, ils ombrageront de
leurs ailes le propitiatoire, le visage
tourné l’un vers l’autre; vers le propi-
tiatoire, sera tourné le visage des ché-
rubins.

21. kaÈ âpijăseic tä Élastărion âpÈ tŸn

kibwtän Łnwjen; kaÈ eÊc tŸn kibwtän âm-

baleØc tĂ martÔria, Č Ńn dÀ soi.

Et tu placeras le propitiatoire au haut
de l’arche, et, dans l’arche, tu mettras
les témoignages que je te donnerai.

22. kaÈ gnwsjăsomaÐ soi âkeØjen kaÈ

lalăsw soi Łnwjen toÜ ÉlasthrÐou ĆnĂ

mèson tÀn dÔo qeroubim tÀn întwn âpÈ

tĺc kibwtoÜ toÜ marturÐou kaÈ katĂ

pĹnta, ísa Ńn ânteÐlwmaÐ soi präc toÌc

uÉoÌc Israhl.

De cette arche, je me manifesterai à
toi, je te parlerai du haut du propitia-
toire, entre les deux chérubins qui se-
ront sur l’arche du témoignage, et je te
donnerai tous mes ordres pour les fils
d’Israël.

23.KaÈ poiăseic trĹpezan qrusÐou kaja-

roÜ, dÔo păqewn tä mĺkoc kaÈ păqeoc tä

eÞroc kaÈ păqeoc kaÈ ŹmÐsouc tä Õyoc.

Tu feras aussi, en la revêtant d’or pur,
une table de deux coudées, large d’une
coudée, haute d’une coudée et demie.

24. kaÈ poiăseic aÎtň streptĂ kumĹtia

qrusŘ kÔklú.

Et tu feras, tout autour d’elle, des cy-
maises d’or; et elle aura une couronne
d’une palme de largeur.

25. kaÈ poiăseic aÎtň stefĹnhn palais-

toÜ kÔklú; kaÈ poiăseic streptän kumĹ-

tion tň stefĹnù kÔklú.

Et tu mettras à la couronne une cy-
maise tordue tout autour.

26. kaÈ poiăseic tèssarac daktulÐouc

qrusoÜc kaÈ âpijăseic toÌc daktulÐouc

âpÈ tĂ tèssara mèrh tÀn podÀn aÎtĺc

Tu feras quatre anneaux d’or, et tu po-
seras les quatre anneaux au-dessous de
la couronne, aux quatre coins où seront
les pieds de la table.

27.Ípä tŸn stefĹnhn, kaÈ êsontai oÉ dak-

tÔlioi eÊc jăkac toØc ĆnaforeÜsin źste

aÒrein ân aÎtoØc tŸn trĹpezan.

Ces anneaux seront pour recevoir les
leviers, afin par leur moyen d’enlever
la table.
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28. kaÈ poiăseic toÌc ĆnaforeØc âk

xÔlwn Ćsăptwn kaÈ kataqrusÿseic aÎ-

toÌc qrusÐú kajarÄ, kaÈ Ćrjăsetai ân

aÎtoØc Ź trĹpeza.

Tu feras ces leviers en bois incorrup-
tible, tu les revêtiras d’or pur, et par
leur moyen on enlèvera la table.

29.kaÈ poiăseic tĂ trublÐa aÎtĺc kaÈ tĂc

juÐskac kaÈ tĂ spondeØa kaÈ toÌc kuĹ-

jouc, ân oÙc speÐseic ân aÎtoØc; qrusÐou

kajaroÜ poiăseic aÎtĹ.

Tu feras pour elle les plats, et les en-
censoirs, et les urnes à puiser des liba-
tions, et les coupes pour les répandre;
tu les feras en or pur.

30.kaÈ âpijăseic âpÈ tŸn trĹpezan Łrtouc

ânwpÐouc ânantÐon mou diĂ pantìc.

Et tu placeras sur la table les pains de
proposition pour être sans cesse devant
moi.

31.KaÈ poiăseic luqnÐan âk qrusÐou ka-

jaroÜ, toreutŸn poiăseic tŸn luqnÐan; å

kauläc aÎtĺc kaÈ oÉ kalamÐskoi kaÈ oÉ

kratĺrec kaÈ oÉ sfairwtĺrec kaÈ tĂ krÐna

âx aÎtĺc êstai.

Et tu feras un chandelier d’or pur, il
sera ciselé; sa tige, ses branches, ses
coupes, ses pommes et ses lis, seront
tout d’une pièce.

32. ãx dà kalamÐskoi âkporeuìmenoi âk

plagÐwn, treØc kalamÐskoi tĺc luqnÐac

âk toÜ klÐtouc aÎtĺc toÜ ánäc kaÈ treØc

kalamÐskoi tĺc luqnÐac âk toÜ klÐtouc

toÜ deutèrou.

Six branches sortiront des côtés : trois
d’un côté, trois de l’autre côté.

33. kaÈ treØc kratĺrec âktetupwmè-

noi karuÐskouc ân tÄ ánÈ kalamÐskú,

sfairwtŸr kaÈ krÐnon; oÕtwc toØc ãx ka-

lamÐskoic toØc âkporeuomènoic âk tĺc lu-

qnÐac.

Et tu feras, pour chaque branche, trois
coupes façonnées comme des noix; et,
sur chaque branche, une pomme et un
lis; telles seront les six branches sor-
tant du chandelier.

34. kaÈ ân tň luqnÐø tèssarec kratĺ-

rec âktetupwmènoi karuÐskouc; ân tÄ ánÈ

kalamÐskú oÉ sfairwtĺrec kaÈ tĂ krÐna

aÎtĺc.

Et tu feras, sur le chandelier, quatre
coupes façonnées comme des noix, et
ses pommes et ses lis seront avec les
branches
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35. å sfairwtŸr Ípä toÌc dÔo kalamÐs-

kouc âx aÎtĺc, kaÈ sfairwtŸr Ípä toÌc

tèssarac kalamÐskouc âx aÎtĺc; oÕtwc

toØc ãx kalamÐskoic toØc âkporeuomènoic

âk tĺc luqnÐac.

Il y aura une pomme sous deux
branches du chandelier, et une pomme
sous quatre branches du chandelier; il
en sortira donc six branches. Et il y
aura, sur le chandelier, quatre coupes
façonnées comme des noix.

36.oÉ sfairwtĺrec kaÈ oÉ kalamÐskoi âx

aÎtĺc êstwsan; ílh toreutŸ âx ánäc

qrusÐou kajaroÜ.

Que les pommes et les branches soient
tout d’une pièce, et que l’ensemble soit
d’une seule pièce d’or ciselé.

37.kaÈ poiăseic toÌc lÔqnouc aÎtĺc áptĹ;

kaÈ âpijăseic toÌc lÔqnouc, kaÈ fanoÜsin

âk toÜ ánäc prosÿpou.

Et tu feras, pour le chandelier, sept
lampes, et tu les poseras par-dessus, et
elles brilleront sur une seule rangée.

38.kaÈ tän âparustĺra aÎtĺc kaÈ tĂ Ípo-

jèmata aÎtĺc âk qrusÐou kajaroÜ poiă-

seic.

Et tu feras, en or pur, ses mouchettes et
ses récipients.

39. pĹnta tĂ skeÔh taÜta tĹlanton

qrusÐou kajaroÜ.

Tous ces appareils pèseront un talent
d’or pur.

40.íra poiăseic katĂ tän tÔpon tän de-

deigmènon soi ân tÄ îrei.

Examine, et fais selon le type qui t’est
montré sur la montagne.
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Chapitre 26

1.KaÈ tŸn skhnŸn poiăseic dèka aÎlaÐac

âk bÔssou keklwsmènhc kaÈ ÍakÐnjou

kaÈ porfÔrac kaÈ kokkÐnou keklwsmè-

nou; qeroubim ârgasÐø ÍfĹntou poiăseic

aÎtĹc.

Et tu feras le tabernacle avec dix cour-
tines de fin lin retors, d’hyacinthe, de
pourpre, d’écarlate retors, ouvrage va-
rié, œuvre du tisserand.

2.mĺkoc tĺc aÎlaÐac tĺc miŘc æktř kaÈ eÒ-

kosi păqewn kaÈ eÞroc tessĹrwn păqewn

Ź aÎlaÐa Ź mÐa êstai; mètron tä aÎtä ês-

tai pĹsaic taØc aÎlaÐaic.

Chaque courtine aura -vingt-huit cou-
dées de long, sur quatre de large ; de
même, mesure, seront toutes les cour-
tines.

3. pènte dà aÎlaØai êsontai âx Ćllălwn

âqìmenai Ź átèra âk tĺc átèrac, kaÈ pènte

aÎlaØai êsontai suneqìmenai átèra tň

átèrø.

Cinq courtines seront ajustées l’une te-
nant à l’autre, et les cinq autres cour-
tines seront attachées l’une à l’autre.

4. kaÈ poiăseic aÎtaØc ĆgkÔlac ÍakinjÐ-

nac âpÈ toÜ qeÐlouc tĺc aÎlaÐac tĺc miŘc

âk toÜ ánäc mèrouc eÊc tŸn sumbolŸn kaÈ

oÕtwc poiăseic âpÈ toÜ qeÐlouc tĺc aÎ-

laÐac tĺc âxwtèrac präc tň sumbolň tň

deutèrø.

Tu feras des attaches dhyacinthe sur la
lisière de l’une des courtines, pour la
nouer à la suivante ; tu feras de même
sur la lisière de la courtine opposée,
pour la nouer à la première.

5. pentăkonta ĆgkÔlac poiăseic tň aÎ-

laÐø tň miŤ kaÈ pentăkonta ĆgkÔlac

poiăseic âk toÜ mèrouc tĺc aÎlaÐac katĂ

tŸn sumbolŸn tĺc deutèrac; Ćntiprìsw-

poi ĆntipÐptousai Ćllălaic eÊc ákĹsthn.

Tu feras cinquante attaches à chaque
courtine, et tu feras cinquante attaches
à la suivante, pour les réunir l’une à
l’autre, les attaches se correspondant
face à face exactement.
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6. kaÈ poiăseic krÐkouc pentăkonta qru-

soÜc kaÈ sunĹyeic tĂc aÎlaÐac átèran tň

átèrø toØc krÐkoic, kaÈ êstai Ź skhnŸ mÐa.

–

Tu feras cinquante anneaux d’or et tu
en oindras les courtines l’une à l’autre
à l’aide des anneaux, et elles formeront
un seul tabernacle.

7. kaÈ poiăseic dèrreic triqÐnac skèphn

âpÈ tĺc skhnĺc; éndeka dèrreic poiăseic

aÎtĹc.

Tu feras aussi des couvertures en
peaux velues pour abriter et envelop-
per le tabernacle, et tu en feras onze.

8. tä mĺkoc tĺc dèrrewc tĺc miŘc êstai

triĹkonta păqewn, kaÈ tessĹrwn păqewn

tä eÞroc tĺc dèrrewc tĺc miŘc; mètron tä

aÎtä êstai taØc éndeka dèrresi.

Elles auront trente coudées de long, sur
quatre de large ; de même mesure se-
ront toutes les couvertures.

9. kaÈ sunĹyeic tĂc pènte dèrreic âpÈ tä

aÎtä kaÈ tĂc ãx dèrreic âpÈ tä aÎtì; kaÈ

âpidiplÿseic tŸn dèrrin tŸn ékthn katĂ

prìswpon tĺc skhnĺc.

Tu joindras cinq couvertures, et tu
joindras les six autres couvertures, et
tu replieras en deux Ia moitié de la
sixième sur le devant du tabernacle.

10.kaÈ poiăseic ĆgkÔlac pentăkonta âpÈ

toÜ qeÐlouc tĺc dèrrewc tĺc miŘc tĺc

ĆnĂ mèson katĂ sumbolŸn kaÈ pentă-

konta ĆgkÔlac poiăseic âpÈ toÜ qeÐlouc

tĺc dèrrewc tĺc sunaptoÔshc tĺc deutè-

rac.

Tu feras cinquante attaches sur la li-
sière de chaque couverture, pour les
réunir ensemble ; et tu feras cinquante
attaches sur la lisière de la couverture
suivante, pour l’adapter à la première.

11.kaÈ poiăseic krÐkouc qalkoÜc pentă-

konta kaÈ sunĹyeic toÌc krÐkouc âk tÀn

ĆgkulÀn kaÈ sunĹyeic tĂc dèrreic, kaÈ

êstai én.

Tu feras cinquante anneaux d’airain,
au moyen desquels tu réuniras les at-
taches, et tu joindras ainsi les couver-
tures qui n’en feront plus qu’une seule.

12. kaÈ Ípojăseic tä pleonĹzon ân taØc

dèrresin tĺc skhnĺc; tä ąmisu tĺc dèr-

rewc tä Ípoleleimmènon ÍpokalÔyeic, tä

pleonĹzon tÀn dèrrewn tĺc skhnĺc Ípo-

kalÔyeic æpÐsw tĺc skhnĺc;

Et tu fixeras par le bas et par les deux
extrémités l’excédant de longueur des
couvertures du tabernacle ; la moitié de
couverture qui restera, tu la replieras,
car il y aura excédant de couvertures
du tabernacle, et tu en envelopperas le
derrière du tabernacle.
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13.pĺqun âk toÔtou kaÈ pĺqun âk toÔtou

âk toÜ Íperèqontoc tÀn dèrrewn âk toÜ

măkouc tÀn dèrrewn tĺc skhnĺc êstai

sugkalÔpton âpÈ tĂ plĹgia tĺc skhnĺc

ênjen kaÈ ênjen, Ñna kalÔptù.

Tu replieras l’excédant de longueur
des couvertures du tabernacle, une
coudée d’un côté et une coudée de
l’autre, de telle sorte qu’il soit couvert.

14. kaÈ poiăseic katakĹlumma tň skhnň

dèrmata kriÀn Žrujrodanwmèna kaÈ âpi-

kalÔmmata dèrmata ÍakÐnjina âpĹnwjen.

–

Tu feras, pour le tabernacle, une toiture
double, le dessous en toisons de béliers
teintes en rouge ; et par-dessus une
couverture de peaux de béliers teintes
en bleu.

15. kaÈ poiăseic stÔlouc tň skhnň âk

xÔlwn Ćsăptwn;

Et tu feras les colonnes du tabernacle
en bois incorruptible.

16.dèka păqewn poiăseic tän stÜlon tän

éna, kaÈ păqeoc ánäc kaÈ ŹmÐsouc tä plĹ-

toc toÜ stÔlou toÜ ánìc;

Chaque colonne aura dix coudées de
haut, sur une coudée et demie d’épais-
seur.

17. dÔo ĆgkwnÐskouc tÄ stÔlú tÄ ánÈ

ĆntipÐptontac éteron tÄ átèrú; oÕtwc

poiăseic pŘsi toØc stÔloic tĺc skhnĺc.

Il y aura à chaque colonne deux join-
tures correspondant l’un à l’autre ; et il
y en aura à toutes les colonnes du ta-
bernacle.

18.kaÈ poiăseic stÔlouc tň skhnň, eÒkosi

stÔlouc âk toÜ klÐtouc toÜ präc borrŘn.

Il y aura vingt colonnes du côté du
nord ;

19. kaÈ tessarĹkonta bĹseic ĆrgurŘc

poiăseic toØc eÒkosi stÔloic, dÔo bĹseic

tÄ stÔlú tÄ ánÈ eÊc Ćmfìtera tĂ mèrh

aÎtoÜ kaÈ dÔo bĹseic tÄ stÔlú tÄ ánÈ

eÊc Ćmfìtera tĂ mèrh aÎtoÜ.

Puis, tu feras quarante bases d’argent
pour les vingt colonnes ; une colonne
aura une base pour chacune de ses ex-
trémités ; une autre colonne une base
pour chacune de ses extrémités.

20.kaÈ tä klÐtoc tä deÔteron tä präc nì-

ton eÒkosi stÔlouc;

Et le second côté, celui du midi, aura
vingt colonnes.

21. kaÈ tessarĹkonta bĹseic aÎtÀn Ćr-

gurŘc, dÔo bĹseic tÄ stÔlú tÄ ánÈ eÊc

Ćmfìtera tĂ mèrh aÎtoÜ kaÈ dÔo bĹseic

tÄ stÔlú tÄ ánÈ eÊc Ćmfìtera tĂ mèrh

aÎtoÜ.

Elles auront quarante ornements d’ar-
gent ; une colonne aura, un ornement
pour chacune de ses extrémités ; une
autre colonne un ornement pour cha-
cune de ses extrémités.
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22. kaÈ âk tÀn æpÐsw tĺc skhnĺc katĂ

tä mèroc tä präc jĹlassan poiăseic ãx

stÔlouc.

Et derrière le tabernacle, du côté de
la mer (à l’occident), il y aura six co-
lonnes.

23.kaÈ dÔo stÔlouc poiăseic âpÈ tÀn gw-

niÀn tĺc skhnĺc âk tÀn æpisjÐwn,

Tu feras aussi deux colonnes sur les
angles du tabernacle, derrière le taber-
nacle.

24. kaÈ êstai âx Òsou kĹtwjen; katĂ tä

aÎtä êsontai Òsoi âk tÀn kefalÐdwn eÊc

sÔmblhsin mÐan; oÕtwc poiăseic Ćmfotè-

raic, taØc dusÈn gwnÐaic êstwsan.

Elles seront semblables par la base, et
semblables par les chapiteaux qui se-
ront réunis. Ainsi tu feras pour les deux
anges qui seront semblables.

25.kaÈ êsontai æktř stÜloi, kaÈ aÉ bĹseic

aÎtÀn ĆrguraØ dèka éx; dÔo bĹseic tÄ

stÔlú tÄ ánÈ eÊc Ćmfìtera tĂ mèrh aÎtoÜ

kaÈ dÔo bĹseic tÄ stÔlú tÄ ánÐ. –

Il y aura huit colonnes et seize bases
d’argent ; à chaque colonne une base,
pour chacune de ses extrémités, et à
une autre colonne une base, pour cha-
cune de ses extrémités.

26. kaÈ poiăseic moqloÌc âk xÔlwn

Ćsăptwn pènte tÄ ánÈ stÔlú âk toÜ ánäc

mèrouc tĺc skhnĺc

Et tu feras des barres de bois incor-
ruptible : cinq pour chaque colonne de
l’un des côtés du tabernacle ;

27.kaÈ pènte moqloÌc tÄ stÔlú tÄ klÐtei

tĺc skhnĺc tÄ deutèrú kaÈ pènte moq-

loÌc tÄ stÔlú tÄ æpisjÐú tÄ klÐtei tĺc

skhnĺc tÄ präc jĹlassan;

Cinq barres par colonne de l’autre côté
du tabernacle , et cinq barres par co-
lonne des angles de derrière du taber-
nacle, du côté de la mer.

28.kaÈ å moqläc å mèsoc ĆnĂ mèson tÀn

stÔlwn diikneÐsjw Ćpä toÜ ánäc klÐtouc

eÊc tä éteron klÐtoc.

La barre du milieu, entre deux co-
lonnes, ira de l’une à l’autre.

29. kaÈ toÌc stÔlouc kataqrusÿseic

qrusÐú kaÈ toÌc daktulÐouc poiăseic

qrusoÜc, eÊc oÏc eÊsĹxeic toÌc moq-

loÔc, kaÈ kataqrusÿseic toÌc moqloÌc

qrusÐú.

Tu revêtiras d’or fin toutes les co-
lonnes ; et tu feras en or les anneaux
dans lesquels tu engageras les barres,
et tu revêtiras les barres d’or pur.

30. kaÈ Ćnastăseic tŸn skhnŸn katĂ tä

eÚdoc tä dedeigmènon soi ân tÄ îrei. –
Tu dresseras ainsi le tabernacle, selon
le modèle qui t’en a été montré sur la
montagne.
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31.kaÈ poiăseic katapètasma âx ÍakÐnjou

kaÈ porfÔrac kaÈ kokkÐnou keklwsmènou

kaÈ bÔssou nenhsmènhc; êrgon Ífantän

poiăseic aÎtä qeroubim.

Tu feras aussi un voile d’hyacinthe, de
pourpre, d’écarlate filé, et de fin filé, et
il sera tissu : œuvre variée.

32. kaÈ âpijăseic aÎtä âpÈ tessĹrwn

stÔlwn Ćsăptwn keqruswmènwn qrusÐú;

kaÈ aÉ kefalÐdec aÎtÀn qrusaØ, kaÈ aÉ bĹ-

seic aÎtÀn tèssarec ĆrguraØ.

Et tu le placeras sur quatre colonnes
incorruptibles, revêtues d’or pur, qui
auront des chapiteaux d’or et quatre
bases d’argent.

33. kaÈ jăseic tä katapètasma âpÈ toÌc

stÔlouc kaÈ eÊsoÐseic âkeØ âsÿteron toÜ

katapetĹsmatoc tŸn kibwtän toÜ mar-

turÐou; kaÈ diorieØ tä katapètasma ÍmØn

ĆnĂ mèson toÜ ĄgÐou kaÈ ĆnĂ mèson toÜ

ĄgÐou tÀn ĄgÐwn.

Tu poseras le voile sur les colonnes,
et tu introduiras, à l’intérieur du voile,
l’arche du témoignage, et le voile sé-
parera pour vous le saint du Saint des
saints.

34. kaÈ katakalÔyeic tÄ katapetĹsmati

tŸn kibwtän toÜ marturÐou ân tÄ ĄgÐú

tÀn ĄgÐwn.

Avec ce voile, tu cacheras l’arche du
témoignage dans le Saint des saints.

35. kaÈ jăseic tŸn trĹpezan êxwjen

toÜ katapetĹsmatoc kaÈ tŸn luqnÐan

Ćpènanti tĺc trapèzhc âpÈ mèrouc tĺc

skhnĺc tä präc nìton kaÈ tŸn trĹpezan

jăseic âpÈ mèrouc tĺc skhnĺc tä präc

borrŘn.

Et tu placeras la table devant le voile,
et le chandelier vis-à-vis la table, du
côté du tabernacle qui regardera le
midi ; et la table sera au nord.

36.kaÈ poiăseic âpÐspastron âx ÍakÐnjou

kaÈ porfÔrac kaÈ kokkÐnou keklwsmènou

kaÈ bÔssou keklwsmènhc, êrgon poikil-

toÜ.

Tu feras en outre, à la porte du
tabernacle, un voile d’hyacinthe, de
pourpre, d’écarlate filé, et de lin filé ;
œuvre du brodeur.

37.kaÈ poiăseic tÄ katapetĹsmati pènte

stÔlouc kaÈ qrusÿseic aÎtoÌc qrusÐú,

kaÈ aÉ kefalÐdec aÎtÀn qrusaØ, kaÈ qw-

neÔseic aÎtoØc pènte bĹseic qalkŘc.

Et tu feras, pour le voile, cinq colonnes
que tu revêtiras d’or pur, et leurs chapi-
teaux seront d’or, et les cinq bases se-
ront d’airain jeté en fonte.
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Chapitre 27

1. KaÈ poiăseic jusiastărion âk xÔlwn

Ćsăptwn, pènte păqewn tä mĺkoc kaÈ

pènte păqewn tä eÞroc – tetrĹgwnon ês-
tai tä jusiastărion – kaÈ triÀn păqewn
tä Õyoc aÎtoÜ.

Tu feras ensuite un autel de bois incor-
ruptible, long de cinq coudées, large de
cinq coudées ; il aura quatre faces, et
trois coudées de haut.

2. kaÈ poiăseic tĂ kèrata âpÈ tÀn

tessĹrwn gwniÀn; âx aÎtoÜ êstai tĂ kè-

rata; kaÈ kalÔyeic aÎtĂ qalkÄ.

Tu feras des cornes aux quatre angles
du haut ; les cornes seront en saillie, et
revêtues d’airain.

3.kaÈ poiăseic stefĹnhn tÄ jusiasthrÐú

kaÈ tän kaluptĺra aÎtoÜ kaÈ tĂc fiĹlac

aÎtoÜ kaÈ tĂc kreĹgrac aÎtoÜ kaÈ tä pu-

reØon aÎtoÜ; kaÈ pĹnta tĂ skeÔh aÎtoÜ

poiăseic qalkŘ.

Tu feras une couronne à l’autel ; et tu
feras en airain sa table, et ses burettes,
et ses réchauds, et ses crochets, et tous
ses ustensiles.

4. kaÈ poiăseic aÎtÄ âsqĹran êrgú dik-

tuwtÄ qalkĺn; kaÈ poiăseic tň âsqĹrø

tèssarac daktulÐouc qalkoÜc âpÈ tĂ

tèssara klÐth.

Tu feras aussi, pour l’autel, une grille
d’airain à mailles ; et tu feras, pour les
quatre angles, quatre anneaux d’airain,

5. kaÈ Ípojăseic aÎtoÌc Ípä tŸn âsqĹ-

ran toÜ jusiasthrÐou kĹtwjen; êstai dà

Ź âsqĹra éwc toÜ ŹmÐsouc toÜ jusias-

thrÐou.

Que tu mettras au-dessous de la grille
de l’autel ; et la grille s’étendra jus-
qu’au milieu de celui-ci.

6.kaÈ poiăseic tÄ jusiasthrÐú foreØc âk

xÔlwn Ćsăptwn kaÈ periqalkÿseic aÎ-

toÌc qalkÄ.

Tu feras pour l’autel des leviers de bois
incorruptible, que tu revêtiras d’airain,
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7. kaÈ eÊsĹxeic toÌc foreØc eÊc toÌc dak-

tulÐouc, kaÈ êstwsan oÉ foreØc katĂ tĂ

pleurĂ toÜ jusiasthrÐou ân tÄ aÒrein

aÎtì.

Et que tu introduiras dans les anneaux,
le long des côtés de l’autel, pour l’en-
lever.

8. koØlon sanidwtän poiăseic aÎtì; katĂ

tä paradeiqjèn soi ân tÄ îrei, oÕtwc

poiăseic aÎtì.

Tu feras l’autel creux et en panneaux,
selon le modèle qui t’a été montré sur
la montagne ; c’est ainsi que tu le feras.

9. KaÈ poiăseic aÎlŸn tň skhnň; eÊc tä

klÐtoc tä präc lÐba ÉstÐa tĺc aÎlĺc

âk bÔssou keklwsmènhc, mĺkoc ákatän

phqÀn tÄ ánÈ klÐtei;

Tu formeras, pour le tabernacle, un
parvis du côté du sud ; les tentures du
parvis seront de lin filé, Iongues de
cent coudées de ce côté.

10.kaÈ oÉ stÜloi aÎtÀn eÒkosi, kaÈ aÉ bĹ-

seic aÎtÀn eÒkosi qalkaØ, kaÈ oÉ krÐkoi

aÎtÀn kaÈ aÉ yalÐdec aÎtÀn ĆrguraØ.

Il aura vingt colonnes avec vingt
bases ; leurs anneaux et les agrafes se-
ront revêtus d’argent.

11. oÕtwc tÄ klÐtei tÄ präc Ćphliÿthn

ÉstÐa, ákatän phqÀn mĺkoc; kaÈ oÉ stÜloi

aÎtÀn eÒkosi, kaÈ aÉ bĹseic aÎtÀn eÒkosi

qalkaØ, kaÈ oÉ krÐkoi kaÈ aÉ yalÐdec tÀn

stÔlwn kaÈ aÉ bĹseic aÎtÀn perihrgurw-

mènai ĆrgÔrú.

De même, du côté du nord, la ten-
ture sera de cent coudées de long, avec
vingt colonnes, et leurs vingt bases
d’airain ; et tu revêtiras d’argent les
bases, les anneaux et les agrafes.

12. tä dà eÞroc tĺc aÎlĺc tä katĂ jĹ-

lassan ÉstÐa pentăkonta phqÀn; stÜloi

aÎtÀn dèka, kaÈ aÉ bĹseic aÎtÀn dèka.

La largeur du parvis, du côté de la mer,
sera de cinquante coudées, avec dix co-
lonnes et dix bases.

13. kaÈ eÞroc tĺc aÎlĺc tä präc nìton

ÉstÐa pentăkonta păqewn; stÜloi aÎtÀn

dèka, kaÈ aÉ bĹseic aÎtÀn dèka.

La largeur du parvis, à l’orient, sera de
cinquante coudées, avec dix colonnes
et dix bases.

14.kaÈ pentekaÐdeka păqewn tä Õyoc tÀn

ÉstÐwn tÄ klÐtei tÄ ánÐ; stÜloi aÎtÀn

treØc, kaÈ aÉ bĹseic aÎtÀn treØc.

Et les tentures du parvis auront, d’un
côté, douze coudées de haut, avec trois
colonnes et trois bases.

15.kaÈ tä klÐtoc tä deÔteron, dèka pènte

phqÀn tÀn ÉstÐwn tä Õyoc; stÜloi aÎtÀn

treØc, kaÈ aÉ bĹseic aÎtÀn treØc.

De l’autre côté, les tentures auront
quinze coudées, avec trois colonnes et
trois bases.
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16.kaÈ tň pÔlù tĺc aÎlĺc kĹlumma, eÒkosi

phqÀn tä Õyoc, âx ÍakÐnjou kaÈ porfÔ-

rac kaÈ kokkÐnou keklwsmènou kaÈ bÔs-

sou keklwsmènhc tň poikilÐø toÜ ûafi-

deutoÜ; stÜloi aÎtÀn tèssarec, kaÈ aÉ

bĹseic aÎtÀn tèssarec.

À la porte du parvis, il y aura un voile
haut de vingt coudées en hyacinthe,
pourpre, écarlate filé et lin filé, avec
broderies à l’aiguille ; il aura quatre
colonnes et quatre bases.

17.pĹntec oÉ stÜloi tĺc aÎlĺc kÔklú ka-

thrgurwmènoi ĆrgurÐú, kaÈ aÉ kefalÐdec

aÎtÀn ĆrguraØ, kaÈ aÉ bĹseic aÎtÀn qal-

kaØ.

Toutes les colonnes, autour du parvis,
seront revêtues d’argent ; elles auront
des chapiteaux d’argent, et des bases
d’airain.

18. tä dà mĺkoc tĺc aÎlĺc ákatän âf

ákatìn, kaÈ eÞroc pentăkonta âpÈ pentă-

konta, kaÈ Õyoc pènte phqÀn, âk bÔssou

keklwsmènhc, kaÈ aÉ bĹseic aÎtÀn qal-

kaØ.

Le parvis aura, des deux côtés, cent
coudées de long, et devant et derrière
cinquante coudées de large ; ses ten-
tures auront en hauteur vingt-cinq cou-
dées, et les colonnes auront des bases
d’airain.

19. kaÈ pŘsa Ź kataskeuŸ kaÈ pĹnta tĂ

ârgaleØa kaÈ oÉ pĹssaloi tĺc aÎlĺc qal-

koØ.

Et tout l’ameublement, et tous les us-
tensiles, et les piquets du parvis seront
d’airain.

20.KaÈ sÌ sÔntaxon toØc uÉoØc Israhl kaÈ

labètwsĹn soi êlaion âx âlaÐwn Łtrugon

kajarän kekommènon eÊc fÀc kaÜsai, Ñna

kĹhtai lÔqnoc diĂ pantìc.

Ordonne encore aux fils d’Israël de
te donner de l’huile d’olive, sans lie,
pure, pilée au mortier, pour brûler et
éclairer ; car la lampe doit brûler tou-
jours,

21.ân tň skhnň toÜ marturÐou êxwjen toÜ

katapetĹsmatoc toÜ âpÈ tĺc diajăkhc

kaÔsei aÎtä Aarwn kaÈ oÉ uÉoÈ aÎtoÜ Ćf

áspèrac éwc prwÈ ânantÐon kurÐou; nì-

mimon aÊÿnion eÊc tĂc geneĂc ÍmÀn parĂ

tÀn uÉÀn Israhl.

Dans le tabernacle du témoignage, de-
vant le voile de l’alliance ; Aaron et ses
fils la feront brûler devant le Seigneur
du soir au matin. C’est une loi perpé-
tuelle pour toutes les générations des
fils d’Israël.
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Chapitre 28

1.KaÈ sÌ prosagĹgou präc seautän tìn

te Aarwn tän Ćdelfìn sou kaÈ toÌc

uÉoÌc aÎtoÜ âk tÀn uÉÀn Israhl Éera-

teÔein moi, Aarwn kaÈ Nadab kaÈ Abioud

kaÈ Eleazar kaÈ Ijamar uÉoÌc Aarwn.

Fais aussi venir vers toi Aaron, ton
frère, et ses fils pour que, parmi les fils
d’Israël, Aaron, Nabad, Abiu, Eléazar
et Ithamar, fils d’Aaron, soient mes
prêtres.

2. kaÈ poiăseic stolŸn ĄgÐan Aarwn tÄ

ĆdelfÄ sou eÊc timŸn kaÈ dìxan.

Et tu feras des vêtements sacrés pour
Aaron, ton frère, en signe de gloire et
d’honneur.

3. kaÈ sÌ lĹlhson pŘsi toØc sofoØc tň

dianoÐø, oÏc ânèplhsa pneÔmatoc aÊsjă-

sewc, kaÈ poiăsousin tŸn stolŸn tŸn

ĄgÐan Aarwn eÊc tä Ľgion, ân ŋ ÉerateÔsei

moi.

Parle aux sages d’intelligence, à ceux
que j’ai remplis de l’esprit de sagesse ;
qu’ils fassent la tunique sacrée d’Aa-
ron, avec laquelle il exercera, dans le
lieu saint, mon sacerdoce.

4. kaÈ aÝtai aÉ stolaÐ, Čc poiăsousin;

tä peristăjion kaÈ tŸn âpwmÐda kaÈ tän

podărh kaÈ qitÀna kosumbwtän kaÈ kÐ-

darin kaÈ zÿnhn; kaÈ poiăsousin stolĂc

ĄgÐac Aarwn kaÈ toØc uÉoØc aÎtoÜ eÊc tä

ÉerateÔein moi.

Voici les vêtements qu’ils feront : le ra-
tional, l’éphiod, la longue robe, la tu-
nique garnie d’une frange, la tiare et
la ceinture ; ils feront les vêtements sa-
crés d’Aaron et de ses fils, pour qu’ils
exercent mon sacerdoce.

5.kaÈ aÎtoÈ lămyontai tä qrusÐon kaÈ tŸn

ÍĹkinjon kaÈ tŸn porfÔran kaÈ tä kìk-

kinon kaÈ tŸn bÔsson. –

Et ils emploieront l’or, l’hyacinthe, la
pourpre, l’écarlate et le lin.

6.kaÈ poiăsousin tŸn âpwmÐda âk bÔssou

keklwsmènhc, êrgon Ífantän poikiltoÜ;

L’éphod sera en fin lin retors , tissu du
brodeur.

7.dÔo âpwmÐdec sunèqousai êsontai aÎtÄ

átèra tŸn átèran, âpÈ toØc dusÈ mèresin

âxhrthmènai;

L’éphod sera de deux pièces jointes
l’une à l’autre, et attachées sur les cô-
tés.
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8. kaÈ tä Õfasma tÀn âpwmÐdwn, í âstin

âp aÎtÄ, katĂ tŸn poÐhsin âx aÎtoÜ êstai

âk qrusÐou kaÈ ÍakÐnjou kaÈ porfÔrac

kaÈ kokkÐnou dianenhsmènou kaÈ bÔssou

keklwsmènhc.

Et le tissu des deux pièces dont il se
couvrira, sera d’or pur, d’hyacinthe, de
pourpre, d’écarlate filé et de lin retors.

9. kaÈ lămyù toÌc dÔo lÐjouc, lÐjouc

smarĹgdou, kaÈ glÔyeic ân aÎtoØc tĂ ænì-

mata tÀn uÉÀn Israhl,

Tu prendras deux pierres fines d’éme-
raude, et tu graveras les noms des fils
d’Israël :

10.ãx ænìmata âpÈ tän lÐjon tän éna kaÈ

tĂ ãx ænìmata tĂ loipĂ âpÈ tän lÐjon tän

deÔteron katĂ tĂc genèseic aÎtÀn.

Six noms sur l’une des deux pierres,
et les six autres noms sur la seconde
pierre, selon l’ordre de leur naissance :

11. êrgon lijourgikĺc tèqnhc, glÔmma

sfragØdoc, diaglÔyeic toÌc dÔo lÐjouc

âpÈ toØc ænìmasin tÀn uÉÀn Israhl.

Ouvre d’art de travailler la pierre ; tu
y graveras les noms des fils d’Israël
comme on grave un cachet.

12. kaÈ jăseic toÌc dÔo lÐjouc âpÈ tÀn

žmwn tĺc âpwmÐdoc; lÐjoi mnhmosÔnou

eÊsÈn toØc uÉoØc Israhl; kaÈ Ćnalămye-

tai Aarwn tĂ ænìmata tÀn uÉÀn Israhl

ênanti kurÐou âpÈ tÀn dÔo žmwn aÎtoÜ,

mnhmìsunon perÈ aÎtÀn.

Et tu mettras les deux pierres sur les
épaulières de l’éphod, pour servir de
mémorial. aux fils d’Israël. Aaron por-
tera les noms des fils d’Israël sur ses
deux épaules ; c’est un mémorial pour
eux.

13. kaÈ poiăseic ĆspidÐskac âk qrusÐou

kajaroÜ;

Tu feras aussi des boucles en or pur,

14. kaÈ poiăseic dÔo krosswtĂ âk

qrusÐou kajaroÜ, katamemigmèna ân Łn-

jesin, êrgon plokĺc; kaÈ âpijăseic tĂ

krosswtĂ tĂ peplegmèna âpÈ tĂc Ćs-

pidÐskac katĂ tĂc parwmÐdac aÎtÀn âk

tÀn âmprosjÐwn. –

Et deux petites chaÎnes d’or pur tressé,
mêlées de fleurs, et tu passeras ces
chaînes tressées dans les boucles, pour
qu’elles soient fixées sur l’éphod par
devant.
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15. kaÈ poiăseic logeØon tÀn krÐsewn,

êrgon poikiltoÜ; katĂ tän ûujmän tĺc

âpwmÐdoc poiăseic aÎtì; âk qrusÐou kaÈ

ÍakÐnjou kaÈ porfÔrac kaÈ kokkÐnou

keklwsmènou kaÈ bÔssou keklwsmènhc

poiăseic aÎtì.

Et tu feras le rational du jugement,
œuvre du brodeur, selon la mesure de
l’éphod ; tu le feras d’or, d’hyacinthe,
de pourpre, d’écarlate filé, et de lin filé.

16.tetrĹgwnon êstai, diploÜn, spijamĺc

tä mĺkoc kaÈ spijamĺc tä eÞroc.

Tu le feras carré ; il sera double, long
d’un palme, large d’un palme.

17.kaÈ kajufaneØc ân aÎtÄ Õfasma katĹ-

lijon tetrĹstiqon. stÐqoc lÐjwn êstai

sĹrdion, topĹzion kaÈ smĹragdoc, å stÐ-

qoc å eÙc;

Et tu y entrelaceras un tissu, enchâs-
sant quatre rang des de pierres ; il y
aura une rangée do cornaline, de to-
paze et d’émeraude : première rangée.

18. kaÈ å stÐqoc å deÔteroc Łnjrax kaÈ

sĹpfeiroc kaÈ Òaspic;

La seconde rangée sera d’escarboucle,
de saphir, de jaspe.

19.kaÈ å stÐqoc å trÐtoc ligÔrion, ĆqĹthc

kaÈ Ćmèjustoc;

La troisième de figure, d’agate, d’amé-
thyste.

20. kaÈ å stÐqoc å tètartoc qrusìli-

joc kaÈ bhrÔllion kaÈ ænÔqion; perikeka-

lummèna qrusÐú, sundedemèna ân qrusÐú

êstwsan katĂ stÐqon aÎtÀn.

La quatrième de chrysolite, de béryl et
d’onyx ; ces pierres seront montées sur
or, enchâssées dans l’or. Les pierres se-
ront ainsi rangées par ordre, et

21.kaÈ oÉ lÐjoi êstwsan âk tÀn ænomĹtwn

tÀn uÉÀn Israhl dèka dÔo katĂ tĂ ænì-

mata aÎtÀn; glufaÈ sfragÐdwn, ékastoc

katĂ tä înoma, êstwsan eÊc dèka dÔo

fulĹc.

Porteront les noms des fils d’Israël
douze pierres, douze noms gravés
comme on grave un cachet ; chacune
aura le nom d’une des douze tribus
d’Israël.

22.kaÈ poiăseic âpÈ tä logeØon krossoÌc

sumpeplegmènouc, êrgon Ąlusidwtän âk

qrusÐou kajaroÜ.

Et tu feras, sur le rational, des chaînes
tressée, ouvrage en mailles d’or pur,

29.kaÈ lămyetai Aarwn tĂ ænìmata tÀn

uÉÀn Israhl âpÈ toÜ logeÐou tĺc krÐsewc

âpÈ toÜ stăjouc, eÊsiìnti eÊc tä Ľgion

mnhmìsunon ênanti toÜ jeoÜ.

Et Aaron portera les noms des fils d’Is-
raël sur le rational du jugement et sur
sa poitrine lorsqu’il entrera dans le
saint ; c’est un mémorial devant Dieu.
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29. a kaÈ jăseic âpÈ tä logeØon tĺc krÐ-

sewc toÌc krossoÔc; tĂ ĄlusidwtĂ âp

Ćmfotèrwn tÀn klitÀn toÜ logeÐou âpi-

jăseic kaÈ tĂc dÔo ĆspidÐskac âpijăseic

âp Ćmfotèrouc toÌc žmouc tĺc âpwmÐdoc

katĂ prìswpon.

Et tu mettras sur le rational du ju-
gement les chaînes ; les tresses de
chaque côté du rational et tu mettras
les deux boucles sur les deux épaules
de l’éphod, sur le devant.

30.kaÈ âpijăseic âpÈ tä logeØon tĺc krÐ-

sewc tŸn dălwsin kaÈ tŸn Ćlăjeian, kaÈ

êstai âpÈ toÜ stăjouc Aarwn, ítan eÊ-

sporeÔhtai eÊc tä Ľgion ânantÐon kurÐou;

kaÈ oÒsei Aarwn tĂc krÐseic tÀn uÉÀn Is-

rahl âpÈ toÜ stăjouc ânantÐon kurÐou diĂ

pantìc. –

Tu mettras sur le rational du jugement :
Manifestation et Vérité ; et le ratio-
nal sera sur la poitrine d’Aaron lors-
qu’il entrera dans le saint devant le Sei-
gneur. Et Aaron portera toujours sur sa
poitrine, le jugement des fils d’Israël
devant le Seigneur.

31. kaÈ poiăseic ÍpodÔthn podărh ílon

ÍakÐnjinon.

Et tu feras tout entière en hyacinthe
la longue robe qui sera portée sous
l’éphod.

32.kaÈ êstai tä peristìmion âx aÎtoÜ mè-

son, ¿an êqon kÔklú toÜ peristomÐou,

êrgon ÍfĹntou, tŸn sumbolŸn sunufas-

mènhn âx aÎtoÜ, Ñna mŸ ûagň.

Elle, aura au milieu une ouverture,
et cette ouverture, ronde, sera bordée
d’un collet ; œuvre tissue, formant la
lisière du tissu entier, pour qu’elle ne
se déchire point.

33. kaÈ poiăseic âpÈ tä lÀma toÜ Ípo-

dÔtou kĹtwjen śseÈ âxanjoÔshc ûìac

ûoÐskouc âx ÍakÐnjou kaÈ porfÔrac

kaÈ kokkÐnou dianenhsmènou kaÈ bÔssou

keklwsmènhc âpÈ toÜ lÿmatoc toÜ Ípo-

dÔtou kÔklú; tä aÎtä dà eÚdoc ûoÐskouc

qrusoÜc kaÈ kÿdwnac ĆnĂ mèson toÔtwn

perikÔklú;

Et tu feras, sous la bordure de la robe
au bas, en hyacinthe, pourpre, écarlate
filé et lin filé, tout autour de la robe
de dessous, des grenades fleuries d’où
sortiront de petits boutons de grenades.
Il y aura aussi de semblables boutons
de grenades en or, et il y aura entre eux
tout autour de petites clochettes.

34. parĂ ûoÐskon qrusoÜn kÿdwna kaÈ

Łnjinon âpÈ toÜ lÿmatoc toÜ ÍpodÔtou

kÔklú.

Une clochette suivra chaque bouton de
grenade qui semblera fleurir sous la
bordure de la robe de dessous, tout
alentour.
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35. kaÈ êstai Aarwn ân tÄ leitourgeØn

ĆkoustŸ Ź fwnŸ aÎtoÜ eÊsiìnti eÊc tä

Ľgion ânantÐon kurÐou kaÈ âxiìnti, Ñna mŸ

ĆpojĹnù. –

Et lorsque Aaron, exerçant le sacer-
doce, entrera dans le sanctuaire devant
le Seigneur ou en sortira, la son des
clochettes se fera entendre, pour qu’il
ne meure pas.

36. kaÈ poiăseic pètalon qrusoÜn ka-

jarän kaÈ âktupÿseic ân aÎtÄ âktÔpwma

sfragØdoc <AgÐasma kurÐou.

Tu feras une plaque d’or pur, et tu y
graveras, comme on grave sur un ca-
chet : SAINTETÉ DU SEIGNEUR.

37. kaÈ âpijăseic aÎtä âpÈ ÍakÐnjou

keklwsmènhc, kaÈ êstai âpÈ tĺc mÐtrac;

katĂ prìswpon tĺc mÐtrac êstai.

Tu la poseras sur de l’hyacinthe file ; et
elle sera sur la tiare, par devant.

38.kaÈ êstai âpÈ toÜ metÿpou Aarwn, kaÈ

âxareØ Aarwn tĂ Ąmartămata tÀn ĄgÐwn,

ísa Ńn ĄgiĹswsin oÉ uÉoÈ Israhl, pantäc

dìmatoc tÀn ĄgÐwn aÎtÀn; kaÈ êstai âpÈ

toÜ metÿpou Aarwn diĂ pantìc, dektän

aÎtoØc ênanti kurÐou. –

Elle sera sur le front d’Aaron, et Aa-
ron citera les péchés de leurs choses
saintes, les manquements de toutes les
choses saintes que consacreront les fils
d’Israël. Et elle sera toujours sur le
front d’Aaron, afin que le Seigneur
leur soit favorable.

39.kaÈ oÉ kìsumboi tÀn qitÿnwn âk bÔs-

sou; kaÈ poiăseic kÐdarin bussÐnhn kaÈ

zÿnhn poiăseic, êrgon poikiltoÜ.

Les franges qui garniront les vête-
ments, seront de lin, et la tiare aussi
sera de lin, et la ceinture sera un ou-
vrage de broderie.

40.kaÈ toØc uÉoØc Aarwn poiăseic qitÀnac

kaÈ zÿnac kaÈ kidĹreic poiăseic aÎtoØc eÊc

timŸn kaÈ dìxan.

En outre, tu feras, pour les fils d’Aa-
ron, des tuniques et des ceintures, et tu
leur feras des mitres, en signe de gloire
et d’honneur.

41.kaÈ ândÔseic aÎtĂ Aarwn tän Ćdelfìn

sou kaÈ toÌc uÉoÌc aÎtoÜ met aÎtoÜ;

kaÈ qrÐseic aÎtoÌc kaÈ âmplăseic aÎtÀn

tĂc qeØrac kaÈ ĄgiĹseic aÎtoÔc, Ñna Éera-

teÔwsÐn moi.

Tu en vêtiras Aaron, ton frère, et
après lui ses fils ; puis, tu les oindras,
tu consacreras leurs mains, et tu les
sanctifieras, afin qu’ils remplissent les
fonctions de prêtres devant moi.

42.kaÈ poiăseic aÎtoØc periskelĺ linŘ ka-

lÔyai ĆsqhmosÔnhn qrwtäc aÎtÀn; Ćpä

æsfÔoc éwc mhrÀn êstai.

Tu leur feras aussi des caleçons de lin
pour cacher la nudité de leur chair ;
les caleçons descendront de la hanche,
aux genoux.
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43. kaÈ éxei Aarwn aÎtĂ kaÈ oÉ uÉoÈ aÎ-

toÜ, śc Ńn eÊsporeÔwntai eÊc tŸn skhnŸn

toÜ marturÐou ń ítan prosporeÔwntai

leitourgeØn präc tä jusiastărion toÜ

ĄgÐou, kaÈ oÎk âpĹxontai präc áautoÌc

ĄmartÐan, Ñna mŸ ĆpojĹnwsin; nìmimon

aÊÿnion aÎtÄ kaÈ tÄ spèrmati aÎtoÜ met

aÎtìn.

Aaron et ses fils les auront lorsqu’ils
entreront dans le tabernacle du témoi-
gnage , ou lorsqu’ils iront sacrifier à
l’autel du saint. Ainsi, ils ne se ren-
dront pas coupables de péché, et ils ne
mourront pas ; c’est une loi perpétuelle
pour Aaron et pour sa race après lui.
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Chapitre 29

1. KaÈ taÜtĹ âstin, Č poiăseic aÎtoØc

ĄgiĹsai aÎtoÌc źste ÉerateÔein moi aÎ-

toÔc. lămyù mosqĹrion âk boÀn ãn kaÈ

krioÌc dÔo Ćmÿmouc

Voici ce que tu leur feras : tu les sanc-
tifieras pour qu’ils exercent mon sacer-
doce. Tu prendras donc du troupeau un
jeune veau, et deux béliers sans tache,

2. kaÈ Łrtouc ĆzÔmouc pefuramènouc ân

âlaÐú kaÈ lĹgana Łzuma keqrismèna ân

âlaÐú; semÐdalin âk purÀn poiăseic aÎtĹ.

Avec des pains sans levain pétris dans
l’huile, des gâteaux sans levain arrosés
d’huile ; tu les feras de fine fleur de fa-
rine.

3. kaÈ âpijăseic aÎtĂ âpÈ kanoÜn ãn kaÈ

prosoÐseic aÎtĂ âpÈ tÄ kanÄ kaÈ tä mos-

qĹrion kaÈ toÌc dÔo krioÔc.

Et tu les poseras en une corbeille, et
tu les emporteras dans la corbeille en
même temps que tu emmèneras le veau
et les deux béliers.

4. kaÈ Aarwn kaÈ toÌc uÉoÌc aÎtoÜ

prosĹxeic âpÈ tĂc jÔrac tĺc skhnĺc toÜ

marturÐou kaÈ loÔseic aÎtoÌc ân Õdati.

Tu conduiras Aaron et ses fils sur la
porte du tabernacle du témoignage, et
tu les laveras dans l’eau.

5.kaÈ labřn tĂc stolĂc ândÔseic Aarwn

tän Ćdelfìn sou kaÈ tän qitÀna tän

podărh kaÈ tŸn âpwmÐda kaÈ tä logeØon

kaÈ sunĹyeic aÎtÄ tä logeØon präc tŸn

âpwmÐda.

Après quoi, tu prendras les vêtements
saints, et tu en revêtiras Aaron ton
frère ; tu lui mettras la tunique, la robe
traînante, l’éphod et le rational ; tu at-
tacheras sur lui le rational à l’éphod.

6. kaÈ âpijăseic tŸn mÐtran âpÈ tŸn ke-

falŸn aÎtoÜ kaÈ âpijăseic tä pètalon tä

<AgÐasma âpÈ tŸn mÐtran.

Tu lui poseras la tiare sur la tête, et tu
placeras sur la tiare la laine sainte.

7. kaÈ lămyù toÜ âlaÐou toÜ qrÐsmatoc

kaÈ âpiqeeØc aÎtä âpÈ tŸn kefalŸn aÎtoÜ

kaÈ qrÐseic aÎtìn.

Alors, tu prendras de l’huile de la
consécration, et tu la verseras sur sa
tété, et tu l’oindras.

8.kaÈ toÌc uÉoÌc aÎtoÜ prosĹxeic kaÈ ân-

dÔseic aÎtoÌc qitÀnac

Tu conduiras ensuite ses fils, que tu re-
vêtiras de leurs tuniques.
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9.kaÈ zÿseic aÎtoÌc taØc zÿnaic kaÈ per-

ijăseic aÎtoØc tĂc kidĹreic, kaÈ êstai aÎ-

toØc ÉerateÐa âmoÈ eÊc tän aÊÀna. kaÈ te-

leiÿseic tĂc qeØrac Aarwn kaÈ tĂc qeØ-

rac tÀn uÉÀn aÎtoÜ.

Tu les ceindras de leurs ceintures, tu
leur poseras les mitres sur la tête, et
ils seront mes prêtres à jamais ; et tu
consacreras les mains d’Aaron el de
ses fils.

10.kaÈ prosĹxeic tän mìsqon âpÈ tĂc jÔ-

rac tĺc skhnĺc toÜ marturÐou, kaÈ âpi-

jăsousin Aarwn kaÈ oÉ uÉoÈ aÎtoÜ tĂc

qeØrac aÎtÀn âpÈ tŸn kefalŸn toÜ mìs-

qou ênanti kurÐou parĂ tĂc jÔrac tĺc

skhnĺc toÜ marturÐou;

Ensuite, tu mèneras le veau sur la porte
du tabernacle du témoignage ; Aaron
et ses fils imposeront leurs mains sur
la tête du veau devant le Seigneur au-
près de la porte du tabernacle du té-
moignage.

11.kaÈ sfĹxeic tän mìsqon ênanti kurÐou

parĂ tĂc jÔrac tĺc skhnĺc toÜ mar-

turÐou.

Et tu égorgeras le veau devant le Sei-
gneur, vers la porte du tabernacle du
témoignage.

12.kaÈ lămyù Ćpä toÜ aÑmatoc toÜ mìs-

qou kaÈ jăseic âpÈ tÀn kerĹtwn toÜ ju-

siasthrÐou tÄ daktÔlú sou; tä dà loipän

pŘn aÙma âkqeeØc parĂ tŸn bĹsin toÜ ju-

siasthrÐou.

Puis, tu prendras du sang du veau,
et, de ton doigt, tu en mettras sur les
cornes de l’autel ; quant au reste du
sang, tu le répandras tout entier au pied
de l’autel.

13. kaÈ lămyù pŘn tä stèar tä âpÈ tĺc

koilÐac kaÈ tän lobän toÜ ąpatoc kaÈ

toÌc dÔo nefroÌc kaÈ tä stèar tä âp aÎ-

tÀn kaÈ âpijăseic âpÈ tä jusiastărion.

Tu prendras aussi la graisse qui enve-
loppe les entrailles, le lobe du foie, les
deux rognons avec la graisse qui les
couvre, et tu poseras le tout sur l’autel.

14.tĂ dà krèa toÜ mìsqou kaÈ tä dèrma

kaÈ tŸn kìpron katakaÔseic purÈ êxw tĺc

parembolĺc; ĄmartÐac gĹr âstin.

Et tu brûleras, hors du camp, les chairs
du veau, sa peau et la fiente : car c’est
pour le péché.

15.kaÈ tän kriän lămyù tän éna, kaÈ âpi-

jăsousin Aarwn kaÈ oÉ uÉoÈ aÎtoÜ tĂc

qeØrac aÎtÀn âpÈ tŸn kefalŸn toÜ krioÜ;

Ensuite, tu prendras l’un des béliers :
Aaron et ses fils imposeront les mains
sur la tête du bélier.

16.kaÈ sfĹxeic aÎtän kaÈ labřn tä aÙma

prosqeeØc präc tä jusiastărion kÔklú.

Tu l’égorgeras, et tu prendras de son
sang que tu répandras devant l’autel,
tout alentour.
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17.kaÈ tän kriän diqotomăseic katĂ mèlh

kaÈ pluneØc tĂ ândìsjia kaÈ toÌc pìdac

Õdati kaÈ âpijăseic âpÈ tĂ diqotomămata

sÌn tň kefalň.

Puis, tu partageras par membres le bé-
lier, et tu laveras dans l’eau les intes-
tins ainsi que tes pieds, et tu les pose-
ras sur les membres avec la tète.

18.kaÈ ĆnoÐseic ílon tän kriän âpÈ tä ju-

siastărion ålokaÔtwma kurÐú eÊc æsmŸn

eÎwdÐac; jusÐasma kurÐú âstÐn.

Tu offriras le bélier tout entier sur l’au-
tel ; c’est l’holocauste du Seigneur, en
odeur de suavité ; c’est le parfum pour
le Seigneur.

19.kaÈ lămyù tän kriän tän deÔteron, kaÈ

âpijăsei Aarwn kaÈ oÉ uÉoÈ aÎtoÜ tĂc qeØ-

rac aÎtÀn âpÈ tŸn kefalŸn toÜ krioÜ;

Tu prendras le second bélier ; Aaron
et ses fils imposeront les mains sur sa
tâte.

20.kaÈ sfĹxeic aÎtän kaÈ lămyù toÜ aÑ-

matoc aÎtoÜ kaÈ âpijăseic âpÈ tän lobän

toÜ štäc Aarwn toÜ dexioÜ kaÈ âpÈ tä

Łkron tĺc qeiräc tĺc dexiŘc kaÈ âpÈ tä

Łkron toÜ podäc toÜ dexioÜ kaÈ âpÈ toÌc

loboÌc tÀn žtwn tÀn uÉÀn aÎtoÜ tÀn

dexiÀn kaÈ âpÈ tĂ Łkra tÀn qeirÀn aÎtÀn

tÀn dexiÀn kaÈ âpÈ tĂ Łkra tÀn podÀn

aÎtÀn tÀn dexiÀn.

Et tu l’égorgeras ; tu prendras de son
sang, et tu en mettras sur le lobe de
l’oreille droite d’Aaron, sur l’extré-
mité de sa main droite, sur l’extrémité
de son pied droit, sur les lobes des
oreilles droites de ses fils, sur les ex-
trémités des mains droites de ses fils,
et sur les extrémités des pieds droits de
ses fils.

21. kaÈ lămyù Ćpä toÜ aÑmatoc toÜ Ćpä

toÜ jusiasthrÐou kaÈ Ćpä toÜ âlaÐou tĺc

qrÐsewc kaÈ ûaneØc âpÈ Aarwn kaÈ âpÈ

tŸn stolŸn aÎtoÜ kaÈ âpÈ toÌc uÉoÌc aÎ-

toÜ kaÈ âpÈ tĂc stolĂc tÀn uÉÀn aÎtoÜ

met aÎtoÜ, kaÈ Ągiasjăsetai aÎtäc kaÈ Ź

stolŸ aÎtoÜ kaÈ oÉ uÉoÈ aÎtoÜ kaÈ aÉ sto-

laÈ tÀn uÉÀn aÎtoÜ met aÎtoÜ; tä dà aÙma

toÜ krioÜ prosqeeØc präc tä jusiastă-

rion kÔklú.

Tu prendras aussi du sang de l’autel et
de l’huile de l’onction, et tu en asper-
geras Aaron et ses vêtements, ainsi que
ses fils et leurs vêtements ; et Aaron
avec ses vêtements, ses fils et leurs vê-
tements, seront sanctifiés ; puis, tu ré-
pandras tout autour de l’autel le sang
du bélier.
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22.kaÈ lămyù Ćpä toÜ krioÜ tä stèar aÎ-

toÜ kaÈ tä stèar tä katakalÔpton tŸn

koilÐan kaÈ tän lobän toÜ ąpatoc kaÈ

toÌc dÔo nefroÌc kaÈ tä stèar tä âp aÎ-

tÀn kaÈ tän braqÐona tän dexiìn – êstin
gĂr teleÐwsic aÕth –

Et tu prendras la chair du bélier, la
graisse qui enveloppe les entrailles, le
lobe du foie, les deux rognons avec
la graisse qui les entoure et l’épaule
droite : car cela est consacré.

23.kaÈ Łrton éna âx âlaÐou kaÈ lĹganon

ãn Ćpä toÜ kanoÜ tÀn ĆzÔmwn tÀn pro-

tejeimènwn ênanti kurÐou

Tu prendras un pain fait avec de l’huile
et un gâteau de la corbeille des azymes,
de ceux déposés devant le Seigneur.

24.kaÈ âpijăseic tĂ pĹnta âpÈ tĂc qeØrac

Aarwn kaÈ âpÈ tĂc qeØrac tÀn uÉÀn aÎ-

toÜ kaÈ ĆforieØc aÎtoÌc Ćfìrisma ênanti

kurÐou.

Tu mettras ces choses dans les mains
d’Aaron, et dans les mains de ses fils,
tu les sépareras pour être consacrées au
Seigneur.

25. kaÈ lămyù aÎtĂ âk tÀn qeirÀn aÎ-

tÀn kaÈ ĆnoÐseic âpÈ tä jusiastărion tĺc

ålokautÿsewc eÊc æsmŸn eÎwdÐac ênanti

kurÐou; kĹrpwmĹ âstin kurÐú.

Et après les avoir reprises de leurs
mains, tu les porteras sur l’autel des
holocaustes, en odeur de suavité pour
le Seigneur ; c’est l’oblation au Sei-
gneur.

26.kaÈ lămyù tä sthjÔnion Ćpä toÜ krioÜ

tĺc teleiÿsewc, í âstin Aarwn, kaÈ Ćfo-

rieØc aÎtä Ćfìrisma ênanti kurÐou, kaÈ

êstai soi ân merÐdi.

Tu prendras ensuite la poitrine du bé-
lier de la consécration, lequel appar-
tient à Aaron, et tu le mettras à part
comme chose réservée au Seigneur, et
ce sera ta portion.

27. kaÈ ĄgiĹseic tä sthjÔnion Ćfìrisma

kaÈ tän braqÐona toÜ Ćfairèmatoc, çc

Ćfÿristai kaÈ çc Ćfďrhtai Ćpä toÜ krioÜ

tĺc teleiÿsewc Ćpä toÜ Aarwn kaÈ Ćpä

tÀn uÉÀn aÎtoÜ,

Tu sanctifieras aussi la poitrine mise à
part, et l’épaule qui a été enlevée et
mise à part du bélier de la consécra-
tion, par Aaron et ses fils.

28.kaÈ êstai Aarwn kaÈ toØc uÉoØc aÎtoÜ

nìmimon aÊÿnion parĂ tÀn uÉÀn Israhl;

êstin gĂr ĆfaÐrema toÜto kaÈ ĆfaÐrema

êstai parĂ tÀn uÉÀn Israhl Ćpä tÀn

jumĹtwn tÀn swthrÐwn tÀn uÉÀn Israhl,

ĆfaÐrema kurÐú. –

Ce sera une loi perpétuelle des fils
d’Israël pour Aaron et ses fils ; cette
part est, en effet, réservée ; c’est une
offrande des fils d’Israël, parmi les
hosties pacifiques offertes par eux au
Seigneur.
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29.kaÈ Ź stolŸ toÜ ĄgÐou, ą âstin Aarwn,

êstai toØc uÉoØc aÎtoÜ met aÎtìn, qrisjĺ-

nai aÎtoÌc ân aÎtoØc kaÈ teleiÀsai tĂc

qeØrac aÎtÀn.

La tunique du sanctuaire qui appartient
à Aaron sera à ses fils après lui ; c’est
avec ces vêtements qu’ils seront oints
et que leurs mains seront consacrées.

30. áptĂ Źmèrac ândÔsetai aÎtĂ å ÉereÌc

å Ćnt aÎtoÜ tÀn uÉÀn aÎtoÜ, çc eÊseleÔ-

setai eÊc tŸn skhnŸn toÜ marturÐou lei-

tourgeØn ân toØc ĄgÐoic.

Pendant sept jours, le prêtre qui lui
succédera parmi ses fils, pour entrer
dans le tabernacle du témoignage et
servir dans les choses saintes, en sera
revêtu.

31.kaÈ tän kriän tĺc teleiÿsewc lămyù

kaÈ áyăseic tĂ krèa ân tìpú ĄgÐú,

Tu prendras le bélier de la consécra-
tion, et tu feras cuire ses chairs en lieu
saint.

32.kaÈ êdontai Aarwn kaÈ oÉ uÉoÈ aÎtoÜ

tĂ krèa toÜ krioÜ kaÈ toÌc Łrtouc toÌc

ân tÄ kanÄ parĂ tĂc jÔrac tĺc skhnĺc

toÜ marturÐou;

Et Aaron et ses fils mangeront les
chairs du bélier, avec les pains de la
corbeille, non loin de la porte du taber-
nacle du témoignage.

33. êdontai aÎtĹ, ân oÙc ŹgiĹsjhsan ân

aÎtoØc teleiÀsai tĂc qeØrac aÎtÀn ĄgiĹ-

sai aÎtoÔc, kaÈ ĆllogenŸc oÎk êdetai Ćp

aÎtÀn; êstin gĂr Ľgia.

Ils mangeront ces choses par lesquelles
eux auront été sanctifiés, et leurs mains
consacrées lors de leur consécration ;
nul étranger n’en mangera , car ce sont
choses saintes.

34.âĂn dà kataleifjň Ćpä tÀn kreÀn tĺc

jusÐac tĺc teleiÿsewc kaÈ tÀn Łrtwn

éwc prwÐ, katakaÔseic tĂ loipĂ purÐ; oÎ

brwjăsetai, ĄgÐasma gĹr âstin.

Et s’il reste jusqu’au lendemain des
pains et des chairs de la victime de la
consécration, tu les brûleras, elles ne
seront point mangées, car c’est chose
consacrée.

35.kaÈ poiăseic Aarwn kaÈ toØc uÉoØc aÎ-

toÜ oÕtwc katĂ pĹnta, ísa âneteilĹmhn

soi; áptĂ Źmèrac teleiÿseic aÎtÀn tĂc

qeØrac.

Tu feras ainsi pour Aaron et ses fils
tout ce que je fais commandé ; pendant
sept jours tu consacreras leurs mains.

36.kaÈ tä mosqĹrion tĺc ĄmartÐac poiă-

seic tň Źmèrø toÜ kajarismoÜ kaÈ kaja-

rieØc tä jusiastărion ân tÄ ĄgiĹzein se

âp aÎtÄ kaÈ qrÐseic aÎtä źste ĄgiĹsai

aÎtì.

Et le veau expiatoire des péchés, tu
l’offriras le jour de la purification ; il
purifieras l’autel en faisant sur lui ces
saintes offrandes et tu l’oindras pour le
sanctifier.
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37. áptĂ Źmèrac kajarieØc tä jusiastă-

rion kaÈ ĄgiĹseic aÎtì, kaÈ êstai tä ju-

siastărion Ľgion toÜ ĄgÐou; pŘc å Ąptì-

menoc toÜ jusiasthrÐou Ągiasjăsetai.

Pendant sept jours tu purifieras l’autel,
tu le sanctifieras ; et l’autel sera très
saint ; quiconque touchera l’autel sera
sanctifié.

38.KaÈ taÜtĹ âstin, Č poiăseic âpÈ toÜ

jusiasthrÐou; ĆmnoÌc âniausÐouc Ćmÿ-

mouc dÔo tŸn Źmèran âpÈ tä jusiastărion

ândeleqÀc, kĹrpwma ândeleqismoÜ.

Voici ce que tu feras sur l’autel : tu y
sacrifieras chaque jour deux agneaux
d’un an sans tache, en oblation perpé-
tuelle.

39. tän Ćmnän tän éna poiăseic tä prwÈ

kaÈ tän Ćmnän tän deÔteron poiăseic tä

deilinìn;

Tu sacrifieras l’un des deux agneaux
le matin, et tu sacrifieras le second
agneau sur le soir.

40.kaÈ dèkaton semidĹlewc pefuramènhc

ân âlaÐú kekommènú tÄ tetĹrtú toÜ in

kaÈ spondŸn tä tètarton toÜ in oÒnou tÄ

ĆmnÄ tÄ ánÐ;

Et tu offriras par agneau un dixième de
mesure de fleur de farine pétrie dans le
quart d’un hin d’huile, faite au mortier,
avec une libation d’un quart de hin de
vin.

41.kaÈ tän Ćmnän tän deÔteron poiăseic

tä deilinìn, katĂ tŸn jusÐan tŸn prwinŸn

kaÈ katĂ tŸn spondŸn aÎtoÜ poiăseic eÊc

æsmŸn eÎwdÐac kĹrpwma kurÐú,

Tu sacrifieras le second agneau sur le
soir, et le sacrifice se fera de même que
celui du matin, avec la même libation ;
tu l’offriras en odeur de suavité ; c’est
le sacrifice au Seigneur,

42.jusÐan ândeleqismoÜ eÊc geneĂc ÍmÀn

âpÈ jÔrac tĺc skhnĺc toÜ marturÐou

ênanti kurÐou, ân oÙc gnwsjăsomaÐ soi

âkeØjen źste lalĺsaÐ soi.

Sacrifice perpétuel dans votre race, de-
vant la porte du tabernacle du témoi-
gnage, là où je me manifesterai à toi
en te parlant,

43.kaÈ tĹxomai âkeØ toØc uÉoØc Israhl kaÈ

Ągiasjăsomai ân dìxù mou;

là où je donnerai mes ordres aux fils
d’Israël, et où je serai sanctifié en ma
gloire.

44.kaÈ ĄgiĹsw tŸn skhnŸn toÜ marturÐou

kaÈ tä jusiastărion; kaÈ Aarwn kaÈ toÌc

uÉoÌc aÎtoÜ ĄgiĹsw ÉerateÔein moi.

Je sanctifierai le tabernacle du témoi-
gnage, ainsi que l’autel, je sanctifie-
rai Aaron ainsi que ses fils, pour qu’ils
exercent mon sacerdoce.

45. kaÈ âpiklhjăsomai ân toØc uÉoØc Is-

rahl kaÈ êsomai aÎtÀn jeìc,

Et je serai invoqué par les fils d’Israël,
et je serai leur Dieu.
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46. kaÈ gnÿsontai íti âgÿ eÊmi kÔrioc å

jeäc aÎtÀn å âxagagřn aÎtoÌc âk gĺc

AÊgÔptou âpiklhjĺnai aÎtoØc kaÈ jeäc eÚ-

nai aÎtÀn.

Et ils connaîtront que je suis le Sei-
gneur leur Dieu qui les ai tirés de la
terre d’Égypte, pour être par eux invo-
qué, pour être leur Dieu.
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Chapitre 30

1.KaÈ poiăseic jusiastărion jumiĹmatoc

âk xÔlwn Ćsăptwn; kaÈ poiăseic aÎtä

Tu feras l’autel de l’encens en bois in-
corruptible.

2. păqeoc tä mĺkoc kaÈ păqeoc tä eÞroc

– tetrĹgwnon êstai – kaÈ dÔo păqewn tä
Õyoc; âx aÎtoÜ êstai tĂ kèrata aÎtoÜ.

Tu lui donneras une coudée de long sur
une coudée de large ; il sera

3. kaÈ kataqrusÿseic aÎtĂ qrusÐú ka-

jarÄ, tŸn âsqĹran aÎtoÜ kaÈ toÌc toÐ-

qouc aÎtoÜ kÔklú kaÈ tĂ kèrata aÎtoÜ,

kaÈ poiăseic aÎtÄ streptŸn stefĹnhn

qrusĺn kÔklú.

Tu revêtiras d’or pur sa grille et ses
panneaux tout autour, et ses cornes, et
tu lui feras tout autour une couronne
d’or en torsade.

4.kaÈ dÔo daktulÐouc qrusoÜc kajaroÌc

poiăseic Ípä tŸn streptŸn stefĹnhn aÎ-

toÜ, eÊc tĂ dÔo klÐth poiăseic ân toØc

dusÈ pleuroØc; kaÈ êsontai yalÐdec taØc

skutĹlaic źste aÒrein aÎtä ân aÎtaØc.

Et sous sa couronne en torsade tu feras
deux anneaux d’or pur, un de chaque
côté ; ils serviront d’anses aux leviers
pour l’enlever.

5. kaÈ poiăseic skutĹlac âk xÔlwn

Ćsăptwn kaÈ kataqrusÿseic aÎtĂc

qrusÐú.

Ceux-ci seront de bois incorruptible, et
tu les revêtiras d’airain.

6. kaÈ jăseic aÎtä Ćpènanti toÜ kata-

petĹsmatoc toÜ întoc âpÈ tĺc kibwtoÜ

tÀn marturÐwn, ân oÙc gnwsjăsomaÐ soi

âkeØjen.

Tu placeras l’autel devant le voile qui
couvre l’arche du témoignage, où je
me manifesterai à toi.

7.kaÈ jumiĹsei âp aÎtoÜ Aarwn jumÐama

sÔnjeton leptìn; tä prwÈ prwÐ, ítan

âpiskeuĹzù toÌc lÔqnouc, jumiĹsei âp

aÎtoÜ,

Et tous les matins, sur cet autel, Aa-
ron fera brûler le parfum composé et
précieux ; pendant qu’il nettoiera les
lampes, il brûlera de l’encens sur l’au-
tel.
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8. kaÈ ítan âxĹptù Aarwn toÌc lÔqnouc

æyè, jumiĹsei âp aÎtoÜ; jumÐama ândele-

qismoÜ diĂ pantäc ênanti kurÐou eÊc ge-

neĂc aÎtÀn.

Le soir aussi, lorsque Aaron allumera
les lampes, il brûlera de l’encens sur
l’autel ; l’encens fumera toujours, tou-
jours devant le Seigneur jusqu’à vos
dernières générations.

9.kaÈ oÎk ĆnoÐseic âp aÎtoÜ jumÐama éte-

ron, kĹrpwma, jusÐan; kaÈ spondŸn oÎ

speÐseic âp aÎtoÜ.

Tu n’apporteras point d’autre parfum
sur l’autel , tu n’y déposeras ni fruit, ni
offrande ; tu répandras pas de libations.

10. kaÈ âxilĹsetai âp aÎtä Aarwn âpÈ

tÀn kerĹtwn aÎtoÜ Ľpax toÜ âniautoÜ;

Ćpä toÜ aÑmatoc toÜ kajarismoÜ tÀn

ĄmartiÀn toÜ âxilasmoÜ Ľpax toÜ âniau-

toÜ kajarieØ aÎtä eÊc tĂc geneĂc aÎtÀn;

Ľgion tÀn ĄgÐwn âstÈn kurÐú

Une fois par an Aaron priera sur l’au-
tel et les cornes de l’autel pour apai-
ser Dieu ; il purifiera l’autel avec le
sang de la purification, jusqu’à vos der-
nières générations ; car il est très saint
pour le Seigneur.

11.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

Le Seigneur parla encore à Moïse, et il
dit :

12.>EĂn lĹbùc tän sullogismän tÀn uÉÀn

Israhl ân tň âpiskopň aÎtÀn, kaÈ dÿsou-

sin ékastoc lÔtra tĺc yuqĺc aÎtoÜ tÄ

kurÐú, kaÈ oÎk êstai ân aÎtoØc ptÀsic ân

tň âpiskopň aÎtÀn.

Si tu fais le dénombrement des fils
d’Israël, en les inspectant, chacun don-
nera au Seigneur la rançon de sa vie, et
il n’y aura point chez eux de désastre
pendant qu’ils seront inspectés.

13. kaÈ toÜtì âstin ç dÿsousin ísoi Ńn

paraporeÔwntai tŸn âpÐskeyin; tä ąmisu

toÜ didrĹqmou, í âstin katĂ tä dÐdraq-

mon tä Ľgion; eÒkosi æboloÈ tä dÐdraq-

mon, tä dà ąmisu toÜ didrĹqmou eÊsforĂ

kurÐú.

Et voici ce qu’ils donneront, à mesure
qu’ils se présenteront devant toi pour
être visites, une drachme conforme à la
double drachme consacrée ayant vingt
oboles ; cette drachme offerte par eux
sera pour le Seigneur.

14.pŘc å paraporeuìmenoc eÊc tŸn âpÐs-

keyin Ćpä eÊkosaetoÜc kaÈ âpĹnw dÿsou-

sin tŸn eÊsforĂn kurÐú.

Quiconque passera à la visite, âgé de
vingt-trois ans et au-dessus, fera cette
offrande au Seigneur.
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15.å ploutÀn oÎ prosjăsei kaÈ å penì-

menoc oÎk âlattonăsei Ćpä toÜ ŹmÐsouc

toÜ didrĹqmou ân tÄ didìnai tŸn eÊs-

forĂn kurÐú âxilĹsasjai perÈ tÀn yu-

qÀn ÍmÀn.

Le riche n’ajoutera rien, le pauvre ne
retranchera rien à cette drachme don-
née en offrande au Seigneur pour le
rendre propice à vos âmes.

16.kaÈ lămyù tä ĆrgÔrion tĺc eÊsforŘc

parĂ tÀn uÉÀn Israhl kaÈ dÿseic aÎtä

eÊc kĹtergon tĺc skhnĺc toÜ marturÐou,

kaÈ êstai toØc uÉoØc Israhl mnhmìsunon

ênanti kurÐou âxilĹsasjai perÈ tÀn yu-

qÀn ÍmÀn.

Tu prendras l’argent de l’offrande
des fils d’Israël et tu l’emploieras à
l’œuvre du tabernacle du témoignage,
afin que le Seigneur, se souvienne
d’eux et soit propice aux âmes des fils
d’Israël.

17.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

Le Seigneur continua de parler à
Moïse, et il dit :

18.PoÐhson loutĺra qalkoÜn kaÈ bĹsin

aÎtÄ qalkĺn źste nÐptesjai; kaÈ jăseic

aÎtän ĆnĂ mèson tĺc skhnĺc toÜ mar-

turÐou kaÈ ĆnĂ mèson toÜ jusiasthrÐou

kaÈ âkqeeØc eÊc aÎtän Õdwr,

Fais un réservoir d’airain à base d’ai-
rain, pour qu’on s’y lave ; tu le place-
ras entre le tabernacle du témoignage
et l’autel, à l’entrée du tabernacle du
témoignage, et tu y verseras de l’eau.

19.kaÈ nÐyetai Aarwn kaÈ oÉ uÉoÈ aÎtoÜ âx

aÎtoÜ tĂc qeØrac kaÈ toÌc pìdac Õdati.

Et Aaron et ses fils avec cette eau se
laveront les pieds et les mains.

20. ítan eÊsporeÔwntai eÊc tŸn skhnŸn

toÜ marturÐou, nÐyontai Õdati kaÈ oÎ

mŸ ĆpojĹnwsin; ń ítan prosporeÔwn-

tai präc tä jusiastărion leitourgeØn kaÈ

Ćnafèrein tĂ ålokautÿmata kurÐú,

Ils se laveront avec de l’eau, ayant
d’entrer dans le tabernacle du témoi-
gnage , afin de ne point mourir lors-
qu’ils s’approcheront de l’autel, pour
exercer le sacerdoce et offrir les holo-
caustes au Seigneur.

21. nÐyontai tĂc qeØrac kaÈ toÌc pìdac

Õdati; ítan eÊsporeÔwntai eÊc tŸn skhnŸn

toÜ marturÐou, nÐyontai Õdati, Ñna mŸ

ĆpojĹnwsin; kaÈ êstai aÎtoØc nìmimon

aÊÿnion, aÎtÄ kaÈ taØc geneaØc aÎtoÜ met

aÎtìn.

Ils se laveront avec de l’eau les pieds et
les mains, avant d’entrer dans le taber-
nacle du témoignage ; ils se laveront
avec de l’eau, afin qu’ils demeurent
pas : loi perpétuelle pour Aaron et ses
générations après lui.

22.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

Le Seigneur parla encore à Moïse, et il
dit :
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23. KaÈ sÌ labà ŹdÔsmata, tä Łnjoc

smÔrnhc âklektĺc pentakosÐouc sÐklouc

kaÈ kinnamÿmou eÎÿdouc tä ąmisu toÔ-

tou diakosÐouc pentăkonta kaÈ kalĹmou

eÎÿdouc diakosÐouc pentăkonta

Prends des parfums, de la fleur de
myrrhe choisie, prends-en cinq cents
sicles ; prends deux cent cinquante
sicles de cinnamome, odoriférant ;
prends autant de canne aromatique,

24. kaÈ Òrewc pentakosÐouc sÐklouc toÜ

ĄgÐou kaÈ êlaion âx âlaÐwn in

Avec cinq cents sicles d’iris, au poids
du sicle consacré, et un hin d’huile
d’olive,

25. kaÈ poiăseic aÎtä êlaion qrØsma

Ľgion, mÔron mureyikän tèqnù mureyoÜ;

êlaion qrØsma Ľgion êstai.

Et fais-en de l’huile parfumée, un
chrême saint, le baume par excellence,
produit de l’art du parfumeur ; ce sera
une huile sainte pour les onctions.

26.kaÈ qrÐseic âx aÎtoÜ tŸn skhnŸn toÜ

marturÐou kaÈ tŸn kibwtän toÜ marturÐou

Et tu en oindras le tabernacle du témoi-
gnage, l’arche du tabernacle du témoi-
gnage,

27. kaÈ tŸn luqnÐan kaÈ pĹnta tĂ skeÔh

aÎtĺc kaÈ tä jusiastărion toÜ jumiĹma-

toc

Avec tout son ameublement, et le chan-
delier, et tous ses ustensiles, et l’autel
de l’encens ;

28. kaÈ tä jusiastărion tÀn ålo-

kautwmĹtwn kaÈ pĹnta aÎtoÜ tĂ skeÔh

kaÈ tŸn trĹpezan kaÈ pĹnta tĂ skeÔh

aÎtĺc kaÈ tän loutĺra kaÈ tŸn bĹsin aÎ-

toÜ

L’autel des holocaustes, la table avec
tous ses ustensiles et le lavoir ;

29.kaÈ ĄgiĹseic aÎtĹ, kaÈ êstai Ľgia tÀn

ĄgÐwn; pŘc å Ąptìmenoc aÎtÀn Ągiasjă-

setai.

Tu les sanctifieras, et ces choses seront
saintes quiconque les touchera sera
sanctifié.

30.kaÈ Aarwn kaÈ toÌc uÉoÌc aÎtoÜ qrÐ-

seic kaÈ ĄgiĹseic aÎtoÌc ÉerateÔein moi.

Tu oindras aussi Aaron et ses fils, et
tu les sanctifieras, pour qu’ils exercent
mon sacerdoce.

31.kaÈ toØc uÉoØc Israhl lalăseic lègwn

^Elaion Łleimma qrÐsewc Ľgion êstai

toÜto ÍmØn eÊc tĂc geneĂc ÍmÀn.

Tu parleras ensuite aux fils d’Israël,
et tu leur diras : Cette huile parfumée,
chrême de l’onction, sera sainte pour
vous et pour vos générations.
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32.âpÈ sĹrka Ćnjrÿpou oÎ qrisjăsetai,

kaÈ katĂ tŸn sÔnjesin taÔthn oÎ poiă-

sete ÍmØn áautoØc śsaÔtwc; Ľgiìn âstin

kaÈ ĄgÐasma êstai ÍmØn.

Nulle chair n’en sera ointe ; on n’en
fera point de pareille ; c’est chose
sainte, elle sera sacrée pour vous.

33.çc Ńn poiăsù śsaÔtwc, kaÈ çc Ńn dÄ

Ćp aÎtoÜ ĆllogeneØ, âxolejreujăsetai

âk toÜ laoÜ aÎtoÜ. –

Celui qui en fera de pareille, celui qui
en donnera à un étranger, sera exter-
miné parmi le peuple.

34. kaÈ eÚpen kÔrioc präc Mwusĺn

Labà seautÄ ŹdÔsmata, staktăn, înuqa,

qalbĹnhn ŹdusmoÜ kaÈ lÐbanon diafanĺ,

Òson Òsú êstai;

Et le Seigneur, dit à Moïse : Prends en
égale quantité de l’huile de myrrhe, de,
l’onyx, du galbanum odoriférant, et de
l’encens diaphane.

35.kaÈ poiăsousin ân aÎtÄ jumÐama, mu-

reyikän êrgon mureyoÜ, memigmènon, ka-

jarìn, êrgon Ľgion.

Et l’on en composent un encens odo-
riférant, produit de l’art du parfumeur,
œuvre pure et sainte.

36.kaÈ sugkìyeic âk toÔtwn leptän kaÈ

jăseic Ćpènanti tÀn marturÐwn ân tň

skhnň toÜ marturÐou, íjen gnwsjăso-

maÐ soi âkeØjen; Ľgion tÀn ĄgÐwn êstai

ÍmØn.

Tu le couperas en petites parcelles , et
tu en brûleras devant les témoignages,
dans le tabernacle du témoignage, d’où
je me manifesterai à toi ; cet encens
sera pour vous très saint.

37.jumÐama katĂ tŸn sÔnjesin taÔthn oÎ

poiăsete ÍmØn aÎtoØc; ĄgÐasma êstai ÍmØn

kurÐú;

Et vous n’en ferez point de pareil pour
vous-mêmes ; il sera par vous consacré
au Seigneur.

38.çc Ńn poiăsù śsaÔtwc źste æsfraÐ-

nesjai ân aÎtÄ, ĆpoleØtai âk toÜ laoÜ

aÎtoÜ.

Celui qui en fera de pareil pour jouir
de son parfum, périra parmi le peuple.
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Chapitre 31

1. KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

Le Seigneur, parla ensuite à Moïse, et
il dit :

2. >IdoÌ Ćnakèklhmai âx ænìmatoc tän Be-

selehl tän toÜ Ouriou tän Wr tĺc fulĺc

Iouda

J’ai appelé par son nom : Beseléel, fils
d’Urias, fils d’Ur, de la tribu de Juda.

3. kaÈ ânèplhsa aÎtän pneÜma jeØon

sofÐac kaÈ sunèsewc kaÈ âpistămhc ân

pantÈ êrgú

Et je l’ai rempli d’un divin esprit de sa-
gesse d’intelligence et de science pour
concevoir et diriger toutes sortes de
travaux ;

4. dianoeØsjai kaÈ Ćrqitektonĺsai ârgĹ-

zesjai tä qrusÐon kaÈ tä ĆrgÔrion kaÈ

tän qalkän kaÈ tŸn ÍĹkinjon kaÈ tŸn por-

fÔran kaÈ tä kìkkinon tä nhstän kaÈ tŸn

bÔsson tŸn keklwsmènhn

Pour construire et pour travailler l’or,
l’argent, l’hyacinthe, la pourpre et
l’écarlate filé ;

5. kaÈ tĂ lijourgikĂ kaÈ eÊc tĂ êrga tĂ

tektonikĂ tÀn xÔlwn ârgĹzesjai katĂ

pĹnta tĂ êrga.

Pour tailler la pierre, et mettre en
œuvre le bois, et accomplir toute sorte
d’ouvrages.

6.kaÈ âgř êdwka aÎtän kaÈ tän Eliab tän

toÜ Aqisamaq âk fulĺc Dan kaÈ pantÈ

sunetÄ kardÐø dèdwka sÔnesin, kaÈ poiă-

sousin pĹnta, ísa soi sunètaxa,

Je l’ai constitué, lui et Oliab, fils de la
tribu de Dan ; et j’ai donné, à tout cœur
intelligent, la science, et ils s’applique-
ront à exécuter tout ce que je t’ai pres-
crit :

7. tŸn skhnŸn toÜ marturÐou kaÈ tŸn

kibwtän tĺc diajăkhc kaÈ tä Élastă-

rion tä âp aÎtĺc kaÈ tŸn diaskeuŸn tĺc

skhnĺc

Le tabernacle du témoignage l’arche
de l’alliance, le propitiatoire dont elle
sera couverte, l’ameublement du taber-
nacle ,
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8. kaÈ tĂ jusiastăria kaÈ tŸn trĹpezan

kaÈ pĹnta tĂ skeÔh aÎtĺc kaÈ tŸn lu-

qnÐan tŸn kajarĂn kaÈ pĹnta tĂ skeÔh

aÎtĺc

Et les autels, la table avec tous ses
ustensiles, le chandelier d’or très pur
avec tous les siens

9.kaÈ tän loutĺra kaÈ tŸn bĹsin aÎtoÜ Le réservoir et sa base,

10. kaÈ tĂc stolĂc tĂc leitourgikĂc

Aarwn kaÈ tĂc stolĂc tÀn uÉÀn aÎtoÜ

ÉerateÔein moi

Les vêtements sacerdotaux d’Aaron et
ceux de ses fils, pour exercer mon sa-
cerdoce,

11. kaÈ tä êlaion tĺc qrÐsewc kaÈ tä

jumÐama tĺc sunjèsewc toÜ ĄgÐou; katĂ

pĹnta, ísa âgř âneteilĹmhn soi, poiă-

sousin.

L’huile de l’onction, et l’encens com-
posé pour le sanctuaire ; ils les feront
selon ce que je t’ai prescrit.

12.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

Le Seigneur parla encore à Moïse, di-
sant :

13. KaÈ sÌ sÔntaxon toØc uÉoØc Is-

rahl lègwn <OrŘte kaÈ tĂ sĹbbatĹ mou

fulĹxesje; shmeØìn âstin par âmoÈ kaÈ ân

ÍmØn eÊc tĂc geneĂc ÍmÀn, Ñna gnÀte íti

âgř kÔrioc å ĄgiĹzwn ÍmŘc.

Donne mes ordres aux fils d’Israël, et
dis-leur : observez mon sabbat ; c’est
un signe qui vient de moi, pour vous
et pour vos générations, afin que vous
connaissiez que je suis le Seigneur et
que c’est moi qui vous sanctifie.

14.kaÈ fulĹxesje tĂ sĹbbata, íti Ľgion

toÜtì âstin kurÐou ÍmØn; å bebhlÀn aÎtä

janĹtú janatwjăsetai; pŘc, çc poiăsei

ân aÎtÄ êrgon, âxolejreujăsetai Ź yuqŸ

âkeÐnh âk mèsou toÜ laoÜ aÎtoÜ.

Observez le sabbat, parce qu’il est
consacré au Seigneur ; celui qui le pro-
fanera mourra de mort : toute âme qui
fera œuvre en ce jour-là sera extermi-
née parmi le peuple.

15.ãx Źmèrac poiăseic êrga, tň dà Źmèrø

tň ábdìmù sĹbbata, ĆnĹpausic ĄgÐa tÄ

kurÐú; pŘc, çc poiăsei êrgon tň Źmèrø

tň ábdìmù, janĹtú janatwjăsetai.

Tu travailleras six jours ; le septième,
sabbat, repos consacré au Seigneur:
quiconque, fera œuvre le septième
jouir mourra

16.kaÈ fulĹxousin oÉ uÉoÈ Israhl tĂ sĹb-

bata poieØn aÎtĂ eÊc tĂc geneĂc aÎtÀn;

diajăkh aÊÿnioc.

Dans toutes les générations, et les fils
d’Israël observeront le sabbat.
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17.ân âmoÈ kaÈ toØc uÉoØc Israhl shmeØìn

âstin aÊÿnion, íti ân ãx Źmèraic âpoÐhsen

kÔrioc tän oÎranän kaÈ tŸn gĺn kaÈ tň

Źmèrø tň ábdìmù âpaÔsato kaÈ katèpau-

sen.

C’est un testament éternel entre moi
et les enfants d’Israël, c’est un signe
éternel en moi, parce qu’en six jours
le Seigneur a fait le ciel et la terre, et
que le septième jour il s’est reposé et a
cessé de créer.

18.KaÈ êdwken MwuseØ, ŹnÐka katèpau-

sen lalÀn aÎtÄ ân tÄ îrei tÄ Sina, tĂc

dÔo plĹkac toÜ marturÐou, plĹkac lijÐ-

nac gegrammènac tÄ daktÔlú toÜ jeoÜ.

Lorsque le Seigneur eut fini de parler
à Moïse sur le mont Sina il lui donna
les doux tables du témoignage, tables
de pierres par le doigt de Dieu.
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Chapitre 32

1. KaÈ Êdřn å laäc íti keqrìniken

Mwusĺc katabĺnai âk toÜ îrouc, su-

nèsth å laäc âpÈ Aarwn kaÈ lègousin

aÎtÄ >AnĹsthji kaÈ poÐhson ŹmØn jeoÔc,

oË proporeÔsontai ŹmÀn; å gĂr Mwusĺc

oÝtoc å Łnjrwpoc, çc âxăgagen ŹmŘc âx

AÊgÔptou, oÎk oÒdamen, tÐ gègonen aÎtÄ.

Cependant, le peuple, voyant que
Moïse tardait à descendre de la mon-
tagne, se rassembla autour d’Aaron,
et il dit : et fais-nous des dieux
qui marchent devant nous ; car pour
MoÏse, cet homme qui nous a tirés de
la terre d’Égypte, nous ne savons pas
ce qui lui est arrivé.

2.kaÈ lègei aÎtoØc Aarwn Perièlesje tĂ

ânÿtia tĂ qrusŘ tĂ ân toØc šsÈn tÀn gu-

naikÀn ÍmÀn kaÈ jugatèrwn kaÈ ânèg-

kate prìc me.

Aaron leur dit : Ôtez les boucles d’or
des oreilles de vos femmes et de vos
filles, et apportez-les-moi.

3. kaÈ perieÐlanto pŘc å laäc tĂ ânÿtia

tĂ qrusŘ tĂ ân toØc šsÈn aÎtÀn kaÈ ćneg-

kan präc Aarwn.

Et ils ôtèrent les boucles d’or des
oreilles de leurs femmes et de leurs
filles, et ils les apportèrent à Aaron.

4. kaÈ âdèxato âk tÀn qeirÀn aÎtÀn kaÈ

êplasen aÎtĂ ân tň grafÐdi kaÈ âpoÐhsen

aÎtĂ mìsqon qwneutän kaÈ eÚpen OÝtoi

oÉ jeoÐ sou, Israhl, oÑtinec ĆnebÐbasĹn

se âk gĺc AÊgÔptou.

Les ayant reçues de leurs mains, il les
façonna selon un modèle, et il en fit un
veau jeté en fonte, et il dit : Voici tes
dieux, Israël, ceux qui t’ont fait sortir
de la terre d’Égypte.

5. kaÈ Êdřn Aarwn űkodìmhsen ju-

siastărion katènanti aÎtoÜ, kaÈ âkă-

ruxen Aarwn lègwn <EortŸ toÜ kurÐou

aÖrion.

Et Aaron voyant le peuple, érigea de-
vant lui un autel, et il cria à haute voix :
C’est demain la fête du Seigneur.

6. kaÈ ærjrÐsac tň âpaÔrion ĆnebÐbasen

ålokautÿmata kaÈ prosănegken jusÐan

swthrÐou, kaÈ âkĹjisen å laäc fageØn kaÈ

pieØn kaÈ Ćnèsthsan paÐzein.

Et s’étant levé de grand matin, il fit ve-
nir les holocaustes et il apporta les hos-
ties pacifiques ; cependant, le peuple
s’assit pour boire et manger, puis il se
leva pour joue.
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7. KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn BĹdize tä tĹqoc ânteÜjen

katĹbhji; Žnìmhsen gĂr å laìc sou,

oÏc âxăgagec âk gĺc AÊgÔptou;

Le Seigneur parla alors à Moïse, et
lui dit : Pars au plus vite ; descends
d’ici, car il a prévariqué, ton peuple,
ce peuple que tu as tiré de la terre
d’Égypte.

8. parèbhsan taqÌ âk tĺc ådoÜ, ľc âne-

teÐlw aÎtoØc; âpoÐhsan áautoØc mìsqon

kaÈ proskekunăkasin aÎtÄ kaÈ tejÔka-

sin aÎtÄ kaÈ eÚpan OÝtoi oÉ jeoÐ sou,

Israhl, oÑtinec ĆnebÐbasĹn se âk gĺc AÊ-

gÔptou.

Ils sont bien vite sortis de la voie que
je leur avais prescrite ; ils se sont fait
un veau d’or, ils l’ont adoré, ils lui ont
sacrifié , et ils ont dit : Voici tes dieux,
Israël, ceux qui t’ont fait sortir de la
terre d’Égypte.

10.kaÈ nÜn êasìn me kaÈ jumwjeÈc ærgň

eÊc aÎtoÌc âktrÐyw aÎtoÌc kaÈ poiăsw sà

eÊc êjnoc mèga.

Laisse-moi donc, que dans mon cour-
roux contre eux je les écrase, et je te
placerai ensuite à la tête d’un grand
peuple.

11.kaÈ âdeăjh Mwusĺc ênanti kurÐou toÜ

jeoÜ kaÈ eÚpen VIna tÐ, kÔrie, jumoØ ærgň

eÊc tän laìn sou, oÏc âxăgagec âk gĺc

AÊgÔptou ân ÊsqÔi megĹlù kaÈ ân tÄ bra-

qÐonÐ sou tÄ ÍyhlÄ?

Et Moïse pria devant la face, du Sei-
gneur Dieu , et il dit : Pourquoi, Sei-
gneur, êtes-vous plein de colère contre
votre peuple, contre ce peuple que
vous avez tiré de la terre d’Égypte, par
votre grande puissance et votre bras
très haut?

12.măpote eÒpwsin oÉ AÊgÔptioi lègontec

MetĂ ponhrÐac âxăgagen aÎtoÌc Ćpok-

teØnai ân toØc îresin kaÈ âxanalÀsai aÎ-

toÌc Ćpä tĺc gĺc. paÜsai tĺc ærgĺc toÜ

jumoÜ sou kaÈ Ñlewc genoÜ âpÈ tň kakÐø

toÜ laoÜ sou

Que les Égyptiens ne puissent pas
dire : C’est par méchanceté qu’il les a
fait sortir, pour les faire périr dans les
montagnes et disparaître de la terre ;
apaisez le courroux de votre cœur,
soyez miséricordieux envers la perver-
sité de votre peuple.

13.mnhsjeÈc Abraam kaÈ Isaak kaÈ Iakwb

tÀn sÀn oÊketÀn, oÙc žmosac katĂ seau-

toÜ kaÈ âlĹlhsac präc aÎtoÌc lègwn

PoluplhjunÀ tä spèrma ÍmÀn śseÈ tĂ

Łstra toÜ oÎranoÜ tÄ plăjei, kaÈ pŘsan

tŸn gĺn taÔthn, čn eÚpac doÜnai tÄ spèr-

mati aÎtÀn, kaÈ kajèxousin aÎtŸn eÊc tän

aÊÀna.

Souvenez-vous de vos serviteurs Abra-
ham, Isaac et Jacob, à qui de vous-
même vous avez juré, disant : Je multi-
plierai votre race comme les étoiles du
ciel ; et ajoutant que vous leur donne-
riez toute cette terre, et qu’ils la possé-
deraient à jamais.



EXODE 32 368

14.kaÈ ÉlĹsjh kÔrioc perÈ tĺc kakÐac, ľc

eÚpen poiĺsai tän laän aÎtoÜ.

Et le Seigneur s’apaisa et conserva son
peuple.

15.KaÈ Ćpostrèyac Mwusĺc katèbh Ćpä

toÜ îrouc, kaÈ aÉ dÔo plĹkec toÜ mar-

turÐou ân taØc qersÈn aÎtoÜ, plĹkec lÐji-

nai katagegrammènai âx Ćmfotèrwn tÀn

merÀn aÎtÀn, ênjen kaÈ ênjen łsan ge-

grammènai;

Et s’étant retourné, Moïse descendit
de la montagne, tenant en ses mains
les deux tables du témoignage, tables
de pierre gravées en deux colonnes à
droite et à gauche.

16.kaÈ aÉ plĹkec êrgon jeoÜ łsan, kaÈ Ź

grafŸ grafŸ jeoÜ âstin kekolammènh ân

taØc plaxÐn.

Ces tables étaient l’œuvre de Dieu, les
caractères de Dieu y étaient gravés.

17. kaÈ ĆkoÔsac >IhsoÜc tŸn fwnŸn toÜ

laoÜ krazìntwn lègei präc Mwusĺn

FwnŸ polèmou ân tň parembolň.

Alors, entendant la voix du peuple, Jo-
sué dit à Moïse : Des cris de guerre
viennent du camp.

18. kaÈ lègei OÎk êstin fwnŸ âxar-

qìntwn kat ÊsqÌn oÎdà fwnŸ âxar-

qìntwn tropĺc, ĆllĂ fwnŸn âxarqìntwn

oÒnou âgř ĆkoÔw.

Et Moïse dit : Non, ce n’est pas la voix
qui excite le courage, ni la voix qui crie
la fuite, mais une voix chantant le vin,
que j’entends.

19.kaÈ ŹnÐka ćggizen tň parembolň, årŤ

tän mìsqon kaÈ toÌc qoroÔc, kaÈ ær-

gisjeÈc jumÄ Mwusĺc êrriyen Ćpä tÀn

qeirÀn aÎtoÜ tĂc dÔo plĹkac kaÈ sunè-

triyen aÎtĂc Ípä tä îroc.

Arrivé près du camp, lorsqu’il vit le
veau d’or et les danses, il se courrouça
en son cœur, il rejeta de ses mains les
deux tables, et les brisa au pied de la
montagne.

20.kaÈ labřn tän mìsqon, çn âpoÐhsan,

katèkausen aÎtän ân purÈ kaÈ katălesen

aÎtän leptän kaÈ êspeiren aÎtän âpÈ tä

Õdwr kaÈ âpìtisen aÎtä toÌc uÉoÌc Is-

rahl.

Puis, prenant le veau qu’ils avaient fait,
il le consuma dans les flammes , il le
réduisit en poudre, mit dans de l’eau
cette poudre et la fit boire aux fils d’Is-
raël.

21.kaÈ eÚpen Mwusĺc tÄ Aarwn TÐ âpoÐh-

sèn soi å laäc oÝtoc, íti âpăgagec âp

aÎtoÌc ĄmartÐan megĹlhn?

Et Moïse dit à Aaron : Que t’a fait ce
peuple pour que tu aies fait tomber sur
lui cet énorme péché?
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22. kaÈ eÚpen Aarwn präc Mwusĺn MŸ

ærgÐzou, kÔrie; sÌ gĂr oÚdac tä írmhma

toÜ laoÜ toÔtou.

Aaron répondit : Ne t’irrite pas, tu
connais la violence de ce peuple.

23.lègousin gĹr moi PoÐhson ŹmØn jeoÔc,

oË proporeÔsontai ŹmÀn; å gĂr Mwusĺc

oÝtoc å Łnjrwpoc, çc âxăgagen ŹmŘc âx

AÊgÔptou, oÎk oÒdamen, tÐ gègonen aÎtÄ.

Ils m’ont dit : Fais-nous des dieux
qui marchent devant nous ; car pour
Moïse, cet homme qui nous a amenés
de la terre d’Égypte, nous ne savons
pas ce qui lui est arrivé.

24.kaÈ eÚpa aÎtoØc EÒ tini ÍpĹrqei qrusÐa,

perièlesje. kaÈ êdwkĹn moi; kaÈ êrriya

eÊc tä pÜr, kaÈ âxĺljen å mìsqoc oÝtoc.

Et je leur ai dit : Si quelqu’un de vous
a de l’or, qu’il en dispose. Et ils m’en
ont donné, et je l’ai jeté en fonte, et ce
veau en est sorti.

25. kaÈ Êdřn Mwusĺc tän laän íti

dieskèdastai – dieskèdasen gĂr aÎtoÌc
Aarwn, âpÐqarma toØc ÍpenantÐoic aÎtÀn

– ,

Moïse ayant vu que le peuple était
brisé ; car Aaron l’avait brisé, grand
sujet de joie pour ses ennemis,

26.êsth dà Mwusĺc âpÈ tĺc pÔlhc tĺc pa-

rembolĺc kaÈ eÚpen TÐc präc kÔrion? Òtw

prìc me. sunĺljon oÞn präc aÎtän pĹn-

tec oÉ uÉoÈ Leui.

Moïse se tint debout sur la porte du
camp, et dit : Qui de vous est pour le
Seigneur? qu’il vient à moi. Et tous les
fils de Lévi se réunirent autour de lui.

27.kaÈ lègei aÎtoØc TĹde lègei kÔrioc å

jeäc Israhl Jèsje ékastoc tŸn áautoÜ

ûomfaÐan âpÈ tän mhrän kaÈ dièljate kaÈ

ĆnakĹmyate Ćpä pÔlhc âpÈ pÔlhn diĂ tĺc

parembolĺc kaÈ ĆpokteÐnate ékastoc tän

Ćdelfän aÎtoÜ kaÈ ékastoc tän plhsÐon

aÎtoÜ kaÈ ékastoc tän êggista aÎtoÜ.

Et il leur dit : Voici ce que dit le Sei-
gneur Dieu d’Israël : Ceignez chacun
votre glaive, traversez le camp, allez
d’une porte à l’autre, et que chacun tue
son frère, son voisin, son proche.

28.kaÈ âpoÐhsan oÉ uÉoÈ Leui kajĂ âlĹlh-

sen aÎtoØc Mwusĺc, kaÈ êpesan âk toÜ

laoÜ ân âkeÐnù tň Źmèrø eÊc trisqilÐouc

Łndrac.

Et les fils de Lévi tirent ce que leur
avait commandé Moïse, et en ce jour-là
trois mille hommes du peuple périrent.
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29. kaÈ eÚpen aÎtoØc Mwusĺc >Eplhrÿ-

sate tĂc qeØrac ÍmÀn sămeron kurÐú,

ékastoc ân tÄ uÉÄ ń tÄ ĆdelfÄ, dojĺnai

âf ÍmŘc eÎlogÐan.

Et Moïse leur dit : Chacun de vous au-
jourd’hui a consacré ses mains au Sei-
gneur avec son ils, ou son frère, pour
attirer sur vous la bénédiction du Sei-
gneur.

30. KaÈ âgèneto metĂ tŸn aÖrion eÚpen

Mwusĺc präc tän laìn <UmeØc Źmartă-

kate ĄmartÐan megĹlhn; kaÈ nÜn Ćnabă-

somai präc tän jeìn, Ñna âxilĹswmai perÈ

tĺc ĄmartÐac ÍmÀn.

Le lendemain Moise dit au peuple :
Vous avez commis un énorme péché ;
je vais maintenant monter vers Dieu,
afin d’implorer son pardon pour votre
crime.

31. Ípèstreyen dà Mwusĺc präc kÔrion

kaÈ eÚpen Dèomai, kÔrie; ŹmĹrthken å

laäc oÝtoc ĄmartÐan megĹlhn kaÈ âpoÐh-

san áautoØc jeoÌc qrusoÜc.

Moïse retourna donc vers le Seigneur,
et il dit : Je vous implore, Seigneur, ce
peuple a commis un énorme pêché : ils
se sont fait des dieux d’or.

32. kaÈ nÜn eÊ màn ĆfeØc aÎtoØc tŸn

ĄmartÐan, Łfec; eÊ dà mă, âxĹleiyìn me

âk tĺc bÐblou sou, ľc êgrayac.

Mais maintenant, si vous le voulez,
remettez-leur ce péché ; sinon effacez-
moi de votre livre que vous avez écrit.

33.kaÈ eÚpen kÔrioc präc Mwusĺn EÒ tic

ŹmĹrthken ânÿpiìn mou, âxaleÐyw aÎtän

âk tĺc bÐblou mou.

Le Seigneur répondit à Moïse : Si quel-
qu’un pèche contre moi, c’est lui que
j’effacerai de mon livre.

34.nunÈ dà bĹdize katĹbhji kaÈ ådăghson

tän laän toÜton eÊc tän tìpon, çn eÚpĹ

soi; ÊdoÌ å Łggelìc mou proporeÔetai

prä prosÿpou sou; ŋ d Ńn Źmèrø âpis-

kèptwmai, âpĹxw âp aÎtoÌc tŸn ĄmartÐan

aÎtÀn.

Va, descends et guide ce peuple jus-
qu’au lieu que je t’ai dit ; mon ange
marchera devant ta face, et au jour où
je les visiterai je ferai retomber sur eux
leur péché.

35. kaÈ âpĹtaxen kÔrioc tän laän perÈ

tĺc poiăsewc toÜ mìsqou, oÝ âpoÐhsen

Aarwn.

Et le Seigneur frappa le peuple, à cause
du veau d’or qu’avait fait Aaron.
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Chapitre 33

1. KaÈ eÚpen kÔrioc präc Mwusĺn Po-

reÔou ĆnĹbhji ânteÜjen sÌ kaÈ å laìc

sou, oÏc âxăgagec âk gĺc AÊgÔptou,

eÊc tŸn gĺn, čn žmosa tÄ Abraam kaÈ

Isaak kaÈ Iakwb lègwn TÄ spèrmati

ÍmÀn dÿsw aÎtăn.

Le Seigneur dit alors là Moïse : Pars,
quitte ce lieu, toi et ton peuple que tu
as tiré de la terre d’Égypte ; va jusqu’à
la terre que j’ai promise â Abraham, à
Isaac, à Jacob, quand je leur ai dit : Je
la donnerai à votre race.

2.kaÈ sunapostelÀ tän Łggelìn mou prä

prosÿpou sou, kaÈ âkbaleØ tän Amor-

raØon kaÈ QettaØon kaÈ FerezaØon kaÈ

GergesaØon kaÈ EuaØon kaÈ IebousaØon.

J’enverrai mon ange devant la face, et
il chassera l’Amorrhéen, le Hettéen, le
Phérézéen, le Gergéséen, l’Évéen, le
Jébuséen et le Chananéen.

3. kaÈ eÊsĹxw se eÊc gĺn ûèousan gĹla

kaÈ mèli; oÎ gĂr mŸ sunanabÀ metĂ soÜ

diĂ tä laän sklhrotrĹqhlìn se eÚnai, Ñna

mŸ âxanalÿsw se ân tň ådÄ.

Je t’introduirai dans la terre où coulent
le lait et le miel, mais je ne marche-
rai point avec toi ; parce que tu as un
peuple revêche et que je craindrais de
te faire périr sur la route.

4. kaÈ ĆkoÔsac å laäc tä ûĺma tä

ponhrän toÜto katepènjhsan ân penji-

koØc.

Le peuple, ayant ouï cette parole me-
naçante, pleura amèrement.

5. kaÈ eÚpen kÔrioc toØc uÉoØc Israhl

<UmeØc laäc sklhrotrĹqhloc; årŘte mŸ

plhgŸn Łllhn âpĹxw âgř âf ÍmŘc kaÈ

âxanalÿsw ÍmŘc; nÜn oÞn Ćfèlesje tĂc

stolĂc tÀn doxÀn ÍmÀn kaÈ tän kìsmon,

kaÈ deÐxw soi Č poiăsw soi.

Et le Seigneur dit aux fils d’Israël :
Vous êtes un peuple revêche, prenez
garde que je ne lassé tomber sur vous
une nouvelle plaie et que je ne vous
extermine ; quittez donc vos vêtements
de gloire et votre parure, et je vous
montrerai ce que je veux faire pour
vous.

6.kaÈ perieÐlanto oÉ uÉoÈ Israhl tän kìs-

mon aÎtÀn kaÈ tŸn peristolŸn Ćpä toÜ

îrouc toÜ Qwrhb.

Les fils d’Israël ôtèrent leurs robes
ainsi que leurs parures, en s’éloignant
du mont Horeb.
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7.KaÈ labřn Mwusĺc tŸn skhnŸn aÎtoÜ

êphxen êxw tĺc parembolĺc makrĂn Ćpä

tĺc parembolĺc, kaÈ âklăjh skhnŸ mar-

turÐou; kaÈ âgèneto pŘc å zhtÀn kÔrion

âxeporeÔeto eÊc tŸn skhnŸn êxw tĺc pa-

rembolĺc.

Moïse prit à part son tabernacle, et il
le dressa hors du camp , à une grande
distance, et il fut nommé tabernacle du
témoignage ; et quiconque cherchait le
Seigneur sortait et venait auprès du ta-
bernacle, hors du camp.

8. ŹnÐka d Ńn eÊseporeÔeto Mwusĺc eÊc

tŸn skhnŸn êxw tĺc parembolĺc, eÉstăkei

pŘc å laäc skopeÔontec ékastoc parĂ

tĂc jÔrac tĺc skhnĺc aÎtoÜ kaÈ kate-

nooÜsan Ćpiìntoc Mwusĺ éwc toÜ eÊsel-

jeØn aÎtän eÊc tŸn skhnăn.

Lorsque MoÏse entrait dans le taber-
nacle, hors du camp, tout le peuple
se tenait chacun devant la porte de sa
tente, les yeux fixés sur Moïse, jusqu’à
ce qu’il fût entré dans le tabernacle.

9. śc d Ńn eÊsĺljen Mwusĺc eÊc tŸn

skhnăn, katèbainen å stÜloc tĺc ne-

fèlhc kaÈ Ñstato âpÈ tŸn jÔran tĺc

skhnĺc, kaÈ âlĹlei Mwusň;

Or, dès que Moïse était entré dans le
tabernacle, une colonne de nuée des-
cendait et s’arrêtait vers la porte, et elle
parlait à Moïse.

10. kaÈ áÿra pŘc å laäc tän stÜlon

tĺc nefèlhc ástÀta âpÈ tĺc jÔrac tĺc

skhnĺc, kaÈ stĹntec pŘc å laäc pro-

sekÔnhsan ékastoc Ćpä tĺc jÔrac tĺc

skhnĺc aÎtoÜ.

Tout le peuple voyait la colonne de
nuée devant la porte du tabernacle, et
tout le peuple debout adorait, chacun
de la porte de sa tente.

11. kaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

ânÿpioc ânwpÐú, śc eÒ tic lalăsei präc

tän áautoÜ fÐlon. kaÈ ĆpelÔeto eÊc tŸn

parembolăn, å dà jerĹpwn >IhsoÜc uÉäc

Nauh nèoc oÎk âxeporeÔeto âk tĺc

skhnĺc.

Et le Seigneur parlait à Moïse face à
face, comme, on parle à son propre
ami. Moïse revenait ensuite au camp ;
et son serviteur Josué, jeune homme,
fils de Nau, ne sortait pas du taber-
nacle.

12.KaÈ eÚpen Mwusĺc präc kÔrion >IdoÌ

sÔ moi lègeic >AnĹgage tän laän toÜton;

sÌ dà oÎk âdălwsĹc moi çn sunaposte-

leØc met âmoÜ; sÌ dè moi eÚpac OÚdĹ se

parĂ pĹntac, kaÈ qĹrin êqeic par âmoÐ.

Moïse dit au Seigneur : Vous n’avez
dit : Conduis ce peuple, et vous
ne m’avez point montré celui que
vous m’enverrez pour m’accompa-
gner, mais vous m’avez dit : Je te
connais avant tous les autres, et tu as
trouvé grâce, devant moi.
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13. eÊ oÞn eÕrhka qĹrin ânantÐon sou,

âmfĹnisìn moi seautìn; gnwstÀc Òdw se,

ípwc Ńn Â eÍrhkřc qĹrin ânantÐon sou,

kaÈ Ñna gnÀ íti laìc sou tä êjnoc tä

mèga toÜto.

Si donc j’ai trouvé grâce devant vous,
montrez-vous à moi ; que je vous voie
véritablement, afin que réellement je
trouve grâce devant vous, et que je sois
assuré que vous avez choisi pour votre
peuple cette grande nation.

14. kaÈ lègei AÎtäc proporeÔsomaÐ sou

kaÈ katapaÔsw se.

Et le Seigneur répondit : Moi-même je
marcherai devant toi et je te ferai trou-
ver le repos.

15.kaÈ lègei präc aÎtìn EÊ mŸ aÎtäc sÌ

poreÔù, mă me ĆnagĹgùc ânteÜjen;

Moïse reprit : Si vous-même ne mar-
chez point avec moi, ne me faites pas
partir d’ici.

16. kaÈ pÀc gnwstän êstai ĆlhjÀc íti

eÕrhka qĹrin parĂ soÐ, âgÿ te kaÈ å

laìc sou, Ćll ń sumporeuomènou sou

mej ŹmÀn? kaÈ ândoxasjăsomai âgÿ te

kaÈ å laìc sou parĂ pĹnta tĂ êjnh, ísa

âpÈ tĺc gĺc âstin.

Comment, en effet, sera-t-il manifeste
que moi et le peuple, avons trouvé
grâce devant vous, si vous ne marchez
pas avec nous? Mais si vous m’accom-
pagnez moi et votre peuple, nous se-
rons glorifiés aux yeux de toutes les
nations qui sont sur la terre.

17. kaÈ eÚpen kÔrioc präc Mwusĺn KaÈ

toÜtìn soi tän lìgon, çn eÒrhkac,

poiăsw; eÕrhkac gĂr qĹrin ânÿpiìn mou,

kaÈ oÚdĹ se parĂ pĹntac.

Le Seigneur dit alors à Moïse : Je ferai
ce que tu demandes ; car tu as trouvé
grâce devant moi, et je te connais avant
tous.

18. kaÈ lègei DeØxìn moi tŸn seautoÜ

dìxan.

Moïse ajouta : montrez-vous donc
vous-même à moi.

19. kaÈ eÚpen >Egř pareleÔsomai prì-

terìc sou tň dìxù mou kaÈ kalèsw âpÈ

tÄ ænìmatÐ mou KÔrioc ânantÐon sou; kaÈ

âleăsw çn Ńn âleÀ, kaÈ oÊktirăsw çn Ńn

oÊktÐrw.

Et le Seigneur reprit : Je passerai de-
vant toi dans ma gloire, et je prononce-
rai mon nom : Le Seigneur, devant toi,
j’aurai pitié de qui j’aurai pitié, et je
ferai miséricorde à qui je ferai miséri-
corde.

20. kaÈ eÚpen OÎ dunăsù ÊdeØn mou tä

prìswpon; oÎ gĂr mŸ Òdù Łnjrwpoc tä

prìswpìn mou kaÈ zăsetai.

Et le Seigneur ajouta : Tu ne peux voir
mon visage ; car nul homme, en voyant
mon visage, ne vivra.

21.kaÈ eÚpen kÔrioc >IdoÌ tìpoc par âmoÐ,

stăsù âpÈ tĺc pètrac;

Et le Seigneur dit : Vois ce lieu, près de
moi, tu te tiendras sur cette pierre.
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22. ŹnÐka d Ńn parèljù mou Ź dìxa,

kaÈ jăsw se eÊc æpŸn tĺc pètrac kaÈ

skepĹsw tň qeirÐ mou âpÈ sè, éwc Ńn pa-

rèljw;

Lorsque passera ma gloire, je te met-
trai dans l’enfoncement du rocher, et
je t’ombragerai de ma main jusqu’à ce
que j’aie passé.

23.kaÈ ĆfelÀ tŸn qeØra, kaÈ tìte îyù tĂ

æpÐsw mou, tä dà prìswpìn mou oÎk æf-

jăsetaÐ soi.

Puis, j’ôterai ma main, et alors tu me
verras par derrière ; mais mon visage
ne sera pas vu par toi.
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Chapitre 34

1.KaÈ eÚpen kÔrioc präc Mwusĺn LĹxeu-

son seautÄ dÔo plĹkac lijÐnac kajřc

kaÈ aÉ prÀtai kaÈ ĆnĹbhji prìc me eÊc tä

îroc, kaÈ grĹyw âpÈ tÀn plakÀn tĂ ûă-

mata, Č łn ân taØc plaxÈn taØc prÿtaic,

aÙc sunètriyac.

Le Seigneur dit encore à Moïse :
Taille-toi deux tables de pierre sem-
blables aux premières, et monte près
de moi sur la montage ; je graverai sur
ces tables les paroles qui étaient sur les
premières, que tu as brisées.

2. kaÈ gÐnou étoimoc eÊc tä prwÈ kaÈ

Ćnabăsù âpÈ tä îroc tä Sina kaÈ stăsù

moi âkeØ âp Łkrou toÜ îrouc.

Sois prêt dès l’aurore, et viens sur le
mont Sina, tu te tiendras là auprès de
moi, sur la cime de la montagne.

3.kaÈ mhdeÈc Ćnabătw metĂ soÜ mhdà æf-

jătw ân pantÈ tÄ îrei; kaÈ tĂ prìbata

kaÈ aÉ bìec mŸ nemèsjwsan plhsÐon toÜ

îrouc âkeÐnou.

Que personne ne monte avec toi et
ne se montre sur aucun lieu de la
montagne, que ni bœufs ni brebis ne
paissent auprès d’elle.

4. kaÈ âlĹxeusen dÔo plĹkac lijÐnac

kajĹper kaÈ aÉ prÀtai; kaÈ ærjrÐsac

Mwusĺc Ćnèbh eÊc tä îroc tä Sina, ka-

jìti sunètaxen aÎtÄ kÔrioc; kaÈ êlaben

Mwusĺc tĂc dÔo plĹkac tĂc lijÐnac.

Et Moïse tailla deux tables de pierre
semblables aux premières, et, s’étant
levé de grand matin, il alla, comme lui
avait dit le Seigneur, sur le mont Sina,
tenant les deux tables de pierre.

5. kaÈ katèbh kÔrioc ân nefèlù kaÈ pa-

rèsth aÎtÄ âkeØ; kaÈ âkĹlesen tÄ ænì-

mati kurÐou.

Le Seigneur descendit alors en une
nuée ; Moïse s’approcha de lui, et il in-
voqua le nom du Seigneur.

6. kaÈ parĺljen kÔrioc prä prosÿpou

aÎtoÜ kaÈ âkĹlesen KÔrioc å jeäc

oÊktÐrmwn kaÈ âleămwn, makrìjumoc kaÈ

poluèleoc kaÈ Ćlhjinäc

Et le Seigneur passa devant sa face,
et Moïse l’invoqua, disant : Seigneur
Dieu, plein de clémence, patient, abon-
dant en miséricorde, véritable,
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7. kaÈ dikaiosÔnhn diathrÀn kaÈ poiÀn

êleoc eÊc qiliĹdac, ĆfairÀn ĆnomÐac kaÈ

ĆdikÐac kaÈ ĄmartÐac, kaÈ oÎ kajarieØ

tän ênoqon âpĹgwn ĆnomÐac patèrwn âpÈ

tèkna kaÈ âpÈ tèkna tèknwn âpÈ trÐthn kaÈ

tetĹrthn geneĹn.

Fidèle à garder la justice et la com-
passion envers des milliers ; ôtant l’ini-
quité , la faute, le péché, ne discul-
pant jamais le coupable, punissant les
crimes des pères sur les enfants et les
petits-enfants jusqu’à la troisième ou
quatrième génération !

8. kaÈ speÔsac Mwusĺc kÔyac âpÈ tŸn

gĺn prosekÔnhsen

Moïse se, hâta d’adorer la face contre
terre,

9.kaÈ eÚpen EÊ eÕrhka qĹrin ânÿpiìn sou,

sumporeujătw å kÔriìc mou mej ŹmÀn;

å laäc gĂr sklhrotrĹqhlìc âstin, kaÈ

ĆfeleØc sÌ tĂc ĄmartÐac ŹmÀn kaÈ tĂc

ĆnomÐac ŹmÀn, kaÈ âsìmeja soÐ.

Et il dit : Si j’ai trouvé devant mon
Seigneur, qu’il marche, avec nous ; le
peuple est revêche, mais vous ôterez
nos péchés et nos dérèglements, et
nous serons votre peuple.

10.kaÈ eÚpen kÔrioc präc Mwusĺn >IdoÌ

âgř tÐjhmÐ soi diajăkhn; ânÿpion pantäc

toÜ laoÜ sou poiăsw êndoxa, Č oÎ gègo-

nen ân pĹsù tň gň kaÈ ân pantÈ êjnei, kaÈ

îyetai pŘc å laìc, ân oÙc eÚ sÔ, tĂ êrga

kurÐou íti jaumastĹ âstin Č âgř poiăsw

soi.

Et le Seigneur dit à Moïse : J’établis
mon alliance avec toi devant tout ton
peuple ; je ferai des choses glorieuses,
que l’on n’a jamais vues sur la terre ni
chez aucune nation. Et tout le peuple
que tu conduis verra les œuvres de
Dieu, les merveilles que je ferai pour
toi.

11.prìseqe sÌ pĹnta, ísa âgř ântèllo-

maÐ soi. ÊdoÌ âgř âkbĹllw prä prosÿ-

pou ÍmÀn tän AmorraØon kaÈ QananaØon

kaÈ QettaØon kaÈ FerezaØon kaÈ EuaØon

kaÈ GergesaØon kaÈ IebousaØon;

Sois attentif à tout ce que je te pres-
cris : je vais chasser devant votre face
l’Amorrhéen, le Chananéen, le Phéré-
zéen, l’Hettéen, l’Évéen, le Gergéséen
et le Jébuséen.

12. prìseqe seautÄ, măpote jňc diajă-

khn toØc âgkajhmènoic âpÈ tĺc gĺc, eÊc

čn eÊsporeÔù eÊc aÎtăn, mă soi gènhtai

prìskomma ân ÍmØn.

Garde-foi de jamais faire d’alliance
avec ceux qui sont établis sur cette
terre en laquelle tu vas entrer, de peur
qu’ils ne soient pour vous un sujet de
chute.

13.toÌc bwmoÌc aÎtÀn kajeleØte kaÈ tĂc

stălac aÎtÀn suntrÐyete kaÈ tĂ Łlsh

aÎtÀn âkkìyete kaÈ tĂ gluptĂ tÀn jeÀn

aÎtÀn katakaÔsete ân purÐ.

Démolissez leurs autels, brisez leurs
colonnes, arrachez leurs bois sacrés ;
quant aux images de leurs dieux,
consumez-les dans la flamme.
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14.oÎ gĂr mŸ proskunăshte jeÄ átèrú; å

gĂr kÔrioc å jeäc zhlwtän înoma, jeäc

zhlwtăc âstin.

N’adorez point de dieux étrangers, car
le Seigneur Dieu est nommé zélateur ;
c’est un Dieu jaloux.

15.măpote jňc diajăkhn toØc âgkajhmè-

noic präc ĆllofÔlouc âpÈ tĺc gĺc, kaÈ

âkporneÔswsin æpÐsw tÀn jeÀn aÎtÀn

kaÈ jÔswsi toØc jeoØc aÎtÀn kaÈ ka-

lèswsÐn se kaÈ fĹgùc tÀn jumĹtwn aÎ-

tÀn,

Ne fais jamais alliance avec ceux qui
sont établis sur cette terre, de peur que
les tiens ne se prostituent à leurs dieux,
et ne leur offrent des sacrifices ; que les
habitants ne t’invitent et que tu n’en
manges avec eux ;

16.kaÈ lĹbùc tÀn jugatèrwn aÎtÀn toØc

uÉoØc sou kaÈ tÀn jugatèrwn sou dÄc

toØc uÉoØc aÎtÀn, kaÈ âkporneÔswsin aÉ

jugatèrec sou æpÐsw tÀn jeÀn aÎtÀn

kaÈ âkporneÔswsin toÌc uÉoÔc sou æpÐsw

tÀn jeÀn aÎtÀn.

De peur aussi que tu ne prennes de
leurs filles pour tes fils, ou que tu ne
donnes de tes filles à leurs fils, et que
tes filles ne se prostituent à leurs dieux,
et que tes fils ne se prostituent à leurs
dieux.

17. kaÈ jeoÌc qwneutoÌc oÎ poiăseic

seautÄ.

Tu ne te feras pas de dieux jetés en
fonte.

18. kaÈ tŸn áortŸn tÀn ĆzÔmwn fulĹxù;

áptĂ Źmèrac fĹgù Łzuma, kajĹper ântè-

talmaÐ soi, eÊc tän kairän ân mhnÈ tÀn

nèwn; ân gĂr mhnÈ tÀn nèwn âxĺljec âx

AÊgÔptou.

Tu observeras la fête des azymes.
Pendant sept jours, tu mangeras des
azymes, comme je te l’ai ordonné,
dans la saison et durant la lune des
blés nouveaux , car c’est dans la lune
des blés nouveaux que tu es sorti de
l’Égypte.

19. pŘn dianoØgon mătran âmoÐ, tĂ Ćrse-

nikĹ, prwtìtokon mìsqou kaÈ prwtìto-

kon probĹtou.

Tout mâle, ayant ouvert des entrailles,
sera à moi ; le premier-né de la génisse,
le premier-né de la brebis,

20. kaÈ prwtìtokon ÍpozugÐou lutrÿsù

probĹtú; âĂn dà mŸ lutrÿsù aÎtì,

timŸn dÿseic. pŘn prwtìtokon tÀn uÉÀn

sou lutrÿsù. oÎk æfjăsù ânÿpiìn mou

kenìc.

Le premier-né de l’ânesse, tu les rachè-
teras moyennant une brebis, et, si tu ne
les rachètes, tu en paieras la valeur. Tu
rachèteras tout premier-né de tes fils ;
tu ne te présenteras point devant moi
les mains vides.
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21. ãx Źmèrac ârgŤ, tň dà ábdìmù kata-

paÔseic; tÄ spìrú kaÈ tÄ Ćmătú kata-

paÔseic.

Tu travailleras six jours, mais le sep-
tième est le repos ; il y aura repos pour
la semence, repos pour la moisson.

22. kaÈ áortŸn ábdomĹdwn poiăseic moi

ĆrqŸn jerismoÜ purÀn kaÈ áortŸn su-

nagwgĺc mesoÜntoc toÜ âniautoÜ.

Tu me feras la fête des semaines, au
commencement de la moisson des fro-
ments, et la fête de la récolte au milieu
de l’année.

23.treØc kairoÌc toÜ âniautoÜ æfjăsetai

pŘn Ćrsenikìn sou ânÿpion kurÐou toÜ

jeoÜ Israhl;

Trois fois par an, que tout mâle parmi
vous se présente devant le Seigneur
Dieu d’Israël.

24.ítan gĂr âkbĹlw tĂ êjnh prä prosÿ-

pou sou kaÈ platÔnw tĂ íriĹ sou, oÎk

âpijumăsei oÎdeÈc tĺc gĺc sou, ŹnÐka Ńn

ĆnabaÐnùc æfjĺnai ânantÐon kurÐou toÜ

jeoÜ sou treØc kairoÌc toÜ âniautoÜ.

Car, lorsque j’aurai chassé devant toi
les nations, et dilaté tes limites, nul ne
convoitera ta terre, si tu montes pour te
présenter devant le Seigneur ton Dieu,
à trois époques de l’année.

25.oÎ sfĹxeic âpÈ zÔmù aÙma jumiamĹtwn

mou. kaÈ oÎ koimhjăsetai eÊc tä prwÈ jÔ-

mata tĺc áortĺc toÜ pasqa.

Tu n’immoleras pas sur du pain fer-
menté les victimes que tu feras brûler
pour moi ; et tu ne garderas rien, jus-
qu’au matin suivant, des victimes de la
pâque.

26.tĂ prwtogenămata tĺc gĺc sou jăseic

eÊc tän oÚkon kurÐou toÜ jeoÜ sou. oÎ

prosoÐseic Łrna ân gĹlakti mhträc aÎ-

toÜ.

Tu déposeras en la maison du Seigneur
ton Dieu les prémices de ta terre ; tu ne
feras point cuire d’agneau au lait de sa
mère.

27. KaÈ eÚpen kÔrioc präc Mwusĺn

GrĹyon seautÄ tĂ ûămata taÜta; âpÈ gĂr

tÀn lìgwn toÔtwn tèjeimaÐ soi diajăkhn

kaÈ tÄ Israhl.

Le Seigneur Dieu dit encore à Moïse :
Écris toi-même ces paroles ; car c’est
sur ces paroles que je fonde mon al-
liance avec toi et avec Israël.

28.kaÈ łn âkeØ Mwusĺc ânantÐon kurÐou

tessarĹkonta Źmèrac kaÈ tessarĹkonta

nÔktac; Łrton oÎk êfagen kaÈ Õdwr oÎk

êpien; kaÈ êgrayen tĂ ûămata taÜta âpÈ

tÀn plakÀn tĺc diajăkhc, toÌc dèka lì-

gouc. –

Et Moïse était là devant le Seigneur
quarante jours et quarante nuits ; il ne
mangea pas de pain, il ne but point
d’eau ; et il grava sur les tables les
commandements de l’alliance : le Dé-
calogue.
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29. śc dà katèbainen Mwusĺc âk toÜ

îrouc, kaÈ aÉ dÔo plĹkec âpÈ tÀn qeirÀn

Mwusĺ; katabaÐnontoc dà aÎtoÜ âk toÜ

îrouc Mwusĺc oÎk ędei íti dedìxastai Ź

îyic toÜ qrÿmatoc toÜ prosÿpou aÎtoÜ

ân tÄ laleØn aÎtän aÎtÄ.

Et lorsque Moïse descendit de la mon-
tagne, il tenait en ses mains les deux
tables ; mais, tout en descendant de
la montagne, MoÏse ignorait que son
visage était devenu glorieux, par la
conversation du Seigneur.

30.kaÈ eÚden Aarwn kaÈ pĹntec oÉ pres-

bÔteroi Israhl tän Mwusĺn kaÈ łn de-

doxasmènh Ź îyic toÜ qrÿmatoc toÜ

prosÿpou aÎtoÜ, kaÈ âfobăjhsan âggÐ-

sai aÎtoÜ.

Cependant, Aaron et tous les anciens
d’Israël virent Moïse ; ils virent que
son visage était glorieux, et ils crai-
gnirent de s’approcher de lui.

31. kaÈ âkĹlesen aÎtoÌc Mwusĺc, kaÈ

âpestrĹfhsan präc aÎtän Aarwn kaÈ

pĹntec oÉ Łrqontec tĺc sunagwgĺc, kaÈ

âlĹlhsen aÎtoØc Mwusĺc.

Moïse les appela ; Aaron aussitôt se re-
tourna vers lui avec tous les chefs du
peuple, et Moïse leur parla.

32.kaÈ metĂ taÜta prosĺljon präc aÎtän

pĹntec oÉ uÉoÈ Israhl, kaÈ âneteÐlato aÎ-

toØc pĹnta, ísa âlĹlhsen kÔrioc präc

aÎtän ân tÄ îrei Sina.

Ensuite, tous les fils d’Israël l’abor-
dèrent, et il leur prescrivit tout ce que
le Seigneur lui avait prescrit à lui-
même sur le mont Sina.

33. kaÈ âpeidŸ katèpausen lalÀn präc

aÎtoÔc, âpèjhken âpÈ tä prìswpon aÎ-

toÜ kĹlumma.

Et, lorsqu’il eut cessé de parler, il éten-
dit un voile devant son visage.

34. ŹnÐka d Ńn eÊseporeÔeto Mwusĺc

ênanti kurÐou laleØn aÎtÄ, periùreØto

tä kĹlumma éwc toÜ âkporeÔesjai. kaÈ

âxeljřn âlĹlei pŘsin toØc uÉoØc Israhl

ísa âneteÐlato aÎtÄ kÔrioc,

Lorsque Moïse ensuite allait parler au
Seigneur, il ôtait son voile jusqu’à ce
qu’il revînt répéter aux fils d’Israël tout
ce que lui avait prescrit le Seigneur.

35.kaÈ eÚdon oÉ uÉoÈ Israhl tä prìswpon

Mwusĺ íti dedìxastai, kaÈ perièjhken

Mwusĺc kĹlumma âpÈ tä prìswpon áau-

toÜ, éwc Ńn eÊsèljù sullaleØn aÎtÄ.

Et les fils d’Israël voyaient que le vi-
sage de Moïse était glorieux, et Moïse
étendait un voile sur son visage jusqu’à
ce qu’il s’en allât parler au Seigneur.
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Chapitre 35

1.KaÈ sunăjroisen Mwusĺc pŘsan su-

nagwgŸn uÉÀn Israhl kaÈ eÚpen präc aÎ-

toÔc OÝtoi oÉ lìgoi, oÏc eÚpen kÔrioc

poiĺsai aÎtoÔc.

MoÏse ensuite rassembla toute la syna-
gogue d’Israël, et il dit : Voici les com-
mandements que le Seigneur veut que
vous observiez :

2. ãx Źmèrac poiăseic êrga, tň dà Źmèrø

tň ábdìmù katĹpausic, Ľgion, sĹbbata,

ĆnĹpausic kurÐú; pŘc å poiÀn êrgon ân

aÎtň teleutĹtw.

Tu travailleras pendant six jours ; mais
le septième jour, repos, sabbat saint,
repos du Seigneur ; périsse quiconque
fera œuvre en ce jour.

3.oÎ kaÔsete pÜr ân pĹsù katoikÐø ÍmÀn

tň Źmèrø tÀn sabbĹtwn; âgř kÔrioc.

N’allumez point de feu en vos de-
meures le jour du sabbat ; je suis le Sei-
gneur.

4. KaÈ eÚpen Mwusĺc präc pŘsan su-

nagwgŸn uÉÀn Israhl lègwn ToÜto tä

ûĺma, ç sunètaxen kÔrioc lègwn

Et Moïse parla à toute la synagogue
d’Israël, disant : Voici l’ordre qu’a im-
posé le Seigneur, disant :

5. LĹbete par ÍmÀn aÎtÀn ĆfaÐrema

kurÐú; pŘc å katadeqìmenoc tň kardÐø

oÒsousin tĂc ĆparqĂc kurÐú, qrusÐon,

ĆrgÔrion, qalkìn,

Prenez, parmi vos biens, l’offrande du
Seigneur que quiconque s’y soumet de
bon cœur, apporte au Seigneur des pré-
mices : de l’or, de l’argent, de l’airain
,

6.ÍĹkinjon, porfÔran, kìkkinon diploÜn

dianenhsmènon kaÈ bÔsson keklwsmènhn

kaÈ trÐqac aÊgeÐac

De l’hyacinthe, de la pourpre, de
l’écarlate double filé, du lin filé et des
poils de chèvre,

7. kaÈ dèrmata kriÀn Žrujrodanwmèna

kaÈ dèrmata ÍakÐnjina kaÈ xÔla Łshpta

Et des toisons de béliers teintes en
rouge, et des toisons bleues, et des bois
incorruptibles ;

9. kaÈ lÐjouc sardÐou kaÈ lÐjouc eÊc tŸn

glufŸn eÊc tŸn âpwmÐda kaÈ tän podărh.

Et des cornalines, des pierres à graver
pour l’éphod et pour la robe traÎnante.



EXODE 35 381

10.kaÈ pŘc sofäc tň kardÐø ân ÍmØn âl-

jřn ârgazèsjw pĹnta, ísa sunètaxen

kÔrioc;

Qu’ensuite, tout homme sage, parmi
vous, vienne, et façonne tout ce que le
Seigneur a prescrit :

11. tŸn skhnŸn kaÈ tĂ pararrÔmata kaÈ

tĂ kalÔmmata kaÈ tĂ diatìnia kaÈ toÌc

moqloÌc kaÈ toÌc stÔlouc

Le tabernacle, avec les attaches, les
voiles, les agrafes, les leviers et les co-
lonnes ;

12. kaÈ tŸn kibwtän toÜ marturÐou kaÈ

toÌc ĆnaforeØc aÎtĺc kaÈ tä Élastărion

aÎtĺc kaÈ tä katapètasma

L’arche du témoignage, avec ses le-
viers, son propitiatoire ; les voiles

12.a kaÈ tĂ ÉstÐa tĺc aÎlĺc kaÈ toÌc stÔ-

louc aÎtĺc kaÈ toÌc lÐjouc tĺc smarĹg-

dou kaÈ tä jumÐama kaÈ tä êlaion toÜ

qrÐsmatoc

et les tentures du parvis, avec ses co-
lonnes ; les pierres d’émeraude, l’en-
cens et l’huile de l’onction ;

13.kaÈ tŸn trĹpezan kaÈ pĹnta tĂ skeÔh

aÎtĺc

La table et tous ses accessoires ;

14.kaÈ tŸn luqnÐan toÜ fwtäc kaÈ pĹnta

tĂ skeÔh aÎtĺc

Le chandelier et tous ses accessoires ;

16. kaÈ tä jusiastărion kaÈ pĹnta tĂ

skeÔh aÎtoÜ

L’autel et tous ses accessoires ;

19.kaÈ tĂc stolĂc tĂc ĄgÐac Aarwn toÜ

Éerèwc kaÈ tĂc stolĹc, ân aÙc leitourgă-

sousin ân aÎtaØc, kaÈ toÌc qitÀnac toØc

uÉoØc Aarwn tĺc ÉerateÐac kaÈ tä êlaion

toÜ qrÐsmatoc kaÈ tä jumÐama tĺc sun-

jèsewc. –

les vêtements saints du prêtre Aaron,
et les vêtements sacerdotaux, les tu-
niques sacerdotales de ses fils, l’huile
de l’onction et l’encens composé.

20.kaÈ âxĺljen pŘsa sunagwgŸ uÉÀn Is-

rahl Ćpä Mwusĺ

Et la synagogue entière des fils d’Israël
s’éloigna de Moïse.
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21.kaÈ ćnegkan ékastoc Án êferen aÎtÀn

Ź kardÐa, kaÈ ísoic êdoxen tň yuqň aÎ-

tÀn, ćnegkan ĆfaÐrema kurÐú eÊc pĹnta

tĂ êrga tĺc skhnĺc toÜ marturÐou kaÈ

eÊc pĹnta tĂ kĹterga aÎtĺc kaÈ eÊc pĹ-

sac tĂc stolĂc toÜ ĄgÐou.

Bientôt ils revinrent, apportant, chacun
au gré de son cœur, en oblation au Sei-
gneur, des dons pour tous les travaux
du tabernacle du témoignage, pour ses
accessoires et les vêtements saints.

22.kaÈ ćnegkan oÉ Łndrec parĂ tÀn gu-

naikÀn; pŘc, Å êdoxen tň dianoÐø, ćneg-

kan sfragØdac kaÈ ânÿtia kaÈ daktulÐouc

kaÈ âmplìkia kaÈ peridèxia, pŘn skeÜoc

qrusoÜn, kaÈ pĹntec, ísoi ćnegkan Ćfai-

rèmata qrusÐou kurÐú.

Et les hommes apportèrent, chacun au
gré de son cœur, des joyaux d’or de
leurs femmes: des cachets, des boucles
d’oreilles, des anneaux, des attaches de
tresse et des bracelets. Et tous ceux qui
avaient de l’or en apportèrent comme
oblation au Seigneur ;

23. kaÈ par Å eÍrèjh bÔssoc kaÈ dèr-

mata ÍakÐnjina kaÈ dèrmata kriÀn Žru-

jrodanwmèna, ćnegkan.

Ceux qui avaient du lin, des toisons
bleues, des toisons de béliers teintes en
rouge, en apportèrent aussi.

24. kaÈ pŘc å ĆfairÀn ĆfaÐrema ĆrgÔ-

rion kaÈ qalkän ćnegkan tĂ Ćfairèmata

kurÐú, kaÈ par oÙc eÍrèjh xÔla Łshpta

eÊc pĹnta tĂ êrga tĺc kataskeuĺc, ćneg-

kan.

Parmi ceux qui faisaient ainsi leurs of-
frandes, d’autres apportèrent de l’ar-
gent on de l’airain, comme oblation au
Seigneur ; ceux qui avaient des bois in-
corruptibles, et ce qu’il fallait pour les
travaux auxquels on se préparait, en
apportèrent.

25. kaÈ pŘsa gunŸ sofŸ tň dianoÐø taØc

qersÈn năjein ćnegkan nenhsmèna, tŸn

ÍĹkinjon kaÈ tŸn porfÔran kaÈ tä kìk-

kinon kaÈ tŸn bÔsson;

Toute femme adroite et intelligente,
habile à filer, apporta des fils d’hya-
cinthe, de pourpre, d’écarlate et de lin.

26.kaÈ pŘsai aÉ gunaØkec, aÙc êdoxen tň

dianoÐø aÎtÀn ân sofÐø, ênhsan tĂc trÐ-

qac tĂc aÊgeÐac.

Et toutes les femmes, inspirées par
de sages pensées, filèrent les poils de
chèvre.

27. kaÈ oÉ Łrqontec ćnegkan toÌc lÐ-

jouc tĺc smarĹgdou kaÈ toÌc lÐjouc tĺc

plhrÿsewc eÊc tŸn âpwmÐda kaÈ eÊc tä lo-

geØon

Les princes apportèrent les pierres
d’émeraude, et les pierres qui devaient
couvrir l’éphod et le rational ,
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28. kaÈ tĂc sunjèseic kaÈ tä êlaion tĺc

qrÐsewc kaÈ tŸn sÔnjesin toÜ jumiĹma-

toc.

Ainsi que tous les parfums nécessaires
à l’huile de l’onction et à l’encens
composé.

29. kaÈ pŘc ĆnŸr kaÈ gună, Án êferen Ź

diĹnoia aÎtÀn eÊseljìntac poieØn pĹnta

tĂ êrga, ísa sunètaxen kÔrioc poiĺsai

aÎtĂ diĂ Mwusĺ, ćnegkan oÉ uÉoÈ Israhl

ĆfaÐrema kurÐú.

Tout homme et toute femme, dont le
cœur les y portait, se réunirent pour
faire les travaux que le Seigneur avait
prescrits par la voix de Moïse ; les fils
d’Israël apportèrent ainsi leurs obla-
tions au Seigneur.

30.KaÈ eÚpen Mwusĺc toØc uÉoØc Israhl

>IdoÌ Ćnakèklhken å jeäc âx ænìmatoc

tän Beselehl tän toÜ Ouriou tän Wr âk

fulĺc Iouda

Moïse dit alors aux fils d’Israël : Le
Seigneur a appelé par son nom Bese-
léel, fils d’Urias, fils d’Ur, de la tribu
de Juda,

31. kaÈ ânèplhsen aÎtän pneÜma jeØon

sofÐac kaÈ sunèsewc kaÈ âpistămhc

pĹntwn

Et il l’a rempli d’un divin esprit de sa-
gesse, d’intelligence et de science en
toutes choses,

32.ĆrqitektoneØn katĂ pĹnta tĂ êrga tĺc

ĆrqitektonÐac poieØn tä qrusÐon kaÈ tä

ĆrgÔrion kaÈ tän qalkän

Pour qu’il dirige tous les travaux de
construction, et qu’il façonne l’or, l’ar-
gent et l’airain

33. kaÈ lijourgĺsai tän lÐjon kaÈ ka-

tergĹzesjai tĂ xÔla kaÈ poieØn ân pantÈ

êrgú sofÐac;

Pour qu’il taille les pierres, pour qu’il
mette en œuvre les bois, pour qu’il
fasse tous les ouvrages de sagesse.

34.kaÈ probibĹsai ge êdwken aÎtÄ ân tň

dianoÐø, aÎtÄ te kaÈ Eliab tÄ toÜ Aqi-

samak âk fulĺc Dan;

Le Seigneur lui a donné, à lui et à
Oliab, fils d’Achisamach, de la tribu de
Dan, de progresser en habileté d’esprit.

35. ânèplhsen aÎtoÌc sofÐac kaÈ sunè-

sewc dianoÐac pĹnta suniènai poiĺsai tĂ

êrga toÜ ĄgÐou kaÈ tĂ ÍfantĂ kaÈ poi-

kiltĂ ÍfŘnai tÄ kokkÐnú kaÈ tň bÔssú

poieØn pŘn êrgon ĆrqitektonÐac poikilÐac.

Il a rempli l’un et l’autre de sa-
gesse, d’intelligence, d’esprit, pour
qu’ils sachent faire tous les ouvrages
du sanctuaire, les tissus et les brode-
ries, pour qu’ils tissent l’écarlate et le
lin, pour qu’ils achèvent toute œuvre
d’art et de broderie.
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Chapitre 36

1. kaÈ âpoÐhsen Beselehl kaÈ Eliab kaÈ

pŘc sofäc tň dianoÐø, Å âdìjh sofÐa kaÈ

âpistămh ân aÎtoØc suniènai poieØn pĹnta

tĂ êrga katĂ tĂ Ľgia kajăkonta, katĂ

pĹnta, ísa sunètaxen kÔrioc.

En conséquence, Beseléel, Oliab, et
tous les hommes sages d’esprit aux-
quels avaient été données la sagesse et
la science, se mirent à I’œuvre pour
faire tous les ouvrages du sanctuaire,
comme les avait ordonnés le Seigneur.

2. KaÈ âkĹlesen Mwusĺc Beselehl kaÈ

Eliab kaÈ pĹntac toÌc êqontac tŸn

sofÐan, Å êdwken å jeäc âpistămhn ân tň

kardÐø, kaÈ pĹntac toÌc ákousÐwc bou-

lomènouc prosporeÔesjai präc tĂ êrga

źste sunteleØn aÎtĹ,

Moïse appela Beseléel et Oliab, et
tous les sages à qui Dieu avait mis la
science au cœur, et tous ceux qui vou-
laient spontanément concourir à ache-
ver les travaux.

3. kaÈ êlabon parĂ Mwusĺ pĹnta tĂ

Ćfairèmata, Č ćnegkan oÉ uÉoÈ Israhl eÊc

pĹnta tĂ êrga toÜ ĄgÐou poieØn aÎtĹ, kaÈ

aÎtoÈ prosedèqonto êti tĂ prosferìmena

parĂ tÀn ferìntwn tä prwÈ prwÐ.

Ceux-ci prirent chez Moïse les obla-
tions qu’avaient apportées les fils d’Is-
raël, pour les travaux du sanctuaire ; en
outre, ils recueillaient eux-mêmes les
offrandes de ceux qui en apportaient
chaque matin.

4. kaÈ paregÐnonto pĹntec oÉ sofoÈ oÉ

poioÜntec tĂ êrga toÜ ĄgÐou, ékastoc

katĂ tä aÎtoÜ êrgon, ç aÎtoÈ ŽrgĹzonto,

Bientôt tous les sages qui, chacun en
son art, faisaient les travaux du sanc-
tuaire,

5.kaÈ eÚpan präc Mwusĺn íti Plĺjoc fè-

rei å laäc parĂ tĂ êrga, ísa sunètaxen

kÔrioc poiĺsai.

Vinrent dire à MoÏse : Le peuple ap-
porte plus que ne demandent les tra-
vaux que le Seigneur a ordonnés.

6. kaÈ prosètaxen Mwusĺc kaÈ âkăruxen

ân tň parembolň lègwn >AnŸr kaÈ gunŸ

mhkèti ârgazèsjwsan eÊc tĂc ĆparqĂc

toÜ ĄgÐou; kaÈ âkwlÔjh å laäc êti pros-

fèrein.

Moïse alors donna ses ordres, et il fit
faire, dans le camp, cette proclama-
tion : Que ni homme ni femme ne fasse
plus rien pour les prémices du sanc-
tuaire ; et il fut interdit au peuple d’en
apporter encore.
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7. kaÈ tĂ êrga łn aÎtoØc ÉkanĂ eÊc tŸn

kataskeuŸn poiĺsai, kaÈ proskatèlipon.

Car les offrandes déjà faites étaient
suffisantes pour l’achèvement de tout
ce qu’il y avait à faire ; elles furent
même surabondantes.

8.KaÈ âpoÐhsen pŘc sofäc ân toØc ârga-

zomènoic tĂc stolĂc tÀn ĄgÐwn, aÑ eÊsin

Aarwn tÄ ÉereØ, kajĂ sunètaxen kÔrioc

tÄ Mwusň.

Et tout sage en cet art, parmi ceux
qui travaillaient, fit les vêtements du
sanctuaire et du Saint des saints pour
le prêtre Aaron, ainsi que le Seigneur
l’avait prescrit à Moïse.

9. kaÈ âpoÐhsan tŸn âpwmÐda âk qrusÐou

kaÈ ÍakÐnjou kaÈ porfÔrac kaÈ kokkÐnou

nenhsmènou kaÈ bÔssou keklwsmènhc.

Et l’on fit l’éphod d’or, d’hyacinthe, de
pourpre, d’écarlate filé et de lin filé.

10.kaÈ âtmăjh tĂ pètala toÜ qrusÐou trÐ-

qec źste sunufŘnai sÌn tň ÍakÐnjú kaÈ

tň porfÔrø kaÈ sÌn tÄ kokkÐnú tÄ dia-

nenhsmènú kaÈ sÌn tň bÔssú tň keklws-

mènù êrgon Ífantìn;

L’on coupa les feuilles d’or en fils
aussi fins que des cheveux, pour les tis-
ser avec l’hyacinthe, la pourpre, l’écar-
late filé et le lin filé ; l’on fit un tissu de
ces divers fils.

11. âpoÐhsan aÎtä âpwmÐdac suneqoÔsac

âx Ćmfotèrwn tÀn merÀn,

L’on fit les deux éphods joints l’un à
l’autre des deux côtés, les deux tissus
se rattachant l’un à l’autre.

12. êrgon Ífantän eÊc Łllhla sumpe-

plegmènon kaj áautä âx aÎtoÜ âpoÐh-

san katĂ tŸn aÎtoÜ poÐhsin âk qrusÐou

kaÈ ÍakÐnjou kaÈ porfÔrac kaÈ kokkÐnou

dianenhsmènou kaÈ bÔssou keklwsmènhc,

kajĂ sunètaxen kÔrioc tÄ Mwusň.

Les deux éphods furent pareillement
tissus d’or, d’hyacinthe, de pourpre,
d’écarlate filé et de lin filé, comme le
Seigneur l’avait prescrit à Moïse.

13. kaÈ âpoÐhsan Ćmfotèrouc toÌc lÐ-

jouc tĺc smarĹgdou sumpeporphmènouc

kaÈ perisesialwmènouc qrusÐú, geglum-

mènouc kaÈ âkkekolammènouc âkkìlamma

sfragØdoc âk tÀn ænomĹtwn tÀn uÉÀn Is-

rahl;

Les travailleurs préparèrent aussi les
deux pierres d’émeraude, agrafées en-
semble, montées sur or, portant, gra-
vées comme on grave un cachet, les
noms des fils d’Israël.
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14.kaÈ âpèjhken aÎtoÌc âpÈ toÌc žmouc

tĺc âpwmÐdoc, lÐjouc mnhmosÔnou tÀn

uÉÀn Israhl, kajĂ sunètaxen kÔrioc tÄ

Mwusň.

Ils les mirent sur les deux épaulières de
l’éphod, pour servir de mémorial aux
fils d’Israël, comme le Seigneur l’avait
prescrit à Moïse.

15.KaÈ âpoÐhsan logeØon, êrgon Ífantän

poikilÐø katĂ tä êrgon tĺc âpwmÐdoc

âk qrusÐou kaÈ ÍakÐnjou kaÈ porfÔrac

kaÈ kokkÐnou dianenhsmènou kaÈ bÔssou

keklwsmènhc;

Et ils firent le rational, tissu orné de
broderies, en harmonie avec l’éphod,
tissu d’or, d’hyacinthe, de pourpre,
d’écarlate filé et de lin filé.

16.tetrĹgwnon diploÜn âpoÐhsan tä lo-

geØon, spijamĺc tä mĺkoc kaÈ spijamĺc

tä eÞroc, diploÜn.

Ils firent le rational double et carré,
long d’un palme, large d’un palme ;
double.

17.kaÈ sunufĹnjh ân aÎtÄ Õfasma katĹ-

lijon tetrĹstiqon; stÐqoc lÐjwn sĹrdion

kaÈ topĹzion kaÈ smĹragdoc, å stÐqoc å

eÙc;

Ils y entrelacèrent un tissu, enchâs-
sant quatre rangées de pierres, une pre-
mière rangée de cornaline, de topaze et
d’émeraude ;

18. kaÈ å stÐqoc å deÔteroc Łnjrax kaÈ

sĹpfeiroc kaÈ Òaspic;

Une seconde rangée : d’escarboucle,
de saphir, de jaspe.

19. kaÈ å stÐqoc å trÐtoc ligÔrion kaÈ

ĆqĹthc kaÈ Ćmèjustoc;

Une troisième rangée de ligure,
d’agathe, d’améthyste.

20. kaÈ å stÐqoc å tètartoc qrusìlijoc

kaÈ bhrÔllion kaÈ ænÔqion; perikekuklw-

mèna qrusÐú kaÈ sundedemèna qrusÐú.

Une quatrième enfin de chrysolite, de
bêril et d’onyx ; toutes pierres montées
sur or, enchâssées dans l’or.

21. kaÈ oÉ lÐjoi łsan âk tÀn ænomĹtwn

tÀn uÉÀn Israhl dÿdeka âk tÀn

ænomĹtwn aÎtÀn, âggegrammèna eÊc

sfragØdac, ékastoc âk toÜ áautoÜ ænì-

matoc, eÊc tĂc dÿdeka fulĹc.

Ces pierres furent marquées des noms
des douze fils d’Israël ; on y grava leurs
noms comme on grave sur des cachets,
douze noms pour les douze tribus.

22. kaÈ âpoÐhsan âpÈ tä logeØon kros-

soÌc sumpeplegmènouc, êrgon âmplokÐou

âk qrusÐou kajaroÜ;

Et les travailleurs firent sur le rational,
des chaînes tressées en mailles d’or
pur.
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23.kaÈ âpoÐhsan dÔo ĆspidÐskac qrusŘc

kaÈ dÔo daktulÐouc qrusoÜc kaÈ âpèjh-

kan toÌc dÔo daktulÐouc toÌc qrusoÜc

âp Ćmfotèrac tĂc ĆrqĂc toÜ logeÐou;

Ils firent deux boucles et des anneaux
d’or ; ils placèrent les deux anneaux
d’or sur les deux coins supérieurs du
rational.

24.kaÈ âpèjhkan tĂ âmplìkia âk qrusÐou

âpÈ toÌc daktulÐouc âp Ćmfotèrwn tÀn

merÀn toÜ logeÐou

Ils placèrent les chaînes en mailles
d’or, sur les anneaux, des deux côtés
du rational.

25.kaÈ eÊc tĂc dÔo sumbolĂc tĂ dÔo âm-

plìkia kaÈ âpèjhkan âpÈ tĂc dÔo ĆspidÐs-

kac kaÈ âpèjhkan âpÈ toÌc žmouc tĺc

âpwmÐdoc âx ânantÐac katĂ prìswpon.

Et, aux jointures, ils passèrent les
chaînes à mailles dans les deux
boucles, et ils les ajustèrent sur les
épaulières de l’éphod, par devant.

26.kaÈ âpoÐhsan dÔo daktulÐouc qrusoÜc

kaÈ âpèjhkan âpÈ tĂ dÔo pterÔgia âp

Łkrou toÜ logeÐou âpÈ tä Łkron toÜ æpis-

jÐou tĺc âpwmÐdoc êswjen.

Ils firent encore deux anneaux d’or,
qu’ils placèrent sur les deux extrémi-
tés du rational, d’une pointe à l’autre
de l’éphod, par derrière et en dedans.

27. kaÈ âpoÐhsan dÔo daktulÐouc qru-

soÜc kaÈ âpèjhkan âp Ćmfotèrouc toÌc

žmouc tĺc âpwmÐdoc kĹtwjen aÎtoÜ katĂ

prìswpon katĂ tŸn sumbolŸn Łnwjen

tĺc sunufĺc tĺc âpwmÐdoc.

Et Ils firent deux anneaux d’or,
qu’ils posèrent sous les épaulières de
l’éphod, par devant, et les ajustèrent à
la couleur du tissu de l’éphod.

28.kaÈ sunèsfigxen tä logeØon Ćpä tÀn

daktulÐwn tÀn âp aÎtoÜ eÊc toÌc dak-

tulÐouc tĺc âpwmÐdoc, suneqomènouc âk

tĺc ÍakÐnjou, sumpeplegmènouc eÊc tä

Õfasma tĺc âpwmÐdoc, Ñna mŸ qalŘtai tä

logeØon Ćpä tĺc âpwmÐdoc, kajĂ sunè-

taxen kÔrioc tÄ Mwusň.

Beseléel serra ainsi le rational, au
moyen de ces anneaux et des an-
neaux de l’éphod, faisant saillie sur
l’hyacinthe, entrelacés dans le tissu de
l’éphod, afin que le rational fût fixé
à l’éphod, comme le Seigneur l’avait
prescrit à Moïse.

29.KaÈ âpoÐhsan tän ÍpodÔthn Ípä tŸn

âpwmÐda, êrgon Ífantän ílon ÍakÐnjinon;

Les travailleurs firent en outre la
longue robe, de dessous l’éphod, tout
entière en hyacinthe,

30. tä dà peristìmion toÜ ÍpodÔtou ân

tÄ mèsú diufasmènon sumplektìn, ¿an

êqon kÔklú tä peristìmion ĆdiĹluton.

Et l’ouverture de la robe, au milieu,
bordée d’un collet, pour qu’elle ne se
déchirât point.
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31. kaÈ âpoÐhsan âpÈ toÜ lÿmatoc toÜ

ÍpodÔtou kĹtwjen śc âxanjoÔshc ûìac

ûoÐskouc âx ÍakÐnjou kaÈ porfÔrac

kaÈ kokkÐnou nenhsmènou kaÈ bÔssou

keklwsmènhc

Ils firent, sous la bordure de la robe de
dessous, tout en bas, comme de petits
boutons sortant de grenades en fleur ;
ils les firent d’hyacinthe, de pourpre,
d’écarlate filé et de lin filé.

32. kaÈ âpoÐhsan kÿdwnac qrusoÜc kaÈ

âpèjhkan toÌc kÿdwnac âpÈ tä lÀma toÜ

ÍpodÔtou kÔklú ĆnĂ mèson tÀn ûoÐskwn;

Ils firent des clochettes d’or, et ils pla-
cèrent les clochettes, sur la bordure de
la robe de dessous, tout autour, entre-
mêlées de pommes de grenade ;

33. kÿdwn qrusoÜc kaÈ ûoÐskoc âpÈ toÜ

lÿmatoc toÜ ÍpodÔtou kÔklú eÊc tä

leitourgeØn, kajĂ sunètaxen kÔrioc tÄ

Mwusň.

Une clochette d’or et une grenade se
succédaient sur la bordure de la robe
de dessous, pour le prêtre exerçant le
sacerdoce, comme le Seigneur l’avait
prescrit à Moïse.

34.KaÈ âpoÐhsan qitÀnac bussÐnouc êr-

gon Ífantän Aarwn kaÈ toØc uÉoØc aÎtoÜ

Ils firent des tuniques de lin, tissé pour
Aaron et ses fils,

35.kaÈ tĂc kidĹreic âk bÔssou kaÈ tŸn mÐ-

tran âk bÔssou kaÈ tĂ periskelĺ âk bÔs-

sou keklwsmènhc

Et des mitres de lin, et la tiare de lin, et
les caleçons de lin filé,

36. kaÈ tĂc zÿnac aÎtÀn âk bÔssou

kaÈ ÍakÐnjou kaÈ porfÔrac kaÈ kokkÐnou

nenhsmènou, êrgon poikiltoÜ, çn trìpon

sunètaxen kÔrioc tÄ Mwusň.

Et les ceintures de lin, d’hyacinthe, de
pourpre, d’écarlate filé, œuvre variée,
comme le Seigneur l’avait prescrit à
Moïse.

37.KaÈ âpoÐhsan tä pètalon tä qrusoÜn,

Ćfìrisma toÜ ĄgÐou, qrusÐou kajaroÜ;

kaÈ êgrayen âp aÎtoÜ grĹmmata âkte-

tupwmèna sfragØdoc <AgÐasma kurÐú;

Ils firent aussi la lame d’or, la lame de
sainteté, en or pur ; et Beseléel grava
sur la plaque, comme sur un cachet :
SAINTETÉ DU SEIGNEUR.

38. kaÈ âpèjhkan âp aÎtä lÀma ÍakÐn-

jinon źste âpikeØsjai âpÈ tŸn mÐtran

Łnwjen, çn trìpon sunètaxen kÔrioc tÄ

Mwusň.

Et il la posa sur la bordure d’hya-
cinthe pour l’attacher au haut de la
tiare, comme le Seigneur l’avait pres-
crit à Moïse.
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Chapitre 37

1.KaÈ âpoÐhsan tň skhnň dèka aÎlaÐac, Ensuite ils firent, pour le tabernacle,
dix courtines.

2.æktř kaÈ eÒkosi păqewn mĺkoc tĺc aÎ-

laÐac tĺc miŘc – tä aÎtä łsan pŘsai –
kaÈ tessĹrwn phqÀn tä eÞroc tĺc aÎ-

laÐac tĺc miŘc.

La longueur de l’une des courtines
fut de vingt-huit coudées ; elles eurent
toutes la même longueur, sur une lar-
geur de quatre coudées.

3.kaÈ âpoÐhsan tä katapètasma âx ÍakÐn-

jou kaÈ porfÔrac kaÈ kokkÐnou nenhs-

mènou kaÈ bÔssou keklwsmènhc, êrgon

ÍfĹntou qeroubim,

Et ils firent le voile d’hyacinthe, de
pourpre, d’écarlate filé et de lin filé :
œuvre tissue, œuvre variée,

4. kaÈ âpèjhkan aÎtä âpÈ tèssarac stÔ-

louc Ćsăptouc katakeqruswmènouc ân

qrusÐú, kaÈ aÉ kefalÐdec aÎtÀn qrusaØ,

kaÈ aÉ bĹseic aÎtÀn tèssarec ĆrguraØ.

Qu’ils placèrent sur quatre colonnes de
bois incorruptible revêtu d’or fin, avec
des chapiteaux d’or et des bases d’ar-
gent.

5. kaÈ âpoÐhsan tä katapètasma tĺc jÔ-

rac tĺc skhnĺc toÜ marturÐou âx ÍakÐn-

jou kaÈ porfÔrac kaÈ kokkÐnou nenhs-

mènou kaÈ bÔssou keklwsmènhc, êrgon

ÍfĹntou qeroubim,

Et ils firent le voile de la porte du ta-
bernacle du témoignage ; ils le firent
d’hyacinthe, de pourpre, d’écarlate filé
et de lin filé : œuvre variée.

6.kaÈ toÌc stÔlouc aÎtoÜ pènte kaÈ toÌc

krÐkouc; kaÈ tĂc kefalÐdac aÎtÀn kaÈ tĂc

yalÐdac aÎtÀn kateqrÔswsan qrusÐú,

kaÈ aÉ bĹseic aÎtÀn pènte qalkaØ.

Ils revêtirent d’or ses cinq colonnes,
et les anneaux, et les chapiteaux, et
les volutes ; ils firent en airain les cinq
bases.

7.KaÈ âpoÐhsan tŸn aÎlăn; tĂ präc lÐba

ÉstÐa tĺc aÎlĺc âk bÔssou keklwsmènhc

ákatän âf ákatìn,

Ils firent le côté sud du parvis, les ten-
tures du parvis en lin filé, sur une lon-
gueur de cent coudées,
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8. kaÈ oÉ stÜloi aÎtÀn eÒkosi, kaÈ aÉ bĹ-

seic aÎtÀn eÒkosi;

Et leurs vingt colonnes et leurs vingt
bases.

9. kaÈ tä klÐtoc tä präc borrŘn ákatän

âf ákatìn, kaÈ oÉ stÜloi aÎtÀn eÒkosi,

kaÈ aÉ bĹseic aÎtÀn eÒkosi;

Ils firent le côté nord sur une longueur
de cent coudées, comme le côté du
midi, et les vingt colonnes et les vingt
bases ;

10.kaÈ tä klÐtoc tä präc jĹlassan aÎ-

laØai pentăkonta păqewn, stÜloi aÎtÀn

dèka, kaÈ aÉ bĹseic aÎtÀn dèka;

Et le côté de l’occident avec les ten-
tures sur une longueur de cinquante
coudées, et ses dix colonnes, et ses dix
bases ;

11.kaÈ tä klÐtoc tä präc ĆnatolĂc pentă-

konta păqewn,

Et le côté de l’orient avec les tentures
sur une longueur de cinquante cou-
dées,

12. ÉstÐa pentekaÐdeka păqewn tä katĂ

nÿtou, kaÈ oÉ stÜloi aÎtÀn treØc, kaÈ aÉ

bĹseic aÎtÀn treØc,

Ayant, d’un côté, quinze coudées de
haut, avec trois colonnes et trois bases ;

13.kaÈ âpÈ toÜ nÿtou toÜ deutèrou ênjen

kaÈ ênjen katĂ tŸn pÔlhn tĺc aÎlĺc aÎ-

laØai pentekaÐdeka păqewn, kaÈ oÉ stÜloi

aÎtÀn treØc, kaÈ aÉ bĹseic aÎtÀn treØc.

Et, de l’autre côté de la porte du parvis,
ils firent des tentures de quinze cou-
dées, et trois colonnes, et trois bases.

14.pŘsai aÉ aÎlaØai tĺc aÎlĺc âk bÔssou

keklwsmènhc,

Ils firent de lin filé toutes les draperies
du tabernacle ;

15.kaÈ aÉ bĹseic tÀn stÔlwn qalkaØ, kaÈ

aÉ ĆgkÔlai aÎtÀn ĆrguraØ, kaÈ aÉ kefalÐ-

dec aÎtÀn perihrgurwmènai ĆrgurÐú, kaÈ

oÉ stÜloi perihrgurwmènoi ĆrgurÐú, pĹn-

tec oÉ stÜloi tĺc aÎlĺc. –

Et les bases de leurs colonnes en ai-
rain, avec leurs attaches d’argent, leurs
chapiteaux revêtus d’argent, et les co-
lonnes revêtues d’argent : toutes les co-
lonnes du parvis ;

16. kaÈ tä katapètasma tĺc pÔlhc tĺc

aÎlĺc êrgon poikiltoÜ âx ÍakÐnjou kaÈ

porfÔrac kaÈ kokkÐnou nenhsmènou kaÈ

bÔssou keklwsmènhc, eÒkosi păqewn tä

mĺkoc, kaÈ tä Õyoc kaÈ tä eÞroc pènte pă-

qewn âxisoÔmenon toØc ÉstÐoic tĺc aÎlĺc;

Et la tenture de la porte du parvis,
œuvre variée d’hyacinthe, de pourpre,
d’écarlate filé et de lin filé ; elle avait
vint coudées de haut, et cinq coudées
de large, comme les tentures du parvis.
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17. kaÈ oÉ stÜloi aÎtÀn tèssarec, kaÈ

aÉ bĹseic aÎtÀn tèssarec qalkaØ, kaÈ aÉ

ĆgkÔlai aÎtÀn ĆrguraØ, kaÈ aÉ kefalÐdec

aÎtÀn perihrgurwmènai ĆrgurÐú;

Et les quatre colonnes, avec leurs
quatre bases d’airain, leurs attaches
d’argent, leurs chapiteaux revêtus d’ar-
gent.

18. kaÈ aÎtoÈ perihrgurwmènoi ĆrgurÐú,

kaÈ pĹntec oÉ pĹssaloi tĺc aÎlĺc kÔklú

qalkoØ.

Enfin, ils firent d’airain tous les piquets
du parvis, et ils les revêtirent d’argent.

19.KaÈ aÕth Ź sÔntaxic tĺc skhnĺc toÜ

marturÐou, kajĂ sunetĹgh Mwusň tŸn

leitourgÐan eÚnai tÀn LeuitÀn diĂ Ija-

mar toÜ uÉoÜ Aarwn toÜ Éerèwc.

Telle fut l’ordonnance du tabernacle
du témoignage, comme le Seigneur
l’avait prescrit à Moïse ; le tabernacle
fut le lieu sacerdotal ; les lévites le gar-
dèrent, à commencer par Ithamar, fils
du prêtre Aaron.

20.kaÈ Beselehl å toÜ Ouriou âk fulĺc

Iouda âpoÐhsen kajĂ sunètaxen kÔrioc

tÄ Mwusň,

Et Beseléel, fils d’Urias, de la tribu de
Juda, le fit comme le Seigneur l’avait
prescrit à Moïse ;

21. kaÈ Eliab å toÜ Aqisamak âk

tĺc fulĺc Dan, çc Žrqitektìnhsen tĂ

ÍfantĂ kaÈ tĂ ûafideutĂ kaÈ poikiltikĂ

ÍfŘnai tÄ kokkÐnú kaÈ tň bÔssú.

Avec Oliab, fils d’Achisamach, de la
tribu de Dan, qui dirigea la fabrica-
tion des tissus et des broderies d’orne-
ments, et qui fit tisser l’écarlate et le
lin.
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Chapitre 38

1.KaÈ âpoÐhsen Beselehl tŸn kibwtän Et Beseléel fit l’arche.

2. kaÈ kateqrÔswsen aÎtŸn qrusÐú ka-

jarÄ êswjen kaÈ êxwjen.

Il la revêtit d’or pur au dedans et au
dehors.

3. kaÈ âqÿneusen aÎtň tèssarac dak-

tulÐouc qrusoÜc, dÔo âpÈ tä klÐtoc tä

ãn kaÈ dÔo âpÈ tä klÐtoc tä deÔteron,

Et, pour elle, il jeta en fonte quatre an-
neaux d’or, deux d’un côté, deux de
l’autre côté,

4. eÎreØc toØc diwstĺrsin źste aÒrein

aÎtŸn ân aÎtoØc.

Assez larges pour qu’en y passant les
leviers, on pût enlever l’arche.

5. kaÈ âpoÐhsen tä Élastărion âpĹnwjen

tĺc kibwtoÜ âk qrusÐou

Au-dessus de l’arche, il fit le propitia-
toire en or pur,

6.kaÈ toÌc dÔo qeroubim qrusoÜc, Avec les deux chérubins d’or,

7. qeroub éna âpÈ tä Łkron toÜ Élas-

thrÐou tä ãn kaÈ qeroub éna âpÈ tä Łkron

tä deÔteron toÜ ÉlasthrÐou,

L’un des chérubins sur l’un des bords
du propitiatoire, l’autre chérubin sur
l’autre bord

8. skiĹzonta taØc ptèruxin aÎtÀn âpÈ tä

Élastărion.

Ombrageant de leurs ailes la surface du
propitiatoire.

9.KaÈ âpoÐhsen tŸn trĹpezan tŸn prokei-

mènhn âk qrusÐou kajaroÜ;

Il fit, pour être placé devant l’arche, la
table ; en or pur

10. kaÈ âqÿneusen aÎtň tèssarac dak-

tulÐouc, dÔo âpÈ toÜ klÐtouc toÜ ánäc kaÈ

dÔo âpÈ toÜ klÐtouc toÜ deutèrou, eÎreØc

źste aÒrein toØc diwstĺrsin ân aÎtoØc.

Et, pour elle, il jeta en fonte quatre an-
neaux, deux sur l’un des côtés, deux
sur l’autre côté, Assez larges pour
qu’en y passant les leviers, on pût en-
lever la table.

11. kaÈ toÌc diwstĺrac tĺc kibwtoÜ kaÈ

tĺc trapèzhc âpoÐhsen kaÈ kateqrÔsw-

sen aÎtoÌc qrusÐú.

Il fit les leviers de l’arche et de la table,
et il les revêtit d’or.



EXODE 38 393

12.kaÈ âpoÐhsen tĂ skeÔh tĺc trapèzhc,

tĹ te trublÐa kaÈ tĂc juÐskac kaÈ toÌc

kuĹjouc kaÈ tĂ spondeØa, ân oÙc speÐsei

ân aÎtoØc, qrusŘ.

Il fit aussi en or les vases de la table,
les assiettes, les encensoirs, les urnes
à puiser les libations, les coupes à les
répandre.

13.KaÈ âpoÐhsen tŸn luqnÐan, č fwtÐzei,

qrusĺn, stereĂn tän kaulìn,

Et il fit, pour porter la lumière, le chan-
delier d’or, à tige droite inflexible, avec
les branches sortant de ses deux côtés ;

14. kaÈ toÌc kalamÐskouc âx Ćmfotèrwn

tÀn merÀn aÎtĺc;

avec les branches sortant de ses deux
côtés ;

15.âk tÀn kalamÐskwn aÎtĺc oÉ blastoÈ

âxèqontec, treØc âk toÔtou kaÈ treØc âk

toÔtou, âxisoÔmenoi Ćllăloic;

Les fleurs tenant aux branches, qui
étaient trois à droite et trois à gauche,
semblables les unes aux autres,

16. kaÈ tĂ lampĹdia aÎtÀn, Ľ âstin âpÈ

tÀn Łkrwn, karuwtĂ âx aÎtÀn; kaÈ tĂ ân-

jèmia âx aÎtÀn, Ñna Âsin âp aÎtÀn oÉ lÔq-

noi, kaÈ tä ânjèmion tä ébdomon Ćp Łkrou

toÜ lampadÐou âpÈ tĺc korufĺc Łnwjen,

stereän ílon qrusoÜn;

Et leurs petites lampes, posant sur
leurs extrémités, façonnées comme des
noix, avec les becs qui en sortent pour
en être les foyers lumineux, et le sep-
tième bec, sur la pointe extrême du
chandelier, en or massif.

17. kaÈ áptĂ lÔqnouc âp aÎtĺc qrusoÜc

kaÈ tĂc labÐdac aÎtĺc qrusŘc kaÈ tĂc

âparustrÐdac aÎtÀn qrusŘc.

Et les sept lampes d’or, reposant sur le
chandelier, avec leurs mouchettes d’or,
et leurs récipients en or.

18.OÝtoc perihrgÔrwsen toÌc stÔlouc

kaÈ âqÿneusen tÄ stÔlú daktulÐouc

qrusoÜc kaÈ âqrÔswsen toÌc moqloÌc

qrusÐú kaÈ kateqrÔswsen toÌc stÔlouc

toÜ katapetĹsmatoc qrusÐú kaÈ âpoÐh-

sen tĂc ĆgkÔlac qrusŘc.

Il revêtit d’argent les colonnes ; il jeta
en fonte les colonnes, les anneaux
d’or ; il revêtit d’or les leviers, ainsi
que les colonnes du voile intérieur, il
fit les attaches d’or,

19.oÝtoc âpoÐhsen kaÈ toÌc krÐkouc tĺc

skhnĺc qrusoÜc kaÈ toÌc krÐkouc tĺc

aÎlĺc kaÈ krÐkouc eÊc tä âkteÐnein tä ka-

takĹlumma Łnwjen qalkoÜc.

Et il fit les boucles d’or du tabernacle,
les boucles du parvis, et les boucles
d’airain pour tendre la couverture ex-
térieure ;
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20. oÝtoc âqÿneusen tĂc kefalÐdac tĂc

ĆrgurŘc tĺc skhnĺc kaÈ tĂc kefalÐdac

tĂc qalkŘc tĺc jÔrac tĺc skhnĺc kaÈ tŸn

pÔlhn tĺc aÎlĺc kaÈ ĆgkÔlac âpoÐhsen

toØc stÔloic ĆrgurŘc âpÈ tÀn stÔlwn;

oÝtoc perihrgÔrwsen aÎtĹc.

il jeta en fonte les chapiteaux d’argent
du tabernacle, les chapiteaux d’airain
de la porte du tabernacle et de la porte
du parvis ; il fit aussi les attaches d’ar-
gent sur les colonnes qu’il avait revê-
tues d’argent.

21. oÝtoc âpoÐhsen kaÈ toÌc passĹlouc

tĺc skhnĺc kaÈ toÌc passĹlouc tĺc

aÎlĺc qalkoÜc.

Et il fit les piquets du tabernacle, et les
piquets du parvis, tous en airain.

22. oÝtoc âpoÐhsen tä jusiastărion tä

qalkoÜn âk tÀn pureÐwn tÀn qalkÀn, Č

łsan toØc ĆndrĹsin toØc katastasiĹsasi

metĂ tĺc Kore sunagwgĺc.

Il fit l’autel d’airain, avec les encen-
soirs d’airain, qui avaient appartenu
aux hommes de la troupe de Coré.

23. oÝtoc âpoÐhsen pĹnta tĂ skeÔh toÜ

jusiasthrÐou kaÈ tä pureØon aÎtoÜ kaÈ

tŸn bĹsin kaÈ tĂc fiĹlac kaÈ tĂc kreĹ-

grac qalkŘc.

Et il fit les vases de l’autel avec son
foyer, sa base, les coupes et les cro-
chets d’airain.

24.oÝtoc âpoÐhsen tÄ jusiasthrÐú parĹ-

jema, êrgon diktuwtìn, kĹtwjen toÜ pu-

reÐou Ípä aÎtä éwc toÜ ŹmÐsouc aÎtoÜ

kaÈ âpèjhken aÎtÄ tèssarac daktulÐouc

âk tÀn tessĹrwn merÀn toÜ parajèma-

toc toÜ jusiasthrÐou qalkoÜc, toØc mo-

qloØc eÎreØc źste aÒrein tä jusiastărion

ân aÎtoØc.

Il fit aussi pour l’autel une devanture
en forme de grillage, au-dessous du
foyer, descendant jusqu’à la moitié de
l’autel, et il adapta quatre anneaux aux
quatre angles supérieurs de cette de-
vanture de l’autel ; ssez larges pour
qu’en y passant les leviers, on pût en-
lever l’autel ;

25.oÝtoc âpoÐhsen tä êlaion tĺc qrÐsewc

tä Ľgion kaÈ tŸn sÔnjesin toÜ jumiĹma-

toc, kajarän êrgon mureyoÜ.

Il fit encore l’huile sainte de l’onction,
et composa l’encens : œuvre pure de
l’art du parfumeur.

26. oÝtoc âpoÐhsen tän loutĺra qal-

koÜn kaÈ tŸn bĹsin aÎtoÜ qalkĺn âk tÀn

katìptrwn tÀn nhsteusasÀn, aË ânăs-

teusan parĂ tĂc jÔrac tĺc skhnĺc toÜ

marturÐou ân ŋ Źmèrø êphxen aÎtăn;

Il fit le réservoir d’airain et sa base
d’airain, avec l’airain des miroirs des
femmes, qui jeûnèrent devant la porte
du tabernacle le jour où il le dressa.
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27.kaÈ âpoÐhsen tän loutĺra, Ñna nÐptwn-

tai âx aÎtoÜ Mwusĺc kaÈ Aarwn kaÈ oÉ

uÉoÈ aÎtoÜ tĂc qeØrac aÎtÀn kaÈ toÌc

pìdac; eÊsporeuomènwn aÎtÀn eÊc tŸn

skhnŸn toÜ marturÐou ń ítan prospo-

reÔwntai präc tä jusiastărion leitour-

geØn, ânÐptonto âx aÎtoÜ, kajĹper sunè-

taxen kÔrioc tÄ Mwusň.

Il fit le réservoir, afin que Moïse et Aa-
ron et ses fils s’y lavassent les pieds
et les mains, avant d’entrer dans le ta-
bernacle du témoignage ou de monter
à l’autel pour exercer le sacerdoce ; ils
s’y lavaient comme le Seigneur l’avait
prescrit à Moïse.
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Chapitre 39

1. PŘn tä qrusÐon, ç kateirgĹsjh eÊc

tĂ êrga katĂ pŘsan tŸn ârgasÐan tÀn

ĄgÐwn, âgèneto qrusÐou toÜ tĺc Ćparqĺc

ânnèa kaÈ eÒkosi tĹlanta kaÈ áptakìsioi

eÒkosi sÐkloi katĂ tän sÐklon tän Ľgion;

Tout l’or qui fut mis en œuvre pour la
fabrication des choses saintes provint
des prémices ; il y en eut vingt-neuf ta-
lents ou sept cent vingt sicles, au poids
du sicle consacré.

2.kaÈ ĆrgurÐou ĆfaÐrema parĂ tÀn âpes-

kemmènwn ĆndrÀn tĺc sunagwgĺc ákatän

tĹlanta kaÈ qÐlioi áptakìsioi ábdomă-

konta pènte sÐkloi,

L’oblation d’argent faite par tous les
hommes du peuple ayant passé à la vi-
site, monta à cent talents et dix-sept
cent soixante-quinze sicles ;

3.draqmŸ mÐa tň kefalň tä ąmisu toÜ sÐk-

lou katĂ tän sÐklon tän Ľgion, pŘc å

paraporeuìmenoc tŸn âpÐskeyin Ćpä eÊ-

kosaetoÜc kaÈ âpĹnw eÊc tĂc áxăkonta

muriĹdac kaÈ trisqÐlioi pentakìsioi kaÈ

pentăkonta.

Une drachme par tête ou un demi-
sicle , au poids du sicle consacré ; les
hommes de vingt ans et au-dessus qui
passèrent à la visite, furent au nombre
de six cent trois mille cinq cent cin-
quante.

4.kaÈ âgenăjh tĂ ákatän tĹlanta toÜ Ćr-

gurÐou eÊc tŸn qÿneusin tÀn ákatän ke-

falÐdwn tĺc skhnĺc kaÈ eÊc tĂc kefalÐ-

dac toÜ katapetĹsmatoc, ákatän kefalÐ-

dec eÊc tĂ ákatän tĹlanta, tĹlanton tň

kefalÐdi.

Les cent talents d’argent furent em-
ployés à la fonte des cent chapiteaux
du tabernacle et de la tenture intérieur ;
cent talents, cent chapiteaux : un talent
par chapiteau.

5. kaÈ toÌc qilÐouc áptakosÐouc ábdomă-

konta pènte sÐklouc âpoÐhsan eÊc tĂc Ćg-

kÔlac toØc stÔloic, kaÈ kateqrÔswsen

tĂc kefalÐdac aÎtÀn kaÈ katekìsmhsen

aÎtoÔc.

Avec les dix-sept cent soixante-quinze
sicles d’argent, Beseléel fit les chapi-
teaux des colonnes, revêtit leurs chapi-
teaux et les orna.
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6. kaÈ å qalkäc toÜ Ćfairèmatoc áb-

domăkonta tĹlanta kaÈ qÐlioi pentakì-

sioi sÐkloi.

L’airain des prémices produisit
soixante talents et quinze cents sicles.

7. kaÈ âpoÐhsen âx aÎtoÜ tĂc bĹseic tĺc

jÔrac tĺc skhnĺc toÜ marturÐou

Ils en firent les bases des portes du ta-
bernacle du témoignage,

8. kaÈ tĂc bĹseic tĺc aÎlĺc kÔklú kaÈ

tĂc bĹseic tĺc pÔlhc tĺc aÎlĺc kaÈ toÌc

passĹlouc tĺc skhnĺc kaÈ toÌc passĹ-

louc tĺc aÎlĺc kÔklú

Et les bases du parvis, tout alentour.
Ainsi que les bases des portes au par-
vis, les piquets du tabernacle, les pi-
quets du parvis tout alentour,

9. kaÈ tä parĹjema tä qalkoÜn toÜ ju-

siasthrÐou kaÈ pĹnta tĂ skeÔh toÜ ju-

siasthrÐou kaÈ pĹnta tĂ ârgaleØa tĺc

skhnĺc toÜ marturÐou.

La devanture de l’autel et tous ses ac-
cessoires, tous les ustensiles du taber-
nacle du témoignage.

10.kaÈ âpoÐhsan oÉ uÉoÈ Israhl kajĂ su-

nètaxen kÔrioc tÄ Mwusň, oÕtwc âpoÐh-

san.

Les fils d’Israël firent ces œuvres,
comme le Seigneur l’avait prescrit à
Moïse ;

11.Tä dà loipän qrusÐon toÜ Ćfairèma-

toc âpoÐhsan skeÔh eÊc tä leitourgeØn ân

aÎtoØc ênanti kurÐou.

Et, du reste des prémices, [de l’or]ils
fabriquèrent les vases pour exercer le
sacerdoce devant le Seigneur.

12. kaÈ tŸn kataleifjeØsan ÍĹkinjon

kaÈ porfÔran kaÈ tä kìkkinon âpoÐhsan

stolĂc leitourgikĂc Aarwn źste lei-

tourgeØn ân aÎtaØc ân tÄ ĄgÐú.

Avec la reste de l’hyacinthe, de la
pourpre, de l’écarlate, ils firent les vê-
tements d’Aaron, pour qu’il s’en re-
vêtit en exerçant le sacerdoce dans le
sanctuaire.

13. KaÈ ćnegkan tĂc stolĂc präc

Mwusĺn kaÈ tŸn skhnŸn kaÈ tĂ skeÔh

aÎtĺc kaÈ tĂc bĹseic kaÈ toÌc moqloÌc

aÎtĺc kaÈ toÌc stÔlouc

Et ils portèrent les vêtements à Moïse,
ainsi que le tabernacle et son ameuble-
ment, ses bases et ses chapiteaux, ses
leviers, ses colonnes ;

14.kaÈ tŸn kibwtän tĺc diajăkhc kaÈ toÌc

diwstĺrac aÎtĺc

L’arche de l’alliance et ses leviers ;

15. kaÈ tä jusiastărion kaÈ pĹnta tĂ

skeÔh aÎtoÜ kaÈ tä êlaion tĺc qrÐsewc

kaÈ tä jumÐama tĺc sunjèsewc

L’autel et tous ses accessoires ; l’huile
de l’onction et l’encens composé ;
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16.kaÈ tŸn luqnÐan tŸn kajarĂn kaÈ toÌc

lÔqnouc aÎtĺc, lÔqnouc tĺc kaÔsewc,

kaÈ tä êlaion toÜ fwtäc

Le chandelier d’or pur, les lampes à
brûler de l’huile, et l’huile à éclairer ;

17.kaÈ tŸn trĹpezan tĺc projèsewc kaÈ

pĹnta tĂ aÎtĺc skeÔh kaÈ toÌc Łrtouc

toÌc prokeimènouc

La table de la proposition, et tous ses
accessoires, avec les pains à y déposer,

18. kaÈ tĂc stolĂc toÜ ĄgÐou, aÑ eÊsin

Aarwn, kaÈ tĂc stolĂc tÀn uÉÀn aÎtoÜ

eÊc tŸn ÉerateÐan

Les vêtements du sanctuaire qui
étaient pour Aaron ; et les robes sacer-
dotales de ses fils ;

19.kaÈ tĂ ÉstÐa tĺc aÎlĺc kaÈ toÌc stÔ-

louc kaÈ tä katapètasma tĺc jÔrac tĺc

skhnĺc kaÈ tĺc pÔlhc tĺc aÎlĺc kaÈ

pĹnta tĂ skeÔh tĺc skhnĺc kaÈ pĹnta tĂ

ârgaleØa aÎtĺc

Les tentures du parvis, les colonnes, le
voile de l’entrée du tabernacle, et celui
de l’entrée du parvis, tous les vases du
tabernacle et tous ses ustensiles ;

20.kaÈ tĂc difjèrac dèrmata kriÀn Žru-

jrodanwmèna kaÈ tĂ kalÔmmata dèrmata

ÍakÐnjina kaÈ tÀn loipÀn tĂ âpikalÔm-

mata

Les toisons de béliers apprêtées et
teintes en rouge, les couvertures bleues
et les autres couvertures supérieures ;

21.kaÈ toÌc passĹlouc kaÈ pĹnta tĂ âr-

galeØa tĂ eÊc tĂ êrga tĺc skhnĺc toÜ

marturÐou;

Les piquets enfin et tous les ustensiles
nécessaires aux œuvres du tabernacle
du témoignage.

22. ísa sunètaxen kÔrioc tÄ Mwusň,

oÕtwc âpoÐhsan oÉ uÉoÈ Israhl pŘsan tŸn

Ćposkeuăn.

Tout ce que le Seigneur avait prescrit
à Moïse, les fils d’Israël le firent ; ils
fabriquèrent tous les vases.

23.kaÈ eÚden Mwusĺc pĹnta tĂ êrga, kaÈ

łsan pepoihkìtec aÎtĂ çn trìpon sunè-

taxen kÔrioc tÄ Mwusň, oÕtwc âpoÐhsan

aÎtĹ; kaÈ eÎlìghsen aÎtoÌc Mwusĺc.

Et Moïse vit que tous les travaux
étaient faits de la manière prescrite par
le Seigneur à Moïse ; les fils d’Israël
les avaient ainsi faits, et Moïse les bé-
nit.
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Chapitre 40

1. KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

Le Seigneur parla ensuite à Moïse et
lui dit :

2. >En Źmèrø miŤ toÜ mhnäc toÜ prÿtou

noumhnÐø stăseic tŸn skhnŸn toÜ mar-

turÐou

Le premier jour de la première lune, le
jour de la nouvelle lune, tu dresseras le
tabernacle du témoignage.

3. kaÈ jăseic tŸn kibwtän toÜ marturÐou

kaÈ skepĹseic tŸn kibwtän tÄ kata-

petĹsmati

Tu placeras l’arche du témoignage, et
tu la couvriras du voile.

4. kaÈ eÊsoÐseic tŸn trĹpezan kaÈ pro-

jăseic tŸn prìjesin aÎtĺc kaÈ eÊsoÐseic

tŸn luqnÐan kaÈ âpijăseic toÌc lÔqnouc

aÎtĺc

Tu introduiras la table sur laquelle tu
poseras les pains de proposition ; tu in-
troduiras aussi le chandelier, et tu pla-
ceras ses lampes.

5.kaÈ jăseic tä jusiastărion tä qrusoÜn

eÊc tä jumiŘn ânantÐon tĺc kibwtoÜ kaÈ

âpijăseic kĹlumma katapetĹsmatoc âpÈ

tŸn jÔran tĺc skhnĺc toÜ marturÐou

Tu placeras l’autel d’or, pour brûler
l’encens devant l’arche, et tu placeras
le voile de l’entrée du tabernacle du té-
moignage.

6. kaÈ tä jusiastărion tÀn karpwmĹtwn

jăseic parĂ tĂc jÔrac tĺc skhnĺc toÜ

marturÐou

Tu placeras l’autel des holocaustes, de-
vant la porte du tabernacle du témoi-
gnage.

8. kaÈ perijăseic tŸn skhnŸn kaÈ pĹnta

tĂ aÎtĺc ĄgiĹseic kÔklú.

Et tu couvriras le tabernacle, tout alen-
tour, et tu sanctifieras tout ce qui lui ap-
partient.

9.kaÈ lămyù tä êlaion toÜ qrÐsmatoc kaÈ

qrÐseic tŸn skhnŸn kaÈ pĹnta tĂ ân aÎtň

kaÈ ĄgiĹseic aÎtŸn kaÈ pĹnta tĂ skeÔh

aÎtĺc, kaÈ êstai ĄgÐa.

Tu prendras de l’huile de l’onction, et
tu oindras le tabernacle avec tous ses
vases, et ils seront saints.
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10. kaÈ qrÐseic tä jusiastărion tÀn

karpwmĹtwn kaÈ pĹnta aÎtoÜ tĂ skeÔh

kaÈ ĄgiĹseic tä jusiastărion, kaÈ êstai

tä jusiastărion Ľgion tÀn ĄgÐwn.

Tu oindras l’autel des holocaustes et
tous ses accessoires ; tu sanctifieras
l’autel ; et l’autel sera très-saint.

12.kaÈ prosĹxeic Aarwn kaÈ toÌc uÉoÌc

aÎtoÜ âpÈ tĂc jÔrac tĺc skhnĺc toÜ mar-

turÐou kaÈ loÔseic aÎtoÌc Õdati

Ensuite, tu conduiras Aaron et ses fils
sur la porte, du tabernacle du témoi-
gnage, et tu le laveras avec de l’eau.

13. kaÈ ândÔseic Aarwn tĂc stolĂc tĂc

ĄgÐac kaÈ qrÐseic aÎtän kaÈ ĄgiĹseic

aÎtìn, kaÈ ÉerateÔsei moi;

Tu revêtiras Aaron de ses vêtements
saints, tu l’oindras, tu le sanctifieras, et
il exercera mon sacerdoce.

14. kaÈ toÌc uÉoÌc aÎtoÜ prosĹxeic kaÈ

ândÔseic aÎtoÌc qitÀnac

Tu conduiras aussi ses fils, et tu les re-
vêtiras de leurs tuniques,

15. kaÈ ĆleÐyeic aÎtoÔc, çn trìpon

ćleiyac tän patèra aÎtÀn, kaÈ ÉerateÔ-

sousÐn moi; kaÈ êstai źste eÚnai aÎtoØc

qrØsma ÉerateÐac eÊc tän aÊÀna eÊc tĂc ge-

neĂc aÎtÀn.

Tu les oindras comme tu auras oint leur
père, et ils seront tous mes prêtres. Le
chrême sera conservé pour leur onc-
tion sacerdotale à toujours, en toutes
les générations.

16.kaÈ âpoÐhsen Mwusĺc pĹnta, ísa âne-

teÐlato aÎtÄ kÔrioc, oÕtwc âpoÐhsen.

Et Moïse fit tout ce que lui avait pres-
crit le Seigneur.

17.KaÈ âgèneto ân tÄ mhnÈ tÄ prÿtú tÄ

deutèrú êtei âkporeuomènwn aÎtÀn âx

AÊgÔptou noumhnÐø âstĹjh Ź skhnă;

Et dans la première lune de la seconde
année depuis la sortie d’Égypte, le jour
de la nouvelle lune, le tabernacle fut
dressé.

18.kaÈ êsthsen Mwusĺc tŸn skhnŸn kaÈ

âpèjhken tĂc kefalÐdac kaÈ dienèbalen

toÌc moqloÌc kaÈ êsthsen toÌc stÔlouc

Moïse dressa le tabernacle ; il plaça les
chapiteaux, il plaça les leviers, il érigea
les colonnes.

19. kaÈ âxèteinen tĂc aÎlaÐac âpÈ tŸn

skhnŸn kaÈ âpèjhken tä katakĹlumma

tĺc skhnĺc âp aÎtĺc Łnwjen, kajĂ su-

nètaxen kÔrioc tÄ Mwusň. –

Il tendit les courtines sur le tabernacle ;
il plaça la couverture supérieure sur le
tabernacle, comme le Seigneur le lui
avait prescrit.

20. kaÈ labřn tĂ martÔria ânèbalen eÊc

tŸn kibwtän kaÈ Ípèjhken toÌc diwstĺ-

rac Ípä tŸn kibwtän

Et ayant pris les témoignages, il les mit
dans l’arche, et il passa les leviers sous
l’arche.



EXODE 40 401

21. kaÈ eÊsănegken tŸn kibwtän eÊc tŸn

skhnŸn kaÈ âpèjhken tä katakĹlumma

toÜ katapetĹsmatoc kaÈ âskèpasen tŸn

kibwtän toÜ marturÐou, çn trìpon sunè-

taxen kÔrioc tÄ Mwusň. –

Ensuite il transporta l’arche dans le ta-
bernacle, et il la couvrit avec le voile,
comme le Seigneur l’avait prescrit à
Moïse.

22. kaÈ êjhken tŸn trĹpezan eÊc tŸn

skhnŸn toÜ marturÐou âpÈ tä klÐtoc tĺc

skhnĺc toÜ marturÐou tä präc borrŘn

êxwjen toÜ katapetĹsmatoc tĺc skhnĺc

Il plaça la table dans le tabernacle du
témoignage, du côté du septentrion, en
dehors du voile.

23. kaÈ proèjhken âp aÎtĺc Łrtouc tĺc

projèsewc ênanti kurÐou, çn trìpon su-

nètaxen kÔrioc tÄ Mwusň. –

Il posa sur la table les pains de proposi-
tion devant le Seigneur, comme le Sei-
gneur le lui avait prescrit.

24.kaÈ êjhken tŸn luqnÐan eÊc tŸn skhnŸn

toÜ marturÐou eÊc tä klÐtoc tĺc skhnĺc

tä präc nìton

Il plaça, le chandelier dans le taber-
nacle du témoignage, du côté du midi,

25. kaÈ âpèjhken toÌc lÔqnouc aÎtĺc

ênanti kurÐou, çn trìpon sunètaxen kÔ-

rioc tÄ Mwusň. –

Il plaça les lampes devant le Seigneur,
comme le Seigneur le lui avait prescrit.

26. kaÈ êjhken tä jusiastărion tä qru-

soÜn ân tň skhnň toÜ marturÐou Ćpènanti

toÜ katapetĹsmatoc

Il plaça l’autel d’or dans le tabernacle
du témoignage, devant le voile.

27. kaÈ âjumÐasen âp aÎtoÜ tä jumÐama

tĺc sunjèsewc, kajĹper sunètaxen kÔ-

rioc tÄ Mwusň. –

Et il brûla sur l’autel l’encens com-
posé, comme le Seigneur le lui avait
prescrit.

29.kaÈ tä jusiastărion tÀn karpwmĹtwn

êjhken parĂ tĂc jÔrac tĺc skhnĺc

Il plaça l’autel des holocaustes devant
la porte du tabernacle,

33. kaÈ êsthsen tŸn aÎlŸn kÔklú tĺc

skhnĺc kaÈ toÜ jusiasthrÐou. kaÈ sune-

tèlesen Mwusĺc pĹnta tĂ êrga.

Puis, il dressa le parvis autour du ta-
bernacle et de l’autel. Moïse accomplit
tous ses travaux.

34.KaÈ âkĹluyen Ź nefèlh tŸn skhnŸn

toÜ marturÐou, kaÈ dìxhc kurÐou âplăsjh

Ź skhnă;

Et une nuée enveloppa le tabernacle du
témoignage ; le tabernacle fut rempli
de la gloire du Seigneur
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35. kaÈ oÎk ŽdunĹsjh Mwusĺc eÊsel-

jeØn eÊc tŸn skhnŸn toÜ marturÐou, íti

âpeskÐazen âp aÎtŸn Ź nefèlh kaÈ dìxhc

kurÐou âplăsjh Ź skhnă.

Et Moïse ne put entrer dans le taber-
nacle du témoignage, parce que la nuée
l’enveloppait d’ombre, et que le taber-
nacle était rempli de la gloire du Sei-
gneur.

36. ŹnÐka d Ńn Ćnèbh Ź nefèlh Ćpä tĺc

skhnĺc, ĆnezeÔgnusan oÉ uÉoÈ Israhl sÌn

tň ĆpartÐø aÎtÀn;

Or, lorsque la nuée s’élevant décou-
vrait le tabernacle du témoignage, les
fils d’Israël devaient lever leur camp et
emmener tous leurs bagages.

37.eÊ dà mŸ Ćnèbh Ź nefèlh, oÎk ĆnezeÔ-

gnusan éwc tĺc Źmèrac, ľc Ćnèbh Ź ne-

fèlh;

Si elle ne s’élevait pas, ils ne pré-
paraient point leur départ, jusqu’à ce
qu’elle s’élevât.

38. nefèlh gĂr łn âpÈ tĺc skhnĺc Źmè-

rac kaÈ pÜr łn âp aÎtĺc nuktäc ânantÐon

pantäc Israhl ân pĹsaic taØc ĆnazugaØc

aÎtÀn.

Car la nuée se tenait le jour sur le ta-
bernacle, et le feu se tenait la nuit, à la
vue des fils d’Israël dans leurs campe-
ments.
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Chapitre 1

1.KaÈ ĆnekĹlesen Mwusĺn kaÈ âlĹlhsen

kÔrioc aÎtÄ âk tĺc skhnĺc toÜ marturÐou

lègwn

And the Lord called Moses again and
spoke to him out of the tabernacle of
witness, saying, Speak to the children
of Israel, and thou shalt say to them,

2. LĹlhson toØc uÉoØc Israhl kaÈ âreØc

präc aÎtoÔc ^Anjrwpoc âx ÍmÀn âĂn pro-

sagĹgù dÀra tÄ kurÐú, Ćpä tÀn kthnÀn,

Ćpä tÀn boÀn kaÈ Ćpä tÀn probĹtwn,

prosoÐsete tĂ dÀra ÍmÀn.

If any man of you shall bring gifts to
the Lord, ye shall bring your gifts of
the cattle and of the oxen and of the
sheep.

3. âĂn ålokaÔtwma tä dÀron aÎtoÜ âk

tÀn boÀn, Łrsen Łmwmon prosĹxei; präc

tŸn jÔran tĺc skhnĺc toÜ marturÐou

prosoÐsei aÎtä dektän ânantÐon kurÐou.

If his gift be a whole-burnt-offering, he
shall bring an unblemished male of the
herd to the door of the tabernacle of
witness, he shall bring it as acceptable
before the Lord.

4.kaÈ âpijăsei tŸn qeØra âpÈ tŸn kefalŸn

toÜ karpÿmatoc, dektän aÎtÄ âxilĹsas-

jai perÈ aÎtoÜ.

And he shall lay his hand on the head
of the burnt-offering as a thing accep-
table for him, to make atonement for
him.

5. kaÈ sfĹxousi tän mìsqon ênanti

kurÐou, kaÈ prosoÐsousin oÉ uÉoÈ Aarwn

oÉ ÉereØc tä aÙma kaÈ prosqeoÜsin tä aÙma

âpÈ tä jusiastărion kÔklú tä âpÈ tÀn

jurÀn tĺc skhnĺc toÜ marturÐou.

And they shall slay the calf before the
Lord ; and the sons of Aaron the priests
shall bring the blood, and they shall
pour the blood round about on the al-
tar, which is at the doors of the taber-
nacle of witness.

6.kaÈ âkdeÐrantec tä ålokaÔtwma melioÜ-

sin aÎtä katĂ mèlh,

And having flayed the whole burnt-
offering, they shall divide it by its
limbs.

7.kaÈ âpijăsousin oÉ uÉoÈ Aarwn oÉ ÉereØc

pÜr âpÈ tä jusiastărion kaÈ âpistoibĹ-

sousin xÔla âpÈ tä pÜr,

And the sons of Aaron the priests shall
put fire on the altar, and shall pile wood
on the fire.
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8. kaÈ âpistoibĹsousin oÉ uÉoÈ Aarwn oÉ

ÉereØc tĂ diqotomămata kaÈ tŸn kefalŸn

kaÈ tä stèar âpÈ tĂ xÔla tĂ âpÈ toÜ puräc

tĂ înta âpÈ toÜ jusiasthrÐou,

And the sons of Aaron the priests shall
pile up the divided parts, and the head,
and the fat on the wood on the fire, the
wood which is on the altar.

9.tĂ dà âgkoÐlia kaÈ toÌc pìdac plunoÜ-

sin Õdati, kaÈ âpijăsousin oÉ ÉereØc tĂ

pĹnta âpÈ tä jusiastărion; kĹrpwmĹ âs-

tin, jusÐa, æsmŸ eÎwdÐac tÄ kurÐú.

And the entrails and the feet they shall
wash in water, and the priests shall put
all on the altar: it is a burnt-offering, a
sacrifice, a smell of sweet savour to the
Lord.

10. >EĂn dà Ćpä tÀn probĹtwn tä dÀron

aÎtoÜ tÄ kurÐú, Ćpì te tÀn ĆrnÀn kaÈ

tÀn ârÐfwn, eÊc ålokaÔtwma, Łrsen Łmw-

mon prosĹxei aÎtä kaÈ âpijăsei tŸn qeØra

âpÈ tŸn kefalŸn aÎtoÜ.

And if his gift be of the sheep to the
Lord, or of the lambs, or of the kids for
whole-burnt-offerings, he shall bring it
a male without blemish.

11. kaÈ sfĹxousin aÎtä âk plagÐwn toÜ

jusiasthrÐou präc borrŘn ênanti kurÐou,

kaÈ prosqeoÜsin oÉ uÉoÈ Aarwn oÉ Ée-

reØc tä aÙma aÎtoÜ âpÈ tä jusiastărion

kÔklú.

And he shall lay his hand on its head ;
and they shall kill it by the side of the
altar, toward the north before the Lord,
and the sons of Aaron the priests shall
pour its blood on the altar round about.

12.kaÈ dieloÜsin aÎtä katĂ mèlh kaÈ tŸn

kefalŸn kaÈ tä stèar, kaÈ âpistoibĹsou-

sin aÎtĂ oÉ ÉereØc âpÈ tĂ xÔla tĂ âpÈ toÜ

puräc tĂ âpÈ toÜ jusiasthrÐou.

And they shall divide it by its limbs,
and its head and its fat, and the priests
shall pile them up on the wood which
is on the fire, on the altar.

13.kaÈ tĂ âgkoÐlia kaÈ toÌc pìdac plu-

noÜsin Õdati, kaÈ prosoÐsei å ÉereÌc tĂ

pĹnta kaÈ âpijăsei âpÈ tä jusiastărion;

kĹrpwmĹ âstin, jusÐa, æsmŸ eÎwdÐac tÄ

kurÐú.

And they shall wash the entrails and
the feet with water, and the priest shall
bring all the parts and put them on the
altar: it is a burnt-offering, a sacrifice,
a smell of sweet savour to the Lord.

14. >EĂn dà Ćpä tÀn peteinÀn kĹrpwma

prosfèrùc dÀron tÄ kurÐú, kaÈ prosoÐ-

sei Ćpä tÀn trugìnwn ń Ćpä tÀn peris-

terÀn tä dÀron aÎtoÜ.

And if he bring his gift, a burnt-
offering to the Lord, of birds, then
shall he bring his gift of doves or pi-
geons.
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15.kaÈ prosoÐsei aÎtä å ÉereÌc präc tä

jusiastărion kaÈ ĆpoknÐsei tŸn kefalăn,

kaÈ âpijăsei å ÉereÌc âpÈ tä jusiastărion

kaÈ straggieØ tä aÙma präc tŸn bĹsin toÜ

jusiasthrÐou.

And the priest shall bring it to the altar,
and shall wring off its head ; and the
priest shall put it on the altar, and shall
wring out the blood at the bottom of
the altar.

16.kaÈ ĆfeleØ tän prìlobon sÌn toØc pte-

roØc kaÈ âkbaleØ aÎtä parĂ tä jusiastă-

rion katĂ ĆnatolĂc eÊc tän tìpon tĺc

spodoÜ.

And he shall take away the crop with
the feathers, and shall cast it forth by
the altar toward the east to the place of
the ashes.

17. kaÈ âkklĹsei aÎtä âk tÀn pterÔgwn

kaÈ oÎ dieleØ, kaÈ âpijăsei aÎtä å ÉereÌc

âpÈ tä jusiastărion âpÈ tĂ xÔla tĂ âpÈ

toÜ purìc; kĹrpwmĹ âstin, jusÐa, æsmŸ

eÎwdÐac tÄ kurÐú.

And he shall break it off from the
wings and shall not separate it, and the
priest shall put it on the altar on the
wood which is on the fire: it is a burnt-
offering, a sacrifice, a sweet-smelling
savour to the Lord.
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Chapitre 2

1. >EĂn dà yuqŸ prosfèrù dÀron jusÐan

tÄ kurÐú, semÐdalic êstai tä dÀron aÎ-

toÜ, kaÈ âpiqeeØ âp aÎtä êlaion kaÈ âpi-

jăsei âp aÎtä lÐbanon; jusÐa âstÐn.

And if a soul bring a gift, a sacrifice
to the Lord, his gift shall be fine flour ;
and he shall pour oil upon it, and shall
put frankincense on it: it is a sacrifice.

2. kaÈ oÒsei präc toÌc uÉoÌc Aarwn

toÌc ÉereØc, kaÈ draxĹmenoc Ćp aÎtĺc

plărh tŸn drĹka Ćpä tĺc semidĹlewc

sÌn tÄ âlaÐú kaÈ pĹnta tän lÐbanon

aÎtĺc kaÈ âpijăsei å ÉereÌc tä mnhmì-

sunon aÎtĺc âpÈ tä jusiastărion; jusÐa,

æsmŸ eÎwdÐac tÄ kurÐú.

And he shall bring it to the priests the
sons of Aaron: and having taken from
it a handful of the fine flour with the
oil, and all its frankincense, then the
priest shall put the memorial of it on
the altar: it is a sacrifice, an odour of
sweet savour to the Lord.

3. kaÈ tä loipän Ćpä tĺc jusÐac Aarwn

kaÈ toØc uÉoØc aÎtoÜ; Ľgion tÀn ĄgÐwn Ćpä

tÀn jusiÀn kurÐou. –

And the remainder of the sacrifice
shall be for Aaron and his sons, a most
holy portion from the sacrifices of the
Lord.

4. âĂn dà prosfèrù dÀron jusÐan pepem-

mènhn ân klibĹnú, dÀron kurÐú âk se-

midĹlewc, Łrtouc ĆzÔmouc pefuramènouc

ân âlaÐú kaÈ lĹgana Łzuma diakeqris-

mèna ân âlaÐú. –

And if he bring as a gift a sacrifice ba-
ked from the oven, a gift to the Lord
of fine flour, he shall bring unleavened
bread kneaded with oil, and unleave-
ned cakes anointed with oil.

5. âĂn dà jusÐa Ćpä thgĹnou tä dÀrìn

sou, semÐdalic pefuramènh ân âlaÐú,

Łzuma êstai;

And if thy gift be a sacrifice from a
pan, it is fine flour mingled with oil,
unleavened offerings.

6.kaÈ diajrÔyeic aÎtĂ klĹsmata kaÈ âpi-

qeeØc âp aÎtĂ êlaion; jusÐa âstÈn kurÐú.

–

And thou shalt break them into frag-
ments and pour oil upon them: it is a
sacrifice to the Lord.
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7. âĂn dà jusÐa Ćpä âsqĹrac tä dÀrìn

sou, semÐdalic ân âlaÐú poihjăsetai.

And if thy gift be a sacrifice from the
hearth, it shall be made of fine flour
with oil.

8. kaÈ prosoÐsei tŸn jusÐan, čn Ńn poiň

âk toÔtwn, tÄ kurÐú; kaÈ prosoÐsei präc

tän Éerèa, kaÈ proseggÐsac präc tä ju-

siastărion

And he shall offer the sacrifice which
he shall make of these to the Lord, and
shall bring it to the priest.

9. ĆfeleØ å ÉereÌc Ćpä tĺc jusÐac tä

mnhmìsunon aÎtĺc, kaÈ âpijăsei å Ée-

reÌc âpÈ tä jusiastărion; kĹrpwma, æsmŸ

eÎwdÐac kurÐú.

And the priest shall approach the altar,
and shall take away from the sacrifice
a memorial of it, and the priest shall
place it on the altar: a burnt offering, a
smell of sweet savour to the Lord.

10. tä dà kataleifjàn Ćpä tĺc jusÐac

Aarwn kaÈ toØc uÉoØc aÎtoÜ; Ľgia tÀn

ĄgÐwn Ćpä tÀn karpwmĹtwn kurÐou.

And that which is left of the sacrifice
shall be for Aaron and his sons, most
holy from the burnt-offerings of the
Lord.

11. PŘsan jusÐan, čn Ńn prosfèrhte

kurÐú, oÎ poiăsete zumwtìn; pŘsan gĂr

zÔmhn kaÈ pŘn mèli, oÎ prosoÐsete Ćp aÎ-

toÜ karpÀsai kurÐú.

Ye shall not leaven any sacrifice which
ye shall bring to the Lord ; for as to any
leaven, or any honey, ye shall not bring
of it to offer a gift to the Lord.

12. dÀron Ćparqĺc prosoÐsete aÎtĂ

kurÐú, âpÈ dà tä jusiastărion oÎk Ćna-

bibasjăsetai eÊc æsmŸn eÎwdÐac kurÐú.

Ye shall bring them in the way of fruits
to the Lord, but they shall not be of-
fered on the altar for a sweet-smelling
savour to the Lord.

13. kaÈ pŘn dÀron jusÐac ÍmÀn ĄlÈ

Ąlisjăsetai; oÎ diapaÔsete Ľla diajă-

khc kurÐou Ćpä jusiasmĹtwn ÍmÀn, âpÈ

pantäc dÿrou ÍmÀn prosoÐsete kurÐú tÄ

jeÄ ÍmÀn Ľlac. –

And every gift of your sacrifice shall
be seasoned with salt ; omit not the salt
of the covenant of the Lord from your
sacrifices: on every gift of yours ye
shall offer salt to the Lord your God.

14. âĂn dà prosfèrùc jusÐan prwto-

genhmĹtwn tÄ kurÐú, nèa pefrugmèna qÐ-

dra âriktĂ tÄ kurÐú, kaÈ prosoÐseic tŸn

jusÐan tÀn prwtogenhmĹtwn

And if thou wouldest offer a sacrifice
of first-fruits to the Lord, it shall be
new grains ground and roasted for the
Lord ; so shalt thou bring the sacrifice
of the first-fruits.
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15.kaÈ âpiqeeØc âp aÎtŸn êlaion kaÈ âpi-

jăseic âp aÎtŸn lÐbanon; jusÐa âstÐn.

And thou shalt pour oil upon it, and
shalt put frankincense on it: it is a sa-
crifice.

16. kaÈ ĆnoÐsei å ÉereÌc tä mnhmìsunon

aÎtĺc Ćpä tÀn qÐdrwn sÌn tÄ âlaÐú kaÈ

pĹnta tän lÐbanon aÎtĺc; kĹrpwmĹ âstin

kurÐú.

And the priest shall offer the memorial
of it taken from the grains with the oil,
and all its frankincense: it is a burnt-
offering to the Lord.
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Chapitre 3

1. >EĂn dà jusÐa swthrÐou tä dÀron aÎ-

toÜ tÄ kurÐú, âĂn màn âk tÀn boÀn aÎtoÜ

prosagĹgù, âĹn te Łrsen âĹn te jĺlu,

Łmwmon prosĹxei aÎtä ânantÐon kurÐou.

And if his gift to the Lord be a peace-
offering, if he should bring it of the
oxen, whether it be male or whether it
be female, he shall bring it unblemi-
shed before the Lord.

2. kaÈ âpijăsei tĂc qeØrac âpÈ tŸn ke-

falŸn toÜ dÿrou kaÈ sfĹxei aÎtä parĂ

tĂc jÔrac tĺc skhnĺc toÜ marturÐou,

kaÈ prosqeoÜsin oÉ uÉoÈ Aarwn oÉ ÉereØc

tä aÙma âpÈ tä jusiastărion tÀn ålo-

kautwmĹtwn kÔklú.

And he shall lay his hands on the head
of the gift, and shall slay it before the
Lord, by the doors of the tabernacle
of witness. And the priests the sons of
Aaron shall pour the blood on the altar
of burnt-offerings round about.

3. kaÈ prosĹxousin Ćpä tĺc jusÐac toÜ

swthrÐou kĹrpwma kurÐú, tä stèar tä

katakalÔpton tŸn koilÐan kaÈ pŘn tä

stèar tä âpÈ tĺc koilÐac

And they shall bring of the peace-
offering a burnt-sacrifice to the Lord,
the fat covering the belly, and all the
fat on the belly.

4. kaÈ toÌc dÔo nefroÌc kaÈ tä stèar tä

âp aÎtÀn tä âpÈ tÀn mhrÐwn kaÈ tän lobän

tän âpÈ toÜ ąpatoc [sÌn toØc nefroØc per-

ieleØ],

And the two kidneys and the fat that
is upon them ; he shall take away that
which is on the thighs, and the caul
above the liver together with the kid-
neys.

5. kaÈ ĆnoÐsousin aÎtĂ oÉ uÉoÈ Aarwn oÉ

ÉereØc âpÈ tä jusiastărion âpÈ tĂ ålo-

kautÿmata âpÈ tĂ xÔla tĂ âpÈ toÜ puräc

âpÈ toÜ jusiasthrÐou; kĹrpwma, æsmŸ

eÎwdÐac kurÐú.

And the priests the sons of Aaron shall
offer them on the altar on the burnt-
offering, on the wood which is on
the fire upon the altar: it is a burnt-
offering, a smell of sweet savour to the
Lord.

6. >EĂn dà Ćpä tÀn probĹtwn tä dÀron

aÎtoÜ, jusÐan swthrÐou tÄ kurÐú, Łrsen

ń jĺlu, Łmwmon prosoÐsei aÎtì.

And if his gift be of the sheep, a peace-
offering to the Lord, male or female, he
shall bring it unblemished.
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7. âĂn Łrna prosagĹgù tä dÀron aÎtoÜ,

prosĹxei aÎtä ênanti kurÐou

If he bring a lamb for his gift, he shall
bring it before the Lord.

8. kaÈ âpijăsei tĂc qeØrac âpÈ tŸn ke-

falŸn toÜ dÿrou aÎtoÜ kaÈ sfĹxei aÎtä

parĂ tĂc jÔrac tĺc skhnĺc toÜ mar-

turÐou, kaÈ prosqeoÜsin oÉ uÉoÈ Aarwn oÉ

ÉereØc tä aÙma âpÈ tä jusiastărion kÔklú.

And he shall lay his hands on the head
of his offering, and shall slay it by the
doors of the tabernacle of witness ; and
the priests the sons of Aaron shall pour
out the blood on the altar round about.

9.kaÈ prosoÐsei Ćpä tĺc jusÐac toÜ sw-

thrÐou kĹrpwma tÄ jeÄ, tä stèar kaÈ tŸn

æsfÌn Łmwmon [sÌn taØc yìaic perieleØ

aÎtì] kaÈ tä stèar tĺc koilÐac

And he shall bring of the peace-
offering a burnt-sacrifice to the Lord:
the fat and the hinder part unblemished
he shall take away with the loins, and
having taken away all the fat that co-
vers the belly, and all the fat that is on
the belly,

10.kaÈ Ćmfotèrouc toÌc nefroÌc kaÈ tä

stèar tä âp aÎtÀn tä âpÈ tÀn mhrÐwn kaÈ

tän lobän tän âpÈ toÜ ąpatoc [sÌn toØc

nefroØc perielÿn]

and both the kidneys and the fat that
is upon them, and that which is on the
thighs, and the caul which is on the li-
ver with the kidneys,

11.ĆnoÐsei å ÉereÌc âpÈ tä jusiastărion;

æsmŸ eÎwdÐac, kĹrpwma kurÐú.

the priest shall offer these on the altar:
it is a sacrifice of sweet savour, a burnt-
offering to the Lord.

12. >EĂn dà Ćpä tÀn aÊgÀn tä dÀron aÎ-

toÜ, kaÈ prosĹxei ênanti kurÐou

And if his offering be of the goats, then
shall he bring it before the Lord.

13. kaÈ âpijăsei tĂc qeØrac âpÈ tŸn ke-

falŸn aÎtoÜ, kaÈ sfĹxousin aÎtä ênanti

kurÐou parĂ tĂc jÔrac tĺc skhnĺc

toÜ marturÐou, kaÈ prosqeoÜsin oÉ uÉoÈ

Aarwn oÉ ÉereØc tä aÙma âpÈ tä jusiastă-

rion kÔklú.

And he shall lay his hands on its head ;
and they shall slay it before the Lord
by the doors of the tabernacle of wit-
ness ; and the priests the sons of Aa-
ron shall pour out the blood on the altar
round about.

14.kaÈ ĆnoÐsei âp aÎtoÜ kĹrpwma kurÐú,

tä stèar tä katakalÔpton tŸn koilÐan

kaÈ pŘn tä stèar tä âpÈ tĺc koilÐac

And he shall offer of it a burnt-offering
to the Lord, even the fat that covers the
belly, and all the fat that is on the belly.
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15.kaÈ Ćmfotèrouc toÌc nefroÌc kaÈ pŘn

tä stèar tä âp aÎtÀn tä âpÈ tÀn mhrÐwn

kaÈ tän lobän toÜ ąpatoc [sÌn toØc ne-

froØc perieleØ],

And both the kidneys, and all the fat
that is upon them, that which is upon
the thighs, and the caul of the liver with
the kidneys, shall he take away.

16.kaÈ ĆnoÐsei å ÉereÌc âpÈ tä jusiastă-

rion; kĹrpwma, æsmŸ eÎwdÐac tÄ kurÐú.

pŘn tä stèar tÄ kurÐú;

And the priest shall offer it upon the
altar: it is a burnt-offering, a smell of
sweet savour to the Lord. All the fat
belongs to the Lord.

17.nìmimon eÊc tän aÊÀna eÊc tĂc geneĂc

ÍmÀn ân pĹsù katoikÐø ÍmÀn; pŘn stèar

kaÈ pŘn aÙma oÎk êdesje.

It is a perpetual statute throughout
your generations, in all your habita-
tions ; ye shall eat no fat and no blood.
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Chapitre 4

1. KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

2. LĹlhson präc toÌc uÉoÌc Israhl

lègwn YuqŸ âĂn ĄmĹrtù ênanti kurÐou

ĆkousÐwc Ćpä tÀn prostagmĹtwn

kurÐou, Án oÎ deØ poieØn, kaÈ poiăsù én

ti Ćp aÎtÀn;

Speak to the children of Israel, saying,
If a soul shall sin unwillingly before
the Lord, in any of the commandments
of the Lord concerning things which
he ought not to do, and shall do some
of them ;

3. âĂn màn å ĆrqiereÌc å keqrismè-

noc ĄmĹrtù toÜ tän laän ĄmarteØn, kaÈ

prosĹxei perÈ tĺc ĄmartÐac aÎtoÜ, ľc

ąmarten, mìsqon âk boÀn Łmwmon tÄ

kurÐú perÈ tĺc ĄmartÐac aÎtoÜ.

if the anointed priest sin so as to cause
the people to sin, then shall he bring
for his sin, which he has sinned, an un-
blemished calf of the herd to the Lord
for his sin.

4. kaÈ prosĹxei tän mìsqon parĂ tŸn

jÔran tĺc skhnĺc toÜ marturÐou ênanti

kurÐou kaÈ âpijăsei tŸn qeØra aÎtoÜ âpÈ

tŸn kefalŸn toÜ mìsqou ênanti kurÐou

kaÈ sfĹxei tän mìsqon ânÿpion kurÐou.

And he shall bring the calf to the door
of the tabernacle of witness before the
Lord, and he shall put his hand on the
head of the calf before the Lord, and
shall slay the calf in the presence of the
Lord.

5. kaÈ labřn å ÉereÌc å qristäc å te-

teleiwmènoc tĂc qeØrac Ćpä toÜ aÑma-

toc toÜ mìsqou kaÈ eÊsoÐsei aÎtä âpÈ tŸn

skhnŸn toÜ marturÐou;

And the anointed priest who has been
consecrated having received of the
blood of the calf, shall then bring it
into the tabernacle of witness.

6.kaÈ bĹyei å ÉereÌc tän dĹktulon eÊc tä

aÙma kaÈ prosraneØ Ćpä toÜ aÑmatoc áptĹ-

kic ênanti kurÐou katĂ tä katapètasma

tä Ľgion;

And the priest shall dip his finger into
the blood, and sprinkle of the blood se-
ven times before the Lord, over against
the holy veil.
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7. kaÈ âpijăsei å ÉereÌc Ćpä toÜ aÑmatoc

toÜ mìsqou âpÈ tĂ kèrata toÜ jusias-

thrÐou toÜ jumiĹmatoc tĺc sunjèsewc

toÜ ânantÐon kurÐou, í âstin ân tň skhnň

toÜ marturÐou; kaÈ pŘn tä aÙma toÜ mìs-

qou âkqeeØ parĂ tŸn bĹsin toÜ jusias-

thrÐou tÀn ålokautwmĹtwn, í âstin parĂ

tĂc jÔrac tĺc skhnĺc toÜ marturÐou.

And the priest shall put of the blood
of the calf on the horns of the altar of
the compound incense which is before
the Lord, which is in the tabernacle of
witness ; and all the blood of the calf
shall he pour out by the foot of the altar
of whole-burnt-offerings, which is by
the doors of the tabernacle of witness.

8. kaÈ pŘn tä stèar toÜ mìsqou toÜ tĺc

ĄmartÐac perieleØ Ćp aÎtoÜ, tä stèar tä

katakalÔpton tĂ ândìsjia kaÈ pŘn tä

stèar tä âpÈ tÀn ândosjÐwn

and all the fat of the calf of the sin-
offering shall he take off from it ; the
fat that covers the inwards, and all the
fat that is on the inwards,

9. kaÈ toÌc dÔo nefroÌc kaÈ tä stèar tä

âp aÎtÀn, í âstin âpÈ tÀn mhrÐwn, kaÈ tän

lobän tän âpÈ toÜ ąpatoc [sÌn toØc ne-

froØc perieleØ aÎtì],

and the two kidneys, and the fat that
is upon them, which is on the thighs,
and the caul that is on the liver with
the kidneys, them shall he take away,

10.çn trìpon ĆfaireØtai Ćpä toÜ mìsqou

toÜ tĺc jusÐac toÜ swthrÐou, kaÈ ĆnoÐsei

å ÉereÌc âpÈ tä jusiastărion tĺc karpÿ-

sewc.

as he takes it away from the calf of
the sacrifice of peace-offering, so shall
the priest offer it on the altar of burnt-
offering.

11. kaÈ tä dèrma toÜ mìsqou kaÈ pŘsan

aÎtoÜ tŸn sĹrka sÌn tň kefalň kaÈ toØc

ĆkrwthrÐoic kaÈ tň koilÐø kaÈ tň kìprú

And they shall take the skin of the calf,
and all his flesh with the head and the
extremities and the belly and the dung,

12.kaÈ âxoÐsousin ílon tän mìsqon êxw

tĺc parembolĺc eÊc tìpon kajarìn, oÝ

âkqeoÜsin tŸn spodiĹn, kaÈ katakaÔsou-

sin aÎtän âpÈ xÔlwn ân purÐ; âpÈ tĺc âk-

qÔsewc tĺc spodiŘc kaujăsetai.

and they shall carry out the whole calf
out of the camp into a clean place,
where they pour out the ashes, and they
shall consume it there on wood with
fire: it shall be burnt on the ashes pou-
red out.
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13. >EĂn dà pŘsa sunagwgŸ Israhl

Ćgnoăsù ĆkousÐwc kaÈ lĹjù ûĺma âx æf-

jalmÀn tĺc sunagwgĺc kaÈ poiăswsin

mÐan Ćpä pasÀn tÀn ântolÀn kurÐou, č

oÎ poihjăsetai, kaÈ plhmmelăswsin,

And if the whole congregation of Israel
trespass ignorantly, and a thing should
escape the notice of the congregation,
and they should do one thing forbidden
of any of the commands of the Lord,
which ought not to be done, and should
transgress:

14. kaÈ gnwsjň aÎtoØc Ź ĄmartÐa, čn

ąmarton ân aÎtň, kaÈ prosĹxei Ź su-

nagwgŸ mìsqon âk boÀn Łmwmon perÈ tĺc

ĄmartÐac kaÈ prosĹxei aÎtän parĂ tĂc

jÔrac tĺc skhnĺc toÜ marturÐou.

and the sin wherein they have sinned
should become known to them, then
shall the congregation bring an un-
blemished calf of the herd for a sin-
offering, and they shall bring it to the
doors of the tabernacle of witness.

15. kaÈ âpijăsousin oÉ presbÔteroi tĺc

sunagwgĺc tĂc qeØrac aÎtÀn âpÈ tŸn

kefalŸn toÜ mìsqou ênanti kurÐou kaÈ

sfĹxousin tän mìsqon ênanti kurÐou.

And the elders of the congregation
shall lay their hands on the head of
the calf before the Lord, and they shall
slay the calf before the Lord.

16. kaÈ eÊsoÐsei å ÉereÌc å qristäc Ćpä

toÜ aÑmatoc toÜ mìsqou eÊc tŸn skhnŸn

toÜ marturÐou;

And the anointed priest shall bring in
of the blood of the calf into the taber-
nacle of witness.

17.kaÈ bĹyei å ÉereÌc tän dĹktulon Ćpä

toÜ aÑmatoc toÜ mìsqou kaÈ ûaneØ áptĹ-

kic ênanti kurÐou katenÿpion toÜ kata-

petĹsmatoc toÜ ĄgÐou;

And the priest shall dip his finger into
some of the blood of the calf, and shall
sprinkle it seven times before the Lord,
in front of the veil of the sanctuary.

18.kaÈ Ćpä toÜ aÑmatoc âpijăsei å ÉereÌc

âpÈ tĂ kèrata toÜ jusiasthrÐou tÀn ju-

miamĹtwn tĺc sunjèsewc, í âstin ânÿ-

pion kurÐou, í âstin ân tň skhnň toÜ mar-

turÐou; kaÈ tä pŘn aÙma âkqeeØ präc tŸn

bĹsin toÜ jusiasthrÐou tÀn karpÿsewn

tÀn präc tň jÔrø tĺc skhnĺc toÜ mar-

turÐou.

And the priest shall put some of the
blood on the horns of the altar of the
incense of composition, which is be-
fore the Lord, which is in the taber-
nacle of witness ; and he shall pour out
all the blood at the bottom of the altar
of whole-burnt-offerings, which is by
the door of the tabernacle of witness.

19. kaÈ tä pŘn stèar perieleØ Ćp aÎtoÜ

kaÈ ĆnoÐsei âpÈ tä jusiastărion;

And he shall take away all the fat from
it, and shall offer it up on the altar.
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20. kaÈ poiăsei tän mìsqon çn trìpon

âpoÐhsen tän mìsqon tän tĺc ĄmartÐac,

oÕtwc poihjăsetai; kaÈ âxilĹsetai perÈ

aÎtÀn å ÉereÔc, kaÈ Ćfejăsetai aÎtoØc Ź

ĄmartÐa.

And he shall do to the calf as he did
to the calf of the sin-offering, so shall
it be done ; and the priest shall make
atonement for them, and the trespass
shall be forgiven them.

21.kaÈ âxoÐsousin tän mìsqon ílon êxw

tĺc parembolĺc kaÈ katakaÔsousin tän

mìsqon, çn trìpon katèkausan tän mìs-

qon tän prìteron. ĄmartÐa sunagwgĺc

âstin.

And they shall carry forth the calf
whole without the camp, and they shall
burn the calf as they burnt the former
calf: it is the sin-offering of the congre-
gation.

22. >EĂn dà å Łrqwn ĄmĹrtù kaÈ poiăsù

mÐan Ćpä pasÀn tÀn ântolÀn kurÐou toÜ

jeoÜ aÎtÀn, č oÎ poihjăsetai, ĆkousÐwc

kaÈ ĄmĹrtù kaÈ plhmmelăsù,

And if a ruler sin, and break one of
all the commands of the Lord his God,
doing the thing which ought not to be
done, unwillingly, and shall sin and
trespass,

23.kaÈ gnwsjň aÎtÄ Ź ĄmartÐa, čn ąmar-

ten ân aÎtň, kaÈ prosoÐsei tä dÀron aÎ-

toÜ qÐmaron âx aÊgÀn, Łrsen Łmwmon.

and his trespass wherein he has sinned,
be known to him, - then shall he offer
for his gift a kid of the goats, a male
without blemish.

24. kaÈ âpijăsei tŸn qeØra âpÈ tŸn ke-

falŸn toÜ qimĹrou, kaÈ sfĹxousin aÎtän

ân tìpú, oÝ sfĹzousin tĂ ålokautÿmata

ânÿpion kurÐou; ĄmartÐa âstÐn.

And he shall lay his hand on the head
of the kid, and they shall kill it in
the place where they kill the victims
for whole-burnt-offerings before the
Lord ; it is a sin-offering.

25. kaÈ âpijăsei å ÉereÌc Ćpä toÜ aÑma-

toc toÜ tĺc ĄmartÐac tÄ daktÔlú âpÈ

tĂ kèrata toÜ jusiasthrÐou tÀn ålo-

kautwmĹtwn; kaÈ tä pŘn aÙma aÎtoÜ âk-

qeeØ parĂ tŸn bĹsin toÜ jusiasthrÐou

tÀn ålokautwmĹtwn.

And the priest shall put some of the
blood of the sin-offering with his fin-
ger on the horns of the altar of whole-
burnt-offering ; and he shall pour out
all its blood by the bottom of the altar
of whole-burnt-offerings.

26. kaÈ tä pŘn stèar aÎtoÜ ĆnoÐsei âpÈ

tä jusiastărion źsper tä stèar jusÐac

swthrÐou. kaÈ âxilĹsetai perÈ aÎtoÜ å Ée-

reÌc Ćpä tĺc ĄmartÐac aÎtoÜ, kaÈ Ćfejă-

setai aÎtÄ.

And he shall offer up all his fat on
the altar, as the fat of the sacrifice
of peace-offering ; and the priest shall
make atonement for him concerning
his sin, and it shall be forgiven him.
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27.>EĂn dà yuqŸ mÐa ĄmĹrtù ĆkousÐwc âk

toÜ laoÜ tĺc gĺc ân tÄ poiĺsai mÐan Ćpä

pasÀn tÀn ântolÀn kurÐou, č oÎ poihjă-

setai, kaÈ plhmmelăsù,

And if a soul of the people of the land
should sin unwillingly, in doing a thing
contrary to any of the commandments
of the Lord, which ought not to be
done, and shall transgress,

28.kaÈ gnwsjň aÎtÄ Ź ĄmartÐa, čn ąmar-

ten ân aÎtň, kaÈ oÒsei qÐmairan âx aÊgÀn,

jăleian Łmwmon, oÒsei perÈ tĺc ĄmartÐac,

ľc ąmarten.

and his sin should be known to him,
wherein he has sinned, then shall he
bring a kid of the goats, a female wi-
thout blemish shall he bring for his sin,
which he has sinned.

29. kaÈ âpijăsei tŸn qeØra âpÈ tŸn

kefalŸn toÜ Ąmartămatoc aÎtoÜ, kaÈ

sfĹxousin tŸn qÐmairan tŸn tĺc ĄmartÐac

ân tìpú, oÝ sfĹzousin tĂ ålokautÿ-

mata.

And he shall lay his hand on the head
of his sin-offering, and they shall slay
the kid of the sin-offering in the place
where they slay the victims for whole-
burnt-offerings.

30. kaÈ lămyetai å ÉereÌc Ćpä toÜ aÑma-

toc aÎtĺc tÄ daktÔlú kaÈ âpijăsei âpÈ

tĂ kèrata toÜ jusiasthrÐou tÀn ålo-

kautwmĹtwn; kaÈ pŘn tä aÙma aÎtĺc âk-

qeeØ parĂ tŸn bĹsin toÜ jusiasthrÐou.

And the priest shall take of its blood
with his finger, and shall put it on
the horns of the altar of whole-burnt-
offerings ; and all its blood he shall
pour forth by the foot of the altar.

31.kaÈ pŘn tä stèar perieleØ, çn trìpon

periaireØtai stèar Ćpä jusÐac swthrÐou,

kaÈ ĆnoÐsei å ÉereÌc âpÈ tä jusiastărion

eÊc æsmŸn eÎwdÐac kurÐú. kaÈ âxilĹse-

tai perÈ aÎtoÜ å ÉereÔc, kaÈ Ćfejăsetai

aÎtÄ. –

And he shall take away all the fat, as
the fat is taken away from the sacrifice
of peace-offering, and the priest shall
offer it on the altar for a smell of sweet
savour to the Lord ; and the priest shall
make atonement for him, and his sin
shall be forgiven him.

32. âĂn dà prìbaton prosenègkù tä dÀ-

ron aÎtoÜ eÊc ĄmartÐan, jĺlu Łmwmon

prosoÐsei aÎtì.

And if he should offer a lamb for his
sin-offering, he shall offer it a female
without blemish.

33. kaÈ âpijăsei tŸn qeØra âpÈ tŸn ke-

falŸn toÜ tĺc ĄmartÐac, kaÈ sfĹxou-

sin aÎtä ân tìpú, oÝ sfĹzousin tĂ ålo-

kautÿmata.

And he shall lay his hand on the head
of the sin-offerings, and they shall kill
it in the place where they kill the vic-
tims for whole-burnt-offerings.
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34. kaÈ labřn å ÉereÌc Ćpä toÜ aÑmatoc

toÜ tĺc ĄmartÐac tÄ daktÔlú âpijăsei

âpÈ tĂ kèrata toÜ jusiasthrÐou tĺc ålo-

kautÿsewc; kaÈ pŘn aÎtoÜ tä aÙma âk-

qeeØ parĂ tŸn bĹsin toÜ jusiasthrÐou

tĺc ålokautÿsewc.

And the priest shall take of the blood
of the sin-offering with his finger, and
shall put it on the horns of the altar
of whole-burnt-offerings, and he shall
pour out all its blood by the bottom of
the altar of whole-burnt-offering.

35. kaÈ pŘn aÎtoÜ tä stèar perieleØ, çn

trìpon periaireØtai stèar probĹtou âk

tĺc jusÐac toÜ swthrÐou, kaÈ âpijăsei

aÎtä å ÉereÌc âpÈ tä jusiastărion âpÈ

tä ålokaÔtwma kurÐou. kaÈ âxilĹsetai

perÈ aÎtoÜ å ÉereÌc perÈ tĺc ĄmartÐac,

ľc ąmarten, kaÈ Ćfejăsetai aÎtÄ.

And he shall take away all his fat, as
the fat of the lamb of the sacrifice of
peace-offering is taken away, and the
priest shall put it on the altar for a
whole-burnt-offering to the Lord ; and
the priest shall make atonement for
him for the sin which he sinned, and
it shall be forgiven him.
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Chapitre 5

1. >EĂn dà yuqŸ ĄmĹrtù kaÈ ĆkoÔsù

fwnŸn årkismoÜ kaÈ oÝtoc mĹrtuc [ń áÿ-

raken ń sÔnoiden], âĂn mŸ ĆpaggeÐlù, lă-

myetai tŸn ĄmartÐan;

And if a soul sin, and hear the voice
of swearing, and he is a witness or has
seen or been conscious, if he do not re-
port it, he shall bear his iniquity.

2. ń yuqă, ątic âĂn Ľyhtai pantäc prĹg-

matoc ĆkajĹrtou, ń jnhsimaÐou ń jh-

rialÿtou ĆkajĹrtou ń tÀn jnhsimaÐwn ń

tÀn bdelugmĹtwn tÀn ĆkajĹrtwn ń tÀn

jnhsimaÐwn kthnÀn tÀn ĆkajĹrtwn,

That soul which shall touch any un-
clean thing, or carcase, or that which
is unclean being taken of beasts, or
the dead bodies of abominable reptiles
which are unclean, or carcases of un-
clean cattle,

3. ń Ľyhtai Ćpä ĆkajarsÐac Ćnjrÿpou,

Ćpä pĹshc ĆkajarsÐac aÎtoÜ, ľc Ńn ĄyĹ-

menoc mianjň, kaÈ êlajen aÎtìn, metĂ

toÜto dà gnÄ kaÈ plhmmelăsù,

or should touch the uncleanness of a
man, or whatever kind, which he may
touch and be defiled by, and it should
have escaped him, but afterwards he
should know, - then he shall have trans-
gressed.

4.ń yuqă, Ź Ńn æmìsù diastèllousa toØc

qeÐlesin kakopoiĺsai ń kalÀc poiĺsai

katĂ pĹnta, ísa âĂn diasteÐlù å Łnjrw-

poc mej írkou, kaÈ lĹjù aÎtän prä æf-

jalmÀn, kaÈ oÝtoc gnÄ kaÈ ĄmĹrtù én ti

toÔtwn,

That unrighteous soul, which deter-
mines with his lips to do evil or to do
good according to whatsoever a man
may determine with an oath, and it
shall have escaped his notice, and he
shall afterwards know it, and so he
should sin in some one of these things:

5. kaÈ âxagoreÔsei tŸn ĄmartÐan perÈ Án

ŹmĹrthken kat aÎtĺc,

- then shall he declare his sin in the
tings wherein he has sinned by that sin.
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6.kaÈ oÒsei perÈ Án âplhmmèlhsen kurÐú,

perÈ tĺc ĄmartÐac, ľc ąmarten, jĺlu Ćpä

tÀn probĹtwn, ĆmnĹda ń qÐmairan âx

aÊgÀn, perÈ ĄmartÐac; kaÈ âxilĹsetai perÈ

aÎtoÜ å ÉereÌc perÈ tĺc ĄmartÐac aÎ-

toÜ, ľc ąmarten, kaÈ Ćfejăsetai aÎtÄ Ź

ĄmartÐa.

And he shall bring for his transgres-
sions against the Lord, for his sin
which he has sinned, a ewe lamb of the
flock, or a kid of the goats, for a sin-
offering ; and the priest shall make an
atonement for him for his sin which he
has sinned, and his sin shall be forgi-
ven him.

7. >EĂn dà mŸ ÊsqÔsù Ź qeÈr aÎtoÜ

tä Ékanän eÊc tä prìbaton, oÒsei perÈ

tĺc ĄmartÐac aÎtoÜ, ľc ąmarten, dÔo

trugìnac ń dÔo neossoÌc peristerÀn

kurÐú, éna perÈ ĄmartÐac kaÈ éna eÊc ålo-

kaÔtwma.

And if he cannot afford a sheep, he
shall bring for his sin which he has
sinned, two turtle-doves or two young
pigeons to the Lord ; one for a sin-
offering, and the other for a burnt-
offering.

8. kaÈ oÒsei aÎtĂ präc tän Éerèa, kaÈ

prosĹxei å ÉereÌc tä perÈ tĺc ĄmartÐac

prìteron; kaÈ ĆpoknÐsei å ÉereÌc tŸn ke-

falŸn aÎtoÜ Ćpä toÜ sfondÔlou kaÈ oÎ

dieleØ;

And he shall bring them to the priest,
and the priest shall bring the sin-
offering first ; and the priest shall pinch
off the head from the neck, and shall
not divide the body.

9. kaÈ ûaneØ Ćpä toÜ aÑmatoc toÜ perÈ

tĺc ĄmartÐac âpÈ tän toØqon toÜ jusias-

thrÐou, tä dà katĹloipon toÜ aÑmatoc ka-

tastraggieØ âpÈ tŸn bĹsin toÜ jusias-

thrÐou; ĄmartÐac gĹr âstin.

And he shall sprinkle of the blood of
the sin-offering on the side of the altar,
but the rest of the blood he shall drop
at the foot of the altar, for it is a sin-
offering.

10.kaÈ tä deÔteron poiăsei ålokaÔtwma,

śc kajăkei. kaÈ âxilĹsetai å ÉereÌc perÈ

tĺc ĄmartÐac aÎtoÜ, ľc ąmarten, kaÈ Ćfe-

jăsetai aÎtÄ. –

And he shall make the second a whole-
burnt-offering, as it is fit ; and the
priest shall make atonement for his sin
which he has sinned, and it shall be
forgiven him.
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11. âĂn dà mŸ eÍrÐskù aÎtoÜ Ź qeÈr zeÜ-

goc trugìnwn ń dÔo neossoÌc peris-

terÀn, kaÈ oÒsei tä dÀron aÎtoÜ perÈ oÝ

ąmarten, tä dèkaton toÜ oifi semÐdalin

perÈ ĄmartÐac; oÎk âpiqeeØ âp aÎtä êlaion

oÎdà âpijăsei âp aÎtä lÐbanon, íti perÈ

ĄmartÐac âstÐn;

And if he cannot afford a pair of turtle-
doves, or two young pigeons, then
shall he bring as his gift for his sin, the
tenth part of an ephah of fine flour for a
sin-offering ; he shall not pour oil upon
it, nor shall he put frankincense upon
it, because it is a sin-offering.

12. kaÈ oÒsei aÎtä präc tän Éerèa. kaÈ

draxĹmenoc å ÉereÌc Ćp aÎtĺc plărh tŸn

drĹka, tä mnhmìsunon aÎtĺc âpijăsei

âpÈ tä jusiastărion tÀn ålokautwmĹtwn

kurÐú; ĄmartÐa âstÐn.

And he shall bring it to the priest ; and
the priest having taken a handful of it,
shall lay the memorial of it on the altar
of whole-burnt-offerings to the Lord ;
it is a sin-offering.

13.kaÈ âxilĹsetai perÈ aÎtoÜ å ÉereÌc perÈ

tĺc ĄmartÐac aÎtoÜ, ľc ąmarten, âf ánäc

toÔtwn, kaÈ Ćfejăsetai aÎtÄ. tä dà ka-

taleifjàn êstai tÄ ÉereØ śc Ź jusÐa tĺc

semidĹlewc.

And the priest shall make atonement
for him for his sin, which he has sin-
ned in one of these things, and it shall
be forgiven him ; and that which is left
shall be the priest’s, as an offering of
fine flour.

14.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

15. YuqŸ âĂn lĹjù aÎtän lăjh kaÈ

ĄmĹrtù ĆkousÐwc Ćpä tÀn ĄgÐwn kurÐou,

kaÈ oÒsei tĺc plhmmeleÐac aÎtoÜ tÄ kurÐú

kriän Łmwmon âk tÀn probĹtwn timĺc Ćr-

gurÐou sÐklwn, tÄ sÐklú tÀn ĄgÐwn, perÈ

oÝ âplhmmèlhsen.

The soul which shall be really uncons-
cious, and shall sin unwillingly in any
of the holy things of the Lord, shall
even bring to the Lord for his trans-
gression, a ram of the flock without
blemish, valued according to shekels
of silver according to the shekel of the
sanctuary, for his transgression whe-
rein he transgressed.

16. kaÈ ç ąmarten Ćpä tÀn ĄgÐwn, Ćpo-

teÐsai aÎtä kaÈ tä âpÐpempton prosjăsei

âp aÎtä kaÈ dÿsei aÎtä tÄ ÉereØ; kaÈ å

ÉereÌc âxilĹsetai perÈ aÎtoÜ ân tÄ kriÄ

tĺc plhmmeleÐac, kaÈ Ćfejăsetai aÎtÄ.

And he shall make compensation for
that wherein he has sinned in the holy
things ; and he shall add the fifth part
to it, and give it to the priest ; and the
priest shall make atonement for him
with the ram of transgression, and his
sin shall be forgiven him.
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17.KaÈ Ź yuqă, č Ńn ĄmĹrtù kaÈ poiăsù

mÐan Ćpä pasÀn tÀn ântolÀn kurÐou, Án

oÎ deØ poieØn, kaÈ oÎk êgnw kaÈ plhm-

melăsù kaÈ lĹbù tŸn ĄmartÐan,

And the soul which shall sin, and do
one thing against any of the command-
ments of the Lord, which it is not
right to do, and has not known it, and
shall have transgressed, and shall have
contracted guilt,

18. kaÈ oÒsei kriän Łmwmon âk tÀn

probĹtwn timĺc ĆrgurÐou eÊc plhmmèleian

präc tän Éerèa; kaÈ âxilĹsetai perÈ aÎ-

toÜ å ÉereÌc perÈ tĺc ĆgnoÐac aÎtoÜ, ľc

Žgnìhsen kaÈ aÎtäc oÎk ędei, kaÈ Ćfejă-

setai aÎtÄ;

he shall even bring a ram without ble-
mish from the flock, valued at a price
of silver for his transgression to the
priest ; and the priest shall make ato-
nement for his trespass of ignorance,
wherein he ignorantly trespassed, and
he knew it not ; and it shall be forgiven
him.

19.âplhmmèlhsen gĂr plhmmèlhsin ênanti

kurÐou.

For he has surely been guilty of trans-
gression before the Lord.

20.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

21.YuqŸ âĂn ĄmĹrtù kaÈ paridřn parÐdù

tĂc ântolĂc kurÐou kaÈ yeÔshtai tĂ

präc tän plhsÐon ân parajăkù ń perÈ

koinwnÐac ń perÈ Ąrpagĺc ń ŽdÐkhsèn ti

tän plhsÐon

The soul which shall have sinned, and
willfully overlooked the command-
ments of the Lord, and shall have dealt
falsely in the affairs of his neighbour
in the matter of a deposit, or concer-
ning fellowship, or concerning plun-
der, or has in anything wronged his
neighbour,

22. ń eÝren Ćpÿleian kaÈ yeÔshtai perÈ

aÎtĺc kaÈ æmìsù ĆdÐkwc perÈ ánäc Ćpä

pĹntwn, Án âĂn poiăsù å Łnjrwpoc źste

ĄmarteØn ân toÔtoic,

or has found that which was lost, and
shall have lied concerning it, and shall
have sworn unjustly concerning any
one of all the things, whatsoever a man
may do, so as to sin hereby ;

23.kaÈ êstai ŹnÐka âĂn ĄmĹrtù kaÈ plhm-

melăsù, kaÈ ĆpodÄ tä Ľrpagma, ç ąrpa-

sen, ń tä ĆdÐkhma, ç ŽdÐkhsen, ń tŸn pa-

rajăkhn, ątic paretèjh aÎtÄ, ń tŸn Ćpÿ-

leian, čn eÝren,

it shall come to pass, whensoever he
shall have sinned, and transgressed,
that he shall restore the plunder which
he has seized, or redress the injury
which he has committed, or restore the
deposit which was entrusted to him, or
the lost article which he has found
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24. Ćpä pantäc prĹgmatoc, oÝ žmosen

perÈ aÎtoÜ ĆdÐkwc, kaÈ ĆpoteÐsei aÎtä tä

kefĹlaion kaÈ tä pèmpton prosjăsei âp

aÎtì; tÐnoc âstÐn, aÎtÄ Ćpodÿsei ŋ Źmèrø

âlegqjň.

of any kind, about which he swore un-
justly, he shall even restore it in full ;
and he shall add to it a fifth part be-
sides ; he shall restore it to him whose
it is in the day in which he happens to
be convicted.

25. kaÈ tĺc plhmmeleÐac aÎtoÜ oÒsei tÄ

kurÐú kriän Ćpä tÀn probĹtwn Łmwmon

timĺc eÊc ç âplhmmèlhsen aÎtÄ.

And he shall bring to the Lord for his
trespass, a ram of the flock, without
blemish, of value to the amount of the
thing in which he trespassed.

26. kaÈ âxilĹsetai perÈ aÎtoÜ å ÉereÌc

ênanti kurÐou, kaÈ Ćfejăsetai aÎtÄ perÈ

ánäc Ćpä pĹntwn, Án âpoÐhsen kaÈ âplhm-

mèlhsen aÎtÄ.

And the priest shall make atonement
for him before the Lord, and he shall
be forgiven for any one of all the things
which he did and trespassed in it.
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Chapitre 6

1. KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

2. ^Enteilai Aarwn kaÈ toØc uÉoØc aÎtoÜ

lègwn OÝtoc å nìmoc tĺc ålokautÿ-

sewc; aÎtŸ Ź ålokaÔtwsic âpÈ tĺc kaÔ-

sewc aÎtĺc âpÈ toÜ jusiasthrÐou ílhn

tŸn nÔkta éwc tä prwÐ, kaÈ tä pÜr toÜ

jusiasthrÐou kaujăsetai âp aÎtoÜ, oÎ

sbesjăsetai.

Charge Aaron and his sons, saying,
this is the law of whole-burnt-offering ;
this is the whole-burnt-offering in its
burning on the altar all the night till the
morning ; and the fire of the altar shall
burn on it, it shall not be put out.

3. kaÈ ândÔsetai å ÉereÌc qitÀna li-

noÜn kaÈ periskelàc linoÜn ândÔsetai

perÈ tä sÀma aÎtoÜ kaÈ ĆfeleØ tŸn ka-

takĹrpwsin, čn Ńn katanalÿsù tä pÜr

tŸn ålokaÔtwsin, Ćpä toÜ jusiasthrÐou

kaÈ parajăsei aÎtä âqìmenon toÜ ju-

siasthrÐou.

And the priest shall put on the linen
tunic, and he shall put the linen dra-
wers on his body ; and shall take away
that which has been thoroughly burnt,
which the fire shall have consumed,
even the whole-burnt-offering from the
altar, and he shall put it near the altar.

4.kaÈ âkdÔsetai tŸn stolŸn aÎtoÜ kaÈ ân-

dÔsetai stolŸn Łllhn kaÈ âxoÐsei tŸn ka-

takĹrpwsin êxw tĺc parembolĺc eÊc tì-

pon kajarìn.

And he shall put off his robe, and put
on another robe, and he shall take forth
the offering that has been burnt wi-
thout the camp into a clean place.

5. kaÈ pÜr âpÈ tä jusiastărion kaujă-

setai Ćp aÎtoÜ kaÈ oÎ sbesjăsetai, kaÈ

kaÔsei å ÉereÌc âp aÎtä xÔla tä prwÈ kaÈ

stoibĹsei âp aÎtoÜ tŸn ålokaÔtwsin kaÈ

âpijăsei âp aÎtä tä stèar toÜ swthrÐou;

And the fire on the altar shall be kept
burning on it, and shall not be extin-
guished ; and the priest shall burn on it
wood every morning, and shall heap on
it the whole-burnt-offering, and shall
lay on it the fat of the peace-offering.

6. kaÈ pÜr diĂ pantäc kaujăsetai âpÈ tä

jusiastărion, oÎ sbesjăsetai.

And the fire shall always burn on the
altar ; it shall not be extinguished.
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7. OÝtoc å nìmoc tĺc jusÐac, čn

prosĹxousin aÎtŸn oÉ uÉoÈ Aarwn ênanti

kurÐou Ćpènanti toÜ jusiasthrÐou;

This is the law of the sacrifice, which
the sons of Aaron shall bring near be-
fore the Lord, before the altar.

8. kaÈ ĆfeleØ Ćp aÎtoÜ tň drakÈ Ćpä tĺc

semidĹlewc tĺc jusÐac sÌn tÄ âlaÐú

aÎtĺc kaÈ sÌn tÄ libĹnú aÎtĺc tĂ înta

âpÈ tĺc jusÐac kaÈ ĆnoÐsei âpÈ tä ju-

siastărion kĹrpwma; æsmŸ eÎwdÐac, tä

mnhmìsunon aÎtĺc tÄ kurÐú.

And he shall take from it a handful
of the fine flour of the sacrifice with
its oil, and with all its frankincense,
which are upon the sacrifice ; and he
shall offer up on the altar a burnt-
offering as a sweet-smelling savour, a
memorial of it to the Lord.

9. tä dà kataleifjàn Ćp aÎtĺc êdetai

Aarwn kaÈ oÉ uÉoÈ aÎtoÜ; Łzuma brwjă-

setai ân tìpú ĄgÐú, ân aÎlň tĺc skhnĺc

toÜ marturÐou êdontai aÎtăn.

And Aaron and his sons shall eat that
which is left of it: it shall be eaten wi-
thout leaven in a holy place, they shall
eat it in the court of the tabernacle of
witness.

10. oÎ pefjăsetai âzumwmènh;

merÐda aÎtŸn êdwka aÎtoØc Ćpä tÀn

karpwmĹtwn kurÐou; Ľgia ĄgÐwn źs-

per tä tĺc ĄmartÐac kaÈ źsper tä tĺc

plhmmeleÐac.

It shall not be baked with leaven. I have
given it as a portion to them of the
burnt-offerings of the Lord: it is most
holy, as the offering for sin, and as the
offering for trespass.

11. pŘn Ćrsenikän tÀn Éerèwn êdontai

aÎtăn; nìmimon aÊÿnion eÊc tĂc geneĂc

ÍmÀn Ćpä tÀn karpwmĹtwn kurÐou. pŘc,

çc âĂn Ľyhtai aÎtÀn, Ągiasjăsetai.

Every male of the priests shall eat it:
it is a perpetual ordinance throughout
your generations of the burnt-offerings
of the Lord ; whosoever shall touch
them shall be hallowed.

12.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

13. ToÜto tä dÀron Aarwn kaÈ tÀn

uÉÀn aÎtoÜ, ç prosoÐsousin kurÐú ân tň

Źmèrø, ŋ Ńn qrÐsùc aÎtìn; tä dèkaton toÜ

oifi semidĹlewc eÊc jusÐan diĂ pantìc, tä

ąmisu aÎtĺc tä prwÈ kaÈ tä ąmisu aÎtĺc

tä deilinìn.

This is the gift of Aaron and of his
sons, which they shall offer to the Lord
in the day in which thou shalt anoint
him ; the tenth of an ephah of fine flour
for a sacrifice continually, the half of it
in the morning, and the half of it in the
evening.
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14.âpÈ thgĹnou ân âlaÐú poihjăsetai, pe-

furamènhn oÒsei aÎtăn, áliktĹ, jusÐan

âk klasmĹtwn, jusÐan æsmŸn eÎwdÐac

kurÐú.

It shall be made with oil in a frying-
pan ; he shall offer it kneaded and in
rolls, an offering of fragments, an of-
fering of a sweet savour unto the Lord.

15.å ÉereÌc å qristäc Ćnt aÎtoÜ âk tÀn

uÉÀn aÎtoÜ poiăsei aÎtăn; nìmoc aÊÿnioc,

Ľpan âpitelesjăsetai.

The anointed priest who is in his place,
one of his sons, shall offer it: it is a per-
petual statute, it shall all be consumed.

16.kaÈ pŘsa jusÐa Éerèwc ålìkautoc ês-

tai kaÈ oÎ brwjăsetai.

And every sacrifice of a priest shall be
thoroughly burnt, and shall not be ea-
ten.

17.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

18. LĹlhson Aarwn kaÈ toØc uÉoØc aÎ-

toÜ lègwn OÝtoc å nìmoc tĺc ĄmartÐac;

ân tìpú, oÝ sfĹzousin tä ålokaÔtwma,

sfĹxousin tĂ perÈ tĺc ĄmartÐac ênanti

kurÐou; Ľgia ĄgÐwn âstÐn.

Speak to Aaron and to his sons, saying,
This is the law of the sin-offering ; - in
the place where they slay the whole-
burnt-offering, they shall slay the sin-
offerings before the Lord: they are
most holy.

19. å ÉereÌc å Ćnafèrwn aÎtŸn êdetai

aÎtăn; ân tìpú ĄgÐú brwjăsetai, ân

aÎlň tĺc skhnĺc toÜ marturÐou.

The priest that offers it shall eat it: in a
holy place it shall be eaten, in the court
of the tabernacle of witness.

20. pŘc å Ąptìmenoc tÀn kreÀn aÎtĺc

Ągiasjăsetai; kaÈ Å âĂn âpirrantisjň

Ćpä toÜ aÑmatoc aÎtĺc âpÈ tä ÉmĹtion,

ç âĂn ûantisjň âp aÎtä plujăsetai ân

tìpú ĄgÐú.

Every one that touches the flesh of
it shall be holy, and on whosesoever
garment any of its blood shall have
been sprinkled, whosoever shall have it
sprinkled, shall be washed in the holy
place.

21.kaÈ skeÜoc æstrĹkinon, oÝ âĂn áyhjň

ân aÎtÄ, suntribăsetai; âĂn dà ân skeÔei

qalkÄ áyhjň, âktrÐyei aÎtä kaÈ âkklÔsei

Õdati.

And the earthen vessel, in whichsoever
it shall have been sodden, shall be bro-
ken ; and if it shall have been sodden
in a brazen vessel, he shall scour it and
wash it with water.

22. pŘc Łrshn ân toØc ÉereÜsin fĹgetai

aÎtĹ; Ľgia ĄgÐwn âstÈn kurÐou.

Every male among the priests shall eat
it: it is most holy to the Lord.
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23.kaÈ pĹnta tĂ perÈ tĺc ĄmartÐac, Án âĂn

eÊseneqjň Ćpä toÜ aÑmatoc aÎtÀn eÊc tŸn

skhnŸn toÜ marturÐou âxilĹsasjai ân tÄ

ĄgÐú, oÎ brwjăsetai; ân purÈ katakau-

jăsetai.

And no offerings for sin, of whose
blood there shall be brought any into
the tabernacle of witness to make ato-
nement in the holy place, shall be ea-
ten: they shall be burned with fire.
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Chapitre 7

1.KaÈ oÝtoc å nìmoc toÜ krioÜ toÜ perÈ

tĺc plhmmeleÐac; Ľgia ĄgÐwn âstÐn.

And this is the law of the ram for the
trespass-offering ; it is most holy.

2.ân tìpú, oÝ sfĹzousin tä ålokaÔtwma,

sfĹxousin tän kriän tĺc plhmmeleÐac

ênanti kurÐou, kaÈ tä aÙma prosqeeØ âpÈ

tŸn bĹsin toÜ jusiasthrÐou kÔklú.

In the place where they slay the
whole-burnt-offering, they shall slay
the ram of the trespass-offering before
the Lord, and he shall pour out the
blood at the bottom of the altar round
about.

3. kaÈ pŘn tä stèar aÎtoÜ prosoÐsei Ćp

aÎtoÜ, kaÈ tŸn æsfÌn kaÈ pŘn tä stèar

tä katakalÔpton tĂ ândìsjia kaÈ pŘn tä

stèar tä âpÈ tÀn ândosjÐwn

And he shall offer all the fat from it ;
and the loins, and all the fat that covers
the inwards, and all the fat that is upon
the inwards,

4. kaÈ toÌc dÔo nefroÌc kaÈ tä stèar tä

âp aÎtÀn tä âpÈ tÀn mhrÐwn kaÈ tän lobän

tän âpÈ toÜ ąpatoc [sÌn toØc nefroØc per-

ieleØ aÎtĹ],

and the two kidneys, and the fat that
is upon them, that which is upon the
thighs, and the caul upon the liver with
the kidney, he shall take them away.

5. kaÈ ĆnoÐsei aÎtĂ å ÉereÌc âpÈ tä

jusiastărion kĹrpwma tÄ kurÐú; perÈ

plhmmeleÐac âstÐn.

And the priest shall offer them on the
altar a burnt-offering to the Lord ; it is
for trespass.

6. pŘc Łrshn âk tÀn Éerèwn êdetai aÎtĹ,

ân tìpú ĄgÐú êdontai aÎtĹ; Ľgia ĄgÐwn

âstÐn.

Every male of the priest shall eat them,
in the holy place they shall eat them:
they are most holy.

7.źsper tä perÈ tĺc ĄmartÐac, oÕtw kaÈ

tä tĺc plhmmeleÐac, nìmoc eÙc aÎtÀn; å

ÉereÔc, ístic âxilĹsetai ân aÎtÄ, aÎtÄ

êstai.

As the sin-offering, so also is the
trespass-offering. There is one law of
them ; the priest who shall make ato-
nement with it, his it shall be.
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8. kaÈ å ÉereÌc å prosĹgwn ålokaÔtwma

Ćnjrÿpou, tä dèrma tĺc ålokautÿsewc,

ľc aÎtäc prosfèrei, aÎtÄ êstai.

And as for the priest who offers a
man’s whole-burnt-offering, the skin
of the whole-burnt-offering which he
offers, shall be his.

9.kaÈ pŘsa jusÐa, ątic poihjăsetai ân tÄ

klibĹnú, kaÈ pŘsa, ątic poihjăsetai âp

âsqĹrac ń âpÈ thgĹnou, toÜ Éerèwc toÜ

prosfèrontoc aÎtăn, aÎtÄ êstai.

And every sacrifice which shall be pre-
pared in the oven, and every one which
shall be prepared on the hearth, or on
a frying-pan, it is the property of the
priest that offers it ; it shall be his.

10. kaÈ pŘsa jusÐa Ćnapepoihmènh ân

âlaÐú kaÈ mŸ Ćnapepoihmènh pŘsi toØc

uÉoØc Aarwn êstai, ákĹstú tä Òson.

And every sacrifice made up with oil,
or not made up with oil, shall belong
to the sons of Aaron, an equal portion
to each.

11.OÝtoc å nìmoc jusÐac swthrÐou, čn

prosoÐsousin kurÐú.

This is the law of the sacrifice of
peace-offering, which they shall bring
to the Lord.

12. âĂn màn perÈ aÊnèsewc prosfèrù

aÎtăn, kaÈ prosoÐsei âpÈ tĺc jusÐac tĺc

aÊnèsewc Łrtouc âk semidĹlewc Ćnape-

poihmènouc ân âlaÐú, lĹgana Łzuma dia-

keqrismèna ân âlaÐú kaÈ semÐdalin pefu-

ramènhn ân âlaÐú;

If a man should offer it for praise,
then shall he bring, for the sacrifice
of praise, loaves of fine flour made up
with oil, and unleavened cakes anoin-
ted with oil, and fine flour kneaded
with oil.

13.âp Łrtoic zumÐtaic prosoÐsei tĂ dÀra

aÎtoÜ âpÈ jusÐø aÊnèsewc swthrÐou.

With leavened bread he shall offer his
gifts, with the peace-offering of praise.

14. kaÈ prosĹxei ãn Ćpä pĹntwn tÀn

dÿrwn aÎtoÜ ĆfaÐrema kurÐú; tÄ ÉereØ tÄ

prosqèonti tä aÙma toÜ swthrÐou, aÎtÄ

êstai.

And he shall bring one of all his gifts,
a separate offering to the Lord: it shall
belong to the priest who pours forth the
blood of the peace-offering.

15.kaÈ tĂ krèa jusÐac aÊnèsewc swthrÐou

aÎtÄ êstai kaÈ ân ŋ Źmèrø dwreØtai, brw-

jăsetai; oÎ kataleÐyousin Ćp aÎtoÜ eÊc

tä prwÐ.

And the flesh of the sacrifice of the
peace-offering of praise shall be his,
and it shall be eaten in the day in which
it is offered: they shall not leave of it
till the morning.
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16.kŃn eÎqă, ń ákoÔsion jusiĹzù tä dÀ-

ron aÎtoÜ, ŋ Ńn Źmèrø prosagĹgù tŸn

jusÐan aÎtoÜ, brwjăsetai kaÈ tň aÖrion;

And if it be a vow, or he offer his gift
of his own will, on whatsoever day he
shall offer his sacrifice, it shall be ea-
ten, and on the morrow.

17. kaÈ tä kataleifjàn Ćpä tÀn kreÀn

tĺc jusÐac éwc Źmèrac trÐthc ân purÈ ka-

takaujăsetai.

And that which is left of the flesh of
the sacrifice till the third day, shall be
consumed with fire.

18. âĂn dà fagřn fĹgù Ćpä tÀn kreÀn

tň Źmèrø tň trÐtù, oÎ deqjăsetai aÎtÄ

tÄ prosfèronti aÎtì, oÎ logisjăsetai

aÎtÄ, mÐasmĹ âstin; Ź dà yuqă, ątic âĂn

fĹgù Ćp aÎtoÜ, tŸn ĄmartÐan lămyetai.

And if he do at all eat of the flesh
on the third day, it shall not be accep-
ted for him that offers: it shall not be
reckoned to him, it is pollution ; and
whatsoever soul shall eat of it, shall
bear his iniquity.

19.kaÈ krèa, ísa Ńn Ľyhtai pantäc Ćka-

jĹrtou, oÎ brwjăsetai, ân purÈ katakau-

jăsetai. pŘc kajaräc fĹgetai krèa.

And whatsoever flesh shall have tou-
ched any unclean thing, it shall not be
eaten, it shall be consumed with fire ;
every one that is clean shall eat the
flesh.

20. Ź dà yuqă, ątic âĂn fĹgù Ćpä tÀn

kreÀn tĺc jusÐac toÜ swthrÐou, í âs-

tin kurÐou, kaÈ Ź ĆkajarsÐa aÎtoÜ âp aÎ-

toÜ, ĆpoleØtai Ź yuqŸ âkeÐnh âk toÜ laoÜ

aÎtĺc.

And whatsoever soul shall eat of the
flesh of the sacrifice of the peace-
offering which is the Lord’s, and his
uncleanness be upon him, that soul
shall perish from his people.

21.kaÈ yuqă, č Ńn Ľyhtai pantäc prĹgma-

toc ĆkajĹrtou ń Ćpä ĆkajarsÐac Ćnjrÿ-

pou ń tÀn tetrapìdwn tÀn ĆkajĹrtwn

ń pantäc bdelÔgmatoc ĆkajĹrtou kaÈ

fĹgù Ćpä tÀn kreÀn tĺc jusÐac toÜ sw-

thrÐou, í âstin kurÐou, ĆpoleØtai Ź yuqŸ

âkeÐnh âk toÜ laoÜ aÎtĺc.

And whatsoever soul shall touch any
unclean thing, either of the unclean-
ness of a man, or of unclean quadru-
peds, or any unclean abominable thing,
and shall eat of the flesh of the sacri-
fice of the peace-offering, which is the
Lord’s, that soul shall perish from his
people.

22.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

23.LĹlhson toØc uÉoØc Israhl lègwn PŘn

stèar boÀn kaÈ probĹtwn kaÈ aÊgÀn oÎk

êdesje.

Speak to the children of Israel, saying,
Ye shall eat no fat of oxen or sheep or
goats.
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24.kaÈ stèar jnhsimaÐwn kaÈ jhriĹlwton

poihjăsetai eÊc pŘn êrgon kaÈ eÊc brÀsin

oÎ brwjăsetai.

And the fat of such animals as have
died of themselves, or have been sei-
zed of beasts, may be employed for
any work ; but it shall not be eaten for
food.

25.pŘc å êsjwn stèar Ćpä tÀn kthnÀn,

Án prosĹxei aÎtÀn kĹrpwma kurÐú, Ćpo-

leØtai Ź yuqŸ âkeÐnh Ćpä toÜ laoÜ aÎtĺc.

Every one that eats fat off the beasts,
from which he will bring a burnt-
offering to the Lord - that soul shall
perish from his people.

26.pŘn aÙma oÎk êdesje ân pĹsù tň ka-

toikÐø ÍmÀn Ćpì te tÀn peteinÀn kaÈ Ćpä

tÀn kthnÀn.

Ye shall eat no blood in all your habi-
tations, either of beasts or of birds.

27.pŘsa yuqă, č Łn fĹgù aÙma, ĆpoleØtai

Ź yuqŸ âkeÐnh Ćpä toÜ laoÜ aÎtĺc.

Every soul that shall eat blood, that
soul shall perish from his people.

28.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

29.KaÈ toØc uÉoØc Israhl lalăseic lègwn

<O prosfèrwn jusÐan swthrÐou kurÐú oÒ-

sei tä dÀron aÎtoÜ kurÐú Ćpä tĺc jusÐac

toÜ swthrÐou.

Thou shalt also speak to the children of
Israel, saying, He that offers a sacrifice
of peace-offering, shall bring his gift
to the Lord also from the sacrifice of
peace-offering.

30. aÉ qeØrec aÎtoÜ prosoÐsousin tĂ

karpÿmata kurÐú; tä stèar tä âpÈ toÜ

sthjunÐou kaÈ tän lobän toÜ ąpatoc,

prosoÐsei aÎtĂ źste âpijeØnai dìma

ênanti kurÐou.

His hands shall bring the burnt-
offerings to the Lord ; the fat which is
on the breast and the lobe of the liver,
he shall bring them, so as to set them
for a gift before the Lord.

31. kaÈ ĆnoÐsei å ÉereÌc tä stèar âpÈ

toÜ jusiasthrÐou, kaÈ êstai tä sthjÔ-

nion Aarwn kaÈ toØc uÉoØc aÎtoÜ.

And the priest shall offer the fat upon
the altar, and the breast shall be Aa-
ron’s and his sons,

32. kaÈ tän braqÐona tän dexiän dÿsete

ĆfaÐrema tÄ ÉereØ Ćpä tÀn jusiÀn toÜ

swthrÐou ÍmÀn;

and ye shall give the right shoulder for
a choice piece to the priest of your sa-
crifices of peace-offering.
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33. å prosfèrwn tä aÙma toÜ swthrÐou

kaÈ tä stèar Ćpä tÀn uÉÀn Aarwn, aÎtÄ

êstai å braqÐwn å dexiäc ân merÐdi.

He that offers the blood of the peace-
offering, and the fat, of the sons of Aa-
ron, his shall be the right shoulder for
a portion.

34.tä gĂr sthjÔnion toÜ âpijèmatoc kaÈ

tän braqÐona toÜ Ćfairèmatoc eÒlhfa

parĂ tÀn uÉÀn Israhl Ćpä tÀn ju-

siÀn toÜ swthrÐou ÍmÀn kaÈ êdwka aÎtĂ

Aarwn tÄ ÉereØ kaÈ toØc uÉoØc aÎtoÜ nì-

mimon aÊÿnion parĂ tÀn uÉÀn Israhl.

For I have taken the wave-breast and
shoulder of separation from the chil-
dren of Israel from the sacrifices of
your peace-offerings, and I have given
them to Aaron the priest and his sons, a
perpetual ordinance due from the chil-
dren of Israel.

35.AÕth Ź qrØsic Aarwn kaÈ Ź qrØsic tÀn

uÉÀn aÎtoÜ Ćpä tÀn karpwmĹtwn kurÐou

ân ŋ Źmèrø proshgĹgeto aÎtoÌc toÜ Ée-

rateÔein tÄ kurÐú,

This is the anointing of Aaron, and the
anointing of his sons, their portion of
the burnt-offerings of the Lord, in the
day in which he brought them forward
to minister as priests to the Lord ;

36.kajĂ âneteÐlato kÔrioc doÜnai aÎtoØc

ŋ Źmèrø êqrisen aÎtoÔc, parĂ tÀn uÉÀn

Israhl; nìmimon aÊÿnion eÊc tĂc geneĂc

aÎtÀn.

as the Lord commanded to give to
them in the day in which he anointed
them of the sons of Israel, a perpetual
statute through their generations.

37. oÝtoc å nìmoc tÀn ålokautwmĹtwn

kaÈ jusÐac kaÈ perÈ ĄmartÐac kaÈ tĺc

plhmmeleÐac kaÈ tĺc teleiÿsewc kaÈ tĺc

jusÐac toÜ swthrÐou,

This is the law of the whole-burnt-
offerings, and of sacrifice, and of sin-
offering, and of offering for transgres-
sion, and of the sacrifice of conse-
cration, and of the sacrifice of peace-
offering ;

38. çn trìpon âneteÐlato kÔrioc tÄ

Mwusň ân tÄ îrei Sina ŋ Źmèrø âne-

teÐlato toØc uÉoØc Israhl prosfèrein tĂ

dÀra aÎtÀn ênanti kurÐou ân tň ârămú

Sina.

as the Lord commanded Moses in the
mount Sina, in the day in which he
commanded the children of Israel to
offer their gifts before the Lord in the
wilderness of Sina.
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Chapitre 8

1. KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

2. Labà Aarwn kaÈ toÌc uÉoÌc aÎtoÜ

kaÈ tĂc stolĂc aÎtoÜ kaÈ tä êlaion tĺc

qrÐsewc kaÈ tän mìsqon tän perÈ tĺc

ĄmartÐac kaÈ toÌc dÔo krioÌc kaÈ tä ka-

noÜn tÀn ĆzÔmwn

Take Aaron and his sons, and his robes
and the anointing oil, and the calf for
the sin-offering, and the two rams, and
the basket of unleavened bread,

3. kaÈ pŘsan tŸn sunagwgŸn âkklhsÐa-

son âpÈ tŸn jÔran tĺc skhnĺc toÜ mar-

turÐou.

and assemble the whole congregation
at the door of the tabernacle of witness.

4. kaÈ âpoÐhsen Mwusĺc çn trìpon su-

nètaxen aÎtÄ kÔrioc, kaÈ âxekklhsÐasen

tŸn sunagwgŸn âpÈ tŸn jÔran tĺc skhnĺc

toÜ marturÐou.

And Moses did as the Lord appointed
him, and he assembled the congrega-
tion at the door of the tabernacle of
witness.

5.kaÈ eÚpen Mwusĺc tň sunagwgň ToÜtì

âstin tä ûĺma, ç âneteÐlato kÔrioc poiĺ-

sai.

And Moses said to the congregation,
This is the thing which the Lord has
commanded you to do.

6. kaÈ prosănegken Mwusĺc tän Aarwn

kaÈ toÌc uÉoÌc aÎtoÜ kaÈ êlousen aÎtoÌc

Õdati;

And Moses brought nigh Aaron and
his sons, and washed them with water,

7.kaÈ ânèdusen aÎtän tän qitÀna kaÈ êzw-

sen aÎtän tŸn zÿnhn kaÈ ânèdusen aÎtän

tän ÍpodÔthn kaÈ âpèjhken âp aÎtän tŸn

âpwmÐda kaÈ sunèzwsen aÎtän katĂ tŸn

poÐhsin tĺc âpwmÐdoc kaÈ sunèsfigxen

aÎtän ân aÎtň;

and put on him the coat, and girded
him with the girdle, and clothed him
with the tunic, and put on him the
ephod ; and girded him with a girdle
according to the make of the ephod,
and clasped him closely with it ;
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8. kaÈ âpèjhken âp aÎtŸn tä logeØon kaÈ

âpèjhken âpÈ tä logeØon tŸn dălwsin kaÈ

tŸn Ćlăjeian;

and put upon it the oracle, and put
upon the oracle the Manifestation and
the Truth.

9. kaÈ âpèjhken tŸn mÐtran âpÈ tŸn ke-

falŸn aÎtoÜ kaÈ âpèjhken âpÈ tŸn mÐ-

tran katĂ prìswpon aÎtoÜ tä pètalon

tä qrusoÜn tä kajhgiasmènon Ľgion, çn

trìpon sunètaxen kÔrioc tÄ Mwusň.

And he put the mitre on his head, and
put upon the mitre in front the golden
plate, the most holy thing, as the Lord
commanded Moses.

10. kaÈ êlaben Mwusĺc Ćpä toÜ âlaÐou

tĺc qrÐsewc

And Moses took of the anointing oil,

11.kaÈ êrranen Ćp aÎtoÜ âpÈ tä jusiastă-

rion áptĹkic kaÈ êqrisen tä jusiastărion

kaÈ ŹgÐasen aÎtä kaÈ pĹnta tĂ skeÔh aÎ-

toÜ kaÈ tän loutĺra kaÈ tŸn bĹsin aÎtoÜ

kaÈ ŹgÐasen aÎtĹ; kaÈ êqrisen tŸn skhnŸn

kaÈ pĹnta tĂ ân aÎtň kaÈ ŹgÐasen aÎtăn.

and sprinkled of it seven times on the
altar ; and anointed the altar, and hallo-
wed it, and all things on it, and the la-
ver, and its foot, and sanctified them ;
and anointed the tabernacle and all its
furniture, and hallowed it.

12.kaÈ âpèqeen Mwusĺc Ćpä toÜ âlaÐou

tĺc qrÐsewc âpÈ tŸn kefalŸn Aarwn kaÈ

êqrisen aÎtän kaÈ ŹgÐasen aÎtìn.

And Moses poured of the anointing oil
on the head of Aaron ; and he anointed
him and sanctified him.

13. kaÈ prosăgagen Mwusĺc toÌc uÉoÌc

Aarwn kaÈ ânèdusen aÎtoÌc qitÀnac kaÈ

êzwsen aÎtoÌc zÿnac kaÈ perièjhken aÎ-

toØc kidĹreic, kajĹper sunètaxen kÔrioc

tÄ Mwusň.

And Moses brought the sons of Aa-
ron near, and put on them coast and
girded them with girdles, and put on
them bonnets, as the Lord commanded
Moses.

14. kaÈ prosăgagen Mwusĺc tän mìs-

qon tän perÈ tĺc ĄmartÐac, kaÈ âpèjh-

ken Aarwn kaÈ oÉ uÉoÈ aÎtoÜ tĂc qeØ-

rac âpÈ tŸn kefalŸn toÜ mìsqou toÜ tĺc

ĄmartÐac.

And Moses brought near the calf for
the sin-offering, and Aaron and his
sons laid their hands on the head of the
calf of the sin-offering.
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15. kaÈ êsfaxen aÎtän kaÈ êlaben

Mwusĺc Ćpä toÜ aÑmatoc kaÈ âpèjhken

âpÈ tĂ kèrata toÜ jusiasthrÐou kÔklú

tÄ daktÔlú kaÈ âkajĹrisen tä jusiastă-

rion; kaÈ tä aÙma âxèqeen âpÈ tŸn bĹsin

toÜ jusiasthrÐou kaÈ ŹgÐasen aÎtä toÜ

âxilĹsasjai âp aÎtoÜ.

And he slew it ; and Moses took of the
blood, and put it on the horns of the al-
tar round about with his finger ; and he
purified the altar, and poured out the
blood at the bottom of the altar, and
sanctified it, to make atonement upon
it.

16.kaÈ êlaben Mwusĺc pŘn tä stèar tä

âpÈ tÀn ândosjÐwn kaÈ tän lobän tän âpÈ

toÜ ąpatoc kaÈ Ćmfotèrouc toÌc nefroÌc

kaÈ tä stèar tä âp aÎtÀn, kaÈ Ćnănegken

Mwusĺc âpÈ tä jusiastărion;

And Moses took all the fat that was
upon the inwards, and the lobe on the
liver, and both the kidneys, and the fat
that was upon them, and Moses offered
them on the altar.

17. kaÈ tän mìsqon kaÈ tŸn bÔrsan aÎ-

toÜ kaÈ tĂ krèa aÎtoÜ kaÈ tŸn kìpron

aÎtoÜ kaÈ katèkausen aÎtĂ purÈ êxw tĺc

parembolĺc, çn trìpon sunètaxen kÔrioc

tÄ Mwusň.

But the calf, and his hide, and his flesh,
and his dung, he burnt with fire wi-
thout the camp, as the Lord comman-
ded Moses.

18. kaÈ prosăgagen Mwusĺc tän kriän

tän eÊc ålokaÔtwma, kaÈ âpèjhken Aarwn

kaÈ oÉ uÉoÈ aÎtoÜ tĂc qeØrac aÎtÀn âpÈ tŸn

kefalŸn toÜ krioÜ.

And Moses brought near the ram for
a whole-burnt-offering, and Aaron and
his sons laid their hands on the head of
the ram.

19. kaÈ êsfaxen Mwusĺc tän kriìn, kaÈ

prosèqeen Mwusĺc tä aÙma âpÈ tä ju-

siastărion kÔklú.

And Moses slew the ram: and Moses
poured the blood on the altar round
about.

20.kaÈ tän kriän âkreanìmhsen katĂ mèlh

kaÈ Ćnănegken Mwusĺc tŸn kefalŸn kaÈ

tĂ mèlh kaÈ tä stèar;

And he divided the ram by its limbs,
and Moses offered the head, and the
limbs, and the fat ;

21.kaÈ tŸn koilÐan kaÈ toÌc pìdac êplu-

nen Õdati kaÈ Ćnănegken Mwusĺc ílon

tän kriän âpÈ tä jusiastărion; ålo-

kaÔtwma, í âstin eÊc æsmŸn eÎwdÐac,

kĹrpwmĹ âstin tÄ kurÐú, kajĹper âne-

teÐlato kÔrioc tÄ Mwusň.

and he washed the belly and the feet
with water. And Moses offered up the
whole ram on the altar: it is a whole-
burnt-offering for a sweet-smelling sa-
vour ; it is a burnt-offering to the Lord,
as the Lord commanded Moses.
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22. kaÈ prosăgagen Mwusĺc tän kriän

tän deÔteron, kriän teleiÿsewc; kaÈ âpè-

jhken Aarwn kaÈ oÉ uÉoÈ aÎtoÜ tĂc qeØrac

aÎtÀn âpÈ tŸn kefalŸn toÜ krioÜ.

And Moses brought the second ram,
the ram of consecration, and Aaron
and his sons laid their hands on the
head of the ram,

23. kaÈ êsfaxen aÎtän kaÈ êlaben

Mwusĺc Ćpä toÜ aÑmatoc aÎtoÜ kaÈ âpè-

jhken âpÈ tän lobän toÜ štäc Aarwn toÜ

dexioÜ kaÈ âpÈ tä Łkron tĺc qeiräc tĺc

dexiŘc kaÈ âpÈ tä Łkron toÜ podäc toÜ

dexioÜ.

and he slew him ; and Moses took of
his blood, and put it upon the tip of Aa-
ron’s right ear, and on the thumb of his
right hand, and on the great toe of his
right foot.

24. kaÈ prosăgagen Mwusĺc toÌc uÉoÌc

Aarwn, kaÈ âpèjhken Mwusĺc Ćpä toÜ

aÑmatoc âpÈ toÌc loboÌc tÀn žtwn tÀn

dexiÀn kaÈ âpÈ tĂ Łkra tÀn qeirÀn aÎ-

tÀn tÀn dexiÀn kaÈ âpÈ tĂ Łkra tÀn

podÀn aÎtÀn tÀn dexiÀn, kaÈ prosèqeen

Mwusĺc tä aÙma âpÈ tä jusiastărion

kÔklú.

And Moses brought near the sons of
Aaron ; and Moses put of the blood on
the tips of their right ears, and on the
thumbs of their right hands, and on the
great toes of their right feet, and Moses
poured out the blood on the altar round
about.

25.kaÈ êlaben tä stèar kaÈ tŸn æsfÌn kaÈ

tä stèar tä âpÈ tĺc koilÐac kaÈ tän lobän

toÜ ąpatoc kaÈ toÌc dÔo nefroÌc kaÈ tä

stèar tä âp aÎtÀn kaÈ tän braqÐona tän

dexiìn;

And he took the fat, and the rump, and
the fat on the belly, and the lobe of the
liver, and the two kidneys, and the fat
that is upon them, and the right shoul-
der.

26.kaÈ Ćpä toÜ kanoÜ tĺc teleiÿsewc toÜ

întoc ênanti kurÐou êlaben Łrton éna

Łzumon kaÈ Łrton âx âlaÐou éna kaÈ lĹ-

ganon ãn kaÈ âpèjhken âpÈ tä stèar kaÈ

tän braqÐona tän dexiìn;

And from the basket of consecration,
which was before the Lord, he also
took one unleavened loaf, and one loaf
made with oil, and one cake ; and put
them upon the fat, and the right shoul-
der,

27. kaÈ âpèjhken Ľpanta âpÈ tĂc qeØrac

Aarwn kaÈ âpÈ tĂc qeØrac tÀn uÉÀn aÎ-

toÜ kaÈ Ćnănegken aÎtĂ ĆfaÐrema ênanti

kurÐou.

and put them all on the hands of Aaron,
and upon the hands of his sons, and of-
fered them up for a wave-offering be-
fore the Lord.
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28. kaÈ êlaben Mwusĺc Ćpä tÀn qeirÀn

aÎtÀn, kaÈ Ćnănegken aÎtĂ Mwusĺc

âpÈ tä jusiastărion âpÈ tä ålokaÔtwma

tĺc teleiÿsewc, í âstin æsmŸ eÎwdÐac;

kĹrpwmĹ âstin tÄ kurÐú.

And Moses took them at their hands,
and Moses offered them on the altar,
on the whole-burnt-offering of conse-
cration, which is a smell of sweet sa-
vour: it is a burnt-offering to the Lord.

29. kaÈ labřn Mwusĺc tä sthjÔnion

ĆfeØlen aÎtä âpÐjema ênanti kurÐou Ćpä

toÜ krioÜ tĺc teleiÿsewc, kaÈ âgèneto

Mwusň ân merÐdi, kajĂ âneteÐlato kÔrioc

tÄ Mwusň.

And Moses took the breast, and sepa-
rated it for a heave-offering before the
Lord, from the ram of consecration ;
and it became Moses’ portion, as the
Lord commanded Moses.

30. kaÈ êlaben Mwusĺc Ćpä toÜ âlaÐou

tĺc qrÐsewc kaÈ Ćpä toÜ aÑmatoc toÜ âpÈ

toÜ jusiasthrÐou kaÈ prosèrranen âpÈ

Aarwn kaÈ tĂc stolĂc aÎtoÜ kaÈ toÌc

uÉoÌc aÎtoÜ kaÈ tĂc stolĂc tÀn uÉÀn aÎ-

toÜ met aÎtoÜ kaÈ ŹgÐasen Aarwn kaÈ tĂc

stolĂc aÎtoÜ kaÈ toÌc uÉoÌc aÎtoÜ kaÈ

tĂc stolĂc tÀn uÉÀn aÎtoÜ met aÎtoÜ.

And Moses took of the anointing oil,
and of the blood that was on the altar,
and sprinkled it on Aaron, and on his
garments, and his sons, and the gar-
ments of his sons with him. And he
sanctified Aaron and his garments, and
his sons, and the garments of his sons
with him.

31. kaÈ eÚpen Mwusĺc präc Aarwn kaÈ

toÌc uÉoÌc aÎtoÜ <Eyăsate tĂ krèa ân tň

aÎlň tĺc skhnĺc toÜ marturÐou ân tìpú

ĄgÐú kaÈ âkeØ fĹgesje aÎtĂ kaÈ toÌc Łr-

touc toÌc ân tÄ kanÄ tĺc teleiÿsewc,

çn trìpon suntètaktaÐ moi lègwn Aarwn

kaÈ oÉ uÉoÈ aÎtoÜ fĹgontai aÎtĹ;

And Moses said to Aaron and to his
sons, Boil the flesh in the tent of the ta-
bernacle of witness in the holy place ;
and there ye shall eat it and the loaves
in the basket of consecration, as it has
been appointed me, the Lord saying,
Aaron and his sons shall eat them.

32.kaÈ tä kataleifjàn tÀn kreÀn kaÈ tÀn

Łrtwn ân purÈ katakaujăsetai.

And that which is left of the flesh and
of the loaves burn ye with fire.

33. kaÈ Ćpä tĺc jÔrac tĺc skhnĺc toÜ

marturÐou oÎk âxeleÔsesje áptĂ Źmèrac,

éwc Źmèra plhrwjň, Źmèra teleiÿsewc

ÍmÀn; áptĂ gĂr Źmèrac teleiÿsei tĂc qeØ-

rac ÍmÀn.

And ye shall not go out from the door
of the tabernacle of witness for seven
days, until the day be fulfilled, the day
of your consecration ; for in seven days
shall he consecrate you,
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34.kajĹper âpoÐhsen ân tň Źmèrø taÔtù,

âneteÐlato kÔrioc toÜ poiĺsai źste

âxilĹsasjai perÈ ÍmÀn.

as he did in this day on which the Lord
commanded me to do so, to make an
atonement for you.

35. kaÈ âpÈ tŸn jÔran tĺc skhnĺc toÜ

marturÐou kajăsesje áptĂ Źmèrac Źmè-

ran kaÈ nÔkta; fulĹxesje tĂ fulĹgmata

kurÐou, Ñna mŸ ĆpojĹnhte; oÕtwc gĂr âne-

teÐlatì moi kÔrioc å jeìc.

And ye shall remain seven days at the
door of the tabernacle of witness, day
and night ; ye shall observe the ordi-
nances of the Lord, that ye die not ; for
so has the Lord God commanded me.

36.kaÈ âpoÐhsen Aarwn kaÈ oÉ uÉoÈ aÎtoÜ

pĹntac toÌc lìgouc, oÏc sunètaxen kÔ-

rioc tÄ Mwusň.

And Aaron and his sons performed all
these commands which the Lord com-
manded Moses.
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Chapitre 9

1.KaÈ âgenăjh tň Źmèrø tň ægdìù âkĹle-

sen Mwusĺc Aarwn kaÈ toÌc uÉoÌc aÎtoÜ

kaÈ tŸn gerousÐan Israhl.

And it came to pass on the eighth day,
that Moses called Aaron and his sons,
and the elders of Israel,

2. kaÈ eÚpen Mwusĺc präc Aarwn Labà

seautÄ mosqĹrion âk boÀn perÈ ĄmartÐac

kaÈ kriän eÊc ålokaÔtwma, Łmwma, kaÈ

prosènegke aÎtĂ ênanti kurÐou;

and Moses said to Aaron, Take to thy-
self a young calf of the herd for a sin-
offering, and a ram for a whole-burnt-
offering, unblemished, and offer them
before the Lord.

3. kaÈ tň gerousÐø Israhl lĹlhson

lègwn LĹbete qÐmaron âx aÊgÀn éna perÈ

ĄmartÐac kaÈ mosqĹrion kaÈ Ćmnän âniaÔ-

sion eÊc ålokĹrpwsin, Łmwma,

And speak to the elders of Israel,
saying, Take one kid of the goats for
a sin-offering, and a young calf, and a
lamb of a year old for a whole-burnt-
offering, spotless,

4. kaÈ mìsqon kaÈ kriän eÊc jusÐan sw-

thrÐou ênanti kurÐou kaÈ semÐdalin pefu-

ramènhn ân âlaÐú, íti sămeron kÔrioc æf-

jăsetai ân ÍmØn.

and a calf and a ram for a peace of-
fering before the Lord, and fine flour
mingled with oil, for to-day the Lord
will appear among you.

5.kaÈ êlabon, kajä âneteÐlato Mwusĺc,

Ćpènanti tĺc skhnĺc toÜ marturÐou, kaÈ

prosĺljen pŘsa sunagwgŸ kaÈ êsthsan

ênanti kurÐou.

And they took as Moses commanded
them before the tabernacle of witness,
and all the congregation drew nigh,
and they stood before the Lord.

6. kaÈ eÚpen Mwusĺc ToÜto tä ûĺma, ç

eÚpen kÔrioc, poiăsate, kaÈ æfjăsetai ân

ÍmØn dìxa kurÐou.

And Moses said, This is the thing
which the Lord has spoken ; do it,
and the glory of the Lord shall appear
among you.
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7.kaÈ eÚpen Mwusĺc tÄ Aarwn Prìselje

präc tä jusiastărion kaÈ poÐhson tä perÈ

tĺc ĄmartÐac sou kaÈ tä ålokaÔtwmĹ sou

kaÈ âxÐlasai perÈ seautoÜ kaÈ toÜ oÒkou

sou; kaÈ poÐhson tĂ dÀra toÜ laoÜ kaÈ

âxÐlasai perÈ aÎtÀn, kajĹper âneteÐlato

kÔrioc tÄ Mwusň.

And Moses said to Aaron, Draw
nigh to the altar, and offer thy sin-
offering, and thy whole-burnt-offering,
and make atonement for thyself, and
for thy house ; and offer the gifts of the
people, and make atonement for them,
as the Lord commanded Moses.

8. kaÈ prosĺljen Aarwn präc tä ju-

siastărion kaÈ êsfaxen tä mosqĹrion tä

perÈ tĺc ĄmartÐac;

And Aaron drew nigh to the altar, and
slew the calf of his sin-offering.

9.kaÈ prosănegkan oÉ uÉoÈ Aarwn tä aÙma

präc aÎtìn, kaÈ êbayen tän dĹktulon eÊc

tä aÙma kaÈ âpèjhken âpÈ tĂ kèrata toÜ

jusiasthrÐou kaÈ tä aÙma âxèqeen âpÈ tŸn

bĹsin toÜ jusiasthrÐou;

And the sons of Aaron brought the
blood to him, and he dipped his fin-
ger into the blood, and put it on the
horns of the altar, and he poured out
the blood at the bottom of the altar.

10.kaÈ tä stèar kaÈ toÌc nefroÌc kaÈ tän

lobän toÜ ąpatoc toÜ perÈ tĺc ĄmartÐac

Ćnănegken âpÈ tä jusiastărion, çn trì-

pon âneteÐlato kÔrioc tÄ Mwusň;

And he offered up on the altar the fat
and the kidneys and the lobe of the li-
ver of the sin-offering, according as the
Lord commanded Moses.

11.kaÈ tĂ krèa kaÈ tŸn bÔrsan, katèkau-

sen aÎtĂ purÈ êxw tĺc parembolĺc.

And the flesh and the hide he burnt
with fire outside of the camp.

12. kaÈ êsfaxen tä ålokaÔtwma; kaÈ

prosănegkan oÉ uÉoÈ Aarwn tä aÙma präc

aÎtìn, kaÈ prosèqeen âpÈ tä jusiastă-

rion kÔklú;

And he slew the whole-burnt-offering ;
and the sons of Aaron brought the
blood to him, and he poured it on the
altar round about.

13. kaÈ tä ålokaÔtwma prosănegkan

aÎtÄ katĂ mèlh, aÎtĂ kaÈ tŸn kefalăn,

kaÈ âpèjhken âpÈ tä jusiastărion;

And they brought the whole-burnt-
offering, according to its pieces ; them
and the head he put upon the altar.

14. kaÈ êplunen tŸn koilÐan kaÈ toÌc

pìdac Õdati kaÈ âpèjhken âpÈ tä ålo-

kaÔtwma âpÈ tä jusiastărion.

And he washed the belly and the feet
with water, and he put them on the
whole-burnt-offering on the altar.
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15.kaÈ prosănegkan tä dÀron toÜ laoÜ;

kaÈ êlaben tän qÐmaron tän perÈ tĺc

ĄmartÐac toÜ laoÜ kaÈ êsfaxen aÎtä

kajĂ kaÈ tä prÀton.

And he brought the gift of the people,
and took the goat of the sin-offering of
the people, and slew it, and purified it
as also the first.

16.kaÈ prosănegken tä ålokaÔtwma kaÈ

âpoÐhsen aÎtì, śc kajăkei.

And he brought the whole-burnt-
offering, and offered it in due form.

17.kaÈ prosănegken tŸn jusÐan kaÈ êplh-

sen tĂc qeØrac Ćp aÎtĺc kaÈ âpèjhken âpÈ

tä jusiastărion qwrÈc toÜ ålokautÿma-

toc toÜ prwinoÜ.

And he brought the sacrifice and filled
his hands with it, and laid it on the al-
tar, besides the morning whole-burnt-
offering.

18.kaÈ êsfaxen tän mìsqon kaÈ tän kriän

tĺc jusÐac toÜ swthrÐou tĺc toÜ laoÜ;

kaÈ prosănegkan oÉ uÉoÈ Aarwn tä aÙma

präc aÎtìn, kaÈ prosèqeen präc tä ju-

siastărion kÔklú;

And he slew the calf, and the ram of
the sacrifice of peace-offering of the
people ; and the sons of Aaron brought
the blood to him, and he poured it out
on the altar round about.

19.kaÈ tä stèar tä Ćpä toÜ mìsqou kaÈ

toÜ krioÜ, tŸn æsfŸn kaÈ tä stèar tä

katakalÔpton âpÈ tĺc koilÐac kaÈ toÌc

dÔo nefroÌc kaÈ tä stèar tä âp aÎtÀn

kaÈ tän lobän tän âpÈ toÜ ąpatoc,

And he took the fat of the calf, and the
hind quarters of the ram, and the fat co-
vering the belly, and the two kidneys,
and the fat upon them, and the caul on
the liver.

20. kaÈ âpèjhken tĂ stèata âpÈ tĂ sth-

jÔnia, kaÈ Ćnănegkan tĂ stèata âpÈ tä

jusiastărion.

And he put the fat on the breasts, and
offered the fat on the altar.

21.kaÈ tä sthjÔnion kaÈ tän braqÐona tän

dexiän ĆfeØlen Aarwn ĆfaÐrema ênanti

kurÐou, çn trìpon sunètaxen kÔrioc tÄ

Mwusň. –

And Aaron separated the breast and
the right shoulder as a choice-offering
before the Lord, as the Lord comman-
ded Moses.

22.kaÈ âxĹrac Aarwn tĂc qeØrac âpÈ tän

laän eÎlìghsen aÎtoÔc; kaÈ katèbh poiă-

sac tä perÈ tĺc ĄmartÐac kaÈ tĂ ålo-

kautÿmata kaÈ tĂ toÜ swthrÐou.

And Aaron lifted up his hands on the
people and blessed them ; and after he
had offered the sin-offering, and the
whole-burnt-offerings, and the peace-
offerings, he came down.
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23.kaÈ eÊsĺljen Mwusĺc kaÈ Aarwn eÊc

tŸn skhnŸn toÜ marturÐou kaÈ âxeljìn-

tec eÎlìghsan pĹnta tän laìn, kaÈ žfjh

Ź dìxa kurÐou pantÈ tÄ laÄ.

And Moses and Aaron entered into the
tabernacle of witness. And they came
out and blessed all the people, and the
glory of the Lord appeared to all the
people.

24.kaÈ âxĺljen pÜr parĂ kurÐou kaÈ ka-

tèfagen tĂ âpÈ toÜ jusiasthrÐou, tĹ te

ålokautÿmata kaÈ tĂ stèata, kaÈ eÚden

pŘc å laäc kaÈ âxèsth kaÈ êpesan âpÈ

prìswpon.

And fire came forth from the Lord,
and devoured the offerings on the altar,
both the whole-burnt-offerings and the
fat ; and all the people saw, and were
amazed, and fell upon their faces.
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Chapitre 10

1.KaÈ labìntec oÉ dÔo uÉoÈ Aarwn Na-

dab kaÈ Abioud ékastoc tä pureØon aÎ-

toÜ âpèjhkan âp aÎtä pÜr kaÈ âpèbalon

âp aÎtä jumÐama kaÈ prosănegkan ênanti

kurÐou pÜr Ćllìtrion, ç oÎ prosètaxen

kÔrioc aÎtoØc.

And the two sons of Aaron, Nadab
and Abiud, took each his censer, and
put fire therein, and threw incense the-
reon, and offered strange fire before
the Lord, which the Lord did not com-
mand them,

2. kaÈ âxĺljen pÜr parĂ kurÐou kaÈ ka-

tèfagen aÎtoÔc, kaÈ Ćpèjanon ênanti

kurÐou.

and fire came forth from the Lord, and
devoured them, and they died before
the Lord.

3.kaÈ eÚpen Mwusĺc präc Aarwn ToÜtì

âstin, ç eÚpen kÔrioc lègwn >En toØc âggÐ-

zousÐn moi Ągiasjăsomai kaÈ ân pĹsù tň

sunagwgň doxasjăsomai. kaÈ katenÔqjh

Aarwn.

And Moses said to Aaron, This is the
thing which the Lord spoke, saying,
I will be sanctified among them that
draw night to me, and I will be glo-
rified in the whole congregation ; and
Aaron was pricked in his heart.

4. kaÈ âkĹlesen Mwusĺc tän Misadai

kaÈ tän Elisafan uÉoÌc Ozihl uÉoÌc toÜ

ĆdelfoÜ toÜ paträc Aarwn kaÈ eÚpen aÎ-

toØc Prosèljate kaÈ Łrate toÌc Ćdel-

foÌc ÍmÀn âk prosÿpou tÀn ĄgÐwn êxw

tĺc parembolĺc.

And Moses called Misadae, and Elisa-
phan, sons of Oziel, sons of the brother
of Aaron’s father, and said to them,
Draw near and take your brethren from
before the sanctuary out of the camp.

5.kaÈ prosĺljon kaÈ łran ân toØc qitÀsin

aÎtÀn êxw tĺc parembolĺc, çn trìpon

eÚpen Mwusĺc.

And they came near and took them in
their coats out of the camp, as Moses
said.
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6. kaÈ eÚpen Mwusĺc präc Aarwn kaÈ

Eleazar kaÈ Ijamar toÌc uÉoÌc aÎ-

toÜ toÌc kataleleimmènouc TŸn kefalŸn

ÍmÀn oÎk Ćpokidarÿsete kaÈ tĂ ÉmĹ-

tia ÍmÀn oÎ diarrăxete, Ñna mŸ Ćpo-

jĹnhte kaÈ âpÈ pŘsan tŸn sunagwgŸn ês-

tai jumìc; oÉ ĆdelfoÈ ÍmÀn pŘc å oÚkoc

Israhl klaÔsontai tän âmpurismìn, çn

ânepurÐsjhsan Ípä kurÐou.

And Moses said to Aaron, and Elea-
zar and Ithamar his sons that were left,
Ye shall not make bare your heads,
and ye shall not tear your garments ;
that ye die not, and so there should
be wrath on all the congregation: but
your brethren, even all the house of Is-
rael, shall lament for the burning, with
which they were burnt by the Lord.

7. kaÈ Ćpä tĺc jÔrac tĺc skhnĺc toÜ

marturÐou oÎk âxeleÔsesje, Ñna mŸ Ćpo-

jĹnhte; tä gĂr êlaion tĺc qrÐsewc tä

parĂ kurÐou âf ÍmØn. kaÈ âpoÐhsan katĂ

tä ûĺma Mwusĺ.

And ye shall not go forth from the door
of the tabernacle of witness, that ye
die not ; for the Lord’s anointing oil is
upon you: and they did according to
the word of Moses.

8.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc tÄ Aarwn lègwn And the Lord spoke to Aaron, saying,

9. OÚnon kaÈ sikera oÎ pÐesje, sÌ kaÈ

oÉ uÉoÐ sou metĂ soÜ, ŹnÐka Ńn eÊspo-

reÔhsje eÊc tŸn skhnŸn toÜ marturÐou,

ń prosporeuomènwn ÍmÀn präc tä ju-

siastărion, kaÈ oÎ mŸ ĆpojĹnhte [nìmi-

mon aÊÿnion eÊc tĂc geneĂc ÍmÀn]

Ye shall not drink wine nor strong
drink, thou and thy sons with thee,
whensoever ye enter into the taber-
nacle of witness, or when ye approach
the altar, so shall ye not die ; it is a per-
petual statute for your generations,

10. diasteØlai ĆnĂ mèson tÀn ĄgÐwn kaÈ

tÀn bebălwn kaÈ ĆnĂ mèson tÀn Ćka-

jĹrtwn kaÈ tÀn kajarÀn.

to distinguish between sacred and pro-
fane, and between clean and unclean,

11. kaÈ sumbibĹseic toÌc uÉoÌc Israhl

pĹnta tĂ nìmima, Č âlĹlhsen kÔrioc präc

aÎtoÌc diĂ qeiräc Mwusĺ.

and to teach the children of Israel all
the statutes, which the Lord spoke to
them by Moses.

12.KaÈ eÚpen Mwusĺc präc Aarwn kaÈ

präc Eleazar kaÈ Ijamar toÌc uÉoÌc

Aarwn toÌc kataleifjèntac LĹbete tŸn

jusÐan tŸn kataleifjeØsan Ćpä tÀn

karpwmĹtwn kurÐou kaÈ fĹgesje Łzuma

parĂ tä jusiastărion; Ľgia ĄgÐwn âstÐn.

And Moses said to Aaron, and to Elea-
zar and Ithamar, the sons of Aaron who
survived, Take the sacrifice that is left
of the burnt-offerings of the Lord, and
ye shall eat unleavened bread by the al-
tar: it is most holy.
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13.kaÈ fĹgesje aÎtŸn ân tìpú ĄgÐú; nì-

mimon gĹr soÐ âstin kaÈ nìmimon toØc uÉoØc

sou toÜto Ćpä tÀn karpwmĹtwn kurÐou;

oÕtw gĂr ântètaltaÐ moi.

And ye shall eat it in the holy place ;
for this is a statute for thee and a sta-
tute for thy sons, of the burnt-offerings
to the Lord ; for so it has been com-
manded me.

14.kaÈ tä sthjÔnion toÜ ĆforÐsmatoc kaÈ

tän braqÐona toÜ Ćfairèmatoc fĹgesje

ân tìpú ĄgÐú, sÌ kaÈ oÉ uÉoÐ sou kaÈ å

oÚkìc sou metĂ soÜ; nìmimon gĂr soÈ kaÈ

nìmimon toØc uÉoØc sou âdìjh Ćpä tÀn ju-

siÀn toÜ swthrÐou tÀn uÉÀn Israhl.

And ye shall eat the breast of separa-
tion, and the shoulder of the choice-
offering in the holy place, thou and thy
sons and thy house with thee ; for it has
been given as an ordinance for thee and
an ordinance for thy sons, of the sacri-
fices of peace-offering of the children
of Israel.

15. tän braqÐona toÜ Ćfairèmatoc kaÈ

tä sthjÔnion toÜ ĆforÐsmatoc âpÈ tÀn

karpwmĹtwn tÀn steĹtwn prosoÐsousin,

Ćfìrisma ĆforÐsai ênanti kurÐou; kaÈ ês-

tai soÈ kaÈ toØc uÉoØc sou kaÈ taØc juga-

trĹsin sou metĂ soÜ nìmimon aÊÿnion, çn

trìpon sunètaxen kÔrioc tÄ Mwusň.

They shall bring the shoulder of the
choice-offering, and the breast of the
separation upon the burnt-offerings of
the fat, to separate for a separation be-
fore the Lord ; and it shall be a per-
petual ordinance for thee and thy sons
and thy daughters with thee, as the
Lord commanded Moses.

16.KaÈ tän qÐmaron tän perÈ tĺc ĄmartÐac

zhtÀn âxezăthsen Mwusĺc, kaÈ íde âne-

pepÔristo; kaÈ âjumÿjh Mwusĺc âpÈ

Eleazar kaÈ Ijamar toÌc uÉoÌc Aarwn

toÌc kataleleimmènouc lègwn

And Moses diligently sought the goat
of the sin-offering, but it had been
consumed by fire ; and Moses was an-
gry with Eleazar and Ithamar the sons
of Aaron that were left, saying,

17. DiĂ tÐ oÎk âfĹgete tä perÈ tĺc

ĄmartÐac ân tìpú ĄgÐú? íti gĂr Ľgia

ĄgÐwn âstÐn, toÜto êdwken ÍmØn fageØn,

Ñna Ćfèlhte tŸn ĄmartÐan tĺc sunagwgĺc

kaÈ âxilĹshsje perÈ aÎtÀn ênanti kurÐou;

Why did ye not eat the sin-offering
in the holy place ? for because it is
most holy he has given you this to eat,
that ye might take away the sin of the
congregation, and make atonement for
them before the Lord.

18.oÎ gĂr eÊsăqjh toÜ aÑmatoc aÎtoÜ eÊc

tä Ľgion; katĂ prìswpon êsw fĹgesje

aÎtä ân tìpú ĄgÐú, çn trìpon moi sunè-

taxen kÔrioc.

For the blood of it was not brought into
the holy place: ye shall eat it within,
before the Lord, as the Lord comman-
ded me.
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19. kaÈ âlĹlhsen Aarwn präc Mwusĺn

lègwn EÊ sămeron prosageiìqasin tĂ

perÈ tĺc ĄmartÐac aÎtÀn kaÈ tĂ ålo-

kautÿmata aÎtÀn ênanti kurÐou, kaÈ

sumbèbhkèn moi taÜta; kaÈ fĹgomai tĂ

perÈ tĺc ĄmartÐac sămeron, mŸ Ćrestän

êstai kurÐú?

And Aaron spoke to Moses, saying,
If they have brought nigh to-day their
sin-offerings, and their whole-burnt-
offerings before the Lord, and these
events have happened to me, and yet I
should eat to-day of the sin-offerings,
would it be pleasing to the Lord?

20. kaÈ ćkousen Mwusĺc, kaÈ ćresen

aÎtÄ.

And Moses heard it, and it pleased
him.
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Chapitre 11

1.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn kaÈ

Aarwn lègwn

And the Lord spoke to Moses and Aa-
ron, saying,

2. Lalăsate toØc uÉoØc Israhl lègontec

TaÜta tĂ ktănh, Č fĹgesje Ćpä pĹntwn

tÀn kthnÀn tÀn âpÈ tĺc gĺc;

Speak ye to the sons of Israel, saying,
These are the beasts which ye shall eat
of all beasts that are upon the earth.

3. pŘn ktĺnoc diqhloÜn åplŸn kaÈ ænu-

qistĺrac ænuqÐzon dÔo qhlÀn kaÈ ĆnĹ-

gon mhrukismän ân toØc ktănesin, taÜta

fĹgesje.

Every beast parting the hoof and ma-
king divisions of two claws, and che-
wing the cud among beasts, these ye
shall eat.

4.plŸn Ćpä toÔtwn oÎ fĹgesje; Ćpä tÀn

Ćnagìntwn mhrukismän kaÈ Ćpä tÀn diqh-

loÔntwn tĂc åplĂc kaÈ ænuqizìntwn ænu-

qistĺrac; tän kĹmhlon, íti ĆnĹgei mhru-

kismän toÜto, åplŸn dà oÎ diqhleØ, ĆkĹ-

jarton toÜto ÍmØn;

But of these ye shall not eat, of those
that chew the cud, and of those that
part the hoofs, and divide claws ; the
camel, because it chews the cud, but
does not divide the hoof, this is un-
clean to you.

5. kaÈ tän dasÔpoda, íti ĆnĹgei mhru-

kismän toÜto kaÈ åplŸn oÎ diqhleØ, ĆkĹ-

jarton toÜto ÍmØn;

And the rabbit, because it chews the
cud, but does not divide the hoof, this
is unclean to you.

6. kaÈ tän qoirogrÔllion, íti ĆnĹgei mh-

rukismän toÜto kaÈ åplŸn oÎ diqhleØ,

ĆkĹjarton toÜto ÍmØn;

And the hare, because it does not chew
the cud, and does not divide the hoof,
this is unclean to you.

7.kaÈ tän Ýn, íti diqhleØ åplŸn toÜto kaÈ

ænuqÐzei înuqac åplĺc, kaÈ toÜto oÎk

ĆnĹgei mhrukismìn, ĆkĹjarton toÜto

ÍmØn;

And the swine, because this animal di-
vides the hoof, and makes claws of the
hoof, and it does not chew the cud, is
unclean to you.
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8.Ćpä tÀn kreÀn aÎtÀn oÎ fĹgesje kaÈ

tÀn jnhsimaÐwn aÎtÀn oÎq Ľyesje, ĆkĹ-

jarta taÜta ÍmØn.

Ye shall not eat of their flesh, and ye
shall not touch their carcases ; these
are unclean to you.

9.KaÈ taÜta, Č fĹgesje Ćpä pĹntwn tÀn

ân toØc Õdasin; pĹnta, ísa âstÈn aÎtoØc

pterÔgia kaÈ lepÐdec ân toØc Õdasin kaÈ

ân taØc jalĹssaic kaÈ ân toØc qeimĹrroic,

taÜta fĹgesje.

And these are what ye shall eat of all
that are in the waters: all things that
have fins and scales in the waters, and
in the seas, and in the brooks, these ye
shall eat.

10.kaÈ pĹnta, ísa oÎk êstin aÎtoØc pte-

rÔgia oÎdà lepÐdec ân tÄ Õdati ń ân taØc

jalĹssaic kaÈ ân toØc qeimĹrroic, Ćpä

pĹntwn, Án âreÔgetai tĂ Õdata, kaÈ Ćpä

pĹshc yuqĺc zÿshc tĺc ân tÄ Õdati bdè-

lugmĹ âstin;

And all things which have not fins or
scales in the water, or in the seas, and
in the brooks, of all which the waters
produce, and of every soul living in the
water, are an abomination ; and they
shall be abominations to you.

11.kaÈ bdelÔgmata êsontai ÍmØn, Ćpä tÀn

kreÀn aÎtÀn oÎk êdesje kaÈ tĂ jnhsi-

maØa aÎtÀn bdelÔxesje;

Ye shall not eat of their flesh, and ye
shall abhor their carcases.

12.kaÈ pĹnta, ísa oÎk êstin aÎtoØc pte-

rÔgia kaÈ lepÐdec, tÀn ân tÄ Õdati, bdè-

lugma toÜtì âstin ÍmØn.

And all things that have not fins or
scales of those that are in the waters,
these are an abomination to you.

13.KaÈ taÜta bdelÔxesje Ćpä tÀn pe-

teinÀn, kaÈ oÎ brwjăsetai, bdèlugmĹ âs-

tin; tän Ćetän kaÈ tän grÔpa kaÈ tän

ĄliaÐeton

And these are the things which ye shall
abhor of birds, and they shall not be ea-
ten, they are an abomination: the eagle
and the ossifrage, and the sea-eagle.

14.kaÈ tän gÔpa kaÈ ÊktØna kaÈ tĂ ímoia

aÎtÄ

And the vulture, and the kite, and the
like to it ;

15.kaÈ kìraka kaÈ tĂ ímoia aÎtÄ and every raven, and the birds like it,

16. kaÈ stroujän kaÈ glaÜka kaÈ lĹron

kaÈ tĂ ímoia aÎtÄ kaÈ Éèraka kaÈ tĂ ímoia

aÎtÄ

and the sparrow, and the owl, and the
sea-mew, and the like to it, and the
hawk and his like,

17.kaÈ nuktikìraka kaÈ katarrĹkthn kaÈ

Úbin

and the night-raven and the cormorant
and the stork,
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18.kaÈ porfurÐwna kaÈ pelekŘna kaÈ kÔk-

non

and the red-bill, and the pelican, and
swan,

19.kaÈ glaÜka kaÈ ârwdiän kaÈ qaradriän

kaÈ tĂ ímoia aÎtÄ kaÈ êpopa kaÈ nuk-

terÐda. –

and the owl, and the heron, and the lap-
wing, and the like to it, and the hoopoe
and the bat.

20.kaÈ pĹnta tĂ árpetĂ tÀn peteinÀn, Č

poreÔetai âpÈ tèssara, bdelÔgmatĹ âstin

ÍmØn.

And all winged creatures that creep,
which go upon four feet, are abomina-
tions to you.

21.ĆllĂ taÜta fĹgesje Ćpä tÀn árpetÀn

tÀn peteinÀn, Č poreÔetai âpÈ tèssara;

Č êqei skèlh Ćnÿteron tÀn podÀn aÎtoÜ

phdŘn ân aÎtoØc âpÈ tĺc gĺc.

But these ye shall eat of the creeping
winged animals, which go upon four
feet, which have legs above their feet,
to leap with on the earth.

22. kaÈ taÜta fĹgesje Ćp aÎtÀn; tän

broÜqon kaÈ tĂ ímoia aÎtÄ kaÈ tän ĆttĹ-

khn kaÈ tĂ ímoia aÎtÄ kaÈ tŸn ĆkrÐda kaÈ

tĂ ímoia aÎtň kaÈ tän æfiomĹqhn kaÈ tĂ

ímoia aÎtÄ.

And these of them ye shall eat: the ca-
terpillar and his like, and the attacus
and his like, and the cantharus and his
like, and the locust and his like.

23.pŘn árpetän Ćpä tÀn peteinÀn, oÙc âs-

tin tèssarec pìdec, bdèlugmĹ âstin ÍmØn.

–

Every creeping thing from among the
birds, which has four feet, is an abo-
mination to you.

24. kaÈ ân toÔtoic mianjăsesje, pŘc å

Ąptìmenoc tÀn jnhsimaÐwn aÎtÀn ĆkĹ-

jartoc êstai éwc áspèrac,

And by these ye shall be defiled ; every
one that touches their carcases shall be
unclean till the evening.

25.kaÈ pŘc å aÒrwn tÀn jnhsimaÐwn aÎ-

tÀn pluneØ tĂ ÉmĹtia kaÈ ĆkĹjartoc êstai

éwc áspèrac;

And every one that takes of their dead
bodies shall wash his garments, and
shall be unclean till the evening.

26. ân pŘsin toØc ktănesin í âstin di-

qhloÜn åplŸn kaÈ ænuqistĺrac ænuqÐzei

kaÈ mhrukismän oÎ marukŘtai, ĆkĹjarta

êsontai ÍmØn; pŘc å Ąptìmenoc tÀn jnh-

simaÐwn aÎtÀn ĆkĹjartoc êstai éwc ás-

pèrac.

And whichever among the beasts di-
vides the hoof and makes claws, and
does not chew the cud, shall be un-
clean to you ; every one that touches
their dead bodies shall be unclean till
evening.
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27. kaÈ pŘc, çc poreÔetai âpÈ qeirÀn ân

pŘsi toØc jhrÐoic, Č poreÔetai âpÈ tès-

sara, ĆkĹjarta êstai ÍmØn; pŘc å Ąptì-

menoc tÀn jnhsimaÐwn aÎtÀn ĆkĹjartoc

êstai éwc áspèrac;

And every one among all the wild
beasts that moves upon its fore feet,
which goes on all four, is unclean to
you ; every one that touches their dead
bodies shall be unclean till evening.

28. kaÈ å aÒrwn tÀn jnhsimaÐwn aÎtÀn

pluneØ tĂ ÉmĹtia kaÈ ĆkĹjartoc êstai éwc

áspèrac; ĆkĹjarta taÜta ÍmØn âstin.

And he that takes of their dead bodies
shall wash his garments, and shall be
unclean till evening: these are unclean
to you.

29.KaÈ taÜta ÍmØn ĆkĹjarta Ćpä tÀn ár-

petÀn tÀn árpìntwn âpÈ tĺc gĺc; Ź galĺ

kaÈ å mÜc kaÈ å krokìdeiloc å qersaØoc,

And these are unclean to you of rep-
tiles upon the earth, the weasel, and the
mouse, and the lizard,

30.mugalĺ kaÈ qamailèwn kaÈ kalabÿthc

kaÈ saÔra kaÈ ĆspĹlax.

the ferret, and the chameleon, and the
evet, and the newt, and the mole.

31.taÜta ĆkĹjarta ÍmØn Ćpä pĹntwn tÀn

árpetÀn tÀn âpÈ tĺc gĺc; pŘc å Ąptìme-

noc aÎtÀn tejnhkìtwn ĆkĹjartoc êstai

éwc áspèrac.

These are unclean to you of all the rep-
tiles which are on the earth ; every one
who touches their carcases shall be un-
clean till evening.

32. kaÈ pŘn, âf ç Ńn âpipèsù Ćp aÎ-

tÀn tejnhkìtwn aÎtÀn, ĆkĹjarton êstai

Ćpä pantäc skeÔouc xulÐnou ń ÉmatÐou ń

dèrmatoc ń sĹkkou; pŘn skeÜoc, ç âĂn

poihjň êrgon ân aÎtÄ, eÊc Õdwr bafăse-

tai kaÈ ĆkĹjarton êstai éwc áspèrac kaÈ

kajarän êstai.

And on whatsoever one of their dead
bodies shall fall it shall be unclean ;
whatever wooden vessel, or garment,
or skin, or sack it may be, every vessel
in which work should be done, shall be
dipped in water, and shall be unclean
till evening ; and then it shall be clean.

33.kaÈ pŘn skeÜoc æstrĹkinon, eÊc ç âĂn

pèsù Ćpä toÔtwn êndon, ísa âĂn êndon ő,

ĆkĹjarta êstai, kaÈ aÎtä suntribăsetai.

And every earthen vessel into which
one of these things shall fall, whatsoe-
ver is inside it, shall be unclean, and it
shall be broken.

34. kaÈ pŘn brÀma, ç êsjetai, eÊc ç âĂn

âpèljù âp aÎtä Õdwr, ĆkĹjarton êstai;

kaÈ pŘn potìn, ç pÐnetai ân pantÈ ĆggeÐú,

ĆkĹjarton êstai.

And all food that is eaten, on which
water shall come from such a vessel,
shall be unclean ; and every beverage
which is drunk in any such vessel, shall
be unclean.
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35. kaÈ pŘn, ç âĂn pèsù Ćpä tÀn jnhsi-

maÐwn aÎtÀn âp aÎtì, ĆkĹjarton êstai;

klÐbanoi kaÈ kujrìpodec kajairejăson-

tai; ĆkĹjarta taÜtĹ âstin kaÈ ĆkĹjarta

taÜta ÍmØn êsontai;

And every thing on which there shall
fall of their dead bodies shall be un-
clean ; ovens and stands for jars shall
be broken down: these are unclean, and
they shall be unclean to you.

36. plŸn phgÀn ÍdĹtwn kaÈ lĹkkou kaÈ

sunagwgĺc Õdatoc, êstai kajarìn; å dà

Ąptìmenoc tÀn jnhsimaÐwn aÎtÀn ĆkĹ-

jartoc êstai.

Only if the water be of fountains of wa-
ter, or a pool, or confluence of water, it
shall be clean ; but he that touches their
carcases shall be unclean.

37.âĂn dà âpipèsù tÀn jnhsimaÐwn aÎtÀn

âpÈ pŘn spèrma spìrimon, ç sparăsetai,

kajarän êstai;

And if one of their carcases should fall
upon any sowing seed which shall be
sown, it shall be clean.

38. âĂn dà âpiqujň Õdwr âpÈ pŘn spèrma

kaÈ âpipèsù tÀn jnhsimaÐwn aÎtÀn âp

aÎtì, ĆkĹjartìn âstin ÍmØn.

But if water be poured on any seed, and
one of their dead bodies fall upon it, it
is unclean to you.

39. >EĂn dà ĆpojĹnù tÀn kthnÀn í âs-

tin ÍmØn toÜto fageØn, å Ąptìmenoc tÀn

jnhsimaÐwn aÎtÀn ĆkĹjartoc êstai éwc

áspèrac;

And if one of the cattle die, which it is
lawful for you to eat, he that touches
their carcases shall be unclean till eve-
ning.

40. kaÈ å âsjÐwn Ćpä tÀn jnhsimaÐwn

toÔtwn pluneØ tĂ ÉmĹtia kaÈ ĆkĹjartoc

êstai éwc áspèrac; kaÈ å aÒrwn Ćpä jnh-

simaÐwn aÎtÀn pluneØ tĂ ÉmĹtia kaÈ loÔ-

setai Õdati kaÈ ĆkĹjartoc êstai éwc ás-

pèrac.

And he that eats of their carcases shall
wash his garments, and be unclean till
evening ; and he that carries any of
their carcases shall wash his garments,
and bathe himself in water, and be un-
clean till evening.

41.KaÈ pŘn árpetìn, ç érpei âpÈ tĺc gĺc,

bdèlugma toÜto êstai ÍmØn, oÎ brwjăse-

tai.

And every reptile that creeps on the
earth, this shall be an abomination to
you ; it shall not be eaten.

42. kaÈ pŘc å poreuìmenoc âpÈ koilÐac

kaÈ pŘc å poreuìmenoc âpÈ tèssara diĂ

pantìc, ç poluplhjeØ posÈn ân pŘsin toØc

árpetoØc toØc érpousin âpÈ tĺc gĺc, oÎ fĹ-

gesje aÎtì, íti bdèlugma ÍmØn âstin.

And every animal that creeps on its
belly, and every one that goes on four
feet continually, which abounds with
feet among all the reptiles creeping
upon the earth - ye shall not eat it, for
it is an abomination to you.
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43.kaÈ oÎ mŸ bdelÔxhte tĂc yuqĂc ÍmÀn

ân pŘsi toØc árpetoØc toØc érpousin âpÈ

tĺc gĺc kaÈ oÎ mianjăsesje ân toÔtoic

kaÈ oÎk ĆkĹjartoi êsesje ân aÎtoØc;

And ye shall not defile your souls with
any of the reptiles that creep upon the
earth, and ye shall not be polluted with
them, and ye shall not be unclean by
them.

44. íti âgÿ eÊmi kÔrioc å jeäc ÍmÀn,

kaÈ Ągiasjăsesje kaÈ Ľgioi êsesje, íti

Ľgiìc eÊmi âgř kÔrioc å jeäc ÍmÀn, kaÈ

oÎ mianeØte tĂc yuqĂc ÍmÀn ân pŘsin toØc

árpetoØc toØc kinoumènoic âpÈ tĺc gĺc;

For I am the Lord your God ; and ye
shall be sanctified, and ye shall be
holy, because I the Lord your God am
holy ; and ye shall not defile your souls
with any of the reptiles creeping upon
the earth.

45.íti âgÿ eÊmi kÔrioc å Ćnagagřn ÍmŘc

âk gĺc AÊgÔptou eÚnai ÍmÀn jeìc, kaÈ

êsesje Ľgioi, íti Ľgiìc eÊmi âgř kÔrioc.

For I am the Lord who brought you
up out of the land of Egypt to be your
God ; and ye shall be holy, for I the
Lord am holy.

46.OÝtoc å nìmoc perÈ tÀn kthnÀn kaÈ

tÀn peteinÀn kaÈ pĹshc yuqĺc tĺc ki-

noumènhc ân tÄ Õdati kaÈ pĹshc yuqĺc

árpoÔshc âpÈ tĺc gĺc

This is the law concerning beasts and
birds and every living creature moving
in the water, and every living creature
creeping on the earth ;

47.diasteØlai ĆnĂ mèson tÀn ĆkajĹrtwn

kaÈ ĆnĂ mèson tÀn kajarÀn kaÈ ĆnĂ mè-

son tÀn zwogonoÔntwn tĂ âsjiìmena kaÈ

ĆnĂ mèson tÀn zwogonoÔntwn tĂ mŸ âs-

jiìmena.

to distinguish between the unclean
and the clean ; and between those that
bring forth alive, such as should be ea-
ten, and those that bring forth alive,
such as should not be eaten.
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Chapitre 12

1. KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

2. LĹlhson toØc uÉoØc Israhl kaÈ âreØc

präc aÎtoÔc Gună, ątic âĂn spermatisjň

kaÈ tèkù Łrsen, kaÈ ĆkĹjartoc êstai

áptĂ Źmèrac, katĂ tĂc Źmèrac toÜ qwris-

moÜ tĺc Ćfèdrou aÎtĺc ĆkĹjartoc êstai;

Speak to the children of Israel, and
thou shalt say to them, Whatsoever
woman shall have conceived and born
a male child shall be unclean seven
days, she shall be unclean according to
the days of separation for her monthly
courses.

3. kaÈ tň Źmèrø tň ægdìù peritemeØ tŸn

sĹrka tĺc ĆkrobustÐac aÎtoÜ;

And on the eighth day she shall cir-
cumcise the flesh of his foreskin.

4. kaÈ triĹkonta Źmèrac kaÈ treØc kajă-

setai ân aÑmati ĆkajĹrtú aÎtĺc, pantäc

ĄgÐou oÎq Ľyetai kaÈ eÊc tä Ągiastărion

oÎk eÊseleÔsetai, éwc Ńn plhrwjÀsin aÉ

Źmèrai kajĹrsewc aÎtĺc.

And for thirty-three days she shall
continue in her unclean blood ; she
shall touch nothing holy, and shall not
enter the sanctuary, until the days of
her purification be fulfilled.

5.âĂn dà jĺlu tèkù, kaÈ ĆkĹjartoc êstai

dÈc áptĂ Źmèrac katĂ tŸn Łfedron; kaÈ

áxăkonta Źmèrac kaÈ ãx kajesjăsetai ân

aÑmati ĆkajĹrtú aÎtĺc.

But if she should have born a female
child, then she shall be unclean twice
seven days, according to the time of
her monthly courses ; and for sixty-six
days shall she remain in her unclean
blood.

6.kaÈ ítan ĆnaplhrwjÀsin aÉ Źmèrai ka-

jĹrsewc aÎtĺc âf uÉÄ ń âpÈ jugatrÐ,

prosoÐsei Ćmnän âniaÔsion Łmwmon eÊc

ålokaÔtwma kaÈ neossän peristerŘc ń

trugìna perÈ ĄmartÐac âpÈ tŸn jÔran tĺc

skhnĺc toÜ marturÐou präc tän Éerèa,

And when the days of her purifica-
tion shall have been fulfilled for a son
or a daughter, she shall bring a lamb
of a year old without blemish for a
whole-burnt-offering, and a young pi-
geon or turtle-dove for a sin-offering to
the door of the tabernacle of witness, to
the priest.
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7.kaÈ prosoÐsei ênanti kurÐou kaÈ âxilĹ-

setai perÈ aÎtĺc å ÉereÌc kaÈ kajarieØ

aÎtŸn Ćpä tĺc phgĺc toÜ aÑmatoc aÎtĺc.

oÝtoc å nìmoc tĺc tiktoÔshc Łrsen ń

jĺlu.

And he shall present it before the Lord,
and the priest shall make atonement for
her, and shall purge her from the foun-
tain of her blood ; this is the law of her
who bears a male or a female.

8. âĂn dà mŸ eÍrÐskù Ź qeÈr aÎtĺc

tä Ékanän eÊc Ćmnìn, kaÈ lămyetai dÔo

trugìnac ń dÔo neossoÌc peristerÀn,

mÐan eÊc ålokaÔtwma kaÈ mÐan perÈ

ĄmartÐac, kaÈ âxilĹsetai perÈ aÎtĺc å Ée-

reÔc, kaÈ kajarisjăsetai.

And if she cannot afford a lamb, then
shall she take two turtle-doves or two
young pigeons, one for a whole-burnt-
offering, and one for a sin-offering ;
and the priest shall make atonement for
her, and she shall be purified.
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Chapitre 13

1.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn kaÈ

Aarwn lègwn

And the Lord spoke to Moses and Aa-
ron, saying,

2. >Anjrÿpú âĹn tini gènhtai ân dèrmati

qrwtäc aÎtoÜ oÎlŸ shmasÐac thlaugŸc

kaÈ gènhtai ân dèrmati qrwtäc aÎtoÜ ĄfŸ

lèprac, kaÈ Ćqjăsetai präc Aarwn tän

Éerèa ń éna tÀn uÉÀn aÎtoÜ tÀn Éerèwn.

If any man should have in the skin of
his flesh a bright clear spot, and there
should be in the skin of his flesh a
plague of leprosy, he shall be brought
to Aaron the priest, or to one of his
sons the priests.

3.kaÈ îyetai å ÉereÌc tŸn ĄfŸn ân dèrmati

toÜ qrwtäc aÎtoÜ, kaÈ Ź jrÈx ân tň Ąfň

metabĹlù leukă, kaÈ Ź îyic tĺc Ąfĺc ta-

peinŸ Ćpä toÜ dèrmatoc toÜ qrwtìc, ĄfŸ

lèprac âstÐn; kaÈ îyetai å ÉereÌc kaÈ mia-

neØ aÎtìn.

And the priest shall view the spot in the
skin of his flesh ; and if the hair in the
spot be changed to white, and the ap-
pearance of the spot be below the skin
of the flesh, it is a plague of leprosy ;
and the priest shall look upon it, and
pronounce him unclean.

4. âĂn dà thlaugŸc leukŸ ő ân tÄ dèr-

mati toÜ qrwtìc, kaÈ tapeinŸ mŸ ő Ź îyic

aÎtĺc Ćpä toÜ dèrmatoc, kaÈ Ź jrÈx aÎ-

toÜ oÎ metèbalen trÐqa leukăn, aÎtŸ dè

âstin ĆmaurĹ, kaÈ ĆforieØ å ÉereÌc tŸn

ĄfŸn áptĂ Źmèrac.

But if the spot be clear and white in the
skin of his flesh, yet the appearance of
it be not deep below the skin, and its
hair have not changed itself for white
hair, but it is dark, then the priest shall
separate him that has the spot seven
days ;

5.kaÈ îyetai å ÉereÌc tŸn ĄfŸn tň Źmèrø

tň ábdìmù, kaÈ ÊdoÌ Ź ĄfŸ mènei ânantÐon

aÎtoÜ, oÎ metèpesen Ź ĄfŸ ân tÄ dèrmati,

kaÈ ĆforieØ aÎtän å ÉereÌc áptĂ Źmèrac tä

deÔteron.

and the priest shall look on the spot
the seventh day ; and, behold, if the
spot remains before him, if the spot has
not spread in the skin, then the priest
shall separate him the second time se-
ven days.
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6.kaÈ îyetai aÎtän å ÉereÌc tň Źmèrø tň

ábdìmù tä deÔteron, kaÈ ÊdoÌ ĆmaurĂ Ź

Ąfă, oÎ metèpesen Ź ĄfŸ ân tÄ dèrmati,

kajarieØ aÎtän å ÉereÔc; shmasÐa gĹr âs-

tin; kaÈ plunĹmenoc tĂ ÉmĹtia kajaräc

êstai.

And the priest shall look upon him the
second time on the seventh day ; and,
behold, if the spot be dark, and the spot
have not spread in the skin, then the
priest shall pronounce him clean ; for
it is a mere mark, and the man shall
wash his garments and be clean.

7. âĂn dà metabaloÜsa metapèsù Ź

shmasÐa ân tÄ dèrmati metĂ tä ÊdeØn

aÎtän tän Éerèa toÜ kajarÐsai aÎtìn, kaÈ

æfjăsetai tä deÔteron tÄ ÉereØ,

But if the bright spot should have chan-
ged and spread in the skin, after the
priest has seen him for the purpose of
purifying him, then shall he appear the
second time to the priest,

8.kaÈ îyetai aÎtän å ÉereÌc kaÈ ÊdoÌ metè-

pesen Ź shmasÐa ân tÄ dèrmati, kaÈ mianeØ

aÎtän å ÉereÔc; lèpra âstÐn.

and the priest shall look upon him ;
and, behold, if the mark have spread
in the skin, then the priest shall pro-
nounce him unclean: it is a leprosy.

9. KaÈ ĄfŸ lèprac âĂn gènhtai ân Ćn-

jrÿpú, kaÈ ąxei präc tän Éerèa;

And if a man have a plague of leprosy,
then he shall come to the priest ;

10. kaÈ îyetai å ÉereÌc kaÈ ÊdoÌ oÎlŸ

leukŸ ân tÄ dèrmati, kaÈ aÕth metèba-

len trÐqa leukăn, kaÈ Ćpä toÜ ÍgioÜc tĺc

sarkäc tĺc zÿshc ân tň oÎlň,

and the priest shall look, and, behold,
if it is a white spot in the skin, and
it has changed the hair to white, and
there be some of the sound part of the
quick flesh in the sore -

11. lèpra palaioumènh âstÐn, ân tÄ dèr-

mati toÜ qrwtìc âstin, kaÈ mianeØ aÎtän å

ÉereÌc kaÈ ĆforieØ aÎtìn, íti ĆkĹjartìc

âstin.

it is a leprosy waxing old in the skin
of the flesh ; and the priest shall pro-
nounce him unclean, and shall separate
him, because he is unclean.

12. âĂn dà âxanjoÜsa âxanjăsù Ź lèpra

ân tÄ dèrmati, kaÈ kalÔyù Ź lèpra pŘn tä

dèrma tĺc Ąfĺc Ćpä kefalĺc éwc podÀn

kaj ílhn tŸn írasin toÜ Éerèwc,

And if the leprosy should have come
out very evidently in the skin, and the
leprosy should cover all the skin of the
patient from the head to the feet, whe-
resoever the priest shall look ;

13.kaÈ îyetai å ÉereÌc kaÈ ÊdoÌ âkĹluyen

Ź lèpra pŘn tä dèrma toÜ qrwtìc, kaÈ

kajarieØ aÎtän å ÉereÌc tŸn Ąfăn, íti pŘn

metèbalen leukìn, kajarìn âstin.

then the priest shall look, and, behold,
the leprosy has covered all the skin
of the flesh ; and the priest shall pro-
nounce him clean of the plague, be-
cause it has changed all to white, it is
clean.
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14. kaÈ ŋ Ńn Źmèrø æfjň ân aÎtÄ qrřc

zÀn, mianjăsetai,

But on whatsoever day the quick flesh
shall appear on him, he shall be pro-
nounced unclean.

15. kaÈ îyetai å ÉereÌc tän qrÀta tän

Ígiĺ, kaÈ mianeØ aÎtän å qrřc å Ígiăc,

íti ĆkĹjartìc âstin; lèpra âstÐn.

And the priest shall look upon the
sound flesh, and the sound flesh shall
prove him to be unclean ; for it is un-
clean, it is a leprosy.

16.âĂn dà Ćpokatastň å qrřc å ÍgiŸc kaÈ

metabĹlù leukă, kaÈ âleÔsetai präc tän

Éerèa,

But if the sound flesh be restored and
changed to white, then shall he come
to the priest ;

17.kaÈ îyetai å ÉereÌc kaÈ ÊdoÌ metèbalen

Ź ĄfŸ eÊc tä leukìn, kaÈ kajarieØ å ÉereÌc

tŸn Ąfăn; kajarìc âstin.

and the priest shall see him, and, be-
hold, if the plague is turned white, then
the priest shall pronounce the patient
clean: he is clean.

18.KaÈ sĂrx âĂn gènhtai ân tÄ dèrmati

aÎtoÜ élkoc kaÈ Ígiasjň,

And if the flesh should have become an
ulcer in his skin, and should be healed,

19. kaÈ gènhtai ân tÄ tìpú toÜ élkouc

oÎlŸ leukŸ ń thlaugŸc leukaÐnousa ń

purrÐzousa, kaÈ æfjăsetai tÄ ÉereØ,

and there should be in the place of
the ulcer a white sore, or one looking
white and bright, or fiery, and it shall
be seen by the priest ;

20.kaÈ îyetai å ÉereÌc kaÈ ÊdoÌ Ź îyic ta-

peinotèra toÜ dèrmatoc, kaÈ Ź jrÈx aÎtĺc

metèbalen eÊc leukăn, kaÈ mianeØ aÎtän å

ÉereÔc; lèpra âstÐn, ân tÄ élkei âxănjh-

sen.

then the priest shall look, and, be-
hold, if the appearance be beneath the
skin, and its hair has changed to white,
then the priest shall pronounce him un-
clean ; because it is a leprosy, it has
broken out in the ulcer.

21.âĂn dà Òdù å ÉereÌc kaÈ ÊdoÌ oÎk êstin

ân aÎtÄ jrÈx leukă, kaÈ tapeinän mŸ ő

Ćpä toÜ dèrmatoc toÜ qrwtìc, kaÈ aÎtŸ

ő ĆmaurĹ, ĆforieØ aÎtän å ÉereÌc áptĂ

Źmèrac.

But if the priest look, and behold there
is no white hair on it, and it be not be-
low the skin of the flesh, and it be dark-
coloured ; then the priest shall separate
him seven days.

22. âĂn dà diaqèhtai ân tÄ dèrmati, kaÈ

mianeØ aÎtän å ÉereÔc; ĄfŸ lèprac âstÐn,

ân tÄ élkei âxănjhsen.

But if it manifestly spread over the
skin, then the priest shall pronounce
him unclean: it is a plague of leprosy ;
it has broken out in the ulcer.
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23. âĂn dà katĂ qÿran meÐnù tä

thlaÔghma kaÈ mŸ diaqèhtai, oÎlŸ toÜ

élkouc âstÐn, kaÈ kajarieØ aÎtän å Ée-

reÔc.

But if the bright spot should remain in
its place and not spread, it is the scar
of the ulcer ; and the priest shall pro-
nounce him clean.

24.KaÈ sĂrx âĂn gènhtai ân tÄ dèrmati

aÎtoÜ katĹkauma purìc, kaÈ gènhtai ân

tÄ dèrmati aÎtoÜ tä Ígiasjàn toÜ kata-

kaÔmatoc aÎgĹzon thlaugàc leukän Ípo-

purrÐzon ń êkleukon,

And if the flesh be in his skin in a state
of fiery inflammation, and there should
be in his skin the part which is healed
of the inflammation, bright, clear, and
white, suffused with red or very white ;

25.kaÈ îyetai aÎtän å ÉereÌc kaÈ ÊdoÌ me-

tèbalen jrÈx leukŸ eÊc tä aÎgĹzon, kaÈ

Ź îyic aÎtoÜ tapeinŸ Ćpä toÜ dèrmatoc,

lèpra âstÐn, ân tÄ katakaÔmati âxănjh-

sen; kaÈ mianeØ aÎtän å ÉereÔc, ĄfŸ lè-

prac âstÐn.

then the priest shall look upon him,
and, behold, if the hair being white is
changed to a bright colour, and its ap-
pearance is lower than the skin, it is a
leprosy ; it has broken out in the in-
flammation, and the priest shall pro-
nounce him unclean: it is a plague of
leprosy.

26.âĂn dà Òdù å ÉereÌc kaÈ ÊdoÌ oÎk êstin

ân tÄ aÎgĹzonti jrÈx leukă, kaÈ tapeinän

mŸ ő Ćpä toÜ dèrmatoc, aÎtä dà Ćmaurìn,

kaÈ ĆforieØ aÎtän å ÉereÌc áptĂ Źmèrac.

But if the priest should look, and, be-
hold, there is not in the bright spot any
white hair, and it should not be lower
than the skin, and it should be dark,
then the priest shall separate him seven
days.

27.kaÈ îyetai aÎtän å ÉereÌc tň Źmèrø tň

ábdìmù; âĂn dà diaqÔsei diaqèhtai ân tÄ

dèrmati, kaÈ mianeØ aÎtän å ÉereÔc; ĄfŸ

lèprac âstÐn, ân tÄ élkei âxănjhsen.

And the priest shall look upon him on
the seventh day ; and if the spot be
much spread in the skin, then the priest
shall pronounce him unclean: it is a
plague of leprosy, it has broken out in
the ulcer.

28.âĂn dà katĂ qÿran meÐnù tä aÎgĹzon

kaÈ mŸ diaqujň ân tÄ dèrmati, aÎtŸ dà

ő ĆmaurĹ, Ź oÎlŸ toÜ katakaÔmatìc âs-

tin, kaÈ kajarieØ aÎtän å ÉereÔc; å gĂr

qaraktŸr toÜ katakaÔmatìc âstin.

But if the bright spot remain stationary,
and be not spread in the skin, but the
sore should be dark, it is a scar of in-
flammation ; and the priest shall pro-
nounce him clean, for it is the mark of
the inflammation.
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29.KaÈ ĆndrÈ kaÈ gunaikÈ âĂn gènhtai ân

aÎtoØc ĄfŸ lèprac ân tň kefalň ń ân tÄ

pÿgwni,

And if a man or a woman have in them
a plague of leprosy in the head or the
beard ;

30.kaÈ îyetai å ÉereÌc tŸn ĄfŸn kaÈ ÊdoÌ

Ź îyic aÎtĺc âgkoilotèra toÜ dèrmatoc,

ân aÎtň dà jrÈx xanjÐzousa leptă, kaÈ

mianeØ aÎtän å ÉereÔc; jraÜsmĹ âstin, lè-

pra tĺc kefalĺc ń lèpra toÜ pÿgwnìc

âstin.

then the priest shall look on the plague,
and, behold, if the appearance of it be
beneath the skin, and in it there be
thin yellowish hair, then the priest shall
pronounce him unclean: it is a scurf, it
is a leprosy of the head or a leprosy of
the beard.

31. kaÈ âĂn Òdù å ÉereÌc tŸn ĄfŸn toÜ

jraÔsmatoc kaÈ ÊdoÌ oÎq Ź îyic âgkoilo-

tèra toÜ dèrmatoc, kaÈ jrÈx xanjÐzousa

oÎk êstin ân aÎtň, kaÈ ĆforieØ å ÉereÌc

tŸn ĄfŸn toÜ jraÔsmatoc áptĂ Źmèrac.

And if the priest should see the plague
of the scurf, and, behold, the appea-
rance of it be not beneath the skin, and
there is no yellowish hair in it, then the
priest shall set apart him that has the
plague of the scurf seven days.

32. kaÈ îyetai å ÉereÌc tŸn ĄfŸn tň

Źmèrø tň ábdìmù, kaÈ ÊdoÌ oÎ dieqÔjh tä

jraÜsma, kaÈ jrÈx xanjÐzousa oÎk êstin

ân aÎtň, kaÈ Ź îyic toÜ jraÔsmatoc oÎk

êstin koÐlh Ćpä toÜ dèrmatoc,

And the priest shall look at the plague
on the seventh day ; and, behold, if the
scurf be not spread, and there be no
yellowish hair on it, and the appea-
rance of the scurf is not hollow under
the skin ;

33. kaÈ xurhjăsetai tä dèrma, tä dà

jraÜsma oÎ xurhjăsetai, kaÈ ĆforieØ å

ÉereÌc tä jraÜsma áptĂ Źmèrac tä deÔ-

teron.

then the skin shall be shaven, but the
scurf shall not be shaven ; and the
priest shall set aside the person ha-
ving the scurf the second time for se-
ven days.

34. kaÈ îyetai å ÉereÌc tä jraÜsma tň

Źmèrø tň ábdìmù, kaÈ ÊdoÌ oÎ dieqÔjh tä

jraÜsma ân tÄ dèrmati metĂ tä xurhjĺ-

nai aÎtìn, kaÈ Ź îyic toÜ jraÔsmatoc

oÎk êstin koÐlh Ćpä toÜ dèrmatoc, kaÈ

kajarieØ aÎtän å ÉereÔc, kaÈ plunĹmenoc

tĂ ÉmĹtia kajaräc êstai.

And the priest shall see the scurf on
the seventh day ; and, behold, if the
scurf is not spread in the skin after
the man’s being shaved, and the ap-
pearance of the scurf is not hollow be-
neath the skin, then the priest shall pro-
nounce him clean ; and he shall wash
his garments, and be clean.

35.âĂn dà diaqÔsei diaqèhtai tä jraÜsma

ân tÄ dèrmati metĂ tä kajarisjĺnai

aÎtìn,

But if the scurf be indeed spread in the
skin after he has been purified,
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36.kaÈ îyetai å ÉereÌc kaÈ ÊdoÌ diakèqu-

tai tä jraÜsma ân tÄ dèrmati, oÎk âpis-

kèyetai å ÉereÌc perÈ tĺc triqäc tĺc xan-

jĺc, íti ĆkĹjartìc âstin.

then the priest shall look, and, behold,
if the scurf be spread in the skin, the
priest shall not examine concerning the
yellow hair, for he is unclean.

37. âĂn dà ânÿpion meÐnù tä jraÜsma

âpÈ qÿrac kaÈ jrÈx mèlaina ĆnateÐlù ân

aÎtÄ, ÍgÐaken tä jraÜsma; kajarìc âs-

tin, kaÈ kajarieØ aÎtän å ÉereÔc.

But if the scurf remain before him in
its place, and a dark hair should have
arisen in it, the scurf is healed: he is
clean, and the priest shall pronounce
him clean.

38.KaÈ ĆndrÈ ń gunaikÈ âĂn gènhtai ân

dèrmati tĺc sarkäc aÎtoÜ aÎgĹsmata

aÎgĹzonta leukajÐzonta,

And if a man or woman should have in
the skin of their flesh spots of a bright
whiteness,

39.kaÈ îyetai å ÉereÌc kaÈ ÊdoÌ ân dèrmati

tĺc sarkäc aÎtoÜ aÎgĹsmata aÎgĹzonta

leukajÐzonta, Ćlfìc âstin, kajarìc âs-

tin; âxanjeØ ân tÄ dèrmati tĺc sarkäc aÎ-

toÜ, kajarìc âstin.

then the priest shall look ; and, behold,
there being bright spots of a bright
whiteness in the skin of their flesh, it
is a tetter ; it burst forth in the skin of
his flesh ; he is clean.

40. >EĂn dè tini madăsù Ź kefalŸ aÎtoÜ,

falakrìc âstin, kajarìc âstin;

And if any one’s head should lose the
hair, he is only bald, he is clean.

41. âĂn dà katĂ prìswpon madăsù Ź

kefalŸ aÎtoÜ, ĆnafĹlantìc âstin, ka-

jarìc âstin.

And if his head should lose the hair in
front, he is forehead bald: he is clean.

42. âĂn dà gènhtai ân tÄ falakrÿmati

aÎtoÜ ń ân tÄ Ćnafalantÿmati aÎtoÜ

ĄfŸ leukŸ ń purrÐzousa, lèpra âstÈn ân

tÄ falakrÿmati aÎtoÜ ń ân tÄ Ćnafa-

lantÿmati aÎtoÜ,

And if there should be in his baldness
of head, or his baldness of forehead, a
white or fiery plague, it is leprosy in
his baldness of head, or baldness of fo-
rehead.

43. kaÈ îyetai aÎtän å ÉereÌc kaÈ ÊdoÌ

Ź îyic tĺc Ąfĺc leukŸ purrÐzousa ân

tÄ falakrÿmati aÎtoÜ ń ân tÄ Ćnafa-

lantÿmati aÎtoÜ śc eÚdoc lèprac ân dèr-

mati tĺc sarkäc aÎtoÜ,

And the priest shall look upon him,
and, behold, if the appearance of the
plague be white or inflamed in his
baldness of head or baldness in front,
as the appearance of leprosy in the skin
of his flesh,
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44.Łnjrwpoc leprìc âstin; miĹnsei mianeØ

aÎtän å ÉereÔc, ân tň kefalň aÎtoÜ Ź ĄfŸ

aÎtoÜ.

he is a leprous man: the priest shall sur-
ely pronounce him unclean, his plague
is in his head.

45.KaÈ å leprìc, ân Å âstin Ź Ąfă, tĂ ÉmĹ-

tia aÎtoÜ êstw paralelumèna kaÈ Ź ke-

falŸ aÎtoÜ ĆkatakĹluptoc, kaÈ perÈ tä

stìma aÎtoÜ peribalèsjw kaÈ ĆkĹjar-

toc keklăsetai;

And the leper in whom the plague is,
let his garments be ungirt, and his head
uncovered ; and let him have a cove-
ring put upon his mouth, and he shall
be called unclean.

46.pĹsac tĂc Źmèrac, ísac Ńn ő âp aÎtoÜ

Ź Ąfă, ĆkĹjartoc żn ĆkĹjartoc êstai;

keqwrismènoc kajăsetai, êxw tĺc parem-

bolĺc êstai aÎtoÜ Ź diatribă.

All the days in which the plague shall
be upon him, being unclean, he shall
be esteemed unclean ; he shall dwell
apart, his place of sojourn shall be wi-
thout the camp.

47.KaÈ ÉmatÐú âĂn gènhtai ân aÎtÄ ĄfŸ

lèprac, ân ÉmatÐú âreÄ ń ân ÉmatÐú stip-

puÐnú,

And if a garment have in it the plague
of leprosy, a garment of wool, or a
garment of flax,

48.ń ân stămoni ń ân krìkù ń ân toØc li-

noØc ń ân toØc âreoØc ń ân dèrmati ń ân

pantÈ ârgasÐmú dèrmati,

either in the warp or in the woof, or
in the linen, or in the woollen threads,
or in a skin, or in any workmanship of
skin,

49. kaÈ gènhtai Ź ĄfŸ qlwrÐzousa ń

purrÐzousa ân tÄ dèrmati ń ân tÄ ÉmatÐú

ń ân tÄ stămoni ń ân tň krìkù ń ân pantÈ

skeÔei ârgasÐmú dèrmatoc, ĄfŸ lèprac

âstÐn, kaÈ deÐxei tÄ ÉereØ.

and the plague be greenish or reddish
in the skin, or in the garment, either in
the warp, or in the woof, or in any uten-
sil of skin, it is a plague of leprosy, and
he shall show it to the priest.

50.kaÈ îyetai å ÉereÌc tŸn Ąfăn, kaÈ Ćfo-

rieØ å ÉereÌc tŸn ĄfŸn áptĂ Źmèrac.

And the priest shall look upon the
plague, and the priest shall set apart
that which has the plague seven days.

51.kaÈ îyetai å ÉereÌc tŸn ĄfŸn tň Źmèrø

tň ábdìmù; âĂn dà diaqèhtai Ź ĄfŸ ân tÄ

ÉmatÐú ń ân tÄ stămoni ń ân tň krìkù ń

ân tÄ dèrmati katĂ pĹnta, ísa Ńn poihjň

dèrmata ân tň ârgasÐø, lèpra êmmonìc

âstin Ź Ąfă, ĆkĹjartìc âstin.

And the priest shall look upon the
plague on the seventh day ; and if the
plague be spread in the garment, ei-
ther in the warp or in the woof, or
in the skin, in whatsoever things skins
may be used in their workmanship, the
plague is a confirmed leprosy ; it is un-
clean.
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52.katakaÔsei tä ÉmĹtion ń tän stămona

ń tŸn krìkhn ân toØc âreoØc ń ân toØc li-

noØc ń ân pantÈ skeÔei dermatÐnú, ân Å

âĂn ő ân aÎtÄ Ź Ąfă, íti lèpra êmmonìc

âstin, ân purÈ katakaujăsetai.

He shall burn the garment, either the
warp or woof in woollen garments or
in flaxen, or in any utensil of skin, in
which there may be the plague ; be-
cause it is a confirmed leprosy ; it shall
be burnt with fire.

53.âĂn dà Òdù å ÉereÌc kaÈ mŸ diaqèhtai Ź

ĄfŸ ân tÄ ÉmatÐú ń ân tÄ stămoni ń ân tň

krìkù ń ân pantÈ skeÔei dermatÐnú,

And if the priest should see, and the
plague be not spread in the garments,
either in the warp or in the woof, or in
any utensil of skin,

54. kaÈ suntĹxei å ÉereÔc, kaÈ pluneØ âf

oÝ âĂn ő âp aÎtoÜ Ź Ąfă, kaÈ ĆforieØ å

ÉereÌc tŸn ĄfŸn áptĂ Źmèrac tä deÔteron;

then the priest shall give directions,
and one shall wash that on which there
may have been the plague, and the
priest shall set it aside a second time
for seven days.

55. kaÈ îyetai å ÉereÌc metĂ tä plujĺ-

nai aÎtä tŸn Ąfăn, kaÈ ąde mŸ metèbalen

tŸn îyin Ź Ąfă, kaÈ Ź ĄfŸ oÎ diaqeØtai,

ĆkĹjartìn âstin, ân purÈ katakaujăse-

tai; âstăristai ân tÄ ÉmatÐú ń ân tÄ stă-

moni ń ân tň krìkù.

And the priest shall look upon it af-
ter the plague has been washed ; and if
this, even the plague, has not changed
its appearance, and the plague does not
spread, it is unclean ; it shall be burnt
with fire: it is fixed in the garment, in
the warp, or in the woof.

56. kaÈ âĂn Òdù å ÉereÌc kaÈ ő ĆmaurĂ Ź

ĄfŸ metĂ tä plujĺnai aÎtì, Ćporrăxei

aÎtä Ćpä toÜ ÉmatÐou ń Ćpä toÜ dèrmatoc

ń Ćpä toÜ stămonoc ń Ćpä tĺc krìkhc.

And if the priest should look, and the
spot be dark after it has been washed,
he shall tear it off from the garment,
either from the warp or from the woof,
or from the skin.

57. âĂn dà æfjň êti ân tÄ ÉmatÐú ń ân

tÄ stămoni ń ân tň krìkù ń ân pantÈ

skeÔei dermatÐnú, lèpra âxanjoÜsĹ âs-

tin; ân purÈ katakaujăsetai ân Å âstÈn Ź

Ąfă.

And if it should still appear in the
garment, either in the warp or in the
woof, or in any article of skin, it is a
leprosy bursting forth: that wherein is
the plague shall be burnt with fire.

58.kaÈ tä ÉmĹtion ń å stămwn ń Ź krìkh ń

pŘn skeÜoc dermĹtinon, ç plujăsetai kaÈ

Ćpostăsetai Ćp aÎtoÜ Ź Ąfă, kaÈ plujă-

setai tä deÔteron kaÈ kajarän êstai.

And the garment, or the warp, or the
woof, or any article of skin, which
shall be washed, and the plague depart
from it, shall also be washed again, and
shall be clean.
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59. oÝtoc å nìmoc Ąfĺc lèprac ÉmatÐou

âreoÜ ń stippuÐnou ń stămonoc ń krìkhc

ń pantäc skeÔouc dermatÐnou eÊc tä ka-

jarÐsai aÎtä ń miŘnai aÎtì.

This is the law of the plague of leprosy
of a woollen or linen garment, either of
the warp, or woof, or any leathern ar-
ticle, to pronounce it clean or unclean.
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Chapitre 14

1. KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

2.OÝtoc å nìmoc toÜ leproÜ, ŋ Ńn Źmèrø

kajarisjň; kaÈ prosaqjăsetai präc tän

Éerèa,

This is the law of the leper: in whatsoe-
ver day he shall have been cleansed,
then shall he be brought to the priest.

3. kaÈ âxeleÔsetai å ÉereÌc êxw tĺc pa-

rembolĺc, kaÈ îyetai å ÉereÌc kaÈ ÊdoÌ

ÊŘtai Ź ĄfŸ tĺc lèprac Ćpä toÜ leproÜ,

And the priest shall come forth out
of the camp, and the priest shall look,
and, behold, the plague of the leprosy
is removed from the leper.

4. kaÈ prostĹxei å ÉereÌc kaÈ lămyontai

tÄ kekajarismènú dÔo ærnÐjia zÀnta ka-

jarĂ kaÈ xÔlon kèdrinon kaÈ keklwsmè-

non kìkkinon kaÈ Õsswpon;

And the priest shall give directions,
and they shall take for him that is
cleansed two clean live birds, and ce-
dar wood, and spun scarlet, and hys-
sop.

5. kaÈ prostĹxei å ÉereÌc kaÈ sfĹxousin

tä ærnÐjion tä ãn eÊc ĆggeØon æstrĹkinon

âf Õdati zÀnti;

And the priest shall give direction, and
they shall kill one bird over an earthen
vessel over running water.

6. kaÈ tä ærnÐjion tä zÀn lămyetai aÎtä

kaÈ tä xÔlon tä kèdrinon kaÈ tä klwstän

kìkkinon kaÈ tän Õsswpon kaÈ bĹyei aÎtĂ

kaÈ tä ærnÐjion tä zÀn eÊc tä aÙma toÜ

ærnijÐou toÜ sfagèntoc âf Õdati zÀnti;

And as for the living bird he shall take
it, and the cedar wood, and the spun
scarlet, and the hyssop, and he shall
dip them and the living bird into the
blood of the bird that was slain over
running water.

7. kaÈ perirraneØ âpÈ tän kajarisjènta

Ćpä tĺc lèprac áptĹkic, kaÈ kajaräc ês-

tai; kaÈ âxaposteleØ tä ærnÐjion tä zÀn

eÊc tä pedÐon.

And he shall sprinkle seven times upon
him that was cleansed of his leprosy,
and he shall be clean ; and he shall let
go the living bird into the field.
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8.kaÈ pluneØ å kajarisjeÈc tĂ ÉmĹtia aÎ-

toÜ kaÈ xurhjăsetai aÎtoÜ pŘsan tŸn

trÐqa kaÈ loÔsetai ân Õdati kaÈ kajaräc

êstai; kaÈ metĂ taÜta eÊseleÔsetai eÊc

tŸn parembolŸn kaÈ diatrÐyei êxw toÜ oÒ-

kou aÎtoÜ áptĂ Źmèrac.

and the man that has been cleansed
shall wash his garments, and shall
shave off all his hair, and shall wash
himself in water, and shall be clean ;
and after that he shall go into the camp,
and shall remain out of his house seven
days.

9. kaÈ êstai tň Źmèrø tň ábdìmù xurhjă-

setai pŘsan tŸn trÐqa aÎtoÜ, tŸn ke-

falŸn aÎtoÜ kaÈ tän pÿgwna kaÈ tĂc

æfrÔac kaÈ pŘsan tŸn trÐqa aÎtoÜ xu-

rhjăsetai; kaÈ pluneØ tĂ ÉmĹtia kaÈ loÔ-

setai tä sÀma aÎtoÜ Õdati kaÈ kajaräc

êstai. –

And it shall come to pass on the se-
venth day, he shall shave off all his
hair, his head and his beard, and his
eye-brows, even all his hair shall he
shave ; and he shall wash his garments,
and wash his body with water, and
shall be clean.

10.kaÈ tň Źmèrø tň ægdìù lămyetai dÔo

ĆmnoÌc âniausÐouc Ćmÿmouc kaÈ prìba-

ton âniaÔsion Łmwmon kaÈ trÐa dèkata

semidĹlewc eÊc jusÐan pefuramènhc ân

âlaÐú kaÈ kotÔlhn âlaÐou mÐan,

And on the eighth day he shall take
two lambs without spot of a year old,
and one ewe lamp without spot of a
year old, and three-tenths of fine flour
for sacrifice kneaded with oil, and one
small cup of oil.

11.kaÈ stăsei å ÉereÌc å kajarÐzwn tän

Łnjrwpon tän kajarizìmenon kaÈ taÜta

ênanti kurÐou âpÈ tŸn jÔran tĺc skhnĺc

toÜ marturÐou.

And the priest that cleanses shall
present the man under purification, and
these offerings before the Lord, at the
door of the tabernacle of witness.

12.kaÈ lămyetai å ÉereÌc tän Ćmnän tän

éna kaÈ prosĹxei aÎtän tĺc plhmmeleÐac

kaÈ tŸn kotÔlhn toÜ âlaÐou kaÈ ĆforieØ

aÎtä Ćfìrisma ênanti kurÐou;

And the priest shall take one lamb, and
offer him for a trespass-offering, and
the cup of oil, and set them apart for a
special offering before the Lord.

13.kaÈ sfĹxousin tän Ćmnän ân tìpú, oÝ

sfĹzousin tĂ ålokautÿmata kaÈ tĂ perÈ

ĄmartÐac, ân tìpú ĄgÐú; êstin gĂr tä perÈ

ĄmartÐac źsper tä tĺc plhmmeleÐac, ês-

tin tÄ ÉereØ, Ľgia ĄgÐwn âstÐn.

and they shall kill the lamb in the
place where they kill the whole-burnt-
offerings, and the sin-offerings, in the
holy places ; for it is a sin-offering: as
the trespass-offering, it belongs to the
priest, it is most holy.
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14. kaÈ lămyetai å ÉereÌc Ćpä toÜ aÑma-

toc toÜ tĺc plhmmeleÐac, kaÈ âpijăsei å

ÉereÌc âpÈ tän lobän toÜ štäc toÜ ka-

jarizomènou toÜ dexioÜ kaÈ âpÈ tä Łkron

tĺc qeiräc tĺc dexiŘc kaÈ âpÈ tä Łkron

toÜ podäc toÜ dexioÜ.

And the priest shall take of the blood
of the trespass-offering, and the priest
shall put it on the tip of the right ear
of the person under cleansing, and on
the thumb of his right hand, and on the
great toe of his right foot.

15.kaÈ labřn å ÉereÌc Ćpä tĺc kotÔlhc

toÜ âlaÐou âpiqeeØ âpÈ tŸn qeØra toÜ Ée-

rèwc tŸn ĆristerĂn

And the priest shall take of the cup of
oil, and shall pour it upon his own left
hand.

16.kaÈ bĹyei tän dĹktulon tän dexiän Ćpä

toÜ âlaÐou toÜ întoc âpÈ tĺc qeiräc tĺc

ĆristerŘc kaÈ ûaneØ áptĹkic tÄ daktÔlú

ênanti kurÐou;

And he shall dip with the finger of his
right hand into some of the oil that is
in his left hand, and he shall sprinkle
with his finger seven times before the
Lord.

17.tä dà kataleifjàn êlaion tä ïn ân tň

qeirÈ âpijăsei å ÉereÌc âpÈ tän lobän toÜ

štäc toÜ kajarizomènou toÜ dexioÜ kaÈ

âpÈ tä Łkron tĺc qeiräc tĺc dexiŘc kaÈ âpÈ

tä Łkron toÜ podäc toÜ dexioÜ âpÈ tän

tìpon toÜ aÑmatoc toÜ tĺc plhmmeleÐac;

And the remaining oil that is in his
hand, the priest shall put on the tip of
the right ear of him that is under clean-
sing, and on the thumb of his right
hand, and on the great toe of his right
foot, on the place of the blood of the
trespass-offering.

18. tä dà kataleifjàn êlaion tä âpÈ tĺc

qeiräc toÜ Éerèwc âpijăsei å ÉereÌc âpÈ

tŸn kefalŸn toÜ kajarisjèntoc, kaÈ

âxilĹsetai perÈ aÎtoÜ å ÉereÌc ênanti

kurÐou.

And the remaining oil that is on the
hand of the priest, the priest shall put
on the head of the cleansed leper, and
the priest shall make atonement for
him before the Lord.

19. kaÈ poiăsei å ÉereÌc tä perÈ tĺc

ĄmartÐac, kaÈ âxilĹsetai å ÉereÌc perÈ

toÜ ĆkajĹrtou toÜ kajarizomènou Ćpä

tĺc ĄmartÐac aÎtoÜ; kaÈ metĂ toÜto

sfĹxei å ÉereÌc tä ålokaÔtwma.

And the priest shall sacrifice the sin-
offering, and the priest shall make ato-
nement for the person under purifi-
cation to cleanse him from his sin,
and afterwards the priest shall slay the
whole-burnt-offering.

20. kaÈ ĆnoÐsei å ÉereÌc tä ålokaÔtwma

kaÈ tŸn jusÐan âpÈ tä jusiastărion

ênanti kurÐou; kaÈ âxilĹsetai perÈ aÎtoÜ

å ÉereÔc, kaÈ kajarisjăsetai.

And the priest shall offer the whole-
burnt-offering, and the sacrifice upon
the altar before the Lord ; and the priest
shall make atonement for him, and he
shall be cleansed.
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21. >EĂn dà pènhtai kaÈ Ź qeÈr aÎtoÜ mŸ

eÍrÐskù, lămyetai Ćmnän éna eÊc ç âplhm-

mèlhsen eÊc ĆfaÐrema źste âxilĹsasjai

perÈ aÎtoÜ kaÈ dèkaton semidĹlewc pefu-

ramènhc ân âlaÐú eÊc jusÐan kaÈ kotÔlhn

âlaÐou mÐan

And if he should be poor, and cannot
afford so much, he shall take one lamb
for his transgression for a separate-
offering, so as to make propitiation for
him, and a tenth deal of fine flour min-
gled with oil for a sacrifice, and one
cup of oil,

22.kaÈ dÔo trugìnac ń dÔo neossoÌc per-

isterÀn, ísa eÝren Ź qeÈr aÎtoÜ, kaÈ ês-

tai Ź mÐa perÈ ĄmartÐac kaÈ Ź mÐa eÊc ålo-

kaÔtwma;

and two turtle-doves, or two young pi-
geons, as he can afford ; and the one
shall be for a sin-offering, and the
other for a whole-burnt-offering.

23.kaÈ prosoÐsei aÎtĂ tň Źmèrø tň ægdìù

eÊc tä kajarÐsai aÎtän präc tän Éerèa

âpÈ tŸn jÔran tĺc skhnĺc toÜ marturÐou

ênanti kurÐou.

And he shall bring them on the eighth
day, to purify him, to the priest, to the
door of the tabernacle of witness be-
fore the Lord.

24. kaÈ labřn å ÉereÌc tän Ćmnän tĺc

plhmmeleÐac kaÈ tŸn kotÔlhn toÜ âlaÐou

âpijăsei aÎtĂ âpÐjema ênanti kurÐou.

And the priest shall take the lamb of
the trespass-offering, and the cup of
oil, and place them for a set-offering
before the Lord.

25.kaÈ sfĹxei tän Ćmnän tĺc plhmmeleÐac

kaÈ lămyetai å ÉereÌc Ćpä toÜ aÑmatoc

toÜ tĺc plhmmeleÐac kaÈ âpijăsei âpÈ tän

lobän toÜ štäc toÜ kajarizomènou toÜ

dexioÜ kaÈ âpÈ tä Łkron tĺc qeiräc tĺc

dexiŘc kaÈ âpÈ tä Łkron toÜ podäc toÜ

dexioÜ.

And he shall slay the lamb of the
trespass-offering ; and the priest shall
take of the blood of the trespass-
offering, and put it on the tip of the
right ear of him that is under purifi-
cation, and on the thumb of his right
hand, and on the great toe of his right
foot.

26.kaÈ Ćpä toÜ âlaÐou âpiqeeØ å ÉereÌc âpÈ

tŸn qeØra toÜ Éerèwc tŸn ĆristerĹn,

And the priest shall pour of the oil on
his own left hand.

27. kaÈ ûaneØ å ÉereÌc tÄ daktÔlú tÄ

dexiÄ Ćpä toÜ âlaÐou toÜ ân tň qeirÈ aÎ-

toÜ tň ĆristerŤ áptĹkic ênanti kurÐou;

And the priest shall sprinkle with the
finger of his right hand some of the oil
that is in his left hand seven times be-
fore the Lord.
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28.kaÈ âpijăsei å ÉereÌc Ćpä toÜ âlaÐou

toÜ âpÈ tĺc qeiräc aÎtoÜ âpÈ tän lobän

toÜ štäc toÜ kajarizomènou toÜ dexioÜ

kaÈ âpÈ tä Łkron tĺc qeiräc aÎtoÜ tĺc

dexiŘc kaÈ âpÈ tä Łkron toÜ podäc aÎtoÜ

toÜ dexioÜ âpÈ tän tìpon toÜ aÑmatoc toÜ

tĺc plhmmeleÐac;

And the priest shall put of the oil that is
on his hand on the tip of the right ear of
him that is under purification, and on
the thumb of his right hand, and on the
great toe of his right foot, on the place
of the blood of the trespass-offering.

29. tä dà kataleifjàn Ćpä toÜ âlaÐou

tä ïn âpÈ tĺc qeiräc toÜ Éerèwc âpijă-

sei âpÈ tŸn kefalŸn toÜ kajarisjèntoc,

kaÈ âxilĹsetai perÈ aÎtoÜ å ÉereÌc ênanti

kurÐou.

And that which is left of the oil which
is on the hand of the priest he shall
put on the head of him that is purged,
and the priest shall make atonement for
him before the Lord.

30.kaÈ poiăsei mÐan tÀn trugìnwn ń Ćpä

tÀn neossÀn tÀn peristerÀn, kajìti eÝ-

ren aÎtoÜ Ź qeÐr,

And he shall offer one of the turtle-
doves or of the young pigeons, as he
can afford it,

31. tŸn mÐan perÈ ĄmartÐac kaÈ tŸn mÐan

eÊc ålokaÔtwma sÌn tň jusÐø, kaÈ âxilĹ-

setai å ÉereÌc perÈ toÜ kajarizomènou

ênanti kurÐou.

the one for a sin-offering, the other for
a whole-burnt-offering with the meat-
offering, and the priest shall make an
atonement before the Lord for him that
is under purification.

32.oÝtoc å nìmoc, ân Å âstin Ź ĄfŸ tĺc

lèprac kaÈ toÜ mŸ eÍrÐskontoc tň qeirÈ

eÊc tän kajarismän aÎtoÜ.

This is the law for him in whom is the
plague of leprosy, and who cannot af-
ford the offerings for his purification.

33.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

kaÈ Aarwn lègwn

And the Lord spoke to Moses and Aa-
ron, saying,

34. <Wc Ńn eÊsèljhte eÊc tŸn gĺn tÀn Qa-

nanaÐwn, čn âgř dÐdwmi ÍmØn ân ktăsei,

kaÈ dÿsw ĄfŸn lèprac ân taØc oÊkÐaic tĺc

gĺc tĺc âgktătou ÍmØn,

Whensoever ye shall enter into the
land of the Chananites, which I give
you for a possession, and I shall put the
plague of leprosy in the houses of the
land of your possession ;

35.kaÈ ąxei tÐnoc aÎtoÜ Ź oÊkÐa kaÈ Ćnag-

geleØ tÄ ÉereØ lègwn VWsper ĄfŸ áÿrataÐ

mou ân tň oÊkÐø.

then the owner of the house shall come
and report to the priest, saying, I have
seen as it were a plague in the house.
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36. kaÈ prostĹxei å ÉereÌc ĆposkeuĹsai

tŸn oÊkÐan prä toÜ eÊseljìnta ÊdeØn tän

Éerèa tŸn ĄfŸn kaÈ oÎ mŸ ĆkĹjarta gènh-

tai ísa âĂn ő ân tň oÊkÐø, kaÈ metĂ

taÜta eÊseleÔsetai å ÉereÌc katamajeØn

tŸn oÊkÐan.

And the priest shall give orders to re-
move the furniture of the house, before
the priest comes in to see the plague,
and thus none of the things in the house
shall become unclean ; and afterwards
the priest shall go in to examine the
house.

37. kaÈ îyetai tŸn ĄfŸn ân toØc toÐqoic

tĺc oÊkÐac, koilĹdac qlwrizoÔsac ń pur-

rizoÔsac, kaÈ Ź îyic aÎtÀn tapeinotèra

tÀn toÐqwn,

And he shall look on the plague, and,
behold, if the plague is in the walls
of the house, he will see greenish or
reddish cavities, and the appearance of
them will be beneath the surface of the
walls.

38.kaÈ âxeljřn å ÉereÌc âk tĺc oÊkÐac âpÈ

tŸn jÔran tĺc oÊkÐac kaÈ ĆforieØ å ÉereÌc

tŸn oÊkÐan áptĂ Źmèrac.

And the priest shall come out of the
house to the door of the house, and
the priest shall separate the house se-
ven days.

39. kaÈ âpanăxei å ÉereÌc tň Źmèrø tň

ábdìmù kaÈ îyetai tŸn oÊkÐan kaÈ ÊdoÌ oÎ

dieqÔjh Ź ĄfŸ ân toØc toÐqoic tĺc oÊkÐac,

And the priest shall return on the se-
venth day and view the house ; and,
behold, if the plague is spread in the
walls of the house,

40.kaÈ prostĹxei å ÉereÌc kaÈ âxeloÜsin

toÌc lÐjouc, ân oÙc âstin Ź Ąfă, kaÈ âkba-

loÜsin aÎtoÌc êxw tĺc pìlewc eÊc tìpon

ĆkĹjarton.

then the priest shall give orders, and
they shall take away the stones in
which the plague is, and shall cast
them out of the city into an unclean
place.

41. kaÈ ĆpoxÔsousin tŸn oÊkÐan êswjen

kÔklú kaÈ âkqeoÜsin tän qoÜn êxw tĺc

pìlewc eÊc tìpon ĆkĹjarton.

And they shall scrape the house wi-
thin round about, and shall pour out the
dust scraped off outside the city into an
unclean place.

42. kaÈ lămyontai lÐjouc Ćpexusmènouc

átèrouc kaÈ Ćntijăsousin ĆntÈ tÀn lÐ-

jwn kaÈ qoÜn éteron lămyontai kaÈ âxa-

leÐyousin tŸn oÊkÐan.

And they shall take other scraped
stones, and put them in the place of the
former stones, and they shall take other
plaster and plaster the house.
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43.âĂn dà âpèljù pĹlin ĄfŸ kaÈ ĆnateÐlù

ân tň oÊkÐø metĂ tä âxeleØn toÌc lÐjouc

kaÈ metĂ tä Ćpoxusjĺnai tŸn oÊkÐan kaÈ

metĂ tä âxaleifjĺnai,

And if the plague should return again,
and break out in the house after they
have taken away the stones and after
the house is scraped, and after it has
been plastered,

44.kaÈ eÊseleÔsetai å ÉereÌc kaÈ îyetai;

eÊ diakèqutai Ź ĄfŸ ân tň oÊkÐø, lèpra êm-

monìc âstin ân tň oÊkÐø, ĆkĹjartìc âstin.

then the priest shall go in and see if
the plague is spread in the house: it is
a confirmed leprosy in the house, it is
unclean.

45.kaÈ kajeloÜsin tŸn oÊkÐan kaÈ tĂ xÔla

aÎtĺc kaÈ toÌc lÐjouc aÎtĺc kaÈ pĹnta

tän qoÜn âxoÐsousin êxw tĺc pìlewc eÊc

tìpon ĆkĹjarton.

And they shall take down the house,
and its timbers and its stones, and they
shall carry out all the mortar without
the city into an unclean place.

46. kaÈ å eÊsporeuìmenoc eÊc tŸn oÊkÐan

pĹsac tĂc Źmèrac, Čc Ćfwrismènh âstÐn,

ĆkĹjartoc êstai éwc áspèrac;

And he that goes into the house at any
time, during its separation, shall be un-
clean until evening.

47. kaÈ å koimÿmenoc ân tň oÊkÐø pluneØ

tĂ ÉmĹtia aÎtoÜ kaÈ ĆkĹjartoc êstai éwc

áspèrac; kaÈ å êsjwn ân tň oÊkÐø pluneØ

tĂ ÉmĹtia aÎtoÜ kaÈ ĆkĹjartoc êstai éwc

áspèrac.

And he that sleeps in the house shall
wash his garments, and be unclean un-
til evening ; and he that eats in the
house shall wash his garments, and be
unclean until evening.

48. âĂn dà paragenìmenoc eÊsèljù å Ée-

reÌc kaÈ Òdù kaÈ ÊdoÌ diaqÔsei oÎ diaqeØ-

tai Ź ĄfŸ ân tň oÊkÐø metĂ tä âxaleifjĺ-

nai tŸn oÊkÐan, kaÈ kajarieØ å ÉereÌc tŸn

oÊkÐan, íti ÊĹjh Ź Ąfă.

and if the priest shall arrive and en-
ter and see, and behold the plague be
not at all spread in the house after
the house has been plastered, then the
priest shall declare the house clean, be-
cause the plague is healed.

49.kaÈ lămyetai ĆfagnÐsai tŸn oÊkÐan dÔo

ærnÐjia zÀnta kajarĂ kaÈ xÔlon kèdrinon

kaÈ keklwsmènon kìkkinon kaÈ Õsswpon;

And he shall take to purify the house
two clean living birds, and cedar wood,
and spun scarlet, and hyssop.

50. kaÈ sfĹxei tä ærnÐjion tä ãn eÊc

skeÜoc æstrĹkinon âf Õdati zÀnti

And he shall slay one bird in an earthen
vessel over running water.
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51.kaÈ lămyetai tä xÔlon tä kèdrinon kaÈ

tä keklwsmènon kìkkinon kaÈ tän Õssw-

pon kaÈ tä ærnÐjion tä zÀn kaÈ bĹyei aÎtä

eÊc tä aÙma toÜ ærnijÐou toÜ âsfagmènou

âf Õdati zÀnti kaÈ perirraneØ ân aÎtoØc

âpÈ tŸn oÊkÐan áptĹkic

And he shall take the cedar wood, and
the spun scarlet, and the hyssop, and
the living bird ; and shall dip it into
the blood of the bird slain over running
water, and with them he shall sprinkle
the house seven times.

52.kaÈ ĆfagnieØ tŸn oÊkÐan ân tÄ aÑmati

toÜ ærnijÐou kaÈ ân tÄ Õdati tÄ zÀnti kaÈ

ân tÄ ærnijÐú tÄ zÀnti kaÈ ân tÄ xÔlú

tÄ kedrÐnú kaÈ ân tÄ Íssÿpú kaÈ ân tÄ

keklwsmènú kokkÐnú;

and he shall purify the house with the
blood of the bird, and with the run-
ning water, and with the living bird,
and with the cedar wood, and with the
hyssop, and with the spun scarlet.

53. kaÈ âxaposteleØ tä ærnÐjion tä zÀn

êxw tĺc pìlewc eÊc tä pedÐon kaÈ âxilĹ-

setai perÈ tĺc oÊkÐac, kaÈ kajarĂ êstai.

And he shall let the living bird go out
of the city into the field, and shall make
atonement for the house, and it shall be
clean.

54.OÝtoc å nìmoc katĂ pŘsan ĄfŸn lè-

prac kaÈ jraÔsmatoc

This is the law concerning every
plague of leprosy and scurf,

55.kaÈ tĺc lèprac ÉmatÐou kaÈ oÊkÐac and of the leprosy of a garment, and of
a house,

56.kaÈ oÎlĺc kaÈ shmasÐac kaÈ toÜ aÎgĹ-

zontoc

and of a sore, and of a clear spot, and
of a shining one,

57.kaÈ toÜ âxhgăsasjai ŋ Źmèrø ĆkĹjar-

ton kaÈ ŋ Źmèrø kajarisjăsetai; oÝtoc å

nìmoc tĺc lèprac.

and of declaring in what day it is un-
clean, and in what day it shall be pur-
ged: this is the law of the leprosy.
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Chapitre 15

1.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn kaÈ

Aarwn lègwn

And the Lord spoke to Moses and Aa-
ron, saying,

2.LĹlhson toØc uÉoØc Israhl kaÈ âreØc aÎ-

toØc >AndrÈ ĆndrÐ, Å âĂn gènhtai ûÔsic âk

toÜ sÿmatoc aÎtoÜ, Ź ûÔsic aÎtoÜ ĆkĹ-

jartìc âstin.

Speak to the children of Israel, and
thou shalt say to them, Whatever man
shall have an issue out of his body, his
issue is unclean.

3.kaÈ oÝtoc å nìmoc tĺc ĆkajarsÐac aÎ-

toÜ; ûèwn gìnon âk sÿmatoc aÎtoÜ âk

tĺc ûÔsewc, ľc sunèsthken tä sÀma aÎ-

toÜ diĂ tĺc ûÔsewc, aÕth Ź ĆkajarsÐa

aÎtoÜ ân aÎtÄ; pŘsai aÉ Źmèrai ûÔsewc

sÿmatoc aÎtoÜ, ŋ sunèsthken tä sÀma

aÎtoÜ diĂ tĺc ûÔsewc, ĆkajarsÐa aÎtoÜ

âstin.

And this is the law of his uncleanness ;
whoever has a gonorrhoea out of his
body, this is his uncleanness in him by
reason of the issue, by which, his body
is affected through the issue: all the
days of the issue of his body, by which
his body is affected through the issue,
there is his uncleanness.

4.pŘsa koÐth, âf ŋ âĂn koimhjň âp aÎtĺc

å gonorruăc, ĆkĹjartìc âstin, kaÈ pŘn

skeÜoc, âf ç âĂn kajÐsù âp aÎtä å go-

norruăc, ĆkĹjarton êstai.

Every bed on which he that has the
issue shall happen to lie, is unclean ;
and every seat on which he that has the
issue may happen to sit, shall be un-
clean.

5.kaÈ Łnjrwpoc, çc Ńn Ľyhtai tĺc koÐthc

aÎtoÜ, pluneØ tĂ ÉmĹtia aÎtoÜ kaÈ loÔse-

tai Õdati kaÈ ĆkĹjartoc êstai éwc áspè-

rac;

And the man who shall touch his bed,
shall wash his garments, and bathe
himself in water, and shall be unclean
till evening.

6.kaÈ å kajămenoc âpÈ toÜ skeÔouc, âf ç

âĂn kajÐsù å gonorruăc, pluneØ tĂ ÉmĹtia

aÎtoÜ kaÈ loÔsetai Õdati kaÈ ĆkĹjartoc

êstai éwc áspèrac;

And whosoever sits on the seat on
which he that has the issue may have
sat, shall wash his garments, and bathe
himself in water, and shall be unclean
until evening.
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7. kaÈ å Ąptìmenoc toÜ qrwtäc toÜ go-

norruoÜc pluneØ tĂ ÉmĹtia kaÈ loÔsetai

Õdati kaÈ ĆkĹjartoc êstai éwc áspèrac.

And he that touches the skin of him
that has the issue, shall wash his gar-
ments and bathe himself in water, and
shall be unclean till evening.

8. âĂn dà prossielÐsù å gonorruŸc âpÈ

tän kajarìn, pluneØ tĂ ÉmĹtia kaÈ loÔ-

setai Õdati kaÈ ĆkĹjartoc êstai éwc ás-

pèrac.

And if he that has the issue should spit
upon one that is clean, that person shall
wash his garments, and bathe himself
in water, and be unclean until evening.

9. kaÈ pŘn âpÐsagma înou, âf ç Ńn âpibň

âp aÎtä å gonorruăc, ĆkĹjarton êstai

éwc áspèrac.

And every ass’s saddle, on which the
man with the issue shall have mounted,
shall be unclean till evening.

10. kaÈ pŘc å Ąptìmenoc ísa âĂn ő

ÍpokĹtw aÎtoÜ, ĆkĹjartoc êstai éwc

áspèrac; kaÈ å aÒrwn aÎtĂ pluneØ tĂ ÉmĹ-

tia aÎtoÜ kaÈ loÔsetai Õdati kaÈ ĆkĹjar-

toc êstai éwc áspèrac.

And every one that touches whatsoever
shall have been under him shall be un-
clean until evening ; and he that takes
them up shall wash his garments, and
bathe himself in water, and shall be un-
clean until evening.

11.kaÈ íswn âĂn Ľyhtai å gonorruŸc kaÈ

tĂc qeØrac oÎ nèniptai, pluneØ tĂ ÉmĹtia

kaÈ loÔsetai tä sÀma Õdati kaÈ ĆkĹjar-

toc êstai éwc áspèrac.

And whomsoever he that has the issue
shall touch, if he have not rinsed his
hands in water, he shall wash his gar-
ments, and bathe his body in water, and
shall be unclean until evening.

12.kaÈ skeÜoc æstrĹkinon, oÝ Ńn Ľyhtai

å gonorruăc, suntribăsetai; kaÈ skeÜoc

xÔlinon nifăsetai Õdati kaÈ kajarän ês-

tai. –

And the earthen vessel which he that
has the issue shall happen to touch,
shall be broken ; and a wooden vessel
shall be washed with water, and shall
be clean.

13.âĂn dà kajarisjň å gonorruŸc âk tĺc

ûÔsewc aÎtoÜ, kaÈ âxarijmăsetai aÎtÄ

áptĂ Źmèrac eÊc tän kajarismän kaÈ plu-

neØ tĂ ÉmĹtia aÎtoÜ kaÈ loÔsetai tä sÀma

Õdati kaÈ kajaräc êstai.

and if he that has the issue should be
cleansed of his issue, then shall he
number to himself seven days for his
purification ; and he shall wash his gar-
ments, and bathe his body in water, and
shall be clean.
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14.kaÈ tň Źmèrø tň ægdìù lămyetai áautÄ

dÔo trugìnac ń dÔo neossoÌc peris-

terÀn kaÈ oÒsei aÎtĂ ênanti kurÐou âpÈ

tĂc jÔrac tĺc skhnĺc toÜ marturÐou kaÈ

dÿsei aÎtĂ tÄ ÉereØ;

And on the eighth day he shall take to
himself two turtle-doves or two young
pigeons, and he shall bring them be-
fore the Lord to the doors of the taber-
nacle of witness, and shall give them to
the priest.

15. kaÈ poiăsei aÎtĂ å ÉereÔc, mÐan perÈ

ĄmartÐac kaÈ mÐan eÊc ålokaÔtwma, kaÈ

âxilĹsetai perÈ aÎtoÜ å ÉereÌc ênanti

kurÐou Ćpä tĺc ûÔsewc aÎtoÜ.

And the priest shall offer them one
for a sin-offering, and the other for
a whole-burnt-offering ; and the priest
shall make atonement for him before
the Lord for his issue.

16.KaÈ Łnjrwpoc, Å âĂn âxèljù âx aÎtoÜ

koÐth spèrmatoc, kaÈ loÔsetai Õdati pŘn

tä sÀma aÎtoÜ kaÈ ĆkĹjartoc êstai éwc

áspèrac;

And the man whose seed of copula-
tion shall happen to go forth from him,
shall then wash his whole body, and
shall be unclean until evening.

17. kaÈ pŘn ÉmĹtion kaÈ pŘn dèrma, âf ç

âĂn ő âp aÎtä koÐth spèrmatoc, kaÈ plu-

jăsetai Õdati kaÈ ĆkĹjarton êstai éwc

áspèrac.

And every garment, and every skin on
which there shall be the seed of copu-
lation shall both be washed with water,
and be unclean until evening.

18.kaÈ gună, âĂn koimhjň ĆnŸr met aÎtĺc

koÐthn spèrmatoc, kaÈ loÔsontai Õdati

kaÈ ĆkĹjartoi êsontai éwc áspèrac.

And a woman, if a man shall lie with
her with seed of copulation - they shall
both bathe themselves in water and
shall be unclean until evening.

19.KaÈ gună, ątic âĂn ő ûèousa aÑmati,

êstai Ź ûÔsic aÎtĺc ân tÄ sÿmati aÎtĺc,

áptĂ Źmèrac êstai ân tň Ćfèdrú aÎtĺc;

pŘc å Ąptìmenoc aÎtĺc ĆkĹjartoc êstai

éwc áspèrac,

And the woman whosoever shall have
an issue of blood, when her issue shall
be in her body, shall be seven days in
her separation ; every one that touches
her shall be unclean until evening.

20.kaÈ pŘn, âf ç Ńn koitĹzhtai âp aÎtä ân

tň Ćfèdrú aÎtĺc, ĆkĹjarton êstai, kaÈ

pŘn, âf ç Ńn âpikajÐsù âp aÎtì, ĆkĹjar-

ton êstai.

And every thing whereon she shall lie
in her separation, shall be unclean ; and
whatever she shall sit upon, shall be
unclean.
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21. kaÈ pŘc, çc âĂn Ľyhtai tĺc koÐthc

aÎtĺc, pluneØ tĂ ÉmĹtia aÎtoÜ kaÈ loÔse-

tai tä sÀma aÎtoÜ Õdati kaÈ ĆkĹjartoc

êstai éwc áspèrac.

And whosoever shall touch her bed
shall wash his garments, and bathe his
body in water, and shall be unclean un-
til evening.

22.kaÈ pŘc å Ąptìmenoc pantäc skeÔouc,

oÝ âĂn kajÐsù âp aÎtì, pluneØ tĂ ÉmĹtia

aÎtoÜ kaÈ loÔsetai Õdati kaÈ ĆkĹjartoc

êstai éwc áspèrac.

and every one that touches any vessel
on which she shall sit, shall wash his
garments and bathe himself in water,
and shall be unclean until evening.

23.âĂn dà ân tň koÐtù aÎtĺc oÖshc ń âpÈ

toÜ skeÔouc, oÝ âĂn kajÐsù âp aÎtÄ, ân

tÄ Ľptesjai aÎtän aÎtĺc, ĆkĹjartoc ês-

tai éwc áspèrac.

And whether it be while she is on her
bed, or on a seat which she may hap-
pen to sit upon when he touches her,
he shall be unclean till evening.

24.âĂn dà koÐtù tic koimhjň met aÎtĺc kaÈ

gènhtai Ź ĆkajarsÐa aÎtĺc âp aÎtÄ, kaÈ

ĆkĹjartoc êstai áptĂ Źmèrac, kaÈ pŘsa

koÐth, âf ŋ Ńn koimhjň âp aÎtĺc, ĆkĹ-

jartoc êstai.

And if any one shall lie with her, and
her uncleanness be upon him, he shall
be unclean seven days ; and every bed
on which he shall have lain shall be un-
clean.

25. KaÈ gună, âĂn ûèù ûÔsei aÑmatoc

Źmèrac pleÐouc oÎk ân kairÄ tĺc Ćfè-

drou aÎtĺc, âĂn kaÈ ûèù metĂ tŸn Łfe-

dron aÎtĺc, pŘsai aÉ Źmèrai ûÔsewc Ćka-

jarsÐac aÎtĺc kajĹper aÉ Źmèrai tĺc

Ćfèdrou, ĆkĹjartoc êstai.

And if a woman have an issue of blood
many days, not in the time of her se-
paration ; if the blood should also flow
after her separation, all the days of the
issue of her uncleanness shall be as the
days of her separation: she shall be un-
clean.

26. kaÈ pŘsan koÐthn, âf čn Ńn koimhjň

âp aÎtĺc pĹsac tĂc Źmèrac tĺc ûÔsewc,

katĂ tŸn koÐthn tĺc Ćfèdrou êstai aÎtň,

kaÈ pŘn skeÜoc, âf ç âĂn kajÐsù âp aÎtì,

ĆkĹjarton êstai katĂ tŸn ĆkajarsÐan

tĺc Ćfèdrou.

And every bed on which she shall lie
all the days of her flux shall be to her
as the bed of her separation, and every
seat whereon she shall sit shall be un-
clean according to the uncleanness of
her separation.

27.pŘc å Ąptìmenoc aÎtĺc ĆkĹjartoc ês-

tai kaÈ pluneØ tĂ ÉmĹtia kaÈ loÔsetai tä

sÀma Õdati kaÈ ĆkĹjartoc êstai éwc ás-

pèrac.

Every one that touches it shall be un-
clean ; and he shall wash his garments,
and bathe his body in water, and shall
be unclean till evening.
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28.âĂn dà kajarisjň Ćpä tĺc ûÔsewc, kaÈ

âxarijmăsetai aÎtň áptĂ Źmèrac kaÈ metĂ

taÜta kajarisjăsetai.

But if she shall be cleansed from her
flux, then she shall number to herself
seven days, and afterwards she shall be
esteemed clean.

29.kaÈ tň Źmèrø tň ægdìù lămyetai aÎtň

dÔo trugìnac ń dÔo neossoÌc peris-

terÀn kaÈ oÒsei aÎtĂ präc tän Éerèa âpÈ

tŸn jÔran tĺc skhnĺc toÜ marturÐou,

And on the eighth day she shall take
two turtle-doves, or two young pi-
geons, and shall bring them to the
priest, to the door of the tabernacle of
witness.

30. kaÈ poiăsei å ÉereÌc tŸn mÐan perÈ

ĄmartÐac kaÈ tŸn mÐan eÊc ålokaÔtwma,

kaÈ âxilĹsetai perÈ aÎtĺc å ÉereÌc ênanti

kurÐou Ćpä ûÔsewc ĆkajarsÐac aÎtĺc.

And the priest shall offer one for
a sin-offering, and the other for a
whole-burnt-offering, and the priest
shall make atonement for her before
the Lord for her unclean flux.

31.KaÈ eÎlabeØc poiăsete toÌc uÉoÌc Is-

rahl Ćpä tÀn ĆkajarsiÀn aÎtÀn, kaÈ

oÎk ĆpojanoÜntai diĂ tŸn ĆkajarsÐan

aÎtÀn ân tÄ miaÐnein aÎtoÌc tŸn skhnăn

mou tŸn ân aÎtoØc. –

And ye shall cause the children of Is-
rael to beware of their uncleannesses ;
so they shall not die for their unclean-
ness, in polluting my tabernacle that is
among them.

32. oÝtoc å nìmoc toÜ gonorruoÜc kaÈ

âĹn tini âxèljù âx aÎtoÜ koÐth spèrma-

toc źste mianjĺnai ân aÎtň

This is the law of the man who has an
issue, and if one discharge seed of co-
pulation, so that he should be polluted
by it.

33. kaÈ tň aÉmorrooÔsù ân tň Ćfèdrú

aÎtĺc kaÈ å gonorruŸc ân tň ûÔsei aÎ-

toÜ, tÄ Łrseni ń tň jhleÐø, kaÈ tÄ ĆndrÐ,

çc Ńn koimhjň metĂ Ćpokajhmènhc.

And this is the law for her that has the
issue of blood in her separation, and as
to the person who has an issue of seed,
in his issue: it is a law for the male and
the female, and for the man who shall
have lain with her that is set apart.
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Chapitre 16

1. KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

metĂ tä teleutĺsai toÌc dÔo uÉoÌc

Aarwn ân tÄ prosĹgein aÎtoÌc pÜr

Ćllìtrion ênanti kurÐou kaÈ âteleÔthsan

and the Lord spoke to Moses after the
two sons of Aaron died in bringing
strange fire before the Lord, so they
died.

2. kaÈ eÚpen kÔrioc präc Mwusĺn LĹlh-

son präc Aarwn tän Ćdelfìn sou kaÈ

mŸ eÊsporeuèsjw pŘsan źran eÊc tä

Ľgion âsÿteron toÜ katapetĹsmatoc eÊc

prìswpon toÜ ÉlasthrÐou, í âstin âpÈ tĺc

kibwtoÜ toÜ marturÐou, kaÈ oÎk Ćpoja-

neØtai; ân gĂr nefèlù æfjăsomai âpÈ toÜ

ÉlasthrÐou.

And the Lord said to Moses, Speak
to Aaron thy brother, and let him not
come in at all times into the holy place
within the veil before the propitiatory,
which is upon the ark of the testimony,
and he shall not die ; for I will appear
in a cloud on the propitiatory.

3. oÕtwc eÊseleÔsetai Aarwn eÊc tä

Ľgion; ân mìsqú âk boÀn perÈ ĄmartÐac

kaÈ kriän eÊc ålokaÔtwma;

Thus shall Aaron enter into the holy
place ; with a calf of the herd for a sin-
offering, and having a ram for a whole-
burnt-offering.

4. kaÈ qitÀna linoÜn Źgiasmènon ândÔse-

tai, kaÈ periskelàc linoÜn êstai âpÈ toÜ

qrwtäc aÎtoÜ, kaÈ zÿnù linň zÿsetai kaÈ

kÐdarin linĺn perijăsetai; ÉmĹtia ĽgiĹ âs-

tin, kaÈ loÔsetai Õdati pŘn tä sÀma aÎ-

toÜ kaÈ ândÔsetai aÎtĹ.

And he shall put on the consecrated li-
nen tunic, and he shall have on his flesh
the linen drawers, and shall gird him-
self with a linen girdle, and shall put on
the linen cap, they are holy garments ;
and he shall bathe all his body in water,
and shall put them on.

5.kaÈ parĂ tĺc sunagwgĺc tÀn uÉÀn Is-

rahl lămyetai dÔo qimĹrouc âx aÊgÀn

perÈ ĄmartÐac kaÈ kriän éna eÊc ålo-

kaÔtwma.

And he shall take of the congregation
of the children of Israel two kids of the
goats for a sin-offering, and one lamb
for a whole-burnt-offering.
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6. kaÈ prosĹxei Aarwn tän mìsqon tän

perÈ tĺc ĄmartÐac aÎtoÜ kaÈ âxilĹsetai

perÈ aÎtoÜ kaÈ toÜ oÒkou aÎtoÜ.

And Aaron shall bring the calf for his
own sin-offering, and shall make ato-
nement for himself and for his house.

7. kaÈ lămyetai toÌc dÔo qimĹrouc kaÈ

stăsei aÎtoÌc ênanti kurÐou parĂ tŸn

jÔran tĺc skhnĺc toÜ marturÐou;

And he shall take the two goats, and
place them before the Lord by the door
of the tabernacle of witness.

8.kaÈ âpijăsei Aarwn âpÈ toÌc dÔo qimĹ-

rouc klĺron éna tÄ kurÐú kaÈ klĺron éna

tÄ ĆpopompaÐú.

and Aaron shall cast lots upon the two
goats, one lot for the Lord, and the
other for the scape-goat.

9. kaÈ prosĹxei Aarwn tän qÐmaron, âf

çn âpĺljen âp aÎtän å klĺroc tÄ kurÐú,

kaÈ prosoÐsei perÈ ĄmartÐac;

And Aaron shall bring forward the
goat on which the lot for the Lord fell,
and shall offer him for a sin-offering.

10. kaÈ tän qÐmaron, âf çn âpĺljen âp

aÎtän å klĺroc toÜ ĆpopompaÐou, stă-

sei aÎtän zÀnta ênanti kurÐou toÜ âxilĹ-

sasjai âp aÎtoÜ źste ĆposteØlai aÎtän

eÊc tŸn Ćpopompăn; Ćfăsei aÎtän eÊc tŸn

êrhmon. –

and the goat upon which the lot of the
scape-goat came, he shall present alive
before the Lord, to make atonement
upon him, so as to send him away as a
scape-goat, and he shall send him into
the wilderness.

11.kaÈ prosĹxei Aarwn tän mìsqon tän

perÈ tĺc ĄmartÐac tän aÎtoÜ kaÈ toÜ oÒ-

kou aÎtoÜ mìnon kaÈ âxilĹsetai perÈ aÎ-

toÜ kaÈ toÜ oÒkou aÎtoÜ kaÈ sfĹxei tän

mìsqon tän perÈ tĺc ĄmartÐac tän aÎtoÜ.

And Aaron shall bring the calf for his
sin, and he shall make atonement for
himself and for his house, and he shall
kill the calf for his sin-offering.

12. kaÈ lămyetai tä pureØon plĺrec Ćn-

jrĹkwn puräc Ćpä toÜ jusiasthrÐou toÜ

Ćpènanti kurÐou kaÈ plăsei tĂc qeØrac

jumiĹmatoc sunjèsewc leptĺc kaÈ eÊsoÐ-

sei âsÿteron toÜ katapetĹsmatoc

And he shall take his censer full of
coals of fire off the altar, which is be-
fore the Lord ; and he shall fill his
hands with fine compound incense,
and shall bring it within the veil.

13. kaÈ âpijăsei tä jumÐama âpÈ tä pÜr

ênanti kurÐou; kaÈ kalÔyei Ź ĆtmÈc toÜ

jumiĹmatoc tä Élastărion tä âpÈ tÀn mar-

turÐwn, kaÈ oÎk ĆpojaneØtai.

And he shall put the incense on the fire
before the Lord, and the smoke of the
incense shall cover the mercy-seat over
the tables of testimony, and he shall not
die.
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14. kaÈ lămyetai Ćpä toÜ aÑmatoc toÜ

mìsqou kaÈ ûaneØ tÄ daktÔlú âpÈ tä

Élastărion katĂ ĆnatolĹc; katĂ prìsw-

pon toÜ ÉlasthrÐou ûaneØ áptĹkic Ćpä toÜ

aÑmatoc tÄ daktÔlú.

And he shall take of the blood of
the calf, and sprinkle with his fin-
ger on the mercy-seat eastward: before
the mercy-seat shall he sprinkle seven
times of the blood with his finger.

15. kaÈ sfĹxei tän qÐmaron tän perÈ tĺc

ĄmartÐac tän perÈ toÜ laoÜ ênanti kurÐou

kaÈ eÊsoÐsei Ćpä toÜ aÑmatoc aÎtoÜ âsÿ-

teron toÜ katapetĹsmatoc kaÈ poiăsei tä

aÙma aÎtoÜ çn trìpon âpoÐhsen tä aÙma

toÜ mìsqou, kaÈ ûaneØ tä aÙma aÎtoÜ âpÈ

tä Élastărion katĂ prìswpon toÜ Élas-

thrÐou

and he shall kill the goat for the sin-
offering that is for the people, before
the Lord ; and he shall bring in of its
blood within the veil, and shall do with
its blood as he did with the blood of the
calf, and shall sprinkle its blood on the
mercy-seat, in front of the mercy-seat.

16.kaÈ âxilĹsetai tä Ľgion Ćpä tÀn Ćka-

jarsiÀn tÀn uÉÀn Israhl kaÈ Ćpä tÀn

ĆdikhmĹtwn aÎtÀn perÈ pasÀn tÀn Ąmar-

tiÀn aÎtÀn; kaÈ oÕtw poiăsei tň skhnň

toÜ marturÐou tň âktismènù ân aÎtoØc ân

mèsú tĺc ĆkajarsÐac aÎtÀn.

and he shall make atonement for the
sanctuary on account of the unclean-
ness of the children of Israel, and for
their trespasses in the matter of all their
sins ; and thus shall he do to the ta-
bernacle of witness established among
them in the midst of their uncleanness.

17. kaÈ pŘc Łnjrwpoc oÎk êstai ân tň

skhnň toÜ marturÐou eÊsporeuomènou aÎ-

toÜ âxilĹsasjai ân tÄ ĄgÐú, éwc Ńn

âxèljù; kaÈ âxilĹsetai perÈ aÎtoÜ kaÈ toÜ

oÒkou aÎtoÜ kaÈ perÈ pĹshc sunagwgĺc

uÉÀn Israhl.

and there shall be no man in the taber-
nacle of witness, when he goes in to
make atonement in the holy place, un-
til he shall have come out ; and he shall
make atonement for himself, and for
his house, and for all the congregation
of the children of Israel.

18. kaÈ âxeleÔsetai âpÈ tä jusiastărion

tä ïn Ćpènanti kurÐou kaÈ âxilĹsetai âp

aÎtoÜ; kaÈ lămyetai Ćpä toÜ aÑmatoc toÜ

mìsqou kaÈ Ćpä toÜ aÑmatoc toÜ qimĹrou

kaÈ âpijăsei âpÈ tĂ kèrata toÜ jusias-

thrÐou kÔklú

And he shall come forth to the altar
that is before the Lord, and he shall
make atonement upon it ; and he shall
take of the blood of the calf, and of the
blood of the goat, and shall put it on
the horns of the altar round about.
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19.kaÈ ûaneØ âp aÎtoÜ Ćpä toÜ aÑmatoc tÄ

daktÔlú áptĹkic kaÈ kajarieØ aÎtä kaÈ

ĄgiĹsei aÎtä Ćpä tÀn ĆkajarsiÀn tÀn

uÉÀn Israhl.

And he shall sprinkle some of the
blood upon it seven times with his fin-
ger, and shall purge it, and hallow it
from the uncleanness of the children of
Israel.

20. kaÈ suntelèsei âxilaskìmenoc tä

Ľgion kaÈ tŸn skhnŸn toÜ marturÐou kaÈ

tä jusiastărion, kaÈ perÈ tÀn Éerèwn

kajarieØ; kaÈ prosĹxei tän qÐmaron tän

zÀnta.

And he shall finish making atonement
for the sanctuary and for the tabernacle
of witness, and for the altar ; and he
shall make a cleansing for the priests,
and he shall bring the living goat ;

21.kaÈ âpijăsei Aarwn tĂc qeØrac aÎtoÜ

âpÈ tŸn kefalŸn toÜ qimĹrou toÜ zÀn-

toc kaÈ âxagoreÔsei âp aÎtoÜ pĹsac tĂc

ĆnomÐac tÀn uÉÀn Israhl kaÈ pĹsac tĂc

ĆdikÐac aÎtÀn kaÈ pĹsac tĂc ĄmartÐac

aÎtÀn kaÈ âpijăsei aÎtĂc âpÈ tŸn ke-

falŸn toÜ qimĹrou toÜ zÀntoc kaÈ âxa-

posteleØ ân qeirÈ Ćnjrÿpou átoÐmou eÊc

tŸn êrhmon;

and Aaron shall lay his hands on the
head of the live goat, and he shall de-
clare over him all the iniquities of the
children of Israel, and all their unrigh-
teousness, and all their sins ; and he
shall lay them upon the head of the live
goat, and shall send him by the hand of
a ready man into the wilderness.

22.kaÈ lămyetai å qÐmaroc âf áautÄ tĂc

ĆdikÐac aÎtÀn eÊc gĺn Łbaton, kaÈ âxa-

posteleØ tän qÐmaron eÊc tŸn êrhmon.

And the goat shall bear their unrigh-
teousnesses upon him into a desert
land ; and Aaron shall send away the
goat into the wilderness.

23. kaÈ eÊseleÔsetai Aarwn eÊc tŸn

skhnŸn toÜ marturÐou kaÈ âkdÔsetai tŸn

stolŸn tŸn linĺn, čn ânededÔkei eÊspo-

reuomènou aÎtoÜ eÊc tä Ľgion, kaÈ Ćpo-

jăsei aÎtŸn âkeØ.

And Aaron shall enter into the taber-
nacle of witness, and shall put off the
linen garment, which he had put on,
as he entered into the holy place, and
shall lay it by there.

24.kaÈ loÔsetai tä sÀma aÎtoÜ Õdati ân

tìpú ĄgÐú kaÈ ândÔsetai tŸn stolŸn aÎ-

toÜ kaÈ âxeljřn poiăsei tä ålokĹrpwma

aÎtoÜ kaÈ tä ålokĹrpwma toÜ laoÜ kaÈ

âxilĹsetai perÈ aÎtoÜ kaÈ perÈ toÜ oÒkou

aÎtoÜ kaÈ perÈ toÜ laoÜ śc perÈ tÀn Ée-

rèwn.

And he shall bathe his body in wa-
ter in the holy place, and shall put on
his raiment, and shall go out and of-
fer the whole-burnt-offering for him-
self and the whole-burnt-offering for
the people: and shall make atonement
for himself and for his house, and for
the people, as for the priests.
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25. kaÈ tä stèar tä perÈ tÀn ĄmartiÀn

ĆnoÐsei âpÈ tä jusiastărion.

And he shall offer the fat for the sin-
offering on the altar.

26.kaÈ å âxapostèllwn tän qÐmaron tän

diestalmènon eÊc Łfesin pluneØ tĂ ÉmĹtia

kaÈ loÔsetai tä sÀma aÎtoÜ Õdati kaÈ

metĂ taÜta eÊseleÔsetai eÊc tŸn parem-

bolăn.

And he that sends forth the goat that
has been set apart to be let go, shall
wash his garments, and bathe his body
in water, and afterwards shall enter
into the camp.

27.kaÈ tän mìsqon tän perÈ tĺc ĄmartÐac

kaÈ tän qÐmaron tän perÈ tĺc ĄmartÐac,

Án tä aÙma eÊshnèqjh âxilĹsasjai ân tÄ

ĄgÐú, âxoÐsousin aÎtĂ êxw tĺc parem-

bolĺc kaÈ katakaÔsousin aÎtĂ ân purÐ,

kaÈ tĂ dèrmata aÎtÀn kaÈ tĂ krèa aÎtÀn

kaÈ tŸn kìpron aÎtÀn;

And the calf for the sin-offering, and
the goat for the sin-offering, whose
blood was brought in to make atone-
ment in the holy place, they shall carry
forth out of the camp, and burn them
with fire, even their skins and their
flesh and their dung.

28.å dà katakaÐwn aÎtĂ pluneØ tĂ ÉmĹtia

kaÈ loÔsetai tä sÀma aÎtoÜ Õdati kaÈ

metĂ taÜta eÊseleÔsetai eÊc tŸn parem-

bolăn.

And he that burns them shall wash his
garments, and bathe his body in water,
and afterwards he shall enter into the
camp.

29. KaÈ êstai toÜto ÍmØn nìmimon aÊÿ-

nion; ân tÄ mhnÈ tÄ ábdìmú dekĹtù toÜ

mhnäc tapeinÿsate tĂc yuqĂc ÍmÀn kaÈ

pŘn êrgon oÎ poiăsete, å aÎtìqjwn kaÈ

å prosălutoc å proskeÐmenoc ân ÍmØn.

And this shall be a perpetual statute for
you ; in the seventh month, on the tenth
day of the month, ye shall humble your
souls, and shall do no work, the native
and the stranger who abides among
you.

30.ân gĂr tň Źmèrø taÔtù âxilĹsetai perÈ

ÍmÀn kajarÐsai ÍmŘc Ćpä pasÀn tÀn

ĄmartiÀn ÍmÀn ênanti kurÐou, kaÈ kaja-

risjăsesje.

For in this day he shall make an atone-
ment for you, to cleanse you from all
your sins before the Lord, and ye shall
be purged.

31. sĹbbata sabbĹtwn ĆnĹpausic aÕth

êstai ÍmØn, kaÈ tapeinÿsete tĂc yuqĂc

ÍmÀn, nìmimon aÊÿnion.

This shall be to you a most holy sab-
bath, a rest, and ye shall humble your
souls ; it is a perpetual ordinance.
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32. âxilĹsetai å ÉereÔc, çn Ńn qrÐswsin

aÎtän kaÈ çn Ńn teleiÿsousin tĂc qeØ-

rac aÎtoÜ ÉerateÔein metĂ tän patèra aÎ-

toÜ, kaÈ ândÔsetai tŸn stolŸn tŸn linĺn,

stolŸn ĄgÐan,

The priest whomsoever they shall
anoint shall make atonement, and
whomsoever they shall consecrate to
exercise the priestly office after his fa-
ther ; and he shall put on the linen robe,
the holy garment.

33.kaÈ âxilĹsetai tä Ľgion toÜ ĄgÐou kaÈ

tŸn skhnŸn toÜ marturÐou kaÈ tä ju-

siastărion âxilĹsetai kaÈ perÈ tÀn Ée-

rèwn kaÈ perÈ pĹshc sunagwgĺc âxilĹ-

setai.

And he shall make atonement for the
most holy place, and the tabernacle of
witness ; and he shall make atonement
for the altar, and for the priests ; and
he shall make atonement for all the
congregation.

34. kaÈ êstai toÜto ÍmØn nìmimon aÊÿ-

nion âxilĹskesjai perÈ tÀn uÉÀn Israhl

Ćpä pasÀn tÀn ĄmartiÀn aÎtÀn; Ľpax

toÜ âniautoÜ poihjăsetai, kajĹper su-

nètaxen kÔrioc tÄ Mwusň.

And this shall be to you a perpetual
statute to make atonement for the chil-
dren of Israel for all their sins: it shall
be done once in the year, as the Lord
commanded Moses.
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Chapitre 17

1. KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

2. LĹlhson präc Aarwn kaÈ präc toÌc

uÉoÌc aÎtoÜ kaÈ präc pĹntac uÉoÌc Is-

rahl kaÈ âreØc präc aÎtoÔc ToÜto tä

ûĺma, ç âneteÐlato kÔrioc lègwn

Speak to Aaron and to his sons, and to
all the children of Israel, and thou shalt
say to them, This is the word which the
Lord has commanded, saying,

3. ^Anjrwpoc Łnjrwpoc tÀn uÉÀn Israhl

ń tÀn proshlÔtwn tÀn proskeimènwn ân

ÍmØn, çc Ńn sfĹxù mìsqon ń prìbaton ń

aÚga ân tň parembolň kaÈ çc Ńn sfĹxù

êxw tĺc parembolĺc

Every man of the children of Israel,
or of the strangers abiding among you,
who shall kill a calf, or a sheep, or a
goat in the camp, or who shall kill it
out of the camp,

4.kaÈ âpÈ tŸn jÔran tĺc skhnĺc toÜ mar-

turÐou mŸ ânègkù źste poiĺsai aÎtä eÊc

ålokaÔtwma ń swtărion kurÐú dektän

eÊc æsmŸn eÎwdÐac, kaÈ çc Ńn sfĹxù êxw

kaÈ âpÈ tŸn jÔran tĺc skhnĺc toÜ mar-

turÐou mŸ ânègkù aÎtä źste mŸ prose-

nègkai dÀron kurÐú Ćpènanti tĺc skhnĺc

kurÐou, kaÈ logisjăsetai tÄ Ćnjrÿpú

âkeÐnú aÙma; aÙma âxèqeen, âxolejreujă-

setai Ź yuqŸ âkeÐnh âk toÜ laoÜ aÎtĺc;

and shall not bring it to the door of the
tabernacle of witness, so as to sacrifice
it for a whole-burnt-offering or peace-
offering to the Lord to be acceptable
for a sweet-smelling savour: and who-
soever shall slay it without, and shall
not bring it to the door of the taber-
nacle of witness, so as to offer it as a
gift to the Lord before the tabernacle
of the Lord ; blood shall be imputed to
that man, he has shed blood ; that soul
shall be cut off from his people.

5. ípwc Ćnafèrwsin oÉ uÉoÈ Israhl tĂc

jusÐac aÎtÀn, ísac Ńn aÎtoÈ sfĹxou-

sin ân toØc pedÐoic, kaÈ oÒsousin tÄ kurÐú

âpÈ tĂc jÔrac tĺc skhnĺc toÜ marturÐou

präc tän Éerèa kaÈ jÔsousin jusÐan sw-

thrÐou tÄ kurÐú aÎtĹ;

That the children of Israel may offer
their sacrifices, all that they shall slay
in the fields, and bring them to the
Lord unto the doors of the tabernacle
of witness to the priest, and they shall
sacrifice them as a peace-offering to
the Lord.
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6.kaÈ prosqeeØ å ÉereÌc tä aÙma âpÈ tä ju-

siastărion kÔklú Ćpènanti kurÐou parĂ

tĂc jÔrac tĺc skhnĺc toÜ marturÐou

kaÈ ĆnoÐsei tä stèar eÊc æsmŸn eÎwdÐac

kurÐú;

And the priest shall pour the blood on
the altar round about before the Lord
by the doors of the tabernacle of wit-
ness, and shall offer the fat for a sweet-
smelling savour to the Lord.

7. kaÈ oÎ jÔsousin êti tĂc jusÐac aÎ-

tÀn toØc mataÐoic, oÙc aÎtoÈ âkporneÔou-

sin æpÐsw aÎtÀn; nìmimon aÊÿnion êstai

ÍmØn eÊc tĂc geneĂc ÍmÀn.

And they shall no longer offer their sa-
crifices to vain gods after which they
go a whoring ; it shall be a perpetual
statute to you for your generations.

8.KaÈ âreØc präc aÎtoÔc ^Anjrwpoc Łn-

jrwpoc tÀn uÉÀn Israhl kaÈ Ćpä tÀn

uÉÀn tÀn proshlÔtwn tÀn proskeimènwn

ân ÍmØn, çc Ńn poiăsù ålokaÔtwma ń

jusÐan

And thou shalt say to them, Whatever
man of the children of Israel, or of the
sons of the proselytes abiding among
you, shall offer a whole-burnt-offering
or a sacrifice,

9.kaÈ âpÈ tŸn jÔran tĺc skhnĺc toÜ mar-

turÐou mŸ ânègkù poiĺsai aÎtä tÄ kurÐú,

âxolejreujăsetai å Łnjrwpoc âkeØnoc âk

toÜ laoÜ aÎtoÜ.

and shall not bring it to the door of the
tabernacle of witness to sacrifice it to
the Lord, that man shall be destroyed
from among his people.

10.KaÈ Łnjrwpoc Łnjrwpoc tÀn uÉÀn Is-

rahl ń tÀn proshlÔtwn tÀn proskei-

mènwn ân ÍmØn, çc Ńn fĹgù pŘn aÙma, kaÈ

âpistăsw tä prìswpìn mou âpÈ tŸn yu-

qŸn tŸn êsjousan tä aÙma kaÈ ĆpolÀ

aÎtŸn âk toÜ laoÜ aÎtĺc.

And whatever man of the children
of Israel, or of the strangers abiding
among you, shall eat any blood, I will
even set my face against that soul that
eats blood, and will destroy it from its
people.

11.Ź gĂr yuqŸ pĹshc sarkäc aÙma aÎtoÜ

âstin, kaÈ âgř dèdwka aÎtä ÍmØn âpÈ toÜ

jusiasthrÐou âxilĹskesjai perÈ tÀn yu-

qÀn ÍmÀn; tä gĂr aÙma aÎtoÜ ĆntÈ tĺc

yuqĺc âxilĹsetai.

For the life of flesh is its blood, and
I have given it to you on the altar to
make atonement for your souls ; for
its blood shall make atonement for the
soul.

12. diĂ toÜto eÒrhka toØc uÉoØc Israhl

PŘsa yuqŸ âx ÍmÀn oÎ fĹgetai aÙma, kaÈ

å prosălutoc å proskeÐmenoc ân ÍmØn oÎ

fĹgetai aÙma.

Therefore I said to the children of Is-
rael, No soul of you shall eat blood,
and the stranger that abides among you
shall not eat blood.
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13.kaÈ Łnjrwpoc Łnjrwpoc tÀn uÉÀn Is-

rahl kaÈ tÀn proshlÔtwn tÀn proskei-

mènwn ân ÍmØn, çc Ńn jhreÔsù jăreuma

jhrÐon ń peteinìn, ç êsjetai, kaÈ âkqeeØ

tä aÙma kaÈ kalÔyei aÎtä tň gň;

And whatever man of the children
of Israel, or of the strangers abiding
among you shall take any animal in
hunting, beast, or bird, which is eaten,
then shall he pour out the blood, and
cover it in the dust.

14.Ź gĂr yuqŸ pĹshc sarkäc aÙma aÎtoÜ

âstin, kaÈ eÚpa toØc uÉoØc Israhl AÙma pĹ-

shc sarkäc oÎ fĹgesje, íti Ź yuqŸ pĹ-

shc sarkäc aÙma aÎtoÜ âstin; pŘc å ês-

jwn aÎtä âxolejreujăsetai.

For the blood of all flesh is its life ; and
I said to the children of Israel, Ye shall
not eat the blood of any flesh, for the
life of all flesh is its blood: every one
that eats it shall be destroyed.

15.KaÈ pŘsa yuqă, ątic fĹgetai jnhsi-

maØon ń jhriĹlwton ân toØc aÎtìqjosin

ń ân toØc proshlÔtoic, pluneØ tĂ ÉmĹtia

aÎtoÜ kaÈ loÔsetai Õdati kaÈ ĆkĹjartoc

êstai éwc áspèrac kaÈ kajaräc êstai;

And every soul which eats that which
has died of itself, or is taken of beasts,
either among the natives or among the
strangers, shall wash his garments, and
bathe himself in water, and shall be un-
clean until evening: then shall he be
clean.

16.âĂn dà mŸ plÔnù tĂ ÉmĹtia kaÈ tä sÀma

mŸ loÔshtai Õdati, kaÈ lămyetai Ćnìmhma

aÎtoÜ.

But if he do not wash his garments, and
do not bathe his body in water, then
shall he bear his iniquity.
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Chapitre 18

1.KaÈ eÚpen kÔrioc präc Mwusĺn lègwn And the Lord spoke to Moses, saying,

2. LĹlhson toØc uÉoØc Israhl kaÈ âreØc

präc aÎtoÔc >Egř kÔrioc å jeäc ÍmÀn.

Speak to the children of Israel, and
thou shalt say to them, I am the Lord
your God.

3.katĂ tĂ âpithdeÔmata gĺc AÊgÔptou, ân

ŋ katúkăsate âp aÎtň, oÎ poiăsete kaÈ

katĂ tĂ âpithdeÔmata gĺc Qanaan, eÊc čn

âgř eÊsĹgw ÍmŘc âkeØ, oÎ poiăsete kaÈ

toØc nomÐmoic aÎtÀn oÎ poreÔsesje;

Ye shall not do according to the de-
vices of Egypt, in which ye dwelt: and
according to the devices of the land of
Chanaan, into which I bring you, ye
shall not do ; and ye shall not walk in
their ordinances.

4. tĂ krÐmatĹ mou poiăsete kaÈ tĂ

prostĹgmatĹ mou fulĹxesje poreÔesjai

ân aÎtoØc; âgř kÔrioc å jeäc ÍmÀn.

Ye shall observe my judgments, and
shall keep my ordinances, and shall
walk in them: I am the Lord your God.

5.kaÈ fulĹxesje pĹnta tĂ prostĹgmatĹ

mou kaÈ pĹnta tĂ krÐmatĹ mou kaÈ poiă-

sete aÎtĹ, Č poiăsac Łnjrwpoc zăsetai

ân aÎtoØc; âgř kÔrioc å jeäc ÍmÀn.

So ye shall keep all my ordinances, and
all my judgments, and do them ; which
if a man do, he shall live in them: I am
the Lord your God.

6. ^Anjrwpoc Łnjrwpoc präc pĹnta oÊ-

keØa sarkäc aÎtoÜ oÎ proseleÔsetai

ĆpokalÔyai ĆsqhmosÔnhn; âgř kÔrioc.

No man shall draw nigh to any of his
near kindred to uncover their naked-
ness ; I am the Lord.

7.ĆsqhmosÔnhn patrìc sou kaÈ Ćsqhmo-

sÔnhn mhtrìc sou oÎk ĆpokalÔyeic; mă-

thr gĹr soÔ âstin, kaÈ oÎk ĆpokalÔyeic

tŸn ĆsqhmosÔnhn aÎtĺc.

Thou shalt not uncover the nakedness
of thy father, or the nakedness of thy
mother, for she is thy mother ; thou
shalt not uncover her nakedness.

8. ĆsqhmosÔnhn gunaikäc patrìc sou

oÎk ĆpokalÔyeic; ĆsqhmosÔnh patrìc

soÔ âstin.

Thou shalt not uncover the nakedness
of thy father’s wife ; it is thy father’s
nakedness.
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9. ĆsqhmosÔnhn tĺc Ćdelfĺc sou âk pa-

trìc sou ń âk mhtrìc sou, ândogenoÜc ń

gegennhmènhc êxw, oÎk ĆpokalÔyeic Ćs-

qhmosÔnhn aÎtĺc.

The nakedness of thy sister by thy fa-
ther or by thy mother, born at home or
abroad, their nakedness thou shalt not
uncover.

10. ĆsqhmosÔnhn jugaträc uÉoÜ sou ń

jugaträc jugatrìc sou, oÎk Ćpoka-

lÔyeic tŸn ĆsqhmosÔnhn aÎtÀn, íti sŸ

ĆsqhmosÔnh âstÐn.

The nakedness of thy son’s daughter,
or thy daughter’s daughter, their na-
kedness thou shalt not uncover ; be-
cause it is thy nakedness.

11.ĆsqhmosÔnhn jugaträc gunaikäc pa-

trìc sou oÎk ĆpokalÔyeic; åmopatrÐa

Ćdelfă soÔ âstin, oÎk ĆpokalÔyeic tŸn

ĆsqhmosÔnhn aÎtĺc.

Thou shalt not uncover the nakedness
of the daughter of thy father’s wife ;
she is thy sister by the same father:
thou shalt not uncover her nakedness.

12. ĆsqhmosÔnhn Ćdelfĺc patrìc sou

oÎk ĆpokalÔyeic; oÊkeÐa gĂr patrìc soÔ

âstin.

Thou shalt not uncover the nakedness
of thy father’s sister, for she is near
akin to thy father.

13. ĆsqhmosÔnhn Ćdelfĺc mhtrìc sou

oÎk ĆpokalÔyeic; oÊkeÐa gĂr mhtrìc soÔ

âstin.

Thou shalt not uncover the nakedness
of thy mother’s sister, for she is near
akin to thy mother.

14. ĆsqhmosÔnhn ĆdelfoÜ toÜ patrìc

sou oÎk ĆpokalÔyeic kaÈ präc tŸn gu-

naØka aÎtoÜ oÎk eÊseleÔsù; suggenŸc

gĹr soÔ âstin.

Thou shalt not uncover the nakedness
of thy father’s brother, and thou shalt
not go in to his wife ; for she is thy re-
lation.

15. ĆsqhmosÔnhn nÔmfhc sou oÎk Ćpo-

kalÔyeic; gunŸ gĂr uÉoÜ soÔ âstin, oÎk

ĆpokalÔyeic tŸn ĆsqhmosÔnhn aÎtĺc.

Thou shalt not uncover the nakedness
of thy daughter-in-law, for she is thy
son’s wife, thou shalt not uncover her
nakedness.

16.ĆsqhmosÔnhn gunaikäc ĆdelfoÜ sou

oÎk ĆpokalÔyeic; ĆsqhmosÔnh ĆdelfoÜ

soÔ âstin.

Thou shalt not uncover the nakedness
of thy brother’s wife: it is thy brother’s
nakedness.
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17.ĆsqhmosÔnhn gunaikäc kaÈ jugaträc

aÎtĺc oÎk ĆpokalÔyeic; tŸn jugatèra

toÜ uÉoÜ aÎtĺc kaÈ tŸn jugatèra tĺc ju-

gaträc aÎtĺc oÎ lămyù ĆpokalÔyai tŸn

ĆsqhmosÔnhn aÎtÀn; oÊkeØai gĹr soÔ eÊ-

sin, ĆsèbhmĹ âstin.

The nakedness of a woman and her
daughter shalt thou not uncover ; her
son’s daughter, and her daughter’s
daughter, shalt thou not take, to unco-
ver their nakedness, for they are thy
kinswomen: it is impiety.

18. gunaØka âpÈ Ćdelfň aÎtĺc oÎ lămyù

ĆntÐzhlon ĆpokalÔyai tŸn ĆsqhmosÔnhn

aÎtĺc âp aÎtň êti zÿshc aÎtĺc.

Thou shalt not take a wife in addition
to her sister, as a rival, to uncover her
nakedness in opposition to her, while
she is yet living.

19.KaÈ präc gunaØka ân qwrismÄ Ćka-

jarsÐac aÎtĺc oÎ proseleÔsù Ćpoka-

lÔyai tŸn ĆsqhmosÔnhn aÎtĺc.

And thou shalt not go in to a woman
under separation for her uncleanness,
to uncover her nakedness.

20.kaÈ präc tŸn gunaØka toÜ plhsÐon sou

oÎ dÿseic koÐthn spèrmatìc sou âkmian-

jĺnai präc aÎtăn.

And thou shalt not lie with thy neigh-
bour’s wife, to defile thyself with her.

21.kaÈ Ćpä toÜ spèrmatìc sou oÎ dÿseic

latreÔein Łrqonti kaÈ oÎ bebhlÿseic tä

înoma tä Ľgion; âgř kÔrioc.

And thou shalt not give of thy seed to
serve a ruler ; and thou shalt not pro-
fane my holy name ; I am the Lord.

22. kaÈ metĂ Łrsenoc oÎ koimhjăsù

koÐthn gunaikìc; bdèlugma gĹr âstin.

And thou shalt not lie with a man as
with a woman, for it is an abomination.

23.kaÈ präc pŘn tetrĹpoun oÎ dÿseic tŸn

koÐthn sou eÊc spermatismän âkmianjĺnai

präc aÎtì, kaÈ gunŸ oÎ stăsetai präc

pŘn tetrĹpoun bibasjĺnai; muserän gĹr

âstin.

Neither shalt thou lie with any qua-
druped for copulation, to be polluted
with it: neither shall a woman present
herself before any quadruped to have
connexion with it ; for it is an abomi-
nation.

24. MŸ miaÐnesje ân pŘsin toÔtoic; ân

pŘsi gĂr toÔtoic âmiĹnjhsan tĂ êjnh, Č

âgř âxapostèllw prä prosÿpou ÍmÀn,

Do not defile yourselves with any of
these things ; for in all these things the
nations are defiled, which I drive out
before you,

25. kaÈ âmiĹnjh Ź gĺ, kaÈ Ćntapèdwka

ĆdikÐan aÎtoØc di aÎtăn, kaÈ prosÿqji-

sen Ź gĺ toØc âgkajhmènoic âp aÎtĺc.

and the land is polluted ; and I have re-
compensed their iniquity to them be-
cause of it, and the land is aggrieved
with them that dwell upon it.
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26. kaÈ fulĹxesje pĹnta tĂ nìmimĹ mou

kaÈ pĹnta tĂ prostĹgmatĹ mou kaÈ oÎ

poiăsete Ćpä pĹntwn tÀn bdelugmĹtwn

toÔtwn, å âgqÿrioc kaÈ å prosgenìmenoc

prosălutoc ân ÍmØn;

And ye shall keep all my statutes and
all my ordinances, and ye shall do none
of these abominations ; neither the na-
tive, nor the stranger that joins himself
with you:

27. pĹnta gĂr tĂ bdelÔgmata taÜta

âpoÐhsan oÉ Łnjrwpoi tĺc gĺc oÉ întec

prìteroi ÍmÀn, kaÈ âmiĹnjh Ź gĺ;

(for all these abominations the men of
the land did who were before you, and
the land was defiled,)

28.kaÈ Ñna mŸ prosoqjÐsù ÍmØn Ź gĺ ân tÄ

miaÐnein ÍmŘc aÎtăn, çn trìpon prosÿq-

jisen toØc êjnesin toØc prä ÍmÀn.

and lest the land be aggrieved with you
in your polluting it, as it was aggrieved
with the nations before you.

29. íti pŘc, çc Ńn poiăsù Ćpä pĹntwn

tÀn bdelugmĹtwn toÔtwn, âxolejreujă-

sontai aÉ yuqaÈ aÉ poioÜsai âk toÜ laoÜ

aÎtÀn.

For whosoever shall do any of these
abominations, the souls that do them
shall be destroyed from among their
people.

30. kaÈ fulĹxete tĂ prostĹgmatĹ mou,

ípwc mŸ poiăshte Ćpä pĹntwn tÀn

nomÐmwn tÀn âbdelugmènwn, Č gègonen

prä toÜ ÍmŘc, kaÈ oÎ mianjăsesje ân aÎ-

toØc; íti âgř kÔrioc å jeäc ÍmÀn.

And ye shall keep mine ordinances,
that ye may not do any of the abo-
minable practices, which have taken
place before your time: and ye shall
not be polluted in them ; for I am the
Lord your God.
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Chapitre 19

1. KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

2. LĹlhson tň sunagwgň tÀn uÉÀn

Israhl kaÈ âreØc präc aÎtoÔc VAgioi

êsesje, íti âgř Ľgioc, kÔrioc å jeäc

ÍmÀn.

Speak to the congregation of the chil-
dren of Israel, and thou shalt say to
them, Ye shall be holy ; for I the Lord
your God am holy.

3. ékastoc patèra aÎtoÜ kaÈ mhtèra

aÎtoÜ fobeÐsjw, kaÈ tĂ sĹbbatĹ mou

fulĹxesje; âgř kÔrioc å jeäc ÍmÀn.

Let every one of you reverence his fa-
ther and his mother ; and ye shall keep
my sabbaths: I am the Lord your God.

4. oÎk âpakoloujăsete eÊdÿloic kaÈ

jeoÌc qwneutoÌc oÎ poiăsete ÍmØn; âgř

kÔrioc å jeäc ÍmÀn. –

Ye shall not follow idols, and ye shall
not make to yourselves molten gods: I
am the Lord your God.

5. kaÈ âĂn jÔshte jusÐan swthrÐou tÄ

kurÐú, dektŸn ÍmÀn jÔsete.

And if ye will sacrifice a peace-
offering to the Lord, ye shall offer it
acceptable from yourselves.

6.ŋ Ńn Źmèrø jÔshte, brwjăsetai kaÈ tň

aÖrion; kaÈ âĂn kataleifjň éwc Źmèrac

trÐthc, ân purÈ katakaujăsetai.

In what day soever ye shall sacrifice
it, it shall be eaten ; and on the follo-
wing day, and if any of it should be left
till the third day, it shall be thoroughly
burnt with fire.

7.âĂn dà brÿsei brwjň tň Źmèrø tň trÐtù,

Łjutìn âstin, oÎ deqjăsetai;

And if it should be at all eaten on the
third day, it is unfit for sacrifice: it shall
not be accepted.

8. å dà êsjwn aÎtä ĄmartÐan lămyetai,

íti tĂ Ľgia kurÐou âbebălwsen; kaÈ âxo-

lejreujăsontai aÉ yuqaÈ aÉ êsjousai âk

toÜ laoÜ aÎtÀn.

And he that eats it shall bear his ini-
quity, because he has profaned the holy
things of the Lord ; and the souls that
eat it shall be destroyed from among
their people.
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9.KaÈ âkjerizìntwn ÍmÀn tän jerismän

tĺc gĺc ÍmÀn oÎ suntelèsete tän je-

rismän ÍmÀn toÜ ĆgroÜ âkjerÐsai kaÈ tĂ

ĆpopÐptonta toÜ jerismoÜ sou oÎ sul-

lèxeic

And when ye reap the harvest of your
land, ye shall not complete the reaping
of your field with exactness, and thou
shalt not gather that which falls from
thy reaping.

10. kaÈ tän ĆmpelÀnĹ sou oÎk âpana-

trugăseic oÎdà toÌc ûÀgac toÜ Ćmpe-

lÀnìc sou sullèxeic; tÄ ptwqÄ kaÈ tÄ

proshlÔtú kataleÐyeic aÎtĹ; âgÿ eÊmi

kÔrioc å jeäc ÍmÀn.

And thou shalt not go over the gathe-
ring of thy vineyard, neither shalt thou
gather the remaining grapes of thy vi-
neyard: thou shalt leave them for the
poor and the stranger: I am the Lord
your God.

11.OÎ klèyete. oÎ yeÔsesje. oÎ suko-

fantăsei ékastoc tän plhsÐon.

Ye shall not steal, ye shall not lie, nei-
ther shall one bear false witness as an
informer against his neighbour.

12. kaÈ oÎk æmeØsje tÄ ænìmatÐ mou âp

ĆdÐkú kaÈ oÎ bebhlÿsete tä înoma toÜ

jeoÜ ÍmÀn; âgÿ eÊmi kÔrioc å jeäc ÍmÀn.

And ye shall not swear unjustly by my
name, and ye shall not profane the holy
name of your God: I am the Lord your
God.

13. oÎk Ćdikăseic tän plhsÐon kaÈ oÎq

ĄrpĹseic, kaÈ oÎ mŸ koimhjăsetai å mis-

jäc toÜ misjwtoÜ parĂ soÈ éwc prwÐ.

Thou shalt not injure thy neighbour,
neither do thou rob him, neither shall
the wages of thy hireling remain with
thee until the morning.

14. oÎ kakÀc âreØc kwfän kaÈ Ćpènanti

tufloÜ oÎ prosjăseic skĹndalon kaÈ

fobhjăsù kÔrion tän jeìn sou; âgÿ eÊmi

kÔrioc å jeäc ÍmÀn.

Thou shalt not revile the deaf, neither
shalt thou put a stumbling-block in the
way of the blind ; and thou shalt fear
the Lord thy God: I am the Lord your
God.

15. OÎ poiăsete Łdikon ân krÐsei; oÎ

lămyù prìswpon ptwqoÜ oÎdà jaumĹseic

prìswpon dunĹstou, ân dikaiosÔnù kri-

neØc tän plhsÐon sou.

Thou shalt not act unjustly in judg-
ment: thou shalt not accept the per-
son of the poor, nor admire the person
of the mighty ; with justice shalt thou
judge thy neighbour.

16. oÎ poreÔsù dìlú ân tÄ êjnei sou,

oÎk âpisustăsù âf aÙma toÜ plhsÐon sou;

âgÿ eÊmi kÔrioc å jeäc ÍmÀn.

Thou shalt not walk deceitfully among
thy people ; thou shalt not rise up
against the blood of thy neighbour: I
am the Lord your God.
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17.oÎ misăseic tän Ćdelfìn sou tň dia-

noÐø sou, âlegmÄ âlègxeic tän plhsÐon

sou kaÈ oÎ lămyù di aÎtän ĄmartÐan.

Thou shalt not hate thy brother in thine
heart: thou shalt in any wise rebuke thy
neighbour, so thou shalt not bear sin on
his account.

18. kaÈ oÎk âkdikŘtaÐ sou Ź qeÐr, kaÈ

oÎ mhnieØc toØc uÉoØc toÜ laoÜ sou kaÈ

Ćgapăseic tän plhsÐon sou śc seautìn;

âgÿ eÊmi kÔrioc.

And thy hand shall not avenge thee ;
and thou shalt not be angry with the
children of thy people ; and thou shalt
love thy neighbour as thyself ; I am the
Lord.

19.Tän nìmon mou fulĹxesje; tĂ ktănh

sou oÎ katoqeÔseic áterozÔgú kaÈ tän

ĆmpelÀnĹ sou oÎ kataspereØc diĹforon

kaÈ ÉmĹtion âk dÔo Ífasmènon kÐbdhlon

oÎk âpibaleØc seautÄ.

Ye shall observe my law: thou shalt not
let thy cattle gender with one of a dif-
ferent kind, and thou shalt not sow thy
vineyard with diverse seed ; and thou
shalt not put upon thyself a mingled
garment woven of two materials.

20. KaÈ âĹn tic koimhjň metĂ gunaikäc

koÐthn spèrmatoc kaÈ aÎtŸ oÊkètic diape-

fulagmènh Ćnjrÿpú kaÈ aÎtŸ lÔtroic oÎ

lelÔtrwtai ń âleujerÐa oÎk âdìjh aÎtň,

âpiskopŸ êstai aÎtoØc; oÎk ĆpojanoÜn-

tai, íti oÎk Ćphleujerÿjh.

And if any one lie carnally with a wo-
man, and she should be a home-servant
kept for a man, and she has not been
ransomed, and her freedom has not
been given to her, they shall be visi-
ted with punishment ; but they shall not
die, because she was not set at liberty.

21. kaÈ prosĹxei tĺc plhmmeleÐac aÎtoÜ

tÄ kurÐú parĂ tŸn jÔran tĺc skhnĺc toÜ

marturÐou kriän plhmmeleÐac;

And he shall bring for his trespass
to the Lord to the door of the taber-
nacle of witness, a ram for a trespass-
offering.

22.kaÈ âxilĹsetai perÈ aÎtoÜ å ÉereÌc ân

tÄ kriÄ tĺc plhmmeleÐac ênanti kurÐou

perÈ tĺc ĄmartÐac, ľc ąmarten, kaÈ Ćfe-

jăsetai aÎtÄ Ź ĄmartÐa, čn ąmarten.

And the priest shall make atonement
for him with the ram of the trespass-
offering, before the Lord, for the sin
which he sinned ; and the sin which he
sinned shall be forgiven him.

23. VOtan dà eÊsèljhte eÊc tŸn gĺn, čn

kÔrioc å jeäc ÍmÀn dÐdwsin ÍmØn, kaÈ

katafuteÔsete pŘn xÔlon brÿsimon kaÈ

perikajarieØte tŸn ĆkajarsÐan aÎtoÜ; å

karpäc aÎtoÜ trÐa êth êstai ÍmØn Ćpe-

rikĹjartoc, oÎ brwjăsetai;

And whenever ye shall enter into the
land which the Lord your God gives
you, and shall plant any fruit-tree, then
shall ye purge away its uncleanness ;
its fruit shall be three years uncleansed
to you, it shall not be eaten.
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24. kaÈ tÄ êtei tÄ tetĹrtú êstai pŘc å

karpäc aÎtoÜ Ľgioc aÊnetäc tÄ kurÐú;

And in the fourth year all its fruit shall
be holy, a subject of praise to the Lord.

25.ân dà tÄ êtei tÄ pèmptú fĹgesje tän

karpìn, prìsjema ÍmØn tĂ genămata aÎ-

toÜ; âgÿ eÊmi kÔrioc å jeäc ÍmÀn.

And in the fifth year ye shall eat the
fruit, its produce is an increase to you.
I am the Lord your God.

26.MŸ êsjete âpÈ tÀn ærèwn kaÈ oÎk oÊw-

nieØsje oÎdà ærnijoskopăsesje.

Eat not on the mountains, nor shall ye
employ auguries, nor divine by inspec-
tion of birds.

27.oÎ poiăsete sisìhn âk tĺc kìmhc tĺc

kefalĺc ÍmÀn oÎdà fjereØte tŸn îyin toÜ

pÿgwnoc ÍmÀn.

Ye shall not make a round cutting of
the hair of your head, nor disfigure
your beard.

28.kaÈ ântomÐdac âpÈ yuqň oÎ poiăsete ân

tÄ sÿmati ÍmÀn kaÈ grĹmmata stiktĂ oÎ

poiăsete ân ÍmØn; âgÿ eÊmi kÔrioc å jeäc

ÍmÀn.

And ye shall not make cuttings in your
body for a dead body, and ye shall not
inscribe on yourselves any marks. I am
the Lord your God.

29.oÎ bebhlÿseic tŸn jugatèra sou âk-

porneÜsai aÎtăn, kaÈ oÎk âkporneÔsei Ź

gĺ kaÈ Ź gĺ plhsjăsetai ĆnomÐac.

Thou shalt not profane thy daughter to
prostitute her ; so the land shall not go
a whoring, and the land be filled with
iniquity.

30.TĂ sĹbbatĹ mou fulĹxesje kaÈ Ćpä

tÀn ĄgÐwn mou fobhjăsesje; âgÿ eÊmi

kÔrioc.

Ye shall keep my sabbaths, and reve-
rence my sanctuaries: I am the Lord.

31.oÎk âpakoloujăsete âggastrimÔjoic

kaÈ toØc âpaoidoØc oÎ proskollhjăsesje

âkmianjĺnai ân aÎtoØc; âgÿ eÊmi kÔrioc å

jeäc ÍmÀn.

Ye shall not attend to those who have
in them divining spirits, nor attach
yourselves to enchanters, to pollute
yourselves with them: I am the Lord
your God.

32. Ćpä prosÿpou polioÜ âxanastăsù

kaÈ timăseic prìswpon presbutèrou kaÈ

fobhjăsù tän jeìn sou; âgÿ eÊmi kÔrioc

å jeäc ÍmÀn.

Thou shalt rise up before the hoary
head, and honour the face of the old
man, and shalt fear thy God: I am the
Lord your God.

33.>EĂn dè tic prosèljù prosălutoc ÍmØn

ân tň gň ÍmÀn, oÎ jlÐyete aÎtìn;

And if there should come to you a
stranger in your land, ye shall not af-
flict him.
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34.śc å aÎtìqjwn ân ÍmØn êstai å prosă-

lutoc å prosporeuìmenoc präc ÍmŘc, kaÈ

Ćgapăseic aÎtän śc seautìn, íti prosă-

lutoi âgenăjhte ân gň AÊgÔptú; âgÿ eÊmi

kÔrioc å jeäc ÍmÀn.

The stranger that comes to you shall be
among you as the native, and thou shalt
love him as thyself ; for ye were stran-
gers in the land of Egypt: I am the Lord
your God.

35. oÎ poiăsete Łdikon ân krÐsei ân mè-

troic kaÈ ân stajmÐoic kaÈ ân zugoØc;

Ye shall not act unrighteously in judg-
ment, in measures and weights and
scales.

36. zugĂ dÐkaia kaÈ stĹjmia dÐkaia kaÈ

qoÜc dÐkaioc êstai ÍmØn; âgÿ eÊmi kÔrioc

å jeäc ÍmÀn å âxagagřn ÍmŘc âk gĺc

AÊgÔptou.

There shall be among you just ba-
lances and just weights and just liquid
measure. I am the Lord your God, who
brought you out of the land of Egypt.

37.KaÈ fulĹxesje pĹnta tän nìmon mou

kaÈ pĹnta tĂ prostĹgmatĹ mou kaÈ poiă-

sete aÎtĹ; âgÿ eÊmi kÔrioc å jeäc ÍmÀn.

And ye shall keep all my law and all
my ordinances, and ye shall do them: I
am the Lord your God.
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Chapitre 20

1. KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

2.KaÈ toØc uÉoØc Israhl lalăseic >EĹn tic

Ćpä tÀn uÉÀn Israhl ń Ćpä tÀn pros-

gegenhmènwn proshlÔtwn ân Israhl, çc

Ńn dÄ toÜ spèrmatoc aÎtoÜ Łrqonti,

janĹtú janatoÔsjw; tä êjnoc tä âpÈ tĺc

gĺc lijobolăsousin aÎtän ân lÐjoic.

Thou shalt also say to the children of
Israel, If there shall be any of the chil-
dren of Israel, or of those who have
become proselytes in Israel, who shall
give of his seed to Moloch, let him be
surely put to death ; the nation upon the
land shall stone him with stones.

3.kaÈ âgř âpistăsw tä prìswpìn mou âpÈ

tän Łnjrwpon âkeØnon kaÈ ĆpolÀ aÎtän

âk toÜ laoÜ aÎtoÜ, íti toÜ spèrmatoc

aÎtoÜ êdwken Łrqonti, Ñna miĹnù tĂ ĽgiĹ

mou kaÈ bebhlÿsù tä înoma tÀn Źgias-

mènwn moi.

And I will set my face against that
man, and will cut him off from his
people, because he has given of his
seed to Moloch, to defile my sanctuary,
and profane the name of them that are
consecrated to me.

4. âĂn dà Íperìyei ÍperÐdwsin oÉ aÎtì-

qjonec tĺc gĺc toØc æfjalmoØc aÎtÀn

Ćpä toÜ Ćnjrÿpou âkeÐnou ân tÄ doÜnai

aÎtän toÜ spèrmatoc aÎtoÜ Łrqonti toÜ

mŸ ĆpokteØnai aÎtìn,

And if the natives of the land should in
anywise overlook that man in giving of
his seed to Moloch, so as not to put him
to death ;

5. kaÈ âpistăsw tä prìswpìn mou âpÈ

tän Łnjrwpon âkeØnon kaÈ tŸn suggè-

neian aÎtoÜ kaÈ ĆpolÀ aÎtän kaÈ pĹn-

tac toÌc åmonooÜntac aÎtÄ źste âkpor-

neÔein aÎtän eÊc toÌc Łrqontac âk toÜ

laoÜ aÎtÀn.

then will I set my face against that man
and his family, and I will destroy him,
and all who have been of one mind
with him, so that he should go a who-
ring to the princes, from their people.
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6.kaÈ yuqă, č âĂn âpakoloujăsù âggas-

trimÔjoic ń âpaoidoØc źste âkporneÜsai

æpÐsw aÎtÀn, âpistăsw tä prìswpìn mou

âpÈ tŸn yuqŸn âkeÐnhn kaÈ ĆpolÀ aÎtŸn

âk toÜ laoÜ aÎtĺc.

And the soul that shall follow those
who have in them divining spirits, or
enchanters, so as to go a whoring after
them ; I will set my face against that
soul, and will destroy it from among
its people.

7.kaÈ êsesje Ľgioi, íti Ľgioc âgř kÔrioc

å jeäc ÍmÀn;

And ye shall be holy, for I the Lord
your God am holy.

8. kaÈ fulĹxesje tĂ prostĹgmatĹ mou

kaÈ poiăsete aÎtĹ; âgř kÔrioc å ĄgiĹzwn

ÍmŘc.

And ye shall observe my ordinances,
and do them: I am the Lord that sanc-
tifies you.

9.Łnjrwpoc Łnjrwpoc, çc Ńn kakÀc eÒpù

tän patèra aÎtoÜ ń tŸn mhtèra aÎtoÜ,

janĹtú janatoÔsjw; patèra aÎtoÜ ń

mhtèra aÎtoÜ kakÀc eÚpen, ênoqoc êstai.

Every man who shall speak evil of his
father or of his mother, let him die the
death ; has he spoken evil of his father
or his mother? he shall be guilty.

10.Łnjrwpoc, çc Ńn moiqeÔshtai gunaØka

Ćndräc ń çc Ńn moiqeÔshtai gunaØka toÜ

plhsÐon, janĹtú janatoÔsjwsan å moi-

qeÔwn kaÈ Ź moiqeuomènh.

Whatever man shall commit adultery
with the wife of a man, or whoever
shall commit adultery with the wife of
his neighbour, let them die the death,
the adulterer and the adulteress.

11. âĹn tic koimhjň metĂ gunaikäc toÜ

paträc aÎtoÜ, ĆsqhmosÔnhn toÜ paträc

aÎtoÜ ĆpekĹluyen, janĹtú janatoÔs-

jwsan Ćmfìteroi, ênoqoÐ eÊsin.

And if any one should lie with his fa-
ther’s wife, he has uncovered his fa-
ther’s nakedness: let them both die the
death, they are guilty.

12.kaÈ âĹn tic koimhjň metĂ nÔmfhc aÎ-

toÜ, janĹtú janatoÔsjwsan Ćmfìteroi;

Žsebăkasin gĹr, ênoqoÐ eÊsin.

And if any one should lie with his
daughter-in-law, let them both be put
to death ; for they have wrought im-
piety, they are guilty.

13. kaÈ çc Ńn koimhjň metĂ Łrsenoc

koÐthn gunaikìc, bdèlugma âpoÐhsan

Ćmfìteroi; janatoÔsjwsan, ênoqoÐ eÊ-

sin.

And whoever shall lie with a male as
with a woman, they have both wrought
abomination ; let them die the death,
they are guilty.
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14.çc âĂn lĹbù gunaØka kaÈ tŸn mhtèra

aÎtĺc, ĆnìmhmĹ âstin; ân purÈ katakaÔ-

sousin aÎtän kaÈ aÎtĹc, kaÈ oÎk êstai

ĆnomÐa ân ÍmØn.

Whosoever shall take a woman and her
mother, it is iniquity: they shall burn
him and them with fire ; so there shall
not be iniquity among you.

15.kaÈ çc Ńn dÄ koitasÐan aÎtoÜ ân te-

trĹpodi, janĹtú janatoÔsjw, kaÈ tä te-

trĹpoun ĆpokteneØte.

And whosoever shall lie with a beast,
let him die the death ; and ye shall kill
the beast.

16. kaÈ gună, ątic proseleÔsetai präc

pŘn ktĺnoc bibasjĺnai aÎtŸn Íp aÎtoÜ,

ĆpokteneØte tŸn gunaØka kaÈ tä ktĺnoc;

janĹtú janatoÔsjwsan, ênoqoÐ eÊsin.

And whatever woman shall approach
any beast, so as to have connexion with
it, ye shall kill the woman and the
beast: let them die the death, they are
guilty.

17. çc âĂn lĹbù tŸn ĆdelfŸn aÎtoÜ âk

paträc aÎtoÜ ń âk mhträc aÎtoÜ kaÈ

Òdù tŸn ĆsqhmosÔnhn aÎtĺc kaÈ aÕth

Òdù tŸn ĆsqhmosÔnhn aÎtoÜ, îneidìc âs-

tin, âxolejreujăsontai ânÿpion uÉÀn gè-

nouc aÎtÀn; ĆsqhmosÔnhn Ćdelfĺc aÎ-

toÜ ĆpekĹluyen, ĄmartÐan komioÜntai.

Whosoever shall take his sister by his
father or by his mother, and shall see
her nakedness, and she see his naked-
ness, it is a reproach: they shall be des-
troyed before the children of their fa-
mily ; he has uncovered his sister’s na-
kedness, they shall bear their sin.

18. kaÈ Ćnăr, çc Ńn koimhjň metĂ gu-

naikäc Ćpokajhmènhc kaÈ ĆpokalÔyù tŸn

ĆsqhmosÔnhn aÎtĺc, tŸn phgŸn aÎtĺc

ĆpekĹluyen, kaÈ aÕth ĆpekĹluyen tŸn

ûÔsin toÜ aÑmatoc aÎtĺc; âxolejreujă-

sontai Ćmfìteroi âk toÜ gènouc aÎtÀn.

And whatever man shall lie with a wo-
man that is set apart for a flux, and
shall uncover her nakedness, he has
uncovered her fountain, and she has
uncovered the flux of her blood: they
shall both be destroyed from among
their generation.

19.kaÈ ĆsqhmosÔnhn Ćdelfĺc patrìc sou

kaÈ Ćdelfĺc mhtrìc sou oÎk Ćpoka-

lÔyeic; tŸn gĂr oÊkeiìthta ĆpekĹluyen,

ĄmartÐan ĆpoÐsontai.

And thou shalt not uncover the naked-
ness of thy father’s sister, or of the sis-
ter of thy mother ; for that man has
uncovered the nakedness of one near
akin: they shall bear their iniquity.

20.çc Ńn koimhjň metĂ tĺc suggenoÜc aÎ-

toÜ, ĆsqhmosÔnhn tĺc suggeneÐac aÎtoÜ

ĆpekĹluyen; Łteknoi ĆpojanoÜntai.

Whosoever shall lie with his near kins-
woman, has uncovered the nakedness
of one near akin to him: they shall die
childless.
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21.çc Ńn lĹbù tŸn gunaØka toÜ ĆdelfoÜ

aÎtoÜ, ĆkajarsÐa âstÐn; ĆsqhmosÔnhn

toÜ ĆdelfoÜ aÎtoÜ ĆpekĹluyen, Łteknoi

ĆpojanoÜntai.

Whoever shall take his brother’s wife,
it is uncleanness ; he has uncovered
his brother’s nakedness ; they shall die
childless.

22. KaÈ fulĹxasje pĹnta tĂ prostĹg-

matĹ mou kaÈ tĂ krÐmatĹ mou kaÈ poiă-

sete aÎtĹ, kaÈ oÎ mŸ prosoqjÐsù ÍmØn Ź

gĺ, eÊc čn âgř eÊsĹgw ÍmŘc âkeØ katoikeØn

âp aÎtĺc.

And keep ye all my ordinances, and
my judgments ; and ye shall do them,
and the land shall not be aggrieved
with you, into which I bring you to
dwell upon it.

23.kaÈ oÎqÈ poreÔesje toØc nomÐmoic tÀn

âjnÀn, oÏc âxapostèllw Ćf ÍmÀn; íti

taÜta pĹnta âpoÐhsan, kaÈ âbdeluxĹmhn

aÎtoÔc.

And walk ye not in the customs of
the nations which I drive out from be-
fore you ; for they have done all these
things, and I have abhorred them:

24. kaÈ eÚpa ÍmØn <UmeØc klhronomăsate

tŸn gĺn aÎtÀn, kaÈ âgř dÿsw ÍmØn aÎtŸn

ân ktăsei, gĺn ûèousan gĹla kaÈ mèli;

âgř kÔrioc å jeäc ÍmÀn, çc diÿrisa ÍmŘc

Ćpä pĹntwn tÀn âjnÀn.

and I said to you, Ye shall inherit their
land, and I will give it to you for a
possession, even a land flowing with
milk and honey: I am the Lord your
God, who have separated you from all
people.

25. kaÈ ĆforieØte aÎtoÌc ĆnĂ mèson tÀn

kthnÀn tÀn kajarÀn kaÈ ĆnĂ mèson tÀn

kthnÀn tÀn ĆkajĹrtwn kaÈ ĆnĂ mèson

tÀn peteinÀn tÀn kajarÀn kaÈ tÀn Ćka-

jĹrtwn kaÈ oÎ bdelÔxete tĂc yuqĂc ÍmÀn

ân toØc ktănesin kaÈ ân toØc peteinoØc kaÈ

ân pŘsin toØc árpetoØc tĺc gĺc, Č âgř

Ćfÿrisa ÍmØn ân ĆkajarsÐø.

And ye shall make a distinction bet-
ween the clean and the unclean cattle,
and between clean and unclean birds ;
and ye shall not defile your souls with
cattle, or with birds, or with any cree-
ping things of the earth, which I have
separated for you by reason of un-
cleanness.

26. kaÈ êsesjè moi Ľgioi, íti âgř Ľgioc

kÔrioc å jeäc ÍmÀn å ĆforÐsac ÍmŘc Ćpä

pĹntwn tÀn âjnÀn eÚnai âmoÐ.

And ye shall be holy to me ; because I
the Lord your God am holy, who sepa-
rated you from all nations, to be mine.

27.KaÈ ĆnŸr ń gună, çc Ńn gènhtai aÎ-

tÀn âggastrÐmujoc ń âpaoidìc, janĹtú

janatoÔsjwsan Ćmfìteroi; lÐjoic lijo-

bolăsate aÎtoÔc, ênoqoÐ eÊsin.

And as for a man or woman whosoever
of them shall have in them a divining
spirit, or be an enchanter, let them both
die the death: ye shall stone them with
stones, they are guilty.
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Chapitre 21

1.KaÈ eÚpen kÔrioc präc Mwusĺn lègwn

EÊpän toØc ÉereÜsin toØc uÉoØc Aarwn kaÈ

âreØc präc aÎtoÔc >En taØc yuqaØc oÎ

mianjăsontai ân tÄ êjnei aÎtÀn

And the Lord spoke to Moses, saying,
Speak to the priests the sons of Aaron,
and thou shalt tell them that they shall
not defile themselves in their nation for
the dead,

2.Ćll ń ân tÄ oÊkeÐú tÄ êggista aÎtÀn,

âpÈ patrÈ kaÈ mhtrÈ kaÈ uÉoØc kaÈ jugatrĹ-

sin, âp ĆdelfÄ

but they may mourn for a relative who
is very near to them, for a father and
mother, and sons and daughters, for a
brother,

3. kaÈ âp Ćdelfň parjènú tň âggizoÔsù

aÎtÄ tň mŸ âkdedomènù ĆndrÐ, âpÈ toÔtoic

mianjăsetai.

and for a virgin sister that is near to
one, that is not espoused to a man ; for
these one shall defile himself.

4.oÎ mianjăsetai âxĹpina ân tÄ laÄ aÎ-

toÜ eÊc bebălwsin aÎtoÜ.

He shall not defile himself suddenly
among his people to profane himself.

5. kaÈ falĹkrwma oÎ xurhjăsesje tŸn

kefalŸn âpÈ nekrÄ kaÈ tŸn îyin toÜ

pÿgwnoc oÎ xurăsontai kaÈ âpÈ tĂc sĹr-

kac aÎtÀn oÎ katatemoÜsin ântomÐdac.

And ye shall not shave your head for
the dead with a baldness on the top ;
and they shall not shave their beard,
neither shall they make gashes on their
flesh.

6. Ľgioi êsontai tÄ jeÄ aÎtÀn kaÈ oÎ

bebhlÿsousin tä înoma toÜ jeoÜ aÎtÀn;

tĂc gĂr jusÐac kurÐou dÀra toÜ jeoÜ

aÎtÀn aÎtoÈ prosfèrousin kaÈ êsontai

Ľgioi.

They shall be holy to their God, and
they shall not profane the name of their
God ; for they offer the sacrifices of the
Lord as the gifts of their God, and they
shall be holy.

7. gunaØka pìrnhn kaÈ bebhlwmènhn oÎ

lămyontai kaÈ gunaØka âkbeblhmènhn Ćpä

Ćndräc aÎtĺc; Ľgiìc âstin tÄ kurÐú jeÄ

aÎtoÜ.

They shall not take a woman who is a
harlot and profaned, or a woman put
away from her husband ; for he is holy
to the Lord his God.
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8.kaÈ ĄgiĹsei aÎtìn, tĂ dÀra kurÐou toÜ

jeoÜ ÍmÀn oÝtoc prosfèrei; Ľgioc êstai,

íti Ľgioc âgř kÔrioc å ĄgiĹzwn aÎtoÔc.

And thou shalt hallow him ; he offers
the gifts of the Lord your God: he shall
be holy, for I the Lord that sanctify
them am holy.

9. kaÈ jugĹthr Ćnjrÿpou Éerèwc âĂn

bebhlwjň toÜ âkporneÜsai, tä înoma

toÜ paträc aÎtĺc aÎtŸ bebhloØ; âpÈ

puräc katakaujăsetai.

And if the daughter of a priest should
be profaned to go a whoring, she pro-
fanes the name of her father: she shall
be burnt with fire.

10. KaÈ å ÉereÌc å mègac Ćpä tÀn

ĆdelfÀn aÎtoÜ, toÜ âpikequmènou âpÈ

tŸn kefalŸn toÜ âlaÐou toÜ qristoÜ kaÈ

teteleiwmènou ândÔsasjai tĂ ÉmĹtia, tŸn

kefalŸn oÎk Ćpokidarÿsei kaÈ tĂ ÉmĹtia

oÎ diarrăxei

And the priest that is chief among his
brethren, the oil having been poured
upon the head of the anointed one, and
he having been consecrated to put on
the garments, shall not take the mitre
off his head, and shall not rend his gar-
ments:

11.kaÈ âpÈ pĹsù yuqň teteleuthkuÐø oÎk

eÊseleÔsetai, âpÈ patrÈ aÎtoÜ oÎdà âpÈ

mhtrÈ aÎtoÜ oÎ mianjăsetai;

neither shall he go in to any dead body,
neither shall he defile himself for his
father or his mother.

12.kaÈ âk tÀn ĄgÐwn oÎk âxeleÔsetai kaÈ

oÎ bebhlÿsei tä Źgiasmènon toÜ jeoÜ

aÎtoÜ, íti tä Ľgion êlaion tä qristän toÜ

jeoÜ âp aÎtÄ; âgř kÔrioc.

And he shall not go forth out of the
sanctuary, and he shall not profane the
sanctuary of his God, because the holy
anointing oil of God is upon him: I am
the Lord.

13. oÝtoc gunaØka parjènon âk toÜ gè-

nouc aÎtoÜ lămyetai;

He shall take for a wife a virgin of his
own tribe.

14. qăran dà kaÈ âkbeblhmènhn kaÈ

bebhlwmènhn kaÈ pìrnhn, taÔtac oÎ lă-

myetai, Ćll ń parjènon âk toÜ gènouc

aÎtoÜ lămyetai gunaØka;

But a widow, or one that is put away,
or profaned, or a harlot, these he shall
not take ; but he shall take for a wife a
virgin of his own people.

15. kaÈ oÎ bebhlÿsei tä spèrma aÎtoÜ

ân tÄ laÄ aÎtoÜ; âgř kÔrioc å ĄgiĹzwn

aÎtìn.

And he shall not profane his seed
among his people: I am the Lord that
sanctifies him.

16.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,
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17.EÊpän Aarwn ^Anjrwpoc âk toÜ gè-

nouc sou eÊc tĂc geneĂc ÍmÀn, tÐni âĂn ő

ân aÎtÄ mÀmoc, oÎ proseleÔsetai pros-

fèrein tĂ dÀra toÜ jeoÜ aÎtoÜ.

Say to Aaron, A man of thy tribe throu-
ghout your generations, who shall have
a blemish on him, shall not draw nigh
to offer the gifts of his God.

18. pŘc Łnjrwpoc, Å Ńn ő ân aÎtÄ mÀ-

moc, oÎ proseleÔsetai, Łnjrwpoc qwläc

ń tufläc ń kolobìrrin ń štìtmhtoc

No man who has a blemish on him
shall draw nigh ; a man blind, lame,
with his nose disfigured, or his ears
cut,

19. ń Łnjrwpoc, Å âstin ân aÎtÄ sÔn-

trimma qeiräc ń sÔntrimma podìc,

a man who has a broken hand or a bro-
ken foot,

20.ń kurtäc ń êfhloc ń ptÐloc toÌc æf-

jalmoÌc ń Łnjrwpoc, Å Ńn ő ân aÎtÄ

yÿra ĆgrÐa ń liqăn, ń mìnorqic,

or hump-backed, or blear-eyed, or that
has lost his eye-lashes, or a man who
has a malignant ulcer, or tetter, or one
that has lost a testicle.

21. pŘc, Å âstin ân aÎtÄ mÀmoc, âk toÜ

spèrmatoc Aarwn toÜ Éerèwc, oÎk âg-

gieØ toÜ prosenegkeØn tĂc jusÐac tÄ jeÄ

sou; íti mÀmoc ân aÎtÄ, tĂ dÀra toÜ

jeoÜ oÎ proseleÔsetai prosenegkeØn.

Whoever of the seed of Aaron the
priest has a blemish on him, shall not
draw nigh to offer sacrifices to thy
God, because he has a blemish on him ;
he shall not draw nigh to offer the gifts
of God.

22.tĂ dÀra toÜ jeoÜ tĂ Ľgia tÀn ĄgÐwn

kaÈ Ćpä tÀn ĄgÐwn fĹgetai;

The gifts of God are most holy, and he
shall eat of the holy things.

23.plŸn präc tä katapètasma oÎ prose-

leÔsetai kaÈ präc tä jusiastărion oÎk

âggieØ, íti mÀmon êqei; kaÈ oÎ bebhlÿsei

tä Ľgion toÜ jeoÜ aÎtoÜ, íti âgÿ eÊmi

kÔrioc å ĄgiĹzwn aÎtoÔc.

Only he shall not approach the veil,
and he shall not draw nigh to the altar,
because he has a blemish ; and he shall
not profane the sanctuary of his God,
for I am the Lord that sanctifies them.

24. kaÈ âlĹlhsen Mwusĺc präc Aarwn

kaÈ toÌc uÉoÌc aÎtoÜ kaÈ präc pĹntac

uÉoÌc Israhl.

And Moses spoke to Aaron and his
sons, and to all the children of Israel.
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Chapitre 22

1. KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

2.EÊpän Aarwn kaÈ toØc uÉoØc aÎtoÜ kaÈ

proseqètwsan Ćpä tÀn ĄgÐwn tÀn uÉÀn

Israhl kaÈ oÎ bebhlÿsousin tä înoma tä

Ľgiìn mou, ísa aÎtoÈ ĄgiĹzousÐn moi; âgř

kÔrioc.

Speak to Aaron and to his sons, and
let them take heed concerning the holy
things of the children of Israel, so they
shall not profane my holy name in any
of the things which they consecrate to
me: I am the Lord.

3. eÊpän aÎtoØc EÊc tĂc geneĂc ÍmÀn pŘc

Łnjrwpoc, çc Ńn prosèljù Ćpä pantäc

toÜ spèrmatoc ÍmÀn präc tĂ Ľgia, ísa

Ńn ĄgiĹzwsin oÉ uÉoÈ Israhl tÄ kurÐú,

kaÈ Ź ĆkajarsÐa aÎtoÜ âp aÎtÄ, âxolej-

reujăsetai Ź yuqŸ âkeÐnh Ćp âmoÜ; âgř

kÔrioc å jeäc ÍmÀn.

Say to them, Every man throughout
your generations, whoever of all your
seed shall approach to the holy things,
whatsoever the children of Israel shall
consecrate to the Lord, while his un-
cleanness is upon him, that soul shall
be cut off from me: I am the Lord your
God.

4.kaÈ Łnjrwpoc âk toÜ spèrmatoc Aarwn

toÜ Éerèwc kaÈ oÝtoc leprŤ ń gonorruăc,

tÀn ĄgÐwn oÎk êdetai, éwc Ńn kajarisjň;

kaÈ å Ąptìmenoc pĹshc ĆkajarsÐac yu-

qĺc ń Łnjrwpoc, Å Ńn âxèljù âx aÎtoÜ

koÐth spèrmatoc,

And the man of the seed of Aaron the
priest, if he should have leprosy or is-
sue of the reins, shall not eat of the
holy things, until he be cleansed ; and
he that touches any uncleanness of a
dead body, or the man whose seed of
copulation shall have gone out from
him,

5.ń ístic Ńn Ľyhtai pantäc árpetoÜ Ćka-

jĹrtou, ç mianeØ aÎtìn, ń âp Ćnjrÿpú, ân

Å mianeØ aÎtän katĂ pŘsan ĆkajarsÐan

aÎtoÜ,

or whosoever shall touch any unclean
reptile, which will defile him, or who
shall touch a man, whereby he shall de-
file him according to all his unclean-
ness:
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6. yuqă, ątic Ńn Ľyhtai aÎtÀn, ĆkĹjar-

toc êstai éwc áspèrac; oÎk êdetai Ćpä

tÀn ĄgÐwn, âĂn mŸ loÔshtai tä sÀma aÎ-

toÜ Õdati;

whatsoever soul shall touch them shall
be unclean until evening ; he shall not
eat of the holy things, unless he bathe
his body in water,

7.kaÈ dÔù å ąlioc, kaÈ kajaräc êstai kaÈ

tìte fĹgetai tÀn ĄgÐwn, íti Łrtoc âstÈn

aÎtoÜ.

and the sun go down, and then he shall
be clean ; and then shall he eat of all
the holy things, for they are his bread.

8.jnhsimaØon kaÈ jhriĹlwton oÎ fĹgetai

mianjĺnai aÎtän ân aÎtoØc; âgř kÔrioc.

He shall not eat that which dies of it-
self, or is taken of beasts, so that he
should be polluted by them: I am the
Lord.

9.kaÈ fulĹxontai tĂ fulĹgmatĹ mou, Ñna

mŸ lĹbwsin di aÎtĂ ĄmartÐan kaÈ Ćpo-

jĹnwsin di aÎtĹ, âĂn bebhlÿswsin aÎtĹ;

âgř kÔrioc å jeäc å ĄgiĹzwn aÎtoÔc. –

And they shall keep my ordinances,
that they do not bear iniquity because
of them, and die because of them, if
they shall profane them: I am the Lord
God that sanctifies them.

10. kaÈ pŘc ĆllogenŸc oÎ fĹgetai Ľgia;

pĹroikoc Éerèwc ń misjwtäc oÎ fĹgetai

Ľgia.

And no stranger shall eat the holy
things: one that sojourns with a priest,
or a hireling, shall not eat the holy
things.

11. âĂn dà ÉereÌc ktăshtai yuqŸn êgk-

thton ĆrgurÐou, oÝtoc fĹgetai âk tÀn

Łrtwn aÎtoÜ; kaÈ oÉ oÊkogeneØc aÎtoÜ, kaÈ

oÝtoi fĹgontai tÀn Łrtwn aÎtoÜ.

But if a priest should have a soul pur-
chased for money, he shall eat of his
bread ; and they that are born in his
house, they also shall eat of his bread.

12. kaÈ jugĹthr Ćnjrÿpou Éerèwc âĂn

gènhtai ĆndrÈ ĆllogeneØ, aÎtŸ tÀn Ćpar-

qÀn tÀn ĄgÐwn oÎ fĹgetai.

And if the daughter of a priest should
marry a stranger, she shall not eat of
the offerings of the sanctuary.

13.kaÈ jugĹthr Éerèwc âĂn gènhtai qăra

ń âkbeblhmènh, spèrma dà mŸ łn aÎtň,

âpanastrèyei âpÈ tän oÚkon tän patrikän

katĂ tŸn neìthta aÎtĺc; Ćpä tÀn Łrtwn

toÜ paträc aÎtĺc fĹgetai. kaÈ pŘc Ćllo-

genŸc oÎ fĹgetai Ćp aÎtÀn.

And if the daughter of priest should
be a widow, or put away, and have no
seed, she shall return to her father’s
house, as in her youth: she shall eat of
her father’s bread, but no stranger shall
eat of it.
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14.kaÈ Łnjrwpoc, çc Ńn fĹgù Ľgia katĂ

Łgnoian, kaÈ prosjăsei tä âpÐpempton

aÎtoÜ âp aÎtä kaÈ dÿsei tÄ ÉereØ tä

Ľgion.

And the man who shall ignorantly eat
holy things, shall add the fifth part to
it, and give the holy thing to the priest.

15.kaÈ oÎ bebhlÿsousin tĂ Ľgia tÀn uÉÀn

Israhl, Č aÎtoÈ ĆfairoÜsin tÄ kurÐú,

And they shall not profane the holy
things of the children of Israel, which
they offer to the Lord.

16. kaÈ âpĹxousin âf áautoÌc ĆnomÐan

plhmmeleÐac ân tÄ âsjÐein aÎtoÌc tĂ Ľgia

aÎtÀn; íti âgř kÔrioc å ĄgiĹzwn aÎtoÔc.

So should they bring upon themselves
the iniquity of trespass in their eating
their holy things: for I am the Lord that
sanctifies them.

17.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

18. LĹlhson Aarwn kaÈ toØc uÉoØc aÎ-

toÜ kaÈ pĹsù sunagwgň Israhl kaÈ âreØc

präc aÎtoÔc ^Anjrwpoc Łnjrwpoc Ćpä

tÀn uÉÀn Israhl ń tÀn uÉÀn tÀn prosh-

lÔtwn tÀn proskeimènwn präc aÎtoÌc ân

Israhl, çc Ńn prosenègkù tĂ dÀra aÎtoÜ

katĂ pŘsan åmologÐan aÎtÀn ń katĂ pŘ-

san aÑresin aÎtÀn, ísa Ńn prosenègkw-

sin tÄ jeÄ eÊc ålokaÔtwma,

Speak to Aaron and his sons, and to
all the congregation of Israel, and thou
shalt say to them, Any man of the chil-
dren of Israel, or of the strangers that
abide among them in Israel, who shall
offer his gifts according to all their
confession and according to all their
choice, whatsoever they may bring to
the Lord for whole-burnt-offerings -

19.dektĂ ÍmØn Łmwma Łrsena âk tÀn bou-

kolÐwn kaÈ âk tÀn probĹtwn kaÈ âk tÀn

aÊgÀn.

your free-will-offerings shall be males
without blemish of the herds, or of the
sheep, or of the goats.

20.pĹnta, ísa Ńn êqù mÀmon ân aÎtÄ, oÎ

prosĹxousin kurÐú, diìti oÎ dektän êstai

ÍmØn.

They shall not bring to the Lord any-
thing that has a blemish in it, for it shall
not be acceptable for you.

21. kaÈ Łnjrwpoc, çc Ńn prosenègkù

jusÐan swthrÐou tÄ kurÐú diasteÐlac eÎ-

qŸn katĂ aÑresin ń ân taØc áortaØc ÍmÀn

âk tÀn boukolÐwn ń âk tÀn probĹtwn,

Łmwmon êstai eÊc dektìn, pŘc mÀmoc oÎk

êstai ân aÎtÄ.

And whatsoever man shall offer a
peace-offering to the Lord, dischar-
ging a vow, or in the way of free-will-
offering, or an offering in your feasts,
of the herds or of the sheep, it shall be
without blemish for acceptance: there
shall be no blemish in it.
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22. tuflän ń suntetrimmènon ń

glwssìtmhton ń murmhkiÀnta ń ywra-

griÀnta ń liqĺnac êqonta, oÎ prosĹxou-

sin taÜta tÄ kurÐú, kaÈ eÊc kĹrpwsin oÎ

dÿsete Ćp aÎtÀn âpÈ tä jusiastărion

tÄ kurÐú.

One that is blind, or broken, or has
its tongue cut out, or is troubled with
warts, or has a malignant ulcer, or tet-
ters, they shall not offer these to the
Lord ; neither shall ye offer any of
them for a burnt-offering on the altar
of the Lord.

23. kaÈ mìsqon ń prìbaton štìtmhton

ń kolobìkerkon, sfĹgia poiăseic aÎtĂ

seautÄ, eÊc dà eÎqăn sou oÎ deqjăsetai.

And a calf or a sheep with the ears cut
off, or that has lost its tail, thou shalt
slay them for thyself ; but they shall not
be accepted for thy vow.

24. jladÐan kaÈ âktejlimmènon kaÈ âk-

tomÐan kaÈ Ćpespasmènon, oÎ prosĹxeic

aÎtĂ tÄ kurÐú kaÈ âpÈ tĺc gĺc ÍmÀn oÎ

poiăsete.

That which has broken testicles, or is
crushed or gelt or mutilated, - thou
shalt not offer them to the Lord, nei-
ther shall ye sacrifice them upon your
land.

25.kaÈ âk qeiräc ĆllogenoÜc oÎ prosoÐ-

sete tĂ dÀra toÜ jeoÜ ÍmÀn Ćpä pĹntwn

toÔtwn, íti fjĹrmatĹ âstin ân aÎtoØc,

mÀmoc ân aÎtoØc, oÎ deqjăsetai taÜta

ÍmØn.

Neither shall ye offer the gifts of your
God of all these things by the hand of
a stranger, because there is corruption
in them, a blemish in them: these shall
not be accepted for you.

26.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

27.Mìsqon ń prìbaton ń aÚga, śc Ńn

teqjň, kaÈ êstai áptĂ Źmèrac Ípä tŸn mh-

tèra, tň dà Źmèrø tň ægdìù kaÈ âpèkeina

deqjăsetai eÊc dÀra, kĹrpwma kurÐú.

As for a calf, or a sheep, or a goat,
whenever it is born, then shall it be se-
ven days under its mother ; and on the
eighth day and after they shall be ac-
cepted for sacrifices, a burnt-offering
to the Lord.

28.kaÈ mìsqon ń prìbaton, aÎtŸn kaÈ tĂ

paidÐa aÎtĺc oÎ sfĹxeic ân Źmèrø miŤ.

And a bullock and a ewe, it and its
young, thou shalt not kill in one day.

29. âĂn dà jÔsùc jusÐan eÎqŸn qar-

mosÔnhc kurÐú, eÊc dektän ÍmØn jÔsete

aÎtì;

And if thou shouldest offer a sacrifice,
a vow of rejoicing to the Lord, ye shall
offer it so as to be accepted for you.
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30.aÎtň tň Źmèrø âkeÐnù brwjăsetai, oÎk

ĆpoleÐyete Ćpä tÀn kreÀn eÊc tä prwÐ;

âgÿ eÊmi kÔrioc.

In that same day it shall be eaten ; ye
shall not leave of the flesh till the mor-
row: I am the Lord.

31. KaÈ fulĹxete tĂc ântolĹc mou kaÈ

poiăsete aÎtĹc.

And ye shall keep my commandments
and do them.

32. kaÈ oÎ bebhlÿsete tä înoma toÜ

ĄgÐou, kaÈ Ągiasjăsomai ân mèsú tÀn

uÉÀn Israhl; âgř kÔrioc å ĄgiĹzwn ÍmŘc

And ye shall not profane the name of
the Holy One, and I will be sanctified
in the midst of the children of Israel. I
am the Lord that sanctifies you,

33. å âxagagřn ÍmŘc âk gĺc AÊgÔptou

źste eÚnai ÍmÀn jeìc, âgř kÔrioc.

who brought you out of the land of
Egypt, to be your God: I am the Lord.
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Chapitre 23

1.KaÈ eÚpen kÔrioc präc Mwusĺn lègwn And the Lord spoke to Moses, saying,

2. LĹlhson toØc uÉoØc Israhl kaÈ âreØc

präc aÎtoÔc AÉ áortaÈ kurÐou, Čc kalè-

sete aÎtĂc klhtĂc ĄgÐac, aÝtaÐ eÊsin áor-

taÐ mou. –

Speak to the children of Israel, and
thou shalt say unto them, The feasts of
the Lord which ye shall call holy as-
semblies, these are my feasts.

3. ãx Źmèrac poiăseic êrga, kaÈ tň Źmèrø

tň ábdìmù sĹbbata ĆnĹpausic klhtŸ

ĄgÐa tÄ kurÐú; pŘn êrgon oÎ poiăseic;

sĹbbatĹ âstin tÄ kurÐú ân pĹsù katoikÐø

ÍmÀn.

Six days shalt thou do works, but on
the seventh day is the sabbath ; a rest,
a holy convocation to the Lord: thou
shalt not do any work, it is a sabbath to
the Lord in all your dwellings.

4.AÝtai aÉ áortaÈ tÄ kurÐú, klhtaÈ Ľgiai,

Čc kalèsete aÎtĂc ân toØc kairoØc aÎtÀn.

These are the feasts to the Lord, holy
convocations, which ye shall call in
their seasons.

5. ân tÄ prÿtú mhnÈ ân tň tessareskai-

dekĹtù Źmèrø toÜ mhnäc ĆnĂ mèson tÀn

ásperinÀn pĹsqa tÄ kurÐú.

In the first month, on the fourteenth
day of the month, between the evening
times is the Lord’s passover.

6. kaÈ ân tň pentekaidekĹtù Źmèrø toÜ

mhnäc toÔtou áortŸ tÀn ĆzÔmwn tÄ

kurÐú; áptĂ Źmèrac Łzuma êdesje.

And on the fifteenth day of this month
is the feast of unleavened bread to the
Lord ; seven days shall ye eat unleave-
ned bread.

7.kaÈ Ź Źmèra Ź prÿth klhtŸ ĄgÐa êstai

ÍmØn, pŘn êrgon latreutän oÎ poiăsete;

And the first day shall be a holy convo-
cation to you: ye shall do no servile
work.

8.kaÈ prosĹxete ålokautÿmata tÄ kurÐú

áptĂ Źmèrac; kaÈ Ź ábdìmh Źmèra klhtŸ

ĄgÐa êstai ÍmØn, pŘn êrgon latreutän oÎ

poiăsete.

And ye shall offer whole-burnt-
offerings to the Lord seven days ;
and the seventh day shall be a holy
convocation to you: ye shall do no
servile work.
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9. KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

10.EÊpän toØc uÉoØc Israhl kaÈ âreØc präc

aÎtoÔc VOtan eÊsèljhte eÊc tŸn gĺn, čn

âgř dÐdwmi ÍmØn, kaÈ jerÐzhte tän je-

rismän aÎtĺc, kaÈ oÒsete drĹgma ĆparqŸn

toÜ jerismoÜ ÍmÀn präc tän Éerèa;

Speak to the children of Israel, and
thou shalt say to them, When ye shall
enter into the land which I give you,
and reap the harvest of it, then shall
ye bring a sheaf, the first-fruits of your
harvest, to the priest ;

11. kaÈ ĆnoÐsei tä drĹgma ênanti kurÐou

dektän ÍmØn, tň âpaÔrion tĺc prÿthc

ĆnoÐsei aÎtä å ÉereÔc.

and he shall lift up the sheaf before the
Lord, to be accepted for you. On the
morrow of the first day the priest shall
lift it up.

12.kaÈ poiăsete ân tň Źmèrø, ân ŋ Ńn fè-

rhte tä drĹgma, prìbaton Łmwmon âniaÔ-

sion eÊc ålokaÔtwma tÄ kurÐú

And ye shall offer on the day on which
ye bring the sheaf, a lamb without ble-
mish of a year old for a whole-burnt-
offering to the Lord.

13. kaÈ tŸn jusÐan aÎtoÜ dÔo dèkata

semidĹlewc Ćnapepoihmènhc ân âlaÐú –
jusÐa tÄ kurÐú, æsmŸ eÎwdÐac kurÐú –
kaÈ spondŸn aÎtoÜ tä tètarton toÜ in oÒ-

nou.

And its meat-offering two tenth por-
tions of fine flour mingled with oil:
it is a sacrifice to the Lord, a smell
of sweet savour to the Lord, and its
drink-offering the fourth part of a hin
of wine.

14. kaÈ Łrton kaÈ pefrugmèna qÐdra nèa

oÎ fĹgesje éwc eÊc aÎtŸn tŸn Źmèran

taÔthn, éwc Ńn prosenègkhte ÍmeØc tĂ

dÀra tÄ jeÄ ÍmÀn; nìmimon aÊÿnion eÊc

tĂc geneĂc ÍmÀn ân pĹsù katoikÐø ÍmÀn.

And ye shall not eat bread, or the new
parched corn, until this same day, until
ye offer the sacrifices to your God: it
is a perpetual statute throughout your
generations in all your dwellings.

15.KaÈ Ćrijmăsete ÍmeØc Ćpä tĺc âpaÔ-

rion tÀn sabbĹtwn, Ćpä tĺc Źmèrac, ľc

Ńn prosenègkhte tä drĹgma toÜ âpijèma-

toc, áptĂ ábdomĹdac åloklărouc;

And ye shall number to yourselves
from the day after the sabbath, from
the day on which ye shall offer the
sheaf of the heave-offering, seven full
weeks:

16.éwc tĺc âpaÔrion tĺc âsqĹthc ábdomĹ-

doc Ćrijmăsete pentăkonta Źmèrac kaÈ

prosoÐsete jusÐan nèan tÄ kurÐú.

until the morrow after the last week ye
shall number fifty days, and shall bring
a new meat-offering to the Lord.
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17. Ćpä tĺc katoikÐac ÍmÀn prosoÐ-

sete Łrtouc âpÐjema, dÔo Łrtouc; âk

dÔo dekĹtwn semidĹlewc êsontai, âzumw-

mènoi pefjăsontai prwtogenhmĹtwn tÄ

kurÐú.

Ye shall bring from your dwelling
loaves, as a heave-offering, two loaves:
they shall be of two tenth portions of
fine flour, they shall be baked with lea-
ven of the first-fruits to the Lord.

18. kaÈ prosĹxete metĂ tÀn Łrtwn áptĂ

ĆmnoÌc Ćmÿmouc âniausÐouc kaÈ mìsqon

éna âk boukolÐou kaÈ krioÌc dÔo Ćmÿ-

mouc – êsontai ålokaÔtwma tÄ kurÐú –
kaÈ aÉ jusÐai aÎtÀn kaÈ aÉ spondaÈ aÎ-

tÀn, jusÐan æsmŸn eÎwdÐac tÄ kurÐú.

And ye shall bring with the loaves se-
ven unblemished lambs of a year old,
and one calf of the herd, and two rams
without blemish, and they shall be a
whole-burnt-offering to the Lord: and
their meat-offerings and their drink-
offerings shall be a sacrifice, a smell
of sweet savour to the Lord.

19.kaÈ poiăsousin qÐmaron âx aÊgÀn éna

perÈ ĄmartÐac kaÈ dÔo ĆmnoÌc âniausÐouc

eÊc jusÐan swthrÐou metĂ tÀn Łrtwn toÜ

prwtogenămatoc;

And they shall sacrifice one kid of the
goats for a sin-offering, and two lambs
of a year old for a peace-offering, with
the loaves of the first-fruits.

20. kaÈ âpijăsei aÎtĂ å ÉereÌc metĂ

tÀn Łrtwn toÜ prwtogenămatoc âpÐjema

ênanti kurÐou metĂ tÀn dÔo ĆmnÀn; Ľgia

êsontai tÄ kurÐú, tÄ ÉereØ tÄ prosfè-

ronti aÎtĂ aÎtÄ êstai.

And the priest shall place them with
the loaves of the first-fruits an offering
before the Lord with the two lambs,
they shall be holy to the Lord ; they
shall belong to the priest that brings
them.

21. kaÈ kalèsete taÔthn tŸn Źmèran

klhtăn; ĄgÐa êstai ÍmØn, pŘn êrgon la-

treutän oÎ poiăsete ân aÎtň; nìmimon

aÊÿnion eÊc tĂc geneĂc ÍmÀn ân pĹsù tň

katoikÐø ÍmÀn. –

And ye shall call this day a convoca-
tion: it shall be holy to you ; ye shall do
no servile work on it: it is a perpetual
ordinance throughout your generations
in all your habitations.

22. kaÈ ítan jerÐzhte tän jerismän tĺc

gĺc ÍmÀn, oÎ suntelèsete tä loipän toÜ

jerismoÜ toÜ ĆgroÜ sou ân tÄ jerÐzein

se kaÈ tĂ ĆpopÐptonta toÜ jerismoÜ sou

oÎ sullèxeic, tÄ ptwqÄ kaÈ tÄ prosh-

lÔtú ÍpoleÐyù aÎtĹ; âgř kÔrioc å jeäc

ÍmÀn.

And when ye shall reap the harvest of
your land, ye shall not fully reap the
remainder of the harvest of your field
when thou reapest, and thou shalt not
gather that which falls from thy rea-
ping ; thou shalt leave it for the poor
and the stranger: I am the Lord your
God.



LÉVITIQUE 23 511

23.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

24.LĹlhson toØc uÉoØc Israhl lègwn ToÜ

mhnäc toÜ ábdìmou miŤ toÜ mhnäc êstai

ÍmØn ĆnĹpausic, mnhmìsunon salpÐggwn,

klhtŸ ĄgÐa êstai ÍmØn;

Speak to the children of Israel, saying,
In the seventh month, on the first day
of the month, ye shall have a rest, a me-
morial of trumpets: it shall be to you a
holy convocation.

25.pŘn êrgon latreutän oÎ poiăsete kaÈ

prosĹxete ålokaÔtwma kurÐú.

Ye shall do no servile work, and ye
shall offer a whole-burnt-offering to
the Lord.

26.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

27.KaÈ tň dekĹtù toÜ mhnäc toÜ ábdìmou

toÔtou Źmèra âxilasmoÜ, klhtŸ ĄgÐa ês-

tai ÍmØn, kaÈ tapeinÿsete tĂc yuqĂc ÍmÀn

kaÈ prosĹxete ålokaÔtwma tÄ kurÐú.

Also on the tenth day of this seventh
month is a day of atonement: it shall be
a holy convocation to you ; and ye shall
humble your souls, and offer a whole-
burnt-offering to the Lord.

28. pŘn êrgon oÎ poiăsete ân aÎtň tň

Źmèrø taÔtù; êstin gĂr Źmèra âxilasmoÜ

aÕth ÍmØn âxilĹsasjai perÈ ÍmÀn ênanti

kurÐou toÜ jeoÜ ÍmÀn.

Ye shall do no work on this self-same
day: for this is a day of atonement for
you, to make atonement for you before
the Lord your God.

29.pŘsa yuqă, ątic mŸ tapeinwjăsetai ân

aÎtň tň Źmèrø taÔtù, âxolejreujăsetai

âk toÜ laoÜ aÎtĺc.

Every soul that shall not be humbled in
that day, shall be cut off from among
its people.

30.kaÈ pŘsa yuqă, ątic poiăsei êrgon ân

aÎtň tň Źmèrø taÔtù, ĆpoleØtai Ź yuqŸ

âkeÐnh âk toÜ laoÜ aÎtĺc.

And every soul which shall do work on
that day, that soul shall be destroyed
from among its people.

31.pŘn êrgon oÎ poiăsete; nìmimon aÊÿ-

nion eÊc tĂc geneĂc ÍmÀn ân pĹsaic ka-

toikÐaic ÍmÀn.

Ye shall do no manner of work: it is
a perpetual statute throughout your ge-
nerations in all your habitations.

32.sĹbbata sabbĹtwn êstai ÍmØn, kaÈ ta-

peinÿsete tĂc yuqĂc ÍmÀn; Ćpä ânĹthc

toÜ mhnäc Ćpä áspèrac éwc áspèrac sab-

batieØte tĂ sĹbbata ÍmÀn.

It shall be a holy sabbath to you ; and
ye shall humble your souls, from the
ninth day of the month: from evening
to evening ye shall keep your sabbaths.
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33.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

34.LĹlhson toØc uÉoØc Israhl lègwn Tň

pentekaidekĹtù toÜ mhnäc toÜ ábdìmou

toÔtou áortŸ skhnÀn áptĂ Źmèrac tÄ

kurÐú.

Speak to the children of Israel, saying,
On the fifteenth day of this seventh
month, there shall be a feast of taber-
nacles seven days to the Lord.

35.kaÈ Ź Źmèra Ź prÿth klhtŸ ĄgÐa, pŘn

êrgon latreutän oÎ poiăsete.

And on the first day shall be a holy
convocation ; ye shall do no servile
work.

36. áptĂ Źmèrac prosĹxete ålokautÿ-

mata tÄ kurÐú; kaÈ Ź Źmèra Ź ægdìh

klhtŸ ĄgÐa êstai ÍmØn, kaÈ prosĹxete

ålokautÿmata tÄ kurÐú; âxìdiìn âstin,

pŘn êrgon latreutän oÎ poiăsete.

Seven days shall ye offer whole-burnt-
offerings to the Lord, and the eighth-
day shall be a holy convocation to
you ; and ye shall offer whole-burnt-
offerings to the Lord: it is a time of re-
lease, ye shall do no servile work.

37. AÝtai aÉ áortaÈ kurÐú, Čc kalè-

sete klhtĂc ĄgÐac źste prosenègkai

karpÿmata tÄ kurÐú, ålokautÿmata kaÈ

jusÐac aÎtÀn kaÈ spondĂc aÎtÀn tä kaj

Źmèran eÊc Źmèran

These are the feasts to the Lord,
which ye shall call holy convocations,
to offer burnt-offerings to the Lord,
whole-burnt-offerings and their meat-
offerings, and their drink-offerings,
that for each day on its day:

38.plŸn tÀn sabbĹtwn kurÐou kaÈ plŸn

tÀn domĹtwn ÍmÀn kaÈ plŸn pasÀn tÀn

eÎqÀn ÍmÀn kaÈ plŸn tÀn ákousÐwn

ÍmÀn, Č Ńn dÀte tÄ kurÐú.

besides the sabbaths of the Lord, and
besides your gifts, and besides all
your vows, and besides your free-will-
offerings, which ye shall give to the
Lord.

39.KaÈ ân tň pentekaidekĹtù Źmèrø toÜ

mhnäc toÜ ábdìmou toÔtou, ítan sunte-

lèshte tĂ genămata tĺc gĺc, áortĹsete

tÄ kurÐú áptĂ Źmèrac; tň Źmèrø tň prÿtù

ĆnĹpausic, kaÈ tň Źmèrø tň ægdìù ĆnĹ-

pausic.

And on the fifteenth day of this seventh
month, when ye shall have completely
gathered in the fruits of the earth, ye
shall keep a feast to the Lord seven
days ; on the first day there shall be a
rest, and on the eighth day a rest.
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40. kaÈ lămyesje tň Źmèrø tň prÿtù

karpän xÔlou śraØon kaÈ kĹllunjra

foinÐkwn kaÈ klĹdouc xÔlou daseØc kaÈ

Êtèac kaÈ Łgnou klĹdouc âk qeimĹr-

rou eÎfranjĺnai ênanti kurÐou toÜ jeoÜ

ÍmÀn áptĂ Źmèrac

And on the first day ye shall take goo-
dly fruit of trees, and branches of palm
trees, and thick boughs of trees, and
willows, and branches of osiers from
the brook, to rejoice before the Lord
your God seven days in the year.

41.toÜ âniautoÜ; nìmimon aÊÿnion eÊc tĂc

geneĂc ÍmÀn; ân tÄ mhnÈ tÄ ábdìmú

áortĹsete aÎtăn.

It is a perpetual statute for your gene-
rations: in the seventh month ye shall
keep it.

42.ân skhnaØc katoikăsete áptĂ Źmèrac,

pŘc å aÎtìqjwn ân Israhl katoikăsei ân

skhnaØc,

Seven days ye shall dwell in taber-
nacles: every native in Israel shall
dwell in tents,

43. ípwc Òdwsin aÉ geneaÈ ÍmÀn íti ân

skhnaØc katĳkisa toÌc uÉoÌc Israhl ân

tÄ âxagageØn me aÎtoÌc âk gĺc AÊgÔp-

tou; âgř kÔrioc å jeäc ÍmÀn.

that your posterity may see, that I made
the children of Israel to dwell in tents,
when I brought them out of the land of
Egypt: I am the Lord your God.

44. KaÈ âlĹlhsen Mwusĺc tĂc áortĂc

kurÐou toØc uÉoØc Israhl.

And Moses recounted the feasts of the
Lord to the children of Israel.
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Chapitre 24

1. KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

2. ^Enteilai toØc uÉoØc Israhl kaÈ la-

bètwsĹn moi êlaion âlĹinon kajarän ke-

kommènon eÊc fÀc kaÜsai lÔqnon diĂ

pantìc.

Charge the children of Israel, and let
them take for thee pure olive oil bea-
ten for the light, to burn a lamp conti-
nually,

3. êxwjen toÜ katapetĹsmatoc ân tň

skhnň toÜ marturÐou kaÔsousin aÎtän

Aarwn kaÈ oÉ uÉoÈ aÎtoÜ Ćpä áspèrac éwc

prwÈ ânÿpion kurÐou ândeleqÀc; nìmimon

aÊÿnion eÊc tĂc geneĂc ÍmÀn.

outside the veil in the tabernacle of
witness ; and Aaron and his sons shall
burn it from evening until morning be-
fore the Lord continually, a perpetual
statute throughout your generations.

4. âpÈ tĺc luqnÐac tĺc kajarŘc kaÔsete

toÌc lÔqnouc ênanti kurÐou éwc tä prwÐ.

Ye shall burn the lamps on the pure
lamp-stand before the Lord till the
morrow.

5.KaÈ lămyesje semÐdalin kaÈ poiăsete

aÎtŸn dÿdeka Łrtouc, dÔo dekĹtwn êstai

å Łrtoc å eÙc;

And ye shall take fine flour, and make
of it twelve loaves ; each loaf shall be
of two tenth parts.

6. kaÈ âpijăsete aÎtoÌc dÔo jèmata, ãx

Łrtouc tä ãn jèma, âpÈ tŸn trĹpezan tŸn

kajarĂn ênanti kurÐou.

And ye shall put them in two rows,
each row containing six loaves, on the
pure table before the Lord.

7.kaÈ âpijăsete âpÈ tä jèma lÐbanon ka-

jarän kaÈ Ľla, kaÈ êsontai eÊc Łrtouc eÊc

ĆnĹmnhsin prokeÐmena tÄ kurÐú.

And ye shall put on each row pure
frankincense and salt ; and these things
shall be for loaves for a memorial, set
forth before the Lord.

8. tň Źmèrø tÀn sabbĹtwn projăsetai

ênanti kurÐou diĂ pantäc ânÿpion tÀn

uÉÀn Israhl diajăkhn aÊÿnion.

On the sabbath-day they shall be set
forth before the Lord continually be-
fore the children of Israel, for an ever-
lasting covenant.
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9. kaÈ êstai Aarwn kaÈ toØc uÉoØc aÎ-

toÜ, kaÈ fĹgontai aÎtĂ ân tìpú ĄgÐú;

êstin gĂr Ľgia tÀn ĄgÐwn toÜto aÎtÄ

Ćpä tÀn jusiazomènwn tÄ kurÐú, nìmi-

mon aÊÿnion.

And they shall be for Aaron and his
sons, and they shall eat them in the
holy place: for this is their most holy
portion of the offerings made to the
Lord, a perpetual statute.

10.KaÈ âxĺljen uÉäc gunaikäc IsrahlÐti-

doc kaÈ oÝtoc łn uÉäc AÊguptÐou ân toØc

uÉoØc Israhl, kaÈ âmaqèsanto ân tň pa-

rembolň å âk tĺc IsrahlÐtidoc kaÈ å Łn-

jrwpoc å IsrahlÐthc,

And there went forth a son of an Is-
raelitish woman, and he was son of
an Egyptian man among the sons of
Israel ; and they fought in the camp,
the son of the Israelitish woman, and
a man who was an Israelite.

11.kaÈ âponomĹsac å uÉäc tĺc gunaikäc

tĺc IsrahlÐtidoc tä înoma kathrĹsato,

kaÈ ćgagon aÎtän präc Mwusĺn; kaÈ tä

înoma tĺc mhträc aÎtoÜ Salwmij jugĹ-

thr Dabri âk tĺc fulĺc Dan.

And the son of the Israelitish woman
named THE NAME and curse ; and
they brought him to Moses: and his
mother’s name was Salomith, daughter
of Dabri of the tribe of Dan.

12.kaÈ Ćpèjento aÎtän eÊc fulakŸn dia-

krØnai aÎtän diĂ prostĹgmatoc kurÐou.

And they put him in ward, to judge him
by the command of the Lord.

13. kaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

14.>ExĹgage tän katarasĹmenon êxw tĺc

parembolĺc, kaÈ âpijăsousin pĹntec oÉ

ĆkoÔsantec tĂc qeØrac aÎtÀn âpÈ tŸn ke-

falŸn aÎtoÜ, kaÈ lijobolăsousin aÎtän

pŘsa Ź sunagwgă.

Bring forth him that cursed outside
the camp, and all who heard shall lay
their hands upon his head, and all the
congregation shall stone him.

15. kaÈ toØc uÉoØc Israhl lĹlhson kaÈ

âreØc präc aÎtoÔc ^Anjrwpoc, çc âĂn ka-

tarĹshtai jeìn, ĄmartÐan lămyetai;

And speak to the sons of Israel, and
thou shalt say to them, Whosoever
shall curse God shall bear his sin.

16.ænomĹzwn dà tä înoma kurÐou janĹtú

janatoÔsjw; lÐjoic lijoboleÐtw aÎtän

pŘsa sunagwgŸ Israhl; âĹn te prosă-

lutoc âĹn te aÎtìqjwn, ân tÄ ænomĹsai

aÎtän tä înoma kurÐou teleutĹtw.

And he that names the name of the
Lord, let him die the death: let all the
congregation of Israel stone him with
stones ; whether he be a stranger or a
native, let him die for naming the name
of the Lord.
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17. kaÈ Łnjrwpoc, çc Ńn patĹxù yuqŸn

Ćnjrÿpou kaÈ ĆpojĹnù, janĹtú jana-

toÔsjw.

And whosoever shall smite a man and
he die, let him die the death.

18.kaÈ çc Ńn patĹxù ktĺnoc kaÈ ĆpojĹnù,

ĆpoteisĹtw yuqŸn ĆntÈ yuqĺc.

And whosoever shall smite a beast, and
it shall die, let him render life for life.

19.kaÈ âĹn tic dÄ mÀmon tÄ plhsÐon, śc

âpoÐhsen aÎtÄ, śsaÔtwc Ćntipoihjăse-

tai aÎtÄ;

And whosoever shall inflict a blemish
on his neighbour, as he has done to
him, so shall it be done to himself in
return ;

20. sÔntrimma ĆntÈ suntrÐmmatoc, æf-

jalmän ĆntÈ æfjalmoÜ, ædìnta ĆntÈ

ædìntoc; kajìti Ńn dÄ mÀmon tÄ Ćn-

jrÿpú, oÕtwc dojăsetai aÎtÄ.

bruise for bruise, eye for eye, tooth for
tooth: as any one may inflict a blemish
on a man, so shall it be rendered to
him.

21.çc Ńn patĹxù Łnjrwpon kaÈ ĆpojĹnù,

janĹtú janatoÔsjw;

Whosoever shall smite a man, and he
shall die, let him die the death.

22.dikaÐwsic mÐa êstai tÄ proshlÔtú kaÈ

tÄ âgqwrÐú, íti âgÿ eÊmi kÔrioc å jeäc

ÍmÀn.

There shall be one judgment for the
stranger and the native, for I am the
Lord your God.

23. kaÈ âlĹlhsen Mwusĺc toØc uÉoØc Is-

rahl kaÈ âxăgagon tän katarasĹmenon

êxw tĺc parembolĺc kaÈ âlijobìlhsan

aÎtän ân lÐjoic; kaÈ oÉ uÉoÈ Israhl âpoÐh-

san kajĂ sunètaxen kÔrioc tÄ Mwusň.

And Moses spoke to the children of
Israel, and they brought him that had
cursed out of the camp, and stoned him
with stones: and the children of Israel
did as the Lord commanded Moses.
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Chapitre 25

1.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn ân

tÄ îrei Sina lègwn

And the Lord spoke to Moses in the
mount Sina, saying,

2. LĹlhson toØc uÉoØc Israhl kaÈ âreØc

präc aÎtoÔc >EĂn eÊsèljhte eÊc tŸn gĺn,

čn âgř dÐdwmi ÍmØn, kaÈ ĆnapaÔsetai Ź gĺ,

čn âgř dÐdwmi ÍmØn, sĹbbata tÄ kurÐú.

Speak to the children of Israel, and
thou shalt say to them, Whensoever ye
shall have entered into the land, which
I give to you, then the land shall rest
which I give to you, for its sabbaths to
the Lord.

3. ãx êth spereØc tän Ćgrìn sou kaÈ ãx

êth temeØc tŸn Łmpelìn sou kaÈ sunĹxeic

tän karpän aÎtĺc.

Six years thou shalt sow thy field, and
six years thou shall prune thy vine, and
gather in its fruit.

4.tÄ dà êtei tÄ ábdìmú sĹbbata ĆnĹpau-

sic êstai tň gň, sĹbbata tÄ kurÐú; tän

Ćgrìn sou oÎ spereØc kaÈ tŸn Łmpelìn

sou oÎ temeØc

But in the seventh year shall be a sab-
bath, it shall be a rest to the land, a sab-
bath to the Lord: thou shalt not sow thy
field, and thou shalt not prune thy vine.

5. kaÈ tĂ aÎtìmata ĆnabaÐnonta toÜ

ĆgroÜ sou oÎk âkjerÐseic kaÈ tŸn sta-

fulŸn toÜ ĄgiĹsmatìc sou oÎk âktrugă-

seic; âniautäc ĆnapaÔsewc êstai tň gň.

And thou shalt not gather the sponta-
neous produce of thy field, and thou
shalt not gather fully the grapes of thy
dedication: it shall be a year of rest to
the land.

6.kaÈ êstai tĂ sĹbbata tĺc gĺc brÿmatĹ

soi kaÈ tÄ paidÐ sou kaÈ tň paidÐskù sou

kaÈ tÄ misjwtÄ sou kaÈ tÄ paroÐkú tÄ

proskeimènú präc sè,

And the sabbaths of the land shall be
food for thee, and for thy man-servant,
and for thy maid-servant, and thy hire-
ling, and the stranger that abides with
thee.

7. kaÈ toØc ktănesÐn sou kaÈ toØc jhrÐoic

toØc ân tň gň sou êstai pŘn tä gènhma

aÎtoÜ eÊc brÀsin.

And for thy cattle, and for the wild
beats that are in thy land, shall every
fruit of it be for food.
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8.KaÈ âxarijmăseic seautÄ áptĂ ĆnapaÔ-

seic âtÀn, áptĂ êth áptĹkic, kaÈ êsontaÐ

soi áptĂ ábdomĹdec âtÀn ânnèa kaÈ tes-

sarĹkonta êth.

And thou shalt reckon to thyself seven
sabbaths of years, seven times seven
years ; and they shall be to thee seven
weeks of years, nine and forty years.

9. kaÈ diaggeleØte sĹlpiggoc fwnň ân

pĹsù tň gň ÍmÀn tÄ mhnÈ tÄ ábdìmú tň

dekĹtù toÜ mhnìc; tň Źmèrø toÜ ÉlasmoÜ

diaggeleØte sĹlpiggi ân pĹsù tň gň ÍmÀn

In the seventh month, on the tenth day
of the month, ye shall make a procla-
mation with the sound of a trumpet in
all your land ; on the day of atonement
ye shall make a proclamation with a
trumpet in all your land.

10. kaÈ ĄgiĹsete tä êtoc tä penth-

kostän âniautän kaÈ diaboăsete Łfesin

âpÈ tĺc gĺc pŘsin toØc katoikoÜsin aÎtăn;

âniautäc Ćfèsewc shmasÐa aÕth êstai

ÍmØn, kaÈ ĆpeleÔsetai eÙc ékastoc eÊc tŸn

ktĺsin aÎtoÜ, kaÈ ékastoc eÊc tŸn pa-

trÐda aÎtoÜ ĆpeleÔsesje.

And ye shall sanctify the year, the fif-
tieth year, and ye shall proclaim a re-
lease upon the land to all that inhabit
it ; it shall be given a year of release, a
jubilee for you ; and each one shall de-
part to his possession, and ye shall go
each to his family.

11. Ćfèsewc shmasÐa aÕth, tä êtoc tä

penthkostän âniautäc êstai ÍmØn; oÎ spe-

reØte oÎdà Ćmăsete tĂ aÎtìmata ĆnabaÐ-

nonta aÎtĺc kaÈ oÎ trugăsete tĂ Źgias-

mèna aÎtĺc,

This is a jubilee of release, the year
shall be to you the fiftieth year: ye
shall not sow, nor reap the produce that
comes of itself from the land, neither
shall ye gather its dedicated fruits.

12.íti Ćfèsewc shmasÐa âstÐn, Ľgion ês-

tai ÍmØn, Ćpä tÀn pedÐwn fĹgesje tĂ

genămata aÎtĺc.

For it is a jubilee of release ; it shall be
holy to you, ye shall eat its fruits off
the fields.

13. >En tÄ êtei tĺc Ćfèsewc shmasÐø

aÎtĺc âpaneleÔsetai ékastoc eÊc tŸn

ktĺsin aÎtoÜ.

In the year of the release even the ju-
bilee of it, shall each one return to his
possession.

14.âĂn dà ĆpodÄ prŘsin tÄ plhsÐon sou

âĂn kaÈ ktăsù parĂ toÜ plhsÐon sou, mŸ

jlibètw Łnjrwpoc tän plhsÐon;

And if thou shouldest sell a possession
to thy neighbour, or if thou shouldest
buy of thy neighbour, let not a man op-
press his neighbour.
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15.katĂ Ćrijmän âtÀn metĂ tŸn shmasÐan

ktăsù parĂ toÜ plhsÐon, katĂ Ćrijmän

âniautÀn genhmĹtwn ĆpodÿsetaÐ soi.

According to the number of years after
the jubilee shalt thou buy of thy neigh-
bour, according to the number of years
of the fruits shall he sell to thee.

16.kajìti Ńn pleØon tÀn âtÀn, plhjÔnù

tŸn êgkthsin aÎtoÜ, kaÈ kajìti Ńn êlat-

ton tÀn âtÀn, âlattonÿsù tŸn ktĺsin aÎ-

toÜ; íti Ćrijmän genhmĹtwn aÎtoÜ oÕtwc

ĆpodÿsetaÐ soi.

According as there may be a greater
number of years he shall increase the
value of his possession, and according
as there may be a less number of years
he shall lessen the value of his posses-
sion ; for according to the number of
his crops, so shall he sell to thee.

17.mŸ jlibètw Łnjrwpoc tän plhsÐon kaÈ

fobhjăsù kÔrion tän jeìn sou; âgÿ eÊmi

kÔrioc å jeäc ÍmÀn.

Let not a man oppress his neighbour,
and thou shalt fear the Lord thy God: I
am the Lord thy God.

18.kaÈ poiăsete pĹnta tĂ dikaiÿmatĹ mou

kaÈ pĹsac tĂc krÐseic mou kaÈ fulĹxasje

kaÈ poiăsete aÎtĂ kaÈ katoikăsete âpÈ

tĺc gĺc pepoijìtec;

And ye shall keep all my ordinances,
and all my judgments ; and do ye ob-
serve them, and ye shall keep them,
and dwell securely in the land.

19.kaÈ dÿsei Ź gĺ tĂ âkfìria aÎtĺc, kaÈ

fĹgesje eÊc plhsmonŸn kaÈ katoikăsete

pepoijìtec âp aÎtĺc.

And the land shall yield her increase,
and ye shall eat to fullness, and shall
dwell securely in it.

20.âĂn dà lèghte TÐ fagìmeja ân tÄ êtei

tÄ ábdìmú toÔtú, âĂn mŸ speÐrwmen mhdà

sunagĹgwmen tĂ genămata ŹmÀn?

And if ye should say, What shall we
eat in this seventh year, if we do not
sow nor gather in our fruits?

21.kaÈ ĆpostelÀ tŸn eÎlogÐan mou ÍmØn

ân tÄ êtei tÄ éktú, kaÈ poiăsei tĂ genă-

mata aÎtĺc eÊc tĂ trÐa êth.

Then will I send my blessing upon you
in the sixth year, and the land shall pro-
duce its fruits for three years.

22. kaÈ spereØte tä êtoc tä îgdoon kaÈ

fĹgesje Ćpä tÀn genhmĹtwn palaiĹ; éwc

toÜ êtouc toÜ ânĹtou, éwc Ńn êljù tä

gènhma aÎtĺc, fĹgesje palaiĂ palaiÀn.

And ye shall sow in the eighth year,
and eat old fruits till the ninth year: un-
til its fruit come, ye shall eat old fruits
of the old.

23.kaÈ Ź gĺ oÎ prajăsetai eÊc bebaÐwsin,

âmŸ gĹr âstin Ź gĺ, diìti prosălutoi kaÈ

pĹroikoi ÍmeØc âste ânantÐon mou;

And the land shall not be sold for a per-
manence ; for the land is mine, because
ye are strangers and sojourners before
me.
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24. kaÈ katĂ pŘsan gĺn katasqèsewc

ÍmÀn lÔtra dÿsete tĺc gĺc. –
And in every land of your possession,
ye shall allow ransoms for the land.

25.âĂn dà pènhtai å Ćdelfìc sou å metĂ

soÜ kaÈ ĆpodÀtai Ćpä tĺc katasqèsewc

aÎtoÜ kaÈ êljù å ĆgqisteÔwn âggÐzwn

êggista aÎtoÜ, kaÈ lutrÿsetai tŸn prŘ-

sin toÜ ĆdelfoÜ aÎtoÜ.

And if thy brother who is with thee
be poor, and should have sold part of
his possession, and his kinsman who
is nigh to him come, then he shall re-
deem the possession which his brother
has sold.

26. âĂn dà mŸ ő tini å ĆgqisteÔwn kaÈ

eÎporhjň tň qeirÈ kaÈ eÍrejň aÎtÄ tä

Ékanän lÔtra aÎtoÜ,

And if one have no near kinsman, and
he prosper with his hand, and he find
sufficient money, even his ransom ;

27.kaÈ sullogieØtai tĂ êth tĺc prĹsewc

aÎtoÜ kaÈ Ćpodÿsei ç Íperèqei tÄ Ćn-

jrÿpú, Å Ćpèdoto áautän aÎtÄ, kaÈ Ćpe-

leÔsetai eÊc tŸn katĹsqesin aÎtoÜ.

then shall he calculate the years of his
sale, and he shall give what is due to
the man to whom he sold it, and he
shall return to his possession.

28. âĂn dà mŸ eÎporhjň Ź qeÈr aÎtoÜ tä

Ékanän źste ĆpodoÜnai aÎtÄ, kaÈ êstai

Ź prŘsic tÄ kthsamènú aÎtĂ éwc toÜ ék-

tou êtouc tĺc Ćfèsewc; kaÈ âxeleÔse-

tai tň Ćfèsei, kaÈ ĆpeleÔsetai eÊc tŸn

katĹsqesin aÎtoÜ.

But if his hand have not prospered suf-
ficiently, so as that he should restore
the money to him, then he that bought
the possessions shall have them till the
sixth year of the release ; and it shall go
out in the release, and the owner shall
return to his possession.

29.>EĂn dè tic ĆpodÀtai oÊkÐan oÊkhtŸn ân

pìlei teteiqismènù, kaÈ êstai Ź lÔtrwsic

aÎtĺc, éwc plhrwjň âniautäc ŹmerÀn,

êstai Ź lÔtrwsic aÎtĺc.

And if any one should sell an inhabited
house in a walled city, then there shall
be the ransom of it, until the time is
fulfilled: its time of ransom shall be a
full year.

30. âĂn dà mŸ lutrwjň, éwc Ńn plhrwjň

aÎtĺc âniautäc íloc, kurwjăsetai Ź

oÊkÐa Ź oÞsa ân pìlei tň âqoÔsù teØqoc

bebaÐwc tÄ kthsamènú aÎtŸn eÊc tĂc ge-

neĂc aÎtoÜ kaÈ oÎk âxeleÔsetai ân tň

Ćfèsei.

And if it be not ransomed until there
be completed of its time a full year, the
house which is in the walled city shall
be surely confirmed to him that bought
it, throughout his generations ; and it
shall not go out in the release.
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31. aÉ dà oÊkÐai aÉ ân âpaÔlesin, aÙc oÎk

êstin ân aÎtaØc teØqoc kÔklú, präc tän

Ćgrän tĺc gĺc logisjătwsan; lutrwtaÈ

diĂ pantäc êsontai kaÈ ân tň Ćfèsei âxe-

leÔsontai.

But the houses in the villages which
have not a wall round about them, shall
be reckoned as the fields of the coun-
try: they shall always be redeemable,
and they shall go out in the release.

32.kaÈ aÉ pìleic tÀn LeuitÀn oÊkÐai tÀn

pìlewn aÎtÀn katasqèsewc lutrwtaÈ

diĂ pantäc êsontai toØc LeuÐtaic;

And the cities of the Levites, the
houses of the cities in their possession,
shall be always redeemable to the Le-
vites.

33. kaÈ çc Ńn lutrwsĹmenoc parĂ tÀn

LeuitÀn, kaÈ âxeleÔsetai Ź diĹprasic aÎ-

tÀn oÊkiÀn pìlewc katasqèsewc aÎtÀn

ân tň Ćfèsei, íti oÊkÐai tÀn pìlewn tÀn

LeuitÀn katĹsqesic aÎtÀn ân mèsú uÉÀn

Israhl.

And if any one shall redeem a house of
the Levites, then shall their sale of the
houses of their possession go out in the
release ; because the houses of the ci-
ties of the Levites are their possession
in the midst of the children of Israel.

34.kaÈ oÉ ĆgroÈ oÉ Ćfwrismènoi taØc pì-

lesin aÎtÀn oÎ prajăsontai, íti katĹs-

qesic aÊwnÐa toÜto aÎtÀn âstin.

And the lands set apart for their cities
shall not be sold, because this is their
perpetual possession.

35. >EĂn dà pènhtai å Ćdelfìc sou kaÈ

Ćdunatăsù taØc qersÈn parĂ soÐ, Ćn-

tilămyù aÎtoÜ śc proshlÔtou kaÈ pa-

roÐkou, kaÈ zăsetai å Ćdelfìc sou metĂ

soÜ.

And if thy brother who is with thee
become poor, and he fail in resources
with thee, thou shalt help him as a
stranger and a sojourner, and thy bro-
ther shall live with thee.

36. oÎ lămyù par aÎtoÜ tìkon oÎdà âpÈ

plăjei kaÈ fobhjăsù tän jeìn sou – âgř
kÔrioc – , kaÈ zăsetai å Ćdelfìc sou
metĂ soÜ.

Thou shalt not receive from him inter-
est, nor increase: and thou shalt fear
thy God: I am the Lord: and thy bro-
ther shall live with thee.

37. tä ĆrgÔriìn sou oÎ dÿseic aÎtÄ âpÈ

tìkú kaÈ âpÈ pleonasmän oÎ dÿseic aÎtÄ

tĂ brÿmatĹ sou.

Thou shalt not lend thy money to him
at interest, and thou shalt not lend thy
meat to him to be returned with in-
crease.

38.âgř kÔrioc å jeäc ÍmÀn å âxagagřn

ÍmŘc âk gĺc AÊgÔptou doÜnai ÍmØn tŸn

gĺn Qanaan źste eÚnai ÍmÀn jeìc.

I am the Lord your God, who brought
you out of the land of Egypt, to give
you the land of Chanaan, so as to be
your God.
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39. >EĂn dà tapeinwjň å Ćdelfìc sou

parĂ soÈ kaÈ prajň soi, oÎ douleÔsei soi

douleÐan oÊkètou;

And if thy brother by thee be lowered,
and be sold to thee, he shall not serve
thee with the servitude of a slave.

40. śc misjwtäc ń pĹroikoc êstai soi,

éwc toÜ êtouc tĺc Ćfèsewc ârgŘtai parĂ

soÐ.

He shall be with thee as a hireling or
a sojourner, he shall work for thee till
the year of release:

41. kaÈ âxeleÔsetai tň Ćfèsei kaÈ tĂ

tèkna aÎtoÜ met aÎtoÜ kaÈ ĆpeleÔsetai

eÊc tŸn geneĂn aÎtoÜ, eÊc tŸn katĹsqesin

tŸn patrikŸn ĆpodrameØtai,

and he shall go out in the release, and
his children with him ; and he shall go
to his family, he shall hasten back to
his patrimony.

42.diìti oÊkètai moÔ eÊsin oÝtoi, oÏc âxă-

gagon âk gĺc AÊgÔptou, oÎ prajăsetai

ân prĹsei oÊkètou;

Because these are my servants, whom I
brought out of the land of Egypt ; such
an one shall not be sold as a common
servant.

43.oÎ katateneØc aÎtän ân tÄ mìqjú kaÈ

fobhjăsù kÔrion tän jeìn sou.

Thou shalt not oppress him with la-
bour, and shalt fear the Lord thy God.

44.kaÈ paØc kaÈ paidÐskh, ísoi Ńn gènwn-

taÐ soi Ćpä tÀn âjnÀn, ísoi kÔklú soÔ

eÊsin, Ćp aÎtÀn ktăsesje doÜlon kaÈ

doÔlhn.

And whatever number of men-servants
and maid-servants thou shalt have,
thou shalt purchase male and female
servants from the nations that are
round about thee.

45.kaÈ Ćpä tÀn uÉÀn tÀn paroÐkwn tÀn

întwn ân ÍmØn, Ćpä toÔtwn ktăsesje

kaÈ Ćpä tÀn suggenÀn aÎtÀn, ísoi Ńn

gènwntai ân tň gň ÍmÀn; êstwsan ÍmØn

eÊc katĹsqesin.

And of the sons of the sojourners that
are among you, of these ye shall buy
and of their relations, all that shall be
in your lands ; let them be to you for a
possession.

46. kaÈ katamerieØte aÎtoÌc toØc tèknoic

ÍmÀn mej ÍmŘc, kaÈ êsontai ÍmØn katìqi-

moi eÊc tän aÊÀna; tÀn ĆdelfÀn ÍmÀn tÀn

uÉÀn Israhl ékastoc tän Ćdelfän aÎtoÜ

oÎ katateneØ aÎtän ân toØc mìqjoic.

And ye shall distribute them to your
children after you, and they shall be
to you permanent possessions for ever:
but of your brethren the children of Is-
rael, one shall not oppress his brother
in labours.
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47.>EĂn dà eÕrù Ź qeÈr toÜ proshlÔtou ń

toÜ paroÐkou toÜ parĂ soÈ kaÈ ĆporhjeÈc

å Ćdelfìc sou prajň tÄ proshlÔtú ń tÄ

paroÐkú tÄ parĂ soÈ âk genetĺc prosh-

lÔtú,

And if a stranger or sojourner with thee
wax rich, and thy brother in distress
be sold to the stranger or the sojour-
ner that is with thee, or to a proselyte
by extraction ;

48.metĂ tä prajĺnai aÎtÄ lÔtrwsic ês-

tai aÎtÄ; eÙc tÀn ĆdelfÀn aÎtoÜ lutrÿ-

setai aÎtìn,

after he is sold to him there shall be re-
demption for him, one of his brethren
shall redeem him.

49.Ćdelfäc paträc aÎtoÜ ń uÉäc ĆdelfoÜ

paträc lutrÿsetai aÎtän ń Ćpä tÀn oÊ-

keÐwn tÀn sarkÀn aÎtoÜ âk tĺc fulĺc

aÎtoÜ lutrÿsetai aÎtìn; âĂn dà eÎporh-

jeÈc taØc qersÈn lutrÿshtai áautìn,

A brother of his father, or a son of his
father’s brother shall redeem him ; or
let one of his near kin of his tribe re-
deem him, and if he should be rich and
redeem himself,

50.kaÈ sullogieØtai präc tän kekthmènon

aÎtän Ćpä toÜ êtouc, oÝ Ćpèdoto áautän

aÎtÄ, éwc toÜ âniautoÜ tĺc Ćfèsewc, kaÈ

êstai tä ĆrgÔrion tĺc prĹsewc aÎtoÜ śc

misjÐou; êtoc âx êtouc êstai met aÎtoÜ.

then shall he calculate with his purcha-
ser from the year that he sold himself
to him until the year of release: and the
money of his purchase shall be as that
of a hireling, he shall be with him from
year to year.

51. âĂn dè tini pleØon tÀn âtÀn ő, präc

taÜta Ćpodÿsei tĂ lÔtra aÎtoÜ Ćpä toÜ

ĆrgurÐou tĺc prĹsewc aÎtoÜ;

And if any have a greater number of
years than enough, according to these
he shall pay his ransom out of his
purchase-money.

52. âĂn dà ælÐgon kataleifjň Ćpä tÀn

âtÀn eÊc tän âniautän tĺc Ćfèsewc, kaÈ

sullogieØtai aÎtÄ katĂ tĂ êth aÎtoÜ, kaÈ

Ćpodÿsei tĂ lÔtra aÎtoÜ.

And if but a little time be left of
the years to the year of release, then
shall he reckon to him according to his
years, and shall pay his ransom

53.śc misjwtäc âniautän âx âniautoÜ ês-

tai met aÎtoÜ; oÎ katateneØc aÎtän ân tÄ

mìqjú ânÿpiìn sou.

as a hireling ; he shall be with him from
year to year ; thou shalt not oppress
him with labour before thee.

54. âĂn dà mŸ lutrÀtai katĂ taÜta, âxe-

leÔsetai ân tÄ êtei tĺc Ćfèsewc aÎtäc

kaÈ tĂ paidÐa aÎtoÜ met aÎtoÜ.

And if he do not pay his ransom accor-
dingly, he shall go out in the year of his
release, he and his children with him.
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55. íti âmoÈ oÉ uÉoÈ Israhl oÊkètai, paØ-

dèc mou oÝtoÐ eÊsin, oÏc âxăgagon âk gĺc

AÊgÔptou; âgř kÔrioc å jeäc ÍmÀn.

For the children of Israel are my ser-
vants: they are my attendants, whom I
brought out of the land of Egypt.
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Chapitre 26

1. OÎ poiăsete ÍmØn aÎtoØc qeiropoÐhta

oÎdà gluptĂ oÎdà stălhn Ćnastăsete

ÍmØn oÎdà lÐjon skopän jăsete ân tň gň

ÍmÀn proskunĺsai aÎtÄ; âgÿ eÊmi kÔrioc

å jeäc ÍmÀn.

I am the Lord your God: ye shall not
make to yourselves gods made with
hands, or graven ; neither shall ye rear
up a pillar for yourselves, neither shall
ye set up a stone for an object in your
land to worship it: I am the Lord your
God.

2. tĂ sĹbbatĹ mou fulĹxesje kaÈ Ćpä

tÀn ĄgÐwn mou fobhjăsesje; âgÿ eÊmi

kÔrioc.

Ye shall keep my sabbaths, and reve-
rence my sanctuaries: I am the Lord.

3. >EĂn toØc prostĹgmasÐn mou

poreÔhsje kaÈ tĂc ântolĹc mou

fulĹsshsje kaÈ poiăshte aÎtĹc,

If ye will walk in my ordinances, and
keep my commandments, and do them,

4. kaÈ dÿsw tän Íetän ÍmØn ân kairÄ aÎ-

toÜ, kaÈ Ź gĺ dÿsei tĂ genămata aÎtĺc,

kaÈ tĂ xÔla tÀn pedÐwn Ćpodÿsei tän

karpän aÎtÀn;

then will I give you the rain in its
season, and the land shall produce its
fruits, and the trees of the field shall
yield their fruit.

5. kaÈ katalămyetai ÍmØn å Ćlohtäc tän

trÔghton, kaÈ å trÔghtoc katalămyetai

tän spìron, kaÈ fĹgesje tän Łrton ÍmÀn

eÊc plhsmonŸn kaÈ katoikăsete metĂ Ćs-

faleÐac âpÈ tĺc gĺc ÍmÀn.

And your threshing time shall over-
take the vintage, and your vintage shall
overtake your seed time ; and ye shall
eat your bread to the full ; and ye shall
dwell safely upon your land, and war
shall not go through your land.

6.kaÈ pìlemoc oÎ dieleÔsetai diĂ tĺc gĺc

ÍmÀn, kaÈ dÿsw eÊrănhn ân tň gň ÍmÀn,

kaÈ koimhjăsesje, kaÈ oÎk êstai ÍmŘc å

âkfobÀn, kaÈ ĆpolÀ jhrÐa ponhrĂ âk tĺc

gĺc ÍmÀn.

And I will give peace in your land,
and ye shall sleep, and none shall make
you afraid ; and I will destroy the evil
beasts out of your land,
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7. kaÈ diÿxesje toÌc âqjroÌc ÍmÀn, kaÈ

pesoÜntai ânantÐon ÍmÀn fìnú;

and ye shall pursue your enemies, and
they shall fall before you with slaugh-
ter.

8. kaÈ diÿxontai âx ÍmÀn pènte ákatìn,

kaÈ ákatän ÍmÀn diÿxontai muriĹdac, kaÈ

pesoÜntai oÉ âqjroÈ ÍmÀn ânantÐon ÍmÀn

maqaÐrø.

And five of you shall chase a hundred,
and a hundred of you shall chase tens
of thousands ; and your enemies shall
fall before you by the sword.

9.kaÈ âpiblèyw âf ÍmŘc kaÈ aÎxanÀ ÍmŘc

kaÈ plhjunÀ ÍmŘc kaÈ stăsw tŸn diajă-

khn mou mej ÍmÀn.

And I will look upon you, and increase
you, and multiply you, and establish
my covenant with you.

10. kaÈ fĹgesje palaiĂ kaÈ palaiĂ pa-

laiÀn kaÈ palaiĂ âk prosÿpou nèwn

âxoÐsete.

And ye shall eat that which is old and
very old, and bring forth the old to
make way for the new.

11. kaÈ jăsw tŸn diajăkhn mou ân ÍmØn,

kaÈ oÎ bdelÔxetai Ź yuqă mou ÍmŘc;

And I will set my tabernacle among
you, and my soul shall not abhor you ;

12.kaÈ âmperipatăsw ân ÍmØn kaÈ êsomai

ÍmÀn jeìc, kaÈ ÍmeØc êsesjè mou laìc.

and I will walk among you, and be
your God, and ye shall be my people.

13. âgÿ eÊmi kÔrioc å jeäc ÍmÀn å âxa-

gagřn ÍmŘc âk gĺc AÊgÔptou întwn

ÍmÀn doÔlwn kaÈ sunètriya tän desmän

toÜ zugoÜ ÍmÀn kaÈ ćgagon ÍmŘc metĂ

parrhsÐac.

I am the Lord your God, who brought
you out of the land of Egypt, where
ye were slaves ; and I broke the band
of your yoke, and brought you forth
openly.

14.>EĂn dà mŸ ÍpakoÔshtè mou mhdà poiă-

shte tĂ prostĹgmatĹ mou taÜta,

But if ye will not hearken to me, nor
obey these my ordinances,

15.ĆllĂ Ćpeijăshte aÎtoØc kaÈ toØc krÐ-

masÐn mou prosoqjÐsù Ź yuqŸ ÍmÀn źste

ÍmŘc mŸ poieØn pĹsac tĂc ântolĹc mou

źste diaskedĹsai tŸn diajăkhn mou,

but disobey them, and your soul should
loathe my judgments, so that ye should
not keep all my commands, so as to
break my covenant,
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16. kaÈ âgř poiăsw oÕtwc ÍmØn kaÈ âpi-

sustăsw âf ÍmŘc tŸn ĆporÐan tăn te

yÿran kaÈ tän Òkteron kaÈ sfakelÐzon-

tac toÌc æfjalmoÌc ÍmÀn kaÈ tŸn yu-

qŸn ÍmÀn âktăkousan, kaÈ spereØte diĂ

kenĺc tĂ spèrmata ÍmÀn, kaÈ êdontai oÉ

ÍpenantÐoi ÍmÀn;

then will I do thus to you: I will even
bring upon you perplexity and the itch,
and the fever that causes your eyes to
waste away, and disease that consumes
your life ; and ye shall sow your seeds
in vain, and your enemies shall eat
them.

17. kaÈ âpistăsw tä prìswpìn mou âf

ÍmŘc, kaÈ peseØsje ânantÐon tÀn âqjrÀn

ÍmÀn, kaÈ diÿxontai ÍmŘc oÉ misoÜntec

ÍmŘc, kaÈ feÔxesje oÎjenäc diÿkontoc

ÍmŘc. –

And I will set my face against you, and
ye shall fall before your enemies, and
they that hate you shall pursue you ;
and ye shall flee, no one pursuing you.

18. kaÈ âĂn éwc toÔtou mŸ ÍpakoÔshtè

mou, kaÈ prosjăsw toÜ paideÜsai ÍmŘc

áptĹkic âpÈ taØc ĄmartÐaic ÍmÀn

And if ye still refuse to hearken to me,
then will I chasten you yet more even
seven times for your sins.

19. kaÈ suntrÐyw tŸn Õbrin tĺc Íperh-

fanÐac ÍmÀn kaÈ jăsw tän oÎranän ÍmØn

sidhroÜn kaÈ tŸn gĺn ÍmÀn śseÈ qalkĺn,

And I will break down the haughtiness
of your pride ; and I will make your
heaven iron, and your earth as it were
brass.

20.kaÈ êstai eÊc kenän Ź ÊsqÌc ÍmÀn, kaÈ

oÎ dÿsei Ź gĺ ÍmÀn tän spìron aÎtĺc,

kaÈ tä xÔlon toÜ ĆgroÜ ÍmÀn oÎ dÿsei

tän karpän aÎtoÜ. –

And your strength shall be in vain ; and
your land shall not yield its seed, and
the tree of your field shall not yield its
fruit.

21. kaÈ âĂn metĂ taÜta poreÔhsje plĹ-

gioi kaÈ mŸ boÔlhsje ÍpakoÔein mou,

prosjăsw ÍmØn plhgĂc áptĂ katĂ tĂc

ĄmartÐac ÍmÀn

And if after this ye should walk per-
versely, and not be willing to obey me,
I will further bring upon you seven
plagues according to your sins.

22. kaÈ ĆpostelÀ âf ÍmŘc tĂ jhrÐa tĂ

Łgria tĺc gĺc, kaÈ katèdetai ÍmŘc kaÈ

âxanalÿsei tĂ ktănh ÍmÀn kaÈ æligos-

toÌc poiăsei ÍmŘc, kaÈ ârhmwjăsontai aÉ

ådoÈ ÍmÀn. –

And I will send upon you the wild
beasts of the land, and they shall de-
vour you, and shall consume your cat-
tle: and I will make you few in number,
and your ways shall be desolate.
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23. kaÈ âpÈ toÔtoic âĂn mŸ paideujĺte,

ĆllĂ poreÔhsje prìc me plĹgioi,

And if hereupon ye are not corrected,
but walk perversely towards me,

24. poreÔsomai kĆgř mej ÍmÀn jumÄ

plagÐú kaÈ patĹxw ÍmŘc kĆgř áptĹkic

ĆntÈ tÀn ĄmartiÀn ÍmÀn

I also will walk with you with a per-
verse spirit, and I also will smite you
seven times for your sins.

25.kaÈ âpĹxw âf ÍmŘc mĹqairan âkdikoÜ-

san dÐkhn diajăkhc, kaÈ katafeÔxesje

eÊc tĂc pìleic ÍmÀn; kaÈ âxapostelÀ jĹ-

naton eÊc ÍmŘc, kaÈ paradojăsesje eÊc

qeØrac âqjrÀn.

And I will bring upon you a sword
avenging the cause of my covenant,
and ye shall flee for refuge to your ci-
ties ; and I will send out death against
you, and ye shall be delivered into the
hands of your enemies.

26. ân tÄ jlØyai ÍmŘc sitodeÐø Łrtwn

kaÈ pèyousin dèka gunaØkec toÌc Łrtouc

ÍmÀn ân klibĹnú ánÈ kaÈ Ćpodÿsousin

toÌc Łrtouc ÍmÀn ân stajmÄ, kaÈ fĹ-

gesje kaÈ oÎ mŸ âmplhsjĺte. –

When I afflict you with famine of
bread, then ten women shall bake your
loaves in one oven, and they shall ren-
der your loaves by weight ; and ye shall
eat, and not be satisfied.

27.âĂn dà âpÈ toÔtoic mŸ ÍpakoÔshtè mou

kaÈ poreÔhsje prìc me plĹgioi,

And if hereupon ye will not obey me,
but walk perversely towards me,

28. kaÈ aÎtäc poreÔsomai mej ÍmÀn ân

jumÄ plagÐú kaÈ paideÔsw ÍmŘc âgř

áptĹkic katĂ tĂc ĄmartÐac ÍmÀn,

then will I walk with you with a fro-
ward mind, and I will chasten you
seven-fold according to your sins.

29. kaÈ fĹgesje tĂc sĹrkac tÀn uÉÀn

ÍmÀn kaÈ tĂc sĹrkac tÀn jugatèrwn

ÍmÀn fĹgesje;

And ye shall eat the flesh of your sons,
and the flesh of your daughters shall ye
eat.

30. kaÈ ârhmÿsw tĂc stălac ÍmÀn kaÈ

âxolejreÔsw tĂ xÔlina qeiropoÐhta ÍmÀn

kaÈ jăsw tĂ kÀla ÍmÀn âpÈ tĂ kÀla tÀn

eÊdÿlwn ÍmÀn, kaÈ prosoqjieØ Ź yuqă

mou ÍmØn;

And I will render your pillars desolate,
and will utterly destroy your wooden
images made with hands ; and I will
lay your carcases on the carcases of
your idols, and my soul shall loathe
you.

31.kaÈ jăsw tĂc pìleic ÍmÀn ârămouc kaÈ

âxerhmÿsw tĂ Ľgia ÍmÀn kaÈ oÎ mŸ æs-

franjÀ tĺc æsmĺc tÀn jusiÀn ÍmÀn;

And I will lay your cities waste, and
I will make your sanctuaries desolate,
and I will not smell the savour of your
sacrifices.
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32.kaÈ âxerhmÿsw âgř tŸn gĺn ÍmÀn, kaÈ

jaumĹsontai âp aÎtň oÉ âqjroÈ ÍmÀn oÉ

ânoikoÜntec ân aÎtň;

And I will lay your land desolate, and
your enemies who dwell in it shall
wonder at it.

33. kaÈ diasperÀ ÍmŘc eÊc tĂ êjnh, kaÈ

âxanalÿsei ÍmŘc âpiporeuomènh Ź mĹ-

qaira; kaÈ êstai Ź gĺ ÍmÀn êrhmoc, kaÈ

aÉ pìleic ÍmÀn êsontai êrhmoi.

And I will scatter you among the na-
tions, and the sword shall come upon
you and consume you ; and your land
shall be desolate, and your cities shall
be desolate.

34.tìte eÎdokăsei Ź gĺ tĂ sĹbbata aÎtĺc

kaÈ pĹsac tĂc Źmèrac tĺc ârhmÿsewc

aÎtĺc, kaÈ ÍmeØc êsesje ân tň gň tÀn

âqjrÀn ÍmÀn; tìte sabbatieØ Ź gĺ kaÈ

eÎdokăsei tĂ sĹbbata aÎtĺc.

Then the land shall enjoy its sabbaths
all the days of its desolation.

35. pĹsac tĂc Źmèrac tĺc ârhmÿsewc

aÎtĺc sabbatieØ Č oÎk âsabbĹtisen ân

toØc sabbĹtoic ÍmÀn, ŹnÐka katúkeØte

aÎtăn.

And ye shall be in the land of your ene-
mies ; then the land shall keep its sab-
baths, and the land shall enjoy its sab-
baths all the days of its desolation: it
shall keep sabbaths which it kept not
among your sabbaths, when ye dwelt
in it.

36. kaÈ toØc kataleifjeØsin âx ÍmÀn

âpĹxw deilÐan eÊc tŸn kardÐan aÎtÀn ân

tň gň tÀn âqjrÀn aÎtÀn, kaÈ diÿxe-

tai aÎtoÌc fwnŸ fÔllou feromènou, kaÈ

feÔxontai śc feÔgontec Ćpä polèmou kaÈ

pesoÜntai oÎjenäc diÿkontoc;

And to those who are left of you I will
bring bondage into their heart in the
land of their enemies ; and the sound
of a shaken leaf shall chase them, and
they shall flee as fleeing from war, and
shall fall when none pursues them.

37. kaÈ Íperìyetai å Ćdelfäc tän

Ćdelfän śseÈ ân polèmú oÎjenäc kata-

trèqontoc, kaÈ oÎ dunăsesje Ćntistĺnai

toØc âqjroØc ÍmÀn.

And brother shall disregard brother as
in war, when none pursues ; and ye
shall not be able to withstand your ene-
mies.

38.kaÈ ĆpoleØsje ân toØc êjnesin, kaÈ ka-

tèdetai ÍmŘc Ź gĺ tÀn âqjrÀn ÍmÀn.

And ye shall perish among the Gen-
tiles, and the land of your enemies
shall devour you.
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39. kaÈ oÉ kataleifjèntec Ćf ÍmÀn ka-

tafjarăsontai diĂ tĂc ĄmartÐac ÍmÀn, ân

tň gň tÀn âqjrÀn aÎtÀn takăsontai.

And those who are left of you shall
perish, because of their sins, and be-
cause of the sins of their fathers: in
the land of their enemies shall they
consume away.

40.kaÈ âxagoreÔsousin tĂc ĄmartÐac aÎ-

tÀn kaÈ tĂc ĄmartÐac tÀn patèrwn aÎ-

tÀn, íti parèbhsan kaÈ ÍpereØdìn me, kaÈ

íti âporeÔjhsan ânantÐon mou plĹgioi,

And they shall confess their sins, and
the sins of their fathers, that they have
transgressed and neglected me, and
that they have walked perversely be-
fore me,

41. kaÈ âgř âporeÔjhn met aÎtÀn ân

jumÄ plagÐú kaÈ ĆpolÀ aÎtoÌc ân tň gň

tÀn âqjrÀn aÎtÀn; tìte ântrapăsetai Ź

kardÐa aÎtÀn Ź ĆperÐtmhtoc, kaÈ tìte eÎ-

dokăsousin tĂc ĄmartÐac aÎtÀn.

and I walked with them with a perverse
mind ; and I will destroy them in the
land of their enemies: then shall their
uncircumcised heart be ashamed, and
then shall they acquiesce in the punish-
ment of their sins.

42.kaÈ mnhsjăsomai tĺc diajăkhc Iakwb

kaÈ tĺc diajăkhc Isaak kaÈ tĺc diajăkhc

Abraam mnhsjăsomai kaÈ tĺc gĺc mnhs-

jăsomai.

And I will remember the covenant of
Jacob, and the covenant of Isaac, and
the covenant of Abraam will I remem-
ber.

43.kaÈ Ź gĺ âgkataleifjăsetai Íp aÎtÀn;

tìte prosdèxetai Ź gĺ tĂ sĹbbata aÎtĺc

ân tÄ ârhmwjĺnai aÎtŸn di aÎtoÔc, kaÈ

aÎtoÈ prosdèxontai tĂc aÎtÀn ĆnomÐac,

Ćnj Án tĂ krÐmatĹ mou ÍpereØdon kaÈ toØc

prostĹgmasÐn mou prosÿqjisan tň yuqň

aÎtÀn.

And I will remember the land, and the
land shall be left of them ; then the land
shall enjoy her sabbaths, when it is
deserted through them: and they shall
accept the punishment of their iniqui-
ties, because they neglected my judg-
ments, and in their soul loathed my or-
dinances.

44. kaÈ oÎd Ác întwn aÎtÀn ân tň gň

tÀn âqjrÀn aÎtÀn oÎq ÍpereØdon aÎtoÌc

oÎdà prosÿqjisa aÎtoØc źste âxanalÀ-

sai aÎtoÌc toÜ diaskedĹsai tŸn diajă-

khn mou tŸn präc aÎtoÔc; íti âgÿ eÊmi

kÔrioc å jeäc aÎtÀn.

And yet not even thus, while they were
in the land of their enemies, did I over-
look them, nor did I loathe them so
as to consume them, to break my co-
venant made with them ; for I am the
Lord their God.
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45.kaÈ mnhsjăsomai aÎtÀn tĺc diajăkhc

tĺc protèrac, íte âxăgagon aÎtoÌc âk

gĺc AÊgÔptou âx oÒkou douleÐac ênanti

tÀn âjnÀn toÜ eÚnai aÎtÀn jeìc; âgÿ eÊmi

kÔrioc.

And I will remember their former co-
venant, when I brought them out of
the land of Egypt, out of the house of
bondage before the nation, to be their
God ; I am the Lord.

46.TaÜta tĂ krÐmata kaÈ tĂ prostĹgmata

kaÈ å nìmoc, çn êdwken kÔrioc ĆnĂ mèson

aÎtoÜ kaÈ ĆnĂ mèson tÀn uÉÀn Israhl ân

tÄ îrei Sina ân qeirÈ Mwusĺ.

These are my judgments and my or-
dinances, and the law which the Lord
gave between himself and the children
of Israel, in the mount Sina, by the
hand of Moses.



LÉVITIQUE 27 532

Chapitre 27

1. KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

2.LĹlhson toØc uÉoØc Israhl kaÈ âreØc aÎ-

toØc COc Ńn eÖxhtai eÎqŸn źste timŸn tĺc

yuqĺc aÎtoÜ tÄ kurÐú,

Speak to the children of Israel, and
thou shalt say to them, Whosoever
shall vow a vow as the valuation of his
soul for the Lord,

3. êstai Ź timŸ toÜ Łrsenoc Ćpä eÊkosae-

toÜc éwc áxhkontaetoÜc, êstai aÎtoÜ Ź

timŸ pentăkonta dÐdraqma ĆrgurÐou tÄ

stajmÄ tÄ ĄgÐú,

the valuation of a male from twenty
years old to sixty years old shall be -
his valuation shall be fifty didrachms
of silver by the standard of the sanc-
tuary.

4.tĺc dà jhleÐac êstai Ź suntÐmhsic triĹ-

konta dÐdraqma.

And the valuation of a female shall be
thirty didrachms.

5.âĂn dà Ćpä pentaetoÜc éwc eÒkosi âtÀn,

êstai Ź timŸ toÜ Łrsenoc eÒkosi dÐdra-

qma, tĺc dà jhleÐac dèka dÐdraqma.

And if it be from five years old to
twenty, the valuation of a male shall be
twenty didrachms, and of a female ten
didrachms.

6. Ćpä dà mhniaÐou éwc pentaetoÜc êstai

Ź timŸ toÜ Łrsenoc pènte dÐdraqma Ćr-

gurÐou, tĺc dà jhleÐac trÐa dÐdraqma.

And from a month old to five years old,
the valuation of a male shall be five
didrachms, and of a female, three di-
drachms of silver.

7. âĂn dà Ćpä áxhkontaetÀn kaÈ âpĹnw,

âĂn màn Łrsen ő, êstai Ź timŸ pentekaÐ-

deka dÐdraqma ĆrgurÐou, âĂn dà jăleia,

dèka dÐdraqma.

And if from sixty year old and upward,
if it be a male, his valuation shall be
fifteen didrachms of silver, and if a fe-
male, ten didrachms.
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8. âĂn dà tapeinäc ő tň timň, stăsetai

ânantÐon toÜ Éerèwc, kaÈ timăsetai aÎtän

å ÉereÔc; kajĹper ÊsqÔei Ź qeÈr toÜ eÎxa-

mènou, timăsetai aÎtän å ÉereÔc.

And if the man be too poor for the
valuation, he shall stand before the
priest ; and the priest shall value him:
according to what the man who has vo-
wed can afford, the priest shall value
him.

9. >EĂn dà Ćpä tÀn kthnÀn tÀn prosfe-

romènwn Ćp aÎtÀn dÀron tÄ kurÐú, çc Ńn

dÄ Ćpä toÔtwn tÄ kurÐú, êstai Ľgion.

And if it be from the cattle that are
offered as a gift to the Lord, whoever
shall offer one of these to the Lord, it
shall be holy.

10.oÎk ĆllĹxei aÎtä kalän ponhrÄ oÎdà

ponhrän kalÄ; âĂn dà ĆllĹsswn ĆllĹxù

aÎtä ktĺnoc ktănei, êstai aÎtä kaÈ tä

Łllagma Ľgia.

He shall not change it, a good for a
bad, or a bad for a good ; and if he do
at all change it, a beast for a beast, it
and the substitute shall be holy.

11. âĂn dà pŘn ktĺnoc ĆkĹjarton, Ćf

Án oÎ prosfèretai Ćp aÎtÀn dÀron tÄ

kurÐú, stăsei tä ktĺnoc ênanti toÜ Ée-

rèwc,

And if it be any unclean beast, of
which none are offered as a gift to the
Lord, he shall set the beast before the
priest.

12.kaÈ timăsetai aÎtä å ÉereÌc ĆnĂ mèson

kaloÜ kaÈ ĆnĂ mèson ponhroÜ, kaÈ kajìti

Ńn timăsetai å ÉereÔc, oÕtwc stăsetai.

And the priest shall make a valuation
between the good and the bad, and ac-
cordingly as the priest shall value it, so
shall it stand.

13.âĂn dà lutroÔmenoc lutrÿshtai aÎtì,

prosjăsei tä âpÐpempton präc tŸn timŸn

aÎtoÜ.

And if the worshipper will at all re-
deem it, he shall add the fifth part to
its value.

14. KaÈ Łnjrwpoc, çc Ńn ĄgiĹsù tŸn

oÊkÐan aÎtoÜ ĄgÐan tÄ kurÐú, kaÈ timă-

setai aÎtŸn å ÉereÌc ĆnĂ mèson kalĺc

kaÈ ĆnĂ mèson ponhrŘc; śc Ńn timăsetai

aÎtŸn å ÉereÔc, oÕtwc stajăsetai.

And whatsoever man shall consecrate
his house as holy to the Lord, the priest
shall make a valuation of it between
the good and the bad: as the priest shall
value it, so shall it stand.

15.âĂn dà å ĄgiĹsac aÎtŸn lutrÀtai tŸn

oÊkÐan aÎtoÜ, prosjăsei âp aÎtä tä âpÐ-

pempton toÜ ĆrgurÐou tĺc timĺc, kaÈ ês-

tai aÎtÄ.

And if he that has sanctified it should
redeem his house, he shall add to it the
fifth part of the money of the valuation,
and it shall be his.
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16. >EĂn dà Ćpä toÜ ĆgroÜ tĺc katasqè-

sewc aÎtoÜ ĄgiĹsù Łnjrwpoc tÄ kurÐú,

kaÈ êstai Ź timŸ katĂ tän spìron aÎtoÜ,

kìrou krijÀn pentăkonta dÐdraqma Ćr-

gurÐou.

And if a man should hallow to the Lord
a part of the field of his possession,
then the valuation shall be according
to its seed, fifty didrachms of silver for
a homer of barley.

17.âĂn dà Ćpä toÜ âniautoÜ tĺc Ćfèsewc

ĄgiĹsù tän Ćgrän aÎtoÜ, katĂ tŸn timŸn

aÎtoÜ stăsetai.

And if he should sanctify his field from
the year of release, it shall stand accor-
ding to his valuation.

18. âĂn dà êsqaton metĂ tŸn Łfesin

ĄgiĹsù tän Ćgrän aÎtoÜ, proslogieØtai

aÎtÄ å ÉereÌc tä ĆrgÔrion âpÈ tĂ êth

tĂ âpÐloipa éwc eÊc tän âniautän tĺc

Ćfèsewc, kaÈ Ćnjufairejăsetai Ćpä tĺc

suntimăsewc aÎtoÜ.

And if he should sanctify his field in
the latter time after the release, the
priest shall reckon to him the money
for the remaining years, until the next
year of release, and it shall be deduc-
ted as an equivalent from his full va-
luation.

19.âĂn dà lutrÀtai tän Ćgrän å ĄgiĹsac

aÎtìn, prosjăsei tä âpÐpempton toÜ Ćr-

gurÐou präc tŸn timŸn aÎtoÜ, kaÈ êstai

aÎtÄ.

And if he that sanctified the field
would redeem it, he shall add to its va-
lue the fifth part of the money, and it
shall be his.

20. âĂn dà mŸ lutrÀtai tän Ćgrän kaÈ

ĆpodÀtai tän Ćgrän Ćnjrÿpú átèrú, oÎ-

kèti mŸ lutrÿshtai aÎtìn,

And if he do not redeem the field, but
should sell the field to another man, he
shall not after redeem it.

21.Ćll êstai å Ćgräc âxelhlujuÐac tĺc

Ćfèsewc Ľgioc tÄ kurÐú źsper Ź gĺ Ź

Ćfwrismènh; tÄ ÉereØ êstai katĹsqesic

But the field shall be holy to the Lord
after the release, as separated land ; the
priest shall have possession of it.

22. >EĂn dà Ćpä toÜ ĆgroÜ, oÝ kèkthtai,

çc oÎk êstin Ćpä toÜ ĆgroÜ tĺc katas-

qèsewc aÎtoÜ, ĄgiĹsù tÄ kurÐú,

And if he should consecrate to the
Lord of a field which he has bought,
which is not of the field of his posses-
sion,

23. logieØtai präc aÎtän å ÉereÌc tä tè-

loc tĺc timĺc âk toÜ âniautoÜ tĺc Ćfè-

sewc, kaÈ Ćpodÿsei tŸn timŸn ân tň Źmèrø

âkeÐnù Ľgion tÄ kurÐú;

the priest shall reckon to him the full
valuation from the year of release, and
he shall pay the valuation in that day as
holy to the Lord.
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24.kaÈ ân tÄ âniautÄ tĺc Ćfèsewc Ćpo-

dojăsetai å Ćgräc tÄ Ćnjrÿpú, par oÝ

kèkthtai aÎtìn, oÝ łn Ź katĹsqesic tĺc

gĺc.

And in the year of release the land shall
be restored to the man of whom the
other bought it, whose the possession
of the land was.

25.kaÈ pŘsa timŸ êstai stajmÐoic ĄgÐoic;

eÒkosi æboloÈ êstai tä dÐdraqmon.

And every valuation shall be by holy
weights: the didrachm shall be twenty
oboli.

26.KaÈ pŘn prwtìtokon, ç Ńn gènhtai ân

toØc ktănesÐn sou, êstai tÄ kurÐú, kaÈ oÎ

kajagiĹsei oÎjeÈc aÎtì; âĹn te mìsqon

âĹn te prìbaton, tÄ kurÐú âstÐn.

And every first-born which shall be
produced among thy cattle shall be the
Lord’s, and no man shall sanctify it:
whether calf or sheep, it is the Lord’s.

27. âĂn dà tÀn tetrapìdwn tÀn Ćka-

jĹrtwn, ĆllĹxei katĂ tŸn timŸn aÎtoÜ

kaÈ prosjăsei tä âpÐpempton präc aÎtì,

kaÈ êstai aÎtÄ; âĂn dà mŸ lutrÀtai, pra-

jăsetai katĂ tä tÐmhma aÎtoÜ.

But if he should redeem an unclean
beast, according to its valuation, then
he shall add the fifth part to it, and it
shall be his ; and if he redeem it not, it
shall be sold according to its valuation.

28.pŘn dà ĆnĹjema, ç âĂn Ćnajň Łnjrw-

poc tÄ kurÐú Ćpä pĹntwn, ísa aÎtÄ âs-

tin, Ćpä Ćnjrÿpou éwc ktănouc kaÈ Ćpä

ĆgroÜ katasqèsewc aÎtoÜ, oÎk Ćpodÿ-

setai oÎdà lutrÿsetai; pŘn ĆnĹjema

Ľgion ĄgÐwn êstai tÄ kurÐú.

And every dedicated thing which a
man shall dedicate to the Lord of all
that he has, whether man or beast, or
of the field of his possession, he shall
not sell it, nor redeem it: every devoted
thing shall be most holy to the Lord.

29.kaÈ pŘn, ç âĂn Ćnatejň Ćpä tÀn Ćn-

jrÿpwn, oÎ lutrwjăsetai, ĆllĂ janĹtú

janatwjăsetai.

And whatever shall be dedicated of
men, shall not be ransomed, but shall
be surely put to death.

30.PŘsa dekĹth tĺc gĺc Ćpä toÜ spèrma-

toc tĺc gĺc kaÈ toÜ karpoÜ toÜ xulÐnou

tÄ kurÐú âstÐn, Ľgion tÄ kurÐú.

Every tithe of the land, both of the seed
of the land, and of the fruit of trees, is
the Lord’s, holy to the Lord.

31.âĂn dà lutrÀtai lÔtrú Łnjrwpoc tŸn

dekĹthn aÎtoÜ, tä âpÐpempton prosjăsei

präc aÎtì, kaÈ êstai aÎtÄ.

And if a man should at all redeem his
tithe, he shall add the fifth part to it,
and it shall be his.
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32.kaÈ pŘsa dekĹth boÀn kaÈ probĹtwn

kaÈ pŘn, ç âĂn êljù ân tÄ ĆrijmÄ Ípä

tŸn ûĹbdon, tä dèkaton êstai Ľgion tÄ

kurÐú.

And every tithe of oxen, and of sheep,
and whatsoever may come in numbe-
ring under the rod, the tenth shall be
holy to the Lord.

33. oÎk ĆllĹxeic kalän ponhrÄ; âĂn dà

ĆllĹsswn ĆllĹxùc aÎtì, kaÈ tä Łllagma

aÎtoÜ êstai Ľgion, oÎ lutrwjăsetai.

Thou shalt not change a good for a bad,
or a bad for a good ; and if thou shoul-
dest at all change it, its equivalent also
shall be holy, it shall not be redeemed.

34.AÝtaÐ eÊsin aÉ ântolaÐ, Čc âneteÐlato

kÔrioc tÄ Mwusň präc toÌc uÉoÌc Is-

rahl ân tÄ îrei Sina.

These are the commandments which
the Lord commanded Moses for the
sons of Israel in mount Sina.
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Chapitre 1

1. KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

ân tň ârămú tň Sina ân tň skhnň toÜ

marturÐou ân miŤ toÜ mhnäc toÜ deutè-

rou êtouc deutèrou âxeljìntwn aÎtÀn

âk gĺc AÊgÔptou lègwn

And the Lord spoke to Moses in the
wilderness of Sina, in the tabernacle of
witness, on the first day of the second
month, in the second year of their de-
parture from the land of Egypt, saying,

2.LĹbete ĆrqŸn pĹshc sunagwgĺc uÉÀn

Israhl katĂ suggeneÐac aÎtÀn kat oÒ-

kouc patriÀn aÎtÀn katĂ Ćrijmän âx

ænìmatoc aÎtÀn katĂ kefalŸn aÎtÀn,

pŘc Łrshn

Take the sum of all the congregation of
Israel according to their kindreds, ac-
cording to the houses of their fathers’
families, according to their number by
their names, according to their heads:
every male

3.Ćpä eÊkosaetoÜc kaÈ âpĹnw, pŘc å âk-

poreuìmenoc ân dunĹmei Israhl, âpis-

kèyasje aÎtoÌc sÌn dunĹmei aÎtÀn, sÌ

kaÈ Aarwn âpiskèyasje aÎtoÔc.

from twenty years old and upwards,
every one that goes forth in the forces
of Israel, take account of them with
their strength ; thou and Aaron take ac-
count of them.

4. kaÈ mej ÍmÀn êsontai ékastoc katĂ

fulŸn ákĹstou Ćrqìntwn, kat oÒkouc

patriÀn êsontai.

And with you there shall be each one
of the rulers according to the tribe of
each: they shall be according to the
houses of their families.

5. kaÈ taÜta tĂ ænìmata tÀn ĆndrÀn,

oÑtinec parastăsontai mej ÍmÀn; tÀn

Roubhn Elisour uÉäc Sediour;

And these are the names of the men
who shall be present with you ; of the
tribe of Ruben, Elisur the son of Se-
diur.

6. tÀn Sumewn Salamihl uÉäc Sourisa-

dai;

Of Symeon, Salamiel the son of Suri-
sadai.

7. tÀn Iouda Naasswn uÉäc Aminadab; Of Juda, Naasson the son of Amina-
dab.

8. tÀn Issaqar Najanahl uÉäc Swgar; Of Issachar, Nathanael the son of So-
gar.
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9. tÀn Zaboulwn Eliab uÉäc Qailwn; Of Zabulon, Eliab the son of Chaelon.

10. tÀn uÉÀn Iwshf, tÀn Efraim Eli-

sama uÉäc Emioud, tÀn Manassh Gama-

lihl uÉäc Fadassour;

Of the sons of Joseph, of Ephraim, Eli-
sama the son of Emiud: of Manasses,
Gamaliel the son of Phadasur.

11.tÀn Beniamin Abidan uÉäc Gadewni; Of Benjamin, Abidan the son of Ga-
deoni.

12.tÀn Dan Aqiezer uÉäc Amisadai; Of Dan, Achiezer the son of Amisadai.

13.tÀn Ashr Fagaihl uÉäc Eqran; Of Aser, Phagaiel the son of Echran.

14.tÀn Gad Elisaf uÉäc Ragouhl; Of Gad, Elisaph the son of Raguel.

15.tÀn Nefjali Aqire uÉäc Ainan. Of Nephthali, Achire the son of Ae-
nan.

16. oÝtoi âpÐklhtoi tĺc sunagwgĺc, Łr-

qontec tÀn fulÀn katĂ patriĹc, qilÐar-

qoi Israhl eÊsÐn.

These were famous men of the congre-
gation, heads of the tribes according to
their families: these are heads of thou-
sands in Israel.

17.kaÈ êlaben Mwusĺc kaÈ Aarwn toÌc

Łndrac toÔtouc toÌc Ćnaklhjèntac âx

ænìmatoc

And Moses and Aaron took these men
who were called by name.

18.kaÈ pŘsan tŸn sunagwgŸn sunăgagon

ân miŤ toÜ mhnäc toÜ deutèrou êtouc kaÈ

âphxonoÜsan katĂ genèseic aÎtÀn katĂ

patriĂc aÎtÀn katĂ Ćrijmän ænomĹtwn

aÎtÀn Ćpä eÊkosaetoÜc kaÈ âpĹnw pŘn

Ćrsenikän katĂ kefalŸn aÎtÀn,

And they assembled all the congrega-
tion on the first day of the month in the
second year ; and they registered them
after their lineage, after their families,
after the number of their names, from
twenty years old and upwards, every
male according to their number:

19. çn trìpon sunètaxen kÔrioc tÄ

Mwusň; kaÈ âpeskèphsan ân tň ârămú tň

Sina.

as the Lord commanded Moses, so
they were numbered in the wilderness
of Sina.
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20.KaÈ âgènonto oÉ uÉoÈ Roubhn prwtotì-

kou Israhl katĂ suggeneÐac aÎtÀn katĂ

dămouc aÎtÀn kat oÒkouc patriÀn aÎtÀn

katĂ Ćrijmän ænomĹtwn aÎtÀn katĂ ke-

falŸn aÎtÀn, pĹnta ĆrsenikĂ Ćpä eÊko-

saetoÜc kaÈ âpĹnw, pŘc å âkporeuìmenoc

ân tň dunĹmei,

And the sons of Ruben the first-born of
Israel according to their kindreds, ac-
cording to their divisions, according to
the houses of their families, according
to the number of their names, accor-
ding to their heads, were - all males
from twenty years old and upward,
every one that went out with the host
-

21. Ź âpÐskeyic aÎtÀn âk tĺc fulĺc

Roubhn ãx kaÈ tessarĹkonta qiliĹdec

kaÈ pentakìsioi. –

the numbering of them of the tribe
of Ruben, was forty-six thousand and
four hundred.

22. toØc uÉoØc Sumewn katĂ suggeneÐac

aÎtÀn katĂ dămouc aÎtÀn kat oÒkouc pa-

triÀn aÎtÀn katĂ Ćrijmän ænomĹtwn aÎ-

tÀn katĂ kefalŸn aÎtÀn, pĹnta Ćrse-

nikĂ Ćpä eÊkosaetoÜc kaÈ âpĹnw, pŘc å

âkporeuìmenoc ân tň dunĹmei,

For the children of Symeon according
to their kindreds, according to their
divisions, according to the houses of
their families, according to the number
of their names, according to their polls,
all males from twenty years old and
upward, every one that goes out with
the host,

23.Ź âpÐskeyic aÎtÀn âk tĺc fulĺc Su-

mewn ânnèa kaÈ pentăkonta qiliĹdec kaÈ

triakìsioi. –

the numbering of them of the tribe of
Symeon, was fifty-nine thousand and
three hundred.

24.toØc uÉoØc Iouda katĂ suggeneÐac aÎ-

tÀn katĂ dămouc aÎtÀn kat oÒkouc pa-

triÀn aÎtÀn katĂ Ćrijmän ænomĹtwn aÎ-

tÀn katĂ kefalŸn aÎtÀn, pĹnta Ćrse-

nikĂ Ćpä eÊkosaetoÜc kaÈ âpĹnw, pŘc å

âkporeuìmenoc ân tň dunĹmei,

For the sons of Juda according to their
kindreds, according to their divisions,
according to the houses of their fami-
lies, according to the number of their
names, according to their polls, all
males from twenty years old and up-
ward, every one that goes forth with
the host,

25.Ź âpÐskeyic aÎtÀn âk tĺc fulĺc Iouda

tèssarec kaÈ ábdomăkonta qiliĹdec kaÈ

áxakìsioi. –

the numbering of them of the tribe of
Juda, was seventy-four thousand and
six hundred.
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26. toØc uÉoØc Issaqar katĂ suggeneÐac

aÎtÀn katĂ dămouc aÎtÀn kat oÒkouc pa-

triÀn aÎtÀn katĂ Ćrijmän ænomĹtwn aÎ-

tÀn katĂ kefalŸn aÎtÀn, pĹnta Ćrse-

nikĂ Ćpä eÊkosaetoÜc kaÈ âpĹnw, pŘc å

âkporeuìmenoc ân tň dunĹmei,

For the sons of Issachar according to
their kindreds, according to their divi-
sions, according to the houses of their
families, according to the number of
their names, according to their polls,
all males from twenty years old and
upward, every one that goes forth with
the host,

27. Ź âpÐskeyic aÎtÀn âk tĺc fulĺc Is-

saqar tèssarec kaÈ pentăkonta qiliĹdec

kaÈ tetrakìsioi. –

the numbering of them of the tribe of
Issachar, was fifty-four thousand and
four hundred.

28.toØc uÉoØc Zaboulwn katĂ suggeneÐac

aÎtÀn katĂ dămouc aÎtÀn kat oÒkouc pa-

triÀn aÎtÀn katĂ Ćrijmän ænomĹtwn aÎ-

tÀn katĂ kefalŸn aÎtÀn, pĹnta Ćrse-

nikĂ Ćpä eÊkosaetoÜc kaÈ âpĹnw, pŘc å

âkporeuìmenoc ân tň dunĹmei,

For the sons of Zabulon according to
their kindreds, according to their divi-
sions, according to the houses of their
families, according to the number of
their names, according to their polls,
all males from twenty years old and
upward, every one that goes out with
the host,

29. Ź âpÐskeyic aÎtÀn âk tĺc fulĺc Za-

boulwn áptĂ kaÈ pentăkonta qiliĹdec kaÈ

tetrakìsioi. –

the numbering of them of the tribe of
Zabulon, was fifty-seven thousand and
four hundred.

30. toØc uÉoØc Iwshf uÉoØc Efraim katĂ

suggeneÐac aÎtÀn katĂ dămouc aÎtÀn

kat oÒkouc patriÀn aÎtÀn katĂ Ćri-

jmän ænomĹtwn aÎtÀn katĂ kefalŸn aÎ-

tÀn, pĹnta ĆrsenikĂ Ćpä eÊkosaetoÜc

kaÈ âpĹnw, pŘc å âkporeuìmenoc ân tň

dunĹmei,

For the sons of Joseph, the sons of
Ephraim, according to their kindreds,
according to their divisions, according
to the houses of their families, accor-
ding to the number of their names, ac-
cording to their polls, all males from
twenty years old and upward, every
one that goes out with the host,

31. Ź âpÐskeyic aÎtÀn âk tĺc fulĺc

Efraim tessarĹkonta qiliĹdec kaÈ

pentakìsioi. –

the numbering of them of the tribe of
Ephraim, was forty thousand and five
hundred.
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32.toØc uÉoØc Manassh katĂ suggeneÐac

aÎtÀn katĂ dămouc aÎtÀn kat oÒkouc pa-

triÀn aÎtÀn katĂ Ćrijmän ænomĹtwn aÎ-

tÀn katĂ kefalŸn aÎtÀn, pĹnta Ćrse-

nikĂ Ćpä eÊkosaetoÜc kaÈ âpĹnw, pŘc å

âkporeuìmenoc ân tň dunĹmei,

For the sons of Manasse according to
their kindreds, according to their divi-
sions, according to the houses of their
families, according to the number of
their names, according to their polls,
all males from twenty years old and
upward, every one that goes out with
the host,

33.Ź âpÐskeyic aÎtÀn âk tĺc fulĺc Ma-

nassh dÔo kaÈ triĹkonta qiliĹdec kaÈ

diakìsioi. –

the numbering of them of the tribe of
Manasse, was thirty-two thousand and
two hundred.

34. toØc uÉoØc Beniamin katĂ suggeneÐac

aÎtÀn katĂ dămouc aÎtÀn kat oÒkouc pa-

triÀn aÎtÀn katĂ Ćrijmän ænomĹtwn aÎ-

tÀn katĂ kefalŸn aÎtÀn, pĹnta Ćrse-

nikĂ Ćpä eÊkosaetoÜc kaÈ âpĹnw, pŘc å

âkporeuìmenoc ân tň dunĹmei,

For the sons of Benjamin according to
their kindreds, according to their divi-
sions, according to the houses of their
families, according to the number of
their names, according to their polls,
every male from twenty years old and
upward, every one that goes forth with
the host,

35. Ź âpÐskeyic aÎtÀn âk tĺc fulĺc Be-

niamin pènte kaÈ triĹkonta qiliĹdec kaÈ

tetrakìsioi. –

the numbering of them of the tribe
of Benjamin, was thirty-five thousand
and four hundred.

36. toØc uÉoØc Gad katĂ suggeneÐac aÎ-

tÀn katĂ dămouc aÎtÀn kat oÒkouc pa-

triÀn aÎtÀn katĂ Ćrijmän ænomĹtwn aÎ-

tÀn katĂ kefalŸn aÎtÀn, pĹnta Ćrse-

nikĂ Ćpä eÊkosaetoÜc kaÈ âpĹnw, pŘc å

âkporeuìmenoc ân tň dunĹmei,

For the sons of Gad according to their
kindreds, according to their divisions,
according to the houses of their fami-
lies, according to the number of their
names, according to their polls, all
males from twenty years old and up-
ward, every one that goes forth with
the host,

37.Ź âpÐskeyic aÎtÀn âk tĺc fulĺc Gad

pènte kaÈ tessarĹkonta qiliĹdec kaÈ

áxakìsioi kaÈ pentăkonta. –

the numbering of them of the tribe of
Gad, was forty and five thousand and
six hundred and fifty.
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38. toØc uÉoØc Dan katĂ suggeneÐac aÎ-

tÀn katĂ dămouc aÎtÀn kat oÒkouc pa-

triÀn aÎtÀn katĂ Ćrijmän ænomĹtwn aÎ-

tÀn katĂ kefalŸn aÎtÀn, pĹnta Ćrse-

nikĂ Ćpä eÊkosaetoÜc kaÈ âpĹnw, pŘc å

âkporeuìmenoc ân tň dunĹmei,

For the sons of Dan according to their
kindreds, according to their divisions,
according to the houses of their fami-
lies, according to the number of their
names, according to their polls, all
males from twenty years old and up-
ward, every one that goes forth with
the host,

39.Ź âpÐskeyic aÎtÀn âk tĺc fulĺc Dan

dÔo kaÈ áxăkonta qiliĹdec kaÈ áptakì-

sioi. –

the numbering of them of the tribe of
Dan, was sixty and two thousand and
seven hundred.

40.toØc uÉoØc Ashr katĂ suggeneÐac aÎ-

tÀn katĂ dămouc aÎtÀn kat oÒkouc pa-

triÀn aÎtÀn katĂ Ćrijmän ænomĹtwn aÎ-

tÀn katĂ kefalŸn aÎtÀn, pĹnta Ćrse-

nikĂ Ćpä eÊkosaetoÜc kaÈ âpĹnw, pŘc å

âkporeuìmenoc ân tň dunĹmei,

For the sons of Aser according to their
kindreds, according to their divisions,
according to the houses of their fami-
lies, according to the number of their
names, according to their polls, every
male from twenty years old and up-
ward, every one that goes forth with
the host,

41. Ź âpÐskeyic aÎtÀn âk tĺc fulĺc

Ashr mÐa kaÈ tessarĹkonta qiliĹdec kaÈ

pentakìsioi. –

the numbering of them of the tribe of
Aser, was forty and one thousand and
five hundred.

42. toØc uÉoØc Nefjali katĂ suggeneÐac

aÎtÀn katĂ dămouc aÎtÀn kat oÒkouc pa-

triÀn aÎtÀn katĂ Ćrijmän ænomĹtwn aÎ-

tÀn katĂ kefalŸn aÎtÀn, pĹnta Ćrse-

nikĂ Ćpä eÊkosaetoÜc kaÈ âpĹnw, pŘc å

âkporeuìmenoc ân tň dunĹmei,

For the sons of Nephthali according to
their kindreds, according to their divi-
sions, according to the houses of their
families, according to the number of
their names, according to their polls,
every male from twenty years old and
upward, every one who goes forth with
the host,

43.Ź âpÐskeyic aÎtÀn âk tĺc fulĺc Nef-

jali treØc kaÈ pentăkonta qiliĹdec kaÈ

tetrakìsioi. –

the numbering of them of the tribe
of Nephthali, was fifty-three thousand
and four hundred.
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44. aÕth Ź âpÐskeyic, čn âpeskèyanto

Mwusĺc kaÈ Aarwn kaÈ oÉ Łrqontec

Israhl, dÿdeka Łndrec; ĆnŸr eÙc katĂ

fulŸn mÐan katĂ fulŸn oÒkwn patriŘc

łsan.

This is the numbering which Moses
and Aaron and the rulers of Israel,
being twelve men, conducted: there
was a man for each tribe, they were
according to the tribe of the houses of
their family.

45. kaÈ âgèneto pŘsa Ź âpÐskeyic uÉÀn

Israhl sÌn dunĹmei aÎtÀn Ćpä eÊkosae-

toÜc kaÈ âpĹnw, pŘc å âkporeuìmenoc pa-

ratĹxasjai ân Israhl,

And the whole numbering of the chil-
dren of Israel with their host from
twenty years old and upward, every
one that goes out to set himself in bat-
tle array in Israel, came to

46. áxakìsiai qiliĹdec kaÈ trisqÐlioi kaÈ

pentakìsioi kaÈ pentăkonta.

six hundred thousand and three thou-
sand and five hundred and fifty.

47.OÉ dà LeuØtai âk tĺc fulĺc patriŘc

aÎtÀn oÎk âpeskèphsan ân toØc uÉoØc Is-

rahl.

But the Levites of the tribe of their fa-
mily were not counted among the chil-
dren of Israel.

48. kaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

49. VOra tŸn fulŸn tŸn Leui oÎ sunepis-

kèyù kaÈ tän Ćrijmän aÎtÀn oÎ lămyù ân

mèsú tÀn uÉÀn Israhl.

See, thou shalt not muster the tribe of
Levi, and thou shalt not take their num-
bers, in the midst of the children of Is-
rael.

50. kaÈ sÌ âpÐsthson toÌc LeuÐtac âpÈ

tŸn skhnŸn toÜ marturÐou kaÈ âpÈ pĹnta

tĂ skeÔh aÎtĺc kaÈ âpÈ pĹnta, ísa âs-

tÈn ân aÎtň; aÎtoÈ ĆroÜsin tŸn skhnŸn

kaÈ pĹnta tĂ skeÔh aÎtĺc, kaÈ aÎtoÈ lei-

tourgăsousin ân aÎtň kaÈ kÔklú tĺc

skhnĺc parembaloÜsin.

And do thou set the Levites over the
tabernacle of witness, and over all its
furniture, and over all things that are
in it ; and they shall do service in it,
and they shall encamp round about the
tabernacle.

51. kaÈ ân tÄ âxaÐrein tŸn skhnŸn ka-

jeloÜsin aÎtŸn oÉ LeuØtai kaÈ ân tÄ

parembĹllein tŸn skhnŸn Ćnastăsou-

sin; kaÈ å ĆllogenŸc å prosporeuìmenoc

Ćpojanètw.

And in removing the tabernacle, the
Levites shall take it down, and in pit-
ching the tabernacle they shall set it
up: and let the stranger that advances
to touch it die.
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52.kaÈ parembaloÜsin oÉ uÉoÈ Israhl ĆnŸr

ân tň áautoÜ tĹxei kaÈ ĆnŸr katĂ tŸn áau-

toÜ ŹgemonÐan sÌn dunĹmei aÎtÀn;

And the children of Israel shall en-
camp, every man in his own order, and
every man according to his company,
with their host.

53. oÉ dà LeuØtai parembalètwsan

ânantÐon kurÐou kÔklú tĺc skhnĺc toÜ

marturÐou, kaÈ oÎk êstai ĄmĹrthma ân

uÉoØc Israhl. kaÈ fulĹxousin oÉ LeuØtai

aÎtoÈ tŸn fulakŸn tĺc skhnĺc toÜ

marturÐou.

But let the Levites encamp round about
the tabernacle of witness fronting it,
and so there shall be no sin among
the children of Israel ; and the Levites
themselves shall keep the guard of the
tabernacle of witness.

54. kaÈ âpoÐhsan oÉ uÉoÈ Israhl katĂ

pĹnta, Č âneteÐlato kÔrioc tÄ Mwusň

kaÈ Aarwn, oÕtwc âpoÐhsan.

And the children of Israel did accor-
ding to all that the Lord commanded
Moses and Aaron, so did they.
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Chapitre 2

1.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn kaÈ

Aarwn lègwn

And the Lord spoke to Moses and Aa-
ron, saying,

2. ^Anjrwpoc âqìmenoc aÎtoÜ katĂ

tĹgma katĂ shmèac kat oÒkouc patriÀn

aÎtÀn parembalètwsan oÉ uÉoÈ Israhl;

ânantÐoi kÔklú tĺc skhnĺc toÜ mar-

turÐou parembaloÜsin oÉ uÉoÈ Israhl.

Let the children of Israel encamp fron-
ting each other, every man keeping his
own rank, according to their standards,
according to the houses of their fami-
lies ; the children of Israel shall en-
camp round about the tabernacle of
witness.

3. kaÈ oÉ parembĹllontec prÀtoi kat

ĆnatolĂc tĹgma parembolĺc Iouda sÌn

dunĹmei aÎtÀn, kaÈ å Łrqwn tÀn uÉÀn

Iouda Naasswn uÉäc Aminadab;

And they that encamp first toward the
east shall be the order of the camp of
Juda with their host, and the prince of
the sons of Juda, Naasson the son of
Aminadab.

4. dÔnamic aÎtoÜ oÉ âpeskemmènoi tèssa-

rec kaÈ ábdomăkonta qiliĹdec kaÈ áxakì-

sioi.

His forces that were numbered, were
seventy-four thousand and six hun-
dred.

5.kaÈ oÉ parembĹllontec âqìmenoi fulĺc

Issaqar, kaÈ å Łrqwn tÀn uÉÀn Issaqar

Najanahl uÉäc Swgar;

And they that encamp next shall be of
the tribe of Issachar, and the prince of
the sons of Issachar shall be Nathanael
the son of Sogar.

6. dÔnamic aÎtoÜ oÉ âpeskemmènoi tèssa-

rec kaÈ pentăkonta qiliĹdec kaÈ tetrakì-

sioi.

His forces that were numbered, were
fifty-four thousand and four hundred.

7.kaÈ oÉ parembĹllontec âqìmenoi fulĺc

Zaboulwn, kaÈ å Łrqwn tÀn uÉÀn Za-

boulwn Eliab uÉäc Qailwn;

And they that encamp next shall be of
the tribe of Zabulon, and the prince of
the sons of Zabulon shall be Eliab the
son of Chaelon.

8.dÔnamic aÎtoÜ oÉ âpeskemmènoi áptĂ kaÈ

pentăkonta qiliĹdec kaÈ tetrakìsioi.

His forces that were numbered, were
fifty-seven thousand and four hundred.
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9. pĹntec oÉ âpeskemmènoi âk tĺc parem-

bolĺc Iouda ákatän ægdoăkonta qiliĹ-

dec kaÈ áxakisqÐlioi kaÈ tetrakìsioi sÌn

dunĹmei aÎtÀn; prÀtoi âxaroÜsin.

All that were numbered of the camp of
Juda were a hundred and eighty thou-
sand and six thousand and four hun-
dred: they shall move first with their
forces.

10.TĹgma parembolĺc Roubhn präc lÐba

sÌn dunĹmei aÎtÀn, kaÈ å Łrqwn tÀn uÉÀn

Roubhn Elisour uÉäc Sediour;

This is the order of the camp of Ruben ;
their forces shall be toward the south,
and the prince of the children of Ruben
shall be Elisur the son of Sediur.

11.dÔnamic aÎtoÜ oÉ âpeskemmènoi ãx kaÈ

tessarĹkonta qiliĹdec kaÈ pentakìsioi.

His forces that were numbered, were
forty-six thousand and five hundred.

12. kaÈ oÉ parembĹllontec âqìmenoi aÎ-

toÜ fulĺc Sumewn, kaÈ å Łrqwn tÀn uÉÀn

Sumewn Salamihl uÉäc Sourisadai;

And they that encamp next to him shall
be of the tribe of Symeon, and the
prince of the sons of Symeon shall be
Salamiel the son of Surisadai.

13.dÔnamic aÎtoÜ oÉ âpeskemmènoi ânnèa

kaÈ pentăkonta qiliĹdec kaÈ triakìsioi.

His forces that were numbered, were
fifty-nine thousand and three hundred.

14. kaÈ oÉ parembĹllontec âqìmenoi aÎ-

toÜ fulĺc Gad, kaÈ å Łrqwn tÀn uÉÀn

Gad Elisaf uÉäc Ragouhl;

And they that encamp next to them
shall be the tribe of Gad ; and the
prince of the sons of Gad, Elisaph the
son of Raguel.

15.dÔnamic aÎtoÜ oÉ âpeskemmènoi pènte

kaÈ tessarĹkonta qiliĹdec kaÈ áxakìsioi

kaÈ pentăkonta.

His forces that were numbered, were
forty-five thousand and six hundred
and fifty.

16. pĹntec oÉ âpeskemmènoi tĺc parem-

bolĺc Roubhn ákatän pentăkonta mÐa qi-

liĹdec kaÈ tetrakìsioi kaÈ pentăkonta

sÌn dunĹmei aÎtÀn; deÔteroi âxaroÜsin.

–

All who were numbered of the camp of
Ruben, were a hundred and fifty-one
thousand and four hundred and fifty:
they with their forces shall proceed in
the second place.

17.kaÈ Ćrjăsetai Ź skhnŸ toÜ marturÐou

kaÈ Ź parembolŸ tÀn LeuitÀn mèson

tÀn parembolÀn; śc kaÈ parembĹllou-

sin, oÕtwc kaÈ âxaroÜsin ékastoc âqìme-

noc kaj ŹgemonÐan.

And then the tabernacle of witness
shall be set forward, and the camp
of the Levites shall be between the
camps ; as they shall encamp, so also
shall they commence their march, each
one next in order to his fellow accor-
ding to their companies.
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18.TĹgma parembolĺc Efraim parĂ jĹ-

lassan sÌn dunĹmei aÎtÀn, kaÈ å Łrqwn

tÀn uÉÀn Efraim Elisama uÉäc Emioud;

The station of the camp of Ephraim
shall be westward with their forces,
and the head of the children of
Ephraim shall be Elisama the son of
Emiud.

19. dÔnamic aÎtoÜ oÉ âpeskemmènoi tes-

sarĹkonta qiliĹdec kaÈ pentakìsioi.

His forces that were numbered, are
forty thousand and five hundred.

20. kaÈ oÉ parembĹllontec âqìmenoi

fulĺc Manassh, kaÈ å Łrqwn tÀn uÉÀn

Manassh Gamalihl uÉäc Fadassour;

And they that encamp next shall be of
the tribe of Manasse, and the prince of
the sons of Manasse, Gamaliel the son
of Phadassur.

21.dÔnamic aÎtoÜ oÉ âpeskemmènoi dÔo kaÈ

triĹkonta qiliĹdec kaÈ diakìsioi.

His forces that were numbered, were
thirty-two thousand and two hundred.

22. kaÈ oÉ parembĹllontec âqìmenoi

fulĺc Beniamin, kaÈ å Łrqwn tÀn uÉÀn

Beniamin Abidan uÉäc Gadewni;

And they that encamp next shall be of
the tribe of Benjamin, and the prince of
the sons of Benjamin, Abidan the son
of Gadeoni.

23.dÔnamic aÎtoÜ oÉ âpeskemmènoi pènte

kaÈ triĹkonta qiliĹdec kaÈ tetrakìsioi.

His forces that were numbered, were
thirty-five thousand and four hundred.

24. pĹntec oÉ âpeskemmènoi tĺc parem-

bolĺc Efraim ákatän qiliĹdec kaÈ ækta-

kisqÐlioi kaÈ ákatän sÌn dunĹmei aÎtÀn;

trÐtoi âxaroÜsin.

All that were numbered of the camp of
Ephraim, were one hundred and eight
thousand and one hundred: they with
their forces shall set out third.

25.TĹgma parembolĺc Dan präc borrŘn

sÌn dunĹmei aÎtÀn, kaÈ å Łrqwn tÀn uÉÀn

Dan Aqiezer uÉäc Amisadai;

The order of the camp of Dan shall be
northward with their forces ; and the
prince of the sons of Dan, Achiezer the
son of Amisadai.

26.dÔnamic aÎtoÜ oÉ âpeskemmènoi dÔo kaÈ

áxăkonta qiliĹdec kaÈ áptakìsioi.

His forces that were numbered, were
sixty-two thousand and seven hundred.

27. kaÈ oÉ parembĹllontec âqìmenoi aÎ-

toÜ fulĺc Ashr, kaÈ å Łrqwn tÀn uÉÀn

Ashr Fagaihl uÉäc Eqran;

And they that encamp next to him shall
be the tribe of Aser ; and the prince of
the sons of Aser, Phagiel the son of
Echran.

28.dÔnamic aÎtoÜ oÉ âpeskemmènoi mÐa kaÈ

tessarĹkonta qiliĹdec kaÈ pentakìsioi.

His forces that were numbered, were
forty-one thousand and five hundred.
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29. kaÈ oÉ parembĹllontec âqìmenoi

fulĺc Nefjali, kaÈ å Łrqwn tÀn uÉÀn

Nefjali Aqire uÉäc Ainan;

And they that encamp next shall be of
the tribe of Nephthali ; and the prince
of the children of Nephthali, Achire
son Aenan.

30. dÔnamic aÎtoÜ oÉ âpeskemmènoi treØc

kaÈ pentăkonta qiliĹdec kaÈ tetrakìsioi.

His forces that were numbered were
fifty-three thousand and four hundred.

31. pĹntec oÉ âpeskemmènoi tĺc parem-

bolĺc Dan ákatän kaÈ pentăkonta áptĂ

qiliĹdec kaÈ áxakìsioi; êsqatoi âxaroÜ-

sin katĂ tĹgma aÎtÀn.

All that were numbered of the camp of
Dan, were a hundred and fifty-seven
thousand and six hundred: they shall
set out last according to their order.

32. AÕth Ź âpÐskeyic tÀn uÉÀn Israhl

kat oÒkouc patriÀn aÎtÀn; pŘsa Ź âpÐs-

keyic tÀn parembolÀn sÌn taØc dunĹme-

sin aÎtÀn áxakìsiai qiliĹdec kaÈ trisqÐ-

lioi pentakìsioi pentăkonta.

This is the numbering of the children
of Israel according to the houses of
their families: all the numbering of the
camps with their forces, was six hun-
dred and three thousand, five hundred
and fifty.

33. oÉ dà LeuØtai oÎ sunepeskèphsan

ân aÎtoØc, kajĂ âneteÐlato kÔrioc tÄ

Mwusň.

But the Levites were not numbered
with them, as the Lord commanded
Moses.

34. kaÈ âpoÐhsan oÉ uÉoÈ Israhl pĹnta,

ísa sunètaxen kÔrioc tÄ Mwusň, oÕtwc

parenèbalon katĂ tĹgma aÎtÀn kaÈ

oÕtwc âxĺron, ékastoc âqìmenoi katĂ

dămouc aÎtÀn kat oÒkouc patriÀn aÎtÀn.

And the children of Israel did all things
that the Lord commanded Moses ; thus
they encamped in their order, and thus
they began their march in succession
each according to their divisions, ac-
cording to the houses of their families.
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Chapitre 3

1. KaÈ aÝtai aÉ genèseic Aarwn kaÈ

Mwusĺ ân ŋ Źmèrø âlĹlhsen kÔrioc tÄ

Mwusň ân îrei Sina,

And these are the generations of Aa-
ron and Moses, in the day in which the
Lord spoke to Moses in mount Sina.

2.kaÈ taÜta tĂ ænìmata tÀn uÉÀn Aarwn;

prwtìtokoc Nadab kaÈ Abioud, Eleazar

kaÈ Ijamar;

And these are the names of the sons
of Aaron ; Nadab the first-born ; and
Abiud, Eleazar and Ithamar.

3. taÜta tĂ ænìmata tÀn uÉÀn Aarwn, oÉ

ÉereØc oÉ Žleimmènoi, oÏc âteleÐwsan tĂc

qeØrac aÎtÀn ÉerateÔein.

These are the names of the sons of Aa-
ron, the anointed priests whom they
consecrated to the priesthood.

4. kaÈ âteleÔthsen Nadab kaÈ Abioud

ênanti kurÐou prosferìntwn aÎtÀn pÜr

Ćllìtrion ênanti kurÐou ân tň ârămú

Sina, kaÈ paidÐa oÎk łn aÎtoØc; kaÈ ÉerĹ-

teusen Eleazar kaÈ Ijamar met Aarwn

toÜ paträc aÎtÀn.

And Nadab and Abiud died before the
Lord, when they offered strange fire
before the Lord, in the wilderness of
Sina ; and they had no children ; and
Eleazar and Ithamar ministered in the
priests’ office with Aaron their father.

5. KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

6.Labà tŸn fulŸn Leui kaÈ stăseic aÎ-

toÌc ânantÐon Aarwn toÜ Éerèwc, kaÈ lei-

tourgăsousin aÎtÄ

Take the tribe of Levi, and thou shalt
set them before Aaron the priest, and
they shall minister to him,

7. kaÈ fulĹxousin tĂc fulakĂc aÎtoÜ

kaÈ tĂc fulakĂc tÀn uÉÀn Israhl ênanti

tĺc skhnĺc toÜ marturÐou ârgĹzesjai tĂ

êrga tĺc skhnĺc

and shall keep his charges, and the
charges of the children of Israel, be-
fore the tabernacle of witness, to do the
works of the tabernacle.
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8. kaÈ fulĹxousin pĹnta tĂ skeÔh tĺc

skhnĺc toÜ marturÐou kaÈ tĂc fulakĂc

tÀn uÉÀn Israhl katĂ pĹnta tĂ êrga tĺc

skhnĺc.

And they shall keep all the furniture
of the tabernacle of witness, and the
charges of the children of Israel as to
all the works of the tabernacle.

9. kaÈ dÿseic toÌc LeuÐtac Aarwn kaÈ

toØc uÉoØc aÎtoÜ toØc ÉereÜsin; dìma de-

domènoi oÝtoÐ moÐ eÊsin Ćpä tÀn uÉÀn Is-

rahl.

And thou shalt give the Levites to Aa-
ron, and to his sons the priests ; they
are given for a gift to me of the chil-
dren of Israel.

10.kaÈ Aarwn kaÈ toÌc uÉoÌc aÎtoÜ ka-

tastăseic âpÈ tĺc skhnĺc toÜ marturÐou,

kaÈ fulĹxousin tŸn ÉerateÐan aÎtÀn kaÈ

pĹnta tĂ katĂ tän bwmän kaÈ êsw toÜ ka-

tapetĹsmatoc; kaÈ å ĆllogenŸc å Ąptì-

menoc ĆpojaneØtai.

And thou shalt appoint Aaron and his
sons over the tabernacle of witness ;
and they shall keep their charge of
priesthood, and all things belonging to
the altar, and within the veil ; and the
stranger that touches them shall die.

11.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

12.KaÈ âgř ÊdoÌ eÒlhfa toÌc LeuÐtac âk

mèsou tÀn uÉÀn Israhl ĆntÈ pantäc prw-

totìkou dianoÐgontoc mătran parĂ tÀn

uÉÀn Israhl; lÔtra aÎtÀn êsontai kaÈ

êsontai âmoÈ oÉ LeuØtai.

Behold, I have taken the Levites from
the midst of the children of Israel,
instead of every male that opens the
womb from among the children of Is-
rael: they shall be their ransom, and the
Levites shall be mine.

13.âmoÈ gĂr pŘn prwtìtokon; ân ŋ Źmèrø

âpĹtaxa pŘn prwtìtokon ân gň AÊgÔp-

tou, ŹgÐasa âmoÈ pŘn prwtìtokon ân Is-

rahl Ćpä Ćnjrÿpou éwc ktănouc; âmoÈ

êsontai, âgř kÔrioc.

For every first-born is mine ; in the day
in which I smote every first-born in the
land of Egypt, I sanctified to myself
every first-born in Israel: both of man
and beast, they shall be mine: I am the
Lord.

14.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn ân

tň ârămú Sina lègwn

And the Lord spoke to Moses in the
wilderness of Sina, saying,

15. >EpÐskeyai toÌc uÉoÌc Leui kat oÒ-

kouc patriÀn aÎtÀn katĂ dămouc aÎtÀn

katĂ suggeneÐac aÎtÀn; pŘn Ćrsenikän

Ćpä mhniaÐou kaÈ âpĹnw âpiskèyasje aÎ-

toÔc.

Take the number of the sons of Levi,
according to the houses of their fami-
lies, according to their divisions ; num-
ber ye them every male from a month
old and upwards.
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16.kaÈ âpeskèyanto aÎtoÌc Mwusĺc kaÈ

Aarwn diĂ fwnĺc kurÐou, çn trìpon su-

nètaxen aÎtoØc kÔrioc.

And Moses and Aaron numbered them
by the word of the Lord, as the Lord
commanded them.

17. kaÈ łsan oÝtoi oÉ uÉoÈ Leui âx

ænomĹtwn aÎtÀn; Gedswn, Kaaj kaÈ Me-

rari.

And these were the sons of Levi by
their names ; Gedson, Caath, and Me-
rari.

18.kaÈ taÜta tĂ ænìmata tÀn uÉÀn Ged-

swn katĂ dămouc aÎtÀn; Lobeni kaÈ Se-

mei.

And these are the names of the sons
of Gedson according to their families ;
Lobeni and Semei:

19. kaÈ uÉoÈ Kaaj katĂ dămouc aÎtÀn;

Amram kaÈ Issaar, Qebrwn kaÈ Ozihl.

and the sons of Caath according to
their families ; Amram and Issaar,
Chebron and Oziel:

20. kaÈ uÉoÈ Merari katĂ dămouc aÎtÀn;

Mooli kaÈ Mousi. oÝtoÐ eÊsin dĺmoi tÀn

LeuitÀn kat oÒkouc patriÀn aÎtÀn.

and the sons of Merari according to
their families, Mooli and Musi ; these
are the families of the Levites accor-
ding to the houses of their families.

21.TÄ Gedswn dĺmoc toÜ Lobeni kaÈ dĺ-

moc toÜ Semei; oÝtoi dĺmoi toÜ Gedswn.

To Gedson belongs the family of Lo-
beni, and the family of Semei: these
are the families of Gedson.

22. Ź âpÐskeyic aÎtÀn katĂ Ćrijmän

pantäc ĆrsenikoÜ Ćpä mhniaÐou kaÈ

âpĹnw, Ź âpÐskeyic aÎtÀn áptakisqÐlioi

kaÈ pentakìsioi.

The numbering of them according to
the number of every male from a
month old and upwards, their numbe-
ring was seven thousand and five hun-
dred.

23. kaÈ uÉoÈ Gedswn æpÐsw tĺc skhnĺc

parĂ jĹlassan parembaloÜsin,

And the sons of Gedson shall encamp
westward behind the tabernacle.

24.kaÈ å Łrqwn oÒkou patriŘc toÜ dămou

toÜ Gedswn Elisaf uÉäc Lahl.

And the ruler of the household of the
family of Gedson was Elisaph the son
of Dael.

25. kaÈ Ź fulakŸ uÉÀn Gedswn ân tň

skhnň toÜ marturÐou; Ź skhnŸ kaÈ tä kĹ-

lumma kaÈ tä katakĹlumma tĺc jÔrac tĺc

skhnĺc toÜ marturÐou

And the charge of the sons of Gedson
in the tabernacle of witness was the
tent and the veil, and the covering of
the door of the tabernacle of witness,
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26. kaÈ tĂ ÉstÐa tĺc aÎlĺc kaÈ tä kata-

pètasma tĺc pÔlhc tĺc aÎlĺc tĺc oÖshc

âpÈ tĺc skhnĺc kaÈ tĂ katĹloipa pĹntwn

tÀn êrgwn aÎtoÜ

and the curtains of the court, and the
veil of the door of the court, which is
by the tabernacle, and the remainder of
all its works.

27.TÄ Kaaj dĺmoc å Amramic kaÈ dĺmoc

å Saaric kaÈ dĺmoc å Qebrwnic kaÈ dĺmoc

å Ozihlic; oÝtoÐ eÊsin dĺmoi toÜ Kaaj.

To Caath belonged one division, that
of Amram, and another division, that
of Issaar, and another division, that of
Chebron, and another division, that of
Oziel: these are the divisions of Caath.

28. katĂ Ćrijmän pŘn Ćrsenikän Ćpä

mhniaÐou kaÈ âpĹnw æktakisqÐlioi kaÈ

áxakìsioi fulĹssontec tĂc fulakĂc tÀn

ĄgÐwn.

according to number every male from
a month old and upward, eight thou-
sand and six hundred, keeping the
charges of the holy things.

29.oÉ dĺmoi tÀn uÉÀn Kaaj parembaloÜ-

sin âk plagÐwn tĺc skhnĺc katĂ lÐba,

The families of the sons of Caath, shall
encamp beside the tabernacle toward
the south.

30.kaÈ å Łrqwn oÒkou patriÀn tÀn dămwn

toÜ Kaaj Elisafan uÉäc Ozihl.

And the chief of the house of the fa-
milies of the divisions of Caath, was
Elisaphan the son of Oziel.

31.kaÈ Ź fulakŸ aÎtÀn Ź kibwtäc kaÈ Ź

trĹpeza kaÈ Ź luqnÐa kaÈ tĂ jusiastăria

kaÈ tĂ skeÔh toÜ ĄgÐou, ísa leitourgoÜ-

sin ân aÎtoØc, kaÈ tä katakĹlumma kaÈ

pĹnta tĂ êrga aÎtÀn.

And their charge was the ark, and the
table, and the candlestick, and the al-
tars, and all the vessels of the sanc-
tuary wherewith they do holy service,
and the veil, and all their works.

32. kaÈ å Łrqwn âpÈ tÀn Ćrqìntwn tÀn

LeuitÀn Eleazar å uÉäc Aarwn toÜ Ée-

rèwc kajestamènoc fulĹssein tĂc fu-

lakĂc tÀn ĄgÐwn.

And the chief over the chief of the Le-
vites, was Eleazar the son of Aaron the
priest, appointed to keep the charges of
the holy things.

33.TÄ Merari dĺmoc å Mooli kaÈ dĺmoc

å Mousi; oÝtoÐ eÊsin dĺmoi Merari.

To Merari belonged the family of
Mooli, and the family of Musi: these
are the families of Merari.

34.Ź âpÐskeyic aÎtÀn katĂ Ćrijmìn, pŘn

Ćrsenikän Ćpä mhniaÐou kaÈ âpĹnw, áxa-

kisqÐlioi kaÈ pentăkonta;

The mustering of them according to
number, every male from a month old
and upwards, was six thousand and
fifty.
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35. kaÈ å Łrqwn oÒkou patriÀn toÜ dă-

mou toÜ Merari Sourihl uÉäc Abiqail; âk

plagÐwn tĺc skhnĺc parembaloÜsin präc

borrŘn.

And the head of the house of the fa-
milies of the division of Merari, was
Suriel the son of Abichail: they shall
encamp by the side of the tabernacle
northwards.

36. Ź âpÐskeyic Ź fulakŸ uÉÀn Merari;

tĂc kefalÐdac tĺc skhnĺc kaÈ toÌc moq-

loÌc aÎtĺc kaÈ toÌc stÔlouc aÎtĺc kaÈ

tĂc bĹseic aÎtĺc kaÈ pĹnta tĂ skeÔh aÎ-

tÀn kaÈ tĂ êrga aÎtÀn

The oversight of the charge of the sons
of Merari included the chapiters of the
tabernacle, and its bars, and its pillars,
and its sockets, and all their furniture,
and their works,

37. kaÈ toÌc stÔlouc tĺc aÎlĺc kÔklú

kaÈ tĂc bĹseic aÎtÀn kaÈ toÌc passĹ-

louc kaÈ toÌc kĹlouc aÎtÀn.

and the pillars of the court round about,
and their bases, and their pins, and
their cords.

38.KaÈ oÉ parembĹllontec katĂ prìsw-

pon tĺc skhnĺc toÜ marturÐou Ćp Ćna-

tolĺc Mwusĺc kaÈ Aarwn kaÈ oÉ uÉoÈ aÎ-

toÜ fulĹssontec tĂc fulakĂc toÜ ĄgÐou

eÊc tĂc fulakĂc tÀn uÉÀn Israhl; kaÈ å

ĆllogenŸc å Ąptìmenoc ĆpojaneØtai.

They that encamp before the taber-
nacle of witness on the east shall be
Moses and Aaron and his sons, kee-
ping the charges of the sanctuary ac-
cording to the charges of the children
of Israel ; and the stranger that touches
them, shall die.

39.PŘsa Ź âpÐskeyic tÀn LeuitÀn, oÏc

âpeskèyato Mwusĺc kaÈ Aarwn diĂ

fwnĺc kurÐou katĂ dămouc aÎtÀn, pŘn

Ćrsenikän Ćpä mhniaÐou kaÈ âpĹnw dÔo

kaÈ eÒkosi qiliĹdec.

All the numbering of the Levites,
whom Moses and Aaron numbered by
the word of the Lord, according to their
families, every male from a month old
and upwards, were two and twenty
thousand.

40.KaÈ eÚpen kÔrioc präc Mwusĺn lègwn

>EpÐskeyai pŘn prwtìtokon Łrsen tÀn

uÉÀn Israhl Ćpä mhniaÐou kaÈ âpĹnw kaÈ

labà tän Ćrijmän âx ænìmatoc;

And the Lord spoke to Moses, saying,
Count every first-born male of the chil-
dren of Israel from a month old and up-
wards, and take the number by name.

41.kaÈ lămyù toÌc LeuÐtac âmoÐ, âgř kÔ-

rioc, ĆntÈ pĹntwn tÀn prwtotìkwn tÀn

uÉÀn Israhl kaÈ tĂ ktănh tÀn LeuitÀn

ĆntÈ pĹntwn tÀn prwtotìkwn ân toØc

ktănesin tÀn uÉÀn Israhl.

And thou shalt take the Levites for me
- I am the Lord - instead of all the first-
born of the sons of Israel, and the cattle
of the Levites instead of all the first-
born among the cattle of the children
of Israel.
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42. kaÈ âpeskèyato Mwusĺc, çn trìpon

âneteÐlato kÔrioc, pŘn prwtìtokon ân

toØc uÉoØc Israhl;

And Moses counted, as the Lord com-
manded him, every first-born among
the children of Israel.

43.kaÈ âgènonto pĹnta tĂ prwtìtoka tĂ

ĆrsenikĂ katĂ Ćrijmän âx ænìmatoc Ćpä

mhniaÐou kaÈ âpĹnw âk tĺc âpiskèyewc

aÎtÀn dÔo kaÈ eÒkosi qiliĹdec treØc kaÈ

ábdomăkonta kaÈ diakìsioi.

And all the male first-born in number
by name, from a month old and up-
wards, were according to their num-
bering twenty-two thousand and two
hundred and seventy-three.

44.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

45.Labà toÌc LeuÐtac ĆntÈ pĹntwn tÀn

prwtotìkwn tÀn uÉÀn Israhl kaÈ tĂ

ktănh tÀn LeuitÀn ĆntÈ tÀn kthnÀn aÎ-

tÀn, kaÈ êsontai âmoÈ oÉ LeuØtai; âgř kÔ-

rioc.

Take the Levites instead of all the first-
born of the sons of Israel, and the cat-
tle of the Levites instead of their cattle,
and the Levites shall be mine ; I am the
Lord.

46. kaÈ tĂ lÔtra triÀn kaÈ ábdomăkonta

kaÈ diakosÐwn, oÉ pleonĹzontec parĂ

toÌc LeuÐtac Ćpä tÀn prwtotìkwn tÀn

uÉÀn Israhl,

And for the ransoms of the two hun-
dred and seventy-three which exceed
the Levites in number of the first-born
of the sons of Israel ;

47. kaÈ lămyù pènte sÐklouc katĂ ke-

falăn, katĂ tä dÐdraqmon tä Ľgion

lămyù, eÒkosi æboloÌc toÜ sÐklou,

thou shalt even take five shekels a
head ; thou shalt take them according
to the holy didrachm, twenty oboli to
the shekel.

48. kaÈ dÿseic tä ĆrgÔrion Aarwn kaÈ

toØc uÉoØc aÎtoÜ lÔtra tÀn pleonazìntwn

ân aÎtoØc.

And thou shalt give the money to Aa-
ron and to his sons, the ransom of those
who exceed in number among them.

49. kaÈ êlaben Mwusĺc tä ĆrgÔrion, tĂ

lÔtra tÀn pleonazìntwn, eÊc tŸn âklÔ-

trwsin tÀn LeuitÀn;

And Moses took the silver, the ransom
of those that exceeded in number the
redemption of the Levites.

50. parĂ tÀn prwtotìkwn tÀn uÉÀn Is-

rahl êlaben tä ĆrgÔrion, qilÐouc tria-

kosÐouc áxăkonta pènte sÐklouc katĂ

tän sÐklon tän Ľgion.

He took the silver from the first-born
of the sons of Israel, a thousand three
hundred and sixty-five shekels, accor-
ding to the holy shekel.
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51. kaÈ êdwken Mwusĺc tĂ lÔtra tÀn

pleonazìntwn Aarwn kaÈ toØc uÉoØc aÎ-

toÜ diĂ fwnĺc kurÐou, çn trìpon sunè-

taxen kÔrioc tÄ Mwusň.

And Moses gave the ransom of them
that were over to Aaron and his sons,
by the word of the Lord, as the Lord
commanded Moses.
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Chapitre 4

1.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn kaÈ

Aarwn lègwn

And the Lord spoke to Moses and Aa-
ron, saying,

2.Labà tä kefĹlaion tÀn uÉÀn Kaaj âk

mèsou uÉÀn Leui katĂ dămouc aÎtÀn kat

oÒkouc patriÀn aÎtÀn

Take the sum of the children of Caath
from the midst of the sons of Levi,
after their families, according to the
houses of their fathers’ households ;

3. Ćpä eÒkosi kaÈ pènte âtÀn kaÈ âpĹnw

kaÈ éwc pentăkonta âtÀn, pŘc å eÊspo-

reuìmenoc leitourgeØn poiĺsai pĹnta tĂ

êrga ân tň skhnň toÜ marturÐou.

from twenty-five years old and upward
until fifty years, every one that goes in
to minister, to do all the works in the
tabernacle of witness.

4.kaÈ taÜta tĂ êrga tÀn uÉÀn Kaaj ân tň

skhnň toÜ marturÐou; Ľgion tÀn ĄgÐwn.

And these are the works of the sons of
Caath in the tabernacle of witness ; it is
most holy.

5.kaÈ eÊseleÔsetai Aarwn kaÈ oÉ uÉoÈ aÎ-

toÜ, ítan âxaÐrù Ź parembolă, kaÈ ka-

jeloÜsin tä katapètasma tä suskiĹzon

kaÈ katakalÔyousin ân aÎtÄ tŸn kibwtän

toÜ marturÐou

And Aaron and his sons shall go in,
when the camp is about to move, and
shall take down the shadowing veil,
and shall cover with it the ark of the
testimony.

6.kaÈ âpijăsousin âp aÎtä katakĹlumma

dèrma ÍakÐnjinon kaÈ âpibaloÜsin âp

aÎtŸn ÉmĹtion ílon ÍakÐnjinon Łnwjen

kaÈ diembaloÜsin toÌc ĆnaforeØc.

And they shall put on it a cover, even
a blue skin, and put on it above a
garment all of blue, and shall put the
staves through the rings.

7. kaÈ âpÈ tŸn trĹpezan tŸn prokeimènhn

âpibaloÜsin âp aÎtŸn ÉmĹtion ålopìrfu-

ron kaÈ tĂ trublÐa kaÈ tĂc juÐskac kaÈ

toÌc kuĹjouc kaÈ tĂ spondeØa, ân oÙc

spèndei, kaÈ oÉ Łrtoi oÉ diĂ pantäc âp

aÎtĺc êsontai.

And they shall put on the table set forth
for shew-bred a cloth all of purple, and
the dishes, and the censers, and the
cups, and the vessels with which one
offers drink-offerings ; and the conti-
nual loaves shall be upon it.
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8.kaÈ âpibaloÜsin âp aÎtŸn ÉmĹtion kìk-

kinon kaÈ kalÔyousin aÎtŸn kalÔmmati

dermatÐnú ÍakinjÐnú kaÈ diembaloÜsin di

aÎtĺc toÌc ĆnaforeØc.

And they shall put upon it a scarlet
cloth, and they shall cover it with a
blue covering of skin, and they shall
put the staves into it.

9. kaÈ lămyontai ÉmĹtion ÍakÐnjinon kaÈ

kalÔyousin tŸn luqnÐan tŸn fwtÐzousan

kaÈ toÌc lÔqnouc aÎtĺc kaÈ tĂc labÐdac

aÎtĺc kaÈ tĂc âparustrÐdac aÎtĺc kaÈ

pĹnta tĂ ĆggeØa toÜ âlaÐou, oÙc leitour-

goÜsin ân aÎtoØc,

And they shall take a blue covering,
and cover the candlestick that gives
light, and its lamps, and its snuffers,
and its funnels, and all the vessels of
oil with which they minister.

10. kaÈ âmbaloÜsin aÎtŸn kaÈ pĹnta tĂ

skeÔh aÎtĺc eÊc kĹlumma dermĹtinon

ÍakÐnjinon kaÈ âpijăsousin aÎtŸn âp

Ćnaforèwn.

And they shall put it, and all its vessels,
into a blue skin cover ; and they shall
put it on bearers.

11. kaÈ âpÈ tä jusiastărion tä qrusoÜn

âpikalÔyousin ÉmĹtion ÍakÐnjinon kaÈ ka-

lÔyousin aÎtä kalÔmmati dermatÐnú Ía-

kinjÐnú kaÈ diembaloÜsin toÌc ĆnaforeØc

aÎtoÜ.

And they shall put a blue cloth for a
cover on the golden altar, and shall co-
ver it with a blue skin cover, and put in
its staves.

12.kaÈ lămyontai pĹnta tĂ skeÔh tĂ lei-

tourgikĹ, ísa leitourgoÜsin ân aÎtoØc

ân toØc ĄgÐoic, kaÈ âmbaloÜsin eÊc ÉmĹtion

ÍakÐnjinon kaÈ kalÔyousin aÎtĂ kalÔm-

mati dermatÐnú ÍakinjÐnú kaÈ âpijăsou-

sin âpÈ ĆnaforeØc.

And they shall take all the instruments
of service, with which they minister in
the sanctuary: and shall place them in
a cloth of blue, and shall cover them
with blue skin covering, and put them
upon staves.

13.kaÈ tän kaluptĺra âpijăsei âpÈ tä ju-

siastărion, kaÈ âpikalÔyousin âp aÎtä

ÉmĹtion ålopìrfuron

And he shall put the covering on the al-
tar, and they shall cover it with a cloth
all of purple.
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14. kaÈ âpijăsousin âp aÎtä pĹnta tĂ

skeÔh, ísoic leitourgoÜsin âp aÎtä ân

aÎtoØc, kaÈ tĂ pureØa kaÈ tĂc kreĹgrac

kaÈ tĂc fiĹlac kaÈ tän kaluptĺra kaÈ

pĹnta tĂ skeÔh toÜ jusiasthrÐou; kaÈ

âpibaloÜsin âp aÎtä kĹlumma dermĹtinon

ÍakÐnjinon kaÈ diembaloÜsin toÌc Ćnafo-

reØc aÎtoÜ; kaÈ lămyontai ÉmĹtion porfu-

roÜn kaÈ sugkalÔyousin tän loutĺra kaÈ

tŸn bĹsin aÎtoÜ kaÈ âmbaloÜsin aÎtĂ eÊc

kĹlumma dermĹtinon ÍakÐnjinon kaÈ âpi-

jăsousin âpÈ ĆnaforeØc.

And they shall put upon it all the ves-
sels with which they minister upon it,
and the fire-pans, and the flesh-hooks,
and the cups, and the cover, and all the
vessels of the altar ; and they shall put
on it a blue cover of skins, and shall
put in its staves ; and they shall take a
purple cloth, and cover the laver and
its foot, and they shall put it into a blue
cover of skin, and put it on bars.

15.kaÈ suntelèsousin Aarwn kaÈ oÉ uÉoÈ

aÎtoÜ kalÔptontec tĂ Ľgia kaÈ pĹnta tĂ

skeÔh tĂ Ľgia ân tÄ âxaÐrein tŸn parem-

bolăn, kaÈ metĂ taÜta eÊseleÔsontai uÉoÈ

Kaaj aÒrein kaÈ oÎq Ľyontai tÀn ĄgÐwn,

Ñna mŸ ĆpojĹnwsin; taÜta ĆroÜsin oÉ uÉoÈ

Kaaj ân tň skhnň toÜ marturÐou. –

And Aaron and his sons shall finish
covering the holy things, and all the
holy vessels, when the camp begins
to move ; and afterwards the sons of
Caath shall go in to take up the fur-
niture ; but shall not touch the holy
things, lest they die: these shall the
sons of Caath bear in the tabernacle of
witness.

16. âpÐskopoc Eleazar uÉäc Aarwn toÜ

Éerèwc; tä êlaion toÜ fwtäc kaÈ tä

jumÐama tĺc sunjèsewc kaÈ Ź jusÐa Ź

kaj Źmèran kaÈ tä êlaion tĺc qrÐsewc, Ź

âpiskopŸ ílhc tĺc skhnĺc kaÈ ísa âstÈn

ân aÎtň ân tÄ ĄgÐú ân pŘsi toØc êrgoic.

–

Eleazar the son of Aaron the priest is
overseer - the oil of the light, and the
incense of composition, and the daily
meat-offering and the anointing oil, are
his charge ; even the oversight of the
whole tabernacle, and all things that
are in it in the holy place, in all the
works.

17.kaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn kaÈ

Aarwn lègwn

And the Lord spoke to Moses and Aa-
ron, saying,

18.MŸ ælejreÔshte tĺc fulĺc tän dĺmon

tän Kaaj âk mèsou tÀn LeuitÀn;

Ye shall not destroy the family of
Caath from the tribe out of the midst
of the Levites.
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19. toÜto poiăsate aÎtoØc kaÈ zăsontai

kaÈ oÎ mŸ ĆpojĹnwsin prosporeuomènwn

aÎtÀn präc tĂ Ľgia tÀn ĄgÐwn; Aarwn

kaÈ oÉ uÉoÈ aÎtoÜ prosporeuèsjwsan kaÈ

katastăsousin aÎtoÌc ékaston katĂ tŸn

ĆnaforĂn aÎtoÜ,

This do ye to them, and they shall live
and not die, when they approach the
holy of holies: Let Aaron and his sons
advance, and they shall place them
each in his post for bearing.

20.kaÈ oÎ mŸ eÊsèljwsin ÊdeØn âxĹpina tĂ

Ľgia kaÈ ĆpojanoÜntai.

And so they shall by no means go in
to look suddenly upon the holy things,
and die.

21.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

22.Labà tŸn ĆrqŸn tÀn uÉÀn Gedswn, kaÈ

toÔtouc kat oÒkouc patriÀn aÎtÀn katĂ

dămouc aÎtÀn;

Take the sum of the children of Ged-
son, and these according to the houses
of their lineage, according to their fa-
milies.

23. Ćpä pentekaieikosaetoÜc kaÈ âpĹnw

éwc penthkontaetoÜc âpÐskeyai aÎtoÔc,

pŘc å eÊsporeuìmenoc leitourgeØn kaÈ

poieØn tĂ êrga aÎtoÜ ân tň skhnň toÜ

marturÐou.

Take the number of them from five and
twenty years old and upwards until the
age of fifty, every one that goes in to
minister, to do his business in the ta-
bernacle of witness.

24.aÕth Ź leitourgÐa toÜ dămou toÜ Ged-

swn leitourgeØn kaÈ aÒrein;

This is the public service of the family
of Gedson, to minister and to bear.

25. kaÈ ĆreØ tĂc dèrreic tĺc skhnĺc kaÈ

tŸn skhnŸn toÜ marturÐou kaÈ tä kĹ-

lumma aÎtĺc kaÈ tä kĹlumma tä ÍakÐnji-

non tä ïn âp aÎtĺc Łnwjen kaÈ tä kĹ-

lumma tĺc jÔrac tĺc skhnĺc toÜ mar-

turÐou

And they shall bear the skins of the
tabernacle, and the tabernacle of wit-
ness, and its veil, and the blue cover
that was on it above, and the cover of
the door of the tabernacle of witness.

26. kaÈ tĂ ÉstÐa tĺc aÎlĺc, ísa âpÈ tĺc

skhnĺc toÜ marturÐou, kaÈ tĂ perissĂ kaÈ

pĹnta tĂ skeÔh tĂ leitourgikĹ, ísa lei-

tourgoÜsin ân aÎtoØc, poiăsousin.

And all the curtains of the court which
were upon the tabernacle of witness,
and the appendages, and all the vessels
of service that they minister with they
shall attend to.
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27.katĂ stìma Aarwn kaÈ tÀn uÉÀn aÎ-

toÜ êstai Ź leitourgÐa tÀn uÉÀn Gedswn

katĂ pĹsac tĂc leitourgÐac aÎtÀn kaÈ

katĂ pĹnta tĂ ĆrtĂ di aÎtÀn; kaÈ âpis-

kèyù aÎtoÌc âx ænomĹtwn pĹnta tĂ ĆrtĂ

Íp aÎtÀn.

According to the direction of Aaron
and his sons shall be the ministry of
the sons of Gedson, in all their minis-
tries, and in all their works ; and thou
shalt take account of them by name in
all things borne by them.

28.aÕth Ź leitourgÐa tÀn uÉÀn Gedswn ân

tň skhnň toÜ marturÐou, kaÈ Ź fulakŸ

aÎtÀn ân qeirÈ Ijamar toÜ uÉoÜ Aarwn

toÜ Éerèwc.

This is the service of the sons of Ged-
son in the tabernacle of witness, and
their charge by the hand of Ithamar the
son of Aaron the priest.

29.UÉoÈ Merari, katĂ dămouc aÎtÀn kat

oÒkouc patriÀn aÎtÀn âpiskèyasje aÎ-

toÔc;

The sons of Merari according to their
families, according to the houses of
their lineage, take ye the number of
them.

30. Ćpä pentekaieikosaetoÜc kaÈ âpĹnw

éwc penthkontaetoÜc âpiskèyasje aÎ-

toÔc, pŘc å eÊsporeuìmenoc leitourgeØn

tĂ êrga tĺc skhnĺc toÜ marturÐou.

Take the number of them from five
and twenty years old and upwards until
fifty years old, every one that goes in to
perform the services of the tabernacle
of witness.

31. kaÈ taÜta tĂ fulĹgmata tÀn aÊro-

mènwn Íp aÎtÀn katĂ pĹnta tĂ êrga aÎ-

tÀn ân tň skhnň toÜ marturÐou; tĂc ke-

falÐdac tĺc skhnĺc kaÈ toÌc moqloÌc kaÈ

toÌc stÔlouc aÎtĺc kaÈ tĂc bĹseic aÎtĺc

kaÈ tä katakĹlumma kaÈ aÉ bĹseic aÎtÀn

kaÈ oÉ stÔloi aÎtÀn kaÈ tä katakĹlumma

tĺc jÔrac tĺc skhnĺc

And these are the charges of the things
borne by them according to all their
works in the tabernacle of witness:
they shall bear the chapiters of the ta-
bernacle, and the bars, and its pillars,
and its sockets, and the veil, and there
shall be their sockets, and their pillars,
and the curtain of the door of the taber-
nacle.
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32. kaÈ toÌc stÔlouc tĺc aÎlĺc kÔklú

kaÈ aÉ bĹseic aÎtÀn kaÈ toÌc stÔlouc toÜ

katapetĹsmatoc tĺc pÔlhc tĺc aÎlĺc kaÈ

tĂc bĹseic aÎtÀn kaÈ toÌc passĹlouc

aÎtÀn kaÈ toÌc kĹlouc aÎtÀn kaÈ pĹnta

tĂ skeÔh aÎtÀn kaÈ pĹnta tĂ leitourgă-

mata aÎtÀn, âx ænomĹtwn âpiskèyasje

aÎtoÌc kaÈ pĹnta tĂ skeÔh tĺc fulakĺc

tÀn aÊromènwn Íp aÎtÀn.

And they shall bear the pillars of the
court round about, and there shall be
their sockets, and they shall bear the
pillars of the veil of the door of the
court, and their sockets and their pins,
and their cords, and all their furniture,
and all their instruments of service:
take ye their number by name, and all
the articles of the charge of the things
borne by them.

33. aÕth Ź leitourgÐa dămou uÉÀn Me-

rari ân pŘsin toØc êrgoic aÎtÀn ân tň

skhnň toÜ marturÐou ân qeirÈ Ijamar uÉoÜ

Aarwn toÜ Éerèwc.

This is the ministration of the family of
the sons of Merari in all their works in
the tabernacle of witness, by the hand
of Ithamar the son of Aaron the priest.

34.KaÈ âpeskèyato Mwusĺc kaÈ Aarwn

kaÈ oÉ Łrqontec Israhl toÌc uÉoÌc Kaaj

katĂ dămouc aÎtÀn kat oÒkouc patriÀn

aÎtÀn

And Moses and Aaron and the rulers of
Israel took the number of the sons of
Caath according to their families, ac-
cording to the houses of their lineage ;

35. Ćpä pentekaieikosaetoÜc kaÈ âpĹnw

éwc penthkontaetoÜc, pŘc å eÊsporeuì-

menoc leitourgeØn kaÈ poieØn ân tň skhnň

toÜ marturÐou.

from five and twenty years old and up-
wards to the age of fifty years, every
one that goes in to minister and do ser-
vice in the tabernacle of witness.

36. kaÈ âgèneto Ź âpÐskeyic aÎtÀn katĂ

dămouc aÎtÀn disqÐlioi diakìsioi pentă-

konta;

And the numbering of them according
to their families was two thousand, se-
ven hundred and fifty.

37.aÕth Ź âpÐskeyic dămou Kaaj, pŘc å

leitourgÀn ân tň skhnň toÜ marturÐou,

kajĂ âpeskèyato Mwusĺc kaÈ Aarwn

diĂ fwnĺc kurÐou ân qeirÈ Mwusĺ.

This is the numbering of the family of
Caath, every one that ministers in the
tabernacle of witness, as Moses and
Aaron numbered them by the word of
the Lord, by the hand of Moses.

38.KaÈ âpeskèphsan uÉoÈ Gedswn katĂ

dămouc aÎtÀn kat oÒkouc patriÀn aÎtÀn

And the sons of Gedson were numbe-
red according to their families, accor-
ding to the houses of their lineage,
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39. Ćpä pentekaieikosaetoÜc kaÈ âpĹnw

éwc penthkontaetoÜc, pŘc å eÊsporeuì-

menoc leitourgeØn kaÈ poieØn tĂ êrga ân

tň skhnň toÜ marturÐou.

from five and twenty years old and up-
ward till fifty years old, every one that
goes in to minister and to do the ser-
vices in the tabernacle of witness.

40. kaÈ âgèneto Ź âpÐskeyic aÎtÀn katĂ

dămouc aÎtÀn kat oÒkouc patriÀn aÎtÀn

disqÐlioi áxakìsioi triĹkonta;

And the numbering of them accor-
ding to their families, according to the
houses of their lineage, was two thou-
sand six hundred and thirty.

41. aÕth Ź âpÐskeyic dămou uÉÀn Ged-

swn, pŘc å leitourgÀn ân tň skhnň toÜ

marturÐou, oÏc âpeskèyato Mwusĺc kaÈ

Aarwn diĂ fwnĺc kurÐou ân qeirÈ Mwusĺ.

This is the numbering of the family
of the sons of Gedson, every one who
ministers in the tabernacle of witness ;
whom Moses and Aaron numbered by
the word of the Lord, by the hand of
Moses.

42. >Epeskèphsan dà kaÈ dĺmoc uÉÀn Me-

rari katĂ dămouc aÎtÀn kat oÒkouc pa-

triÀn aÎtÀn

And also the family of the sons of Me-
rari were numbered according to their
divisions, according to the house of
their fathers ;

43. Ćpä pentekaieikosaetoÜc kaÈ âpĹnw

éwc penthkontaetoÜc, pŘc å eÊsporeuì-

menoc leitourgeØn präc tĂ êrga tĺc

skhnĺc toÜ marturÐou.

from five and twenty years old and up-
ward till fifty years old, every one that
goes in to minister in the services of
the tabernacle of witness.

44.kaÈ âgenăjh Ź âpÐskeyic aÎtÀn katĂ

dămouc aÎtÀn kat oÒkouc patriÀn aÎtÀn

trisqÐlioi kaÈ diakìsioi;

And the numbering of them accor-
ding to their families, according to the
houses of their lineage, was three thou-
sand and two hundred.

45.aÕth Ź âpÐskeyic dămou uÉÀn Merari,

oÏc âpeskèyato Mwusĺc kaÈ Aarwn diĂ

fwnĺc kurÐou ân qeirÈ Mwusĺ.

This is the numbering of the family of
the sons of Merari, whom Moses and
Aaron numbered by the word of the
Lord, by the hand of Moses.

46. PĹntec oÉ âpeskemmènoi, oÏc âpes-

kèyato Mwusĺc kaÈ Aarwn kaÈ oÉ Łrqon-

tec Israhl, toÌc LeuÐtac katĂ dămouc

kat oÒkouc patriÀn aÎtÀn

All that were numbered, whom Moses
and Aaron and the rulers of Israel num-
bered, namely, the Levites, according
to their families and according to the
houses of their lineage,
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47. Ćpä pentekaieikosaetoÜc kaÈ âpĹnw

éwc penthkontaetoÜc, pŘc å eÊsporeuì-

menoc präc tä êrgon tÀn êrgwn kaÈ tĂ

êrga tĂ aÊrìmena ân tň skhnň toÜ mar-

turÐou,

from five and twenty years old and up-
ward till fifty years old, every one that
goes in to the service of the works, and
the charge of the things that are carried
in the tabernacle of witness.

48.kaÈ âgenăjhsan oÉ âpiskepèntec ækta-

kisqÐlioi pentakìsioi ægdoăkonta.

And they that were numbered were
eight thousand five hundred and
eighty.

49.diĂ fwnĺc kurÐou âpeskèyato aÎtoÌc

ân qeirÈ Mwusĺ Łndra kat Łndra âpÈ tÀn

êrgwn aÎtÀn kaÈ âpÈ Án aÒrousin aÎtoÐ;

kaÈ âpeskèphsan, çn trìpon sunètaxen

kÔrioc tÄ Mwusň.

He reviewed them by the word of the
Lord by the hand of Moses, appointing
each man severally over their respec-
tive work, and over their burdens ; and
they were numbered, as the Lord com-
manded Moses.
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Chapitre 5

1. KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

2.Prìstaxon toØc uÉoØc Israhl kaÈ âxa-

posteilĹtwsan âk tĺc parembolĺc pĹnta

leprän kaÈ pĹnta gonorruĺ kaÈ pĹnta

ĆkĹjarton âpÈ yuqň;

Charge the children of Israel, and let
them send forth out of the camp every
leper, and every one who has in issue
of the reins, and every one who is un-
clean from a dead body.

3. Ćpä ĆrsenikoÜ éwc jhlukoÜ âxapos-

teÐlate êxw tĺc parembolĺc, kaÈ oÎ mŸ

mianoÜsin tĂc parembolĂc aÎtÀn, ân oÙc

âgř katagÐnomai ân aÎtoØc.

Whether male or female, send them
forth out of the camp ; and they shall
not defile their camps in which I dwell
among them.

4. kaÈ âpoÐhsan oÕtwc oÉ uÉoÈ Israhl

kaÈ âxapèsteilan aÎtoÌc êxw tĺc parem-

bolĺc; kajĂ âlĹlhsen kÔrioc tÄ Mwusň,

oÕtwc âpoÐhsan oÉ uÉoÈ Israhl.

And the children of Israel did so, and
sent them out of the camp: as the Lord
said to Moses, so did the children of
Israel.

5. KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

6.LĹlhson toØc uÉoØc Israhl lègwn >AnŸr

ń gună, ístic âĂn poiăsù Ćpä tÀn Ąmar-

tiÀn tÀn ĆnjrwpÐnwn kaÈ paridřn parÐdù

kaÈ plhmmelăsù Ź yuqŸ âkeÐnh,

Speak to the children of Israel, saying,
Every man or woman who shall com-
mit any sin that is common to man, or
if that soul shall in anywise have ne-
glected the commandment and trans-
gressed ;

7. âxagoreÔsei tŸn ĄmartÐan, čn âpoÐh-

sen, kaÈ Ćpodÿsei tŸn plhmmèleian tä

kefĹlaion kaÈ tä âpÐpempton aÎtoÜ pros-

jăsei âp aÎtä kaÈ Ćpodÿsei, tÐni âplhm-

mèlhsen aÎtÄ.

that person shall confess the sin which
he has committed, and shall make sa-
tisfaction for his trespass: he shall pay
the principal, and shall add to it the
fifth part, and shall make restoration to
him against whom he has trespassed.
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8. âĂn dà mŸ ő tÄ Ćnjrÿpú å Ćgqis-

teÔwn źste ĆpodoÜnai aÎtÄ tä plhm-

mèlhma präc aÎtìn, tä plhmmèlhma tä

Ćpodidìmenon kurÐú tÄ ÉereØ êstai plŸn

toÜ krioÜ toÜ ÉlasmoÜ, di oÝ âxilĹsetai

ân aÎtÄ perÈ aÎtoÜ.

But if a man have no near kinsman, so
as to make satisfaction for his trespass
to him, the trespass-offering paid to the
Lord shall be for the priest, besides the
ram of atonement, by which he shall
make atonement with it for him.

9. kaÈ pŘsa ĆparqŸ katĂ pĹnta tĂ

Ągiazìmena ân uÉoØc Israhl, ísa Ńn

prosfèrwsin tÄ kurÐú tÄ ÉereØ, aÎtÄ ês-

tai.

And every first-fruits in all the sancti-
fied things among the children of Is-
rael, whatsoever they shall offer to the
Lord, shall be for the priest himself.

10.kaÈ ákĹstou tĂ Źgiasmèna aÎtoÜ ês-

tai; ĆnŸr çc âĂn dÄ tÄ ÉereØ, aÎtÄ êstai.

And the hallowed things of every man
shall be his ; and whatever man shall
give any thing to the priest, the gift
shall be his.

11.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

12.LĹlhson toØc uÉoØc Israhl kaÈ âreØc

präc aÎtoÔc >Andräc Ćndräc âĂn parabň

Ź gunŸ aÎtoÜ kaÈ parÐdù aÎtän Íperi-

doÜsa

Speak to the children of Israel, and
thou shalt say to them, Whosesoever
wife shall transgress against him, and
slight and despise him,

13. kaÈ koimhjň tic met aÎtĺc koÐthn

spèrmatoc kaÈ lĹjù âx æfjalmÀn toÜ

Ćndräc aÎtĺc kaÈ krÔyù, aÎtŸ dà ő me-

miammènh kaÈ mĹrtuc mŸ łn met aÎtĺc kaÈ

aÎtŸ mŸ ő suneilhmmènh,

and supposing any one shall lie with
her carnally, and the thing shall be hid
from the eyes of her husband, and she
should conceal it and be herself defi-
led, and there be no witness with her,
and she should not be taken ;

14. kaÈ âpèljù aÎtÄ pneÜma zhlÿsewc

kaÈ zhlÿsù tŸn gunaØka aÎtoÜ, aÎtŸ dà

memÐantai, ń âpèljù aÎtÄ pneÜma zhlÿ-

sewc kaÈ zhlÿsù tŸn gunaØka aÎtoÜ,

aÎtŸ dà mŸ ő memiammènh,

and there should come upon him a spi-
rit of jealousy, and he should be jealous
of his wife, and she be defiled ; or there
should come upon him a spirit of jea-
lousy, and he should be jealous of his
wife, and she should not be defiled ;
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15. kaÈ Łxei å Łnjrwpoc tŸn gunaØka

aÎtoÜ präc tän Éerèa kaÈ prosoÐsei tä

dÀron perÈ aÎtĺc tä dèkaton toÜ oifi

Łleuron krÐjinon, oÎk âpiqeeØ âp aÎtä

êlaion oÎdà âpijăsei âp aÎtä lÐbanon, ês-

tin gĂr jusÐa zhlotupÐac, jusÐa mnhmo-

sÔnou Ćnamimnăskousa ĄmartÐan.

then shall the man bring his wife to the
priest, and shall bring his gift for her,
the tenth part of an ephah of barley-
meal: he shall not pour oil upon it, nei-
ther shall he put frankincense upon it ;
for it is a sacrifice of jealousy, a sa-
crifice of memorial, recalling sin to re-
membrance.

16.kaÈ prosĹxei aÎtŸn å ÉereÌc kaÈ stă-

sei aÎtŸn ênanti kurÐou,

And the priest shall bring her, and
cause her to stand before the Lord.

17.kaÈ lămyetai å ÉereÌc Õdwr kajarän

zÀn ân ĆggeÐú æstrakÐnú kaÈ tĺc gĺc tĺc

oÖshc âpÈ toÜ âdĹfouc tĺc skhnĺc toÜ

marturÐou kaÈ labřn å ÉereÌc âmbaleØ eÊc

tä Õdwr,

And the priest shall take pure running
water in an earthen vessel, and he shall
take of the dust that is on the floor
of the tabernacle of witness, and the
priest having taken it shall cast it into
the water.

18.kaÈ stăsei å ÉereÌc tŸn gunaØka ênanti

kurÐou kaÈ ĆpokalÔyei tŸn kefalŸn tĺc

gunaikäc kaÈ dÿsei âpÈ tĂc qeØrac aÎtĺc

tŸn jusÐan toÜ mnhmosÔnou, tŸn jusÐan

tĺc zhlotupÐac, ân dà tň qeirÈ toÜ Éerèwc

êstai tä Õdwr toÜ âlegmoÜ toÜ âpika-

tarwmènou toÔtou.

And the priest shall cause the woman
to stand before the Lord, and shall un-
cover the head of the woman, and shall
put into her hands the sacrifice of me-
morial, the sacrifice of jealousy ; and in
the hand of the priest shall be the water
of this conviction that brings the curse.

19.kaÈ årkieØ aÎtŸn å ÉereÌc kaÈ âreØ tň

gunaikÐ EÊ mŸ kekoÐmhtaÐ tic metĂ soÜ, eÊ

mŸ parabèbhkac mianjĺnai Ípä tän Łndra

tän seautĺc, Ćjĳa Òsji Ćpä toÜ Õdatoc

toÜ âlegmoÜ toÜ âpikatarwmènou toÔ-

tou;

And the priest shall adjure her, and
shall say to the woman, If no one has
lain with thee, and if thou hast not
transgressed so as to be polluted, being
under the power of thy husband, be
free from this water of the conviction
that causes the curse.

20.eÊ dà sÌ parabèbhkac Íp Ćndräc oÞsa

ń memÐansai kaÈ êdwkèn tic tŸn koÐthn aÎ-

toÜ ân soÈ plŸn toÜ Ćndrìc sou.

But if being a married woman thou
hast transgressed, or been polluted,
and any one has lain with thee, beside
thy husband:
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21. kaÈ årkieØ å ÉereÌc tŸn gunaØka ân

toØc írkoic tĺc ĆrŘc taÔthc, kaÈ âreØ

å ÉereÌc tň gunaikÐ Dĳh kÔriìc se ân

ĆrŤ kaÈ ânìrkion ân mèsú toÜ laoÜ sou

ân tÄ doÜnai kÔrion tän mhrìn sou dia-

peptwkìta kaÈ tŸn koilÐan sou peprhs-

mènhn,

then the priest shall adjure the woman
by the oaths of this curse, and the priest
shall say to the woman, The Lord bring
thee into a curse and under an oath
in the midst of thy people, in that the
Lord should cause thy thigh to rot and
thy belly to swell ;

22. kaÈ eÊseleÔsetai tä Õdwr tä âpika-

tarÿmenon toÜto eÊc tŸn koilÐan sou

prĺsai gastèra kaÈ diapeseØn mhrìn sou.

kaÈ âreØ Ź gună Gènoito, gènoito.

and this water bringing the curse shall
enter into thy womb to cause thy belly
to swell, and thy thigh to rot. And the
woman shall say, So be it, So be it.

23.kaÈ grĹyei å ÉereÌc tĂc ĆrĂc taÔtac

eÊc biblÐon kaÈ âxaleÐyei eÊc tä Õdwr toÜ

âlegmoÜ toÜ âpikatarwmènou

And the priest shall write these curses
in a book, and shall blot them out with
the water of the conviction that brings
the curse.

24. kaÈ potieØ tŸn gunaØka tä Õdwr toÜ

âlegmoÜ toÜ âpikatarwmènou, kaÈ eÊse-

leÔsetai eÊc aÎtŸn tä Õdwr tä âpika-

tarÿmenon toÜ âlegmoÜ.

And he shall cause the woman to drink
the water of the conviction that brings
the curse ; and the water of the convic-
tion that brings the curse shall enter
into her.

25. kaÈ lămyetai å ÉereÌc âk qeiräc tĺc

gunaikäc tŸn jusÐan tĺc zhlotupÐac kaÈ

âpijăsei tŸn jusÐan ênanti kurÐou kaÈ

prosoÐsei aÎtŸn präc tä jusiastărion,

And the priest shall take from the hand
of the woman the sacrifice of jealousy,
and shall present the sacrifice before
the Lord, and shall bring it to the altar.

26.kaÈ drĹxetai å ÉereÌc Ćpä tĺc jusÐac

tä mnhmìsunon aÎtĺc kaÈ ĆnoÐsei aÎtä

âpÈ tä jusiastărion kaÈ metĂ taÜta potieØ

tŸn gunaØka tä Õdwr.

And the priest shall take a handful of
the sacrifice as a memorial of it, and
shall offer it up upon the altar ; and af-
terwards he shall cause the woman to
drink the water.

27.kaÈ êstai âĂn ő memiammènh kaÈ lăjù

lĹjù tän Łndra aÎtĺc, kaÈ eÊseleÔsetai

eÊc aÎtŸn tä Õdwr toÜ âlegmoÜ tä âpika-

tarÿmenon, kaÈ prhsjăsetai tŸn koilÐan,

kaÈ diapeseØtai å mhräc aÎtĺc, kaÈ êstai

Ź gunŸ eÊc ĆrĂn ân tÄ laÄ aÎtĺc;

And it shall come to pass, if she be de-
filed, and have altogether escaped the
notice of her husband, then the water
of the conviction that brings the curse
shall enter into her ; and she shall swell
in her belly, and her thigh shall rot, and
the woman shall be for a curse in the
midst of her people.
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28.âĂn dà mŸ mianjň Ź gunŸ kaÈ kajarĂ ő,

kaÈ Ćjĳa êstai kaÈ âkspermatieØ spèrma.

–

But if the woman have not been pol-
luted, and be clean, then shall she be
guiltless and shall conceive seed.

29. oÝtoc å nìmoc tĺc zhlotupÐac, Å

âĂn parabň Ź gunŸ Íp Ćndräc oÞsa kaÈ

mianjň;

This is the law of jealousy, wherein
a married woman should happen to
transgress, and be defiled ;

30. ń Łnjrwpoc, Å âĂn âpèljù âp aÎtän

pneÜma zhlÿsewc kaÈ zhlÿsù tŸn gu-

naØka aÎtoÜ, kaÈ stăsei tŸn gunaØka aÎ-

toÜ ênanti kurÐou, kaÈ poiăsei aÎtň å Ée-

reÌc pĹnta tän nìmon toÜton;

or in the case of a man on whomsoever
the spirit of jealousy should come, and
he should be jealous of his wife, and he
should place his wife before the Lord,
and the priest shall execute towards her
all this law.

31. kaÈ ĆjÄoc êstai å Łnjrwpoc Ćpä

ĄmartÐac, kaÈ Ź gunŸ âkeÐnh lămyetai tŸn

ĄmartÐan aÎtĺc.

Then the man shall be clear from sin,
and that woman shall bear her sin.
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Chapitre 6

1. KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

2. LĹlhson toØc uÉoØc Israhl kaÈ âreØc

präc aÎtoÔc >AnŸr ń gună, çc âĂn

megĹlwc eÖxhtai eÎqŸn ĆfagnÐsasjai

ĄgneÐan kurÐú

speak to the children of Israel, and thou
shalt say to them, Whatsoever man
or woman shall specially vow a vow
to separate oneself with purity to the
Lord,

3. Ćpä oÒnou kaÈ sikera, Ągnisjăsetai

Ćpä oÒnou kaÈ îxoc âx oÒnou kaÈ îxoc âk

sikera oÎ pÐetai kaÈ ísa katergĹzetai âk

stafulĺc oÎ pÐetai kaÈ stafulŸn prìs-

faton kaÈ stafÐda oÎ fĹgetai.

he shall purely abstain from wine and
strong drink ; and he shall drink no
vinegar of wine or vinegar of strong
drink ; and whatever is made of the
grape he shall not drink ; neither shall
he eat fresh grapes or raisins,

4.pĹsac tĂc Źmèrac tĺc eÎqĺc aÎtoÜ Ćpä

pĹntwn, ísa gÐnetai âx Ćmpèlou, oÚnon

Ćpä stemfÔlwn éwc gigĹrtou oÎ fĹge-

tai.

all the days of his vow: he shall eat no
one of all the things that come from the
vine, wine from the grape-stones to the
husk,

5.pĹsac tĂc Źmèrac tĺc eÎqĺc toÜ Ągnis-

moÜ xurän oÎk âpeleÔsetai âpÈ tŸn ke-

falŸn aÎtoÜ; éwc Ńn plhrwjÀsin aÉ

Źmèrai, ísac hÖxato kurÐú, Ľgioc êstai

trèfwn kìmhn trÐqa kefalĺc.

all the days of his separation: - a razor
shall not come upon his head, until the
days be fulfilled which he vowed to the
Lord: he shall be holy, cherishing the
long hair of the head,

6.pĹsac tĂc Źmèrac tĺc eÎqĺc kurÐú âpÈ

pĹsù yuqň teteleuthkuÐø oÎk eÊseleÔse-

tai;

all the days of his vow to the Lord: he
shall not come nigh to any dead body,
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7. âpÈ patrÈ kaÈ âpÈ mhtrÈ kaÈ âp ĆdelfÄ

kaÈ âp Ćdelfň, oÎ mianjăsetai âp aÎtoØc

Ćpojanìntwn aÎtÀn, íti eÎqŸ jeoÜ aÎ-

toÜ âp aÎtÄ âpÈ kefalĺc aÎtoÜ;

to his father or his mother, or to his
brother or his sister ; he shall not de-
file himself for them, when they have
died, because the vow of God is upon
him on his head.

8. pĹsac tĂc Źmèrac tĺc eÎqĺc aÎtoÜ

Ľgioc êstai kurÐú. –
All the days of his vow he shall be holy
to the Lord.

9. âĂn dè tic ĆpojĹnù âxĹpina âp aÎtÄ,

paraqrĺma mianjăsetai Ź kefalŸ eÎqĺc

aÎtoÜ, kaÈ xurăsetai tŸn kefalŸn aÎ-

toÜ ŋ Ńn Źmèrø kajarisjň; tň Źmèrø tň

ábdìmù xurhjăsetai.

And if any one should die suddenly by
him, immediately the head of his vow
shall be defiled ; and he shall shave his
head in whatever day he shall be pu-
rified: on the seventh day he shall be
shaved.

10. kaÈ tň Źmèrø tň ægdìù oÒsei dÔo

trugìnac ń dÔo neossoÌc peristerÀn

präc tän Éerèa âpÈ tĂc jÔrac tĺc skhnĺc

toÜ marturÐou,

And on the eighth day he shall bring
two turtledoves, or two young pigeons,
to the priest, to the doors of the taber-
nacle of witness.

11.kaÈ poiăsei å ÉereÌc mÐan perÈ ĄmartÐac

kaÈ mÐan eÊc ålokaÔtwma, kaÈ âxilĹsetai

perÈ aÎtoÜ å ÉereÌc perÈ Án ąmarten perÈ

tĺc yuqĺc kaÈ ĄgiĹsei tŸn kefalŸn aÎ-

toÜ ân âkeÐnù tň Źmèrø,

And the priest shall offer one for a sin-
offering ; and the other for a whole-
burnt-offering ; and the priest shall
make atonement for him in the things
wherein he sinned respecting the dead
body, and he shall sanctify his head in
that day,

12. ŋ ŹgiĹsjh kurÐú tĂc Źmèrac tĺc eÎ-

qĺc, kaÈ prosĹxei Ćmnän âniaÔsion eÊc

plhmmèleian, kaÈ aÉ Źmèrai aÉ prìterai

Łlogoi êsontai, íti âmiĹnjh kefalŸ eÎ-

qĺc aÎtoÜ.

in which he was consecrated to the
Lord, all the days of his vow ; and
he shall bring a lamb of a year old
for a trespass-offering ; and the former
days shall not be reckoned, because the
head of his vow was polluted.

13. KaÈ oÝtoc å nìmoc toÜ eÎxamènou;

ŋ Ńn Źmèrø plhrÿsù Źmèrac eÎqĺc aÎ-

toÜ, prosoÐsei aÎtäc parĂ tĂc jÔrac tĺc

skhnĺc toÜ marturÐou

And this is the law of him that has vo-
wed: in whatever day he shall have ful-
filled the days of his vow, he shall him-
self bring his gift to the doors of the
tabernacle of witness.
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14. kaÈ prosĹxei tä dÀron aÎtoÜ kurÐú

Ćmnän âniaÔsion Łmwmon éna eÊc ålo-

kaÔtwsin kaÈ ĆmnĹda âniausÐan Łmwmon

mÐan eÊc ĄmartÐan kaÈ kriän éna Łmwmon

eÊc swtărion

And he shall bring his gift to the Lord ;
one he-lamb of a year old without ble-
mish for a whole-burnt-offering, and
one ewe-lamb of a year old without
blemish for a sin-offering, and one ram
without blemish for a peace-offering ;

15. kaÈ kanoÜn ĆzÔmwn semidĹlewc Łr-

touc Ćnapepoihmènouc ân âlaÐú kaÈ lĹ-

gana Łzuma keqrismèna ân âlaÐú kaÈ

jusÐa aÎtÀn kaÈ spondŸ aÎtÀn.

and a basket of unleavened bread of
fine flour, even loaves kneaded with
oil, and unleavened cakes anointed
with oil, and their meat-offering, and
their drink-offering.

16.kaÈ prosoÐsei å ÉereÌc ênanti kurÐou

kaÈ poiăsei tä perÈ ĄmartÐac aÎtoÜ kaÈ

tä ålokaÔtwma aÎtoÜ

And the priest shall bring them be-
fore the Lord, and shall offer his sin-
offering, and his whole-burnt-offering.

17.kaÈ tän kriän poiăsei jusÐan swthrÐou

kurÐú âpÈ tÄ kanÄ tÀn ĆzÔmwn, kaÈ poiă-

sei å ÉereÌc tŸn jusÐan aÎtoÜ kaÈ tŸn

spondŸn aÎtoÜ.

And he shall offer the ram as a sacri-
fice of peace-offering to the Lord with
the basket of unleavened bread ; and
the priest shall offer its meat-offering
and its drink-offering.

18. kaÈ xurăsetai å hÎgmènoc parĂ tĂc

jÔrac tĺc skhnĺc toÜ marturÐou tŸn ke-

falŸn tĺc eÎqĺc aÎtoÜ kaÈ âpijăsei tĂc

trÐqac âpÈ tä pÜr, í âstin Ípä tŸn jusÐan

toÜ swthrÐou.

And he that has vowed shall shave the
head of his consecration by the doors
of the tabernacle of witness, and shall
put the hairs on the fire which is under
the sacrifice of peace-offering.

19. kaÈ lămyetai å ÉereÌc tän braqÐona

áfjän Ćpä toÜ krioÜ kaÈ Łrton éna Łzu-

mon Ćpä toÜ kanoÜ kaÈ lĹganon Łzumon

ãn kaÈ âpijăsei âpÈ tĂc qeØrac toÜ hÎgmè-

nou metĂ tä xurăsasjai aÎtän tŸn eÎqŸn

aÎtoÜ;

And the priest shall take the sodden
shoulder of the ram, and one unleave-
ned loaf from the basket, and one un-
leavened cake, and shall put them on
the hands of the votary after he has
shaved off his holy hair.

20. kaÈ prosoÐsei aÎtĂ å ÉereÌc âpÐjema

ênanti kurÐou, Ľgion êstai tÄ ÉereØ âpÈ

toÜ sthjunÐou toÜ âpijèmatoc kaÈ âpÈ

toÜ braqÐonoc toÜ Ćfairèmatoc; kaÈ metĂ

taÜta pÐetai å hÎgmènoc oÚnon. –

And the priest shall present them as an
offering before the Lord ; it shall be the
holy portion for the priest beside the
breast of the heave-offering and beside
the shoulder of the wave-offering: and
afterwards the votary shall drink wine.
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21.oÝtoc å nìmoc toÜ eÎxamènou, çc Ńn

eÖxhtai kurÐú dÀron aÎtoÜ kurÐú perÈ

tĺc eÎqĺc, qwrÈc Án Ńn eÕrù Ź qeÈr aÎ-

toÜ katĂ dÔnamin tĺc eÎqĺc aÎtoÜ, čn Ńn

eÖxhtai katĂ nìmon ĄgneÐac.

This is the law of the votary who shall
have vowed to the Lord his gift to
the Lord, concerning his vow, besides
what he may be able to afford accor-
ding to the value of his vow, which he
may have vowed according to the law
of separation.

22.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

23.LĹlhson Aarwn kaÈ toØc uÉoØc aÎtoÜ

lègwn OÕtwc eÎlogăsete toÌc uÉoÌc Is-

rahl lègontec aÎtoØc [kaÈ âpijăsousin tä

înomĹ mou âpÈ toÌc uÉoÌc Israhl, kaÈ âgř

kÔrioc eÎlogăsw aÎtoÔc]

Speak to Aaron and to his sons, saying,
Thus ye shall bless the children of Is-
rael, saying to them, [and they will put
my name on the sons of Israel and I,
the Lord shall bless them]

24.EÎlogăsai se kÔrioc kaÈ fulĹxai se, The Lord bless thee and keep thee ;

25. âpifĹnai kÔrioc tä prìswpon aÎtoÜ

âpÈ sà kaÈ âleăsai se,

the Lord make his face to shine upon
thee, and have mercy upon thee ;

26.âpĹrai kÔrioc tä prìswpon aÎtoÜ âpÈ

sà kaÈ dĳh soi eÊrănhn.

the Lord lift up his countenance upon
thee, and give thee peace.
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Chapitre 7

1. KaÈ âgèneto ŋ Źmèrø sunetèlesen

Mwusĺc źste Ćnastĺsai tŸn skhnŸn kaÈ

êqrisen aÎtŸn kaÈ ŹgÐasen aÎtŸn kaÈ

pĹnta tĂ skeÔh aÎtĺc kaÈ tä jusiastă-

rion kaÈ pĹnta tĂ skeÔh aÎtoÜ kaÈ êqri-

sen aÎtĂ kaÈ ŹgÐasen aÎtĹ,

And it came to pass in the day in
which Moses finished the setting-up of
the tabernacle, that he anointed it, and
consecrated it, and all its furniture, and
the altar and all its furniture, he even
anointed them, and consecrated them.

2. kaÈ prosănegkan oÉ Łrqontec Israhl,

dÿdeka Łrqontec oÒkwn patriÀn aÎtÀn,

oÝtoi Łrqontec fulÀn, oÝtoi oÉ pares-

thkìtec âpÈ tĺc âpiskopĺc,

And the princes of Israel brought gifts,
twelve princes of their fathers’ houses:
these were the heads of tribes, these are
they that presided over the numbering.

3. kaÈ ćnegkan tĂ dÀra aÎtÀn ênanti

kurÐou ãx ĄmĹxac lamphnikĂc kaÈ dÿdeka

bìac, Ľmaxan parĂ dÔo Ćrqìntwn kaÈ

mìsqon parĂ ákĹstou, kaÈ prosăgagon

ânantÐon tĺc skhnĺc.

And they brought their gift before the
Lord, six covered waggons, and twelve
oxen ; a waggon from two princes, and
a calf from each: and they brought
them before the tabernacle.

4.kaÈ eÚpen kÔrioc präc Mwusĺn lègwn And the Lord spoke to Moses, saying,

5.Labà par aÎtÀn, kaÈ êsontai präc tĂ

êrga tĂ leitourgikĂ tĺc skhnĺc toÜ mar-

turÐou, kaÈ dÿseic aÎtĂ toØc LeuÐtaic,

ákĹstú katĂ tŸn aÎtoÜ leitourgÐan.

Take of them, and they shall be for the
works of the services of the tabernacle
of witness: and thou shalt give them to
the Levites, to each one according to
his ministration.

6. kaÈ labřn Mwusĺc tĂc ĄmĹxac kaÈ

toÌc bìac êdwken aÎtĂ toØc LeuÐtaic;

And Moses took the waggons and the
oxen, and gave them to the Levites.

7. tĂc dÔo ĄmĹxac kaÈ toÌc tèssarac

bìac êdwken toØc uÉoØc Gedswn katĂ tĂc

leitourgÐac aÎtÀn

And he gave two waggons and four
oxen to the sons of Gedson, according
to their ministrations.
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8. kaÈ tĂc tèssarac ĄmĹxac kaÈ toÌc

æktř bìac êdwken toØc uÉoØc Merari katĂ

tĂc leitourgÐac aÎtÀn diĂ Ijamar uÉoÜ

Aarwn toÜ Éerèwc.

And four waggons and eight oxen he
gave to the sons of Merari according to
their ministrations, by Ithamar the son
of Aaron the priest.

9. kaÈ toØc uÉoØc Kaaj oÎk êdwken, íti

tĂ leitourgămata toÜ ĄgÐou êqousin; âp

žmwn ĆroÜsin.

But to the sons of Caath he gave them
not, because they have the ministra-
tions of the sacred things: they shall
bear them on their shoulders.

10. KaÈ prosănegkan oÉ Łrqontec eÊc

tän âgkainismän toÜ jusiasthrÐou ân tň

Źmèrø, ŋ êqrisen aÎtì, kaÈ prosănegkan

oÉ Łrqontec tĂ dÀra aÎtÀn Ćpènanti toÜ

jusiasthrÐou.

And the rulers brought gifts for the
dedication of the altar, in the day in
which he anointed it, and the rulers
brought their gifts before the altar.

11. kaÈ eÚpen kÔrioc präc Mwusĺn ^Ar-

qwn eÙc kaj Źmèran Łrqwn kaj Źmèran

prosoÐsousin tĂ dÀra aÎtÀn eÊc tän âg-

kainismän toÜ jusiasthrÐou.

And the Lord said to Moses, One chief
each day, they shall offer their gifts a
chief each day for the dedication of the
altar.

12. KaÈ łn å prosfèrwn tň Źmèrø tň

prÿtù tä dÀron aÎtoÜ Naasswn uÉäc

Aminadab Łrqwn tĺc fulĺc Iouda.

And he that offered his gift on the first
day, was Naasson the son of Amina-
dab, prince of the tribe of Juda.

13.kaÈ prosănegken tä dÀron aÎtoÜ tru-

blÐon ĆrguroÜn én, triĹkonta kaÈ ákatän

ålkŸ aÎtoÜ, fiĹlhn mÐan ĆrgurŘn áb-

domăkonta sÐklwn katĂ tän sÐklon tän

Ľgion, Ćmfìtera plărh semidĹlewc Ćna-

pepoihmènhc ân âlaÐú, eÊc jusÐan;

And he brought his gift, one silver
charger of a hundred and thirty she-
kels was its weight, one silver bowl, of
seventy shekels according to the holy
shekel ; both full of fine flour kneaded
with oil for a meat-offering.

14.juÐskhn mÐan dèka qrusÀn plărh ju-

miĹmatoc;

One golden censer of ten shekels full
of incense.

15.mìsqon éna âk boÀn, kriän éna, Ćmnän

éna âniaÔsion eÊc ålokaÔtwma;

One calf of the herd, one ram, one he-
lamb of a year old for a whole-burnt-
offering ;

16. kaÈ qÐmaron âx aÊgÀn éna perÈ

ĄmartÐac;

and one kid of the goats for a sin-
offering.
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17. kaÈ eÊc jusÐan swthrÐou damĹleic

dÔo, krioÌc pènte, trĹgouc pènte, ĆmnĹ-

dac âniausÐac pènte. toÜto tä dÀron

Naasswn uÉoÜ Aminadab.

And for a sacrifice of peace-offering,
two heifers, five rams, five he goats,
five ewe-lambs of a year old: this was
the gift of Naasson the son of Amina-
dab.

18. Tň Źmèrø tň deutèrø prosănegken

Najanahl uÉäc Swgar Łrqwn tĺc fulĺc

Issaqar.

On the second day Nathanael son of
Sogar, the prince of the tribe of Issa-
char, brought his offering.

19.kaÈ prosănegken tä dÀron aÎtoÜ tru-

blÐon ĆrguroÜn én, triĹkonta kaÈ ákatän

ålkŸ aÎtoÜ, fiĹlhn mÐan ĆrgurŘn áb-

domăkonta sÐklwn katĂ tän sÐklon tän

Ľgion, Ćmfìtera plărh semidĹlewc Ćna-

pepoihmènhc ân âlaÐú, eÊc jusÐan;

And he brought his gift, one silver
charger, its weight a hundred and thirty
shekels, one silver bowl of seventy
shekels according to the holy shekel ;
both full of fine flour kneaded with oil
for a meat-offering.

20.juÐskhn mÐan dèka qrusÀn plărh ju-

miĹmatoc;

One censer of ten golden shekels, full
of incense.

21.mìsqon éna âk boÀn, kriän éna, Ćmnän

éna âniaÔsion eÊc ålokaÔtwma;

One calf of the herd, one ram, one he-
lamb of a year old for a whole-burnt-
offering,

22. kaÈ qÐmaron âx aÊgÀn éna perÈ

ĄmartÐac;

and one kid of the goats for a sin-
offering.

23.kaÈ eÊc jusÐan swthrÐou damĹleic dÔo,

krioÌc pènte, trĹgouc pènte, ĆmnĹdac

âniausÐac pènte. toÜto tä dÀron Naja-

nahl uÉoÜ Swgar.

And for a sacrifice, a peace-offering,
two heifers, five rams, five he-goats,
five ewe-lambs of a year old: this was
the gift of Nathanael the son of Sogar.

24.Tň Źmèrø tň trÐtù Łrqwn tÀn uÉÀn

Zaboulwn Eliab uÉäc Qailwn.

On the third day the prince of the sons
of Zabulon, Eliab the son of Chaelon.

25. tä dÀron aÎtoÜ trublÐon ĆrguroÜn

én, triĹkonta kaÈ ákatän ålkŸ aÎ-

toÜ, fiĹlhn mÐan ĆrgurŘn ábdomăkonta

sÐklwn katĂ tän sÐklon tän Ľgion, Ćmfì-

tera plărh semidĹlewc Ćnapepoihmènhc

ân âlaÐú, eÊc jusÐan;

He brought his gift, one silver charger,
its weight a hundred and thirty shekels,
one silver bowl of seventy shekels ac-
cording to the holy shekel ; both full of
fine flour kneaded with oil for a meat-
offering.
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26.juÐskhn mÐan dèka qrusÀn plărh ju-

miĹmatoc;

One golden censer of ten shekels, full
of incense.

27.mìsqon éna âk boÀn, kriän éna, Ćmnän

éna âniaÔsion eÊc ålokaÔtwma;

One calf of the herd, one ram, one he-
lamb of a year old for a whole-burnt-
offering,

28. kaÈ qÐmaron âx aÊgÀn éna perÈ

ĄmartÐac;

and one kid of the goats for a sin-
offering.

29.kaÈ eÊc jusÐan swthrÐou damĹleic dÔo,

krioÌc pènte, trĹgouc pènte, ĆmnĹdac

âniausÐac pènte. toÜto tä dÀron Eliab

uÉoÜ Qailwn.

And for a sacrifice of peace-offering,
two heifers, five rams, five he-goats,
five ewe-lambs of a year old: this was
the gift of Eliab the son of Chaelon.

30.Tň Źmèrø tň tetĹrtù Łrqwn tÀn uÉÀn

Roubhn Elisour uÉäc Sediour.

On the fourth day Elisur the son of Se-
diur, the prince of the children of Ru-
ben.

31. tä dÀron aÎtoÜ trublÐon ĆrguroÜn

én, triĹkonta kaÈ ákatän ålkŸ aÎ-

toÜ, fiĹlhn mÐan ĆrgurŘn ábdomăkonta

sÐklwn katĂ tän sÐklon tän Ľgion, Ćmfì-

tera plărh semidĹlewc Ćnapepoihmènhc

ân âlaÐú, eÊc jusÐan;

He brought his gift, one silver charger,
its weight a hundred and thirty shekels,
one silver bowl of seventy shekels ac-
cording to the holy shekel ; both full of
fine flour kneaded with oil for a meat-
offering.

32.juÐskhn mÐan dèka qrusÀn plărh ju-

miĹmatoc;

One golden censer of ten shekels full
of incense.

33.mìsqon éna âk boÀn, kriän éna, Ćmnän

éna âniaÔsion eÊc ålokaÔtwma;

One calf of the herd, one ram, one he-
lamb of a year old for a whole-burnt-
offering,

34. kaÈ qÐmaron âx aÊgÀn éna perÈ

ĄmartÐac;

and one kid of the goats for a sin-
offering.

35.kaÈ eÊc jusÐan swthrÐou damĹleic dÔo,

krioÌc pènte, trĹgouc pènte, ĆmnĹdac

âniausÐac pènte. toÜto tä dÀron Elisour

uÉoÜ Sediour.

And for a sacrifice of peace-offering,
two heifers, five rams, five he-goats,
five ewe-lambs of a year old: this was
the gift of Elisur the son of Sediur.
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36.Tň Źmèrø tň pèmptù Łrqwn tÀn uÉÀn

Sumewn Salamihl uÉäc Sourisadai.

On the fifth day the prince of the chil-
dren of Symeon, Salamiel the son of
Surisadai.

37. tä dÀron aÎtoÜ trublÐon ĆrguroÜn

én, triĹkonta kaÈ ákatän ålkŸ aÎ-

toÜ, fiĹlhn mÐan ĆrgurŘn ábdomăkonta

sÐklwn katĂ tän sÐklon tän Ľgion, Ćmfì-

tera plărh semidĹlewc Ćnapepoihmènhc

ân âlaÐú, eÊc jusÐan;

He brought his gift, one silver charger,
its weight one hundred and thirty she-
kels, one silver bowl of seventy she-
kels according to the holy shekel ; both
full of fine flour kneaded with oil for a
meat-offering.

38.juÐskhn mÐan dèka qrusÀn plărh ju-

miĹmatoc;

One golden censer of ten shekels, full
of incense.

39.mìsqon éna âk boÀn, kriän éna, Ćmnän

éna âniaÔsion eÊc ålokaÔtwma;

One calf of the herd, one ram, one he-
lamb of a year old for a whole-burnt-
offering,

40. kaÈ qÐmaron âx aÊgÀn éna perÈ

ĄmartÐac;

and one kid of the goats for a sin-
offering.

41.kaÈ eÊc jusÐan swthrÐou damĹleic dÔo,

krioÌc pènte, trĹgouc pènte, ĆmnĹdac

âniausÐac pènte. toÜto tä dÀron Sala-

mihl uÉoÜ Sourisadai.

And for a sacrifice of peace-offering,
two heifers, five rams, five he-goats,
five ewe-lambs of a year old: this was
the gift of Salamiel the son of Surisa-
dai.

42.Tň Źmèrø tň éktù Łrqwn tÀn uÉÀn Gad

Elisaf uÉäc Ragouhl.

On the sixth day the prince of the sons
of Gad, Elisaph the son of Raguel.

43. tä dÀron aÎtoÜ trublÐon ĆrguroÜn

én, triĹkonta kaÈ ákatän ålkŸ aÎ-

toÜ, fiĹlhn mÐan ĆrgurŘn ábdomăkonta

sÐklwn katĂ tän sÐklon tän Ľgion, Ćmfì-

tera plărh semidĹlewc Ćnapepoihmènhc

ân âlaÐú, eÊc jusÐan;

He brought his gift, one silver charger,
its weight a hundred and thirty shekels,
one silver bowl of seventy shekels ac-
cording to the holy shekel ; both full of
fine flour kneaded with oil for a meat
offering.

44.juÐskhn mÐan dèka qrusÀn plărh ju-

miĹmatoc;

One golden censer of ten shekels, full
of incense.

45.mìsqon éna âk boÀn, kriän éna, Ćmnän

éna âniaÔsion eÊc ålokaÔtwma;

One calf of the herd, one ram, one he-
lamb of a year old for a whole-burnt-
offering,
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46. kaÈ qÐmaron âx aÊgÀn éna perÈ

ĄmartÐac;

and one kid of the goats for a sin-
offering.

47.kaÈ eÊc jusÐan swthrÐou damĹleic dÔo,

krioÌc pènte, trĹgouc pènte, ĆmnĹdac

âniausÐac pènte. toÜto tä dÀron Elisaf

uÉoÜ Ragouhl.

And for a sacrifice of peace-offering,
two heifers, five rams, five he-goats,
five ewe-lambs of a year old: this was
the gift of Elisaph the son of Raguel.

48.Tň Źmèrø tň ábdìmù Łrqwn tÀn uÉÀn

Efraim Elisama uÉäc Emioud.

On the seventh day the prince of the
sons of Ephraim, Elisama the son of
Emiud.

49. tä dÀron aÎtoÜ trublÐon ĆrguroÜn

én, triĹkonta kaÈ ákatän ålkŸ aÎ-

toÜ, fiĹlhn mÐan ĆrgurŘn ábdomăkonta

sÐklwn katĂ tän sÐklon tän Ľgion, Ćmfì-

tera plărh semidĹlewc Ćnapepoihmènhc

ân âlaÐú, eÊc jusÐan;

He brought his gift, one silver char-
ger, its weight was a hundred and thirty
shekels, one silver bowl of seventy
shekels according to the holy shekel ;
both full of fine flour kneaded with oil
for a meat-offering.

50.juÐskhn mÐan dèka qrusÀn plărh ju-

miĹmatoc;

One golden censer of ten shekels, full
of incense.

51.mìsqon éna âk boÀn, kriän éna, Ćmnän

éna âniaÔsion eÊc ålokaÔtwma;

One calf of the herd, one ram, one he-
lamb of a year old for a whole-burnt-
offering,

52. kaÈ qÐmaron âx aÊgÀn éna perÈ

ĄmartÐac;

and one kid of the goats for a sin-
offering.

53.kaÈ eÊc jusÐan swthrÐou damĹleic dÔo,

krioÌc pènte, trĹgouc pènte, ĆmnĹdac

âniausÐac pènte. toÜto tä dÀron Elisama

uÉoÜ Emioud.

And for a sacrifice of peace-offering,
two heifers, five rams, five he-goats,
five ewe-lambs of a year old: this was
the gift of Elisama the son of Emiud.

54.Tň Źmèrø tň ægdìù Łrqwn tÀn uÉÀn

Manassh Gamalihl uÉäc Fadassour.

On the eighth day the prince of the
sons of Manasse, Gamaliel the son of
Phadassur.
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55. tä dÀron aÎtoÜ trublÐon ĆrguroÜn

én, triĹkonta kaÈ ákatän ålkŸ aÎ-

toÜ, fiĹlhn mÐan ĆrgurŘn ábdomăkonta

sÐklwn katĂ tän sÐklon tän Ľgion, Ćmfì-

tera plărh semidĹlewc Ćnapepoihmènhc

ân âlaÐú, eÊc jusÐan;

He brought his gift, one silver charger,
its weight one hundred and thirty she-
kels, one silver bowl of seventy she-
kels according to the holy shekel ; both
full of fine flour mingled with oil for a
meat-offering.

56.juÐskhn mÐan dèka qrusÀn plărh ju-

miĹmatoc;

One golden censer of ten shekels, full
of incense.

57.mìsqon éna âk boÀn, kriän éna, Ćmnän

éna âniaÔsion eÊc ålokaÔtwma;

One calf of the herd, one ram, one he-
lamb of a year old for a whole-burnt-
offering,

58. kaÈ qÐmaron âx aÊgÀn éna perÈ

ĄmartÐac;

and one kid of the goats for a sin-
offering.

59.kaÈ eÊc jusÐan swthrÐou damĹleic dÔo,

krioÌc pènte, trĹgouc pènte, ĆmnĹdac

âniausÐac pènte. toÜto tä dÀron Gama-

lihl uÉoÜ Fadassour.

And for a sacrifice of peace-offering
two heifers, five rams, five he-goats,
five ewe-lambs of a year old: this was
the gift of Gamaliel the son of Phadas-
sur.

60.Tň Źmèrø tň ânĹtù Łrqwn tÀn uÉÀn

Beniamin Abidan uÉäc Gadewni.

On the ninth day the prince of the sons
of Benjamin, Abidan the son of Ga-
deoni.

61. tä dÀron aÎtoÜ trublÐon ĆrguroÜn

én, triĹkonta kaÈ ákatän ålkŸ aÎ-

toÜ, fiĹlhn mÐan ĆrgurŘn ábdomăkonta

sÐklwn katĂ tän sÐklon tän Ľgion, Ćmfì-

tera plărh semidĹlewc Ćnapepoihmènhc

ân âlaÐú, eÊc jusÐan;

He brought his gift, one silver charger,
its weight a hundred and thirty shekels,
one silver bowl of seventy shekels ac-
cording to the holy shekel ; both full of
fine flour mingled with oil for a meat-
offering.

62.juÐskhn mÐan dèka qrusÀn plărh ju-

miĹmatoc;

One golden censer of ten shekels, full
of incense.

63.mìsqon éna âk boÀn, kriän éna, Ćmnän

éna âniaÔsion eÊc ålokaÔtwma;

One calf of the herd, one ram, one he-
lamb of a year old for a whole-burnt-
offering,

64. kaÈ qÐmaron âx aÊgÀn éna perÈ

ĄmartÐac;

and one kid of the goats for a sin-
offering.
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65.kaÈ eÊc jusÐan swthrÐou damĹleic dÔo,

krioÌc pènte, trĹgouc pènte, ĆmnĹdac

âniausÐac pènte. toÜto tä dÀron Abidan

uÉoÜ Gadewni.

And for a sacrifice of peace-offering,
two heifers, five rams, five he-goats,
five ewe-lambs of a year old: this was
the gift of Abidan the son of Gadeoni.

66.Tň Źmèrø tň dekĹtù Łrqwn tÀn uÉÀn

Dan Aqiezer uÉäc Amisadai.

On the tenth day the prince of the sons
of Dan, Achiezer the son of Amisadai.

67. tä dÀron aÎtoÜ trublÐon ĆrguroÜn

én, triĹkonta kaÈ ákatän ålkŸ aÎ-

toÜ, fiĹlhn mÐan ĆrgurŘn ábdomăkonta

sÐklwn katĂ tän sÐklon tän Ľgion, Ćmfì-

tera plărh semidĹlewc Ćnapepoihmènhc

ân âlaÐú, eÊc jusÐan;

He brought his gift, one silver charger,
its weight a hundred and thirty shekels,
one silver bowl of seventy shekels ac-
cording to the holy shekel ; both full of
fine flour kneaded with oil for a meat-
offering.

68.juÐskhn mÐan dèka qrusÀn plărh ju-

miĹmatoc;

One golden censer of ten shekels, full
of incense.

69.mìsqon éna âk boÀn, kriän éna, Ćmnän

éna âniaÔsion eÊc ålokaÔtwma;

One calf of the herd, one ram, one he-
lamb of a year old for a whole-burnt-
offering,

70. kaÈ qÐmaron âx aÊgÀn éna perÈ

ĄmartÐac;

and one kid of the goats for a sin-
offering.

71.kaÈ eÊc jusÐan swthrÐou damĹleic dÔo,

krioÌc pènte, trĹgouc pènte, ĆmnĹdac

âniausÐac pènte. toÜto tä dÀron Aqiezer

uÉoÜ Amisadai.

And for a sacrifice of peace-offering,
two heifers, five rams, five he-goats,
five ewe-lambs of a year old. This was
the gift of Achiezer the son of Amisa-
dai.

72.Tň Źmèrø tň ándekĹtù Łrqwn tÀn uÉÀn

Ashr Fagaihl uÉäc Eqran.

On the eleventh day the prince of
the sons of Aser, Phageel the son of
Echran.

73. tä dÀron aÎtoÜ trublÐon ĆrguroÜn

én, triĹkonta kaÈ ákatän ålkŸ aÎ-

toÜ, fiĹlhn mÐan ĆrgurŘn ábdomăkonta

sÐklwn katĂ tän sÐklon tän Ľgion, Ćmfì-

tera plărh semidĹlewc Ćnapepoihmènhc

ân âlaÐú, eÊc jusÐan;

He brought his gift, one silver charger,
its weight a hundred and thirty shekels,
one silver bowl of seventy shekels ac-
cording to the holy shekel ; both full of
fine flour mingled with oil for a meat-
offering.
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74.juÐskhn mÐan dèka qrusÀn plărh ju-

miĹmatoc;

One golden censer of ten shekels, full
of incense.

75.mìsqon éna âk boÀn, kriän éna, Ćmnän

éna âniaÔsion eÊc ålokaÔtwma;

One calf of the herd, one ram, one he-
lamb of a year old for a whole-burnt-
offering,

76. kaÈ qÐmaron âx aÊgÀn éna perÈ

ĄmartÐac;

and one kid of the goats for a sin-
offering.

77.kaÈ eÊc jusÐan swthrÐou damĹleic dÔo,

krioÌc pènte, trĹgouc pènte, ĆmnĹdac

âniausÐac pènte. toÜto tä dÀron Fa-

gaihl uÉoÜ Eqran.

And for a sacrifice of peace-offering,
two heifers, five rams, five he-goats,
five ewe-lambs of a year old: this was
the gift of Phageel the son of Echran.

78. Tň Źmèrø tň dwdekĹtù Łrqwn tÀn

uÉÀn Nefjali Aqire uÉäc Ainan.

On the twelfth day the prince of the
sons of Nephthali, Achire the son of
Aenan.

79. tä dÀron aÎtoÜ trublÐon ĆrguroÜn

én, triĹkonta kaÈ ákatän ålkŸ aÎ-

toÜ, fiĹlhn mÐan ĆrgurŘn ábdomăkonta

sÐklwn katĂ tän sÐklon tän Ľgion, Ćmfì-

tera plărh semidĹlewc Ćnapepoihmènhc

ân âlaÐú, eÊc jusÐan;

He brought his gift, one silver charger,
its weight a hundred and thirty she-
kels ; one silver bowl of seventy she-
kels according to the holy shekel ; both
full of fine flour mingled with oil for a
meat offering.

80.juÐskhn mÐan dèka qrusÀn plărh ju-

miĹmatoc;

One golden censer of ten shekels, full
of incense.

81.mìsqon éna âk boÀn, kriän éna, Ćmnän

éna âniaÔsion eÊc ålokaÔtwma;

One calf of the herd, one ram, one he-
lamb of a year old for a whole-burnt-
offering,

82. kaÈ qÐmaron âx aÊgÀn éna perÈ

ĄmartÐac;

and one kid of the goats for a sin-
offering.

83.kaÈ eÊc jusÐan swthrÐou damĹleic dÔo,

krioÌc pènte, trĹgouc pènte, ĆmnĹdac

âniausÐac pènte. toÜto tä dÀron Aqire

uÉoÜ Ainan.

And for a sacrifice of peace-offering,
two heifers, five rams, five he-goats,
five ewe-lambs of a year old: this was
the gift of Achire the son of Aenan.
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84. OÝtoc å âgkainismäc toÜ jusias-

thrÐou, ŋ Źmèrø êqrisen aÎtì, parĂ tÀn

Ćrqìntwn tÀn uÉÀn Israhl; trublÐa Ćr-

gurŘ dÿdeka, fiĹlai ĆrguraØ dÿdeka,

juÐskai qrusaØ dÿdeka,

This was the dedication of the altar
in the day in which Moses anointed
it, by the princes of the sons of Is-
rael ; twelve silver chargers, twelve sil-
ver bowls, twelve golden censers:

85.triĹkonta kaÈ ákatän sÐklwn tä tru-

blÐon tä én kaÈ ábdomăkonta sÐklwn Ź

fiĹlh Ź mÐa, pŘn tä ĆrgÔrion tÀn skeuÀn

disqÐlioi kaÈ tetrakìsioi sÐkloi ân tÄ

sÐklú tÄ ĄgÐú.

each charger of a hundred and thirty
shekels, and each bowl of seventy she-
kels: all the silver of the vessels was
two thousand four hundred shekels, the
shekels according to the holy shekel.

86.juÐskai qrusaØ dÿdeka plăreic jumiĹ-

matoc; pŘn tä qrusÐon tÀn juiskÀn eÒ-

kosi kaÈ ákatän qrusoØ.

Twelve golden censers full of incense:
all the gold of the shekels, a hundred
and twenty shekels.

87. pŘsai aÉ bìec eÊc ålokaÔtwsin mìs-

qoi dÿdeka, krioÈ dÿdeka, ĆmnoÈ âniaÔ-

sioi dÿdeka kaÈ aÉ jusÐai aÎtÀn kaÈ aÉ

spondaÈ aÎtÀn; kaÈ qÐmaroi âx aÊgÀn dÿ-

deka perÈ ĄmartÐac.

All the cattle for whole-burnt-
offerings, twelve calves, twelve rams,
twelve he-lambs of a year old, and
their meat-offerings, and their drink-
offerings: and twelve kids of the goats
for sin-offering.

88. pŘsai aÉ bìec eÊc jusÐan swthrÐou

damĹleic eÒkosi tèssarec, krioÈ áxă-

konta, trĹgoi áxăkonta, ĆmnĹdec áxă-

konta âniaÔsiai Łmwmoi. aÕth Ź âgkaÐnw-

sic toÜ jusiasthrÐou metĂ tä plhrÀ-

sai tĂc qeØrac aÎtoÜ kaÈ metĂ tä qrØsai

aÎtìn. –

All the cattle for a sacrifice of peace-
offering, twenty-four heifers, sixty
rams, sixty he-goats of a year old, sixty
ewe-lambs of a year old without ble-
mish: this is the dedication of the al-
tar, after that Moses consecrated Aa-
ron, and after he anointed him.

89.ân tÄ eÊsporeÔesjai Mwusĺn eÊc tŸn

skhnŸn toÜ marturÐou lalĺsai aÎtÄ kaÈ

ćkousen tŸn fwnŸn kurÐou laloÜntoc

präc aÎtän Łnwjen toÜ ÉlasthrÐou, í âs-

tin âpÈ tĺc kibwtoÜ toÜ marturÐou, ĆnĂ

mèson tÀn dÔo qeroubim; kaÈ âlĹlei präc

aÎtìn.

When Moses went into the tabernacle
of witness to speak to God, then he
heard the voice of the Lord speaking
to him from off the mercy-seat, which
is upon the ark of the testimony, bet-
ween the two cherubs ; and he spoke to
him.
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Chapitre 8

1. KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

2. LĹlhson tÄ Aarwn kaÈ âreØc präc

aÎtìn VOtan âpitijňc toÌc lÔqnouc, âk

mèrouc katĂ prìswpon tĺc luqnÐac fw-

tioÜsin oÉ áptĂ lÔqnoi.

Speak to Aaron, and thou shalt say to
him, Whenever thou shalt set the lamps
in order, the seven lamps shall give
light opposite the candlestick.

3. kaÈ âpoÐhsen oÕtwc Aarwn; âk toÜ

ánäc mèrouc katĂ prìswpon tĺc luqnÐac

âxĺyen toÌc lÔqnouc aÎtĺc, kajĂ sunè-

taxen kÔrioc tÄ Mwusň.

And Aaron did so: on one side op-
posite the candlestick he lighted its
lamps, as the Lord appointed Moses.

4. kaÈ aÕth Ź kataskeuŸ tĺc luqnÐac;

stereĂ qrusĺ, å kauläc aÎtĺc kaÈ tĂ

krÐna aÎtĺc, stereĂ ílh; katĂ tä eÚdoc, ç

êdeixen kÔrioc tÄ Mwusň, oÕtwc âpoÐh-

sen tŸn luqnÐan.

And this is the construction of the
candlestick: it is solid, golden - its
stem, and its lilies - all solid: according
to the pattern which the Lord shewed
Moses, so he made the candlestick.

5. KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

6.Labà toÌc LeuÐtac âk mèsou uÉÀn Is-

rahl kaÈ ĆfagnieØc aÎtoÔc.

Take the Levites out of the midst of the
children of Israel, and thou shalt purify
them.

7.kaÈ oÕtwc poiăseic aÎtoØc tän Ągnismän

aÎtÀn; perirraneØc aÎtoÌc Õdwr Ągnis-

moÜ, kaÈ âpeleÔsetai xurän âpÈ pŘn tä

sÀma aÎtÀn, kaÈ plunoÜsin tĂ ÉmĹtia aÎ-

tÀn kaÈ kajaroÈ êsontai.

And thus shalt thou perform their puri-
fication: thou shalt sprinkle them with
water of purification, and a razor shall
come upon the whole of their body,
and they shall wash their garments,
and shall be clean.
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8. kaÈ lămyontai mìsqon éna âk boÀn

kaÈ toÔtou jusÐan semidĹlewc Ćnape-

poihmènhn ân âlaÐú, kaÈ mìsqon âniaÔ-

sion âk boÀn lămyù perÈ ĄmartÐac.

And they shall take one calf of the
herd, and its meat-offering, fine flour
mingled with oil: and thou shalt take a
calf of a year old of the herd for a sin-
offering.

9.kaÈ prosĹxeic toÌc LeuÐtac ênanti tĺc

skhnĺc toÜ marturÐou kaÈ sunĹxeic pŘ-

san sunagwgŸn uÉÀn Israhl

And thou shalt bring the Levites before
the tabernacle of witness ; and thou
shalt assemble all the congregation of
the sons of Israel.

10. kaÈ prosĹxeic toÌc LeuÐtac ênanti

kurÐou, kaÈ âpijăsousin oÉ uÉoÈ Israhl

tĂc qeØrac aÎtÀn âpÈ toÌc LeuÐtac,

And thou shalt bring the Levites before
the Lord ; and the sons of Israel shall
lay their hands upon the Levites.

11.kaÈ ĆforieØ Aarwn toÌc LeuÐtac Ćpì-

doma ênanti kurÐou parĂ tÀn uÉÀn Is-

rahl, kaÈ êsontai źste ârgĹzesjai tĂ

êrga kurÐou.

And Aaron shall separate the Levites
for a gift before the Lord from the chil-
dren of Israel: and they shall be prepa-
red to perform the works of the Lord.

12.oÉ dà LeuØtai âpijăsousin tĂc qeØrac

âpÈ tĂc kefalĂc tÀn mìsqwn, kaÈ poiă-

sei tän éna perÈ ĄmartÐac kaÈ tän éna eÊc

ålokaÔtwma kurÐú âxilĹsasjai perÈ aÎ-

tÀn.

And the Levites shall lay their hands
on the heads of the calves ; and thou
shalt offer one for a sin-offering, and
the other for a whole-burnt-offering to
the Lord, to make atonement for them.

13. kaÈ stăseic toÌc LeuÐtac ênanti

kurÐou kaÈ ênanti Aarwn kaÈ ênanti tÀn

uÉÀn aÎtoÜ kaÈ Ćpodÿseic aÎtoÌc Ćpì-

doma ênanti kurÐou;

And thou shalt set the Levites before
the Lord, and before Aaron, and before
his sons ; and thou shalt give them as a
gift before the Lord.

14.kaÈ diasteleØc toÌc LeuÐtac âk mèsou

uÉÀn Israhl, kaÈ êsontai âmoÐ.

And thou shalt separate the Levites
from the midst of the sons of Israel,
and they shall be mine.

15.kaÈ metĂ taÜta eÊseleÔsontai oÉ LeuØ-

tai ârgĹzesjai tĂ êrga tĺc skhnĺc

toÜ marturÐou, kaÈ kajarieØc aÎtoÌc kaÈ

Ćpodÿseic aÎtoÌc ênanti kurÐou.

And afterwards the Levites shall go in
to perform the works of the tabernacle
of witness ; and thou shalt purify them,
and present them before the Lord.
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16. íti Ćpìdoma Ćpodedomènoi oÝtoÐ moÐ

eÊsin âk mèsou uÉÀn Israhl; ĆntÈ tÀn

dianoigìntwn pŘsan mătran prwtotìkwn

pĹntwn âk tÀn uÉÀn Israhl eÒlhfa aÎ-

toÌc âmoÐ.

For these are given to me for a present
out of the midst of the children of Is-
rael: I have taken them to myself ins-
tead of all the first-born of the sons of
Israel that open every womb.

17. íti âmoÈ pŘn prwtìtokon ân uÉoØc

Israhl Ćpä Ćnjrÿpou éwc ktănouc; ŋ

Źmèrø âpĹtaxa pŘn prwtìtokon ân gň AÊ-

gÔptú, ŹgÐasa aÎtoÌc âmoÈ

For every first-born among the chil-
dren of Israel is mine, whether of man
or beast: in the day in which I smote
every first-born in the land of Egypt, I
sanctified them to myself.

18.kaÈ êlabon toÌc LeuÐtac ĆntÈ pantäc

prwtotìkou ân uÉoØc Israhl.

And I took the Levites in the place of
every first-born among the children of
Israel.

19. kaÈ Ćpèdwka toÌc LeuÐtac Ćpìdoma

dedomènouc Aarwn kaÈ toØc uÉoØc aÎ-

toÜ âk mèsou uÉÀn Israhl ârgĹzesjai

tĂ êrga tÀn uÉÀn Israhl ân tň skhnň

toÜ marturÐou kaÈ âxilĹskesjai perÈ tÀn

uÉÀn Israhl, kaÈ oÎk êstai ân toØc uÉoØc

Israhl proseggÐzwn präc tĂ Ľgia. –

And I gave the Levites presented as a
gift to Aaron and his sons out of the
midst of the children of Israel, to do the
service of the children of Israel in the
tabernacle of witness, and to make ato-
nement for the children of Israel: thus
there shall be none among the sons of
Israel to draw nigh to the holy things.

20.kaÈ âpoÐhsen Mwusĺc kaÈ Aarwn kaÈ

pŘsa sunagwgŸ uÉÀn Israhl toØc LeuÐ-

taic kajĂ âneteÐlato kÔrioc tÄ Mwusň

perÈ tÀn LeuitÀn, oÕtwc âpoÐhsan aÎtoØc

oÉ uÉoÈ Israhl.

And Moses and Aaron, and all the
congregation of the children of Israel,
did to the Levites as the Lord comman-
ded Moses concerning the Levites, so
the sons of Israel did to them.

21. kaÈ ŹgnÐsanto oÉ LeuØtai kaÈ âplÔ-

nanto tĂ ÉmĹtia, kaÈ Ćpèdwken aÎtoÌc

Aarwn Ćpìdoma ênanti kurÐou, kaÈ âxilĹ-

sato perÈ aÎtÀn Aarwn ĆfagnÐsasjai

aÎtoÔc.

So the Levites purified themselves and
washed their garments ; and Aaron
presented them as a gift before the
Lord, and Aaron made atonement for
them to purify them.
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22. kaÈ metĂ taÜta eÊsĺljon oÉ LeuØ-

tai leitourgeØn tŸn leitourgÐan aÎtÀn ân

tň skhnň toÜ marturÐou ênanti Aarwn

kaÈ ênanti tÀn uÉÀn aÎtoÜ; kajřc sunè-

taxen kÔrioc tÄ Mwusň perÈ tÀn Leui-

tÀn, oÕtwc âpoÐhsan aÎtoØc.

And afterwards the Levites went in to
minister in their service in the taber-
nacle of witness before Aaron, and be-
fore his sons ; as the Lord appointed
Moses concerning the Levites, so they
did to them.

23.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

24.ToÜtì âstin tä perÈ tÀn LeuitÀn; Ćpä

pentekaieikosaetoÜc kaÈ âpĹnw eÊseleÔ-

sontai ânergeØn ân tň skhnň toÜ mar-

turÐou;

This is the ordinance for the Levites ;
From five and twenty years old and up-
ward, they shall go in to minister in the
tabernacle of witness.

25. kaÈ Ćpä penthkontaetoÜc Ćpostăse-

tai Ćpä tĺc leitourgÐac kaÈ oÎk ârgŘtai

êti,

And from fifty years old the Levites
shall cease from the ministry, and shall
not work any longer.

26.kaÈ leitourgăsei å Ćdelfäc aÎtoÜ ân

tň skhnň toÜ marturÐou fulĹssein fu-

lakĹc, êrga dà oÎk ârgŘtai. oÕtwc poiă-

seic toØc LeuÐtaic ân taØc fulakaØc aÎ-

tÀn.

And his brother shall serve in the taber-
nacle of witness to keep charges, but
he shall not do works: so shalt thou do
to the Levites in their charges.
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Chapitre 9

1.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn ân

tň ârămú Sina ân tÄ êtei tÄ deutèrú

âxeljìntwn aÎtÀn âk gĺc AÊgÔptou ân

tÄ mhnÈ tÄ prÿtú lègwn

And the Lord spoke to Moses in the
wilderness of Sina in the second year
after they had gone forth from the land
of Egypt, in the first month, saying,

2.EÊpän kaÈ poieÐtwsan oÉ uÉoÈ Israhl tä

pasqa kaj źran aÎtoÜ;

Speak, and let the children of Israel
keep the passover in its season.

3. tň tessareskaidekĹtù Źmèrø toÜ

mhnäc toÜ prÿtou präc áspèran poiăseic

aÎtä katĂ kairoÔc; katĂ tän nìmon aÎ-

toÜ kaÈ katĂ tŸn sÔgkrisin aÎtoÜ poiă-

seic aÎtì.

On the fourteenth day of the first
month at even, thou shalt keep it in its
season ; thou shalt keep it according to
its law, and according to its ordinance.

4. kaÈ âlĹlhsen Mwusĺc toØc uÉoØc Is-

rahl poiĺsai tä pasqa.

And Moses ordered the children of Is-
rael to sacrifice the passover,

5. ânarqomènou tň tessareskaidekĹtù

Źmèrø toÜ mhnäc ân tň ârămú toÜ

Sina, kajĂ sunètaxen kÔrioc tÄ Mwusň,

oÕtwc âpoÐhsan oÉ uÉoÈ Israhl.

on the fourteenth day of the first month
in the wilderness of Sina, as the Lord
appointed Moses, so the children of Is-
rael did.

6. KaÈ paregènonto oÉ Łndrec, oË łsan

ĆkĹjartoi âpÈ yuqň Ćnjrÿpou kaÈ oÎk

ŽdÔnanto poiĺsai tä pasqa ân tň Źmèrø

âkeÐnù, kaÈ prosĺljon ânantÐon Mwusĺ

kaÈ Aarwn ân âkeÐnù tň Źmèrø,

And there came men who were un-
clean by reason of a dead body, and
they were not able to keep the passo-
ver on that day ; and they came before
Moses and Aaron on that day.

7.kaÈ eÚpan oÉ Łndrec âkeØnoi präc aÎtìn

<HmeØc ĆkĹjartoi âpÈ yuqň Ćnjrÿpou; mŸ

oÞn Ísterăswmen prosenègkai tä dÀron

kurÐú katĂ kairän aÎtoÜ ân mèsú uÉÀn

Israhl?

And those men said to Moses, We are
unclean by reason of the dead body of
a man: shall we therefore fail to offer
the gift to the Lord in its season in the
midst of the children of Israel?
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8. kaÈ eÚpen präc aÎtoÌc Mwusĺc Stĺte

aÎtoÜ, kaÈ ĆkoÔsomai, tÐ ânteleØtai kÔ-

rioc perÈ ÍmÀn. –

And Moses said to them, stand there,
and I will hear what charge the Lord
will give concerning you.

9. kaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

10.LĹlhson toØc uÉoØc Israhl lègwn ^An-

jrwpoc Łnjrwpoc, çc âĂn gènhtai ĆkĹ-

jartoc âpÈ yuqň Ćnjrÿpou ń ân ådÄ ma-

krĂn ÍmØn ń ân taØc geneaØc ÍmÀn, kaÈ

poiăsei tä pasqa kurÐú;

Speak to the children of Israel, saying,
Whatever man shall be unclean by rea-
son of a dead body, or on a journey far
off, among you, or among your poste-
rity ; he shall then keep the passover to
the Lord,

11. ân tÄ mhnÈ tÄ deutèrú ân tň tes-

sareskaidekĹtù Źmèrø tä präc áspèran

poiăsousin aÎtì, âp ĆzÔmwn kaÈ pikrÐdwn

fĹgontai aÎtì,

in the second month, on the fourteenth
day ; in the evening they shall offer it,
with unleavened bread and bitter herbs
shall they eat it.

12.oÎ kataleÐyousin Ćp aÎtoÜ eÊc tä prwÈ

kaÈ æstoÜn oÎ suntrÐyousin Ćp aÎtoÜ;

katĂ tän nìmon toÜ pasqa poiăsousin

aÎtì.

They shall not leave of it until the mor-
row, and they shall not break a bone of
it ; they shall sacrifice it according to
the ordinance of the passover.

13.kaÈ Łnjrwpoc, çc âĂn kajaräc ő kaÈ

ân ådÄ makrŤ oÎk êstin kaÈ Ísterăsù

poiĺsai tä pasqa, âxolejreujăsetai Ź

yuqŸ âkeÐnh âk toÜ laoÜ aÎtĺc; íti tä

dÀron kurÐú oÎ prosănegken katĂ tän

kairän aÎtoÜ, ĄmartÐan aÎtoÜ lămyetai

å Łnjrwpoc âkeØnoc. –

And whatsoever man shall be clean,
and is not far off on a journey, and shall
fail to keep the passover, that soul shall
be cut off from his people, because he
has not offered the gift to the Lord in
its season: that man shall bear his ini-
quity.

14.âĂn dà prosèljù präc ÍmŘc prosălu-

toc ân tň gň ÍmÀn kaÈ poiăsei tä pasqa

kurÐú, katĂ tän nìmon toÜ pasqa kaÈ

katĂ tŸn sÔntaxin aÎtoÜ poiăsei aÎtì;

nìmoc eÙc êstai ÍmØn kaÈ tÄ proshlÔtú

kaÈ tÄ aÎtìqjoni tĺc gĺc.

And if there should come to you a
stranger in your land, and should keep
the passover to the Lord, he shall keep
it according to the law of the passover
and according to its ordinance: there
shall be one law for you, both for the
stranger, and for the native of the land.
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15.KaÈ tň Źmèrø, ŋ âstĹjh Ź skhnă, âkĹ-

luyen Ź nefèlh tŸn skhnăn, tän oÚkon

toÜ marturÐou; kaÈ tä áspèrac łn âpÈ tĺc

skhnĺc śc eÚdoc puräc éwc prwÐ.

And in the day in which the tabernacle
was pitched the cloud covered the ta-
bernacle, the place of the testimony ;
and in the evening there was upon the
tabernacle as the appearance of fire till
the morning.

16. oÕtwc âgÐneto diĂ pantìc; Ź nefèlh

âkĹlupten aÎtŸn Źmèrac kaÈ eÚdoc puräc

tŸn nÔkta.

So it was continually: the cloud cove-
red it by day, and the appearance of fire
by night.

17. kaÈ ŹnÐka Ćnèbh Ź nefèlh Ćpä tĺc

skhnĺc, kaÈ metĂ taÜta Ćpĺran oÉ uÉoÈ

Israhl; kaÈ ân tÄ tìpú, oÝ Ńn êsth Ź

nefèlh, âkeØ parenèbalon oÉ uÉoÈ Israhl.

And when the cloud went up from the
tabernacle, then after that the children
of Israel departed ; and in whatever
place the cloud rested, there the chil-
dren of Israel encamped.

18. diĂ prostĹgmatoc kurÐou paremba-

loÜsin oÉ uÉoÈ Israhl kaÈ diĂ prostĹgma-

toc kurÐou ĆparoÜsin; pĹsac tĂc Źmèrac,

ân aÙc skiĹzei Ź nefèlh âpÈ tĺc skhnĺc,

parembaloÜsin oÉ uÉoÈ Israhl;

The children of Israel shall encamp by
the command of the Lord, and by the
command of the Lord they shall re-
move: all the days in which the cloud
overshadows the tabernacle, the chil-
dren of Israel shall encamp.

19.kaÈ ítan âfèlkhtai Ź nefèlh âpÈ tĺc

skhnĺc Źmèrac pleÐouc, kaÈ fulĹxontai

oÉ uÉoÈ Israhl tŸn fulakŸn toÜ jeoÜ kaÈ

oÎ mŸ âxĹrwsin;

And whenever the cloud shall be
drawn over the tabernacle for many
days, then the children of Israel shall
keep the charge of God, and they shall
not remove.

20.kaÈ êstai ítan skepĹsù Ź nefèlh Źmè-

rac ĆrijmÄ âpÈ tĺc skhnĺc, diĂ fwnĺc

kurÐou parembaloÜsin kaÈ diĂ prostĹg-

matoc kurÐou ĆparoÜsin;

And it shall be, whenever the cloud
overshadows the tabernacle a number
of days, they shall encamp by the word
of the Lord, and shall remove by the
command of the Lord.

21. kaÈ êstai ítan gènhtai Ź nefèlh Ćf

áspèrac éwc prwÈ kaÈ Ćnabň Ź nefèlh tä

prwÐ, kaÈ ĆparoÜsin Źmèrac ń nuktìc;

And it shall come to pass, whenever
the cloud shall remain from the eve-
ning till the morning, and in the mor-
ning the cloud shall go up, then shall
they remove by day or by night.
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22. mhnäc Źmèrac pleonazoÔshc tĺc ne-

fèlhc skiazoÔshc âp aÎtĺc parembaloÜ-

sin oÉ uÉoÈ Israhl kaÈ oÎ mŸ ĆpĹrwsin.

When the cloud continues a full
month overshadowing the tabernacle,
the children of Israel shall encamp, and
shall not depart.

23.íti diĂ prostĹgmatoc kurÐou ĆparoÜ-

sin, tŸn fulakŸn kurÐou âfulĹxanto diĂ

prostĹgmatoc kurÐou ân qeirÈ Mwusĺ.

For they shall depart by the command
of the Lord: - they kept the charge of
the Lord by the command of the Lord
by the hand of Moses.
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Chapitre 10

1. KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

2. PoÐhson seautÄ dÔo sĹlpiggac Ćr-

gurŘc, âlatĂc poiăseic aÎtĹc, kaÈ êson-

taÐ soi ĆnakaleØn tŸn sunagwgŸn kaÈ

âxaÐrein tĂc parembolĹc.

Make to thyself two silver trumpets:
thou shalt make them of beaten work ;
and they shall be to thee for the pur-
pose of calling the assembly, and of re-
moving the camps.

3. kaÈ salpÐseic ân aÎtaØc, kaÈ sunaqjă-

setai pŘsa Ź sunagwgŸ âpÈ tŸn jÔran

tĺc skhnĺc toÜ marturÐou;

And thou shalt sound with them, and
all the congregation shall be gathered
to the door of the tabernacle of witness.

4. âĂn dà ân miŤ salpÐswsin, proseleÔ-

sontai präc sà pĹntec oÉ Łrqontec, Ćr-

qhgoÈ Israhl.

And if they shall sound with one, all
the rulers even the princes of Israel
shall come to thee.

5. kaÈ salpieØte shmasÐan, kaÈ âxaroÜsin

aÉ parembolaÈ aÉ parembĹllousai Ćna-

tolĹc;

And ye shall sound an alarm, and the
camps pitched eastward shall begin to
move.

6. kaÈ salpieØte shmasÐan deutèran, kaÈ

âxaroÜsin aÉ parembolaÈ aÉ parembĹllou-

sai lÐba; kaÈ salpieØte shmasÐan trÐthn,

kaÈ âxaroÜsin aÉ parembolaÈ aÉ pa-

rembĹllousai parĂ jĹlassan; kaÈ sal-

pieØte shmasÐan tetĹrthn, kaÈ âxaroÜsin

aÉ parembolaÈ aÉ parembĹllousai präc

borrŘn; shmasÐø salpioÜsin ân tň âxĹr-

sei aÎtÀn.

And ye shall sound a second alarm,
and the camps pitched southward shall
move ; and ye shall sound a third
alarm, and the camps pitched west-
ward shall move forward ; and ye shall
sound a fourth alarm, and they that en-
camp toward the north shall move for-
ward: they shall sound an alarm at their
departure.

7. kaÈ ítan sunagĹghte tŸn sunagwgăn,

salpieØte kaÈ oÎ shmasÐø.

And whenever ye shall gather the as-
sembly, ye shall sound, but not an
alarm.
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8. kaÈ oÉ uÉoÈ Aarwn oÉ ÉereØc salpioÜ-

sin taØc sĹlpigxin, kaÈ êstai ÍmØn nìmimon

aÊÿnion eÊc tĂc geneĂc ÍmÀn.

And the priests the sons of Aaron shall
sound with the trumpets ; and it shall
be a perpetual ordinance for you throu-
ghout your generations.

9. âĂn dà âxèljhte eÊc pìlemon ân tň

gň ÍmÀn präc toÌc ÍpenantÐouc toÌc

Ćnjesthkìtac ÍmØn, kaÈ shmaneØte taØc

sĹlpigxin kaÈ Ćnamnhsjăsesje ênanti

kurÐou kaÈ diaswjăsesje Ćpä tÀn âq-

jrÀn ÍmÀn.

And if ye shall go forth to war in your
land against your enemies that are op-
posed to you, then shall ye sound with
the trumpets ; and ye shall be had in
remembrance before the Lord, and ye
shall be saved from your enemies.

10. kaÈ ân taØc Źmèraic tĺc eÎfrosÔnhc

ÍmÀn kaÈ ân taØc áortaØc ÍmÀn kaÈ ân

taØc noumhnÐaic ÍmÀn salpieØte taØc sĹl-

pigxin âpÈ toØc ålokautÿmasin kaÈ âpÈ taØc

jusÐaic tÀn swthrÐwn ÍmÀn, kaÈ êstai

ÍmØn ĆnĹmnhsic ênanti toÜ jeoÜ ÍmÀn;

âgř kÔrioc å jeäc ÍmÀn.

And in the days of your gladness, and
in your feasts, and in your new moons,
ye shall sound with the trumpets at
your whole-burnt-offerings, and at the
sacrifices of your peace-offerings ; and
there shall be a memorial for you be-
fore your God: I am the Lord your
God.

11.KaÈ âgèneto ân tÄ âniautÄ tÄ deu-

tèrú ân tÄ mhnÈ tÄ deutèrú eÊkĹdi toÜ

mhnäc Ćnèbh Ź nefèlh Ćpä tĺc skhnĺc

toÜ marturÐou,

And it came to pass in the second year,
in the second month, on the twentieth
day of the month, the cloud went up
from the tabernacle of witness.

12. kaÈ âxĺran oÉ uÉoÈ Israhl sÌn

ĆpartÐaic aÎtÀn ân tň ârămú Sina, kaÈ

êsth Ź nefèlh ân tň ârămú toÜ Faran.

And the children of Israel set forward
with their baggage in the wilderness of
Sina ; and the cloud rested in the wil-
derness of Pharan.

13. kaÈ âxĺran prÀtoi diĂ fwnĺc kurÐou

ân qeirÈ Mwusĺ. –
And the first rank departed by the word
of the Lord by the hand of Moses.

14. kaÈ âxĺran tĹgma parembolĺc uÉÀn

Iouda prÀtoi sÌn dunĹmei aÎtÀn; kaÈ âpÈ

tĺc dunĹmewc aÎtÀn Naasswn uÉäc Ami-

nadab,

And they first set in motion the order
of the camp of the children of Juda
with their host ; and over their host was
Naasson, son of Aminadab.

15.kaÈ âpÈ tĺc dunĹmewc fulĺc uÉÀn Is-

saqar Najanahl uÉäc Swgar,

And over the host of the tribe of the
sons of Issachar, was Nathanael son of
Sogar.
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16.kaÈ âpÈ tĺc dunĹmewc fulĺc uÉÀn Za-

boulwn Eliab uÉäc Qailwn.

And over the host of the tribe of the
sons of Zabulon, was Eliab the son of
Chaelon.

17. kaÈ kajeloÜsin tŸn skhnŸn kaÈ âxa-

roÜsin oÉ uÉoÈ Gedswn kaÈ oÉ uÉoÈ Merari

aÒrontec tŸn skhnăn. –

And they shall take down the taber-
nacle, and the sons of Gedson shall set
forward, and the sons of Merari, who
bear the tabernacle.

18.kaÈ âxĺran tĹgma parembolĺc Roubhn

sÌn dunĹmei aÎtÀn; kaÈ âpÈ tĺc dunĹmewc

aÎtÀn Elisour uÉäc Sediour,

And the order of the camp of Ruben set
forward with their host ; and over their
host was Elisur the son of Sediur.

19.kaÈ âpÈ tĺc dunĹmewc fulĺc uÉÀn Su-

mewn Salamihl uÉäc Sourisadai,

And over the host of the tribe of the
sons of Symeon, was Salamiel son of
Surisadai.

20.kaÈ âpÈ tĺc dunĹmewc fulĺc uÉÀn Gad

Elisaf å toÜ Ragouhl.

And over the host of the tribe of the
children of Gad, was Elisaph the son
of Raguel.

21. kaÈ âxaroÜsin oÉ uÉoÈ Kaaj aÒrontec

tĂ Ľgia kaÈ stăsousin tŸn skhnăn, éwc

paragènwntai. –

And the sons of Caath shall set forward
bearing the holy things, and the others
shall set up the tabernacle until they ar-
rive.

22. kaÈ âxaroÜsin tĹgma parembolĺc

Efraim sÌn dunĹmei aÎtÀn; kaÈ âpÈ tĺc

dunĹmewc aÎtÀn Elisama uÉäc Emioud,

And the order of the camp of Ephraim
shall set forward with their forces ; and
over their forces was Elisama the son
of Semiud.

23.kaÈ âpÈ tĺc dunĹmewc fulĺc uÉÀn Ma-

nassh Gamalihl å toÜ Fadassour,

And over the forces of the tribes of the
sons of Manasse, was Gamaliel the son
of Phadassur.

24.kaÈ âpÈ tĺc dunĹmewc fulĺc uÉÀn Be-

niamin Abidan å toÜ Gadewni. –
And over the forces of the tribe of the
children of Benjamin, was Abidan the
son of Gadeoni.

25.kaÈ âxaroÜsin tĹgma parembolĺc uÉÀn

Dan êsqatoi pasÀn tÀn parembolÀn sÌn

dunĹmei aÎtÀn; kaÈ âpÈ tĺc dunĹmewc aÎ-

tÀn Aqiezer å toÜ Amisadai,

And the order of the camp of the sons
of Dan shall set forward the last of all
the camps, with their forces: and over
their forces was Achiezer the son of
Amisadai.
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26. kaÈ âpÈ tĺc dunĹmewc fulĺc uÉÀn

Ashr Fagaihl uÉäc Eqran,

And over the forces of the tribe of the
sons of Aser, was Phageel the son of
Echran.

27.kaÈ âpÈ tĺc dunĹmewc fulĺc uÉÀn Nef-

jali Aqire uÉäc Ainan.

And over the forces of the tribe of the
sons of Nephthali, was Achire the son
of Aenan.

28. aÝtai aÉ stratiaÈ uÉÀn Israhl, kaÈ

âxĺran sÌn dunĹmei aÎtÀn.

These are the armies of the children of
Israel ; and they set forward with their
forces.

29.KaÈ eÚpen Mwusĺc tÄ Iwbab uÉÄ Ra-

gouhl tÄ MadianÐtù tÄ gambrÄ Mwusĺ

>ExaÐromen ŹmeØc eÊc tän tìpon, çn eÚ-

pen kÔrioc ToÜton dÿsw ÍmØn; deÜro mej

ŹmÀn, kaÈ eÞ se poiăsomen, íti kÔrioc

âlĹlhsen kalĂ perÈ Israhl.

And Moses said to Obab the son of Ra-
guel the Madianite, the father-in-law
of Moses, We are going forward to the
place concerning which the Lord said,
This will I give to you: Come with us,
and we will do thee good, for the Lord
has spoken good concerning Israel.

30.kaÈ eÚpen präc aÎtìn OÎ poreÔsomai

ĆllĂ eÊc tŸn gĺn mou kaÈ eÊc tŸn geneĹn

mou.

And he said to him, I will not go, but I
will go to my land and to my kindred.

31. kaÈ eÚpen MŸ âgkatalÐpùc ŹmŘc, oÝ

eÑneken łsja mej ŹmÀn ân tň ârămú, kaÈ

êsù ân ŹmØn presbÔthc;

And he said, Leave us not, because
thou hast been with us in the wilder-
ness, and thou shalt be an elder among
us.

32.kaÈ êstai âĂn poreujňc mej ŹmÀn, kaÈ

êstai tĂ ĆgajĂ âkeØna, ísa âĂn Ćgajo-

poiăsù kÔrioc ŹmŘc, kaÈ eÞ se poiăsomen.

And it shall come to pass if thou
wilt go with us, it shall even come to
pass that in whatsoever things the Lord
shall do us good, we will also do thee
good.

33.KaÈ âxĺran âk toÜ îrouc kurÐou ådän

triÀn ŹmerÀn, kaÈ Ź kibwtäc tĺc diajă-

khc kurÐou proeporeÔeto protèra aÎtÀn

ådän triÀn ŹmerÀn kataskèyasjai aÎ-

toØc ĆnĹpausin.

And they departed from the mount of
the Lord a three days’ journey ; and the
ark of the covenant of the Lord went
before them a three days’ journey to
provide rest for them.
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34. kaÈ âgèneto ân tÄ âxaÐrein tŸn

kibwtän kaÈ eÚpen Mwusĺc >Exegèr-

jhti, kÔrie, diaskorpisjătwsan oÉ âqj-

roÐ sou, fugètwsan pĹntec oÉ misoÜntèc

se.

And the cloud overshadowed them
by day, when they departed from the
camp.

35. kaÈ ân tň katapaÔsei eÚpen >EpÐs-

trefe, kÔrie, qiliĹdac muriĹdac ân tÄ Is-

rahl.

And it came to pass when the ark
set forward, that Moses said, Arise, O
Lord, and let thine enemies be scatte-
red: let all that hate thee flee.

36. kaÈ Ź nefèlh âgèneto skiĹzousa âp

aÎtoØc Źmèrac ân tÄ âxaÐrein aÎtoÌc âk

tĺc parembolĺc.

And in the resting he said, Turn again,
O Lord, the thousands and tens of
thousands in Israel.



NOMBRES11 597

Chapitre 11

1.KaÈ łn å laäc goggÔzwn ponhrĂ ênanti

kurÐou, kaÈ ćkousen kÔrioc kaÈ âjumÿjh

ærgň, kaÈ âxekaÔjh ân aÎtoØc pÜr parĂ

kurÐou kaÈ katèfagen mèroc ti tĺc pa-

rembolĺc.

And the people murmured sinfully be-
fore the Lord ; and the Lord heard them
and was very angry ; and fire was kind-
led among them from the Lord, and de-
voured a part of the camp.

2. kaÈ âkèkraxen å laäc präc Mwusĺn,

kaÈ hÖxato Mwusĺc präc kÔrion, kaÈ

âkìpasen tä pÜr.

And the people cried to Moses: and
Moses prayed to the Lord, and the fire
was quenched.

3.kaÈ âklăjh tä înoma toÜ tìpou âkeÐnou

>Empurismìc, íti âxekaÔjh ân aÎtoØc pÜr

parĂ kurÐou.

And the name of that place was called
Burning ; for a fire was kindled among
them from the Lord.

4.KaÈ å âpÐmiktoc å ân aÎtoØc âpejÔmh-

san âpijumÐan, kaÈ kajÐsantec êklaion

kaÈ oÉ uÉoÈ Israhl kaÈ eÚpan TÐc ŹmŘc yw-

mieØ krèa?

And the mixed multitude among them
lusted exceedingly ; and they and the
children of Israel sat down and wept
and said, Who shall give us flesh to
eat?

5.âmnăsjhmen toÌc ÊqjÔac, oÏc ŽsjÐomen

ân AÊgÔptú dwreĹn, kaÈ toÌc sikÔac kaÈ

toÌc pèponac kaÈ tĂ prĹsa kaÈ tĂ krìm-

mua kaÈ tĂ skìrda;

We remember the fish, which we ate in
Egypt freely ; and the cucumbers, and
the melons, and the leeks, and the gar-
lic, and the onions.

6.nunÈ dà Ź yuqŸ ŹmÀn katĹxhroc, oÎdàn

plŸn eÊc tä manna oÉ æfjalmoÈ ŹmÀn.

But now our soul is dried up ; our eyes
turn to nothing but to the manna.

7.tä dà manna śseÈ spèrma korÐou âstÐn,

kaÈ tä eÚdoc aÎtoÜ eÚdoc krustĹllou;

And the manna is as coriander seed,
and the appearance of it the appearance
of hoar-frost.
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8.kaÈ dieporeÔeto å laäc kaÈ sunèlegon

kaÈ ćlhjon aÎtä ân tÄ mÔlú kaÈ êtri-

bon ân tň juÐø kaÈ ąyoun aÎtä ân tň

qÔtrø kaÈ âpoÐoun aÎtä âgkrufÐac, kaÈ

łn Ź ŹdonŸ aÎtoÜ śseÈ geÜma âgkrÈc âx

âlaÐou;

And the people went through the field,
and gathered, and ground it in the mill,
or pounded it in a mortar, and baked
it in a pan, and made cakes of it ; and
the sweetness of it was as the taste of
wafer made with oil.

9. kaÈ ítan katèbh Ź drìsoc âpÈ tŸn pa-

rembolŸn nuktìc, katèbainen tä manna âp

aÎtĺc.

And when the dew came upon the
camp by night, the manna came down
upon it.

10. kaÈ ćkousen Mwusĺc klaiìntwn aÎ-

tÀn katĂ dămouc aÎtÀn, ékaston âpÈ tĺc

jÔrac aÎtoÜ; kaÈ âjumÿjh ærgň kÔrioc

sfìdra, kaÈ ênanti Mwusĺ łn ponhrìn.

And Moses heard them weeping by
their families, every one in his door:
and the Lord was very angry ; and the
thing was evil in the sight of Moses.

11.kaÈ eÚpen Mwusĺc präc kÔrion VIna tÐ

âkĹkwsac tän jerĹpontĹ sou, kaÈ diĂ tÐ

oÎq eÕrhka qĹrin ânantÐon sou âpijeØnai

tŸn årmŸn toÜ laoÜ toÔtou âp âmè?

And Moses said to the Lord, Why
hast thou afflicted thy servant, and why
have I not found grace in thy sight, that
thou shouldest lay the weight of this
people upon me?

12. mŸ âgř ân gastrÈ êlabon pĹnta tän

laän toÜton ń âgř êtekon aÎtoÔc, íti lè-

geic moi Labà aÎtän eÊc tän kìlpon sou,

śseÈ Łrai tijhnäc tän jhlĹzonta, eÊc tŸn

gĺn, čn žmosac toØc patrĹsin aÎtÀn?

Have I conceived all this people, or
have I born them? that thou sayest to
me, Take them into thy bosom, as a
nurse would take her suckling, into the
land which thou swarest to their fa-
thers?

13.pìjen moi krèa doÜnai pantÈ tÄ laÄ

toÔtú? íti klaÐousin âp âmoÈ lègontec

Däc ŹmØn krèa, Ñna fĹgwmen.

Whence have I flesh to give to all this
people ? for they weep to me, saying,
Give us flesh, that we may eat.

14. oÎ dunăsomai âgř mìnoc fèrein tän

laän toÜton, íti barÔterìn moÐ âstin tä

ûĺma toÜto.

I shall not be able to bear this people
alone, for this thing is too heavy for
me.

15.eÊ dà oÕtwc sÌ poieØc moi, Ćpìkteinìn

me Ćnairèsei, eÊ eÕrhka êleoc parĂ soÐ,

Ñna mŸ Òdw mou tŸn kĹkwsin. –

And if thou doest thus to me, slay
me utterly, if I have found favour with
thee, that I may not see my affliction.
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16.kaÈ eÚpen kÔrioc präc Mwusĺn SunĹ-

gagè moi ábdomăkonta Łndrac Ćpä tÀn

presbutèrwn Israhl, oÏc aÎtäc sÌ oÚdac

íti oÝtoÐ eÊsin presbÔteroi toÜ laoÜ kaÈ

grammateØc aÎtÀn, kaÈ Łxeic aÎtoÌc präc

tŸn skhnŸn toÜ marturÐou, kaÈ stăsontai

âkeØ metĂ soÜ.

And the Lord said to Moses, Gather me
seventy men from the elders of Israel,
whom thou thyself knowest that they
are the elders of the people, and their
scribes ; and thou shalt bring them to
the tabernacle of witness, and they
shall stand there with thee.

17.kaÈ katabăsomai kaÈ lalăsw âkeØ metĂ

soÜ kaÈ ĆfelÀ Ćpä toÜ pneÔmatoc toÜ

âpÈ soÈ kaÈ âpijăsw âp aÎtoÔc, kaÈ su-

nantilămyontai metĂ soÜ tŸn årmŸn toÜ

laoÜ, kaÈ oÎk oÒseic aÎtoÌc sÌ mìnoc.

And I will go down, and speak there
with thee ; and I will take of the spirit
that is upon thee, and will put it upon
them ; and they shall bear together with
thee the burden of the people, and thou
shalt not bear them alone.

18. kaÈ tÄ laÄ âreØc <AgnÐsasje eÊc aÖ-

rion, kaÈ fĹgesje krèa, íti âklaÔsate

ênanti kurÐou lègontec TÐc ŹmŘc ywmieØ

krèa? íti kalän ŹmØn âstin ân AÊgÔptú.

kaÈ dÿsei kÔrioc ÍmØn krèa fageØn, kaÈ

fĹgesje krèa.

And to the people thou shalt say, Purify
yourselves for the morrow, and ye shall
eat flesh ; for ye wept before the Lord,
saying, Who shall give us flesh to eat?
for it was well with us in Egypt: and
the Lord shall allow you to eat flesh,
and ye shall eat flesh.

19. oÎq Źmèran mÐan fĹgesje oÎdà dÔo

oÎdà pènte Źmèrac oÎdà dèka Źmèrac oÎdà

eÒkosi Źmèrac;

Ye shall not eat one day, nor two, nor
five days, nor ten days, nor twenty
days ;

20. éwc mhnäc ŹmerÀn fĹgesje, éwc Ńn

âxèljù âk tÀn muktărwn ÍmÀn, kaÈ êstai

ÍmØn eÊc qolèran, íti Žpeijăsate kurÐú,

íc âstin ân ÍmØn, kaÈ âklaÔsate ânantÐon

aÎtoÜ lègontec VIna tÐ ŹmØn âxeljeØn âx

AÊgÔptou?

ye shall eat for a full month, until the
flesh come out at your nostrils ; and it
shall be nausea to you, because ye di-
sobeyed the Lord, who is among you,
and wept before him, saying, What had
we to do to come out of Egypt?

21.kaÈ eÚpen Mwusĺc <Exakìsiai qiliĹdec

pezÀn å laìc, ân oÙc eÊmi ân aÎtoØc, kaÈ

sÌ eÚpac Krèa dÿsw aÎtoØc fageØn, kaÈ

fĹgontai mĺna ŹmerÀn?

And Moses said, The people among
whom I am are six hundred thousand
footmen ; and thou saidst, I will give
them flesh to eat, and they shall eat a
whole month.
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22.mŸ prìbata kaÈ bìec sfagăsontai aÎ-

toØc, kaÈ Ćrkèsei aÎtoØc? ń pŘn tä îyoc

tĺc jalĹsshc sunaqjăsetai aÎtoØc, kaÈ

Ćrkèsei aÎtoØc?

Shall sheep and oxen be slain for them,
and shall it suffice them ? or shall all
the fish of the sea be gathered together
for them, and shall it suffice them?

23. kaÈ eÚpen kÔrioc präc Mwusĺn MŸ

qeÈr kurÐou oÎk âxarkèsei? ćdh gnÿsei

eÊ âpikatalămyetaÐ se å lìgoc mou ń oÖ.

And the Lord said to Moses, Shall not
the hand of the Lord be fully suffi-
cient ? now shalt thou know whether
my word shall come to pass to thee or
not.

24. kaÈ âxĺljen Mwusĺc kaÈ âlĹlhsen

präc tän laän tĂ ûămata kurÐou kaÈ

sunăgagen ábdomăkonta Łndrac Ćpä tÀn

presbutèrwn toÜ laoÜ kaÈ êsthsen aÎ-

toÌc kÔklú tĺc skhnĺc.

And Moses went out, and spoke the
words of the Lord to the people ; and
he gathered seventy men of the elders
of the people, and he set them round
about the tabernacle.

25. kaÈ katèbh kÔrioc ân nefèlù kaÈ

âlĹlhsen präc aÎtìn; kaÈ pareÐlato Ćpä

toÜ pneÔmatoc toÜ âp aÎtÄ kaÈ âpèjhken

âpÈ toÌc ábdomăkonta Łndrac toÌc pres-

butèrouc; śc dà âpanepaÔsato tä pneÜma

âp aÎtoÔc, kaÈ âprofăteusan kaÈ oÎkèti

prosèjento.

And the Lord came down in a cloud,
and spoke to him, and took of the spi-
rit that was upon him, and put it upon
the seventy men that were elders ; and
when the spirit rested upon them, they
prophesied and ceased.

26. kaÈ kateleÐfjhsan dÔo Łndrec ân

tň parembolň, înoma tÄ ánÈ Eldad kaÈ

înoma tÄ deutèrú Mwdad, kaÈ âpanepaÔ-

sato âp aÎtoÌc tä pneÜma – kaÈ oÝtoi
łsan tÀn katagegrammènwn kaÈ oÎk łl-

jon präc tŸn skhnăn – kaÈ âprofăteusan
ân tň parembolň.

And there were two men left in the
camp, the name of the one was Eldad,
and the name of the other Modad ; and
the spirit rested upon them, and these
were of the number of them that were
enrolled, but they did not come to the
tabernacle ; and they prophesied in the
camp.

27.kaÈ prosdramřn å neanÐskoc Ćpăggei-

len Mwusň kaÈ eÚpen lègwn Eldad kaÈ

Mwdad profhteÔousin ân tň parembolň.

And a young man ran and told Moses,
and spoke, saying, Eldad and Modad
prophesy in the camp.

28. kaÈ ĆpokrijeÈc >IhsoÜc å toÜ Nauh

å paresthkřc Mwusň å âkelektäc eÚpen

KÔrie Mwusĺ, kÿluson aÎtoÔc.

And Joshua the son of Naue, who at-
tended on Moses, the chosen one, said,
My lord Moses, forbid them.
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29.kaÈ eÚpen aÎtÄ Mwusĺc MŸ zhloØc sÔ

moi? kaÈ tÐc dĳh pĹnta tän laän kurÐou

profătac, ítan dÄ kÔrioc tä pneÜma aÎ-

toÜ âp aÎtoÔc?

And Moses said to him, Art thou jea-
lous on my account? and would that all
the Lord’s people were prophets ; whe-
never the Lord shall put his spirit upon
them.

30. kaÈ Ćpĺljen Mwusĺc eÊc tŸn parem-

bolăn, aÎtäc kaÈ oÉ presbÔteroi Israhl.

–

And Moses departed into the camp,
himself and the elders of Israel.

31. kaÈ pneÜma âxĺljen parĂ kurÐou

kaÈ âxepèrasen ærtugomătran Ćpä tĺc

jalĹsshc kaÈ âpèbalen âpÈ tŸn parem-

bolŸn ådän Źmèrac ânteÜjen kaÈ ådän

Źmèrac ânteÜjen kÔklú tĺc parembolĺc

śseÈ dÐphqu Ćpä tĺc gĺc.

And there went forth a wind from the
Lord, and brought quails over from the
sea ; and it brought them down upon
the camp a day’s journey on this side,
and a day’s journey on that side, round
about the camp, as it were two cubits
from the earth.

32. kaÈ ĆnastĂc å laäc ílhn tŸn Źmè-

ran kaÈ ílhn tŸn nÔkta kaÈ ílhn tŸn

Źmèran tŸn âpaÔrion kaÈ sunăgagon tŸn

ærtugomătran, å tä ælÐgon sunăgagen

dèka kìrouc, kaÈ êyuxan áautoØc yug-

moÌc kÔklú tĺc parembolĺc.

And the people rose up all the day, and
all the night, and all the next day, and
gathered quails ; he that gathered least,
gathered ten measures ; and they refre-
shed themselves round about the camp.

33.tĂ krèa êti łn ân toØc ædoÜsin aÎtÀn

prÈn ń âkleÐpein, kaÈ kÔrioc âjumÿjh eÊc

tän laìn, kaÈ âpĹtaxen kÔrioc tän laän

plhgŸn megĹlhn sfìdra.

The flesh was yet between their teeth,
before it failed, when the Lord was
wroth with the people, and the Lord
smote the people with a very great
plague.

34.kaÈ âklăjh tä înoma toÜ tìpou âkeÐ-

nou Mnămata tĺc âpijumÐac, íti âkeØ

êjayan tän laän tän âpijumhtăn.

And the name of that place was called
the Graves of Lust ; for there they bu-
ried the people that lusted.

35. >Apä MnhmĹtwn âpijumÐac âxĺren å

laäc eÊc Ashrwj, kaÈ âgèneto å laäc ân

Ashrwj.

The people departed from the Graves
of Lust to Aseroth ; and the people hal-
ted at Aseroth.
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Chapitre 12

1.KaÈ âlĹlhsen Mariam kaÈ Aarwn katĂ

Mwusĺ éneken tĺc gunaikäc tĺc AÊ-

jiopÐsshc, čn êlaben Mwusĺc, íti gu-

naØka AÊjiìpissan êlaben,

And Mariam and Aaron spoke against
Moses, because of the Ethiopian wo-
man whom Moses took ; for he had ta-
ken an Ethiopian woman.

2.kaÈ eÚpan MŸ Mwusň mìnú lelĹlhken

kÔrioc? oÎqÈ kaÈ ŹmØn âlĹlhsen? kaÈ ćkou-

sen kÔrioc.

And they said, Has the Lord spoken to
Moses only? has he not also spoken to
us? and the Lord heard it.

3.kaÈ å Łnjrwpoc Mwusĺc praÌc sfìdra

parĂ pĹntac toÌc Ćnjrÿpouc toÌc întac

âpÈ tĺc gĺc.

And the man Moses was very meek
beyond all the men that were upon the
earth.

4. kaÈ eÚpen kÔrioc paraqrĺma präc

Mwusĺn kaÈ Mariam kaÈ Aarwn >Exèl-

jate ÍmeØc oÉ treØc eÊc tŸn skhnŸn toÜ

marturÐou; kaÈ âxĺljon oÉ treØc eÊc tŸn

skhnŸn toÜ marturÐou.

And the Lord said immediately to
Moses and Aaron and Mariam, Come
forth all three of you to the tabernacle
of witness.

5. kaÈ katèbh kÔrioc ân stÔlú nefèlhc

kaÈ êsth âpÈ tĺc jÔrac tĺc skhnĺc toÜ

marturÐou, kaÈ âklăjhsan Aarwn kaÈ

Mariam kaÈ âxăljosan Ćmfìteroi.

And the three came forth to the taber-
nacle of witness ; and the Lord descen-
ded in a pillar of a cloud, and stood at
the door of the tabernacle of witness ;
and Aaron and Mariam were called ;
and both came forth.

6. kaÈ eÚpen präc aÎtoÔc >AkoÔsate tÀn

lìgwn mou; âĂn gènhtai profăthc ÍmÀn

kurÐú, ân årĹmati aÎtÄ gnwsjăsomai kaÈ

ân Õpnú lalăsw aÎtÄ.

And he said to them, Hear my words:
If there should be of you a prophet to
the Lord, I will be made known to him
in a vision, and in sleep will I speak to
him.

7.oÎq oÕtwc å jerĹpwn mou Mwusĺc; ân

ílú tÄ oÒkú mou pistìc âstin;

My servant Moses is not so ; he is fai-
thful in all my house.
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8. stìma katĂ stìma lalăsw aÎtÄ, ân

eÒdei kaÈ oÎ di aÊnigmĹtwn, kaÈ tŸn dìxan

kurÐou eÚden; kaÈ diĂ tÐ oÎk âfobăjhte

katalalĺsai katĂ toÜ jerĹpontìc mou

Mwusĺ?

I will speak to him mouth to mouth
apparently, and not in dark speeches ;
and he has seen the glory of the Lord ;
and why were ye not afraid to speak
against my servant Moses?

9. kaÈ ærgŸ jumoÜ kurÐou âp aÎtoØc, kaÈ

Ćpĺljen.

And the great anger of the Lord was
upon them, and he departed.

10.kaÈ Ź nefèlh Ćpèsth Ćpä tĺc skhnĺc,

kaÈ ÊdoÌ Mariam leprÀsa śseÈ qiÿn; kaÈ

âpèbleyen Aarwn âpÈ Mariam, kaÈ ÊdoÌ

leprÀsa.

And the cloud departed from the ta-
bernacle ; and, behold, Mariam was le-
prous, white as snow ; and Aaron loo-
ked upon Mariam, and, behold, she
was leprous.

11.kaÈ eÚpen Aarwn präc Mwusĺn Dèo-

mai, kÔrie, mŸ sunepijň ŹmØn ĄmartÐan,

diìti Žgnoăsamen kajìti ŹmĹrtomen;

And Aaron said to Moses, I beseech
thee, my lord, do not lay sin upon us,
for we were ignorant wherein we sin-
ned.

12. mŸ gènhtai śseÈ Òson janĹtú, śseÈ

êktrwma âkporeuìmenon âk mătrac mh-

träc kaÈ katesjÐei tä ąmisu tÀn sarkÀn

aÎtĺc.

Let her not be as it were like death, as
an abortion coming out of his mother’s
womb, when the disease devours the
half of the flesh.

13. kaÈ âbìhsen Mwusĺc präc kÔrion

lègwn <O jeìc, dèomaÐ sou, Òasai aÎtăn.

And Moses cried to the Lord, saying,
O God, I beseech thee, heal her.

14. kaÈ eÚpen kÔrioc präc Mwusĺn EÊ

å patŸr aÎtĺc ptÔwn ânèptusen eÊc tä

prìswpon aÎtĺc, oÎk ântrapăsetai áptĂ

Źmèrac? Ćforisjătw áptĂ Źmèrac êxw tĺc

parembolĺc kaÈ metĂ taÜta eÊseleÔsetai.

And the Lord said to Moses, If her fa-
ther had only spit in her face, would
she not be ashamed seven days ? let
her be set apart seven days without the
camp, and afterwards she shall come
in.

15.kaÈ ĆfwrÐsjh Mariam êxw tĺc parem-

bolĺc áptĂ Źmèrac; kaÈ å laäc oÎk âxĺ-

ren, éwc âkajarÐsjh Mariam.

And Mariam was separated without
the camp seven days ; and the people
moved not forward till Mariam was
cleansed.

16. KaÈ metĂ taÜta âxĺren å laäc âx

Ashrwj kaÈ parenèbalon ân tň ârămú

toÜ Faran.

And afterwards the people set forth
from Aseroth, and encamped in the
wilderness of Pharan.
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Chapitre 13

1. KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

2. >Apìsteilon seautÄ Łndrac, kaÈ ka-

taskeyĹsjwsan tŸn gĺn tÀn Qana-

naÐwn, čn âgř dÐdwmi toØc uÉoØc Israhl

eÊc katĹsqesin, Łndra éna katĂ fulŸn

katĂ dămouc patriÀn aÎtÀn ĆposteleØc

aÎtoÔc, pĹnta Ćrqhgän âx aÎtÀn.

Send for thee men, and let them spy the
land of the Chananites, which I give to
the sons of Israel for a possession ; one
man for a tribe, thou shalt send them
away according to their families, every
one of them a prince.

3. kaÈ âxapèsteilen aÎtoÌc Mwusĺc âk

tĺc ârămou Faran diĂ fwnĺc kurÐou; pĹn-

tec Łndrec ĆrqhgoÈ uÉÀn Israhl oÝtoi.

And Moses sent them out of the wil-
derness of Pharan by the word of the
Lord ; all these were the princes of the
sons of Israel.

4.kaÈ taÜta tĂ ænìmata aÎtÀn; tĺc fulĺc

Roubhn Salamihl uÉäc Zakqour;

And these are their names: of the tribe
of Ruben, Samuel the son of Zachur.

5. tĺc fulĺc Sumewn Safat uÉäc Souri; Of the tribe of Symeon, Saphat the son
of Suri.

6. tĺc fulĺc Iouda Qaleb uÉäc Iefonnh; Of the tribe of Judah, Chaleb the son
of Jephonne.

7. tĺc fulĺc Issaqar Igaal uÉäc Iwshf; Of the tribe of Issachar, Ilaal the son of
Joseph.

8. tĺc fulĺc Efraim Aush uÉäc Nauh; Of the tribe of Ephraim, Ause the son
of Naue.

9.tĺc fulĺc Beniamin Falti uÉäc Rafou; Of the tribe of Benjamin, Phalti the son
of Raphu.

10. tĺc fulĺc Zaboulwn Goudihl uÉäc

Soudi;

Of the tribe of Zabulon, Gudiel the son
of Sudi.
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11.tĺc fulĺc Iwshf tÀn uÉÀn Manassh

Gaddi uÉäc Sousi;

Of the tribe of Joseph of the sons of
Manasse, Gaddi the son of Susi.

12.tĺc fulĺc Dan Amihl uÉäc Gamali; Of the tribe of Dan, Amiel the son of
Gamali.

13.tĺc fulĺc Ashr Sajour uÉäc Miqahl; Of the tribe of Aser, Sathur the son of
Michael.

14.tĺc fulĺc Nefjali Nabi uÉäc Iabi; Of the tribe of Nephthali, Nabi the son
of Sabi.

15.tĺc fulĺc Gad Goudihl uÉäc Makqi. Of the tribe of Gad, Gudiel the son of
Macchi.

16. taÜta tĂ ænìmata tÀn ĆndrÀn, oÏc

Ćpèsteilen Mwusĺc kataskèyasjai tŸn

gĺn. kaÈ âpwnìmasen Mwusĺc tän Aush

uÉän Nauh >IhsoÜn.

These are the names of the men whom
Moses sent to spy out the land ; and
Moses called Ause the son of Naue, Jo-
shua.

17.KaÈ Ćpèsteilen aÎtoÌc Mwusĺc ka-

taskèyasjai tŸn gĺn Qanaan kaÈ eÚpen

präc aÎtoÔc >AnĹbhte taÔtù tň ârămú

kaÈ Ćnabăsesje eÊc tä îroc

And Moses sent them to spy out the
land of Chanaan, and said to them, Go
up by this wilderness ; and ye shall go
up to the mountain,

18.kaÈ îyesje tŸn gĺn, tÐc âstin, kaÈ tän

laän tän âgkajămenon âp aÎtĺc, eÊ Ês-

qurìterìc âstin ń Ćsjenăc, eÊ ælÐgoi eÊ-

sÈn ń polloÐ;

and ye shall see the land, what it is, and
the people that dwells on it, whether it
is strong or weak, or whether they are
few or many.

19.kaÈ tÐc Ź gĺ, eÊc čn oÝtoi âgkĹjhntai

âp aÎtĺc, eÊ kală âstin ń ponhrĹ; kaÈ tÐ-

nec aÉ pìleic, eÊc Čc oÝtoi katoikoÜsin ân

aÎtaØc, eÊ ân teiqăresin ń ân ĆteiqÐstoic;

And what the land is on which they
dwell, whether it is good or bad ; and
what the cities are wherein these dwell,
whether they dwell in walled cities or
unwalled.

20. kaÈ tÐc Ź gĺ, eÊ pÐwn ń pareimènh, eÊ

êstin ân aÎtň dèndra ń oÖ; kaÈ proskar-

terăsantec lămyesje Ćpä tÀn karpÀn

tĺc gĺc. kaÈ aÉ Źmèrai Źmèrai êaroc, prì-

dromoi stafulĺc.

And what the land is, whether rich or
poor ; whether there are trees in it or
no: and ye shall persevere and take of
the fruits of the land: and the days were
the days of spring, the forerunners of
the grape.
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21.kaÈ ĆnabĹntec kateskèyanto tŸn gĺn

Ćpä tĺc ârămou Sin éwc Raab eÊsporeuo-

mènwn Efaaj.

And they went up and surveyed the
land from the wilderness of Sin to
Rhoob, as men go in to Aemath.

22.kaÈ Ćnèbhsan katĂ tŸn êrhmon kaÈ łl-

jon éwc Qebrwn, kaÈ âkeØ Aqiman kaÈ

Sessi kaÈ Jelamin geneaÈ Enaq; kaÈ Qe-

brwn áptĂ êtesin űkodomăjh prä toÜ

TĹnin AÊgÔptou.

And they went up by the wilderness,
and departed as far as Chebron ; and
there was Achiman, and Sessi, and
Thelami, the progeny of Enach. Now
Chebron was built seven years before
Tanin of Egypt.

23.kaÈ ćljosan éwc FĹraggoc bìtruoc

kaÈ kateskèyanto aÎtăn; kaÈ êkoyan

âkeØjen klĺma kaÈ bìtrun stafulĺc éna

âp aÎtoÜ kaÈ łran aÎtän âp ĆnaforeÜsin

kaÈ Ćpä tÀn ûoÀn kaÈ Ćpä tÀn sukÀn.

And they came to the valley of the
cluster and surveyed it ; and they cut
down thence a bough and one cluster
of grapes upon it, and bore it on staves,
and they took of the pomegranates and
the figs.

24. tän tìpon âkeØnon âpwnìmasan FĹ-

ragx bìtruoc diĂ tän bìtrun, çn êkoyan

âkeØjen oÉ uÉoÈ Israhl.

And they called that place, The valley
of the cluster, because of the cluster
which the children of Israel cut down
from thence.

25.KaÈ Ćpèstreyan âkeØjen kataskeyĹ-

menoi tŸn gĺn metĂ tessarĹkonta Źmèrac

And they returned from thence, having
surveyed the land, after forty days.

26.kaÈ poreujèntec łljon präc Mwusĺn

kaÈ Aarwn kaÈ präc pŘsan sunagwgŸn

uÉÀn Israhl eÊc tŸn êrhmon Faran Kadhc

kaÈ ĆpekrÐjhsan aÎtoØc ûĺma kaÈ pĹsù

tň sunagwgň kaÈ êdeixan tän karpän tĺc

gĺc.

And they proceeded and came to
Moses and Aaron and all the congre-
gation of the children of Israel, to
the wilderness of Pharan Cades ; and
they brought word to them and to all
the congregation, and they shewed the
fruit of the land:

27.kaÈ dihgăsanto aÎtÄ kaÈ eÚpan ^Hlja-

men eÊc tŸn gĺn, eÊc čn Ćpèsteilac ŹmŘc,

gĺn ûèousan gĹla kaÈ mèli, kaÈ oÝtoc å

karpäc aÎtĺc;

and they reported to him, and said, We
came into the land into which thou sen-
test us, a land flowing with milk and
honey ; and this is the fruit of it.

28. Ćll ń íti jrasÌ tä êjnoc tä katoi-

koÜn âp aÎtĺc, kaÈ aÉ pìleic æquraÈ te-

teiqismènai kaÈ megĹlai sfìdra, kaÈ tŸn

geneĂn Enaq áwrĹkamen âkeØ,

Only the nation that dwells upon it
is bold, and they have very great and
strong walled towns, and we saw there
the children of Enach.
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29.kaÈ Amalhk katoikeØ ân tň gň tň präc

nìton, kaÈ å QettaØoc kaÈ å EuaØoc kaÈ

å IebousaØoc kaÈ å AmorraØoc katoikeØ

ân tň æreinň, kaÈ å QananaØoc katoikeØ

parĂ jĹlassan kaÈ parĂ tän IordĹnhn

potamìn.

And Amalec dwells in the land toward
the south: and the Chettite and the
Evite, and the Jebusite, and the Amo-
rite dwells in the hill country: and the
Chananite dwells by the sea, and by the
river Jordan.

30. kaÈ katesiÿphsen Qaleb tän laän

präc Mwusĺn kaÈ eÚpen aÎtÄ OÎqÐ, ĆllĂ

ĆnabĹntec Ćnabhsìmeja kaÈ kataklhro-

nomăsomen aÎtăn, íti dunatoÈ dunhsì-

meja präc aÎtoÔc.

And Chaleb stayed the people from
speaking before Moses, and said to
him, Nay, but we will go up by all
means, and will inherit it, for we shall
surely prevail against them.

31.kaÈ oÉ Łnjrwpoi oÉ sunanabĹntec met

aÎtoÜ eÚpan OÎk ĆnabaÐnomen, íti oÎ mŸ

dunÿmeja Ćnabĺnai präc tä êjnoc, íti

Êsqurìterìn âstin ŹmÀn mŘllon.

But the men that went up together with
him said, We will not go up, for we
shall not by any means be able to go up
against the nation, for it is much stron-
ger than we.

32. kaÈ âxănegkan êkstasin tĺc gĺc, čn

kateskèyanto aÎtăn, präc toÌc uÉoÌc Is-

rahl lègontec TŸn gĺn, čn parăljomen

aÎtŸn kataskèyasjai, gĺ katèsjousa

toÌc katoikoÜntac âp aÎtĺc âstin; pŘc

å laìc, çn áwrĹkamen ân aÎtň, Łndrec

Ípermăkeic;

And they brought a horror of that land
which they surveyed upon the chil-
dren of Israel, saying, The land which
we passed by to survey it, is a land
that eats up its inhabitants ; and all the
people whom we saw in it are men of
extraordinary stature.

33.kaÈ âkeØ áwrĹkamen toÌc gÐgantac kaÈ

łmen ânÿpion aÎtÀn śseÈ ĆkrÐdec, ĆllĂ

kaÈ oÕtwc łmen ânÿpion aÎtÀn.

And there we saw the giants ; and we
were before them as locusts, yea even
so were we before them.
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Chapitre 14

1. KaÈ ĆnalaboÜsa pŘsa Ź sunagwgŸ

êdwken fwnăn, kaÈ êklaien å laäc ílhn

tŸn nÔkta âkeÐnhn.

And all the congregation lifted up their
voice and cried ; and the people wept
all that night.

2. kaÈ diegìgguzon âpÈ Mwusĺn kaÈ

Aarwn pĹntec oÉ uÉoÈ Israhl, kaÈ eÚpan

präc aÎtoÌc pŘsa Ź sunagwgă ^Ofe-

lon ĆpejĹnomen ân gň AÊgÔptú, ń ân tň

ârămú taÔtù eÊ ĆpejĹnomen;

And all the children of Israel murmu-
red against Moses and Aaron ; and all
the congregation said to them,

3. kaÈ Ñna tÐ kÔrioc eÊsĹgei ŹmŘc eÊc tŸn

gĺn taÔthn peseØn ân polèmú? aÉ gunaØkec

ŹmÀn kaÈ tĂ paidÐa êsontai eÊc diarpagăn;

nÜn oÞn bèltion ŹmØn âstin Ćpostrafĺnai

eÊc AÒgupton.

Would we had died in the land of
Egypt ! or in this wilderness, would we
had died ! and why does the Lord bring
us into this land to fall in war ? our
wives and our children shall be for a
prey: now then it is better to return into
Egypt.

4. kaÈ eÚpan éteroc tÄ átèrú DÀmen Ćr-

qhgän kaÈ Ćpostrèywmen eÊc AÒgupton.

And they said one to another, Let us
make a ruler, and return into Egypt.

5. kaÈ êpesen Mwusĺc kaÈ Aarwn âpÈ

prìswpon ânantÐon pĹshc sunagwgĺc

uÉÀn Israhl.

And Moses and Aaron fell upon their
face before all the congregation of the
children of Israel.

6. >IhsoÜc dà å toÜ Nauh kaÈ Qaleb å toÜ

Iefonnh tÀn kataskeyamènwn tŸn gĺn

dièrrhxan tĂ ÉmĹtia aÎtÀn

But Joshua the son of Naue, and Cha-
leb the son of Jephonne, of the num-
ber of them that spied out the land, rent
their garments,

7.kaÈ eÚpan präc pŘsan sunagwgŸn uÉÀn

Israhl lègontec <H gĺ, čn kateskeyĹ-

meja aÎtăn, Ćgajă âstin sfìdra sfì-

dra;

and spoke to all the congregation of
the children of Israel, saying, The land
which we surveyed is indeed extre-
mely good.
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8. eÊ aÉretÐzei ŹmŘc kÔrioc, eÊsĹxei ŹmŘc

eÊc tŸn gĺn taÔthn kaÈ dÿsei aÎtŸn ŹmØn,

gĺ ątic âstÈn ûèousa gĹla kaÈ mèli.

If the Lord choose us, he will bring us
into this land, and give it us ; a land
which flows with milk and honey.

9.ĆllĂ Ćpä toÜ kurÐou mŸ ĆpostĹtai gÐ-

nesje; ÍmeØc dà mŸ fobhjĺte tän laän

tĺc gĺc, íti katĹbrwma ŹmØn âstin; Ćfès-

thken gĂr å kairäc Ćp aÎtÀn, å dà kÔrioc

ân ŹmØn; mŸ fobhjĺte aÎtoÔc.

Only depart not from the Lord ; and
fear ye not the people of the land, for
they are meat for us ; for the season of
prosperity is departed from them, but
the Lord is among us: fear them not.

10. kaÈ eÚpen pŘsa Ź sunagwgŸ katali-

jobolĺsai aÎtoÌc ân lÐjoic. kaÈ Ź dìxa

kurÐou žfjh ân nefèlù âpÈ tĺc skhnĺc

toÜ marturÐou ân pŘsi toØc uÉoØc Israhl.

And all the congregation bade stone
them with stones ; and the glory of the
Lord appeared in the cloud on the ta-
bernacle of witness to all the children
of Israel.

11. kaÈ eÚpen kÔrioc präc Mwusĺn VEwc

tÐnoc paroxÔnei me å laäc oÝtoc kaÈ éwc

tÐnoc oÎ pisteÔousÐn moi ân pŘsin toØc

shmeÐoic, oÙc âpoÐhsa ân aÎtoØc?

And the Lord said to Moses, How long
does this people provoke me? and how
long do they refuse to believe me for
all the signs which I have wrought
among them?

12.patĹxw aÎtoÌc janĹtú kaÈ ĆpolÀ aÎ-

toÌc kaÈ poiăsw sà kaÈ tän oÚkon toÜ pa-

trìc sou eÊc êjnoc mèga kaÈ polÌ mŘllon

ń toÜto.

I will smite them with death, and des-
troy them ; and I will make of thee and
of thy father’s house a great nation, and
much greater than this.

13. kaÈ eÚpen Mwusĺc präc kÔrion KaÈ

ĆkoÔsetai AÒguptoc íti Ćnăgagec tň Ês-

qÔi sou tän laän toÜton âx aÎtÀn,

And Moses said to the Lord, So Egypt
shall hear, for thou hast brought up this
people from them by thy might.

14.ĆllĂ kaÈ pĹntec oÉ katoikoÜntec âpÈ

tĺc gĺc taÔthc Ćkhkìasin íti sÌ eÚ kÔ-

rioc ân tÄ laÄ toÔtú, ístic æfjalmoØc

kat æfjalmoÌc æptĹzù, kÔrie, kaÈ Ź ne-

fèlh sou âfèsthken âp aÎtÀn, kaÈ ân

stÔlú nefèlhc sÌ poreÔù prìteroc aÎ-

tÀn tŸn Źmèran kaÈ ân stÔlú puräc tŸn

nÔkta.

Moreover all the dwellers upon this
land have heard that thou art Lord in
the midst of this people, who, O Lord,
art seen by them face to face, and thy
cloud rests upon them, and thou goest
before them by day in a pillar of a
cloud, and by night in a pillar of fire.
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15. kaÈ âktrÐyeic tän laän toÜton śseÈ

Łnjrwpon éna, kaÈ âroÜsin tĂ êjnh, ísoi

Ćkhkìasin tä înomĹ sou, lègontec

And if thou shalt destroy this nation as
one man ; then all the nations that have
heard thy name shall speak, saying,

16.ParĂ tä mŸ dÔnasjai kÔrion eÊsaga-

geØn tän laän toÜton eÊc tŸn gĺn, čn žmo-

sen aÎtoØc, katèstrwsen aÎtoÌc ân tň

ârămú.

Because the Lord could not bring this
people into the land which he sware to
them, he has overthrown them in the
wilderness.

17.kaÈ nÜn Íywjătw Ź ÊsqÔc sou, kÔrie,

çn trìpon eÚpac lègwn

And now, O Lord, let thy strength be
exalted, as thou spakest, saying,

18.KÔrioc makrìjumoc kaÈ poluèleoc kaÈ

Ćlhjinìc, ĆfairÀn ĆnomÐac kaÈ ĆdikÐac

kaÈ ĄmartÐac, kaÈ kajarismÄ oÎ kajarieØ

tän ênoqon ĆpodidoÌc ĄmartÐac patèrwn

âpÈ tèkna éwc trÐthc kaÈ tetĹrthc.

The Lord is long-suffering and merci-
ful, and true, removing transgressions
and iniquities and sins, and he will by
no means clear the guilty, visiting the
sins of the fathers upon the children to
the third and fourth generation.

19.Łfec tŸn ĄmartÐan tÄ laÄ toÔtú katĂ

tä mèga êleìc sou, kajĹper Ñlewc aÎtoØc

âgènou Ćp AÊgÔptou éwc toÜ nÜn.

Forgive this people their sin according
to thy great mercy, as thou wast favou-
rable to them from Egypt until now.

20.kaÈ eÚpen kÔrioc präc Mwusĺn VIlewc

aÎtoØc eÊmi katĂ tä ûĺmĹ sou;

And the Lord said to Moses, I am gra-
cious to them according to thy word.

21. ĆllĂ zÀ âgř kaÈ zÀn tä înomĹ mou

kaÈ âmplăsei Ź dìxa kurÐou pŘsan tŸn

gĺn,

But as I live and my name is living, so
the glory of the Lord shall fill all the
earth.

22. íti pĹntec oÉ Łndrec oÉ årÀntec tŸn

dìxan mou kaÈ tĂ shmeØa, Č âpoÐhsa ân

AÊgÔptú kaÈ ân tň ârămú taÔtù, kaÈ âpeÐ-

rasĹn me toÜto dèkaton kaÈ oÎk eÊsă-

kousĹn mou tĺc fwnĺc,

For all the men who see my glory, and
the signs which I wrought in Egypt,
and in the wilderness, and have temp-
ted me this tenth time, and have not
hearkened to my voice,
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23.ł mŸn oÎk îyontai tŸn gĺn, čn žmosa

toØc patrĹsin aÎtÀn, Ćll ń tĂ tèkna aÎ-

tÀn, Ľ âstin met âmoÜ Áde, ísoi oÎk oÒ-

dasin Ćgajän oÎdà kakìn, pŘc neÿte-

roc Łpeiroc, toÔtoic dÿsw tŸn gĺn, pĹn-

tec dà oÉ paroxÔnantèc me oÎk îyontai

aÎtăn.

surely they shall not see the land,
which I sware to their fathers ; but their
children which are with me here, as
many as know not good or evil, every
inexperienced youth, to them will I
give the land ; but none who have pro-
voked me shall see it.

24. å dà paØc mou Qaleb, íti âgenăjh

pneÜma éteron ân aÎtÄ kaÈ âphkoloÔjh-

sèn moi, eÊsĹxw aÎtän eÊc tŸn gĺn, eÊc čn

eÊsĺljen âkeØ, kaÈ tä spèrma aÎtoÜ klh-

ronomăsei aÎtăn.

But my servant Chaleb, because there
was another spirit in him, and he follo-
wed me, I will bring him into the land
into which he entered, and his seed
shall inherit it.

25.å dà Amalhk kaÈ å QananaØoc katoi-

koÜsin ân tň koilĹdi; aÖrion âpistrĹfhte

ÍmeØc kaÈ ĆpĹrate eÊc tŸn êrhmon ådän

jĹlassan ârujrĹn.

But Amalec and the Chananite dwell
in the valley: to-morrow turn and de-
part for the wilderness by the way of
the Red Sea.

26.KaÈ eÚpen kÔrioc präc Mwusĺn kaÈ

Aarwn lègwn

And the Lord spoke to Moses and Aa-
ron, saying,

27. VEwc tÐnoc tŸn sunagwgŸn tŸn

ponhrĂn taÔthn? Č aÎtoÈ goggÔzousin

ânantÐon âmoÜ, tŸn gìggusin tÀn uÉÀn

Israhl, čn âgìggusan perÈ ÍmÀn, Ćkă-

koa.

How long shall I endure this wicked
congregation? I have heard their mur-
murings against me, even the murmu-
ring of the children of Israel, which
they have murmured concerning you.

28. eÊpän aÎtoØc ZÀ âgÿ, lègei kÔrioc,

ł mŸn çn trìpon lelalăkate eÊc tĂ ÂtĹ

mou, oÕtwc poiăsw ÍmØn;

Say to them, As I live, saith the Lord:
surely as ye spoke into my ears, so will
I do to you.

29. ân tň ârămú taÔtù peseØtai tĂ kÀla

ÍmÀn kaÈ pŘsa Ź âpiskopŸ ÍmÀn kaÈ oÉ

kathrijmhmènoi ÍmÀn Ćpä eÊkosaetoÜc

kaÈ âpĹnw, ísoi âgìggusan âp âmoÐ;

Your carcases shall fall in this wilder-
ness ; and all those of you that were
reviewed, and those of you that were
numbered from twenty years old and
upward, all that murmured against me,
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30.eÊ ÍmeØc eÊseleÔsesje eÊc tŸn gĺn, âf

čn âxèteina tŸn qeØrĹ mou kataskhnÀsai

ÍmŘc âp aÎtĺc, Ćll ń Qaleb uÉäc Iefonnh

kaÈ >IhsoÜc å toÜ Nauh.

ye shall not enter into the land for
which I stretched out my hand to es-
tablish you upon it ; except only Cha-
leb the son of Jephonne, and Joshua the
son of Naue.

31. kaÈ tĂ paidÐa, Č eÒpate ân diarpagň

êsesjai, eÊsĹxw aÎtoÌc eÊc tŸn gĺn, kaÈ

klhronomăsousin tŸn gĺn, čn ÍmeØc Ćpès-

thte Ćp aÎtĺc.

And your little ones, who ye said
should be a prey, them will I bring
into the land ; and they shall inherit the
land, which ye rejected.

32. kaÈ tĂ kÀla ÍmÀn peseØtai ân tň

ârămú taÔtù,

And your carcases shall fall in this wil-
derness.

33.oÉ dà uÉoÈ ÍmÀn êsontai nemìmenoi ân

tň ârămú tessarĹkonta êth kaÈ ĆnoÐsou-

sin tŸn porneÐan ÍmÀn, éwc Ńn Ćnalwjň

tĂ kÀla ÍmÀn ân tň ârămú.

And your sons shall be fed in the wil-
derness forty years, and they shall bear
your fornication, until your carcases be
consumed in the wilderness.

34. katĂ tän Ćrijmän tÀn ŹmerÀn, ísac

kateskèyasje tŸn gĺn, tessarĹkonta

Źmèrac, Źmèran toÜ âniautoÜ, lămyesje

tĂc ĄmartÐac ÍmÀn tessarĹkonta êth kaÈ

gnÿsesje tän jumän tĺc ærgĺc mou.

According to the number of the days
during which ye spied the land, forty
days, a day for a year, ye shall bear
your sins forty years, and ye shall
know my fierce anger.

35. âgř kÔrioc âlĹlhsa; ł mŸn oÕtwc

poiăsw tň sunagwgň tň ponhrŤ taÔtù

tň âpisunestamènù âp âmè; ân tň ârămú

taÔtù âxanalwjăsontai kaÈ âkeØ Ćpoja-

noÜntai.

I the Lord have spoken, Surely will I
do thus to this evil congregation that
has risen up together against me: in
this wilderness they shall be utterly
consumed, and there they shall die.

36. kaÈ oÉ Łnjrwpoi, oÏc Ćpèsteilen

Mwusĺc kataskèyasjai tŸn gĺn kaÈ

paragenhjèntec diegìggusan kat aÎtĺc

präc tŸn sunagwgŸn âxenègkai ûămata

ponhrĂ perÈ tĺc gĺc,

And the men whom Moses sent to spy
out the land, and who came and mur-
mured against it to the assembly so as
to bring out evil words concerning the
land, -

37. kaÈ Ćpèjanon oÉ Łnjrwpoi oÉ kateÐ-

pantec katĂ tĺc gĺc ponhrĂ ân tň plhgň

ênanti kurÐou;

the men that spoke evil reports against
the land, even died of the plague before
the Lord.
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38. kaÈ >IhsoÜc uÉäc Nauh kaÈ Qaleb

uÉäc Iefonnh êzhsan Ćpä tÀn Ćnjrÿpwn

âkeÐnwn tÀn peporeumènwn kataskèyas-

jai tŸn gĺn.

And Joshua the son of Naue and Cha-
leb the son of Jephonne still lived of
those men that went to spy out the
land.

39. KaÈ âlĹlhsen Mwusĺc tĂ ûămata

taÜta präc pĹntac uÉoÌc Israhl, kaÈ

âpènjhsen å laäc sfìdra.

And Moses spoke these words to all
the children of Israel ; and the people
mourned exceedingly.

40.kaÈ ærjrÐsantec tä prwÈ Ćnèbhsan eÊc

tŸn korufŸn toÜ îrouc lègontec >IdoÌ

oÑde ŹmeØc Ćnabhsìmeja eÊc tän tìpon, çn

eÚpen kÔrioc, íti ŹmĹrtomen.

And they rose early in the morning and
went up to the top of the mountain,
saying, Behold, we that are here will
go up to the place of which the Lord
has spoken, because we have sinned.

41.kaÈ eÚpen Mwusĺc VIna tÐ ÍmeØc para-

baÐnete tä ûĺma kurÐou? oÎk eÖoda êstai

ÍmØn.

And Moses said, Why do ye transgress
the word of the Lord ? ye shall not
prosper.

42. mŸ ĆnabaÐnete; oÎ gĹr âstin kÔrioc

mej ÍmÀn, kaÈ peseØsje prä prosÿpou

tÀn âqjrÀn ÍmÀn.

Go not up, for the Lord is not with
you ; so shall ye fall before the face of
your enemies.

43.íti å Amalhk kaÈ å QananaØoc âkeØ êm-

prosjen ÍmÀn, kaÈ peseØsje maqaÐrø; oÝ

eÑneken ĆpestrĹfhte ĆpeijoÜntec kurÐú,

kaÈ oÎk êstai kÔrioc ân ÍmØn.

For Amalec and the Chananite are
there before you, and ye shall fall by
the sword ; because ye have disobeyed
the Lord and turned aside, and the Lord
will not be among you.

44. kaÈ diabiasĹmenoi Ćnèbhsan âpÈ tŸn

korufŸn toÜ îrouc; Ź dà kibwtäc tĺc dia-

jăkhc kurÐou kaÈ Mwusĺc oÎk âkinăjh-

san âk tĺc parembolĺc.

And having forced their passage, they
went up to the top of the mountain ; but
the ark of the covenant of the Lord and
Moses stirred not out of the camp.

45. kaÈ katèbh å Amalhk kaÈ å Qana-

naØoc å âgkajămenoc ân tÄ îrei âkeÐnú

kaÈ âtrèyanto aÎtoÌc kaÈ katèkoyan aÎ-

toÌc éwc Erman; kaÈ ĆpestrĹfhsan eÊc

tŸn parembolăn.

And Amalec and the Chananite that
dwelt in that mountain came down,
and routed them, and destroyed them
unto Herman ; and they returned to the
camp.
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Chapitre 15

1.KaÈ eÚpen kÔrioc präc Mwusĺn lègwn And the Lord spoke to Moses, saying,

2. LĹlhson toØc uÉoØc Israhl kaÈ âreØc

präc aÎtoÔc VOtan eÊsèljhte eÊc tŸn gĺn

tĺc katoikăsewc ÍmÀn, čn âgř dÐdwmi

ÍmØn,

Speak to the children of Israel, and
thou shalt say to them, When ye are
come into the land of your habitation,
which I give to you,

3. kaÈ poiăseic ålokautÿmata kurÐú,

ålokĹrpwma ń jusÐan, megalÜnai eÎqŸn

ń kaj ákoÔsion ń ân taØc áortaØc ÍmÀn

poiĺsai æsmŸn eÎwdÐac kurÐú, eÊ màn Ćpä

tÀn boÀn ń Ćpä tÀn probĹtwn,

and thou wilt offer whole-burnt-
offerings to the Lord, a whole-burnt-
offering or a meat-offering to perform
a vow, or a free-will offering, or to of-
fer in your feasts a sacrifice of sweet
savour to the Lord, whether of the herd
or the flock:

4. kaÈ prosoÐsei å prosfèrwn tä dÀron

aÎtoÜ kurÐú jusÐan semidĹlewc dèka-

ton toÜ oifi Ćnapepoihmènhc ân âlaÐú ân

tetĹrtú toÜ in;

then he that offers his gift to the
Lord shall bring a meat-offering of fine
flour, a tenth part of an ephah mingled
with oil, even with the fourth part of a
hin.

5. kaÈ oÚnon eÊc spondŸn tä tètarton

toÜ in poiăsete âpÈ tĺc ålokautÿsewc

ń âpÈ tĺc jusÐac; tÄ ĆmnÄ tÄ ánÈ poiă-

seic tosoÜto, kĹrpwma æsmŸn eÎwdÐac

tÄ kurÐú.

And for a drink-offering ye shall of-
fer the fourth part of a hin on the
whole-burnt-offering, or on the meat-
offering: for every lamb thou shalt of-
fer so much, as a sacrifice, a smell of
sweet savour to the Lord.

6. kaÈ tÄ kriÄ, ítan poiĺte aÎtän ń

eÊc ålokaÔtwma ń eÊc jusÐan, poiăseic

jusÐan semidĹlewc dÔo dèkata Ćnape-

poihmènhc ân âlaÐú, tä trÐton toÜ in;

And for a ram, when ye offer it as a
whole-burnt-offering or as a sacrifice,
thou shalt prepare as a meat-offering
two tenths of fine flour mingled with
oil, the third part of a hin.

7. kaÈ oÚnon eÊc spondŸn tä trÐton toÜ in

prosoÐsete eÊc æsmŸn eÎwdÐac kurÐú.

And ye shall offer for a smell of sweet
savour to the Lord wine for a drink-
offering, the third part of a hin.
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8. âĂn dà Ćpä tÀn boÀn poiĺte eÊc ålo-

kaÔtwma ń eÊc jusÐan megalÜnai eÎqŸn ń

eÊc swtărion kurÐú,

And if ye sacrifice a bullock from the
herd for a whole-burnt-offering or for a
sacrifice, to perform a vow or a peace-
offering to the Lord,

9. kaÈ prosoÐsei âpÈ toÜ mìsqou jusÐan

semidĹlewc trÐa dèkata Ćnapepoihmènhc

ân âlaÐú ąmisu toÜ in

then the worshipper shall offer upon
the calf a meat-offering, three tenth
deals of fine flour mingled with oil,
even the half of a hin.

10.kaÈ oÚnon eÊc spondŸn tä ąmisu toÜ in

kĹrpwma æsmŸn eÎwdÐac kurÐú.

And wine for a drink-offering the half
of a hin, a sacrifice for a smell of sweet
savour to the Lord.

11.oÕtwc poiăseic tÄ mìsqú tÄ ánÈ ń tÄ

kriÄ tÄ ánÈ ń tÄ ĆmnÄ tÄ ánÈ âk tÀn

probĹtwn ń âk tÀn aÊgÀn;

Thus shalt thou do to one calf or to one
ram, or to one lamb of the sheep or kid
of the goats.

12. katĂ tän Ćrijmän Án âĂn poiăshte,

oÕtw poiăsete tÄ ánÈ katĂ tän Ćrijmän

aÎtÀn.

According to the number of what ye
shall offer, so shall ye do to each one,
according to their number.

13. pŘc å aÎtìqjwn poiăsei oÕtwc

toiaÜta, prosenègkai karpÿmata eÊc

æsmŸn eÎwdÐac kurÐú.

Every native of the country shall do
thus to offer such things as sacrifices
for a smell of sweet savour to the Lord.

14.âĂn dà prosălutoc ân ÍmØn prosgènh-

tai ân tň gň ÍmÀn ń çc Ńn gènhtai ân

ÍmØn ân taØc geneaØc ÍmÀn, kaÈ poiăsei

kĹrpwma æsmŸn eÎwdÐac kurÐú; çn trì-

pon poieØte ÍmeØc, oÕtwc poiăsei Ź su-

nagwgŸ kurÐú.

And if there should be a stranger
among you in your land, or one who
should be born to you among your ge-
nerations, and he will offer a sacrifice,
a smell of sweet savour to the Lord - as
ye do, so the whole congregation shall
offer to the Lord.

15. nìmoc eÙc êstai ÍmØn kaÈ toØc prosh-

lÔtoic toØc proskeimènoic ân ÍmØn, nìmoc

aÊÿnioc eÊc geneĂc ÍmÀn; śc ÍmeØc, kaÈ å

prosălutoc êstai ênanti kurÐou;

There shall be one law for you and
for the strangers abiding among you, a
perpetual law for your generations: as
ye are, so shall the stranger be before
the Lord.

16.nìmoc eÙc êstai kaÈ dikaÐwma ãn êstai

ÍmØn kaÈ tÄ proshlÔtú tÄ proskeimènú

ân ÍmØn.

There shall be one law and one ordi-
nance for you, and for the stranger that
abides among you.
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17.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

18.LĹlhson toØc uÉoØc Israhl kaÈ âreØc

präc aÎtoÔc >En tÄ eÊsporeÔesjai ÍmŘc

eÊc tŸn gĺn, eÊc čn âgř eÊsĹgw ÍmŘc âkeØ,

Speak to the sons of Israel, and thou
shalt say to them, When ye are entering
into the land, into which I bring you,

19.kaÈ êstai ítan êsjhte ÍmeØc Ćpä tÀn

Łrtwn tĺc gĺc, ĆfeleØte ĆfaÐrema Ćfì-

risma kurÐú;

then it shall come to pass, when ye
shall eat of the bread of the land, ye
shall separate a wave-offering, a spe-
cial offering to the Lord, the first-fruits
of your dough.

20.ĆparqŸn furĹmatoc ÍmÀn Łrton ĆfaÐ-

rema ĆforieØte aÎtì; śc ĆfaÐrema Ćpä

Ľlw, oÕtwc ĆfeleØte aÎtìn,

Ye shall offer your bread a heave-
offering: as a heave-offering from the
threshing-floor, so shall ye separate it,

21.ĆparqŸn furĹmatoc ÍmÀn, kaÈ dÿsete

kurÐú ĆfaÐrema eÊc tĂc geneĂc ÍmÀn.

even the first-fruits of your dough, and
ye shall give the Lord a heave-offering
throughout your generations.

22. VOtan dà diamĹrthte kaÈ mŸ poiăshte

pĹsac tĂc ântolĂc taÔtac, Čc âlĹlhsen

kÔrioc präc Mwusĺn,

But whensoever ye shall transgress,
and not perform all these commands,
which the Lord spoke to Moses ;

23.kajĂ sunètaxen kÔrioc präc ÍmŘc ân

qeirÈ Mwusĺ Ćpä tĺc Źmèrac, ľc sunè-

taxen kÔrioc präc ÍmŘc, kaÈ âpèkeina eÊc

tĂc geneĂc ÍmÀn,

as the Lord appointed you by the hand
of Moses, from the day which the Lord
appointed you and forward throughout
your generations,

24. kaÈ êstai âĂn âx æfjalmÀn tĺc su-

nagwgĺc genhjň ĆkousÐwc, kaÈ poiă-

sei pŘsa Ź sunagwgŸ mìsqon éna âk

boÀn Łmwmon eÊc ålokaÔtwma eÊc æsmŸn

eÎwdÐac kurÐú kaÈ jusÐan toÔtou kaÈ

spondŸn aÎtoÜ katĂ tŸn sÔntaxin kaÈ qÐ-

maron âx aÊgÀn éna perÈ ĄmartÐac.

then it shall come to pass, if a tres-
pass be committed unwillingly, unk-
nown to the congregation, then shall
all the congregation offer a calf of
the herd without blemish for a whole-
burnt-offering of sweet savour to the
Lord, and its meat-offering and its
drink-offering according to the ordi-
nance, and one kid of the goats for a
sin-offering.
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25. kaÈ âxilĹsetai å ÉereÌc perÈ pĹshc

sunagwgĺc uÉÀn Israhl, kaÈ Ćfejăse-

tai aÎtoØc; íti ĆkoÔsiìn âstin, kaÈ aÎtoÈ

ćnegkan tä dÀron aÎtÀn kĹrpwma kurÐú

perÈ tĺc ĄmartÐac aÎtÀn ênanti kurÐou

perÈ tÀn ĆkousÐwn aÎtÀn.

And the priest shall make atonement
for all the congregation of the chil-
dren of Israel, and the trespass shall
be forgiven them, because it is involun-
tary ; and they have brought their gift,
a burnt-offering to the Lord for their
trespass before the Lord, even for their
involuntary sins.

26. kaÈ Ćfejăsetai katĂ pŘsan su-

nagwgŸn uÉÀn Israhl kaÈ tÄ proshlÔtú

tÄ proskeimènú präc ÍmŘc, íti pantÈ tÄ

laÄ ĆkoÔsion. –

And it shall be forgiven as respects all
the congregation of the children of Is-
rael, and the stranger that is abiding
among you, because it is involuntary to
all the people.

27. âĂn dà yuqŸ mÐa ĄmĹrtù ĆkousÐwc,

prosĹxei aÚga mÐan âniausÐan perÈ

ĄmartÐac,

And if one soul sin unwillingly, he
shall bring one she-goat of a year old
for a sin-offering.

28. kaÈ âxilĹsetai å ÉereÌc perÈ tĺc yu-

qĺc tĺc ĆkousiasjeÐshc kaÈ ĄmartoÔshc

ĆkousÐwc ênanti kurÐou âxilĹsasjai perÈ

aÎtoÜ.

And the priest shall make atonement
for the soul that committed the tres-
pass unwillingly, and that sinned un-
willingly before the Lord, to make ato-
nement for him.

29. tÄ âgqwrÐú ân uÉoØc Israhl kaÈ tÄ

proshlÔtú tÄ proskeimènú ân aÎtoØc,

nìmoc eÙc êstai aÎtoØc, çc Ńn poiăsù

ĆkousÐwc.

There shall be one law for the native
among the children of Israel, and for
the stranger that abides among them,
whosoever shall commit a trespass un-
willingly.

30.kaÈ yuqă, ątic poiăsei ân qeirÈ Íper-

hfanÐac Ćpä tÀn aÎtoqjìnwn ń Ćpä tÀn

proshlÔtwn, tän jeän oÝtoc paroxÔnei;

âxolejreujăsetai Ź yuqŸ âkeÐnh âk toÜ

laoÜ aÎtĺc,

And whatever soul either of the natives
or of the strangers shall do any thing
with a presumptuous hand, he will pro-
voke God ; that soul shall be cut off
from his people,

31. íti tä ûĺma kurÐou âfaÔlisen kaÈ

tĂc ântolĂc aÎtoÜ dieskèdasen, âktrÐyei

âktribăsetai Ź yuqŸ âkeÐnh, Ź ĄmartÐa

aÎtĺc ân aÎtň.

for he has set at nought the word of the
Lord and broken his commands: that
soul shall be utterly destroyed, his sin
is upon him.
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32.KaÈ łsan oÉ uÉoÈ Israhl ân tň ârămú

kaÈ eÝron Łndra sullègonta xÔla tň

Źmèrø tÀn sabbĹtwn.

And the children of Israel were in the
wilderness, and they found a man ga-
thering sticks on the sabbath-day.

33. kaÈ prosăgagon aÎtän oÉ eÍrìntec

aÎtän sullègonta xÔla tň Źmèrø tÀn

sabbĹtwn präc Mwusĺn kaÈ Aarwn kaÈ

präc pŘsan sunagwgŸn uÉÀn Israhl.

And they who found him gathering
sticks on the sabbath-day brought him
to Moses and Aaron, and to all the
congregation of the children of Israel.

34. kaÈ Ćpèjento aÎtän eÊc fulakăn; oÎ

gĂr sunèkrinan, tÐ poiăswsin aÎtìn.

And they placed him in custody, for
they did not determine what they
should do to him.

35. kaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn JanĹtú janatoÔsjw å Łnjrw-

poc; lijobolăsate aÎtän lÐjoic, pŘsa Ź

sunagwgă.

And the Lord spoke to Moses, saying,
Let the man be by all means put to
death: do ye all the congregation, stone
him with stones.

36.kaÈ âxăgagon aÎtän pŘsa Ź sunagwgŸ

êxw tĺc parembolĺc, kaÈ âlijobìlhsan

aÎtän pŘsa Ź sunagwgŸ lÐjoic êxw tĺc

parembolĺc, kajĂ sunètaxen kÔrioc tÄ

Mwusň.

And all the congregation brought him
forth out of the camp ; and all the
congregation stoned him with stones
outside the camp, as the Lord com-
manded Moses.

37.KaÈ eÚpen kÔrioc präc Mwusĺn lègwn And the Lord spoke to Moses, saying,

38.LĹlhson toØc uÉoØc Israhl kaÈ âreØc

präc aÎtoÌc kaÈ poihsĹtwsan áautoØc

krĹspeda âpÈ tĂ pterÔgia tÀn ÉmatÐwn

aÎtÀn eÊc tĂc geneĂc aÎtÀn kaÈ âpi-

jăsete âpÈ tĂ krĹspeda tÀn pterugÐwn

klÀsma ÍakÐnjinon.

Speak to the children of Israel, and
thou shalt tell them ; and let them make
for themselves fringes upon the bor-
ders of their garments throughout their
generations: and ye shall put upon the
fringes of the borders a lace of blue.

39.kaÈ êstai ÍmØn ân toØc kraspèdoic kaÈ

îyesje aÎtĂ kaÈ mnhsjăsesje pasÀn

tÀn ântolÀn kurÐou kaÈ poiăsete aÎtĂc

kaÈ oÎ diastrafăsesje æpÐsw tÀn dia-

noiÀn ÍmÀn kaÈ æpÐsw tÀn æfjalmÀn

ÍmÀn, ân oÙc ÍmeØc âkporneÔete æpÐsw aÎ-

tÀn,

And it shall be on your fringes, and
ye shall look on them, and ye shall re-
member all the commands of the Lord,
and do them: and ye shall not turn back
after your imaginations, and after the
sight of your eyes in the things after
which ye go a whoring ;
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40.ípwc Ńn mnhsjĺte kaÈ poiăshte pĹsac

tĂc ântolĹc mou kaÈ êsesje Ľgioi tÄ jeÄ

ÍmÀn.

that ye may remember and perform all
my commands, and ye shall be holy
unto your God.

41.âgř kÔrioc å jeäc ÍmÀn å âxagagÀn

ÍmŘc âk gĺc AÊgÔptou eÚnai ÍmÀn jeìc,

âgř kÔrioc å jeäc ÍmÀn.

I am the Lord your God that brought
you out of the land of Egypt, to be your
God: I am the Lord your God.



NOMBRES16 620

Chapitre 16

1.KaÈ âlĹlhsen Kore uÉäc Issaar uÉoÜ

Kaaj uÉoÜ Leui kaÈ Dajan kaÈ Abirwn

uÉoÈ Eliab kaÈ Aun uÉäc Falej uÉoÜ

Roubhn

And Core the son of Isaar the son of
Caath the son of Levi, and Dathan and
Abiron, sons of Eliab, and Aun the son
of Phaleth the son of Ruben, spoke ;

2. kaÈ Ćnèsthsan ênanti Mwusĺ, kaÈ Łn-

drec tÀn uÉÀn Israhl pentăkonta kaÈ

diakìsioi, ĆrqhgoÈ sunagwgĺc, sÔgklh-

toi boulĺc kaÈ Łndrec ænomastoÐ,

and rose up before Moses, and two
hundred and fifty men of the sons of
Israel, chiefs of the assembly, chosen
councillors, and men of renown.

3. sunèsthsan âpÈ Mwusĺn kaÈ Aarwn

kaÈ eÚpan >Eqètw ÍmØn, íti pŘsa Ź su-

nagwgŸ pĹntec Ľgioi kaÈ ân aÎtoØc kÔ-

rioc, kaÈ diĂ tÐ katanÐstasje âpÈ tŸn su-

nagwgŸn kurÐou?

They rose up against Moses and Aa-
ron, and said, Let it be enough for
you that all the congregation are holy,
and the Lord is among them ; and why
do ye set up yourselves against the
congregation of the Lord?

4. kaÈ ĆkoÔsac Mwusĺc êpesen âpÈ

prìswpon

And when Moses heard it, he fell on
his face.

5. kaÈ âlĹlhsen präc Kore kaÈ präc pŘ-

san aÎtoÜ tŸn sunagwgŸn lègwn >Epès-

keptai kaÈ êgnw å jeäc toÌc întac aÎtoÜ

kaÈ toÌc ĄgÐouc kaÈ proshgĹgeto präc

áautìn, kaÈ oÏc âxelèxato áautÄ, pro-

shgĹgeto präc áautìn.

And he spoke to Core and all his as-
sembly, saying, God has visited and
known those that are his and who are
holy, and has brought them to himself ;
and whom he has chosen for himself,
he has brought to himself.

6.toÜto poiăsate; lĹbete ÍmØn aÎtoØc pu-

reØa, Kore kaÈ pŘsa Ź sunagwgŸ aÎtoÜ,

This do ye: take to yourselves censers,
Core and all his company ;
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7.kaÈ âpÐjete âp aÎtĂ pÜr kaÈ âpÐjete âp

aÎtĂ jumÐama ênanti kurÐou aÖrion, kaÈ

êstai å Ćnăr, çn Ńn âklèxhtai kÔrioc, oÝ-

toc Ľgioc; ÉkanoÔsjw ÍmØn, uÉoÈ Leui.

and put fire on them, and put incense
on them before the Lord to-morrow ;
and it shall come to pass that the man
whom the Lord has chosen, he shall be
holy: let it be enough for you, ye sons
of Levi.

8.kaÈ eÚpen Mwusĺc präc Kore EÊsakoÔ-

satè mou, uÉoÈ Leui.

And Moses said to Core, Hearken to
me, ye sons of Levi.

9.mŸ mikrìn âstin toÜto ÍmØn íti dièstei-

len å jeäc Israhl ÍmŘc âk sunagwgĺc

Israhl kaÈ proshgĹgeto ÍmŘc präc

áautän leitourgeØn tĂc leitourgÐac tĺc

skhnĺc kurÐou kaÈ parÐstasjai ênanti

tĺc sunagwgĺc latreÔein aÎtoØc?

Is it a little thing for you, that the
God of Israel has separated you from
the congregation of Israel, and brought
you near to himself to minister in the
services of the tabernacle of the Lord,
and to stand before the tabernacle to
minister for them?

10.kaÈ proshgĹgetì se kaÈ pĹntac toÌc

ĆdelfoÔc sou uÉoÌc Leui metĂ soÜ, kaÈ

zhteØte ÉerateÔein?

And he has brought thee near and all
thy brethren the sons of Levi with thee,
and do ye seek to be priests also?

11.oÕtwc sÌ kaÈ pŘsa Ź sunagwgă sou

Ź sunhjroismènh präc tän jeìn; kaÈ

Aarwn tÐc âstin íti diagoggÔzete kat

aÎtoÜ?

Thus it is with thee and all thy
congregation which is gathered toge-
ther against God: and who is Aaron,
that ye murmur against him?

12.kaÈ Ćpèsteilen Mwusĺc kalèsai Da-

jan kaÈ Abirwn uÉoÌc Eliab. kaÈ eÚpan

OÎk ĆnabaÐnomen;

And Moses sent to call Dathan and
Abiron sons of Eliab ; and they said,
We will not go up.

13. mŸ mikrän toÜto íti Ćnăgagec ŹmŘc

âk gĺc ûeoÔshc gĹla kaÈ mèli ĆpokteØnai

ŹmŘc ân tň ârămú, íti katĹrqeic ŹmÀn

Łrqwn?

Is it a little thing that thou hast brought
us up to a land flowing with milk and
honey, to kill us in the wilderness, and
that thou altogether rulest over us?

14. eÊ kaÈ eÊc gĺn ûèousan gĹla kaÈ mèli

eÊsăgagec ŹmŘc kaÈ êdwkac ŹmØn klĺron

ĆgroÜ kaÈ ĆmpelÀnac, toÌc æfjalmoÌc

tÀn Ćnjrÿpwn âkeÐnwn Ńn âxèkoyac. oÎk

ĆnabaÐnomen.

Thou art a prince, and hast thou
brought us into a land flowing with
milk and honey, and hast thou given us
an inheritance of land and vineyards?
wouldest thou have put out the eyes of
those men? we will not go up.
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15. kaÈ âbarujÔmhsen Mwusĺc sfìdra

kaÈ eÚpen präc kÔrion MŸ prosqňc eÊc tŸn

jusÐan aÎtÀn; oÎk âpijÔmhma oÎdenäc

aÎtÀn eÒlhfa oÎdà âkĹkwsa oÎdèna aÎ-

tÀn.

And Moses was exceeding indignant,
and said to the Lord, Do thou take no
heed to their sacrifice: I have not taken
away the desire of any one of them,
neither have I hurt any one of them.

16. kaÈ eÚpen Mwusĺc präc Kore <AgÐa-

son tŸn sunagwgăn sou kaÈ gÐnesje

étoimoi ênanti kurÐou sÌ kaÈ aÎtoÈ kaÈ

Aarwn aÖrion;

And Moses said to Core, Sanctify
thy company, and be ready before the
Lord, thou and Aaron and they, to-
morrow.

17. kaÈ lĹbete ékastoc tä pureØon aÎ-

toÜ kaÈ âpijăsete âp aÎtĂ jumÐama kaÈ

prosĹxete ênanti kurÐou ékastoc tä pu-

reØon aÎtoÜ, pentăkonta kaÈ diakìsia pu-

reØa, kaÈ sÌ kaÈ Aarwn ékastoc tä pu-

reØon aÎtoÜ.

And take each man his censer, and ye
shall put incense upon them, and shall
bring each one his censer before the
Lord, two hundred and fifty censers,
and thou and Aaron shall bring each
his censer.

18. kaÈ êlaben ékastoc tä pureØon aÎ-

toÜ kaÈ âpèjhkan âp aÎtĂ pÜr kaÈ âpèba-

lon âp aÎtä jumÐama. kaÈ êsthsan parĂ

tĂc jÔrac tĺc skhnĺc toÜ marturÐou

Mwusĺc kaÈ Aarwn.

And each man took his censer, and
they put on them fire, and laid incense
on them ; and Moses and Aaron stood
by the doors of the tabernacle of wit-
ness.

19. kaÈ âpisunèsthsen âp aÎtoÌc Kore

tŸn pŘsan aÎtoÜ sunagwgŸn parĂ tŸn

jÔran tĺc skhnĺc toÜ marturÐou. kaÈ

žfjh Ź dìxa kurÐou pĹsù tň sunagwgň.

And Core raised up against them all his
company by the door of the tabernacle
of witness ; and the glory of the Lord
appeared to all the congregation.

20.kaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn kaÈ

Aarwn lègwn

And the Lord spoke to Moses and Aa-
ron, saying,

21. >AposqÐsjhte âk mèsou tĺc su-

nagwgĺc taÔthc, kaÈ âxanalÿsw aÎtoÌc

eÊc Ľpax.

Separate your selves from the midst of
this congregation, and I will consume
them at once.

22. kaÈ êpesan âpÈ prìswpon aÎtÀn kaÈ

eÚpan Jeäc jeäc tÀn pneumĹtwn kaÈ pĹ-

shc sarkìc, eÊ Łnjrwpoc eÙc ąmarten, âpÈ

pŘsan tŸn sunagwgŸn ærgŸ kurÐou?

And they fell on their faces, and said,
O God, the God of spirits and of all
flesh, if one man has sinned, shall the
wrath of the Lord be upon the whole
congregation?
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23. kaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

24.LĹlhson tň sunagwgň lègwn >Ana-

qwrăsate kÔklú Ćpä tĺc sunagwgĺc

Kore.

Speak to the congregation, saying, De-
part from the company of Core round
about.

25. kaÈ Ćnèsth Mwusĺc kaÈ âporeÔjh

präc Dajan kaÈ Abirwn, kaÈ suneporeÔ-

jhsan met aÎtoÜ pĹntec oÉ presbÔteroi

Israhl.

And Moses rose up and went to Dathan
and Abiron, and all the elders of Israel
went with him.

26. kaÈ âlĹlhsen präc tŸn sunagwgŸn

lègwn >AposqÐsjhte Ćpä tÀn skhnÀn

tÀn Ćnjrÿpwn tÀn sklhrÀn toÔtwn kaÈ

mŸ Ľptesje Ćpä pĹntwn, Án âstin aÎtoØc,

mŸ sunapìlhsje ân pĹsù tň ĄmartÐø aÎ-

tÀn.

And he spoke to the congregation,
saying, Separate yourselves from the
tents of these stubborn men, and touch
nothing that belongs to them, lest ye be
consumed with them in all their sin.

27.kaÈ Ćpèsthsan Ćpä tĺc skhnĺc Kore

kÔklú; kaÈ Dajan kaÈ Abirwn âxĺl-

jon kaÈ eÉstăkeisan parĂ tĂc jÔrac tÀn

skhnÀn aÎtÀn kaÈ aÉ gunaØkec aÎtÀn kaÈ

tĂ tèkna aÎtÀn kaÈ Ź ĆposkeuŸ aÎtÀn.

And they stood aloof from the tent
of Core round about ; and Dathan and
Abiron went forth and stood by the
doors of their tents, and their wives and
their children and their store.

28. kaÈ eÚpen Mwusĺc >En toÔtú gnÿ-

sesje íti kÔrioc Ćpèsteilèn me poiĺsai

pĹnta tĂ êrga taÜta, íti oÎk Ćp âmau-

toÜ;

And Moses said, Hereby shall ye know
that the Lord has sent me to perform all
these works, that I have not done them
of myself.

29. eÊ katĂ jĹnaton pĹntwn Ćnjrÿpwn

ĆpojanoÜntai oÝtoi, eÊ kaÈ kat âpÐskeyin

pĹntwn Ćnjrÿpwn âpiskopŸ êstai aÎ-

tÀn, oÎqÈ kÔrioc Ćpèstalkèn me;

If these men shall die according to the
death of all men, if also their visitation
shall be according to the visitation of
all men, then the Lord has not sent me.
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30. Ćll ń ân fĹsmati deÐxei kÔrioc, kaÈ

ĆnoÐxasa Ź gĺ tä stìma aÎtĺc katapÐe-

tai aÎtoÌc kaÈ toÌc oÒkouc aÎtÀn kaÈ tĂc

skhnĂc aÎtÀn kaÈ pĹnta, ísa âstÈn aÎ-

toØc, kaÈ katabăsontai zÀntec eÊc Ŋdou,

kaÈ gnÿsesje íti parÿxunan oÉ Łnjrw-

poi oÝtoi tän kÔrion.

But if the Lord shall shew by a won-
der, and the earth shall open her mouth
and swallow them up, and their houses,
and their tents, and all that belongs to
them, and they shall go down alive into
Hades, then ye shall know that these
men have provoked the Lord.

31.śc dà âpaÔsato lalÀn pĹntac toÌc

lìgouc toÔtouc, ârrĹgh Ź gĺ ÍpokĹtw

aÎtÀn,

And when he ceased speaking all these
words, the ground clave asunder be-
neath them.

32.kaÈ ŽnoÐqjh Ź gĺ kaÈ katèpien aÎtoÌc

kaÈ toÌc oÒkouc aÎtÀn kaÈ pĹntac toÌc

Ćnjrÿpouc toÌc întac metĂ Kore kaÈ tĂ

ktănh aÎtÀn.

And the ground opened, and swallo-
wed them up, and their houses, and all
the men that were with Core, and their
cattle.

33.kaÈ katèbhsan aÎtoÈ kaÈ ísa âstÈn aÎ-

tÀn zÀnta eÊc Ŋdou, kaÈ âkĹluyen aÎ-

toÌc Ź gĺ, kaÈ Ćpÿlonto âk mèsou tĺc

sunagwgĺc.

And they went down and all that they
had, alive into Hades ; and the ground
covered them, and they perished from
the midst of the congregation.

34.kaÈ pŘc Israhl oÉ kÔklú aÎtÀn êfu-

gon Ćpä tĺc fwnĺc aÎtÀn, íti lègontec

Măpote katapÐù ŹmŘc Ź gĺ.

And all Israel round about them fled
from the sound of them, for they said,
Lest the earth swallow us up also.

35.kaÈ pÜr âxĺljen parĂ kurÐou kaÈ ka-

tèfagen toÌc pentăkonta kaÈ diakosÐouc

Łndrac toÌc prosfèrontac tä jumÐama.

And fire went forth from the Lord,
and devoured the two hundred and fifty
men that offered incense.
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Chapitre 17

1.KaÈ eÚpen kÔrioc präc Mwusĺn And the Lord said to Moses,

2. kaÈ präc Eleazar tän uÉän Aarwn

tän Éerèa >Anèlesje tĂ pureØa tĂ qalkŘ

âk mèsou tÀn katakekaumènwn kaÈ tä

pÜr tä Ćllìtrion toÜto speØron âkeØ, íti

ŹgÐasan

and to Eleazar the son of Aaron the
priest, Take up the brazen censers out
of the midst of the men that have been
burnt, and scatter the strange fire yon-
der, for they have sanctified the censers

3. tĂ pureØa tÀn ĄmartwlÀn toÔtwn ân

taØc yuqaØc aÎtÀn; kaÈ poÐhson aÎtĂ

lepÐdac âlatĹc, perÐjema tÄ jusias-

thrÐú, íti proshnèqjhsan ênanti kurÐou

kaÈ ŹgiĹsjhsan kaÈ âgènonto eÊc shmeØon

toØc uÉoØc Israhl.

of these sinners against their own
souls, and do thou make them beaten
plates a covering to the altar, because
they were brought before the Lord and
hallowed ; and they became a sign to
the children of Israel.

4.kaÈ êlaben Eleazar uÉäc Aarwn toÜ Ée-

rèwc tĂ pureØa tĂ qalkŘ, ísa prosăneg-

kan oÉ katakekaumènoi, kaÈ prosèjhkan

aÎtĂ perÐjema tÄ jusiasthrÐú,

And Eleazar the son of Aaron the
priest took the brazen censers, which
the men who had been burnt brought
near, and they put them as a covering
on the altar:

5.mnhmìsunon toØc uÉoØc Israhl, ípwc Ńn

mŸ prosèljù mhjeÈc Ćllogenăc, çc oÎk

êstin âk toÜ spèrmatoc Aarwn, âpijeØnai

jumÐama ênanti kurÐou kaÈ oÎk êstai źs-

per Kore kaÈ Ź âpisÔstasic aÎtoÜ, kajĂ

âlĹlhsen kÔrioc ân qeirÈ Mwusĺ.

a memorial to the children of Israel
that no stranger might draw nigh, who
is not of the seed of Aaron, to offer in-
cense before the Lord ; so he shall not
be as Core and as they that conspired
with him, as the Lord spoke to him by
the hand of Moses.

6.KaÈ âgìggusan oÉ uÉoÈ Israhl tň âpaÔ-

rion âpÈ Mwusĺn kaÈ Aarwn lègontec

<UmeØc ĆpektĹgkate tän laän kurÐou.

And the children of Israel murmured
the next day against Moses and Aaron,
saying, Ye have killed the people of the
Lord.
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7.kaÈ âgèneto ân tÄ âpisustrèfesjai tŸn

sunagwgŸn âpÈ Mwusĺn kaÈ Aarwn kaÈ

źrmhsan âpÈ tŸn skhnŸn toÜ marturÐou,

kaÈ tănde âkĹluyen aÎtŸn Ź nefèlh, kaÈ

žfjh Ź dìxa kurÐou.

And it came to pass when the congre-
gation combined against Moses and
Aaron, that they ran impetuously to the
tabernacle of witness ; and the cloud
covered it, and the glory of the Lord
appeared.

8.kaÈ eÊsĺljen Mwusĺc kaÈ Aarwn katĂ

prìswpon tĺc skhnĺc toÜ marturÐou,

And Moses and Aaron went in, in front
of the tabernacle of witness.

9.kaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn kaÈ

Aarwn lègwn

And the Lord spoke to Moses and Aa-
ron, saying,

10. >Ekqwrăsate âk mèsou tĺc su-

nagwgĺc taÔthc, kaÈ âxanalÿsw aÎtoÌc

eÊc Ľpax. kaÈ êpeson âpÈ prìswpon aÎ-

tÀn.

Depart out of the midst of this congre-
gation, and I will consume them at
once: and they fell upon their faces.

11.kaÈ eÚpen Mwusĺc präc Aarwn Labà

tä pureØon kaÈ âpÐjec âp aÎtä pÜr Ćpä

toÜ jusiasthrÐou kaÈ âpÐbale âp aÎtä

jumÐama kaÈ Ćpènegke tä tĹqoc eÊc tŸn

parembolŸn kaÈ âxÐlasai perÈ aÎtÀn;

âxĺljen gĂr ærgŸ Ćpä prosÿpou kurÐou,

łrktai jraÔein tän laìn.

And Moses said to Aaron, Take a cen-
ser, and put on it fire from the altar, and
put incense on it, and carry it away qui-
ckly into the camp, and make atone-
ment for them ; for wrath is gone forth
from the presence of the Lord, it has
begun to destroy the people.

12. kaÈ êlaben Aarwn, kajĹper âlĹlh-

sen aÎtÄ Mwusĺc, kaÈ êdramen eÊc tŸn

sunagwgăn; kaÈ ćdh ânĺrkto Ź jraÜsic

ân tÄ laÄ; kaÈ âpèbalen tä jumÐama kaÈ

âxilĹsato perÈ toÜ laoÜ

And Aaron took as Moses spoke to
him, and ran among the congrega-
tion, for already the plague had begun
among the people ; and he put on in-
cense, and made an atonement for the
people.

13.kaÈ êsth ĆnĂ mèson tÀn tejnhkìtwn

kaÈ tÀn zÿntwn, kaÈ âkìpasen Ź jraÜsic.

And he stood between the dead and the
living, and the plague ceased.

14. kaÈ âgènonto oÉ tejnhkìtec ân tň

jraÔsei tèssarec kaÈ dèka qiliĹdec kaÈ

áptakìsioi qwrÈc tÀn tejnhkìtwn éneken

Kore.

And they that died in the plague were
fourteen thousand and seven hundred,
besides those that died on account of
Core.
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15.kaÈ âpèstreyen Aarwn präc Mwusĺn

âpÈ tŸn jÔran tĺc skhnĺc toÜ marturÐou,

kaÈ âkìpasen Ź jraÜsic.

And Aaron returned to Moses to the
door of the tabernacle of witness, and
the plague ceased.

16.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

17.LĹlhson toØc uÉoØc Israhl kaÈ labà

par aÎtÀn ûĹbdon ûĹbdon kat oÒkouc pa-

triÀn parĂ pĹntwn tÀn Ćrqìntwn aÎtÀn

kat oÒkouc patriÀn aÎtÀn, dÿdeka ûĹb-

douc, kaÈ ákĹstou tä înoma aÎtoÜ âpÐ-

grayon âpÈ tĺc ûĹbdou aÎtoÜ.

Speak to the children of Israel, and
take rods of them, according to the
houses of their families, a rod from all
their princes, according to the houses
of their families, twelve rods, and write
the name of each on his rod.

18.kaÈ tä înoma Aarwn âpÐgrayon âpÈ tĺc

ûĹbdou Leui; êstin gĂr ûĹbdoc mÐa, katĂ

fulŸn oÒkou patriÀn aÎtÀn dÿsousin.

And write the name of Aaron on the
rod of Levi ; for it is one rod for each:
they shall give them according to the
tribe of the house of their families.

19.kaÈ jăseic aÎtĂc ân tň skhnň toÜ mar-

turÐou katènanti toÜ marturÐou, ân oÙc

gnwsjăsomaÐ soi âkeØ.

And thou shalt put them in the taber-
nacle of witness, before the testimony,
where I will be made known to thee.

20.kaÈ êstai å Łnjrwpoc, çn âĂn âklèxw-

mai aÎtìn, Ź ûĹbdoc aÎtoÜ âkblastăsei;

kaÈ perielÀ Ćp âmoÜ tän goggusmän tÀn

uÉÀn Israhl, Č aÎtoÈ goggÔzousin âf

ÍmØn.

And it shall be, the man whom I shall
choose, his rod shall blossom ; and I
will remove from me the murmuring of
the children of Israel, which they mur-
mur against you.

21. kaÈ âlĹlhsen Mwusĺc toØc uÉoØc Is-

rahl, kaÈ êdwkan aÎtÄ pĹntec oÉ Łrqon-

tec aÎtÀn ûĹbdon, tÄ Łrqonti tÄ ánÈ ûĹb-

don katĂ Łrqonta kat oÒkouc patriÀn

aÎtÀn, dÿdeka ûĹbdouc, kaÈ Ź ûĹbdoc

Aarwn ĆnĂ mèson tÀn ûĹbdwn aÎtÀn.

And Moses spoke to the children of
Israel, and all their chiefs gave him a
rod each, for one chief a rod, according
to the house of their families, twelve
rods ; and the rod of Aaron was in the
midst of the rods.

22. kaÈ Ćpèjhken Mwusĺc tĂc ûĹbdouc

ênanti kurÐou ân tň skhnň toÜ marturÐou.

And Moses laid up the rods before the
Lord in the tabernacle of witness.
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23. kaÈ âgèneto tň âpaÔrion kaÈ eÊsĺl-

jen Mwusĺc kaÈ Aarwn eÊc tŸn skhnŸn

toÜ marturÐou, kaÈ ÊdoÌ âblĹsthsen Ź

ûĹbdoc Aarwn eÊc oÚkon Leui kaÈ âxă-

negken blastän kaÈ âxănjhsen Łnjh kaÈ

âblĹsthsen kĹrua.

And it came to pass on the morrow,
that Moses and Aaron went into the ta-
bernacle of witness ; and, behold, the
rod of Aaron for the house of Levi
blossomed, and put forth a bud, and
bloomed blossoms and produced al-
monds.

24. kaÈ âxănegken Mwusĺc pĹsac tĂc

ûĹbdouc Ćpä prosÿpou kurÐou präc pĹn-

tac uÉoÌc Israhl, kaÈ eÚdon kaÈ êlabon

ékastoc tŸn ûĹbdon aÎtoÜ.

And Moses brought forth all the rods
from before the Lord to all the sons of
Israel ; and they looked, and each one
took his rod.

25.kaÈ eÚpen kÔrioc präc Mwusĺn >Apì-

jec tŸn ûĹbdon Aarwn ânÿpion tÀn mar-

turÐwn eÊc diatărhsin shmeØon toØc uÉoØc

tÀn Ćnhkìwn, kaÈ pausĹsjw å gog-

gusmäc aÎtÀn Ćp âmoÜ, kaÈ oÎ mŸ Ćpo-

jĹnwsin.

And the Lord said to Moses, Lay up
the rod of Aaron before the testimonies
to be kept as a sign for the children of
the disobedient ; and let their murmu-
ring cease from me, and they shall not
die.

26. kaÈ âpoÐhsen Mwusĺc kaÈ Aarwn

kajĂ sunètaxen kÔrioc tÄ Mwusň,

oÕtwc âpoÐhsan.

And Moses and Aaron did as the Lord
commanded Moses, so did they.

27.KaÈ eÚpan oÉ uÉoÈ Israhl präc Mwusĺn

lègontec >IdoÌ âxanhlÿmeja, Ćpolÿla-

men, paranhlÿmeja;

And the children of Israel spoke to
Moses, saying, Behold, we are cut off,
we are destroyed, we are consumed.

28. pŘc å Ąptìmenoc tĺc skhnĺc kurÐou

Ćpojnďskei; éwc eÊc tèloc ĆpojĹnwmen?

Every one that touches the tabernacle
of the Lord, dies: shall we die utterly?
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Chapitre 18

1. KaÈ eÚpen kÔrioc präc Aarwn lègwn

SÌ kaÈ oÉ uÉoÐ sou kaÈ å oÚkoc patriŘc

sou lămyesje tĂc ĄmartÐac tÀn ĄgÐwn,

kaÈ sÌ kaÈ oÉ uÉoÐ sou lămyesje tĂc

ĄmartÐac tĺc ÉerateÐac ÍmÀn.

And the Lord spoke to Aaron, saying,
Thou and thy sons and thy father’s
house shall bear the sins of the holy
things, and thou and thy sons shall bear
the iniquity of your priesthood.

2. kaÈ toÌc ĆdelfoÔc sou, fulŸn Leui,

dĺmon toÜ patrìc sou, prosagĹgou präc

seautìn, kaÈ prostejătwsĹn soi kaÈ lei-

tourgeÐtwsĹn soi, kaÈ sÌ kaÈ oÉ uÉoÐ sou

metĂ soÜ Ćpènanti tĺc skhnĺc toÜ mar-

turÐou.

And take to thyself thy brethren the
tribe of Levi, the family of thy father,
and let them be joined to thee, and let
them minister to thee ; and thou and
thy sons with thee shall minister before
the tabernacle of witness.

3. kaÈ fulĹxontai tĂc fulakĹc sou kaÈ

tĂc fulakĂc tĺc skhnĺc, plŸn präc tĂ

skeÔh tĂ Ľgia kaÈ präc tä jusiastărion

oÎ proseleÔsontai, kaÈ oÎk ĆpojanoÜn-

tai kaÈ oÝtoi kaÈ ÍmeØc.

And they shall keep thy charges, and
the charges of the tabernacle ; only
they shall not approach the holy ves-
sels and the altar, so both they and you
shall not die.

4. kaÈ prostejăsontai präc sà kaÈ

fulĹxontai tĂc fulakĂc tĺc skhnĺc toÜ

marturÐou katĂ pĹsac tĂc leitourgÐac

tĺc skhnĺc, kaÈ å ĆllogenŸc oÎ prose-

leÔsetai präc sè.

And they shall be joined to thee, and
shall keep the charges of the tabernacle
of witness, in all the services of the ta-
bernacle ; and a stranger shall not ap-
proach to thee.

5.kaÈ fulĹxesje tĂc fulakĂc tÀn ĄgÐwn

kaÈ tĂc fulakĂc toÜ jusiasthrÐou, kaÈ

oÎk êstai jumäc ân toØc uÉoØc Israhl.

And ye shall keep the charges of the
holy things, and the charges of the al-
tar, and so there shall not be anger
among the children of Israel.
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6. kaÈ âgř eÒlhfa toÌc ĆdelfoÌc ÍmÀn

toÌc LeuÐtac âk mèsou tÀn uÉÀn Israhl

dìma dedomènon kurÐú leitourgeØn tĂc

leitourgÐac tĺc skhnĺc toÜ marturÐou;

And I have taken your brethren the Le-
vites out of the midst of the children
of Israel, a present given to the Lord,
to minister in the services of the taber-
nacle of witness.

7. kaÈ sÌ kaÈ oÉ uÉoÐ sou metĂ soÜ dia-

thrăsete tŸn ÉerateÐan ÍmÀn katĂ pĹnta

trìpon toÜ jusiasthrÐou kaÈ tä êndo-

jen toÜ katapetĹsmatoc kaÈ leitourgă-

sete tĂc leitourgÐac dìma tĺc ÉerateÐac

ÍmÀn; kaÈ å ĆllogenŸc å prosporeuìme-

noc ĆpojaneØtai.

And thou and thy sons after thee shall
keep up your priestly ministration, ac-
cording to the whole manner of the al-
tar, and that which is within the veil ;
and ye shall minister in the services as
the office of your priesthood ; and the
stranger that comes near shall die.

8.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Aarwn KaÈ

âgř ÊdoÌ dèdwka ÍmØn tŸn diatărhsin tÀn

ĆparqÀn; Ćpä pĹntwn tÀn Źgiasmènwn

moi parĂ tÀn uÉÀn Israhl soÈ dèdwka

aÎtĂ eÊc gèrac kaÈ toØc uÉoØc sou metĂ

sè, nìmimon aÊÿnion.

And the Lord said to Aaron, And, be-
hold, I have given you the charge of the
first-fruits of all things consecrated to
me by the children of Israel ; and I have
given them to thee as an honour, and to
thy sons after thee for a perpetual ordi-
nance.

9. kaÈ toÜto êstw ÍmØn Ćpä tÀn Źgias-

mènwn ĄgÐwn tÀn karpwmĹtwn, Ćpä

pĹntwn tÀn dÿrwn aÎtÀn kaÈ Ćpä

pĹntwn tÀn jusiasmĹtwn aÎtÀn kaÈ Ćpä

pĹshc plhmmeleÐac aÎtÀn kaÈ Ćpä pasÀn

tÀn ĄmartiÀn, ísa ĆpodidìasÐn moi, Ćpä

pĹntwn tÀn ĄgÐwn soÈ êstai kaÈ toØc uÉoØc

sou.

And let this be to you from all the
holy things that are consecrated to me,
even the burnt-offerings, from all their
gifts, and from all their sacrifices, and
from every trespass-offering of theirs,
and from all their sin-offerings, whate-
ver things they give to me of all their
holy things, they shall be thine and thy
sons’.

10.ân tÄ ĄgÐú tÀn ĄgÐwn fĹgesje aÎtĹ;

pŘn Ćrsenikän fĹgetai aÎtĹ, sÌ kaÈ oÉ

uÉoÐ sou; Ľgia êstai soi.

In the most holy place shall ye eat
them ; every male shall eat them, thou
and thy sons: they shall be holy to thee.
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11.kaÈ toÜto êstai ÍmØn ĆparqŸ domĹtwn

aÎtÀn; Ćpä pĹntwn tÀn âpijemĹtwn tÀn

uÉÀn Israhl soÈ dèdwka aÎtĂ kaÈ toØc

uÉoØc sou kaÈ taØc jugatrĹsin sou metĂ

soÜ, nìmimon aÊÿnion; pŘc kajaräc ân tÄ

oÒkú sou êdetai aÎtĹ.

And this shall be to you of the first-
fruits of their gifts, of all the wave-
offerings of the children of Israel ; to
thee have I given them and to thy sons
and thy daughters with thee, a perpe-
tual ordinance ; every clean person in
thy house shall eat them.

12.pŘsa ĆparqŸ âlaÐou kaÈ pŘsa ĆparqŸ

oÒnou kaÈ sÐtou, ĆparqŸ aÎtÀn, ísa Ńn

dÀsi tÄ kurÐú, soÈ dèdwka aÎtĹ.

Every first-offering of oil, and every
first-offering of wine, their first-fruits
of corn, whatsoever they may give to
the Lord, to thee have I given them.

13. tĂ prwtogenămata pĹnta, ísa ân tň

gň aÎtÀn, ísa Ńn ânègkwsin kurÐú, soÈ

êstai; pŘc kajaräc ân tÄ oÒkú sou êde-

tai aÎtĹ.

All the first-fruits that are in their land,
whatsoever they shall offer to the Lord,
shall be thine: every clean person in
thy house shall eat them.

14. pŘn Ćnatejematismènon ân uÉoØc Is-

rahl soÈ êstai.

Every devoted thing among the chil-
dren of Israel shall be thine.

15. kaÈ pŘn dianoØgon mătran Ćpä pĹ-

shc sarkìc, Č prosfèrousin kurÐú Ćpä

Ćnjrÿpou éwc ktănouc, soÈ êstai; Ćll

ń lÔtroic lutrwjăsetai tĂ prwtìtoka

tÀn Ćnjrÿpwn, kaÈ tĂ prwtìtoka tÀn

kthnÀn tÀn ĆkajĹrtwn lutrÿsù.

And every thing that opens the womb
of all flesh, whatsoever they bring to
the Lord, whether man or beast, shall
be thine: only the first-born of men
shall be surely redeemed, and thou
shalt redeem the first-born of unclean
cattle.

16.kaÈ Ź lÔtrwsic aÎtoÜ Ćpä mhniaÐou; Ź

suntÐmhsic pènte sÐklwn katĂ tän sÐklon

tän Ľgion [eÒkosi îboloÐ eÊsin].

And the redemption of them shall be
from a month old ; their valuation of
five shekels - it is twenty oboli accor-
ding to the holy shekel.

17. plŸn prwtìtoka mìsqwn kaÈ prwtì-

toka probĹtwn kaÈ prwtìtoka aÊgÀn oÎ

lutrÿsù; ĽgiĹ âstin; kaÈ tä aÙma aÎ-

tÀn prosqeeØc präc tä jusiastărion kaÈ

tä stèar ĆnoÐseic kĹrpwma eÊc æsmŸn

eÎwdÐac kurÐú;

But thou shalt not redeem the first-
born of calves and the first-born of
sheep and the first-born of goats ; they
are holy: and thou shalt pour their
blood upon the altar, and thou shalt
offer the fat as a burnt-offering for a
smell of sweet savour to the Lord.
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18. kaÈ tĂ krèa êstai soÐ; kajĂ kaÈ tä

sthjÔnion toÜ âpijèmatoc kaÈ katĂ tän

braqÐona tän dexiän soÈ êstai.

And the flesh shall be thine, as also the
breast of the wave-offering and as the
right shoulder, it shall be thine.

19. pŘn ĆfaÐrema tÀn ĄgÐwn, ísa Ńn

Ćfèlwsin oÉ uÉoÈ Israhl kurÐú, soÈ

dèdwka kaÈ toØc uÉoØc sou kaÈ taØc ju-

gatrĹsin sou metĂ soÜ, nìmimon aÊÿnion;

diajăkh Ąläc aÊwnÐou âstÈn ênanti kurÐou

soÈ kaÈ tÄ spèrmatÐ sou metĂ sè.

Every special offering of the holy
things, whatsoever the children of Is-
rael shall specially offer to the Lord, I
have given to thee and to thy sons and
to thy daughters with thee, a perpetual
ordinance: it is a covenant of salt for
ever before the Lord, for thee and thy
seed after thee.

20.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Aarwn >En

tň gň aÎtÀn oÎ klhronomăseic, kaÈ merÈc

oÎk êstai soi ân aÎtoØc, íti âgř merÐc

sou kaÈ klhronomÐa sou ân mèsú tÀn

uÉÀn Israhl.

And the Lord said to Aaron, Thou shalt
have no inheritance in their land, nei-
ther shalt thou have any portion among
them ; for I am thy portion and thine
inheritance in the midst of the children
of Israel.

21. kaÈ toØc uÉoØc Leui ÊdoÌ dèdwka pŘn

âpidèkaton ân Israhl ân klărú ĆntÈ tÀn

leitourgiÀn aÎtÀn, ísa aÎtoÈ leitour-

goÜsin leitourgÐan ân tň skhnň toÜ mar-

turÐou.

And, behold, I have given to the sons
of Levi every tithe in Israel for an inhe-
ritance for their services, whereinsoe-
ver they perform ministry in the taber-
nacle of witness.

22.kaÈ oÎ proseleÔsontai êti oÉ uÉoÈ Is-

rahl eÊc tŸn skhnŸn toÜ marturÐou labeØn

ĄmartÐan janathfìron.

And the children of Israel shall no
more draw nigh to the tabernacle of
witness to incur fatal guilt.

23.kaÈ leitourgăsei å LeuÐthc aÎtäc tŸn

leitourgÐan tĺc skhnĺc toÜ marturÐou,

kaÈ aÎtoÈ lămyontai tĂ Ąmartămata aÎ-

tÀn, nìmimon aÊÿnion eÊc tĂc geneĂc aÎ-

tÀn; kaÈ ân mèsú uÉÀn Israhl oÎ klhro-

nomăsousin klhronomÐan;

And the Levite himself shall perform
the service of the tabernacle of wit-
ness ; and they shall bear their iniqui-
ties, it is a perpetual statute throughout
their generations ; and in the midst of
the children of Israel they shall not re-
ceive an inheritance.
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24.íti tĂ âpidèkata tÀn uÉÀn Israhl, ísa

Ńn ĆforÐswsin kurÐú ĆfaÐrema, dèdwka

toØc LeuÐtaic ân klărú; diĂ toÜto eÒrhka

aÎtoØc >En mèsú uÉÀn Israhl oÎ klhro-

nomăsousin klĺron.

Because I have given as a distinct
portion to the Levites for an inheri-
tance the tithes of the children of Is-
rael, whatsoever they shall offer to the
Lord ; therefore I said to them, In the
midst of the children of Israel they
shall have no inheritance.

25.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

26.KaÈ toØc LeuÐtaic lalăseic kaÈ âreØc

präc aÎtoÔc >EĂn lĹbhte parĂ tÀn uÉÀn

Israhl tä âpidèkaton, ç dèdwka ÍmØn par

aÎtÀn ân klărú, kaÈ ĆfeleØte ÍmeØc Ćp

aÎtoÜ ĆfaÐrema kurÐú âpidèkaton Ćpä

toÜ âpidekĹtou.

Thou shalt also speak to the Levites,
and shalt say to them, If ye take the
tithe from the children of Israel, which
I have given you from them for an in-
heritance, then shall ye separate from
it a heave-offering to the Lord, a tenth
of the tenth.

27.kaÈ logisjăsetai ÍmØn tĂ Ćfairèmata

ÍmÀn śc sØtoc Ćpä Ľlw kaÈ ĆfaÐrema Ćpä

lhnoÜ.

And your heave-offerings shall be re-
ckoned to you as corn from the floor,
and an offering from the wine-press.

28. oÕtwc ĆfeleØte kaÈ ÍmeØc Ćpä tÀn

ĆfairemĹtwn kurÐou Ćpä pĹntwn âpi-

dekĹtwn ÍmÀn, ísa âĂn lĹbhte parĂ tÀn

uÉÀn Israhl, kaÈ dÿsete Ćp aÎtÀn ĆfaÐ-

rema kurÐú Aarwn tÄ ÉereØ.

So shall ye also separate them from
all the offerings of the Lord out of
all your tithes, whatsoever ye shall re-
ceive from the children of Israel ; and
ye shall give of them an offering to the
Lord to Aaron the priest.

29.Ćpä pĹntwn tÀn domĹtwn ÍmÀn Ćfe-

leØte ĆfaÐrema kurÐú ń Ćpä pĹntwn tÀn

ĆparqÀn tä Źgiasmènon Ćp aÎtoÜ.

Of all your gifts ye shall offer an offe-
ring to the Lord, and of every first-fruit
the consecrated part from it.

30.kaÈ âreØc präc aÎtoÔc VOtan Ćfairĺte

tŸn ĆparqŸn Ćp aÎtoÜ, kaÈ logisjăsetai

toØc LeuÐtaic śc gènhma Ćpä Ľlw kaÈ śc

gènhma Ćpä lhnoÜ.

And thou shalt say to them, When ye
shall offer the first-fruits from it, then
shall it be reckoned to the Levites as
produce from the threshing-floor, and
as produce from the wine-press.

31.kaÈ êdesje aÎtä ân pantÈ tìpú ÍmeØc

kaÈ oÉ oÚkoi ÍmÀn, íti misjäc oÝtoc ÍmØn

âstin ĆntÈ tÀn leitourgiÀn ÍmÀn tÀn ân

tň skhnň toÜ marturÐou;

And ye shall eat it in any place, ye and
your families ; for this is your reward
for your services in the tabernacle of
witness.
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32.kaÈ oÎ lămyesje di aÎtä ĄmartÐan, íti

Ńn Ćfairĺte tŸn ĆparqŸn Ćp aÎtoÜ; kaÈ

tĂ Ľgia tÀn uÉÀn Israhl oÎ bebhlÿsete,

Ñna mŸ ĆpojĹnhte.

And ye shall not bear sin by reason of
it, for ye shall have offered an offering
of first-fruits from it, and ye shall not
profane the holy things of the children
of Israel, that ye die not.
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Chapitre 19

1.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn kaÈ

Aarwn lègwn

And the Lord spoke to Moses and Aa-
ron, saying,

2.AÕth Ź diastolŸ toÜ nìmou, ísa sunè-

taxen kÔrioc lègwn LĹlhson toØc uÉoØc

Israhl kaÈ labètwsan präc sà dĹmalin

purrĂn Łmwmon, ątic oÎk êqei ân aÎtň

mÀmon kaÈ ŋ oÎk âpeblăjh âp aÎtŸn

zugìc.

This is the constitution of the law,
as the Lord has commanded, saying,
Speak to the sons of Israel, and let
them take for thee a red heifer without
spot, which has no spot on her, and on
which no yoke has been put.

3.kaÈ dÿseic aÎtŸn präc Eleazar tän Ée-

rèa, kaÈ âxĹxousin aÎtŸn êxw tĺc parem-

bolĺc eÊc tìpon kajarän kaÈ sfĹxousin

aÎtŸn ânÿpion aÎtoÜ.

And thou shalt give her to Eleazar the
priest ; and they shall bring her out of
the camp into a clean place, and shall
kill her before his face.

4.kaÈ lămyetai Eleazar Ćpä toÜ aÑmatoc

aÎtĺc kaÈ ûaneØ Ćpènanti toÜ prosÿpou

tĺc skhnĺc toÜ marturÐou Ćpä toÜ aÑma-

toc aÎtĺc áptĹkic.

And Eleazar shall take of her blood,
and sprinkle of her blood seven times
in front of the tabernacle of witness.

5.kaÈ katakaÔsousin aÎtŸn ânantÐon aÎ-

toÜ, kaÈ tä dèrma kaÈ tĂ krèa aÎtĺc kaÈ

tä aÙma aÎtĺc sÌn tň kìprú aÎtĺc kata-

kaujăsetai.

And they shall burn her to ashes before
him ; and her skin and her flesh and her
blood, with her dung, shall be consu-
med.

6. kaÈ lămyetai å ÉereÌc xÔlon kèdri-

non kaÈ Õsswpon kaÈ kìkkinon kaÈ âmba-

loÜsin eÊc mèson toÜ katakaÔmatoc tĺc

damĹlewc.

And the priest shall take cedar wood
and hyssop and scarlet wool, and they
shall cast them into the midst of the
burning of the heifer.
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7.kaÈ pluneØ tĂ ÉmĹtia aÎtoÜ å ÉereÌc kaÈ

loÔsetai tä sÀma aÎtoÜ Õdati kaÈ metĂ

taÜta eÊseleÔsetai eÊc tŸn parembolăn,

kaÈ ĆkĹjartoc êstai å ÉereÌc éwc áspè-

rac.

And the priest shall wash his garments,
and bathe his body in water, and after-
wards he shall go into the camp, and
the priest shall be unclean till evening.

8.kaÈ å katakaÐwn aÎtŸn pluneØ tĂ ÉmĹtia

aÎtoÜ kaÈ loÔsetai tä sÀma aÎtoÜ kaÈ

ĆkĹjartoc êstai éwc áspèrac.

And he that burns her shall wash his
garments, and bathe his body, and shall
be unclean till evening.

9. kaÈ sunĹxei Łnjrwpoc kajaräc tŸn

spodän tĺc damĹlewc kaÈ Ćpojăsei êxw

tĺc parembolĺc eÊc tìpon kajarìn, kaÈ

êstai tň sunagwgň uÉÀn Israhl eÊc

diatărhsin, Õdwr ûantismoÜ; ĽgnismĹ âs-

tin.

And a clean man shall gather up the
ashes of the heifer, and lay them up
in a clean place outside the camp ; and
they shall be for the congregation of
the children of Israel to keep: it is the
water of sprinkling, a purification.

10. kaÈ pluneØ tĂ ÉmĹtia å sunĹgwn tŸn

spodiĂn tĺc damĹlewc kaÈ ĆkĹjartoc ês-

tai éwc áspèrac. kaÈ êstai toØc uÉoØc Is-

rahl kaÈ toØc proskeimènoic proshlÔtoic

nìmimon aÊÿnion.

And he that gathers up the ashes of
the heifer shall wash his garments, and
shall be unclean until evening ; and it
shall be a perpetual statute for the chil-
dren of Israel and for the strangers joi-
ned to them.

11. <O Ąptìmenoc toÜ tejnhkìtoc pĹshc

yuqĺc Ćnjrÿpou ĆkĹjartoc êstai áptĂ

Źmèrac;

He that touches the dead body of any
man, shall be unclean seven days.

12.oÝtoc Ągnisjăsetai tň Źmèrø tň trÐtù

kaÈ tň Źmèrø tň ábdìmù kaÈ kajaräc ês-

tai; âĂn dà mŸ Ćfagnisjň tň Źmèrø tň

trÐtù kaÈ tň Źmèrø tň ábdìmù, oÎ kajaräc

êstai.

He shall be purified on the third day
and the seventh day, and shall be
clean ; but if he be not purged on the
third day and the seventh day, he shall
not be clean.
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13.pŘc å Ąptìmenoc toÜ tejnhkìtoc Ćpä

yuqĺc Ćnjrÿpou, âĂn ĆpojĹnù, kaÈ mŸ

Ćfagnisjň, tŸn skhnŸn kurÐou âmÐanen;

âktribăsetai Ź yuqŸ âkeÐnh âx Israhl;

íti Õdwr ûantismoÜ oÎ perierrantÐsjh âp

aÎtìn, ĆkĹjartìc âstin, êti Ź ĆkajarsÐa

aÎtoÜ ân aÎtÄ âstin.

Every one that touches the carcase of
the person of a man, if he should have
died, and the other not have been puri-
fied, has defiled the tabernacle of the
Lord: that soul shall be cut off from
Israel, because the water of sprinkling
has not been sprinkled upon him ; he is
unclean ; his uncleanness is yet upon
him.

14. KaÈ oÝtoc å nìmoc; Łnjrwpoc âĂn

ĆpojĹnù ân oÊkÐø, pŘc å eÊsporeuìmenoc

eÊc tŸn oÊkÐan kaÈ ísa âstÈn ân tň oÊkÐø,

ĆkĹjarta êstai áptĂ Źmèrac;

And this is the law ; if a man die in
a house, every one that goes into the
house, and all things in the house, shall
be unclean seven days.

15.kaÈ pŘn skeÜoc Ćneúgmènon, ísa oÎqÈ

desmän katadèdetai âp aÎtÄ, ĆkĹjartĹ

âstin.

And every open vessel which has not
a covering bound upon it, shall be un-
clean.

16.kaÈ pŘc, çc âĂn Ľyhtai âpÈ prosÿpou

toÜ pedÐou traumatÐou ń nekroÜ ń æs-

tèou ĆnjrwpÐnou ń mnămatoc, áptĂ Źmè-

rac ĆkĹjartoc êstai.

And every one who shall touch a man
slain by violence, or a corpse, or hu-
man bone, or sepulchre, shall be un-
clean seven days.

17.kaÈ lămyontai tÄ ĆkajĹrtú Ćpä tĺc

spodiŘc tĺc katakekaumènhc toÜ Ągnis-

moÜ kaÈ âkqeoÜsin âp aÎtŸn Õdwr zÀn eÊc

skeÜoc;

And they shall take for the unclean
of the burnt ashes of purification, and
they shall pour upon them running wa-
ter into a vessel.

18. kaÈ lămyetai Õsswpon kaÈ bĹyei eÊc

tä Õdwr ĆnŸr kajaräc kaÈ perirraneØ âpÈ

tän oÚkon kaÈ âpÈ tĂ skeÔh kaÈ âpÈ tĂc

yuqĹc, ísai âĂn Âsin âkeØ, kaÈ âpÈ tän

Źmmènon toÜ æstèou toÜ ĆnjrwpÐnou ń

toÜ traumatÐou ń toÜ tejnhkìtoc ń toÜ

mnămatoc;

And a clean man shall take hyssop, and
dip it into the water, and sprinkle it
upon the house, and the furniture, and
all the souls that are therein, and upon
him that touched the human bone, or
the slain man, or the corpse, or the
tomb.
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19.kaÈ perirraneØ å kajaräc âpÈ tän ĆkĹ-

jarton ân tň Źmèrø tň trÐtù kaÈ ân tň

Źmèrø tň ábdìmù, kaÈ Ćfagnisjăsetai tň

Źmèrø tň ábdìmù kaÈ pluneØ tĂ ÉmĹtia aÎ-

toÜ kaÈ loÔsetai Õdati kaÈ ĆkĹjartoc

êstai éwc áspèrac.

And the clean man shall sprinkle the
water on the unclean on the third day
and on the seventh day, and on the se-
venth day he shall purify himself ; and
the other shall wash his garments, and
bathe himself in water, and shall be un-
clean until evening.

20. kaÈ Łnjrwpoc, çc âĂn mianjň kaÈ

mŸ Ćfagnisjň, âxolejreujăsetai Ź yuqŸ

âkeÐnh âk mèsou tĺc sunagwgĺc, íti tĂ

Ľgia kurÐou âmÐanen, íti Õdwr ûantismoÜ

oÎ perierrantÐsjh âp aÎtìn, ĆkĹjartìc

âstin.

And whatever man shall be defiled and
shall not purify himself, that soul shall
be cut off from the midst of the congre-
gation, because he has defiled the holy
things of the Lord, because the water
of sprinkling has not been sprinkled
upon him ; he is unclean.

21. kaÈ êstai ÍmØn nìmimon aÊÿnion; kaÈ

å perirraÐnwn Õdwr ûantismoÜ pluneØ tĂ

ÉmĹtia aÎtoÜ, kaÈ å Ąptìmenoc toÜ Õda-

toc toÜ ûantismoÜ ĆkĹjartoc êstai éwc

áspèrac;

And it shall be to you a perpetual sta-
tute ; and he that sprinkles the water
of sprinkling shall wash his garments ;
and he that touches the water of sprink-
ling shall be unclean until evening.

22. kaÈ pantìc, oÝ âĂn Ľyhtai aÎtoÜ å

ĆkĹjartoc, ĆkĹjarton êstai, kaÈ Ź yuqŸ

Ź Ąptomènh ĆkĹjartoc êstai éwc áspè-

rac.

And whatsoever the unclean man shall
touch shall be unclean, and the soul
that touches it shall be unclean till eve-
ning.
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Chapitre 20

1.KaÈ łljon oÉ uÉoÈ Israhl, pŘsa Ź su-

nagwgă, eÊc tŸn êrhmon Sin ân tÄ mhnÈ tÄ

prÿtú, kaÈ katèmeinen å laäc ân Kadhc,

kaÈ âteleÔthsen âkeØ Mariam kaÈ âtĹfh

âkeØ.

And the children of Israel, even the
whole congregation, came into the wil-
derness of Sin, in the first month, and
the people abode in Cades ; and Ma-
riam died there, and was buried there.

2.kaÈ oÎk łn Õdwr tň sunagwgň, kaÈ Žj-

roÐsjhsan âpÈ Mwusĺn kaÈ Aarwn.

And there was no water for the congre-
gation: and they gathered themselves
together against Moses and Aaron.

3. kaÈ âloidoreØto å laäc präc Mwusĺn

lègontec ^Ofelon ĆpejĹnomen ân tň

ĆpwleÐø tÀn ĆdelfÀn ŹmÀn ênanti

kurÐou;

And the people reviled Moses, saying,
Would we had died in the destruction
of our brethren before the Lord !

4. kaÈ Ñna tÐ ĆnhgĹgete tŸn sunagwgŸn

kurÐou eÊc tŸn êrhmon taÔthn ĆpokteØnai

ŹmŘc kaÈ tĂ ktănh ŹmÀn?

And wherefore have ye brought up the
congregation of the Lord into this wil-
derness, to kill us and our cattle?

5.kaÈ Ñna tÐ toÜto ĆnhgĹgete ŹmŘc âx AÊ-

gÔptou paragenèsjai eÊc tän tìpon tän

ponhrän toÜton? tìpoc, oÝ oÎ speÐretai

oÎdà sukaØ oÎdà Łmpeloi oÎdà ûìai oÎdà

Õdwr âstÈn pieØn.

And wherefore is this ? Ye have
brought us up out of Egypt, that we
should come into this evil place ; a
place where there is no sowing, neither
figs, nor vines, nor pomegranates, nei-
ther is there water to drink.

6. kaÈ łljen Mwusĺc kaÈ Aarwn Ćpä

prosÿpou tĺc sunagwgĺc âpÈ tŸn jÔran

tĺc skhnĺc toÜ marturÐou kaÈ êpesan âpÈ

prìswpon, kaÈ žfjh Ź dìxa kurÐou präc

aÎtoÔc.

And Moses and Aaron went from be-
fore the assembly to the door of the ta-
bernacle of witness, and they fell upon
their faces ; and the glory of the Lord
appeared to them.

7. kaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,
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8.Labà tŸn ûĹbdon kaÈ âkklhsÐason tŸn

sunagwgŸn sÌ kaÈ Aarwn å Ćdelfìc sou

kaÈ lalăsate präc tŸn pètran ênanti aÎ-

tÀn, kaÈ dÿsei tĂ Õdata aÎtĺc, kaÈ âxoÐ-

sete aÎtoØc Õdwr âk tĺc pètrac kaÈ po-

tieØte tŸn sunagwgŸn kaÈ tĂ ktănh aÎ-

tÀn.

Take thy rod, and call the assembly,
thou and Aaron thy brother, and speak
ye to the rock before them, and it shall
give forth its waters ; and ye shall bring
forth for them water out of the rock,
and give drink to the congregation and
their cattle.

9. kaÈ êlaben Mwusĺc tŸn ûĹbdon tŸn

Ćpènanti kurÐou, kajĂ sunètaxen kÔrioc;

And Moses took his rod which was be-
fore the Lord, as the Lord commanded.

10. kaÈ âxekklhsÐasen Mwusĺc kaÈ

Aarwn tŸn sunagwgŸn Ćpènanti tĺc pè-

trac kaÈ eÚpen präc aÎtoÔc >AkoÔsatè

mou, oÉ ĆpeijeØc; mŸ âk tĺc pètrac taÔ-

thc âxĹxomen ÍmØn Õdwr?

And Moses and Aaron assembled the
congregation before the rock, and said
to them, Hear me, ye disobedient
ones ; must we bring you water out of
this rock?

11. kaÈ âpĹrac Mwusĺc tŸn qeØra aÎ-

toÜ âpĹtaxen tŸn pètran tň ûĹbdú dÐc,

kaÈ âxĺljen Õdwr polÔ, kaÈ êpien Ź su-

nagwgŸ kaÈ tĂ ktănh aÎtÀn.

And Moses lifted up his hand and
struck the rock with his rod twice ;
and much water came forth, and the
congregation drank, and their cattle.

12. kaÈ eÚpen kÔrioc präc Mwusĺn kaÈ

Aarwn VOti oÎk âpisteÔsate ĄgiĹsai me

ânantÐon uÉÀn Israhl, diĂ toÜto oÎk

eÊsĹxete ÍmeØc tŸn sunagwgŸn taÔthn eÊc

tŸn gĺn, čn dèdwka aÎtoØc.

And the Lord said to Moses and Aa-
ron, Because ye have not believed me
to sanctify me before the children of
Israel, therefore ye shall not bring this
congregation into the land which I
have given them.

13.toÜto Õdwr ĆntilogÐac, íti âloidoră-

jhsan oÉ uÉoÈ Israhl ênanti kurÐou kaÈ

ŹgiĹsjh ân aÎtoØc.

This is the water of Strife, because the
children of Israel spoke insolently be-
fore the Lord, and he was sanctified in
them.

14.KaÈ Ćpèsteilen Mwusĺc Ćggèlouc âk

Kadhc präc basilèa Edwm lègwn TĹde

lègei å Ćdelfìc sou Israhl SÌ âpÐstù

pĹnta tän mìqjon tän eÍrìnta ŹmŘc,

And Moses sent messengers from
Cades to the king of Edom, saying,
Thus says thy brother Israel ; Thou
knowest all the distress that has come
upon us.



NOMBRES20 641

15. kaÈ katèbhsan oÉ patèrec ŹmÀn eÊc

AÒgupton, kaÈ parúkăsamen ân AÊgÔptú

Źmèrac pleÐouc, kaÈ âkĹkwsan ŹmŘc oÉ

AÊgÔptioi kaÈ toÌc patèrac ŹmÀn,

And how our fathers went down into
Egypt, and we sojourned in Egypt
many days, and the Egyptians afflicted
us and our fathers.

16. kaÈ Ćneboăsamen präc kÔrion, kaÈ

eÊsăkousen kÔrioc tĺc fwnĺc ŹmÀn kaÈ

ĆposteÐlac Łggelon âxăgagen ŹmŘc âx

AÊgÔptou, kaÈ nÜn âsmen ân Kadhc, pìlei

âk mèrouc tÀn årÐwn sou;

And we cried to the Lord, and the Lord
heard our voice, and sent an angel and
brought us out of Egypt ; and now we
are in the city of Cades, at the extre-
mity of thy coasts.

17. pareleusìmeja diĂ tĺc gĺc sou,

oÎ dieleusìmeja di ĆgrÀn oÎdà di Ćm-

pelÿnwn oÎdà piìmeja Õdwr âk lĹkkou

sou, ådÄ basilikň poreusìmeja, oÎk

âkklinoÜmen dexiĂ oÎdà eÎÿnuma, éwc Ńn

parèljwmen tĂ íriĹ sou.

We will pass through thy land: we will
not go through the fields, nor through
the vineyards, nor will we drink water
out of thy cistern: we will go by the
king’s highway ; we will not turn aside
to the right hand or to the left, until we
have passed thy borders.

18. kaÈ eÚpen präc aÎtän Edwm OÎ die-

leÔsù di âmoÜ; eÊ dà mă, ân polèmú âxe-

leÔsomai eÊc sunĹnthsÐn soi.

And Edom said to him, Thou shalt not
pass through me, and if otherwise, I
will go forth to meet thee in war.

19. kaÈ lègousin aÎtÄ oÉ uÉoÈ Israhl

ParĂ tä îroc pareleusìmeja; âĂn dà toÜ

Õdatìc sou pÐwmen âgÿ te kaÈ tĂ ktănh,

dÿsw timăn soi; ĆllĂ tä prŘgma oÎdèn

âstin, parĂ tä îroc pareleusìmeja.

And the children of Israel say to him,
We will pass by the mountain ; and if I
and my cattle drink of thy water, I will
pay thee: but it is no matter of impor-
tance, we will go by the mountain.

20. å dà eÚpen OÎ dieleÔsù di âmoÜ; kaÈ

âxĺljen Edwm eÊc sunĹnthsin aÎtÄ ân

îqlú bareØ kaÈ ân qeirÈ ÊsqurŤ.

And he said, Thou shalt not pass
through me ; and Edom went forth to
meet him with a great host, and a
mighty hand.

21.kaÈ oÎk Žjèlhsen Edwm doÜnai tÄ Is-

rahl pareljeØn diĂ tÀn årÐwn aÎtoÜ; kaÈ

âxèklinen Israhl Ćp aÎtoÜ.

So Edom refused to allow Israel to
pass through his borders, and Israel
turned away from him.

22. KaÈ Ćpĺran âk Kadhc; kaÈ paregè-

nonto oÉ uÉoÈ Israhl, pŘsa Ź sunagwgă,

eÊc Wr tä îroc.

And they departed from Cades ; and
the children of Israel, even the whole
congregation, came to Mount Or.
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23. kaÈ eÚpen kÔrioc präc Mwusĺn kaÈ

Aarwn ân Wr tÄ îrei âpÈ tÀn årÐwn gĺc

Edwm lègwn

And the Lord spoke to Moses and Aa-
ron in mount Or, on the borders of the
land of Edom, saying,

24. Prostejătw Aarwn präc tän laän

aÎtoÜ, íti oÎ mŸ eÊsèljhte eÊc tŸn

gĺn, čn dèdwka toØc uÉoØc Israhl, diìti

parwxÔnatè me âpÈ toÜ Õdatoc tĺc loi-

dorÐac.

Let Aaron be added to his people ; for
ye shall certainly not go into the land
which I have given the children of Is-
rael, because ye provoked me at the
water of strife.

25.labà tän Aarwn kaÈ Eleazar tän uÉän

aÎtoÜ kaÈ ĆnabÐbason aÎtoÌc eÊc Wr tä

îroc ênanti pĹshc tĺc sunagwgĺc

Take Aaron, and Eleazar his son, and
bring them up to the mount Or before
all the congregation ;

26.kaÈ êkduson Aarwn tŸn stolŸn aÎtoÜ

kaÈ ênduson Eleazar tän uÉän aÎtoÜ, kaÈ

Aarwn prostejeÈc Ćpojanètw âkeØ.

and take Aaron’s apparel from off him,
and put it on Eleazar his son: and let
Aaron die there and be added to his
people.

27.kaÈ âpoÐhsen Mwusĺc kajĂ sunètaxen

kÔrioc, kaÈ ĆnebÐbasen aÎtän eÊc Wr tä

îroc ânantÐon pĹshc tĺc sunagwgĺc.

And Moses did as the Lord comman-
ded him, and took him up to mount Or,
before all the congregation.

28.kaÈ âxèdusen Aarwn tĂ ÉmĹtia aÎtoÜ

kaÈ ânèdusen aÎtĂ Eleazar tän uÉän aÎ-

toÜ; kaÈ Ćpèjanen Aarwn âpÈ tĺc ko-

rufĺc toÜ îrouc, kaÈ katèbh Mwusĺc

kaÈ Eleazar âk toÜ îrouc.

And he took Aaron’s garments off him,
and put them on Eleazar his son, and
Aaron died on the top of the mountain ;
and Moses and Eleazar came down
from the mountain.

29.kaÈ eÚden pŘsa Ź sunagwgŸ íti Ćpe-

lÔjh Aarwn, kaÈ êklausan tän Aarwn

triĹkonta Źmèrac pŘc oÚkoc Israhl.

And all the congregation saw that Aa-
ron was dead: and they wept for Aaron
thirty days, even all the house of Israel.
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Chapitre 21

1.KaÈ ćkousen å Qananic basileÌc Arad

å katoikÀn katĂ tŸn êrhmon – łljen gĂr
Israhl ådän Ajarin – kaÈ âpolèmhsen
präc Israhl kaÈ katepronìmeusan âx aÎ-

tÀn aÊqmalwsÐan.

And Arad the Chananitish king who
dwelt by the wilderness, heard that Is-
rael came by the way of Atharin ; and
he made war on Israel, and carried off
some of them captives.

2.kaÈ hÖxato Israhl eÎqŸn kurÐú kaÈ eÚ-

pen >EĹn moi paradÄc tän laän toÜton

ÍpoqeÐrion, ĆnajematiÀ aÎtän kaÈ tĂc

pìleic aÎtoÜ.

And Israel vowed a vow to the Lord,
and said, If thou wilt deliver this
people into my power, I will devote it
and its cities to thee.

3. kaÈ eÊsăkousen kÔrioc tĺc fwnĺc Is-

rahl kaÈ parèdwken tän Qananin Ípo-

qeÐrion aÎtoÜ, kaÈ ĆnejemĹtisen aÎtän

kaÈ tĂc pìleic aÎtoÜ; kaÈ âpekĹlesan tä

înoma toÜ tìpou âkeÐnou >AnĹjema.

And the Lord hearkened to the voice
of Israel, and delivered the Chananite
into his power ; and Israel devoted him
and his cities, and they called the name
of that place Anathema.

4.KaÈ ĆpĹrantec âx Wr toÜ îrouc ådän

âpÈ jĹlassan ârujrĂn periekÔklwsan

gĺn Edwm; kaÈ šligoyÔqhsen å laäc ân

tň ådÄ.

And having departed from mount Or
by the way leading to the Red Sea, they
compassed the land of Edom, and the
people lost courage by the way.

5.kaÈ katelĹlei å laäc präc tän jeän kaÈ

katĂ Mwusĺ lègontec VIna tÐ âxăgagec

ŹmŘc âx AÊgÔptou ĆpokteØnai ŹmŘc ân tň

ârămú? íti oÎk êstin Łrtoc oÎdà Õdwr, Ź

dà yuqŸ ŹmÀn prosÿqjisen ân tÄ Łrtú

tÄ diakènú.

And the people spoke against God and
against Moses, saying, Why is this ?
Hast thou brought us ought of Egypt
to slay us in the wilderness? for there
is not bread nor water ; and our soul
loathes this light bread.
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6.kaÈ Ćpèsteilen kÔrioc eÊc tän laän toÌc

îfeic toÌc janatoÜntac, kaÈ êdaknon tän

laìn, kaÈ Ćpèjanen laäc polÌc tÀn uÉÀn

Israhl.

And the Lord sent among the people
deadly serpents, and they bit the
people, and much people of the chil-
dren of Israel died.

7. kaÈ paragenìmenoc å laäc präc

Mwusĺn êlegon íti <HmĹrtomen íti ka-

telalăsamen katĂ toÜ kurÐou kaÈ katĂ

soÜ; eÞxai oÞn präc kÔrion, kaÈ Ćfelètw

Ćf ŹmÀn tän îfin. kaÈ hÖxato Mwusĺc

präc kÔrion perÈ toÜ laoÜ.

And the people came to Moses and
said, We have sinned, for we have spo-
ken against the Lord, and against thee:
pray therefore to the Lord, and let him
take away the serpent from us.

8.kaÈ eÚpen kÔrioc präc Mwusĺn PoÐhson

seautÄ îfin kaÈ jàc aÎtän âpÈ shmeÐou,

kaÈ êstai âĂn dĹkù îfic Łnjrwpon, pŘc

å dedhgmènoc Êdřn aÎtän zăsetai.

And Moses prayed to the Lord for the
people ; and the Lord said to Moses,
Make thee a serpent, and put it on a
signal-staff ; and it shall come to pass
that whenever a serpent shall bite a
man, every one so bitten that looks
upon it shall live.

9. kaÈ âpoÐhsen Mwusĺc îfin qalkoÜn

kaÈ êsthsen aÎtän âpÈ shmeÐou, kaÈ âgè-

neto ítan êdaknen îfic Łnjrwpon, kaÈ

âpèbleyen âpÈ tän îfin tän qalkoÜn kaÈ

êzh.

And Moses made a serpent of brass,
and put it upon a signal-staff: and it
came to pass that whenever a serpent
bit a man, and he looked on the brazen
serpent, he lived.

10.KaÈ Ćpĺran oÉ uÉoÈ Israhl kaÈ pare-

nèbalon ân Wbwj.

And the children of Israel departed,
and encamped in Oboth.

11.kaÈ âxĹrantec âx Wbwj parenèbalon

ân Aqelgai âk toÜ pèran ân tň ârămú,

ą âstin katĂ prìswpon Mwab katĂ Ćna-

tolĂc ŹlÐou.

And having departed from Oboth, they
encamped in Achalgai, on the farther
side in the wilderness, which is oppo-
site Moab, toward the east.

12. âkeØjen Ćpĺran kaÈ parenèbalon eÊc

fĹragga Zaret.

And thence they departed, and encam-
ped in the valley of Zared.
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13. kaÈ âkeØjen ĆpĹrantec parenèbalon

eÊc tä pèran Arnwn ân tň ârămú tä âxè-

qon Ćpä tÀn årÐwn tÀn AmorraÐwn; êstin

gĂr Arnwn íria Mwab ĆnĂ mèson Mwab

kaÈ ĆnĂ mèson toÜ AmorraÐou.

And they departed thence and encam-
ped on the other side of Arnon in the
wilderness, the country which extends
from the coasts of the Amorites ; for
Arnon is the borders of Moab, between
Moab and the Amorites.

14.diĂ toÜto lègetai ân biblÐú Pìlemoc

toÜ kurÐou tŸn Zwob âflìgisen kaÈ toÌc

qeimĹrrouc Arnwn,

Therefore it is said in a book, A war of
the Lord has set on fire Zoob, and the
brooks of Arnon.

15.kaÈ toÌc qeimĹrrouc katèsthsen ka-

toikÐsai Hr kaÈ prìskeitai toØc årÐoic

Mwab.

And he has appointed brooks to cause
Er to dwell there ; and it lies near to the
coasts of Moab.

16. kaÈ âkeØjen tä frèar; toÜtì âstin

tä frèar, ç eÚpen kÔrioc präc Mwusĺn

SunĹgage tän laìn, kaÈ dÿsw aÎtoØc

Õdwr pieØn.

And thence they came to the well ; this
is the well of which the Lord said to
Moses, Gather the people, and I will
give them water to drink.

17. tìte ősen Israhl tä Űsma toÜto âpÈ

toÜ frèatoc >ExĹrqete aÎtÄ;

Then Israel sang this song at the well,
Begin to sing of the well ;

18. frèar, žruxan aÎtä Łrqontec, âxe-

latìmhsan aÎtä basileØc âjnÀn ân tň ba-

sileÐø aÎtÀn, ân tÄ kurieÜsai aÎtÀn. kaÈ

Ćpä frèatoc eÊc Manjanain;

the princes digged it, the kings of the
nations in their kingdom, in their lord-
ship sank it in the rock: and they went
from the well to Manthanain,

19.kaÈ Ćpä Manjanain eÊc Naalihl; kaÈ

Ćpä Naalihl eÊc Bamwj;

and from Manthanain to Naaliel, and
from Naaliel to Bamoth,

20.kaÈ Ćpä Bamwj eÊc nĹphn, ą âstin ân

tÄ pedÐú Mwab Ćpä korufĺc toÜ le-

laxeumènou tä blèpon katĂ prìswpon

tĺc ârămou.

and from Bamoth to Janen, which is in
the plain of Moab as seen from the top
of the quarried rock that looks toward
the wilderness.

21. KaÈ Ćpèsteilen Mwusĺc prèsbeic

präc Shwn basilèa AmorraÐwn lìgoic eÊ-

rhnikoØc lègwn

And Moses sent ambassadors to Seon
king of the Amorites, with peaceable
words, saying :
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22.Pareleusìmeja diĂ tĺc gĺc sou; tň

ådÄ poreusìmeja, oÎk âkklinoÜmen oÖte

eÊc Ćgrän oÖte eÊc ĆmpelÀna, oÎ piìmeja

Õdwr âk frèatìc sou; ådÄ basilikň po-

reusìmeja, éwc parèljwmen tĂ íriĹ sou.

We will pass through thy land, we will
go by the road ; we will not turn aside
to the field or to the vineyard. We will
not drink water out of thy well ; we
will go by the king’s highway, until we
have past thy boundaries.

23.kaÈ oÎk êdwken Shwn tÄ Israhl pa-

reljeØn diĂ tÀn årÐwn aÎtoÜ, kaÈ sună-

gagen Shwn pĹnta tän laän aÎtoÜ kaÈ

âxĺljen paratĹxasjai tÄ Israhl eÊc

tŸn êrhmon kaÈ łljen eÊc Iassa kaÈ pa-

retĹxato tÄ Israhl.

And Seon did not allow Israel to pass
through his borders, and Seon gathered
all his people, and went out to set the
battle in array against Israel into the
wilderness ; and he came to Jassa, and
set the battle in array against Israel.

24.kaÈ âpĹtaxen aÎtän Israhl fìnú ma-

qaÐrhc kaÈ katekurÐeusan tĺc gĺc aÎtoÜ

Ćpä Arnwn éwc Iabok éwc uÉÀn Amman;

íti Iazhr íria uÉÀn Ammwn âstÐn.

And Israel smote him with the slaugh-
ter of the sword, and they became pos-
sessors of his land, from Arnon to Ja-
boc, as far as the children of Amman,
for Jazer is the borders of the children
of Amman.

25. kaÈ êlaben Israhl pĹsac tĂc pìleic

taÔtac, kaÈ katĳkhsen Israhl ân pĹsaic

taØc pìlesin tÀn AmorraÐwn, ân Esebwn

kaÈ ân pĹsaic taØc sugkuroÔsaic aÎtň.

And Israel took all their cities, and Is-
rael dwelt in all the cities of the Amo-
rites, in Esebon, and in all cities belon-
ging to it.

26.êstin gĂr Esebwn pìlic Shwn toÜ ba-

silèwc tÀn AmorraÐwn, kaÈ oÝtoc âpo-

lèmhsen basilèa Mwab tä prìteron kaÈ

êlabon pŘsan tŸn gĺn aÎtoÜ Ćpä Arohr

éwc Arnwn.

For Esebon is the city of Seon king
of the Amorites ; and he before fought
against the king of Moab, and they
took all his land, from Aroer to Arnon.

27. diĂ toÜto âroÜsin oÉ aÊnigmatistaÐ

^Eljete eÊc Esebwn, Ñna oÊkodomhjň kaÈ

kataskeuasjň pìlic Shwn.

Therefore say they who deal in dark
speeches, Come to Esebon, that the
city of Seon may be built and prepa-
red.

28.íti pÜr âxĺljen âx Esebwn, fläx âk

pìlewc Shwn kaÈ katèfagen éwc Mwab

kaÈ katèpien stălac Arnwn.

For a fire has gone forth from Esebon,
a flame from the city of Seon, and has
consumed as far as Moab, and devou-
red the pillars of Arnon.
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29. oÎaÐ soi, Mwab; Ćpÿlou, laäc

Qamwc. Ćpedìjhsan oÉ uÉoÈ aÎtÀn

diasĳzesjai kaÈ aÉ jugatèrec aÎtÀn

aÊqmĹlwtoi tÄ basileØ tÀn AmorraÐwn

Shwn;

Woe to thee, Moab ; thou art lost, thou
people of Chamos: their sons are sold
for preservation, and their daughters
are captives to Seon king of the Amo-
rites.

30. kaÈ tä spèrma aÎtÀn ĆpoleØtai,

Esebwn éwc Daibwn, kaÈ aÉ gunaØkec êti

prosexèkausan pÜr âpÈ Mwab.

And their seed shall perish from Ese-
bon to Daebon ; and their women have
yet farther kindled a fire against Moab.

31.Katĳkhsen dà Israhl ân pĹsaic taØc

pìlesin tÀn AmorraÐwn.

And Israel dwelt in all the cities of the
Amorites.

32.kaÈ Ćpèsteilen Mwusĺc kataskèyas-

jai tŸn Iazhr, kaÈ katelĹbonto aÎtŸn

kaÈ tĂc kÿmac aÎtĺc kaÈ âxèbalon tän

AmorraØon tän katoikoÜnta âkeØ. –

And Moses sent to spy out Jazer ; and
they took it, and its villages, and cast
out the Amorite that dwelt there.

33.kaÈ âpistrèyantec Ćnèbhsan ådän tŸn

eÊc Basan; kaÈ âxĺljen Wg basileÌc tĺc

Basan eÊc sunĹnthsin aÎtoØc kaÈ pŘc å

laäc aÎtoÜ eÊc pìlemon eÊc Edrain.

And having returned, they went up the
road that leads to Basan ; and Og the
king of Basan went forth to meet them,
and all his people to war to Edrain.

34. kaÈ eÚpen kÔrioc präc Mwusĺn MŸ

fobhjňc aÎtìn, íti eÊc tĂc qeØrĹc sou

paradèdwka aÎtän kaÈ pĹnta tän laän

aÎtoÜ kaÈ pŘsan tŸn gĺn aÎtoÜ, kaÈ

poiăseic aÎtÄ kajřc âpoÐhsac tÄ Shwn

basileØ tÀn AmorraÐwn, çc katĳkei ân

Esebwn.

And the Lord said to Moses, Fear him
not ; for I have delivered him and all
his people, and all his land, into thy
hands ; and thou shalt do to him as
thou didst to Seon king of the Amo-
rites, who dwelt in Esebon.

35.kaÈ âpĹtaxen aÎtän kaÈ toÌc uÉoÌc aÎ-

toÜ kaÈ pĹnta tän laän aÎtoÜ éwc toÜ

mŸ katalipeØn aÎtoÜ zwgreÐan; kaÈ âklh-

ronìmhsan tŸn gĺn aÎtÀn.

And he smote him and his sons, and all
his people, until he left none of his to
be taken alive ; and they inherited his
land.
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Chapitre 22

1. KaÈ ĆpĹrantec oÉ uÉoÈ Israhl pare-

nèbalon âpÈ dusmÀn Mwab parĂ tän

IordĹnhn katĂ Ieriqw.

And the children of Israel departed,
and encamped on the west of Moab by
Jordan toward Jericho.

2.KaÈ Êdřn Balak uÉäc Sepfwr pĹnta,

ísa âpoÐhsen Israhl tÄ AmorraÐú,

And when Balac son of Sepphor saw
all that Israel did to the Amorite,

3. kaÈ âfobăjh Mwab tän laän sfìdra,

íti polloÈ łsan, kaÈ prosÿqjisen Mwab

Ćpä prosÿpou uÉÀn Israhl.

then Moab feared the people excee-
dingly because they were many ; and
Moab was grieved before the face of
the children of Israel.

4. kaÈ eÚpen Mwab tň gerousÐø Madiam

NÜn âkleÐxei Ź sunagwgŸ aÕth pĹntac

toÌc kÔklú ŹmÀn, śc âkleÐxai å mìs-

qoc tĂ qlwrĂ âk toÜ pedÐou. kaÈ Balak

uÉäc Sepfwr basileÌc Mwab łn katĂ tän

kairän âkeØnon.

And Moab said to the elders of Ma-
diam, Now shall this assembly lick up
all that are round about us, as a calf
would lick up the green herbs of the
field: - and Balac son of Sepphor was
king of Moab at that time.

5. kaÈ Ćpèsteilen prèsbeic präc Balaam

uÉän Bewr Fajoura, í âstin âpÈ toÜ

potamoÜ gĺc uÉÀn laoÜ aÎtoÜ, kalèsai

aÎtän lègwn >IdoÌ laäc âxelălujen âx

AÊgÔptou kaÈ ÊdoÌ katekĹluyen tŸn îyin

tĺc gĺc kaÈ oÝtoc âgkĹjhtai âqìmenìc

mou;

And he sent ambassadors to Balaam
the son of Beor, to Phathura, which
is on a river of the land of the sons
of his people, to call him, saying, Be-
hold, a people is come out of Egypt,
and behold it has covered the face of
the earth, and it has encamped close to
me.

6.kaÈ nÜn deÜro ŁrasaÐ moi tän laän toÜ-

ton, íti ÊsqÔei oÝtoc ń ŹmeØc; âĂn dunÿ-

meja patĹxai âx aÎtÀn, kaÈ âkbalÀ aÎ-

toÌc âk tĺc gĺc; íti oÚda oÏc âĂn eÎ-

logăsùc sÔ, eÎlìghntai, kaÈ oÏc âĂn ka-

tarĹsù sÔ, kekatărantai.

And now come, curse me this people,
for it is stronger than we ; if we may be
able to smite some of them, and I will
cast them out of the land: for I know
that whomsoever thou dost bless, they
are blessed, and whomsoever thou dost
curse, they are cursed.
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7. kaÈ âporeÔjh Ź gerousÐa Mwab kaÈ Ź

gerousÐa Madiam, kaÈ tĂ manteØa ân taØc

qersÈn aÎtÀn, kaÈ łljon präc Balaam

kaÈ eÚpan aÎtÄ tĂ ûămata Balak.

And the elders of Moab went, and the
elders of Madiam, and their divining
instruments were in their hands ; and
they came to Balaam, and spoke to him
the words of Balac.

8.kaÈ eÚpen präc aÎtoÔc KatalÔsate aÎ-

toÜ tŸn nÔkta, kaÈ Ćpokrijăsomai ÍmØn

prĹgmata, Č âĂn lalăsù kÔrioc prìc me;

kaÈ katèmeinan oÉ Łrqontec Mwab parĂ

Balaam.

And he said to them, Tarry here the
night, and I will answer you the things
which the Lord shall say to me ; and
the princes of Moab stayed with Ba-
laam.

9.kaÈ łljen å jeäc präc Balaam kaÈ eÚ-

pen aÎtÄ TÐ oÉ Łnjrwpoi oÝtoi parĂ soÐ?

And God came to Balaam, and said to
him, Who are these men with thee?

10.kaÈ eÚpen Balaam präc tän jeìn Ba-

lak uÉäc Sepfwr basileÌc Mwab Ćpès-

teilen aÎtoÌc prìc me lègwn

And Balaam said to God, Balac son of
Sepphor, king of Moab, sent them to
me, saying,

11. >IdoÌ laäc âxelălujen âx AÊgÔptou

kaÈ ÊdoÌ kekĹlufen tŸn îyin tĺc gĺc kaÈ

oÝtoc âgkĹjhtai âqìmenìc mou; kaÈ nÜn

deÜro ŁrasaÐ moi aÎtìn, eÊ Łra dunăsomai

patĹxai aÎtän kaÈ âkbalÀ aÎtän Ćpä tĺc

gĺc.

Behold, a people has come forth out of
Egypt, and has covered the face of the
land, and it has encamped near to me ;
and now come, curse it for me, if in-
deed I shall be able to smite it, and cast
it out of the land.

12. kaÈ eÚpen å jeäc präc Balaam OÎ

poreÔsù met aÎtÀn oÎdà katarĹsù tän

laìn; êstin gĂr eÎloghmènoc.

And God said to Balaam, Thou shalt
not go with them, neither shalt thou
curse the people ; for they are blessed.

13. kaÈ ĆnastĂc Balaam tä prwÈ eÚpen

toØc Łrqousin Balak >Apotrèqete präc

tän kÔrion ÍmÀn; oÎk ĆfÐhsÐn me å jeäc

poreÔesjai mej ÍmÀn.

And Balaam rose up in the morning,
and said to the princes of Balac, De-
part quickly to your lord ; God does not
permit me to go with you.

14.kaÈ ĆnastĹntec oÉ Łrqontec Mwab łl-

jon präc Balak kaÈ eÚpan OÎ jèlei Ba-

laam poreujĺnai mej ŹmÀn.

And the princes of Moab rose, and
came to Balac, and said, Balaam will
not come with us.
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15. KaÈ prosèjeto Balak êti ĆposteØ-

lai Łrqontac pleÐouc kaÈ ântimotèrouc

toÔtwn.

And Balac yet again sent more princes
and more honourable than they.

16.kaÈ łljon präc Balaam kaÈ lègousin

aÎtÄ TĹde lègei Balak å toÜ Sepfwr

>AxiÀ se, mŸ æknăsùc âljeØn prìc me;

And they came to Balaam, and they
say to him, Thus says Balac the son of
Sepphor: I beseech thee, delay not to
come to me.

17. ântÐmwc gĂr timăsw se, kaÈ ísa âĂn

eÒpùc, poiăsw soi; kaÈ deÜro âpikatĹra-

saÐ moi tän laän toÜton.

For I will greatly honour thee, and will
do for thee whatsoever thou shalt say ;
come then, curse me this people.

18. kaÈ ĆpekrÐjh Balaam kaÈ eÚpen toØc

Łrqousin Balak >EĂn dÄ moi Balak

plărh tän oÚkon aÎtoÜ ĆrgurÐou kaÈ

qrusÐou, oÎ dunăsomai parabĺnai tä

ûĺma kurÐou toÜ jeoÜ poiĺsai aÎtä mi-

krän ń mèga ân tň dianoÐø mou;

And Balaam answered and said to the
princes of Balac, If Balac would give
me his house full of silver and gold, I
shall not be able to go beyond the word
of the Lord God, to make it little or
great in my mind.

19. kaÈ nÜn ÍpomeÐnate aÎtoÜ kaÈ ÍmeØc

tŸn nÔkta taÔthn, kaÈ gnÿsomai, tÐ pros-

jăsei kÔrioc lalĺsai prìc me.

And now do ye also tarry here this
night, and I shall know what the Lord
will yet say to me.

20.kaÈ łljen å jeäc präc Balaam nuktäc

kaÈ eÚpen aÎtÄ EÊ kalèsai se pĹreisin oÉ

Łnjrwpoi oÝtoi, ĆnastĂc ĆkoloÔjhson

aÎtoØc; ĆllĂ tä ûĺma, ç Ńn lalăsw präc

sè, toÜto poiăseic.

And God came to Balaam by night,
and said to him, If these men are come
to call thee, rise and follow them ; ne-
vertheless the word which I shall speak
to thee, it shalt thou do.

21.kaÈ ĆnastĂc Balaam tä prwÈ âpèsaxen

tŸn înon aÎtoÜ kaÈ âporeÔjh metĂ tÀn

Ćrqìntwn Mwab. –

And Balaam rose up in the morning,
and saddled his ass, and went with the
princes of Moab.

22. kaÈ šrgÐsjh jumÄ å jeäc íti âpo-

reÔjh aÎtìc, kaÈ Ćnèsth å Łggeloc toÜ

jeoÜ ândiabĹllein aÎtìn, kaÈ aÎtäc âpi-

bebăkei âpÈ tĺc înou aÎtoÜ, kaÈ dÔo paØ-

dec aÎtoÜ met aÎtoÜ.

And God was very angry because he
went ; and the angel of the Lord rose up
to withstand him. Now he had moun-
ted his ass, and his two servants were
with him.
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23. kaÈ ÊdoÜsa Ź înoc tän Łggelon toÜ

jeoÜ Ćnjesthkìta ân tň ådÄ kaÈ tŸn

ûomfaÐan âspasmènhn ân tň qeirÈ aÎtoÜ

kaÈ âxèklinen Ź înoc âk tĺc ådoÜ kaÈ âpo-

reÔeto eÊc tä pedÐon; kaÈ âpĹtaxen tŸn

înon tň ûĹbdú toÜ eÎjÜnai aÎtŸn ân tň

ådÄ.

And when the ass saw the angel of God
standing opposite in the way, and his
sword drawn in his hand, then the ass
turned aside out of the way, and went
into the field ; and Balaam smote the
ass with his staff to direct her in the
way.

24.kaÈ êsth å Łggeloc toÜ jeoÜ ân taØc

aÖlaxin tÀn Ćmpèlwn, fragmäc ânteÜjen

kaÈ fragmäc ânteÜjen;

And the angel of the Lord stood in the
avenues of the vines, a fence being on
this side and a fence on that.

25. kaÈ ÊdoÜsa Ź înoc tän Łggelon toÜ

jeoÜ prosèjliyen áautŸn präc tän toØ-

qon kaÈ Ćpèjliyen tän pìda Balaam; kaÈ

prosèjeto êti mastÐxai aÎtăn.

And when the ass saw the angel
of God, she thrust herself against
the wall, and crushed Balaam’s foot
against the wall, and he smote her
again.

26. kaÈ prosèjeto å Łggeloc toÜ jeoÜ

kaÈ Ćpeljřn Ípèsth ân tìpú stenÄ, eÊc

çn oÎk łn âkklØnai dexiĂn oÎdà Ćris-

terĹn.

And the angel of the Lord went farther,
and came and stood in a narrow place
where it was impossible to turn to the
right or the left.

27. kaÈ ÊdoÜsa Ź înoc tän Łggelon toÜ

jeoÜ sunekĹjisen ÍpokĹtw Balaam; kaÈ

âjumÿjh Balaam kaÈ êtupten tŸn înon

tň ûĹbdú.

And when the ass saw the angel of
God, she lay down under Balaam ; and
Balaam was angry, and struck the ass
with his staff.

28.kaÈ ćnoixen å jeäc tä stìma tĺc înou,

kaÈ lègei tÄ Balaam TÐ âpoÐhsĹ soi íti

pèpaikĹc me toÜto trÐton?

And God opened the mouth of the ass,
and she says to Balaam, What have I
done to thee, that thou hast smitten me
this third time?

29. kaÈ eÚpen Balaam tň înú VOti âmpè-

paiqĹc moi; kaÈ eÊ eÚqon mĹqairan ân tň

qeirÐ mou, ćdh Ńn âxekènthsĹ se.

And Balaam said to the ass, Because
thou hast mocked me ; and if I had had
a sword in my hand, I would now have
killed thee.
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30.kaÈ lègei Ź înoc tÄ Balaam OÎk âgř

Ź înoc sou, âf ľc âpèbainec Ćpä neìthtìc

sou éwc tĺc sămeron Źmèrac? mŸ Ípe-

rorĹsei ÍperidoÜsa âpoÐhsĹ soi oÕtwc?

å dà eÚpen OÎqÐ.

And the ass says to Balaam, Am not
I thine ass on which thou hast ridden
since thy youth till this day? did I ever
do thus to thee, utterly disregarding
thee? and he said, No.

31. ĆpekĹluyen dà å jeäc toÌc æf-

jalmoÌc Balaam, kaÈ årŤ tän Łggelon

kurÐou Ćnjesthkìta ân tň ådÄ kaÈ tŸn

mĹqairan âspasmènhn ân tň qeirÈ aÎtoÜ

kaÈ kÔyac prosekÔnhsen tÄ prosÿpú

aÎtoÜ.

And God opened the eyes of Balaam,
and he sees the angel of the Lord
withstanding him in the way, and his
sword drawn in his hand, and he stoo-
ped down and worshipped on his face.

32. kaÈ eÚpen aÎtÄ å Łggeloc toÜ jeoÜ

DiĂ tÐ âpĹtaxac tŸn înon sou toÜto trÐ-

ton? kaÈ ÊdoÌ âgř âxĺljon eÊc diabolăn

sou, íti oÎk ĆsteÐa Ź ådìc sou ânantÐon

mou.

And the angel of God said to him, Why
hast thou smitten thine ass this third
time? and, behold, I came out to withs-
tand thee, for thy way was not seemly
before me ;

33. kaÈ ÊdoÜsĹ me Ź înoc âxèklinen Ćp

âmoÜ trÐton toÜto; kaÈ eÊ mŸ âxèklinen,

nÜn oÞn sà màn Ćpèkteina, âkeÐnhn dà per-

iepoihsĹmhn.

and when the ass saw me, she turned
away from me this third time. And if
she had not turned out of the way, sur-
ely now, I should have slain thee, and
should have saved her alive.

34.kaÈ eÚpen Balaam tÄ Ćggèlú kurÐou

<HmĹrthka, oÎ gĂr ŽpistĹmhn íti sÔ moi

Ćnjèsthkac ân tň ådÄ eÊc sunĹnthsin;

kaÈ nÜn eÊ mă soi Ćrèskei, Ćpostrafă-

somai.

And Balaam said to the angel of the
Lord, I have sinned, for I did not know
that thou wert standing opposite in the
way to meet me ; and now if it shall
not be pleasing to thee for me to go on,
I will return.

35. kaÈ eÚpen å Łggeloc toÜ jeoÜ präc

Balaam SumporeÔjhti metĂ tÀn Ćn-

jrÿpwn; plŸn tä ûĺma, ç âĂn eÒpw präc

sè, toÜto fulĹxù lalĺsai. kaÈ âporeÔjh

Balaam metĂ tÀn Ćrqìntwn Balak.

And the angel of the Lord said to Ba-
laam, Go with the men: nevertheless
the word which I shall speak to thee,
that thou shalt take heed to speak. And
Balaam went with the princes of Balac.
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36.KaÈ ĆkoÔsac Balak íti ąkei Balaam,

âxĺljen eÊc sunĹnthsin aÎtÄ eÊc pìlin

Mwab, ą âstin âpÈ tÀn årÐwn Arnwn, í

âstin âk mèrouc tÀn årÐwn.

And when Balac heard that Balaam
was come, he went out to meet him, to
a city of Moab, which is on the borders
of Arnon, which is on the extreme part
of the borders.

37. kaÈ eÚpen Balak präc Balaam OÎqÈ

Ćpèsteila präc sà kalèsai se? diĂ tÐ oÎk

ćrqou prìc me? întwc oÎ dunăsomai timĺ-

saÐ se?

And Balac said to Balaam, Did I not
send to thee to call thee? why hast thou
not come to me? shall I not indeed be
able to honour thee?

38. kaÈ eÚpen Balaam präc Balak >IdoÌ

ąkw präc sè; nÜn dunatäc êsomai lalĺ-

saÐ ti? tä ûĺma, ç âĂn bĹlù å jeäc eÊc tä

stìma mou, toÜto lalăsw.

And Balaam said to Balac, Behold, I
am now come to thee: shall I be able
to say anything? the word which God
shall put into my mouth, that I shall
speak.

39.kaÈ âporeÔjh Balaam metĂ Balak, kaÈ

łljon eÊc pìleic âpaÔlewn.

And Balaam went with Balac, and they
came to the cities of streets.

40.kaÈ êjusen Balak prìbata kaÈ mìs-

qouc kaÈ Ćpèsteilen tÄ Balaam kaÈ toØc

Łrqousi toØc met aÎtoÜ.

And Balac offered sheep and calves,
and sent to Balaam and to his princes
who were with him.

41.kaÈ âgenăjh prwÈ kaÈ paralabřn Ba-

lak tän Balaam ĆnebÐbasen aÎtän âpÈ

tŸn stălhn toÜ Baal kaÈ êdeixen aÎtÄ

âkeØjen mèroc ti toÜ laoÜ.

And it was morning ; and Balac took
Balaam, and brought him up to the
pillar of Baal, and shewed him thence
a part of the people.
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Chapitre 23

1. kaÈ eÚpen Balaam tÄ Balak OÊ-

kodìmhsìn moi ântaÜja áptĂ bwmoÌc kaÈ

átoÐmasìn moi ântaÜja áptĂ mìsqouc kaÈ

áptĂ krioÔc.

And Balaam said to Balac, Build me
here seven altars, and prepare me here
seven calves, and seven rams.

2. kaÈ âpoÐhsen Balak çn trìpon eÚpen

aÎtÄ Balaam, kaÈ Ćnănegken mìsqon kaÈ

kriän âpÈ tän bwmìn.

And Balac did as Balaam told him ;
and he offered up a calf and a ram on
every altar.

3.kaÈ eÚpen Balaam präc Balak ParĹs-

thji âpÈ tĺc jusÐac sou, kaÈ poreÔsomai,

eÒ moi faneØtai å jeäc ân sunantăsei, kaÈ

ûĺma, ç âĹn moi deÐxù, ĆnaggelÀ soi. kaÈ

parèsth Balak âpÈ tĺc jusÐac aÎtoÜ, kaÈ

Balaam âporeÔjh âperwtĺsai tän jeän

kaÈ âporeÔjh eÎjeØan.

And Balaam said to Balac, Stand by
thy sacrifice, and I will go and see if
God will appear to me and meet me,
and the word which he shall shew me,
I will report to thee. And Balac stood
by his sacrifice.

4. kaÈ âfĹnh å jeäc tÄ Balaam, kaÈ eÚ-

pen präc aÎtän Balaam ToÌc áptĂ bw-

moÌc ŹtoÐmasa kaÈ ĆnebÐbasa mìsqon kaÈ

kriän âpÈ tän bwmìn.

And Balaam went to enquire of God ;
and he went straight forward, and God
appeared to Balaam ; and Balaam said
to him, I have prepared the seven al-
tars, and have offered a calf and a ram
on every altar.

5.kaÈ ânèbalen å jeäc ûĺma eÊc tä stìma

Balaam kaÈ eÚpen >EpistrafeÈc präc Ba-

lak oÕtwc lalăseic.

And God put a word into the mouth of
Balaam, and said, thou shalt return to
Balac, and thus shalt thou speak.

6. kaÈ ĆpestrĹfh präc aÎtìn, kaÈ íde

âfeistăkei âpÈ tÀn ålokautwmĹtwn aÎ-

toÜ, kaÈ pĹntec oÉ Łrqontec Mwab met

aÎtoÜ.

And he returned to him, and moreo-
ver he stood over his whole-burnt-
offerings, and all the princes of Moab
with him ; and the Spirit of God came
upon him.
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7. kaÈ âgenăjh pneÜma jeoÜ âp aÎtÄ,

kaÈ Ćnalabřn tŸn parabolŸn aÎtoÜ eÚpen

>Ek MesopotamÐac metepèmyatì me Ba-

lak, basileÌc Mwab âx ærèwn Ćp Ćnato-

lÀn lègwn DeÜro ŁrasaÐ moi tän Iakwb

kaÈ deÜro âpikatĹrasaÐ moi tän Israhl.

And he took up his parable, and said,
Balac king of Moab sent for me out of
Mesopotamia, out of the mountains of
the east, saying, Come, curse me Ja-
cob, and Come, call for a curse for me
upon Israel.

8.tÐ ĆrĹswmai çn mŸ katarŘtai kÔrioc, ń

tÐ katarĹswmai çn mŸ katarŘtai å jeìc?

How can I curse whom the Lord curses
not ? or how can I devote whom God
devotes not?

9. íti Ćpä korufĺc ærèwn îyomai aÎtän

kaÈ Ćpä bounÀn prosnoăsw aÎtìn. ÊdoÌ

laäc mìnoc katoikăsei kaÈ ân êjnesin oÎ

sullogisjăsetai.

For from the top of the mountains I
shall see him, and from the hills I shall
observe him: behold, the people shall
dwell alone, and shall not be reckoned
among the nations.

10. tÐc âxhkribĹsato tä spèrma Iakwb,

kaÈ tÐc âxarijmăsetai dămouc Israhl?

ĆpojĹnoi Ź yuqă mou ân yuqaØc dikaÐwn,

kaÈ gènoito tä spèrma mou śc tä spèrma

toÔtwn.

Who has exactly calculated the seed of
Jacob, and who shall number the fami-
lies of Israel? let my soul die with the
souls of the righteous, and let my seed
be as their seed.

11.kaÈ eÚpen Balak präc Balaam TÐ pe-

poÐhkĹc moi? eÊc katĹrasin âqjrÀn mou

kèklhkĹ se, kaÈ ÊdoÌ eÎlìghkac eÎ-

logÐan.

And Balac said to Balaam, What hast
thou done to me ? I called thee to
curse my enemies, and behold thou
hast greatly blessed them.

12. kaÈ eÚpen Balaam präc Balak OÎqÈ

ísa âĂn âmbĹlù å jeäc eÊc tä stìma mou,

toÜto fulĹxw lalĺsai?

And Balaam said to Balac, Whatsoever
the Lord shall put into my mouth, shall
I not take heed to speak this?

13.KaÈ eÚpen präc aÎtän Balak DeÜro

êti met âmoÜ eÊc tìpon Łllon, âx Án oÎk

îyù aÎtän âkeØjen, Ćll ń mèroc ti aÎtoÜ

îyù, pĹntac dà oÎ mŸ Òdùc, kaÈ katĹrasaÐ

moi aÎtän âkeØjen.

And Balac said to him, Come yet with
me to another place where thou shalt
not see the people, but only thou shalt
see a part of them, and shalt not see
them all ; and curse me them from
thence.
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14.kaÈ parèlaben aÎtän eÊc ĆgroÜ sko-

piĂn âpÈ korufŸn lelaxeumènou kaÈ

űkodìmhsen âkeØ áptĂ bwmoÌc kaÈ ĆnebÐ-

basen mìsqon kaÈ kriän âpÈ tän bwmìn.

And he took him to a high place of the
field to the top of the quarried rock,
and he built there seven altars, and of-
fered a calf and a ram on every altar.

15.kaÈ eÚpen Balaam präc Balak ParĹs-

thji âpÈ tĺc jusÐac sou, âgř dà poreÔ-

somai âperwtĺsai tän jeìn.

And Balaam said to Balac, Stand by
thy sacrifice, and I will go to enquire
of God.

16.kaÈ sunănthsen å jeäc tÄ Balaam kaÈ

ânèbalen ûĺma eÊc tä stìma aÎtoÜ kaÈ eÚ-

pen >ApostrĹfhti präc Balak kaÈ tĹde

lalăseic.

And God met Balaam, and put a word
into his mouth, and said, return to Ba-
lac, and thus shalt thou speak.

17. kaÈ ĆpestrĹfh präc aÎtìn, kaÈ íde

âfeistăkei âpÈ tĺc ålokautÿsewc aÎtoÜ,

kaÈ pĹntec oÉ Łrqontec Mwab met aÎtoÜ.

kaÈ eÚpen aÎtÄ Balak TÐ âlĹlhsen kÔ-

rioc?

And he returned to him: and he
also was standing by his whole-burnt-
sacrifice, and all the princes of Moab
with him ; and Balac said to him, What
has the Lord spoken?

18. kaÈ Ćnalabřn tŸn parabolŸn aÎtoÜ

eÚpen >AnĹsthji, Balak, kaÈ Łkoue; ânÿ-

tisai mĹrtuc, uÉäc Sepfwr.

And he took up his parable, and said,
rise up, Balac, and hear ; hearken as a
witness, thou son of Sepphor.

19. oÎq śc Łnjrwpoc å jeäc diarthjĺ-

nai oÎdà śc uÉäc Ćnjrÿpou Ćpeilhjĺnai;

aÎtäc eÒpac oÎqÈ poiăsei? lalăsei, kaÈ

oÎqÈ âmmeneØ?

God is not as man to waver, nor as the
son of man to be threatened ; shall he
say and not perform ? shall he speak
and not keep to his word?

20. ÊdoÌ eÎlogeØn pareÐlhmmai; eÎlogăsw

kaÈ oÎ mŸ Ćpostrèyw.

Behold, I have received commandment
to bless: I will bless, and not turn back.

21.oÎk êstai mìqjoc ân Iakwb, oÎdà æf-

jăsetai pìnoc ân Israhl; kÔrioc å jeäc

aÎtoÜ met aÎtoÜ, tĂ êndoxa Ćrqìntwn ân

aÎtÄ.

There shall not be trouble in Jacob,
neither shall sorrow be seen in Israel:
the Lord his God is with him, the glo-
ries of rulers are in him.

22.jeäc å âxagagřn aÎtoÌc âx AÊgÔptou;

śc dìxa monokèrwtoc aÎtÄ.

It was God who brought him out of
Egypt ; he has as it were the glory of
a unicorn.
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23.oÎ gĹr âstin oÊwnismäc ân Iakwb oÎdà

manteÐa ân Israhl; katĂ kairän ûhjăse-

tai Iakwb kaÈ tÄ Israhl, tÐ âpitelèsei å

jeìc.

For there is no divination in Jacob,
nor enchantment in Israel ; in season it
shall be told to Jacob and Israel what
God shall perform.

24. ÊdoÌ laäc śc skÔmnoc Ćnastăsetai

kaÈ śc lèwn gauriwjăsetai; oÎ koimhjă-

setai, éwc fĹgù jăran, kaÈ aÙma trauma-

tiÀn pÐetai.

Behold, the people shall rise up as a
lion’s whelp, and shall exalt himself as
a lion ; he shall not lie down till he have
eaten the prey, and he shall drink the
blood of the slain.

25. kaÈ eÚpen Balak präc Balaam OÖte

katĹraic katarĹsù moi aÎtän oÖte eÎ-

logÀn mŸ eÎlogăsùc aÎtìn.

And Balac said to Balaam, Neither
curse the people at all for me, nor bless
them at all.

26.kaÈ ĆpokrijeÈc Balaam eÚpen tÄ Ba-

lak OÎk âlĹlhsĹ soi lègwn Tä ûĺma, ç

âĂn lalăsù å jeìc, toÜto poiăsw?

And Balaam answered and said to Ba-
lac, Spoke I not to thee, saying, What-
soever thing God shall speak to me,
that will I do?

27.KaÈ eÚpen Balak präc Balaam DeÜro

paralĹbw se eÊc tìpon Łllon, eÊ Ćrèsei

tÄ jeÄ kaÈ katarŘsaÐ moi aÎtän âkeØjen.

And Balac said to Balaam, Come and
I will remove thee to another place, if
it shall please God, and curse me them
from thence.

28.kaÈ parèlaben Balak tän Balaam âpÈ

korufŸn toÜ Fogwr tä parateØnon eÊc

tŸn êrhmon.

And Balac took Balaam to the top of
Phogor, which extends to the wilder-
ness.

29. kaÈ eÚpen Balaam präc Balak OÊ-

kodìmhsìn moi Áde áptĂ bwmoÌc kaÈ átoÐ-

masìn moi Áde áptĂ mìsqouc kaÈ áptĂ

krioÔc.

And Balaam said to Balac, build me
here seven altars, and prepare me here
seven calves, and seven rams.

30. kaÈ âpoÐhsen Balak kajĹper eÚpen

aÎtÄ Balaam, kaÈ Ćnănegken mìsqon kaÈ

kriän âpÈ tän bwmìn.

And Balac did as Balaam told him, and
offered a calf and a ram on every altar.
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Chapitre 24

1.kaÈ Êdřn Balaam íti kalìn âstin ênanti

kurÐou eÎlogeØn tän Israhl, oÎk âpo-

reÔjh katĂ tä eÊwjäc eÊc sunĹnthsin toØc

oÊwnoØc kaÈ Ćpèstreyen tä prìswpon aÎ-

toÜ eÊc tŸn êrhmon.

And when Balaam saw that it plea-
sed God to bless Israel, he did not go
according to his custom to meet the
omens, but turned his face toward the
wilderness.

2. kaÈ âxĹrac Balaam toÌc æfjalmoÌc

aÎtoÜ kajorŤ tän Israhl âstratope-

deukìta katĂ fulĹc. kaÈ âgèneto pneÜma

jeoÜ ân aÎtÄ,

And Balaam lifted up his eyes, and
sees Israel encamped by their tribes ;
and the Spirit of God came upon him.

3.kaÈ Ćnalabřn tŸn parabolŸn aÎtoÜ eÚ-

pen FhsÈn Balaam uÉäc Bewr, fhsÈn å

Łnjrwpoc å ĆlhjinÀc årÀn,

And he took up his parable and said,
Balaam son of Beor says, the man who
sees truly says,

4.fhsÈn ĆkoÔwn lìgia jeoÜ, ístic írasin

jeoÜ eÚden ân Õpnú, Ćpokekalummènoi oÉ

æfjalmoÈ aÎtoÜ

he says who hears the oracle of the
Mighty One, who saw a vision of God
in sleep ; his eyes were opened:

5. <Wc kaloÐ sou oÉ oÚkoi, Iakwb, aÉ skh-

naÐ sou, Israhl;

How goodly are thy habitations, Jacob,
and thy tents, Israel !

6.śseÈ nĹpai skiĹzousai kaÈ śseÈ parĹ-

deisoi âpÈ potamÀn kaÈ śseÈ skhnaÐ, Čc

êphxen kÔrioc, śseÈ kèdroi par Õdata.

as shady groves, and as gardens by a
river, and as tents which God pitched,
and as cedars by the waters.

7. âxeleÔsetai Łnjrwpoc âk toÜ spèrma-

toc aÎtoÜ kaÈ kurieÔsei âjnÀn pollÀn,

kaÈ Íywjăsetai ń Gwg basileÐa aÎtoÜ,

kaÈ aÎxhjăsetai Ź basileÐa aÎtoÜ.

There shall come a man out of his seed,
and he shall rule over many nations ;
and the kingdom of Gog shall be exal-
ted, and his kingdom shall be increa-
sed.
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8.jeäc śdăghsen aÎtän âx AÊgÔptou, śc

dìxa monokèrwtoc aÎtÄ; êdetai êjnh âq-

jrÀn aÎtoÜ kaÈ tĂ pĹqh aÎtÀn âkmuelieØ

kaÈ taØc bolÐsin aÎtoÜ katatoxeÔsei âq-

jrìn.

God led him out of Egypt ; he has as it
were the glory of a unicorn: he shall
consume the nations of his enemies,
and he shall drain their marrow, and
with his darts he shall shoot through
the enemy.

9. kataklijeÈc ĆnepaÔsato śc lèwn kaÈ

śc skÔmnoc; tÐc Ćnastăsei aÎtìn? oÉ eÎ-

logoÜntèc se eÎlìghntai, kaÈ oÉ katarÿ-

menoÐ se kekatărantai.

He lay down, he rested as a lion, and as
a young lion ; who shall stir him up ?
they that bless thee are blessed, and
they that curse thee are cursed.

10. kaÈ âjumÿjh Balak âpÈ Balaam kaÈ

sunekrìthsen taØc qersÈn aÎtoÜ, kaÈ eÚ-

pen Balak präc Balaam KatarŘsjai tän

âqjrìn mou kèklhkĹ se, kaÈ ÊdoÌ eÎ-

logÀn eÎlìghsac trÐton toÜto;

And Balac was angry with Balaam,
and clapped his hands together ; and
Balac said to Balaam, I called thee to
curse my enemy, and behold thou hast
decidedly blessed him this third time.

11.nÜn oÞn feÜge eÊc tän tìpon sou; eÚpa

Timăsw se, kaÈ nÜn âstèrhsèn se kÔrioc

tĺc dìxhc.

Now therefore flee to thy place: I said,
I will honour thee, but now the Lord
has deprived thee of glory.

12. kaÈ eÚpen Balaam präc Balak OÎqÈ

kaÈ toØc Ćggèloic sou, oÏc Ćpèsteilac

prìc me, âlĹlhsa lègwn

And Balaam said to Balac, Did I not
speak to thy messengers also whom
thou sentest to me, saying,

13. >EĹn moi dÄ Balak plărh tän oÚkon

aÎtoÜ ĆrgurÐou kaÈ qrusÐou, oÎ dună-

somai parabĺnai tä ûĺma kurÐou poiĺsai

aÎtä ponhrän ń kalän par âmautoÜ; ísa

âĂn eÒpù å jeìc, taÜta ârÀ?

If Balac should give me his house full
of silver and gold, I shall not be able
to transgress the word of the Lord to
make it good or bad by myself ; what-
soever things God shall say, them will
I speak.

14.kaÈ nÜn ÊdoÌ Ćpotrèqw eÊc tän tìpon

mou; deÜro sumbouleÔsw soi, tÐ poiăsei

å laäc oÝtoc tän laìn sou âp âsqĹtou

tÀn ŹmerÀn.

And now, behold, I return to my place ;
come, I will advise thee of what this
people shall do to thy people in the last
days.

15.KaÈ Ćnalabřn tŸn parabolŸn aÎtoÜ

eÚpen FhsÈn Balaam uÉäc Bewr, fhsÈn å

Łnjrwpoc å ĆlhjinÀc årÀn,

And he took up his parable and said,
Balaam the son of Beor says, the man
who sees truly says,
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16. ĆkoÔwn lìgia jeoÜ, âpistĹmenoc

âpistămhn parĂ ÍyÐstou kaÈ írasin jeoÜ

Êdřn ân Õpnú, Ćpokekalummènoi oÉ æf-

jalmoÈ aÎtoÜ

hearing the oracles of God, receiving
knowledge from the Most High, and
having seen a vision of God in sleep ;
his eyes were opened.

17.DeÐxw aÎtÄ, kaÈ oÎqÈ nÜn; makarÐzw,

kaÈ oÎk âggÐzei; ĆnateleØ Łstron âx

Iakwb, kaÈ Ćnastăsetai Łnjrwpoc âx Is-

rahl kaÈ jraÔsei toÌc ĆrqhgoÌc Mwab

kaÈ pronomeÔsei pĹntac uÉoÌc Shj.

I will point to him, but not now ; I
bless him, but he draws not near: a
star shall rise out of Jacob, a man shall
spring out of Israel ; and shall crush the
princes of Moab, and shall spoil all the
sons of Seth.

18.kaÈ êstai Edwm klhronomÐa, kaÈ êstai

klhronomÐa Hsau å âqjräc aÎtoÜ; kaÈ

Israhl âpoÐhsen ân ÊsqÔi.

And Edom shall be an inheritance, and
Esau his enemy shall be an inheritance
of Israel, and Israel wrought valiantly.

19.kaÈ âxegerjăsetai âx Iakwb kaÈ Ćpo-

leØ súzìmenon âk pìlewc.

And one shall arise out of Jacob, and
destroy out of the city him that es-
capes.

20. kaÈ Êdřn tän Amalhk kaÈ Ćnalabřn

tŸn parabolŸn aÎtoÜ eÚpen >ArqŸ âjnÀn

Amalhk, kaÈ tä spèrma aÎtÀn ĆpoleØtai.

And having seen Amalec, he took up
his parable and said, Amalec is the first
of the nations ; yet his seed shall per-
ish.

21.kaÈ Êdřn tän KainaØon kaÈ Ćnalabřn

tŸn parabolŸn aÎtoÜ eÚpen >IsqurĂ Ź ka-

toikÐa sou; kaÈ âĂn jňc ân pètrø tŸn nos-

siĹn sou,

And having seen the Kenite, he took
up his parable and said, thy dwelling-
place is strong ; yet though thou shoul-
dest put thy nest in a rock,

22.kaÈ âĂn gènhtai tÄ Bewr neossiĂ pa-

nourgÐac, >AssÔrioÐ se aÊqmalwteÔsou-

sin.

and though Beor should have a skill-
fully contrived hiding-place, the Assy-
rians shall carry thee away captive.

23. kaÈ Êdřn tän Wg kaÈ Ćnalabřn tŸn

parabolŸn aÎtoÜ eÚpen \W Â, tÐc zăsetai,

ítan jň taÜta å jeìc?

And he looked upon Og, and took up
his parable and said, Oh, oh, who shall
live, when God shall do these things?

24. kaÈ âxeleÔsetai âk qeiräc KitiaÐwn

kaÈ kakÿsousin Assour kaÈ kakÿsou-

sin EbraÐouc, kaÈ aÎtoÈ åmojumadän Ćpo-

loÜntai.

And one shall come forth from the
hands of the Citians, and shall afflict
Assur, and shall afflict the Hebrews,
and they shall perish together.
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25. kaÈ ĆnastĂc Balaam Ćpĺljen Ćpos-

trafeÈc eÊc tän tìpon aÎtoÜ, kaÈ Balak

Ćpĺljen präc áautìn.

And Balaam rose up and departed and
returned to his place, and Balac went
to his own home.
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Chapitre 25

1.KaÈ katèlusen Israhl ân Sattin; kaÈ

âbebhlÿjh å laäc âkporneÜsai eÊc tĂc

jugatèrac Mwab.

And Israel sojourned in Sattin, and
the people profaned itself by going a-
whoring after the daughters of Moab.

2. kaÈ âkĹlesan aÎtoÌc âpÈ taØc jusÐaic

tÀn eÊdÿlwn aÎtÀn, kaÈ êfagen å laäc

tÀn jusiÀn aÎtÀn kaÈ prosekÔnhsan

toØc eÊdÿloic aÎtÀn.

And they called them to the sacrifices
of their idols ; and the people ate of
their sacrifices, and worshipped their
idols.

3. kaÈ âtelèsjh Israhl tÄ Beelfegwr;

kaÈ šrgÐsjh jumÄ kÔrioc tÄ Israhl.

And Israel consecrated themselves to
Beel-phegor ; and the Lord was very
angry with Israel.

4.kaÈ eÚpen kÔrioc tÄ Mwusň Labà pĹn-

tac toÌc ĆrqhgoÌc toÜ laoÜ kaÈ para-

deigmĹtison aÎtoÌc kurÐú Ćpènanti toÜ

ŹlÐou, kaÈ Ćpostrafăsetai ærgŸ jumoÜ

kurÐou Ćpä Israhl.

And the Lord said to Moses, Take all
the princes of the people, and make
them examples of judgment for the
Lord in the face of the sun, and the an-
ger of the Lord shall be turned away
from Israel.

5. kaÈ eÚpen Mwusĺc taØc fulaØc Israhl

>ApokteÐnate ékastoc tän oÊkeØon aÎtoÜ

tän tetelesmènon tÄ Beelfegwr.

And Moses said to the tribes of Israel,
Slay ye every one his friend that is
consecrated to Beel-phegor.

6. KaÈ ÊdoÌ Łnjrwpoc tÀn uÉÀn Israhl

âljřn prosăgagen tän Ćdelfän aÎtoÜ

präc tŸn MadianØtin ânantÐon Mwusĺ kaÈ

ênanti pĹshc sunagwgĺc uÉÀn Israhl,

aÎtoÈ dà êklaion parĂ tŸn jÔran tĺc

skhnĺc toÜ marturÐou.

And, behold, a man of the children of
Israel came and brought his brother to
a Madianitish woman before Moses,
and before all the congregation of the
children of Israel ; and they were wee-
ping at the door of the tabernacle of
witness.
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7. kaÈ Êdřn Fineec uÉäc Eleazar uÉoÜ

Aarwn toÜ Éerèwc âxanèsth âk mèsou tĺc

sunagwgĺc kaÈ labřn seiromĹsthn ân tň

qeirÈ

And Phinees the son of Eleazar, the
son of Aaron the priest, saw it, and rose
out of the midst of the congregation,
and took a javelin in his hand,

8. eÊsĺljen æpÐsw toÜ Ćnjrÿpou toÜ Is-

rahlÐtou eÊc tŸn kĹminon kaÈ Ćpekènth-

sen Ćmfotèrouc, tìn te Łnjrwpon tän

IsrahlÐthn kaÈ tŸn gunaØka diĂ tĺc mă-

trac aÎtĺc; kaÈ âpaÔsato Ź plhgŸ Ćpä

uÉÀn Israhl.

and went in after the Israelitish man
into the chamber, and pierced them
both through, both the Israelitish man,
and the woman through her womb ;
and the plague was stayed from the
children of Israel.

9. kaÈ âgènonto oÉ tejnhkìtec ân tň

plhgň tèssarec kaÈ eÒkosi qiliĹdec.

And those that died in the plague were
four and twenty thousand.

10.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

11.Fineec uÉäc Eleazar uÉoÜ Aarwn toÜ

Éerèwc katèpausen tän jumìn mou Ćpä

uÉÀn Israhl ân tÄ zhlÀsaÐ mou tän zĺ-

lon ân aÎtoØc, kaÈ oÎk âxanălwsa toÌc

uÉoÌc Israhl ân tÄ zălú mou.

Phinees the son of Eleazar the son of
Aaron the priest has caused my wrath
to cease from the children of Israel,
when I was exceedingly jealous among
them, and I did not consume the chil-
dren of Israel in my jealousy.

12. oÕtwc eÊpìn >IdoÌ âgř dÐdwmi aÎtÄ

diajăkhn eÊrănhc,

Thus do thou say to him, Behold, I give
him a covenant of peace:

13.kaÈ êstai aÎtÄ kaÈ tÄ spèrmati aÎtoÜ

met aÎtän diajăkh ÉerateÐac aÊwnÐa, Ćnj

Án âzălwsen tÄ jeÄ aÎtoÜ kaÈ âxilĹ-

sato perÈ tÀn uÉÀn Israhl.

and he and his seed after him shall
have a perpetual covenant of pries-
thood, because he was zealous for his
God, and made atonement for the chil-
dren of Israel.

14. tä dà înoma toÜ Ćnjrÿpou toÜ Is-

rahlÐtou toÜ peplhgìtoc, çc âplăgh

metĂ tĺc MadianÐtidoc, Zambri uÉäc

Salw Łrqwn oÒkou patriŘc tÀn Sumewn;

Now the name of the smitten Israelitish
man, who was smitten with the Madia-
nitish woman, was Zambri son of Sal-
mon, prince of a house of the tribe of
Symeon.
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15. kaÈ înoma tň gunaikÈ tň MadianÐtidi

tň peplhguÐø Qasbi jugĹthr Sour Łr-

qontoc êjnouc Ommwj, oÒkou patriŘc âs-

tin tÀn Madian.

And the name of the Madianitish wo-
man who was smitten, was Chasbi,
daughter of Sur, a prince of the nation
of Ommoth: it is a chief house among
the people of Madiam.

16.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn LĹlhson toØc uÉoØc Israhl lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,
Speak to the children of Israel, saying,

17. >EqjraÐnete toØc MadihnaÐoic kaÈ

patĹxate aÎtoÔc,

Plague the Madianites as enemies, and
smite them,

18. íti âqjraÐnousin aÎtoÈ ÍmØn ân do-

liìthti, ísa dolioÜsin ÍmŘc diĂ Fogwr

kaÈ diĂ Qasbi jugatèra Łrqontoc Ma-

dian ĆdelfŸn aÎtÀn tŸn peplhguØan ân

tň Źmèrø tĺc plhgĺc diĂ Fogwr.

for they are enemies to you by the
treachery wherein they ensnare you
through Phogor, and through Chasbi
their sister, daughter of a prince of Ma-
diam, who was smitten in the day of
the plague because of Phogor.



NOMBRES26 665

Chapitre 26

1. KaÈ âgèneto metĂ tŸn plhgŸn kaÈ

âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn kaÈ präc

Eleazar tän Éerèa lègwn

And it came to pass after the plague,
that the Lord spoke to Moses and Elea-
zar the priest, saying,

2. Labà tŸn ĆrqŸn pĹshc sunagwgĺc

uÉÀn Israhl Ćpä eÊkosaetoÜc kaÈ âpĹnw

kat oÒkouc patriÀn aÎtÀn, pŘc å âkpo-

reuìmenoc paratĹxasjai ân Israhl.

Take the sum of all the congregation
of the children of Israel, from twenty
years old and upward, according to the
houses of their lineage, every one that
goes forth to battle in Israel.

3. kaÈ âlĹlhsen Mwusĺc kaÈ Eleazar å

ÉereÌc ân Arabwj Mwab âpÈ toÜ IordĹ-

nou katĂ Ieriqw lègwn

And Moses and Eleazar the priest
spoke in Araboth of Moab at the Jor-
dan by Jericho, saying,

4. >Apä eÊkosaetoÜc kaÈ âpĹnw, çn trìpon

sunètaxen kÔrioc tÄ Mwusň. KaÈ oÉ uÉoÈ

Israhl oÉ âxeljìntec âx AÊgÔptou;

This is the numbering from twenty
years old and upward as the Lord com-
manded Moses. And the sons of Israel
that came out of Egypt are as follows:

5. Roubhn prwtìtokoc Israhl. uÉoÈ dà

Roubhn; Enwq kaÈ dĺmoc toÜ Enwq; tÄ

Fallou dĺmoc toÜ Falloui;

Ruben was the first-born of Israel: and
the sons of Ruben, Enoch, and the fa-
mily of Enoch ; to Phallu belongs the
family of the Phalluites.

6.tÄ Asrwn dĺmoc toÜ Asrwni; tÄ Qarmi

dĺmoc toÜ Qarmi.

To Asron, the family of Asroni: to
Charmi, the family of Charmi.

7. oÝtoi dĺmoi Roubhn; kaÈ âgèneto Ź

âpÐskeyic aÎtÀn treØc kaÈ tessarĹkonta

qiliĹdec kaÈ áptakìsioi kaÈ triĹkonta. –

These are the families of Ruben ; and
their numbering was forty-three thou-
sand and seven hundred and thirty.

8.kaÈ uÉoÈ Fallou; Eliab. And the sons of Phallu were Eliab, -
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9.kaÈ uÉoÈ Eliab; Namouhl kaÈ Dajan kaÈ

Abirwn; oÝtoi âpÐklhtoi tĺc sunagwgĺc,

oÝtoÐ eÊsin oÉ âpisustĹntec âpÈ Mwusĺn

kaÈ Aarwn ân tň sunagwgň Kore ân tň

âpisustĹsei kurÐou,

and the sons of Eliab, Namuel, and
Dathan, and Abiron: these are renow-
ned men of the congregation ; these are
they that rose up against Moses and
Aaron in the gathering of Core, in the
rebellion against the Lord.

10.kaÈ ĆnoÐxasa Ź gĺ tä stìma aÎtĺc ka-

tèpien aÎtoÌc kaÈ Kore ân tÄ janĹtú

tĺc sunagwgĺc aÎtoÜ, íte katèfagen tä

pÜr toÌc pentăkonta kaÈ diakosÐouc, kaÈ

âgenăjhsan ân shmeÐú,

And the earth opened her mouth, and
swallowed up them and Core, when
their assembly perished, when the fire
devoured the two hundred and fifty,
and they were made a sign.

11.oÉ dà uÉoÈ Kore oÎk Ćpèjanon. But the sons of Core died not.

12.KaÈ oÉ uÉoÈ Sumewn; å dĺmoc tÀn uÉÀn

Sumewn; tÄ Namouhl dĺmoc å Namouhli;

tÄ Iamin dĺmoc å Iamini; tÄ Iaqin dĺmoc

å Iaqini;

And the sons of Symeon: - the family
of the sons of Symeon: to Namuel, be-
longed the family of the Namuelites ;
to Jamin the family of the Jaminites ;
to Jachin the family of the Jachinites.

13. tÄ Zara dĺmoc å Zarai; tÄ Saoul

dĺmoc å Saouli.

To Zara the family of the Zaraites ; to
Saul the family of the Saulites.

14. oÝtoi dĺmoi Sumewn âk tĺc âpis-

kèyewc aÎtÀn, dÔo kaÈ eÒkosi qiliĹdec

kaÈ diakìsioi.

These are the families of Symeon ac-
cording to their numbering, two and
twenty thousand and two hundred.

15.UÉoÈ dà Iouda; Hr kaÈ Aunan; kaÈ Ćpè-

janen Hr kaÈ Aunan ân gň Qanaan.

And the sons of Juda, Er and Aunan ;
and Er and Aunan died in the land of
Chanaan.

16.âgènonto dà oÉ uÉoÈ Iouda katĂ dămouc

aÎtÀn; tÄ Shlwn dĺmoc å Shlwni; tÄ

Farec dĺmoc å Farec; tÄ Zara dĺmoc å

Zarai.

And these were the sons of Juda, ac-
cording to their families: to Selom be-
longed the family of the Selonites ; to
Phares, the family of the Pharesites ; to
Zara, the family of the Zaraites.

17. kaÈ âgènonto uÉoÈ Farec; tÄ Asrwn

dĺmoc å Asrwni; tÄ Iamoun dĺmoc å Ia-

mouni.

And the sons of Phares were, to Asron,
the family of the Asronites ; to Jamun,
the family of the Jamunites.



NOMBRES26 667

18.oÝtoi dĺmoi tÄ Iouda katĂ tŸn âpis-

kopŸn aÎtÀn, ãx kaÈ ábdomăkonta qiliĹ-

dec kaÈ pentakìsioi.

These are the families of Juda accor-
ding to their numbering, seventy-six
thousand and five hundred.

19.KaÈ uÉoÈ Issaqar katĂ dămouc aÎtÀn;

tÄ Jwla dĺmoc å Jwlai; tÄ Foua dĺmoc

å Fouai;

And the sons of Issachar according to
their families: to Thola, the family of
the Tholaites ; to Phua, the family of
the Phuaites.

20. tÄ Iasoub dĺmoc å Iasoubi; tÄ Sa-

maran dĺmoc å Samarani.

To Jasub, the family of the Jasubites ;
to Samram, the family of the Samra-
mites.

21. oÝtoi dĺmoi Issaqar âx âpiskèyewc

aÎtÀn, tèssarec kaÈ áxăkonta qiliĹdec

kaÈ triakìsioi.

These are the families of Issachar ac-
cording to their numbering, sixty-four
thousand and four hundred.

22.UÉoÈ Zaboulwn katĂ dămouc aÎtÀn;

tÄ Sared dĺmoc å Saredi; tÄ Allwn dĺ-

moc å Allwni; tÄ Allhl dĺmoc å Allhli.

The sons of Zabulon according to their
families: to Sared, the family of the Sa-
redites ; to Allon, the family of the Al-
lonites ; to Allel, the family of the Al-
lelites.

23.oÝtoi dĺmoi Zaboulwn âx âpiskèyewc

aÎtÀn, áxăkonta qiliĹdec kaÈ pentakì-

sioi.

These are the families of Zabulon ac-
cording to their numbering, sixty thou-
sand and five hundred.

24. UÉoÈ Gad katĂ dămouc aÎtÀn; tÄ

Safwn dĺmoc å Safwni; tÄ Aggi dĺmoc

å Aggi; tÄ Souni dĺmoc å Souni;

The sons of Gad according to their fa-
milies: to Saphon, the family of the Sa-
phonites ; to Angi, the family of the
Angites ; to Suni, the family of the Su-
nites ;

25.tÄ Azeni dĺmoc å Azeni; tÄ Addi dĺ-

moc å Addi;

to Azeni, the family of the Azenites ;
to Addi, the family of the Addites:

26.tÄ Aroadi dĺmoc å Aroadi; tÄ Arihl

dĺmoc å Arihli.

to Aroadi, the family of the Aroadites ;
to Ariel, the family of the Arielites.

27. oÝtoi dĺmoi uÉÀn Gad âx âpis-

kèyewc aÎtÀn, tessarĹkonta qiliĹdec

kaÈ pentakìsioi.

These are the families of the children
of Gad according to their numbering,
forty-four thousand and five hundred.
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28.UÉoÈ Ashr katĂ dămouc aÎtÀn; tÄ Ia-

min dĺmoc å Iamini; tÄ Iesou dĺmoc å Ie-

soui; tÄ Baria dĺmoc å Bariai;

The sons of Aser according to their fa-
milies ; to Jamin, the family of the Ja-
minites ; to Jesu, the family of the Je-
susites ; to Baria, the family of the Ba-
riaites.

29. tÄ Qober dĺmoc å Qoberi; tÄ Mel-

qihl dĺmoc å Melqihli.

To Chober, the family of the Chobe-
rites ; to Melchiel, the family of the
Melchielites.

30.kaÈ tä înoma jugaträc Ashr Sara. And the name of the daughter of Aser,
Sara.

31.oÝtoi dĺmoi Ashr âx âpiskèyewc aÎ-

tÀn, treØc kaÈ pentăkonta qiliĹdec kaÈ

tetrakìsioi.

These are the families of Aser accor-
ding to their numbering, forty-three
thousand and four hundred.

32.UÉoÈ Iwshf katĂ dămouc aÎtÀn; Ma-

nassh kaÈ Efraim. –
The sons of Joseph according to their
families, Manasse and Ephraim.

33.uÉoÈ Manassh; tÄ Maqir dĺmoc å Ma-

qiri; kaÈ Maqir âgènnhsen tän Galaad;

tÄ Galaad dĺmoc å Galaadi.

The sons of Manasse. To Machir the
family of the Machirites ; and Machir
begot Galaad: to Galaad, the family of
the Galaadites.

34.kaÈ oÝtoi uÉoÈ Galaad; tÄ Aqiezer dĺ-

moc å Aqiezeri; tÄ Qeleg dĺmoc å Qe-

legi;

And these are the sons of Galaad ; to
Achiezer, the family of the Achieze-
rites ; to Cheleg, the family of the Che-
legites.

35.tÄ Esrihl dĺmoc å Esrihli; tÄ Suqem

dĺmoc å Suqemi;

To Esriel, the family of the Esrielites ;
to Sychem, the family of the Syche-
mites.

36. tÄ Sumaer dĺmoc å Sumaeri; kaÈ tÄ

Ofer dĺmoc å Oferi.

To Symaer, the family of the Symae-
rites ; and to Opher, the family of the
Opherites.

37. kaÈ tÄ Salpaad uÉÄ Ofer oÎk âgè-

nonto aÎtÄ uÉoÐ, Ćll ń jugatèrec, kaÈ

taÜta tĂ ænìmata tÀn jugatèrwn Sal-

paad; Mala kaÈ Noua kaÈ Egla kaÈ

Melqa kaÈ Jersa.

And to Salpaad the son of Opher there
were no sons, but daughters: and these
were the names of the daughters of
Salpaad ; Mala, and Nua, and Egla, and
Melcha, and Thersa.
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38.oÝtoi dĺmoi Manassh âx âpiskèyewc

aÎtÀn, dÔo kaÈ pentăkonta qiliĹdec kaÈ

áptakìsioi.

These are the families of Manasse ac-
cording to their numbering, fifty-two
thousand and seven hundred.

39.KaÈ oÝtoi uÉoÈ Efraim; tÄ Soutala

dĺmoc å Soutalai; tÄ Tanaq dĺmoc å

Tanaqi.

And these are the children of Ephraim ;
to Suthala, the family of the Suthala-
nites ; to Tanach, the family of the Ta-
nachites.

40.oÝtoi uÉoÈ Soutala; tÄ Eden dĺmoc å

Edeni.

These are the sons of Suthala ; to Eden,
the family of the Edenites.

41. oÝtoi dĺmoi Efraim âx âpiskèyewc

aÎtÀn, dÔo kaÈ triĹkonta qiliĹdec kaÈ

pentakìsioi. – oÝtoi dĺmoi uÉÀn Iwshf
katĂ dămouc aÎtÀn.

These are the families of Ephraim ac-
cording to their numbering, thirty-two
thousand and five hundred: these are
the families of the children of Joseph
according to their families.

42.UÉoÈ Beniamin katĂ dămouc aÎtÀn; tÄ

Bale dĺmoc å Balei; tÄ Asubhr dĺmoc å

Asubhri; tÄ Iaqiran dĺmoc å Iaqirani;

The sons of Benjamin according to
their families ; to Bale, the family of
the Balites ; to Asyber, the family of
the Asyberites ; to Jachiran, the family
of the Jachiranites.

43.tÄ Swfan dĺmoc å Swfani. To Sophan, the family of the Sopha-
nites.

44.kaÈ âgènonto oÉ uÉoÈ Bale Adar. kaÈ

Noeman; tÄ Adar dĺmoc å Adari; tÄ

Noeman dĺmoc å Noemani.

And the sons of Bale were Adar and
Noeman ; to Adar, the family of the
Adarites ; and to Noeman, the family
of the Noemanites.

45. oÝtoi uÉoÈ Beniamin katĂ dămouc aÎ-

tÀn âx âpiskèyewc aÎtÀn, pènte kaÈ tes-

sarĹkonta qiliĹdec kaÈ áxakìsioi.

These are the sons of Benjamin by
their families according to their num-
bering, thirty-five thousand and five
hundred.

46.KaÈ uÉoÈ Dan katĂ dămouc aÎtÀn; tÄ

Sami dĺmoc å Sami; oÝtoi dĺmoi Dan katĂ

dămouc aÎtÀn.

And the sons of Dan according to their
families ; to Same, the family of the
Sameites ; these are the families of Dan
according to their families.

47. pĹntec oÉ dĺmoi Sami kat âpiskopŸn

aÎtÀn tèssarec kaÈ áxăkonta qiliĹdec

kaÈ tetrakìsioi.

All the families of Samei according to
their numbering, sixty-four thousand
and four hundred.
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48.UÉoÈ Nefjali katĂ dămouc aÎtÀn; tÄ

Asihl dĺmoc å Asihli; tÄ Gauni dĺmoc å

Gauni;

The sons of Nephthali according to
their families ; to Asiel, the family of
the Asielites ; to Gauni, the family of
the Gaunites.

49. tÄ Ieser dĺmoc å Ieseri; tÄ Sellhm

dĺmoc å Sellhmi.

To Jeser, the family of the Jeserites ; to
Sellem, the family of the Sellemites.

50. oÝtoi dĺmoi Nefjali âx âpiskèyewc

aÎtÀn, pènte kaÈ tessarĹkonta qiliĹdec

kaÈ tetrakìsioi.

These are the families of Nephthali,
according to their numbering, forty
thousand and three hundred.

51.AÕth Ź âpÐskeyic uÉÀn Israhl, áxakì-

siai qiliĹdec kaÈ qÐlioi kaÈ áptakìsioi kaÈ

triĹkonta.

This is the numbering of the children
of Israel, six hundred and one thousand
and seven hundred and thirty.

52.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

53.ToÔtoic merisjăsetai Ź gĺ klhrono-

meØn âx ĆrijmoÜ ænomĹtwn;

To these the land shall be divided, so
that they may inherit according to the
number of the names.

54. toØc pleÐosin pleonĹseic tŸn klh-

ronomÐan kaÈ toØc âlĹttosin âlattÿseic

tŸn klhronomÐan aÎtÀn; ákĹstú kajřc

âpeskèphsan dojăsetai Ź klhronomÐa

aÎtÀn.

To the greater number thou shalt give
the greater inheritance, and to the less
number thou shalt give the less inheri-
tance: to each one, as they have been
numbered, shall their inheritance be
given.

55. diĂ klărwn merisjăsetai Ź gĺ; toØc

ænìmasin katĂ fulĂc patriÀn aÎtÀn

klhronomăsousin;

The land shall be divided to the names
by lot, they shall inherit according to
the tribes of their families.

56. âk toÜ klărou merieØc tŸn klhro-

nomÐan aÎtÀn ĆnĂ mèson pollÀn kaÈ

ælÐgwn.

Thou shalt divide their inheritance by
lot between the many and the few.

57.KaÈ uÉoÈ Leui katĂ dămouc aÎtÀn; tÄ

Gedswn dĺmoc å Gedswni; tÄ Kaaj dĺ-

moc å Kaaji; tÄ Merari dĺmoc å Merari.

And the sons of Levi according to their
families ; to Gedson, the family of the
Gedsonites ; to Caath, the family of the
Caathites ; to Merari, the family of the
Merarites.
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58. oÝtoi dĺmoi uÉÀn Leui; dĺmoc å Lo-

beni, dĺmoc å Qebrwni, dĺmoc å Kore kaÈ

dĺmoc å Mousi. kaÈ Kaaj âgènnhsen tän

Amram.

These are the families of the sons of
Levi ; the family of the Lobenites, the
family of the Chebronites, the family
of the Coreites, and the family of the
Musites ; and Caath begot Amram.

59.kaÈ tä înoma tĺc gunaikäc aÎtoÜ Iw-

qabed jugĹthr Leui, č êteken toÔtouc

tÄ Leui ân AÊgÔptú; kaÈ êteken tÄ Am-

ram tän Aarwn kaÈ Mwusĺn kaÈ Mariam

tŸn ĆdelfŸn aÎtÀn.

And the name of his wife was Jocha-
bed, daughter of Levi, who bore these
to Levi in Egypt, and she bore to Am-
ram, Aaron and Moses, and Mariam
their sister.

60.kaÈ âgennăjhsan tÄ Aarwn í te Na-

dab kaÈ Abioud kaÈ Eleazar kaÈ Ijamar.

And to Aaron were born both Nadab
and Abiud, and Eleazar, and Ithamar.

61.kaÈ Ćpèjanen Nadab kaÈ Abioud ân tÄ

prosfèrein aÎtoÌc pÜr Ćllìtrion ênanti

kurÐou ân tň ârămú Sina.

And Nadab and Abiud died when they
offered strange fire before the Lord in
the wilderness of Sina.

62.kaÈ âgenăjhsan âx âpiskèyewc aÎtÀn

treØc kaÈ eÒkosi qiliĹdec, pŘn Ćrsenikän

Ćpä mhniaÐou kaÈ âpĹnw; oÎ gĂr sune-

peskèphsan ân mèsú uÉÀn Israhl, íti oÎ

dÐdotai aÎtoØc klĺroc ân mèsú uÉÀn Is-

rahl.

And there were according to their
numbering, twenty-three thousand,
every male from a month old and
upward ; for they were not numbered
among the children of Israel, because
they have no inheritance in the midst
of the children of Israel.

63. KaÈ aÕth Ź âpÐskeyic Mwusĺ kaÈ

Eleazar toÜ Éerèwc, oË âpeskèyanto

toÌc uÉoÌc Israhl ân Arabwj Mwab âpÈ

toÜ IordĹnou katĂ Ieriqw.

And this is the numbering of Moses
and Eleazar the priest, who numbered
the children of Israel in Araboth of
Moab, at Jordan by Jericho.

64.kaÈ ân toÔtoic oÎk łn Łnjrwpoc tÀn

âpeskemmènwn Ípä Mwusĺ kaÈ Aarwn,

oÏc âpeskèyanto toÌc uÉoÌc Israhl ân

tň ârămú Sina;

And among these there was not a
man numbered by Moses and Aaron,
whom, even the children of Israel, they
numbered in the wilderness of Sinai.

65.íti eÚpen kÔrioc aÎtoØc JanĹtú Ćpo-

janoÜntai ân tň ârămú; kaÈ oÎ kate-

leÐfjh âx aÎtÀn oÎdà eÙc plŸn Qaleb

uÉäc Iefonnh kaÈ >IhsoÜc å toÜ Nauh.

For the Lord said to them, They shall
surely die in the wilderness ; and there
was not left even one of them, except
Chaleb the son of Jephonne, and Jo-
shua the son of Naue.
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Chapitre 27

1.KaÈ proseljoÜsai aÉ jugatèrec Sal-

paad uÉoÜ Ofer uÉoÜ Galaad uÉoÜ Ma-

qir toÜ dămou Manassh tÀn uÉÀn Iwshf

[kaÈ taÜta tĂ ænìmata aÎtÀn; Mala kaÈ

Noua kaÈ Egla kaÈ Melqa kaÈ Jersa]

And the daughters of Salpaad the son
of Opher, the son of Galaad, the son of
Machir, of the tribe of Manasse, of the
sons of Joseph, came near ; and these
were their names, Maala, and Nua, and
Egla, and Melcha, and Thersa ;

2. kaÈ stŘsai ênanti Mwusĺ kaÈ ênanti

Eleazar toÜ Éerèwc kaÈ ênanti tÀn Ćr-

qìntwn kaÈ ênanti pĹshc sunagwgĺc âpÈ

tĺc jÔrac tĺc skhnĺc toÜ marturÐou lè-

gousin

and they stood before Moses, and be-
fore Eleazar the priest, and before the
princes, and before all the congrega-
tion at the door of the tabernacle of
witness, saying,

3. <O patŸr ŹmÀn Ćpèjanen ân tň ârămú,

kaÈ aÎtäc oÎk łn ân mèsú tĺc sunagwgĺc

tĺc âpisustĹshc ênanti kurÐou ân tň su-

nagwgň Kore, íti diĂ ĄmartÐan aÎtoÜ

Ćpèjanen, kaÈ uÉoÈ oÎk âgènonto aÎtÄ;

Our father died in the wilderness, and
he was not in the midst of the congre-
gation that rebelled against the Lord in
the gathering of Core ; for he died for
his own sin, and he had no sons.

4. mŸ âxaleifjătw tä înoma toÜ paträc

ŹmÀn âk mèsou toÜ dămou aÎtoÜ, íti oÎk

êstin aÎtÄ uÉìc; dìte ŹmØn katĹsqesin ân

mèsú ĆdelfÀn paträc ŹmÀn.

Let not the name of our father be blot-
ted out of the midst of his people, be-
cause he has no son: give us an inheri-
tance in the midst of our father’s bre-
thren.

5. kaÈ prosăgagen Mwusĺc tŸn krÐsin

aÎtÀn ênanti kurÐou.

And Moses brought their case before
the Lord.

6. kaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,
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7. >OrjÀc jugatèrec Salpaad lelalăka-

sin; dìma dÿseic aÎtaØc katĹsqesin klh-

ronomÐac ân mèsú ĆdelfÀn paträc aÎtÀn

kaÈ perijăseic tän klĺron toÜ paträc aÎ-

tÀn aÎtaØc.

The daughters of Salpaad have spoken
rightly: thou shalt surely give them a
possession of inheritance in the midst
of their father’s brethren, and thou
shalt assign their father’s inheritance to
them.

8. kaÈ toØc uÉoØc Israhl lalăseic lègwn

^Anjrwpoc âĂn ĆpojĹnù kaÈ uÉäc mŸ ő

aÎtÄ, perijăsete tŸn klhronomÐan aÎtoÜ

tň jugatrÈ aÎtoÜ;

And thou shalt speak to the children of
Israel, saying : If a man die, and have
no son, ye shall assign his inheritance
to his daughter.

9.âĂn dà mŸ ő jugĹthr aÎtÄ, dÿsete tŸn

klhronomÐan tÄ ĆdelfÄ aÎtoÜ;

And if he have no daughter, ye shall
give his inheritance to his brother.

10.âĂn dà mŸ Âsin aÎtÄ ĆdelfoÐ, dÿsete

tŸn klhronomÐan tÄ ĆdelfÄ toÜ paträc

aÎtoÜ;

And if he have no brethren, ye shall
give his inheritance to his father’s bro-
ther.

11.âĂn dà mŸ Âsin ĆdelfoÈ toÜ paträc aÎ-

toÜ, dÿsete tŸn klhronomÐan tÄ oÊkeÐú

tÄ êggista aÎtoÜ âk tĺc fulĺc aÎtoÜ,

klhronomăsei tĂ aÎtoÜ. kaÈ êstai toÜto

toØc uÉoØc Israhl dikaÐwma krÐsewc, kajĂ

sunètaxen kÔrioc tÄ Mwusň.

And if there be no brethren of his fa-
ther, ye shall give the inheritance to his
nearest relation of his tribe, to inherit
his possessions ; and this shall be to the
children of Israel an ordinance of judg-
ment, as the Lord commanded Moses.

12. KaÈ eÚpen kÔrioc präc Mwusĺn

>AnĹbhji eÊc tä îroc tä ân tÄ pèran

[toÜto îroc Nabau] kaÈ Êdà tŸn gĺn Qa-

naan, čn âgř dÐdwmi toØc uÉoØc Israhl ân

katasqèsei;

And the Lord said to Moses, Go up
to the mountain that is in the country
beyond Jordan, this mount Nabau, and
behold the land Chanaan, which I give
to the sons of Israel for a possession.

13.kaÈ îyei aÎtŸn kaÈ prostejăsù präc

tän laìn sou kaÈ sÔ, kajĂ prosetèjh

Aarwn å Ćdelfìc sou ân Wr tÄ îrei,

And thou shalt see it, and thou also
shalt be added to thy people, as Aa-
ron thy brother was added to them in
mount Or:
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14. diìti parèbhte tä ûĺmĹ mou ân tň

ârămú Sin ân tÄ ĆntipÐptein tŸn su-

nagwgŸn ĄgiĹsai me; oÎq ŹgiĹsatè me âpÈ

tÄ Õdati ênanti aÎtÀn [toÜtì âstin Õdwr

ĆntilogÐac Kadhc ân tň ârămú Sin].

because ye transgressed my command-
ment in the wilderness of Sin, when
the congregation resisted and refused
to sanctify me ; ye sanctified me not at
the water before them. This is the wa-
ter of Strife in Cades in the wilderness
of Sin.

15.kaÈ eÚpen Mwusĺc präc kÔrion And Moses said to the Lord,

16. >EpiskeyĹsjw kÔrioc å jeäc tÀn

pneumĹtwn kaÈ pĹshc sarkäc Łnjrwpon

âpÈ tĺc sunagwgĺc taÔthc,

Let the Lord God of spirits and of
all flesh look out for a man over this
congregation,

17.ístic âxeleÔsetai prä prosÿpou aÎ-

tÀn kaÈ ístic eÊseleÔsetai prä prosÿ-

pou aÎtÀn kaÈ ístic âxĹxei aÎtoÌc kaÈ

ístic eÊsĹxei aÎtoÔc, kaÈ oÎk êstai Ź su-

nagwgŸ kurÐou śseÈ prìbata, oÙc oÎk ês-

tin poimăn.

who shall go out before them, and
who shall come in before them, and
who shall lead them out, and who shall
bring them in ; so the congregation of
the Lord shall not be as sheep without
a shepherd.

18. kaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn Labà präc seautän tän >IhsoÜn

uÉän Nauh, Łnjrwpon, çc êqei pneÜma ân

áautÄ, kaÈ âpijăseic tĂc qeØrĹc sou âp

aÎtän

And the Lord spoke to Moses, saying,
Take to thyself Joshua the son of Naue,
a man who has the Spirit in him, and
thou shalt lay thy hands upon him.

19.kaÈ stăseic aÎtän ênanti Eleazar toÜ

Éerèwc kaÈ ântelň aÎtÄ ênanti pĹshc su-

nagwgĺc kaÈ ântelň perÈ aÎtoÜ ânantÐon

aÎtÀn

And thou shalt set him before Elea-
zar the priest, and thou shalt give him
a charge before all the congregation,
and thou shalt give a charge concer-
ning him before them.

20. kaÈ dÿseic tĺc dìxhc sou âp aÎtìn,

ípwc Ńn eÊsakoÔswsin aÎtoÜ oÉ uÉoÈ Is-

rahl.

And thou shalt put of thy glory upon
him, that the children of Israel may
hearken to him.
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21.kaÈ ênanti Eleazar toÜ Éerèwc stăse-

tai, kaÈ âperwtăsousin aÎtän tŸn krÐsin

tÀn dălwn ênanti kurÐou; âpÈ tÄ stìmati

aÎtoÜ âxeleÔsontai kaÈ âpÈ tÄ stìmati

aÎtoÜ eÊseleÔsontai aÎtäc kaÈ oÉ uÉoÈ Is-

rahl åmojumadän kaÈ pŘsa Ź sunagwgă.

And he shall stand before Eleazar the
priest, and they shall ask of him before
the Lord the judgment of the Urim:
they shall go forth at his word, and at
his word they shall come in, he and the
children of Israel with one accord, and
all the congregation.

22. kaÈ âpoÐhsen Mwusĺc kajĂ âneteÐ-

lato aÎtÄ kÔrioc, kaÈ labřn tän >IhsoÜn

êsthsen aÎtän ânantÐon Eleazar toÜ Ée-

rèwc kaÈ ênanti pĹshc sunagwgĺc

And Moses did as the Lord comman-
ded him ; and he took Joshua, and set
him before Eleazar the priest, and be-
fore all the congregation.

23. kaÈ âpèjhken tĂc qeØrac aÎtoÜ âp

aÎtän kaÈ sunèsthsen aÎtìn, kajĹper

sunètaxen kÔrioc tÄ Mwusň.

And he laid his hands on him, and
appointed him as the Lord ordered
Moses.
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Chapitre 28

1. KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

2. ^Enteilai toØc uÉoØc Israhl kaÈ âreØc

präc aÎtoÌc lègwn TĂ dÀrĹ mou dìmatĹ

mou karpÿmatĹ mou eÊc æsmŸn eÎwdÐac

diathrăsete prosfèrein âmoÈ ân taØc áor-

taØc mou.

Charge the children of Israel, and thou
shalt speak to them, saying, Ye shall
observe to offer to me in my feasts my
gifts, my presents, my burnt-offerings
for a sweet-smelling savour.

3.kaÈ âreØc präc aÎtoÔc TaÜta tĂ karpÿ-

mata, ísa prosĹxete kurÐú; ĆmnoÌc

âniausÐouc Ćmÿmouc dÔo tŸn Źmèran eÊc

ålokaÔtwsin ândeleqÀc,

And thou shalt say to them, These are
the burnt-offerings, all that ye shall
bring to the Lord ; two lambs of a year
old without blemish daily, for a whole-
burnt offering perpetually.

4.tän Ćmnän tän éna poiăseic tä prwÈ kaÈ

tän Ćmnän tän deÔteron poiăseic tä präc

áspèran;

Thou shalt offer one lamb in the mor-
ning, and thou shalt offer the second
lamb towards evening.

5.kaÈ poiăseic tä dèkaton toÜ oifi semÐ-

dalin eÊc jusÐan Ćnapepoihmènhn ân âlaÐú

ân tetĹrtú toÜ in.

And thou shalt offer the tenth part of an
ephah of fine flour for a meat-offering,
mingled with oil, with the fourth part
of a hin.

6.ålokaÔtwma ândeleqismoÜ, Ź genomènh

ân tÄ îrei Sina eÊc æsmŸn eÎwdÐac kurÐú;

It is a perpetual whole-burnt-offering,
a sacrifice offered in the mount of
Sina for a sweet-smelling savour to the
Lord.

7. kaÈ spondŸn aÎtoÜ tä tètarton toÜ

in tÄ ĆmnÄ tÄ ánÐ, ân tÄ ĄgÐú speÐseic

spondŸn sikera kurÐú.

And its drink-offering, the fourth part
of a hin to each lamb ; in the holy place
shalt thou pour strong drink as a drink-
offering to the Lord.
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8. kaÈ tän Ćmnän tän deÔteron poiăseic

tä präc áspèran; katĂ tŸn jusÐan aÎtoÜ

kaÈ katĂ tŸn spondŸn aÎtoÜ poiăsete eÊc

æsmŸn eÎwdÐac kurÐú.

And the second lamb thou shalt offer
toward evening ; thou shalt offer it ac-
cording to its meat-offering and accor-
ding to its drink-offering for a smell of
sweet savour to the Lord.

9.KaÈ tň Źmèrø tÀn sabbĹtwn prosĹxete

dÔo ĆmnoÌc âniausÐouc Ćmÿmouc kaÈ dÔo

dèkata semidĹlewc Ćnapepoihmènhc ân

âlaÐú eÊc jusÐan kaÈ spondŸn

And on the sabbath-day ye shall offer
two lambs of a year old without ble-
mish, and two tenth deals of fine flour
mingled with oil for a meat-offering,
and a drink-offering.

10.ålokaÔtwma sabbĹtwn ân toØc sabbĹ-

toic âpÈ tĺc ålokautÿsewc tĺc diĂ

pantäc kaÈ tŸn spondŸn aÎtoÜ.

It is a whole-burnt-offering of the sab-
baths on the sabbath days, besides the
continued whole-burnt-offering, and
its drink offering.

11.KaÈ ân taØc neomhnÐaic prosĹxete ålo-

kautÿmata tÄ kurÐú mìsqouc âk boÀn

dÔo kaÈ kriän éna, ĆmnoÌc âniausÐouc

áptĂ Ćmÿmouc,

And at the new moons ye shall bring a
whole-burnt-offering to the Lord, two
calves of the herd, and one ram, seven
lambs of a year old without blemish.

12. trÐa dèkata semidĹlewc Ćnapepoih-

mènhc ân âlaÐú tÄ mìsqú tÄ ánÈ kaÈ

dÔo dèkata semidĹlewc Ćnapepoihmènhc

ân âlaÐú tÄ kriÄ tÄ ánÐ,

Three tenth deals of fine flour mingled
with oil for one calf, and two tenth
deals of fine flour mingled with oil for
one ram.

13. dèkaton semidĹlewc Ćnapepoihmènhc

ân âlaÐú tÄ ĆmnÄ tÄ ánÐ, jusÐan æsmŸn

eÎwdÐac kĹrpwma kurÐú.

A tenth deal of fine flour mingled
with oil for each lamb, as a meat-
offering, a sweet-smelling savour, a
burnt-offering to the Lord.

14.Ź spondŸ aÎtÀn tä ąmisu toÜ in êstai

tÄ mìsqú tÄ ánÐ, kaÈ tä trÐton toÜ in ês-

tai tÄ kriÄ tÄ ánÐ, kaÈ tä tètarton toÜ in

êstai tÄ ĆmnÄ tÄ ánÈ oÒnou. toÜto ålo-

kaÔtwma mĺna âk mhnäc eÊc toÌc mĺnac

toÜ âniautoÜ.

Their drink-offering shall be the half
of a hin for one calf ; and the third of
a hin for one ram ; and the fourth part
of a hin of wine for one lamb: this
is the whole-burnt-offering monthly
throughout the months of the year.

15. kaÈ qÐmaron âx aÊgÀn éna perÈ

ĄmartÐac kurÐú; âpÈ tĺc ålokautÿsewc

tĺc diĂ pantäc poihjăsetai kaÈ Ź spondŸ

aÎtoÜ.

And he shall offer one kid of the goats
for a sin-offering to the Lord ; it shall
be offered beside the continual whole-
burnt-offering and its drink-offering.
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16.KaÈ ân tÄ mhnÈ tÄ prÿtú tessares-

kaidekĹtù Źmèrø toÜ mhnäc pasqa kurÐú.

And in the first month, on the four-
teenth day of the month, is the passo-
ver to the Lord.

17. kaÈ tň pentekaidekĹtù Źmèrø toÜ

mhnäc toÔtou áortă; áptĂ Źmèrac Łzuma

êdesje.

And on the fifteenth day of this month
is a feast ; seven days ye shall eat un-
leavened bread.

18. kaÈ Ź Źmèra Ź prÿth âpÐklhtoc ĄgÐa

êstai ÍmØn, pŘn êrgon latreutän oÎ poiă-

sete.

And the first day shall be to you a
holy convocation ; ye shall do no ser-
vile work.

19.kaÈ prosĹxete ålokautÿmata karpÿ-

mata kurÐú mìsqouc âk boÀn dÔo, kriän

éna, áptĂ ĆmnoÌc âniausÐouc, Łmwmoi

êsontai ÍmØn;

And ye shall bring whole-burnt-
offerings, a sacrifice to the Lord, two
calves of the herd, one ram, seven
lambs of a year old ; they shall be to
you without blemish.

20. kaÈ Ź jusÐa aÎtÀn semÐdalic Ćnape-

poihmènh ân âlaÐú, trÐa dèkata tÄ mìsqú

tÄ ánÈ kaÈ dÔo dèkata tÄ kriÄ tÄ ánÐ,

And their meat-offering shall be fine
flour mingled with oil ; three tenth
deals for one calf, and two tenth deals
for one ram.

21.dèkaton dèkaton poiăseic tÄ ĆmnÄ tÄ

ánÈ toØc áptĂ ĆmnoØc;

Thou shalt offer a tenth for each lamb,
for the seven lambs.

22. kaÈ qÐmaron âx aÊgÀn éna perÈ

ĄmartÐac âxilĹsasjai perÈ ÍmÀn;

And thou shalt offer one kid of the
goats for a sin-offering, to make ato-
nement for you.

23. plŸn tĺc ålokautÿsewc tĺc diĂ

pantäc tĺc prwinĺc, í âstin ålokaÔtwma

ândeleqismoÜ.

Beside the perpetual whole-burnt-
offering in the morning, which is
a whole-burnt-sacrifice for a conti-
nuance,

24. taÜta katĂ taÜta poiăsete tŸn Źmè-

ran eÊc tĂc áptĂ Źmèrac dÀron kĹrpwma

eÊc æsmŸn eÎwdÐac kurÐú; âpÈ toÜ ålo-

kautÿmatoc toÜ diĂ pantäc poiăseic tŸn

spondŸn aÎtoÜ.

these shall ye thus offer daily for se-
ven days, a gift, a sacrifice for a sweet-
smelling savour to the Lord ; beside the
continual whole-burnt-offering, thou
shalt offer its drink-offering.

25.kaÈ Ź Źmèra Ź ábdìmh klhtŸ ĄgÐa êstai

ÍmØn, pŘn êrgon latreutän oÎ poiăsete ân

aÎtň.

And the seventh day shall be to you a
holy convocation ; ye shall do no ser-
vile work in it.
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26.KaÈ tň Źmèrø tÀn nèwn, ítan prosfè-

rhte jusÐan nèan kurÐú tÀn ábdomĹdwn,

âpÐklhtoc ĄgÐa êstai ÍmØn, pŘn êrgon la-

treutän oÎ poiăsete.

And on the day of the new corn, when
ye shall offer a new sacrifice at the fes-
tival of weeks to the Lord, there shall
be to you a holy convocation ; ye shall
do no servile work,

27. kaÈ prosĹxete ålokautÿmata eÊc

æsmŸn eÎwdÐac kurÐú mìsqouc âk boÀn

dÔo, kriän éna, áptĂ ĆmnoÌc âniausÐouc

Ćmÿmouc;

and ye shall bring whole-burnt-
offerings for a sweet-smelling savour
to the Lord, two calves of the herd, one
ram, seven lambs without blemish.

28. Ź jusÐa aÎtÀn semÐdalic Ćnapepoih-

mènh ân âlaÐú, trÐa dèkata tÄ mìsqú tÄ

ánÈ kaÈ dÔo dèkata tÄ kriÄ tÄ ánÐ,

Their meat-offering shall be fine flour
mingled with oil ; there shall be three
tenth deals for one calf, and two tenth
deals for one ram.

29.dèkaton dèkaton tÄ ĆmnÄ tÄ ánÈ toØc

áptĂ ĆmnoØc;

A tenth for each lamb separately, for
the seven lambs ; and a kid of the goats,

30. kaÈ qÐmaron âx aÊgÀn éna perÈ

ĄmartÐac âxilĹsasjai perÈ ÍmÀn;

for a sin-offering, to make atonement
for you ; beside the perpetual whole-
burnt-offering: and

31. plŸn toÜ ålokautÿmatoc toÜ diĂ

pantìc; kaÈ tŸn jusÐan aÎtÀn poiăsetè

moi – Łmwmoi êsontai ÍmØn – kaÈ tĂc
spondĂc aÎtÀn.

ye shall offer to me their meat-
offering. They shall be to you unble-
mished, and ye shall offer their drink-
offerings.
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Chapitre 29

1.KaÈ tÄ mhnÈ tÄ ábdìmú miŤ toÜ mhnäc

âpÐklhtoc ĄgÐa êstai ÍmØn, pŘn êrgon la-

treutän oÎ poiăsete; Źmèra shmasÐac ês-

tai ÍmØn.

And in the seventh month, on the first
day of the month, there shall be to you
a holy convocation: ye shall do no ser-
vile work: it shall be to you a day of
blowing the trumpets.

2. kaÈ poiăsete ålokautÿmata eÊc æsmŸn

eÎwdÐac kurÐú mìsqon éna âk boÀn,

kriän éna, ĆmnoÌc âniausÐouc áptĂ Ćmÿ-

mouc;

And ye shall offer whole-burnt-
offerings for a sweet savour to the
Lord, one calf of the herd, one ram,
seven lambs of a year old without
blemish.

3. Ź jusÐa aÎtÀn semÐdalic Ćnapepoih-

mènh ân âlaÐú, trÐa dèkata tÄ mìsqú tÄ

ánÈ kaÈ dÔo dèkata tÄ kriÄ tÄ ánÐ,

Their meat-offering shall be fine flour
mingled with oil ; three tenth deals for
one calf, and two tenth deals for one
ram:

4. dèkaton dèkaton tÄ ĆmnÄ tÄ ánÈ toØc

áptĂ ĆmnoØc;

a tenth deal for each several ram, for
the seven lambs.

5.kaÈ qÐmaron âx aÊgÀn éna perÈ ĄmartÐac

âxilĹsasjai perÈ ÍmÀn;

And one kid of the goats for a sin-
offering, to make atonement for you.

6. plŸn tÀn ålokautwmĹtwn tĺc

noumhnÐac, kaÈ aÉ jusÐai aÎtÀn kaÈ

aÉ spondaÈ aÎtÀn kaÈ tä ålokaÔtwma

tä diĂ pantäc kaÈ aÉ jusÐai aÎtÀn kaÈ

aÉ spondaÈ aÎtÀn katĂ tŸn sÔgkrisin

aÎtÀn eÊc æsmŸn eÎwdÐac kurÐú.

Beside the whole-burnt-offerings
for the new moon, and their meat-
offerings, and their drink-offerings,
and their perpetual whole-burnt-
offering ; and their meat-offerings and
their drink-offerings according to their
ordinance for a sweet-smelling savour
to the Lord.

7. KaÈ tň dekĹtù toÜ mhnäc toÔtou

âpÐklhtoc ĄgÐa êstai ÍmØn, kaÈ kakÿsete

tĂc yuqĂc ÍmÀn kaÈ pŘn êrgon oÎ poiă-

sete.

And on the tenth of this month there
shall be to you a holy convocation ; and
ye shall afflict your souls, and ye shall
do no work.
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8. kaÈ prosoÐsete ålokautÿmata eÊc

æsmŸn eÎwdÐac karpÿmata kurÐú mìs-

qon éna âk boÀn, kriän éna, ĆmnoÌc

âniausÐouc áptĹ, Łmwmoi êsontai ÍmØn;

And ye shall bring near whole-burnt-
offerings for a sweet-smelling savour
to the Lord ; burnt-sacrifices to the
Lord, one calf of the herd, one ram, se-
ven lambs of a year old ; they shall be
to you without blemish.

9. Ź jusÐa aÎtÀn semÐdalic Ćnapepoih-

mènh ân âlaÐú, trÐa dèkata tÄ mìsqú tÄ

ánÈ kaÈ dÔo dèkata tÄ kriÄ tÄ ánÐ,

Their meat-offering shall be fine flour
mingled with oil ; three tenth deals for
one calf, and two tenth deals for one
ram.

10. dèkaton dèkaton tÄ ĆmnÄ tÄ ánÈ eÊc

toÌc áptĂ ĆmnoÔc;

A tenth deal for each several lamb, for
the seven lambs.

11. kaÈ qÐmaron âx aÊgÀn éna perÈ

ĄmartÐac âxilĹsasjai perÈ ÍmÀn; plŸn tä

perÈ tĺc ĄmartÐac tĺc âxilĹsewc kaÈ Ź

ålokaÔtwsic Ź diĂ pantìc, Ź jusÐa aÎtĺc

kaÈ Ź spondŸ aÎtĺc katĂ tŸn sÔgkrisin

eÊc æsmŸn eÎwdÐac kĹrpwma kurÐú.

And one kid of the goats for a
sin-offering, to make atonement for
you ; beside the sin-offering for atone-
ment, and the continual whole-burnt-
offering, its meat-offering, and its
drink-offering according to its ordi-
nance for a smell of sweet savour, a
burnt-sacrifice to the Lord.

12. KaÈ tň pentekaidekĹtù Źmèrø toÜ

mhnäc toÜ ábdìmou toÔtou âpÐklhtoc

ĄgÐa êstai ÍmØn, pŘn êrgon latreutän

oÎ poiăsete kaÈ áortĹsete aÎtŸn áortŸn

kurÐú áptĂ Źmèrac.

And on the fifteenth day of this seventh
month ye shall have a holy convoca-
tion ; ye shall do no servile work ; and
ye shall keep it a feast to the Lord se-
ven days.

13.kaÈ prosĹxete ålokautÿmata karpÿ-

mata eÊc æsmŸn eÎwdÐac kurÐú, tň Źmèrø

tň prÿtù mìsqouc âk boÀn treØc kaÈ

dèka, krioÌc dÔo, ĆmnoÌc âniausÐouc

dèka tèssarac, Łmwmoi êsontai;

And ye shall bring near whole-burnt-
offerings, a sacrifice for a smell of
sweet savour to the Lord, on the first
day thirteen calves of the herd, two
rams, fourteen lambs of a year old ;
they shall be without blemish.

14.aÉ jusÐai aÎtÀn semÐdalic Ćnapepoih-

mènh ân âlaÐú, trÐa dèkata tÄ mìsqú tÄ

ánÈ toØc triskaÐdeka mìsqoic kaÈ dÔo dè-

kata tÄ kriÄ tÄ ánÈ âpÈ toÌc dÔo krioÔc,

their meat-offerings shall be fine flour
mingled with oil ; there shall be three
tenth deals for one calf, for the thir-
teen calves ; and two tenth deals for
one ram, for the two rams.
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15. dèkaton dèkaton tÄ ĆmnÄ tÄ ánÈ âpÈ

toÌc tèssarac kaÈ dèka ĆmnoÔc;

A tenth deal for every lamb, for the
fourteen lambs.

16. kaÈ qÐmaron âx aÊgÀn éna perÈ

ĄmartÐac plŸn tĺc ålokautÿsewc tĺc diĂ

pantìc; aÉ jusÐai aÎtÀn kaÈ aÉ spondaÈ

aÎtÀn. –

And one kid of the goats for a
sin-offering ; beside the continual
whole-burnt-offering: there shall
be their meat-offerings and their
drink-offerings.

17.kaÈ tň Źmèrø tň deutèrø mìsqouc dÿ-

deka, krioÌc dÔo, ĆmnoÌc âniausÐouc tès-

sarac kaÈ dèka Ćmÿmouc;

And on the second day twelve calves,
two rams, fourteen lambs of a year old
without blemish.

18. Ź jusÐa aÎtÀn kaÈ Ź spondŸ aÎtÀn

toØc mìsqoic kaÈ toØc krioØc kaÈ toØc Ćm-

noØc katĂ Ćrijmän aÎtÀn katĂ tŸn sÔg-

krisin aÎtÀn;

Their meat-offering and their drink-
offering shall be for the calves and the
rams and the lambs according to their
number, according to their ordinance.

19. kaÈ qÐmaron âx aÊgÀn éna perÈ

ĄmartÐac plŸn tĺc ålokautÿsewc tĺc diĂ

pantìc; aÉ jusÐai aÎtÀn kaÈ aÉ spondaÈ

aÎtÀn. –

And one kid of the goats for a sin-
offering ; beside the perpetual whole-
burnt-offering ; their meat-offerings
and their drink-offerings.

20. tň Źmèrø tň trÐtù mìsqouc éndeka,

krioÌc dÔo, ĆmnoÌc âniausÐouc tèssarac

kaÈ dèka Ćmÿmouc;

On the third day eleven calves, two
rams, fourteen lambs of a year old wi-
thout blemish.

21. Ź jusÐa aÎtÀn kaÈ Ź spondŸ aÎtÀn

toØc mìsqoic kaÈ toØc krioØc kaÈ toØc Ćm-

noØc katĂ Ćrijmän aÎtÀn katĂ tŸn sÔg-

krisin aÎtÀn;

Their meat-offering and their drink-
offering shall be to the calves and to
the rams and to the lambs according to
their number, according to their ordi-
nance.

22. kaÈ qÐmaron âx aÊgÀn éna perÈ

ĄmartÐac plŸn tĺc ålokautÿsewc tĺc diĂ

pantìc; aÉ jusÐai aÎtÀn kaÈ aÉ spondaÈ

aÎtÀn. –

And one kid of the goats for a
sin-offering ; beside the continual
whole-burnt-offering ; there shall
be their meat-offerings and their
drink-offerings.

23. tň Źmèrø tň tetĹrtù mìsqouc dèka,

krioÌc dÔo, ĆmnoÌc âniausÐouc tèssarac

kaÈ dèka Ćmÿmouc;

On the fourth day ten calves, two rams,
fourteen lambs of a year old without
spot.
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24.aÉ jusÐai aÎtÀn kaÈ aÉ spondaÈ aÎtÀn

toØc mìsqoic kaÈ toØc krioØc kaÈ toØc Ćm-

noØc katĂ Ćrijmän aÎtÀn katĂ tŸn sÔg-

krisin aÎtÀn;

There shall be their meat-offerings and
their drink-offerings to the calves and
the rams and the lambs according to
their number, according to their ordi-
nance.

25. kaÈ qÐmaron âx aÊgÀn éna perÈ

ĄmartÐac plŸn tĺc ålokautÿsewc tĺc diĂ

pantìc; aÉ jusÐai aÎtÀn kaÈ aÉ spondaÈ

aÎtÀn. –

And one kid of the goats for a
sin-offering ; beside the continual
whole-burnt-offering there shall
be their meat-offerings and their
drink-offerings.

26. tň Źmèrø tň pèmptù mìsqouc ânnèa,

krioÌc dÔo, ĆmnoÌc âniausÐouc tèssarac

kaÈ dèka Ćmÿmouc;

On the fifth day nine calves, two rams,
fourteen lambs of a year old without
spot.

27.aÉ jusÐai aÎtÀn kaÈ aÉ spondaÈ aÎtÀn

toØc mìsqoic kaÈ toØc krioØc kaÈ toØc Ćm-

noØc katĂ Ćrijmän aÎtÀn katĂ tŸn sÔg-

krisin aÎtÀn;

Their meat-offerings and their drink-
offerings shall be to the calves and the
rams and the lambs according to their
number, according to their ordinance.

28. kaÈ qÐmaron âx aÊgÀn éna perÈ

ĄmartÐac plŸn tĺc ålokautÿsewc tĺc diĂ

pantìc; aÉ jusÐai aÎtÀn kaÈ aÉ spondaÈ

aÎtÀn. –

And one kid of the goats for a
sin-offering ; beside the perpetual
whole-burnt-offering ; there shall
be their meat-offerings and their
drink-offerings.

29. tň Źmèrø tň éktù mìsqouc æktÿ,

krioÌc dÔo, ĆmnoÌc âniausÐouc dèka tès-

sarac Ćmÿmouc;

On the sixth day eight calves, two
rams, fourteen lambs of a year old wi-
thout blemish.

30.aÉ jusÐai aÎtÀn kaÈ aÉ spondaÈ aÎtÀn

toØc mìsqoic kaÈ toØc krioØc kaÈ toØc Ćm-

noØc katĂ Ćrijmän aÎtÀn katĂ tŸn sÔg-

krisin aÎtÀn;

There shall be their meat-offerings and
their drink-offerings to the calves and
rams and lambs according to their
number, according to their ordinance.

31. kaÈ qÐmaron âx aÊgÀn éna perÈ

ĄmartÐac plŸn tĺc ålokautÿsewc tĺc diĂ

pantìc; aÉ jusÐai aÎtÀn kaÈ aÉ spondaÈ

aÎtÀn. –

And one kid of the goats for a
sin-offering ; beside the perpetual
whole-burnt-offering ; there shall
be their meat-offerings and their
drink-offerings.
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32. tň Źmèrø tň ábdìmù mìsqouc áptĹ,

krioÌc dÔo, ĆmnoÌc âniausÐouc tèssarac

kaÈ dèka Ćmÿmouc;

On the seventh day seven calves, two
rams, fourteen lambs of a year old wi-
thout blemish.

33.aÉ jusÐai aÎtÀn kaÈ aÉ spondaÈ aÎtÀn

toØc mìsqoic kaÈ toØc krioØc kaÈ toØc Ćm-

noØc katĂ Ćrijmän aÎtÀn katĂ tŸn sÔg-

krisin aÎtÀn;

Their meat-offerings and their drink-
offerings shall be to the calves and the
rams and the lambs according to their
number, according to their ordinance.

34. kaÈ qÐmaron âx aÊgÀn éna perÈ

ĄmartÐac plŸn tĺc ålokautÿsewc tĺc diĂ

pantìc; aÉ jusÐai aÎtÀn kaÈ aÉ spondaÈ

aÎtÀn. –

And one kid of the goats for a
sin-offering ; beside the continual
whole-burnt-offering ; there shall
be their meat-offerings and their
drink-offerings.

35.kaÈ tň Źmèrø tň ægdìù âxìdion êstai

ÍmØn; pŘn êrgon latreutän oÎ poiăsete

ân aÎtň.

And on the eighth day there shall be
to you a release: ye shall do no servile
work in it.

36. kaÈ prosĹxete ålokautÿmata eÊc

æsmŸn eÎwdÐac karpÿmata kurÐú mìsqon

éna, kriän éna, ĆmnoÌc âniausÐouc áptĂ

Ćmÿmouc;

And ye shall offer whole-burnt-
offerings as sacrifices to the Lord, one
calf, one ram, seven lambs of a year
old without spot.

37.aÉ jusÐai aÎtÀn kaÈ aÉ spondaÈ aÎtÀn

tÄ mìsqú kaÈ tÄ kriÄ kaÈ toØc ĆmnoØc

katĂ Ćrijmän aÎtÀn katĂ tŸn sÔgkrisin

aÎtÀn;

There shall be their meat-offerings and
their drink-offerings for the calf and
the ram and the lambs according to
their number, according to their ordi-
nance.

38. kaÈ qÐmaron âx aÊgÀn éna perÈ

ĄmartÐac plŸn tĺc ålokautÿsewc tĺc diĂ

pantìc; aÉ jusÐai aÎtÀn kaÈ aÉ spondaÈ

aÎtÀn.

And one kid of the goats for a
sin-offering ; beside the continual
whole-burnt-offering ; there shall
be their meat-offerings and their
drink-offerings.

39.TaÜta poiăsete kurÐú ân taØc áortaØc

ÍmÀn plŸn tÀn eÎqÀn ÍmÀn kaÈ tĂ ákoÔ-

sia ÍmÀn kaÈ tĂ ålokautÿmata ÍmÀn kaÈ

tĂc jusÐac ÍmÀn kaÈ tĂc spondĂc ÍmÀn

kaÈ tĂ swtăria ÍmÀn.

These sacrifices shall ye offer to the
Lord in your feasts, besides your
vows ; and ye shall offer your free-
will-offerings and your whole-burnt-
offerings, and your meat-offerings and
your drink-offerings, and your peace-
offerings.
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Chapitre 30

1. KaÈ âlĹlhsen Mwusĺc toØc uÉoØc Is-

rahl katĂ pĹnta, ísa âneteÐlato kÔrioc

tÄ Mwusň.

And Moses spoke to the children of Is-
rael according to all that the Lord com-
manded Moses.

2.KaÈ âlĹlhsen Mwusĺc präc toÌc Łr-

qontac tÀn fulÀn Israhl lègwn ToÜto

tä ûĺma, ç sunètaxen kÔrioc;

And Moses spoke to the heads of the
tribes of the children of Israel, saying,
This is the thing which the Lord has
commanded.

3. Łnjrwpoc Łnjrwpoc, çc Ńn eÖxhtai

eÎqŸn kurÐú ń æmìsù írkon ń årÐsh-

tai årismÄ perÈ tĺc yuqĺc aÎtoÜ, oÎ

bebhlÿsei tä ûĺma aÎtoÜ; pĹnta, ísa

âĂn âxèljù âk toÜ stìmatoc aÎtoÜ, poiă-

sei.

Whatsoever man shall vow a vow to
the Lord, or swear an oath, or bind
himself with an obligation upon his
soul, he shall not break his word ; all
that shall come out of his mouth he
shall do.

4.âĂn dà gunŸ eÖxhtai eÎqŸn kurÐú ń årÐ-

shtai årismän ân tÄ oÒkú toÜ paträc

aÎtĺc ân tň neìthti aÎtĺc

And if a woman shall vow a vow to the
Lord, or bind herself with an obliga-
tion in her youth in her father’s house ;

5. kaÈ ĆkoÔsù å patŸr aÎtĺc tĂc eÎqĂc

aÎtĺc kaÈ toÌc årismoÌc aÎtĺc, oÏc śrÐ-

sato katĂ tĺc yuqĺc aÎtĺc, kaÈ para-

siwpăsù aÎtĺc å patăr, kaÈ stăsontai

pŘsai aÉ eÎqaÈ aÎtĺc, kaÈ pĹntec oÉ åris-

moÐ, oÏc śrÐsato katĂ tĺc yuqĺc aÎtĺc,

menoÜsin aÎtň.

and her father should hear her vows
and her obligations, wherewith she has
bound her soul, and her father should
hold his peace at her, then all her vows
shall stand, and all the obligations with
which she has bound her soul, shall re-
main to her.
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6. âĂn dà ĆnaneÔwn ĆnaneÔsù å patŸr

aÎtĺc, ŋ Ńn Źmèrø ĆkoÔsù pĹsac tĂc eÎ-

qĂc aÎtĺc kaÈ toÌc årismoÔc, oÏc śrÐ-

sato katĂ tĺc yuqĺc aÎtĺc, oÎ stăson-

tai; kaÈ kÔrioc kajarieØ aÎtăn, íti Ćnè-

neusen å patŸr aÎtĺc. –

But if her father straitly forbid her
in the day in which he shall hear all
her vows and her obligations, which
she has contracted upon her soul, they
shall not stand ; and the Lord shall hold
her guiltless, because her father for-
bade her.

7. âĂn dà genomènh gènhtai ĆndrÈ kaÈ aÉ

eÎqaÈ aÎtĺc âp aÎtň katĂ tŸn diastolŸn

tÀn qeilèwn aÎtĺc, oÏc śrÐsato katĂ

tĺc yuqĺc aÎtĺc,

But if she should be indeed married,
and her vows be upon her according to
the utterance of her lips, in respect of
the obligations which she has contrac-
ted upon her soul ;

8. kaÈ ĆkoÔsù å ĆnŸr aÎtĺc kaÈ para-

siwpăsù aÎtň, ŋ Ńn Źmèrø ĆkoÔsù, kaÈ

oÕtwc stăsontai pŘsai aÉ eÎqaÈ aÎtĺc,

kaÈ oÉ årismoÈ aÎtĺc, oÏc śrÐsato katĂ

tĺc yuqĺc aÎtĺc, stăsontai.

and her husband should hear, and hold
his peace at her in the day in which
he should hear, then thus shall all her
vows be binding, and her obligations,
which she has contracted upon her soul
shall stand.

9. âĂn dà ĆnaneÔwn ĆnaneÔsù å ĆnŸr

aÎtĺc, ŋ Ńn Źmèrø ĆkoÔsù, pŘsai aÉ eÎqaÈ

aÎtĺc kaÈ oÉ årismoÈ aÎtĺc, oÏc śrÐsato

katĂ tĺc yuqĺc aÎtĺc, oÎ menoÜsin, íti

å ĆnŸr Ćnèneusen Ćp aÎtĺc, kaÈ kÔrioc

kajarieØ aÎtăn.

But if her husband should straitly for-
bid her in the day in which he should
hear her, none of her vows or obliga-
tions which she has contracted upon
her soul shall stand, because her hus-
band has disallowed her, and the Lord
shall hold her guiltless.

10.kaÈ eÎqŸ qărac kaÈ âkbeblhmènhc, ísa

Ńn eÖxhtai katĂ tĺc yuqĺc aÎtĺc, menoÜ-

sin aÎtň. –

And the vow of a widow and of her that
is put away, whatsoever she shall bind
upon her soul, shall stand to her.

11.âĂn dà ân tÄ oÒkú toÜ Ćndräc aÎtĺc Ź

eÎqŸ aÎtĺc ń å årismäc katĂ tĺc yuqĺc

aÎtĺc mej írkou

And if her vow be made in the house
of her husband, or the obligation upon
her soul with an oath,

12. kaÈ ĆkoÔsù å ĆnŸr aÎtĺc kaÈ para-

siwpăsù aÎtň kaÈ mŸ ĆnaneÔsù aÎtň, kaÈ

stăsontai pŘsai aÉ eÎqaÈ aÎtĺc, kaÈ pĹn-

tec oÉ årismoÈ aÎtĺc, oÏc śrÐsato katĂ

tĺc yuqĺc aÎtĺc, stăsontai kat aÎtĺc.

and her husband should hear, and hold
his peace at her, and not disallow her,
then all her vows shall stand, and all
the obligations which she contracted
against her soul, shall stand against
her.
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13.âĂn dà perielřn perièlù å ĆnŸr aÎtĺc,

ŋ Ńn Źmèrø ĆkoÔsù pĹnta, ísa âĂn

âxèljù âk tÀn qeilèwn aÎtĺc katĂ tĂc

eÎqĂc aÎtĺc kaÈ katĂ toÌc årismoÌc toÌc

katĂ tĺc yuqĺc aÎtĺc, oÎ meneØ aÎtň; å

ĆnŸr aÎtĺc perieØlen, kaÈ kÔrioc kajarÐ-

sei aÎtăn.

But if her husband should utterly can-
cel the vow in the day in which he shall
hear it, none of the things which shall
proceed out of her lips in her vows, and
in the obligations contracted upon her
soul, shall stand to her ; her husband
has cancelled them, and the Lord shall
hold her guiltless.

14. pŘsa eÎqŸ kaÈ pŘc írkoc desmoÜ

kakÀsai yuqăn, å ĆnŸr aÎtĺc stăsei

aÎtň kaÈ å ĆnŸr aÎtĺc perieleØ.

Every vow, and every binding oath
to afflict her soul, her husband shall
confirm it to her, or her husband shall
cancel it.

15. âĂn dà siwpÀn parasiwpăsù aÎtň

Źmèran âx Źmèrac, kaÈ stăsei aÎtň pĹ-

sac tĂc eÎqĂc aÎtĺc, kaÈ toÌc årismoÌc

toÌc âp aÎtĺc stăsei aÎtň, íti âsiÿph-

sen aÎtň tň Źmèrø, ŋ ćkousen.

But if he be wholly silent at her from
day to day, then shall he bind upon
her all her vows ; and he shall confirm
to her the obligations which she has
bound upon herself, because he held
his peace at her in the day in which he
heard her.

16. âĂn dà perielřn perièlù aÎtĺc metĂ

tŸn Źmèran, čn ćkousen, kaÈ lămyetai

tŸn ĄmartÐan aÎtoÜ. –

And if her husband should in any wise
cancel them after the day in which he
heard them, then he shall bear his ini-
quity.

17.taÜta tĂ dikaiÿmata, ísa âneteÐlato

kÔrioc tÄ Mwusň ĆnĂ mèson Ćndräc kaÈ

gunaikäc aÎtoÜ kaÈ ĆnĂ mèson paträc

kaÈ jugaträc ân neìthti ân oÒkú patrìc.

These are the ordinances which the
Lord commanded Moses, between a
man and his wife, and between a father
and daughter in her youth in the house
of her father.
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Chapitre 31

1. KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

2. >EkdÐkei tŸn âkdÐkhsin uÉÀn Israhl âk

tÀn MadianitÀn, kaÈ êsqaton proste-

jăsù präc tän laìn sou.

Avenge the wrongs of the children
of Israel on the Madianites, and af-
terwards thou shalt be added to thy
people.

3. kaÈ âlĹlhsen Mwusĺc präc tän laän

lègwn >ExoplÐsate âx ÍmÀn Łndrac pa-

ratĹxasjai ênanti kurÐou âpÈ Madian

ĆpodoÜnai âkdÐkhsin parĂ toÜ kurÐou tň

Madian;

And Moses spoke to the people,
saying, Arm some of you, and set
yourselves in array before the Lord
against Madian, to inflict vengeance on
Madian from the Lord.

4. qilÐouc âk fulĺc qilÐouc âk fulĺc âk

pasÀn fulÀn Israhl ĆposteÐlate pa-

ratĹxasjai.

Send a thousand of each tribe from all
the tribes of the children of Israel to set
themselves in array.

5. kaÈ âxhrÐjmhsan âk tÀn qiliĹdwn Is-

rahl qilÐouc âk fulĺc, dÿdeka qiliĹdec,

ânwplismènoi eÊc parĹtaxin.

And they numbered of the thousands
of Israel a thousand of each tribe,
twelve thousands ; these were armed
for war.

6.kaÈ Ćpèsteilen aÎtoÌc Mwusĺc qilÐouc

âk fulĺc qilÐouc âk fulĺc sÌn dunĹ-

mei aÎtÀn kaÈ Fineec uÉän Eleazar uÉoÜ

Aarwn toÜ Éerèwc, kaÈ tĂ skeÔh tĂ Ľgia

kaÈ aÉ sĹlpiggec tÀn shmasiÀn ân taØc

qersÈn aÎtÀn.

And Moses sent them away a thousand
of every tribe with their forces, and
Phinees the son of Eleazar the son of
Aaron the priest: and the holy instru-
ments, and the signal trumpets were in
their hands.

7.kaÈ paretĹxanto âpÈ Madian, kajĂ âne-

teÐlato kÔrioc tÄ Mwusň, kaÈ Ćpèktei-

nan pŘn Ćrsenikìn;

And they set themselves in array
against Madian, as the Lord comman-
ded Moses ; and they slew every male.
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8. kaÈ toÌc basileØc Madian Ćpèkteinan

Ľma toØc traumatÐaic aÎtÀn, kaÈ tän Euin

kaÈ tän Sour kaÈ tän Rokom kaÈ tän Our

kaÈ tän Robok, pènte basileØc Madian;

kaÈ tän Balaam uÉän Bewr Ćpèkteinan ân

ûomfaÐø sÌn toØc traumatÐaic aÎtÀn.

And they slew the kings of Madian to-
gether with their slain subjects ; even
Evi and Rocon, and Sur, and Ur, and
Roboc, five kings of Madian ; and they
slew with the sword Balaam the son of
Beor with their other slain.

9. kaÈ âpronìmeusan tĂc gunaØkac Ma-

dian kaÈ tŸn ĆposkeuŸn aÎtÀn, kaÈ tĂ

ktănh aÎtÀn kaÈ pĹnta tĂ êgkthta aÎtÀn

kaÈ tŸn dÔnamin aÎtÀn âpronìmeusan;

And they made a prey of the women of
Madian, and their store, and their cat-
tle, and all their possessions: and they
spoiled their forces.

10. kaÈ pĹsac tĂc pìleic aÎtÀn tĂc ân

taØc oÊkÐaic aÎtÀn kaÈ tĂc âpaÔleic aÎtÀn

ânèprhsan ân purÐ.

And they burnt with fire all their ci-
ties in the places of their habitation and
they burnt their villages with fire.

11. kaÈ êlabon pŘsan tŸn pronomŸn kaÈ

pĹnta tĂ skÜla aÎtÀn Ćpä Ćnjrÿpou

éwc ktănouc

And they took all their plunder, and all
their spoils, both man and beast.

12. kaÈ ćgagon präc Mwusĺn kaÈ präc

Eleazar tän Éerèa kaÈ präc pĹntac uÉoÌc

Israhl tŸn aÊqmalwsÐan kaÈ tĂ skÜla

kaÈ tŸn pronomŸn eÊc tŸn parembolŸn eÊc

Arabwj Mwab, ą âstin âpÈ toÜ IordĹnou

katĂ Ieriqw.

And they brought to Moses and to
Eleazar the priest, and to all the chil-
dren of Israel, the captives, and the
spoils, and the plunder, to the camp to
Araboth Moab, which is at Jordan by
Jericho.

13.KaÈ âxĺljen Mwusĺc kaÈ Eleazar å

ÉereÌc kaÈ pĹntec oÉ Łrqontec tĺc su-

nagwgĺc eÊc sunĹnthsin aÎtoØc êxw tĺc

parembolĺc.

And Moses and Eleazar the priest and
all the rulers of the synagogue went
forth out of the camp to meet them.

14.kaÈ šrgÐsjh Mwusĺc âpÈ toØc âpiskì-

poic tĺc dunĹmewc, qiliĹrqoic kaÈ áka-

tontĹrqoic toØc ârqomènoic âk tĺc pa-

ratĹxewc toÜ polèmou,

And Moses was angry with the cap-
tains of the host, the heads of thou-
sands and the heads of hundreds who
came from the battle-array.

15.kaÈ eÚpen aÎtoØc Mwusĺc VIna tÐ âzw-

grăsate pŘn jĺlu?

And Moses said to them, Why have ye
saved every female alive?
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16.aÝtai gĂr łsan toØc uÉoØc Israhl katĂ

tä ûĺma Balaam toÜ Ćpostĺsai kaÈ Ípe-

rideØn tä ûĺma kurÐou éneken Fogwr, kaÈ

âgèneto Ź plhgŸ ân tň sunagwgň kurÐou.

For they were the occasion to the chil-
dren of Israel by the word of Balaam of
their revolting and despising the word
of the Lord, because of Phogor ; and
there was a plague in the congregation
of the Lord.

17.kaÈ nÜn ĆpokteÐnate pŘn Ćrsenikän ân

pĹsù tň ĆpartÐø, kaÈ pŘsan gunaØka, ątic

êgnwken koÐthn Łrsenoc, ĆpokteÐnate;

Now then slay every male in all the
spoil, slay every woman, who has
known the lying with man.

18. pŘsan tŸn ĆpartÐan tÀn gunaikÀn,

ątic oÎk oÚden koÐthn Łrsenoc, zwgră-

sate aÎtĹc.

And as for all the captivity of women,
who have not known the lying with
man, save ye them alive.

19.kaÈ ÍmeØc parembĹlete êxw tĺc parem-

bolĺc áptĂ Źmèrac; pŘc å Ćnelřn kaÈ å

Ąptìmenoc toÜ tetrwmènou Ągnisjăsetai

tň Źmèrø tň trÐtù kaÈ tň Źmèrø tň ábdìmù,

ÍmeØc kaÈ Ź aÊqmalwsÐa ÍmÀn;

And ye shall encamp outside the great
camp seven days ; every one who has
slain and who touches a dead body,
shall be purified on the third day, and
ye and your captivity shall purify your-
selves on the seventh day.

20. kaÈ pŘn perÐblhma kaÈ pŘn skeÜoc

dermĹtinon kaÈ pŘsan ârgasÐan âx aÊ-

geÐac kaÈ pŘn skeÜoc xÔlinon ĆfagnieØte.

And ye shall purify every garment and
every leathern utensil, and all furniture
of goat skin, and every wooden vessel.

21.kaÈ eÚpen Eleazar å ÉereÌc präc toÌc

Łndrac tĺc dunĹmewc toÌc ârqomènouc âk

tĺc paratĹxewc toÜ polèmou ToÜto tä

dikaÐwma toÜ nìmou, ç sunètaxen kÔrioc

tÄ Mwusň.

And Eleazar the priest said to the men
of the host that came from the battle-
array, This is the ordinance of the
law which the Lord has commanded
Moses.

22. plŸn toÜ qrusÐou kaÈ toÜ ĆrgurÐou

kaÈ qalkoÜ kaÈ sidărou kaÈ molÐbou kaÈ

kassitèrou,

Beside the gold, and the silver, and the
brass, and the iron, and lead, and tin,

23. pŘn prŘgma, ç dieleÔsetai ân purÐ,

kaÈ kajarisjăsetai, Ćll ń tÄ Õdati toÜ

ĄgnismoÜ Ągnisjăsetai; kaÈ pĹnta, ísa

âĂn mŸ diaporeÔhtai diĂ purìc, dieleÔse-

tai di Õdatoc.

every thing that shall pass through the
fire shall so be clean, nevertheless it
shall be purified with the water of
sanctification ; and whatsoever will not
pass through the fire shall pass through
water.



NOMBRES31 691

24. kaÈ pluneØsje tĂ ÉmĹtia tň Źmèrø

tň ábdìmù kaÈ kajarisjăsesje kaÈ metĂ

taÜta eÊseleÔsesje eÊc tŸn parembolăn.

And on the seventh day ye shall wash
your garments, and be clean ; and af-
terwards ye shall come into the camp.

25.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

26.Labà tä kefĹlaion tÀn skÔlwn tĺc

aÊqmalwsÐac Ćpä Ćnjrÿpou éwc ktă-

nouc, sÌ kaÈ Eleazar å ÉereÌc kaÈ oÉ Łr-

qontec tÀn patriÀn tĺc sunagwgĺc,

Take the sum of the spoils of the cap-
tivity both of man and beast, thou and
Eleazar the priest, and the heads of the
families of the congregation.

27. kaÈ dieleØte tĂ skÜla ĆnĂ mèson

tÀn polemistÀn tÀn âkporeuomènwn eÊc

tŸn parĹtaxin kaÈ ĆnĂ mèson pĹshc su-

nagwgĺc.

And ye shall divide the spoils between
the warriors that went out to battle, and
the whole congregation.

28. kaÈ ĆfeleØte tèloc kurÐú parĂ tÀn

Ćnjrÿpwn tÀn polemistÀn tÀn âkpepo-

reumènwn eÊc tŸn parĹtaxin mÐan yuqŸn

Ćpä pentakosÐwn Ćpä tÀn Ćnjrÿpwn kaÈ

Ćpä tÀn kthnÀn kaÈ Ćpä tÀn boÀn kaÈ

Ćpä tÀn probĹtwn kaÈ Ćpä tÀn aÊgÀn;

And ye shall take a tribute for the Lord
from the warriors that went out to bat-
tle ; one soul out of five hundred, from
the men, and from the cattle, even from
the oxen, and from the sheep, and from
the asses ; and ye shall take from their
half.

29.kaÈ Ćpä toÜ ŹmÐsouc aÎtÀn lămyesje

kaÈ dÿseic Eleazar tÄ ÉereØ tĂc ĆparqĂc

kurÐou.

And thou shalt give them to Eleazar the
priest as the first-fruits of the Lord.

30.kaÈ Ćpä toÜ ŹmÐsouc toÜ tÀn uÉÀn Is-

rahl lămyù éna Ćpä tÀn pentăkonta Ćpä

tÀn Ćnjrÿpwn kaÈ Ćpä tÀn boÀn kaÈ Ćpä

tÀn probĹtwn kaÈ Ćpä tÀn înwn kaÈ Ćpä

pĹntwn tÀn kthnÀn kaÈ dÿseic aÎtĂ toØc

LeuÐtaic toØc fulĹssousin tĂc fulakĂc

ân tň skhnň kurÐou.

And from the half belonging to the
children of Israel thou shalt take one in
fifty from the men, and from the oxen,
and from the sheep, and from the asses,
and from all the cattle ; and thou shalt
give them to the Levites that keep the
charges in the tabernacle of the Lord.

31. kaÈ âpoÐhsen Mwusĺc kaÈ Eleazar

å ÉereÌc kajĂ sunètaxen kÔrioc tÄ

Mwusň.

And Moses and Eleazar the priest did
as the Lord commanded Moses.
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32. kaÈ âgenăjh tä pleìnasma tĺc pro-

nomĺc, ç âpronìmeusan oÉ Łndrec oÉ pole-

mistaÐ, Ćpä tÀn probĹtwn áxakìsiai qi-

liĹdec kaÈ ábdomăkonta kaÈ pènte qiliĹ-

dec

And that which remained of the spoil
which the warriors took, was - of the
sheep, six hundred and seventy-five
thousand:

33.kaÈ bìec dÔo kaÈ ábdomăkonta qiliĹ-

dec

and oxen, seventy-two thousand:

34.kaÈ înoi mÐa kaÈ áxăkonta qiliĹdec and asses, sixty-one thousand.

35. kaÈ yuqaÈ Ćnjrÿpwn Ćpä tÀn gu-

naikÀn, aË oÎk êgnwsan koÐthn Ćndrìc,

pŘsai yuqaÈ dÔo kaÈ triĹkonta qiliĹdec.

And persons of women who had not
known lying with man, all the souls,
thirty-two thousand.

36.kaÈ âgenăjh tä ŹmÐseuma Ź merÈc tÀn

âkpeporeumènwn eÊc tän pìlemon âk toÜ

ĆrijmoÜ tÀn probĹtwn triakìsiai kaÈ

triĹkonta qiliĹdec kaÈ áptakisqÐlia kaÈ

pentakìsia,

And the half, even the portion of them
that went out to war, from the number
of the sheep, was three hundred and
thirty-seven thousand and five hun-
dred.

37.kaÈ âgèneto tä tèloc kurÐú Ćpä tÀn

probĹtwn áxakìsia ábdomăkonta pènte;

And the tribute to the Lord from the
sheep was six hundred and seventy-
five.

38. kaÈ bìec ãx kaÈ triĹkonta qiliĹdec,

kaÈ tä tèloc kurÐú dÔo kaÈ ábdomăkonta;

And the oxen, six and thirty thousand,
and the tribute to the Lord seventy-
two.

39. kaÈ înoi triĹkonta qiliĹdec kaÈ

pentakìsioi, kaÈ tä tèloc kurÐú eÙc kaÈ

áxăkonta;

And asses, thirty thousand and five
hundred, and the tribute to the Lord,
sixty-one:

40.kaÈ yuqaÈ Ćnjrÿpwn ákkaÐdeka qiliĹ-

dec, kaÈ tä tèloc aÎtÀn kurÐú dÔo kaÈ

triĹkonta yuqaÐ.

and the persons, sixteen thousand, and
the tribute of them to the Lord, thirty-
two souls.

41. kaÈ êdwken Mwusĺc tä tèloc kurÐú

tä ĆfaÐrema toÜ jeoÜ Eleazar tÄ ÉereØ,

kajĂ sunètaxen kÔrioc tÄ Mwusň.

And Moses gave the tribute to the
Lord, the heave-offering of God, to
Eleazar the priest, as the Lord com-
manded Moses ;
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42. Ćpä toÜ ŹmiseÔmatoc tÀn uÉÀn Is-

rahl, oÏc dieØlen Mwusĺc Ćpä tÀn Ćn-

drÀn tÀn polemistÀn –

from the half belonging to the children
of Israel, whom Moses separated from
the men of war.

43. kaÈ âgèneto tä ŹmÐseuma tä tĺc su-

nagwgĺc Ćpä tÀn probĹtwn triakìsiai

qiliĹdec kaÈ triĹkonta qiliĹdec kaÈ áp-

takisqÐlia kaÈ pentakìsia

And the half taken from the sheep, be-
longing to the congregation, was three
hundred and thirty-seven thousand and
five hundred.

44.kaÈ bìec ãx kaÈ triĹkonta qiliĹdec, And the oxen, thirty-six thousand ;

45.înoi triĹkonta qiliĹdec kaÈ pentakì-

sioi

asses, thirty thousand and five hun-
dred ;

46.kaÈ yuqaÈ Ćnjrÿpwn ãx kaÈ dèka qi-

liĹdec –
and persons, sixteen thousand.

47.kaÈ êlaben Mwusĺc Ćpä toÜ ŹmiseÔ-

matoc tÀn uÉÀn Israhl tä ãn Ćpä tÀn

pentăkonta Ćpä tÀn Ćnjrÿpwn kaÈ Ćpä

tÀn kthnÀn kaÈ êdwken aÎtĂ toØc LeuÐ-

taic toØc fulĹssousin tĂc fulakĂc tĺc

skhnĺc kurÐou, çn trìpon sunètaxen kÔ-

rioc tÄ Mwusň.

And Moses took of the half belonging
to the children of Israel the fiftieth part,
of men and of cattle, and he gave them
to the Levites who keep the charges of
the tabernacle of the Lord, as the Lord
commanded Moses.

48.KaÈ prosĺljon präc Mwusĺn pĹntec

oÉ kajestamènoi eÊc tĂc qiliarqÐac tĺc

dunĹmewc, qilÐarqoi kaÈ ákatìntarqoi,

And all those who were appointed to
be officers of thousands of the host,
captains of thousands and captains of
hundreds, approached Moses, and said
to Moses,

49.kaÈ eÚpan präc Mwusĺn OÉ paØdèc sou

eÊlăfasin tä kefĹlaion tÀn ĆndrÀn tÀn

polemistÀn tÀn par ŹmÀn, kaÈ oÎ dia-

pefÿnhken Ćp aÎtÀn oÎdà eÙc;

Thy servants have taken the sum of the
men of war with us, and not one is mis-
sing.

50.kaÈ prosenhnìqamen tä dÀron kurÐú,

ĆnŸr ç eÝren skeÜoc qrusoÜn, qlidÀna

kaÈ yèlion kaÈ daktÔlion kaÈ peridèxion

kaÈ âmplìkion, âxilĹsasjai perÈ ŹmÀn

ênanti kurÐou.

And we have brought our gift to the
Lord, every man who has found an ar-
ticle of gold, whether an armlet, or a
chain, or a ring, or a bracelet, or a clasp
for hair, to make atonement for us be-
fore the Lord.
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51.kaÈ êlaben Mwusĺc kaÈ Eleazar å Ée-

reÌc tä qrusÐon par aÎtÀn, pŘn skeÜoc

eÊrgasmènon;

And Moses and Eleazar the priest
took the gold from them, even every
wrought article.

52.kaÈ âgèneto pŘn tä qrusÐon, tä ĆfaÐ-

rema, ç ĆfeØlon kurÐú, ãx kaÈ dèka qiliĹ-

dec kaÈ áptakìsioi kaÈ pentăkonta sÐkloi

parĂ tÀn qiliĹrqwn kaÈ parĂ tÀn áka-

tontĹrqwn.

And all the wrought gold, even the of-
fering that they offered to the Lord,
was sixteen thousand and seven hun-
dred and fifty shekels from the captains
of thousands and the captains of hun-
dreds.

53. kaÈ oÉ Łndrec oÉ polemistaÈ âpronì-

meusan ékastoc áautÄ.

For the men of war took plunder every
one for himself.

54. kaÈ êlaben Mwusĺc kaÈ Eleazar å

ÉereÌc tä qrusÐon parĂ tÀn qiliĹrqwn

kaÈ parĂ tÀn ákatontĹrqwn kaÈ eÊsă-

negken aÎtĂ eÊc tŸn skhnŸn toÜ mar-

turÐou mnhmìsunon tÀn uÉÀn Israhl

ênanti kurÐou.

And Moses and Eleazar the priest took
the gold from the captains of thou-
sands and captains of hundreds, and
brought the vessels into the tabernacle
of witness, a memorial of the children
of Israel before the Lord.
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Chapitre 32

1.KaÈ ktănh plĺjoc łn toØc uÉoØc Roubhn

kaÈ toØc uÉoØc Gad, plĺjoc sfìdra; kaÈ eÚ-

don tŸn qÿran Iazhr kaÈ tŸn qÿran Ga-

laad, kaÈ łn å tìpoc tìpoc ktănesin.

And the children of Ruben and the
children of Gad had a multitude of cat-
tle, very great ; and they saw the land
of Jazer, and the land of Galaad ; and
the place was a place for cattle:

2. kaÈ proseljìntec oÉ uÉoÈ Roubhn kaÈ

oÉ uÉoÈ Gad eÚpan präc Mwusĺn kaÈ präc

Eleazar tän Éerèa kaÈ präc toÌc Łrqon-

tac tĺc sunagwgĺc lègontec

and the children of Ruben and the chil-
dren of Gad came, and spoke to Moses,
and to Eleazar the priest, and to the
princes of the congregation, saying,

3.Atarwj kaÈ Daibwn kaÈ Iazhr kaÈ Nam-

bra kaÈ Esebwn kaÈ Elealh kaÈ Sebama

kaÈ Nabau kaÈ Baian,

Ataroth, and Daebon, and Jazer, and
Namra, and Esebon, and Eleale, and
Sebama, and Nabau, and Baean,

4. tŸn gĺn, čn parèdwken kÔrioc ânÿpion

tÀn uÉÀn Israhl, gĺ kthnotrìfoc âstÐn,

kaÈ toØc paisÐn sou ktănh ÍpĹrqei.

the land which the Lord has delivered
up before the children of Israel, is pas-
ture land, and thy servants have cattle.

5. kaÈ êlegon EÊ eÕromen qĹrin ânÿpiìn

sou, dojătw Ź gĺ aÕth toØc oÊkètaic sou

ân katasqèsei, kaÈ mŸ diabibĹsùc ŹmŘc

tän IordĹnhn.

And they said, If we have found grace
in thy sight, let this land be given to
thy servants for a possession, and do
not cause us to pass over Jordan.

6. kaÈ eÚpen Mwusĺc toØc uÉoØc Gad kaÈ

toØc uÉoØc Roubhn OÉ ĆdelfoÈ ÍmÀn po-

reÔontai eÊc pìlemon, kaÈ ÍmeØc kajă-

sesje aÎtoÜ?

And Moses said to the sons of Gad and
the sons of Ruben, Shall your brethren
go to war, and shall ye sit here?

7.kaÈ Ñna tÐ diastrèfete tĂc dianoÐac tÀn

uÉÀn Israhl mŸ diabĺnai eÊc tŸn gĺn, čn

kÔrioc dÐdwsin aÎtoØc?

And why do ye pervert the minds of
the children of Israel, that they should
not cross over into the land, which the
Lord gives them?
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8. oÎq oÕtwc âpoÐhsan oÉ patèrec ÍmÀn,

íte Ćpèsteila aÎtoÌc âk Kadhc Barnh

katanoĺsai tŸn gĺn?

Did not your fathers thus, when I sent
them from Cades Barne to spy out the
land?

9. kaÈ Ćnèbhsan FĹragga bìtruoc kaÈ

katenìhsan tŸn gĺn kaÈ Ćpèsthsan tŸn

kardÐan tÀn uÉÀn Israhl, ípwc mŸ eÊsèl-

jwsin eÊc tŸn gĺn, čn êdwken kÔrioc aÎ-

toØc.

And they went up to the valley of the
cluster, and spied the land, and turned
aside the heart of the children of Israel,
that they should not go into the land,
which the Lord gave them.

10.kaÈ šrgÐsjh jumÄ kÔrioc ân tň Źmèrø

âkeÐnù kaÈ žmosen lègwn

And the Lord was very angry in that
day, and sware, saying,

11. EÊ îyontai oÉ Łnjrwpoi oÝtoi oÉ

ĆnabĹntec âx AÊgÔptou Ćpä eÊkosaetoÜc

kaÈ âpĹnw oÉ âpistĹmenoi tä kakän kaÈ tä

Ćgajän tŸn gĺn, čn žmosa tÄ Abraam

kaÈ Isaak kaÈ Iakwb, oÎ gĂr sunephko-

loÔjhsan æpÐsw mou,

Surely these men who came up out of
Egypt from twenty years old and up-
ward, who know good and evil, shall
not see the land which I sware to give
to Abraam and Isaac and Jacob, for
they have not closely followed after
me:

12. plŸn Qaleb uÉäc Iefonnh å diakeq-

wrismènoc kaÈ >IhsoÜc å toÜ Nauh, íti

sunephkoloÔjhsen æpÐsw kurÐou.

save Caleb the son of Jephonne, who
was set apart, and Joshua the son of
Naue, for they closely followed after
the Lord.

13. kaÈ šrgÐsjh jumÄ kÔrioc âpÈ tän

Israhl kaÈ katerrìmbeusen aÎtoÌc

ân tň ârămú tessarĹkonta êth, éwc

âxanhlÿjh pŘsa Ź geneĂ oÉ poioÜntec

tĂ ponhrĂ ênanti kurÐou.

And the Lord was very angry with Is-
rael ; and for forty years he caused
them to wander in the wilderness, until
all the generation which did evil in the
sight of the Lord was extinct.

14.ÊdoÌ Ćnèsthte ĆntÈ tÀn patèrwn ÍmÀn

sÔstremma Ćnjrÿpwn ĄmartwlÀn pros-

jeØnai êti âpÈ tän jumän tĺc ærgĺc kurÐou

âpÈ Israhl,

Behold, ye are risen up in the room of
your fathers, a combination of sinful
men, to increase yet farther the fierce
wrath of the Lord against Israel.

15.íti Ćpostrafăsesje Ćp aÎtoÜ pros-

jeØnai êti katalipeØn aÎtän ân tň ârămú

kaÈ Ćnomăsete eÊc ílhn tŸn sunagwgŸn

taÔthn.

For ye will turn away from him to de-
sert him yet once more in the wilder-
ness, and ye will sin against this whole
congregation.
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16. kaÈ prosĺljon aÎtÄ kaÈ êlegon

>EpaÔleic probĹtwn oÊkodomăswmen Áde

toØc ktănesin ŹmÀn kaÈ pìleic taØc Ćpos-

keuaØc ŹmÀn,

And they came to him, and said, We
will build here folds for our cattle, and
cities for our possessions ;

17. kaÈ ŹmeØc ânoplisĹmenoi profulakŸ

prìteroi tÀn uÉÀn Israhl, éwc Ńn

ĆgĹgwmen aÎtoÌc eÊc tän áautÀn tìpon;

kaÈ katoikăsei Ź ĆposkeuŸ ŹmÀn ân pìle-

sin teteiqismènaic diĂ toÌc katoikoÜntac

tŸn gĺn.

and we will arm ourselves and go as
an advanced guard before the children
of Israel, until we shall have brought
them into their place ; and our posses-
sions shall remain in walled cities be-
cause of the inhabitants of the land.

18. oÎ mŸ ĆpostrafÀmen eÊc tĂc oÊkÐac

ŹmÀn, éwc Ńn katamerisjÀsin oÉ uÉoÈ Is-

rahl ékastoc eÊc tŸn klhronomÐan aÎtoÜ;

We will not return to our houses till the
children of Israel shall have been dis-
tributed, each to his own inheritance.

19.kaÈ oÎkèti klhronomăswmen ân aÎtoØc

Ćpä toÜ pèran toÜ IordĹnou kaÈ âpè-

keina, íti Ćpèqomen toÌc klărouc ŹmÀn

ân tÄ pèran toÜ IordĹnou ân ĆnatolaØc.

And we will not any longer inherit
with them from the other side of Jor-
dan and onwards, because we have our
full inheritance on the side beyond Jor-
dan eastward.

20.kaÈ eÚpen präc aÎtoÌc Mwusĺc >EĂn

poiăshte katĂ tä ûĺma toÜto, âĂn âxo-

plÐshsje ênanti kurÐou eÊc pìlemon

And Moses said to them, If ye will
do according to these words, if ye will
arm yourselves before the Lord for bat-
tle,

21. kaÈ pareleÔsetai ÍmÀn pŘc åplÐthc

tän IordĹnhn ênanti kurÐou, éwc Ńn âk-

tribň å âqjräc aÎtoÜ Ćpä prosÿpou aÎ-

toÜ

and every one of you will pass over
Jordan fully armed before the Lord,
until his enemy be destroyed from be-
fore his face,

22.kaÈ katakurieujň Ź gĺ ênanti kurÐou,

kaÈ metĂ taÜta Ćpostrafăsesje, kaÈ

êsesje ĆjÄoi ênanti kurÐou kaÈ Ćpä Is-

rahl, kaÈ êstai Ź gĺ aÕth ÍmØn ân katas-

qèsei ênanti kurÐou.

and the land shall be subdued before
the Lord, then afterwards ye shall re-
turn, and be guiltless before the Lord,
and as regards Israel ; and this land
shall be to you for a possession before
the Lord.
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23. âĂn dà mŸ poiăshte oÕtwc, Ąmartă-

sesje ênanti kurÐou kaÈ gnÿsesje tŸn

ĄmartÐan ÍmÀn, ítan ÍmŘc katalĹbù tĂ

kakĹ.

But if ye will not do so, ye will sin
against the Lord ; and ye shall know
your sin, when afflictions shall come
upon you.

24. kaÈ oÊkodomăsete ÍmØn aÎtoØc pìleic

tň Ćposkeuň ÍmÀn kaÈ âpaÔleic toØc ktă-

nesin ÍmÀn kaÈ tä âkporeuìmenon âk toÜ

stìmatoc ÍmÀn poiăsete.

And ye shall build for yourselves ci-
ties for your store, and folds for your
cattle ; and ye shall do that which pro-
ceeds out of your mouth.

25. kaÈ eÚpan oÉ uÉoÈ Roubhn kaÈ oÉ uÉoÈ

Gad präc Mwusĺn lègontec OÉ paØdèc

sou poiăsousin kajĂ å kÔrioc ŹmÀn ân-

tèlletai;

And the sons of Ruben and the sons of
Gad spoke to Moses, saying, Thy ser-
vants will do as our lord commands.

26. Ź ĆposkeuŸ ŹmÀn kaÈ aÉ gunaØkec

ŹmÀn kaÈ pĹnta tĂ ktănh ŹmÀn êsontai

ân taØc pìlesin Galaad,

Our store, and our wives, and all our
cattle shall be in the cities of Galaad.

27. oÉ dà paØdèc sou pareleÔsontai

pĹntec ânwplismènoi kaÈ âktetagmènoi

ênanti kurÐou eÊc tän pìlemon, çn trìpon

å kÔrioc lègei.

But thy servants will go over all armed
and set in order before the Lord to bat-
tle, as our lord says.

28.kaÈ sunèsthsen aÎtoØc Mwusĺc Elea-

zar tän Éerèa kaÈ >IhsoÜn uÉän Nauh kaÈ

toÌc Łrqontac patriÀn tÀn fulÀn Is-

rahl,

And Moses appointed to them for
judges Eleazar the priest, and Joshua
the son of Naue, and the chiefs of the
families of the tribes of Israel.

29.kaÈ eÚpen präc aÎtoÌc Mwusĺc >EĂn

diabÀsin oÉ uÉoÈ Roubhn kaÈ oÉ uÉoÈ Gad

mej ÍmÀn tän IordĹnhn, pŘc ânwplismè-

noc eÊc pìlemon ênanti kurÐou, kaÈ kata-

kurieÔshte tĺc gĺc Ćpènanti ÍmÀn, kaÈ

dÿsete aÎtoØc tŸn gĺn Galaad ân katas-

qèsei;

And Moses said to them, If the sons of
Ruben and the sons of Gad will pass
over Jordan with you, every one armed
for war before the Lord, and ye shall
subdue the land before you, then ye
shall give to them the land of Galaad
for a possession.
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30.âĂn dà mŸ diabÀsin ânwplismènoi mej

ÍmÀn eÊc tän pìlemon ênanti kurÐou, kaÈ

diabibĹsete tŸn ĆposkeuŸn aÎtÀn kaÈ

tĂc gunaØkac aÎtÀn kaÈ tĂ ktănh aÎtÀn

prìtera ÍmÀn eÊc gĺn Qanaan, kaÈ sug-

kataklhronomhjăsontai ân ÍmØn ân tň gň

Qanaan.

But if they will not pass over armed
with you to war before the Lord, then
shall ye cause to pass over their posses-
sions and their wives and their cattle
before you into the land of Chanaan,
and they shall inherit with you in the
land of Chanaan.

31. kaÈ ĆpekrÐjhsan oÉ uÉoÈ Roubhn kaÈ

oÉ uÉoÈ Gad lègontec VOsa å kÔrioc lè-

gei toØc jerĹpousin aÎtoÜ, oÕtwc poiă-

somen;

And the sons of Ruben and the sons of
Gad answered, saying, Whatsoever the
Lord says to his servants, that will we
do.

32. ŹmeØc diabhsìmeja ânwplismènoi

ênanti kurÐou eÊc gĺn Qanaan, kaÈ dÿ-

sete tŸn katĹsqesin ŹmØn ân tÄ pèran

toÜ IordĹnou.

We will go over armed before the Lord
into the land of Chanaan, and ye shall
give us our inheritance beyond Jordan.

33.kaÈ êdwken aÎtoØc Mwusĺc, toØc uÉoØc

Gad kaÈ toØc uÉoØc Roubhn kaÈ tÄ ŹmÐsei

fulĺc Manassh uÉÀn Iwshf, tŸn basi-

leÐan Shwn basilèwc AmorraÐwn kaÈ tŸn

basileÐan Wg basilèwc tĺc Basan, tŸn

gĺn kaÈ tĂc pìleic sÌn toØc årÐoic aÎtĺc,

pìleic tĺc gĺc kÔklú.

And Moses gave to them, even to the
sons of Gad and the sons of Ruben,
and to the half tribe of Manasse of the
sons of Joseph, the kingdom of Seon
king of the Amorites, and the kingdom
of Og king of Basan, the land and its
cities with its coasts, the cities of the
land round about.

34. KaÈ űkodìmhsan oÉ uÉoÈ Gad tŸn

Daibwn kaÈ tŸn Atarwj kaÈ tŸn Arohr

And the sons of Gad built Daebon, and
Ataroth, and Aroer,

35.kaÈ tŸn Swfar kaÈ tŸn Iazhr kaÈ Õyw-

san aÎtĂc

and Sophar, and Jazer, and they set
them up,

36. kaÈ tŸn Nambran kaÈ tŸn Baijaran,

pìleic æqurĂc kaÈ âpaÔleic probĹtwn. –
and Namram, and Baetharan, strong
cities, and folds for sheep.

37. kaÈ oÉ uÉoÈ Roubhn űkodìmhsan tŸn

Esebwn kaÈ Elealh kaÈ Kariajaim

And the sons of Ruben built Esebon,
and Eleale, and Kariatham,
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38.kaÈ tŸn Beelmewn, perikekuklwmènac,

kaÈ tŸn Sebama kaÈ âpwnìmasan katĂ tĂ

ænìmata aÎtÀn tĂ ænìmata tÀn pìlewn,

Čc űkodìmhsan. –

and Beelmeon, surrounded with walls,
and Sebama ; and they called the
names of the cities which they built, af-
ter their own names.

39. kaÈ âporeÔjh uÉäc Maqir uÉoÜ Ma-

nassh eÊc Galaad kaÈ êlaben aÎtŸn

kaÈ Ćpÿlesen tän AmorraØon tän katoi-

koÜnta ân aÎtň.

And a son of Machir the son of Ma-
nasse went to Galaad, and took it, and
destroyed the Amorite who dwelt in it.

40. kaÈ êdwken Mwusĺc tŸn Galaad tÄ

Maqir uÉÄ Manassh, kaÈ katĳkhsen

âkeØ.

And Moses gave Galaad to Machir the
son of Manasse, and he dwelt there.

41.kaÈ Iair å toÜ Manassh âporeÔjh kaÈ

êlaben tĂc âpaÔleic aÎtÀn kaÈ âpwnìma-

sen aÎtĂc >EpaÔleic Iair.

And Jair the son of Manasse went and
took their villages, and called them the
villages of Jair.

42. kaÈ Nabau âporeÔjh kaÈ êlaben tŸn

Kanaaj kaÈ tĂc kÿmac aÎtĺc kaÈ âpwnì-

masen aÎtĂc Nabwj âk toÜ ænìmatoc aÎ-

toÜ.

And Nabau went and took Caath and
her villages, and called them Naboth
after his name.
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Chapitre 33

1. KaÈ oÝtoi stajmoÈ tÀn uÉÀn Israhl,

śc âxĺljon âk gĺc AÊgÔptou sÌn dunĹmei

aÎtÀn ân qeirÈ Mwusĺ kaÈ Aarwn;

And these are the stages of the chil-
dren of Israel, as they went out from
the land of Egypt with their host by the
hand of Moses and Aaron.

2.kaÈ êgrayen Mwusĺc tĂc ĆpĹrseic aÎ-

tÀn kaÈ toÌc stajmoÌc aÎtÀn diĂ ûăma-

toc kurÐou, kaÈ oÝtoi stajmoÈ tĺc po-

reÐac aÎtÀn.

And Moses wrote their removals and
their stages, by the word of the Lord:
and these are the stages of their jour-
neying.

3.Ćpĺran âk Ramessh tÄ mhnÈ tÄ prÿtú

tň pentekaidekĹtù Źmèrø toÜ mhnäc toÜ

prÿtou; tň âpaÔrion toÜ pasqa âxĺljon

oÉ uÉoÈ Israhl ân qeirÈ Íyhlň ânantÐon

pĹntwn tÀn AÊguptÐwn,

They departed from Ramesses in the
first month, on the fifteenth day of the
first month ; on the day after the pas-
sover the children of Israel went forth
with a high hand before all the Egyp-
tians.

4.kaÈ oÉ AÊgÔptioi êjapton âx aÍtÀn toÌc

tejnhkìtac pĹntac, oÏc âpĹtaxen kÔ-

rioc, pŘn prwtìtokon ân gň AÊgÔptú, kaÈ

ân toØc jeoØc aÎtÀn âpoÐhsen tŸn âkdÐkh-

sin kÔrioc.

And the Egyptians buried those that
died of them, even all that the Lord
smote, every first-born in the land of
Egypt ; also the Lord executed ven-
geance on their gods.

5. kaÈ ĆpĹrantec oÉ uÉoÈ Israhl âk Ra-

messh parenèbalon eÊc Sokqwj.

And the children of Israel departed
from Ramesses, and encamped in Soc-
choth:

6. kaÈ Ćpĺran âk Sokqwj kaÈ parenèba-

lon eÊc Boujan, í âstin mèroc ti tĺc âră-

mou.

and they departed from Socchoth and
encamped in Buthan, which is a part
of the wilderness.

7. kaÈ Ćpĺran âk Boujan kaÈ parenèba-

lon âpÈ stìma Eirwj, í âstin Ćpènanti

Beelsepfwn, kaÈ parenèbalon Ćpènanti

Magdÿlou.

And they departed from Buthan and
encamped at the mouth of Iroth, which
is opposite Beel-sepphon, and encam-
ped opposite Magdol.
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8. kaÈ Ćpĺran Ćpènanti Eirwj kaÈ dièbh-

san mèson tĺc jalĹsshc eÊc tŸn êrhmon

kaÈ âporeÔjhsan ådän triÀn ŹmerÀn diĂ

tĺc ârămou aÎtoÈ kaÈ parenèbalon ân Pi-

krÐaic.

And they departed from before Iroth,
and crossed the middle of the sea into
the wilderness ; and they went a jour-
ney of three days through the wilder-
ness, and encamped in Picriae.

9. kaÈ Ćpĺran âk PikriÀn kaÈ łljon eÊc

Ailim; kaÈ ân Ailim dÿdeka phgaÈ ÍdĹtwn

kaÈ ábdomăkonta stelèqh foinÐkwn, kaÈ

parenèbalon âkeØ parĂ tä Õdwr.

And they departed from Picriae, and
came to Aelim ; and in Aelim were
twelve fountains of water, and seventy
palm-trees, and they encamped there
by the water.

10.kaÈ Ćpĺran âx Ailim kaÈ parenèbalon

âpÈ jĹlassan ârujrĹn.

And they departed from Aelim, and
encamped by the Red Sea.

11.kaÈ Ćpĺran Ćpä jalĹsshc ârujrŘc kaÈ

parenèbalon eÊc tŸn êrhmon Sin.

And they departed from the Red Sea,
and encamped in the wilderness of Sin.

12.kaÈ Ćpĺran âk tĺc ârămou Sin kaÈ pa-

renèbalon eÊc Rafaka.

And they departed from the wilderness
of Sin, and encamped in Raphaca.

13.kaÈ Ćpĺran âk Rafaka kaÈ parenèba-

lon ân Ailouc.

And they departed from Raphaca, and
encamped in Aelus.

14. kaÈ Ćpĺran âx Ailouc kaÈ parenèba-

lon ân Rafidin, kaÈ oÎk łn Õdwr tÄ laÄ

pieØn âkeØ.

And they departed from Aelus, and en-
camped in Raphidin ; and there was no
water there for the people to drink.

15.kaÈ Ćpĺran âk Rafidin kaÈ parenèba-

lon ân tň ârămú Sina.

And they departed from Raphidin, and
encamped in the wilderness of Sina.

16. kaÈ Ćpĺran âk tĺc ârămou Sina kaÈ

parenèbalon ân Mnămasin tĺc âpijumÐac.

And they departed from the wilderness
of Sina, and encamped at the Graves of
Lust.

17. kaÈ Ćpĺran âk MnhmĹtwn âpijumÐac

kaÈ parenèbalon ân Ashrwj.

And they departed from the Graves of
Lust, and encamped in Aseroth.

18.kaÈ Ćpĺran âx Ashrwj kaÈ parenèba-

lon ân Rajama.

And they departed from Aseroth, and
encamped in Rathama.

19.kaÈ Ćpĺran âk Rajama kaÈ parenèba-

lon ân Remmwn Farec.

And they departed from Rathama, and
encamped in Remmon Phares.
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20.kaÈ Ćpĺran âk Remmwn Farec kaÈ pa-

renèbalon ân Lemwna.

And they departed from Remmon
Phares, and encamped in Lebona.

21.kaÈ Ćpĺran âk Lemwna kaÈ parenèba-

lon eÊc Dessa.

And they departed from Lebona, and
encamped in Ressan.

22. kaÈ Ćpĺran âk Dessa kaÈ parenèba-

lon eÊc Makellaj.

And they departed from Ressan, and
encamped in Makellath.

23.kaÈ Ćpĺran âk Makellaj kaÈ parenè-

balon eÊc Safar.

And they departed from Makellath,
and encamped in Saphar.

24.kaÈ Ćpĺran âk Safar kaÈ parenèbalon

eÊc Qaradaj.

And they departed from Saphar, and
encamped in Charadath.

25. kaÈ Ćpĺran âk Qaradaj kaÈ parenè-

balon eÊc Makhlwj.

And they departed from Charadath,
and encamped in Makeloth.

26.kaÈ Ćpĺran âk Makhlwj kaÈ parenè-

balon eÊc Kataaj.

And they departed from Makeloth, and
encamped in Kataath.

27.kaÈ Ćpĺran âk Kataaj kaÈ parenèba-

lon eÊc Taraj.

And they departed from Kataath, and
encamped in Tarath.

28.kaÈ Ćpĺran âk Taraj kaÈ parenèbalon

eÊc Matekka.

And they departed from Tarath, and
encamped in Mathecca.

29. kaÈ Ćpĺran âk Matekka kaÈ parenè-

balon eÊc Selmwna.

And they departed from Mathecca, and
encamped in Selmona.

30. kaÈ Ćpĺran âk Selmwna kaÈ parenè-

balon eÊc Massourouj.

And they departed from Selmona, and
encamped in Masuruth.

31.kaÈ Ćpĺran âk Massourouj kaÈ pare-

nèbalon eÊc Banaia.

And they departed from Masuruth, and
encamped in Banaea.

32.kaÈ Ćpĺran âk Banaia kaÈ parenèba-

lon eÊc tä îroc Gadgad.

And they departed from Banaea, and
encamped in the mountain Gadgad.

33.kaÈ Ćpĺran âk toÜ îrouc Gadgad kaÈ

parenèbalon eÊc Etebaja.

And they departed from the mountain
Gadgad, and encamped in Etebatha.

34.kaÈ Ćpĺran âx Etebaja kaÈ parenèba-

lon eÊc Ebrwna.

And they departed from Etebatha, and
encamped in Ebrona.
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35.kaÈ Ćpĺran âx Ebrwna kaÈ parenèba-

lon eÊc Gesiwngaber.

And they departed from Ebrona, and
encamped in Gesion Gaber.

36.kaÈ Ćpĺran âk Gesiwngaber kaÈ pare-

nèbalon ân tň ârămú Sin. kaÈ Ćpĺran âk

tĺc ârămou Sin kaÈ parenèbalon eÊc tŸn

êrhmon Faran, aÕth âstÈn Kadhc.

And they departed from Gesion Ga-
ber, and encamped in the wilderness of
Sin ; and they departed from the wil-
derness of Sin, and encamped in the
wilderness of Pharan ; this is Cades.

37.kaÈ Ćpĺran âk Kadhc kaÈ parenèbalon

eÊc Wr tä îroc plhsÐon gĺc Edwm;

And they departed from Cades, and en-
camped in mount Or near the land of
Edom.

38. kaÈ Ćnèbh Aarwn å ÉereÌc diĂ

prostĹgmatoc kurÐou kaÈ Ćpèjanen âkeØ

ân tÄ tessarakostÄ êtei tĺc âxìdou tÀn

uÉÀn Israhl âk gĺc AÊgÔptou tÄ mhnÈ tÄ

pèmptú miŤ toÜ mhnìc;

And Aaron the priest went up by the
command of the Lord, and died there
in the fortieth year of the departure of
the children of Israel from the land of
Egypt, in the fifth month, on the first
day of the month.

39. kaÈ Aarwn łn triÀn kaÈ eÒkosi kaÈ

ákatän âtÀn, íte Ćpèjnùsken ân Wr tÄ

îrei.

And Aaron was a hundred and twenty-
three years old, when he died in mount
Or.

40. kaÈ ĆkoÔsac å Qananic basileÌc

Arad, kaÈ oÝtoc katĳkei ân gň Qanaan,

íte eÊseporeÔonto oÉ uÉoÈ Israhl.

And Arad the Chananitish king (he too
dwelt in the land of Chanaan) having
heard when the children of Israel were
entering the land -

41.kaÈ Ćpĺran âx Wr toÜ îrouc kaÈ pa-

renèbalon eÊc Selmwna.

then they departed from mount Or, and
encamped in Selmona.

42. kaÈ Ćpĺran âk Selmwna kaÈ parenè-

balon eÊc Finw.

And they departed from Selmona, and
encamped in Phino.

43.kaÈ Ćpĺran âk Finw kaÈ parenèbalon

eÊc Wbwj.

And they departed from Phino, and en-
camped in Oboth.

44.kaÈ Ćpĺran âx Wbwj kaÈ parenèbalon

ân Gai ân tÄ pèran âpÈ tÀn årÐwn Mwab.

And they departed from Oboth, and
encamped in Gai, on the other side Jor-
dan on the borders of Moab.

45.kaÈ Ćpĺran âk Gai kaÈ parenèbalon eÊc

Daibwn Gad.

And they departed from Gai, and en-
camped in Daebon Gad.
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46.kaÈ Ćpĺran âk Daibwn Gad kaÈ pare-

nèbalon ân Gelmwn Deblajaim.

And they departed from Daebon Gad,
and encamped in Gelmon Deblathaim.

47.kaÈ Ćpĺran âk Gelmwn Deblajaim kaÈ

parenèbalon âpÈ tĂ îrh tĂ Abarim Ćpè-

nanti Nabau.

And they departed from Gelmon De-
blathaim, and encamped on the moun-
tains of Abarim, over against Nabau.

48. kaÈ Ćpĺran Ćpä ærèwn Abarim kaÈ

parenèbalon âpÈ dusmÀn Mwab âpÈ toÜ

IordĹnou katĂ Ieriqw

And they departed from the mountains
of Abarim, and encamped on the west
of Moab, at Jordan by Jericho.

49. kaÈ parenèbalon parĂ tän IordĹnhn

ĆnĂ mèson Aisimwj éwc Belsattim katĂ

dusmĂc Mwab.

And they encamped by Jordan bet-
ween Aesimoth, as far as Belsa to the
west of Moab.

50.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

âpÈ dusmÀn Mwab parĂ tän IordĹnhn

katĂ Ieriqw lègwn

And the Lord spoke to Moses at the
west of Moab by Jordan at Jericho,
saying,

51. LĹlhson toØc uÉoØc Israhl kaÈ

âreØc präc aÎtoÔc <UmeØc diabaÐnete tän

IordĹnhn eÊc gĺn Qanaan

Speak to the children of Israel, and
thou shalt say to them, Ye are to pass
over Jordan into the land of Chanaan.

52.kaÈ ĆpoleØte pĹntac toÌc katoikoÜn-

tac ân tň gň prä prosÿpou ÍmÀn kaÈ

âxareØte tĂc skopiĂc aÎtÀn kaÈ pĹnta tĂ

eÒdwla tĂ qwneutĂ aÎtÀn ĆpoleØte aÎtĂ

kaÈ pĹsac tĂc stălac aÎtÀn âxareØte

And ye shall destroy all that dwell in
the land before your face, and ye shall
abolish their high places, and all their
molten images ye shall destroy, and ye
shall demolish all their pillars.

53.kaÈ ĆpoleØte pĹntac toÌc katoikoÜn-

tac tŸn gĺn kaÈ katoikăsete ân aÎtň;

ÍmØn gĂr dèdwka tŸn gĺn aÎtÀn ân

klărú.

And ye shall destroy all the inhabitants
of the land, and ye shall dwell in it, for
I have given their land to you for an
inheritance.

54. kaÈ kataklhronomăsete tŸn gĺn aÎ-

tÀn ân klărú katĂ fulĂc ÍmÀn; toØc

pleÐosin plhjuneØte tŸn katĹsqesin aÎ-

tÀn kaÈ toØc âlĹttosin âlattÿsete tŸn

katĹsqesin aÎtÀn; eÊc ç âĂn âxèljù tä

înoma aÎtoÜ âkeØ, aÎtoÜ êstai; katĂ

fulĂc patriÀn ÍmÀn klhronomăsete.

And ye shall inherit their land accor-
ding to your tribes ; to the greater num-
ber ye shall give the larger possession,
and to the smaller ye shall give the less
possession ; to whatsoever part a man’s
name shall go forth by lot, there shall
be his property: ye shall inherit accor-
ding to the tribes of your families.
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55.âĂn dà mŸ Ćpolèshte toÌc katoikoÜn-

tac âpÈ tĺc gĺc Ćpä prosÿpou ÍmÀn, kaÈ

êstai oÏc âĂn katalÐphte âx aÎtÀn, skì-

lopec ân toØc æfjalmoØc ÍmÀn kaÈ bolÐ-

dec ân taØc pleuraØc ÍmÀn kaÈ âqjreÔsou-

sin âpÈ tĺc gĺc, âf čn ÍmeØc katoikăsete,

But if ye will not destroy the dwel-
lers in the land from before you, then
it shall come to pass that whomsoever
of them ye shall leave shall be thorns
in your eyes, and darts in your sides,
and they shall be enemies to you on the
land on which ye shall dwell ;

56. kaÈ êstai kajìti diegnÿkein poiĺsai

aÎtoÔc, poiăsw ÍmØn.

and it shall come to pass that as I had
determined to do to them, so I will do
to you.
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Chapitre 34

1. KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

2. ^Enteilai toØc uÉoØc Israhl kaÈ âreØc

präc aÎtoÔc <UmeØc eÊsporeÔesje eÊc tŸn

gĺn Qanaan; aÕth êstai ÍmØn eÊc klhro-

nomÐan, gĺ Qanaan sÌn toØc årÐoic aÎtĺc.

Charge the children of Israel, and thou
shalt say to them, Ye are entering into
the land of Chanaan: it shall be to you
for an inheritance, the land of Chanaan
with its boundaries.

3. kaÈ êstai ÍmØn tä klÐtoc tä präc lÐba

Ćpä ârămou Sin éwc âqìmenon Edwm, kaÈ

êstai ÍmØn tĂ íria präc lÐba Ćpä mèrouc

tĺc jalĹsshc tĺc Ąlukĺc Ćpä ĆnatolÀn;

And your southern side shall be from
the wilderness of Sin to the border
of Edom, and your border southward
shall extend on the side of the salt sea
eastward.

4. kaÈ kuklÿsei ÍmŘc tĂ íria Ćpä libäc

präc ĆnĹbasin Akrabin kaÈ pareleÔse-

tai Senna, kaÈ êstai Ź dièxodoc aÎtoÜ

präc lÐba Kadhc toÜ Barnh, kaÈ âxeleÔ-

setai eÊc êpaulin Arad kaÈ pareleÔsetai

Asemwna;

And your border shall go round you
from the south to the ascent of Acra-
bin, and shall proceed by Ennac, and
the going forth of it shall be southward
to Cades Barne, and it shall go forth to
the village of Arad, and shall proceed
by Asemona.

5. kaÈ kuklÿsei tĂ íria Ćpä Asemwna

qeimĹrroun AÊgÔptou, kaÈ êstai Ź dièxo-

doc Ź jĹlassa.

And the border shall compass from
Asemona to the river of Egypt, and the
sea shall be the termination.

6. kaÈ tĂ íria tĺc jalĹsshc êstai ÍmØn;

Ź jĹlassa Ź megĹlh årieØ, toÜto êstai

ÍmØn tĂ íria tĺc jalĹsshc.

And ye shall have your border on the
west, the great sea shall be the boun-
dary: this shall be to you the border on
the west.

7. kaÈ toÜto êstai tĂ íria ÍmØn präc

borrŘn; Ćpä tĺc jalĹsshc tĺc megĹlhc

katametrăsete ÍmØn aÎtoØc parĂ tä îroc

tä îroc;

And this shall be your northern bor-
der ; from the great sea ye shall mea-
sure to yourselves, by the side of the
mountain.
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8.kaÈ Ćpä toÜ îrouc tä îroc katametră-

sete aÎtoØc eÊsporeuomènwn eÊc Emaj,

kaÈ êstai Ź dièxodoc aÎtoÜ tĂ íria Sa-

rada;

And ye shall measure to yourselves the
mountain from mount Hor at the ente-
ring in to Emath, and the termination
of it shall be the coasts of Saradac.

9.kaÈ âxeleÔsetai tĂ íria Defrwna, kaÈ

êstai Ź dièxodoc aÎtoÜ Asernain; toÜto

êstai ÍmØn íria Ćpä borrŘ.

And the border shall go out to De-
phrona, and its termination shall be
at Arsenain ; this shall be your border
from the north.

10.kaÈ katametrăsete ÍmØn aÎtoØc tĂ íria

ĆnatolÀn Ćpä Asernain Sepfama;

And ye shall measure to yourselves the
eastern border from Arsenain to Sep-
phamar.

11. kaÈ katabăsetai tĂ íria Ćpä Sep-

fam Arbhla Ćpä ĆnatolÀn âpÈ phgĹc,

kaÈ katabăsetai tĂ íria Bhla âpÈ nÿtou

jalĹsshc Qenara Ćpä ĆnatolÀn;

And the border shall go down from
Sepphamar to Bela eastward to the
fountains, and the border shall go
down from Bela behind the sea Che-
nereth eastward.

12. kaÈ katabăsetai tĂ íria âpÈ tän

IordĹnhn, kaÈ êstai Ź dièxodoc jĹlassa

Ź Ąlukă. aÕth êstai ÍmØn Ź gĺ kaÈ tĂ íria

aÎtĺc kÔklú.

And the border shall go down to Jor-
dan, and the termination shall be the
salt sea ; this shall be your land and its
borders round about.

13.kaÈ âneteÐlato Mwusĺc toØc uÉoØc Is-

rahl lègwn AÕth Ź gĺ, čn kataklhro-

nomăsete aÎtŸn metĂ klărou, çn trì-

pon sunètaxen kÔrioc tÄ Mwusň doÜ-

nai aÎtŸn taØc ânnèa fulaØc kaÈ tÄ ŹmÐsei

fulĺc Manassh;

And Moses charged the children of Is-
rael, saying, This is the land which ye
shall inherit by lot, even as the Lord
commanded us to give it to the nine
tribes and the half-tribe of Manasse.

14. íti êlaben fulŸ uÉÀn Roubhn kaÈ

fulŸ uÉÀn Gad kat oÒkouc patriÀn aÎ-

tÀn, kaÈ tä ąmisu fulĺc Manassh Ćpè-

labon toÌc klărouc aÎtÀn,

For the tribe of the children of Ruben,
and the tribe of the children of Gad
have received their inheritance accor-
ding to their families ; and the half-
tribe of Manasse have received their
inheritances.

15. dÔo fulaÈ kaÈ ąmisu fulĺc êlabon

toÌc klărouc aÎtÀn pèran toÜ IordĹnou

katĂ Ieriqw Ćpä nìtou kat ĆnatolĹc.

Two tribes and half a tribe have recei-
ved their inheritance beyond Jordan by
Jericho from the south eastwards.
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16.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

17. TaÜta tĂ ænìmata tÀn ĆndrÀn, oË

klhronomăsousin ÍmØn tŸn gĺn; Eleazar

å ÉereÌc kaÈ >IhsoÜc å toÜ Nauh.

These are the names of the men who
shall divide the land to you for an inhe-
ritance ; Eleazar the priest and Joshua
the son of Naue.

18.kaÈ Łrqonta éna âk fulĺc lămyesje

kataklhronomĺsai ÍmØn tŸn gĺn.

And ye shall take one ruler from each
tribe to divide the land to you by lot.

19.kaÈ taÜta tĂ ænìmata tÀn ĆndrÀn; tĺc

fulĺc Iouda Qaleb uÉäc Iefonnh;

And these are the names of the men ;
of the tribe of Juda Chaleb the son of
Jephonne.

20. tĺc fulĺc Sumewn Salamihl uÉäc

Emioud;

Of the tribe of Symeon, Salamiel the
son of Semiud.

21. tĺc fulĺc Beniamin Eldad uÉäc

Qaslwn;

Of the tribe of Benjamin, Eldad the son
of Chaslon.

22. tĺc fulĺc Dan Łrqwn Bakqir uÉäc

Egli;

Of the tribe of Dan the prince was Bac-
chir the son of Egli.

23.tÀn uÉÀn Iwshf fulĺc uÉÀn Manassh

Łrqwn Anihl uÉäc Oufi,

Of the sons of Joseph of the tribe of the
sons of Manasse, the prince was Aniel
the son of Suphi.

24. tĺc fulĺc uÉÀn Efraim Łrqwn Ka-

mouhl uÉäc Sabaja;

Of the tribe of the sons of Ephraim,
the prince was Camuel the son of Sa-
bathan.

25.tĺc fulĺc Zaboulwn Łrqwn Elisafan

uÉäc Farnaq;

Of the tribe of Zabulon, the prince was
Elisaphan the son of Pharnac.

26.tĺc fulĺc uÉÀn Issaqar Łrqwn Fal-

tihl uÉäc Oza;

Of the tribe of the sons of Issachar, the
prince was Phaltiel the son of Oza.

27. tĺc fulĺc uÉÀn Ashr Łrqwn Aqiwr

uÉäc Selemi;

Of the tribe of the children of Aser, the
prince was Achior the son of Selemi.

28. tĺc fulĺc Nefjali Łrqwn Fadahl

uÉäc Benamioud.

Of the tribe of Nephthali, the prince
was Phadael the son of Jamiud.
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29.oÝtoi oÙc âneteÐlato kÔrioc katamerÐ-

sai toØc uÉoØc Israhl ân gň Qanaan.

These did the Lord command to distri-
bute the inheritances to the children of
Israel in the land of Chanaan.
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Chapitre 35

1.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn âpÈ

dusmÀn Mwab parĂ tän IordĹnhn katĂ

Ieriqw lègwn

And the Lord spoke to Moses to the
west of Moab by Jordan near Jericho,
saying,

2.SÔntaxon toØc uÉoØc Israhl kaÈ dÿsou-

sin toØc LeuÐtaic Ćpä tÀn klărwn ka-

tasqèsewc aÎtÀn pìleic katoikeØn kaÈ tĂ

proĹsteia tÀn pìlewn kÔklú aÎtÀn dÿ-

sousin toØc LeuÐtaic,

Give orders to the children of Israel,
and they shall give to the Levites cities
to dwell in from the lot of their posses-
sion, and they shall give to the Levites
the suburbs of the cities round about
them.

3.kaÈ êsontai aÎtoØc aÉ pìleic katoikeØn,

kaÈ tĂ ĆforÐsmata aÎtÀn êstai toØc ktă-

nesin aÎtÀn kaÈ pŘsi toØc tetrĹposin aÎ-

tÀn.

And the cities shall be for them to
dwell in, and their enclosures shall be
for their cattle and all their beasts.

4. kaÈ tĂ sugkuroÜnta tÀn pìlewn, Čc

dÿsete toØc LeuÐtaic, Ćpä teÐqouc tĺc

pìlewc kaÈ êxw disqilÐouc păqeic kÔklú;

And the suburbs of the cities which ye
shall give to the Levites, shall be from
the wall of the city and outwards two
thousand cubits round about.

5. kaÈ metrăseic êxw tĺc pìlewc tä klÐ-

toc tä präc ĆnatolĂc disqilÐouc păqeic

kaÈ tä klÐtoc tä präc lÐba disqilÐouc

păqeic kaÈ tä klÐtoc tä präc jĹlassan

disqilÐouc păqeic kaÈ tä klÐtoc tä präc

borrŘn disqilÐouc păqeic, kaÈ Ź pìlic mè-

son toÔtou êstai ÍmØn kaÈ tĂ ímora tÀn

pìlewn.

And thou shalt measure outside the
city on the east side two thousand cu-
bits, and on the south side two thou-
sand cubits, and on the west side two
thousand cubits, and on the north side
two thousand cubits ; and your city
shall be in the midst of this, and the
suburbs of the cities as described.
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6. kaÈ tĂc pìleic dÿsete toØc LeuÐtaic,

tĂc ãx pìleic tÀn fugadeuthrÐwn, Čc

dÿsete feÔgein âkeØ tÄ foneÔsanti, kaÈ

präc taÔtaic tessarĹkonta kaÈ dÔo pì-

leic;

And ye shall give the cities to the Le-
vites, the six cities of refuge which ye
shall give for the slayer to flee thither,
and in addition to these, forty-two ci-
ties.

7.pĹsac tĂc pìleic dÿsete toØc LeuÐtaic,

tessarĹkonta kaÈ æktř pìleic, taÔtac

kaÈ tĂ proĹsteia aÎtÀn.

Ye shall give to the Levites in all forty-
eight cities, them and their suburbs.

8. kaÈ tĂc pìleic, Čc dÿsete Ćpä tĺc

katasqèsewc uÉÀn Israhl, Ćpä tÀn tĂ

pollĂ pollĂ kaÈ Ćpä tÀn âlattìnwn

âlĹttw; ékastoc katĂ tŸn klhronomÐan

aÎtoÜ, čn klhronomăsousin, dÿsousin

Ćpä tÀn pìlewn toØc LeuÐtaic.

And as for the cities which ye shall
give out of the possession of the chil-
dren of Israel, from those that have
much ye shall give much, and from
those that have less ye shall give less:
they shall give of their cities to the Le-
vites each one according to his inheri-
tance which they shall inherit.

9. KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

10. LĹlhson toØc uÉoØc Israhl kaÈ

âreØc präc aÎtoÔc <UmeØc diabaÐnete tän

IordĹnhn eÊc gĺn Qanaan

Speak to the children of Israel, and
thou shalt say to them, Ye are to cross
over Jordan into the land of Chanaan.

11.kaÈ diasteleØte ÍmØn aÎtoØc pìleic; fu-

gadeutăria êstai ÍmØn fugeØn âkeØ tän fo-

neutăn, pŘc å patĹxac yuqŸn ĆkousÐwc.

And ye shall appoint to yourselves ci-
ties: they shall be to you cities of re-
fuge for the slayer to flee to, every one
who has killed another unintentionally.

12.kaÈ êsontai aÉ pìleic ÍmØn fugadeută-

ria Ćpä ĆgqisteÔontoc tä aÙma, kaÈ oÎ mŸ

ĆpojĹnù å foneÔwn, éwc Ńn stň ênanti

tĺc sunagwgĺc eÊc krÐsin.

And the cities shall be to you places of
refuge from the avenger of blood, and
the slayer shall not die until he stands
before the congregation for judgment.

13.kaÈ aÉ pìleic, Čc dÿsete, tĂc ãx pì-

leic, fugadeutăria êsontai ÍmØn;

And the cities which ye shall assign,
even the six cities, shall be places of
refuge for you.

14. tĂc treØc pìleic dÿsete ân tÄ pèran

toÜ IordĹnou kaÈ tĂc treØc pìleic dÿsete

ân gň Qanaan;

Ye shall assign three cities on the other
side of Jordan, and ye shall assign
three cities in the land of Chanaan.
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15.fugĹdion êstai toØc uÉoØc Israhl, kaÈ

tÄ proshlÔtú kaÈ tÄ paroÐkú tÄ ân ÍmØn

êsontai aÉ pìleic aÝtai eÊc fugadeută-

rion fugeØn âkeØ pantÈ patĹxanti yuqŸn

ĆkousÐwc. –

It shall be a place of refuge for the
children of Israel, and for the stranger,
and for him that sojourns among you ;
these cities shall be for a place of re-
fuge, for every one to flee thither who
has killed a man unintentionally.

16. âĂn dà ân skeÔei sidărou patĹxù

aÎtìn, kaÈ teleutăsù, foneutăc âstin;

janĹtú janatoÔsjw å foneutăc.

And if he should smite him with an
iron instrument, and the man should
die, he is a murderer ; let the murderer
by all means be put to death.

17. âĂn dà ân lÐjú âk qeirìc, ân Å Ćpo-

janeØtai ân aÎtÄ, patĹxù aÎtìn, kaÈ

ĆpojĹnù, foneutăc âstin; janĹtú jana-

toÔsjw å foneutăc.

And if he should smite him with a
stone thrown from his hand, whereby
a man may die, and he thus die, he
is a murderer ; let the murderer by all
means be put to death.

18.âĂn dà ân skeÔei xulÐnú âk qeirìc, âx

oÝ ĆpojaneØtai ân aÎtÄ, patĹxù aÎtìn,

kaÈ ĆpojĹnù, foneutăc âstin; janĹtú

janatoÔsjw å foneutăc.

And if he should smite him with an ins-
trument of wood from his hand, whe-
reby he may die, and he thus die, he
is a murderer ; let the murderer by all
means be put to death.

19. å ĆgqisteÔwn tä aÙma, oÝtoc Ćpok-

teneØ tän foneÔsanta; ítan sunantăsù

aÎtÄ, oÝtoc ĆpokteneØ aÎtìn.

The avenger of blood himself shall
slay the murderer: whensoever he shall
meet him he shall slay him.

20. âĂn dà di êqjran žsù aÎtän kaÈ

âpirrÐyù âp aÎtän pŘn skeÜoc âx ânèdrou,

kaÈ ĆpojĹnù,

And if he should thrust him through
enmity, or cast any thing upon him
from an ambuscade, and the man
should die,

21. ń diĂ mĺnin âpĹtaxen aÎtän tň qeirÐ,

kaÈ ĆpojĹnù, janĹtú janatoÔsjw å

patĹxac, foneutăc âstin; janĹtú jana-

toÔsjw å foneÔwn; å ĆgqisteÔwn tä

aÙma ĆpokteneØ tän foneÔsanta ân tÄ su-

nantĺsai aÎtÄ. –

or if he have smitten him with his hand
through anger, and the man should die,
let the man that smote him be put to
death by all means, he is a murderer:
let the murderer by all means be put to
death: the avenger of blood shall slay
the murderer when he meets him.

22. âĂn dà âxĹpina oÎ di êqjran žsù

aÎtän ń âpirrÐyù âp aÎtän pŘn skeÜoc

oÎk âx ânèdrou

But if he should thrust him suddenly,
not through enmity, or cast any thing
upon him, not from an ambuscade,
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23. ń pantÈ lÐjú, ân Å ĆpojaneØtai ân

aÎtÄ, oÎk eÊdÿc, kaÈ âpipèsù âp aÎtìn,

kaÈ ĆpojĹnù, aÎtäc dà oÎk âqjräc aÎ-

toÜ łn oÎdà zhtÀn kakopoiĺsai aÎtìn,

or smite him with any stone, whereby a
man may die, unawares, and it should
fall upon him, and he should die, but he
was not his enemy, nor sought to hurt
him ;

24.kaÈ krineØ Ź sunagwgŸ ĆnĂ mèson toÜ

patĹxantoc kaÈ ĆnĂ mèson toÜ Ćgqis-

teÔontoc tä aÙma katĂ tĂ krÐmata taÜta,

then the assembly shall judge between
the smiter and the avenger of blood,
according to these judgments.

25. kaÈ âxeleØtai Ź sunagwgŸ tän fo-

neÔsanta Ćpä toÜ ĆgqisteÔontoc tä

aÙma, kaÈ Ćpokatastăsousin aÎtän Ź su-

nagwgŸ eÊc tŸn pìlin toÜ fugadeuthrÐou

aÎtoÜ, oÝ katèfugen, kaÈ katoikăsei

âkeØ, éwc Ńn ĆpojĹnù å ÉereÌc å mègac,

çn êqrisan aÎtän tÄ âlaÐú tÄ ĄgÐú.

And the congregation shall rescue the
slayer from the avenger of blood, and
the congregation shall restore him to
his city of refuge, whither he fled for
refuge ; and he shall dwell there till
the death of the high-priest, whom they
anointed with the holy oil.

26. âĂn dà âxìdú âxèljù å foneÔsac tĂ

íria tĺc pìlewc, eÊc čn katèfugen âkeØ,

But if the slayer should in any wise go
out beyond the bounds of the city whi-
ther he fled for refuge,

27.kaÈ eÕrù aÎtän å ĆgqisteÔwn tä aÙma

êxw tÀn årÐwn tĺc pìlewc katafugĺc

aÎtoÜ kaÈ foneÔsù å ĆgqisteÔwn tä aÙma

tän foneÔsanta, oÎk ênoqìc âstin;

and the avenger of blood should find
him without the bounds of the city of
his refuge, and the avenger of blood
should kill the slayer, he is not guilty.

28. ân gĂr tň pìlei tĺc katafugĺc ka-

toikeÐtw, éwc Ńn ĆpojĹnù å ÉereÌc å mè-

gac, kaÈ metĂ tä ĆpojaneØn tän Éerèa tän

mègan âpanastrafăsetai å foneÔsac eÊc

tŸn gĺn tĺc katasqèsewc aÎtoÜ.

For he ought to have remained in the
city of refuge till the high-priest died ;
and after the death of the high-priest
the slayer shall return to the land of his
possession.

29.kaÈ êstai taÜta ÍmØn eÊc dikaÐwma krÐ-

matoc eÊc tĂc geneĂc ÍmÀn ân pĹsaic taØc

katoikÐaic ÍmÀn. –

And these things shall be to you for
an ordinance of judgment throughout
your generations in all your dwellings.

30.pŘc patĹxac yuqăn, diĂ martÔrwn fo-

neÔseic tän foneÔsanta, kaÈ mĹrtuc eÙc

oÎ marturăsei âpÈ yuqŸn ĆpojaneØn.

Whoever kills a man, thou shalt slay
the murderer on the testimony of wit-
nesses ; and one witness shall not tes-
tify against a soul that he should die.
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31. kaÈ oÎ lămyesje lÔtra perÈ yuqĺc

parĂ toÜ foneÔsantoc toÜ ânìqou în-

toc Ćnairejĺnai; janĹtú gĂr janatwjă-

setai.

And ye shall not accept ransoms for
life from a murderer who is worthy
of death, for he shall be surely put to
death.

32.oÎ lămyesje lÔtra toÜ fugeØn eÊc pì-

lin tÀn fugadeuthrÐwn toÜ pĹlin katoi-

keØn âpÈ tĺc gĺc, éwc Ńn ĆpojĹnù å ÉereÌc

å mègac.

Ye shall not accept a ransom to excuse
his fleeing to the city of refuge, so that
he should again dwell in the land, until
the death of the high-priest.

33.kaÈ oÎ mŸ fonoktonăshte tŸn gĺn, eÊc

čn ÍmeØc katoikeØte; tä gĂr aÙma toÜto

fonoktoneØ tŸn gĺn, kaÈ oÎk âxilasjăse-

tai Ź gĺ Ćpä toÜ aÑmatoc toÜ âkqujèn-

toc âp aÎtĺc, Ćll âpÈ toÜ aÑmatoc toÜ

âkqèontoc.

So shall ye not pollute with murder the
land in which ye dwell ; for this blood
pollutes the land, and the land shall not
be purged from the blood shed upon it,
but by the blood of him that shed it.

34.kaÈ oÎ mianeØte tŸn gĺn, âf ľc katoi-

keØte âp aÎtĺc, âf ľc âgř kataskhnÿsw

ân ÍmØn; âgř gĹr eÊmi kÔrioc kataskhnÀn

ân mèsú tÀn uÉÀn Israhl.

And ye shall not defile the land whe-
reon ye dwell, on which I dwell in the
midst of you ; for I am the Lord dwel-
ling in the midst of the children of Is-
rael.
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Chapitre 36

1.KaÈ prosĺljon oÉ Łrqontec fulĺc uÉÀn

Galaad uÉoÜ Maqir uÉoÜ Manassh âk tĺc

fulĺc uÉÀn Iwshf kaÈ âlĹlhsan ênanti

Mwusĺ kaÈ ênanti Eleazar toÜ Éerèwc

kaÈ ênanti tÀn Ćrqìntwn oÒkwn patriÀn

uÉÀn Israhl

And the heads of the tribe of the sons
of Galaad the son of Machir the son
of Manasse, of the tribe of the sons
of Joseph, drew near, and spoke before
Moses, and before Eleazar the priest,
and before the heads of the houses of
the families of the children of Israel:

2. kaÈ eÚpan TÄ kurÐú ŹmÀn âneteÐlato

kÔrioc ĆpodoÜnai tŸn gĺn tĺc klhro-

nomÐac ân klărú toØc uÉoØc Israhl, kaÈ

tÄ kurÐú sunètaxen kÔrioc doÜnai tŸn

klhronomÐan Salpaad toÜ ĆdelfoÜ ŹmÀn

taØc jugatrĹsin aÎtoÜ.

and they said, The Lord commanded
our lord to render the land of inheri-
tance by lot to the children of Israel ;
and the Lord appointed our lord to give
the inheritance of Salpaad our brother
to his daughters.

3. kaÈ êsontai ánÈ tÀn fulÀn uÉÀn Is-

rahl gunaØkec, kaÈ Ćfairejăsetai å klĺ-

roc aÎtÀn âk tĺc katasqèsewc tÀn pa-

tèrwn ŹmÀn kaÈ prostejăsetai eÊc klh-

ronomÐan tĺc fulĺc, oÙc Ńn gènwntai gu-

naØkec, kaÈ âk toÜ klărou tĺc klhro-

nomÐac ŹmÀn Ćfairejăsetai.

And they will become wives in one of
the tribes of the children of Israel ; so
their inheritance shall be taken away
from the possession of our fathers, and
shall be added to the inheritance of
the tribe into which the women shall
marry, and shall be taken away from
the portion of our inheritance.

4. âĂn dà gènhtai Ź Łfesic tÀn uÉÀn Is-

rahl, kaÈ prostejăsetai Ź klhronomÐa

aÎtÀn âpÈ tŸn klhronomÐan tĺc fulĺc,

oÙc Ńn gènwntai gunaØkec, kaÈ Ćpä tĺc

klhronomÐac fulĺc patriŘc ŹmÀn Ćfai-

rejăsetai Ź klhronomÐa aÎtÀn.

And if there shall be a release of the
children of Israel, then shall their inhe-
ritance be added to the inheritance of
the tribe into which the women marry,
and their inheritance, shall be taken
away from the inheritance of our fami-
ly’s tribe.
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5. kaÈ âneteÐlato Mwusĺc toØc uÉoØc Is-

rahl diĂ prostĹgmatoc kurÐou lègwn

OÕtwc fulŸ uÉÀn Iwshf lègousin.

And Moses charged the children of Is-
rael by the commandment of the Lord,
saying, Thus says the tribe of the chil-
dren of Joseph.

6.toÜto tä ûĺma, ç sunètaxen kÔrioc taØc

jugatrĹsin Salpaad lègwn OÝ Ćrèskei

ânantÐon aÎtÀn, êstwsan gunaØkec, plŸn

âk toÜ dămou toÜ paträc aÎtÀn êstwsan

gunaØkec,

This is the thing which the Lord has
appointed the daughters of Salpaad,
saying, Let them marry where they
please, only let them marry men of
their father’s tribe.

7. kaÈ oÎqÈ peristrafăsetai klhronomÐa

toØc uÉoØc Israhl Ćpä fulĺc âpÈ fulăn,

íti ékastoc ân tň klhronomÐø tĺc fulĺc

tĺc patriŘc aÎtoÜ proskollhjăsontai oÉ

uÉoÈ Israhl.

So shall not the inheritance of the chil-
dren of Israel go about from tribe to
tribe, for the children of Israel shall
steadfastly continue each in the inhe-
ritance of his family’s tribe.

8. kaÈ pŘsa jugĹthr ĆgqisteÔousa klh-

ronomÐan âk tÀn fulÀn uÉÀn Israhl ánÈ

tÀn âk toÜ dămou toÜ paträc aÎtĺc

êsontai gunaØkec, Ñna ĆgqisteÔswsin oÉ

uÉoÈ Israhl ékastoc tŸn klhronomÐan tŸn

patrikŸn aÎtoÜ;

And whatever daughter is heiress to a
property of the tribes of the children
Israel, such women shall be married
each to one of her father’s tribe, that
the sons of Israel may each inherit the
property of his father’s tribe.

9. kaÈ oÎ peristrafăsetai klĺroc âk

fulĺc âpÈ fulŸn átèran, ĆllĂ ékastoc ân

tň klhronomÐø aÎtoÜ proskollhjăson-

tai oÉ uÉoÈ Israhl.

And the inheritance shall not go about
from one tribe to another, but the chil-
dren of Israel shall steadfastly continue
each in his own inheritance.

10.çn trìpon sunètaxen kÔrioc Mwusň,

oÕtwc âpoÐhsan jugatèrec Salpaad,

As the Lord commanded Moses, so did
they to the daughters of Salpaad.

11. kaÈ âgènonto Jersa kaÈ Egla kaÈ

Melqa kaÈ Noua kaÈ Maala jugatèrec

Salpaad toØc ĆneyioØc aÎtÀn;

So Thersa, and Egla, and Melcha, and
Nua, and Malaa, the daughters of Sal-
paad, married their cousins ;

12.âk toÜ dămou toÜ Manassh uÉÀn Iw-

shf âgenăjhsan gunaØkec, kaÈ âgèneto Ź

klhronomÐa aÎtÀn âpÈ tŸn fulŸn dămou

toÜ paträc aÎtÀn.

they were married to men of the tribe
of Manasse of the sons of Joseph ; and
their inheritance was attached to the
tribe of their father’s family.
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13.AÝtai aÉ ântolaÈ kaÈ tĂ dikaiÿmata

kaÈ tĂ krÐmata, Č âneteÐlato kÔrioc ân

qeirÈ Mwusĺ âpÈ dusmÀn Mwab âpÈ toÜ

IordĹnou katĂ Ieriqw.

These are the commandments, and the
ordinances, and the judgments, which
the Lord commanded by the hand of
Moses, at the west of Moab, at Jordan
by Jericho.
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Chapitre 1

1.OÝtoi oÉ lìgoi, oÏc âlĹlhsen Mwusĺc

pantÈ Israhl pèran toÜ IordĹnou ân tň

ârămú präc dusmaØc plhsÐon tĺc ârujrŘc

ĆnĂ mèson Faran, Tofol kaÈ Lobon kaÈ

Aulwn kaÈ KataqrÔsea;

These are the words which Moses
spoke to all Israel on this side Jordan
in the desert towards the west near the
Red Sea, between Pharan Tophol, and
Lobon, and Aulon, and the gold works.

2.éndeka ŹmerÀn ân Qwrhb ådäc âp îroc

Shir éwc Kadhc Barnh.

It is a journey of eleven days from
Choreb to mount Seir as far as Cades
Barne.

3.kaÈ âgenăjh ân tÄ tessarakostÄ êtei

ân tÄ ándekĹtú mhnÈ miŤ toÜ mhnäc

âlĹlhsen Mwusĺc präc pĹntac uÉoÌc Is-

rahl katĂ pĹnta, ísa âneteÐlato kÔrioc

aÎtÄ präc aÎtoÔc.

And it came to pass in the fortieth
year, in the eleventh month, on the
first day of the month, Moses spoke to
all the children of Israel, according to
all things which the Lord commanded
him for them:

4. metĂ tä patĹxai Shwn basilèa Amor-

raÐwn tän katoikăsanta ân Esebwn kaÈ

Wg basilèa tĺc Basan tän katoikăsanta

ân Astarwj kaÈ ân Edrain

after he had smitten Seon king of the
Amorites who dwelt in Esebon, and
Og the king of Basan who dwelt in
Astaroth and in Edrain ;

5.ân tÄ pèran toÜ IordĹnou ân gň Mwab

ćrxato Mwusĺc diasafĺsai tän nìmon

toÜton lègwn

beyond Jordan in the land of Moab,
Moses began to declare this law,
saying,

6.KÔrioc å jeäc ŹmÀn âlĹlhsen ŹmØn ân

Qwrhb lègwn <IkanoÔsjw ÍmØn katoikeØn

ân tÄ îrei toÔtú;

The Lord your God spoke to us in Cho-
reb, saying, Let it suffice you to have
dwelt so long in this mountain.
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7. âpistrĹfhte kaÈ ĆpĹrate ÍmeØc kaÈ eÊ-

sporeÔesje eÊc îroc AmorraÐwn kaÈ präc

pĹntac toÌc perioÐkouc Araba eÊc îroc

kaÈ pedÐon kaÈ präc lÐba kaÈ paralÐan,

gĺn QananaÐwn kaÈ >AntilÐbanon éwc toÜ

potamoÜ toÜ megĹlou EÎfrĹtou.

Turn ye and depart and enter into the
mountain of the Amorites, and go to
all that dwell near about Araba, to
the mountain and the plain and to the
south, and the land of the Chananites
near the sea, and Antilibanus, as far as
the great river, the river Euphrates.

8. Òdete paradèdwka ânÿpion ÍmÀn tŸn

gĺn; eÊsporeujèntec klhronomăsate tŸn

gĺn, čn žmosa toØc patrĹsin ÍmÀn tÄ

Abraam kaÈ Isaak kaÈ Iakwb doÜnai aÎ-

toØc kaÈ tÄ spèrmati aÎtÀn met aÎtoÔc.

Behold, God has delivered the land be-
fore you ; go in and inherit the land,
which I sware to your fathers, Abraam,
and Isaac, and Jacob, to give it to them
and to their seed after them.

9.kaÈ eÚpa präc ÍmŘc ân tÄ kairÄ âkeÐnú

lègwn OÎ dunăsomai mìnoc fèrein ÍmŘc;

And I spoke to you at that time, saying,
I shall not be able by myself to bear
you.

10.kÔrioc å jeäc ÍmÀn âplăjunen ÍmŘc,

kaÈ ÊdoÔ âste sămeron śseÈ tĂ Łstra toÜ

oÎranoÜ tÄ plăjei;

The Lord your God has multiplied you,
and, behold, ye are to-day as the stars
of heaven for multitude.

11. kÔrioc å jeäc tÀn patèrwn ÍmÀn

prosjeÐh ÍmØn śc âstà qilioplasÐwc kaÈ

eÎlogăsai ÍmŘc, kajìti âlĹlhsen ÍmØn.

The Lord God of your fathers add to
you a thousand-fold more than you are,
and bless you as he has spoken to you.

12.pÀc dunăsomai mìnoc fèrein tän kì-

pon ÍmÀn kaÈ tŸn Ípìstasin ÍmÀn kaÈ tĂc

ĆntilogÐac ÍmÀn?

How shall I alone be able to bear
your labour, and your burden, and your
gainsayings?

13. dìte áautoØc Łndrac sofoÌc kaÈ

âpistămonac kaÈ sunetoÌc eÊc tĂc fulĂc

ÍmÀn, kaÈ katastăsw âf ÍmÀn Źgoumè-

nouc ÍmÀn.

Take to yourselves wise and understan-
ding and prudent men for your tribes,
and I will set your leaders over you.

14.kaÈ ĆpekrÐjhtè moi kaÈ eÒpate Kalän

tä ûĺma, ç âlĹlhsac poiĺsai.

And ye answered me and said, The
thing which thou hast told us is good
to do.
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15. kaÈ êlabon âx ÍmÀn Łndrac sofoÌc

kaÈ âpistămonac kaÈ sunetoÌc kaÈ ka-

tèsthsa aÎtoÌc ŹgeØsjai âf ÍmÀn qi-

liĹrqouc kaÈ ákatontĹrqouc kaÈ penth-

kontĹrqouc kaÈ dekadĹrqouc kaÈ gram-

matoeisagwgeØc toØc kritaØc ÍmÀn.

So I took of you wise and understan-
ding and prudent men, and I set them
to rule over you as rulers of thousands,
and rulers of hundreds, and rulers of
fifties, and rulers of tens, and officers
to your judges.

16.kaÈ âneteilĹmhn toØc kritaØc ÍmÀn ân

tÄ kairÄ âkeÐnú lègwn DiakoÔete ĆnĂ

mèson tÀn ĆdelfÀn ÍmÀn kaÈ krÐnate di-

kaÐwc ĆnĂ mèson Ćndräc kaÈ ĆnĂ mèson

ĆdelfoÜ kaÈ ĆnĂ mèson proshlÔtou aÎ-

toÜ.

And I charged your judges at that time,
saying, Hear causes between your bre-
thren, and judge rightly between a man
and his brother, and the stranger that is
with him.

17. oÎk âpignÿsù prìswpon ân krÐsei,

katĂ tän mikrän kaÈ katĂ tän mègan kri-

neØc, oÎ mŸ ÍposteÐlù prìswpon Ćnjrÿ-

pou, íti Ź krÐsic toÜ jeoÜ âstin; kaÈ tä

ûĺma, ç âĂn sklhrän ő Ćf ÍmÀn, ĆnoÐsete

aÎtä âp âmè, kaÈ ĆkoÔsomai aÎtì.

Thou shalt not have respect to per-
sons in judgment, thou shalt judge
small and great equally ; thou shalt not
shrink from before the person of a
man, for the judgment is God’s ; and
whatsoever matter shall be too hard for
you, ye shall bring it to me, and I will
hear it.

18. kaÈ âneteilĹmhn ÍmØn ân tÄ kairÄ

âkeÐnú pĹntac toÌc lìgouc, oÏc poiă-

sete.

And I charged upon you at that time all
the commands which ye shall perform.

19.KaÈ ĆpĹrantec âk Qwrhb âporeÔjh-

men pŘsan tŸn êrhmon tŸn megĹlhn kaÈ

tŸn foberĂn âkeÐnhn, čn eÒdete, ådän

îrouc toÜ AmorraÐou, kajìti âneteÐlato

kÔrioc å jeäc ŹmÀn ŹmØn, kaÈ ćljomen

éwc Kadhc Barnh.

And we departed from Choreb, and
went through all that great wilderness
and terrible, which ye saw, by the way
of the mountain of the Amorite, as the
Lord our God charged us, and we came
as far as Cades Barne.

20.kaÈ eÚpa präc ÍmŘc ^Hljate éwc toÜ

îrouc toÜ AmorraÐou, ç å kÔrioc å jeäc

ŹmÀn dÐdwsin ÍmØn.

And I said to you, Ye have come as far
as the mountain of the Amorite, which
the Lord our God gives to you:
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21. Òdete paradèdwken ÍmØn kÔrioc å

jeäc ÍmÀn prä prosÿpou ÍmÀn tŸn gĺn;

ĆnabĹntec klhronomăsate, çn trìpon eÚ-

pen kÔrioc å jeäc tÀn patèrwn ÍmÀn

ÍmØn; mŸ fobeØsje mhdà deiliĹshte.

behold, the Lord your God has delive-
red to us the land before you: go up
and inherit it as the Lord God of your
fathers said to you ; fear not, neither be
afraid.

22. kaÈ prosăljatè moi pĹntec kaÈ eÒ-

pate >AposteÐlwmen Łndrac protèrouc

ŹmÀn, kaÈ âfodeusĹtwsan ŹmØn tŸn gĺn

kaÈ ĆnaggeilĹtwsan ŹmØn Ćpìkrisin tŸn

ådìn, di ľc Ćnabhsìmeja ân aÎtň, kaÈ tĂc

pìleic, eÊc Čc eÊsporeusìmeja eÊc aÎtĹc.

And ye all came to me, and said, Let us
send men before us, and let them go up
to the land for us ; and let them bring
back to us a report of the way by which
we shall go up, and of the cities into
which we shall enter.

23.kaÈ ćresen ânantÐon mou tä ûĺma, kaÈ

êlabon âx ÍmÀn dÿdeka Łndrac, Łndra

éna katĂ fulăn.

And the saying pleased me: and I took
of you twelve men, one man of a tribe.

24. kaÈ âpistrafèntec Ćnèbhsan eÊc tä

îroc kaÈ ćljosan éwc FĹraggoc bì-

truoc kaÈ kateskìpeusan aÎtăn.

And they turned and went up to the
mountain, and they came as far as the
valley of the cluster, and surveyed it.

25. kaÈ âlĹbosan ân taØc qersÈn aÎtÀn

Ćpä toÜ karpoÜ tĺc gĺc kaÈ katănegkan

präc ŹmŘc kaÈ êlegon >AgajŸ Ź gĺ, čn

kÔrioc å jeäc ŹmÀn dÐdwsin ŹmØn.

And they took in their hands of the
fruit of the land, and brought it to you,
and said, The land is good which the
Lord our God gives us.

26.kaÈ oÎk Žjelăsate Ćnabĺnai kaÈ Žpei-

jăsate tÄ ûămati kurÐou toÜ jeoÜ ÍmÀn

Yet ye would not go up, but rebelled
against the words of the Lord our God.

27. kaÈ diegoggÔzete ân taØc skhnaØc

ÍmÀn kaÈ eÒpate DiĂ tä miseØn kÔrion

ŹmŘc âxăgagen ŹmŘc âk gĺc AÊgÔptou pa-

radoÜnai ŹmŘc eÊc qeØrac AmorraÐwn âxo-

lejreÜsai ŹmŘc.

And ye murmured in your tents, and
said, Because the Lord hated us, he has
brought us out of the land of Egypt to
deliver us into the hands of the Amo-
rites, to destroy us.
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28. poÜ ŹmeØc ĆnabaÐnomen? oÉ ĆdelfoÈ

ÍmÀn Ćpèsthsan ÍmÀn tŸn kardÐan lè-

gontec ^Ejnoc mèga kaÈ polÌ kaÈ du-

natÿteron ŹmÀn kaÈ pìleic megĹlai kaÈ

teteiqismènai éwc toÜ oÎranoÜ, ĆllĂ kaÈ

uÉoÌc gigĹntwn áwrĹkamen âkeØ.

Whither do we go up ? and your bre-
thren drew away your heart, saying,
It is a great nation and populous, and
mightier than we ; and there are cities
great and walled up to heaven: moreo-
ver we saw there the sons of the giants.

29.kaÈ eÚpa präc ÍmŘc MŸ ptăxhte mhdà

fobhjĺte Ćp aÎtÀn;

And I said to you, Fear not, neither be
ye afraid of them ;

30.kÔrioc å jeäc ÍmÀn å proporeuìmenoc

prä prosÿpou ÍmÀn aÎtäc sunekpolemă-

sei aÎtoÌc mej ÍmÀn katĂ pĹnta, ísa

âpoÐhsen ÍmØn ân gň AÊgÔptú

the Lord your God who goes before
your face, he shall fight against them
together with you effectually, accor-
ding to all that he wrought for you in
the land of Egypt ;

31.kaÈ ân tň ârămú taÔtù, čn eÒdete, śc

âtrofofìrhsèn se kÔrioc å jeìc sou, śc

eÒ tic trofoforăsei Łnjrwpoc tän uÉän

aÎtoÜ, katĂ pŘsan tŸn ådìn, čn âporeÔ-

jhte, éwc ćljete eÊc tän tìpon toÜton.

and in this wilderness which ye saw, by
the way of the mountain of the Amo-
rite ; how the Lord thy God will bear
thee as a nursling, as if any man should
nurse his child, through all the way
which ye have gone until ye came to
this place.

32.kaÈ ân tÄ lìgú toÔtú oÎk ânepisteÔ-

sate kurÐú tÄ jeÄ ÍmÀn,

And in this matter ye believed not the
Lord our God,

33.çc proporeÔetai prìteroc ÍmÀn ân tň

ådÄ âklègesjai ÍmØn tìpon ådhgÀn ÍmŘc

ân purÈ nuktäc deiknÔwn ÍmØn tŸn ådìn,

kaj čn poreÔesje âp aÎtĺc, kaÈ ân ne-

fèlù Źmèrac.

who goes before you in the way to
choose you a place, guiding you in
fire by night, shewing you the way by
which ye go, and a cloud by day.

34. kaÈ ćkousen kÔrioc tŸn fwnŸn tÀn

lìgwn ÍmÀn kaÈ paroxunjeÈc žmosen

lègwn

And the Lord heard the voice of your
words, and being greatly provoked he
sware, saying,

35.EÊ îyetaÐ tic tÀn ĆndrÀn toÔtwn tŸn

ĆgajŸn taÔthn gĺn, čn žmosa toØc pa-

trĹsin aÎtÀn,

Not one of these men shall see this
good land, which I sware to their fa-
thers,
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36.plŸn Qaleb uÉäc Iefonnh, oÝtoc îye-

tai aÎtăn, kaÈ toÔtú dÿsw tŸn gĺn, âf čn

âpèbh, kaÈ toØc uÉoØc aÎtoÜ diĂ tä pros-

keØsjai aÎtän tĂ präc kÔrion.

except Chaleb the son of Jephonne, he
shall see it ; and to him I will give the
land on which he went up, and to his
sons, because he attended to the things
of the Lord.

37. kaÈ âmoÈ âjumÿjh kÔrioc di ÍmŘc

lègwn OÎdà sÌ oÎ mŸ eÊsèljùc âkeØ;

And the Lord was angry with me for
your sake, saying, Neither shalt thou
by any means enter therein.

38.>IhsoÜc uÉäc Nauh å paresthkÿc soi,

oÝtoc eÊseleÔsetai âkeØ; aÎtän katÐsqu-

son, íti aÎtäc kataklhronomăsei aÎtŸn

tÄ Israhl.

Joshua the son of Naue, who stands by
thee, he shall enter in there ; do thou
strengthen him, for he shall cause Is-
rael to inherit it.

39.kaÈ pŘn paidÐon nèon, ístic oÎk oÚden

sămeron Ćgajän ń kakìn, oÝtoi eÊseleÔ-

sontai âkeØ, kaÈ toÔtoic dÿsw aÎtăn, kaÈ

aÎtoÈ klhronomăsousin aÎtăn.

And every young child who this day
knows not good or evil, - they shall en-
ter therein, and to them I will give it,
and they shall inherit it.

40. kaÈ ÍmeØc âpistrafèntec âstratope-

deÔsate eÊc tŸn êrhmon ådän tŸn âpÈ tĺc

ârujrŘc jalĹsshc.

And ye turned and marched into the
wilderness, in the way by the Red Sea.

41.kaÈ ĆpekrÐjhtè moi kaÈ eÒpate <HmĹr-

tomen ênanti kurÐou toÜ jeoÜ ŹmÀn; ŹmeØc

ĆnabĹntec polemăsomen katĂ pĹnta, ísa

âneteÐlato kÔrioc å jeäc ŹmÀn ŹmØn. kaÈ

Ćnalabìntec ékastoc tĂ skeÔh tĂ pole-

mikĂ aÎtoÜ kaÈ sunajroisjèntec ĆnebaÐ-

nete eÊc tä îroc.

And ye answered and said, We have
sinned before the Lord our God ; we
will go up and fight according to all
that the Lord our God has comman-
ded us: and having taken every one his
weapons of war, and being gathered to-
gether, ye went up to the mountain.

42.kaÈ eÚpen kÔrioc prìc me EÊpän aÎtoØc

OÎk Ćnabăsesje oÎdà mŸ polemăsete, oÎ

gĹr eÊmi mej ÍmÀn; kaÈ oÎ mŸ suntribĺte

ânÿpion tÀn âqjrÀn ÍmÀn.

And the Lord said to me, Tell them, Ye
shall not go up, neither shall ye fight,
for I am not with you ; thus shall ye not
be destroyed before your enemies.

43. kaÈ âlĹlhsa ÍmØn, kaÈ oÎk eÊshkoÔ-

satè mou kaÈ parèbhte tä ûĺma kurÐou

kaÈ parabiasĹmenoi Ćnèbhte eÊc tä îroc.

And I spoke to you, and ye did not
hearken to me ; and ye transgressed the
commandment of the Lord ; and ye for-
ced your way and went up into the
mountain.
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44.kaÈ âxĺljen å AmorraØoc å katoikÀn

ân tÄ îrei âkeÐnú eÊc sunĹnthsin ÍmØn kaÈ

katedÐwxan ÍmŘc, śc eÊ poiăsaisan aÉ mè-

lissai, kaÈ âtÐtrwskon ÍmŘc Ćpä Shir

éwc Erma.

And the Amorite who dwelt in that
mountain came out to meet you, and
pursued you as bees do, and wounded
you from Seir to Herma.

45. kaÈ kajÐsantec âklaÐete ênanti

kurÐou, kaÈ oÎk eÊsăkousen kÔrioc tĺc

fwnĺc ÍmÀn oÎdà prosèsqen ÍmØn.

And ye sat down and wept before the
Lord our God, and the Lord hearkened
not to your voice, neither did he take
heed to you.

46. kaÈ ânekĹjhsje ân Kadhc Źmèrac

pollĹc, ísac potà Źmèrac ânekĹjhsje.

And ye dwelt in Cades many days, as
many days as ye dwelt there.
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Chapitre 2

1. KaÈ âpistrafèntec Ćpăramen eÊc tŸn

êrhmon ådän jĹlassan ârujrĹn, çn

trìpon âlĹlhsen kÔrioc prìc me, kaÈ

âkuklÿsamen tä îroc tä Shir Źmèrac

pollĹc.

And we turned and departed into the
wilderness, by the way of the Red Sea,
as the Lord spoke to me, and we com-
passed mount Seir many days.

2.kaÈ eÚpen kÔrioc prìc me And the Lord said to me,

3. <IkanoÔsjw ÍmØn kukloÜn tä îroc

toÜto, âpistrĹfhte oÞn âpÈ borrŘn;

Ye have compassed this mount long
enough ; turn therefore toward the
north.

4. kaÈ tÄ laÄ ênteilai lègwn <UmeØc pa-

raporeÔesje diĂ tÀn årÐwn tÀn ĆdelfÀn

ÍmÀn uÉÀn Hsau, oË katoikoÜsin ân Shir,

kaÈ fobhjăsontai ÍmŘc kaÈ eÎlabhjă-

sontai ÍmŘc sfìdra.

And charge the people, saying, Ye are
going through the borders of your bre-
thren the children of Esau, who dwell
in Seir ; and they shall fear you, and
dread you greatly.

5.mŸ sunĹyhte präc aÎtoÌc pìlemon; oÎ

gĂr mŸ dÀ ÍmØn Ćpä tĺc gĺc aÎtÀn oÎdà

bĺma podìc, íti ân klărú dèdwka toØc

uÉoØc Hsau tä îroc tä Shir.

Do not engage in war against them,
for I will not give you of their land
even enough to set your foot upon, for
I have given mount Seir to the children
of Esau as an inheritance.

6. brÿmata ĆrgurÐou ĆgorĹsate par aÎ-

tÀn kaÈ fĹgesje kaÈ Õdwr mètrú lă-

myesje par aÎtÀn ĆrgurÐou kaÈ pÐesje.

Buy food of them for money and eat,
and ye shall receive water of them by
measure for money, and drink.

7. å gĂr kÔrioc å jeäc ŹmÀn eÎlìgh-

sèn se ân pantÈ êrgú tÀn qeirÀn sou;

diĹgnwji pÀc diĺljec tŸn êrhmon tŸn

megĹlhn kaÈ tŸn foberĂn âkeÐnhn; ÊdoÌ

tessarĹkonta êth kÔrioc å jeìc sou

metĂ soÜ, oÎk âpedeăjhc ûămatoc. –

For the Lord our God has blessed thee
in every work of thy hands. Consider
how thou wentest through that great
and terrible wilderness: behold, the
Lord thy God has been with thee forty
years ; thou didst not lack any thing.
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8. kaÈ parăljomen toÌc ĆdelfoÌc ŹmÀn

uÉoÌc Hsau toÌc katoikoÜntac ân Shir

parĂ tŸn ådän tŸn Araba Ćpä Ailwn

kaÈ Ćpä Gasiwngaber kaÈ âpistrèyantec

parăljomen ådän êrhmon Mwab.

And we passed by our brethren the
children of Esau, who dwelt in Seir, by
the way of Araba from Aelon and from
Gesion Gaber ; and we turned and pas-
sed by the way of the desert of Moab.

9.kaÈ eÚpen kÔrioc prìc me MŸ âqjraÐnete

toØc MwabÐtaic kaÈ mŸ sunĹyhte präc aÎ-

toÌc pìlemon; oÎ gĂr mŸ dÀ ÍmØn Ćpä tĺc

gĺc aÎtÀn ân klărú, toØc gĂr uÉoØc Lwt

dèdwka tŸn Shir klhronomeØn.

And the Lord said to me, Do not ye
quarrel with the Moabites, and do not
engage in war with them ; for I will
not give you of their land for an inhe-
ritance, for I have given Aroer to the
children of Lot to inherit.

10. [oÉ Ommin prìteroi ânekĹjhnto âp

aÎtĺc, êjnoc mèga kaÈ polÌ kaÈ ÊsqÔon-

tec źsper oÉ Enakim;

Formerly the Ommin dwelt in it, a
great and numerous nation and power-
ful, like the Enakim.

11.Rafain logisjăsontai kaÈ oÝtoi źs-

per oÉ Enakim, kaÈ oÉ MwabØtai âponomĹ-

zousin aÎtoÌc Ommin.

These also shall be accounted Raphain
like the Enakim ; and the Moabites call
them Ommin.

12. kaÈ ân Shir ânekĹjhto å QorraØoc

prìteron, kaÈ uÉoÈ Hsau Ćpÿlesan aÎ-

toÌc kaÈ âxètriyan aÎtoÌc Ćpä prosÿ-

pou aÎtÀn kaÈ katúkÐsjhsan Ćnt aÎtÀn,

çn trìpon âpoÐhsen Israhl tŸn gĺn tĺc

klhronomÐac aÎtoÜ, čn dèdwken kÔrioc

aÎtoØc.]

And the Chorrhite dwelt in Seir be-
fore, and the sons of Esau destroyed
them, and utterly consumed them from
before them ; and they dwelt in their
place, as Israel did to the land of his
inheritance, which the Lord gave to
them.

13. nÜn oÞn ĆnĹsthte kaÈ ĆpĹrate ÍmeØc

kaÈ paraporeÔesje tŸn fĹragga Zaret.

kaÈ parăljomen tŸn fĹragga Zaret.

Now then, arise ye, said I, and depart,
and cross the valley of Zaret.

14.kaÈ aÉ Źmèrai, Čc pareporeÔjhmen Ćpä

Kadhc Barnh éwc oÝ parăljomen tŸn

fĹragga Zaret, triĹkonta kaÈ æktř êth,

éwc oÝ dièpesen pŘsa geneĂ ĆndrÀn po-

lemistÀn Ćpojnďskontec âk tĺc parem-

bolĺc, kajìti žmosen aÎtoØc å jeìc;

And the days in which we traveled
from Cades Barne till we crossed the
valley of Zaret, were thirty and eight
years, until the whole generation of the
men of war failed, dying out of the
camp, as the Lord God sware to them.
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15.kaÈ Ź qeÈr toÜ jeoÜ łn âp aÎtoØc âxa-

nalÀsai aÎtoÌc âk tĺc parembolĺc, éwc

oÝ dièpesan. –

And the hand of the Lord was upon
them to destroy them out of the midst
of the camp, until they were consumed.

16. kaÈ âgenăjh âpeÈ dièpesan pĹntec oÉ

Łndrec oÉ polemistaÈ Ćpojnďskontec âk

mèsou toÜ laoÜ,

And it came to pass when all the men
of war dying out of the midst of the
people had fallen,

17.kaÈ âlĹlhsen kÔrioc prìc me lègwn that the Lord spoke to me, saying,

18. SÌ paraporeÔsù sămeron tĂ íria

Mwab tŸn Shir

Thou shalt pass over this day the bor-
ders of Moab to Aroer ;

19.kaÈ prosĹxete âggÌc uÉÀn Amman; mŸ

âqjraÐnete aÎtoØc kaÈ mŸ sunĹyhte aÎ-

toØc eÊc pìlemon; oÎ gĂr mŸ dÀ Ćpä tĺc

gĺc uÉÀn Amman soÈ ân klărú, íti toØc

uÉoØc Lwt dèdwka aÎtŸn ân klărú.

and ye shall draw nigh to the children
of Amman: do not quarrel with them,
nor wage war with them ; for I will not
give thee of the land of the children of
Amman for an inheritance, because I
have given it to the children of Lot for
an inheritance.

20. [gĺ Rafain logisjăsetai; kaÈ gĂr âp

aÎtĺc katĳkoun oÉ Rafain tä prìte-

ron, kaÈ oÉ AmmanØtai ænomĹzousin aÎ-

toÌc Zomzommin,

It shall be accounted a land of Raphain,
for the Raphain dwelt there before, and
the Ammanites call them Zochommin.

21. êjnoc mèga kaÈ polÌ kaÈ dunatÿte-

ron ÍmÀn źsper oÉ Enakim, kaÈ Ćpÿlesen

aÎtoÌc kÔrioc prä prosÿpou aÎtÀn, kaÈ

kateklhronìmhsan kaÈ katúkÐsjhsan

Ćnt aÎtÀn éwc tĺc Źmèrac taÔthc;

A great nation and populous, and
mightier than you, as also the Enakim:
yet the Lord destroyed them from be-
fore them, and they inherited their
land, and they dwelt there instead of
them until this day.

22. źsper âpoÐhsan toØc uÉoØc Hsau

toØc katoikoÜsin ân Shir, çn trìpon

âxètriyan tän QorraØon Ćpä prosÿ-

pou aÎtÀn kaÈ kateklhronìmhsan kaÈ

katúkÐsjhsan Ćnt aÎtÀn éwc tĺc Źmè-

rac taÔthc;

As they did to the children of Esau that
dwell in Seir, even as they destroyed
the Chorrhite from before them, and
inherited their country, and dwelt the-
rein instead of them until this day.
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23. kaÈ oÉ EuaØoi oÉ katoikoÜntec ân

ashrwj éwc GĹzhc, kaÈ oÉ KappĹdokec

oÉ âxeljìntec âk KappadokÐac âxètriyan

aÎtoÌc kaÈ katúkÐsjhsan Ćnt aÎtÀn.]

And the Evites who dwell in Asedoth
to Gaza, and the Cappadocians who
came out of Cappadocia, destroyed
them, and dwelt in their room.

24. nÜn oÞn ĆnĹsthte kaÈ ĆpĹrate kaÈ

parèljate ÍmeØc tŸn fĹragga Arnwn;

ÊdoÌ paradèdwka eÊc tĂc qeØrĹc sou tän

Shwn basilèa Esebwn tän AmorraØon

kaÈ tŸn gĺn aÎtoÜ; ânĹrqou klhronomeØn,

sÔnapte präc aÎtän pìlemon.

Now then arise and depart, and pass
over the valley of Arnon: behold, I
have delivered into thy hands Seon the
king of Esebon the Amorite, and his
land: begin to inherit it: engage in war
with him this day.

25. ân tň Źmèrø taÔtù ânĹrqou doÜ-

nai tän trìmon sou kaÈ tän fìbon sou

âpÈ prìswpon pĹntwn tÀn âjnÀn tÀn

ÍpokĹtw toÜ oÎranoÜ, oÑtinec ĆkoÔsan-

tec tä înomĹ sou taraqjăsontai kaÈ šdØ-

nac éxousin Ćpä prosÿpou sou.

Begin to put thy terror and thy fear on
the face of all the nations under hea-
ven, who shall be troubled when they
have heard thy name, and shall be in
anguish before thee.

26.KaÈ Ćpèsteila prèsbeic âk tĺc ârămou

Kedamwj präc Shwn basilèa Esebwn

lìgoic eÊrhnikoØc lègwn

And I sent ambassadors from the wil-
derness of Kedamoth to Seon king of
Esebon with peaceable words, saying,

27.PareleÔsomai diĂ tĺc gĺc sou; ân tň

ådÄ pareleÔsomai, oÎqÈ âkklinÀ dexiĂ

oÎdà ĆristerĹ;

I will pass through thy land: I will go
by the road, I will not turn aside to the
right hand or to the left.

28. brÿmata ĆrgurÐou Ćpodÿsù moi, kaÈ

fĹgomai, kaÈ Õdwr ĆrgurÐou Ćpodÿsù

moi, kaÈ pÐomai; plŸn íti pareleÔsomai

toØc posÐn,

Thou shalt give me food for money,
and I will eat ; and thou shalt give me
water for money, and I will drink ; I
will only go through on my feet:

29. kajřc âpoÐhsĹn moi oÉ uÉoÈ Hsau oÉ

katoikoÜntec ân Shir kaÈ oÉ MwabØtai

oÉ katoikoÜntec ân Arohr, éwc parèljw

tän IordĹnhn eÊc tŸn gĺn, čn kÔrioc å

jeäc ŹmÀn dÐdwsin ŹmØn.

as the sons of Esau did to me, who
dwelt in Seir, and the Moabites who
dwelt in Aroer, until I shall have pas-
sed Jordan into the land which the
Lord our God gives us.
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30. kaÈ oÎk Žjèlhsen Shwn basi-

leÌc Esebwn pareljeØn ŹmŘc di aÎtoÜ,

íti âsklărunen kÔrioc å jeäc ŹmÀn

tä pneÜma aÎtoÜ kaÈ katÐsqusen tŸn

kardÐan aÎtoÜ, Ñna paradojň eÊc tĂc

qeØrĹc sou śc ân tň Źmèrø taÔtù.

And Seon king of Esebon would not
that we should pass by him, because
the Lord our God hardened his spirit,
and made his heart stubborn, that he
might be delivered into thy hands, as
on this day.

31. kaÈ eÚpen kÔrioc prìc me >IdoÌ łrg-

mai paradoÜnai prä prosÿpou sou tän

Shwn basilèa Esebwn tän AmorraØon

kaÈ tŸn gĺn aÎtoÜ; ênarxai klhronomĺ-

sai tŸn gĺn aÎtoÜ.

And the Lord said to me, Behold, I
have begun to deliver before thee Seon
the king of Esebon the Amorite, and
his land, and do thou begin to inherit
his land.

32. kaÈ âxĺljen Shwn basileÌc Esebwn

eÊc sunĹnthsin ŹmØn, aÎtäc kaÈ pŘc å laäc

aÎtoÜ, eÊc pìlemon Iassa.

And Seon the king of Esebon came
forth to meet us, he and all his people
to war at Jassa.

33. kaÈ parèdwken aÎtän kÔrioc å jeäc

ŹmÀn prä prosÿpou ŹmÀn, kaÈ âpatĹxa-

men aÎtän kaÈ toÌc uÉoÌc aÎtoÜ kaÈ pĹnta

tän laän aÎtoÜ

And the Lord our God delivered him
before our face, and we smote him, and
his sons, and all his people.

34. kaÈ âkratăsamen pasÀn tÀn pìlewn

aÎtoÜ ân tÄ kairÄ âkeÐnú kaÈ âxwlejreÔ-

samen pŘsan pìlin áxĺc kaÈ tĂc gunaØkac

aÎtÀn kaÈ tĂ tèkna aÎtÀn, oÎ katelÐpo-

men zwgreÐan;

And we took possession of all his ci-
ties at that time, and we utterly des-
troyed every city in succession, and
their wives, and their children ; we left
no living prey.

35.plŸn tĂ ktănh âpronomeÔsamen kaÈ tĂ

skÜla tÀn pìlewn âlĹbomen.

Only we took the cattle captive, and
took the spoil of the cities.

36. âx Arohr, ą âstin parĂ tä qeØloc

qeimĹrrou Arnwn, kaÈ tŸn pìlin tŸn oÞ-

san ân tň fĹraggi kaÈ éwc îrouc toÜ

Galaad oÎk âgenăjh pìlic, ątic dièfu-

gen ŹmŘc, tĂc pĹsac parèdwken kÔrioc å

jeäc ŹmÀn eÊc tĂc qeØrac ŹmÀn;

From Aroer, which is by the brink of
the brook of Arnon, and the city which
is in the valley, and as far as the mount
of Galaad ; there was not a city which
escaped us: the Lord our God delivered
all of them into our hands.
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37.plŸn eÊc gĺn uÉÀn Ammwn oÎ prosăl-

jomen, pĹnta tĂ sugkuroÜnta qeimĹrrou

Iabok kaÈ tĂc pìleic tĂc ân tň æreinň, ka-

jìti âneteÐlato ŹmØn kÔrioc å jeäc ŹmÀn.

–

Only we did not draw near to the chil-
dren of Amman, even all the parts bor-
dering on the brook Jaboc, and the ci-
ties in the mountain country, as the
Lord our God charged us.
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Chapitre 3

1. kaÈ âpistrafèntec Ćnèbhmen ådän tŸn

eÊc Basan, kaÈ âxĺljen Wg basileÌc tĺc

Basan eÊc sunĹnthsin ŹmØn, aÎtäc kaÈ pŘc

å laäc aÎtoÜ, eÊc pìlemon eÊc Edrain.

And we turned and went by the way
leading to Basan ; and Og the king of
Basan came out to meet us, he and all
his people, to battle at Edraim.

2. kaÈ eÚpen kÔrioc prìc me MŸ fobhjňc

aÎtìn, íti eÊc tĂc qeØrĹc sou paradèdwka

aÎtän kaÈ pĹnta tän laän aÎtoÜ kaÈ pŘ-

san tŸn gĺn aÎtoÜ, kaÈ poiăseic aÎtÄ

źsper âpoÐhsac Shwn basileØ tÀn Amor-

raÐwn, çc katĳkei ân Esebwn.

And the Lord said to me, Fear him
not, for I have delivered him, and all
his people, and all his land, into thy
hands ; and thou shalt do to him as thou
didst to Seon king of the Amorites who
dwelt in Esebon.

3. kaÈ parèdwken aÎtän kÔrioc å jeäc

ŹmÀn eÊc tĂc qeØrac ŹmÀn, kaÈ tän Wg

basilèa tĺc Basan kaÈ pĹnta tän laän

aÎtoÜ, kaÈ âpatĹxamen aÎtän éwc toÜ mŸ

katalipeØn aÎtoÜ spèrma.

And the Lord our God delivered him
into our hands, even Og the king of Ba-
san, and all his people ; and we smote
him until we left none of his seed.

4. kaÈ âkratăsamen pasÀn tÀn pìlewn

aÎtoÜ ân tÄ kairÄ âkeÐnú, oÎk łn pìlic,

čn oÎk âlĹbomen par aÎtÀn, áxăkonta

pìleic, pĹnta tĂ perÐqwra Argob basi-

leÐac Wg ân Basan,

And we mastered all his cities at that
time ; there was not a city which we
took not from them ; sixty cities, all the
country round about Argob, belonging
to king Og in Basan:

5. pŘsai pìleic æquraÐ, teÐqh ÍyhlĹ, pÔ-

lai kaÈ moqloÐ, plŸn tÀn pìlewn tÀn Fe-

rezaÐwn tÀn pollÀn sfìdra.

all strong cities, lofty walls, gates and
bars ; besides the very many cities of
the Pherezites.

6. âxwlejreÔsamen aÎtoÔc, źsper âpoiă-

samen tän Shwn basilèa Esebwn, kaÈ

âxwlejreÔsamen pŘsan pìlin áxĺc kaÈ

tĂc gunaØkac kaÈ tĂ paidÐa;

We utterly destroyed them as we dealt
with Seon the king of Esebon, so we
utterly destroyed every city in order,
and the women and the children,
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7. kaÈ pĹnta tĂ ktănh kaÈ tĂ skÜla tÀn

pìlewn âpronomeÔsamen áautoØc.

and all the cattle ; and we took for a
prey to ourselves the spoil of the cities.

8.KaÈ âlĹbomen ân tÄ kairÄ âkeÐnú tŸn

gĺn âk qeirÀn dÔo basilèwn tÀn Amor-

raÐwn, oË łsan pèran toÜ IordĹnou Ćpä

toÜ qeimĹrrou Arnwn kaÈ éwc Aermwn

And we took at that time the land out
of the hands of the two kings of the
Amorites, who were beyond Jordan,
extending from the brook of Arnon
even unto Aermon.

9. [oÉ FoÐnikec âponomĹzousin tä Aermwn

Saniwr, kaÈ å AmorraØoc âpwnìmasen

aÎtä Sanir],

The Phoenicians call Aermon Sanior,
but the Amorite has called it Sanir.

10.pŘsai pìleic Miswr kaÈ pŘsa Galaad

kaÈ pŘsa Basan éwc Selqa kaÈ Edrain,

pìleic basileÐac toÜ Wg ân tň Basan.

All the cities of Misor, and all Ga-
laad, and all Basan as far as Elcha and
Edraim, cities of the kingdom of Og in
Basan.

11. íti plŸn Wg basileÌc Basan kate-

leÐfjh Ćpä tÀn Rafain; ÊdoÌ Ź klÐnh aÎ-

toÜ klÐnh sidhrŘ, ÊdoÌ aÕth ân tň Łkrø

tÀn uÉÀn Ammwn, ânnèa phqÀn tä mĺ-

koc aÎtĺc kaÈ tessĹrwn phqÀn tä eÞroc

aÎtĺc ân păqei Ćndrìc.

For only Og the king of Basan was
left of the Raphain: behold, his bed
was a bed of iron ; behold, it is in the
chief city of the children of Ammon ;
the length of it is nine cubits, and the
breadth of it four cubits, according to
the cubit of a man.

12.kaÈ tŸn gĺn âkeÐnhn âklhronomăsamen

ân tÄ kairÄ âkeÐnú Ćpä Arohr, ą âstin

âpÈ toÜ qeÐlouc qeimĹrrou Arnwn, kaÈ tä

ąmisu îrouc Galaad kaÈ tĂc pìleic aÎtoÜ

êdwka tÄ Roubhn kaÈ tÄ Gad.

And we inherited that land at that time
from Aroer, which is by the border of
the torrent Arnon, and half the mount
of Galaad ; and I gave his cities to Ru-
ben and to Gad.

13.kaÈ tä katĹloipon toÜ Galaad kaÈ pŘ-

san tŸn Basan, basileÐan Wg, êdwka tÄ

ŹmÐsei fulĺc Manassh kaÈ pŘsan perÐq-

wron Argob, pŘsan tŸn Basan âkeÐnhn;

gĺ Rafain logisjăsetai.

And the rest of Galaad, and all Basan
the kingdom of Og I gave to the half-
tribe of Manasse, and all the country
round about Argob, all that Basan ; it
shall be accounted the land of Raphain.
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14. kaÈ Iair uÉäc Manassh êlaben pŘ-

san tŸn perÐqwron Argob éwc tÀn

årÐwn Gargasi kaÈ Omaqaji; âpwnìma-

sen aÎtĂc âpÈ tÄ ænìmati aÎtoÜ tŸn Ba-

san Auwj Iair éwc tĺc Źmèrac taÔthc.

And Jair the son of Manasse took all
the country round about Argob as far
as the borders of Gargasi and Macha-
thi: he called them by his name Basan
Thavoth Jair until this day.

15.kaÈ tÄ Maqir êdwka tŸn Galaad. And to Machir I gave Galaad.

16.kaÈ tÄ Roubhn kaÈ tÄ Gad dèdwka Ćpä

tĺc Galaad éwc qeimĹrrou Arnwn [mèson

toÜ qeimĹrrou írion] kaÈ éwc toÜ Iabok;

å qeimĹrrouc írion toØc uÉoØc Amman;

And to Ruben and to Gad I gave
the land under Galaad as far as the
brook of Arnon, the border between
the brook and as far as Jaboc ; the
brook is the border to the children Am-
man.

17. kaÈ Ź Araba kaÈ å IordĹnhc írion

Maqanarej kaÈ éwc jalĹsshc Araba,

jalĹsshc Ąlukĺc, Ípä Ashdwj tŸn

Fasga ĆnatolÀn. –

And Araba and Jordan are the boun-
dary of Machanareth, even to the sea
of Araba, the salt sea under Asedoth
Phasga eastward.

18. kaÈ âneteilĹmhn ÍmØn ân tÄ kairÄ

âkeÐnú lègwn KÔrioc å jeäc ÍmÀn êdw-

ken ÍmØn tŸn gĺn taÔthn ân klărú; âno-

plisĹmenoi proporeÔesje prä prosÿpou

tÀn ĆdelfÀn ÍmÀn uÉÀn Israhl, pŘc du-

natìc;

And I charged you at that time, saying,
The Lord your God has given you this
land by lot ; arm yourselves, every one
that is powerful, and go before your
brethren the children of Israel.

19. plŸn aÉ gunaØkec ÍmÀn kaÈ tĂ tèkna

ÍmÀn kaÈ tĂ ktănh ÍmÀn – oÚda íti pollĂ
ktănh ÍmØn – katoikeÐtwsan ân taØc pìle-
sin ÍmÀn, aÙc êdwka ÍmØn,

Only your wives and your children and
your cattle (I know that ye have much
cattle), let them dwell in your cities
which I have given you ;

20.éwc Ńn katapaÔsù kÔrioc å jeäc ÍmÀn

toÌc ĆdelfoÌc ÍmÀn źsper kaÈ ÍmŘc,

kaÈ kataklhronomăsousin kaÈ oÝtoi tŸn

gĺn, čn kÔrioc å jeäc ŹmÀn dÐdwsin aÎ-

toØc ân tÄ pèran toÜ IordĹnou, kaÈ âpa-

nastrafăsesje ékastoc eÊc tŸn klhro-

nomÐan aÎtoÜ, čn êdwka ÍmØn.

until the Lord your God give your bre-
thren rest, as also he has given to you,
and they also shall inherit the land,
which the Lord our God gives them
on the other side of Jordan ; then ye
shall return, each one to his inheritance
which I have given you.
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21.KaÈ tÄ >IhsoØ âneteilĹmhn ân tÄ kairÄ

âkeÐnú lègwn OÉ æfjalmoÈ ÍmÀn áwrĹka-

sin pĹnta, ísa âpoÐhsen kÔrioc å jeäc

ŹmÀn toØc dusÈ basileÜsi toÔtoic; oÕtwc

poiăsei kÔrioc å jeäc ŹmÀn pĹsac tĂc

basileÐac, âf Čc sÌ diabaÐneic âkeØ;

And I commanded Joshua at that time,
saying, Your eyes have seen all things,
which the Lord our God did to these
two kings: so shall the Lord our God
do to all the kingdoms against which
thou crossest over thither.

22. oÎ fobhjăsesje, íti kÔrioc å jeäc

ŹmÀn aÎtäc polemăsei perÈ ÍmÀn. –
Ye shall not be afraid of them, because
the Lord our God himself shall fight
for you.

23.kaÈ âdeăjhn kurÐou ân tÄ kairÄ âkeÐnú

lègwn

And I besought the Lord at that time,
saying,

24.KÔrie kÔrie, sÌ ćrxw deØxai tÄ sÄ

jerĹponti tŸn ÊsqÔn sou kaÈ tŸn dÔnamÐn

sou kaÈ tŸn qeØra tŸn krataiĂn kaÈ tän

braqÐona tän Íyhlìn; tÐc gĹr âstin jeäc

ân tÄ oÎranÄ ń âpÈ tĺc gĺc, ístic poiă-

sei kajĂ sÌ âpoÐhsac kaÈ katĂ tŸn ÊsqÔn

sou?

Lord God, thou hast begun to shew to
thy servant thy strength, and thy po-
wer, and thy mighty hand, and thy high
arm: for what God is there in heaven or
on the earth, who will do as thou hast
done, and according to thy might?

25. diabĂc oÞn îyomai tŸn gĺn tŸn Ćga-

jŸn taÔthn tŸn oÞsan pèran toÜ IordĹ-

nou, tä îroc toÜto tä Ćgajän kaÈ tän

>AntilÐbanon.

I will therefore go over and see this
good land that is beyond Jordan, this
good mountain and Antilibanus.

26.kaÈ ÍpereØden kÔrioc âmà éneken ÍmÀn

kaÈ oÎk eÊsăkousèn mou, kaÈ eÚpen kÔrioc

prìc me <IkanoÔsjw soi, mŸ prosjňc êti

lalĺsai tän lìgon toÜton;

And the Lord because of you did not
regard me, and hearkened not to me ;
and the Lord said to me, Let it suffice
thee, speak not of this matter to me any
more.

27. ĆnĹbhji âpÈ korufŸn Lelaxeumènou

kaÈ Ćnablèyac toØc æfjalmoØc katĂ jĹ-

lassan kaÈ borrŘn kaÈ lÐba kaÈ Ćna-

tolĂc kaÈ Êdà toØc æfjalmoØc sou; íti oÎ

diabăsù tän IordĹnhn toÜton.

Go up to the top of the quarried
rock, and look with thine eyes west-
ward, and northward, and southward,
and eastward, and behold it with thine
eyes, for thou shalt not go over this Jor-
dan.
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28. kaÈ ênteilai >IhsoØ kaÈ katÐsquson

aÎtän kaÈ parakĹleson aÎtìn, íti oÝtoc

diabăsetai prä prosÿpou toÜ laoÜ toÔ-

tou, kaÈ aÎtäc kataklhronomăsei aÎtoØc

tŸn gĺn, čn áÿrakac. –

And charge Joshua, and strengthen
him, and encourage him ; for he shall
go before the face of this people, and
he shall give them the inheritance of
all the land which thou hast seen.

29. kaÈ ânekajămeja ân nĹpù sÔnegguc

oÒkou Fogwr.

And we abode in the valley near the
house of Phogor.
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Chapitre 4

1. KaÈ nÜn, Israhl, Łkoue tÀn di-

kaiwmĹtwn kaÈ tÀn krimĹtwn, ísa âgř

didĹskw ÍmŘc sămeron poieØn, Ñna zĺte

kaÈ poluplasiasjĺte kaÈ eÊseljìntec

klhronomăshte tŸn gĺn, čn kÔrioc å

jeäc tÀn patèrwn ÍmÀn dÐdwsin ÍmØn.

And now, Israel, hear the ordinances
and judgments, all that I teach you this
day to do: that ye may live, and be mul-
tiplied, and that ye may go in and in-
herit the land, which the Lord God of
your fathers gives you.

2. oÎ prosjăsete präc tä ûĺma, ç âgř

ântèllomai ÍmØn, kaÈ oÎk ĆfeleØte Ćp aÎ-

toÜ; fulĹssesje tĂc ântolĂc kurÐou toÜ

jeoÜ ÍmÀn, ísa âgř ântèllomai ÍmØn să-

meron.

Ye shall not add to the word which I
command you, and ye shall not take
from it: keep the commandments of the
Lord our God, all that I command you
this day.

3. oÉ æfjalmoÈ ÍmÀn áwrĹkasin pĹnta,

ísa âpoÐhsen kÔrioc å jeäc ŹmÀn tÄ

Beelfegwr, íti pŘc Łnjrwpoc, ístic

âporeÔjh æpÐsw Beelfegwr, âxètriyen

aÎtän kÔrioc å jeäc ÍmÀn âx ÍmÀn;

Your eyes have seen all that the Lord
our God did in the case of Beel-
phegor ; for every man that went af-
ter Beel-phegor, the Lord your God has
utterly destroyed him from among you.

4.ÍmeØc dà oÉ proskeÐmenoi kurÐú tÄ jeÄ

ÍmÀn zĺte pĹntec ân tň sămeron.

But ye that kept close to the Lord your
God are all alive to-day.

5. Òdete dèdeiqa ÍmØn dikaiÿmata kaÈ krÐ-

seic, kajĂ âneteÐlatì moi kÔrioc, poiĺsai

oÕtwc ân tň gň, eÊc čn ÍmeØc eÊsporeÔesje

âkeØ klhronomeØn aÎtăn;

Behold, I have shewn you ordinances
and judgments as the Lord comman-
ded me, that ye should do so in the land
into which ye go to inherit it.
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6. kaÈ fulĹxesje kaÈ poiăsete, íti aÕth

Ź sofÐa ÍmÀn kaÈ Ź sÔnesic ânantÐon

pĹntwn tÀn âjnÀn, ísoi âĂn ĆkoÔswsin

pĹnta tĂ dikaiÿmata taÜta kaÈ âroÜsin

>IdoÌ laäc sofäc kaÈ âpistămwn tä êj-

noc tä mèga toÜto.

And ye shall keep and do them: for this
is your wisdom and understanding be-
fore all nations, as many as shall hear
all these ordinances ; and they shall
say, Behold, this great nation is a wise
and understanding people.

7. íti poØon êjnoc mèga, Å âstin aÎtÄ

jeäc âggÐzwn aÎtoØc śc kÔrioc å jeäc

ŹmÀn ân pŘsin, oÙc âĂn aÎtän âpikalesÿ-

meja?

For what manner of nation is so great,
which has God so near to them as the
Lord our God is in all things in what-
soever we may call upon him?

8.kaÈ poØon êjnoc mèga, Å âstin aÎtÄ di-

kaiÿmata kaÈ krÐmata dÐkaia katĂ pĹnta

tän nìmon toÜton, çn âgř dÐdwmi ânÿpion

ÍmÀn sămeron?

And what manner of nation is so great,
which has righteous ordinances and
judgments according to all this law,
which I set before you this day?

9. prìseqe seautÄ kaÈ fÔlaxon tŸn yu-

qăn sou sfìdra, mŸ âpilĹjù pĹntac toÌc

lìgouc, oÏc áwrĹkasin oÉ æfjalmoÐ sou;

kaÈ mŸ Ćpostătwsan Ćpä tĺc kardÐac

sou pĹsac tĂc Źmèrac tĺc zwĺc sou,

kaÈ sumbibĹseic toÌc uÉoÔc sou kaÈ toÌc

uÉoÌc tÀn uÉÀn sou

Take heed to thyself, and keep thy
heart diligently: forget not any of the
things, which thine eyes have seen, and
let them not depart from thine heart
all the days of thy life ; and thou shalt
teach thy sons and thy sons’ sons,

10. Źmèran, čn êsthte ânantÐon kurÐou

toÜ jeoÜ ÍmÀn ân Qwrhb tň Źmèrø

tĺc âkklhsÐac, íte eÚpen kÔrioc prìc

me >EkklhsÐason prìc me tän laìn, kaÈ

ĆkousĹtwsan tĂ ûămatĹ mou, ípwc mĹ-

jwsin fobeØsjaÐ me pĹsac tĂc Źmèrac, Čc

aÎtoÈ zÀsin âpÈ tĺc gĺc, kaÈ toÌc uÉoÌc

aÎtÀn didĹxwsin.

even the things that happened in the
day in which ye stood before the Lord
our God in Choreb in the day of the
assembly ; for the Lord said to me, Ga-
ther the people to me, and let them hear
my words, that they may learn to fear
me all the days which they live upon
the earth, and they shall teach their
sons.

11. kaÈ prosăljete kaÈ êsthte Ípä tä

îroc, kaÈ tä îroc âkaÐeto purÈ éwc toÜ

oÎranoÜ, skìtoc, gnìfoc, jÔella, fwnŸ

megĹlh.

And ye drew nigh and stood under the
mountain ; and the mountain burned
with fire up to heaven: there was dark-
ness, blackness, and tempest.
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12. kaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc ÍmŘc âk

mèsou toÜ purìc; fwnŸn ûhmĹtwn ÍmeØc

ŽkoÔsate kaÈ åmoÐwma oÎk eÒdete, Ćll ń

fwnăn;

And the Lord spoke to you out of the
midst of the fire a voice of words,
which ye heard: and ye saw no like-
ness, only ye heard a voice.

13.kaÈ Ćnăggeilen ÍmØn tŸn diajăkhn aÎ-

toÜ, čn âneteÐlato ÍmØn poieØn, tĂ dèka

ûămata, kaÈ êgrayen aÎtĂ âpÈ dÔo plĹ-

kac lijÐnac.

And he announced to you his cove-
nant, which he commanded you to
keep, even the ten commandments ;
and he wrote them on two tables of
stone.

14. kaÈ âmoÈ âneteÐlato kÔrioc ân tÄ

kairÄ âkeÐnú didĹxai ÍmŘc dikaiÿmata

kaÈ krÐseic poieØn aÎtĂ ÍmŘc âpÈ tĺc gĺc,

eÊc čn ÍmeØc eÊsporeÔesje âkeØ klhrono-

meØn aÎtăn.

And the Lord commanded me at that
time, to teach you ordinances and
judgments, that ye should do them on
the land, into which ye go to inherit it.

15. kaÈ fulĹxesje sfìdra tĂc yuqĂc

ÍmÀn, íti oÎk eÒdete åmoÐwma ân tň

Źmèrø, ŋ âlĹlhsen kÔrioc präc ÍmŘc ân

Qwrhb ân tÄ îrei âk mèsou toÜ purìc.

And take good heed to your hearts,
for ye saw no similitude in the day in
which the Lord spoke to you in Choreb
in the mountain out of the midst of the
fire:

16.mŸ Ćnomăshte kaÈ poiăshte ÍmØn áau-

toØc gluptän åmoÐwma, pŘsan eÊkìna,

åmoÐwma ĆrsenikoÜ ń jhlukoÜ,

lest ye transgress, and make to your-
selves a carved image, any kind of fi-
gure, the likeness of male or female,

17. åmoÐwma pantäc ktănouc tÀn întwn

âpÈ tĺc gĺc, åmoÐwma pantäc ærnèou

pterwtoÜ, ç pètatai Ípä tän oÎranìn,

the likeness of any beast of those that
are on the earth, the likeness of any
winged bird which flies under heaven,

18.åmoÐwma pantäc árpetoÜ, ç érpei âpÈ

tĺc gĺc, åmoÐwma pantäc ÊqjÔoc, ísa âs-

tÈn ân toØc Õdasin ÍpokĹtw tĺc gĺc.

the likeness of any reptile which creeps
on the earth, the likeness of any fish of
those which are in the waters under the
earth ;
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19.kaÈ mŸ Ćnablèyac eÊc tän oÎranän kaÈ

Êdřn tän ąlion kaÈ tŸn selănhn kaÈ toÌc

Ćstèrac kaÈ pĹnta tän kìsmon toÜ oÎ-

ranoÜ planhjeÈc proskunăsùc aÎtoØc kaÈ

latreÔsùc aÎtoØc, Č Ćpèneimen kÔrioc å

jeìc sou aÎtĂ pŘsin toØc êjnesin toØc

ÍpokĹtw toÜ oÎranoÜ.

and lest having looked up to the sky,
and having seen the sun and the moon
and the stars, and all the heavenly bo-
dies, thou shouldest go astray and wor-
ship them, and serve them, which the
Lord thy God has distributed to all the
nations under heaven.

20.ÍmŘc dà êlaben å jeäc kaÈ âxăgagen

ÍmŘc âk tĺc kamÐnou tĺc sidhrŘc âx AÊ-

gÔptou eÚnai aÎtÄ laän êgklhron śc ân

tň Źmèrø taÔtù.

But God took you, and led you forth
out of the land of Egypt, out of the iron
furnace, out of Egypt, to be to him a
people of inheritance, as at this day.

21.kaÈ kÔrioc âjumÿjh moi perÈ tÀn le-

gomènwn Íf ÍmÀn kaÈ žmosen Ñna mŸ

diabÀ tän IordĹnhn toÜton kaÈ Ñna mŸ

eÊsèljw eÊc tŸn gĺn, čn kÔrioc å jeäc

dÐdwsÐn soi ân klărú;

And the Lord God was angry with me
for the things said by you, and sware
that I should not go over this Jordan,
and that I should not enter into the
land, which the Lord thy God giveth
thee for an inheritance.

22. âgř gĂr Ćpojnďskw ân tň gň taÔtù

kaÈ oÎ diabaÐnw tän IordĹnhn toÜton,

ÍmeØc dà diabaÐnete kaÈ klhronomăsete

tŸn gĺn tŸn ĆgajŸn taÔthn.

For I am to die in this land, and shall
not pass over this Jordan ; but ye are
to pass over, and shall inherit this good
land.

23. prosèqete ÍmeØc, mŸ âpilĹjhsje tŸn

diajăkhn kurÐou toÜ jeoÜ ÍmÀn, čn diè-

jeto präc ÍmŘc, kaÈ poiăshte ÍmØn áau-

toØc gluptän åmoÐwma pĹntwn, Án sunè-

taxen kÔrioc å jeìc sou;

Take heed to yourselves, lest ye for-
get the covenant of the Lord our God,
which he made with you, and ye trans-
gress, and make to yourselves a graven
image of any of the things concerning
which the Lord thy God commanded
thee.

24.íti kÔrioc å jeìc sou pÜr katanalÐs-

kon âstÐn, jeäc zhlwtăc.

For the Lord thy God is a consuming
fire, a jealous God.
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25. >EĂn dà gennăsùc uÉoÌc kaÈ uÉoÌc

tÀn uÉÀn sou kaÈ qronÐshte âpÈ tĺc

gĺc kaÈ Ćnomăshte kaÈ poiăshte gluptän

åmoÐwma pantäc kaÈ poiăshte tĂ ponhrĂ

ânantÐon kurÐou toÜ jeoÜ ÍmÀn parorgÐ-

sai aÎtìn,

And when thou shalt have begotten
sons, and shalt have sons’ sons, and
ye shall have dwelt a long time on the
land, and shall have transgressed, and
made a graven image of any thing, and
shall have done wickedly before the
Lord your God to provoke him ;

26.diamartÔromai ÍmØn sămeron tìn te oÎ-

ranän kaÈ tŸn gĺn íti ĆpwleÐø ĆpoleØsje

Ćpä tĺc gĺc, eÊc čn ÍmeØc diabaÐnete tän

IordĹnhn âkeØ klhronomĺsai aÎtăn; oÎqÈ

poluqronieØte Źmèrac âp aÎtĺc, Ćll ń âk-

tribň âktribăsesje.

I call heaven and earth this day to wit-
ness against you, that ye shall surely
perish from off the land, into which ye
go across Jordan to inherit it there ; ye
shall not prolong your days upon it, but
shall be utterly cut off.

27. kaÈ diaspereØ kÔrioc ÍmŘc ân pŘsin

toØc êjnesin kaÈ kataleifjăsesje ælÐgoi

ĆrijmÄ ân toØc êjnesin, eÊc oÏc eÊsĹxei

kÔrioc ÍmŘc âkeØ.

And the Lord shall scatter you among
all nations, and ye shall be left few in
number among all the nations, among
which the Lord shall bring you.

28.kaÈ latreÔsete âkeØ jeoØc átèroic, êr-

goic qeirÀn Ćnjrÿpwn, xÔloic kaÈ lÐjoic,

oË oÎk îyontai oÎdà mŸ ĆkoÔswsin oÖte

mŸ fĹgwsin oÖte mŸ æsfranjÀsin.

And ye shall there serve other gods, the
works of the hands of men, wood and
stones, which cannot see, nor can they
hear, nor eat, nor smell.

29. kaÈ zhtăsete âkeØ kÔrion tän jeän

ÍmÀn kaÈ eÍrăsete, ítan âkzhtăshte

aÎtän âx ílhc tĺc kardÐac sou kaÈ âx

ílhc tĺc yuqĺc sou ân tň jlÐyei sou;

And there ye shall seek the Lord your
God, and ye shall find him whenever
ye shall seek him with all your heart,
and with all your soul in your afflic-
tion.

30. kaÈ eÍrăsousÐn se pĹntec oÉ lìgoi

oÝtoi âp âsqĹtú tÀn ŹmerÀn, kaÈ âpis-

trafăsù präc kÔrion tän jeìn sou kaÈ

eÊsakoÔsù tĺc fwnĺc aÎtoÜ;

And all these things shall come upon
thee in the last days, and thou shalt turn
to the Lord thy God, and shalt hearken
to his voice.

31.íti jeäc oÊktÐrmwn kÔrioc å jeìc sou,

oÎk âgkataleÐyei se oÎdà mŸ âktrÐyei

se, oÎk âpilăsetai tŸn diajăkhn tÀn pa-

tèrwn sou, čn žmosen aÎtoØc.

Because the Lord thy God is a God of
pity: he will not forsake thee, nor des-
troy thee ; he will not forget the co-
venant of thy fathers, which the Lord
sware to them.
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32.âperwtăsate Źmèrac protèrac tĂc ge-

nomènac protèrac sou Ćpä tĺc Źmèrac,

ľc êktisen å jeäc Łnjrwpon âpÈ tĺc gĺc,

kaÈ âpÈ tä Łkron toÜ oÎranoÜ éwc Łkrou

toÜ oÎranoÜ, eÊ gègonen katĂ tä ûĺma tä

mèga toÜto, eÊ ćkoustai toioÜto;

Ask of the former days which were be-
fore thee, from the day when God crea-
ted man upon the earth, and beginning
at the one end of heaven to the other
end of heaven, if there has happened
any thing like to this great event, if
such a thing has been heard:

33.eÊ Ćkăkoen êjnoc fwnŸn jeoÜ zÀntoc

laloÜntoc âk mèsou toÜ purìc, çn trì-

pon Ćkăkoac sÌ kaÈ êzhsac;

if a nation have heard the voice of the
living God speaking out of the midst
of the fire, as thou hast heard and hast
lived ;

34. eÊ âpeÐrasen å jeäc eÊseljřn labeØn

áautÄ êjnoc âk mèsou êjnouc ân pei-

rasmÄ kaÈ ân shmeÐoic kaÈ ân tèrasin kaÈ

ân polèmú kaÈ ân qeirÈ krataiŤ kaÈ ân

braqÐoni ÍyhlÄ kaÈ ân årĹmasin megĹloic

katĂ pĹnta, ísa âpoÐhsen kÔrioc å jeäc

ŹmÀn ân AÊgÔptú ânÿpiìn sou blèpon-

toc;

if God has assayed to go and take to
himself a nation out of the midst of
another nation with trial, and with si-
gns, and with wonders, and with war,
and with a mighty hand, and with a
high arm, and with great sights, accor-
ding to all the things which the Lord
our God did in Egypt in thy sight.

35. źste eÊdĺsaÐ se íti kÔrioc å jeìc

sou, oÝtoc jeìc âstin, kaÈ oÎk êstin êti

plŸn aÎtoÜ.

So that thou shouldest know that the
Lord thy God he is God, and there is
none beside him.

36. âk toÜ oÎranoÜ ĆkoustŸ âgèneto Ź

fwnŸ aÎtoÜ paideÜsaÐ se, kaÈ âpÈ tĺc gĺc

êdeixèn soi tä pÜr aÎtoÜ tä mèga, kaÈ

tĂ ûămata aÎtoÜ ćkousac âk mèsou toÜ

purìc.

His voice was made audible from hea-
ven to instruct thee, and he shewed
thee upon the earth his great fire, and
thou heardest his words out of the
midst of the fire.

37.diĂ tä Ćgapĺsai aÎtän toÌc patèrac

sou kaÈ âxelèxato tä spèrma aÎtÀn met

aÎtoÌc ÍmŘc kaÈ âxăgagèn se aÎtäc ân

tň ÊsqÔi aÎtoÜ tň megĹlù âx AÊgÔptou

Because he loved thy fathers, he also
chose you their seed after them, and
he brought thee himself with his great
strength out of Egypt,

38. âxolejreÜsai êjnh megĹla kaÈ Ês-

qurìterĹ sou prä prosÿpou sou eÊsa-

gageØn se doÜnaÐ soi tŸn gĺn aÎtÀn klh-

ronomeØn, kajřc êqeic sămeron.

to destroy nations great and stronger
than thou before thy face, to bring thee
in, to give thee their land to inherit, as
thou hast it this day.



DEUTÉRONOME4 744

39.kaÈ gnÿsù sămeron kaÈ âpistrafăsù

tň dianoÐø íti kÔrioc å jeìc sou, oÝtoc

jeäc ân tÄ oÎranÄ Łnw kaÈ âpÈ tĺc gĺc

kĹtw, kaÈ oÎk êstin êti plŸn aÎtoÜ;

An thou shalt know this day, and shalt
consider in thine heart, that the Lord
thy God he is God in heaven above,
and on the earth beneath, and there is
none else but he.

40.kaÈ fulĹxù tĂ dikaiÿmata aÎtoÜ kaÈ

tĂc ântolĂc aÎtoÜ, ísac âgř ântèllo-

maÐ soi sămeron, Ñna eÞ soi gènhtai kaÈ

toØc uÉoØc sou metĂ sè, ípwc makroăme-

roi gènhsje âpÈ tĺc gĺc, ľc kÔrioc å jeìc

sou dÐdwsÐn soi pĹsac tĂc Źmèrac.

And keep ye his commandments, and
his ordinances, all that I command you
this day ; that it may be well with
thee, and with thy sons after thee, that
ye may be long-lived upon the earth,
which the Lord thy God giveth thee for
ever.

41.Tìte Ćfÿrisen Mwusĺc treØc pìleic

pèran toÜ IordĹnou Ćpä ĆnatolÀn ŹlÐou

Then Moses separated three cities
beyond Jordan on the east,

42.fugeØn âkeØ tän foneutăn, çc Ńn fo-

neÔsù tän plhsÐon oÎk eÊdřc kaÈ oÝtoc

oÎ misÀn aÎtän prä tĺc âqjàc kaÈ trÐ-

thc, kaÈ katafeÔxetai eÊc mÐan tÀn pì-

lewn toÔtwn kaÈ zăsetai;

that the slayer might flee thither, who
should have slain his neighbour unin-
tentionally, and should not have hated
him in times past, and he shall flee to
one of these cities and live:

43. tŸn Bosor ân tň ârămú ân tň gň tň

pedinň tÄ Roubhn kaÈ tŸn Ramwj ân Ga-

laad tÄ Gaddi kaÈ tŸn Gaulwn ân Basan

tÄ Manassh.

Bosor in the wilderness, in the plain
country of Ruben, and Ramoth in Ga-
laad belonging to Gad, and Gaulon in
Basan belonging to Manasse.

44.OÝtoc å nìmoc, çn parèjeto Mwusĺc

ânÿpion uÉÀn Israhl;

This is the law which Moses set before
the children of Israel.

45.taÜta tĂ martÔria kaÈ tĂ dikaiÿmata

kaÈ tĂ krÐmata, ísa âlĹlhsen Mwusĺc

toØc uÉoØc Israhl ân tň ârămú âxel-

jìntwn aÎtÀn âk gĺc AÊgÔptou

These are the testimonies, and the or-
dinances, and the judgments, which
Moses spoke to the sons of Israel,
when they came out of the land of
Egypt:
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46. ân tÄ pèran toÜ IordĹnou ân fĹ-

raggi âggÌc oÒkou Fogwr ân gň Shwn

basilèwc tÀn AmorraÐwn, çc katĳkei ân

Esebwn, oÏc âpĹtaxen Mwusĺc kaÈ oÉ

uÉoÈ Israhl âxeljìntwn aÎtÀn âk gĺc AÊ-

gÔptou

on the other side of Jordan, in the val-
ley near the house of Phogor, in the
land of Seon king of the Amorites, who
dwelt in Esebon, whom Moses and the
sons of Israel smote when they came
out of the land of Egypt.

47.kaÈ âklhronìmhsan tŸn gĺn aÎtoÜ kaÈ

tŸn gĺn Wg basilèwc tĺc Basan, dÔo

basilèwn tÀn AmorraÐwn, oË łsan pèran

toÜ IordĹnou kat ĆnatolĂc ŹlÐou,

And they inherited his land, and the
land of Og king of Basan, two kings of
the Amorites, who were beyond Jordan
eastward.

48. Ćpä Arohr, ą âstin âpÈ toÜ qeÐlouc

qeimĹrrou Arnwn, kaÈ âpÈ toÜ îrouc toÜ

Shwn, í âstin Aermwn,

From Aroer, which is on the border of
the brook Arnon, even to the mount of
Seon, which is Aermon.

49. pŘsan tŸn Araba pèran toÜ IordĹ-

nou kat ĆnatolĂc ŹlÐou Ípä Ashdwj tŸn

laxeutăn.

All Araba beyond Jordan eastward un-
der Asedoth hewn in the rock.
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Chapitre 5

1. KaÈ âkĹlesen Mwusĺc pĹnta Is-

rahl kaÈ eÚpen präc aÎtoÔc ^Akoue, Is-

rahl, tĂ dikaiÿmata kaÈ tĂ krÐmata,

ísa âgř lalÀ ân toØc šsÈn ÍmÀn ân tň

Źmèrø taÔtù, kaÈ majăsesje aÎtĂ kaÈ

fulĹxesje poieØn aÎtĹ.

And Moses called all Israel, and said to
them, Hear, Israel, the ordinances and
judgments, all that I speak in your ears
this day, and ye shall learn them, and
observe to do them.

2.kÔrioc å jeäc ÍmÀn dièjeto präc ÍmŘc

diajăkhn ân Qwrhb;

The Lord your God made a covenant
with you in Choreb.

3.oÎqÈ toØc patrĹsin ÍmÀn dièjeto kÔrioc

tŸn diajăkhn taÔthn, Ćll ń präc ÍmŘc,

ÍmeØc Áde pĹntec zÀntec sămeron;

The Lord did not make this covenant
with your fathers, but with you: ye are
all here alive this day.

4. prìswpon katĂ prìswpon âlĹlhsen

kÔrioc präc ÍmŘc ân tÄ îrei âk mèsou

toÜ purìc –

The Lord spoke to you face to face in
the mountain out of the midst of the
fire.

5. kĆgř eÉstăkein ĆnĂ mèson kurÐou kaÈ

ÍmÀn ân tÄ kairÄ âkeÐnú ĆnaggeØlai ÍmØn

tĂ ûămata kurÐou, íti âfobăjhte Ćpä

prosÿpou toÜ puräc kaÈ oÎk Ćnèbhte eÊc

tä îroc – lègwn

And I stood between the Lord and you
at that time to report to you the words
of the Lord, (because ye were afraid
before the fire, and ye went not up to
the mountain,) saying,

6. >Egř kÔrioc å jeìc sou å âxagagÿn

se âk gĺc AÊgÔptou âx oÒkou douleÐac.

I am the Lord thy God, who brought
thee out of the land of Egypt, out of
the house of bondage.

7.oÎk êsontaÐ soi jeoÈ éteroi prä prosÿ-

pou mou. –
Thou shalt have no other gods before
my face.
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8. oÎ poiăseic seautÄ eÒdwlon oÎdà

pantäc åmoÐwma, ísa ân tÄ oÎranÄ Łnw

kaÈ ísa ân tň gň kĹtw kaÈ ísa ân toØc

Õdasin ÍpokĹtw tĺc gĺc.

Thou shalt not make to thyself an
image, nor likeness of any thing, wha-
tever things are in the heaven above,
and whatever are in the earth beneath,
and whatever are in the waters under
the earth.

9. oÎ proskunăseic aÎtoØc oÎdà mŸ la-

treÔsùc aÎtoØc, íti âgÿ eÊmi kÔrioc

å jeìc sou, jeäc zhlwtŸc ĆpodidoÌc

ĄmartÐac patèrwn âpÈ tèkna âpÈ trÐthn

kaÈ tetĹrthn geneĂn toØc misoÜsÐn me

Thou shalt not bow down to them, nor
shalt thou serve them ; for I am the
Lord thy God, a jealous God, visiting
the sins of the fathers upon the chil-
dren to the third and fourth generation
to them that hate me,

10. kaÈ poiÀn êleoc eÊc qiliĹdac toØc

ĆgapÀsÐn me kaÈ toØc fulĹssousin tĂ

prostĹgmatĹ mou. –

and doing mercifully to thousands of
them that love me, and that keep my
commandments.

11.oÎ lămyù tä înoma kurÐou toÜ jeoÜ

sou âpÈ mataÐú; oÎ gĂr mŸ kajarÐsù kÔ-

rioc tän lambĹnonta tä înoma aÎtoÜ âpÈ

mataÐú. –

Thou shalt not take the name of the
Lord thy God in vain, for the Lord thy
God will certainly not acquit him that
takes his name in vain.

12. fÔlaxai tŸn Źmèran tÀn sabbĹtwn

ĄgiĹzein aÎtăn, çn trìpon âneteÐlatì soi

kÔrioc å jeìc sou.

Keep the sabbath day to sanctify it, as
the Lord thy God commanded thee.

13.ãx Źmèrac ârgŤ kaÈ poiăseic pĹnta tĂ

êrga sou;

Six days thou shalt work, and thou
shalt do all thy works ;

14.tň dà Źmèrø tň ábdìmù sĹbbata kurÐú

tÄ jeÄ sou, oÎ poiăseic ân aÎtň pŘn êr-

gon, sÌ kaÈ oÉ uÉoÐ sou kaÈ Ź jugĹthr

sou, å paØc sou kaÈ Ź paidÐskh sou, å

boÜc sou kaÈ tä ÍpozÔgiìn sou kaÈ pŘn

ktĺnìc sou kaÈ å prosălutoc å paroikÀn

ân soÐ, Ñna ĆnapaÔshtai å paØc sou kaÈ Ź

paidÐskh sou źsper kaÈ sÔ;

but on the seventh day is the sabbath
of the Lord thy God: thou shalt do
in it no work, thou, and thy son, and
thy daughter, thy man-servant, and thy
maid-servant, thine ox, and thine ass,
and all thy cattle, and the stranger that
sojourns in the midst of thee ; that thy
man-servant may rest, and thy maid,
and thine ox, as well as thou.
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15.kaÈ mnhsjăsù íti oÊkèthc łsja ân gň

AÊgÔptú kaÈ âxăgagèn se kÔrioc å jeìc

sou âkeØjen ân qeirÈ krataiŤ kaÈ ân bra-

qÐoni ÍyhlÄ, diĂ toÜto sunètaxèn soi

kÔrioc å jeìc sou źste fulĹssesjai

tŸn Źmèran tÀn sabbĹtwn kaÈ ĄgiĹzein

aÎtăn. –

And thou shalt remember that thou
wast a slave in the land of Egypt, and
the Lord thy God brought thee out
thence with a mighty hand, and a high
arm: therefore the Lord appointed thee
to keep the sabbath day and to sanctify
it.

16. tÐma tän patèra sou kaÈ tŸn mhtèra

sou, çn trìpon âneteÐlatì soi kÔrioc å

jeìc sou, Ñna eÞ soi gènhtai, kaÈ Ñna ma-

kroqrìnioc gènù âpÈ tĺc gĺc, ľc kÔrioc å

jeìc sou dÐdwsÐn soi. –

Honour thy father and thy mother, as
the Lord thy God commanded thee ;
that it may be well with thee, and that
thou mayest live long upon the land,
which the Lord thy God gives thee.

17.oÎ moiqeÔseic. – Thou shalt not commit murder.

18.oÎ foneÔseic. – Thou shalt not commit adultery.

19.oÎ klèyeic. – Thou shalt not steal.

20. oÎ yeudomarturăseic katĂ toÜ

plhsÐon sou marturÐan yeudĺ. –
Thou shalt not bear false witness
against thy neighbour.

21. oÎk âpijumăseic tŸn gunaØka toÜ

plhsÐon sou. oÎk âpijumăseic tŸn oÊkÐan

toÜ plhsÐon sou oÖte tän Ćgrän aÎtoÜ

oÖte tän paØda aÎtoÜ oÖte tŸn paidÐskhn

aÎtoÜ oÖte toÜ boäc aÎtoÜ oÖte toÜ Ípo-

zugÐou aÎtoÜ oÖte pantäc ktănouc aÎtoÜ

oÖte ísa tÄ plhsÐon soÔ âstin.

Thou shalt not covet thy neighbour’s
wife ; thou shalt not covet thy neigh-
bour’s house, nor his field, nor his
man-servant, nor his maid, nor his ox,
nor his ass, nor any beast of his, nor
any thing that is thy neighbour’s.

22. TĂ ûămata taÜta âlĹlhsen kÔrioc

präc pŘsan sunagwgŸn ÍmÀn ân tÄ îrei

âk mèsou toÜ purìc, skìtoc, gnìfoc,

jÔella, fwnŸ megĹlh, kaÈ oÎ prosèjh-

ken; kaÈ êgrayen aÎtĂ âpÈ dÔo plĹkac

lijÐnac kaÈ êdwkèn moi.

These words the Lord spoke to all the
assembly of you in the mountain out of
the midst of the fire - there was dark-
ness, blackness, storm, a loud voice -
and he added no more, and he wrote
them on two tables of stone, and he
gave them to me.
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23.kaÈ âgèneto śc ŽkoÔsate tŸn fwnŸn

âk mèsou toÜ puräc kaÈ tä îroc âkaÐeto

purÐ, kaÈ prosăljete prìc me, pĹntec oÉ

ŹgoÔmenoi tÀn fulÀn ÍmÀn kaÈ Ź ge-

rousÐa ÍmÀn,

And it came to pass when ye heard the
voice out of the midst of the fire, for
the mountain burned with fire, that ye
came to me, even all the heads of your
tribes, and your elders:

24.kaÈ âlègete >IdoÌ êdeixen ŹmØn kÔrioc

å jeäc ŹmÀn tŸn dìxan aÎtoÜ, kaÈ tŸn

fwnŸn aÎtoÜ ŽkoÔsamen âk mèsou toÜ

purìc; ân tň Źmèrø taÔtù eÒdomen íti

lalăsei å jeäc präc Łnjrwpon, kaÈ ză-

setai.

and ye said, Behold, the Lord our God
has shewn us his glory, and we have
heard his voice out of the midst of the
fire: this day we have seen that God
shall speak to man, and he shall live.

25.kaÈ nÜn mŸ ĆpojĹnwmen, íti âxanalÿ-

sei ŹmŘc tä pÜr tä mèga toÜto, âĂn pros-

jÿmeja ŹmeØc ĆkoÜsai tŸn fwnŸn kurÐou

toÜ jeoÜ ŹmÀn êti, kaÈ ĆpojanoÔmeja.

And now let us not die, for this great
fire will consume us, if we shall hear
the voice of the Lord our God any
more, and we shall die.

26. tÐc gĂr sĹrx, ątic ćkousen fwnŸn

jeoÜ zÀntoc laloÜntoc âk mèsou toÜ

puräc śc ŹmeØc kaÈ zăsetai?

For what flesh is there which has heard
the voice of the living God, speaking
out of the midst of the fire, as we have
heard, and shall live?

27. prìselje sÌ kaÈ Łkouson ísa âĂn

eÒpù kÔrioc å jeäc ŹmÀn, kaÈ sÌ lalăseic

präc ŹmŘc pĹnta, ísa Ńn lalăsù kÔrioc

å jeäc ŹmÀn präc sè, kaÈ Ćkousìmeja

kaÈ poiăsomen.

Do thou draw near, and hear all that the
Lord our God shall say, and thou shalt
speak to us all things whatsoever the
Lord our God shall speak to thee, and
we will hear, and do.

28. kaÈ ćkousen kÔrioc tŸn fwnŸn tÀn

lìgwn ÍmÀn laloÔntwn prìc me, kaÈ eÚ-

pen kÔrioc prìc me ^Hkousa tŸn fwnŸn

tÀn lìgwn toÜ laoÜ toÔtou, ísa âlĹlh-

san präc sè; ærjÀc pĹnta, ísa âlĹlh-

san.

And the Lord heard the voice of your
words as ye spoke to me ; and the Lord
said to me, I have heard the voice of the
words of this people, even all things
that they have said to thee. They have
well said all that they have spoken.
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29.tÐc dÿsei oÕtwc eÚnai tŸn kardÐan aÎ-

tÀn ân aÎtoØc źste fobeØsjaÐ me kaÈ

fulĹssesjai tĂc ântolĹc mou pĹsac tĂc

Źmèrac, Ñna eÞ ő aÎtoØc kaÈ toØc uÉoØc aÎ-

tÀn di aÊÀnoc?

O that there were such a heart in them,
that they should fear me and keep my
commands always, that it might be
well with them and with their sons for
ever.

30. bĹdison eÊpän aÎtoØc >ApostrĹfhte

ÍmeØc eÊc toÌc oÒkouc ÍmÀn;

Go, say to them, Return ye to your
houses ;

31. sÌ dà aÎtoÜ stĺji met âmoÜ, kaÈ

lalăsw präc sà tĂc ântolĂc kaÈ tĂ di-

kaiÿmata kaÈ tĂ krÐmata, ísa didĹxeic

aÎtoÔc, kaÈ poieÐtwsan ân tň gň, čn âgř

dÐdwmi aÎtoØc ân klărú.

but stand thou here with me, and I will
tell thee all the commands, and the
ordinances, and the judgments, which
thou shalt teach them, and let them do
so in the land which I give them for an
inheritance.

32.kaÈ fulĹxesje poieØn çn trìpon âne-

teÐlatì soi kÔrioc å jeìc sou; oÎk âkk-

lineØte eÊc dexiĂ oÎdà eÊc ĆristerĂ

And ye shall take heed to do as the
Lord thy God commanded thee ; ye
shall not turn aside to the right hand
or to the left,

33. katĂ pŘsan tŸn ådìn, čn âneteÐlatì

soi kÔrioc å jeìc sou poreÔesjai ân

aÎtň, ípwc katapaÔsù se kaÈ eÞ soi ő

kaÈ makrohmereÔshte âpÈ tĺc gĺc, ľc klh-

ronomăsete.

according to all the way which the
Lord thy God commanded thee to walk
in it, that he may give thee rest ; and
that it may be well with thee, and ye
may prolong your days on the land
which ye shall inherit.
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Chapitre 6

1.KaÈ aÝtai aÉ ântolaÈ kaÈ tĂ dikaiÿmata

kaÈ tĂ krÐmata, ísa âneteÐlato kÔrioc å

jeäc ŹmÀn didĹxai ÍmŘc poieØn oÕtwc ân

tň gň, eÊc čn ÍmeØc eÊsporeÔesje âkeØ klh-

ronomĺsai aÎtăn,

And these are the commands, and
the ordinances, and the judgments, as
many as the Lord our God gave com-
mandment to teach you to do so in the
land on which ye enter to inherit it.

2. Ñna fobĺsje kÔrion tän jeän ÍmÀn

fulĹssesjai pĹnta tĂ dikaiÿmata aÎtoÜ

kaÈ tĂc ântolĂc aÎtoÜ, ísac âgř ântèl-

lomaÐ soi sămeron, sÌ kaÈ oÉ uÉoÐ sou kaÈ

oÉ uÉoÈ tÀn uÉÀn sou pĹsac tĂc Źmèrac

tĺc zwĺc sou, Ñna makrohmereÔshte.

That ye may fear the Lord your God,
keep ye all his ordinances, and his
commandments, which I command
thee to-day, thou, and thy sons, and thy
sons’ sons, all the days of thy life, that
ye may live many days.

3. kaÈ Łkouson, Israhl, kaÈ fÔlaxai

poieØn, ípwc eÞ soi ő kaÈ Ñna plhjun-

jĺte sfìdra, kajĹper âlĹlhsen kÔrioc

å jeäc tÀn patèrwn sou doÜnaÐ soi gĺn

ûèousan gĹla kaÈ mèli.

Hear, therefore, O Israel, and observe
to do them, that it may be well with
thee, and that ye may be greatly mul-
tiplied, as the Lord God of thy fathers
said that he would give thee a land flo-
wing with milk and honey ;

4. KaÈ taÜta tĂ dikaiÿmata kaÈ tĂ krÐ-

mata, ísa âneteÐlato kÔrioc toØc uÉoØc

Israhl ân tň ârămú âxeljìntwn aÎtÀn

âk gĺc AÊgÔptou ^Akoue, Israhl; kÔrioc

å jeäc ŹmÀn kÔrioc eÙc âstin;

and these are the ordinances, and the
judgments, which the Lord comman-
ded the children of Israel in the wilder-
ness, when they had gone forth from
the land of Egypt. Hear, O Israel, The
Lord our God is one Lord.

5. kaÈ Ćgapăseic kÔrion tän jeìn sou âx

ílhc tĺc kardÐac sou kaÈ âx ílhc tĺc

yuqĺc sou kaÈ âx ílhc tĺc dunĹmeÿc sou.

And thou shalt love the Lord thy God
with all thy mind, and with all thy soul,
and all thy strength.

6.kaÈ êstai tĂ ûămata taÜta, ísa âgř ân-

tèllomaÐ soi sămeron, ân tň kardÐø sou

kaÈ ân tň yuqň sou;

And these words, all that I command
thee this day, shall be in thy heart and
in thy soul.
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7. kaÈ probibĹseic aÎtĂ toÌc uÉoÔc sou

kaÈ lalăseic ân aÎtoØc kajămenoc ân

oÒkú kaÈ poreuìmenoc ân ådÄ kaÈ koi-

tazìmenoc kaÈ dianistĹmenoc;

And thou shalt teach them to thy chil-
dren, and thou shalt speak of them sit-
ting in the house, and walking by the
way, and lying down, and rising up.

8. kaÈ ĆfĹyeic aÎtĂ eÊc shmeØon âpÈ tĺc

qeirìc sou, kaÈ êstai ĆsĹleuton prä æf-

jalmÀn sou;

And thou shalt fasten them for a sign
upon thy hand, and it shall be immo-
veable before thine eyes.

9. kaÈ grĹyete aÎtĂ âpÈ tĂc fliĂc tÀn

oÊkiÀn ÍmÀn kaÈ tÀn pulÀn ÍmÀn.

And ye shall write them on the lintels
of your houses and of your gates.

10.KaÈ êstai ítan eÊsagĹgù se kÔrioc

å jeìc sou eÊc tŸn gĺn, čn žmosen toØc

patrĹsin sou tÄ Abraam kaÈ Isaak kaÈ

Iakwb doÜnaÐ soi, pìleic megĹlac kaÈ

kalĹc, Čc oÎk űkodìmhsac,

And it shall come to pass when the
Lord thy God shall have brought thee
into the land which he sware to thy fa-
thers, to Abraam, and to Isaac, and to
Jacob, to give thee great and beautiful
cities which thou didst not build,

11. oÊkÐac plăreic pĹntwn ĆgajÀn, Čc

oÎk ânèplhsac, lĹkkouc lelatomhmè-

nouc, oÏc oÎk âxelatìmhsac, ĆmpelÀnac

kaÈ âlaiÀnac, oÏc oÎ katefÔteusac, kaÈ

fagřn kaÈ âmplhsjeÈc

houses full of all good things which
thou didst not fill, wells dug in the
rock which thou didst not dig, vi-
neyards and oliveyards which thou
didst not plant, then having eaten and
been filled,

12. prìseqe seautÄ, mŸ âpilĹjù kurÐou

toÜ jeoÜ sou toÜ âxagagìntoc se âk gĺc

AÊgÔptou âx oÒkou douleÐac.

beware lest thou forget the Lord thy
God that brought thee forth out of the
land of Egypt, out of the house of bon-
dage.

13. kÔrion tän jeìn sou fobhjăsù kaÈ

aÎtÄ latreÔseic kaÈ präc aÎtän kollh-

jăsù kaÈ tÄ ænìmati aÎtoÜ æmň.

Thou shalt fear the Lord thy God, and
him only shalt thou serve ; and thou
shalt cleave to him, and by his name
thou shalt swear.

14. oÎ poreÔsesje æpÐsw jeÀn átèrwn

Ćpä tÀn jeÀn tÀn âjnÀn tÀn perikÔklú

ÍmÀn,

Go ye not after other gods of the gods
of the nations round about you ;

15.íti jeäc zhlwtŸc kÔrioc å jeìc sou

ân soÐ, mŸ ærgisjeÈc jumwjň kÔrioc å

jeìc sou ân soÈ kaÈ âxolejreÔsù se Ćpä

prosÿpou tĺc gĺc.

for the Lord thy God in the midst of
thee is a jealous God, lest the Lord thy
God be very angry with thee, and des-
troy thee from off the face of the earth.
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16.OÎk âkpeirĹseic kÔrion tän jeìn sou,

çn trìpon âxepeirĹsasje ân tÄ Pei-

rasmÄ.

Thou shalt not tempt the Lord thy God,
as ye tempted him in the temptation.

17.fulĹsswn fulĹxù tĂc ântolĂc kurÐou

toÜ jeoÜ sou, tĂ martÔria kaÈ tĂ dikaiÿ-

mata, ísa âneteÐlatì soi;

Thou shalt by all means keep the com-
mands of the Lord thy God, the testi-
monies, and the ordinances, which he
commanded thee.

18.kaÈ poiăseic tä Ćrestän kaÈ tä kalän

ânantÐon kurÐou toÜ jeoÜ ÍmÀn, Ñna eÞ

soi gènhtai kaÈ eÊsèljùc kaÈ klhro-

nomăsùc tŸn gĺn tŸn Ćgajăn, čn žmosen

kÔrioc toØc patrĹsin ÍmÀn

And thou shalt do that which is plea-
sing and good before the Lord thy God,
that it may be well with thee, and that
thou mayest go in and inherit the good
land, which the Lord sware to your fa-
thers,

19. âkdiÀxai pĹntac toÌc âqjroÔc sou

prä prosÿpou sou, kajĂ âlĹlhsen.

to chase all thine enemies from before
thy face, as the Lord said.

20.KaÈ êstai ítan ârwtăsù se å uÉìc sou

aÖrion lègwn TÐ âstin tĂ martÔria kaÈ

tĂ dikaiÿmata kaÈ tĂ krÐmata, ísa âne-

teÐlato kÔrioc å jeäc ŹmÀn ŹmØn?

And it shall come to pass when thy son
shall ask thee at a future time, saying,
What are the testimonies, and the ordi-
nances, and the judgments, which the
Lord our God has commanded us?

21. kaÈ âreØc tÄ uÉÄ sou OÊkètai łmen

tÄ Faraw ân gň AÊgÔptú, kaÈ âxăgagen

ŹmŘc kÔrioc âkeØjen ân qeirÈ krataiŤ kaÈ

ân braqÐoni ÍyhlÄ.

Then shalt thou say to thy son, We
were slaves to Pharao in the land of
Egypt, and the Lord brought us forth
thence with a mighty hand, and with a
high arm.

22.kaÈ êdwken kÔrioc shmeØa kaÈ tèrata

megĹla kaÈ ponhrĂ ân AÊgÔptú ân Faraw

kaÈ ân tÄ oÒkú aÎtoÜ ânÿpion ŹmÀn;

And the Lord wrought signs and great
and grievous wonders in Egypt, on
Pharao and on his house before us.

23. kaÈ ŹmŘc âxăgagen âkeØjen, Ñna eÊ-

sagĹgù ŹmŘc doÜnai ŹmØn tŸn gĺn taÔthn,

čn žmosen doÜnai toØc patrĹsin ŹmÀn.

And he brought us out thence to give
us this land, which he sware to give to
our fathers.

24. kaÈ âneteÐlato ŹmØn kÔrioc poieØn

pĹnta tĂ dikaiÿmata taÜta fobeØsjai kÔ-

rion tän jeän ŹmÀn, Ñna eÞ ő ŹmØn pĹsac

tĂc Źmèrac, Ñna zÀmen źsper kaÈ săme-

ron.

And the Lord charged us to observe all
these ordinances ; to fear the Lord our
God, that it may be well with us for
ever, that we may live, as even to-day.
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25. kaÈ âlehmosÔnh êstai ŹmØn, âĂn fu-

lassÿmeja poieØn pĹsac tĂc ântolĂc

taÔtac ânantÐon kurÐou toÜ jeoÜ ŹmÀn,

kajĂ âneteÐlato ŹmØn kÔrioc.

And there shall be mercy to us, if we
take heed to keep all these commands
before the Lord our God, as he has
commanded us.
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Chapitre 7

1. >EĂn dà eÊsagĹgù se kÔrioc å jeìc sou

eÊc tŸn gĺn, eÊc čn eÊsporeÔù âkeØ klh-

ronomĺsai, kaÈ âxareØ êjnh megĹla Ćpä

prosÿpou sou, tän QettaØon kaÈ Ger-

gesaØon kaÈ AmorraØon kaÈ QananaØon

kaÈ FerezaØon kaÈ EuaØon kaÈ IebousaØon,

áptĂ êjnh pollĂ kaÈ Êsqurìtera ÍmÀn,

And when the Lord thy God shall
bring thee into the land, into which
thou goest to possess it, and shall re-
move great nations from before thee,
the Chettite, and Gergesite, and Amo-
rite, and Chananite, and Pherezite, and
Evite, and Jebusite, seven nations more
numerous and stronger than you,

2. kaÈ paradÿsei aÎtoÌc kÔrioc å jeìc

sou eÊc tĂc qeØrĹc sou kaÈ patĹxeic

aÎtoÔc, ĆfanismÄ ĆfanieØc aÎtoÔc, oÎ

diajăsù präc aÎtoÌc diajăkhn oÎdà mŸ

âleăshte aÎtoÔc.

and the Lord thy God shall deliver
them into thy hands, then thou shalt
smite them: thou shalt utterly destroy
them: thou shalt not make a covenant
with them, neither shall ye pity them:

3.oÎdà mŸ gambreÔshte präc aÎtoÔc; tŸn

jugatèra sou oÎ dÿseic tÄ uÉÄ aÎtoÜ

kaÈ tŸn jugatèra aÎtoÜ oÎ lămyù tÄ uÉÄ

sou;

neither shall ye contract marriages
with them: thou shalt not give thy
daughter to his son, and thou shalt not
take his daughter to thy son.

4. Ćpostăsei gĂr tän uÉìn sou Ćp âmoÜ,

kaÈ latreÔsei jeoØc átèroic, kaÈ ærgis-

jăsetai jumÄ kÔrioc eÊc ÍmŘc kaÈ âxole-

jreÔsei se tä tĹqoc.

For he will draw away thy son from
me, and he will serve other gods ; and
the Lord will be very angry with you,
and will soon utterly destroy thee.

5. Ćll oÕtwc poiăsete aÎtoØc; toÌc bw-

moÌc aÎtÀn kajeleØte kaÈ tĂc stălac

aÎtÀn suntrÐyete kaÈ tĂ Łlsh aÎtÀn

âkkìyete kaÈ tĂ gluptĂ tÀn jeÀn aÎtÀn

katakaÔsete purÐ;

But thus shall ye do to them ; ye shall
destroy their altars, and shall break
down their pillars, and shall cut down
their groves, and shall burn with fire
the graven images of their gods.
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6. íti laäc Ľgioc eÚ kurÐú tÄ jeÄ sou,

kaÈ sà proeÐlato kÔrioc å jeìc sou eÚnaÐ

se aÎtÄ laän perioÔsion parĂ pĹnta tĂ

êjnh, ísa âpÈ prosÿpou tĺc gĺc.

For thou art a holy people to the Lord
thy God ; and the Lord thy God chose
thee to be to him a peculiar people
beyond all nations that are upon the
face of the earth.

7. oÎq íti poluplhjeØte parĂ pĹnta tĂ

êjnh, proeÐlato kÔrioc ÍmŘc kaÈ âxe-

lèxato ÍmŘc – ÍmeØc gĹr âste æligostoÈ
parĂ pĹnta tĂ êjnh – ,

It was not because ye are more nu-
merous than all other nations that the
Lord preferred you, and the Lord made
choice of you: for ye are fewer in num-
ber than all other nations.

8. ĆllĂ parĂ tä ĆgapŘn kÔrion ÍmŘc kaÈ

diathrÀn tän írkon, çn žmosen toØc pa-

trĹsin ÍmÀn, âxăgagen kÔrioc ÍmŘc ân

qeirÈ krataiŤ kaÈ ân braqÐoni ÍyhlÄ kaÈ

âlutrÿsato âx oÒkou douleÐac âk qeiräc

Faraw basilèwc AÊgÔptou.

But because the Lord loved you, and
as keeping the oath which he sware to
your fathers, the Lord brought you out
with a strong hand, and the Lord re-
deemed thee from the house of bon-
dage, out of the hand of Pharao king
of Egypt.

9. kaÈ gnÿsù íti kÔrioc å jeìc sou, oÝ-

toc jeìc, jeäc pistìc, å fulĹsswn dia-

jăkhn kaÈ êleoc toØc ĆgapÀsin aÎtän kaÈ

toØc fulĹssousin tĂc ântolĂc aÎtoÜ eÊc

qilÐac geneĂc

Thou shalt know therefore, that the
Lord thy God, he is God, a faithful
God, who keeps covenant and mercy
for them that love him, and for those
that keep his commandments to a thou-
sand generations,

10. kaÈ ĆpodidoÌc toØc misoÜsin katĂ

prìswpon âxolejreÜsai aÎtoÔc; kaÈ oÎqÈ

braduneØ toØc misoÜsin, katĂ prìswpon

Ćpodÿsei aÎtoØc.

and who recompenses them that hate
him to their face, to destroy them ut-
terly ; and will not be slack with them
that hate him: he will recompense
them to their face.

11.kaÈ fulĹxù tĂc ântolĂc kaÈ tĂ dikaiÿ-

mata kaÈ tĂ krÐmata taÜta, ísa âgř ân-

tèllomaÐ soi sămeron poieØn.

Thou shalt keep therefore the com-
mands, and the ordinances, and these
judgments, which I command thee this
day to do.

12.KaÈ êstai ŹnÐka Ńn ĆkoÔshte pĹnta

tĂ dikaiÿmata taÜta kaÈ fulĹxhte kaÈ

poiăshte aÎtĹ, kaÈ diafulĹxei kÔrioc å

jeìc soÔ soi tŸn diajăkhn kaÈ tä êleoc,

ç žmosen toØc patrĹsin ÍmÀn,

And it shall come to pass when ye shall
have heard these ordinances, and shall
have kept and done them, that the Lord
thy God shall keep for thee the cove-
nant and the mercy, which he sware to
your fathers.
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13.kaÈ Ćgapăsei se kaÈ eÎlogăsei se kaÈ

plhjuneØ se kaÈ eÎlogăsei tĂ êkgona tĺc

koilÐac sou kaÈ tän karpän tĺc gĺc sou,

tän sØtìn sou kaÈ tän oÚnìn sou kaÈ tä

êlaiìn sou, tĂ boukìlia tÀn boÀn sou

kaÈ tĂ poÐmnia tÀn probĹtwn sou âpÈ tĺc

gĺc, ľc žmosen kÔrioc toØc patrĹsin sou

doÜnaÐ soi.

And he will love thee, and bless thee,
and multiply thee ; and he will bless
the off-spring of thy body, and the fruit
of thy land, thy corn, and thy wine,
and thine oil, the herds of thine oxen,
and the flocks of thy sheep, on the land
which the Lord sware to thy fathers to
give to thee.

14. eÎloghtäc êsù parĂ pĹnta tĂ êjnh;

oÎk êstai ân ÍmØn Łgonoc oÎdà steØra kaÈ

ân toØc ktănesÐn sou.

Thou shalt be blessed beyond all na-
tions ; there shall not be among you an
impotent or barren one, or among thy
cattle.

15.kaÈ perieleØ kÔrioc Ćpä soÜ pŘsan ma-

lakÐan; kaÈ pĹsac nìsouc AÊgÔptou tĂc

ponhrĹc, Čc áÿrakac kaÈ ísa êgnwc, oÎk

âpijăsei âpÈ sà kaÈ âpijăsei aÎtĂ âpÈ pĹn-

tac toÌc misoÜntĹc se.

And the Lord thy God shall remove
from thee all sickness ; and none of the
evil diseases of Egypt, which thou hast
seen, and all that thou hast known, will
he lay upon thee ; but he will lay them
upon all that hate thee.

16.kaÈ fĹgù pĹnta tĂ skÜla tÀn âjnÀn,

Č kÔrioc å jeìc sou dÐdwsÐn soi; oÎ feÐ-

setai å æfjalmìc sou âp aÎtoØc, kaÈ oÎ

latreÔseic toØc jeoØc aÎtÀn, íti skÀlon

toÜtì âstÐn soi.

And thou shalt eat all the spoils of the
nations which the Lord thy God gives
thee ; thine eye shall not spare them,
and thou shalt not serve their gods ; for
this is an offence to thee.

17. >EĂn dà lègùc ân tň dianoÐø sou íti

PolÌ tä êjnoc toÜto ń âgÿ, pÀc dună-

somai âxolejreÜsai aÎtoÔc?

But if thou shouldest say in thine heart,
This nation is greater than I, how shall
I be able to destroy them utterly?

18.oÎ fobhjăsù aÎtoÔc; mneÐø mnhsjăsù

ísa âpoÐhsen kÔrioc å jeìc sou tÄ Fa-

raw kaÈ pŘsi toØc AÊguptÐoic,

thou shalt not fear them ; thou shalt
surely remember all that the Lord thy
God did to Pharao and to all the Egyp-
tians:
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19. toÌc peirasmoÌc toÌc megĹlouc, oÏc

eÒdosan oÉ æfjalmoÐ sou, tĂ shmeØa

kaÈ tĂ tèrata tĂ megĹla âkeØna, tŸn

qeØra tŸn krataiĂn kaÈ tän braqÐona tän

Íyhlìn, śc âxăgagèn se kÔrioc å jeìc

sou; oÕtwc poiăsei kÔrioc å jeäc ŹmÀn

pŘsin toØc êjnesin, oÏc sÌ fobň Ćpä

prosÿpou aÎtÀn.

the great temptations which thine eyes
have seen, those signs and great won-
ders, the strong hand, and the high
arm ; how the Lord thy God brought
thee forth: so the Lord your God will
do to all the nations, whom thou fea-
rest in their presence.

20. kaÈ tĂc sfhkÐac ĆposteleØ kÔrioc å

jeìc sou eÊc aÎtoÔc, éwc Ńn âktribÀ-

sin oÉ kataleleimmènoi kaÈ oÉ kekrummènoi

Ćpä soÜ.

And the Lord thy God shall send
against them the hornets, until they
that are left and they that are hidden
from thee be utterly destroyed.

21.oÎ trwjăsù Ćpä prosÿpou aÎtÀn, íti

kÔrioc å jeìc sou ân soÐ, jeäc mègac kaÈ

krataiìc,

Thou shalt not be wounded before
them, because the Lord thy God in the
midst of thee is a great and powerful
God.

22.kaÈ katanalÿsei kÔrioc å jeìc sou tĂ

êjnh taÜta Ćpä prosÿpou sou katĂ mi-

krän mikrìn; oÎ dunăsù âxanalÀsai aÎ-

toÌc tä tĹqoc, Ñna mŸ gènhtai Ź gĺ êrh-

moc kaÈ plhjunjň âpÈ sà tĂ jhrÐa tĂ

Łgria.

And the Lord thy God shall consume
these nations before thee by little and
little: thou shalt not be able to consume
them speedily, lest the land become de-
sert, and the wild beasts of the field be
multiplied against thee.

23.kaÈ paradÿsei aÎtoÌc kÔrioc å jeìc

sou eÊc tĂc qeØrĹc sou kaÈ Ćpolèsei aÎ-

toÌc ĆpwleÐø megĹlù, éwc Ńn âxolej-

reÔsù aÎtoÔc,

And the Lord thy God shall deliver
them into thy hands, and thou shalt
destroy them with a great destruction,
until ye shall have utterly destroyed
them.

24. kaÈ paradÿsei toÌc basileØc aÎtÀn

eÊc tĂc qeØrac ÍmÀn, kaÈ ĆpoleØtai tä

înoma aÎtÀn âk toÜ tìpou âkeÐnou; oÎk

Ćntistăsetai oÎdeÈc katĂ prìswpìn sou,

éwc Ńn âxolejreÔsùc aÎtoÔc.

And he shall deliver their kings into
your hands, and ye shall destroy their
name from that place ; none shall stand
up in opposition before thee, until thou
shalt have utterly destroyed them.
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25.tĂ gluptĂ tÀn jeÀn aÎtÀn katakaÔ-

sete purÐ; oÎk âpijumăseic ĆrgÔrion oÎdà

qrusÐon Ćp aÎtÀn kaÈ oÎ lămyù seautÄ,

mŸ ptaÐsùc di aÎtì, íti bdèlugma kurÐú

tÄ jeÄ soÔ âstin;

Ye shall burn with fire the graven
images of their gods: thou shalt not co-
vet their silver, neither shalt thou take
to thyself gold from them, lest thou
shouldest offend thereby, because it is
an abomination to the Lord thy God.

26. kaÈ oÎk eÊsoÐseic bdèlugma eÊc tän

oÚkìn sou kaÈ êsù ĆnĹjhma źsper toÜto;

prosoqjÐsmati prosoqjieØc kaÈ bdelÔg-

mati bdelÔxù, íti ĆnĹjhmĹ âstin.

And thou shalt not bring an abomina-
tion into thine house, so shouldest thou
be an accursed thing like it ; thou shalt
utterly hate it, and altogether abomi-
nate it, because it is an accursed thing.
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Chapitre 8

1.PĹsac tĂc ântolĹc, Čc âgř ântèllo-

mai ÍmØn sămeron, fulĹxesje poieØn, Ñna

zĺte kaÈ poluplasiasjĺte kaÈ eÊsèljhte

kaÈ klhronomăshte tŸn gĺn, čn kÔrioc å

jeäc ÍmÀn žmosen toØc patrĹsin ÍmÀn.

Ye shall observe to do all the com-
mands which I charge you to-day, that
ye may live and be multiplied, and en-
ter in and inherit the land, which the
Lord your God sware to give to your
fathers.

2.kaÈ mnhsjăsù pŘsan tŸn ådìn, čn ćga-

gèn se kÔrioc å jeìc sou ân tň ârămú,

ípwc Ńn kakÿsù se kaÈ âkpeirĹsù se

kaÈ diagnwsjň tĂ ân tň kardÐø sou, eÊ

fulĹxù tĂc ântolĂc aÎtoÜ ń oÖ.

And thou shalt remember all the way
which the Lord thy God led thee in the
wilderness, that he might afflict thee,
and try thee, and that the things in thine
heart might be made manifest, whe-
ther thou wouldest keep his command-
ments or no.

3.kaÈ âkĹkwsèn se kaÈ âlimagqìnhsèn se

kaÈ âyÿmisèn se tä manna, ç oÎk eÒdh-

san oÉ patèrec sou, Ñna ĆnaggeÐlù soi íti

oÎk âp Łrtú mìnú zăsetai å Łnjrwpoc,

Ćll âpÈ pantÈ ûămati tÄ âkporeuomènú

diĂ stìmatoc jeoÜ zăsetai å Łnjrwpoc.

And he afflicted thee and straitened
thee with hunger, and fed thee with
manna, which thy fathers knew not ;
that he might teach thee that man shall
not live by bread alone, but by every
word that proceeds out of the mouth of
God shall man live.

4. tĂ ÉmĹtiĹ sou oÎ katetrÐbh Ćpä soÜ,

oÉ pìdec sou oÎk âtulÿjhsan, ÊdoÌ tes-

sarĹkonta êth.

Thy garments grew not old from off
thee, thy shoes were not worn from off
thee, thy feet were not painfully harde-
ned, lo ! these forty years.

5. kaÈ gnÿsù tň kardÐø sou íti śc eÒ

tic paideÔsai Łnjrwpoc tän uÉän aÎtoÜ,

oÕtwc kÔrioc å jeìc sou paideÔsei se,

And thou shalt know in thine heart,
that as if any man should chasten his
son, so the Lord thy God will chasten
thee.

6. kaÈ fulĹxù tĂc ântolĂc kurÐou toÜ

jeoÜ sou poreÔesjai ân taØc ådoØc aÎ-

toÜ kaÈ fobeØsjai aÎtìn.

And thou shalt keep the commands of
the Lord thy God, to walk in his ways,
and to fear him.
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7. å gĂr kÔrioc å jeìc sou eÊsĹgei se

eÊc gĺn ĆgajŸn kaÈ pollăn, oÝ qeÐmarroi

ÍdĹtwn kaÈ phgaÈ ĆbÔsswn âkporeuìme-

nai diĂ tÀn pedÐwn kaÈ diĂ tÀn ærèwn;

For the Lord thy God will bring thee
into a good and extensive land, where
there are torrents of waters, and foun-
tains of deep places issuing through
the plains and through the mountains:

8. gĺ puroÜ kaÈ krijĺc, Łmpeloi, sukaØ,

ûìai, gĺ âlaÐac âlaÐou kaÈ mèlitoc;

a land of wheat and barley, wherein
are vines, figs, pomegranates ; a land
of olive oil and honey ;

9. gĺ, âf ľc oÎ metĂ ptwqeÐac fĹgù tän

Łrton sou kaÈ oÎk ândehjăsù oÎdàn âp

aÎtĺc; gĺ, ľc oÉ lÐjoi sÐdhroc, kaÈ âk tÀn

ærèwn aÎtĺc metalleÔseic qalkìn;

a land on which thou shalt not eat thy
bread with poverty, and thou shalt not
want any thing upon it ; a land whose
stones are iron, and out of its moun-
tains thou shalt dig brass.

10.kaÈ fĹgù kaÈ âmplhsjăsù kaÈ eÎlogă-

seic kÔrion tän jeìn sou âpÈ tĺc gĺc tĺc

Ćgajĺc, ľc êdwkèn soi.

And thou shalt eat and be filled, and
shalt bless the Lord thy God on the
good land, which he has given thee.

11. prìseqe seautÄ, mŸ âpilĹjù kurÐou

toÜ jeoÜ sou toÜ mŸ fulĹxai tĂc ântolĂc

aÎtoÜ kaÈ tĂ krÐmata kaÈ tĂ dikaiÿmata

aÎtoÜ, ísa âgř ântèllomaÐ soi sămeron,

Take heed to thyself that thou forget
not the Lord thy God, so as not to keep
his commands, and his judgments, and
ordinances, which I command thee this
day:

12. mŸ fagřn kaÈ âmplhsjeÈc kaÈ oÊkÐac

kalĂc oÊkodomăsac kaÈ katoikăsac ân

aÎtaØc

lest when thou hast eaten and art
full, and hast built goodly houses, and
dwelt in them ;

13.kaÈ tÀn boÀn sou kaÈ tÀn probĹtwn

sou plhjunjèntwn soi, ĆrgurÐou kaÈ

qrusÐou plhjunjèntoc soi kaÈ pĹntwn,

íswn soi êstai, plhjunjèntwn soi

and thy oxen and thy sheep are mul-
tiplied to thee, and thy silver and thy
gold are multiplied to thee, and all thy
possessions are multiplied to thee,

14.Íywjňc tň kardÐø kaÈ âpilĹjù kurÐou

toÜ jeoÜ sou toÜ âxagagìntoc se âk gĺc

AÊgÔptou âx oÒkou douleÐac,

thou shouldest be exalted in heart, and
forget the Lord thy God, who brought
thee out of the land of Egypt, out of the
house of bondage:
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15.toÜ Ćgagìntoc se diĂ tĺc ârămou tĺc

megĹlhc kaÈ tĺc foberŘc âkeÐnhc, oÝ îfic

dĹknwn kaÈ skorpÐoc kaÈ dÐya, oÝ oÎk

łn Õdwr, toÜ âxagagìntoc soi âk pètrac

Ćkrotìmou phgŸn Õdatoc,

who brought thee through that great
and terrible wilderness, where is the
biting serpent, and scorpion, and
drought, where there was no water ;
who brought thee a fountain of water
out of the flinty rock:

16. toÜ ywmÐsantìc se tä manna ân tň

ârămú, ç oÎk eÒdhsan oÉ patèrec sou, Ñna

kakÿsù se kaÈ âkpeirĹsù se kaÈ eÞ se

poiăsù âp âsqĹtwn tÀn ŹmerÀn sou.

who fed thee with manna in the wilder-
ness, which thou knewest not, and thy
fathers knew not ; that he might afflict
thee, and thoroughly try thee, and do
thee good in thy latter days.

17. mŸ eÒpùc ân tň kardÐø sou <H ÊsqÔc

mou kaÈ tä krĹtoc tĺc qeirìc mou âpoÐh-

sèn moi tŸn dÔnamin tŸn megĹlhn taÔthn;

Lest thou shouldest say in thine heart,
My strength, and the power of mine
hand have wrought for me this great
wealth.

18. kaÈ mnhsjăsù kurÐou toÜ jeoÜ sou,

íti aÎtìc soi dÐdwsin ÊsqÌn toÜ poiĺsai

dÔnamin kaÈ Ñna stăsù tŸn diajăkhn aÎ-

toÜ, čn žmosen kÔrioc toØc patrĹsin sou,

śc sămeron.

But thou shalt remember the Lord thy
God, that he gives thee strength to get
wealth ; even that he may establish his
covenant, which the Lord sware to thy
fathers, as at this day.

19. kaÈ êstai âĂn lăjù âpilĹjù kurÐou

toÜ jeoÜ sou kaÈ poreujňc æpÐsw jeÀn

átèrwn kaÈ latreÔsùc aÎtoØc kaÈ pros-

kunăsùc aÎtoØc, diamartÔromai ÍmØn să-

meron tìn te oÎranän kaÈ tŸn gĺn íti

ĆpwleÐø ĆpoleØsje;

And it shall come to pass if thou do at
all forget the Lord thy God, and shoul-
dest go after other gods, and serve
them, and worship them, I call heaven
and earth to witness against you this
day, that ye shall surely perish.

20. kajĂ kaÈ tĂ loipĂ êjnh, ísa kÔrioc

ĆpollÔei prä prosÿpou ÍmÀn, oÕtwc

ĆpoleØsje, Ćnj Án oÎk ŽkoÔsate tĺc

fwnĺc kurÐou toÜ jeoÜ ÍmÀn.

As also the other nations which the
Lord God destroys before your face, so
shall ye perish, because ye hearkened
not to the voice of the Lord your God.
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Chapitre 9

1. ^Akoue, Israhl; sÌ diabaÐneic săme-

ron tän IordĹnhn eÊseljeØn klhronomĺ-

sai êjnh megĹla kaÈ Êsqurìtera mŘllon

ń ÍmeØc, pìleic megĹlac kaÈ teiqăreic éwc

toÜ oÎranoÜ,

Hear, O Israel: Thou goest this day
across Jordan to inherit nations grea-
ter and stronger than yourselves, cities
great and walled up to heaven ;

2.laän mègan kaÈ polÌn kaÈ eÎmăkh, uÉoÌc

Enak, oÏc sÌ oÚsja kaÈ sÌ Ćkăkoac TÐc

Ćntistăsetai katĂ prìswpon uÉÀn Enak?

a people great and many and tall, the
sons of Enac, whom thou knowest, and
concerning whom thou hast heard say,
Who can stand before the children of
Enac?

3. kaÈ gnÿsù sămeron íti kÔrioc å jeìc

sou, oÝtoc proporeÔetai prä prosÿpou

sou; pÜr katanalÐskon âstÐn; oÝtoc âxo-

lejreÔsei aÎtoÔc, kaÈ oÝtoc Ćpostrèyei

aÎtoÌc Ćpä prosÿpou sou, kaÈ ĆpoleØc

aÎtoÔc, kajĹper eÚpèn soi kÔrioc.

And thou shalt know to-day, that the
Lord thy God he shall go before thy
face: he is a consuming fire ; he shall
destroy them, and he shall turn them
back before thee, and shall destroy
them quickly, as the Lord said to thee.

4.mŸ eÒpùc ân tň kardÐø sou ân tÄ âxana-

lÀsai kÔrion tän jeìn sou tĂ êjnh taÜta

Ćpä prosÿpou sou lègwn DiĂ tĂc di-

kaiosÔnac mou eÊsăgagèn me kÔrioc klh-

ronomĺsai tŸn gĺn tŸn ĆgajŸn taÔthn;

ĆllĂ diĂ tŸn Ćsèbeian tÀn âjnÀn toÔtwn

kÔrioc âxolejreÔsei aÎtoÌc prä prosÿ-

pou sou.

Speak not in thine heart, when the Lord
thy God has destroyed these nations
before thy face, saying, For my righ-
teousness the Lord brought me in to in-
herit this good land.
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5.oÎqÈ diĂ tŸn dikaiosÔnhn sou oÎdà diĂ

tŸn åsiìthta tĺc kardÐac sou sÌ eÊspo-

reÔù klhronomĺsai tŸn gĺn aÎtÀn, ĆllĂ

diĂ tŸn Ćsèbeian tÀn âjnÀn toÔtwn kÔ-

rioc âxolejreÔsei aÎtoÌc Ćpä prosÿ-

pou sou kaÈ Ñna stăsù tŸn diajăkhn aÎ-

toÜ, čn žmosen toØc patrĹsin ÍmÀn, tÄ

Abraam kaÈ tÄ Isaak kaÈ tÄ Iakwb.

Not for thy righteousness, nor for the
holiness of thy heart, dost thou go in
to inherit their land, but because of the
wickedness of these nations the Lord
will destroy them from before thee,
and that he may establish the covenant,
which the Lord sware to our fathers, to
Abraam, and to Isaac, and to Jacob.

6.kaÈ gnÿsù sămeron íti oÎqÈ diĂ tĂc di-

kaiosÔnac sou kÔrioc å jeìc sou dÐdwsÐn

soi tŸn gĺn tŸn ĆgajŸn taÔthn klhro-

nomĺsai, íti laäc sklhrotrĹqhloc eÚ.

And thou shalt know to-day, that it is
not for thy righteousnesses the Lord
thy God gives thee this good land to in-
herit, for thou art a stiff-necked people.

7. mnăsjhti mŸ âpilĹjù ísa parÿxunac

kÔrion tän jeìn sou ân tň ârămú; Ćf ľc

Źmèrac âxăljete âx AÊgÔptou éwc ćljete

eÊc tän tìpon toÜton, ĆpeijoÜntec diete-

leØte tĂ präc kÔrion.

Remember, forget not, how much thou
provokedst the Lord thy God in the
wilderness: from the day that ye came
forth out of Egypt, even till ye came
into this place, ye continued to be di-
sobedient toward the Lord.

8. kaÈ ân Qwrhb parwxÔnate kÔrion, kaÈ

âjumÿjh kÔrioc âf ÍmØn âxolejreÜsai

ÍmŘc

Also in Choreb ye provoked the Lord,
and the Lord was angry with you to
destroy you ;

9. ĆnabaÐnontìc mou eÊc tä îroc labeØn

tĂc plĹkac tĂc lijÐnac, plĹkac diajă-

khc, Čc dièjeto kÔrioc präc ÍmŘc. kaÈ ka-

teginìmhn ân tÄ îrei tessarĹkonta Źmè-

rac kaÈ tessarĹkonta nÔktac; Łrton oÎk

êfagon kaÈ Õdwr oÎk êpion.

when I went up into the mountain to
receive the tables of stone, the tables
of the covenant, which the Lord made
with you, and I was in the mountain
forty days and forty nights, I ate no
bread and drank no water.

10.kaÈ êdwken kÔrioc âmoÈ tĂc dÔo plĹ-

kac tĂc lijÐnac gegrammènac ân tÄ dak-

tÔlú toÜ jeoÜ, kaÈ âp aÎtaØc âgègrapto

pĹntec oÉ lìgoi, oÏc âlĹlhsen kÔrioc

präc ÍmŘc ân tÄ îrei Źmèrø âkklhsÐac;

And the Lord gave me the two tables
of stone written with the finger of God,
and on them there had been written all
the words which the Lord spoke to you
in the mountain in the day of the as-
sembly.
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11.kaÈ âgèneto diĂ tessarĹkonta ŹmerÀn

kaÈ tessarĹkonta nuktÀn êdwken kÔrioc

âmoÈ tĂc dÔo plĹkac tĂc lijÐnac, plĹkac

diajăkhc.

And it came to pass after forty days
and forty nights, the Lord gave me the
two tables of stone, the tables of the
covenant.

12. kaÈ eÚpen kÔrioc prìc me >AnĹsthji

katĹbhji tä tĹqoc ânteÜjen, íti Žnìmh-

sen å laìc sou, oÏc âxăgagec âk gĺc

AÊgÔptou; parèbhsan taqÌ âk tĺc ådoÜ,

ľc âneteÐlw aÎtoØc; âpoÐhsan áautoØc qÿ-

neuma.

And the Lord said to me, Arise, go
down quickly from hence, for thy
people whom thou broughtest out of
the land of Egypt have transgressed ;
they have gone aside quickly out of
the way which I commanded them, and
have made themselves a molten image.

13. kaÈ eÚpen kÔrioc prìc me LelĹlhka

präc sà Ľpax kaÈ dÈc lègwn <Eÿraka tän

laän toÜton, kaÈ ÊdoÌ laäc sklhrotrĹ-

qhlìc âstin;

And the Lord spoke to me, saying, I
have spoken to thee once and again,
saying, I have seen this people, and,
behold, it is a stiff-necked people.

14. êasìn me âxolejreÜsai aÎtoÔc, kaÈ

âxaleÐyw tä înoma aÎtÀn ÍpokĹtwjen

toÜ oÎranoÜ kaÈ poiăsw sà eÊc êjnoc

mèga kaÈ Êsqurän kaÈ polÌ mŘllon ń

toÜto.

And now suffer me utterly to destroy
them, and I will blot out their name
from under heaven, and will make of
thee a nation great and strong, and
more numerous than this.

15.kaÈ âpistrèyac katèbhn âk toÜ îrouc,

kaÈ tä îroc âkaÐeto purÐ, kaÈ aÉ dÔo plĹ-

kec âpÈ taØc dusÈ qersÐn mou.

And I turned and went down from
the mountain ; and the mountain bur-
ned with fire to heaven ; and the two
tables of the testimonies were in my
two hands.

16.kaÈ Êdřn íti ŹmĹrtete ânantÐon kurÐou

toÜ jeoÜ ÍmÀn kaÈ âpoiăsate ÍmØn áau-

toØc qwneutän kaÈ parèbhte Ćpä tĺc

ådoÜ, ľc âneteÐlato ÍmØn kÔrioc,

And when I saw that ye had sinned
against the Lord your God, and had
made to yourselves a molten image,
and had gone astray out of the way,
which the Lord commanded you to
keep ;

17.kaÈ âpilabìmenoc tÀn dÔo plakÀn êr-

riya aÎtĂc Ćpä tÀn dÔo qeirÀn mou kaÈ

sunètriya ânantÐon ÍmÀn.

then I took hold of the two tables, and
cast them out of my two hands, and
broke them before you.
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18.kaÈ âdeăjhn ânantÐon kurÐou deÔteron

kajĹper kaÈ tä prìteron tessarĹkonta

Źmèrac kaÈ tessarĹkonta nÔktac – Łrton
oÎk êfagon kaÈ Õdwr oÎk êpion – perÈ
pasÀn tÀn ĄmartiÀn ÍmÀn, Án ŹmĹrtete

poiĺsai tä ponhrän ânantÐon kurÐou toÜ

jeoÜ ÍmÀn paroxÜnai aÎtìn.

And I made my petition before the
Lord as also at the first forty days and
forty nights: I ate no bread and drank
no water, on account of all your sins
which ye sinned in doing evil before
the Lord God to provoke him.

19. kaÈ êkfobìc eÊmi diĂ tŸn ærgŸn kaÈ

tän jumìn, íti parwxÔnjh kÔrioc âf ÍmØn

âxolejreÜsai ÍmŘc; kaÈ eÊsăkousen kÔ-

rioc âmoÜ kaÈ ân tÄ kairÄ toÔtú.

And I was greatly terrified because of
the wrath and anger, because the Lord
was provoked with you utterly to des-
troy you ; yet the Lord hearkened to me
at this time also.

20.kaÈ âpÈ Aarwn âjumÿjh kÔrioc sfì-

dra âxolejreÜsai aÎtìn, kaÈ hÎxĹmhn kaÈ

perÈ Aarwn ân tÄ kairÄ âkeÐnú.

And he was angry with Aaron to des-
troy him utterly, and I prayed for Aa-
ron also at that time.

21. kaÈ tŸn ĄmartÐan ÍmÀn, čn âpoiă-

sate, tän mìsqon, êlabon aÎtän kaÈ

katèkausa aÎtän ân purÈ kaÈ sunè-

koya aÎtän katalèsac sfìdra, éwc oÝ

âgèneto leptìn; kaÈ âgenăjh śseÈ ko-

niortìc, kaÈ êrriya tän koniortän eÊc

tän qeimĹrroun tän katabaÐnonta âk toÜ

îrouc. –

And your sin which ye had made, even
the calf, I took, and burnt it with fire,
and pounded it and ground it down till
it became fine ; and it became like dust,
and I cast the dust into the brook that
descended from the mountain.

22.kaÈ ân tÄ >EmpurismÄ kaÈ ân tÄ Pei-

rasmÄ kaÈ ân toØc Mnămasin tĺc âpi-

jumÐac paroxÔnontec łte kÔrion tän jeän

ÍmÀn.

Also in the burning, and in the tempta-
tion, and at the graves of lust, ye pro-
voked the Lord.

23.kaÈ íte âxapèsteilen kÔrioc ÍmŘc âk

Kadhc Barnh lègwn >AnĹbhte kaÈ klh-

ronomăsate tŸn gĺn, čn dÐdwmi ÍmØn, kaÈ

Žpeijăsate tÄ ûămati kurÐou toÜ jeoÜ

ÍmÀn kaÈ oÎk âpisteÔsate aÎtÄ kaÈ oÎk

eÊshkoÔsate tĺc fwnĺc aÎtoÜ.

And when the Lord sent you forth from
Cades Barne, saying, Go up and inhe-
rit the land which I give to you, then ye
disobeyed the word of the Lord your
God, and believed him not, and hear-
kened not to his voice.
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24. ĆpeijoÜntec łte tĂ präc kÔrion Ćpä

tĺc Źmèrac, ľc âgnÿsjh ÍmØn. –
Ye were disobedient in the things rela-
ting to the Lord from the day in which
he became known to you.

25.kaÈ âdeăjhn ânantÐon kurÐou tessarĹ-

konta Źmèrac kaÈ tessarĹkonta nÔktac,

ísac âdeăjhn – eÚpen gĂr kÔrioc âxole-
jreÜsai ÍmŘc –

And I prayed before the Lord forty
days and forty nights, the number that
I prayed before, for the Lord said that
he would utterly destroy you.

26. kaÈ eÎxĹmhn präc tän jeän kaÈ eÚpa

KÔrie kÔrie basileÜ tÀn jeÀn, mŸ âxo-

lejreÔsùc tän laìn sou kaÈ tŸn merÐda

sou, čn âlutrÿsw ân tň ÊsqÔi sou tň

megĹlù, oÏc âxăgagec âk gĺc AÊgÔptou

ân tň ÊsqÔi sou tň megĹlù kaÈ ân tň qeirÐ

sou tň krataiŤ kaÈ ân tÄ braqÐonÐ sou

tÄ ÍyhlÄ;

And I prayed to God, and said, O Lord,
King of gods, destroy not thy people
and thine inheritance, whom thou didst
redeem, whom thou broughtest out of
the land of Egypt with thy great power,
and with thy strong hand, and with thy
high arm.

27.mnăsjhti Abraam kaÈ Isaak kaÈ Iakwb

tÀn jerapìntwn sou, oÙc žmosac katĂ

seautoÜ; mŸ âpiblèyùc âpÈ tŸn sklhrì-

thta toÜ laoÜ toÔtou kaÈ tĂ Ćsebămata

kaÈ tĂ Ąmartămata aÎtÀn,

Remember Abraam, and Isaac, and Ja-
cob thy servants, to whom thou swarest
by thyself: look not upon the hardness
of heart of this people, and their impie-
ties, and their sins.

28. mŸ eÒpwsin oÉ katoikoÜntec tŸn gĺn,

íjen âxăgagec ŹmŘc âkeØjen, lègontec

ParĂ tä mŸ dÔnasjai kÔrion eÊsagageØn

aÎtoÌc eÊc tŸn gĺn, čn eÚpen aÎtoØc, kaÈ

parĂ tä misĺsai aÎtoÌc âxăgagen aÎtoÌc

ĆpokteØnai ân tň ârămú.

Lest the inhabitants of the land whence
thou broughtest us out speak, saying,
Because the Lord could not bring them
into the land of which he spoke to
them, and because he hated them, has
he brought them forth to slay them in
the wilderness.

29. kaÈ oÝtoi laìc sou kaÈ klĺrìc sou,

oÏc âxăgagec âk gĺc AÊgÔptou ân tň Ês-

qÔi sou tň megĹlù kaÈ ân tÄ braqÐonÐ sou

tÄ ÍyhlÄ.

And these are thy people and thy por-
tion, whom thou broughtest out of the
land of Egypt with thy great strength,
and with thy mighty hand, and with thy
high arm.
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Chapitre 10

1. >En âkeÐnú tÄ kairÄ eÚpen kÔrioc prìc

me LĹxeuson seautÄ dÔo plĹkac lijÐnac

źsper tĂc prÿtac kaÈ ĆnĹbhji prìc me

eÊc tä îroc; kaÈ poiăseic seautÄ kibwtän

xulÐnhn;

At that time the Lord said to me, Hew
for thyself two stone tables as the first,
and come up to me into the mountain,
and thou shalt make for thyself an ark
of wood.

2. kaÈ grĹyw âpÈ tĂc plĹkac tĂ ûămata,

Č łn ân taØc plaxÈn taØc prÿtaic, Čc

sunètriyac, kaÈ âmbaleØc aÎtĂc eÊc tŸn

kibwtìn.

And thou shalt write upon the tables
the words which were on the first
tables which thou didst break, and thou
shalt put them into the ark.

3.kaÈ âpoÐhsa kibwtän âk xÔlwn Ćsăptwn

kaÈ âlĹxeusa tĂc dÔo plĹkac tĂc lijÐnac

śc aÉ prÀtai; kaÈ Ćnèbhn eÊc tä îroc, kaÈ

aÉ dÔo plĹkec âpÈ taØc qersÐn mou.

So I made an ark of boards of incor-
ruptible wood, and I hewed tables of
stone like the first, and I went up to the
mountain, and the two tables were in
my hand.

4. kaÈ êgrayen âpÈ tĂc plĹkac katĂ tŸn

grafŸn tŸn prÿthn toÌc dèka lìgouc,

oÏc âlĹlhsen kÔrioc präc ÍmŘc ân tÄ

îrei âk mèsou toÜ purìc, kaÈ êdwken

aÎtĂc kÔrioc âmoÐ.

And he wrote upon the tables accor-
ding to the first writing the ten com-
mandments, which the Lord spoke to
you in the mountain out of the midst
of the fire, and the Lord gave them to
me.

5. kaÈ âpistrèyac katèbhn âk toÜ îrouc

kaÈ ânèbalon tĂc plĹkac eÊc tŸn kibwtìn,

čn âpoÐhsa, kaÈ łsan âkeØ, kajĂ âneteÐ-

latì moi kÔrioc. –

And I turned and came down from the
mountain, and I put the tables into the
ark which I had made ; and there they
were, as the Lord commanded me.

6. kaÈ oÉ uÉoÈ Israhl Ćpĺran âk Bhrwj

uÉÀn Iakim Misadai; âkeØ Ćpèjanen

Aarwn kaÈ âtĹfh âkeØ, kaÈ ÉerĹteusen

Eleazar uÉäc aÎtoÜ Ćnt aÎtoÜ.

And the children of Israel departed
from Beeroth of the sons of Jakim to
Misadai: there Aaron died, and there
he was buried, and Eleazar his son was
priest in his stead.



DEUTÉRONOME10 769

7. âkeØjen Ćpĺran eÊc Gadgad kaÈ Ćpä

Gadgad eÊc Etebaja, gĺ qeÐmarroi

ÍdĹtwn.

Thence they departed to Gadgad ; and
from Gadgad to Etebatha, a land whe-
rein are torrents of water.

8. ân âkeÐnú tÄ kairÄ dièsteilen kÔrioc

tŸn fulŸn tŸn Leui aÒrein tŸn kibwtän

tĺc diajăkhc kurÐou parestĹnai ênanti

kurÐou leitourgeØn kaÈ âpeÔqesjai âpÈ tÄ

ænìmati aÎtoÜ éwc tĺc Źmèrac taÔthc.

At that time the Lord separated the
tribe of Levi, to bear the ark of the co-
venant of the Lord, to stand near be-
fore the Lord, to minister and bless in
his name to this day.

9. diĂ toÜto oÎk êstin toØc LeuÐtaic me-

rÈc kaÈ klĺroc ân toØc ĆdelfoØc aÎtÀn;

kÔrioc aÎtäc klĺroc aÎtoÜ, kajĂ eÚpen

aÎtÄ.

Therefore the Levites have no part nor
inheritance among their brethren ; the
Lord himself is their inheritance, as he
said to them.

10. kĆgř eÉstăkein ân tÄ îrei tessarĹ-

konta Źmèrac kaÈ tessarĹkonta nÔktac,

kaÈ eÊsăkousen kÔrioc âmoÜ kaÈ ân tÄ

kairÄ toÔtú, kaÈ oÎk Žjèlhsen kÔrioc

âxolejreÜsai ÍmŘc.

And I remained in the mount forty
days and forty nights: and the Lord
heard me at that time also, and the
Lord would not destroy you.

11.kaÈ eÚpen kÔrioc prìc me BĹdize Łpa-

ron ânantÐon toÜ laoÜ toÔtou, kaÈ eÊspo-

reuèsjwsan kaÈ klhronomeÐtwsan tŸn

gĺn, čn žmosa toØc patrĹsin aÎtÀn doÜ-

nai aÎtoØc.

And the Lord said to me, Go, set out
before this people, and let them go in
and inherit the land, which I sware to
their fathers to give to them.

12.KaÈ nÜn, Israhl, tÐ kÔrioc å jeìc sou

aÊteØtai parĂ soÜ Ćll ń fobeØsjai kÔrion

tän jeìn sou poreÔesjai ân pĹsaic taØc

ådoØc aÎtoÜ kaÈ ĆgapŘn aÎtän kaÈ la-

treÔein kurÐú tÄ jeÄ sou âx ílhc tĺc

kardÐac sou kaÈ âx ílhc tĺc yuqĺc sou,

And now, Israel, what does the Lord
thy God require of thee, but to fear the
Lord thy God, and to walk in all his
ways, and to love him, and to serve the
Lord thy God with all thy heart, and
with all thy soul ;

13.fulĹssesjai tĂc ântolĂc kurÐou toÜ

jeoÜ sou kaÈ tĂ dikaiÿmata aÎtoÜ, ísa

âgř ântèllomaÐ soi sămeron, Ñna eÞ soi

ő?

to keep the commandments of the Lord
thy God, and his ordinances, all that I
charge thee to-day, that it may be well
with thee?
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14. ÊdoÌ kurÐou toÜ jeoÜ sou å oÎranäc

kaÈ å oÎranäc toÜ oÎranoÜ, Ź gĺ kaÈ

pĹnta, ísa âstÈn ân aÎtň;

Behold, the heaven and the heaven of
heavens belong to the Lord thy God,
the earth and all things that are in it.

15. plŸn toÌc patèrac ÍmÀn proeÐlato

kÔrioc ĆgapŘn aÎtoÌc kaÈ âxelèxato tä

spèrma aÎtÀn met aÎtoÌc ÍmŘc parĂ

pĹnta tĂ êjnh katĂ tŸn Źmèran taÔthn.

Only the Lord chose your fathers to
love them, and he chose out their seed
after them, even you, beyond all na-
tions, as at this day.

16. kaÈ peritemeØsje tŸn sklhrokardÐan

ÍmÀn kaÈ tän trĹqhlon ÍmÀn oÎ sklhru-

neØte êti.

Therefore ye shall circumcise the hard-
ness of your heart, and ye shall not har-
den your neck.

17.å gĂr kÔrioc å jeäc ÍmÀn, oÝtoc jeäc

tÀn jeÀn kaÈ kÔrioc tÀn kurÐwn, å jeäc

å mègac kaÈ Êsquräc kaÈ å foberìc, ístic

oÎ jaumĹzei prìswpon oÎd oÎ mŸ lĹbù

dÀron,

For the Lord your God, he is God of
gods, and the Lord of lords, the great,
and strong, and terrible God, who does
not accept persons, nor will he by any
means accept a bribe:

18. poiÀn krÐsin proshlÔtú kaÈ ærfanÄ

kaÈ qărø kaÈ ĆgapŤ tän prosăluton doÜ-

nai aÎtÄ Łrton kaÈ ÉmĹtion.

executing judgment for the stranger
and orphan and widow, and he loves
the stranger to give him food and rai-
ment.

19. kaÈ Ćgapăsete tän prosăluton;

prosălutoi gĂr łte ân gň AÊgÔptú.

And ye shall love the stranger ; for ye
were strangers in the land of Egypt.

20. kÔrion tän jeìn sou fobhjăsù kaÈ

aÎtÄ latreÔseic kaÈ präc aÎtän kollh-

jăsù kaÈ tÄ ænìmati aÎtoÜ æmň;

Thou shalt fear the Lord thy God, and
serve him, and shalt cleave to him, and
shalt swear by his name.

21. oÝtoc kaÔqhmĹ sou kaÈ oÝtoc jeìc

sou, ístic âpoÐhsen ân soÈ tĂ megĹla kaÈ

tĂ êndoxa taÜta, Č eÒdosan oÉ æfjalmoÐ

sou.

He is thy boast, and he is thy God, who
has wrought in the midst of thee these
great and glorious things, which thine
eyes have seen.

22.ân ábdomăkonta yuqaØc katèbhsan oÉ

patèrec sou eÊc AÒgupton, nunÈ dà âpoÐh-

sèn se kÔrioc å jeìc sou śseÈ tĂ Łstra

toÜ oÎranoÜ tÄ plăjei.

With seventy souls your fathers went
down into Egypt ; but the Lord thy God
has made thee as the stars of heaven in
multitude.
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Chapitre 11

1. KaÈ Ćgapăseic kÔrion tän jeìn sou

kaÈ fulĹxù tĂ fulĹgmata aÎtoÜ kaÈ tĂ

dikaiÿmata aÎtoÜ kaÈ tĂc krÐseic aÎtoÜ

pĹsac tĂc Źmèrac.

Therefore thou shalt love the Lord thy
God, and shalt observe his appoint-
ments, and his ordinances, and his
commandments, and his judgments,
always.

2. kaÈ gnÿsesje sămeron íti oÎqÈ tĂ

paidÐa ÍmÀn, ísoi oÎk oÒdasin oÎdà eÒ-

dosan tŸn paideÐan kurÐou toÜ jeoÜ sou

kaÈ tĂ megaleØa aÎtoÜ kaÈ tŸn qeØra tŸn

krataiĂn kaÈ tän braqÐona tän Íyhlän

And ye shall know this day ; for I speak
not to your children, who know not and
have not seen the discipline of the Lord
thy God, and his wonderful works, and
his strong hand, and his high arm,

3.kaÈ tĂ shmeØa aÎtoÜ kaÈ tĂ tèrata aÎ-

toÜ, ísa âpoÐhsen ân mèsú AÊgÔptou Fa-

raw basileØ AÊgÔptou kaÈ pĹsù tň gň aÎ-

toÜ,

and his miracles, and his wonders,
which he wrought in the midst of
Egypt on Pharao king of Egypt, and all
his land ;

4. kaÈ ísa âpoÐhsen tŸn dÔnamin tÀn AÊ-

guptÐwn, tĂ Ľrmata aÎtÀn kaÈ tŸn Ñp-

pon aÎtÀn, śc âpèklusen tä Õdwr tĺc

jalĹsshc tĺc ârujrŘc âpÈ prosÿpou aÎ-

tÀn katadiwkìntwn aÎtÀn âk tÀn æpÐsw

ÍmÀn kaÈ Ćpÿlesen aÎtoÌc kÔrioc éwc

tĺc sămeron Źmèrac,

and what he did to the host of the
Egyptians, and to their chariots, and
their cavalry, and their host ; how he
made the water of the Red Sea to
overwhelm the face of them as they
pursued after you, and the Lord des-
troyed them until this day ;

5.kaÈ ísa âpoÐhsen ÍmØn ân tň ârămú, éwc

ćljete eÊc tän tìpon toÜton,

and all the things which he did to you
in the wilderness until ye came into
this place ;
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6. kaÈ ísa âpoÐhsen tÄ Dajan kaÈ

Abirwn uÉoØc Eliab uÉoÜ Roubhn, oÏc

ĆnoÐxasa Ź gĺ tä stìma aÎtĺc katè-

pien aÎtoÌc kaÈ toÌc oÒkouc aÎtÀn kaÈ

tĂc skhnĂc aÎtÀn kaÈ pŘsan aÎtÀn tŸn

Ípìstasin tŸn met aÎtÀn ân mèsú pantäc

Israhl,

and all the things that he did to Dathan
and Abiron the sons of Eliab the son
of Ruben, whom the earth opening her
mouth swallowed up, and their houses,
and their tents, and all their substance
that was with them, in the midst of all
Israel:

7. íti oÉ æfjalmoÈ ÍmÀn áÿrakan pĹnta

tĂ êrga kurÐou tĂ megĹla, ísa âpoÐhsen

ÍmØn sămeron.

for your eyes have seen all the mighty
works of the Lord, which he wrought
among you to-day.

8. kaÈ fulĹxesje pĹsac tĂc ântolĂc aÎ-

toÜ, ísac âgř ântèllomaÐ soi sămeron,

Ñna zĺte kaÈ poluplasiasjĺte kaÈ eÊsel-

jìntec klhronomăshte tŸn gĺn, eÊc čn

ÍmeØc diabaÐnete tän IordĹnhn âkeØ klh-

ronomĺsai aÎtăn,

And ye shall keep all his command-
ments, as many as I command thee to-
day, that ye may live, and be multi-
plied, and that ye may go in and inherit
the land, into which ye go across Jor-
dan to inherit it:

9. Ñna makrohmereÔshte âpÈ tĺc gĺc, ľc

žmosen kÔrioc toØc patrĹsin ÍmÀn doÜ-

nai aÎtoØc kaÈ tÄ spèrmati aÎtÀn met aÎ-

toÔc, gĺn ûèousan gĹla kaÈ mèli;

that ye may live long upon the land,
which the Lord sware to your fathers
to give to them, and to their seed af-
ter them, a land flowing with milk and
honey.

10. êstin gĂr Ź gĺ, eÊc čn eÊsporeÔù

âkeØ klhronomĺsai aÎtăn, oÎq źsper Ź

gĺ AÊgÔptou âstÐn, íjen âkpepìreusje

âkeØjen, ítan speÐrwsin tän spìron kaÈ

potÐzwsin toØc posÈn śseÈ kĺpon laqa-

neÐac;

For the land into which thou goest to
inherit it, is not as the land of Egypt,
whence ye came out, whensoever they
sow the seed, and water it with their
feet, as a garden of herbs:

11.Ź dà gĺ, eÊc čn eÊsporeÔù âkeØ klhro-

nomĺsai aÎtăn, gĺ æreinŸ kaÈ pedină, âk

toÜ ÍetoÜ toÜ oÎranoÜ pÐetai Õdwr,

but the land into which thou goest to
inherit it, is a land of mountains and
plains ; it shall drink water of the rain
of heaven.
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12.gĺ, čn kÔrioc å jeìc sou âpiskopeØ-

tai aÎtăn, diĂ pantäc oÉ æfjalmoÈ kurÐou

toÜ jeoÜ sou âp aÎtĺc Ćp Ćrqĺc toÜ

âniautoÜ kaÈ éwc sunteleÐac toÜ âniau-

toÜ.

A land which the Lord thy God sur-
veys continually, the eyes of the Lord
thy God are upon it from the beginning
of the year to the end of the year.

13. >EĂn dà Ćkoň eÊsakoÔshte pĹsac tĂc

ântolĂc aÎtoÜ, ísac âgř ântèllomaÐ soi

sămeron, ĆgapŘn kÔrion tän jeìn sou kaÈ

latreÔein aÎtÄ âx ílhc tĺc kardÐac sou

kaÈ âx ílhc tĺc yuqĺc sou,

Now if ye will indeed hearken to all
the commands which I charge thee this
day, to love the Lord thy God, and to
serve him with all thy heart, and with
all thy soul,

14. kaÈ dÿsei tän Íetän tň gň sou kaj

źran prìimon kaÈ îyimon, kaÈ eÊsoÐseic

tän sØtìn sou kaÈ tän oÚnìn sou kaÈ tä

êlaiìn sou;

then he shall give to thy land the early
and latter rain in its season, and thou
shalt bring in thy corn, and thy wine,
and thine oil.

15.kaÈ dÿsei qortĹsmata ân toØc ĆgroØc

sou toØc ktănesÐn sou; kaÈ fagřn kaÈ âm-

plhsjeÈc

And he shall give food in thy fields to
thy cattle ; and when thou hast eaten
and art full,

16. prìseqe seautÄ, mŸ platunjň Ź

kardÐa sou kaÈ parabĺte kaÈ latreÔshte

jeoØc átèroic kaÈ proskunăshte aÎtoØc,

take heed to thyself that thy heart be
not puffed up, and ye transgress, and
serve other gods, and worship them:

17.kaÈ jumwjeÈc ærgň kÔrioc âf ÍmØn kaÈ

susqň tän oÎranìn, kaÈ oÎk êstai Íetìc,

kaÈ Ź gĺ oÎ dÿsei tän karpän aÎtĺc, kaÈ

ĆpoleØsje ân tĹqei Ćpä tĺc gĺc tĺc Ćga-

jĺc, ľc êdwken å kÔrioc ÍmØn.

and the Lord be angry with you, and
restrain the heaven ; and there shall not
be rain, and the earth shall not yield its
fruit, and ye shall perish quickly from
off the good land, which the Lord has
given you.

18.kaÈ âmbaleØte tĂ ûămata taÜta eÊc tŸn

kardÐan ÍmÀn kaÈ eÊc tŸn yuqŸn ÍmÀn;

kaÈ ĆfĹyete aÎtĂ eÊc shmeØon âpÈ tĺc

qeiräc ÍmÀn, kaÈ êstai ĆsĹleuton prä

æfjalmÀn ÍmÀn;

And ye shall store these words in your
heart and in your soul, and ye shall
bind them as a sign on your hand, and
it shall be fixed before your eyes.
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19.kaÈ didĹxete aÎtĂ tĂ tèkna ÍmÀn la-

leØn aÎtĂ kajhmènouc ân oÒkú kaÈ po-

reuomènouc ân ådÄ kaÈ koitazomènouc

kaÈ dianistamènouc;

And ye shall teach them to your chil-
dren, so as to speak about them when
thou sittest in the house, and when
thou walkest by the way, and when
thou sleepest, and when thou risest up.

20. kaÈ grĹyete aÎtĂ âpÈ tĂc fliĂc tÀn

oÊkiÀn ÍmÀn kaÈ tÀn pulÀn ÍmÀn,

And ye shall write them on the lintels
of your houses, and on your gates ;

21. Ñna poluhmereÔshte kaÈ aÉ Źmèrai tÀn

uÉÀn ÍmÀn âpÈ tĺc gĺc, ľc žmosen kÔrioc

toØc patrĹsin ÍmÀn doÜnai aÎtoØc, kajřc

aÉ Źmèrai toÜ oÎranoÜ âpÈ tĺc gĺc.

that your days may be long, and the
days of your children, upon the land
which the Lord sware to your fathers
to give to them, as the days of heaven
upon the earth.

22. kaÈ êstai âĂn Ćkoň ĆkoÔshte pĹsac

tĂc ântolĂc taÔtac, ísac âgř ântèllo-

maÐ soi sămeron poieØn, ĆgapŘn kÔrion

tän jeän ŹmÀn kaÈ poreÔesjai ân pĹ-

saic taØc ådoØc aÎtoÜ kaÈ proskollŘsjai

aÎtÄ,

And it shall come to pass that if ye will
indeed hearken to all these commands,
which I charge thee to observe this day,
to love the Lord our God, and to walk
in all his ways, and to cleave close to
him ;

23. kaÈ âkbaleØ kÔrioc pĹnta tĂ êjnh

taÜta Ćpä prosÿpou ÍmÀn, kaÈ klhro-

nomăsete êjnh megĹla kaÈ Êsqurìtera

mŘllon ń ÍmeØc.

then the Lord shall cast out all these
nations before you, and ye shall inherit
great nations and stronger than your-
selves.

24.pĹnta tän tìpon, oÝ âĂn patăsù tä Òq-

noc toÜ podäc ÍmÀn, ÍmØn êstai; Ćpä tĺc

ârămou kaÈ >AntilibĹnou kaÈ Ćpä toÜ po-

tamoÜ toÜ megĹlou, potamoÜ EÎfrĹtou,

kaÈ éwc tĺc jalĹsshc tĺc âpÈ dusmÀn

êstai tĂ íriĹ sou.

Every place whereon the sole of your
foot shall tread shall be your ; from the
wilderness and Antilibanus, and from
the great river, the river Euphrates,
even as far as the west sea shall be your
coasts.

25.oÎk Ćntistăsetai oÎdeÈc katĂ prìsw-

pon ÍmÀn; tän trìmon ÍmÀn kaÈ tän fì-

bon ÍmÀn âpijăsei kÔrioc å jeäc ÍmÀn

âpÈ prìswpon pĹshc tĺc gĺc, âf ľc âĂn

âpibĺte âp aÎtĺc, çn trìpon âlĹlhsen

kÔrioc präc ÍmŘc.

No one shall stand before you ; and the
Lord your God will put the fear of you
and the dread of you on the face of all
the land, on which ye shall tread, as he
told you.
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26. >IdoÌ âgř dÐdwmi ânÿpion ÍmÀn săme-

ron eÎlogÐan kaÈ katĹran,

Behold, I set before you this day the
blessing and the curse ;

27. tŸn eÎlogÐan, âĂn ĆkoÔshte tĂc ân-

tolĂc kurÐou toÜ jeoÜ ÍmÀn, Čc âgř ân-

tèllomai ÍmØn sămeron,

the blessing, if ye hearken to the com-
mands of the Lord your God, all that I
command you this day ;

28.kaÈ tĂc katĹrac, âĂn mŸ ĆkoÔshte tĂc

ântolĂc kurÐou toÜ jeoÜ ÍmÀn, ísac âgř

ântèllomai ÍmØn sămeron, kaÈ planhjĺte

Ćpä tĺc ådoÜ, ľc âneteilĹmhn ÍmØn, po-

reujèntec latreÔein jeoØc átèroic, oÏc

oÎk oÒdate.

and the curse, if ye do not hearken to
the commands of the Lord our God, as
many as I command you this day, and
ye wander from the way which I have
commanded you, having gone to serve
other gods, which ye know not.

29.kaÈ êstai ítan eÊsagĹgù se kÔrioc å

jeìc sou eÊc tŸn gĺn, eÊc čn diabaÐneic

âkeØ klhronomĺsai aÎtăn, kaÈ dÿseic tŸn

eÎlogÐan âp îroc Garizin kaÈ tŸn katĹ-

ran âp îroc Gaibal.

And it shall come to pass when the
Lord thy God shall have brought thee
into the land into which thou goest
over to inherit it, then thou shalt put
blessing on mount Garizin, and the
curse upon mount Gaebal.

30. [oÎk ÊdoÌ taÜta pèran toÜ IordĹnou

æpÐsw ådän dusmÀn ŹlÐou ân gň Qanaan

tä katoikoÜn âpÈ dusmÀn âqìmenon toÜ

Golgol plhsÐon tĺc druäc tĺc Íyhlĺc?]

Lo ! are not these beyond Jordan, be-
hind, westward in the land of Chanaan,
which lies westward near Golgol, by
the high oak?

31.ÍmeØc gĂr diabaÐnete tän IordĹnhn eÊ-

seljìntec klhronomĺsai tŸn gĺn, čn kÔ-

rioc å jeäc ÍmÀn dÐdwsin ÍmØn ân klărú

pĹsac tĂc Źmèrac, kaÈ klhronomăsete

aÎtŸn kaÈ katoikăsete ân aÎtň;

For ye are passing over Jordan, to go
in and inherit the land, which the Lord
our God gives you to inherit always,
and ye shall dwell in it.

32. kaÈ fulĹxesje toÜ poieØn pĹnta tĂ

prostĹgmata aÎtoÜ kaÈ tĂc krÐseic taÔ-

tac, ísac âgř dÐdwmi ânÿpion ÍmÀn să-

meron.

And ye shall take heed to do all his
ordinances, and these judgments, as
many as I set before you to-day.
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Chapitre 12

1.KaÈ taÜta tĂ prostĹgmata kaÈ aÉ krÐ-

seic, Čc fulĹxete toÜ poieØn âpÈ tĺc gĺc,

ľc kÔrioc å jeäc tÀn patèrwn ÍmÀn dÐdw-

sin ÍmØn ân klărú, pĹsac tĂc Źmèrac, Čc

ÍmeØc zĺte âpÈ tĺc gĺc.

And these are the ordinances and the
judgments, which ye shall observe to
do in the land, which the Lord God of
your fathers gives you for an inheri-
tance, all the days which ye live upon
the land.

2.ĆpwleÐø ĆpoleØte pĹntac toÌc tìpouc,

ân oÙc âlĹtreusan âkeØ toØc jeoØc aÎtÀn

oÏc ÍmeØc klhronomeØte aÎtoÔc, âpÈ tÀn

ærèwn tÀn ÍyhlÀn kaÈ âpÈ tÀn jinÀn kaÈ

ÍpokĹtw dèndrou dasèoc

Ye shall utterly destroy all the places
in which they served their gods, whose
land ye inherit, on the high mountains
and on the hills, and under the thick
tree.

3. kaÈ kataskĹyete toÌc bwmoÌc aÎtÀn

kaÈ suntrÐyete tĂc stălac aÎtÀn kaÈ tĂ

Łlsh aÎtÀn âkkìyete kaÈ tĂ gluptĂ tÀn

jeÀn aÎtÀn katakaÔsete purÐ, kaÈ Ćpo-

leØtai tä înoma aÎtÀn âk toÜ tìpou âkeÐ-

nou.

And ye shall destroy their altars, and
break in pieces their pillars, and ye
shall cut down their groves, and ye
shall burn with fire the graven images
of their gods, and ye shall abolish their
name out of that place.

4.oÎ poiăsete oÕtwc kurÐú tÄ jeÄ ÍmÀn, Ye shall not do so to the Lord your
God.

5. Ćll ń eÊc tän tìpon, çn Ńn âklèxhtai

kÔrioc å jeäc ÍmÀn ân miŤ tÀn fulÀn

ÍmÀn âponomĹsai tä înoma aÎtoÜ âkeØ

âpiklhjĺnai, kaÈ âkzhtăsete kaÈ eÊseleÔ-

sesje âkeØ

But in the place which the Lord thy
God shall choose in one of your cities
to name his name there, and to be cal-
led upon, ye shall even seek him out
and go thither.
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6.kaÈ oÒsete âkeØ tĂ ålokautÿmata ÍmÀn

kaÈ tĂ jusiĹsmata ÍmÀn kaÈ tĂc ĆparqĂc

ÍmÀn kaÈ tĂc eÎqĂc ÍmÀn kaÈ tĂ ákoÔsia

ÍmÀn kaÈ tĂ prwtìtoka tÀn boÀn ÍmÀn

kaÈ tÀn probĹtwn ÍmÀn

And ye shall carry thither your whole-
burnt-offerings, and your sacrifices,
and your first-fruits, and your vowed-
offerings, and your freewill-offerings,
and your offerings of thanksgiving, the
first-born of your herds, and of your
flocks.

7. kaÈ fĹgesje âkeØ ânantÐon kurÐou toÜ

jeoÜ ÍmÀn kaÈ eÎfranjăsesje âpÈ pŘsin,

oÝ Ńn tŸn qeØra âpibĹlhte, ÍmeØc kaÈ oÉ

oÚkoi ÍmÀn, kajìti eÎlìghsèn se kÔrioc

å jeìc sou.

And ye shall eat there before the Lord
your God, and ye shall rejoice in all the
things on which ye shall lay your hand,
ye and your houses, as the Lord your
God has blessed you.

8. oÎ poiăsete pĹnta, Č ŹmeØc poioÜmen

Áde sămeron, ékastoc tä Ćrestän ânÿ-

pion aÎtoÜ;

Ye shall not do altogether as we do
here to-day, every man that which is
pleasing in his own sight.

9.oÎ gĂr ąkate éwc toÜ nÜn eÊc tŸn katĹ-

pausin kaÈ eÊc tŸn klhronomÐan, čn kÔrioc

å jeäc ÍmÀn dÐdwsin ÍmØn.

For hitherto ye have not arrived at
the rest and the inheritance, which the
Lord our God gives you.

10.kaÈ diabăsesje tän IordĹnhn kaÈ ka-

toikăsete âpÈ tĺc gĺc, ľc kÔrioc å jeäc

ÍmÀn kataklhronomeØ ÍmØn, kaÈ katapaÔ-

sei ÍmŘc Ćpä pĹntwn tÀn âqjrÀn ÍmÀn

tÀn kÔklú, kaÈ katoikăsete metĂ Ćsfa-

leÐac.

And ye shall go over Jordan, and shall
dwell in the land, which the Lord our
God takes as an inheritance for you ;
and he shall give you rest from all
your enemies round about, and ye shall
dwell safely.

11.kaÈ êstai å tìpoc, çn Ńn âklèxhtai kÔ-

rioc å jeäc ÍmÀn âpiklhjĺnai tä înoma

aÎtoÜ âkeØ, âkeØ oÒsete pĹnta, ísa âgř

ântèllomai ÍmØn sămeron, tĂ ålokautÿ-

mata ÍmÀn kaÈ tĂ jusiĹsmata ÍmÀn kaÈ

tĂ âpidèkata ÍmÀn kaÈ tĂc ĆparqĂc tÀn

qeirÀn ÍmÀn kaÈ tĂ dìmata ÍmÀn kaÈ

pŘn âklektän tÀn dÿrwn ÍmÀn, ísa âĂn

eÖxhsje tÄ jeÄ ÍmÀn,

And there shall be a place which the
Lord thy God shall choose for his
name to be called there, thither shall ye
bring all things that I order you to-day ;
your whole-burnt-offerings, and your
sacrifices, and your tithes, and the first-
fruits of your hands, and every choice
gift of yours, whatsoever ye shall vow
to the Lord your God.



DEUTÉRONOME12 778

12. kaÈ eÎfranjăsesje ânantÐon kurÐou

toÜ jeoÜ ÍmÀn, ÍmeØc kaÈ oÉ uÉoÈ ÍmÀn

kaÈ aÉ jugatèrec ÍmÀn, oÉ paØdec ÍmÀn

kaÈ aÉ paidÐskai ÍmÀn kaÈ å LeuÐthc å âpÈ

tÀn pulÀn ÍmÀn, íti oÎk êstin aÎtÄ me-

rÈc oÎdà klĺroc mej ÍmÀn.

And ye shall rejoice before the Lord
your God, ye and your sons, and your
daughters, and your men-servants and
your maid-servants, and the Levite that
is at your gates ; because he has no por-
tion or inheritance with you.

13.prìseqe seautÄ mŸ Ćnenègkùc tĂ ålo-

kautÿmatĹ sou ân pantÈ tìpú, oÝ âĂn

Òdùc,

Take heed to thyself that thou offer not
thy whole-burnt-offerings in any place
which thou shalt see ;

14.Ćll ń eÊc tän tìpon, çn Ńn âklèxhtai

kÔrioc å jeìc sou aÎtän ân miŤ tÀn fu-

lÀn sou, âkeØ ĆnoÐseic tĂ ålokautÿmatĹ

sou kaÈ âkeØ poiăseic pĹnta, ísa âgř ân-

tèllomaÐ soi sămeron.

save in the place which the Lord thy
God shall choose, in one of thy tribes,
there shall ye offer your whole-burnt-
offerings, and there shalt thou do all
things whatsoever I charge thee this
day.

15.Ćll ń ân pĹsù âpijumÐø sou jÔseic kaÈ

fĹgù krèa katĂ tŸn eÎlogÐan kurÐou toÜ

jeoÜ sou, čn êdwkèn soi ân pĹsù pìlei;

å ĆkĹjartoc ân soÈ kaÈ å kajaräc âpÈ tä

aÎtä fĹgetai aÎtä śc dorkĹda ń êlafon;

But thou shalt kill according to all thy
desire, and shalt eat flesh according
to the blessing of the Lord thy God,
which he has given thee in every city ;
the unclean that is within thee and the
clean shall eat it on equal terms, as the
doe or the stag.

16.plŸn tä aÙma oÎ fĹgesje, âpÈ tŸn gĺn

âkqeeØte aÎtä śc Õdwr.

Only ye shall not eat the blood ; ye
shall pour it out on the ground as water.

17.oÎ dunăsù fageØn ân taØc pìlesÐn sou

tä âpidèkaton toÜ sÐtou sou kaÈ toÜ oÒ-

nou sou kaÈ toÜ âlaÐou sou, tĂ prwtì-

toka tÀn boÀn sou kaÈ tÀn probĹtwn

sou kaÈ pĹsac eÎqĹc, ísac Ńn eÖxhsje,

kaÈ tĂc åmologÐac ÍmÀn kaÈ tĂc ĆparqĂc

tÀn qeirÀn ÍmÀn,

Thou shalt not be able to eat in thy ci-
ties the tithe of thy corn, and of thy
wine, and of thine oil, the first-born of
thine herd and of thy flock, and all your
vows as many as ye shall have vowed,
and your thank-offerings, and the first-
fruits of thine hands.
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18.Ćll ń ânantÐon kurÐou toÜ jeoÜ sou

fĹgù aÎtĂ ân tÄ tìpú, Å Ńn âklèxhtai

kÔrioc å jeìc sou aÎtÄ, sÌ kaÈ å uÉìc

sou kaÈ Ź jugĹthr sou, å paØc sou kaÈ Ź

paidÐskh sou kaÈ å prosălutoc å ân taØc

pìlesin ÍmÀn, kaÈ eÎfranjăsù ânantÐon

kurÐou toÜ jeoÜ sou âpÈ pĹnta, oÝ Ńn

âpibĹlùc tŸn qeØrĹ sou.

But before the Lord thy God thou
shalt eat it, in the place which the
Lord thy God shall choose for him-
self, thou, and thy son, and thy daugh-
ter, thy man-servant, and thy maid-
servant, and the stranger that is within
thy gates ; and thou shalt rejoice before
the Lord thy God, on whatsoever thou
shalt lay thine hand.

19.prìseqe seautÄ mŸ âgkatalÐpùc tän

LeuÐthn pĹnta tän qrìnon, íson âĂn zňc

âpÈ tĺc gĺc.

Take heed to thyself that thou do not
desert the Levite all the time that thou
livest upon the earth.

20.>EĂn dà âmplatÔnù kÔrioc å jeìc sou

tĂ íriĹ sou, kajĹper âlĹlhsèn soi, kaÈ

âreØc FĹgomai krèa, âĂn âpijumăsù Ź

yuqă sou źste fageØn krèa, ân pĹsù âpi-

jumÐø tĺc yuqĺc sou fĹgù krèa.

And if the Lord thy God shall enlarge
thy borders, as he said to thee, and thou
shalt say, I will eat flesh ; if thy soul
should desire to eat flesh, thou shalt eat
flesh according to all the desire of thy
soul.

21. âĂn dà makrìteron Ćpèqù sou å tì-

poc, çn Ńn âklèxhtai kÔrioc å jeìc sou

âpiklhjĺnai tä înoma aÎtoÜ âkeØ, kaÈ

jÔseic Ćpä tÀn boÀn sou kaÈ Ćpä tÀn

probĹtwn sou, Án Ńn dÄ å jeìc soi, çn

trìpon âneteilĹmhn soi, kaÈ fĹgù ân taØc

pìlesÐn sou katĂ tŸn âpijumÐan tĺc yu-

qĺc sou;

And if the place be far from thee,
which the Lord thy God shall choose
for himself, that his name be called
upon it, then thou shalt kill of thy herd
and of thy flock which God shall have
given thee, even as I commanded thee,
and thou shalt eat in thy cities accor-
ding to the desire of thy soul.

22. śc êsjetai Ź dorkĂc kaÈ Ź êlafoc,

oÕtwc fĹgù aÎtì, å ĆkĹjartoc ân soÈ

kaÈ å kajaräc śsaÔtwc êdetai.

As the doe and the stag are eaten, so
shalt thou eat it ; the unclean in thee
and the clean shall eat it in like manner.

23.prìseqe ÊsqurÀc toÜ mŸ fageØn aÙma,

íti tä aÙma aÎtoÜ yuqă; oÎ brwjăsetai

Ź yuqŸ metĂ tÀn kreÀn,

Take diligent heed that thou eat no
blood, for blood is the life of it ; the
life shall not be eaten with the flesh.

24.oÎ fĹgesje, âpÈ tŸn gĺn âkqeeØte aÎtä

śc Õdwr;

Ye shall not eat it ; ye shall pour it out
on the ground as water.
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25.oÎ fĹgù aÎtì, Ñna eÞ soi gènhtai kaÈ

toØc uÉoØc sou metĂ sè, âĂn poiăsùc tä

kalän kaÈ tä Ćrestän ânantÐon kurÐou

toÜ jeoÜ sou.

Thou shalt not eat it, that it may be well
with thee and with thy sons after thee,
if thou shalt do that which is good and
pleasing before the Lord thy God.

26. plŸn tĂ ĽgiĹ sou, âĂn gènhtaÐ soi,

kaÈ tĂc eÎqĹc sou labřn ąxeic eÊc tän

tìpon, çn Ńn âklèxhtai kÔrioc å jeìc sou

âpiklhjĺnai tä înoma aÎtoÜ âkeØ,

But thou shalt take thy holy things,
if thou hast any, and thy vowed-
offerings, and come to the place which
the Lord thy God shall choose to have
his name named upon it.

27.kaÈ poiăseic tĂ ålokautÿmatĹ sou; tĂ

krèa ĆnoÐseic âpÈ tä jusiastărion kurÐou

toÜ jeoÜ sou, tä dà aÙma tÀn jusiÀn

sou prosqeeØc präc tŸn bĹsin toÜ ju-

siasthrÐou kurÐou toÜ jeoÜ sou, tĂ dà

krèa fĹgù.

And thou shalt sacrifice thy whole-
burnt-offerings, thou shalt offer the
flesh upon the altar of the Lord thy
God ; but the blood of thy sacrifices
thou shalt pour out at the foot of the
altar of the Lord thy God, but the flesh
thou shalt eat.

28.fulĹssou kaÈ Łkoue kaÈ poiăseic pĹn-

tac toÌc lìgouc, oÏc âgř ântèllomaÐ

soi, Ñna eÞ soi gènhtai kaÈ toØc uÉoØc sou

di aÊÀnoc, âĂn poiăsùc tä kalän kaÈ tä

Ćrestän ânantÐon kurÐou toÜ jeoÜ sou.

Beware and hearken, and thou shalt do
all the commands which I charge thee,
that it may be well with thee and with
thy sons for ever, if thou shalt do that
which is pleasing and good before the
Lord thy God.

29. >EĂn dà âxolejreÔsù kÔrioc å jeìc

sou tĂ êjnh, eÊc oÏc sÌ eÊsporeÔù

âkeØ klhronomĺsai tŸn gĺn aÎtÀn, Ćpä

prosÿpou sou kaÈ kataklhronomăsùc

aÎtoÌc kaÈ katoikăsùc ân tň gň aÎtÀn,

And if the Lord thy God shall ut-
terly destroy the nations, to whom thou
goest in thither to inherit their land,
from before thee, and thou shalt inherit
it, and dwell in their land ;

30. prìseqe seautÄ mŸ âkzhtăsùc âpa-

koloujĺsai aÎtoØc metĂ tä âxolejreu-

jĺnai aÎtoÌc Ćpä prosÿpou sou; oÎ mŸ

âkzhtăsùc toÌc jeoÌc aÎtÀn lègwn PÀc

poioÜsin tĂ êjnh taÜta toØc jeoØc aÎtÀn?

poiăsw kĆgÿ.

take heed to thyself that thou seek not
to follow them after they are destroyed
before thee, saying, How do these na-
tions act towards their gods? I will do
likewise.
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31.oÎ poiăseic oÕtwc kurÐú tÄ jeÄ sou;

tĂ gĂr bdelÔgmata, Č kÔrioc âmÐshsen,

âpoÐhsan toØc jeoØc aÎtÀn, íti toÌc uÉoÌc

aÎtÀn kaÈ tĂc jugatèrac aÎtÀn kata-

kaÐousin ân purÈ toØc jeoØc aÎtÀn.

Thou shalt not do so to thy God ; for
they have sacrificed to their gods the
abominations of the Lord which he
hates, for they burn their sons and their
daughters in fire to their gods.
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Chapitre 13

1.PŘn ûĺma, ç âgř ântèllomaÐ soi săme-

ron, toÜto fulĹxù poieØn; oÎ prosjăseic

âp aÎtä oÎdà ĆfeleØc Ćp aÎtoÜ.

Every word that I command you this
day, it shalt thou observe to do: thou
shalt not add to it, nor diminish from
it.

2. >EĂn dà Ćnastň ân soÈ profăthc

ń ânupniazìmenoc ânÔpnion kaÈ dÄ soi

shmeØon ń tèrac

And if there arise within thee a pro-
phet, or one who dreams a dream, and
he gives thee a sign or a wonder,

3. kaÈ êljù tä shmeØon ń tä tèrac, ç

âlĹlhsen präc sà lègwn PoreujÀmen

kaÈ latreÔswmen jeoØc átèroic, oÏc oÎk

oÒdate,

and the sign or the wonder come to
pass which he spoke to thee, saying,
Let us go and serve other gods, which
ye know not ;

4.oÎk ĆkoÔsesje tÀn lìgwn toÜ profă-

tou âkeÐnou ń toÜ ânupniazomènou tä

ânÔpnion âkeØno, íti peirĹzei kÔrioc å

jeäc ÍmŘc eÊdènai eÊ ĆgapŘte kÔrion tän

jeän ÍmÀn âx ílhc tĺc kardÐac ÍmÀn kaÈ

âx ílhc tĺc yuqĺc ÍmÀn.

ye shall not hearken to the words of
that prophet, or the dreamer of that
dream, because the Lord thy God tries
you, to know whether ye love your
God with all your heart and with all
your soul.

5. æpÐsw kurÐou toÜ jeoÜ ÍmÀn po-

reÔesje kaÈ aÎtän fobhjăsesje kaÈ tĂc

ântolĂc aÎtoÜ fulĹxesje kaÈ tĺc fwnĺc

aÎtoÜ ĆkoÔsesje kaÈ aÎtÄ prostejă-

sesje.

Ye shall follow the Lord your God, and
fear him, and ye shall hear his voice,
and attach yourselves to him.
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6. kaÈ å profăthc âkeØnoc ń å tä ânÔp-

nion ânupniazìmenoc âkeØnoc ĆpojaneØ-

tai; âlĹlhsen gĂr planĺsaÐ se Ćpä

kurÐou toÜ jeoÜ sou toÜ âxagagìntoc

se âk gĺc AÊgÔptou toÜ lutrwsamènou

se âk tĺc douleÐac âxÀsaÐ se âk tĺc

ådoÜ, ľc âneteÐlatì soi kÔrioc å jeìc

sou poreÔesjai ân aÎtň; kaÈ ĆfanieØc tän

ponhrän âx ÍmÀn aÎtÀn.

And that prophet or that dreamer of a
dream, shall die ; for he has spoken to
make thee err from the Lord thy God
who brought thee out of the land of
Egypt, who redeemed thee from bon-
dage, to thrust thee out of the way
which the Lord thy God commanded
thee to walk in: so shalt thou abolish
the evil from among you.

7. >EĂn dà parakalèsù se å Ćdelfìc sou

âk patrìc sou ń âk mhtrìc sou ń å uÉìc

sou ń Ź jugĹthr sou ń Ź gunŸ Ź ân kìlpú

sou ń å fÐloc å Òsoc tĺc yuqĺc sou

lĹjrø lègwn BadÐswmen kaÈ latreÔsw-

men jeoØc átèroic, oÏc oÎk ędeic sÌ kaÈ

oÉ patèrec sou,

And if thy brother by thy father or mo-
ther, or thy son, or daughter, or thy
wife in thy bosom, or friend who is
equal to thine own soul, entreat thee
secretly, saying, Let us go and serve
other gods, which neither thou nor thy
fathers have known,

8. Ćpä tÀn jeÀn tÀn âjnÀn tÀn per-

ikÔklú ÍmÀn tÀn âggizìntwn soi ń tÀn

makrĂn Ćpä soÜ Ćp Łkrou tĺc gĺc éwc

Łkrou tĺc gĺc,

of the gods of the nations that are
round about you, who are near thee or
at a distance from thee, from one end
of the earth to the other ;

9. oÎ sunjelăseic aÎtÄ kaÈ oÎk eÊsa-

koÔsù aÎtoÜ, kaÈ oÎ feÐsetai å æf-

jalmìc sou âp aÎtÄ, oÎk âpipojăseic âp

aÎtÄ oÎd oÎ mŸ skepĹsùc aÎtìn;

thou shalt not consent to him, neither
shalt thou hearken to him ; and thine
eye shall not spare him, thou shalt feel
no regret for him, neither shalt thou at
all protect him:

10. Ćnaggèllwn ĆnaggeleØc perÈ aÎtoÜ,

aÉ qeØrèc sou êsontai âp aÎtän ân prÿ-

toic ĆpokteØnai aÎtìn, kaÈ aÉ qeØrec

pantäc toÜ laoÜ âp âsqĹtú,

thou shalt surely report concerning
him, and thy hands shall be upon him
among the first to slay him, and the
hands of all the people at the last.

11. kaÈ lijobolăsousin aÎtän ân lÐjoic,

kaÈ ĆpojaneØtai, íti âzăthsen ĆpostĺsaÐ

se Ćpä kurÐou toÜ jeoÜ sou toÜ âxa-

gagìntoc se âk gĺc AÊgÔptou âx oÒkou

douleÐac.

And they shall stone him with stones,
and he shall die, because he sought to
draw thee away from the Lord thy God
who brought thee out of the land of
Egypt, out of the house of bondage.
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12.kaÈ pŘc Israhl ĆkoÔsac fobhjăsetai

kaÈ oÎ prosjăsousin êti poiĺsai katĂ tä

ûĺma tä ponhrän toÜto ân ÍmØn.

And all Israel shall hear, and fear, and
shall not again do according to this evil
thing among you.

13. >EĂn dà ĆkoÔsùc ân miŤ tÀn pìleÿn

sou, Án kÔrioc å jeìc sou dÐdwsÐn soi

katoikeØn se âkeØ, legìntwn

And if in one of thy cities which the
Lord God gives thee to dwell therein,
thou shalt hear men saying,

14. >Exăljosan Łndrec parĹnomoi âx

ÍmÀn kaÈ Ćpèsthsan pĹntac toÌc katoi-

koÜntac tŸn pìlin aÎtÀn lègontec Po-

reujÀmen kaÈ latreÔswmen jeoØc átè-

roic, oÏc oÎk ędeite,

Evil men have gone out from you, and
have caused all the inhabitants of their
land to fall away, saying, Let us go and
worship other gods, whom ye knew
not,

15.kaÈ ârwtăseic kaÈ âraunăseic sfìdra,

kaÈ ÊdoÌ ĆlhjŸc safÀc å lìgoc, gegènh-

tai tä bdèlugma toÜto ân ÍmØn,

then thou shalt enquire and ask, and
search diligently, and behold, if the
thing is clearly true, and this abomina-
tion has taken place among you,

16. ĆnairÀn ĆneleØc pĹntac toÌc katoi-

koÜntac ân tň pìlei âkeÐnù ân fìnú ma-

qaÐrac, Ćnajèmati ĆnajematieØte aÎtŸn

kaÈ pĹnta tĂ ân aÎtň

thou shalt utterly destroy all the dwel-
lers in that land with the edge of the
sword ; ye shall solemnly curse it, and
all things in it.

17. kaÈ pĹnta tĂ skÜla aÎtĺc sunĹxeic

eÊc tĂc diìdouc aÎtĺc kaÈ âmprăseic tŸn

pìlin ân purÈ kaÈ pĹnta tĂ skÜla aÎtĺc

pandhmeÈ ânantÐon kurÐou toÜ jeoÜ sou,

kaÈ êstai ĆoÐkhtoc eÊc tän aÊÀna, oÎk

Ćnoikodomhjăsetai êti.

And all its spoils thou shalt gather into
its public ways, and thou shalt burn the
city with fire, and all its spoils publicly
before the Lord thy God ; and it shall
be uninhabited for ever, it shall not be
built again.

18.oÎ proskollhjăsetai ân tň qeirÐ sou

oÎdàn Ćpä toÜ Ćnajèmatoc, Ñna Ćpos-

trafň kÔrioc Ćpä jumoÜ tĺc ærgĺc aÎ-

toÜ kaÈ dÿsei soi êleoc kaÈ âleăsei se

kaÈ plhjuneØ se, çn trìpon žmosen kÔ-

rioc toØc patrĹsin sou,

And there shall nothing of the cursed
thing cleave to thy hand, that the Lord
may turn from his fierce anger, and
shew thee mercy, and pity thee, and
multiply thee, as he sware to thy fa-
thers ;
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19. âĂn ĆkoÔsùc tĺc fwnĺc kurÐou toÜ

jeoÜ sou fulĹssein pĹsac tĂc ântolĂc

aÎtoÜ, ísac âgř ântèllomaÐ soi săme-

ron, poieØn tä kalän kaÈ tä Ćrestän

ânantÐon kurÐou toÜ jeoÜ sou.

if thou wilt hear the voice of the Lord
thy God, to keep his commandments,
all that I charge thee this day, to do that
which is good and pleasing before the
Lord thy God.
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Chapitre 14

1. UÉoÐ âste kurÐou toÜ jeoÜ ÍmÀn; oÎ

foibăsete, oÎk âpijăsete falĹkrwma

ĆnĂ mèson tÀn æfjalmÀn ÍmÀn âpÈ

nekrÄ;

Ye are the children of the Lord your
God: ye shall not make any baldness
between you eyes for the dead.

2.íti laäc Ľgioc eÚ kurÐú tÄ jeÄ sou, kaÈ

sà âxelèxato kÔrioc å jeìc sou genèsjai

se aÎtÄ laän perioÔsion Ćpä pĹntwn tÀn

âjnÀn tÀn âpÈ prosÿpou tĺc gĺc.

For thou art a holy people to the Lord
thy God, and the Lord thy God has
chosen thee to be a peculiar people to
himself of all the nations on the face of
the earth.

3.OÎ fĹgesje pŘn bdèlugma. Ye shall not eat any abominable thing.

4.taÜta tĂ ktănh, Č fĹgesje; mìsqon âk

boÀn kaÈ Ćmnän âk probĹtwn kaÈ qÐmaron

âx aÊgÀn,

These are the beasts which ye shall
eat ; the calf of the herd, and lamb of
the sheep, and kid of the goats ;

5. êlafon kaÈ dorkĹda kaÈ boÔbalon kaÈ

tragèlafon kaÈ pÔgargon, îruga kaÈ

kamhlopĹrdalin;

the stag, and doe, and pygarg, and wild
goat, and camelopard.

6. pŘn ktĺnoc diqhloÜn åplŸn kaÈ ænu-

qistĺrac ænuqÐzon dÔo qhlÀn kaÈ ĆnĹ-

gon mhrukismän ân toØc ktănesin, taÜta

fĹgesje.

Every beast that divides the hoofs, and
makes claws of two divisions, and that
chews the cud among beasts, these ye
shall eat.

7. kaÈ taÜta oÎ fĹgesje Ćpä tÀn

Ćnagìntwn mhrukismän kaÈ Ćpä tÀn di-

qhloÔntwn tĂc åplĂc kaÈ ænuqizìntwn

ænuqistĺrac; tän kĹmhlon kaÈ dasÔpoda

kaÈ qoirogrÔllion, íti ĆnĹgousin mhru-

kismän kaÈ åplŸn oÎ diqhloÜsin, ĆkĹ-

jarta taÜta ÍmØn âstin;

And these ye shall not eat of them that
chew the cud, and of those that divide
the hoofs, and make distinct claws ; the
camel, and the hare, and the rabbit ; be-
cause they chew the cud, and do not di-
vide the hoof, these are unclean to you.
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8.kaÈ tän Ýn, íti diqhleØ åplŸn toÜto kaÈ

ænuqÐzei înuqac åplĺc kaÈ toÜto mhru-

kismän oÎ marukŘtai, ĆkĹjarton toÜto

ÍmØn; Ćpä tÀn kreÀn aÎtÀn oÎ fĹgesje

kaÈ tÀn jnhsimaÐwn aÎtÀn oÎq Ľyesje.

–

And as for the swine, because he di-
vides the hoof, and makes claws of the
hoof, yet he chews not the cud, he is
unclean to you ; ye shall not eat of their
flesh, ye shall not touch their dead bo-
dies.

9.kaÈ taÜta fĹgesje Ćpä pĹntwn tÀn ân

toØc Õdasin; pĹnta, ísa âstÈn ân aÎtoØc

pterÔgia kaÈ lepÐdec, fĹgesje.

And these ye shall eat of all that are in
the water, ye shall eat all that have fins
and scales.

10.kaÈ pĹnta, ísa oÎk êstin aÎtoØc pte-

rÔgia kaÈ lepÐdec, oÎ fĹgesje, ĆkĹjarta

ÍmØn âstin. –

And all that have not fins and scales ye
shall not eat ; they are unclean to you.

11.pŘn îrneon kajarän fĹgesje. Ye shall eat every clean bird.

12.kaÈ taÜta oÎ fĹgesje Ćp aÎtÀn; tän

Ćetän kaÈ tän grÔpa kaÈ tän ĄliaÐeton

And these of them ye shall not eat ; the
eagle, and the ossifrage, and the sea-
eagle,

13. kaÈ tän gÔpa kaÈ tän ÊktØna kaÈ tĂ

ímoia aÎtÄ

and the vulture, and the kite and the
like to it,

14.kaÈ pĹnta kìraka kaÈ tĂ ímoia aÎtÄ and every kind of raven and the like to
it,

15.kaÈ stroujän kaÈ glaÜka kaÈ lĹron and the sparrow, and the owl, and the
seamew,

16.kaÈ ârwdiän kaÈ kÔknon kaÈ Úbin and the heron, and the swan, and the
stork,

17. kaÈ katarĹkthn kaÈ Éèraka kaÈ tĂ

ímoia aÎtÄ kaÈ êpopa kaÈ nuktikìraka

and the cormorant, and the hawk, and
its like, and the hoopoe, and the raven,

18. kaÈ pelekŘna kaÈ qaradriän kaÈ tĂ

ímoia aÎtÄ kaÈ porfurÐwna kaÈ nuk-

terÐda.

and the pelican, and the diver and the
like to it, and the red-bill and the bat.

19. pĹnta tĂ árpetĂ tÀn peteinÀn ĆkĹ-

jarta taÜtĹ âstin ÍmØn, oÎ fĹgesje Ćp

aÎtÀn.

All winged animals that creep are un-
clean to you ; ye shall not eat of them.
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20.pŘn peteinän kajarän fĹgesje. – Ye shall eat every clean bird.

21. pŘn jnhsimaØon oÎ fĹgesje; tÄ pa-

roÐkú tÄ ân taØc pìlesÐn sou dojăsetai,

kaÈ fĹgetai, ń Ćpodÿsù tÄ ĆllotrÐú; íti

laäc Ľgioc eÚ kurÐú tÄ jeÄ sou. – oÎq
áyăseic Łrna ân gĹlakti mhträc aÎtoÜ.

Ye shall eat nothing that dies of itself ;
it shall be given to the sojourner in thy
cities and he shall eat it, or thou shalt
sell it to a stranger, because thou art a
holy people to the Lord thy God. Thou
shalt not boil a lamb in his mother’s
milk.

22.DekĹthn Ćpodekatÿseic pantäc genă-

matoc toÜ spèrmatìc sou, tä gènhma toÜ

ĆgroÜ sou âniautän kat âniautìn,

Thou shalt tithe a tenth of all the pro-
duce of thy seed, the fruit of thy field
year by year.

23.kaÈ fĹgù aÎtä ênanti kurÐou toÜ jeoÜ

sou ân tÄ tìpú, Å Ńn âklèxhtai kÔrioc

å jeìc sou âpiklhjĺnai tä înoma aÎtoÜ

âkeØ; oÒsete tĂ âpidèkata toÜ sÐtou sou

kaÈ toÜ oÒnou sou kaÈ toÜ âlaÐou sou,

tĂ prwtìtoka tÀn boÀn sou kaÈ tÀn

probĹtwn sou, Ñna mĹjùc fobeØsjai kÔ-

rion tän jeìn sou pĹsac tĂc Źmèrac.

And thou shalt eat it in the place which
the Lord thy God shall choose to have
his name called there ; ye shall bring
the tithe of thy corn and of thy wine,
and of thine oil, the first-born of thy
herd and of thy flock, that thou mayest
learn to fear the Lord thy God always.

24.âĂn dà makrĂn gènhtai Ćpä soÜ Ź ådäc

kaÈ mŸ dÔnù Ćnafèrein aÎtĹ, íti makrĂn

Ćpä soÜ å tìpoc, çn Ńn âklèxhtai kÔrioc

å jeìc sou âpiklhjĺnai tä înoma aÎtoÜ

âkeØ, íti eÎlogăsei se kÔrioc å jeìc sou,

And if the journey be too far for thee,
and thou art not able to bring them,
because the place is far from thee
which the Lord thy God shall choose
to have his name called there, because
the Lord thy God will bless thee ;

25.kaÈ Ćpodÿsù aÎtĂ ĆrgurÐou kaÈ lămyù

tä ĆrgÔrion ân taØc qersÐn sou kaÈ po-

reÔsù eÊc tän tìpon, çn Ńn âklèxhtai kÔ-

rioc å jeìc sou aÎtìn,

then thou shalt sell them for money,
and thou shalt take the money in thy
hands, and thou shalt go to the place
which the Lord thy God shall choose.

26.kaÈ dÿseic tä ĆrgÔrion âpÈ pantìc, oÝ

âĂn âpijumň Ź yuqă sou, âpÈ bousÈ ń âpÈ

probĹtoic, âpÈ oÒnú ń âpÈ sikera ń âpÈ

pantìc, oÝ âĂn âpijumň Ź yuqă sou, kaÈ

fĹgù âkeØ ânantÐon kurÐou toÜ jeoÜ sou

kaÈ eÎfranjăsù sÌ kaÈ å oÚkìc sou

And thou shalt give the money for
whatsoever thy soul shall desire, for
oxen or for sheep, or for wine, or thou
shalt lay it out on strong drink, or on
whatsoever thy soul may desire, and
thou shalt eat there before the Lord
thy God, and thou shalt rejoice and thy
house,



DEUTÉRONOME14 789

27.kaÈ å LeuÐthc å ân taØc pìlesÐn sou,

íti oÎk êstin aÎtÄ merÈc oÎdà klĺroc

metĂ soÜ. –

and the Levite that is in thy cities, be-
cause he has not a portion or inheri-
tance with thee.

28.metĂ trÐa êth âxoÐseic pŘn tä âpidèka-

ton tÀn genhmĹtwn sou; ân tÄ âniautÄ

âkeÐnú jăseic aÎtä ân taØc pìlesÐn sou,

After three years thou shalt bring out
all the tithes of thy fruits, in that year
thou shalt lay it up in thy cities.

29.kaÈ âleÔsetai å LeuÐthc, íti oÎk êstin

aÎtÄ merÈc oÎdà klĺroc metĂ soÜ, kaÈ å

prosălutoc kaÈ å ærfanäc kaÈ Ź qăra

Ź ân taØc pìlesÐn sou kaÈ fĹgontai kaÈ

âmplhsjăsontai, Ñna eÎlogăsù se kÔrioc

å jeìc sou ân pŘsin toØc êrgoic, oÙc âĂn

poiňc.

And the Levite shall come, because he
has no part or lot with thee, and the
stranger, and the orphan, and the wi-
dow which is in thy cities ; and they
shall eat and be filled, that the Lord
thy God may bless thee in all the works
which thou shalt do.
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Chapitre 15

1.Di áptĂ âtÀn poiăseic Łfesin. Every seven years thou shalt make a
release.

2.kaÈ oÕtwc tä prìstagma tĺc Ćfèsewc;

Ćfăseic pŘn qrèoc Òdion, ç æfeÐlei soi

å plhsÐon, kaÈ tän Ćdelfìn sou oÎk

Ćpaităseic, íti âpikèklhtai Łfesic kurÐú

tÄ jeÄ sou.

And this is the ordinance of the re-
lease: thou shalt remit every private
debt which thy neighbour owes thee,
and thou shalt not ask payment of it
from thy brother ; for it has been cal-
led a release to the Lord thy God.

3.tän Ćllìtrion Ćpaităseic ísa âĂn ő soi

par aÎtÄ, toÜ ĆdelfoÜ sou Łfesin poiă-

seic toÜ qrèouc sou;

Of a stranger thou shalt ask again
whatsoever he has of thine, but to thy
brother thou shalt remit his debt to
thee.

4. íti oÎk êstai ân soÈ ândeăc, íti eÎ-

logÀn eÎlogăsei se kÔrioc å jeìc sou

ân tň gň, ŋ kÔrioc å jeìc sou dÐdwsÐn

soi ân klărú kataklhronomĺsai aÎtăn,

For thus there shall not be a poor per-
son in the midst of thee, for the Lord
thy God will surely bless thee in the
land which the Lord thy God gives thee
by inheritance, that thou shouldest in-
herit it.

5. âĂn dà Ćkoň eÊsakoÔshte tĺc fwnĺc

kurÐou toÜ jeoÜ ÍmÀn fulĹssein kaÈ

poieØn pĹsac tĂc ântolĂc taÔtac, ísac

âgř ântèllomaÐ soi sămeron.

And if ye shall indeed hearken to the
voice of the Lord your God, to keep
and do all these commandments, as
many as I charge thee this day,

6.íti kÔrioc å jeìc sou eÎlìghsèn se, çn

trìpon âlĹlhsèn soi, kaÈ danieØc êjnesin

polloØc, sÌ dà oÎ daniň, kaÈ Łrxeic sÌ

âjnÀn pollÀn, soÜ dà oÎk Łrxousin.

(for the Lord thy God has blessed thee
in the way of which he spoke to thee,)
then thou shalt lend to many nations,
but thou shalt not borrow ; and thou
shalt rule over many nations, but they
shall not rule over thee.
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7. >EĂn dà gènhtai ân soÈ ândeŸc tÀn

ĆdelfÀn sou ân miŤ tÀn pìlewn sou ân

tň gň, ŋ kÔrioc å jeìc sou dÐdwsÐn soi,

oÎk Ćpostèrxeic tŸn kardÐan sou oÎd

oÎ mŸ susfÐgxùc tŸn qeØrĹ sou Ćpä toÜ

ĆdelfoÜ sou toÜ âpideomènou;

And if there shall be in the midst of
thee a poor man of thy brethren in one
of thy cities in the land, which the Lord
thy God gives thee, thou shalt not har-
den thine heart, neither shalt thou by
any means close up thine hand from
thy brother who is in want.

8.ĆnoÐgwn ĆnoÐxeic tĂc qeØrĹc sou aÎtÄ,

dĹneion danieØc aÎtÄ íson âpidèetai, kaj

íson ândeeØtai.

Thou shalt surely open thine hands to
him, and shalt lend to him as much as
he wants according to his need.

9. prìseqe seautÄ mŸ gènhtai ûĺma

kruptän ân tň kardÐø sou, Ćnìmhma,

lègwn >EggÐzei tä êtoc tä ébdomon, êtoc

tĺc Ćfèsewc, kaÈ ponhreÔshtai å æf-

jalmìc sou tÄ ĆdelfÄ sou tÄ âpideo-

mènú, kaÈ oÎ dÿseic aÎtÄ, kaÈ boăsetai

katĂ soÜ präc kÔrion, kaÈ êstai ân soÈ

ĄmartÐa megĹlh.

Take heed to thyself that there be not
a secret thing in thine heart, an ini-
quity, saying, The seventh year, the
year of release, draws nigh ; and thine
eye shall be evil to thy brother that
is in want, and thou shalt not give to
him, and he shall cry against thee to
the Lord, and there shall be great sin in
thee.

10. didoÌc dÿseic aÎtÄ kaÈ dĹneion da-

nieØc aÎtÄ íson âpidèetai, kaÈ oÎ luph-

jăsù tň kardÐø sou didìntoc sou aÎtÄ;

íti diĂ tä ûĺma toÜto eÎlogăsei se kÔ-

rioc å jeìc sou ân pŘsin toØc êrgoic kaÈ

ân pŘsin, oÝ Ńn âpibĹlùc tŸn qeØrĹ sou.

Thou shalt surely give to him, and thou
shalt lend him as much as he wants,
according as he is in need ; and thou
shalt not grudge in thine heart as thou
givest to him, because on this account
the Lord thy God will bless thee in all
thy works, and in all things on which
thou shalt lay thine hand.

11.oÎ gĂr mŸ âklÐpù ândeŸc Ćpä tĺc gĺc;

diĂ toÜto âgÿ soi ântèllomai poieØn tä

ûĺma toÜto lègwn >AnoÐgwn ĆnoÐxeic tĂc

qeØrĹc sou tÄ ĆdelfÄ sou tÄ pènhti kaÈ

tÄ âpideomènú tÄ âpÈ tĺc gĺc sou.

For the poor shall not fail off thy land,
therefore I charge thee to do this thing,
saying, Thou shalt surely open thine
hands to thy poor brother, and to him
that is distressed upon thy land.

12. >EĂn dà prajň soi å Ćdelfìc sou å

EbraØoc ń Ź EbraÐa, douleÔsei soi ãx

êth, kaÈ tÄ ábdìmú âxaposteleØc aÎtän

âleÔjeron Ćpä soÜ.

And if thy brother or sister, a Hebrew
man or a Hebrew woman, be sold to
thee, he shall serve thee six years, and
in the seventh year thou shalt send him
out free from thee.
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13.ítan dà âxapostèllùc aÎtän âleÔje-

ron Ćpä soÜ, oÎk âxaposteleØc aÎtän

kenìn;

And when thou shalt send him out free
from thee, thou shalt not send him out
empty.

14. âfìdion âfodiĹseic aÎtän Ćpä tÀn

probĹtwn sou kaÈ Ćpä toÜ sÐtou sou kaÈ

Ćpä tĺc lhnoÜ sou; kajĂ eÎlìghsèn se

kÔrioc å jeìc sou, dÿseic aÎtÄ.

Thou shalt give him provision for the
way from thy flock, and from thy corn,
and from thy wine ; as the Lord thy
God has blessed thee, thou shalt give
to him.

15.kaÈ mnhsjăsù íti oÊkèthc łsja ân gň

AÊgÔptou kaÈ âlutrÿsatì se kÔrioc å

jeìc sou âkeØjen; diĂ toÜto âgÿ soi ân-

tèllomai poieØn tä ûĺma toÜto.

And thou shalt remember that thou
wast a servant in the land of Egypt, and
the Lord thy God redeemed thee from
thence ; therefore I charge thee to do
this thing.

16.âĂn dà lègù präc sè OÎk âxeleÔsomai

Ćpä soÜ, íti ŽgĹphkèn se kaÈ tŸn oÊkÐan

sou, íti eÞ aÎtÄ âstin parĂ soÐ,

And if he should say to thee, I will not
go out from thee, because he continues
to love thee and thy house, because he
is well with thee ;

17. kaÈ lămyù tä æpătion kaÈ trupăseic

tä štÐon aÎtoÜ präc tŸn jÔran, kaÈ êstai

soi oÊkèthc eÊc tän aÊÀna; kaÈ tŸn paidÐs-

khn sou poiăseic śsaÔtwc.

then thou shalt take an awl, and bore
his ear through to the door, and he
shall be thy servant for ever ; and in
like manner shalt thou do to thy maid-
servant.

18. oÎ sklhrän êstai ânantÐon sou âxa-

postellomènwn aÎtÀn âleujèrwn Ćpä

soÜ, íti âfètion misjän toÜ misjwtoÜ

âdoÔleusèn soi ãx êth; kaÈ eÎlogăsei se

kÔrioc å jeìc sou ân pŘsin, oÙc âĂn poiňc.

It shall not seem hard to thee when
they are sent out free from thee, be-
cause thy servant has served thee six
years according to the annual hire of
a hireling ; so the Lord thy God shall
bless thee in all things whatsoever thou
mayest do.

19.PŘn prwtìtokon, ç âĂn teqjň ân toØc

bousÐn sou kaÈ ân toØc probĹtoic sou,

tĂ ĆrsenikĹ, ĄgiĹseic kurÐú tÄ jeÄ sou;

oÎk ârgŤ ân tÄ prwtotìkú mìsqú sou

kaÈ oÎ mŸ keÐrùc tä prwtìtokon tÀn

probĹtwn sou;

Every first-born that shall be born
among thy kine and thy sheep, thou
shalt sanctify the males to the Lord
thy God ; thou shalt not work with thy
first-born calf, and thou shalt not shear
the first-born of thy sheep.
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20.ênanti kurÐou fĹgù aÎtä âniautän âx

âniautoÜ ân tÄ tìpú, Å âĂn âklèxhtai

kÔrioc å jeìc sou, sÌ kaÈ å oÚkìc sou.

Thou shalt eat it before the Lord year
by year in the place which the Lord thy
God shall choose, thou and thy house.

21.âĂn dà ő ân aÎtÄ mÀmoc, qwlän ń tu-

flän ń kaÈ pŘc mÀmoc ponhrìc, oÎ jÔseic

aÎtä kurÐú tÄ jeÄ sou;

And if there be in it a blemish, if it
be lame or blind, an evil blemish, thou
shalt not sacrifice it to the Lord thy
God.

22.ân taØc pìlesÐn sou fĹgù aÎtì, å ĆkĹ-

jartoc ân soÈ kaÈ å kajaräc śsaÔtwc

êdetai śc dorkĹda ń êlafon;

Thou shalt eat it in thy cities ; the un-
clean in thee and the clean shall eat it
in like manner, as the doe or the stag.

23.plŸn tä aÙma oÎ fĹgesje, âpÈ tŸn gĺn

âkqeeØc aÎtä śc Õdwr.

Only ye shall not eat the blood ; thou
shalt pour it out on the earth as water.
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Chapitre 16

1.FÔlaxai tän mĺna tÀn nèwn kaÈ poiă-

seic tä pasqa kurÐú tÄ jeÄ sou, íti ân

tÄ mhnÈ tÀn nèwn âxĺljec âx AÊgÔptou

nuktìc.

Observe the month of new corn, and
thou shalt sacrifice the passover to the
Lord thy God ; because in the month of
new corn thou camest out of Egypt by
night.

2.kaÈ jÔseic tä pasqa kurÐú tÄ jeÄ sou

prìbata kaÈ bìac ân tÄ tìpú, Å âĂn âk-

lèxhtai kÔrioc å jeìc sou aÎtän âpiklh-

jĺnai tä înoma aÎtoÜ âkeØ.

And thou shalt sacrifice the passover to
the Lord thy God, sheep and oxen in
the place which the Lord thy God shall
choose to have his name called upon it.

3. oÎ fĹgù âp aÎtoÜ zÔmhn; áptĂ Źmèrac

fĹgù âp aÎtoÜ Łzuma, Łrton kakÿsewc,

íti ân spoudň âxăljete âx AÊgÔptou; Ñna

mnhsjĺte tŸn Źmèran tĺc âxodÐac ÍmÀn

âk gĺc AÊgÔptou pĹsac tĂc Źmèrac tĺc

zwĺc ÍmÀn.

Thou shalt not eat leaven with it ; seven
days shalt thou eat unleavened bread
with it, bread of affliction, because ye
came forth out of Egypt in haste ; that
ye may remember the day of your co-
ming forth out of the land of Egypt all
the days of your life.

4. oÎk æfjăsetaÐ soi zÔmh ân pŘsi toØc

årÐoic sou áptĂ Źmèrac, kaÈ oÎ koimhjă-

setai Ćpä tÀn kreÀn, Án âĂn jÔsùc tä

áspèrac tň Źmèrø tň prÿtù, eÊc tä prwÐ.

Leaven shall not be seen with thee
in all thy borders for seven days, and
there shall not be left of the flesh which
thou shalt sacrifice at even on the first
day until the morning.

5.oÎ dunăsù jÜsai tä pasqa ân oÎdemiŤ

tÀn pìleÿn sou, Án kÔrioc å jeìc sou

dÐdwsÐn soi,

thou shalt not have power to sacrifice
the passover in any of the cities, which
the Lord thy God gives thee.

6. Ćll ń eÊc tän tìpon, çn âĂn âklèxh-

tai kÔrioc å jeìc sou âpiklhjĺnai tä

înoma aÎtoÜ âkeØ, jÔseic tä pasqa ás-

pèrac präc dusmĂc ŹlÐou ân tÄ kairÄ, Å

âxĺljec âx AÊgÔptou,

But in the place which the Lord thy
God shall choose, to have his name
called there, thou shalt sacrifice the
passover at even at the setting of the
sun, at the time when thou camest out
of Egypt.
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7. kaÈ áyăseic kaÈ æptăseic kaÈ fĹgù ân

tÄ tìpú, Å âĂn âklèxhtai kÔrioc å jeìc

sou aÎtìn, kaÈ Ćpostrafăsù tä prwÈ kaÈ

ĆpeleÔsù eÊc toÌc oÒkouc sou.

And thou shalt boil and roast and eat it
in the place, which the Lord thy God
shall choose ; and thou shalt return in
the morning, and go to thy house.

8. ãx Źmèrac fĹgù Łzuma, kaÈ tň Źmèrø

tň ábdìmù âxìdion, áortŸ kurÐú tÄ jeÄ

sou; oÎ poiăseic ân aÎtň pŘn êrgon plŸn

ísa poihjăsetai yuqň. –

Six days shalt thou eat unleavened
bread, and on the seventh day is a ho-
liday, a feast to the Lord thy God: thou
shalt not do in it any work, save what
must be done by any one.

9. áptĂ ábdomĹdac åloklărouc âxarijmă-

seic seautÄ; Ćrxamènou sou drèpanon âp

Ćmhtän Łrxù âxarijmĺsai áptĂ ábdomĹ-

dac.

Seven weeks shalt thou number to thy-
self ; when thou hast begun to put the
sickle to the corn, thou shalt begin to
number seven weeks.

10.kaÈ poiăseic áortŸn ábdomĹdwn kurÐú

tÄ jeÄ sou kajìti Ź qeÐr sou ÊsqÔei,

ísa Ńn dÄ soi, kajìti hÎlìghsèn se kÔ-

rioc å jeìc sou;

And thou shalt keep the feast of weeks
to the Lord thy God, accordingly as thy
hand has power in as many things as
the Lord thy God shall give thee.

11.kaÈ eÎfranjăsù ânantÐon kurÐou toÜ

jeoÜ sou, sÌ kaÈ å uÉìc sou kaÈ Ź jugĹ-

thr sou, å paØc sou kaÈ Ź paidÐskh sou

kaÈ å LeuÐthc å ân taØc pìlesÐn sou kaÈ

å prosălutoc kaÈ å ærfanäc kaÈ Ź qăra

Ź ân ÍmØn, ân tÄ tìpú, Å âĂn âklèxhtai

kÔrioc å jeìc sou âpiklhjĺnai tä înoma

aÎtoÜ âkeØ,

And thou shalt rejoice before the Lord
thy God, thou and thy son, and thy
daughter, thy man-servant and thy
maid-servant, and the Levite, and the
stranger, and the orphan, and the wi-
dow which dwells among you, in
whatsoever place the Lord thy God
shall choose, that his name should be
called there.

12.kaÈ mnhsjăsù íti oÊkèthc łsja ân gň

AÊgÔptú, kaÈ fulĹxù kaÈ poiăseic tĂc ân-

tolĂc taÔtac. –

And thou shalt remember that thou
wast a servant in the land of Egypt, and
thou shalt observe and do these com-
mands.

13.áortŸn skhnÀn poiăseic seautÄ áptĂ

Źmèrac ân tÄ sunagageØn se âk toÜ

Ľlwnìc sou kaÈ Ćpä tĺc lhnoÜ sou;

Thou shalt keep for thyself the feast of
tabernacles seven days, when thou ga-
therest in thy produce from thy corn-
floor and thy wine-press.



DEUTÉRONOME16 796

14.kaÈ eÎfranjăsù ân tň áortň sou, sÌ

kaÈ å uÉìc sou kaÈ Ź jugĹthr sou, å paØc

sou kaÈ Ź paidÐskh sou kaÈ å LeuÐthc kaÈ

å prosălutoc kaÈ å ærfanäc kaÈ Ź qăra

Ź oÞsa ân taØc pìlesÐn sou.

And thou shalt rejoice in thy feast,
thou, and thy son, and thy daughter,
thy man-servant, and thy maid-servant,
and the Levite, and the stranger, and
the orphan, and the widow that is in thy
cities.

15.áptĂ Źmèrac áortĹseic kurÐú tÄ jeÄ

sou ân tÄ tìpú, Å âĂn âklèxhtai kÔrioc

å jeìc sou aÎtÄ; âĂn dà eÎlogăsù se kÔ-

rioc å jeìc sou ân pŘsin toØc genămasÐn

sou kaÈ ân pantÈ êrgú tÀn qeirÀn sou,

kaÈ êsù eÎfrainìmenoc. –

Seven days shalt thou keep a feast to
the Lord thy God in the place which
the Lord thy God shall choose for him-
self ; and if the Lord thy God shall
bless thee in all thy fruits, and in every
work of thy hands, then thou shalt re-
joice.

16.treØc kairoÌc toÜ âniautoÜ æfjăsetai

pŘn Ćrsenikìn sou ânantÐon kurÐou toÜ

jeoÜ sou ân tÄ tìpú, Å âĂn âklèxhtai

aÎtän kÔrioc, ân tň áortň tÀn ĆzÔmwn

kaÈ ân tň áortň tÀn ábdomĹdwn kaÈ ân

tň áortň tĺc skhnophgÐac. oÎk æfjăsù

ânÿpion kurÐou toÜ jeoÜ sou kenìc;

Three times in the year shall all thy
males appear before the Lord thy God
in the place which the Lord shall
choose in the feast of unleavened
bread, and in the feast of weeks, and in
the feast of tabernacles: thou shalt not
appear before the Lord thy God empty.

17. ékastoc katĂ dÔnamin tÀn qeirÀn

ÍmÀn katĂ tŸn eÎlogÐan kurÐou toÜ jeoÜ

sou, čn êdwkèn soi.

Each one according to his ability, ac-
cording to the blessing of the Lord thy
God which he has given thee.

18.KritĂc kaÈ grammatoeisagwgeØc ka-

tastăseic seautÄ ân pĹsaic taØc pìlesÐn

sou, aÙc kÔrioc å jeìc sou dÐdwsÐn soi,

katĂ fulĹc, kaÈ krinoÜsin tän laän krÐ-

sin dikaÐan.

Thou shalt make for thyself judges and
officers in thy cities, which the Lord
thy God gives thee in thy tribes, and
they shall judge the people with righ-
teous judgment:

19. oÎk âkklinoÜsin krÐsin, oÎk âpignÿ-

sontai prìswpon oÎdà lămyontai dÀron;

tĂ gĂr dÀra âktufloØ æfjalmoÌc sofÀn

kaÈ âxaÐrei lìgouc dikaÐwn.

they shall not wrest judgment, nor fa-
vour persons, nor receive a gift ; for
gifts blind the eyes of the wise, and
pervert the words of the righteous.

20.dikaÐwc tä dÐkaion diÿxù, Ñna zĺte kaÈ

eÊseljìntec klhronomăshte tŸn gĺn, čn

kÔrioc å jeìc sou dÐdwsÐn soi.

Thou shalt justly pursue justice, that ye
may live, and go in and inherit the land
which the Lord thy God gives thee.
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21.OÎ futeÔseic seautÄ Łlsoc, pŘn xÔ-

lon, parĂ tä jusiastărion kurÐou toÜ

jeoÜ sou, ç poiăseic seautÄ.

Thou shalt not plant for thyself a
grove ; thou shalt not plant for thyself
any tree near the altar of thy God.

22. oÎ stăseic seautÄ stălhn, Č âmÐsh-

sen kÔrioc å jeìc sou.

Thou shalt not set up for thyself a
pillar, which the Lord thy God hates.
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Chapitre 17

1.OÎ jÔseic kurÐú tÄ jeÄ sou mìsqon

ń prìbaton, ân Å âstin ân aÎtÄ mÀmoc,

pŘn ûĺma ponhrìn, íti bdèlugma kurÐú

tÄ jeÄ soÔ âstin.

Thou shalt not sacrifice to the Lord thy
God a calf or a sheep, in which there is
a blemish, or any evil thing ; for it is an
abomination to the Lord thy God.

2. >EĂn dà eÍrejň ân soÈ ân miŤ tÀn

pìleÿn sou, Án kÔrioc å jeìc sou

dÐdwsÐn soi, ĆnŸr ń gună, ístic poiăsei

tä ponhrän ânantÐon kurÐou toÜ jeoÜ sou

pareljeØn tŸn diajăkhn aÎtoÜ,

And if there should be found in any
one of thy cities, which the Lord thy
God gives thee, a man or a woman who
shall do that which is evil before the
Lord thy God, so as to transgress his
covenant,

3. kaÈ âljìntec latreÔswsin jeoØc átè-

roic kaÈ proskunăswsin aÎtoØc, tÄ ŹlÐú

ń tň selănù ń pantÈ tÀn âk toÜ kìsmou

toÜ oÎranoÜ, Č oÎ prosètaxen,

and they should go and serve other
gods, and worship them, the sun, or
the moon, or any of the host of heaven,
which he commanded thee not to do,

4.kaÈ Ćnaggelň soi, kaÈ âkzhtăseic sfì-

dra, kaÈ ÊdoÌ ĆlhjÀc gègonen tä ûĺma,

gegènhtai tä bdèlugma toÜto ân Israhl,

and it be told thee, and thou shalt have
enquired diligently, and, behold, the
thing really took place, this abomina-
tion has been done in Israel ;

5. kaÈ âxĹxeic tän Łnjrwpon âkeØnon ń

tŸn gunaØka âkeÐnhn kaÈ lijobolăsete

aÎtoÌc ân lÐjoic, kaÈ teleutăsousin.

then shalt thou bring out that man, or
that woman, and ye shall stone them
with stones, and they shall die.

6.âpÈ dusÈn mĹrtusin ń âpÈ trisÈn mĹrtusin

ĆpojaneØtai å Ćpojnďskwn; oÎk Ćpoja-

neØtai âf ánÈ mĹrturi.

He shall die on the testimony of two or
three witnesses ; a man who is put to
death shall not be put to death for one
witness.

7.kaÈ Ź qeÈr tÀn martÔrwn êstai âp aÎtÄ

ân prÿtoic janatÀsai aÎtìn, kaÈ Ź qeÈr

pantäc toÜ laoÜ âp âsqĹtwn; kaÈ âxareØc

tän ponhrän âx ÍmÀn aÎtÀn.

And the hand of the witnesses shall be
upon him among the first to put him to
death, and the hand of the people at the
last ; so shalt thou remove the evil one
from among yourselves.
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8. >EĂn dà Ćdunatăsù Ćpä soÜ ûĺma

ân krÐsei ĆnĂ mèson aÙma aÑmatoc kaÈ

ĆnĂ mèson krÐsic krÐsewc kaÈ ĆnĂ mèson

ĄfŸ Ąfĺc kaÈ ĆnĂ mèson ĆntilogÐa Ćnti-

logÐac, ûămata krÐsewc ân taØc pìlesin

ÍmÀn, kaÈ ĆnastĂc Ćnabăsù eÊc tän tì-

pon, çn Ńn âklèxhtai kÔrioc å jeìc sou

âpiklhjĺnai tä înoma aÎtoÜ âkeØ,

And if a matter shall be too hard for
thee in judgment, between blood and
blood, and between cause and cause,
and between stroke and stroke, and
between contradiction and contradic-
tion, matters of judgment in your ci-
ties ;

9.kaÈ âleÔsù präc toÌc ÉereØc toÌc LeuÐ-

tac kaÈ präc tän krităn, çc Ńn gènhtai

ân taØc Źmèraic âkeÐnaic, kaÈ âkzhtăsan-

tec ĆnaggeloÜsÐn soi tŸn krÐsin.

then thou shalt arise and go up to the
place which the Lord thy God shall
choose, and thou shalt come to the
priests the Levites, and to the judge
who shall be in those days, and they
shall search out the matter and report
the judgment to thee.

10. kaÈ poiăseic katĂ tä prŘgma, ç âĂn

ĆnaggeÐlwsÐn soi âk toÜ tìpou, oÝ Ńn

âklèxhtai kÔrioc å jeìc sou âpiklhjĺnai

tä înoma aÎtoÜ âkeØ, kaÈ fulĹxù sfìdra

poiĺsai katĂ pĹnta, ísa âĂn nomojethjň

soi;

And thou shalt act according to the
thing which they shall report to thee
out of the place which the Lord thy
God shall choose, and thou shalt ob-
serve to do all whatsoever shall have
been by law appointed to thee.

11.katĂ tän nìmon kaÈ katĂ tŸn krÐsin,

čn Ńn eÒpwsÐn soi, poiăseic, oÎk âkklineØc

Ćpä toÜ ûămatoc, oÝ âĂn ĆnaggeÐlwsÐn

soi, dexiĂ oÎdà ĆristerĹ.

Thou shalt do according to the law and
to the judgment which they shall de-
clare to thee: thou shalt not swerve
to the right hand or to the left from
any sentence which they shall report to
thee.

12.kaÈ å Łnjrwpoc, çc Ńn poiăsù ân Íper-

hfanÐø toÜ mŸ ÍpakoÜsai toÜ Éerèwc toÜ

paresthkìtoc leitourgeØn âpÈ tÄ ænìmati

kurÐou toÜ jeoÜ sou ń toÜ kritoÜ, çc Ńn

ő ân taØc Źmèraic âkeÐnaic, kaÈ ĆpojaneØ-

tai å Łnjrwpoc âkeØnoc, kaÈ âxareØc tän

ponhrän âx Israhl;

And the man whosoever shall act in
haughtiness, so as not to hearken to
the priest who stands to minister in the
name of the Lord thy God, or the judge
who shall preside in those days, that
man shall die, and thou shalt remove
the evil one out of Israel.

13.kaÈ pŘc å laäc ĆkoÔsac fobhjăsetai

kaÈ oÎk Ćsebăsei êti.

And all the people shall hear and fear,
and shall no more commit impiety.
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14. >EĂn dà eÊsèljùc eÊc tŸn gĺn, čn kÔ-

rioc å jeìc sou dÐdwsÐn soi ân klărú, kaÈ

klhronomăsùc aÎtŸn kaÈ katoikăsùc âp

aÎtĺc kaÈ eÒpùc Katastăsw âp âmautän

Łrqonta kajĂ kaÈ tĂ loipĂ êjnh tĂ

kÔklú mou,

And when thou shalt enter into the land
which the Lord thy God gives thee, and
shalt inherit it and dwell in it, and shalt
say, I will set a ruler over me, as also
the other nations round about me ;

15. kajistÀn katastăseic âpÈ seautän

Łrqonta, çn Ńn âklèxhtai kÔrioc å

jeìc sou aÎtìn. âk tÀn ĆdelfÀn sou

katastăseic âpÈ seautän Łrqonta; oÎ

dunăsù katastĺsai âpÈ seautän Łnjrw-

pon Ćllìtrion, íti oÎk Ćdelfìc soÔ âs-

tin.

thou shalt surely set over thee the ruler
whom the Lord God shall choose: of
thy brethren thou shalt set over thee a
ruler ; thou shalt not have power to set
over thee a stranger, because he is not
thy brother.

16. diìti oÎ plhjuneØ áautÄ Ñppon oÎdà

mŸ Ćpostrèyù tän laän eÊc AÒgupton,

ípwc plhjÔnù áautÄ Ñppon, å dà kÔrioc

eÚpen OÎ prosjăsete Ćpostrèyai tň ådÄ

taÔtù êti.

For he shall not multiply to himself
horses, and he shall by no means
turn the people back to Egypt, lest he
should multiply to himself horses ; for
the Lord said, Ye shall not any more
turn back by that way.

17.kaÈ oÎ plhjuneØ áautÄ gunaØkac, oÎdà

metastăsetai aÎtoÜ Ź kardÐa; kaÈ ĆrgÔ-

rion kaÈ qrusÐon oÎ plhjuneØ áautÄ sfì-

dra.

And he shall not multiply to himself
wives, lest his heart turn away ; and
he shall not greatly multiply to himself
silver and gold.

18.kaÈ êstai ítan kajÐsù âpÈ tĺc Ćrqĺc

aÎtoÜ, kaÈ grĹyei áautÄ tä deuteronì-

mion toÜto eÊc biblÐon parĂ tÀn Éerèwn

tÀn LeuitÀn,

And when he shall be established in
his government, then shall he write for
himself this repetition of the law into
a book by the hands of the priests the
Levites ;

19.kaÈ êstai met aÎtoÜ, kaÈ Ćnagnÿsetai

ân aÎtÄ pĹsac tĂc Źmèrac tĺc zwĺc aÎ-

toÜ, Ñna mĹjù fobeØsjai kÔrion tän jeän

aÎtoÜ fulĹssesjai pĹsac tĂc ântolĂc

taÔtac kaÈ tĂ dikaiÿmata taÜta poieØn,

and it shall be with him, and he shall
read in it all the days of his life, that
he may learn to fear the Lord thy God,
and to keep all these commandments,
and to observe these ordinances:
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20.Ñna mŸ Íywjň Ź kardÐa aÎtoÜ Ćpä tÀn

ĆdelfÀn aÎtoÜ, Ñna mŸ parabň Ćpä tÀn

ântolÀn dexiĂ ń ĆristerĹ, ípwc Ńn ma-

kroqronÐsù âpÈ tĺc Ćrqĺc aÎtoÜ, aÎtäc

kaÈ oÉ uÉoÈ aÎtoÜ ân toØc uÉoØc Israhl.

that his heart be not lifted up above his
brethren, that he depart not from the
commandments on the right hand or on
the left ; that he and his sons may reign
long in his dominion among the chil-
dren of Israel.
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Chapitre 18

1.OÎk êstai toØc ÉereÜsin toØc LeuÐtaic,

ílù fulň Leui, merÈc oÎdà klĺroc metĂ

Israhl; karpÿmata kurÐou å klĺroc aÎ-

tÀn, fĹgontai aÎtĹ.

The priests, the Levites, even the
whole tribe of Levi, shall have no part
nor inheritance with Israel ; the burnt-
offerings of the Lord are their inheri-
tance, they shall eat them.

2. klĺroc dà oÎk êstai aÎtoØc ân toØc

ĆdelfoØc aÎtÀn; kÔrioc aÎtäc klĺroc aÎ-

toÜ, kajìti eÚpen aÎtÄ.

And they shall have no inheritance
among their brethren ; the Lord him-
self is his portion, as he said to him.

3. kaÈ aÕth Ź krÐsic tÀn Éerèwn, tĂ parĂ

toÜ laoÜ, parĂ tÀn juìntwn tĂ jÔmata,

âĹn te mìsqon âĹn te prìbaton; kaÈ dÿ-

sei tÄ ÉereØ tän braqÐona kaÈ tĂ siagìnia

kaÈ tä ênustron.

And this is the due of the priests in the
things coming from the people from
those who offer sacrifices, whether it
be a calf or a sheep ; and thou shalt
give the shoulder to the priest, and the
cheeks, and the great intestine:

4.kaÈ tĂc ĆparqĂc toÜ sÐtou sou kaÈ toÜ

oÒnou sou kaÈ toÜ âlaÐou sou kaÈ tŸn

ĆparqŸn tÀn kourÀn tÀn probĹtwn sou

dÿseic aÎtÄ;

and the first-fruits of thy corn, and of
thy wine, and of thine oil ; and thou
shalt give to him the first-fruits of the
fleeces of thy sheep:

5.íti aÎtän âxelèxato kÔrioc å jeìc sou

âk pasÀn tÀn fulÀn sou parestĹnai

ênanti kurÐou toÜ jeoÜ sou leitourgeØn

kaÈ eÎlogeØn âpÈ tÄ ænìmati aÎtoÜ, aÎtäc

kaÈ oÉ uÉoÈ aÎtoÜ ân toØc uÉoØc Israhl. –

because the Lord has chosen him out
of all thy tribes, to stand before the
Lord thy God, to minister and bless in
his name, himself and his sons among
the children of Israel.

6. âĂn dà paragènhtai å LeuÐthc âk miŘc

tÀn pìlewn ÍmÀn âk pĹntwn tÀn uÉÀn

Israhl, oÝ aÎtäc paroikeØ, kajìti âpi-

jumeØ Ź yuqŸ aÎtoÜ, eÊc tän tìpon, çn Ńn

âklèxhtai kÔrioc,

And if a Levite come from one of
the cities of all the children of Israel,
where he himself dwells, accordingly
as his mind desires, to the place which
he shall have chosen,
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7. kaÈ leitourgăsei tÄ ænìmati kurÐou

toÜ jeoÜ aÎtoÜ źsper pĹntec oÉ ĆdelfoÈ

aÎtoÜ oÉ LeuØtai oÉ paresthkìtec âkeØ

ênanti kurÐou;

he shall minister to the name of the
Lord his God, as all his brethren the
Levites, who stand there present before
the Lord thy God.

8. merÐda memerismènhn fĹgetai plŸn tĺc

prĹsewc tĺc katĂ patriĹn.

He shall eat an allotted portion, besides
the sale of his hereditary property.

9. >EĂn dà eÊsèljùc eÊc tŸn gĺn, čn kÔrioc

å jeìc sou dÐdwsÐn soi, oÎ majăsù poieØn

katĂ tĂ bdelÔgmata tÀn âjnÀn âkeÐnwn.

And when thou shalt have entered into
the land which the Lord thy God gives
thee, thou shalt not learn to do accor-
ding to the abominations of those na-
tions.

10.oÎq eÍrejăsetai ân soÈ perikajaÐrwn

tän uÉän aÎtoÜ ń tŸn jugatèra aÎtoÜ ân

purÐ, manteuìmenoc manteÐan, klhdonizì-

menoc kaÈ oÊwnizìmenoc, farmakìc,

There shall not be found in thee one
who purges his son or his daughter
with fire, one who uses divination, who
deals with omens, and augury,

11. âpaeÐdwn âpaoidăn, âggastrÐmujoc

kaÈ teratoskìpoc, âperwtÀn toÌc ne-

kroÔc.

a sorcerer employing incantation, one
who has in him a divining spirit,
and observer of signs, questioning the
dead.

12. êstin gĂr bdèlugma kurÐú tÄ jeÄ

sou pŘc poiÀn taÜta; éneken gĂr tÀn

bdelugmĹtwn toÔtwn kÔrioc âxolejreÔ-

sei aÎtoÌc Ćpä soÜ.

For every one that does these things is
an abomination to the Lord thy God ;
for because of these abominations the
Lord will destroy them from before thy
face.

13.tèleioc êsù ânantÐon kurÐou toÜ jeoÜ

sou;

Thou shalt be perfect before the Lord
thy God.

14.tĂ gĂr êjnh taÜta, oÏc sÌ kataklhro-

nomeØc aÎtoÔc, oÝtoi klhdìnwn kaÈ man-

teiÀn ĆkoÔsontai, soÈ dà oÎq oÕtwc êdw-

ken kÔrioc å jeìc sou.

For all these nations whose land thou
shalt inherit, they will listen to omens
and divinations ; but the Lord thy God
has not permitted thee so to do.

15.profăthn âk tÀn ĆdelfÀn sou śc âmà

Ćnastăsei soi kÔrioc å jeìc sou, aÎtoÜ

ĆkoÔsesje

The Lord thy God shall raise up to thee
a prophet of thy brethren, like me ; him
shall ye hear:
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16.katĂ pĹnta, ísa đtăsw parĂ kurÐou

toÜ jeoÜ sou ân Qwrhb tň Źmèrø tĺc

âkklhsÐac lègontec OÎ prosjăsomen

ĆkoÜsai tŸn fwnŸn kurÐou toÜ jeoÜ

ŹmÀn kaÈ tä pÜr tä mèga toÜto oÎk æyì-

meja êti oÎdà mŸ ĆpojĹnwmen,

according to all things which thou
didst desire of the Lord thy God in
Choreb in the day of the assembly,
saying, We will not again hear the
voice of the Lord thy God, and we will
not any more see this great fire, and so
we shall not die.

17. kaÈ eÚpen kÔrioc prìc me >OrjÀc

pĹnta, ísa âlĹlhsan;

And the Lord said to me, They have
spoken rightly all that they have said
to thee.

18. profăthn Ćnastăsw aÎtoØc âk tÀn

ĆdelfÀn aÎtÀn źsper sà kaÈ dÿsw tä

ûĺmĹ mou ân tÄ stìmati aÎtoÜ, kaÈ lală-

sei aÎtoØc kajìti Ńn ânteÐlwmai aÎtÄ;

I will raise up to them a prophet of
their brethren, like thee ; and I will put
my words in his mouth, and he shall
speak to them as I shall command him.

19. kaÈ å Łnjrwpoc, çc âĂn mŸ ĆkoÔsù

ísa âĂn lalăsù å profăthc âpÈ tÄ ænì-

matÐ mou, âgř âkdikăsw âx aÎtoÜ.

And whatever man shall not hearken
to whatsoever words that prophet shall
speak in my name, I will take ven-
geance on him.

20. plŸn å profăthc, çc Ńn Ćsebăsù

lalĺsai âpÈ tÄ ænìmatÐ mou ûĺma, ç oÎ

prosètaxa lalĺsai, kaÈ çc Ńn lalăsù

âp ænìmati jeÀn átèrwn, ĆpojaneØtai å

profăthc âkeØnoc.

But the prophet whosoever shall im-
piously speak in my name a word
which I have not commanded him to
speak, and whosoever shall speak in
the name of other gods, that prophet
shall die.

21. âĂn dà eÒpùc ân tň kardÐø sou PÀc

gnwsìmeja tä ûĺma, ç oÎk âlĹlhsen kÔ-

rioc?

But if thou shalt say in thine heart,
How shall we know the word which
the Lord has not spoken?

22. ísa âĂn lalăsù å profăthc âpÈ tÄ

ænìmati kurÐou, kaÈ mŸ gènhtai tä ûĺma

kaÈ mŸ sumbň, toÜto tä ûĺma, ç oÎk

âlĹlhsen kÔrioc; ân ĆsebeÐø âlĹlhsen å

profăthc âkeØnoc, oÎk Ćfèxesje aÎtoÜ.

Whatsoever words that prophet shall
speak in the name of the Lord, and they
shall not come true, and not come to
pass, this is the thing which the Lord
has not spoken ; that prophet has spo-
ken wickedly: ye shall not spare him.
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Chapitre 19

1. >EĂn dà ĆfanÐsù kÔrioc å jeìc sou tĂ

êjnh, Č å jeìc sou dÐdwsÐn soi tŸn gĺn

aÎtÀn, kaÈ kataklhronomăshte aÎtoÌc

kaÈ katoikăshte ân taØc pìlesin aÎtÀn

kaÈ ân toØc oÒkoic aÎtÀn,

And when the Lord thy God shall
have destroyed the nations, which God
gives thee, even the land, and ye shall
inherit them, and dwell in their cities,
and in their houses,

2.treØc pìleic diasteleØc seautÄ ân mèsú

tĺc gĺc sou, ľc kÔrioc å jeìc sou

dÐdwsÐn soi.

thou shalt separate for thyself three ci-
ties in the midst of thy land, which the
Lord thy God gives thee.

3. stìqasaÐ soi tŸn ådän kaÈ trimerieØc

tĂ íria tĺc gĺc sou, čn katamerÐzei soi

kÔrioc å jeìc sou, kaÈ êstai katafugŸ

âkeØ pantÈ foneutň.

Take a survey of thy way, and thou
shalt divide the coasts of thy land,
which the Lord thy God apportions to
thee, into three parts, and there shall be
there a refuge for every manslayer.

4. toÜto dà êstai tä prìstagma toÜ fo-

neutoÜ, çc Ńn fÔgù âkeØ kaÈ zăsetai; çc

Ńn patĹxù tän plhsÐon aÎtoÜ ĆkousÐwc

kaÈ oÝtoc oÎ misÀn aÎtän prä tĺc âqjàc

kaÈ prä tĺc trÐthc,

And this shall be the ordinance of the
manslayer, who shall flee thither, and
shall live, whosoever shall have smit-
ten his neighbour ignorantly, whereas
he hated him not in times past.

5. kaÈ çc Ńn eÊsèljù metĂ toÜ plhsÐon

eÊc tän drumän sunagageØn xÔla, kaÈ âk-

krousjň Ź qeÈr aÎtoÜ tň ĆxÐnù kìpton-

toc tä xÔlon, kaÈ âkpesän tä sidărion

Ćpä toÜ xÔlou tÔqù toÜ plhsÐon, kaÈ

ĆpojĹnù, oÝtoc katafeÔxetai eÊc mÐan

tÀn pìlewn toÔtwn kaÈ zăsetai,

And whosoever shall enter with his
neighbour into the thicket, to gather
wood, if the hand of him that cuts
wood with the axe should be violently
shaken, and the axe head falling off
from the handle should light on his
neighbour, and he should die, he shall
flee to one of these cities, and live.
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6. Ñna mŸ diÿxac å ĆgqisteÔwn toÜ aÑ-

matoc æpÐsw toÜ foneÔsantoc, íti pa-

ratejèrmantai tň kardÐø, kaÈ katalĹbù

aÎtìn, âĂn makrotèra ő Ź ådìc, kaÈ

patĹxù aÎtoÜ tŸn yuqăn, kaÈ ĆpojĹnù,

kaÈ toÔtú oÎk êstin krÐsic janĹtou, íti

oÎ misÀn łn aÎtän prä tĺc âqjàc kaÈ prä

tĺc trÐthc.

Lest the avenger of blood pursue after
the slayer, because his heart is hot, and
overtake him, if the way be too long,
and slay him, though there is to this
man no sentence of death, because he
hated him not in time past.

7. diĂ toÜto âgÿ soi ântèllomai tä ûĺma

toÜto lègwn TreØc pìleic diasteleØc

seautÄ;

Therefore I charge thee, saying, Thou
shalt separate for thy self three cities.

8. âĂn dà âmplatÔnù kÔrioc å jeìc sou

tĂ íriĹ sou, çn trìpon žmosen toØc pa-

trĹsin sou, kaÈ dÄ soi kÔrioc pŘsan tŸn

gĺn, čn eÚpen doÜnai toØc patrĹsin sou,

And if the Lord shall enlarge thy bor-
ders, as he sware to thy fathers, and
the Lord shall give to thee all the land
which he said he would give to thy fa-
thers ;

9. âĂn ĆkoÔsùc poieØn pĹsac tĂc ântolĂc

taÔtac, Čc âgř ântèllomaÐ soi sămeron,

ĆgapŘn kÔrion tän jeìn sou, poreÔes-

jai ân pĹsaic taØc ådoØc aÎtoÜ pĹsac tĂc

Źmèrac, kaÈ prosjăseic seautÄ êti treØc

pìleic präc tĂc treØc taÔtac,

if thou shalt hearken to do all these
commands, which I charge thee this
day, to love the Lord thy God, to walk
in all his ways continually ; thou shalt
add for thyself yet three cities to these
three.

10.kaÈ oÎk âkqujăsetai aÙma ĆnaÐtion ân

tň gň sou, ŋ kÔrioc å jeìc sou dÐdwsÐn

soi ân klărú, kaÈ oÎk êstai ân soÈ aÑmati

ênoqoc. –

So innocent blood shall not be spilt in
the land, which the Lord thy God gives
thee to inherit, and there shall not be in
thee one guilty of blood.

11. âĂn dà gènhtai Łnjrwpoc misÀn tän

plhsÐon kaÈ ânedreÔsù aÎtän kaÈ âpa-

nastň âp aÎtän kaÈ patĹxù aÎtoÜ yuqăn,

kaÈ ĆpejĹnù, kaÈ fÔgù eÊc mÐan tÀn pì-

lewn toÔtwn,

But if there should be in thee a man
hating his neighbour, and he should
lay wait for him, and rise up against
him, and smite him, that he die, and he
should flee to one of these cities,
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12.kaÈ ĆposteloÜsin Ź gerousÐa tĺc pì-

lewc aÎtoÜ kaÈ lămyontai aÎtän âkeØjen

kaÈ paradÿsousin aÎtän eÊc qeØrac tÄ

ĆgqisteÔonti toÜ aÑmatoc, kaÈ ĆpojaneØ-

tai;

then shall the elders of his city send,
and take him thence, and they shall de-
liver him into the hands of the avengers
of blood, and he shall die.

13.oÎ feÐsetai å æfjalmìc sou âp aÎtÄ,

kaÈ kajarieØc tä aÙma tä ĆnaÐtion âx Is-

rahl, kaÈ eÞ soi êstai.

Thine eye shall not spare him ; so shalt
thou purge innocent blood from Israel,
and it shall be well with thee.

14. OÎ metakinăseic íria toÜ plhsÐon

sou, Č êsthsan oÉ patèrec sou ân tň klh-

ronomÐø sou, ŋ kateklhronomăjhc ân tň

gň, ŋ kÔrioc å jeìc sou dÐdwsÐn soi ân

klărú.

Thou shalt not move the landmarks of
thy neighbour, which thy fathers set in
the inheritance, in which thou hast ob-
tained a share in the land, which the
Lord thy God gives thee to inherit.

15. OÎk âmmeneØ mĹrtuc eÙc marturĺ-

sai katĂ Ćnjrÿpou katĂ pŘsan ĆdikÐan

kaÈ katĂ pŘn ĄmĹrthma kaÈ katĂ pŘsan

ĄmartÐan, čn Ńn ĄmĹrtù; âpÈ stìmatoc

dÔo martÔrwn kaÈ âpÈ stìmatoc triÀn

martÔrwn stajăsetai pŘn ûĺma.

One witness shall not stand to testify
against a man for any iniquity, or for
any fault, or for any sin which he may
commit ; by the mouth of two wit-
nesses, or by the mouth of three wit-
nesses, shall every word be establi-
shed.

16. âĂn dà katastň mĹrtuc Łdikoc katĂ

Ćnjrÿpou katalègwn aÎtoÜ Ćsèbeian,

And if an unjust witness rise up against
a man, alleging iniquity against him ;

17. kaÈ stăsontai oÉ dÔo Łnjrwpoi, oÙc

âstin aÎtoØc Ź ĆntilogÐa, ênanti kurÐou

kaÈ ênanti tÀn Éerèwn kaÈ ênanti tÀn kri-

tÀn, oË âĂn Âsin ân taØc Źmèraic âkeÐnaic,

then shall the two men between whom
the controversy is, stand before the
Lord, and before the priests, and be-
fore the judges, who may be in those
days.

18.kaÈ âxetĹswsin oÉ kritaÈ ĆkribÀc, kaÈ

ÊdoÌ mĹrtuc Łdikoc âmartÔrhsen Łdika,

Ćntèsth katĂ toÜ ĆdelfoÜ aÎtoÜ,

And the judges shall make diligent in-
quiry, and, behold, if and unjust wit-
ness has borne unjust testimony ; and
has stood up against his brother ;

19.kaÈ poiăsete aÎtÄ çn trìpon âponh-

reÔsato poiĺsai katĂ toÜ ĆdelfoÜ aÎ-

toÜ, kaÈ âxareØc tän ponhrän âx ÍmÀn aÎ-

tÀn.

then shall ye do to him as he wickedly
devised to do against his brother, and
thou shalt remove the evil from your-
selves.
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20.kaÈ oÉ âpÐloipoi ĆkoÔsantec fobhjă-

sontai kaÈ oÎ prosjăsousin êti poiĺsai

katĂ tä ûĺma tä ponhrän toÜto ân ÍmØn.

And the rest shall hear and fear, and do
no more according to this evil thing in
the midst of you.

21.oÎ feÐsetai å æfjalmìc sou âp aÎtÄ;

yuqŸn ĆntÈ yuqĺc, æfjalmän ĆntÈ æf-

jalmoÜ, ædìnta ĆntÈ ædìntoc, qeØra ĆntÈ

qeirìc, pìda ĆntÈ podìc.

Thine eye shall not spare him: thou
shalt exact life for life, eye for eye,
tooth for tooth, hand for hand, foot for
foot.
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Chapitre 20

1. >EĂn dà âxèljùc eÊc pìlemon âpÈ toÌc

âqjroÔc sou kaÈ Òdùc Ñppon kaÈ ĆnabĹthn

kaÈ laän pleÐonĹ sou, oÎ fobhjăsù Ćp

aÎtÀn, íti kÔrioc å jeìc sou metĂ soÜ

å ĆnabibĹsac se âk gĺc AÊgÔptou.

And if thou shouldest go forth to war
against thine enemies, and shouldest
see horse, and rider, and a people more
numerous than thyself ; thou shalt not
be afraid of them, for the Lord thy God
is with thee, who brought thee up out
of the land of Egypt.

2.kaÈ êstai ítan âggÐsùc tÄ polèmú, kaÈ

proseggÐsac å ÉereÌc lalăsei tÄ laÄ

And it shall come to pass whenever
thou shalt draw nigh to battle, that the
priest shall draw nigh and speak to the
people, and shall say to them,

3. kaÈ âreØ präc aÎtoÔc ^Akoue, Israhl;

ÍmeØc prosporeÔesje sămeron eÊc pì-

lemon âpÈ toÌc âqjroÌc ÍmÀn, mŸ âk-

luèsjw Ź kardÐa ÍmÀn, mŸ fobeØsje mhdà

jraÔesje mhdà âkklÐnhte Ćpä prosÿpou

aÎtÀn,

Hear, O Israel ; ye are going this day
to battle against your enemies: let not
your heart faint, fear not, neither be
confounded, neither turn aside from
their face.

4.íti kÔrioc å jeäc ÍmÀn å proporeuìme-

noc mej ÍmÀn sunekpolemĺsai ÍmØn toÌc

âqjroÌc ÍmÀn diasÀsai ÍmŘc.

For it is the Lord your God who ad-
vances with you, to fight with you
against your enemies, and to save you.

5.kaÈ lalăsousin oÉ grammateØc präc tän

laän lègontec TÐc å Łnjrwpoc å oÊko-

domăsac oÊkÐan kainŸn kaÈ oÎk ânekaÐni-

sen aÎtăn? poreuèsjw kaÈ Ćpostrafătw

eÊc tŸn oÊkÐan aÎtoÜ, mŸ ĆpojĹnù ân tÄ

polèmú kaÈ Łnjrwpoc éteroc âgkainieØ

aÎtăn.

And the scribes shall speak to the
people, saying, What man is he that
has built a new house, and has not de-
dicated it? let him go and return to his
house, lest he die in the war, and ano-
ther man dedicate it.
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6. kaÈ tÐc å Łnjrwpoc, ístic âfÔteu-

sen ĆmpelÀna kaÈ oÎk eÎfrĹnjh âx aÎ-

toÜ? poreuèsjw kaÈ Ćpostrafătw eÊc tŸn

oÊkÐan aÎtoÜ, mŸ ĆpojĹnù ân tÄ polèmú

kaÈ Łnjrwpoc éteroc eÎfranjăsetai âx

aÎtoÜ.

And what man is he that has planted
a vineyard, and not been made merry
with it ? let him go and return to his
house, lest he die in the battle, and ano-
ther man be made merry with it.

7. kaÈ tÐc å Łnjrwpoc, ístic memnăsteu-

tai gunaØka kaÈ oÎk êlaben aÎtăn? po-

reuèsjw kaÈ Ćpostrafătw eÊc tŸn oÊkÐan

aÎtoÜ, mŸ ĆpojĹnù ân tÄ polèmú kaÈ Łn-

jrwpoc éteroc lămyetai aÎtăn.

And what man is he that has betrothed
a wife, and has not taken her? let him
go and return to his house, lest he die
in the battle, and another man take her.

8.kaÈ prosjăsousin oÉ grammateØc lalĺ-

sai präc tän laän kaÈ âroÜsin TÐc å

Łnjrwpoc å foboÔmenoc kaÈ deiläc tň

kardÐø? poreuèsjw kaÈ Ćpostrafătw eÊc

tŸn oÊkÐan aÎtoÜ, Ñna mŸ deiliĹnù tŸn

kardÐan toÜ ĆdelfoÜ aÎtoÜ źsper Ź aÎ-

toÜ.

And the scribes shall speak further to
the people, and say, What man is he
that fears and is cowardly in his heart?
Let him go and return to his house, lest
he make the heart of his brother fail, as
his own.

9. kaÈ êstai ítan paÔswntai oÉ gram-

mateØc laloÜntec präc tän laìn, kaÈ

katastăsousin Łrqontac tĺc stratiŘc

prohgoumènouc toÜ laoÜ.

And it shall come to pass when the
scribes shall have ceased speaking to
the people, that they shall appoint ge-
nerals of the army to be leaders of the
people.

10. >EĂn dà prosèljùc präc pìlin âkpo-

lemĺsai aÎtăn, kaÈ âkkalèsù aÎtoÌc met

eÊrănhc;

And if thou shalt draw nigh to a city to
overcome them by war, then call them
out peaceably.

11.âĂn màn eÊrhnikĂ ĆpokrijÀsÐn soi kaÈ

ĆnoÐxwsÐn soi, êstai pŘc å laäc oÉ eÍre-

jèntec ân aÎtň êsontaÐ soi forolìghtoi

kaÈ ÍpăkooÐ sou;

If then they should answer peaceably
to thee, and open to thee, it shall be
that all the people found in it shall be
tributary and subject to thee.

12. âĂn dà mŸ ÍpakoÔswsÐn soi kaÈ

poiăswsin präc sà pìlemon, perikajieØc

aÎtăn,

But if they will not hearken to thee, but
wage war against thee, thou shalt in-
vest it ;
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13. kaÈ paradÿsei aÎtŸn kÔrioc å jeìc

sou eÊc tĂc qeØrĹc sou, kaÈ patĹxeic pŘn

Ćrsenikän aÎtĺc ân fìnú maqaÐrac,

until the Lord thy God shall deliver it
into thy hands, and thou shalt smite
every male of it with the edge of the
sword:

14. plŸn tÀn gunaikÀn kaÈ tĺc Ćpos-

keuĺc kaÈ pĹnta tĂ ktănh kaÈ pĹnta, ísa

Ńn ÍpĹrqù ân tň pìlei, kaÈ pŘsan tŸn

ĆpartÐan pronomeÔseic seautÄ kaÈ fĹgù

pŘsan tŸn pronomŸn tÀn âqjrÀn sou, Án

kÔrioc å jeìc sou dÐdwsÐn soi.

except the women and the stuff: and all
the cattle, and whatsoever shall be in
the city, and all the plunder thou shalt
take as spoil for thyself, and shalt eat
all the plunder of thine enemies whom
the Lord thy God gives thee.

15.oÕtwc poiăseic pĹsac tĂc pìleic tĂc

makrĂn oÖsac Ćpä soÜ sfìdra, aË oÎqÈ

âk tÀn pìlewn tÀn âjnÀn toÔtwn,

Thus shalt thou do to all the cities that
are very far off from thee, not being
of the cities of these nations which the
Lord thy God gives thee to inherit their
land.

16. ÊdoÌ dà Ćpä tÀn pìlewn tÀn âjnÀn

toÔtwn, Án kÔrioc å jeìc sou dÐdwsÐn

soi klhronomeØn tŸn gĺn aÎtÀn, oÎ zw-

grăsete Ćp aÎtÀn pŘn âmpnèon,

Of these ye shall not take any thing
alive ;

17. Ćll ń Ćnajèmati ĆnajematieØte aÎ-

toÔc, tän QettaØon kaÈ AmorraØon kaÈ

QananaØon kaÈ FerezaØon kaÈ EuaØon kaÈ

IebousaØon kaÈ GergesaØon, çn trìpon

âneteÐlatì soi kÔrioc å jeìc sou,

but ye shall surely curse them, the
Chettite, and the Amorite, and the
Chananite, and the Pherezite, and the
Evite, and the Jebusite, and the Gerge-
site ; as the Lord thy God commanded
thee:

18. Ñna mŸ didĹxwsin ÍmŘc poieØn pĹnta

tĂ bdelÔgmata aÎtÀn, ísa âpoÐhsan toØc

jeoØc aÎtÀn, kaÈ Ąmartăsesje ânantÐon

kurÐou toÜ jeoÜ ÍmÀn.

that they may not teach you to do all
their abominations, which they did to
their gods, and so ye should sin before
the Lord your God.
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19.>EĂn dà perikajÐsùc perÈ pìlin Źmèrac

pleÐouc âkpolemĺsai aÎtŸn eÊc katĹlh-

myin aÎtĺc, oÎqÈ âxolejreÔseic tĂ dèndra

aÎtĺc âpibaleØn âp aÎtĂ sÐdhron, Ćll ń

Ćp aÎtoÜ fĹgù, aÎtä dà oÎk âkkìyeic. mŸ

Łnjrwpoc tä xÔlon tä ân tÄ ĆgrÄ eÊsel-

jeØn Ćpä prosÿpou sou eÊc tän qĹraka?

And if thou shouldest besiege a city
many days to prevail against it by war
to take it, thou shalt not destroy its
trees, by applying an iron tool to them,
but thou shalt eat of it, and shalt not cut
it down: Is the tree that is in the field a
man, to enter before thee into the work
of the siege?

20.ĆllĂ xÔlon, ç âpÐstasai íti oÎ karpì-

brwtìn âstin, toÜto âxolejreÔseic kaÈ

âkkìyeic kaÈ oÊkodomăseic qarĹkwsin âpÈ

tŸn pìlin, ątic poieØ präc sà tän pìlemon,

éwc Ńn paradojň.

But the tree which thou knowest to
be not fruit-bearing, this thou shalt
destroy and cut down ; and thou shalt
construct a mound against the city,
which makes war against thee, until it
be delivered up.
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Chapitre 21

1. >EĂn dà eÍrejň traumatÐac ân tň gň,

ŋ kÔrioc å jeìc sou dÐdwsÐn soi klhro-

nomĺsai, peptwkřc ân tÄ pedÐú kaÈ oÎk

oÒdasin tän patĹxanta,

And if one be found slain with the
sword in the land, which the Lord thy
God gives thee to inherit, having fallen
in the field, and they do not know who
has smitten him ;

2.âxeleÔsetai Ź gerousÐa sou kaÈ oÉ kri-

taÐ sou kaÈ âkmetrăsousin âpÈ tĂc pìleic

tĂc kÔklú toÜ traumatÐou,

thine elders and thy judges shall come
forth, and shall measure the distances
of the cities round about the slain man:

3.kaÈ êstai Ź pìlic Ź âggÐzousa tÄ trau-

matÐø kaÈ lămyetai Ź gerousÐa tĺc pì-

lewc âkeÐnhc dĹmalin âk boÀn, ątic oÎk

eÒrgastai kaÈ ątic oÎq eÑlkusen zugìn,

and it shall be that the city which is
nearest to the slain man the elders of
that city shall take a heifer of the herd,
which has not laboured, and which has
not borne a yoke.

4.kaÈ katabibĹsousin Ź gerousÐa tĺc pì-

lewc âkeÐnhc tŸn dĹmalin eÊc fĹragga

traqeØan, ątic oÎk eÒrgastai oÎdà speÐ-

retai, kaÈ neurokopăsousin tŸn dĹmalin

ân tň fĹraggi.

And the elders of that city shall bring
down the heifer into a rough valley,
which has not been tilled and is not
sown, and they shall slay the heifer in
the valley.

5.kaÈ proseleÔsontai oÉ ÉereØc oÉ LeuØtai

– íti aÎtoÌc âpèlexen kÔrioc å jeìc sou
paresthkènai aÎtÄ kaÈ eÎlogeØn âpÈ tÄ

ænìmati aÎtoÜ, kaÈ âpÈ tÄ stìmati aÎtÀn

êstai pŘsa ĆntilogÐa kaÈ pŘsa Ąfă – ,

And the priests the Levites shall come,
because the Lord God has chosen them
to stand by him, and to bless in his
name, and by their word shall every
controversy and every stroke be deci-
ded.

6. kaÈ pŘsa Ź gerousÐa tĺc pìlewc

âkeÐnhc oÉ âggÐzontec tÄ traumatÐø

nÐyontai tĂc qeØrac âpÈ tŸn kefalŸn tĺc

damĹlewc tĺc neneurokophmènhc ân tň

fĹraggi

And all the elders of that city who draw
nigh to the slain man shall wash their
hands over the head of the heifer which
was slain in the valley ;
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7. kaÈ Ćpokrijèntec âroÜsin AÉ qeØrec

ŹmÀn oÎk âxèqean tä aÙma toÜto, kaÈ oÉ

æfjalmoÈ ŹmÀn oÎq áwrĹkasin;

and they shall answer and say, Our
hands have not shed this blood, and our
eyes have not seen it.

8. Ñlewc genoÜ tÄ laÄ sou Israhl, oÏc

âlutrÿsw, kÔrie, âk gĺc AÊgÔptou, Ñna

mŸ gènhtai aÙma ĆnaÐtion ân tÄ laÄ

sou Israhl. kaÈ âxilasjăsetai aÎtoØc tä

aÙma.

Be merciful to thy people Israel, whom
thou hast redeemed, O Lord, that in-
nocent blood may not be charged on
thy people Israel: and the blood shall
be atoned for to them.

9. sÌ dà âxareØc tä aÙma tä ĆnaÐtion âx

ÍmÀn aÎtÀn, âĂn poiăsùc tä kalän kaÈ

tä Ćrestän ênanti kurÐou toÜ jeoÜ sou.

And thou shalt take away innocent
blood from among you, if thou shoul-
dest do that which is good and pleasing
before the Lord thy God.

10. >EĂn dà âxeljřn eÊc pìlemon âpÈ toÌc

âqjroÔc sou kaÈ paradÄ soi kÔrioc å

jeìc sou eÊc tĂc qeØrĹc sou kaÈ prono-

meÔseic tŸn pronomŸn aÎtÀn

And if when thou goest out to war
against thine enemies, the Lord thy
God should deliver them into thine
hands, and thou shouldest take their
spoil,

11.kaÈ Òdùc ân tň pronomň gunaØka kalŸn

tÄ eÒdei kaÈ ânjumhjňc aÎtĺc kaÈ lĹbùc

aÎtŸn sautÄ gunaØka,

and shouldest see among the spoil a
woman beautiful in countenance, and
shouldest desire her, and take her to
thyself for a wife,

12.kaÈ eÊsĹxeic aÎtŸn êndon eÊc tŸn oÊkÐan

sou kaÈ xurăseic tŸn kefalŸn aÎtĺc kaÈ

perionuqieØc aÎtŸn

and shouldest bring her within thine
house: then shalt thou shave her head,
and pare her nails ;

13. kaÈ perieleØc tĂ ÉmĹtia tĺc aÊq-

malwsÐac aÎtĺc Ćp aÎtĺc, kaÈ kajÐetai

ân tň oÊkÐø sou kaÈ klaÔsetai tän pa-

tèra kaÈ tŸn mhtèra mhnäc Źmèrac, kaÈ

metĂ taÜta eÊseleÔsù präc aÎtŸn kaÈ su-

noikisjăsù aÎtň, kaÈ êstai sou gună.

and shalt take away her garments of
captivity from off her, and she shall
abide in thine house, and shall bewail
her father and mother the days of a
month ; and afterwards thou shalt go in
to her and dwell with her, and she shall
be thy wife.

14. kaÈ êstai âĂn mŸ jèlùc aÎtăn, âxa-

posteleØc aÎtŸn âleujèran, kaÈ prĹsei

oÎ prajăsetai ĆrgurÐou; oÎk Ćjetăseic

aÎtăn, diìti âtapeÐnwsac aÎtăn.

And it shall be if thou do not delight
in her, thou shalt send her out free ;
and she shall not by any means be
sold for money, thou shalt not treat
her contemptuously, because thou hast
humbled her.
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15.>EĂn dà gènwntai Ćnjrÿpú dÔo gunaØ-

kec, mÐa aÎtÀn Žgaphmènh kaÈ mÐa aÎtÀn

misoumènh, kaÈ tèkwsin aÎtÄ Ź Žgaph-

mènh kaÈ Ź misoumènh, kaÈ gènhtai uÉäc

prwtìtokoc tĺc misoumènhc,

And if a man have two wives, the one
loved and the other hated, and both the
loved and the hated should have born
him children, and the son of the hated
should be first-born ;

16.kaÈ êstai ŋ Ńn Źmèrø kataklhrodotň

toØc uÉoØc aÎtoÜ tĂ ÍpĹrqonta aÎtoÜ,

oÎ dunăsetai prwtotokeÜsai tÄ uÉÄ tĺc

Žgaphmènhc Íperidřn tän uÉän tĺc misou-

mènhc tän prwtìtokon,

then it shall be that whensoever he
shall divide by inheritance his goods to
his sons, he shall not be able to give the
right of the first-born to the son of the
loved one, having overlooked the son
of the hated, which is the first-born.

17. ĆllĂ tän prwtìtokon uÉän tĺc mi-

soumènhc âpignÿsetai doÜnai aÎtÄ di-

plŘ Ćpä pĹntwn, Án Ńn eÍrejň aÎtÄ,

íti oÝtìc âstin ĆrqŸ tèknwn aÎtoÜ, kaÈ

toÔtú kajăkei tĂ prwtotìkia.

But he shall acknowledge the first-
born of the hated one to give to him
double of all things which shall be
found by him, because he is the first
of his children, and to him belongs the
birthright.

18. >EĂn dè tini ő uÉäc ĆpeijŸc kaÈ âre-

jistŸc oÎq ÍpakoÔwn fwnŸn paträc kaÈ

fwnŸn mhträc kaÈ paideÔswsin aÎtän kaÈ

mŸ eÊsakoÔù aÎtÀn,

And if any man has a disobedient and
contentious son, who hearkens not to
the voice of his father and the voice
of his mother, and they should cor-
rect him, and he should not hearken to
them ;

19.kaÈ sullabìntec aÎtän å patŸr aÎtoÜ

kaÈ Ź măthr aÎtoÜ kaÈ âxĹxousin aÎtän

âpÈ tŸn gerousÐan tĺc pìlewc aÎtoÜ kaÈ

âpÈ tŸn pÔlhn toÜ tìpou aÎtoÜ

then shall his father and his mother
take hold of him, and bring him forth
to the elders of his city, and to the gate
of the place:

20.kaÈ âroÜsin toØc ĆndrĹsin tĺc pìlewc

aÎtÀn <O uÉäc ŹmÀn oÝtoc ĆpeijeØ kaÈ

ârejÐzei, oÎq ÍpakoÔei tĺc fwnĺc ŹmÀn,

sumbolokopÀn oÊnoflugeØ;

and they shall say to the men of their
city, This our son is disobedient and
contentious, he hearkens not to our
voice, he is a reveler and a drunkard.

21. kaÈ lijobolăsousin aÎtän oÉ Łndrec

tĺc pìlewc aÎtoÜ ân lÐjoic, kaÈ Ćpo-

janeØtai; kaÈ âxareØc tän ponhrän âx

ÍmÀn aÎtÀn, kaÈ oÉ âpÐloipoi ĆkoÔsantec

fobhjăsontai.

And the men of his city shall stone him
with stones, and he shall die ; and thou
shalt remove the evil one from your-
selves, and the rest shall hear and fear.
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22. >EĂn dà gènhtai ên tini ĄmartÐa krÐma

janĹtou kaÈ ĆpojĹnù kaÈ kremĹshte

aÎtän âpÈ xÔlou,

And if there be sin in any one, and the
judgment of death be upon him, and he
be put to death, and ye hang him on a
tree:

23. oÎk âpikoimhjăsetai tä sÀma aÎtoÜ

âpÈ toÜ xÔlou, ĆllĂ tafň jĹyete aÎtän

ân tň Źmèrø âkeÐnù, íti kekathramènoc

Ípä jeoÜ pŘc kremĹmenoc âpÈ xÔlou; kaÈ

oÎ mianeØte tŸn gĺn, čn kÔrioc å jeìc sou

dÐdwsÐn soi ân klărú.

his body shall not remain all night
upon the tree, but ye shall by all means
bury it in that day ; for every one that is
hanged on a tree is cursed of God ; and
ye shall by no means defile the land
which the Lord thy God gives thee for
an inheritance.
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Chapitre 22

1.MŸ Êdřn tän mìsqon toÜ ĆdelfoÜ sou

ń tä prìbaton aÎtoÜ planÿmena ân tň

ådÄ ÍperÐdùc aÎtĹ; Ćpostrofň Ćpos-

trèyeic aÎtĂ tÄ ĆdelfÄ sou kaÈ Ćpodÿ-

seic aÎtÄ.

When thou seest the calf of thy bro-
ther or his sheep wandering in the way,
thou shalt not overlook them ; thou
shalt by all means turn them back to
thy brother, and thou shalt restore them
to him.

2. âĂn dà mŸ âggÐzù å Ćdelfìc sou präc

sà mhdà âpÐstù aÎtìn, sunĹxeic aÎtĂ ên-

don eÊc tŸn oÊkÐan sou, kaÈ êstai metĂ

soÜ, éwc Ńn zhtăsù aÎtĂ å Ćdelfìc sou,

kaÈ Ćpodÿseic aÎtÄ.

And if thy brother do not come nigh
thee, and thou dost not know him, thou
shalt bring it into thy house within ;
and it shall be with thee until thy bro-
ther shall seek them, and thou shalt res-
tore them to him.

3. oÕtwc poiăseic tän înon aÎtoÜ kaÈ

oÕtwc poiăseic tä ÉmĹtion aÎtoÜ kaÈ

oÕtwc poiăseic katĂ pŘsan Ćpÿleian toÜ

ĆdelfoÜ sou, ísa âĂn Ćpìlhtai par aÎ-

toÜ kaÈ eÕrùc; oÎ dunăsù ÍperideØn. –

Thus shalt thou do to his ass, and thus
shalt thou do to his garment, and thus
shalt thou do to every thing that thy
brother has lost ; whatsoever shall have
been lost by him, and thou shalt have
found, thou shalt not have power to
overlook.

4. oÎk îyù tän înon toÜ ĆdelfoÜ sou ń

tän mìsqon aÎtoÜ peptwkìtac ân tň ådÄ,

mŸ ÍperÐdùc aÎtoÔc; ĆnistÀn Ćnastăseic

met aÎtoÜ.

Thou shalt not see the ass of thy bro-
ther, or his calf, fallen in the way: thou
shalt not overlook them, thou shalt sur-
ely help him to raise them up.

5.OÎk êstai skeÔh Ćndräc âpÈ gunaikÐ,

oÎdà mŸ ândÔshtai ĆnŸr stolŸn gunai-

keÐan, íti bdèlugma kurÐú tÄ jeÄ soÔ

âstin pŘc poiÀn taÜta.

The apparel of a man shall not be on
a woman, neither shall a man put on a
woman’s dress ; for every one that does
these things is an abomination to the
Lord thy God.
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6. >EĂn dà sunantăsùc nossiŤ ærnèwn

prä prosÿpou sou ân tň ådÄ ń âpÈ pantÈ

dèndrei ń âpÈ tĺc gĺc, neossoØc ń űoØc,

kaÈ Ź măthr jĹlpù âpÈ tÀn neossÀn ń âpÈ

tÀn űÀn, oÎ lămyù tŸn mhtèra metĂ tÀn

tèknwn;

And if thou shouldest come upon a
brood of birds before thy face in the
way or upon any tree, or upon the
earth, young or eggs, and the mother
be brooding on the young or the eggs,
thou shalt not take the dam with the
young ones.

7.Ćpostolň ĆposteleØc tŸn mhtèra, tĂ dà

paidÐa lămyù seautÄ, Ñna eÞ soi gènhtai

kaÈ poluămeroc êsù.

Thou shalt by all means let the mother
go, but thou shalt take the young to
thyself ; that it may be well with thee,
and that thou mayest live long.

8. >EĂn dà oÊkodomăsùc oÊkÐan kainăn, kaÈ

poiăseic stefĹnhn tÄ dÿmatÐ sou; kaÈ oÎ

poiăseic fìnon ân tň oÊkÐø sou, âĂn pèsù

å pesřn Ćp aÎtoÜ.

If thou shouldest build a new house,
then shalt thou make a parapet to
thy house ; so thou shalt not bring
blood-guiltiness upon thy house, if one
should in any wise fall from it.

9.OÎ kataspereØc tän ĆmpelÀnĹ sou diĹ-

foron, Ñna mŸ Ągiasjň tä gènhma kaÈ tä

spèrma, ç âĂn speÐrùc metĂ toÜ genăma-

toc toÜ ĆmpelÀnìc sou. –

Thou shalt not sow thy vineyard with
diverse seed, lest the fruit be devoted,
and whatsoever seed thou mayest sow,
with the fruit of thy vineyard.

10.oÎk ĆrotriĹseic ân mìsqú kaÈ înú âpÈ

tä aÎtì. –
Thou shalt not plough with an ox and
an ass together.

11.oÎk ândÔsù kÐbdhlon, êria kaÈ lÐnon,

ân tÄ aÎtÄ.

Thou shalt not wear a mingled
garment, woollen and linen together.

12. StreptĂ poiăseic seautÄ âpÈ tÀn

tessĹrwn kraspèdwn tÀn peribolaÐwn

sou, Č âĂn peribĹlù ân aÎtoØc.

Thou shalt make fringes on the four
borders of thy garments, with which
soever thou mayest be clothed.

13. >EĂn dè tic lĹbù gunaØka kaÈ su-

noikăsù aÎtň kaÈ misăsù aÎtŸn

And if any one should take a wife, and
dwell with her, and hate her,

14. kaÈ âpijň aÎtň profasistikoÌc

lìgouc kaÈ katenègkù aÎtĺc înoma

ponhrän kaÈ lègù TŸn gunaØka taÔthn

eÒlhfa kaÈ proseljřn aÎtň oÎq eÕrhka

aÎtĺc parjènia,

and attach to her reproachful words,
and bring against her an evil name, and
say, I took this woman, and when I
came to her I found not her tokens of
virginity:
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15. kaÈ labřn å patŸr tĺc paidäc kaÈ Ź

măthr âxoÐsousin tĂ parjènia tĺc paidäc

präc tŸn gerousÐan âpÈ tŸn pÔlhn,

then the father and the mother of the
damsel shall take and bring out the
damsel’s tokens of virginity to the el-
ders of the city to the gate.

16. kaÈ âreØ å patŸr tĺc paidäc tň

gerousÐø TŸn jugatèra mou taÔthn

dèdwka tÄ Ćnjrÿpú toÔtú gunaØka, kaÈ

misăsac aÎtŸn

And the father of the damsel shall say
to the elders, I gave this my daughter
to this man for a wife ;

17.aÎtäc nÜn âpitÐjhsin aÎtň profasis-

tikoÌc lìgouc lègwn OÎq eÕrhka tň ju-

gatrÐ sou parjènia, kaÈ taÜta tĂ par-

jènia tĺc jugatrìc mou; kaÈ ĆnaptÔxou-

sin tä ÉmĹtion ânantÐon tĺc gerousÐac tĺc

pìlewc.

and now he has hated her, and attaches
reproachful words to her, saying, I
have not found tokens of virginity with
thy daughter ; and these are the tokens
of my daughter’s virginity. And they
shall unfold the garment before the el-
ders of the city.

18.kaÈ lămyetai Ź gerousÐa tĺc pìlewc

âkeÐnhc tän Łnjrwpon âkeØnon kaÈ paideÔ-

sousin aÎtän

And the elders of that city shall take
that man, and shall chastise him,

19. kaÈ zhmiÿsousin aÎtän ákatän sÐk-

louc kaÈ dÿsousin tÄ patrÈ tĺc neĹni-

doc, íti âxănegken înoma ponhrän âpÈ

parjènon IsrahlØtin; kaÈ aÎtoÜ êstai

gună, oÎ dunăsetai âxaposteØlai aÎtŸn

tän Ľpanta qrìnon.

and shall fine him a hundred shekels,
and shall give them to the father of the
damsel, because he has brought forth
an evil name against a virgin of Israel ;
and she shall be his wife: he shall never
be able to put her away.

20. âĂn dà âp ĆlhjeÐac gènhtai å lìgoc

oÝtoc kaÈ mŸ eÍrejň parjènia tň neĹnidi,

But if this report be true, and the to-
kens of virginity be not found for the
damsel ;

21.kaÈ âxĹxousin tŸn neŘnin âpÈ tĂc jÔ-

rac oÒkou paträc aÎtĺc, kaÈ lijobolă-

sousin aÎtŸn oÉ Łndrec tĺc pìlewc aÎtĺc

ân lÐjoic, kaÈ ĆpojaneØtai, íti âpoÐhsen

ĆfrosÔnhn ân uÉoØc Israhl âkporneÜsai

tän oÚkon toÜ paträc aÎtĺc; kaÈ âxareØc

tän ponhrän âx ÍmÀn aÎtÀn.

then shall they bring out the damsel
to the doors of her father’s house, and
shall stone her with stones, and she
shall die ; because she has wrought
folly among the children of Israel, to
defile the house of her father by who-
ring: so thou shalt remove the evil one
from among you.
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22. >EĂn dà eÍrejň Łnjrwpoc koimÿme-

noc metĂ gunaikäc sunúkismènhc ĆndrÐ,

ĆpokteneØte Ćmfotèrouc, tän Łndra tän

koimÿmenon metĂ tĺc gunaikäc kaÈ tŸn

gunaØka; kaÈ âxareØc tän ponhrän âx Is-

rahl.

And if a man be found lying with a
woman married to a man, ye shall kill
them both, the man that lay with the
woman, and the woman: so shalt thou
remove the wicked one out of Israel.

23. >EĂn dà gènhtai paØc parjènoc

memnhsteumènh ĆndrÈ kaÈ eÍrřn aÎtŸn

Łnjrwpoc ân pìlei koimhjň met aÎtĺc,

And if there be a young damsel espou-
sed to a man, and a man should have
found her in the city and have lain with
her ;

24.âxĹxete Ćmfotèrouc âpÈ tŸn pÔlhn tĺc

pìlewc aÎtÀn, kaÈ lijobolhjăsontai ân

lÐjoic kaÈ ĆpojanoÜntai; tŸn neŘnin, íti

oÎk âbìhsen ân tň pìlei, kaÈ tän Łnjrw-

pon, íti âtapeÐnwsen tŸn gunaØka toÜ

plhsÐon; kaÈ âxareØc tän ponhrän âx ÍmÀn

aÎtÀn. –

ye shall bring them both out to the
gate of their city, and they shall be sto-
ned with stones, and they shall die ; the
damsel, because she cried not in the
city ; and the man, because he humbled
his neighbour’s spouse: so shalt thou
remove the evil one from yourselves.

25. âĂn dà ân pedÐú eÕrù Łnjrwpoc tŸn

paØda tŸn memnhsteumènhn kaÈ biasĹme-

noc koimhjň met aÎtĺc, ĆpokteneØte tän

Łnjrwpon tän koimÿmenon met aÎtĺc mì-

non

But if a man find in the field a damsel
that is betrothed, and he should force
her and lie with her, ye shall slay the
man that lay with her only.

26. kaÈ tň neĹnidi oÎ poiăsete oÎdèn;

oÎk êstin tň neĹnidi ĄmĹrthma janĹtou,

íti śc eÒ tic âpanastň Łnjrwpoc âpÈ

tän plhsÐon kaÈ foneÔsù aÎtoÜ yuqăn,

oÕtwc tä prŘgma toÜto,

And the damsel has not committed a
sin worthy of death ; as if a man should
rise up against his neighbour, and slay
him, so is this thing ;

27. íti ân tÄ ĆgrÄ eÝren aÎtăn, âbìh-

sen Ź neŘnic Ź memnhsteumènh, kaÈ å boh-

jăswn oÎk łn aÎtň.

because he found her in the field ; the
betrothed damsel cried, and there was
none to help her.

28.>EĂn dè tic eÕrù tŸn paØda tŸn parjè-

non, ątic oÎ memnăsteutai, kaÈ biasĹme-

noc koimhjň met aÎtĺc kaÈ eÍrejň,

And if any one should find a young vir-
gin who has not been betrothed, and
should force her and lie with her, and
be found,



DEUTÉRONOME22 821

29. dÿsei å Łnjrwpoc å koimhjeÈc met

aÎtĺc tÄ patrÈ tĺc neĹnidoc pentă-

konta dÐdraqma ĆrgurÐou, kaÈ aÎtoÜ ês-

tai gună, Ćnj Án âtapeÐnwsen aÎtăn;

oÎ dunăsetai âxaposteØlai aÎtŸn tän

Ľpanta qrìnon.

the man who lay with her shall give to
the father of the damsel fifty silver di-
drachms, and she shall be his wife, be-
cause he has humbled her ; he shall ne-
ver be able to put her away.
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Chapitre 23

1. OÎ lămyetai Łnjrwpoc tŸn gunaØka

toÜ paträc aÎtoÜ kaÈ oÎk ĆpokalÔyei

sugkĹlumma toÜ paträc aÎtoÜ.

A man shall not take his father’s wife,
and shall not uncover his father’s skirt.

2.OÎk eÊseleÔsetai jladÐac kaÈ Ćpoke-

kommènoc eÊc âkklhsÐan kurÐou.

He that is fractured or mutilated in his
private parts shall not enter into the as-
sembly of the Lord.

3. oÎk eÊseleÔsetai âk pìrnhc eÊc

âkklhsÐan kurÐou.

One born of a harlot shall not enter into
the assembly of the Lord.

4. oÎk eÊseleÔsetai AmmanÐthc kaÈ

MwabÐthc eÊc âkklhsÐan kurÐou; kaÈ éwc

dekĹthc geneŘc oÎk eÊseleÔsetai eÊc

âkklhsÐan kurÐou kaÈ éwc eÊc tän aÊÀna

The Ammanite and Moabite shall not
enter into the assembly of the Lord,
even until the tenth generation he shall
not enter into the assembly of the Lord,
even for ever:

5. parĂ tä mŸ sunantĺsai aÎtoÌc ÍmØn

metĂ Łrtwn kaÈ Õdatoc ân tň ådÄ âk-

poreuomènwn ÍmÀn âx AÊgÔptou, kaÈ íti

âmisjÿsanto âpÈ sà tän Balaam uÉän

Bewr âk tĺc MesopotamÐac katarĹsas-

jaÐ se;

because they met you not with bread
and water by the way, when ye went
out of Egypt ; and because they hired
against thee Balaam the son of Beor of
Mesopotamia to curse thee.

6.kaÈ oÎk Žjèlhsen kÔrioc å jeìc sou eÊ-

sakoÜsai toÜ Balaam, kaÈ metèstreyen

kÔrioc å jeìc sou tĂc katĹrac eÊc eÎ-

logÐan, íti ŽgĹphsèn se kÔrioc å jeìc

sou.

But the Lord thy God would not hear-
ken to Balaam ; and the Lord thy God
changed the curses into blessings, be-
cause the Lord thy God loved thee.

7.oÎ prosagoreÔseic eÊrhnikĂ aÎtoØc kaÈ

sumfèronta aÎtoØc pĹsac tĂc Źmèrac

sou eÊc tän aÊÀna.

Thou shalt not speak peaceably or pro-
fitably to them all thy days for ever.



DEUTÉRONOME23 823

8.oÎ bdelÔxù IdoumaØon, íti Ćdelfìc soÔ

âstin; oÎ bdelÔxù AÊgÔption, íti pĹroi-

koc âgènou ân tň gň aÎtoÜ;

Thou shalt not abhor an Edomite, be-
cause he is thy brother ; thou shalt not
abhor an Egyptian, because thou wast
a stranger in his land.

9.uÉoÈ âĂn genhjÀsin aÎtoØc, geneĂ trÐth

eÊseleÔsontai eÊc âkklhsÐan kurÐou.

If sons be born to them, in the third
generation they shall enter into the as-
sembly of the Lord.

10.>EĂn dà âxèljùc parembaleØn âpÈ toÌc

âqjroÔc sou, kaÈ fulĹxù Ćpä pantäc ûă-

matoc ponhroÜ.

And if thou shouldest go forth to en-
gage with thine enemies, then thou
shalt keep thee from every wicked
thing.

11. âĂn ő ân soÈ Łnjrwpoc, çc oÎk ês-

tai kajaräc âk ûÔsewc aÎtoÜ nuktìc, kaÈ

âxeleÔsetai êxw tĺc parembolĺc kaÈ oÎk

eÊseleÔsetai eÊc tŸn parembolăn;

If there should be in thee a man who
is not clean by reason of his issue by
night, then he shall go forth out of the
camp, and he shall not enter into the
camp.

12. kaÈ êstai tä präc áspèran loÔsetai

tä sÀma aÎtoÜ Õdati kaÈ dedukìtoc ŹlÐou

eÊseleÔsetai eÊc tŸn parembolăn.

And it shall come to pass toward eve-
ning he shall wash his body with wa-
ter, and when the sun has gone down,
he shall go into the camp.

13. kaÈ tìpoc êstai soi êxw tĺc parem-

bolĺc, kaÈ âxeleÔsù âkeØ êxw;

And thou shalt have a place outside of
the camp, and thou shalt go out thither,

14.kaÈ pĹssaloc êstai soi âpÈ tĺc zÿnhc

sou, kaÈ êstai ítan diakajizĹnùc êxw,

kaÈ ærÔxeic ân aÎtÄ kaÈ âpagagřn ka-

lÔyeic tŸn ĆsqhmosÔnhn sou ân aÎtÄ;

and thou shalt have a trowel on thy
girdle ; and it shall come to pass when
thou wouldest relieve thyself abroad,
that thou shalt dig with it, and shalt
bring back the earth and cover thy nui-
sance.

15.íti kÔrioc å jeìc sou âmperipateØ ân

tň parembolň sou âxelèsjai se kaÈ pa-

radoÜnai tän âqjrìn sou prä prosÿpou

sou, kaÈ êstai Ź parembolă sou ĄgÐa, kaÈ

oÎk æfjăsetai ân soÈ ĆsqhmosÔnh prĹg-

matoc kaÈ Ćpostrèyei Ćpä soÜ.

Because the Lord thy God walks in thy
camp to deliver thee, and to give up
thine enemy before thy face ; and thy
camp shall be holy, and there shall not
appear in thee a disgraceful thing, and
so he shall turn away from thee.
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16.OÎ paradÿseic paØda tÄ kurÐú aÎtoÜ

çc prostèjeitaÐ soi parĂ toÜ kurÐou aÎ-

toÜ;

Thou shalt not deliver a servant to his
master, who coming from his master
attaches himself to thee.

17.metĂ soÜ katoikăsei, ân ÍmØn katoikă-

sei ân pantÈ tìpú, oÝ âĂn Ćrèsù aÎtÄ,

oÎ jlÐyeic aÎtìn.

He shall dwell with thee, he shall dwell
among you where he shall please ; thou
shalt not afflict him.

18.OÎk êstai pìrnh Ćpä jugatèrwn Is-

rahl, kaÈ oÎk êstai porneÔwn Ćpä uÉÀn

Israhl; oÎk êstai telesfìroc Ćpä ju-

gatèrwn Israhl, kaÈ oÎk êstai teliskì-

menoc Ćpä uÉÀn Israhl.

There shall not be a harlot of the
daughters of Israel, and there shall not
be a fornicator of the sons of Israel ;
there shall not be an idolatress of the
daughters of Israel, and there shall not
be an initiated person of the sons of Is-
rael.

19. oÎ prosoÐseic mÐsjwma pìrnhc oÎdà

Łllagma kunäc eÊc tän oÚkon kurÐou toÜ

jeoÜ sou präc pŘsan eÎqăn, íti bdè-

lugma kurÐú tÄ jeÄ soÔ âstin kaÈ Ćmfì-

tera.

Thou shalt not bring the hire of a har-
lot, nor the price of a dog into the
house of the Lord thy God, for any
vow ; because even both are an abomi-
nation to the Lord thy God.

20.OÎk âktokieØc tÄ ĆdelfÄ sou tìkon

ĆrgurÐou kaÈ tìkon brwmĹtwn kaÈ tìkon

pantäc prĹgmatoc, oÝ Ńn âkdaneÐsùc;

Thou shalt not lend to thy brother on
usury of silver, or usury of meat, or
usury of any thing which thou mayest
lend out.

21.tÄ ĆllotrÐú âktokieØc, tÄ dà ĆdelfÄ

sou oÎk âktokieØc, Ñna eÎlogăsù se kÔ-

rioc å jeìc sou ân pŘsi toØc êrgoic sou

âpÈ tĺc gĺc, eÊc čn eÊsporeÔù âkeØ klhro-

nomĺsai aÎtăn.

Thou mayest lend on usury to a stran-
ger, but to thy brother thou shalt not
lend on usury ; that the Lord thy God
may bless thee in all thy works upon
the land, into which thou art entering
to inherit it.

22.>EĂn dà eÖxù eÎqŸn kurÐú tÄ jeÄ sou,

oÎ qronieØc ĆpodoÜnai aÎtăn, íti âkzh-

tÀn âkzhtăsei kÔrioc å jeìc sou parĂ

soÜ, kaÈ êstai ân soÈ ĄmarÐa;

And if thou wilt vow a vow to the Lord
thy God, thou shalt not delay to pay
it ; for the Lord thy God will surely re-
quire it of thee, and otherwise it shall
be sin in thee.

23. âĂn dà mŸ jèlùc eÖxasjai, oÎk êstin

ân soÈ ĄmartÐa.

But if thou shouldest be unwilling to
vow, it is not sin in thee.
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24.tĂ âkporeuìmena diĂ tÀn qeilèwn sou

fulĹxù kaÈ poiăseic çn trìpon eÖxw

kurÐú tÄ jeÄ sou dìma, ç âlĹlhsac tÄ

stìmatÐ sou.

Thou shalt observe the words that pro-
ceed from between thy lips ; and as
thou hast vowed a gift to the Lord God,
so shalt thou do that which thou hast
spoken with thy mouth.

25. >EĂn dà eÊsèljùc eÊc Ćmhtän toÜ

plhsÐon sou, kaÈ sullèxeic ân taØc qersÐn

sou stĹquc kaÈ drèpanon oÎ mŸ âpibĹlùc

âpÈ tän Ćmhtän toÜ plhsÐon sou. –

(24:1) And if thou shouldest go into
the corn field of thy neighbour, then
thou mayest gather the ears with thy
hands ; but thou shalt not put the sickle
to thy neighbour’s corn.

26.âĂn dà eÊsèljùc eÊc tän ĆmpelÀna toÜ

plhsÐon sou, fĹgù stafulŸn íson yu-

qăn sou âmplhsjĺnai, eÊc dà Łggoc oÎk

âmbaleØc.

And if thou shouldest go into the vi-
neyard of thy neighbour, thou shalt eat
grapes sufficient to satisfy thy desire ;
but thou mayest not put them into a
vessel.
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Chapitre 24

1. >EĂn dè tic lĹbù gunaØka kaÈ su-

noikăsù aÎtň, kaÈ êstai âĂn mŸ eÕrù qĹ-

rin ânantÐon aÎtoÜ, íti eÝren ân aÎtň

Łsqhmon prŘgma, kaÈ grĹyei aÎtň bi-

blÐon ĆpostasÐou kaÈ dÿsei eÊc tĂc qeØ-

rac aÎtĺc kaÈ âxaposteleØ aÎtŸn âk tĺc

oÊkÐac aÎtoÜ,

And if any one should take a wife,
and should dwell with her, then it shall
come to pass if she should not have
found favour before him, because he
has found some unbecoming thing in
her, that he shall write for her a bill
of divorcement, and give it into her
hands, and he shall send her away out
of his house.

2.kaÈ ĆpeljoÜsa gènhtai ĆndrÈ átèrú, And if she should go away and be mar-
ried to another man ;

3.kaÈ misăsù aÎtŸn å ĆnŸr å êsqatoc kaÈ

grĹyei aÎtň biblÐon ĆpostasÐou kaÈ dÿ-

sei eÊc tĂc qeØrac aÎtĺc kaÈ âxaposteleØ

aÎtŸn âk tĺc oÊkÐac aÎtoÜ, ń ĆpojĹnù å

ĆnŸr å êsqatoc, çc êlaben aÎtŸn áautÄ

gunaØka,

and the last husband should hate her,
and write for her a bill of divorcement ;
and should give it into her hands, and
send her away out of his house, and the
last husband should die, who took her
to himself for a wife ;

4. oÎ dunăsetai å ĆnŸr å prìteroc å

âxaposteÐlac aÎtŸn âpanastrèyac la-

beØn aÎtŸn áautÄ gunaØka metĂ tä mian-

jĺnai aÎtăn, íti bdèlugmĹ âstin ânantÐon

kurÐou toÜ jeoÜ sou; kaÈ oÎ mianeØte tŸn

gĺn, čn kÔrioc å jeäc ÍmÀn dÐdwsin ÍmØn

ân klărú.

the former husband who sent her away
shall not be able to return and take her
to himself for a wife, after she has been
defiled ; because it is an abomination
before the Lord thy God, and ye shall
not defile the land, which the Lord thy
God gives thee to inherit.
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5. >EĂn dè tic lĹbù gunaØka prosfĹtwc,

oÎk âxeleÔsetai eÊc tän pìlemon, kaÈ

oÎk âpiblhjăsetai aÎtÄ oÎdàn prŘgma;

ĆjÄoc êstai ân tň oÊkÐø aÎtoÜ âniautän

éna, eÎfraneØ tŸn gunaØka aÎtoÜ, čn êla-

ben.

And if any one should have recently ta-
ken a wife, he shall not go out to war,
neither shall any thing be laid upon
him ; he shall be free in his house ; for
one year he shall cheer his wife whom
he has taken.

6.OÎk ânequrĹseic mÔlon oÎdà âpimÔlion,

íti yuqŸn oÝtoc ânequrĹzei.

Thou shalt not take for a pledge the un-
der millstone, nor the upper millstone ;
for he who does so takes life for a
pledge.

7. >EĂn dà ĄlÄ Łnjrwpoc klèptwn yuqŸn

tÀn ĆdelfÀn aÎtoÜ tÀn uÉÀn Israhl kaÈ

katadunasteÔsac aÎtän ĆpodÀtai, Ćpo-

janeØtai å klèpthc âkeØnoc; kaÈ âxareØc

tän ponhrän âx ÍmÀn aÎtÀn.

And if a man should be caught stea-
ling one of his brethren of the children
of Israel, and having overcome him he
should sell him, that thief shall die ; so
shalt thou remove that evil one from
yourselves.

8.Prìseqe seautÄ ân tň Ąfň tĺc lèprac;

fulĹxù sfìdra poieØn katĂ pĹnta tän nì-

mon, çn âĂn ĆnaggeÐlwsin ÍmØn oÉ ÉereØc

oÉ LeuØtai; çn trìpon âneteilĹmhn ÍmØn,

fulĹxasje poieØn.

Take heed to thyself in regard of the
plague of leprosy: thou shalt take great
heed to do according to all the law,
which the priests the Levites shall re-
port to you ; take heed to do, as I have
charged you.

9. mnăsjhti ísa âpoÐhsen kÔrioc å jeìc

sou tň Mariam ân tň ådÄ âkporeuomènwn

ÍmÀn âx AÊgÔptou.

Remember all that the Lord thy God
did to Mariam in the way, when ye
were going out of Egypt.

10. >EĂn æfeÐlhma ő ân tÄ plhsÐon sou,

æfeÐlhma åtioÜn, oÎk eÊseleÔsù eÊc tŸn

oÊkÐan aÎtoÜ ânequrĹsai tä ânèquron;

If thy neighbour owe thee a debt, any
debt whatsoever, thou shalt not go into
his house to take his pledge:

11.êxw stăsù, kaÈ å Łnjrwpoc, oÝ tä dĹ-

neiìn soÔ âstin ân aÎtÄ, âxoÐsei soi tä

ânèquron êxw.

thou shalt stand without, and the man
who is in thy debt shall bring the
pledge out to thee.

12.âĂn dà å Łnjrwpoc pènhtai, oÎ koimh-

jăsù ân tÄ âneqÔrú aÎtoÜ;

And if the man be poor, thou shalt not
sleep with his pledge.
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13.Ćpodìsei Ćpodÿseic tä ânèquron aÎ-

toÜ perÈ dusmĂc ŹlÐou, kaÈ koimhjăse-

tai ân tÄ ÉmatÐú aÎtoÜ kaÈ eÎlogăsei

se, kaÈ êstai soi âlehmosÔnh ânantÐon

kurÐou toÜ jeoÜ sou.

Thou shalt surely restore his pledge
at sunset, and he shall sleep in his
garment, and he shall bless thee ; and it
shall be mercy to thee before the Lord
thy God.

14.OÎk Ćpadikăseic misjän pènhtoc kaÈ

ândeoÜc âk tÀn ĆdelfÀn sou ń âk tÀn

proshlÔtwn tÀn ân taØc pìlesÐn sou;

Thou shalt not unjustly withhold the
wages of the poor and needy of thy
brethren, or of the strangers who are in
thy cities.

15.aÎjhmerän Ćpodÿseic tän misjän aÎ-

toÜ, oÎk âpidÔsetai å ąlioc âp aÎtÄ, íti

pènhc âstÈn kaÈ ân aÎtÄ êqei tŸn âlpÐda;

kaÈ oÎ kataboăsetai katĂ soÜ präc kÔ-

rion, kaÈ êstai ân soÈ ĄmartÐa.

Thou shalt pay him his wages the same
day, the sun shall not go down upon
it, because he is poor and he trusts in
it ; and he shall cry against thee to the
Lord, and it shall be sin in thee.

16. OÎk ĆpojanoÜntai patèrec Ípàr

tèknwn, kaÈ uÉoÈ oÎk ĆpojanoÜntai Ípàr

patèrwn; ékastoc tň áautoÜ ĄmartÐø

ĆpojaneØtai.

The fathers shall not be put to death for
the children, and the sons shall not be
put to death for the fathers ; every one
shall be put to death for his own sin.

17.OÎk âkklineØc krÐsin proshlÔtou kaÈ

ærfanoÜ kaÈ qărac kaÈ oÎk ânequrĹseic

ÉmĹtion qărac;

Thou shalt not wrest the judgment of
the stranger and the fatherless, and wi-
dow ; thou shalt not take the widow’s
garment for a pledge.

18. kaÈ mnhsjăsù íti oÊkèthc łsja ân

gň AÊgÔptú kaÈ âlutrÿsatì se kÔrioc

å jeìc sou âkeØjen; diĂ toÜto âgÿ soi

ântèllomai poieØn tä ûĺma toÜto.

And thou shalt remember that thou
wast a bondman in the land of Egypt,
and the Lord thy God redeemed thee
from thence ; therefore I charge thee to
do this thing.

19. >EĂn dà Ćmăsùc Ćmhtän ân tÄ ĆgrÄ

sou kaÈ âpilĹjù drĹgma ân tÄ ĆgrÄ

sou, oÎk âpanastrafăsù labeØn aÎtì; tÄ

ptwqÄ kaÈ tÄ proshlÔtú kaÈ tÄ ærfanÄ

kaÈ tň qărø êstai, Ñna eÎlogăsù se kÔ-

rioc å jeìc sou ân pŘsi toØc êrgoic tÀn

qeirÀn sou.

And when thou shalt have reaped corn
in thy field, and shalt have forgotten a
sheaf in thy field, thou shalt not return
to take it ; it shall be for the stranger,
and the orphan, and the widow, that the
Lord thy God may bless thee in all the
works of thy hands.
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20. âĂn dà âlaialogăsùc, oÎk âpanas-

trèyeic kalamăsasjai tĂ æpÐsw sou; tÄ

proshlÔtú kaÈ tÄ ærfanÄ kaÈ tň qărø

êstai; kaÈ mnhsjăsù íti oÊkèthc łsja ân

gň AÊgÔptú, diĂ toÜto âgÿ soi ântèllo-

mai poieØn tä ûĺma toÜto.

And if thou shouldest gather thine
olives, thou shalt not return to collect
the remainder ; it shall be for the stran-
ger, and the fatherless, and the widow,
and thou shalt remember that thou wast
a bondman in the land of Egypt ; there-
fore I command thee to do this thing.

21. âĂn dà trugăsùc tän ĆmpelÀnĹ sou,

oÎk âpanatrugăseic aÎtän tĂ æpÐsw sou;

tÄ proshlÔtú kaÈ tÄ ærfanÄ kaÈ tň

qărø êstai;

And when soever thou shalt gather the
grapes of thy vineyard, thou shalt not
glean what thou hast left ; it shall be for
the stranger, and the orphan, and the
widow:

22.kaÈ mnhsjăsù íti oÊkèthc łsja ân gň

AÊgÔptú, diĂ toÜto âgÿ soi ântèllomai

poieØn tä ûĺma toÜto.

and thou shalt remember that thou wast
a bondman in the land of Egypt ; there-
fore I command thee to do this thing.
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Chapitre 25

1. >EĂn dà gènhtai ĆntilogÐa ĆnĂ mèson

Ćnjrÿpwn kaÈ prosèljwsin eÊc krÐsin kaÈ

krÐnwsin kaÈ dikaiÿswsin tän dÐkaion kaÈ

katagnÀsin toÜ ĆseboÜc,

And if there should be a dispute bet-
ween men, and they should come for-
ward to judgment, and the judges
judge, and justify the righteous, and
condemn the wicked:

2. kaÈ êstai âĂn Łxioc ő plhgÀn

å ĆsebÀn, kaÈ kajieØc aÎtän ênanti

tÀn kritÀn kaÈ mastigÿsousin aÎtän

ânantÐon aÎtÀn katĂ tŸn Ćsèbeian aÎtoÜ

ĆrijmÄ.

then it shall come to pass, if the unrigh-
teous should be worthy of stripes, thou
shalt lay him down before the judges,
and they shall scourge him before them
according to his iniquity.

3. tessarĹkonta mastigÿsousin aÎtìn,

oÎ prosjăsousin; âĂn dà prosjÀsin

mastigÀsai aÎtän Ípàr taÔtac tĂc

plhgĂc pleÐouc, Ćsqhmonăsei å Ćdelfìc

sou ânantÐon sou.

And they shall scourge him with forty
stripes in number, they shall not inflict
more ; for if thou shouldest scourge
him with more stripes beyond these
stripes, thy brother will be disgraced
before thee.

4.OÎ fimÿseic boÜn ĆloÀnta. Thou shalt not muzzle the ox that
treads out the corn.

5. >EĂn dà katoikÀsin ĆdelfoÈ âpÈ tä aÎtä

kaÈ ĆpojĹnù eÙc âx aÎtÀn, spèrma dà mŸ ő

aÎtÄ, oÎk êstai Ź gunŸ toÜ tejnhkìtoc

êxw ĆndrÈ mŸ âggÐzonti; å Ćdelfäc toÜ

Ćndräc aÎtĺc eÊseleÔsetai präc aÎtŸn

kaÈ lămyetai aÎtŸn áautÄ gunaØka kaÈ

sunoikăsei aÎtň.

And if brethren should live together,
and one of them should die, and should
not have seed, the wife of the deceased
shall not marry out of the family to a
man not related: her husband’s brother
shall go in to her, and shall take her to
himself for a wife, and shall dwell with
her.

6. kaÈ êstai tä paidÐon, ç âĂn tèkù, ka-

tastajăsetai âk toÜ ænìmatoc toÜ tete-

leuthkìtoc, kaÈ oÎk âxaleifjăsetai tä

înoma aÎtoÜ âx Israhl.

And it shall come to pass that the child
which she shall bear, shall be named
by the name of the deceased, and his
name shall not be blotted out of Israel.
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7. âĂn dà mŸ boÔlhtai å Łnjrwpoc la-

beØn tŸn gunaØka toÜ ĆdelfoÜ aÎtoÜ, kaÈ

Ćnabăsetai Ź gunŸ âpÈ tŸn pÔlhn âpÈ tŸn

gerousÐan kaÈ âreØ OÎ jèlei å Ćdelfäc

toÜ Ćndrìc mou Ćnastĺsai tä înoma toÜ

ĆdelfoÜ aÎtoÜ ân Israhl, oÎk Žjèlhsen

å Ćdelfäc toÜ Ćndrìc mou.

And if the man should not be willing to
take his brother’s wife, then shall the
woman go up to the gate to the elders,
and she shall say, My husband’s bro-
ther will not raise up the name of his
brother in Israel, my husband’s brother
has refused.

8. kaÈ kalèsousin aÎtän Ź gerousÐa tĺc

pìlewc aÎtoÜ kaÈ âroÜsin aÎtÄ, kaÈ stĂc

eÒpù OÎ boÔlomai labeØn aÎtăn,

And the elders of his city shall call
him, and speak to him ; and if he stand
and say, I will not take her:

9. kaÈ proseljoÜsa Ź gunŸ toÜ ĆdelfoÜ

aÎtoÜ ênanti tĺc gerousÐac kaÈ ÍpolÔsei

tä Ípìdhma aÎtoÜ tä ãn Ćpä toÜ podäc

aÎtoÜ kaÈ âmptÔsetai eÊc tä prìswpon

aÎtoÜ kaÈ ĆpokrijeØsa âreØ OÕtwc poiă-

sousin tÄ Ćnjrÿpú, çc oÎk oÊkodomăsei

tän oÚkon toÜ ĆdelfoÜ aÎtoÜ;

then his brother’s wife shall come for-
ward before the elders, and shall loose
one shoe from off his foot, and shall
spit in his face, and shall answer and
say, Thus shall they do to the man who
will not build his brother’s house in Is-
rael.

10. kaÈ klhjăsetai tä înoma aÎtoÜ

ân Israhl OÚkoc toÜ Ípolujèntoc tä

Ípìdhma.

And his name shall be called in Israel,
The house of him that has had his shoe
loosed.

11. >EĂn dà mĹqwntai Łnjrwpoi âpÈ tä

aÎtì, Łnjrwpoc metĂ toÜ ĆdelfoÜ aÎ-

toÜ, kaÈ prosèljù gunŸ ánäc aÎtÀn âxe-

lèsjai tän Łndra aÎtĺc âk qeiräc toÜ

tÔptontoc aÎtän kaÈ âkteÐnasa tŸn qeØra

âpilĹbhtai tÀn didÔmwn aÎtoÜ,

And if men should strive together, a
man with his brother, and the wife of
one of them should advance to rescue
her husband out of the hand of him
that smites him, and she should stretch
forth her hand, and take hold of his pri-
vate parts ;

12.Ćpokìyeic tŸn qeØra aÎtĺc; oÎ feÐse-

tai å æfjalmìc sou âp aÎtň.

thou shalt cut off her hand ; thine eye
shall not spare her.

13.OÎk êstai ân tÄ marsÐppú sou stĹj-

mion kaÈ stĹjmion, mèga ń mikrìn;

Thou shalt not have in thy bag divers
weights, a great and a small.

14.oÎk êstai ân tň oÊkÐø sou mètron kaÈ

mètron, mèga ń mikrìn;

Thou shalt not have in thine house di-
vers measures, a great and a small.
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15. stĹjmion Ćlhjinän kaÈ dÐkaion êstai

soi, kaÈ mètron Ćlhjinän kaÈ dÐkaion ês-

tai soi, Ñna poluămeroc gènù âpÈ tĺc gĺc,

ľc kÔrioc å jeìc sou dÐdwsÐn soi ân

klărú;

Thou shalt have a true and just weight,
and a true and just measure, that thou
mayest live long upon the land which
the Lord thy God gives thee for an in-
heritance.

16.íti bdèlugma kurÐú tÄ jeÄ sou pŘc

poiÀn taÜta, pŘc poiÀn Łdikon.

For every one that does this is an abo-
mination to the Lord thy God, even
every one that does injustice.

17.Mnăsjhti ísa âpoÐhsèn soi Amalhk

ân tň ådÄ âkporeuomènou sou âx AÊgÔp-

tou,

Remember what things Amalec did to
thee by the way, when thou wentest
forth out of the land of Egypt:

18.pÀc Ćntèsth soi ân tň ådÄ kaÈ êkoyèn

sou tŸn oÎragÐan, toÌc kopiÀntac æpÐsw

sou, sÌ dà âpeÐnac kaÈ âkopÐac, kaÈ oÎk

âfobăjh tän jeìn;

how he withstood thee in the way, and
harassed thy rear, even those that were
weary behind thee, and thou didst hun-
ger and wast weary ; and he did not
fear God.

19.kaÈ êstai ŹnÐka âĂn katapaÔsù se kÔ-

rioc å jeìc sou Ćpä pĹntwn tÀn âq-

jrÀn sou tÀn kÔklú sou ân tň gň, ŋ

kÔrioc å jeìc sou dÐdwsÐn soi ân klărú

kataklhronomĺsai, âxaleÐyeic tä înoma

Amalhk âk tĺc Ípä tän oÎranän kaÈ oÎ

mŸ âpilĹjù.

And it shall come to pass whenever
the Lord thy God shall have given thee
rest from all thine enemies round about
thee, in the land which the Lord thy
God gives thee to inherit, thou shalt
blot out the name of Amalec from un-
der heaven, and shalt not forget to do
it.
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Chapitre 26

1. KaÈ êstai âĂn eÊsèljùc eÊc tŸn gĺn,

čn kÔrioc å jeìc sou dÐdwsÐn soi ân

klărú, kaÈ kataklhronomăsùc aÎtŸn kaÈ

katoikăsùc âp aÎtĺc,

And it shall be when thou shalt have
entered into the land, which the Lord
thy God gives thee to inherit it, and
thou shalt have inherited it, and thou
shalt have dwelt upon it,

2. kaÈ lămyù Ćpä tĺc Ćparqĺc tÀn

karpÀn tĺc gĺc sou, ľc kÔrioc å jeìc

sou dÐdwsÐn soi, kaÈ âmbaleØc eÊc kĹrtal-

lon kaÈ poreÔsù eÊc tän tìpon, çn Ńn âk-

lèxhtai kÔrioc å jeìc sou âpiklhjĺnai

tä înoma aÎtoÜ âkeØ,

that thou shalt take of the first of the
fruits of thy land, which the Lord thy
God gives thee, and thou shalt put
them into a basket, and thou shalt go to
the place which the Lord thy God shall
choose to have his name called there.

3. kaÈ âleÔsù präc tän Éerèa, çc âĂn ő

ân taØc Źmèraic âkeÐnaic, kaÈ âreØc präc

aÎtìn >Anaggèllw sămeron kurÐú tÄ

jeÄ mou íti eÊselăluja eÊc tŸn gĺn, čn

žmosen kÔrioc toØc patrĹsin ŹmÀn doÜ-

nai ŹmØn.

And thou shalt come to the priest who
shall be in those days, and thou shalt
say to him, I testify this day to the Lord
my God, that I am come into the land
which the Lord sware to our fathers to
give to us.

4.kaÈ lămyetai å ÉereÌc tän kĹrtallon âk

tÀn qeirÀn sou kaÈ jăsei aÎtän Ćpènanti

toÜ jusiasthrÐou kurÐou toÜ jeoÜ sou,

And the priest shall take the basket out
of thine hands, and shall set it before
the altar of the Lord thy God:

5. kaÈ Ćpokrijăsù kaÈ âreØc ênanti

kurÐou toÜ jeoÜ sou SurÐan Ćpèbalen

å patăr mou kaÈ katèbh eÊc AÒgupton

kaÈ parĳkhsen âkeØ ân ĆrijmÄ braqeØ kaÈ

âgèneto âkeØ eÊc êjnoc mèga kaÈ plĺjoc

polÌ kaÈ mèga;

and he shall answer and say before the
Lord thy God, My father abandoned
Syria, and went down into Egypt, and
sojourned there with a small number,
and became there a mighty nation and
a great multitude.
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6. kaÈ âkĹkwsan ŹmŘc oÉ AÊgÔptioi kaÈ

âtapeÐnwsan ŹmŘc kaÈ âpèjhkan ŹmØn

êrga sklhrĹ;

And the Egyptians afflicted us, and
humbled us, and imposed hard tasks on
us:

7.kaÈ Ćneboăsamen präc kÔrion tän jeän

tÀn patèrwn ŹmÀn, kaÈ eÊsăkousen kÔ-

rioc tĺc fwnĺc ŹmÀn kaÈ eÚden tŸn ta-

peÐnwsin ŹmÀn kaÈ tän mìqjon ŹmÀn kaÈ

tän jlimmän ŹmÀn;

and we cried to the Lord our God, and
the Lord heard our voice, and saw our
humiliation, and our labour, and our
affliction.

8.kaÈ âxăgagen ŹmŘc kÔrioc âx AÊgÔptou

aÎtäc ân ÊsqÔi megĹlù kaÈ ân qeirÈ kra-

taiŤ kaÈ ân braqÐoni aÎtoÜ tÄ ÍyhlÄ kaÈ

ân årĹmasin megĹloic kaÈ ân shmeÐoic kaÈ

ân tèrasin

And the Lord brought us out of Egypt
himself with his great strength, and his
mighty hand, and his high arm, and
with great visions, and with signs, and
with wonders.

9.kaÈ eÊsăgagen ŹmŘc eÊc tän tìpon toÜ-

ton kaÈ êdwken ŹmØn tŸn gĺn taÔthn, gĺn

ûèousan gĹla kaÈ mèli;

And he brought us into this place, and
gave us this land, a land flowing with
milk and honey.

10.kaÈ nÜn ÊdoÌ ânănoqa tŸn ĆparqŸn tÀn

genhmĹtwn tĺc gĺc, ľc êdwkĹc moi, kÔ-

rie, gĺn ûèousan gĹla kaÈ mèli. kaÈ Ćfă-

seic aÎtĂ Ćpènanti kurÐou toÜ jeoÜ sou

kaÈ proskunăseic âkeØ ênanti kurÐou toÜ

jeoÜ sou;

And now, behold, I have brought the
first of the fruits of the land, which
thou gavest me, O Lord, a land flowing
with milk and honey: and thou shalt
leave it before the Lord thy God, and
thou shalt worship before the Lord thy
God ;

11. kaÈ eÎfranjăsù ân pŘsin toØc Ćga-

joØc, oÙc êdwkèn soi kÔrioc å jeìc sou

kaÈ tň oÊkÐø sou, sÌ kaÈ å LeuÐthc kaÈ å

prosălutoc å ân soÐ.

and thou shalt rejoice in all the good
things, which the Lord thy God has gi-
ven thee, thou and thy family, and the
Levite, and the stranger that is within
thee.

12. >EĂn dà suntelèsùc ĆpodekatÀsai

pŘn tä âpidèkaton tÀn genhmĹtwn tĺc

gĺc sou ân tÄ êtei tÄ trÐtú, tä deÔte-

ron âpidèkaton dÿseic tÄ LeuÐtù kaÈ tÄ

proshlÔtú kaÈ tÄ ærfanÄ kaÈ tň qărø,

kaÈ fĹgontai ân taØc pìlesÐn sou kaÈ âm-

plhsjăsontai.

And when thou shalt have completed
all the tithings of thy fruits in the third
year, thou shalt give the second tenth to
the Levite, and stranger, and fatherless,
and widow ; and they shall eat it in thy
cities, and be merry.
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13. kaÈ âreØc ânantÐon kurÐou toÜ jeoÜ

sou >ExekĹjara tĂ Ľgia âk tĺc oÊkÐac

mou kaÈ êdwka aÎtĂ tÄ LeuÐtù kaÈ tÄ

proshlÔtú kaÈ tÄ ærfanÄ kaÈ tň qărø

katĂ pĹsac tĂc ântolĹc, Čc âneteÐlw moi;

oÎ parĺljon tŸn ântolăn sou kaÈ oÎk

âpelajìmhn;

And thou shalt say before the Lord thy
God, I have fully collected the holy
things out of my house, and I have gi-
ven them to the Levite, and the stran-
ger, and the orphan, and the widow, ac-
cording to all commands which thou
didst command me: I did not trans-
gress thy command, and I did not for-
get it.

14.kaÈ oÎk êfagon ân ædÔnù mou Ćp aÎ-

tÀn, oÎk âkĹrpwsa Ćp aÎtÀn eÊc ĆkĹ-

jarton, oÎk êdwka Ćp aÎtÀn tÄ te-

jnhkìti; Ípăkousa tĺc fwnĺc kurÐou toÜ

jeoÜ mou, âpoÐhsa kajĂ âneteÐlw moi.

And in my distress I did not eat of
them, I have not gathered of them for
an unclean purpose, I have not given of
them to the dead ; I have hearkened to
the voice of the Lord our God, I have
done as thou hast commanded me.

15. kĹtide âk toÜ oÒkou toÜ ĄgÐou sou

âk toÜ oÎranoÜ kaÈ eÎlìghson tän laìn

sou tän Israhl kaÈ tŸn gĺn, čn êdwkac

aÎtoØc, kajĂ žmosac toØc patrĹsin ŹmÀn

doÜnai ŹmØn gĺn ûèousan gĹla kaÈ mèli.

Look down from thy holy house, from
heaven, and bless thy people Israel,
and the land which thou hast given
them, as thou didst swear to our fa-
thers, to give to us a land flowing with
milk and honey.

16. >En tň Źmèrø taÔtù kÔrioc å jeìc

sou âneteÐlatì soi poiĺsai pĹnta tĂ

dikaiÿmata taÜta kaÈ tĂ krÐmata, kaÈ

fulĹxesje kaÈ poiăsete aÎtĂ âx ílhc

tĺc kardÐac ÍmÀn kaÈ âx ílhc tĺc yuqĺc

ÍmÀn.

On this day the Lord thy God char-
ged thee to keep all the ordinances and
judgments ; and ye shall observe and
do them, with all your heart, and with
all your soul.

17.tän jeän eÑlou sămeron eÚnaÐ sou jeän

kaÈ poreÔesjai ân taØc ådoØc aÎtoÜ kaÈ

fulĹssesjai tĂ dikaiÿmata kaÈ tĂ krÐ-

mata aÎtoÜ kaÈ ÍpakoÔein tĺc fwnĺc aÎ-

toÜ;

Thou hast chosen God this day to
be thy God, and to walk in all his
ways, and to observe his ordinances
and judgments, and to hearken to his
voice.

18.kaÈ kÔrioc eÑlatì se sămeron genès-

jai se aÎtÄ laän perioÔsion, kajĹper

eÚpèn soi, fulĹssein pĹsac tĂc ântolĂc

aÎtoÜ

And the Lord has chosen thee this day
that thou shouldest be to him a pecu-
liar people, as he said, to keep his com-
mands ;
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19. kaÈ eÚnaÐ se ÍperĹnw pĹntwn tÀn

âjnÀn, śc âpoÐhsèn se ænomastän kaÈ

kaÔqhma kaÈ dìxastìn, eÚnaÐ se laän

Ľgion kurÐú tÄ jeÄ sou, kajřc âlĹlh-

sen.

and that thou shouldest be above all na-
tions, as he has made thee renowned,
and a boast, and glorious, that thou
shouldest be a holy people to the Lord
thy God, as he has spoken.
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Chapitre 27

1. KaÈ prosètaxen Mwusĺc kaÈ Ź ge-

rousÐa Israhl lègwn FulĹssesje pĹ-

sac tĂc ântolĂc taÔtac, ísac âgř ân-

tèllomai ÍmØn sămeron.

And Moses and the elders of Israel
commanded, saying, Keep all these
commands, all that I command you
this day.

2. kaÈ êstai ŋ Ńn Źmèrø diabĺte tän

IordĹnhn eÊc tŸn gĺn, čn kÔrioc å jeìc

sou dÐdwsÐn soi, kaÈ stăseic seautÄ

lÐjouc megĹlouc kaÈ koniĹseic aÎtoÌc

konÐø

And it shall come to pass in the day
when ye shall cross over Jordan into
the land which the Lord thy God gives
thee, that thou shalt set up for thy-
self great stones, and shalt plaster them
with plaster.

3.kaÈ grĹyeic âpÈ tÀn lÐjwn pĹntac toÌc

lìgouc toÜ nìmou toÔtou, śc Ńn diabĺte

tän IordĹnhn, ŹnÐka âĂn eÊsèljhte eÊc tŸn

gĺn, čn kÔrioc å jeäc tÀn patèrwn sou

dÐdwsÐn soi, gĺn ûèousan gĹla kaÈ mèli,

çn trìpon eÚpen kÔrioc å jeäc tÀn pa-

tèrwn soÔ soi;

And thou shalt write on these stones
all the words of this law, as soon as ye
have crossed Jordan, when ye are ente-
red into the land, which the Lord God
of thy fathers gives thee, a land flowing
with milk and honey, according as the
Lord God of thy fathers said to thee.

4.kaÈ êstai śc Ńn diabĺte tän IordĹnhn,

stăsete toÌc lÐjouc toÔtouc, oÏc âgř

ântèllomaÐ soi sămeron, ân îrei Gaibal

kaÈ koniĹseic aÎtoÌc konÐø.

And it shall be as soon as ye are
gone over Jordan, ye shall set up these
stones, which I command thee this day,
on mount Gaebal, and thou shalt plas-
ter them with plaster.

5. kaÈ oÊkodomăseic âkeØ jusiastărion

kurÐú tÄ jeÄ sou, jusiastărion âk lÐ-

jwn, oÎk âpibaleØc âp aÎtoÌc sÐdhron;

And thou shalt build there an altar to
the Lord thy God, an altar of stones ;
thou shalt not lift up iron upon it.

6. lÐjouc åloklărouc oÊkodomăseic ju-

siastărion kurÐú tÄ jeÄ sou kaÈ ĆnoÐ-

seic âp aÎtä ålokautÿmata kurÐú tÄ

jeÄ sou

Of whole stones shalt thou build an al-
tar to the Lord thy God, and thou shalt
offer upon it whole-burnt-offerings to
the Lord thy God.
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7.kaÈ jÔseic âkeØ jusÐan swthrÐou kurÐú

tÄ jeÄ sou kaÈ fĹgù kaÈ âmplhsjăsù kaÈ

eÎfranjăsù ânantÐon kurÐou toÜ jeoÜ

sou.

And thou shalt there offer a peace-
offering ; and thou shalt eat and be
filled, and rejoice before the Lord thy
God.

8. kaÈ grĹyeic âpÈ tÀn lÐjwn pĹnta tän

nìmon toÜton safÀc sfìdra.

And thou shalt write upon the stones
all this law very plainly.

9.KaÈ âlĹlhsen Mwusĺc kaÈ oÉ ÉereØc oÉ

LeuØtai pantÈ Israhl lègontec Siÿpa kaÈ

Łkoue, Israhl; ân tň Źmèrø taÔtù gègo-

nac eÊc laän kurÐú tÄ jeÄ sou;

And Moses and the priests the Levites
spoke to all Israel, saying, Be silent
and hear, O Israel ; this day thou art be-
come a people to the Lord thy God.

10.kaÈ eÊsakoÔsù tĺc fwnĺc kurÐou toÜ

jeoÜ sou kaÈ poiăseic pĹsac tĂc ântolĂc

aÎtoÜ kaÈ tĂ dikaiÿmata aÎtoÜ, ísa âgř

ântèllomaÐ soi sămeron.

And thou shalt hearken to the voice
of the Lord thy God, and shalt do all
his commands, and his ordinances, as
many as I command thee this day.

11.KaÈ âneteÐlato Mwusĺc tÄ laÄ ân tň

Źmèrø âkeÐnù lègwn

And Moses charged the people on that
day, saying,

12.OÝtoi stăsontai eÎlogeØn tän laän

ân îrei Garizin diabĹntec tän IordĹnhn;

Sumewn, Leui, Ioudac, Issaqar, Iwshf

kaÈ Beniamin.

These shall stand to bless the people on
mount Garizin having gone over Jor-
dan ; Symeon, Levi, Judas, Issachar,
Joseph, and Benjamin.

13.kaÈ oÝtoi stăsontai âpÈ tĺc katĹrac

ân îrei Gaibal; Roubhn, Gad kaÈ Ashr,

Zaboulwn, Dan kaÈ Nefjali.

And these shall stand for cursing on
mount Gaebal ; Ruben, Gad, and Aser,
Zabulon, Dan, and Nephthali.

14. kaÈ Ćpokrijèntec oÉ LeuØtai âroÜsin

pantÈ Israhl fwnň megĹlù

And the Levites shall answer and say
to all Israel with a loud voice,

15. >EpikatĹratoc Łnjrwpoc, ístic poiă-

sei gluptän kaÈ qwneutìn, bdèlugma

kurÐú, êrgon qeirÀn teqnÐtou, kaÈ jăsei

aÎtä ân ĆpokrÔfú; kaÈ ĆpokrijeÈc pŘc å

laäc âroÜsin Gènoito.

Cursed is the man whosoever shall
make a graven or molten image, an
abomination to the Lord, the work of
the hands of craftsmen, and shall put
it in a secret place: and all the people
shall answer and say, So be it.
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16.>EpikatĹratoc å ĆtimĹzwn patèra aÎ-

toÜ ń mhtèra aÎtoÜ; kaÈ âroÜsin pŘc å

laìc Gènoito.

Cursed is the man that dishonours his
father or his mother: and all the people
shall say, So be it.

17. >EpikatĹratoc å metatijeÈc íria toÜ

plhsÐon; kaÈ âroÜsin pŘc å laìc Gènoito.

Cursed is he that removes his neigh-
bour’s landmarks: and all the people
shall say, So be it.

18. >EpikatĹratoc å planÀn tuflän ân

ådÄ; kaÈ âroÜsin pŘc å laìc Gènoito.

Cursed is he that makes the blind to
wander in the way: and all the people
shall say, So be it.

19. >EpikatĹratoc çc Ńn âkklÐnù krÐsin

proshlÔtou kaÈ ærfanoÜ kaÈ qărac; kaÈ

âroÜsin pŘc å laìc Gènoito.

Cursed is every one that shall pervert
the judgment of the stranger, and or-
phan, and widow: and all the people
shall say, So be it.

20.>EpikatĹratoc å koimÿmenoc metĂ gu-

naikäc toÜ paträc aÎtoÜ, íti ĆpekĹ-

luyen sugkĹlumma toÜ paträc aÎtoÜ;

kaÈ âroÜsin pŘc å laìc Gènoito.

Cursed is he that lies with his father’s
wife, because he has uncovered his fa-
ther’s skirt: and all the people shall say,
So be it.

21. >EpikatĹratoc å koimÿmenoc metĂ

pantäc ktănouc; kaÈ âroÜsin pŘc å laìc

Gènoito.

Cursed is he that lies with any beast:
and all the people shall say, So be it.

22. >EpikatĹratoc å koimÿmenoc metĂ

Ćdelfĺc âk paträc ń âk mhträc aÎtoÜ;

kaÈ âroÜsin pŘc å laìc Gènoito.

Cursed is he that lies with his sister
by his father or his mother: and all the
people shall say, So be it.

23. >EpikatĹratoc å koimÿmenoc metĂ

penjerŘc aÎtoÜ; kaÈ âroÜsin pŘc å laìc

Gènoito. >EpikatĹratoc å koimÿmenoc

metĂ Ćdelfĺc gunaikäc aÎtoÜ; kaÈ âroÜ-

sin pŘc å laìc Gènoito.

Cursed is he that lies with his
daughter-in-law: and all the people
shall say, So be it. Cursed is he that
lies with his wife’s sister: and all the
people shall say, So be it.

24. >EpikatĹratoc å tÔptwn tän plhsÐon

aÎtoÜ dìlú; kaÈ âroÜsin pŘc å laìc Gè-

noito.

Cursed is he that smites his neighbour
secretly: and all the people shall say,
So be it.

25. >EpikatĹratoc çc Ńn lĹbù dÀra

patĹxai yuqŸn aÑmatoc Ćjĳou; kaÈ âroÜ-

sin pŘc å laìc Gènoito.

Cursed is he whosoever shall have ta-
ken a bribe to slay an innocent man:
and all the people shall say, So be it.
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26. >EpikatĹratoc pŘc Łnjrwpoc, çc oÎk

âmmeneØ ân pŘsin toØc lìgoic toÜ nìmou

toÔtou toÜ poiĺsai aÎtoÔc; kaÈ âroÜsin

pŘc å laìc Gènoito.

Cursed is every man that continues not
in all the words of this law to do them:
and all the people shall say, So be it.
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Chapitre 28

1.KaÈ êstai śc Ńn diabĺte tän IordĹnhn

eÊc tŸn gĺn, čn kÔrioc å jeäc ÍmÀn

dÐdwsin ÍmØn, âĂn Ćkoň eÊsakoÔshte tĺc

fwnĺc kurÐou toÜ jeoÜ ÍmÀn fulĹssein

kaÈ poieØn pĹsac tĂc ântolĂc aÎtoÜ, Čc

âgř ântèllomaÐ soi sămeron, kaÈ dÿsei

se kÔrioc å jeìc sou ÍperĹnw pĹntwn

tÀn âjnÀn tĺc gĺc,

And it shall come to pass, if thou wilt
indeed hear the voice of the Lord thy
God, to observe and do all these com-
mands, which I charge thee this day,
that the Lord thy God shall set thee on
high above all the nations of the earth ;

2.kaÈ ąxousin âpÈ sà pŘsai aÉ eÎlogÐai aÝ-

tai kaÈ eÍrăsousÐn se, âĂn Ćkoň ĆkoÔsùc

tĺc fwnĺc kurÐou toÜ jeoÜ sou.

and all these blessings shall come upon
thee, and shall find thee. If thou wilt
indeed hear the voice of the Lord thy
God,

3. eÎloghmènoc sÌ ân pìlei, kaÈ eÎlogh-

mènoc sÌ ân ĆgrÄ;

blessed shalt thou be in the city, and
blessed shalt thou be in the field.

4.eÎloghmèna tĂ êkgona tĺc koilÐac sou

kaÈ tĂ genămata tĺc gĺc sou, tĂ boukì-

lia tÀn boÀn sou kaÈ tĂ poÐmnia tÀn

probĹtwn sou;

Blessed shall be the offspring of thy
body, and the fruits of thy land, and the
herds of thy oxen, and the flocks of thy
sheep.

5. eÎloghmènai aÉ ĆpojĺkaÐ sou kaÈ tĂ

âgkataleÐmmatĹ sou;

Blessed shall be thy barns, and thy
stores.

6. eÎloghmènoc sÌ ân tÄ eÊsporeÔesjaÐ

se, kaÈ eÎloghmènoc sÌ ân tÄ âkporeÔes-

jaÐ se.

Blessed shalt thou be in thy coming in,
and blessed shalt thou be in thy going
out.

7. paradÄ kÔrioc å jeìc sou toÌc âqj-

roÔc sou toÌc Ćnjesthkìtac soi sunte-

trimmènouc prä prosÿpou sou; ådÄ miŤ

âxeleÔsontai präc sà kaÈ ân áptĂ ådoØc

feÔxontai Ćpä prosÿpou sou.

The Lord deliver thine enemies that
withstand thee utterly broken before
thy face: they shall come out against
thee one way, and they shall flee seven
ways from before thee.
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8.ĆposteÐlai kÔrioc âpÈ sà tŸn eÎlogÐan

ân toØc tamieÐoic sou kaÈ ân pŘsin, oÝ Ńn

âpibĹlùc tŸn qeØrĹ sou, âpÈ tĺc gĺc, ľc

kÔrioc å jeìc sou dÐdwsÐn soi.

The Lord send upon thee his blessing
in thy barns, and on all on which thou
shalt put thine hand, in the land which
the Lord thy God gives thee.

9.Ćnastăsai se kÔrioc å jeìc sou áautÄ

laän Ľgion, çn trìpon žmosen toØc pa-

trĹsin sou, âĂn eÊsakoÔsùc tĺc fwnĺc

kurÐou toÜ jeoÜ sou kaÈ poreujňc ân taØc

ådoØc aÎtoÜ;

The Lord raise thee up for himself a
holy people, as he sware to thy fathers ;
if thou wilt hear the voice of the Lord
thy God, and walk in all his ways.

10.kaÈ îyontaÐ se pĹnta tĂ êjnh tĺc gĺc

íti tä înoma kurÐou âpikèklhtaÐ soi, kaÈ

fobhjăsontaÐ se.

And all the nations of the earth shall
see thee, that the name of the Lord is
called upon thee, and they shall stand
in awe of thee.

11. kaÈ plhjuneØ se kÔrioc å jeìc sou

eÊc ĆgajĂ âpÈ toØc âkgìnoic tĺc koilÐac

sou kaÈ âpÈ toØc genămasin tĺc gĺc sou

kaÈ âpÈ toØc âkgìnoic tÀn kthnÀn sou âpÈ

tĺc gĺc, ľc žmosen kÔrioc toØc patrĹsin

sou doÜnaÐ soi.

And the Lord thy God shall multiply
thee for good in the offspring of thy
body, and in the offspring of thy cattle,
and in the fruits of thy land, on thy land
which the Lord sware to thy fathers to
give to thee.

12.ĆnoÐxai soi kÔrioc tän jhsaurän aÎ-

toÜ tän Ćgajìn, tän oÎranìn, doÜnai tän

Íetän tň gň sou âpÈ kairoÜ aÎtoÜ eÎ-

logĺsai pĹnta tĂ êrga tÀn qeirÀn sou,

kaÈ danieØc êjnesin polloØc, sÌ dà oÎ

daniň, kaÈ Łrxeic sÌ âjnÀn pollÀn, soÜ

dà oÎk Łrxousin.

May the Lord open to thee his good
treasure, the heaven, to give rain to thy
land in season: may he bless all the
works of thy hands: so shalt thou lend
to many nations, but thou shalt not bor-
row ; and thou shalt rule over many na-
tions, but they shall not rule over thee.

13. katastăsai se kÔrioc å jeìc sou

eÊc kefalŸn kaÈ mŸ eÊc oÎrĹn, kaÈ êsù

tìte âpĹnw kaÈ oÎk êsù ÍpokĹtw, âĂn

ĆkoÔsùc tÀn ântolÀn kurÐou toÜ jeoÜ

sou, ísa âgř ântèllomaÐ soi sămeron

fulĹssein kaÈ poieØn;

The Lord thy God make thee the head,
and not the tail ; and thou shalt then be
above and thou shalt not be below, if
thou wilt hearken to the voice of the
Lord thy God, in all things that I charge
thee this day to observe.



DEUTÉRONOME28 843

14.oÎ parabăsù Ćpä pĹntwn tÀn lìgwn,

Án âgř ântèllomaÐ soi sămeron, dexiĂ

oÎdà ĆristerĂ poreÔesjai æpÐsw jeÀn

átèrwn latreÔein aÎtoØc.

Thou shalt not turn aside from any
of the commandments, which I charge
thee this day, to the right hand or to
the left, to go after other gods to serve
them.

15. KaÈ êstai âĂn mŸ eÊsakoÔsùc tĺc

fwnĺc kurÐou toÜ jeoÜ sou fulĹssein

kaÈ poieØn pĹsac tĂc ântolĂc aÎtoÜ, ísac

âgř ântèllomaÐ soi sămeron, kaÈ âleÔ-

sontai âpÈ sà pŘsai aÉ katĹrai aÝtai kaÈ

katalămyontaÐ se.

But it shall come to pass, if thou wilt
not hearken to the voice of the Lord
thy God, to observe all his command-
ments, as many as I charge thee this
day, then all these curses shall come on
thee, and overtake thee.

16. âpikatĹratoc sÌ ân pìlei, kaÈ âpi-

katĹratoc sÌ ân ĆgrÄ;

Cursed shalt thou be in the city, and
cursed shalt thou be in the field.

17.âpikatĹratoi aÉ ĆpojĺkaÐ sou kaÈ tĂ

âgkataleÐmmatĹ sou;

Cursed shall be thy barns and thy
stores.

18. âpikatĹrata tĂ êkgona tĺc koilÐac

sou kaÈ tĂ genămata tĺc gĺc sou, tĂ

boukìlia tÀn boÀn sou kaÈ tĂ poÐmnia

tÀn probĹtwn sou;

Cursed shall be the offspring of thy
body, and the fruits of thy land, the
herds of thine oxen, and the flocks of
thy sheep.

19.âpikatĹratoc sÌ ân tÄ âkporeÔesjaÐ

se, kaÈ âpikatĹratoc sÌ ân tÄ eÊspo-

reÔesjaÐ se.

Cursed shalt thou be in thy coming in,
and cursed shalt thou be in thy going
out.

20. âxaposteÐlai kÔriìc soi tŸn êndeian

kaÈ tŸn âklimÐan kaÈ tŸn ĆnĹlwsin âpÈ

pĹnta, oÝ Ńn âpibĹlùc tŸn qeØrĹ sou, ísa

âĂn poiăsùc, éwc Ńn âxolejreÔsù se kaÈ

éwc Ńn Ćpolèsù se ân tĹqei diĂ tĂ ponhrĂ

âpithdeÔmatĹ sou, diìti âgkatèlipèc me.

The Lord send upon thee want, and fa-
mine, and consumption of all things on
which thou shalt put thy hand, until he
shall have utterly destroyed thee, and
until he shall have consumed thee qui-
ckly because of thine evil devices, be-
cause thou hast forsaken me.

21.proskollăsai kÔrioc eÊc sà tän jĹna-

ton, éwc Ńn âxanalÿsù se Ćpä tĺc gĺc,

eÊc čn sÌ eÊsporeÔù âkeØ klhronomĺsai

aÎtăn.

The Lord cause the pestilence to cleave
to thee, until he shall have consumed
thee off the land into which thou goest
to inherit it.
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22.patĹxai se kÔrioc ĆporÐø kaÈ puretÄ

kaÈ ûÐgei kaÈ ârejismÄ kaÈ fìnú kaÈ Ćne-

mofjorÐø kaÈ tň žqrø, kaÈ katadiÿxon-

taÐ se, éwc Ńn ĆpolèswsÐn se.

The Lord smite thee with distress, and
fever, and cold, and inflammation, and
blighting, and paleness, and they shall
pursue thee until they have destroyed
thee.

23. kaÈ êstai soi å oÎranäc å Ípàr ke-

falĺc sou qalkoÜc kaÈ Ź gĺ Ź ÍpokĹtw

sou sidhrŘ.

And thou shalt have over thine head a
sky of brass, and the earth under thee
shall be iron.

24. dĳh kÔrioc tän Íetän tň gň sou ko-

niortìn, kaÈ qoÜc âk toÜ oÎranoÜ ka-

tabăsetai âpÈ sè, éwc Ńn âktrÐyù se kaÈ

éwc Ńn Ćpolèsù se.

The Lord thy God make the rain of thy
land dust ; and dust shall come down
from heaven, until it shall have des-
troyed thee, and until it shall have qui-
ckly consumed thee.

25.dĳh se kÔrioc âpikopŸn ânantÐon tÀn

âqjrÀn sou; ân ådÄ miŤ âxeleÔsù präc

aÎtoÌc kaÈ ân áptĂ ådoØc feÔxù Ćpä

prosÿpou aÎtÀn; kaÈ êsù ân diasporŤ

ân pĹsaic taØc basileÐaic tĺc gĺc.

The Lord give thee up for slaughter be-
fore thine enemies: thou shalt go out
against them one way, and flee from
their face seven ways ; and thou shalt
be a dispersion in all the kingdoms of
the earth.

26. kaÈ êsontai oÉ nekroÈ ÍmÀn katĹ-

brwma toØc peteinoØc toÜ oÎranoÜ kaÈ

toØc jhrÐoic tĺc gĺc, kaÈ oÎk êstai å Ćpo-

sobÀn.

And your dead men shall be food to the
birds of the sky, and to the beasts of the
earth ; and there shall be none to scare
them away.

27.patĹxai se kÔrioc ân élkei AÊguptÐú

ân taØc édraic kaÈ yÿrø ĆgrÐø kaÈ knăfù

źste mŸ dÔnasjaÐ se Êajĺnai.

The Lord smite thee with the botch of
Egypt in the seat, and with a malignant
scab, and itch, so that thou canst not be
healed.

28.patĹxai se kÔrioc paraplhxÐø kaÈ Ćo-

rasÐø kaÈ âkstĹsei dianoÐac,

The Lord smite thee with insanity, and
blindness, and astonishment of mind.

29. kaÈ êsù yhlafÀn meshmbrÐac, śseÈ

yhlafăsai å tufläc ân tÄ skìtei, kaÈ

oÎk eÎodÿsei tĂc ådoÔc sou; kaÈ êsù

tìte ĆdikoÔmenoc kaÈ diarpazìmenoc pĹ-

sac tĂc Źmèrac, kaÈ oÎk êstai soi å boh-

jÀn.

And thou shalt grope at mid-day, as
a blind man would grope in the dark-
ness, and thou shalt not prosper in thy
ways ; and then thou shalt be unjustly
treated, and plundered continually, and
there shall be no helper.
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30.gunaØka lămyù, kaÈ ĆnŸr éteroc éxei

aÎtăn; oÊkÐan oÊkodomăseic kaÈ oÎk oÊkă-

seic ân aÎtň; ĆmpelÀna futeÔseic kaÈ oÎ

trugăseic aÎtìn;

thou shalt take a wife, and another
man shall have her ; thou shalt build a
house, and thou shalt not dwell in it ;
thou shalt plant a vineyard, and shalt
not gather the grapes of it.

31. å mìsqoc sou âsfagmènoc ânantÐon

sou, kaÈ oÎ fĹgù âx aÎtoÜ; å înoc sou

Źrpasmènoc Ćpä soÜ kaÈ oÎk Ćpodojă-

setaÐ soi; tĂ prìbatĹ sou dedomèna toØc

âqjroØc sou, kaÈ oÎk êstai soi å bohjÀn;

Thy calf shall be slain before thee, and
thou shalt not eat of it ; thine ass shall
be violently taken away from thee, and
shall not be restored to thee: thy sheep
shall be given to thine enemies, and
thou shalt have no helper.

32.oÉ uÉoÐ sou kaÈ aÉ jugatèrec sou dedo-

mènai êjnei átèrú, kaÈ oÉ æfjalmoÐ sou

blèyontai sfakelÐzontec eÊc aÎtĹ, kaÈ

oÎk ÊsqÔsei Ź qeÐr sou;

Thy sons and thy daughters shall be gi-
ven to another nation, and thine eyes
wasting away shall look for them:
thine hand shall have no strength.

33. tĂ âkfìria tĺc gĺc sou kaÈ pĹntac

toÌc pìnouc sou fĹgetai êjnoc, ç oÎk

âpÐstasai, kaÈ êsù ĆdikoÔmenoc kaÈ tej-

rausmènoc pĹsac tĂc Źmèrac;

A nation which thou knowest not shall
eat the produce of thy land, and all thy
labours ; and thou shalt be injured and
crushed always.

34.kaÈ êsù parĹplhktoc diĂ tĂ årĹmata

tÀn æfjalmÀn sou, Č blèyù.

And thou shalt be distracted, because
of the sights of thine eyes which thou
shalt see.

35.patĹxai se kÔrioc ân élkei ponhrÄ âpÈ

tĂ gìnata kaÈ âpÈ tĂc knămac źste mŸ dÔ-

nasjaÐ se Êajĺnai Ćpä Òqnouc tÀn podÀn

sou éwc tĺc korufĺc sou.

The Lord smite thee with an evil sore,
on the knees and the legs, so that thou
shalt not be able to be healed from the
sole of thy foot to the crown of thy
head.

36. ĆpagĹgoi kÔriìc se kaÈ toÌc Łr-

qontĹc sou, oÏc âĂn katastăsùc âpÈ

seautìn, eÊc êjnoc, ç oÎk âpÐstasai sÌ

kaÈ oÉ patèrec sou, kaÈ latreÔseic âkeØ

jeoØc átèroic, xÔloic kaÈ lÐjoic.

The Lord carry away thee and thy
princes, whom thou shalt set over thee,
to a nation which neither thou nor
thy fathers know ; and thou shalt there
serve other gods, wood and stone.

37.kaÈ êsù âkeØ ân aÊnÐgmati kaÈ parabolň

kaÈ dihgămati ân pŘsin toØc êjnesin, eÊc

oÏc Ńn ĆpagĹgù se kÔrioc âkeØ.

An thou shalt be there for a wonder,
and a parable, and a tale, among all
the nations, to which the Lord thy God
shall carry thee away.
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38. spèrma polÌ âxoÐseic eÊc tä pedÐon

kaÈ ælÐga eÊsoÐseic, íti katèdetai aÎtĂ

Ź ĆkrÐc.

Thou shalt carry forth much seed into
the field, and thou shalt bring in little,
because the locust shall devour it.

39.ĆmpelÀna futeÔseic kaÈ katergŤ kaÈ

oÚnon oÎ pÐesai oÎdà eÎfranjăsù âx aÎ-

toÜ, íti katafĹgetai aÎtĂ å skÿlhx.

Thou shalt plant a vineyard, and dress
it, and shalt not drink the wine, neither
shalt thou delight thyself with it, be-
cause the worm shall devour it.

40.âlaØai êsontaÐ soi ân pŘsi toØc årÐoic

sou, kaÈ êlaion oÎ qrÐsù, íti âkruăsetai

Ź âlaÐa sou.

Thou shalt have olive trees in all thy
borders, and thou shalt not anoint thee
with oil, because thine olive shall ut-
terly cast its fruit.

41. uÉoÌc kaÈ jugatèrac gennăseic, kaÈ

oÎk êsontaÐ soi; ĆpeleÔsontai gĂr ân aÊ-

qmalwsÐø.

Thou shalt beget sons and daughters,
and they shall not be thine, for they
shall depart into captivity.

42.pĹnta tĂ xÔlinĹ sou kaÈ tĂ genămata

tĺc gĺc sou âxanalÿsei Ź ârusÐbh.

All thy trees and the fruits of thy land
shall the blight consume.

43.å prosălutoc, íc âstin ân soÐ, Ćnabă-

setai âpÈ sà Łnw Łnw, sÌ dà katabăsù

kĹtw kĹtw;

The stranger that is within thee shall
get up very high, and thou shalt come
down very low.

44.oÝtoc danieØ soi, sÌ dà toÔtú oÎ da-

nieØc; oÝtoc êstai kefală, sÌ dà êsù

oÎrĹ.

He shall lend to thee, and thou shalt not
lend to him: he shall be the head, and
thou shalt be the tail.

45.kaÈ âleÔsontai âpÈ sà pŘsai aÉ katĹrai

aÝtai kaÈ katadiÿxontaÐ se kaÈ katală-

myontaÐ se, éwc Ńn âxolejreÔsù se kaÈ

éwc Ńn Ćpolèsù se, íti oÎk eÊsăkousac

tĺc fwnĺc kurÐou toÜ jeoÜ sou fulĹxai

tĂc ântolĂc aÎtoÜ kaÈ tĂ dikaiÿmata aÎ-

toÜ, ísa âneteÐlatì soi.

And all these curses shall come upon
thee, and shall pursue thee, and shall
overtake thee, until he shall have
consumed thee, and until he shall have
destroyed thee ; because thou didst not
hearken to the voice of the Lord thy
God, to keep his commands, and his
ordinances which he has commanded
thee.

46.kaÈ êstai ân soÈ shmeØa kaÈ tèrata kaÈ

ân tÄ spèrmatÐ sou éwc toÜ aÊÀnoc,

And these things shall be signs in thee,
and wonders among thy seed for ever ;
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47.Ćnj Án oÎk âlĹtreusac kurÐú tÄ jeÄ

sou ân eÎfrosÔnù kaÈ Ćgajň kardÐø diĂ

tä plĺjoc pĹntwn.

because thou didst not serve the Lord
thy God with gladness and a good
heart, because of the abundance of all
things.

48.kaÈ latreÔseic toØc âqjroØc sou, oÏc

âpaposteleØ kÔrioc âpÈ sè, ân limÄ kaÈ

ân dÐyei kaÈ ân gumnìthti kaÈ ân âkleÐyei

pĹntwn; kaÈ âpijăsei kloiän sidhroÜn âpÈ

tän trĹqhlìn sou, éwc Ńn âxolejreÔsù

se.

And thou shalt serve thine enemies,
which the Lord will send forth against
thee, in hunger, and in thirst, and in na-
kedness, and in the want of all things ;
and thou shalt wear upon thy neck a
yoke of iron until he shall have des-
troyed thee.

49.âpĹxei kÔrioc âpÈ sà êjnoc makrìjen

Ćp âsqĹtou tĺc gĺc śseÈ írmhma ĆetoÜ,

êjnoc, ç oÎk ĆkoÔsù tĺc fwnĺc aÎtoÜ,

The Lord shall bring upon thee a na-
tion from the extremity of the earth,
like the swift flying of an eagle, a na-
tion whose voice thou shalt not unders-
tand ;

50. êjnoc Ćnaidàc prosÿpú, ístic oÎ

jaumĹsei prìswpon presbÔtou kaÈ nèon

oÎk âleăsei,

a nation bold in countenance, which
shall not respect the person of the aged
and shall not pity the young.

51.kaÈ katèdetai tĂ êkgona tÀn kthnÀn

sou kaÈ tĂ genămata tĺc gĺc sou źste

mŸ katalipeØn soi sØton, oÚnon, êlaion, tĂ

boukìlia tÀn boÀn sou kaÈ tĂ poÐmnia

tÀn probĹtwn sou, éwc Ńn Ćpolèsù se

And it shall eat up the young of thy
cattle, and the fruits of thy land, so as
not to leave to thee corn, wine, oil, the
herds of thine oxen, and the flocks of
thy sheep, until it shall have destroyed
thee ;

52.kaÈ âktrÐyù se ân pĹsaic taØc pìlesÐn

sou, éwc Ńn kajairejÀsin tĂ teÐqh sou

tĂ ÍyhlĂ kaÈ tĂ æqurĹ, âf oÙc sÌ pèpoi-

jac âp aÎtoØc, ân pĹsù tň gň sou, kaÈ

jlÐyei se ân pĹsaic taØc pìlesÐn sou, aÙc

êdwkèn soi kÔrioc å jeìc sou.

and have utterly crushed thee in thy ci-
ties, until the high and strong walls be
destroyed, in which thou trustest, in all
thy land ; and it shall afflict thee in thy
cities, which he has given to thee.

53.kaÈ fĹgù tĂ êkgona tĺc koilÐac sou,

krèa uÉÀn sou kaÈ jugatèrwn sou, ísa

êdwkèn soi kÔrioc å jeìc sou, ân tň

stenoqwrÐø sou kaÈ ân tň jlÐyei sou, ŋ

jlÐyei se å âqjrìc sou.

And thou shalt eat the fruit of thy
body, the flesh of thy sons and of thy
daughters, all that he has given thee,
in thy straitness and thy affliction, with
which thine enemy shall afflict thee.
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54.å Ąpaläc ân soÈ kaÈ å truferäc sfì-

dra baskaneØ tÄ æfjalmÄ tän Ćdelfän

kaÈ tŸn gunaØka tŸn ân tÄ kìlpú aÎtoÜ

kaÈ tĂ kataleleimmèna tèkna, Č Ńn kata-

leifjň,

He that is tender and very delicate wi-
thin thee shall look with an evil eye
upon his brother, and the wife in his
bosom, and the children that are left,
which may have been left to him ;

55. źste doÜnai ánÈ aÎtÀn Ćpä tÀn

sarkÀn tÀn tèknwn aÎtoÜ, Án Ńn ka-

tèsjù, diĂ tä mŸ kataleifjĺnai aÎtÄ

mhjàn ân tň stenoqwrÐø sou kaÈ ân tň

jlÐyei sou, ŋ Ńn jlÐywsÐn se oÉ âqjroÐ

sou ân pĹsaic taØc pìlesÐn sou.

so as not to give to one of them of the
flesh of his children, whom he shall
eat, because of his having nothing left
him in thy straitness, and in thy afflic-
tion, with which thine enemies shall
afflict thee in all thy cities.

56. kaÈ Ź ĄpalŸ ân ÍmØn kaÈ Ź truferĂ

sfìdra, ľc oÎqÈ peØran êlaben å poÌc

aÎtĺc baÐnein âpÈ tĺc gĺc diĂ tŸn tru-

ferìthta kaÈ diĂ tŸn Ąpalìthta, baska-

neØ tÄ æfjalmÄ aÎtĺc tän Łndra aÎtĺc

tän ân tÄ kìlpú aÎtĺc kaÈ tän uÉän kaÈ

tŸn jugatèra aÎtĺc

And she that is tender and delicate
among you, whose foot has not as-
sayed to go upon the earth for delicacy
and tenderness, shall look with an evil
eye on her husband in her bosom, and
her son and her daughter,

57. kaÈ tä qìrion aÎtĺc tä âxeljän diĂ

tÀn mhrÀn aÎtĺc kaÈ tä tèknon, ç Ńn

tèkù; katafĹgetai gĂr aÎtĂ diĂ tŸn ên-

deian pĹntwn krufň ân tň stenoqwrÐø

sou kaÈ ân tň jlÐyei sou, ŋ jlÐyei se å

âqjrìc sou ân pĹsaic taØc pìlesÐn sou.

and her offspring that comes out bet-
ween her feet, and the child which she
shall bear ; for she shall eat them be-
cause of the want of all things, secretly
in thy straitness, and in thy affliction,
with which thine enemy shall afflict
thee in thy cities.

58. âĂn mŸ eÊsakoÔshte poieØn pĹnta tĂ

ûămata toÜ nìmou toÔtou tĂ gegrammèna

ân tÄ biblÐú toÔtú fobeØsjai tä înoma

tä êntimon kaÈ tä jaumastän toÜto, kÔ-

rion tän jeìn sou,

If thou wilt not hearken to do all the
words of this law, which have been
written in this book, to fear this glo-
rious and wonderful name, the Lord
thy God ;

59. kaÈ paradoxĹsei kÔrioc tĂc plhgĹc

sou kaÈ tĂc plhgĂc toÜ spèrmatìc sou,

plhgĂc megĹlac kaÈ jaumastĹc, kaÈ nì-

souc ponhrĂc kaÈ pistĂc

then the Lord shall magnify thy
plagues, and the plagues of thy seed,
great and wonderful plagues, and evil
and abiding diseases.
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60. kaÈ âpistrèyei âpÈ sà pŘsan tŸn

ædÔnhn AÊgÔptou tŸn ponhrĹn, čn dieu-

laboÜ Ćpä prosÿpou aÎtÀn, kaÈ kollh-

jăsontai ân soÐ.

And he shall bring upon thee all the
evil pain of Egypt, of which thou wast
afraid, and they shall cleave to thee.

61.kaÈ pŘsan malakÐan kaÈ pŘsan plhgŸn

tŸn mŸ gegrammènhn ân tÄ biblÐú toÜ nì-

mou toÔtou âpĹxei kÔrioc âpÈ sè, éwc Ńn

âxolejreÔsù se.

And the Lord shall bring upon thee
every sickness, and every plague that
is not written, and every one that is
written in the book of this law, until he
shall have destroyed thee.

62.kaÈ kataleifjăsesje ân ĆrijmÄ bra-

qeØ Ćnj Án íti łte śseÈ tĂ Łstra toÜ

oÎranoÜ tÄ plăjei, íti oÎk eÊshkoÔsate

tĺc fwnĺc kurÐou toÜ jeoÜ ÍmÀn.

And ye shall be left few in number,
whereas ye were as the stars of the sky
in multitude ; because thou didst not
hearken to the voice of the Lord thy
God.

63. kaÈ êstai çn trìpon eÎfrĹnjh kÔ-

rioc âf ÍmØn eÞ poiĺsai ÍmŘc kaÈ plh-

jÜnai ÍmŘc, oÕtwc eÎfranjăsetai kÔrioc

âf ÍmØn âxolejreÜsai ÍmŘc, kaÈ âxarjă-

sesje Ćpä tĺc gĺc, eÊc čn ÍmeØc eÊspo-

reÔesje âkeØ klhronomĺsai aÎtăn.

And it shall come to pass that as the
Lord rejoiced over you to do you good,
and to multiply you, so the Lord will
rejoice over you to destroy you ; and
ye shall be quickly removed from the
land, into which ye go to inherit it.

64. kaÈ diaspereØ se kÔrioc å jeìc sou

eÊc pĹnta tĂ êjnh Ćp Łkrou tĺc gĺc

éwc Łkrou tĺc gĺc, kaÈ douleÔseic âkeØ

jeoØc átèroic, xÔloic kaÈ lÐjoic, oÏc oÎk

ŽpÐstw sÌ kaÈ oÉ patèrec sou.

And the Lord thy God shall scatter
thee among all nations, from one end
of the earth to the other ; and thou
shalt there serve other gods, wood and
stone, which thou hast not known, nor
thy fathers.

65.ĆllĂ kaÈ ân toØc êjnesin âkeÐnoic oÎk

ĆnapaÔsei se, oÎd oÎ mŸ gènhtai stĹsic

tÄ Òqnei toÜ podìc sou, kaÈ dÿsei soi

kÔrioc âkeØ kardÐan ĆjumoÜsan kaÈ âk-

leÐpontac æfjalmoÌc kaÈ thkomènhn yu-

qăn.

Moreover among those nations he will
not give thee quiet, neither by any
means shall the sole of thy foot have
rest ; and the Lord shall give thee there
another and a misgiving heart, and fai-
ling eyes, and a wasting soul.

66.kaÈ êstai Ź zwă sou kremamènh Ćpè-

nanti tÀn æfjalmÀn sou, kaÈ fobhjăsù

Źmèrac kaÈ nuktäc kaÈ oÎ pisteÔseic tň

zwň sou;

And thy life shall be in suspense before
thine eyes ; and thou shalt be afraid by
day and by night, and thou shalt have
no assurance of thy life.
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67. tä prwÈ âreØc PÀc Ńn gènoito ás-

pèra? kaÈ tä áspèrac âreØc PÀc Ńn gè-

noito prwÐ? Ćpä toÜ fìbou tĺc kardÐac

sou, Č fobhjăsù, kaÈ Ćpä tÀn åramĹtwn

tÀn æfjalmÀn sou, Án îyù.

In the morning thou shalt say, Would it
were evening ! and in the evening thou
shalt say, Would it were morning ! for
the fear of thine heart with which thou
shalt fear, and for the sights of thine
eyes which thou shalt see.

68. kaÈ Ćpostrèyei se kÔrioc eÊc AÒgup-

ton ân ploÐoic kaÈ ân tň ådÄ, ŋ eÚpa OÎ

prosjăsesje êti ÊdeØn aÎtăn; kaÈ prajă-

sesje âkeØ toØc âqjroØc ÍmÀn eÊc paØdac

kaÈ paidÐskac, kaÈ oÎk êstai å ktÿmenoc.

And the Lord shall bring thee back to
Egypt in ships, by the way of which
I said, Thou shalt not see it again ;
and ye shall be sold there to your ene-
mies for bondmen and bondwomen,
and none shall buy you.

69.OÝtoi oÉ lìgoi tĺc diajăkhc, oÏc âne-

teÐlato kÔrioc Mwusň stĺsai toØc uÉoØc

Israhl ân gň Mwab, plŸn tĺc diajăkhc,

ľc dièjeto aÎtoØc ân Qwrhb.

These are the words of the covenant,
which the Lord commanded Moses to
make with the children of Israel in the
land of Moab, besides the covenant
which he made with them in Choreb.
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Chapitre 29

1. KaÈ âkĹlesen Mwusĺc pĹntac toÌc

uÉoÌc Israhl kaÈ eÚpen präc aÎtoÔc

<UmeØc áwrĹkate pĹnta, ísa âpoÐhsen kÔ-

rioc ân gň AÊgÔptú ânÿpion ÍmÀn Faraw

kaÈ toØc jerĹpousin aÎtoÜ kaÈ pĹsù tň gň

aÎtoÜ,

And Moses called all the sons of Is-
rael and said to them, Ye have seen
all things that the Lord did in the land
of Egypt before you to Pharao and his
servants, and all his land ;

2. toÌc peirasmoÌc toÌc megĹlouc, oÏc

áwrĹkasin oÉ æfjalmoÐ sou, tĂ shmeØa

kaÈ tĂ tèrata tĂ megĹla âkeØna;

the great temptations which thine eyes
have seen, the signs, and those great
wonders.

3. kaÈ oÎk êdwken kÔrioc å jeäc ÍmØn

kardÐan eÊdènai kaÈ æfjalmoÌc blèpein

kaÈ Âta ĆkoÔein éwc tĺc Źmèrac taÔthc.

Yet the Lord God has not given you a
heart to know, and eyes to see, and ears
to hear, until this day.

4.kaÈ ćgagen ÍmŘc tessarĹkonta êth ân

tň ârămú; oÎk âpalaiÿjh tĂ ÉmĹtia ÍmÀn,

kaÈ tĂ Ípodămata ÍmÀn oÎ katetrÐbh Ćpä

tÀn podÀn ÍmÀn;

And he led you forty years in the wil-
derness ; your garments did not grow
old, and your sandals were not worn
away off your feet.

5. Łrton oÎk âfĹgete, oÚnon kaÈ sikera

oÎk âpÐete, Ñna gnÀte íti oÝtoc kÔrioc å

jeäc ÍmÀn.

Ye did not eat bread, ye did not drink
wine or strong drink, that ye might
know that I am the Lord your God.

6. kaÈ ćljete éwc toÜ tìpou toÔtou, kaÈ

âxĺljen Shwn basileÌc Esebwn kaÈ Wg

basileÌc tĺc Basan eÊc sunĹnthsin ŹmØn

ân polèmú, kaÈ âpatĹxamen aÎtoÌc

And ye came as far as this place ; and
there came forth Seon king of Esebon,
and Og king of Basan, to meet us in
war.

7.kaÈ âlĹbomen tŸn gĺn aÎtÀn, kaÈ êdwka

aÎtŸn ân klărú tÄ Roubhn kaÈ tÄ Gaddi

kaÈ tÄ ŹmÐsei fulĺc Manassh.

And we smote them and took their
land, and I gave it for an inheritance to
Ruben and Gad, and to the half-tribe of
Manasse.
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8. kaÈ fulĹxesje poieØn pĹntac toÌc lì-

gouc tĺc diajăkhc taÔthc, Ñna sunĺte

pĹnta, ísa poiăsete.

And ye shall take heed to do all the
words of this covenant, that ye may un-
derstand all things that ye shall do.

9. <UmeØc ástăkate pĹntec sămeron

ânantÐon kurÐou toÜ jeoÜ ÍmÀn, oÉ Ćr-

qÐfuloi ÍmÀn kaÈ Ź gerousÐa ÍmÀn kaÈ oÉ

kritaÈ ÍmÀn kaÈ oÉ grammatoeisagwgeØc

ÍmÀn, pŘc ĆnŸr Israhl,

Ye all stand to-day before the Lord
your God, the heads of your tribes, and
your elders, and your judges, and your
officers, every man of Israel,

10.aÉ gunaØkec ÍmÀn kaÈ tĂ êkgona ÍmÀn

kaÈ å prosălutoc å ân mèsú tĺc parem-

bolĺc ÍmÀn Ćpä xulokìpou ÍmÀn kaÈ éwc

Ídrofìrou ÍmÀn,

your wives, and your children, and the
stranger who is in the midst of your
camp, from your hewer of wood even
to your drawer of water,

11. pareljeØn ân tň diajăkù kurÐou toÜ

jeoÜ sou kaÈ ân taØc ĆraØc aÎtoÜ, ísa

kÔrioc å jeìc sou diatÐjetai präc sà să-

meron,

that thou shouldest enter into the cove-
nant of the Lord thy God and into his
oaths, as many as the Lord thy God ap-
points thee this day ;

12.Ñna stăsù se aÎtÄ eÊc laìn, kaÈ aÎtäc

êstai sou jeìc, çn trìpon eÚpèn soi,

kaÈ çn trìpon žmosen toØc patrĹsin sou

Abraam kaÈ Isaak kaÈ Iakwb.

that he may appoint thee to himself for
a people, and he shall be thy God, as
he said to thee, and as he sware to thy
fathers, Abraam, and Isaac, and Jacob.

13.kaÈ oÎq ÍmØn mìnoic âgř diatÐjemai tŸn

diajăkhn taÔthn kaÈ tŸn ĆrĂn taÔthn,

And I do not appoint to you alone this
covenant and this oath ;

14.ĆllĂ kaÈ toØc Áde oÞsi mej ŹmÀn să-

meron ânantÐon kurÐou toÜ jeoÜ ÍmÀn kaÈ

toØc mŸ oÞsin mej ŹmÀn Áde sămeron.

but to those also who are here with you
to-day before the Lord your God, and
to those who are not here with you to-
day.

15. íti ÍmeØc oÒdate śc katúkăsamen ân

gň AÊgÔptú kaÈ parăljomen ân mèsú tÀn

âjnÀn, oÏc parăljete,

For ye know how we dwelt in the land
of Egypt, how we came through the
midst of the nations through whom ye
came.

16.kaÈ eÒdete tĂ bdelÔgmata aÎtÀn kaÈ tĂ

eÒdwla aÎtÀn, xÔlon kaÈ lÐjon, ĆrgÔrion

kaÈ qrusÐon, Ľ âstin par aÎtoØc.

And ye beheld their abominations, and
their idols, wood and stone, silver and
gold, which are among them.
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17. mă tÐc âstin ân ÍmØn ĆnŸr ń gunŸ ń

patriĂ ń fulă, tÐnoc Ź diĹnoia âxèklinen

Ćpä kurÐou toÜ jeoÜ ÍmÀn poreÔesjai

latreÔein toØc jeoØc tÀn âjnÀn âkeÐnwn?

mă tÐc âstin ân ÍmØn ûÐza Łnw fÔousa ân

qolň kaÈ pikrÐø?

Lest there be among you man, or wo-
man, or family, or tribe, whose heart
has turned aside from the Lord your
God, having gone to serve the gods of
these nations ; lest there be in you a
root springing up with gall and bitter-
ness.

18. kaÈ êstai âĂn ĆkoÔsù tĂ ûămata

tĺc ĆrŘc taÔthc kaÈ âpifhmÐshtai ân

tň kardÐø aÎtoÜ lègwn VOsiĹ moi gè-

noito íti ân tň Ćpoplanăsei tĺc kardÐac

mou poreÔsomai, Ñna mŸ sunapolèsù å

Ąmartwläc tän ĆnamĹrthton,

And it shall be if one shall hear the
words of this curse, and shall flatter
himself in his heart, saying, Let good
happen to me, for I will walk in the er-
ror of my heart, lest the sinner destroy
the guiltless with him:

19. oÎ mŸ jelăsù å jeäc eÎilateÜsai

aÎtÄ, Ćll ń tìte âkkaujăsetai ærgŸ

kurÐou kaÈ å zĺloc aÎtoÜ ân tÄ Ćnjrÿpú

âkeÐnú, kaÈ kollhjăsontai ân aÎtÄ pŘsai

aÉ ĆraÈ tĺc diajăkhc taÔthc aÉ gegram-

mènai ân tÄ biblÐú toÜ nìmou toÔtou, kaÈ

âxaleÐyei kÔrioc tä înoma aÎtoÜ âk tĺc

Ípä tän oÎranìn;

God shall by no means be willing to
pardon him, but then the wrath of the
Lord and his jealousy shall flame out
against that man ; and all the curses of
this covenant shall attach themselves
to him, which are written in this book,
and the Lord shall blot out his name
from under heaven.

20. kaÈ diasteleØ aÎtän kÔrioc eÊc kakĂ

âk pĹntwn tÀn uÉÀn Israhl katĂ pĹsac

tĂc ĆrĂc tĺc diajăkhc tĂc gegrammènac

ân tÄ biblÐú toÜ nìmou toÔtou.

And the Lord shall separate that man
for evil of all the children of Israel, ac-
cording to all the curses of the cove-
nant that are written in the book of this
law.

21. kaÈ âroÜsin Ź geneĂ Ź átèra, oÉ uÉoÈ

ÍmÀn, oË Ćnastăsontai mej ÍmŘc, kaÈ å

Ćllìtrioc, çc Ńn êljù âk gĺc makrìjen,

kaÈ îyontai tĂc plhgĂc tĺc gĺc âkeÐnhc

kaÈ tĂc nìsouc aÎtĺc, Čc Ćpèsteilen kÔ-

rioc âp aÎtăn –

And another generation shall say -
even your sons who shall rise up after
you, and the stranger who shall come
from a land afar off, and shall see the
plagues of that land and their diseases,
which the Lord has sent upon it,
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22.jeØon kaÈ Ľla katakekaumènon, pŘsa

Ź gĺ aÎtĺc oÎ sparăsetai oÎdà Ćnate-

leØ, oÎdà mŸ Ćnabň âp aÎtŸn pŘn qlwrìn,

źsper katestrĹfh Sodoma kaÈ Gomorra,

Adama kaÈ Sebwim, Čc katèstreyen kÔ-

rioc ân jumÄ kaÈ ærgň – ,

brimstone and burning salt, (the whole
land shall not be sown, neither shall
any green thing spring, nor rise upon
it, as Sodom and Gomorrha were over-
thrown, Adama and Seboim, which the
Lord overthrew in his wrath and an-
ger:) -

23. kaÈ âroÜsin pĹnta tĂ êjnh DiĂ tÐ

âpoÐhsen kÔrioc oÕtwc tň gň taÔtù? tÐc

å jumäc tĺc ærgĺc å mègac oÝtoc?

and all the nations shall say, Why has
the Lord done thus to this land? what
is this great fierceness of anger?

24.kaÈ âroÜsin VOti katelÐposan tŸn dia-

jăkhn kurÐou toÜ jeoÜ tÀn patèrwn aÎ-

tÀn, Č dièjeto toØc patrĹsin aÎtÀn, íte

âxăgagen aÎtoÌc âk gĺc AÊgÔptou,

And men shall say, Because they for-
sook the covenant of the Lord God
of their fathers, the things which he
appointed to their fathers, when he
brought them out of the land of Egypt:

25. kaÈ poreujèntec âlĹtreusan jeoØc

átèroic kaÈ prosekÔnhsan aÎtoØc, oÙc oÎk

ŽpÐstanto oÎdà dièneimen aÎtoØc;

and they went and served other gods,
which they knew not, neither did he as-
sign them to them.

26.kaÈ šrgÐsjh jumÄ kÔrioc âpÈ tŸn gĺn

âkeÐnhn âpagageØn âp aÎtŸn katĂ pĹsac

tĂc katĹrac tĂc gegrammènac ân tÄ bi-

blÐú toÜ nìmou toÔtou,

And the Lord was exceedingly angry
with that land to bring upon it accor-
ding to all the curses which are written
in the book of this law.

27.kaÈ âxĺren aÎtoÌc kÔrioc Ćpä tĺc gĺc

aÎtÀn ân jumÄ kaÈ ærgň kaÈ paroxusmÄ

megĹlú sfìdra kaÈ âxèbalen aÎtoÌc eÊc

gĺn átèran śseÈ nÜn.

And the Lord removed them from their
land in anger, and wrath, and very
great indignation, and cast them out
into another land as at present.

28.tĂ kruptĂ kurÐú tÄ jeÄ ŹmÀn, tĂ dà

fanerĂ ŹmØn kaÈ toØc tèknoic ŹmÀn eÊc tän

aÊÀna poieØn pĹnta tĂ ûămata toÜ nìmou

toÔtou.

The secret things belong to the Lord
our God, but the things that are revea-
led belong to us and to our children for
ever, to do all the words of this law.
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Chapitre 30

1.KaÈ êstai śc Ńn êljwsin âpÈ sà pĹnta

tĂ ûămata taÜta, Ź eÎlogÐa kaÈ Ź katĹra,

čn êdwka prä prosÿpou sou, kaÈ dèxù eÊc

tŸn kardÐan sou ân pŘsin toØc êjnesin, oÝ

âĹn se diaskorpÐsù kÔrioc âkeØ,

And it shall come to pass when all
these things shall have come upon
thee, the blessing and the curse, which
I have set before thy face, and thou
shalt call them to mind among all the
nations, wherein the Lord shall have
scattered thee,

2. kaÈ âpistrafăsù âpÈ kÔrion tän jeìn

sou kaÈ ÍpakoÔsù tĺc fwnĺc aÎtoÜ katĂ

pĹnta, ísa âgř ântèllomaÐ soi sămeron,

âx ílhc tĺc kardÐac sou kaÈ âx ílhc tĺc

yuqĺc sou,

and shalt return to the Lord thy God,
and shalt hearken to his voice, accor-
ding to all things which I charge thee
this day, with all thy heart, and with all
thy soul ;

3. kaÈ ÊĹsetai kÔrioc tĂc ĄmartÐac sou

kaÈ âleăsei se kaÈ pĹlin sunĹxei se âk

pĹntwn tÀn âjnÀn, eÊc oÏc dieskìrpisèn

se kÔrioc âkeØ.

then the Lord shall heal thine iniqui-
ties, and shall pity thee, and shall again
gather thee out from all the nations,
among which the Lord has scattered
thee.

4. âĂn ő Ź diasporĹ sou Ćp Łkrou toÜ

oÎranoÜ éwc Łkrou toÜ oÎranoÜ, âkeØ-

jen sunĹxei se kÔrioc å jeìc sou, kaÈ

âkeØjen lămyetaÐ se kÔrioc å jeìc sou;

If thy dispersion be from one end of
heaven to the other, thence will the
Lord thy God gather thee, and thence
will the Lord thy God take thee.

5. kaÈ eÊsĹxei se kÔrioc å jeìc sou eÊc

tŸn gĺn, čn âklhronìmhsan oÉ patèrec

sou, kaÈ klhronomăseic aÎtăn; kaÈ eÞ se

poiăsei kaÈ pleonastìn se poiăsei Ípàr

toÌc patèrac sou.

And the Lord thy God shall bring thee
in from thence into the land which thy
fathers have inherited, and thou shalt
inherit it ; and he will do thee good,
and multiply thee above thy fathers.
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6. kaÈ perikajarieØ kÔrioc tŸn kardÐan

sou kaÈ tŸn kardÐan toÜ spèrmatìc sou

ĆgapŘn kÔrion tän jeìn sou âx ílhc tĺc

kardÐac sou kaÈ âx ílhc tĺc yuqĺc sou,

Ñna zňc sÔ.

And the Lord shall purge thy heart, and
the heart of thy seed, to love the Lord
thy God with all thy heart, and with all
thy soul, that thou mayest live.

7.kaÈ dÿsei kÔrioc å jeìc sou tĂc ĆrĂc

taÔtac âpÈ toÌc âqjroÔc sou kaÈ âpÈ toÌc

misoÜntĹc se, oË âdÐwxĹn se.

And the Lord thy God will put these
curses upon thine enemies, and upon
those that hate thee, who have perse-
cuted thee.

8.kaÈ sÌ âpistrafăsù kaÈ eÊsakoÔsù tĺc

fwnĺc kurÐou toÜ jeoÜ sou kaÈ poiăseic

tĂc ântolĂc aÎtoÜ, ísac âgř ântèllomaÐ

soi sămeron,

And thou shalt return and hearken to
the voice of the Lord thy God, and
shall keep his commands, all that I
charge thee this day.

9. kaÈ poluwrăsei se kÔrioc å jeìc sou

ân pantÈ êrgú tÀn qeirÀn sou, ân toØc

âkgìnoic tĺc koilÐac sou kaÈ ân toØc

genămasin tĺc gĺc sou kaÈ ân toØc âkgì-

noic tÀn kthnÀn sou; íti âpistrèyei kÔ-

rioc å jeìc sou eÎfranjĺnai âpÈ sà eÊc

ĆgajĹ, kajìti hÎfrĹnjh âpÈ toØc patrĹ-

sin sou,

And the Lord thy God shall bless thee
in every work of thine hands, in the
offspring of thy body, and in the off-
spring of thy cattle, and in the fruits
of thy land, because the Lord thy God
will again rejoice over thee for good,
as he rejoiced over thy fathers:

10.âĂn eÊsakoÔsùc tĺc fwnĺc kurÐou toÜ

jeoÜ sou fulĹssesjai kaÈ poieØn pĹsac

tĂc ântolĂc aÎtoÜ kaÈ tĂ dikaiÿmata aÎ-

toÜ kaÈ tĂc krÐseic aÎtoÜ tĂc gegrammè-

nac ân tÄ biblÐú toÜ nìmou toÔtou, âĂn

âpistrafňc âpÈ kÔrion tän jeìn sou âx

ílhc tĺc kardÐac sou kaÈ âx ílhc tĺc

yuqĺc sou.

if thou wilt hearken to the voice of
the Lord thy God, to keep his com-
mandments, and his ordinances, and
his judgments written in the book of
this law, if thou turn to the Lord thy
God with all thine heart, and with all
thy soul.

11.VOti Ź ântolŸ aÕth, čn âgř ântèllomaÐ

soi sămeron, oÎq Ípèrogkìc âstin oÎdà

makrĂn Ćpä soÜ.

For this command which I give thee
this day is not grievous, neither is it far
from thee.
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12. oÎk ân tÄ oÎranÄ Łnw âstÈn lègwn

TÐc Ćnabăsetai ŹmØn eÊc tän oÎranän

kaÈ lămyetai aÎtŸn ŹmØn? kaÈ ĆkoÔsantec

aÎtŸn poiăsomen.

It is not in heaven above, as if there
were one saying, Who shall go up for
us into heaven, and shall take it for us,
and we will hear and do it?

13.oÎdà pèran tĺc jalĹsshc âstÈn lègwn

TÐc diaperĹsei ŹmØn eÊc tä pèran tĺc

jalĹsshc kaÈ lămyetai ŹmØn aÎtăn? kaÈ

ĆkoustŸn ŹmØn poiăsei aÎtăn, kaÈ poiă-

somen.

Neither is it beyond the sea, saying,
Who will go over for us to the other
side of the sea, and take it for us, and
make it audible to us, and we will do
it?

14. êstin sou âggÌc tä ûĺma sfìdra ân

tÄ stìmatÐ sou kaÈ ân tň kardÐø sou kaÈ

ân taØc qersÐn sou aÎtä poieØn.

The word is very near thee, in thy
mouth, and in thine heart, and in thine
hands to do it.

15. >IdoÌ dèdwka prä prosÿpou sou să-

meron tŸn zwŸn kaÈ tän jĹnaton, tä Ćga-

jän kaÈ tä kakìn.

Behold, I have set before thee this day
life and death, good and evil.

16. âĂn eÊsakoÔsùc tĂc ântolĂc kurÐou

toÜ jeoÜ sou, Čc âgř ântèllomaÐ soi

sămeron, ĆgapŘn kÔrion tän jeìn sou,

poreÔesjai ân pĹsaic taØc ådoØc aÎtoÜ,

fulĹssesjai tĂ dikaiÿmata aÎtoÜ kaÈ

tĂc krÐseic aÎtoÜ, kaÈ zăsesje kaÈ pol-

loÈ êsesje, kaÈ eÎlogăsei se kÔrioc å

jeìc sou ân pĹsù tň gň, eÊc čn eÊspo-

reÔù âkeØ klhronomĺsai aÎtăn.

If thou wilt hearken to the commands
of the Lord thy God, which I com-
mand thee this day, to love the Lord
thy God, to walk in all his ways, and
to keep his ordinances, and his judg-
ments ; then ye shall live, and shall
be many in number, and the Lord thy
God shall bless thee in all the land into
which thou goest to inherit it.

17.kaÈ âĂn metastň Ź kardÐa sou kaÈ mŸ

eÊsakoÔsùc kaÈ planhjeÈc proskunăsùc

jeoØc átèroic kaÈ latreÔsùc aÎtoØc,

But if thy heart change, and thou wilt
not hearken, and thou shalt go as-
tray and worship other gods, and serve
them,

18.Ćnaggèllw soi sămeron íti ĆpwleÐø

ĆpoleØsje kaÈ oÎ mŸ poluămeroi gènhsje

âpÈ tĺc gĺc, ľc kÔrioc å jeìc sou dÐdwsÐn

soi, eÊc čn ÍmeØc diabaÐnete tän IordĹnhn

âkeØ klhronomĺsai aÎtăn.

I declare to you this day, that ye
shall utterly perish, and ye shall by no
means live long upon the land, into
which ye go over Jordan to inherit it.
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19.diamartÔromai ÍmØn sămeron tìn te oÎ-

ranän kaÈ tŸn gĺn TŸn zwŸn kaÈ tän jĹ-

naton dèdwka prä prosÿpou ÍmÀn, tŸn

eÎlogÐan kaÈ tŸn katĹran; êklexai tŸn

zwăn, Ñna zňc sÌ kaÈ tä spèrma sou,

I call both heaven and earth to witness
this day against you, I have set before
you life and death, the blessing and the
curse: choose thou life, that thou and
thy seed may live ;

20. ĆgapŘn kÔrion tän jeìn sou, eÊsa-

koÔein tĺc fwnĺc aÎtoÜ kaÈ êqesjai aÎ-

toÜ; íti toÜto Ź zwă sou kaÈ Ź makrì-

thc tÀn ŹmerÀn sou katoikeØn se âpÈ tĺc

gĺc, ľc žmosen kÔrioc toØc patrĹsin sou

Abraam kaÈ Isaak kaÈ Iakwb doÜnai aÎ-

toØc.

to love the Lord thy God, to hearken
to his voice, and cleave to him ; for
this is thy life, and the length of thy
days, that thou shouldest dwell upon
the land, which the Lord sware to thy
fathers, Abraam, and Isaac, and Jacob,
to give to them.
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Chapitre 31

1.KaÈ sunetèlesen Mwusĺc lalÀn pĹn-

tac toÌc lìgouc toÔtouc präc pĹntac

uÉoÌc Israhl;

And Moses finished speaking all these
words to all the children of Israel ;

2. kaÈ eÚpen präc aÎtoÔc <Ekatän kaÈ eÒ-

kosi âtÀn âgÿ eÊmi sămeron, oÎ dunăso-

mai êti eÊsporeÔesjai kaÈ âkporeÔesjai,

kÔrioc dà eÚpen prìc me OÎ diabăsù tän

IordĹnhn toÜton.

and said to them, I am this day a hun-
dred and twenty years old ; I shall not
be able any longer to come in or go
out ; and the Lord said to me, Thou
shalt not go over this Jordan.

3. kÔrioc å jeìc sou å proporeuìmenoc

prä prosÿpou sou aÎtäc âxolejreÔsei

tĂ êjnh taÜta Ćpä prosÿpou sou, kaÈ

kataklhronomăseic aÎtoÔc; kaÈ >IhsoÜc

å proporeuìmenoc prä prosÿpou sou,

kajĂ âlĹlhsen kÔrioc.

The Lord thy God who goes before
thee, he shall destroy these nations be-
fore thee, and thou shalt inherit them:
and it shall be Joshua that goes before
thy face, as the Lord has spoken.

4. kaÈ poiăsei kÔrioc aÎtoØc kajĂ âpoÐh-

sen Shwn kaÈ Wg, toØc dusÈ basileÜ-

sin tÀn AmorraÐwn, oË łsan pèran toÜ

IordĹnou, kaÈ tň gň aÎtÀn, kajìti âxw-

lèjreusen aÎtoÔc.

And the Lord thy God shall do to them
as he did to Seon and Og the two kings
of the Amorites, who were beyond Jor-
dan, and to their land, as he destroyed
them.

5.kaÈ parèdwken aÎtoÌc kÔrioc ÍmØn, kaÈ

poiăsete aÎtoØc kajìti âneteilĹmhn ÍmØn.

And the Lord has delivered them to
you ; and ye shall do to them, as I char-
ged you.

6. ĆndrÐzou kaÈ Òsque, mŸ foboÜ mhdà

deilÐa mhdà ptohjňc Ćpä prosÿpou aÎ-

tÀn, íti kÔrioc å jeìc sou å proporeuì-

menoc mej ÍmÀn ân ÍmØn oÎ mă se Ćnň oÖte

mă se âgkatalÐpù.

Be courageous and strong, fear not,
neither be cowardly neither be afraid
before them ; for it is the Lord your
God that advances with you in the
midst of you, neither will he by any
means forsake thee, nor desert thee.
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7.KaÈ âkĹlesen Mwusĺc >IhsoÜn kaÈ eÚ-

pen aÎtÄ ênanti pantäc Israhl >AndrÐzou

kaÈ Òsque; sÌ gĂr eÊseleÔsù prä prosÿ-

pou toÜ laoÜ toÔtou eÊc tŸn gĺn, čn žmo-

sen kÔrioc toØc patrĹsin ŹmÀn doÜnai

aÎtoØc, kaÈ sÌ kataklhronomăseic aÎtŸn

aÎtoØc;

And Moses called Joshua, and said to
him before all Israel, Be courageous
and strong ; for thou shalt go in be-
fore this people into the land which the
Lord sware to your fathers to give to
them, and thou shalt give it to them for
an inheritance.

8.kaÈ kÔrioc å sumporeuìmenoc metĂ soÜ

oÎk Ćnăsei se oÎdà mŸ âgkatalÐpù se; mŸ

foboÜ mhdà deilÐa.

And the Lord that goes with thee shall
not forsake thee nor abandon thee ; fear
not, neither be afraid.

9.KaÈ êgrayen Mwusĺc tĂ ûămata toÜ

nìmou toÔtou eÊc biblÐon kaÈ êdwken toØc

ÉereÜsin toØc uÉoØc Leui toØc aÒrousin tŸn

kibwtän tĺc diajăkhc kurÐou kaÈ toØc

presbutèroic tÀn uÉÀn Israhl.

And Moses wrote the words of this law
in a book, and gave it to the priests the
sons of Levi who bear the ark of the
covenant of the Lord, and to the elders
of the sons of Israel.

10.kaÈ âneteÐlato aÎtoØc Mwusĺc ân tň

Źmèrø âkeÐnù lègwn MetĂ áptĂ êth ân

kairÄ âniautoÜ Ćfèsewc ân áortň skh-

nophgÐac

And Moses charged them in that day,
saying, After seven years, in the time
of the year of release, in the feast of
tabernacles,

11. ân tÄ sumporeÔesjai pĹnta Israhl

æfjĺnai ânÿpion kurÐou toÜ jeoÜ sou ân

tÄ tìpú, Å Ńn âklèxhtai kÔrioc, Ćnagnÿ-

sesje tän nìmon toÜton ânantÐon pantäc

Israhl eÊc tĂ Âta aÎtÀn;

when all Israel come together to ap-
pear before the Lord your God, in the
place which the Lord shall choose, ye
shall read this law before all Israel in
their ears,

12. âkklhsiĹsac tän laìn, toÌc Łndrac

kaÈ tĂc gunaØkac kaÈ tĂ êkgona kaÈ tän

prosăluton tän ân taØc pìlesin ÍmÀn,

Ñna ĆkoÔswsin kaÈ Ñna mĹjwsin fobeØs-

jai kÔrion tän jeän ÍmÀn, kaÈ ĆkoÔson-

tai poieØn pĹntac toÌc lìgouc toÜ nìmou

toÔtou;

having assembled the people, the men,
and the women, and the children, and
the stranger that is in your cities, that
they may hear, and that they may learn
to fear the Lord your God ; and they
shall hearken to do all the words of this
law.
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13. kaÈ oÉ uÉoÈ aÎtÀn, oË oÎk oÒdasin,

ĆkoÔsontai kaÈ majăsontai fobeØsjai

kÔrion tän jeän ÍmÀn pĹsac tĂc Źmèrac,

ísac aÎtoÈ zÀsin âpÈ tĺc gĺc, eÊc čn ÍmeØc

diabaÐnete tän IordĹnhn âkeØ klhronomĺ-

sai aÎtăn.

And their sons who have not known
shall hear, and shall learn to fear the
Lord thy God all the days that they live
upon the land, into which ye go over
Jordan to inherit it.

14.KaÈ eÚpen kÔrioc präc Mwusĺn >IdoÌ

ŽggÐkasin aÉ Źmèrai toÜ janĹtou sou;

kĹleson >IhsoÜn kaÈ stĺte parĂ tĂc jÔ-

rac tĺc skhnĺc toÜ marturÐou, kaÈ ânte-

loÜmai aÎtÄ. kaÈ âporeÔjh Mwusĺc kaÈ

>IhsoÜc eÊc tŸn skhnŸn toÜ marturÐou kaÈ

êsthsan parĂ tĂc jÔrac tĺc skhnĺc toÜ

marturÐou.

And the Lord said to Moses, Behold,
the days of thy death are at hand ; call
Joshua, and stand ye by the doors of
the tabernacle of testimony, and I will
give him a charge. And Moses and Jo-
shua went to the tabernacle of testi-
mony, and stood by the doors of the
tabernacle of testimony.

15.kaÈ katèbh kÔrioc ân nefèlù kaÈ êsth

parĂ tĂc jÔrac tĺc skhnĺc toÜ mar-

turÐou, kaÈ êsth å stÜloc tĺc nefèlhc

parĂ tĂc jÔrac tĺc skhnĺc.

And the Lord descended in a cloud,
and stood by the doors of the taber-
nacle of testimony ; and the pillar of
the cloud stood by the doors of the ta-
bernacle of testimony.

16.kaÈ eÚpen kÔrioc präc Mwusĺn >IdoÌ

sÌ koimŤ metĂ tÀn patèrwn sou, kaÈ

ĆnastĂc å laäc oÝtoc âkporneÔsei

æpÐsw jeÀn ĆllotrÐwn tĺc gĺc, eÊc čn

oÝtoc eÊsporeÔetai âkeØ eÊc aÎtăn, kaÈ

âgkataleÐyousÐn me kaÈ diaskedĹsousin

tŸn diajăkhn mou, čn diejèmhn aÎtoØc.

And the Lord said to Moses, Behold,
thou shalt sleep with thy fathers, and
this people will arise and go a who-
ring after the strange gods of the land,
into which they are entering: and they
will forsake me, and break my cove-
nant, which I made with them.

17.kaÈ ærgisjăsomai jumÄ eÊc aÎtoÌc ân

tň Źmèrø âkeÐnù kaÈ kataleÐyw aÎtoÌc

kaÈ Ćpostrèyw tä prìswpìn mou Ćp aÎ-

tÀn, kaÈ êstai katĹbrwma, kaÈ eÍrăsou-

sin aÎtän kakĂ pollĂ kaÈ jlÐyeic, kaÈ

âreØ ân tň Źmèrø âkeÐnù Diìti oÎk êstin

kÔrioc å jeìc mou ân âmoÐ, eÕrosĹn me tĂ

kakĂ taÜta.

And I will be very angry with them
in that day, and I will leave them and
turn my face away from them, and they
shall be devoured ; and many evils and
afflictions shall come upon them ; and
they shall say in that day, Because the
Lord my God is not with me, these
evils have come upon me.
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18. âgř dà Ćpostrofň Ćpostrèyw tä

prìswpìn mou Ćp aÎtÀn ân tň Źmèrø

âkeÐnù diĂ pĹsac tĂc kakÐac, Čc âpoÐh-

san, íti âpèstreyan âpÈ jeoÌc Ćllo-

trÐouc.

And I will surely turn away my face
from them in that day, because of all
their evil doings which they have done,
because they turned aside after strange
gods.

19.kaÈ nÜn grĹyate tĂ ûămata tĺc űdĺc

taÔthc kaÈ didĹxete aÎtŸn toÌc uÉoÌc Is-

rahl kaÈ âmbaleØte aÎtŸn eÊc tä stìma

aÎtÀn, Ñna gènhtaÐ moi Ź űdŸ aÕth eÊc

martÔrion ân uÉoØc Israhl.

And now write the words of this song,
and teach it to the children of Israel,
and ye shall put it into their mouth, that
this song may witness for me among
the children of Israel to their face.

20. eÊsĹxw gĂr aÎtoÌc eÊc tŸn gĺn tŸn

Ćgajăn, čn žmosa toØc patrĹsin aÎ-

tÀn doÜnai aÎtoØc, gĺn ûèousan gĹla

kaÈ mèli, kaÈ fĹgontai kaÈ âmplhsjèn-

tec korăsousin; kaÈ âpistrafăsontai âpÈ

jeoÌc ĆllotrÐouc kaÈ latreÔsousin aÎ-

toØc kaÈ paroxunoÜsÐn me kaÈ diaskedĹ-

sousin tŸn diajăkhn mou.

For I will bring them into the good
land, which I sware to their fathers, to
give to them a land flowing with milk
and honey: and they shall eat and be
filled and satisfy themselves ; then will
they turn aside after other gods, and
serve them, and they will provoke me,
and break my covenant.

21. kaÈ Ćntikatastăsetai Ź űdŸ aÕth

katĂ prìswpon marturoÜsa, oÎ gĂr mŸ

âpilhsjň Ćpä stìmatoc aÎtÀn kaÈ Ćpä

stìmatoc toÜ spèrmatoc aÎtÀn; âgř gĂr

oÚda tŸn ponhrÐan aÎtÀn, ísa poioÜsin

Áde sămeron prä toÜ eÊsagageØn me aÎ-

toÌc eÊc tŸn gĺn tŸn Ćgajăn, čn žmosa

toØc patrĹsin aÎtÀn.

And this song shall stand up to witness
against them ; for they shall not for-
get it out of their mouth, or out of the
mouth of their seed ; for I know their
wickedness, what they are doing here
this day, before I have brought them
into the good land, which I sware to
their fathers.

22.kaÈ êgrayen Mwusĺc tŸn űdŸn taÔthn

ân âkeÐnù tň Źmèrø kaÈ âdÐdaxen aÎtŸn

toÌc uÉoÌc Israhl.

And Moses wrote this song in that day,
and taught it to the children of Israel.
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23.kaÈ âneteÐlato Mwusĺc >IhsoØ kaÈ eÚ-

pen aÎtÄ >AndrÐzou kaÈ Òsque; sÌ gĂr

eÊsĹxeic toÌc uÉoÌc Israhl eÊc tŸn gĺn,

čn žmosen kÔrioc aÎtoØc, kaÈ aÎtäc ês-

tai metĂ soÜ.

And he charged Joshua, and said, Be
courageous and strong, for thou shalt
bring the sons of Israel into the land,
which the Lord sware to them, and he
shall be with thee.

24. <HnÐka dà sunetèlesen Mwusĺc

grĹfwn pĹntac toÌc lìgouc toÜ nìmou

toÔtou eÊc biblÐon éwc eÊc tèloc,

And when Moses finished writing all
the words of this law in a book, even
to the end,

25. kaÈ âneteÐlato toØc LeuÐtaic toØc aÒ-

rousin tŸn kibwtän tĺc diajăkhc kurÐou

lègwn

then he charged the Levites who bear
the ark of the covenant of the Lord,
saying,

26.Labìntec tä biblÐon toÜ nìmou toÔ-

tou jăsete aÎtä âk plagÐwn tĺc kibwtoÜ

tĺc diajăkhc kurÐou toÜ jeoÜ ÍmÀn, kaÈ

êstai âkeØ ân soÈ eÊc martÔrion.

Take the book of this law, and ye shall
put it in the side of the ark of the cove-
nant of the Lord your God ; and it shall
be there among you for a testimony.

27.íti âgř âpÐstamai tän ârejismìn sou

kaÈ tän trĹqhlìn sou tän sklhrìn; êti

gĂr âmoÜ zÀntoc mej ÍmÀn sămeron pa-

rapikraÐnontec łte tĂ präc tän jeìn,

pÀc oÎqÈ kaÈ êsqaton toÜ janĹtou mou?

For I know thy provocation, and thy
stiff neck ; for yet during my life with
you at this day, ye have been provoking
in your conduct toward God: how shall
ye not also be so after my death?

28. âkklhsiĹsate prìc me toÌc fulĹr-

qouc ÍmÀn kaÈ toÌc presbutèrouc ÍmÀn

kaÈ toÌc kritĂc ÍmÀn kaÈ toÌc gramma-

toeisagwgeØc ÍmÀn, Ñna lalăsw eÊc tĂ

Âta aÎtÀn pĹntac toÌc lìgouc toÔtouc

kaÈ diamartÔrwmai aÎtoØc tìn te oÎranän

kaÈ tŸn gĺn;

Gather together to me the heads of
your tribes, and your elders, and your
judges, and your officers, that I may
speak in their ears all these words ; and
I call both heaven and earth to witness
against them.
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29. oÚda gĂr íti êsqaton tĺc teleutĺc

mou ĆnomÐø Ćnomăsete kaÈ âkklineØte

âk tĺc ådoÜ, ľc âneteilĹmhn ÍmØn, kaÈ

sunantăsetai ÍmØn tĂ kakĂ êsqaton

tÀn ŹmerÀn, íti poiăsete tä ponhrän

ânantÐon kurÐou parorgÐsai aÎtän ân toØc

êrgoic tÀn qeirÀn ÍmÀn.

For I know that after my death ye will
utterly transgress, and turn aside out
of the way which I have commanded
you ; and evils shall come upon you in
the latter days, because ye will do evil
before the Lord, to provoke him to an-
ger by the works of your hands.

30. KaÈ âlĹlhsen Mwusĺc eÊc tĂ Âta

pĹshc âkklhsÐac Israhl tĂ ûămata tĺc

űdĺc taÔthc éwc eÊc tèloc

And Moses spoke all the words of this
song even to the end, in the ears of the
whole assembly.



DEUTÉRONOME32 865

Chapitre 32

1. Prìseqe, oÎranè, kaÈ lalăsw, kaÈ

Ćkouètw gĺ ûămata âk stìmatìc mou.

Attend, O heaven, and I will speak ;
and let the earth hear the words out of
my mouth.

2.prosdokĹsjw śc Íetäc tä ĆpìfjegmĹ

mou, kaÈ katabătw śc drìsoc tĂ ûămatĹ

mou, śseÈ îmbroc âp Łgrwstin kaÈ śseÈ

nifetäc âpÈ qìrton.

Let my speech be looked for as the
rain, and my words come down as dew,
as the shower upon the herbage, and as
snow upon the grass.

3. íti înoma kurÐou âkĹlesa; dìte me-

galwsÔnhn tÄ jeÄ ŹmÀn.

For I have called on the name of the
Lord: assign ye greatness to our God.

4. jeìc, ĆlhjinĂ tĂ êrga aÎtoÜ, kaÈ pŘ-

sai aÉ ådoÈ aÎtoÜ krÐseic; jeäc pistìc,

kaÈ oÎk êstin ĆdikÐa, dÐkaioc kaÈ ísioc

kÔrioc.

As for God, his works are true, and all
his ways are judgment: God is faith-
ful, and there is no unrighteousness in
him ; just and holy is the Lord.

5. ŹmĹrtosan oÎk aÎtÄ tèkna mwmhtĹ,

geneĂ skoliĂ kaÈ diestrammènh.

They have sinned, not pleasing him ;
spotted children, a froward and per-
verse generation.

6. taÜta kurÐú ĆntapodÐdote oÕtw, laäc

mwräc kaÈ oÎqÈ sofìc? oÎk aÎtäc oÝtìc

sou patŸr âktăsatì se kaÈ âpoÐhsèn se

kaÈ êktisèn se?

Do ye thus recompense the Lord ? is
the people thus foolish and unwise ?
did not he himself thy father purchase
thee, and make thee, and form thee?

7. mnăsjhte Źmèrac aÊÀnoc, sÔnete êth

geneŘc geneÀn; âperÿthson tän patèra

sou, kaÈ ĆnaggeleØ soi, toÌc presbutè-

rouc sou, kaÈ âroÜsÐn soi.

Remember the days of old, consider
the years for past ages: ask thy father,
and he shall relate to thee, thine elders,
and they shall tell thee.
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8.íte diemèrizen å Õyistoc êjnh, śc diès-

peiren uÉoÌc Adam, êsthsen íria âjnÀn

katĂ Ćrijmän Ćggèlwn jeoÜ,

When the Most High divided the na-
tions, when he separated the sons of
Adam, he set the bounds of the nations
according to the number of the angels
of God.

9. kaÈ âgenăjh merÈc kurÐou laäc aÎtoÜ

Iakwb, sqoÐnisma klhronomÐac aÎtoÜ Is-

rahl.

And his people Jacob became the por-
tion of the Lord, Israel was the line of
his inheritance.

10. aÎtĹrkhsen aÎtän ân gň ârămú, ân

dÐyei kaÔmatoc ân ĆnÔdrú; âkÔklwsen

aÎtän kaÈ âpaÐdeusen aÎtän kaÈ diefÔ-

laxen aÎtän śc kìran æfjalmoÜ

He maintained him in the wilderness,
in burning thirst and a dry land: he led
him about and instructed him, and kept
him as the apple of an eye.

11. śc Ćetäc skepĹsai nossiĂn aÎtoÜ

kaÈ âpÈ toØc neossoØc aÎtoÜ âpepìjhsen,

dieÈc tĂc ptèrugac aÎtoÜ âdèxato aÎtoÌc

kaÈ Ćnèlaben aÎtoÌc âpÈ tÀn metafrènwn

aÎtoÜ.

As an eagle would watch over his
brood, and yearns over his young, re-
ceives them having spread his wings,
and takes them up on his back:

12.kÔrioc mìnoc łgen aÎtoÔc, kaÈ oÎk łn

met aÎtÀn jeäc Ćllìtrioc.

the Lord alone led them, there was no
strange god with them.

13.ĆnebÐbasen aÎtoÌc âpÈ tŸn ÊsqÌn tĺc

gĺc, âyÿmisen aÎtoÌc genămata ĆgrÀn;

âjălasan mèli âk pètrac kaÈ êlaion âk

stereŘc pètrac,

He brought them up on the strength of
the land ; he fed them with the fruits
of the fields ; they sucked honey out of
the rock, and oil out of the solid rock.

14. boÔturon boÀn kaÈ gĹla probĹtwn

metĂ stèatoc ĆrnÀn kaÈ kriÀn, uÉÀn

taÔrwn kaÈ trĹgwn metĂ stèatoc nefrÀn

puroÜ, kaÈ aÙma stafulĺc êpion oÚnon.

Butter of cows, and milk of sheep, with
the fat of lambs and rams, of calves and
kids, with fat of kidneys of wheat ; and
he drank wine, the blood of the grape.

15.kaÈ êfagen Iakwb kaÈ âneplăsjh, kaÈ

ĆpelĹktisen å Žgaphmènoc, âlipĹnjh,

âpaqÔnjh, âplatÔnjh; kaÈ âgkatèlipen

jeän tän poiăsanta aÎtän kaÈ Ćpèsth

Ćpä jeoÜ swtĺroc aÎtoÜ.

So Jacob ate and was filled, and the be-
loved one kicked ; he grew fat, he be-
came thick and broad: then he forsook
the God that made him, and departed
from God his Saviour.
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16.parÿxunĹn me âp ĆllotrÐoic, ân bde-

lÔgmasin aÎtÀn âxepÐkranĹn me;

They provoked me to anger with
strange gods ; with their abominations
they bitterly angered me.

17.êjusan daimonÐoic kaÈ oÎ jeÄ, jeoØc,

oÙc oÎk ędeisan; kainoÈ prìsfatoi ąka-

sin, oÏc oÎk ędeisan oÉ patèrec aÎtÀn.

They sacrificed to devils, and not to
God ; to gods whom they knew not:
new and fresh gods came in, whom
their fathers knew not.

18.jeän tän gennăsantĹ se âgkatèlipec

kaÈ âpelĹjou jeoÜ toÜ trèfontìc se.

Thou hast forsaken God that begot
thee, and forgotten God who feeds
thee.

19. kaÈ eÚden kÔrioc kaÈ âzălwsen kaÈ

parwxÔnjh di ærgŸn uÉÀn aÎtoÜ kaÈ ju-

gatèrwn

And the Lord saw, and was jealous ;
and was provoked by the anger of his
sons and daughters,

20. kaÈ eÚpen >Apostrèyw tä prìswpìn

mou Ćp aÎtÀn kaÈ deÐxw tÐ êstai aÎtoØc âp

âsqĹtwn; íti geneĂ âxestrammènh âstÐn,

uÉoÐ, oÙc oÎk êstin pÐstic ân aÎtoØc.

and said, I will turn away my face from
them, and will show what shall happen
to them in the last days ; for it is a per-
verse generation, sons in whom is no
faith.

21. aÎtoÈ parezălwsĹn me âp oÎ jeÄ,

parÿrgisĹn me ân toØc eÊdÿloic aÎtÀn;

kĆgř parazhlÿsw aÎtoÌc âp oÎk êjnei,

âp êjnei Ćsunètú parorgiÀ aÎtoÔc.

They have provoked me to jealousy
with that which is not God, they have
exasperated me with their idols ; and
I will provoke them to jealousy with
them that are no nation, I will anger
them with a nation void of understan-
ding.

22.íti pÜr âkkèkautai âk toÜ jumoÜ mou,

kaujăsetai éwc Ŋdou kĹtw, katafĹgetai

gĺn kaÈ tĂ genămata aÎtĺc, flèxei jemè-

lia ærèwn.

For a fire has been kindled out of my
wrath, it shall burn to hell below ; it
shall devour the land, and the fruits of
it ; it shall set on fire the foundations of
the mountains.

23.sunĹxw eÊc aÎtoÌc kakĂ kaÈ tĂ bèlh

mou suntelèsw eÊc aÎtoÔc.

I will gather evils upon them, and will
fight with my weapons against them.

24. thkìmenoi limÄ kaÈ brÿsei ær-

nèwn kaÈ æpisjìtonoc ĆnÐatoc; ædìntac

jhrÐwn ĆpostelÀ eÊc aÎtoÌc metĂ jumoÜ

surìntwn âpÈ gĺc.

They shall be consumed with hun-
ger and the devouring of birds, and
there shall be irremediable destruction:
I will send forth against them the teeth
of wild beasts, with the rage of ser-
pents creeping on the ground.
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25.êxwjen Ćteknÿsei aÎtoÌc mĹqaira kaÈ

âk tÀn tamieÐwn fìboc; neanÐskoc sÌn

parjènú, jhlĹzwn metĂ kajesthkìtoc

presbÔtou.

Without, the sword shall bereave them
of children, and terror shall issue out
of the secret chambers ; the young man
shall perish with the virgin, the suck-
ling with him who has grown old.

26. eÚpa DiasperÀ aÎtoÔc, paÔsw dŸ âx

Ćnjrÿpwn tä mnhmìsunon aÎtÀn,

I said, I will scatter them, and I will
cause their memorial to cease from
among men.

27. eÊ mŸ di ærgŸn âqjrÀn, Ñna mŸ ma-

kroqronÐswsin, kaÈ Ñna mŸ sunepijÀntai

oÉ ÍpenantÐoi, mŸ eÒpwsin <H qeÈr ŹmÀn

Ź ÍyhlŸ kaÈ oÎqÈ kÔrioc âpoÐhsen taÜta

pĹnta.

Were it not for the wrath of the
enemy, lest they should live long, lest
their enemies should combine against
them ; lest they should say, Our own
high arm, and not the Lord, has done
all these things.

28.íti êjnoc Ćpolwlekäc boulăn âstin,

kaÈ oÎk êstin ân aÎtoØc âpistămh.

It is a nation that has lost counsel, nei-
ther is there understanding in them.

29.oÎk âfrìnhsan suniènai taÜta; kata-

dexĹsjwsan eÊc tän âpiìnta qrìnon.

They had not sense to understand: let
them reserve these things against the
time to come.

30. pÀc diÿxetai eÙc qilÐouc kaÈ dÔo me-

takinăsousin muriĹdac, eÊ mŸ å jeäc Ćpè-

doto aÎtoÌc kaÈ kÔrioc parèdwken aÎ-

toÔc?

How should one pursue a thousand,
and two rout tens of thousands, if God
had not sold them, and the Lord deli-
vered them up?

31.íti oÎk êstin śc å jeäc ŹmÀn oÉ jeoÈ

aÎtÀn; oÉ dà âqjroÈ ŹmÀn Ćnìhtoi.

For their gods are not as our God, but
our enemies are void of understanding.

32. âk gĂr Ćmpèlou Sodomwn Ź Łmpeloc

aÎtÀn, kaÈ Ź klhmatÈc aÎtÀn âk Gomor-

rac; Ź stafulŸ aÎtÀn stafulŸ qolĺc,

bìtruc pikrÐac aÎtoØc;

For their vine is of the vine of So-
dom, and their vine-branch of Gomor-
rha: their grape is a grape of gall, their
cluster is one of bitterness.

33.jumäc drakìntwn å oÚnoc aÎtÀn kaÈ

jumäc ĆspÐdwn ĆnÐatoc.

Their wine is the rage of serpents, and
the incurable rage of asps.

34.oÎk ÊdoÌ taÜta sunĺktai par âmoÈ kaÈ

âsfrĹgistai ân toØc jhsauroØc mou?

Lo ! are not these things stored up by
me, and sealed among my treasures?
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35.ân Źmèrø âkdikăsewc Ćntapodÿsw, ân

kairÄ, ítan sfalň å poÌc aÎtÀn; íti

âggÌc Źmèra ĆpwleÐac aÎtÀn, kaÈ pĹres-

tin étoima ÍmØn.

In the day of vengeance I will recom-
pense, whensoever their foot shall be
tripped up ; for the day of their destruc-
tion is near to them, and the judgments
at hand are close upon you.

36.íti krineØ kÔrioc tän laän aÎtoÜ kaÈ

âpÈ toØc doÔloic aÎtoÜ paraklhjăsetai;

eÚden gĂr paralelumènouc aÎtoÌc kaÈ âk-

leloipìtac ân âpagwgň kaÈ pareimènouc.

For the Lord shall judge his people,
and shall be comforted over his ser-
vants ; for he saw that they were utterly
weakened, and failed in the hostile in-
vasion, and were become feeble:

37.kaÈ eÚpen kÔrioc PoÜ eÊsin oÉ jeoÈ aÎ-

tÀn, âf oÙc âpepoÐjeisan âp aÎtoØc,

and the Lord said, Where are their gods
on whom they trusted?

38.Án tä stèar tÀn jusiÀn aÎtÀn Žs-

jÐete kaÈ âpÐnete tän oÚnon tÀn spondÀn

aÎtÀn? Ćnastătwsan kaÈ bohjhsĹtwsan

ÍmØn kaÈ genhjătwsan ÍmØn skepastaÐ.

the fat of whose sacrifices ye ate,
and ye drank the wine of their drink-
offerings? let them arise and help you,
and be your protectors.

39. Òdete Òdete íti âgÿ eÊmi, kaÈ oÎk êstin

jeäc plŸn âmoÜ; âgř ĆpoktenÀ kaÈ zĺn

poiăsw, patĹxw kĆgř ÊĹsomai, kaÈ oÎk

êstin çc âxeleØtai âk tÀn qeirÀn mou.

Behold, behold that I am he, and there
is no god beside me: I kill, and I will
make to live: I will smite, and I will
heal ; and there is none who shall deli-
ver out of my hands.

40.íti ĆrÀ eÊc tän oÎranän tŸn qeØrĹ mou

kaÈ æmoÜmai tň dexiŤ mou kaÈ ârÀ ZÀ âgř

eÊc tän aÊÀna,

For I will lift up my hand to heaven,
and swear by my right hand, and I will
say, I live for ever.

41. íti paroxunÀ śc ĆstrapŸn tŸn mĹ-

qairĹn mou, kaÈ Ćnjèxetai krÐmatoc Ź

qeÐr mou, kaÈ Ćntapodÿsw dÐkhn toØc âq-

jroØc kaÈ toØc misoÜsÐn me Ćntapodÿsw;

For I will sharpen my sword like light-
ning, and my hand shall take hold of
judgment ; and I will render judgment
to my enemies, and will recompense
them that hate me.

42.mejÔsw tĂ bèlh mou Ćf aÑmatoc, kaÈ

Ź mĹqairĹ mou katafĹgetai krèa, Ćf aÑ-

matoc traumatiÀn kaÈ aÊqmalwsÐac, Ćpä

kefalĺc Ćrqìntwn âqjrÀn.

I will make my weapons drunk with
blood, and my sword shall devour
flesh, it shall glut itself with the blood
of the wounded, and from the captivity
of the heads of their enemies that rule
over them.
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43. eÎfrĹnjhte, oÎranoÐ, Ľma aÎtÄ,

kaÈ proskunhsĹtwsan aÎtÄ pĹntec uÉoÈ

jeoÜ; eÎfrĹnjhte, êjnh, metĂ toÜ laoÜ

aÎtoÜ, kaÈ ânisqusĹtwsan aÎtÄ pĹntec

Łggeloi jeoÜ; íti tä aÙma tÀn uÉÀn aÎtoÜ

âkdikŘtai, kaÈ âkdikăsei kaÈ Ćntapodÿsei

dÐkhn toØc âqjroØc kaÈ toØc misoÜsin Ćnta-

podÿsei, kaÈ âkkajarieØ kÔrioc tŸn gĺn

toÜ laoÜ aÎtoÜ.

Rejoice, ye heavens, with him, and let
all the angels of God worship him ; re-
joice ye Gentiles, with his people, and
let all the sons of God strengthen them-
selves in him ; for he will avenge the
blood of his sons, and he will render
vengeance, and recompense justice to
his enemies, and will reward them that
hate him ; and the Lord shall purge the
land of his people.

44. KaÈ êgrayen Mwusĺc tŸn űdŸn

taÔthn ân âkeÐnù tň Źmèrø kaÈ âdÐdaxen

aÎtŸn toÌc uÉoÌc Israhl. kaÈ eÊsĺljen

Mwusĺc kaÈ âlĹlhsen pĹntac toÌc lì-

gouc toÜ nìmou toÔtou eÊc tĂ Âta toÜ

laoÜ, aÎtäc kaÈ >IhsoÜc å toÜ Nauh.

And Moses wrote this song in that day,
and taught it to the children of Israel ;
and Moses went in and spoke all the
words of this law in the ears of the
people, he and Joshua the son of Naue.

45. kaÈ sunetèlesen Mwusĺc lalÀn

pantÈ Israhl

And Moses finished speaking to all Is-
rael.

46.kaÈ eÚpen präc aÎtoÔc Prosèqete tň

kardÐø âpÈ pĹntac toÌc lìgouc toÔtouc,

oÏc âgř diamartÔromai ÍmØn sămeron, Č

ânteleØsje toØc uÉoØc ÍmÀn fulĹssein kaÈ

poieØn pĹntac toÌc lìgouc toÜ nìmou

toÔtou;

And he said to them, Take heed with
your heart to all these words, which I
testify to you this day, which ye shall
command your sons, to observe and do
all the words of this law.

47.íti oÎqÈ lìgoc kenäc oÝtoc ÍmØn, íti

aÕth Ź zwŸ ÍmÀn, kaÈ éneken toÜ lìgou

toÔtou makrohmereÔsete âpÈ tĺc gĺc, eÊc

čn ÍmeØc diabaÐnete tän IordĹnhn âkeØ

klhronomĺsai aÎtăn.

For this is no vain word to you ; for it
is your life, and because of this word
ye shall live long upon the land, into
which ye go over Jordan to inherit it.

48.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn ân

tň Źmèrø taÔtù lègwn

And the Lord spoke to Moses in this
day, saying,
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49.>AnĹbhji eÊc tä îroc tä Abarin toÜto,

îroc Nabau, í âstin ân gň Mwab katĂ

prìswpon Ieriqw, kaÈ Êdà tŸn gĺn Qa-

naan, čn âgř dÐdwmi toØc uÉoØc Israhl eÊc

katĹsqesin,

Go up to the mount Abarim, this
mountain Nabau which is in the land
of Moab over against Jericho, and be-
hold the land of Chanaan, which I give
to the sons of Israel:

50. kaÈ teleÔta ân tÄ îrei, eÊc ç Ćna-

baÐneic âkeØ, kaÈ prostèjhti präc tän

laìn sou, çn trìpon Ćpèjanen Aarwn å

Ćdelfìc sou ân Wr tÄ îrei kaÈ prose-

tèjh präc tän laän aÎtoÜ,

and die in the mount whither thou
goest up, and be added to thy people ;
as Aaron thy brother died in mount Or,
and was added to his people.

51.diìti Žpeijăsate tÄ ûămatÐ mou ân toØc

uÉoØc Israhl âpÈ toÜ Õdatoc ĆntilogÐac

Kadhc ân tň ârămú Sin, diìti oÎq ŹgiĹ-

satè me ân toØc uÉoØc Israhl;

Because ye disobeyed my word among
the children of Israel, at the waters
of strife of Cades in the wilderness
of Sin ; because ye sanctified me not
among the sons of Israel.

52.íti Ćpènanti îyù tŸn gĺn kaÈ âkeØ oÎk

eÊseleÔsù.

Thou shalt see the land before thee, but
thou shalt not enter into it.
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Chapitre 33

1. KaÈ aÕth Ź eÎlogÐa, čn eÎlìghsen

Mwusĺc Łnjrwpoc toÜ jeoÜ toÌc uÉoÌc

Israhl prä tĺc teleutĺc aÎtoÜ;

And this is the blessing with which
Moses the man of God blessed the
children of Israel before his death.

2.kaÈ eÚpen KÔrioc âk Sina ąkei kaÈ âpè-

fanen âk Shir ŹmØn kaÈ katèspeusen âx

îrouc Faran sÌn muriĹsin Kadhc, âk

dexiÀn aÎtoÜ Łggeloi met aÎtoÜ.

And he said, The Lord is come from
Sina, and has appeared from Seir to us,
and has hasted out of the mount of Pha-
ran, with the ten thousands of Cades ;
on his right hand were his angels with
him.

3.kaÈ âfeÐsato toÜ laoÜ aÎtoÜ, kaÈ pĹn-

tec oÉ Źgiasmènoi Ípä tĂc qeØrĹc sou; kaÈ

oÝtoi Ípä sè eÊsin, kaÈ âdèxato Ćpä tÀn

lìgwn aÎtoÜ

And he spared his people, and all his
sanctified ones are under thy hands ;
and they are under thee ; and he recei-
ved of his words

4. nìmon, çn âneteÐlato ŹmØn Mwusĺc,

klhronomÐan sunagwgaØc Iakwb.

the law which Moses charged us, an in-
heritance to the assemblies of Jacob.

5.kaÈ êstai ân tÄ Žgaphmènú Łrqwn su-

naqjèntwn Ćrqìntwn laÀn Ľma fulaØc

Israhl.

And he shall be prince with the be-
loved one, when the princes of the
people are gathered together with the
tribes of Israel.

6. Zătw Roubhn kaÈ mŸ Ćpojanètw kaÈ

êstw polÌc ân ĆrijmÄ.

Let Ruben live, and not die ; and let
him be many in number.

7. KaÈ aÕth Iouda EÊsĹkouson, kÔrie,

fwnĺc Iouda, kaÈ eÊc tän laän aÎtoÜ eÊ-

sèljoisan; aÉ qeØrec aÎtoÜ diakrinoÜsin

aÎtÄ, kaÈ bohjäc âk tÀn âqjrÀn aÎtoÜ

êsù.

And this is the blessing of Juda ; Hear,
Lord, the voice of Juda, and do thou vi-
sit his people: his hands shall contend
for him, and thou shalt be a help from
his enemies.



DEUTÉRONOME33 873

8. KaÈ tÄ Leui eÚpen Dìte Leui dă-

louc aÎtoÜ kaÈ Ćlăjeian aÎtoÜ tÄ Ćn-

drÈ tÄ åsÐú, çn âpeÐrasan aÎtän ân

peÐrø, âloidìrhsan aÎtän âpÈ Õdatoc Ćn-

tilogÐac;

And to Levi he said, Give to Levi
his manifestations, and his truth to the
holy man, whom they tempted in the
temptation ; they reviled him at the wa-
ter of strife.

9.å lègwn tÄ patrÈ kaÈ tň mhtrÐ OÎq áì-

rakĹ se, kaÈ toÌc ĆdelfoÌc aÎtoÜ oÎk

âpègnw kaÈ toÌc uÉoÌc aÎtoÜ Ćpègnw;

âfÔlaxen tĂ lìgiĹ sou kaÈ tŸn diajăkhn

sou dietărhsen.

Who says to his father and mother, I
have not seen thee ; and he knew not
his brethren, and he refused to know
his sons: he kept thine oracles, and ob-
served thy covenant.

10. dhlÿsousin tĂ dikaiÿmatĹ sou tÄ

Iakwb kaÈ tän nìmon sou tÄ Israhl;

âpijăsousin jumÐama ân ærgň sou diĂ

pantäc âpÈ tä jusiastăriìn sou.

They shall declare thine ordinances to
Jacob, and thy law to Israel: they shall
place incense in the time of thy wrath
continually upon thine altar.

11.eÎlìghson, kÔrie, tŸn ÊsqÌn aÎtoÜ kaÈ

tĂ êrga tÀn qeirÀn aÎtoÜ dèxai; kĹtaxon

æsfÌn âqjrÀn âpanesthkìtwn aÎtÄ, kaÈ

oÉ misoÜntec aÎtän mŸ Ćnastătwsan.

Bless, Lord, his strength, and accept
the works of his hands ; break the
loins of his enemies that have risen up
against him, and let not them that hate
him rise up.

12.KaÈ tÄ Beniamin eÚpen >Hgaphmènoc

Ípä kurÐou kataskhnÿsei pepoijÿc, kaÈ

å jeäc skiĹzei âp aÎtÄ pĹsac tĂc Źmè-

rac, kaÈ ĆnĂ mèson tÀn žmwn aÎtoÜ ka-

tèpausen.

And to Benjamin he said, The beloved
of the Lord shall dwell in confidence,
and God overshadows him always, and
he rested between his shoulders.

13. KaÈ tÄ Iwshf eÚpen >Ap eÎlogÐac

kurÐou Ź gĺ aÎtoÜ Ćpä śrÀn oÎranoÜ kaÈ

drìsou kaÈ Ćpä ĆbÔsswn phgÀn kĹtw-

jen

And to Joseph he said, His land is of
the blessing of the Lord, of the seasons
of sky and dew, and of the deeps of
wells below,

14. kaÈ kaj źran genhmĹtwn ŹlÐou

tropÀn kaÈ Ćpä sunìdwn mhnÀn

and of the fruits of the changes of the
sun in season, and of the produce of the
months,

15.kaÈ Ćpä korufĺc ærèwn Ćrqĺc kaÈ Ćpä

korufĺc bounÀn ĆenĹwn

from the top of the ancient mountains,
and from the top of the everlasting
hills,
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16. kaÈ kaj źran gĺc plhrÿsewc. kaÈ

tĂ dektĂ tÄ æfjènti ân tÄ bĹtú êljoi-

san âpÈ kefalŸn Iwshf, kaÈ âpÈ korufĺc

doxasjeÈc ân ĆdelfoØc.

and of the fullness of the land in sea-
son: and let the things pleasing to him
that dwelt in the bush come on the head
of Joseph, and on the crown of him
who was glorified above his brethren.

17.prwtìtokoc taÔrou tä kĹlloc aÎtoÜ,

kèrata monokèrwtoc tĂ kèrata aÎtoÜ; ân

aÎtoØc êjnh keratieØ Ľma éwc âp Łkrou

gĺc. aÝtai muriĹdec Efraim, kaÈ aÝtai qi-

liĹdec Manassh.

His beauty is as the firstling of his bull,
his horns are the horns of a unicorn ;
with them he shall thrust the nations at
once, even from the end of the earth:
these are the ten thousands of Ephraim,
and these are the thousands of Ma-
nasse.

18.KaÈ tÄ Zaboulwn eÚpen EÎfrĹnjhti,

Zaboulwn, ân âxodÐø sou kaÐ, Issaqar,

ân toØc skhnÿmasin aÎtoÜ.

And to Zabulon he said, Rejoice, Za-
bulon, in thy going out, and Issachar in
his tents.

19. êjnh âxolejreÔsousin, kaÈ âpikalè-

sesje âkeØ kaÈ jÔsete jusÐan dikaio-

sÔnhc, íti ploÜtoc jalĹsshc jhlĹsei se

kaÈ âmpìria parĹlion katoikoÔntwn.

They shall utterly destroy the nations,
and ye shall call men there, and there
offer the sacrifice of righteousness ; for
the wealth of the sea shall suckle thee,
and so shall the marts of them that
dwell by the sea-coast.

20.KaÈ tÄ Gad eÚpen EÎloghmènoc âmpla-

tÔnwn Gad; śc lèwn ĆnepaÔsato sun-

trÐyac braqÐona kaÈ Łrqonta.

And to Gad he said, Blessed be he that
enlarges Gad: as a lion he rested, ha-
ving broken the arm and the ruler.

21. kaÈ eÚden ĆparqŸn aÎtoÜ, íti âkeØ

âmerÐsjh gĺ Ćrqìntwn sunhgmènwn

Ľma ĆrqhgoØc laÀn; dikaiosÔnhn kÔrioc

âpoÐhsen kaÈ krÐsin aÎtoÜ metĂ Israhl.

And he saw his first-fruits, that there
the land of the princes gathered with
the chiefs of the people was divided ;
the Lord wrought righteousness, and
his judgment with Israel.

22.KaÈ tÄ Dan eÚpen Dan skÔmnoc lèon-

toc kaÈ âkphdăsetai âk toÜ Basan.

And to Dan he said, Dan is a lion’s
whelp, and shall leap out of Basan.

23.KaÈ tÄ Nefjali eÚpen Nefjali plhs-

monŸ dektÀn kaÈ âmplhsjătw eÎlogÐan

parĂ kurÐou jĹlassan kaÈ lÐba klhro-

nomăsei.

And to Nephthali he said, Nephthali
has the fulness of good things ; and let
him be filled with blessing from the
Lord: he shall inherit the west and the
south.
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24.KaÈ tÄ Ashr eÚpen EÎloghtäc Ćpä

tèknwn Ashr kaÈ êstai dektäc toØc Ćdel-

foØc aÎtoÜ. bĹyei ân âlaÐú tän pìda aÎ-

toÜ;

And to Aser he said, Aser is blessed
with children ; and he shall be accep-
table to his brethren: he shall dip his
foot in oil.

25.sÐdhroc kaÈ qalkäc tä Ípìdhma aÎtoÜ

êstai, kaÈ śc aÉ Źmèrai sou Ź ÊsqÔc sou.

His sandal shall be iron and brass ; as
thy days, so shall be thy strength.

26.OÎk êstin źsper å jeäc toÜ Žgaphmè-

nou; å âpibaÐnwn âpÈ tän oÎranän bohjìc

sou kaÈ å megaloprepŸc toÜ stereÿma-

toc.

There is not any such as the God of the
beloved ; he who rides upon the heaven
is thy helper, and the magnificent One
of the firmament.

27.kaÈ skèpasic jeoÜ Ćrqĺc kaÈ Ípä Ês-

qÌn braqiìnwn ĆenĹwn kaÈ âkbaleØ Ćpä

prosÿpou sou âqjrän lègwn >Apìloio.

And the rule of God shall protect thee,
and that under the strength of the ever-
lasting arms ; and he shall cast forth the
enemy from before thy face, saying,
Perish.

28. kaÈ kataskhnÿsei Israhl pepoijřc

mìnoc âpÈ gĺc Iakwb âpÈ sÐtú kaÈ oÒnú,

kaÈ å oÎranäc aÎtÄ sunnefŸc drìsú.

And Israel shall dwell in confidence
alone on the land of Jacob, with corn
and wine ; and the sky shall be misty
with dew upon thee.

29. makĹrioc sÔ, Israhl; tÐc ímoiìc soi

laäc súzìmenoc Ípä kurÐou? ÍperaspieØ

å bohjìc sou, kaÈ Ź mĹqaira kaÔqhmĹ

sou; kaÈ yeÔsontaÐ se oÉ âqjroÐ sou, kaÈ

sÌ âpÈ tän trĹqhlon aÎtÀn âpibăsù.

Blessed art thou, O Israel ; who is like
to thee, O people saved by the Lord?
thy helper shall hold his shield over
thee, and his sword is thy boast ; and
thine enemies shall speak falsely to
thee, and thou shalt tread upon their
neck.
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Chapitre 34

1.KaÈ Ćnèbh Mwusĺc Ćpä ArabwjMwab

âpÈ tä îroc Nabau âpÈ korufŸn Fasga,

ą âstin âpÈ prosÿpou Ieriqw, kaÈ êdeixen

aÎtÄ kÔrioc pŘsan tŸn gĺn Galaad éwc

Dan

And Moses went up from Araboth
Moab to the mount of Nabau, to the
top of Phasga, which is before Jericho ;
and the Lord shewed him all the mount
of Galaad to Dan, and all the land of
Nephthali,

2.kaÈ pŘsan tŸn gĺn Nefjali kaÈ pŘsan

tŸn gĺn Efraim kaÈ Manassh kaÈ pŘsan

tŸn gĺn Iouda éwc tĺc jalĹsshc tĺc âs-

qĹthc

and all the land of Ephraim and Ma-
nasse, and all the land of Juda to the
farthest sea ;

3.kaÈ tŸn êrhmon kaÈ tĂ perÐqwra Ieriqw,

pìlin foinÐkwn, éwc Shgwr.

and the wilderness, and the country
round about Jericho, the city of palm-
trees, to Segor.

4. kaÈ eÚpen kÔrioc präc Mwusĺn AÕth

Ź gĺ, čn žmosa Abraam kaÈ Isaak kaÈ

Iakwb lègwn TÄ spèrmati ÍmÀn dÿsw

aÎtăn; kaÈ êdeixa aÎtŸn toØc æfjalmoØc

sou, kaÈ âkeØ oÎk eÊseleÔsù.

And the Lord said to Moses, This is the
land of which I sware to Abraam, and
Isaac, and Jacob, saying, To your seed
will I give it: and I have shewed it to
thine eyes, but thou shalt not go in thi-
ther.

5. kaÈ âteleÔthsen Mwusĺc oÊkèthc

kurÐou ân gň Mwab diĂ ûămatoc kurÐou.

So Moses the servant of the Lord died
in the land of Moab by the word of the
Lord.

6. kaÈ êjayan aÎtän ân Gai ân gň Mwab

âggÌc oÒkou Fogwr; kaÈ oÎk oÚden oÎdeÈc

tŸn tafŸn aÎtoÜ éwc tĺc Źmèrac taÔthc.

And they buried him in Gai near the
house of Phogor ; and no one has seen
his sepulchre to this day.

7.Mwusĺc dà łn ákatän kaÈ eÒkosi âtÀn

ân tÄ teleutŘn aÎtìn; oÎk Žmaurÿjhsan

oÉ æfjalmoÈ aÎtoÜ, oÎdà âfjĹrhsan tĂ

qelÔnia aÎtoÜ.

And Moses was a hundred and twenty
years old at his death ; his eyes were
not dimmed, nor were his natural po-
wers destroyed.
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8. kaÈ êklausan oÉ uÉoÈ Israhl tän

Mwusĺn ân Arabwj Mwab âpÈ toÜ

IordĹnou katĂ Ieriqw triĹkonta Źmèrac;

kaÈ sunetelèsjhsan aÉ Źmèrai pènjouc

klaujmoÜ Mwusĺ.

And the children of Israel wept for
Moses in Araboth of Moab at Jordan
near Jericho thirty days ; and the days
of the sad mourning for Moses were
completed.

9.kaÈ >IhsoÜc uÉäc Nauh âneplăsjh pneÔ-

matoc sunèsewc, âpèjhken gĂr Mwusĺc

tĂc qeØrac aÎtoÜ âp aÎtìn; kaÈ eÊsăkou-

san aÎtoÜ oÉ uÉoÈ Israhl kaÈ âpoÐhsan

kajìti âneteÐlato kÔrioc tÄ Mwusň.

And Joshua the son of Naue was
filled with the spirit of knowledge, for
Moses had laid his hands upon him ;
and the children of Israel hearkened to
him ; and they did as the Lord com-
manded Moses.

10. kaÈ oÎk Ćnèsth êti profăthc ân Is-

rahl śc Mwusĺc, çn êgnw kÔrioc aÎtän

prìswpon katĂ prìswpon,

And there rose up no more a prophet
in Israel like Moses, whom the Lord
knew face to face,

11. ân pŘsi toØc shmeÐoic kaÈ tèrasin, çn

Ćpèsteilen aÎtän kÔrioc poiĺsai aÎtĂ ân

gň AÊgÔptú Faraw kaÈ toØc jerĹpousin

aÎtoÜ kaÈ pĹsù tň gň aÎtoÜ,

in all the signs and wonders, which
the Lord sent him to work in Egypt
on Pharao, and his servants, and all his
land ;

12.tĂ jaumĹsia tĂ megĹla kaÈ tŸn qeØra

tŸn krataiĹn, Č âpoÐhsen Mwusĺc ênanti

pantäc Israhl.

the great wonders, and the mighty
hand which Moses displayed before all
Israel.
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Chapitre 1

1.KaÈ âgèneto metĂ tŸn teleutŸn Mwusĺ

eÚpen kÔrioc tÄ >IhsoØ uÉÄ Nauh tÄ

ÍpourgÄ Mwusĺ lègwn

And it came to pass after the death of
Moses, that the Lord spoke to Joshua
the son of Naue, the minister of Moses,
saying,

2.Mwusĺc å jerĹpwn mou teteleÔthken;

nÜn oÞn ĆnastĂc diĹbhji tän IordĹnhn,

sÌ kaÈ pŘc å laäc oÝtoc, eÊc tŸn gĺn, čn

âgř dÐdwmi aÎtoØc.

Moses my servant is dead ; now then
arise, go over Jordan, thou and all this
people, into the land, which I give
them.

3.pŘc å tìpoc, âf çn Ńn âpibĺte tÄ Òqnei

tÀn podÀn ÍmÀn, ÍmØn dÿsw aÎtìn, çn

trìpon eÒrhka tÄ Mwusň,

Every spot on which ye shall tread I
will give it to you, as I said to Moses.

4. tŸn êrhmon kaÈ tän >AntilÐbanon éwc

toÜ potamoÜ toÜ megĹlou, potamoÜ EÎ-

frĹtou, kaÈ éwc tĺc jalĹsshc tĺc âsqĹ-

thc Ćf ŹlÐou dusmÀn êstai tĂ íria ÍmÀn.

The wilderness and Antilibanus, as far
as the great river, the river Euphrates,
and as far as the extremity of the sea ;
your costs shall be from the setting of
the sun.

5. oÎk Ćntistăsetai Łnjrwpoc katenÿ-

pion ÍmÀn pĹsac tĂc Źmèrac tĺc zwĺc

sou, kaÈ źsper ćmhn metĂ Mwusĺ, oÕtwc

êsomai kaÈ metĂ soÜ kaÈ oÎk âgkata-

leÐyw se oÎdà ÍperìyomaÐ se.

Not a man shall stand against you all
the days of thy life ; and as I was with
Moses, so will I also be with thee, and
I will not fail thee, or neglect thee.

6. Òsque kaÈ ĆndrÐzou; sÌ gĂr Ćpodias-

teleØc tÄ laÄ toÔtú tŸn gĺn, čn žmosa

toØc patrĹsin ÍmÀn doÜnai aÎtoØc.

Be strong and æquit thyself like a man,
for thou shalt divide the land to this
people, which I sware to give to your
fathers.
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7. Òsque oÞn kaÈ ĆndrÐzou fulĹssesjai

kaÈ poieØn kajìti âneteÐlatì soi Mwusĺc

å paØc mou, kaÈ oÎk âkklineØc Ćp aÎtÀn

eÊc dexiĂ oÎdà eÊc ĆristerĹ, Ñna sunňc ân

pŘsin, oÙc âĂn prĹssùc.

Be strong, therefore, and quit thyself
like a man, to observe and do as Moses
my servant commanded thee ; and thou
shalt not turn therefrom to the right
hand or to the left, that thou mayest be
wise in whatsoever thou mayest do.

8. kaÈ oÎk Ćpostăsetai Ź bÐbloc toÜ nì-

mou toÔtou âk toÜ stìmatìc sou, kaÈ me-

letăseic ân aÎtÄ Źmèrac kaÈ nuktìc, Ñna

sunňc poieØn pĹnta tĂ gegrammèna; tìte

eÎodwjăsù kaÈ eÎodÿseic tĂc ådoÔc sou

kaÈ tìte sunăseic.

And the book of this law shall not de-
part out of thy mouth, and thou shalt
meditate in it day and night, that thou
mayest know how to do all the things
that are written in it ; then shalt thou
prosper, and make thy ways prospe-
rous, and then shalt thou be wise.

9. ÊdoÌ ântètalmaÐ soi; Òsque kaÈ ĆndrÐ-

zou, mŸ deiliĹsùc mhdà fobhjňc, íti metĂ

soÜ kÔrioc å jeìc sou eÊc pĹnta, oÝ âĂn

poreÔù.

Lo ! I have commanded thee ; be strong
and courageous, be not cowardly nor
fearful, for the Lord thy God is with
thee in all places whither thou goest.

10.KaÈ âneteÐlato >IhsoÜc toØc gramma-

teÜsin toÜ laoÜ lègwn

And Joshua commanded the scribes of
the people, saying,

11. EÊsèljate katĂ mèson tĺc parem-

bolĺc toÜ laoÜ kaÈ ânteÐlasje tÄ laÄ

lègontec <EtoimĹzesje âpisitismìn, íti

êti treØc Źmèrai kaÈ ÍmeØc diabaÐnete tän

IordĹnhn toÜton eÊseljìntec katasqeØn

tŸn gĺn, čn kÔrioc å jeäc tÀn patèrwn

ÍmÀn dÐdwsin ÍmØn.

Go into the midst of the camp of
the people, and command the people,
saying, Prepare provisions ; for yet
three days and ye shall go over this Jor-
dan, entering in to take possession of
the land, which the Lord God of your
fathers gives to you.

12.kaÈ tÄ Roubhn kaÈ tÄ Gad kaÈ tÄ ŹmÐ-

sei fulĺc Manassh eÚpen >IhsoÜc

And to Ruben, and to Gad, and to the
half tribe of Manasse, Joshua said,

13.Mnăsjhte tä ûĺma kurÐou, ç âneteÐ-

lato ÍmØn Mwusĺc å paØc kurÐou lègwn

KÔrioc å jeäc ÍmÀn katèpausen ÍmŘc kaÈ

êdwken ÍmØn tŸn gĺn taÔthn.

Remember the word which Moses the
servant of the Lord commanded you,
saying, the Lord your God has caused
you to rest, and has given you this land.
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14.aÉ gunaØkec ÍmÀn kaÈ tĂ paidÐa ÍmÀn

kaÈ tĂ ktănh ÍmÀn katoikeÐtwsan ân tň

gň, ŋ êdwken ÍmØn; ÍmeØc dà diabăsesje

eÖzwnoi prìteroi tÀn ĆdelfÀn ÍmÀn,

pŘc å ÊsqÔwn, kaÈ summaqăsete aÎtoØc,

Let your wives and your children and
your cattle dwell in the land, which he
has given you ; and ye shall go over
well armed before your brethren, every
one of you who is strong ; and ye shall
fight on their side ;

15.éwc Ńn katapaÔsù kÔrioc å jeäc ÍmÀn

toÌc ĆdelfoÌc ÍmÀn źsper kaÈ ÍmŘc

kaÈ klhronomăswsin kaÈ oÝtoi tŸn gĺn,

čn kÔrioc å jeäc ŹmÀn dÐdwsin aÎtoØc;

kaÈ ĆpeleÔsesje ékastoc eÊc tŸn klhro-

nomÐan aÎtoÜ, čn dèdwken ÍmØn Mwusĺc

eÊc tä pèran toÜ IordĹnou Ćp ĆnatolÀn

ŹlÐou.

until the Lord your God shall have gi-
ven your brethren rest, as also to you,
and they also shall have inherited the
land, which the Lord your God gives
them ; then ye shall depart each one to
his inheritance, which Moses gave you
beyond Jordan eastward.

16. kaÈ Ćpokrijèntec tÄ >IhsoØ eÚpan

PĹnta, ísa Ńn ânteÐlù ŹmØn, poiăsomen

kaÈ eÊc pĹnta tìpon, oÝ âĂn ĆposteÐlùc

ŹmŘc, poreusìmeja;

And they answered Joshua and said,
We will do all things which thou com-
mandest us, and we will go to every
place whither thou shalt send us.

17.katĂ pĹnta, ísa ŽkoÔsamen Mwusĺ,

Ćkousìmeja soÜ, plŸn êstw kÔrioc å

jeäc ŹmÀn metĂ soÜ, çn trìpon łn metĂ

Mwusĺ.

Whereinsoever we hearkened to
Moses we will hearken to thee ; only
let the Lord our God be with thee, as
he was with Moses.

18. å dà Łnjrwpoc, çc âĂn Ćpeijăsù

soi kaÈ ístic mŸ ĆkoÔsù tÀn ûhmĹtwn

sou kajìti Ńn aÎtÄ ânteÐlù, Ćpojanètw.

ĆllĂ Òsque kaÈ ĆndrÐzou.

And whosoever shall disobey thee, and
whosoever shall not hearken to thy
words as thou shalt command him, let
him die ; but be thou strong and coura-
geous.
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Chapitre 2

1.KaÈ Ćpèsteilen >IhsoÜc uÉäc Nauh âk

Sattin dÔo neanÐskouc kataskopeÜsai

lègwn >AnĹbhte kaÈ Òdete tŸn gĺn kaÈ

tŸn Ieriqw. kaÈ poreujèntec eÊsăljosan

oÉ dÔo neanÐskoi eÊc Ieriqw kaÈ eÊsăljo-

san eÊc oÊkÐan gunaikäc pìrnhc, ŋ înoma

Raab, kaÈ katèlusan âkeØ.

And Joshua the son of Naue sent out of
Sattin two young men to spy the land,
saying, Go up and view the land and
Jericho: and the two young men went
and entered into Jericho ; and they en-
tered into the house of a harlot, whose
name was Raab, and lodged there.

2.kaÈ Ćphggèlh tÄ basileØ Ieriqw lègon-

tec EÊspepìreuntai Áde Łndrec tÀn uÉÀn

Israhl kataskopeÜsai tŸn gĺn.

An it was reported to the king of Jeri-
cho, saying, Men of the sons of Israel
have come in hither to spy the land.

3. kaÈ Ćpèsteilen å basileÌc Ieriqw kaÈ

eÚpen präc Raab lègwn >ExĹgage toÌc

Łndrac toÌc eÊspeporeumènouc eÊc tŸn

oÊkÐan sou tŸn nÔkta; kataskopeÜsai

gĂr tŸn gĺn ąkasin.

And the king of Jericho sent and spoke
to Raab, saying, Bring out the men that
entered into thine house this night ; for
they are come to spy out the land.

4. kaÈ laboÜsa Ź gunŸ toÌc Łndrac

êkruyen aÎtoÌc kaÈ eÚpen aÎtoØc lègousa

EÊselhlÔjasin prìc me oÉ Łndrec;

And the woman took the two men and
hid them ; and she spoke to the mes-
sengers, saying, The men came in to
me,

5. śc dà Ź pÔlh âkleÐeto ân tÄ skìtei,

kaÈ oÉ Łndrec âxĺljon; oÎk âpÐstamai poÜ

pepìreuntai; katadiÿxate æpÐsw aÎtÀn,

eÊ katalămyesje aÎtoÔc.

but when the gate was shut in the eve-
ning, the men went out ; I know not
whither they are gone: follow after
them, if ye may overtake them.

6.aÎtŸ dà ĆnebÐbasen aÎtoÌc âpÈ tä dÀma

kaÈ êkruyen aÎtoÌc ân tň linokalĹmù tň

âstoibasmènù aÎtň âpÈ toÜ dÿmatoc.

But she had brought them up upon the
house, and hid them in the flax-stalks
that were spread by her on the house.
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7.kaÈ oÉ Łndrec katedÐwxan æpÐsw aÎtÀn

ådän tŸn âpÈ toÜ IordĹnou âpÈ tĂc diabĹ-

seic, kaÈ Ź pÔlh âkleÐsjh. kaÈ âgèneto śc

âxăljosan oÉ diÿkontec æpÐsw aÎtÀn

And the men followed after them in
the way to Jordan to the fords ; and the
gate was shut.

8.kaÈ aÎtoÈ dà prÈn ń koimhjĺnai aÎtoÔc,

kaÈ aÎtŸ Ćnèbh âpÈ tä dÀma präc aÎtoÌc

And it came to pass when the men who
pursued after them were gone forth,
and before the spies had lain down to
sleep, that she came up to them on the
top of the house ;

9. kaÈ eÚpen präc aÎtoÔc >EpÐstamai íti

dèdwken ÍmØn kÔrioc tŸn gĺn, âpipèptw-

ken gĂr å fìboc ÍmÀn âf ŹmŘc;

and she said to them, I know that the
Lord has given you the land ; for the
fear of you has fallen upon us.

10. Ćkhkìamen gĂr íti katexăranen kÔ-

rioc å jeäc tŸn ârujrĂn jĹlassan Ćpä

prosÿpou ÍmÀn, íte âxeporeÔesje âk

gĺc AÊgÔptou, kaÈ ísa âpoÐhsen toØc dusÈ

basileÜsin tÀn AmorraÐwn, oË łsan pè-

ran toÜ IordĹnou, tÄ Shwn kaÈ Wg, oÏc

âxwlejreÔsate aÎtoÔc;

For we have heard that the Lord God
dried up the Red Sea before you, when
ye came out of the land of Egypt, and
all that he did to the two kings of the
Amorites, who were beyond Jordan, to
Seon and Og, whom ye utterly des-
troyed.

11. kaÈ ĆkoÔsantec ŹmeØc âxèsthmen tň

kardÐø ŹmÀn, kaÈ oÎk êsth êti pneÜma ân

oÎdenÈ ŹmÀn Ćpä prosÿpou ÍmÀn, íti kÔ-

rioc å jeäc ÍmÀn jeäc ân oÎranÄ Łnw kaÈ

âpÈ tĺc gĺc kĹtw.

And when we heard it we were amazed
in our heart, and there was no longer
any spirit in any of us because of you,
for the Lord your god is God in heaven
above, and on the earth beneath.

12.kaÈ nÜn æmìsatè moi kÔrion tän jeìn,

íti poiÀ ÍmØn êleoc kaÈ poiăsete kaÈ ÍmeØc

êleoc ân tÄ oÒkú toÜ patrìc mou

And now swear to me by the Lord
God ; since I deal mercifully with you,
so do ye also deal mercifully with the
house of my father:

13.kaÈ zwgrăsete tän oÚkon toÜ patrìc

mou kaÈ tŸn mhtèra mou kaÈ toÌc Ćdel-

foÔc mou kaÈ pĹnta tän oÚkìn mou kaÈ

pĹnta, ísa âstÈn aÎtoØc, kaÈ âxeleØsje

tŸn yuqăn mou âk janĹtou.

and save alive the house of my father,
my mother, and my brethren, and all
my house, and all that they have, and
ye shall rescue my soul from death.
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14.kaÈ eÚpan aÎtň oÉ Łndrec <H yuqŸ ŹmÀn

Ćnj ÍmÀn eÊc jĹnaton. kaÈ aÎtŸ eÚpen <Wc

Ńn paradÄ kÔrioc ÍmØn tŸn pìlin, poiă-

sete eÊc âmà êleoc kaÈ Ćlăjeian.

And the men said to her, Our life
for yours even to death: and she said,
When the Lord shall have delivered the
city to you, ye shall deal mercifully
and truly with me.

15.kaÈ kateqĹlasen aÎtoÌc diĂ tĺc jurÐ-

doc

And she let them down by the win-
dow ;

16.kaÈ eÚpen aÎtoØc EÊc tŸn æreinŸn Ćpèl-

jete, mŸ sunantăswsin ÍmØn oÉ katadiÿ-

kontec, kaÈ krubăsesje âkeØ treØc Źmè-

rac, éwc Ńn Ćpostrèywsin oÉ katadiÿ-

kontec æpÐsw ÍmÀn, kaÈ metĂ taÜta Ćpe-

leÔsesje eÊc tŸn ådän ÍmÀn.

and she said to them, Depart into
the hill-country, lest the pursuers meet
you, and ye shall be hidden there three
days until your pursuers return from
after you, and afterwards ye shall de-
part on your way.

17.kaÈ eÚpan oÉ Łndrec präc aÎtăn >AjÄoÐ

âsmen tÄ írkú sou toÔtú;

And the men said to her, We are clear
of this thy oath.

18. ÊdoÌ ŹmeØc eÊsporeuìmeja eÊc mèroc

tĺc pìlewc, kaÈ jăseic tä shmeØon, tä

spartÐon tä kìkkinon toÜto âkdăseic eÊc

tŸn jurÐda, di ľc katebÐbasac ŹmŘc di

aÎtĺc, tän dà patèra sou kaÈ tŸn mhtèra

sou kaÈ toÌc ĆdelfoÔc sou kaÈ pĹnta

tän oÚkon toÜ patrìc sou sunĹxeic präc

seautŸn eÊc tŸn oÊkÐan sou.

Behold, we shall enter into a part of
the city, and thou shalt set a sign ; thou
shalt bind this scarlet cord in the win-
dow, by which thou hast let us down,
and thou shalt bring in to thyself, into
thy house, thy father, and thy mother,
and thy brethren, and all the family of
thy father.

19.kaÈ êstai pŘc, çc Ńn âxèljù tŸn jÔran

tĺc oÊkÐac sou êxw, ênoqoc áautÄ êstai,

ŹmeØc dà ĆjÄoi tÄ írkú sou toÔtú; kaÈ

ísoi âĂn gènwntai metĂ soÜ ân tň oÊkÐø

sou, ŹmeØc ênoqoi âsìmeja.

And it shall come to pass that who-
soever shall go outside the door of thy
house, his guilt shall be upon him, and
we shall be quit of this thine oath ; and
we will be responsible for all that shall
be found with thee in thy house.

20. âĂn dè tic ŹmŘc Ćdikăsù ń kaÈ Ćpo-

kalÔyù toÌc lìgouc ŹmÀn toÔtouc, âsì-

meja ĆjÄoi tÄ írkú sou toÔtú.

But if any one should injure us, or be-
tray these our matters, we shall be quit
of this thine oath.

21.kaÈ eÚpen aÎtoØc KatĂ tä ûĺma ÍmÀn

oÕtwc êstw; kaÈ âxapèsteilen aÎtoÔc.

And she said to them, Let it be accor-
ding to your word ; and she sent them
out, and they departed.
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22.kaÈ âporeÔjhsan kaÈ ćljosan eÊc tŸn

æreinŸn kaÈ katèmeinan âkeØ treØc Źmèrac;

kaÈ âxezăthsan oÉ katadiÿkontec pĹsac

tĂc ådoÌc kaÈ oÎq eÕrosan.

And they came to the hill-country, and
remained there three days ; and the
pursuers searched all the roads, and
found them not.

23.kaÈ Ípèstreyan oÉ dÔo neanÐskoi kaÈ

katèbhsan âk toÜ îrouc kaÈ dièbhsan

präc >IhsoÜn uÉän Nauh kaÈ dihgăsanto

aÎtÄ pĹnta tĂ sumbebhkìta aÎtoØc.

And the two young men returned, and
came down out of the mountain ; and
they went over to Joshua the son of
Naue, and told him all things that had
happened to them.

24. kaÈ eÚpan präc >IhsoÜn íti Parèdw-

ken kÔrioc pŘsan tŸn gĺn ân qeirÈ ŹmÀn,

kaÈ katèpthken pŘc å katoikÀn tŸn gĺn

âkeÐnhn Ćf ŹmÀn.

And they said to Joshua, The Lord
has delivered all the land into our po-
wer, and all the inhabitants of that land
tremble because of us.
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Chapitre 3

1. KaÈ žrjrisen >IhsoÜc tä prwÐ, kaÈ

Ćpĺran âk Sattin kaÈ ćljosan éwc toÜ

IordĹnou kaÈ katèlusan âkeØ prä toÜ

diabĺnai.

And Joshua rose up early in the mor-
ning, and departed from Sattin ; and
they came as far as Jordan, and lodged
there before they crossed over.

2.kaÈ âgèneto metĂ treØc Źmèrac diĺljon

oÉ grammateØc diĂ tĺc parembolĺc

And it came to pass after three days,
that the scribes went through the
camp ;

3. kaÈ âneteÐlanto tÄ laÄ lègontec VO-

tan Òdhte tŸn kibwtän tĺc diajăkhc

kurÐou toÜ jeoÜ ŹmÀn kaÈ toÌc ÉereØc

ŹmÀn kaÈ toÌc LeuÐtac aÒrontac aÎtăn,

ĆpareØte Ćpä tÀn tìpwn ÍmÀn kaÈ po-

reÔesje æpÐsw aÎtĺc;

and they charged the people, saying,
When ye shall see the ark of the co-
venant of the Lord our God, and our
priests and the Levites bearing it, ye
shall depart from your places, and ye
shall go after it.

4. ĆllĂ makrĂn êstw ĆnĂ mèson ÍmÀn

kaÈ âkeÐnhc íson disqilÐouc păqeic;

stăsesje, mŸ proseggÐshte aÎtň, Ñn

âpÐsthsje tŸn ådìn, čn poreÔesje

aÎtăn; oÎ gĂr pepìreusje tŸn ådän Ćp

âqjàc kaÈ trÐthc Źmèrac.

But let there be a distance between you
and it ; ye shall stand as much as two
thousand cubits from it. Do not draw
nigh to it, that ye may know the way
which ye are to go ; for ye have not
gone the way before.

5. kaÈ eÚpen >IhsoÜc tÄ laÄ <AgnÐsasje

eÊc aÖrion, íti aÖrion poiăsei ân ÍmØn kÔ-

rioc jaumastĹ.

And Joshua said to the people, Sanc-
tify yourselves against to-morrow, for
to-morrow the Lord will do wonders
among you.

6. kaÈ eÚpen >IhsoÜc toØc ÉereÜsin ^Arate

tŸn kibwtän tĺc diajăkhc kurÐou kaÈ

proporeÔesje toÜ laoÜ. kaÈ łran oÉ Ée-

reØc tŸn kibwtän tĺc diajăkhc kurÐou kaÈ

âporeÔonto êmprosjen toÜ laoÜ.

And Joshua said to the priests, Take up
the ark of the covenant of the Lord, and
go before the people: and the priests
took up the ark of the covenant of the
Lord, and went before the people.
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7. kaÈ eÚpen kÔrioc präc >IhsoÜn >En tň

Źmèrø taÔtù Łrqomai ÍyÀsaÐ se katenÿ-

pion pĹntwn uÉÀn Israhl, Ñna gnÀsin, ka-

jìti ćmhn metĂ Mwusĺ, oÕtwc êsomai kaÈ

metĂ soÜ.

And the Lord said to Joshua, This day
do I begin to exalt thee before all the
children of Israel, that they may know
that as I was with Moses, so will I also
be with thee.

8. kaÈ nÜn ênteilai toØc ÉereÜsin toØc aÒ-

rousin tŸn kibwtän tĺc diajăkhc lègwn

<Wc Ńn eÊsèljhte âpÈ mèrouc toÜ Õdatoc

toÜ IordĹnou, kaÈ ân tÄ IordĹnù stă-

sesje.

And now charge the priests that bear
the ark of the covenant, saying, As
soon as ye shall enter on a part of the
water of Jordan, then ye shall stand in
Jordan.

9. kaÈ eÚpen >IhsoÜc toØc uÉoØc Israhl

ProsagĹgete Áde kaÈ ĆkoÔsate tä ûĺma

kurÐou toÜ jeoÜ ŹmÀn.

And Joshua said to the children of Is-
rael, Come hither, and hearken to the
word of the Lord our God.

10. ân toÔtú gnÿsesje íti jeäc zÀn

ân ÍmØn kaÈ ælejreÔwn ælejreÔsei Ćpä

prosÿpou ŹmÀn tän QananaØon kaÈ tän

QettaØon kaÈ tän FerezaØon kaÈ tän

EuaØon kaÈ tän AmorraØon kaÈ tän Ger-

gesaØon kaÈ tän IebousaØon;

Hereby ye shall know that the living
God is among you, and will utterly
destroy from before our face the Cha-
nanite, and the Chettite and Pherezite,
and the Evite, and the Amorite, and the
Gergesite, and the Jebusite.

11.ÊdoÌ Ź kibwtäc diajăkhc kurÐou pĹshc

tĺc gĺc diabaÐnei tän IordĹnhn.

Behold, the ark of the covenant of the
Lord of all the earth passes over Jor-
dan.

12. proqeirÐsasje ÍmØn dÿdeka Łndrac

Ćpä tÀn uÉÀn Israhl, éna Ćf ákĹsthc

fulĺc.

Choose for yourselves twelve men of
the sons of Israel, one of each tribe.

13.kaÈ êstai śc Ńn katapaÔswsin oÉ pì-

dec tÀn Éerèwn tÀn aÊrìntwn tŸn kibwtän

tĺc diajăkhc kurÐou pĹshc tĺc gĺc ân tÄ

Õdati toÜ IordĹnou, tä Õdwr toÜ IordĹ-

nou âkleÐyei, tä dà Õdwr tä katabaØnon

stăsetai.

And it shall come to pass, when the
feet of the priests that bear the ark of
the covenant of the Lord of the whole
earth rest in the water of Jordan, the
water of Jordan below shall fail, and
the water coming down from above
shall stop.
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14. kaÈ Ćpĺren å laäc âk tÀn

skhnwmĹtwn aÎtÀn diabĺnai tän

IordĹnhn, oÉ dà ÉereØc ćrosan tŸn

kibwtän tĺc diajăkhc kurÐou prìteroi

toÜ laoÜ.

And the people removed from their
tents to cross over Jordan, and the
priests bore the ark of the covenant of
the Lord before the people.

15. śc dà eÊseporeÔonto oÉ ÉereØc oÉ aÒ-

rontec tŸn kibwtän tĺc diajăkhc âpÈ

tän IordĹnhn kaÈ oÉ pìdec tÀn Éerèwn

tÀn aÊrìntwn tŸn kibwtän tĺc diajăkhc

kurÐou âbĹfhsan eÊc mèroc toÜ Õdatoc

toÜ IordĹnou – å dà IordĹnhc âplărou
kaj ílhn tŸn krhpØda aÎtoÜ śseÈ Źmèrai

jerismoÜ purÀn – ,

And when the priests that bore the ark
of the covenant of the Lord entered
upon Jordan, and the feet of the priests
that bore the ark of the covenant of the
Lord were dipped in part of the water
of Jordan ; (now Jordan overflowed all
its banks about the time of wheat har-
vest:)

16. kaÈ êsth tĂ Õdata tĂ katabaÐnonta

Łnwjen, êsth pĺgma ãn Ćfesthkäc ma-

krĂn sfìdra sfodrÀc éwc mèrouc Ka-

riajiarim, tä dà katabaØnon katèbh eÊc

tŸn jĹlassan Araba, jĹlassan Ąlìc,

éwc eÊc tä tèloc âxèlipen; kaÈ å laäc

eÉstăkei Ćpènanti Ieriqw.

then the waters that came down from
above stopped ; there stood one solid
heap very far off, as far as the region of
Kariathiarim, and the lower part came
down to the sea of Araba, the salt sea,
till it completely failed ; and the people
stood opposite Jericho.

17.kaÈ êsthsan oÉ ÉereØc oÉ aÒrontec tŸn

kibwtän tĺc diajăkhc kurÐou âpÈ xhrŘc ân

mèsú toÜ IordĹnou; kaÈ pĹntec oÉ uÉoÈ Is-

rahl dièbainon diĂ xhrŘc, éwc sunetèle-

sen pŘc å laäc diabaÐnwn tän IordĹnhn.

And the priests that bore the ark of
the covenant of the Lord stood on dry
land in the midst of Jordan ; and all the
children of Israel went through on dry
land, until all the people had comple-
tely gone over Jordan.
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Chapitre 4

1.KaÈ âpeÈ sunetèlesen pŘc å laäc dia-

baÐnwn tän IordĹnhn, kaÈ eÚpen kÔrioc tÄ

>IhsoØ lègwn

And when the people had completely
passed over Jordan, the Lord spoke to
Joshua, saying,

2.Paralabřn Łndrac Ćpä toÜ laoÜ, éna

Ćf ákĹsthc fulĺc,

Take men from the people, one of each
tribe,

3. sÔntaxon aÎtoØc lègwn >Anèlesje âk

mèsou toÜ IordĹnou átoÐmouc dÿdeka

lÐjouc kaÈ toÔtouc diakomÐsantec Ľma

ÍmØn aÎtoØc jète aÎtoÌc ân tň stratope-

deÐø ÍmÀn, oÝ âĂn parembĹlhte âkeØ tŸn

nÔkta.

and charge them ; and ye shall take
out of the midst of Jordan twelve fit
stones, and having carried them across
together with yourselves, place them in
your camp, where ye shall encamp for
the night.

4. kaÈ ĆnakalesĹmenoc >IhsoÜc dÿdeka

Łndrac tÀn ândìxwn Ćpä tÀn uÉÀn Is-

rahl, éna Ćf ákĹsthc fulĺc,

And Joshua having called twelve men
of distinction among the children of Is-
rael, one of each tribe,

5. eÚpen aÎtoØc ProsagĹgete êmprosjèn

mou prä prosÿpou kurÐou eÊc mèson toÜ

IordĹnou, kaÈ Ćnelìmenoc âkeØjen ékas-

toc lÐjon ĆrĹtw âpÈ tÀn žmwn aÎtoÜ

katĂ tän Ćrijmän tÀn dÿdeka fulÀn toÜ

Israhl,

said to them, Advance before me in
the presence of the Lord into the midst
of Jordan, and each having taken up a
stone from thence, let him carry it on
his shoulders, according to the number
of the twelve tribes of Israel:

6. Ñna ÍpĹrqwsin ÍmØn oÝtoi eÊc shmeØon

keÐmenon diĂ pantìc, Ñna ítan ârwtŤ se å

uÉìc sou aÖrion lègwn TÐ eÊsin oÉ lÐjoi

oÝtoi ÍmØn?

that these may be to you continually
for an appointed sign, that when thy
son asks thee in future, saying, What
are these stones to us?
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7.kaÈ sÌ dhlÿseic tÄ uÉÄ sou lègwn VOti

âxèlipen å IordĹnhc potamäc Ćpä prosÿ-

pou kibwtoÜ diajăkhc kurÐou pĹshc tĺc

gĺc, śc dièbainen aÎtìn; kaÈ êsontai oÉ

lÐjoi oÝtoi ÍmØn mnhmìsunon toØc uÉoØc Is-

rahl éwc toÜ aÊÀnoc.

then thou mayest explain to thy son,
saying, The river Jordan was dried up
from before the ark of the covenant of
the Lord of the whole earth, when it
passed it: and these stones shall be for
a memorial for you for the children of
Israel for ever.

8. kaÈ âpoÐhsan oÕtwc oÉ uÉoÈ Israhl,

kajìti âneteÐlato kÔrioc tÄ >IhsoØ, kaÈ

labìntec dÿdeka lÐjouc âk mèsou toÜ

IordĹnou, kajĹper sunètaxen kÔrioc tÄ

>IhsoØ ân tň sunteleÐø tĺc diabĹsewc tÀn

uÉÀn Israhl, kaÈ diekìmisan Ľma áautoØc

eÊc tŸn parembolŸn kaÈ Ćpèjhkan âkeØ.

And the children of Israel did so, as
the Lord commanded Joshua ; and they
took up twelve stones out of the midst
of Jordan, (as the Lord commanded Jo-
shua, when the children of Israel had
completely passed over,) and carried
these stones with them into the camp,
and laid them down there.

9.êsthsen dà >IhsoÜc kaÈ Łllouc dÿdeka

lÐjouc ân aÎtÄ tÄ IordĹnù ân tÄ geno-

mènú tìpú Ípä toÌc pìdac tÀn Éerèwn

tÀn aÊrìntwn tŸn kibwtän tĺc diajăkhc

kurÐou, kaÐ eÊsin âkeØ éwc tĺc sămeron

Źmèrac.

And Joshua set also other twelve
stones in Jordan itself, in the place that
was under the feet of the priests that
bore the ark of the covenant of the
Lord ; and there they are to this day.

10. eÉstăkeisan dà oÉ ÉereØc oÉ aÒrontec

tŸn kibwtän tĺc diajăkhc ân tÄ IordĹnù,

éwc oÝ sunetèlesen >IhsoÜc pĹnta, Č

âneteÐlato kÔrioc ĆnaggeØlai tÄ laÄ,

kaÈ êspeusen å laäc kaÈ dièbhsan.

And the priests that bore the ark of the
covenant stood in Jordan, until Joshua
had finished all that the Lord comman-
ded him to report to the people ; and
the people hasted and passed over.

11. kaÈ âgèneto śc sunetèlesen pŘc å

laäc diabĺnai, kaÈ dièbh Ź kibwtäc tĺc

diajăkhc kurÐou, kaÈ oÉ lÐjoi êmprosjen

aÎtÀn.

And it came to pass when all the
people had passed over, that the ark of
the covenant of the Lord passed over,
and the stones before them.

12.kaÈ dièbhsan oÉ uÉoÈ Roubhn kaÈ oÉ uÉoÈ

Gad kaÈ oÉ ŹmÐseic fulĺc Manassh dies-

keuasmènoi êmprosjen tÀn uÉÀn Israhl,

kajĹper âneteÐlato aÎtoØc Mwusĺc.

And the sons of Ruben, and the sons
of Gad, and the half tribe of Manasse
passed over armed before the children
of Israel, as Moses commanded them.



JOSUÉ4 891

13. tetrakismÔrioi eÖzwnoi eÊc mĹqhn

dièbhsan ânantÐon kurÐou eÊc pìlemon

präc tŸn Ieriqw pìlin.

Forty thousand armed for battle went
over before the Lord to war, to the city
of Jericho.

14. ân âkeÐnù tň Źmèrø hÖxhsen kÔrioc

tän >IhsoÜn ânantÐon pantäc toÜ gè-

nouc Israhl, kaÈ âfoboÜnto aÎtän źsper

Mwusĺn, íson qrìnon êzh.

In that day the Lord magnified Joshua
before all the people of Israel ; and
they feared him, as they did Moses, as
long as he lived.

15.KaÈ eÚpen kÔrioc tÄ >IhsoØ lègwn And the Lord spoke to Joshua, saying,

16. ^Enteilai toØc ÉereÜsin toØc aÒrousin

tŸn kibwtän tĺc diajăkhc toÜ marturÐou

kurÐou âkbĺnai âk toÜ IordĹnou.

Charge the priests that bear the ark of
the covenant of the testimony of the
Lord, to go up out of Jordan.

17. kaÈ âneteÐlato >IhsoÜc toØc ÉereÜsin

lègwn ^Ekbhte âk toÜ IordĹnou.

And Joshua charged the priests,
saying, Go up out of Jordan.

18. kaÈ âgèneto śc âxèbhsan oÉ ÉereØc

oÉ aÒrontec tŸn kibwtän tĺc diajăkhc

kurÐou âk toÜ IordĹnou kaÈ êjhkan toÌc

pìdac âpÈ tĺc gĺc, źrmhsen tä Õdwr

toÜ IordĹnou katĂ qÿran kaÈ âporeÔeto

kajĂ âqjàc kaÈ trÐthn Źmèran di ílhc tĺc

krhpØdoc.

And it came to pass when the priests
who bore the ark of the covenant of the
Lord were gone up out of Jordan, and
set their feet upon the land, that the wa-
ter of Jordan returned impetuously to
its place, and went as before over all
its banks.

19. kaÈ å laäc Ćnèbh âk toÜ IordĹnou

dekĹtù toÜ mhnäc toÜ prÿtou; kaÈ kates-

tratopèdeusan oÉ uÉoÈ Israhl ân Galga-

loic katĂ mèroc tä präc ŹlÐou ĆnatolĂc

Ćpä tĺc Ieriqw.

And the people went up out of Jordan
on the tenth day of the first month ; and
the children of Israel encamped in Gal-
gala in the region eastward from Jeri-
cho.

20.kaÈ toÌc dÿdeka lÐjouc toÔtouc, oÏc

êlaben âk toÜ IordĹnou, êsthsen >IhsoÜc

ân Galgaloic

And Joshua set these twelve stones
which he took out of Jordan, in Gal-
gala,

21. lègwn VOtan ârwtÀsin ÍmŘc oÉ uÉoÈ

ÍmÀn lègontec TÐ eÊsin oÉ lÐjoi oÝtoi?

saying, When your sons ask you,
saying, What are these stones?

22.ĆnaggeÐlate toØc uÉoØc ÍmÀn íti >EpÈ

xhrŘc dièbh Israhl tän IordĹnhn

Tell your sons, that Israel went over
this Jordan on dry land,
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23.ĆpoxhrĹnantoc kurÐou toÜ jeoÜ ŹmÀn

tä Õdwr toÜ IordĹnou âk toÜ êmpros-

jen aÎtÀn mèqri oÝ dièbhsan, kajĹper

âpoÐhsen kÔrioc å jeäc ŹmÀn tŸn âru-

jrĂn jĹlassan, čn Ćpexăranen kÔrioc å

jeäc ŹmÀn êmprosjen ŹmÀn éwc parăl-

jomen,

when the Lord our God had dried up
the water of Jordan from before them,
until they had passed over ; as the Lord
our God did to the Red Sea, which the
Lord our God dried up from before us,
until we passed over.

24.ípwc gnÀsin pĹnta tĂ êjnh tĺc gĺc

íti Ź dÔnamic toÜ kurÐou ÊsqurĹ âstin, kaÈ

Ñna ÍmeØc sèbhsje kÔrion tän jeän ÍmÀn

ân pantÈ qrìnú.

That all the nations of the earth might
know, that the power of the Lord is
mighty, and that ye might worship the
Lord our God in every work.
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Chapitre 5

1. KaÈ âgèneto śc ćkousan oÉ basi-

leØc tÀn AmorraÐwn, oË łsan pèran toÜ

IordĹnou, kaÈ oÉ basileØc tĺc FoinÐkhc oÉ

parĂ tŸn jĹlassan íti Ćpexăranen kÔ-

rioc å jeäc tän IordĹnhn potamän âk tÀn

êmprosjen tÀn uÉÀn Israhl ân tÄ diabaÐ-

nein aÎtoÔc, kaÈ âtĹkhsan aÎtÀn aÉ diĹ-

noiai kaÈ kateplĹghsan, kaÈ oÎk łn ân

aÎtoØc frìnhsic oÎdemÐa Ćpä prosÿpou

tÀn uÉÀn Israhl.

And it came to pass when the kings of
the Amorites who were beyond Jordan
heard, and the kings of Phoenicia by
the sea, that the Lord God had dried up
the river Jordan from before the chil-
dren of Israel when they passed over,
that their hearts failed, and they were
terror-stricken, and there was no sense
in them because of the children of Is-
rael.

2. <Upä dà toÜton tän kairän eÚpen kÔrioc

tÄ >IhsoØ PoÐhson seautÄ maqaÐrac pe-

trÐnac âk pètrac Ćkrotìmou kaÈ kajÐsac

perÐteme toÌc uÉoÌc Israhl.

And about this time the Lord said
to Joshua, Make thee stone knives of
sharp stone, and sit down and circum-
cise the children of Israel the second
time.

3. kaÈ âpoÐhsen >IhsoÜc maqaÐrac pe-

trÐnac Ćkrotìmouc kaÈ periètemen toÌc

uÉoÌc Israhl âpÈ toÜ kaloumènou tìpou

Bounäc tÀn ĆkrobustiÀn.

And Joshua made sharp knives of
stone, and circumcised the children of
Israel at the place called the "Hill of
Foreskins."

4. çn dà trìpon periekĹjaren >IhsoÜc

toÌc uÉoÌc Israhl, ísoi potà âgènonto

ân tň ådÄ kaÈ ísoi potà ĆperÐtmhtoi łsan

tÀn âxelhlujìtwn âx AÊgÔptou,

And this is the way in which Joshua
purified the children of Israel ; as many
as were born in the way, and as many
as were uncircumcised of them that
came out of Egypt,

5.pĹntac toÔtouc periètemen >IhsoÜc; all these Joshua circumcised ; for forty
and two years Israel wondered in the
wilderness of Mabdaris -



JOSUÉ5 894

6. tessarĹkonta gĂr kaÈ dÔo êth Ćnès-

traptai Israhl ân tň ârămú tň MadbarÐ-

tidi, diä ĆperÐtmhtoi łsan oÉ pleØstoi aÎ-

tÀn tÀn maqÐmwn tÀn âxelhlujìtwn âk

gĺc AÊgÔptou oÉ Ćpeijăsantec tÀn ânto-

lÀn toÜ jeoÜ, oÙc kaÈ diÿrisen mŸ ÊdeØn

aÎtoÌc tŸn gĺn, čn žmosen kÔrioc toØc

patrĹsin aÎtÀn doÜnai ŹmØn, gĺn ûèou-

san gĹla kaÈ mèli.

Wherefore most of the fighting men
that came out of the land of Egypt,
were uncircumcised, who disobeyed
the commands of God ; concerning
whom also he determined that they
should not see the land, which the Lord
sware to give to their fathers, even a
land flowing with milk and honey.

7. ĆntÈ dà toÔtwn Ćntikatèsthsen toÌc

uÉoÌc aÎtÀn, oÏc >IhsoÜc periètemen diĂ

tä aÎtoÌc gegenĺsjai katĂ tŸn ådän

Ćperitmătouc.

And in their place he raised up their
sons, whom Joshua circumcised, be-
cause they were uncircumcised, ha-
ving been born by the way.

8.peritmhjèntec dà ŹsuqÐan eÚqon aÎtìji

kajămenoi ân tň parembolň, éwc ÍgiĹs-

jhsan.

And when they had been circumci-
sed they rested continuing there in the
camp till they were healed.

9. kaÈ eÚpen kÔrioc tÄ >IhsoØ uÉÄ Nauh

>En tň sămeron Źmèrø ĆfeØlon tän ænei-

dismän AÊgÔptou Ćf ÍmÀn. kaÈ âkĹlesen

tä înoma toÜ tìpou âkeÐnou Galgala.

And the Lord said to Joshua the son
of Naue, On this day have I removed
the reproach of Egypt from you: and he
called the name of that place Galgala.

10.KaÈ âpoÐhsan oÉ uÉoÈ Israhl tä pasqa

tň tessareskaidekĹtù Źmèrø toÜ mhnäc

Ćpä áspèrac âpÈ dusmÀn Ieriqw ân tÄ pè-

ran toÜ IordĹnou ân tÄ pedÐú

And the children of Israel kept the
passover on the fourteenth day of the
month at evening, to the westward of
Jericho on the opposite side of the Jor-
dan in the plain.

11.kaÈ âfĹgosan Ćpä toÜ sÐtou tĺc gĺc

Łzuma kaÈ nèa. ân taÔtù tň Źmèrø

And they ate of the grain of the earth
unleavened and new corn.

12.âxèlipen tä manna metĂ tä bebrwkènai

aÎtoÌc âk toÜ sÐtou tĺc gĺc, kaÈ oÎkèti

Ípĺrqen toØc uÉoØc Israhl manna; âkarpÐ-

santo dà tŸn qÿran tÀn FoinÐkwn ân tÄ

âniautÄ âkeÐnú.

In this day the manna failed, after they
had eaten of the corn of the land, and
the children of Israel no longer had
manna: and they took the fruits of the
land of the Phoenicians in that year.
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13.KaÈ âgèneto śc łn >IhsoÜc ân Ieriqw,

kaÈ Ćnablèyac toØc æfjalmoØc eÚden Łn-

jrwpon ásthkìta ânantÐon aÎtoÜ, kaÈ Ź

ûomfaÐa âspasmènh ân tň qeirÈ aÎtoÜ. kaÈ

proseljřn >IhsoÜc eÚpen aÎtÄ <Hmète-

roc eÚ ń tÀn ÍpenantÐwn?

And it came to pass when Joshua was
in Jericho, that he looked up with his
eyes and saw a man standing before
him, and there was a drawn sword in
his hand ; and Joshua drew near and
said to him, Art thou for us or on the
side of our enemies?

14.å dà eÚpen aÎtÄ >Egř ĆrqistrĹthgoc

dunĹmewc kurÐou nunÈ paragègona. kaÈ

>IhsoÜc êpesen âpÈ prìswpon âpÈ tŸn gĺn

kaÈ eÚpen aÎtÄ Dèspota, tÐ prostĹsseic

tÄ sÄ oÊkètù?

And he said to him, I am now come,
the chief captain of the host of the
Lord. And Joshua fell on his face upon
the earth, and said to him, Lord, what
commandest thou thy servant?

15. kaÈ lègei å ĆrqistrĹthgoc kurÐou

präc >IhsoÜn LÜsai tä Ípìdhma âk tÀn

podÀn sou; å gĂr tìpoc, âf Å sÌ ésth-

kac, Ľgiìc âstin.

And the captain of the Lord’s host said
to Joshua, Loose thy shoe off thy feet,
for the place whereon thou now stan-
dest is holy.
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Chapitre 6

1. KaÈ Ieriqw sugkekleismènh kaÈ

šqurwmènh, kaÈ oÎjeÈc âxeporeÔeto âx

aÎtĺc oÎdà eÊseporeÔeto.

Now Jericho was closely shut up and
besieged, and none went out of it, and
none came in.

2. kaÈ eÚpen kÔrioc präc >IhsoÜn >IdoÌ

âgř paradÐdwmi ÍpoqeÐriìn sou tŸn Ie-

riqw kaÈ tän basilèa aÎtĺc tän ân aÎtň

dunatoÌc întac ân ÊsqÔi;

And the Lord said to Joshua, Behold, I
deliver Jericho into thy power, and its
king in it, and its mighty men.

3. sÌ dà perÐsthson aÎtň toÌc maqÐmouc

kÔklú,

And do thou set the men of war round
about it.

5.kaÈ êstai śc Ńn salpÐshte tň sĹlpiggi,

Ćnakragètw pŘc å laäc Ľma, kaÈ Ćna-

kragìntwn aÎtÀn peseØtai aÎtìmata tĂ

teÐqh tĺc pìlewc, kaÈ eÊseleÔsetai pŘc

å laäc årmăsac ékastoc katĂ prìswpon

eÊc tŸn pìlin.

And it shall be that when ye shall
sound with the trumpet, all the people
shall shout together. And when they
have shouted, the walls of the city shall
fall of themselves ; and all the people
shall enter, each one rushing direct into
the city.

6.kaÈ eÊsĺljen >IhsoÜc å toÜ Nauh präc

toÌc ÉereØc

And Joshua the son of Naue went in to
the priests,

7. kaÈ eÚpen aÎtoØc lègwn ParaggeÐlate

tÄ laÄ perieljeØn kaÈ kuklÀsai tŸn pì-

lin, kaÈ oÉ mĹqimoi paraporeuèsjwsan

ânwplismènoi ânantÐon kurÐou;

and spoke to them, saying : Charge the
people to go round, and encompass the
city ; and let your men of war pass on
armed before the Lord.

8.kaÈ áptĂ ÉereØc êqontec áptĂ sĹlpiggac

ÉerĂc pareljètwsan śsaÔtwc ânantÐon

toÜ kurÐou kaÈ shmainètwsan eÎtìnwc,

kaÈ Ź kibwtäc tĺc diajăkhc kurÐou âpa-

koloujeÐtw;

And let seven priests having seven sa-
cred trumpets proceed thus before the
Lord, and let them sound loudly ; and
let the ark of the covenant of the Lord
follow.
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9.oÉ dà mĹqimoi êmprosjen paraporeuès-

jwsan kaÈ oÉ ÉereØc oÉ oÎragoÜntec æpÐsw

tĺc kibwtoÜ tĺc diajăkhc kurÐou poreuì-

menoi kaÈ salpÐzontec.

And let the men of war proceed be-
fore, and the priests bringing up the
rear behind the ark of the covenant of
the Lord proceed sounding the trum-
pets.

10.tÄ dà laÄ âneteÐlato >IhsoÜc lègwn

MŸ boŘte, mhdà ĆkousĹtw mhjeÈc ÍmÀn

tŸn fwnăn, éwc Ńn Źmèran aÎtäc diag-

geÐlù Ćnaboĺsai, kaÈ tìte Ćnaboăsete.

And Joshua commanded the people,
saying, Cry not out, nor let any one
hear your voice, until he himself de-
clare to you the time to cry out, and
then ye shall cry out.

11.kaÈ perieljoÜsa Ź kibwtäc tĺc diajă-

khc toÜ jeoÜ tŸn pìlin eÎjèwc Ćpĺljen

eÊc tŸn parembolŸn kaÈ âkoimăjh âkeØ.

And the ark of the covenant of God ha-
ving gone round immediately returned
into the camp, and lodged there.

12.kaÈ tň Źmèrø tň deutèrø Ćnèsth >Ih-

soÜc tä prwÐ, kaÈ łran oÉ ÉereØc tŸn

kibwtän tĺc diajăkhc kurÐou,

And on the second day Joshua rose up
in the morning, and the priests took up
the ark of the covenant of the Lord.

13.kaÈ oÉ áptĂ ÉereØc oÉ fèrontec tĂc sĹl-

piggac tĂc áptĂ proeporeÔonto ânantÐon

kurÐou, kaÈ metĂ taÜta eÊseporeÔonto

oÉ mĹqimoi kaÈ å loipäc îqloc îpisje

tĺc kibwtoÜ tĺc diajăkhc kurÐou; kaÈ

oÉ ÉereØc âsĹlpisan taØc sĹlpigxi, kaÈ å

loipäc îqloc Ľpac periekÔklwse tŸn pì-

lin âggÔjen

And the seven priests bearing the se-
ven trumpets went on before the Lord ;
and afterwards the men of war went
on, and the remainder of the multitude
went after the ark of the covenant of
the Lord, and the priests sounded with
the trumpets.

14.kaÈ Ćpĺljen pĹlin eÊc tŸn parembolăn.

oÕtwc âpoÐei âpÈ ãx Źmèrac.

And all the rest of the multitude com-
passed the city six times from within
a short distance, and went back again
into the camp ; this they did six days.

15.kaÈ tň Źmèrø tň ábdìmù Ćnèsthsan îr-

jrou kaÈ periăljosan tŸn pìlin áxĹkic;

And on the seventh day they rose up
early, and compassed the city on that
day seven times.

16.kaÈ tň periìdú tň ábdìmù âsĹlpisan

oÉ ÉereØc, kaÈ eÚpen >IhsoÜc toØc uÉoØc Is-

rahl KekrĹxate; parèdwken gĂr kÔrioc

ÍmØn tŸn pìlin.

And it came to pass at the seventh cir-
cuit the priests blew the trumpets ; and
Joshua said to the children of Israel,
Shout, for the Lord has given you the
city.
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17. kaÈ êstai Ź pìlic ĆnĹjema, aÎtŸ kaÈ

pĹnta, ísa âstÈn ân aÎtň, kurÐú sabawj;

plŸn Raab tŸn pìrnhn peripoiăsasje,

aÎtŸn kaÈ ísa âstÈn ân tÄ oÒkú aÎtĺc.

And the city shall be devoted, it and
all things that are in it, to the Lord of
Hosts: only do ye save Raab the harlot,
and all things in her house.

18. ĆllĂ ÍmeØc fulĹxasje sfìdra Ćpä

toÜ Ćnajèmatoc, măpote ânjumhjèntec

ÍmeØc aÎtoÈ lĹbhte Ćpä toÜ Ćnajèmatoc

kaÈ poiăshte tŸn parembolŸn tÀn uÉÀn

Israhl ĆnĹjema kaÈ âktrÐyhte ŹmŘc;

But keep yourselves strictly from the
accursed thing, lest ye set your mind
upon and take of the accursed thing,
and ye make the camp of the children
of Israel and accursed thing, and des-
troy us.

19.kaÈ pŘn ĆrgÔrion ń qrusÐon ń qalkäc

ń sÐdhroc Ľgion êstai tÄ kurÐú, eÊc jh-

saurän kurÐou eÊseneqjăsetai.

And all the silver, or gold, or brass, or
iron, shall be holy to the Lord ; it shall
be carried into the treasury of the Lord.

20.kaÈ âsĹlpisan taØc sĹlpigxin oÉ ÉereØc;

śc dà ćkousen å laäc tŸn fwnŸn tÀn

salpÐggwn, ŽlĹlaxen pŘc å laäc Ľma

ĆlalagmÄ megĹlú kaÈ ÊsqurÄ. kaÈ êpe-

sen Ľpan tä teØqoc kÔklú, kaÈ Ćnèbh pŘc

å laäc eÊc tŸn pìlin.

And the priests sounded with the trum-
pets: and when the people heard the
trumpets, all the people shouted at
once with a loud and strong shout ; and
all the wall fell round about, and all the
people went up into the city:

21. kaÈ ĆnejemĹtisen aÎtŸn >IhsoÜc kaÈ

ísa łn ân tň pìlei Ćpä Ćndräc kaÈ éwc

gunaikìc, Ćpä neanÐskou kaÈ éwc pres-

bÔtou kaÈ éwc mìsqou kaÈ ÍpozugÐou, ân

stìmati ûomfaÐac.

and Joshua devoted it to destruction,
and all things that were in the city,
man and woman, young man and old,
and calf and ass, with the edge of the
sword.

22.kaÈ toØc dusÈn neanÐskoic toØc katas-

kopeÔsasin eÚpen >IhsoÜc EÊsèljate eÊc

tŸn oÊkÐan tĺc gunaikäc kaÈ âxagĹgete

aÎtŸn âkeØjen kaÈ ísa âstÈn aÎtň.

And Joshua said to the two young men
who had acted a spies, Go into the
house of the woman, and bring her out
thence, and all that she has.
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23.kaÈ eÊsĺljon oÉ dÔo neanÐskoi oÉ ka-

taskopeÔsantec tŸn pìlin eÊc tŸn oÊkÐan

tĺc gunaikäc kaÈ âxhgĹgosan Raab tŸn

pìrnhn kaÈ tän patèra aÎtĺc kaÈ tŸn mh-

tèra aÎtĺc kaÈ toÌc ĆdelfoÌc aÎtĺc kaÈ

pĹnta, ísa łn aÎtň, kaÈ pŘsan tŸn sug-

gèneian aÎtĺc kaÈ katèsthsan aÎtŸn êxw

tĺc parembolĺc Israhl.

And the two young men who had spied
out the city entered into the house of
the woman, and brought out Raab the
harlot, and her father, and her mother,
and her brethren, and her kindred, and
all that she had ; and they set her wi-
thout the camp of Israel.

24.kaÈ Ź pìlic âneprăsjh âmpurismÄ sÌn

pŘsin toØc ân aÎtň, plŸn ĆrgurÐou kaÈ

qrusÐou kaÈ qalkoÜ kaÈ sidărou êdwkan

eÊc jhsaurän kurÐou eÊseneqjĺnai.

And the city was burnt with fire with
all things that were in it ; only of the
silver, and gold, and brass, and iron,
they gave to be brought into the trea-
sury of the Lord.

25. kaÈ Raab tŸn pìrnhn kaÈ pĹnta tän

oÚkon tän patrikän aÎtĺc âzÿgrhsen >Ih-

soÜc, kaÈ katĳkhsen ân tÄ Israhl éwc

tĺc sămeron Źmèrac, diìti êkruyen toÌc

kataskopeÔsantac, oÏc Ćpèsteilen >Ih-

soÜc kataskopeÜsai tŸn Ieriqw. –

And Joshua saved alive Raab the har-
lot, and all the house of her father, and
caused her to dwell in Israel until this
day, because she hid the spies which
Joshua sent to spy out Jericho.

26. kaÈ źrkisen >IhsoÜc ân tň Źmèrø

âkeÐnù ânantÐon kurÐou lègwn >EpikatĹ-

ratoc å Łnjrwpoc, çc oÊkodomăsei tŸn

pìlin âkeÐnhn; ân tÄ prwtotìkú aÎtoÜ

jemeliÿsei aÎtŸn kaÈ ân tÄ âlaqÐstú

aÎtoÜ âpistăsei tĂc pÔlac aÎtĺc. kaÈ

oÕtwc âpoÐhsen Ozan å âk Baijhl; ân

tÄ Abirwn tÄ prwtotìkú âjemelÐwsen

aÎtŸn kaÈ ân tÄ âlaqÐstú diaswjènti

âpèsthsen tĂc pÔlac aÎtĺc.

And Joshua adjured them on that day
before the Lord, saying, Cursed be the
man who shall build that city: he shall
lay the foundation of it in his first-
born, and he shall set up the gates of
it in his youngest son. And so did Ho-
zan of Baethel ; he laid the foundation
in Abiron his first-born, and set up the
gates of it in his youngest surviving
son.

27.KaÈ łn kÔrioc metĂ >IhsoÜ, kaÈ łn tä

înoma aÎtoÜ katĂ pŘsan tŸn gĺn.

And the Lord was with Joshua, and his
name was in all the land.
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Chapitre 7

1.KaÈ âplhmmèlhsan oÉ uÉoÈ Israhl plhm-

mèleian megĹlhn kaÈ ânosfÐsanto Ćpä

toÜ Ćnajèmatoc; kaÈ êlaben Aqar uÉäc

Qarmi uÉoÜ Zambri uÉoÜ Zara âk tĺc

fulĺc Iouda Ćpä toÜ Ćnajèmatoc; kaÈ

âjumÿjh ærgň kÔrioc toØc uÉoØc Israhl.

But the children of Israel committed
a great trespass, and purloined part of
the accursed thing ; and Achar the son
of Charmi, the son of Zambri, the son
of Zara, of the tribe of Juda, took of the
accursed thing ; and the Lord was very
angry with the children of Israel.

2.kaÈ Ćpèsteilen >IhsoÜc Łndrac eÊc Gai,

ą âstin katĂ Baijhl, lègwn Katas-

kèyasje tŸn Gai; kaÈ Ćnèbhsan oÉ Łndrec

kaÈ kateskèyanto tŸn Gai.

And Joshua sent men to Gai, which is
by Baethel, saying, Spy out Gai: and
the men went up and spied Gai.

3.kaÈ Ćnèstreyan präc >IhsoÜn kaÈ eÚpan

präc aÎtìn MŸ Ćnabătw pŘc å laìc, Ćll

śc disqÐlioi ń trisqÐlioi Łndrec Ćnabătw-

san kaÈ âkpoliorkhsĹtwsan tŸn pìlin;

mŸ ĆnagĹgùc âkeØ tän laän pĹnta, ælÐgoi

gĹr eÊsin.

And they returned to Joshua, and said
to him, Let not all the people go up, but
let about two or three thousand men
go up and take the city by siege: carry
not up thither the whole people, for the
enemy are few.

4. kaÈ Ćnèbhsan śseÈ trisqÐlioi Łndrec

kaÈ êfugon Ćpä prosÿpou tÀn ĆndrÀn

Gai.

And there went up about three thou-
sand men, and they fled from before
the men of Gai.

5.kaÈ Ćpèkteinan Ćp aÎtÀn Łndrec Gai eÊc

triĹkonta kaÈ ãx Łndrac kaÈ katedÐwxan

aÎtoÌc Ćpä tĺc pÔlhc kaÈ sunètriyan aÎ-

toÌc âpÈ toÜ kataferoÜc; kaÈ âptoăjh

Ź kardÐa toÜ laoÜ kaÈ âgèneto źsper

Õdwr.

And the men of Gai slew of them to
the number of thirty-six men, and they
pursued them from the gate, and des-
troyed them from the steep hill ; and
the heart of the people was alarmed
and became as water.
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6. kaÈ dièrrhxen >IhsoÜc tĂ ÉmĹtia aÎ-

toÜ, kaÈ êpesen >IhsoÜc âpÈ tŸn gĺn âpÈ

prìswpon ânantÐon kurÐou éwc áspèrac,

aÎtäc kaÈ oÉ presbÔteroi Israhl, kaÈ

âpebĹlonto qoÜn âpÈ tĂc kefalĂc aÎtÀn.

And Joshua tore his garments ; and Jo-
shua fell on the earth on his face be-
fore the Lord until evening, he and the
elders of Israel ; and they cast dust on
their heads.

7. kaÈ eÚpen >IhsoÜc Dèomai, kÔrie, Ñna

tÐ diebÐbasen å paØc sou tän laän toÜ-

ton tän IordĹnhn paradoÜnai aÎtän tÄ

AmorraÐú Ćpolèsai ŹmŘc? kaÈ eÊ ka-

temeÐnamen kaÈ katúkÐsjhmen parĂ tän

IordĹnhn.

And Joshua said, I pray, Lord, whe-
refore has thy servant brought this
people over Jordan to deliver them
to the Amorite to destroy us ? would
we had remained and settled ourselves
beyond Jordan.

8. kaÈ tÐ ârÀ, âpeÈ metèbalen Israhl aÎ-

qèna Ćpènanti toÜ âqjroÜ aÎtoÜ?

And what shall I say since Israel has
turned his back before his enemy?

9.kaÈ ĆkoÔsac å QananaØoc kaÈ pĹntec oÉ

katoikoÜntec tŸn gĺn perikuklÿsousin

ŹmŘc kaÈ âktrÐyousin ŹmŘc Ćpä tĺc gĺc;

kaÈ tÐ poiăseic tä înomĹ sou tä mèga?

And when the Chananite and all the in-
habitants of the land hear it, they shall
compass us round and destroy us from
off the land: and what wilt thou do for
thy great name?

10.kaÈ eÚpen kÔrioc präc >IhsoÜn >AnĹs-

thji; Ñna tÐ toÜto sÌ pèptwkac âpÈ

prìswpìn sou?

And the Lord said to Joshua, Rise up ;
why hast thou fallen upon thy face?

11. ŹmĹrthken å laäc kaÈ parèbh tŸn

diajăkhn, čn diejèmhn präc aÎtoÔc, kaÈ

klèyantec Ćpä toÜ Ćnajèmatoc ânèbalon

eÊc tĂ skeÔh aÎtÀn.

The people has sinned, and transgres-
sed the covenant which I made with
them ; they have stolen from the cursed
thing, and put it into their store.

12.oÎ mŸ dÔnwntai oÉ uÉoÈ Israhl Ípostĺ-

nai katĂ prìswpon tÀn âqjrÀn aÎtÀn;

aÎqèna âpistrèyousin ênanti tÀn âq-

jrÀn aÎtÀn, íti âgenăjhsan ĆnĹjema;

oÎ prosjăsw êti eÚnai mej ÍmÀn, âĂn mŸ

âxĹrhte tä ĆnĹjema âx ÍmÀn aÎtÀn.

And the children of Israel will not be
able to stand before their enemies ;
they will turn their back before their
enemies, for they have become an ac-
cursed thing: I will not any longer be
with you, unless ye remove the cursed
thing from yourselves.
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13.ĆnastĂc ĄgÐason tän laän kaÈ eÊpän

Ągiasjĺnai eÊc aÖrion; tĹde lègei kÔrioc

å jeäc Israhl Tä ĆnĹjema ân ÍmØn âstin,

oÎ dunăsesje Ćntistĺnai Ćpènanti tÀn

âqjrÀn ÍmÀn, éwc Ńn âxĹrhte tä ĆnĹ-

jema âx ÍmÀn.

Rise, sanctify the people and tell them
to sanctify themselves for the morrow:
thus says the Lord God of Israel, The
accursed thing is among you ; ye shall
not be able to stand before your ene-
mies, until ye shall have removed the
cursed thing from among you.

14. kaÈ sunaqjăsesje pĹntec tä prwÈ

katĂ fulĹc, kaÈ êstai Ź fulă, čn Ńn deÐxù

kÔrioc, prosĹxete katĂ dămouc; kaÈ tän

dĺmon, çn âĂn deÐxù kÔrioc, prosĹxete

kat oÚkon; kaÈ tän oÚkon, çn âĂn deÐxù

kÔrioc, prosĹxete kat Łndra;

And ye shall all be gathered together
by your tribes in the morning, and it
shall come to pass that the tribe which
the Lord shall shew, ye shall bring
by families ; and the family which the
Lord shall shew, ye shall bring by hou-
seholds ; and the household which the
Lord shall shew, ye shall bring man by
man.

15. kaÈ çc Ńn ândeiqjň, katakaujăsetai

ân purÈ kaÈ pĹnta, ísa âstÈn aÎtÄ, íti

parèbh tŸn diajăkhn kurÐou kaÈ âpoÐhsen

Ćnìmhma ân Israhl. –

And the man who shall be pointed out,
shall be burnt with fire, and all that he
has ; because he has transgressed the
covenant of the Lord, and has wrought
wickedness in Israel.

16.kaÈ žrjrisen >IhsoÜc kaÈ prosăgagen

tän laän katĂ fulĹc, kaÈ ânedeÐqjh Ź

fulŸ Iouda;

And Joshua rose up early, and brought
the people by their tribes ; and the tribe
of Juda was pointed out.

17. kaÈ prosăqjh katĂ dămouc, kaÈ âne-

deÐqjh dĺmoc å Zarai; kaÈ prosăqjh

katĂ Łndra,

And it was brought by their families,
and family of the Zaraites was pointed
out.

18.kaÈ ânedeÐqjh Aqar uÉäc Zambri uÉoÜ

Zara.

And it was brought man by man, and
Achar the son of Zambri the son of
Zara was pointed out.

19.kaÈ eÚpen >IhsoÜc tÄ Aqar Däc dìxan

sămeron tÄ kurÐú jeÄ Israhl kaÈ däc

tŸn âxomolìghsin kaÈ ĆnĹggeilìn moi tÐ

âpoÐhsac, kaÈ mŸ krÔyùc Ćp âmoÜ.

And Joshua said to Achar, Give glory
this day to the Lord God of Israel,
and make confession ; and tell me what
thou hast done, and hide it not from
me.
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20.kaÈ ĆpekrÐjh Aqar tÄ >IhsoØ kaÈ eÚpen

>AlhjÀc ąmarton ânantÐon kurÐou jeoÜ

Israhl; oÕtwc kaÈ oÕtwc âpoÐhsa;

And Achar answered Joshua, and said,
Indeed I have sinned against the Lord
God of Israel: thus and thus have I
done:

21. eÚdon ân tň pronomň yilŸn poikÐlhn

kalŸn kaÈ diakìsia dÐdraqma ĆrgurÐou

kaÈ glÀssan mÐan qrusĺn pentăkonta di-

drĹqmwn kaÈ ânjumhjeÈc aÎtÀn êlabon,

kaÈ ÊdoÌ aÎtĂ âgkèkruptai ân tň gň ân

tň skhnň mou, kaÈ tä ĆrgÔrion kèkruptai

ÍpokĹtw aÎtÀn.

I saw in the spoil an embroidered
mantle, and two hundred didrachms
of silver, and one golden wedge of
fifty didrachms, and I desired them and
took them ; and, behold, they are hid
in my tent, and the silver is hid under
them.

22.kaÈ Ćpèsteilen >IhsoÜc Ćggèlouc, kaÈ

êdramon eÊc tŸn skhnŸn eÊc tŸn parem-

bolăn; kaÈ taÜta łn âgkekrummèna eÊc

tŸn skhnăn, kaÈ tä ĆrgÔrion ÍpokĹtw aÎ-

tÀn.

And Joshua sent messengers, and they
ran to the tent into the camp ; and these
things were hidden in his tent, and the
silver under them.

23.kaÈ âxănegkan aÎtĂ âk tĺc skhnĺc kaÈ

ćnegkan präc >IhsoÜn kaÈ toÌc presbu-

tèrouc Israhl, kaÈ êjhkan aÎtĂ ênanti

kurÐou.

And they brought them out of the tent,
and brought them to Joshua and the el-
ders of Israel, and they laid them be-
fore the Lord.

24. kaÈ êlaben >IhsoÜc tän Aqar uÉän

Zara kaÈ Ćnăgagen aÎtän eÊc fĹragga

Aqwr kaÈ toÌc uÉoÌc aÎtoÜ kaÈ tĂc juga-

tèrac aÎtoÜ kaÈ toÌc mìsqouc aÎtoÜ kaÈ

tĂ ÍpozÔgia aÎtoÜ kaÈ pĹnta tĂ prìbata

aÎtoÜ kaÈ tŸn skhnŸn aÎtoÜ kaÈ pĹnta tĂ

ÍpĹrqonta aÎtoÜ, kaÈ pŘc å laäc met aÎ-

toÜ; kaÈ Ćnăgagen aÎtoÌc eÊc Emekaqwr.

And Joshua took Achar the son of
Zara, and brought him to the valley of
Achor, and his sons, and his daughters,
and his calves, and his asses, and all his
sheep, and his tent, and all his property,
and all the people were with him ; and
he brought them to Emec Achor.

25. kaÈ eÚpen >IhsoÜc tÄ Aqar TÐ šlè-

jreusac ŹmŘc? âxolejreÔsai se kÔrioc

kajĂ kaÈ sămeron. kaÈ âlijobìlhsan

aÎtän lÐjoic pŘc Israhl.

And Joshua said to Achar, Why hast
thou destroyed us ? the Lord destroy
thee as at this day. And all Israel sto-
ned him with stones.
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26.kaÈ âpèsthsan aÎtÄ swrän lÐjwn mè-

gan. kaÈ âpaÔsato kÔrioc toÜ jumoÜ tĺc

ærgĺc. diĂ toÜto âpwnìmasen aÎtä Eme-

kaqwr éwc tĺc Źmèrac taÔthc.

And they set up over him a great heap
of stones ; and the Lord ceased from
his fierce anger. Therefore he called
the place Emecachor until this day.
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Chapitre 8

1. KaÈ eÚpen kÔrioc präc >IhsoÜn MŸ

fobhjňc mhdà deiliĹsùc; labà metĂ soÜ

toÌc Łndrac pĹntac toÌc polemistĂc kaÈ

ĆnastĂc ĆnĹbhji eÊc Gai; ÊdoÌ dèdwka eÊc

tĂc qeØrĹc sou tän basilèa Gai kaÈ tŸn

gĺn aÎtoÜ.

And the Lord said to Joshua, Fear not,
nor be timorous: take with thee all the
men of war, and arise, go up to Gai ;
behold, I have given into thy hands the
king of Gai, and his land.

2. kaÈ poiăseic tŸn Gai çn trìpon âpoÐh-

sac tŸn Ieriqw kaÈ tän basilèa aÎtĺc,

kaÈ tŸn pronomŸn tÀn kthnÀn pronomeÔ-

seic seautÄ. katĹsthson dà seautÄ êne-

dra tň pìlei eÊc tĂ æpÐsw.

And thou shalt do to Gai, as thou didst
to Jericho and its king ; and thou shalt
take to thyself the spoil of its cattle ; set
now for thyself an ambush for the city
behind.

3. kaÈ Ćnèsth >IhsoÜc kaÈ pŘc å laäc å

polemistŸc źste Ćnabĺnai eÊc Gai. âpè-

lexen dà >IhsoÜc triĹkonta qiliĹdac Ćn-

drÀn dunatoÌc ân ÊsqÔi kaÈ Ćpèsteilen

aÎtoÌc nuktìc.

And Joshua and all the men of war
rose to go up to Gai ; and Joshua chose
out thirty thousand mighty men, and he
sent them away by night.

4. kaÈ âneteÐlato aÎtoØc lègwn <UmeØc

ânedreÔsate æpÐsw tĺc pìlewc; mŸ ma-

krĂn gÐnesje Ćpä tĺc pìlewc kaÈ êsesje

pĹntec étoimoi.

And he charged them, saying, Do ye
lie in ambush behind the city: do not
go far from the city, and ye shall all be
ready.

5. kaÈ âgř kaÈ pĹntec oÉ met âmoÜ

prosĹxomen präc tŸn pìlin, kaÈ êstai

śc Ńn âxèljwsin oÉ katoikoÜntec Gai eÊc

sunĹnthsin ŹmØn kajĹper kaÈ prĳhn, kaÈ

feuxìmeja Ćpä prosÿpou aÎtÀn.

Land I and all with me will draw near
to the city: and it shall come to pass
when the inhabitants of Gai shall come
forth to meet us, as before, that we will
flee from before them.
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6. kaÈ śc Ńn âxèljwsin æpÐsw ŹmÀn,

ĆpospĹsomen aÎtoÌc Ćpä tĺc pìlewc;

kaÈ âroÜsin FeÔgousin oÝtoi Ćpä prosÿ-

pou ŹmÀn çn trìpon kaÈ êmprosjen.

And when they shall come out after us,
we will draw them away from the city ;
and they will say, These men flee from
before us, as also before.

7.ÍmeØc dà âxanastăsesje âk tĺc ânèdrac

kaÈ poreÔsesje eÊc tŸn pìlin.

And ye shall rise up out of the ambus-
cade, and go into the city.

8.katĂ tä ûĺma toÜto poiăsete; ÊdoÌ ân-

tètalmai ÍmØn.

Ye shall do according to this word, lo !
I have commanded you.

9. kaÈ Ćpèsteilen aÎtoÌc >IhsoÜc, kaÈ

âporeÔjhsan eÊc tŸn ânèdran kaÈ ânekĹ-

jisan ĆnĂ mèson Baijhl kaÈ ĆnĂ mèson

Gai Ćpä jalĹsshc tĺc Gai.

And Joshua sent them, and they went
to lie in ambush ; and they lay between
Baethel and Gai, westward of Gai.

10. kaÈ ærjrÐsac >IhsoÜc tä prwÈ âpes-

kèyato tän laìn; kaÈ Ćnèbhsan aÎtäc kaÈ

oÉ presbÔteroi katĂ prìswpon toÜ laoÜ

âpÈ Gai.

And Joshua rose up early in the mor-
ning, and numbered the people ; and he
went up, he and the elders before the
people to Gai.

11.kaÈ pŘc å laäc å polemistŸc met aÎ-

toÜ Ćnèbhsan kaÈ poreuìmenoi łljon âx

ânantÐac tĺc pìlewc Ćp ĆnatolÀn,

And all the men of war went up with
him, and they went forward and came
over against the city eastward.

12.kaÈ tĂ ênedra tĺc pìlewc Ćpä jalĹs-

shc.

And the ambuscade was on the west
side of the city.

14.kaÈ âgèneto śc eÚden basileÌc Gai, ês-

peusen kaÈ âxĺljen eÊc sunĹnthsin aÎ-

toØc âp eÎjeÐac eÊc tän pìlemon, aÎtäc

kaÈ pŘc å laäc å met aÎtoÜ, kaÈ aÎtäc

oÎk ędei íti ênedra aÎtÄ âstin æpÐsw tĺc

pìlewc.

And it came to pass when the king of
Gai saw it, he hasted and went out to
meet them direct to the battle, he and
all the people that were with him: and
he knew not that there was an ambus-
cade formed against him behind the
city.

15.kaÈ eÚden kaÈ Ćneqÿrhsen >IhsoÜc kaÈ

Israhl Ćpä prosÿpou aÎtÀn.

And Joshua and Israel saw, and retrea-
ted from before them.

16. kaÈ katedÐwxan æpÐsw tÀn uÉÀn Is-

rahl kaÈ aÎtoÈ Ćpèsthsan Ćpä tĺc pì-

lewc;

And they pursued after the children of
Israel, and they themselves went to a
distance from the city.
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17.oÎ kateleÐfjh oÎjeÈc ân tň Gai, çc oÎ

katedÐwxen æpÐsw Israhl; kaÈ katèlipon

tŸn pìlin Ćneúgmènhn kaÈ katedÐwxan

æpÐsw Israhl.

There was no one left in Gai who did
not pursue after Israel ; and they left
the city open, and pursued after Israel.

18.kaÈ eÚpen kÔrioc präc >IhsoÜn ^Ektei-

non tŸn qeØrĹ sou ân tÄ gaÐsú tÄ ân

tň qeirÐ sou âpÈ tŸn pìlin – eÊc gĂr tĂc
qeØrĹc sou paradèdwka aÎtăn – , kaÈ tĂ
ênedra âxanastăsontai ân tĹqei âk toÜ

tìpou aÎtÀn. kaÈ âxèteinen >IhsoÜc tŸn

qeØra aÎtoÜ, tän gaØson, âpÈ tŸn pìlin,

And the Lord said to Joshua, Stretch
forth thy hand with the spear that is in
thy hand toward the city, for I have de-
livered it into thy hands ; and the liers
in wait shall rise up quickly out of their
place.

19. kaÈ tĂ ênedra âxanèsthsan ân tĹqei

âk toÜ tìpou aÎtÀn kaÈ âxăljosan, íte

âxèteinen tŸn qeØra, kaÈ ćljosan âpÈ tŸn

pìlin kaÈ katelĹbonto aÎtŸn kaÈ speÔ-

santec ânèprhsan tŸn pìlin ân purÐ.

And Joshua stretched out his hand and
his spear toward the city, and the am-
buscade rose up quickly out of their
place ; and they came forth when he
stretched out his hand ; and they ente-
red into the city, and took it ; and they
hasted and burnt the city with fire.

20.kaÈ periblèyantec oÉ kĹtoikoi Gai eÊc

tĂ æpÐsw aÎtÀn kaÈ âjeÿroun kapnän

ĆnabaÐnonta âk tĺc pìlewc eÊc tän oÎ-

ranìn; kaÈ oÎkèti eÚqon poÜ fÔgwsin Áde

ń Áde.

And when the inhabitants of Gai loo-
ked round behind them, then they saw
the smoke going up out of the city to
heaven, and they were no longer able
to flee this way or that way.

21.kaÈ >IhsoÜc kaÈ pŘc Israhl eÚdon íti

êlabon tĂ ênedra tŸn pìlin kaÈ íti Ćnèbh

å kapnäc tĺc pìlewc eÊc tän oÎranìn, kaÈ

metabalìmenoi âpĹtaxan toÌc Łndrac tĺc

Gai.

And Joshua and all Israel saw that the
ambuscade had taken the city, and that
the smoke of the city went up to hea-
ven ; and they turned and smote the
men of Gai.

22. kaÈ oÝtoi âxăljosan âk tĺc pìlewc

eÊc sunĹnthsin kaÈ âgenăjhsan ĆnĂ mè-

son tĺc parembolĺc, oÝtoi ânteÜjen kaÈ

oÝtoi ânteÜjen; kaÈ âpĹtaxan éwc toÜ

mŸ kataleifjĺnai aÎtÀn seswsmènon kaÈ

diapefeugìta.

And these came forth out of the city
to meet them ; and they were in the
midst of the army, some being on this
side, and some on that ; and they smote
them until there was not left of them
one who survived and escaped.
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23. kaÈ tän basilèa tĺc Gai sunèlabon

zÀnta kaÈ prosăgagon aÎtän präc >Ih-

soÜn.

And they took the king of Gai alive,
and brought him to Joshua.

24.kaÈ śc âpaÔsanto oÉ uÉoÈ Israhl Ćpok-

tènnontec pĹntac toÌc ân tň Gai toÌc

ân toØc pedÐoic kaÈ ân tÄ îrei âpÈ tĺc

katabĹsewc, oÝ katedÐwxan aÎtoÌc Ćp

aÎtĺc eÊc tèloc, kaÈ Ćpèstreyen >IhsoÜc

eÊc Gai kaÈ âpĹtaxen aÎtŸn ân stìmati

ûomfaÐac.

And when the children of Israel had
ceased slaying all that were in Gai, and
in the fields, and in the mountain on
the descent, from whence they pursued
them even to the end, then Joshua re-
turned to Gai, and smote it with the
edge of the sword.

25. kaÈ âgenăjhsan oÉ pesìntec ân tň

Źmèrø âkeÐnù Ćpä Ćndräc kaÈ éwc gu-

naikäc dÿdeka qiliĹdec, pĹntac toÌc ka-

toikoÜntac Gai,

And they that fell in that day, men and
women, were twelve thousand: they
slew all the inhabitants of Gai.

27.plŸn tÀn kthnÀn kaÈ tÀn skÔlwn tÀn

ân tň pìlei, pĹnta Č âpronìmeusan oÉ uÉoÈ

Israhl katĂ prìstagma kurÐou, çn trì-

pon sunètaxen kÔrioc tÄ >IhsoØ.

Beside the spoils that were in the city,
all things which the children of Israel
took as spoil for themselves according
to the command of the Lord, as the
Lord commanded Joshua.

28. kaÈ ânepÔrisen >IhsoÜc tŸn pìlin ân

purÐ; qÀma ĆoÐkhton eÊc tän aÊÀna êjh-

ken aÎtŸn éwc tĺc Źmèrac taÔthc.

And Joshua burnt the city with fire: he
made it an uninhabited heap for ever,
even to this day.

29. kaÈ tän basilèa tĺc Gai âkrèmasen

âpÈ xÔlou didÔmou, kaÈ łn âpÈ toÜ xÔ-

lou éwc áspèrac; kaÈ âpidÔnontoc toÜ

ŹlÐou sunètaxen >IhsoÜc kaÈ kajeÐlosan

aÎtoÜ tä sÀma Ćpä toÜ xÔlou kaÈ êr-

riyan aÎtän eÊc tän bìjron kaÈ âpèsth-

san aÎtÄ swrän lÐjwn éwc tĺc Źmèrac

taÔthc.

And he hanged the king of Gai on a
gallows ; and he remained on the tree
till evening: and when the sun went
down, Joshua gave charge, and they
took down his body from the tree, and
cast it into a pit, and they set over him
a heap of stones until this day.
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Chapitre 9

1. <Wc d ćkousan oÉ basileØc tÀn Amor-

raÐwn oÉ ân tÄ pèran toÜ IordĹnou, oÉ

ân tň æreinň kaÈ oÉ ân tň pedinň kaÈ oÉ

ân pĹsù tň paralÐø tĺc jalĹsshc tĺc

megĹlhc kaÈ oÉ präc tÄ >AntilibĹnú, kaÈ

oÉ QettaØoi kaÈ oÉ QananaØoi kaÈ oÉ Fere-

zaØoi kaÈ oÉ EuaØoi kaÈ oÉ AmorraØoi kaÈ

oÉ GergesaØoi kaÈ oÉ IebousaØoi,

And when the kings of the Amorites on
the other side of Jordan, who were in
the mountain country, and in the plain,
and in all the coast of the great sea, and
those who were near Antilibanus, and
the Chettites, and the Chananites, and
the Pherezites, and the Evites, and the
Amorites, and the Gergesites, and the
Jebusites, heard of it,

2. sunăljosan âpÈ tä aÎtä âkpolemĺsai

>IhsoÜn kaÈ Israhl Ľma pĹntec.

they came all together at the same time
to make war against Joshua and Israel.

2.a Tìte űkodìmhsen >IhsoÜc jusiastă-

rion kurÐú tÄ jeÄ Israhl ân îrei Gaibal,

Then Joshua built an altar to the Lord
God of Israel in mount Gaebal,

3.kajìti âneteÐlato Mwusĺc å jerĹpwn

kurÐou toØc uÉoØc Israhl, kajĂ gègraptai

ân tÄ nìmú Mwusĺ, jusiastărion lÐjwn

åloklărwn, âf oÏc oÎk âpeblăjh sÐdh-

roc, kaÈ ĆnebÐbasen âkeØ ålokautÿmata

kurÐú kaÈ jusÐan swthrÐou.

as Moses the servant of the Lord com-
manded the children of Israel, as it is
written in the law of Moses, an altar
of unhewn stones, on which iron had
not been lifted up ; and he offered there
whole-burnt-offerings to the Lord, and
a peace-offering.

4. kaÈ êgrayen >IhsoÜc âpÈ tÀn lÐjwn

tä deuteronìmion, nìmon Mwusĺ, çn

êgrayen ânÿpion uÉÀn Israhl.

And Joshua wrote upon the stones a
copy of the law, even the law of Moses,
before the children of Israel.



JOSUÉ9 910

5.kaÈ pŘc Israhl kaÈ oÉ presbÔteroi aÎ-

tÀn kaÈ oÉ dikastaÈ kaÈ oÉ grammateØc

aÎtÀn pareporeÔonto ênjen kaÈ ênjen

tĺc kibwtoÜ Ćpènanti, kaÈ oÉ ÉereØc kaÈ oÉ

LeuØtai łran tŸn kibwtän tĺc diajăkhc

kurÐou, kaÈ å prosălutoc kaÈ å aÎtìq-

jwn, oË łsan ąmisu plhsÐon îrouc Ga-

rizin, kaÈ oË łsan ąmisu plhsÐon îrouc

Gaibal, kajìti âneteÐlato Mwusĺc å

jerĹpwn kurÐou eÎlogĺsai tän laän ân

prÿtoic.

And all Israel, and their elders, and
their judges, and their scribes, passed
on one side and on the other before
the ark ; and the priests and the Le-
vites took up the ark of the covenant
of the Lord ; and the stranger and the
native were there, who were half of
them near mount Garizin, and half near
mount Gaebal, as Moses the servant of
the Lord commanded at first, to bless
the people.

6. kaÈ metĂ taÜta oÕtwc Ćnègnw >IhsoÜc

pĹnta tĂ ûămata toÜ nìmou toÔtou, tĂc

eÎlogÐac kaÈ tĂc katĹrac, katĂ pĹnta tĂ

gegrammèna ân tÄ nìmú Mwusĺ;

And afterwards Joshua read accordin-
gly all the words of this law, the bles-
sings and the curses, according to all
things written in the law of Moses.

7. oÎk łn ûĺma Ćpä pĹntwn, Án âneteÐ-

lato Mwusĺc tÄ >IhsoØ, ç oÎk Ćnègnw

>IhsoÜc eÊc tĂ Âta pĹshc âkklhsÐac uÉÀn

Israhl, toØc ĆndrĹsin kaÈ taØc gunaixÈn

kaÈ toØc paidÐoic kaÈ toØc proshlÔtoic

toØc prosporeuomènoic tÄ Israhl.

There was not a word of all that Moses
charged Joshua, which Joshua read not
in the ears of all the assembly of the
children of Israel, the men, and the wo-
men, and the children, and the stran-
gers that joined themselves to Israel.

3.KaÈ oÉ katoikoÜntec Gabawn ćkousan

pĹnta, ísa âpoÐhsen kÔrioc tň Ieriqw kaÈ

tň Gai.

And the inhabitants of Gabaon heard
of all that the Lord did to Jericho and
Gai.

4. kaÈ âpoÐhsan kaÐ ge aÎtoÈ metĂ pa-

nourgÐac kaÈ âljìntec âpesitÐsanto kaÈ

ŹtoimĹsanto kaÈ labìntec sĹkkouc pa-

laioÌc âpÈ tÀn înwn aÎtÀn kaÈ ĆskoÌc

oÒnou palaioÌc kaÈ katerrwgìtac Ćpo-

dedemènouc,

And they also wrought craftily, and
they went and made provision and pre-
pared themselves ; and having taken
old sacks on their shoulders, and old
and rent and patched bottles of wine,
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5. kaÈ tĂ koØla tÀn ÍpodhmĹtwn aÎtÀn

kaÈ tĂ sandĹlia aÎtÀn palaiĂ kaÈ kata-

pepelmatwmèna ân toØc posÈn aÎtÀn, kaÈ

tĂ ÉmĹtia aÎtÀn pepalaiwmèna âpĹnw aÎ-

tÀn, kaÈ å Łrtoc aÎtÀn toÜ âpisitismoÜ

xhräc kaÈ eÎrwtiÀn kaÈ bebrwmènoc.

and the upper part of their shoes and
their sandals old and clouted on their
feet, and their garments old upon them
- and the bread of their provision was
dry and mouldy and corrupt.

6. kaÈ ćljosan präc >IhsoÜn eÊc tŸn pa-

rembolŸn Israhl eÊc Galgala kaÈ eÚpan

präc >IhsoÜn kaÈ Israhl >Ek gĺc makrì-

jen ąkamen, kaÈ nÜn diĹjesje ŹmØn diajă-

khn.

And they came to Joshua into the camp
of Israel to Galgala, and said to Joshua
and Israel, We are come from a far
land: now then make a covenant with
us.

7.kaÈ eÚpan oÉ uÉoÈ Israhl präc tän Qor-

raØon VOra mŸ ân âmoÈ katoikeØc, kaÈ pÀc

soi diajÀmai diajăkhn?

And the children of Israel said to the
Chorrhaean, Peradventure thou dwel-
lest amongst us ; and how should I
make a covenant with thee?

8.kaÈ eÚpan präc >IhsoÜn OÊkètai soÔ âs-

men. kaÈ eÚpen präc aÎtoÌc >IhsoÜc Pì-

jen âstà kaÈ pìjen paragegìnate?

And they said to Joshua, We are thy
servants: and Joshua said to them,
Whence are ye, and whence have ye
come?

9. kaÈ eÚpan >Ek gĺc makrìjen sfìdra

ąkasin oÉ paØdèc sou ân ænìmati kurÐou

toÜ jeoÜ sou; Ćkhkìamen gĂr tä înoma

aÎtoÜ kaÈ ísa âpoÐhsen ân AÊgÔptú

And they said, Thy servants are come
from a very far country in the name of
the Lord thy God: for we have heard
his name, and all that he did in Egypt,

10.kaÈ ísa âpoÐhsen toØc basileÜsin tÀn

AmorraÐwn, oË łsan pèran toÜ IordĹnou,

tÄ Shwn basileØ Esebwn kaÈ tÄ Wg ba-

sileØ tĺc Basan, çc katĳkei ân Astarwj

kaÈ ân Edrain.

and all that he did to the kings of the
Amorites, who were beyond Jordan,
to Seon king of the Amorites, and Og
king of Basan, who dwelt in Astaroth
and in Edrain.
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11. kaÈ ĆkoÔsantec eÚpan präc ŹmŘc oÉ

presbÔteroi ŹmÀn kaÈ pĹntec oÉ katoi-

koÜntec tŸn gĺn ŹmÀn lègontec LĹbete

áautoØc âpisitismän eÊc tŸn ådän kaÈ po-

reÔjhte eÊc sunĹnthsin aÎtÀn kaÈ âreØte

präc aÎtoÔc OÊkètai soÔ âsmen, kaÈ nÜn

diĹjesje ŹmØn diajăkhn.

And our elders and all that inhabit
our land when they heard spoke to us,
saying, Take to yourselves provision
for the way, and go to meet them ; and
ye shall say to them, We are thy ser-
vants, and now make a covenant with
us.

12.oÝtoi oÉ Łrtoi, jermoÌc âfwdiĹsjhmen

aÎtoÌc ân tň Źmèrø, ŋ âxăljomen para-

genèsjai präc ÍmŘc, nÜn dà âxhrĹnjhsan

kaÈ gegìnasin bebrwmènoi;

These are the loaves - we took them
hot for our journey on the day on
which we came out to come to you ;
and now they are dried and become
mouldy.

13. kaÈ oÝtoi oÉ ĆskoÈ toÜ oÒnou, oÏc

âplăsamen kainoÔc, kaÈ oÝtoi ârrÿga-

sin; kaÈ tĂ ÉmĹtia ŹmÀn kaÈ tĂ Ípodămata

ŹmÀn pepalaÐwtai Ćpä tĺc pollĺc ådoÜ

sfìdra.

And these are the skins of wine which
we filled when new, and they are rent ;
and our garments and our shoes are
worn out because of the very long jour-
ney.

14.kaÈ êlabon oÉ Łrqontec toÜ âpisitis-

moÜ aÎtÀn kaÈ kÔrion oÎk âphrÿthsan.

And the chiefs took of their provision,
and asked not counsel of the Lord.

15. kaÈ âpoÐhsen >IhsoÜc präc aÎtoÌc

eÊrănhn kaÈ dièjeto präc aÎtoÌc diajă-

khn toÜ diasÀsai aÎtoÔc, kaÈ žmosan

aÎtoØc oÉ Łrqontec tĺc sunagwgĺc. –

And Joshua made peace with them,
and they made a covenant with them to
preserve them ; and the princes of the
congregation sware to them.

16.kaÈ âgèneto metĂ treØc Źmèrac metĂ tä

diajèsjai präc aÎtoÌc diajăkhn ćkou-

san íti âggÔjen aÎtÀn eÊsin, kaÈ íti ân

aÎtoØc katoikoÜsin.

And it came to pass three days af-
ter they had made a covenant with
them, they heard that they were near
neighbours, and that they dwelt among
them.

17.kaÈ Ćpĺran oÉ uÉoÈ Israhl kaÈ łljon

eÊc tĂc pìleic aÎtÀn; aÉ dà pìleic aÎtÀn

Gabawn kaÈ Kefira kaÈ Bhrwj kaÈ pìlic

Iarin.

And the children of Israel departed and
came to their cities ; and their cities
were Gabaon, and Kephira, and Berot,
and the cities of Jarin.
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18. kaÈ oÎk âmaqèsanto aÎtoØc oÉ uÉoÈ

Israhl, íti žmosan aÎtoØc pĹntec oÉ

Łrqontec kÔrion tän jeän Israhl; kaÈ

diegìggusan pŘsa Ź sunagwgŸ âpÈ toØc

Łrqousin.

Land the children of Israel fought not
with them, because all the princes
sware to them by the Lord God of Is-
rael ; and all the congregation murmu-
red at the princes.

19. kaÈ eÚpan oÉ Łrqontec pĹsù tň su-

nagwgň <HmeØc šmìsamen aÎtoØc kÔrion

tän jeän Israhl kaÈ nÜn oÎ dunhsìmeja

Ľyasjai aÎtÀn;

And the princes said to all the congre-
gation: We have sworn to them by the
Lord God of Israel, and now we shall
not be able to touch them.

20. toÜto poiăsomen, zwgrĺsai aÎtoÔc,

kaÈ peripoihsìmeja aÎtoÔc, kaÈ oÎk ês-

tai kaj ŹmÀn ærgŸ diĂ tän írkon, çn

šmìsamen aÎtoØc;

This we will do ; take them alive, and
we will preserve them: so there shall
not be wrath against us by reason of
the oath which we swore to them.

21. zăsontai kaÈ êsontai xulokìpoi kaÈ

Ídrofìroi pĹsù tň sunagwgň, kajĹper

eÚpan aÎtoØc oÉ Łrqontec.

They shall live, and shall be hewers
of wood and drawers of water to all
the congregation, as the princes said to
them.

22. kaÈ sunekĹlesen aÎtoÌc >IhsoÜc kaÈ

eÚpen aÎtoØc DiĂ tÐ parelogÐsasjè me lè-

gontec MakrĂn Ćpä soÜ âsmen sfìdra?

ÍmeØc dà âgqÿrioÐ âste tÀn katoikoÔntwn

ân ŹmØn;

And Joshua called them together and
said to them, Why have ye deceived
me, saying, We live very far from you ;
whereas ye are fellow-countrymen of
those who dwell among us?

23. kaÈ nÜn âpikatĹratoÐ âste, oÎ mŸ

âklÐpù âx ÍmÀn doÜloc oÎdà xulokìpoc

âmoÈ kaÈ tÄ jeÄ mou.

And now ye are cursed: there shall not
fail of you a slave, or a hewer of wood,
or a drawer of water to me and my
God.
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24. kaÈ ĆpekrÐjhsan tÄ >IhsoØ lègon-

tec >Anhggèlh ŹmØn ísa sunètaxen kÔ-

rioc å jeìc sou Mwusň tÄ paidÈ aÎ-

toÜ, doÜnai ÍmØn tŸn gĺn taÔthn kaÈ âxo-

lejreÜsai ŹmŘc kaÈ pĹntac toÌc katoi-

koÜntac âp aÎtĺc Ćpä prosÿpou ÍmÀn,

kaÈ âfobăjhmen sfìdra perÈ tÀn yuqÀn

ŹmÀn Ćpä prosÿpou ÍmÀn kaÈ âpoiăsa-

men tä prŘgma toÜto.

And they answered Joshua, saying, It
was reported to us what the Lord thy
God charged his servant Moses, to give
you this land, and to destroy us and all
that dwelt on it from before you ; and
we feared very much for our lives be-
cause of you, and therefore we did this
thing.

25.kaÈ nÜn ÊdoÌ ŹmeØc ÍpoqeÐrioi ÍmØn; śc

Ćrèskei ÍmØn kaÈ śc dokeØ ÍmØn, poiăsate

ŹmØn.

And now, behold, we are in your po-
wer ; do to us as it is pleasing to you,
and as it seems good to you.

26.kaÈ âpoÐhsan aÎtoØc oÕtwc; kaÈ âxeÐ-

lato aÎtoÌc >IhsoÜc ân tň Źmèrø âkeÐnù

âk qeirÀn uÉÀn Israhl, kaÈ oÎk ĆneØlon

aÎtoÔc.

Land they did so to them ; and Jo-
shua rescued them in that day out of
the hands of the children of Israel, and
they did not slay them.

27. kaÈ katèsthsen aÎtoÌc >IhsoÜc ân

tň Źmèrø âkeÐnù xulokìpouc kaÈ Ídrofì-

rouc pĹsù tň sunagwgň kaÈ tÄ ju-

siasthrÐú toÜ jeoÜ; diĂ toÜto âgènonto

oÉ katoikoÜntec Gabawn xulokìpoi kaÈ

Ídrofìroi toÜ jusiasthrÐou toÜ jeoÜ

éwc tĺc sămeron Źmèrac kaÈ eÊc tän tì-

pon, çn âĂn âklèxhtai kÔrioc.

And Joshua made them in that day he-
wers of wood and drawers of water to
the whole congregation, and for the al-
tar of God: therefore the inhabitants of
Gabaon became hewers of wood and
drawers of water for the altar of God
until this day, even for the place which
the Lord should choose.



JOSUÉ10 915

Chapitre 10

1. <Wc dà ćkousen Adwnibezek basileÌc

Ierousalhm íti êlaben >IhsoÜc tŸn Gai

kaÈ âxwlèjreusen aÎtăn – çn trìpon
âpoÐhsan tŸn Ieriqw kaÈ tän basilèa

aÎtĺc, oÕtwc âpoÐhsan tŸn Gai kaÈ tän

basilèa aÎtĺc – kaÈ íti aÎtomìlhsan oÉ
katoikoÜntec Gabawn präc >IhsoÜn kaÈ

präc Israhl,

And when Adoni-bezec king of Jeru-
salem heard that Joshua had taken Gai,
and had destroyed it, as he did to Je-
richo and its king, even so they did to
Gai and its king, and that the inhabi-
tants of Gabaon had gone over to Jo-
shua and Israel ;

2.kaÈ âfobăjhsan ân aÎtoØc sfìdra; ędei

gĂr íti megĹlh pìlic Gabawn śseÈ mÐa

tÀn mhtropìlewn kaÈ pĹntec oÉ Łndrec

aÎtĺc ÊsquroÐ.

then they were greatly terrified by
them, for the king knew that Gabaon
was a great city, as one of the chief ci-
ties, and all its men were mighty.

3. kaÈ Ćpèsteilen Adwnibezek basileÌc

Ierousalhm präc Ailam basilèa Qebrwn

kaÈ präc Fidwn basilèa Ierimouj kaÈ

präc Iefja basilèa Laqic kaÈ präc Da-

bir basilèa Odollam lègwn

So Adoni-bezec king of Jerusalem sent
to Elam king of Hebron, and to Phidon
king of Jerimuth, and to Jephtha king
of Lachis, and to Dabin king of Odol-
lam, saying,

4. DeÜte ĆnĹbhte prìc me kaÈ bohjă-

satè moi, kaÈ âkpolemăswmen Gabawn;

aÎtomìlhsan gĂr präc >IhsoÜn kaÈ präc

toÌc uÉoÌc Israhl.

Come up hither to me, and help me,
and let us take Gabaon ; for the Gabao-
nites have gone over to Joshua and to
the children of Israel.

5.kaÈ Ćnèbhsan oÉ pènte basileØc tÀn Ie-

bousaÐwn, basileÌc Ierousalhm kaÈ ba-

sileÌc Qebrwn kaÈ basileÌc Ierimouj kaÈ

basileÌc Laqic kaÈ basileÌc Odollam,

aÎtoÈ kaÈ pŘc å laäc aÎtÀn, kaÈ per-

iekĹjisan tŸn Gabawn kaÈ âxepoliìrkoun

aÎtăn.

And the five kings of the Jebusites
went up, the king of Jerusalem, and
the king of Chebron, and the king
of Jerimuth, and the king of Lachis,
and the king of Odollam, they and
all their people ; and encamped around
Gabaon, and besieged it.
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6. kaÈ Ćpèsteilan oÉ katoikoÜntec Ga-

bawn präc >IhsoÜn eÊc tŸn parembolŸn

Israhl eÊc Galgala lègontec MŸ âk-

lÔsùc tĂc qeØrĹc sou Ćpä tÀn paÐdwn

sou; ĆnĹbhji präc ŹmŘc tä tĹqoc kaÈ âxe-

loÜ ŹmŘc kaÈ boăjhson ŹmØn; íti sunhg-

mènoi eÊsÈn âf ŹmŘc pĹntec oÉ basi-

leØc tÀn AmorraÐwn oÉ katoikoÜntec tŸn

æreinăn.

And the inhabitants of Gabaon sent
to Joshua into the camp to Galgala,
saying, Slack not thy hands from thy
servants: come up quickly to us, and
help us, and rescue us ; for all the kings
of the Amorites who dwell in the hill
country are gathered together against
us.

7.kaÈ Ćnèbh >IhsoÜc âk Galgalwn, aÎtäc

kaÈ pŘc å laäc å polemistŸc met aÎtoÜ,

pŘc dunatäc ân ÊsqÔi.

And Joshua went up from Galgala, he
and all the people of war with him,
every one mighty in strength.

8. kaÈ eÚpen kÔrioc präc >IhsoÜn MŸ

fobhjňc aÎtoÔc; eÊc gĂr tĂc qeØrĹc sou

paradèdwka aÎtoÔc, oÎq Ípoleifjăsetai

âx aÎtÀn oÎjeÈc ânÿpion ÍmÀn.

And the Lord said to Joshua, Fear them
not, for I have delivered them into thy
hands ; there shall not one of them be
left before you.

9. kaÈ âpiparegèneto âp aÎtoÌc >IhsoÜc

Łfnw, ílhn tŸn nÔkta eÊseporeÔjh âk

Galgalwn.

And when Joshua came suddenly upon
them, he had advanced all the night out
of Galgala.

10. kaÈ âxèsthsen aÎtoÌc kÔrioc Ćpä

prosÿpou tÀn uÉÀn Israhl, kaÈ sunè-

triyen aÎtoÌc kÔrioc sÔntriyin megĹlhn

ân Gabawn, kaÈ katedÐwxan aÎtoÌc ådän

ĆnabĹsewc Wrwnin kaÈ katèkopton aÎ-

toÌc éwc Azhka kaÈ éwc Makhda.

And the Lord struck them with ter-
ror before the children of Israel ; and
the Lord destroyed them with a great
slaughter at Gabaon ; and they pursued
them by the way of the going up of
Oronin, and they smote them to Azeca
and to Makeda.

11.ân tÄ dà feÔgein aÎtoÌc Ćpä prosÿ-

pou tÀn uÉÀn Israhl âpÈ tĺc katabĹ-

sewc Wrwnin kaÈ kÔrioc âpèrriyen aÎ-

toØc lÐjouc qalĹzhc âk toÜ oÎranoÜ éwc

Azhka, kaÈ âgènonto pleÐouc oÉ Ćpo-

janìntec diĂ toÌc lÐjouc tĺc qalĹzhc

ń oÏc Ćpèkteinan oÉ uÉoÈ Israhl maqaÐrø

ân tÄ polèmú.

And when they fled from the face of
the children of Israel at the descent of
Oronin, then the Lord cast upon them
hailstones from heaven to Azeca ; and
they were more that died by the hail-
stones, than those whom the children
of Israel slew with the sword in the bat-
tle.
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12.Tìte âlĹlhsen >IhsoÜc präc kÔrion, ŋ

Źmèrø parèdwken å jeäc tän AmorraØon

ÍpoqeÐrion Israhl, ŹnÐka sunètriyen aÎ-

toÌc ân Gabawn kaÈ sunetrÐbhsan Ćpä

prosÿpou uÉÀn Israhl, kaÈ eÚpen >IhsoÜc

Stătw å ąlioc katĂ Gabawn kaÈ Ź selănh

katĂ fĹragga Ailwn.

Then Joshua spoke to the Lord, in the
day in which the Lord delivered the
Amorite into the power of Israel, when
he destroyed them in Gabaon, and they
were destroyed from before the chil-
dren of Israel: and Joshua said, Let the
sun stand over against Gabaon, and the
moon over against the valley of Aelon.

13.kaÈ êsth å ąlioc kaÈ Ź selănh ân stĹ-

sei, éwc ŽmÔnato å jeäc toÌc âqjroÌc

aÎtÀn. kaÈ êsth å ąlioc katĂ mèson toÜ

oÎranoÜ, oÎ proeporeÔeto eÊc dusmĂc eÊc

tèloc Źmèrac miŘc.

And the sun and the moon stood still,
until God executed vengeance on their
enemies ; and the sun stood still in the
midst of heaven ; it did not proceed to
set till the end of one day.

14. kaÈ oÎk âgèneto Źmèra toiaÔth oÎdà

tä prìteron oÎdà tä êsqaton źste âpa-

koÜsai jeän Ćnjrÿpou, íti kÔrioc sune-

polèmhsen tÄ Israhl.

And there was not such a day either be-
fore or after, so that God should hear-
ken to a man, because the Lord fought
on the side of Israel.

16.KaÈ êfugon oÉ pènte basileØc oÝtoi

kaÈ katekrÔbhsan eÊc tä spălaion tä ân

Makhda.

And these five kings fled, and hid
themselves in a cave that is in Makeda.

17.kaÈ Ćphggèlh tÄ >IhsoÜ lègontec EÕ-

rhntai oÉ pènte basileØc kekrummènoi ân

tÄ sphlaÐú tÄ ân Makhda.

And it was told Joshua, saying, The
five kings have been found hid in the
cave that is in Makeda.

18.kaÈ eÚpen >IhsoÜc KulÐsate lÐjouc âpÈ

tä stìma toÜ sphlaÐou kaÈ katastăsate

Łndrac fulĹssein âp aÎtoÔc,

And Joshua said, Roll stones to the
mouth of the cave, and set men to
watch over them.

19. ÍmeØc dà mŸ ástăkate katadiÿkontec

æpÐsw tÀn âqjrÀn ÍmÀn kaÈ katalĹbete

tŸn oÎragÐan aÎtÀn kaÈ mŸ Ćfĺte eÊsel-

jeØn eÊc tĂc pìleic aÎtÀn; parèdwken gĂr

aÎtoÌc kÔrioc å jeäc ŹmÀn eÊc tĂc qeØrac

ŹmÀn.

But do not ye stand, but pursue after
your enemies, and attack the rear of
them, and do not suffer them to enter
into their cities ; for the Lord our God
has delivered them into our hands.
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20. kaÈ âgèneto śc katèpausen >IhsoÜc

kaÈ pŘc uÉäc Israhl kìptontec aÎtoÌc

kopŸn megĹlhn sfìdra éwc eÊc tèloc kaÈ

oÉ diasúzìmenoi diesÿjhsan eÊc tĂc pì-

leic tĂc æqurĹc,

And it came to pass when Joshua and
all Israel ceased destroying them ut-
terly with a very great slaughter, that
they that escaped took refuge in the
strong cities.

21. kaÈ ĆpestrĹfh pŘc å laäc präc >Ih-

soÜn eÊc Makhda ÍgieØc, kaÈ oÎk êgruxen

oÎjeÈc tÀn uÉÀn Israhl tň glÿssù aÎ-

toÜ.

And all the people returned safe to Jo-
shua to Makeda ; and no one of the
children of Israel murmured with his
tongue.

22. kaÈ eÚpen >IhsoÜc >AnoÐxate tä spă-

laion kaÈ âxagĹgete toÌc pènte basileØc

toÔtouc âk toÜ sphlaÐou.

And Joshua said, Open the cave, and
bring out these five kings out of the
cave.

23. kaÈ âxhgĹgosan toÌc pènte basileØc

âk toÜ sphlaÐou, tän basilèa Ierou-

salhm kaÈ tän basilèa Qebrwn kaÈ tän

basilèa Ierimouj kaÈ tän basilèa Laqic

kaÈ tän basilèa Odollam.

And they brought out the five kings out
of the cave, the king of Jerusalem, and
the king of Chebron, and the king of
Jerimuth, and the king of Lachis, and
the king of Odollam.

24. kaÈ âpeÈ âxăgagon aÎtoÌc präc >Ih-

soÜn, kaÈ sunekĹlesen >IhsoÜc pĹnta Is-

rahl kaÈ toÌc ânarqomènouc toÜ polèmou

toÌc sumporeuomènouc aÎtÄ lègwn aÎ-

toØc ProporeÔesje kaÈ âpÐjete toÌc pì-

dac ÍmÀn âpÈ toÌc traqălouc aÎtÀn. kaÈ

proseljìntec âpèjhkan toÌc pìdac aÎ-

tÀn âpÈ toÌc traqălouc aÎtÀn.

And when they brought them out to Jo-
shua, then Joshua called together all
Israel, and the chiefs of the army that
went with him, saying to them, Come
forward and set your feet on their
necks ; and they came and set their feet
on their necks.

25. kaÈ eÚpen präc aÎtoÌc >IhsoÜc MŸ

fobhjĺte aÎtoÌc mhdà deiliĹshte; ĆndrÐ-

zesje kaÈ ÊsqÔete, íti oÕtwc poiăsei kÔ-

rioc pŘsi toØc âqjroØc ÍmÀn, oÏc ÍmeØc

katapolemeØte aÎtoÔc.

And Joshua said to them, Do not fear
them, neither be cowardly ; be coura-
geous and strong, for thus the Lord will
do to all your enemies, against whom
ye fight.
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26. kaÈ Ćpèkteinen aÎtoÌc >IhsoÜc kaÈ

âkrèmasen aÎtoÌc âpÈ pènte xÔlwn, kaÈ

łsan kremĹmenoi âpÈ tÀn xÔlwn éwc ás-

pèrac.

And Joshua slew them, and hanged
them on five trees ; and they hung upon
the trees until the evening.

27. kaÈ âgenăjh präc ŹlÐou dusmĂc âne-

teÐlato >IhsoÜc kaÈ kajeØlon aÎtoÌc Ćpä

tÀn xÔlwn kaÈ êrriyan aÎtoÌc eÊc tä spă-

laion, eÊc ç katefÔgosan âkeØ, kaÈ âpe-

kÔlisan lÐjouc âpÈ tä spălaion éwc tĺc

sămeron Źmèrac.

And it came to pass toward the setting
of the sun, Joshua commanded, and
they took them down from the trees,
and cast them into the cave into which
they had fled for refuge, and rolled
stones to the cave, which remain till
this day.

28. KaÈ tŸn Makhda âlĹbosan ân tň

Źmèrø âkeÐnù kaÈ âfìneusan aÎtŸn ân

stìmati xÐfouc kaÈ âxwlèjreusan pŘn

âmpnèon ân aÎtň, kaÈ oÎ kateleÐfjh ân

aÎtň oÎdeÈc diasesúsmènoc kaÈ diape-

feugÿc; kaÈ âpoÐhsan tÄ basileØ Ma-

khda çn trìpon âpoÐhsan tÄ basileØ Ie-

riqw.

And they took Makeda on that day, and
slew the inhabitants with the edge of
the sword, and they utterly destroyed
every living thing that was in it ; and
there was none left in it that was pre-
served and had escaped ; and they did
to the king of Makeda, as they did to
the king of Jericho.

29.KaÈ Ćpĺljen >IhsoÜc kaÈ pŘc Israhl

met aÎtoÜ âk Makhda eÊc Lebna kaÈ âpo-

liìrkei Lebna.

And Joshua and all Israel with him de-
parted out of Makeda to Lebna, and be-
sieged Lebna.

30. kaÈ parèdwken aÎtŸn kÔrioc eÊc qeØ-

rac Israhl, kaÈ êlabon aÎtŸn kaÈ tän

basilèa aÎtĺc kaÈ âfìneusan aÎtŸn

ân stìmati xÐfouc kaÈ pŘn âmpnèon ân

aÎtň, kaÈ oÎ kateleÐfjh ân aÎtň oÎdà

eÙc diasesúsmènoc kaÈ diapefeugÿc; kaÈ

âpoÐhsan tÄ basileØ aÎtĺc çn trìpon

âpoÐhsan tÄ basileØ Ieriqw.

And the Lord delivered it into the
hands of Israel: and they took it, and
its king, and slew the inhabitants with
the edge of the sword, and every thing
breathing in it ; and there was not left
in it any that survived and escaped ;
and they did to its king, as they did to
the king of Jericho.

31.KaÈ Ćpĺljen >IhsoÜc kaÈ pŘc Israhl

met aÎtoÜ âk Lebna eÊc Laqic kaÈ per-

iekĹjisen aÎtŸn kaÈ âpoliìrkei aÎtăn.

And Joshua and all Israel with him de-
parted from Lebna to Lachis, and he
encamped about it, and besieged it.
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32. kaÈ parèdwken kÔrioc tŸn Laqic eÊc

tĂc qeØrac Israhl, kaÈ êlaben aÎtŸn

ân tň Źmèrø tň deutèrø kaÈ âfìneusan

aÎtŸn ân stìmati xÐfouc kaÈ âxwlèj-

reusan aÎtăn, çn trìpon âpoÐhsan tŸn

Lebna. –

And the Lord delivered Lachis into the
hands of Israel ; and they took it on
the second day, and they put the in-
habitants to death with the edge of the
sword, and utterly destroyed it, as they
had done to Lebna.

33. tìte Ćnèbh Ailam basileÌc Gazer

bohjăswn tň Laqic, kaÈ âpĹtaxen aÎtän

>IhsoÜc ân stìmati xÐfouc kaÈ tän laän

aÎtoÜ éwc toÜ mŸ kataleifjĺnai aÎtÀn

sesúsmènon kaÈ diapefeugìta.

Then Elam the king of Gazer went up
to help Lachis ; and Joshua smote him
and his people with the edge of the
sword, until there was not left to him
one that was preserved and escaped.

34.KaÈ Ćpĺljen >IhsoÜc kaÈ pŘc Israhl

met aÎtoÜ âk Laqic eÊc Odollam kaÈ per-

iekĹjisen aÎtŸn kaÈ âpoliìrkhsen aÎtăn.

And Joshua and all Israel with him de-
parted from Lachis to Odollam, and he
besieged it and took it.

35.kaÈ parèdwken aÎtŸn kÔrioc ân qeirÈ

Israhl, kaÈ êlaben aÎtŸn ân tň Źmèrø

âkeÐnù kaÈ âfìneusen aÎtŸn ân stìmati

xÐfouc, kaÈ pŘn âmpnèon ân aÎtň âfìneu-

san, çn trìpon âpoÐhsan tň Laqic.

And the Lord delivered it into the hand
of Israel ; and he took it on that day,
and slew the inhabitants with the edge
of the sword, and slew every thing
breathing in it, as they did to Lachis.

36.KaÈ Ćpĺljen >IhsoÜc kaÈ pŘc Israhl

met aÎtoÜ eÊc Qebrwn kaÈ periekĹjisen

aÎtăn.

And Joshua and all Israel with him
departed to Chebron, and encamped
about it.

37.kaÈ âpĹtaxen aÎtŸn ân stìmati xÐfouc

kaÈ pŘn âmpnèon, ísa łn ân aÎtň, oÎk łn

diasesúsmènoc; çn trìpon âpoÐhsan tŸn

Odollam, âxwlèjreusan aÎtŸn kaÈ ísa

łn ân aÎtň.

And he smote it with the edge of the
sword, and all the living creatures that
were in it ; there was no one preserved:
they destroyed it and all things in it, as
they did to Odollam.

38.KaÈ Ćpèstreyen >IhsoÜc kaÈ pŘc Is-

rahl eÊc Dabir kaÈ perikajÐsantec aÎtŸn

And Joshua and all Israel returned to
Dabir ; and they encamped about it ;
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39. êlabon aÎtŸn kaÈ tän basilèa aÎtĺc

kaÈ tĂc kÿmac aÎtĺc kaÈ âpĹtaxan aÎtŸn

ân stìmati xÐfouc kaÈ âxwlèjreusan

aÎtŸn kaÈ pŘn âmpnèon ân aÎtň kaÈ oÎ

katèlipon aÎtň oÎdèna diasesúsmènon;

çn trìpon âpoÐhsan tŸn Qebrwn kaÈ tÄ

basileØ aÎtĺc, oÕtwc âpoÐhsan tň Dabir

kaÈ tÄ basileØ aÎtĺc.

and they took it, and its king, and its
villages: and he smote it with the edge
of the sword, and they destroyed it, and
every thing breathing in it ; and they
did not leave in it any one that was pre-
served: as they did to Chebron and her
king, so they did to Dabir and her king.

40.KaÈ âpĹtaxen >IhsoÜc pŘsan tŸn gĺn

tĺc æreinĺc kaÈ tŸn Nageb kaÈ tŸn pe-

dinŸn kaÈ tŸn Ashdwj kaÈ toÌc basileØc

aÎtĺc, oÎ katèlipon aÎtÀn sesúsmènon;

kaÈ pŘn âmpnèon zwĺc âxwlèjreusen, çn

trìpon âneteÐlato kÔrioc å jeäc Israhl.

And Joshua smote all the land of the
hill country, and Nageb and the plain
country, and Asedoth, and her kings,
they did not leave of them one that was
saved: and they utterly destroyed every
thing that had the breath of life, as the
Lord God of Israel commanded,

41.Ćpä Kadhc Barnh éwc GĹzhc, pŘsan

tŸn Gosom éwc tĺc Gabawn,

from Cades Barne to Gaza, all Gosom,
as far as Gabaon.

42. kaÈ pĹntac toÌc basileØc aÎtÀn kaÈ

tŸn gĺn aÎtÀn âpĹtaxen >IhsoÜc eÊc

Ľpax, íti kÔrioc å jeäc Israhl sunepo-

lèmei tÄ Israhl.

And Joshua smote, once for all, all
their kings, and their land, because the
Lord God of Israel fought on the side
of Israel.
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Chapitre 11

1. <Wc dà ćkousen Iabin basileÌc Aswr,

Ćpèsteilen präc Iwbab basilèa Marrwn

kaÈ präc basilèa Sumown kaÈ präc basi-

lèa Azif

And when Jabis the king of Asor
heard, he sent to Jobab king of Maron,
and to the king of Symoon, and to the
king of Aziph,

2. kaÈ präc toÌc basileØc toÌc katĂ

SidÀna tŸn megĹlhn, eÊc tŸn æreinŸn kaÈ

eÊc tŸn Raba Ćpènanti Kenerwj kaÈ eÊc

tä pedÐon kaÈ eÊc Nafeddwr

and to the kings who were by the great
Sidon, to the hill country and to Araba
opposite Keneroth, and to the plain,
and to Phenaeddor,

3.kaÈ eÊc toÌc paralÐouc QananaÐouc Ćpä

ĆnatolÀn kaÈ eÊc toÌc paralÐouc Amor-

raÐouc kaÈ EuaÐouc kaÈ IebousaÐouc kaÈ

FerezaÐouc toÌc ân tÄ îrei kaÈ toÌc

QettaÐouc toÌc Ípä tŸn Aermwn eÊc gĺn

Masshfa.

and to the Chananites on the coast east-
ward, and to the Amorites on the coast,
and the Chettites, and the Pherezites,
and the Jebusites in the mountain, and
the Evites, and those dwelling under
mount Aermon in the land Massyma.

4. kaÈ âxĺljon aÎtoÈ kaÈ oÉ basileØc

aÎtÀn met aÎtÀn źsper Ź Łmmoc tĺc

jalĹsshc tÄ plăjei kaÈ Ñppoi kaÈ Ľrmata

pollĂ sfìdra.

And they and their kings with them
went forth, as the sand of the sea in
multitude, and horses, and very many
chariots.

5.kaÈ sunĺljon pĹntec oÉ basileØc oÝtoi

kaÈ paregènonto âpÈ tä aÎtä kaÈ parenè-

balon âpÈ toÜ Õdatoc Marrwn polemĺsai

tän Israhl.

And all the kings assembled in person,
and came to the same place, and en-
camped at the waters of Maron to war
with Israel.
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6. kaÈ eÚpen kÔrioc präc >IhsoÜn MŸ

fobhjňc Ćpä prosÿpou aÎtÀn, íti aÖ-

rion taÔthn tŸn źran âgř paradÐdwmi

tetropwmènouc aÎtoÌc ânantÐon toÜ Is-

rahl; toÌc Ñppouc aÎtÀn neurokopăseic

kaÈ tĂ Ľrmata aÎtÀn katakaÔseic ân

purÐ.

And the Lord said to Joshua, Be not
afraid of them, for to-morrow at this
time I will put them to flight before Is-
rael: thou shalt hough their horses, and
burn their chariots with fire

7.kaÈ łljen >IhsoÜc kaÈ pŘc å laäc å po-

lemistŸc âp aÎtoÌc âpÈ tä Õdwr Marrwn

âxĹpina kaÈ âpèpesan âp aÎtoÌc ân tň

æreinň.

And Joshua and all the men of war
came upon them at the water of Ma-
ron suddenly ; and they attacked them
in the hill country.

8. kaÈ parèdwken aÎtoÌc kÔrioc Ípo-

qeirÐouc Israhl, kaÈ kìptontec aÎtoÌc

katedÐwkon éwc SidÀnoc tĺc megĹlhc

kaÈ éwc Maserwn kaÈ éwc tÀn pedÐwn

Masswq kat ĆnatolĂc kaÈ katèkoyan

aÎtoÌc éwc toÜ mŸ kataleifjĺnai aÎtÀn

diasesúsmènon.

And the Lord delivered them into the
power of Israel ; and they smote them
and pursued them to great Sidon, and
to Maseron, and to the plains of Mas-
soch eastward ; and they destroyed
them till there was not one of them left
that survived.

9.kaÈ âpoÐhsen aÎtoØc >IhsoÜc çn trìpon

âneteÐlato aÎtÄ kÔrioc; toÌc Ñppouc aÎ-

tÀn âneurokìphsen kaÈ tĂ Ľrmata aÎtÀn

ânèprhsen ân purÐ.

And Joshua did to them, as the Lord
commanded him: he houghed their
horses, and burned their chariots with
fire.

10.KaÈ ĆpestrĹfh >IhsoÜc ân tÄ kairÄ

âkeÐnú kaÈ katelĹbeto Aswr kaÈ tän ba-

silèa aÎtĺc; łn dà Aswr tä prìteron Łr-

qousa pasÀn tÀn basileiÀn toÔtwn.

And Joshua returned at that time, and
took Asor and her king ; now Asor
in former time was the chief of these
kingdoms.

11. kaÈ Ćpèkteinan pŘn âmpnèon ân aÎtň

ân xÐfei kaÈ âxwlèjreusan pĹntac, kaÈ

oÎ kateleÐfjh ân aÎtň âmpnèon; kaÈ tŸn

Aswr ânèprhsan ân purÐ.

And they slew with the sword all that
breathed in it, and utterly destroyed
them all, and there was no living thing
left in it ; and they burnt Asor with fire.
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12. kaÈ pĹsac tĂc pìleic tÀn basilèwn

kaÈ toÌc basileØc aÎtÀn êlaben >IhsoÜc

kaÈ ĆneØlen aÎtoÌc ân stìmati xÐfouc, kaÈ

âxwlèjreusan aÎtoÔc, çn trìpon sunè-

taxen Mwusĺc å paØc kurÐou.

And Joshua took all the cities of the
kingdoms, and their kings, and slew
them with the edge of the sword ; and
utterly slew them, as Moses the servant
of the Lord commanded.

13. ĆllĂ pĹsac tĂc pìleic tĂc keqw-

matismènac oÎk ânèprhsen Israhl, plŸn

Aswr mìnhn ânèprhsen >IhsoÜc.

But all the walled cities Israel burnt
not ; but Israel burnt Asor only.

14. kaÈ pĹnta tĂ skÜla aÎtĺc âpronì-

meusan áautoØc oÉ uÉoÈ Israhl, aÎtoÌc dà

pĹntac âxwlèjreusan ân stìmati xÐfouc,

éwc Ćpÿlesen aÎtoÔc, oÎ katèlipon âx

aÎtÀn oÎdà ãn âmpnèon.

And the children of Israel took all its
spoils to themselves ; and they slew all
the men with the edge of the sword,
until he destroyed them ; they left not
one of them breathing.

15. çn trìpon sunètaxen kÔrioc tÄ

Mwusň tÄ paidÈ aÎtoÜ, kaÈ Mwusĺc

śsaÔtwc âneteÐlato tÄ >IhsoØ, kaÈ oÕtwc

âpoÐhsen >IhsoÜc, oÎ parèbh oÎdàn Ćpä

pĹntwn, Án sunètaxen aÎtÄ Mwusĺc.

As the Lord commanded his servant
Moses, even so Moses commanded Jo-
shua ; and so Joshua did, he transgres-
sed no precept of all that Moses com-
manded him.

16.KaÈ êlaben >IhsoÜc pŘsan tŸn gĺn tŸn

æreinŸn kaÈ pŘsan tŸn Nageb kaÈ pŘsan

tŸn gĺn Gosom kaÈ tŸn pedinŸn kaÈ tŸn

präc dusmaØc kaÈ tä îroc Israhl kaÈ tĂ

tapeinĹ,

And Joshua took all the hill country,
and all the land of Nageb, and all the
land of Gosom, and the plain coun-
try, and that toward the west, and the
mountain of Israel and the low country
by the mountain ;

17.tĂ präc tÄ îrei Ćpä îrouc Aqel kaÈ ç

prosanabaÐnei eÊc Shir kaÈ éwc Baalgad

kaÈ tĂ pedÐa toÜ LibĹnou Ípä tä îroc tä

Aermwn kaÈ pĹntac toÌc basileØc aÎtÀn

êlaben kaÈ ĆneØlen aÎtoÌc kaÈ Ćpèktei-

nen.

from the mountain of Chelcha, and that
which goes up to Seir, and as far as Ba-
lagad, and the plains of Libanus, under
mount Aermon ; and he took all their
kings, and destroyed, and slew them.

18.kaÈ pleÐouc Źmèrac âpoÐhsen >IhsoÜc

präc toÌc basileØc toÔtouc tän pìlemon,

And for many days Joshua waged war
with these kings.

19.kaÈ oÎk łn pìlic, čn oÎk êlaben Is-

rahl, pĹnta âlĹbosan ân polèmú.

And there was no city which Israel
took not ; they took all in war.
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20.íti diĂ kurÐou âgèneto katisqÜsai aÎ-

tÀn tŸn kardÐan sunantŘn eÊc pìlemon

präc Israhl, Ñna âxolejreujÀsin, ípwc

mŸ dojň aÎtoØc êleoc, Ćll Ñna âxolej-

reujÀsin, çn trìpon eÚpen kÔrioc präc

Mwusĺn.

For it was of the Lord to harden their
hearts to go forth to war against Israel,
that they might be utterly destroyed,
that mercy should not be granted to
them, but that they should be utterly
destroyed, as the Lord said to Moses.

21.KaÈ łljen >IhsoÜc ân tÄ kairÄ âkeÐnú

kaÈ âxwlèjreusen toÌc Enakim âk tĺc

æreinĺc, âk Qebrwn kaÈ âk Dabir kaÈ âx

Anabwj kaÈ âk pantäc gènouc Israhl kaÈ

âk pantäc îrouc Iouda sÌn taØc pìle-

sin aÎtÀn, kaÈ âxwlèjreusen aÎtoÌc >Ih-

soÜc.

And Joshua came at that time, and ut-
terly destroyed the Enakim out of the
hill country, from Chebron and from
Dabir, and from Anaboth, and from
all the race of Israel, and from all the
mountain of Juda with their cities ; and
Joshua utterly destroyed them.

22. oÎ kateleÐfjh tÀn Enakim Ćpä tÀn

uÉÀn Israhl, ĆllĂ plŸn ân GĹzù kaÈ ân

Gej kaÈ ân Asedwj kateleÐfjh.

There was not any one left of the En-
akim by the children of Israel, only
there was left of them in Gaza, and in
Gath, and in Aseldo.

23. kaÈ êlaben >IhsoÜc pŘsan tŸn gĺn,

kajìti âneteÐlato kÔrioc tÄ Mwusň, kaÈ

êdwken aÎtoÌc >IhsoÜc ân klhronomÐø Is-

rahl ân merismÄ katĂ fulĂc aÎtÀn. kaÈ

Ź gĺ katèpausen polemoumènh.

And Joshua took all the land, as the
Lord commanded Moses ; and Joshua
gave them for an inheritance to Israel
by division according to their tribes ;
and the land ceased from war.
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Chapitre 12

1.KaÈ oÝtoi oÉ basileØc tĺc gĺc, oÏc ĆneØ-

lon oÉ uÉoÈ Israhl kaÈ kateklhronìmh-

san tŸn gĺn aÎtÀn pèran toÜ IordĹnou

Ćf ŹlÐou ĆnatolÀn Ćpä fĹraggoc Arnwn

éwc toÜ îrouc Aermwn kaÈ pŘsan tŸn

gĺn Araba Ćp ĆnatolÀn;

And these are the kings of the land,
whom the children of Israel slew,
and inherited their land beyond Jordan
from the east, from the valley of Ar-
non to the mount of Aermon, and all
the land of Araba on the east.

2.Shwn tän basilèa tÀn AmorraÐwn, çc

katĳkei ân Esebwn kurieÔwn Ćpä Arohr,

ą âstin ân tň fĹraggi, katĂ mèroc tĺc

fĹraggoc kaÈ tä ąmisu tĺc Galaad éwc

Iabok, íria uÉÀn Ammwn,

Seon king of the Amorites, who dwelt
in Esebon, ruling from Arnon, which is
in the valley, on the side of the valley,
and half of Galaad as far as Jaboc, the
borders of the children of Ammon.

3. kaÈ Araba éwc tĺc jalĹsshc Qene-

rej kat ĆnatolĂc kaÈ éwc tĺc jalĹsshc

Araba, jĹlassan tÀn ĄlÀn Ćpä Ćnato-

lÀn, ådän tŸn katĂ Asimwj, Ćpä Jaiman

tŸn Ípä Ashdwj Fasga;

And Araba as far as the sea of Che-
nereth eastward, and as far as the sea
of Araba ; the salt sea eastward by the
way to Asimoth, from Thaeman under
Asedoth Phasga.

4. kaÈ Wg basileÌc Basan ÍpeleÐfjh âk

tÀn gigĹntwn å katoikÀn ân Astarwj

kaÈ ân Edrain

And Og king of Basan, who dwelt in
Astaroth and in Edrain, was left of the
giants

5. Łrqwn Ćpä îrouc Aermwn kaÈ Ćpä

Selqa kaÈ pŘsan tŸn Basan éwc årÐwn

Gesouri kaÈ tŸn Maqati kaÈ tä ąmisu Ga-

laad, årÐwn Shwn basilèwc Esebwn.

ruling from mount Aermon and from
Secchai, and over all the land of Basan
to the borders of Gergesi, and Machi,
and the half of Galaad of the borders
of Seon king of Esebon.

6.Mwusĺc å paØc kurÐou kaÈ oÉ uÉoÈ Is-

rahl âpĹtaxan aÎtoÔc, kaÈ êdwken aÎtŸn

Mwusĺc ân klhronomÐø Roubhn kaÈ Gad

kaÈ tÄ ŹmÐsei fulĺc Manassh.

Moses the servant of the Lord and
the children of Israel smote them ; and
Moses gave them by way of inheri-
tance to Ruben, and Gad, and to the
half tribe of Manasse.
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7.KaÈ oÝtoi oÉ basileØc tÀn AmorraÐwn,

oÏc ĆneØlen >IhsoÜc kaÈ oÉ uÉoÈ Israhl

ân tÄ pèran toÜ IordĹnou parĂ jĹlas-

san Baalgad ân tÄ pedÐú toÜ LibĹnou

kaÈ éwc toÜ îrouc Qelqa Ćnabainìntwn

eÊc Shir, kaÈ êdwken aÎtŸn >IhsoÜc taØc

fulaØc Israhl klhronomeØn katĂ klĺron

aÎtÀn,

And these are the kings of the Amo-
rites, whom Joshua and the children of
Israel slew beyond Jordan by the sea of
Balagad in the plain of Libanus, and as
far as the mountain of Chelcha, as men
go up to Seir: and Joshua gave it to the
tribes of Israel to inherit according to
their portion ;

8.ân tÄ îrei kaÈ ân tÄ pedÐú kaÈ ân Araba

kaÈ ân Ashdwj kaÈ ân tň ârămú kaÈ ân

Nageb, tän QettaØon kaÈ tän AmorraØon

kaÈ tän QananaØon kaÈ tän FerezaØon kaÈ

tän EuaØon kaÈ tän IebousaØon;

in the mountain, and in the plain, and
in Araba, and in Asedoth, and in the
wilderness, and Nageb ; the Chettite,
and the Amorite, and the Chananite,
and the Pherezite, and the Evite, and
the Jebusite.

9.tän basilèa Ieriqw kaÈ tän basilèa tĺc

Gai, ą âstin plhsÐon Baijhl,

The king of Jericho, and the king of
Gai, which is near Baethel ;

10. basilèa Ierousalhm, basilèa Qe-

brwn,

the king of Jerusalem, the king of Che-
bron,

11.basilèa Ierimouj, basilèa Laqic, the king of Jerimuth, the king of La-
chis ;

12.basilèa Ailam, basilèa Gazer, the king of Aelam, the king of Gazer ;

13.basilèa Dabir, basilèa Gader, the king of Dabir, the king of Gader:

14.basilèa Ermaj, basilèa Araj, the king of Hermath, the king of Ader ;

15.basilèa Lebna, basilèa Odollam, the king of Lebna, the king of Odol-
lam,

16.basilèa Makhda, the king of Elath,

17.basilèa Tafoug, basilèa Ofer, the king of Taphut, the king of Opher,

18.basilèa Afek tĺc Sarwn, the king of Ophec of Aroc,

19.basilèa Aswr, the king of Asom,

20. basilèa Sumown, basilèa Marrwn,

basilèa Azif,

the king of Symoon, the king of Mam-
broth, the king of Aziph,

21.basilèa Kadhc, basilèa Tanaq, the king of Cades, the king of Zachac,
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22. basilèa Magedwn, basilèa Iekonam

toÜ Qermel,

the king of Maredoth, the king of Je-
com of Chermel,

23.basilèa Dwr toÜ Nafeddwr, basilèa

Gwim tĺc GalilaÐac,

the king of Odollam belonging to
Phennealdor, the king of Gei of Gali-
lee:

24.basilèa Jarsa; pĹntec oÝtoi basileØc

eÒkosi ânnèa.

the king of Thersa: all these were
twenty-nine kings.
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Chapitre 13

1.KaÈ >IhsoÜc presbÔteroc probebhkřc

tÀn ŹmerÀn. kaÈ eÚpen kÔrioc präc >Ih-

soÜn SÌ probèbhkac tÀn ŹmerÀn, kaÈ Ź

gĺ Ípolèleiptai pollŸ eÊc klhronomÐan.

And Joshua was old and very advanced
in years ; and the Lord said to Joshua,
Thou art advanced in years, and there
is much land left to inherit.

2. kaÈ aÕth Ź gĺ Ź kataleleimmènh; íria

Fulistiim, å Gesiri kaÈ å QananaØoc;

And this is the land that is left: the
borders of the Phylistines, the Gesirite,
and the Chananite,

3. Ćpä tĺc Ćoikătou tĺc katĂ prìsw-

pon AÊgÔptou éwc tÀn årÐwn Akkarwn

âx eÎwnÔmwn tÀn QananaÐwn proslogÐ-

zetai taØc pènte satrapeÐaic tÀn Fulis-

tiim, tÄ GazaÐú kaÈ tÄ >AzwtÐú kaÈ tÄ

>AskalwnÐtù kaÈ tÄ GejjaÐú kaÈ tÄ Ak-

karwnÐtù; kaÈ tÄ EuaÐú

from the wilderness before Egypt, as
far as the borders of Accaron on the
left of the Chananites the land is re-
ckoned to the five principalities of the
Phylistines, to the inhabitant of Gaza,
and of Azotus, and of Ascalon, and
of Geth, and of Accaron, and to the
Evite ;

4. âk Jaiman kaÈ pĹsù gň Qanaan

ânantÐon GĹzhc, kaÈ oÉ Sidÿnioi éwc

Afek éwc tÀn årÐwn tÀn AmorraÐwn,

from Thaeman even to all the land of
Chanaan before Gaza, and the Sido-
nians as far as Aphec, as far as the bor-
ders of the Amorites.

5.kaÈ pŘsan tŸn gĺn Gabli Fulistiim kaÈ

pĹnta tän LÐbanon Ćpä ĆnatolÀn ŹlÐou

Ćpä Galgal Ípä tä îroc tä Aermwn éwc

tĺc eÊsìdou Emaj;

And all the land of Galiath of the Phy-
listines, and all Libanus eastward from
Galgal, under the mountain Aermon as
far as the entering in of Emath ;

6. pŘc å katoikÀn tŸn æreinŸn Ćpä toÜ

LibĹnou éwc tĺc Maserefwjmaim, pĹn-

tac toÌc SidwnÐouc, âgř aÎtoÌc âxolej-

reÔsw Ćpä prosÿpou Israhl; ĆllĂ diĹ-

doc aÎtŸn ân klărú tÄ Israhl, çn trì-

pon soi âneteilĹmhn.

every one that inhabits the hill country
from Libanus as far as Masereth Mem-
phomaim. All the Sidonians, I will
destroy them from before Israel ; but
do thou give them by inheritance to Is-
rael, as I charged thee.
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7.kaÈ nÜn mèrison tŸn gĺn taÔthn ân klh-

ronomÐø taØc ânnèa fulaØc kaÈ tÄ ŹmÐsei

fulĺc Manassh; Ćpä toÜ IordĹnou éwc

tĺc jalĹsshc tĺc megĹlhc katĂ dusmĂc

ŹlÐou dÿseic aÎtăn, Ź jĹlassa Ź megĹlh

årieØ.

And now divide this land by lot to the
nine tribes, and to the half tribe of Ma-
nasse.

8.taØc dà dÔo fulaØc kaÈ tÄ ŹmÐsei fulĺc

Manassh, tÄ Roubhn kaÈ tÄ Gad, êdw-

ken Mwusĺc ân tÄ pèran toÜ IordĹ-

nou kat ĆnatolĂc ŹlÐou; dèdwken aÎtŸn

Mwusĺc å paØc kurÐou

From Jordan to the great sea westward
thou shalt give it them: the great sea
shall be the boundary. But to the two
tribes and to the half tribe of Manasse,
to Ruben and to Gad Moses gave an
inheritance beyond Jordan: Moses the
servant of the Lord gave it to them
eastward,

9. Ćpä Arohr, ą âstin âpÈ toÜ qeÐlouc

qeimĹrrou Arnwn, kaÈ tŸn pìlin tŸn

ân mèsú tĺc fĹraggoc kaÈ pŘsan tŸn

Miswr Ćpä Maidaba éwc Daiban,

from Aroer, which is on the bank of
the brook of Arnon, and the city in the
midst of the valley, and all Misor from
Maedaban.

10. pĹsac tĂc pìleic Shwn basilèwc

AmorraÐwn, çc âbasÐleusen ân Esebwn,

éwc tÀn årÐwn uÉÀn Ammwn

All the cities of Seon king of the Amo-
rites, who reigned from Esebon to the
coasts of the children of Ammon ;

11.kaÈ tŸn GalaadÐtida kaÈ tĂ íria Gesiri

kaÈ toÜ Maqati, pŘn îroc Aermwn kaÈ

pŘsan tŸn BasanØtin éwc Selqa,

and the region of Galaad, and the bor-
ders of the Gesirites and the Macha-
tites, the whole mount of Aermon, and
all the land of Basan to Acha.

12. pŘsan tŸn basileÐan Wg ân tň Ba-

sanÐtidi, çc âbasÐleusen ân Astarwj kaÈ

ân Edrain; oÝtoc kateleÐfjh Ćpä tÀn

gigĹntwn, kaÈ âpĹtaxen aÎtän Mwusĺc

kaÈ âxwlèjreusen.

All the kingdom of Og in the region of
Basan, who reigned in Astaroth and in
Edrain: he was left of the giants ; and
Moses smote him, and destroyed him.

13.kaÈ oÎk âxwlèjreusan oÉ uÉoÈ Israhl

tän Gesiri kaÈ tän Maqati kaÈ tän Qa-

nanaØon, kaÈ katĳkei basileÌc Gesiri kaÈ

å Maqati ân toØc uÉoØc Israhl éwc tĺc

sămeron Źmèrac.

But the children of Israel destroyed not
the Gesirite and the Machatite and the
Chananite ; and the king of the Ge-
siri and the Machatite dwelt among the
children of Israel until this day.
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14.plŸn tĺc fulĺc Leui oÎk âdìjh klh-

ronomÐa; kÔrioc å jeäc Israhl, oÝtoc aÎ-

tÀn klhronomÐa, kajĂ eÚpen aÎtoØc kÔ-

rioc. kaÈ oÝtoc å katamerismìc, çn ka-

temèrisen Mwusĺc toØc uÉoØc Israhl ân

Arabwj Mwab ân tÄ pèran toÜ IordĹ-

nou katĂ Ieriqw.

Only no inheritance was given to the
tribe of Levi: the Lord God of Israel,
he is their inheritance, as the Lord said
to them ; and this is the division which
Moses made to the children of Israel
in Araboth Moab, on the other side of
Jordan, by Jericho.

15.KaÈ êdwken Mwusĺc tň fulň Roubhn

katĂ dămouc aÎtÀn.

And Moses gave the land to the tribe
of Ruben according to their families.

16. kaÈ âgenăjh aÎtÀn tĂ íria Ćpä

Arohr, ą âstin katĂ prìswpon fĹrag-

goc Arnwn, kaÈ Ź pìlic Ź ân tň fĹraggi

Arnwn kaÈ pŘsan tŸn Miswr

And their borders were from Aroer,
which is opposite the brook of Arnon,
and theirs is the city that is in the valley
of Arnon ; and all Misor,

17. éwc Esebwn kaÈ pĹsac tĂc pìleic

tĂc oÖsac ân tň Miswr kaÈ Daibwn kaÈ

Bamwjbaal kaÈ oÒkou Beelmwn

to Esebon, and all the cities in Misor,
and Daebon, and Baemon-Baal, and
the house of Meelboth ;

18.kaÈ Iassa kaÈ Kedhmwj kaÈ Mefaaj and Basan, and Bakedmoth, and Mae-
phaad,

19.kaÈ Kariajaim kaÈ Sebama kaÈ Serada

kaÈ Siwr ân tÄ îrei Emak

and Kariathaim, and Sebama, and Se-
rada, and Sion in mount Enab ;

20. kaÈ Baijfogwr kaÈ Ashdwj Fasga

kaÈ Baijasimwj

and Baethphogor, and Asedoth
Phasga, and Baetthasinoth,

21.kaÈ pĹsac tĂc pìleic toÜ Miswr kaÈ

pŘsan tŸn basileÐan toÜ Shwn basilèwc

tÀn AmorraÐwn, çn âpĹtaxen Mwusĺc

aÎtän kaÈ toÌc Źgoumènouc Madiam kaÈ

tän Eui kaÈ tän Rokom kaÈ tän Sour kaÈ

tän Our kaÈ tän Robe Łrqontac parĂ

Shwn kaÈ toÌc katoikoÜntac tŸn gĺn.

and all the cities of Misor, and all the
kingdom of Seon king of the Amorites,
whom Moses smote, even him and the
princes of Madian, and Evi, and Ro-
boc, and Sur, and Ur, and Robe prince
of the spoils of Sion, and the inhabi-
tants of Sion.

22. kaÈ tän Balaam tän toÜ Bewr tän

mĹntin Ćpèkteinan ân tň ûopň.

And Balaam the son of Baeor the pro-
phet they slew in the battle.
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23.âgèneto dà tĂ íria Roubhn; IordĹnhc

írion. aÕth Ź klhronomÐa uÉÀn Roubhn

katĂ dămouc aÎtÀn, aÉ pìleic aÎtÀn kaÈ

aÉ âpaÔleic aÎtÀn.

And the borders of Ruben were - even
Jordan was the boundary ; this is the
inheritance of the children of Ruben
according to their families, these were
their cities and their villages.

24. ^Edwken dà Mwusĺc toØc uÉoØc Gad

katĂ dămouc aÎtÀn.

And Moses gave inheritance to the
sons of Gad according to their fami-
lies.

25.kaÈ âgèneto tĂ íria aÎtÀn Iazhr, pŘ-

sai aÉ pìleic Galaad kaÈ tä ąmisu gĺc

uÉÀn Ammwn éwc Arohr, ą âstin katĂ

prìswpon Rabba,

And their borders were Jazer, all the ci-
ties of Galaad, and half the land of the
children of Ammon to Araba, which is
before Arad.

26.kaÈ Ćpä Esebwn éwc Ramwj katĂ tŸn

Masshfa kaÈ Botanin kaÈ Maanain éwc

tÀn årÐwn Dabir

And from Esebon to Araboth by Mas-
sepha, and Botanim, and Maan to the
borders of Daebon,

27.kaÈ ân Emek Baijaram kaÈ Baijanabra

kaÈ Sokqwja kaÈ Safan kaÈ tŸn loipŸn

basileÐan Shwn basilèwc Esebwn, kaÈ å

IordĹnhc årieØ éwc mèrouc tĺc jalĹsshc

Qenerej pèran toÜ IordĹnou Ćp Ćnato-

lÀn.

and Enadom, and Othargai, and Baen-
thanabra, and Soccotha, and Saphan,
and the rest of the kingdom of Sean
king of Esebon: and Jordan shall be the
boundary as far as part of the sea of
Chenereth beyond Jordan eastward.

28.aÕth Ź klhronomÐa uÉÀn Gad katĂ dă-

mouc aÎtÀn, aÉ pìleic aÎtÀn kaÈ aÉ âpaÔ-

leic aÎtÀn.

This is the inheritance of the children
of Gad according to their families and
according to their cities: according to
their families they will turn their backs
before their enemies, because their ci-
ties and their villages were according
to their families.

29.KaÈ êdwken Mwusĺc tÄ ŹmÐsei fulĺc

Manassh katĂ dămouc aÎtÀn.

And Moses gave to half the tribe of
Manasse according to their families.

30.kaÈ âgèneto tĂ íria aÎtÀn Ćpä Maa-

naim kaÈ pŘsa basileÐa Basani kaÈ pŘsa

basileÐa Wg basilèwc Basan kaÈ pĹsac

tĂc kÿmac Iair, aÑ eÊsin ân tň BasanÐtidi,

áxăkonta pìleic,

And their borders were from Maan,
and all the kingdom of Basan, and all
the kingdom of Og king of Basan, and
all the villages of Jair, which are in the
region of Basan, sixty cities:
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31. kaÈ tä ąmisu tĺc Galaad kaÈ ân

Astarwj kaÈ ân Edrain, pìleic basileÐac

Wg ân BasanÐtidi, kaÈ âdìjhsan toØc uÉoØc

Maqir uÉoÜ Manassh kaÈ toØc ŹmÐsesin

uÉoØc Maqir uÉoÜ Manassh katĂ dămouc

aÎtÀn.

and the half of Galaad, and in Astaroth,
and in Edrain, royal cities of Og in the
land of Basan, Moses gave to the sons
of Machir the sons of Manasse, even to
the half-tribe sons of Machir the sons
of Manasse, according to their fami-
lies.

32. OÝtoi oÏc kateklhronìmhsen

Mwusĺc pèran toÜ IordĹnou ân Arabwj

Mwab ân tÄ pèran toÜ IordĹnou katĂ

Ieriqw Ćpä ĆnatolÀn.

These are they whom Moses caused
to inherit beyond Jordan in Araboth
Moab, beyond Jordan by Jericho east-
ward.
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Chapitre 14

1. KaÈ oÝtoi oÉ kataklhronomăsantec

uÉÀn Israhl ân tň gň Qanaan, oÙc ka-

teklhronìmhsen aÎtoØc Eleazar å ÉereÌc

kaÈ >IhsoÜc å toÜ Nauh kaÈ oÉ Łrqontec

patriÀn fulÀn tÀn uÉÀn Israhl.

And these are they of the children of
Israel that received their inheritance in
the land of Chanaan, to whom Eleazar
the priest, and Joshua the sonof Naue,
and the heads of the families of the
tribes of the children of Israel, gave in-
heritance.

2.katĂ klărouc âklhronìmhsan, çn trì-

pon âneteÐlato kÔrioc ân qeirÈ >IhsoÜ

taØc ânnèa fulaØc kaÈ tÄ ŹmÐsei fulĺc,

They inherited according to their lots,
as the Lord commanded by the hand of
Joshua to the nine tribes and the half
tribe, on the other side of Jordan.

3. Ćpä toÜ pèran toÜ IordĹnou, kaÈ toØc

LeuÐtaic oÎk êdwken klĺron ân aÎtoØc;

But to the Levites he gave no inheri-
tance among them.

4.íti łsan oÉ uÉoÈ Iwshf dÔo fulaÐ, Ma-

nassh kaÈ Efraim, kaÈ oÎk âdìjh merÈc ân

tň gň toØc LeuÐtaic, Ćll ń pìleic katoi-

keØn kaÈ tĂ Ćfwrismèna aÎtÀn toØc ktă-

nesin kaÈ tĂ ktănh aÎtÀn.

For the sons of Joseph were two tribes,
Manasse and Ephraim ; and there was
none inheritance in the land given to
the Levites, only cities to dwell in, and
their suburbs separated for the cattle,
and their cattle.

5. çn trìpon âneteÐlato kÔrioc tÄ

Mwusň, oÕtwc âpoÐhsan oÉ uÉoÈ Israhl

kaÈ âmèrisan tŸn gĺn.

As the Lord commanded Moses, so did
the children of Israel ; and they divided
the land.

6. KaÈ prosăljosan oÉ uÉoÈ Iouda präc

>IhsoÜn ân Galgal, kaÈ eÚpen präc aÎtän

Qaleb å toÜ Iefonnh å KenezaØoc SÌ

âpÐstù tä ûĺma, ç âlĹlhsen kÔrioc präc

Mwusĺn Łnjrwpon toÜ jeoÜ perÈ âmoÜ

kaÈ soÜ ân Kadhc Barnh;

And the children of Juda came to Jo-
shua in Galgal, and Chaleb the son
of Jephone the Kenezite said to him,
Thou knowest the word that the Lord
spoke to Moses the man of God
concerning me and thee in Cades
Barne.
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7. tessarĹkonta gĂr âtÀn ćmhn, íte

Ćpèsteilèn me Mwusĺc å paØc toÜ jeoÜ

âk Kadhc Barnh kataskopeÜsai tŸn gĺn,

kaÈ ĆpekrÐjhn aÎtÄ lìgon katĂ tän noÜn

aÎtoÜ,

For I was forty years old when Moses
the servant of God sent me out of
Cades Barne to spy out the land ; and
I returned him an answer according to
his mind.

8. oÉ dà ĆdelfoÐ mou oÉ ĆnabĹntec

met âmoÜ metèsthsan tŸn kardÐan toÜ

laoÜ, âgř dà prosetèjhn âpakoloujĺ-

sai kurÐú tÄ jeÄ mou,

My brethren that went up with me tur-
ned away the heart of the people, but I
applied my self to follow the Lord my
God.

9.kaÈ žmosen Mwusĺc ân âkeÐnù tň Źmèrø

lègwn <H gĺ, âf čn âpèbhc, soÈ êstai

ân klărú kaÈ toØc tèknoic sou eÊc tän

aÊÀna, íti prosetèjhc âpakoloujĺsai

æpÐsw kurÐou toÜ jeoÜ ŹmÀn.

And Moses sware on that day, saying,
The land on which thou art gone up,
it shall be thy inheritance and thy chil-
dren’s for ever, because thou hast ap-
plied thyself to follow the Lord our
God.

10.kaÈ nÜn dièjreyèn me kÔrioc, çn trì-

pon eÚpen, toÜto tessarakostän kaÈ

pèmpton êtoc Ćf oÝ âlĹlhsen kÔrioc tä

ûĺma toÜto präc Mwusĺn kaÈ âporeÔjh

Israhl ân tň ârămú. kaÈ nÜn ÊdoÌ âgř

sămeron ægdoăkonta kaÈ pènte âtÀn;

And now the Lord has kept me alive as
he said: this is the forty-fifth year since
the Lord spoke that word to Moses ;
and Israel journeyed in the wilderness ;
and now, behold, I am this day eighty-
five years old.

11. êti eÊmÈ sămeron ÊsqÔwn śseÈ íte

Ćpèsteilèn me Mwusĺc, śsaÔtwc ÊsqÔw

nÜn âxeljeØn kaÈ eÊseljeØn eÊc tän pìle-

mon.

I am still strong this day, as when the
Lord sent me: just so strong am I now
to go out and to come in for war.

12. kaÈ nÜn aÊtoÜmaÐ se tä îroc toÜto,

kajĂ eÚpen kÔrioc tň Źmèrø âkeÐnù; íti sÌ

Ćkăkoac tä ûĺma toÜto tň Źmèrø âkeÐnù.

nunÈ dà oÉ Enakim âkeØ eÊsin, pìleic æqu-

raÈ kaÈ megĹlai; âĂn oÞn kÔrioc met âmoÜ

ő, âxolejreÔsw aÎtoÔc, çn trìpon eÚpèn

moi kÔrioc.

And now I ask of thee this mountain,
as the Lord said in that day ; for thou
heardest this word on that day ; and
now the Enakim are there, cities great
and strong: if then the Lord should be
with me, I will utterly destroy them, as
the Lord said to me.
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13.kaÈ eÎlìghsen aÎtän >IhsoÜc kaÈ êdw-

ken tŸn Qebrwn tÄ Qaleb uÉÄ Iefonnh

uÉoÜ Kenez ân klărú.

And Joshua blessed him, and gave
Chebron to Chaleb the son of Jephone
the son of Kenez for an inheritance.

14.diĂ toÜto âgenăjh Ź Qebrwn tÄ Qa-

leb tÄ toÜ Iefonnh toÜ KenezaÐou ân

klărú éwc tĺc Źmèrac taÔthc diĂ tä

aÎtän âpakoloujĺsai tÄ prostĹgmati

kurÐou jeoÜ Israhl.

Therefore Chebron became the inheri-
tance of Chaleb the son of Jephone the
Kenezite until this day, because he fol-
lowed the commandment of the Lord
God of Israel.

15.tä dà înoma tĺc Qebrwn łn tä prìte-

ron pìlic Arbok; mhtrìpolic tÀn Enakim

aÕth. kaÈ Ź gĺ âkìpasen toÜ polèmou.

And the name of Chebron before was
the city Argob, it is the metropolis of
the Enakim: and the land rested from
war.
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Chapitre 15

1.KaÈ âgèneto tĂ íria fulĺc Iouda katĂ

dămouc aÎtÀn Ćpä tÀn årÐwn tĺc Idou-

maÐac Ćpä tĺc ârămou Sin éwc Kadhc

präc lÐba.

And the borders of the tribe of Juda ac-
cording to their families were from the
borders of Idumea from the wilderness
of sin, as far as Cades southward.

2. kaÈ âgenăjh aÎtÀn tĂ íria Ćpä libäc

éwc mèrouc tĺc jalĹsshc tĺc Ąlukĺc

Ćpä tĺc lofiŘc tĺc feroÔshc âpÈ lÐba

And their borders were from the south
as far as a part of the salt sea from the
high country that extends southward.

3. kaÈ diaporeÔetai Ćpènanti tĺc prosa-

nabĹsewc Akrabin kaÈ âkperiporeÔetai

Senna kaÈ ĆnabaÐnei Ćpä libäc âpÈ Kadhc

Barnh kaÈ âkporeÔetai Aswrwn kaÈ pro-

sanabaÐnei eÊc Addara kaÈ periporeÔetai

tŸn katĂ dusmĂc Kadhc

And they proceed before the ascent of
Acrabin, and go out round Sena, and
go up from the south to Cades Barne ;
and go out to Asoron, and proceed up
to Sarada, and go out by the way that
is west of Cades.

4. kaÈ poreÔetai âpÈ Asemwna kaÈ diek-

baleØ éwc fĹraggoc AÊgÔptou, kaÈ ês-

tai aÎtoÜ Ź dièxodoc tÀn årÐwn âpÈ tŸn

jĹlassan; toÜtì âstin aÎtÀn íria Ćpä

libìc.

And they go out to Selmona, and issue
at the valley of Egypt ; and the termi-
nation of its boundaries shall be at the
sea: these are their boundaries south-
ward.

5.kaÈ tĂ íria Ćpä ĆnatolÀn; pŘsa Ź jĹ-

lassa Ź ĄlukŸ éwc toÜ IordĹnou. kaÈ tĂ

íria aÎtÀn Ćpä borrŘ kaÈ Ćpä tĺc lo-

fiŘc tĺc jalĹsshc kaÈ Ćpä toÜ mèrouc

toÜ IordĹnou;

And their boundaries eastward are all
the salt sea as far as Jordan ; and their
borders from the north, and from the
border of the sea, and from part of Jor-
dan -

6. âpibaÐnei tĂ íria âpÈ Baijagla kaÈ

paraporeÔetai Ćpä borrŘ âpÈ Baija-

raba, kaÈ prosanabaÐnei tĂ íria âpÈ lÐjon

Baiwn uÉoÜ Roubhn,

the borders go up to Baethaglaam, and
they go along from the north to Bae-
tharaba, and the borders go on up to
the stone of Baeon the son of Ruben.
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7.kaÈ prosanabaÐnei tĂ íria âpÈ tä tètar-

ton tĺc fĹraggoc Aqwr kaÈ katabaÐnei

âpÈ Galgal, ą âstin Ćpènanti tĺc prosbĹ-

sewc Addamin, ą âstin katĂ lÐba tň fĹ-

raggi, kaÈ diekbaleØ âpÈ tä Õdwr phgĺc

ŹlÐou, kaÈ êstai aÎtoÜ Ź dièxodoc phgŸ

Rwghl,

And the borders continue on to the
fourth part of the valley of Achor, and
go down to Galgal, which is before the
approach of Adammin, which is south-
ward in the valley, and terminate at the
water of the fountain of the sun ; and
their going forth shall be the fountain
of Rogel.

8. kaÈ ĆnabaÐnei tĂ íria eÊc fĹragga

Onom âpÈ nÿtou Iebouc Ćpä libìc [aÕth

âstÈn Ierousalhm], kaÈ diekbĹllei tĂ íria

âpÈ korufŸn îrouc, ą âstin katĂ prìsw-

pon fĹraggoc Onom präc jalĹsshc, ą

âstin âk mèrouc gĺc Rafain âpÈ borrŘ,

And the borders go up to the valley of
Ennom, behind Jebus southward ; this
is Jerusalem: and the borders terminate
at the top of the mountain, which is be-
fore the valley of Ennom toward the
sea, which is by the side of the land of
Raphain northward.

9. kaÈ diekbĹllei tä írion Ćpä korufĺc

toÜ îrouc âpÈ phgŸn Õdatoc Nafjw kaÈ

diekbĹllei eÊc tä îroc Efrwn, kaÈ âxĹxei

tä írion eÊc Baal [aÕth âstÈn pìlic Ia-

rim],

And the border going forth from the
top of the mountain terminates at the
fountain of the water of Naphtho, and
terminates at mount Ephron ; and the
border will lead to Baal ; this is the city
of Jarim.

10.kaÈ perieleÔsetai írion Ćpä Baal âpÈ

jĹlassan kaÈ pareleÔsetai eÊc îroc As-

sarec âpÈ nÿtou, pìlin Iarim Ćpä borrŘ

[aÕth âstÈn Qaslwn] kaÈ katabăsetai âpÈ

Pìlin ŹlÐou kaÈ pareleÔsetai âpÈ lÐba,

And the border will go round from
Baal to the sea, and will go on to the
mount of Assar behind the city of Ja-
rin northwards ; this is Chaslon: and it
will come down to the city of Sun, and
will go on to the south.

11.kaÈ diekbaleØ tä írion katĂ nÿtou Ak-

karwn âpÈ borrŘn, kaÈ diekbaleØ tĂ íria

eÊc Sakqarwna kaÈ pareleÔsetai îroc

tĺc Bala kaÈ diekbaleØ âpÈ Iabnhl, kaÈ

êstai Ź dièxodoc tÀn årÐwn âpÈ jĹlas-

san.

And the border terminates behind Ac-
caron northward, and the borders will
terminate at Socchoth, and the borders
will go on to the south, and will termi-
nate at Lebna, and the issue of the bor-
ders will be at the sea ; and their bor-
ders shall be toward the sea, the great
sea shall be the boundary.

12. kaÈ tĂ íria aÎtÀn Ćpä jalĹsshc; Ź

jĹlassa Ź megĹlh årieØ. taÜta tĂ íria

uÉÀn Iouda kÔklú katĂ dămouc aÎtÀn. –

These are the borders of the children
of Juda round about according to their
families.
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13. kaÈ tÄ Qaleb uÉÄ Iefonnh êdwken

merÐda ân mèsú uÉÀn Iouda diĂ prostĹg-

matoc toÜ jeoÜ, kaÈ êdwken aÎtÄ >IhsoÜc

tŸn pìlin Arbok mhtrìpolin Enak [aÕth

âstÈn Qebrwn].

And to Chaleb the son of Jephone he
gave a portion in the midst of the chil-
dren of Juda by the command of God ;
and Joshua gave him the city of Arboc
the metropolis of Enac ; this is Che-
bron.

14.kaÈ âxwlèjreusen âkeØjen Qaleb uÉäc

Iefonnh toÌc treØc uÉoÌc Enak, tän

Sousi kaÈ tän Jolmi kaÈ tän Aqima.

And Chaleb the son of Jephone des-
troyed thence the three sons of Enac,
Susi, and Tholami, and Achima.

15.kaÈ Ćnèbh âkeØjen Qaleb âpÈ toÌc ka-

toikoÜntac Dabir; tä dà înoma Dabir łn

tä prìteron Pìlic grammĹtwn.

And Chaleb went up thence to the in-
habitants of Dabir ; and the name of
Dabir before was the city of Letters.

16. kaÈ eÚpen Qaleb COc âĂn lĹbù kaÈ

âkkìyù tŸn Pìlin tÀn grammĹtwn kaÈ ku-

rieÔsù aÎtĺc, dÿsw aÎtÄ tŸn Aqsan ju-

gatèra mou eÊc gunaØka.

And Chaleb said, Whosoever shall
take and destroy the city of Letters, and
master it, to him will I give my daugh-
ter Ascha to wife.

17.kaÈ êlaben aÎtŸn Gojonihl uÉäc Ke-

nez Ćdelfäc Qaleb å neÿteroc, kaÈ êdw-

ken aÎtÄ tŸn Aqsan jugatèra aÎtoÜ

aÎtÄ gunaØka.

And Gothoniel the son of Chenez the
brother of Chaleb took it ; and he gave
him Ascha his daughter to wife.

18. kaÈ âgèneto ân tÄ eÊsporeÔesjai

aÎtŸn kaÈ sunebouleÔsato aÎtÄ lè-

gousa AÊtăsomai tän patèra mou Ćgrìn;

kaÈ âbìhsen âk toÜ înou. kaÈ eÚpen aÎtň

Qaleb TÐ âstÐn soi?

And it came to pass as she went out
that she counselled him, saying, I will
ask of my father a field ; and she cried
from off her ass ; and Chaleb said to
her, What is it?

19.kaÈ eÚpen aÎtÄ Dìc moi eÎlogÐan, íti

eÊc gĺn Nageb dèdwkĹc me; dìc moi tŸn

Golajmain. kaÈ êdwken aÎtň Qaleb tŸn

Golajmain tŸn Łnw kaÈ tŸn Golajmain

tŸn kĹtw. –

And she said to him, Give me a bles-
sing, for thou hast set me in the land
of Nageb ; give me Botthanis: and he
gave her Gonaethla the upper, and Go-
naethla the lower.

20.aÕth Ź klhronomÐa fulĺc uÉÀn Iouda. This is the inheritance of the tribe of
the children of Juda.
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21. >Egenăjhsan dà aÉ pìleic aÎtÀn; pì-

lic prÿth fulĺc uÉÀn Iouda âf årÐwn

Edwm âpÈ tĺc ârămou Kaibaiselehl kaÈ

Ara kaÈ Aswr

And their cities were cities belonging
to the tribe of the children of Juda on
the borders of Edom by the wilderness,
and Baeseleel, and Ara, and Asor,

22.kaÈ Ikam kaÈ Regma kaÈ Arouhl and Icam, and Regma, and Aruel,

23.kaÈ Kadhc kaÈ Asoriwnain and Cades, and Asorionain, and Mae-
nam,

24.kaÈ Mainam kaÈ Balmainan kaÈ aÉ kÀ-

mai aÎtÀn

and Balmaenan, and their villages,

25.kaÈ aÉ pìleic Aserwn [aÕth Aswr] and the cities of Aseron, this is Asor,

26.kaÈ Shn kaÈ Salmaa kaÈ Mwlada and Sen, and Salmaa, and Molada,

27.kaÈ Seri kaÈ Baifalad and Seri, and Baephalath,

28.kaÈ Qolasewla kaÈ Bhrsabee kaÈ aÉ

kÀmai aÎtÀn kaÈ aÉ âpaÔleic aÎtÀn,

and Cholaseola, and Beersabee ; and
their villages, and their hamlets,

29.Bala kaÈ Bakwk kaÈ Asom Bala and Bacoc, and Asom,

30.kaÈ Elbwudad kaÈ Baijhl kaÈ Erma and Elboudad, and Baethel, and
Herma,

31.kaÈ Sekelak kaÈ Maqarim kaÈ Sejen-

nak

and Sekelac, and Macharim, and Se-
thennac,

32.kaÈ Labwc kaÈ Salh kaÈ Erwmwj, pì-

leic kj kaÈ aÉ kÀmai aÎtÀn.

and Labos, and Sale, and Eromoth ;
twenty-nine cities, and their villages.

33. >En tň pedinň; Astawl kaÈ Raa kaÈ

Assa

In the plain country Astaol, and Raa,
and Assa,

34.kaÈ Ramen kaÈ Tanw kaÈ Iloujwj kaÈ

Maiani

and Ramen, and Tano, and Iluthoth,
and Maeani,

35.kaÈ Iermouj kaÈ Odollam kaÈ Membra

kaÈ Sawqw kaÈ Azhka

and Jermuth, and Odollam, and Mem-
bra, and Saocho, and Jazeca.

36.kaÈ Sakarim kaÈ Gadhra kaÈ aÉ âpaÔ-

leic aÎtĺc, pìleic dèka tèssarec kaÈ aÉ

kÀmai aÎtÀn;

And Sacarim and Gadera, and its vil-
lages ; fourteen cities, and their vil-
lages ;

37.Senna kaÈ Adasan kaÈ Magadagad Senna, and Adasan, and Magadalgad,
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38.kaÈ Dalal kaÈ Masfa kaÈ Iakarehl and Dalad, and Maspha, and Jachareel,

39.kaÈ Laqhc kaÈ Bashdwj kaÈ Ideada-

lea

and Basedoth, and Ideadalea ;

40.kaÈ Qabra kaÈ Maqec kaÈ Maaqwc and Chabra, and Maches, and Maa-
chos,

41.kaÈ Geddwr kaÈ Bagadihl kaÈ Nwman

kaÈ Makhdan, pìleic dekaàx kaÈ aÉ kÀmai

aÎtÀn;

and Geddor, and Bagadiel, and No-
man, and Machedan: sixteen cities,
and their villages ;

42.Lemna kaÈ Ijak Lebna, and Ithac, and Anoch,

43.kaÈ Anwq kaÈ Iana kaÈ Nasib and Jana, and Nasib,

44. kaÈ Keilam kaÈ Akiezi kaÈ Kezib kaÈ

Bajhsar kaÈ Ailwn, pìleic dèka kaÈ aÉ

kÀmai aÎtÀn;

and Keilam, and Akiezi, and Kezib,
and Bathesar, and Aelom: ten cities,
and their villages ;

45.Akkarwn kaÈ aÉ kÀmai aÎtĺc kaÈ aÉ

âpaÔleic aÎtÀn;

Accaron and her villages, and their
hamlets:

46.Ćpä Akkarwn Gemna kaÈ pŘsai, ísai

eÊsÈn plhsÐon Ashdwj, kaÈ aÉ kÀmai aÎ-

tÀn;

from Accaron, Gemna, and all the ci-
ties that are near Asedoth ; and their
villages.

47.Asiedwj kaÈ aÉ kÀmai aÎtĺc kaÈ aÉ

âpaÔleic aÎtĺc; GĹza kaÈ aÉ kÀmai aÎtĺc

kaÈ aÉ âpaÔleic aÎtĺc éwc toÜ qeimĹrrou

AÊgÔptou; kaÈ Ź jĹlassa Ź megĹlh diorÐ-

zei.

Asiedoth, and her villages, and her
hamlets ; Gaza, and its villages and its
hamlets as far as the river of Egypt, and
the great sea is the boundary.

48.KaÈ ân tň æreinň; Samir kaÈ Iejer kaÈ

Swqa

And in the hill country Samir, and Je-
ther, and Socha,

49.kaÈ Renna kaÈ Pìlic grammĹtwn [aÕth

Dabir]

and Renna and the city of Letters, this
is Dabir ;

50.kaÈ Anwn kaÈ Eskaiman kaÈ Aisam and Anon, and Es, and Man, and Ae-
sam,

51.kaÈ Gosom kaÈ Qalou kaÈ Qanna, pì-

leic éndeka kaÈ aÉ kÀmai aÎtÀn;

and Gosom, and Chalu, and Channa,
and Gelom: eleven cities, and their vil-
lages ;
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52.Airem kaÈ Remna kaÈ Soma Aerem, and Remna, and Soma,

53.kaÈ Iemain kaÈ Baijaqou kaÈ Fakoua and Jemain, and Baethachu, and Pha-
cua,

54.kaÈ Euma kaÈ pìlic Arbok [aÕth âstÈn

Qebrwn] kaÈ Swrj, pìleic ânnèa kaÈ aÉ

âpaÔleic aÎtÀn;

and Euma, and the city Arboc, this is
Chebron, and Soraith: nine cities and
their villages:

55.Mawr kaÈ Qermel kaÈ Ozib kaÈ Itan Maor, and Chermel, and Ozib, and
Itan,

56.kaÈ Iarihl kaÈ Iarikam kaÈ Zakanaim and Jariel, and Aricam, and Zacanaim,

57.kaÈ Gabaa kaÈ Jamnaja, pìleic ânnèa

kaÈ aÉ kÀmai aÎtÀn;

and Gabaa, and Thamnatha ; nine ci-
ties, and their villages ;

58.Aloua kaÈ Baijsour kaÈ Geddwn Aelua, and Bethsur, and Geddon,

59.kaÈ Magarwj kaÈ Baijanam kaÈ Je-

koum, pìleic ãx kaÈ aÉ kÀmai aÎtÀn;

and Magaroth, and Baethanam, and
Thecum ; six cities, and their villages ;

59.a Jekw kaÈ Efraja [aÕth âstÈn Bai-

jleem] kaÈ Fagwr kaÈ Aitan kaÈ Koulon

kaÈ Tatam kaÈ Ewbhc kaÈ Karem kaÈ Ga-

lem kaÈ Jejhr kaÈ Manoqw, pìleic én-

deka kaÈ aÉ kÀmai aÎtÀn;

Theco, and Ephratha, this is Baeth-
leem, and Phagor, and Aetan, and Cu-
lon, and Tatam, and Thobes, and Ca-
rem, and Galem, and Thether, and Ma-
nocho: eleven cities, and their villages,

60.Kariajbaal [aÕth Ź pìlic Iarim] kaÈ

Swjhba, pìleic dÔo kaÈ aÉ âpaÔleic aÎ-

tÀn;

Cariathbaal, this is the city of Jarim,
and Sotheba: two cities, and their vil-
lages:

61. kaÈ Baddargic kaÈ Jarabaam kaÈ

Ainwn kaÈ Aiqioza

and Baddargeis, and Tharabaam, and
Aenon ;

62. kaÈ Naflazwn kaÈ aÉ pìleic Sadwm

kaÈ Ankadhc, pìleic áptĂ kaÈ aÉ kÀmai

aÎtÀn.

and Aeochioza, and Naphlazon, and
the cities of Sadon, and Ancades ; se-
ven cities, and their villages.

63.KaÈ å IebousaØoc katĳkei ân Ierou-

salhm, kaÈ oÎk ŽdunĹsjhsan oÉ uÉoÈ

Iouda Ćpolèsai aÎtoÔc; kaÈ katĳkhsan

oÉ IebousaØoi ân Ierousalhm éwc tĺc Źmè-

rac âkeÐnhc.

And the Jebusite dwelt in Jerusalem,
and the children of Juda could not des-
troy them ; and the Jebusites dwelt in
Jerusalem to this day.
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Chapitre 16

1.KaÈ âgèneto tĂ íria uÉÀn Iwshf Ćpä

toÜ IordĹnou toÜ katĂ Ieriqw Ćp Ćnato-

lÀn kaÈ Ćnabăsetai Ćpä Ieriqw eÊc tŸn

æreinŸn tŸn êrhmon eÊc Baijhl Louza

And the borders of the children of Jo-
seph were from Jordan by Jericho east-
ward ; and they will go up from Jericho
to the hill country, to the wilderness, to
Baethel Luza.

2. kaÈ âxeleÔsetai eÊc Baijhl kaÈ pare-

leÔsetai âpÈ tĂ íria toÜ Qatarwji

And they will go out to Baethel, and
will proceed to the borders of Achata-
rothi.

3. kaÈ dieleÔsetai âpÈ tŸn jĹlassan âpÈ

tĂ íria Aptalim éwc tÀn årÐwn Baij-

wrwn tŸn kĹtw, kaÈ êstai Ź dièxodoc aÎ-

tÀn âpÈ tŸn jĹlassan.

And they will go across to the sea to
the borders of Aptalim, as far as the
borders of Baethoron the lower, and
the going forth of them shall be to the
sea.

4. KaÈ âklhronìmhsan oÉ uÉoÈ Iwshf,

Efraim kaÈ Manassh;

And the sons of Joseph, Ephraim and
Manasse, took their inheritance.

5.kaÈ âgenăjh íria uÉÀn Efraim katĂ dă-

mouc aÎtÀn; kaÈ âgenăjh tĂ íria tĺc klh-

ronomÐac aÎtÀn Ćpä ĆnatolÀn Atarwj

kaÈ Erok éwc Baijwrwn tŸn Łnw kaÈ Ga-

zara,

And the borders of the children of
Ephraim were according to their fa-
milies, and the borders of their inhe-
ritance were eastward to Ataroth, and
Eroc as far as Baethoron the upper, and
Gazara.

6.kaÈ dieleÔsetai tĂ íria âpÈ tŸn jĹlas-

san eÊc Ikasmwn Ćpä borrŘ Jerma, per-

ieleÔsetai âpÈ ĆnatolĂc eÊc Jhnasa kaÈ

Sellhsa kaÈ pareleÔsetai Ćp ĆnatolÀn

eÊc Ianwka

And the borders will proceed to the
sea to Icasmon north of Therma ; they
will go round eastward to Thenasa, and
Selles, and will pass on eastward to Ja-
noca,

7. kaÈ eÊc Maqw kaÈ Atarwj kaÈ aÉ kÀ-

mai aÎtÀn kaÈ âleÔsetai âpÈ Ieriqw kaÈ

diekbaleØ âpÈ tän IordĹnhn,

and to Macho, and Ataroth, and these
are their villages ; and they will come
to Jericho, and will issue at Jordan.
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8. kaÈ Ćpä Tafou poreÔsetai tĂ íria

âpÈ jĹlassan âpÈ Qelkana, kaÈ êstai Ź

dièxodoc aÎtÀn âpÈ jĹlassan; aÕth Ź

klhronomÐa fulĺc Efraim katĂ dămouc

aÎtÀn.

And the borders will proceed from Ta-
pho to the sea to Chelcana ; and their
termination will be at the sea ; this is
the inheritance of the tribe of Ephraim
according to their families.

9.kaÈ aÉ pìleic aÉ ĆforisjeØsai toØc uÉoØc

Efraim ĆnĂ mèson tĺc klhronomÐac uÉÀn

Manassh, pŘsai aÉ pìleic kaÈ aÉ kÀmai

aÎtÀn. –

And the cities separated to the sons of
Ephraim were in the midst of the inhe-
ritance of the sons of Manasse, all the
cities and their villages.

10. kaÈ oÎk Ćpÿlesen Efraim tän Qa-

nanaØon tän katoikoÜnta ân Gazer, kaÈ

katĳkei å QananaØoc ân tÄ Efraim éwc

tĺc Źmèrac taÔthc, éwc Ćnèbh Faraw ba-

sileÌc AÊgÔptou kaÈ êlaben aÎtŸn kaÈ

ânèprhsen aÎtŸn ân purÐ, kaÈ toÌc Qa-

nanaÐouc kaÈ toÌc FerezaÐouc kaÈ toÌc

katoikoÜntac ân Gazer âxekènthsan, kaÈ

êdwken aÎtŸn Faraw ân fernň tň juga-

trÈ aÎtoÜ.

And Ephraim did not destroy the Cha-
nanite who dwelt in Gazer ; and the
Chananite dwelt in Ephraim until this
day, until Pharao the king of Egypt
went up and took it, and burnt it with
fire ; and the Chananites, and Phere-
zites, and the dwellers in Gaza they
destroyed, and Pharao gave them for a
dowry to his daughter.
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Chapitre 17

1.KaÈ âgèneto tĂ íria fulĺc uÉÀn Ma-

nassh, íti oÝtoc prwtìtokoc tÄ Iwshf;

tÄ Maqir prwtotìkú Manassh patrÈ

Galaad [ĆnŸr gĂr polemistŸc łn] ân tň

GalaadÐtidi kaÈ ân tň BasanÐtidi.

And the borders of the tribe of the chil-
dren of Manasse, (for he was the first-
born of Joseph,) assigned to Machir
the first-born of Manasse the father of
Galaad, for he was a warrior, were in
the land of Galaad and of Basan.

2. kaÈ âgenăjh toØc uÉoØc Manassh toØc

loipoØc katĂ dămouc aÎtÀn, toØc uÉoØc Ie-

zer kaÈ toØc uÉoØc Kelez kaÈ toØc uÉoØc Ie-

zihl kaÈ toØc uÉoØc Suqem kaÈ toØc uÉoØc

Sumarim kaÈ toØc uÉoØc Ofer; oÝtoi oÉ Łr-

senec katĂ dămouc aÎtÀn.

And there was land assigned to the
other sons of Manasse according to
their families ; to the sons of Jezi, and
to the sons of Kelez, and to the sons
of Jeziel, and to the sons of Sychem,
and to the sons of Symarim, and to the
sons of Opher: these are the males ac-
cording to their families.

3. kaÈ tÄ Salpaad uÉÄ Ofer, oÎk łsan

aÎtÄ uÉoÈ Ćll ń jugatèrec, kaÈ taÜta

tĂ ænìmata tÀn jugatèrwn Salpaad;

Maala kaÈ Noua kaÈ Egla kaÈ Melqa

kaÈ Jersa.

And Salpaad the sons of Opher had
no sons but daughters: and these are
the names of the daughters of Salpaad ;
Maala, and Nua, and Egla, and Mel-
cha, and Thersa.

4. kaÈ êsthsan ânantÐon Eleazar toÜ Ée-

rèwc kaÈ ânantÐon >IhsoÜ kaÈ ânantÐon

tÀn Ćrqìntwn lègousai <O jeäc âneteÐ-

lato diĂ qeiräc Mwusĺ doÜnai ŹmØn klh-

ronomÐan ân mèsú tÀn ĆdelfÀn ŹmÀn. kaÈ

âdìjh aÎtaØc diĂ prostĹgmatoc kurÐou

klĺroc ân toØc ĆdelfoØc toÜ paträc aÎ-

tÀn.

And they stood before Eleazar the
priest, and before Joshua, and before
the rulers, saying, God gave a charge
by the hand of Moses, to give us an
inheritance in the midst of our bre-
thren: so there was given to them by
the command of the Lord an inheri-
tance among the brethren of their fa-
ther.

5. kaÈ êpesen å sqoinismäc aÎtÀn Ćpä

Anassa kaÈ pedÐon Labek âk tĺc Galaad,

ą âstin pèran toÜ IordĹnou;

And their lot fell to them from Anassa,
and to the plain of Labec of the land of
Galaad, which is beyond Jordan.
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6. íti jugatèrec uÉÀn Manassh âklh-

ronìmhsan klĺron ân mèsú tÀn ĆdelfÀn

aÎtÀn; Ź dà gĺ Galaad âgenăjh toØc uÉoØc

Manassh toØc kataleleimmènoic.

For the daughters of the sons of Ma-
nasse inherited a portion in the midst
of their brethren, and the land of Ga-
laad was assigned to the remainder of
the sons of Manasse.

7.KaÈ âgenăjh íria uÉÀn Manassh Dh-

lanaj, ą âstin katĂ prìswpon uÉÀn

Anaj, kaÈ poreÔetai âpÈ tĂ íria âpÈ Iamin

kaÈ Iassib âpÈ phgŸn Jafjwj;

And the borders of the sons of Ma-
nasse were Delanath, which is before
the sons of Anath, and it proceeds to
the borders even to Jamin and Jassib to
the fountain of Thaphthoth.

8.tÄ Manassh êstai, kaÈ Jafej âpÈ tÀn

årÐwn Manassh toØc uÉoØc Efraim.

It shall belong to Manasse, and Tha-
pheth on the borders of Manasse shall
belong to the sons of Ephraim.

9. kaÈ katabăsetai tĂ íria âpÈ fĹragga

Karana âpÈ lÐba katĂ fĹragga Iarihl,

terèminjoc tÄ Efraim ĆnĂ mèson pìlewc

Manassh; kaÈ íria Manassh âpÈ tän

borrŘn eÊc tän qeimĹrroun, kaÈ êstai aÎ-

toÜ Ź dièxodoc jĹlassa.

And the borders shall go down to the
valley of Carana southward by the val-
ley of Jariel, (there is a turpentine tree
belonging to Ephraim between that
and the city of Manasse:) and the bor-
ders of Manasse are northward to the
brook ; and the sea shall be its termi-
nation.

10.Ćpä libäc tÄ Efraim, kaÈ âpÈ borrŘn

Manassh, kaÈ êstai Ź jĹlassa íria aÎ-

toØc; kaÈ âpÈ Ashr sunĹyousin âpÈ borrŘn

kaÈ tÄ Issaqar Ćp ĆnatolÀn.

Southward the land belongs to
Ephraim, and northward to Manasse ;
and the sea shall be their cost ; and
northward they shall border upon
Aseb, and eastward upon Issachar.

11.kaÈ êstai Manassh ân Issaqar kaÈ ân

Ashr Baijsan kaÈ aÉ kÀmai aÎtÀn kaÈ

toÌc katoikoÜntac Dwr kaÈ tĂc kÿmac

aÎtĺc kaÈ toÌc katoikoÜntac Mageddw

kaÈ tĂc kÿmac aÎtĺc kaÈ tä trÐton tĺc

Nafeta kaÈ tĂc kÿmac aÎtĺc.

And Manasses shall have in the por-
tion of Issachar and Aser Baethsan and
their villages, and the inhabitants of
Dor, and its villages, and the inhabi-
tants of Mageddo, and its villages, and
the third part of Mapheta, and its vil-
lages.

12. kaÈ oÎk ŽdunĹsjhsan oÉ uÉoÈ Ma-

nassh âxolejreÜsai tĂc pìleic taÔtac,

kaÈ ćrqeto å QananaØoc katoikeØn ân tň

gň taÔtù;

And the sons of Manasse were not able
to destroy these cities ; and the Chana-
nite began to dwell in that land.
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13. kaÈ âgenăjh kaÈ âpeÈ katÐsqusan oÉ

uÉoÈ Israhl, kaÈ âpoÐhsan toÌc Qana-

naÐouc Íphkìouc, âxolejreÜsai dà aÎ-

toÌc oÎk âxwlèjreusan.

And it came to pass that when the chil-
dren of Israel were strong, they made
the Chananites subject, but they did not
utterly destroy them.

14. >AnteØpan dà oÉ uÉoÈ Iwshf tÄ >IhsoÜ

lègontec DiĂ tÐ âklhronìmhsac ŹmŘc

klĺron éna kaÈ sqoÐnisma én? âgř dà laäc

polÔc eÊmi, kaÈ å jeäc eÎlìghsèn me.

And the sons of Joseph answered Jo-
shua, saying, Wherefore hast thou cau-
sed us to inherit one inheritance, and
one line? whereas I am a great people,
and God has blessed me.

15. kaÈ eÚpen aÎtoØc >IhsoÜc EÊ laäc

polÌc eÚ, ĆnĹbhji eÊc tän drumän kaÈ

âkkĹjaron seautÄ, eÊ stenoqwreØ se tä

îroc tä Efraim.

And Joshua said to them, If thou be
a great people, go up to the forest,
and clear the land for thyself, If mount
Ephraim be too little for thee.

16.kaÈ eÚpan OÎk Ćrkèsei ŹmØn tä îroc tä

Efraim, kaÈ Ñppoc âpÐlektoc kaÈ sÐdhroc

tÄ QananaÐú tÄ katoikoÜnti ân aÎtÄ ân

Baijsan kaÈ ân taØc kÿmaic aÎtĺc ân tň

koilĹdi Iezrael.

And they said, The mount of Ephraim
does not please us, and the Chananite
dwelling in it in Baethsan, and in its
villages, and in the valley of Jezrael,
has choice cavalry and iron.

17.kaÈ eÚpen >IhsoÜc toØc uÉoØc Iwshf EÊ

laäc polÌc eÚ kaÈ ÊsqÌn megĹlhn êqeic,

oÎk êstai soi klĺroc eÙc;

And Joshua said to the sons of Joseph,
If thou art a great people, and hast
great strength, thou shalt not have only
one inheritance.

18.å gĂr drumäc êstai soi, íti drumìc âs-

tin kaÈ âkkajarieØc aÎtän kaÈ êstai soi;

kaÈ ítan âxolejreÔsùc tän QananaØon,

íti Ñppoc âpÐlektìc âstin aÎtÄ, sÌ gĂr

ÍperisqÔeic aÎtoÜ.

For thou shalt have the wood, for there
is a wood, and thou shalt clear it, and
the land shall be thine ; even when thou
shalt have utterly destroyed the Cha-
nanite, for he has chosen cavalry ; yet
thou art stronger than he.
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Chapitre 18

1. KaÈ âxekklhsiĹsjh pŘsa sunagwgŸ

uÉÀn Israhl eÊc Shlw kaÈ êphxan âkeØ tŸn

skhnŸn toÜ marturÐou, kaÈ Ź gĺ âkratăjh

Íp aÎtÀn.

And all the congregation of the chil-
dren of Israel were assembled at Selo,
and there they pitched the tabernacle of
witness ; and the land was subdued by
them.

2. kaÈ kateleÐfjhsan oÉ uÉoÈ Israhl, oË

oÎk âklhronìmhsan, áptĂ fulaÐ.

And the sons of Israel remained, even
those who had not received their inhe-
ritance, seven tribes.

3. kaÈ eÚpen >IhsoÜc toØc uÉoØc Israhl

VEwc tÐnoc âklujăsesje klhronomĺsai

tŸn gĺn, čn êdwken kÔrioc å jeäc ŹmÀn?

And Joshua said to the sons of Israel,
How long will ye be slack to inherit the
land, which the Lord our God has gi-
ven you?

4. dìte âx ÍmÀn treØc Łndrac âk fulĺc,

kaÈ ĆnastĹntec dieljètwsan tŸn gĺn

kaÈ diagrayĹtwsan aÎtŸn ânantÐon mou,

kajĂ deăsei dieleØn aÎtăn. [kaÈ ćljosan

präc aÎtìn,

Appoint of yourselves three men of
each tribe, and let them rise up and go
through the land, and let them describe
it before me, as it will be proper to di-
vide it.

5.kaÈ dieØlen aÎtoØc áptĂ merÐdac.] Ioudac

stăsetai aÎtoØc írion Ćpä libìc, kaÈ oÉ

uÉoÈ Iwshf stăsontai aÎtoØc Ćpä borrŘ.

And they came to him: and he divided
to them seven portions, saying, Juda
shall stand to them a border southward,
and the sons of Joseph shall stand to
them northward.

6. ÍmeØc dà merÐsate tŸn gĺn áptĂ merÐ-

dac kaÈ ânègkate prìc me Áde, kaÈ âxoÐsw

ÍmØn klĺron ênanti kurÐou toÜ jeoÜ

ŹmÀn.

And do ye divide the land into seven
parts, and bring the description hither
to me, and I will give you a lot before
the Lord our God.
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7. oÎ gĹr âstin merÈc toØc uÉoØc Leui ân

ÍmØn, ÉerateÐa gĂr kurÐou merÈc aÎtoÜ; kaÈ

Gad kaÈ Roubhn kaÈ tä ąmisu fulĺc Ma-

nassh âlĹbosan tŸn klhronomÐan aÎtÀn

pèran toÜ IordĹnou âp ĆnatolĹc, čn êdw-

ken aÎtoØc Mwusĺc å paØc kurÐou.

For the sons of Levi have no part
among you ; for the priesthood of the
Lord is his portion ; and Gad, and Ru-
ben, and the half tribe of Manasse,
have received their inheritance beyond
Jordan eastward, which Moses the ser-
vant of the Lord gave to them.

8. kaÈ ĆnastĹntec oÉ Łndrec âporeÔjh-

san, kaÈ âneteÐlato >IhsoÜc toØc ĆndrĹ-

sin toØc poreuomènoic qwrobatĺsai tŸn

gĺn lègwn PoreÔesje kaÈ qwrobată-

sate tŸn gĺn kaÈ paragenăjhte prìc me,

kaÈ Áde âxoÐsw ÍmØn klĺron ênanti kurÐou

ân Shlw.

And the men rose up and went ; and Jo-
shua charged the men who went to ex-
plore the land, saying, Go and explore
the land, and come to me, and I will
bring you forth a lot here before the
Lord in Selo.

9. kaÈ âporeÔjhsan kaÈ âqwrobĹthsan

tŸn gĺn kaÈ eÒdosan aÎtŸn kaÈ êgrayan

aÎtŸn katĂ pìleic aÎtĺc áptĂ merÐdac eÊc

biblÐon kaÈ ćnegkan präc >IhsoÜn.

And they went, and explored the land:
and they viewed it, and described it ac-
cording to the cities, seven parts in a
book, and brought the book to Joshua.

10. kaÈ ânèbalen aÎtoØc >IhsoÜc klĺron

ân Shlw ênanti kurÐou.

And Joshua cast the lot for them in
Selo before the Lord.

11.KaÈ âxĺljen å klĺroc fulĺc Beniamin

prÀtoc katĂ dămouc aÎtÀn, kaÈ âxĺljen

íria toÜ klărou aÎtÀn ĆnĂ mèson Iouda

kaÈ ĆnĂ mèson tÀn uÉÀn Iwshf.

And the lot of the tribe of Benjamin
came forth first according to their fa-
milies: and the borders of their lot
came forth between the children of
Juda and the children of Joseph.

12.kaÈ âgenăjh aÎtÀn tĂ íria Ćpä borrŘ

Ćpä toÜ IordĹnou, prosanabăsetai tĂ

íria katĂ nÿtou Ieriqw Ćpä borrŘ kaÈ

Ćnabăsetai âpÈ tä îroc âpÈ tŸn jĹlas-

san, kaÈ êstai aÎtoÜ Ź dièxodoc Ź Mad-

barØtic Baijwn,

And their borders were northward: the
borders shall go up from Jordan behind
Jericho northward, and shall go up to
the mountain westward, and the issue
of it shall be Baethon of Mabdara.
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13.kaÈ dieleÔsetai âkeØjen tĂ íria Louza

âpÈ nÿtou Louza Ćpä libìc [aÕth âstÈn

Baijhl], kaÈ katabăsetai tĂ íria Maa-

tarwjoreq âpÈ tŸn æreinăn, ą âstin präc

lÐba Baijwrwn Ź kĹtw,

And the borders will go forth thence
to Luz, behind Luz, from the south of
it ; this is Baethel: and the borders shall
go down to Maatarob Orech, to the hill
country, which is southward of Bae-
thoron the lower.

14.kaÈ dieleÔsetai tĂ íria kaÈ perieleÔ-

setai âpÈ tä mèroc tä blèpon parĂ jĹ-

lassan Ćpä libäc Ćpä toÜ îrouc âpÈ

prìswpon Baijwrwn lÐba, kaÈ êstai aÎ-

toÜ Ź dièxodoc eÊc Kariajbaal [aÕth âs-

tÈn Kariajiarin pìlic uÉÀn Iouda]; toÜtì

âstin tä mèroc tä präc jĹlassan.

And the borders shall pass through and
proceed to the part that looks toward
the sea, on the south, from the moun-
tain in front of Baethoron southward,
and its termination shall be at Cariath-
Baal, this is Cariath-Jarin, a city of the
children of Juda ; this is the part toward
the west.

15. kaÈ mèroc tä präc lÐba Ćpä mèrouc

Kariajbaal, kaÈ dieleÔsetai íria eÊc Ga-

sin âpÈ phgŸn Õdatoc Nafjw,

And the south side on the part of
Cariath-Baal ; and the borders shall go
across to Gasin, to the fountain of the
water of Naphtho.

16. kaÈ katabăsetai tĂ íria âpÈ mèrouc

toÜ îrouc, í âstin katĂ prìswpon nĹphc

Onnam, í âstin âk mèrouc Emekrafain

Ćpä borrŘ, kaÈ katabăsetai Gaienna âpÈ

nÿtou Iebousai Ćpä libäc kaÈ katabăse-

tai âpÈ phgŸn Rwghl

And the borders shall extend down on
one side, this is in front of the forest of
Sonnam, which is on the side of Emec
Raphain northward, and it shall come
down to Gaeenna behind Jebusai sou-
thward: it shall come down to the foun-
tain of Rogel.

17.kaÈ dieleÔsetai âpÈ phgŸn Baijsamuc

kaÈ pareleÔsetai âpÈ Galilwj, ą âstin

Ćpènanti präc ĆnĹbasin Aijamin, kaÈ ka-

tabăsetai âpÈ lÐjon Baiwn uÉÀn Roubhn

And the borders shall go across to the
fountain of Baethsamys:

18. kaÈ dieleÔsetai katĂ nÿtou Baija-

raba Ćpä borrŘ kaÈ katabăsetai

and shall proceed to Galiloth, which is
in front by the going up of Aethamin ;
and they shall come down to the stone
of Baeon of the sons of Ruben ; and
shall pass over behind Baetharaba nor-
thward, and shall go down to the bor-
ders behind the sea northward.
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19. âpÈ tĂ íria âpÈ nÿtou Baijagla Ćpä

borrŘ, kaÈ êstai Ź dièxodoc tÀn årÐwn

âpÈ lofiĂn tĺc jalĹsshc tÀn ĄlÀn âpÈ

borrŘn eÊc mèroc toÜ IordĹnou Ćpä libìc;

taÜta tĂ íriĹ âstin Ćpä libìc.

And the termination of the borders
shall be at the creek of the salt sea
northward to the side of Jordan south-
ward: these are their southern borders.

20.kaÈ å IordĹnhc årieØ Ćpä mèrouc Ćna-

tolÀn. aÕth Ź klhronomÐa uÉÀn Beniamin,

tĂ íria aÎtĺc kÔklú katĂ dămouc. –

And Jordan shall be their boundary on
the east: this is the inheritance of the
children of Benjamin, these are their
borders round about according to their
families.

21. kaÈ âgenăjhsan aÉ pìleic tÀn uÉÀn

Beniamin katĂ dămouc aÎtÀn Ieriqw kaÈ

Baijegliw kaÈ Amekasic

And the cities of the children of Ben-
jamin according to their families were
Jericho, and Bethagaeo, and the Ame-
casis,

22.kaÈ Baijabara kaÈ Sara kaÈ Bhsana and Baethabara, and Sara, and Besana,

23.kaÈ Aiin kaÈ Fara kaÈ Efraja and Aeein, and Phara, and Ephratha,

24.kaÈ Karafa kaÈ Kefira kaÈ Moni kaÈ

Gabaa, pìleic dèka dÔo kaÈ aÉ kÀmai aÎ-

tÀn;

and Carapha, and Cephira, and Moni,
and Gabaa, twelve cities and their vil-
lages:

25.Gabawn kaÈ Rama kaÈ Behrwja Gabaon, and Rama, and Beerotha ;

26.kaÈ Masshma kaÈ Mirwn kaÈ Amwkh and Massema, and Miron, and
Amoke ;

27. kaÈ Fira kaÈ Kafan kaÈ Nakan kaÈ

Selhkan kaÈ Jarehla

and Phira, and Caphan, and Nacan, and
Selecan, and Thareela,

28. kaÈ Iebouc [aÕth âstÈn Ierousalhm]

kaÈ pìleic kaÈ Gabawjiarim, pìleic treØc

kaÈ dèka kaÈ aÉ kÀmai aÎtÀn. aÕth Ź klh-

ronomÐa uÉÀn Beniamin katĂ dămouc aÎ-

tÀn.

and Jebus (this is Jerusalem) ; and Ga-
baoth, Jarim, thirteen cities, and their
villages ; this is the inheritance of the
sons of Benjamin according to their fa-
milies.
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Chapitre 19

1. KaÈ âxĺljen å deÔteroc klĺroc tÀn

uÉÀn Sumewn, kaÈ âgenăjh Ź klhronomÐa

aÎtÀn ĆnĂ mèson klărwn uÉÀn Iouda.

And the second lot came out for the
children of Symeon ; and their inheri-
tance was in the midst of the lots of the
children of Juda.

2.kaÈ âgenăjh å klĺroc aÎtÀn Bhrsabee

kaÈ Samaa kaÈ Kwladam

And their lot was Beersabee, and Sa-
maa, and Caladam,

3.kaÈ Arswla kaÈ Bwla kaÈ Asom and Arsola, and Bola, and Jason,

4.kaÈ Eljoula kaÈ Boula kaÈ Erma and Erthula, and Bula, and Herma,

5.kaÈ Sikelak kaÈ Baijmaqereb kaÈ Sar-

sousin

and Sikelac, and Baethmachereb, and
Sarsusin,

6. kaÈ Bajarwj kaÈ oÉ ĆgroÈ aÎtÀn, pì-

leic dèka treØc kaÈ aÉ kÀmai aÎtÀn;

and Batharoth, and their fields, thirteen
cities, and their villages.

7. Eremmwn kaÈ Jalqa kaÈ Ejer kaÈ

Asan, pìleic tèssarec kaÈ aÉ kÀmai aÎ-

tÀn

Eremmon, and Thalcha, and Jether,
and Asan ; four cities and their vil-
lages,

8. kÔklú tÀn pìlewn aÎtÀn éwc Barek

poreuomènwn Bamej katĂ lÐba. aÕth Ź

klhronomÐa fulĺc uÉÀn Sumewn katĂ dă-

mouc aÎtÀn.

round about their cities as far as Balec
as men go to Bameth southward: this is
the inheritance of the tribe of the chil-
dren of Symeon according to their fa-
milies.

9. Ćpä toÜ klărou Iouda Ź klhronomÐa

fulĺc uÉÀn Sumewn, íti âgenăjh Ź merÈc

uÉÀn Iouda meÐzwn tĺc aÎtÀn; kaÈ âklh-

ronìmhsan oÉ uÉoÈ Sumewn ân mèsú toÜ

klărou aÎtÀn.

The inheritance of the tribe of the chil-
dren of Symeon was a part of the lot
of Juda, for the portion of the children
of Juda was greater than theirs ; and
the children of Symeon inherited in the
midst of their lot.
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10. KaÈ âxĺljen å klĺroc å trÐtoc tÄ

Zaboulwn katĂ dămouc aÎtÀn. êstai tĂ

íria tĺc klhronomÐac aÎtÀn Esedek

And the third lot came out to Zabulon
according to their families: the bounds
of their inheritance shall be - Esedek-
gola shall be their border,

11.Gwla; íria aÎtÀn Ź jĹlassa kaÈ Ma-

ragella kaÈ sunĹyei âpÈ Baijaraba eÊc

tŸn fĹragga, ą âstin katĂ prìswpon

Iekman,

the sea and Magelda, and it shall reach
to Baetharaba in the valley, which is
opposite Jekman.

12. kaÈ Ćnèstreyen Ćpä Seddouk âx

ânantÐac Ćp ĆnatolÀn Baijsamuc âpÈ

tĂ íria Qaselwjaij kaÈ dieleÔsetai âpÈ

Dabirwj kaÈ prosanabăsetai âpÈ Faggai

And the border returned from Sedduc
in a contrary direction eastward from
Baethsamys, to the borders of Chase-
lothaith, and shall pass on to Dabiroth,
and shall proceed upward to Phangai.

13.kaÈ âkeØjen perieleÔsetai âx ânantÐac

âp ĆnatolĂc âpÈ Gebere âpÈ pìlin Kata-

sem kaÈ dieleÔsetai âpÈ Remmwna Amajar

Aoza

And thence it shall come round in the
opposite direction eastward to Gebere
to the city of Catasem, and shall go on
to Remmonaa Matharaoza.

14.kaÈ perieleÔsetai íria âpÈ borrŘn âpÈ

Amwj, kaÈ êstai Ź dièxodoc aÎtÀn âpÈ

Gaifahl

And the borders shall come round nor-
thward to Amoth, and their going out
shall be at Gaephael,

15.kaÈ Katanaj kaÈ Nabaal kaÈ Sumown

kaÈ Ieriqw kaÈ Baijman.

and Catanath, and Nabaal, and Sy-
moon, and Jericho, and Baethman.

16. aÕth Ź klhronomÐa fulĺc uÉÀn Za-

boulwn katĂ dămouc aÎtÀn, pìleic kaÈ

aÉ kÀmai aÎtÀn.

This is the inheritance of the tribe of
the sons of Zabulon according to their
families, these cities and their villages.

17.KaÈ tÄ Issaqar âxĺljen å klĺroc å

tètartoc.

And the fourth lot came out to Issachar.

18.kaÈ âgenăjh tĂ íria aÎtÀn Iazhl kaÈ

Qasalwj kaÈ Sounan

And their borders were Jazel, and Cha-
saloth, and Sunam,

19. kaÈ Agin kaÈ Siwna kaÈ Rehrwj kaÈ

Anaqerej

and Agin, and Siona, and Reeroth,

20.kaÈ Dabirwn kaÈ Kiswn kaÈ Rebec and Anachereth, and Dabiron, and Ki-
son, and Rebes,
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21.kaÈ Remmac kaÈ Iewn kaÈ Tomman kaÈ

Aimarek kaÈ Bhrsafhc,

and Remmas, and Jeon, and Tomman,
and Aemarec, and Bersaphes.

22.kaÈ sunĹyei tĂ íria âpÈ Gaijbwr kaÈ

âpÈ Salim katĂ jĹlassan kaÈ Baijsa-

muc, kaÈ êstai aÎtoÜ Ź dièxodoc tÀn

årÐwn å IordĹnhc.

And the boundaries shall border upon
Gaethbor, and upon Salim westward,
and Baethsamys ; and the extremity of
his bounds shall be Jordan.

23.aÕth Ź klhronomÐa fulĺc uÉÀn Issa-

qar katĂ dămouc aÎtÀn, aÉ pìleic kaÈ aÉ

kÀmai aÎtÀn.

This is the inheritance of the tribe of
the children of Issachar according to
their families, the cities and their vil-
lages.

24. KaÈ âxĺljen å klĺroc å pèmptoc

Ashr.

And the fifth lot came out to Aser ac-
cording to their families.

25.kaÈ âgenăjh tĂ íria aÎtÀn âx Elekej

kaÈ Alef kaÈ Baijok kaÈ Keaf

And their borders were Exeleketh, and
Aleph, and Baethok, and Keaph,

26. kaÈ Elimelek kaÈ Amihl kaÈ Maasa

kaÈ sunĹyei tÄ Karmălú katĂ jĹlassan

kaÈ tÄ Siwn kaÈ Labanaj

and Elimelech, and Amiel, and Maasa,
and the lot will border on Carmel west-
ward, and on Sion, and Labanath.

27.kaÈ âpistrèyei Ćp ĆnatolÀn ŹlÐou kaÈ

Baijegenej kaÈ sunĹyei tÄ Zaboulwn

kaÈ âk Gai kaÈ Fjaihl katĂ borrŘn, kaÈ

eÊseleÔsetai íria Safjaibaijme kaÈ In-

ahl kaÈ dieleÔsetai eÊc Qwba masomel

And it will return westward from Bae-
thegeneth, and will join Zabulon and
Ekgai, and Phthaeel northwards, and
the borders will come to Saphthae-
baethme, and Inael, and will go on to
Chobamasomel,

28.kaÈ Elbwn kaÈ Raab kaÈ Ememawn kaÈ

Kanjan éwc SidÀnoc tĺc megĹlhc,

and Elbon, and Raab, and Ememaon,
and Canthan to great Sidon.

29.kaÈ Ćnastrèyei tĂ íria eÊc Rama kaÈ

éwc phgĺc Masfassat kaÈ tÀn TurÐwn,

kaÈ Ćnastrèyei tĂ íria âpÈ Iasif, kaÈ ês-

tai Ź dièxodoc aÎtoÜ Ź jĹlassa kaÈ Ćpä

Leb kaÈ Eqozob

And the borders shall turn back to
Rama, and to the fountain of Masphas-
sat, and the Tyrians ; and the borders
shall return to Jasiph, and their going
forth shall be the sea, and Apoleb, and
Echozob,

30.kaÈ Arqwb kaÈ Afek kaÈ Raau. and Archob, and Aphec, and Raau.
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31.aÕth Ź klhronomÐa fulĺc uÉÀn Ashr

katĂ dămouc aÎtÀn, pìleic kaÈ aÉ kÀmai

aÎtÀn.

This is the inheritance of the tribe of
the sons of Aser according to their fa-
milies, the cities and their villages.

32.KaÈ tÄ Nefjali âxĺljen å klĺroc å

éktoc.

And the sixth lot came out to Neph-
thali.

33. kaÈ âgenăjh tĂ íria aÎtÀn Moo-

lam kaÈ Mwla kaÈ Besemiin kaÈ Arme

kaÈ Nabwk kaÈ Iefjamai éwc Dwdam,

kaÈ âgenăjhsan aÉ dièxodoi aÎtoÜ å

IordĹnhc;

And their borders were Moolam, and
Mola, and Besemiin, and Arme, and
Naboc, and Jephthamai, as far as Do-
dam ; and their goings out were Jordan.

34.kaÈ âpistrèyei tĂ íria âpÈ jĹlassan

Enaj Jabwr kaÈ dieleÔsetai âkeØjen Ia-

kana kaÈ sunĹyei tÄ Zaboulwn Ćpä nì-

tou kaÈ Ashr sunĹyei katĂ jĹlassan,

kaÈ å IordĹnhc Ćp ĆnatolÀn ŹlÐou.

And the coasts will return westward by
Athabor, and will go out thence to Ja-
cana, and will border on Zabulon sou-
thward, and Aser will join it westward,
and Jordan eastward.

35. kaÈ aÉ pìleic teiqăreic tÀn TurÐwn

TÔroc kaÈ Wmaja, Dakej kaÈ Kenerej

And the walled cities of the Tyrians,
Tyre, and Omathadaketh, and Kene-
reth,

36.kaÈ Armaij kaÈ Arahl kaÈ Aswr and Armaith, and Areal, and Asor,

37.kaÈ Kadec kaÈ Assari kaÈ phgŸ Asor and Cades, and Assari, and the well of
Asor ;

38.kaÈ Kerwe kaÈ Megala, Arim kaÈ Bai-

jjame kaÈ Jessamuc.

and Keroe, and Megalaarim, and Baet-
thame, and Thessamys.

39.aÕth Ź klhronomÐa fulĺc uÉÀn Nef-

jali.

This is the inheritance of the tribe of
the children of Nephthali.

40.KaÈ tÄ Dan âxĺljen å klĺroc å éb-

domoc.

And the seventh lot came out to Dan.

41.kaÈ âgenăjh tĂ íria aÎtÀn Saraj kaÈ

Asa, pìleic Sammauc

And their borders were Sarath, and
Asa, and the cities of Sammaus,

42.kaÈ Salabin kaÈ Ammwn kaÈ Silaja and Salamin, and Ammon, and Silatha,

43.kaÈ Ailwn kaÈ Jamnaja kaÈ Akkarwn and Elon, and Thamnatha, and Acca-
ron ;
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44.kaÈ Alkaja kaÈ Begejwn kaÈ Gebee-

lan

and Alcatha, and Begethon, and Ge-
beelan,

45. kaÈ Azwr kaÈ Banaibakat kaÈ Gej-

remmwn,

and Azor, and Banaebacat, and Ge-
thremmon.

46. kaÈ Ćpä jalĹsshc Ierakwn írion

plhsÐon Iìpphc.

And westward of Hieracon the border
was near to Joppa.

47. aÕth Ź klhronomÐa fulĺc uÉÀn Dan

katĂ dămouc aÎtÀn, aÉ pìleic aÎtÀn kaÈ

aÉ kÀmai aÎtÀn.

This is the inheritance of the tribe of
the children of Dan, according to their
families, these are their cities and their
villages :

47.a kaÈ oÎk âxèjliyan oÉ uÉoÈ Dan tän

AmorraØon tän jlÐbonta aÎtoÌc ân tÄ

îrei; kaÈ oÎk eÒwn aÎtoÌc oÉ AmorraØoi

katabĺnai eÊc tŸn koilĹda kaÈ êjliyan

Ćp aÎtÀn tä írion tĺc merÐdoc aÎtÀn.

and the children of Dan did not drive
out the Amorite who afflicted them in
the mountain ; and the Amorite would
not suffer them to come down into
the valley, but they forcibly took from
them the border of their portion.

48. kaÈ âporeÔjhsan oÉ uÉoÈ Iouda kaÈ

âpolèmhsan tŸn Laqic kaÈ katelĹbonto

aÎtŸn kaÈ âpĹtaxan aÎtŸn ân stìmati ma-

qaÐrac kaÈ katĳkhsan aÎtŸn kaÈ âkĹle-

san tä înoma aÎtĺc Lasendak.

And the sons of Dan went and fought
against Lachis, and took it, and smote
it with the edge of the sword ; and they
dwelt in it, and called the name of it
Lasendan ;

48.a kaÈ å AmorraØoc Ípèmeinen toÜ ka-

toikeØn ân Elwm kaÈ ân Salamin; kaÈ âba-

rÔnjh Ź qeÈr toÜ Efraim âp aÎtoÔc, kaÈ

âgènonto aÎtoØc eÊc fìron.

and the Amorite continued to dwell in
Edom and in Salamin: and the hand of
Ephraim prevailed against them, and
they became tributaries to them.

49.KaÈ âporeÔjhsan âmbateÜsai tŸn gĺn

katĂ tä írion aÎtÀn. kaÈ êdwkan oÉ uÉoÈ

Israhl klĺron >IhsoØ tÄ uÉÄ Nauh ân aÎ-

toØc

And they proceeded to take possession
of the land according to their borders,
and the children of Israel gave an in-
heritance to Joshua the son of Naue
among them,

50.diĂ prostĹgmatoc toÜ jeoÜ; kaÈ êdw-

kan aÎtÄ tŸn pìlin, čn đtăsato, Jamna-

saraq, ą âstin ân tÄ îrei Efraim; kaÈ

űkodìmhsen tŸn pìlin kaÈ katĳkei ân

aÎtň.

by the command of God, and they gave
him the city which he asked for, Tham-
nasarach, which is in the mount of
Ephraim ; and he built the city, and
dwelt in it.
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51. AÝtai aÉ diairèseic, Čc kateklh-

ronìmhsen Eleazar å ÉereÌc kaÈ >IhsoÜc

å toÜ Nauh kaÈ oÉ Łrqontec tÀn patriÀn

ân taØc fulaØc Israhl katĂ klărouc ân

Shlw ânantÐon kurÐou parĂ tĂc jÔrac

tĺc skhnĺc toÜ marturÐou; kaÈ âporeÔ-

jhsan âmbateÜsai tŸn gĺn.

These are the divisions which Eleazar
the priest divided by lot, and Joshua
the son of Naue, and the heads of fa-
milies among the tribes of Israel, ac-
cording to the lots, in Selo before the
Lord by the doors of the tabernacle of
testimony, and they went to take pos-
session of the land.
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Chapitre 20

1.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc tÄ >IhsoØ lègwn And the Lord spoke to Joshua, saying,

2.LĹlhson toØc uÉoØc Israhl lègwn Dìte

tĂc pìleic tÀn fugadeuthrÐwn, Čc eÚpa

präc ÍmŘc diĂ Mwusĺ,

Speak to the children of Israel, saying,
Assign the cities of refuge, of which I
spoke to you by Moses.

3. fugadeutărion tÄ foneutň tÄ

patĹxanti yuqŸn ĆkousÐwc, kaÈ êsontai

ÍmØn aÉ pìleic fugadeutărion, kaÈ oÎk

ĆpojaneØtai å foneutŸc Ípä toÜ Ćg-

qisteÔontoc tä aÙma, éwc Ńn katastň

ânantÐon tĺc sunagwgĺc eÊc krÐsin.

Even a refuge to the slayer who has
smitten a man unintentionally ; and the
cities shall be to you a refuge, and the
slayer shall not be put to death by the
avenger of blood, until he have stood
before the congregation for judgement.

7. kaÈ dièsteilen tŸn Kadhc ân tň Gali-

laÐø ân tÄ îrei tÄ Nefjali kaÈ Suqem ân

tÄ îrei tÄ Efraim kaÈ tŸn pìlin Arbok

[aÕth âstÈn Qebrwn] ân tÄ îrei tÄ Iouda.

And Joshua separated Cades in Galilee
in the mount Nephthali, and Sychem in
the mount Ephraim, and the city of Ar-
boc ; this is Chebron, in the mountain
of Juda.

8. kaÈ ân tÄ pèran toÜ IordĹnou êdwken

Bosor ân tň ârămú ân tÄ pedÐú Ćpä tĺc

fulĺc Roubhn kaÈ Arhmwj ân tň Galaad

âk tĺc fulĺc Gad kaÈ tŸn Gaulwn ân tň

BasanÐtidi âk tĺc fulĺc Manassh.

And beyond Jordan he appointed Bo-
sor in the wilderness in the plain out of
the tribe of Ruben, and Aremoth in Ga-
laad out of the tribe of Gad, and Gau-
lon in the country of Basan out of the
tribe of Manasse.

9. aÝtai aÉ pìleic aÉ âpÐklhtoi toØc uÉoØc

Israhl kaÈ tÄ proshlÔtú tÄ proskei-

mènú ân aÎtoØc katafugeØn âkeØ pantÈ

paÐonti yuqŸn ĆkousÐwc, Ñna mŸ ĆpojĹnù

ân qeirÈ toÜ ĆgqisteÔontoc tä aÙma, éwc

Ńn katastň ênanti tĺc sunagwgĺc eÊc

krÐsin.

These were the cities selected for the
sons of Israel, and for the stranger abi-
ding among them, that every one who
smites a soul unintentionally should
flee thither, that he should not die by
the hand of the avenger of blood, until
he should stand before the congrega-
tion for judgement.
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Chapitre 21

1. KaÈ prosăljosan oÉ ĆrqipatriÀtai

tÀn uÉÀn Leui präc Eleazar tän Éerèa

kaÈ präc >IhsoÜn tän toÜ Nauh kaÈ präc

toÌc ĆrqifÔlouc patriÀn âk tÀn fulÀn

Israhl

And the heads of the families of the
sons of Levi drew near to Eleazar the
priest, and to Joshua the son of Naue,
and to the heads of families of the
tribes of Israel.

2. kaÈ eÚpon präc aÎtoÌc ân Shlw ân gň

Qanaan lègontec >EneteÐlato kÔrioc ân

qeirÈ Mwusĺ doÜnai ŹmØn pìleic katoikeØn

kaÈ tĂ perispìria toØc ktănesin ŹmÀn.

And they spoke to them in Selo in
the land of Chanaan, saying, The Lord
gave commandment by Moses to give
us cities to dwell in, and the country
round about for our cattle.

3.kaÈ êdwkan oÉ uÉoÈ Israhl toØc LeuÐtaic

ân tÄ kataklhronomeØn diĂ prostĹgma-

toc kurÐou tĂc pìleic kaÈ tĂ perispìria

aÎtÀn.

So the children of Israel gave to the Le-
vites in their inheritance by the com-
mand of the Lord the cities and the
country round.

4. kaÈ âxĺljen å klĺroc tÄ dămú Kaaj,

kaÈ âgèneto toØc uÉoØc Aarwn toØc ÉereÜ-

sin toØc LeuÐtaic Ćpä fulĺc Iouda kaÈ

Ćpä fulĺc Sumewn kaÈ Ćpä fulĺc Be-

niamin klhrwtÈ pìleic dèka treØc

And the lot came out for the children
of Caath ; and the sons of Aaron, the
priests the Levites, had by lot thirteen
cities out of the tribe of Juda, and out
of the tribe of Symeon, and out of the
tribe of Benjamin.

5. kaÈ toØc uÉoØc Kaaj toØc kataleleim-

mènoic âk tĺc fulĺc Efraim kaÈ âk tĺc

fulĺc Dan kaÈ Ćpä toÜ ŹmÐsouc fulĺc

Manassh klhrwtÈ pìleic dèka;

And to the sons of Caath that were left
were given by lot ten cities, out of the
tribe of Ephraim, and out of the tribe
of Dan, and out of the half tribe of Ma-
nasse.

6. kaÈ toØc uÉoØc Gedswn Ćpä tĺc fulĺc

Issaqar kaÈ Ćpä tĺc fulĺc Ashr kaÈ

Ćpä tĺc fulĺc Nefjali kaÈ Ćpä toÜ ŹmÐ-

souc fulĺc Manassh ân tÄ Basan pì-

leic dèka treØc;

And the sons of Gedson had thirteen
cities, out of the tribe of Issachar, and
out of the tribe of Aser, and out of the
tribe of Nephthali, and out of the half
tribe of Manasse in Basan.
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7.kaÈ toØc uÉoØc Merari katĂ dămouc aÎ-

tÀn Ćpä fulĺc Roubhn kaÈ Ćpä fulĺc

Gad kaÈ Ćpä fulĺc Zaboulwn klhrwtÈ

pìleic dÿdeka.

And the sons of Merari according to
their families had by lot twelve cities,
out of the tribe of Ruben, and out of
the tribe of Gad, and out of the tribe of
Zabulon.

8.KaÈ êdwkan oÉ uÉoÈ Israhl toØc LeuÐ-

taic tĂc pìleic kaÈ tĂ perispìria aÎtÀn,

çn trìpon âneteÐlato kÔrioc tÄ Mwusň,

klhrwtÐ.

And the children of Israel gave to the
Levites the cities and their suburbs, as
the Lord commanded Moses, by lot.

9. kaÈ êdwken Ź fulŸ uÉÀn Iouda kaÈ Ź

fulŸ uÉÀn Sumewn kaÈ Ćpä tĺc fulĺc

uÉÀn Beniamin tĂc pìleic, kaÈ âpeklăjh-

san

And the tribe of the children of Juda,
and the tribe of the children of Sy-
meon, and part of the tribe of the chil-
dren of Benjamin gave these cities, and
they were assigned

10. toØc uÉoØc Aarwn Ćpä toÜ dămou toÜ

Kaaj tÀn uÉÀn Leui, íti toÔtoic âgenăjh

å klĺroc.

to the sons of Aaron of the family of
Caath of the sons of Levi, for the lot
fell to these.

11. kaÈ êdwken aÎtoØc tŸn Kariajarbok

mhtrìpolin tÀn Enak [aÕth âstÈn Qe-

brwn] ân tÄ îrei Iouda; tĂ dà perispìria

kÔklú aÎtĺc

And they gave to them Cariatharboc
the metropolis of the sons of Enac ; this
is Chebron in the mountain country of
Juda, and the suburbs round it.

12.kaÈ toÌc ĆgroÌc tĺc pìlewc kaÈ tĂc

kÿmac aÎtĺc êdwken >IhsoÜc toØc uÉoØc

Qaleb uÉoÜ Iefonnh ân katasqèsei;

But the lands of the city, and its vil-
lages Joshua gave to the sons of Chaleb
the son of Jephonne for a possession.

13. kaÈ toØc uÉoØc Aarwn tŸn pìlin fu-

gadeutărion tÄ foneÔsanti tŸn Qebrwn

kaÈ tĂ Ćfwrismèna tĂ sÌn aÎtň kaÈ tŸn

Lemna kaÈ tĂ Ćfwrismèna tĂ präc aÎtň

And to the sons of Aaron he gave the
city of refuge for the slayer, Chebron,
and the suburbs belonging to it ; and
Lemna and the suburbs belonging to
it ;

14. kaÈ tŸn Ailwm kaÈ tĂ Ćfwrismèna

aÎtň kaÈ tŸn Tema kaÈ tĂ Ćfwrismèna

aÎtň

and Aelom and its suburbs ; and Tema
and its suburbs ;

15.kaÈ tŸn Gella kaÈ tĂ Ćfwrismèna aÎtň

kaÈ tŸn Dabir kaÈ tĂ Ćfwrismèna aÎtň

and Gella and its suburbs ; and Dabir
and its suburbs ;



JOSUÉ21 962

16.kaÈ Asa kaÈ tĂ Ćfwrismèna aÎtň kaÈ

Tanu kaÈ tĂ Ćfwrismèna aÎtň kaÈ Bai-

jsamuc kaÈ tĂ Ćfwrismèna aÎtň, pìleic

ânnèa parĂ tÀn dÔo fulÀn toÔtwn.

and Asa and its suburbs ; and Tany
and its suburbs ; and Baethsamys and
its suburbs: nine cities from these two
tribes.

17.kaÈ parĂ tĺc fulĺc Beniamin tŸn Ga-

bawn kaÈ tĂ Ćfwrismèna aÎtň kaÈ Gajej

kaÈ tĂ Ćfwrismèna aÎtň

And from the tribe of Benjamin, Ga-
baon and its suburbs ; and Gatheth and
its suburbs ;

18.kaÈ Anajwj kaÈ tĂ Ćfwrismèna aÎtň

kaÈ Gamala kaÈ tĂ Ćfwrismèna aÎtň, pì-

leic tèssarec.

and Anathoth and its suburbs ; and Ga-
mala and its suburbs ; four cities.

19. pŘsai aÉ pìleic uÉÀn Aarwn tÀn Ée-

rèwn dèka treØc.

All the cities of the sons of Aaron the
priests, thirteen.

20.KaÈ toØc dămoic uÉoØc Kaaj toØc LeuÐ-

taic toØc kataleleimmènoic Ćpä tÀn uÉÀn

Kaaj kaÈ âgenăjh pìlic tÀn årÐwn aÎ-

tÀn Ćpä fulĺc Efraim,

And to the families, even the sons of
Caath the Levites, that were left of the
sons of Caath, there was given their
priests’ city,

21.kaÈ êdwkan aÎtoØc tŸn pìlin toÜ fu-

gadeuthrÐou tŸn toÜ foneÔsantoc tŸn

Suqem kaÈ tĂ Ćfwrismèna aÎtň kaÈ Ga-

zara kaÈ tĂ präc aÎtŸn kaÈ tĂ Ćfwris-

mèna aÎtň

out of the tribe of Ephraim ; and they
gave them the slayer’s city of refuge,
Sychem, and its suburbs, and Gazara
and its appendages, and its suburbs ;

22. kaÈ tŸn Kabsaim kaÈ tĂ Ćfwrismèna

tĂ präc aÎtň kaÈ tŸn Łnw Baijwrwn kaÈ

tĂ Ćfwrismèna aÎtň, pìleic tèssarec.

and Baethoron and its suburbs: four ci-
ties:

23.kaÈ âk tĺc fulĺc Dan tŸn Elkwjaim

kaÈ tĂ Ćfwrismèna aÎtň kaÈ tŸn Gejedan

kaÈ tĂ Ćfwrismèna aÎtň

and the tribe of Dan, Helcothaim and
its suburbs ; and Gethedan and its sub-
urbs:

24.kaÈ Ailwn kaÈ tĂ Ćfwrismèna aÎtň kaÈ

Gejeremmwn kaÈ tĂ Ćfwrismèna aÎtň, pì-

leic tèssarec.

and Aelon and its suburbs ; and Gethe-
remmon and its suburbs: four cities.
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25.kaÈ Ćpä toÜ ŹmÐsouc fulĺc Manassh

tŸn Tanaq kaÈ tĂ Ćfwrismèna aÎtň kaÈ

tŸn Iebaja kaÈ tĂ Ćfwrismèna aÎtň, pì-

leic dÔo.

And out of the half tribe of Manasse,
Tanach and its suburbs ; and Jebatha
and its suburbs ; two cities.

26.pŘsai pìleic dèka kaÈ tĂ Ćfwrismèna

tĂ präc aÎtaØc toØc dămoic uÉÀn Kaaj

toØc Ípoleleimmènoic.

In all were given ten cities, and the
suburbs of each belonging to them, to
the families of the sons of Caath that
remained.

27.KaÈ toØc uÉoØc Gedswn toØc LeuÐtaic

âk toÜ ŹmÐsouc fulĺc Manassh tĂc pì-

leic tĂc Ćfwrismènac toØc foneÔsasi,

tŸn Gaulwn ân tň BasanÐtidi kaÈ tĂ Ćf-

wrismèna aÎtň kaÈ tŸn Bosoran kaÈ tĂ

Ćfwrismèna aÎtň, pìleic dÔo

And Joshua gave to the sons of Gedson
the Levites out of the other half tribe of
Manasse cities set apart for the slayers,
Gaulon in the country of Basan, and its
suburbs ; and Bosora and its suburbs ;
two cities.

28.kaÈ âk tĺc fulĺc Issaqar tŸn Kiswn

kaÈ tĂ Ćfwrismèna aÎtň kaÈ Debba kaÈ

tĂ Ćfwrismèna aÎtň

And out of the tribe of Issachar, Ki-
son and its suburbs ; and Debba and its
suburbs ;

29. kaÈ tŸn Remmaj kaÈ tĂ Ćfwrismèna

aÎtň kaÈ PhgŸn grammĹtwn kaÈ tĂ Ćf-

wrismèna aÎtň, pìleic tèssarec.

and Remmath and its suburbs ; and the
well of Letters, and its suburbs ; four
cities.

30.kaÈ âk tĺc fulĺc Ashr tŸn Basellan

kaÈ tĂ Ćfwrismèna aÎtň kaÈ Dabbwn kaÈ

tĂ Ćfwrismèna aÎtň

And out of the tribe of Aser, Basella
and its suburbs ; and Dabbon and its
suburbs ;

31. kaÈ Qelkat kaÈ tĂ Ćfwrismèna aÎtň

kaÈ Raab kaÈ tĂ Ćfwrismèna aÎtň, pìleic

tèssarec.

and Chelcat and its suburbs ; and Raab
and its suburbs ; four cities.

32. kaÈ âk tĺc fulĺc Nefjali tŸn pì-

lin tŸn Ćfwrismènhn tÄ foneÔsanti tŸn

Kadec ân tň GalilaÐø kaÈ tĂ Ćfwris-

mèna aÎtň kaÈ tŸn Emmaj kaÈ tĂ Ćfwris-

mèna aÎtň kaÈ Jemmwn kaÈ tĂ Ćfwrismèna

aÎtň, pìleic treØc.

And of the tribe of Nephthali, the city
set apart for the slayer, Cades in Ga-
lilee, and its suburbs ; and Nemmath,
and its suburbs ; and Themmon and its
suburbs ; three cities.
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33.pŘsai aÉ pìleic toÜ Gedswn katĂ dă-

mouc aÎtÀn pìleic dèka treØc.

All the cities of Gedson according to
their families were thirteen cities.

34.KaÈ tÄ dămú uÉÀn Merari toØc LeuÐ-

taic toØc loipoØc âk tĺc fulĺc uÉÀn Za-

boulwn tŸn Maan kaÈ tĂ perispìria

aÎtĺc kaÈ tŸn Kadhc kaÈ tĂ perispìria

aÎtĺc

And to the family of the sons of Merari
the Levites that remained, he gave out
of the tribe of Zabulon, Maan and its
suburbs ; and Cades and its suburbs,

35.kaÈ Demna kaÈ tĂ perispìria aÎtĺc kaÈ

Sella kaÈ tĂ perispìria aÎtĺc, pìleic

tèssarec.

and Sella and its suburbs: three cities.

36.kaÈ pèran toÜ IordĹnou toÜ katĂ Ie-

riqw âk tĺc fulĺc Roubhn tŸn pìlin tä

fugadeutărion toÜ foneÔsantoc tŸn Bo-

sor ân tň ârămú tň Miswr kaÈ tĂ per-

ispìria aÎtĺc kaÈ tŸn Iazhr kaÈ tĂ per-

ispìria aÎtĺc

And beyond Jordan over against Jeri-
cho, out of the tribe of Ruben, the city
of refuge for the slayer, Bosor in the
wilderness ; Miso and its suburbs ; and
Jazer and its suburbs ;

37. kaÈ tŸn Dekmwn kaÈ tĂ perispìria

aÎtĺc kaÈ tŸn Mafa kaÈ tĂ perispìria

aÎtĺc, pìleic tèssarec.

and Decmon and its suburbs ; and Ma-
pha and its suburbs ; four cities.

38. kaÈ Ćpä tĺc fulĺc Gad tŸn pìlin

tä fugadeutărion toÜ foneÔsantoc tŸn

Ramwj ân tň Galaad kaÈ tĂ perispìria

aÎtĺc kaÈ tŸn Kamin kaÈ tĂ perispìria

aÎtĺc

And out of the tribe of Gad the city of
refuge for the slayer, both Ramoth in
Galaad, and its suburbs ; Camin and its
suburbs ;

39. kaÈ tŸn Esebwn kaÈ tĂ perispìria

aÎtĺc kaÈ tŸn Iazhr kaÈ tĂ perispìria

aÎtĺc; aÉ pŘsai pìleic tèssarec.

and Esbon and its suburbs ; and Jazer
and its suburbs: the cities were four in
all.

40. pŘsai pìleic toØc uÉoØc Merari katĂ

dămouc aÎtÀn tÀn kataleleimmènwn Ćpä

tĺc fulĺc Leui; kaÈ âgenăjh tĂ íria pì-

leic dèka dÔo.

All these cities were given to the sons
of Merari according to the families of
them that were left out of the tribe of
Levi ; and their limits were the twelve
cities.
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41.PŘsai aÉ pìleic tÀn LeuitÀn ân mèsú

katasqèsewc uÉÀn Israhl tessarĹkonta

æktř pìleic kaÈ tĂ perispìria aÎtÀn

All the cities of the Levites in the midst
of the possession of the children of Is-
rael, were forty-eight cities, and their
suburbs round about these cities:

42.kÔklú tÀn pìlewn toÔtwn, pìlic kaÈ

tĂ perispìria kÔklú tĺc pìlewc pĹsaic

taØc pìlesin taÔtaic.

a city and the suburbs round about the
city to all these cities ;

42.a KaÈ sunetèlesen >IhsoÜc diamerÐsac

tŸn gĺn ân toØc årÐoic aÎtÀn.

and Joshua ceased dividing the land by
their borders.

43.kaÈ êdwkan oÉ uÉoÈ Israhl merÐda tÄ

>IhsoØ katĂ prìstagma kurÐou; êdwkan

aÎtÄ tŸn pìlin, čn đtăsato; tŸn Jamna-

saraq êdwkan aÎtÄ ân tÄ îrei Efraim.

and the children of Israel gave a por-
tion to Joshua because of the com-
mandment of the Lord: they gave him
the city which he asked: they gave him
Thamnasachar in mount Ephraim ;

44.kaÈ űkodìmhsen >IhsoÜc tŸn pìlin kaÈ

¿khsen ân aÎtň.

and Joshua built the city, and dwelt in
it ;

45.kaÈ êlaben >IhsoÜc tĂc maqaÐrac tĂc

petrÐnac, ân aÙc periètemen toÌc uÉoÌc Is-

rahl toÌc genomènouc ân tň ådÄ ân tň

ârămú, kaÈ êjhken aÎtĂc ân Jamnasa-

raq.

and Joshua took the knives of stone,
wherewith he circumcised the children
of Israel that were born in the desert
by the way, and put them in Thamna-
sachar.

43.KaÈ êdwken kÔrioc tÄ Israhl pŘsan

tŸn gĺn, čn žmosen doÜnai toØc patrĹsin

aÎtÀn, kaÈ kateklhronìmhsan aÎtŸn kaÈ

katĳkhsan ân aÎtň.

So the Lord gave to Israel all the land
which he sware to give to their fathers:
and they inherited it, and dwelt in it.

44.kaÈ katèpausen aÎtoÌc kÔrioc kuklì-

jen, kajìti žmosen toØc patrĹsin aÎ-

tÀn; oÎk Ćnèsth oÎjeÈc katenÿpion aÎ-

tÀn Ćpä pĹntwn tÀn âqjrÀn aÎtÀn; pĹn-

tac toÌc âqjroÌc aÎtÀn parèdwken kÔ-

rioc eÊc tĂc qeØrac aÎtÀn.

And the Lord gave them rest round
about, as he sware to their fathers: not
one of all their enemies maintained his
ground against them ; the Lord delive-
red all their enemies into their hands.

45.oÎ dièpesen Ćpä pĹntwn tÀn ûhmĹtwn

tÀn kalÀn, Án âlĹlhsen kÔrioc toØc uÉoØc

Israhl; pĹnta paregèneto.

There failed not one of the good things
which the Lord spoke to the children
of Israel ; all came to pass.
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Chapitre 22

1.Tìte sunekĹlesen >IhsoÜc toÌc uÉoÌc

Roubhn kaÈ toÌc uÉoÌc Gad kaÈ tä ąmisu

fulĺc Manassh

Then Joshua called together the sons
of Ruben, and the sons of Gad, and the
half tribe of Manasse,

2. kaÈ eÚpen aÎtoØc <UmeØc Ćkhkìate

pĹnta, ísa âneteÐlato ÍmØn Mwusĺc å

paØc kurÐou, kaÈ âphkoÔsate tĺc fwnĺc

mou katĂ pĹnta, ísa âneteilĹmhn ÍmØn.

and said to them, Ye have heard all that
Moses the servant of the Lord com-
manded you, and ye have hearkened
to my voice in all that he commanded
you.

3. oÎk âgkataleloÐpate toÌc ĆdelfoÌc

ÍmÀn taÔtac tĂc Źmèrac kaÈ pleÐouc éwc

tĺc sămeron Źmèrac; âfulĹxasje tŸn ân-

tolŸn kurÐou toÜ jeoÜ ÍmÀn.

Ye have not deserted your brethren
these many days: until this day ye have
kept the commandment of the Lord
your God.

4.nÜn dà katèpausen kÔrioc å jeäc ŹmÀn

toÌc ĆdelfoÌc ŹmÀn, çn trìpon eÚpen aÎ-

toØc; nÜn oÞn Ćpostrafèntec Ćpèljate

eÊc toÌc oÒkouc ÍmÀn kaÈ eÊc tŸn gĺn

tĺc katasqèsewc ÍmÀn, čn êdwken ÍmØn

Mwusĺc ân tÄ pèran toÜ IordĹnou.

And now the Lord our God has given
our brethren rest, as he told them: now
then return and depart to your homes,
and to the land of your possession,
which Moses gave you on the other
side Jordan.

5.ĆllĂ fulĹxasje poieØn sfìdra tĂc ân-

tolĂc kaÈ tän nìmon, çn âneteÐlato ŹmØn

poieØn Mwusĺc å paØc kurÐou, ĆgapŘn

kÔrion tän jeän ÍmÀn, poreÔesjai pĹ-

saic taØc ådoØc aÎtoÜ, fulĹxasjai tĂc

ântolĂc aÎtoÜ kaÈ proskeØsjai aÎtÄ kaÈ

latreÔein aÎtÄ âx ílhc tĺc dianoÐac

ÍmÀn kaÈ âx ílhc tĺc yuqĺc ÍmÀn.

But take great heed to do the com-
mands and the law, which Moses the
servant of the Lord commanded you to
do ; to love the Lord our God, to walk
in all his ways, to keep his commands,
and to cleave to him, and serve him
with all your mind, and with all your
soul.



JOSUÉ22 968

6.kaÈ hÎlìghsen aÎtoÌc >IhsoÜc kaÈ âxa-

pèsteilen aÎtoÔc, kaÈ âporeÔjhsan eÊc

toÌc oÒkouc aÎtÀn. –

And Joshua blessed them, and dis-
missed them ; and they went to their
homes.

7. kaÈ tÄ ŹmÐsei fulĺc Manassh êdwken

Mwusĺc ân tň BasanÐtidi, kaÈ tÄ ŹmÐsei

êdwken >IhsoÜc metĂ tÀn ĆdelfÀn aÎtoÜ

ân tÄ pèran toÜ IordĹnou parĂ jĹlas-

san. kaÈ ŹnÐka âxapèsteilen aÎtoÌc >Ih-

soÜc eÊc toÌc oÒkouc aÎtÀn kaÈ eÎlìgh-

sen aÎtoÔc,

And to one half the tribe of Manasse
Moses gave a portion in the land of Ba-
san, and to the other half Joshua gave
a portion with his brethren on the other
side of Jordan westward: and when Jo-
shua sent them away to their homes,
then he blessed them.

8. kaÈ ân qrămasin polloØc Ćpăljosan

eÊc toÌc oÒkouc aÎtÀn, kaÈ ktănh pollĂ

sfìdra kaÈ ĆrgÔrion kaÈ qrusÐon kaÈ

sÐdhron kaÈ Ématismän polÔn, kaÈ dieÐ-

lanto tŸn pronomŸn tÀn âqjrÀn metĂ

tÀn ĆdelfÀn aÎtÀn.

And they departed with much wealth
to their houses, and they divided the
spoil of their enemies with their bre-
thren ; very much cattle, and silver, and
gold, and iron, and much raiment.

9.KaÈ âporeÔjhsan oÉ uÉoÈ Roubhn kaÈ oÉ

uÉoÈ Gad kaÈ tä ąmisu fulĺc uÉÀn Ma-

nassh Ćpä tÀn uÉÀn Israhl âk Shlw

ân gň Qanaan ĆpeljeØn eÊc gĺn Ga-

laad eÊc gĺn katasqèsewc aÎtÀn, čn

âklhronìmhsan aÎtŸn diĂ prostĹgmatoc

kurÐou ân qeirÈ Mwusĺ.

So the sons of Ruben, and the sons
of Gad, and the half tribe of Manasse,
departed from the children of Israel
in Selo in the land of Chanaan, to go
away into Galaad, into the land of their
possession, which they inherited by the
command of the Lord, by the hand of
Moses.

10.kaÈ łljon eÊc Galgala toÜ IordĹnou,

ą âstin ân gň Qanaan, kaÈ űkodìmhsan

oÉ uÉoÈ Gad kaÈ oÉ uÉoÈ Roubhn kaÈ tä

ąmisu fulĺc Manassh âkeØ bwmän âpÈ toÜ

IordĹnou, bwmän mègan toÜ ÊdeØn.

And they came to Galaad of Jordan,
which is in the land of Chanaan: and
the children of Ruben, and the children
of Gad, and the half tribe of Manasse
built there an alter by Jordan, a great
altar to look at.
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11.kaÈ ćkousan oÉ uÉoÈ Israhl legìntwn

>IdoÌ űkodìmhsan oÉ uÉoÈ Gad kaÈ oÉ uÉoÈ

Roubhn kaÈ tä ąmisu fulĺc Manassh

bwmän âf årÐwn gĺc Qanaan âpÈ toÜ Ga-

laad toÜ IordĹnou ân tÄ pèran uÉÀn Is-

rahl.

And the children of Israel heard say,
Behold, the sons of Ruben, and the
sons of Gad, and the half tribe of Ma-
nasse have built an alter at the borders
of the land of Chanaan at Galaad of
Jordan, on the opposite side to the chil-
dren of Israel.

12. kaÈ sunhjroÐsjhsan pĹntec oÉ uÉoÈ

Israhl eÊc Shlw źste ĆnabĹntec âkpo-

lemĺsai aÎtoÔc.

And all the children of Israel gathered
together to Selo, so as to go up and
fight against them.

13. kaÈ Ćpèsteilan oÉ uÉoÈ Israhl präc

toÌc uÉoÌc Roubhn kaÈ präc toÌc uÉoÌc

Gad kaÈ präc tä ąmisu fulĺc Manassh

eÊc gĺn Galaad tìn te Fineec uÉän Elea-

zar uÉoÜ Aarwn toÜ Ćrqierèwc

And the children of Israel sent to the
sons of Ruben, and the sons of Gad,
and to the sons of the half tribe of Ma-
nasse into the land of Galaad, both Phi-
nees the son of Eleazar the son of Aa-
ron the priest,

14.kaÈ dèka tÀn Ćrqìntwn met aÎtoÜ, Łr-

qwn eÙc Ćpä oÒkou patriŘc Ćpä pasÀn

fulÀn Israhl; Łrqontec oÒkwn patriÀn

eÊsin, qilÐarqoi Israhl.

and ten of the chiefs with him ; there
was one chief of every household out
of all the tribes of Israel ; (the heads of
families are the captains of thousands
in Israel.)

15.kaÈ paregènonto präc toÌc uÉoÌc Gad

kaÈ präc toÌc uÉoÌc Roubhn kaÈ präc

toÌc ŹmÐseic fulĺc Manassh eÊc gĺn Ga-

laad kaÈ âlĹlhsan präc aÎtoÌc lègontec

And they came to the sons of Ruben,
and to the sons of Gad, and to the half
tribe of Manasse into the land of Ga-
laad ; and they spoke to them, saying,

16.TĹde lègei pŘsa Ź sunagwgŸ kurÐou

TÐc Ź plhmmèleia aÕth, čn âplhmmelă-

sate ânantÐon toÜ jeoÜ Israhl, Ćpos-

trafĺnai sămeron Ćpä kurÐou oÊkodomă-

santec ÍmØn áautoØc bwmän ĆpostĹtac

ÍmŘc genèsjai Ćpä kurÐou?

Thus says the whole congregation of
the Lord, What is this transgression
that ye have transgressed before the
God of Israel, to turn away today from
the Lord, in that ye have built for your-
selves an alter, so that ye should be
apostates from the Lord?

17. mŸ mikrän ŹmØn tä ĄmĹrthma Fogwr?

íti oÎk âkajarÐsjhmen Ćp aÎtoÜ éwc tĺc

Źmèrac taÔthc, kaÈ âgenăjh plhgŸ ân tň

sunagwgň kurÐou.

Is the sin of Phogor too little for you,
whereas we have not been cleansed
from it until this day, though there was
a plague among the congregation of
the Lord?
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18. kaÈ ÍmeØc Ćpostrafăsesje sămeron

Ćpä kurÐou? kaÈ êstai âĂn Ćpostĺte să-

meron Ćpä kurÐou, kaÈ aÖrion âpÈ pĹnta

Israhl êstai Ź ærgă.

And ye have this day revolted from the
Lord ; and it shall come to pass if ye
revolt this day from the Lord, that to-
morrow there shall be wrath upon all
Israel.

19. kaÈ nÜn eÊ mikrĂ ÍmØn Ź gĺ tĺc ka-

tasqèsewc ÍmÀn, diĹbhte eÊc tŸn gĺn tĺc

katasqèsewc kurÐou, oÝ kataskhnoØ âkeØ

Ź skhnŸ kurÐou, kaÈ kataklhronomăsate

ân ŹmØn; kaÈ mŸ ĆpostĹtai Ćpä jeoÜ genă-

jhte kaÈ mŸ Ćpìsthte Ćpä kurÐou diĂ

tä oÊkodomĺsai ÍmŘc bwmän êxw toÜ ju-

siasthrÐou kurÐou toÜ jeoÜ ŹmÀn.

And now if the land of your possession
be too little, cross over to the land of
the possession of the Lord, where the
tabernacle of the Lord dwells, and re-
ceive ye an inheritance among us ; and
do not become apostates from God,
neither do ye apostatize from the Lord,
because of your having built an altar
apart from the altar of the Lord our
God.

20.oÎk ÊdoÌ Aqar å toÜ Zara plhmmeleÐø

âplhmmèlhsen Ćpä toÜ Ćnajèmatoc kaÈ

âpÈ pŘsan sunagwgŸn Israhl âgenăjh

ærgă? kaÈ oÝtoc eÙc mìnoc łn; mŸ mìnoc

oÝtoc Ćpèjanen tň áautoÜ ĄmartÐø?

Lo ! did not Achar the son of Zara
commit a trespass taking of the accur-
sed thing, and there was wrath on the
whole congregation of Israel ? and he
himself died alone in his own sin.

21.KaÈ ĆpekrÐjhsan oÉ uÉoÈ Roubhn kaÈ

oÉ uÉoÈ Gad kaÈ tä ąmisu fulĺc Manassh

kaÈ âlĹlhsan toØc qiliĹrqoic Israhl lè-

gontec

And the sons of Ruben, and the sons
of Gad, and the half tribe of Manasse
answered, and spoke to the captains of
the thousands of Israel, saying,

22. <O jeäc jeìc âstin kÔrioc, kaÈ å

jeäc jeäc kÔrioc aÎtäc oÚden, kaÈ Israhl

aÎtäc gnÿsetai; eÊ ân ĆpostasÐø âplhm-

melăsamen ênanti toÜ kurÐou, mŸ ûÔsaito

ŹmŘc ân taÔtù;

God even God is the Lord, and God
even God himself knows, and Israel he
shall know ; if we have transgressed
before the Lord by apostasy, let him
not deliver us this day.

23. kaÈ eÊ űkodomăsamen aÍtoØc bwmän

źste Ćpostĺnai Ćpä kurÐou toÜ jeoÜ

ŹmÀn źste ĆnabibĹsai âp aÎtän jusÐan

ålokautwmĹtwn ń źste poiĺsai âp aÎtoÜ

jusÐan swthrÐou, kÔrioc âkzhtăsei.

And if we have built to ourselves an
altar, so as to apostatize from the Lord
our God, so as to offer upon it a sa-
crifice of whole-burnt-offerings, so as
to offer upon it a sacrifice of peace-
offering, - the Lord shall require it.
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24.Ćll éneken eÎlabeÐac ûămatoc âpoiă-

samen toÜto lègontec VIna mŸ eÒpwsin aÖ-

rion tĂ tèkna ÍmÀn toØc tèknoic ŹmÀn TÐ

ÍmØn kurÐú tÄ jeÄ Israhl?

But we have done this for the sake
of precaution concerning this thing,
saying, Lest hereafter your sons should
say to our sons, What have ye to do
with the Lord God of Israel?

25. kaÈ íria êjhken kÔrioc ĆnĂ mèson

ŹmÀn kaÈ ÍmÀn tän IordĹnhn, kaÈ oÎk ês-

tin ÍmØn merÈc kurÐou. kaÈ Ćpallotriÿsou-

sin oÉ uÉoÈ ÍmÀn toÌc uÉoÌc ŹmÀn, Ñna mŸ

sèbwntai kÔrion.

Whereas the Lord has set boundaries
between us and you, even Jordan, and
ye have no portion in the Lord: so your
sons shall alienate our sons, that they
should not worship the Lord.

26.kaÈ eÒpamen poiĺsai oÕtwc toÜ oÊko-

domĺsai tän bwmän toÜton oÎq éneken

karpwmĹtwn oÎdà éneken jusiÀn,

And we gave orders to do thus, to build
this altar, not for burnt-offerings, nor
for meat-offerings ;

27.Ćll Ñna ő toÜto martÔrion ĆnĂ mèson

ŹmÀn kaÈ ÍmÀn kaÈ ĆnĂ mèson tÀn geneÀn

ŹmÀn mej ŹmŘc toÜ latreÔein latreÐan

kurÐú ânantÐon aÎtoÜ ân toØc karpÿma-

sin ŹmÀn kaÈ ân taØc jusÐaic ŹmÀn kaÈ ân

taØc jusÐaic tÀn swthrÐwn ŹmÀn; kaÈ oÎk

âroÜsin tĂ tèkna ÍmÀn toØc tèknoic ŹmÀn

aÖrion OÎk êstin ÍmØn merÈc kurÐou.

but that this may be a witness between
you and us, and between our poste-
rity after us, that we may do service to
the Lord before him, with our burnt-
offerings and our meat-offerings and
our peace-offerings: so your sons shall
not say to our sons, hereafter, Ye have
no portion in the Lord.

28. kaÈ eÒpamen >EĂn gènhtaÐ pote kaÈ

lalăswsin präc ŹmŘc kaÈ taØc geneaØc

ŹmÀn aÖrion, kaÈ âroÜsin ^Idete åmoÐwma

toÜ jusiasthrÐou kurÐou, ç âpoÐhsan oÉ

patèrec ŹmÀn oÎq éneken karpwmĹtwn

oÎdà éneken jusiÀn, ĆllĂ martÔriìn âs-

tin ĆnĂ mèson ÍmÀn kaÈ ĆnĂ mèson ŹmÀn

kaÈ ĆnĂ mèson tÀn uÉÀn ŹmÀn.

And we said, If ever it should come
to pass that they should speak so to
us, or to our posterity hereafter ; then
shall they say, Behold the likeness of
the altar of the Lord, which our fa-
thers made, not for the sake of burnt-
offerings, nor for the sake of meat-
offerings, but it is a witness between
you and us, and between our sons.
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29. mŸ gènoito oÞn ŹmŘc Ćpostrafĺ-

nai Ćpä kurÐou ân taØc sămeron Źmèraic

Ćpostĺnai Ćpä kurÐou źste oÊkodomĺsai

ŹmŘc jusiastărion toØc karpÿmasin kaÈ

taØc jusÐaic salamin kaÈ tň jusÐø toÜ

swthrÐou plŸn toÜ jusiasthrÐou kurÐou,

í âstin ânantÐon tĺc skhnĺc aÎtoÜ.

Far be it from us therefore that we
should turn away from the Lord this
day so as to apostatize from the Lord,
so as that we should build an al-
tar for burnt-offerings, and for peace-
offerings, besides the altar of the Lord
which is before his tabernacle.

30.KaÈ ĆkoÔsac Fineec å ÉereÌc kaÈ pĹn-

tec oÉ Łrqontec tĺc sunagwgĺc Israhl,

oË łsan met aÎtoÜ, toÌc lìgouc, oÏc

âlĹlhsan oÉ uÉoÈ Roubhn kaÈ oÉ uÉoÈ Gad

kaÈ tä ąmisu fulĺc Manassh, kaÈ ćresen

aÎtoØc.

And Phinees the priest and all the
chiefs of the congregation of Israel
who were with him heard the words
which the children of Ruben, and the
children of Gad, and the half tribe of
Manasse spoke ; and it pleased them.

31. kaÈ eÚpen Fineec å ÉereÌc toØc uÉoØc

Roubhn kaÈ toØc uÉoØc Gad kaÈ tÄ ŹmÐsei

fulĺc Manassh Sămeron âgnÿkamen íti

mej ŹmÀn kÔrioc, diìti oÎk âplhmmelă-

sate ânantÐon kurÐou plhmmèleian kaÈ íti

ârrÔsasje toÌc uÉoÌc Israhl âk qeiräc

kurÐou.

And Phinees the priest said to the sons
of Ruben, and to the sons of Gad, and
to the half of the tribe of Manasse, To-
day we know that the Lord is with us,
because ye have not trespassed grie-
vously against the Lord, and because
ye have delivered the children of Israel
out of the hand of the Lord.

32.kaÈ Ćpèstreyen Fineec å ÉereÌc kaÈ oÉ

Łrqontec Ćpä tÀn uÉÀn Roubhn kaÈ Ćpä

tÀn uÉÀn Gad kaÈ Ćpä toÜ ŹmÐsouc fulĺc

Manassh âk gĺc Galaad eÊc gĺn Qanaan

präc toÌc uÉoÌc Israhl kaÈ ĆpekrÐjhsan

aÎtoØc toÌc lìgouc,

So Phinees the priest and the princes
departed from the children of Ruben,
and from the children of Gad, and from
the half tribe of Manasse out of Galaad
into the land of Chanaan to the chil-
dren of Israel ; and reported the words
to them.

33. kaÈ ćresen toØc uÉoØc Israhl. kaÈ

âlĹlhsan präc toÌc uÉoÌc Israhl, kaÈ

eÎlìghsan tän jeän uÉÀn Israhl kaÈ eÚ-

pan mhkèti Ćnabĺnai präc aÎtoÌc eÊc pì-

lemon âxolejreÜsai tŸn gĺn tÀn uÉÀn

Roubhn kaÈ tÀn uÉÀn Gad kaÈ toÜ ŹmÐ-

souc fulĺc Manassh. kaÈ katĳkhsan âp

aÎtĺc.

And it pleased the children of Israel ;
and they spoke to the children of Israel,
and blessed the God of the children of
Israel, and told them to go up no more
to war against the others to destroy the
land of the children of Ruben, and the
children of Gad, and the half tribe of
Manasse: so they dwelt upon it.
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34. kaÈ âpwnìmasen >IhsoÜc tän bwmän

tÀn Roubhn kaÈ tÀn Gad kaÈ toÜ ŹmÐsouc

fulĺc Manassh kaÈ eÚpen íti MartÔriìn

âstin ĆnĂ mèson aÎtÀn íti kÔrioc å jeäc

aÎtÀn âstin.

And Joshua gave a name to the altar of
the children of Ruben, and the children
of Gad, and the half tribe of Manasse ;
and said, It is a testimony in the midst
of them, that the Lord is their God.



JOSUÉ23 974

Chapitre 23

1.KaÈ âgèneto mej Źmèrac pleÐouc metĂ

tä katapaÜsai kÔrion tän Israhl Ćpä

pĹntwn tÀn âqjrÀn aÎtÀn kuklìjen, kaÈ

>IhsoÜc presbÔteroc probebhkřc taØc

Źmèraic,

And it came to pass after many days af-
ter the Lord had given Israel rest from
all his enemies round about, that Jo-
shua was old and advanced in years.

2. kaÈ sunekĹlesen >IhsoÜc pĹntac toÌc

uÉoÌc Israhl kaÈ tŸn gerousÐan aÎtÀn

kaÈ toÌc Łrqontac aÎtÀn kaÈ toÌc gram-

mateØc aÎtÀn kaÈ toÌc dikastĂc aÎtÀn

kaÈ eÚpen präc aÎtoÔc >Egř gegăraka

kaÈ probèbhka taØc Źmèraic.

And Joshua called together all the chil-
dren of Israel, and their elders, and
their chiefs, and their judges, and their
officers ; and said to them, I am old and
advanced in years.

3.ÍmeØc dà áwrĹkate ísa âpoÐhsen kÔrioc

å jeäc ÍmÀn pŘsin toØc êjnesin toÔtoic

Ćpä prosÿpou ÍmÀn, íti kÔrioc å jeäc

ÍmÀn å âkpolemăsac ÍmØn.

And ye have seen all that the Lord our
God has done to all these nations be-
fore us ; for it is the Lord your God
who has fought for you.

4. Òdete íti âpèrrifa ÍmØn tĂ êjnh tĂ

kataleleimmèna ÍmØn taÜta ân toØc klă-

roic eÊc tĂc fulĂc ÍmÀn; Ćpä toÜ IordĹ-

nou pĹnta tĂ êjnh, Č âxwlèjreusa, kaÈ

Ćpä tĺc jalĹsshc tĺc megĹlhc årieØ âpÈ

dusmĂc ŹlÐou.

See, that I have given to you these na-
tions that are left to you by lots to your
tribes, all the nations beginning at Jor-
dan ; and some I have destroyed ; and
the boundaries shall be at the great sea
westward.
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5. kÔrioc dà å jeäc ÍmÀn, oÝtoc âxolej-

reÔsei aÎtoÌc Ćpä prosÿpou ÍmÀn, éwc

Ńn Ćpìlwntai, kaÈ ĆposteleØ aÎtoØc tĂ

jhrÐa tĂ Łgria, éwc Ńn âxolejreÔsù aÎ-

toÌc kaÈ toÌc basileØc aÎtÀn Ćpä prosÿ-

pou ÍmÀn, kaÈ kataklhronomăsate tŸn

gĺn aÎtÀn, kajĂ âlĹlhsen kÔrioc å jeäc

ÍmÀn ÍmØn.

And the Lord our God, he shall destroy
them before us, until they utterly per-
ish ; and he shall send against them the
wild beasts, until he shall have utterly
destroyed them and their kings from
before you ; and ye shall inherit their
land, as the Lord our God said to you.

6. katisqÔsate oÞn sfìdra fulĹssein

kaÈ poieØn pĹnta tĂ gegrammèna ân tÄ bi-

blÐú toÜ nìmou Mwusĺ, Ñna mŸ âkklÐnhte

eÊc dexiĂn ń eÎÿnuma,

Do ye therefore strive diligently to ob-
serve and do all things written in the
book of the law of Moses, that ye turn
not to the right hand or to the left ;

7. ípwc mŸ eÊsèljhte eÊc tĂ êjnh tĂ ka-

taleleimmèna taÜta, kaÈ tĂ ænìmata tÀn

jeÀn aÎtÀn oÎk ænomasjăsetai ân ÍmØn,

oÎdà mŸ proskunăshte aÎtoØc oÎdà mŸ

latreÔshte aÎtoØc,

that ye go not in among these nations
that are left ; and the names of their
gods shall not be named among you,
neither shall ye serve them, neither
shall ye bow down to them.

8. ĆllĂ kurÐú tÄ jeÄ ÍmÀn proskollh-

jăsesje, kajĹper âpoiăsate éwc tĺc

Źmèrac taÔthc.

But ye shall cleave to the Lord our
God, as ye have done until this day.

9. kaÈ âxwlèjreusen aÎtoÌc kÔrioc Ćpä

prosÿpou ÍmÀn, êjnh megĹla kaÈ Ês-

qurĹ, kaÈ ÍmØn oÎjeÈc Ćntèsth katenÿ-

pion ÍmÀn éwc tĺc Źmèrac taÔthc;

And the Lord shall destroy them be-
fore you, even great and strong na-
tions ; and no one has stood before us
until this day.

10.eÙc ÍmÀn âdÐwxen qilÐouc, íti kÔrioc å

jeäc ÍmÀn âxepolèmei ÍmØn, kajĹper eÚ-

pen ÍmØn.

One of you has chased a thousand, for
the Lord our God, he fought for you,
as he said to us.

11. kaÈ fulĹxasje sfìdra toÜ ĆgapŘn

kÔrion tän jeän ÍmÀn.

And take ye great heed to love the Lord
our God.
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12.âĂn gĂr Ćpostrafĺte kaÈ prosjĺsje

toØc ÍpoleifjeØsin êjnesin toÔtoic toØc

mej ÍmÀn kaÈ âpigamÐac poiăshte präc

aÎtoÌc kaÈ sugkatamigĺte aÎtoØc kaÈ aÎ-

toÈ ÍmØn,

For if ye shall turn aside and attach
yourselves to these nations that are left
with you, and make marriages with
them, and become mingled with them
and they with you,

13. ginÿskete íti oÎ mŸ prosjň kÔrioc

toÜ âxolejreÜsai tĂ êjnh taÜta Ćpä

prosÿpou ÍmÀn, kaÈ êsontai ÍmØn eÊc

pagÐdac kaÈ eÊc skĹndala kaÈ eÊc ąlouc

ân taØc ptèrnaic ÍmÀn kaÈ eÊc bolÐdac ân

toØc æfjalmoØc ÍmÀn, éwc Ńn Ćpìlhsje

Ćpä tĺc gĺc tĺc Ćgajĺc taÔthc, čn êdw-

ken ÍmØn kÔrioc å jeäc ÍmÀn.

know that the Lord will no more des-
troy these nations from before you ;
and they will be to you snares and
stumbling-blocks, and nails in your
heels, and darts in your eyes, until ye
be destroyed from off this good land,
which the Lord your God has given
you.

14. âgř dà Ćpotrèqw tŸn ådän kajĂ

kaÈ pĹntec oÉ âpÈ tĺc gĺc, kaÈ gnÿ-

sesje tň kardÐø ÍmÀn kaÈ tň yuqň ÍmÀn

diìti oÎ dièpesen eÙc lìgoc Ćpä pĹntwn

tÀn lìgwn, Án eÚpen kÔrioc å jeäc

ÍmÀn, präc pĹnta tĂ Ćnăkonta ÍmØn, oÎ

diefÿnhsen âx aÎtÀn.

But I hasten to go the way of death,
as all that are upon the earth also do:
and ye know in your heart and in your
soul, that not one word has fallen to the
ground of all the words which the Lord
our God has spoken respecting all that
concerns us ; there has not one of them
failed.

15. kaÈ êstai çn trìpon ąkei âf ÍmŘc

pĹnta tĂ ûămata tĂ kalĹ, Č âlĹlhsen

kÔrioc präc ÍmŘc, oÕtwc âpĹxei kÔrioc å

jeäc âf ÍmŘc pĹnta tĂ ûămata tĂ ponhrĹ,

éwc Ńn âxolejreÔsù ÍmŘc Ćpä tĺc gĺc

tĺc Ćgajĺc taÔthc, ľc êdwken kÔrioc

ÍmØn,

And it shall come to pass, that as all the
good things are come upon us which
the Lord God will bring upon you all
the evil things, until he shall have des-
troyed you from off this good land,
which the Lord has given you,

16. ân tÄ parabĺnai ÍmŘc tŸn diajăkhn

kurÐou toÜ jeoÜ ÍmÀn, čn âneteÐlato

ÍmØn, kaÈ poreujèntec latreÔshte jeoØc

átèroic kaÈ proskunăshte aÎtoØc.

when ye transgress the covenant of the
Lord our God, which he has charged
us, and go and serve other gods, and
bow down to them.
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Chapitre 24

1.KaÈ sunăgagen >IhsoÜc pĹsac fulĂc

Israhl eÊc Shlw kaÈ sunekĹlesen toÌc

presbutèrouc aÎtÀn kaÈ toÌc grammateØc

aÎtÀn kaÈ toÌc dikastĂc aÎtÀn kaÈ êsth-

sen aÎtoÌc Ćpènanti toÜ jeoÜ.

And Joshua gathered all the tribe of Is-
rael to Selo, and convoked their elders,
and their officers, and their judges, and
set them before God.

2.kaÈ eÚpen >IhsoÜc präc pĹnta tän laìn

TĹde lègei kÔrioc å jeäc Israhl Pèran

toÜ potamoÜ katĳkhsan oÉ patèrec ÍmÀn

tä Ćp Ćrqĺc, Jara å patŸr Abraam kaÈ å

patŸr Naqwr, kaÈ âlĹtreusan jeoØc átè-

roic.

And Joshua said to all the people, Thus
says the Lord God of Israel, Your fa-
thers at first sojourned beyond the ri-
ver, even Thara, the father of Abraam
and the father of Nachor ; and they ser-
ved other gods.

3. kaÈ êlabon tän patèra ÍmÀn tän

Abraam âk toÜ pèran toÜ potamoÜ kaÈ

śdăghsa aÎtän ân pĹsù tň gň kaÈ âplă-

juna aÎtoÜ spèrma kaÈ êdwka aÎtÄ tän

Isaak

And I took your father Abraam from
the other side of the river, and I guided
him through all the land, and I multi-
plied his seed ;

4.kaÈ tÄ Isaak tän Iakwb kaÈ tän Hsau;

kaÈ êdwka tÄ Hsau tä îroc tä Shir klh-

ronomĺsai aÎtÄ, kaÈ Iakwb kaÈ oÉ uÉoÈ

aÎtoÜ katèbhsan eÊc AÒgupton kaÈ âgè-

nonto âkeØ eÊc êjnoc mèga kaÈ polÌ kaÈ

krataiìn.

and I gave to him Isaac, and to Isaac
Jacob and Esau: and I gave to Esau
mount Seir for him to inherit: and Ja-
cob and his sons went down to Egypt,
and became there a great and populous
and mighty nation: and the Egyptians
afflicted them.

5. kaÈ âkĹkwsan aÎtoÌc oÉ AÊgÔptioi,

kaÈ âpĹtaxen kÔrioc tŸn AÒgupton ân oÙc

âpoÐhsen aÎtoØc, kaÈ metĂ taÜta âxăga-

gen ÍmŘc

And I smote Egypt with the wonders
that I wrought among them.
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6.âx AÊgÔptou, kaÈ eÊsăljate eÊc tŸn jĹ-

lassan tŸn ârujrĹn. kaÈ katedÐwxan oÉ

AÊgÔptioi æpÐsw tÀn patèrwn ÍmÀn ân

Ľrmasin kaÈ ân Ñppoic eÊc tŸn jĹlassan

tŸn ârujrĹn,

And afterwards God brought out our
fathers from Egypt, and ye entered into
the Red Sea ; and the Egyptians pur-
sued after our fathers with chariots and
horses into the Red Sea.

7.kaÈ Ćneboăsamen präc kÔrion, kaÈ êdw-

ken nefèlhn kaÈ gnìfon ĆnĂ mèson ŹmÀn

kaÈ ĆnĂ mèson tÀn AÊguptÐwn kaÈ âpăga-

gen âp aÎtoÌc tŸn jĹlassan, kaÈ âkĹ-

luyen aÎtoÔc, kaÈ eÒdosan oÉ æfjal-

moÈ ÍmÀn ísa âpoÐhsen kÔrioc ân gň

AÊgÔptú. kaÈ łte ân tň ârămú Źmèrac

pleÐouc.

And we cried aloud to the Lord ; and
he put a cloud and darkness between us
and the Egyptians, and he brought the
sea upon them, and covered them ; and
your eyes have seen all that the Lord
did in the land of Egypt ; and ye were
in the wilderness many days.

8. kaÈ ćgagen ÍmŘc eÊc gĺn AmorraÐwn

tÀn katoikoÔntwn pèran toÜ IordĹnou,

kaÈ paretĹxanto ÍmØn, kaÈ parèdwken aÎ-

toÌc kÔrioc eÊc tĂc qeØrac ÍmÀn, kaÈ

kateklhronomăsate tŸn gĺn aÎtÀn kaÈ

âxwlejreÔsate aÎtoÌc Ćpä prosÿpou

ÍmÀn.

And he brought us into the land of
the Amorites that dwelt beyond Jor-
dan, and the Lord delivered them into
our hands ; and ye inherited their land,
and utterly destroyed them from before
you.

9. kaÈ Ćnèsth Balak å toÜ Sepfwr ba-

sileÌc Mwab kaÈ paretĹxato tÄ Israhl

kaÈ ĆposteÐlac âkĹlesen tän Balaam

ĆrĹsasjai ÍmØn;

And Balac, king of Moab, son of Sep-
phor, rose up, and made war against
Israel, and sent and called Balaam to
curse us.

10.kaÈ oÎk Žjèlhsen kÔrioc å jeìc sou

Ćpolèsai se, kaÈ eÎlogÐan eÎlìghsen

ÍmŘc, kaÈ âxeÐlato ÍmŘc âk qeirÀn aÎtÀn

kaÈ parèdwken aÎtoÔc.

But the Lord thy God would not des-
troy thee ; and he greatly blessed us,
and rescued us out of their hands, and
delivered them to us.
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11. kaÈ dièbhte tän IordĹnhn kaÈ pa-

regenăjhte eÊc Ieriqw; kaÈ âpolèmhsan

präc ÍmŘc oÉ katoikoÜntec Ieriqw, å

AmorraØoc kaÈ å QananaØoc kaÈ å Fere-

zaØoc kaÈ å EuaØoc kaÈ å IebousaØoc kaÈ å

QettaØoc kaÈ å GergesaØoc, kaÈ parèdw-

ken aÎtoÌc kÔrioc eÊc tĂc qeØrac ÍmÀn.

And ye crossed over Jordan, and came
to Jericho ; and the inhabitants of Je-
richo fought against us, the Amorite,
and the Chananite, and the Pherezite,
and the Evite, and the Jebusite, and
the Chettite, and the Gergesite, and the
Lord delivered them into our hands.

12. kaÈ âxapèsteilen protèran ÍmÀn

tŸn sfhkiĹn, kaÈ âxèbalen aÎtoÌc Ćpä

prosÿpou ÍmÀn, dÿdeka basileØc tÀn

AmorraÐwn, oÎk ân tň ûomfaÐø sou oÎdà

ân tÄ tìxú sou.

And he sent forth the hornet before
you ; and he drove them out from be-
fore you, even twelve kings of the
Amorites, not with thy sword, nor with
thy bow.

13.kaÈ êdwken ÍmØn gĺn, âf čn oÎk âko-

piĹsate âp aÎtĺc, kaÈ pìleic, Čc oÎk

űkodomăsate, kaÈ katúkÐsjhte ân aÎ-

taØc; kaÈ ĆmpelÀnac kaÈ âlaiÀnac, oÏc

oÎk âfuteÔsate, ÍmeØc êdesje.

And he gave you a land on which ye
did not labour, and cities which ye did
not build, and ye were settled in them ;
and ye eat of vineyards and oliveyards
which ye did not plant.

14.kaÈ nÜn fobăjhte kÔrion kaÈ latreÔ-

sate aÎtÄ ân eÎjÔthti kaÈ ân dikaiosÔnù

kaÈ perièlesje toÌc jeoÌc toÌc Ćllo-

trÐouc, oÙc âlĹtreusan oÉ patèrec ÍmÀn

ân tÄ pèran toÜ potamoÜ kaÈ ân AÊgÔptú,

kaÈ latreÔete kurÐú.

And now fear the Lord, and serve him
in righteousness and justice ; and re-
move the strange gods, which our fa-
thers served beyond the river, and in
Egypt ; and serve the Lord.

15.eÊ dà mŸ Ćrèskei ÍmØn latreÔein kurÐú,

élesje ÍmØn áautoØc sămeron, tÐni latreÔ-

shte, eÒte toØc jeoØc tÀn patèrwn ÍmÀn

toØc ân tÄ pèran toÜ potamoÜ, eÒte toØc

jeoØc tÀn AmorraÐwn, ân oÙc ÍmeØc katoi-

keØte âpÈ tĺc gĺc aÎtÀn; âgř dà kaÈ Ź

oÊkÐa mou latreÔsomen kurÐú, íti Ľgiìc

âstin.

But if it seem not good to you to serve
the Lord, choose to yourselves this day
whom ye will serve, whether the gods
of your fathers that were on the other
side of the river, or the gods of the
Amorites, among whom ye dwell upon
their land: but I and my house will
serve the Lord, for he is holy.
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16.KaÈ ĆpokrijeÈc å laäc eÚpen MŸ gè-

noito ŹmØn katalipeØn kÔrion źste la-

treÔein jeoØc átèroic.

And the people answered and said, Far
be it from us to forsake the Lord, so as
to serve other gods.

17.kÔrioc å jeäc ŹmÀn, aÎtäc jeìc âstin;

aÎtäc Ćnăgagen ŹmŘc kaÈ toÌc patèrac

ŹmÀn âx AÊgÔptou kaÈ diefÔlaxen ŹmŘc

ân pĹsù tň ådÄ, ŋ âporeÔjhmen ân aÎtň,

kaÈ ân pŘsin toØc êjnesin, oÏc parăljo-

men di aÎtÀn;

The Lord our God, he is God ; he
brought up us and our fathers from
Egypt, and kept us in all the way whe-
rein we walked, and among all the na-
tions through whom we passed.

18. kaÈ âxèbalen kÔrioc tän AmorraØon

kaÈ pĹnta tĂ êjnh tĂ katoikoÜnta tŸn

gĺn Ćpä prosÿpou ŹmÀn. ĆllĂ kaÈ ŹmeØc

latreÔsomen kurÐú; oÝtoc gĂr jeäc

ŹmÀn âstin.

And the Lord cast out the Amorite, and
all the nations that inhabited the land
from before us: yea, we will serve the
Lord, for he is our God.

19. kaÈ eÚpen >IhsoÜc präc tän laìn OÎ

mŸ dÔnhsje latreÔein kurÐú, íti jeäc

Ľgiìc âstin, kaÈ zhlÿsac oÝtoc oÎk Ćnă-

sei ÍmÀn tĂ Ąmartămata kaÈ tĂ Ćnomă-

mata ÍmÀn;

And Joshua said to the people, Indeed
ye will not be able to serve the Lord,
for God is holy ; and he being jea-
lous will not forgive your sins and your
transgressions.

20. ŹnÐka âĂn âgkatalÐphte kÔrion kaÈ

latreÔshte jeoØc átèroic, kaÈ âpeljřn

kakÿsei ÍmŘc kaÈ âxanalÿsei ÍmŘc Ćnj

Án eÞ âpoÐhsen ÍmŘc.

Whensoever ye shall forsake the Lord
and serve other gods, then he shall
come upon you and afflict you, and
consume you, because he has done you
good.

21.kaÈ eÚpen å laäc präc >IhsoÜn OÎqÐ,

ĆllĂ kurÐú latreÔsomen.

And the people said to Joshua, Nay, but
we will serve the Lord.

22.kaÈ eÚpen >IhsoÜc präc tän laìn MĹr-

turec ÍmeØc kaj ÍmÀn, íti ÍmeØc âxe-

lèxasje kÔrion latreÔein aÎtÄ;

And Joshua said to the people, Ye are
witnesses against yourselves, that ye
have chosen the Lord to serve him.

23. kaÈ nÜn perièlesje toÌc jeoÌc toÌc

ĆllotrÐouc toÌc ân ÍmØn kaÈ eÎjÔnate tŸn

kardÐan ÍmÀn präc kÔrion jeän Israhl.

And now take away the strange gods
that are among you, and set your heart
right toward the Lord God of Israel.
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24. kaÈ eÚpen å laäc präc >IhsoÜn

KurÐú latreÔsomen kaÈ tĺc fwnĺc aÎtoÜ

Ćkousìmeja.

And the people said to Joshua, We will
serve the Lord, and we will hearken to
his voice.

25. KaÈ dièjeto >IhsoÜc diajăkhn präc

tän laän ân tň Źmèrø âkeÐnù kaÈ êdwken

aÎtÄ nìmon kaÈ krÐsin ân Shlw ânÿpion

tĺc skhnĺc toÜ jeoÜ Israhl.

So Joshua made a covenant with the
people on that day, and gave them a
law and an ordinance in Selo before
the tabernacle of the God of Israel.

26. kaÈ êgrayen tĂ ûămata taÜta eÊc bi-

blÐon, nìmon toÜ jeoÜ; kaÈ êlaben lÐjon

mègan kaÈ êsthsen aÎtän >IhsoÜc Ípä tŸn

terèminjon Ćpènanti kurÐou.

And he wrote these words in the book
of the laws of God: and Joshua took a
great stone, and set it up under the oak
before the Lord.

27.kaÈ eÚpen >IhsoÜc präc tän laìn >IdoÌ

å lÐjoc oÝtoc êstai ân ÍmØn eÊc martÔrion,

íti aÎtäc Ćkăkoen pĹnta tĂ leqjènta

aÎtÄ Ípä kurÐou, í ti âlĹlhsen präc

ŹmŘc sămeron; kaÈ êstai oÝtoc ân ÍmØn eÊc

martÔrion âp âsqĹtwn tÀn ŹmerÀn, ŹnÐka

âĂn yeÔshsje kurÐú tÄ jeÄ mou.

And Joshua said to the people, Behold,
this stone shall be among you for a wit-
ness, for it has heard all the words that
have been spoken to it by the Lord ; for
he has spoken to you this day ; and this
stone shall be among you for a witness
in the last days, whenever ye shall deal
falsely with the Lord my God.

28.kaÈ Ćpèsteilen >IhsoÜc tän laìn, kaÈ

âporeÔjhsan ékastoc eÊc tän tìpon aÎ-

toÜ.

And Joshua dismissed the people, and
they went every man to his place.

29.kaÈ âlĹtreusen Israhl tÄ kurÐú pĹ-

sac tĂc Źmèrac >IhsoÜ kaÈ pĹsac tĂc Źmè-

rac tÀn presbutèrwn, ísoi âfeÐlkusan

tän qrìnon metĂ >IhsoÜ kaÈ ísoi eÒdosan

pĹnta tĂ êrga kurÐou, ísa âpoÐhsen tÄ

Israhl.

And Israel served the Lord all the days
of Joshua, and all the days of the elders
that lived as long as Joshua, and all that
knew all the works of the Lord which
he wrought for Israel.

30.KaÈ âgèneto met âkeØna kaÈ Ćpèjanen

>IhsoÜc uÉäc Nauh doÜloc kurÐou ákatän

dèka âtÀn.

And it came to pass after these things
that Joshua the son of Naue the servant
of the Lord died, at the age of a hun-
dred and ten years.
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31.kaÈ êjayan aÎtän präc toØc årÐoic toÜ

klărou aÎtoÜ ân Jamnajasaqara ân tÄ

îrei tÄ Efraim Ćpä borrŘ toÜ îrouc

Gaac;

And they buried him by the borders of
his inheritance in Thamnasarach in the
mount of Ephraim, northward of the
mount of Galaad ;

31.a âkeØ êjhkan met aÎtoÜ eÊc tä mnĺma,

eÊc ç êjayan aÎtän âkeØ, tĂc maqaÐrac

tĂc petrÐnac, ân aÙc periètemen toÌc uÉoÌc

Israhl ân Galgaloic, íte âxăgagen aÎ-

toÌc âx AÊgÔptou, kajĂ sunètaxen aÎ-

toØc kÔrioc, kaÈ âkeØ eÊsin éwc tĺc săme-

ron Źmèrac. –

there they put with him into the tomb
in which they buried him, the knives
of stone with which he circumcised the
children of Israel in Galgala, when he
brought them out of Egypt, as the Lord
appointed them ; and there they are to
this day.

32.kaÈ tĂ æstŘ Iwshf Ćnăgagon oÉ uÉoÈ

Israhl âx AÊgÔptou kaÈ katÿruxan ân

Sikimoic ân tň merÐdi toÜ ĆgroÜ, oÝ âktă-

sato Iakwb parĂ tÀn AmorraÐwn tÀn ka-

toikoÔntwn ân Sikimoic ĆmnĹdwn ákatän

kaÈ êdwken aÎtŸn Iwshf ân merÐdi.

And the children of Israel brought up
the bones of Joseph out of Egypt, and
buried them in Sicima, in the portion
of the land which Jacob bought of the
Amorites who dwelt in Sicima for a
hundred ewe-lambs ; and he gave it to
Joseph for a portion.

33.KaÈ âgèneto metĂ taÜta kaÈ Eleazar

uÉäc Aarwn å ĆrqiereÌc âteleÔthsen kaÈ

âtĹfh ân Gabaaj Fineec toÜ uÉoÜ aÎtoÜ,

čn êdwken aÎtÄ ân tÄ îrei tÄ Efraim.

And it came to pass afterwards that
Eleazar the high-priest the son of Aa-
ron died, and was buried in Gabaar of
Phinees his son, which he gave him in
mount Ephraim.

33.a ân âkeÐnù tň Źmèrø labìntec oÉ uÉoÈ

Israhl tŸn kibwtän toÜ jeoÜ periefè-

rosan ân áautoØc, kaÈ Fineec ÉerĹteusen

ĆntÈ Eleazar toÜ paträc aÎtoÜ, éwc Ćpè-

janen kaÈ katwrÔgh ân Gabaaj tň áau-

toÜ.

In that day the children of Israel took
the ark of God, and carried it about
among them ; and Phinees exercised
the priest’s office in the room of Elea-
zar his father till he died, and he was
buried in his own place Gabaar,
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34.oÉ dà uÉoÈ Israhl Ćpăljosan ékastoc

eÊc tän tìpon aÎtÀn kaÈ eÊc tŸn áautÀn

pìlin. kaÈ âsèbonto oÉ uÉoÈ Israhl tŸn

>AstĹrthn kaÈ Astarwj kaÈ toÌc jeoÌc

tÀn âjnÀn tÀn kÔklú aÎtÀn; kaÈ pa-

rèdwken aÎtoÌc kÔrioc eÊc qeØrac Eglwm

tÄ basileØ Mwab, kaÈ âkurÐeusen aÎtÀn

êth dèka æktÿ. Kabsehl kaÈ Edrai kaÈ

Iagour

but the children of Israel departed
every one to their place, and to their
own city: and the children of Israel
worshipped Astarte, and Astaroth, and
the gods of the nations round about
them ; and the Lord delivered them
into the hands of Eglom king of Moab
and he ruled over them eighteen years.
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Chapitre 1

1.KaÈ âgèneto metĂ tŸn teleutŸn >IhsoÜ

kaÈ âphrÿtwn oÉ uÉoÈ Israhl ân kurÐú lè-

gontec TÐc Ćnabăsetai ŹmØn präc tän Qa-

nanaØon ĆfhgoÔmenoc toÜ polemĺsai ân

aÎtÄ?

And it came to pass after the death of
Joshua, that the children of Israel en-
quired of the Lord, saying, Who shall
go up for us first against the Chana-
nites, to fight against them?

2. kaÈ eÚpen kÔrioc Ioudac Ćnabăsetai,

ÊdoÌ dèdwka tŸn gĺn ân qeirÈ aÎtoÜ.

And the Lord said, Judas shall go up:
behold, I have delivered the land into
his hand.

3. kaÈ eÚpen Ioudac präc Sumewn tän

Ćdelfän aÎtoÜ >AnĹbhji met âmoÜ ân tÄ

klărú mou, kaÈ polemăswmen ân tÄ Qa-

nanaÐú, kaÈ poreÔsomai kaÐ ge âgř metĂ

soÜ ân tÄ klărú sou. kaÈ âporeÔjh met

aÎtoÜ Sumewn.

And Judas said to his brother Symeon,
Come up with me into my lot, and let
us array ourselves against the Chana-
nites, and I also will go with thee into
thy lot: and Symeon went with him.

4. kaÈ Ćnèbh Ioudac, kaÈ êdwken kÔrioc

tän QananaØon kaÈ tän FerezaØon ân qeirÈ

aÎtoÜ, kaÈ âpĹtaxen aÎtoÌc ân Bezek,

dèka qiliĹdac ĆndrÀn,

And Judas went up ; and the Lord deli-
vered the Chananite and the Pherezite
into their hands, and they smote them
in Bezek to the number of ten thousand
men.

5.kaÈ eÝron tän Adwnibezek ân Bezek kaÈ

âpolèmhsan ân aÎtÄ kaÈ âpĹtaxan tän

QananaØon kaÈ tän FerezaØon.

And they overtook Adonibezek in Be-
zek, and fought against him ; and they
smote the Chananite and the Pherezite.

6. kaÈ êfugen Adwnibezek, kaÈ ka-

tedÐwxan æpÐsw aÎtoÜ kaÈ êlabon aÎtän

kaÈ Ćpèkoyan tĂ Łkra tÀn qeirÀn aÎtoÜ

kaÈ tÀn podÀn aÎtoÜ.

And Adonibezek fled, and they pur-
sued after him, and took him, and cut
off his thumbs and his great toes.
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7. kaÈ eÚpen Adwnibezek <Ebdomăkonta

basileØc tĂ Łkra tÀn qeirÀn aÎtÀn kaÈ

tÀn podÀn aÎtÀn Ćpokekommènoi łsan

sullègontec tĂ ÍpokĹtw tĺc trapèzhc

mou; kajřc oÞn âpoÐhsa, oÕtwc Ćnta-

pèdwkèn moi å jeìc. kaÈ ćgagon aÎtän

eÊc Ierousalhm, kaÈ Ćpèjanen âkeØ.

And Adonibezek said, Seventy kings,
having their thumbs and their great
toes cut off, gathered their food un-
der my table: as I therefore have done,
so God has recompensed me: and they
brought him to Jerusalem, and he died
there.

8.KaÈ âpolèmhsan oÉ uÉoÈ Iouda ân Ierou-

salhm kaÈ katelĹbonto aÎtŸn kaÈ âpĹ-

taxan aÎtŸn ân stìmati ûomfaÐac kaÈ tŸn

pìlin ânèprhsan ân purÐ.

And the children of Judas fought
against Jerusalem, and took it, and
smote with the edge of the sword, and
they burnt the city with fire.

9.kaÈ metĂ taÜta katèbhsan oÉ uÉoÈ Iouda

polemĺsai ân tÄ QananaÐú tÄ katoi-

koÜnti tŸn æreinŸn kaÈ tän nìton kaÈ tŸn

pedinăn.

And afterwards the children of Judas
went down to fight with the Chananite
dwelling in the hill country, and the
south, and the plain country.

10.kaÈ âporeÔjh Ioudac präc tän Qana-

naØon tän katoikoÜnta ân Qebrwn, kaÈ

âxĺljen Qebrwn âx ânantÐac; tä dà înoma

Qebrwn łn êmprosjen Kariajarbokse-

fer. kaÈ âpĹtaxen tän Sesi kaÈ tän Aqi-

man kaÈ tän Jolmi, gennămata toÜ Enak.

And Judas went to the Chananite who
dwelt in Chebron ; and Chebron came
out against him ; and the name of Che-
bron before was Cariatharbocsepher:
and they smote Sessi, and Achiman,
and Tholmi, children of Enac.

11. kaÈ âporeÔjhsan âkeØjen präc toÌc

katoikoÜntac Dabir; kaÈ tä înoma Dabir

łn êmprosjen Pìlic grammĹtwn.

And they went up thence to the inhabi-
tants of Dabir ; but the name of Dabir
was before Cariathsepher, the city of
Letters.

12. kaÈ eÚpen Qaleb COc Ńn patĹxù tŸn

Pìlin tÀn grammĹtwn kaÈ prokatalĹbh-

tai aÎtăn, dÿsw aÎtÄ tŸn Asqan juga-

tèra mou eÊc gunaØka.

And Chaleb said, Whosoever shall
smite the city of Letters, and shall first
take it, I will give to him Ascha my
daughter to wife.

13. kaÈ prokatelĹbeto aÎtŸn Gojonihl

uÉäc Kenez Ćdelfäc Qaleb å neÿteroc,

kaÈ êdwken aÎtÄ tŸn Asqan jugatèra

aÎtoÜ eÊc gunaØka.

And Gothoniel the younger son of Ke-
nez the brother of Chaleb took it ; and
Chaleb gave him his daughter Ascha to
wife.
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14. kaÈ âgèneto ân tÄ eÊsporeÔesjai

aÎtŸn kaÈ âpèseisen aÎtŸn aÊtĺsai parĂ

toÜ paträc aÎtĺc tän Ćgrìn, kaÈ âgìg-

guzen âpĹnw toÜ ÍpozugÐou kaÈ êkraxen

Ćpä toÜ ÍpozugÐou EÊc gĺn nìtou âkdè-

dosaÐ me. kaÈ eÚpen aÎtň Qaleb TÐ âstÐn

soi?

And it came to pass as she went in,
that Gothoniel urged her to ask a field
of her father ; and she murmured and
cried from off her ass, Thou hast sent
me forth into a south land: and Chaleb
said to her, What is thy request?

15. kaÈ eÚpen aÎtÄ Asqa Dìc moi eÎ-

logÐan, íti eÊc gĺn nìtou âkdèdosaÐ me,

kaÈ dÿseic moi lÔtrwsin Õdatoc. kaÈ êdw-

ken aÎtň Qaleb katĂ tŸn kardÐan aÎtĺc

tŸn lÔtrwsin meteÿrwn kaÈ tŸn lÔtrwsin

tapeinÀn.

And Ascha said to him, Give me, I
pray thee, a blessing, for thou hast sent
me forth into a south land, and thou
shalt give me the ransom of water: and
Chaleb gave her according to her heart
the ransom of the upper springs and the
ransom of the low springs.

16.KaÈ oÉ uÉoÈ Iwbab toÜ KinaÐou penje-

roÜ Mwusĺ Ćnèbhsan âk tĺc pìlewc tÀn

foinÐkwn präc toÌc uÉoÌc Iouda eÊc tŸn

êrhmon tŸn oÞsan ân tÄ nìtú âpÈ katabĹ-

sewc Arad, kaÈ âporeÔjh kaÈ katĳkhsen

metĂ toÜ laoÜ. –

And the children of Jothor the Ke-
nite the father-in-law of Moses went
up from the city of palm-trees with
the children of Judas, to the wilderness
that is in the south of Juda, which is
at the descent of Arad, and they dwelt
with the people.

17. kaÈ âporeÔjh Ioudac metĂ Sumewn

toÜ ĆdelfoÜ aÎtoÜ kaÈ âpĹtaxan tän

QananaØon tän katoikoÜnta Sefej kaÈ

ĆnejemĹtisan aÎtŸn kaÈ âxwlèjreusan

aÎtŸn kaÈ âkĹlesan tä înoma tĺc pìlewc

>Exolèjreusic.

And Judas went with Symeon his bro-
ther, and smote the Chananite that in-
habited Sepheth, and they utterly des-
troyed them ; and they called the name
of the city Anathema.

18. kaÈ oÎk âklhronìmhsen Ioudac tŸn

GĹzan kaÈ tä írion aÎtĺc kaÈ tŸn >As-

kalÀna kaÈ tä írion aÎtĺc kaÈ tŸn Ak-

karwn kaÈ tä írion aÎtĺc kaÈ tŸn ^Azw-

ton kaÈ tĂ perispìria aÎtĺc.

But Judas did not inherit Gaza nor her
coasts, nor Ascalon nor her coasts, nor
Accaron nor her coasts, nor Azotus nor
the lands around it.
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19. kaÈ łn kÔrioc metĂ Iouda, kaÈ âklh-

ronìmhsen tä îroc; íti oÎk âdÔnato

klhronomĺsai toÌc katoikoÜntac tŸn

koilĹda, íti Rhqab diesteÐlato aÎtăn.

And the Lord was with Judas, and he
inherited the mountain ; for they were
not able to destroy the inhabitants of
the valley, for Rechab prevented them.

20. kaÈ êdwken tÄ Qaleb tŸn Qe-

brwn, kajĂ âlĹlhsen Mwusĺc; kaÈ âklh-

ronìmhsen âkeØjen tĂc treØc pìleic kaÈ

âxĺren âkeØjen toÌc treØc uÉoÌc Enak.

And they gave Chebron to Chaleb, as
Moses said ; and thence he inherited
the three cities of the children of Enac.

21. kaÈ tän IebousaØon tän katoikoÜnta

ân Ierousalhm oÎk âxĺran oÉ uÉoÈ Be-

niamin, kaÈ katĳkhsen å IebousaØoc metĂ

tÀn uÉÀn Beniamin éwc tĺc Źmèrac taÔ-

thc.

But the children of Benjamin did not
take the inheritance of the Jebusite
who dwelt in Jerusalem ; and the Jebu-
site dwelt with the children of Benja-
min in Jerusalem until this day.

22.KaÈ Ćnèbhsan oÉ uÉoÈ Iwshf kaÐ ge

aÎtoÈ eÊc Baijhl kaÈ Ioudac met aÎtÀn.

And the sons of Joseph, they also went
up to Baethel ; and the Lord was with
them.

23. kaÈ parenèbalon oÚkoc Israhl katĂ

Baijhl; tä dà înoma tĺc pìlewc łn êm-

prosjen Louza.

And they encamped and surveyed Bae-
thel: and the name of the city before
was Luza.

24. kaÈ eÚdon oÉ fulĹssontec Łndra âk-

poreuìmenon âk tĺc pìlewc kaÈ êlaban

aÎtän kaÈ eÚpon aÎtÄ DeØxon ŹmØn tŸn eÒ-

sodon tĺc pìlewc, kaÈ poiăsomen metĂ

soÜ êleoc.

And the spies looked, and behold, a
man went out of the city, and they took
him ; and they said to him, Shew us the
way into the city, and we will deal mer-
cifully with thee.

25.kaÈ êdeixen aÎtoØc tŸn eÒsodon tĺc pì-

lewc, kaÈ âpĹtaxan tŸn pìlin ân stìmati

ûomfaÐac, tän dà Łndra kaÈ tŸn suggè-

neian aÎtoÜ âxapèsteilan.

And he shewed them the way into the
city ; and they smote the city with the
edge of the sword ; but they let go the
man and his family.

26.kaÈ Ćpĺljen å ĆnŸr eÊc gĺn Qettiim kaÈ

űkodìmhsen âkeØ pìlin kaÈ âkĹlesen tä

înoma aÎtĺc Louza; toÜto înoma aÎtĺc

éwc tĺc Źmèrac taÔthc.

And the man went into the land of
Chettin, and built there a city, and cal-
led the name of it Luza ; this is its name
until this day.
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27. KaÈ oÎk âklhronìmhsen Manasshc

tŸn Baijsan, ą âstin SkujÀn pìlic, oÎdà

tĂc jugatèrac aÎtĺc oÎdà tĂ perispìria

aÎtĺc oÎdà tŸn Ekjanaad kaÈ tĂc ju-

gatèrac aÎtĺc oÎdà toÌc katoikoÜntac

Dwr kaÈ tĂc jugatèrac aÎtĺc kaÈ toÌc

katoikoÜntac Balaam kaÈ tĂc jugatèrac

aÎtĺc kaÈ toÌc katoikoÜntac Magedwn

kaÈ tĂc jugatèrac aÎtĺc oÎdà toÌc ka-

toikoÜntac Ieblaam oÎdà tĂc jugatèrac

aÎtĺc; kaÈ ćrxato å QananaØoc katoikeØn

ân tň gň taÔtù.

And Manasse did not drive out the in-
habitants of Baethsan, which is a city
of Scythians, nor her towns, nor her
suburbs ; nor Thanac, nor her towns ;
nor the inhabitants of Dor, nor her sub-
urbs, nor her towns ; nor the inhabi-
tant of Balac, nor her suburbs, nor her
towns ; nor the inhabitants of Magedo,
nor her suburbs, nor her towns ; nor the
inhabitants of Jeblaam, nor her sub-
urbs, nor her towns ; and the Chananite
began to dwell in this land.

28. kaÈ âgèneto íte ânÐsqusen Israhl,

kaÈ êjeto tän QananaØon eÊc fìron kaÈ

âxaÐrwn oÎk âxĺren aÎtìn.

And it came to pass when Israel was
strong, that he made the Chananite tri-
butary, but did not utterly drive them
out.

29.KaÈ Efraim oÎk âxĺren tän QananaØon

tän katoikoÜnta ân Gazer; kaÈ katĳkei å

QananaØoc ân mèsú aÎtoÜ ân Gazer kaÈ

âgèneto eÊc fìron.

And Ephraim did not drive out the
Chananite that dwelt in Gazer ; and the
Chananite dwelt in the midst of him in
Gazer, and became tributary.

30.KaÈ Zaboulwn oÎk âxĺren toÌc katoi-

koÜntac Kedrwn kaÈ toÌc katoikoÜntac

Enaala; kaÈ katĳkhsen å QananaØoc ân

mèsú aÎtoÜ kaÈ âgèneto eÊc fìron.

And Zabulon did not drive out the in-
habitants of Kedron, nor the inhabi-
tants of Domana: and the Chananite
dwelt in the midst of them, and became
tributary to them.

31.KaÈ Ashr oÎk âxĺren toÌc katoikoÜn-

tac Akqw, kaÈ âgèneto aÎtÄ eÊc fìron,

kaÈ toÌc katoikoÜntac Dwr kaÈ toÌc ka-

toikoÜntac SidÀna kaÈ toÌc katoikoÜn-

tac Aalaf kaÈ tän Aqazib kaÈ tŸn Qelba

kaÈ tŸn Afek kaÈ tŸn Rowb.

And Aser did not drive out the inhabi-
tants of Accho, and that people became
tributary to him, nor the inhabitants of
Dor, nor the inhabitants of Sidon, nor
the inhabitants of Dalaph, nor Aschazi,
nor Chebda, nor Nai, nor Ereo.

32.kaÈ katĳkhsen Ashr ân mèsú toÜ Qa-

nanaÐou toÜ katoikoÜntoc tŸn gĺn, íti

oÎk âdunĹsjh âxŘrai aÎtìn.

And Aser dwelt in the midst of the
Chananite who inhabited the land, for
he could not drive him out.
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33. KaÈ Nefjali oÎk âxĺren toÌc ka-

toikoÜntac Baijsamuc oÎdà toÌc katoi-

koÜntac Baijenej, kaÈ katĳkhsen Is-

rahl ân mèsú toÜ QananaÐou toÜ ka-

toikoÜntoc tŸn gĺn; oÉ dà katoikoÜntec

Baijsamuc kaÈ tŸn Baijenej âgenăjhsan

aÎtoØc eÊc fìron.

And Nephthali did not drive out the in-
habitants of Baethsamys, nor the inha-
bitants of Baethanach ; and Nephthali
dwelt in the midst of the Chananite
who inhabited the land: but the inhabi-
tants of Bethsamys and of Baetheneth
became tributary to them.

34.KaÈ âxèjliyen å AmorraØoc toÌc uÉoÌc

Dan eÊc tä îroc, íti oÎk Ćfĺken aÎtän

katabĺnai eÊc tŸn koilĹda.

And the Amorite drove out the chil-
dren of Dan into the mountains, for
they did not suffer them to come down
into the valley.

35.kaÈ ćrxato å AmorraØoc katoikeØn ân

tÄ îrei toÜ MursinÀnoc, oÝ aÉ Łrkoi kaÈ

aÉ Ćlÿpekec; kaÈ âbarÔnjh Ź qeÈr oÒkou

Iwshf âpÈ tän AmorraØon, kaÈ âgèneto eÊc

fìron.

And the Amorite began to dwell in the
mountain of shells, in which are bears,
and foxes, in Myrsinon, and in Thala-
bin ; and the hand of the house of Jo-
seph was heavy upon the Amorite, and
he became tributary to them.

36. kaÈ tä írion toÜ AmorraÐou å Idou-

maØoc âpĹnw Akrabin âpÈ tĺc Pètrac kaÈ

âpĹnw.

And the border of the Amorite was
from the going up of Acrabin, from the
rock and upwards.
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Chapitre 2

1. KaÈ Ćnèbh Łggeloc kurÐou Ćpä Gal-

gal âpÈ tän KlaujmÀna kaÈ âpÈ Bai-

jhl kaÈ âpÈ tän oÚkon Israhl kaÈ eÚpen

präc aÎtoÔc KÔrioc kÔrioc ĆnebÐbasen

ÍmŘc âx AÊgÔptou kaÈ eÊsăgagen ÍmŘc eÊc

tŸn gĺn, čn žmosen toØc patrĹsin ÍmÀn

toÜ doÜnai ÍmØn, kaÈ eÚpen ÍmØn OÎ dias-

kedĹsw tŸn diajăkhn mou tŸn mej ÍmÀn

eÊc tän aÊÀna;

And an angel of the Lord went up from
Galgal to the place of weeping, and
to Baethel, and to the house of Israel,
and said to them, Thus says the Lord,
I brought you up out of Egypt, and
I brought you into the land which I
sware to your fathers ; and I said, I will
never break my covenant that I have
made with you.

2.kaÈ ÍmeØc oÎ diajăsesje diajăkhn toØc

âgkajhmènoic eÊc tŸn gĺn taÔthn oÎdà

toØc jeoØc aÎtÀn oÎ mŸ proskunăshte,

ĆllĂ tĂ gluptĂ aÎtÀn suntrÐyete kaÈ

tĂ jusiastăria aÎtÀn kataskĹyete. kaÈ

oÎk eÊshkoÔsate tĺc fwnĺc mou, íte

taÜta âpoiăsate.

And ye shall make no covenant with
them that dwell in this land, neither
shall ye worship their gods ; but ye
shall destroy their graven images, ye
shall pull down their altars: but ye
hearkened not to my voice, for ye did
these things.

3. kaÈ âgř eÚpa OÎ prosjăsw toÜ me-

toikÐsai tän laìn, çn eÚpa toÜ âxolejreÜ-

sai aÎtoÌc âk prosÿpou ÍmÀn, kaÈ êson-

tai ÍmØn eÊc sunoqĹc, kaÈ oÉ jeoÈ aÎtÀn

êsontai ÍmØn eÊc skĹndalon.

And I said, I will not drive them out
from before you, but they shall be for
a distress to you, and their gods shall
be to you for an offence.

4. kaÈ âgèneto śc âlĹlhsen å Łggeloc

kurÐou toÌc lìgouc toÔtouc präc pĹnta

Israhl, kaÈ âpĺren å laäc tŸn fwnŸn aÎ-

tÀn kaÈ êklausan.

And it came to pass when the angel of
the Lord spoke these words to all the
children of Israel, that the people lifted
up their voice, and wept.

5. diĂ toÜto âklăjh tä înoma toÜ tìpou

âkeÐnou Klaujmÿn; kaÈ êjusan âkeØ tÄ

kurÐú.

And they named the name of that place
Weepings ; and they sacrificed there to
the Lord.
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6.KaÈ âxapèsteilen >IhsoÜc tän laìn, kaÈ

Ćpĺljan oÉ uÉoÈ Israhl ékastoc eÊc tän

oÚkon aÎtoÜ kaÈ eÊc tŸn klhronomÐan aÎ-

toÜ toÜ kataklhronomĺsai tŸn gĺn.

And Joshua dismissed the people, and
they went every man to his inheritance,
to inherit the land.

7.kaÈ âdoÔleusen å laäc tÄ kurÐú pĹsac

tĂc Źmèrac >IhsoÜ kaÈ pĹsac tĂc Źmè-

rac tÀn presbutèrwn, ísoi âmakrohmè-

reusan metĂ >IhsoÜn, ísoi êgnwsan pŘn

tä êrgon kurÐou tä mèga, ç âpoÐhsen tÄ

Israhl.

And the people served the Lord all the
days of Joshua, and all the days of the
elders that lived many days with Jo-
shua, as many as knew all the great
work of the Lord, what things he had
wrought in Israel.

8. kaÈ âteleÔthsen >IhsoÜc uÉäc Nauh

doÜloc kurÐou uÉäc ákatän dèka âtÀn.

And Joshua the son of Naue, the ser-
vant of the Lord, died, a hundred and
ten years old.

9. kaÈ êjayan aÎtän ân årÐú tĺc klh-

ronomÐac aÎtoÜ ân Jamnajarec ân îrei

Efraim Ćpä borrŘ toÜ îrouc Gaac.

And they buried him in the border of
his inheritance, in Thamnathares, in
mount Ephraim, on the north of the
mountain of Gaas.

10. kaÈ pŘsa Ź geneĂ âkeÐnh prosetè-

jhsan präc toÌc patèrac aÎtÀn, kaÈ

Ćnèsth geneĂ átèra met aÎtoÔc, ísoi

oÎk êgnwsan tän kÔrion kaÈ tä êrgon,

ç âpoÐhsen tÄ Israhl.

And all that generation were laid to
their fathers: and another generation
rose up after them, who knew not
the Lord, nor yet the work which he
wrought in Israel.

11. KaÈ âpoÐhsan oÉ uÉoÈ Israhl tä

ponhrän ânantÐon kurÐou kaÈ âlĹtreuon

toØc Baalim.

And the children of Israel wrought evil
before the Lord, and served Baalim.

12.kaÈ âgkatèlipon tän kÔrion jeän tÀn

patèrwn aÎtÀn tän âxagagìnta aÎtoÌc

âk gĺc AÊgÔptou kaÈ âporeÔjhsan æpÐsw

jeÀn átèrwn Ćpä tÀn jeÀn tÀn laÀn

tÀn perikÔklú aÎtÀn kaÈ prosekÔnhsan

aÎtoØc kaÈ parÿrgisan tän kÔrion

And they forsook the Lord God of
their fathers, who brought them out of
the land of Egypt, and walked after
other gods, of the gods of the nations
round about them ; and they worship-
ped them.

13. kaÈ âgkatèlipon tän kÔrion kaÈ âlĹ-

treusan tň Baal kaÈ taØc >AstĹrtaic.

And they provoked the Lord, and for-
sook him, and served Baal and the
Astartes.
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14.kaÈ šrgÐsjh jumÄ kÔrioc tÄ Israhl

kaÈ parèdwken aÎtoÌc ân qeirÈ prono-

meuìntwn, kaÈ âpronìmeusan aÎtoÔc; kaÈ

Ćpèdoto aÎtoÌc ân qeirÈ tÀn âqjrÀn aÎ-

tÀn kuklìjen, kaÈ oÎk ŽdunĹsjhsan Ćn-

tistĺnai katĂ prìswpon tÀn âqjrÀn aÎ-

tÀn.

And the Lord was very angry with Is-
rael ; and he gave them into the hands
of the spoilers, and they spoiled them ;
and he sold them into the hands of their
enemies round about, and they could
not any longer resist their enemies,

15. ân pŘsin, oÙc âpìrneuon, kaÈ qeÈr

kurÐou łn aÎtoØc eÊc kakĹ, kajřc âlĹlh-

sen kÔrioc kaÈ kajřc žmosen kÔrioc, kaÈ

âxèjliyen aÎtoÌc sfìdra.

among whomsoever they went ; and
the hand of the Lord was against them
for evil, as the Lord spoke, and as the
Lord sware to them ; and he greatly af-
flicted them.

16. kaÈ ćgeiren aÎtoØc kÔrioc kritĂc kaÈ

êswsen aÎtoÌc âk qeiräc tÀn prono-

meuìntwn aÎtoÔc.

And the Lord raised up judges, and the
Lord save them out of the hands of
them that spoiled them: and yet they
hearkened not to the judges,

17. kaÐ ge tÀn kritÀn aÎtÀn oÎk âpă-

kousan, íti âxepìrneusan æpÐsw jeÀn

átèrwn kaÈ prosekÔnhsan aÎtoØc kaÈ

parÿrgisan tän kÔrion; kaÈ âxèklinan

taqÌ âk tĺc ådoÜ, ľc âporeÔjhsan oÉ

patèrec aÎtÀn toÜ eÊsakoÔein ântolĂc

kurÐou, oÎk âpoÐhsan oÕtwc.

for they went a whoring after other
gods, and worshipped them ; and they
turned quickly out of the way in which
their fathers walked to hearken to the
words of the Lord ; they did not so.

18.kaÈ íti ćgeiren aÎtoØc kÔrioc kritĹc,

kaÈ łn kÔrioc metĂ toÜ kritoÜ kaÈ êsw-

sen aÎtoÌc âk qeiräc tÀn âqjrÀn aÎ-

tÀn pĹsac tĂc Źmèrac toÜ kritoÜ, íti pa-

reklăjh kÔrioc Ćpä toÜ stenagmoÜ aÎ-

tÀn Ćpä prosÿpou tÀn poliorkoÔntwn

aÎtoÌc kaÈ kakoÔntwn aÎtoÔc.

And because the Lord raised them up
judges, so the Lord was with the judge,
and saved them out of the hand of their
enemies all the days of the judge ; for
the Lord was moved at their groaning
by reason of them that besieged them
and afflicted them.
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19.kaÈ âgèneto śc Ćpèjnùsken å krităc,

kaÈ Ćpèstreyan kaÈ pĹlin dièfjeiran

Ípàr toÌc patèrac aÎtÀn poreujĺnai

æpÐsw jeÀn átèrwn latreÔein aÎtoØc kaÈ

proskuneØn aÎtoØc; oÎk Ćpèrriyan tĂ âpi-

thdeÔmata aÎtÀn kaÈ oÎk Ćpèsthsan Ćpä

tĺc ådoÜ aÎtÀn tĺc sklhrŘc.

And it came to pass when the judge
died, that they went back, and again
corrupted themselves worse than their
fathers to go after other gods to serve
them an to worship them: they abando-
ned not their devices nor their stubborn
ways.

20. kaÈ šrgÐsjh jumÄ kÔrioc ân tÄ Is-

rahl kaÈ eÚpen >Anj Án ísa âgkatèlipan

tä êjnoc toÜto tŸn diajăkhn mou, čn âne-

teilĹmhn toØc patrĹsin aÎtÀn, kaÈ oÎq

Ípăkousan tĺc fwnĺc mou,

And the Lord was very angry with Is-
rael, and said, Forasmuch as this na-
tion has forsaken my covenant which I
commanded their fathers, and has not
hearkened to my voice,

21.kaÈ âgř oÎ prosjăsw toÜ âxŘrai Łn-

dra âk prosÿpou aÎtÀn Ćpä tÀn âjnÀn,

Án katèlipen >IhsoÜc kaÈ Ćfĺken,

therefore I will not any more cast out
a man of the nations before their face,
which Joshua the son of Naue left in
the land. And the Lord left them,

22.toÜ peirĹsai ân aÎtoØc tän Israhl eÊ

fulĹssontai tŸn ådän kurÐou poreÔes-

jai ân aÎtň, çn trìpon âfulĹxanto oÉ

patèrec aÎtÀn, ń oÖ.

to prove Israel with them, whether they
would keep the way of the Lord, to
walk in it, as their fathers kept it, or
no.

23.kaÈ Ćfĺken kÔrioc tĂ êjnh taÜta toÜ

mŸ âxŘrai aÎtĂ tä tĹqoc kaÈ oÎ parèdw-

ken aÎtĂ ân qeirÈ >IhsoÜ.

So the Lord will leave these nations, so
as not to cast them out suddenly ; and
he delivered them not into the hand of
Joshua.
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Chapitre 3

1. KaÈ taÜta tĂ êjnh Ćfĺken >IhsoÜc

źste peirĹsai ân aÎtoØc tän Israhl, pĹn-

tac toÌc mŸ âgnwkìtac pĹntac toÌc po-

lèmouc Qanaan,

And these are the nations which the
Lord left to prove Israel with them, all
that had not known the wars of Cha-
naan.

2. plŸn diĂ tĂc geneĂc tÀn uÉÀn Israhl

toÜ didĹxai aÎtoÌc pìlemon, plŸn oÉ êm-

prosjen aÎtÀn oÎk êgnwsan aÎtĹ;

Only for the sake of the generations of
Israel, to teach them war, only the men
before them knew them not.

3. tĂc pènte satrapeÐac tÀn ĆllofÔlwn

kaÈ pĹnta tän QananaØon kaÈ tän Sidÿ-

nion kaÈ tän EuaØon tän katoikoÜnta tän

LÐbanon Ćpä toÜ îrouc toÜ Balaermwn

éwc Lobwhmaj.

The five lordships of the Phylistines,
and every Chananite, and the Sidonian,
and the Evite who dwelt in Libanus
from the mount of Aermon to Laboe-
math.

4. kaÈ âgèneto źste peirĹsai ân aÎtoØc

tän Israhl gnÀnai eÊ ĆkoÔsontai tĂc ân-

tolĂc kurÐou, Čc âneteÐlato toØc patrĹ-

sin aÎtÀn ân qeirÈ Mwusĺ.

And this was done in order to prove
Israel by them, to know whether they
would obey the commands of the Lord,
which he charged their fathers by the
hand of Moses.

5.kaÈ oÉ uÉoÈ Israhl katĳkhsan ân mèsú

toÜ QananaÐou kaÈ toÜ QettaÐou kaÈ toÜ

AmorraÐou kaÈ toÜ FerezaÐou kaÈ toÜ

EuaÐou kaÈ toÜ IebousaÐou

And the children of Israel dwelt in the
midst of the Chananite, and the Chet-
tite, and the Amorite, and the Phere-
zite, and the Evite, and the Jebusite.

6. kaÈ êlabon tĂc jugatèrac aÎtÀn áau-

toØc eÊc gunaØkac kaÈ tĂc jugatèrac aÎ-

tÀn êdwkan toØc uÉoØc aÎtÀn kaÈ âlĹtreu-

san toØc jeoØc aÎtÀn.

And they took their daughters for
wives to themselves, and they gave
their daughters to their sons, and ser-
ved their gods.
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7.KaÈ âpoÐhsan oÉ uÉoÈ Israhl tä ponhrän

ênanti kurÐou kaÈ âpelĹjonto kurÐou

jeoÜ aÎtÀn kaÈ âlĹtreusan taØc Baalim

kaÈ toØc Łlsesin.

And the children of Israel did evil in
the sight of the Lord, and forgot the
Lord their God, and served Baalim and
the groves.

8.kaÈ šrgÐsjh jumÄ kÔrioc ân tÄ Israhl

kaÈ Ćpèdoto aÎtoÌc eÊc qeØrac Qousar-

sajwm basilèwc SurÐac potamÀn, kaÈ

âdoÔleusan aÎtÄ æktř êth.

And the Lord was very angry with Is-
rael, and sold them into the hand of
Chusarsathaim king of Syria of the ri-
vers: and the children of Israel served
Chusarsathaim eight years.

9.kaÈ âkèkraxan oÉ uÉoÈ Israhl präc kÔ-

rion; kaÈ ćgeiren kÔrioc swtĺra tÄ Is-

rahl, kaÈ êswsen aÎtoÔc, tän Gojonihl

uÉän Kenez Ćdelfän Qaleb tän neÿteron

aÎtoÜ, kaÈ eÊsăkousen aÎtoÜ.

And the children of Israel cried to the
Lord ; and the Lord raised up a saviour
to Israel, and he saved them, Gothoniel
the son of Kenez, the brother of Chaleb
younger than himself.

10.kaÈ âgèneto âp aÎtän pneÜma kurÐou,

kaÈ êkrinen tän Israhl kaÈ âxĺljen âpÈ

tän pìlemon; kaÈ parèdwken kÔrioc ân

qeirÈ aÎtoÜ tän Qousarsajwm basilèa

SurÐac, kaÈ âkrataiÿjh Ź qeÈr aÎtoÜ âpÈ

tän Qousarsajwm.

And the Spirit of the Lord came upon
him, and he judged Israel ; and he went
out to war against Chusarsathaim: and
the Lord delivered into his hand Chu-
sarsathaim king of Syria of the rivers,
and his hand prevailed against Chusar-
sathaim.

11. kaÈ ŹsÔqasen Ź gĺ êth pentăkonta;

kaÈ Ćpèjanen Gojonihl uÉäc Kenez.

And the land was quiet forty years ;
and Gothoniel the son of Kenez died.

12.KaÈ prosèjento oÉ uÉoÈ Israhl poiĺ-

sai tä ponhrän ênanti kurÐou. kaÈ ânÐs-

qusen kÔrioc tän Eglwm basilèa Mwab

âpÈ tän Israhl diĂ tä pepoihkènai aÎtoÌc

tä ponhrän ênanti kurÐou.

And the children of Israel continued to
do evil before the Lord: and the Lord
strengthened Eglom king of Moab
against Israel, because they had done
evil before the Lord.

13. kaÈ prosăgagen präc aÎtän pĹntac

toÌc uÉoÌc Ammwn kaÈ Amalhk kaÈ âpo-

reÔjh kaÈ âpĹtaxen tän Israhl kaÈ âklh-

ronìmhsen tŸn pìlin tÀn foinÐkwn.

And he gathered to himself all the chil-
dren of Ammon and Amalec, and went
and smote Israel, and took possession
of the city of Palm-trees.

14. kaÈ âdoÔleusan oÉ uÉoÈ Israhl tÄ

Eglwm basileØ Mwab êth dèka æktÿ.

And the children of Israel served
Eglom the king of Moab eighteen
years.
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15.kaÈ âkèkraxan oÉ uÉoÈ Israhl präc kÔ-

rion; kaÈ ćgeiren aÎtoØc kÔrioc swtĺra

tän Awd uÉän Ghra uÉoÜ toÜ Iemeni, Łndra

Ćmfoterodèxion. kaÈ Ćpèsteilan oÉ uÉoÈ

Israhl dÀra ân qeirÈ aÎtoÜ tÄ Eglwm

basileØ Mwab.

And the children of Israel cried to the
Lord ; and he raised up to them a sa-
viour, Aod the son of Gera a son of
Jemeni, a man who used both hands
alike: and the children of Israel sent
gifts by his hand to Eglom king of
Moab.

16. kaÈ âpoÐhsen áautÄ Awd mĹqairan

dÐstomon, spijamĺc tä mĺkoc, kaÈ per-

iezÿsato aÎtŸn Ípä tän mandÔan âpÈ tän

mhrän tän dexiän aÎtoÜ.

And Aod made himself a dagger of
two edges, of a span long, and he gir-
ded it under his cloak upon his right
thigh.

17.kaÈ prosănegken tĂ dÀra tÄ Eglwm

basileØ Mwab; kaÈ Eglwm ĆnŸr ĆsteØoc

sfìdra.

And he went, and brought the presents
to Eglom king of Moab, and Eglom
was a very handsome man.

18. kaÈ âgèneto śc sunetèlesen Awd

prosfèrwn tĂ dÀra, kaÈ âxapèsteilen

toÌc aÒrontac tĂ dÀra.

And it came to pass when Aod had
made an end of offering his gifts, that
he dismissed those that brought the
gifts.

19.kaÈ Eglwm Ćnèstreyen Ćpä tÀn glup-

tÀn metĂ tĺc Galgal, kaÈ eÚpen Awd Lì-

goc moi krÔfioc präc sè, basileÜ. kaÈ eÚ-

pen Eglwm pŘsin >Ek mèsou; kaÈ âxĺljon

Ćp aÎtoÜ pĹntec oÉ parastăkontec aÎtÄ.

And he himself returned from the quar-
ries that are by Galgal ; and Aod said,
I have a secret errand to thee, O king !
and Eglom said to him, Be silent: and
he sent away from his presence all who
waited upon him.

20. kaÈ Awd eÊsĺljen präc aÎtìn, kaÈ

aÎtäc âkĹjhto ân tÄ Íperĳú tÄ jerinÄ

aÎtoÜ monÿtatoc. kaÈ eÚpen Awd Lìgoc

jeoÜ moi präc sè, basileÜ; kaÈ âxanèsth

Ćpä toÜ jrìnou Eglwm âggÌc aÎtoÜ.

And Aod went in to him ; and he sat in
his own upper summer chamber quite
alone ; and Aod said, I have a message
from God to thee, O king: and Eglom
rose up from his throne near him.

21.kaÈ âgèneto Ľma toÜ Ćnastĺnai âxètei-

nen Awd tŸn qeØra tŸn ĆristerĂn aÎtoÜ

kaÈ êlaben tŸn mĹqairan Ćpä toÜ mhroÜ

toÜ dexioÜ aÎtoÜ kaÈ ânèphxen aÎtŸn eÊc

tŸn koilÐan Eglwm

And it came to pass as he arose, that
Aod stretched forth his left hand, and
took the dagger off his right thigh, and
plunged it into his belly ;
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22. kaÈ âpeisănegken kaÐ ge tŸn labŸn

æpÐsw tĺc flogìc, kaÈ Ćpèkleisen tä

stèar katĂ tĺc flogìc, íti oÎk âxèspa-

sen tŸn mĹqairan âk tĺc koilÐac aÎtoÜ.

and drove in also the haft after the
blade, and the fat closed in upon the
blade, for he drew not out the dagger
from his belly.

23. kaÈ âxĺljen Awd eÊc tŸn prostĹda

kaÈ Ćpèkleisen tĂc jÔrac toÜ Íperĳou

âp aÎtän kaÈ âsfănwsen;

And Aod went out to the porch, and
passed out by the appointed guards,
and shut the doors of the chamber upon
him, and locked them.

24.kaÈ aÎtäc âxĺljen. kaÈ oÉ paØdec aÎ-

toÜ eÊsĺljon kaÈ eÚdon kaÈ ÊdoÌ aÉ jÔrai

toÜ Íperĳou Ćpokekleismènai, kaÈ eÚpan

Măpote präc dÐfrouc kĹjhtai ân tň Ćpo-

qwrăsei toÜ koitÀnoc?

And he went out: and Eglom’s servants
came, and saw, and behold, the doors
of the upper chamber were locked ; and
they said, Does he not uncover his feet
in the summer-chamber?

25. kaÈ prosèmeinan aÊsqunìmenoi, kaÈ

ÊdoÌ oÎk łn å ĆnoÐgwn tĂc jÔrac

toÜ Íperĳou; kaÈ êlabon tŸn kleØda

kaÈ ćnoixan, kaÈ ÊdoÌ å kÔrioc aÎtÀn

peptwkřc âpÈ tŸn gĺn tejnhkÿc.

And they waited till they were asha-
med, and, behold, there was no one
that opened the doors of the upper
chamber ; and they took the key, and
opened them ; and, behold, their lord
was fallen down dead upon the earth.

26.kaÈ Awd diesÿjh, éwc âjoruboÜnto,

kaÈ oÎk łn å prosnoÀn aÎtÄ; kaÈ aÎtäc

parĺljen tĂ gluptĂ kaÈ diesÿjh eÊc

Seirwja.

And Aod escaped while they were in
a tumult, and no one paid attention to
him ; and he passed the quarries, and
escaped to Setirotha.

27.kaÈ âgèneto ŹnÐka łljen, kaÈ âsĹlpi-

sen keratÐnù ân îrei Efraim; kaÈ katèbh-

san sÌn aÎtÄ oÉ uÉoÈ Israhl, kaÈ aÎtäc

êmprosjen aÎtÀn.

And it came to pass when Aod came
into the land of Israel, that he blew
the horn in mount Ephraim, and the
children of Israel came down with him
from the mountain, and he was before
them.

28. kaÈ eÚpen präc aÎtoÔc KatabaÐnete

æpÐsw mou, íti parèdwken kÔrioc å

jeäc toÌc âqjroÌc ÍmÀn tŸn Mwab ân

qeirÈ ÍmÀn. kaÈ katèbhsan æpÐsw aÎtoÜ

kaÈ prokatelĹbonto tĂc diabĹseic toÜ

IordĹnou tĺc Mwab kaÈ oÎk Ćfĺkan Łn-

dra diabĺnai.

And he said to them, Come down af-
ter me, for the Lord God has delive-
red our enemies, even Moab, into our
hand ; and they went down after him,
and seized on the fords of Jordan be-
fore Moab, and he did not suffer a man
to pass over.
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29.kaÈ âpĹtaxan tŸn Mwab ân tÄ kairÄ

âkeÐnú śseÈ dèka qiliĹdac ĆndrÀn, pĹn-

tac toÌc maqhtĂc toÌc ân aÎtoØc kaÈ

pĹnta Łndra dunĹmewc, kaÈ oÎ diesÿjh

Ćnăr.

And they smote Moab on that day
about ten thousand men, every lusty
person and every mighty man ; and not
a man escaped.

30.kaÈ ânetrĹph Mwab ân tň Źmèrø âkeÐnù

Ípä tŸn qeØra Israhl, kaÈ ŹsÔqasen Ź gĺ

ægdoăkonta êth, kaÈ êkrinen aÎtoÌc Awd

éwc oÝ Ćpèjanen.

So Moab was humbled in that day un-
der the hand of Israel, and the land
had rest eighty years ; and Aod judged
them till he died.

31.KaÈ metĂ toÜton Ćnèsth Samegar uÉäc

Anaj kaÈ âpĹtaxen toÌc ĆllofÔlouc eÊc

áxakosÐouc Łndrac âktäc mìsqwn tÀn

boÀn; kaÈ êswsen aÎtäc tän Israhl.

And after him rose up Samegar the son
of Dinach, and smote the Philistines to
the number of six hundred men with a
ploughshare such as is drawn by oxen ;
and he too delivered Israel.
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Chapitre 4

1.KaÈ prosèjento oÉ uÉoÈ Israhl poiĺsai

tä ponhrän ênanti kurÐou.

And the children of Israel continued to
do evil against the Lord ; and Aod was
dead.

2.kaÈ Ćpèdoto aÎtoÌc kÔrioc ân qeirÈ Ia-

bin basilèwc Qanaan, çc âbasÐleusen ân

Aswr; kaÈ å Łrqwn tĺc dunĹmewc aÎtoÜ

Sisara, kaÈ aÎtäc katĳkei ân Ariswj

tÀn âjnÀn.

And the Lord sold the children of Is-
rael into the hand of Jabin king of Cha-
naan, who ruled in Asor ; and the chief
of his host was Sisara, and he dwelt in
Arisoth of the Gentiles.

3.kaÈ âkèkraxan oÉ uÉoÈ Israhl präc kÔ-

rion, íti ânnakìsia Ľrmata sidhrŘ łn

aÎtÄ, kaÈ aÎtäc êjliyen tän Israhl katĂ

krĹtoc eÒkosi êth.

And the children of Israel cried to the
Lord, because he had nine hundred
chariots of iron ; and he mightily op-
pressed Israel twenty years.

4.KaÈ Debbwra gunŸ profĺtic gunŸ La-

fidwj, aÎtŸ êkrinen tän Israhl ân tÄ

kairÄ âkeÐnú.

And Debbora, a prophetess, the wife
of Lapidoth, - she judged Israel at that
time.

5. kaÈ aÎtŸ âkĹjhto Ípä foÐnika Debb-

wra ĆnĂ mèson Rama kaÈ ĆnĂ mèson Bai-

jhl ân îrei Efraim, kaÈ Ćnèbainon präc

aÎtŸn oÉ uÉoÈ Israhl âkeØ toÜ krÐnesjai.

And she sat under the palm-tree of
Debbora between Rama and Baethel
in mount Ephraim ; and the children of
Israel went up to her for judgement.

6.kaÈ Ćpèsteilen Debbwra kaÈ âkĹlesen

tän Barak uÉän Abineem âk Kedec Nef-

jali kaÈ eÚpen präc aÎtìn OÎqÈ soÈ âne-

teÐlato kÔrioc å jeäc Israhl kaÈ Ćpe-

leÔsù eÊc îroc Jabwr kaÈ lămyù metĂ

seautoÜ dèka qiliĹdac ĆndrÀn Ćpä tÀn

uÉÀn Nefjali kaÈ Ćpä tÀn uÉÀn Za-

boulwn?

And Debbora sent and called Barac the
son of Abineem out of Cades Neph-
thali, and she said to him, Has not the
Lord God of Israel commanded thee?
and thou shalt depart to mount Thabor,
and shalt take with thyself ten thou-
sand men of the sons of Nephthali and
of the sons of Zabulon.
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7. kaÈ ĆpĹxw präc sà eÊc tän qeimĹrroun

Kiswn tän Sisara Łrqonta tĺc dunĹmewc

Iabin kaÈ tĂ Ľrmata aÎtoÜ kaÈ tä plĺjoc

aÎtoÜ kaÈ paradÿsw aÎtän ân tň qeirÐ

sou.

And I will bring to thee to the torrent of
Kison Sisara the captain of the host of
Jabin, and his chariots, and his multi-
tude, and I will deliver them into thine
hands.

8. kaÈ eÚpen präc aÎtŸn Barak >EĂn po-

reujňc met âmoÜ, poreÔsomai, kaÈ âĂn mŸ

poreujňc met âmoÜ, oÎ poreÔsomai; íti

oÎk oÚda tŸn Źmèran, ân ŋ eÎodoØ kÔrioc

tän Łggelon met âmoÜ.

And Barac said to her, If thou wilt go
with me, I will go ; and if thou wilt not
go, I will not go ; for I know not the day
on which the Lord prospers his mes-
senger with me.

9. kaÈ eÚpen präc aÎtän Debbwra Po-

reuomènh poreÔsomai metĂ soÜ; plŸn

gÐnwske íti oÎk êstai tä protèrhmĹ sou

eÊc tŸn ådìn, čn sÌ poreÔù, íti ân qeirÈ

gunaikäc Ćpodÿsetai kÔrioc tän Sisara.

kaÈ Ćnèsth Debbwra kaÈ âporeÔjh metĂ

toÜ Barak eÊc Kedec.

And she said, I will surely go with
thee ; but know that thy honour shall
not attend on the expedition on which
thou goest, for the Lord shall sell Si-
sara into the hands of a women: and
Debbora arose, and went with Barac
out of Cades.

10.kaÈ parăggeilen Barak tÄ Zaboulwn

kaÈ tÄ Nefjali eÊc Kedec, kaÈ Ćnèbhsan

katĂ pìdac aÎtoÜ dèka qiliĹdec ĆndrÀn;

kaÈ Debbwra Ćnèbh met aÎtoÜ.

And Barac called Zabulon and Neph-
thali out of Cades, and there went up
at his feet ten thousand men, and Deb-
bora went up with him.

11. kaÈ oÉ plhsÐon toÜ KinaÐou âqwrÐs-

jhsan Ćpä tÀn uÉÀn Iwbab gambroÜ

Mwusĺ, kaÈ êphxen tŸn skhnŸn aÎtoÜ

präc drÜn Ćnapauomènwn, ą âstin âqì-

mena Kedec.

And Chaber the Kenite had removed
from Caina, from the sons of Jobab the
father-in-law of Moses, and pitched his
tent by the oak of the covetous ones,
which is near Kedes.

12.KaÈ Ćnăggeilan tÄ Sisara íti Ćnèbh

Barak uÉäc Abineem âp îroc Jabwr.

And it was told Sisara that Barac the
son of Abineem was gone up to mount
Thabor.
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13.kaÈ âkĹlesen Sisara pĹnta tĂ Ľrmata

aÎtoÜ [íti ânnakìsia Ľrmata sidhrŘ łn

aÎtÄ] kaÈ pĹnta tän laän tän met aÎtoÜ

Ćpä Ariswj tÀn âjnÀn eÊc tän qeimĹr-

roun Kiswn.

And Sisara summoned all his chariots,
nine hundred chariots of iron and all
the people with him, from Arisoth of
the Gentiles to the brook of Kison.

14. kaÈ eÚpen Debbwra präc Barak

>AnĹsthji, íti aÕth Ź Źmèra, ân ŋ pa-

rèdwken kÔrioc tän Sisara ân qeirÐ sou;

oÎk ÊdoÌ kÔrioc âleÔsetai êmprosjèn

sou? kaÈ katèbh Barak Ćpä toÜ îrouc

Jabwr kaÈ dèka qiliĹdec ĆndrÀn æpÐsw

aÎtoÜ.

And Debbora said to Barac, Rise up,
for this is the day on which the Lord
has delivered Sisara into thy hand, for
the Lord shall go forth before thee: and
Barac went down from mount Thabor,
and ten thousand men after him.

15.kaÈ âxèsthsen kÔrioc tän Sisara kaÈ

pĹnta tĂ Ľrmata aÎtoÜ kaÈ pŘsan tŸn

parembolŸn aÎtoÜ ân stìmati ûomfaÐac

ânÿpion Barak; kaÈ katèbh Sisara Ćpä

toÜ Ľrmatoc aÎtoÜ kaÈ êfugen toØc posÈn

aÎtoÜ.

And the Lord discomfited Sisara, and
all his chariots, and all his army, with
the edge of the sword before Barac:
and Sisara descended from off his cha-
riot, and fled on his feet.

16.kaÈ Barak diÿkwn æpÐsw tÀn ĄrmĹtwn

kaÈ æpÐsw tĺc parembolĺc éwc drumoÜ

tÀn âjnÀn; kaÈ êpesen pŘsa Ź parembolŸ

Sisara ân stìmati ûomfaÐac, oÎ kate-

leÐfjh éwc ánìc.

And Barac pursued after the chariots
and after the army, into Arisoth of the
Gentiles ; and the whole army of Sisara
fell by the edge of the sword, there was
not one left.

17.kaÈ Sisara Ćneqÿrhsen toØc posÈn aÎ-

toÜ eÊc skhnŸn Iahl gunaikäc Qaber toÜ

KinaÐou, íti eÊrănh ĆnĂ mèson Iabin basi-

lèwc Aswr kaÈ ĆnĂ mèson oÒkou Qaber

toÜ KinaÐou.

And Sisara fled on his feet to the tent of
Jael the wife of Chaber the Kenite his
friend: for there was peace between Ja-
bin king of Asor and the house of Cha-
ber the Kenite.
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18. kaÈ âxĺljen Iahl eÊc ĆpĹnthsin Si-

sara kaÈ eÚpen präc aÎtìn ^Ekneuson,

kÔriè mou, êkneuson prìc me, mŸ fo-

boÜ; kaÈ âxèneusen präc aÎtŸn eÊc tŸn

skhnăn, kaÈ sunekĹluyen aÎtän ân tň

dèrrei aÎtĺc.

And Jael went, out to meet Sisara, and
said to him, Turn aside, my lord, turn
aside to me, fear not: and he turned
aside to her into the tent ; and she co-
vered him with a mantle.

19. kaÈ eÚpen Sisara präc aÎtăn Pì-

tisìn me dŸ mikrän Õdwr, íti âdÐyhsa; kaÈ

ćnoixen tän Ćskän toÜ gĹlaktoc kaÈ âpì-

tisen aÎtän kaÈ sunekĹluyen tä prìsw-

pon aÎtoÜ.

And Sisara said to her, Give me, I
pray thee, a little water to drink, for I
am thirsty: and she opened a bottle of
milk, and gave him to drink, and cove-
red him.

20.kaÈ eÚpen präc aÎtăn Stĺji ân tň jÔrø

tĺc skhnĺc, kaÈ êstai âĹn tic êljù präc

sà kaÈ ârwtăsù se kaÈ eÒpù soi ^Estin

ântaÜja Ćnăr? kaÈ âreØc OÎk êstin; kaÈ

sunekĹluyen aÎtän ân tň dèrrei aÎtĺc.

And Sisara said to her, Stand now by
the door of the tent, and it shall come
to pass if any man come to thee, and
ask of thee, and say, Is there any man
here? then thou shalt say, There is not.

21.kaÈ êlaben Iahl gunŸ Qaber tän pĹs-

salon tĺc skhnĺc kaÈ êjhken tŸn sfÜ-

ran ân tň qeirÈ aÎtĺc kaÈ eÊsĺljen präc

aÎtän Źsuqň kaÈ ânèkrousen tän pĹssa-

lon ân tň gnĹjú aÎtoÜ kaÈ diălasen ân

tň gň, kaÈ aÎtäc ĆpeskĹrisen ĆnĂ mèson

tÀn gonĹtwn aÎtĺc kaÈ âxèyuxen kaÈ Ćpè-

janen.

And Jael the wife of Chaber took a pin
of the tent, and took a hammer in her
hand, and went secretly to him, and
fastened the pin in his temple, and it
went through to the earth, and he fain-
ted away, and darkness fell upon him
and he died.

22. kaÈ ÊdoÌ Barak diÿkwn tän Sisara,

kaÈ âxĺljen Iahl eÊc ĆpantŸn aÎtoÜ kaÈ

eÚpen aÎtÄ DeÜro kaÈ deÐxw soi tän Łn-

dra, çn sÌ zhteØc. kaÈ eÊsĺljen präc

aÎtăn, kaÈ ÊdoÌ Sisara peptwkřc ne-

krìc, kaÈ å pĹssaloc ân tň gnĹjú aÎ-

toÜ.

And, behold, Barac was pursuing Si-
sara: and Jael went out to meet him,
and he said to him, Come, and I will
shew thee the man whom thou seekest:
and he went in to her ; and, behold, Si-
sara was fallen dead, and the pin was
in his temple.
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23.kaÈ âtapeÐnwsen kÔrioc å jeäc tän Ia-

bin basilèa Qanaan ân tň Źmèrø âkeÐnù

ânÿpion uÉÀn Israhl.

So God routed Jabin king of Chanaan
in that day before the children of Israel.

24. kaÈ âporeÔjh qeÈr tÀn uÉÀn Israhl

poreuomènh kaÈ sklhrunomènh âpÈ Ia-

bin basilèa Qanaan, éwc âxwlèjreusan

aÎtìn.

And the hand of the children of Israel
prevailed more and more against Jabin
king of Chanaan, until they utterly des-
troyed Jabin king of Chanaan.
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Chapitre 5

1. KaÈ ősen Debbwra kaÈ Barak uÉäc

Abineem ân tň Źmèrø âkeÐnù kaÈ eÚpen

And Debbora and Barac son of Abi-
neem sang in that day, saying,

2. >En tÄ Łrxasjai ĆrqhgoÌc ân Israhl,

ân proairèsei laoÜ eÎlogeØte tän kÔrion.

A revelation was made in Israel when
the people were made willing: Praise
ye the Lord.

3. ĆkoÔsate, basileØc, ânwtÐzesje, sa-

trĹpai dunatoÐ; âgř tÄ kurÐú Ősomai,

yalÀ tÄ jeÄ Israhl.

Hear, ye kings, and hearken, rulers: I
will sing, it is I who will sing to the
Lord, it is I, I will sing a psalm to the
Lord the god of Israel.

4.kÔrie, ân tň âxìdú sou âk Shir, ân tÄ

ĆpaÐrein se âx ĆgroÜ Edwm gĺ âseÐsjh,

kaÈ å oÎranäc âxestĹjh, kaÈ aÉ nefèlai

êstaxan Õdwr;

O Lord, in thy going forth on Seir,
when thou wentest forth out of the
land of Edom, the earth quaked and the
heaven dropped dews, and the clouds
dropped water.

5. îrh âsaleÔjhsan Ćpä prosÿpou

kurÐou, toÜto Sina Ćpä prosÿpou kurÐou

jeoÜ Israhl.

The mountains were shaken before the
face of the Lord Eloi, this Sina before
the face of the Lord God of Israel.

6.ân Źmèraic Samegar uÉoÜ Anaj, ân Źmè-

raic Iahl âxèlipon basileØc kaÈ âporeÔ-

jhsan trÐbouc, âporeÔjhsan ådoÌc dies-

trammènac.

In the days of Samegar son of Anath,
in the days of Jael, they deserted the
ways, and went in by-ways ; they went
in crooked paths.

7. âxèlipen frazwn ân tÄ Israhl, âxè-

lipen, éwc oÝ âxanèsth Debbwra, íti

Ćnèsth măthr ân tÄ Israhl.

The mighty men in Israel failed, they
failed until Debbora arose, until she
arose a mother in Israel.

8.İrètisan jeoÌc kainoÌc śc Łrton krÐji-

non; skèphn âĂn Òdw siromastÀn ân tes-

sarĹkonta qiliĹsin.

They chose new gods ; then the cities
of rulers fought ; there was not a shield
or spear seen among forty thousand in
Israel.
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9. Ź kardÐa mou âpÈ tĂ diatetagmèna tÄ

Israhl; oÉ dunĹstai toÜ laoÜ, eÎlogeØte

tän kÔrion.

My heart inclines to the orders given
in Israel ; ye that are willing among the
people, bless the Lord.

10.âpibebhkìtec âpÈ ÍpozugÐwn, kajăme-

noi âpÈ lamphnÀn,

Ye that mount a she-ass at noon-day,
ye that sit on the judgement-seat, and
walk by the roads of them that sit in
judgement by the way ; declare

11. fjègxasje fwnŸn Ćnakrouomènwn

ĆnĂ mèson eÎfrainomènwn; âkeØ dÿsou-

sin dikaiosÔnhn kurÐú. dÐkaioi ânÐsqusan

ân tÄ Israhl; tìte katèbh eÊc tĂc pìleic

aÎtoÜ å laäc kurÐou.

ye that are delivered from the noise of
disturbers among the drawers of wa-
ter ; there shall they relate righteous
acts: O Lord, increase righteous acts in
Israel: then the people of the Lord went
down to the cities.

12. âxegeÐrou âxegeÐrou, Debbwra, âxè-

geiron muriĹdac metĂ laoÜ, âxegeÐ-

rou âxegeÐrou, lĹlei met űdĺc; ânis-

qÔwn âxanÐstaso, Barak, kaÈ ânÐsquson,

Debbwra, tän Barak; aÊqmalÿtize aÊq-

malwsÐan sou, uÉäc Abineem.

Awake, awake, Debbora ; awake,
awake, utter a song: arise, Barac,
and lead thy captivity captive, son of
Abineem.

13.pìte âmegalÔnjh Ź ÊsqÌc aÎtoÜ? kÔ-

rie, tapeÐnwsìn moi toÌc Êsqurotèrouc

mou.

Then went down the remnant to the
strong, the people of the Lord went
down for him among the mighty ones
from me.

14. laäc Efraim âtimwrăsato aÎtoÌc ân

koilĹdi ĆdelfoÜ sou Beniamin ân laoØc

sou. âx âmoÜ Maqir katèbhsan âxe-

reunÀntec, kaÈ âk Zaboulwn kÔrioc âpo-

lèmei moi ân dunatoØc âkeØjen ân skăptrú

ânisqÔontoc Źgăsewc.

Ephraim rooted them out in Ama-
lec, behind thee was Benjamin among
thy people: the inhabitants of Machir
came down with me searching out the
enemy, and from Zabulon came they
that draw with the scribe’s pen of re-
cord.

15. ân Issaqar metĂ Debbwrac âxapès-

teilen pezoÌc aÎtoÜ eÊc tŸn koilĹda. Ñna

tÐ sÌ katoikeØc ân mèsú qeilèwn? âxètei-

nen ân toØc posÈn aÎtoÜ. ân diairèsesin

Roubhn megĹloi ĆkribasmoÈ kardÐac.

And princess in Issachar were with
Debbora and Barac, thus she sent Ba-
rac on his feet in the valleys into the
portions of Ruben ; great pangs rea-
ched to the heart.
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16. Ñna tÐ moi kĹjhsai ĆnĂ mèson tÀn

mosfajaim toÜ eÊsakoÔein surismoÌc

âxegeirìntwn? toÜ dieljeØn eÊc tĂ toÜ

Roubhn megĹloi âxiqniasmoÈ kardÐac.

Why did they sit between the sheep-
folds to hear the bleating of flocks for
the divisions of Ruben ? there were
great searchings of heart.

17. Galaad ân tÄ pèran toÜ IordĹnou

kateskănwsen; kaÈ Dan Ñna tÐ paroikeØ

ploÐoic? Ashr parĳkhsen par aÊgialän

jalassÀn kaÈ âpÈ tĂc diakopĂc aÎtoÜ

kateskănwsen.

Galaad is on the other side of Jordan
where he pitched his tents ; and why
does Dan remain in ships ? Aser sat
down on the sea-coasts, and he will ta-
bernacle at his ports.

18.Zaboulwn laäc æneidÐsac yuqŸn aÎ-

toÜ eÊc jĹnaton kaÈ Nefjalim âpÈ Õyh

ĆgroÜ.

The people Zabulon exposed their soul
to death, and Nephthali came to the
high places of their land.

19.łljon basileØc kaÈ paretĹxanto. tìte

âpolèmhsan basileØc Qanaan ân Jen-

naq âpÈ Õdatoc Mageddw; pleonexÐan Ćr-

gurÐou oÎk êlabon.

Kings set themselves in array, then the
kings of Chanaan fought in Thanaach
at the water of Mageddo ; they took no
gift of money.

20.âk toÜ oÎranoÜ âpolèmhsan Ćstèrec,

âk tĺc tĹxewc aÎtÀn âpolèmhsan metĂ

Sisara.

The stars from heaven set themselves
in array, they set themselves to fight
with Sisara out of their paths.

21. qeimĹrrouc Kiswn âxèbalen aÎtoÔc,

qeimĹrrouc kadhmim, qeimĹrrouc Kiswn;

katapatăsei aÎtoÌc yuqă mou dunată.

The brook of Kison swept them away,
the ancient brook, the brook Kison: my
mighty soul will trample him down.

22.tìte Ćpekìphsan ptèrnai Ñppou, ama-

darwj dunatÀn aÎtoÜ.

When the hoofs of the horse were en-
tangled, his mighty ones earnestly has-
ted

23. katarĹsasje Marwz, eÚpen å Łg-

geloc kurÐou, katarĹsei katarĹsasje

toÌc ânoÐkouc aÎtĺc, íti oÎk ćljosan eÊc

tŸn boăjeian kurÐou; bohjäc ŹmÀn kÔ-

rioc ân maqhtaØc dunatìc.

to curse Meroz: Curse ye it, said the
angel of the Lord ; cursed is every one
that dwells in it, because they came
not to the help of the Lord, to his help
among the mighty.

24. eÎloghjeÐh âk gunaikÀn Iahl gunŸ

Qaber toÜ KinaÐou, âk gunaikÀn ân

skhnň eÎloghjeÐh.

Blessed among women be Jael wife of
Chaber the Kenite ; let her be blessed
above women in tents.
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25.Õdwr ęthsen aÎtăn, kaÈ gĹla êdwken

aÎtÄ, ân lakĹnù ÊsqurÀn prosăggisen

boÔturon.

He asked for water, she gave him milk
in a dish ; she brought butter of princes.

26. tŸn qeØra aÎtĺc tŸn ĆristerĂn eÊc

pĹssalon âxèteinen, tŸn dexiĂn aÎtĺc eÊc

ĆpotomĂc katakìpwn kaÈ Ćpètemen Si-

sara, Ćpètriyen tŸn kefalŸn aÎtoÜ kaÈ

sunèjlasen kaÈ diălasen tŸn gnĹjon aÎ-

toÜ.

She stretched forth her left hand to the
nail, and her right to the hand work-
man’s hammer, and she smote Sisara
with it, she nailed through his head
and smote him ; she nailed through his
temples.

27. ĆnĂ mèson tÀn podÀn aÎtĺc sugkĹ-

myac êpesen, âkoimăjh metaxÌ podÀn

aÎtĺc; ân Å êkamyen, âkeØ êpesen talaÐp-

wroc.

He rolled down between her feet ; he
fell and lay between her feet ; he bo-
wed and fell: where he bowed, there he
fell dead.

28.diĂ tĺc jurÐdoc dièkupten Ź măthr Si-

sara diĂ tĺc diktuwtĺc âpiblèpousa âpÈ

toÌc metastrèfontac metĂ Sisara DiĂ tÐ

ŽsqĹtisen tä Ľrma aÎtoÜ paragenèsjai?

diĂ tÐ âqrìnisan Òqnh ĄrmĹtwn aÎtoÜ?

The mother of Sisara looked down
through the window out of the loo-
phole, saying, Why was his chariot
ashamed ? why did the wheels of his
chariots tarry?

29. sofaÈ ĆrqousÀn aÎtĺc ĆntapekrÐ-

nanto präc aÎtăn, kaÈ aÎtŸ ĆpekrÐnato

ân ûămasin aÎtĺc

Her wise ladies answered her, and she
returned answers to herself, saying,

30.OÎqÈ eÍrăsousin aÎtän diamerÐzonta

skÜla? filiĹzwn fÐloic eÊc kefalŸn du-

natoÜ; skÜla bammĹtwn Sisara, skÜla

bammĹtwn poikilÐac, bafŸ poikÐlwn perÈ

trĹqhlon aÎtoÜ skÜlon.

Will they not find him dividing the
spoil ? he will surely be gracious to
every man: there are spoils of dyed
garments for Sisara, spoils of various
dyed garments, dyed embroidered gar-
ments, they are the spoils for his neck.

31. oÕtwc Ćpìlointo pĹntec oÉ âqjroÐ

sou, kÔrie; kaÈ oÉ ĆgapÀntec aÎtän ka-

jřc Ź ĆnatolŸ toÜ ŹlÐou ân dunasteÐaic

aÎtoÜ. KaÈ ŹsÔqasen Ź gĺ tessarĹkonta

êth.

Thus let all thine enemies perish, O
Lord: and they that love him shall be
as the going forth of the sun in his
strength. And the land had rest forty
years.
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Chapitre 6

1.KaÈ âpoÐhsan oÉ uÉoÈ Israhl tä ponhrän

ênanti kurÐou, kaÈ parèdwken aÎtoÌc kÔ-

rioc ân qeirÈ Madiam êth áptĹ.

And the children of Israel did evil in
the sight of the Lord, and the Lord gave
them into the hand of Madiam seven
years.

2. kaÈ katÐsqusen qeÈr Madiam âpÈ Is-

rahl; kaÈ âpoÐhsan áautoØc oÉ uÉoÈ Israhl

Ćpä prosÿpou Madiam mĹndrac ân toØc

îresin kaÈ toØc sphlaÐoic kaÈ toØc æqurÿ-

masin.

And the hand of Madiam prevailed
against Israel: and the children of Is-
rael made for themselves because of
Madiam the caves in the mountains,
and the dens, and the holes in the
rocks.

3. kaÈ âgèneto ítan êspeiren ĆnŸr Is-

rahl, kaÈ Ćnèbainen Madiam kaÈ Amalhk

kaÈ oÉ uÉoÈ ĆnatolÀn kaÈ Ćnèbainon âp

aÎtìn;

And it came to pass when the chil-
dren of Israel sowed, that Madiam and
Amalec went up, and the children of
the east went up together with them.

4. kaÈ parenèballon âp aÎtoÌc kaÈ dièf-

jeiran tĂ âkfìria tĺc gĺc éwc toÜ âljeØn

eÊc GĹzan kaÈ oÎq ÍpeleÐponto Ípìstasin

zwĺc ân Israhl kaÈ poÐmnion kaÈ mìsqon

kaÈ înon;

And they encamped against them, and
destroyed their fruits until they came
to Gaza ; and they left not the support
of life in the land of Israel, not even ox
or ass among the herds.

5.íti aÎtoÈ kaÈ tĂ ktănhn aÎtÀn Ćnèbai-

non kaÈ tĂc skhnĂc aÎtÀn parèferon kaÈ

paregÐnonto śc ĆkrÈc eÊc plĺjoc, kaÈ aÎ-

toØc kaÈ taØc kamăloic aÎtÀn oÎk łn Ćri-

jmìc, kaÈ paregÐnonto ân tň gň Israhl

toÜ diafjeÐrein aÎtăn.

For they and their stock came up, and
their tents were with them, as the lo-
cust in multitude, and there was no
number to them and their camels ; and
they came to the land of Israel, and laid
it waste.

6. kaÈ âptÿqeusen Israhl sfìdra Ćpä

prosÿpou Madiam, kaÈ âkèkraxan oÉ uÉoÈ

Israhl präc kÔrion.

And Israel was greatly impoverished
because of Madiam.
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7. kaÈ âgèneto âpeÈ âkèkraxan oÉ uÉoÈ Is-

rahl präc kÔrion diĂ Madiam,

And the children of Israel cried to the
Lord because of Madiam.

8. kaÈ âxapèsteilen kÔrioc Łndra

profăthn präc toÌc uÉoÌc Israhl,

kaÈ eÚpen aÎtoØc TĹde lègei kÔrioc å

jeäc Israhl >Egÿ eÊmi å ĆnabibĹsac

ÍmŘc âx AÊgÔptou kaÈ âxăgagon ÍmŘc âx

oÒkou douleÐac

And the Lord sent a prophet to the chil-
dren of Israel ; and he said to them,
Thus says the Lord God of Israel, I am
he that brought you up out of the land
of Egypt, and I brought you up out of
the house of your bondage.

9. kaÈ âxeilĹmhn ÍmŘc âk qeiräc AÊgÔp-

tou kaÈ âk qeiräc pĹntwn tÀn jlibìntwn

ÍmŘc kaÈ âxèbalon aÎtoÌc âk prosÿpou

ÍmÀn kaÈ êdwka ÍmØn tŸn gĺn aÎtÀn

And I delivered you out of the hand of
Egypt, and out of the hand of all that
afflicted you, and I cast them out be-
fore you ; and I gave you their land.

10. kaÈ eÚpa ÍmØn >Egř kÔrioc å jeäc

ÍmÀn, oÎ fobhjăsesje toÌc jeoÌc toÜ

AmorraÐou, ân oÙc ÍmeØc ânoikeØte ân

tň gň aÎtÀn; kaÈ oÎk eÊshkoÔsate tĺc

fwnĺc mou.

And I said to you, I am the Lord your
God: ye shall not fear the gods of the
Amorites, in whose land ye dwell ; but
ye hearkened not to my voice.

11.KaÈ łljen Łggeloc kurÐou kaÈ âkĹji-

sen Ípä tŸn drÜn tŸn oÞsan ân Efraja

tŸn toÜ Iwac paträc Abiezri, kaÈ Gedewn

å uÉäc aÎtoÜ ârrĹbdizen puroÌc ân lhnÄ

toÜ âkfugeØn âk prosÿpou Madiam.

And an angel of the Lord came, and sat
down under the fir tree, which was in
Ephratha in the land of Joas father of
Esdri ; and Gedeon his son was thre-
shing wheat in a wine-press in order to
escape from the face of Madiam.

12. kaÈ žfjh aÎtÄ Łggeloc kurÐou kaÈ

eÚpen präc aÎtìn KÔrioc metĂ soÜ, du-

natäc tň ÊsqÔi.

And the angel of the Lord appeared to
him and said to him, The Lord is with
thee, thou mighty in strength.

13.kaÈ eÚpen präc aÎtän Gedewn >En âmoÐ,

kÔrie, kaÈ eÊ êstin kÔrioc mej ŹmÀn, Ñna

tÐ eÝren ŹmŘc pĹnta tĂ kakĂ taÜta? kaÈ

poÜ âstin pĹnta tĂ jaumĹsia aÎtoÜ, ísa

dihgăsanto ŹmØn oÉ patèrec ŹmÀn lègon-

tec OÎqÈ âx AÊgÔptou Ćnăgagen ŹmŘc kÔ-

rioc? kaÈ nÜn Ćpÿsato ŹmŘc kaÈ parèdw-

ken ŹmŘc ân qeirÈ Madiam.

And Gedeon said to him, Be gracious
with me, my Lord: but if the Lord is
with us, why have these evils found
us ? and where are all his miracles,
which our fathers have related to us,
saying, Did not the Lord bring us up
out of Egypt? and now he has cast us
out, and given us into the hand of Ma-
diam.
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14.kaÈ âpèbleyen präc aÎtän å Łggeloc

kurÐou kaÈ eÚpen aÎtÄ PoreÔou ân tň Ês-

qÔi sou kaÈ sÿseic tän Israhl, kaÈ ÊdoÌ

âxapèsteilĹ se.

And the angel of the Lord turned to
him, and said, Go in this thy strength,
and thou shalt save Israel out of the
hand of Madiam: behold, I have sent
thee.

15.kaÈ eÚpen präc aÎtän Gedewn >En âmoÐ,

kÔrie, ân tÐni sÿsw tän Israhl? ÊdoÌ Ź

qiliĹc mou tapeinotèra ân Manassh, kaÈ

âgÿ eÊmi mikräc ân tÄ oÒkú toÜ patrìc

mou.

And Gedeon said to him, Be gracious
with me, my Lord: whereby shall I
save Israel ? behold, my thousand is
weakened in Manasse, and I am the
least in my father’s house.

16. kaÈ eÚpen präc aÎtän å Łggeloc

kurÐou KÔrioc êstai metĂ soÜ, kaÈ

patĹxeic tŸn Madiam śseÈ Łndra éna.

And the angel of the Lord said to him,
The Lord shall be with thee, and thou
shalt smite Madiam as one man.

17. kaÈ eÚpen präc aÎtän Gedewn KaÈ eÊ

eÝron qĹrin ân æfjalmoØc sou, kaÈ poiă-

seic moi shmeØon íti sÌ laleØc met âmoÜ;

And Gedeon said to him, If now I have
found mercy in thine eyes, and thou
wilt do this day for me all that thou
hast spoken of with me,

18. mŸ kinhjňc ânteÜjen éwc toÜ âljeØn

me präc sè, kaÈ oÒsw tŸn jusÐan mou kaÈ

jăsw ânÿpiìn sou. kaÈ eÚpen >Egÿ eÊmi

kajăsomai éwc toÜ âpistrèyai se.

depart not hence until I come to thee,
and I will bring forth an offering and
offer it before thee: and he said, I will
remain until thou return.

19.kaÈ Gedewn eÊsĺljen kaÈ âpoÐhsen êri-

fon aÊgÀn kaÈ oifi ĆleÔrou Łzuma kaÈ

tĂ krèa âpèjhken âpÈ tä kanoÜn kaÈ tän

zwmän ânèqeen eÊc qÔtran kaÈ âxănegken

präc aÎtän Ípä tŸn drÜn kaÈ prosekÔnh-

sen.

And Gedeon went in, and prepared a
kid of the goats, and an ephah of fine
flour unleavened ; and he put the flesh
in the basket, and poured the broth
into the pot, and brought them forth
to him under the turpentine tree, and
drew nigh.

20. kaÈ eÚpen präc aÎtän å Łggeloc

kurÐou Labà tĂ krèa kaÈ toÌc Łrtouc

toÌc ĆzÔmouc kaÈ jàc präc tŸn pètran

âkeÐnhn kaÈ tän zwmän êkqeon; kaÈ âpoÐh-

sen oÕtwc.

And the angel of God said to him, Take
the flesh and the unleavened cakes, and
put them on that rock, and pour out the
broth close by: and he did so.



JUGES6 1012

21. kaÈ âxèteinen å Łggeloc kurÐou tä

Łkron tĺc ûĹbdou tĺc ân tň qeirÈ aÎtoÜ

kaÈ ąyato tÀn kreÀn kaÈ tÀn ĆzÔmwn, kaÈ

Ćnăfjh pÜr âk tĺc pètrac kaÈ katèfagen

tĂ krèa kaÈ toÌc ĆzÔmouc; kaÈ å Łggeloc

kurÐou Ćpĺljen âx æfjalmÀn aÎtoÜ.

And the angel of the Lord stretched out
the end of the rod that was in his hand,
and touched the flesh and the unleave-
ned bread ; and fire came up out of the
rock, and consumed the flesh and the
unleavened bread, and the angel of the
Lord vanished from his sight.

22.kaÈ eÚden Gedewn íti Łggeloc kurÐou

âstÐn, kaÈ eÚpen Gedewn \A Š, kÔrie kÔrie,

íti eÚdon tän Łggelon kurÐou prìswpon

präc prìswpon.

And Gedeon saw that he was an angel
of the Lord ; and Gedeon said, Ah, ah,
Lord my God ! for I have seen the an-
gel of the Lord face to face.

23.kaÈ eÚpen aÎtÄ kÔrioc EÊrănh soi, mŸ

foboÜ mŸ ĆpojĹnùc.

And the Lord said to him, Peace be to
thee, fear not, thou shalt not die.

24. kaÈ űkodìmhsen âkeØ Gedewn ju-

siastărion tÄ kurÐú kaÈ âkĹlesen aÎtä

EÊrănh kurÐou éwc tĺc Źmèrac taÔthc êti

aÎtoÜ întoc ân Efraja paträc toÜ Ezri.

And Gedeon built there an altar to the
Lord, and called it The peace of the
Lord, until this day, as it is still in
Ephratha of the father of Esdri.

25.KaÈ âgenăjh tň nuktÈ âkeÐnù kaÈ eÚ-

pen aÎtÄ kÔrioc Labà tän mìsqon tän

siteutän toÜ patrìc sou, mìsqon tän áp-

taetĺ, kaÈ kajeleØc tä jusiastărion toÜ

Baal, í âstin toÜ patrìc sou, kaÈ tä Łl-

soc tä âp aÎtÄ âkkìyeic;

And it came to pass in that night, that
the Lord said to him, Take the young
bullock which thy father has, even the
second bullock of seven years old, and
thou shalt destroy the altar of Baal
which thy father has, and the grove
which is by it thou shalt destroy.

26.kaÈ oÊkodomăseic jusiastărion kurÐú

tÄ jeÄ sou tÄ æfjènti soi âpÈ tĺc ko-

rufĺc toÜ îrouc Mawz toÔtou ân tň pa-

ratĹxei kaÈ lămyù tän mìsqon kaÈ ĆnoÐ-

seic ålokaÔtwma ân toØc xÔloic toÜ Łl-

souc, oÝ âkkìyeic.

And thou shalt build an altar to the
Lord thy God on the top of this Maozi
in the ordering it, and thou shalt take
the second bullock, and shalt offer up
whole-burnt-offerings with the wood
of the grove, which thou shalt destroy.
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27.kaÈ êlaben Gedewn treØc kaÈ dèka Łn-

drac Ćpä tÀn doÔlwn aÎtoÜ kaÈ âpoÐhsen

kajĂ âlĹlhsen präc aÎtän kÔrioc; kaÈ

âgèneto śc âfobăjh tän oÚkon toÜ pa-

träc aÎtoÜ kaÈ toÌc Łndrac tĺc pìlewc

mŸ poiĺsai Źmèrac, kaÈ âpoÐhsen nuktìc.

And Gedeon took ten men of his ser-
vants, and did as the Lord spoke to
him: and it came to pass, as he feared
the house of his father and the men of
the city if he should do it by day, that
he did it by night.

28. kaÈ žrjrisan oÉ Łndrec tĺc pìlewc

tä prwÐ, kaÈ ÊdoÌ kateskammènon tä ju-

siastărion toÜ Baal, kaÈ tä Łlsoc tä âp

aÎtÄ âkkekommènon, kaÈ å mìsqoc å si-

teutäc Ćnhnegmènoc eÊc ålokaÔtwma âpÈ

tä jusiastărion tä űkodomhmènon.

And the men of the city rose up early
in the morning ; and behold, the altar
of Baal had been demolished, and the
grove by it had been destroyed ; and
they saw the second bullock, which
Gedeon offered on the altar that had
been built.

29.kaÈ eÚpen ĆnŸr präc tän plhsÐon aÎtoÜ

TÐc âpoÐhsen tä prŘgma toÜto? kaÈ Ćnă-

tazon kaÈ âxezătoun kaÈ eÚpan Gedewn å

uÉäc Iwac âpoÐhsen tä prŘgma toÜto.

And a man said to his neighbour, Who
has done this thing? and they enquired
and searched, and learnt that Gedeon
the son of Joas had done this thing.

30.kaÈ eÚpan oÉ Łndrec tĺc pìlewc präc

Iwac >ExĹgage tän uÉìn sou kaÈ Ćpoja-

nètw, íti katèskayen tä jusiastărion

toÜ Baal kaÈ íti êkoyen tä Łlsoc tä âp

aÎtÄ.

And the men of the city said to Joas,
Bring out thy son, and let him die,
because he has destroyed the altar of
Baal, and because he has destroyed the
grove that is by it.

31.kaÈ eÚpen Iwac präc toÌc Łndrac toÌc

ástamènouc âp aÎtìn MŸ ÍmeØc nÜn dikĹ-

zesje perÈ toÜ Baal? ń ÍmeØc sĳzete

aÎtìn? çc ĆntedÐkhsen aÎtìn, ĆpojaneØ-

tai éwc prwÐ; eÊ êstin jeìc, aÎtäc âkdikă-

sei aÎtìn, íti katèskayen tä jusiastă-

rion aÎtoÜ.

And Gedeon the son of Joas said to all
the men who rose up against him, Do
ye now plead for Baal, or will ye save
him ? whoever will plead for him, let
him be slain this morning: if he be a
god let him plead for himself, because
one has thrown down his altar.

32.kaÈ âkĹlesen aÎtä ân tň Źmèrø âkeÐnù

Dikastărion toÜ Baal, íti katèskayen

tä jusiastărion aÎtoÜ.

And he called it in that day Jerobaal,
saying, Let Baal plead thereby, be-
cause his altar has been thrown down.
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33.KaÈ pŘsa Madiam kaÈ Amalhk kaÈ uÉoÈ

ĆnatolÀn sunăqjhsan âpÈ tä aÎtä kaÈ

dièbhsan kaÈ parenèbalon ân tň koilĹdi

Iezrael.

And all Madiam, and Amalek, and the
sons of the east gathered themselves
together, and encamped in the valley of
Jezrael.

34. kaÈ pneÜma jeoÜ ânèdusen tän Ge-

dewn, kaÈ âsĹlpisen ân keratÐnù, kaÈ

âbìhsen Abiezer æpÐsw aÎtoÜ.

And the Spirit of the Lord came upon
Gedeon, and he blew with the horn,
and Abiezer came to help after him.

35. kaÈ Ćggèlouc âxapèsteilen ân pantÈ

Manassh kaÈ âbìhsen kaÈ aÎtäc æpÐsw

aÎtoÜ; kaÈ âxapèsteilen Ćggèlouc ân

Ashr kaÈ ân Zaboulwn kaÈ ân Nefjali,

kaÈ Ćnèbhsan eÊc sunĹnthsin aÎtoÜ.

And Gedeon sent messengers into all
Manasse, and into Aser, and into Za-
bulon, and into Nephthali ; and he went
up to meet them.

36. kaÈ eÚpen Gedewn präc tän jeìn EÊ

sĳzeic ân tň qeirÐ mou tän Israhl, çn

trìpon âlĹlhsac,

And Gedeon said to God, If thou wilt
save Israel by my hand, as thou hast
said,

37. ÊdoÌ âgř ĆpereÐdomai tän pìkon tÀn

ârÐwn ân tÄ Ľlwni, kaÈ âĂn drìsoc gènh-

tai âpÈ tän pìkon mìnon kaÈ âpÈ pŘsan tŸn

gĺn xhrasÐa, kaÈ gnÿsomai íti sĳzeic

ân tň qeirÐ mou tän Israhl, çn trìpon

âlĹlhsac.

behold, I put the fleece of wool in
the threshing-floor: if there be dew on
the fleece only, and drought on all the
ground, I shall know that thou wilt save
Israel by my hand, as thou hast said.

38.kaÈ âgèneto oÕtwc; kaÈ žrjrisen Ge-

dewn tň âpaÔrion kaÈ ĆpepÐasen tän pì-

kon, kaÈ ĆperrÔh Ź drìsoc âk toÜ pìkou,

plărhc lekĹnh Õdatoc.

And it was so: and he rose up early in
the morning, and wrung the fleece, and
dew dropped from the fleece, a bowl
full of water.

39. kaÈ eÚpen Gedewn präc tän jeìn MŸ

ærgisjătw å jumìc sou ân âmoÐ, kaÈ

lalăsw êti Ľpax; kaÈ peirĹsw êti Ľpax

ân tÄ pìkú, kaÈ genhjătw xhrasÐa âpÈ

tän pìkon mìnon, âpÈ dà pŘsan tŸn gĺn

genhjătw drìsoc.

And Gedeon said to God, Let not, I
pray thee, thine anger be kindled with
me, and I will speak yet once ; I will
even yet make one trial more with the
fleece: let now the drought be upon the
fleece only, and let there be dew on all
the ground.
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40.kaÈ âpoÐhsen å jeäc oÕtwc ân tň nuktÈ

âkeÐnù, kaÈ âgèneto xhrasÐa âpÈ tän pì-

kon mìnon, âpÈ dà pŘsan tŸn gĺn âgèneto

drìsoc.

And God did so in that night ; and there
was drought on the fleece only, and on
all the ground there was dew.
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Chapitre 7

1. KaÈ žrjrisen Ierobaal [aÎtìc âstin

Gedewn] kaÈ pŘc å laäc å met aÎtoÜ kaÈ

parenèbalen âpÈ tŸn gĺn Arwed, kaÈ pa-

rembolŸ Madiam kaÈ Amalhk łn aÎtÄ

Ćpä borrŘ Ćpä toÜ bounoÜ toÜ Abwr ân

tň koilĹdi.

And Jerobaal rose early, the same is
Gedeon, and all the people with him,
and encamped at the fountain of Arad ;
and the camp of Madiam was to the
north of him, reaching from Gabaatha-
morai, in the valley.

2. kaÈ eÚpen kÔrioc präc Gedewn PolÌc

å laäc å metĂ soÜ źste mŸ paradoÜnaÐ

me tŸn Madiam ân qeirÈ aÎtÀn, măpote

kauqăshtai Israhl âp âmà lègwn <H qeÐr

mou êswsèn me.

And the Lord said to Gedeon, The
people with thee are many, so that
I may not deliver Madiam into their
hand, lest at any time Israel boast
against me, saying, My hand has saved
me.

3. kaÈ eÚpen kÔrioc präc aÎtìn LĹlh-

son dŸ eÊc tĂ Âta toÜ laoÜ lègwn TÐc

deiläc kaÈ foboÔmenoc? Ćpostrafătw.

kaÈ âxÿrmhsan Ćpä toÜ îrouc toÜ Ga-

laad kaÈ ĆpestrĹfhsan Ćpä toÜ laoÜ eÒ-

kosi kaÈ dÔo qiliĹdec, kaÈ dèka qiliĹdec

ÍpeleÐfjhsan.

And now speak in the ears of the
people, saying, Who is afraid and fear-
ful ? let him turn and depart from
mount Galaad: and there returned of
the people twenty-two thousand, and
ten thousand were left.

4. kaÈ eÚpen kÔrioc präc Gedewn ^Eti

å laäc polÔc; katĹgage aÎtoÌc eÊc tä

Õdwr, kaÈ dokimÀ aÎtoÔc soi âkeØ; kaÈ

êstai çn âĂn eÒpw präc sè OÝtoc poreÔ-

setai metĂ soÜ, aÎtäc poreÔsetai metĂ

soÜ; kaÈ çn âĂn eÒpw soi íti oÎ poreÔse-

tai metĂ soÜ, aÎtäc oÎ poreÔsetai metĂ

soÜ.

And the Lord said to Gedeon, The
people is yet numerous ; bring them
down to the water, and I will purge
them there for thee: and it shall come
to pass that of whomsoever I shall say
to thee, This one shall go with thee,
even he shall go with thee ; and of
whomsoever I shall say to thee, This
one shall not go with thee, even he
shall not go with thee.
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5.kaÈ katebÐbasen tän laän eÊc tä Õdwr;

kaÈ eÚpen kÔrioc präc Gedewn PŘc, çc Ńn

lĹyù tň glÿssù aÎtoÜ âk toÜ Õdatoc,

śc âĂn lĹyù å kÔwn, stăseic aÎtän katĂ

mìnac, kaÈ pŘc, çc Ńn kĹmyù âpÈ tĂ gì-

nata aÎtoÜ toÜ pieØn, metastăseic aÎtän

kaj aÍtìn.

And he brought the people down to the
water ; and the Lord said to Gedeon,
Whosoever shall lap of the water with
his tongue as if a dog should lap, thou
shalt set him apart, and also whosoe-
ver shall bow down upon his knees to
drink.

6. kaÈ âgèneto pŘc å Ćrijmäc tÀn

layĹntwn ân tň glÿssù aÎtÀn triakì-

sioi Łndrec, kaÈ pŘc å âpÐloipoc toÜ laoÜ

êkamyan âpÈ tĂ gìnata aÎtÀn toÜ pieØn

Õdwr.

And the number of those that lapped
with their hand to their mouth was
three hundred men ; and all the rest of
the people bowed upon their knees to
drink water.

7.kaÈ eÚpen kÔrioc präc Gedewn >En toØc

triakosÐoic ĆndrĹsin toØc lĹyasin sÿsw

ÍmŘc kaÈ paradÿsw tŸn Madiam ân qeirÐ

sou, kaÈ pŘc å laäc Ćpotreqètw ĆnŸr eÊc

tän tìpon aÎtoÜ.

And the Lord said to Gedeon, I will
save you by the three hundred men that
lapped, and I will give Madiam into
thy hand ; and all the rest of the people
shall go every one to his place.

8. kaÈ êlabon tän âpisitismän toÜ laoÜ

ân tň qeirÈ aÎtÀn kaÈ tĂc keratÐnac aÎ-

tÀn, kaÈ pĹnta Łndra Israhl âxapèstei-

len Łndra eÊc tä skănwma aÎtoÜ, tÀn dà

triakosÐwn ĆndrÀn âkrĹthsen. Ź dà pa-

rembolŸ Madiam łn ÍpokĹtwjen aÎtoÜ

ân tň koilĹdi.

And they took the provision of the
people in their hand, and their horns ;
and he sent away every man of Israel
each to his tent, and he strengthened
the three hundred ; and the army of
Madiam were beneath him in the val-
ley.

9.KaÈ âgenăjh ân tň nuktÈ âkeÐnù kaÈ eÚ-

pen präc aÎtän kÔrioc >AnĹsta katĹbhji

tä tĹqoc ânteÜjen eÊc tŸn parembolăn,

íti parèdwka aÎtŸn ân tň qeirÐ sou;

And it came to pass in that night that
the Lord said to him, Arise, go down
into the camp, for I have delivered it
into thy hand.

10.eÊ dà fobň sÌ katabĺnai, katĹbhji sÌ

kaÈ Fara tä paidĹriìn sou eÊc tŸn parem-

bolŸn

And if thou art afraid to go down, go
down thou and thy servant Phara into
the camp.
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11. kaÈ ĆkoÔsù, tÐ laloÜsin; kaÈ metĂ

taÜta ÊsqÔsousin aÉ qeØrèc sou, kaÈ ka-

tabăsù ân tň parembolň. kaÈ katèbh

aÎtäc kaÈ Fara tä paidĹrion aÎtoÜ eÊc

mèroc tÀn pentăkonta tÀn ân tň parem-

bolň.

And thou shalt hear what they shall
say, and afterwards thy hands shall be
strong, and thou shalt go down into the
camp: and he went down and Phara his
servant to the extremity of the compa-
nies of fifty, which were in the camp.

12. kaÈ Madiam kaÈ Amalhk kaÈ pĹntec

oÉ uÉoÈ ĆnatolÀn parembeblăkeisan ân

tň koilĹdi śc ĆkrÈc eÊc plĺjoc, kaÈ taØc

kamăloic aÎtÀn oÎk łn Ćrijmìc, Ćll

łsan źsper Ź Łmmoc Ź âpÈ tä qeØloc tĺc

jalĹsshc eÊc plĺjoc.

And Madiam and Amalec and all the
children of the east were scattered in
the valley, as the locust for multitude ;
and there was no number to their ca-
mels, but they were as the sand on the
seashore for multitude.

13. kaÈ eÊsĺljen Gedewn, kaÈ ÊdoÌ ĆnŸr

âxhgeØto tÄ plhsÐon aÎtoÜ tä ânÔpnion

kaÈ eÚpen >IdoÌ tä ânÔpnion, ç ŽnupniĹs-

jhn, kaÈ ÊdoÌ magÈc Łrtou krijÐnou ku-

liomènh ân tň parembolň Madiam kaÈ łl-

jen éwc tĺc skhnĺc Madiam kaÈ âpĹtaxen

aÎtŸn kaÈ katèstreyen aÎtăn, kaÈ êpesen

Ź skhnă.

And Gedeon came, and behold a man
was relating to his neighbour a dream,
and he said, Behold, I have dreamed
a dream, and behold, a cake of barley
bread rolling into the camp of Madiam,
and it came as far as a tent, and smote
it, and it fell, and it turned it up, and
the tent fell.

14.kaÈ ĆpekrÐjh å plhsÐon aÎtoÜ kaÈ eÚ-

pen OÎk êstin aÕth Ćll ń ûomfaÐa Ge-

dewn uÉoÜ Iwac Ćndräc Israhl; parèdw-

ken kÔrioc ân qeirÈ aÎtoÜ tŸn Madiam kaÈ

pŘsan tŸn parembolăn.

And his neighbour answered and said,
This is none other than the sword of
Gedeon, son of Joas, a man of Israel:
God has delivered Madiam and all the
host into his hand.

15. kaÈ âgèneto śc ćkousen Gedewn tŸn

diăghsin toÜ ânupnÐou kaÈ tŸn sÔgkri-

sin aÎtoÜ, kaÈ prosekÔnhsen kÔrion kaÈ

âpèstreyen eÊc tŸn parembolŸn Israhl

kaÈ eÚpen >AnĹsthte, íti parèdwken kÔ-

rioc ân qersÈn ÍmÀn tŸn parembolŸn Ma-

diam.

And it came to pass when Gedeon
heard the account of the dream and the
interpretation of it, that he worshipped
the Lord, and returned to the camp of
Israel, and said, Rise, for the Lord has
delivered the camp of Madiam into our
hand.
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16. kaÈ dieØlen toÌc triakosÐouc Łndrac

treØc ĆrqĂc kaÈ êdwken keratÐnac ân qeirÈ

pĹntwn kaÈ ÍdrÐac kenĂc kaÈ lampĹdac ân

mèsú tÀn ÍdriÀn

And he divided the three hundred men
into three companies, and put horns in
the hands of all, and empty pitchers,
and torches in the pitchers:

17. kaÈ eÚpen präc aÎtoÔc >Ap âmoÜ

îyesje kaÈ oÕtwc poiăsete; kaÈ ÊdoÌ âgř

eÊsporeÔomai ân mèsú tĺc parembolĺc,

kaÈ êstai śc âĂn poiăsw, oÕtwc poiă-

sete;

and he said to them, Ye shall look at
me, and so shall ye do ; and behold, I
will go into the beginning of the host,
and it shall come to pass that as I do,
so shall ye do.

18.kaÈ salpiÀ tň keratÐnù âgř kaÈ pĹn-

tec oÉ met âmoÜ, kaÈ salpieØte taØc ke-

ratÐnaic kaÈ ÍmeØc kÔklú tĺc parembolĺc

kaÈ âreØte TÄ kurÐú kaÈ tÄ Gedewn.

And I will sound with the horn, and all
ye with me shall sound with the horn
round about the whole camp, and ye
shall say, For the Lord and Gedeon.

19. kaÈ eÊsĺljen Gedewn kaÈ ákatän Łn-

drec met aÎtoÜ ân mèrei tĺc parembolĺc

Ćrqomènhc tĺc fulakĺc tĺc mesoÔshc;

plŸn âgèrsei ćgeiren toÌc fulĹssontac,

kaÈ âsĹlpisan taØc keratÐnaic kaÈ âxetÐ-

naxan tĂc ÍdrÐac tĂc ân taØc qersÈn aÎ-

tÀn.

And Gedeon and the hundred men that
were with him came to the extremity
of the army in the beginning of the
middle watch ; and they completely
roused the guards, and sounded with
the horns, and they broke the pitchers
that were in their hands,

20. kaÈ âsĹlpisan aÉ treØc ĆrqaÈ ân taØc

keratÐnaic kaÈ sunètriyan tĂc ÍdrÐac kaÈ

âlĹbonto ân tň qeirÈ tň ĆristerŤ aÎ-

tÀn tÀn lampĹdwn, kaÈ ân tň qeirÈ tň

dexiŤ aÎtÀn aÉ keratÐnai toÜ salpÐzein,

kaÈ Ćnèkraxan <RomfaÐa tÄ kurÐú kaÈ tÄ

Gedewn.

and the three companies sounded with
the horns, and broke the pitchers, and
held the torches in their left hands, and
in their right hands their horns to sound
with ; and they cried out, A sword for
the Lord and for Gedeon.

21. kaÈ êsthsan ékastoc kaj áautän

kÔklú tĺc parembolĺc, kaÈ êdramon

pŘsa Ź parembolŸ kaÈ âsămanan kaÈ êfu-

gon.

And every man stood in his place
round about the host ; and all the host
ran, and sounded an alarm, and fled.
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22.kaÈ âsĹlpisan aÉ triakìsiai keratÐnai,

kaÈ êjeto kÔrioc mĹqairan Ćndräc ân tÄ

plhsÐon aÎtoÜ kaÈ ân ílù tň parembolň,

kaÈ êfugen Ź parembolŸ éwc tĺc Baija-

setta kaÈ sunhgmènh éwc qeÐlouc Abel-

meoula kaÈ âpÈ Tabaj.

And they sounded with the three hun-
dred horns ; and the Lord set every
man’s sword in all the host against his
neighbour.

23.kaÈ âbìhsen ĆnŸr Israhl âk Nefjalim

kaÈ âx Ashr kaÈ âk pantäc Manassh kaÈ

katedÐwxan æpÐsw Madiam.

And the host fled as far as Beth-
seed Tagaragatha Abel-meula to Ta-
bath ; and the men of Israel from Neph-
thali, and from Aser, and from all Ma-
nasse, came to help, and followed after
Madiam.

24. KaÈ Ćggèlouc âxapèsteilen Gedewn

ân pantÈ årÐú Efraim lègwn KatĹbhte

eÊc sunĹnthsin Madiam kaÈ katalĹbete

áautoØc tä Õdwr éwc Baijbhra kaÈ tän

IordĹnhn; kaÈ âbìhsen pŘc ĆnŸr Efraim

kaÈ prokatelĹbonto tä Õdwr éwc Bai-

jbhra kaÈ tän IordĹnhn.

And Gedeon sent messengers into all
mount Ephraim, saying, Come down
to meet Madiam, and take to your-
selves the water as far as Baethera
and Jordan: and every man of Ephraim
cried out, and they took the water be-
fore hand unto Baethera and Jordan.

25. kaÈ sunèlabon toÌc dÔo Łrqontac

Madiam, tän Wrhb kaÈ tän Zhb, kaÈ Ćpèk-

teinan tän Wrhb ân Sourin kaÈ tän Zhb

Ćpèkteinan ân Iakefzhb kaÈ katedÐwxan

Madiam; kaÈ tŸn kefalŸn Wrhb kaÈ Zhb

ćnegkan präc Gedewn âk toÜ pèran toÜ

IordĹnou.

And they took the princess of Madiam,
even Oreb and Zeb ; and they slew
Oreb in Sur Oreb, and they slew Zeb
in Jakephzeph ; and they pursued Ma-
diam, and brought the heads of Oreb
and Zeb to Gedeon from beyond Jor-
dan.
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Chapitre 8

1. kaÈ eÚpen präc aÎtän ĆnŸr Efraim TÐ

tä ûĺma toÜto âpoÐhsac ŹmØn toÜ mŸ ka-

lèsai ŹmŘc, íte âxeporeÔou polemĺsai ân

tň Madiam? kaÈ âkrÐnonto met aÎtoÜ kra-

taiÀc.

And the men of Ephraim said to Ge-
deon, What is this that thou hast done
to us, in that thou didst not call us when
thou wentest to fight with Madiam ?
and they chode with him sharply.

2. kaÈ eÚpen präc aÎtoÔc TÐ âpoÐhsa nÜn

kajřc ÍmeØc? oÎqÈ kreÐttw âpifullÐdec

Efraim ń trughtäc Abiezer?

And he said to them, What have I now
done in comparison of you? is not the
gleaning of Ephraim better than the
vintage of Abiezer?

3. ân qeirÈ ÍmÀn parèdwken kÔrioc toÌc

Łrqontac Madiam, tän Wrhb kaÈ tän Zhb;

kaÈ tÐ ŽdunĹsjhn poiĺsai kajřc ÍmeØc?

kaÈ katèpausan. tìte Ćnĺke tä pneÜma

aÎtÀn Ćp aÎtoÜ ân tÄ lalĺsai aÎtän tän

lìgon toÜton.

The Lord has delivered into your hand
the princes of Madiam, Oreb and Zeb ;
and what could I do in comparison of
you? Then was their spirit calmed to-
ward him, when he spoke this word.

4. KaÈ łljen Gedewn âpÈ tän IordĹnhn,

kaÈ dièbh aÎtäc kaÈ oÉ triakìsioi Łndrec

met aÎtoÜ æligoyuqoÜntec kaÈ peinÀn-

tec.

And Gedeon came to Jordan, and went
over, himself and the three hundred
with him, hungry, yet pursuing.

5. kaÈ eÚpen toØc ĆndrĹsin Sokqwj Dìte

dŸ Łrtouc tÄ laÄ tÄ met âmoÜ, íti peinÀ-

sin, âgř dà diÿkw æpÐsw Zebee kaÈ Sal-

mana basilèwn Madiam.

And he said to the men of Socchoth,
Give, I pray you, bread to feed this
people that follow me ; because they
are faint, and behold, I am following
after Zebee and Salmana, kings of Ma-
diam.

6.kaÈ eÚpan oÉ Łrqontec Sokqwj MŸ qeÈr

Zebee kaÈ Salmana nÜn ân tň qeirÐ sou,

íti dÿsomen tň stratiŤ sou Łrtouc?

And the princes of Socchoth said, Are
the hands of Zebee and Salmana now
in thy hand, that we should give bread
to thy host?



JUGES8 1022

7. kaÈ eÚpen Gedewn OÎq oÕtwc; ân tÄ

doÜnai kÔrion tän Zebee kaÈ Salmana ân

tň qeirÐ mou kaÈ kataxanÀ tĂc sĹrkac

ÍmÀn ân taØc ĆkĹnjaic tĺc ârămou kaÈ ân

taØc barkonnim.

And Gedeon said, Therefore when the
Lord gives Zebee and Salmana into my
hand, then will I tear your flesh with
the thorns of the wilderness, and the
Barkenim.

8. kaÈ Ćnèbh âkeØjen eÊc Fanouhl kaÈ

âlĹlhsen präc aÎtoÌc katĂ taÜta, kaÈ

ĆpekrÐjhsan aÎtÄ oÉ Łndrec Fanouhl

çn trìpon ĆpekrÐjhsan aÎtÄ oÉ Łndrec

Sokqwj.

And he went up thence to Phanuel, and
spoke to them likewise: and the men of
Phanuel answered him as the men of
Socchoth had answered him.

9.kaÈ eÚpen toØc ĆndrĹsin Fanouhl lègwn

>En tÄ âpistrèfein me met eÊrănhc ka-

taskĹyw tän pÔrgon toÜton. –

And Gedeon said to the men of Pha-
nuel, When I return in peace, I will
break down this tower.

10.kaÈ Zebee kaÈ Salmana ân Karkar, kaÈ

Ź parembolŸ aÎtÀn met aÎtÀn śseÈ pen-

tekaÐdeka qiliĹdec, oÉ kataleifjèntec ân

pĹsù parembolň uÉÀn ĆnatolÀn, kaÈ oÉ

peptwkìtec łsan ákatän kaÈ eÒkosi qi-

liĹdec ĆndrÀn âspasmènwn ûomfaÐan.

And Zebee and Salmana were in Car-
car, and their host was with them,
about fifteen thousand, all that were
left of all the host of the aliens ; and
they that fell were a hundred and
twenty thousand men that drew the
sword.

11.kaÈ Ćnèbh Gedewn ådän katoikoÔntwn

ân skhnaØc ĆnatolÀn tĺc Nabej âx

ânantÐac Zebee; kaÈ âpĹtaxen tŸn parem-

bolăn, Ź dà parembolŸ łn pepoijuØa.

And Gedeon went up by the way of
them that dwelt in tents, eastward of
Nabai and Jegebal ; and he smote the
host, and the host was secure.

12. kaÈ êfugen Zebee kaÈ Salmana, kaÈ

âdÐwxen æpÐsw aÎtÀn kaÈ âkrĹthsen toÌc

dÔo basileØc Madiam, tän Zebee kaÈ tän

Salmana, kaÈ pŘsan tŸn parembolŸn aÎ-

tÀn âxètriyen. –

And Zebee and Salmana fled ; and he
pursued after them, and took the two
kings of Madiam, Zebee and Salmana,
and discomfited all the army.

13.kaÈ Ćnèstreyen Gedewn uÉäc Iwac âk

toÜ polèmou Ćpä ĆnabĹsewc Arec.

And Gedeon the son of Joas returned
from the battle, down from the battle
of Ares.
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14. kaÈ sunèlabon paidĹrion âk tÀn Ćn-

drÀn Sokqwj, kaÈ âphrÿthsen aÎtìn,

kaÈ ĆpegrĹyato präc aÎtoÌc toÌc Łr-

qontac Sokqwj kaÈ toÌc presbutèrouc

aÎtĺc, ábdomăkonta áptĂ Łndrac.

And he took prisoner a young lad of
the men of Socchoth, and questioned
him ; and he wrote to him the names
of the princes of Socchoth and of their
elders, seventy-seven men.

15.kaÈ paregèneto Gedewn präc toÌc Łr-

qontac Sokqwj kaÈ eÚpen aÎtoØc >IdoÌ

Zebee kaÈ Salmana, di oÏc šneidÐsatè

me lègontec MŸ qeÈr Zebee kaÈ Salmana

nÜn ân tň qeirÐ sou, íti dÿsomen toØc Ćn-

drĹsin sou toØc âklelumènoic Łrtouc?

And Gedeon came to the princes of
Socchoth, and said, Behold Zebee and
Salmana, about whom ye reproached
me, saying, Are the hands of Zebee
and Salmana now in thy hand, that we
should give bread to thy men that are
faint?

16. kaÈ êlaben toÌc Łrqontac kaÈ toÌc

presbutèrouc tĺc pìlewc kaÈ katèxanen

aÎtoÌc ân taØc ĆkĹnjaic tĺc ârămou kaÈ

taØc barakhnim kaÈ katèxanen ân aÎtoØc

Łndrac Sokqwj.

And he took the elders of the city with
the thorns of the wilderness and the
Barkenim, and with them he tore the
men of the city.

17.kaÈ tän pÔrgon Fanouhl katèskayen

kaÈ Ćpèkteinen toÌc Łndrac tĺc pìlewc.

–

And he overthrew the tower of Pha-
nuel, and slew the men of the city.

18. kaÈ eÚpen präc Zebee kaÈ Salmana

PoÜ oÉ Łndrec, oÏc ĆpekteÐnate ân

Jabwr? kaÈ eÚpan <WseÈ sÔ, ímoioc soÐ,

ímoioc aÎtÀn, śc eÚdoc morfŸ uÉÀn ba-

silèwn.

And he said to Zebee and Salmana,
Where are the men whom ye slew in
Thabor ? and they said, As thou, so
were they, according to the likeness of
the son of a king.

19.kaÈ eÚpen Gedewn >AdelfoÐ mou kaÈ uÉoÈ

tĺc mhtrìc moÔ eÊsin. kaÈ žmosen aÎtoØc

Zň kÔrioc, eÊ âzwogonăsate aÎtoÔc, oÎk

Ńn Ćpèkteina ÍmŘc.

And Gedeon said, They were my bre-
thren and the sons of my mother: as the
Lord lives, if ye had preserved them
alive, I would not have slain you.

20.kaÈ eÚpen tÄ Iejer tÄ prwtotìkú aÎ-

toÜ >AnastĂc Ćpìkteinon aÎtoÔc; kaÈ oÎk

êspasen tä paidĹrion aÎtoÜ tŸn mĹqai-

ran aÎtoÜ, íti âfobăjh, íti łn neÿteroc.

And he said to Jether his first-born,
Rise and slay them ; but the lad drew
not his sword, for he was afraid, for he
was yet very young.
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21.kaÈ eÚpen Zebee kaÈ Salmana >AnĹsta

dŸ sÌ kaÈ ĆpĹnthson ŹmØn, íti śc ĆnŸr

Ź dÔnamic aÎtoÜ. kaÈ Ćnèsth Gedewn kaÈ

ĆneØlen tän Zebee kaÈ tän Salmana kaÈ

êlaben toÌc mhnÐskouc toÌc ân toØc tra-

qăloic tÀn kamălwn aÎtÀn.

And Zebee and Salmana said, Rise
thou and fall upon us, for thy power is
as that of a man ; and Gedeon arose,
and slew Zebee and Salmana: and he
took the round ornaments that were on
the necks of their camels.

22.KaÈ eÚpen ĆnŸr Israhl präc Gedewn

^Arqe ân ŹmØn sÌ kaÈ oÉ uÉoÐ sou, íti

sèswkac ŹmŘc âk qeiräc Madiam.

And the men of Israel said to Gedeon,
Rule, my lord, over us, both thou, and
thy son, and thy son’s son ; for thou
hast saved us out of the hand of Ma-
diam.

23. kaÈ eÚpen präc aÎtoÌc Gedewn OÎk

Łrxw âgř ÍmÀn, kaÈ oÎk Łrxei å uÉìc mou

ÍmÀn; kÔrioc Łrxei ÍmÀn.

And Gedeon said to them, I will not
rule, and my son shall not rule among
you ; the Lord shall rule over you.

24.kaÈ eÚpen präc aÎtoÌc Gedewn AÊtăso-

mai par ÍmÀn aÒthsin kaÈ dìte moi ĆnŸr

ânÿtion tÀn skÔlwn aÎtoÜ; íti ânÿtia

qrusŘ pollĂ łn aÎtoØc, íti IsmahlØtai

łsan.

And Gedeon said to them, I will make
a request of you, and do ye give me
every man an earring out of his spoils:
for they had golden earrings, for they
were Ismaelites.

25. kaÈ eÚpan Didìntec dÿsomen; kaÈ

Ćnèptuxen tä ÉmĹtion aÎtoÜ, kaÈ êrriyen

âkeØ ĆnŸr ânÿtion qrusoÜn tÀn skÔlwn

aÎtoÜ.

And they said, We will certainly give
them: and he opened his garment, and
each man cast therein an earring of his
spoils.

26.kaÈ âgenăjh å stajmäc tÀn ânwtÐwn

tÀn qrusÀn, Án đtăsato, sÐkloi qÐ-

lioi kaÈ áptakìsioi qrusoÜ plŸn tÀn

sirÿnwn kaÈ tÀn årmÐskwn enfwj kaÈ

tÀn peribolaÐwn tÀn porfurÀn tÀn âpÈ

toØc basileÜsin Madiam kaÈ plŸn tÀn

kloiÀn tÀn qrusÀn tÀn ân toØc traqă-

loic tÀn kamălwn aÎtÀn.

And the weight of the golden earrings
which he asked, was a thousand and
seven hundred pieces of gold, besides
the crescents, and the chains, and the
garments, and the purple cloths that
were on the kings of Madiam, and be-
sides the chains that were on the necks
of their camels.
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27. kaÈ âpoÐhsen aÎtä Gedewn eÊc efoud

kaÈ êsthsen aÎtä ân pìlei aÎtoÜ ân

Efraja; kaÈ âxepìrneusen pŘc Israhl

æpÐsw aÎtoÜ âkeØ, kaÈ âgèneto tÄ Gedewn

kaÈ tÄ oÒkú aÎtoÜ eÊc skĹndalon.

And Gedeon made an ephod of it, an
set it in his city in Ephratha ; and all Is-
rael went thither a whoring after it, and
it became a stumbling-block to Ge-
deon and his house.

28.kaÈ ânetrĹph Madiam ânÿpion uÉÀn Is-

rahl kaÈ oÎ prosèjento Šrai kefalŸn

aÎtÀn. kaÈ ŹsÔqasen Ź gĺ êth tessarĹ-

konta ân Źmèraic Gedewn. –

And Madiam, was straitened before
the children of Israel, and they did not
lift up their head any more ; and the
land had rest forty years in the days of
Gedeon.

29.kaÈ âporeÔjh Ierobaal uÉäc Iwac kaÈ

katĳkhsen ân tÄ oÒkú aÎtoÜ.

And Jerobaal the son of Joas went and
sat in his house.

30.kaÈ tÄ Gedewn łsan ábdomăkonta uÉoÈ

âkporeuìmenoi âk mhrÀn aÎtoÜ, íti gu-

naØkec pollaÈ łsan aÎtÄ.

And Gedeon had seventy sons begot-
ten of his body, for he had many wives.

31. kaÈ Ź pallakŸ aÎtoÜ Ź ân Sikimoic

êteken aÎtÄ kaÐ ge aÎtŸ uÉìn, kaÈ âpè-

jhken tä înoma aÎtoÜ Abimeleq.

And his concubine was in Sychem, and
she also bore him a son, and gave him
the name Abimelech.

32. kaÈ Ćpèjanen Gedewn uÉäc Iwac ân

poliŤ Ćgajň kaÈ âtĹfh ân tÄ tĹfú Iwac

toÜ paträc aÎtoÜ ân Efraja taträc

Abiezri.

And Gedeon son of Joas died in his
city, and he was buried in the sepulchre
of Joas his father in Ephratha of Abi-
Esdri.

33.KaÈ âgenăjh śc Ćpèjanen Gedewn, kaÈ

ĆpestrĹfhsan oÉ uÉoÈ Israhl kaÈ âxepìr-

neusan æpÐsw tÀn Baalim kaÈ êjento aÍ-

toØc tän Baalberij eÊc diajăkhn toÜ eÚnai

aÎtoØc aÎtän eÊc jeìn.

And it came to pass when Gedeon was
dead, that the children of Israel turned,
and went a whoring after Baalim, and
made for themselves a covenant with
Baal that he should be their god.

34. kaÈ oÎk âmnăsjhsan oÉ uÉoÈ Israhl

kurÐou toÜ jeoÜ aÎtÀn toÜ ûusamènou

aÎtoÌc âk qeiräc pĹntwn tÀn âqjrÀn aÎ-

tÀn kuklìjen.

And the children of Israel remembered
not the Lord their God who had deli-
vered them out of the hand of all that
afflicted them round about.
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35.kaÈ oÎk âpoÐhsan êleoc metĂ toÜ oÒ-

kou Ierobaal Gedewn katĂ pŘsan tŸn

ĆgajwsÔnhn, čn âpoÐhsen metĂ Israhl.

And they did not deal mercifully with
the house of Jerobaal, (the same is Ge-
deon) according to all the good which
he did to Israel.
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Chapitre 9

1.KaÈ âporeÔjh Abimeleq uÉäc Ierobaal

eÊc Sikima präc toÌc ĆdelfoÌc tĺc mh-

träc aÎtoÜ kaÈ âlĹlhsen präc aÎtoÌc

kaÈ präc pŘsan tŸn suggèneian toÜ oÒ-

kou tĺc mhträc aÎtoÜ lègwn

And Abimelech son of Jerobaal went
to Sychem to his mother’s brethren ;
and he spoke to them and to all the kin-
dred of the house of his mother’s fa-
ther, saying,

2.Lalăsate dŸ ân šsÈn tÀn ĆndrÀn Si-

kimwn PoØon bèltiìn âstin, tä Łrqein

ÍmÀn ábdomăkonta Łndrac, pĹntac uÉoÌc

Ierobaal, ń kurieÔein ÍmÀn Łndra éna?

kaÈ mnăsjhte íti sĂrx ÍmÀn kaÈ æstoÜn

ÍmÀn âgÿ eÊmi.

Speak, I pray you, in the ears of all the
men of Sychem, saying, Which is bet-
ter for you, that seventy men, even all
the sons of Jerobaal, should reign over
you, or that one man should reign over
you ? and remember that I am your
bone and your flesh.

3. kaÈ âlĹlhsan perÈ aÎtoÜ oÉ ĆdelfoÈ

tĺc mhträc aÎtoÜ ân toØc šsÈn pĹntwn

tÀn ĆndrÀn Sikimwn pĹntac toÌc lìgouc

toÔtouc, kaÈ êklinen kardÐa aÎtÀn æpÐsw

Abimeleq, íti eÚpan >Adelfäc ŹmÀn âstin.

And his mother’s brethren spoke
concerning him in the ears of all the
men of Sychem all these words ; and
their heart turned after Abimelech, for
they said, He is our brother.

4. kaÈ êdwkan aÎtÄ ábdomăkonta Ćr-

gurÐou âk toÜ oÒkou Baal diajăkhc, kaÈ

âmisjÿsato ân aÎtoØc Abimeleq Łndrac

kenoÌc kaÈ jamboumènouc, kaÈ âporeÔjh-

san æpÐsw aÎtoÜ.

And they gave him seventy pieces of
silver out of the house of Baalberith ;
and Abimelech hired for himself vain
and cowardly men, and they went after
him.

5. kaÈ eÊsĺljen eÊc tän oÚkon toÜ pa-

träc aÎtoÜ eÊc Efraja kaÈ Ćpèkteinen

toÌc ĆdelfoÌc aÎtoÜ uÉoÌc Ierobaal áb-

domăkonta Łndrac âpÈ lÐjon éna; kaÈ Ćpe-

leÐfjh Iwajam uÉäc Ierobaal å neÿte-

roc, íti âkrÔbh.

And he went to the house of his fa-
ther to Ephratha, and slew his brethren
the sons of Jerobaal, seventy men upon
one stone ; but Joatham the youngest
son of Jerobaal was left, for he hid
himself.
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6.KaÈ sunăqjhsan pĹntec oÉ Łndrec Si-

kimwn kaÈ pŘc å oÚkoc Maallwn kaÈ âpo-

reÔjhsan kaÈ âbasÐleusan tän Abimeleq

eÊc basilèa präc tň balĹnú tĺc stĹsewc

ân Sikimoic.

And all the men of Sicima, and all the
house of Bethmaalo, were gathered to-
gether, and they went and made Abi-
melech king by the oak of Sedition,
which was at Sicima.

7. kaÈ Ćnăggeilan tÄ Iwajam, kaÈ âpo-

reÔjh kaÈ êsth âpÈ tĺc korufĺc toÜ

îrouc Garizin kaÈ âpĺren tŸn fwnŸn aÎ-

toÜ kaÈ âkĹlesen kaÈ eÚpen aÎtoØc >AkoÔ-

satè mou, Łndrec Sikimwn, kaÈ ĆkoÔsai

ÍmÀn å jeìc.

And it was reported to Joatham, and he
went and stood on the top of mount
Garizin, and lifted up his voice, and
wept, and said to them, Hear me, ye
men of Sicima, and God shall hear
you.

8. poreuìmena âporeÔjhsan tĂ xÔla toÜ

qrØsai áautoØc basilèa kaÈ eÚpon tň âlaÐø

BasÐleuson âf ŹmÀn.

The trees went forth on a time to anoint
a king over them ; and they said to the
olive, Reign over us.

9. kaÈ eÚpen aÎtoØc Ź âlaÐa >AfeØsa tŸn

piìthtĹ mou, čn ân âmoÈ âdìxasen å

jeäc kaÈ Łnjrwpoi, poreujÀ Łrqein tÀn

xÔlwn?

But the olives said to them, Shall I
leave my fatness, with which men shall
glorify God, and go to be promoted
over the trees?

10. kaÈ eÚpan tĂ xÔla tň sukň DeÜro

basÐleuson âf ŹmÀn.

And the trees said to the fig-tree,
Come, reign over us.

11. kaÈ eÚpen aÎtoØc Ź sukĺ >AfeØsa tŸn

glukÔthtĹ mou kaÈ tä gènhmĹ mou tä

Ćgajän poreujÀ Łrqein âpÈ xÔlwn?

But the fig-tree said to them, Shall I
leave my sweetness an my good fruits,
and go to be promoted over the trees?

12. kaÈ eÚpan tĂ xÔla tň Ćmpèlú DeÜro

basÐleuson âf ŹmÀn.

And the trees said to the vine, Come,
reign over us.

13. kaÈ eÚpen aÎtoØc Ź Łmpeloc >AfeØsa

tän oÚnìn mou, tŸn eÎfrosÔnhn tŸn parĂ

toÜ jeoÜ tÀn Ćnjrÿpwn, poreujÀ Łrqein

xÔlwn?

And the vine said to them, Shall I leave
my wine that cheers God and men, and
go to be promoted over the trees?

14. kaÈ eÚpan tĂ xÔla präc tŸn ûĹmnon

DeÜro sÌ basÐleuson âf ŹmÀn.

Then all the trees said to the bramble,
Come thou and reign over us.
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15.kaÈ eÚpen Ź ûĹmnoc präc tĂ xÔla EÊ ân

ĆlhjeÐø ÍmeØc qrÐetè me eÊc basilèa âf

ÍmÀn, deÜte pepoÐjate ân tň skèpù mou;

kaÈ eÊ mă, âxèljoi pÜr âk tĺc ûĹmnou kaÈ

katafĹgoi tĂc kèdrouc toÜ LibĹnou. –

And the bramble said to the trees, If ye
in truth anoint me to reign over you,
come, stand under my shadow ; and if
not, let fire come out from me and de-
vour the cedars of Libanus.

16.kaÈ nÜn eÊ ân ĆlhjeÐø kaÈ ân teleiìthti

âpoiăsate kaÈ âbasileÔsate tän Abime-

leq, kaÈ eÊ kalÀc âpoiăsate metĂ Iero-

baal kaÈ metĂ toÜ oÒkou aÎtoÜ, kaÈ eÊ

katĂ tä Ćntapìdoma tĺc qeiräc aÎtoÜ

âpoiăsate aÎtÄ,

And now, if ye have done it in truth
and integrity, and have made Abime-
lech king, and if ye have wrought well
with Jerobaal, and with his house, and
if ye have done to him according to the
reward of his hand,

17. – śc âpolèmhsen å patăr mou Ípàr
ÍmÀn kaÈ êrriyen tŸn yuqŸn aÎtoÜ âx

ânantÐac kaÈ âxeÐlato ÍmŘc âk qeiräc Ma-

diam,

as my father fought for you, and put his
life in jeopardy, and delivered you out
of the hand of Madiam ;

18. kaÈ ÍmeØc âpanèsthte âpÈ tän oÚkon

toÜ patrìc mou sămeron kaÈ ĆpekteÐnate

toÌc uÉoÌc aÎtoÜ ábdomăkonta Łndrac

âpÈ lÐjon éna kaÈ âbasileÔsate tän Abi-

meleq uÉän tĺc paidÐskhc aÎtoÜ âpÈ toÌc

Łndrac Sikimwn, íti Ćdelfäc ÍmÀn âstin,

–

and ye are risen up this day against
the house of my father, and have slain
his sons, being seventy men, upon one
stone, and have made Abimelech the
son of his bondwoman king over the
men of Sicima, because he is your bro-
ther:

19.kaÈ eÊ ân ĆlhjeÐø kaÈ teleiìthti âpoiă-

sate metĂ Ierobaal kaÈ toÜ oÒkou aÎtoÜ

tň Źmèrø taÔtù, eÎloghjeÐhte ÍmeØc kaÈ

eÎfranjeÐhte ân Abimeleq, kaÈ eÎfran-

jeÐh kaÈ aÎtäc ân ÍmØn.

if then ye have done truly and faith-
fully with Jerobaal, and with his house
this day, rejoice ye in Abimelech, and
let him also rejoice over you:

20. kaÈ eÊ mă, âxèljoi pÜr âx Abimeleq

kaÈ katafĹgoi toÌc Łndrac Sikimwn kaÈ

tän oÚkon Maallwn, kaÈ eÊ mă, âxèljoi

pÜr Ćpä ĆndrÀn Sikimwn kaÈ âk toÜ oÒkou

Maallwn kaÈ katafĹgoi tän Abimeleq. –

but if not, let fire come out from Abi-
melech, and devour the men of Sicima,
and the house of Bethmaalo ; and let
fire come out from the men of Sicima
and from the house of Bethmaalo, and
devour Abimelech.
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21. kaÈ Ćpèdra Iwajam kaÈ âporeÔjh ân

ådÄ kaÈ êfugen eÊc Rara kaÈ katĳkhsen

âkeØ Ćpä prosÿpou Abimeleq toÜ Ćdel-

foÜ aÎtoÜ.

And Joatham fled, and ran away, and
went as far as Baeer, and dwelt there
out of the way of his brother Abime-
lech.

22.KaÈ łrxen Abimeleq âpÈ Israhl trÐa

êth.

And Abimelech reigned over Israel
three years.

23. kaÈ âxapèsteilen å jeäc pneÜma

ponhrän ĆnĂ mèson Abimeleq kaÈ ĆnĂ mè-

son tÀn ĆndrÀn Sikimwn, kaÈ Žjèthsan

oÉ Łndrec Sikimwn ân tÄ oÒkú Abimeleq,

And God sent an evil spirit between
Abimelech and the men of Sicima ;
and the men of Sicima dealt treache-
rously with the house of Abimelech:

24. toÜ âpagageØn tŸn ĆdikÐan tÀn áb-

domăkonta uÉÀn Ierobaal kaÈ tä aÙma aÎ-

tÀn âpijeØnai âpÈ Abimeleq tän Ćdelfän

aÎtÀn tän ĆpokteÐnanta aÎtoÌc kaÈ âpÈ

toÌc Łndrac Sikimwn toÌc katisqÔsan-

tac tĂc qeØrac aÎtoÜ źste ĆpokteØnai

toÌc ĆdelfoÌc aÎtoÜ.

to bring the injury done to the se-
venty sons of Jerobaal, and to lay their
blood upon their brother Abimelech,
who slew them, and upon the men of
Sicima, because they strengthened his
hands to slay his brethren.

25. kaÈ êjento aÎtÄ oÉ Łndrec Sikimwn

ênedra âpÈ tĂc kefalĂc tÀn ærèwn kaÈ

Ćnărpazon pĹntac toÌc diaporeuomènouc

âp aÎtoÌc ân tň ådÄ; kaÈ Ćphggèlh tÄ

Abimeleq.

And the men of Sicima set liers in wait
against him on the top of the moun-
tains, and robbed every one who pas-
sed by them on the way ; and it was re-
ported to the king Abimelech.

26.kaÈ łljen Gaal uÉäc Abed kaÈ oÉ Ćdel-

foÈ aÎtoÜ eÊc Sikima, kaÈ âpepoÐjhsan ân

aÎtÄ oÉ Łndrec Sikimwn.

And Gaal son of Jobel came, and his
brethren, and passed by Sicima, and
the men of Sicima trusted in him.

27. kaÈ łljon eÊc Ćgrän kaÈ âtrÔghsan

toÌc ĆmpelÀnac aÎtÀn kaÈ katepĹtoun

kaÈ âpoÐhsan qoroÌc kaÈ eÊsĺljon eÊc oÚ-

kon jeoÜ aÎtÀn kaÈ êfagon kaÈ êpion kaÈ

kathrÀnto tän Abimeleq.

And they went out into the field, and
gathered their grapes, and trod them,
and made merry ; and they brought the
grapes into the house of their god, and
ate and drank, and cursed Abimelech.
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28. kaÈ eÚpen Gaal uÉäc Abed TÐ âstin

Abimeleq, kaÈ tÐc âstin å uÉäc Suqem, íti

douleÔsomen aÎtÄ? oÎq oÝtoc uÉäc Iero-

baal, kaÈ Zeboul âpÐskopoc aÎtoÜ doÜ-

loc aÎtoÜ sÌn toØc ĆndrĹsin Emmwr pa-

träc Suqem? kaÈ tÐ íti douleÔsomen aÎtÄ

ŹmeØc?

And Gaal the son of Jobel said, Who
is Abimelech, and who is the son of
Sychem, that we should serve him? Is
he not the son of Jerobaal, and is not
Zebul his steward, his servant with the
son of Emmor the father of Sychem?
and why should we serve him?

29.kaÈ tÐc dĳh tän laän toÜton ân qeirÐ

mou? kaÈ metastăsw tän Abimeleq kaÈ

ârÀ tÄ Abimeleq Plăjunon tŸn dÔnamÐn

sou kaÈ êxelje.

And would that this people were under
my hand ! then would I remove Abi-
melech, and I would say to him, Mul-
tiply thy host, and come out.

30.kaÈ ćkousen Zeboul å Łrqwn tĺc pì-

lewc toÌc lìgouc Gaal uÉoÜ Abed kaÈ

âjumÿjh ærgň.

And Zebul the ruler of the city heard
the words of Gaal the son of Jobel, and
he was very angry.

31.kaÈ Ćpèsteilen Ćggèlouc präc Abime-

leq metĂ dÿrwn lègwn >IdoÌ Gaal uÉäc

Abed kaÈ oÉ ĆdelfoÈ aÎtoÜ paragegìna-

sin eÊc Sikima, kaÈ oÑde poliorkoÜsin tŸn

pìlin âpÈ sè;

And he sent messengers to Abimelech
secretly, saying, Behold, Gaal the son
of Jobel and his brethren are come to
Sychem ; and behold, they have besie-
ged the city against thee.

32. kaÈ nÜn ĆnĹsthji nuktäc sÌ kaÈ å

laäc å metĂ soÜ kaÈ ânèdreuson ân tÄ

ĆgrÄ,

And now rise up by night, thou and the
people with thee, and lay wait in the
field.

33. kaÈ êstai tä prwÈ Ľma tÄ ĆnateØlai

tän ąlion kaÈ ærjrÐseic kaÈ âkteneØc âpÈ

tŸn pìlin, kaÈ ÊdoÌ aÎtäc kaÈ å laäc å met

aÎtoÜ âkporeÔontai präc sè, kaÈ poiăseic

aÎtÄ kajĹper âĂn eÕrù Ź qeÐr sou.

And it shall come to pass in the mor-
ning at sunrising, thou shalt rise up
early and draw toward the city ; and be-
hold, he and the people with him will
come forth against thee, and thou shalt
do to him according to thy power.

34.kaÈ Ćnèsth Abimeleq kaÈ pŘc å laäc

å met aÎtoÜ nuktäc kaÈ ânădreusan âpÈ

Sikima tèssarac ĆrqĹc.

And Abimelech and all the people with
him rose up by night, and formed
an ambuscade against Sychem in four
companies.
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35. kaÈ âgèneto prwÈ kaÈ âxĺljen Gaal

uÉäc Abed kaÈ êsth präc tň jÔrø tĺc

pÔlhc tĺc pìlewc, kaÈ Ćnèsth Abimeleq

kaÈ å laäc å met aÎtoÜ âk tÀn ânèdrwn.

And Gaal the son of Jobel went forth,
and stood by the door of the gate of
the city: and Abimelech and the people
with him rose up from the ambuscade.

36. kaÈ eÚden Gaal uÉäc Abed tän laän

kaÈ eÚpen präc Zeboul >IdoÌ laäc kata-

baÐnwn Ćpä tÀn korufÀn tÀn ærèwn. kaÈ

eÚpen präc aÎtän Zeboul TŸn skiĂn tÀn

ærèwn sÌ årŤc śc Łndrac.

And Gaal the son of Jobel saw the
people, and said to Zebul, Behold, a
people comes down from the top of
the mountains: and Zebul said to him,
Thou seest the shadow of the moun-
tains as men.

37.kaÈ prosèjeto êti Gaal toÜ lalĺsai

kaÈ eÚpen >IdoÌ laäc katabaÐnwn katĂ jĹ-

lassan Ćpä toÜ âqìmena toÜ æmfaloÜ

tĺc gĺc, kaÈ ĆrqŸ mÐa paragÐnetai Ćpä

ådoÜ druäc Ćpoblepìntwn.

And Gaal continued to speak and said,
Behold, a people comes down west-
ward from the part bordering on the
middle of the land, and another com-
pany comes by the way of Helon Mao-
nenim.

38.kaÈ eÚpen präc aÎtän Zeboul PoÜ âs-

tin nÜn tä stìma sou tä lègon TÐc âs-

tin Abimeleq, íti douleÔsomen aÎtÄ? oÎk

ÊdoÌ oÝtìc âstin å laìc, çn âxoudènw-

sac? êxelje nÜn kaÈ polèmei präc aÎtìn.

And Zebul said to him, And where
is thy mouth as thou spokest, Who is
Abimelech that we should serve him?
Is not this the people whom thou despi-
sedst? go forth now, and set the battle
in array against him.

39.kaÈ âxĺljen Gaal Ćpä prosÿpou tÀn

ĆndrÀn Sikimwn kaÈ âpolèmhsen ân Abi-

meleq.

And Gaal went forth before the men
of Sychem, and set the battle in array
against Abimelech.

40. kaÈ katedÐwxen aÎtän Abimeleq, kaÈ

êfugen Ćpä prosÿpou aÎtoÜ; kaÈ êpe-

son traumatÐai polloÈ éwc jurÀn tĺc pì-

lewc.

And Abimelech pursued him, and he
fled from before him ; and many fell
down slain as far as the door of the
gate.

41.kaÈ âkĹjisen Abimeleq ân Arima; kaÈ

âxèbalen Zeboul tän Gaal kaÈ toÌc

ĆdelfoÌc aÎtoÜ toÜ mŸ oÊkeØn ân Siki-

moic.

And Abimelech entered into Arema,
and Zebul cast out Gaal and his bre-
thren, so that they should not dwell in
Sychem.

42.kaÈ âgenăjh tň âpaÔrion kaÈ âxĺljen

å laäc eÊc tä pedÐon, kaÈ Ćphggèlh tÄ

Abimeleq.

And it came to pass on the second day
that the people went out into the field,
and one brought word to Abimelech.
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43. kaÈ parèlaben tän laän kaÈ dieØlen

aÎtän treØc ĆrqĂc kaÈ ânădreusen ân

aÎtÄ; kaÈ eÚden kaÈ ÊdoÌ laäc âxĺljen

âk tĺc pìlewc, kaÈ âpanèsth aÎtoØc kaÈ

âpĹtaxen aÎtoÔc.

And he took the people, and divided
them into three companies, and formed
an ambush in the field ; and he looked,
and, behold, the people went forth out
of the city, and he rose up against them,
and smote them.

44.kaÈ Abimeleq kaÈ aÉ ĆrqaÈ aÉ met aÎtoÜ

âxetĹjhsan kaÈ êsthsan parĂ tŸn pÔlhn

tĺc pìlewc, kaÈ aÉ dÔo ĆrqaÈ âxeqÔjhsan

âpÈ pĹntac toÌc ân tÄ ĆgrÄ, kaÈ âpĹtaxen

aÎtoÔc.

And Abimelech and the chiefs of com-
panies that were with him rushed for-
ward, and stood by the door of the gate
of the city ; and the two other compa-
nies rushed forward upon all that were
in the field, and smote them.

45. kaÈ Abimeleq âpolèmei ân tň pìlei

ílhn tŸn Źmèran âkeÐnhn, kaÈ katelĹ-

bonto tŸn pìlin, kaÈ tän laän tän ân aÎtň

ĆneØlen kaÈ tŸn pìlin kajeØlen kaÈ êspei-

ren aÎtŸn Ľlac.

And Abimelech fought against the city
all that day, and took the city, and slew
the people that were in it, and des-
troyed the city, and sowed it with salt.

46.kaÈ ćkousan pĹntec oÉ Łndrec pÔrgou

Sikimwn kaÈ eÊsĺljon eÊc tä æqÔrwma oÒ-

kou toÜ Baal diajăkhc.

And all the men of the tower of Sy-
chem heard, and came to the gathering
of Baethel-berith.

47.kaÈ Ćphggèlh tÄ Abimeleq íti sună-

qjhsan pĹntec oÉ Łndrec toÜ pÔrgou Si-

kimwn.

And it was reported to Abimelech, that
all the men of the tower of Sychem
were gathered together.

48.kaÈ Ćnèbh Abimeleq eÊc îroc Selmwn,

aÎtäc kaÈ pŘc å laäc å met aÎtoÜ, kaÈ

êlaben Abimeleq ĆxÐnhn ân tň qeirÈ aÎ-

toÜ kaÈ êkoyen fortÐon xÔlwn kaÈ êlaben

aÎtä kaÈ âpèjhken âpÈ toÌc žmouc aÎtoÜ

kaÈ eÚpen präc tän laän tän met aÎtoÜ TÐ

eÒdetè me poioÜnta, taqèwc poiăsate śc

kaÈ âgÿ.

And Abimelech went up to the mount
of Selmon, and all the people that were
with him ; and Abimelech took an axe
in his hand, and cut down a branch of
a tree, and took it, and laid it on his
shoulders ; and said to the people that
were with him, What ye see me doing,
do quickly as I.
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49.kaÈ êkoyan kaÈ aÎtoÈ ékastoc fortÐon

kaÈ łran kaÈ âporeÔjhsan æpÐsw Abime-

leq kaÈ âpèjhkan âpÈ tä æqÔrwma kaÈ ânè-

prhsan âp aÎtoÌc tä æqÔrwma ân purÐ,

kaÈ Ćpèjanon pĹntec oÉ Łndrec pÔrgou

Sikimwn śseÈ qÐlioi Łndrec kaÈ gunaØkec.

And they cut down likewise even every
man a branch, and went after Abime-
lech, and laid them against the place
of gathering, and burnt the place of ga-
thering over them with fire ; and they
died, even all the men of the tower of
Sicima, about a thousand men and wo-
men.

50.KaÈ âporeÔjh Abimeleq eÊc Jebec kaÈ

periekĹjisen âp aÎtŸn kaÈ prokatelĹ-

beto aÎtăn.

And Abimelech went out of Baethel-
berith, and encamped against Thebes,
and took it.

51. kaÈ pÔrgoc łn æquräc ân mèsú tĺc

pìlewc, kaÈ êfugon âkeØ pĹntec oÉ Łndrec

kaÈ aÉ gunaØkec kaÈ pĹntec oÉ ŹgoÔmenoi

tĺc pìlewc kaÈ Ćpèkleisan âf áautoÌc

kaÈ Ćnèbhsan âpÈ tä dÀma toÜ pÔrgou.

And there was a strong tower in the
midst of the city ; and thither all the
men and the women of the city fled,
and shut the door without them, and
went up on the roof of the tower.

52. kaÈ łljen Abimeleq éwc toÜ pÔr-

gou, kaÈ âxepolèmhsan aÎtìn; kaÈ ćggi-

sen Abimeleq éwc tĺc jÔrac toÜ pÔrgou

âmprĺsai aÎtän ân purÐ.

And Abimelech drew near to the tower,
and they besieged it ; and Abimelech
drew near to the door of the tower to
burn it with fire.

53. kaÈ êrriyen gunŸ mÐa klĹsma mÔlou

âpÈ tŸn kefalŸn Abimeleq kaÈ sunèjla-

sen tä kranÐon aÎtoÜ.

And a woman cast a piece of a mill-
stone upon the head of Abimelech, and
broke his skull.

54.kaÈ âbìhsen tä tĹqoc präc tä paidĹ-

rion tän aÒronta tĂ skeÔh aÎtoÜ kaÈ

eÚpen aÎtÄ SpĹsai tŸn mĹqairĹn sou

kaÈ janĹtwsìn me, măpote eÒpwsin GunŸ

Ćpèkteinen aÎtìn. kaÈ âxekènthsen aÎtän

tä paidĹrion aÎtoÜ, kaÈ Ćpèjanen Abime-

leq.

And he cried out quickly to the young
man his armour-bearer, and said to
him, Draw thy sword, and slay me, lest
at any time they should say, A woman
slew him: and his young man thrust
him through and he died.

55. kaÈ eÚden ĆnŸr Israhl íti Ćpèjanen

Abimeleq, kaÈ Ćpĺljon ĆnŸr eÊc tän tì-

pon aÎtoÜ.

And the men of Israel saw that Abime-
lech was dead ; and they went each to
his place.
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56. kaÈ Ćpèstreyen å jeäc tŸn kakÐan

Abimeleq, čn âpoÐhsen tÄ patrÈ aÎtoÜ

ĆpokteØnai toÌc ábdomăkonta ĆdelfoÌc

aÎtoÜ.

So God requited the wickedness of
Abimelech, which he wrought against
his father, in slaying his seventy bre-
thren.

57. kaÈ pŘsan kakÐan ĆndrÀn Sikimwn

âpèstreyen å jeäc eÊc tŸn kefalŸn aÎ-

tÀn, kaÈ âpĺljen âp aÎtoÌc Ź katĹra

Iwajam toÜ uÉoÜ Ierobaal.

And all the wickedness of the men of
Sychem God requited upon their head ;
and the curse of Joatham the son of Je-
robaal came upon them.
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Chapitre 10

1.KaÈ Ćnèsth metĂ Abimeleq toÜ sÀsai

tän Israhl Jwla uÉäc Foua uÉäc patra-

dèlfou aÎtoÜ ĆnŸr Issaqar, kaÈ aÎtäc

katĳkei ân SamareÐø ân îrei Efraim.

And after Abimelech Thola the son
of Phua rose up to save Israel, being
the son of his father’s brother, a man
of Issachar ; and he dwelt in Samir in
mount Ephraim.

2.kaÈ êkrinen tän Israhl eÒkosi kaÈ trÐa

êth kaÈ Ćpèjanen kaÈ âtĹfh ân SamareÐø.

And he judged Israel twenty-three
years, and died, and was buried in Sa-
mir.

3.KaÈ Ćnèsth met aÎtän Iair å GalaadÐ-

thc kaÈ êkrinen tän Israhl eÒkosi kaÈ dÔo

êth.

And after him arose Jair of Galaad, and
he judged Israel twenty-two years.

4. kaÈ âgènonto aÎtÄ triĹkonta kaÈ dÔo

uÉoÈ âpibebhkìtec âpÈ triĹkonta kaÈ dÔo

pÿlouc; kaÈ triĹkonta kaÈ dÔo pìleic aÎ-

toØc, kaÈ âkĹlesen aÎtĂc >EpaÔleic Iair

éwc tĺc Źmèrac taÔthc, aÑ eÊsin ân tň gň

Galaad.

And he had thirty-two sons riding on
thirty-two colts, and they had thirty-
two cities ; and they called them Jair’s
towns until this day in the land of Ga-
laad.

5.kaÈ Ćpèjanen Iair kaÈ âtĹfh ân Rammw. And Jair died, and was buried in
Rhamnon.

6.KaÈ prosèjento oÉ uÉoÈ Israhl poiĺsai

tä ponhrän ênanti kurÐou kaÈ âlĹtreusan

taØc Baalim kaÈ taØc Astarwj kaÈ toØc

jeoØc SidÀnoc kaÈ toØc jeoØc Mwab kaÈ

toØc jeoØc uÉÀn Ammwn kaÈ toØc jeoØc tÀn

ĆllofÔlwn kaÈ âgkatèlipon tän kÔrion

kaÈ oÎk âdoÔleusan aÎtÄ.

And the children of Israel did evil
again in the sight of the Lord, and ser-
ved Baalim, and Astaroth, and the gods
of Aram, and the gods of Sidon, and
the gods of Moab, and the gods of the
children of Ammon, and the gods of
the Phylistines ; and they forsook the
Lord, and did not serve him.
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7.kaÈ âjumÿjh ærgň kÔrioc ân tÄ Israhl

kaÈ Ćpèdoto aÎtoÌc ân qeirÈ ĆllofÔlwn

kaÈ ân qeirÈ uÉÀn Ammwn.

And the Lord was very angry with Is-
rael, and sold them into the hands of
the Phylistines, and into the hand of the
children of Ammon.

8.kaÈ âsĹjrwsan kaÈ êjlasan toÌc uÉoÌc

Israhl ân tÄ âniautÄ âkeÐnú æktwkaÐ-

deka êth, pĹntac toÌc uÉoÌc Israhl ân tÄ

pèran toÜ IordĹnou ân tň gň toÜ Amor-

raÐou ân tň GalaadÐtidi.

And they afflicted and bruised the chil-
dren of Israel at that time eighteen
years, all the children of Israel beyond
Jordan in the land of the Amorite in
Galaad.

9. kaÈ dièbhsan oÉ uÉoÈ Ammwn tän

IordĹnhn âkpolemĺsai kaÈ ân tÄ Iouda

kaÈ Beniamin kaÈ ân tÄ oÒkú Efraim, kaÈ

âjlÐbhsan oÉ uÉoÈ Israhl sfìdra.

And the children of Ammon went over
Jordan to fight with Juda, and Benja-
min, and with Ephraim ; and the chil-
dren of Israel were greatly afflicted.

10.kaÈ âkèkraxan oÉ uÉoÈ Israhl präc kÔ-

rion lègontec <HmĹrtomèn soi, íti âgka-

telÐpomen tän jeän ŹmÀn kaÈ âlatreÔsa-

men taØc Baalim.

And the children of Israel cried to the
Lord, saying, We have sinned against
thee, because we have forsaken God,
and served Baalim.

11.kaÈ eÚpen kÔrioc präc toÌc uÉoÌc Is-

rahl OÎqÈ oÉ AÊgÔptioi kaÈ oÉ AmorraØoi

kaÈ oÉ uÉoÈ Ammwn kaÈ Mwab kaÈ oÉ Ćllì-

fuloi

And the Lord said to the children of Is-
rael, Did I not save you from Egypt and
from the Amorite, and from the chil-
dren of Ammon, and from the Phylis-
tines,

12.kaÈ Sidÿnioi kaÈ Madiam kaÈ Amalhk

âxèjliyan ÍmŘc? kaÈ âkekrĹxate prìc me,

kaÈ êswsa ÍmŘc âk qeiräc aÎtÀn.

and from the Sidonians, and Amalec,
and Madiam, who afflicted you ? and
ye cried to me, and I saved you out of
their hand?

13.kaÈ ÍmeØc âgkatelÐpetè me kaÈ âlatreÔ-

sate jeoØc átèroic; diĂ toÜto oÎ pros-

jăsw toÜ sÀsai ÍmŘc.

Yet ye forsook me and served other
gods ; therefore I will not save you any
more.

14.badÐzete kaÈ boŘte präc toÌc jeoÔc,

oÏc âxelèxasje áautoØc, kaÈ aÎtoÈ

swsĹtwsan ÍmŘc ân kairÄ jlÐyewc

ÍmÀn.

Go, and cry to the gods whom ye have
chosen to yourselves, and let them save
you in the time of your affliction.
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15.kaÈ eÚpan oÉ uÉoÈ Israhl präc kÔrion

<HmĹrtomen, poÐhson sÌ ŹmØn katĂ pĹnta,

ísa Ńn Ćrèskù ânÿpiìn sou, plăn, kÔrie,

âxeloÜ ŹmŘc ân tň Źmèrø taÔtù.

And the children of Israel said to the
Lord, We have sinned: do thou to us
according to all that is good in thine
eyes ; only deliver us this day.

16.kaÈ metèsthsan toÌc jeoÌc toÌc Ćl-

lotrÐouc âk mèsou aÎtÀn kaÈ âlĹtreu-

san tÄ kurÐú; kaÈ oÎk eÎhrèsthsen ân

tÄ laÄ, kaÈ šligoyÔqhsen ân tÄ kìpú

Israhl.

And they put away the strange gods
from the midst of them, and served the
Lord only, and his soul was pained for
the trouble of Israel.

17.KaÈ Ćnèbhsan oÉ uÉoÈ Ammwn kaÈ pare-

nèbalon ân Galaad, kaÈ âxĺljon oÉ uÉoÈ

Israhl kaÈ parenèbalon ân tň Masshfa.

And the children of Ammon went up,
and encamped in Galaad ; and the chil-
dren of Israel were gathered together
and encamped on the hill.

18. kaÈ eÚpon oÉ Łrqontec toÜ laoÜ Ga-

laad ĆnŸr präc tän plhsÐon aÎtoÜ TÐc

Ćnăr, çc Łrxetai polemĺsai ân toØc uÉoØc

Ammwn? kaÈ êstai eÊc kefalŸn pŘsin toØc

katoikoÜsin Galaad.

And the people the princes of Galaad
said every man to his neighbour, Who
is he that shall begin to fight against the
children of Ammon? he shall even be
head over all that dwell in Galaad.
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Chapitre 11

1.KaÈ Iefjae å GalaadÐthc dunatäc ân

ÊsqÔi; kaÈ aÎtäc łn uÉäc gunaikäc pìrnhc,

kaÈ êteken tÄ Galaad tän Iefjae.

And Jephthae the Galaadite was a
mighty man ; and he was the son of a
harlot, who bore Jephthae to Galaad.

2.kaÈ êteken Ź gunŸ Galaad aÎtÄ uÉoÔc;

kaÈ ŹdrÔnjhsan oÉ uÉoÈ tĺc gunaikäc kaÈ

âxèbalon tän Iefjae kaÈ eÚpon aÎtÄ OÎ

klhronomăseic ân tÄ oÒkú toÜ paträc

ŹmÀn, íti gunaikäc uÉäc átaÐrac eÚ sÔ.

And the wife of Galaad bore him sons ;
and the sons of his wife grew up, and
they cast out Jephthae, and said to him,
Thou shalt not inherit in the house of
our father, for thou art the son of a
concubine.

3. kaÈ Ćpèdra Iefjae âk prosÿpou tÀn

ĆdelfÀn aÎtoÜ kaÈ katĳkhsen ân gň

Twb, kaÈ sunelègonto präc tän Iefjae

Łndrec litoÈ kaÈ sunexeporeÔonto met aÎ-

toÜ.

And Jephthae fled from the face of his
brethren, and dwelt in the land of Tob ;
and vain men gathered to Jephthae, and
went out with him.

4.KaÈ âgèneto mej Źmèrac kaÈ âpolèmh-

san oÉ uÉoÈ Ammwn metĂ Israhl.

And it came to pass when the children
of Ammon prepared to fight with Is-
rael,

5. kaÈ âgenăjh ŹnÐka âpolèmoun oÉ uÉoÈ

Ammwn metĂ Israhl, kaÈ âporeÔjhsan oÉ

presbÔteroi Galaad paralabeØn tän Ief-

jae ân gň Twb

that the elders of Galaad went to fetch
Jephthae from the land of Tob.

6. kaÈ eÚpan präc Iefjae DeÜro kaÈ êsù

ŹmØn eÊc ŹgoÔmenon, kaÈ polemăswmen ân

toØc uÉoØc Ammwn.

And they said to Jephthae, Come, and
be our head, and we will fight with the
sons of Ammon.
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7.kaÈ eÚpen Iefjae toØc presbutèroic Ga-

laad OÎq ÍmeØc âmisăsatè me kaÈ âxebĹ-

letè me âk toÜ oÒkou toÜ patrìc mou kaÈ

âxapesteÐlatè me Ćf ÍmÀn? kaÈ tÐ íti ćl-

jate prìc me, ŹnÐka âjlÐbhte?

And Jephthae said to the elders of Ga-
laad, Did ye not hate me, and cast me
out of my father’s house, and banish
me from you ? and wherefore are ye
come to me now when ye want me?

8. kaÈ eÚpan oÉ presbÔteroi Galaad präc

Iefjae OÎq oÕtwc; nÜn ćljomen präc sè,

kaÈ sumporeÔsù ŹmØn, kaÈ polemăsomen

ân toØc uÉoØc Ammwn; kaÈ êsù ŹmØn eÊc ke-

falăn, pŘsin toØc katoikoÜsin Galaad.

And the elders of Galaad said to Jeph-
thae, Therefore have we now turned to
thee, that thou shouldest go with us,
and fight against the sons of Ammon,
and be our head over all the inhabitants
of Galaad.

9. kaÈ eÚpen Iefjae präc toÌc presbu-

tèrouc Galaad EÊ âpistrèfetè me ÍmeØc

polemĺsai ân toØc uÉoØc Ammwn kaÈ pa-

radÄ kÔrioc aÎtoÌc ânÿpion âmoÜ, âgř

ÍmØn êsomai eÊc kefalăn.

And Jephthae said to the elders of Ga-
laad, If ye turn me back to fight with
the children of Ammon, and the Lord
should deliver them before me, then
will I be your head.

10.kaÈ eÚpan oÉ presbÔteroi Galaad präc

Iefjae KÔrioc êstai å ĆkoÔwn ĆnĂ mè-

son ŹmÀn, eÊ mŸ katĂ tä ûĺmĹ sou oÕtwc

poiăsomen.

And the elders of Galaad said to Jeph-
thae, The Lord be witness between us,
if we shall not do according to thy
word.

11.kaÈ âporeÔjh Iefjae metĂ tÀn pres-

butèrwn Galaad, kaÈ katèsthsan aÎtän

âp aÎtÀn eÊc kefalŸn eÊc ŹgoÔmenon. kaÈ

âlĹlhsen Iefjae pĹntac toÌc lìgouc aÎ-

toÜ ânÿpion kurÐou ân Masshfa.

And Jephthae went with the elders
of Galaad, and the people made him
head and ruler over them: and Jephthae
spoke all his words before the Lord in
Massepha.

12.KaÈ Ćpèsteilen Iefjae Ćggèlouc präc

basilèa uÉÀn Ammwn lègwn TÐ âmoÈ kaÈ

soÐ, íti ąkeic prìc me sÌ polemĺsaÐ me

ân tň gň mou?

And Jephthae sent messengers to the
king of the children of Ammon,
saying, What have I to do with thee,
that thou hast come against me to fight
in my land?
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13.kaÈ eÚpen basileÌc uÉÀn Ammwn präc

toÌc Ćggèlouc Iefjae Diìti êlaben Is-

rahl tŸn gĺn mou ân tň ĆnabĹsei aÎtoÜ

âx AÊgÔptou Ćpä Arnwn éwc Iabok kaÈ

éwc toÜ IordĹnou; kaÈ nÜn âpÐstreyon

aÎtĂc met eÊrănhc.

And the king of the children of Am-
mon said to the messengers of Jeph-
thae, Because Israel took my land
when he went up out of Egypt, from
Arnon to Jaboc, and to Jordan: now
then return them peaceably and I will
depart.

14.kaÈ Ćpèstreyan oÉ Łggeloi präc Ief-

jae. kaÈ Ćpèsteilen Iefjae Ćggèlouc

präc tän basilèa uÉÀn Ammwn

And Jephthae again sent messengers to
the king of the children of Ammon,

15.lègwn TĹde lègei Iefjae OÎk êlaben

Israhl tŸn gĺn Mwab kaÈ tŸn gĺn uÉÀn

Ammwn

and said to him, Thus says Jephthae,
Israel took not the land of Moab, nor
the land of the children of Ammon ;

16. ân tň ĆnabĹsei aÎtÀn âx AÊgÔptou,

Ćll âporeÔjh Israhl ân tň ârămú éwc

jalĹsshc ârujrŘc kaÈ łljen éwc Kadhc.

for in their going up out of Egypt Israel
went in the wilderness as far as the sea
of Siph, and came to Cades.

17. kaÈ âxapèsteilen Israhl Ćggèlouc

präc basilèa Edwm lègwn PareleÔsomai

diĂ tĺc gĺc sou; kaÈ oÎk ćkousen basi-

leÌc Edwm. kaÐ ge präc basilèa Mwab

Ćpèsteilen, kaÈ oÎk Žjèlhsen. kaÈ âkĹ-

jisen Israhl ân Kadhc.

And Israel sent messengers to the king
of Edom, saying, I will pass, if it please
thee, by thy land: and the king of
Edom complied not: and Israel also
sent to the king of Moab, and he did
not consent ; and Israel sojourned in
Cades.

18.kaÈ diĺljen ân tň ârămú kaÈ âkÔklw-

sen tŸn gĺn Edwm kaÈ tŸn gĺn Mwab

kaÈ paregèneto kat ĆnatolĂc ŹlÐou tĺc

gĺc Mwab kaÈ parenèbalon ân tÄ pè-

ran Arnwn kaÈ oÎk eÊsĺljon eÊc tä írion

Mwab, íti Arnwn łn írion Mwab.

And they journeyed in the wilderness,
and compassed the land of Edom and
the land of Moab: and they came by
the east of the land of Moab, an encam-
ped in the country beyond Arnon, and
came not within the borders of Moab,
for Arnon is the border of Moab.

19.kaÈ Ćpèsteilen Israhl Ćggèlouc präc

Shwn basilèa Esebwn tän AmorraØon,

kaÈ eÚpen aÎtÄ Israhl PareleÔsomai diĂ

tĺc gĺc sou éwc toÜ tìpou mou.

And Israel sent messengers to Seon
king of the Amorite, king of Esbon,
and Israel said to him, Let us pass, we
pray thee, by thy land to our place.
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20.kaÈ oÎk Žjèlhsen Shwn dieljeØn tän

Israhl diĂ tÀn årÐwn aÎtoÜ; kaÈ sunăga-

gen Shwn pĹnta tän laän aÎtoÜ kaÈ pa-

renèbalen eÊc Iassa kaÈ âpolèmhsen metĂ

Israhl.

And Seon did not trust Israel to pass
by his coast ; and Seon gathered all
his people, and they encamped at Jasa ;
and he set the battle in array against Is-
rael.

21.kaÈ parèdwken kÔrioc å jeäc Israhl

tän Shwn kaÈ pĹnta tän laän aÎtoÜ ân

qeirÈ Israhl, kaÈ âpĹtaxen aÎtoÔc; kaÈ

âklhronìmhsen Israhl pŘsan tŸn gĺn

toÜ AmorraÐou toÜ katoikoÜntoc ân tň

gň.

And the Lord God of Israel delivered
Seon and all his people into the hand
of Israel, and they smote him ; and Is-
rael inherited all the land of the Amo-
rite who dwelt in that land,

22.kaÈ âklhronìmhsen pŘn tä írion toÜ

AmorraÐou Ćpä Arnwn kaÈ éwc toÜ Iabok

kaÈ Ćpä tĺc ârămou kaÈ éwc toÜ IordĹ-

nou.

from Arnon and to Jaboc, and from the
wilderness to Jordan.

23. kaÈ nÜn kÔrioc å jeäc Israhl âxĺ-

ren tän AmorraØon âk prosÿpou toÜ

laoÜ aÎtoÜ Israhl, kaÈ sÌ klhronomă-

seic aÎtän âpÈ soÜ?

And now the Lord God of Israel has
removed the Amorite from before his
people Israel, and shalt thou inherit his
land?

24. oÎqÈ ísa kateklhronìmhsèn soi

Qamwc å jeìc sou, aÎtĂ klhronomăseic?

kaÈ pĹnta, ísa kateklhronìmhsen kÔ-

rioc å jeäc ŹmÀn Ćpä prosÿpou ŹmÀn,

aÎtĂ klhronomăsomen.

Wilt thou not inherit those possessions
which Chamos thy god shall cause thee
to inherit ; and shall not we inherit the
land of all those whom the Lord our
God has removed from before you?

25.kaÈ nÜn mŸ kreÐsswn eÚ sÌ toÜ Balak

uÉoÜ Sepfwr basilèwc Mwab? mŸ mĹqù

âmaqèsato metĂ Israhl ń polemÀn âpo-

lèmhsen aÎtoØc?

And now art thou any better than Ba-
lac son of Sepphor, king of Moab? did
he indeed fight with Israel, or indeed
make war with him,
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26. ân tÄ oÒkú Israhl ân Esebwn kaÈ

ân taØc jugatrĹsin aÎtĺc kaÈ ân Iazhr

kaÈ ân taØc jugatrĹsin aÎtĺc kaÈ ân pĹ-

saic taØc pìlesin taØc parĂ tän IordĹnhn

triakìsia êth tÐ íti oÎk ârrÔsanto aÎ-

toÌc ân tÄ kairÄ âkeÐnú?

when Israel dwelt in Esebon and in its
coasts, and in the land of Aroer and in
its coasts, and in all the cities by Jor-
dan, three hundred years? and where-
fore didst thou not recover them in that
time?

27.kaÈ âgř oÎq ąmartìn soi, kaÈ sÌ poieØc

met âmoÜ ponhrÐan toÜ polemĺsai ân âmoÐ;

krÐnai kÔrioc å krÐnwn sămeron ĆnĂ mè-

son uÉÀn Israhl kaÈ ĆnĂ mèson uÉÀn

Ammwn.

And now I have not sinned against
thee, but thou wrongest me in prepa-
ring war against me: may the Lord the
Judge judge this day between the chil-
dren of Israel and the children of Am-
mon.

28. kaÈ oÎk eÊsăkousen basileÌc uÉÀn

Ammwn kaÈ oÎk eÊsăkousen tÀn lìgwn

Iefjae, Án Ćpèsteilen präc aÎtìn.

But the king of the children of Ammon
hearkened not to the words of Jeph-
thae, which he sent to him.

29. KaÈ âgenăjh âpÈ Iefjae pneÜma

kurÐou, kaÈ dièbh tŸn gĺn Galaad kaÈ

tän Manassh kaÈ dièbh tŸn skopiĂn Ga-

laad kaÈ Ćpä skopiŘc Galaad eÊc tä pè-

ran uÉÀn Ammwn.

And the spirit of the Lord came upon
Jephthae, and he passed over Galaad,
and Manasse, and passed by the watch-
tower of Galaad to the other side of the
children of Ammon.

30.kaÈ hÖxato Iefjae eÎqŸn tÄ kurÐú kaÈ

eÚpen >EĂn paradÿsei paradÄc moi toÌc

uÉoÌc Ammwn ân qeirÐ mou,

And Jephthae vowed a vow to the
Lord, and said, If thou wilt indeed de-
liver the children of Ammon into my
hand,

31.kaÈ êstai çc Ńn âxèljù âk tÀn jurÀn

toÜ oÒkou mou eÊc ĆpĹnthsÐn mou ân tÄ

âpistrèyai me ân eÊrănù Ćpä tÀn uÉÀn

Ammwn, kaÈ êstai tÄ kurÐú, kaÈ ĆnoÐsw

aÎtän ålokaÔtwma.

then it shall come to pass that whosoe-
ver shall first come out of the door of
my house to meet me when I return in
peace from the children of Ammon, he
shall be the Lord’s: I will offer him up
for a whole-burnt-offering.

32. kaÈ dièbh Iefjae präc toÌc uÉoÌc

Ammwn toÜ polemĺsai präc aÎtoÔc, kaÈ

parèdwken aÎtoÌc kÔrioc ân qeirÈ aÎtoÜ.

And Jephthae advanced to meet the
sons of Ammon to fight against them ;
and the Lord delivered them into his
hand.
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33. kaÈ âpĹtaxen aÎtoÌc Ćpä Arohr kaÈ

éwc toÜ âljeØn eÊc Semwij eÒkosi pìleic

éwc Abel Ćmpelÿnwn plhgŸn megĹlhn

sfìdra, kaÈ ânetrĹphsan oÉ uÉoÈ Ammwn

Ćpä prosÿpou uÉÀn Israhl.

And he smote them from Aroer till one
comes to Arnon, in number twenty ci-
ties, and as far as Ebelcharmim, with
a very great destruction: and the chil-
dren of Ammon were straitened before
the children of Israel.

34.KaÈ łljen Iefjae eÊc Masshfa eÊc

tän oÚkon aÎtoÜ, kaÈ ÊdoÌ Ź jugĹthr

aÎtoÜ âxeporeÔeto eÊc ĆpĹnthsin aÎtoÜ

ân tumpĹnoic kaÈ qoroØc; kaÈ aÕth mono-

genŸc aÎtÄ Ćgaphtă, kaÈ oÎk êstin aÎtÄ

plŸn aÎtĺc uÉäc ń jugĹthr.

And Jephthae came to Massepha to his
house ; and behold, his daughter came
forth to meet him with timbrels and
dances ; and she was his only child, he
had not another son or daughter.

35. kaÈ âgenăjh ŹnÐka eÚden aÎtăn, kaÈ

dièrrhxen tĂ ÉmĹtia aÎtoÜ kaÈ eÚpen OÒm-

moi, jÔgatèr mou, âmpepodostĹthkĹc me,

eÊc skÀlon âgènou ân æfjalmoØc mou,

âgř dà ćnoixa tä stìma mou perÈ soÜ

präc kÔrion kaÈ oÎ dunăsomai Ćpos-

trèyai.

And it came to pass when he saw her,
that he rent his garments, and said, Ah,
ah, my daughter, thou hast indeed trou-
bled me, and thou wast the cause of my
trouble ; and I have opened my mouth
against thee to the Lord, and I shall not
be able to return from it.

36.kaÈ eÚpen präc aÎtìn PĹter mou, eÊ ân

âmoÈ ćnoixac tä stìma sou präc kÔrion,

poÐei moi çn trìpon âxĺljen âk toÜ stì-

matìc sou, Ćnj Án âpoÐhsèn soi kÔrioc

âkdikăseic âk tÀn âqjrÀn sou âk tÀn

uÉÀn Ammwn.

And she said to him, Father, hast thou
opened thy mouth to the Lord ? Do
to me accordingly as the word went
out of thy mouth, in that the Lord has
wrought vengeance for thee on thine
enemies of the children of Ammon.

37.kaÈ eÚpen präc tän patèra aÎtĺc KaÈ

poÐhsìn moi tä ûĺma toÜto; êasìn me dÔo

mĺnac, kaÈ poreÔsomai kaÈ katabăsomai

âpÈ tĂ îrh kaÈ klaÔsomai âpÈ tĂ parjèniĹ

mou, kaÈ âgř kaÈ aÉ sunetairÐdec mou.

And she said to her father, Let my fa-
ther now do this thing: let me alone for
two months, and I will go up and down
on the mountains, and I will bewail my
virginity, I and my companions.

38.kaÈ eÚpen PoreÔou; kaÈ âxapèsteilen

aÎtŸn dÔo mĺnac. kaÈ âporeÔjh, aÎtŸ kaÈ

aÉ sunetairÐdec aÎtĺc, kaÈ êklausen âpÈ

tĂ parjènia aÎtĺc âpÈ tĂ îrh.

And he said, Go: and he sent her away
for two months ; and she went, and her
companions, and she bewailed her vir-
ginity on the mountains.
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39.kaÈ âgèneto metĂ tèloc dÔo mhnÀn kaÈ

Ćnèkamyen präc tän patèra aÎtĺc, kaÈ

âpetèlesen Iefjae tŸn eÎqŸn aÎtoÜ, čn

hÖxato; kaÈ aÎtŸ oÎk êgnw Łndra. kaÈ

âgenăjh eÊc prìstagma ân Israhl;

And it came to pass at the end of the
two months that she returned to her fa-
ther ; and he performed upon her his
vow which he vowed ; and she knew
no man:

40. âx ŹmerÀn eÊc Źmèrac suneporeÔonto

aÉ jugatèrec Israhl jrhneØn tŸn juga-

tèra Iefjae toÜ GalaadÐtou tèssarac

Źmèrac ân tÄ âniautÄ.

and it was an ordinance in Israel, That
the daughters of Israel went from year
to year to bewail the daughter of Jeph-
thae the Galaadite for four days in a
year.
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Chapitre 12

1.KaÈ sunăqjhsan oÉ uÉoÈ Efraim kaÈ łl-

jon eÊc Sefina kaÈ eÚpon präc Iefjae

TÐ íti âporeÔjhc polemeØn ân toØc uÉoØc

Ammwn kaÈ ŹmŘc oÎ kèklhkac poreujĺ-

nai metĂ soÜ? tän oÚkìn sou âmprăsomen

ân purÐ.

And the men of Ephraim assembled
themselves, and passed on to the north,
and said to Jephthae, Wherefore didst
thou go over to fight with the children
of Ammon, and didst not call us to go
with thee? we will burn thy house over
thee with fire.

2.kaÈ eÚpen präc aÎtoÌc Iefjae >AnŸr Ćn-

tidikÀn ćmhn âgř kaÈ å laìc mou, kaÈ

oÉ uÉoÈ Ammwn âtapeÐnoun me sfìdra; kaÈ

âbìhsa präc ÍmŘc, kaÈ oÎk âsÿsatè me

âk qeiräc aÎtÀn.

And Jephthae said to them, I and my
people and the children of Ammon
were very much engaged in war ; and
I called for you, and ye did not save
me out of their hand.

3. kaÈ eÚdon íti oÎk łn å sĳzwn, kaÈ

âjèmhn tŸn yuqăn mou ân tň qeirÐ mou

kaÈ dièbhn präc toÌc uÉoÌc Ammwn, kaÈ

parèdwken aÎtoÌc kÔrioc ân qeirÐ mou;

kaÈ Ñna tÐ Ćnèbhte prìc me tň Źmèrø taÔtù

toÜ polemeØn ân âmoÐ?

And I saw that thou wert no helper, and
I put my life in my hand, and passed on
to the sons of Ammon ; and the Lord
delivered them into my hand: and whe-
refore are ye come up against me this
day to fight with me?

4. kaÈ sunăjroisen Iefjae pĹntac toÌc

Łndrac Galaad kaÈ âpolèmei tän Efraim,

kaÈ âpĹtaxan Łndrec Galaad tän Efraim,

íti eÚpan OÉ diasesúsmènoi toÜ Efraim

ÍmeØc, Galaad ân mèsú Efraim kaÈ ân

mèsú Manassh.

And Jephthae gathered all the men of
Galaad, and fought with Ephraim ; and
the men of Galaad smote Ephraim,
because they that were escaped of
Ephraim said, Ye are of Galaad in the
midst of Ephraim and in the midst of
Manasse.
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5. kaÈ prokatelĹbonto Łndrec Galaad

tĂc diabĹseic toÜ IordĹnou toÜ Efraim,

kaÈ âgenăjh íti eÚpan oÉ diasesúsmènoi

toÜ Efraim DiabÀmen, kaÈ eÚpan aÎ-

toØc oÉ Łndrec Galaad MŸ ÍmeØc âk toÜ

Efraim? kaÈ eÚpan OÖk âsmen.

And Galaad took the fords of Jordan
before Ephraim ; and they that esca-
ped of Ephraim said to them, Let us go
over: and the men of Galaad said, Art
thou an Ephrathite? and he said, No.

6. kaÈ eÚpan aÎtoØc EÒpate dŸ SÔnjhma;

kaÈ oÎ kathÔjunan toÜ lalĺsai oÕtwc.

kaÈ âpelĹbonto aÎtÀn kaÈ êsfaxan aÎ-

toÌc âpÈ tĂc diabĹseic toÜ IordĹnou, kaÈ

êpesan âx Efraim ân tÄ kairÄ âkeÐnú dÔo

tessarĹkonta qiliĹdec.

Then they said to him, Say now Sta-
chys ; and he did not rightly pronounce
it so: and they took him, and slew him
at the fords of Jordan ; and there fell
at that time of Ephraim two and forty
thousand.

7.KaÈ êkrinen Iefjae tän Israhl ãx êth.

kaÈ Ćpèjanen Iefjae å GalaadÐthc kaÈ

âtĹfh ân tň pìlei aÎtoÜ Galaad.

And Jephthae judged Israel six years ;
and Jephthae the Galaadite died, and
was buried in his city Galaad.

8. KaÈ êkrinen met aÎtän tän Israhl

Esebwn âk Baijleem.

And after him Abaissan of Bethleem
judged Israel.

9. kaÈ âgènonto aÎtÄ triĹkonta uÉoÈ

kaÈ triĹkonta jugatèrec âxapestalmènai

êxw, kaÈ triĹkonta gunaØkac eÊsăgagen

toØc uÉoØc aÎtoÜ êxwjen. kaÈ êkrinen tän

Israhl áptĂ êth.

And he had thirty sons, and thirty
daughters, whom he sent forth ; and he
brought in thirty daughters for his sons
from without ; and he judged Israel se-
ven years.

10. kaÈ Ćpèjanen Esebwn kaÈ âtĹfh ân

Bhjleem.

And Abaissan died, and was buried in
Bethleem.

11. KaÈ êkrinen met aÎtän tän Israhl

Ailwn å ZaboulwnÐthc. kaÈ êkrinen tän

Israhl dèka êth.

And after him Aelom of Zabulon jud-
ged Israel ten years.

12.kaÈ Ćpèjanen Ailwn å ZaboulwnÐthc

ân Ailim, kaÈ êjayan aÎtän ân gň Za-

boulwn.

And Aelom of Zabulon died, and was
buried in Aelom in the land of Zabu-
lon.

13. KaÈ êkrinen met aÎtän tän Israhl

Labdwn uÉäc Sellhm å FraajwnÐthc.

And after him Abdon the son of Ellel,
the Pharathonite, judged Israel.
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14.kaÈ âgènonto aÎtÄ tessarĹkonta uÉoÈ

kaÈ triĹkonta uÉoÈ tÀn uÉÀn aÎtoÜ âpi-

bebhkìtec âpÈ ábdomăkonta pÿlouc. kaÈ

êkrinen tän Israhl æktř êth.

And he had forty sons, and thirty
grandsons, that rode upon seventy
colts: and he judged Israel eight years.

15.kaÈ Ćpèjanen Labdwn uÉäc Sellhm å

FraajwnÐthc kaÈ âtĹfh ân Fraajwn ân

gň Efraim ân îrei Lanak.

And Abdon the son of Ellel, the Phara-
thonite, died, and was buried in Pha-
rathon in the land of Ephraim in the
mount of Amalec.
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Chapitre 13

1.KaÈ prosèjento oÉ uÉoÈ Israhl poiĺsai

tä ponhrän ânantÐon kurÐou, kaÈ parèdw-

ken aÎtoÌc kÔrioc ân qeirÈ ĆllofÔlwn

tessarĹkonta êth.

And the children of Israel yet again
committed iniquity before the Lord ;
and the Lord delivered them into the
hand of the Phylistines forty years.

2. KaÈ âgèneto ĆnŸr âk Saraa âk tĺc

fulĺc toÜ Dan, kaÈ înoma aÎtÄ Manwe,

kaÈ Ź gunŸ aÎtoÜ steØra kaÈ oÎk êtikten.

And there was a man of Saraa, of the
family of the kindred of Dan, and his
name was Manoe, and his wife was
barren, and bore not.

3. kaÈ žfjh Łggeloc kurÐou präc tŸn

gunaØka kaÈ eÚpen präc aÎtăn >IdoÌ dŸ

sÌ steØra kaÈ oÎ tètokac; kaÈ ân gastrÈ

éxeic kaÈ tèxù uÉìn.

And an angel of the Lord appeared to
the woman, and said to her, Behold,
thou art barren and hast not born ; yet
thou shalt conceive a son.

4. kaÈ nÜn fÔlaxai kaÈ mŸ pÐùc oÚnon kaÈ

sikera kaÈ mŸ fĹgùc pŘn ĆkĹjarton;

And now be very cautious, and drink
no wine nor strong drink, and eat no
unclean thing ;

5. íti ÊdoÌ sÌ ân gastrÈ éxeic kaÈ tèxù

uÉìn, kaÈ oÎk Ćnabăsetai sÐdhroc âpÈ tŸn

kefalŸn aÎtoÜ, íti Źgiasmènon naziraØon

êstai tÄ jeÄ tä paidĹrion âk tĺc gas-

trìc, kaÈ aÎtäc Łrxetai sĳzein tän Is-

rahl âk qeiräc ĆllofÔlwn.

for behold, thou art with child, and
shalt bring forth a son ; and there shall
come no razor upon his head, for the
child shall be a Nazarite to God from
the womb ; and he shall begin to save
Israel from the hand of the Phylistines.

6. kaÈ łljen Ź gunŸ kaÈ eÚpen tÄ ĆndrÈ

aÎtĺc lègousa íti ^Anjrwpoc toÜ jeoÜ

łljen prìc me, kaÈ Ź írasic aÎtoÜ śc

írasic Ćggèlou toÜ jeoÜ âpifanŸc sfì-

dra; kaÈ Žrÿtwn, pìjen âstÐn, kaÈ tä

înoma aÎtoÜ oÎk Ćpăggeilèn moi.

And the woman went in, and spoke to
her husband, saying, A man of God
came to me, and his appearance was as
of an angel of God, very dreadful ; and
I did not ask him whence he was, and
he did not tell me his name.
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7. kaÈ eÚpèn moi >IdoÌ sÌ ân gastrÈ éxeic

kaÈ tèxù uÉìn; kaÈ nÜn mŸ pÐùc oÚnon kaÈ

sikera kaÈ mŸ fĹgùc pŘsan ĆkajarsÐan,

íti naziraØon jeoÜ êstai tä paidĹrion

Ćpä tĺc gasträc éwc Źmèrac janĹtou

aÎtoÜ.

And he said to me, Behold, thou art
with child, and shalt bring forth a son ;
and now drink no wine nor strong
drink, and eat no unclean thing ; for
the child shall be holy to God from the
womb until the day of his death.

8.kaÈ âdeăjh Manwe toÜ kurÐou kaÈ eÚpen

>En âmoÐ, kÔrie, Łnjrwpoc toÜ jeoÜ, çn

Ćpèsteilac präc ŹmŘc, âljètw dŸ präc

ŹmŘc kaÈ fwtisĹtw ŹmŘc tÐ poiăswmen tÄ

paidarÐú tÄ tiktomènú.

And Manoe prayed to the Lord and
said, I pray thee, O Lord my lord,
concerning the man of God whom thou
sentest ; let him now come to us once
more, and teach us what we shall do to
the child about to be born.

9. kaÈ âpăkousen å jeäc tĺc fwnĺc

Manwe, kaÈ paregèneto å Łggeloc toÜ

jeoÜ êti präc tŸn gunaØka aÎtĺc kajh-

mènhc ân tÄ ĆgrÄ, kaÈ Manwe å ĆnŸr

aÎtĺc oÎk łn met aÎtĺc.

And the Lord heard the voice of Ma-
noe, and the angel of God came yet
again to the woman ; and she sat in the
field, and Manoe her husband was not
with her.

10.kaÈ âtĹqunen Ź gunŸ kaÈ âxèdramen kaÈ

Ćpăggeilen tÄ ĆndrÈ aÎtĺc kaÈ eÚpen präc

aÎtìn >IdoÌ ÂptaÐ moi å ĆnŸr å âljřn

prìc me tň Źmèrø âkeÐnù.

And the woman hasted, and ran, and
brought word to her husband, and said
to him, Behold the man who came in
the other day to me has appeared to
me.

11. kaÈ Ćnèsth Manwe kaÈ âporeÔjh

æpÐsw tĺc gunaikäc aÎtoÜ präc tän Łn-

dra kaÈ eÚpen aÎtÄ EÊ sÌ eÚ å ĆnŸr å

lalăsac präc tŸn gunaØka? kaÈ eÚpen å

Łggeloc >Egÿ.

And Manoe arose and followed his
wife, and came to the man, and said to
him, Art thou the man that spoke to the
woman? and the angel said, I am.

12.kaÈ eÚpen Manwe NÜn dŸ âljìntoc toÜ

ûămatìc sou tÐ êstai tä krÐma toÜ pai-

darÐou kaÈ tĂ êrga aÎtoÜ?

And Manoe said, Now shall thy word
come to pass: what shall be the orde-
ring of the child, and our dealings with
him?

13. kaÈ eÚpen å Łggeloc kurÐou präc

Manwe >Apä pĹntwn, Án eÚpa präc tŸn

gunaØka, fulaxĹsjw;

And the angel of the Lord said to Ma-
noe, Of all things concerning which I
spoke to the woman, she shall beware.
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14.Ćpä pĹntwn, ísa âkporeÔetai âx Ćm-

pèlou, oÎ fĹgetai kaÈ oÚnon kaÈ sikera

mŸ piètw kaÈ pŘn ĆkĹjarton mŸ fa-

gètw; pĹnta, ísa âneteilĹmhn aÎtň, fu-

laxĹsjw.

She shall eat of nothing that comes of
the vine yielding wine, and let her not
drink wine or strong liquor, and let her
not eat anything unclean: all things that
I have charged her she shall observe.

15. kaÈ eÚpen Manwe präc tän Łggelon

kurÐou Biasÿmeja dă se kaÈ poiăsomen

ânÿpiìn sou êrifon aÊgÀn.

And Manoe said to the angel of the
Lord, Let us detain thee here, and pre-
pare before thee a kid of the goats.

16. kaÈ eÚpen å Łggeloc kurÐou präc

Manwe >EĂn biĹsù me, oÎ fĹgomai

tÀn Łrtwn sou, kaÈ âĂn poiăsùc ålo-

kaÔtwma, kurÐú ĆnoÐseic aÎtì; íti oÎk

êgnw Manwe íti Łggeloc kurÐou âstÐn.

And the angel of the Lord said to Ma-
noe, If thou shouldest detain me, I will
not eat of thy bread ; and if thou woul-
dest offer a whole-burnt-offering, to
the Lord thou shalt offer it: for Manoe
knew not that he was an angel of the
Lord.

17. kaÈ eÚpen Manwe präc tän Łggelon

kurÐou TÐ înomĹ soi, Ñna, ítan êljù tä

ûĺmĹ sou, doxĹswmèn se?

And Manoe said to the angel of the
Lord, What is thy name, that when thy
word shall come to pass, we may glo-
rify thee?

18.kaÈ eÚpen aÎtÄ å Łggeloc kurÐou VIna

tÐ toÜto ârwtŤc tä înomĹ mou? kaÈ aÎtì

âstin jaumastìn.

And the angel of the Lord said to
him, Why dost thou thus ask after my
name ; whereas it is wonderful?

19. kaÈ êlaben Manwe tän êrifon tÀn

aÊgÀn kaÈ tŸn jusÐan kaÈ Ćnănegken

âpÈ tŸn pètran tÄ kurÐú, tÄ jaumastĂ

poioÜnti kurÐú; kaÈ Manwe kaÈ Ź gunŸ

aÎtoÜ âjeÿroun.

And Manoe took a kid of the goats
and its meat-offering, and offered it on
the rock to the Lord ; and the angel
wrought a distinct work, and Manoe
and his wife were looking on.

20.kaÈ âgèneto ân tÄ Ćnabĺnai tŸn flìga

âpĹnwjen toÜ jusiasthrÐou eÊc tän oÎ-

ranän kaÈ Ćnèbh å Łggeloc kurÐou ân

tň flogÐ, kaÈ Manwe kaÈ Ź gunŸ aÎtoÜ

âjeÿroun kaÈ êpeson âpÈ prìswpon aÎ-

tÀn âpÈ tŸn gĺn.

And it came to pass when the flame
went up above the altar toward hea-
ven, that the angel of the Lord went up
in the flame ; and Manoe and his wife
were looking, and they fell upon their
face to the earth.
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21. kaÈ oÎ prosèjhken êti å Łggeloc

kurÐou æfjĺnai präc Manwe kaÈ präc tŸn

gunaØka aÎtoÜ; tìte êgnw Manwe íti Łg-

geloc kurÐou âstÐn.

And the angel appeared no more to
Manoe and to his wife: then Manoe
knew that this was an angel of the
Lord.

22. kaÈ eÚpen Manwe präc tŸn gunaØka

aÎtoÜ JanĹtú ĆpojanoÔmeja, íti jeän

áwrĹkamen.

And Manoe said to his wife, We shall
surely die, because we have seen God.

23.kaÈ eÚpen aÎtÄ Ź gunŸ aÎtoÜ EÊ âboÔ-

leto kÔrioc janatÀsai ŹmŘc, oÎk Ńn

âdèxato âk tÀn qeirÀn ŹmÀn ålokaÔtwma

kaÈ jusÐan kaÈ oÎk Ńn âfÿtisen ŹmŘc

pĹnta taÜta kaÈ oÎk Ńn ĆkoustĂ âpoÐh-

sen ŹmØn taÜta.

But his wife said to him, If the Lord
were pleased to slay us, he would not
have received of our hand a whole-
burnt-offering and a meat-offering ;
and he would not have shewn us all
these things, neither would he have
caused us to hear all these things as at
this time.

24.KaÈ êteken Ź gunŸ uÉän kaÈ âkĹlesen

tä înoma aÎtoÜ Samywn; kaÈ hÎlìghsen

aÎtän kÔrioc, kaÈ hÎxăjh tä paidĹrion.

And the woman brought forth a son,
and she called his name Sampson ; and
the child grew, and the Lord blessed
him.

25. kaÈ ćrxato pneÜma kurÐou sumpo-

reÔesjai aÎtÄ ân parembolň Dan ĆnĂ

mèson Saraa kaÈ ĆnĂ mèson Esjaol.

And the Spirit of the Lord began to go
out with him in the camp of Dan, and
between Saraa and Esthaol.
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Chapitre 14

1.KaÈ katèbh Samywn eÊc Jamnaja kaÈ

eÚden gunaØka ân Jamnaja âk tÀn juga-

tèrwn tÀn ĆllofÔlwn kaÈ ćresen ânÿ-

pion aÎtoÜ.

And Sampson went down to Thamna-
tha, and saw a woman in Thamnatha of
the daughters of the Philistines.

2.kaÈ Ćnèbh kaÈ Ćpăggeilen tÄ patrÈ aÎ-

toÜ kaÈ tň mhtrÈ aÎtoÜ kaÈ eÚpen Gu-

naØka áÿraka ân Jamnaja Ćpä tÀn ju-

gatèrwn tÀn ĆllofÔlwn, kaÈ nÜn lĹbetè

moi aÎtŸn eÊc gunaØka.

And he went up and told his father and
his mother, and said, I have seen a wo-
man in Thamnatha of the daughters of
the Phylistines ; and now take her to
me for a wife.

3. kaÈ eÚpen aÎtÄ å patŸr aÎtoÜ kaÈ Ź

măthr aÎtoÜ MŸ oÎk êstin Ćpä tÀn ju-

gatèrwn tÀn ĆdelfÀn sou kaÈ ân pantÈ

tÄ laÄ mou gună, íti sÌ poreÔù la-

beØn gunaØka âk tÀn ĆllofÔlwn tÀn Ćpe-

ritmătwn? kaÈ eÚpen Samywn präc tän pa-

tèra aÎtoÜ TaÔthn labè moi, íti ćresen

ân æfjalmoØc mou.

And his father and his mother said to
him, Are there no daughters of thy bre-
thren, and is there not a woman of all
my people, that thou goest to take a
wife of the uncircumcised Philistines?
And Sampson said to his father, Take
her for me, for she is right in my eyes.

4. kaÈ å patŸr aÎtoÜ kaÈ Ź măthr aÎtoÜ

oÎk êgnwsan íti parĂ kurÐou âstÐn, íti

Ćntapìdoma aÎtäc âkzhteØ âk tÀn Ćllo-

fÔlwn; kaÈ ân tÄ kairÄ âkeÐnú Ćllìfu-

loi âkurÐeuon tÀn uÉÀn Israhl.

And his father and his mother knew not
that it was of the Lord, that he sought
to be revenged on the Philistines: and
at that time the Philistines lorded it
over Israel.

5.kaÈ katèbh Samywn kaÈ å patŸr aÎtoÜ

kaÈ Ź măthr aÎtoÜ eÊc Jamnaja. kaÈ âxèk-

linen eÊc ĆmpelÀna Jamnaja, kaÈ ÊdoÌ

skÔmnoc leìntwn šruìmenoc eÊc ĆpĹnth-

sin aÎtoÜ;

And Sampson and his father and his
mother went down to Thamnatha, and
he came to the vineyard of Thamna-
tha ; and behold, a young lion roared
in meeting him.



JUGES14 1054

6. kaÈ kathÔjunen âp aÎtän pneÔma

kurÐou, kaÈ dièspasen aÎtìn, śseÈ

diaspĹsai êrifon aÊgÀn, kaÈ oÎdàn łn ân

tň qeirÈ aÎtoÜ. kaÈ oÎk Ćpăggeilen tÄ

patrÈ aÎtoÜ oÎdà tň mhtrÈ Č âpoÐhsen.

And the spirit of the Lord came po-
werfully upon him, and he crushed him
as he would have crushed a kid of the
goats, and there was nothing in his
hands: and he told not his father and
his mother what he had done.

7. kaÈ katèbhsan kaÈ âlĹlhsan tň gu-

naikÐ, kaÈ ćresen ânÿpion Samywn.

And they went down and spoke to the
woman, and she was pleasing in the
eyes of Sampson.

8. kaÈ âpèstreyen mej Źmèrac labeØn

aÎtŸn kaÈ âxèklinen ÊdeØn tä ptÀma toÜ

lèontoc, kaÈ ÊdoÌ sustrofŸ melissÀn ân

tÄ stìmati toÜ lèontoc kaÈ mèli łn.

And after some time he returned to
take her, and he turned aside to see
the carcase of the lion ; and behold, a
swarm of bees, and honey were in the
mouth of the lion.

9. kaÈ âxeØlen aÎtä eÊc tä stìma aÎtoÜ

kaÈ âporeÔjh poreuìmenoc kaÈ êsjwn;

kaÈ âporeÔjh präc tän patèra aÎtoÜ kaÈ

präc tŸn mhtèra aÎtoÜ kaÈ êdwken aÎ-

toØc, kaÈ êfagon; kaÈ oÎk Ćpăggeilen aÎ-

toØc íti âk tĺc éxewc toÜ lèontoc âxeØlen

tä mèli.

And he took it into his hands, and went
on eating, and he went to his father and
his mother, and gave to them, and they
did eat ; but he told them not that he
took the honey out of the mouth of the
lion.

10. kaÈ katèbh å patŸr aÎtoÜ präc tŸn

gunaØka; kaÈ âpoÐhsen âkeØ Samywn pì-

ton Źmèrac áptĹ, íti oÕtwc âpoÐoun oÉ

neanÐskoi.

And his father went down to the wo-
man, and Sampson made there a ban-
quet for seven days, for so the young
men are used to do.

11. kaÈ âgèneto ân tÄ fobeØsjai aÎtoÌc

aÎtän proskatèsthsan aÎtÄ átaÐrouc

triĹkonta, kaÈ łsan met aÎtoÜ.

And it came to pass when they saw
him, that they took thirty guests, and
they were with him.

12. kaÈ eÚpen aÎtoØc Samywn ProbalÀ

ÍmØn prìblhma, kaÈ âĂn ĆpaggeÐlhtè moi

tä prìblhma ân taØc áptĂ Źmèraic toÜ pì-

tou, dÿsw ÍmØn triĹkonta sindìnac kaÈ

triĹkonta stolĹc;

And Sampson said to them, I propound
you a riddle: if ye will indeed tell it me,
and discover it within the seven days of
the feast, I will you give thirty sheets
and thirty changes of raiment.
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13.kaÈ âĂn mŸ dunasjĺte ĆpaggeØlaÐ moi,

kaÈ dÿsete ÍmeØc âmoÈ triĹkonta sindì-

nac kaÈ triĹkonta stolĂc ÉmatÐwn. kaÈ

eÚpan aÎtÄ ProbaloÜ tä prìblhmĹ sou,

kaÈ Ćkousìmeja aÎtoÜ.

And if ye cannot tell it me, ye shall
give me thirty napkins and thirty
changes of apparel: and they said to
him, Propound thy riddle, and we will
hear it.

14. kaÈ eÚpen aÎtoØc >Ek toÜ êsjontoc

âxĺljen brÀsic, kaÈ âx ÊsquroÜ âxĺljen

glukÔ. kaÈ oÎk ŽdunĹsjhsan ĆpaggeØlai

tä prìblhma âpÈ treØc Źmèrac.

And he said to them, Meat came forth
of the eater, and sweetness out of the
strong: and they could not tell the
riddle for three days.

15. kaÈ âgèneto ân tň Źmèrø tň tetĹrtù

kaÈ eÚpan tň gunaikÈ Samywn >ApĹthson

dŸ tän Łndra sou kaÈ ĆpaggeilĹtw soi

tä prìblhma, măpote âmpurÐswmèn se kaÈ

tän oÚkon toÜ patrìc sou ân purÐ; ł ptw-

qeÜsai âkalèsate ŹmŘc?

And it came to pass on the fourth day,
that they said to the wife of Sampson,
Deceive now thy husband, and let him
tell thee the riddle, lest we burn thee
and thy father’s house with fire: did ye
invite us to do us violence?

16. kaÈ êklausen Ź gunŸ Samywn âp

aÎtän kaÈ eÚpen aÎtÄ MemÐshkĹc me kaÈ

oÎk ŽgĹphkĹc me, íti tä prìblhma, ç

proebĹlou toØc uÉoØc toÜ laoÜ mou, kĆmoÈ

oÎk Ćpăggeilac aÎtì. kaÈ eÚpen aÎtň Sa-

mywn >IdoÌ tÄ patrÐ mou kaÈ tň mhtrÐ mou

oÎk Ćpăggeila aÎtì, kaÈ soÈ ĆpaggelÀ?

And Sampson’s wife wept before him,
and said, Thou dost but hate me, and
lovest me not ; for the riddle which
thou hast propounded to the children
of my people thou hast not told me:
and Sampson said to her, If I have not
told it to my father and my mother,
shall I tell it to thee?

17. kaÈ êklausen âp aÎtän âpÈ tĂc áptĂ

Źmèrac, ân aÙc łn ân aÎtaØc å pìtoc; kaÈ

âgèneto ân tň Źmèrø tň ábdìmù kaÈ Ćpăg-

geilen aÎtň, íti parhnÿqlhsen aÎtìn;

kaÈ aÎtŸ Ćpăggeilen toØc uÉoØc toÜ laoÜ

aÎtĺc.

And she wept before him the seven
days, during which their banquet las-
ted: and it came to pass on the seventh
day, that he told her, because she trou-
bled him ; and she told it to the children
of her people.
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18.kaÈ eÚpan aÎtÄ oÉ Łndrec tĺc pìlewc

ân tň Źmèrø tň ábdìmù prÈn dÜnai tän

ąlion TÐ glukÔteron mèlitoc, kaÈ tÐ Ês-

qurìteron lèontoc? kaÈ eÚpen aÎtoØc Sa-

mywn EÊ mŸ katedamĹsatè mou tŸn dĹma-

lin, oÎk Ńn eÕrete tä prìblhmĹ mou.

And the men of the city said to him on
the seventh day, before sunrise, What
is sweeter than honey ? and what is
stronger than a lion? and Sampson said
to them, If ye had not ploughed with
my heifer, ye would not have known
my riddle.

19. kaÈ kateÔjunen âp aÎtän pneÜma

kurÐou, kaÈ katèbh eÊc >AskalÀna kaÈ

êpaisen âkeØjen triĹkonta Łndrac kaÈ

êlaben tĂc stolĂc aÎtÀn kaÈ êdwken toØc

ĆpaggeÐlasin tä prìblhma. kaÈ âjumÿjh

ærgň Samywn kaÈ Ćnèbh eÊc tän oÚkon toÜ

paträc aÎtoÜ.

And the Spirit of the Lord came upon
him powerfully, and he went down to
Ascalon, and destroyed of the inhabi-
tants thirty men, and took their gar-
ments, and gave the changes of raiment
to them that told the riddle ; and Samp-
son was very angry, and went up to the
house of his father.

20. kaÈ sunĳkhsen Ź gunŸ Samywn tÄ

numfagwgÄ aÎtoÜ, çc łn átaØroc aÎtoÜ.

And the wife of Sampson was given to
one of his friends, with whom he was
on terms of friendship.
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Chapitre 15

1.KaÈ âgèneto mej Źmèrac ân Źmèraic je-

rismoÜ purÀn kaÈ âpeskèyato Samywn

tŸn gunaØka aÎtoÜ fèrwn êrifon aÊgÀn

kaÈ eÚpen EÊseleÔsomai präc tŸn gu-

naØkĹ mou eÊc tän koitÀna; kaÈ oÎk Ćfĺ-

ken aÎtän å patŸr aÎtĺc eÊseljeØn präc

aÎtăn.

And it came to pass after a time, in the
days of wheat harvest, that Sampson
visited his wife with a kid, and said,
I will go in to my wife even into the
chamber: but her father did not suffer
him to go in.

2.kaÈ eÚpen å patŸr aÎtĺc EÒpac eÚpa íti

misÀn âmÐshsac aÎtăn, kaÈ êdwka aÎtŸn

tÄ sunetaÐrú sou; oÎk ÊdoÌ Ź ĆdelfŸ

aÎtĺc Ź newtèra kreÐsswn aÎtĺc âstin?

êstw dă soi ĆntÈ aÎtĺc.

And her father spoke, saying, I said
that thou didst surely hate her, and I
gave her to one of thy friends: is not
her younger sister better than she? let
her be to thee instead of her.

3.kaÈ eÚpen aÎtÄ Samywn >AjÄìc eÊmi tä

Ľpax Ćpä tÀn ĆllofÔlwn, íti âgř poiÀ

mej ÍmÀn kakĹ.

And Sampson said to them, Even for
once am I guiltless with regard to the
Philistines, in that I do mischief among
them.

4. kaÈ âporeÔjh Samywn kaÈ sunèlaben

triakosÐac Ćlÿpekac kaÈ êlaben lampĹ-

dac kaÈ sunèdhsen kèrkon präc kèrkon

kaÈ êjhken lampĹda mÐan ĆnĂ mèson tÀn

dÔo kèrkwn ân tÄ mèsú;

And Sampson went and caught three
hundred foxes, and took torches, and
turned tail to tail, and put a torch bet-
ween two tails, and fastened it.

5. kaÈ âxĺyen pÜr ân taØc lampĹsin kaÈ

âxapèsteilen eÊc tĂ drĹgmata tÀn Ćllo-

fÔlwn kaÈ ânepÔrisen toÌc stĹquac kaÈ

tĂ protejerismèna Ćpä stoibĺc kaÈ éwc

ástÀtoc kaÈ éwc ĆmpelÀnoc kaÈ âlaÐac.

And he set fire to the torches, and sent
the foxes into the corn of the Philis-
tines ; and every thing was burnt from
the threshing floor to the standing corn,
and even to the vineyard and olives.
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6. kaÈ eÚpan oÉ Ćllìfuloi TÐc âpoÐhsen

taÜta? kaÈ eÚpan Samywn å gambräc toÜ

JamnajaÐou, íti êlaben tŸn gunaØka aÎ-

toÜ kaÈ êdwken aÎtŸn tÄ sunetaÐrú aÎ-

toÜ; kaÈ Ćnèbhsan oÉ Ćllìfuloi kaÈ âne-

pÔrisan tŸn oÊkÐan toÜ paträc aÎtĺc kaÈ

aÎtŸn kaÈ tän patèra aÎtĺc ân purÐ.

And the Philistines said, Who has done
these things? and they said, Sampson
the son-in-law of the Thamnite, be-
cause he has taken his wife, and given
her to one of his friends ; and the Phi-
listines went up, and burnt her and her
father’s house with fire.

7. kaÈ eÚpen aÎtoØc Samywn >EĂn poiă-

shte oÕtwc, oÎk eÎdokăsw, ĆllĂ tŸn

âkdÐkhsÐn mou âx ánäc kaÈ ákĹstou ÍmÀn

poiăsomai.

And Sampson said to them, Though ye
may have dealt thus with her, verily I
will be avenged of you, and afterwards
I will cease.

8.kaÈ âpĹtaxen aÎtoÌc âpÈ mhrän plhgŸn

megĹlhn; kaÈ katèbh kaÈ katĳkei parĂ tÄ

qeimĹrrú ân tÄ sphlaÐú Htam.

And he smote them leg on thigh with
a great overthrow ; and went down and
dwelt in a cave of the rock Etam.

9.KaÈ Ćnèbhsan oÉ Ćllìfuloi kaÈ pare-

nebĹlosan âpÈ tän Ioudan kaÈ âxerrÐfh-

san ân Leqi.

And the Philistines went up, and en-
camped in Juda, and spread themselves
abroad in Lechi.

10.kaÈ eÚpan aÎtoØc pŘc ĆnŸr Iouda VIna tÐ

Ćnèbhte âf ŹmŘc? kaÈ eÚpan oÉ Ćllìfuloi

Dĺsai tän Samywn kaÈ poiĺsai aÎtÄ çn

trìpon âpoÐhsen ŹmØn.

And the men of Juda said, Why are ye
come up against us? and the Philistines
said, We are come up to bind Sampson,
and to do to him as he has done to us.

11.kaÈ katèbhsan treØc qiliĹdec ĆndrÀn

âx Iouda âpÈ tŸn æpŸn tĺc pètrac Htam

kaÈ eÚpan präc Samywn OÎk oÚdac íti

Łrqousin ŹmÀn oÉ Ćllìfuloi, kaÈ Ñna tÐ

taÜta âpoÐhsac ŹmØn? kaÈ eÚpen aÎtoØc

Samywn Kajřc âpoÐhsan ŹmØn, oÕtwc

âpoÐhsa aÎtoØc.

And the three thousand men of Juda
went down to the hole of the rock
Etam, and they said to Sampson, Kno-
west thou not that the Philistines rule
over us? and what is this that thou hast
done to us? and Sampson said to them,
As they did to me, so have I done to
them.
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12.kaÈ eÚpan aÎtÄ ToÜ dĺsaÐ se katèbh-

men kaÈ paradoÜnaÐ se eÊc qeØrac Ćllo-

fÔlwn. kaÈ eÚpen aÎtoØc Samywn >Omì-

satè moi mŸ ĆpokteØnaÐ me ÍmeØc kaÈ parĹ-

dotè me aÎtoØc, măpote Ćpantăshte ÍmeØc

ân âmoÐ.

And they said to him, We are come
down to bind thee to deliver thee into
the hand of the Philistines: and Samp-
son said to them, Swear to me that ye
will not fall upon me yourselves.

13. kaÈ žmosan aÎtÄ lègontec OÎqÐ,

ĆllĂ desmÄ dăsomèn se kaÈ paradÿso-

mèn se eÊc qeØrac aÎtÀn, janĹtú dà oÎ

janatÿsomèn se; kaÈ êdhsan aÎtän dÔo

kalwdÐoic kainoØc kaÈ Ćnăgagon aÎtän âk

tĺc pètrac.

And they spoke to him, saying, Nay,
but we will only bind thee fast, and de-
liver thee into their hand, and will by
no means slay thee: and they bound
him with two new ropes, and brought
him from that rock.

14.kaÈ aÎtäc łljen éwc Siagìnoc; kaÈ oÉ

Ćllìfuloi ŽlĹlaxan eÊc ĆpĹnthsin aÎ-

toÜ kaÈ êdramon eÊc sunĹnthsin aÎtoÜ;

kaÈ kathÔjunen âp aÎtän pneÜma kurÐou,

kaÈ âgènonto tĂ kalÿdia tĂ ân toØc bra-

qÐosin aÎtoÜ śseÈ stippÔon, ŹnÐka Ńn æs-

franjň purìc, kaÈ dielÔjhsan oÉ desmoÈ

Ćpä tÀn braqiìnwn aÎtoÜ.

And they came to Lechi: and the Phi-
listines shouted, and ran to meet him:
and the Spirit of the Lord came migh-
tily upon him, and the ropes that were
upon his arms became as tow which
is burnt with fire ; and his bonds were
consumed from off his hands.

15. kaÈ eÝren siagìna înou ârrimmènhn

ân tň ådÄ kaÈ âxèteinen tŸn qeØra aÎtoÜ

kaÈ êlaben aÎtŸn kaÈ âpĹtaxen ân aÎtň

qilÐouc Łndrac.

And he found the jaw-bone of an ass
that had been cast away, and he put
forth his hand and took it, and smote
with it a thousand men.

16. kaÈ eÚpen Samywn >En siagìni înou

âxaleÐfwn âxăleiya aÎtoÔc, íti ân

siagìni înou âpĹtaxa qilÐouc Łndrac.

And Sampson said, With the jaw-bone
of an ass I have utterly destroyed them,
for with the jaw-bone of an ass I have
smitten a thousand men.

17. kaÈ âgèneto ŹnÐka sunetèlesen la-

lÀn, kaÈ êrriyen tŸn siagìna Ćpä tĺc

qeiräc aÎtoÜ; kaÈ âkĹlesen tän tìpon

âkeØnon >AnaÐresic siagìnoc.

And it came to pass when he ceased
speaking, that he cast the jaw-bone out
of his hand ; and he called that place
the Lifting of the jaw-bone.
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18. kaÈ âdÐyhsen sfìdra; kaÈ âbìhsen

präc kÔrion kaÈ eÚpen SÌ êdwkac ân

qeirÈ toÜ doÔlou sou tŸn swthrÐan tŸn

megĹlhn taÔthn, kaÈ nÜn ĆpojanoÜmai ân

dÐyei kaÈ âmpesoÜmai ân qeirÈ tÀn Ćpe-

ritmătwn.

And he was very thirsty, and wept be-
fore the Lord, and said, Thou hast been
well pleased to grant this great delive-
rance by the hand of thy servant, and
new shall I die for thirst, and fall into
the hand of the uncircumcised?

19. kaÈ ćnoixen å jeäc tä traÜma tĺc

siagìnoc, kaÈ âxĺljen âx aÎtoÜ Õdata,

kaÈ êpien, kaÈ âpèstreyen tä pneÜma aÎ-

toÜ ân aÎtÄ, kaÈ Ćnèyuxen. diĂ toÜto

âklăjh tä înoma aÎtĺc PhgŸ âpÐklhtoc

siagìnoc éwc tĺc Źmèrac taÔthc. –

And God broke open a hollow place in
the jaw, and there came thence water,
and he drank ; and his spirit returned
and he revived: therefore the name of
the fountain was called æThe well of
the invoker,’ which is in Lechi, until
this day.

20.kaÈ êkrinen tän Israhl ân Źmèraic Ćl-

lofÔlwn êth eÒkosi.

And he judged Israel in the days of the
Philistines twenty years.
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Chapitre 16

1.KaÈ âporeÔjh Samywn âkeØjen eÊc GĹ-

zan; kaÈ eÚden âkeØ gunaØka pìrnhn kaÈ

eÊsĺljen präc aÎtăn.

And Sampson went to Gaza, and saw
there a harlot, and went in to her.

2. kaÈ Ćphggèlh toØc GazaÐoic lègontec

VHkei Samywn ântaÜja. kaÈ âkÔklwsan

kaÈ ânădreusan aÎtän ílhn tŸn nÔkta

âpÈ tĺc pÔlhc tĺc pìlewc kaÈ âkÿfeusan

ílhn tŸn nÔkta lègontec VEwc fwtäc

prwÈ meÐnwmen kaÈ ĆpokteÐnwmen aÎtìn.

And it was reported to the Gazites,
saying, Sampson is come hither: and
they compassed him and laid wait for
him all night in the gate of the city, and
they were quiet all the night, saying,
Let us wait till the dawn appear, and
we will slay him.

3. kaÈ âkoimăjh Samywn éwc toÜ meso-

nuktÐou; kaÈ Ćnèsth perÈ tä mesonÔktion

kaÈ âpelĹbeto tÀn jurÀn tĺc pÔlhc tĺc

pìlewc kaÈ tÀn dÔo stajmÀn kaÈ ĆnebĹs-

tasen aÎtĂc sÌn tÄ moqlÄ kaÈ âpèjhken

âpÈ tÄ žmú aÎtoÜ kaÈ Ćnănegken aÎtĂ

âpÈ tŸn korufŸn toÜ îrouc, í âstin âpÈ

prìswpon Qebrwn, kaÈ êjhken aÎtĂ âkeØ.

And Sampson slept till midnight, and
rose up at midnight, and took hold of
the doors of the gate of the city with
the two posts, and lifted them up with
the bar, and laid them on his shoulders,
and he went up to the top of the moun-
tain that is before Chebron, and laid
them there.

4.KaÈ âgèneto metĂ taÜta kaÈ ŽgĹphsen

gunaØka âpÈ toÜ qeimĹrrou Swrhq, kaÈ

înoma aÎtň Dalila.

And it came to pass after this that he
loved a woman in Alsorech, and her
name was Dalida.

5. kaÈ Ćnèbhsan präc aÎtŸn oÉ satrĹpai

tÀn ĆllofÔlwn kaÈ eÚpan aÎtň >ApĹth-

son aÎtän kaÈ Êdà ân tÐni Ź ÊsqÌc aÎtoÜ

âstin Ź megĹlh kaÈ ân tÐni dunhsìmeja

präc aÎtän kaÈ dăsomen aÎtän źste ta-

peinÀsai aÎtìn, kaÈ ŹmeØc dÿsomèn soi

ĆnŸr qilÐouc kaÈ ákatän ĆrgurÐou.

And the princess of the Philistines
came up to her, and said to her, Be-
guile him, and see wherein his great
strength is, and wherewith we shall
prevail against him, and bind him to
humble him ; and we will give thee
each eleven hundred pieces of silver.
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6.kaÈ eÚpen Dalila präc Samywn >AnĹg-

geilìn moi ân tÐni Ź ÊsqÔc sou Ź megĹlh

kaÈ ân tÐni dejăsù toÜ tapeinwjĺnaÐ se.

And Dalida said to Sampson, Tell
me, I pray thee, wherein is thy great
strength, and wherewith thou shalt be
bound that thou mayest be humbled.

7. kaÈ eÚpen präc aÎtŸn Samywn >EĂn

dăswsÐn me ân áptĂ neuraØc ÍgraØc mŸ

Žrhmwmènaic, kaÈ Ćsjenăsw kaÈ êsomai

śc eÙc tÀn Ćnjrÿpwn.

And Sampson said to her, If they bind
me with seven moist cords that have
not been spoiled, then shall I be weak
and be as one of ordinary men.

8. kaÈ Ćnănegkan aÎtň oÉ satrĹpai tÀn

ĆllofÔlwn áptĂ neurĂc ÍgrĂc mŸ Žrhmw-

mènac, kaÈ êdhsen aÎtän ân aÎtaØc;

And the princess of the Philistines
brought to her seven moist cords that
had not been spoiled, and she bound
him with them.

9. kaÈ tä ênedron aÎtoÜ âkĹjhto ân tÄ

tamieÐú; kaÈ eÚpen präc aÎtìn >Allìfu-

loi âpÈ sè, Samywn; kaÈ dièrrhxen tĂc

neurĹc, çn trìpon diaspŘtai klÀsma

toÜ ĆpotinĹgmatoc ân tÄ æsfranjĺnai

purìc; kaÈ oÎk âgnÿsjh Ź ÊsqÌc aÎtoÜ.

And the liers in wait remained with her
in the chamber ; and she said to him,
the Philistines are upon thee, Samp-
son: and he broke the cords as if any
one should break a thread of tow when
it has touched the fire, and his strength
was not known.

10.kaÈ eÚpen Dalila präc Samywn >IdoÌ

parelogÐsw me kaÈ âlĹlhsac prìc me

yeudĺ; nÜn oÞn ĆnĹggeilon dă moi ân tÐni

dejăsù.

And Dalida said to Sampson, Behold,
thou hast cheated me, and told me lies ;
now then tell me wherewith thou shalt
be bound.

11. kaÈ eÚpen präc aÎtăn >EĂn desmÄ

dăswsÐn me ân áptĂ kalwdÐoic kainoØc, ân

oÙc oÎk âgenăjh êrgon, kaÈ Ćsjenăsw kaÈ

êsomai śc eÙc tÀn Ćnjrÿpwn.

And he said to her, If they should bind
me fast with new ropes with which
work has not been done, then shall I
be weak, and shall be as another man.

12. kaÈ êlaben aÎtÄ Dalila kalÿdia

kainĂ kaÈ êdhsen aÎtän ân aÎtoØc kaÈ eÚ-

pen präc aÎtìn OÉ Ćllìfuloi âpÈ sè, Sa-

mywn; kaÈ tä ênedron âkĹjhto ân tÄ ta-

mieÐú; kaÈ dièspasen aÎtĂ Ćpä tÀn bra-

qiìnwn aÎtoÜ śc ûĹmma.

And Dalida took new ropes, and bound
him with them, and the liers in wait
came out of the chamber, and she said,
The Philistines are upon thee, Samp-
son: and he broke them off his arms
like a thread.
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13.kaÈ eÚpen Dalila präc Samywn VEwc

nÜn parelogÐsw me kaÈ âlĹlhsac prìc me

yeudĺ; ĆnĹggeilon dă moi ân tÐni dejăsù.

kaÈ eÚpen präc aÎtăn >EĂn ÍfĹnùc tĂc

áptĂ seirĂc tĺc kefalĺc mou metĂ toÜ

diĹsmatoc kaÈ âgkroÔsùc ân tÄ passĹlú

eÊc tän toØqon, kaÈ êsomai ĆsjenŸc śc eÙc

tÀn Ćnjrÿpwn.

And Dalida said to Sampson, Behold,
thou hast deceived me, and told me
lies ; tell me, I intreat thee, wherewith
thou mayest be bound: and he said to
her, If thou shouldest weave the seven
locks of my head with the web, and
shouldest fasten them with the pin into
the wall, then shall I be weak as ano-
ther man.

14.kaÈ âkoÐmisen aÎtän Dalila kaÈ âdiĹ-

sato toÌc áptĂ bostrÔqouc tĺc kefalĺc

aÎtoÜ metĂ tĺc âktĹsewc kaÈ katèkrou-

sen ân toØc passĹloic eÊc tän toØqon kaÈ

eÚpen präc aÎtìn OÉ Ćllìfuloi âpÈ sè,

Samywn; kaÈ âxhgèrjh âk toÜ Õpnou aÎ-

toÜ kaÈ âxèspasen toÌc passĹlouc sÌn

tÄ ÍfĹsmati âk toÜ toÐqou kaÈ tä dÐasma,

kaÈ oÎk âgnÿsjh Ź ÊsqÌc aÎtoÜ.

And it came to pass when he was as-
leep, that Dalida took the seven locks
of his head, and wove them with the
web, and fastened them with the pin
into the wall, and she said, The Phi-
listines are upon thee, Sampson: and
he awoke out of his sleep, and carried
away the pin of the web out of the wall.

15. kaÈ eÚpen präc aÎtän Dalila PÀc

âreØc >HgĹphkĹ se, kaÈ Ź kardÐa sou oÎk

êstin met âmoÜ? toÜto trÐton parelogÐsw

me kaÈ oÎk ĆpăggeilĹc moi ân tÐni Ź ÊsqÔc

sou Ź megĹlh.

And Dalida said to Sampson, How
sayest thou, I love thee, when thy heart
is not with me ? this third time thou
hast deceived me, and hast not told me
wherein is thy great strength.

16.kaÈ âgèneto íte kateirgĹsato aÎtän

toØc lìgoic aÎtĺc ílhn tŸn nÔkta kaÈ

parhnÿqlhsen aÎtìn, kaÈ šligoyÔqhsen

éwc eÊc jĹnaton;

And it came to pass as she pressed him
sore with her words continually, and
straitened him, that his spirit failed al-
most to death.

17. kaÈ Ćpăggeilen aÎtň pĹnta tĂ Ćpä

kardÐac aÎtoÜ kaÈ eÚpen aÎtň Xurän oÎk

Ćnabăsetai âpÈ tŸn kefalăn mou, íti na-

ziraØoc jeoÜ âgÿ eÊmi âk koilÐac mhtrìc

mou, kaÈ âĂn xurăswmai, Ćpostăsetai Ćp

âmoÜ Ź ÊsqÔc mou, kaÈ Ćsjenăsw kaÈ êso-

mai katĂ pĹntac toÌc Ćnjrÿpouc.

Then he told her all his heart, and said
to her, A razor has not come upon my
head, because I have been a holy one of
God from my mother’s womb ; if then I
should be shaven, my strength will de-
part from me, and I shall be weak, and
I shall be as all other men.
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18.kaÈ eÚden Dalila íti Ćnăggeilen aÎtň

pĹnta tĂ Ćpä kardÐac aÎtoÜ, kaÈ Ćpès-

teilen kaÈ âkĹlesen pĹntac toÌc satrĹ-

pac tÀn ĆllofÔlwn lègousa >AnĹbhte

tä Ľpax, íti Ćnăggeilèn moi pŘsan tŸn

kardÐan aÎtoÜ; kaÈ Ćnèbhsan präc aÎtŸn

pŘsai aÉ satrapÐai tÀn ĆllofÔlwn kaÈ

ćnegkan tä ĆrgÔrion ân taØc qersÈn aÎ-

tÀn.

And Dalida saw that he told her all his
heart, and she sent and called the prin-
cess of the Philistines, saying, Come
up yet this once ; for he has told me
all his heart. And the chiefs of the Phi-
listines went up to her, and brought the
money in their hands.

19. kaÈ âkoÐmisen aÎtän ĆnĂ mèson tÀn

gonĹtwn aÎtĺc; kaÈ âkĹlesen tän kou-

rèa, kaÈ âxÔrhsen toÌc áptĂ bostrÔqouc

tĺc kefalĺc aÎtoÜ; kaÈ ćrxato tapei-

noÜsjai, kaÈ Ćpèsth Ź ÊsqÌc aÎtoÜ Ćp

aÎtoÜ.

And Dalida made Sampson sleep upon
her knees ; and she called a man, and
he shaved the seven locks of his head,
and she began to humble him, and his
strength departed from him.

20. kaÈ eÚpen aÎtÄ Dalila OÉ Ćllìfu-

loi âpÈ sè, Samywn. kaÈ âxhgèrjh âk toÜ

Õpnou aÎtoÜ kaÈ eÚpen >ExeleÔsomai kaÈ

poiăsw kajřc ĆeÈ kaÈ ĆpotinĹxomai; kaÈ

aÎtäc oÎk êgnw íti kÔrioc Ćpèsth Ćp aÎ-

toÜ.

And Dalida said, The Philistines are
upon thee, Sampson: and he awoke out
of his sleep and said, I will go out as at
former times, and shake myself ; and
he knew not that the Lord was depar-
ted from him.

21. kaÈ âpelĹbonto aÎtoÜ oÉ Ćllìfuloi

kaÈ âxÿruxan toÌc æfjalmoÌc aÎtoÜ; kaÈ

katăgagon aÎtän eÊc GĹzan kaÈ êdhsan

aÎtän ân pèdaic qalkaØc, kaÈ łn Ćlăjwn

ân oÒkú tĺc fulakĺc.

And the Philistines took him, and put
out his eyes, and brought him down
to Gaza, and bound him with fetters
of brass ; and he ground in the prison-
house.

22.KaÈ ćrxato Ź jrÈx tĺc kefalĺc aÎtoÜ

ĆnateØlai, ŹnÐka âxurăjh.

And the hair of his head began to grow
as before it was shaven.

23. kaÈ oÉ satrĹpai tÀn ĆllofÔlwn

sunăqjhsan toÜ jÜsai jusÐan megĹlhn

Dagwn tÄ jeÄ aÎtÀn kaÈ toÜ eÎfran-

jĺnai kaÈ eÚpan Parèdwken å jeäc ŹmÀn

ân qeirÈ ŹmÀn Samywn tän âqjrän ŹmÀn.

And the chiefs of the Philistines met to
offer a great sacrifice to their god Da-
gon, and to make merry ; and they said,
God has given into our hand our enemy
Sampson.
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24. kaÈ eÚden aÎtän å laäc kaÈ ęnesan

toÌc jeoÌc aÎtÀn kaÈ eÚpan Parèdwken

å jeäc ŹmÀn tän âqjrän ŹmÀn ân qeirÈ

ŹmÀn kaÈ tän âxerhmoÜnta tŸn gĺn ŹmÀn,

ístic âplăjunen toÌc traumatÐac ŹmÀn.

And the people saw him, and sang
praises to their god ; for our god, said
they, has delivered into our hand our
enemy, who wasted our land, and who
multiplied our slain.

25. kaÈ âgèneto íte ŽgajÔnjh Ź kardÐa

aÎtÀn, kaÈ eÚpan Kalèsate tän Samywn

âx oÒkou fulakĺc, kaÈ paixĹtw ânÿpion

ŹmÀn. kaÈ âkĹlesan tän Samywn âx oÒ-

kou tĺc fulakĺc kaÈ ânèpaizon aÎtÄ

kaÈ êsthsan aÎtän ĆnĂ mèson tÀn dÔo

stÔlwn.

And when their heart was merry, then
they said, Call Sampson out of the
prison-house, and let him play before
us: and they called Sampson out of
the prison-house, and he played before
them ; and they smote him with the
palms of their hands, and set him bet-
ween the pillars.

26.kaÈ eÚpen Samywn präc tä paidĹrion

tän qeiragwgoÜnta aÎtìn >EpanĹpausìn

me dŸ kaÈ poÐhson yhlafĺsaÐ me âpÈ toÌc

stÔlouc, âf Án å oÚkoc âpestăriktai âp

aÎtÀn, kaÈ âpisthrÐsomai âp aÎtoÔc; å dà

paØc âpoÐhsen oÕtwc.

And Sampson said to the young man
that held his hand, Suffer me to feel the
pillars on which the house rests, and I
will stay myself upon them.

27.å dà oÚkoc łn plărhc ĆndrÀn kaÈ gu-

naikÀn, kaÈ âkeØ pĹntec oÉ satrĹpai tÀn

ĆllofÔlwn, kaÈ âpÈ toÜ dÿmatoc śseÈ

trisqÐlioi Łndrec kaÈ gunaØkec âmblèpon-

tec âmpaizìmenon tän Samywn.

And the house was full of men and wo-
man, and there were all the chiefs of
the Philistines, and on the roof were
about three thousand men and woman
looking at the sports of Sampson.

28.kaÈ âbìhsen Samywn präc kÔrion kaÈ

eÚpen KÔrie kÔrie, mnăsjhtÐ mou kaÈ ânÐs-

qusìn me dŸ plŸn êti tä Ľpax toÜto, kaÈ

âkdikăsw âkdÐkhsin mÐan ĆntÈ tÀn dÔo

æfjalmÀn mou âk tÀn ĆllofÔlwn.

And Sampson wept before the Lord,
and said, O Lord, my lord, remember
me, I pray thee, and strengthen me, O
God, yet this once, and I will requite
one recompense to the Philistines for
my two eyes.

29.kaÈ perièlaben Samywn toÌc dÔo stÔ-

louc toÌc mèsouc, âf Án å oÚkoc âpestă-

rikto âp aÎtÀn, kaÈ âpesthrÐsato âp aÎ-

toØc, éna ân tň dexiŤ aÎtoÜ kaÈ éna ân tň

ĆristerŤ aÎtoÜ.

And Sampson took hold of the two
pillars of the house on which the house
stood, and leaned on them, and laid
hold of one with his right hand, and the
other with his left.
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30.kaÈ eÚpen Samywn >Apojanètw Ź yuqă

mou metĂ tÀn ĆllofÔlwn; kaÈ êklinen ân

ÊsqÔi, kaÈ êpesen å oÚkoc âpÈ toÌc sa-

trĹpac kaÈ âpÈ pĹnta tän laän tän ân

aÎtÄ; kaÈ âgènonto oÉ tejnhkìtec, oÏc

âjanĹtwsen Samywn ân tÄ janĹtú aÎ-

toÜ, pleÐouc Ípàr oÏc âjanĹtwsen ân tň

zwň aÎtoÜ.

And Sampson said, Let my wife per-
ish with the Philistines: and he bo-
wed himself mightily ; and the house
fell upon the princes, and upon all the
people that were in it: and the dead
whom Sampson slew in his death were
more than those whom he slew in his
life.

31. kaÈ katèbhsan oÉ ĆdelfoÈ aÎtoÜ kaÈ

pŘc å oÚkoc toÜ paträc aÎtoÜ kaÈ êlabon

aÎtän kaÈ Ćnèbhsan kaÈ êjayan aÎtän

ĆnĂ mèson Saraa kaÈ ĆnĂ mèson Esjaol

ân tÄ tĹfú Manwe toÜ paträc aÎtoÜ.

kaÈ aÎtäc êkrinen tän Israhl eÒkosi êth.

And his brethren and his father’s house
went down, and they took him ; and
they went up and buried him between
Saraa and Esthaol in the sepulchre of
his father Manoe ; and he judged Israel
twenty years.
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Chapitre 17

1.KaÈ âgèneto ĆnŸr âx îrouc Efraim, kaÈ

înoma aÎtÄ Miqa.

And there was a man of mount
Ephraim, and his name was Michaias.

2. kaÈ eÚpen tň mhtrÈ aÎtoÜ QilÐouc kaÈ

ákatän ĆrgurÐou toÌc lhmfjèntac soi

kaÈ âxÿrkisac kaÈ eÚpac ân toØc šsÐn mou,

ÊdoÌ tä ĆrgÔrion par âmoÐ, âgř êlabon

aÎtì. kaÈ eÚpen Ź măthr aÎtoÜ EÎlogh-

mènoc å uÉìc mou tÄ kurÐú.

And he said to his mother, The eleven
hundred pieces of silver which thou
tookest of thyself, and about which
thou cursedst me, and spokest in my
ears, behold, the silver is with me ; I
took it: and his mother said, Blessed
be my son of the Lord.

3. kaÈ Ćpèdwken toÌc qilÐouc kaÈ ákatän

toÜ ĆrgurÐou tň mhtrÈ aÎtoÜ, kaÈ eÚpen Ź

măthr aÎtoÜ <AgiasmÄ ŹgÐasa tä ĆrgÔ-

rion tÄ kurÐú âk tĺc qeirìc mou katĂ mì-

nac toÜ poiĺsai gluptän kaÈ qwneutìn,

kaÈ nÜn âpistrèyw aÎtĹ soi kaÈ Ćpodÿsw

soi aÎtì.

And he restored the eleven hundred
pieces of silver to his mother ; and his
mother said, I had wholly consecrated
the money to the Lord out of my hand
for my son, to make a graven and a
molten image, and now I will restore
it to thee.

4. kaÈ Ćpèdwken tä ĆrgÔrion tň mhtrÈ

aÎtoÜ; kaÈ êlaben Ź măthr aÎtoÜ dia-

kosÐouc toÜ ĆrgurÐou kaÈ êdwken aÎtä

tÄ qwneutň, kaÈ âpoÐhsen aÎtä gluptän

kaÈ qwneutìn, kaÈ âgèneto ân tÄ oÒkú

Miqa.

But he returned the silver to his mo-
ther, and his mother took two hundred
pieces of silver, and gave them to a sil-
versmith, and he made it a graven and a
molten image ; and it was in the house
of Michaias.

5.kaÈ å ĆnŸr Miqa, aÎtÄ oÚkoc jeoÜ; kaÈ

âpoÐhsen efoud kaÈ jerafin kaÈ ânèplh-

sen tŸn qeØra ánäc tÀn uÉÀn aÎtoÜ, kaÈ

âgenăjh aÎtÄ eÊc Éerèa. –

And the house of Michaias was to him
the house of God, and he made an
ephod and theraphin, and he consecra-
ted one of his sons, and he became to
him a priest.
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6. ân taØc Źmèraic âkeÐnaic oÎk łn basi-

leÌc ân Israhl; ĆnŸr tä Ćgajän ân æf-

jalmoØc aÎtoÜ âpoÐei.

And in those days there was no king in
Israel ; every man did that which was
right in his own eyes.

7.KaÈ âgèneto paidĹrion âk Bhjleem dă-

mou Iouda âk tĺc suggeneÐac Iouda, kaÈ

aÎtäc LeuÐthc, kaÈ aÎtäc parĳkei âkeØ.

And there was a young man in Beth-
leem of the tribe of Juda, and he was a
Levite, and he was sojourning there.

8. kaÈ âporeÔjh å ĆnŸr âk tĺc pìlewc

Iouda âk Bhjleem paroikeØn oÝ âĂn eÕrù,

kaÈ âgenăjh eÊc îroc Efraim éwc oÒkou

Miqa toÜ poiĺsai tŸn ådän aÎtoÜ.

And the man departed from Bethleem
the city of Juda to sojourn in whatever
place he might find ; and he came as far
as mount Ephraim, and to the house of
Michaias to accomplish his journey.

9. kaÈ eÚpen aÎtÄ Miqa Pìjen êrqù? kaÈ

eÚpen präc aÎtìn LeuÐthc âgÿ eÊmi âk Bh-

jleem Iouda, kaÈ âgř poreÔomai paroi-

keØn oÝ âĂn eÕrw.

And Michaias said to him, Whence co-
mest thou? and he said to him, I am a
Levite of Bethleem Juda, and I go to
sojourn in any place I may find.

10.kaÈ eÚpen aÎtÄ Miqa KĹjou met âmoÜ

kaÈ genoÜ moi eÊc patèra kaÈ eÊc Éerèa, kaÈ

âgř dÿsw soi dèka ĆrgurÐou eÊc Źmèrac

kaÈ zeÜgoc ÉmatÐwn kaÈ tĂ präc tä zĺn

sou. kaÈ âporeÔjh å LeuÐthc

And Michaias said to him, Dwell with
me, and be to me a father and a priest ;
and I will give thee ten pieces of silver
by the year, and a change of raiment,
and thy living.

11.kaÈ ćrxato paroikeØn parĂ tÄ ĆndrÐ,

kaÈ âgenăjh aÎtÄ tä paidĹrion śc eÙc tÀn

uÉÀn aÎtoÜ.

And the Levite went and began to
dwell with the man ; and the young
man was to him as one of his sons.

12. kaÈ ânèplhsen Miqa tŸn qeØra toÜ

LeuÐtou, kaÈ âgenăjh aÎtÄ tä paidĹrion

eÊc Éerèa kaÈ łn ân tÄ oÒkú Miqa.

And Michaias consecrated the Levite,
and he became to him a priest, and he
was in the house of Michaias.

13. kaÈ eÚpen Miqa NÜn êgnwn íti Žga-

jopoÐhsèn me kÔrioc, íti âgenăjh moi å

LeuÐthc eÊc Éerèa.

And Michaias said, Now I know that
the Lord will do me good, because a
Levite has become my priest.
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Chapitre 18

1. >En taØc Źmèraic âkeÐnaic oÎk łn basi-

leÌc ân Israhl. kaÈ ân taØc Źmèraic âkeÐ-

naic âzătei Ź fulŸ toÜ Dan áautň klh-

ronomÐan toÜ katoikeØn, íti oÎk êpesen

aÎtň éwc tÀn ŹmerÀn âkeÐnwn ân mèsú

fulÀn Israhl klhronomÐa.

In those days there was no king in Is-
rael ; and in those days the tribe of Dan
sought for itself an inheritance to inha-
bit, because no inheritance had fallen
to it until that day in the midst of the
tribes of the children of Israel.

2. kaÈ âxapèsteilan oÉ uÉoÈ Dan âk tÀn

suggeneiÀn aÎtÀn pènte Łndrac Ćpä mè-

rouc aÎtÀn uÉoÌc dunĹmewc âk Saraa kaÈ

Esjaol toÜ kataskèyasjai tŸn gĺn kaÈ

âxiqniĹsai aÎtŸn kaÈ eÚpan präc aÎtoÔc

PoreÔesje kaÈ âxeraunăsate tŸn gĺn.

kaÈ paregènonto eÊc îroc Efraim éwc oÒ-

kou Miqa kaÈ katèpausan âkeØ.

And the sons of Dan sent from their
families five men of valour, from Saraa
and from Esthaol, to spy out the land
and to search it ; and they said to them,
Go and search out the land. And they
came as far as the mount of Ephraim to
the house of Michaias and they lodged
there,

3. aÎtÀn întwn parĂ tÄ oÒkú Miqa kaÈ

aÎtoÈ âpègnwsan tŸn fwnŸn toÜ pai-

darÐou toÜ newtèrou toÜ LeuÐtou kaÈ

âxèklinan âkeØ kaÈ eÚpan aÎtÄ TÐc ćga-

gèn se Áde, kaÈ tÐ poieØc ântaÜja, kaÈ tÐ

soÐ âstin Áde?

in the house of Michaias, and they re-
cognised the voice of the young man
the Levite, and turned in thither ; and
said to him, Who brought thee in hi-
ther ? and what doest thou in this
place? and what hast thou here?

4.kaÈ eÚpen präc aÎtoÔc OÕtwc kaÈ oÕtwc

âpoÐhsèn moi Miqa kaÈ âmisjÿsatì me,

kaÈ âgenăjhn aÎtÄ eÊc Éerèa.

And he said to them, Thus and thus did
Michaias to me, and he hired me, and
I became his priest.

5. kaÈ eÚpan aÎtÄ >Eperÿthson dŸ ân tÄ

jeÄ, kaÈ gnwsìmeja eÊ kateuodoØ Ź ådäc

ŹmÀn, čn ŹmeØc poreuìmeja âp aÎtăn.

And they said to him, Enquire now
of God, and we shall know whether
our way will prosper, on which we are
going.
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6. kaÈ eÚpen aÎtoØc å ÉereÔc PoreÔesje

eÊc eÊrănhn; ânÿpion kurÐou Ź ådäc ÍmÀn,

kaj čn ÍmeØc poreÔesje ân aÎtň.

And the priest said to them, Go in
peace ; your way in which ye go, is be-
fore the Lord.

7. kaÈ âporeÔjhsan oÉ pènte Łndrec kaÈ

paregènonto eÊc Laisa; kaÈ eÚdon tän

laän tän katoikoÜnta ân aÎtň kajăme-

non ân âlpÐdi katĂ tŸn sÔgkrisin tÀn

SidwnÐwn, ŹsuqĹzontac ân âlpÐdi kaÈ mŸ

dunamènouc lalĺsai ûĺma, íti makrĹn eÊ-

sin Ćpä SidÀnoc, kaÈ lìgoc oÎk łn aÎ-

toØc metĂ SurÐac.

And the five men went on, and came to
Laisa ; and they saw the people in the
midst of it dwelling securely, at ease
as is the manner of the Sidonians, and
there is no one perverting or shaming
a matter in the land, no heir extorting
treasures ; and they are far from the Si-
donians, and they have no intercourse
with any one.

8. kaÈ paregènonto oÉ pènte Łndrec präc

toÌc ĆdelfoÌc aÎtÀn eÊc Saraa kaÈ Es-

jaol, kaÈ êlegon aÎtoØc oÉ ĆdelfoÈ aÎ-

tÀn TÐ ÍmeØc kĹjhsje?

And the five men came to their bre-
thren to Saraa and Esthaol, and said to
their brethren, Why sit ye here idle?

9. kaÈ eÚpan >AnĹsthte kaÈ ĆnabÀmen âp

aÎtoÔc; íti eÊsăljamen kaÈ âneperiepată-

samen ân tň gň éwc Laisa kaÈ eÒdomen tän

laän tän katoikoÜnta ân aÎtň ân âlpÐdi

katĂ tä sÔgkrima tÀn SidwnÐwn, kaÈ ma-

krĂn Ćpèqontec âk SidÀnoc, kaÈ lìgoc

oÎk łn aÎtoØc metĂ SurÐac; ĆllĂ ĆnĹs-

thte kaÈ ĆnabÀmen âp aÎtoÔc, íti eÍră-

kamen tŸn gĺn kaÈ ÊdoÌ ĆgajŸ sfìdra.

kaÈ ÍmeØc siwpŘte? mŸ æknăshte toÜ po-

reujĺnai toÜ âljeØn kaÈ kataklhronomĺ-

sai tŸn gĺn.

And they said, Arise, and let us go up
against them, [when we went and wal-
ked around the land until Laisa, we
saw the people dwelling securely, at
ease as is the manner of the Sidonians,
and they don’t have relation with Sy-
rians.] Arise and let us go against them
for we have found the land, and, be-
hold, it is very good, yet ye are still de-
lay not to go, an to enter in to possess
the land.

10.ŹnÐka Ńn eÊsèljhte, ąxete präc laän

pepoijìta, kaÈ Ź gĺ eÎrÔqwroc, íti pa-

rèdwken aÎtŸn å jeäc ân qeirÈ ÍmÀn, tì-

poc, oÝ oÎk êstin âkeØ Ístèrhma pantäc

ûămatoc, ísa ân tň gň.

And whensoever ye shall go, ye shall
come in upon a people secure, and the
land is extensive, for God has given it
into your hand ; a place where there is
no want of anything that the earth af-
fords.
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11.KaÈ Ćpĺran âk suggeneÐac toÜ Dan

âk Saraa kaÈ Esjaol áxakìsioi Łndrec

periezwsmènoi skeÔh polemikĹ.

And there departed thence of the fa-
milies of Dan, from Saraa and from
Esthaol, six hundred men, girded with
weapons of war.

12. kaÈ Ćnèbhsan kaÈ parenebĹlosan ân

Kariajiarim ân Iouda; diĂ toÜto âklăjh

tÄ tìpú âkeÐnú ParembolŸ Dan éwc tĺc

Źmèrac taÔthc, ÊdoÌ katìpisjen Karia-

jiarim.

And they went up, and encamped in
Cariathiarim in Juda ; therefore it was
called in that place the camp of Dan,
until this day: behold, it is behind Ca-
riathiarim.

13.parĺljan âkeØjen kaÈ łljan éwc toÜ

îrouc Efraim kaÈ łljon éwc oÒkou Miqa.

And they went on thence to the mount
of Ephraim, and came to the house of
Michaias.

14. kaÈ ĆpekrÐjhsan oÉ pènte Łndrec oÉ

poreuìmenoi kataskèyasjai tŸn gĺn kaÈ

eÚpan präc toÌc ĆdelfoÌc aÎtÀn EÊ oÒ-

date íti ân toØc oÒkoic toÔtoic efoud kaÈ

jerafin kaÈ gluptän kaÈ qwneutìn? kaÈ

nÜn gnÀte tÐ poiăsete.

And the five men who went to spy out
the land of Laisa answered, and said to
their brethren, Ye know that there is in
this place an ephod, and theraphin, and
a graven and a molten image ; and now
consider what ye shall do.

15.kaÈ âxèklinan âkeØ kaÈ eÊsăljosan eÊc

tän oÚkon toÜ paidarÐou toÜ LeuÐtou eÊc

tän oÚkon Miqa kaÈ ŽspĹsanto aÎtìn.

And they turned aside there, and went
into the house of the young man, the
Levite, even into the house of Mi-
chaias, and asked him how he was.

16.kaÈ oÉ áxakìsioi Łndrec periezwsmènoi

skeÔh polemikĂ âsthlwmènoi parĂ tŸn

jÔran toÜ pulÀnoc, oÉ âk tÀn uÉÀn Dan.

And the six hundred men of the sons of
Dan who were girded with their wea-
pons of war stood by the door of the
gate.

17.kaÈ Ćnèbhsan oÉ pènte Łndrec oÉ po-

reuìmenoi kataskèyasjai tŸn gĺn; âpel-

jìntec âkeØ êlabon tä gluptän kaÈ tä

efoud kaÈ tä jerafin kaÈ tä qwneutìn,

kaÈ å ÉereÌc âsthlwmènoc parĂ tň jÔrø

toÜ pulÀnoc kaÈ oÉ áxakìsioi Łndrec oÉ

periezwsmènoi skeÔh polemikĹ.

And the five men who went to spy out
the land went up, [and entering there
and they took the graven image, and
the ephod, and the teraphim, and the
molten image: and the priest stood in
the entering of the gate with the six
hundred men that were appointed with
weapons of war.]
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18.kaÈ oÝtoi eÊsĺljon eÊc oÚkon Miqa kaÈ

êlabon tä gluptän kaÈ tä efoud kaÈ tä

jerafin kaÈ tä qwneutìn. kaÈ eÚpen präc

aÎtoÌc å ÉereÔc TÐ ÍmeØc poieØte?

And they took the graven image, and
the ephod, and the theraphin, and the
molten image ; and the priest said to
them, What are ye doing?

19.kaÈ eÚpan präc aÎtìn Kÿfeuson, âpÐ-

jec tŸn qeØrĹ sou âpÈ tä stìma sou kaÈ

âljà mej ŹmÀn, kaÈ êsù ŹmØn eÊc patèra

kaÈ eÊc Éerèa; mŸ bèltion eÚnaÐ se Éerèa

oÒkou Ćndräc ánäc ń gÐnesjaÐ se Éerèa

fulĺc kaÈ suggeneÐac ân Israhl?

And they said to him, Be silent, lay
thine hand upon thy mouth, and come
with us, and be to us a father and a
priest: is it better for thee to be the
priest of the house of one man, or to
be the priest of a tribe and house for a
family of Israel?

20.kaÈ ŽgajÔnjh Ź kardÐa toÜ Éerèwc, kaÈ

êlaben tä efoud kaÈ tä jerafin kaÈ tä

gluptän kaÈ tä qwneutän kaÈ eÊsĺljen

ân mèsú toÜ laoÜ.

And the heart of the priest was glad,
and he took the ephod, and the thera-
phin, and the graven image, and the
molten image, and went in the midst
of the people.

21. kaÈ âpèstreyan kaÈ Ćpĺljan; kaÈ

êtaxan tŸn panoikÐan kaÈ tŸn ktĺsin aÎ-

toÜ tŸn êndoxon êmprosjen aÎtÀn.

So they turned and departed, and put
their children and their property and
their baggage before them.

22.aÎtÀn dà memakrugkìtwn Ćpä toÜ oÒ-

kou Miqa kaÈ ÊdoÌ Miqa kaÈ oÉ Łndrec

oÉ sÌn tÄ oÒkú metĂ Miqa êkrazon ka-

topÐsw uÉÀn Dan.

they went some distance from the
house of Michaias, and, behold, Mi-
chaias and the men in the houses near
Michaias’ house, cried out, and over-
took the children of Dan.

23. kaÈ âpèstreyan oÉ uÉoÈ Dan tĂ

prìswpa aÎtÀn kaÈ eÚpan präc Miqa TÐ

âstÐn soi, íti êkraxac?

And the children of Dan turned their
face, and said to Michaias, What is the
matter with thee that thou hast cried
out?

24.kaÈ eÚpen Miqa VOti tä gluptìn mou,

ç âpoÐhsa âmautÄ, âlĹbete kaÈ tän Éerèa

kaÈ Ćpăljate; kaÈ tÐ âmoÈ êti? kaÈ tÐ toÜto

lègetè moi TÐ toÜto krĹzeic?

And Michaias said, Because ye have
taken my graven image which I made,
and my priest, and are gone ; and what
have I remaining? and what is this that
ye say to me, Why criest thou?
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25.kaÈ eÚpon präc aÎtän oÉ uÉoÈ Dan MŸ

Ćkousjătw dŸ Ź fwnă sou mej ŹmÀn, mă-

pote Ćpantăswsin ÍmØn Łndrec katÿdunoi

yuqň, kaÈ prosjăseic tŸn yuqăn sou kaÈ

tŸn yuqŸn toÜ oÒkou sou.

And the children of Dan said to him,
Let not thy voice be heard with us,
lest angry men run upon thee, and take
away thy life, and the lives of thy
house.

26.kaÈ âporeÔjhsan oÉ uÉoÈ Dan eÊc tŸn

ådän aÎtÀn; kaÈ eÚden Miqa íti Êsqurìte-

roÐ eÊsin aÎtoÜ, kaÈ âxèneusen kaÈ Ćnès-

treyen eÊc tän oÚkon aÎtoÜ.

And the children of Dan went their
way ; and Michaias saw that they were
stronger than himself, and he returned
to his house.

27.KaÈ aÎtoÈ êlabon ísa âpoÐhsen Miqa,

kaÈ tän Éerèa, çc łn aÎtÄ, kaÈ łljon

éwc Laisa âpÈ laän ŹsuqĹzonta kaÈ pe-

poijìta kaÈ âpĹtaxan aÎtoÌc ân stìmati

ûomfaÐac kaÈ tŸn pìlin ânèprhsan;

And the children of Dan took what Mi-
chaias had made, and the priest that
he had, and they came to Laisa, to
a people quiet and secure ; and they
smote them with the edge of the sword,
and burnt the city with fire.

28. kaÈ oÎk êstin âxairoÔmenoc, íti ma-

krĹn âstin Ćpä SidwnÐwn, kaÈ lìgoc oÎk

êstin aÎtoØc metĂ Ćnjrÿpwn, kaÈ aÎtŸ

ân koilĹdi, ą âstin toÜ oÒkou Rowb. kaÈ

űkodìmhsan tŸn pìlin kaÈ katĳkhsan ân

aÎtň

And there was no deliverer, because
the city is far from the Sidonians, and
they have no intercourse with men, and
it is in the valley of the house of Raab ;
and they built the city, and dwelt in it.

29. kaÈ âkĹlesan tä înoma tĺc pìlewc

Dan katĂ tä înoma toÜ paträc aÎtÀn,

çc âgenăjh tÄ Israhl; kaÈ łn Laic înoma

tň pìlei tä prìteron.

And they called the name of the city
Dan, after the name of Dan their father,
who was born to Israel ; and the name
of the city was Ulamais before.

30. kaÈ Ćnèsthsan áautoØc oÉ uÉoÈ toÜ

Dan tä gluptän Miqa; kaÈ Iwnajan uÉäc

Ghrswm uÉoÜ Mwusĺ, aÎtäc kaÈ oÉ uÉoÈ

aÎtoÜ łsan ÉereØc tň fulň Dan éwc tĺc

Źmèrac tĺc metoikesÐac tĺc gĺc.

And the children of Dan set up the gra-
ven image for themselves ; and Jona-
than son of Gerson son of Manasse, he
and his sons were priests to the tribe of
Dan till the time of the carrying away
of the nation.

31.kaÈ êtaxan áautoØc tä gluptän Miqa,

ç âpoÐhsen, pĹsac tĂc Źmèrac, ísac łn å

oÚkoc toÜ jeoÜ ân Shlw.

And they set up for themselves the gra-
ven image which Michaias made, all
the days that the house of God was in
Selom.
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Chapitre 19

1. KaÈ âgèneto ân taØc Źmèraic âkeÐnaic

kaÈ basileÌc oÎk łn ân Israhl. kaÈ âgè-

neto ĆnŸr LeuÐthc paroikÀn ân mhroØc

îrouc Efraim, kaÈ êlaben å ĆnŸr áautÄ

gunaØka pallakŸn âk Bhjleem Iouda.

And it was so in those days that there
was no king in Israel. And there was
a Levite sojourning in the sides of
mount Ephraim, and he took to himself
a concubine from Bethleem Juda.

2.kaÈ šrgÐsjh aÎtÄ Ź pallakŸ aÎtoÜ kaÈ

Ćpĺljen Ćp aÎtoÜ eÊc tän oÚkon toÜ pa-

träc aÎtĺc eÊc Bhjleem Iouda kaÈ âgè-

neto âkeØ Źmèrac tetrĹmhnon.

And his concubine departed from him,
and went away from him to the house
of her father to Bethleem Juda, and she
was there four months.

3. kaÈ Ćnèsth å ĆnŸr aÎtĺc kaÈ âpo-

reÔjh katìpisjen aÎtĺc toÜ lalĺsai âpÈ

tŸn kardÐan aÎtĺc toÜ diallĹxai aÎtŸn

áautÄ kaÈ ĆpagageØn aÎtŸn pĹlin präc

aÎtìn, kaÈ tä paidĹrion aÎtoÜ met aÎ-

toÜ kaÈ zeÜgoc ÍpozugÐwn; kaÈ âporeÔjh

éwc oÒkou toÜ paträc aÎtĺc, kaÈ eÚden

aÎtän å patŸr tĺc neĹnidoc kaÈ parĺn

eÊc ĆpĹnthsin aÎtoÜ.

And her husband rose up, and went af-
ter her to speak kindly to her, to re-
cover her to himself ; and he had his
young man with him, and a pair of
asses ; and she brought him into the
house of her father ; and the father
of the damsel saw him, and was well
pleased to meet him.

4.kaÈ eÊsăgagen aÎtän å gambräc aÎtoÜ

å patŸr tĺc neĹnidoc kaÈ âkĹjisen met

aÎtoÜ Źmèrac treØc, kaÈ êfagon kaÈ êpion

kaÈ Õpnwsan âkeØ.

And his father-in-law, the father of the
damsel, constrained him, and he stayed
with him for three days ; and they ate
and drank, and lodged there.

5. kaÈ âgenăjh tň Źmèrø tň tetĹrtù kaÈ

žrjrisan tä prwÐ, kaÈ Ćnèsth toÜ Ćpel-

jeØn; kaÈ eÚpen å patŸr tĺc neĹnidoc präc

tän gambrän aÎtoÜ Stărison tŸn kardÐan

sou klĹsmati Łrtou, kaÈ metĂ toÜto po-

reÔesje.

And it came to pass on the fourth day
that they rose early, and he stood up
to depart ; and the father of the dam-
sel said to his son-in-law, Strengthen
thy heart with a morsel of bread, and
afterwards ye shall go.
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6. kaÈ âkĹjisan kaÈ êfagon Ćmfìteroi

âpÈ tä aÎtä kaÈ êpion; kaÈ eÚpen å patŸr

tĺc neĹnidoc präc tän Łndra >ArxĹme-

noc aÎlÐsjhti, kaÈ Ćgajunjătw Ź kardÐa

sou.

So they two sat down together and ate
and drank: and the father of the dam-
sel said to her husband, Tarry now the
night, and let thy heart be merry.

7. kaÈ Ćnèsth å ĆnŸr ĆpeljeØn; kaÈ âbiĹ-

sato aÎtän å gambräc aÎtoÜ, kaÈ pĹlin

hÎlÐsjh âkeØ.

And the man rose up to depart ; but his
father-in-law constrained him, and he
stayed and lodged there.

8. kaÈ žrjrisen tä prwÈ tň Źmèrø tň

pèmptù toÜ ĆpeljeØn; kaÈ eÚpen å patŸr

tĺc neĹnidoc Stărison tŸn kardÐan sou

Łrtú kaÈ strateÔjhti, éwc klÐnù Ź Źmèra;

kaÈ êfagon kaÈ êpion Ćmfìteroi.

And he rose early in the morning on
the fifth day to depart ; and the father of
the damsel said, Strengthen now thine
heart, and quit thyself as a soldier till
the day decline ; and the two ate.

9.kaÈ Ćnèsth å ĆnŸr toÜ ĆpeljeØn, aÎtäc

kaÈ Ź pallakŸ aÎtoÜ kaÈ tä paidĹrion aÎ-

toÜ; kaÈ eÚpen aÎtÄ å gambräc aÎtoÜ å

patŸr tĺc neĹnidoc >IdoÌ dŸ eÊc áspèran

kèkliken Ź Źmèra; katĹluson Áde êti să-

meron, kaÈ Ćgajunjătw Ź kardÐa sou, kaÈ

ærjrieØte aÖrion eÊc tŸn ådän ÍmÀn, kaÈ

ĆpeleÔsù eÊc tä skănwmĹ sou.

And the man rose up to depart, he and
his concubine, and his young man ; but
his father-in-law the father of the dam-
sel said to him, Behold now, the day
has declined toward evening ; lodge
here, an let thy heart rejoice ; and ye
shall rise early to-morrow for your
journey, and thou shalt go to thy ha-
bitation.

10.kaÈ oÎk Žjèlhsen å ĆnŸr aÎlisjĺnai

kaÈ Ćnèsth kaÈ Ćpĺljen, kaÈ paregènonto

éwc katènanti Iebouc [aÕth âstÈn Ierou-

salhm], kaÈ met aÎtoÜ zeÜgoc ÍpozugÐwn

âpisesagmènwn, kaÈ Ź pallakŸ aÎtoÜ met

aÎtoÜ.

But the man would not lodge there, but
he arose and departed, and came to the
part opposite Jebus, (this is Jerusalem,)
and there was with him a pair of asses
saddled, and his concubine was with
him.

11. êti aÎtÀn întwn katĂ Iebouc kaÈ Ź

Źmèra keklikuØa sfìdra; kaÈ eÚpen tä

paidĹrion präc tän kÔrion aÎtoÜ DeÜro

dŸ kaÈ âkklÐnwmen eÊc tŸn pìlin toÜ

IebousaÐou taÔthn kaÈ aÎlisjÀmen ân

aÎtň.

And they came as far as Jebus: and the
day had far advanced, and the young
man said to his master, Come, I pray
thee, and let us turn aside to this city
of the Jebusites, and let us lodge in it.
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12.kaÈ eÚpen å kÔrioc aÎtoÜ präc aÎtìn

OÎ mŸ âkklÐnw eÊc pìlin ĆllotrÐou, č

oÎk êstin âk tÀn uÉÀn Israhl, kaÈ pa-

releusìmeja éwc Gabaa.

And his master said to him, We will not
turn aside to a strange city, where there
is not one of the children of Israel, but
we will pass on as far as Gabaa.

13. kaÈ eÚpen tÄ paidarÐú aÎtoÜ DeÜro

kaÈ eÊsèljwmen eÊc éna tÀn tìpwn kaÈ aÎ-

lisjÀmen ân Gabaa ń ân Rama.

And he said to his young man, Come,
and let us draw nigh to one of the
places, and we will lodge in Gabaa or
in Rama.

14. kaÈ parĺljon kaÈ Ćpĺljon; êdu gĂr

å ąlioc âqìmena tĺc Gabaa, ą âstin toÜ

Beniamin.

And they passed by and went on, and
the sun went down upon them near to
Gabaa, which is in Benjamin.

15. kaÈ âxèklinan âkeØ toÜ eÊseljeØn ka-

talÜsai ân Gabaa; kaÈ eÊsĺljon kaÈ âkĹ-

jisan ân tň plateÐø tĺc pìlewc, kaÈ oÎk

êstin ĆnŸr å sunĹgwn aÎtoÌc eÊc tän oÚ-

kon katalÜsai.

And they turned aside thence to go in
to lodge in Gabaa ; and they went in,
and sat down in the street of the city,
and there was no one who conducted
them into a house to lodge.

16.kaÈ ÊdoÌ ĆnŸr presbÔthc eÊsĺljen Ćpä

tÀn êrgwn aÎtoÜ âk toÜ ĆgroÜ áspèrac;

kaÈ å ĆnŸr âx îrouc Efraim, kaÈ aÎtäc

parĳkei ân Gabaa, kaÈ oÉ Łndrec toÜ tì-

pou uÉoÈ Beniamin.

And behold, an old man came out of
the field from his work in the evening ;
and the man was of mount Ephraim,
and he sojourned in Gabaa, and the
men of the place were sons of Benja-
min.

17. kaÈ Ćnablèyac toØc æfjalmoØc eÚden

tän Łndra tän ådoipìron ân tň plateÐø

tĺc pìlewc; kaÈ eÚpen å ĆnŸr å presbÔthc

PoÜ poreÔù kaÈ pìjen êrqù?

And he lifted up his eyes, and saw a
traveller in the street of the city ; and
the old man said to him, Whither goest
thou, and whence comest thou?

18. kaÈ eÚpen präc aÎtìn DiabaÐnomen

ŹmeØc âk Bhjleem tĺc Iouda éwc mhrÀn

îrouc toÜ Efraim; âgř dà âkeØjèn eÊmi

kaÈ âporeÔjhn éwc Bhjleem Iouda, kaÈ

eÊc tän oÚkìn mou âgř Ćpotrèqw, kaÈ oÎk

êstin ĆnŸr sunĹgwn me eÊc tŸn oÊkÐan;

And he said to him, We are passing
by from Bethleem Juda to the sides of
mount Ephraim: I am from thence, and
I went as far as Bethleem Juda, and I
am going home, and there is no man to
take me into his house.
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19.kaÐ ge Łqura kaÈ qortĹsmata ÍpĹrqei

toØc înoic ŹmÀn, kaÐ ge Łrtoc kaÈ oÚnoc

ÍpĹrqei moi kaÈ tň doÔlù sou kaÈ tÄ pai-

darÐú toØc doÔloic sou, oÎk êstin Ístè-

rhma pantäc prĹgmatoc.

Yet is there straw and food for our
asses, and bread and wine for me and
my handmaid and the young man with
thy servants ; there is no want of any-
thing.

20.kaÈ eÚpen å ĆnŸr å presbÔthc EÊrănh

soi, plŸn pŘn tä ÍstèrhmĹ sou âp âmè;

plŸn ân tň plateÐø mŸ katalÔsùc.

And the old man said, Peace be to
thee ; only be every want of thine upon
me, only do thou by no means lodge in
the street.

21.kaÈ eÊsăgagen aÎtän eÊc tŸn oÊkÐan aÎ-

toÜ kaÈ parèbalen toØc ÍpozugÐoic aÎtoÜ,

kaÈ ânÐyanto toÌc pìdac aÎtÀn kaÈ êfa-

gon kaÈ êpion.

And he brought him into his house,
and made room for his asses ; and they
washed their feet, and ate and drank.

22.aÎtÀn dà Ćgajunjèntwn tň kardÐø aÎ-

tÀn kaÈ ÊdoÌ oÉ Łndrec tĺc pìlewc uÉoÈ

paranìmwn periekÔklwsan tŸn oÊkÐan

kaÈ êkrousan tŸn jÔran kaÈ eÚpan präc

tän Łndra tän kÔrion tĺc oÊkÐac tän

presbÔthn lègontec >ExĹgage tän Łndra

tän eÊseljìnta eÊc tŸn oÊkÐan sou, Ñna

gnÀmen aÎtìn.

And they were comforting their heart,
when, behold, the men of the city, sons
of transgressors, compassed the house,
knocking at the door: and they spoke
to the old man the owner of the house,
saying, Bring out the man who came
into thy house, that we may know him.

23. kaÈ âxĺljen präc aÎtoÌc å ĆnŸr å

kÔrioc tĺc oÊkÐac kaÈ eÚpen präc aÎtoÔc

MhdamÀc, ĆdelfoÐ, mŸ ponhreÔshsje dă;

metĂ tä eÊselhlujènai tän Łndra toÜton

eÊc tŸn oÊkÐan mou mŸ poiăshte tŸn Ćfro-

sÔnhn taÔthn;

And the master of the house came out
to them, and said, Nay, brethren, do not
ye wrong, I pray you, after this man
has come into my house ; do not ye this
folly.

24. ÊdoÌ Ź jugĹthr mou Ź parjènoc kaÈ Ź

pallakŸ aÎtoÜ, âxĹxw dŸ aÎtĹc, kaÈ ta-

peinÿsate aÎtĂc kaÈ poiăsate aÎtaØc tä

Ćgajän ân æfjalmoØc ÍmÀn; kaÈ tÄ Ćn-

drÈ toÔtú mŸ poiăshte tä ûĺma tĺc Ćfro-

sÔnhc taÔthc.

Behold my daughter a virgin, and the
man’s concubine: I will bring them
out, and humble ye them, and do to
them that which is good in your eyes ;
but to this man do not this folly.
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25.kaÈ oÎk Žjèlhsan oÉ Łndrec ĆkoÜsai

aÎtoÜ. kaÈ âpelĹbeto å ĆnŸr tĺc pal-

lakĺc aÎtoÜ kaÈ âxăgagen aÎtŸn präc

aÎtoÌc êxw, kaÈ êgnwsan aÎtŸn kaÈ ânè-

paixan aÎtň ílhn tŸn nÔkta éwc tä prwÐ;

kaÈ âxapèsteilan aÎtŸn Ľma tÄ ĆnabaÐ-

nein tän îrjron.

But the men would not consent to hear-
ken to him ; so the man laid hold of
his concubine, and brought her out to
them ; and they knew her, and abused
her all night till the morning, and let
her go when the morning dawned.

26. kaÈ łljen Ź gunŸ tä präc prwÈ kaÈ

êpesen parĂ tŸn jÔran toÜ pulÀnoc toÜ

oÒkou toÜ Ćndrìc, oÝ łn å kÔrioc aÎtĺc

âkeØ, éwc oÝ dièfausen.

And the woman came toward morning,
and fell down at the door of the house
where her husband was, until it was
light.

27.kaÈ Ćnèsth å kÔrioc aÎtĺc tä prwÈ kaÈ

ćnoixen tĂc jÔrac toÜ oÒkou kaÈ âxĺljen

toÜ ĆpeljeØn tŸn ådän aÎtoÜ, kaÈ ÊdoÌ

Ź gunŸ Ź pallakŸ aÎtoÜ peptwkuØa parĂ

tŸn jÔran, kaÈ aÉ qeØrec aÎtĺc âpÈ tä prì-

juron.

And her husband rose up in the mor-
ning, and opened the doors of the
house, and went forth to go on his
journey ; and, behold, the woman his
concubine had fallen down by the
doors of the house, and her hands were
on the threshold.

28. kaÈ eÚpen präc aÎtăn >AnĹsthji kaÈ

Ćpèljwmen; kaÈ oÎk ĆpekrÐjh aÎtÄ, ĆllĂ

tejnăkei. kaÈ Ćnèlaben aÎtŸn âpÈ tä

ÍpozÔgion kaÈ Ćnèsth å ĆnŸr kaÈ Ćpĺl-

jen eÊc tän tìpon aÎtoÜ.

And he said to her, Rise, and let us
go ; and she answered not, for she was
dead: and he took her upon his ass, and
went to his place.

29.kaÈ eÊsĺljen eÊc tän oÚkon aÎtoÜ kaÈ

êlaben tŸn mĹqairan kaÈ âpelĹbeto tĺc

pallakĺc aÎtoÜ kaÈ âmèlisen aÎtŸn katĂ

tĂ æstŘ aÎtĺc eÊc dÿdeka merÐdac kaÈ

âxapèsteilen aÎtĂc eÊc pĹsac tĂc fulĂc

Israhl.

[And he went into his house] and he
took his sword, and laid hold of his
concubine, and divided her into twelve
parts, and sent them to every coast of
Israel.
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30.kaÈ âgèneto pŘc å årÀn êlegen OÖte

âgenăjh oÖte žfjh oÕtwc Ćpä tĺc Źmè-

rac ĆnabĹsewc uÉÀn Israhl âx AÊgÔptou

éwc tĺc Źmèrac taÔthc. kaÈ âneteÐlato

toØc ĆndrĹsin, oÙc âxapèsteilen, lègwn

TĹde âreØte präc pĹnta Łndra Israhl EÊ

gègonen katĂ tä ûĺma toÜto Ćpä tĺc Źmè-

rac ĆnabĹsewc uÉÀn Israhl âx AÊgÔptou

éwc tĺc Źmèrac taÔthc? jèsje dŸ áautoØc

boulŸn perÈ aÎtĺc kaÈ lalăsate.

And it was so, that every one who saw
it said, Such a day as this has not hap-
pened nor has been seen from the day
of the going up of the children of Is-
rael out of the land of Egypt until this
day:[and it was ordered to the men
who were sent to ask to every man in
Israel if such a thing has ever happe-
ned from the day of the going up of the
children of Israel out of of Egypt until
this day ;] take ye counsel concerning
it, and speak.
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Chapitre 20

1. KaÈ âxĺljon pĹntec oÉ uÉoÈ Israhl,

kaÈ âxekklhsiĹsjh pŘsa Ź sunagwgŸ śc

ĆnŸr eÙc Ćpä Dan kaÈ éwc Bhrsabee kaÈ

gĺ Galaad präc kÔrion eÊc Masshfa.

And all the children of Israel went out,
and all the congregation was gathered
as one man, from Dan even to Bersa-
bee, and in the land of Galaad, to the
Lord at Massepha.

2. kaÈ êsth tä klÐma pantäc toÜ laoÜ,

pŘsai aÉ fulaÈ Israhl, ân tň âkklhsÐø

toÜ laoÜ toÜ jeoÜ, tetrakìsiai qiliĹdec

ĆndrÀn pezÀn spwmènwn ûomfaÐan.

And all the tribes of Israel stood be-
fore the Lord in the assembly of the
people of God, four hundred thousand
footmen that drew sword.

3.kaÈ ćkousan oÉ uÉoÈ Beniamin íti Ćnèbh-

san oÉ uÉoÈ Israhl präc kÔrion eÊc Mas-

shfa. kaÈ eÚpan oÉ uÉoÈ Israhl Lalăsate

poÜ âgèneto Ź kakÐa aÕth.

And the children of Benjamin heard
that the children of Israel were gone up
to Massepha: and the children of Israel
came and said, Tell us, where did this
wickedness take place?

4.kaÈ ĆpekrÐjh å ĆnŸr å LeuÐthc å ĆnŸr

tĺc gunaikäc tĺc pefoneumènhc kaÈ eÚpen

EÊc Gabaa tĺc Beniamin łljon âgř kaÈ Ź

pallakă mou katalÜsai.

And the Levite, the husband of the wo-
man that was slain, answered and said,
I and my concubine went to Gabaa of
Benjamin to lodge.

5.kaÈ Ćnèsthsan âp âmà oÉ Łndrec oÉ parĂ

tĺc Gabaa kaÈ periekÔklwsan âp âmà tŸn

oÊkÐan nuktäc kaÈ âmà Žjèlhsan ĆpokteØ-

nai kaÈ tŸn pallakăn mou âtapeÐnwsan

kaÈ ânèpaixan aÎtň kaÈ Ćpèjanen.

And the men of Gabaa rose up against
me, and compassed the house by night
against me ; they wished to slay me,
and they have humbled my concubine,
and she is dead.

6. kaÈ âpelabìmhn tĺc pallakĺc mou kaÈ

âmèlisa aÎtŸn kaÈ âxapèsteila ân pantÈ

årÐú klhronomÐac Israhl, íti âpoÐhsan

ĆfrosÔnhn ân tÄ Israhl.

And I laid hold of my concubine, and
divided her in pieces, and sent the parts
into every coast of the inheritance of
the children of Israel ; for they have
wrought lewdness and abomination in
Israel.



JUGES20 1081

7. ÊdoÌ pĹntec ÍmeØc, oÉ uÉoÈ Israhl, dìte

áautoØc lìgon kaÈ boulăn.

Behold, all ye are children of Israel ;
and consider and take counsel here
among yourselves.

8. kaÈ Ćnèsth pŘc å laäc śc ĆnŸr eÙc

lègwn OÎk eÊseleusìmeja ĆnŸr eÊc tä

skănwma aÎtoÜ kaÈ oÎk âkklinoÜmen

ĆnŸr eÊc tän oÚkon aÎtoÜ.

And all the people rose up as one man,
saying, No one of us shall return to his
tent, and no one of us shall return to his
house.

9.kaÈ nÜn toÜto tä ûĺma, ç poiăsomen tň

Gabaa; Ćnabhsìmeja âp aÎtŸn ân klărú

And now this is the thing which shall
be done in Gabaa ; we will go up
against it by lot.

10. kaÈ lhmyìmeja dèka Łndrac toØc

ákatän kaÈ ákatän toØc qilÐoic kaÈ qilÐouc

toØc murÐoic labeØn âpisitismän tÄ laÄ

toØc eÊsporeuomènoic âpitelèsai tň Ga-

baa toÜ Beniamin katĂ pŘsan tŸn Ćfro-

sÔnhn, čn âpoÐhsan ân Israhl.

Moreover we will take ten men for a
hundred for all the tribes of Israel, and
a hundred for a thousand, and a thou-
sand for ten thousand, to take provi-
sion, to cause them to come to Gabaa
of Benjamin, to do to it according to all
the abomination, which they wrought
in Israel.

11.kaÈ sunăqjh pŘc ĆnŸr Israhl âk tÀn

pìlewn śc ĆnŸr eÙc ârqìmenoi.

And all the men of Israel were gathe-
red to the city as one man.

12.KaÈ âxapèsteilan aÉ fulaÈ Israhl Łn-

drac ân pĹsù fulň Beniamin lègontec TÐc

Ź kakÐa aÕth Ź genomènh ân ÍmØn?

And the tribes of Israel sent men
through the whole tribe of Benjamin,
saying, What is this wickedness that
has been wrought among you?

13. kaÈ nÜn dìte toÌc Łndrac toÌc Ćse-

beØc toÌc ân Gabaa toÌc uÉoÌc Belial,

kaÈ janatÿsomen aÎtoÌc kaÈ âxaroÜmen

kakÐan âx Israhl. kaÈ oÎk Žjèlhsan oÉ

uÉoÈ Beniamin eÊsakoÜsai tĺc fwnĺc tÀn

ĆdelfÀn aÎtÀn tÀn uÉÀn Israhl.

Now then give up the men the sons
of transgressors that are in Gabaa, and
we will put them to death, and purge
out wickedness from Israel: but the
children of Benjamin consented not to
hearken to the voice of their brethren
the children of Israel.

14. kaÈ sunăqjhsan oÉ uÉoÈ Beniamin âk

tÀn pìlewn aÎtÀn eÊc Gabaa âxeljeØn

toÜ polemĺsai metĂ uÉÀn Israhl.

And the children of Benjamin were ga-
thered from their cities to Gabaa, to go
forth to fight with the children of Is-
rael.
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15.kaÈ âpeskèphsan oÉ uÉoÈ Beniamin ân tň

Źmèrø âkeÐnù âk tÀn pìlewn eÒkosi kaÈ

pènte qiliĹdec ĆndrÀn spwmènwn ûom-

faÐan qwrÈc tÀn katoikoÔntwn tŸn Ga-

baa; oÝtoi âpeskèphsan áptakìsioi Łn-

drec neanÐskoi âklektoÈ

And the children of Benjamin from
their cities were numbered in that day,
twenty-three thousand, every man dra-
wing a sword, besides the inhabitants
of Gabaa, who were numbered seven
hundred chosen men of all the people,
able to use both hands alike ;

16. Ćmfoterodèxioi; pĹntec oÝtoi sfen-

donĺtai bĹllontec lÐjouc präc tŸn trÐqa

kaÈ oÎ diamartĹnontec.

All these could sling with stones at a
hair, and not miss.

17. kaÈ pŘc ĆnŸr Israhl âpeskèphsan

qwrÈc tÀn uÉÀn Beniamin tetrakìsiai qi-

liĹdec ĆndrÀn spwmènwn ûomfaÐan; pĹn-

tec oÝtoi Łndrec polemistaÐ.

And the men of Israel, exclusive of
Benjamin, were numbered four hun-
dred thousand men that drew sword ;
all these were men of war.

18.kaÈ Ćnèsthsan kaÈ Ćnèbhsan eÊc Bai-

jhl kaÈ âphrÿthsan ân tÄ jeÄ kaÈ eÚpan

oÉ uÉoÈ Israhl TÐc Ćnabăsetai ŹmØn Ćfh-

goÔmenoc polemĺsai metĂ Beniamin? kaÈ

eÚpen kÔrioc Ioudac Ćnabăsetai ĆfhgoÔ-

menoc.

And they arose and went up to Baethel,
and enquired of God: and the children
of Israel said, Who shall go up for us
first to fight with the children of Ben-
jamin ? And the Lord said, Juda shall
go up first as leader.

19.kaÈ Ćnèsthsan oÉ uÉoÈ Israhl kaÈ pa-

renèbalon âpÈ tŸn Gabaa.

And the children of Israel rose up in
the morning, and encamped against
Gabaa.

20.kaÈ âxĺljen pŘc ĆnŸr Israhl eÊc pìle-

mon metĂ Beniamin, kaÈ paretĹxanto met

aÎtÀn eÊc pìlemon ĆnŸr Israhl präc tŸn

Gabaa.

And they went out, all the men of Is-
rael, to fight with Benjamin, and enga-
ged with them at Gabaa.

21. kaÈ âxĺljon oÉ uÉoÈ Beniamin âk tĺc

pìlewc kaÈ dièfjeiran ân Israhl ân tň

Źmèrø âkeÐnù dÔo kaÈ eÒkosi qiliĹdac Ćn-

drÀn âpÈ tŸn gĺn.

And the sons of Benjamin went forth
from Gabaa, and they destroyed in Is-
rael on that day two and twenty thou-
sand men down to the ground.
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22. kaÈ ânÐsqusen ĆnŸr Israhl kaÈ pro-

sèjento paratĹxasjai pìlemon ân tÄ

tìpú, Å paretĹxanto âkeØ ân tň Źmèrø

tň prÿtù.

And the men of Israel strengthened
themselves, and again engaged in bat-
tle in the place where they had engaged
on the first day.

23. kaÈ Ćnèbhsan oÉ uÉoÈ Israhl kaÈ

êklausan ânÿpion kurÐou éwc áspèrac

kaÈ âphrÿthsan ân kurÐú lègontec EÊ

prosjÀ proseggÐsai eÊc pìlemon metĂ

Beniamin toÜ ĆdelfoÜ mou? kaÈ eÚpen kÔ-

rioc >AnĹbhte präc aÎtìn.

And the children of Israel went up, and
wept before the Lord till evening, and
enquired of the Lord, saying, Shall we
again draw nigh to battle with our bre-
thren the children of Benjamin ? and
the Lord said, Go up against them.

24.KaÈ prosăljosan oÉ uÉoÈ Israhl präc

Beniamin ân tň Źmèrø tň deutèrø.

And the children of Israel advanced
against the children of Benjamin on the
second day.

25. kaÈ âxĺljen Beniamin eÊc ĆpĹnthsin

aÎtÀn âk tĺc Gabaa ân tň Źmèrø tň deu-

tèrø kaÈ dièfjeiren âk toÜ laoÜ æktwkaÐ-

deka qiliĹdac ĆndrÀn âpÈ tŸn gĺn; pĹntec

oÝtoi âspasmènoi ûomfaÐan.

And the children of Benjamin went
forth to meet them from Gabaa on
the second day, and destroyed of the
children of Israel yet further eighteen
thousand men down to the ground: all
these drew sword.

26. kaÈ Ćnèbhsan pĹntec oÉ uÉoÈ Israhl

kaÈ pŘc å laäc kaÈ ćljosan eÊc Baijhl

kaÈ êklausan ênanti kurÐou kaÈ ânăsteu-

san ân tň Źmèrø âkeÐnù kaÈ Ćnănegkan

ålokautÿmata swthrÐou ênanti kurÐou,

And the children of Israel and all the
people went up, and came to Baethel ;
and they wept, and sat there before the
Lord ; and they fasted on that day un-
til evening, and offered whole-burnt-
offerings and perfect sacrifices, before
the Lord,

27. kaÈ âphrÿthsan oÉ uÉoÈ Israhl ân

kurÐú; kaÈ âkeØ Ź kibwtäc diajăkhc

kurÐou ân taØc Źmèraic âkeÐnaic,

for the ark of the Lord God was there
in those days,

28.kaÈ Fineec uÉäc Eleazar uÉoÜ Aarwn

paresthkřc ânÿpion aÎtĺc ân taØc Źmè-

raic âkeÐnaic lègwn EÊ prosjÀ êti âxel-

jeØn eÊc pìlemon metĂ uÉÀn Beniamin toÜ

ĆdelfoÜ mou ń kopĹsw? kaÈ eÚpen kÔrioc

>AnĹbhte, íti aÖrion paradÿsw aÎtän ân

qeirÐ sou.

and Phinees the son of Eleazar the son
of Aaron stood before it in those days ;
and the children of Israel enquired of
the Lord, saying, Shall we yet again
go forth to fight with our brethren the
sons of Benjamin? and the Lord said,
Go up, to-morrow I will give them into
your hands.
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29.KaÈ êjhkan oÉ uÉoÈ Israhl ênedra ân

tň Gabaa kÔklú.

And the children of Israel set an am-
bush against Gabaa round about it.

30.kaÈ êtaxen Israhl präc tän Beniamin

ân tň Źmèrø tň trÐtù kaÈ paretĹxanto

präc Gabaa kajřc Ľpax kaÈ Ľpax.

And the children of Israel went up
against the children of Benjamin on
the third day, and arrayed themselves
against Gabaa as before.

31. kaÈ âxĺljon oÉ uÉoÈ Beniamin eÊc

ĆpĹnthsin toÜ laoÜ kaÈ âxeilkÔsjhsan

âk tĺc pìlewc kaÈ ćrxanto tÔptein âk toÜ

laoÜ kajřc Ľpax kaÈ Ľpax ân taØc ådoØc,

ą âstin mÐa ĆnabaÐnousa eÊc Baijhl kaÈ

mÐa ĆnabaÐnousa eÊc Gabaa ân tÄ ĆgrÄ,

śseÈ triĹkonta Łndrac ân tÄ Israhl.

And the children of Benjamin went out
to meet the people, and were all drawn
out of the city, and began to smite and
slay the people as before in the roads,
whereof one goes up to Baethel, and
one to Gabaa in the field, about thirty
men of Israel.

32. kaÈ eÚpan oÉ uÉoÈ Beniamin Proskìp-

tousin ânÿpion ŹmÀn kajřc êmprosjen.

kaÈ oÉ uÉoÈ Israhl eÚpan FÔgwmen kaÈ

âkspĹswmen aÎtoÌc âk tĺc pìlewc eÊc

tĂc ådoÔc.

And the children of Benjamin said,
They fall before us as at the first: but
the children of Israel said, Let us flee,
and draw them out from the city into
the roads ; and they did so.

33. kaÈ pŘc ĆnŸr Israhl Ćnèsth âk toÜ

tìpou aÎtoÜ kaÈ paretĹxanto ân Baal-

jamar, kaÈ tä ênedron Israhl âpĹlaien

âk toÜ tìpou aÎtoÜ Ćpä dusmÀn tĺc Ga-

baa.

And all the men rose up out of their
places, and engaged in Baal Thamar ;
and the liers in wait of Israel advanced
from their place from Maraagabe.

34.kaÈ paregènonto âx ânantÐac tĺc Ga-

baa dèka qiliĹdec ĆndrÀn âklektÀn âk

pantäc Israhl, kaÈ å pìlemoc âbarÔnjh;

kaÈ aÎtoÈ oÎk êgnwsan íti Ćfĺptai aÎ-

tÀn Ź kakÐa.

And there came over against Gabaa
ten thousand chosen men out of all
Israel ; and the fight was severe ; and
they knew not that evil was coming
upon them.

35. kaÈ âtrìpwsen kÔrioc tän Beniamin

katĂ prìswpon Israhl, kaÈ dièfjeiran

oÉ uÉoÈ Israhl ân tÄ Beniamin ân tň

Źmèrø âkeÐnù eÒkosi kaÈ pènte qiliĹdac

kaÈ ákatän Łndrac; pĹntec oÝtoi spÿme-

noi ûomfaÐan.

And the Lord smote Benjamin before
the children of Israel ; and the children
of Israel destroyed of Benjamin in that
day a hundred and twenty-five thou-
sand men: all these drew sword.
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36.kaÈ eÚden Beniamin íti tetrìpwtai; kaÈ

êdwken ĆnŸr Israhl tÄ Beniamin tìpon,

íti ćlpisan âpÈ tä ênedron, ç êtaxan präc

tŸn Gabaa.

And the children of Benjamin saw that
they were smitten ; and the men of Is-
rael gave place to Benjamin, because
they trusted in the ambuscade which
they had prepared against Gabaa.

37.kaÈ tä ênedron źrmhsen kaÈ âxeqÔjh-

san präc tŸn Gabaa, kaÈ âporeÔjh tä

ênedron kaÈ âpĹtaxan ílhn tŸn pìlin ân

stìmati ûomfaÐac.

And when they retreated, then the liers
in wait rose up, and they moved toward
Gabaa, and the whole ambush came
forth, and they smote the city with the
edge of the sword.

38.kaÈ Ź suntagŸ łn ĆndrÈ Israhl präc

tä ênedron toÜ Ćnenègkai aÎtoÌc pursän

toÜ kapnoÜ tĺc pìlewc.

And the children of Israel had a signal
of battle with the liers in wait, that they
should send up a signal of smoke from
the city.

39. kaÈ Ćnèstreyan ĆnŸr Israhl ân tÄ

polèmú, kaÈ Beniamin łrktai toÜ tÔptein

traumatÐac ân tÄ ĆndrÈ Israhl śseÈ triĹ-

konta Łndrac, íti eÚpan PlŸn tropoÔ-

menoc tropoÜtai ânantÐon ŹmÀn kajřc å

pìlemoc å êmprosjen.

And the children of Israel saw that the
liers in wait had seized Gabaa, and
they stood in line of battle ; and Ben-
jamin began to smite down wounded
ones among the men of Israel about
thirty men ; for they said, Surely they
fall again before us, as in the first bat-
tle.

40.kaÈ å pursäc ćrxato ĆnabaÐnein âk tĺc

pìlewc stÜloc kapnoÜ; kaÈ âpèbleyen

Beniamin æpÐsw aÎtoÜ, kaÈ ÊdoÌ Ćnèbh

suntèleia tĺc pìlewc eÊc tän oÎranìn.

And the signal went up increasingly
over the city as a pillar of smoke ; and
Benjamin looked behind him, and be-
hold the destruction of the city went up
to heaven.

41.kaÈ ĆnŸr Israhl Ćpèstreyen, kaÈ ês-

peusen ĆnŸr Beniamin kaÈ eÚden íti ľptai

aÎtoÜ Ź kakÐa.

And the men of Israel turned back, and
the men of Benjamin hasted, because
they saw that evil had come upon them.

42.kaÈ êklinan ânÿpion Ćndräc Israhl eÊc

tŸn ådän tĺc ârămou, kaÈ å pìlemoc ka-

tèfjasen aÎtìn, kaÈ oÉ Ćpä tÀn pìlewn

dièfjeiran aÎtän ân mèsú aÎtÀn.

And they turned to the way of the wil-
derness from before the children of Is-
rael, and fled: but the battle overtook
them, and they from the cities des-
troyed them in the midst of them.
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43. kaÈ êkoyan tän Beniamin katapaÜ-

sai aÎtän katĹpausin kaÈ katepĹthsan

aÎtän éwc âx ânantÐac tĺc Gabaa Ćpä

ĆnatolÀn ŹlÐou.

And they cut down Benjamin, and pur-
sued him from Nua closely till they
came opposite Gabaa on the east.

44.kaÈ êpesan âk toÜ Beniamin æktwkaÐ-

deka qiliĹdec ĆndrÀn; sÌn pŘsin toÔtoic

Łndrec dunatoÐ.

And there fell of Benjamin eighteen
thousand men: all these were men of
might.

45.kaÈ âxèklinan kaÈ êfugon eÊc tŸn êrh-

mon präc tŸn pètran tŸn Remmwn, kaÈ

âkalamăsanto ân taØc ådoØc pènte qiliĹ-

dac ĆndrÀn; kaÈ prosekollăjhsan æpÐsw

aÎtoÜ éwc Gadaam kaÈ âpĹtaxan âx aÎ-

tÀn disqilÐouc Łndrac.

And the rest turned, and fled to the
wilderness to the rock of Remmon ;
and the children of Israel picked off of
them five thousand men ; and the chil-
dren of Israel went down after them as
far as Gedan, and they smote of them
two thousand men.

46. kaÈ âgènonto pĹntec oÉ peptwkìtec

ân tÄ Beniamin eÒkosi kaÈ pènte qiliĹdec

ĆndrÀn spwmènwn ûomfaÐan ân tň Źmèrø

âkeÐnù; sÌn pŘsi toÔtoic Łndrec dunatoÐ.

And all that fell of Benjamin were
twenty-five thousand men that drew
sword in that day: all these were men
of might.

47.kaÈ âxèklinan kaÈ êfugon eÊc tŸn êrh-

mon präc tŸn pètran tŸn Remmwn áxakì-

sioi Łndrec kaÈ âkĹjisan ân tň pètrø

Remmwn tetrĹmhnon.

And the rest turned, and fled to the wil-
derness to the rock of Remmon, even
six hundred men ; and they sojourned
four months in the rock of Remmon.

48. kaÈ ĆnŸr Israhl Ćpèkleisen toÌc

uÉoÌc Beniamin kaÈ âpĹtaxan aÎtoÌc ân

stìmati ûomfaÐac Ćpä pìlewc áxĺc éwc

ktănouc éwc pantäc toÜ eÍrejèntoc eÊc

pĹsac tĂc pìleic; kaÈ tĂc pìleic tĂc eÍ-

rejeÐsac âxapèsteilan ân purÐ.

And the children of Israel returned to
the children of Benjamin, and smote
them with the edge of the sword from
the city of Methla, even to the cattle,
and every thing that was found in all
the cities: and they burnt with fire the
cities they found.
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Chapitre 21

1.KaÈ ĆnŸr Israhl žmosen ân Masshfa

lègwn >AnŸr âx ŹmÀn oÎ dÿsei tŸn ju-

gatèra aÎtoÜ tÄ Beniamin eÊc gunaØka.

Now the children of Israel swore in
Massephath, saying, No man of us
shall give his daughter to Benjamin for
a wife.

2. kaÈ paregènonto pŘc å laäc eÊc Mas-

shfa kaÈ Baijhl kaÈ âkĹjisan âkeØ éwc

áspèrac ânÿpion toÜ jeoÜ kaÈ âpĺran tŸn

fwnŸn aÎtÀn kaÈ êklausan klaujmän mè-

gan

And the people came to Baethel, and
sat there until evening before God: and
they lifted up their voice and wept with
a great weeping ;

3. kaÈ eÚpan VIna tÐ, kÔrie å jeäc Is-

rahl, âgenăjh aÕth ân tÄ Israhl, toÜ

âpiskepĺnai sămeron ân tÄ Israhl fulŸn

mÐan?

and said, Wherefore, O Lord God of
Israel, has this come to pass, that to-
day one tribe should be counted as
missing from Israel?

4. kaÈ âgèneto ân tň âpaÔrion kaÈ žrj-

risen å laäc kaÈ űkodìmhsan âkeØ ju-

siastărion kaÈ Ćnănegkan ålokautÿmata

swthrÐou.

And it came to pass on the morrow that
the people rose up early, and built there
an altar, and offered up whole-burnt-
offerings and peace offerings.

5. kaÈ eÚpan oÉ uÉoÈ Israhl TÐc å mŸ

ĆnabĂc ân tň âkklhsÐø âk pasÀn fulÀn

Israhl präc kÔrion? íti írkoc mègac łn

tÄ mŸ ĆnabĹnti präc kÔrion eÊc Masshfa

lègontec JanĹtú ĆpojaneØtai.

And the children of Israel said, Who of
all the tribes of Israel, went not up in
the congregation to the Lord? for there
was a great oath concerning those who
went not up to the Lord to Massephath,
saying, He shall surely be put to death.

6. kaÈ pareklăjhsan oÉ uÉoÈ Israhl perÈ

Beniamin toÜ ĆdelfoÜ aÎtÀn kaÈ eÚpan

>Afďrhtai sămeron fulŸ mÐa âx Israhl;

And the children of Israel relented to-
ward Benjamin their brother, and said,
To-day one tribe is cut off from Israel.
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7. tÐ poiăswmen aÎtoØc toØc ÍpoleifjeØ-

sin eÊc gunaØkac? kaÈ ŹmeØc šmìsamen ân

kurÐú toÜ mŸ doÜnai aÎtoØc Ćpä tÀn ju-

gatèrwn ŹmÀn eÊc gunaØkac.

What shall we do for wives for the rest
that remain ? whereas we have sworn
by the Lord, not to give them of our
daughters for wives.

8. kaÈ eÚpan TÐc mÐa tÀn fulÀn Israhl,

ątic oÎk Ćnèbh präc kÔrion eÊc Mas-

shfa? kaÈ ÊdoÌ oÎk łljen ĆnŸr eÊc tŸn

parembolŸn Ćpä Iabic Galaad eÊc tŸn

âkklhsÐan.

And they said, What one man is there
of the tribes of Israel, who went not up
to the Lord to Massephath ? and, be-
hold, no man came to the camp from
Jabis Galaad to the assembly.

9.kaÈ âpeskèph å laìc, kaÈ ÊdoÌ oÎk ês-

tin âkeØ ĆnŸr Ćpä tÀn katoikoÔntwn Iabic

Galaad.

And the people were numbered, and
there was not there a man from the in-
habitants of Jabis Galaad.

10.kaÈ Ćpèsteilan âkeØ Ź sunagwgŸ dÿ-

deka qiliĹdac ĆndrÀn Ćpä tÀn uÉÀn tĺc

dunĹmewc kaÈ âneteÐlanto aÎtoØc lègon-

tec PoreÔjhte kaÈ patĹxate pĹntac toÌc

katoikoÜntac Iabic Galaad ân stìmati

ûomfaÐac kaÈ tĂc gunaØkac kaÈ tän laìn.

And the congregation sent thither
twelve thousand men of the strongest,
and they charged them, saying, Go ye
and smite the inhabitants of Jabis Ga-
laad with the edge of the sword.

11.kaÈ oÝtoc å lìgoc, çn poiăsete; pŘn

Ćrsenikän kaÈ pŘsan gunaØka ginÿskou-

san koÐthn Łrsenoc ĆnajematieØte.

And this shall ye do: every male and
every woman that has known the lying
with man ye shall devote to destruc-
tion, but the virgins ye shall save alive:
and they did so.

12.kaÈ eÝron Ćpä tÀn katoikoÔntwn Ia-

bic Galaad tetrakosÐac neĹnidac parjè-

nouc, aË oÎk êgnwsan Łndra eÊc koÐthn

Łrsenoc, kaÈ łgon aÎtĂc eÊc tŸn parem-

bolŸn eÊc Shlw, ą âstin ân gň Qanaan.

And they found among the inhabitants
of Jabis Galaad four hundred young
virgins, who had not known man by
lying with him ; and they brought them
to Selom in the land of Chanaan.

13.kaÈ Ćpèsteilen pŘsa Ź sunagwgŸ kaÈ

âlĹlhsan präc Beniamin tän ân tň pètrø

Remmwn kaÈ âkĹlesan aÎtoÌc eÊc eÊrănhn.

And all the congregation sent and
spoke to the children of Benjamin in
the rock Remmon, and invited them to
make peace.
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14. kaÈ Ćpèstreyen Beniamin präc toÌc

uÉoÌc Israhl ân tÄ kairÄ âkeÐnú, kaÈ

êdwkan aÎtoØc tĂc gunaØkac, aÑtinec łsan

âk tÀn gunaikÀn Iabic Galaad; kaÈ ćre-

sen aÎtoØc oÕtwc.

And Benjamin returned to the children
of Israel at that time, and the children
of Israel gave them the women whom
they had save alive of the daughters of
Jabis Galaad ; and they were content.

15.KaÈ å laäc pareklăjh tÄ Beniamin,

íti âpoÐhsen kÔrioc diakopŸn ân taØc fu-

laØc Israhl.

And the people relented for Benjamin,
because the Lord had made a breach in
the tribes of Israel.

16. kaÈ eÚpan oÉ presbÔteroi tĺc su-

nagwgĺc TÐ poiăswmen toØc âpiloÐpoic eÊc

gunaØkac? íti ŽfĹnistai âk toÜ Beniamin

gună.

And the elders of the congregation
said, What shall we do for wives for
them that remain? for the women have
been destroyed out of Benjamin.

17. kaÈ eÚpan KlhronomÐa diasesúsmènh

tÄ Beniamin, kaÈ oÎ mŸ âxaleifjň fulŸ

âx Israhl;

And they said, There must be an in-
heritance of them that are escaped of
Benjamin ; and so a tribe shall not be
destroyed out of Israel.

18. kaÈ ŹmeØc oÎ dunhsìmeja doÜnai aÎ-

toØc gunaØkac Ćpä tÀn jugatèrwn ŹmÀn,

íti šmìsamen oÉ uÉoÈ Israhl lègontec

>EpikatĹratoc å didoÌc gunaØka tÄ Be-

niamin.

For we shall not be able to give them
wives of our daughters, because we
swore among the children of Israel,
saying, Cursed is he that gives a wife
to Benjamin.

19.kaÈ eÚpan <EortŸ tÄ kurÐú ân Shlw Ćf

ŹmerÀn eÊc Źmèrac, ą âstin Ćpä borrŘ tĺc

Baijhl kat ĆnatolĂc ŹlÐou ân tň ådÄ

tň ĆnabainoÔsù âk Baijhl eÊc Sikima kaÈ

Ćpä nìtou toÜ LibĹnou tĺc Lebwna.

And they said, Lo ! now there is a feast
of the Lord from year to year in Se-
lom, which is on the north of Baethel,
eastward on the way that goes up from
Baethel to Sychem, and from the south
of Lebona.

20.kaÈ âneteÐlanto toØc uÉoØc Beniamin lè-

gontec Dièljate kaÈ ânedreÔsate ân toØc

ĆmpelÀsin;

And they charged the children of Ben-
jamin, saying, Go and lie in wait in the
vineyards ;
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21.kaÈ îyesje kaÈ ÊdoÌ śc Ńn âxèljwsin

aÉ jugatèrec tÀn katoikoÔntwn Shlw ân

Shlw qoreÜsai ân qoroØc, kaÈ âxeleÔ-

sesje Ćpä tÀn Ćmpelÿnwn kaÈ ĄrpĹsete

ĆnŸr áautÄ gunaØka Ćpä tÀn jugatèrwn

Shlw kaÈ ĆpeleÔsesje eÊc gĺn Beniamin.

and ye shall see ; and lo ! if there come
out the daughters of the inhabitants of
Selom to dance in dances, then shall
ye go out of the vineyards and seize
for yourselves every man a wife of the
daughters of Selom, and go ye into the
land of Benjamin.

22.kaÈ êstai ítan êljwsin oÉ patèrec aÎ-

tÀn ń oÉ ĆdelfoÈ aÎtÀn krÐnesjai präc

ÍmŘc, kaÈ âroÜmen präc aÎtoÔc >Eleă-

sate aÎtoÔc, íti oÎk êlabon ĆnŸr gu-

naØka aÎtoÜ ân tÄ polèmú; oÎ gĂr ÍmeØc

dedÿkate aÎtoØc; katĂ tän kairän âplhm-

melăsate.

And it shall come to pass, when their
fathers or their brethren come to dis-
pute with us, that we will say to them,
Grant them freely to us, for we have
not taken every man his wife in the bat-
tle: because ye did not give to them ac-
cording to the occasion, ye transgres-
sed.

23. kaÈ âpoÐhsan oÕtwc oÉ uÉoÈ Beniamin

kaÈ êlabon gunaØkac katĂ tän Ćrijmän

aÎtÀn Ćpä tÀn qoreuousÀn, Čc diărpa-

san; kaÈ Ćpĺljon kaÈ Ćpèstreyan âpÈ tŸn

klhronomÐan aÎtÀn kaÈ űkodìmhsan áau-

toØc pìleic kaÈ katĳkhsan ân aÎtaØc.

And the children of Benjamin did so ;
and they took wives according to their
number from the dancers whom they
seized: and they went and returned to
their inheritance, and built the cities,
and dwelt in them.

24. kaÈ periepĹthsan âkeØjen oÉ uÉoÈ Is-

rahl ân tÄ kairÄ âkeÐnú, ĆnŸr eÊc tŸn

fulŸn aÎtoÜ kaÈ eÊc tŸn suggèneian aÎ-

toÜ, kaÈ Ćpĺljon âkeØjen, ĆnŸr eÊc tŸn

klhronomÐan aÎtoÜ. –

And the children of Israel went thence
at that time every man to his tribe
and his kindred ; and they went thence
every man to his inheritance.

25. ân taØc Źmèraic âkeÐnaic oÎk łn basi-

leÌc ân Israhl; ĆnŸr ékastoc tä eÎjàc

ân æfjalmoØc aÎtoÜ âpoÐei.

And in those days there was no king in
Israel ; every man did that which was
right in his own sight.
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Chapitre 1

1.KaÈ âgèneto ân tÄ krÐnein toÌc kritĂc

kaÈ âgèneto limäc ân tň gň, kaÈ âporeÔjh

ĆnŸr Ćpä Baijleem tĺc Iouda toÜ pa-

roikĺsai ân ĆgrÄ Mwab, aÎtäc kaÈ Ź

gunŸ aÎtoÜ kaÈ oÉ uÉoÈ aÎtoÜ.

Du temps des juges, il y eut une fa-
mine sur la terre ; et un homme partit
de Bethléem en Juda, pour aller aux
champs de Moab, lui, et sa femme et
ses deux fils.

2. kaÈ înoma tÄ ĆndrÈ Abimeleq, kaÈ

înoma tň gunaikÈ aÎtoÜ Nwemin, kaÈ

înoma toØc dusÈn uÉoØc aÎtoÜ Maalwn

kaÈ Qelaiwn, EfrajaØoi âk Baijleem tĺc

Iouda; kaÈ ćljosan eÊc Ćgrän Mwab kaÈ

łsan âkeØ.

Le nom de l’homme était Elimélech,
et le nom de sa femme Noémi, et
les noms de ses deux fils, Maalon et
Chélaïon, Éphrathéens de Bethléem en
Juda. Ainsi, ils allèrent aux champs de
Moab et ils demeurèrent.

3. kaÈ Ćpèjanen Abimeleq å ĆnŸr tĺc

Nwemin, kaÈ kateleÐfjh aÎtŸ kaÈ oÉ dÔo

uÉoÈ aÎtĺc.

Or, Elimélech, le mari de Noémi, mou-
rut, et elle resta veuve avec deux fils.

4.kaÈ âlĹbosan áautoØc gunaØkac MwabÐ-

tidac, înoma tň miŤ Orfa, kaÈ înoma tň

deutèrø Rouj; kaÈ katĳkhsan âkeØ śc

dèka êth.

Et ils épousèrent des femmes moa-
bites : l’une se nommait Orpha, la se-
conde se nommait Ruth, et ils pas-
sèrent là dix années,

5. kaÈ Ćpèjanon kaÐ ge Ćmfìteroi,

Maalwn kaÈ Qelaiwn, kaÈ kateleÐfjh Ź

gunŸ Ćpä toÜ Ćndräc aÎtĺc kaÈ Ćpä tÀn

dÔo uÉÀn aÎtĺc.

Et tous les deux moururent aussi :
Maalon et Chélaïon, la femme resta
ainsi privée de son mari et de ses deux
fils.

6. kaÈ Ćnèsth aÎtŸ kaÈ aÉ dÔo nÔmfai

aÎtĺc kaÈ Ćpèstreyan âx ĆgroÜ Mwab,

íti ćkousan ân ĆgrÄ Mwab íti âpèskep-

tai kÔrioc tän laän aÎtoÜ doÜnai aÎtoØc

Łrtouc.

Alors, elle se leva avec ses deux brus,
et elles s’en allèrent des champs de
Moab, parce qu’elles y avaient appris
que le Seigneur avait visité son peuple
pour lui donner du pain.
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7. kaÈ âxĺljen âk toÜ tìpou, oÝ łn âkeØ,

kaÈ aÉ dÔo nÔmfai aÎtĺc met aÎtĺc; kaÈ

âporeÔonto ân tň ådÄ toÜ âpistrèyai eÊc

tŸn gĺn Iouda.

Elle quitta donc le lieu où elle était, et
ses deux brus avec elle ; elles se mirent
en route pour retourner en la terre de
Juda,

8. kaÈ eÚpen Nwemin taØc nÔmfaic aÎtĺc

PoreÔesje dŸ ĆpostrĹfhte ákĹsth eÊc

oÚkon mhträc aÎtĺc; poiăsai kÔrioc mej

ÍmÀn êleoc, kajřc âpoiăsate metĂ tÀn

tejnhkìtwn kaÈ met âmoÜ;

Et Noémi dit à ses deux brus : Al-
lez, retournez chacune en la maison de
votre mère ; que le Seigneur soit mi-
séricordieux envers vous comme vous
l’avez été pour nos morts et pour moi.

9. dĳh kÔrioc ÍmØn kaÈ eÕroite ĆnĹpausin

ákĹsth ân oÒkú Ćndräc aÎtĺc. kaÈ ka-

tefÐlhsen aÎtĹc, kaÈ âpĺran tŸn fwnŸn

aÎtÀn kaÈ êklausan.

Que le Seigneur vous l’accorde, et
vous retrouverez l’une et l’autre la
maison d’un époux. Puis, elle les baisa,
et elles élevèrent la voix, et elles se
prirent à pleurer.

10.kaÈ eÚpan aÎtň MetĂ soÜ âpistrèfo-

men eÊc tän laìn sou.

Et elles lui dirent. Nous irons avec toi
chez ton peuple.

11.kaÈ eÚpen Nwemin >EpistrĹfhte dă, ju-

gatèrec mou; kaÈ Ñna tÐ poreÔesje met

âmoÜ? mŸ êti moi uÉoÈ ân tň koilÐø mou kaÈ

êsontai ÍmØn eÊc Łndrac?

Mais Noémi dit : Allez-vous-en, mes
filles. Pourquoi viendriez-vous avec
moi ? Ai-je encore en mes entrailles
des fils qui puissent être vos époux?

12.âpistrĹfhte dă, jugatèrec mou, diìti

gegăraka toÜ mŸ eÚnai ĆndrÐ; íti eÚpa íti

êstin moi Ípìstasic toÜ genhjĺnaÐ me Ćn-

drÈ kaÈ tèxomai uÉoÔc,

Allez-vous-en, mes filles, parce que je
suis trop vieille pour être avec un mari,
et que du reste jÕai dit : Quand même
je pourrais prendre un mari et enfanter
des fils

13.mŸ aÎtoÌc prosdèxesje éwc oÝ Ądrun-

jÀsin? ń aÎtoØc katasqejăsesje toÜ mŸ

genèsjai ĆndrÐ? mŸ dă, jugatèrec mou,

íti âpikrĹnjh moi Ípàr ÍmŘc íti âxĺljen

ân âmoÈ qeÈr kurÐou.

Les attendriez-vous jusqu’à qu’ils
soient devenus hommes ; et, poux eux,
vous abstiendriez-vous d’être avec des
maris? Ne venez point, mes filles ; car
j’ai bien de la peine à votre sujet, parce
que la main du Seigneur s’est appesan-
tie sur moi.

14.kaÈ âpĺran tŸn fwnŸn aÎtÀn kaÈ êk-

lausan êti; kaÈ katefÐlhsen Orfa tŸn

penjerĂn aÎtĺc kaÈ âpèstreyen eÊc tän

laän aÎtĺc, Rouj dà ŽkoloÔjhsen aÎtň.

Et elles élevèrent la voix et elles pleu-
rèrent encore ; Orpha baisa sa belle-
mère, et elle s’en retourna chez son
peuple ; mais Ruth suivit Noémi.
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15. kaÈ eÚpen Nwemin präc Rouj >IdoÌ

Ćnèstreyen Ź sÔnnumfìc sou präc laän

aÎtĺc kaÈ präc toÌc jeoÌc aÎtĺc; âpis-

trĹfhti dŸ kaÈ sÌ æpÐsw tĺc sunnÔmfou

sou.

Et Noémi dit à Ruth : Vois, ta sÏur re-
tourne à son peuple et à ses dieux ; fais
comme elle, et accompagne ta sÏur.

16.eÚpen dà Rouj MŸ Ćpantăsai âmoÈ toÜ

katalipeØn se ń Ćpostrèyai îpisjèn sou;

íti sÌ ípou âĂn poreujňc, poreÔsomai,

kaÈ oÝ âĂn aÎlisjňc, aÎlisjăsomai; å

laìc sou laìc mou, kaÈ å jeìc sou jeìc

mou;

Et Ruth dit : Ne me parle plus de
m’éloigner de toi et de t’abandonner,
parce qu’où tu iras, j’irai ; où tu de-
meureras, je demeurerai ; ton peuple
est mon peuple, ton Dieu est mon
Dieu ;

17. kaÈ oÝ âĂn ĆpojĹnùc, ĆpojanoÜmai

kĆkeØ tafăsomai; tĹde poiăsai moi kÔrioc

kaÈ tĹde prosjeÐh, íti jĹnatoc diasteleØ

ĆnĂ mèson âmoÜ kaÈ soÜ.

Où tu mourras, je mourrai, et c’est là
que je serai ensevelie ; que le Seigneur
me punisse, et qu’il me punisse encore
si je te quitte, car la mort seule nous
séparera.

18. ÊdoÜsa dà Nwemin íti krataioÜtai

aÎtŸ toÜ poreÔesjai met aÎtĺc, âkìpa-

sen toÜ lalĺsai präc aÎtŸn êti.

Voyant donc sa ferme volonté de partir
avec elle, Noémi cessa de lui parler.

19. âporeÔjhsan dà Ćmfìterai éwc toÜ

paragenèsjai aÎtĂc eÊc Baijleem. kaÈ

ćqhsen pŘsa Ź pìlic âp aÎtaØc kaÈ eÚpon

AÕth âstÈn Nwemin?

Elles marchèrent toutes deux jusqu’à
ce qu’elles arrivassent à Bethléem ; et,
dès qu’elles furent entrées à Bethléem,
toute la ville fut en rumeur à leur sujet,
et les femmes dirent : N’est-ce point
Noémi?

20. kaÈ eÚpen präc aÎtĹc MŸ dŸ kaleØtè

me Nwemin, kalèsatè me PikrĹn, íti âpi-

krĹnjh ân âmoÈ å Ékanäc sfìdra;

Et elle leur dit : Ne m’appelez point
Noémi (belle) ; appelez-moi Mara
(amère) , parce que le Tout-Puissant
m’a remplie, d’amertume.

21. âgř plărhc âporeÔjhn, kaÈ kenŸn

Ćpèstreyèn me å kÔrioc; kaÈ Ñna tÐ ka-

leØtè me Nwemin? kaÈ kÔrioc âtapeÐnwsèn

me, kaÈ å Ékanäc âkĹkwsèn me.

Pleine je suis partie, et vide me renvoie
le Seigneur. Pourquoi m’appelleriez-
vous Noémi, puisque le Seigneur hu-
miliée et que le Tout-Puissant m’a ac-
cablée, de maux?
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22. kaÈ âpèstreyen Nwemin kaÈ Rouj Ź

MwabØtic Ź nÔmfh aÎtĺc âpistrèfousa

âx ĆgroÜ Mwab; aÎtaÈ dà paregenăjhsan

eÊc Baijleem ân Ćrqň jerismoÜ krijÀn.

Noémi et sa bru Ruth la Moabite
étaient donc revenues des champs de
Moab, et elles étaient entrées à Beth-
léem comme on commençait à mois-
sonner les orges.
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Chapitre 2

1.KaÈ tň Nwemin ĆnŸr gnÿrimoc tÄ ĆndrÈ

aÎtĺc; å dà ĆnŸr dunatäc ÊsqÔi âk tĺc

suggeneÐac Abimeleq, kaÈ înoma aÎtÄ

Booc.

Il y avait un homme connu de Noémi
et de son époux ; cet homme, parent
d’Elimélech, était riche et il se nom-
mait Booz.

2.kaÈ eÚpen Rouj Ź MwabØtic präc Nwe-

min PoreujÀ dŸ eÊc Ćgrän kaÈ sunĹxw ân

toØc stĹqusin katìpisjen oÝ âĂn eÕrw

qĹrin ân æfjalmoØc aÎtoÜ. eÚpen dà aÎtň

PoreÔou, jÔgater.

Et Ruth la Moabite dit à Noémi : Je
m’en vais aux champs, et je ramasserai
des épis à la suite des moissonneurs,
chez celui aux yeux de qui je trouverai
grâce ; et Noémi répondit : Va, ma fille.

3. kaÈ âporeÔjh kaÈ sunèlexen ân tÄ

ĆgrÄ katìpisjen tÀn jerizìntwn; kaÈ

perièpesen periptÿmati tň merÐdi toÜ

ĆgroÜ Booc toÜ âk suggeneÐac Abime-

leq.

Elle partit donc, et, étant arrivée, elle
glana dans un champ, derrière les
moissonneurs ; elle était, tombée par
aventure sur un endroit du champ de
Booz , le parent d’Elimélech.

4. kaÈ ÊdoÌ Booc łljen âk Baijleem kaÈ

eÚpen toØc jerÐzousin KÔrioc mej ÍmÀn;

kaÈ eÚpon aÎtÄ EÎlogăsai se kÔrioc.

Et voilà que Booz vint de Bethléem, et
il dit aux moissonneurs : Le Seigneur
soit avec vous, et ils lui dirent : Que le
Seigneur te bénisse.

5. kaÈ eÚpen Booc tÄ paidarÐú aÎtoÜ tÄ

âfestÀti âpÈ toÌc jerÐzontac TÐnoc Ź

neŘnic aÕth?

Et Booz dit à son serviteur, qui était
placé au-dessus des moissonneurs :
Qui est cette jeune fille?

6. kaÈ ĆpekrÐjh tä paidĹrion tä âfestäc

âpÈ toÌc jerÐzontac kaÈ eÚpen <H paØc

Ź MwabØtÐc âstin Ź ĆpostrafeØsa metĂ

Nwemin âx ĆgroÜ Mwab

Son serviteur, qui était placé au-dessus
des moissonneurs, répondit : C’est la
jeune Moabite, qui est revenue avec
Noémi du champ de Moab.
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7. kaÈ eÚpen Sullèxw dŸ kaÈ sunĹxw ân

toØc drĹgmasin îpisjen tÀn jerizìntwn;

kaÈ łljen kaÈ êsth Ćpä prwÐjen kaÈ éwc

áspèrac, oÎ katèpausen ân tÄ ĆgrÄ mi-

krìn.

Elle m’a dit : le glanerai et je recueille-
rai des épis derrière les moissonneurs ;
et elle a glané depuis le matin jusqu’au
soir, et elle n’a pas pris dans le champ
un moment de repos.

8. kaÈ eÚpen Booc präc Rouj OÎk ćkou-

sac, jÔgater? mŸ poreujňc ân ĆgrÄ sul-

lèxai átèrú, kaÈ sÌ oÎ poreÔsù ânteÜ-

jen; Áde kollăjhti metĂ tÀn korasÐwn

mou;

Alors, Booz dit à Ruth : N’as-tu pas en-
tendu, ma fille? Ne va pas glaner dans
un autre champ ; ne t’éloigne pas d’ici,
et attache-toi aux pas de mes filles.

9.oÉ æfjalmoÐ sou eÊc tän Ćgrìn, oÝ âĂn

jerÐzwsin, kaÈ poreÔsù katìpisjen aÎ-

tÀn; ÊdoÌ âneteilĹmhn toØc paidarÐoic toÜ

mŸ ĽyasjaÐ sou; kaÈ í ti diyăseic, kaÈ

poreujăsù eÊc tĂ skeÔh kaÈ pÐesai íjen

Ńn ÍdreÔwntai tĂ paidĹria.

Les yeux fixés sur le champ où elles
moissonnent, tu iras après elles ; voilà
que j’ai commandé à mes serviteurs
de te respecter. Et quand tu auras soif,
tu iras aux vaisseaux, et tu boiras où
boivent mes serviteurs.

10. kaÈ êpesen âpÈ prìswpon aÎtĺc kaÈ

prosekÔnhsen âpÈ tŸn gĺn kaÈ eÚpen präc

aÎtìn TÐ íti eÝron qĹrin ân æfjalmoØc

sou toÜ âpignÀnaÐ me? kaÈ âgÿ eÊmi xènh.

Et, pour témoigner son respect, elle
tomba la face contre terre, et elle lui
dit : Comment ai-je trouvé grâce de-
vant tes yeux pour que tu m’honores,
moi qui suis une étrangère?

11. kaÈ ĆpekrÐjh Booc kaÈ eÚpen aÎtň

>ApaggelÐø Ćphggèlh moi ísa pepoÐhkac

metĂ tĺc penjerŘc sou metĂ tä ĆpojaneØn

tän Łndra sou kaÈ pÀc katèlipec tän pa-

tèra sou kaÈ tŸn mhtèra sou kaÈ tŸn gĺn

genèseÿc sou kaÈ âporeÔjhc präc laän

çn oÎk ędeic âqjàc kaÈ trÐthc;

Et il répondit : On m’a raconté tout ce
que tu as fait pour ta belle mère après
la mort de son mari, et comment tu
as quitté ton père et ta mère et le lieu
de ta naissance, et comment tu es ve-
nue chez un peuple qu’auparavant tu
ne connaissais pas.

12. ĆpoteÐsai kÔrioc tŸn ârgasÐan sou,

kaÈ gènoito å misjìc sou plărhc parĂ

kurÐou jeoÜ Israhl, präc çn łljec pe-

poijènai Ípä tĂc ptèrugac aÎtoÜ.

Que le Seigneur rémunère ta bonne ac-
tion ; que le Seigneur Dieu d’Israël, à
qui tu es venue pour t’abriter sous ses
ailes, t’accorde un salaire abondant.
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13.Ź dà eÚpen EÕroimi qĹrin ân æfjalmoØc

sou, kÔrie, íti parekĹlesĹc me kaÈ íti

âlĹlhsac âpÈ kardÐan tĺc doÔlhc sou,

kaÈ ÊdoÌ âgř êsomai śc mÐa tÀn pai-

diskÀn sou.

Et elle reprit : Que je trouve, seigneur,
grâce devant tes yeux, puisque tu m’as
consolée, et que tu as parlé au cœur de
ta servante, et je serai comme l’une de
tes servantes.

14. kaÈ eÚpen aÎtň Booc ^Hdh źrø toÜ

fageØn prìselje Áde kaÈ fĹgesai tÀn

Łrtwn kaÈ bĹyeic tän ywmìn sou ân tÄ

îxei. kaÈ âkĹjisen Rouj âk plagÐwn tÀn

jerizìntwn, kaÈ âboÔnisen aÎtň Booc Łl-

fiton, kaÈ êfagen kaÈ âneplăsjh kaÈ ka-

tèlipen.

Et Booz lui dit : Voici le moment de
manger, viens ici ; tu mangeras du pain
et tu tremperas la bouchée dans le vi-
naigre. Ruth s’assit donc auprès des
moissonneurs, et Booz lui présenta des
gâteaux de farine ; elle mangea et elle
fut rassasiée, et il lui en resta.

15.kaÈ Ćnèsth toÜ sullègein, kaÈ âneteÐ-

lato Booc toØc paidarÐoic aÎtoÜ lègwn

KaÐ ge ĆnĂ mèson tÀn dragmĹtwn sul-

legètw, kaÈ mŸ kataisqÔnhte aÎtăn;

Ensuite, elle se leva, pour glaner, et
Booz donna ses ordres à ses serviteurs,
disant : Laissez-la glaner au milieu des
Javelles et gardez-vous de la molester.

16.kaÈ bastĹzontec bastĹxate aÎtň kaÐ

ge parabĹllontec parabaleØte aÎtň âk

tÀn bebounismènwn, kaÈ Łfete kaÈ sul-

lèxei, kaÈ oÎk âpitimăsete aÎtň.

En apportant les épis, apportez-en pour
elle, et en les jetant à terre, jetez pour
elle une part de ce que vous recueillez ;
elle glanera, elle mangera, et vous ne
lui ferez aucun reproche.

17. kaÈ sunèlexen ân tÄ ĆgrÄ éwc ás-

pèrac; kaÈ ârrĹbdisen Č sunèlexen, kaÈ

âgenăjh śc oifi krijÀn.

Et elle glana jusqu’à la nuit, puis elle
battit les épis qu’elle avait ramassés, et
elle en tira près d’une mesure d’orge.

18. kaÈ łren kaÈ eÊsĺljen eÊc tŸn pìlin,

kaÈ eÚden Ź penjerĂ aÎtĺc Č sunèlexen,

kaÈ âxenègkasa Rouj êdwken aÎtň Č ka-

tèlipen âx Án âneplăsjh.

Elle l’emporta et elle rentra dans la
ville ; sa belle-mère vit ce qu’elle avait
recueilli, et Ruth lui donna les restes
qu’elle avait rapportés des mets dont
elle s’était rassasiée.

19.kaÈ eÚpen aÎtň Ź penjerĂ aÎtĺc PoÜ

sunèlexac sămeron kaÈ poÜ âpoÐhsac? eÒh

å âpignoÔc se eÎloghmènoc. kaÈ Ćpăggei-

len Rouj tň penjerŤ aÎtĺc poÜ âpoÐh-

sen, kaÈ eÚpen Tä înoma toÜ Ćndrìc, mej

oÝ âpoÐhsa sămeron, Booc.

Et sa belle-mère lui dit : Où as-tu glané
aujourd’hui, où as-tu travaillé ? Béni
soit celui qui t’a accueillie. Et Ruth ap-
prit à sa belle-mère où elle avait tra-
vaillé, et elle lui dit : L’homme chez
qui j’ai glané aujourd’hui se nomme
Booz.
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20.kaÈ eÚpen Nwemin tň nÔmfù aÎtĺc EÎ-

loghtìc âstin tÄ kurÐú, íti oÎk âgkatè-

lipen tä êleoc aÎtoÜ metĂ tÀn zÿntwn

kaÈ metĂ tÀn tejnhkìtwn. kaÈ eÚpen aÎtň

Nwemin >EggÐzei ŹmØn å ĆnŸr, âk tÀn Ćg-

qisteuìntwn ŹmŘc âstin.

Et Noémi dit à sa bru : Béni soit-il, au
nom du Seigneur, parce que sa misé-
ricorde n’a manqué ni aux vivants, ni
aux morts. Et Noémi ajouta : L’homme
nous est proche, c’est un de nos pa-
rents.

21. kaÈ eÚpen Rouj präc tŸn penjerĂn

aÎtĺc KaÐ ge íti eÚpen prìc me MetĂ

tÀn paidarÐwn mou proskollăjhti, éwc

Ńn telèswsin ílon tän Ćmhtìn, çc ÍpĹr-

qei moi.

Et Ruth reprit : C’est sans doute pour
cela qu’il m’a dit : Attache-toi aux pas
de mes filles jusqu’à ce qu’elles aient
achevé toute ma moisson.

22. kaÈ eÚpen Nwemin präc Rouj tŸn

nÔmfhn aÎtĺc >Agajìn, jÔgater, íti âpo-

reÔjhc metĂ tÀn korasÐwn aÎtoÜ, kaÈ

oÎk ĆpantăsontaÐ soi ân ĆgrÄ átèrú.

Et Noémi dit à Ruth, sa bru : Bon, mon
enfant, si tu marches avec ses filles,
on ne te contrariera pas dans un autre
champ.

23. kaÈ prosekollăjh Rouj toØc ko-

rasÐoic Booc sullègein éwc oÝ sunetè-

lesen tän jerismän tÀn krijÀn kaÈ tÀn

purÀn. kaÈ âkĹjisen metĂ tĺc penjerŘc

aÎtĺc.

Ruth s’attacha donc aux pas des filles
de Booz pour glaner jusqu’à la fin de
la moisson des orges et des froments.
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Chapitre 3

1.EÚpen dà aÎtň Nwemin Ź penjerĂ aÎtĺc

JÔgater, oÎ mŸ zhtăsw soi ĆnĹpausin,

Ñna eÞ gènhtaÐ soi?

Or, comme elle était assise auprès de
sa belle-mère, Noémi sa belle-mère lui
dit : Fille, ne chercherai-je point pour
toi la repos afin que tu sois heureuse?

2. kaÈ nÜn oÎqÈ Booc gnÿrimoc ŹmÀn, oÝ

łc metĂ tÀn korasÐwn aÎtoÜ? ÊdoÌ aÎtäc

likmŤ tän Ľlwna tÀn krijÀn taÔtù tň

nuktÐ.

Maintenant, Booz, dont tu as fréquenté
les filles, ne nous est-il pas connu ?
Écoute : Il doit vanner cette nuit de
l’orge dans son aire.

3. sÌ dà loÔsù kaÈ ĆleÐyù kaÈ perijă-

seic tän Ématismìn sou âpÈ seautň kaÈ

Ćnabăsù âpÈ tän Ľlw; mŸ gnwrisjňc tÄ

ĆndrÈ éwc oÝ suntelèsai aÎtän pieØn kaÈ

fageØn;

Lave-toi donc et te parfume, revêts-toi
de ton bel habillement et monte à son
aire. Ne te montre pas à l’homme qu’il
n’ait fini de manger et de boire.

4. kaÈ êstai ân tÄ koimhjĺnai aÎtìn, kaÈ

gnÿsù tän tìpon, ípou koimŘtai âkeØ, kaÈ

âleÔsù kaÈ ĆpokalÔyeic tĂ präc podÀn

aÎtoÜ kaÈ koimhjăsù, kaÈ aÎtäc Ćpagge-

leØ soi Č poiăseic.

Lorsqu’il sera couché, et que tu sau-
ras le lieu où il sera couché, tu iras, tu
Ièveras ce qui couvre ses pieds, tu te
coucheras, et lui-même t’apprendra ce
que tu auras à faire.

5. eÚpen dà Rouj präc aÎtăn PĹnta, ísa

âĂn eÒpùc, poiăsw.

Et Ruth répondit : Je ferai tout ce que
tu viens de dire.

6. kaÈ katèbh eÊc tän Ľlw kaÈ âpoÐhsen

katĂ pĹnta, ísa âneteÐlato aÎtň Ź pen-

jerĂ aÎtĺc.

Et elle se rendit à l’aire, et elle fit tout
ce que sa belle-mère lui avait recom-
mandé.

7. kaÈ êfagen Booc, kaÈ ŽgajÔnjh Ź

kardÐa aÎtoÜ, kaÈ łljen koimhjĺnai ân

merÐdi tĺc stoibĺc; Ź dà łljen krufň kaÈ

ĆpekĹluyen tĂ präc podÀn aÎtoÜ.

Et Booz mangea et il but ; son cÏur fut
réjoui et il alla se coucher au coin d’un
tas de blé ; elle le suivit en silence et
elle leva ce qui couvrait ses pieds.
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8. âgèneto dà ân tÄ mesonuktÐú kaÈ

âxèsth å ĆnŸr kaÈ âtarĹqjh, kaÈ ÊdoÌ

gunŸ koimŘtai präc podÀn aÎtoÜ.

Or, à minuit l’homme s’éveilla, et il
fut saisi d’étonnement et de trouble en
voyant une femme couchée à ses pieds.

9. eÚpen dè TÐc eÚ sÔ? Ź dà eÚpen >Egÿ eÊmi

Rouj Ź doÔlh sou, kaÈ peribaleØc tä pte-

rÔgiìn sou âpÈ tŸn doÔlhn sou, íti Ćg-

qisteÌc eÚ sÔ.

Et il dit? Qui es-tu? Elle répondit : Je
suis Ruth la servante, et tu étendras,
ton aile sur ta servante, parce que tu es
rédempteur.

10. kaÈ eÚpen Booc EÎloghmènh sÌ tÄ

kurÐú jeÄ, jÔgater, íti ŽgĹjunac tä

êleìc sou tä êsqaton Ípàr tä prÀton,

tä mŸ poreujĺnaÐ se æpÐsw neaniÀn, eÒ-

toi ptwqäc eÒtoi ploÔsioc.

Et Booz reprit : Bénie sois-tu au nom
du Seigneur, ma fille, parce que tu as
été bonne et miséricordieuse à la fin
plus encore qu’au commencement, et
que tu n’as recherché les jeunes gens
pauvres ou riches.

11. kaÈ nÜn, jÔgater, mŸ foboÜ; pĹnta,

ísa âĂn eÒpùc, poiăsw soi; oÚden gĂr

pŘsa fulŸ laoÜ mou íti gunŸ dunĹmewc

eÚ sÔ,

Maintenant, ma fille, n’aie point de
crainte : tout ce que tu demanderas, je
te l’accorderai ; car toute la tribu de
mon peuple sait que tu es une femme
forte.

12. kaÈ íti ĆlhjÀc ĆgqisteÌc âgÿ eÊmi,

kaÐ ge êstin ĆgqisteÌc âggÐwn Ípàr âmè.

Il est vrai que je suis ton parent, mais
il en est un plus proche que moi.

13. aÎlÐsjhti tŸn nÔkta, kaÈ êstai tä

prwÐ, âĂn ĆgqisteÔsù se, Ćgajìn, Ćgqis-

teuètw; âĂn dà mŸ boÔlhtai ĆgqisteÜsaÐ

se, ĆgqisteÔsw se âgÿ, zň kÔrioc; koimă-

jhti éwc prwÐ.

Demeure ici la nuit et demain : sil veut
t’épouser, qu’il t’épouse ; mais s’il ne
veut t’épouser, je t’épouserai moi, vive
le Seigneur. Couche-toi donc , jusqu’à
l’aurore.

14.kaÈ âkoimăjh präc podÀn aÎtoÜ éwc

prwÐ. Ź dà Ćnèsth prä toÜ âpignÀnai Łn-

dra tän plhsÐon aÎtoÜ; kaÈ eÚpen Booc

MŸ gnwsjătw íti łljen gunŸ eÊc tän

Ľlwna.

Elle resta couchée à ses pieds jusqu’au
lendemain ; puis elle se leva avant que
l’on pût se reconnaître de près, et Booz
lui dit : Que personne ne sache qu’une
femme est venue à mon aire.

15. kaÈ eÚpen aÎtň Fère tä perÐzwma tä

âpĹnw sou. kaÈ âkrĹthsen aÎtì, kaÈ âmè-

trhsen ãx krijÀn kaÈ âpèjhken âp aÎtăn;

kaÈ eÊsĺljen eÊc tŸn pìlin.

Il ajouta : Soulève le manteau que tu
portes ; elle le soutint, et il y versa six
mesures d’orge ; il l’en chargea, et elle
rentra dans la ville.
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16.kaÈ Rouj eÊsĺljen präc tŸn penjerĂn

aÎtĺc; Ź dà eÚpen TÐc eÚ, jÔgater; kaÈ

eÚpen aÎtň pĹnta, ísa âpoÐhsen aÎtň å

Ćnăr.

Et Ruth alla retrouver sa belle-mère, et
celle-ci lui dit : Ma fille ! et l’autre, lui
raconta tout ce que l’homme avait fait
pour elle.

17. kaÈ eÚpen aÎtň TĂ ãx tÀn krijÀn

taÜta êdwkèn moi, íti eÚpen prìc me MŸ

eÊsèljùc kenŸ präc tŸn penjerĹn sou.

Elle ajouta : Il m’a donné ces dix me-
sures d’orge, et il m’a dit : Tu ne ren-
treras pas les mains vides chez ta belle-
mère.

18.Ź dà eÚpen KĹjou, jÔgater, éwc toÜ

âpignÀnaÐ se pÀc oÎ peseØtai ûĺma; oÎ

gĂr mŸ ŹsuqĹsù å Ćnăr, éwc Ńn telèsù

tä ûĺma sămeron.

Or, celle-ci dit : Ne bouge pas, fille,
jusqu’à ce que tu apprennes que la
chose a réussi, car l’homme n’aura pas
de repos qu’il ne l’ait terminée aujour-
d’hui même.
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Chapitre 4

1.KaÈ Booc Ćnèbh âpÈ tŸn pÔlhn kaÈ âkĹ-

jisen âkeØ, kaÈ ÊdoÌ å ĆgqisteutŸc pare-

poreÔeto, çn eÚpen Booc. kaÈ eÚpen präc

aÎtän Booc >EkklÐnac kĹjison Áde, krÔ-

fie; kaÈ âxèklinen kaÈ âkĹjisen.

Booz alla vers la porte de la ville, et
après s’y être assis, il vit venir le pa-
rent dont il avait parlé ; et Booz lui dit :
Approche, assieds-toi ici, homme dis-
simulé. Et l’autre approcha et il s’assit.

2.kaÈ êlaben Booc dèka Łndrac Ćpä tÀn

presbutèrwn tĺc pìlewc kaÈ eÚpen KajÐ-

sate Áde; kaÈ âkĹjisan.

Et Booz prit dix des anciens de la ville,
et il leur dit : Asseyez-vous là. Et ils
s’assirent.

3.kaÈ eÚpen Booc tÄ ĆgqisteØ TŸn merÐda

toÜ ĆgroÜ, ą âstin toÜ ĆdelfoÜ ŹmÀn toÜ

Abimeleq, č dèdotai Nwemin tň âpistre-

foÔsù âx ĆgroÜ Mwab,

Et Booz dit au parent le plus proche. Il
y a un champ de notre frère Elimélech
qui a été donné à Noémi, laquelle est
revenue de Moab.

4. kĆgř eÚpa >ApokalÔyw tä oÞc sou

lègwn Ktĺsai ânantÐon tÀn kajhmènwn

kaÈ ânantÐon tÀn presbutèrwn toÜ laoÜ

mou; eÊ ĆgqisteÔeic, ĆgqÐsteue; eÊ dà mŸ

ĆgqisteÔeic, ĆnĹggeilìn moi kaÈ gnÿso-

mai; íti oÎk êstin pĹrex soÜ toÜ Ćgqis-

teÜsai, kĆgÿ eÊmi metĂ sè. å dà eÚpen

>Egÿ eÊmi ĆgqisteÔsw.

Et moi j’ai dit que je t’en informerais
et te dirais : Prends-en possession de-
vant ceux qui sont assis, tous anciens
de notre peuple. Si tu veut racheter, ra-
chète ; si tu ne le veux, déclare-le-moi,
je saurai qu’il n’y a plus personne qui
doive racheter, et je viens après toi. Et
l’autre répondit : Je rachèterai.

5.kaÈ eÚpen Booc >En Źmèrø toÜ ktăsas-

jaÐ se tän Ćgrän âk qeiräc Nwemin kaÈ

parĂ Rouj tĺc MwabÐtidoc gunaikäc toÜ

tejnhkìtoc, kaÈ aÎtŸn ktăsasjaÐ se deØ

źste Ćnastĺsai tä înoma toÜ tejnhkì-

toc âpÈ tĺc klhronomÐac aÎtoÜ.

Et Booz lui dit : Le jour où tu acquer-
ras le champ des mains de Noémi, et
du consentement de Ruth la Moabite,
femme du défunt, il faudra que tu la
prennes aussi afin de faire revivre le
nom de son mari sur son héritage.
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6. kaÈ eÚpen å ĆgqisteÔc OÎ dunăso-

mai ĆgqisteÜsai âmautÄ, măpote diaf-

jeÐrw tŸn klhronomÐan mou; ĆgqÐsteuson

seautÄ tŸn ĆgqisteÐan mou, íti oÎ dună-

somai ĆgqisteÜsai.

Et le parent le plus proche dit : Je
ne suis point capable de le racheter
pour moi-même, sinon au détriment de
mon propre héritage ; rachète pour toi-
même ce que j’ai le droit de racheter,
parce que je ne puis le racheter.

7. kaÈ toÜto tä dikaÐwma êmprosjen ân

tÄ Israhl âpÈ tŸn ĆgqisteÐan kaÈ âpÈ

tä ĆntĹllagma toÜ stĺsai pŘn lìgon,

kaÈ ÍpelÔeto å ĆnŸr tä Ípìdhma aÎtoÜ

kaÈ âdÐdou tÄ plhsÐon aÎtoÜ tÄ Ćgqis-

teÔonti tŸn ĆgqisteÐan aÎtoÜ, kaÈ toÜto

łn martÔrion ân Israhl.

Or, dès longtemps en Israël cette règle
existait concernant les rachats, et les
marchés : pour confirmer toute parole,
l’homme, détachait sa chaussure et la
donnait à son proche, qui reprenait son
droit de rachat. Tel était le témoignage
en Israël.

8.kaÈ eÚpen å ĆgqisteÌc tÄ Booc Ktĺsai

seautÄ tŸn ĆgqisteÐan mou; kaÈ ÍpelÔ-

sato tä Ípìdhma aÎtoÜ kaÈ êdwken aÎtÄ.

Le parent le plus proche dit donc à
Booz : Acquiers pour toi tous, mes
droits de rachat. Et il dénoua sa chaus-
sure, et il la lui donna.

9. kaÈ eÚpen Booc toØc presbutèroic kaÈ

pantÈ tÄ laÄ MĹrturec ÍmeØc sămeron

íti kèkthmai pĹnta tĂ toÜ Abimeleq kaÈ

pĹnta, ísa ÍpĹrqei tÄ Qelaiwn kaÈ tÄ

Maalwn, âk qeiräc Nwemin;

Et Booz dit aux anciens et à tout le
peuple : Vous êtes témoins aujourd’hui
que j’ai acheté de Noémi tous les biens
d’Elimélech et tout ce qui appartenait à
Chélaïon et à Maalon

10. kaÐ ge Rouj tŸn MwabØtin tŸn gu-

naØka Maalwn kèkthmai âmautÄ eÊc gu-

naØka toÜ Ćnastĺsai tä înoma toÜ te-

jnhkìtoc âpÈ tĺc klhronomÐac aÎtoÜ, kaÈ

oÎk âxolejreujăsetai tä înoma toÜ te-

jnhkìtoc âk tÀn ĆdelfÀn aÎtoÜ kaÈ âk

tĺc fulĺc laoÜ aÎtoÜ; mĹrturec ÍmeØc

sămeron.

Et que de plus, je prends pour ma
femme Ruth la Moabite, femme de
Maalon, afin de faire revivre le nom
du défunt sur son héritage ; et le nom
du défunt ne sera effacé ni parmi ses
frères, ni dans sa tribu. Vous en êtes té-
moins aujourd’hui.
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11.kaÈ eÒposan pŘc å laäc oÉ ân tň pÔlù

MĹrturec. kaÈ oÉ presbÔteroi eÒposan

Dĳh kÔrioc tŸn gunaØkĹ sou tŸn eÊspo-

reuomènhn eÊc tän oÚkìn sou śc Raqhl

kaÈ śc Leian, aË űkodìmhsan Ćmfìterai

tän oÚkon Israhl kaÈ âpoÐhsan dÔnamin ân

Efraja, kaÈ êstai înoma ân Baijleem;

Et tout le peuple qui était près de la
porte s’écria : Témoins ! Et les anciens
dirent : Fasse le Seigneur que la femme
qui entre dans ta maison soit comme
Rachel et comme Lia, qui l’une et
l’autre ont fondé la maison d’Israël, et
ont été des femmes fortes en Ephratha ;
que son nom demeure en Bethléem.

12. kaÈ gènoito å oÚkìc sou śc å oÚkoc

Farec, çn êteken Jamar tÄ Iouda, âk toÜ

spèrmatoc, oÝ dÿsei kÔriìc soi âk tĺc

paidÐskhc taÔthc.

Et que ta maison ressemble à la mai-
son de Pharès que Thamar enfanta à
Juda, par la postérité que le Seigneur
fera naître pour toi de cette jeune ser-
vante.

13. kaÈ êlaben Booc tŸn Rouj, kaÈ

âgenăjh aÎtÄ eÊc gunaØka, kaÈ eÊsĺljen

präc aÎtăn, kaÈ êdwken aÎtň kÔrioc kÔh-

sin, kaÈ êteken uÉìn.

Booz prit donc Ruth pour sa femme
et il eut commerce avec elle ; le Sei-
gneur lui accorda de concevoir, et elle
enfanta un fils.

14. kaÈ eÚpan aÉ gunaØkec präc Nwemin

EÎloghtäc kÔrioc, çc oÎ katèlusè soi

sămeron tän Ćgqistèa, kaÈ kalèsai tä

înomĹ sou ân Israhl,

Et les femmes dirent à Noémi : Béni
soit le Seigneur qui ne t’a point laissé
manquer d’un rédempteur, et qui veut
aujourd’hui que ton nom vive en Israël.

15. kaÈ êstai soi eÊc âpistrèfonta yu-

qŸn kaÈ toÜ diajrèyai tŸn poliĹn sou,

íti Ź nÔmfh sou Ź ĆgapăsasĹ se ête-

ken aÎtìn, ą âstin Ćgajă soi Ípàr áptĂ

uÉoÔc.

Tu auras un soutien qui ranimera ton
âme, qui nourrira ta vieillesse: ta belle-
fille qui t’aime, et qui vaut mieux pour
toi que sept fils, l’a enfanté.

16.kaÈ êlaben Nwemin tä paidÐon kaÈ êjh-

ken eÊc tän kìlpon aÎtĺc kaÈ âgenăjh

aÎtÄ eÊc tijhnìn.

Et Noémi prit l’enfant et elle le mit
dans son sein, et elle fut pour Iui
comme une nourrice.

17.kaÈ âkĹlesan aÎtoÜ aÉ geÐtonec înoma

lègousai >Etèqjh uÉäc tň Nwemin; kaÈ

âkĹlesan tä înoma aÎtoÜ Wbhd; oÝtoc

patŸr Iessai paträc Dauid.

Et les voisins lui donnèrent un nom, di-
sant : Un fils est né à Noémi, et ils le
nommèrent Obed ; c’est lui qui fut le
père de Jessé, père de David.

18.KaÈ aÝtai aÉ genèseic Farec; Farec

âgènnhsen tän Esrwn,

Et voici la postérité de Pharès : Pharès
engendra Esron ;
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19.Esrwn dà âgènnhsen tän Arran, kaÈ

Arran âgènnhsen tän Aminadab,

Et Esron engendra Aram, et Aram en-
gendra Aminadab ;

20. kaÈ Aminadab âgènnhsen tän

Naasswn, kaÈ Naasswn âgènnhsen

tän Salman,

Et Aminadab engendra Naasson, et
Naasson engendra Salmon ;

21.kaÈ Salman âgènnhsen tän Booc, kaÈ

Booc âgènnhsen tän Wbhd,

Et Salmon engendra Booz, et Bouz en-
gendra Obed ;

22. kaÈ Wbhd âgènnhsen tän Iessai, kaÈ

Iessai âgènnhsen tän Dauid.

Et Obed engendra Jessé, et Jessé en-
gendra David.
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Chapitre 1

1. ^Anjrwpoc łn âx Armajaim Sifa âx

îrouc Efraim, kaÈ înoma aÎtÄ Elkana

uÉäc Ieremehl uÉoÜ Hliou uÉoÜ Joke ân

Nasib Efraim.

There was a man of Armathaim Si-
pha, of mount Ephraim, and his name
was Helkana, a son of Jeremeel the son
of Elias the son of Thoke, in Nasib
Ephraim.

2. kaÈ toÔtú dÔo gunaØkec; înoma tň miŤ

Anna, kaÈ înoma tň deutèrø Fennana; kaÈ

łn tň Fennana paidÐa, kaÈ tň Anna oÎk

łn paidÐon.

And he had two wives ; the name of
the one was Anna, and the name of the
second Phennana. And Phennana had
children, but Anna had no child.

3. kaÈ Ćnèbainen å Łnjrwpoc âx ŹmerÀn

eÊc Źmèrac âk pìlewc aÎtoÜ âx Arma-

jaim proskuneØn kaÈ jÔein tÄ kurÐú jeÄ

sabawj eÊc Shlw; kaÈ âkeØ Hli kaÈ oÉ

dÔo uÉoÈ aÎtoÜ Ofni kaÈ Fineec ÉereØc toÜ

kurÐou.

And the man went up from year to year
from his city, from Armathaim, to wor-
ship and sacrifice to the Lord God of
Sabaoth at Selom: and there were Heli
and his two sons Ophni and Phinees,
the priests of the Lord.

4.kaÈ âgenăjh Źmèrø kaÈ êjusen Elkana

kaÈ êdwken tň Fennana gunaikÈ aÎtoÜ

kaÈ toØc uÉoØc aÎtĺc kaÈ taØc jugatrĹsin

aÎtĺc merÐdac;

And the day came, and Helkana sa-
crificed, and gave portions to his wife
Phennana and her children.

5. kaÈ tň Anna êdwken merÐda mÐan, íti

oÎk łn aÎtň paidÐon; plŸn íti tŸn Annan

ŽgĹpa Elkana Ípàr taÔthn, kaÈ kÔrioc

Ćpèkleisen tĂ perÈ tŸn mătran aÎtĺc;

And to Anna he gave a prime portion,
because she had no child, only Hel-
kana loved Anna more than the other ;
but the Lord had closed her womb.
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6. íti oÎk êdwken aÎtň kÔrioc paidÐon

katĂ tŸn jlØyin aÎtĺc kaÈ katĂ tŸn

ĆjumÐan tĺc jlÐyewc aÎtĺc, kaÈ ŽjÔmei

diĂ toÜto, íti sunèkleisen kÔrioc tĂ perÈ

tŸn mătran aÎtĺc toÜ mŸ doÜnai aÎtň

paidÐon.

For the Lord gave her no child in her
affliction, and according to the despon-
dency of her affliction ; and she was
dispirited on this account, that the Lord
shut up her womb so as not to give her
a child.

7.oÕtwc âpoÐei âniautän kat âniautän ân

tÄ ĆnabaÐnein aÎtŸn eÊc oÚkon kurÐou; kaÈ

ŽjÔmei kaÈ êklaien kaÈ oÎk ćsjien.

So she did year by year, in going up
to the house of the Lord ; and she was
dispirited, and wept, and did not eat.

8. kaÈ eÚpen aÎtň Elkana å ĆnŸr aÎtĺc

Anna. kaÈ eÚpen aÎtÄ >IdoÌ âgÿ, kÔrie.

kaÈ eÚpen aÎtň TÐ âstÐn soi, íti klaÐeic?

kaÈ Ñna tÐ oÎk âsjÐeic? kaÈ Ñna tÐ tÔptei se

Ź kardÐa sou? oÎk Ćgajäc âgÿ soi Ípàr

dèka tèkna?

And Helkana her husband said to her,
Anna: and she said to him, Here am I,
my lord: and he said to her, What ails
thee that thou weepest? and why dost
thou not eat? and why does thy heart
smite thee? am I not better to thee than
ten children?

9.kaÈ Ćnèsth Anna metĂ tä fageØn aÎtoÌc

ân Shlw kaÈ katèsth ânÿpion kurÐou, kaÈ

Hli å ÉereÌc âkĹjhto âpÈ toÜ dÐfrou âpÈ

tÀn fliÀn naoÜ kurÐou.

And Anna rose up after they had eaten
in Selom, and stood before the Lord:
and Heli the priest was on a seat by the
threshold of the temple of the Lord.

10. kaÈ aÎtŸ katÿdunoc yuqň kaÈ pro-

shÔxato präc kÔrion kaÈ klaÐousa êk-

lausen

And she was very much grieved in spi-
rit, and prayed to the Lord, and wept
abundantly.

11. kaÈ hÖxato eÎqŸn kurÐú lègousa

Adwnai kÔrie elwai sabawj, âĂn âpi-

blèpwn âpiblèyùc âpÈ tŸn tapeÐnwsin tĺc

doÔlhc sou kaÈ mnhsjňc mou kaÈ dÄc

tň doÔlù sou spèrma ĆndrÀn, kaÈ dÿsw

aÎtän ânÿpiìn sou dotän éwc Źmèrac

janĹtou aÎtoÜ, kaÈ oÚnon kaÈ mèjusma

oÎ pÐetai, kaÈ sÐdhroc oÎk Ćnabăsetai âpÈ

tŸn kefalŸn aÎtoÜ.

And she vowed a vow to the Lord,
saying, O Lord God of Sabaoth, if thou
welt indeed look upon the humiliation
of thine handmaid, and remember me,
and give to thine handmaid a man-
child, then will I indeed dedicate him
to thee till the day of his death ; and he
shall drink no wine nor strong drink,
and no razor shall come upon his head.
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12. kaÈ âgenăjh íte âplăjunen proseu-

qomènh ânÿpion kurÐou, kaÈ Hli å ÉereÌc

âfÔlaxen tä stìma aÎtĺc;

And it came to pass, while she was
long praying before the Lord, that Heli
the priest marked her mouth.

13. kaÈ aÎtŸ âlĹlei ân tň kardÐø aÎtĺc,

kaÈ tĂ qeÐlh aÎtĺc âkineØto, kaÈ fwnŸ

aÎtĺc oÎk ŽkoÔeto; kaÈ âlogÐsato aÎtŸn

Hli eÊc mejÔousan.

And she was speaking in her heart, and
her lips moved, but her voice was not
heard: and Heli accounted her a drun-
ken woman.

14.kaÈ eÚpen aÎtň tä paidĹrion Hli VEwc

pìte mejusjăsù? perieloÜ tän oÚnìn sou

kaÈ poreÔou âk prosÿpou kurÐou.

And the servant of Heli said to her,
How long wilt thou be drunken? take
away thy wine from thee, and go out
from the presence of the Lord.

15.kaÈ ĆpekrÐjh Anna kaÈ eÚpen OÎqÐ, kÔ-

rie; gună, ŋ sklhrĂ Źmèra, âgÿ eÊmi kaÈ

oÚnon kaÈ mèjusma oÎ pèpwka kaÈ âkqèw

tŸn yuqăn mou ânÿpion kurÐou;

And Anna answered and said, Nay, my
lord, I live in a hard day, and I have not
drunk wine or strong drink, and I pour
out my soul before the Lord.

16.mŸ dÄc tŸn doÔlhn sou eÊc jugatèra

loimăn, íti âk plăjouc ĆdolesqÐac mou

âktètaka éwc nÜn.

Count not thy handmaid for a pestilent
woman, for by reason of the abundance
of my importunity I have continued my
prayer until now.

17.kaÈ ĆpekrÐjh Hli kaÈ eÚpen aÎtň Po-

reÔou eÊc eÊrănhn; å jeäc Israhl dĳh soi

pŘn aÒthmĹ sou, ç đtăsw par aÎtoÜ.

And Heli answered and said to her, Go
in peace: the God of Israel give thee all
thy petition, which thou hast asked of
him.

18.kaÈ eÚpen EÝren Ź doÔlh sou qĹrin ân

æfjalmoØc sou. kaÈ âporeÔjh Ź gunŸ eÊc

tŸn ådän aÎtĺc kaÈ eÊsĺljen eÊc tä katĹ-

luma aÎtĺc kaÈ êfagen metĂ toÜ Ćndräc

aÎtĺc kaÈ êpien, kaÈ tä prìswpon aÎtĺc

oÎ sunèpesen êti.

And she said, Thine handmaid has
found favour in thine eyes: and the wo-
man went her way, and entered into
her lodging, and ate and drank with her
husband, and her countenance was no
more sad.

19.kaÈ ærjrÐzousin tä prwÈ kaÈ prosku-

noÜsin tÄ kurÐú kaÈ poreÔontai tŸn ådän

aÎtÀn. kaÈ eÊsĺljen Elkana eÊc tän oÚ-

kon aÎtoÜ Armajaim kaÈ êgnw tŸn An-

nan gunaØka aÎtoÜ, kaÈ âmnăsjh aÎtĺc

kÔrioc,

And they rise early in the morning,
and worship the Lord, and they go
their way: and Helkana went into his
house at Armathaim, and knew his
wife Anna ; and the Lord remembered
her, and she conceived.
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20.kaÈ sunèlaben. kaÈ âgenăjh tÄ kairÄ

tÀn ŹmerÀn kaÈ êteken uÉìn; kaÈ âkĹle-

sen tä înoma aÎtoÜ Samouhl kaÈ eÚpen

VOti parĂ kurÐou jeoÜ sabawj đthsĹmhn

aÎtìn.

And it came to pass when the time was
come, that she brought forth a son, and
called his name Samuel, and said, Be-
cause I asked him of the Lord God of
Sabaoth.

21.KaÈ Ćnèbh å Łnjrwpoc Elkana kaÈ

pŘc å oÚkoc aÎtoÜ jÜsai ân Shlwm tŸn

jusÐan tÀn ŹmerÀn kaÈ tĂc eÎqĂc aÎtoÜ

kaÈ pĹsac tĂc dekĹtac tĺc gĺc aÎtoÜ;

And the man Helkana and all his house
went up to offer in Selom the yearly sa-
crifice, and his vows, and all the tithes
of his land.

22.kaÈ Anna oÎk Ćnèbh met aÎtoÜ, íti eÚ-

pen tÄ ĆndrÈ aÎtĺc VEwc toÜ Ćnabĺnai tä

paidĹrion, âĂn ĆpogalaktÐsw aÎtì, kaÈ

æfjăsetai tÄ prosÿpú kurÐou kaÈ ka-

jăsetai âkeØ éwc aÊÀnoc.

But Anna did not go up with him, for
she said to her husband, I will not go
up until the child goes up, when I have
weaned him, and he shall be presen-
ted before the Lord, and he shall abide
there continually.

23.kaÈ eÚpen aÎtň Elkana å ĆnŸr aÎtĺc

PoÐei tä Ćgajän ân æfjalmoØc sou; kĹ-

jou, éwc Ńn ĆpogalaktÐsùc aÎtì; ĆllĂ

stăsai kÔrioc tä âxeljän âk toÜ stì-

matìc sou. kaÈ âkĹjisen Ź gunŸ kaÈ âjă-

lasen tän uÉän aÎtĺc, éwc Ńn Ćpoga-

laktÐsù aÎtìn.

And Helkana her husband said to her,
Do that which is good in thine eyes,
abide still until thou shalt have weaned
him ; but may the Lord establish that
which comes out of thy mouth: and
the woman tarried, and suckled her son
until she had weaned him.

24. kaÈ Ćnèbh met aÎtoÜ eÊc Shlwm ân

mìsqú trietÐzonti kaÈ Łrtoic kaÈ oifi se-

midĹlewc kaÈ nebel oÒnou kaÈ eÊsĺljen eÊc

oÚkon kurÐou ân Shlwm, kaÈ tä paidĹrion

met aÎtÀn.

And she went up with him to Selom
with a calf of three years old, and
loaves, and an ephah of fine flour, and
a bottle of wine: and she entered into
the house of the Lord in Selom, and the
child with them.

25. kaÈ prosăgagon ânÿpion kurÐou, kaÈ

êsfaxen å patŸr aÎtoÜ tŸn jusÐan, čn

âpoÐei âx ŹmerÀn eÊc Źmèrac tÄ kurÐú, kaÈ

prosăgagen tä paidĹrion kaÈ êsfaxen

tän mìsqon. kaÈ prosăgagen Anna Ź mă-

thr toÜ paidarÐou präc Hli

And they brought him before the Lord ;
and his father slew his offering which
he offered from year to year to the
Lord ; and he brought near the child,
and slew the calf ; and Anna the mo-
ther of the child brought him to Heli.
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26. kaÈ eÚpen >En âmoÐ, kÔrie; zň Ź yuqă

sou, âgř Ź gunŸ Ź katastŘsa ânÿpiìn

sou ân tÄ proseÔxasjai präc kÔrion;

And she said, I pray thee, my lord, as
thy soul liveth, I am the woman that
stood in thy presence with thee while
praying to the Lord.

27. Ípàr toÜ paidarÐou toÔtou pro-

shuxĹmhn, kaÈ êdwkèn moi kÔrioc tä

aÒthmĹ mou, ç đthsĹmhn par aÎtoÜ;

For this child I prayed ; and the Lord
has given me my request that I asked
of him.

28. kĆgř kiqrÀ aÎtän tÄ kurÐú pĹsac

tĂc Źmèrac, Čc zň aÎtìc, qrĺsin tÄ

kurÐú.

And I lend him to the Lord all his days
that he lives, a loan to the Lord: and
she said,
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Chapitre 2

1. KaÈ eÚpen >Estereÿjh Ź kardÐa mou

ân kurÐú, Íyÿjh kèrac mou ân jeÄ mou;

âplatÔnjh âpÈ âqjroÌc tä stìma mou, eÎ-

frĹnjhn ân swthrÐø sou.

My heart is established in the Lord, my
horn is exalted in my God ; my mouth
is enlarged over my enemies, I have re-
joiced in thy salvation.

2.íti oÎk êstin Ľgioc śc kÔrioc, kaÈ oÎk

êstin dÐkaioc śc å jeäc ŹmÀn; oÎk êstin

Ľgioc plŸn soÜ.

For there is none holy as the Lord, and
there is none righteous as our God ;
there is none holy besides thee.

3.mŸ kauqŘsje kaÈ mŸ laleØte ÍyhlĹ, mŸ

âxeljĹtw megalorrhmosÔnh âk toÜ stì-

matoc ÍmÀn, íti jeäc gnÿsewn kÔrioc

kaÈ jeäc átoimĹzwn âpithdeÔmata aÎtoÜ.

Boast not, and utter not high things ;
let not high-sounding words come out
of your mouth, for the Lord is a God of
knowledge, and God prepares his own
designs.

4. tìxon dunatÀn Žsjènhsen, kaÈ Ćsje-

noÜntec periezÿsanto dÔnamin;

The bow of the mighty has waxed
feeble, and the weak have girded them-
selves with strength.

5. plăreic Łrtwn Žlattÿjhsan, kaÈ oÉ

peinÀntec parĺkan gĺn; íti steØra ête-

ken áptĹ, kaÈ Ź pollŸ ân tèknoic Žsjènh-

sen.

They that were full of bread are
brought low ; and the hungry have for-
saken the land ; for the barren has born
seven, and she that abounded in chil-
dren has waxed feeble.

6. kÔrioc janatoØ kaÈ zwogoneØ, katĹgei

eÊc Ŋdou kaÈ ĆnĹgei;

The Lord kills and makes alive ; he
brings down to the grave, and brings
up.

7.kÔrioc ptwqÐzei kaÈ ploutÐzei, tapeinoØ

kaÈ ĆnuyoØ.

The Lord makes poor, and makes rich ;
he brings low, and lifts up.

8.ĆnistŤ Ćpä gĺc pènhta kaÈ Ćpä koprÐac

âgeÐrei ptwqän kajÐsai metĂ dunastÀn

laÀn kaÈ jrìnon dìxhc kataklhronomÀn

aÎtoØc.

He lifts up the poor from the earth, and
raises the needy from the dunghill ; to
seat him with the princes of the people,
and causing them to inherit the throne
of glory:
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9.didoÌc eÎqŸn tÄ eÎqomènú kaÈ eÎlìgh-

sen êth dikaÐou; íti oÎk ân ÊsqÔi dunatäc

Ćnăr,

granting his petition to him that prays ;
and he blesses the years of the righ-
teous, for by strength cannot man pre-
vail.

10. kÔrioc Ćsjenĺ poiăsei ĆntÐdikon aÎ-

toÜ, kÔrioc Ľgioc. mŸ kauqĹsjw å frì-

nimoc ân tň fronăsei aÎtoÜ, kaÈ mŸ kau-

qĹsjw å dunatäc ân tň dunĹmei aÎ-

toÜ, kaÈ mŸ kauqĹsjw å ploÔsioc ân tÄ

ploÔtú aÎtoÜ, Ćll ń ân toÔtú kauqĹsjw

å kauqÿmenoc, sunÐein kaÈ ginÿskein tän

kÔrion kaÈ poieØn krÐma kaÈ dikaiosÔnhn

ân mèsú tĺc gĺc. kÔrioc Ćnèbh eÊc oÎra-

noÌc kaÈ âbrìnthsen, aÎtäc krineØ Łkra

gĺc kaÈ dÐdwsin ÊsqÌn toØc basileÜsin

ŹmÀn kaÈ Íyÿsei kèrac qristoÜ aÎtoÜ.

The Lord will weaken his adversary ;
the Lord is holy. Let not the wise man
boast in his wisdom, nor let the mighty
man boast in his strength, and let not
the rich man boast in his wealth ; but
let him that boasts boast in this, to un-
derstand and know the Lord, and to
execute judgement and justice in the
midst of the earth. The Lord has gone
up to the heavens, and has thunde-
red: he will judge the extremities of
the earth, and he gives strength to our
kings, and will exalt the horn of his
Christ. And she left him there before
the Lord,

11. KaÈ katèlipon aÎtän âkeØ ânÿpion

kurÐou kaÈ Ćpĺljon eÊc Armajaim, kaÈ

tä paidĹrion łn leitourgÀn tÄ prosÿpú

kurÐou ânÿpion Hli toÜ Éerèwc.

and departed to Armathaim: and the
child ministered in the presence of the
Lord before Heli the priest.

12.KaÈ oÉ uÉoÈ Hli toÜ Éerèwc uÉoÈ loimoÈ

oÎk eÊdìtec tän kÔrion.

And the sons of Heli the priest were
evil sons, not knowing the Lord.

13.kaÈ tä dikaÐwma toÜ Éerèwc parĂ toÜ

laoÜ, pantäc toÜ jÔontoc; kaÈ ćrqeto

tä paidĹrion toÜ Éerèwc, śc Ńn Źyăjh tä

krèac, kaÈ kreĹgra triìdouc ân tň qeirÈ

aÎtoÜ,

And the priest’s claim from every one
of the people that sacrificed was this:
the servant of the priest came when the
flesh was in seething, and a flesh-hook
of three teeth was in his hand.

14.kaÈ âpĹtaxen aÎtŸn eÊc tän lèbhta tän

mègan ń eÊc tä qalkÐon ń eÊc tŸn kÔj-

ran; pŘn, ç âĂn Ćnèbh ân tň kreĹgrø,

âlĹmbanen áautÄ å ÉereÔc; katĂ tĹde

âpoÐoun pantÈ Israhl toØc ârqomènoic jÜ-

sai kurÐú ân Shlwm.

And he struck it into the great caldron,
or into the brazen vessel, or into the
pot, and whatever came up with the
flesh-hook, the priest took for himself:
so they did to all Israel that came to sa-
crifice to the Lord in Selom.
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15.kaÈ prÈn jumiajĺnai tä stèar ćrqeto

tä paidĹrion toÜ Éerèwc kaÈ êlegen tÄ

ĆndrÈ tÄ jÔonti Däc krèac æptĺsai tÄ

ÉereØ, kaÈ oÎ mŸ lĹbw parĂ soÜ áfjän âk

toÜ lèbhtoc.

And before the fat was burnt for a
sweet savour, the servant of the priest
would come, and say to the man that
sacrificed, Give flesh to roast for the
priest, and I will by no means take of
thee sodden flesh out of the caldron.

16.kaÈ êlegen å ĆnŸr å jÔwn Jumiajătw

prÀton, śc kajăkei, tä stèar, kaÈ labà

seautÄ âk pĹntwn, Án âpijumeØ Ź yuqă

sou. kaÈ eÚpen OÎqÐ, íti nÜn dÿseic, kaÈ

âĂn mă, lămyomai krataiÀc.

And if the man that sacrificed said,
First let the fat be burned, as it is fit,
and take for thyself of all things which
thy soul desires: then he would say,
Nay, for thou shalt give it me now ; and
if not I will take it by force.

17.kaÈ łn Ź ĄmartÐa tÀn paidarÐwn ânÿ-

pion kurÐou megĹlh sfìdra, íti Žjètoun

tŸn jusÐan kurÐou. –

So the sin of the young men was very
great before the Lord, for they set at
nought the offering of the Lord.

18. kaÈ Samouhl łn leitourgÀn ânÿpion

kurÐou paidĹrion periezwsmènon efoud

bar,

And Samuel ministered before the
Lord, a child girt with a linen ephod.

19. kaÈ diploÐda mikrĂn âpoÐhsen aÎtÄ

Ź măthr aÎtoÜ kaÈ Ćnèferen aÎtÄ âx

ŹmerÀn eÊc Źmèrac ân tÄ ĆnabaÐnein aÎtŸn

metĂ toÜ Ćndräc aÎtĺc jÜsai tŸn jusÐan

tÀn ŹmerÀn.

And his mother made him a little dou-
blet, and brought it to him from year to
year, in her going up in company with
her husband to offer the yearly sacri-
fice.

20. kaÈ eÎlìghsen Hli tän Elkana kaÈ

tŸn gunaØka aÎtoÜ lègwn >ApoteÐsai soi

kÔrioc spèrma âk tĺc gunaikäc taÔthc

ĆntÈ toÜ qrèouc, oÝ êqrhsac tÄ kurÐú.

kaÈ Ćpĺljen å Łnjrwpoc eÊc tän tìpon

aÎtoÜ,

And Heli blessed Helcana and his
wife, saying The Lord recompense to
thee seed of this woman, in return
for the loan which thou hast lent to
the Lord: and the man returned to his
place.

21.kaÈ âpeskèyato kÔrioc tŸn Annan, kaÈ

êteken êti treØc uÉoÌc kaÈ dÔo jugatèrac.

kaÈ âmegalÔnjh tä paidĹrion Samouhl

ânÿpion kurÐou.

And the Lord visited Anna, and she
bore yet three sons, and two daughters.
And the child Samuel grew before the
Lord.
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22.KaÈ Hli presbÔthc sfìdra; kaÈ ćkou-

sen Č âpoÐoun oÉ uÉoÈ aÎtoÜ toØc uÉoØc Is-

rahl,

And Heli was very old, and he heard
what his sons did to the children of Is-
rael.

23.kaÈ eÚpen aÎtoØc VIna tÐ poieØte katĂ tä

ûĺma toÜto, ç âgř ĆkoÔw âk stìmatoc

pantäc toÜ laoÜ kurÐou?

And he said to them, Why do ye accor-
ding to this thing, which I hear from
the mouth of all the people of the
Lord?

24.mă, tèkna, íti oÎk ĆgajŸ Ź Ćkoă, čn

âgř ĆkoÔw; mŸ poieØte oÕtwc, íti oÎk

ĆgajaÈ aÉ ĆkoaÐ, Čc âgř ĆkoÔw, toÜ mŸ

douleÔein laän jeÄ.

Nay my sons, for the report which I
hear is not good ; do not so, for the re-
ports which I hear are not good, so that
the people do not serve God.

25. âĂn ĄmartĹnwn ĄmĹrtù ĆnŸr eÊc Łn-

dra, kaÈ proseÔxontai Ípàr aÎtoÜ präc

kÔrion; kaÈ âĂn tÄ kurÐú ĄmĹrtù, tÐc pro-

seÔxetai Ípàr aÎtoÜ? kaÈ oÎk ćkouon tĺc

fwnĺc toÜ paträc aÎtÀn, íti boulìme-

noc âboÔleto kÔrioc diafjeØrai aÎtoÔc.

–

If a man should at all sin against ano-
ther, then shall they pray for him to
the Lord ; but if a man sin against the
Lord, who shall intreat for him ? But
they hearkened not to the voice of their
father, because the Lord would by all
means destroy them.

26.kaÈ tä paidĹrion Samouhl âporeÔeto

kaÈ âmegalÔneto kaÈ Ćgajän kaÈ metĂ

kurÐou kaÈ metĂ Ćnjrÿpwn. –

And the child Samuel advanced, and
was in favour with God and with men.

27. kaÈ łljen Łnjrwpoc jeoÜ präc Hli

kaÈ eÚpen TĹde lègei kÔrioc >Apokaluf-

jeÈc ĆpekalÔfjhn präc oÚkon patrìc

sou întwn aÎtÀn ân gň AÊgÔptú doÔlwn

tÄ oÒkú Faraw

And a man of God came to Heli, and
said, Thus says the Lord, I plainly re-
vealed myself to the house of thy fa-
ther, when they were servants in Egypt
to the house of Pharao.

28. kaÈ âxelexĹmhn tän oÚkon toÜ pa-

trìc sou âk pĹntwn tÀn skăptrwn Is-

rahl âmoÈ ÉerateÔein kaÈ ĆnabaÐnein âpÈ

jusiastăriìn mou kaÈ jumiŘn jumÐama kaÈ

aÒrein efoud kaÈ êdwka tÄ oÒkú toÜ pa-

trìc sou tĂ pĹnta toÜ puräc uÉÀn Is-

rahl eÊc brÀsin;

And I chose the house of thy father out
of all the tribes of Israel to minister to
me in the priest’s office, to go up to my
altar, and to burn incense, and to wear
an ephod. And I gave to the house of
thy father all the offerings by fire of the
children of Israel for food.
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29. kaÈ Ñna tÐ âpèbleyac âpÈ tä jumÐamĹ

mou kaÈ eÊc tŸn jusÐan mou ĆnaideØ æf-

jalmÄ kaÈ âdìxasac toÌc uÉoÔc sou Ípàr

âmà âneulogeØsjai Ćparqĺc pĹshc jusÐac

Israhl êmprosjèn mou?

And wherefore hast thou looked upon
my incense-offering and my meat-
offering with a shameless eye, and hast
honoured thy sons above me, so that
they should bless themselves with the
first-fruits of every sacrifice of Israel
before me?

30. diĂ toÜto tĹde eÚpen kÔrioc å jeäc

Israhl EÚpa <O oÚkìc sou kaÈ å oÚkoc

toÜ patrìc sou dieleÔsetai ânÿpiìn mou

éwc aÊÀnoc; kaÈ nÜn fhsin kÔrioc Mh-

damÀc âmoÐ, íti Ćll ń toÌc doxĹzontĹc

me doxĹsw, kaÈ å âxoujenÀn me Ćtimw-

jăsetai.

Therefore thus says the Lord God of
Israel, I said, Thy house and the house
of thy father shall pass before me for
ever: but now the Lord says, That be
far from me ; for I will only honour
them that honour me, and he that sets
me at nought shall be despised.

31.ÊdoÌ Źmèrai êrqontai kaÈ âxolejreÔsw

tä spèrma sou kaÈ tä spèrma oÒkou pa-

trìc sou,

Behold, the days come when I will des-
troy thy seed and the seed of thy fa-
ther’s house.

32.kaÈ oÎk êstai sou presbÔthc ân oÒkú

mou pĹsac tĂc Źmèrac;

And thou shalt not have an old man in
my house for ever.

33.kaÈ Łndra oÎk âxolejreÔsw soi Ćpä

toÜ jusiasthrÐou mou âklipeØn toÌc æf-

jalmoÌc aÎtoÜ kaÈ katarreØn tŸn yuqŸn

aÎtoÜ, kaÈ pŘc perisseÔwn oÒkou sou pe-

soÜntai ân ûomfaÐø ĆndrÀn.

And if I do not destroy a man of thine
from my altar, it shall be that his eyes
may fail and his soul may perish ; and
every one that remains in thy house
shall fall by the sword of men.

34. kaÈ toÜtì soi tä shmeØon, ç ąxei âpÈ

toÌc dÔo uÉoÔc sou toÔtouc Ofni kaÈ Fi-

neec; ân Źmèrø miŤ ĆpojanoÜntai Ćmfìte-

roi.

And this which shall come upon thy
two sons Ophni and Phinees shall be a
sign to thee ; in one day they shall both
die.

35. kaÈ Ćnastăsw âmautÄ Éerèa pistìn,

çc pĹnta tĂ ân tň kardÐø mou kaÈ tĂ

ân tň yuqň mou poiăsei; kaÈ oÊkodomăsw

aÎtÄ oÚkon pistìn, kaÈ dieleÔsetai ânÿ-

pion qristoÜ mou pĹsac tĂc Źmèrac.

And I will raise up to myself a faith-
ful priest, who shall do all that is in my
heart and in my soul ; and I will build
him a sure house, and he shall walk be-
fore my Christ for ever.
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36.kaÈ êstai å perisseÔwn ân oÒkú sou

ąxei proskuneØn aÎtÄ æboloÜ ĆrgurÐou

lègwn ParĹrriyìn me âpÈ mÐan tÀn Éera-

teiÀn sou fageØn Łrton.

And it shall come to pass that he that
survives in thy house, shall come to do
obeisance before him for a little piece
of silver, saying, Put me into one of thy
priest’s offices to eat bread.
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Chapitre 3

1. KaÈ tä paidĹrion Samouhl łn lei-

tourgÀn tÄ kurÐú ânÿpion Hli toÜ Ée-

rèwc; kaÈ ûĺma kurÐou łn tÐmion ân taØc

Źmèraic âkeÐnaic, oÎk łn írasic diastèl-

lousa.

And the child Samuel ministered to the
Lord before Heli the priest: and the
word of the Lord was precious in those
days, there was no distinct vision.

2.kaÈ âgèneto ân tň Źmèrø âkeÐnù kaÈ Hli

âkĹjeuden ân tÄ tìpú aÎtoÜ, kaÈ oÉ æf-

jalmoÈ aÎtoÜ ćrxanto barÔnesjai, kaÈ

oÎk ŽdÔnato blèpein,

And it came to pass at that time that
Heli was sleeping in his place ; and his
eyes began to fail, and could not see.

3.kaÈ å lÔqnoc toÜ jeoÜ prÈn âpiskeuas-

jĺnai, kaÈ Samouhl âkĹjeuden ân tÄ

naÄ, oÝ Ź kibwtäc toÜ jeoÜ,

And the lamp of God was burning be-
fore it was trimmed, and Samuel slept
in the temple, where was the ark of
God.

4. kaÈ âkĹlesen kÔrioc Samouhl Sa-

mouhl; kaÈ eÚpen >IdoÌ âgÿ.

And the Lord called, Samuel, Samuel ;
and he said, Behold, here am I.

5. kaÈ êdramen präc Hli kaÈ eÚpen >IdoÌ

âgÿ, íti kèklhkĹc me; kaÈ eÚpen OÎ

kèklhkĹ se, ĆnĹstrefe kĹjeude. kaÈ

Ćnèstreyen kaÈ âkĹjeuden.

And he ran to Heli, and said, Here am
I, for thou didst call me: and he said, I
did not call thee ; return, go to sleep ;
and he returned and went to sleep.

6. kaÈ prosèjeto kÔrioc kaÈ âkĹlesen

Samouhl Samouhl; kaÈ âporeÔjh präc

Hli tä deÔteron kaÈ eÚpen >IdoÌ âgÿ, íti

kèklhkĹc me; kaÈ eÚpen OÎ kèklhkĹ se,

ĆnĹstrefe kĹjeude;

And the Lord called again, Samuel, Sa-
muel: and he went to Heli the second
time, and said, Behold here am I, for
thou didst call me: and he said, I called
thee not ; return, go to sleep.

7. kaÈ Samouhl prÈn ń gnÀnai jeän kaÈ

Ćpokalufjĺnai aÎtÄ ûĺma kurÐou.

And it was before Samuel knew the
Lord, and before the word of the Lord
was revealed to him.
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8. kaÈ prosèjeto kÔrioc kalèsai Sa-

mouhl ân trÐtú; kaÈ Ćnèsth kaÈ âpo-

reÔjh präc Hli kaÈ eÚpen >IdoÌ âgÿ, íti

kèklhkĹc me. kaÈ âsofÐsato Hli íti kÔ-

rioc kèklhken tä paidĹrion,

And the Lord called Samuel again for
the third time: and he arose and went to
Heli, and said, Behold, I am here, for
thou didst call me: and Heli perceived
that the Lord had called the child.

9.kaÈ eÚpen >AnĹstrefe kĹjeude, tèknon,

kaÈ êstai âĂn kalèsù se, kaÈ âreØc LĹlei,

kÔrie, íti ĆkoÔei å doÜlìc sou. kaÈ âpo-

reÔjh Samouhl kaÈ âkoimăjh ân tÄ tìpú

aÎtoÜ.

And he said, Return, child, go to sleep ;
and it shall come to pass if he shall call
thee, that thou shalt say, Speak for thy
servant hears: and Samuel went and
lay down in his place.

10.kaÈ łljen kÔrioc kaÈ katèsth kaÈ âkĹ-

lesen aÎtän śc Ľpax kaÈ Ľpax, kaÈ eÚpen

Samouhl LĹlei, íti ĆkoÔei å doÜlìc sou.

And the Lord came, and stood, and cal-
led him as before: and Samuel said,
Speak, for thy servant hears.

11.kaÈ eÚpen kÔrioc präc Samouhl >IdoÌ

âgř poiÀ tĂ ûămatĹ mou ân Israhl źste

pantäc ĆkoÔontoc aÎtĂ Žqăsei Ćmfìtera

tĂ Âta aÎtoÜ.

And the Lord said to Samuel, Behold,
I execute my words in Israel ; whoever
hears them, both his ears shall tingle.

12. ân tň Źmèrø âkeÐnù âpegerÀ âpÈ Hli

pĹnta, ísa âlĹlhsa eÊc tän oÚkon aÎtoÜ,

Łrxomai kaÈ âpitelèsw.

In that day I will raise up against Heli
all things that I have said against his
house ; I will begin, and I will make an
end.

13.kaÈ Ćnăggelka aÎtÄ íti âkdikÀ âgř

tän oÚkon aÎtoÜ éwc aÊÀnoc ân ĆdikÐaic

uÉÀn aÎtoÜ, íti kakologoÜntec jeän uÉoÈ

aÎtoÜ, kaÈ oÎk ânoujètei aÎtoÌc kaÈ oÎd

oÕtwc.

And I have told him that I will be aven-
ged on his house perpetually for the
iniquities of his sons, because his sons
spoke evil against God, and he did not
admonish them.

14.žmosa tÄ oÒkú Hli EÊ âxilasjăse-

tai ĆdikÐa oÒkou Hli ân jumiĹmati kaÈ ân

jusÐaic éwc aÊÀnoc.

And it shall not go on so ; I have sworn
to the house of Eli, the iniquity of the
house of Eli shall not be atoned for
with incense or sacrifices for ever.

15. kaÈ koimŘtai Samouhl éwc prwÈ kaÈ

žrjrisen tä prwÈ kaÈ ćnoixen tĂc jÔ-

rac oÒkou kurÐou; kaÈ Samouhl âfobăjh

ĆpaggeØlai tŸn írasin tÄ Hli.

And Samuel slept till morning, and
rose early in the morning, and opened
the doors of the house of the Lord ; and
Samuel feared to tell Heli the vision.
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16.kaÈ eÚpen Hli präc Samouhl Samouhl

tèknon; kaÈ eÚpen >IdoÌ âgÿ.

And Heli said to Samuel, Samuel, my
son ; and he said, Behold, here am I.

17.kaÈ eÚpen TÐ tä ûĺma tä lalhjàn präc

sè? mŸ dŸ krÔyùc Ćp âmoÜ; tĹde poiăsai

soi å jeäc kaÈ tĹde prosjeÐh, âĂn krÔyùc

Ćp âmoÜ ûĺma âk pĹntwn tÀn lìgwn tÀn

lalhjèntwn soi ân toØc šsÐn sou.

And he said, What was the word that
was spoken to thee? I pray thee hide it
not from me: may God do these things
to thee, and more also, if thou hide
from me any thing of all the words that
were spoken to thee in thine ears.

18.kaÈ Ćpăggeilen Samouhl pĹntac toÌc

lìgouc kaÈ oÎk êkruyen Ćp aÎtoÜ, kaÈ

eÚpen Hli KÔrioc aÎtìc; tä Ćgajän ânÿ-

pion aÎtoÜ poiăsei.

And Samuel reported all the words,
and hid them not from him. And Heli
said, He is the Lord, he shall do that
which is good in his sight.

19. KaÈ âmegalÔnjh Samouhl, kaÈ łn

kÔrioc met aÎtoÜ, kaÈ oÎk êpesen Ćpä

pĹntwn tÀn lìgwn aÎtoÜ âpÈ tŸn gĺn.

And Samuel grew, and the Lord was
with him, and there did not fall one of
his words to the ground.

20.kaÈ êgnwsan pŘc Israhl Ćpä Dan kaÈ

éwc Bhrsabee íti pistäc Samouhl eÊc

profăthn tÄ kurÐú.

And all Israel knew from Dan even to
Bersabee, that Samuel was faithful as
a prophet to the Lord.

21. kaÈ prosèjeto kÔrioc dhlwjĺnai ân

Shlwm, íti ĆpekalÔfjh kÔrioc präc Sa-

mouhl; kaÈ âpisteÔjh Samouhl profăthc

genèsjai tÄ kurÐú eÊc pĹnta Israhl Ćp

Łkrwn tĺc gĺc kaÈ éwc Łkrwn. kaÈ Hli

presbÔthc sfìdra, kaÈ oÉ uÉoÈ aÎtoÜ po-

reuìmenoi âporeÔonto kaÈ ponhrĂ Ź ådäc

aÎtÀn ânÿpion kurÐou.

And the Lord manifested himself again
in Selom, for the Lord revealed him-
self to Samuel ; and Samuel was ac-
credited to all Israel as a prophet to
the Lord from one end of the land to
the other: and Heli was very old, and
his sons kept advancing in wickedness,
and their way was evil before the Lord.
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Chapitre 4

1. KaÈ âgenăjh ân taØc Źmèraic âkeÐnaic

kaÈ sunajroÐzontai Ćllìfuloi eÊc pìle-

mon âpÈ Israhl; kaÈ âxĺljen Israhl eÊc

ĆpĹnthsin aÎtoØc eÊc pìlemon kaÈ pa-

rembĹllousin âpÈ Abenezer, kaÈ oÉ Ćllì-

fuloi parembĹllousin ân Afek.

And it came to pass in those days that
the Philistines gathered themselves to-
gether against Israel to war ; and Is-
rael went out to meet them and encam-
ped at Abenezer, and the Philistines
encamped in Aphec.

2. kaÈ paratĹssontai oÉ Ćllìfuloi eÊc

pìlemon âpÈ Israhl; kaÈ êklinen å pì-

lemoc, kaÈ êptaisen ĆnŸr Israhl ânÿ-

pion ĆllofÔlwn, kaÈ âplăghsan ân tň

paratĹxei ân ĆgrÄ tèssarec qiliĹdec Ćn-

drÀn.

And the Philistines prepare to fight
with Israel, and the battle was turned
against them ; and the men of Israel fell
before the Philistines, and there were
smitten in the battle in the field four
thousand men.

3. kaÈ łljen å laäc eÊc tŸn parembolăn,

kaÈ eÚpan oÉ presbÔteroi Israhl KatĂ

tÐ êptaisen ŹmŘc kÔrioc sămeron ânÿ-

pion ĆllofÔlwn? lĹbwmen tŸn kibwtän

toÜ jeoÜ ŹmÀn âk Shlwm, kaÈ âxeljètw

ân mèsú ŹmÀn kaÈ sÿsei ŹmŘc âk qeiräc

âqjrÀn ŹmÀn.

And the people came to the camp, and
the elders of Israel said, Why has the
Lord caused us to fall this day before
the Philistines ? let us take the ark of
our God out of Selom, and let it pro-
ceed from the midst of us, and it shall
save us from the hand of our enemies.

4. kaÈ Ćpèsteilen å laäc eÊc Shlwm, kaÈ

aÒrousin âkeØjen tŸn kibwtän kurÐou ka-

jhmènou qeroubim; kaÈ Ćmfìteroi oÉ uÉoÈ

Hli metĂ tĺc kibwtoÜ, Ofni kaÈ Fineec.

And the people sent to Selom, and they
take thence the ark of the Lord who
dwells between the cherubs: and both
the sons of Heli, Ophni and Phinees,
were with the ark.

5. kaÈ âgenăjh śc łljen kibwtäc kurÐou

eÊc tŸn parembolăn, kaÈ Ćnèkraxen pŘc

Israhl fwnň megĹlù, kaÈ ćqhsen Ź gĺ.

And it came to pass when the ark of
the Lord entered into the camp, that all
Israel cried out with a loud voice, and
the earth resounded.
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6. kaÈ ćkousan oÉ Ćllìfuloi tĺc

kraugĺc, kaÈ eÚpon oÉ Ćllìfuloi TÐc Ź

kraugŸ Ź megĹlh aÕth ân parembolň

tÀn EbraÐwn? kaÈ êgnwsan íti kibwtäc

kurÐou ąkei eÊc tŸn parembolăn.

And the Philistines heard the cry, and
the Philistines said, What is this great
cry in the camp of the Hebrews: and
they understood that the ark of the
Lord was come into the camp.

7. kaÈ âfobăjhsan oÉ Ćllìfuloi kaÈ eÚ-

pon OÝtoi oÉ jeoÈ ąkasin präc aÎtoÌc eÊc

tŸn parembolăn; oÎaÈ ŹmØn; âxeloÜ ŹmŘc,

kÔrie, sămeron, íti oÎ gègonen toiaÔth

âqjàc kaÈ trÐthn.

And the Philistines feared, and said,
These are the Gods that are come to
them into the camp.

8. oÎaÈ ŹmØn; tÐc âxeleØtai ŹmŘc âk qeiräc

tÀn jeÀn tÀn stereÀn toÔtwn? oÝtoi oÉ

jeoÈ oÉ patĹxantec tŸn AÒgupton ân pĹsù

plhgň kaÈ ân tň ârămú.

Woe to us, O Lord, deliver us to-day
for such a thing has not happened afo-
retime: woe to us, who shall deliver us
out of the hand of these mighty Gods?
these are the Gods that smote Egypt
with every plague, and in the wilder-
ness.

9. krataioÜsje kaÈ gÐnesje eÊc Łn-

drac, Ćllìfuloi, măpote douleÔshte

toØc EbraÐoic, kajřc âdoÔleusan ŹmØn,

kaÈ êsesje eÊc Łndrac kaÈ polemăsate

aÎtoÔc.

Strengthen yourselves and behave
yourselves like men, O ye Philistines,
that ye may not serve the Hebrews as
they have served us, but be ye men and
fight with them.

10. kaÈ âpolèmhsan aÎtoÔc; kaÈ ptaÐei

ĆnŸr Israhl, kaÈ êfugen ékastoc eÊc

skănwma aÎtoÜ; kaÈ âgèneto plhgŸ

megĹlh sfìdra, kaÈ êpesan âx Israhl

triĹkonta qiliĹdec tagmĹtwn.

And they fought with them ; and the
men of Israel fall, and they fled every
man to his ten ; and there was a very
great slaughter ; and there fell of Israel
thirty thousand fighting men.

11.kaÈ kibwtäc jeoÜ âlămfjh, kaÈ Ćmfì-

teroi uÉoÈ Hli Ćpèjanon, Ofni kaÈ Fineec.

And the ark of God was taken, and
both the sons of Heli, Ophni, and Phi-
nees, died.

12. KaÈ êdramen ĆnŸr IeminaØoc âk tĺc

paratĹxewc kaÈ łljen eÊc Shlwm ân tň

Źmèrø âkeÐnù, kaÈ tĂ ÉmĹtia aÎtoÜ dier-

rhgìta, kaÈ gĺ âpÈ tĺc kefalĺc aÎtoÜ.

And there ran a man of Benjamin out
of the battle, and he came to Selom on
that day: and his clothes were rent, and
earth was upon his head.
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13. kaÈ łljen, kaÈ ÊdoÌ Hli âkĹjhto âpÈ

toÜ dÐfrou parĂ tŸn pÔlhn skopeÔwn

tŸn ådìn, íti łn Ź kardÐa aÎtoÜ âxes-

thkuØa perÈ tĺc kibwtoÜ toÜ jeoÜ; kaÈ å

Łnjrwpoc eÊsĺljen eÊc tŸn pìlin Ćpag-

geØlai, kaÈ Ćnebìhsen Ź pìlic.

And he came, an behold, Heli was
upon the seat by the gate looking along
the way, for his heart was greatly alar-
med for the ark of God: and the man
entered into the city to bring tidings ;
and the city cried out.

14.kaÈ ćkousen Hli tŸn fwnŸn tĺc boĺc

kaÈ eÚpen TÐc Ź boŸ tĺc fwnĺc taÔthc? kaÈ

å Łnjrwpoc speÔsac eÊsĺljen kaÈ Ćpăg-

geilen tÄ Hli.

And Heli heard the sound of the cry,
and said, What is the voice of this cry?
and the men hasted and went in, and
reported to Heli.

15.kaÈ Hli uÉäc ânenăkonta âtÀn, kaÈ oÉ

æfjalmoÈ aÎtoÜ âpanèsthsan, kaÈ oÎk

êblepen; kaÈ eÚpen HlÈ toØc ĆndrĹsin

toØc periesthkìsin aÎtÄ TÐc Ź fwnŸ toÜ

ćqouc toÔtou?

Now Heli was ninety years old, and
his eyes were fixed, and he saw not.
And Heli said to them that stood round
about him, What is the voice of this
sound?

16.kaÈ å ĆnŸr speÔsac prosĺljen präc

Hli kaÈ eÚpen aÎtÄ >Egÿ eÊmi å ąkwn âk

tĺc parembolĺc, kĆgř pèfeuga âk tĺc

paratĹxewc sămeron. kaÈ eÚpen TÐ tä ge-

gonäc ûĺma, tèknon?

And the man hasted and advanced to
Heli, and said to him, I am he that is
come out of the camp, and I have fled
from the battle to-day: and Heli said,
What is the even, my son?

17. kaÈ ĆpekrÐjh tä paidĹrion kaÈ eÚpen

Pèfeugen ĆnŸr Israhl âk prosÿpou Ćl-

lofÔlwn, kaÈ âgèneto plhgŸ megĹlh ân

tÄ laÄ, kaÈ Ćmfìteroi oÉ uÉoÐ sou tejnă-

kasin, kaÈ Ź kibwtäc toÜ jeoÜ âlămfjh.

And they young man answered and
said, The men of Israel fled from the
face of the Philistines, and there was a
great slaughter among the people, and
both thy sons are dead, and the ark of
God is taken.

18. kaÈ âgèneto śc âmnăsjh tĺc kibw-

toÜ toÜ jeoÜ, kaÈ êpesen Ćpä toÜ dÐ-

frou æpisjÐwc âqìmenoc tĺc pÔlhc, kaÈ

sunetrÐbh å nÀtoc aÎtoÜ kaÈ Ćpèjanen,

íti presbÔthc å Łnjrwpoc kaÈ barÔc; kaÈ

aÎtäc êkrinen tän Israhl eÒkosi êth.

And it came to pass, when he mentio-
ned the ark of God, that he fell from
the seat backward near the gate, and
his back was broken, and he died, for
he was an old man and heavy: and he
judged Israel twenty years.
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19. KaÈ nÔmfh aÎtoÜ gunŸ Fineec su-

neilhfuØa toÜ tekeØn; kaÈ ćkousen tŸn

ĆggelÐan íti âlămfjh Ź kibwtäc toÜ

jeoÜ kaÈ íti tèjnhken å penjeräc aÎtĺc

kaÈ å ĆnŸr aÎtĺc, kaÈ žklasen kaÈ ête-

ken, íti âpestrĹfhsan âp aÎtŸn šdØnec

aÎtĺc.

And his daughter-in-law the wife of
Phinees was with child, about to bring
forth ; and she heard the tidings, that
the ark of God was taken, and that
her father-in-law and her husband were
dead ; and she wept and was delivered,
for her pains came upon her.

20. kaÈ ân tÄ kairÄ aÎtĺc Ćpojnďskei,

kaÈ eÚpon aÎtň aÉ gunaØkec aÉ paresth-

kuØai aÎtň MŸ foboÜ, íti uÉän tètokac;

kaÈ oÎk ĆpekrÐjh, kaÈ oÎk ânìhsen Ź

kardÐa aÎtĺc.

And in her time she was at the point
of death ; and the women that stood by
her, said to her, Fear not, for thou hast
born a son: but she answered not, and
her heart did not regard it.

21.kaÈ âkĹlesen tä paidĹrion OÎaÈ bar-

qabwj Ípàr tĺc kibwtoÜ toÜ jeoÜ kaÈ

Ípàr toÜ penjeroÜ aÎtĺc kaÈ Ípàr toÜ

Ćndräc aÎtĺc.

And she called the child Uaebarcha-
both, because of the ark of God, and
because of her father-in-law, and be-
cause of her husband.

22.kaÈ eÚpan >Apĳkistai dìxa Israhl ân

tÄ lhmfjĺnai tŸn kibwtän kurÐou.

And they said, The glory of Israel is
departed, forasmuch as the ark of the
Lord is taken.
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Chapitre 5

1.KaÈ Ćllìfuloi êlabon tŸn kibwtän toÜ

jeoÜ kaÈ eÊsănegkan aÎtŸn âx Abennezer

eÊc ^Azwton.

And the Philistines took the ark of
God, and brought it from Abenezer to
Azotus.

2. kaÈ êlabon Ćllìfuloi tŸn kibwtän

kurÐou kaÈ eÊsănegkan aÎtŸn eÊc oÚ-

kon Dagwn kaÈ parèsthsan aÎtŸn parĂ

Dagwn.

And the Philistines took the ark of the
Lord, and brought it into the house of
Dagon, and set it by Dagon.

3. kaÈ žrjrisan oÉ >Azÿtioi kaÈ eÊsĺl-

jon eÊc oÚkon Dagwn kaÈ eÚdon kaÈ ÊdoÌ

Dagwn peptwkřc âpÈ prìswpon aÎtoÜ

ânÿpion kibwtoÜ toÜ jeoÜ; kaÈ ćgeiran

tän Dagwn kaÈ katèsthsan eÊc tän tì-

pon aÎtoÜ. kaÈ âbarÔnjh qeÈr kurÐou âpÈ

toÌc >AzwtÐouc kaÈ âbasĹnisen aÎtoÌc

kaÈ âpĹtaxen aÎtoÌc eÊc tĂc édrac aÎtÀn,

tŸn ^Azwton kaÈ tĂ íria aÎtĺc.

And the people of Azotus rose early,
and entered into the house of Dagon ;
and looked, and behold, Dagon had
fallen on his face before the ark of the
Lord: and they lifted up Dagon, and
set him in his place. And the hand of
the Lord was heavy upon the Azotians,
and he plagued them, and he smote
them in their secret parts, Azotus and
her coasts.

4.kaÈ âgèneto íte žrjrisan tä prwÐ, kaÈ

ÊdoÌ Dagwn peptwkřc âpÈ prìswpon aÎ-

toÜ ânÿpion kibwtoÜ diajăkhc kurÐou,

kaÈ Ź kefalŸ Dagwn kaÈ Ćmfìtera tĂ

Òqnh qeirÀn aÎtoÜ Ćfùrhmèna âpÈ tĂ âm-

prìsjia amafej ékaston, kaÈ Ćmfìteroi

oÉ karpoÈ tÀn qeirÀn aÎtoÜ peptwkìtec

âpÈ tä prìjuron, plŸn Ź ûĹqic Dagwn

ÍpeleÐfjh.

And it came to pass when they rose
early in the morning, behold, Dagon
had fallen on his face before the ark
of the covenant of the Lord ; and the
head of Dagon and both the palms of
his hands were cut off each before the
threshold, and both the wrists of his
hands had fallen on the floor of the
porch ; only the stump of Dagon was
left.
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5. diĂ toÜto oÎk âpibaÐnousin oÉ ÉereØc

Dagwn kaÈ pŘc å eÊsporeuìmenoc eÊc oÚ-

kon Dagwn âpÈ bajmän oÒkou Dagwn ân

>Azÿtú éwc tĺc Źmèrac taÔthc, íti Íper-

baÐnontec ÍperbaÐnousin. –

Therefore the priests of Dagon, and
every one that enters into the house of
Dagon, do not tread upon the threshold
of the house of Dagon in Azotus until
this day, for they step over.

6.kaÈ âbarÔnjh qeÈr kurÐou âpÈ ^Azwton,

kaÈ âpăgagen aÎtoØc kaÈ âxèzesen aÎtoØc

eÊc tĂc naÜc, kaÈ mèson tĺc qÿrac aÎtĺc

ĆnefÔhsan mÔec, kaÈ âgèneto sÔgqusic

janĹtou megĹlh ân tň pìlei.

And the hand of the Lord was heavy
upon Azotus, and he brought evil upon
them, and it burst out upon them into
the ships, and mice sprang up in the
midst of their country, and there was
a great and indiscriminate mortality in
the city.

7.kaÈ eÚdon oÉ Łndrec >Azÿtou íti oÕtwc,

kaÈ lègousin íti OÎ kajăsetai kibwtäc

toÜ jeoÜ Israhl mej ŹmÀn, íti sklhrĂ

qeÈr aÎtoÜ âf ŹmŘc kaÈ âpÈ Dagwn jeän

ŹmÀn.

And the men of Azotus saw that it was
so, and they said, The ark of the God
of Israel shall not abide with us, for his
hand is heavy upon us and upon Dagon
our god.

8. kaÈ Ćpostèllousin kaÈ sunĹgousin

toÌc satrĹpac tÀn ĆllofÔlwn präc aÎ-

toÌc kaÈ lègousin TÐ poiăswmen kibwtÄ

jeoÜ Israhl? kaÈ lègousin oÉ GejjaØoi

Meteljètw kibwtäc toÜ jeoÜ präc ŹmŘc;

kaÈ metĺljen kibwtäc toÜ jeoÜ eÊc Ge-

jja.

And they send and gather the lords of
the Philistines to them, and say, What
shall we do to the ark of the God of
Israel? and the Gittites say, Let the ark
of God come over to us ; and the ark of
the God of Israel came to Geth.

9. kaÈ âgenăjh metĂ tä meteljeØn aÎtŸn

kaÈ gÐnetai qeÈr kurÐou ân tň pìlei, tĹ-

raqoc mègac sfìdra, kaÈ âpĹtaxen toÌc

Łndrac tĺc pìlewc Ćpä mikroÜ éwc megĹ-

lou kaÈ âpĹtaxen aÎtoÌc eÊc tĂc édrac

aÎtÀn, kaÈ âpoÐhsan áautoØc oÉ GejjaØoi

édrac.

And it came to pass after it went
about to Geth, that the hand of the
Lord comes upon the city, a very great
confusion ; and he smote the men of
the city small and great, and smote
them in their secret parts: and the Git-
tites made to themselves images of
emerods.
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10.kaÈ âxapostèllousin tŸn kibwtän toÜ

jeoÜ eÊc >AskalÀna, kaÈ âgenăjh śc

eÊsĺljen kibwtäc jeoÜ eÊc >AskalÀna,

kaÈ âbìhsan oÉ >AskalwnØtai lègontec

TÐ Ćpestrèyate präc ŹmŘc tŸn kibwtän

toÜ jeoÜ Israhl janatÀsai ŹmŘc kaÈ tän

laän ŹmÀn?

And they send away the ark of God to
Ascalon ; and it came to pass when the
ark of God went into Ascalon, that the
men of Ascalon cried out, saying, Why
have ye brought back the ark of the
God of Israel to us, to kill us and our
people?

11. kaÈ âxapostèllousin kaÈ sunĹgou-

sin toÌc satrĹpac tÀn ĆllofÔlwn kaÈ

eÚpon >ExaposteÐlate tŸn kibwtän toÜ

jeoÜ Israhl, kaÈ kajisĹtw eÊc tän tìpon

aÎtĺc kaÈ oÎ mŸ janatÿsù ŹmŘc kaÈ tän

laän ŹmÀn; íti âgenăjh sÔgqusic janĹ-

tou ân ílù tň pìlei bareØa sfìdra, śc

eÊsĺljen kibwtäc jeoÜ Israhl âkeØ,

And they send and gather the lords
of the Philistines, and they said, Send
away the ark of the God of Israel, and
let it lodge in its place ; and let it not
slay us and our people. For there was
a very great confusion in all the city,
when the ark of the God of Israel ente-
red there ;

12. kaÈ oÉ zÀntec kaÈ oÎk Ćpojanìntec

âplăghsan eÊc tĂc édrac, kaÈ Ćnèbh Ź

kraugŸ tĺc pìlewc eÊc tän oÎranìn.

and those, who lived and died not were
smitten with emerods ; and the cry of
the city went up to heaven.
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Chapitre 6

1.KaÈ łn Ź kibwtäc ân ĆgrÄ tÀn Ćllo-

fÔlwn áptĂ mĺnac, kaÈ âxèzesen Ź gĺ aÎ-

tÀn mÔac.

And the ark was seven months in the
country of the Philistines, and their
land brought forth swarms of mice.

2. kaÈ kaloÜsin Ćllìfuloi toÌc ÉereØc

kaÈ toÌc mĹnteic kaÈ toÌc âpaoidoÌc aÎ-

tÀn lègontec TÐ poiăswmen tň kibwtÄ

kurÐou? gnwrÐsate ŹmØn ân tÐni Ćposte-

loÜmen aÎtŸn eÊc tän tìpon aÎtĺc.

And the Philistines call their priests,
and their prophets, and their enchan-
ters, saying, What shall we do to the
ark of the Lord ? teach us wherewith
we shall send it away to its place.

3. kaÈ eÚpan EÊ âxapestèllete ÍmeØc tŸn

kibwtän diajăkhc kurÐou jeoÜ Israhl,

mŸ dŸ âxaposteÐlhte aÎtŸn kenăn, ĆllĂ

Ćpodidìntec Ćpìdote aÎtň tĺc basĹnou,

kaÈ tìte Êajăsesje, kaÈ âxilasjăsetai

ÍmØn, mŸ oÎk Ćpostň Ź qeÈr aÎtoÜ Ćf

ÍmÀn.

And they said, If ye send away the ark
of the covenant of the Lord God of
Israel, do not on any account send it
away empty, but by all means render to
it an offering for the plague ; and then
shall ye be healed, and an atonement
shall be made for you: should not his
hand be thus stayed from off you?

4. kaÈ lègousin TÐ tä tĺc basĹnou

Ćpodÿsomen aÎtň? kaÈ eÚpan Kat Ćrijmän

tÀn satrapÀn tÀn ĆllofÔlwn pènte

édrac qrusŘc, íti ptaØsma ãn ÍmØn kaÈ

toØc Łrqousin ÍmÀn kaÈ tÄ laÄ,

And they say, What is the offering for
the plague which we shall return to it?
and they said ; According to the num-
ber of the lords of the Philistines, five
golden emerods, for the plague was on
you, and on your rulers, and on the
people ;

5. kaÈ mÜc qrusoÜc åmoÐwma tÀn muÀn

ÍmÀn tÀn diafjeirìntwn tŸn gĺn; kaÈ dÿ-

sete tÄ kurÐú dìxan, ípwc koufÐsù tŸn

qeØra aÎtoÜ Ćf ÍmÀn kaÈ Ćpä tÀn jeÀn

ÍmÀn kaÈ Ćpä tĺc gĺc ÍmÀn.

and golden mice, the likeness of the
mice that destroy your land: and ye
shall give glory to the Lord, that he
may lighten his hand from off you, and
from off your gods, and from off your
land.
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6. kaÈ Ñna tÐ barÔnete tĂc kardÐac ÍmÀn,

śc âbĹrunen AÒguptoc kaÈ Faraw tŸn

kardÐan aÎtÀn? oÎqÈ íte ânèpaixen aÎ-

toØc, âxapèsteilan aÎtoÔc, kaÈ Ćpĺljon?

And why do ye harden your hearts,
as Egypt and Pharao hardened their
hearts? was it not so when he mocked
them, that they let the people go, and
they departed?

7. kaÈ nÜn lĹbete kaÈ poiăsate Ľmaxan

kainŸn kaÈ dÔo bìac prwtotokoÔsac Łneu

tÀn tèknwn kaÈ zeÔxate tĂc bìac ân tň

ĄmĹxù kaÈ ĆpagĹgete tĂ tèkna Ćpä îpis-

jen aÎtÀn eÊc oÚkon;

And now take wood and make a new
wagon, and take two cows, that have
calved for the first time, without their
calves ; and do ye yoke the cows to the
wagon, and lead away the calves from
behind them home.

8. kaÈ lămyesje tŸn kibwtän kaÈ jă-

sete aÎtŸn âpÈ tŸn Ľmaxan kaÈ tĂ skeÔh

tĂ qrusŘ Ćpodÿsete aÎtň tĺc basĹnou

kaÈ jăsete ân jèmati berseqjan âk mè-

rouc aÎtĺc kaÈ âxaposteleØte aÎtŸn kaÈ

ĆpelĹsate aÎtăn, kaÈ ĆpeleÔsetai;

And ye shall take the ark and put it
on the wagon ; and ye shall restore to
it the golden articles for the trespass-
offering in a coffer by the side of it:
and ye shall let it go, and sent it away,
and ye shall depart.

9.kaÈ îyesje, eÊ eÊc ådän årÐwn aÎtĺc po-

reÔsetai katĂ Baijsamuc, aÎtäc pepoÐh-

ken ŹmØn tŸn kakÐan taÔthn tŸn megĹlhn,

kaÈ âĂn mă, kaÈ gnwsìmeja íti oÎ qeÈr

aÎtoÜ ľptai ŹmÀn, ĆllĂ sÔmptwma toÜto

gègonen ŹmØn.

And ye shall see, if it shall go the way
of its coasts along by Baethsamys, he
has brought upon us this great afflic-
tion ; and if not, then shall we know
that his hand has not touched us, but
this is a chance which has happened to
us.

10. kaÈ âpoÐhsan oÉ Ćllìfuloi oÕtwc

kaÈ êlabon dÔo bìac prwtotokoÔsac kaÈ

êzeuxan aÎtĂc ân tň ĄmĹxù kaÈ tĂ tèkna

aÎtÀn Ćpekÿlusan eÊc oÚkon

And the Philistines did so ; and they
took two cows that had calved for the
first time, and yoked them to the wag-
gon, and shut up their calves at home.

11. kaÈ êjento tŸn kibwtän âpÈ tŸn

Ľmaxan kaÈ tä jèma ergab kaÈ toÌc mÜc

toÌc qrusoÜc.

And they set the ark of the Lord, and
the coffer, and the golden mice, on the
waggon.
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12. kaÈ kateÔjunan aÉ bìec ân tň ådÄ

eÊc ådän Baijsamuc, ân trÐbú ánÈ âpo-

reÔonto kaÈ âkopÐwn kaÈ oÎ mejÐstanto

dexiĂ oÎdà ĆristerĹ; kaÈ oÉ satrĹpai tÀn

ĆllofÔlwn âporeÔonto æpÐsw aÎtĺc éwc

årÐwn Baijsamuc.

And the cows went straight on the way
to the way of Baethsamys, they went
along one track ; and laboured, and tur-
ned not aside to the right hand or to
the left, and the lords of the Philis-
tines went after it as far as the coasts
of Baethsamys.

13. kaÈ oÉ ân Baijsamuc âjèrizon je-

rismän purÀn ân koilĹdi; kaÈ łran æf-

jalmoÌc aÎtÀn kaÈ eÚdon kibwtän kurÐou

kaÈ hÎfrĹnjhsan eÊc ĆpĹnthsin aÎtĺc.

And the men of Baethsamys were rea-
ping the wheat harvest in the valley ;
and they lifted up their eyes, and saw
the ark of the Lord, and rejoiced to
meet it.

14.kaÈ Ź Ľmaxa eÊsĺljen eÊc Ćgrän Wshe

tän ân Baijsamuc, kaÈ êsthsan âkeØ par

aÎtň lÐjon mègan kaÈ sqÐzousin tĂ xÔla

tĺc ĄmĹxhc kaÈ tĂc bìac Ćnănegkan eÊc

ålokaÔtwsin tÄ kurÐú.

And the waggon entered into the field
of Osee, which was in Baethsamys,
and they set there by it a great stone ;
and they split the wood of the waggon,
and offered up the cows for a whole-
burnt-offering to the Lord.

15.kaÈ oÉ LeuØtai Ćnănegkan tŸn kibwtän

toÜ kurÐou kaÈ tä jèma ergab met aÎtĺc

kaÈ tĂ âp aÎtĺc skeÔh tĂ qrusŘ kaÈ

êjento âpÈ toÜ lÐjou toÜ megĹlou, kaÈ oÉ

Łndrec Baijsamuc Ćnănegkan ålokautÿ-

seic kaÈ jusÐac ân tň Źmèrø âkeÐnù tÄ

kurÐú.

And the Levites brought up the ark
of the Lord, and the coffer with it,
and the golden articles upon it, and
placed them on the great stone, and
the men of Baethsamys offered whole-
burnt-offerings and meat offerings on
that day to the Lord.

16.kaÈ oÉ pènte satrĹpai tÀn ĆllofÔlwn

áÿrwn kaÈ Ćnèstreyan eÊc >AskalÀna tň

Źmèrø âkeÐnù.

And the five lords of the Philistines
saw, and returned to Ascalon in that
day.

17.kaÈ aÝtai aÉ édrai aÉ qrusaØ, Čc Ćpèdw-

kan oÉ Ćllìfuloi tĺc basĹnou tÄ kurÐú;

tĺc >Azÿtou mÐan, tĺc GĹzhc mÐan, tĺc

>AskalÀnoc mÐan, tĺc Gej mÐan, tĺc Ak-

karwn mÐan.

And these are the golden emerods
which the lords of the Philistines gave
as a trespass-offering to the Lord ; for
Azotus one, for Gaza one, for Ascalon
one, for Geth one, for Accaron one.
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18.kaÈ mÜc oÉ qrusoØ kat Ćrijmän pasÀn

pìlewn tÀn ĆllofÔlwn tÀn pènte sa-

trapÀn âk pìlewc âsterewmènhc kaÈ éwc

kÿmhc toÜ FerezaÐou kaÈ éwc lÐjou toÜ

megĹlou, oÝ âpèjhkan âp aÎtoÜ tŸn

kibwtän diajăkhc kurÐou, toÜ ân ĆgrÄ

Wshe toÜ BaijsamusÐtou.

And the golden mice according to the
number of all the cities of the Philis-
tines, belonging to the five lords, from
the fenced city to the village of the
Pherezite, and to the great stone, on
which they placed the ark of the cove-
nant of the Lord, that was in the field
of Osee the Baethsamysite.

19.KaÈ oÎk Žsmènisan oÉ uÉoÈ Ieqoniou

ân toØc ĆndrĹsin Baijsamuc, íti eÚdan

kibwtän kurÐou; kaÈ âpĹtaxen ân aÎtoØc

ábdomăkonta Łndrac kaÈ pentăkonta qi-

liĹdac ĆndrÀn. kaÈ âpènjhsen å laìc,

íti âpĹtaxen kÔrioc ân tÄ laÄ plhgŸn

megĹlhn sfìdra.

And the sons of Jechonias were not
pleased with the men of Baethsamys,
because they saw the ark of the Lord ;
and the Lord smote among them se-
venty men, and fifty thousand men:
and the people mourned, because the
Lord had inflicted on the people, a very
great plague.

20.kaÈ eÚpan oÉ Łndrec oÉ âk Baijsamuc

TÐc dunăsetai dieljeØn ânÿpion kurÐou

toÜ ĄgÐou toÔtou? kaÈ präc tÐna Ćnabă-

setai kibwtäc kurÐou Ćf ŹmÀn?

And the men of Baethsamys said, Who
shall be able to pass before this holy
Lord God? and to whom shall the ark
of the Lord go up from us?

21. kaÈ Ćpostèllousin Ćggèlouc präc

toÌc katoikoÜntac Kariajiarim lè-

gontec >Apestrìfasin Ćllìfuloi tŸn

kibwtän kurÐou; katĹbhte kaÈ ĆnagĹgete

aÎtŸn präc áautoÔc.

And they send messengers to the in-
habitants of Cariathiarim, saying, The
Philistines have brought back the ark
of the Lord, go down and take it home
to yourselves.
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Chapitre 7

1.kaÈ êrqontai oÉ Łndrec Kariajiarim kaÈ

ĆnĹgousin tŸn kibwtän diajăkhc kurÐou

kaÈ eÊsĹgousin aÎtŸn eÊc oÚkon Aminadab

tän ân tÄ bounÄ; kaÈ tän Eleazar uÉän

aÎtoÜ ŹgÐasan fulĹssein tŸn kibwtän

diajăkhc kurÐou.

And the men of Cariathiarim come,
and bring up the ark of the covenant
of the Lord: and they bring it into the
house of Aminadab in the hill ; and
they sanctified Eleazar his son to keep
the ark of the covenant of the Lord.

2.KaÈ âgenăjh Ćf ľc Źmèrac łn Ź kibwtäc

ân Kariajiarim, âplăjunan aÉ Źmèrai kaÈ

âgènonto eÒkosi êth, kaÈ âpèbleyen pŘc

oÚkoc Israhl æpÐsw kurÐou.

And it came to pass from the time
that the ark was in Cariathiarim, the
days were multiplied, and the time was
twenty years ; and all the house of Is-
rael looked after the Lord.

3. kaÈ eÚpen Samouhl präc pĹnta oÚkon

Israhl lègwn EÊ ân ílù kardÐø ÍmÀn

ÍmeØc âpistrèfete präc kÔrion, perièlete

toÌc jeoÌc toÌc ĆllotrÐouc âk mèsou

ÍmÀn kaÈ tĂ Łlsh kaÈ átoimĹsate tĂc

kardÐac ÍmÀn präc kÔrion kaÈ douleÔ-

sate aÎtÄ mìnú, kaÈ âxeleØtai ÍmŘc âk

qeiräc ĆllofÔlwn.

And Samuel spoke to all the house of
Israel, saying, If ye do with all your
heart return to the Lord, take away the
strange gods from the midst of you,
and the groves, and prepare your hearts
to serve the Lord, and serve him only ;
and he shall deliver you from the hand
of the Philistines.

4. kaÈ perieØlon oÉ uÉoÈ Israhl tĂc Baa-

lim kaÈ tĂ Łlsh Astarwj kaÈ âdoÔleusan

kurÐú mìnú.

And the children of Israel took away
Baalim and the groves of Astaroth, and
served the Lord only.

5. kaÈ eÚpen Samouhl >AjroÐsate pĹnta

Israhl eÊc Masshfaj, kaÈ proseÔxomai

perÈ ÍmÀn präc kÔrion.

And Samuel said, Gather all Israel to
Massephath, and I will pray for you to
the Lord.
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6. kaÈ sunăqjhsan eÊc Masshfaj kaÈ

ÍdreÔontai Õdwr kaÈ âxèqean ânÿpion

kurÐou âpÈ tŸn gĺn kaÈ ânăsteusan ân

tň Źmèrø âkeÐnù kaÈ eÚpan <Hmartăkamen

ânÿpion kurÐou; kaÈ âdÐkazen Samouhl

toÌc uÉoÌc Israhl eÊc Masshfaj.

And they were gathered together to
Massephath, and they drew water, and
poured it out upon the earth before the
Lord. And they fasted on that day, and
said, We have sinned before the Lord.
And Samuel judged the children of Is-
rael in Massephath.

7. kaÈ ćkousan oÉ Ćllìfuloi íti sunh-

jroÐsjhsan pĹntec oÉ uÉoÈ Israhl eÊc

Masshfaj, kaÈ Ćnèbhsan satrĹpai Ćl-

lofÔlwn âpÈ Israhl; kaÈ ĆkoÔousin oÉ

uÉoÈ Israhl kaÈ âfobăjhsan Ćpä prosÿ-

pou ĆllofÔlwn.

And the Philistines heard that all the
children of Israel were gathered toge-
ther to Massephath: and the lords of
the Philistines went up against Israel:
and the children of Israel heard, and
they feared before the Philistines.

8.kaÈ eÚpan oÉ uÉoÈ Israhl präc Samouhl

MŸ parasiwpăsùc Ćf ŹmÀn toÜ mŸ boŘn

präc kÔrion jeìn sou, kaÈ sÿsei ŹmŘc âk

qeiräc ĆllofÔlwn.

And the children of Israel said to Sa-
muel, Cease not to cry to the Lord thy
God for us, and he shall save us out of
the hand of the Philistines.

9. kaÈ êlaben Samouhl Łrna galajhnän

éna kaÈ Ćnănegken aÎtän ålokaÔtwsin

sÌn pantÈ tÄ laÄ tÄ kurÐú, kaÈ âbìh-

sen Samouhl präc kÔrion perÈ Israhl,

kaÈ âpăkousen aÎtoÜ kÔrioc.

And Samuel took a sucking lamb, and
offered it up as a whole-burnt-offering
with all the people to the Lord: and Sa-
muel cried to the Lord for Israel, and
the Lord heard him.

10. kaÈ łn Samouhl Ćnafèrwn tŸn ålo-

kaÔtwsin, kaÈ Ćllìfuloi prosĺgon eÊc

pìlemon âpÈ Israhl. kaÈ âbrìnthsen kÔ-

rioc ân fwnň megĹlù ân tň Źmèrø âkeÐnù

âpÈ toÌc ĆllofÔlouc, kaÈ suneqÔjhsan

kaÈ êptaisan ânÿpion Israhl.

And Samuel was offering the whole-
burnt-offering ; and the Philistines
drew near to war against Israel ; and
the Lord thundered with a mighty
sound in that day upon the Philistines,
and they were confounded and over-
thrown before Israel.

11.kaÈ âxĺljan Łndrec Israhl âk Mas-

shfaj kaÈ katedÐwxan toÌc ĆllofÔlouc

kaÈ âpĹtaxan aÎtoÌc éwc ÍpokĹtw toÜ

Baijqor.

And the men of Israel went forth out
of Massephath, and pursued the Philis-
tines, and smote them to the parts un-
der Baethchor.
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12. kaÈ êlaben Samouhl lÐjon éna kaÈ

êsthsen aÎtän ĆnĂ mèson Masshfaj kaÈ

ĆnĂ mèson tĺc palaiŘc kaÈ âkĹlesen tä

înoma aÎtoÜ Abenezer, LÐjoc toÜ boh-

joÜ, kaÈ eÚpen VEwc ântaÜja âboăjhsen

ŹmØn kÔrioc.

And Samuel took a stone, and set it up
between Massephath and the old city ;
and he called the name of it Abenezer,
stone of the helper ; and he said, Hi-
therto has the Lord helped us.

13.kaÈ âtapeÐnwsen kÔrioc toÌc ĆllofÔ-

louc, kaÈ oÎ prosèjento êti proseljeØn

eÊc írion Israhl; kaÈ âgenăjh qeÈr kurÐou

âpÈ toÌc ĆllofÔlouc pĹsac tĂc Źmèrac

toÜ Samouhl.

So the Lord humbled the Philistines,
and they did not anymore come into
the border of Israel ; and the hand of
the Lord was against the Philistines all
the days of Samuel.

14.kaÈ Ćpedìjhsan aÉ pìleic, Čc êlabon

oÉ Ćllìfuloi parĂ tÀn uÉÀn Israhl, kaÈ

Ćpèdwkan aÎtĂc tÄ Israhl Ćpä >Aska-

lÀnoc éwc Azob, kaÈ tä írion Israhl

ĆfeÐlanto âk qeiräc ĆllofÔlwn. kaÈ łn

eÊrănh ĆnĂ mèson Israhl kaÈ ĆnĂ mèson

toÜ AmorraÐou.

And the cities which the Philistines
took from the children of Israel were
restored ; and they restored them to Is-
rael from Ascalon to Azob: and they
took the coast of Israel out of the hand
of the Philistines ; and there was peace
between Israel and the Amorite.

15.kaÈ âdÐkazen Samouhl tän Israhl pĹ-

sac tĂc Źmèrac tĺc zwĺc aÎtoÜ;

And Samuel judged Israel all the days
of his life.

16.kaÈ âporeÔeto kat âniautän âniautän

kaÈ âkÔklou Baijhl kaÈ tŸn Galgala kaÈ

tŸn Masshfaj kaÈ âdÐkazen tän Israhl

ân pŘsi toØc Źgiasmènoic toÔtoic,

And he went year by year, and went
round Baethel, and Galgala, and Mas-
sephath ; and he judged Israel in all
these consecrated places.

17.Ź dà ĆpostrofŸ aÎtoÜ eÊc Armajaim,

íti âkeØ łn å oÚkoc aÎtoÜ, kaÈ âdÐkazen

âkeØ tän Israhl kaÈ űkodìmhsen âkeØ ju-

siastărion tÄ kurÐú.

And his return was to Armathaim, be-
cause there was his house ; and there
he judged Israel, and built there an al-
tar to the Lord.
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Chapitre 8

1. KaÈ âgèneto śc âgărasen Samouhl,

kaÈ katèsthsen toÌc uÉoÌc aÎtoÜ di-

kastĂc tÄ Israhl.

And it came to pass when Samuel was
old, that he made his sons judges over
Israel.

2.kaÈ taÜta tĂ ænìmata tÀn uÉÀn aÎtoÜ;

prwtìtokoc Iwhl, kaÈ înoma toÜ deutè-

rou Abia, dikastaÈ ân Bhrsabee.

And these are the names of his sons ;
Joel the first-born, and the name of the
second Abia, judges in Bersabee.

3. kaÈ oÎk âporeÔjhsan oÉ uÉoÈ aÎtoÜ ân

ådÄ aÎtoÜ kaÈ âxèklinan æpÐsw tĺc sun-

teleÐac kaÈ âlĹmbanon dÀra kaÈ âxèkli-

non dikaiÿmata.

And his sons did not walk in his way ;
and they turned aside after gain, and
took gifts, and perverted judgments.

4.kaÈ sunajroÐzontai Łndrec Israhl kaÈ

paragÐnontai eÊc Armajaim präc Sa-

mouhl

And the men of Israel gather them-
selves together, and come to Arma-
thaim to Samuel,

5. kaÈ eÚpan aÎtÄ >IdoÌ sÌ gegărakac,

kaÈ oÉ uÉoÐ sou oÎ poreÔontai ân tň ådÄ

sou; kaÈ nÜn katĹsthson âf ŹmŘc ba-

silèa dikĹzein ŹmŘc kajĂ kaÈ tĂ loipĂ

êjnh.

and they said to him, Behold, thou art
grown old, and thy sons walk not in
thy way ; and now set over us a king
to judge us, as also the other nations
have.

6. kaÈ łn ponhrän tä ûĺma ân æfjal-

moØc Samouhl, śc eÚpan Däc ŹmØn basilèa

dikĹzein ŹmŘc; kaÈ proshÔxato Samouhl

präc kÔrion.

And the thing was evil in the eyes of
Samuel, when they said, Give us a king
to judge us: and Samuel prayed to the
Lord.

7.kaÈ eÚpen kÔrioc präc Samouhl ^Akoue

tĺc fwnĺc toÜ laoÜ kajĂ Ńn lalăswsÐn

soi; íti oÎ sà âxoujenăkasin, Ćll ń âmà

âxoudenÿkasin toÜ mŸ basileÔein âp aÎ-

tÀn.

And the Lord said to Samuel, Hear the
voice of the people, in whatever they
shall say to thee ; for they have not re-
jected thee, but they have rejected me
from reigning over them.
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8. katĂ pĹnta tĂ poiămata, Č âpoÐhsĹn

moi Ćf ľc Źmèrac Ćnăgagon aÎtoÌc âx AÊ-

gÔptou éwc tĺc Źmèrac taÔthc kaÈ âgka-

tèlipìn me kaÈ âdoÔleuon jeoØc átèroic,

oÕtwc aÎtoÈ poioÜsin kaÈ soÐ.

According to all their doings which
they have done to me, from the day
that I brought them out of Egypt un-
til this day, even as they have deserted
me, and served other gods, so they do
also to thee.

9. kaÈ nÜn Łkoue tĺc fwnĺc aÎtÀn; plŸn

íti diamarturìmenoc diamartÔrù aÎtoØc

kaÈ ĆpaggeleØc aÎtoØc tä dikaÐwma toÜ

basilèwc, çc basileÔsei âp aÎtoÔc.

And now hearken to their voice ; only
thou shalt solemnly testify to them,
and thou shalt describe to them the
manner of the king who shall reign
over them.

10.kaÈ eÚpen Samouhl pŘn tä ûĺma kurÐou

präc tän laän toÌc aÊtoÜntac par aÎtoÜ

basilèa

And Samuel spoke every word of the
Lord to the people who asked of him a
king.

11.kaÈ eÚpen ToÜto êstai tä dikaÐwma toÜ

basilèwc, çc basileÔsei âf ÍmŘc; toÌc

uÉoÌc ÍmÀn lămyetai kaÈ jăsetai aÎtoÌc

ân Ľrmasin aÎtoÜ kaÈ ÉppeÜsin aÎtoÜ kaÈ

protrèqontac tÀn ĄrmĹtwn aÎtoÜ

And he said, This shall be the manner
of the king that shall rule over you: he
shall take your sons, and put them in
his chariots, and among his horsemen,
and running before his chariots,

12.kaÈ jèsjai aÎtoÌc áautÄ qiliĹrqouc

kaÈ ákatontĹrqouc kaÈ jerÐzein jerismän

aÎtoÜ kaÈ trugŘn trughtän aÎtoÜ kaÈ

poieØn skeÔh polemikĂ aÎtoÜ kaÈ skeÔh

ĄrmĹtwn aÎtoÜ;

and his manner shall be to make them
to himself captains of hundreds and
captains of thousands ; and to reap his
harvest, and gather his vintage, and
prepare his instruments of war, and the
implements of his chariots.

13.kaÈ tĂc jugatèrac ÍmÀn lămyetai eÊc

mureyoÌc kaÈ eÊc mageirÐssac kaÈ eÊc pes-

soÔsac;

And he will take your daughters to be
perfumers, and cooks, and bakers.

14.kaÈ toÌc ĆgroÌc ÍmÀn kaÈ toÌc Ćmpe-

lÀnac ÍmÀn kaÈ toÌc âlaiÀnac ÍmÀn toÌc

ĆgajoÌc lămyetai kaÈ dÿsei toØc doÔloic

aÎtoÜ;

And he will take your fields, and your
vineyards, and your good oliveyards,
and give them to his servants.

15.kaÈ tĂ spèrmata ÍmÀn kaÈ toÌc Ćmpe-

lÀnac ÍmÀn Ćpodekatÿsei kaÈ dÿsei toØc

eÎnoÔqoic aÎtoÜ kaÈ toØc doÔloic aÎtoÜ;

And he will take the tithe of your seeds
and your vineyards, and give it to his
eunuchs, and to his servants.
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16.kaÈ toÌc doÔlouc ÍmÀn kaÈ tĂc doÔ-

lac ÍmÀn kaÈ tĂ boukìlia ÍmÀn tĂ ĆgajĂ

kaÈ toÌc înouc ÍmÀn lămyetai kaÈ Ćpo-

dekatÿsei eÊc tĂ êrga aÎtoÜ

And he will take your servants, and
your handmaids, and your good herds
and your asses, and will take the tenth
of them for his works.

17. kaÈ tĂ poÐmnia ÍmÀn Ćpodekatÿsei;

kaÈ ÍmeØc êsesje aÎtÄ doÜloi.

And he will tithe your flocks ; and ye
shall be his servants.

18. kaÈ boăsesje ân tň Źmèrø âkeÐnù

âk prosÿpou basilèwc ÍmÀn, oÝ âxe-

lèxasje áautoØc, kaÈ oÎk âpakoÔsetai

kÔrioc ÍmÀn ân taØc Źmèraic âkeÐnaic, íti

ÍmeØc âxelèxasje áautoØc basilèa.

And ye shall cry out in that day be-
cause of your king whom ye have cho-
sen to yourselves, and the Lord shall
not hear you in those days, because ye
have chosen to yourselves a king.

19.kaÈ oÎk ŽboÔleto å laäc ĆkoÜsai toÜ

Samouhl kaÈ eÚpan aÎtÄ OÎqÐ, Ćll ń ba-

sileÌc êstai âf ŹmŘc,

But the people would not hearken to
Samuel ; and they said to him, Nay, but
there shall be a king over us.

20.kaÈ âsìmeja kaÈ ŹmeØc katĂ pĹnta tĂ

êjnh, kaÈ dikĹsei ŹmŘc basileÌc ŹmÀn kaÈ

âxeleÔsetai êmprosjen ŹmÀn kaÈ polemă-

sei tän pìlemon ŹmÀn.

An we also will be like all the nations ;
and our king shall judge us, and shall
go out before us, and fight our battles.

21.kaÈ ćkousen Samouhl pĹntac toÌc lì-

gouc toÜ laoÜ kaÈ âlĹlhsen aÎtoÌc eÊc

tĂ Âta kurÐou.

And Samuel heard all the words of the
people, and spoke them in the ears of
the Lord.

22.kaÈ eÚpen kÔrioc präc Samouhl ^Akoue

tĺc fwnĺc aÎtÀn kaÈ basÐleuson aÎtoØc

basilèa. kaÈ eÚpen Samouhl präc Łndrac

Israhl >Apotreqètw ékastoc eÊc tŸn pì-

lin aÎtoÜ.

And the Lord said to Samuel, Hearken
to their voice, and appoint them a king.
And Samuel said to the men of Israel,
Let each man depart to his city.
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Chapitre 9

1. KaÈ łn ĆnŸr âx uÉÀn Beniamin, kaÈ

înoma aÎtÄ Kic uÉäc Abihl uÉoÜ Sared

uÉoÜ Baqir uÉoÜ Afek uÉoÜ Ćndräc Iemi-

naÐou, ĆnŸr dunatìc.

And there was a man of the sons of
Benjamin, and his name was Kis, the
son of Abiel, the son of Jared, the son
of Bachir, the son of Aphec, the son of
a Benjamite, a man of might.

2.kaÈ toÔtú uÉìc, kaÈ înoma aÎtÄ Saoul,

eÎmegèjhc, ĆnŸr Ćgajìc, kaÈ oÎk łn ân

uÉoØc Israhl Ćgajäc Ípàr aÎtìn, Ípàr

šmÐan kaÈ âpĹnw Íyhläc Ípàr pŘsan tŸn

gĺn.

And this man had a son, and his name
was Saul, of great stature, a goodly
man ; and there was not among the
sons of Israel a goodlier than he, high
above all the people from his shoulders
and upward.

3. kaÈ Ćpÿlonto aÉ înoi Kic paträc

Saoul, kaÈ eÚpen Kic präc Saoul tän

uÉän aÎtoÜ Labà metĂ seautoÜ ãn tÀn

paidarÐwn kaÈ ĆnĹsthte kaÈ poreÔjhte

kaÈ zhtăsate tĂc înouc.

And the asses of Kis the father of Saul
were lost ; and Kis said to Saul his son,
Take with thee one of the young men,
and arise ye, and go seek the asses.

4. kaÈ diĺljon di îrouc Efraim kaÈ diĺl-

jon diĂ tĺc gĺc Selqa kaÈ oÎq eÝron; kaÈ

diĺljon diĂ tĺc gĺc Easakem, kaÈ oÎk łn;

kaÈ diĺljon diĂ tĺc gĺc Iakim kaÈ oÎq eÝ-

ron.

And they went through mount
Ephraim, and they went through the
land of Selcha, and found them not:
and they passed through the land of
Segalim, and they were not there: and
they passed through the land of Jamin,
and found them not.

5.aÎtÀn âljìntwn eÊc tŸn Sif kaÈ Saoul

eÚpen tÄ paidarÐú aÎtoÜ tÄ met aÎtoÜ

DeÜro kaÈ Ćnastrèywmen, mŸ ĆneÈc å

patăr mou tĂc înouc frontÐzù perÈ ŹmÀn.

And when they came to Siph, then Saul
said to his young man that was with
him, Come and let us return, lest my
father leave the asses, and take care for
us.
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6. kaÈ eÚpen aÎtÄ tä paidĹrion >IdoÌ

dŸ Łnjrwpoc toÜ jeoÜ ân tň pìlei

taÔtù, kaÈ å Łnjrwpoc êndoxoc, pŘn, ç

âĂn lalăsù, paraginìmenon parèstai; kaÈ

nÜn poreujÀmen, ípwc ĆpaggeÐlù ŹmØn

tŸn ådän ŹmÀn, âf čn âporeÔjhmen âp

aÎtăn.

And the young man said to him, Be-
hold now, there is a man of God in this
city, and the man is of high repute ; all
that he shall speak will surely come to
pass: now then let us go, that he may
tell us our way on which we have set
out.

7.kaÈ eÚpen Saoul tÄ paidarÐú aÎtoÜ tÄ

met aÎtoÜ KaÈ ÊdoÌ poreusìmeja, kaÈ tÐ

oÒsomen tÄ Ćnjrÿpú toÜ jeoÜ? íti oÉ Łr-

toi âkleloÐpasin âk tÀn ĆggeÐwn ŹmÀn,

kaÈ pleØon oÎk êstin mej ŹmÀn eÊseneg-

keØn tÄ Ćnjrÿpú toÜ jeoÜ tä ÍpĹrqon

ŹmØn.

And Saul said to his young man that
was with him, Lo, then, we will go ; but
what shall we bring the man of God?
for the loaves are spent out of our ves-
sels, and we have nothing more with us
that belongs to us to bring to the man
of God.

8.kaÈ prosèjeto tä paidĹrion Ćpokrijĺ-

nai tÄ Saoul kaÈ eÚpen >IdoÌ eÕrhtai ân

tň qeirÐ mou tètarton sÐklou ĆrgurÐou,

kaÈ dÿseic tÄ Ćnjrÿpú toÜ jeoÜ, kaÈ

ĆpaggeleØ ŹmØn tŸn ådän ŹmÀn.

And the young man answered Saul
again, and said, Behold, there is found
in my hand a fourth part of a shekel of
silver ; and thou shalt give it to the man
of God, and he shall tell us our way.

9. kaÈ êmprosjen ân Israhl tĹde êlegen

ékastoc ân tÄ poreÔesjai âperwtŘn tän

jeìn DeÜro poreujÀmen präc tän blè-

ponta; íti tän profăthn âkĹlei å laäc

êmprosjen <O blèpwn.

Now before time in Israel every one
in going to enquire of God said, Come
and let us go to the seer ; for the people
beforetime called the prophet, the seer.

10.kaÈ eÚpen Saoul präc tä paidĹrion aÎ-

toÜ >Agajän tä ûĺma, deÜro kaÈ poreu-

jÀmen. kaÈ âporeÔjhsan eÊc tŸn pìlin, oÝ

łn âkeØ å Łnjrwpoc toÜ jeoÜ.

And Saul said to his servant, Well said,
come and let us go: and they went to
the city where the man of God was.

11. aÎtÀn Ćnabainìntwn tŸn ĆnĹbasin

tĺc pìlewc kaÈ aÎtoÈ eÍrÐskousin tĂ

korĹsia âxelhlujìta ÍdreÔsasjai Õdwr

kaÈ lègousin aÎtaØc EÊ êstin ântaÜja å

blèpwn?

As they went up the ascent to the city,
they find damsels come out to draw
water, and they say to them, Is the seer
here?
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12. kaÈ ĆpekrÐjh tĂ korĹsia aÎtoØc

kaÈ lègousin aÎtoØc ^Estin, ÊdoÌ katĂ

prìswpon ÍmÀn; nÜn diĂ tŸn Źmèran ąkei

eÊc tŸn pìlin, íti jusÐa sămeron tÄ laÄ

ân Bama;

And the virgins answered them, and
they say to them, He is: behold, he
is before you: now he is coming to
the city, because of the day, for to-day
there is a sacrifice for the people in
Bama.

13. śc Ńn eÊsèljhte tŸn pìlin, oÕtwc

eÍrăsete aÎtän ân tň pìlei prÈn Ćnabĺ-

nai aÎtän eÊc Bama toÜ fageØn, íti oÎ mŸ

fĹgù å laäc éwc toÜ eÊseljeØn aÎtìn, íti

oÝtoc eÎlogeØ tŸn jusÐan, kaÈ metĂ taÜta

âsjÐousin oÉ xènoi; kaÈ nÜn ĆnĹbhte, íti

diĂ tŸn Źmèran eÍrăsete aÎtìn.

As soon as ye shall enter into the city,
so shall ye find him in the city, be-
fore he goes up to Bama to eat ; for the
people will not eat until he comes in,
for he blesses the sacrifice, and after-
wards the guests eat ; now then go up,
for ye shall find him because of the ho-
liday.

14.kaÈ ĆnabaÐnousin tŸn pìlin. aÎtÀn eÊ-

sporeuomènwn eÊc mèson tĺc pìlewc kaÈ

ÊdoÌ Samouhl âxĺljen eÊc ĆpĹnthsin aÎ-

tÀn toÜ Ćnabĺnai eÊc Bama.

And they go up to the city ; and as
they were entering into the midst of the
city, behold, Samuel came out to meet
them, to go up to Bama.

15.kaÈ kÔrioc ĆpekĹluyen tä štÐon Sa-

mouhl Źmèrø miŤ êmprosjen toÜ âljeØn

präc aÎtän Saoul lègwn

And the Lord uncovered the ear of Sa-
muel one day before Saul came to him,
saying,

16.<Wc å kairäc aÖrion ĆpostelÀ präc sà

Łndra âk gĺc Beniamin, kaÈ qrÐseic aÎtän

eÊc Łrqonta âpÈ tän laìn mou Israhl,

kaÈ sÿsei tän laìn mou âk qeiräc Ćllo-

fÔlwn; íti âpèbleya âpÈ tŸn tapeÐnwsin

toÜ laoÜ mou, íti łljen boŸ aÎtÀn prìc

me.

At this time to-morrow I will send to
thee a man out of the land of Benja-
min, and thou shalt anoint him to be ru-
ler over my people Israel, and he shall
save my people out of the hand of the
Philistines ; for I have looked upon the
humiliation of my people, for their cry
is come unto me.

17.kaÈ Samouhl eÚden tän Saoul; kaÈ kÔ-

rioc ĆpekrÐjh aÎtÄ >IdoÌ å Łnjrwpoc, çn

eÚpĹ soi OÝtoc Łrxei ân tÄ laÄ mou.

And Samuel looked upon Saul, and the
Lord answered him, Behold the man of
whom I spoke to thee, this one shall
rule over my people.

18.kaÈ prosăgagen Saoul präc Samouhl

eÊc mèson tĺc pìlewc kaÈ eÚpen >ApĹggei-

lon dŸ poØoc å oÚkoc toÜ blèpontoc.

And Saul drew near to Samuel into the
midst of the city, and said, Tell me now
which is the house of the seer?
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19.kaÈ ĆpekrÐjh Samouhl tÄ Saoul kaÈ

eÚpen >Egÿ eÊmi aÎtìc; ĆnĹbhji êmpros-

jèn mou eÊc Bama kaÈ fĹge met âmoÜ să-

meron, kaÈ âxapostelÀ se prwÈ kaÈ pĹnta

tĂ ân tň kardÐø sou ĆpaggelÀ soi;

And Samuel answered Saul, and said,
I am he: go up before me to Bama, and
eat with me to-day, and I will send thee
away in the morning, and I will tell
thee all that is in thine heart.

20. kaÈ perÈ tÀn înwn sou tÀn Ćpolw-

luiÀn sămeron tritaÐwn mŸ jňc tŸn

kardÐan sou aÎtaØc, íti eÕrhntai; kaÈ tÐni

tĂ śraØa toÜ Israhl? oÎ soÈ kaÈ tÄ oÒkú

toÜ patrìc sou?

And concerning thine asses that have
been lost now these three days, care
not for them, for they are found. And
to whom does the excellency of Israel
belong? does it not to thee and to thy
father’s house?

21. kaÈ ĆpekrÐjh Saoul kaÈ eÚpen OÎqÈ

Ćndräc uÉäc IeminaÐou âgÿ eÊmi toÜ mikroÜ

skăptrou fulĺc Israhl kaÈ tĺc fulĺc

tĺc âlaqÐsthc âx ílou skăptrou Benia-

min? kaÈ Ñna tÐ âlĹlhsac präc âmà katĂ tä

ûĺma toÜto?

And Saul answered and said, Am not I
the son of a Benjamite, the least tribe
of the people of Israel? and of the least
family of the whole tribe of Benjamin?
and why hast thou spoken to me accor-
ding to this word?

22. kaÈ êlaben Samouhl tän Saoul kaÈ

tä paidĹrion aÎtoÜ kaÈ eÊsăgagen aÎtoÌc

eÊc tä katĹluma kaÈ êjeto aÎtoØc tìpon

ân prÿtoic tÀn keklhmènwn śseÈ ábdomă-

konta ĆndrÀn.

And Samuel took Saul and his servant,
and brought them to the inn, and set
them there a place among the chief of
those that were called, about seventy
men.

23. kaÈ eÚpen Samouhl tÄ mageÐrú Dìc

moi tŸn merÐda, čn êdwkĹ soi, čn eÚpĹ soi

jeØnai aÎtŸn parĂ soÐ.

And Samuel said to the cook, Give me
the portion which I gave thee, which I
told thee to set by thee.

24. kaÈ Õywsen å mĹgeiroc tŸn kwlèan

kaÈ parèjhken aÎtŸn ânÿpion Saoul;

kaÈ eÚpen Samouhl tÄ Saoul >IdoÌ Ípì-

leimma, parĹjec aÎtä ânÿpiìn sou kaÈ

fĹge, íti eÊc martÔrion tèjeitaÐ soi

parĂ toÌc Łllouc; Ćpìknize. kaÈ êfagen

Saoul metĂ Samouhl ân tň Źmèrø âkeÐnù.

Now the cook had boiled the shoul-
der, and he set it before Saul ; and Sa-
muel said to Saul, Behold that which
is left: set before thee, an eat ; for it is
set thee for a testimony in preference
to the others ; take of it: and Saul ate
with Samuel on that day.
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25.kaÈ katèbh âk tĺc Bama ân tň pìlei;

kaÈ dièstrwsan tÄ Saoul âpÈ tÄ dÿmati,

And he went down from Bama into the
city ; and they prepared a lodging for
Saul on the roof, and he lay down.

26.kaÈ âkoimăjh. kaÈ âgèneto śc Ćnèbai-

nen å îrjroc, kaÈ âkĹlesen Samouhl tän

Saoul âpÈ tÄ dÿmati lègwn >AnĹsta, kaÈ

âxapostelÀ se; kaÈ Ćnèsth Saoul, kaÈ

âxĺljen aÎtäc kaÈ Samouhl éwc êxw.

An it came to pass when the morning
dawned, that Samuel called Saul on the
roof, saying, Rise up, and I will dis-
miss thee. And Saul arose, and he and
Samuel went out.

27. aÎtÀn katabainìntwn eÊc mèroc tĺc

pìlewc kaÈ Samouhl eÚpen tÄ Saoul

EÊpän tÄ neanÐskú kaÈ dieljètw êmpros-

jen ŹmÀn, kaÈ sÌ stĺji śc sămeron kaÈ

Łkouson ûĺma jeoÜ.

As they went down to a part of the
city, Samuel said to Saul, Speak to the
young man, and let him pass on before
us ; and do thou stand as to-day, and
hearken to the word of God.
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Chapitre 10

1. kaÈ êlaben Samouhl tän fakän toÜ

âlaÐou kaÈ âpèqeen âpÈ tŸn kefalŸn aÎ-

toÜ kaÈ âfÐlhsen aÎtän kaÈ eÚpen aÎtÄ

OÎqÈ kèqrikèn se kÔrioc eÊc Łrqonta âpÈ

tän laän aÎtoÜ, âpÈ Israhl? kaÈ sÌ Łrxeic

ân laÄ kurÐou, kaÈ sÌ sÿseic aÎtän

âk qeiräc âqjrÀn aÎtoÜ kuklìjen. kaÈ

toÜtì soi tä shmeØon íti êqrisèn se kÔ-

rioc âpÈ klhronomÐan aÎtoÜ eÊc Łrqonta;

And Samuel took a vial of oil, and pou-
red it on his head, and kissed him, and
said to him, Has not the Lord anointed
thee for a ruler over his people, over
Israel? and thou shalt rule among the
people of the Lord, and thou shalt save
them out of the hand of their enemies ;
and this shall be the sign to thee that
the Lord has anointed thee for a ruler
over his inheritance.

2. śc Ńn Ćpèljùc sămeron Ćp âmoÜ, kaÈ

eÍrăseic dÔo Łndrac präc toØc tĹfoic

Raqhl ân tÄ årÐú Beniamin Ąllomènouc

megĹla, kaÈ âroÜsÐn soi EÕrhntai aÉ înoi,

Čc âporeÔjhte zhteØn, kaÈ ÊdoÌ å patăr

sou ĆpotetÐnaktai tä ûĺma tÀn înwn kaÈ

âdayileÔsato di ÍmŘc lègwn TÐ poiăsw

Ípàr toÜ uÉoÜ mou?

As soon as thou shalt have depar-
ted this day from me, thou shalt find
two men by the burial-place of Rachel
on the mount of Benjamin, exulting
greatly ; and they shall say to thee, The
asses are found which ye went to seek ;
and, behold, thy father has given up the
matter of the asses, and he is anxious
for you, saying, What shall I do for my
son?

3. kaÈ ĆpeleÔsei âkeØjen kaÈ âpèkeina

ąxeic éwc tĺc druäc Jabwr kaÈ eÍrăseic

âkeØ treØc Łndrac ĆnabaÐnontac präc tän

jeän eÊc Baijhl, éna aÒronta trÐa aÊgÐdia

kaÈ éna aÒronta trÐa ĆggeØa Łrtwn kaÈ

éna aÒronta Ćskän oÒnou;

And thou shalt depart thence, and shalt
go beyond that as far as the oak of
Thabor, and thou shalt find there three
men going up to God to Baethel, one
bearing three kids, and another bea-
ring three vessels of bread, and another
bearing a bottle of wine.

4. kaÈ ârwtăsousÐn se tĂ eÊc eÊrănhn kaÈ

dÿsousÐn soi dÔo ĆparqĂc Łrtwn, kaÈ

lămyù âk tĺc qeiräc aÎtÀn.

And they shall ask thee how thou
doest, and shall give thee two presents
of bread, and thou shall receive them
of their hand.



1 ROIS 10 1145

5. kaÈ metĂ taÜta eÊseleÔsù eÊc tän

bounän toÜ jeoÜ, oÝ âstin âkeØ tä

ĆnĹsthma tÀn ĆllofÔlwn, âkeØ Nasib

å Ćllìfuloc; kaÈ êstai śc Ńn eÊsèl-

jhte âkeØ eÊc tŸn pìlin, kaÈ Ćpantăseic

qorÄ profhtÀn katabainìntwn âk tĺc

Bama, kaÈ êmprosjen aÎtÀn nĹbla kaÈ

tÔmpanon kaÈ aÎläc kaÈ kinÔra, kaÈ aÎ-

toÈ profhteÔontec;

And afterward thou shalt go to the hill
of God, where is the encampment of
the Philistines ; there is Nasib the Phi-
listine: an it shall come to pass when
ye shall have entered into the city, that
thou shalt meet a band of prophets co-
ming down from the Bama ; and before
them will be lutes, and a drum, and a
pipe, and a harp, and they shall pro-
phesy.

6.kaÈ âfaleØtai âpÈ sà pneÜma kurÐou, kaÈ

profhteÔseic met aÎtÀn kaÈ strafăsù

eÊc Łndra Łllon.

And the Spirit of the Lord shall come
upon thee, and thou shalt prophesy
with them, and shalt be turned into
another man.

7.kaÈ êstai ítan ąxei tĂ shmeØa taÜta âpÈ

sè, poÐei pĹnta, ísa âĂn eÕrù Ź qeÐr sou,

íti jeäc metĂ soÜ.

And it shall come to pass when these
signs shall come upon thee, - then do
thou whatsoever thy hand shall find,
because God is with thee.

8.kaÈ katabăsù êmprosjen tĺc Galgala,

kaÈ ÊdoÌ katabaÐnw präc sà ĆnenegkeØn

ålokaÔtwsin kaÈ jusÐac eÊrhnikĹc; áptĂ

Źmèrac dialeÐyeic éwc toÜ âljeØn me präc

sè, kaÈ gnwrÐsw soi Č poiăseic.

And thou shalt go down in front of
Galgal, and behold, I come down to
thee to offer a whole-burnt-offering
and peace-offerings: seven days shalt
thou wait until I shall come to thee, and
I will make known to thee what thou
shalt do.

9. kaÈ âgenăjh źste âpistrafĺnai tÄ

žmú aÎtoÜ ĆpeljeØn Ćpä Samouhl, me-

tèstreyen aÎtÄ å jeäc kardÐan Łllhn;

kaÈ łljen pĹnta tĂ shmeØa ân tň Źmèrø

âkeÐnù.

And it came to pass when he turned his
back to depart from Samuel, God gave
him another heart ; and all these signs
came to pass in that day.

10. kaÈ êrqetai âkeØjen eÊc tän bounìn,

kaÈ ÊdoÌ qoräc profhtÀn âx ânantÐac aÎ-

toÜ; kaÈ ąlato âp aÎtän pneÜma jeoÜ, kaÈ

âprofăteusen ân mèsú aÎtÀn.

And he comes thence to the hill, and
behold a band of prophets opposite to
him ; and the Spirit of God came upon
him, and he prophesied in the midst of
them.
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11. kaÈ âgenăjhsan pĹntec oÉ eÊdìtec

aÎtän âqjàc kaÈ trÐthn kaÈ eÚdon kaÈ ÊdoÌ

aÎtäc ân mèsú tÀn profhtÀn, kaÈ eÚpen

å laäc ékastoc präc tän plhsÐon aÎtoÜ

TÐ toÜto tä gegonäc tÄ uÉÄ Kic? ł kaÈ

Saoul ân profătaic?

And all that had known him before
came, and saw, and behold, he was
in the midst of the prophets: and the
people said every one to his neighbour,
What is this that has happened to the
son of Kis? is Saul also among the pro-
phets?

12.kaÈ ĆpekrÐjh tic aÎtÀn kaÈ eÚpen KaÈ

tÐc patŸr aÎtoÜ? diĂ toÜto âgenăjh eÊc

parabolăn \H kaÈ Saoul ân profătaic?

And one of them answered and said,
And who is his father? and therefore it
became a proverb, Is Saul also among
the prophets?

13.kaÈ sunetèlesen profhteÔwn kaÈ êr-

qetai eÊc tän bounìn.

And he ceased prophesying, and
comes to the hill.

14.kaÈ eÚpen å oÊkeØoc aÎtoÜ präc aÎtän

kaÈ präc tä paidĹrion aÎtoÜ PoÜ âporeÔ-

jhte? kaÈ eÚpan ZhteØn tĂc înouc; kaÈ eÒ-

damen íti oÎk eÊsÐn, kaÈ eÊsăljomen präc

Samouhl.

And his kinsman said to him and to
his servant, Whither went ye? and they
said, To seek the asses ; and we saw
that they were lost, and we went in to
Samuel.

15.kaÈ eÚpen å oÊkeØoc präc Saoul >ApĹg-

geilon dă moi tÐ eÚpèn soi Samouhl.

And his kinsman said to Saul, Tell me,
I pray thee, What did Samuel say to
thee?

16.kaÈ eÚpen Saoul präc tän oÊkeØon aÎ-

toÜ >Apăggeilen Ćpaggèllwn moi íti eÕ-

rhntai aÉ înoi; tä dà ûĺma tĺc basileÐac

oÎk Ćpăggeilen aÎtÄ.

And Saul said to his kinsman, he verily
told me that the asses were found. But
the matter of the kingdom he told him
not.

17.KaÈ parăggeilen Samouhl pantÈ tÄ

laÄ präc kÔrion eÊc Masshfa

And Samuel summoned all the people
before the Lord to Massephath.

18.kaÈ eÚpen präc uÉoÌc Israhl TĹde eÚ-

pen kÔrioc å jeäc Israhl lègwn >Egř

Ćnăgagon toÌc uÉoÌc Israhl âx AÊgÔp-

tou kaÈ âxeilĹmhn ÍmŘc âk qeiräc Faraw

basilèwc AÊgÔptou kaÈ âk pasÀn tÀn ba-

sileiÀn tÀn jlibousÀn ÍmŘc;

And he said to the children of Israel,
Thus has the Lord God of Israel spo-
ken, saying, I brought up the children
of Israel out of Egypt, and I rescued
you out of the hand of Pharao king of
Egypt, and out of all the kingdoms that
afflicted you.
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19. kaÈ ÍmeØc sămeron âxoujenăkate tän

jeìn, çc aÎtìc âstin ÍmÀn swtŸr âk

pĹntwn tÀn kakÀn ÍmÀn kaÈ jlÐyewn

ÍmÀn, kaÈ eÒpate OÎqÐ, Ćll ń íti basi-

lèa stăseic âf ŹmÀn; kaÈ nÜn katĹsthte

ânÿpion kurÐou katĂ tĂ skĺptra ÍmÀn

kaÈ katĂ tĂc fulĂc ÍmÀn.

And ye have this day rejected God,
who is himself your Deliverer out of all
your evils and afflictions ; and ye said,
Nay, but thou shalt set a king over us:
and now stand before the Lord accor-
ding to your tribes, and according to
your families.

20. kaÈ prosăgagen Samouhl pĹnta

tĂ skĺptra Israhl, kaÈ kataklhroÜtai

skĺptron Beniamin;

And Samuel brought nigh all the tribes
of Israel, and the tribe of Benjamin is
taken by lot.

21. kaÈ prosĹgei skĺptron Beniamin eÊc

fulĹc, kaÈ kataklhroÜtai fulŸ Mat-

tari; kaÈ prosĹgousin tŸn fulŸn Mat-

tari eÊc Łndrac, kaÈ kataklhroÜtai

Saoul uÉäc Kic. kaÈ âzătei aÎtìn, kaÈ

oÎq eÍrÐsketo.

And he brings near the tribe of Benja-
min by families, and the family of Mat-
tari is taken by lot: and they bring near
the family of Mattari, man by man, and
Saul the son of Kis is taken ; and he
sought him, but he was not found.

22.kaÈ âphrÿthsen Samouhl êti ân kurÐú

EÊ êrqetai å ĆnŸr ântaÜja? kaÈ eÚpen kÔ-

rioc >IdoÌ aÎtäc kèkruptai ân toØc skeÔe-

sin.

And Samuel asked yet again of the
Lord, Will the man come hither? and
the Lord said, Behold, he is hid among
the stuff.

23.kaÈ êdramen kaÈ lambĹnei aÎtän âkeØ-

jen kaÈ katèsthsen ân mèsú toÜ laoÜ,

kaÈ Íyÿjh Ípàr pĹnta tän laän Ípàr

šmÐan kaÈ âpĹnw.

And he ran and took him thence, and
he set him in the midst of the people ;
and he was higher than all the people
by his shoulders and upwards.

24. kaÈ eÚpen Samouhl präc pĹnta tän

laìn EÊ áorĹkate çn âklèlektai áautÄ

kÔrioc, íti oÎk êstin aÎtÄ ímoioc ân pŘ-

sin ÍmØn? kaÈ êgnwsan pŘc å laäc kaÈ eÚ-

pan Zătw å basileÔc.

And Samuel said to all the people,
Have ye seen whom the Lord has cho-
sen to himself, that there is none like to
him among you all? And all the people
took notice, and said, Let the king live !
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25.kaÈ eÚpen Samouhl präc tän laän tä

dikaÐwma toÜ basilèwc kaÈ êgrayen ân bi-

blÐú kaÈ êjhken ânÿpion kurÐou. kaÈ âxa-

pèsteilen Samouhl pĹnta tän laìn, kaÈ

Ćpĺljen ékastoc eÊc tän tìpon aÎtoÜ.

And Samuel told the people the man-
ner of the king, and wrote it in a book,
and set it before the Lord: and Samuel
sent away all the people, and each went
to his place.

26. kaÈ Saoul Ćpĺljen eÊc tän oÚkon

aÎtoÜ eÊc Gabaa; kaÈ âporeÔjhsan uÉoÈ

dunĹmewn, Án ąyato kÔrioc kardÐac aÎ-

tÀn, metĂ Saoul.

And Saul departed to his house to Ga-
baa ; and there went with Saul mighty
men whose hearts God had touched.

27. kaÈ uÉoÈ loimoÈ eÚpan TÐ sÿsei ŹmŘc

oÝtoc? kaÈ ŽtÐmasan aÎtän kaÈ oÎk ćneg-

kan aÎtÄ dÀra.

But evil men said, Who is this man that
shall save us? and they despised him,
and brought him no gifts.
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Chapitre 11

1.KaÈ âgenăjh śc metĂ mĺna kaÈ Ćnèbh

Naac å AmmanÐthc kaÈ parembĹllei âpÈ

Iabic Galaad. kaÈ eÚpon pĹntec oÉ Łndrec

Iabic präc Naac tän AmmanÐthn DiĹjou

ŹmØn diajăkhn, kaÈ douleÔsomèn soi.

And it came to pass about a month af-
ter this, that Naas the Ammanite went
up, and encamped against Jabis Ga-
laad: and all the men of Jabis said to
Naas the Ammanite, Make a covenant
with us, and we will serve thee.

2.kaÈ eÚpen präc aÎtoÌc Naac å AmmanÐ-

thc >En taÔtù diajăsomai ÍmØn diajăkhn,

ân tÄ âxorÔxai ÍmÀn pĹnta æfjalmän

dexiìn, kaÈ jăsomai îneidoc âpÈ Israhl.

Naas the Ammanite said to them, On
these terms will I make a covenant
with you, that I should put out all your
right eyes, and I will lay a reproach
upon Israel.

3. kaÈ lègousin aÎtÄ oÉ Łndrec Iabic

^Anec ŹmØn áptĂ Źmèrac, kaÈ ĆposteloÜ-

men Ćggèlouc eÊc pŘn írion Israhl; âĂn

mŸ ő å sĳzwn ŹmŘc, âxeleusìmeja präc

ÍmŘc.

And the men of Jabis say to him, Allow
us seven days, and we will send mes-
sengers into all the coasts of Israel: if
there should be no one to deliver us,
we will come out to you.

4.kaÈ êrqontai oÉ Łggeloi eÊc Gabaa präc

Saoul kaÈ laloÜsin toÌc lìgouc eÊc tĂ

Âta toÜ laoÜ, kaÈ łran pŘc å laäc tŸn

fwnŸn aÎtÀn kaÈ êklausan.

And the messengers came to Gabaa to
Saul, and they speak the words into the
ears of the people ; and all the people
lifted up their voice, and wept.

5. kaÈ ÊdoÌ Saoul ćrqeto metĂ tä prwÈ

âx ĆgroÜ, kaÈ eÚpen Saoul TÐ íti klaÐei

å laìc? kaÈ dihgoÜntai aÎtÄ tĂ ûămata

tÀn uÉÀn Iabic.

And, behold, Saul came after the early
morning out of the field: and Saul said,
Why does the people week? and they
tell him the words of the men of Jabis.

6.kaÈ âfălato pneÜma kurÐou âpÈ Saoul,

śc ćkousen tĂ ûămata taÜta, kaÈ

âjumÿjh âp aÎtoÌc ærgŸ aÎtoÜ sfìdra.

And the Spirit of the Lord came upon
Saul when he heard these words, and
his anger was greatly kindled against
them.
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7.kaÈ êlaben dÔo bìac kaÈ âmèlisen aÎtĂc

kaÈ Ćpèsteilen eÊc pŘn írion Israhl ân

qeirÈ Ćggèlwn lègwn COc oÎk êstin âk-

poreuìmenoc æpÐsw Saoul kaÈ æpÐsw Sa-

mouhl, katĂ tĹde poiăsousin toØc bousÈn

aÎtoÜ. kaÈ âpĺljen êkstasic kurÐou âpÈ

tän laän Israhl, kaÈ âbìhsan śc ĆnŸr

eÙc.

And he took two cows, and cut them in
pieces, and sent them into all the coasts
of Israel by the hand of messengers,
saying, Whoso comes not forth after
Saul and after Samuel, so shall they do
to his oxen: and a transport from the
Lord came upon the people of Israel,
and they came out to battle as one man.

8. kaÈ âpiskèptetai aÎtoÌc Abiezek ân

Bama, pŘn Łndra Israhl áxakosÐac qi-

liĹdac kaÈ Łndrac Iouda ábdomăkonta qi-

liĹdac.

And he reviews them at Bezec in
Bama, every man of Israel six hundred
thousand, and the men of Juda seventy
thousand.

9. kaÈ eÚpen toØc Ćggèloic toØc ârqomè-

noic TĹde âreØte toØc ĆndrĹsin Iabic AÖ-

rion ÍmØn Ź swthrÐa diajermĹnantoc toÜ

ŹlÐou. kaÈ łljon oÉ Łggeloi eÊc tŸn pìlin

kaÈ Ćpaggèllousin toØc ĆndrĹsin Iabic,

kaÈ eÎfrĹnjhsan.

And he said to the messengers that
came, Thus shall ye say to the men of
Jabis, To-morrow ye shall have deli-
verance when the sun is hot ; and the
messengers came to the city, and told
the men of Jabis, and they rejoiced.

10.kaÈ eÚpan oÉ Łndrec Iabic präc Naac

tän AmmanÐthn AÖrion âxeleusìmeja

präc ÍmŘc, kaÈ poiăsete ŹmØn tä Ćgajän

ânÿpion ÍmÀn.

And the men of Jabis said to Naas the
Ammanite, To-morrow we will come
forth to you, and ye shall do to us what
seems good in your sight.

11.kaÈ âgenăjh metĂ tŸn aÖrion kaÈ êjeto

Saoul tän laän eÊc treØc ĆrqĹc, kaÈ eÊ-

sporeÔontai mèson tĺc parembolĺc ân

fulakň tň prwinň kaÈ êtupton toÌc uÉoÌc

Ammwn, éwc diejermĹnjh Ź Źmèra, kaÈ

âgenăjhsan oÉ Ípoleleimmènoi diespĹrh-

san, kaÈ oÎq ÍpeleÐfjhsan ân aÎtoØc dÔo

katĂ tä aÎtì.

And it came to pass on the morrow,
that Saul divided the people into three
companies, and they go into the midst
of the camp in the morning watch, and
they smote the children of Ammon un-
til the day was hot ; at it came to pass
that those who were left were scat-
tered, and there were not left among
them two together.
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12. kaÈ eÚpen å laäc präc Samouhl TÐc

å eÒpac íti Saoul oÎ basileÔsei ŹmÀn?

parĹdoc toÌc Łndrac, kaÈ janatÿsomen

aÎtoÔc.

And the people said to Samuel, Who
has said that Saul shall not reign over
us? Give up the men, and we will put
them to death.

13.kaÈ eÚpen Saoul OÎk ĆpojaneØtai oÎ-

deÈc ân tň Źmèrø taÔtù, íti sămeron kÔ-

rioc âpoÐhsen swthrÐan ân Israhl.

And Saul said, No man shall die this
day, for to-day the Lord has wrought
deliverance in Israel.

14. KaÈ eÚpen Samouhl präc tän laän

lègwn PoreujÀmen eÊc Galgala kaÈ âg-

kainÐswmen âkeØ tŸn basileÐan.

And Samuel spoke to the people,
saying, Let us go to Galgala, and there
renew the kingdom.

15.kaÈ âporeÔjh pŘc å laäc eÊc Galgala,

kaÈ êqrisen Samouhl âkeØ tän Saoul eÊc

basilèa ânÿpion kurÐou ân Galgaloic kaÈ

êjusen âkeØ jusÐac kaÈ eÊrhnikĂc ânÿpion

kurÐou; kaÈ eÎfrĹnjh Samouhl kaÈ pŘc

Israhl źste lÐan.

And all the people went to Galgala,
and Samuel anointed Saul there to be
king before the Lord in Galgala, and
there he offered meat-offerings and
peace-offerings before the Lord: and
Samuel and all Israel rejoiced excee-
dingly.
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Chapitre 12

1. KaÈ eÚpen Samouhl präc pĹnta Łn-

dra Israhl >IdoÌ ćkousa fwnĺc ÍmÀn eÊc

pĹnta, ísa eÒpatè moi, kaÈ âbasÐleusa âf

ÍmŘc basilèa.

And Samuel said to all Israel, Behold,
I have hearkened to your voice in all
things that ye have said to me, and I
have set a king over you.

2. kaÈ nÜn ÊdoÌ å basileÌc diaporeÔetai

ânÿpion ÍmÀn, kĆgř gegăraka kaÈ ka-

jăsomai, kaÈ oÉ uÉoÐ mou ÊdoÌ ân ÍmØn;

kĆgř ÊdoÌ dielăluja ânÿpion ÍmÀn âk

neìthtìc mou kaÈ éwc tĺc Źmèrac taÔthc.

And now, behold, the king goes be-
fore you ; and I am grown old and shall
rest ; and, behold, my sons are among
you ; and, behold, I have gone about
before you from my youth to this day.

3. ÊdoÌ âgÿ, ĆpokrÐjhte kat âmoÜ ânÿ-

pion kurÐou kaÈ ânÿpion qristoÜ aÎ-

toÜ; mìsqon tÐnoc eÒlhfa ń înon tÐnoc

eÒlhfa ń tÐna katedunĹsteusa ÍmÀn ń

tÐna âxepÐesa ń âk qeiräc tÐnoc eÒlhfa

âxÐlasma kaÈ Ípìdhma? ĆpokrÐjhte kat

âmoÜ, kaÈ Ćpodÿsw ÍmØn.

Behold, here am I, answer against me
before the Lord and before his anoin-
ted: whose calf have I taken? or whose
ass have I taken? or whom of you have
I oppressed? or from whose hand have
I taken a bribe, even to a sandal? bear
witness against me, and I will make
restitution to you.

4.kaÈ eÚpan präc Samouhl OÎk ŽdÐkhsac

ŹmŘc kaÈ oÎ katedunĹsteusac kaÈ oÎk

êjlasac ŹmŘc kaÈ oÎk eÒlhfac âk qeiräc

oÎdenäc oÎdèn.

And they said to Samuel, Thou hast not
injured us, and thou hast not oppressed
us ; and thou hast not afflicted us, and
thou hast not taken anything from any
one’s hand.

5.kaÈ eÚpen Samouhl präc tän laìn MĹr-

tuc kÔrioc ân ÍmØn kaÈ mĹrtuc qristäc aÎ-

toÜ sămeron ân taÔtù tň Źmèrø íti oÎq

eÍrăkate ân qeirÐ mou oÎjèn; kaÈ eÚpan

MĹrtuc.

And Samuel said to the people, The
Lord is witness among you, and his
anointed is witness this day, that ye
have not found anything in my hand:
and they said, He is witness.
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6. kaÈ eÚpen Samouhl präc tän laän

lègwn MĹrtuc kÔrioc å poiăsac tän

Mwusĺn kaÈ tän Aarwn, å Ćnagagřn

toÌc patèrac ŹmÀn âx AÊgÔptou.

And Samuel spoke to the people,
saying, The Lord who appointed
Moses and Aaron is witness, who
brought our fathers up out of Egypt.

7. kaÈ nÜn katĹsthte, kaÈ dikĹsw ÍmŘc

ânÿpion kurÐou kaÈ ĆpaggelÀ ÍmØn tŸn

pŘsan dikaiosÔnhn kurÐou, Č âpoÐhsen ân

ÍmØn kaÈ ân toØc patrĹsin ÍmÀn;

And now stand still, and I will judge
you before the Lord ; and I will re-
late to you all the righteousness of the
Lord, the things which he has wrought
among you and your fathers.

8. śc eÊsĺljen Iakwb kaÈ oÉ uÉoÈ aÎ-

toÜ eÊc AÒgupton, kaÈ âtapeÐnwsen aÎ-

toÌc AÒguptoc, kaÈ âbìhsan oÉ patèrec

ŹmÀn präc kÔrion, kaÈ Ćpèsteilen kÔrioc

tän Mwusĺn kaÈ tän Aarwn kaÈ âxăga-

gen toÌc patèrac ŹmÀn âx AÊgÔptou kaÈ

katĳkisen aÎtoÌc ân tÄ tìpú toÔtú.

When Jacob and his sons went into
Egypt, and Egypt humbled them, then
our fathers cried to the Lord, and the
Lord sent Moses and Aaron ; and they
brought our fathers out of Egypt, and
he made them to dwell in this place.

9. kaÈ âpelĹjonto kurÐou toÜ jeoÜ aÎ-

tÀn, kaÈ Ćpèdoto aÎtoÌc eÊc qeØrac

Sisara Ćrqistratăgou Iabin basilèwc

Aswr kaÈ eÊc qeØrac ĆllofÔlwn kaÈ eÊc

qeØrac basilèwc Mwab, kaÈ âpolèmhsan

ân aÎtoØc.

And they forgot the Lord their God,
and he sold them into the hands of Si-
sara captain of the host of Jabis king of
Asor, and into the hands of the Philis-
tines, and into the hands of the king of
Moab ; and he fought with them.

10. kaÈ âbìhsan präc kÔrion kaÈ êlegon

<HmĹrtomen, íti âgkatelÐpomen tän kÔ-

rion kaÈ âdouleÔsamen toØc Baalim kaÈ

toØc Łlsesin; kaÈ nÜn âxeloÜ ŹmŘc âk

qeiräc âqjrÀn ŹmÀn, kaÈ douleÔsomèn

soi.

And they cried to the Lord, and said,
We have sinned, for we have forsaken
the Lord, and have served Baalim and
the groves: and now deliver us out of
the hand of our enemies, and we will
serve thee.

11. kaÈ Ćpèsteilen kÔrioc tän Ierobaal

kaÈ tän Barak kaÈ tän Iefjae kaÈ tän

Samouhl kaÈ âxeÐlato ÍmŘc âk qeiräc âq-

jrÀn ÍmÀn tÀn kuklìjen, kaÈ katúkeØte

pepoijìtec.

And he sent Jerobaal, and Barac, and
Jephthae, and Samuel, and rescued us
out of the hand of our enemies round
about, and ye dwelt in security.



1 ROIS 12 1154

12. kaÈ eÒdete íti Naac basileÌc uÉÀn

Ammwn łljen âf ÍmŘc, kaÈ eÒpate OÎqÐ,

Ćll ń íti basileÌc basileÔsei âf ŹmÀn;

kaÈ kÔrioc å jeäc ŹmÀn basileÌc ŹmÀn.

And ye saw that Naas king of the chil-
dren of Ammon came against you, and
ye said, Nay, none but a king shall
reign over us ; whereas the Lord our
God is our king.

13. kaÈ nÜn ÊdoÌ å basileÔc, çn âxe-

lèxasje, kaÈ ÊdoÌ dèdwken kÔrioc âf

ÍmŘc basilèa.

And now behold the king whom ye
have chosen ; and behold, the Lord has
set a king over you.

14.âĂn fobhjĺte tän kÔrion kaÈ douleÔ-

shte aÎtÄ kaÈ ĆkoÔshte tĺc fwnĺc aÎ-

toÜ kaÈ mŸ ârÐshte tÄ stìmati kurÐou kaÈ

łte kaÈ ÍmeØc kaÈ å basileÌc å basileÔwn

âf ÍmÀn æpÐsw kurÐou poreuìmenoi;

If ye should fear the Lord, and serve
him, and hearken to his voice, and not
resist the mouth of the Lord, and ye
and your king that reigns over you
should follow the Lord, well.

15.âĂn dà mŸ ĆkoÔshte tĺc fwnĺc kurÐou

kaÈ ârÐshte tÄ stìmati kurÐou, kaÈ êstai

qeÈr kurÐou âpÈ ÍmŘc kaÈ âpÈ tän basilèa

ÍmÀn.

But if ye should not hearken to the
voice of the Lord, and ye should re-
sist the mouth of the Lord, then shall
the hand of the Lord be upon you and
upon your king.

16.kaÈ nÜn katĹsthte kaÈ Òdete tä ûĺma

tä mèga toÜto, ç å kÔrioc poiăsei ân æf-

jalmoØc ÍmÀn.

And now stand still, and see this great
thing, which the Lord will do before
your eyes.

17. oÎqÈ jerismäc purÀn sămeron? âpi-

kalèsomai kÔrion, kaÈ dÿsei fwnĂc kaÈ

Íetìn, kaÈ gnÀte kaÈ Òdete íti Ź kakÐa

ÍmÀn megĹlh, čn âpoiăsate ânÿpion

kurÐou aÊtăsantec áautoØc basilèa.

Is it not wheat-harvest to-day ? I will
call upon the Lord, and he shall send
thunder and rain ; and know ye and see,
that your wickedness is great which ye
have wrought before the Lord, having
asked for yourselves a king.

18.kaÈ âpekalèsato Samouhl tän kÔrion,

kaÈ êdwken kÔrioc fwnĂc kaÈ Íetän ân tň

Źmèrø âkeÐnù; kaÈ âfobăjhsan pŘc å laäc

tän kÔrion sfìdra kaÈ tän Samouhl.

And Samuel called upon the Lord, and
the Lord sent thunders and rain in that
day ; and all the people feared greatly
the Lord and Samuel.
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19. kaÈ eÚpan pŘc å laäc präc Samouhl

Prìseuxai Ípàr tÀn doÔlwn sou präc

kÔrion jeìn sou, kaÈ oÎ mŸ ĆpojĹnw-

men, íti prostejeÐkamen präc pĹsac tĂc

ĄmartÐac ŹmÀn kakÐan aÊtăsantec áau-

toØc basilèa.

And all the people said to Samuel, Pray
for thy servants to the Lord thy God,
and let us not die ; for we have added
to all our sins this iniquity, in asking
for us a king.

20.kaÈ eÚpen Samouhl präc tän laìn MŸ

fobeØsje; ÍmeØc pepoiăkate tŸn pŘsan

kakÐan taÔthn, plŸn mŸ âkklÐnhte Ćpä

îpisjen kurÐou kaÈ douleÔsate tÄ kurÐú

ân ílù kardÐø ÍmÀn

And Samuel said to the people, Fear
not: ye have indeed wrought all this
iniquity ; only turn not from following
the Lord, and serve the Lord with all
your heart.

21. kaÈ mŸ parabĺte æpÐsw tÀn mhjàn

întwn, oË oÎ peranoÜsin oÎjàn kaÈ oË oÎk

âxeloÜntai, íti oÎjèn eÊsin.

And turn not aside after the gods that
are nothing, who will do nothing, and
will not deliver you, because they are
nothing.

22.íti oÎk Ćpÿsetai kÔrioc tän laän aÎ-

toÜ diĂ tä înoma aÎtoÜ tä mèga, íti âpiei-

kèwc kÔrioc proselĹbeto ÍmŘc aÍtÄ eÊc

laìn.

For the Lord will not cast off his
people for his great name’s sake, be-
cause the Lord graciously took you to
himself for a people.

23. kaÈ âmoÈ mhdamÀc toÜ ĄmarteØn tÄ

kurÐú Ćniènai toÜ proseÔqesjai perÈ

ÍmÀn, kaÈ douleÔsw tÄ kurÐú kaÈ deÐxw

ÍmØn tŸn ådän tŸn ĆgajŸn kaÈ tŸn eÎ-

jeØan;

And far be it from me to sin against the
Lord in ceasing to pray for you: but I
will serve the Lord, and shew you the
good and the right way.

24.plŸn fobeØsje tän kÔrion kaÈ douleÔ-

sate aÎtÄ ân ĆlhjeÐø kaÈ ân ílù kardÐø

ÍmÀn, íti eÒdete Č âmegĹlunen mej ÍmÀn,

Only fear the Lord, and serve him in
truth and with all your heart, for ye see
what great things he has wrought with
you.

25.kaÈ âĂn kakÐø kakopoiăshte, kaÈ ÍmeØc

kaÈ å basileÌc ÍmÀn prostejăsesje.

But if ye continue to do evil, then shall
ye and your king be consumed.
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Chapitre 13

2.KaÈ âklègetai Saoul áautÄ treØc qi-

liĹdac ĆndrÀn âk tÀn ĆndrÀn Israhl,

kaÈ łsan metĂ Saoul disqÐlioi ân Maqe-

mac kaÈ ân tÄ îrei Baijhl, qÐlioi łsan

metĂ Iwnajan ân Gabee toÜ Beniamin,

kaÈ tä katĹloipon toÜ laoÜ âxapèstei-

len ékaston eÊc tä skănwma aÎtoÜ.

And Saul chooses for himself three
thousand men of the men of Israel:
and there were with Saul two thousand
who were in Machmas, and in mount
Baethel, and a thousand were with Jo-
nathan in Gabaa of Benjamin: and he
sent the rest of the people every man
to his tent.

3. kaÈ âpĹtaxen Iwnajan tän Nasib

tän Ćllìfulon tän ân tÄ bounÄ; kaÈ

ĆkoÔousin oÉ Ćllìfuloi. kaÈ Saoul sĹl-

piggi salpÐzei eÊc pŘsan tŸn gĺn lègwn

>Hjetăkasin oÉ doÜloi.

And Jonathan smote Nasib the Philis-
tine that dwelt in the hill ; and the Phi-
listines hear of it, and Saul sounds the
trumpet through all the land, saying,
The servants have despised us.

4.kaÈ pŘc Israhl ćkousen legìntwn Pè-

paiken Saoul tän Nasib tän Ćllìfulon,

kaÈ đsqÔnjhsan Israhl ân toØc ĆllofÔ-

loic. kaÈ Ćnebìhsan å laäc æpÐsw Saoul

ân Galgaloic.

And all Israel heard say, Saul has smit-
ten Nasib the Philistine ; now Israel
had been put to shame before the Phi-
listines ; and the children of Israel went
up after Saul in Galgala.

5.kaÈ oÉ Ćllìfuloi sunĹgontai eÊc pìle-

mon âpÈ Israhl, kaÈ ĆnabaÐnousin âpÈ Is-

rahl triĹkonta qiliĹdec ĄrmĹtwn kaÈ ãx

qiliĹdec Éppèwn kaÈ laäc śc Ź Łmmoc Ź

parĂ tŸn jĹlassan tÄ plăjei; kaÈ Ćna-

baÐnousin kaÈ parembĹllousin ân Maqe-

mac âx ânantÐac Baijwn katĂ nìtou.

And the Philistines gather together
to war with Israel ; and then come
up against Israel thirty thousand cha-
riots, and six thousand horsemen, and
people as the sand by the seashore for
multitude: and they come up, and en-
camp in Machmas, opposite Baethoron
southward.
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6.kaÈ ĆnŸr Israhl eÚden íti stenÀc aÎtÄ

mŸ prosĹgein aÎtìn, kaÈ âkrÔbh å laäc

ân toØc sphlaÐoic kaÈ ân taØc mĹndraic kaÈ

ân taØc pètraic kaÈ ân toØc bìjroic kaÈ ân

toØc lĹkkoic,

And the men of Israel saw that they
were in a strait so that they could not
draw nigh, and the people hid them-
selves in caves, and sheepfolds, and
rocks, and ditches, and pits.

7. kaÈ oÉ diabaÐnontec dièbhsan tän

IordĹnhn eÊc gĺn Gad kaÈ Galaad. kaÈ

Saoul êti łn ân Galgaloic, kaÈ pŘc å

laäc âxèsth æpÐsw aÎtoÜ. –

And they that went over went over Jor-
dan to the land of Gad and Galaad: and
Saul was yet in Galgala, and all the
people followed after him in amaze-
ment.

8.kaÈ dièlipen áptĂ Źmèrac tÄ marturÐú,

śc eÚpen Samouhl, kaÈ oÎ paregèneto

Samouhl eÊc Galgala, kaÈ diespĹrh å

laäc aÎtoÜ Ćp aÎtoÜ.

And he continued seven days for the
appointed testimony, as Samuel told
him, and Samuel came not to Galgala,
and his people were dispersed from
him.

9. kaÈ eÚpen Saoul ProsagĹgete, ípwc

poiăsw ålokaÔtwsin kaÈ eÊrhnikĹc; kaÈ

Ćnănegken tŸn ålokaÔtwsin.

And Saul said, Bring hither victims,
that I may offer whole-burnt-offerings
and peace-offerings: and he offered the
whole-burnt-offering.

10. kaÈ âgèneto śc sunetèlesen Ćna-

fèrwn tŸn ålokaÔtwsin, kaÈ Samouhl

paragÐnetai; kaÈ âxĺljen Saoul eÊc

ĆpĹnthsin aÎtÄ eÎlogĺsai aÎtìn.

And it came to pass when he had
finished offering the whole-burnt-
offering, that Samuel arrived, and Saul
went out to meet him, and to bless him.

11.kaÈ eÚpen Samouhl TÐ pepoÐhkac? kaÈ

eÚpen Saoul VOti eÚdon śc diespĹrh å

laäc Ćp âmoÜ kaÈ sÌ oÎ paregènou, śc

dietĹxw, ân tÄ marturÐú tÀn ŹmerÀn kaÈ

oÉ Ćllìfuloi sunăqjhsan eÊc Maqemac,

And Samuel said, What hast thou
done ? and Saul said, Because I saw
how the people were scattered from
me, and thou was not present as thou
purposedst according to the set time of
the days, and the Philistines were ga-
thered to Machmas.

12.kaÈ eÚpa NÜn katabăsontai oÉ Ćllìfu-

loi prìc me eÊc Galgala kaÈ toÜ prosÿ-

pou toÜ kurÐou oÎk âdeăjhn; kaÈ ânekra-

teusĹmhn kaÈ Ćnănegka tŸn ålokaÔtw-

sin.

Then I said, Now will the Philistines
come down to me to Galgala, and I
have not sought the face of the Lord: so
I forced myself and offered the whole-
burnt-offering.
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13. kaÈ eÚpen Samouhl präc Saoul Me-

mataÐwtaÐ soi, íti oÎk âfÔlaxac tŸn ân-

tolăn mou, čn âneteÐlatì soi kÔrioc. śc

nÜn ŹtoÐmasen kÔrioc tŸn basileÐan sou

éwc aÊÀnoc âpÈ Israhl;

And Samuel said to Saul, Thou hast
done foolishly ; for thou hast not kept
my command, which the Lord com-
manded thee, as now the Lord would
have confirmed thy kingdom over Is-
rael for ever.

14.kaÈ nÜn Ź basileÐa sou oÎ stăsetai,

kaÈ zhtăsei kÔrioc áautÄ Łnjrwpon katĂ

tŸn kardÐan aÎtoÜ, kaÈ ânteleØtai kÔrioc

aÎtÄ eÊc Łrqonta âpÈ tän laän aÎtoÜ, íti

oÎk âfÔlaxac ísa âneteÐlatì soi kÔrioc.

But now thy kingdom shall not stand to
thee, and the Lord shall seek for him-
self a man after his own heart ; and the
Lord shall appoint him to be a ruler
over his people, because thou hast not
kept all that the Lord commanded thee.

15.kaÈ Ćnèsth Samouhl kaÈ Ćpĺljen âk

Galgalwn eÊc ådän aÎtoÜ. – kaÈ tä katĹ-
leimma toÜ laoÜ Ćnèbh æpÐsw Saoul eÊc

ĆpĹnthsin æpÐsw toÜ laoÜ toÜ pole-

mistoÜ. aÎtÀn paragenomènwn âk Gal-

galwn eÊc Gabaa Beniamin kaÈ âpes-

kèyato Saoul tän laän tän eÍrejènta

met aÎtoÜ śc áxakosÐouc Łndrac.

And Samuel arose, and departed from
Galgala, and the remnant of the people
went after Saul to meet him after the
men of war, when they had come out
of Galgala to Gabaa of Benjamin. And
Saul numbered the people that were
found with him, about six hundred
men.

16.kaÈ Saoul kaÈ Iwnajan uÉäc aÎtoÜ kaÈ

å laäc oÉ eÍrejèntec met aÎtÀn âkĹji-

san ân Gabee Beniamin kaÈ êklaion, kaÈ

oÉ Ćllìfuloi parembeblăkeisan eÊc Ma-

qemac.

And Saul and Jonathan his son, and the
people that were found with them, hal-
ted in Gabaa, of Benjamin ; and they
wept: and the Philistines had encam-
ped in Machmas.

17.kaÈ âxĺljen diafjeÐrwn âx ĆgroÜ Ćl-

lofÔlwn trisÈn ĆrqaØc; Ź ĆrqŸ Ź mÐa âpi-

blèpousa ådän Gofera âpÈ gĺn Swgal,

And men came forth to destroy out of
the land of the Philistines in three com-
panies ; one company turning by the
way of Gophera toward the land of So-
gal,

18.kaÈ Ź mÐa ĆrqŸ âpiblèpousa ådän Bai-

jwrwn, kaÈ Ź ĆrqŸ Ź mÐa âpiblèpousa

ådän Gabee tŸn eÊskÔptousan âpÈ Gai tŸn

Sabin.

and another company turning the way
of Baethoron, and another company
turning by the way of Gabae that turns
aside to Gai of Sabim.
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19.kaÈ tèktwn sidărou oÎq eÍrÐsketo ân

pĹsù gň Israhl, íti eÚpon oÉ Ćllìfuloi

MŸ poiăswsin oÉ EbraØoi ûomfaÐan kaÈ

dìru.

And there was not found a smith in all
the land of Israel, for the Philistines
said, Lest the Hebrews make them-
selves sword or spear.

20. kaÈ katèbainon pŘc Israhl eÊc gĺn

ĆllofÔlwn qalkeÔein ékastoc tä jèris-

tron aÎtoÜ kaÈ tä skeÜoc aÎtoÜ kaÈ

ékastoc tŸn ĆxÐnhn aÎtoÜ kaÈ tä drèpa-

non aÎtoÜ.

And all Israel went down to the Land
of the Philistines to forge every one his
reaping-hook and his tool, and every
one his axe and his sickle.

21. kaÈ łn å trughtäc étoimoc toÜ jerÐ-

zein; tĂ dà skeÔh łn treØc sÐkloi eÊc tän

ædìnta, kaÈ tň ĆxÐnù kaÈ tÄ drepĹnú

Ípìstasic łn Ź aÎtă.

And it was near the time of vintage:
and their tools were valued at three
shekels for a plough-share, and there
was the same rate for the axe and the
sickle.

22. kaÈ âgenăjh ân taØc Źmèraic toÜ po-

lèmou Maqemac kaÈ oÎq eÍrèjh ûomfaÐa

kaÈ dìru ân qeirÈ pantäc toÜ laoÜ toÜ

metĂ Saoul kaÈ metĂ Iwnajan, kaÈ eÍ-

rèjh tÄ Saoul kaÈ tÄ Iwnajan uÉÄ aÎ-

toÜ.

And it came to pass in the days of the
war of Machmas, that there was not a
sword or spear found in the hand of all
the people, that were with Saul and Jo-
nathan ; but with Saul and Jonathan his
son was there found.

23. kaÈ âxĺljen âx ÍpostĹsewc tÀn Ćl-

lofÔlwn tŸn ân tÄ pèran Maqemac.

And there went out some from the
camp of the Philistines to the place
beyond Machmas.
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Chapitre 14

1. KaÈ gÐnetai Źmèra kaÈ eÚpen Iwnajan

uÉäc Saoul tÄ paidarÐú tÄ aÒronti tĂ

skeÔh aÎtoÜ DeÜro kaÈ diabÀmen eÊc mes-

sab tÀn ĆllofÔlwn tŸn ân tÄ pèran

âkeÐnú; kaÈ tÄ patrÈ aÎtoÜ oÎk Ćpăggei-

len.

And when a certain day arrived, Jona-
than the son of Saul said to the young
man that bore his armour, Come, and
let us go over to Messab of the Philis-
tines that is on the other side yonder ;
but he told not his father.

2.kaÈ Saoul âkĹjhto âp Łkrou toÜ bou-

noÜ Ípä tŸn ûìan tŸn ân Magdwn, kaÈ

łsan met aÎtoÜ śc áxakìsioi Łndrec;

And Saul sat on the top of the hill
under the pomegranate tree that is
in Magdon, and there were with him
about six hundred men.

3. kaÈ Aqia uÉäc Aqitwb ĆdelfoÜ Iw-

qabhd uÉoÜ Fineec uÉoÜ Hli ÉereÌc toÜ

jeoÜ ân Shlwm aÒrwn efoud. kaÈ å laäc

oÎk ędei íti pepìreutai Iwnajan.

And Achia son of Achitob, the brother
of Jochabed the son of Phinees, the son
of Heli, was the priest of God in Se-
lom wearing an ephod: and the people
knew not that Jonathan was gone.

4.kaÈ ĆnĂ mèson tĺc diabĹsewc, oÝ âzătei

Iwnajan diabĺnai eÊc tŸn Ípìstasin tÀn

ĆllofÔlwn, kaÈ Ćkrwtărion pètrac ên-

jen kaÈ Ćkrwtărion pètrac ênjen, înoma

tÄ ánÈ Bazec kaÈ înoma tÄ Łllú Senna;

And in the midst of the passage whe-
reby Jonathan sought to pass over
to the encampment of the Philistines,
there was both a sharp rock on this
side, and a sharp rock on the other side:
the name of the one was Bases, and the
name of the other Senna.

5.Ź ådäc Ź mÐa Ćpä borrŘ ârqomènú Ma-

qmac kaÈ Ź ådäc Ź Łllh Ćpä nìtou ârqo-

mènú Gabee.

The one way was northward to one co-
ming to Machmas, and the other way
was southward to one coming to Ga-
bae.
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6.kaÈ eÚpen Iwnajan präc tä paidĹrion tä

aÚron tĂ skeÔh aÎtoÜ DeÜro diabÀmen

eÊc messab tÀn Ćperitmătwn toÔtwn, eÒ

ti poiăsai ŹmØn kÔrioc; íti oÎk êstin tÄ

kurÐú suneqìmenon sĳzein ân polloØc ń

ân ælÐgoic.

And Jonathan said to the young man
that bore his armour, Come, let us go
over to Messab of these uncircumci-
sed, if peradventure the Lord may do
something for us ; for the Lord is not
straitened to save by many or by few.

7.kaÈ eÚpen aÎtÄ å aÒrwn tĂ skeÔh aÎtoÜ

PoÐei pŘn, ç âĂn Ź kardÐa sou âkklÐnù;

ÊdoÌ âgř metĂ soÜ, śc Ź kardÐa soÜ

kardÐa moÜ.

And his armour-bearer said to him, Do
all that thine heart inclines toward: be-
hold, I am with thee, my heart is as thy
heart.

8. kaÈ eÚpen Iwnajan >IdoÌ ŹmeØc diabaÐ-

nomen präc toÌc Łndrac kaÈ katakulis-

jhsìmeja präc aÎtoÔc;

And Jonathan said, Behold, we will go
over to the men, and will come down
suddenly upon them.

9. âĂn tĹde eÒpwsin präc ŹmŘc >Apìs-

thte âkeØ éwc Ńn ĆpaggeÐlwmen ÍmØn, kaÈ

sthsìmeja âf áautoØc kaÈ oÎ mŸ ĆnabÀ-

men âp aÎtoÔc;

If they should say thus to us, Stand
aloof there until we shall send you
word ; then we will stand still by our-
selves, and will not go up against them.

10. kaÈ âĂn tĹde eÒpwsin präc ŹmŘc

>AnĹbhte präc ŹmŘc, kaÈ Ćnabhsìmeja,

íti paradèdwken aÎtoÌc kÔrioc eÊc tĂc

qeØrac ŹmÀn; toÜto ŹmØn tä shmeØon.

But if they should say thus to us, Come
up to us ; then will we go up, for
the Lord has delivered them into our
hands ; this shall be a sign to us.

11. kaÈ eÊsĺljon Ćmfìteroi eÊc messab

tÀn ĆllofÔlwn; kaÈ lègousin oÉ Ćllì-

fuloi >IdoÌ oÉ EbraØoi âkporeÔontai âk

tÀn trwglÀn aÎtÀn, oÝ âkrÔbhsan âkeØ.

And they both went in to Messab of the
Philistines ; and the Philistines said,
Behold, the Hebrews come forth out
of their Caves, where they had hidden
themselves.

12. kaÈ ĆpekrÐjhsan oÉ Łndrec messab

präc Iwnajan kaÈ präc tän aÒronta tĂ

skeÔh aÎtoÜ kaÈ lègousin >AnĹbhte präc

ŹmŘc, kaÈ gnwrioÜmen ÍmØn ûĺma. kaÈ eÚpen

Iwnajan präc tän aÒronta tĂ skeÔh aÎ-

toÜ >AnĹbhji æpÐsw mou, íti parèdwken

aÎtoÌc kÔrioc eÊc qeØrac Israhl.

And the men of Messab answered
Jonathan and his armour-bearer, and
said, Come up to us, and we will shew
you a thing: and Jonathan said to his
armour-bearer, Come up after me, for
the Lord has delivered them into the
hands of Israel.
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13. kaÈ Ćnèbh Iwnajan âpÈ tĂc qeØrac

aÎtoÜ kaÈ âpÈ toÌc pìdac aÎtoÜ kaÈ å

aÒrwn tĂ skeÔh aÎtoÜ met aÎtoÜ; kaÈ

âpèbleyan katĂ prìswpon Iwnajan, kaÈ

âpĹtaxen aÎtoÔc, kaÈ å aÒrwn tĂ skeÔh

aÎtoÜ âpedÐdou æpÐsw aÎtoÜ.

And Jonathan went up on his hands
and feet, and his armour-bearer with
him ; and they looked on the face of
Jonathan, and he smote them, and his
armour-bearer did smite them after
him.

14.kaÈ âgenăjh Ź plhgŸ Ź prÿth, čn âpĹ-

taxen Iwnajan kaÈ å aÒrwn tĂ skeÔh aÎ-

toÜ, śc eÒkosi Łndrec ân bolÐsi kaÈ ân

petrobìloic kaÈ ân kìqlaxin toÜ pedÐou.

And the first slaughter which Jona-
than and his armour-bearer effected
was twenty men, with darts and slings,
and pebbles of the field.

15.kaÈ âgenăjh êkstasic ân tň parembolň

kaÈ ân ĆgrÄ, kaÈ pŘc å laäc oÉ ân mes-

sab kaÈ oÉ diafjeÐrontec âxèsthsan, kaÈ

aÎtoÈ oÎk ćjelon poieØn; kaÈ âjĹmbhsen

Ź gĺ, kaÈ âgenăjh êkstasic parĂ kurÐou.

And there was dismay in the camp,
and in the field ; and all the people in
Messab, and the spoilers were ama-
zed ; and they would not act, and the
land was terror-struck, and there was
dismay from the lord.

16.kaÈ eÚdon oÉ skopoÈ toÜ Saoul ân Ga-

bee Beniamin kaÈ ÊdoÌ Ź parembolŸ teta-

ragmènh ênjen kaÈ ênjen.

And the watchmen of Saul beheld in
Gabaa of Benjamin, and, behold, the
army was thrown into confusion on
every side.

17.kaÈ eÚpen Saoul tÄ laÄ tÄ met aÎtoÜ

>Episkèyasje dŸ kaÈ Òdete tÐc pepìreutai

âx ÍmÀn; kaÈ âpeskèyanto, kaÈ ÊdoÌ oÎq

eÍrÐsketo Iwnajan kaÈ å aÒrwn tĂ skeÔh

aÎtoÜ.

And Saul said to the people with him,
Number yourselves now, and see who
has gone out from you: and they num-
bered themselves, and behold, Jona-
than and his armour-bearer were not
found.

18.kaÈ eÚpen Saoul tÄ Aqia ProsĹgage

tä efoud; íti aÎtäc łren tä efoud ân tň

Źmèrø âkeÐnù ânÿpion Israhl.

And Saul said to Achia, Bring the
ephod ; for he wore the ephod in that
day before Israel.

19. kaÈ âgenăjh śc âlĹlei Saoul präc

tän Éerèa, kaÈ å łqoc ân tň parembolň

tÀn ĆllofÔlwn âporeÔeto poreuìmenoc

kaÈ âplăjunen; kaÈ eÚpen Saoul präc tän

Éerèa SunĹgage tĂc qeØrĹc sou.

And it came to pass while Saul was
speaking to the priest, that the sound in
the camp of the Philistines continued
to increase greatly ; and Saul said to
the priest, Withdraw thy hands.
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20.kaÈ Ćnebìhsen Saoul kaÈ pŘc å laäc

å met aÎtoÜ kaÈ êrqontai éwc toÜ po-

lèmou, kaÈ ÊdoÌ âgèneto ûomfaÐa Ćndräc

âpÈ tän plhsÐon aÎtoÜ, sÔgqusic megĹlh

sfìdra.

And Saul went up and all the people
that were with him, and they come to
the battle: and, behold, every man’s
sword was against his neighbour, a
very great confusion.

21.kaÈ oÉ doÜloi oÉ întec âqjàc kaÈ trÐthn

Źmèran metĂ tÀn ĆllofÔlwn oÉ ĆnabĹn-

tec eÊc tŸn parembolŸn âpestrĹfhsan

kaÈ aÎtoÈ eÚnai metĂ Israhl tÀn metĂ

Saoul kaÈ Iwnajan.

And the servants who had been before
with the Philistines, who had gone up
to the army, turned themselves also to
be with the Israelites who were with
Saul and Jonathan.

22.kaÈ pŘc Israhl oÉ kruptìmenoi ân tÄ

îrei Efraim kaÈ ćkousan íti pefeÔgasin

oÉ Ćllìfuloi, kaÈ sunĹptousin kaÈ aÎtoÈ

æpÐsw aÎtÀn eÊc pìlemon.

And all the Israelites who were hidden
in mount Ephraim heard also that the
Philistines fled ; and they also gather
themselves after them to battle: and the
Lord saved Israel in that day ; and the
war passed through Bamoth ; and all
the people with Saul were about ten
thousand men.

23.kaÈ êswsen kÔrioc ân tň Źmèrø âkeÐnù

tän Israhl. KaÈ å pìlemoc diĺljen tŸn

Baijwn, kaÈ pŘc å laäc łn metĂ Saoul

śc dèka qiliĹdec ĆndrÀn; kaÈ łn å pìle-

moc diesparmènoc eÊc ílhn tŸn pìlin ân

tÄ îrei Efraim.

And the battle extended itself to every
city in the mount Ephraim.

24.kaÈ Saoul Žgnìhsen Łgnoian megĹlhn

ân tň Źmèrø âkeÐnù kaÈ ĆrŘtai tÄ laÄ

lègwn >EpikatĹratoc å Łnjrwpoc, çc

fĹgetai Łrton éwc áspèrac, kaÈ âk-

dikăsw tän âqjrìn mou; kaÈ oÎk âgeÔ-

sato pŘc å laäc Łrtou.

And Saul committed a great trespass
of ignorance in that day, and he lays
a curse on the people, saying, Cursed
is the man who shall eat bread before
the evening ; so I will avenge myself
on my enemy: and none of the people
tasted bread, though all the land was
dining.

25. kaÈ pŘsa Ź gĺ ŽrÐsta. kaÈ iaar

drumäc łn melissÀnoc katĂ prìswpon

toÜ ĆgroÜ,

And Jaal was a wood abounding in
swarms of bees on the face of the
ground.
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26. kaÈ eÊsĺljen å laäc eÊc tän me-

lissÀna, kaÈ ÊdoÌ âporeÔeto lalÀn, kaÈ

ÊdoÌ oÎk łn âpistrèfwn tŸn qeØra aÎtoÜ

eÊc tä stìma aÎtoÜ, íti âfobăjh å laäc

tän írkon kurÐou.

And the people went into the place of
the bees, and, behold, they continued
speaking ; and, behold, there was none
that put his hand to his mouth, for the
people feared the oath of the Lord.

27.kaÈ Iwnajan oÎk Ćkhkìei ân tÄ årkÐ-

zein tän patèra aÎtoÜ tän laìn; kaÈ âxè-

teinen tä Łkron toÜ skăptrou aÎtoÜ toÜ

ân tň qeirÈ aÎtoÜ kaÈ êbayen aÎtä eÊc tä

khrÐon toÜ mèlitoc kaÈ âpèstreyen tŸn

qeØra aÎtoÜ eÊc tä stìma aÎtoÜ, kaÈ Ćnè-

bleyan oÉ æfjalmoÈ aÎtoÜ.

And Jonathan had not heard when his
father adjured the people ; and he rea-
ched forth the end of the staff that was
in his hand, an dipped it into the ho-
neycomb, and returned his hand to his
mouth, and his eyes recovered their
sight.

28.kaÈ ĆpekrÐjh eÙc âk toÜ laoÜ kaÈ eÚ-

pen <OrkÐsac źrkisen å patăr sou tän

laän lègwn >EpikatĹratoc å Łnjrwpoc,

çc fĹgetai Łrton sămeron, kaÈ âxelÔjh

å laìc.

And one of the people answered and
said, Thy father solemnly adjured the
people, saying, Cursed is the man who
shall eat bread to-day. And the people
were very faint,

29.kaÈ êgnw Iwnajan kaÈ eÚpen >Apălla-

qen å patăr mou tŸn gĺn; Êdà dŸ íti eÚdon

oÉ æfjalmoÐ mou, íti âgeusĹmhn braqÌ

toÜ mèlitoc toÔtou;

and Jonathan knew it, and said, My fa-
ther has destroyed the land: see how
my eyes have received sight now that
I have tasted a little of this honey.

30.Ćll íti eÊ êfagen êsjwn å laäc săme-

ron tÀn skÔlwn tÀn âqjrÀn aÎtÀn, Án

eÝren, íti nÜn Ńn meÐzwn łn Ź plhgŸ ân

toØc ĆllofÔloic.

Surely if the people had this day ea-
ten freely of the spoils of their enemies
which they found, the slaughter among
the Philistines would have been grea-
ter.

31. kaÈ âpĹtaxen ân tň Źmèrø âkeÐnù âk

tÀn ĆllofÔlwn ân Maqemac, kaÈ âkopÐa-

sen å laäc sfìdra.

And on that day he smote some of
the Philistines in Machmas ; and the
people were very weary.

32. kaÈ âklÐjh å laäc eÊc tĂ skÜla, kaÈ

êlaben å laäc poÐmnia kaÈ boukìlia kaÈ

tèkna boÀn kaÈ êsfaxen âpÈ tŸn gĺn, kaÈ

ćsjien å laäc sÌn tÄ aÑmati.

And the people turned to the spoil ; and
the people took flocks, and herds, and
calves, and slew them on the ground,
and the people ate with the blood.
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33. kaÈ Ćphggèlh tÄ Saoul lègontec

<HmĹrthken å laäc tÄ kurÐú fagřn sÌn

tÄ aÑmati. kaÈ eÚpen Saoul ân Gejjem

KulÐsatè moi lÐjon ântaÜja mègan.

And it was reported to Saul, saying,
The people have sinned against the
Lord, eating with the blood: and Saul
said, Out of Getthaim roll a great stone
to me hither.

34. kaÈ eÚpen Saoul DiaspĹrhte ân tÄ

laÄ kaÈ eÒpate aÎtoØc prosagageØn ân-

taÜja ékastoc tän mìsqon aÎtoÜ kaÈ

ékastoc tä prìbaton aÎtoÜ, kaÈ sfa-

zètw âpÈ toÔtou, kaÈ oÎ mŸ ĄmĹrthte

tÄ kurÐú toÜ âsjÐein sÌn tÄ aÑmati; kaÈ

prosĺgen pŘc å laäc ékastoc tä ân tň

qeirÈ aÎtoÜ kaÈ êsfazon âkeØ.

And Saul said, Disperse yourselves
among the people, and tell them to
bring hither every one his calf, and
every one his sheep: and let them slay
it on this stone and sin not against the
Lord in eating with the blood: and the
people brought each one that which
was in his hand, and they slew them
there.

35. kaÈ űkodìmhsen âkeØ Saoul ju-

siastărion tÄ kurÐú; toÜto ćrxato

Saoul oÊkodomĺsai jusiastărion tÄ

kurÐú.

And Saul built an altar there to the
Lord: this was the first altar that Saul
built to the Lord.

36.KaÈ eÚpen Saoul KatabÀmen æpÐsw

tÀn ĆllofÔlwn tŸn nÔkta kaÈ diarpĹsw-

men ân aÎtoØc, éwc diafaÔsù Ź Źmèra, kaÈ

mŸ ÍpolÐpwmen ân aÎtoØc Łndra. kaÈ eÚpan

PŘn tä Ćgajän ânÿpiìn sou poÐei. kaÈ eÚ-

pen å ÉereÔc Prosèljwmen ântaÜja präc

tän jeìn.

And Saul said, Let us go down after the
Philistines this night, and let us plun-
der among them till the day break, and
let us not leave a man among them.
And they said, Do all that is good in
thy sight: and the priest said, let us
draw nigh hither to God.

37. kaÈ âphrÿthsen Saoul tän jeìn EÊ

katabÀ æpÐsw tÀn ĆllofÔlwn? eÊ pa-

radÿseic aÎtoÌc eÊc qeØrac Israhl? kaÈ

oÎk ĆpekrÐjh aÎtÄ ân tň Źmèrø âkeÐnù.

And Saul enquired of God, If I go
down after the Philistines, wilt thou
deliver them into the hands of Israel?
And he answered him not in that day.

38. kaÈ eÚpen Saoul ProsagĹgete ân-

taÜja pĹsac tĂc gwnÐac toÜ Israhl kaÈ

gnÀte kaÈ Òdete ân tÐni gègonen Ź ĄmartÐa

aÕth sămeron;

And Saul said, Bring hither all the
chiefs of Israel, and know and see by
whom this sin has been committed this
day.
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39. íti zň kÔrioc å sÿsac tän Israhl,

íti âĂn Ćpokrijň katĂ Iwnajan toÜ uÉoÜ

mou, janĹtú ĆpojaneØtai. kaÈ oÎk łn å

Ćpokrinìmenoc âk pantäc toÜ laoÜ.

For as the Lord lives who has saved
Israel, if answer should be against my
son Jonathan, he shall surely die. And
there was no one that answered out of
all the people.

40.kaÈ eÚpen pantÈ Israhl <UmeØc êsesje

eÊc douleÐan, kaÈ âgř kaÈ Iwnajan å uÉìc

mou âsìmeja eÊc douleÐan. kaÈ eÚpen å

laäc präc Saoul Tä Ćgajän ânÿpiìn

sou poÐei.

And he said to all the men of Israel,
Ye shall be under subjection, and I an
Jonathan my son will be under subjec-
tion: and the people said to Saul, Do
that which is good in thy sight.

41.kaÈ eÚpen Saoul KÔrie å jeäc Israhl,

tÐ íti oÎk ĆpekrÐjhc tÄ doÔlú sou săme-

ron? eÊ ân âmoÈ ń ân Iwnajan tÄ uÉÄ mou

Ź ĆdikÐa, kÔrie å jeäc Israhl, däc dă-

louc; kaÈ âĂn tĹde eÒpùc >En tÄ laÄ sou

Israhl, däc dŸ åsiìthta. kaÈ klhroÜtai

Iwnajan kaÈ Saoul, kaÈ å laäc âxĺljen.

And Saul said, O Lord God of Israel,
why hast thou not answered thy ser-
vant this day? is the iniquity in me, or
in Jonathan my son? Lord God of Is-
rael, give clear manifestations ; and if
the lot should declare this, give, I pray
thee, to thy people of Israel, give, I
pray, holiness. And Jonathan and Saul
are taken, and the people escaped.

42. kaÈ eÚpen Saoul BĹlete ĆnĂ mèson

âmoÜ kaÈ ĆnĂ mèson Iwnajan toÜ uÉoÜ

mou; çn Ńn kataklhrÿshtai kÔrioc, Ćpo-

janètw. kaÈ eÚpen å laäc präc Saoul

OÎk êstin tä ûĺma toÜto. kaÈ katekrĹth-

sen Saoul toÜ laoÜ, kaÈ bĹllousin ĆnĂ

mèson aÎtoÜ kaÈ ĆnĂ mèson Iwnajan toÜ

uÉoÜ aÎtoÜ, kaÈ kataklhroÜtai Iwnajan.

And Saul said, Cast lots between me
and my son Jonathan: whomsoever the
Lord shall cause to be taken by lot, let
him die: and the people said to Saul,
This thing is not to be done: and Saul
prevailed against the people, and they
cast lots between him and Jonathan his
son, and Jonathan is taken by lot.

43.kaÈ eÚpen Saoul präc Iwnajan >ApĹg-

geilìn moi tÐ pepoÐhkac. kaÈ Ćpăggei-

len aÎtÄ Iwnajan kaÈ eÚpen GeusĹme-

noc âgeusĹmhn ân Łkrú tÄ skăptrú tÄ

ân tň qeirÐ mou braqÌ mèli; ÊdoÌ âgř

Ćpojnďskw.

And Saul said to Jonathan, Tell me
what thou hast done: and Jonathan told
him, and said, I did indeed taste a lit-
tle honey, with the end of my staff that
was in my hand, and, lo ! I am to die.

44. kaÈ eÚpen aÎtÄ Saoul TĹde poiăsai

moi å jeäc kaÈ tĹde prosjeÐh, íti janĹtú

Ćpojanň sămeron.

And Saul said to him, God do so to me,
and more also, thou shalt surely die to-
day.
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45.kaÈ eÚpen å laäc präc Saoul EÊ săme-

ron janatwjăsetai å poiăsac tŸn sw-

thrÐan tŸn megĹlhn taÔthn ân Israhl?

zň kÔrioc, eÊ peseØtai tĺc triqäc tĺc ke-

falĺc aÎtoÜ âpÈ tŸn gĺn; íti å laäc toÜ

jeoÜ âpoÐhsen tŸn Źmèran taÔthn. kaÈ

proshÔxato å laäc perÈ Iwnajan ân tň

Źmèrø âkeÐnù, kaÈ oÎk Ćpèjanen. –

And the people said to Saul, Shall he
that has wrought this great salvation in
Israel be put to death this day? As the
Lord lives, there shall not fall to the
ground one of the hairs of his head ;
for the people of God have wrought
successfully this day. And the people
prayed for Jonathan in that day, and he
died not.

46.kaÈ Ćnèbh Saoul Ćpä îpisjen tÀn Ćl-

lofÔlwn, kaÈ oÉ Ćllìfuloi Ćpĺljon eÊc

tän tìpon aÎtÀn.

And Saul went up from following the
Philistines ; and the Philistines depar-
ted to their place.

47.KaÈ Saoul kataklhroÜtai êrgon âpÈ

Israhl. kaÈ âpolèmei kÔklú pĹntac toÌc

âqjroÌc aÎtoÜ, eÊc tän Mwab kaÈ eÊc

toÌc uÉoÌc Ammwn kaÈ eÊc toÌc uÉoÌc

Edwm kaÈ eÊc tän Baijewr kaÈ eÊc basi-

lèa Souba kaÈ eÊc toÌc ĆllofÔlouc; oÝ

Ńn âstrĹfh, âsĳzeto.

And Saul received the kingdom, by lot
he inherits the office of ruling over
Israel: and he fought against all his
enemies round about, against Moab,
and against the children of Ammon,
and against the children of Edom, and
against Baethaeor, and against the king
of Suba, and against the Philistines:
whithersoever he turned, he was victo-
rious.

48. kaÈ âpoÐhsen dÔnamin kaÈ âpĹtaxen

tän Amalhk kaÈ âxeÐlato tän Israhl âk

qeiräc tÀn katapatoÔntwn aÎtìn. –

And he wrought valiantly, and smote
Amalec, and rescued Israel out of the
hand of them that trampled on him.

49.kaÈ łsan uÉoÈ Saoul Iwnajan kaÈ Ies-

siou kaÈ Melqisa; kaÈ ænìmata tÀn dÔo

jugatèrwn aÎtoÜ, înoma tň prwtotìkú

Merob, kaÈ înoma tň deutèrø Melqol;

And the sons of Saul were Jonathan,
and Jessiu, and Melchisa: and these
were the names of his two daughters,
the name of the first-born Merob, and
the name of the second Melchol.

50.kaÈ înoma tň gunaikÈ aÎtoÜ Aqinoom

jugĹthr Aqimaac. kaÈ înoma tÄ Ćrqis-

tratăgú Abennhr uÉäc Nhr uÉoÜ oÊkeÐou

Saoul;

And the name of his wife was Achi-
noom, the daughter of Achimaa: and
the name of his captain of the host was
Abenner, the son of Ner, son of a kins-
man of Saul.

51.kaÈ Kic patŸr Saoul kaÈ Nhr patŸr

Abennhr uÉäc Iamin uÉoÜ Abihl. –
And Kis was the father of Saul, and
Ner, the father of Abenezer, was son
of Jamin, son of Abiel.
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52. kaÈ łn å pìlemoc krataiäc âpÈ toÌc

ĆllofÔlouc pĹsac tĂc Źmèrac Saoul,

kaÈ Êdřn Saoul pĹnta Łndra dunatän kaÈ

pĹnta Łndra uÉän dunĹmewc kaÈ sunăga-

gen aÎtoÌc präc aÎtìn.

And the war was vehement against the
Philistines all the days of Saul ; and
when Saul saw any mighty man, and
any valiant man, then he took them to
himself.
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Chapitre 15

1.KaÈ eÚpen Samouhl präc Saoul >Emà

Ćpèsteilen kÔrioc qrØsaÐ se eÊc basilèa

âpÈ Israhl, kaÈ nÜn Łkoue tĺc fwnĺc

kurÐou;

And Samuel said to Saul, The Lord
sent me to anoint thee king over Israel:
and now hear the voice of the Lord.

2. tĹde eÚpen kÔrioc sabawj NÜn âk-

dikăsw Č âpoÐhsen Amalhk tÄ Israhl,

śc Ćpănthsen aÎtÄ ân tň ådÄ ĆnabaÐ-

nontoc aÎtoÜ âx AÊgÔptou;

Thus said the Lord of hosts, Now will
I take vengeance for what Amalec did
to Israel, when he met him in the way
as he came up out of Egypt.

3. kaÈ nÜn poreÔou kaÈ patĹxeic tän

Amalhk kaÈ Ierim kaÈ pĹnta tĂ aÎtoÜ kaÈ

oÎ peripoiăsù âx aÎtoÜ kaÈ âxolejreÔ-

seic aÎtän kaÈ ĆnajematieØc aÎtän kaÈ

pĹnta tĂ aÎtoÜ kaÈ oÎ feÐsù Ćp aÎtoÜ

kaÈ ĆpokteneØc Ćpä Ćndräc kaÈ éwc gu-

naikäc kaÈ Ćpä nhpÐou éwc jhlĹzontoc

kaÈ Ćpä mìsqou éwc probĹtou kaÈ Ćpä

kamălou éwc înou.

And now go, and thou shalt smite
Amalec and Hierim and all that be-
longs to him, and thou shalt not save
anything of him alive, but thou shalt
utterly destroy him: and thou shalt de-
vote him and all his to destruction, and
thou shalt spare nothing belonging to
him ; and thou shalt slay both man and
woman, and infant and suckling, and
calf and sheep, and camel and ass.

4. kaÈ parăggeilen Saoul tÄ laÄ kaÈ

âpiskèptetai aÎtoÌc ân Galgaloic tetra-

kosÐac qiliĹdac tagmĹtwn kaÈ tän Ioudan

triĹkonta qiliĹdac tagmĹtwn.

And Saul summoned the people, and
he numbered them in Galgala, four
hundred thousand regular troops, and
Juda thirty thousand regular troops.

5. kaÈ łljen Saoul éwc tÀn pìlewn

Amalhk kaÈ ânădreusen ân tÄ qeimĹrrú.

And Saul came to the cities of Amalec,
and laid wait in the valley.
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6. kaÈ eÚpen Saoul präc tän KinaØon

^Apelje kaÈ êkklinon âk mèsou toÜ

AmalhkÐtou, mŸ prosjÀ se met aÎtoÜ,

kaÈ sÌ âpoÐhsac êleoc metĂ tÀn uÉÀn Is-

rahl ân tÄ ĆnabaÐnein aÎtoÌc âx AÊgÔp-

tou; kaÈ âxèklinen å KinaØoc âk mèsou

Amalhk.

And Saul said to the Kinite, Go, and
depart out of the midst of the Ama-
lekites, lest I put thee with them ; for
thou dealedst mercifully with the chil-
dren of Israel when they went up out
of Egypt. So the Kinite departed from
the midst of Amalec.

7. kaÈ âpĹtaxen Saoul tän Amalhk Ćpä

Euilat éwc Sour âpÈ prosÿpou AÊgÔp-

tou.

And Saul smote Amalec from Evilat to
Sur fronting Egypt.

8. kaÈ sunèlaben tän Agag basilèa

Amalhk zÀnta kaÈ pĹnta tän laän Ierim

Ćpèkteinen ân stìmati ûomfaÐac.

And he took Agag the king of Amalec
alive, and he slew all the people and
Hierim with the edge of the sword.

9. kaÈ periepoiăsato Saoul kaÈ pŘc å

laäc tän Agag zÀnta kaÈ tĂ ĆgajĂ

tÀn poimnÐwn kaÈ tÀn boukolÐwn kaÈ

tÀn âdesmĹtwn kaÈ tÀn Ćmpelÿnwn kaÈ

pĹntwn tÀn ĆgajÀn kaÈ oÎk âboÔleto

aÎtĂ âxolejreÜsai; kaÈ pŘn êrgon Žtimw-

mènon kaÈ âxoudenwmènon âxwlèjreusan.

And Saul and all the people saved
Agag alive, and the best of the flocks,
and of the herds, and of the fruits,
of the vineyards, and of all the good
things ; and they would not destroy
them: but every worthless and refuse
thing they destroyed.

10.KaÈ âgenăjh ûĺma kurÐou präc Sa-

mouhl lègwn

And the word of the Lord came to Sa-
muel, saying,

11. Parakèklhmai íti âbasÐleusa tän

Saoul eÊc basilèa, íti Ćpèstreyen Ćpä

îpisjèn mou kaÈ toÌc lìgouc mou oÎk

âtărhsen. kaÈ ŽjÔmhsen Samouhl kaÈ

âbìhsen präc kÔrion ílhn tŸn nÔkta.

I have repented that I have made Saul
to be king: for he has turned back from
following me, and has not kept my
word. And Samuel was grieved, and
cried to the Lord all night.
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12.kaÈ žrjrisen Samouhl kaÈ âporeÔjh

eÊc ĆpĹnthsin Israhl prwÐ. kaÈ Ćphggèlh

tÄ Samouhl lègontec VHkei Saoul eÊc

KĹrmhlon kaÈ Ćnèstaken aÎtÄ qeØra kaÈ

âpèstreyen tä Ľrma. kaÈ katèbh eÊc Gal-

gala präc Saoul, kaÈ ÊdoÌ aÎtäc Ćnèfe-

ren ålokaÔtwsin tÄ kurÐú tĂ prÀta tÀn

skÔlwn, Án ćnegken âx Amalhk.

And Samuel rose early and went to
meet Israel in the morning, and it was
told Saul, saying, Samuel has come to
Carmel, and he has raised up help for
himself: and he turned his chariot, and
came down to Galgala to Saul ; and,
behold, he was offering up a whole-
burnt-offering to the Lord, the chief
of the spoils which he brought out of
Amalec.

13.kaÈ paregèneto Samouhl präc Saoul,

kaÈ eÚpen aÎtÄ Saoul EÎloghtäc sÌ tÄ

kurÐú; êsthsa pĹnta, ísa âlĹlhsen kÔ-

rioc.

And Samuel came to Saul: and Saul
said to him, Blessed art thou of the
Lord: I have performed all that the
Lord said.

14. kaÈ eÚpen Samouhl KaÈ tÐc Ź fwnŸ

toÜ poimnÐou toÔtou ân toØc šsÐn mou kaÈ

fwnŸ tÀn boÀn, Án âgř ĆkoÔw?

And Samuel said, What then is the
bleating of this flock in my ears, and
the sound of the oxen which I hear?

15.kaÈ eÚpen Saoul >Ex Amalhk ćnegka

aÎtĹ, Č periepoiăsato å laìc, tĂ krĹ-

tista toÜ poimnÐou kaÈ tÀn boÀn, ípwc

tujň tÄ kurÐú jeÄ sou, kaÈ tĂ loipĂ

âxwlèjreusa.

And Saul said, I have brought them out
of Amalec, that which the people pre-
served, even the best of the sheep, and
of the cattle, that it might be sacrificed
to the Lord thy God, and the rest have
I utterly destroyed.

16.kaÈ eÚpen Samouhl präc Saoul ^Anec

kaÈ ĆpaggelÀ soi Č âlĹlhsen kÔrioc

prìc me tŸn nÔkta; kaÈ eÚpen aÎtÄ LĹlh-

son.

And Samuel said to Saul, Stay, and I
will tell thee what the Lord has said to
me this night: and he said to him, Say
on.

17.kaÈ eÚpen Samouhl präc Saoul OÎqÈ

mikräc sÌ eÚ ânÿpion aÎtoÜ ŹgoÔmenoc

skăptrou fulĺc Israhl? kaÈ êqrisèn se

kÔrioc eÊc basilèa âpÈ Israhl.

And Samuel said to Saul, Art thou not
little in his eyes, though a leader of one
of the tribes of Israel? and yet the Lord
anointed thee to be king over Israel.

18.kaÈ Ćpèsteilèn se kÔrioc ân ådÄ kaÈ

eÚpèn soi PoreÔjhti kaÈ âxolèjreuson

toÌc ĄmartĹnontac eÊc âmè, tän Amalhk,

kaÈ polemăseic aÎtoÔc, éwc suntelèsùc

aÎtoÔc.

And the Lord sent thee on a journey,
and said to thee, Go, and utterly des-
troy: thou shalt slay the sinners against
me, even the Amalekites ; and thou
shalt war against them until thou have
consumed them.
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19. kaÈ Ñna tÐ oÎk ćkousac tĺc fwnĺc

kurÐou, Ćll źrmhsac toÜ jèsjai âpÈ tĂ

skÜla kaÈ âpoÐhsac tä ponhrän ânÿpion

kurÐou?

And why didst not thou hearken to
the voice of the Lord, but didst haste
to fasten upon the spoils, and didst
that which was evil in the sight of the
Lord?

20. kaÈ eÚpen Saoul präc Samouhl DiĂ

tä ĆkoÜsaÐ me tĺc fwnĺc toÜ laoÜ; kaÈ

âporeÔjhn ân tň ådÄ, ŋ Ćpèsteilèn me

kÔrioc, kaÈ ćgagon tän Agag basilèa

Amalhk kaÈ tän Amalhk âxwlèjreusa;

And Saul said to Samuel, Because I lis-
tened to the voice of the people: yet I
went the way by which the Lord sent
me, and I brought Agag the king of
Amalec, and I destroyed Amalec.

21.kaÈ êlaben å laäc tÀn skÔlwn poÐmnia

kaÈ boukìlia, tĂ prÀta toÜ âxolejreÔ-

matoc, jÜsai ânÿpion kurÐou jeoÜ ŹmÀn

ân Galgaloic.

But the people took of the spoils the
best flocks and herds out of that which
was destroyed, to sacrifice before the
Lord our God in Galgal.

22. kaÈ eÚpen Samouhl EÊ jelhtän tÄ

kurÐú ålokautÿmata kaÈ jusÐai śc tä

ĆkoÜsai fwnĺc kurÐou? ÊdoÌ ĆkoŸ Ípàr

jusÐan ĆgajŸ kaÈ Ź âpakrìasic Ípàr

stèar kriÀn;

And Samuel said, Does the Lord take
pleasure in whole-burnt-offerings and
sacrifices, as in hearing the words of
the Lord? behold, obedience is better
than a good sacrifice, and hearkening
than the fat of rams.

23. íti ĄmartÐa oÊÿnismĹ âstin, ædÔnhn

kaÈ pìnouc jerafin âpĹgousin; íti âxou-

dènwsac tä ûĺma kurÐou, kaÈ âxoudenÿ-

sei se kÔrioc mŸ eÚnai basilèa âpÈ Israhl.

For sin is as divination ; idols bring on
pain and grief. Because thou hast re-
jected the word of the Lord, the Lord
also shall reject thee from being king
over Israel.

24.kaÈ eÚpen Saoul präc Samouhl <HmĹr-

thka íti parèbhn tän lìgon kurÐou kaÈ

tä ûĺmĹ sou, íti âfobăjhn tän laän kaÈ

ćkousa tĺc fwnĺc aÎtÀn;

And Saul said to Samuel, I have sin-
ned, in that I have transgressed the
word of the Lord and thy direction ; for
I feared the people, and I hearkened to
their voice.

25.kaÈ nÜn Šron dŸ tä ĄmĹrthmĹ mou kaÈ

ĆnĹstreyon met âmoÜ, kaÈ proskunăsw

kurÐú tÄ jeÄ sou.

And now remove, I pray thee, my sin,
and turn back with me, and I will wor-
ship the Lord thy God.
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26. kaÈ eÚpen Samouhl präc Saoul OÎk

Ćnastrèfw metĂ soÜ, íti âxoudènwsac

tä ûĺma kurÐou, kaÈ âxoudenÿsei se kÔ-

rioc toÜ mŸ eÚnai basilèa âpÈ tän Israhl.

And Samuel said to Saul, I will not
turn back with thee, for thou hast re-
jected the word of the Lord, and the
Lord will reject thee from being king
over Israel.

27. kaÈ Ćpèstreyen Samouhl tä prìsw-

pon aÎtoÜ toÜ ĆpeljeØn. kaÈ âkrĹthsen

Saoul toÜ pterugÐou tĺc diploÐdoc aÎ-

toÜ kaÈ dièrrhxen aÎtì;

And Samuel turned his face to depart,
and Saul caught hold of the skirt of his
garment, and tore it.

28.kaÈ eÚpen präc aÎtän Samouhl Dièr-

rhxen kÔrioc tŸn basileÐan Israhl âk

qeirìc sou sămeron kaÈ dÿsei aÎtŸn tÄ

plhsÐon sou tÄ ĆgajÄ Ípàr sè;

And Samuel said to him, The Lord has
rent thy kingdom from Israel out of thy
hand this day, and will give it to thy
neighbour who is better than thou.

29. kaÈ diairejăsetai Israhl eÊc dÔo,

kaÈ oÎk Ćpostrèyei oÎdà metanoăsei, íti

oÎq śc Łnjrwpìc âstin toÜ metanoĺsai

aÎtìc.

And Israel shall be divided to two: and
God will not turn nor repent, for he is
not as a man to repent.

30. kaÈ eÚpen Saoul <HmĹrthka, ĆllĂ

dìxasìn me dŸ ânÿpion presbutèrwn Is-

rahl kaÈ ânÿpion laoÜ mou kaÈ ĆnĹs-

treyon met âmoÜ, kaÈ proskunăsw tÄ

kurÐú jeÄ sou.

And Saul said, I have sinned ; yet ho-
nour me, I pray thee, before the elders
of Israel, and before my people ; and
turn back with me, and I will worship
the Lord thy God.

31. kaÈ Ćnèstreyen Samouhl æpÐsw

Saoul, kaÈ prosekÔnhsen tÄ kurÐú.

So Samuel turned back after Saul, and
he worshipped the Lord.

32.kaÈ eÚpen Samouhl ProsagĹgetè moi

tän Agag basilèa Amalhk. kaÈ prosĺl-

jen präc aÎtän Agag trèmwn, kaÈ eÚpen

Agag EÊ oÕtwc pikräc å jĹnatoc?

And Samuel said, Bring me Agag the
king of Amalec: and Agag came to him
trembling ; and Agag said Is death thus
bitter?

33. kaÈ eÚpen Samouhl präc Agag Ka-

jìti Žtèknwsen gunaØkac Ź ûomfaÐa sou,

oÕtwc Ćteknwjăsetai âk gunaikÀn Ź mă-

thr sou. kaÈ êsfaxen Samouhl tän Agag

ânÿpion kurÐou ân Galgal.

And Samuel said to Agag, As thy
sword has bereaved women of their
children, so shall thy mother be made
childless among women: and Samuel
slew Agag before the Lord in Galgal.
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34. kaÈ Ćpĺljen Samouhl eÊc Armajaim,

kaÈ Saoul Ćnèbh eÊc tän oÚkon aÎtoÜ eÊc

Gabaa.

And Samuel departed to Armathaim,
and Saul went up to his house at Ga-
baa.

35. kaÈ oÎ prosèjeto Samouhl êti ÊdeØn

tän Saoul éwc Źmèrac janĹtou aÎtoÜ,

íti âpènjei Samouhl âpÈ Saoul; kaÈ

kÔrioc metemelăjh íti âbasÐleusen tän

Saoul âpÈ Israhl.

And Samuel did not see Saul again till
the day of his death, for Samuel mour-
ned after Saul, and the Lord repented
that he had made Saul king over Israel.
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Chapitre 16

1.KaÈ eÚpen kÔrioc präc Samouhl VEwc

pìte sÌ penjeØc âpÈ Saoul, kĆgř âxou-

dènwka aÎtän mŸ basileÔein âpÈ Israhl?

plĺson tä kèrac sou âlaÐou, kaÈ deÜro

ĆposteÐlw se präc Iessai éwc eÊc Bhj-

leem, íti áìraka ân toØc uÉoØc aÎtoÜ âmoÈ

basileÔein.

And the Lord said to Samuel, How
long dost thou mourn for Saul, whe-
reas I have rejected him from reigning
over Israel? Fill thy horn with oil, and
come, I will send thee to Jessae, to
Bethleem ; for I have seen among his
sons a king for me.

2. kaÈ eÚpen Samouhl PÀc poreujÀ? kaÈ

ĆkoÔsetai Saoul kaÈ ĆpokteneØ me. kaÈ

eÚpen kÔrioc DĹmalin boÀn labà ân tň

qeirÐ sou kaÈ âreØc JÜsai tÄ kurÐú ąkw;

And Samuel said, How can I go? whe-
reas Saul will hear of it, and slay me:
and the Lord said, Take a heifer in
thine hand and thou shall say, I am
come to sacrifice to the Lord.

3.kaÈ kalèseic tän Iessai eÊc tŸn jusÐan,

kaÈ gnwriÀ soi Č poiăseic, kaÈ qrÐseic çn

âĂn eÒpw präc sè.

And thou shalt call Jessae to the sa-
crifice, and I will make known to thee
what thou shalt do ; and thou shalt
anoint him whom I shall mention to
thee.

4.kaÈ âpoÐhsen Samouhl pĹnta, Č âlĹlh-

sen aÎtÄ kÔrioc, kaÈ łljen eÊc Bhj-

leem. kaÈ âxèsthsan oÉ presbÔteroi tĺc

pìlewc tň Ćpantăsei aÎtoÜ kaÈ eÚpan

EÊrănh Ź eÒsodìc sou, å blèpwn?

And Samuel did all that the Lord told
him ; and he came to Bethleem: and
the elders of the city were amazed at
meeting him, and said, Dost thou come
peaceably, thou Seer?

5.kaÈ eÚpen EÊrănh; jÜsai tÄ kurÐú ąkw,

ĄgiĹsjhte kaÈ eÎfrĹnjhte met âmoÜ să-

meron. kaÈ ŹgÐasen tän Iessai kaÈ toÌc

uÉoÌc aÎtoÜ kaÈ âkĹlesen aÎtoÌc eÊc tŸn

jusÐan.

And he said, Peaceably: I am come
to sacrifice to the Lord. Sanctify your-
selves, and rejoice with me this day:
and he sanctified Jessae and his sons,
and he called them to the sacrifice.
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6. kaÈ âgenăjh ân tÄ aÎtoÌc eÊsiènai kaÈ

eÚden tän Eliab kaÈ eÚpen >AllĂ kaÈ ânÿ-

pion kurÐou qristäc aÎtoÜ.

And it came to pass when they came
in, that he saw Eliab, and said, Surely
the Lord’s anointed is before him.

7. kaÈ eÚpen kÔrioc präc Samouhl MŸ

âpiblèyùc âpÈ tŸn îyin aÎtoÜ mhdà eÊc

tŸn éxin megèjouc aÎtoÜ, íti âxoudènwka

aÎtìn; íti oÎq śc âmblèyetai Łnjrwpoc,

îyetai å jeìc, íti Łnjrwpoc îyetai eÊc

prìswpon, å dà jeäc îyetai eÊc kardÐan.

But the Lord said to Samuel, Look not
on his appearance, nor on his stature,
for I have rejected him ; for God sees
not as man looks ; for man looks at the
outward appearance, but God looks at
the heart.

8.kaÈ âkĹlesen Iessai tän Aminadab, kaÈ

parĺljen katĂ prìswpon Samouhl; kaÈ

eÚpen OÎdà toÜton âxelèxato kÔrioc.

And Jessae called Aminadab, and he
passed before Samuel: and he said,
Neither has God chosen this one.

9.kaÈ parăgagen Iessai tän Sama; kaÈ eÚ-

pen KaÈ ân toÔtú oÎk âxelèxato kÔrioc.

And Jessae caused Sama to pass by:
and he said, Neither has God chosen
this one.

10.kaÈ parăgagen Iessai toÌc áptĂ uÉoÌc

aÎtoÜ ânÿpion Samouhl; kaÈ eÚpen Sa-

mouhl OÎk âxelèxato kÔrioc ân toÔtoic.

And Jessae caused his seven sons to
pass before Samuel: and Samuel said,
the Lord has not chosen these.

11. kaÈ eÚpen Samouhl präc Iessai >Ek-

leloÐpasin tĂ paidĹria? kaÈ eÚpen ^Eti å

mikräc ÊdoÌ poimaÐnei ân tÄ poimnÐú. kaÈ

eÚpen Samouhl präc Iessai >Apìsteilon

kaÈ labà aÎtìn, íti oÎ mŸ kataklijÀmen

éwc toÜ âljeØn aÎtìn.

And Samuel said to Jessae, Hast thou
no more sons? And Jessae said, There
is yet a little one ; behold, he tends the
flock. And Samuel said to Jessae, Send
and fetch him for we may not sit down
till he comes.

12.kaÈ Ćpèsteilen kaÈ eÊsăgagen aÎtìn;

kaÈ oÝtoc purrĹkhc metĂ kĹllouc æf-

jalmÀn kaÈ Ćgajäc årĹsei kurÐú; kaÈ

eÚpen kÔrioc präc Samouhl >AnĹsta kaÈ

qrØson tän Dauid, íti oÝtoc Ćgajìc âs-

tin.

And he sent and fetched him: and he
was ruddy, with beauty of eyes, and
very goodly to behold. And the Lord
said to Samuel, Arise, and anoint Da-
vid, for he is good.
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13. kaÈ êlaben Samouhl tä kèrac toÜ

âlaÐou kaÈ êqrisen aÎtän ân mèsú tÀn

ĆdelfÀn aÎtoÜ, kaÈ âfălato pneÜma

kurÐou âpÈ Dauid Ćpä tĺc Źmèrac âkeÐnhc

kaÈ âpĹnw. kaÈ Ćnèsth Samouhl kaÈ

Ćpĺljen eÊc Armajaim.

And Samuel took the horn of oil, and
anointed him in the midst of his bre-
thren: and the Spirit of the Lord came
upon David from that day forward: and
Samuel arose, and departed to Arma-
thaim.

14. KaÈ pneÜma kurÐou Ćpèsth Ćpä

Saoul, kaÈ êpnigen aÎtän pneÜma

ponhrän parĂ kurÐou.

And the Spirit of the Lord departed
from Saul, and an evil spirit from the
Lord tormented him.

15.kaÈ eÚpan oÉ paØdec Saoul präc aÎtìn

>IdoÌ dŸ pneÜma kurÐou ponhrän pnÐgei

se;

And Saul’s servants said to him, Be-
hold now, and evil spirit from the Lord
torments thee.

16. eÊpĹtwsan dŸ oÉ doÜloÐ sou ânÿpiìn

sou kaÈ zhthsĹtwsan tÄ kurÐú ŹmÀn Łn-

dra eÊdìta yĹllein ân kinÔrø, kaÈ êstai ân

tÄ eÚnai pneÜma ponhrän âpÈ soÈ kaÈ ya-

leØ ân tň kinÔrø aÎtoÜ, kaÈ Ćgajìn soi

êstai, kaÈ ĆnapaÔsei se.

Let now thy servants speak before
thee, and let them seek for our lord a
man skilled to play on the harp ; and it
shall come to pass when an evil spirit
comes upon thee and he shall play on
his harp, that thou shalt be well, and he
shall refresh thee.

17.kaÈ eÚpen Saoul präc toÌc paØdac aÎ-

toÜ ^Idete dă moi Łndra ærjÀc yĹllonta

kaÈ eÊsagĹgete aÎtän präc âmè.

And Saul said to his servants, Look
now out for me a skillful player, and
bring him to me.

18.kaÈ ĆpekrÐjh eÙc tÀn paidarÐwn aÎtoÜ

kaÈ eÚpen >IdoÌ áìraka uÉän tÄ Iessai Bh-

jleemÐthn kaÈ aÎtän eÊdìta yalmìn, kaÈ å

ĆnŸr sunetìc, kaÈ å ĆnŸr polemistŸc kaÈ

sofäc lìgú kaÈ ĆnŸr Ćgajäc tÄ eÒdei,

kaÈ kÔrioc met aÎtoÜ.

And one of his servants answered and
said, Behold, I have seen a son of Jes-
sae the Bethleemite, and he unders-
tands playing on the harp, and the man
is prudent, and a warrior, and wise in
speech, and the man is handsome, and
the Lord is with him.

19.kaÈ Ćpèsteilen Saoul Ćggèlouc präc

Iessai lègwn >Apìsteilon prìc me tän

uÉìn sou Dauid tän ân tÄ poimnÐú sou.

And Saul sent messengers to Jessae,
saying, Send to me thy son David who
is with thy flock.
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20. kaÈ êlaben Iessai gomor Łrtwn kaÈ

Ćskän oÒnou kaÈ êrifon aÊgÀn éna kaÈ

âxapèsteilen ân qeirÈ Dauid toÜ uÉoÜ aÎ-

toÜ präc Saoul.

And Jessae took a homer of bread, and
a bottle of wine, and one kid of the
goats, and sent them by the hand of his
son David to Saul.

21. kaÈ eÊsĺljen Dauid präc Saoul kaÈ

pareistăkei ânÿpion aÎtoÜ; kaÈ ŽgĹph-

sen aÎtän sfìdra, kaÈ âgenăjh aÎtÄ

aÒrwn tĂ skeÔh aÎtoÜ.

And David went in to Saul, and stood
before him ; and he loved him greatly ;
and he became his armour-bearer.

22. kaÈ Ćpèsteilen Saoul präc Iessai

lègwn ParistĹsjw dŸ Dauid ânÿpion

âmoÜ, íti eÝren qĹrin ân æfjalmoØc mou.

And Saul sent to Jessae, saying, Let
David, I pray thee, stand before me, for
he has found grace in my eyes.

23. kaÈ âgenăjh ân tÄ eÚnai pneÜma

ponhrän âpÈ Saoul kaÈ âlĹmbanen Dauid

tŸn kinÔran kaÈ êyallen ân tň qeirÈ aÎ-

toÜ, kaÈ Ćnèyuqen Saoul, kaÈ Ćgajän

aÎtÄ, kaÈ ĆfÐstato Ćp aÎtoÜ tä pneÜma

tä ponhrìn.

And it came to pass when the evil spi-
rit was upon Saul, that David took his
harp, and played with his hand: and
Saul was refreshed, and it was well
with him, and the evil spirit departed
from him.
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Chapitre 17

1.KaÈ sunĹgousin Ćllìfuloi tĂc parem-

bolĂc aÎtÀn eÊc pìlemon kaÈ sunĹgontai

eÊc Sokqwj tĺc IoudaÐac kaÈ parembĹl-

lousin ĆnĂ mèson Sokqwj kaÈ ĆnĂ mèson

Azhka ân Efermem.

And the Philistines gather their armies
to battle, and gather themselves to Soc-
choth of Judaea, and encamp between
Socchoth and Azeca Ephermen.

2.kaÈ Saoul kaÈ oÉ Łndrec Israhl sunĹ-

gontai kaÈ parembĹllousin ân tň koilĹdi;

aÎtoÈ paratĹssontai eÊc pìlemon âx

ânantÐac ĆllofÔlwn.

And Saul and the men of Israel gather
together, and they encamp in the val-
ley, and set the battle in array against
the Philistines.

3. kaÈ Ćllìfuloi Ñstantai âpÈ toÜ îrouc

ântaÜja, kaÈ Israhl Ñstatai âpÈ toÜ

îrouc ântaÜja, kaÈ å aÎlřn ĆnĂ mèson

aÎtÀn.

And the Philistines stand on the moun-
tain on one side, and Israel stands on
the mountain on the other side, and the
valley was between them.

4. kaÈ âxĺljen ĆnŸr dunatäc âk tĺc pa-

ratĹxewc tÀn ĆllofÔlwn, Goliaj înoma

aÎtÄ âk Gej, Õyoc aÎtoÜ tessĹrwn pă-

qewn kaÈ spijamĺc;

And there went forth a mighty man out
of the army of the Philistines, Goliath,
by name, out of Geth, his height was
four cubits and a span.

5. kaÈ perikefalaÐa âpÈ tĺc kefalĺc aÎ-

toÜ, kaÈ jÿraka Ąlusidwtän aÎtäc ânde-

dukÿc, kaÈ å stajmäc toÜ jÿrakoc aÎ-

toÜ pènte qiliĹdec sÐklwn qalkoÜ kaÈ

sidărou;

And he had a helmet upon his head,
and he wore a breastplate of chain ar-
mour ; and the weight of his breast-
plate was five thousand shekels of
brass and iron.

6.kaÈ knhmØdec qalkaØ âpĹnw tÀn skelÀn

aÎtoÜ, kaÈ ĆspÈc qalkĺ ĆnĂ mèson tÀn

žmwn aÎtoÜ;

And greaves of grass were upon his
legs, and a brazen target was between
his shoulders.
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7. kaÈ å kontäc toÜ dìratoc aÎtoÜ śseÈ

mèsaklon Ífainìntwn, kaÈ Ź lìgqh aÎtoÜ

áxakosÐwn sÐklwn sidărou; kaÈ å aÒrwn

tĂ ípla aÎtoÜ proeporeÔeto aÎtoÜ.

And the staff of his spear was like a
weaver’s beam, and the spear’s head
was formed of six hundred shekels of
iron ; and his armour-bearer went be-
fore him.

8. kaÈ êsth kaÈ Ćnebìhsen eÊc tŸn

parĹtaxin Israhl kaÈ eÚpen aÎtoØc TÐ

âkporeÔesje paratĹxasjai polèmú âx

ânantÐac ŹmÀn? oÎk âgÿ eÊmi Ćllìfuloc

kaÈ ÍmeØc EbraØoi toÜ Saoul? âklèxasje

áautoØc Łndra kaÈ katabătw prìc me,

And he stood and cried to the army of
Israel, and said to them, Why are ye
come forth to set yourselves in battle
array against us ? Am not I a Philis-
tine, and ye He brews of Saul? Choose
for yourselves a man, and let him come
down to me.

9. kaÈ âĂn dunhjň präc âmà polemĺsai

kaÈ âĂn patĹxù me, kaÈ âsìmeja ÍmØn eÊc

doÔlouc, âĂn dà âgř dunhjÀ kaÈ patĹxw

aÎtìn, êsesje ŹmØn eÊc doÔlouc kaÈ dou-

leÔsete ŹmØn.

And if he shall be able to fight against
me, and shall smite me, then will we
be your servants: but if I should prevail
and smite him, ye shall be our servants,
and serve us.

10.kaÈ eÚpen å Ćllìfuloc >IdoÌ âgř šneÐ-

disa tŸn parĹtaxin Israhl sămeron ân tň

Źmèrø taÔtù; dìte moi Łndra, kaÈ monoma-

qăsomen Ćmfìteroi.

And the Philistine said, Behold, I have
defied the armies of Israel this very
day: give me a man, and we will both
of us fight in single combat.

11.kaÈ ćkousen Saoul kaÈ pŘc Israhl tĂ

ûămata toÜ ĆllofÔlou taÜta kaÈ âxèsth-

san kaÈ âfobăjhsan sfìdra.

And Saul and all Israel heard these
words of the Philistine, and they were
dismayed, and greatly terrified.

32.KaÈ eÚpen Dauid präc Saoul MŸ dŸ

sumpesètw Ź kardÐa toÜ kurÐou mou âp

aÎtìn; å doÜlìc sou poreÔsetai kaÈ po-

lemăsei metĂ toÜ ĆllofÔlou toÔtou.

And David said to Saul, Let not, I pray
thee, the heart of my lord be dejected
within him: thy servant will go, and
fight with this Philistine.

33. kaÈ eÚpen Saoul präc Dauid OÎ mŸ

dunăsù poreujĺnai präc tän Ćllìfulon

toÜ polemeØn met aÎtoÜ, íti paidĹrion eÚ

sÔ, kaÈ aÎtäc ĆnŸr polemistŸc âk neìth-

toc aÎtoÜ.

And Saul said to David, Thou wilt not
in anywise be able to go against this
Philistine to fight with him, for thou
art a mere youth, and he a man of war
from his youth.
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34. kaÈ eÚpen Dauid präc Saoul Poi-

maÐnwn łn å doÜlìc sou tÄ patrÈ aÎtoÜ

ân tÄ poimnÐú, kaÈ ítan ćrqeto å lèwn

kaÈ Ź Łrkoc kaÈ âlĹmbanen prìbaton âk

tĺc Ćgèlhc,

And David said to Saul, Thy servant
was tending the flock for his father ;
and when a lion came and a she-bear,
and took a sheep out of the flock,

35. kaÈ âxeporeuìmhn æpÐsw aÎtoÜ kaÈ

âpĹtaxa aÎtän kaÈ âxèspasa âk toÜ stì-

matoc aÎtoÜ, kaÈ eÊ âpanÐstato âp âmè,

kaÈ âkrĹthsa toÜ fĹruggoc aÎtoÜ kaÈ

âpĹtaxa kaÈ âjanĹtwsa aÎtìn;

then I went forth after him, and smote
him, and drew the spoil out of his
mouth: and as he rose up against me,
then I caught hold of his throat, and
smote him, and slew him.

36.kaÈ tŸn Łrkon êtupten å doÜlìc sou

kaÈ tän lèonta, kaÈ êstai å Ćllìfuloc å

ĆperÐtmhtoc śc ãn toÔtwn; oÎqÈ poreÔso-

mai kaÈ patĹxw aÎtän kaÈ ĆfelÀ sămeron

îneidoc âx Israhl? diìti tÐc å ĆperÐtmh-

toc oÝtoc, çc šneÐdisen parĹtaxin jeoÜ

zÀntoc?

Thy servant smote both the lion and the
bear, and the uncircumcised Philistine
shall be as one of them: shall I not go
and smite him, and remove this day a
reproach from Israel? For who is this
uncircumcised one, who has defied the
army of the living God?

37.kÔrioc, çc âxeÐlatì me âk qeiräc toÜ

lèontoc kaÈ âk qeiräc tĺc Łrkou, aÎtäc

âxeleØtaÐ me âk qeiräc toÜ ĆllofÔlou

toÜ Ćperitmătou toÔtou. kaÈ eÚpen Saoul

präc Dauid PoreÔou, kaÈ êstai kÔrioc

metĂ soÜ.

The Lord who delivered me out of the
paw of the lion and out the paw of the
bear, he will deliver me out of the hand
of this uncircumcised Philistine. And
Saul said to David, Go, and the Lord
shall be with thee.

38. kaÈ ânèdusen Saoul tän Dauid man-

dÔan kaÈ perikefalaÐan qalkĺn perÈ tŸn

kefalŸn aÎtoÜ

And Saul clothed David with a military
coat, and put his brazen helmet on his
head.

39. kaÈ êzwsen tän Dauid tŸn ûomfaÐan

aÎtoÜ âpĹnw toÜ mandÔou aÎtoÜ. kaÈ

âkopÐasen peripatăsac Ľpax kaÈ dÐc; kaÈ

eÚpen Dauid präc Saoul OÎ mŸ dÔnwmai

poreujĺnai ân toÔtoic, íti oÎ pepeÐramai.

kaÈ ĆfairoÜsin aÎtĂ Ćp aÎtoÜ.

And he girt David with his sword over
his coat: and he made trial walking
with them once and again: and David
said to Saul, I shall not be able to go
with these, for I have not proved them:
so they remove them from him.
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40.kaÈ êlaben tŸn bakthrÐan aÎtoÜ ân tň

qeirÈ aÎtoÜ kaÈ âxelèxato áautÄ pènte

lÐjouc leÐouc âk toÜ qeimĹrrou kaÈ êjeto

aÎtoÌc ân tÄ kadÐú tÄ poimenikÄ tÄ înti

aÎtÄ eÊc sullogŸn kaÈ sfendìnhn aÎtoÜ

ân tň qeirÈ aÎtoÜ kaÈ prosĺljen präc tän

Łndra tän Ćllìfulon.

And he took his staff in his hand,
and he chose for himself five smooth
stones out of the brook, and put them
in the shepherd’s scrip which he had
for his store, and his sling was in his
hand ; and he approached the Philis-
tine.

42. kaÈ eÚden Goliad tän Dauid kaÈ ŽtÐ-

masen aÎtìn, íti aÎtäc łn paidĹrion

kaÈ aÎtäc purrĹkhc metĂ kĹllouc æf-

jalmÀn.

And Goliath saw David, and despised
him ; for he was a lad, and ruddy, with
a fair countenance.

43. kaÈ eÚpen å Ćllìfuloc präc Dauid

<WseÈ kÔwn âgÿ eÊmi, íti sÌ êrqù âp âmà ân

ûĹbdú kaÈ lÐjoic? kaÈ eÚpen Dauid OÎqÐ,

Ćll ń qeÐrw kunìc. kaÈ kathrĹsato å

Ćllìfuloc tän Dauid ân toØc jeoØc aÎ-

toÜ.

And the Philistine said to David, Am
I as a dog, that thou comest against
me with a staff and stones ? and Da-
vid said, Nay, but worse than a dog.
And the Philistine cursed David by his
gods.

44. kaÈ eÚpen å Ćllìfuloc präc Dauid

DeÜro prìc me, kaÈ dÿsw tĂc sĹrkac

sou toØc peteinoØc toÜ oÎranoÜ kaÈ toØc

ktănesin tĺc gĺc.

And the Philistine said to David, Come
to me, and I will give thy flesh to the
birds of the air, and to the beasts of the
earth.

45.kaÈ eÊpen Dauid präc tän Ćllìfulon

SÌ êrqù prìc me ân ûomfaÐø kaÈ ân dì-

rati kaÈ ân ĆspÐdi, kĆgř poreÔomai präc

sà ân ænìmati kurÐou sabawj jeoÜ pa-

ratĹxewc Israhl, čn šneÐdisac sămeron;

And David said to the Philistine, Thou
comest to me with sword, and with
spear, and with shield ; but I come to
thee in the name of the Lord God of
hosts of the army of Israel, which thou
hast defied
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46.kaÈ ĆpokleÐsei se kÔrioc sămeron eÊc

tŸn qeØrĹ mou, kaÈ ĆpoktenÀ se kaÈ

ĆfelÀ tŸn kefalăn sou Ćpä soÜ kaÈ

dÿsw tĂ kÀlĹ sou kaÈ tĂ kÀla parem-

bolĺc ĆllofÔlwn ân taÔtù tň Źmèrø toØc

peteinoØc toÜ oÎranoÜ kaÈ toØc jhrÐoic

tĺc gĺc, kaÈ gnÿsetai pŘsa Ź gĺ íti ês-

tin jeäc ân Israhl;

this day. And the Lord shall deliver
thee this day into my hand ; and I will
slay thee, and take away thy head from
off thee, and will give thy limbs and
the limbs of the army of the Philistines
this day to the birds of the sky, and to
the wild beasts of the earth ; and all the
earth shall know that there is a God in
Israel.

47. kaÈ gnÿsetai pŘsa Ź âkklhsÐa aÕth

íti oÎk ân ûomfaÐø kaÈ dìrati sĳzei kÔ-

rioc, íti toÜ kurÐou å pìlemoc, kaÈ pa-

radÿsei kÔrioc ÍmŘc eÊc qeØrac ŹmÀn.

And all this assembly shall know that
the Lord delivers not by sword or
spear, for the battle is the Lord’s, and
the Lord will deliver you into our
hands.

48.kaÈ Ćnèsth å Ćllìfuloc kaÈ âporeÔjh

eÊc sunĹnthsin Dauid.

And the Philistine arose and went to
meet David.

49.kaÈ âxèteinen Dauid tŸn qeØra aÎtoÜ

eÊc tä kĹdion kaÈ êlaben âkeØjen lÐjon

éna kaÈ âsfendìnhsen kaÈ âpĹtaxen tän

Ćllìfulon âpÈ tä mètwpon aÎtoÜ, kaÈ

dièdu å lÐjoc diĂ tĺc perikefalaÐac eÊc

tä mètwpon aÎtoÜ, kaÈ êpesen âpÈ prìsw-

pon aÎtoÜ âpÈ tŸn gĺn.

And David stretched out his hand to
his scrip, and took thence a stone, and
slang it, and smote the Philistine on
his forehead, and the stone penetrated
through the helmet into his forehead,
and he fell upon his face to the ground.

51. kaÈ êdramen Dauid kaÈ âpèsth âp

aÎtän kaÈ êlaben tŸn ûomfaÐan aÎtoÜ kaÈ

âjanĹtwsen aÎtän kaÈ ĆfeØlen tŸn ke-

falŸn aÎtoÜ. kaÈ eÚdon oÉ Ćllìfuloi íti

tèjnhken å dunatäc aÎtÀn, kaÈ êfugon.

And David ran, and stood upon him,
and took his sword, and slew him, and
cut off his head: and the Philistines saw
that their champion was dead, and they
fled.

52. kaÈ ĆnÐstantai Łndrec Israhl kaÈ

Iouda kaÈ ŽlĹlaxan kaÈ katedÐwxan

æpÐsw aÎtÀn éwc eÊsìdou Gej kaÈ éwc

tĺc pÔlhc >AskalÀnoc, kaÈ êpesan trau-

matÐai tÀn ĆllofÔlwn ân tň ådÄ tÀn pu-

lÀn kaÈ éwc Gej kaÈ éwc Akkarwn.

And the men of Israel and Juda arose,
and shouted and pursued them as far
as the entrance to Geth, and as far as
the gate of Ascalon: and the slain men
of the Philistines fell in the way of the
gates, both to Geth, and to Accaron.
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53.kaÈ Ćnèstreyan Łndrec Israhl âkklÐ-

nontec æpÐsw tÀn ĆllofÔlwn kaÈ ka-

tepĹtoun tĂc parembolĂc aÎtÀn.

And the men of Israel returned from
pursuing after the Philistines, and they
destroyed their camp.

54. kaÈ êlaben Dauid tŸn kefalŸn toÜ

ĆllofÔlou kaÈ ćnegken aÎtŸn eÊc Ierou-

salhm kaÈ tĂ skeÔh aÎtoÜ êjhken ân tÄ

skhnÿmati aÎtoÜ.

And David took the head of the Philis-
tine, and brought it to Jerusalem ; but
he put his armour in his tent.
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Chapitre 18

6. KaÈ âxĺljon aÉ qoreÔousai eÊc

sunĹnthsin Dauid âk pasÀn pìlewn Is-

rahl ân tumpĹnoic kaÈ ân qarmosÔnù kaÈ

ân kumbĹloic,

And there came out women in dances
to meet David out of all the cities of Is-
rael, with timbrels, and with rejoicing,
and with cymbals.

7. kaÈ âxĺrqon aÉ gunaØkec kaÈ êlegon

>EpĹtaxen Saoul ân qiliĹsin aÎtoÜ kaÈ

Dauid ân muriĹsin aÎtoÜ.

And the women began the strain, and
said, Saul has smitten his thousands,
and David his ten thousands.

8. kaÈ ponhrän âfĹnh tä ûĺma ân æfjal-

moØc Saoul perÈ toÜ lìgou toÔtou, kaÈ

eÚpen TÄ Dauid êdwkan tĂc muriĹdac kaÈ

âmoÈ êdwkan tĂc qiliĹdac.

And it seemed evil in the eyes of Saul
concerning this matter, and he said, To
David they have given ten thousands,
and to me they have given thousands.

9. kaÈ łn Saoul Ípoblepìmenoc tän

Dauid Ćpä tĺc Źmèrac âkeÐnhc kaÈ âpè-

keina.

Et Saül regarda David d’un œil mé-
fiant, à partir de ce jour et après.

12. kaÈ âfobăjh Saoul Ćpä prosÿpou

Dauid

And Saul was alarmed on account of
David.

13. kaÈ Ćpèsthsen aÎtän Ćp aÎtoÜ kaÈ

katèsthsen aÎtän áautÄ qilÐarqon, kaÈ

âxeporeÔeto kaÈ eÊseporeÔeto êmprosjen

toÜ laoÜ.

And he removed him from him, and
made him a captain of a thousand for
himself ; and he went out and came in
before the people.

14.kaÈ łn Dauid ân pĹsaic taØc ådoØc aÎ-

toÜ sunÐwn, kaÈ kÔrioc met aÎtoÜ.

And David was prudent in all his ways,
and the Lord was with him.

15.kaÈ eÚden Saoul śc aÎtäc sunÐei sfì-

dra, kaÈ eÎlabeØto Ćpä prosÿpou aÎtoÜ.

And Saul saw that he was very wise,
and he was afraid of him.
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16.kaÈ pŘc Israhl kaÈ Ioudac ŽgĹpa tän

Dauid, íti aÎtäc âxeporeÔeto kaÈ eÊse-

poreÔeto prä prosÿpou toÜ laoÜ.

And all Israel and Juda loved David,
because he came in and went out be-
fore the people.

20. KaÈ ŽgĹphsen Melqol Ź jugĹthr

Saoul tän Dauid, kaÈ Ćphggèlh Saoul,

kaÈ hÎjÔnjh ân æfjalmoØc aÎtoÜ.

And Melchol the daughter of Saul lo-
ved David ; and it was told Saul, and
the thing was pleasing in his eyes.

21.kaÈ eÚpen Saoul Dÿsw aÎtŸn aÎtÄ,

kaÈ êstai aÎtÄ eÊc skĹndalon. kaÈ łn âpÈ

Saoul qeÈr ĆllofÔlwn;

And Saul said, I will give her to him,
and she shall be a stumbling-block to
him. Now the hand of the Philistines
was against Saul.

22.kaÈ âneteÐlato Saoul toØc paisÈn aÎ-

toÜ lègwn Lalăsate ÍmeØc lĹjrø tÄ

Dauid lègontec >IdoÌ å basileÌc jèlei ân

soÐ, kaÈ pĹntec oÉ paØdec aÎtoÜ ĆgapÀsÐn

se, kaÈ sÌ âpigĹmbreuson tÄ basileØ.

And Saul charged his servants, saying,
Speak ye privately to David, saying,
Behold, the king delights in thee, and
all his servants love thee, and do thou
becomes the king’s son-in-law.

23.kaÈ âlĹlhsan oÉ paØdec Saoul eÊc tĂ

Âta Dauid tĂ ûămata taÜta, kaÈ eÚpen

Dauid EÊ koÜfon ân æfjalmoØc ÍmÀn âpi-

gambreÜsai basileØ? kĆgř ĆnŸr tapeinäc

kaÈ oÎqÈ êndoxoc.

And the servants of Saul spoke these
words in the ears of David ; and David
said, Is it a light thing in your eyes to
become son-in-law to the king? Whe-
reas I am an humble man, an not ho-
nourable?

24. kaÈ Ćpăggeilan oÉ paØdec Saoul

aÎtÄ katĂ tĂ ûămata taÜta, Č âlĹlhsen

Dauid.

And the servants of Saul reported to
him according to these words, which
David spoke.

25.kaÈ eÚpen Saoul TĹde âreØte tÄ Dauid

OÎ boÔletai å basileÌc ân dìmati Ćll ń

ân ákatän ĆkrobustÐaic ĆllofÔlwn âk-

dikĺsai eÊc âqjroÌc toÜ basilèwc; kaÈ

Saoul âlogÐsato aÎtän âmbaleØn eÊc qeØ-

rac tÀn ĆllofÔlwn.

And Saul said, Thus shall ye speak to
David, The king wants no gift but a
hundred foreskins of the Philistines, to
avenge himself on the kings enemies.
Now Saul thought to cast him into the
hands of the Philistines.

26. kaÈ Ćpaggèllousin oÉ paØdec Saoul

tÄ Dauid tĂ ûămata taÜta, kaÈ eÎjÔnjh

å lìgoc ân æfjalmoØc Dauid âpigambreÜ-

sai tÄ basileØ.

And the servants of Saul report these
words to David, and David was well
pleased to become the son-in-law to
the king.
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27.kaÈ Ćnèsth Dauid kaÈ âporeÔjh aÎtäc

kaÈ oÉ Łndrec aÎtoÜ kaÈ âpĹtaxen ân toØc

ĆllofÔloic ákatän Łndrac kaÈ Ćnăneg-

ken tĂc ĆkrobustÐac aÎtÀn tÄ basileØ

kaÈ âpigambreÔetai tÄ basileØ, kaÈ dÐdw-

sin aÎtÄ tŸn Melqol jugatèra aÎtoÜ

aÎtÄ eÊc gunaØka.

And David arose, and went, he and his
men, and smote among the Philistines
a hundred men: and he brought their
foreskins, and he becomes the king’s
son-in-law, and Saul gives him Mel-
chol his daughter to wife.

28.kaÈ eÚden Saoul íti kÔrioc metĂ Dauid

kaÈ pŘc Israhl ŽgĹpa aÎtìn,

And Saul saw that the Lord was with
David, and that all Israel loved him.

29.kaÈ prosèjeto eÎlabeØsjai Ćpä Dauid

êti.

And he was yet more afraid of David.
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Chapitre 19

1.KaÈ âlĹlhsen Saoul präc Iwnajan tän

uÉän aÎtoÜ kaÈ präc pĹntac toÌc paØdac

aÎtoÜ janatÀsai tän Dauid. kaÈ Iwna-

jan uÉäc Saoul İreØto tän Dauid sfì-

dra,

And Saul spoke to Jonathan his son,
and to all his servants, to slay David.

2. kaÈ Ćpăggeilen Iwnajan tÄ Dauid

lègwn Saoul zhteØ janatÀsaÐ se; fÔ-

laxai oÞn aÖrion prwÈ kaÈ krÔbhji kaÈ

kĹjison krubň,

And Jonathan, Saul’s son, loved Da-
vid much: and Jonathan told David,
saying, Saul seeks to kill thee: take
heed to thyself therefore to-morrow
morning, and hide thyself, and dwell
in secret.

3.kaÈ âgř âxeleÔsomai kaÈ stăsomai âqì-

menoc toÜ patrìc mou ân ĆgrÄ, oÝ âĂn őc

âkeØ, kaÈ âgř lalăsw perÈ soÜ präc tän

patèra mou kaÈ îyomai í ti âĂn ő, kaÈ

ĆpaggelÀ soi.

And I will go forth, and stand near my
father in the field where thou shalt be,
and I will speak concerning thee to my
father ; and I will see what his answer
may be, and I will tell thee.

4. kaÈ âlĹlhsen Iwnajan perÈ Dauid

ĆgajĂ präc Saoul tän patèra aÎtoÜ kaÈ

eÚpen präc aÎtìn MŸ ĄmarthsĹtw å ba-

sileÌc eÊc tän doÜlìn sou Dauid, íti oÎq

ŹmĹrthken eÊc sè, kaÈ tĂ poiămata aÎtoÜ

ĆgajĂ sfìdra,

And Jonathan spoke favorably concer-
ning David to Saul his father, and said
to him, Let not the king sin against
thy servant David, for he has not sin-
ned against thee, and his deeds are very
good.

5.kaÈ êjeto tŸn yuqŸn aÎtoÜ ân tň qeirÈ

aÎtoÜ kaÈ âpĹtaxen tän Ćllìfulon, kaÈ

âpoÐhsen kÔrioc swthrÐan megĹlhn, kaÈ

pŘc Israhl eÚdon kaÈ âqĹrhsan; kaÈ Ñna

tÐ ĄmartĹneic eÊc aÙma ĆjÄon janatÀsai

tän Dauid dwreĹn?

And he put his life in his hand, and
smote the Philistine, and the Lord
wrought a great deliverance ; and all
Israel saw, and rejoined: why then dost
thou sin against innocent blood, to slay
David without a cause?
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6. kaÈ ćkousen Saoul tĺc fwnĺc Iwna-

jan, kaÈ žmosen Saoul lègwn Zň kÔrioc,

eÊ ĆpojaneØtai.

And Saul hearkened to the voice of Jo-
nathan ; and Saul swore, saying, As the
Lord lives, he shall not die.

7. kaÈ âkĹlesen Iwnajan tän Dauid kaÈ

Ćpăggeilen aÎtÄ pĹnta tĂ ûămata taÜta,

kaÈ eÊsăgagen Iwnajan tän Dauid präc

Saoul, kaÈ łn ânÿpion aÎtoÜ śseÈ âqjàc

kaÈ trÐthn Źmèran. –

And Jonathan called David, and told
him all these words ; and Jonathan
brought David in to Saul, and he was
before him as in former times.

8. kaÈ prosèjeto å pìlemoc genèsjai

präc Saoul, kaÈ katÐsqusen Dauid kaÈ

âpolèmhsen toÌc ĆllofÔlouc kaÈ âpĹ-

taxen ân aÎtoØc plhgŸn megĹlhn sfìdra,

kaÈ êfugon âk prosÿpou aÎtoÜ.

And there was again war against Saul ;
and David did valiantly, and fought
against the Philistines, and smote them
with a very great slaughter, and they
fled from before him.

9.KaÈ âgèneto pneÜma jeoÜ ponhrän âpÈ

Saoul, kaÈ aÎtäc ân oÒkú kajeÔdwn, kaÈ

dìru ân tň qeirÈ aÎtoÜ, kaÈ Dauid êyal-

len ân taØc qersÈn aÎtoÜ;

And an evil spirit from God was upon
Saul, and he was resting in his house,
and a spear was in his hand, and David
was playing on the harp with his hands.

10.kaÈ âzătei Saoul patĹxai tä dìru eÊc

Dauid, kaÈ Ćpèsth Dauid âk prosÿpou

Saoul, kaÈ âpĹtaxen tä dìru eÊc tän toØ-

qon, kaÈ Dauid Ćneqÿrhsen kaÈ diesÿjh.

And Saul sought to smite David with
the spear ; and David withdrew sud-
denly from the presence of Saul ; and
he drove the spear into the wall ; and
David retreated and escaped.

11. kaÈ âgenăjh ân tň nuktÈ âkeÐnù kaÈ

Ćpèsteilen Saoul Ćggèlouc eÊc oÚkon

Dauid fulĹxai aÎtän toÜ janatÀsai

aÎtän prwÐ. kaÈ Ćpăggeilen tÄ Dauid

Melqol Ź gunŸ aÎtoÜ lègousa >EĂn mŸ

sÌ sÿsùc tŸn yuqŸn sautoÜ tŸn nÔkta

taÔthn, aÖrion janatwjăsù.

And it came to pass in that night, that
Saul sent messengers to the house of
David to watch him, in order to slay
him in the morning ; and Melchol Da-
vid’s wife told him, saying, Unless
thou save thy life this night, to-morrow
thou shalt be slain.

12.kaÈ katĹgei Ź Melqol tän Dauid diĂ

tĺc jurÐdoc, kaÈ Ćpĺljen kaÈ êfugen kaÈ

sĳzetai.

So Melchol lets David down by the
window, and he departed, and fled, and
escaped.
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13.kaÈ êlaben Ź Melqol tĂ kenotĹfia kaÈ

êjeto âpÈ tŸn klÐnhn kaÈ ľpar tÀn aÊgÀn

êjeto präc kefalĺc aÎtoÜ kaÈ âkĹluyen

aÎtĂ ÉmatÐú.

And Melchol took images, and laid
them on the bed, and she put the liver
of a goat by his head, and covered them
with clothes.

14. kaÈ Ćpèsteilen Saoul Ćggèlouc la-

beØn tän Dauid, kaÈ lègousin ânoqleØsjai

aÎtìn.

And Saul sent messengers to take Da-
vid ; and they say that he is sick.

15.kaÈ Ćpostèllei âpÈ tän Dauid lègwn

>AgĹgete aÎtän âpÈ tĺc klÐnhc prìc me

toÜ janatÀsai aÎtìn.

And he sends to David, saying, Bring
him to me on the bed, that I may slay
him.

16.kaÈ êrqontai oÉ Łggeloi, kaÈ ÊdoÌ tĂ

kenotĹfia âpÈ tĺc klÐnhc, kaÈ ľpar tÀn

aÊgÀn präc kefalĺc aÎtoÜ.

And the messengers come, and, be-
hold, the images were on the bed, and
the goat’s liver at his head.

17. kaÈ eÚpen Saoul tň Melqol VIna tÐ

oÕtwc parelogÐsw me kaÈ âxapèsteilac

tän âqjrìn mou kaÈ diesÿjh? kaÈ eÚpen

Melqol tÄ Saoul AÎtäc eÚpen >Exapìs-

teilìn me; eÊ dà mă, janatÿsw se.

And Saul said to Melchol, Why hast
thou thus deceived me, and suffered
my enemy to depart, and he has es-
caped ? and Melchol said to Saul, He
said, let me go, and if not, I will slay
thee.

18. KaÈ Dauid êfugen kaÈ diesÿjh kaÈ

paragÐnetai präc Samouhl eÊc Armajaim

kaÈ Ćpaggèllei aÎtÄ pĹnta, ísa âpoÐh-

sen aÎtÄ Saoul, kaÈ âporeÔjh Dauid

kaÈ Samouhl kaÈ âkĹjisan ân Nauaj ân

Rama.

So David fled, and escaped, and comes
to Samuel to Armathaim, and tells him
all that Saul had done to him: and Sa-
muel and David went, and dwelt in Na-
vath in Rama.

19. kaÈ Ćphggèlh tÄ Saoul lègontec

>IdoÌ Dauid ân Nauaj ân Rama.

And it was told Saul, saying, Behold,
David is in Navath in Rama.

20. kaÈ Ćpèsteilen Saoul Ćggèlouc la-

beØn tän Dauid, kaÈ eÚdan tŸn âkklhsÐan

tÀn profhtÀn, kaÈ Samouhl eÉstăkei ka-

jesthkřc âp aÎtÀn, kaÈ âgenăjh âpÈ toÌc

Ćggèlouc toÜ Saoul pneÜma jeoÜ, kaÈ

profhteÔousin.

And Saul sent messengers to take Da-
vid, and they saw the assembly of the
prophets, and Samuel stood as appoin-
ted over them ; and the Spirit of God
came upon the messengers of Saul, and
they prophesy.
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21.kaÈ Ćphggèlh tÄ Saoul, kaÈ Ćpèstei-

len Ćggèlouc átèrouc, kaÈ âprofăteusan

kaÈ aÎtoÐ. kaÈ prosèjeto Saoul ĆposteØ-

lai Ćggèlouc trÐtouc, kaÈ âprofăteusan

kaÈ aÎtoÐ.

And it was told Saul, and he sent other
messengers, and they also prophesied:
and Saul sent again a third set of mes-
sengers, and they also prophesied.

22. kaÈ âjumÿjh ærgň Saoul kaÈ âpo-

reÔjh kaÈ aÎtäc eÊc Armajaim kaÈ êrqetai

éwc toÜ frèatoc toÜ Ľlw toÜ ân tÄ Sefi

kaÈ Žrÿthsen kaÈ eÚpen PoÜ Samouhl

kaÈ Dauid? kaÈ eÚpan >IdoÌ ân Nauaj ân

Rama.

And Saul was very angry, and went
himself also to Armathaim, and he
comes as far as the well of the thre-
shing floor that is in Sephi ; and he as-
ked and said, Where are Samuel and
David? And they said, Behold, in Na-
vath in Rama.

23. kaÈ âporeÔjh âkeØjen eÊc Nauaj ân

Rama, kaÈ âgenăjh kaÈ âp aÎtÄ pneÜma

jeoÜ, kaÈ âporeÔeto profhteÔwn éwc toÜ

âljeØn aÎtän eÊc Nauaj ân Rama.

And he went thence to Navath in
Rama: and there came the Spirit of
God upon him also, and he went on
prophesying till he came to Navath in
Rama.

24. kaÈ âxedÔsato tĂ ÉmĹtia aÎtoÜ kaÈ

âprofăteusen ânÿpion aÎtÀn kaÈ êpe-

sen gumnäc ílhn tŸn Źmèran âkeÐnhn kaÈ

ílhn tŸn nÔkta; diĂ toÜto êlegon EÊ kaÈ

Saoul ân profătaic?

And he took off his clothes, and pro-
phesied before them ; and lay down na-
ked all that day and all that night: the-
refore they said, Is Saul also among the
prophets?
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Chapitre 20

1.KaÈ Ćpèdra Dauid âk Nauaj ân Rama

kaÈ êrqetai ânÿpion Iwnajan kaÈ eÚpen

TÐ pepoÐhka kaÈ tÐ tä ĆdÐkhmĹ mou kaÈ

tÐ ŹmĹrthka ânÿpion toÜ patrìc sou íti

âpizhteØ tŸn yuqăn mou?

And David fled from Navath in Rama,
and comes into the presence of Jona-
than ; and he said, What have I done,
and what is my fault, and wherein have
I sinned before thy father, that he seeks
my life?

2.kaÈ eÚpen aÎtÄ Iwnajan MhdamÀc soi,

oÎ mŸ ĆpojĹnùc; ÊdoÌ oÎ mŸ poiăsù å

patăr mou ûĺma mèga ń mikrän kaÈ oÎk

ĆpokalÔyei tä štÐon mou; kaÈ tÐ íti

krÔyei å patăr mou tä ûĺma toÜto? oÎk

êstin toÜto.

And Jonathan said to him, Far be it
from thee: thou shalt not die: behold,
my father will not do any thing great
or small without discovering it to me ;
and why should my father hide this
matter from me? This thing is not so.

3.kaÈ ĆpekrÐjh Dauid tÄ Iwnajan kaÈ eÚ-

pen Ginÿskwn oÚden å patăr sou íti eÕ-

rhka qĹrin ân æfjalmoØc sou, kaÈ eÚpen

MŸ gnÿtw toÜto Iwnajan, mŸ oÎ boÔlh-

tai; ĆllĂ zň kÔrioc kaÈ zň Ź yuqă sou,

íti, kajřc eÚpon, âmpèplhstai ĆnĂ mèson

mou kaÈ toÜ janĹtou.

And David answered Jonathan, and
said, Thy father knows surely that I
have found grace in thy sight, and
he said, Let not Jonathan know this,
lest he refuse his consent: but as the
Lord lives and thy soul lives, as I said,
the space is filled up between me and
death.

4. kaÈ eÚpen Iwnajan präc Dauid TÐ âpi-

jumeØ Ź yuqă sou kaÈ tÐ poiăsw soi?

And Jonathan said to David, What
does thy soul desire, and what shall I
do for thee.

5.kaÈ eÚpen Dauid präc Iwnajan >IdoÌ dŸ

neomhnÐa aÖrion, kaÈ âgř kajÐsac oÎ ka-

jăsomai metĂ toÜ basilèwc fageØn, kaÈ

âxaposteleØc me, kaÈ krubăsomai ân tÄ

pedÐú éwc deÐlhc.

And David said to Jonathan, Behold,
to-morrow is the new moon, and I shall
not on any account sit down to eat, but
thou shalt let me go, and I will hide in
the plain till the evening.
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6. âĂn âpiskeptìmenoc âpiskèyhtaÐ me

å patăr sou, kaÈ âreØc ParaitoÔmenoc

parùtăsato Ćp âmoÜ Dauid drameØn éwc

eÊc Bhjleem tŸn pìlin aÎtoÜ, íti jusÐa

tÀn ŹmerÀn âkeØ ílù tň fulň.

And if thy father do in anywise en-
quire for me, then shalt thou say, Da-
vid earnestly asked leave of me to run
to Bethleem his city, for there is there,
a yearly sacrifice for all the family.

7. âĂn tĹde eÒpù >AgajÀc, eÊrănh tÄ

doÔlú sou; kaÈ âĂn sklhrÀc Ćpokrijň

soi, gnÀji íti suntetèlestai Ź kakÐa par

aÎtoÜ.

If he shall say thus, Well, - all is safe
for thy servant: but if he shall answer
harshly to thee, know that evil is deter-
mined by him.

8. kaÈ poiăseic êleoc metĂ toÜ doÔlou

sou, íti eÊsăgagec eÊc diajăkhn kurÐou

tän doÜlìn sou metĂ seautoÜ; kaÈ eÊ ês-

tin ĆdikÐa ân tÄ doÔlú sou, janĹtwsìn

me sÔ; kaÈ éwc toÜ patrìc sou Ñna tÐ

oÕtwc eÊsĹgeic me?

And thou shalt deal mercifully with thy
servant ; for thou hast brought thy ser-
vant into a covenant of the Lord with
thyself: and if there is iniquity in thy
servant, slay me thyself ; but why dost
thou thus bring me to thy father?

9. kaÈ eÚpen Iwnajan MhdamÀc soi, íti

âĂn ginÿskwn gnÀ íti suntetèlestai Ź

kakÐa parĂ toÜ patrìc mou toÜ âljeØn

âpÈ sè; kaÈ âĂn mă, eÊc tĂc pìleic sou

âgř ĆpaggelÀ soi.

And Jonathan said, That be far from
thee: for if I surely know that evil is
determined by my father to come upon
thee, although it should not be against
thy cities, I will tell thee.

10. kaÈ eÚpen Dauid präc Iwnajan TÐc

ĆpaggeleØ moi, âĂn Ćpokrijň å patăr sou

sklhrÀc?

And David said to Jonathan, Who can
tell me if thy father should answer
roughly?

11. kaÈ eÚpen Iwnajan präc Dauid Po-

reÔou kaÈ mène eÊc Ćgrìn. kaÈ âkporeÔon-

tai Ćmfìteroi eÊc Ćgrìn. –

And Jonathan said to David, Go, and
abide in the field. And they went out
both into the field.

12. kaÈ eÚpen Iwnajan präc Dauid KÔ-

rioc å jeäc Israhl oÚden íti ĆnakrinÀ

tän patèra mou śc Ńn å kairäc trissÀc,

kaÈ ÊdoÌ Ćgajän ő perÈ Dauid, kaÈ oÎ mŸ

ĆposteÐlw präc sà eÊc Ćgrìn;

And Jonathan said to David, the Lord
God of Israel knows that I will sound
my father as I have an opportunity,
three several times, and, behold, if
good should be determined concerning
David, and I do not send to thee to the
field,
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13. tĹde poiăsai å jeäc tÄ Iwnajan kaÈ

tĹde prosjeÐh, íti ĆnoÐsw tĂ kakĂ âpÈ sà

kaÈ ĆpokalÔyw tä štÐon sou kaÈ âxapos-

telÀ se, kaÈ ĆpeleÔsù eÊc eÊrănhn; kaÈ

êstai kÔrioc metĂ soÜ, kajřc łn metĂ

toÜ patrìc mou.

God do so to Jonathan and more also:
as I shall also report the evil to thee,
and make it known to thee, and I will
let thee go ; and thou shalt depart in
peace, and the Lord shall be with thee,
as he was with my father.

14. kaÈ màn êti mou zÀntoc kaÈ poiăseic

êleoc met âmoÜ, kaÈ âĂn janĹtú Ćpo-

jĹnw,

And if indeed I continue to live, then
shalt thou deal mercifully with me ;
and if I indeed die,

15.oÎk âxareØc êleìc sou Ćpä toÜ oÒkou

mou éwc toÜ aÊÀnoc; kaÈ eÊ mŸ ân tÄ âxaÐ-

rein kÔrion toÌc âqjroÌc Dauid ékaston

Ćpä prosÿpou tĺc gĺc

thou shalt not withdraw thy mercy
from my house for ever: and if thou
doest not, when the Lord cuts off the
enemies of David each from the face
of the earth,

16.âxarjĺnai tä înoma toÜ Iwnajan Ćpä

toÜ oÒkou Dauid, kaÈ âkzhtăsai kÔrioc

âqjroÌc toÜ Dauid.

should it happen that the name of Jo-
nathan be discovered by the house of
David, then let the Lord seek out the
enemies of David.

17.kaÈ prosèjeto êti Iwnajan æmìsai tÄ

Dauid, íti ŽgĹphsen yuqŸn ĆgapÀntoc

aÎtìn.

And Jonathan swore yet again to Da-
vid, because he loved the soul of him
that loved him.

18. kaÈ eÚpen Iwnajan AÖrion noumhnÐa,

kaÈ âpiskepăsù, íti âpiskepăsetai kajè-

dra sou.

And Jonathan said, To-morrow is the
new moon, and thou wilt be enquired
for, because thy seat will be observed
as vacant.

19.kaÈ trisseÔseic kaÈ âpiskèyù kaÈ ąxeic

eÊc tän tìpon sou, oÝ âkrÔbhc ân tň

Źmèrø tň ârgasÐmù, kaÈ kajăsù parĂ tä

ergab âkeØno.

And thou shalt stay three days, and
watch an opportunity, and shalt come
to thy place where thou mayest hide
thyself in the day of thy business, and
thou shalt wait by that ergab.

20. kaÈ âgř trisseÔsw taØc sqÐzaic

ĆkontÐzwn âkpèmpwn eÊc tŸn amattari;

And I will shoot three arrows, aiming
them at a mark.
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21.kaÈ ÊdoÌ ĆpostelÀ tä paidĹrion lègwn

DeÜro eÍrè moi tŸn sqÐzan; âĂn eÒpw

lègwn tÄ paidarÐú @Wde Ź sqÐza Ćpä

soÜ kaÈ Áde, labà aÎtăn, paragÐnou, íti

eÊrănh soi kaÈ oÎk êstin lìgoc, zň kÔ-

rioc;

And behold, I will send a lad, saying,
Go find me the arrow.

22. âĂn tĹde eÒpw tÄ neanÐskú @Wde Ź

sqÐza Ćpä soÜ kaÈ âpèkeina, poreÔou, íti

âxapèstalkèn se kÔrioc.

If I should expressly say to the lad, The
arrow is here, and on this side of thee,
take it ; then come, for it is well with
thee, and there is no reason for fear, as
the Lord lives: but if I should say thus
to the young man, The arrow is on that
side of thee, and beyond ; go, for the
Lord hath sent thee away.

23. kaÈ tä ûĺma, ç âlalăsamen âgř kaÈ

sÔ, ÊdoÌ kÔrioc mĹrtuc ĆnĂ mèson âmoÜ

kaÈ soÜ éwc aÊÀnoc.

And as for the word which thou and I
have spoken, behold, the Lord is wit-
ness between me and thee for ever.

24.KaÈ krÔptetai Dauid ân ĆgrÄ, kaÈ pa-

ragÐnetai å măn, kaÈ êrqetai å basileÌc

âpÈ tŸn trĹpezan toÜ fageØn.

So David hides himself in the field, and
the new month arrives, and the king
comes to the table to eat.

25. kaÈ âkĹjisen å basileÌc âpÈ tŸn ka-

jèdran aÎtoÜ śc Ľpax kaÈ Ľpax, âpÈ tĺc

kajèdrac parĂ toØqon, kaÈ proèfjasen

tän Iwnajan, kaÈ âkĹjisen Abennhr âk

plagÐwn Saoul, kaÈ âpeskèph å tìpoc

Dauid.

And he sat upon his seat as in former
times, even on his seat by the wall, and
he went before Jonathan ; and Abenner
sat on one side of Saul, and the place of
David was empty.

26.kaÈ oÎk âlĹlhsen Saoul oÎdàn ân tň

Źmèrø âkeÐnù, íti eÚpen SÔmptwma faÐne-

tai mŸ kajaräc eÚnai, íti oÎ kekajĹris-

tai.

And Saul said nothing on that day, for
he said, It seems to have fallen out that
he is not clean, because he has not pu-
rified himself.
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27.kaÈ âgenăjh tň âpaÔrion toÜ mhnäc tň

Źmèrø tň deutèrø kaÈ âpeskèph å tìpoc

toÜ Dauid, kaÈ eÚpen Saoul präc Iwna-

jan tän uÉän aÎtoÜ TÐ íti oÎ paragègo-

nen å uÉäc Iessai kaÈ âqjàc kaÈ sămeron

âpÈ tŸn trĹpezan?

And it came to pass on the morrow, on
the second day of the month, that the
place of David was empty ; and Saul
said to Jonathan his son, Why has not
the son of Jessae attended both yester-
day and today at the table?

28.kaÈ ĆpekrÐjh Iwnajan tÄ Saoul kaÈ

eÚpen aÎtÄ Parďthtai Dauid par âmoÜ

éwc eÊc Bhjleem tŸn pìlin aÎtoÜ poreu-

jĺnai

And Jonathan answered Saul, and said
to him, David asked leave of me to go
as far as Bethleem his city ;

29. kaÈ eÚpen >Exapìsteilon dă me, íti

jusÐa tĺc fulĺc ŹmØn ân tň pìlei, kaÈ

âneteÐlanto prìc me oÉ ĆdelfoÐ mou, kaÈ

nÜn eÊ eÕrhka qĹrin ân æfjalmoØc sou,

diaswjăsomai dŸ kaÈ îyomai toÌc Ćdel-

foÔc mou; diĂ toÜto oÎ paragègonen âpÈ

tŸn trĹpezan toÜ basilèwc.

and he said, Let me go, I pray thee,
for we have a family sacrifice in the
city, and my brethren have sent for me ;
and now, if I have found grace in thine
eyes, I will even go over and see my
brethren: therefore he is not present at
the table of the king.

30.kaÈ âjumÿjh ærgň Saoul âpÈ Iwnajan

sfìdra kaÈ eÚpen aÎtÄ UÉà korasÐwn aÎ-

tomoloÔntwn, oÎ gĂr oÚda íti mètoqoc eÚ

sÌ tÄ uÉÄ Iessai eÊc aÊsqÔnhn sou kaÈ

eÊc aÊsqÔnhn ĆpokalÔyewc mhtrìc sou?

And Saul was exceedingly angry with
Jonathan, and said to him, Thou son of
traitorous damsels ! for do I not know
that thou art an accomplice with the
son of Jessae to thy same, and to the
shame of thy mother’s nakedness?

31.íti pĹsac tĂc Źmèrac, Čc å uÉäc Ies-

sai zň âpÈ tĺc gĺc, oÎq átoimasjăsetai

Ź basileÐa sou; nÜn oÞn ĆposteÐlac labà

tän neanÐan, íti uÉäc janĹtou oÝtoc.

For so long as the son of Jessae lives
upon the earth, thy kingdom shall not
be established: now then send and take
the young man, for he shall surely die.

32.kaÈ ĆpekrÐjh Iwnajan tÄ Saoul VIna

tÐ Ćpojnďskei? tÐ pepoÐhken?

And Jonathan answered Saul, Why is
he to die? What has he done?

33.kaÈ âpĺren Saoul tä dìru âpÈ Iwna-

jan toÜ janatÀsai aÎtìn. kaÈ êgnw Iw-

najan íti suntetèlestai Ź kakÐa aÕth

parĂ toÜ paträc aÎtoÜ janatÀsai tän

Dauid,

And Saul lifted up his spear against Jo-
nathan to slay him: so Jonathan knew
that this evil was determined on by his
father to slay David.
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34.kaÈ Ćnepădhsen Iwnajan Ćpä tĺc tra-

pèzhc ân ærgň jumoÜ kaÈ oÎk êfagen

ân tň deutèrø toÜ mhnäc Łrton, íti âj-

raÔsjh âpÈ tän Dauid, íti sunetèlesen

âp aÎtän å patŸr aÎtoÜ.

And Jonathan sprang up from the table
in great anger, and did not eat bread
on the second day of the month, for he
grieved bitterly for David, because his
father determined on mischief against
him.

35.KaÈ âgenăjh prwÈ kaÈ âxĺljen Iwna-

jan eÊc Ćgrìn, kajřc âtĹxato eÊc tä mar-

tÔrion Dauid, kaÈ paidĹrion mikrän met

aÎtoÜ.

And morning came, and Jonathan went
out to the field, as he appointed to do
for a signal to David, and a little boy
was with him.

36.kaÈ eÚpen tÄ paidarÐú DrĹme, eÍrè moi

tĂc sqÐzac, ân aÙc âgř ĆkontÐzw; kaÈ tä

paidĹrion êdrame, kaÈ aÎtäc Žkìntize tň

sqÐzù kaÈ parăgagen aÎtăn.

And he said to the boy, Run, find me
the arrows which I shoot: and the boy
ran, and Jonathan shot an arrow, and
sent it beyond him.

37.kaÈ łljen tä paidĹrion éwc toÜ tìpou

tĺc sqÐzhc, oÝ Žkìntizen Iwnajan, kaÈ

Ćnebìhsen Iwnajan æpÐsw toÜ neanÐou

kaÈ eÚpen >EkeØ Ź sqÐza Ćpä soÜ kaÈ âpè-

keina;

And the boy came to the place where
the arrow was which Jonathan shot ;
and Jonathan cried out after the lad,
and said, The arrow is on that side of
thee and beyond thee.

38. kaÈ Ćnebìhsen Iwnajan æpÐsw toÜ

paidarÐou aÎtoÜ lègwn TaqÔnac speÜ-

son kaÈ mŸ stňc; kaÈ Ćnèlexen tä paidĹ-

rion Iwnajan tĂc sqÐzac präc tän kÔrion

aÎtoÜ.

And Jonathan cried out after his boy,
saying, Make all speed, and stay not.
And Jonathan’s boy gathered up the
arrows, and brought the arrows to his
master.

39.kaÈ tä paidĹrion oÎk êgnw oÎjèn, pĹ-

rex Iwnajan kaÈ Dauid êgnwsan tä ûĺma.

And the boy knew nothing, only Jona-
than and David knew.

40.kaÈ Iwnajan êdwken tĂ skeÔh aÎtoÜ

âpÈ tä paidĹrion aÎtoÜ kaÈ eÚpen tÄ pai-

darÐú aÎtoÜ PoreÔou eÒselje eÊc tŸn pì-

lin.

And Jonathan gave his weapons to his
boy, and said to his boy, Go, enter into
the city.
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41. kaÈ śc eÊsĺljen tä paidĹrion, kaÈ

Dauid Ćnèsth Ćpä toÜ ergab kaÈ êpesen

âpÈ prìswpon aÎtoÜ kaÈ prosekÔnhsen

aÎtÄ trÐc, kaÈ katefÐlhsen ékastoc tän

plhsÐon aÎtoÜ, kaÈ êklausen ékastoc tÄ

plhsÐon aÎtoÜ éwc sunteleÐac megĹlhc.

And when the lad went in, then David
arose from the argab, and fell upon his
face, and did obeisance to him three
times, and they kissed each other, and
wept for each other, for a great while.

42. kaÈ eÚpen Iwnajan PoreÔou eÊc

eÊrănhn, kaÈ śc æmwmìkamen ŹmeØc Ćmfì-

teroi ân ænìmati kurÐou lègontec KÔrioc

êstai mĹrtuc ĆnĂ mèson âmoÜ kaÈ soÜ kaÈ

ĆnĂ mèson toÜ spèrmatìc mou kaÈ ĆnĂ mè-

son toÜ spèrmatìc sou éwc aÊÀnoc.

And Jonathan said to David, Go in
peace, and as we have both sworn in
the name of the Lord, saying, The Lord
shall be witness between me and thee,
and between my seed and thy seed for
ever - even so let it be.
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Chapitre 21

1.kaÈ Ćnèsth Dauid kaÈ Ćpĺljen, kaÈ Iw-

najan eÊsĺljen eÊc tŸn pìlin.

And David arose and departed, and Jo-
nathan went into the city.

2.KaÈ êrqetai Dauid eÊc Nomba präc Abi-

meleq tän Éerèa. kaÈ âxèsth Abimeleq tň

Ćpantăsei aÎtoÜ kaÈ eÚpen aÎtÄ TÐ íti

sÌ mìnoc kaÈ oÎjeÈc metĂ soÜ?

And David comes to Nomba to Abi-
melech the priest: and Abimelech was
amazed at meeting him, and said to
him, Why art thou alone, and nobody
with thee?

3. kaÈ eÚpen Dauid tÄ ÉereØ <O basileÌc

ântètaltaÐ moi ûĺma sămeron kaÈ eÚpèn

moi MhdeÈc gnÿtw tä ûĺma, perÈ oÝ âgř

Ćpostèllw se kaÈ Ípàr oÝ ântètalmaÐ

soi; kaÈ toØc paidarÐoic diamemartÔrhmai

ân tÄ tìpú tÄ legomènú JeoÜ pÐstic,

Fellani Alemwni;

And David said to the priest, The king
gave me a command to-day, and said
to me, Let no one know the matter
on which I send thee, an concerning
which I have charged thee: and I have
charged my servants to be in the place
that is called, The faithfulness of God,
phellani maemoni.

4.kaÈ nÜn eÊ eÊsÈn Ípä tŸn qeØrĹ sou pènte

Łrtoi, däc eÊc qeØrĹ mou tä eÍrejèn.

And now if there are under thy hand
five loaves, give into my hand what is
ready.

5. kaÈ ĆpekrÐjh å ÉereÌc tÄ Dauid kaÈ

eÚpen OÎk eÊsÈn Łrtoi bèbhloi Ípä tŸn

qeØrĹ mou, íti Ćll ń Łrtoi Ľgioi eÊsÐn; eÊ

pefulagmèna tĂ paidĹriĹ âstin Ćpä gu-

naikìc, kaÈ fĹgetai.

And the priest answered David, and
said, There are no common loaves un-
der my hand, for I have none but holy
loaves: if the young men have been
kept at least from women, then they
shall eat them.
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6. kaÈ ĆpekrÐjh Dauid tÄ ÉereØ kaÈ eÚpen

aÎtÄ >AllĂ Ćpä gunaikäc Ćpesqămeja

âqjàc kaÈ trÐthn Źmèran; ân tÄ âxel-

jeØn me eÊc ådän gègone pĹnta tĂ paidĹ-

ria Źgnismèna, kaÈ aÎtŸ Ź ådäc bèbhloc,

diìti Ągiasjăsetai sămeron diĂ tĂ skeÔh

mou.

And David answered the priest, and
said to him, Yea, we have been kept
from women for three days: when I
came forth for the journey all the
young men were purified ; but this ex-
pedition is unclean, wherefore it shall
be sanctified this day because of my
weapons.

7. kaÈ êdwken aÎtÄ Abimeleq å ÉereÌc

toÌc Łrtouc tĺc projèsewc, íti oÎk łn

âkeØ Łrtoc íti Ćll ń Łrtoi toÜ prosÿpou

oÉ Ćfùrhmènoi âk prosÿpou kurÐou pa-

ratejĺnai Łrton jermän ŋ Źmèrø êlaben

aÎtoÔc.

So Abimelech the priest gave him the
shewbread ; for there were no loaves
there, but only the presence loaves
which had been removed from the pre-
sence of the Lord, in order that hot
bread should be set on, on the day on
which he took them.

8. kaÈ âkeØ łn ãn tÀn paidarÐwn toÜ

Saoul ân tň Źmèrø âkeÐnù suneqìmenoc

neessaran ânÿpion kurÐou, kaÈ înoma

aÎtÄ Dwhk å SÔroc nèmwn tĂc Źmiìnouc

Saoul.

And there was there on that day one
of Saul’s servants detained before the
Lord, and his name was Doec the Sy-
rian, tending the mules of Saul.

9. kaÈ eÚpen Dauid präc Abimeleq >Idà eÊ

êstin ântaÜja Ípä tŸn qeØrĹ sou dìru

ń ûomfaÐa, íti tŸn ûomfaÐan mou kaÈ tĂ

skeÔh oÎk eÒlhfa ân tň qeirÐ mou, íti łn

tä ûĺma toÜ basilèwc katĂ spoudăn.

And David said to Abimelech, See if
there is here under thy hand spear or
sword, for I have not brought in my
hand my sword or my weapons, for the
word of the king was urgent.

10. kaÈ eÚpen å ÉereÔc >IdoÌ Ź ûomfaÐa

Goliaj toÜ ĆllofÔlou, çn âpĹtaxac ân

tň koilĹdi Hla, kaÈ aÎtŸ âneilhmènh ân

ÉmatÐú; eÊ taÔthn lămyù seautÄ, labè,

íti oÎk êstin átèra pĹrex taÔthc ân-

taÜja. kaÈ eÚpen Dauid >IdoÌ oÎk êstin

źsper aÎtă, dìc moi aÎtăn.

And the priest said, Behold the sword
of Goliath the Philistine, whom thou
smotest in the valley of Ela ; and it is
wrapt in a cloth: if thou wilt take it,
take it for thyself, for there is no other
except it here. And David said, Behold,
there is none like it ; give it me.
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11. kaÈ êdwken aÎtŸn aÎtÄ; kaÈ Ćnèsth

Dauid kaÈ êfugen ân tň Źmèrø âkeÐnù âk

prosÿpou Saoul. KaÈ łljen Dauid präc

Agqouc basilèa Gej.

And he gave it him ; and David arose,
and fled in that day from he presence of
Saul: and David came to Anchus king
of Geth.

12. kaÈ eÚpan oÉ paØdec Agqouc präc

aÎtìn OÎqÈ oÝtoc Dauid å basileÌc tĺc

gĺc? oÎqÈ toÔtú âxĺrqon aÉ qoreÔousai

lègousai >EpĹtaxen Saoul ân qiliĹsin

aÎtoÜ kaÈ Dauid ân muriĹsin aÎtoÜ?

And the servants of Anchus said to
him, Is not this David the king of the
land? Did not the dancing women be-
gin the son to him, saying, Saul has
smitten his thousand, and David his ten
thousands?

13. kaÈ êjeto Dauid tĂ ûămata ân tň

kardÐø aÎtoÜ kaÈ âfobăjh sfìdra Ćpä

prosÿpou Agqouc basilèwc Gej.

And David laid up the words in his
heart, and was greatly afraid of Anchus
king of Geth.

14. kaÈ ŽlloÐwsen tä prìswpon aÎtoÜ

ânÿpion aÎtoÜ kaÈ prosepoiăsato ân tň

Źmèrø âkeÐnù kaÈ âtumpĹnizen âpÈ taØc jÔ-

raic tĺc pìlewc kaÈ parefèreto ân taØc

qersÈn aÎtoÜ kaÈ êpipten âpÈ tĂc jÔrac

tĺc pÔlhc, kaÈ tĂ sÐela aÎtoÜ katèrrei

âpÈ tän pÿgwna aÎtoÜ.

And he changed his appearance before
him, and feigned himself a false cha-
racter in that day ; and drummed upon
the doors of the city, and used extrava-
gant gestures with his hands, and fell
against the doors of the gate, and his
spittle ran down upon his beard.

15. kaÈ eÚpen Agqouc präc toÌc paØdac

aÎtoÜ >IdoÌ Òdete Łndra âpÐlhmpton; Ñna

tÐ eÊshgĹgete aÎtän prìc me?

And Anchus said to his servants, Lo !
ye see the man is mad: why have ye
brought him in to me?

16.ł âlattoÜmai âpilămptwn âgÿ, íti eÊ-

sageiìqate aÎtän âpilhmpteÔesjai prìc

me? oÝtoc oÎk eÊseleÔsetai eÊc oÊkÐan.

Am I in want of madmen, that ye
have brought him in to me to play the
madman ? He shall not come into the
house.
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Chapitre 22

1. KaÈ Ćpĺljen âkeØjen Dauid kaÈ

diesÿjh kaÈ êrqetai eÊc tä spălaion tä

Odollam. kaÈ ĆkoÔousin oÉ ĆdelfoÈ aÎ-

toÜ kaÈ å oÚkoc toÜ paträc aÎtoÜ kaÈ

katabaÐnousin präc aÎtän âkeØ.

And David departed thence, and es-
caped ; and he comes to the cave of
Odollam, and his brethren hear, and
the house of his father, and they go
down to him there.

2. kaÈ sunăgonto präc aÎtän pŘc ân

ĆnĹgkù kaÈ pŘc Ípìqrewc kaÈ pŘc katÿ-

dunoc yuqň, kaÈ łn âp aÎtÀn ŹgoÔmenoc;

kaÈ łsan met aÎtoÜ śc tetrakìsioi Łn-

drec.

And there gathered to him every one
that was in distress, and every one that
was in debt, and every one that was
troubled in mind ; and he was a lea-
der over them, and there were with him
about four hundred men.

3. kaÈ Ćpĺljen Dauid âkeØjen eÊc Mas-

shfa tĺc Mwab kaÈ eÚpen präc basilèa

Mwab Ginèsjwsan dŸ å patăr mou kaÈ

Ź măthr mou parĂ soÐ, éwc ítou gnÀ tÐ

poiăsei moi å jeìc.

And David departed thence to Masse-
phath of Moab, and said to the king of
Moab, Let, I pray thee, my father and
my mother be with thee, until I know
what God will do to me.

4.kaÈ parekĹlesen tä prìswpon toÜ ba-

silèwc Mwab, kaÈ katĳkoun met aÎtoÜ

pĹsac tĂc Źmèrac întoc toÜ Dauid ân tň

perioqň.

And he persuaded the King of Moab,
and they dwell with him continually,
while David was in the hold.

5. kaÈ eÚpen Gad å profăthc präc Dauid

MŸ kĹjou ân tň perioqň, poreÔou kaÈ

ąxeic eÊc gĺn Iouda. kaÈ âporeÔjh Dauid

kaÈ łljen kaÈ âkĹjisen ân pìlei Sariq.

And Gad the prophet said to David,
Dwell not in the hold: go, and thou
shalt enter the land of Juda. So David
went, and came and dwelt in the city of
Saric.



1 ROIS 22 1203

6. KaÈ ćkousen Saoul íti êgnwstai

Dauid kaÈ oÉ Łndrec oÉ met aÎtoÜ; kaÈ

Saoul âkĹjhto ân tÄ bounÄ Ípä tŸn

Łrouran tŸn ân Rama, kaÈ tä dìru ân tň

qeirÈ aÎtoÜ, kaÈ pĹntec oÉ paØdec aÎtoÜ

pareistăkeisan aÎtÄ.

And Saul heard that David was disco-
vered, and his men with him: now Saul
dwelt in the hill below the field that is
in Rama, and his spear was in his hand,
and all his servants stood near him.

7. kaÈ eÚpen Saoul präc toÌc paØdac aÎ-

toÜ toÌc paresthkìtac aÎtÄ kaÈ eÚpen

aÎtoØc >AkoÔsate dă, uÉoÈ Beniamin; eÊ

ĆlhjÀc pŘsin ÍmØn dÿsei å uÉäc Iessai

ĆgroÌc kaÈ ĆmpelÀnac kaÈ pĹntac ÍmŘc

tĹxei ákatontĹrqouc kaÈ qiliĹrqouc?

And Saul said to his servants that stood
by him, Hear now, ye sons of Benja-
min, will the son of Jessae indeed give
all of you fields and vineyards, and will
he make you all captains of hundreds
and captains of thousands?

8. íti sÔgkeisje pĹntec ÍmeØc âp âmè,

kaÈ oÎk êstin å ĆpokalÔptwn tä štÐon

mou ân tÄ diajèsjai tän uÉìn mou dia-

jăkhn metĂ toÜ uÉoÜ Iessai, kaÈ oÎk ês-

tin ponÀn perÈ âmoÜ âx ÍmÀn kaÈ Ćpoka-

lÔptwn tä štÐon mou íti âpăgeiren å uÉìc

mou tän doÜlìn mou âp âmà eÊc âqjrän śc

Ź Źmèra aÕth.

That ye are conspiring against me, and
there is no one that informs me, whe-
reas my son has made a covenant with
the son of Jessae, and there is no one
of you that is sorry for me, or informs
me, that my son has stirred up my ser-
vant against me for an enemy, as it is
this day?

9. kaÈ ĆpokrÐnetai Dwhk å SÔroc å ka-

jesthkřc âpÈ tĂc Źmiìnouc Saoul kaÈ eÚ-

pen <Eìraka tän uÉän Iessai paraginì-

menon eÊc Nomba präc Abimeleq uÉän

Aqitwb tän Éerèa,

And Doec the Syrian who was over
the mules of Saul answered and said,
I saw the son of Jessae as he came to
Nomba to Abimelech son of Achitob
the priest.

10.kaÈ Žrÿta aÎtÄ diĂ toÜ jeoÜ kaÈ âpi-

sitismän êdwken aÎtÄ kaÈ tŸn ûomfaÐan

Goliad toÜ ĆllofÔlou êdwken aÎtÄ.

And the priest enquired of God for
him, and gave him provision, and gave
him the sword of Goliath the Philis-
tine.

11. kaÈ Ćpèsteilen å basileÌc kalèsai

tän Abimeleq uÉän Aqitwb kaÈ pĹntac

toÌc uÉoÌc toÜ paträc aÎtoÜ toÌc ÉereØc

toÌc ân Nomba, kaÈ paregènonto pĹntec

präc tän basilèa.

And the king sent to call Abimelech
son of Achitob and all his father’s sons,
the priests that were in Nomba ; and
they all came to the king.
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12. kaÈ eÚpen Saoul ^Akoue dă, uÉà

Aqitwb. kaÈ eÚpen >IdoÌ âgÿ; lĹlei, kÔ-

rie.

And Saul said, Hear now, thou son of
Achitob. And he said, Lo ! I am here,
speak, my lord.

13. kaÈ eÚpen aÎtÄ Saoul VIna tÐ sunè-

jou kat âmoÜ sÌ kaÈ å uÉäc Iessai doÜnaÐ

se aÎtÄ Łrton kaÈ ûomfaÐan kaÈ ârwtŘn

aÎtÄ diĂ toÜ jeoÜ jèsjai aÎtän âp âmà

eÊc âqjrän śc Ź Źmèra aÕth?

And Saul said to him, Why have thou
and the son of Jessae conspired against
me, that thou shouldest give him bread
and a sword, and shouldest enquire of
God for him, to raise him up against
me as an enemy, as he is this day?

14.kaÈ ĆpekrÐjh tÄ basileØ kaÈ eÚpen KaÈ

tÐc ân pŘsin toØc doÔloic sou śc Dauid

pistäc kaÈ gambräc toÜ basilèwc kaÈ Łr-

qwn pantäc paraggèlmatìc sou kaÈ ên-

doxoc ân tÄ oÒkú sou?

And he answered the king, and said,
And who is there among all thy ser-
vants faithful as David, and he is a son-
in-law of the king, and he is execu-
tor of all thy commands, and is honou-
rable in thy house?

15. ł sămeron łrgmai ârwtŘn aÎtÄ diĂ

toÜ jeoÜ? mhdamÀc. mŸ dìtw å basileÌc

katĂ toÜ doÔlou aÎtoÜ lìgon kaÈ âf

ílon tän oÚkon toÜ patrìc mou, íti oÎk

ędei å doÜloc å säc ân pŘsin toÔtoic

ûĺma mikrän ń mèga.

Have I begun to-day to enquire of God
for him ? By no means: let not the
king bring a charge against his servant,
and against thee whole of my father’s
house ; for thy servant knew not in all
these matters anything great or small.

16.kaÈ eÚpen å basileÌc Saoul JanĹtú

Ćpojanň, Abimeleq, sÌ kaÈ pŘc å oÚkoc

toÜ patrìc sou.

And king Saul said, Thou shalt surely
die, Abimelech, thou, and all thy fa-
ther’s house.

17. kaÈ eÚpen å basileÌc toØc paratrè-

qousin toØc âfesthkìsin âp aÎtìn Pro-

sagĹgete kaÈ janatoÜte toÌc ÉereØc toÜ

kurÐou, íti Ź qeÈr aÎtÀn metĂ Dauid,

kaÈ íti êgnwsan íti feÔgei aÎtìc, kaÈ

oÎk ĆpekĹluyan tä štÐon mou. kaÈ oÎk

âboulăjhsan oÉ paØdec toÜ basilèwc âpe-

negkeØn tĂc qeØrac aÎtÀn Ćpantĺsai eÊc

toÌc ÉereØc kurÐou.

And the king said to the footmen that
attended on him, Draw nigh and slay
the priests of the Lord, because their
hand is with David, and because they
knew that he fled, and they did not in-
form me. But the servants of the king
would not lift their hands to fall upon
the priest of the Lord.
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18.kaÈ eÚpen å basileÌc tÄ Dwhk >Epis-

trèfou sÌ kaÈ ĆpĹnta eÊc toÌc ÉereØc. kaÈ

âpestrĹfh Dwhk å SÔroc kaÈ âjanĹtw-

sen toÌc ÉereØc kurÐou ân tň Źmèrø âkeÐnù,

triakosÐouc kaÈ pènte Łndrac, pĹntac aÒ-

rontac efoud.

And the king said to Doec, Turn thou,
and fall upon the priests: and Doec the
Syrian turned, and slew the priests of
the Lord in that day, three hundred and
five men, all wearing an ephod.

19.kaÈ tŸn Nomba tŸn pìlin tÀn Éerèwn

âpĹtaxen ân stìmati ûomfaÐac Ćpä Ćn-

dräc éwc gunaikìc, Ćpä nhpÐou éwc jhlĹ-

zontoc kaÈ mìsqou kaÈ înou kaÈ probĹ-

tou. –

And he smote Nomba the city of the
priest with the edge of the sword, both
man, and woman, infant and suckling,
and calf, and ox, and sheep.

20. kaÈ diasĳzetai uÉäc eÙc tÄ Abimeleq

uÉÄ Aqitwb, kaÈ înoma aÎtÄ Abiajar,

kaÈ êfugen æpÐsw Dauid.

And one son of Abimelech son of
Achitob escapes, and his name was
Abiathar, and he fled after David.

21.kaÈ Ćpăggeilen Abiajar tÄ Dauid íti

âjanĹtwsen Saoul pĹntac toÌc ÉereØc

toÜ kurÐou.

And Abiathar told David that Saul had
slain all the priests of the Lord.

22.kaÈ eÚpen Dauid tÄ Abiajar ^Hidein ân

tň Źmèrø âkeÐnù íti Dwhk å SÔroc íti

Ćpaggèllwn ĆpaggeleØ tÄ Saoul; âgÿ

eÊmi aÒtioc tÀn yuqÀn oÒkou toÜ patrìc

sou;

And David said to Abiathar, I knew it
in that day, that Doec the Syrian would
surely tell Saul: I am guilty of the death
of the house of thy father.

23.kĹjou met âmoÜ, mŸ foboÜ, íti oÝ âĂn

zhtÀ tň yuqň mou tìpon, zhtăsw kaÈ tň

yuqň sou, íti pefÔlaxai sÌ par âmoÐ.

Dwell with me ; fear not, for wherever
I shall seek a place of safety for my
life, I will also seek a place for thy life,
for thou art safely guarded while with
me.
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Chapitre 23

1.KaÈ Ćphggèlh tÄ Dauid lègontec >IdoÌ

oÉ Ćllìfuloi polemoÜsin ân tň Keila, kaÈ

aÎtoÈ diarpĹzousin, katapatoÜsin toÌc

Ľlw.

And it was told David, saying, behold,
the Philistines war in Keila, and they
rob, they trample on the threshing-
floors.

2. kaÈ âphrÿthsen Dauid diĂ toÜ kurÐou

lègwn EÊ poreujÀ kaÈ patĹxw toÌc Ćl-

lofÔlouc toÔtouc? kaÈ eÚpen kÔrioc Po-

reÔou kaÈ patĹxeic ân toØc ĆllofÔloic

toÔtoic kaÈ sÿseic tŸn Keila.

And David enquired of the Lord,
saying, Shall I go and smite these Phi-
listines ? And the Lord said, Go, and
thou shalt smite these Philistines, and
shalt save Keila.

3. kaÈ eÚpan oÉ Łndrec toÜ Dauid präc

aÎtìn >IdoÌ ŹmeØc ântaÜja ân tň IoudaÐø

foboÔmeja, kaÈ pÀc êstai âĂn poreujÀ-

men eÊc Keila? eÊc tĂ skÜla tÀn Ćllo-

fÔlwn eÊsporeusìmeja.

And the men of David said to him, Be-
hold, we are afraid here in Judea ; and
how shall it be if we go to Keila? Shall
we go after the spoils of the Philis-
tines?

4.kaÈ prosèjeto Dauid ârwtĺsai êti diĂ

toÜ kurÐou, kaÈ ĆpekrÐjh aÎtÄ kÔrioc kaÈ

eÚpen präc aÎtìn >AnĹsthji kaÈ katĹbhji

eÊc Keila, íti âgř paradÐdwmi toÌc Ćllo-

fÔlouc eÊc qeØrĹc sou.

And David enquired yet again of the
Lord ; and the Lord answered him, and
said to him, Arise and go down to
Keila, for I will deliver the Philistines
into thy hands.

5. kaÈ âporeÔjh Dauid kaÈ oÉ Łndrec oÉ

met aÎtoÜ eÊc Keila kaÈ âpolèmhsen ân

toØc ĆllofÔloic, kaÈ êfugon âk prosÿ-

pou aÎtoÜ, kaÈ Ćpăgagen tĂ ktănh aÎtÀn

kaÈ âpĹtaxen ân aÎtoØc plhgŸn megĹlhn,

kaÈ êswsen Dauid toÌc katoikoÜntac

Keila.

So David and his men with him went to
Keila, and fought with the Philistines ;
and they fled from before him, and he
carried off their cattle, and smote them
with a great slaughter, and David re-
scued the inhabitants of Keila.
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6. KaÈ âgèneto ân tÄ fugeØn Abiajar

uÉän Abimeleq präc Dauid kaÈ aÎtäc metĂ

Dauid eÊc Keila katèbh êqwn efoud ân tň

qeirÈ aÎtoÜ.

And it came to pass when Abiathar the
son of Achimelech fled to David, that
he went down with David to Keila, ha-
ving and ephod in his hand.

7.kaÈ Ćphggèlh tÄ Saoul íti ąkei Dauid

eÊc Keila, kaÈ eÚpen Saoul Pèpraken

aÎtän å jeäc eÊc qeØrĹc mou, íti Ćpo-

kèkleistai eÊseljřn eÊc pìlin jurÀn kaÈ

moqlÀn.

And it was told Saul that David was
come to Keila: and Saul said, God has
sold him into my hands, for he is shut
up, having entered into a city that has
gates and bars.

8. kaÈ parăggeilen Saoul pantÈ tÄ laÄ

eÊc pìlemon katabaÐnein eÊc Keila sunè-

qein tän Dauid kaÈ toÌc Łndrac aÎtoÜ.

And Saul charged all the people to go
down to war to Keila, to besiege David
and his men.

9. kaÈ êgnw Dauid íti oÎ parasiwpŤ

Saoul perÈ aÎtoÜ tŸn kakÐan, kaÈ eÚpen

Dauid präc Abiajar tän Éerèa ProsĹ-

gage tä efoud kurÐou.

And David knew that Saul spoke
openly of mischief against him: and
David said to Abiathar the priest,
Bring the ephod of the Lord.

10.kaÈ eÚpen Dauid KÔrie å jeäc Israhl,

ĆkoÔwn Ćkăkoen å doÜlìc sou íti zhteØ

Saoul âljeØn âpÈ Keila diafjeØrai tŸn

pìlin di âmè.

And David said, Lord God of Israel,
thy servant has indeed heard, that Saul
seeks to come against Keila to destroy
the city on my account.

11. eÊ Ćpokleisjăsetai? kaÈ nÜn eÊ ka-

tabăsetai Saoul, kajřc ćkousen å

doÜlìc sou? kÔrie å jeäc Israhl, ĆpĹg-

geilon tÄ doÔlú sou. kaÈ eÚpen kÔrioc

>Apokleisjăsetai.

Will the place be shut up ? And now
will Saul come down, as thy servant
has heard? Lord God of Israel, tell thy
servant. And the Lord said, It will be
shut up.

13. kaÈ Ćnèsth Dauid kaÈ oÉ Łndrec oÉ

met aÎtoÜ śc tetrakìsioi kaÈ âxĺljon

âk Keila kaÈ âporeÔonto oÝ âĂn âporeÔ-

jhsan; kaÈ tÄ Saoul Ćphggèlh íti dia-

sèswtai Dauid âk Keila, kaÈ Ćnĺken toÜ

âxeljeØn.

And David arose, and the men with
him, in number about four hundred,
and they went forth from Keila, and
went whithersoever they could go: and
it was told Saul that David had escaped
from Keila, and he forbore to come.
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14.KaÈ âkĹjisen Dauid ân tň ârămú ân

Maserem ân toØc stenoØc kaÈ âkĹjhto ân

tň ârămú ân tÄ îrei Zif ân tň gň tň aÎ-

qmÿdei; kaÈ âzătei aÎtän Saoul pĹsac

tĂc Źmèrac, kaÈ oÎ parèdwken aÎtän kÔ-

rioc eÊc tĂc qeØrac aÎtoÜ.

And he dwelt in Maserem in the wil-
derness, in the narrow passes ; and
dwelt in the wilderness in mount Ziph,
in the dry country. And Saul sought
him continually, but the Lord delivered
him not into his hands.

15.kaÈ eÚden Dauid íti âxèrqetai Saoul

toÜ zhteØn tän Dauid; kaÈ Dauid ân tÄ

îrei tÄ aÎqmÿdei ân tň Kainň Zif.

And David perceived that Saul went
forth to seek David ; and David was in
the dry mountain in the New Ziph.

16. kaÈ Ćnèsth Iwnajan uÉäc Saoul kaÈ

âporeÔjh präc Dauid eÊc KainŸn kaÈ

âkrataÐwsen tĂc qeØrac aÎtoÜ ân kurÐú.

And Jonathan son of Saul rose, and
went to David to Caene, and strengthe-
ned his hands in the Lord.

17.kaÈ eÚpen präc aÎtìn MŸ foboÜ, íti

oÎ mŸ eÕrù se Ź qeÈr Saoul toÜ patrìc

mou, kaÈ sÌ basileÔseic âpÈ Israhl, kaÈ

âgř êsomaÐ soi eÊc deÔteron; kaÈ Saoul

å patăr mou oÚden oÕtwc.

And he said to him, Fear not, for the
hand of Saul my father shall not find
thee ; and thou shalt be king over Is-
rael, and I shall be second to thee ; and
Saul my father knows it.

18.kaÈ dièjento Ćmfìteroi diajăkhn ânÿ-

pion kurÐou. kaÈ âkĹjhto Dauid ân Kainň,

kaÈ Iwnajan Ćpĺljen eÊc oÚkon aÎtoÜ.

So they both made a covenant before
the Lord ; and David dwelt in Caene,
and Jonathan went to his home.

19.KaÈ Ćnèbhsan oÉ ZifaØoi âk tĺc aÎ-

qmÿdouc präc Saoul âpÈ tän bounän lè-

gontec OÎk ÊdoÌ Dauid kèkruptai par

ŹmØn ân Messara ân toØc stenoØc ân tň

Kainň ân tÄ bounÄ toÜ Eqela toÜ âk

dexiÀn toÜ Iessaimoun?

And the Ziphites came up out of the
dry country to Saul to the hill, saying,
Behold, is not David hidden with us in
Messara, in the narrows in Caene in the
hill of Echela, which is on the right of
Jessaemon?

20. kaÈ nÜn pŘn tä präc yuqŸn toÜ ba-

silèwc eÊc katĹbasin katabainètw präc

ŹmŘc; kekleÐkasin aÎtän eÊc tĂc qeØrac

toÜ basilèwc.

And now according to all the king’s
desire to come down, let him come
down to us ; they have shut him up into
the hands of the king.

21.kaÈ eÚpen aÎtoØc Saoul EÎloghmènoi

ÍmeØc tÄ kurÐú, íti âponèsate perÈ âmoÜ;

And Saul said to them, Blessed be ye
of the Lord, for ye have been grieved
on my account.
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22. poreÔjhte dŸ kaÈ átoimĹsate êti kaÈ

gnÀte tän tìpon aÎtoÜ, oÝ êstai å poÌc

aÎtoÜ, ân tĹqei âkeØ oÝ eÒpate, măpote

panourgeÔshtai;

Go, I pray you, and make preparations
yet, and notice his place where his foot
shall be, quickly, in that place which ye
spoke of, lest by any means he should
deal craftily.

23.kaÈ Òdete kaÈ gnÀte, kaÈ poreusìmeja

mej ÍmÀn, kaÈ êstai eÊ êstin âpÈ tĺc gĺc,

kaÈ âxereunăsw aÎtän ân pĹsaic qiliĹsin

Iouda.

Take notice, then, and learn, and I will
go with you ; and it shall come to pass
that if he is in the land, I will search
him out among all the thousands of
Juda.

24.kaÈ Ćnèsthsan oÉ ZifaØoi kaÈ âporeÔ-

jhsan êmprosjen Saoul; kaÈ Dauid kaÈ

oÉ Łndrec aÎtoÜ ân tň ârămú tň Maan

kaj áspèran âk dexiÀn toÜ Iessaimoun.

And the Ziphites arose, and went be-
fore Saul: and David and his men were
in the wilderness of Maon, westward,
to the right of Jessaemon.

25. kaÈ âporeÔjh Saoul kaÈ oÉ Łndrec

aÎtoÜ zhteØn aÎtìn; kaÈ Ćpăggeilan tÄ

Dauid, kaÈ katèbh eÊc tŸn pètran tŸn ân

tň ârămú Maan; kaÈ ćkousen Saoul kaÈ

katedÐwxen æpÐsw Dauid eÊc tŸn êrhmon

Maan.

And Saul and his men went to seek
him: and they brought word to David,
and he went down to the rock that was
in the wilderness of Maon: and Saul
heard, and followed after David to the
wilderness of Maon.

26. kaÈ poreÔontai Saoul kaÈ oÉ Łndrec

aÎtoÜ âk mèrouc toÜ îrouc toÔtou, kaÈ

łn Dauid kaÈ oÉ Łndrec aÎtoÜ âk mè-

rouc toÜ îrouc toÔtou; kaÈ łn Dauid

skepazìmenoc poreÔesjai Ćpä prosÿ-

pou Saoul, kaÈ Saoul kaÈ oÉ Łndrec aÎ-

toÜ parenèbalon âpÈ Dauid kaÈ toÌc Łn-

drac aÎtoÜ sullabeØn aÎtoÔc.

And Saul and his men go on one side
of the mountain, and David and his
men are on the other side of the moun-
tain: and David was hiding himself to
escape from Saul: and Saul and his
men encamped against David and his
men, in order to take them.

27.kaÈ Łggeloc präc Saoul łljen lègwn

SpeÜde kaÈ deÜro, íti âpèjento oÉ Ćllì-

fuloi âpÈ tŸn gĺn.

And there came a messenger to Saul,
saying, Haste thee, and come hither,
for the Philistines have invaded the
land.
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28.kaÈ Ćnèstreyen Saoul mŸ katadiÿkein

æpÐsw Dauid kaÈ âporeÔjh eÊc sunĹnth-

sin tÀn ĆllofÔlwn; diĂ toÜto âpeklăjh

å tìpoc âkeØnoc Pètra Ź merisjeØsa.

So Saul returned from following af-
ter David, and went to meet the Phi-
listines: therefore that place was called
The divided Rock.
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Chapitre 24

1.KaÈ Ćnèbh Dauid âkeØjen kaÈ âkĹjisen

ân toØc stenoØc Eggaddi.

And David rose up from thence, and
dwelt in the narrow passes of Engaddi.

2.kaÈ âgenăjh śc Ćnèstreyen Saoul Ćpä

îpisjen tÀn ĆllofÔlwn, kaÈ Ćphggèlh

aÎtÄ legìntwn íti Dauid ân tň ârămú

Eggaddi.

And it came to pass when Saul retur-
ned from pursuing after the Philistines,
that it was reported to him, saying, Da-
vid is in the wilderness of Engaddi.

3. kaÈ êlaben mej áautoÜ treØc qiliĹdac

ĆndrÀn âklektoÌc âk pantäc Israhl kaÈ

âporeÔjh zhteØn tän Dauid kaÈ toÌc Łn-

drac aÎtoÜ âpÈ prìswpon Sadaiem.

And he took with him three thousand
men, chosen out of all Israel, and went
to seek David and his men in front of
Saddaeem.

4.kaÈ łljen eÊc tĂc Ćgèlac tÀn poimnÐwn

tĂc âpÈ tĺc ådoÜ, kaÈ łn âkeØ spălaion,

kaÈ Saoul eÊsĺljen paraskeuĹsasjai;

kaÈ Dauid kaÈ oÉ Łndrec aÎtoÜ âsÿteron

toÜ sphlaÐou âkĹjhnto.

And he came to the flocks of sheep that
were by the way, and there was a cave
there ; and Saul went in to make pre-
paration, and David and his men were
sitting in the inner part of the cave.

5. kaÈ eÚpon oÉ Łndrec Dauid präc aÎtìn

>IdoÌ Ź Źmèra aÕth, čn eÚpen kÔrioc präc

sà paradoÜnai tän âqjrìn sou eÊc tĂc

qeØrĹc sou kaÈ poiăseic aÎtÄ śc Ćgajän

ân æfjalmoØc sou. kaÈ Ćnèsth Dauid kaÈ

ĆfeØlen tä pterÔgion tĺc diploÐdoc tĺc

Saoul lajraÐwc.

And the men of David said to him,
Behold, this is the day of which the
Lord spoke to thee, that he would de-
liver thine enemy into thy hands ; and
thou shalt do to him as it is good in thy
sight. So David arose and cut off the
skirt of Saul’s garment secretly.

6. kaÈ âgenăjh metĂ taÜta kaÈ âpĹtaxen

kardÐa Dauid aÎtìn, íti ĆfeØlen tä pte-

rÔgion tĺc diploÐdoc aÎtoÜ,

And it came to pass after this that Da-
vid’s heart smote him, because he had
cut off the skirt of his garment.
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7. kaÈ eÚpen Dauid präc toÌc Łndrac aÎ-

toÜ MhdamÀc moi parĂ kurÐou, eÊ poiăsw

tä ûĺma toÜto tÄ kurÐú mou tÄ qristÄ

kurÐou âpenègkai qeØrĹ mou âp aÎtìn, íti

qristäc kurÐou âstÈn oÝtoc;

And David said to his men, The Lord
forbid it me, that I should do this ting
to my lord the anointed of the Lord, to
lift my hand against him ; for he is the
anointed of the Lord.

8. kaÈ êpeisen Dauid toÌc Łndrac aÎ-

toÜ ân lìgoic kaÈ oÎk êdwken aÎtoØc

ĆnastĹntac janatÀsai tän Saoul. kaÈ

Ćnèsth Saoul kaÈ katèbh eÊc tŸn ådìn.

So David persuaded his men by his
words, and did not suffer them to arise
and slay Saul: and Saul arose and went
his way.

9. kaÈ Ćnèsth Dauid æpÐsw aÎtoÜ âk

toÜ sphlaÐou, kaÈ âbìhsen Dauid æpÐsw

Saoul lègwn KÔrie basileÜ; kaÈ âpè-

bleyen Saoul eÊc tĂ æpÐsw aÎtoÜ, kaÈ

êkuyen Dauid âpÈ prìswpon aÎtoÜ âpÈ

tŸn gĺn kaÈ prosekÔnhsen aÎtÄ.

And David rose up and went after him
out of the cave: and David cried af-
ter Saul, saying, My lord, O king ! and
Saul looked behind him, and David bo-
wed with his face to the ground, and
did obeisance to him.

10. kaÈ eÚpen Dauid präc Saoul VIna tÐ

ĆkoÔeic tÀn lìgwn toÜ laoÜ legìntwn

>IdoÌ Dauid zhteØ tŸn yuqăn sou?

And David said to Saul, Why dost thou
hearken to the words of the people,
saying, Behold, David seeks thy life?

11. ÊdoÌ ân tň Źmèrø taÔtù áorĹkasin oÉ

æfjalmoÐ sou śc parèdwkèn se kÔrioc

sămeron eÊc qeØrĹ mou ân tÄ sphlaÐú,

kaÈ oÎk Žboulăjhn ĆpokteØnaÐ se kaÈ

âfeisĹmhn sou kaÈ eÚpa OÎk âpoÐsw qeØrĹ

mou âpÈ kÔriìn mou, íti qristäc kurÐou

oÝtìc âstin.

Behold, thine eyes have seen this day
how that the Lord has delivered thee
this day into my hands in the cave ; and
I would not slay thee, but spared thee,
and said, I will not lift up my hand
against my lord, for he is the Lord’s
anointed.

12. kaÈ ÊdoÌ tä pterÔgion tĺc diploÐdoc

sou ân tň qeirÐ mou; âgř Ćfďrhka tä pte-

rÔgion kaÈ oÎk ĆpèktagkĹ se. kaÈ gnÀji

kaÈ Êdà sămeron íti oÎk êstin kakÐa ân tň

qeirÐ mou oÎdà Ćsèbeia kaÈ Ćjèthsic, kaÈ

oÎq ŹmĹrthka eÊc sè; kaÈ sÌ desmeÔeic

tŸn yuqăn mou labeØn aÎtăn.

And behold, the skirt of thy mantle is
in my hand, I cut off the skirt, and
did not slay thee: know then and see
to-day, there is no evil in my hand,
nor impiety, nor rebellion ; and I have
not sinned against thee, yet thou layest
snares for my soul to take it.
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13. dikĹsai kÔrioc ĆnĂ mèson âmoÜ kaÈ

soÜ, kaÈ âkdikăsai me kÔrioc âk soÜ; kaÈ

Ź qeÐr mou oÎk êstai âpÈ soÐ,

The Lord judge between me and thee,
and the Lord requite thee on thyself:
but my hand shall not be upon thee.

14.kajřc lègetai Ź parabolŸ Ź ĆrqaÐa

>Ex Ćnìmwn âxeleÔsetai plhmmèleia; kaÈ

Ź qeÐr mou oÎk êstai âpÈ sè.

As the old proverb says, Transgression
will proceed from the wicked ones: but
my hand shall not be upon thee.

15.kaÈ nÜn æpÐsw tÐnoc sÌ âkporeÔù, ba-

sileÜ Israhl? æpÐsw tÐnoc katadiÿkeic

sÔ? æpÐsw kunäc tejnhkìtoc kaÈ æpÐsw

yÔllou ánìc.

And now after whom dost thou come
forth, O king of Israel ? After whom
dost thou pursue ? After a dead dog,
and after a flea?

16.gènoito kÔrioc eÊc kritŸn kaÈ dikastŸn

ĆnĂ mèson âmoÜ kaÈ ĆnĂ mèson soÜ; Òdoi

kÔrioc kaÈ krÐnai tŸn krÐsin mou kaÈ dikĹ-

sai moi âk qeirìc sou.

The Lord be judge and umpire bet-
ween me and thee, the Lord look upon
and judge my cause, and rescue me out
of thy hand.

17.kaÈ âgèneto śc sunetèlesen Dauid tĂ

ûămata taÜta lalÀn präc Saoul, kaÈ eÚ-

pen Saoul \H fwnă sou aÕth, tèknon

Dauid? kaÈ łren tŸn fwnŸn aÎtoÜ Saoul

kaÈ êklausen.

And it came to pass when David had
finished speaking these words to Saul,
that Saul said, Is this thy voice, Son
David ? And Saul lifted up his voice,
and wept.

18.kaÈ eÚpen Saoul präc Dauid DÐkaioc

sÌ Ípàr âmè, íti sÌ ĆntapèdwkĹc moi

ĆgajĹ, âgř dà ĆntapèdwkĹ soi kakĹ.

And Saul said to David, Thou art more
righteous that I, for thou hast recom-
pensed me good, but I have recompen-
sed thee evil.

19. kaÈ sÌ ĆpăggeilĹc moi sămeron Č

âpoÐhsĹc moi ĆgajĹ, śc Ćpèkleisèn me

kÔrioc sămeron eÊc qeØrĹc sou kaÈ oÎk

ĆpèkteinĹc me;

And thou hast told me to-day what
good thou hast done me, how the Lord
shut me up into thy hands to-day, and
thou didst not slay me.

20.kaÈ íti eÊ eÕroitì tic tän âqjrän aÎ-

toÜ ân jlÐyei kaÈ âkpèmyai aÎtän ân ådÄ

Ćgajň, kaÈ kÔrioc ĆntapoteÐsei aÎtÄ

ĆgajĹ, kajřc pepoÐhkac sămeron.

And if any one should find his enemy
in distress, and should send him forth
in a good way, then the Lord will re-
ward him good, as thou has done this
day.
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21. kaÈ nÜn ÊdoÌ âgř ginÿskw íti ba-

sileÔwn basileÔseic kaÈ stăsetai ân

qersÐn sou basileÐa Israhl.

And now, behold, I know that thou
shalt surely reign, and the kingdom of
Israel shall be established in thy hand.

22.kaÈ nÜn îmosìn moi ân kurÐú íti oÎk

âxolejreÔseic tä spèrma mou æpÐsw mou

kaÈ oÎk ĆfanieØc tä înomĹ mou âk toÜ

oÒkou toÜ patrìc mou.

Now then swear to me by the Lord,
that thou wilt not destroy my seed af-
ter me, that thou wilt not blot out my
name from the house of my father.

23. kaÈ žmosen Dauid tÄ Saoul. kaÈ

Ćpĺljen Saoul eÊc tän tìpon aÎtoÜ, kaÈ

Dauid kaÈ oÉ Łndrec aÎtoÜ Ćnèbhsan eÊc

tŸn Messara stenăn.

So David swore to Saul: and Saul de-
parted to his place, and David and
his men went up to the strong-hold of
Messera.
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Chapitre 25

1.KaÈ Ćpèjanen Samouhl, kaÈ sunajroÐ-

zontai pŘc Israhl kaÈ kìptontai aÎtän

kaÈ jĹptousin aÎtän ân oÒkú aÎtoÜ ân

Armajaim. – kaÈ Ćnèsth Dauid kaÈ ka-
tèbh eÊc tŸn êrhmon Maan.

And Samuel died, and all Israel assem-
bled, and bewailed him, and they bury
him in his house in Armathaim: and
David arose, and went down to the wil-
derness of Maon.

2. kaÈ łn Łnjrwpoc ân tň Maan, kaÈ tĂ

poÐmnia aÎtoÜ ân tÄ Karmălú; kaÈ å Łn-

jrwpoc mègac sfìdra, kaÈ toÔtú poÐmnia

trisqÐlia kaÈ aÚgec qÐliai; kaÈ âgenăjh

ân tÄ keÐrein tä poÐmnion aÎtoÜ ân tÄ

Karmălú.

And there was a man in Maon, and his
flocks were in Carmel, and he was a
very great man ; and he had three thou-
sand sheep, and a thousand she-goats:
and he happened to be shearing his
flock in Carmel.

3. kaÈ înoma tÄ Ćnjrÿpú Nabal, kaÈ

înoma tň gunaikÈ aÎtoÜ Abigaia; kaÈ Ź

gunŸ aÎtoÜ ĆgajŸ sunèsei kaÈ kalŸ tÄ

eÒdei sfìdra, kaÈ å Łnjrwpoc sklhräc

kaÈ ponhräc ân âpithdeÔmasin, kaÈ å Łn-

jrwpoc kunikìc.

And the man’s name was Nabal, and
his wife’s name was Abigaia: and his
wife was of good understanding and
very beautiful in person: but the man
was harsh, and evil in his doings, and
the man was churlish.

4.kaÈ ćkousen Dauid ân tň ârămú íti keÐ-

rei Nabal å Karmălioc tä poÐmnion aÎ-

toÜ,

And David heard in the wilderness,
that Nabal the Carmelite was shearing
his sheep.

5. kaÈ Dauid Ćpèsteilen dèka paidĹria

kaÈ eÚpen toØc paidarÐoic >AnĹbhte eÊc

KĹrmhlon kaÈ Ćpèljate präc Nabal kaÈ

ârwtăsate aÎtän âpÈ tÄ ænìmatÐ mou eÊc

eÊrănhn

And David sent ten young men, and he
said to the young men, Go up to Car-
mel, and go to Nabal, and ask him in
my name how he is.
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6. kaÈ âreØte tĹde EÊc źrac; kaÈ sÌ

ÍgiaÐnwn, kaÈ å oÚkìc sou kaÈ pĹnta tĂ

sĂ ÍgiaÐnonta.

And thus shall ye say, May thou and
thy house seasonably prosper, and all
thine be in prosperity.

7.kaÈ nÜn ÊdoÌ Ćkăkoa íti keÐrousÐn soi;

nÜn oÉ poimènec sou, oË łsan mej ŹmÀn

ân tň ârămú, kaÈ oÎk ĆpekwlÔsamen aÎ-

toÌc kaÈ oÎk âneteilĹmeja aÎtoØc oÎ-

jàn pĹsac tĂc Źmèrac întwn aÎtÀn ân

Karmălú;

And now, behold, I have heard that thy
shepherds who were with is in the wil-
derness are shearing thy sheep, and we
hindered them not, neither did we de-
mand any thing from them all the time
they were in Carmel.

8. ârÿthson tĂ paidĹriĹ sou, kaÈ Ćpag-

geloÜsÐn soi. kaÈ eÍrètwsan tĂ paidĹria

qĹrin ân æfjalmoØc sou, íti âf Źmèran

ĆgajŸn ąkomen; däc dŸ ç âĂn eÕrù Ź qeÐr

sou tÄ uÉÄ sou tÄ Dauid.

Ask thy servants, and they will tell
thee. Let then thy servants find grace in
thine eyes, for we are come on a good
day ; give we pray thee, whatsoever thy
hand may find, to thy son David.

9. kaÈ êrqontai tĂ paidĹria kaÈ laloÜsin

toÌc lìgouc toÔtouc präc Nabal katĂ

pĹnta tĂ ûămata taÜta ân tÄ ænìmati

Dauid. kaÈ Ćnepădhsen

So the servants come and speak these
words to Nabal, according to all these
words in the name of David.

10.kaÈ ĆpekrÐjh Nabal toØc paisÈn Dauid

kaÈ eÚpen TÐc å Dauid kaÈ tÐc å uÉäc Ies-

sai? sămeron peplhjummènoi eÊsÈn oÉ doÜ-

loi ĆnaqwroÜntec ékastoc âk prosÿpou

toÜ kurÐou aÎtoÜ.

And Nabal sprang up, and answered
the servants of David, and said, Who is
David? and who is the son of Jessae?
Now-a-days there is abundance of ser-
vants who depart every one from his
master.

11.kaÈ lămyomai toÌc Łrtouc mou kaÈ tän

oÚnìn mou kaÈ tĂ jÔmatĹ mou, Č tèjuka

toØc keÐrousÐn mou, tĂ prìbata, kaÈ dÿsw

aÎtĂ ĆndrĹsin, oÙc oÎk oÚda pìjen eÊsÐn?

And shall I take my bread, and my
wine, and my beasts that I have slain
for my shearers, and shall I give them
to men of whom I know not whence
they are?

12.kaÈ ĆpestrĹfhsan tĂ paidĹria Dauid

eÊc ådän aÎtÀn kaÈ Ćnèstreyan kaÈ łljon

kaÈ Ćnăggeilan tÄ Dauid katĂ tĂ ûămata

taÜta.

So the servants of David turned back,
and returned, and came and reported to
David according to these words.
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13.kaÈ eÚpen Dauid toØc ĆndrĹsin aÎtoÜ

Zÿsasje ékastoc tŸn ûomfaÐan aÎtoÜ;

kaÈ Ćnèbhsan æpÐsw Dauid śc tetrakì-

sioi Łndrec, kaÈ oÉ diakìsioi âkĹjisan

metĂ tÀn skeuÀn.

And David said to his men, Gird on
every man his sword. And they went
up after David, about four hundred
men: and two hundred abode with the
stuff.

14.kaÈ tň Abigaia gunaikÈ Nabal Ćpăg-

geilen ãn tÀn paidarÐwn lègwn >IdoÌ

Dauid Ćpèsteilen Ćggèlouc âk tĺc âră-

mou eÎlogĺsai tän kÔrion ŹmÀn, kaÈ

âxèklinen Ćp aÎtÀn.

And one of the servants reported to
Abigaia the wife of Nabal, saying, Be-
hold, David sent messengers out of the
wilderness to salute our lord ; but he
turned away from them.

15.kaÈ oÉ Łndrec ĆgajoÈ ŹmØn sfìdra; oÎk

Ćpekÿlusan ŹmŘc oÎdà âneteÐlanto ŹmØn

pĹsac tĂc Źmèrac, Čc łmen par aÎtoØc;

kaÈ ân tÄ eÚnai ŹmŘc ân ĆgrÄ

And the men were very good to us ;
they did not hinder us, neither did they
demand from us any thing all the days
that we were with them.

16. śc teØqoc łsan perÈ ŹmŘc kaÈ tŸn

nÔkta kaÈ tŸn Źmèran pĹsac tĂc Źmè-

rac, Čc ćmeja par aÎtoØc poimaÐnontec

tä poÐmnion.

And when we were in the field, they
were as a wall round about us, both by
night and by day, all the days that we
were with them feeding the flock.

17.kaÈ nÜn gnÀji kaÈ Êdà tÐ sÌ poiăseic,

íti suntetèlestai Ź kakÐa eÊc tän kÔrion

ŹmÀn kaÈ eÊc tän oÚkon aÎtoÜ; kaÈ oÝtoc

uÉäc loimìc, kaÈ oÎk êstin lalĺsai präc

aÎtìn.

And now do thou consider, and see
what thou wilt do ; for mischief is de-
termined against our lord and against
his house ; and he is a vile character,
and one cannot speak to him.

18.kaÈ êspeusen Abigaia kaÈ êlaben dia-

kosÐouc Łrtouc kaÈ dÔo ĆggeØa oÒnou kaÈ

pènte prìbata pepoihmèna kaÈ pènte oifi

ĆlfÐtou kaÈ gomor ãn stafÐdoc kaÈ dia-

kosÐac palĹjac kaÈ êjeto âpÈ toÌc înouc

And Abigaia hasted, and took two hun-
dred loaves, and two vessels of wine,
and five sheep ready dressed, and five
ephahs of fine flour, and one homer of
dried grapes, and two hundred cakes of
figs, and put them upon asses.

19. kaÈ eÚpen toØc paidarÐoic aÎtĺc Pro-

poreÔesje êmprosjèn mou, kaÈ ÊdoÌ âgř

æpÐsw ÍmÀn paragÐnomai. kaÈ tÄ ĆndrÈ

aÎtĺc oÎk Ćpăggeilen.

And she said to her servants, Go on be-
fore me, and behold I come after you:
but she told not her husband.
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20. kaÈ âgenăjh aÎtĺc âpibebhkuÐhc âpÈ

tŸn înon kaÈ katabainoÔshc ân skèpù toÜ

îrouc kaÈ ÊdoÌ Dauid kaÈ oÉ Łndrec aÎ-

toÜ katèbainon eÊc sunĹnthsin aÎtĺc, kaÈ

Ćpănthsen aÎtoØc.

And it came to pass when she had
mounted her ass and was going down
by the covert of the mountain, behold,
David and his men came down to meet
her, and she met them.

21.kaÈ Dauid eÚpen ^Iswc eÊc Łdikon pefÔ-

laka pĹnta tĂ aÎtoÜ ân tň ârămú kaÈ oÎk

âneteilĹmeja labeØn âk pĹntwn tÀn aÎ-

toÜ oÎjèn, kaÈ Ćntapèdwkèn moi ponhrĂ

ĆntÈ ĆgajÀn;

And David said, Perhaps I have kept
all his possessions in the wilderness
that he should wrong me, and we did
not order the taking anything of all his
goods ; yet he has rewarded me evil for
good.

22.tĹde poiăsai å jeäc tÄ Dauid kaÈ tĹde

prosjeÐh, eÊ ÍpoleÐyomai âk pĹntwn tÀn

toÜ Nabal éwc prwÈ oÎroÜnta präc toØ-

qon.

So God do to David and more also, if
I leave one male of all that belong to
Nabal until the morning.

23. kaÈ eÚden Abigaia tän Dauid kaÈ ês-

peusen kaÈ katepădhsen Ćpä tĺc înou

kaÈ êpesen ânÿpion Dauid âpÈ prìswpon

aÎtĺc kaÈ prosekÔnhsen aÎtÄ âpÈ tŸn

gĺn

And Abigaia saw David, and she has-
ted and alighted from her ass ; and
she felt before David on her face, and
did obeisance to him, bowing to the
ground

24. âpÈ toÌc pìdac aÎtoÜ kaÈ eÚpen >En

âmoÐ, kÔriè mou, Ź ĆdikÐa; lalhsĹtw dŸ Ź

doÔlh sou eÊc tĂ ÂtĹ sou, kaÈ Łkouson

tĺc doÔlhc sou lìgon.

even to his feet, and said, On me, my
lord, be my wrong: let, I pray thee, thy
servant speak in thine ears, and hear
thou the words of thy servant.

25.mŸ dŸ jèsjw å kÔriìc mou kardÐan aÎ-

toÜ âpÈ tän Łnjrwpon tän loimän toÜton,

íti katĂ tä înoma aÎtoÜ oÕtwc âstÐn;

Nabal înoma aÎtÄ, kaÈ ĆfrosÔnh met

aÎtoÜ; kaÈ âgř Ź doÔlh sou oÎk eÚdon

tĂ paidĹriĹ sou, Č Ćpèsteilac.

Let not my lord, I pray thee, take to
heart this pestilent man, for according
to his name, so is he ; Nabal is his
name, and folly is with him: but I thy
handmaid saw not the servants of my
lord whom thou didst send.
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26. kaÈ nÜn, kÔrie, zň kÔrioc kaÈ zň Ź

yuqă sou, kajřc âkÿlusèn se kÔrioc

toÜ mŸ âljeØn eÊc aÙma ĆjÄon kaÈ sĳzein

tŸn qeØrĹ soÔ soi, kaÈ nÜn gènointo śc

Nabal oÉ âqjroÐ sou kaÈ oÉ zhtoÜntec tÄ

kurÐú mou kakĹ.

And now, my lord, as the Lord lives,
and thy soul lives, as the Lord has
kept thee from coming against inno-
cent blood, and from executing ven-
geance for thyself, now therefore let
thine enemies, and those that seek evil
against my lord, become as Nabal.

27.kaÈ nÜn labà tŸn eÎlogÐan taÔthn, čn

ânănoqen Ź doÔlh sou tÄ kurÐú mou, kaÈ

dÿseic toØc paidarÐoic toØc paresthkìsin

tÄ kurÐú mou.

And now accept this token of goodwill,
which thy servant has brought to my
lord, and thou shalt give it to the ser-
vants that wait on my lord.

28.Šron dŸ tä Ćnìmhma tĺc doÔlhc sou,

íti poiÀn poiăsei kÔrioc tÄ kurÐú mou oÚ-

kon pistìn, íti pìlemon kurÐou å kÔriìc

mou polemeØ, kaÈ kakÐa oÎq eÍrejăsetai

ân soÈ pÿpote.

Remove, I pray thee, the trespass of thy
servant ; for the Lord will surely make
for my lord a sure house, for the Lord
fights the battles of my lord, and there
shall no evil be ever found in thee.

29. kaÈ Ćnastăsetai Łnjrwpoc kata-

diÿkwn se kaÈ zhtÀn tŸn yuqăn sou,

kaÈ êstai Ź yuqŸ kurÐou mou ândedemènh

ân desmÄ tĺc zwĺc parĂ kurÐú tÄ jeÄ,

kaÈ yuqŸn âqjrÀn sou sfendonăseic ân

mèsú tĺc sfendìnhc.

And if a man shall rise up persecu-
ting thee and seeking thy life, yet shall
the life of my lord be bound up in the
bundle of life with the Lord God, and
thou shalt whirl the life of thine ene-
mies as in the midst of a sling.

30.kaÈ êstai íti poiăsei kÔrioc tÄ kurÐú

mou pĹnta, ísa âlĹlhsen ĆgajĂ âpÈ sè,

kaÈ ânteleØtaÐ soi kÔrioc eÊc ŹgoÔmenon

âpÈ Israhl,

And it shall be when the Lord shall
have wrought for my lord all the good
things he has spoken concerning thee,
and shall appoint thee to be ruler over
Israel ;

31. kaÈ oÎk êstai soi toÜto bdelugmäc

kaÈ skĹndalon tÄ kurÐú mou, âkqèai aÙma

ĆjÄon dwreĂn kaÈ sÀsai qeØra kurÐou

mou aÎtÄ. kaÈ Ćgajÿsei kÔrioc tÄ kurÐú

mou, kaÈ mnhsjăsù tĺc doÔlhc sou Ćga-

jÀsai aÎtň.

then this shall not be an abomination
and offence to my lord, to have shed
innocent blood without cause, and for
my lord to have avenged himself: and
so may the Lord do good to my lord,
and thou shalt remember thine hand-
maid to do her good.
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32. kaÈ eÚpen Dauid tň Abigaia EÎ-

loghtäc kÔrioc å jeäc Israhl, çc Ćpès-

teilèn se sămeron ân taÔtù eÊc ĆpĹnthsÐn

mou,

And David said to Abigaia, Blessed be
the Lord God of Israel, who sent thee
this very day to meet me:

33.kaÈ eÎloghtäc å trìpoc sou, kaÈ eÎ-

loghmènh sÌ Ź ĆpokwlÔsasĹ me sămeron

ân taÔtù mŸ âljeØn eÊc aÑmata kaÈ sÀsai

qeØrĹ mou âmoÐ.

and blessed be thy conduct, and bles-
sed be thou, who hast hindered me this
very day from coming to shed blood,
and from avenging myself.

34.plŸn íti zň kÔrioc å jeäc Israhl, çc

Ćpekÿlusèn me sămeron toÜ kakopoiĺsaÐ

se, íti eÊ mŸ êspeusac kaÈ paregènou eÊc

ĆpĹnthsÐn moi, tìte eÚpa EÊ Ípoleifjăse-

tai tÄ Nabal éwc fwtäc toÜ prwÈ oÎrÀn

präc toØqon.

But surely as the Lord God of Israel
lives, who hindered me this day from
doing thee harm, if thou hadst not has-
ted and come to meet me, then I said,
There shall surely not be left to Nabal
till the morning one male.

35. kaÈ êlaben Dauid âk qeiräc aÎtĺc

pĹnta, Č êferen aÎtÄ, kaÈ eÚpen aÎtň

>AnĹbhji eÊc eÊrănhn eÊc oÚkìn sou; blèpe

ćkousa tĺc fwnĺc sou kaÈ İrètisa tä

prìswpìn sou.

And David took of her hand all that she
brought to him, and said to her, Go in
peace to thy house: see, I have hearke-
ned to thy voice, and accepted thy pe-
tition.

36. kaÈ paregenăjh Abigaia präc Na-

bal, kaÈ ÊdoÌ aÎtÄ pìtoc ân oÒkú aÎtoÜ

śc pìtoc basilèwc, kaÈ Ź kardÐa Nabal

ĆgajŸ âp aÎtìn, kaÈ aÎtäc mejÔwn éwc

sfìdra; kaÈ oÎk Ćpăggeilen aÎtÄ ûĺma

mikrän ń mèga éwc fwtäc toÜ prwÐ.

And Abigaia came to Nabal: and, be-
hold, he had a banquet in this house,
as the banquet of a king, and the heart
of Nabal was merry within him, and
he was very drunken: and she told him
nothing great or small till the morning
light.

37. kaÈ âgèneto prwÐ, śc âxènhyen Ćpä

toÜ oÒnou Nabal, Ćpăggeilen aÎtÄ Ź

gunŸ aÎtoÜ tĂ ûămata taÜta, kaÈ ânapè-

janen Ź kardÐa aÎtoÜ ân aÎtÄ, kaÈ aÎtäc

gÐnetai śc lÐjoc.

And it came to pass in the morning,
when Nabal recovered from his wine,
his wife told him these words ; and his
heart died within him, and he became
as a stone.

38.kaÈ âgèneto śseÈ dèka Źmèrai kaÈ âpĹ-

taxen kÔrioc tän Nabal, kaÈ Ćpèjanen.

And it came to pass after about ten
days, that the Lord smote Nabal, and
he died.
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39. kaÈ ćkousen Dauid kaÈ eÚpen EÎ-

loghtäc kÔrioc, çc êkrinen tŸn krÐsin toÜ

æneidismoÜ mou âk qeiräc Nabal kaÈ tän

doÜlon aÎtoÜ periepoiăsato âk qeiräc

kakÀn, kaÈ tŸn kakÐan Nabal Ćpès-

treyen kÔrioc eÊc kefalŸn aÎtoÜ. kaÈ

Ćpèsteilen Dauid kaÈ âlĹlhsen perÈ Abi-

gaiac labeØn aÎtŸn áautÄ eÊc gunaØka.

And David heard it and said, Blessed
be the Lord, who has judged the cause
of my reproach at the hand of Nabal,
and has delivered his servant from the
power of evil ; and the Lord has re-
turned the mischief of Nabal upon his
own head. And David sent and spoke
concerning Abigaia, to take her to him-
self for a wife.

40.kaÈ łljon oÉ paØdec Dauid präc Abi-

gaian eÊc KĹrmhlon kaÈ âlĹlhsan aÎtň

lègontec Dauid Ćpèsteilen ŹmŘc präc sà

labeØn se aÎtÄ eÊc gunaØka.

So the servants of David came to
Abigaia to Carmel, and spoke to her,
saying, David has sent us to thee, to
take thee to himself for a wife.

41.kaÈ Ćnèsth kaÈ prosekÔnhsen âpÈ tŸn

gĺn âpÈ prìswpon kaÈ eÚpen >IdoÌ Ź doÔlh

sou eÊc paidÐskhn nÐyai pìdac tÀn paÐdwn

sou.

And she arose, and did reverence with
her face to the earth, and said, Behold,
thy servant is for an handmaid to wash
the feet of thy servants.

42. kaÈ Ćnèsth Abigaia kaÈ âpèbh âpÈ

tŸn înon, kaÈ pènte korĹsia ŽkoloÔjoun

aÎtň, kaÈ âporeÔjh æpÐsw tÀn paÐdwn

Dauid kaÈ gÐnetai aÎtÄ eÊc gunaØka.

And Abigaia arose, and mounted her
ass, and five damsels followed her: and
she went after the servants of David,
and became his wife.

43.kaÈ tŸn Aqinaam êlaben Dauid âx Iez-

rael, kaÈ Ćmfìterai łsan aÎtÄ gunaØkec.

And David took Achinaam out of Jez-
rael, and they were both his wives.

44.kaÈ Saoul êdwken Melqol tŸn juga-

tèra aÎtoÜ tŸn gunaØka Dauid tÄ Falti

uÉÄ Laic tÄ âk Romma.

And Saul gave Melchol his daughter,
David’s wife, to Phalti the son of Amis
who was of Romma.



1 ROIS 26 1222

Chapitre 26

1.KaÈ êrqontai oÉ ZifaØoi âk tĺc aÎqmÿ-

douc präc tän Saoul eÊc tän bounän lè-

gontec >IdoÌ Dauid skepĹzetai mej ŹmÀn

ân tÄ bounÄ toÜ Eqela toÜ katĂ prìsw-

pon toÜ Iessaimoun.

And the Ziphites come out of the dry
country to Saul to the hill, saying, Be-
hold, David hides himself with us in
the hill Echela, opposite Jessemon.

2. kaÈ Ćnèsth Saoul kaÈ katèbh eÊc tŸn

êrhmon Zif kaÈ met aÎtoÜ treØc qiliĹdec

ĆndrÀn âklektoÈ âx Israhl zhteØn tän

Dauid ân tň ârămú Zif.

And Saul arose, and went down to the
wilderness of Ziph, and with him went
three thousand men chosen out of Is-
rael, to seek David in the wilderness of
Ziph.

3. kaÈ parenèbalen Saoul ân tÄ bounÄ

toÜ Eqela âpÈ prosÿpou toÜ Iessaimoun

âpÈ tĺc ådoÜ, kaÈ Dauid âkĹjisen ân tň

ârămú. kaÈ eÚden Dauid íti ąkei Saoul

æpÐsw aÎtoÜ eÊc tŸn êrhmon,

And Saul encamped in the hill of
Echela in front of Jessemon, by the
way, and David dwelt in the wilder-
ness: and David saw that Saul came af-
ter him into the wilderness.

4.kaÈ Ćpèsteilen Dauid kataskìpouc kaÈ

êgnw íti ąkei Saoul étoimoc âk Keila.

And David sent spies, and ascertained
that Saul was come prepared out of
Keila.

5. kaÈ Ćnèsth Dauid lĹjrø kaÈ eÊspo-

reÔetai eÊc tän tìpon, oÝ âkĹjeuden âkeØ

Saoul, kaÈ âkeØ Abennhr uÉäc Nhr Ćrqis-

trĹthgoc aÎtoÜ, kaÈ Saoul âkĹjeuden

ân lampănù, kaÈ å laäc parembeblhkřc

kÔklú aÎtoÜ.

And David arose secretly, and goes
into the place where Saul was sleeping,
and there was Abenner the son of Ner,
the captain of his host: and Saul was
sleeping in a chariot, and the people
had encamped along round about him.
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6.kaÈ ĆpekrÐjh Dauid kaÈ eÚpen präc Aqi-

meleq tän QettaØon kaÈ präc Abessa

uÉän Sarouiac Ćdelfän Iwab lègwn TÐc

eÊseleÔsetai met âmoÜ präc Saoul eÊc

tŸn parembolăn? kaÈ eÚpen Abessa >Egř

eÊseleÔsomai metĂ soÜ.

And David answered and spoke to
Abimelech the Chettite, and to Abessa
the son Saruia the brother of Joab,
saying, Who will go in with me to Saul
into the camp? And Abessa said, I will
go in with thee.

7.kaÈ eÊsporeÔetai Dauid kaÈ Abessa eÊc

tän laän tŸn nÔkta, kaÈ ÊdoÌ Saoul ka-

jeÔdwn Õpnú ân lampănù, kaÈ tä dìru âm-

pephgäc eÊc tŸn gĺn präc kefalĺc aÎtoÜ,

kaÈ Abennhr kaÈ å laäc aÎtoÜ âkĹjeuden

kÔklú aÎtoÜ.

So David and Abessa go in among
the people by night: and behold, Saul
was fast asleep in the chariot, and his
spear was stuck in the ground near his
head, and Abenner and his people slept
round about him.

8.kaÈ eÚpen Abessa präc Dauid >Apèklei-

sen sămeron kÔrioc tän âqjrìn sou eÊc

tĂc qeØrĹc sou, kaÈ nÜn patĹxw aÎtän

tÄ dìrati eÊc tŸn gĺn Ľpax kaÈ oÎ deu-

terÿsw aÎtÄ.

And Abessa said to David, The Lord
has this day shut up thine enemy into
thine hands, and now I will smite
him to the earth with the spear to the
ground once for all, and I will not
smite him again.

9. kaÈ eÚpen Dauid präc Abessa MŸ ta-

peinÿsùc aÎtìn, íti tÐc âpoÐsei qeØra aÎ-

toÜ âpÈ qristän kurÐou kaÈ Ćjúwjăsetai?

And David said to Abessa, Do not lay
him low, for who shall lift up his hand
against the anointed of the Lord, and
be guiltless?

10.kaÈ eÚpen Dauid Zň kÔrioc, âĂn mŸ kÔ-

rioc paÐsù aÎtìn, ń Ź Źmèra aÎtoÜ êljù

kaÈ ĆpojĹnù, ń eÊc pìlemon katabň kaÈ

prostejň;

And David said, As the Lord lives,
if the Lord smite him not, or his day
come and he die, or he go down to bat-
tle and be added to his fathers, do not
so.

11. mhdamÀc moi parĂ kurÐou âpenegkeØn

qeØrĹ mou âpÈ qristän kurÐou; kaÈ nÜn

labà dŸ tä dìru Ćpä präc kefalĺc aÎtoÜ

kaÈ tän fakän toÜ Õdatoc, kaÈ Ćpèljw-

men kaj áautoÔc.

The Lord forbid it me that I should lift
up my hand against the anointed of the
Lord: and now take, I pray thee, the
spear from his bolster, and the pitcher
of water, and let us return home.
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12. kaÈ êlaben Dauid tä dìru kaÈ tän

fakän toÜ Õdatoc Ćpä präc kefalĺc aÎ-

toÜ, kaÈ Ćpĺljon kaj áautoÔc; kaÈ oÎk

łn å blèpwn kaÈ oÎk łn å ginÿskwn kaÈ

oÎk łn å âxegeirìmenoc, pĹntec ÍpnoÜn-

tec, íti jĹmboc kurÐou âpèpesen âp aÎ-

toÔc.

So David took the spear, and the pit-
cher of water from his bolster, and they
went home: and there was no one that
saw, and no one that knew, and there
was no one that awoke, all being as-
leep, for a stupor from the Lord had
fallen upon them.

13.kaÈ dièbh Dauid eÊc tä pèran kaÈ êsth

âpÈ tŸn korufŸn toÜ îrouc makrìjen, kaÈ

pollŸ Ź ådäc ĆnĂ mèson aÎtÀn.

So David went over to the other side,
and stood on the top of a hill afar off,
and there was a good distance between
them.

14. kaÈ prosekalèsato Dauid tän laän

kaÈ tÄ Abennhr âlĹlhsen lègwn OÎk

Ćpokrijăsei, Abennhr? kaÈ ĆpekrÐjh

Abennhr kaÈ eÚpen TÐc eÚ sÌ å kalÀn me?

And David called to the people, and
spoke to Abenner, saying, Wilt thou
not answer, Abenner ? and Abenner
answered and said, Who art thou that
callest?

15. kaÈ eÚpen Dauid präc Abennhr OÎk

ĆnŸr sÔ? kaÈ tÐc śc sÌ ân Israhl? kaÈ diĂ

tÐ oÎ fulĹsseic tän kÔriìn sou tän ba-

silèa? íti eÊsĺljen eÙc âk toÜ laoÜ diaf-

jeØrai tän basilèa kÔriìn sou.

And David said to Abenner, Art not
thou a man ? and who is like thee in
Israel? Why then dost thou not guard
thy lord the king ? for one out of the
people went in to destroy thy lord the
king.

16.kaÈ oÎk Ćgajän tä ûĺma toÜto, ç pe-

poÐhkac; zň kÔrioc, íti uÉoÈ janatÿsewc

ÍmeØc oÉ fulĹssontec tän basilèa kÔrion

ÍmÀn tän qristän kurÐou. kaÈ nÜn Êdà dă;

tä dìru toÜ basilèwc kaÈ å fakäc toÜ

Õdatoc poÜ âstin tĂ präc kefalĺc aÎ-

toÜ?

And this thing is not good which thou
hast done. As the Lord lives, ye are
worthy of death, ye who guard your
lord the king, the anointed of the Lord:
and now behold, I pray you, the spear
of the king, and the cruse of water:
where are the articles that should be at
his head?

17. kaÈ âpègnw Saoul tŸn fwnŸn toÜ

Dauid kaÈ eÚpen \H fwnă sou aÕth, tèk-

non Dauid? kaÈ eÚpen Dauid DoÜlìc sou,

kÔrie basileÜ.

And Saul recognized the voice of Da-
vid, and said, Is this thy voice, son Da-
vid? and David said, I am thy servant,
my lord, O king.
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18. kaÈ eÚpen VIna tÐ toÜto katadiÿkei å

kÔriìc mou æpÐsw toÜ doÔlou aÎtoÜ? íti

tÐ ŹmĹrthka kaÈ tÐ eÍrèjh ân âmoÈ ĆdÐ-

khma?

And he said, Why does my lord thus
pursue after his servant ? for in what
have I sinned? and what unrighteous-
ness has been found in me?

19. kaÈ nÜn ĆkousĹtw dŸ å kÔriìc mou

å basileÌc tä ûĺma toÜ doÔlou aÎtoÜ;

eÊ å jeäc âpiseÐei se âp âmè, æsfranjeÐh

jusÐac sou; kaÈ eÊ uÉoÈ Ćnjrÿpwn, âpi-

katĹratoi oÝtoi ânÿpion kurÐou, íti âxè-

balìn me sămeron mŸ âsthrÐsjai ân klh-

ronomÐø kurÐou lègontec PoreÔou doÔ-

leue jeoØc átèroic.

And now let my lord the king hear the
word of his servant. If God stirs thee up
against me, let thine offering be accep-
table: but if the sons of men, they are
cursed before the Lord, for they have
cast me out this day so that I should not
be established in the inheritance of the
Lord, saying, Go, serve other Gods.

20.kaÈ nÜn mŸ pèsoi tä aÙmĹ mou âpÈ tŸn

gĺn âx ânantÐac prosÿpou kurÐou, íti

âxelălujen å basileÌc Israhl zhteØn tŸn

yuqăn mou, kajřc katadiÿkei å nuktikì-

rax ân toØc îresin.

And now let not my blood fall to the
ground before the Lord, for the king of
Israel has come forth to seek thy life,
as the night hawk pursues its prey in
the mountains.

21. kaÈ eÚpen Saoul <HmĹrthka; âpÐs-

trefe, tèknon Dauid, íti oÎ kakopoiăsw

se Ćnj Án êntimoc yuqă mou ân æfjal-

moØc sou ân tň sămeron; memataÐwmai kaÈ

Žgnìhka pollĂ sfìdra.

And Saul said, I have sinned: turn, son
David, for I will not hurt thee, because
my life was precious in thine eyes ; and
to-day I have been foolish and have er-
red exceedingly.

22.kaÈ ĆpekrÐjh Dauid kaÈ eÚpen >IdoÌ tä

dìru toÜ basilèwc; dieljètw eÙc tÀn pai-

darÐwn kaÈ labètw aÎtì.

And David answered and said, Behold,
the spear of the king: let one of the ser-
vants come over and take it.

23.kaÈ kÔrioc âpistrèyei ákĹstú tĂc di-

kaiosÔnac aÎtoÜ kaÈ tŸn pÐstin aÎtoÜ, śc

parèdwkèn se kÔrioc sămeron eÊc qeØrĹc

mou kaÈ oÎk Žjèlhsa âpenegkeØn qeØrĹ

mou âpÈ qristän kurÐou;

And the Lord shall recompense each
according to his righteousness and his
truth, since the Lord delivered thee this
day into my hands, and I would not lift
my hand against the Lord’s anointed.
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24. kaÈ ÊdoÌ kajřc âmegalÔnjh Ź yuqă

sou sămeron ân taÔtù ân æfjalmoØc mou,

oÕtwc megalunjeÐh Ź yuqă mou ânÿpion

kurÐou kaÈ skepĹsai me kaÈ âxeleØtaÐ me

âk pĹshc jlÐyewc.

And, behold, as thy life has been pre-
cious this very day in my eyes, so let
my life be precious before the Lord,
and may he protect me, and deliver me
out of all affliction.

25.kaÈ eÚpen Saoul präc Dauid EÎlogh-

mènoc sÔ, tèknon, kaÈ poiÀn poiăseic kaÈ

dunĹmenoc dunăsei. kaÈ Ćpĺljen Dauid

eÊc tŸn ådän aÎtoÜ, kaÈ Saoul Ćnès-

treyen eÊc tän tìpon aÎtoÜ.

And Saul said to David, Blessed be
thou, my son ; and thou shalt surely do
valiantly, and surely prevail. And Da-
vid went on his way, and Saul returned
to his place.
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Chapitre 27

1. KaÈ eÚpen Dauid ân tň kardÐø aÎtoÜ

lègwn NÜn prostejăsomai ân Źmèrø miŤ

eÊc qeØrac Saoul, kaÈ oÎk êstin moi Ćga-

jìn, âĂn mŸ swjÀ eÊc gĺn ĆllofÔlwn kaÈ

Ćnň Saoul toÜ zhteØn me eÊc pŘn írion

Israhl, kaÈ swjăsomai âk qeiräc aÎtoÜ.

And David said in his heart, Now shall
I be one day delivered for death into
the hands of Saul ; and there is no
good thing for me unless I should es-
cape into the land of the Philistines,
and Saul should cease from seeking
me through every coast of Israel: so I
shall escape out of his hand.

2. kaÈ Ćnèsth Dauid kaÈ oÉ tetrakìsioi

Łndrec met aÎtoÜ kaÈ âporeÔjh präc Ag-

qouc uÉän Ammaq basilèa Gej.

So David arose, and the six hundred
men that were with him, and he went
to Anchus, son Ammach, king of Geth.

3. kaÈ âkĹjisen Dauid metĂ Agqouc ân

Gej, aÎtäc kaÈ oÉ Łndrec aÎtoÜ, ékastoc

kaÈ å oÚkoc aÎtoÜ, kaÈ Dauid kaÈ Ćmfì-

terai aÉ gunaØkec aÎtoÜ Aqinaam Ź Iez-

rahlØtic kaÈ Abigaia Ź gunŸ Nabal toÜ

KarmhlÐou.

And David dwelt with Anchus, he and
his men, each with his family ; and Da-
vid and both his wives, Achinaam, the
Jezraelitess, and Abigaia the wife of
Nabal the Carmelite.

4. kaÈ Ćnhggèlh tÄ Saoul íti pèfeugen

Dauid eÊc Gej, kaÈ oÎ prosèjeto êti zh-

teØn aÎtìn.

And it was told Saul that David had
fled to Geth ; and he no longer sought
after him.

5.kaÈ eÚpen Dauid präc Agqouc EÊ dŸ eÕ-

rhken å doÜlìc sou qĹrin ân æfjalmoØc

sou, dìtwsan dă moi tìpon ân miŤ tÀn pì-

lewn tÀn kat Ćgrän kaÈ kajăsomai âkeØ;

kaÈ Ñna tÐ kĹjhtai å doÜlìc sou ân pìlei

basileuomènù metĂ soÜ?

And David said to Anchus, If now thy
servant has found grace in thine eyes,
let them give me, I pray thee, a place
in one of the cities in the country, and I
will dwell there: for why does thy ser-
vant dwell with thee in a royal city?
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6.kaÈ êdwken aÎtÄ ân tň Źmèrø âkeÐnù tŸn

Sekelak; diĂ toÜto âgenăjh Sekelak tÄ

basileØ tĺc IoudaÐac éwc tĺc Źmèrac taÔ-

thc.

And he gave him Sekelac in that day:
therefore Sekelac came into posses-
sion of the king of Judea to this day.

7. kaÈ âgenăjh å Ćrijmäc tÀn ŹmerÀn,

Án âkĹjisen Dauid ân ĆgrÄ tÀn Ćllo-

fÔlwn, tèssarac mĺnac.

And the number of the days that David
dwelt in the country of the Philistines
was four months.

8. kaÈ Ćnèbainen Dauid kaÈ oÉ Łndrec aÎ-

toÜ kaÈ âpetÐjento âpÈ pĹnta tän Gesiri

kaÈ âpÈ tän AmalhkÐthn; kaÈ ÊdoÌ Ź gĺ

katúkeØto Ćpä Ćnhkìntwn Ź Ćpä Gela-

myour teteiqismènwn kaÈ éwc gĺc AÊgÔp-

tou.

And David and his men went up, and
made an attack on all the Gesirites
and on the Amalekites: and behold,
the land was inhabited, (even the land
from Gelampsur) by those who come
from the fortified cities even to the land
of Egypt.

9. kaÈ êtupte tŸn gĺn kaÈ oÎk âzwogìnei

Łndra kaÈ gunaØka kaÈ âlĹmbanen poÐmnia

kaÈ boukìlia kaÈ înouc kaÈ kamălouc kaÈ

Ématismìn, kaÈ Ćnèstreyan kaÈ ćrqonto

präc Agqouc.

And he smote the land, and saved nei-
ther man nor woman alive ; and they
took flocks, and herds, and asses, and
camels, and raiment ; and they returned
and came to Anchus.

10. kaÈ eÚpen Agqouc präc Dauid >EpÈ

tÐna âpèjesje sămeron? kaÈ eÚpen Dauid

präc Agqouc KatĂ nìton tĺc IoudaÐac

kaÈ katĂ nìton Iesmega kaÈ katĂ nìton

toÜ Kenezi.

And Anchus said to David, On whom
have ye made an attack to-day ? And
David said to Anchus, On the south of
Judea, and on the south of Jesmega,
and on the south of the Kenezite.

11.kaÈ Łndra kaÈ gunaØka oÎk âzwogình-

sen toÜ eÊsagageØn eÊc Gej lègwn MŸ

ĆnaggeÐlwsin eÊc Gej kaj ŹmÀn lègon-

tec TĹde Dauid poieØ. kaÈ tìde tä di-

kaÐwma aÎtoÜ pĹsac tĂc Źmèrac, Čc âkĹ-

jhto Dauid ân ĆgrÄ tÀn ĆllofÔlwn.

And I have not saved man or woman
alive to bring them to Geth, saying,
Lest they carry a report to Geth against
us, saying, These things David does.
And this was his manner all the days
that David dwelt in the country of the
Philistines.

12. kaÈ âpisteÔjh Dauid ân tÄ Agqouc

sfìdra lègwn ^Hisquntai aÊsqunìmenoc

ân tÄ laÄ aÎtoÜ ân Israhl kaÈ êstai moi

doÜloc eÊc tän aÊÀna.

So David had the full confidence of
Anchus, who said, He is thoroughly
disgraced among his people in Israel
and he shall be my servant for ever.
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Chapitre 28

1. KaÈ âgenăjh ân taØc Źmèraic âkeÐ-

naic kaÈ sunajroÐzontai Ćllìfuloi ân

taØc parembolaØc aÎtÀn âxeljeØn pole-

meØn metĂ Israhl, kaÈ eÚpen Agqouc präc

Dauid Ginÿskwn gnÿsei íti met âmoÜ

âxeleÔsei eÊc pìlemon sÌ kaÈ oÉ Łndrec

sou.

And it came to pass in those days that
the Philistines gathered themselves to-
gether with their armies to go out to
fight with Israel ; and Anchus said to
David, Know surely, that thou shalt go
forth to battle with me, thou, and thy
men.

2. kaÈ eÚpen Dauid präc Agqouc OÕtw

nÜn gnÿsei Č poiăsei å doÜlìc sou; kaÈ

eÚpen Agqouc präc Dauid OÕtwc Ćr-

qiswmatofÔlaka jăsomaÐ se pĹsac tĂc

Źmèrac.

And David said to Anchus, Thus now
thou shalt know what thy servant will
do. And Anchus said to David, So will
I make thee captain of my body-guard
continually.

3.KaÈ Samouhl Ćpèjanen, kaÈ âkìyanto

aÎtän pŘc Israhl kaÈ jĹptousin aÎtän

ân Armajaim ân pìlei aÎtoÜ. kaÈ Saoul

perieØlen toÌc âggastrimÔjouc kaÈ toÌc

gnÿstac Ćpä tĺc gĺc.

And Samuel died, and all Israel lamen-
ted for him, and they bury him in his
city, in Armathaim. And Saul had re-
moved those who had in them divining
spirits, and the wizards, out of the land.

4. kaÈ sunajroÐzontai oÉ Ćllìfuloi kaÈ

êrqontai kaÈ parembĹllousin eÊc Swman,

kaÈ sunajroÐzei Saoul pĹnta Łndra Is-

rahl kaÈ parembĹllousin eÊc Gelboue.

And the Philistines assemble them-
selves, and come and encamp in So-
nam: and Saul gathers all the men of
Israel, and they encamp in Gelbue.

5. kaÈ eÚden Saoul tŸn parembolŸn tÀn

ĆllofÔlwn kaÈ âfobăjh, kaÈ âxèsth Ź

kardÐa aÎtoÜ sfìdra.

And Saul saw the camp of the Phi-
listines, and he was alarmed, and his
heart was greatly dismayed.
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6. kaÈ âphrÿthsen Saoul diĂ kurÐou,

kaÈ oÎk ĆpekrÐjh aÎtÄ kÔrioc ân toØc

ânupnÐoic kaÈ ân toØc dăloic kaÈ ân toØc

profătaic.

And Saul enquired of the Lord ; and
the Lord answered him not by dreams,
nor by manifestations, nor by prophets.

7. kaÈ eÚpen Saoul toØc paisÈn aÎtoÜ

Zhtăsatè moi gunaØka âggastrÐmujon,

kaÈ poreÔsomai präc aÎtŸn kaÈ zhtăsw

ân aÎtň; kaÈ eÚpan oÉ paØdec aÎtoÜ

präc aÎtìn >IdoÌ gunŸ âggastrÐmujoc ân

Aendwr.

Then Saul said to his servants, Seek for
me a woman who has in her a divining
spirit, and I will go to her, and enquire
of her: and his servants said to him, Be-
hold, there is a woman who has in her
a divining spirit at Aendor.

8.kaÈ sunekalÔyato Saoul kaÈ periebĹ-

leto ÉmĹtia étera kaÈ poreÔetai aÎtäc kaÈ

dÔo Łndrec met aÎtoÜ kaÈ êrqontai präc

tŸn gunaØka nuktäc kaÈ eÚpen aÎtň MĹn-

teusai dă moi ân tÄ âggastrimÔjú kaÈ

ĆnĹgagè moi çn âĂn eÒpw soi.

And Saul disguised himself, and put
on other raiment, and he goes, and two
men with him, and they come to the
woman by night ; and he said to her,
Divine to me, I pray thee, by the divi-
ning spirit within thee, and bring up to
me him whom I shall name to thee.

9. kaÈ eÚpen Ź gunŸ präc aÎtìn >IdoÌ dŸ

sÌ oÚdac ísa âpoÐhsen Saoul, śc âxwlè-

jreusen toÌc âggastrimÔjouc kaÈ toÌc

gnÿstac Ćpä tĺc gĺc; kaÈ Ñna tÐ sÌ pagi-

deÔeic tŸn yuqăn mou janatÀsai aÎtăn?

And the woman said to him, Behold
now, thou knowest what Saul has done,
how he has cut off those who had
in them divining spirits, and the wi-
zards from the land, and why dost thou
spread a snare for my life to destroy it?

10. kaÈ žmosen aÎtň Saoul lègwn Zň

kÔrioc, eÊ ĆpantăsetaÐ soi ĆdikÐa ân tÄ

lìgú toÔtú.

And Saul swore to her, and said, As the
Lord lives, no injury shall come upon
thee on this account.

11. kaÈ eÚpen Ź gună TÐna ĆnagĹgw soi?

kaÈ eÚpen Tän Samouhl ĆnĹgagè moi.

And the woman said, Whom shall I
bring up to thee ? and he said, Bring
up to me Samuel.

12. kaÈ eÚden Ź gunŸ tän Samouhl kaÈ

Ćnebìhsen fwnň megĹlù; kaÈ eÚpen Ź

gunŸ präc Saoul VIna tÐ parelogÐsw me?

kaÈ sÌ eÚ Saoul.

And the woman saw Samuel, and cried
out with a loud voice: and the woman
said to Saul, Why hast thou deceived
me? for thou art Saul.
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13.kaÈ eÚpen aÎtň å basileÔc MŸ foboÜ,

eÊpän tÐna áìrakac. kaÈ eÚpen aÎtÄ JeoÌc

áìraka ĆnabaÐnontac âk tĺc gĺc.

And the king said to her, Fear not ; tell
me whom thou has seen. And the wo-
man said to him, I saw gods ascending
out of the earth.

14. kaÈ eÚpen aÎtň TÐ êgnwc? kaÈ eÚpen

aÎtÄ ^Andra îrjion ĆnabaÐnonta âk tĺc

gĺc, kaÈ oÝtoc diploÐda Ćnabeblhmènoc.

kaÈ êgnw Saoul íti Samouhl oÝtoc, kaÈ

êkuyen âpÈ prìswpon aÎtoÜ âpÈ tŸn gĺn

kaÈ prosekÔnhsen aÎtÄ.

And he said to her, What didst thou
perceive ? and she said to him, An
upright man ascending out of the earth,
and he was clothed with a mantle. And
Saul knew that this was Samuel, and he
stooped with his face to the earth, and
did obeisance to him.

15. kaÈ eÚpen Samouhl VIna tÐ parhnÿ-

qlhsĹc moi ĆnabĺnaÐ me? kaÈ eÚpen Saoul

JlÐbomai sfìdra, kaÈ oÉ Ćllìfuloi po-

lemoÜsin ân âmoÐ, kaÈ å jeäc Ćfèsth-

ken Ćp âmoÜ kaÈ oÎk âpakăkoèn moi êti

kaÈ ân qeirÈ tÀn profhtÀn kaÈ ân toØc

ânupnÐoic; kaÈ nÜn kèklhkĹ se gnwrÐsai

moi tÐ poiăsw.

And Samuel said, Why hast thou trou-
bled me, that I should come up? And
Saul said, I am greatly distressed, and
the Philistines war against me, and
God has departed from me, and no lon-
ger hearkens to me either by the hand
of the prophets or by dreams: and now
I have called thee to tell me what I shall
do.

16. kaÈ eÚpen Samouhl VIna tÐ âperwtŤc

me? kaÈ kÔrioc Ćfèsthken Ćpä soÜ kaÈ gè-

gonen metĂ toÜ plhsÐon sou;

And Samuel said, Why askest thou me,
whereas the Lord has departed from
thee, and taken part with thy neigh-
bour?

17. kaÈ pepoÐhken kÔriìc soi kajřc

âlĹlhsen ân qeirÐ mou, kaÈ diarrăxei kÔ-

rioc tŸn basileÐan sou âk qeirìc sou kaÈ

dÿsei aÎtŸn tÄ plhsÐon sou tÄ Dauid.

And the Lord has done to thee, as the
Lord spoke by me ; and the Lord will
rend thy kingdom out of thy hand, and
will give it to thy neighbour David.

18. diìti oÎk ćkousac fwnĺc kurÐou kaÈ

oÎk âpoÐhsac jumän ærgĺc aÎtoÜ ân

Amalhk, diĂ toÜto tä ûĺma âpoÐhsen kÔ-

riìc soi tň Źmèrø taÔtù.

because thou didst not hearken to the
voice of the Lord, and didst not exe-
cute his fierce anger upon Amalec, the-
refore the Lord has done this thing to
thee this day.
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19.kaÈ paradÿsei kÔrioc tän Israhl metĂ

soÜ eÊc qeØrac ĆllofÔlwn, kaÈ aÖrion sÌ

kaÈ oÉ uÉoÐ sou metĂ soÜ pesoÜntai, kaÈ

tŸn parembolŸn Israhl dÿsei kÔrioc eÊc

qeØrac ĆllofÔlwn.

And the Lord shall deliver Israel with
thee into the hands of the Philistines,
and to-morrow thou and thy sons with
thee shall fall, and the Lord shall deli-
ver the army of Israel into the hands of
the Philistines.

20. kaÈ êspeusen Saoul kaÈ êpesen ás-

thkřc âpÈ tŸn gĺn kaÈ âfobăjh sfì-

dra Ćpä tÀn lìgwn Samouhl; kaÈ ÊsqÌc

ân aÎtÄ oÎk łn êti, oÎ gĂr êfagen Łr-

ton ílhn tŸn Źmèran kaÈ ílhn tŸn nÔkta

âkeÐnhn.

And Saul instantly fell at his full length
upon the earth, and was greatly afraid
because of the words of Samuel ; and
there was no longer any strength in
him, for he had eaten no bread all that
day, and all that night.

21.kaÈ eÊsĺljen Ź gunŸ präc Saoul kaÈ

eÚden íti êspeusen sfìdra, kaÈ eÚpen

präc aÎtìn >IdoÌ dŸ ćkousen Ź doÔlh sou

tĺc fwnĺc sou kaÈ âjèmhn tŸn yuqăn mou

ân tň qeirÐ mou kaÈ ćkousa toÌc lìgouc,

oÏc âlĹlhsĹc moi;

And the woman went in to Saul, and
saw that he was greatly disquieted, and
said to him, Behold now, thine hand-
maid has hearkened to thy voice, and I
have put my life in my hand, and have
heard the words which thou has spoken
to me.

22.kaÈ nÜn Łkouson dŸ fwnĺc tĺc doÔlhc

sou, kaÈ parajăsw ânÿpiìn sou ywmän

Łrtou, kaÈ fĹge, kaÈ êstai ân soÈ ÊsqÔc,

íti poreÔsù ân ådÄ.

And now hearken, I pray thee, to the
voice of thine handmaid, and I will
set before thee a morsel of bread, and
eat, and thou shalt be strengthened, for
thou wilt be going on thy way.

23.kaÈ oÎk âboulăjh fageØn; kaÈ parebiĹ-

zonto aÎtän oÉ paØdec aÎtoÜ kaÈ Ź gună,

kaÈ ćkousen tĺc fwnĺc aÎtÀn kaÈ Ćnèsth

Ćpä tĺc gĺc kaÈ âkĹjisen âpÈ tän dÐfron.

But he would not eat ; so his servants
and the woman constrained him, and
he hearkened to their voice, and rose
up from the earth, and sat upon a
bench.

24.kaÈ tň gunaikÈ łn dĹmalic nomĂc ân tň

oÊkÐø, kaÈ êspeusen kaÈ êjusen aÎtŸn kaÈ

êlaben Łleura kaÈ âfÔrasen kaÈ êpeyen

Łzuma

And the woman had a fat heifer in the
house ; and she hasted and slew it ; and
she took meal and kneaded it, and ba-
ked unleavened cakes.

25. kaÈ prosăgagen ânÿpion Saoul kaÈ

ânÿpion tÀn paÐdwn aÎtoÜ, kaÈ êfagon.

kaÈ Ćnèsthsan kaÈ Ćpĺljon tŸn nÔkta

âkeÐnhn.

And she brought the meat before Saul,
and before his servants ; and they ate,
and rose up, and departed that night.
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Chapitre 29

1.KaÈ sunajroÐzousin Ćllìfuloi pĹsac

tĂc parembolĂc aÎtÀn eÊc Afek, kaÈ Is-

rahl parenèbalen ân Aendwr tň ân Iez-

rael.

And the Philistines gather all their ar-
mies to Aphec, and Israel encamped in
Aendor, which is in Jezrael.

2. kaÈ satrĹpai ĆllofÔlwn parepo-

reÔonto eÊc ákatontĹdac kaÈ qiliĹdac,

kaÈ Dauid kaÈ oÉ Łndrec aÎtoÜ parepo-

reÔonto âp âsqĹtwn metĂ Agqouc.

And the lords of the Philistines went
on by hundreds and thousands, and
David and his men went on in the rear
with Anchus.

3. kaÈ eÚpon oÉ satrĹpai tÀn ĆllofÔlwn

TÐnec oÉ diaporeuìmenoi oÝtoi? kaÈ eÚ-

pen Agqouc präc toÌc strathgoÌc tÀn

ĆllofÔlwn OÎq oÝtoc Dauid å doÜloc

Saoul basilèwc Israhl? gègonen mej

ŹmÀn Źmèrac toÜto deÔteron êtoc, kaÈ

oÎq eÕrhka ân aÎtÄ oÎjàn Ćf ľc Źmè-

rac ânèpesen prìc me kaÈ éwc tĺc Źmèrac

taÔthc.

And the lords of the Philistines said,
Who are these that pass by? And An-
chus said to the captains of the Philis-
tines, Is not this David the servant of
Saul king of Israel? He has been with
us some time, even this second year,
and I have not found any fault in him
from the day that he attached himself
to me even until this day.

4. kaÈ âlupăjhsan âp aÎtÄ oÉ strath-

goÈ tÀn ĆllofÔlwn kaÈ lègousin aÎtÄ

>Apìstreyon tän Łndra eÊc tän tìpon aÎ-

toÜ, oÝ katèsthsac aÎtän âkeØ, kaÈ mŸ

ârqèsjw mej ŹmÀn eÊc tän pìlemon kaÈ

mŸ ginèsjw âpÐbouloc tĺc parembolĺc;

kaÈ ân tÐni diallagăsetai oÝtoc tÄ kurÐú

aÎtoÜ? oÎqÈ ân taØc kefalaØc tÀn ĆndrÀn

âkeÐnwn?

And the captains of the Philistines
were displeased at him, and they say
to him, Send the man away, and let him
return to his place, where thou didst set
him ; and let him not come with us to
the war, and let him not be a traitor in
the camp: and wherewith will he be re-
conciled to his master? Will it not be
with the heads of those men?
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5. oÎq oÝtoc Dauid, Å âxĺrqon ân qo-

roØc lègontec >EpĹtaxen Saoul ân qiliĹ-

sin aÎtoÜ kaÈ Dauid ân muriĹsin aÎtoÜ?

Is not this David whom they celebra-
ted in dances, saying, Saul has smitten
his thousands, and David his ten thou-
sands?

6. kaÈ âkĹlesen Agqouc tän Dauid kaÈ

eÚpen aÎtÄ Zň kÔrioc íti eÎjŸc sÌ kaÈ

Ćgajäc ân æfjalmoØc mou, kaÈ Ź êxodìc

sou kaÈ Ź eÒsodìc sou met âmoÜ ân tň

parembolň, kaÈ íti oÎq eÕrhka katĂ soÜ

kakÐan Ćf ľc Źmèrac ąkeic prìc me éwc

tĺc sămeron Źmèrac; kaÈ ân æfjalmoØc

tÀn satrapÀn oÎk Ćgajäc sÔ;

And Anchus called David, and said to
him, As the Lord lives, thou art right
and approved in my eyes, and so is thy
going out and thy coming in with me
in the army, and I have not found any
evil to charge against thee from the day
that thou camest to me until this day:
but thou art not approved in the eyes
of the lords.

7. kaÈ nÜn ĆnĹstrefe kaÈ poreÔou eÊc

eÊrănhn, kaÈ oÎ mŸ poiăseic kakÐan ân æf-

jalmoØc tÀn satrapÀn tÀn ĆllofÔlwn.

Now then return and go in peace, thus
thou shalt not do evil in the sight of the
lords of the Philistines.

8. kaÈ eÚpen Dauid präc Agqouc TÐ pe-

poÐhkĹ soi kaÈ tÐ eÝrec ân tÄ doÔlú sou

Ćf ľc Źmèrac ćmhn ânÿpiìn sou kaÈ éwc

tĺc Źmèrac taÔthc, íti oÎ mŸ êljw po-

lemĺsai toÌc âqjroÌc toÜ kurÐou mou

toÜ basilèwc?

And David said to Anchus, What have
I done to thee ? and what hast thou
found in thy servant from the first day
that I was before thee even until this
day, that I should not come and war
against the enemies of the lord my
king?

9.kaÈ ĆpekrÐjh Agqouc präc Dauid OÚda

íti Ćgajäc sÌ ân æfjalmoØc mou, Ćll oÉ

satrĹpai tÀn ĆllofÔlwn lègousin OÎq

ąxei mej ŹmÀn eÊc pìlemon.

And Anchus answered David, I know
that thou art good in my eyes, but the
lords of the Philistines say, He shall not
come with us to the war.

10. kaÈ nÜn îrjrison tä prwÐ, sÌ kaÈ oÉ

paØdec toÜ kurÐou sou oÉ ąkontec metĂ

soÜ, kaÈ poreÔesje eÊc tän tìpon, oÝ ka-

tèsthsa ÍmŘc âkeØ, kaÈ lìgon loimän mŸ

jňc ân kardÐø sou, íti Ćgajäc sÌ ânÿ-

piìn mou; kaÈ ærjrÐsate ân tň ådÄ, kaÈ

fwtisĹtw ÍmØn, kaÈ poreÔjhte.

Now then rise up early in the morning,
thou and the servants of thy lord that
are come with thee, and go to the place
where I appointed you, and entertain
no evil thought in thy heart, for thou
art good in my sight: and rise early for
your journey when it is light, and de-
part.
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11.kaÈ žrjrisen Dauid aÎtäc kaÈ oÉ Łn-

drec aÎtoÜ ĆpeljeØn kaÈ fulĹssein tŸn

gĺn tÀn ĆllofÔlwn, kaÈ oÉ Ćllìfuloi

Ćnèbhsan polemeØn âpÈ Israhl.

So David arose early, he and his men,
to depart and guard the land of the Phi-
listines: and the Philistines went up to
Jezrael to battle.
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Chapitre 30

1. KaÈ âgenăjh eÊseljìntoc Dauid kaÈ

tÀn ĆndrÀn aÎtoÜ eÊc Sekelak tň Źmèrø

tň trÐtù, kaÈ Amalhk âpèjeto âpÈ tän nì-

ton kaÈ âpÈ Sekelak kaÈ âpĹtaxen tŸn Se-

kelak kaÈ ânepÔrisen aÎtŸn ân purÐ;

And it came to pass when David and
his men had entered Sekelac on the
third day, that Amalec had made an in-
cursion upon the south, and upon Se-
kelac, and smitten Sekelac, and burnt
it with fire.

2. kaÈ tĂc gunaØkac kaÈ pĹnta tĂ ân

aÎtň Ćpä mikroÜ éwc megĹlou oÎk

âjanĹtwsan Łndra kaÈ gunaØka, Ćll

đqmalÿteusan kaÈ Ćpĺljon eÊc tŸn ådän

aÎtÀn.

And as to the women and all things
that were in it, great and small, they
slew neither man nor woman, but car-
ried them captives, and went on their
way.

3. kaÈ łljen Dauid kaÈ oÉ Łndrec aÎ-

toÜ eÊc tŸn pìlin, kaÈ ÊdoÌ âmpepÔris-

tai ân purÐ, aÉ dà gunaØkec aÎtÀn kaÈ

oÉ uÉoÈ aÎtÀn kaÈ aÉ jugatèrec aÎtÀn

đqmalwteumènoi.

And David and his men came into the
city, and, behold, it was burnt with
fire ; and their wives, and their sons,
and their daughters were carried cap-
tive.

4.kaÈ łren Dauid kaÈ oÉ Łndrec aÎtoÜ tŸn

fwnŸn aÎtÀn kaÈ êklausan, éwc ítou

oÎk łn ân aÎtoØc ÊsqÌc êti klaÐein.

And David and his men lifted up their
voice, and wept till there was no longer
any power within them to weep.

5. kaÈ Ćmfìterai aÉ gunaØkec Dauid

đqmalwteÔjhsan, Aqinoom Ź IezrahlØ-

tic kaÈ Abigaia Ź gunŸ Nabal toÜ

KarmhlÐou.

And both the wives of David were car-
ried captive, Achinaam, the Jezraeli-
tess, and Abigaia the wife of Nabal the
Carmelite.
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6. kaÈ âjlÐbh Dauid sfìdra, íti eÚpen å

laäc lijobolĺsai aÎtìn, íti katÿdunoc

yuqŸ pantäc toÜ laoÜ, ákĹstou âpÈ toÌc

uÉoÌc aÎtoÜ kaÈ âpÈ tĂc jugatèrac aÎ-

toÜ; kaÈ âkrataiÿjh Dauid ân kurÐú jeÄ

aÎtoÜ.

And David was greatly distressed, be-
cause the people spoke of stoning him,
because the soul of all the people
was grieved, each for his sons and
his daughters: but David strengthened
himself in the Lord his God.

7. kaÈ eÚpen Dauid präc Abiajar tän Ée-

rèa uÉän Aqimeleq ProsĹgage tä efoud.

And David said to Abiathar the priest
the son of Achimelech, Bring near the
ephod.

8. kaÈ âphrÿthsen Dauid diĂ toÜ kurÐou

lègwn EÊ katadiÿxw æpÐsw toÜ geddour

toÔtou? eÊ katalămyomai aÎtoÔc? kaÈ eÚ-

pen aÎtÄ KatadÐwke, íti katalambĹnwn

katalămyù kaÈ âxairoÔmenoc âxelň.

And David enquired of the Lord,
saying, Shall I pursue after this troop?
shall I overtake them ? and he said to
him, Pursue, for thou shalt surely over-
take them, and thou shalt surely rescue
the captives.

9. kaÈ âporeÔjh Dauid, aÎtäc kaÈ oÉ

áxakìsioi Łndrec met aÎtoÜ, kaÈ êrqontai

éwc toÜ qeimĹrrou Bosor, kaÈ oÉ peris-

soÈ êsthsan.

So David went, he an the six hundred
men with him, an they come as far as
the brook Bosor, and the superfluous
ones stopped.

10. kaÈ katedÐwxen ân tetrakosÐoic Ćn-

drĹsin, Ípèsthsan dà diakìsioi Łndrec,

oÑtinec âkĹjisan pèran toÜ qeimĹrrou

toÜ Bosor.

And he pursued them with four hun-
dred men ; and there remained behind
two hundred men, who tarried on the
other side of the brook Bosor.

11. kaÈ eÍrÐskousin Łndra AÊgÔption ân

ĆgrÄ kaÈ lambĹnousin aÎtän kaÈ Łgou-

sin aÎtän präc Dauid ân ĆgrÄ; kaÈ didìa-

sin aÎtÄ Łrton, kaÈ êfagen, kaÈ âpìtisan

aÎtän Õdwr;

And they find an Egyptian in the field,
and they take him, and bring him to
David ; and they gave him bread and
he ate, and they caused him to drink
water.

12. kaÈ didìasin aÎtÄ klĹsma palĹjhc,

kaÈ êfagen, kaÈ katèsth tä pneÜma aÎ-

toÜ ân aÎtÄ, íti oÎ bebrÿkei Łrton kaÈ

oÎ pepÿkei Õdwr treØc Źmèrac kaÈ treØc

nÔktac.

And they gave him a piece of a cake
of figs, and he ate, and his spirit was
restored in him ; for he had not eaten
bread, and had not drunk water three
days and three nights.
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13.kaÈ eÚpen aÎtÄ Dauid TÐnoc sÌ eÚ kaÈ

pìjen eÚ? kaÈ eÚpen tä paidĹrion tä AÊgÔp-

tion >Egÿ eÊmi doÜloc Ćndräc AmalhkÐ-

tou, kaÈ katèlipèn me å kÔriìc mou, íti

Žnwqlăjhn âgř sămeron tritaØoc.

And David said to him, Whose art
thou ? and whence art thou ? and the
young man the Egyptian said, I am the
servant of an Amalekite ; and my mas-
ter left me, because I was taken ill three
days ago.

14. kaÈ ŹmeØc âpejèmeja âpÈ nìton toÜ

Qolji kaÈ âpÈ tĂ tĺc IoudaÐac mèrh kaÈ

âpÈ nìton Qeloub kaÈ tŸn Sekelak âne-

purÐsamen ân purÐ.

And we made an incursion on the
south of the Chelethite, and on the
parts of Judea, and on the south of
Chelub, and we burnt Sekelac with
fire.

15. kaÈ eÚpen präc aÎtän Dauid EÊ

katĹxeic me âpÈ tä geddour toÜto? kaÈ eÚ-

pen ^Omoson dă moi katĂ toÜ jeoÜ mŸ

janatÿsein me kaÈ mŸ paradoÜnaÐ me eÊc

qeØrac toÜ kurÐou mou, kaÈ katĹxw se âpÈ

tä geddour toÜto.

And David said to him, Wilt thou bring
me down to this troop ? And he said,
Swear now to me by God, that thou
wilt not kill me, and that thou wilt not
deliver me into the hands of my master,
and I will bring thee down upon this
troop.

16. kaÈ katăgagen aÎtän âkeØ, kaÈ ÊdoÌ

oÝtoi diakequmènoi âpÈ prìswpon pĹshc

tĺc gĺc âsjÐontec kaÈ pÐnontec kaÈ áortĹ-

zontec ân pŘsi toØc skÔloic toØc megĹ-

loic, oÙc êlabon âk gĺc ĆllofÔlwn kaÈ

âk gĺc Iouda.

So be brought him down thither, and
behold, they were scattered abroad
upon the surface of the whole land, ea-
ting and drinking, and feasting by rea-
son of all the great spoils which they
had taken out of the land of the Philis-
tines, and out of the land of Juda.

17.kaÈ łljen âp aÎtoÌc Dauid kaÈ âpĹ-

taxen aÎtoÌc Ćpä áwsfìrou éwc deÐlhc

kaÈ tň âpaÔrion, kaÈ oÎk âsÿjh âx aÎ-

tÀn ĆnŸr íti Ćll ń tetrakìsia paidĹria,

Č łn âpibebhkìta âpÈ tĂc kamălouc kaÈ

êfugon.

And David came upon them, and
smote them from the morning till the
evening, and on the next day ; and not
one of them escaped, except four hun-
dred young men, who were mounted
on camels, and fled.

18.kaÈ ĆfeÐlato Dauid pĹnta, Č êlabon

oÉ AmalhkØtai, kaÈ Ćmfotèrac tĂc gunaØ-

kac aÎtoÜ âxeÐlato.

And David recovered all that the Ama-
lekites had taken, and he rescued both
his wives.
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19.kaÈ oÎ diefÿnhsen aÎtoØc Ćpä mikroÜ

éwc megĹlou kaÈ Ćpä tÀn skÔlwn kaÈ

éwc uÉÀn kaÈ jugatèrwn kaÈ éwc pĹntwn,

Án êlabon aÎtÀn; tĂ pĹnta âpèstreyen

Dauid.

And nothing was wanting to them of
great or small, either of the spoils, or
the sons and daughters, or anything
that they had taken of theirs ; and Da-
vid recovered all.

20. kaÈ êlaben Dauid pĹnta tĂ poÐmnia

kaÈ tĂ boukìlia kaÈ Ćpăgagen êmpros-

jen tÀn skÔlwn, kaÈ toØc skÔloic âkeÐ-

noic âlègeto TaÜta tĂ skÜla Dauid. –

And he took all the flocks, and the
herds, and led them away before the
spoils: and it was said of these spoils,
These are the spoils of David.

21.kaÈ paragÐnetai Dauid präc toÌc dia-

kosÐouc Łndrac toÌc âklujèntac toÜ po-

reÔesjai æpÐsw Dauid kaÈ âkĹjisen aÎ-

toÌc ân tÄ qeimĹrrú tÄ Bosor, kaÈ âxĺl-

jon eÊc ĆpĹnthsin Dauid kaÈ eÊc ĆpĹnth-

sin toÜ laoÜ toÜ met aÎtoÜ, kaÈ prosă-

gagen Dauid éwc toÜ laoÜ, kaÈ Žrÿth-

san aÎtän tĂ eÊc eÊrănhn.

And David comes to the two hun-
dred men who were left behind that
they should not follow after David, and
he had caused them to remain by the
brook of Bosor ; and they came forth
to meet David, and to meet his people
with him: and David drew near to the
people, and they asked him how he did.

22. kaÈ ĆpekrÐjh pŘc ĆnŸr loimäc kaÈ

ponhräc tÀn ĆndrÀn tÀn polemistÀn tÀn

poreujèntwn metĂ Dauid kaÈ eÚpan VOti

oÎ katedÐwxan mej ŹmÀn, oÎ dÿsomen aÎ-

toØc âk tÀn skÔlwn, Án âxeilĹmeja, íti

Ćll ń ékastoc tŸn gunaØka aÎtoÜ kaÈ tĂ

tèkna aÎtoÜ Ćpagèsjwsan kaÈ Ćpostre-

fètwsan.

Then every ill-disposed and bad man
of the soldiers who had gone with Da-
vid, answered and said, Because they
did not pursue together with us, we
will not give them of the spoils which
we have recovered, only let each one
lead away with him his wife and his
children, and let them return.

23. kaÈ eÚpen Dauid OÎ poiăsete oÕtwc

metĂ tä paradoÜnai tän kÔrion ŹmØn kaÈ

fulĹxai ŹmŘc kaÈ parèdwken kÔrioc tän

geddour tän âperqìmenon âf ŹmŘc eÊc qeØ-

rac ŹmÀn.

And David said, Ye shall not do so, af-
ter the Lord has delivered the enemy to
us, and guarded us, and the Lord has
delivered into our hands the troop that
came against u.



1 ROIS 30 1242

24.kaÈ tÐc ÍpakoÔsetai ÍmÀn tÀn lìgwn

toÔtwn? íti oÎq ľtton ÍmÀn eÊsin; diìti

katĂ tŸn merÐda toÜ katabaÐnontoc eÊc

pìlemon oÕtwc êstai Ź merÈc toÜ kajhmè-

nou âpÈ tĂ skeÔh; katĂ tä aÎtä merioÜn-

tai.

And who will hearken to these your
words? for they are not inferior to us ;
for according to the portion of him that
went down to the battle, so shall be
the portion of him that abides with the
baggage ; they shall share alike.

25. kaÈ âgenăjh Ćpä tĺc Źmèrac âkeÐnhc

kaÈ âpĹnw kaÈ âgèneto eÊc prìstagma kaÈ

eÊc dikaÐwma tÄ Israhl éwc tĺc sămeron.

And it came to pass from that day for-
ward, that it became an ordinance and
a custom in Israel until this day.

26. KaÈ łljen Dauid eÊc Sekelak kaÈ

Ćpèsteilen toØc presbutèroic Iouda tÀn

skÔlwn kaÈ toØc plhsÐon aÎtoÜ lègwn

>IdoÌ Ćpä tÀn skÔlwn tÀn âqjrÀn

kurÐou;

And David came to Sekelac, and sent
of the spoils to the elders of Juda, and
to his friends, saying, Behold some of
the spoils of the enemies of the Lord ;

27.toØc ân Baijsour kaÈ toØc ân Rama nì-

tou kaÈ toØc ân Iejjor

to those in Baethsur, and to those in
Rama of the south, and to those in Ge-
thor.

28.kaÈ toØc ân Arohr kaÈ toØc Ammadi kaÈ

toØc ân Safi kaÈ toØc ân Esjie

And to those in Aroer, and to those in
Ammadi, and to those in Saphi, and to
those in Esthie,

28. a kaÈ toØc ân Gej kaÈ toØc ân Kinan

kaÈ toØc ân Safek kaÈ toØc ân Jimaj

and to those in Geth, and to those in
Cimath, and to those in Saphec, and to
those in Themath,

29.kaÈ toØc ân Karmălú kaÈ toØc ân taØc

pìlesin toÜ Ieramhli kaÈ toØc ân taØc pì-

lesin toÜ Kenezi

and to those in Carmel, and to those in
the cities of Jeremeel, and to those in
the cities of the Kenezite ;

30.kaÈ toØc ân Ierimouj kaÈ toØc ân Bhr-

sabee kaÈ toØc ân Noo

and to those in Jerimuth, and to those
in Bersabee, and to those in Nombe,

31.kaÈ toØc ân Qebrwn kaÈ eÊc pĹntac toÌc

tìpouc, oÏc diĺljen Dauid âkeØ, aÎtäc

kaÈ oÉ Łndrec aÎtoÜ.

and to those in Chebron, and to all the
places which David and his men had
passed through.
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Chapitre 31

1. KaÈ oÉ Ćllìfuloi âpolèmoun âpÈ Is-

rahl, kaÈ êfugon oÉ Łndrec Israhl âk

prosÿpou tÀn ĆllofÔlwn, kaÈ pÐptou-

sin traumatÐai ân tÄ îrei tÄ Gelboue.

And the Philistines fought with Israel:
and the men of Israel fled from be-
fore the Philistines, and they fall down
wounded in the mountain in Gelbue.

2. kaÈ sunĹptousin Ćllìfuloi tÄ Saoul

kaÈ toØc uÉoØc aÎtoÜ, kaÈ tÔptousin Ćllì-

fuloi tän Iwnajan kaÈ tän Aminadab kaÈ

tän Melqisa uÉoÌc Saoul.

And the Philistines press closely on
Saul and his sons, and the Philistines
smite Jonathan, and Aminadab, and
Melchisa son of Saul.

3.kaÈ barÔnetai å pìlemoc âpÈ Saoul, kaÈ

eÍrÐskousin aÎtän oÉ ĆkontistaÐ, Łndrec

toxìtai, kaÈ âtraumatÐsjh eÊc tĂ Ípoqìn-

dria.

And the battle prevails against Saul,
and the shooters with arrows, even the
archers find him, and he was wounded
under the ribs.

4. kaÈ eÚpen Saoul präc tän aÒronta tĂ

skeÔh aÎtoÜ SpĹsai tŸn ûomfaÐan sou

kaÈ Ćpokènthsìn me ân aÎtň, mŸ êljwsin

oÉ ĆperÐtmhtoi oÝtoi kaÈ ĆpokentăswsÐn

me kaÈ âmpaÐxwsÐn moi. kaÈ oÎk âboÔleto

å aÒrwn tĂ skeÔh aÎtoÜ, íti âfobăjh

sfìdra; kaÈ êlaben Saoul tŸn ûomfaÐan

kaÈ âpèpesen âp aÎtăn.

And Saul said to his armour-bearer,
Draw thy sword and pierce me through
with it ; lest these uncircumcised come
and pierce me through, and mock me.
But his armour-bearer would not, for
he feared greatly: so Saul took his
sword and fell upon it.

5. kaÈ eÚden å aÒrwn tĂ skeÔh aÎtoÜ íti

tèjnhken Saoul, kaÈ âpèpesen kaÈ aÎtäc

âpÈ tŸn ûomfaÐan aÎtoÜ kaÈ Ćpèjanen met

aÎtoÜ.

And his armour-bearer saw that Saul
was dead, and he fell also himself upon
his sword, and died with him.

6. kaÈ Ćpèjanen Saoul kaÈ oÉ treØc uÉoÈ

aÎtoÜ kaÈ å aÒrwn tĂ skeÔh aÎtoÜ ân tň

Źmèrø âkeÐnù katĂ tä aÎtì.

So Saul died, and his three sons, and
his armour-bearer, in that day together.
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7. kaÈ eÚdon oÉ Łndrec Israhl oÉ ân tÄ

pèran tĺc koilĹdoc kaÈ oÉ ân tÄ pèran

toÜ IordĹnou íti êfugon oÉ Łndrec Is-

rahl kaÈ íti tèjnhken Saoul kaÈ oÉ uÉoÈ

aÎtoÜ, kaÈ kataleÐpousin tĂc pìleic aÎ-

tÀn kaÈ feÔgousin; kaÈ êrqontai oÉ Ćllì-

fuloi kaÈ katoikoÜsin ân aÎtaØc. –

And the men of Israel who were on
the other side of the valley, and those
beyond Jordan, saw that the men of Is-
rael fled, and that Saul and his sons
were dead ; and they leave their cities
and flee: and the Philistines come and
dwell in them.

8. kaÈ âgenăjh tň âpaÔrion kaÈ êrqontai

oÉ Ćllìfuloi âkdidÔskein toÌc nekroÌc

kaÈ eÍrÐskousin tän Saoul kaÈ toÌc treØc

uÉoÌc aÎtoÜ peptwkìtac âpÈ tĂ îrh Gel-

boue.

And it came to pass on the morrow that
the Philistines come to strip the dead,
and they find Saul and his three sons
fallen on the mountains of Gelbue.

9.kaÈ Ćpostrèfousin aÎtän kaÈ âxèdusan

tĂ skeÔh aÎtoÜ kaÈ Ćpostèllousin aÎtĂ

eÊc gĺn ĆllofÔlwn kÔklú eÎaggelÐzon-

tec toØc eÊdÿloic aÎtÀn kaÈ tÄ laÄ aÎ-

tÀn;

And they turned him, and stripped off
his armour, and sent it into the land of
the Philistines, sending round glad ti-
dings to their idols and to the people.

10.kaÈ Ćnèjhkan tĂ skeÔh aÎtoÜ eÊc tä

>AstarteØon kaÈ tä sÀma aÎtoÜ katè-

phxan ân tÄ teÐqei Baijsan.

And they set up his armour at the
temple of Astarte, and they fastened
his body on the wall of Baethsam.

11. kaÈ ĆkoÔousin oÉ katoikoÜntec Iabic

tĺc GalaadÐtidoc Č âpoÐhsan oÉ Ćllìfu-

loi tÄ Saoul.

And the inhabitants of Jabis Galaad
hear what the Philistines did to Saul.

12.kaÈ Ćnèsthsan pŘc ĆnŸr dunĹmewc kaÈ

âporeÔjhsan ílhn tŸn nÔkta kaÈ êlabon

tä sÀma Saoul kaÈ tä sÀma Iwnajan toÜ

uÉoÜ aÎtoÜ Ćpä teÐqouc Baijsan kaÈ fè-

rousin aÎtoÌc eÊc Iabic kaÈ katakaÐousin

aÎtoÌc âkeØ.

And they rose up, even every man of
might, and marched all night, and took
the body of Saul and the body of Jo-
nathan his son from the wall of Baeth-
sam ; and they bring them to Jabis, and
burn them there.

13. kaÈ lambĹnousin tĂ æstŘ aÎtÀn kaÈ

jĹptousin Ípä tŸn Łrouran tŸn Iabic kaÈ

nhsteÔousin áptĂ Źmèrac.

And they take their bones, and bury
them in the field that is in Jabis, and
fast seven days.
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Chapitre 1

1. KaÈ âgèneto metĂ tä ĆpojaneØn

Saoul kaÈ Dauid Ćnèstreyen tÔptwn tän

Amalhk, kaÈ âkĹjisen Dauid ân Sekelak

Źmèrac dÔo.

And it came to pass after Saul was
dead, that David returned from smiting
Amalec, and David abode two days in
Sekelac.

2. kaÈ âgenăjh tň Źmèrø tň trÐtù kaÈ

ÊdoÌ ĆnŸr łljen âk tĺc parembolĺc âk

toÜ laoÜ Saoul, kaÈ tĂ ÉmĹtia aÎtoÜ

dierrwgìta, kaÈ gĺ âpÈ tĺc kefalĺc aÎ-

toÜ, kaÈ âgèneto ân tÄ eÊseljeØn aÎtän

präc Dauid kaÈ êpesen âpÈ tŸn gĺn kaÈ

prosekÔnhsen aÎtÄ.

And it came to pass on the third day,
that, behold, a man came from the
camp, from the people of Saul, and
his garments were rent, and earth was
upon his head: and it came to pass
when he went in to David, that he fell
upon the earth, and did obeisance to
him.

3. kaÈ eÚpen aÎtÄ Dauid Pìjen sÌ pa-

ragÐnù? kaÈ eÚpen präc aÎtìn >Ek tĺc pa-

rembolĺc Israhl âgř diasèsúsmai.

And David said to him, Whence co-
mest thou? and he said to him, I have
escaped out of the camp of Israel.

4.kaÈ eÚpen aÎtÄ Dauid TÐc å lìgoc oÝ-

toc? ĆpĹggeilìn moi. kaÈ eÚpen íti ^Efu-

gen å laäc âk toÜ polèmou, kaÈ peptÿ-

kasi polloÈ âk toÜ laoÜ kaÈ Ćpèjanon;

kaÈ Ćpèjanen kaÈ Saoul, kaÈ Iwnajan å

uÉäc aÎtoÜ Ćpèjanen.

And David said to him, What is the
matter ? tell me. And he said, The
people fled out of the battle, and many
of the people have fallen and are dead,
and Saul and Jonathan his son are
dead.

5.kaÈ eÚpen Dauid tÄ paidarÐú tÄ Ćpag-

gèllonti aÎtÄ PÀc oÚdac íti tèjnhken

Saoul kaÈ Iwnajan å uÉäc aÎtoÜ?

And David said to the young man who
brought him the tidings, How knowest
thou that Saul and Jonathan his son are
dead?
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6. kaÈ eÚpen tä paidĹrion tä Ćpaggèllon

aÎtÄ Periptÿmati perièpeson ân tÄ îrei

tÄ Gelboue, kaÈ ÊdoÌ Saoul âpestărikto

âpÈ tä dìru aÎtoÜ, kaÈ ÊdoÌ tĂ Ľrmata kaÈ

oÉ ÉppĹrqai sunĺyan aÎtÄ.

And the young man that brought the
tidings, said to him, I happened ac-
cidentally to be upon mount Gelbue ;
and, behold, Saul was leaning upon
his spear, and, behold, the chariots and
captains of horse pressed hard upon
him.

7. kaÈ âpèbleyen âpÈ tĂ æpÐsw aÎtoÜ kaÈ

eÚdèn me kaÈ âkĹlesèn me, kaÈ eÚpa >IdoÌ

âgÿ.

And he looked behind him, and saw
me, and called me ; and I said, Behold,
here am I.

8. kaÈ eÚpèn moi TÐc eÚ sÔ? kaÈ eÚpa

AmalhkÐthc âgÿ eÊmi.

And he said to me, Who art thou? and
I said, I am an Amalekite.

9.kaÈ eÚpen prìc me Stĺji dŸ âpĹnw mou

kaÈ janĹtwsìn me, íti katèsqen me skì-

toc deinìn, íti pŘsa Ź yuqă mou ân âmoÐ.

And he said to me, Stand, I pray thee,
over me, and slay me, for a dreadful
darkness has come upon me, for all my
life is in me.

10.kaÈ âpèsthn âp aÎtän kaÈ âjanĹtwsa

aÎtìn, íti ędein íti oÎ zăsetai metĂ tä

peseØn aÎtìn; kaÈ êlabon tä basÐleion tä

âpÈ tŸn kefalŸn aÎtoÜ kaÈ tän qlidÀna

tän âpÈ toÜ braqÐonoc aÎtoÜ kaÈ ânănoqa

aÎtĂ tÄ kurÐú mou Áde.

So I stood over him and slew him, be-
cause I knew he would not live after
he was fallen ; and I took the crown
that was upon his head, and the bra-
celet that was upon his arm, and I have
brought them hither to my lord.

11.kaÈ âkrĹthsen Dauid tÀn ÉmatÐwn aÎ-

toÜ kaÈ dièrrhxen aÎtĹ, kaÈ pĹntec oÉ Łn-

drec oÉ met aÎtoÜ dièrrhxan tĂ ÉmĹtia aÎ-

tÀn.

And David laid hold of his garments,
and rent them ; and all the men who
were with him rent their garments.

12.kaÈ âkìyanto kaÈ êklausan kaÈ ânăs-

teusan éwc deÐlhc âpÈ Saoul kaÈ âpÈ

Iwnajan tän uÉän aÎtoÜ kaÈ âpÈ tän

laän Iouda kaÈ âpÈ tän oÚkon Israhl, íti

âplăghsan ân ûomfaÐø.

And they lamented, and wept, and fas-
ted till evening, for Saul and for Jo-
nathan his son, and for the people
of Juda, and for the house of Israel,
because they were smitten with the
sword.

13.kaÈ eÚpen Dauid tÄ paidarÐú tÄ Ćpag-

gèllonti aÎtÄ Pìjen eÚ sÔ? kaÈ eÚpen

UÉäc Ćndräc paroÐkou AmalhkÐtou âgÿ

eÊmi.

And David said to the young man who
brought the tidings to him, Whence art
thou? and he said, I am the son of an
Amalekite sojourner.
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14.kaÈ eÚpen aÎtÄ Dauid PÀc oÎk âfobă-

jhc âpenegkeØn qeØrĹ sou diafjeØrai tän

qristän kurÐou?

And David said to him, How was it
thou wast not afraid to lift thy hand to
destroy the anointed of the Lord?

15.kaÈ âkĹlesen Dauid ãn tÀn paidarÐwn

aÎtoÜ kaÈ eÚpen Proseljřn ĆpĹnthson

aÎtÄ; kaÈ âpĹtaxen aÎtìn, kaÈ Ćpèjanen.

And David called one of his young
men, and said, Go and fall upon him:
and he smote him, and he died.

16.kaÈ eÚpen Dauid präc aÎtìn Tä aÙmĹ

sou âpÈ tŸn kefalăn sou, íti tä stìma

sou ĆpekrÐjh katĂ soÜ lègwn íti >Egř

âjanĹtwsa tän qristän kurÐou.

And David said to him, Thy blood be
upon thine own head ; for thy mouth
has testified against thee, saying, I
have slain the anointed of the Lord.

17.KaÈ âjrănhsen Dauid tän jrĺnon toÜ-

ton âpÈ Saoul kaÈ âpÈ Iwnajan tän uÉän

aÎtoÜ

And David lamented with this lamen-
tation over Saul and over Jonathan his
son.

18.kaÈ eÚpen toÜ didĹxai toÌc uÉoÌc Iouda

– ÊdoÌ gègraptai âpÈ biblÐou toÜ eÎjoÜc
–

And he gave orders to teach it the sons
of Juda: behold, it is written in the
book of Right.

19. Stălwson, Israhl, Ípàr tÀn te-

jnhkìtwn âpÈ tĂ Õyh sou traumatiÀn;

pÀc êpesan dunatoÐ.

Set up a pillar, O Israel, for the slain
that died upon thy high places: how are
the mighty fallen !

20.mŸ ĆnaggeÐlhte ân Gej kaÈ mŸ eÎag-

gelÐshsje ân taØc âxìdoic >AskalÀnoc,

măpote eÎfranjÀsin jugatèrec Ćllo-

fÔlwn, măpote ĆgalliĹswntai jugatè-

rec tÀn Ćperitmătwn.

Tell it not in Geth, and tell it not as glad
tidings in the streets of Ascalon, lest
the daughters of the Philistines rejoice,
lest the daughters of the uncircumcised
triumph.

21.îrh tĂ ân Gelboue, mŸ katabň drìsoc

kaÈ mŸ Íetäc âf ÍmŘc kaÈ ĆgroÈ ĆparqÀn,

íti âkeØ proswqjÐsjh jureäc dunatÀn,

jureäc Saoul oÎk âqrÐsjh ân âlaÐú.

Ye mountains of Gelbue, let not dew
no rain descend upon you, nor fields
of first-fruits be upon you, for there
the shield of the mighty ones has been
grievously assailed ; the shield of Saul
was not anointed with oil.
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22.Ćf aÑmatoc traumatiÀn, Ćpä stèatoc

dunatÀn tìxon Iwnajan oÎk ĆpestrĹfh

kenän eÊc tĂ æpÐsw, kaÈ ûomfaÐa Saoul

oÎk Ćnèkamyen kenă.

From the blood of the slain, and from
the fat of the mighty, the bow of Jo-
nathan returned not empty ; and the
sword of Saul turned not back empty.

23. Saoul kaÈ Iwnajan, oÉ Žgaphmènoi

kaÈ śraØoi, oÎ diakeqw rismènoi, eÎpre-

peØc ân tň zwň aÎtÀn kaÈ ân tÄ janĹtú

aÎtÀn oÎ dieqwrÐsjhsan, Ípàr ĆetoÌc

koÜfoi kaÈ Ípàr lèontac âkrataiÿjhsan.

Saul and Jonathan, the beloved and
the beautiful, were not divided: comely
were they in their life, and in their
death they were not divided: they were
swifter than eagles, and they were
stronger than lions.

24. jugatèrec Israhl, âpÈ Saoul klaÔ-

sate tän ândidÔskonta ÍmŘc kìkkina

metĂ kìsmou ÍmÀn, tän Ćnafèronta kìs-

mon qrusoÜn âpÈ tĂ ândÔmata ÍmÀn.

Daughters of Israel, weep for Saul,
who clothed you with scarlet together
with your adorning, who added golden
ornaments to your apparel.

25.pÀc êpesan dunatoÈ ân mèsú toÜ polè-

mou; Iwnajan âpÈ tĂ Õyh sou traumatÐac.

How are the mighty fallen in the midst
of the battle ! O Jonathan, even the
slain ones upon thy high places !

26. ĆlgÀ âpÈ soÐ, Łdelfè mou Iwnajan;

śraiÿjhc moi sfìdra, âjaumastÿjh Ź

ĆgĹphsÐc sou âmoÈ Ípàr ĆgĹphsin gu-

naikÀn.

I am grieved for thee, my brother Jona-
than ; thou wast very lovely to me ; thy
love to me was wonderful beyond the
love of women.

27. pÀc êpesan dunatoÈ kaÈ Ćpÿlonto

skeÔh polemikĹ.

How are the mighty fallen, and the
weapons of war perished !
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Chapitre 2

1.KaÈ âgèneto metĂ taÜta kaÈ âphrÿth-

sen Dauid ân kurÐú lègwn EÊ ĆnabÀ eÊc

mÐan tÀn pìlewn Iouda? kaÈ eÚpen kÔrioc

präc aÎtìn >AnĹbhji. kaÈ eÚpen Dauid

PoÜ ĆnabÀ? kaÈ eÚpen EÊc Qebrwn.

And it came to pass after this that Da-
vid enquired of the Lord, saying, Shall
I go up into one of the cities of Juda?
and the Lord said to him, Go up. And
David said, Whither shall I go up? and
he said, To Chebron.

2. kaÈ Ćnèbh âkeØ Dauid eÊc Qebrwn kaÈ

Ćmfìterai aÉ gunaØkec aÎtoÜ, Aqinoom Ź

IezrahlØtic kaÈ Abigaia Ź gunŸ Nabal

toÜ KarmhlÐou,

And David went up thither to Chebron,
he and both his wives, Achinaam the
Jezraelitess, and Abigaia the wife of
Nabal the Carmelite,

3. kaÈ oÉ Łndrec oÉ met aÎtoÜ, ékastoc

kaÈ å oÚkoc aÎtoÜ, kaÈ katĳkoun ân taØc

pìlesin Qebrwn.

and the men that were with him, every
one and his family ; and they dwelt in
the cities of Chebron.

4. kaÈ êrqontai Łndrec tĺc IoudaÐac kaÈ

qrÐousin tän Dauid âkeØ toÜ basileÔein

âpÈ tän oÚkon Iouda. KaÈ Ćpăggeilan tÄ

Dauid lègontec íti OÉ Łndrec Iabic tĺc

GalaadÐtidoc êjayan tän Saoul.

And the men of Judea come, and
anoint David there to reign over the
house of Juda ; and they reported to
David, saying, The men of Jabis of the
country of Galaad have buried Saul.

5. kaÈ Ćpèsteilen Dauid Ćggèlouc präc

toÌc Źgoumènouc Iabic tĺc GalaadÐti-

doc kaÈ eÚpen präc aÎtoÔc EÎloghmènoi

ÍmeØc tÄ kurÐú, íti pepoiăkate tä êleoc

toÜto âpÈ tän kÔrion ÍmÀn âpÈ Saoul tän

qristän kurÐou kaÈ âjĹyate aÎtän kaÈ

Iwnajan tän uÉän aÎtoÜ;

And David sent messengers to the ru-
lers of Jabis of the country of Galaad,
and David said to them, Blessed be ye
of the Lord, because ye have wrought
this mercy toward your lord, even to-
ward Saul the anointed of the Lord,
and ye have buried him and Jonathan
his son.
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6.kaÈ nÜn poiăsai kÔrioc mej ÍmÀn êleoc

kaÈ Ćlăjeian, kaÐ ge âgř poiăsw mej

ÍmÀn tĂ ĆgajĂ taÜta, íti âpoiăsate tä

ûĺma toÜto;

And now may the Lord deal in mercy
and truth towards you: and I also will
requite towards you this good deed, be-
cause ye have done this.

7. kaÈ nÜn krataioÔsjwsan aÉ qeØrec

ÍmÀn kaÈ gÐnesje eÊc uÉoÌc dunatoÔc, íti

tèjnhken å kÔrioc ÍmÀn Saoul, kaÐ ge

âmà kèqriken å oÚkoc Iouda âf áautoÌc

eÊc basilèa.

And now let your hands be made
strong, and be valiant ; for your master
Saul is dead, and moreover the house
of Juda have anointed me to be king
over them.

8. KaÈ Abennhr uÉäc Nhr ĆrqistrĹth-

goc toÜ Saoul êlaben tän Iebosje uÉän

Saoul kaÈ ĆnebÐbasen aÎtän âk tĺc pa-

rembolĺc eÊc Manaem

But Abenner, the son of Ner, the
commander-in-chief of Saul’s army,
took Jebosthe son of Saul, and brought
him up from the camp to Manaem

9. kaÈ âbasÐleusen aÎtän âpÈ tŸn Ga-

laadØtin kaÈ âpÈ tän Jasiri kaÈ âpÈ tän

Iezrael kaÈ âpÈ tän Efraim kaÈ âpÈ tän

Beniamin kaÈ âpÈ pĹnta Israhl.

and made him king over the land of
Galaad, and over Thasiri, and over Jez-
rael, and over Ephraim, and over Ben-
jamin, and over all Israel.

10. tessarĹkonta âtÀn Iebosje uÉäc

Saoul, íte âbasÐleusen âpÈ tän Israhl,

kaÈ dÔo êth âbasÐleusen plŸn toÜ oÒkou

Iouda, oË łsan æpÐsw Dauid;

Jebosthe, Saul’s son was forty years
old, when he reigned over Israel ; and
he reigned two years, but not over the
house of Juda, who followed David.

11. kaÈ âgènonto aÉ Źmèrai, Čc Dauid

âbasÐleusen ân Qebrwn âpÈ tän oÚkon

Iouda, áptĂ êth kaÈ ãx mĺnac.

And the days which David reigned in
Chebron over the house of Juda were
seven years and six months.

12.KaÈ âxĺljen Abennhr uÉäc Nhr kaÈ oÉ

paØdec Iebosje uÉoÜ Saoul âk Manaem

eÊc Gabawn;

And Abenner the son of Ner went
forth, and the servants of Jebosthe the
son of Saul, from Manaem to Gabaon.

13.kaÈ Iwab uÉäc Sarouiac kaÈ oÉ paØdec

Dauid âxăljosan âk Qebrwn kaÈ sunan-

tÀsin aÎtoØc âpÈ tŸn krănhn tŸn Gabawn

âpÈ tä aÎtì, kaÈ âkĹjisan oÝtoi âpÈ tŸn

krănhn tŸn Gabawn ânteÜjen kaÈ oÝtoi

âpÈ tŸn krănhn ânteÜjen.

And Joab the son of Saruia, and the
servants of David, went forth from
Chebron, and met them at the fountain
of Gabaon, at the same place: and these
sat down by the fountain on this side,
and those by the fountain on that side.
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14. kaÈ eÚpen Abenner präc Iwab

>Anastătwsan dŸ tĂ paidĹria kaÈ

paixĹtwsan ânÿpion ŹmÀn; kaÈ eÚpen

Iwab >Anastătwsan.

And Abenner said to Joab, Let now the
young men arise, and play before us.
And Joab said, Let them arise.

15. kaÈ Ćnèsthsan kaÈ parĺljon ân

ĆrijmÄ tÀn paÐdwn Beniamin dÿdeka tÀn

Iebosje uÉoÜ Saoul kaÈ dÿdeka âk tÀn

paÐdwn Dauid.

And there arose and passed over by
number twelve of the children of Ben-
jamin, belonging to Jebosthe the son of
Saul, and twelve of the servants of Da-
vid.

16. kaÈ âkrĹthsan ékastoc tň qeirÈ tŸn

kefalŸn toÜ plhsÐon aÎtoÜ, kaÈ mĹqaira

aÎtoÜ eÊc pleurĂn toÜ plhsÐon aÎtoÜ, kaÈ

pÐptousin katĂ tä aÎtì; kaÈ âklăjh tä

înoma toÜ tìpou âkeÐnou MerÈc tÀn âpi-

boÔlwn, ą âstin ân Gabawn.

And they seized every one the head
of his neighbour with his hand, and
his sword was thrust into the side of
his neighbour, and they fall down to-
gether: and the name of that place was
called The portion of the treacherous
ones, which is in Gabaon.

17.kaÈ âgèneto å pìlemoc sklhräc źste

lÐan ân tň Źmèrø âkeÐnù, kaÈ êptai-

sen Abennhr kaÈ Łndrec Israhl ânÿpion

paÐdwn Dauid. –

And the battle was very severe on that
day ; and Abenner and the men of Is-
rael were worsted before the servants
of David.

18.kaÈ âgènonto âkeØ treØc uÉoÈ Sarouiac,

Iwab kaÈ Abessa kaÈ Asahl, kaÈ Asahl

koÜfoc toØc posÈn aÎtoÜ śseÈ mÐa dorkĂc

ân ĆgrÄ.

And there were there the three sons of
Saruia, Joab, and Abessa, and Asael:
and Asael was swift in his feet as a roe
in the field.

19.kaÈ katedÐwxen Asahl æpÐsw Abennhr

kaÈ oÎk âxèklinen toÜ poreÔesjai eÊc

dexiĂ oÎdà eÊc ĆristerĂ katìpisjen

Abennhr.

And Asael followed after Abenner, and
turned not to go to the right hand or to
the left from following Abenner.

20. kaÈ âpèbleyen Abennhr eÊc tĂ æpÐsw

aÎtoÜ kaÈ eÚpen EÊ sÌ eÚ aÎtäc Asahl?

kaÈ eÚpen >Egÿ eÊmi.

And Abenner looked behind him, and
said, Art thou Asael himself ? and he
said, I am.
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21.kaÈ eÚpen aÎtÄ Abennhr ^Ekklinon sÌ

eÊc tĂ dexiĂ ń eÊc tĂ ĆristerĂ kaÈ kĹtasqe

sautÄ ãn tÀn paidarÐwn kaÈ labà seautÄ

tŸn panoplÐan aÎtoÜ; kaÈ oÎk Žjèlhsen

Asahl âkklØnai âk tÀn îpisjen aÎtoÜ.

And Abenner said to him, Turn thou
to the right hand or to the left, and lay
hold for thyself on one of the young
men, and take to thyself his armour:
but Asel would not turn back from fol-
lowing him.

22.kaÈ prosèjeto êti Abennhr lègwn tÄ

Asahl >Apìsthji Ćp âmoÜ, Ñna mŸ patĹxw

se eÊc tŸn gĺn; kaÈ pÀc ĆrÀ tä prìswpìn

mou präc Iwab? kaÈ poÜ âstin taÜta? âpÐs-

trefe präc Iwab tän Ćdelfìn sou.

And Abenner said yet again to Asael,
Stand aloof from me, lest I smite thee
to the ground? and how should I lift up
my face to Joab?

23.kaÈ oÎk âboÔleto toÜ Ćpostĺnai. kaÈ

tÔptei aÎtän Abennhr ân tÄ æpÐsw toÜ

dìratoc âpÈ tŸn yìan, kaÈ diexĺljen tä

dìru âk tÀn æpÐsw aÎtoÜ, kaÈ pÐptei âkeØ

kaÈ Ćpojnďskei ÍpokĹtw aÎtoÜ. kaÈ âgè-

neto pŘc å ârqìmenoc éwc toÜ tìpou,

oÝ êpesen âkeØ Asahl kaÈ Ćpèjanen, kaÈ

ÍfÐstato. –

And what does this mean ? return to
Joab thy brother ? But he would not
stand aloof ; and Abenner smites him
with the hinder end of the spear on the
loins, and the spear went out behind
him, and he falls there and dies on the
spot: and it came to pass that every one
that came to the place where Asael fell
and died, stood still.

24. kaÈ katedÐwxen Iwab kaÈ Abessa

æpÐsw Abennhr; kaÈ å ąlioc êdunen, kaÈ

aÎtoÈ eÊsĺljon éwc toÜ bounoÜ Amman,

í âstin âpÈ prosÿpou Gai ådän êrhmon

Gabawn.

And Joab and Abessa pursued after
Abenner, and the sun went down: and
they went as far as the hill of Amman,
which is in the front of Gai, by the de-
sert way of Gabaon.

25. kaÈ sunajroÐzontai uÉoÈ Beniamin

oÉ æpÐsw Abennhr kaÈ âgenăjhsan eÊc

sunĹnthsin mÐan kaÈ êsthsan âpÈ kefalŸn

bounoÜ ánìc.

And the children of Benjamin who fol-
lowed Abenner gather themselves to-
gether, and they formed themselves
into one body, and stood on the top of
a hill.

26.kaÈ âkĹlesen Abennhr Iwab kaÈ eÚpen

MŸ eÊc nØkoc katafĹgetai Ź ûomfaÐa? ł

oÎk oÚdac íti pikrĂ êstai eÊc tĂ êsqata?

kaÈ éwc pìte oÎ mŸ eÒpùc tÄ laÄ Ćnas-

trèfein Ćpä îpisjen tÀn ĆdelfÀn ŹmÀn?

And Abenner called Joab, and said,
Shall the sword devour perpetually ?
knowest thou not that it will be bitter at
last? How long then wilt thou refuse to
tell the people to turn from following
our brethren?
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27. kaÈ eÚpen Iwab Zň kÔrioc íti eÊ mŸ

âlĹlhsac, diìti tìte âk prwÐjen Ćnèbh

å laäc ékastoc katìpisjen toÜ ĆdelfoÜ

aÎtoÜ.

And Joab said, As the Lord lives, if
thou hadst not spoken, even from the
morning the people had gone up every
one from following his brother.

28.kaÈ âsĹlpisen Iwab tň sĹlpiggi, kaÈ

Ćpèsthsan pŘc å laäc kaÈ oÎ katedÐwxan

æpÐsw toÜ Israhl kaÈ oÎ prosèjento êti

toÜ polemeØn.

And Joab sounded the trumpet, and all
the people departed, and did not pur-
sue after Israel, and did not fight any
longer.

29. kaÈ Abennhr kaÈ oÉ Łndrec aÎtoÜ

Ćpĺljon eÊc dusmĂc ílhn tŸn nÔkta

âkeÐnhn kaÈ dièbainan tän IordĹnhn kaÈ

âporeÔjhsan ílhn tŸn parateÐnousan

kaÈ êrqontai eÊc tŸn parembolăn.

And Abenner and his men departed at
evening, and went all that night, and
crossed over Jordan, and went along
the whole adjacent country, and they
come to the camp.

30. kaÈ Iwab Ćnèstreyen îpisjen Ćpä

toÜ Abennhr kaÈ sunăjroisen pĹnta

tän laìn, kaÈ âpeskèphsan tÀn paÐdwn

Dauid ânneakaÐdeka Łndrec kaÈ Asahl.

And Joab returned from following
Abenner, and he assembled all the
people, and there were missing of the
people of David, nineteen men, and
Asael.

31. kaÈ oÉ paØdec Dauid âpĹtaxan tÀn

uÉÀn Beniamin tÀn ĆndrÀn Abennhr tria-

kosÐouc áxăkonta Łndrac par aÎtoÜ.

And the servants of David smote of the
children of Benjamin, of the men of
Abenner, three hundred and sixty men
belonging to him.

32.kaÈ aÒrousin tän Asahl kaÈ jĹptou-

sin aÎtän ân tÄ tĹfú toÜ paträc aÎtoÜ

ân Baijleem. kaÈ âporeÔjh Iwab kaÈ oÉ

Łndrec oÉ met aÎtoÜ ílhn tŸn nÔkta, kaÈ

dièfausen aÎtoØc ân Qebrwn.

And they take up Asael, and bury him
in the tomb of his father in Bethleem.
And Joab and the men with him went
all the night, and the morning rose
upon them in Chebron.
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Chapitre 3

1. KaÈ âgèneto å pìlemoc âpÈ polÌ ĆnĂ

mèson toÜ oÒkou Saoul kaÈ ĆnĂ mèson

toÜ oÒkou Dauid; kaÈ å oÚkoc Dauid

âporeÔeto kaÈ âkrataioÜto, kaÈ å oÚkoc

Saoul âporeÔeto kaÈ Žsjènei.

And there was war for a long time bet-
ween the house of Saul and the house
of David ; and the house of David grew
continually stronger ; but the house of
Saul grew continually weaker.

2.KaÈ âtèqjhsan tÄ Dauid uÉoÈ ân Qe-

brwn, kaÈ łn å prwtìtokoc aÎtoÜ Amnwn

tĺc Aqinoom tĺc IezrahlÐtidoc,

And sons were born to David in Che-
bron: and his first-born was Ammon
the son of Achinoom the Jezraelitess.

3.kaÈ å deÔteroc aÎtoÜ Dalouia tĺc Abi-

gaiac tĺc KarmhlÐac, kaÈ å trÐtoc Abes-

salwm uÉäc Maaqa jugaträc Jolmi ba-

silèwc Gesir,

And his second son was Daluia, the
son of Abigaia the Carmelitess ; and
the third, Abessalom the son of Maa-
cha the daughter of Tholmi the king of
Gessir.

4.kaÈ å tètartoc Ornia uÉäc Feggij, kaÈ

å pèmptoc Sabatia tĺc Abital,

And the fourth was Ornia, the son of
Aggith, and the fifth was Saphatia, the
son of Abital.

5. kaÈ å éktoc Iejeraam tĺc Aigla gu-

naikäc Dauid; oÝtoi âtèqjhsan tÄ Dauid

ân Qebrwn.

And the sixth was Jetheraam, the son
of Aegal the wife of David. These were
born to David in Chebron.

6. KaÈ âgèneto ân tÄ eÚnai tän pìlemon

ĆnĂ mèson toÜ oÒkou Saoul kaÈ ĆnĂ mè-

son toÜ oÒkou Dauid kaÈ Abennhr łn

kratÀn toÜ oÒkou Saoul.

And it came to pass while there was
war between the house of Saul and the
house of David, that Abenner was go-
verning the house of Saul.

7.kaÈ tÄ Saoul pallakŸ Resfa jugĹthr

Ial; kaÈ eÚpen Memfibosje uÉäc Saoul

präc Abennhr TÐ íti eÊsĺljec präc tŸn

pallakŸn toÜ patrìc mou?

And Saul had a concubine, Respha, the
daughter of Jol ; and Jebosthe the son
of Saul said to Abenner, Why hast thou
gone in to my father’s concubine?
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8.kaÈ âjumÿjh sfìdra Abennhr perÈ toÜ

lìgou Memfibosje, kaÈ eÚpen Abennhr

präc aÎtìn MŸ kefalŸ kunäc âgÿ eÊmi?

âpoÐhsa êleoc sămeron metĂ toÜ oÒkou

Saoul toÜ patrìc sou kaÈ perÈ ĆdelfÀn

kaÈ gnwrÐmwn kaÈ oÎk hÎtomìlhsa eÊc tän

oÚkon Dauid; kaÈ âpizhteØc âp âmà Ípàr

ĆdikÐac gunaikäc sămeron?

And Abenner was very angry with Je-
bosthe for this saying ; and Abenner
said to him, Am I a dog’s head ? I
have this day wrought kindness with
the house of Saul thy father, and with
his brethren and friends, and have not
gone over to the house of David, and
dost thou this day seek a charge against
me concerning injury to a woman?

9. tĹde poiăsai å jeäc tÄ Abennhr kaÈ

tĹde prosjeÐh aÎtÄ, íti kajřc žmosen

kÔrioc tÄ Dauid, íti oÕtwc poiăsw aÎtÄ

ân tň Źmèrø taÔtù

God do thus and more also to Abenner,
if as the Lord swore to David, so do I
not to him this day ;

10. perieleØn tŸn basileÐan Ćpä toÜ oÒ-

kou Saoul kaÈ toÜ Ćnastĺsai tän jrì-

non Dauid âpÈ Israhl kaÈ âpÈ tän Ioudan

Ćpä Dan éwc Bhrsabee.

to take away the kingdom from the
house of Saul, and to raise up the
throne of David over Israel and over
Juda from Dan to Bersabee.

11. kaÈ oÎk ŽdunĹsjh êti Memfibosje

Ćpokrijĺnai tÄ Abennhr ûĺma Ćpä toÜ

fobeØsjai aÎtìn.

And Jebosthe could not any longer
answer Abenner a word, because he
feared him.

12. KaÈ Ćpèsteilen Abennhr Ćggèlouc

präc Dauid eÊc Jailam, oÝ łn para-

qrĺma, lègwn DiĹjou diajăkhn sou met

âmoÜ, kaÈ ÊdoÌ Ź qeÐr mou metĂ soÜ toÜ

âpistrèyai präc sà pĹnta tän oÚkon Is-

rahl.

And Abenner sent messengers to Da-
vid to Thaelam where he was, im-
mediately, saying, Make thy covenant
with me, and, behold, my hand is with
thee to bring back to thee all the house
of Israel.

13. kaÈ eÚpen Dauid >Egř kalÀc diajă-

somai präc sà diajăkhn, plŸn lìgon éna

âgř aÊtoÜmai parĂ soÜ lègwn OÎk îyei

tä prìswpìn mou, âĂn mŸ ĆgĹgùc tŸn

Melqol jugatèra Saoul paraginomènou

sou ÊdeØn tä prìswpìn mou.

And David said, With a good will I
will make with thee a covenant: only I
demand one condition of thee, saying,
Thou shalt not see my face, unless thou
bring Melchol the daughter of Saul,
when thou comest to see my face.
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14.kaÈ âxapèsteilen Dauid präc Memfi-

bosje uÉän Saoul Ćggèlouc lègwn >Apì-

doc moi tŸn gunaØkĹ mou tŸn Melqol,

čn êlabon ân ákatän ĆkrobustÐaic Ćllo-

fÔlwn.

And David sent messengers to Je-
bosthe the son of Saul, saying, Restore
me my wife Melchol, whom I took for
a hundred foreskins of the Philistines.

15.kaÈ Ćpèsteilen Memfibosje kaÈ êla-

ben aÎtŸn parĂ toÜ Ćndräc aÎtĺc, parĂ

Faltihl uÉoÜ Sellhc.

And Jebosthe sent, and took her from
her husband, even from Phaltiel the
son of Selle.

16.kaÈ âporeÔeto å ĆnŸr aÎtĺc met aÎtĺc

klaÐwn æpÐsw aÎtĺc éwc Barakim; kaÈ eÚ-

pen präc aÎtän Abennhr PoreÔou ĆnĹs-

trefe; kaÈ Ćnèstreyen. –

And her husband went with her wee-
ping behind her as far as Barakim. And
Abenner said to him, Go, return ; and
he returned.

17.kaÈ eÚpen Abennhr präc toÌc presbu-

tèrouc Israhl lègwn >Eqjàc kaÈ trÐthn

âzhteØte tän Dauid basileÔein âf ÍmÀn;

And Abenner spoke to the elders of Is-
rael, saying, In former days ye sought
David to reign over you ;

18.kaÈ nÜn poiăsate, íti kÔrioc âlĹlhsen

perÈ Dauid lègwn >En qeirÈ toÜ doÔlou

mou Dauid sÿsw tän Israhl âk qeiräc

ĆllofÔlwn kaÈ âk qeiräc pĹntwn tÀn âq-

jrÀn aÎtÀn.

and now perform it: for the Lord has
spoken concerning David, saying, By
the hand of my servant David I will
save Israel out of the hand of all their
enemies.

19. kaÈ âlĹlhsen Abennhr ân toØc šsÈn

Beniamin. kaÈ âporeÔjh Abennhr toÜ

lalĺsai eÊc tĂ Âta toÜ Dauid eÊc Qebrwn

pĹnta, ísa ćresen ân æfjalmoØc Israhl

kaÈ ân æfjalmoØc pantäc oÒkou Beniamin.

And Abenner spoke in the ears of Ben-
jamin: and Abenner went to speak in
the ears of David at Chebron, all that
seemed good in the eyes of Israel and
in the eyes of the house of Benjamin.

20.KaÈ łljen Abennhr präc Dauid eÊc

Qebrwn kaÈ met aÎtoÜ eÒkosi Łndrec. kaÈ

âpoÐhsen Dauid tÄ Abennhr kaÈ toØc Ćn-

drĹsin toØc met aÎtoÜ pìton.

And Abenner came to David to Che-
bron, and with him twenty men: and
David made for Abenner and his men
with him a banquet of wine.
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21. kaÈ eÚpen Abennhr präc Dauid

>Anastăsomai dŸ kaÈ poreÔsomai kaÈ su-

najroÐsw präc kÔriìn mou tän basi-

lèa pĹnta Israhl kaÈ diajăsomai metĂ

soÜ diajăkhn, kaÈ basileÔseic âpÈ pŘ-

sin, oÙc âpijumeØ Ź yuqă sou. kaÈ Ćpès-

teilen Dauid tän Abennhr, kaÈ âporeÔjh

ân eÊrănù. –

And Abenner said to David, I will arise
now, and go, and gather to my lord the
king all Israel ; and I will make with
him a covenant, and thou shalt reign
over all whom thy soul desires. And
David sent away Abenner, and he de-
parted in peace.

22. kaÈ ÊdoÌ oÉ paØdec Dauid kaÈ Iwab

paregÐnonto âk tĺc âxodÐac kaÈ skÜla

pollĂ êferon met aÎtÀn; kaÈ Abennhr

oÎk łn metĂ Dauid eÊc Qebrwn, íti

ĆpestĹlkei aÎtän kaÈ ĆpelhlÔjei ân

eÊrănù.

And, behold, the servants of David
and Joab arrived from their expedi-
tion, and they brought much spoil with
them: and Abenner was not with David
in Chebron, because he had sent him
away, and he had departed in peace.

23. kaÈ Iwab kaÈ pŘsa Ź stratiĂ aÎtoÜ

ćqjhsan, kaÈ Ćphggèlh tÄ Iwab lègon-

tec VHkei Abennhr uÉäc Nhr präc Dauid,

kaÈ Ćpèstalken aÎtän kaÈ Ćpĺljen ân

eÊrănù.

And Joab and all his army came, and
it was reported to Joab, saying, Aben-
ner the son of Ner is come to David,
and David has let him go, and he has
departed in peace.

24. kaÈ eÊsĺljen Iwab präc tän basilèa

kaÈ eÚpen TÐ toÜto âpoÐhsac? ÊdoÌ łljen

Abennhr präc sè, kaÈ Ñna tÐ âxapèstal-

kac aÎtän kaÈ Ćpelălujen ân eÊrănù?

And Joab went in to the king, and said,
What is this that thou hast done ? be-
hold, Abenner came to thee ; and why
hast thou let him go, and he has depar-
ted in peace?

25.ł oÎk oÚdac tŸn kakÐan Abennhr uÉoÜ

Nhr, íti ĆpatĺsaÐ se paregèneto kaÈ

gnÀnai tŸn êxodìn sou kaÈ tŸn eÒsodìn

sou kaÈ gnÀnai Ľpanta, ísa sÌ poieØc?

Knowest thou not the mischief of
Abenner the son of Ner, that he came
to deceive thee, and to know thy going
out and thy coming in, and to know all
things that thou doest?

26. kaÈ Ćnèstreyen Iwab Ćpä toÜ

Dauid kaÈ Ćpèsteilen Ćggèlouc æpÐsw

Abennhr, kaÈ âpistrèfousin aÎtän Ćpä

toÜ frèatoc toÜ Seiram; kaÈ Dauid oÎk

ędei.

And Joab returned from David, and
sent messengers to Abenner after him ;
and they bring him back from the well
of Seiram: but David knew it not.
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27.kaÈ âpèstreyen Abennhr eÊc Qebrwn,

kaÈ âxèklinen aÎtän Iwab âk plagÐwn tĺc

pÔlhc lalĺsai präc aÎtän ânedreÔwn kaÈ

âpĹtaxen aÎtän âkeØ âpÈ tŸn yìan, kaÈ

Ćpèjanen ân tÄ aÑmati Asahl toÜ Ćdel-

foÜ Iwab.

And he brought back Abenner to Che-
bron, and Joab caused him to turn aside
from the gate to speak to him, laying
wait for him: and he smote him there
in the loins, and he died for the blood
of Asael the brother of Joab.

28.KaÈ ćkousen Dauid metĂ taÜta kaÈ

eÚpen >AjÄìc eÊmi âgř kaÈ Ź basileÐa mou

Ćpä kurÐou éwc aÊÀnoc Ćpä tÀn aÉmĹtwn

Abennhr uÉoÜ Nhr;

And David heard of it afterwards, and
said, I and my kingdom are guiltless
before the Lord even for ever of the
blood of Abenner the son of Ner.

29. katanthsĹtwsan âpÈ kefalŸn Iwab

kaÈ âpÈ pĹnta tän oÚkon toÜ paträc aÎ-

toÜ, kaÈ mŸ âklÐpoi âk toÜ oÒkou Iwab go-

norruŸc kaÈ lepräc kaÈ kratÀn skutĹlhc

kaÈ pÐptwn ân ûomfaÐø kaÈ âlassoÔmenoc

Łrtoic.

Let it fall upon the head of Joab, and
upon all the house of his father ; and
let there not be wanting of the house of
Joab one that has an issue, or a leper, or
that leans on a staff, or that falls by the
sword, or that wants bread.

30. Iwab dà kaÈ Abessa å Ćdelfäc aÎ-

toÜ dieparethroÜnto tän Abennhr Ćnj

Án âjanĹtwsen tän Asahl tän Ćdelfän

aÎtÀn ân Gabawn ân tÄ polèmú. –

For Joab and Abessa his brother laid
wait continually for Abenner, because
he slew Asael their brother at Gabaon
in the battle.

31. kaÈ eÚpen Dauid präc Iwab kaÈ

präc pĹnta tän laän tän met aÎtoÜ

Diarrăxate tĂ ÉmĹtia ÍmÀn kaÈ perizÿ-

sasje sĹkkouc kaÈ kìptesje êmpros-

jen Abennhr; kaÈ å basileÌc Dauid âpo-

reÔeto æpÐsw tĺc klÐnhc.

And David said to Joab and to all
the people with him, Rend your gar-
ments, and gird yourselves with sack-
cloth, and lament before Abenner. And
king David followed the bier.

32. kaÈ jĹptousin tän Abennhr eÊc Qe-

brwn; kaÈ łren å basileÌc tŸn fwnŸn aÎ-

toÜ kaÈ êklausen âpÈ toÜ tĹfou aÎtoÜ,

kaÈ êklausen pŘc å laäc âpÈ Abennhr.

And they bury Abenner in Chebron:
and the king lifted up his voice, and
wept at his tomb, and all the people
wept for Abenner.

33.kaÈ âjrănhsen å basileÌc âpÈ Abennhr

kaÈ eÚpen EÊ katĂ tän jĹnaton Nabal

ĆpojaneØtai Abennhr?

And the king mourned over Abenner,
and said, Shall Abenner die according
to the death of Nabal?
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34.aÉ qeØrèc sou oÎk âdèjhsan, oÉ pìdec

sou oÎk ân pèdaic; oÎ prosăgagen śc

Nabal, ânÿpion uÉÀn ĆdikÐac êpesac. kaÈ

sunăqjh pŘc å laäc toÜ klaÜsai aÎtìn.

Thy hands were not bound, and thy
feet were not put in fetters: one
brought thee not near as Nabal ; thou
didst fall before children of iniquity.

35. kaÈ łljen pŘc å laäc perideipnĺsai

tän Dauid Łrtoic êti oÖshc Źmèrac, kaÈ

žmosen Dauid lègwn TĹde poiăsai moi å

jeäc kaÈ tĹde prosjeÐh, íti âĂn mŸ dÔù

å ąlioc, oÎ mŸ geÔswmai Łrtou ń Ćpä

pantìc tinoc.

And all the people assembled to weep
for him. And all the people came to
cause David to eat bread while it was
yet day: and David swore, saying, God
do so to me, and more also, if I eat
bread or any thing else before the sun
goes down.

36.kaÈ êgnw pŘc å laìc, kaÈ ćresen ânÿ-

pion aÎtÀn pĹnta, ísa âpoÐhsen å basi-

leÌc ânÿpion toÜ laoÜ.

And all the people took notice, and
all things that the king did before the
people were pleasing in their sight.

37.kaÈ êgnw pŘc å laäc kaÈ pŘc Israhl ân

tň Źmèrø âkeÐnù íti oÎk âgèneto parĂ toÜ

basilèwc janatÀsai tän Abennhr uÉän

Nhr.

So all the people and all Israel percei-
ved in that day, that it was not of the
king to slay Abenner the son of Ner.

38. kaÈ eÚpen å basileÌc präc toÌc paØ-

dac aÎtoÜ OÎk oÒdate íti ŹgoÔmenoc mè-

gac pèptwken ân tň Źmèrø taÔtù ân tÄ

Israhl?

And the king said to his servants,
Know ye not that a great prince is this
day fallen in Israel?

39. kaÈ íti âgÿ eÊmi sămeron suggenŸc

kaÈ kajestamènoc Ípä basilèwc, oÉ dà

Łndrec oÝtoi uÉoÈ Sarouiac sklhrìteroÐ

moÔ eÊsin; ĆntapodÄ kÔrioc tÄ poioÜnti

ponhrĂ katĂ tŸn kakÐan aÎtoÜ.

And that I am this day a mere kins-
man of his, and as it were a subject ;
but these men the sons of Saruia are
too hard for me: the Lord reward the
evil-doer according to his wickedness.
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Chapitre 4

1.KaÈ ćkousen Memfibosje uÉäc Saoul

íti tèjnhken Abennhr ân Qebrwn, kaÈ

âxelÔjhsan aÉ qeØrec aÎtoÜ, kaÈ pĹntec

oÉ Łndrec Israhl pareÐjhsan.

And Jebosthe the son of Saul heard
that Abenner the son of Ner had died
in Chebron ; and his hands were para-
lyzed, and all the men of Israel grew
faint.

2. kaÈ dÔo Łndrec ŹgoÔmenoi sus-

tremmĹtwn tÄ Memfibosje uÉÄ Saoul,

înoma tÄ ánÈ Baana kaÈ înoma tÄ deu-

tèrú Rhqab, uÉoÈ Remmwn toÜ BhrwjaÐou

âk tÀn uÉÀn Beniamin; íti Bhrwj âlogÐ-

zeto toØc uÉoØc Beniamin,

And Jebosthe the son of Saul had two
men that were captains of bands: the
name of the one was Baana, and the
name of the other Rechab, sons of
Remmon the Berothite of the children
of Benjamin ; for Beroth was reckoned
to the children of Benjamin.

3. kaÈ Ćpèdrasan oÉ BhrwjaØoi eÊc Gej-

jaim kaÈ łsan âkeØ paroikoÜntec éwc tĺc

Źmèrac taÔthc. –

And the Berothites ran away to Ge-
thaim, and were sojourners there until
this day.

4. kaÈ tÄ Iwnajan uÉÄ Saoul uÉäc pe-

plhgřc toÌc pìdac; uÉäc âtÀn pènte oÝ-

toc ân tÄ âljeØn tŸn ĆggelÐan Saoul

kaÈ Iwnajan toÜ uÉoÜ aÎtoÜ âx Iezrael,

kaÈ łren aÎtän Ź tijhnäc aÎtoÜ kaÈ êfu-

gen, kaÈ âgèneto ân tÄ speÔdein aÎtŸn

kaÈ ĆnaqwreØn kaÈ êpesen kaÈ âqwlĹnjh,

kaÈ înoma aÎtÄ Memfibosje. –

And Jonathan Saul’s son had a son
lame of his feet, five years old, and he
was in the way when the news of Saul
and Jonathan his son came from Jez-
rael, and his nurse took him up, and
fled ; and it came to pass as he has-
ted and retreated, that he fell, and was
lamed. And his name was Memphi-
bosthe.

5. kaÈ âporeÔjhsan uÉoÈ Remmwn toÜ

BhrwjaÐou Rekqa kaÈ Baana kaÈ eÊsĺl-

jon ân tÄ kaÔmati tĺc Źmèrac eÊc oÚkon

Memfibosje, kaÈ aÎtäc âkĹjeuden ân tň

koÐtù tĺc meshmbrÐac,

And Rechab and Baana the sons of
Remmon the Berothite went, and they
came in the heat of the day into the
house of Jebosthe ; and he was slee-
ping on a bed at noon.
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6. kaÈ ÊdoÌ Ź jurwräc toÜ oÒkou âkĹjai-

ren puroÌc kaÈ ânÔstaxen kaÈ âkĹjeuden,

kaÈ Rekqa kaÈ Baana oÉ ĆdelfoÈ dièla-

jon

And, behold, the porter of the house
winnowed wheat, and he slumbered
and slept: and the brothers Rechab and
Baana went privily into the house:

7.kaÈ eÊsĺljon eÊc tän oÚkon, kaÈ Memfi-

bosje âkĹjeuden âpÈ tĺc klÐnhc aÎtoÜ ân

tÄ koitÀni aÎtoÜ, kaÈ tÔptousin aÎtän

kaÈ janatoÜsin kaÈ ĆfairoÜsin tŸn ke-

falŸn aÎtoÜ kaÈ êlabon tŸn kefalŸn aÎ-

toÜ kaÈ Ćpĺljon ådän tŸn katĂ dusmĂc

ílhn tŸn nÔkta.

And Jebosthe was sleeping on his bed
in his chamber: and they smite him,
and slay him, and take off his head:
and they took his head, and went all
the night by the western road.

8.kaÈ ćnegkan tŸn kefalŸn Memfibosje

tÄ Dauid eÊc Qebrwn kaÈ eÚpan präc tän

basilèa >IdoÌ Ź kefalŸ Memfibosje uÉoÜ

Saoul toÜ âqjroÜ sou, çc âzătei tŸn yu-

qăn sou, kaÈ êdwken kÔrioc tÄ kurÐú ba-

sileØ âkdÐkhsin tÀn âqjrÀn aÎtoÜ śc Ź

Źmèra aÕth, âk Saoul toÜ âqjroÜ sou

kaÈ âk toÜ spèrmatoc aÎtoÜ.

And they brought the head of Jebosthe
to David to Chebron, and they said to
the king, Behold the head of Jebosthe
the son of Saul thy enemy, who sought
thy life ; and the Lord has executed for
my lord the king vengeance on his ene-
mies, as it is this day: even on Saul thy
enemy, and on his seed.

9. kaÈ ĆpekrÐjh Dauid tÄ Rekqa kaÈ tÄ

Baana ĆdelfÄ aÎtoÜ uÉoØc Remmwn toÜ

BhrwjaÐou kaÈ eÚpen aÎtoØc Zň kÔrioc,

çc âlutrÿsato tŸn yuqăn mou âk pĹshc

jlÐyewc,

And David answered and Rechab and
Baana his brother, the sons of Remmon
the Berothite, and said to them, As the
Lord lives, who has redeemed my soul
out of all affliction ;

10. íti å ĆpaggeÐlac moi íti tèjnhken

Saoul – kaÈ aÎtäc łn śc eÎaggelizìme-
noc ânÿpiìn mou – kaÈ katèsqon aÎtän
kaÈ Ćpèkteina ân Sekelak, Å êdei me doÜ-

nai eÎaggèlia;

he that reported to me that Saul was
dead, even he was as one bringing glad
tidings before me: but I seized him and
slew him in Sekelac, to whom I ought,
as he thought, to have given a reward
for his tidings.
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11.kaÈ nÜn Łndrec ponhroÈ ĆpektĹgkasin

Łndra dÐkaion ân tÄ oÒkú aÎtoÜ âpÈ tĺc

koÐthc aÎtoÜ; kaÈ nÜn âkzhtăsw tä aÙma

aÎtoÜ âk qeiräc ÍmÀn kaÈ âxolejreÔsw

ÍmŘc âk tĺc gĺc.

And now evil men have slain a righ-
teous men in his house on his bed: now
then I will require his blood of your
hand, and I will destroy you from off
the earth.

12. kaÈ âneteÐlato Dauid toØc paidarÐoic

aÎtoÜ kaÈ Ćpoktènnousin aÎtoÌc kaÈ ko-

loboÜsin tĂc qeØrac aÎtÀn kaÈ toÌc pì-

dac aÎtÀn kaÈ âkrèmasan aÎtoÌc âpÈ tĺc

krănhc ân Qebrwn; kaÈ tŸn kefalŸn Mem-

fibosje êjayan ân tÄ tĹfú Abennhr

uÉoÜ Nhr.

And David commanded his young
men, and they slay them, and cut off
their hands and their feet ; and they
hung them up at the fountain in Che-
bron: and they buried the head of Je-
bosthe in the tomb of Abenezer the son
of Ner.
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Chapitre 5

1. KaÈ paragÐnontai pŘsai aÉ fulaÈ Is-

rahl präc Dauid eÊc Qebrwn kaÈ eÚpan

aÎtÄ >IdoÌ æstŘ sou kaÈ sĹrkec sou

ŹmeØc;

And all the tribes of Israel come to Da-
vid to Chebron, and they said to him,
Behold, we are thy bone and thy flesh.

2. kaÈ âqjàc kaÈ trÐthn întoc Saoul ba-

silèwc âf ŹmØn sÌ łsja å âxĹgwn kaÈ

eÊsĹgwn tän Israhl, kaÈ eÚpen kÔrioc

präc sè SÌ poimaneØc tän laìn mou tän

Israhl, kaÈ sÌ êsei eÊc ŹgoÔmenon âpÈ tän

Israhl.

And heretofore Saul being king over
us, thou was he that didst lead out and
bring in Israel: and the Lord said to
thee, Thou shalt feed my people Israel,
and thou shalt be for a leader to my
people Israel.

3.kaÈ êrqontai pĹntec oÉ presbÔteroi Is-

rahl präc tän basilèa eÊc Qebrwn, kaÈ

dièjeto aÎtoØc å basileÌc Dauid dia-

jăkhn ân Qebrwn ânÿpion kurÐou, kaÈ

qrÐousin tän Dauid eÊc basilèa âpÈ pĹnta

Israhl. –

And all the elders of Israel come to the
king to Chebron ; and king David made
a covenant with them in Chebron be-
fore the Lord ; and they anoint David
king over all Israel.

4. uÉäc triĹkonta âtÀn Dauid ân tÄ ba-

sileÜsai aÎtän kaÈ tessarĹkonta êth

âbasÐleusen,

David was thirty years old when he
began to reign, and he reigned forty
years.

5. áptĂ êth kaÈ ãx mĺnac âbasÐleusen ân

Qebrwn âpÈ tän Ioudan kaÈ triĹkonta

trÐa êth âbasÐleusen âpÈ pĹnta Israhl

kaÈ Ioudan ân Ierousalhm.

Seven years and six months he reigned
in Chebron over Juda, and thirty-three
years he reigned over all Israel and
Juda in Jerusalem.
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6.KaÈ Ćpĺljen Dauid kaÈ oÉ Łndrec aÎ-

toÜ eÊc Ierousalhm präc tän IebousaØon

tän katoikoÜnta tŸn gĺn. kaÈ ârrèjh tÄ

Dauid OÎk eÊseleÔsei Áde, íti Ćntèsth-

san oÉ tufloÈ kaÈ oÉ qwloÐ, lègontec íti

OÎk eÊseleÔsetai Dauid Áde.

And David and his men, departed to
Jerusalem, to the Jebusite that inhabi-
ted the land: and it was said to Da-
vid, Thou shalt not come in hither: for
the blind and the lame withstood him,
saying, David shall not come in hither.

7. kaÈ katelĹbeto Dauid tŸn perioqŸn

Siwn [aÕth Ź pìlic toÜ Dauid].

And David took first the hold of Sion:
this is the city of David.

8. kaÈ eÚpen Dauid tň Źmèrø âkeÐnù

PŘc tÔptwn IebousaØon Ąptèsjw ân pa-

raxifÐdi kaÈ toÌc qwloÌc kaÈ toÌc tu-

floÌc kaÈ toÌc misoÜntac tŸn yuqŸn

Dauid; diĂ toÜto âroÜsin TufloÈ kaÈ qw-

loÈ oÎk eÊseleÔsontai eÊc oÚkon kurÐou.

And David said on that day, Every one
that smites the Jebusite, let him attack
with the dagger both the lame and the
blind, and those that hate the soul of
David. Therefore they say, The lame
and the blind shall not enter into the
house of the Lord.

9. kaÈ âkĹjisen Dauid ân tň perioqň,

kaÈ âklăjh aÕth Ź pìlic Dauid; kaÈ

űkodìmhsen tŸn pìlin kÔklú Ćpä tĺc

Łkrac kaÈ tän oÚkon aÎtoÜ.

And David dwelt in the hold, and it
was called the city of David, and he
built the city itself round about from
the citadel, and he built his own house.

10.kaÈ âporeÔeto Dauid poreuìmenoc kaÈ

megalunìmenoc, kaÈ kÔrioc pantokrĹtwr

met aÎtoÜ. –

And David advanced and became
great, and the Lord Almighty was with
him.

11.kaÈ Ćpèsteilen Qiram basileÌc TÔrou

Ćggèlouc präc Dauid kaÈ xÔla kèdrina

kaÈ tèktonac xÔlwn kaÈ tèktonac lÐjwn,

kaÈ űkodìmhsan oÚkon tÄ Dauid.

And Chiram king of Tyre sent mes-
sengers to David, and cedar wood,
and carpenters, and stone-masons: and
they built a house for David.

12.kaÈ êgnw Dauid íti ŹtoÐmasen aÎtän

kÔrioc eÊc basilèa âpÈ Israhl, kaÈ íti

âpărjh Ź basileÐa aÎtoÜ diĂ tän laän

aÎtoÜ Israhl. –

And David knew that the Lord had pre-
pared him to be king over Israel, and
that his kingdom was exalted for the
sake of his people Israel.

13. kaÈ êlaben Dauid êti gunaØkac kaÈ

pallakĂc âx Ierousalhm metĂ tä âljeØn

aÎtän âk Qebrwn, kaÈ âgènonto tÄ Dauid

êti uÉoÈ kaÈ jugatèrec.

And David took again wives and
concubines out of Jerusalem, after he
came from Chebron: and David had
still more sons and daughters born to
him.
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14. kaÈ taÜta tĂ ænìmata tÀn gennh-

jèntwn aÎtÄ ân Ierousalhm; Sammouc

kaÈ Swbab kaÈ Najan kaÈ Salwmwn

And these are the names of those that
were born to him in Jerusalem ; Sam-
mus, and Sobab, and Nathan, and So-
lomon.

15.kaÈ Ebear kaÈ Elisouc kaÈ Nafek kaÈ

Iefiec

And Ebear, and Elisue, and Naphec,
and Jephies.

16.kaÈ Elisama kaÈ Elidae kaÈ Elifalaj, And Elisama, and Elidae, and Elipha-
lath,

16. a Samae, Iessibaj, Najan, Gala-

maan, Iebaar, Jehsouc, Elfalat, Na-

ged, Nafek, Ianaja, Leasamuc, Baali-

maj, Elifalaj.

Samae, Jessibath, Nathan, Galamaan,
Jebaar, Theesus, Eliphalat, Naged, Na-
phec, Janathan, Leasamys, Baalimath,
Eliphaath.

17.KaÈ ćkousan Ćllìfuloi íti kèqristai

Dauid basileÌc âpÈ Israhl, kaÈ Ćnèbhsan

pĹntec oÉ Ćllìfuloi zhteØn tän Dauid;

kaÈ ćkousen Dauid kaÈ katèbh eÊc tŸn

perioqăn.

And the Philistines heard that David
was anointed king over Israel ; and all
the Philistines went up to seek David ;
and David heard of it, and went down
to the strong hold.

18.kaÈ oÉ Ćllìfuloi paragÐnontai kaÈ su-

nèpesan eÊc tŸn koilĹda tÀn titĹnwn.

And the Philistines came, and assem-
bled in the valley of the giants.

19.kaÈ Žrÿthsen Dauid diĂ kurÐou lègwn

EÊ ĆnabÀ präc toÌc ĆllofÔlouc kaÈ pa-

radÿseic aÎtoÌc eÊc tĂc qeØrĹc mou? kaÈ

eÚpen kÔrioc präc Dauid >AnĹbaine, íti

paradidoÌc paradÿsw toÌc ĆllofÔlouc

eÊc tĂc qeØrĹc sou.

And David enquired of the Lord,
saying, Shall I go up against the Philis-
tines? and wilt thou deliver them into
my hands? and the Lord said to David,
Go up, for I will surely deliver the Phi-
listines into thine hands.

20. kaÈ łljen Dauid âk tÀn âpĹnw dia-

kopÀn kaÈ êkoyen toÌc ĆllofÔlouc âkeØ,

kaÈ eÚpen Dauid Dièkoyen kÔrioc toÌc

âqjroÔc mou toÌc ĆllofÔlouc ânÿpion

âmoÜ śc diakìptetai Õdata; diĂ toÜto

âklăjh tä înoma toÜ tìpou âkeÐnou

>EpĹnw diakopÀn.

And David came from Upper
Breaches, and smote the Philis-
tines there: and David said, The Lord
has destroyed the hostile Philistines
before me, as water is dispersed ;
therefore the name of that place was
called Over Breaches.
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21.kaÈ katalimpĹnousin âkeØ toÌc jeoÌc

aÎtÀn, kaÈ âlĹbosan aÎtoÌc Dauid kaÈ

oÉ Łndrec oÉ met aÎtoÜ. –

And they leave there their gods, and
David and his men with him took
them.

22. kaÈ prosèjento êti Ćllìfuloi toÜ

Ćnabĺnai kaÈ sunèpesan ân tň koilĹdi

tÀn titĹnwn.

And the Philistines came up yet again,
and assembled in the valley of Giants.

23.kaÈ âphrÿthsen Dauid diĂ kurÐou, kaÈ

eÚpen kÔrioc OÎk Ćnabăsei eÊc sunĹnth-

sin aÎtÀn, Ćpostrèfou Ćp aÎtÀn kaÈ pa-

rèsei aÎtoØc plhsÐon toÜ klaujmÀnoc;

And David enquired of the Lord: and
the Lord said, Thou shalt not go up to
meet them: turn from them, and thou
shalt meet them near the place of wee-
ping.

24.kaÈ êstai ân tÄ ĆkoÜsaÐ se tŸn fwnŸn

toÜ sugkleismoÜ toÜ Łlsouc toÜ klau-

jmÀnoc, tìte katabăsei präc aÎtoÔc, íti

tìte âxeleÔsetai kÔrioc êmprosjèn sou

kìptein ân tÄ polèmú tÀn ĆllofÔlwn.

And it shall come to pass when thou
hearest the sound of a clashing toge-
ther from the grove of weeping, then
thou shalt go down to them, for then
the Lord shall go forth before thee to
make havoc in the battle with the Phi-
listines.

25.kaÈ âpoÐhsen Dauid kajřc âneteÐlato

aÎtÄ kÔrioc, kaÈ âpĹtaxen toÌc ĆllofÔ-

louc Ćpä Gabawn éwc tĺc gĺc Gazhra.

And David did as the Lord comman-
ded him, and smote the Philistines
from Gabaon as far as the land of Ga-
zera.



2 ROIS 6 1268

Chapitre 6

1. KaÈ sunăgagen êti Dauid pĹnta

neanÐan âx Israhl śc ábdomăkonta qiliĹ-

dac.

And David again gathered all the
young men of Israel, about seventy
thousand.

2.kaÈ Ćnèsth kaÈ âporeÔjh Dauid kaÈ pŘc

å laäc å met aÎtoÜ Ćpä tÀn Ćrqìntwn

Iouda ân ĆnabĹsei toÜ ĆnagageØn âkeØjen

tŸn kibwtän toÜ jeoÜ, âf čn âpeklăjh tä

înoma kurÐou tÀn dunĹmewn kajhmènou

âpÈ tÀn qeroubin âp aÎtĺc.

And David arose, and went, he and
all the people that were with him, and
some of the rulers of Juda, on an expe-
dition to a distant place, to bring back
thence the ark of God, on which the
name of the Lord of Host who dwells
between the cherubs upon it is called.

3. kaÈ âpebÐbasen tŸn kibwtän kurÐou âf

Ľmaxan kainŸn kaÈ łren aÎtŸn âx oÒkou

Aminadab toÜ ân tÄ bounÄ; kaÈ Oza kaÈ

oÉ ĆdelfoÈ aÎtoÜ uÉoÈ Aminadab łgon tŸn

Ľmaxan

And they put the ark of the Lord on
a new waggon, and took it out of the
house of Aminadab who lived on the
hill, and Oza and his brethren the sons
of Aminadab drove the waggon with
the ark.

4. sÌn tň kibwtÄ, kaÈ oÉ ĆdelfoÈ aÎtoÜ

âporeÔonto êmprosjen tĺc kibwtoÜ.

And his brethren went before the ark.

5.kaÈ Dauid kaÈ oÉ uÉoÈ Israhl paÐzontec

ânÿpion kurÐou ân ærgĹnoic Źrmosmènoic

ân ÊsqÔi kaÈ ân űdaØc kaÈ ân kinÔraic kaÈ

ân nĹblaic kaÈ ân tumpĹnoic kaÈ ân kumbĹ-

loic kaÈ ân aÎloØc.

And David and the children of Israel
were playing before the Lord on well-
tuned instruments mightily, and with
songs, and with harps, and with lutes,
and with drums, and with cymbals, and
with pipes.

6. kaÈ paragÐnontai éwc Ľlw Nwdab, kaÈ

âxèteinen Oza tŸn qeØra aÎtoÜ âpÈ tŸn

kibwtän toÜ jeoÜ katasqeØn aÎtŸn kaÈ

âkrĹthsen aÎtăn, íti perièspasen aÎtŸn

å mìsqoc, toÜ katasqeØn aÎtăn.

And they come as far as the threshing
floor of Nachor: and Oza reached forth
his hand to the ark of God to keep it
steady, and took hold of it ; for the ox
shook it out of its place.
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7.kaÈ âjumÿjh kÔrioc tÄ Oza, kaÈ êpai-

sen aÎtän âkeØ å jeìc, kaÈ Ćpèjanen âkeØ

parĂ tŸn kibwtän toÜ kurÐou ânÿpion toÜ

jeoÜ.

And the Lord was very angry with
Oza ; and God smote him there: and he
died there by the ark of the Lord before
God.

8.kaÈ ŽjÔmhsen Dauid Ípàr oÝ dièkoyen

kÔrioc diakopŸn ân tÄ Oza; kaÈ âklăjh

å tìpoc âkeØnoc DiakopŸ Oza éwc tĺc

Źmèrac taÔthc.

And David was dispirited because the
Lord made a breach upon Oza ; and
that place was called the breach of Oza
until this day.

9. kaÈ âfobăjh Dauid tän kÔrion ân tň

Źmèrø âkeÐnù lègwn PÀc eÊseleÔsetai

prìc me Ź kibwtäc kurÐou?

And David feared the Lord in that day,
saying, How shall the ark of the Lord
come in to me?

10.kaÈ oÎk âboÔleto Dauid toÜ âkklØnai

präc aÍtän tŸn kibwtän diajăkhc kurÐou

eÊc tŸn pìlin Dauid, kaÈ Ćpèklinen aÎtŸn

Dauid eÊc oÚkon Abeddara toÜ GejjaÐou.

And David would not bring in the ark
of the covenant of the Lord to himself
into the city of David: and David tur-
ned it aside into the house of Abeddara
the Gethite.

11. kaÈ âkĹjisen Ź kibwtäc toÜ kurÐou

eÊc oÚkon Abeddara toÜ GejjaÐou mĺnac

treØc; kaÈ eÎlìghsen kÔrioc ílon tän oÚ-

kon Abeddara kaÈ pĹnta tĂ aÎtoÜ.

And the ark of the Lord lodged in the
house of Abeddara the Gethite three
months, and the Lord blessed all the
house of Abeddara, and all his posses-
sions.

12.KaÈ Ćphggèlh tÄ basileØ Dauid lè-

gontec HÎlìghsen kÔrioc tän oÚkon

Abeddara kaÈ pĹnta tĂ aÎtoÜ éneken tĺc

kibwtoÜ toÜ jeoÜ. kaÈ âporeÔjh Dauid

kaÈ Ćnăgagen tŸn kibwtän toÜ kurÐou âk

toÜ oÒkou Abeddara eÊc tŸn pìlin Dauid

ân eÎfrosÔnù.

And it was reported to king David,
saying, The Lord has blessed the house
of Abeddara, and all that he has, be-
cause of the ark of the Lord. And Da-
vid went, and brought up the Ark of
the Lord from the house of Abeddara
to the city of David with gladness.

13. kaÈ łsan met aÎtÀn aÒrontec tŸn

kibwtän áptĂ qoroÈ kaÈ jÜma mìsqoc kaÈ

Łrna.

And there were with him bearing the
ark seven bands, and for a sacrifice a
calf and lambs.

14.kaÈ Dauid ĆnekroÔeto ân ærgĹnoic Źr-

mosmènoic ânÿpion kurÐou, kaÈ å Dauid

ândedukřc stolŸn êxallon.

And David sounded with well-tuned
instruments before the Lord, and Da-
vid was clothed with a fine long robe.
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15.kaÈ Dauid kaÈ pŘc å oÚkoc Israhl Ćnă-

gagon tŸn kibwtän kurÐou metĂ kraugĺc

kaÈ metĂ fwnĺc sĹlpiggoc.

And David and all the house of Israel
brought up the ark of the Lord with
shouting, and with the sound of a trum-
pet.

16. kaÈ âgèneto tĺc kibwtoÜ paragino-

mènhc éwc pìlewc Dauid kaÈ Melqol Ź

jugĹthr Saoul dièkupten diĂ tĺc jurÐ-

doc kaÈ eÚden tän basilèa Dauid ærqoÔ-

menon kaÈ Ćnakrouìmenon ânÿpion kurÐou

kaÈ âxoudènwsen aÎtän ân tň kardÐø

aÎtĺc.

And it came to pass as the ark arrived
at the city of David, that Melchol the
daughter of Saul looked through the
window, and saw king David dancing
and playing before the Lord ; and she
despised him in her heart.

17.kaÈ fèrousin tŸn kibwtän toÜ kurÐou

kaÈ Ćnèjhkan aÎtŸn eÊc tän tìpon aÎtĺc

eÊc mèson tĺc skhnĺc, ľc êphxen aÎtň

Dauid; kaÈ Ćnănegken Dauid ålokautÿ-

mata ânÿpion kurÐou kaÈ eÊrhnikĹc.

And they bring the ark of the Lord,
and set it in its place in the midst
of the tabernacle which David pitched
for it: and David offered whole-burnt-
offerings before the Lord, and peace-
offerings.

18.kaÈ sunetèlesen Dauid sunanafèrwn

tĂc ålokautÿseic kaÈ tĂc eÊrhnikĂc kaÈ

eÎlìghsen tän laän ân ænìmati kurÐou

tÀn dunĹmewn.

And David made an end of offering
the whole-burnt-offerings and peace-
offerings, and blessed the people in the
name of the Lord of Hosts.

19. kaÈ diemèrisen pantÈ tÄ laÄ eÊc pŘ-

san tŸn dÔnamin toÜ Israhl Ćpä Dan

éwc Bhrsabee Ćpä Ćndräc éwc gunaikäc

ákĹstú kollurÐda Łrtou kaÈ âsqarÐthn

kaÈ lĹganon Ćpä thgĹnou; kaÈ Ćpĺljen

pŘc å laäc ékastoc eÊc tän oÚkon aÎtoÜ.

–

And he distributed to all the people,
even to all the host of Israel from Dan
to Bersabee, both men and women, to
every one a cake of bread, and a joint
of meat, and a cake from the frying-
pan: and all the people departed every
one to his home.
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20.kaÈ âpèstreyen Dauid eÎlogĺsai tän

oÚkon aÎtoÜ, kaÈ âxĺljen Melqol Ź

jugĹthr Saoul eÊc ĆpĹnthsin Dauid kaÈ

eÎlìghsen aÎtän kaÈ eÚpen TÐ dedìxastai

sămeron å basileÌc Israhl, çc Ćpeka-

lÔfjh sămeron ân æfjalmoØc paidiskÀn

tÀn doÔlwn áautoÜ, kajřc ĆpokalÔpte-

tai ĆpokalufjeÈc eÙc tÀn ærqoumènwn.

And David returned to bless his house.
And Melchol the daughter of Saul
came out to meet David and saluted
him, and said, How was the king of Is-
rael glorified to-day, who was to-day
uncovered in the eyes of the hand-
maids of his servants, as one of the
dancers wantonly uncovers himself !

21.kaÈ eÚpen Dauid präc Melqol >Enÿ-

pion kurÐou ærqăsomai; eÎloghtäc kÔ-

rioc, çc âxelèxatì me Ípàr tän patèra

sou kaÈ Ípàr pĹnta tän oÚkon aÎtoÜ

toÜ katastĺsaÐ me eÊc ŹgoÔmenon âpÈ tän

laän aÎtoÜ âpÈ tän Israhl; kaÈ paÐxomai

kaÈ ærqăsomai ânÿpion kurÐou

And David said to Melchol, I will
dance before the Lord. Blessed be the
Lord who chose me before thy father,
and before all his house, to make me
head over his people, even over Israel:
therefore I will play, and dance before
the Lord.

22. kaÈ Ćpokalufjăsomai êti oÕtwc kaÈ

êsomai ĆqreØoc ân æfjalmoØc sou kaÈ

metĂ tÀn paidiskÀn, Án eÚpĹc me doxas-

jĺnai.

And I will again uncover myself thus,
and I will be vile in thine eyes, and
with the maid-servants by whom thou
saidst that I was not had in honour.

23. kaÈ tň Melqol jugatrÈ Saoul oÎk

âgèneto paidÐon éwc tĺc Źmèrac toÜ Ćpo-

janeØn aÎtăn.

And Melchol the daughter of Saul had
no child till the day of her death.
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Chapitre 7

1.KaÈ âgèneto íte âkĹjisen å basileÌc

ân tÄ oÒkú aÎtoÜ kaÈ kÔrioc kateklh-

ronìmhsen aÎtän kÔklú Ćpä pĹntwn tÀn

âqjrÀn aÎtoÜ tÀn kÔklú,

And it came to pass when the king sat
in his house, and the Lord had given
him an inheritance on every side free
from all his enemies round about him ;

2. kaÈ eÚpen å basileÌc präc Najan tän

profăthn >IdoÌ dŸ âgř katoikÀ ân oÒkú

kedrÐnú, kaÈ Ź kibwtäc toÜ jeoÜ kĹjhtai

ân mèsú tĺc skhnĺc.

that the king said to Nathan the pro-
phet, Behold now, I live in a house of
cedar, and the ark of the Lord dwells in
the midst of a tent.

3. kaÈ eÚpen Najan präc tän basilèa

PĹnta, ísa Ńn ân tň kardÐø sou, bĹdize

kaÈ poÐei, íti kÔrioc metĂ soÜ. –

And Nathan said to the king, Go and
do all that is in thine heart, for the Lord
is with thee.

4.kaÈ âgèneto tň nuktÈ âkeÐnù kaÈ âgèneto

ûĺma kurÐou präc Najan lègwn

And it came to pass in that night, that
the word of the Lord came to Nathan,
saying,

5. PoreÔou kaÈ eÊpän präc tän doÜlìn

mou Dauid TĹde lègei kÔrioc OÎ sÌ oÊ-

kodomăseic moi oÚkon toÜ katoikĺsaÐ me;

Go, and say to my servant David, Thus
says the Lord, Thou shalt not build me
a house for me to dwell in.

6.íti oÎ katĳkhka ân oÒkú Ćf ľc Źmèrac

Ćnăgagon âx AÊgÔptou toÌc uÉoÌc Israhl

éwc tĺc Źmèrac taÔthc kaÈ ćmhn âmperi-

patÀn ân katalÔmati kaÈ ân skhnň.

For I have not dwelt in a house from
the day that I brought up the children
of Israel out of Egypt to this day, but I
have been walking in a lodge and in a
tent,

7. ân pŘsin, oÙc diĺljon ân pantÈ Is-

rahl, eÊ lalÀn âlĹlhsa präc mÐan fulŸn

toÜ Israhl, Å âneteilĹmhn poimaÐnein tän

laìn mou Israhl, lègwn TÐ íti oÎk

űkodomăkatè moi oÚkon kèdrinon?

wheresoever I went with all Israel.
Have I ever spoken to any of the tribes
of Israel, which I commanded to tend
my people Israel, saying, Why have ye
not built me a house of Cedar?
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8.kaÈ nÜn tĹde âreØc tÄ doÔlú mou Dauid

TĹde lègei kÔrioc pantokrĹtwr ^Elabìn

se âk tĺc mĹndrac tÀn probĹtwn toÜ eÚ-

naÐ se eÊc ŹgoÔmenon âpÈ tän laìn mou âpÈ

tän Israhl

And now thus shalt thou say to my
servant David, Thus says the Lord Al-
mighty, I took thee from the sheep-
cote, that thou shouldest be a prince
over my people, over Israel.

9. kaÈ ćmhn metĂ soÜ ân pŘsin, oÙc âpo-

reÔou, kaÈ âxwlèjreusa pĹntac toÌc

âqjroÔc sou Ćpä prosÿpou sou kaÈ

âpoÐhsĹ se ænomastän katĂ tä înoma

tÀn megĹlwn tÀn âpÈ tĺc gĺc.

And I was with thee wheresoever thou
wentest, and I destroyed all thine ene-
mies before thee, and I made thee re-
nowned according to the renown of the
great ones on the earth.

10. kaÈ jăsomai tìpon tÄ laÄ mou tÄ

Israhl kaÈ katafuteÔsw aÎtìn, kaÈ ka-

taskhnÿsei kaj áautän kaÈ oÎ merimnă-

sei oÎkèti, kaÈ oÎ prosjăsei uÉäc ĆdikÐac

toÜ tapeinÀsai aÎtän kajřc Ćp Ćrqĺc

And I will appoint a place for my
people Israel, and will plant them, and
they shall dwell by themselves, and
shall be no more distressed ; and the
son of iniquity shall no more afflict
them, as he has done from the begin-
ning,

11.Ćpä tÀn ŹmerÀn, Án êtaxa kritĂc âpÈ

tän laìn mou Israhl, kaÈ ĆnapaÔsw se

Ćpä pĹntwn tÀn âqjrÀn sou, kaÈ Ćpag-

geleØ soi kÔrioc íti oÚkon oÊkodomăseic

aÎtÄ.

from the days when I appointed judges
over my people Israel: and I will give
thee rest from all thine enemies, and
the Lord will tell thee that thou shalt
build a house to him.

12. kaÈ êstai âĂn plhrwjÀsin aÉ Źmèrai

sou kaÈ koimhjăsù metĂ tÀn patèrwn

sou, kaÈ Ćnastăsw tä spèrma sou metĂ

sè, çc êstai âk tĺc koilÐac sou, kaÈ

átoimĹsw tŸn basileÐan aÎtoÜ;

And it shall come to pass when thy
days shall have been fulfilled, and thou
shalt sleep with thy fathers, that I will
raise up thy seed after thee, even thine
own issue, and I will establish his king-
dom.

13.aÎtäc oÊkodomăsei moi oÚkon tÄ ænì-

matÐ mou, kaÈ Ćnorjÿsw tän jrìnon aÎ-

toÜ éwc eÊc tän aÊÀna.

He shall build for me a house to my
name, and I will set up his throne even
for ever.

14. âgř êsomai aÎtÄ eÊc patèra, kaÈ

aÎtäc êstai moi eÊc uÉìn; kaÈ âĂn êljù Ź

ĆdikÐa aÎtoÜ, kaÈ âlègxw aÎtän ân ûĹbdú

ĆndrÀn kaÈ ân ĄfaØc uÉÀn Ćnjrÿpwn;

I will be to him a father, and he shall be
to me a son. And when he happens to
transgress, then will I chasten him with
the rod of men, and with the stripes of
the sons of men.
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15.tä dà êleìc mou oÎk Ćpostăsw Ćp aÎ-

toÜ, kajřc Ćpèsthsa Ćf Án Ćpèsthsa

âk prosÿpou mou.

But my mercy I will not take from him,
as I took it from those whom I removed
from my presence.

16.kaÈ pistwjăsetai å oÚkoc aÎtoÜ kaÈ Ź

basileÐa aÎtoÜ éwc aÊÀnoc ânÿpion âmoÜ,

kaÈ å jrìnoc aÎtoÜ êstai Ćnwrjwmènoc

eÊc tän aÊÀna.

And his house shall be made sure, and
his kingdom for ever before me, and
his throne shall be set up for ever.

17.katĂ pĹntac toÌc lìgouc toÔtouc kaÈ

katĂ pŘsan tŸn írasin taÔthn, oÕtwc

âlĹlhsen Najan präc Dauid. –

According to all these words, and ac-
cording to all this vision, so Nathan
spoke to David.

18. kaÈ eÊsĺljen å basileÌc Dauid kaÈ

âkĹjisen ânÿpion kurÐou kaÈ eÚpen TÐc

eÊmi âgÿ, kÔriè mou kÔrie, kaÈ tÐc å oÚkìc

mou, íti ŽgĹphkĹc me éwc toÔtwn?

And king David came in, and sat be-
fore the Lord, and said, Who am I, O
Lord, my Lord, and what is my house,
that thou hast loved me hitherto?

19. kaÈ katesmikrÔnjh mikrän ânÿpiìn

sou, kÔriè mou kÔrie, kaÈ âlĹlhsac Ípàr

toÜ oÒkou toÜ doÔlou sou eÊc makrĹn;

oÝtoc dà å nìmoc toÜ Ćnjrÿpou, kÔriè

mou kÔrie.

Whereas I was very little before thee,
O Lord, my Lord, yet thou spokest
concerning the house of thy servant for
a long time to to come. And is this the
law of man, O Lord, my Lord?

20.kaÈ tÐ prosjăsei Dauid êti toÜ lalĺ-

sai präc sè? kaÈ nÜn sÌ oÚdac tän doÜlìn

sou, kÔriè mou kÔrie.

And what shall David yet say to thee?
and now thou knowest thy servant, O
Lord, my Lord.

21.diĂ tän lìgon sou pepoÐhkac kaÈ katĂ

tŸn kardÐan sou âpoÐhsac pŘsan tŸn me-

galwsÔnhn taÔthn gnwrÐsai tÄ doÔlú

sou

And thou hast wrought for thy ser-
vant’s sake, and according to thy heart
thou hast wrought all this greatness, to
make it known to thy servant,

22. éneken toÜ megalÜnaÐ se, kÔriè mou

kÔrie, íti oÎk êstin śc sÌ kaÈ oÎk êstin

jeäc plŸn soÜ ân pŘsin, oÙc ŽkoÔsamen

ân toØc šsÈn ŹmÀn.

that he may magnify thee, O my Lord ;
for there is no one like thee, and there
is no God, but thou among all of whom
we have heard with our ears.
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23.kaÈ tÐc śc å laìc sou Israhl êjnoc

Łllo ân tň gň? śc śdăghsen aÎtän å

jeäc toÜ lutrÿsasjai aÎtÄ laän toÜ

jèsjai se înoma toÜ poiĺsai megalw-

sÔnhn kaÈ âpifĹneian toÜ âkbaleØn se âk

prosÿpou toÜ laoÜ sou, oÝ âlutrÿsw

seautÄ âx AÊgÔptou, êjnh kaÈ skhnÿ-

mata.

And what other nation in the earth
is as thy people Israel ? whereas God
was his guide, to redeem for himself
a people to make thee a name, to do
mightily and nobly, so that thou shoul-
dest cast out nations an their taber-
nacles from the presence of thy people,
whom thou didst redeem for thyself
out of Egypt?

24. kaÈ ŹtoÐmasac seautÄ tän laìn sou

Israhl laän éwc aÊÀnoc, kaÈ sÔ, kÔrie,

âgènou aÎtoØc eÊc jeìn.

And thou has prepared for thyself thy
people Israel to be a people for ever,
and thou, Lord, art become their God.

25.kaÈ nÜn, kÔriè mou kÔrie, tä ûĺma, ç

âlĹlhsac perÈ toÜ doÔlou sou kaÈ toÜ

oÒkou aÎtoÜ, pÐstwson éwc aÊÀnoc, kÔ-

rie pantokrĹtwr jeà toÜ Israhl; kaÈ nÜn

kajřc âlĹlhsac,

And now, O my Lord, the Almighty
Lord God of Israel, confirm the word
for ever which thou hast spoken
concerning thy servant and his house:
and now as thou hast said,

26. megalunjeÐh tä înomĹ sou éwc aÊÀ-

noc.

Let thy name be magnified for ever.

27. kÔrie pantokrĹtwr jeäc Israhl,

ĆpekĹluyac tä štÐon toÜ doÔlou sou

lègwn OÚkon oÊkodomăsw soi; diĂ toÜto

eÝren å doÜlìc sou tŸn kardÐan áautoÜ

toÜ proseÔxasjai präc sà tŸn proseu-

qŸn taÔthn.

Almighty Lord God of Israel, thou
hast uncovered the ear of thy servant,
saying, I will build thee a house: there-
fore thy servant has found in his heart
to pray this prayer to thee.

28.kaÈ nÜn, kÔriè mou kÔrie, sÌ eÚ å jeìc,

kaÈ oÉ lìgoi sou êsontai ĆlhjinoÐ, kaÈ

âlĹlhsac Ípàr toÜ doÔlou sou tĂ ĆgajĂ

taÜta;

And now, O Lord my Lord, thou art
God ; and thy words will be true, and
thou hast spoken these good things
concerning thy servant.
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29.kaÈ nÜn Łrxai kaÈ eÎlìghson tän oÚkon

toÜ doÔlou sou toÜ eÚnai eÊc tän aÊÀna

ânÿpiìn sou, íti sÌ eÚ, kÔriè mou kÔrie,

âlĹlhsac, kaÈ Ćpä tĺc eÎlogÐac sou eÎ-

loghjăsetai å oÚkoc toÜ doÔlou sou eÊc

tän aÊÀna.

And now begin and bless the house of
thy servant, that it may continue for
ever before thee ; for thou, O Lord, my
Lord, hast spoken, and the house of thy
servant shall be blessed with thy bles-
sing so as to continue for ever.
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Chapitre 8

1.KaÈ âgèneto metĂ taÜta kaÈ âpĹtaxen

Dauid toÌc ĆllofÔlouc kaÈ âtropÿsato

aÎtoÔc; kaÈ êlaben Dauid tŸn Ćfwris-

mènhn âk qeiräc tÀn ĆllofÔlwn.

And it came to pass after this, that Da-
vid smote the Philistines, and put them
to flight, and David took the tribute
from out of the hand of the Philistines.

2. kaÈ âpĹtaxen Dauid tŸn Mwab kaÈ

diemètrhsen aÎtoÌc ân sqoinÐoic koimÐ-

sac aÎtoÌc âpÈ tŸn gĺn, kaÈ âgèneto tĂ

dÔo sqoinÐsmata toÜ janatÀsai, kaÈ tĂ

dÔo sqoinÐsmata âzÿgrhsen, kaÈ âgèneto

Mwab tÄ Dauid eÊc doÔlouc fèrontac

xènia.

And David smote Moab, and measured
them out with lines, having laid them
down on the ground: and there were
two lines for slaying, and two lines he
kept alive: and Moab became servants
to David, yielding tribute.

3.kaÈ âpĹtaxen Dauid tän Adraazar uÉän

Raab basilèa Souba poreuomènou aÎtoÜ

âpistĺsai tŸn qeØra aÎtoÜ âpÈ tän po-

tamän EÎfrĹthn.

And David smote Adraazar the son of
Raab king of Suba, as he went to ex-
tend his power to the river Euphrates.

4. kaÈ prokatelĹbeto Dauid tÀn aÎtoÜ

qÐlia Ľrmata kaÈ áptĂ qiliĹdac Éppèwn

kaÈ eÒkosi qiliĹdac ĆndrÀn pezÀn, kaÈ

parèlusen Dauid pĹnta tĂ Ľrmata kaÈ

ÍpelÐpeto âx aÎtÀn ákatän Ľrmata.

And David took a thousand of his cha-
riots, and seven thousand horsemen,
and twenty thousand footmen: and Da-
vid houghed all his chariot horses, and
he reserved to himself a hundred cha-
riots.

5.kaÈ paragÐnetai SurÐa DamaskoÜ boh-

jĺsai tÄ Adraazar basileØ Souba, kaÈ

âpĹtaxen Dauid ân tÄ SÔrú eÒkosi dÔo

qiliĹdac ĆndrÀn.

And Syria of Damascus comes to help
Adraazar king of Suba, and David
smote twenty-two thousand men be-
longing to the Syrian.
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6. kaÈ êjeto Dauid frourĂn ân SurÐø tň

katĂ Damaskìn, kaÈ âgèneto å SÔroc tÄ

Dauid eÊc doÔlouc fèrontac xènia. kaÈ

êswsen kÔrioc tän Dauid ân pŘsin, oÙc

âporeÔeto. –

And David placed a garrison in Sy-
ria near Damascus, and the Syrians be-
came servants and tributaries to David:
and the Lord preserved David whither-
soever he went.

7. kaÈ êlaben Dauid toÌc qlidÀnac toÌc

qrusoÜc, oË łsan âpÈ tÀn paÐdwn tÀn

Adraazar basilèwc Souba, kaÈ ćneg-

ken aÎtĂ eÊc Ierousalhm; kaÈ êlaben

aÎtĂ Sousakim basileÌc AÊgÔptou ân tÄ

Ćnabĺnai aÎtän eÊc Ierousalhm ân Źmè-

raic Roboam uÉoÜ SolomÀntoc.

And David took the golden bracelets
which were on the servants of Adraa-
zar king of Suba, and brought them to
Jerusalem. And Susakim king of Egypt
took them, when he went up to Jerusa-
lem in the days of Roboam son of So-
lomon.

8. kaÈ âk tĺc Masbak âk tÀn âklektÀn

pìlewn toÜ Adraazar êlaben å basileÌc

Dauid qalkän polÌn sfìdra; ân aÎtÄ

âpoÐhsen Salwmwn tŸn jĹlassan tŸn

qalkĺn kaÈ toÌc stÔlouc kaÈ toÌc loutĺ-

rac kaÈ pĹnta tĂ skeÔh. –

And king David took from Metebac,
and from the choice cities of Adraazar,
very much brass: with that Solomon
made the brazen sea, and the pillars,
and the lavers, and all the furniture.

9. kaÈ ćkousen Joou å basileÌc Hmaj

íti âpĹtaxen Dauid pŘsan tŸn dÔnamin

Adraazar,

And Thou the king of Hemath heard
that David had smitten all the host of
Adraazar.

10. kaÈ Ćpèsteilen Joou Ieddouran tän

uÉän aÎtoÜ präc basilèa Dauid ârwtĺ-

sai aÎtän tĂ eÊc eÊrănhn kaÈ eÎlogĺsai

aÎtän Ípàr oÝ âpolèmhsen tän Adraazar

kaÈ âpĹtaxen aÎtìn, íti ĆntikeÐmenoc łn

tÄ Adraazar, kaÈ ân taØc qersÈn aÎtoÜ

łsan skeÔh ĆrgurŘ kaÈ skeÔh qrusŘ kaÈ

skeÔh qalkŘ.

And Thou sent Jedduram his son to
king David, to ask him of his welfare,
and to congratulate him on his fighting
against Adraazar and smiting him, for
he was an enemy to Adraazar: and in
his hands were vessels of silver, and
vessels of gold, and vessels of brass.

11.kaÈ taÜta ŹgÐasen å basileÌc Dauid

tÄ kurÐú metĂ toÜ ĆrgurÐou kaÈ metĂ toÜ

qrusÐou, oÝ ŹgÐasen âk pasÀn tÀn pì-

lewn, Án katedunĹsteusen,

And these king David consecrated to
the Lord, with the silver and with the
gold which he consecrated out of all
the cities which he conquered,
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12.âk tĺc IdoumaÐac kaÈ âk tĺc gĺc Mwab

kaÈ âk tÀn uÉÀn Ammwn kaÈ âk tÀn Ćllo-

fÔlwn kaÈ âx Amalhk kaÈ âk tÀn skÔlwn

Adraazar uÉoÜ Raab basilèwc Souba. –

out of Idumea, and out of Moab, and
from the children of Ammon, and from
the Philistines, and from Amalec, and
from the spoils of Adraazar son of
Raab king of Suba.

13.kaÈ âpoÐhsen Dauid înoma; kaÈ ân tÄ

ĆnakĹmptein aÎtän âpĹtaxen tŸn Idou-

maÐan ân Gaimele eÊc æktwkaÐdeka qiliĹ-

dac.

And David made himself a name: and
when he returned he smote Idumea in
Gebelem to the number of eighteen
thousand.

14.kaÈ êjeto ân tň IdoumaÐø frourĹn, ân

pĹsù tň IdoumaÐø, kaÈ âgènonto pĹntec

oÉ IdoumaØoi doÜloi tÄ basileØ. kaÈ êsw-

sen kÔrioc tän Dauid ân pŘsin, oÙc âpo-

reÔeto.

And he set garrisons in Idumea, even
in all Idumea: and all the Idumeans
were servants to the king. And the
Lord preserved David wherever he
went.

15.KaÈ âbasÐleusen Dauid âpÈ Israhl,

kaÈ łn Dauid poiÀn krÐma kaÈ dikaio-

sÔnhn âpÈ pĹnta tän laän aÎtoÜ.

And David reigned over all Israel: and
David wrought judgment and justice
over all his people.

16.kaÈ Iwab uÉäc Sarouiac âpÈ tĺc stra-

tiŘc, kaÈ Iwsafat uÉäc Aqia âpÈ tÀn

ÍpomnhmĹtwn,

And Joab the son of Saruia was over
the host ; and Josaphat the son of Achi-
lud was keeper of the records.

17.kaÈ Saddouk uÉäc Aqitwb kaÈ Aqime-

leq uÉäc Abiajar ÉereØc, kaÈ Asa å gram-

mateÔc,

And Sadoc the son of Achitob, and
Achimelech son of Abiathar, were
priests ; and Sasa was the scribe,

18. kaÈ Banaiac uÉäc Iwdae sÔmbouloc,

kaÈ å qelejji kaÈ å feletti; kaÈ uÉoÈ

Dauid aÎlĹrqai łsan.

and Banaeas son of Jodae was coun-
cillor, and the Chelethite and the Phe-
lethite, and the sons of David, were
princes of the court.
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Chapitre 9

1.KaÈ eÚpen Dauid EÊ êstin êti Ípoleleim-

mènoc tÄ oÒkú Saoul kaÈ poiăsw met aÎ-

toÜ êleoc éneken Iwnajan?

And David said, Is there yet any one
left in the house of Saul, that I may
deal kindly with him for Jonathan’s
sake?

2. kaÈ âk toÜ oÒkou Saoul paØc łn kaÈ

înoma aÎtÄ Siba, kaÈ kaloÜsin aÎtän

präc Dauid. kaÈ eÚpen präc aÎtän å basi-

leÔc EÊ sÌ eÚ Siba? kaÈ eÚpen >Egř doÜloc

sìc.

And there was a servant of the house of
Saul, and his name was Siba: and they
call him to David ; and the king said to
him, Art thou Siba? and he said, I am
thy servant.

3.kaÈ eÚpen å basileÔc EÊ Ípolèleiptai âk

toÜ oÒkou Saoul êti ĆnŸr kaÈ poiăsw met

aÎtoÜ êleoc jeoÜ? kaÈ eÚpen Siba präc

tän basilèa ^Eti êstin uÉäc tÄ Iwnajan

peplhgřc toÌc pìdac.

And the king said, Is there yet a man
left of the house of Saul, that I may act
towards him with the mercy of God ?
and Siba said to the king, There is yet
a son of Jonathan, lame of his feet.

4.kaÈ eÚpen å basileÔc PoÜ oÝtoc? kaÈ eÚ-

pen Siba präc tän basilèa >IdoÌ ân oÒkú

Maqir uÉoÜ Amihl âk tĺc Ladabar.

And the king said, Where is he ? and
Siba said to the king, Behold, he is in
the house of Machir the son of Amiel
of Lodabar.

5. kaÈ Ćpèsteilen å basileÌc Dauid kaÈ

êlaben aÎtän âk toÜ oÒkou Maqir uÉoÜ

Amihl âk tĺc Ladabar.

And king David went, and took him
out of the house of Machir the son
Amiel of Lodabar.

6. kaÈ paragÐnetai Memfibosje uÉäc Iw-

najan uÉoÜ Saoul präc tän basilèa

Dauid kaÈ êpesen âpÈ prìswpon aÎtoÜ

kaÈ prosekÔnhsen aÎtÄ. kaÈ eÚpen aÎtÄ

Dauid Memfibosje; kaÈ eÚpen >IdoÌ å

doÜlìc sou.

And Memphibosthe the son of Jona-
than the son of Saul comes to the king
David, and he fell upon his face and
did obeisance to him: and David said
to him, Memphibosthe: and he said,
Behold thy servant.
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7. kaÈ eÚpen aÎtÄ Dauid MŸ foboÜ, íti

poiÀn poiăsw metĂ soÜ êleoc diĂ Iwna-

jan tän patèra sou kaÈ Ćpokatastăsw

soi pĹnta Ćgrän Saoul paträc toÜ pa-

trìc sou, kaÈ sÌ fĹgù Łrton âpÈ tĺc tra-

pèzhc mou diĂ pantìc.

And David said to him, Fear not, for
I will surely deal mercifully with thee
for the sake of Jonathan thy father, and
I will restore to thee all the land of Saul
the father of thy father ; and thou shalt
eat bread at my table continually.

8. kaÈ prosekÔnhsen Memfibosje kaÈ eÚ-

pen TÐc eÊmi å doÜlìc sou, íti âpèbleyac

âpÈ tän kÔna tän tejnhkìta tän ímoion

âmoÐ?

And Memphibosthe did obeisance, and
said, Who am I thy servant, that thou
hast looked upon a dead dog like me?

9.kaÈ âkĹlesen å basileÌc Siba tä paidĹ-

rion Saoul kaÈ eÚpen präc aÎtìn PĹnta,

ísa âstÈn tÄ Saoul kaÈ ílú tÄ oÒkú aÎ-

toÜ, dèdwka tÄ uÉÄ toÜ kurÐou sou;

And the king called Siba the servant of
Saul, and said to him, All that belon-
ged to Saul and to all his house have I
given to the son of thy lord.

10.kaÈ ârgŤ aÎtÄ tŸn gĺn, sÌ kaÈ oÉ uÉoÐ

sou kaÈ oÉ doÜloÐ sou, kaÈ eÊsoÐseic tÄ

uÉÄ toÜ kurÐou sou Łrtouc, kaÈ êdetai

aÎtoÔc; kaÈ Memfibosje uÉäc toÜ kurÐou

sou fĹgetai diĂ pantäc Łrton âpÈ tĺc

trapèzhc mou. [kaÈ tÄ Siba łsan pente-

kaÐdeka uÉoÈ kaÈ eÒkosi doÜloi.]

And thou, and thy sons, and thy ser-
vants, shall till the land for him ; and
thou shalt bring in bread to the son of
thy lord, and he shall eat bread: and
Memphibosthe the son of thy lord shall
eat bread continually at my table. Now
Siba had fifteen sons and twenty ser-
vants.

11.kaÈ eÚpen Siba präc tän basilèa KatĂ

pĹnta, ísa ântètaltai å kÔriìc mou å ba-

sileÌc tÄ doÔlú aÎtoÜ, oÕtwc poiăsei å

doÜlìc sou. kaÈ Memfibosje ćsjien âpÈ

tĺc trapèzhc Dauid kajřc eÙc tÀn uÉÀn

toÜ basilèwc.

And Siba said to the king, According
to all that my lord the king has com-
manded his servant, so will thy servant
do. And Memphibosthe did eat at the
table of David, as one of the sons of
the king.

12. kaÈ tÄ Memfibosje uÉäc mikräc kaÈ

înoma aÎtÄ Miqa. kaÈ pŘsa Ź katoÐkhsic

toÜ oÒkou Siba doÜloi toÜ Memfibosje.

And Memphibosthe had a little son,
and his name was Micha: and all the
household of Siba were servants to
Memphibosthe.
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13. kaÈ Memfibosje katĳkei ân Ierou-

salhm, íti âpÈ tĺc trapèzhc toÜ basi-

lèwc diĂ pantäc ćsjien; kaÈ aÎtäc łn

qwläc Ćmfotèroic toØc posÈn aÎtoÜ.

And Memphibosthe dwelt in Jerusa-
lem, for he continually ate at the table
of the king ; and he was lame in both
his feet.
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Chapitre 10

1.KaÈ âgèneto metĂ taÜta kaÈ Ćpèjanen

basileÌc uÉÀn Ammwn, kaÈ âbasÐleusen

Annwn uÉäc aÎtoÜ Ćnt aÎtoÜ.

And it came to pass after this that the
king of the children of Ammon died,
and Annon his son reigned in his stead.

2. kaÈ eÚpen Dauid Poiăsw êleoc metĂ

Annwn uÉoÜ Naac, çn trìpon âpoÐhsen

å patŸr aÎtoÜ met âmoÜ êleoc; kaÈ Ćpès-

teilen Dauid parakalèsai aÎtän ân qeirÈ

tÀn doÔlwn aÎtoÜ perÈ toÜ paträc aÎ-

toÜ. kaÈ paregènonto oÉ paØdec Dauid eÊc

tŸn gĺn uÉÀn Ammwn.

And David said, I will shew mercy to
Annon the son of Naas, as his father
dealt mercifully with me. And David
sent to comfort him concerning his fa-
ther by the hand of his servants ; and
the servants of David came into the
land of the children of Ammon.

3.kaÈ eÚpon oÉ Łrqontec uÉÀn Ammwn präc

Annwn tän kÔrion aÎtÀn MŸ parĂ tä

doxĹzein Dauid tän patèra sou ânÿpiìn

sou, íti Ćpèsteilèn soi parakaloÜntac?

Ćll oÎqÈ ípwc âreunăswsin tŸn pìlin kaÈ

kataskopăswsin aÎtŸn kaÈ toÜ katas-

kèyasjai aÎtŸn Ćpèsteilen Dauid toÌc

paØdac aÎtoÜ präc sè?

And the princes of the children of Am-
mon said to Annon their lord, Is it to
honour thy father before thee that Da-
vid has sent comforters to thee ? Has
not David rather sent his servants to
thee that they should search the city,
and spy it out and examine it?

4. kaÈ êlaben Annwn toÌc paØdac Dauid

kaÈ âxÔrhsen toÌc pÿgwnac aÎtÀn kaÈ

Ćpèkoyen toÌc mandÔac aÎtÀn ân tÄ ŹmÐ-

sei éwc tÀn ÊsqÐwn aÎtÀn kaÈ âxapèstei-

len aÎtoÔc.

And Annon took the servants of Da-
vid, and shaved their beards, and cut
off their garments in the midst as far as
their haunches, and sent them away.
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5.kaÈ Ćnăggeilan tÄ Dauid Ípàr tÀn Ćn-

drÀn, kaÈ Ćpèsteilen eÊc ĆpantŸn aÎtÀn,

íti łsan oÉ Łndrec Žtimasmènoi sfìdra;

kaÈ eÚpen å basileÔc KajÐsate ân Ieriqw

éwc toÜ ĆnateØlai toÌc pÿgwnac ÍmÀn,

kaÈ âpistrafăsesje. –

And they brought David word concer-
ning the men ; and he sent to meet
them, for the men were greatly dis-
honoured: and the king said, Remain
in Jericho till your beards have grown,
and then ye shall return.

6. kaÈ eÚdan oÉ uÉoÈ Ammwn íti

katùsqÔnjhsan å laäc Dauid, kaÈ

Ćpèsteilan oÉ uÉoÈ Ammwn kaÈ âmisjÿ-

santo tŸn SurÐan Baijrowb, eÒkosi

qiliĹdac pezÀn, kaÈ tän basilèa Maaqa,

qilÐouc Łndrac, kaÈ Istwb, dÿdeka

qiliĹdac ĆndrÀn.

And the children of Ammon saw that
the people of David were ashamed ;
and the children of Ammon sent, and
hired the Syrians of Baethraam, and
the Syrians of Suba, and Roob, twenty
thousand footmen, and the king of
Amalec with a thousand men, and Is-
tob with twelve thousand men.

7.kaÈ ćkousen Dauid kaÈ Ćpèsteilen tän

Iwab kaÈ pŘsan tŸn dÔnamin, toÌc duna-

toÔc.

And David heard, and sent Joab and all
his host, even the mighty men.

8. kaÈ âxĺljan oÉ uÉoÈ Ammwn kaÈ pa-

retĹxanto pìlemon parĂ tň jÔrø tĺc

pÔlhc, kaÈ SurÐa Souba kaÈ Rowb kaÈ

Istwb kaÈ Maaqa mìnoi ân ĆgrÄ.

And the children of Ammon went
forth, and set the battle in array by
the door of the gate: those of Syria,
Suba, and Roob, and Istob, and Ama-
lec, being by themselves in the field.

9. kaÈ eÚden Iwab íti âgenăjh präc

aÎtän Ćntiprìswpon toÜ polèmou, âk toÜ

katĂ prìswpon âx ânantÐac kaÈ âk toÜ

îpisjen, kaÈ âpèlexen âk pĹntwn tÀn

neanÐskwn Israhl, kaÈ paretĹxanto âx

ânantÐac SurÐac.

And Joab saw that the front of the bat-
tle was against him from that which
was opposed in front and from behind,
and he chose out some of all the young
men of Israel, and they set themselves
in array against Syria.

10. kaÈ tä katĹloipon toÜ laoÜ êdwken

ân qeirÈ Abessa toÜ ĆdelfoÜ aÎtoÜ, kaÈ

paretĹxanto âx ânantÐac uÉÀn Ammwn.

And the rest of the people he gave into
the hand of Abessa his brother, and
they set the battle in array opposite to
the children of Ammon.
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11.kaÈ eÚpen >EĂn krataiwjň SurÐa Ípàr

âmè, kaÈ êsesjè moi eÊc swthrÐan, kaÈ âĂn

uÉoÈ Ammwn krataiwjÀsin Ípàr sè, kaÈ

âsìmeja toÜ sÀsaÐ se;

And he said, If Syria be too strong
for me, then shall ye help me: and if
the children of Ammon be too strong
for thee, then will we be ready to help
thee.

12.ĆndrÐzou kaÈ krataiwjÀmen Ípàr toÜ

laoÜ ŹmÀn kaÈ perÈ tÀn pìlewn toÜ jeoÜ

ŹmÀn, kaÈ kÔrioc poiăsei tä Ćgajän ân

æfjalmoØc aÎtoÜ.

Be thou courageous, and let us be
strong for our people, and for the sake
of the cities of our God, and the Lord
shall do that which is good in his eyes.

13.kaÈ prosĺljen Iwab kaÈ å laäc aÎtoÜ

met aÎtoÜ eÊc pìlemon präc SurÐan, kaÈ

êfugan Ćpä prosÿpou aÎtoÜ.

And Joab and his people with him ad-
vanced to battle against Syria, and they
fled from before him.

14. kaÈ oÉ uÉoÈ Ammwn eÚdan íti êfu-

gen SurÐa, kaÈ êfugan Ćpä prosÿpou

Abessa kaÈ eÊsĺljan eÊc tŸn pìlin. kaÈ

Ćnèstreyen Iwab Ćpä tÀn uÉÀn Ammwn

kaÈ paregènonto eÊc Ierousalhm. –

And the children of Ammon saw that
the Syrians were fled, and they fled
from before Abessa, and entered into
the city: and Joab returned from the
children of Ammon, and came to Je-
rusalem.

15.kaÈ eÚden SurÐa íti êptaisen êmpros-

jen Israhl, kaÈ sunăqjhsan âpÈ tä aÎtì.

And the Syrians saw that they were
worsted before Israel, and they gathe-
red themselves together.

16.kaÈ Ćpèsteilen Adraazar kaÈ sunăga-

gen tŸn SurÐan tŸn âk toÜ pèran toÜ po-

tamoÜ Qalamak, kaÈ paregènonto Ailam,

kaÈ Swbak Łrqwn tĺc dunĹmewc Adraa-

zar êmprosjen aÎtÀn.

And Adraazar sent and gathered the
Syrians from the other side of the ri-
ver Chalamak, and they came to Ae-
lam ; and Sobac the captain of the host
of Adraazar was at their head.

17. kaÈ Ćnhggèlh tÄ Dauid, kaÈ sună-

gagen tän pĹnta Israhl kaÈ dièbh tän

IordĹnhn kaÈ paregènonto eÊc Ailam; kaÈ

paretĹxato SurÐa Ćpènanti Dauid kaÈ

âpolèmhsan met aÎtoÜ.

And it was reported to David, and he
gathered all Israel, and went over Jor-
dan, and came to Aelam: and the Sy-
rians set the battle in array against Da-
vid, and fought with him.
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18.kaÈ êfugen SurÐa Ćpä prosÿpou Is-

rahl, kaÈ ĆneØlen Dauid âk tĺc SurÐac

áptakìsia Ľrmata kaÈ tessarĹkonta qi-

liĹdac Éppèwn; kaÈ tän Swbak tän Łr-

qonta tĺc dunĹmewc aÎtoÜ âpĹtaxen, kaÈ

Ćpèjanen âkeØ.

And Syria fled from before Israel, and
David destroyed of Syria seven hun-
dred chariots, and forty thousand hor-
semen, and he smote Sobac the captain
of his host, and he died there.

19.kaÈ eÚdan pĹntec oÉ basileØc oÉ doÜloi

Adraazar íti êptaisan êmprosjen Is-

rahl, kaÈ hÎtomìlhsan metĂ Israhl kaÈ

âdoÔleusan aÎtoØc. kaÈ âfobăjh SurÐa

toÜ sÀsai êti toÌc uÉoÌc Ammwn.

And all the kings the servants of
Adraazar saw that they were put to the
worse before Israel, and they went over
to Israel, and served them: and Syria
was afraid to help the children of Am-
mon any more.
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Chapitre 11

1.KaÈ âgèneto âpistrèyantoc toÜ âniau-

toÜ eÊc tän kairän tĺc âxodÐac tÀn ba-

silèwn kaÈ Ćpèsteilen Dauid tän Iwab

kaÈ toÌc paØdac aÎtoÜ met aÎtoÜ kaÈ tän

pĹnta Israhl, kaÈ dièfjeiran toÌc uÉoÌc

Ammwn kaÈ diekĹjisan âpÈ Rabbaj; kaÈ

Dauid âkĹjisen ân Ierousalhm.

And it came to pass when the time o
the year for kings going out to battle
had come round, that David sent Joab,
and his servants with him, and all Is-
rael ; and they destroyed the children
of Ammon, and besieged Rabbath: but
David remained at Jerusalem.

2.KaÈ âgèneto präc áspèran kaÈ Ćnèsth

Dauid Ćpä tĺc koÐthc aÎtoÜ kaÈ periepĹ-

tei âpÈ toÜ dÿmatoc toÜ oÒkou toÜ ba-

silèwc kaÈ eÚden gunaØka louomènhn Ćpä

toÜ dÿmatoc, kaÈ Ź gunŸ kalŸ tÄ eÒdei

sfìdra.

And it came to pass toward evening,
that David arose off his couch, and
walked on the roof of the king’s house,
and saw from the roof a woman ba-
thing ; and the woman was very beau-
tiful to look upon.

3.kaÈ Ćpèsteilen Dauid kaÈ âzăthsen tŸn

gunaØka, kaÈ eÚpen OÎqÈ aÕth Bhrsabee

jugĹthr Eliab gunŸ Ouriou toÜ Qet-

taÐou?

And David sent and enquired about the
woman: and one said, Is not this Ber-
sabee the daughter of Eliab, the wife of
Urias the Chettite?

4. kaÈ Ćpèsteilen Dauid Ćggèlouc kaÈ

êlaben aÎtăn, kaÈ eÊsĺljen präc aÎtìn,

kaÈ âkoimăjh met aÎtĺc, kaÈ aÎtŸ Ągia-

zomènh Ćpä ĆkajarsÐac aÎtĺc kaÈ Ćpès-

treyen eÊc tän oÚkon aÎtĺc.

And David sent messengers, and took
her, and went in to her, and he lay with
her: and she was purified from her un-
cleanness, and returned to her house.

5.kaÈ ân gastrÈ êlaben Ź gună; kaÈ Ćpos-

teÐlasa Ćpăggeilen tÄ Dauid kaÈ eÚpen

>Egÿ eÊmi ân gastrÈ êqw.

And the woman conceived ; and she
sent and told David, and said, I am
with child.
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6.kaÈ Ćpèsteilen Dauid präc Iwab lègwn

>Apìsteilon prìc me tän Ourian tän Qet-

taØon; kaÈ Ćpèsteilen Iwab tän Ourian

präc Dauid.

And David sent to Joab, saying, Send
me Urias the Chettite ; and Joab sent
Urias to David.

7. kaÈ paragÐnetai Ouriac kaÈ eÊsĺljen

präc aÎtìn, kaÈ âphrÿthsen Dauid eÊc

eÊrănhn Iwab kaÈ eÊc eÊrănhn toÜ laoÜ kaÈ

eÊc eÊrănhn toÜ polèmou.

And Urias arrived and went in to him,
and David asked him how Joab was,
and how the people were, and how the
war went on.

8. kaÈ eÚpen Dauid tÄ Ouria KatĹbhji

eÊc tän oÚkìn sou kaÈ nÐyai toÌc pìdac

sou; kaÈ âxĺljen Ouriac âx oÒkou toÜ

basilèwc, kaÈ âxĺljen æpÐsw aÎtoÜ Łrsic

toÜ basilèwc.

And David said to Urias, Go to thy
house, and wash thy feet: and Urias de-
parted from the house of the king, and
a portion of meat from the king follo-
wed him.

9.kaÈ âkoimăjh Ouriac parĂ tň jÔrø toÜ

basilèwc metĂ tÀn doÔlwn toÜ kurÐou

aÎtoÜ kaÈ oÎ katèbh eÊc tän oÚkon aÎtoÜ.

And Urias slept at the door of the king
with the servants of his lord, and went
not down to his house.

10. kaÈ Ćnăggeilan tÄ Dauid lègontec

íti OÎ katèbh Ouriac eÊc tän oÚkon aÎ-

toÜ. kaÈ eÚpen Dauid präc Ourian OÎqÈ

âx ådoÜ sÌ êrqù? tÐ íti oÎ katèbhc eÊc

tän oÚkìn sou?

And they brought David word, saying,
Urias has not gone down to his house.
And David said to Urias, Art thou not
come from a journey ? why hast thou
not gone down to thy house?

11. kaÈ eÚpen Ouriac präc Dauid <H

kibwtäc kaÈ Israhl kaÈ Ioudac katoikoÜ-

sin ân skhnaØc, kaÈ å kÔriìc mou Iwab kaÈ

oÉ doÜloi toÜ kurÐou mou âpÈ prìswpon

toÜ ĆgroÜ parembĹllousin; kaÈ âgř eÊ-

seleÔsomai eÊc tän oÚkìn mou fageØn kaÈ

pieØn kaÈ koimhjĺnai metĂ tĺc gunaikìc

mou? pÀc? zň Ź yuqă sou, eÊ poiăsw tä

ûĺma toÜto.

And Urias said to David, The ark, and
Israel, and Juda dwell in tents ; and
my lord Joab, and the servants of my
lord, are encamped in the open fields ;
and shall I go into my house to eat
and drink, and lie with my wife? how
should I do this ? as thy soul lives, I
will not do this thing.
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12.kaÈ eÚpen Dauid präc Ourian KĹjison

ântaÜja kaÐ ge sămeron, kaÈ aÖrion âxa-

postelÀ se; kaÈ âkĹjisen Ouriac ân Ie-

rousalhm ân tň Źmèrø âkeÐnù kaÈ tň âpaÔ-

rion.

And David said to Urias, Remain here
to-day also, and to-morrow I will let
thee go. So Urias remained in Jerusa-
lem that day and the day following.

13.kaÈ âkĹlesen aÎtän Dauid, kaÈ êfagen

ânÿpion aÎtoÜ kaÈ êpien, kaÈ âmèjusen

aÎtìn; kaÈ âxĺljen áspèrac toÜ koimhjĺ-

nai âpÈ tĺc koÐthc aÎtoÜ metĂ tÀn doÔlwn

toÜ kurÐou aÎtoÜ, kaÈ eÊc tän oÚkon aÎtoÜ

oÎ katèbh.

And David called him, and he ate be-
fore him and drank, and he made him
drunk: and he went out in the evening
to lie upon his bed with the servants
of his lord, and went not down to his
house.

14.kaÈ âgèneto prwÈ kaÈ êgrayen Dauid

biblÐon präc Iwab kaÈ Ćpèsteilen ân qeirÈ

Ouriou.

And the morning came, and David
wrote a letter to Joab, and sent it by
the hand of Urias.

15.kaÈ êgrayen ân tÄ biblÐú lègwn EÊsĹ-

gage tän Ourian âx ânantÐac toÜ polè-

mou toÜ krataioÜ, kaÈ Ćpostrafăsesje

Ćpä îpisjen aÎtoÜ, kaÈ plhgăsetai kaÈ

ĆpojaneØtai.

And he wrote in the letter, saying, Sta-
tion Urias in front of the severe part of
the fight, and retreat from behind him,
so shall he be wounded and die.

16.kaÈ âgenăjh ân tÄ fulĹssein Iwab âpÈ

tŸn pìlin kaÈ êjhken tän Ourian eÊc tän

tìpon, oÝ ędei íti Łndrec dunĹmewc âkeØ.

And it came to pass while Joab was
watching against the city, that he set
Urias in a place where he knew that va-
liant men were.

17.kaÈ âxĺljon oÉ Łndrec tĺc pìlewc kaÈ

âpolèmoun metĂ Iwab, kaÈ êpesan âk toÜ

laoÜ âk tÀn doÔlwn Dauid, kaÈ Ćpèjanen

kaÐ ge Ouriac å QettaØoc.

And the men of the city went out,
and fought with Joab: and some of the
people of the servants of David fell,
and Urias the Chettite died also.

18. kaÈ Ćpèsteilen Iwab kaÈ Ćpăggeilen

tÄ basileØ pĹntac toÌc lìgouc toÜ po-

lèmou

And Joab sent, and reported to David
all the events of the war, so as to tell
them to the king.

19.kaÈ âneteÐlato tÄ Ćggèlú lègwn >En

tÄ suntelèsai se pĹntac toÌc lìgouc

toÜ polèmou lalĺsai präc tän basilèa

And he charged the messenger, saying,
When thou hast finished reporting all
the events of the war to the king,



2 ROIS 11 1290

20. kaÈ êstai âĂn Ćnabň å jumäc toÜ

basilèwc kaÈ eÒpù soi TÐ íti ŽggÐsate

präc tŸn pìlin polemĺsai? oÎk ędeite íti

toxeÔsousin ĆpĹnwjen toÜ teÐqouc?

then it shall come to pass if the an-
ger of the king shall arise, and he shall
say to thee, Why did ye draw nigh to
the city to fight? knew ye not that they
would shoot from off the wall?

21.tÐc âpĹtaxen tän Abimeleq uÉän Iero-

baal? oÎqÈ gunŸ êrriyen âp aÎtän klĹsma

mÔlou âpĹnwjen toÜ teÐqouc kaÈ Ćpèja-

nen ân Jamasi? Ñna tÐ proshgĹgete präc

tä teØqoc? kaÈ âreØc KaÐ ge Ouriac å

doÜlìc sou å QettaØoc Ćpèjanen.

Who smote Abimelech the son of Je-
robaal son of Ner ? did not a woman
cast a piece of a millstone upon him
from above the wall, and he died in
Thamasi? why did ye draw near to the
wall? then thou shalt say, Thy servant
Urias the Chettite is also dead.

22. kaÈ âporeÔjh å Łggeloc Iwab präc

tän basilèa eÊc Ierousalhm kaÈ paregè-

neto kaÈ Ćpăggeilen tÄ Dauid pĹnta,

ísa Ćpăggeilen aÎtÄ Iwab, pĹnta tĂ ûă-

mata toÜ polèmou. kaÈ âjumÿjh Dauid

präc Iwab kaÈ eÚpen präc tän Łggelon

VIna tÐ proshgĹgete präc tŸn pìlin toÜ

polemĺsai? oÎk ędeite íti plhgăsesje

Ćpä toÜ teÐqouc? tÐc âpĹtaxen tän Abi-

meleq uÉän Ierobaal? oÎqÈ gunŸ êrriyen

âp aÎtän klĹsma mÔlou Ćpä toÜ teÐqouc

kaÈ Ćpèjanen ân Jamasi? Ñna tÐ proshgĹ-

gete präc tä teØqoc?

And the messenger of Joab went to the
king to Jerusalem, and he came and re-
ported to David all that Joab told him,
all the affairs of the war. And David
was very angry with Joab, and said to
the messenger, Why did ye draw nigh
to the wall to fight? knew ye not that ye
would be wounded from off the wall?
Who smote Abimelech the son of Jero-
baal? did not a woman cast upon him
a piece of millstone from the wall, and
he died in Thamasi? why did ye draw
near to the wall?

23.kaÈ eÚpen å Łggeloc präc Dauid VOti

âkrataÐwsan âf ŹmŘc oÉ Łndrec kaÈ âxĺl-

jan âf ŹmŘc eÊc tän Ćgrìn, kaÈ âgenăjh-

men âp aÎtoÌc éwc tĺc jÔrac tĺc pÔlhc,

And the messenger said to David, The
men prevailed against us, and they
came out against us into the field, and
we came upon them even to the door
of the gate.

24. kaÈ âtìxeusan oÉ toxeÔontec präc

toÌc paØdĹc sou ĆpĹnwjen toÜ teÐqouc,

kaÈ Ćpèjanan tÀn paÐdwn toÜ basilèwc,

kaÐ ge å doÜlìc sou Ouriac å QettaØoc

Ćpèjanen.

And the archers shot at thy servants
from off the wall, and some of the
king’s servants died, and thy servant
Urias the Chettite is dead also.
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25. kaÈ eÚpen Dauid präc tän Łggelon

TĹde âreØc präc Iwab MŸ ponhrän êstw

ân æfjalmoØc sou tä ûĺma toÜto, íti

potà màn oÕtwc kaÈ potà oÕtwc fĹgetai

Ź mĹqaira; krataÐwson tän pìlemìn sou

präc tŸn pìlin kaÈ katĹspason aÎtŸn kaÈ

krataÐwson aÎtìn.

And David said to the messenger, Thus
shalt thou say to Joab, Let not the mat-
ter be grievous in thine eyes, for the
sword devours one way at one time
and another way at another: strengthen
thine array against the city, and destroy
it, and strengthen him.

26.kaÈ ćkousen Ź gunŸ Ouriou íti Ćpè-

janen Ouriac å ĆnŸr aÎtĺc, kaÈ âkìyato

tän Łndra aÎtĺc.

And the wife of Urias heard that Urias
her husband was dead, and she mour-
ned for her husband.

27. kaÈ diĺljen tä pènjoc, kaÈ Ćpèstei-

len Dauid kaÈ sunăgagen aÎtŸn eÊc tän

oÚkon aÎtoÜ, kaÈ âgenăjh aÎtÄ eÊc gu-

naØka kaÈ êteken aÎtÄ uÉìn. KaÈ ponhrän

âfĹnh tä ûĺma, ç âpoÐhsen Dauid, ân æf-

jalmoØc kurÐou.

And the time of mourning expired, and
David sent and took her into his house,
and she became his wife, and bore him
a son: but the thing which David did
was evil in the eyes of the Lord.
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Chapitre 12

1. kaÈ Ćpèsteilen kÔrioc tän Najan tän

profăthn präc Dauid, kaÈ eÊsĺljen präc

aÎtän kaÈ eÚpen aÎtÄ DÔo łsan Łndrec

ân pìlei miŤ, eÙc ploÔsioc kaÈ eÙc pènhc;

And the Lord sent Nathan the prophet
to David ; and he went in to him, and
said to him, There were two men in
one city, one rich and the other poor.

2. kaÈ tÄ plousÐú łn poÐmnia kaÈ boukì-

lia pollĂ sfìdra,

And the rich man had very many flocks
and herds.

3.kaÈ tÄ pènhti oÎdàn Ćll ń ĆmnĂc mÐa mi-

krĹ, čn âktăsato kaÈ periepoiăsato kaÈ

âxèjreyen aÎtăn, kaÈ ŹdrÔnjh met aÎtoÜ

kaÈ metĂ tÀn uÉÀn aÎtoÜ âpÈ tä aÎtì, âk

toÜ Łrtou aÎtoÜ ćsjien kaÈ âk toÜ po-

thrÐou aÎtoÜ êpinen kaÈ ân tÄ kìlpú aÎ-

toÜ âkĹjeuden kaÈ łn aÎtÄ śc jugĹthr;

But the poor man had only one lit-
tle ewe lamb, which he had purcha-
sed, and preserved, and reared ; an it
grew up with himself and his children
in common ; it ate of his bread and
drank of his cup, and slept in his bo-
som, and was to him as a daughter.

4. kaÈ łljen pĹrodoc tÄ ĆndrÈ tÄ

plousÐú, kaÈ âfeÐsato labeØn âk tÀn

poimnÐwn aÎtoÜ kaÈ âk tÀn boukolÐwn aÎ-

toÜ toÜ poiĺsai tÄ xènú ådoipìrú âl-

jìnti präc aÎtän kaÈ êlaben tŸn ĆmnĹda

toÜ pènhtoc kaÈ âpoÐhsen aÎtŸn tÄ ĆndrÈ

tÄ âljìnti präc aÎtìn.

And a traveller came to the rich man,
and he spared to take of his flocks and
of his herds, to dress for the traveller
that came to him ; and he took the poor
man’s lamb, and dressed it for the man
that came to him.

5. kaÈ âjumÿjh ærgň Dauid sfìdra tÄ

ĆndrÐ, kaÈ eÚpen Dauid präc Najan Zň

kÔrioc, íti uÉäc janĹtou å ĆnŸr å poiă-

sac toÜto

And David was greatly moved with an-
ger against the man ; and David said to
Nathan, As the Lord lives, the man that
did this thing shall surely die.

6.kaÈ tŸn ĆmnĹda ĆpoteÐsei áptaplasÐona

Ćnj Án íti âpoÐhsen tä ûĺma toÜto kaÈ

perÈ oÝ oÎk âfeÐsato.

And he shall restore the lamb seven-
fold, because he has not spared.
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7. kaÈ eÚpen Najan präc Dauid SÌ eÚ å

ĆnŸr å poiăsac toÜto; tĹde lègei kÔrioc

å jeäc Israhl >Egÿ eÊmi êqrisĹ se eÊc ba-

silèa âpÈ Israhl, kaÈ âgÿ eÊmi ârrusĹmhn

se âk qeiräc Saoul

And Nathan said to David, Thou art the
man that has done this. Thus says the
Lord God of Israel, I anointed thee to
be king over Israel, and I rescued thee
out the hand of Saul ;

8.kaÈ êdwkĹ soi tän oÚkon toÜ kurÐou sou

kaÈ tĂc gunaØkac toÜ kurÐou sou ân tÄ

kìlpú sou kaÈ êdwkĹ soi tän oÚkon Is-

rahl kaÈ Iouda; kaÈ eÊ mikrìn âstin, pros-

jăsw soi katĂ taÜta.

and I gave thee the house of thy lord,
and the wives of thy lord into thy bo-
som, and I gave to thee the house of Is-
rael and Juda ; and if that had been lit-
tle, I would have given thee yet more.

9. tÐ íti âfaÔlisac tän lìgon kurÐou toÜ

poiĺsai tä ponhrän ân æfjalmoØc aÎtoÜ?

tän Ourian tän QettaØon âpĹtaxac ân

ûomfaÐø kaÈ tŸn gunaØka aÎtoÜ êlabec

seautÄ eÊc gunaØka kaÈ aÎtän Ćpèkteinac

ân ûomfaÐø uÉÀn Ammwn.

Why hast thou set at nought the word
of the Lord, to do that which is evil
in his eyes ? thou hast slain Urias the
Chettite with the sword, and thou hast
taken his wife to be thy wife, and thou
hast slain him with the sword of the
children of Ammon.

10.kaÈ nÜn oÎk Ćpostăsetai ûomfaÐa âk

toÜ oÒkou sou éwc aÊÀnoc Ćnj Án íti

âxoudènwsĹc me kaÈ êlabec tŸn gunaØka

toÜ Ouriou toÜ QettaÐou toÜ eÚnaÐ soi

eÊc gunaØka.

Now therefore the sword shall not de-
part from thy house for ever, because
thou has set me at nought, and thou
hast taken the wife of Urias the Chet-
tite, to be thy wife.

11.tĹde lègei kÔrioc >IdoÌ âgř âxegeÐrw

âpÈ sà kakĂ âk toÜ oÒkou sou kaÈ lă-

myomai tĂc gunaØkĹc sou kat æfjalmoÔc

sou kaÈ dÿsw tÄ plhsÐon sou, kaÈ koimh-

jăsetai metĂ tÀn gunaikÀn sou ânantÐon

toÜ ŹlÐou toÔtou;

Thus says the Lord, Behold, I will raise
up against thee evil out of thy house,
and I will take thy wives before thine
eyes, and will give them to thy neigh-
bour, and he shall lie with thy wives in
the sight of this sun.

12.íti sÌ âpoÐhsac krubň, kĆgř poiăsw

tä ûĺma toÜto ânantÐon pantäc Israhl

kaÈ Ćpènanti toÔtou toÜ ŹlÐou.

For thou didst it secretly, but I will do
this thing in the sight of all Israel, and
before the sun.
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13.kaÈ eÚpen Dauid tÄ Najan <HmĹrthka

tÄ kurÐú. kaÈ eÚpen Najan präc Dauid

KaÈ kÔrioc parebÐbasen tä ĄmĹrthmĹ

sou, oÎ mŸ ĆpojĹnùc;

And David said to Nathan, I have sin-
ned against the Lord. And Nathan said
to David, And the Lord has put away
thy sin ; thou shalt not die.

14.plŸn íti paroxÔnwn parÿxunac toÌc

âqjroÌc kurÐou ân tÄ ûămati toÔtú, kaÐ

ge å uÉìc sou å teqjeÐc soi janĹtú Ćpo-

janeØtai.

Only because thou hast given great oc-
casion of provocation to the enemies of
the Lord by this thing, thy son also that
is born to thee shall surely die.

15.kaÈ Ćpĺljen Najan eÊc tän oÚkon aÎ-

toÜ. KaÈ êjrausen kÔrioc tä paidÐon,

ç êteken Ź gunŸ Ouriou tÄ Dauid, kaÈ

Žrrÿsthsen.

And Nathan departed to his house.
And the Lord smote the child, which
the wife of Urias the Chettite bore to
David, and it was ill.

16.kaÈ âzăthsen Dauid tän jeän perÈ toÜ

paidarÐou, kaÈ ânăsteusen Dauid nhs-

teÐan kaÈ eÊsĺljen kaÈ hÎlÐsjh ân sĹkkú

âpÈ tĺc gĺc.

And David enquired of God concer-
ning the child, and David fasted, and
went in and lay all night upon the
ground.

17.kaÈ Ćnèsthsan âp aÎtän oÉ presbÔte-

roi toÜ oÒkou aÎtoÜ toÜ âgeØrai aÎtän

Ćpä tĺc gĺc, kaÈ oÎk Žjèlhsen kaÈ oÎ

sunèfagen aÎtoØc Łrton.

And the elders of his house arose and
went to him to raise him up from the
ground, but he would not rise, nor did
he eat bread with them.

18.kaÈ âgèneto ân tň Źmèrø tň ábdìmù kaÈ

Ćpèjane tä paidĹrion; kaÈ âfobăjhsan oÉ

doÜloi Dauid ĆnaggeØlai aÎtÄ íti tèjnh-

ken tä paidĹrion, íti eÚpan >IdoÌ ân tÄ êti

tä paidĹrion zĺn âlalăsamen präc aÎtìn,

kaÈ oÎk eÊsăkousen tĺc fwnĺc ŹmÀn; kaÈ

pÀc eÒpwmen präc aÎtän íti tèjnhken tä

paidĹrion? kaÈ poiăsei kakĹ.

And it came to pass on the seventh day
that the child died: and the servants of
David were afraid to tell him that the
child was dead ; for they said, Behold,
while the child was yet alive we spoke
to him, and he hearkened not to our
voice ; and thou should we tell him that
the child is dead ? - so would he do
himself harm.

19.kaÈ sunĺken Dauid íti oÉ paØdec aÎ-

toÜ yijurÐzousin, kaÈ ânìhsen Dauid íti

tèjnhken tä paidĹrion; kaÈ eÚpen Dauid

präc toÌc paØdac aÎtoÜ EÊ tèjnhken tä

paidĹrion? kaÈ eÚpan Tèjnhken.

And David understood that his ser-
vants were whispering, and David per-
ceived that the child was dead: and Da-
vid said to his servants, Is the child
dead? and they said, He is dead.
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20.kaÈ Ćnèsth Dauid âk tĺc gĺc kaÈ âloÔ-

sato kaÈ ŽleÐyato kaÈ ćllaxen tĂ ÉmĹ-

tia aÎtoÜ kaÈ eÊsĺljen eÊc tän oÚkon toÜ

jeoÜ kaÈ prosekÔnhsen aÎtÄ; kaÈ eÊsĺl-

jen eÊc tän oÚkon aÎtoÜ kaÈ ęthsen Łrton

fageØn, kaÈ parèjhkan aÎtÄ Łrton, kaÈ

êfagen.

Then David rose up from the earth,
and washed, and anointed himself, and
changed his raiment, and went into the
house of God, and worshipped him ;
and went into his own house, and cal-
led for bread to eat, and they set bread
before him and he ate.

21.kaÈ eÚpan oÉ paØdec aÎtoÜ präc aÎtìn

TÐ tä ûĺma toÜto, ç âpoÐhsac? éneka toÜ

paidarÐou êti zÀntoc ânăsteuec kaÈ êk-

laiec kaÈ ŽgrÔpneic, kaÈ ŹnÐka Ćpèjanen

tä paidĹrion, Ćnèsthc kaÈ êfagec Łrton

kaÈ pèpwkac.

And his servants said to him, What is
this thing that thou hast done concer-
ning the child? while it was yet living
thou didst fast, and weep, and watch:
and when the child was dead thou didst
rise up, and didst eat bread, and drink.

22.kaÈ eÚpen Dauid >En tÄ tä paidĹrion

êti zĺn ânăsteusa kaÈ êklausa, íti eÚpa

TÐc oÚden eÊ âleăsei me kÔrioc kaÈ zăsetai

tä paidĹrion?

And David said, While the child yet li-
ved, I fasted and wept ; for I said, Who
knows if the Lord will pity me, and the
child live?

23. kaÈ nÜn tèjnhken; Ñna tÐ toÜto âgř

nhsteÔw? mŸ dunăsomai âpistrèyai aÎtä

êti? âgř poreÔsomai präc aÎtìn, kaÈ

aÎtäc oÎk Ćnastrèyei prìc me.

But now it is dead, why should I fast
thus? shall I be able to bring him back
again ? I shall go to him, but he shall
not return to me.

24.kaÈ parekĹlesen Dauid Bhrsabee tŸn

gunaØka aÎtoÜ kaÈ eÊsĺljen präc aÎtŸn

kaÈ âkoimăjh met aÎtĺc, kaÈ sunèlaben

kaÈ êteken uÉìn, kaÈ âkĹlesen tä înoma

aÎtoÜ Salwmwn, kaÈ kÔrioc ŽgĹphsen

aÎtìn.

And David comforted Bersabee his
wife, and he went in to her, and lay
with her ; and she conceived and bore a
son, and he called his named Solomon,
and the Lord loved him.

25. kaÈ Ćpèsteilen ân qeirÈ Najan toÜ

profătou, kaÈ âkĹlesen tä înoma aÎtoÜ

Idedi éneken kurÐou.

And he sent by the hand of Nathan the
prophet, and called his name Jeddedi,
for the Lord’s sake.

26.KaÈ âpolèmhsen Iwab ân Rabbaj uÉÀn

Ammwn kaÈ katèlaben tŸn pìlin tĺc ba-

sileÐac.

And Joab fought against Rabbath of
the children of Ammon, and took the
royal city.
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27. kaÈ Ćpèsteilen Iwab Ćggèlouc präc

Dauid kaÈ eÚpen >Epolèmhsa ân Rabbaj

kaÈ katelabìmhn tŸn pìlin tÀn ÍdĹtwn;

And Joab sent messengers to David,
and said, I have fought against Rab-
bath, and taken the city of waters.

28. kaÈ nÜn sunĹgage tä katĹloipon

toÜ laoÜ kaÈ parèmbale âpÈ tŸn pìlin

kaÈ prokatalaboÜ aÎtăn, Ñna mŸ proka-

talĹbwmai âgř tŸn pìlin kaÈ klhjň tä

înomĹ mou âp aÎtăn.

And now gather the rest of the people,
and encamp against the city, an take
it beforehand ; lest I take the city first,
and my name be called upon it.

29.kaÈ sunăgagen Dauid pĹnta tän laän

kaÈ âporeÔjh eÊc Rabbaj kaÈ âpolèmhsen

ân aÎtň kaÈ katelĹbeto aÎtăn.

And David gathered all the people, and
went to Rabbath, and fought against it,
and took it.

30.kaÈ êlaben tän stèfanon Melqol toÜ

basilèwc aÎtÀn Ćpä tĺc kefalĺc aÎtoÜ,

kaÈ å stajmäc aÎtoÜ tĹlanton qrusÐou

kaÈ lÐjou timÐou, kaÈ łn âpÈ tĺc kefalĺc

Dauid; kaÈ skÜla tĺc pìlewc âxănegken

pollĂ sfìdra.

And he took the crown of Molchom
their king from off his head, and the
weight of it was a talent of gold, with
precious stones, and it was upon the
head of David ; and he carried forth
very much spoil of the city.

31.kaÈ tän laän tän înta ân aÎtň âxăga-

gen kaÈ êjhken ân tÄ prÐoni kaÈ ân toØc

tribìloic toØc sidhroØc kaÈ diăgagen aÎ-

toÌc diĂ toÜ plinjeÐou; kaÈ oÕtwc âpoÐh-

sen pĹsaic taØc pìlesin uÉÀn Ammwn. kaÈ

âpèstreyen Dauid kaÈ pŘc å laäc eÊc Ie-

rousalhm.

And he brought forth the people that
were in it, and put them under the saw,
and under iron harrows, and axes of
iron, and made them pass through the
brick-kiln: and thus he did to all the
cities of the children of Ammon. And
David and all the people returned to Je-
rusalem.



2 ROIS 13 1297

Chapitre 13

1.KaÈ âgenăjh metĂ taÜta kaÈ tÄ Abes-

salwm uÉÄ Dauid ĆdelfŸ kalŸ tÄ eÒ-

dei sfìdra, kaÈ înoma aÎtň Jhmar, kaÈ

ŽgĹphsen aÎtŸn Amnwn uÉäc Dauid.

And it happened after this that Abessa-
lom the son of David had a very beau-
tiful sister, and her name was Themar ;
and Amnon the son of David loved her.

2. kaÈ âjlÐbeto Amnwn źste ĆrrwsteØn

diĂ Jhmar tŸn ĆdelfŸn aÎtoÜ, íti par-

jènoc łn aÎtă, kaÈ Ípèrogkon ân æfjal-

moØc Amnwn toÜ poiĺsaÐ ti aÎtň.

And Amnon was distressed even to si-
ckness, because of Themar his sister ;
for she was a virgin, and it seemed very
difficult for Amnon to do anything to
her.

3. kaÈ łn tÄ Amnwn átaØroc, kaÈ înoma

aÎtÄ Iwnadab uÉäc Samaa toÜ ĆdelfoÜ

Dauid; kaÈ Iwnadab ĆnŸr sofäc sfìdra.

And Amnon had a friend, and his name
was Jonadab, the son of Samaa the bro-
ther of David: and Jonadab was a very
cunning man.

4. kaÈ eÚpen aÎtÄ TÐ soi íti sÌ oÕtwc

Ćsjenăc, uÉà toÜ basilèwc, tä prwÈ

prwÐ? oÎk ĆpaggeleØc moi? kaÈ eÚpen aÎtÄ

Amnwn Jhmar tŸn ĆdelfŸn Abessalwm

toÜ ĆdelfoÜ mou âgř ĆgapÀ.

And he said to him, What ails thee that
thou art thus weak? O son of the king,
morning by morning? wilt thou not tell
me? and Ammon said, I love Themar
the sister of my brother Abessalom.

5.kaÈ eÚpen aÎtÄ Iwnadab Koimăjhti âpÈ

tĺc koÐthc sou kaÈ malakÐsjhti, kaÈ eÊ-

seleÔsetai å patăr sou toÜ ÊdeØn se,

kaÈ âreØc präc aÎtìn >Eljètw dŸ Jh-

mar Ź Ćdelfă mou kaÈ ywmisĹtw me kaÈ

poihsĹtw kat æfjalmoÔc mou brÀma,

ípwc Òdw kaÈ fĹgw âk tÀn qeirÀn aÎtĺc.

And Jonadab said to him, Lie upon thy
bed, and make thyself sick, and thy fa-
ther shall come in to see thee ; and thou
shalt say to him, Let, I pray thee, The-
mar my sister come, and feed me with
morsels, and let her prepare food be-
fore my eyes, that I may see and eat at
her hands.



2 ROIS 13 1298

6. kaÈ âkoimăjh Amnwn kaÈ Žrrÿsthsen,

kaÈ eÊsĺljen å basileÌc ÊdeØn aÎtìn, kaÈ

eÚpen Amnwn präc tän basilèa >Eljètw

dŸ Jhmar Ź Ćdelfă mou prìc me kaÈ kol-

lurisĹtw ân æfjalmoØc mou dÔo kollurÐ-

dac, kaÈ fĹgomai âk tĺc qeiräc aÎtĺc.

So Ammon lay down, and made him-
self sick ; and the king came in to see
him: and Amnon said to the king, Let,
I pray thee, my sister Themar come to
me, and make a couple of cakes in my
sight, and I will eat them at her hand.

7. kaÈ Ćpèsteilen Dauid präc Jhmar eÊc

tän oÚkon lègwn PoreÔjhti dŸ eÊc tän oÚ-

kon Amnwn toÜ ĆdelfoÜ sou kaÈ poÐhson

aÎtÄ brÀma.

And David sent to Themar to the
house, saying, Go now to thy brother’s
house, and dress him food.

8. kaÈ âporeÔjh Jhmar eÊc tän oÚkon

Amnwn ĆdelfoÜ aÎtĺc, kaÈ aÎtäc koimÿ-

menoc. kaÈ êlaben tä staØc kaÈ âfÔrasen

kaÈ âkollÔrisen kat æfjalmoÌc aÎtoÜ

kaÈ ąyhsen tĂc kollurÐdac;

And Themar went to the house of
her brother Amnon, and he was lying
down: and she took the dough and
kneaded it, and made cakes in his
sight, and baked the cakes.

9. kaÈ êlaben tä tăganon kaÈ katekènw-

sen ânÿpion aÎtoÜ, kaÈ oÎk Žjèlhsen

fageØn. kaÈ eÚpen Amnwn >ExagĹgete

pĹnta Łndra âpĹnwjèn mou; kaÈ âxăga-

gon pĹnta Łndra Ćpä âpĹnwjen aÎtoÜ.

And she took the frying pan and pou-
red them out before him, but he would
not eat. And Amnon said, Send out
every man from about me. And they
removed every man from about him.

10. kaÈ eÚpen Amnwn präc Jhmar EÊsè-

negke tä brÀma eÊc tä tamÐeion, kaÈ fĹgo-

mai âk tĺc qeirìc sou. kaÈ êlaben Jhmar

tĂc kollurÐdac, Čc âpoÐhsen, kaÈ eÊsă-

negken tÄ Amnwn ĆdelfÄ aÎtĺc eÊc tän

koitÀna

And Amnon said to Themar, Bring in
the food into the closet, and I will
eat of thy hand. And Themar took
the cakes which she had made, and
brought them to her brother Amnon
into the chamber.

11.kaÈ prosăgagen aÎtÄ toÜ fageØn, kaÈ

âpelĹbeto aÎtĺc kaÈ eÚpen aÎtň DeÜro

koimăjhti met âmoÜ, Ćdelfă mou.

And she brought them to him to eat,
and he caught hold of her, and said to
her, Come, lie with me, my sister.

12.kaÈ eÚpen aÎtÄ Mă, Łdelfè mou, mŸ ta-

peinÿsùc me, diìti oÎ poihjăsetai oÕtwc

ân Israhl; mŸ poiăsùc tŸn ĆfrosÔnhn

taÔthn;

And she said to him, Nay, my brother,
do not humble me, for it ought not to
be so done in Israel ; do not this folly.
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13.kaÈ âgř poÜ ĆpoÐsw tä îneidìc mou?

kaÈ sÌ êsù śc eÙc tÀn Ćfrìnwn ân Is-

rahl; kaÈ nÜn lĹlhson dŸ präc tän basi-

lèa, íti oÎ mŸ kwlÔsù me Ćpä soÜ.

And I, whither shall I remove my re-
proach? and thou shalt be as one of the
fools in Israel. And now, speak, I pray
thee, to the king, for surely he will not
keep me from thee.

14. kaÈ oÎk Žjèlhsen Amnwn toÜ ĆkoÜ-

sai tĺc fwnĺc aÎtĺc kaÈ âkrataÐwsen

Ípàr aÎtŸn kaÈ âtapeÐnwsen aÎtŸn kaÈ

âkoimăjh met aÎtĺc.

But Amnon would not hearken to her
voice ; and he prevailed against her,
and humbled her, and lay with her.

15.kaÈ âmÐshsen aÎtŸn Amnwn mØsoc mèga

sfìdra, íti mèga tä mØsoc, ç âmÐshsen

aÎtăn, Ípàr tŸn ĆgĹphn, čn ŽgĹphsen

aÎtăn. kaÈ eÚpen aÎtň Amnwn >AnĹsthji

kaÈ poreÔou.

Then Amnon hated her with very great
hatred ; for the hatred with which he
hated her was greater than the love
with which he had loved her, for the
last wickedness was greater than the
first: and Amnon said to her, Rise, and
be gone.

16. kaÈ eÚpen aÎtÄ Jhmar Mă, Łdelfe,

íti megĹlh Ź kakÐa Ź âsqĹth Ípàr tŸn

prÿthn, čn âpoÐhsac met âmoÜ, toÜ âxa-

posteØlaÐ me. kaÈ oÎk Žjèlhsen Amnwn

ĆkoÜsai tĺc fwnĺc aÎtĺc.

And Themar spoke to him concerning
this great mischief, greater, said she,
than the other that thou didst me, to
send me away: but Amnon would not
hearken to her voice.

17.kaÈ âkĹlesen tä paidĹrion aÎtoÜ tän

proesthkìta toÜ oÒkou aÎtoÜ kaÈ eÚpen

aÎtÄ >ExaposteÐlate dŸ taÔthn Ćp âmoÜ

êxw kaÈ Ćpìkleison tŸn jÔran æpÐsw

aÎtĺc.

And he called his servant who had
charge of the house, and said to him,
Put now this woman out from me, and
shut the door after her.

18.kaÈ âp aÎtĺc łn qitřn karpwtìc, íti

oÕtwc ânedidÔskonto aÉ jugatèrec toÜ

basilèwc aÉ parjènoi toÌc âpendÔtac aÎ-

tÀn; kaÈ âxăgagen aÎtŸn å leitourgäc

aÎtoÜ êxw kaÈ Ćpèkleisen tŸn jÔran

æpÐsw aÎtĺc;

And she had on her a variegated robe,
for so were the king’s daughters that
were virgins attired in their apparel:
and his servant led her forth, and shut
the door after her.
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19.kaÈ êlaben Jhmar spodän kaÈ âpèjh-

ken âpÈ tŸn kefalŸn aÎtĺc kaÈ tän qi-

tÀna tän karpwtän tän âp aÎtĺc dièr-

rhxen kaÈ âpèjhken tĂc qeØrac aÎtĺc âpÈ

tŸn kefalŸn aÎtĺc kaÈ âporeÔjh poreuo-

mènh kaÈ krĹzousa.

And Themar took ashes, and put them
on her head ; and she rent the variega-
ted garment that was upon her: and she
laid her hands on her head, and went
crying continually.

20. kaÈ eÚpen präc aÎtŸn Abessalwm å

Ćdelfäc aÎtĺc MŸ Amnwn å Ćdelfìc sou

âgèneto metĂ soÜ? kaÈ nÜn, Ćdelfă mou,

kÿfeuson, íti Ćdelfìc soÔ âstin; mŸ jňc

tŸn kardÐan sou toÜ lalĺsai eÊc tä ûĺma

toÜto. kaÈ âkĹjisen Jhmar qhreÔousa ân

oÒkú Abessalwm toÜ ĆdelfoÜ aÎtĺc.

And Abessalom her brother said to
her, Has thy brother Amnon been with
thee ? now then, my sister, be silent,
for he is thy brother: be not careful to
mention this matter. So Themar dwelt
as a widow in the house of her brother
Abessalom.

21.kaÈ ćkousen å basileÌc Dauid pĹntac

toÌc lìgouc toÔtouc kaÈ âjumÿjh sfì-

dra; kaÈ oÎk âlÔphsen tä pneÜma Amnwn

toÜ uÉoÜ aÎtoÜ, íti ŽgĹpa aÎtìn, íti

prwtìtokoc aÎtoÜ łn.

And king David heard of all these
things, and was very angry ; but he did
not grieve the spirit of his son Amnon,
because be loved him, for he was his
first-born.

22. kaÈ oÎk âlĹlhsen Abessalwm metĂ

Amnwn Ćpä ponhroÜ éwc ĆgajoÜ, íti âmÐ-

sei Abessalwm tän Amnwn âpÈ lìgou oÝ

âtapeÐnwsen Jhmar tŸn ĆdelfŸn aÎtoÜ.

And Abessalom spoke not to Amnon,
good or bad, because Abessalom hated
Amnon, on account of his humbling
his sister Themar.

23.KaÈ âgèneto eÊc diethrÐda ŹmerÀn kaÈ

łsan keÐrontec tÄ Abessalwm ân Be-

laswr tň âqìmena Efraim, kaÈ âkĹlesen

Abessalwm pĹntac toÌc uÉoÌc toÜ basi-

lèwc.

And it came to pass at the end of two
whole years, that they were shearing
sheep for Abessalom in Belasor near
Ephraim: and Abessalom invited all
the king’s sons.

24. kaÈ łljen Abessalwm präc tän ba-

silèa kaÈ eÚpen >IdoÌ dŸ keÐrousin tÄ

doÔlú sou, poreujătw dŸ å basileÌc kaÈ

oÉ paØdec aÎtoÜ metĂ toÜ doÔlou sou.

And Abessalom came to the king, and
said, Behold, thy servant has a sheep-
shearing ; let now the king and his ser-
vants go with thy servant.
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25.kaÈ eÚpen å basileÌc präc Abessalwm

MŸ dă, uÉè mou, mŸ poreujÀmen pĹntec

ŹmeØc, kaÈ oÎ mŸ katabarunjÀmen âpÈ sè.

kaÈ âbiĹsato aÎtìn, kaÈ oÎk Žjèlhsen

toÜ poreujĺnai kaÈ eÎlìghsen aÎtìn.

And the king said to Abessalom, Nay,
my son, let us not all go, and let us not
be burdensome to thee. And he pressed
him ; but he would not go, but blessed
him.

26. kaÈ eÚpen Abessalwm KaÈ eÊ mă, po-

reujătw dŸ mej ŹmÀn Amnwn å Ćdelfìc

mou. kaÈ eÚpen aÎtÄ å basileÔc VIna tÐ

poreujň metĂ soÜ?

And Abessalom said to him, And if
not, let I pray thee, my brother Amnon
go with us. And the king said to him,
Why should he go with thee?

27. kaÈ âbiĹsato aÎtän Abessalwm, kaÈ

Ćpèsteilen met aÎtoÜ tän Amnwn kaÈ

pĹntac toÌc uÉoÌc toÜ basilèwc. kaÈ

âpoÐhsen Abessalwm pìton katĂ tän pì-

ton toÜ basilèwc.

And Abessalom pressed him, and he
sent with him Amnon and all the king’s
sons ; and Abessalom made a banquet
like the banquet of the king.

28. kaÈ âneteÐlato Abessalwm toØc pai-

darÐoic aÎtoÜ lègwn ^Idete śc Ńn Ćga-

junjň Ź kardÐa Amnwn ân tÄ oÒnú kaÈ

eÒpw präc ÍmŘc PatĹxate tän Amnwn,

kaÈ janatÿsate aÎtìn; mŸ fobhjĺte, íti

oÎqÈ âgÿ eÊmi ântèllomai ÍmØn? ĆndrÐ-

zesje kaÈ gÐnesje eÊc uÉoÌc dunĹmewc.

And Abessalom charged his servants,
saying, Mark when the heart of Am-
non shall be merry with wine, and I
shall say to you, Smite Amnon, and
slay him: fear not ; for is it not I that
command you? Be courageous, and be
valiant.

29.kaÈ âpoÐhsan tĂ paidĹria Abessalwm

tÄ Amnwn kajĂ âneteÐlato aÎtoØc Abes-

salwm. kaÈ Ćnèsthsan pĹntec oÉ uÉoÈ toÜ

basilèwc kaÈ âpekĹjisan ĆnŸr âpÈ tŸn

ŹmÐonon aÎtoÜ kaÈ êfugan.

And the servants of Abessalom did
to Amnon as Abessalom commanded
them: and all the sons of the king rose
up, and they mounted every man his
mule, and fled.

30. kaÈ âgèneto aÎtÀn întwn ân tň

ådÄ kaÈ Ź ĆkoŸ łljen präc Dauid

lègwn >EpĹtaxen Abessalwm pĹntac

toÌc uÉoÌc toÜ basilèwc, kaÈ oÎ kate-

leÐfjh âx aÎtÀn oÎdà eÙc.

And it came to pass, when they were
in the way, that a report came to Da-
vid, saying, Abessalom has slain all
the king’s sons, and there is not one of
them left.
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31.kaÈ Ćnèsth å basileÌc kaÈ dièrrhxen

tĂ ÉmĹtia aÎtoÜ kaÈ âkoimăjh âpÈ tŸn gĺn,

kaÈ pĹntec oÉ paØdec aÎtoÜ oÉ periestÀ-

tec aÎtÄ dièrrhxan tĂ ÉmĹtia aÎtÀn.

Then the king arose, and rent his gar-
ments, and lay upon the ground: and all
his servants that were standing round
him rent their garments.

32. kaÈ ĆpekrÐjh Iwnadab uÉäc Samaa

ĆdelfoÜ Dauid kaÈ eÚpen MŸ eÊpĹtw

å kÔriìc mou å basileÌc íti pĹnta

tĂ paidĹria toÌc uÉoÌc toÜ basilèwc

âjanĹtwsen, íti Amnwn monÿtatoc Ćpè-

janen; íti âpÈ stìmatoc Abessalwm łn

keÐmenoc Ćpä tĺc Źmèrac, ľc âtapeÐnwsen

Jhmar tŸn ĆdelfŸn aÎtoÜ;

And Jonadab the son of Samaa brother
of David, answered and said, Let not
my Lord the king say that he has slain
all the young men the sons of the king,
for Amnon only of them all is dead ;
for he was appointed to death by the
mouth of Abessalom from the day that
he humbled his sister Themar.

33.kaÈ nÜn mŸ jèsjw å kÔriìc mou å basi-

leÌc âpÈ tŸn kardÐan aÎtoÜ ûĺma lègwn

PĹntec oÉ uÉoÈ toÜ basilèwc Ćpèjanan,

íti Ćll ń Amnwn monÿtatoc Ćpèjanen.

And now let not my lord the king take
the matter to heart, saying, All the
king’s sons are dead: for Amnon only
of them is dead.

34. kaÈ Ćpèdra Abessalwm. kaÈ łren tä

paidĹrion å skopäc toÌc æfjalmoÌc aÎ-

toÜ kaÈ eÚden kaÈ ÊdoÌ laäc polÌc po-

reuìmenoc ân tň ådÄ îpisjen aÎtoÜ âk

pleurŘc toÜ îrouc ân tň katabĹsei; kaÈ

paregèneto å skopäc kaÈ Ćpăggeilen tÄ

basileØ kaÈ eÚpen ^Andrac áÿraka âk tĺc

ådoÜ tĺc Wrwnhn âk mèrouc toÜ îrouc.

And Abessalom escaped: and the
young man the watchman, lifted up his
eyes, and looked ; and, behold, much
people went in the way behind him
from the side of the mountain in the
descent: and the watchman came and
told the king, and said, I have seen men
by the way of Oronen, by the side of
the mountain.

35. kaÈ eÚpen Iwnadab präc tän basilèa

>IdoÌ oÉ uÉoÈ toÜ basilèwc pĹreisin; katĂ

tän lìgon toÜ doÔlou sou, oÕtwc âgè-

neto.

And Jonadab said to the king, Behold,
the king’s sons are present: according
to the word of thy servant, so has it
happened.
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36. kaÈ âgèneto ŹnÐka sunetèlesen la-

lÀn, kaÈ ÊdoÌ oÉ uÉoÈ toÜ basilèwc łl-

jan kaÈ âpĺran tŸn fwnŸn aÎtÀn kaÈ êk-

lausan, kaÐ ge å basileÌc kaÈ pĹntec oÉ

paØdec aÎtoÜ êklausan klaujmän mègan

sfìdra.

And it came to pass when he had fini-
shed speaking, that, behold, the king’s
sons came, and lifted up their voices
and wept: and the king also and all his
servants wept with a very great wee-
ping.

37.kaÈ Abessalwm êfugen kaÈ âporeÔjh

präc Jolmai uÉän Emioud basilèa Ged-

sour eÊc gĺn Maqad. kaÈ âpènjhsen å

basileÌc Dauid âpÈ tän uÉän aÎtoÜ pĹ-

sac tĂc Źmèrac.

But Abessalom fled, and went to
Tholmi son of Emiud the king of Ged-
sur to the land of Chamaachad: and
king David mourned for his son conti-
nually.

38.KaÈ Abessalwm Ćpèdra kaÈ âporeÔjh

eÊc Gedsour kaÈ łn âkeØ êth trÐa.

So Abessalom fled, and departed to
Gedsur, and was there three years.

39.kaÈ âkìpasen tä pneÜma toÜ basilèwc

toÜ âxeljeØn æpÐsw Abessalwm, íti pa-

reklăjh âpÈ Amnwn íti Ćpèjanen.

And king David ceased to go out af-
ter Abessalom, for he was comfor-
ted concerning Amnon, touching his
death.
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Chapitre 14

1. kaÈ êgnw Iwab uÉäc Sarouiac íti Ź

kardÐa toÜ basilèwc âpÈ Abessalwm.

And Joab the son of Saruia knew that
the heart of the king was toward Abes-
salom.

2. kaÈ Ćpèsteilen Iwab eÊc Jekwe kaÈ

êlaben âkeØjen gunaØka sofŸn kaÈ eÚpen

präc aÎtăn Pènjhson dŸ kaÈ êndusai ÉmĹ-

tia penjikĂ kaÈ mŸ ĆleÐyù êlaion kaÈ êsù

śc gunŸ penjoÜsa âpÈ tejnhkìti toÜto

Źmèrac pollĂc

And Joab sent to Thecoe, and took
thence a cunning woman, and said to
her, Mourn, I pray thee, and put on
mourning apparel, and anoint thee not
with oil, and thou shalt be as a woman
mourning for one that is dead thus for
many days.

3.kaÈ âleÔsù präc tän basilèa kaÈ lală-

seic präc aÎtän katĂ tä ûĺma toÜto; kaÈ

êjhken Iwab toÌc lìgouc ân tÄ stìmati

aÎtĺc.

And thou shalt go to the king, and
speak to him according to this word.
And Joab put the words in her mouth.

4. kaÈ eÊsĺljen Ź gunŸ Ź JekwØtic präc

tän basilèa kaÈ êpesen âpÈ prìswpon

aÎtĺc eÊc tŸn gĺn kaÈ prosekÔnhsen

aÎtÄ kaÈ eÚpen SÀson, basileÜ, sÀson.

So the woman of Thecoe went in to the
king and fell upon her face to the earth,
and did him obeisance, and said, Help,
O king, help.

5. kaÈ eÚpen präc aÎtŸn å basileÔc TÐ

âstÐn soi? Ź dà eÚpen KaÈ mĹla gunŸ qăra

âgÿ eÊmi, kaÈ Ćpèjanen å Ćnăr mou.

And the king said to her, What is the
matter with thee? And she said, I am
indeed a widow woman, and my hus-
band is dead.

6. kaÐ ge tň doÔlù sou dÔo uÉoÐ, kaÈ

âmaqèsanto Ćmfìteroi ân tÄ ĆgrÄ, kaÈ

oÎk łn å âxairoÔmenoc ĆnĂ mèson aÎtÀn,

kaÈ êpaisen å eÙc tän Ćdelfän aÎtoÜ kaÈ

âjanĹtwsen aÎtìn.

And moreover thy handmaid had two
sons, and they fought together in the
field, and there was no one to part
them ; and the one smote the other his
brother, and slew him.
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7. kaÈ ÊdoÌ âpanèsth ílh Ź patriĂ präc

tŸn doÔlhn sou kaÈ eÚpan Däc tän paÐ-

santa tän Ćdelfän aÎtoÜ kaÈ janatÿ-

somen aÎtän ĆntÈ tĺc yuqĺc toÜ Ćdel-

foÜ aÎtoÜ, oÝ Ćpèkteinen, kaÈ âxaroÜmen

kaÐ ge tän klhronìmon ÍmÀn; kaÈ sbèsou-

sin tän ŁnjrakĹ mou tän kataleifjènta

źste mŸ jèsjai tÄ ĆndrÐ mou katĹleimma

kaÈ înoma âpÈ prosÿpou tĺc gĺc.

And behold the whole family rose up
against thine handmaid, and they said,
Give up the one that smote his brother,
and we will put him to death for the
life of his brother, whom he slew, and
we will take away even your heir: so
they will quench my coal that is left,
so as not to leave my husband remnant
or name on the face of the earth.

8. kaÈ eÚpen å basileÔc <UgiaÐnousa bĹ-

dize eÊc tän oÚkìn sou, kĆgř ânteloÜmai

perÈ soÜ.

And the king said to the woman, Go
in peace to thy house, and I will give
commandment concerning thee.

9. kaÈ eÚpen Ź gunŸ Ź JekwØtic präc tän

basilèa >Ep âmè, kÔriè mou basileÜ, Ź

ĆnomÐa kaÈ âpÈ tän oÚkon toÜ patrìc

mou, kaÈ å basileÌc kaÈ å jrìnoc aÎtoÜ

ĆjÄoc.

And the woman of Thecoe said to the
king, On me, my lord, O king, and on
my father’s house be the iniquity, and
the king and his throne be guiltless.

10. kaÈ eÚpen å basileÔc TÐc å lalÀn

präc sè? kaÈ Łxeic aÎtän präc âmè, kaÈ

oÎ prosjăsei êti Ľyasjai aÎtoÜ.

And the king said, Who was it that
spoke to thee ? thou shalt even bring
him to me, and one shall not touch him
any more.

11. kaÈ eÚpen MnhmoneusĹtw dŸ å basi-

leÌc tän kÔrion jeän aÎtoÜ plhjunjĺ-

nai Ćgqistèa toÜ aÑmatoc toÜ diafjeØrai

kaÈ oÎ mŸ âxĹrwsin tän uÉìn mou; kaÈ eÚ-

pen Zň kÔrioc, eÊ peseØtai Ćpä tĺc triqäc

toÜ uÉoÜ sou âpÈ tŸn gĺn.

And she said, Let now the king remem-
ber concerning his Lord God in that the
avenger of blood is multiplied to des-
troy, and let them not take away my
son. And he said, As the lord lives,
not a hair of thy son shall fall to the
ground.

12.kaÈ eÚpen Ź gună LalhsĹtw dŸ Ź doÔlh

sou präc tän kÔriìn mou tän basilèa

ûĺma; kaÈ eÚpen LĹlhson.

And the woman said, Let now thy ser-
vant speak a word to my lord the king.
And he said, Say on.
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13. kaÈ eÚpen Ź gună VIna tÐ âlogÐsw

toioÜto âpÈ laän jeoÜ? ł âk stìmatoc toÜ

basilèwc å lìgoc oÝtoc śc plhmmèleia

toÜ mŸ âpistrèyai tän basilèa tän âxws-

mènon aÎtoÜ.

And the woman said, Why hast thou
devised this thing against the people of
God? or is this word out of the king’s
mouth as a transgression, so that the
king should not bring back his bani-
shed?

14.íti janĹtú ĆpojanoÔmeja, kaÈ źsper

tä Õdwr tä kataferìmenon âpÈ tĺc gĺc,

ç oÎ sunaqjăsetai; kaÈ lămyetai å jeäc

yuqăn, kaÈ logizìmenoc toÜ âxÀsai Ćp

aÎtoÜ âxwsmènon.

For we shall surely die, and be as water
poured upon the earth, which shall not
be gathered up, and God shall take the
life, even as he devises to thrust forth
from him his outcast.

15.kaÈ nÜn ç łljon lalĺsai präc tän ba-

silèa tän kÔriìn mou tä ûĺma toÜto, íti

îyetaÐ me å laìc, kaÈ âreØ Ź doÔlh sou

LalhsĹtw dŸ präc tän basilèa, eÒ pwc

poiăsei å basileÌc tä ûĺma tĺc doÔlhc

aÎtoÜ;

And now whereas I came to speak this
word to my lord the king, the reason
is that the people will see me, and thy
handmaid will say, Let one now speak
to my lord the king, if peradventure
the king will perform the request of his
handmaid ;

16.íti ĆkoÔsei å basileÌc ûÔsasjai tŸn

doÔlhn aÎtoÜ âk qeiräc toÜ Ćndräc toÜ

zhtoÜntoc âxŘraÐ me kaÈ tän uÉìn mou Ćpä

klhronomÐac jeoÜ.

for the king will hear. Let him rescue
his handmaid out of the hand of the
man that seeks to cast out me and my
son from the inheritance of God.

17.kaÈ eÚpen Ź gună EÒh dŸ å lìgoc toÜ

kurÐou mou toÜ basilèwc eÊc jusÐan, íti

kajřc Łggeloc jeoÜ oÕtwc å kÔriìc mou

å basileÌc toÜ ĆkoÔein tä Ćgajän kaÈ

tä ponhrìn, kaÈ kÔrioc å jeìc sou êstai

metĂ soÜ.

And the woman said, If now the word
of my lord the king be gracious, - well:
for as an angel of God, so is my lord
the king, to hear good and evil: and the
Lord thy God shall be with thee.

18. kaÈ ĆpekrÐjh å basileÌc kaÈ eÚpen

präc tŸn gunaØka MŸ dŸ krÔyùc Ćp âmoÜ

ûĺma, ç âgř âperwtÀ se. kaÈ eÚpen Ź gună

LalhsĹtw dŸ å kÔriìc mou å basileÔc.

And the king answered, and said to the
woman, Hide not from me, I pray thee,
the matter which I ask thee. And the
woman said, Let my lord the king by
all means speak.
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19.kaÈ eÚpen å basileÔc MŸ Ź qeÈr Iwab

ân pantÈ toÔtú metĂ soÜ? kaÈ eÚpen Ź gunŸ

tÄ basileØ Zň Ź yuqă sou, kÔriè mou ba-

sileÜ, eÊ êstin eÊc tĂ dexiĂ ń eÊc tĂ Ćris-

terĂ âk pĹntwn, Án âlĹlhsen å kÔriìc

mou å basileÔc, íti å doÜlìc sou Iwab

aÎtäc âneteÐlatì moi kaÈ aÎtäc êjeto ân

tÄ stìmati tĺc doÔlhc sou pĹntac toÌc

lìgouc toÔtouc;

And the king said, Is not the hand of
Joab in all this matter with thee? and
the woman said to the king, As thy
soul lives, my lord, O king, there is no
turning to the right hand or to the left
from all that my lord the king has spo-
ken ; for thy servant Joab himself char-
ged me, and he put all these words in
the mouth of thine handmaid.

20. éneken toÜ perieljeØn tä prìswpon

toÜ ûămatoc toÔtou âpoÐhsen å doÜlìc

sou Iwab tän lìgon toÜton, kaÈ å kÔ-

riìc mou sofäc kajřc sofÐa Ćggèlou

toÜ jeoÜ toÜ gnÀnai pĹnta tĂ ân tň gň.

In order that this form of speech might
come about it was that thy servant Joab
has framed this matter: and my lord is
wise as is the wisdom of an angel of
God, to know all things that are in the
earth.

21.kaÈ eÚpen å basileÌc präc Iwab >IdoÌ

dŸ âpoÐhsĹ soi katĂ tän lìgon sou toÜ-

ton; poreÔou âpÐstreyon tä paidĹrion

tän Abessalwm.

And the king said to Joab, Behold now,
I have done to thee according to this
thy word: go, bring back the young
man Abessalom.

22. kaÈ êpesen Iwab âpÈ prìswpon aÎ-

toÜ âpÈ tŸn gĺn kaÈ prosekÔnhsen kaÈ

eÎlìghsen tän basilèa, kaÈ eÚpen Iwab

Sămeron êgnw å doÜlìc sou íti eÝron

qĹrin ân æfjalmoØc sou, kÔriè mou basi-

leÜ, íti âpoÐhsen å kÔriìc mou å basileÌc

tän lìgon toÜ doÔlou aÎtoÜ.

And Joab fell on his face to the ground,
and did obeisance, and blessed the
king: and Joab said, To-day thy servant
knows that I have found grace in thy
sight, my lord, O king, for my lord the
king has performed the request of his
servant.

23.kaÈ Ćnèsth Iwab kaÈ âporeÔjh eÊc Ged-

sour kaÈ ćgagen tän Abessalwm eÊc Ie-

rousalhm.

And Joab arose, and went to Gedsur,
and brought Abessalom to Jerusalem.

24. kaÈ eÚpen å basileÔc >Apostrafătw

eÊc tän oÚkon aÎtoÜ kaÈ tä prìswpìn mou

mŸ blepètw. kaÈ Ćpèstreyen Abessalwm

eÊc tän oÚkon aÎtoÜ kaÈ tä prìswpon toÜ

basilèwc oÎk eÚden. –

And the king said, Let him return to
his house, and not see my face. And
Abessalom returned to his house, and
saw not the king’s face.
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25. kaÈ śc Abessalwm oÎk łn ĆnŸr ân

pantÈ Israhl aÊnetäc sfìdra, Ćpä Òqnouc

podäc aÎtoÜ kaÈ éwc korufĺc aÎtoÜ oÎk

łn ân aÎtÄ mÀmoc.

And there was not a man in Israel so
very comely as Abessalom: from the
sole of his foot even to the crown of
his head there was no blemish in him.

26. kaÈ ân tÄ keÐresjai aÎtän tŸn ke-

falŸn aÎtoÜ – kaÈ âgèneto Ćp Ćrqĺc
ŹmerÀn eÊc Źmèrac, śc Ńn âkeÐreto, íti

katebarÔneto âp aÎtìn – kaÈ keirìmenoc
aÎtŸn êsthsen tŸn trÐqa tĺc kefalĺc aÎ-

toÜ diakosÐouc sÐklouc ân tÄ sÐklú tÄ

basilikÄ.

And when he polled his head, (and it
was at the beginning of every year that
he polled it, because it grew, heavy
upon him,) even when he polled it,
he weighed the hair of his head, two
hundred shekels according to the royal
shekel.

27. kaÈ âtèqjhsan tÄ Abessalwm treØc

uÉoÈ kaÈ jugĹthr mÐa, kaÈ înoma aÎtň Jh-

mar; aÕth łn gunŸ kalŸ sfìdra kaÈ gÐ-

netai gunŸ tÄ Roboam uÉÄ Salwmwn kaÈ

tÐktei aÎtÄ tän Abia.

And there were born to Abessalom
three sons and one daughter, and her
name was Themar: she was a very
beautiful woman, and she becomes the
wife of Roboam son of Solomon, and
she bears to him Abia.

28.KaÈ âkĹjisen Abessalwm ân Ierou-

salhm dÔo êth ŹmerÀn kaÈ tä prìswpon

toÜ basilèwc oÎk eÚden.

And Abessalom remained in Jerusa-
lem two full years, and he saw not the
king’s face.

29.kaÈ Ćpèsteilen Abessalwm präc Iwab

toÜ ĆposteØlai aÎtän präc tän basilèa,

kaÈ oÎk Žjèlhsen âljeØn präc aÎtìn; kaÈ

Ćpèsteilen âk deutèrou präc aÎtìn, kaÈ

oÎk Žjèlhsen paragenèsjai.

And Abessalom sent to Joab to bring
him in to the king, and he would not
come to him: and he sent to him the
second time, and he would not come.

30.kaÈ eÚpen Abessalwm präc toÌc paØ-

dac aÎtoÜ ^Idete Ź merÈc ân ĆgrÄ toÜ

Iwab âqìmenĹ mou, kaÈ aÎtÄ krijaÈ âkeØ,

poreÔesje kaÈ âmprăsate aÎtŸn ân purÐ;

kaÈ ânèprhsan aÎtĂc oÉ paØdec Abes-

salwm. kaÈ paragÐnontai oÉ doÜloi Iwab

präc aÎtän dierrhqìtec tĂ ÉmĹtia aÎtÀn

kaÈ eÚpan >EnepÔrisan oÉ doÜloi Abes-

salwm tŸn merÐda ân purÐ.

And Abessalom said to his servants,
Behold, Joab’s portion in the field is
next to mine, and he has in it barley ;
go and set it on fire. And the servants
of Abessalom set the field on fire: and
the servants of Joab come to him with
their clothes rent, and they said to him,
The servants of Abessalom have set the
field on fire.
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31. kaÈ Ćnèsth Iwab kaÈ łljen präc

Abessalwm eÊc tän oÚkon kaÈ eÚpen präc

aÎtìn VIna tÐ oÉ paØdèc sou ânepÔrisan

tŸn merÐda tŸn âmŸn ân purÐ?

And Joab arose, and came to Abessa-
lom into the house, and said to him,
Why have thy servants set my field on
fire?

32.kaÈ eÚpen Abessalwm präc Iwab >IdoÌ

Ćpèsteila präc sà lègwn @Hke Áde kaÈ

ĆpostelÀ se präc tän basilèa lègwn

VIna tÐ łljon âk Gedsour? Ćgajìn moi

łn toÜ êti eÚnaÐ me âkeØ; kaÈ nÜn ÊdoÌ tä

prìswpon toÜ basilèwc oÎk eÚdon; eÊ dè

âstin ân âmoÈ ĆdikÐa, kaÈ janĹtwsìn me.

And Abessalom said to Joab, Behold, I
sent to thee, saying, Come hither, and I
will send thee to the king, saying, Why
did I come out of Gedsur ? it would
have been better for me to have remai-
ned there: and now, behold, I have not
seen the face of the king ; but if there
is iniquity in me, then put me to death.

33. kaÈ eÊsĺljen Iwab präc tän basilèa

kaÈ Ćpăggeilen aÎtÄ, kaÈ âkĹlesen tän

Abessalwm, kaÈ eÊsĺljen präc tän ba-

silèa kaÈ prosekÔnhsen aÎtÄ kaÈ êpesen

âpÈ prìswpon aÎtoÜ âpÈ tŸn gĺn katĂ

prìswpon toÜ basilèwc, kaÈ katefÐlh-

sen å basileÌc tän Abessalwm.

And Joab went in to the king, and
brought him word: and he called Abes-
salom, and he went in to the king, and
did him obeisance, and fell upon his
face to the ground, even in the pre-
sence of the king ; and the king kissed
Abessalom.
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Chapitre 15

1.KaÈ âgèneto metĂ taÜta kaÈ âpoÐhsen

áautÄ Abessalwm Ľrmata kaÈ Ñppouc kaÈ

pentăkonta Łndrac paratrèqein êmpros-

jen aÎtoÜ.

And it came to pass after this that
Abessalom prepared for himself cha-
riots and horses, and fifty men to run
before him.

2.kaÈ žrjrisen Abessalwm kaÈ êsth ĆnĂ

qeØra tĺc ådoÜ tĺc pÔlhc, kaÈ âgèneto

pŘc Ćnăr, Å âgèneto krÐsic, łljen präc

tän basilèa eÊc krÐsin, kaÈ âbìhsen präc

aÎtän Abessalwm kaÈ êlegen aÎtÄ >Ek

poÐac pìlewc sÌ eÚ? kaÈ eÚpen å Ćnăr >Ek

miŘc fulÀn Israhl å doÜlìc sou.

And Abessalom rose early, and stood
by the side of the way of the gate: and
it came to pass that every man who had
a cause, came to the king for judgment,
and Abessalom cried to him, and said
to him, Of what city art thou? And he
said, Thy servant is of one of the tribes
of Israel.

3.kaÈ eÚpen präc aÎtän Abessalwm >IdoÌ

oÉ lìgoi sou ĆgajoÈ kaÈ eÖkoloi, kaÈ

ĆkoÔwn oÎk êstin soi parĂ toÜ basi-

lèwc;

And Abessalom said to him, See, thy
affairs are right and clear, yet thou hast
no one appointed of the king to hear
thee.

4.kaÈ eÚpen Abessalwm TÐc me katastă-

sei kritŸn ân tň gň, kaÈ âp âmà âleÔsetai

pŘc Ćnăr, Å âĂn ő ĆntilogÐa kaÈ krÐsic,

kaÈ dikaiÿsw aÎtìn?

And Abessalom said, O that one would
make me a judge in the land ; then
every man who had a dispute or a
cause would come to me, and I would
judge him !

5. kaÈ âgèneto ân tÄ âggÐzein Łndra

toÜ proskunĺsai aÎtÄ kaÈ âxèteinen tŸn

qeØra aÎtoÜ kaÈ âpelambĹneto aÎtoÜ kaÈ

katefÐlhsen aÎtìn.

And it came to pass when a man came
near to do him obeisance, that he stret-
ched out his hand, and took hold of
him, and kissed him.
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6.kaÈ âpoÐhsen Abessalwm katĂ tä ûĺma

toÜto pantÈ Israhl toØc paraginomènoic

eÊc krÐsin präc tän basilèa, kaÈ Êdio-

poieØto Abessalwm tŸn kardÐan ĆndrÀn

Israhl.

And Abessalom did after this manner
to all Israel that came to the king for
judgement ; and Abessalom gained the
hearts of the men of Israel.

7.KaÈ âgèneto Ćpä tèlouc tessarĹkonta

âtÀn kaÈ eÚpen Abessalwm präc tän pa-

tèra aÎtoÜ PoreÔsomai dŸ kaÈ ĆpoteÐsw

tĂc eÎqĹc mou, Čc hÎxĹmhn tÄ kurÐú, ân

Qebrwn;

And it came to pass after forty years,
that Abessalom said to his father, I will
go now, and pay my vows, which I vo-
wed to the Lord in Chebron.

8. íti eÎqŸn hÖxato å doÜlìc sou ân tÄ

oÊkeØn me ân Gedsour ân SurÐø lègwn

>EĂn âpistrèfwn âpistrèyù me kÔrioc eÊc

Ierousalhm, kaÈ latreÔsw tÄ kurÐú.

For thy servant vowed a vow when I
dwelt at Gedsur in Syria, saying, If the
Lord should indeed restore me to Jeru-
salem, then will I serve the Lord.

9. kaÈ eÚpen aÎtÄ å basileÔc BĹdize eÊc

eÊrănhn; kaÈ ĆnastĂc âporeÔjh eÊc Qe-

brwn.

And the king said to him, Go in peace.
And he arose and went to Chebron.

10.kaÈ Ćpèsteilen Abessalwm kataskì-

pouc ân pĹsaic fulaØc Israhl lègwn

>En tÄ ĆkoÜsai ÍmŘc tŸn fwnŸn tĺc ke-

ratÐnhc kaÈ âreØte BebasÐleuken basi-

leÌc Abessalwm ân Qebrwn.

And Abessalom sent spies throughout
all the tribes of Israel, saying, When
ye hear the sound of the trumpet, then
shall ye say, Abessalom is become
king in Chebron.

11. kaÈ metĂ Abessalwm âporeÔjhsan

diakìsioi Łndrec âx Ierousalhm klhtoÈ

kaÈ poreuìmenoi tň Ąplìthti aÎtÀn kaÈ

oÎk êgnwsan pŘn ûĺma.

And there went with Abessalom two
hundred chosen men from Jerusalem ;
and they went in their simplicity, and
knew not anything.

12. kaÈ Ćpèsteilen Abessalwm kaÈ âkĹ-

lesen tän Aqitofel tän GelmwnaØon tän

sÔmboulon Dauid âk tĺc pìlewc aÎtoÜ

âk Gwla ân tÄ jusiĹzein aÎtìn. kaÈ âgè-

neto sÔstremma Êsqurìn, kaÈ å laäc po-

reuìmenoc kaÈ polÌc metĂ Abessalwm.

And Abessalom sent to Achitophel the
Theconite, the counsellor of David,
from his city, from Gola, where he
was sacrificing: and there was a strong
conspiracy ; and the people with Abes-
salom were increasingly numerous.
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13.KaÈ paregèneto å Ćpaggèllwn präc

Dauid lègwn >Egenăjh Ź kardÐa ĆndrÀn

Israhl æpÐsw Abessalwm.

And there came a messenger to David,
saying, the heart of the men of Israel is
gone after Abessalom.

14.kaÈ eÚpen Dauid pŘsin toØc paisÈn aÎ-

toÜ toØc met aÎtoÜ toØc ân Ierousalhm

>AnĹsthte kaÈ fÔgwmen, íti oÎk êstin

ŹmØn swthrÐa Ćpä prosÿpou Abessalwm;

taqÔnate toÜ poreujĺnai, Ñna mŸ taqÔnù

kaÈ katalĹbù ŹmŘc kaÈ âxÿsù âf ŹmŘc

tŸn kakÐan kaÈ patĹxù tŸn pìlin stìmati

maqaÐrhc.

And David said to all his servants who
were with him in Jerusalem, Rise, and
let us flee, for we have no refuge from
Abessalom: make haste and go, lest
he overtake us speedily, and bring evil
upon us, and smite the city with the
edge of the sword.

15.kaÈ eÚpon oÉ paØdec toÜ basilèwc präc

tän basilèa KatĂ pĹnta, ísa aÉreØtai å

kÔrioc ŹmÀn å basileÔc, ÊdoÌ oÉ paØdèc

sou.

And the king’s servants said to the
king, In all things which our lord the
king chooses, behold we are thy ser-
vants.

16.kaÈ âxĺljen å basileÌc kaÈ pŘc å oÚ-

koc aÎtoÜ toØc posÈn aÎtÀn; kaÈ Ćfĺken

å basileÌc dèka gunaØkac tÀn pallakÀn

aÎtoÜ fulĹssein tän oÚkon.

And the king and all his house went out
on foot: and the king left ten women of
his concubines to keep the house.

17.kaÈ âxĺljen å basileÌc kaÈ pĹntec oÉ

paØdec aÎtoÜ pezň kaÈ êsthsan ân oÒkú

tÄ makrĹn.

And the king and all his servants went
out on foot ; and abode in a distant
house.
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18.kaÈ pĹntec oÉ paØdec aÎtoÜ ĆnĂ qeØra

aÎtoÜ parĺgon kaÈ pŘc å qetti kaÈ pŘc

å feletji kaÈ êsthsan âpÈ tĺc âlaÐac ân

tň ârămú; kaÈ pŘc å laäc pareporeÔeto

âqìmenoc aÎtoÜ kaÈ pĹntec oÉ perÈ aÎtän

kaÈ pĹntec oÉ ĄdroÈ kaÈ pĹntec oÉ maqh-

taÐ, áxakìsioi Łndrec, kaÈ parĺsan âpÈ

qeØra aÎtoÜ; kaÈ pŘc å qerejji kaÈ pŘc å

felejji kaÈ pĹntec oÉ GejjaØoi, áxakì-

sioi Łndrec oÉ âljìntec toØc posÈn aÎtÀn

âk Gej, poreuìmenoi âpÈ prìswpon toÜ

basilèwc.

And all his servants passed on by his
side, and every Chelethite, and every
Phelethite, and they stood by the olive
tree in the wilderness: and all the
people marched near him, and all his
court, and all the men of might, and
all the men of war, six hundred: and
they were present at his side: and every
Chelethite, and every Phelethite, and
all the six hundred Gittites that came
on foot out of Geth, and they went on
before the king.

19. kaÈ eÚpen å basileÌc präc Ejji tän

GejjaØon VIna tÐ poreÔù kaÈ sÌ mej ŹmÀn?

âpÐstrefe kaÈ oÒkei metĂ toÜ basilèwc,

íti xènoc eÚ sÌ kaÈ íti metĳkhkac sÌ âk

toÜ tìpou sou.

And the king said to Ethi, the Gittite,
Why dost thou also go with us? return,
and dwell with the king, for thou art a
stranger, and thou has come forth as a
sojourner out of thy place.

20. eÊ âqjàc paragègonac, kaÈ sămeron

kinăsw se mej ŹmÀn kaÐ ge metanastă-

seic tän tìpon sou? âqjàc Ź âxèleusÐc

sou, kaÈ sămeron metakinăsw se mej

ŹmÀn toÜ poreujĺnai? kaÈ âgř poreÔso-

mai oÝ Ńn âgř poreujÀ. âpistrèfou kaÈ

âpÐstreyon toÌc ĆdelfoÔc sou metĂ soÜ,

kaÈ kÔrioc poiăsei metĂ soÜ êleoc kaÈ

Ćlăjeian.

Whereas thou camest yesterday, shall I
to-day cause thee to travel with us, and
shalt thou thus change thy place? thou
didst come forth yesterday, and to-day
shall I set thee in motion to go along
with us? I indeed will go whithersoe-
ver I may go: return then, and cause
thy brethren to return with thee, and
may the Lord deal mercifully and truly
with thee.

21.kaÈ ĆpekrÐjh Ejji tÄ basileØ kaÈ eÚ-

pen Zň kÔrioc kaÈ zň å kÔriìc mou å ba-

sileÔc, íti eÊc tän tìpon, oÝ âĂn ő å kÔ-

riìc mou, kaÈ âĂn eÊc jĹnaton kaÈ âĂn eÊc

zwăn, íti âkeØ êstai å doÜlìc sou.

And Ethi answered the king and said,
As the Lord lives and as my lord the
king lives, in the place wheresoever
my lord shall be, whether it be for
death or life, there shall thy servant be.
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22.kaÈ eÚpen å basileÌc präc Ejji DeÜro

kaÈ diĹbaine met âmoÜ; kaÈ parĺljen Ejji

å GejjaØoc kaÈ pĹntec oÉ paØdec aÎtoÜ

kaÈ pŘc å îqloc å met aÎtoÜ.

And the king said to Ethi, Come and
pass over with me. So Ethi the Git-
tite and the king passed over, and all
his servants, and all the multitude with
him.

23.kaÈ pŘsa Ź gĺ êklaien fwnň megĹlù.

kaÈ pŘc å laäc pareporeÔonto ân tÄ

qeimĹrrú Kedrwn, kaÈ å basileÌc dièbh

tän qeimĹrroun Kedrwn; kaÈ pŘc å

laäc kaÈ å basileÌc pareporeÔonto âpÈ

prìswpon ådoÜ tŸn êrhmon. –

And all the country wept with a loud
voice. And all the people passed by
over the brook of Kedron ; and the king
crossed the brook Kedron: and all the
people and the king passed on toward
the way of the wilderness.

24.kaÈ ÊdoÌ kaÐ ge Sadwk kaÈ pĹntec oÉ

LeuØtai met aÎtoÜ aÒrontec tŸn kibwtän

diajăkhc kurÐou Ćpä Baijar kaÈ êsthsan

tŸn kibwtän toÜ jeoÜ, kaÈ Ćnèbh Abia-

jar, éwc âpaÔsato pŘc å laäc pareljeØn

âk tĺc pìlewc.

And behold also Sadoc, and all the Le-
vites were with him, bearing the ark of
the covenant of the Lord from Baethar:
and they set down the ark of God ; and
Abiathar went up, until all the people
had passed out of the city.

25.kaÈ eÚpen å basileÌc tÄ Sadwk >Apìs-

treyon tŸn kibwtän toÜ jeoÜ eÊc tŸn pì-

lin; âĂn eÕrw qĹrin ân æfjalmoØc kurÐou,

kaÈ âpistrèyei me kaÈ deÐxei moi aÎtŸn kaÈ

tŸn eÎprèpeian aÎtĺc;

And the king said to Sadoc, Carry back
the ark of God into the city: if I should
find favour in the eyes of the Lord,
then will he bring me back, and he will
shew me it and its beauty.

26. kaÈ âĂn eÒpù oÕtwc OÎk Žjèlhka ân

soÐ, ÊdoÌ âgÿ eÊmi, poieÐtw moi katĂ tä

Ćgajän ân æfjalmoØc aÎtoÜ.

But if he should say thus, I have no
pleasure in thee ; behold, here I am, let
him do to me according to that which
is good in his eyes.

27. kaÈ eÚpen å basileÌc tÄ Sadwk tÄ

ÉereØ ^Idete sÌ âpistrèfeic eÊc tŸn pìlin

ân eÊrănù, kaÈ Aqimaac å uÉìc sou kaÈ

Iwnajan å uÉäc Abiajar oÉ dÔo uÉoÈ ÍmÀn

mej ÍmÀn;

And the king said to Sadoc the priest,
Behold, thou shalt return to the city in
peace, and Achimaas thy son, and Jo-
nathan the son of Abiathar, your two
sons with you.

28.Òdete âgÿ eÊmi strateÔomai ân arabwj

tĺc ârămou éwc toÜ âljeØn ûĺma par ÍmÀn

toÜ ĆpaggeØlaÐ moi.

Behold, I continue in arms in Araboth
of the desert, until there come tidings
from you to report to me.
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29. kaÈ Ćpèstreyen Sadwk kaÈ Abiajar

tŸn kibwtän eÊc Ierousalhm kaÈ âkĹjisen

âkeØ.

So Sadoc and Abiathar brought back
the ark of the Lord to Jerusalem, and it
continued there.

30. kaÈ Dauid Ćnèbainen ân tň ĆnabĹsei

tÀn âlaiÀn ĆnabaÐnwn kaÈ klaÐwn kaÈ

tŸn kefalŸn âpikekalummènoc kaÈ aÎtäc

âporeÔeto Ćnupìdetoc, kaÈ pŘc å laäc

å met aÎtoÜ âpekĹluyen ĆnŸr tŸn ke-

falŸn aÎtoÜ kaÈ Ćnèbainon ĆnabaÐnontec

kaÈ klaÐontec. –

And David went up by the ascent of the
mount of Olives, ascending and wee-
ping, and had his head covered, and
went barefooted: and all the people
that were with him covered every man
his head ; and they went up, ascending
and weeping.

31. kaÈ Ćnhggèlh Dauid lègontec KaÈ

Aqitofel ân toØc sustrefomènoic metĂ

Abessalwm; kaÈ eÚpen Dauid Diaskèda-

son dŸ tŸn boulŸn Aqitofel, kÔrie å

jeìc mou.

And it was reported to David, saying,
Achitophel also is among the conspira-
tors with Abessalom. And David said,
O Lord my God, disconcert, I pray
thee, the counsel of Achitophel.

32. kaÈ łn Dauid ârqìmenoc éwc toÜ

Rowc, oÝ prosekÔnhsen âkeØ tÄ jeÄ, kaÈ

ÊdoÌ eÊc ĆpantŸn aÎtÄ Qousi å Arqi átaØ-

roc Dauid dierrhqřc tän qitÀna aÎtoÜ

kaÈ gĺ âpÈ tĺc kefalĺc aÎtoÜ.

And David came as far as Ros, where
he worshipped God: and behold, Chusi
the chief friend of David came out to
meet him, having rent his garment, and
earth was upon his head.

33.kaÈ eÚpen aÎtÄ Dauid >EĂn màn diabňc

met âmoÜ, kaÈ êsù âp âmà eÒc bĹstagma;

And David said to him, If thou shoul-
dest go over with me, then wilt thou be
a burden to me ;

34.kaÈ âĂn eÊc tŸn pìlin âpistrèyùc, kaÈ

âreØc tÄ Abessalwm DielhlÔjasin oÉ

ĆdelfoÐ sou, kaÈ å basileÌc katìpisjèn

mou dielălujen å patăr sou, kaÈ nÜn paØc

soÔ eÊmi, basileÜ, êasìn me zĺsai, paØc

toÜ patrìc sou ćmhn tìte kaÈ ĆrtÐwc,

kaÈ nÜn âgř doÜloc sìc; kaÈ diaskedĹ-

seic moi tŸn boulŸn Aqitofel.

but if thou shall return to the city, and
shalt say to Abessalom, Thy brethren
are passed over, and the king thy fa-
ther is passed over after me: and now
I am thy servant, O king, suffer me to
live: at one time even of late I was the
servant of thy father, and now I am thy
humble servant - so shalt thou discon-
cert for me, the counsel of Achitophel.
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35. kaÈ ÊdoÌ metĂ soÜ âkeØ Sadwk kaÈ

Abiajar oÉ ÉereØc, kaÈ êstai pŘn ûĺma,

ç âĂn ĆkoÔsùc âx oÒkou toÜ basilèwc,

kaÈ ĆnaggeleØc tÄ Sadwk kaÈ tÄ Abia-

jar toØc ÉereÜsin;

And, behold, there are there with thee
Sadoc and Abiathar the priests ; and
it shall be that every word that thou
shalt hear of the house of the king, thou
shalt report it to Sadoc and Abiathar
the priests.

36. ÊdoÌ âkeØ met aÎtÀn dÔo uÉoÈ aÎ-

tÀn, Aqimaac uÉäc tÄ Sadwk kaÈ Iwna-

jan uÉäc tÄ Abiajar, kaÈ ĆposteleØte

ân qeirÈ aÎtÀn prìc me pŘn ûĺma, ç âĂn

ĆkoÔshte.

Behold, there are there with them their
two sons, Achimaas the son of Sadoc,
and Jonathan the son of Abiathar ; and
by them ye shall report to me every
word which ye shall hear.

37.kaÈ eÊsĺljen Qousi å átaØroc Dauid

eÊc tŸn pìlin, kaÈ Abessalwm eÊsepo-

reÔeto eÊc Ierousalhm. –

So Chusi the friend of David went
into the city, and Abessalom was lately
gone into Jerusalem.
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Chapitre 16

1. kaÈ Dauid parĺljen braqÔ ti Ćpä

tĺc Rowc, kaÈ ÊdoÌ Siba tä paidĹrion

Memfibosje eÊc ĆpantŸn aÎtoÜ kaÈ zeÜ-

goc înwn âpisesagmènwn, kaÈ âp aÎtoØc

diakìsioi Łrtoi kaÈ ákatän stafÐdec kaÈ

ákatän foÐnikec kaÈ nebel oÒnou.

And David passed on a little way from
Ros ; and, behold, Siba the servant of
Memphibosthe came to meet him ; and
he had a couple of asses laden, and
upon them two hundred loaves, and a
hundred bunches of raisins, and a hun-
dred cakes of dates, and bottle of wine.

2. kaÈ eÚpen å basileÌc präc Siba TÐ

taÜtĹ soi? kaÈ eÚpen Siba TĂ ÍpozÔgia

tň oÊkÐø toÜ basilèwc toÜ âpikajĺsjai,

kaÈ oÉ Łrtoi kaÈ oÉ foÐnikec eÊc brÀsin

toØc paidarÐoic, kaÈ å oÚnoc pieØn toØc âk-

lelumènoic ân tň ârămú.

And the king said to Siba, What mea-
nest thou by these? and Siba, said, The
asses are for the household of the king
to sit upon, and the loaves and the dates
are for the young men to eat, and the
wine is for them that are faint in the
wilderness to drink.

3. kaÈ eÚpen å basileÔc KaÈ poÜ å uÉäc

toÜ kurÐou sou? kaÈ eÚpen Siba präc tän

basilèa >IdoÌ kĹjhtai ân Ierousalhm, íti

eÚpen Sămeron âpistrèyousÐn moi å oÚkoc

Israhl tŸn basileÐan toÜ patrìc mou.

And the king said, And where is the
son of thy master ? and Siba said to
the king, Behold, he remains in Jeru-
salem ; for he said, To-day shall the
house of Israel restore to me the king-
dom of my father.

4.kaÈ eÚpen å basileÌc tÄ Siba >IdoÌ soÈ

pĹnta, ísa âstÈn tÄ Memfibosje. kaÈ eÚ-

pen Siba proskunăsac EÕroimi qĹrin ân

æfjalmoØc sou, kÔriè mou basileÜ. –

And the king said to Siba, Behold,
all Memphibosthe’s property is thine.
And Siba did obeisance and said, My
lord, O king, let me find grace in thine
eyes.

5.kaÈ łljen å basileÌc Dauid éwc Baou-

rim; kaÈ ÊdoÌ âkeØjen ĆnŸr âxeporeÔeto

âk suggeneÐac oÒkou Saoul, kaÈ înoma

aÎtÄ Semei uÉäc Ghra; âxĺljen âkpo-

reuìmenoc kaÈ katarÿmenoc

And king David came to Baurim ; and,
behold, there came out from thence a
man of the family of the house of Saul,
and his name was Semei the son of
Gera. He came forth and cursed as he
went,
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6. kaÈ lijĹzwn ân lÐjoic tän Dauid kaÈ

pĹntac toÌc paØdac toÜ basilèwc Dauid,

kaÈ pŘc å laäc łn kaÈ pĹntec oÉ dunatoÈ

âk dexiÀn kaÈ âx eÎwnÔmwn toÜ basilèwc.

and cast stones at David, and at all
the servants of king David: and all the
people and all the mighty men were on
the right and left hand of the king.

7.kaÈ oÕtwc êlegen Semei ân tÄ katarŘs-

jai aÎtìn ^Exelje êxelje, ĆnŸr aÉmĹtwn

kaÈ ĆnŸr å parĹnomoc;

And thus Semei said when he cursed
him, Go out, go out, thou bloody man,
and man of sin.

8. âpèstreyen âpÈ sà kÔrioc pĹnta tĂ aÑ-

mata toÜ oÒkou Saoul, íti âbasÐleusac

Ćnt aÎtoÜ, kaÈ êdwken kÔrioc tŸn basi-

leÐan ân qeirÈ Abessalwm toÜ uÉoÜ sou;

kaÈ ÊdoÌ sÌ ân tň kakÐø sou, íti ĆnŸr

aÉmĹtwn sÔ.

The Lord has returned upon thee all
the blood of the house of Saul, because
thou hast reigned in his stead ; and the
Lord has given the kingdom into the
hand of Abessalom thy son: and, be-
hold, thou art taken in thy mischief, be-
cause thou art a bloody man.

9. kaÈ eÚpen Abessa uÉäc Sarouiac präc

tän basilèa VIna tÐ katarŘtai å kÔwn å

tejnhkřc oÝtoc tän kÔriìn mou tän ba-

silèa? diabăsomai dŸ kaÈ ĆfelÀ tŸn ke-

falŸn aÎtoÜ.

And Abessa the son of Saruia said to
the king, Why does this dead dog curse
my lord the king? let me go over now
and take off his head.

10.kaÈ eÚpen å basileÔc TÐ âmoÈ kaÈ ÍmØn,

uÉoÈ Sarouiac? Łfete aÎtän kaÈ oÕtwc

katarĹsjw, íti kÔrioc eÚpen aÎtÄ ka-

tarŘsjai tän Dauid, kaÈ tÐc âreØ <Wc tÐ

âpoÐhsac oÕtwc?

And the king said, What have I to do
with you, ye sons of Saruia? even let
him alone, and so let him curse, for
the Lord has told him to curse David:
and who shall say, Why hast thou done
thus?

11.kaÈ eÚpen Dauid präc Abessa kaÈ präc

pĹntac toÌc paØdac aÎtoÜ >IdoÌ å uÉìc

mou å âxeljřn âk tĺc koilÐac mou zhteØ

tŸn yuqăn mou, kaÈ prosèti nÜn å uÉäc

toÜ Iemini; Łfete aÎtän katarŘsjai, íti

eÚpen aÎtÄ kÔrioc;

And David said to Abessa and to all his
servants, Behold, my son who came
forth out of my bowels seeks my life ;
still more now may the son of Benja-
min: let him curse, because the Lord
has told him.

12. eÒ pwc Òdoi kÔrioc ân tň tapeinÿsei

mou kaÈ âpistrèyei moi ĆgajĂ ĆntÈ tĺc

katĹrac aÎtoÜ tň Źmèrø taÔtù.

If by any means the Lord may look on
my affliction, thus shall he return me
good for his cursing this day.
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13.kaÈ âporeÔjh Dauid kaÈ oÉ Łndrec aÎ-

toÜ ân tň ådÄ, kaÈ Semei âporeÔeto âk

pleurŘc toÜ îrouc âqìmena aÎtoÜ po-

reuìmenoc kaÈ katarÿmenoc kaÈ lijĹzwn

ân lÐjoic âk plagÐwn aÎtoÜ kaÈ tÄ qoÈ

pĹsswn.

And David and all the men with him
went on the way: and Semei went by
the side of the hill next to him, cursing
as he went, and casting stones at him,
and sprinkling him with dirt.

14.kaÈ łljen å basileÌc kaÈ pŘc å laäc

aÎtoÜ âklelumènoi kaÈ Ćnèyuxan âkeØ.

And the king, and all the people with
him, came away and refreshed them-
selves there.

15.KaÈ Abessalwm kaÈ pŘc ĆnŸr Israhl

eÊsĺljon eÊc Ierousalhm kaÈ Aqitofel

met aÎtoÜ.

And Abessalom and all the men of Is-
rael went into Jerusalem, and Achito-
phel with him.

16. kaÈ âgenăjh ŹnÐka łljen Qousi å

Arqi átaØroc Dauid präc Abessalwm,

kaÈ eÚpen Qousi präc Abessalwm Zătw

å basileÔc.

And it came to pass when Chusi the
chief friend of David came to Abessa-
lom, that Chusi said to Abessalom, Let
the king live.

17. kaÈ eÚpen Abessalwm präc Qousi

ToÜto tä êleìc sou metĂ toÜ átaÐrou

sou? Ñna tÐ oÎk Ćpĺljec metĂ toÜ átaÐ-

rou sou?

And Abessalom said to Chusi, Is this
thy kindness to thy friend? why wen-
test thou not forth with thy friend?

18. kaÈ eÚpen Qousi präc Abessalwm

OÎqÐ, ĆllĂ katìpisjen oÝ âxelèxato kÔ-

rioc kaÈ å laäc oÝtoc kaÈ pŘc ĆnŸr Is-

rahl, aÎtÄ êsomai kaÈ met aÎtoÜ kajă-

somai;

And Chusi said to Abessalom, Nay,
but following whom the Lord, and this
people, and all Israel have chosen, - his
will I be, and with him I will dwell.

19. kaÈ tä deÔteron tÐni âgř douleÔsw?

oÎqÈ ânÿpion toÜ uÉoÜ aÎtoÜ? kajĹ-

per âdoÔleusa ânÿpion toÜ patrìc sou,

oÕtwc êsomai ânÿpiìn sou.

And again, whom shall I serve? should
I not in the presence of his son? As I
served in the sight of thy father, so will
I be in thy presence.

20.kaÈ eÚpen Abessalwm präc Aqitofel

Fèrete áautoØc boulŸn tÐ poiăswmen.

And Abessalom said to Achitophel,
Deliberate among yourselves concer-
ning what we should do.
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21.kaÈ eÚpen Aqitofel präc Abessalwm

EÒselje präc tĂc pallakĂc toÜ patrìc

sou, Čc katèlipen fulĹssein tän oÚkon

aÎtoÜ, kaÈ ĆkoÔsetai pŘc Israhl íti

katďsqunac tän patèra sou, kaÈ ânisqÔ-

sousin aÉ qeØrec pĹntwn tÀn metĂ soÜ.

And Achitophel said to Abessalom,
Go in to thy father’s concubines,
whom he left to keep his house ; and
all Israel shall hear that thou hast dis-
honoured thy father ; and the hands of
all that are with thee shall be strengthe-
ned.

22.kaÈ êphxan tŸn skhnŸn tÄ Abessalwm

âpÈ tä dÀma, kaÈ eÊsĺljen Abessalwm

präc tĂc pallakĂc toÜ paträc aÎtoÜ kat

æfjalmoÌc pantäc Israhl.

And they pitched a tent for Abessalom
on the roof, and Abessalom went in to
his father’s concubines in the sight of
all Israel.

23. kaÈ Ź boulŸ Aqitofel, čn âbouleÔ-

sato ân taØc Źmèraic taØc prÿtaic, çn

trìpon âperwtăsù ân lìgú toÜ jeoÜ,

oÕtwc pŘsa Ź boulŸ toÜ Aqitofel kaÐ

ge tÄ Dauid kaÐ ge tÄ Abessalwm. –

And the counsel of Achitophel, which
he counselled in former days, was as
if one should enquire of the word of
God: so was all the counsel of Achito-
phel both to David and also to Abessa-
lom.
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Chapitre 17

1. kaÈ eÚpen Aqitofel präc Abessalwm

>Epilèxw dŸ âmautÄ dÿdeka qiliĹdac Ćn-

drÀn kaÈ Ćnastăsomai kaÈ katadiÿxw

æpÐsw Dauid tŸn nÔkta;

And Achitophel said to Abessalom,
Let me now choose out for myself
twelve thousand men, and I will arise
and follow after David this night:

2. kaÈ âpeleÔsomai âp aÎtìn, kaÈ aÎtäc

kopiÀn kaÈ âklelumènoc qersÐn, kaÈ

âkstăsw aÎtìn, kaÈ feÔxetai pŘc å laäc

å met aÎtoÜ, kaÈ patĹxw tän basilèa

monÿtaton;

and I will come upon him when he
is weary and weak-handed, and I will
strike him with terror ; and all the
people with him shall flee, and I will
smite the king only of all.

3.kaÈ âpistrèyw pĹnta tän laän präc sè,

çn trìpon âpistrèfei Ź nÔmfh präc tän

Łndra aÎtĺc; plŸn yuqŸn ánäc Ćndräc sÌ

zhteØc, kaÈ pantÈ tÄ laÄ êstai eÊrănh.

And I will bring back all the people to
thee, as a bride returns to her husband:
only thou seekest the life of one man,
and all the people shall have peace.

4.kaÈ eÎjŸc å lìgoc ân æfjalmoØc Abes-

salwm kaÈ ân æfjalmoØc pĹntwn tÀn

presbutèrwn Israhl.

And the saying was right in the eyes of
Abessalom, and in the eyes of all the
elders of Israel.

5.kaÈ eÚpen Abessalwm Kalèsate dŸ kaÐ

ge tän Qousi tän Araqi, kaÈ ĆkoÔswmen

tÐ ân tÄ stìmati aÎtoÜ kaÐ ge aÎtoÜ.

And Abessalom said, Call now also
Chusi the Arachite, and let us hear
what is in his mouth, even in his also.

6. kaÈ eÊsĺljen Qousi präc Abessalwm;

kaÈ eÚpen Abessalwm präc aÎtän lègwn

KatĂ tä ûĺma toÜto âlĹlhsen Aqitofel;

eÊ poiăsomen katĂ tän lìgon aÎtoÜ? eÊ dà

mă, sÌ lĹlhson.

And Chusi went in to Abessalom, and
Abessalom spoke to him, saying, Af-
ter this manner spoke Achitophel: shall
we do according to his word ? but if
not, do thou speak.

7.kaÈ eÚpen Qousi präc Abessalwm OÎk

ĆgajŸ aÕth Ź boulă, čn âbouleÔsato

Aqitofel tä Ľpax toÜto.

And Chusi said to Abessalom, This
counsel which Achitophel has coun-
selled this one time is not good.
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8. kaÈ eÚpen Qousi SÌ oÚdac tän patèra

sou kaÈ toÌc Łndrac aÎtoÜ íti dunatoÐ

eÊsin sfìdra kaÈ katĹpikroi tň yuqň aÎ-

tÀn śc Łrkoc Žteknwmènh ân ĆgrÄ kaÈ

śc Ýc traqeØa ân tÄ pedÐú, kaÈ å patăr

sou ĆnŸr polemistŸc kaÈ oÎ mŸ katalÔsù

tän laìn;

And Chusi said, Thou knowest thy fa-
ther and his men, that they are very
mighty, and bitter in their spirit, as a
bereaved bear in the field, and as a
wild boar in the plain: and thy father
is a man of war, and will not give the
people rest.

9. ÊdoÌ gĂr aÎtäc nÜn kèkruptai ân ánÈ

tÀn bounÀn ń ân ánÈ tÀn tìpwn, kaÈ

êstai ân tÄ âpipeseØn aÎtoØc ân Ćrqň

kaÈ ĆkoÔsù å ĆkoÔwn kaÈ eÒpù >Egenăjh

jraÜsic ân tÄ laÄ tÄ æpÐsw Abes-

salwm,

For, behold, he is now hidden in one of
the hills or in some other place: and it
shall come to pass when he falls upon
them at the beginning, that some one
will certainly hear, and say, There has
been a slaughter among the people that
follow after Abessalom.

10. kaÐ ge aÎtäc uÉäc dunĹmewc, oÝ Ź

kardÐa kajřc Ź kardÐa toÜ lèontoc,

thkomènh takăsetai, íti oÚden pŘc Is-

rahl íti dunatäc å patăr sou kaÈ uÉoÈ

dunĹmewc oÉ met aÎtoÜ.

Then even he that is strong, whose
heart is as the heart of a lion, - it shall
utterly melt: for all Israel knows that
thy father is mighty, and they that are
with him are mighty men.

11.íti oÕtwc sumbouleÔwn âgř suneboÔ-

leusa, kaÈ sunagìmenoc sunaqjăsetai

âpÈ sà pŘc Israhl Ćpä Dan kaÈ éwc Bhr-

sabee śc Ź Łmmoc Ź âpÈ tĺc jalĹsshc eÊc

plĺjoc, kaÈ tä prìswpìn sou poreuìme-

non ân mèsú aÎtÀn,

For thus I have surely given counsel,
that all Israel be generally gathered to
thee from Dan even to Bersabee, as the
sand that is upon the sea-shore for mul-
titude: and that thy presence go in the
midst of them.

12. kaÈ ąxomen präc aÎtän eÊc éna tÀn

tìpwn, oÝ âĂn eÕrwmen aÎtän âkeØ, kaÈ

parembaloÜmen âp aÎtìn, śc pÐptei Ź

drìsoc âpÈ tŸn gĺn, kaÈ oÎq Ípoleiyì-

meja ân aÎtÄ kaÈ toØc ĆndrĹsin toØc met

aÎtoÜ kaÐ ge éna;

And we will come upon him in one
of the places where we shall find him,
and we will encamp against him, as
the dew falls upon the earth ; and we
will not leave of him and of his men so
much as one.
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13.kaÈ âĂn eÊc pìlin sunaqjň, kaÈ lămye-

tai pŘc Israhl präc tŸn pìlin âkeÐnhn

sqoinÐa kaÈ suroÜmen aÎtŸn éwc eÊc tän

qeimĹrroun, ípwc mŸ kataleifjň âkeØ

mhdà lÐjoc.

And if he shall have taken refuge with
his army in a city, then shall all Is-
rael take ropes to that city, and we will
draw it even into the river, that there
may not be left there even a stone.

14.kaÈ eÚpen Abessalwm kaÈ pŘc ĆnŸr Is-

rahl >AgajŸ Ź boulŸ Qousi toÜ Araqi

Ípàr tŸn boulŸn Aqitofel; kaÈ kÔrioc

âneteÐlato diaskedĹsai tŸn boulŸn Aqi-

tofel tŸn Ćgajăn, ípwc Ńn âpagĹgù kÔ-

rioc âpÈ Abessalwm tĂ kakĂ pĹnta. –

And Abessalom, and all the men of
Israel said, The counsel of Chusi the
Arachite is better than the counsel of
Achitophel. For the Lord ordained to
disconcert the good counsel of Achito-
phel, that the Lord might bring all evil
upon Abessalom.

15. kaÈ eÚpen Qousi å toÜ Araqi präc

Sadwk kaÈ Abiajar toÌc ÉereØc OÕtwc

kaÈ oÕtwc suneboÔleusen Aqitofel tÄ

Abessalwm kaÈ toØc presbutèroic Is-

rahl, kaÈ oÕtwc kaÈ oÕtwc suneboÔleusa

âgÿ;

And Chusi the Arachite said to Sadoc
and Abiathar the priests, Thus and thus
Achitophel counselled Abessalom and
the elders of Israel ; and thus and thus
have I counselled.

16. kaÈ nÜn ĆposteÐlate taqÌ kaÈ Ćnag-

geÐlate tÄ Dauid lègontec MŸ aÎlisjňc

tŸn nÔkta ân arabwj tĺc ârămou kaÐ ge

diabaÐnwn speÜson, măpote katapÐù tän

basilèa kaÈ pĹnta tän laän tän met aÎ-

toÜ.

And now send quickly and report to
David, saying, Lodge not this night in
Araboth of the wilderness: even go and
make haste, lest one swallow up the
king, and all the people with him.

17. kaÈ Iwnajan kaÈ Aqimaac eÉstăkei-

san ân tň phgň Rwghl, kaÈ âporeÔjh Ź

paidÐskh kaÈ Ćnăggeilen aÎtoØc, kaÈ aÎtoÈ

poreÔontai kaÈ Ćnaggèllousin tÄ basi-

leØ Dauid, íti oÎk âdÔnanto æfjĺnai toÜ

eÊseljeØn eÊc tŸn pìlin.

And Jonathan and Achimaas stood by
the well of Rogel, and a maid-servant
went and reported to them, and they go
and tell king David ; for they might not
be seen to enter into the city.
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18.kaÈ eÚden aÎtoÌc paidĹrion kaÈ Ćpăg-

geilen tÄ Abessalwm, kaÈ âporeÔjhsan

oÉ dÔo taqèwc kaÈ eÊsĺljan eÊc oÊkÐan Ćn-

dräc ân Baourim, kaÈ aÎtÄ lĹkkoc ân tň

aÎlň, kaÈ katèbhsan âkeØ.

But a young man saw them and told
Abessalom: and the two went quickly,
and entered into the house of a man in
Baurim ; and he had a well in his court,
and they went down into it.

19.kaÈ êlaben Ź gunŸ kaÈ diepètasen tä

âpikĹlumma âpÈ prìswpon toÜ lĹkkou

kaÈ êyuxen âp aÎtÄ arafwj, kaÈ oÎk

âgnÿsjh ûĺma.

And a woman took a covering, and
spread it over the mouth of the well,
and spread out ground corn upon it to
dry, and the thing was not known.

20.kaÈ łljan oÉ paØdec Abessalwm präc

tŸn gunaØka eÊc tŸn oÊkÐan kaÈ eÚpan PoÜ

Aqimaac kaÈ Iwnajan? kaÈ eÚpen aÎtoØc Ź

gună Parĺljan mikrän toÜ Õdatoc; kaÈ

âzăthsan kaÈ oÎq eÝran kaÈ Ćnèstreyan

eÊc Ierousalhm.

And the servants of Abessalom came
to the woman into the house, and said,
Where are Achimaas and Jonathan ?
and the woman said to them, They are
gone a little way beyond the water.
And they sought and found them not,
and returned to Jerusalem.

21. âgèneto dà metĂ tä ĆpeljeØn aÎtoÌc

kaÈ Ćnèbhsan âk toÜ lĹkkou kaÈ âporeÔ-

jhsan kaÈ Ćnăggeilan tÄ basileØ Dauid

kaÈ eÚpan präc Dauid >AnĹsthte kaÈ

diĹbhte taqèwc tä Õdwr, íti oÕtwc âbou-

leÔsato perÈ ÍmÀn Aqitofel.

And it came to pass after they were
gone, that they came up out of the pit,
and went on their way ; and reported to
king David, and said to David, Arise ye
and go quickly over the water, for thus
has Achitophel counselled concerning
you.

22.kaÈ Ćnèsth Dauid kaÈ pŘc å laäc å met

aÎtoÜ kaÈ dièbhsan tän IordĹnhn éwc toÜ

fwtäc toÜ prwÐ, éwc ánäc oÎk êlajen çc

oÎ diĺljen tän IordĹnhn.

And David rose up and all the people
with him, and they passed over Jordan
till the morning light ; there was not
one missing who did not pass over Jor-
dan.

23.kaÈ Aqitofel eÚden íti oÎk âgenăjh Ź

boulŸ aÎtoÜ, kaÈ âpèsaxen tŸn înon aÎ-

toÜ kaÈ Ćnèsth kaÈ Ćpĺljen eÊc tän oÚkon

aÎtoÜ eÊc tŸn pìlin aÎtoÜ; kaÈ âneteÐlato

tÄ oÒkú aÎtoÜ kaÈ Ćpăgxato kaÈ Ćpèja-

nen kaÈ âtĹfh ân tÄ tĹfú toÜ paträc

aÎtoÜ.

And Achitophel saw that his counsel
was not followed, and he saddled his
ass, and rose and departed to his house
into his city ; and he gave orders to his
household, and hanged himself, and
died, and was buried in the sepulchre
of his father.
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24.KaÈ Dauid diĺljen eÊc Manaim, kaÈ

Abessalwm dièbh tän IordĹnhn aÎtäc

kaÈ pŘc ĆnŸr Israhl met aÎtoÜ.

And David passed over to Manaim:
and Abessalom crossed over Jordan,
he and all the men of Israel with him.

25. kaÈ tän Amessai katèsthsen Abes-

salwm ĆntÈ Iwab âpÈ tĺc dunĹmewc; kaÈ

Amessai uÉäc Ćndräc kaÈ înoma aÎtÄ Io-

jor å IsrahlÐthc, oÝtoc eÊsĺljen präc

Abigaian jugatèra Naac ĆdelfŸn Sa-

rouiac mhträc Iwab.

And Abessalom appointed Amessai in
the room of Joab over the host. And
Amessai was the son of a man whose
name was Jether of Jezrael: he went in
to Abigaia the daughter of Naas, the
sister of Saruia the mother of Joab.

26. kaÈ parenèbalen pŘc Israhl kaÈ

Abessalwm eÊc tŸn gĺn Galaad.

And all Israel and Abessalom encam-
ped in the land of Galaad.

27. kaÈ âgèneto ŹnÐka łljen Dauid eÊc

Manaim, Ouesbi uÉäc Naac âk Rabbaj

uÉÀn Ammwn kaÈ Maqir uÉäc Amihl âk

Lwdabar kaÈ Berzelli å GalaadÐthc âk

Rwgellim

And it came to pass when David came
to Manaim, that Uesbi the son of Naas
of Rabbath of the sons of Ammon, and
Machir son of Amiel of Lodabar, and
Berzelli the Galaadite of Rogellim,

28. ćnegkan dèka koÐtac kaÈ ĆmfitĹpouc

kaÈ lèbhtac dèka kaÈ skeÔh kerĹmou kaÈ

puroÌc kaÈ krijĂc kaÈ Łleuron kaÈ Łlfi-

ton kaÈ kÔamon kaÈ fakän

brought ten embroidered beds, (with
double coverings,) and ten caldrons,
and earthenware, and wheat, and bar-
ley, and flour, and meal, and beans, and
pulse,

29. kaÈ mèli kaÈ boÔturon kaÈ prìbata

kaÈ saffwj boÀn kaÈ prosănegkan tÄ

Dauid kaÈ tÄ laÄ tÄ met aÎtoÜ fageØn,

íti eÚpan <O laäc peinÀn kaÈ âklelumènoc

kaÈ diyÀn ân tň ârămú.

and honey, and butter, and sheep, and
cheeses of kine: and they brought them
to David and to his people with him to
eat ; for one said, The people is faint
and hungry and thirsty in the wilder-
ness.
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Chapitre 18

1. KaÈ âpeskèyato Dauid tän laän tän

met aÎtoÜ kaÈ katèsthsen âp aÎtÀn qi-

liĹrqouc kaÈ ákatontĹrqouc,

And David numbered the people with
him, and set over them captains of
thousands and captains of hundreds.

2.kaÈ Ćpèsteilen Dauid tän laìn, tä trÐ-

ton ân qeirÈ Iwab kaÈ tä trÐton ân qeirÈ

Abessa uÉoÜ Sarouiac ĆdelfoÜ Iwab kaÈ

tä trÐton ân qeirÈ Ejji toÜ GejjaÐou. kaÈ

eÚpen Dauid präc tän laìn >Exeljřn âxe-

leÔsomai kaÐ ge âgř mej ÍmÀn.

And David sent away the people, the
third part under the hand of Joab, and
the third part under the hand of Abessa
the son of Saruia, the brother of Joab,
and the third part under the hand of
Ethi the Gittite. And David said to the
people, I also will surely go out with
you.

3. kaÈ eÚpan OÎk âxeleÔsù, íti âĂn fugň

fÔgwmen, oÎ jăsousin âf ŹmŘc kardÐan,

kaÈ âĂn ĆpojĹnwmen tä ąmisu ŹmÀn, oÎ

jăsousin âf ŹmŘc kardÐan, íti sÌ śc

ŹmeØc dèka qiliĹdec; kaÈ nÜn Ćgajän íti

êsù ŹmØn ân tň pìlei boăjeia toÜ bohjeØn.

And they said, Thou shalt not go out:
for if we should indeed flee, they will
not care for us ; and if half of us should
die, they will not mind us ; for thou art
as ten thousand of us: and now it is
well that thou shalt be to us an aid to
help us in the city.

4. kaÈ eÚpen präc aÎtoÌc å basileÔc CO

âĂn Ćrèsù ân æfjalmoØc ÍmÀn, poiăsw.

kaÈ êsth å basileÌc ĆnĂ qeØra tĺc pÔlhc,

kaÈ pŘc å laäc âxeporeÔeto eÊc ákatontĹ-

dac kaÈ eÊc qiliĹdac.

And the king said to them, Whatsoe-
ver shall seem good in your eyes I will
do. And the king stood by the side of
the gate, and all the people went out
by hundreds and by thousands.

5. kaÈ âneteÐlato å basileÌc tÄ Iwab

kaÈ tÄ Abessa kaÈ tÄ Ejji lègwn

FeÐsasjè moi toÜ paidarÐou toÜ Abes-

salwm; kaÈ pŘc å laäc ćkousen ântello-

mènou toÜ basilèwc pŘsin toØc Łrqousin

Ípàr Abessalwm.

And the king commanded Joab and
Abessa and Ethi, saying, Spare for my
sake the young man Abessalom. And
all the people heard the king charging
all the commanders concerning Abes-
salom.
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6.kaÈ âxĺljen pŘc å laäc eÊc tän drumän

âx ânantÐac Israhl, kaÈ âgèneto å pìle-

moc ân tÄ drumÄ Efraim.

And all the people went out into the
wood against Israel ; and the battle was
in the wood of Ephraim.

7. kaÈ êptaisen âkeØ å laäc Israhl ânÿ-

pion tÀn paÐdwn Dauid, kaÈ âgèneto Ź

jraÜsic megĹlh ân tň Źmèrø âkeÐnù, eÒ-

kosi qiliĹdec ĆndrÀn.

And the people of Israel fell down
there before the servants of David, and
there was a great slaughter in that day,
even twenty thousand men.

8. kaÈ âgèneto âkeØ å pìlemoc diespar-

mènoc âpÈ prìswpon pĹshc tĺc gĺc, kaÈ

âpleìnasen å drumäc toÜ katafageØn âk

toÜ laoÜ Ípàr oÏc katèfagen ân tÄ laÄ

Ź mĹqaira ân tň Źmèrø âkeÐnù.

And the battle there was scattered over
the face of all the land: and the wood
consumed more of the people than the
sword consumed among the people in
that day.

9. kaÈ sunănthsen Abessalwm ânÿpion

tÀn paÐdwn Dauid, kaÈ Abessalwm âpi-

bebhkřc âpÈ toÜ Źmiìnou aÎtoÜ, kaÈ

eÊsĺljen å ŹmÐonoc Ípä tä dĹsoc tĺc

druäc tĺc megĹlhc, kaÈ âkremĹsjh Ź ke-

falŸ aÎtoÜ ân tň druÐ, kaÈ âkremĹsjh

ĆnĂ mèson toÜ oÎranoÜ kaÈ ĆnĂ mèson

tĺc gĺc, kaÈ å ŹmÐonoc ÍpokĹtw aÎtoÜ

parĺljen.

And Abessalom went to meet the ser-
vants of David: and Abessalom was
mounted on his mule, and the mule
came under the thick boughs of a great
oak ; and his head was entangled in the
oak, and he was suspended between
heaven and earth ; and the mule passed
on from under him.

10.kaÈ eÚden ĆnŸr eÙc kaÈ Ćnăggeilen Iwab

kaÈ eÚpen >IdoÌ áÿraka tän Abessalwm

kremĹmenon ân tň druÐ.

And a man saw it, and reported to
Joab, and said, Behold, I saw Abessa-
lom hanging in an oak.

11. kaÈ eÚpen Iwab tÄ ĆndrÈ tÄ Ćpag-

gèllonti KaÈ ÊdoÌ áìrakac; tÐ íti oÎk

âpĹtaxac aÎtän eÊc tŸn gĺn? kaÈ âgř

Ńn dedÿkein soi dèka ĆrgurÐou kaÈ pa-

razÿnhn mÐan.

And Joab said to the man who repor-
ted it to him, And, behold, thou didst
see him: why didst thou not smite him
there to the ground? and I would have
given thee ten pieces of silver, and a
girdle.
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12. eÚpen dà å ĆnŸr präc Iwab KaÈ âgÿ

eÊmi Ñsthmi âpÈ tĂc qeØrĹc mou qilÐouc sÐk-

louc ĆrgurÐou, oÎ mŸ âpibĹlw qeØrĹ mou

âpÈ tän uÉän toÜ basilèwc, íti ân toØc

šsÈn ŹmÀn âneteÐlato å basileÌc soÈ kaÈ

Abessa kaÈ tÄ Ejji lègwn FulĹxatè

moi tä paidĹrion tän Abessalwm

And the man said to Joab, Were I even
to receive a thousand shekels of sil-
ver, I would not lift my hand against
the king’s son ; for in our ears the king
charged thee and Abessa and Ethi,
saying, Take care of the young man
Abessalom for me,

13.mŸ poiĺsai ân tň yuqň aÎtoÜ Łdikon;

kaÈ pŘc å lìgoc oÎ lăsetai Ćpä toÜ ba-

silèwc, kaÈ sÌ stăsù âx ânantÐac.

so as to do no harm to his life: and no-
thing of the matter will be concealed
from the king, and thou wilt set thyself
against me.

14. kaÈ eÚpen Iwab ToÜto âgř Łrxomai;

oÎq oÕtwc menÀ ânÿpiìn sou. kaÈ êla-

ben Iwab trÐa bèlh ân tň qeirÈ aÎtoÜ kaÈ

ânèphxen aÎtĂ ân tň kardÐø Abessalwm.

êti aÎtoÜ zÀntoc ân tň kardÐø tĺc druäc

And Joab said, I will begin this ; I
will not thus remain with thee. And
Joab took three darts in his hand, and
thrust them into the heart of Abessa-
lom, while he was yet alive in the heart
of the oak.

15.kaÈ âkÔklwsan dèka paidĹria aÒronta

tĂ skeÔh Iwab kaÈ âpĹtaxan tän Abes-

salwm kaÈ âjanĹtwsan aÎtìn.

And ten young men that bore Joab’s
armour compassed Abessalom, and
smote him and slew him.

16. kaÈ âsĹlpisen Iwab ân keratÐnù, kaÈ

Ćpèstreyen å laäc toÜ mŸ diÿkein æpÐsw

Israhl, íti âfeÐdeto Iwab toÜ laoÜ.

And Joab blew the trumpet, and the
people returned from pursuing Israel,
for Joab spared the people.

17. kaÈ êlaben tän Abessalwm kaÈ êr-

riyen aÎtän eÊc qĹsma mèga ân tÄ drumÄ

eÊc tän bìjunon tän mègan kaÈ âstălwsen

âp aÎtän swrän lÐjwn mègan sfìdra. kaÈ

pŘc Israhl êfugen ĆnŸr eÊc tä skănwma

aÎtoÜ.

And he took Abessalom, and cast him
into a great cavern in the wood, into a
deep pit, and set up over him a very
great heap of stones: and all Israel fled
every man to his tent.
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18.kaÈ Abessalwm êti zÀn kaÈ êsthsen

áautÄ tŸn stălhn, ân ŋ âlămfjh, kaÈ

âstălwsen aÎtŸn labeØn, tŸn stălhn tŸn

ân tň koilĹdi toÜ basilèwc, íti eÚpen

OÎk êstin aÎtÄ uÉäc éneken toÜ Ćnamnĺ-

sai tä înoma aÎtoÜ; kaÈ âkĹlesen tŸn

stălhn QeÈr Abessalwm éwc tĺc Źmèrac

taÔthc.

Now Abessalom while yet alive had ta-
ken and set up for himself the pillar
near which he was taken, and set it up
so as to have the pillar in the king’s
dale ; for he said he had no son to keep
his name in remembrance: and he cal-
led the pillar, Abessalom’s hand, until
this day.

19. KaÈ Aqimaac uÉäc Sadwk eÚpen

DrĹmw dŸ kaÈ eÎaggeliÀ tÄ basileØ íti

êkrinen aÎtÄ kÔrioc âk qeiräc tÀn âq-

jrÀn aÎtoÜ.

And Achimaas the son of Sadoc said,
Let me run now and carry glad tidings
to the king, for the Lord has delivered
him from the hand of his enemies.

20.kaÈ eÚpen aÎtÄ Iwab OÎk ĆnŸr eÎag-

gelÐac sÌ ân tň Źmèrø taÔtù kaÈ eÎag-

geliň ân Źmèrø Łllù, ân dà tň Źmèrø

taÔtù oÎk eÎaggeliň, oÝ eÑneken å uÉäc

toÜ basilèwc Ćpèjanen.

And Joab said to him, Thou shalt not
be a messenger of glad tidings this
day ; thou shalt bear them another day ;
but on this day thou shalt bear no ti-
dings, because the king’s son is dead.

21. kaÈ eÚpen Iwab tÄ Qousi BadÐsac

ĆnĹggeilon tÄ basileØ ísa eÚdec; kaÈ

prosekÔnhsen Qousi tÄ Iwab kaÈ âxĺl-

jen.

And Joab said to Chusi, Go, report to
the king all that thou hast seen. And
Chusi did obeisance to Joab, and went
out.

22. kaÈ prosèjeto êti Aqimaac uÉäc

Sadwk kaÈ eÚpen präc Iwab KaÈ êstw íti

drĹmw kaÐ ge âgř æpÐsw toÜ Qousi. kaÈ

eÚpen Iwab VIna tÐ toÜto trèqeic, uÉè mou?

deÜro, oÎk êstin soi eÎaggelÐa eÊc šfè-

leian poreuomènú.

And Achimaas the son of Sadoc said
again to Joab, Nay, let me also run after
Chusi. And Joab said, Why wouldest
thou thus run, my son ? attend, thou
hast no tidings for profit if thou go.

23.kaÈ eÚpen TÐ gĂr âĂn dramoÜmai? kaÈ eÚ-

pen aÎtÄ Iwab DrĹme. kaÈ êdramen Aqi-

maac ådän tŸn toÜ Keqar kaÈ Íperèbh

tän Qousi. –

And he said, Why should I not run ?
and Joab said to him, Run. And Achi-
maas ran along the way of Kechar, and
outran Chusi.
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24. kaÈ Dauid âkĹjhto ĆnĂ mèson tÀn

dÔo pulÀn. kaÈ âporeÔjh å skopäc eÊc tä

dÀma tĺc pÔlhc präc tä teØqoc kaÈ âpĺ-

ren toÌc æfjalmoÌc aÎtoÜ kaÈ eÚden kaÈ

ÊdoÌ ĆnŸr trèqwn mìnoc ânÿpion aÎtoÜ,

And David was sitting between the two
gates: and the watchman went up on
the top of the gate of the wall, and lif-
ted up his eyes, and looked, and behold
a man running alone before him.

25. kaÈ Ćnebìhsen å skopäc kaÈ Ćpăg-

geilen tÄ basileØ. kaÈ eÚpen å basileÔc

EÊ mìnoc âstÐn, eÎaggelÐa ân tÄ stì-

mati aÎtoÜ. kaÈ âporeÔeto poreuìmenoc

kaÈ âggÐzwn.

And the watchman cried out, and re-
ported to the king. And the king said,
If he be alone, there are good tidings
in his mouth. And the man came and
drew near.

26.kaÈ eÚden å skopäc Łndra éteron trè-

qonta, kaÈ âbìhsen å skopäc präc tň

pÔlù kaÈ eÚpen >IdoÌ ĆnŸr éteroc trèqwn

mìnoc. kaÈ eÚpen å basileÔc KaÐ ge oÝtoc

eÎaggelizìmenoc.

And the watchman saw another man
running: and the watchman cried at the
gate, and said, And look, another man
running alone. And the king said, He
also brings glad tidings.

27.kaÈ eÚpen å skopìc >Egř årÀ tän drì-

mon toÜ prÿtou śc drìmon Aqimaac uÉoÜ

Sadwk. kaÈ eÚpen å basileÔc >AnŸr Ćga-

jäc oÝtoc kaÐ ge eÊc eÎaggelÐan ĆgajŸn

âleÔsetai.

And the watchman said, I see the run-
ning of the first as the running of Achi-
maas the son of Sadoc. And the king
said, He is a good man, and will come
to report glad tidings.

28. kaÈ âbìhsen Aqimaac kaÈ eÚpen präc

tän basilèa EÊrănh; kaÈ prosekÔnhsen

tÄ basileØ âpÈ prìswpon aÎtoÜ âpÈ tŸn

gĺn; kaÈ eÚpen EÎloghtäc kÔrioc å jeìc

sou, çc Ćpèkleisen toÌc Łndrac toÌc mi-

soÜntac tŸn qeØra aÎtÀn ân tÄ kurÐú

mou tÄ basileØ.

And Achimaas cried out and said to the
king, Peace. And he did obeisance to
the king with his face to the ground,
and said, Blessed be the Lord thy God,
who has delivered up the men that lif-
ted up their hands against my lord the
king.

29. kaÈ eÚpen å basileÔc EÊrănh tÄ pai-

darÐú tÄ Abessalwm? kaÈ eÚpen Aqimaac

EÚdon tä plĺjoc tä mèga toÜ ĆposteØlai

tän doÜlon toÜ basilèwc Iwab kaÈ tän

doÜlìn sou, kaÈ oÎk êgnwn tÐ âkeØ.

And the king said, Is the young man
Abessalom safe ? and Achimaas said,
I saw a great multitude at the time of
Joab’s sending the king’s servant and
thy servant, and I knew not what was
there.
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30. kaÈ eÚpen å basileÔc >EpÐstreyon,

sthlÿjhti Áde; kaÈ âpestrĹfh kaÈ êsth.

And the king said, Turn aside, stand
still here. And he turned aside, and
stood.

31.kaÈ ÊdoÌ å Qousi paregèneto kaÈ eÚpen

tÄ basileØ EÎaggelisjătw å kÔriìc mou

å basileÔc, íti êkrinèn soi kÔrioc săme-

ron âk qeiräc pĹntwn tÀn âpegeiromènwn

âpÈ sè.

And, behold, Chusi came up, and said
to the king, Let my lord the king hear
glad tidings, for the Lord has avenged
thee this day upon all them that rose up
against thee.

32.kaÈ eÚpen å basileÌc präc tän Qousi

EÊ eÊrănh tÄ paidarÐú tÄ Abessalwm?

kaÈ eÚpen å Qousi Gènointo śc tä paidĹ-

rion oÉ âqjroÈ toÜ kurÐou mou toÜ ba-

silèwc kaÈ pĹntec, ísoi âpanèsthsan âp

aÎtän eÊc kakĹ.

And the king said to Chusi, Is it well
with the young man Abessalom? and
Chusi said, Let the enemies of my lord
the king, and all whosoever have ri-
sen up against him for evil, be as that
young man.
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Chapitre 19

1.kaÈ âtarĹqjh å basileÌc kaÈ Ćnèbh eÊc

tä ÍperÄon tĺc pÔlhc kaÈ êklausen; kaÈ

oÕtwc eÚpen ân tÄ poreÔesjai aÎtìn UÉè

mou Abessalwm, uÉè mou uÉè mou Abes-

salwm, tÐc dĳh tän jĹnatìn mou ĆntÈ

soÜ, âgř ĆntÈ soÜ? Abessalwm uÉè mou

uÉè mou. –

And the king was troubled, and went to
the chamber over the gate, and wept:
and thus he said as he went, My son
Abessalom, my son, my son Abessa-
lom ; would God I had died for thee,
even I had died for thee, Abessalom,
my son, my son !

2. kaÈ Ćnhggèlh tÄ Iwab lègontec >IdoÌ

å basileÌc klaÐei kaÈ penjeØ âpÈ Abes-

salwm.

And they brought Joab word, saying,
Behold, the king weeps and mourns for
Abessalom.

3. kaÈ âgèneto Ź swthrÐa ân tň Źmèrø

âkeÐnù eÊc pènjoc pantÈ tÄ laÄ, íti ćkou-

sen å laäc ân tň Źmèrø âkeÐnù lègwn íti

LupeØtai å basileÌc âpÈ tÄ uÉÄ aÎtoÜ;

And the victory was turned that day
into mourning to all the people, for the
people heard say that day, The king
grieves after his son.

4. kaÈ dieklèpteto å laäc ân tň Źmèrø

âkeÐnù toÜ eÊseljeØn eÊc tŸn pìlin, kajřc

diaklèptetai å laäc oÉ aÊsqunìmenoi ân

tÄ aÎtoÌc feÔgein ân tÄ polèmú.

And the people stole away that day to
go into the city, as people steal away
when they are ashamed as they flee in
the battle.

5. kaÈ å basileÌc êkruyen tä prìsw-

pon aÎtoÜ, kaÈ êkraxen å basileÌc fwnň

megĹlù lègwn UÉè mou Abessalwm,

Abessalwm uÉè mou.

And the king hid his face: and the king
cried with a loud voice, My son Abes-
salom ! Abessalom my son !
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6. kaÈ eÊsĺljen Iwab präc tän basilèa

eÊc tän oÚkon kaÈ eÚpen Katďsqunac să-

meron tä prìswpon pĹntwn tÀn doÔlwn

sou tÀn âxairoumènwn se sămeron kaÈ

tŸn yuqŸn tÀn uÉÀn sou kaÈ tÀn juga-

tèrwn sou kaÈ tŸn yuqŸn tÀn gunaikÀn

sou kaÈ tÀn pallakÀn sou

And Joab went in to the king, into the
house, and said, Thou hast this day
shamed the faces of all thy servants
that have delivered thee this day, and
have saved the lives of thy sons and
of thy daughters, and the lives of thy
wives, and of thy concubines,

7. toÜ ĆgapŘn toÌc misoÜntĹc se kaÈ mi-

seØn toÌc ĆgapÀntĹc se kaÈ Ćnăggeilac

sămeron íti oÖk eÊsin oÉ Łrqontèc sou

oÎdà paØdec, íti êgnwka sămeron íti eÊ

Abessalwm êzh, pĹntec ŹmeØc sămeron

nekroÐ, íti tìte tä eÎjàc łn ân æfjal-

moØc sou;

forasmuch as thou lovest them that
hate thee, and hatest them that love
thee ; and thou hast this day declared,
that thy princes and thy servants are
nothing in thy sight: for I know this
day, that if Abessalom were alive, and
all of us dead to-day, then it would
have been right in thy sight.

8. kaÈ nÜn ĆnastĂc êxelje kaÈ lĹlhson

eÊc tŸn kardÐan tÀn doÔlwn sou, íti ân

kurÐú žmosa íti eÊ mŸ âkporeÔsù săme-

ron, eÊ aÎlisjăsetai ĆnŸr metĂ soÜ tŸn

nÔkta taÔthn; kaÈ âpÐgnwji seautÄ kaÈ

kakìn soi toÜto Ípàr pŘn tä kakän tä

âpeljìn soi âk neìthtìc sou éwc toÜ

nÜn.

And now arise, and go forth, and speak
comfortably to thy servants ; for I have
sworn by the Lord, that unless thou
wilt go forth to-day, there shall not a
man remain with thee this night: and
know for thyself, this thing will indeed
be evil to thee beyond all the evil that
has come upon thee from thy youth un-
til now.

9. kaÈ Ćnèsth å basileÌc kaÈ âkĹjisen

ân tň pÔlù, kaÈ pŘc å laäc Ćnăggei-

lan lègontec >IdoÌ å basileÌc kĹjhtai

ân tň pÔlù; kaÈ eÊsĺljen pŘc å laäc

katĂ prìswpon toÜ basilèwc. KaÈ Is-

rahl êfugen ĆnŸr eÊc tĂ skhnÿmata aÎ-

toÜ.

Then the king arose, and sat in the
gate: and all the people reported,
saying, Behold, the king sits in the
gate. And all the people went in before
the king to the gate ; for Israel had fled
every man to his tent.
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10.kaÈ łn pŘc å laäc krinìmenoc ân pĹ-

saic fulaØc Israhl lègontec <O basileÌc

Dauid ârrÔsato ŹmŘc Ćpä pĹntwn tÀn

âqjrÀn ŹmÀn, kaÈ aÎtäc âxeÐlato ŹmŘc

âk qeiräc ĆllofÔlwn, kaÈ nÜn pèfeugen

Ćpä tĺc gĺc kaÈ Ćpä tĺc basileÐac aÎtoÜ

Ćpä Abessalwm;

And all the people disputed among all
the tribes of Israel, saying, King David
delivered us from all our enemies, and
he rescued us from the hand of the Phi-
listines: and now he has fled from the
land, and from his kingdom, and from
Abessalom.

11. kaÈ Abessalwm, çn âqrÐsamen âf

ŹmÀn, Ćpèjanen ân tÄ polèmú, kaÈ nÜn

Ñna tÐ ÍmeØc kwfeÔete toÜ âpistrèyai tän

basilèa? kaÈ tä ûĺma pantäc Israhl łl-

jen präc tän basilèa. –

And Abessalom, whom we anointed
over us, is dead in battle: and now why
are ye silent about bringing back the
king? And the word of all Israel came
to the king.

12.kaÈ å basileÌc Dauid Ćpèsteilen präc

Sadwk kaÈ präc Abiajar toÌc ÉereØc

lègwn Lalăsate präc toÌc presbutè-

rouc Iouda lègontec VIna tÐ gÐnesje ês-

qatoi toÜ âpistrèyai tän basilèa eÊc tän

oÚkon aÎtoÜ? kaÈ lìgoc pantäc Israhl

łljen präc tän basilèa.

And king David sent to Sadoc and
Abiathar the priests, saying, Speak to
the elders of Israel, saying, Why are ye
the last to bring back the king to his
house? whereas the word of all Israel
is come to the king to his house.

13.ĆdelfoÐ mou ÍmeØc, æstŘ mou kaÈ sĹr-

kec mou ÍmeØc, kaÈ Ñna tÐ gÐnesje êsqatoi

toÜ âpistrèyai tän basilèa eÊc tän oÚkon

aÎtoÜ?

Ye are my brethren, ye are my bones
and my flesh: why are ye the last to
bring back the king to his house?

14. kaÈ tÄ Amessai âreØte OÎqÈ æstoÜn

mou kaÈ sĹrx mou sÔ? kaÈ nÜn tĹde poiă-

sai moi å jeäc kaÈ tĹde prosjeÐh, eÊ mŸ

Łrqwn dunĹmewc êsù ânÿpion âmoÜ pĹsac

tĂc Źmèrac ĆntÈ Iwab.

And ye shall say to Amessai, Art thou
not my bone and my flesh ? and now
God do so to me, and more also, if
thou shalt not be commander of the
host before me continually in the room
of Joab.

15. kaÈ êklinen tŸn kardÐan pantäc Ćn-

dräc Iouda śc Ćndräc ánìc, kaÈ Ćpès-

teilan präc tän basilèa lègontec >Epis-

trĹfhti sÌ kaÈ pĹntec oÉ doÜloÐ sou.

And he bowed the heart of all the men
of Juda as that of one man ; and they
sent to the king, saying, Return thou,
and all thy servants.
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16. kaÈ âpèstreyen å basileÌc kaÈ łl-

jen éwc toÜ IordĹnou, kaÈ Łndrec Iouda

łljan eÊc Galgala toÜ poreÔesjai eÊc

ĆpantŸn toÜ basilèwc diabibĹsai tän ba-

silèa tän IordĹnhn. –

And the king returned, and came as far
s Jordan. And the men of Juda came to
Galgala on their way to meet the king,
to cause the king to pass over Jordan.

17. kaÈ âtĹqunen Semei uÉäc Ghra uÉoÜ

toÜ Iemeni âk Baourim kaÈ katèbh metĂ

Ćndräc Iouda eÊc ĆpantŸn toÜ basilèwc

Dauid

And Semei the son of Gera, the Benja-
mite, of Baurim, hasted and went down
with the men of Juda to meet king Da-
vid.

18.kaÈ qÐlioi Łndrec met aÎtoÜ âk toÜ Be-

niamin kaÈ Siba tä paidĹrion toÜ oÒkou

Saoul kaÈ dèka pènte uÉoÈ aÎtoÜ met aÎ-

toÜ kaÈ eÒkosi doÜloi aÎtoÜ met aÎtoÜ

kaÈ kateÔjunan tän IordĹnhn êmprosjen

toÜ basilèwc

And a thousand men of Benjamin were
with him, and Siba the servant of the
house of Saul, and his fifteen sons with
him, and his twenty servants with him:
and they went directly down to Jordan
before the king,

19. kaÈ âleitoÔrghsan tŸn leitourgÐan

toÜ diabibĹsai tän basilèa, kaÈ dièbh Ź

diĹbasic âxegeØrai tän oÚkon toÜ basi-

lèwc kaÈ toÜ poiĺsai tä eÎjàc ân æfjal-

moØc aÎtoÜ. kaÈ Semei uÉäc Ghra êpesen

âpÈ prìswpon aÎtoÜ ânÿpion toÜ basi-

lèwc diabaÐnontoc aÎtoÜ tän IordĹnhn

and they performed the service of brin-
ging the king over ; and there went
over a ferry-boat to remove the house-
hold of the king, and to do that which
was right in his eyes. And Semei the
son of Gera fell on his face before the
king, as he went over Jordan ;

20. kaÈ eÚpen präc tän basilèa MŸ dia-

logisĹsjw å kÔriìc mou ĆnomÐan kaÈ mŸ

mnhsjňc ísa ŽdÐkhsen å paØc sou ân tň

Źmèrø, ŋ å kÔriìc mou å basileÌc âxe-

poreÔeto âx Ierousalhm, toÜ jèsjai tän

basilèa eÊc tŸn kardÐan aÎtoÜ,

and said to the king, Let not my lord
now impute iniquity, and remember
not all the iniquity of thy servant in the
day in which my lord went out from Je-
rusalem, so that the king should mind
it.

21.íti êgnw å doÜlìc sou íti âgř ąmar-

ton, kaÈ ÊdoÌ âgř łljon sămeron prì-

teroc pantäc oÒkou Iwshf toÜ katabĺ-

nai eÊc ĆpantŸn toÜ kurÐou mou toÜ ba-

silèwc.

For thy servant knows that I have sin-
ned: and, behold, I am come to-day be-
fore all Israel and the house of Joseph,
to go down and meet my lord the king.
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22. kaÈ ĆpekrÐjh Abessa uÉäc Sarouiac

kaÈ eÚpen MŸ ĆntÈ toÔtou oÎ janatwjă-

setai Semei, íti kathrĹsato tän qristän

kurÐou?

And Abessai the son of Saruia answe-
red and said, Shall not Semei therefore
be put to death, because he cursed the
Lord’s anointed?

23.kaÈ eÚpen Dauid TÐ âmoÈ kaÈ ÍmØn, uÉoÈ

Sarouiac, íti gÐnesjè moi sămeron eÊc

âpÐboulon? sămeron oÎ janatwjăsetaÐ

tic ĆnŸr âx Israhl, íti oÎk oÚda eÊ să-

meron basileÔw âgř âpÈ tän Israhl.

And David said, What have I to do
with you, ye sons of Saruia, that ye as
it were lie in wait against me this day?
to-day no man in Israel shall be put to
death, for I know not if I this day reign
over Israel.

24.kaÈ eÚpen å basileÌc präc Semei OÎ mŸ

ĆpojĹnùc; kaÈ žmosen aÎtÄ å basileÔc.

–

And the king said to Semei, Thou shalt
not die: and the king swore to him.

25. kaÈ Memfibosje uÉäc Iwnajan uÉoÜ

Saoul katèbh eÊc ĆpantŸn toÜ basilèwc;

kaÈ oÎk âjerĹpeusen toÌc pìdac aÎtoÜ

oÎdà šnuqÐsato oÎdà âpoÐhsen tän mÔs-

taka aÎtoÜ kaÈ tĂ ÉmĹtia aÎtoÜ oÎk êplu-

nen Ćpä tĺc Źmèrac, ľc Ćpĺljen å basi-

leÔc, éwc tĺc Źmèrac, ľc aÎtäc paregè-

neto ân eÊrănù.

And Memphibosthe the son of Saul’s
son went down to meet the king, and
had not dressed his feet, nor pared his
nails, nor shaved himself, neither had
he washed his garments, from the day
that the king departed, until the day
when he arrived in peace.

26. kaÈ âgèneto íte eÊsĺljen eÊc Ierou-

salhm eÊc ĆpĹnthsin toÜ basilèwc, kaÈ

eÚpen aÎtÄ å basileÔc TÐ íti oÎk âpo-

reÔjhc met âmoÜ, Memfibosje?

And it came to pass when he went into
Jerusalem to meet the king, that the
king said to him, Why didst thou not
go with me, Memphibosthe?

27.kaÈ eÚpen präc aÎtän Memfibosje KÔ-

riè mou basileÜ, å doÜlìc mou parelogÐ-

satì me, íti eÚpen å paØc sou aÎtÄ >EpÐ-

saxìn moi tŸn înon kaÈ âpibÀ âp aÎtŸn

kaÈ poreÔsomai metĂ toÜ basilèwc, íti

qwläc å doÜlìc sou;

And Memphibosthe said to him, My
lord, O king, my servant deceived me ;
for thy servant said to him, Saddle me
the ass, and I will ride upon it, and go
with the king ; for thy servant is lame.
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28.kaÈ mejÿdeusen ân tÄ doÔlú sou präc

tän kÔriìn mou tän basilèa, kaÈ å kÔriìc

mou å basileÌc śc Łggeloc toÜ jeoÜ, kaÈ

poÐhson tä Ćgajän ân æfjalmoØc sou;

And he has dealt deceitfully with thy
servant to my lord the king: but my
lord the king is as an angel of God,
and do thou that which is good in thine
eyes.

29.íti oÎk łn pŘc å oÚkoc toÜ patrìc mou

Ćll ń íti Łndrec janĹtou tÄ kurÐú mou

tÄ basileØ, kaÈ êjhkac tän doÜlìn sou ân

toØc âsjÐousin tŸn trĹpezĹn sou; kaÈ tÐ

âstÐn moi êti dikaÐwma kaÈ toÜ kekragènai

me êti präc tän basilèa?

For all the house of my father were but
as dead men before my lord the king ;
yet thou hast set thy servant among
them that eat at thy table: and what
right have I any longer even to cry to
the king?

30.kaÈ eÚpen aÎtÄ å basileÔc VIna tÐ la-

leØc êti toÌc lìgouc sou? eÚpon SÌ kaÈ

Siba dieleØsje tän Ćgrìn.

And the king said to him, Why spea-
kest thou any longer of thy matters? I
have said, Thou and Siba shall divide
the land.

31.kaÈ eÚpen Memfibosje präc tän basi-

lèa KaÐ ge tĂ pĹnta labètw metĂ tä pa-

ragenèsjai tän kÔriìn mou tän basilèa

ân eÊrănù eÊc tän oÚkon aÎtoÜ. –

And Memphibosthe said to the king,
Yea, let him take all, since my lord the
king has come in peace to his house.

32. kaÈ Berzelli å GalaadÐthc katèbh

âk Rwgellim kaÈ dièbh metĂ toÜ basi-

lèwc tän IordĹnhn âkpèmyai aÎtän tän

IordĹnhn;

And Berzelli the Galaadite came down
from Rogellim, and crossed over Jor-
dan with the king, that he might
conduct the king over Jordan.

33.kaÈ Berzelli ĆnŸr presbÔteroc sfì-

dra, uÉäc ægdoăkonta âtÀn, kaÈ aÎtäc

dièjreyen tän basilèa ân tÄ oÊkeØn aÎtän

ân Manaim, íti ĆnŸr mègac âstÈn sfìdra.

And Berzelli was a very old man,
eighty years old ; and he had maintai-
ned the king when he dwelt in Ma-
naim ; for he was a very great man.

34. kaÈ eÚpen å basileÌc präc Berzelli

SÌ diabăsù met âmoÜ, kaÈ diajrèyw tä

gĺrĹc sou met âmoÜ ân Ierousalhm.

And the king said to Berzelli, Thou
shalt go over with me, and I will nou-
rish thine old age with me in Jerusa-
lem.

35.kaÈ eÚpen Berzelli präc tän basilèa

Pìsai Źmèrai âtÀn zwĺc mou, íti Ćnabă-

somai metĂ toÜ basilèwc eÊc Ierousalhm?

And Berzelli said to the king, How
many are the days of the years of my
life, that I should go up with the king
to Jerusalem?
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36.uÉäc ægdoăkonta âtÀn âgÿ eÊmi săme-

ron; mŸ gnÿsomai ĆnĂ mèson ĆgajoÜ kaÈ

kakoÜ? ń geÔsetai å doÜlìc sou êti ç

fĹgomai ń pÐomai? ń ĆkoÔsomai êti fwnŸn

Ędìntwn kaÈ ĘdousÀn? Ñna tÐ êstai êti å

doÜlìc sou eÊc fortÐon âpÈ tän kÔriìn

mou tän basilèa?

I am this day eighty years old: can
I then distinguish between good and
evil? Can thy servant taste any longer
what I eat or drink? can I any longer
hear the voice of singing men or sin-
ging women? and wherefore shall thy
servant any longer be a burden to my
lord the king?

37. śc braqÌ diabăsetai å doÜlìc sou

tän IordĹnhn metĂ toÜ basilèwc; kaÈ Ñna

tÐ ĆntapodÐdwsÐn moi å basileÌc tŸn Ćn-

tapìdosin taÔthn?

Thy servant will go a little way over
Jordan with the king: and why does the
king return me this recompense?

38.kajisĹtw dŸ å doÜlìc sou kaÈ Ćpoja-

noÜmai ân tň pìlei mou parĂ tÄ tĹfú toÜ

patrìc mou kaÈ tĺc mhtrìc mou; kaÈ ÊdoÌ

å doÜlìc sou Qamaam diabăsetai metĂ

toÜ kurÐou mou toÜ basilèwc, kaÈ poÐh-

son aÎtÄ tä Ćgajän ân æfjalmoØc sou.

Let, I pray thee, thy servant remain,
and I will die in my city, by the tomb
of my father and of my mother. And,
behold, thy servant Chamaam shall go
over with my lord the king ; and do
thou to him as it seems good in thine
eyes.

39. kaÈ eÚpen å basileÔc Met âmoÜ

diabătw Qamaam, kĆgř poiăsw aÎtÄ tä

Ćgajän ân æfjalmoØc sou kaÈ pĹnta, ísa

âklèxù âp âmoÐ, poiăsw soi.

And the king said, Let Chamaam go
over with me, and I will do to him what
is good in my sight ; and whatsoever
thou shalt choose at my hand, I will do
for thee.

40. kaÈ dièbh pŘc å laäc tän IordĹnhn,

kaÈ å basileÌc dièbh; kaÈ katefÐlhsen

å basileÌc tän Berzelli kaÈ eÎlìghsen

aÎtìn, kaÈ âpèstreyen eÊc tän tìpon aÎ-

toÜ.

And all the people went over Jordan,
and the king went over ; and the king
kissed Berzelli, and blessed him ; and
he returned to his place.

41. kaÈ dièbh å basileÌc eÊc Galgala,

kaÈ Qamaam dièbh met aÎtoÜ, kaÈ pŘc å

laäc Iouda diabaÐnontec metĂ toÜ basi-

lèwc kaÐ ge tä ąmisu toÜ laoÜ Israhl.

–

And the king went over to Galgala, and
Chamaam went over with him: and all
the men of Juda went over with the
king, and also half the people of Israel.
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42.kaÈ ÊdoÌ pŘc ĆnŸr Israhl paregènonto

präc tän basilèa kaÈ eÚpon präc tän ba-

silèa TÐ íti êkleyĹn se oÉ ĆdelfoÈ ŹmÀn

ĆnŸr Iouda kaÈ diebÐbasan tän basilèa

kaÈ tän oÚkon aÎtoÜ tän IordĹnhn kaÈ

pĹntec Łndrec Dauid met aÎtoÜ?

And behold, all the men of Israel came
to the king, and said to the king, Why
have our brethren the men of Juda sto-
len thee away, and caused the king and
all his house to pass over Jordan, and
all the men of David with him?

43.kaÈ ĆpekrÐjh pŘc ĆnŸr Iouda präc Łn-

dra Israhl kaÈ eÚpan Diìti âggÐzei prìc

me å basileÔc; kaÈ Ñna tÐ oÕtwc âjumÿjhc

perÈ toÜ lìgou toÔtou? mŸ brÿsei âfĹ-

gamen âk toÜ basilèwc, ń dìma êdwken ń

Łrsin łren ŹmØn?

And all the men of Juda answered the
men of Israel, and said, Because the
king is near of kin to us: and why were
you thus angry concerning this mat-
ter? have we indeed eaten of the king’s
food? or has he given us a gift, or has
he sent us a portion?

44. kaÈ ĆpekrÐjh ĆnŸr Israhl tÄ ĆndrÈ

Iouda kaÈ eÚpen Dèka qeØrèc moi ân tÄ

basileØ, kaÈ prwtìtokoc âgř ń sÔ, kaÐ

ge ân tÄ Dauid eÊmÈ Ípàr sè; kaÈ Ñna tÐ

toÜto ÕbrisĹc me kaÈ oÎk âlogÐsjh å lì-

goc mou prÀtìc moi toÜ âpistrèyai tän

basilèa âmoÐ? kaÈ âsklhrÔnjh å lìgoc

Ćndräc Iouda Ípàr tän lìgon Ćndräc Is-

rahl.

And the men of Israel answered the
men of Juda, and said, We have ten
parts in the king, and we are older than
you, we have also an interest in David
above you: and why have ye thus in-
sulted us, and why was not our advice
taken before that of Juda, to bring back
our king? And the speech of the men
of Juda was sharper than the speech of
the men of Israel.
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Chapitre 20

1.KaÈ âkeØ âpikaloÔmenoc uÉäc parĹno-

moc kaÈ înoma aÎtÄ Sabee uÉäc Boqori

ĆnŸr å Iemeni kaÈ âsĹlpisen ân tň ke-

ratÐnù kaÈ eÚpen OÎk êstin ŹmØn merÈc ân

Dauid oÎdà klhronomÐa ŹmØn ân tÄ uÉÄ

Iessai; ĆnŸr eÊc tĂ skhnÿmatĹ sou, Is-

rahl.

And there was a transgressor so called
there, and his name was Sabee, a Ben-
jamite, the son of Bochori: and he blew
the trumpet, and said, We have no por-
tion in David, neither have we any in-
heritance in the son of Jessae: to thy
tents, O Israel, every one.

2. kaÈ Ćnèbh pŘc ĆnŸr Israhl Ćpä îpis-

jen Dauid æpÐsw Sabee uÉoÜ Boqori, kaÈ

ĆnŸr Iouda âkollăjh tÄ basileØ aÎtÀn

Ćpä toÜ IordĹnou kaÈ éwc Ierousalhm.

And all the men of Israel went up from
following David after Sabee the son of
Bochori: but the men of Juda adhered
to their king, from Jordan even to Jeru-
salem.

3.kaÈ eÊsĺljen Dauid eÊc tän oÚkon aÎtoÜ

eÊc Ierousalhm, kaÈ êlaben å basileÌc

tĂc dèka gunaØkac tĂc pallakĂc aÎtoÜ,

Čc Ćfĺken fulĹssein tän oÚkon, kaÈ êdw-

ken aÎtĂc ân oÒkú fulakĺc kaÈ dièjreyen

aÎtĂc kaÈ präc aÎtĂc oÎk eÊsĺljen, kaÈ

łsan suneqìmenai éwc Źmèrac janĹtou

aÎtÀn, qĺrai zÀsai. –

And David went into his house at Je-
rusalem: and the king took the ten wo-
men his concubines, whom he had left
to keep the house, and he put them in a
place of custody, and maintained them,
and went not in to them ; and they were
kept living as widows, till the day of
their death.

4. kaÈ eÚpen å basileÌc präc Amessai

Bìhsìn moi tän Łndra Iouda treØc Źmè-

rac, sÌ dà aÎtoÜ stĺji.

And the king said to Amessai, Call to
me the men of Juda for three days, and
do thou be present here.

5.kaÈ âporeÔjh Amessai toÜ boĺsai tän

Ioudan kaÈ âqrìnisen Ćpä toÜ kairoÜ, oÝ

âtĹxato aÎtÄ Dauid.

And Amessai went to call Juda, and
delayed beyond the time which David
appointed him.
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6.kaÈ eÚpen Dauid präc Abessa NÜn ka-

kopoiăsei ŹmŘc Sabee uÉäc Boqori Ípàr

Abessalwm, kaÈ nÜn sÌ labà metĂ seau-

toÜ toÌc paØdac toÜ kurÐou sou kaÈ

katadÐwxon æpÐsw aÎtoÜ, măpote áautÄ

eÕrù pìleic æqurĂc kaÈ skiĹsei toÌc æf-

jalmoÌc ŹmÀn.

And David said to Amessai, Now shall
Sabee the son of Bochori do us more
harm than Abessalom: now then take
thou with thee the servants of thy lord,
and follow after him, lest he find for
himself strong cities, so will he blind
our eyes.

7. kaÈ âxĺljon æpÐsw aÎtoÜ oÉ Łndrec

Iwab kaÈ å qerejji kaÈ å felejji kaÈ

pĹntec oÉ dunatoÈ kaÈ âxĺljan âx Ierou-

salhm diÀxai æpÐsw Sabee uÉoÜ Boqori.

–

And there went out after him Amessai
and the men of Joab, and the Chere-
thites, and the Phelethites, and all the
mighty men: and they went out from
Jerusalem to pursue after Sabee the
son of Bochori.

8. kaÈ aÎtoÈ parĂ tÄ lÐjú tÄ megĹlú

tÄ ân Gabawn, kaÈ Amessai eÊsĺljen êm-

prosjen aÎtÀn. kaÈ Iwab periezwsmènoc

mandÔan tä ênduma aÎtoÜ kaÈ âp aÎtÄ

periezwsmènoc mĹqairan âzeugmènhn âpÈ

tĺc æsfÔoc aÎtoÜ ân koleÄ aÎtĺc, kaÈ Ź

mĹqaira âxĺljen kaÈ êpesen.

And they were by the great stone that
is in Gabaon: and Amessai went in
before them: and Joab had upon him
a military cloak over his apparel, and
over it he was girded with a dagger
fastened upon his loins in its scabbard:
and the dagger came out, it even came
out and fell.

9.kaÈ eÚpen Iwab tÄ Amessai EÊ ÍgiaÐneic

sÔ, Ćdelfè? kaÈ âkrĹthsen Ź qeÈr Ź dexiĂ

Iwab toÜ pÿgwnoc Amessai toÜ kata-

filĺsai aÎtìn;

And Joab said to Amessai, Art thou
in health, my brother ? and the right
hand of Joab took hold of the beard of
Amessai to kiss him.

10.kaÈ Amessai oÎk âfulĹxato tŸn mĹ-

qairan tŸn ân tň qeirÈ Iwab, kaÈ êpai-

sen aÎtän ân aÎtň Iwab eÊc tŸn yìan,

kaÈ âxeqÔjh Ź koilÐa aÎtoÜ eÊc tŸn gĺn,

kaÈ oÎk âdeutèrwsen aÎtÄ, kaÈ Ćpèja-

nen. kaÈ Iwab kaÈ Abessa å Ćdelfäc aÎ-

toÜ âdÐwxen æpÐsw Sabee uÉoÜ Boqori;

And Amessai observed not the dagger
that was in the hand of Joab: and Joab
smote him with it on the loins, and his
bowels were shed out upon the ground,
and he did not repeat the blow, and he
died: and Joab and Abessai his bro-
ther pursued after Sabee the son of Bo-
chori.

11.kaÈ ĆnŸr êsth âp aÎtän tÀn paidarÐwn

Iwab kaÈ eÚpen TÐc å boulìmenoc Iwab

kaÈ tÐc toÜ Dauid, æpÐsw Iwab;

And there stood over him one of the
servants of Joab, and said, Who is he
that is for Joab, and who is on the side
of David following Joab?
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12.kaÈ Amessai pefurmènoc ân tÄ aÑmati

ân mèsú tĺc trÐbou, kaÈ eÚden å ĆnŸr

íti eÉstăkei pŘc å laìc, kaÈ Ćpèstreyen

tän Amessai âk tĺc trÐbou eÊc Ćgrän kaÈ

âpèrriyen âp aÎtän ÉmĹtion, kajìti eÚden

pĹnta tän ârqìmenon âp aÎtän ásthkìta;

And Amessai was weltering in blood
in the midst of the way. And a man saw
that all the people stood still ; and he
removed Amessai out of the path into a
field, and he cast a garment upon him,
because he saw every one that came to
him standing still.

13. ŹnÐka dà êfjasen âk tĺc trÐbou,

parĺljen pŘc ĆnŸr Israhl æpÐsw Iwab

toÜ diÀxai æpÐsw Sabee uÉoÜ Boqori. –

And when he was quickly removed
from the road, every man of Israel pas-
sed after Joab to pursue after Sabee the
son of Bochori.

14.kaÈ diĺljen ân pĹsaic fulaØc Israhl

eÊc Abel kaÈ eÊc Baijmaqa kaÈ pĹntec ân

Qarri, kaÈ âxekklhsiĹsjhsan kaÈ łljon

katìpisjen aÎtoÜ.

And he went through all the tribes of
Israel to Abel, and to Bethmacha ; and
all in Charri too were assembled, and
followed after him.

15. kaÈ paregenăjhsan kaÈ âpoliìrkoun

âp aÎtän tŸn Abel kaÈ tŸn Baijmaqa kaÈ

âxèqean prìsqwma präc tŸn pìlin, kaÈ

êsth ân tÄ proteiqÐsmati, kaÈ pŘc å laäc

å metĂ Iwab ânooÜsan katabaleØn tä teØ-

qoc.

And they came and besieged him in
Abel and Phermacha: and they raised
a mound against the city and it stood
close to the wall ; and all the people
with Joab proposed to throw down the
wall.

16.kaÈ âbìhsen gunŸ sofŸ âk toÜ teÐqouc

kaÈ eÚpen >AkoÔsate ĆkoÔsate, eÒpate dŸ

präc Iwab ^Eggison éwc Áde, kaÈ lalăsw

präc aÎtìn.

And a wise woman cried from the wall,
and said, Hear, hear ; say, I pray ye,
to Joab, Draw near hither, and I will
speak to him.

17.kaÈ prosăggisen präc aÎtăn, kaÈ eÚpen

Ź gună EÊ sÌ eÚ Iwab? å dà eÚpen >Egÿ.

eÚpen dà aÎtÄ ^Akouson toÌc lìgouc tĺc

doÔlhc sou. kaÈ eÚpen Iwab >AkoÔw âgÿ

eÊmi.

And he drew nigh to her, and the wo-
man said to him, Art thou Joab? and he
said, I am. And she said to him, Hear
the words of thy handmaid ; and Joab
said, I do hear.
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18.kaÈ eÚpen lègousa Lìgon âlĹlhsan ân

prÿtoic lègontec >Hrwthmènoc Žrwtăjh

ân tň Abel kaÈ ân Dan eÊ âxèlipon Č

êjento oÉ pistoÈ toÜ Israhl, ârwtÀntec

âperwtăsousin ân Abel kaÈ oÕtwc eÊ âxè-

lipon.

And she spoke, saying, Of old time
they said thus, Surely one was asked
in Abel, and Dan, whether the faithful
in Israel failed in what they purposed ;
they will surely ask in Abel, even in
like manner, whether they have failed.

19.âgÿ eÊmi eÊrhnikĂ tÀn sthrigmĹtwn Is-

rahl, sÌ dà zhteØc janatÀsai pìlin kaÈ

mhtrìpolin ân Israhl; Ñna tÐ katapontÐ-

zeic klhronomÐan kurÐou?

I am a peaceable one of the strong ones
in Israel ; but thou seekest to destroy a
city and a mother city in Israel: why
dost thou seek to ruin the inheritance
of the Lord?

20.kaÈ ĆpekrÐjh Iwab kaÈ eÚpen VIleÿc moi

Ñleÿc moi, eÊ katapontiÀ kaÈ eÊ diafjerÀ;

And Joab answered and said, Far be it,
far be it from me, that I should ruin or
destroy.

21.oÎq oÝtoc å lìgoc, íti ĆnŸr âx îrouc

Efraim, Sabee uÉäc Boqori înoma aÎtoÜ,

kaÈ âpĺren tŸn qeØra aÎtoÜ âpÈ tän ba-

silèa Dauid; dìte aÎtìn moi mìnon, kaÈ

ĆpeleÔsomai ĆpĹnwjen tĺc pìlewc. kaÈ

eÚpen Ź gunŸ präc Iwab >IdoÌ Ź kefalŸ

aÎtoÜ ûifăsetai präc sà diĂ toÜ teÐqouc.

Is not the case thus, that a man of
mount Ephraim, Sabee, son of Bochori
by name, has even lifted up his hand
against king David? Give him only to
me, and I will depart from the city. And
the woman said to Joab, Behold, his
head shall be thrown to thee over the
wall.

22.kaÈ eÊsĺljen Ź gunŸ präc pĹnta tän

laän kaÈ âlĹlhsen präc pŘsan tŸn pì-

lin ân tň sofÐø aÎtĺc; kaÈ ĆfeØlen tŸn

kefalŸn Sabee uÉoÜ Boqori kaÈ êbalen

präc Iwab. kaÈ âsĹlpisen ân keratÐnù,

kaÈ diespĹrhsan Ćpä tĺc pìlewc ĆnŸr

eÊc tĂ skhnÿmata aÎtoÜ; kaÈ Iwab Ćpès-

treyen eÊc Ierousalhm präc tän basilèa.

And the woman went in to all the
people, and she spoke to all the city
in her wisdom ; and they took off the
head of Sabee the son of Bochori ; and
took it away and threw it to Joab: and
he blew the trumpet, and the people se-
parated from the city away from him,
every man to his tent: and Joab retur-
ned to Jerusalem to the king.

23.KaÈ Iwab präc pĹsù tň dunĹmei Is-

rahl, kaÈ Banaiac uÉäc Iwdae âpÈ toÜ qe-

rejji kaÈ âpÈ toÜ felejji,

And Joab was over all the forces of Is-
rael: and Banaias the son of Jodae was
over the Cherethites and over the Phe-
lethites.
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24.kaÈ Adwniram âpÈ toÜ fìrou, kaÈ Iw-

safat uÉäc Aqilouj Ćnamimnďskwn,

And Adoniram was over the tribute:
and Josaphath the son of Achiluth was
recorder.

25. kaÈ Sousa grammateÔc, kaÈ Sadwk

kaÈ Abiajar ÉereØc,

And Susa was scribe: and Sadoc and
Abiathar were priests.

26. kaÐ ge Irac å Iarin łn ÉereÌc toÜ

Dauid.

Moreover Iras the son of Iarin was
priest to David.
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Chapitre 21

1. KaÈ âgèneto limäc ân taØc Źmèraic

Dauid trÐa êth, âniautäc âqìmenoc âniau-

toÜ, kaÈ âzăthsen Dauid tä prìswpon

toÜ kurÐou. kaÈ eÚpen kÔrioc >EpÈ Saoul

kaÈ âpÈ tän oÚkon aÎtoÜ ĆdikÐa diĂ tä

aÎtän janĹtú aÉmĹtwn perÈ oÝ âjanĹtw-

sen toÌc GabawnÐtac.

And there was a famine in the days of
David three years, year after year ; and
David sought the face of the Lord. And
the Lord said, There is guilt upon Saul
and his house because of his bloody
murder, whereby he slew the Gabao-
nites.

2. kaÈ âkĹlesen å basileÌc Dauid toÌc

GabawnÐtac kaÈ eÚpen präc aÎtoÔc; kaÈ oÉ

GabawnØtai oÎq uÉoÈ Israhl eÊsÐn, íti Ćll

ń âk toÜ leÐmmatoc toÜ AmorraÐou, kaÈ

oÉ uÉoÈ Israhl žmosan aÎtoØc; kaÈ âzăth-

sen Saoul patĹxai aÎtoÌc ân tÄ zhlÀ-

sai aÎtän toÌc uÉoÌc Israhl kaÈ Iouda.

And King David called the Gabao-
nites, and said to them ; - (now the Ga-
baonites are not the children of Israel,
but are of the remnant of the Amorite,
and the children of Israel had sworn to
them: but Saul sought to smite them in
his zeal for the children of Israel and
Juda.)

3.kaÈ eÚpen Dauid präc toÌc GabawnÐtac

TÐ poiăsw ÍmØn kaÈ ân tÐni âxilĹsomai kaÈ

eÎlogăsete tŸn klhronomÐan kurÐou?

And David said to the Gabaonites,
What shall I do to you ? and where-
withal shall I make atonement, that ye
may bless the inheritance of the Lord?

4.kaÈ eÚpan aÎtÄ oÉ GabawnØtai OÎk ês-

tin ŹmØn ĆrgÔrion kaÈ qrusÐon metĂ Saoul

kaÈ metĂ toÜ oÒkou aÎtoÜ, kaÈ oÎk êstin

ŹmØn ĆnŸr janatÀsai ân Israhl. kaÈ eÚpen

TÐ ÍmeØc lègete kaÈ poiăsw ÍmØn?

And the Gabaonites said to him, We
have no question about silver or gold
with Saul and with his house ; and
there is no man for us to put to death
in Israel.
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5. kaÈ eÚpan präc tän basilèa <O ĆnŸr

sunetèlesen âf ŹmŘc kaÈ âdÐwxen ŹmŘc,

çc parelogÐsato âxolejreÜsai ŹmŘc;

ĆfanÐswmen aÎtän toÜ mŸ ástĹnai aÎtän

ân pantÈ årÐú Israhl;

And he said, What say ye? speak, and
I will do it for you. And they said to
the king, The man who would have
made an end of us, and persecuted us,
who plotted against us to destroy us, let
us utterly destroy him, so that he shall
have no standing in all the coasts of Is-
rael.

6.dìtw ŹmØn áptĂ Łndrac âk tÀn uÉÀn aÎ-

toÜ, kaÈ âxhliĹswmen aÎtoÌc tÄ kurÐú

ân Gabawn Saoul âklektoÌc kurÐou. kaÈ

eÚpen å basileÔc >Egř dÿsw.

Let one give us seven men of his sons,
and let us hang them up in the sun to
the Lord in Gabaon of Saul, as chosen
out for the Lord. And the king said, I
will give them.

7. kaÈ âfeÐsato å basileÌc âpÈ Memfi-

bosje uÉän Iwnajan uÉoÜ Saoul diĂ tän

írkon kurÐou tän ĆnĂ mèson aÎtÀn, ĆnĂ

mèson Dauid kaÈ ĆnĂ mèson Iwnajan uÉoÜ

Saoul.

But the king spared Memphibosthe son
of Jonathan the son of Saul, because of
the oath of the Lord that was between
them, even between David and Jona-
than the son of Saul.

8. kaÈ êlaben å basileÌc toÌc dÔo uÉoÌc

Resfa jugaträc Aia, oÏc êteken tÄ

Saoul, tän Ermwni kaÈ tän Memfibosje,

kaÈ toÌc pènte uÉoÌc Miqol jugaträc

Saoul, oÏc êteken tÄ Esrihl uÉÄ Ber-

zelli tÄ Mooulaji,

And the king took the two sons of Re-
spha the daughter of Aia, whom she
bore to Saul, Hermonoi and Memphi-
bosthe, and the five sons of Michol
daughter of Saul, whom she bore to Es-
driel son of Berzelli the Moulathite.

9.kaÈ êdwken aÎtoÌc ân qeirÈ tÀn Gabaw-

nitÀn, kaÈ âxhlÐasan aÎtoÌc ân tÄ îrei

ênanti kurÐou, kaÈ êpesan oÉ áptĂ aÎtoÈ

âpÈ tä aÎtì; kaÈ aÎtoÈ dà âjanatÿjhsan

ân Źmèraic jerismoÜ ân prÿtoic ân Ćrqň

jerismoÜ krijÀn.

And he gave them into the hand of the
Gabaonites, and they hanged them up
to the sun in the mountain before the
lord: and they fell, even the seven toge-
ther: moreover they were put to death
in the days of harvest at the commen-
cement, in the beginning of barley-
harvest.
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10. kaÈ êlaben Resfa jugĹthr Aia tän

sĹkkon kaÈ êphxen aÍtň präc tŸn pètran

ân Ćrqň jerismoÜ krijÀn, éwc êstaxen

âp aÎtoÌc Õdwr âk toÜ oÎranoÜ, kaÈ oÎk

êdwken tĂ peteinĂ toÜ oÎranoÜ katapaÜ-

sai âp aÎtoÌc Źmèrac kaÈ tĂ jhrÐa toÜ

ĆgroÜ nuktìc. –

And Respha the daughter of Aia took
sackcloth, and fixed it for herself on
the rock in the beginning of barley har-
vest, until water dropped upon them
out of heaven: and she did not suffer
the birds of the air to rest upon them
by day, nor the beasts of the field by
night.

11.kaÈ Ćphggèlh tÄ Dauid ísa âpoÐhsen

Resfa jugĹthr Aia pallakŸ Saoul, kaÈ

âxelÔjhsan, kaÈ katèlaben aÎtoÌc Dan

uÉäc Iwa âk tÀn Ćpogìnwn tÀn gigĹntwn,

And it was told David what Respha
the daughter of Aia the concubine of
Saul had done, and they were faint, and
Dan, the son of Joa of the offspring of
the giants overtook them.

12. kaÈ âporeÔjh Dauid kaÈ êlaben tĂ

æstŘ Saoul kaÈ tĂ æstŘ Iwnajan toÜ

uÉoÜ aÎtoÜ parĂ tÀn ĆndrÀn uÉÀn Ia-

bic Galaad, oË êkleyan aÎtoÌc âk tĺc

plateÐac Baijsan, íti êsthsan aÎtoÌc

âkeØ oÉ Ćllìfuloi ân Źmèrø, ŋ âpĹtaxan

oÉ Ćllìfuloi tän Saoul ân Gelboue,

And David went and took the bones
of Saul, and the bones of Jonathan his
son, from the men of the sons of Ja-
bis Galaad, who stole them from the
street of Baethsan ; for the Philistines
set them there in the day in which the
Philistines smote Saul in Gelbue.

13.kaÈ Ćnănegken âkeØjen tĂ æstŘ Saoul

kaÈ tĂ æstŘ Iwnajan toÜ uÉoÜ aÎtoÜ kaÈ

sunăgagen tĂ æstŘ tÀn âxhliasmènwn.

And he carried up thence the bones of
Saul and the bones of Jonathan his son,
and gathered the bones of them that
had been hanged.

14. kaÈ êjayan tĂ æstŘ Saoul kaÈ tĂ

æstŘ Iwnajan toÜ uÉoÜ aÎtoÜ kaÈ tÀn

Źliasjèntwn ân gň Beniamin ân tň pleurŤ

ân tÄ tĹfú Kic toÜ paträc aÎtoÜ kaÈ

âpoÐhsan pĹnta, ísa âneteÐlato å basi-

leÔc. – kaÈ âpăkousen å jeäc tň gň metĂ
taÜta.

And they buried the bones of Saul and
the bones of Jonathan his son, and the
bones of them that had been hanged, in
the land of Benjamin in the hill, in the
sepulchre of Cis his father ; and they
did all things that the king comman-
ded: and after this God hearkened to
the prayers of the land.

15.KaÈ âgenăjh êti pìlemoc toØc ĆllofÔ-

loic metĂ Israhl. kaÈ katèbh Dauid kaÈ

oÉ paØdec aÎtoÜ met aÎtoÜ kaÈ âpolèmh-

san metĂ tÀn ĆllofÔlwn, kaÈ âxelÔjh

Dauid.

And there was yet war between the
Philistines and Israel: and David went
down and his servants with him, and
they fought with the Philistines, and
David went.
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16.kaÈ Iesbi, çc łn ân toØc âkgìnoic toÜ

Rafa kaÈ å stajmäc toÜ dìratoc aÎ-

toÜ triakosÐwn sÐklwn ålkŸ qalkoÜ kaÈ

aÎtäc periezwsmènoc korÔnhn, kaÈ di-

enoeØto patĹxai tän Dauid.

And Jesbi, who was of the progeny of
Rapha, and the head of whose spear
was three hundred shekels of brass in
weight, who also was girt with a club,
even he thought to smite David.

17.kaÈ âboăjhsen aÎtÄ Abessa uÉäc Sa-

rouiac kaÈ âpĹtaxen tän Ćllìfulon kaÈ

âjanĹtwsen aÎtìn. tìte žmosan oÉ Łn-

drec Dauid lègontec OÎk âxeleÔsù êti

mej ŹmÀn eÊc pìlemon kaÈ oÎ mŸ sbèsùc

tän lÔqnon Israhl. –

And Abessa the son of Saruia helped
him and smote the Philistine, and slew
him. Then the men of David swore,
saying, Thou shalt not any longer go
out with us to battle, and thou shalt not
quench the lamp of Israel.

18.kaÈ âgenăjh metĂ taÜta êti pìlemoc ân

Gej metĂ tÀn ĆllofÔlwn. tìte âpĹtaxen

Seboqa å Astatwji tän Sef tän ân toØc

âkgìnoic toÜ Rafa. –

And after this there was a battle again
with the Philistines in Geth: then Se-
bocha the Astatothite slew Seph of the
progeny of Rapha.

19. kaÈ âgèneto å pìlemoc ân Gob metĂ

tÀn ĆllofÔlwn. kaÈ âpĹtaxen Eleanan

uÉäc Ariwrgim å BaijleemÐthc tän Go-

liaj tän GejjaØon, kaÈ tä xÔlon toÜ dì-

ratoc aÎtoÜ śc ĆntÐon Ífainìntwn. –

And there was a battle in Rom with the
Philistines ; and Eleanan son of Arior-
gim the Bethleemite slew Goliath the
Gittite ; and the staff of his spear was
as a weaver’s beam.

20.kaÈ âgèneto êti pìlemoc ân Gej. kaÈ łn

ĆnŸr madwn, kaÈ oÉ dĹktuloi tÀn qeirÀn

aÎtoÜ kaÈ oÉ dĹktuloi tÀn podÀn aÎtoÜ

ãx kaÈ éx, eÒkosi tèssarec ĆrijmÄ, kaÐ ge

aÎtäc âtèqjh tÄ Rafa.

And there was yet a battle in Geth: and
there was a man of stature, and the fin-
gers of his hands and the toes of his
feet were six on each, four and twenty
in number: and he also was born to Ra-
pha.

21. kaÈ šneÐdisen tän Israhl, kaÈ âpĹ-

taxen aÎtän Iwnajan uÉäc Semei ĆdelfoÜ

Dauid. –

And he defied Israel, and Jonathan son
of Semei brother of David, smote him.

22.oÉ tèssarec oÝtoi âtèqjhsan Ćpìgo-

noi tÀn gigĹntwn ân Gej tÄ Rafa oÚkoc,

kaÈ êpesan ân qeirÈ Dauid kaÈ ân qeirÈ

tÀn doÔlwn aÎtoÜ.

These four were born descendants of
the giants in Geth, the family of Ra-
pha ; and they fell by the hand of Da-
vid, and by the hand of his servants.
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Chapitre 22

1.KaÈ âlĹlhsen Dauid tÄ kurÐú toÌc lì-

gouc tĺc űdĺc taÔthc ân ŋ Źmèrø âxeÐ-

lato aÎtän kÔrioc âk qeiräc pĹntwn tÀn

âqjrÀn aÎtoÜ kaÈ âk qeiräc Saoul,

And David spoke to the Lord the words
of this song, in the day in which the
Lord rescued him out of the hand of
all his enemies, and out of the hand of
Saul.

2. kaÈ eÚpen KÔrie, pètra mou kaÈ

æqÔrwmĹ mou kaÈ âxairoÔmenìc me âmoÐ,

And the song was thus: O Lord, my
rock, and my fortress, and my delive-
rer,

3.å jeìc mou fÔlax êstai mou, pepoijřc

êsomai âp aÎtÄ, Íperaspistăc mou kaÈ

kèrac swthrÐac mou, Ćntilămptwr mou

kaÈ katafugă mou swthrÐac mou, âx ĆdÐ-

kou sÿseic me.

my God ; he shall be to me my guard,
I will trust in him: he is my protec-
tor, and the horn of my salvation, my
helper, and my sure refuge ; thou shalt
save me from the unjust man.

4.aÊnetän âpikalèsomai kÔrion kaÈ âk tÀn

âqjrÀn mou swjăsomai.

I will call upon the Lord who is worthy
to be praised, and I shall be saved from
my enemies.

5. íti perièsqon me suntrimmoÈ janĹtou,

qeÐmarroi ĆnomÐac âjĹmbhsĹn me;

For the troubles of death compassed
me, the floods of iniquity amazed me:

6.šdØnec janĹtou âkÔklwsĹn me, proèf-

jasĹn me sklhrìthtec janĹtou.

the pangs of death surrounded me, the
agonies of death prevented me.

7. ân tÄ jlÐbesjaÐ me âpikalèsomai kÔ-

rion kaÈ präc tän jeìn mou boăsomai; kaÈ

âpakoÔsetai âk naoÜ aÎtoÜ fwnĺc mou,

kaÈ Ź kraugă mou ân toØc šsÈn aÎtoÜ.

When I am afflicted I will call upon the
Lord, and will cry to my God, and he
shall hear my voice out of his temple,
and my cry shalt come into his ears.

8. kaÈ âtarĹqjh kaÈ âseÐsjh Ź gĺ, kaÈ

tĂ jemèlia toÜ oÎranoÜ sunetarĹqjhsan

kaÈ âsparĹqjhsan, íti âjumÿjh kÔrioc

aÎtoØc.

And the earth was troubled and qua-
ked, and the foundations of heaven
were confounded and torn asunder, be-
cause the Lord was wroth with them.
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9. Ćnèbh kapnäc ân tň ærgň aÎtoÜ, kaÈ

pÜr âk stìmatoc aÎtoÜ katèdetai, Łnj-

rakec âxekaÔjhsan Ćp aÎtoÜ.

There went up a smoke in his wrath,
and fire out of his mouth devours: coals
were kindled at it.

10.kaÈ êklinen oÎranoÌc kaÈ katèbh, kaÈ

gnìfoc ÍpokĹtw tÀn podÀn aÎtoÜ.

And he bowed the heavens, and came
down, and there was darkness under
his feet.

11. kaÈ âpekĹjisen âpÈ qeroubin kaÈ

âpetĹsjh kaÈ žfjh âpÈ pterÔgwn Ćnè-

mou.

And he rode upon the cherubs and did
fly, and was seen upon the wings of the
wind.

12. kaÈ êjeto skìtoc ĆpokrufŸn aÎtoÜ

kÔklú aÎtoÜ, Ź skhnŸ aÎtoÜ skìtoc

ÍdĹtwn; âpĹqunen ân nefèlaic Ćèroc.

And he made darkness his hiding-
place ; his tabernacle round about him
was the darkness of waters, he conden-
sed it with the clouds of the air.

13.Ćpä toÜ fèggouc ânantÐon aÎtoÜ âxe-

kaÔjhsan Łnjrakec purìc.

At the brightness before him coals of
fire were kindled.

14.âbrìnthsen âx oÎranoÜ kÔrioc, kaÈ å

Õyistoc êdwken fwnŸn aÎtoÜ

The Lord thundered out of heaven, and
the Most High uttered his voice.

15. kaÈ Ćpèsteilen bèlh kaÈ âskìrpisen

aÎtoÔc, ĆstrapŸn kaÈ âxèsthsen aÎtoÔc.

And he sent forth arrows, and scatte-
red them, and he flashed lightning, and
dismayed them.

16.kaÈ žfjhsan Ćfèseic jalĹsshc, kaÈ

ĆpekalÔfjh jemèlia tĺc oÊkoumènhc ân

tň âpitimăsei kurÐou, Ćpä pnoĺc pneÔma-

toc jumoÜ aÎtoÜ.

And the channels of the sea were seen,
and the foundations of the world were
discovered, at the rebuke of the Lord,
at the blast of the breath of his anger.

17. Ćpèsteilen âx Õyouc kaÈ êlabèn me,

eÑlkusèn me âx ÍdĹtwn pollÀn;

He sent from above and took me ; he
drew me out of many waters.

18. ârrÔsatì me âx âqjrÀn mou ÊsqÔoc,

âk tÀn misoÔntwn me, íti âkrataiÿjhsan

Ípàr âmè.

He delivered me from my strong ene-
mies, from them that hated me, for
they were stronger than I.

19.proèfjasĹn me ân Źmèrø jlÐyeÿc mou,

kaÈ âgèneto kÔrioc âpistărigmĹ mou

The days of my affliction prevented
me ; but the Lord was my stay.
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20. kaÈ âxăgagèn me eÊc platusmän kaÈ

âxeÐlatì me, íti eÎdìkhsen ân âmoÐ.

And he brought me into a wide place,
and rescued me, because he delighted
in me.

21.kaÈ Ćntapèdwkèn moi kÔrioc katĂ tŸn

dikaiosÔnhn mou, katĂ tŸn kajariìthta

tÀn qeirÀn mou Ćntapèdwkèn moi,

And the Lord recompensed me accor-
ding to my righteousness ; even accor-
ding to the purity of my hands did he
recompense me.

22. íti âfÔlaxa ådoÌc kurÐou kaÈ oÎk

Žsèbhsa Ćpä toÜ jeoÜ mou,

Because, I kept the ways of the Lord,
and did not wickedly depart from my
God.

23. íti pĹnta tĂ krÐmata aÎtoÜ kate-

nantÐon mou, kaÈ tĂ dikaiÿmata aÎtoÜ,

oÎk Ćpèsthn Ćp aÎtÀn.

For all his judgments and his ordi-
nances were before me: I departed not
from them.

24. kaÈ êsomai Łmwmoc aÎtÄ kaÈ pro-

fulĹxomai Ćpä tĺc ĆnomÐac mou.

And I shall be blameless before him,
and will keep myself from my iniquity.

25.kaÈ Ćpodÿsei moi kÔrioc katĂ tŸn di-

kaiosÔnhn mou kaÈ katĂ tŸn kajariìthta

tÀn qeirÀn mou ânÿpion tÀn æfjalmÀn

aÎtoÜ.

And the Lord will recompense me ac-
cording to my righteousness, and ac-
cording to the purity of my hands in
his eye-sight.

26.metĂ åsÐou åsiwjăsù kaÈ metĂ Ćndräc

teleÐou teleiwjăsù

With the holy thou wilt be holy, and
with the perfect man thou will be per-
fect,

27. kaÈ metĂ âklektoÜ âklektäc êsù kaÈ

metĂ strebloÜ streblwjăsù.

and with the excellent thou wilt be ex-
cellent, and with the froward thou will
be froward.

28.kaÈ tän laän tän ptwqän sÿseic kaÈ

æfjalmoÌc âpÈ meteÿrwn tapeinÿseic.

And thou wilt save the poor people,
and wilt bring down the eyes of the
haughty.

29.íti sÌ å lÔqnoc mou, kÔrie, kaÈ kÔrioc

âklĹmyei moi tä skìtoc mou.

For thou, Lord, art my lamp, and the
Lord shall shine forth to me in my
darkness.

30. íti ân soÈ dramoÜmai monìzwnoc kaÈ

ân tÄ jeÄ mou Íperbăsomai teØqoc.

For by thee shall I run as a girded man,
and by my God shall I leap over a wall.
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31.å Êsqurìc, Łmwmoc Ź ådäc aÎtoÜ, tä

ûĺma kurÐou krataiìn, pepurwmènon, Ípe-

raspistăc âstin pŘsin toØc pepoijìsin âp

aÎtÄ.

As for the Mighty One, his way is bla-
meless: the word of the Lord is strong
and tried in the fire: he is a protector to
all that put their trust in him.

32.tÐc Êsquräc plŸn kurÐou? kaÈ tÐc ktÐs-

thc êstai plŸn toÜ jeoÜ ŹmÀn?

Who is strong, but the Lord? and who
will be a Creator except our God?

33.å Êsquräc å krataiÀn me dunĹmei, kaÈ

âxetÐnaxen Łmwmon tŸn ådìn mou;

It is the Mighty One who strengthens
me with might, and has prepared my
way without fault.

34.tijeÈc toÌc pìdac mou śc âlĹfwn kaÈ

âpÈ tĂ Õyh ÉstÀn me;

He makes my feet like hart’s feet, and
sets me upon the high places.

35.didĹskwn qeØrĹc mou eÊc pìlemon kaÈ

katĹxac tìxon qalkoÜn ân braqÐonÐ mou.

He teaches my hands to war, and has
broken a brazen bow by my arm.

36. kaÈ êdwkĹc moi Íperaspismän sw-

thrÐac mou, kaÈ Ź Ípakoă sou âplăjunèn

me

And thou hast given me the shield of
my salvation, and thy propitious dea-
ling has increased me,

37. eÊc platusmän eÊc tĂ diabămatĹ mou

ÍpokĹtw mou, kaÈ oÎk âsaleÔjhsan tĂ

skèlh mou.

so as to make room under me for my
going, and my legs did not totter.

38. diÿxw âqjroÔc mou kaÈ ĆfaniÀ aÎ-

toÌc kaÈ oÎk Ćnastrèyw, éwc suntelèsw

aÎtoÔc;

I will pursue my enemies, and will ut-
terly destroy them ; and I will not turn
again till I have consumed them.

39. kaÈ jlĹsw aÎtoÔc, kaÈ oÎk Ćnastă-

sontai kaÈ pesoÜntai Ípä toÌc pìdac

mou.

And I will crush them, and they shall
not rise ; and they shall fall under my
feet.

40. kaÈ ânisqÔseic me dunĹmei eÊc pìle-

mon, kĹmyeic toÌc âpanistanomènouc moi

ÍpokĹtw mou;

And thou shalt strengthen me with po-
wer for the war ; thou shalt cause them
that rise up against me to bow down
under me.

41.kaÈ toÌc âqjroÔc mou êdwkĹc moi nÀ-

ton, toÌc misoÜntĹc me, kaÈ âjanĹtwsac

aÎtoÔc.

And thou hast caused mine enemies to
flee before me, even them that hated
me, and thou hast slain them.
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42. boăsontai, kaÈ oÎk êstin bohjìc,

präc kÔrion, kaÈ oÎq Ípăkousen aÎtÀn.

They shall cry, and there shall be no
helper ; to the Lord, but he hearkens
not to them.

43. kaÈ âlèana aÎtoÌc śc qoÜn gĺc, śc

phlän âxìdwn âlèptuna aÎtoÔc.

And I ground them as the dust of the
earth, I beat them small as the mire of
the streets.

44.kaÈ ûÔsù me âk mĹqhc laÀn, fulĹxeic

me eÊc kefalŸn âjnÀn; laìc, çn oÎk

êgnwn, âdoÔleusĹn moi,

And thou shalt deliver me from the
striving of the peoples, thou shalt keep
me to be the head of the Gentiles: a
people which I knew not served me.

45. uÉoÈ Ćllìtrioi âyeÔsantì moi, eÊc

ĆkoŸn štÐou ćkousĹn mou;

The strange children feigned obe-
dience to me ; they hearkened to me as
soon as they heard.

46. uÉoÈ Ćllìtrioi Ćporrifăsontai kaÈ

sfaloÜsin âk tÀn sugkleismÀn aÎtÀn.

The strange children shall be cast
away, and shall be overthrown out of
their hiding places.

47.zň kÔrioc, kaÈ eÎloghtäc å fÔlax mou,

kaÈ Íywjăsetai å jeìc mou, å fÔlax tĺc

swthrÐac mou.

The Lord lives, and blessed be my
guardian, and my God, my strong kee-
per, shall be exalted.

48. Êsquräc kÔrioc å didoÌc âkdikăseic

âmoÐ, paideÔwn laoÌc ÍpokĹtw mou

The Lord who avenges me is strong,
chastening the nations under me,

49.kaÈ âxĹgwn me âx âqjrÀn mou, kaÈ âk

tÀn âpegeiromènwn moi Íyÿseic me, âx

Ćndräc ĆdikhmĹtwn ûÔsù me.

and bringing me out from my enemies:
and thou shalt set me on high from
among those that rise up against me:
thou shalt deliver me from the violent
man.

50.diĂ toÜto âxomologăsomaÐ soi, kÔrie,

ân toØc êjnesin kaÈ ân tÄ ænìmatÐ sou

yalÀ,

Therefore will I confess to thee, O
Lord, among the Gentiles, and sing to
thy name.

51.megalÔnwn swthrÐac basilèwc aÎtoÜ

kaÈ poiÀn êleoc tÄ qristÄ aÎtoÜ, tÄ

Dauid kaÈ tÄ spèrmati aÎtoÜ éwc aÊÀ-

noc.

He magnifies the salvation of his king,
and works mercy for his anointed, even
for David and for his seed for ever.
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Chapitre 23

1. KaÈ oÝtoi oÉ lìgoi Dauid oÉ êsqa-

toi Pistäc Dauid uÉäc Iessai, kaÈ pistäc

Ćnăr, çn Ćnèsthsen kÔrioc âpÈ qristän

jeoÜ Iakwb, kaÈ eÎprepeØc yalmoÈ Is-

rahl.

And these are the last words of David.
Faithful is David the son of Jessae, and
faithful the man whom the Lord raised
up to be the anointed of the God of Ja-
cob, and beautiful are the psalms of Is-
rael.

2.pneÜma kurÐou âlĹlhsen ân âmoÐ, kaÈ å

lìgoc aÎtoÜ âpÈ glÿsshc mou;

The Spirit of the Lord spoke by me,
and his word was upon my tongue.

3. lègei å jeäc Israhl, âmoÈ âlĹlhsen

fÔlax Israhl ParabolŸn eÊpìn >En Ćn-

jrÿpú pÀc krataiÿshte fìbon jeoÜ?

The God of Israel says, A watchman
out of Israel spoke to me a parable: I
said among men, How will ye streng-
then the fear of the anointed?

4. kaÈ ân jeÄ fwtÈ prwÐac ĆnateÐlai

ąlioc, tä prwÈ oÎ parĺljen âk fèggouc

kaÈ śc âx ÍetoÜ qlìhc Ćpä gĺc.

And in the morning light of God, let
the sun arise in the morning, from the
light of which the Lord passed on, and
as it were from the rain of the tender
grass upon the earth.

5. oÎ gĂr oÕtwc å oÚkìc mou metĂ Ês-

quroÜ? diajăkhn gĂr aÊÿnion êjetì moi,

átoÐmhn ân pantÈ kairÄ, pefulagmènhn,

íti pŘsa swthrÐa mou kaÈ pŘn jèlhma,

íti oÎ mŸ blastăsù å parĹnomoc.

For my house is not so with the Mighty
One: for he has made an everlasting
covenant with me, ready, guarded at
every time ; for all my salvation and
all my desire is, that the wicked should
not flourish.

6.źsper Łkanja âxwsmènh pĹntec aÎtoÐ,

íti oÎ qeirÈ lhmfjăsontai,

All these are as a thorn thrust forth, for
they shall not be taken with the hand,

7. kaÈ ĆnŸr oÎ kopiĹsei ân aÎtoØc, kaÈ

plĺrec sidărou kaÈ xÔlon dìratoc, kaÈ

ân purÈ kaÔsei kaujăsontai aÊsqÔnù aÎ-

tÀn.

and a man shall not labour among
them ; and one shall have that which is
fully armed with iron, and the staff of
a spear, an he shall burn them with fire,
and they shall be burnt in their shame.
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8.TaÜta tĂ ænìmata tÀn dunatÀn Dauid;

Iebosje å QananaØoc Łrqwn toÜ trÐ-

tou âstÐn, Adinwn å AswnaØoc. oÝtoc

âspĹsato tŸn ûomfaÐan aÎtoÜ âpÈ ækta-

kosÐouc traumatÐac eÊc Ľpax. –

These are the names of the mighty
men of David: Jebosthe the Chananite
is a captain of the third part: Adinon
the Asonite, he drew his sword against
eight hundred soldiers at once.

9.kaÈ met aÎtän Eleazar uÉäc patradèl-

fou aÎtoÜ uÉäc SousÐtou ân toØc trisÈn

dunatoØc. oÝtoc łn metĂ Dauid ân Ser-

ran, kaÈ ân tÄ æneidÐsai aÎtän ân toØc Ćl-

lofÔloic sunăqjhsan âkeØ eÊc pìlemon,

kaÈ Ćnèbhsan ĆnŸr Israhl;

And after him Eleanan the son of his
uncle, son of Dudi who was among
the three mighty men with David ; and
when he defied the Philistines they
were gathered there to war, and the
men of Israel went up.

10.aÎtäc Ćnèsth kaÈ âpĹtaxen ân toØc Ćl-

lofÔloic, éwc oÝ âkopÐasen Ź qeÈr aÎtoÜ

kaÈ prosekollăjh Ź qeÈr aÎtoÜ präc tŸn

mĹqairan, kaÈ âpoÐhsen kÔrioc swthrÐan

megĹlhn ân tň Źmèrø âkeÐnù; kaÈ å laäc

âkĹjhto æpÐsw aÎtoÜ plŸn âkdidÔskein.

–

He arose an smote the Philistines, until
his hand was weary, and his hand clave
to the sword: and the Lord wrought
a great salvation in that day, and the
people rested behind him only to strip
the slain.

11. kaÈ met aÎtän Samaia uÉäc Asa å

ArouqaØoc. kaÈ sunăqjhsan oÉ Ćllìfu-

loi eÊc JhrÐa, kaÈ łn âkeØ merÈc toÜ ĆgroÜ

plărhc fakoÜ, kaÈ å laäc êfugen âk

prosÿpou ĆllofÔlwn;

And after him Samaia the son of Asa
the Arachite: and the Philistines were
gathered to Theria ; and there was there
a portion of ground full of lentiles ; and
the people fled before the Philistines.

12. kaÈ âsthlÿjh ân mèsú tĺc merÐdoc

kaÈ âxeÐlato aÎtŸn kaÈ âpĹtaxen toÌc Ćl-

lofÔlouc, kaÈ âpoÐhsen kÔrioc swthrÐan

megĹlhn. –

And he stood firm in the midst of the
portion, and rescued it, and smote the
Philistines ; and the Lord wrought a
great deliverance.

13. kaÈ katèbhsan treØc Ćpä tÀn triĹ-

konta kaÈ łljon eÊc Kaswn präc Dauid

eÊc tä spălaion Odollam, kaÈ tĹgma tÀn

ĆllofÔlwn parenèbalon ân tň koilĹdi

Rafaim;

And three out of the thirty went down,
and came to Cason to David, to the
cave of Odollam ; and there was an
army of the Philistines, and they en-
camped in the valley of Raphain.
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14.kaÈ Dauid tìte ân tň perioqň, kaÈ tä

Ípìsthma tÀn ĆllofÔlwn tìte ân Baij-

leem.

And David was then in the strong hold,
and the garrison of the Philistines was
then in Bethleem.

15. kaÈ âpejÔmhsen Dauid kaÈ eÚpen TÐc

potieØ me Õdwr âk toÜ lĹkkou toÜ ân Bai-

jleem toÜ ân tň pÔlù? tä dà sÔsthma tÀn

ĆllofÔlwn tìte ân Baijleem.

And David longed, and said, Who will
give me water to drink out of the well
that is in Bethleem by the gate ? now
the band of the Philistines was then in
Bethleem.

16. kaÈ dièrrhxan oÉ treØc dunatoÈ ân tň

parembolň tÀn ĆllofÔlwn kaÈ ÍdreÔ-

santo Õdwr âk toÜ lĹkkou toÜ ân Baij-

leem toÜ ân tň pÔlù kaÈ êlaban kaÈ pa-

regènonto präc Dauid, kaÈ oÎk Žjèlhsen

pieØn aÎtä kaÈ êspeisen aÎtä tÄ kurÐú

And the three mighty men broke
through the host of the Philistines, and
drew water out of the well that was in
Bethleem in the gate: and they took it,
and brought it to David, and he would
not drink it, but poured it out before the
Lord.

17.kaÈ eÚpen VIleÿc moi, kÔrie, toÜ poiĺ-

sai toÜto; eÊ aÙma tÀn ĆndrÀn tÀn poreu-

jèntwn ân taØc yuqaØc aÎtÀn pÐomai? kaÈ

oÎk Žjèlhsen pieØn aÎtì. taÜta âpoÐhsan

oÉ treØc dunatoÐ.

And he said, O Lord, forbid that I
should do this, that I should drink of
the blood of the men who went at the
risk of their lives: and he would not
drink it. These things did these three
mighty men.

18.KaÈ Abessa Ćdelfäc Iwab uÉäc Sa-

rouiac, aÎtäc Łrqwn ân toØc trisÐn. kaÈ

aÎtäc âxăgeiren tä dìru aÎtoÜ âpÈ tria-

kosÐouc traumatÐac, kaÈ aÎtÄ înoma ân

toØc trisÐn;

And Abessa the brother of Joab the
son of Saruia, he was chief among the
three, and he lifted up his spear against
three hundred whom he slew ; and he
had a name among three.

19. âk tÀn triÀn âkeÐnwn êndoxoc, kaÈ

âgèneto aÎtoØc eÊc Łrqonta, kaÈ éwc tÀn

triÀn oÎk łljen. –

Of those three he was most honou-
rable, and he became a chief over
them, but he reached not to the first
three.

20. kaÈ Banaiac uÉäc Iwdae, ĆnŸr aÎtäc

pollostäc êrgoic Ćpä Kabesehl. kaÈ

aÎtäc âpĹtaxen toÌc dÔo uÉoÌc arihl toÜ

Mwab; kaÈ aÎtäc katèbh kaÈ âpĹtaxe tän

lèonta ân mèsú toÜ lĹkkou ân tň Źmèrø

tĺc qiìnoc;

And Banaeas the son of Jodae, he was
abundant in mighty deeds, from Ca-
beseel, and he smote the two sons of
Ariel of Moab: and he went down and
smote a lion in the midst of a pit on a
snowy day.
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21.aÎtäc âpĹtaxen tän Łndra tän AÊgÔp-

tion, Łndra åratìn, ân dà tň qeirÈ toÜ

AÊguptÐou dìru śc xÔlon diabĹjrac, kaÈ

katèbh präc aÎtän ân ûĹbdú kaÈ ąrpasen

tä dìru âk tĺc qeiräc toÜ AÊguptÐou kaÈ

Ćpèkteinen aÎtän ân tÄ dìrati aÎtoÜ.

He smote an Egyptian, a wonderful
man, and in the hand of the Egyptian
was a spear as the side of a ladder ; and
he went down to him with a staff, and
snatched the spear from the Egyptian’s
hand, and slew him with his own spear.

22. taÜta âpoÐhsen Banaiac uÉäc Iwdae,

kaÈ aÎtÄ înoma ân toØc trisÈn toØc duna-

toØc;

These things did Banaeas the son of
Jodae, and he had a name among the
three mighty men.

23.âk tÀn triÀn êndoxoc, kaÈ präc toÌc

treØc oÎk łljen; kaÈ êtaxen aÎtän Dauid

eÊc tĂc ĆkoĂc aÎtoÜ.

He was honourable among the second
three, but he reached not to the first
three: and David made him his repor-
ter. And these are the names of King
David’s mighty men.

24.KaÈ taÜta tĂ ænìmata tÀn dunatÀn

Dauid basilèwc; Asahl Ćdelfäc Iwab

[oÝtoc ân toØc triĹkonta], Eleanan uÉäc

Doudi patradèlfou aÎtoÜ ân Baijleem,

Asael Joab’s brother ; he was among
the thirty. Eleanan son of Dudi his
uncle in Bethleem.

25. Samai å AroudaØoc, Elika å Arw-

daØoc,

Saema the Rudaean.

26.Ellhc å Felwji, Irac uÉäc Ekkac å

JekwÐthc,

Selles the Kelothite: Iras the son of
Isca the Thecoite.

27.Abiezer å AnajwjÐthc âk tÀn uÉÀn

toÜ AswjÐtou,

Abiezer the Anothite, of the sons of the
Anothite.

28.Selmwn å AwÐthc, Moore å Netwfa-

jÐthc,

Ellon the Aoite ; Noere the Netopha-
tite.

29.Ela uÉäc Baana å NetwfajÐthc, Ejji

uÉäc Riba âk Gabaej uÉäc Beniamin,

Esthai the son of Riba of Gabaeth, son
of Benjamin the Ephrathite ; Asmoth
the Bardiamite ; Emasu the Salabonite:

30.Banaiac å FarajwnÐthc, Ouri âk Na-

qaligaiac,

Adroi of the brooks.

31.Abihl uÉäc toÜ ArabwjÐtou, Azmwj

å BarsamÐthc,

Gadabiel son of the Arabothaeite.
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32.Eliasou å SalabwnÐthc, uÉoÈ Iasan,

Iwnajan,

the sons of Asan, Jonathan ;

33.Samma å ArwdÐthc, Aqian uÉäc Sarad

å AraourÐthc,

Samnan the Arodite ; Amnan the son
of Arai the Saraurite.

34. Alifalej uÉäc toÜ AsbÐtou uÉäc

toÜ Maaqati, Eliab uÉäc Aqitofel toÜ

GelwnÐtou,

Aliphaleth the son of Asbites, the son
of the Machachachite ; Eliab the son of
Achitophel the Gelonite.

35.Asarai å Karmălioc, Farai å Erqi, Asarai the Carmelite the son of
Uraeoerchi.

36.Igaal uÉäc Najan Ćpä dunĹmewc, uÉäc

Gaddi,

Gaal the son of Nathana. The son of
much valour, the son of Galaaddi. Elie
the Ammanite.

37.Elie å AmmanÐthc, Gelwrai å Bhrw-

jaØoc aÒrwn tĂ skeÔh Iwab uÉoÜ Sa-

rouiac,

Gelore the Bethorite, armour-bearer to
Joab, son of Saruia.

38.Irac å IejiraØoc, Garhb å IejiraØoc, Iras the Ethirite. Gerab the Ethenite.

39.Ouriac å QettaØoc, pĹntec triĹkonta

kaÈ áptĹ.

Urias the Chettite: thirty-seven in all.
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Chapitre 24

1.KaÈ prosèjeto ærgŸ kurÐou âkkaĺnai

ân Israhl, kaÈ âpèseisen tän Dauid ân

aÎtoØc lègwn BĹdize ĆrÐjmhson tän Is-

rahl kaÈ tän Iouda.

And the Lord caused his anger to burn
forth again in Israel, and Satan stir-
red up David against them, saying, Go,
number Israel and Juda.

2. kaÈ eÚpen å basileÌc präc Iwab Łr-

qonta tĺc ÊsqÔoc tän met aÎtoÜ DÐelje

dŸ pĹsac fulĂc Israhl Ćpä Dan kaÈ éwc

Bhrsabee kaÈ âpÐskeyai tän laìn, kaÈ

gnÿsomai tän Ćrijmän toÜ laoÜ.

And the king said to Joab comman-
der of the host, who was with him, Go
now through all the tribes of Israel and
Juda, from Dan even to Bersabee, and
number the people, and I will know the
number of the people.

3. kaÈ eÚpen Iwab präc tän basilèa

KaÈ prosjeÐh kÔrioc å jeìc sou präc

tän laän źsper aÎtoÌc kaÈ źsper aÎ-

toÌc ákatontaplasÐona, kaÈ æfjalmoÈ

toÜ kurÐou mou toÜ basilèwc årÀntec;

kaÈ å kÔriìc mou å basileÌc Ñna tÐ boÔ-

letai ân tÄ lìgú toÔtú?

And Joab said to the king, Now may
the Lord add to the people a hundred-
fold as many as they are, and may the
eyes of my lord the king see it: but
why does my lord the king desire this
thing?

4. kaÈ ÍperÐsqusen å lìgoc toÜ basi-

lèwc präc Iwab kaÈ eÊc toÌc Łrqontac

tĺc dunĹmewc. kaÈ âxĺljen Iwab kaÈ oÉ

Łrqontec tĺc ÊsqÔoc ânÿpion toÜ basi-

lèwc âpiskèyasjai tän laän Israhl.

Nevertheless the word of the king pre-
vailed against Joab an the captains of
the host: And Joab and the captains of
the host went out before the king to
number the people of Israel.

5. kaÈ dièbhsan tän IordĹnhn kaÈ pare-

nèbalon ân Arohr âk dexiÀn tĺc pìlewc

tĺc ân mèsú tĺc fĹraggoc Gad kaÈ Elie-

zer

And they went over Jordan, and en-
camped in Aroer, on the right of the
city which is in the midst of the valley
of Gad and Eliezer.
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6. kaÈ łljon eÊc tŸn Galaad kaÈ eÊc

gĺn Jabaswn, ą âstin Adasai, kaÈ pa-

regènonto eÊc Danidan kaÈ Oudan kaÈ

âkÔklwsan eÊc SidÀna

And they came to Galaad, and into
the land of Thabason, which is Adasai,
and they came to Danidan and Udan,
and compassed Sidon.

7.kaÈ łljan eÊc Mayar TÔrou kaÈ pĹsac

tĂc pìleic toÜ EuaÐou kaÈ toÜ QananaÐou

kaÈ łljan katĂ nìton Iouda eÊc Bhrsa-

bee

And they came to Mapsar of Tyre, and
to all the cities of the Evite and the
Chananite: and they came by the South
of Juda to Bersabee.

8.kaÈ periÿdeusan ân pĹsù tň gň kaÈ pa-

regènonto Ćpä tèlouc ânnèa mhnÀn kaÈ

eÒkosi ŹmerÀn eÊc Ierousalhm.

And they compassed the whole land ;
and they arrived at Jerusalem at the end
of nine months and twenty days.

9.kaÈ êdwken Iwab tän Ćrijmän tĺc âpis-

kèyewc toÜ laoÜ präc tän basilèa, kaÈ

âgèneto Israhl æktakìsiai qiliĹdec Ćn-

drÀn dunĹmewc spwmènwn ûomfaÐan kaÈ

ĆnŸr Iouda pentakìsiai qiliĹdec ĆndrÀn

maqhtÀn.

And Joab gave in the number of the
census of the people to the king: and
Israel consisted of eight hundred thou-
sand men of might that drew sword ;
and the men of Juda, five hundred
thousand fighting men.

10. KaÈ âpĹtaxen kardÐa Dauid aÎtän

metĂ tä Ćrijmĺsai tän laìn, kaÈ eÚpen

Dauid präc kÔrion VHmarton sfìdra ç

âpoÐhsa; nÜn, kÔrie, parabÐbason dŸ tŸn

ĆnomÐan toÜ doÔlou sou, íti âmwrĹnjhn

sfìdra.

And the heart of David smote him af-
ter he had numbered the people ; and
David said to the Lord, I have sinned
grievously, O Lord, in what I have now
done: remove, I pray thee, the iniquity
of thy servant, for I have been excee-
dingly foolish.

11.kaÈ Ćnèsth Dauid tä prwÐ. kaÈ lìgoc

kurÐou âgèneto präc Gad tän profăthn

tän årÀnta Dauid lègwn

And David rose early in the morning,
and the word of the Lord came to the
prophet Gad, the seer, saying, Go, and
speak to David, saying,

12.PoreÔjhti kaÈ lĹlhson präc Dauid

lègwn TĹde lègei kÔrioc TrÐa âgÿ eÊmi

aÒrw âpÈ sè, kaÈ êklexai seautÄ ãn âx

aÎtÀn, kaÈ poiăsw soi.

Thus saith the Lord, I bring one of
three things upon thee: now choose
thee one of them, and I will do it to
thee.
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13. kaÈ eÊsĺljen Gad präc Dauid kaÈ

Ćnăggeilen aÎtÄ kaÈ eÚpen aÎtÄ ^Eklexai

seautÄ genèsjai, eÊ êljù soi trÐa êth

limäc ân tň gň sou, ń treØc mĺnac feÔ-

gein se êmprosjen tÀn âqjrÀn sou kaÈ

êsontai diÿkontèc se, ń genèsjai treØc

Źmèrac jĹnaton ân tň gň sou; nÜn oÞn

gnÀji kaÈ Êdà tÐ ĆpokrijÀ tÄ ĆposteÐ-

lantÐ me ûĺma.

And Gad went in to David, and told
him, and said to him, Choose one
of these things to befall thee, whe-
ther there shall come upon thee for
three years famine in thy land ; or that
thou shouldest flee three months be-
fore thine enemies, and they should
pursue thee ; or that there should be
for three days mortality in thy land.
Now then decide, and see what answer
I shall return to him that sent me.

14.kaÈ eÚpen Dauid präc Gad StenĹ moi

pĹntojen sfìdra âstÐn; âmpesoÜmai dŸ

ân qeirÈ kurÐou, íti polloÈ oÉ oÊktir-

moÈ aÎtoÜ sfìdra, eÊc dà qeØrac Ćnjrÿ-

pou oÎ mŸ âmpèsw; kaÈ âxelèxato áautÄ

Dauid tän jĹnaton.

And David said to Gad, On every side
I am much straitened: let me fall now
into the hands of the Lord, for his com-
passions are very many ; and let me not
fall into the hands of man.

15.kaÈ Źmèrai jerismoÜ purÀn, kaÈ êdw-

ken kÔrioc ân Israhl jĹnaton Ćpä prwÐ-

jen éwc źrac ĆrÐstou, kaÈ ćrxato Ź

jraÜsic ân tÄ laÄ, kaÈ Ćpèjanen âk toÜ

laoÜ Ćpä Dan kaÈ éwc Bhrsabee ábdomă-

konta qiliĹdec ĆndrÀn.

So David chose for himself the morta-
lity: and they were the days of wheat-
harvest ; and the Lord sent a pesti-
lence upon Israel from morning till
noon, and the plague began among the
people ; and there died of the people
from Dan even to Bersabee seventy
thousand men.

16.kaÈ âxèteinen å Łggeloc toÜ jeoÜ tŸn

qeØra aÎtoÜ eÊc Ierousalhm toÜ diafjeØ-

rai aÎtăn, kaÈ pareklăjh kÔrioc âpÈ tň

kakÐø kaÈ eÚpen tÄ Ćggèlú tÄ diafjeÐ-

ronti ân tÄ laÄ PolÌ nÜn, Łnec tŸn qeØrĹ

sou; kaÈ å Łggeloc kurÐou łn parĂ tÄ

Ľlú Orna toÜ IebousaÐou.

And the angel of the Lord stretched out
his hand against Jerusalem to destroy
it, and the Lord repented of the evil,
and said to the angel that destroyed
the people, It is enough now, withhold
thine hand. And the angel of the Lord
was by the threshing-floor of Orna the
Jebusite.
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17. kaÈ eÚpen Dauid präc kÔrion ân tÄ

ÊdeØn aÎtän tän Łggelon tÔptonta ân tÄ

laÄ kaÈ eÚpen >IdoÌ âgÿ eÊmi ŽdÐkhsa kaÈ

âgÿ eÊmi å poimŸn âkakopoÐhsa, kaÈ oÝ-

toi tĂ prìbata tÐ âpoÐhsan? genèsjw dŸ

Ź qeÐr sou ân âmoÈ kaÈ ân tÄ oÒkú toÜ

patrìc mou.

And David spoke to the Lord when he
saw the angel smiting the people, and
he said, Behold, it is I that have done
wrong, but these sheep what have they
done ? Let thy hand, I pray thee, be
upon me, and upon my father’s house.

18.kaÈ łljen Gad präc Dauid ân tň Źmèrø

âkeÐnù kaÈ eÚpen aÎtÄ >AnĹbhji kaÈ stĺ-

son tÄ kurÐú jusiastărion ân tÄ Ľlwni

Orna toÜ IebousaÐou.

And Gad came to David in that day,
and said to him, Go up, and set up
to the Lord and altar in the threshing-
floor of Orna the Jebusite.

19.kaÈ Ćnèbh Dauid katĂ tän lìgon Gad,

kaj çn trìpon âneteÐlato aÎtÄ kÔrioc.

And David went up according to the
word of Gad, as the Lord commanded
him.

20.kaÈ dièkuyen Orna kaÈ eÚden tän basi-

lèa kaÈ toÌc paØdac aÎtoÜ paraporeuo-

mènouc âpĹnw aÎtoÜ, kaÈ âxĺljen Orna

kaÈ prosekÔnhsen tÄ basileØ âpÈ prìsw-

pon aÎtoÜ âpÈ tŸn gĺn.

And Orna looked out, and saw the king
and his servants coming on before him:
and Orna went forth, and did obeisance
to the king with his face to the earth.

21.kaÈ eÚpen Orna TÐ íti łljen å kÔriìc

mou å basileÌc präc tän doÜlon aÎtoÜ?

kaÈ eÚpen Dauid Ktăsasjai parĂ soÜ tän

Ľlwna toÜ oÊkodomĺsai jusiastărion tÄ

kurÐú, kaÈ susqejň Ź jraÜsic âpĹnw toÜ

laoÜ.

And Orna said, Why has my lord the
king come to his servant ? and David
said, To buy of thee the threshing-floor,
in order to build an altar to the Lord
that the plague may be restrained from
off the people.

22. kaÈ eÚpen Orna präc Dauid Labètw

kaÈ Ćnenegkètw å kÔriìc mou å basileÌc

tÄ kurÐú tä Ćgajän ân æfjalmoØc aÎ-

toÜ; ÊdoÌ oÉ bìec eÊc ålokaÔtwma, kaÈ oÉ

troqoÈ kaÈ tĂ skeÔh tÀn boÀn eÊc xÔla.

And Orna said to David, Let my lord
the king take and offer to the Lord that
which is good in his eyes: behold, here
are oxen for a whole-burnt-offering,
and the wheels and furniture of the
oxen for wood.

23.tĂ pĹnta êdwken Orna tÄ basileØ, kaÈ

eÚpen Orna präc tän basilèa KÔrioc å

jeìc sou eÎlogăsai se.

Orna gave all to the king: and Orna
said to the king, The Lord thy God
bless thee.
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24.kaÈ eÚpen å basileÌc präc Orna OÎqÐ,

íti ĆllĂ ktÿmenoc ktăsomai parĂ soÜ

ân ĆllĹgmati kaÈ oÎk ĆnoÐsw tÄ kurÐú

jeÄ mou ålokaÔtwma dwreĹn; kaÈ âktă-

sato Dauid tän Ľlwna kaÈ toÌc bìac ân

ĆrgurÐú sÐklwn pentăkonta.

And the king said to Orna, Nay, but I
will surely buy it of thee at a fair price,
and I will not offer to the Lord my God
a whole-burnt-offering for nothing. So
David purchased the threshing-floor
and the oxen for fifty shekels of silver.

25.kaÈ űkodìmhsen âkeØ Dauid jusiastă-

rion kurÐú kaÈ Ćnănegken ålokautÿseic

kaÈ eÊrhnikĹc; kaÈ prosèjhken Salwmwn

âpÈ tä jusiastărion âp âsqĹtú, íti mi-

krän łn ân prÿtoic. kaÈ âpăkousen kÔ-

rioc tň gň, kaÈ sunesqèjh Ź jraÜsic

âpĹnwjen Israhl.

And David built there an altar to
the Lord, and offered up whole-burnt-
offerings and peace-offerings: and So-
lomon made an addition to the altar af-
terwards, for it was little at first. And
the Lord hearkened to the land, and the
plague was stayed from Israel.
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Chapitre 1

1. KaÈ å basileÌc Dauid presbÔteroc

probebhkřc Źmèraic, kaÈ perièballon

aÎtän ÉmatÐoic, kaÈ oÎk âjermaÐneto.

And king David was old and advan-
ced in days, and they covered him with
clothes, and he was not warmed.

2. kaÈ eÚpon oÉ paØdec aÎtoÜ ZhthsĹtw-

san tÄ kurÐú ŹmÀn tÄ basileØ parjènon

neĹnida, kaÈ parastăsetai tÄ basileØ kaÈ

êstai aÎtän jĹlpousa kaÈ koimhjăsetai

met aÎtoÜ, kaÈ jermanjăsetai å kÔrioc

ŹmÀn å basileÔc.

And his servants said, Let them seek
for the king a young virgin, and she
shall wait on the king, and cherish him,
and lie with him, and my lord the king
shall be warmed.

3.kaÈ âzăthsan neĹnida kalŸn âk pantäc

årÐou Israhl kaÈ eÝron tŸn Abisak tŸn

SwmanØtin kaÈ ćnegkan aÎtŸn präc tän

basilèa.

So they sought for a fair damsel out of
all the coasts of Israel ; and they found
Abisag the Somanite, and they brought
her to the king.

4. kaÈ Ź neŘnic kalŸ éwc sfìdra; kaÈ łn

jĹlpousa tän basilèa kaÈ âleitoÔrgei

aÎtÄ, kaÈ å basileÌc oÎk êgnw aÎtăn.

And the damsel was extremely beau-
tiful, and she cherished the king, and
ministered to him, but the king knew
her not.

5. KaÈ Adwniac uÉäc Aggij âpďreto

lègwn >Egř basileÔsw; kaÈ âpoÐhsen

áautÄ Ľrmata kaÈ ÉppeØc kaÈ pentăkonta

Łndrac paratrèqein êmprosjen aÎtoÜ.

And Adonias the son of Aggith exal-
ted himself, saying, I will be king ;
and he prepared for himself chariots
and horses, and fifty men to run before
him.

6.kaÈ oÎk Ćpekÿlusen aÎtän å patŸr aÎ-

toÜ oÎdèpote lègwn DiĂ tÐ sÌ âpoÐhsac?

kaÐ ge aÎtäc śraØoc tň îyei sfìdra, kaÈ

aÎtän êteken æpÐsw Abessalwm.

And his father never at any time che-
cked him, saying, Why hast thou done
thus? and he was also very handsome
in appearance, and his mother bore
him after Abessalom.
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7.kaÈ âgènonto oÉ lìgoi aÎtoÜ metĂ Iwab

toÜ uÉoÜ Sarouiac kaÈ metĂ Abiajar toÜ

Éerèwc, kaÈ âboăjoun æpÐsw Adwniou;

And he conferred with Joab the son of
Saruia, and with Abiathar the priest,
and they followed after Adonias.

8. kaÈ Sadwk å ÉereÌc kaÈ Banaiac uÉäc

Iwdae kaÈ Najan å profăthc kaÈ Semei

kaÈ Rhi kaÈ oÉ dunatoÈ toÜ Dauid oÎk

łsan æpÐsw Adwniou.

But Sadoc the priest, and Banaeas the
son of Jodae, and Nathan the prophet,
and Semei, and Resi, and the mighty
men of David, did not follow Adonias.

9. kaÈ âjusÐasen Adwniac prìbata kaÈ

mìsqouc kaÈ Łrnac metĂ lÐjou toÜ Zwe-

lej, çc łn âqìmena tĺc phgĺc Rwghl,

kaÈ âkĹlesen pĹntac toÌc ĆdelfoÌc aÎ-

toÜ kaÈ pĹntac toÌc ĄdroÌc Iouda, paØ-

dac toÜ basilèwc;

And Adonias sacrificed sheep and
calves and lambs by the stone of Zoe-
lethi, which was near Rogel: and he
called all his brethren, and all the adult
men of Juda, servants of the king.

10. kaÈ tän Najan tän profăthn kaÈ

Banaian kaÈ toÌc dunatoÌc kaÈ tän

Salwmwn Ćdelfän aÎtoÜ oÎk âkĹlesen.

But Nathan the prophet, and Banaeas,
and the mighty men, and Solomon his
brother, he did not call.

11.KaÈ eÚpen Najan präc Bhrsabee mh-

tèra Salwmwn lègwn OÎk ćkousac íti

âbasÐleusen Adwniac uÉäc Aggij? kaÈ å

kÔrioc ŹmÀn Dauid oÎk êgnw.

And Nathan spoke to Bersabee the mo-
ther of Solomon, saying, Hast thou not
heard that Adonias the son of Aggith
reigns, and our lord David knows it
not?

12. kaÈ nÜn deÜro sumbouleÔsw soi dŸ

sumboulÐan, kaÈ âxeloÜ tŸn yuqăn sou

kaÈ tŸn yuqŸn toÜ uÉoÜ sou Salwmwn;

And now come, let me, I pray, give
thee counsel, and thou shalt rescue thy
life, and the life of thy son Solomon.

13.deÜro eÒselje präc tän basilèa Dauid

kaÈ âreØc präc aÎtän lègousa OÎqÈ sÔ,

kÔriè mou basileÜ, žmosac tň doÔlù sou

lègwn íti Salwmwn å uÉìc sou basileÔ-

sei met âmà kaÈ aÎtäc kajieØtai âpÈ toÜ

jrìnou mou? kaÈ tÐ íti âbasÐleusen Adw-

niac?

Haste, and go in to king David, and
thou shalt speak to him, saying, Hast
not thou, my lord, O king, sworn to
thine handmaid, saying, Thy son Solo-
mon shall reign after me, and he shall
sit upon my throne ? why then does
Adonias reign?
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14. kaÈ ÊdoÌ êti laloÔshc sou âkeØ

metĂ toÜ basilèwc kaÈ âgř eÊseleÔso-

mai æpÐsw sou kaÈ plhrÿsw toÌc lìgouc

sou. –

And behold, while thou art still spea-
king there with the king, I also will
come in after thee, and will confirm thy
words.

15.kaÈ eÊsĺljen Bhrsabee präc tän basi-

lèa eÊc tä tamÐeion, kaÈ å basileÌc pres-

bÔthc sfìdra, kaÈ Abisak Ź SwmanØtic

łn leitourgoÜsa tÄ basileØ.

So Bersabee went in to the king into
the chamber: and the king was very
old, and Abisag the Somanite was mi-
nistering to the king.

16.kaÈ êkuyen Bhrsabee kaÈ prosekÔnh-

sen tÄ basileØ. kaÈ eÚpen å basileÔc TÐ

âstÐn soi?

And Bersabee bowed, and did obei-
sance to the king ; and the king said,
What is thy request?

17.Ź dà eÚpen KÔriè mou basileÜ, sÌ žmo-

sac ân kurÐú tÄ jeÄ sou tÄ doÔlù sou

lègwn íti Salwmwn å uÉìc sou basileÔ-

sei met âmà kaÈ aÎtäc kajăsetai âpÈ toÜ

jrìnou mou.

And she said, My lord, thou didst
swear by the Lord thy God to thine
handmaid, saying, Thy son Solomon
shall reign after me, and shall sit upon
my throne.

18. kaÈ nÜn ÊdoÌ Adwniac âbasÐleusen,

kaÈ sÔ, kÔriè mou basileÜ, oÎk êgnwc;

And now, behold, Adonias reigns, and
thou, my lord, O king, knowest it not.

19.kaÈ âjusÐasen mìsqouc kaÈ Łrnac kaÈ

prìbata eÊc plĺjoc kaÈ âkĹlesen pĹn-

tac toÌc uÉoÌc toÜ basilèwc kaÈ Abia-

jar tän Éerèa kaÈ Iwab tän Łrqonta tĺc

dunĹmewc, kaÈ tän Salwmwn tän doÜlìn

sou oÎk âkĹlesen.

And he has sacrificed calves and lambs
and sheep in abundance, and has cal-
led all the king’s sons, and Abiathar
the priest and Joab the commander-in-
chief of the host ; but Solomon thy ser-
vant he has not called.

20.kaÈ sÔ, kÔriè mou basileÜ, oÉ æfjal-

moÈ pantäc Israhl präc sà ĆpaggeØlai

aÎtoØc tÐc kajăsetai âpÈ toÜ jrìnou toÜ

kurÐou mou toÜ basilèwc met aÎtìn.

And thou, my lord, O king, - the eyes
of all Israel are upon thee, to tell them
who shall sit upon the throne of my
lord the king after him.

21. kaÈ êstai śc Ńn koimhjň å kÔriìc

mou å basileÌc metĂ tÀn patèrwn aÎtoÜ,

kaÈ êsomai âgř kaÈ å uÉìc mou Salwmwn

ĄmartwloÐ. –

And it shall come to pass, when my
lord the king shall sleep with his fa-
thers, that I and Solomon my son shall
be offenders.
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22.kaÈ ÊdoÌ êti aÎtĺc laloÔshc metĂ toÜ

basilèwc kaÈ Najan å profăthc łljen.

And behold, while she was yet tal-
king with the king, Nathan the prophet
came. And it was reported to the king,

23.kaÈ Ćnhggèlh tÄ basileØ >IdoÌ Najan

å profăthc; kaÈ eÊsĺljen katĂ prìswpon

toÜ basilèwc kaÈ prosekÔnhsen tÄ basi-

leØ katĂ prìswpon aÎtoÜ âpÈ tŸn gĺn.

Behold, Nathan the prophet is here:
and he came in to the king’s presence,
and did obeisance to the king with his
face to the ground.

24.kaÈ eÚpen Najan KÔriè mou basileÜ,

sÌ eÚpac Adwniac basileÔsei æpÐsw mou

kaÈ aÎtäc kajăsetai âpÈ toÜ jrìnou mou;

And Nathan said, My lord, O king,
didst thou say, Adonias shall reign
after me, and he shall sit upon my
throne?

25. íti katèbh sămeron kaÈ âjusÐasen

mìsqouc kaÈ Łrnac kaÈ prìbata eÊc plĺ-

joc kaÈ âkĹlesen pĹntac toÌc uÉoÌc toÜ

basilèwc kaÈ toÌc Łrqontac tĺc dunĹ-

mewc kaÈ Abiajar tän Éerèa, kaÈ ÊdoÔ eÊ-

sin âsjÐontec kaÈ pÐnontec ânÿpion aÎtoÜ

kaÈ eÚpan Zătw å basileÌc Adwniac.

For he has gone down to-day, and has
sacrificed calves and lambs and sheep
in abundance, and has called all the
king’s sons, and the chiefs of the army,
and Abiathar the priest ; and, behold,
they are eating and drinking before
him, and they said, Long live king
Adonias.

26. kaÈ âmà aÎtän tän doÜlìn sou kaÈ

Sadwk tän Éerèa kaÈ Banaian uÉän Iw-

dae kaÈ Salwmwn tän doÜlìn sou oÎk

âkĹlesen.

But he has not invited me thy servant,
and Sadoc the priest, and Banaeas the
son of Jodae, and Solomon thy servant.

27. eÊ diĂ toÜ kurÐou mou toÜ basilèwc

gègonen tä ûĺma toÜto kaÈ oÎk âgnÿri-

sac tÄ doÔlú sou tÐc kajăsetai âpÈ tän

jrìnon toÜ kurÐou mou toÜ basilèwc met

aÎtìn? –

Has this matter happened by the autho-
rity of my lord the king, and hast thou
not made known to thy servant who
shall sit upon the throne of my lord the
king after him?

28. kaÈ ĆpekrÐjh Dauid kaÈ eÚpen Ka-

lèsatè moi tŸn Bhrsabee; kaÈ eÊsĺljen

ânÿpion toÜ basilèwc kaÈ êsth ânÿpion

aÎtoÜ.

And king David answered and said,
Call me Bersabee: and she came in be-
fore the king, and stood before him.

29. kaÈ žmosen å basileÌc kaÈ eÚpen Zň

kÔrioc, çc âlutrÿsato tŸn yuqăn mou âk

pĹshc jlÐyewc,

And the king swore, and said, As the
Lord lives who redeemed my soul out
of all affliction,
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30.íti kajřc žmosĹ soi ân kurÐú tÄ jeÄ

Israhl lègwn íti Salwmwn å uÉìc sou

basileÔsei met âmà kaÈ aÎtäc kajăsetai

âpÈ toÜ jrìnou mou Ćnt âmoÜ, íti oÕtwc

poiăsw tň Źmèrø taÔtù.

as I swore to thee by the Lord God of
Israel, saying, Solomon thy son shall
reign after me, and he shall sit upon
my throne in my stead, so will I do this
day.

31. kaÈ êkuyen Bhrsabee âpÈ prìswpon

âpÈ tŸn gĺn kaÈ prosekÔnhsen tÄ basileØ

kaÈ eÚpen Zătw å kÔriìc mou å basileÌc

Dauid eÊc tän aÊÀna.

And Bersabee bowed with her face to
the ground, and did obeisance to the
king, and said, Let my lord king David
live for ever.

32. kaÈ eÚpen å basileÌc Dauid Kalè-

satè moi Sadwk tän Éerèa kaÈ Najan tän

profăthn kaÈ Banaian uÉän Iwdae; kaÈ

eÊsĺljon ânÿpion toÜ basilèwc.

And king David said, Call me Sadoc
the priest, and Nathan the prophet, and
Banaeas the son of Jodae: and they
came in before the king.

33. kaÈ eÚpen å basileÌc aÎtoØc LĹbete

toÌc doÔlouc toÜ kurÐou ÍmÀn mej ÍmÀn

kaÈ âpibibĹsate tän uÉìn mou Salwmwn

âpÈ tŸn ŹmÐonon tŸn âmŸn kaÈ katagĹgete

aÎtän eÊc tän Giwn,

And the king said to them, Take the
servants of your lord with you, and
mount my son Solomon upon my own
mule, and bring him down to Gion.

34. kaÈ qrisĹtw aÎtän âkeØ Sadwk å Ée-

reÌc kaÈ Najan å profăthc eÊc basilèa

âpÈ Israhl, kaÈ salpÐsate keratÐnù kaÈ

âreØte Zătw å basileÌc Salwmwn.

And there let Sadoc the priest and Na-
than the prophet anoint him to be king
over Israel, and do ye sound the trum-
pet, and ye shall say, Let king Solomon
live.

35.kaÈ kajăsetai âpÈ toÜ jrìnou mou kaÈ

aÎtäc basileÔsei Ćnt âmoÜ, kaÈ âgř âne-

teilĹmhn toÜ eÚnai eÊc ŹgoÔmenon âpÈ Is-

rahl kaÈ Iouda.

And he shall sit upon my throne, and
reign in my stead: and I have given
charge that he should be for a prince
over Israel and Juda.

36.kaÈ ĆpekrÐjh Banaiac uÉäc Iwdae tÄ

basileØ kaÈ eÚpen Gènoito; oÕtwc pistÿ-

sai kÔrioc å jeäc toÜ kurÐou mou toÜ

basilèwc;

And Banaeas the son of Jodae ans-
wered the king and said, So let it be:
may the Lord God of my lord the king
confirm it.
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37.kajřc łn kÔrioc metĂ toÜ kurÐou mou

toÜ basilèwc, oÕtwc eÒh metĂ Salwmwn

kaÈ megalÔnai tän jrìnon aÎtoÜ Ípàr

tän jrìnon toÜ kurÐou mou toÜ basilèwc

Dauid. –

As the Lord was with my lord the king,
so let him be with Solomon, and let
him exalt his throne beyond the throne
of my lord king David.

38.kaÈ katèbh Sadwk å ÉereÌc kaÈ Najan

å profăthc kaÈ Banaiac uÉäc Iwdae kaÈ

å qerejji kaÈ å felejji kaÈ âpekĹjisan

tän Salwmwn âpÈ tŸn ŹmÐonon toÜ basi-

lèwc Dauid kaÈ Ćpăgagon aÎtän eÊc tän

Giwn.

And Sadoc the priest went down, and
Nathan the prophet, and Banaeas son
of Jodae, and the Cherethite, and the
Phelethite, and they mounted Solomon
upon the mule of king David, and led
him away to Gion.

39.kaÈ êlaben Sadwk å ÉereÌc tä kèrac

toÜ âlaÐou âk tĺc skhnĺc kaÈ êqrisen

tän Salwmwn kaÈ âsĹlpisen tň keratÐnù,

kaÈ eÚpen pŘc å laìc Zătw å basileÌc

Salwmwn.

And Sadoc the priest took the horn of
oil out of the tabernacle, and anointed
Solomon, and blew the trumpet ; and
all the people said, Let king Solomon
live.

40.kaÈ Ćnèbh pŘc å laäc æpÐsw aÎtoÜ kaÈ

âqìreuon ân qoroØc kaÈ eÎfrainìmenoi eÎ-

frosÔnhn megĹlhn, kaÈ ârrĹgh Ź gĺ ân tň

fwnň aÎtÀn.

And all the people went up after him,
and they danced in choirs, and rejoi-
ced with great joy, and the earth qua-
ked with their voice.

41.KaÈ ćkousen Adwniac kaÈ pĹntec oÉ

klhtoÈ aÎtoÜ, kaÈ aÎtoÈ sunetèlesan fa-

geØn; kaÈ ćkousen Iwab tŸn fwnŸn tĺc

keratÐnhc kaÈ eÚpen TÐc Ź fwnŸ tĺc pì-

lewc ŽqoÔshc?

And Adonias and all his guests heard,
and they had just left off eating: and
Joab heard the sound of the trumpet,
and said, What means the voice of the
city in tumult?

42.êti aÎtoÜ laloÜntoc kaÈ ÊdoÌ Iwnajan

uÉäc Abiajar toÜ Éerèwc łljen, kaÈ eÚpen

Adwniac EÒselje, íti ĆnŸr dunĹmewc eÚ

sÔ, kaÈ ĆgajĂ eÎaggèlisai.

While he was yet speaking, behold, Jo-
nathan the son of Abiathar the priest
came in: and Adonias said, Come in,
for thou art a mighty man, and thou co-
mest to bring glad tidings.

43. kaÈ ĆpekrÐjh Iwnajan kaÈ eÚpen KaÈ

mĹla å kÔrioc ŹmÀn å basileÌc Dauid

âbasÐleusen tän Salwmwn;

And Jonathan answered and said, Ve-
rily our lord king David has made So-
lomon king:
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44. kaÈ Ćpèsteilen å basileÌc met aÎ-

toÜ tän Sadwk tän Éerèa kaÈ Najan tän

profăthn kaÈ Banaian uÉän Iwdae kaÈ tän

qerejji kaÈ tän felejji, kaÈ âpekĹjisan

aÎtän âpÈ tŸn ŹmÐonon toÜ basilèwc;

and the king has sent with him Sadoc
the priest, and Nathan the prophet, and
Banaeas the son of Jodae, and the Che-
rethite, and the Phelethite, and they
have mounted him on the king’s mule ;

45. kaÈ êqrisan aÎtän Sadwk å ÉereÌc

kaÈ Najan å profăthc eÊc basilèa ân tÄ

Giwn, kaÈ Ćnèbhsan âkeØjen eÎfrainìme-

noi, kaÈ ćqhsen Ź pìlic; aÕth Ź fwnă, čn

ŽkoÔsate.

and Sadoc the priest and Nathan the
prophet have anointed him in Gion,
and have gone up thence rejoicing, and
the city resounded: this is the sound
which ye have heard.

46.kaÈ âkĹjisen Salwmwn âpÈ jrìnon tĺc

basileÐac,

And Solomon is seated upon the
throne of the kingdom.

47.kaÈ eÊsĺljon oÉ doÜloi toÜ basilèwc

eÎlogĺsai tän kÔrion ŹmÀn tän basi-

lèa Dauid lègontec >AgajÔnai å jeäc

tä înoma Salwmwn toÜ uÉoÜ sou Ípàr

tä înomĹ sou kaÈ megalÔnai tän jrìnon

aÎtoÜ Ípàr tän jrìnon sou; kaÈ prose-

kÔnhsen å basileÌc âpÈ tŸn koÐthn aÎtoÜ,

And the servants of the king have gone
in to bless our lord king David, saying,
God make the name of Solomon bet-
ter than thy name, and make his throne
greater than thy throne ; and the king
worshipped upon his bed.

48. kaÐ ge oÕtwc eÚpen å basileÔc EÎ-

loghtäc kÔrioc å jeäc Israhl, çc êdwken

sămeron âk toÜ spèrmatìc mou kajăme-

non âpÈ toÜ jrìnou mou, kaÈ oÉ æfjalmoÐ

mou blèpousin.

Moreover thus said the king, Blessed
be the Lord God of Israel, who has this
day appointed one of my seed sitting
on my throne, and my eyes see it.

49.KaÈ âxèsthsan kaÈ âxanèsthsan pĹn-

tec oÉ klhtoÈ toÜ Adwniou kaÈ Ćpĺljon

ĆnŸr eÊc tŸn ådän aÎtoÜ.

And all the guests of Adonias were dis-
mayed, and every man went his way.

50. kaÈ Adwniac âfobăjh Ćpä prosÿ-

pou Salwmwn kaÈ Ćnèsth kaÈ Ćpĺljen

kaÈ âpelĹbeto tÀn kerĹtwn toÜ jusias-

thrÐou.

And Adonias feared because of Solo-
mon, and arose, and departed, and laid
hold on the horns of the altar.
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51. kaÈ Ćnhggèlh tÄ Salwmwn lègon-

tec >IdoÌ Adwniac âfobăjh tän basilèa

Salwmwn kaÈ katèqei tÀn kerĹtwn toÜ

jusiasthrÐou lègwn >OmosĹtw moi săme-

ron å basileÌc Salwmwn eÊ oÎ janatÿ-

sei tän doÜlon aÎtoÜ ân ûomfaÐø.

And it was reported to Solomon,
saying, Behold, Adonias fears king So-
lomon, and holds the horns of the al-
tar, saying, Let Solomon swear to me
this day, that he will not slay his ser-
vant with the sword.

52. kaÈ eÚpen Salwmwn >EĂn gènhtai eÊc

uÉän dunĹmewc, eÊ peseØtai tÀn triqÀn

aÎtoÜ âpÈ tŸn gĺn; kaÈ âĂn kakÐa eÍrejň

ân aÎtÄ, janatwjăsetai.

And Solomon said, If he should be a
valiant man, there shall not a hair of his
fall to the ground ; but if evil be found
in him, he shall die.

53.kaÈ Ćpèsteilen å basileÌc Salwmwn

kaÈ katănegken aÎtän ĆpĹnwjen toÜ ju-

siasthrÐou; kaÈ eÊsĺljen kaÈ prosekÔnh-

sen tÄ basileØ Salwmwn, kaÈ eÚpen aÎtÄ

Salwmwn DeÜro eÊc tän oÚkìn sou.

And king Solomon sent, and they
brought him away from the altar ; and
he went in and did obeisance to king
Solomon: and Solomon said to him,
Go to thy house.
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Chapitre 2

1.KaÈ ćggisan aÉ Źmèrai Dauid ĆpojaneØn

aÎtìn, kaÈ âneteÐlato tÄ Salwmwn uÉÄ

aÎtoÜ lègwn

And the days of David drew near that
he should die: and he addressed his son
Solomon, saying, I go the way of all
the earth:

2. >Egÿ eÊmi poreÔomai ân ådÄ pĹshc tĺc

gĺc; kaÈ ÊsqÔseic kaÈ êsù eÊc Łndra

but be thou strong, and shew thyself a
man ;

3. kaÈ fulĹxeic tŸn fulakŸn kurÐou toÜ

jeoÜ sou toÜ poreÔesjai ân taØc ådoØc

aÎtoÜ fulĹssein tĂc ântolĂc aÎtoÜ kaÈ

tĂ dikaiÿmata kaÈ tĂ krÐmata tĂ gegram-

mèna ân nìmú Mwusèwc, Ñna sunÐùc Č

poiăseic katĂ pĹnta, ísa Ńn ânteÐlwmaÐ

soi,

and keep the charge of the Lord thy
God, to walk in his ways, to keep
the commandments and the ordinances
and the judgements which are written
in the law of Moses ; that thou mayest
understand what thou shalt do in all
things that I command thee:

4. Ñna stăsù kÔrioc tän lìgon aÎtoÜ, çn

âlĹlhsen lègwn >EĂn fulĹxwsin oÉ uÉoÐ

sou tŸn ådän aÎtÀn poreÔesjai ânÿpion

âmoÜ ân ĆlhjeÐø ân ílù kardÐø aÎtÀn kaÈ

ân ílù yuqň aÎtÀn, lègwn OÎk âxole-

jreujăsetaÐ soi ĆnŸr âpĹnwjen jrìnou

Israhl.

that the Lord may confirm his word
which he spoke, saying, If thy children
shall take heed to their way to walk
before me in truth with all their heart,
I promise thee, saying, there shall not
fail thee a man on the throne of Israel.
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5.kaÐ ge sÌ êgnwc ísa âpoÐhsèn moi Iwab

uÉäc Sarouiac, ísa âpoÐhsen toØc du-

sÈn Łrqousin tÀn dunĹmewn Israhl, tÄ

Abennhr uÉÄ Nhr kaÈ tÄ Amessai uÉÄ

Iejer, kaÈ Ćpèkteinen aÎtoÌc kaÈ êtaxen

tĂ aÑmata polèmou ân eÊrănù kaÈ êdwken

aÙma ĆjÄon ân tň zÿnù aÎtoÜ tň ân tň

æsfÔi aÎtoÜ kaÈ ân tÄ Ípodămati aÎtoÜ

tÄ ân tÄ podÈ aÎtoÜ;

Moreover thou knowest all that Joab
the son of Saruia did to me, what he
did to the two captains of the forces of
Israel, to Abenner the son of Ner, and
to Amessai the son of Jether, that he
slew them, and shed the blood of war
in peace, and put innocent blood on his
girdle that was about his loins, and on
his sandal that was on his foot.

6. kaÈ poiăseic katĂ tŸn sofÐan sou kaÈ

oÎ katĹxeic tŸn poliĂn aÎtoÜ ân eÊrănù

eÊc Ŋdou.

Therefore thou shalt deal with him ac-
cording to thy wisdom, and thou shalt
not bring down his grey hairs in peace
to the grave.

7. kaÈ toØc uÉoØc Berzelli toÜ GalaadÐ-

tou poiăseic êleoc, kaÈ êsontai ân toØc

âsjÐousin tŸn trĹpezĹn sou, íti oÕtwc

ćggisĹn moi ân tÄ me ĆpodidrĹskein Ćpä

prosÿpou Abessalwm toÜ ĆdelfoÜ sou.

But thou shalt deal kindly with the
sons of Berzelli the Galaadite, and they
shall be among those that eat at thy
table ; for thus they drew nigh to me
when I fled from the face of thy bro-
ther Abessalom.

8.kaÈ ÊdoÌ metĂ soÜ Semei uÉäc Ghra uÉäc

toÜ Iemeni âk Baourim, kaÈ aÎtäc kathrĹ-

satì me katĹran ædunhrĂn tň Źmèrø, ŋ

âporeuìmhn eÊc ParembolĹc, kaÈ aÎtäc

katèbh eÊc Ćpantăn mou eÊc tän IordĹnhn,

kaÈ žmosa aÎtÄ ân kurÐú lègwn EÊ ja-

natÿsw se ân ûomfaÐø;

And, behold, there is with thee Semei
the son of Gera, a Benjamite of Bau-
rim: and he cursed me with a grievous
curse in the day when I went into the
camp ; and he came down to Jordan
to meet me, and I swore to him by
the Lord, saying, I will not put thee to
death with the sword.

9. kaÈ oÎ mŸ Ćjúÿsùc aÎtìn, íti ĆnŸr

sofäc eÚ sÌ kaÈ gnÿsù Č poiăseic aÎtÄ,

kaÈ katĹxeic tŸn poliĂn aÎtoÜ ân aÑmati

eÊc Ŋdou.

But thou shalt by no means hold him
guiltless, for thou art a wise man, and
wilt know what thou shalt do to him,
and shalt bring down his grey hairs
with blood to the grave.

10.kaÈ âkoimăjh Dauid metĂ tÀn patèrwn

aÎtoÜ kaÈ âtĹfh ân pìlei Dauid.

And David slept with his fathers, and
was buried in the city of David.
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11.kaÈ aÉ Źmèrai, Čc âbasÐleusen Dauid

âpÈ tän Israhl, tessarĹkonta êth; ân

Qebrwn âbasÐleusen êth áptĂ kaÈ ân Ie-

rousalhm triĹkonta trÐa êth.

And the days which David reigned
over Israel were forty years ; he rei-
gned seven years in Chebron, and
thirty-three years in Jerusalem.

12.KaÈ Salwmwn âkĹjisen âpÈ toÜ jrì-

nou Dauid toÜ paträc aÎtoÜ uÉäc âtÀn

dÿdeka, kaÈ ŹtoimĹsjh Ź basileÐa aÎtoÜ

sfìdra.

And Solomon sat on the throne of his
father David, and his kingdom was es-
tablished greatly.

13. kaÈ eÊsĺljen Adwniac uÉäc Aggij

präc Bhrsabee mhtèra Salwmwn kaÈ

prosekÔnhsen aÎtň. Ź dà eÚpen EÊrănh Ź

eÒsodìc sou? kaÈ eÚpen EÊrănh;

And Adonias the son of Aggith came
in to Bersabee the mother of Solo-
mon, and did obeisance to her: and she
said, Dost thou enter peaceably ? and
he said, Peaceably:

14. lìgoc moi präc sè. kaÈ eÚpen aÎtÄ

LĹlhson.

I have business with thee. And she said
to him, Say on.

15. kaÈ eÚpen aÎtň SÌ oÚdac íti âmoÈ łn

Ź basileÐa kaÈ âp âmà êjeto pŘc Israhl

tä prìswpon aÎtoÜ eÊc basilèa, kaÈ âs-

trĹfh Ź basileÐa kaÈ âgenăjh tÄ ĆdelfÄ

mou, íti parĂ kurÐou âgèneto aÎtÄ;

And he said to her, Thou knowest that
the kingdom was mine, and all Israel
turned their face toward me for a king ;
but the kingdom was turned from me
and became my brother’s: for it was
appointed to him from the Lord.

16. kaÈ nÜn aÒthsin mÐan âgř aÊtoÜmai

parĂ soÜ, mŸ Ćpostrèyùc tä prìswpìn

sou. kaÈ eÚpen aÎtÄ Bhrsabee LĹlei.

And now I make one request of thee,
do not turn away thy face. And Bersa-
bee said to him, Speak on.

17. kaÈ eÚpen aÎtň EÊpän dŸ präc

Salwmwn tän basilèa – íti oÎk Ćpos-
trèyei tä prìswpon aÎtoÜ Ćpä soÜ – kaÈ
dÿsei moi tŸn Abisak tŸn SwmanØtin eÊc

gunaØka.

And he said to her, Speak, I pray thee,
to king Solomon, for he will not turn
away his face from thee, and let him
give me Abisag the Somanite for a
wife.

18. kaÈ eÚpen Bhrsabee KalÀc; âgř

lalăsw perÈ soÜ tÄ basileØ.

And Bersabee said, Well ; I will speak
for thee to the king.
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19. kaÈ eÊsĺljen Bhrsabee präc tän

basilèa Salwmwn lalĺsai aÎtÄ perÈ

Adwniou. kaÈ âxanèsth å basileÌc eÊc

ĆpantŸn aÎtň kaÈ katefÐlhsen aÎtŸn

kaÈ âkĹjisen âpÈ toÜ jrìnou aÎtoÜ, kaÈ

âtèjh jrìnoc tň mhtrÈ toÜ basilèwc kaÈ

âkĹjisen âk dexiÀn aÎtoÜ.

And Bersabee went in to king Solo-
mon to speak to him concerning Ado-
nias ; and the king rose up to meet her,
and kissed her, and sat on the throne,
and a throne was set for the mother of
the king, and she sat on his right hand.

20. kaÈ eÚpen aÎtÄ AÒthsin mÐan mikrĂn

âgř aÊtoÜmai parĂ soÜ, mŸ Ćpostrèyùc

tä prìswpìn sou. kaÈ eÚpen aÎtň å basi-

leÔc AÒthsai, mĺter âmă, íti oÎk Ćpos-

trèyw se.

And she said to him, I ask of thee one
little request ; turn not away my face
from thee. And the king said to her,
Ask, my mother, and I will not reject
thee.

21. kaÈ eÚpen Dojătw dà Abisak Ź Sw-

manØtic tÄ Adwnia tÄ ĆdelfÄ sou eÊc gu-

naØka.

And she said, Let, I pray thee, Abisag
the Somanite be given to Adonias thy
brother to wife.

22.kaÈ ĆpekrÐjh Salwmwn å basileÌc kaÈ

eÚpen tň mhtrÈ aÎtoÜ KaÈ Ñna tÐ sÌ ęthsai

tŸn Abisak tÄ Adwnia? kaÈ aÒthsai aÎtÄ

tŸn basileÐan, íti oÝtoc Ćdelfìc mou å

mègac Ípàr âmè, kaÈ aÎtÄ Abiajar å Ée-

reÌc kaÈ aÎtÄ Iwab å uÉäc Sarouiac å

ĆrqistrĹthgoc átaØroc.

And king Solomon answered and said
to his mother, And why hast thou as-
ked Abisag for Adonias? ask for him
the kingdom also ; for he is my elder
brother, and he has for his companion
Abiathar the priest, and Joab the son of
Saruia the commander-in-chief.

23.kaÈ žmosen å basileÌc Salwmwn katĂ

toÜ kurÐou lègwn TĹde poiăsai moi å

jeäc kaÈ tĹde prosjeÐh, íti katĂ tĺc yu-

qĺc aÎtoÜ âlĹlhsen Adwniac tän lìgon

toÜton;

And king Solomon swore by the Lord,
saying, God do so to me, and more
also, if it be not that Adonias has spo-
ken this word against his own life.

24.kaÈ nÜn zň kÔrioc, çc ŹtoÐmasèn me kaÈ

êjetì me âpÈ tän jrìnon Dauid toÜ pa-

trìc mou kaÈ aÎtäc âpoÐhsèn moi oÚkon,

kajřc âlĹlhsen kÔrioc, íti sămeron ja-

natwjăsetai Adwniac.

And now as the Lord lives who has es-
tablished me, and set me on the throne
of my father David, and he has made
me a house, as the Lord spoke, this day
shall Adonias be put to death.
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25. kaÈ âxapèsteilen Salwmwn å basi-

leÌc ân qeirÈ Banaiou uÉoÜ Iwdae kaÈ

ĆneØlen aÎtìn, kaÈ Ćpèjanen Adwniac ân

tň Źmèrø âkeÐnù.

So king Solomon sent by the hand of
Banaeas the son of Jodae, and he slew
him, and Adonias died in that day.

26.KaÈ tÄ Abiajar tÄ ÉereØ eÚpen å basi-

leÔc >Apìtreqe sÌ eÊc Anajwj eÊc Ćgrìn

sou, íti ĆnŸr janĹtou eÚ sÌ ân tň Źmèrø

taÔtù, kaÈ oÎ janatÿsw se, íti łrac tŸn

kibwtän tĺc diajăkhc kurÐou ânÿpion toÜ

patrìc mou, kaÈ íti âkakouqăjhc ân Ľpa-

sin, oÙc âkakouqăjh å patăr mou.

And the king said to Abiathar the
priest, Depart thou quickly to Ana-
thoth to thy farm, for thou art worthy
of death this day ; but I will not slay
thee, because thou hast borne the ark
of the covenant of the Lord before my
father, and because thou was afflicted
in all things wherein my father was af-
flicted.

27. kaÈ âxèbalen Salwmwn tän Abiajar

toÜ mŸ eÚnai Éerèa toÜ kurÐou, plhrwjĺ-

nai tä ûĺma kurÐou, ç âlĹlhsen âpÈ tän

oÚkon Hli ân Shlwm. –

And Solomon removed Abiathar from
being a priest of the Lord, that the
word of the Lord might be fulfilled,
which he spoke concerning the house
of Heli in Selom.

28.kaÈ Ź ĆkoŸ łljen éwc Iwab toÜ uÉoÜ

Sarouiac [íti Iwab łn keklikřc æpÐsw

Adwniou, kaÈ æpÐsw Salwmwn oÎk êkli-

nen], kaÈ êfugen Iwab eÊc tä skănwma toÜ

kurÐou kaÈ katèsqen tÀn kerĹtwn toÜ

jusiasthrÐou.

And the report came to Joab son of Sa-
ruia ; for Joab had turned after Ado-
nias, and he went not after Solomon:
and Joab fled to the tabernacle of the
Lord, and caught hold of the horns of
the altar.

29.kaÈ Ćphggèlh tÄ Salwmwn lègontec

íti ^Efugen Iwab eÊc tŸn skhnŸn toÜ

kurÐou kaÈ ÊdoÌ katèqei tÀn kerĹtwn toÜ

jusiasthrÐou. kaÈ Ćpèsteilen Salwmwn

präc Iwab lègwn TÐ gègonèn soi, íti

pèfeugac eÊc tä jusiastărion? kaÈ eÚpen

Iwab VOti âfobăjhn Ćpä prosÿpou sou,

kaÈ êfugon präc kÔrion. kaÈ Ćpèsteilen

Salwmwn å basileÌc tän Banaiou uÉän

Iwdae lègwn PoreÔou kaÈ Łnele aÎtän

kaÈ jĹyon aÎtìn.

And it was told Solomon, saying, Joab
has fled to the tabernacle of the Lord,
and lo ! he has hold of the horns of the
altar. And king Solomon sent to Joab,
saying, What ails thee, that thou hast
fled to the altar ? and Joab said, Be-
cause I was afraid of thee, and fled for
refuge to the Lord. And Solomon sent
Banaeas son of Jodae, saying, Go and
slay him, and bury him.
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30. kaÈ łljen Banaiou uÉäc Iwdae präc

Iwab eÊc tŸn skhnŸn toÜ kurÐou kaÈ eÚ-

pen aÎtÄ TĹde lègei å basileÔc ^Exelje.

kaÈ eÚpen Iwab OÎk âkporeÔomai, íti Áde

ĆpojanoÜmai. kaÈ Ćpèstreyen Banaiac

uÉäc Iwdae kaÈ eÚpen tÄ basileØ lègwn

TĹde lelĹlhken Iwab kaÈ tĹde Ćpokèkri-

taÐ moi.

And Banaeas son of Jodae came to
Joab to the tabernacle of the Lord, and
said to him, Thus says the king, Come
forth. And Joab said, I will not come
forth, for I will die here. And Banaeas
son of Jodae returned and spoke to the
king, saying, Thus has Joab spoken,
and thus has he answered me.

31. kaÈ eÚpen aÎtÄ å basileÔc PoreÔou

kaÈ poÐhson aÎtÄ kajřc eÒrhken, kaÈ

Łnele aÎtän kaÈ jĹyeic aÎtän kaÈ âxa-

reØc sămeron tä aÙma, ç dwreĂn âxèqeen

Iwab, Ćp âmoÜ kaÈ Ćpä toÜ oÒkou toÜ pa-

trìc mou;

And the king said to him, Go, and do to
him as he has spoken, and kill him: and
thou shalt bury him, and thou shalt re-
move this day the blood which he shed
without cause, from me and from the
house of my father.

32. kaÈ Ćpèstreyen kÔrioc tä aÙma tĺc

ĆdikÐac aÎtoÜ eÊc kefalŸn aÎtoÜ, śc

Ćpănthsen toØc dusÈn Ćnjrÿpoic toØc di-

kaÐoic kaÈ ĆgajoØc Ípàr aÎtän kaÈ Ćpèk-

teinen aÎtoÌc ân ûomfaÐø, kaÈ å patăr

mou Dauid oÎk êgnw tä aÙma aÎtÀn, tän

Abennhr uÉän Nhr ĆrqistrĹthgon Israhl

kaÈ tän Amessa uÉän Iejer ĆrqistrĹth-

gon Iouda;

And the Lord has returned upon his
own head the blood of his unrigh-
teousness, inasmuch as he attacked
two men more righteous and better
than himself, and slew them with the
sword, and my father David knew not
of their blood, even Abenner the son
of Ner the commander-in-chief of Is-
rael, and Amessa the son of Jether the
commander-in-chief of Juda.

33.kaÈ âpestrĹfh tĂ aÑmata aÎtÀn eÊc ke-

falŸn aÎtoÜ kaÈ eÊc kefalŸn toÜ spèr-

matoc aÎtoÜ eÊc tän aÊÀna, kaÈ tÄ Dauid

kaÈ tÄ spèrmati aÎtoÜ kaÈ tÄ oÒkú aÎ-

toÜ kaÈ tÄ jrìnú aÎtoÜ gènoito eÊrănh

éwc aÊÀnoc parĂ kurÐou.

And their blood is returned upon his
head, and upon the head of his seed for
ever: but to David, and his seed, and
his house, and his throne, may there be
peace for ever from the Lord.

34.kaÈ Ćpănthsen Banaiou uÉäc Iwdae tÄ

Iwab kaÈ âjanĹtwsen aÎtän kaÈ êjayen

aÎtän ân tÄ oÒkú aÎtoÜ ân tň ârămú. –

So Banaeas son of Jodae went up, and
attacked him, and slew him, and buried
him in his house in the wilderness.
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35. kaÈ êdwken å basileÌc tän Banaiou

uÉän Iwdae Ćnt aÎtoÜ âpÈ tŸn strathgÐan;

kaÈ Ź basileÐa katwrjoÜto ân Ierou-

salhm; kaÈ tän Sadwk tän Éerèa êdwken å

basileÌc eÊc Éerèa prÀton ĆntÈ Abiajar.

And the king appointed Banaeas son of
Jodae in his place over the host ; and
the kingdom was established in Jeru-
salem ; and as for Sadoc the priest, the
king appointed him to be high priest in
the room of Abiathar.

35. a KaÈ êdwken kÔrioc frìnhsin tÄ

Salwmwn kaÈ sofÐan pollŸn sfìdra kaÈ

plĹtoc kardÐac śc Ź Łmmoc Ź parĂ tŸn

jĹlassan,

And the Lord gave understanding to
Solomon, and very much wisdom, and
enlargement of heart, as the sand on
the seashore.

36.kaÈ âplhjÔnjh Ź frìnhsic Salwmwn

sfìdra Ípàr tŸn frìnhsin pĹntwn Ćr-

qaÐwn uÉÀn kaÈ Ípàr pĹntac fronÐmouc

AÊgÔptou.

And Solomon abounded greatly
beyond the wisdom of all the ancients,
and beyond all the wise men of Egypt.

37.kaÈ êlaben tŸn jugatèra Faraw kaÈ

eÊsăgagen aÎtŸn eÊc tŸn pìlin Dauid éwc

suntelèsai aÎtän tän oÚkon aÎtoÜ kaÈ

tän oÚkon kurÐou ân prÿtoic kaÈ tä teØ-

qoc Ierousalhm kuklìjen; ân áptĂ ête-

sin âpoÐhsen kaÈ sunetèlesen.

And Solomon took to himself the
daughter of Pharao to wife, and
brought her into the city of David un-
til he had finished the house of the
Lord first, and his own house, and the
wall of Jerusalem round about. In se-
ven years he made and finished them.

36.kaÈ łn tÄ Salwmwn ábdomăkonta qi-

liĹdec aÒrontec Łrsin kaÈ ægdoăkonta qi-

liĹdec latìmwn ân tÄ îrei.

And Solomon had seventy thousand
bearers of burdens, and eighty thou-
sand hewers of stone in the mountain.

37.kaÈ âpoÐhsen Salwmwn tŸn jĹlassan

kaÈ tĂ ÍposthrÐgmata kaÈ toÌc loutĺrac

toÌc megĹlouc kaÈ toÌc stÔlouc kaÈ tŸn

krănhn tĺc aÎlĺc kaÈ tŸn jĹlassan tŸn

qalkĺn.

And Solomon made the sea, and the
bases, and the great lavers, and the
pillars and the fountain of the court,
and the brazen sea.

38. kaÈ űkodìmhsen tŸn Łkran kaÈ tĂc

âpĹlxeic aÎtĺc kaÈ dièkoyen tŸn pìlin

Dauid; oÕtwc jugĹthr Faraw Ćnèbainen

âk tĺc pìlewc Dauid eÊc tän oÚkon aÎtĺc,

çn űkodìmhsen aÎtň; tìte űkodìmhsen

tŸn Łkran.

And he built the citadel as a defence
above it, he made a breach in the wall
of the city of David ; thus the daughter
of Pharao went up out of the city of
David to her house which he built for
her. The he built the citadel.
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39. kaÈ Salwmwn Ćnèferen treØc ân

tÄ âniautÄ ålokautÿseic kaÈ eÊrhnikĂc

âpÈ tä jusiastărion, ç űkodìmhsen tÄ

kurÐú, kaÈ âjumÐa ânÿpion kurÐou. kaÈ su-

netèlesen tän oÚkon.

And Solomon offered three whole-
burnt offerings in the year, and peace-
offerings on the altar he built to the
Lord, and he burnt incense before the
Lord. And he finished the house.

40.kaÈ oÝtoi oÉ Łrqontec oÉ kajestamè-

noi âpÈ tĂ êrga toÜ Salwmwn; treØc qi-

liĹdec kaÈ áxakìsioi âpistĹtai toÜ laoÜ

tÀn poioÔntwn tĂ êrga.

And these are the chiefs persons who
presided over the works of Solomon :
three thousand and six hudred masters
of the people that wrought the works.

41.kaÈ űkodìmhsen tŸn Assour kaÈ tŸn

Magdw kaÈ tŸn Gazer kaÈ tŸn Baijwrwn

tŸn âpĹnw kaÈ tĂ Baalaj;

And he built Assur and Magdo, and
Gazer, and uper Baethoron and Bal-
lath.

35.k plŸn metĂ tä oÊkodomĺsai aÎtän tän

oÚkon toÜ kurÐou kaÈ tä teØqoc Ierou-

salhm kÔklú, metĂ taÜta űkodìmhsen

tĂc pìleic taÔtac.

Only after ha had built the house of the
Lord, and the wall of Jersusalem round
about, afterwards he built these cities.

36.KaÈ ân tÄ êti Dauid zĺn âneteÐlato

tÄ Salwmwn lègwn >IdoÌ metĂ soÜ Semei

uÉäc Ghra uÉäc spèrmatoc toÜ Iemini âk

Qebrwn;

And when David was yet living, he
charged Solomon, saying : Behold,
there is with thee Semei the son of
Gera, of the seed of Benjamin out of
Chebron.

37. oÝtoc kathrĹsatì me katĹran

ædunhrĂn ân ŋ Źmèrø âporeuìmhn eÊc

ParembolĹc,

He cursed me with a grievous curse in
the day when I went into the camp.

38.kaÈ aÎtäc katèbainen eÊc Ćpantăn moi

âpÈ tän IordĹnhn, kaÈ žmosa aÎtÄ katĂ

toÜ kurÐou lègwn EÊ janatwjăsetai ân

ûomfaÐø;

And he came down to meet me at Jor-
dan, and I swore to him by the Lord,
saying, he shall not be slain with the
sword.

39.kaÈ nÜn mŸ Ćjúÿsùc aÎtìn, íti ĆnŸr

frìnimoc sÌ kaÈ gnÿsù Č poiăseic aÎtÄ,

kaÈ katĹxeic tŸn poliĂn aÎtoÜ ân aÑmati

eÊc Ŋdou.

But now do not thou hold him guilt-
less, for thou art a man of understan-
ding, and thou wilt know what thou
shalt do to him, and thou shalt bring
down his grey hair with blood to the
grave.
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36.kaÈ âkĹlesen å basileÌc tän Semei kaÈ

eÚpen aÎtÄ OÊkodìmhson seautÄ oÚkon

ân Ierousalhm kaÈ kĹjou âkeØ kaÈ oÎk

âxeleÔsù âkeØjen oÎdamoÜ;

And the king called Semei, and said to
him, Build thee a house in Jerusalem,
and dwell there, and thou shalt not go
out thence any whither.

37. kaÈ êstai ân tň Źmèrø tĺc âxìdou

sou kaÈ diabăsù tän qeimĹrroun Ke-

drwn, ginÿskwn gnÿsù íti janĹtú Ćpo-

janň, tä aÙmĹ sou êstai âpÈ tŸn kefalăn

sou. kaÈ źrkisen aÎtän å basileÌc ân tň

Źmèrø âkeÐnù.

And it shall come to pass in the day
that thou shalt go forth and cross over
the brook Kedron, know assuredly that
thou shalt certainly die: thy blood shall
be upon thine head. And the king cau-
sed him to swear in that day.

38. kaÈ eÚpen Semei präc tän basilèa

>Agajän tä ûĺma, ç âlĹlhsac, kÔriè mou

basileÜ; oÕtw poiăsei å doÜlìc sou. kaÈ

âkĹjisen Semei ân Ierousalhm trÐa êth.

And Semei said to the king, Good is
the word that thou hast spoken, my
lord O king: thus will thy servant do.
And Semei dwelt in Jerusalem three
years.

39.kaÈ âgenăjh metĂ trÐa êth kaÈ Ćpèdra-

san dÔo doÜloi toÜ Semei präc Agqouc

uÉän Maaqa basilèa Gej, kaÈ Ćphggèlh

tÄ Semei lègontec >IdoÌ oÉ doÜloÐ sou

ân Gej;

And it came to pass after the three
years, that two servants of Semei ran
away to Anchus son of Maacha king
of Geth: and it was told Semei, saying,
Behold, thy servants are in Geth.

40. kaÈ Ćnèsth Semei kaÈ âpèsaxe tŸn

înon aÎtoÜ kaÈ âporeÔjh eÊc Gej präc

Agqouc toÜ âkzhtĺsai toÌc doÔlouc aÎ-

toÜ, kaÈ âporeÔjh Semei kaÈ ćgagen toÌc

doÔlouc aÎtoÜ âk Gej.

And Semei rose up, and saddled his
ass, and went to Geth to Anchus to
seek out his servants: and Semei went,
and brought his servants out of Geth.

41.kaÈ Ćphggèlh tÄ Salwmwn lègontec

íti >EporeÔjh Semei âx Ierousalhm eÊc

Gej kaÈ Ćpèstreyen toÌc doÔlouc aÎtoÜ.

And it was told Solomon, saying, Se-
mei is gone out of Jerusalem to Geth,
and has brought back his servants.
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42. kaÈ Ćpèsteilen å basileÌc kaÈ âkĹ-

lesen tän Semei kaÈ eÚpen präc aÎtìn

OÎqÈ źrkisĹ se katĂ toÜ kurÐou kaÈ âpe-

marturĹmhn soi lègwn >En ŋ Ńn Źmèrø

âxèljùc âx Ierousalhm kaÈ poreujňc eÊc

dexiĂ ń eÊc ĆristerĹ, ginÿskwn gnÿsù íti

janĹtú Ćpojanň?

And the king sent and called Semei,
and said to him, Did I not adjure thee
by the Lord, and testify to thee, saying,
In whatsoever day thou shalt go out
of Jerusalem, and go to the right or
left, know certainly that thou shalt as-
suredly die?

43. kaÈ tÐ íti oÎk âfÔlaxac tän írkon

kurÐou kaÈ tŸn ântolăn, čn âneteilĹmhn

katĂ soÜ?

And why hast thou not kept the oath
of the Lord, and the commandment
which I commanded thee?

44. kaÈ eÚpen å basileÌc präc Semei SÌ

oÚdac pŘsan tŸn kakÐan sou, čn êgnw

Ź kardÐa sou, Č âpoÐhsac tÄ Dauid tÄ

patrÐ mou, kaÈ Ćntapèdwken kÔrioc tŸn

kakÐan sou eÊc kefalăn sou;

And the king said to Semei, Thou kno-
west all thy mischief which thy heart
knows, which thou didst to David my
father: and the Lord has recompensed
thy mischief on thine own head.

45. kaÈ å basileÌc Salwmwn hÎloghmè-

noc, kaÈ å jrìnoc Dauid êstai étoimoc

ânÿpion kurÐou eÊc tän aÊÀna.

And king Solomon is blessed, and the
throne of David shall be established
before the Lord for ever.

46. kaÈ âneteÐlato å basileÌc Salwmwn

tÄ Banaia uÉÄ Iwdae, kaÈ âxĺljen kaÈ

ĆneØlen aÎtìn, kaÈ Ćpèjanen.

And Solomon commanded Banaeas
the son of Jodae, and he went forth and
slew him.

46. a KaÈ łn å basileÌc Salwmwn frì-

nimoc sfìdra kaÈ sofìc, kaÈ Iouda kaÈ

Israhl polloÈ sfìdra śc Ź Łmmoc Ź âpÈ

tĺc jalĹsshc eÊc plĺjoc, âsjÐontec kaÈ

pÐnontec kaÈ qaÐrontec;

And king Solomon was very prudent
and wise: and Juda and Israel were
very many, as the sand which is by the
sea for multitude, eating, and drinking,
and rejoicing ;

47.kaÈ Salwmwn łn Łrqwn ân pĹsaic taØc

basileÐaic, kaÈ łsan prosfèrontec dÀra

kaÈ âdoÔleuon tÄ Salwmwn pĹsac tĂc

Źmèrac tĺc zwĺc aÎtoÜ.

and Solomon was chief in all the king-
doms, and they brought gifts, and ser-
ved Solomon all the days of his life.

48.kaÈ Salwmwn ćrxato dianoÐgein tĂ du-

nasteÔmata toÜ LibĹnou,

And Solomon began to open the do-
mains of Libanus,
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49.kaÈ aÎtäc űkodìmhsen tŸn Jermai ân

tň ârămú.

and he built Thermae in the wilder-
ness.

50. kaÈ toÜto tä Łriston tÄ Salwmwn;

triĹkonta kìroi semidĹlewc kaÈ áxă-

konta kìroi ĆleÔrou kekopanismènou,

dèka mìsqoi âklektoÈ kaÈ eÒkosi bìec

nomĹdec kaÈ ákatän prìbata âktäc

âlĹfwn kaÈ dorkĹdwn kaÈ ærnÐjwn âk-

lektÀn nomĹdwn.

And this was the daily provision of So-
lomon, thirty measures of fine flour,
and sixty measures of ground meal, ten
choice calves, and twenty oxen from
the pastures, and a hundred sheep, be-
sides stags, and does, and choice fed
birds.

51.íti łn Łrqwn ân pantÈ pèran toÜ po-

tamoÜ Ćpä Rafi éwc GĹzhc, ân pŘsin toØc

basileÜsin pèran toÜ potamoÜ;

For he ruled in all the country on this
side the river, from Raphi unto Gaza,
over all the kings on this side the river ;

52. kaÈ łn aÎtÄ eÊrănh âk pĹntwn tÀn

merÀn aÎtoÜ kuklìjen, kaÈ katĳkei

Iouda kaÈ Israhl pepoijìtec, ékastoc

Ípä tŸn Łmpelon aÎtoÜ kaÈ Ípä tŸn

sukĺn aÎtoÜ, âsjÐontec kaÈ pÐnontec,

Ćpä Dan kaÈ éwc Bhrsabee pĹsac tĂc

Źmèrac Salwmwn. –

and he was at peace on all sides round
about ; and Juda and Israel dwelt sa-
fely, every one under his vine and un-
der his fig tree, eating and drinand
feasting, from Dan even to Bersabee,
all the days of Solomon.

53.kaÈ oÝtoi oÉ Łrqontec toÜ Salwmwn;

Azarion uÉäc Sadwk toÜ Éerèwc kaÈ

Orniou uÉäc Najan Łrqwn tÀn âfes-

thkìtwn kaÈ Edram âpÈ tän oÚkon aÎ-

toÜ kaÈ Souba grammateÌc kaÈ Basa

uÉäc Aqijalam Ćnamimnďskwn kaÈ Abi

uÉäc Iwab ĆrqistrĹthgoc kaÈ Aqire uÉäc

Edrai âpÈ tĂc Łrseic kaÈ Banaia uÉäc Iw-

dae âpÈ tĺc aÎlarqÐac kaÈ âpÈ toÜ plin-

jeÐou kaÈ Zaqour uÉäc Najan å sÔmbou-

loc. –

And these were the princes of Solo-
mon ; Azariu son of Sadoc the priest,
and Orniu son of Nathan chief of the
officers, and he went to his house ; and
Suba the scribe, and Basa son of Achi-
thalam recorder, and Abi son of Joab
commander-in-chief, and Achire son
of Edrai was over the levies, and Ba-
naeas son of Jodae over the household
and over the brickwork, and Cachur
the son of Nathan was counsellor.

54.kaÈ łsan tÄ Salwmwn tessarĹkonta

qiliĹdec tokĹdec Ñppoi eÊc Ľrmata kaÈ dÿ-

deka qiliĹdec Éppèwn.

And Solomon had forty thousand
brood mares for his chariots, and
twelve thousand horses.
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46.k kaÈ łn Łrqwn ân pŘsin toØc basileÜ-

sin Ćpä toÜ potamoÜ kaÈ éwc gĺc Ćllo-

fÔlwn kaÈ éwc årÐwn AÊgÔptou.

And he reigned over all the kings from
the river and to the land of the Philis-
tines, and to the borders of Egypt ;

47.Salwmwn uÉäc Dauid âbasÐleusen âpÈ

Israhl kaÈ Iouda ân Ierousalhm.

Solomon the son of David reigned over
Israel and Juda in Jerusalem.
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Chapitre 3

2. plŸn å laäc łsan jumiÀntec âpÈ toØc

ÍyhloØc, íti oÎk űkodomăjh oÚkoc tÄ

ænìmati kurÐou éwc nÜn.

Nevertheless the people burnt incense
on the high places, because a house
had not yet been built to the Lord.

3.kaÈ ŽgĹphsen Salwmwn tän kÔrion po-

reÔesjai ân toØc prostĹgmasin Dauid

toÜ paträc aÎtoÜ, plŸn ân toØc ÍyhloØc

êjuen kaÈ âjumÐa.

And Solomon loved the Lord, so as to
walk in the ordinances of David his fa-
ther ; only he sacrificed and burnt in-
cense on the high places.

4. kaÈ Ćnèsth kaÈ âporeÔjh eÊc Gabawn

jÜsai âkeØ, íti aÎtŸ ÍyhlotĹth kaÈ

megĹlh; qilÐan ålokaÔtwsin Ćnănegken

Salwmwn âpÈ tä jusiastărion ân Ga-

bawn.

And he arose and went to Gabaon to
sacrifice there, for that was the hi-
ghest place, and great: Solomon offe-
red a whole-burnt-offering of a thou-
sand victims on the altar in Gabaon.

5. kaÈ žfjh kÔrioc tÄ Salwmwn ân

Õpnú tŸn nÔkta, kaÈ eÚpen kÔrioc präc

Salwmwn AÒthsaÐ ti aÒthma sautÄ.

And the Lord appeared to Solomon in
a dream by night, and the Lord said to
Solomon, Ask some petition for thy-
self.

6. kaÈ eÚpen Salwmwn SÌ âpoÐhsac metĂ

toÜ doÔlou sou Dauid toÜ patrìc mou

êleoc mèga, kajřc diĺljen ânÿpiìn sou

ân ĆlhjeÐø kaÈ ân dikaiosÔnù kaÈ ân eÎ-

jÔthti kardÐac metĂ soÜ, kaÈ âfÔlaxac

aÎtÄ tä êleoc tä mèga toÜto doÜnai tän

uÉän aÎtoÜ âpÈ toÜ jrìnou aÎtoÜ śc Ź

Źmèra aÕth;

And Solomon said, Thou hast dealt
very mercifully with thy servant David
my father according as he walked be-
fore thee in truth, and in righteousness,
and in uprightness of heart with thee,
and thou hast kept for him this great
mercy, to set his son upon his throne,
as it is this day.
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7. kaÈ nÜn, kÔrie å jeìc mou, sÌ êdwkac

tän doÜlìn sou ĆntÈ Dauid toÜ patrìc

mou, kaÈ âgÿ eÊmi paidĹrion mikrän kaÈ

oÎk oÚda tŸn êxodìn mou kaÈ tŸn eÒsodìn

mou,

And now, O Lord my God, thou hast
appointed thy servant in the room of
David my father ; and I am a little
child, and know not my going out an
my coming in.

8.å dà doÜlìc sou ân mèsú toÜ laoÜ sou,

çn âxelèxw, laän polÔn, çc oÎk Ćrijmh-

jăsetai,

But thy servant is in the midst of
thy people, whom thou hast chosen, a
great people, which cannot be numbe-
red.

9. kaÈ dÿseic tÄ doÔlú sou kardÐan

ĆkoÔein kaÈ diakrÐnein tän laìn sou ân

dikaiosÔnù toÜ sunÐein ĆnĂ mèson Ćga-

joÜ kaÈ kakoÜ; íti tÐc dunăsetai krÐnein

tän laìn sou tän barÌn toÜton?

Thou shalt give therefore to thy ser-
vant a heart to hear and to judge thy
people justly, and to discern between
good and evil: for who will be able to
judge this thy great people?

10. kaÈ ćresen ânÿpion kurÐou íti

đtăsato Salwmwn tä ûĺma toÜto,

And it was pleasing before the Lord,
that Solomon asked this thing.

11.kaÈ eÚpen kÔrioc präc aÎtìn >Anj Án

đtăsw par âmoÜ tä ûĺma toÜto kaÈ oÎk

đtăsw sautÄ Źmèrac pollĂc kaÈ oÎk

đtăsw ploÜton oÎdà đtăsw yuqĂc âq-

jrÀn sou, Ćll đtăsw sautÄ sÔnesin toÜ

eÊsakoÔein krÐma,

And the Lord said to him, Because
thou hast asked this thing of me, and
hast not asked for thyself long life, and
hast not asked wealth, nor hast asked
the lives of thine enemies, but hast as-
ked for thyself understanding to hear
judgement ;

12. ÊdoÌ pepoÐhka katĂ tä ûĺmĹ sou; ÊdoÌ

dèdwkĹ soi kardÐan fronÐmhn kaÈ sofăn,

śc sÌ oÎ gègonen êmprosjèn sou kaÈ

metĂ sà oÎk Ćnastăsetai ímoiìc soi.

behold, I have done according to thy
word: behold, I have given thee an un-
derstanding and wise heart: there has
not been any one like thee before thee,
and after thee there shall not arise one
like thee.

13. kaÈ Č oÎk đtăsw, dèdwkĹ soi, kaÈ

ploÜton kaÈ dìxan, śc oÎ gègonen ĆnŸr

ímoiìc soi ân basileÜsin;

And I have given thee what thou hast
not asked, wealth and glory, so that
there has not been any one like thee
among kings.
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14. kaÈ âĂn poreujňc ân tň ådÄ mou

fulĹssein tĂc ântolĹc mou kaÈ tĂ

prostĹgmatĹ mou, śc âporeÔjh Dauid å

patăr sou, kaÈ plhjunÀ tĂc Źmèrac sou.

And if thou wilt walk in my way, to
keep my commandments and my or-
dinances, as David thy father walked,
then will I multiply thy days.

15. kaÈ âxupnÐsjh Salwmwn, kaÈ ÊdoÌ

ânÔpnion; kaÈ Ćnèsth kaÈ paragÐnetai eÊc

Ierousalhm kaÈ êsth katĂ prìswpon toÜ

jusiasthrÐou toÜ katĂ prìswpon kibw-

toÜ diajăkhc kurÐou ân Siwn kaÈ Ćnăga-

gen ålokautÿseic kaÈ âpoÐhsen eÊrhnikĂc

kaÈ âpoÐhsen pìton mègan áautÄ kaÈ pŘ-

sin toØc paisÈn aÎtoÜ.

And Solomon awoke, and, behold, it
was a dream: and he arose and came
to Jerusalem, and stood before the al-
tar that was in front of the ark of the
covenant of the Lord in Sion: and he
offered whole-burnt-offerings, and sa-
crificed peace-offerings, and made a
great banquet for himself and all his
servants.

16.Tìte žfjhsan dÔo gunaØkec pìrnai

tÄ basileØ kaÈ êsthsan ânÿpion aÎtoÜ.

Then there appeared two harlots before
the king, and they stood before him.

17.kaÈ eÚpen Ź gunŸ Ź mÐa >En âmoÐ, kÔrie;

âgř kaÈ Ź gunŸ aÕth oÊkoÜmen ân oÒkú

ánÈ kaÈ âtèkomen ân tÄ oÒkú.

And the one woman said, Hear me, my
lord ; I and this woman dwelt in one
house, and we were delivered in the
house.

18.kaÈ âgenăjh ân tň Źmèrø tň trÐtù te-

koÔshc mou kaÈ êteken kaÈ Ź gunŸ aÕth;

kaÈ ŹmeØc katĂ tä aÎtì, kaÈ oÎk êstin oÎ-

jeÈc mej ŹmÀn pĹrex Ćmfotèrwn ŹmÀn ân

tÄ oÒkú.

And it came to pass on the third day
after I was delivered, this woman also
was delivered: and we were together ;
and there was no one with us besides
our two selves in the house.

19.kaÈ Ćpèjanen å uÉäc tĺc gunaikäc taÔ-

thc tŸn nÔkta, śc âpekoimăjh âp aÎtìn;

And this woman’s child died in the
night ; because she overlaid it.

20.kaÈ Ćnèsth mèshc tĺc nuktäc kaÈ êla-

ben tän uÉìn mou âk tÀn ĆgkalÀn mou kaÈ

âkoÐmisen aÎtän ân tÄ kìlpú aÎtĺc kaÈ

tän uÉän aÎtĺc tän tejnhkìta âkoÐmisen

ân tÄ kìlpú mou.

and she arose in the middle of the
night, and took my son from my arms,
and laid him in her bosom, and laid her
dead son in my bosom.
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21.kaÈ Ćnèsthn tä prwÈ jhlĹsai tän uÉìn

mou, kaÈ âkeØnoc łn tejnhkÿc; kaÈ ÊdoÌ

katenìhsa aÎtän prwÐ, kaÈ ÊdoÌ oÎk łn

å uÉìc mou, çn êtekon.

and I arose in the morning to suckle
my son, and he was dead: and, behold,
I considered him in the morning, and,
behold, it was not my son whom I bore.

22.kaÈ eÚpen Ź gunŸ Ź átèra OÎqÐ, ĆllĂ

å uÉìc mou å zÀn, å dà uÉìc sou å te-

jnhkÿc. kaÈ âlĹlhsan ânÿpion toÜ basi-

lèwc.

And the other woman said, No, but the
living is my son, and the dead is thy
son. So they spoke before the king.

23. kaÈ eÚpen å basileÌc aÎtaØc SÌ lè-

geic OÝtoc å uÉìc mou å zÀn, kaÈ å uÉäc

taÔthc å tejnhkÿc; kaÈ sÌ lègeic OÎqÐ,

ĆllĂ å uÉìc mou å zÀn, kaÈ å uÉìc sou å

tejnhkÿc.

and the king said to them, Thou sayest,
This is my son, even the living one, and
this woman’s son is the dead one: and
thou sayest, No, but the living is my
son, and the dead is thy son.

24.kaÈ eÚpen å basileÔc LĹbetè moi mĹ-

qairan; kaÈ prosănegkan tŸn mĹqairan

ânÿpion toÜ basilèwc.

And the king said, Fetch a sword. And
they brought a sword before the king.

25. kaÈ eÚpen å basileÔc Dièlete tä

paidÐon tä jhlĹzon tä zÀn eÊc dÔo kaÈ

dìte tä ąmisu aÎtoÜ taÔtù kaÈ tä ąmisu

aÎtoÜ taÔtù.

And the king said, Divide the live
child, the suckling, in two ; and give
half of it to one, and half of it to the
other.

26. kaÈ ĆpekrÐjh Ź gună, ľc łn å uÉäc

å zÀn, kaÈ eÚpen präc tän basilèa, íti

âtarĹqjh Ź mătra aÎtĺc âpÈ tÄ uÉÄ

aÎtĺc, kaÈ eÚpen >En âmoÐ, kÔrie, dìte

aÎtň tä paidÐon kaÈ janĹtú mŸ janatÿ-

shte aÎtìn; kaÈ aÕth eÚpen Măte âmoÈ

măte aÎtň êstw; dièlete.

And the woman whose the living child
was, answered and said to the king,
(for her bowels yearned over her son)
and she said, I pray thee, my lord, give
her the child, and in nowise slay it. But
the other said, Let it be neither mine
nor hers ; divide it.

27. kaÈ ĆpekrÐjh å basileÌc kaÈ eÚpen

Dìte tä paidÐon tň eÊpoÔsù Dìte aÎtň

aÎtä kaÈ janĹtú mŸ janatÿshte aÎtìn;

aÎtŸ Ź măthr aÎtoÜ.

Then the king answered and said, Give
the child to her that said, æGive it to
her, and by no means slay it:’ she is its
mother.
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28. kaÈ ćkousan pŘc Israhl tä krÐma

toÜto, ç êkrinen å basileÔc, kaÈ âfobă-

jhsan Ćpä prosÿpou toÜ basilèwc, íti

eÚdon íti frìnhsic jeoÜ ân aÎtÄ toÜ

poieØn dikaÐwma.

and all Israel heard this judgement
which the king judged, and they fea-
red before the king ; because they saw
that the wisdom of God was in him, to
execute judgement.
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Chapitre 4

1.KaÈ łn å basileÌc Salwmwn basileÔwn

âpÈ Israhl.

And king Solomon reigned over Israel.

2. kaÈ oÝtoi oÉ Łrqontec, oË łsan aÎtoÜ;

Azariou uÉäc Sadwk

And these are the princes which he
had ; Azarias son of Sadoc.

3.kaÈ Eliaref kaÈ Aqia uÉäc Saba gram-

mateØc kaÈ Iwsafat uÉäc Aqilid Ípo-

mimnďskwn

Eliaph, and Achia son of Seba,
scribes ; and Josaphat son of Achilud,
recorder.

4.kaÈ Sadouq kaÈ Abiajar ÉereØc And Banaeas son of Jodae over the
host ; and Sadoc and Abiathar were
priests.

5. kaÈ Ornia uÉäc Najan âpÈ tÀn kajes-

tamènwn kaÈ Zabouj uÉäc Najan átaØroc

toÜ basilèwc

And Ornia the son of Nathan was over
the officers ; and Zabuth son of Nathan
was the king’s friend.

6. kaÈ Aqihl oÊkonìmoc kaÈ Eliab uÉäc

Saf âpÈ tĺc patriŘc kaÈ Adwniram uÉäc

Efra âpÈ tÀn fìrwn.

And Achisar was steward, and Eliac
the chief steward ; and Eliab the son of
Saph was over the family: and Adoni-
ram the son of Audon over the tribute.

7.KaÈ tÄ Salwmwn dÿdeka kajestamè-

noi âpÈ pĹnta Israhl qorhgeØn tÄ basileØ

kaÈ tÄ oÒkú aÎtoÜ; mĺna ân tÄ âniautÄ

âgÐneto âpÈ tän éna qorhgeØn.

And Solomon had twelve officers over
all Israel, to provide for the king and
his household ; each one’s turn came to
supply for a month in the year.

8.kaÈ taÜta tĂ ænìmata aÎtÀn; Benwr ân

îrei Efraim, eÙc;

And these were their names: Been the
son of Or in the mount of Ephraim,
one.

9.uÉäc Rhqab ân Maqemac kaÈ Bhjalamin

kaÈ Baijsamuc kaÈ Ailwn éwc Baijanan,

eÙc;

The son of Dacar, in Makes, and in Sa-
labin, and Baethsamys, and Elon as far
as Bethanan, one.
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10.uÉäc Eswj Bhrbhjnema, Lousamhnqa

kaÈ Rhsfara;

The son of Esdi in Araboth ; his was
Socho, and all the land of Opher.

11. Qinanadab kaÈ Anafaji, ĆnŸr Ta-

blhj, jugĹthr Salwmwn łn aÎtÄ eÊc gu-

naØka, eÙc;

All Nephthador belonged to the son of
Aminadab, Tephath daughter of Solo-
mon was his wife, one.

12.Bakqa uÉäc Aqilid Jaanaq kaÈ Me-

kedw kaÈ pŘc å oÚkoc San å parĂ Sesa-

jan ÍpokĹtw toÜ Esrae kaÈ âk Baisa-

foud Ebelmawla éwc Maeber Loukam,

eÙc;

Bana son of Achiluth had Ithaanach,
and Mageddo, and his was the whole
house of San which was by Sesathan
below Esrae, and from Bethsan as far
as Sabelmaula, as far as Maeber Lu-
cam, one.

13.uÉäc Gaber ân Remaj Galaad, toÔtú

sqoÐnisma Eregaba, č ân tň Basan, áxă-

konta pìleic megĹlai teiqăreic kaÈ moq-

loÈ qalkoØ, eÙc;

The son of Naber in Raboth Galaad, to
him fell the lot of Ergab in Basan, sixty
great cities with walls, and brazen bars,
one.

14.Aqinadab uÉäc Aqel Maanain, eÙc; Achinadab son of Saddo, had Maa-
naim.

15.Aqimaac ân Nefjali, kaÈ oÝtoc êla-

ben tŸn Basemmaj jugatèra Salwmwn

eÊc gunaØka, eÙc;

Achimaas was in Nephthalim, and he
took Basemmath daughter of Solomon
to wife, one.

16.Baana uÉäc Qousi ân tň Maalaj, eÙc; Baana son of Chusi, in Aser and in
Baaloth, one,

17.Samaa uÉäc Hla ân tÄ Beniamin; Semei son of Ela, in Benjamin.

18. Gaber uÉäc Adai ân tň gň Gad, gň

Shwn basilèwc toÜ Esebwn kaÈ Wg ba-

silèwc toÜ Basan; kaÈ nasif eÙc ân gň

Iouda;

Gaber son of Adai in the land of Gad,
the land of Seon king of Esebon, and
of Og king of Basan, and one officer in
the land of Juda.

19.Iwsafat uÉäc Fouasoud ân Issaqar. Josaphat son of Phuasud was in Issa-
char.
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Chapitre 5

1.KaÈ âqorăgoun oÉ kajestamènoi oÕtwc

tÄ basileØ Salwmwn kaÈ pĹnta tĂ diag-

gèlmata âpÈ tŸn trĹpezan toÜ basilèwc,

ékastoc mĺna aÎtoÜ, oÎ parallĹssou-

sin lìgon; kaÈ tĂc krijĂc kaÈ tä Łquron

toØc Ñppoic kaÈ toØc Ľrmasin őron eÊc tän

tìpon, oÝ Ńn ő å basileÔc, ékastoc katĂ

tŸn sÔntaxin aÎtoÜ.

And thus the officers provided king
Solomon: and they execute every one
in his month all the orders for the table
of the king, they omit nothing. And
they carried the barley and the straw
for the horses and the chariots to the
place where the king might be, each
according to his charge.

2. kaÈ taÜta tĂ dèonta tÄ Salwmwn ân

Źmèrø miŤ; triĹkonta kìroi semidĹlewc

kaÈ áxăkonta kìroi ĆleÔrou kekopanis-

mènou

And these were the requisite supplies
for Solomon: in one day thirty mea-
sures of fine flour, and sixty measures
of fine pounded meal,

3. kaÈ dèka mìsqoi âklektoÈ kaÈ eÒkosi

bìec nomĹdec kaÈ ákatän prìbata âktäc

âlĹfwn kaÈ dorkĹdwn kaÈ ærnÐjwn âk-

lektÀn, siteutĹ.

and ten choice calves, and twenty pas-
tured oxen, and a hundred sheep, be-
sides stags, and choice fatted does.

4. íti łn Łrqwn pèran toÜ potamoÜ, kaÈ

łn aÎtÄ eÊrănh âk pĹntwn tÀn merÀn

kuklìjen.

For he had dominion on this side the
river, and he was at peace on all sides
round about.

9. KaÈ êdwken kÔrioc frìnhsin tÄ

Salwmwn kaÈ sofÐan pollŸn sfìdra kaÈ

qÔma kardÐac śc Ź Łmmoc Ź parĂ tŸn jĹ-

lassan,

And the Lord gave understanding to
Solomon, and very much wisdom, and
enlargement of heart, as the sand on
the seashore.

10.kaÈ âplhjÔnjh Salwmwn sfìdra Ípàr

tŸn frìnhsin pĹntwn ĆrqaÐwn Ćnjrÿpwn

kaÈ Ípàr pĹntac fronÐmouc AÊgÔptou

And Solomon abounded greatly
beyond the wisdom of all the ancients,
and beyond all the wise men of Egypt.
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11.kaÈ âsofÐsato Ípàr pĹntac toÌc Ćn-

jrÿpouc kaÈ âsofÐsato Ípàr Gaijan tän

EzraÐthn kaÈ tän Aiman kaÈ tän Qalkal

kaÈ Darda uÉoÌc Mal.

And he was wiser than all other men:
and he was wiser than Gaethan the Za-
rite, and than Aenan, and than Chalcad
and Darala the son of Mal.

12.kaÈ âlĹlhsen Salwmwn trisqilÐac pa-

rabolĹc, kaÈ łsan űdaÈ aÎtoÜ pentakis-

qÐliai.

And Solomon spoke three thousand
proverbs, and his songs were five thou-
sand.

13.kaÈ âlĹlhsen perÈ tÀn xÔlwn Ćpä tĺc

kèdrou tĺc ân tÄ LibĹnú kaÈ éwc tĺc

Íssÿpou tĺc âkporeuomènhc diĂ toÜ toÐ-

qou kaÈ âlĹlhsen perÈ tÀn kthnÀn kaÈ

perÈ tÀn peteinÀn kaÈ perÈ tÀn árpetÀn

kaÈ perÈ tÀn ÊqjÔwn.

And he spoke of trees, from the cedar
in Libanus even to the hyssop which
comes out through the wall: he spoke
also of cattle, and of birds, and of rep-
tiles, and of fishes.

14.kaÈ paregÐnonto pĹntec oÉ laoÈ ĆkoÜ-

sai tĺc sofÐac Salwmwn, kaÈ âlĹmba-

nen dÀra parĂ pĹntwn tÀn basilèwn tĺc

gĺc, ísoi ćkouon tĺc sofÐac aÎtoÜ.

And all the nations came to hear the
wisdom of Solomon, and ambassadors
from all the kings of the earth, as many
as heard of his wisdom.

14.a KaÈ êlaben Salwmwn tŸn jugatèra

Faraw áautÄ eÊc gunaØka kaÈ eÊsăgagen

aÎtŸn eÊc tŸn pìlin Dauid éwc suntelè-

sai aÎtän tän oÚkon kurÐou kaÈ tän oÚkon

áautoÜ kaÈ tä teØqoc Ierousalhm.

And Solomon took to himself the
daughter of Pharao to wife, and
brought her into the city of David until
he had finished the house of the Lord,
and his own house, and the wall of Je-
rusalem.

15. tìte Ćnèbh Faraw basileÌc AÊgÔp-

tou kaÈ prokatelĹbeto tŸn Gazer kaÈ

ânepÔrisen aÎtŸn kaÈ tän QananÐthn

tän katoikoÜnta ân Mergab, kaÈ êdw-

ken aÎtĂc Faraw ĆpostolĂc jugatrÈ

aÎtoÜ gunaikÈ Salwmwn, kaÈ Salwmwn

űkodìmhsen tŸn Gazer. KaÈ Ćpèsteilen

Qiram basileÌc TÔrou toÌc paØdac aÎ-

toÜ qrØsai tän Salwmwn ĆntÈ Dauid toÜ

paträc aÎtoÜ, íti ĆgapÀn łn Qiram tän

Dauid pĹsac tĂc Źmèrac.

Then went up Pharao the king of
Egypt, and took Gazer, and burnt it
and the Chananite dwelling in Mer-
gab ; and Pharao gave them as a dowry
to his daughter the wife of Solomon:
and Solomon rebuilt Gazer. And Chi-
ram king of Tyre sent his servants to
anoint Solomon in the room of David
his father, because Chiram always lo-
ved David.
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16.kaÈ Ćpèsteilen Salwmwn präc Qiram

lègwn

And Solomon sent to Chiram, saying,

17.SÌ oÚdac Dauid tän patèra mou íti

oÎk âdÔnato oÊkodomĺsai oÚkon tÄ ænì-

mati kurÐou jeoÜ mou Ćpä prosÿpou tÀn

polèmwn tÀn kuklwsĹntwn aÎtän éwc

toÜ doÜnai kÔrion aÎtoÌc Ípä tĂ Òqnh

tÀn podÀn aÎtoÜ.

Thou knewest my father David, that he
could not build a house to the name
of the Lord my God because of the
wars that compassed him about, until
the Lord put them under the soles of
his feet.

18.kaÈ nÜn Ćnèpause kÔrioc å jeìc mou

âmoÈ kuklìjen; oÎk êstin âpÐbouloc kaÈ

oÎk êstin ĆpĹnthma ponhrìn.

And now the Lord my God has given
me rest round about ; there is no one
plotting against me, and there is no evil
trespass against me.

19. kaÈ ÊdoÌ âgř lègw oÊkodomĺsai oÚ-

kon tÄ ænìmati kurÐou jeoÜ mou, kajřc

âlĹlhsen kÔrioc å jeäc präc Dauid tän

patèra mou lègwn <O uÉìc sou, çn dÿsw

ĆntÈ soÜ âpÈ tän jrìnon sou, oÝtoc oÊ-

kodomăsei tän oÚkon tÄ ænìmatÐ mou.

And, behold, I intend to build a house
to the name of the Lord my God, as
the Lord God spoke to my father Da-
vid, saying, Thy son whom I will set on
thy throne in thy place, he shall build a
house to my name.

20. kaÈ nÜn ênteilai kaÈ koyĹtwsĹn moi

xÔla âk toÜ LibĹnou, kaÈ ÊdoÌ oÉ doÜloÐ

mou metĂ tÀn doÔlwn sou; kaÈ tän misjän

douleÐac sou dÿsw soi katĂ pĹnta, ísa

âĂn eÒpùc, íti sÌ oÚdac íti oÎk êstin ŹmØn

eÊdřc xÔla kìptein kajřc oÉ Sidÿnioi.

And now command, and let men cut
wood for me out of Libanus: and, be-
hold, my servants shall be with thy ser-
vants, and I will give thee the wages of
thy service, according to all that thou
shalt say, because thou knowest that
we have no one skilled in cutting tim-
ber like the Sidonians.

21. kaÈ âgenăjh kajřc ćkousen Qiram

tÀn lìgwn Salwmwn, âqĹrh sfìdra kaÈ

eÚpen EÎloghtäc å jeäc sămeron, çc êdw-

ken tÄ Dauid uÉän frìnimon âpÈ tän laän

tän polÌn toÜton.

And it came to pass, as soon as Chiram
heard the words of Solomon, that he
rejoiced greatly, and said, Blessed be
God to-day, who has given to David a
wise son over this numerous people.

22.kaÈ Ćpèsteilen präc Salwmwn lègwn

>Akăkoa perÈ pĹntwn, Án Ćpèstalkac

prìc me; âgř poiăsw pŘn jèlhmĹ sou,

xÔla kèdrina kaÈ peÔkina;

And he sent to Solomon, saying, I have
listened concerning all that thou hast
sent to me for: I will do all thy will: as
for timber of cedar and fir,
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23.oÉ doÜloÐ mou katĹxousin aÎtĂ âk toÜ

LibĹnou eÊc tŸn jĹlassan, âgř jăso-

mai aÎtĂ sqedÐac éwc toÜ tìpou, oÝ âĂn

ĆposteÐlùc prìc me, kaÈ âktinĹxw aÎtĂ

âkeØ, kaÈ sÌ ĆreØc; kaÈ poiăseic tä jèlhmĹ

mou toÜ doÜnai Łrtouc tÄ oÒkú mou.

my servants shall bring them down
from Libanus to the sea: I will form
them into rafts, and bring them to the
place which thou shalt send to me
about ; and I will land them there, and
thou shalt take them up: and thou shalt
do my will, in giving bread to my hou-
sehold.

24.kaÈ łn Qiram didoÌc tÄ Salwmwn kè-

drouc kaÈ pŘn jèlhma aÎtoÜ.

So Chiram gave to Solomon cedars,
and fir trees, and all his desire.

25.kaÈ Salwmwn êdwken tÄ Qiram eÒkosi

qiliĹdac kìrouc puroÜ kaÈ maqir tÄ oÒkú

aÎtoÜ kaÈ eÒkosi qiliĹdac bej âlaÐou ke-

kommènou; katĂ toÜto âdÐdou Salwmwn

tÄ Qiram kat âniautìn.

And Solomon gave to Chiram twenty
thousand measures of wheat as food
for his house, and twenty thousand
baths of beaten oil thus Solomon gave
to Chiram yearly.

26. kaÈ kÔrioc êdwken sofÐan tÄ

Salwmwn, kajřc âlĹlhsen aÎtÄ;

kaÈ łn eÊrănh ĆnĂ mèson Qiram kaÈ ĆnĂ

mèson Salwmwn, kaÈ dièjento diajăkhn

ĆnĂ mèson áautÀn. –

And the Lord gave wisdom to Solo-
mon as he promised him ; and there
was peace between Chiram and Solo-
mon, and they made a covenant bet-
ween them.

27. kaÈ Ćnănegken å basileÌc fìron âk

pantäc Israhl, kaÈ łn å fìroc triĹkonta

qiliĹdec ĆndrÀn.

And the king raised a levy out of all
Israel, and the levy was thirty thousand
men.

28. kaÈ Ćpèsteilen aÎtoÌc eÊc tän LÐba-

non, dèka qiliĹdec ân tÄ mhnÐ, Ćllassì-

menoi, mĺna łsan ân tÄ LibĹnú kaÈ dÔo

mĺnac ân oÒkú aÎtÀn; kaÈ Adwniram âpÈ

toÜ fìrou.

And he sent them to Libanus, ten thou-
sand taking turn every month: they
were a month in Libanus and two
months at home: and Adoniram was
over the levy.

29.kaÈ łn tÄ Salwmwn ábdomăkonta qi-

liĹdec aÒrontec Łrsin kaÈ ægdoăkonta qi-

liĹdec latìmwn ân tÄ îrei

And Solomon had seventy thousand
bearers of burdens, and eighty thou-
sand hewers of stone in the mountain ;
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30. qwrÈc Ćrqìntwn tÀn kajestamènwn

âpÈ tÀn êrgwn tÀn Salwmwn, treØc qiliĹ-

dec kaÈ áxakìsioi âpistĹtai oÉ poioÜntec

tĂ êrga.

besides the rulers that were appoin-
ted over the works of Solomon, there
were three thousand six hundred mas-
ters who wrought in the works.

32.kaÈ ŹtoÐmasan toÌc lÐjouc kaÈ tĂ xÔla

trÐa êth.

And they prepared the stones and the
timber during three years.
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Chapitre 6

1.KaÈ âgenăjh ân tÄ tessarakostÄ kaÈ

tetrakosiostÄ êtei tĺc âxìdou uÉÀn Is-

rahl âx AÊgÔptou, tÄ êtei tÄ tetĹrtú ân

mhnÈ tÄ deutèrú basileÔontoc toÜ basi-

lèwc Salwmwn âpÈ Israhl,

And it came to pass in the four hundred
and fortieth year after the departure of
the children of Israel out of Egypt, in
the fourth year and second month of
the reign of king Solomon over Israel,

1.a kaÈ âneteÐlato å basileÌc kaÈ aÒrou-

sin lÐjouc megĹlouc timÐouc eÊc tän jemè-

lion toÜ oÒkou kaÈ lÐjouc Ćpelekătouc;

that the king commanded that they
should take great and costly stones for
the foundation of the house, and hewn
stones.

2.kaÈ âpelèkhsan oÉ uÉoÈ Salwmwn kaÈ oÉ

uÉoÈ Qiram kaÈ êbalan aÎtoÔc.

And the men of Solomon, and the men
of Chiram hewed the stones, and laid
them for a foundation.

3.ân tÄ êtei tÄ tetĹrtú âjemelÐwsen tän

oÚkon kurÐou ân mhnÈ Nisw tÄ deutèrú

mhnÐ;

In the fourth year he laid the founda-
tion of the house of the Lord, in the
month Ziu, even in the second month.

4.ân ándekĹtú âniautÄ ân mhnÈ Baal [oÝ-

toc å mŸn å îgdooc] sunetelèsjh å oÚkoc

eÊc pĹnta lìgon aÎtoÜ kaÈ eÊc pŘsan diĹ-

taxin aÎtoÜ.

In the eleventh year, in the month Baal,
this is the eighth month, the house was
completed according to all its plan, and
according to all its arrangement.

2. kaÈ å oÚkoc, çn űkodìmhsen å basi-

leÌc Salwmwn tÄ kurÐú, tessarĹkonta

păqewn mĺkoc aÎtoÜ kaÈ eÒkosi ân păqei

plĹtoc aÎtoÜ kaÈ pènte kaÈ eÒkosi ân pă-

qei tä Õyoc aÎtoÜ.

And the house which the king built to
the Lord was forty cubits in length, and
twenty cubits in breadth, and its height
five and twenty cubits.



3 ROIS 6 1398

3.kaÈ tä ailam katĂ prìswpon toÜ naoÜ,

eÒkosi ân păqei mĺkoc aÎtoÜ eÊc tä plĹ-

toc toÜ oÒkou kaÈ dèka ân păqei tä plĹ-

toc aÎtoÜ katĂ prìswpon toÜ oÒkou. kaÈ

űkodìmhsen tän oÚkon kaÈ sunetèlesen

aÎtìn.

And the porch in front of the temple -
twenty cubits was its length according
to the breadth of the house in front of
the house: and he built the house, and
finished it.

4.kaÈ âpoÐhsen tÄ oÒkú jurÐdac parakup-

tomènac kruptĹc.

And he made to the house secret win-
dows inclining inward.

5. kaÈ êdwken âpÈ tän toØqon toÜ oÒkou

mèlajra kuklìjen tÄ naÄ kaÈ tÄ dabir

kaÈ âpoÐhsen pleurĂc kuklìjen.

And against the wall of the house he
set chambers round about the temple
and the ark.

6. Ź pleurĂ Ź ÍpokĹtw pènte păqewn tä

plĹtoc aÎtĺc, kaÈ tä mèson éx, kaÈ Ź

trÐth áptĂ ân păqei tä plĹtoc aÎtĺc; íti

diĹsthma êdwken tÄ oÒkú kuklìjen êxw-

jen toÜ oÒkou, ípwc mŸ âpilambĹnwntai

tÀn toÐqwn toÜ oÒkou.

The under side was five cubits broad,
and the middle part six, and the third
was seven cubits broad ; for he formed
an interval to the house round about
without the house, that they might not
touch the walls of the house.

7.kaÈ å oÚkoc ân tÄ oÊkodomeØsjai aÎtän

lÐjoic Ćkrotìmoic ĆrgoØc űkodomăjh,

kaÈ sfÜra kaÈ pèlekuc kaÈ pŘn skeÜoc

sidhroÜn oÎk ŽkoÔsjh ân tÄ oÒkú ân tÄ

oÊkodomeØsjai aÎtìn.

And the house was built in the
construction of it with rough hewn
stones: and there was not heard in the
house in the building of it hammer or
axe, or any iron tool.

8.kaÈ å pulřn tĺc pleurŘc tĺc ÍpokĹtw-

jen Ípä tŸn šmÐan toÜ oÒkou tŸn dexiĹn,

kaÈ áliktŸ ĆnĹbasic eÊc tä mèson kaÈ âk

tĺc mèshc âpÈ tĂ triÿrofa.

And the porch of the under side was
below the right wing of the house, and
there was a winding ascent into the
middle chamber, and from the middle
to the third story.

9. kaÈ űkodìmhsen tän oÚkon kaÈ sune-

tèlesen aÎtìn; kaÈ âkoilostĹjmhsen tän

oÚkon kèdroic.

So he built the house and finished it ;
and he made the ceiling of the house
with cedars.

10. kaÈ űkodìmhsen toÌc ândèsmouc di

ílou toÜ oÒkou, pènte ân păqei tä Õyoc

aÎtoÜ, kaÈ sunèsqen tän êndesmon ân xÔ-

loic kedrÐnoic.

And he made the partitions through
all the house, each five cubits high,
and enclosed each partition with cedar
boards.
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15.KaÈ űkodìmhsen toÌc toÐqouc toÜ oÒ-

kou diĂ xÔlwn kedrÐnwn Ćpä toÜ âdĹ-

fouc toÜ oÒkou kaÈ éwc tÀn dokÀn kaÈ

éwc tÀn toÐqwn; âkoilostĹjmhsen sune-

qìmena xÔloic êswjen kaÈ perièsqen tä

êsw toÜ oÒkou ân pleuraØc peukÐnaic.

And he framed the walls of the house
within with cedar boards, from the
floor of the house and on to the in-
ner walls and to the beams: he lined
the parts enclosed with boards within,
and compassed the inward parts of the
house with planks of fir.

16.kaÈ űkodìmhsen toÌc eÒkosi păqeic Ćp

Łkrou toÜ oÒkou, tä pleurän tä ãn Ćpä

toÜ âdĹfouc éwc tÀn dokÀn, kaÈ âpoÐh-

sen âk toÜ dabir eÊc tä Ľgion tÀn ĄgÐwn.

And he built the twenty cubits from the
top of the wall, one side from the floor
to the beams, and he made it from the
oracle to the most holy place.

17. kaÈ tessarĹkonta phqÀn łn å naäc

katĂ prìswpon

And the temple was forty cubits in
extent,

19.toÜ dabir ân mèsú toÜ oÒkou êswjen

doÜnai âkeØ tŸn kibwtän diajăkhc kurÐou.

in front of the oracle in the midst of the
house within, in order to put there the
ark of the covenant of the Lord.

20.eÒkosi păqeic mĺkoc kaÈ eÒkosi păqeic

plĹtoc kaÈ eÒkosi păqeic tä Õyoc aÎtoÜ,

kaÈ perièsqen aÎtän qrusÐú sugkekleis-

mènú. kaÈ âpoÐhsen jusiastărion

The length was twenty cubits, and the
breadth was twenty cubits, and the
height of it was twenty cubits.

21.katĂ prìswpon toÜ dabir kaÈ periès-

qen aÎtä qrusÐú.

And he covered it with perfect gold,
and he made an altar in front of the
oracle, and covered it with gold.

22.kaÈ ílon tän oÚkon perièsqen qrusÐú

éwc sunteleÐac pantäc toÜ oÒkou.

And he covered the whole house with
gold, till he had finished gilding the
whole house.

23.KaÈ âpoÐhsen ân tÄ dabir dÔo qerou-

bin dèka păqewn mègejoc âstajmwmènon.

And he made in the oracle two cherubs
of ten cubits measured size.

24. kaÈ pènte păqewn pterÔgion toÜ qe-

roub toÜ ánìc, kaÈ pènte păqewn pterÔ-

gion aÎtoÜ tä deÔteron, ân păqei dèka

Ćpä mèrouc pterugÐou aÎtoÜ eÊc mèroc

pterugÐou aÎtoÜ;

And the wing of one cherub was five
cubits, and his other wing was five cu-
bits ; ten cubits from the tip of one
wing to the tip of the other wing.
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25. oÕtwc tÄ qeroub tÄ deutèrú, ân

mètrú ánÈ suntèleia mÐa Ćmfotèroic.

Thus it was with the other cherub, both
were alike finished with one measure.

26.kaÈ tä Õyoc toÜ qeroub toÜ ánäc dèka

ân păqei, kaÈ oÕtwc tä qeroub tä deÔte-

ron.

And the height of the one cherub was
ten cubits, and so was it with the se-
cond cherub.

27.kaÈ Ćmfìtera tĂ qeroubin ân mèsú toÜ

oÒkou toÜ âswtĹtou; kaÈ diepètasen tĂc

ptèrugac aÎtÀn, kaÈ ąpteto ptèrux mÐa

toÜ toÐqou, kaÈ ptèrux ąpteto toÜ toÐqou

toÜ deutèrou, kaÈ aÉ ptèrugec aÎtÀn aÉ

ân mèsú toÜ oÒkou ąptonto ptèrux ptè-

rugoc.

And both the cherubs were in the midst
of the innermost part of the house ; and
they spread out their wings, and one
wing touched the wall, and the wing
of the other cherub touched the other
wall ; and their wings in the midst of
the house touched each other.

28.kaÈ perièsqen tĂ qeroubin qrusÐú. And he covered the cherubs with gold.

29. kaÈ pĹntac toÌc toÐqouc toÜ oÒkou

kÔklú âgkolaptĂ êgrayen grafÐdi qe-

roubin, kaÈ foÐnikec tÄ âswtèrú kaÈ tÄ

âxwtèrú.

He graved all the walls of the house
round about with the graving of che-
rubs, and he sculptured palm trees wi-
thin and without the house.

30. kaÈ tä êdafoc toÜ oÒkou perièsqen

qrusÐú, toÜ âswtĹtou kaÈ toÜ âxwtĹtou.

And he covered the floor of the house
within and without with gold.

31. KaÈ tÄ jurÿmati toÜ dabir âpoÐh-

sen jÔrac xÔlwn ĆrkeujÐnwn kaÈ fliĂc

pentaplŘc

And for the door-way of the oracle
he made doors of juniper wood, there
were porches in a four-fold way.

32. kaÈ dÔo jÔrac xÔlwn peukÐnwn kaÈ

âgkolaptĂ âp aÎtÀn âgkekolammèna qe-

roubin kaÈ foÐnikac kaÈ pètala diapepe-

tasmèna; kaÈ perièsqen qrusÐú, kaÈ ka-

tèbainen âpÈ tĂ qeroubin kaÈ âpÈ toÌc foÐ-

nikac tä qrusÐon.

[The two doors also were of olive tree;
and he carved upon them carvings of
cherubims and palm trees and open
flowers, and overlaid them with gold,
and spread gold upon the cherubims,
and upon the palm trees.]

33. kaÈ oÕtwc âpoÐhsen tÄ pulÀni toÜ

naoÜ, fliaÈ xÔlwn ĆrkeujÐnwn, stoaÈ te-

traplÀc.

[So also made he for the door of the
temple posts of olive tree, a fourth part
of the wall.]
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34. kaÈ ân Ćmfotèraic taØc jÔraic xÔla

peÔkina; dÔo ptuqaÈ Ź jÔra Ź mÐa kaÈ

strofeØc aÎtÀn, kaÈ dÔo ptuqaÈ Ź jÔra

Ź deutèra, strefìmena;

In both the doors were planks of fir ;
the one door had two leaves and their
hinges, and the other door had two
leaves and turned on hinges,

35.âgkekolammèna qeroubin kaÈ foÐnikec

kaÈ diapepetasmèna pètala kaÈ perieqì-

mena qrusÐú katagomènú âpÈ tŸn âk-

tÔpwsin.

being carved with cherubs, and there
were palm-trees and open flower-
leaves, and it was overlaid with gold
gilt upon the engraving.

36. kaÈ űkodìmhsen tŸn aÎlŸn tŸn

âswtĹthn, treØc stÐqouc Ćpelekătwn, kaÈ

stÐqoc kateirgasmènhc kèdrou kuklì-

jen.

And he built the inner court, three rows
of hewn stones, and a row of wrought
cedar round about,

36. a kaÈ űkodìmhse katapètasma tĺc

aÎlĺc toÜ ailam toÜ oÒkou toÜ katĂ

prìswpon toÜ naoÜ.

and he made the curtain of the court of
the porch of the house that was in front
of the temple.
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Chapitre 7

1.a KaÈ Ćpèsteilen å basileÌc Salwmwn

kaÈ êlaben tän Qiram âk TÔrou,

And king Solomon sent, and took Chi-
ram out of Tyre,

2.uÉän gunaikäc qărac, kaÈ oÝtoc Ćpä tĺc

fulĺc Nefjali, kaÈ å patŸr aÎtoÜ ĆnŸr

TÔrioc, tèktwn qalkoÜ kaÈ peplhrwmè-

noc tĺc tèqnhc kaÈ sunèsewc kaÈ âpignÿ-

sewc toÜ poieØn pŘn êrgon ân qalkÄ; kaÈ

eÊsăqjh präc tän basilèa Salwmwn kaÈ

âpoÐhsen pĹnta tĂ êrga.

the son of a widow woman ; and he
was of the tribe of Nephthalim, and
his father was a Tyrian ; a worker in
brass, and accomplished in art and skill
and knowledge to work every work
in brass: and he was brought in to
king Solomon, and he wrought all the
works.

3.kaÈ âqÿneusen toÌc dÔo stÔlouc tÄ ai-

lam toÜ oÒkou, æktwkaÐdeka păqeic Õyoc

toÜ stÔlou, kaÈ perÐmetron tèssarec kaÈ

dèka păqeic âkÔklou aÎtìn, kaÈ tä pĹ-

qoc toÜ stÔlou tessĹrwn daktÔlwn tĂ

koilÿmata, kaÈ oÕtwc å stÜloc å deÔte-

roc.

And he cast the two pillars for the
porch of the house: eighteen cubits was
the height of each pillar, and a circum-
ference of fourteen cubits encompas-
sed it, even the thickness of the pillar:
the flutings were four fingers wide, and
thus was the other pillar formed.

4. kaÈ dÔo âpijèmata âpoÐhsen doÜnai

âpÈ tĂc kefalĂc tÀn stÔlwn, qwneutĂ

qalkŘ; pènte păqeic tä Õyoc toÜ âpijè-

matoc toÜ ánìc, kaÈ pènte păqeic tä Õyoc

toÜ âpijèmatoc toÜ deutèrou.

And he made two molten chapiters to
put on the heads of the pillars: five cu-
bits was the height of one chapiter, and
five cubits was the height of the other
chapiter.

5. kaÈ âpoÐhsen dÔo dÐktua perikalÔyai

tä âpÐjema tÀn stÔlwn, kaÈ dÐktuon tÄ

âpijèmati tÄ ánÐ, kaÈ dÐktuon tÄ âpijè-

mati tÄ deutèrú.

And he made two ornaments of net-
work to cover the chapiters of the
pillars ; even a net for one chapiter, and
a net for the other chapiter.
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6. kaÈ êrgon kremastìn, dÔo stÐqoi

ûoÀn qalkÀn dediktuwmènoi, êrgon kre-

mastìn, stÐqoc âpÈ stÐqon; kaÈ oÕtwc

âpoÐhsen tÄ âpijèmati tÄ deutèrú.

And hanging work, two rows of brazen
pomegranates, formed with net-work,
hanging work, row upon row: and thus
he framed the ornaments for the se-
cond chapiter.

7. kaÈ êsthsen toÌc stÔlouc toÜ ailam

toÜ naoÜ; kaÈ êsthsen tän stÜlon tän

éna kaÈ âpekĹlesen tä înoma aÎtoÜ Ia-

qoum; kaÈ êsthsen tän stÜlon tän deÔ-

teron kaÈ âpekĹlesen tä înoma aÎtoÜ

Baaz.

And he set up the pillars of the porch
of the temple: and he set up the one
pillar, and called its name Jachum: and
he set up the second pillar, and called
its name Boloz.

8.kaÈ âpÈ tÀn kefalÀn tÀn stÔlwn êrgon

krÐnou katĂ tä ailam tessĹrwn phqÀn.

And on the heads of the pillars he made
lily-work against the porch, of four cu-
bits,

9. kaÈ mèlajron âp Ćmfotèrwn tÀn

stÔlwn, kaÈ âpĹnwjen tÀn pleurÀn âpÐ-

jema tä mèlajron tÄ pĹqei.

and a chamber over both the pillars,
and above the sides an addition equal
to the chamber in width.

10.KaÈ âpoÐhsen tŸn jĹlassan dèka ân

păqei Ćpä toÜ qeÐlouc aÎtĺc éwc toÜ qeÐ-

louc aÎtĺc, stroggÔlon kÔklú tä aÎtì;

pènte ân păqei tä Õyoc aÎtĺc, kaÈ sunhg-

mènoi treØc kaÈ triĹkonta ân păqei âkÔk-

loun aÎtăn.

And he made the sea, ten cubits from
one rim to the other, the same was
completely circular round about: its
height was five cubits, and its circum-
ference thirty-three cubits.

11. kaÈ ÍposthrÐgmata ÍpokĹtwjen

toÜ qeÐlouc aÎtĺc kuklìjen âkÔkloun

aÎtăn, dèka ân păqei kuklìjen, ĆnistŘn

tŸn jĹlassan.

[And supports stayed underneath its
rim round about compassed it ten cu-
bits round ; and they lifted the sea.]

12.kaÈ tä qeØloc aÎtĺc śc êrgon qeÐlouc

pothrÐou, blastäc krÐnou, kaÈ tä pĹqoc

aÎtoÜ palaistăc.

and its rim was as the work of the rim
of a cup, a lily-flower, and the thick-
ness of it was a span.
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13.kaÈ dÿdeka bìec ÍpokĹtw tĺc jalĹs-

shc, oÉ treØc âpiblèpontec borrŘn kaÈ oÉ

treØc âpiblèpontec jĹlassan kaÈ oÉ treØc

âpiblèpontec nìton kaÈ oÉ treØc âpiblè-

pontec Ćnatolăn, kaÈ pĹnta tĂ æpÐsjia

eÊc tän oÚkon, kaÈ Ź jĹlassa âp aÎtÀn

âpĹnwjen.

And there were twelve oxen under the
sea: three looking to the north, and
three looking to the west, and three
looking to the south, and three looking
to the east: and all their hinder parts
were inward, and the sea was above
upon them.

14.KaÈ âpoÐhsen dèka meqwnwj qalkŘc;

pènte păqeic mĺkoc tĺc meqwnwj tĺc

miŘc, kaÈ tèssarec păqeic plĹtoc aÎtĺc,

kaÈ ãx ân păqei Õyoc aÎtĺc.

And he made ten brazen bases: five cu-
bits was the length of one base, and
four cubits the breadth of it, and its
height was six cubits.

15. kaÈ toÜto tä êrgon tÀn meqwnwj;

sÔgkleiston aÎtoØc, kaÈ sÔgkleiston

ĆnĂ mèson tÀn âxeqomènwn.

And this work of the bases was formed
with a border the them, and there was
a border between the ledges.

16. kaÈ âpÈ tĂ sugkleÐsmata aÎtÀn ĆnĂ

mèson tÀn âxeqomènwn lèontec kaÈ bìec

kaÈ qeroubin, kaÈ âpÈ tÀn âxeqomènwn

oÕtwc; kaÈ âpĹnwjen kaÈ ÍpokĹtwjen

tÀn leìntwn kaÈ tÀn boÀn qÀrai, êrgon

katabĹsewc.

And upon their borders between the
projection were lions, and oxen, and
cherubs: and on the projections, even
so above, and also below were the
places of lions and oxen, hanging
work.

17. kaÈ tèssarec troqoÈ qalkoØ tň me-

qwnwj tň miŤ, kaÈ tĂ prosèqonta qalkŘ,

kaÈ tèssara mèrh aÎtÀn, šmÐai ÍpokĹtw

tÀn loutărwn.

And there were four brazen wheels to
one base ; and there were brazen bases,
and their four sides answering to them,
side pieces under the bases.

18. kaÈ qeØrec ân toØc troqoØc ân tň me-

qwnwj, kaÈ tä Õyoc toÜ troqoÜ toÜ ánäc

păqeoc kaÈ ŹmÐsouc.

And there were axles in the wheels
under the base, and the height of one
wheel was a cubit and a half.

19.kaÈ tä êrgon tÀn troqÀn êrgon tro-

qÀn Ľrmatoc; aÉ qeØrec aÎtÀn kaÈ oÉ nÀ-

toi aÎtÀn kaÈ Ź pragmateÐa aÎtÀn, tĂ

pĹnta qwneutĹ.

And the work of the wheels was as
the work of chariot wheels: their axles,
and their felloes, and the rest of their
work, were all molten.
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20.aÉ tèssarec šmÐai âpÈ tÀn tessĹrwn

gwniÀn tĺc meqwnwj tĺc miŘc, âk tĺc me-

qwnwj oÉ Âmoi aÎtĺc.

The four side pieces were at the four
corners of each base ; its shoulders
were formed of the base.

21. kaÈ âpÈ tĺc kefalĺc tĺc meqwnwj

ąmisu toÜ păqeoc mègejoc stroggÔlon

kÔklú âpÈ tĺc kefalĺc tĺc meqwnwj, kaÈ

ĆrqŸ qeirÀn aÎtĺc kaÈ tĂ sugkleÐsmata

aÎtĺc, kaÈ ŽnoÐgeto âpÈ tĂc ĆrqĂc tÀn

qeirÀn aÎtĺc.

And on the top of the base half a cubit
was the size of it, there was a circle on
the top of the base, and there was the
top of its spaces and its borders: and it
was open at the top of its spaces.

22.kaÈ tĂ sugkleÐsmata aÎtĺc qeroubin

kaÈ lèontec kaÈ foÐnikec ástÀta, âqìme-

non ékaston katĂ prìswpon aÎtoÜ êsw

kaÈ tĂ kuklìjen.

And its borders were cherubs, and
lions, and palm-trees, upright, each
was joined in front and within and
round about.

23. kat aÎtŸn âpoÐhsen pĹsac tĂc dèka

meqwnwj, tĹxin mÐan kaÈ mètron ãn pĹ-

saic.

According to the same form he made
all the ten bases, even one order and
one measure to all.

24.kaÈ âpoÐhsen dèka qutrokaÔlouc qal-

koÜc, tessarĹkonta qoeØc qwroÜnta tän

qutrìkaulon tän éna metrăsei; å qutrì-

kauloc å eÙc âpÈ tĺc meqwnwj tĺc miŘc

taØc dèka meqwnwj.

And he made ten brazen lavers, each
laver containing forty baths, and mea-
suring four cubits, each laver placed on
a several base throughout the ten bases.

25. kaÈ êjeto tĂc dèka meqwnwj, pènte

Ćpä tĺc šmÐac toÜ oÒkou âk dexiÀn kaÈ

pènte Ćpä tĺc šmÐac toÜ oÒkou âx Ćris-

terÀn; kaÈ Ź jĹlassa Ćpä tĺc šmÐac toÜ

oÒkou âk dexiÀn kat ĆnatolĂc Ćpä toÜ

klÐtouc toÜ nìtou.

And he put five bases on the right side
of the house, and five on the left side
of the house: and the sea was placed
on the right side of the house eastward
in the direction of the south.

26.KaÈ âpoÐhsen Qiram toÌc lèbhtac kaÈ

tĂc jermĹstreic kaÈ tĂc fiĹlac, kaÈ su-

netèlesen Qiram poiÀn pĹnta tĂ êrga,

Č âpoÐhsen tÄ basileØ Salwmwn ân oÒkú

kurÐou,

And Chiram made the caldrons, and
the pans, and the bowls ; and Chiram
finished making all the works that he
wrought for king Solomon in the house
of the Lord:
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27. stÔlouc dÔo kaÈ tĂ streptĂ tÀn

stÔlwn âpÈ tÀn kefalÀn tÀn stÔlwn

dÔo kaÈ tĂ dÐktua dÔo toÜ kalÔptein

Ćmfìtera tĂ streptĂ tÀn glufÀn tĂ

înta âpÈ tÀn stÔlwn,

two pillars and the wreathen works of
the pillars on the heads of the two
pillars ; and the two net-works to cover
both the wreathen works of the flutings
that were upon the pillars.

28.tĂc ûìac tetrakosÐac Ćmfotèroic toØc

diktÔoic, dÔo stÐqoi ûoÀn tÄ diktÔú tÄ

ánÈ perikalÔptein Ćmfìtera tĂ streptĂ

âp Ćmfotèroic toØc stÔloic,

The four hundred pomegranates for
both the net-works, two rows of po-
megranates for one net-work, to cover
both the wreathen works of the bases
belonging to both pillars.

29. kaÈ tĂc meqwnwj dèka kaÈ toÌc qu-

trokaÔlouc dèka âpÈ tÀn meqwnwj

And the ten bases, and the ten lavers
upon the bases.

30.kaÈ tŸn jĹlassan mÐan kaÈ toÌc bìac

dÿdeka ÍpokĹtw tĺc jalĹsshc

And one sea, and the twelve oxen un-
der the sea.

31.kaÈ toÌc lèbhtac kaÈ tĂc jermĹstreic

kaÈ tĂc fiĹlac kaÈ pĹnta tĂ skeÔh, Č

âpoÐhsen Qiram tÄ basileØ Salwmwn tÄ

oÒkú kurÐou; kaÈ oÉ stÜloi tessarĹkonta

kaÈ æktř toÜ oÒkou toÜ basilèwc kaÈ toÜ

oÒkou kurÐou. pĹnta tĂ êrga toÜ basi-

lèwc, Č âpoÐhsen Qiram, qalkŘ Łrdhn;

And the caldrons, and pans, and bowls,
and all the furniture, which Chiram
made for king Solomon for the house
of the Lord: and there were eight and
forty pillars of the house of the king
and of the house of the Lord: all the
works of the king which Chiram made
were entirely of brass.

32.oÎk łn stajmäc toÜ qalkoÜ, oÝ âpoÐh-

sen pĹnta tĂ êrga taÜta, âk plăjouc

sfìdra; oÎk łn tèrma tÄ stajmÄ toÜ

qalkoÜ.

There was no reckoning of the brass of
which he made all these works, from
the very great abundance, there was no
end of the weight of the brass.

33.ân tÄ perioÐkú toÜ IordĹnou âqÿneu-

sen aÎtĂ å basileÌc ân tÄ pĹqei tĺc gĺc

ĆnĂ mèson Sokqwj kaÈ ĆnĂ mèson Sira.

In the country round about Jordan did
he cast them, in the clay land between
Socchoth and Sira.

34.KaÈ êdwken å basileÌc Salwmwn tĂ

skeÔh, Č âpoÐhsen, ân oÒkú kurÐou, tä ju-

siastărion tä qrusoÜn kaÈ tŸn trĹpezan,

âf ľc oÉ Łrtoi tĺc prosforŘc, qrusĺn,

And king Solomon took the furniture
which Chiram made for the house of
the Lord, the golden altar, and the gol-
den table of shewbread.
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35. kaÈ tĂc luqnÐac, pènte âk dexiÀn

kaÈ pènte âx ĆristerÀn katĂ prìswpon

toÜ dabir, qrusŘc sugkleiomènac, kaÈ tĂ

lampĹdia kaÈ toÌc lÔqnouc kaÈ tĂc âpa-

rustrÐdac qrusŘc

And he put the five candlesticks on the
left, and five on the right in front of
the oracle, being of pure gold, and the
lamp-stands, and the lamps, and the
snuffers of gold.

36.kaÈ tĂ prìjura kaÈ oÉ ľloi kaÈ aÉ fiĹ-

lai kaÈ tĂ trÔblia kaÈ aÉ juÐskai qru-

saØ, sÔgkleista, kaÈ tĂ jurÿmata tÀn

jurÀn toÜ oÒkou toÜ âswtĹtou, ĄgÐou

tÀn ĄgÐwn, kaÈ tĂc jÔrac toÜ oÒkou toÜ

naoÜ qrusŘc.

And there were made the porches,
and the nails, and the bowls, and the
spoons, and the golden censers, of pure
gold: and the panels of the doors of the
innermost part of the house, even the
holy of holies, and the golden doors of
the temple.

37. kaÈ Ćneplhrÿjh pŘn tä êrgon, ç

âpoÐhsen Salwmwn oÒkou kurÐou, kaÈ

eÊsănegken Salwmwn tĂ Ľgia Dauid

toÜ paträc aÎtoÜ kaÈ pĹnta tĂ Ľgia

Salwmwn, tä ĆrgÔrion kaÈ tä qrusÐon

kaÈ tĂ skeÔh, êdwken eÊc toÌc jhsauroÌc

oÒkou kurÐou.

So the work of the house of the
Lord which Solomon wrought was fi-
nished ; and Solomon brought in the
holy things of David his father, and all
the holy things of Solomon ; he put the
silver, and the gold, and the furniture,
into the treasures of the house of the
Lord.

38. KaÈ tän oÚkon aÎtoÜ űkodìmhsen

Salwmwn triskaÐdeka êtesin.

And Solomon built a house for himself
in thirteen years.

39.kaÈ űkodìmhsen tän oÚkon drumÄ toÜ

LibĹnou; ákatän păqeic mĺkoc aÎtoÜ,

kaÈ pentăkonta păqeic plĹtoc aÎtoÜ, kaÈ

triĹkonta phqÀn Õyoc aÎtoÜ; kaÈ triÀn

stÐqwn stÔlwn kedrÐnwn, kaÈ šmÐai kè-

drinai toØc stÔloic.

And he built the house with the wood
of Libanus ; its length was a hundred
cubits, and its breadth was fifty cubits,
and its height was of thirty cubits, and
it was made with three rows of cedar
pillars, and the pillars had side-pieces
of cedar.

40.kaÈ âfĹtnwsen tän oÚkon Łnwjen âpÈ

tÀn pleurÀn tÀn stÔlwn, kaÈ Ćrijmäc

tÀn stÔlwn tessarĹkonta kaÈ pènte,

dèka kaÈ pènte å stÐqoc;

And he formed the house with cham-
bers above on the sides of the pillars,
and the number of the pillars was each
row forty and five,

41.kaÈ mèlajra trÐa kaÈ qÿra âpÈ qÿran

trissÀc;

and there were three chambers, and
space against space in three rows.
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42.kaÈ pĹnta tĂ jurÿmata kaÈ aÉ qÀrai

tetrĹgwnoi memelajrwmènai kaÈ Ćpä toÜ

jurÿmatoc âpÈ jÔran trissÀc.

And all the doors and spaces formed
like chambers were square, and from
door to door was a correspondence in
three rows.

43.kaÈ tä ailam tÀn stÔlwn pentăkonta

phqÀn mĺkoc kaÈ triĹkonta ân plĹtei,

âzugwmèna, ailam âpÈ prìswpon aÎtÀn,

kaÈ stÜloi kaÈ pĹqoc âpÈ prìswpon aÎtĺc

toØc ailammin.

And he made the porch of the pillars,
they were fifty cubits long and fifty
broad, the porch joining them in front ;
and the other pillars and the thick
beam were in front of the house by the
porches.

44. kaÈ tä ailam tÀn jrìnwn, oÝ krineØ

âkeØ, ailam toÜ krithrÐou.

And there was the Porch of seats where
he would judge, the porch of judge-
ment.

45.kaÈ oÚkoc aÎtÄ, ân Å kajăsetai âkeØ,

aÎlŸ mÐa âxelissomènh toÔtoic katĂ tä

êrgon toÜto; kaÈ oÚkon tň jugatrÈ Fa-

raw, čn êlaben Salwmwn, katĂ tä ailam

toÜto.

And their house where he would dwell,
had one court communicating with
these according to this work ; and he
built the house for the daughter of Pha-
rao whom Solomon had taken, accor-
ding to this porch.

46.pĹnta taÜta âk lÐjwn timÐwn kekolam-

mèna âk diastămatoc êswjen kaÈ âk toÜ

jemelÐou éwc tÀn geisÀn kaÈ êxwjen eÊc

tŸn aÎlŸn tŸn megĹlhn

All these were of costly stones, sculp-
tured at intervals within even from the
foundation even to the top, and out-
ward to the great court,

47. tŸn tejemeliwmènhn ân timÐoic lÐjoic

megĹloic, lÐjoic dekapăqesin kaÈ toØc æk-

tapăqesin,

founded with large costly stones,
stones of ten cubits and eight cubits
long.

48.kaÈ âpĹnwjen timÐoic katĂ tä mètron

Ćpelekătwn kaÈ kèdroic.

And above with costly stones, accor-
ding to the measure of hewn stones,
and with cedars.

49. tĺc aÎlĺc tĺc megĹlhc kÔklú treØc

stÐqoi Ćpelekătwn kaÈ stÐqoc kekolam-

mènhc kèdrou.

There were three rows of hewn stones
round about the great hall, and a row
of sculptured cedar ;

50. kaÈ sunetèlesen Salwmwn ílon tän

oÚkon aÎtoÜ.

and Solomon finished all his house.
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Chapitre 8

1. KaÈ âgèneto ân tÄ suntelèsai

Salwmwn toÜ oÊkodomĺsai tän oÚkon

kurÐou kaÈ tän oÚkon áautoÜ metĂ eÒ-

kosi êth, tìte âxekklhsÐasen å basileÌc

Salwmwn pĹntac toÌc presbutèrouc Is-

rahl ân Siwn toÜ ĆnenegkeØn tŸn kibwtän

diajăkhc kurÐou âk pìlewc Dauid [aÕth

âstÈn Siwn]

And it came to pass when Solomon
had finished building the house of the
Lord and his own house after twenty
years, then king Solomon assembled
all the elders of Israel in Sion, to bring
the ark of the covenant of the Lord out
of the city of David, this is Sion,

2. ân mhnÈ Ajanin. in the month of Athanin.

3.kaÈ łran oÉ ÉereØc tŸn kibwtän And the priests took up the ark,

4. kaÈ tä skănwma toÜ marturÐou kaÈ

pĹnta tĂ skeÔh tĂ Ľgia tĂ ân tÄ skhnÿ-

mati toÜ marturÐou,

and the tabernacle of testimony, and
the holy furniture that was in the taber-
nacle of testimony.

5.kaÈ å basileÌc kaÈ pŘc Israhl êmpros-

jen tĺc kibwtoÜ jÔontec prìbata kaÈ

bìac ĆnarÐjmhta.

And the king and all Israel were occu-
pied before the ark, sacrificing sheep
and oxen, without number.

6. kaÈ eÊsfèrousin oÉ ÉereØc tŸn kibwtän

eÊc tän tìpon aÎtĺc eÊc tä dabir toÜ oÒ-

kou eÊc tĂ Ľgia tÀn ĄgÐwn Ípä tĂc ptè-

rugac tÀn qeroubin;

And the priests bring in the ark into its
place, into the oracle of the house, even
into the holy of holies, under the wings
of the cherubs.

7. íti tĂ qeroubin diapepetasmèna taØc

ptèruxin âpÈ tän tìpon tĺc kibwtoÜ,

kaÈ periekĹlupton tĂ qeroubin âpÈ tŸn

kibwtän kaÈ âpÈ tĂ Ľgia aÎtĺc âpĹnwjen,

For the cherubs spread out their wings
over the place of the ark, and the che-
rubs covered the ark and its holy things
above.
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8. kaÈ ÍpereØqon tĂ Źgiasmèna, kaÈ âne-

blèponto aÉ kefalaÈ tÀn Źgiasmènwn âk

tÀn ĄgÐwn eÊc prìswpon toÜ dabir kaÈ

oÎk šptĹnonto êxw.

And the holy staves projected, and the
ends of the holy staves appeared out of
the holy places in front of the oracle,
and were not seen without.

9.oÎk łn ân tň kibwtÄ plŸn dÔo plĹkec

lÐjinai, plĹkec tĺc diajăkhc, Čc êjhken

âkeØ Mwusĺc ân Qwrhb, Č dièjeto kÔrioc

metĂ tÀn uÉÀn Israhl ân tÄ âkporeÔes-

jai aÎtoÌc âk gĺc AÊgÔptou.

There was nothing in the ark except
the two tables of stone, the tables of
the covenant which Moses put there in
Choreb, which tables the Lord made as
a covenant with the children of Israel
in their going forth from the land of
Egypt.

10. kaÈ âgèneto śc âxĺljon oÉ ÉereØc âk

toÜ ĄgÐou, kaÈ Ź nefèlh êplhsen tän oÚ-

kon;

And it came to pass when the priests
departed out of the holy place, that the
cloud filled the house.

11.kaÈ oÎk ŽdÔnanto oÉ ÉereØc stĺnai lei-

tourgeØn Ćpä prosÿpou tĺc nefèlhc, íti

êplhsen dìxa kurÐou tän oÚkon.

And the priests could not stand to mi-
nister because of the cloud, because
the glory of the Lord filled the house.

14.KaÈ Ćpèstreyen å basileÌc tä prìsw-

pon aÎtoÜ, kaÈ eÎlìghsen å basileÌc

pĹnta Israhl, kaÈ pŘsa âkklhsÐa Israhl

eÉstăkei.

And the king turned his face, and the
king blessed all Israel, (and the whole
assembly of Israel stood:)

15.kaÈ eÚpen EÎloghtäc kÔrioc å jeäc Is-

rahl sămeron, çc âlĹlhsen ân tÄ stì-

mati aÎtoÜ perÈ Dauid toÜ patrìc mou

kaÈ ân taØc qersÈn aÎtoÜ âplărwsen

lègwn

and he said, Blessed be the Lord God
of Israel to-day, who spoke by his
mouth concerning David my father,
and has fulfilled it with his hands,
saying,

16.>Af ľc Źmèrac âxăgagon tän laìn mou

tän Israhl âx AÊgÔptou, oÎk âxelexĹmhn

ân pìlei ân ánÈ skăptrú Israhl toÜ oÊ-

kodomĺsai oÚkon toÜ eÚnai tä înomĹ mou

âkeØ; kaÈ âxelexĹmhn ân Ierousalhm eÚ-

nai tä înomĹ mou âkeØ kaÈ âxelexĹmhn tän

Dauid toÜ eÚnai âpÈ tän laìn mou tän Is-

rahl.

From the day that I brought out my
people Israel out of Egypt, I have not
chosen a city in any one tribe of Is-
rael to build a house, so that my name
should be there: but I chose Jerusalem
that my name should be there, and I
chose David to be over my people Is-
rael.
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17.kaÈ âgèneto âpÈ tĺc kardÐac Dauid toÜ

patrìc mou oÊkodomĺsai oÚkon tÄ ænì-

mati kurÐou jeoÜ Israhl.

And it was in the heart of my father to
build a house to the name of the Lord
God of Israel.

18.kaÈ eÚpen kÔrioc präc Dauid tän pa-

tèra mou >Anj Án łljen âpÈ tŸn kardÐan

sou toÜ oÊkodomĺsai oÚkon tÄ ænìmatÐ

mou, kalÀc âpoÐhsac íti âgenăjh âpÈ tŸn

kardÐan sou;

And the Lord said to David my father,
Forasmuch as it came into thine heart
to build a house to my name, thou didst
well that it came upon thine heart.

19.plŸn sÌ oÎk oÊkodomăseic tän oÚkon,

Ćll č å uÉìc sou å âxeljřn âk tÀn

pleurÀn sou, oÝtoc oÊkodomăsei tän oÚ-

kon tÄ ænìmatÐ mou.

Nevertheless thou shalt not build the
house, but thy son that has proceeded
out of thy bowels, he shall build the
house to my name.

20.kaÈ Ćnèsthsen kÔrioc tä ûĺma aÎtoÜ,

ç âlĹlhsen, kaÈ Ćnèsthn ĆntÈ Dauid toÜ

patrìc mou kaÈ âkĹjisa âpÈ toÜ jrì-

nou Israhl, kajřc âlĹlhsen kÔrioc, kaÈ

űkodìmhsa tän oÚkon tÄ ænìmati kurÐou

jeoÜ Israhl.

And the Lord has confirmed the word
that he spoke, and I am risen up in the
place of my father David, and I have
sat down on the throne of Israel, as the
Lord spoke, and I have built the house
to the name of the Lord God of Israel.

21.kaÈ âjèmhn âkeØ tìpon tň kibwtÄ, ân

ŋ âstin âkeØ diajăkh kurÐou, čn dièjeto

kÔrioc metĂ tÀn patèrwn ŹmÀn ân tÄ âxa-

gageØn aÎtän aÎtoÌc âk gĺc AÊgÔptou.

And I have set there a place for the ark,
in which is the covenant of the Lord,
which the Lord made with our fathers,
when he brought them out of the land
of Egypt.

22.KaÈ êsth Salwmwn katĂ prìswpon

toÜ jusiasthrÐou kurÐou ânÿpion pĹshc

âkklhsÐac Israhl kaÈ diepètasen tĂc qeØ-

rac aÎtoÜ eÊc tän oÎranän

And Solomon stood up in front of the
altar before all the congregation of Is-
rael ; and he spread out his hands to-
ward heaven:

23. kaÈ eÚpen KÔrie å jeäc Israhl, oÎk

êstin śc sÌ jeäc ân tÄ oÎranÄ Łnw kaÈ

âpÈ tĺc gĺc kĹtw fulĹsswn diajăkhn kaÈ

êleoc tÄ doÔlú sou tÄ poreuomènú ânÿ-

piìn sou ân ílù tň kardÐø aÎtoÜ,

and he said, Lord God of Israel, there is
no God like thee in heaven above and
on the earth beneath, keeping covenant
and mercy with thy servant who walks
before thee with all his heart ;
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24.Č âfÔlaxac tÄ doÔlú sou Dauid tÄ

patrÐ mou kaÈ âlĹlhsac ân tÄ stìmatÐ

sou kaÈ ân qersÐn sou âplărwsac śc Ź

Źmèra aÕth.

which thou hast kept toward thy ser-
vant David my father: for thou hast
spoken by thy mouth and thou hast ful-
filled it with thine hands, as at this day.

25.kaÈ nÜn, kÔrie å jeäc Israhl, fÔlaxon

tÄ doÔlú sou tÄ Dauid tÄ patrÐ mou Č

âlĹlhsac aÎtÄ lègwn OÎk âxarjăsetaÐ

sou ĆnŸr âk prosÿpou mou kajămenoc

âpÈ jrìnou Israhl, plŸn âĂn fulĹxwntai

tĂ tèkna sou tĂc ådoÌc aÎtÀn toÜ po-

reÔesjai ânÿpion âmoÜ, kajřc âporeÔ-

jhc ânÿpion âmoÜ.

And now, O Lord God of Israel, keep
for thy servant David my father, the
promises which thou hast spoken to
him, saying, There shall not be taken
from thee a man sitting before me on
the throne of Israel, provided only thy
children shall take heed to their ways,
to walk before me as thou hast walked
before me.

26.kaÈ nÜn, kÔrie å jeäc Israhl, pistw-

jătw dŸ tä ûĺmĹ sou tÄ Dauid tÄ patrÐ

mou.

And now, O Lord God of Israel, let, I
pray thee, thy word to David my father
be confirmed.

27.íti eÊ ĆlhjÀc katoikăsei å jeäc metĂ

Ćnjrÿpwn âpÈ tĺc gĺc? eÊ å oÎranäc

kaÈ å oÎranäc toÜ oÎranoÜ oÎk Ćrkè-

sousÐn soi, plŸn kaÈ å oÚkoc oÝtoc, çn

űkodìmhsa tÄ ænìmatÐ sou?

But will God indeed dwell with men
upon the earth? if the heaven and hea-
ven of heavens will not suffice thee,
how much less even this house which I
have built to thy name?

28.kaÈ âpiblèyù âpÈ tŸn dèhsÐn mou, kÔrie

å jeäc Israhl, ĆkoÔein tĺc tèryewc, ľc

å doÜlìc sou proseÔqetai ânÿpiìn sou

präc sà sămeron,

Yet, O Lord God of Israel, thou shalt
look upon my petition, to hear the
prayer which thy servant prays to thee
in thy presence this day,

29. toÜ eÚnai æfjalmoÔc sou

Žneúgmènouc eÊc tän oÚkon toÜton

Źmèrac kaÈ nuktìc, eÊc tän tìpon, çn

eÚpac ^Estai tä înomĹ mou âkeØ, toÜ

eÊsakoÔein tĺc proseuqĺc, ľc proseÔqe-

tai å doÜlìc sou eÊc tän tìpon toÜton

Źmèrac kaÈ nuktìc.

that thine eyes may be open toward
this house day and night, even toward
the place which thou saidst, My name
shall be there, to hear the prayer which
thy servant prays at this place day and
night.



3 ROIS 8 1413

30.kaÈ eÊsakoÔsù tĺc deăsewc toÜ doÔ-

lou sou kaÈ toÜ laoÜ sou Israhl, Č Ńn

proseÔxwntai eÊc tän tìpon toÜton, kaÈ

sÌ eÊsakoÔsù ân tÄ tìpú tĺc katoikă-

seÿc sou ân oÎranÄ kaÈ poiăseic kaÈ

Ñlewc êsù. –

And thou shalt hearken to the prayer
of thy servant, and of thy people Is-
rael, which they shall pray toward
this place ; and thou shalt hear in thy
dwelling-place in heaven, and thou
shalt do and be gracious.

31. ísa Ńn ĄmĹrtù ékastoc tÄ plhsÐon

aÎtoÜ, kaÈ âĂn lĹbù âp aÎtän ĆrĂn toÜ

ĆrŘsjai aÎtìn, kaÈ êljù kaÈ âxagoreÔsù

katĂ prìswpon toÜ jusiasthrÐou sou ân

tÄ oÒkú toÔtú,

Whatsoever trespasses any one shall
commit against his neighbor, - and if
he shall take upon him an oath so that
he should swear, and he shall come and
make confession before thine altar in
this house,

32.kaÈ sÌ eÊsakoÔsei âk toÜ oÎranoÜ kaÈ

poiăseic kaÈ krineØc tän laìn sou Israhl

Ćnomhjĺnai Łnomon doÜnai tŸn ådän aÎ-

toÜ eÊc kefalŸn aÎtoÜ kaÈ toÜ dikaiÀ-

sai dÐkaion doÜnai aÎtÄ katĂ tŸn dikaio-

sÔnhn aÎtoÜ. –

then shalt thou hear from heaven,
and do, and thou shalt judge thy
people Israel, that the wicked should
be condemned, to recompense his way
upon his head ; and to justify the righ-
teous, to give to him according to his
righteousness.

33. ân tÄ ptaØsai tän laìn sou Israhl

ânÿpion âqjrÀn, íti ĄmartăsontaÐ soi,

kaÈ âpistrèyousin kaÈ âxomologăsontai

tÄ ænìmatÐ sou kaÈ proseÔxontai kaÈ

dehjăsontai ân tÄ oÒkú toÔtú,

When thy people Israel falls before
enemies, because they shall sin against
thee, and they shall return and confess
to thy name, and they shall pray and
supplicate in this house,

34.kaÈ sÌ eÊsakoÔsù âk toÜ oÎranoÜ kaÈ

Ñlewc êsù taØc ĄmartÐaic toÜ laoÜ sou

Israhl kaÈ Ćpostrèyeic aÎtoÌc eÊc tŸn

gĺn, čn êdwkac toØc patrĹsin aÎtÀn. –

then shalt thou hear from heaven, and
be gracious to the sins of thy people Is-
rael, and thou shalt restore them to the
land which thou gavest to their fathers.

35.ân tÄ susqejĺnai tän oÎranän kaÈ mŸ

genèsjai Íetìn, íti ĄmartăsontaÐ soi,

kaÈ proseÔxontai eÊc tän tìpon toÜton

kaÈ âxomologăsontai tÄ ænìmatÐ sou kaÈ

Ćpä tÀn ĄmartiÀn aÎtÀn Ćpostrèyousin,

ítan tapeinÿsùc aÎtoÔc,

When the heaven is restrained, and
there is no rain, because they shall sin
against thee, and the shall pray toward
this place, and they shall make confes-
sion to thy name, and shall turn from
their sins when thou shalt have hum-
bled them,
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36. kaÈ eÊsakoÔsù âk toÜ oÎranoÜ kaÈ

Ñlewc êsù taØc ĄmartÐaic toÜ doÔlou sou

kaÈ toÜ laoÜ sou Israhl; íti dhlÿseic

aÎtoØc tŸn ådän tŸn ĆgajŸn poreÔesjai

ân aÎtň kaÈ dÿseic Íetän âpÈ tŸn gĺn, čn

êdwkac tÄ laÄ sou ân klhronomÐø. –

then thou shalt hear from heaven, and
be merciful to the sins of thy servant
and of thy people Israel ; for thou shalt
shew them the good way to walk in it,
and thou shalt give rain upon the earth
which thou hast given to thy people for
an inheritance.

37. limäc âĂn gènhtai, jĹnatoc âĂn

gènhtai, íti êstai âmpurismìc, broÜqoc,

ârusÐbh âĂn gènhtai, kaÈ âĂn jlÐyù aÎtän

âqjräc aÎtoÜ ân miŤ tÀn pìlewn aÎtoÜ,

pŘn sunĹnthma, pŘn pìnon,

If there should be famine, if there
should be death, because there should
be blasting, locust, or if there be mil-
dew, and if their enemy oppress them
in any one of their cities, with regard
to every calamity, every trouble,

38.pŘsan proseuqăn, pŘsan dèhsin, âĂn

gènhtai pantÈ Ćnjrÿpú, śc Ńn gnÀsin

ékastoc ĄfŸn kardÐac aÎtoÜ kaÈ dia-

petĹsù tĂc qeØrac aÎtoÜ eÊc tän oÚkon

toÜton,

every prayer, every supplication wha-
tever shall be made by any man, as
they shall know each the plague of
his heart, and shall spread abroad his
hands to this house,

39. kaÈ sÌ eÊsakoÔsù âk toÜ oÎranoÜ

âx átoÐmou katoikhthrÐou sou kaÈ Ñlewc

êsù kaÈ poiăseic kaÈ dÿseic ĆndrÈ katĂ

tĂc ådoÌc aÎtoÜ, kajřc Ńn gnÄc tŸn

kardÐan aÎtoÜ, íti sÌ monÿtatoc oÚdac

tŸn kardÐan pĹntwn uÉÀn Ćnjrÿpwn,

then shalt thou hearken from hea-
ven, out of thine established dwelling-
place, and shalt be merciful, and shalt
do, and recompense to every man ac-
cording to his ways, as thou shalt know
his heart, for thou alone knowest the
heart of all the children of men:

40.ípwc fobÀntaÐ se pĹsac tĂc Źmèrac,

Čc aÎtoÈ zÀsin âpÈ tĺc gĺc, ľc êdwkac

toØc patrĹsin ŹmÀn. –

that they may fear thee all the days that
they live upon the land, which thou
hast given to our fathers.

41. kaÈ tÄ ĆllotrÐú, çc oÎk êstin Ćpä

laoÜ sou oÝtoc,

And for the stranger who is not of thy
people,

42.kaÈ ąxousin kaÈ proseÔxontai eÊc tän

tìpon toÜton,

when they shall come and pray toward
this place,
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43.kaÈ sÌ eÊsakoÔsù âk toÜ oÎranoÜ âx

átoÐmou katoikhthrÐou sou kaÈ poiăseic

katĂ pĹnta, ísa Ńn âpikalèshtaÐ se å

Ćllìtrioc, ípwc gnÀsin pĹntec oÉ laoÈ

tä înomĹ sou kaÈ fobÀntaÐ se kajřc å

laìc sou Israhl kaÈ gnÀsin íti tä înomĹ

sou âpikèklhtai âpÈ tän oÚkon toÜton, çn

űkodìmhsa. –

then shalt thou hear them from hea-
ven, out of thine established dwelling-
place, and thou shalt do according to
all that the stranger shall call upon thee
for, that all the nations may know thy
name, and fear thee, as do thy people
Israel, and may know that thy name
has been called on this house which I
have builded.

44. íti âxeleÔsetai å laìc sou eÊc pì-

lemon âpÈ toÌc âqjroÌc aÎtoÜ ân ådÄ,

ŋ âpistrèyeic aÎtoÔc, kaÈ proseÔxon-

tai ân ænìmati kurÐou ådän tĺc pìlewc,

ľc âxelèxw ân aÎtň, kaÈ toÜ oÒkou, oÝ

űkodìmhsa tÄ ænìmatÐ sou,

If it be that thy people shall go forth to
war against their enemies in the way
by which thou shalt turn them, and
pray in the name of the Lord toward
the city which thou hast chosen, and
the house which I have built to thy
name,

45. kaÈ eÊsakoÔsei âk toÜ oÎranoÜ tĺc

deăsewc aÎtÀn kaÈ tĺc proseuqĺc aÎtÀn

kaÈ poiăseic tä dikaÐwma aÎtoØc. –

then shalt thou hear from heaven their
supplication and their prayer, and shalt
execute judgment for them.

46. íti ĄmartăsontaÐ soi – íti oÎk ês-
tin Łnjrwpoc, çc oÎq Ąmartăsetai – kaÈ
âpĹxeic âp aÎtoÌc kaÈ paradÿseic aÎtoÌc

ânÿpion âqjrÀn kaÈ aÊqmalwtioÜsin aÎ-

toÌc oÉ aÊqmalwtÐzontec eÊc gĺn makrĂn

kaÈ âggÔc,

If it be that they shall sin against thee,
(for there is not a man who will not
sin,) and thou shalt bring them and de-
liver them up before their enemies, and
they that take them captive shall carry
them to a land far or near,

47. kaÈ âpistrèyousin kardÐac aÎtÀn

ân tň gň, oÝ metăqjhsan âkeØ, kaÈ

âpistrèywsin kaÈ dehjÀsÐn sou ân gň

metoikÐac aÎtÀn lègontec <HmĹrtomen

Žnomăsamen Ždikăsamen,

and they shall turn their hearts in
the land whither they have been car-
ried captives, and turn in the land of
their sojourning, and supplicate thee,
saying, We have sinned, we have done
unjustly, we have transgressed,



3 ROIS 8 1416

48. kaÈ âpistrèywsin präc sà ân ílù

kardÐø aÎtÀn kaÈ ân ílù yuqň aÎtÀn ân

tň gň âqjrÀn aÎtÀn, oÝ metăgagec aÎ-

toÔc, kaÈ proseÔxontai präc sà ådän gĺc

aÎtÀn, ľc êdwkac toØc patrĹsin aÎtÀn,

tĺc pìlewc, ľc âxelèxw, kaÈ toÜ oÒkou,

oÝ űkodìmhka tÄ ænìmatÐ sou,

and they shall turn to thee with all their
heart, and with all their soul, in the
land of their enemies whither thou hast
carried them captives, and shall pray
to thee toward their land which thou
hast given to their fathers, and the city
which thou hast chosen, and the house
which I have built to thy name:

49.kaÈ eÊsakoÔsù âk toÜ oÎranoÜ âx átoÐ-

mou katoikhthrÐou sou

then shalt thou hear from heaven thine
established dwelling-place,

50.kaÈ Ñlewc êsù taØc ĆdikÐaic aÎtÀn, aÙc

ąmartìn soi, kaÈ katĂ pĹnta tĂ Ćjetă-

mata aÎtÀn, Č ŽjèthsĹn soi, kaÈ dÿseic

aÎtoÌc eÊc oÊktirmoÌc ânÿpion aÊqmalw-

teuìntwn aÎtoÔc, kaÈ oÊktirăsousin aÎ-

toÔc;

and thou shalt be merciful to their un-
righteousness wherein they have tres-
passed against thee, and according to
all their transgressions wherewith they
have transgressed against thee, and
thou shalt cause them to be pitied be-
fore them that carried them captives,
and they shall have compassion on
them:

51.íti laìc sou kaÈ klhronomÐa sou, oÏc

âxăgagec âk gĺc AÊgÔptou âk mèsou qw-

neuthrÐou sidărou.

for they are thy people and thine inhe-
ritance, whom thou broughtest out of
the land of Egypt, out of the midst of
the furnace of iron.

52.kaÈ êstwsan oÉ æfjalmoÐ sou kaÈ tĂ

ÂtĹ sou Žneúgmèna eÊc tŸn dèhsin toÜ

doÔlou sou kaÈ eÊc tŸn dèhsin toÜ laoÜ

sou Israhl eÊsakoÔein aÎtÀn ân pŘsin,

oÙc Ńn âpikalèswntaÐ se,

And let thine eyes and thine ears be
opened to the supplication of thy ser-
vant, and to the supplication of thy
people Israel, to hearken to them in all
things for which they shall call upon
thee.

53. íti sÌ dièsteilac aÎtoÌc sautÄ eÊc

klhronomÐan âk pĹntwn tÀn laÀn tĺc

gĺc, kajřc âlĹlhsac ân qeirÈ doÔlou

sou Mwusĺ ân tÄ âxagageØn se toÌc pa-

tèrac ŹmÀn âk gĺc AÊgÔptou, kÔrie kÔrie.

Because thou hast set them apart for an
inheritance to thyself out of all the na-
tions of the earth, as thou spokest by
the hand of thy servant Moses, when
thou broughtest our fathers out of the
land of Egypt, O Lord God.
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53.a Tìte âlĹlhsen Salwmwn Ípàr toÜ

oÒkou, śc sunetèlesen toÜ oÊkodomĺ-

sai aÎtìn VHlion âgnÿrisen ân oÎranÄ

kÔrioc, eÚpen toÜ katoikeØn ân gnìfú

OÊkodìmhson oÚkìn mou, oÚkon âkprepĺ

sautÄ, toÜ katoikeØn âpÈ kainìthtoc. oÎk

ÊdoÌ aÕth gègraptai ân biblÐú tĺc űdĺc?

Then spoke Solomon concerning the
house, when he had finished building it
- He manifested the sun in the heaven:
the Lord said he would dwell in dark-
ness: build thou my house, a beautiful
house for thyself to dwell in anew. Be-
hold, is not this written in the book of
the song?

54. KaÈ âgèneto śc sunetèlesen

Salwmwn proseuqìmenoc präc kÔ-

rion ílhn tŸn proseuqŸn kaÈ tŸn dèhsin

taÔthn, kaÈ Ćnèsth Ćpä prosÿpou

toÜ jusiasthrÐou kurÐou æklakřc âpÈ

tĂ gìnata aÎtoÜ kaÈ aÉ qeØrec aÎtoÜ

diapepetasmènai eÊc tän oÎranìn.

And it came to pass when Solomon
had finished praying to the Lord all this
prayer and supplication, that he rose up
from before the altar of the Lord, after
having knelt upon his knees, and his
hands were spread out towards heaven.

55. kaÈ êsth kaÈ eÎlìghsen pŘsan

âkklhsÐan Israhl fwnň megĹlù lègwn

And he stood, and blessed all the
congregation of Israel with a loud
voice, saying,

56.EÎloghtäc kÔrioc sămeron, çc êdwken

katĹpausin tÄ laÄ aÎtoÜ Israhl katĂ

pĹnta, ísa âlĹlhsen; oÎ diefÿnhsen lì-

goc eÙc ân pŘsin toØc lìgoic aÎtoÜ toØc

ĆgajoØc, oÙc âlĹlhsen ân qeirÈ Mwusĺ

doÔlou aÎtoÜ.

Blessed be the Lord this day, who has
given rest to his people Israel, accor-
ding to all that he said: there has not
failed one word among all his good
words which he spoke by the hand of
his servant Moses.

57.gènoito kÔrioc å jeäc ŹmÀn mej ŹmÀn,

kajřc łn metĂ tÀn patèrwn ŹmÀn; mŸ

âgkatalÐpoito ŹmŘc mhdà Ćpostrèyoito

ŹmŘc

May the Lord our God be with us, as he
was with our fathers ; let him not desert
us nor turn from us,

58. âpiklØnai kardÐac ŹmÀn präc aÎtän

toÜ poreÔesjai ân pĹsaic ådoØc aÎtoÜ

kaÈ fulĹssein pĹsac tĂc ântolĂc aÎ-

toÜ kaÈ prostĹgmata aÎtoÜ, Č âneteÐ-

lato toØc patrĹsin ŹmÀn.

that he may turn our hearts toward him
to walk in all his ways, and to keep
all his commandments, and his ordi-
nances which he commanded our fa-
thers.
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59. kaÈ êstwsan oÉ lìgoi oÝtoi, oÏc de-

dèhmai ânÿpion kurÐou jeoÜ ŹmÀn, âggÐ-

zontec präc kÔrion jeän ŹmÀn Źmèrac kaÈ

nuktäc toÜ poieØn tä dikaÐwma toÜ doÔ-

lou sou kaÈ tä dikaÐwma laoÜ sou Is-

rahl ûĺma Źmèrac ân Źmèrø aÎtoÜ,

And let these words, which I have
prayed before the Lord our God, be
near to the Lord our God day and
night, to maintain the cause of thy ser-
vant, and the cause of thy people Israel
for ever.

60.ípwc gnÀsin pĹntec oÉ laoÈ tĺc gĺc

íti kÔrioc å jeìc, aÎtäc jeäc kaÈ oÎk

êstin êti.

that all the nations of the earth may
know that the Lord God, he is God, and
there is none beside.

61.kaÈ êstwsan aÉ kardÐai ŹmÀn tèleiai

präc kÔrion jeän ŹmÀn kaÈ åsÐwc po-

reÔesjai ân toØc prostĹgmasin aÎtoÜ kaÈ

fulĹssein ântolĂc aÎtoÜ śc Ź Źmèra

aÕth.

And let our hearts be perfect toward
the Lord our God, to walk also holily
in his ordinances, and to keep his com-
mandments, as at this day.

62.KaÈ å basileÌc kaÈ pĹntec oÉ uÉoÈ Is-

rahl êjusan jusÐan ânÿpion kurÐou.

And the king and all the children of Is-
rael offered sacrifice before the Lord.

63.kaÈ êjusen å basileÌc Salwmwn tĂc

jusÐac tÀn eÊrhnikÀn, Čc êjusen tÄ

kurÐú, boÀn dÔo kaÈ eÒkosi qiliĹdac kaÈ

probĹtwn ákatän eÒkosi qiliĹdac; kaÈ

ânekaÐnisen tän oÚkon kurÐou å basileÌc

kaÈ pĹntec oÉ uÉoÈ Israhl.

And king Solomon offered for the sa-
crifices of peace-offering which he sa-
crificed to the Lord, two and twenty
thousand oxen, and hundred and
twenty thousand sheep: and the king
and all the children of Israel dedicated
the house of the Lord.

64.tň Źmèrø âkeÐnù ŹgÐasen å basileÌc tä

mèson tĺc aÎlĺc tä katĂ prìswpon toÜ

oÒkou kurÐou; íti âpoÐhsen âkeØ tŸn ålo-

kaÔtwsin kaÈ tĂc jusÐac kaÈ tĂ stèata

tÀn eÊrhnikÀn, íti tä jusiastărion tä

qalkoÜn tä ânÿpion kurÐou mikrän toÜ

mŸ dÔnasjai tŸn ålokaÔtwsin kaÈ tĂc

jusÐac tÀn eÊrhnikÀn ÍpenegkeØn.

In that day the king consecrated the
middle of the court in the front of the
house of the Lord ; for there he offe-
red the whole-burnt-offering, and the
sacrifices, and the fat of the peace-
offerings, because the brazen altar
which was before the Lord was too
little to bear the whole-burnt-offering
and the sacrifices of peace-offerings.
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65. kaÈ âpoÐhsen Salwmwn tŸn áortŸn

ân tň Źmèrø âkeÐnù kaÈ pŘc Israhl met

aÎtoÜ, âkklhsÐa megĹlh Ćpä tĺc eÊsì-

dou Hmaj éwc potamoÜ AÊgÔptou, ânÿ-

pion kurÐou jeoÜ ŹmÀn ân tÄ oÒkú, Å

űkodìmhsen, âsjÐwn kaÈ pÐnwn kaÈ eÎ-

frainìmenoc ânÿpion kurÐou jeoÜ ŹmÀn

áptĂ Źmèrac.

And Solomon kept the feast in that day,
and all Israel with him, even a great as-
sembly from the entering in of Hemath
to the river of Egypt, before the Lord
our God in the house which he built,
eating and drinking, and rejoicing be-
fore the Lord our God seven days.

66.kaÈ ân tň Źmèrø tň ægdìù âxapèstei-

len tän laän kaÈ eÎlìghsen aÎtìn, kaÈ

Ćpĺljon ékastoc eÊc tĂ skhnÿmata aÎ-

toÜ qaÐrontec kaÈ Ćgajň kardÐø âpÈ toØc

ĆgajoØc, oÙc âpoÐhsen kÔrioc tÄ Dauid

doÔlú aÎtoÜ kaÈ tÄ Israhl laÄ aÎtoÜ.

And on the eighth day he sent away the
people: and they blessed the king, and
each departed to his tabernacle rejoi-
cing, and their heart was glad because
of the good things which the Lord had
done to his servant David, and to Israel
his people.
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Chapitre 9

1.KaÈ âgenăjh śc sunetèlesen Salwmwn

oÊkodomeØn tän oÚkon kurÐou kaÈ tän oÚ-

kon toÜ basilèwc kaÈ pŘsan tŸn pragma-

teÐan Salwmwn, ísa Žjèlhsen poiĺsai,

And it came to pass when Solomon
had finished building the house of the
Lord, and the king’s house, and all the
work of Solomon, whatever he wished
to perform,

2. kaÈ žfjh kÔrioc tÄ Salwmwn deÔte-

ron, kajřc žfjh ân Gabawn,

that the Lord appeared to Solomon a
second time, as he appeared in Ga-
baon.

3. kaÈ eÚpen präc aÎtän kÔrioc ^Hkousa

tĺc fwnĺc tĺc proseuqĺc sou kaÈ tĺc

deăseÿc sou, ľc âdeăjhc ânÿpion âmoÜ;

pepoÐhkĹ soi katĂ pŘsan tŸn proseu-

qăn sou, ŹgÐaka tän oÚkon toÜton, çn

űkodìmhsac, toÜ jèsjai tä înomĹ mou

âkeØ eÊc tän aÊÀna, kaÈ êsontai oÉ æfjal-

moÐ mou âkeØ kaÈ Ź kardÐa mou pĹsac tĂc

Źmèrac.

And the Lord said to him, I have heard
the voice of thy prayer, and thy suppli-
cation which thou madest before me:
I have done for thee according to all
thy prayer: I have hallowed this house
which thou hast built to put my name
there for ever, and mine eyes and my
heart shall be there always.

4.kaÈ sÌ âĂn poreujňc ânÿpion âmoÜ, ka-

jřc âporeÔjh Dauid å patăr sou, ân

åsiìthti kardÐac kaÈ ân eÎjÔthti kaÈ toÜ

poieØn katĂ pĹnta, Č âneteilĹmhn aÎtÄ,

kaÈ tĂ prostĹgmatĹ mou kaÈ tĂc ântolĹc

mou fulĹxùc,

And if thou wilt walk before me as Da-
vid thy father walked, in holiness of
heart and uprightness, and so as to do
according to all that I commanded him,
and shalt keep my ordinances and my
commandments:

5. kaÈ Ćnastăsw tän jrìnon tĺc basi-

leÐac sou âpÈ Israhl eÊc tän aÊÀna, ka-

jřc âlĹlhsa tÄ Dauid patrÐ sou lègwn

OÎk âxarjăsetaÐ soi ĆnŸr ŹgoÔmenoc ân

Israhl.

then will I establish the throne of thy
kingdom in Israel for ever, as I spoke
to David thy father, saying, There shall
not fail thee a man to rule in Israel.
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6. âĂn dà Ćpostrafèntec Ćpostrafĺte

ÍmeØc kaÈ tĂ tèkna ÍmÀn Ćp âmoÜ kaÈ

mŸ fulĹxhte tĂc ântolĹc mou kaÈ tĂ

prostĹgmatĹ mou, Č êdwken Mwusĺc

ânÿpion ÍmÀn, kaÈ poreujĺte kaÈ douleÔ-

shte jeoØc átèroic kaÈ proskunăshte aÎ-

toØc,

But if ye or your children do in
any wise revolt from me, and do not
keep my commandments and my ordi-
nances, which Moses set before you,
and ye go and serve other gods, and
worship them:

7. kaÈ âxarÀ tän Israhl Ćpä tĺc gĺc,

ľc êdwka aÎtoØc, kaÈ tän oÚkon toÜton,

çn ŹgÐasa tÄ ænìmatÐ mou, ĆporrÐyw âk

prosÿpou mou, kaÈ êstai Israhl eÊc Ćfa-

nismän kaÈ eÊc lĹlhma eÊc pĹntac toÌc

laoÔc.

then will I cut off Israel from the land
which I have given them, and this
house which I have consecrated to my
name I will cast out of my sight ; and
Israel shall be a desolation and a by-
word to all nations.

8. kaÈ å oÚkoc oÝtoc å Íyhlìc, pŘc å

diaporeuìmenoc di aÎtoÜ âkstăsetai kaÈ

surieØ kaÈ âroÜsin VEneka tÐnoc âpoÐhsen

kÔrioc oÕtwc tň gň taÔtù kaÈ tÄ oÒkú

toÔtú?

And this house, which is high, shall be
so that every one that passes by it shall
be amazed, and shall hiss ; and they
shall say, Wherefore has the Lord done
thus to this land, and to this house?

9. kaÈ âroÜsin >Anj Án âgkatèlipon kÔ-

rion jeän aÎtÀn, çc âxăgagen toÌc pa-

tèrac aÎtÀn âx AÊgÔptou âx oÒkou dou-

leÐac, kaÈ ĆntelĹbonto jeÀn ĆllotrÐwn

kaÈ prosekÔnhsan aÎtoØc kaÈ âdoÔleusan

aÎtoØc, diĂ toÜto âpăgagen kÔrioc âp aÎ-

toÌc tŸn kakÐan taÔthn.

And men shall say, Because they for-
sook the Lord their God, who brought
out their fathers from Egypt, out of the
house of bondage, and they attached
themselves to strange gods, and wor-
shipped them, and served them: the-
refore the Lord has brought this evil
upon them.

9.a Tìte Ćnăgagen Salwmwn tŸn juga-

tèra Faraw âk pìlewc Dauid eÊc oÚkon

aÎtoÜ, çn űkodìmhsen áautÄ ân taØc Źmè-

raic âkeÐnaic.

Then Solomon brought up the daugh-
ter of Pharao out of the city of David
into his house which he built for him-
self in those days.

10. EÒkosi êth, ân oÙc űkodìmhsen

Salwmwn toÌc dÔo oÒkouc, tän oÚkon

kurÐou kaÈ tän oÚkon toÜ basilèwc,

During twenty years in which Solo-
mon was building the two houses, the
house of the Lord, and the house of the
king,



3 ROIS 9 1422

11. Qiram basileÌc TÔrou ĆntelĹbeto

toÜ Salwmwn ân xÔloic kedrÐnoic kaÈ ân

xÔloic peukÐnoic kaÈ ân qrusÐú kaÈ ân

pantÈ jelămati aÎtoÜ. tìte êdwken å ba-

sileÌc tÄ Qiram eÒkosi pìleic ân tň gň

tň GalilaÐø.

Chiram king of Tyre helped Solomon
with cedar wood, and fir wood, and
with gold, and all that he wished for:
then the king gave Chiram twenty ci-
ties in the land of Galilee.

12.kaÈ âxĺljen Qiram âk TÔrou kaÈ âpo-

reÔjh eÊc tŸn GalilaÐan toÜ ÊdeØn tĂc pì-

leic, Čc êdwken aÎtÄ Salwmwn, kaÈ oÎk

ćresan aÎtÄ;

So Chiram departed from Tyre, and
went into Galilee to see the cities
which Solomon gave to him ; and they
pleased him not. And he said,

13.kaÈ eÚpen TÐ aÉ pìleic aÝtai, Čc êdwkĹc

moi, Ćdelfè? kaÈ âkĹlesen aÎtĹc VOrion

éwc tĺc Źmèrac taÔthc.

What are these cities which thou hast
given me, brother? And he called them
Boundary until this day.

14. kaÈ ćnegken Qiram tÄ Salwmwn

ákatän kaÈ eÒkosi tĹlanta qrusÐou

And Chiram brought to Solomon a
hundred and twenty talents of gold,

26. kaÈ naÜn Ípàr oÝ âpoÐhsen å basi-

leÌc Salwmwn ân Gasiwngaber tŸn oÞ-

san âqomènhn Ailaj âpÈ toÜ qeÐlouc tĺc

âsqĹthc jalĹsshc ân gň Edwm.

even that for which king Solomon built
a ship in Gasion Gaber near Aelath on
the shore of the extremity of the sea in
the land of Edom.

27. kaÈ Ćpèsteilen Qiram ân tň nhÈ tÀn

paÐdwn aÎtoÜ Łndrac nautikoÌc âlaÔ-

nein eÊdìtac jĹlassan metĂ tÀn paÐdwn

Salwmwn.

And Chiram sent in the ship together
with the servants of Solomon servants
of his own, mariners to row, men ac-
quainted with the sea.

28. kaÈ łljon eÊc Swfhra kaÈ êlabon

âkeØjen qrusÐou ákatän kaÈ eÒkosi tĹ-

lanta kaÈ ćnegkan tÄ basileØ Salwmwn.

And they came to Sophira, and took
thence a hundred and twenty talents of
gold, and brought them to king Solo-
mon.
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Chapitre 10

1.KaÈ basÐlissa Saba ćkousen tä înoma

Salwmwn kaÈ tä înoma kurÐou kaÈ łljen

peirĹsai aÎtän ân aÊnÐgmasin;

And the queen of Saba heard of the
name of Solomon, and the name of the
Lord, and she came to try him with
riddles.

2. kaÈ łljen eÊc Ierousalhm ân dunĹ-

mei bareÐø sfìdra, kaÈ kĹmhloi aÒrousai

ŹdÔsmata kaÈ qrusän polÌn sfìdra kaÈ

lÐjon tÐmion, kaÈ eÊsĺljen präc Salwmwn

kaÈ âlĹlhsen aÎtÄ pĹnta, ísa łn ân tň

kardÐø aÎtĺc.

And she came to Jerusalem with a very
great train ; and there came camels
bearing spices, and very much gold,
and precious stones: and she came in
to Solomon, and told him all that was
in her heart.

3.kaÈ Ćpăggeilen aÎtň Salwmwn pĹntac

toÌc lìgouc aÎtĺc; oÎk łn lìgoc pa-

rewramènoc parĂ toÜ basilèwc, çn oÎk

Ćpăggeilen aÎtň.

And Solomon answered all her ques-
tions: and there was not a question
overlooked by the king which he did
not answer her.

4. kaÈ eÚden basÐlissa Saba pŘsan

frìnhsin Salwmwn kaÈ tän oÚkon, çn

űkodìmhsen,

And the queen of Saba saw all the wis-
dom of Solomon, and the house which
he built,

5. kaÈ tĂ brÿmata Salwmwn kaÈ tŸn ka-

jèdran paÐdwn aÎtoÜ kaÈ tŸn stĹsin lei-

tourgÀn aÎtoÜ kaÈ tän Ématismän aÎtoÜ

kaÈ toÌc oÊnoqìouc aÎtoÜ kaÈ tŸn ålo-

kaÔtwsin aÎtoÜ, čn Ćnèferen ân oÒkú

kurÐou, kaÈ âx áautĺc âgèneto.

and the provision of Solomon and the
sitting of his attendants, and the stan-
ding of his servants, and his raiment,
and his cup-bearers, and his whole-
burnt-offering which he offered in the
house of the Lord, and she was utterly
amazed.

6. kaÈ eÚpen präc tän basilèa Salwmwn

>Alhjinäc å lìgoc, çn ćkousa ân tň gň

mou perÈ toÜ lìgou sou kaÈ perÈ tĺc

fronăseÿc sou,

And she said to king Solomon, It was
a true report which I heard in my land
of thy words and thy wisdom.
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7. kaÈ oÎk âpÐsteusa toØc laloÜsÐn moi,

éwc ítou paregenìmhn kaÈ áwrĹkasin oÉ

æfjalmoÐ mou, kaÈ ÊdoÌ oÎk êstin tä

ąmisu kajřc ĆpăggeilĹn moi, prostè-

jeikac ĆgajĂ präc aÎtĂ âpÈ pŘsan tŸn

Ćkoăn, čn ćkousa ân tň gň mou;

But I believed not them that told me,
until I came and my eyes saw: and, be-
hold, the words as they reported to me
are not the half: thou hast exceeded in
goodness all the report which I heard
in my land.

8. makĹriai aÉ gunaØkèc sou, makĹrioi oÉ

paØdèc sou oÝtoi oÉ paresthkìtec ânÿ-

piìn sou di ílou oÉ ĆkoÔontec pŘsan tŸn

frìnhsÐn sou;

Blessed are thy wives, blessed are
these thy servants who stand before
thee continually, who hear all thy wis-
dom.

9. gènoito kÔrioc å jeìc sou eÎloghmè-

noc, çc Žjèlhsen ân soÈ doÜnaÐ se âpÈ

jrìnou Israhl; diĂ tä ĆgapŘn kÔrion tän

Israhl stĺsai eÊc tän aÊÀna kaÈ êjetì se

basilèa âp aÎtoÌc toÜ poieØn krÐma ân di-

kaiosÔnù kaÈ ân krÐmasin aÎtÀn.

Blessed be the Lord thy God, who has
taken pleasure in thee, to set thee upon
the throne of Israel, because the Lord
loved Israel to establish him for ever ;
and he has made thee king over them,
to execute judgment with justice, and
in their causes.

10. kaÈ êdwken tÄ Salwmwn ákatän

eÒkosi tĹlanta qrusÐou kaÈ ŹdÔsmata

pollĂ sfìdra kaÈ lÐjon tÐmion; oÎk âlh-

lÔjei katĂ tĂ ŹdÔsmata âkeØna êti eÊc

plĺjoc, Č êdwken basÐlissa Saba tÄ ba-

sileØ Salwmwn.

And she gave to Solomon a hun-
dred and twenty talents of gold, and
very many spices, and precious stones:
there had not come any other spices so
abundant as those which the queen of
Saba gave to king Solomon.

11. [kaÈ Ź naÜc Qiram Ź aÒrousa tä

qrusÐon âk Soufir ćnegken xÔla Ćpelè-

khta pollĂ sfìdra kaÈ lÐjon tÐmion;

And the ship of Chiram which brought
the gold from Suphir, brought very
much hewn timber and precious
stones.

12. kaÈ âpoÐhsen å basileÌc tĂ xÔla

tĂ Ćpelèkhta ÍposthrÐgmata toÜ oÒkou

kurÐou kaÈ toÜ oÒkou toÜ basilèwc kaÈ

nĹblac kaÈ kinÔrac toØc űdoØc; oÎk âlh-

lÔjei toiaÜta xÔla Ćpelèkhta âpÈ tĺc

gĺc oÎdà žfjhsĹn pou éwc tĺc Źmèrac

taÔthc.]

And the king made the hewn timber
into buttresses of the house of the Lord
and the king’s house, and lyres and
harps for singers: such hewn timber
had not come upon the earth, nor have
been seen anywhere until this day.
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13. kaÈ å basileÌc Salwmwn êdwken tň

basilÐssù Saba pĹnta, ísa Žjèlhsen,

ísa đtăsato, âktäc pĹntwn, Án dedÿkei

aÎtň diĂ qeiräc toÜ basilèwc Salwmwn;

kaÈ ĆpestrĹfh kaÈ łljen eÊc tŸn gĺn

aÎtĺc, aÎtŸ kaÈ pĹntec oÉ paØdec aÎtĺc.

And king Solomon gave to the queen
of Saba all that she desired, whatsoe-
ver she asked, besides all that he had
given her by the hand of king Solo-
mon: and she returned, and came into
her own land, she and her servants.

14.KaÈ łn å stajmäc toÜ qrusÐou toÜ

âlhlujìtoc tÄ Salwmwn ân âniautÄ

ánÈ áxakìsia kaÈ áxăkonta ãx tĹlanta

qrusÐou

And the weight of gold that came to
Solomon in one year was six hundred
and sixty-six talents of gold.

15.qwrÈc tÀn fìrwn tÀn Ípotetagmènwn

kaÈ tÀn âmpìrwn kaÈ pĹntwn tÀn basi-

lèwn toÜ pèran kaÈ tÀn satrapÀn tĺc

gĺc.

Besides the tributes of them that were
subjects, both merchants and all the
kings of the country beyond the river,
and of the princess of the land.

16.kaÈ âpoÐhsen Salwmwn triakìsia dì-

rata qrusŘ âlatĹ – triakìsioi qrusoØ
âpĺsan âpÈ tä dìru tä én –

And Solomon made three hundred
spears of beaten gold: three hundred
shekels of gold were upon one spear.

17. kaÈ triakìsia ípla qrusŘ âlatĹ –
treØc mnaØ qrusÐou ânĺsan eÊc tä íplon

tä én – kaÈ êdwken aÎtĂ eÊc oÚkon dru-
moÜ toÜ LibĹnou.

And three hundred shields of beaten
gold: and three pounds of gold were in
one shield: and the king put them in the
house of the forest of Lebanon.

18. kaÈ âpoÐhsen å basileÌc jrìnon

âlefĹntinon mègan kaÈ perieqrÔswsen

aÎtän qrusÐú dokÐmú;

And the king made a great ivory
throne, and gilded it with pure gold.

19.ãx ĆnabajmoÈ tÄ jrìnú, kaÈ protomaÈ

mìsqwn tÄ jrìnú âk tÀn æpÐsw aÎtoÜ

kaÈ qeØrec ênjen kaÈ ênjen âpÈ toÜ tìpou

tĺc kajèdrac, kaÈ dÔo lèontec ásthkìtec

parĂ tĂc qeØrac,

The throne had six steps, and calves in
bold relief to the throne behind it, and
side-pieces on either hand of the place
of the seat, and two lions standing by
the side-pieces,

20.kaÈ dÿdeka lèontec ástÀtec âpÈ tÀn

ãx ĆnabajmÀn ênjen kaÈ ênjen; oÎ gègo-

nen oÕtwc pĹsù basileÐø.

and twelve lions standing there on the
six steps on either side: it was not so
done in any other kingdom.
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21. kaÈ pĹnta tĂ skeÔh toÜ pìtou

Salwmwn qrusŘ kaÈ loutĺrec qrusoØ,

pĹnta tĂ skeÔh oÒkou drumoÜ toÜ LibĹ-

nou qrusÐú sugkekleismèna, oÎk łn Ćr-

gÔrion, íti oÎk łn logizìmenon ân taØc

Źmèraic Salwmwn;

And all the vessels made by Solomon
were of gold, and the lavers were gol-
den, and all the vessels of the house
of the forest of Lebanon were of pure
gold ; there was no silver, for it was not
accounted of in the days of Solomon.

22. íti naÜc Jarsic tÄ basileØ ân tň

jalĹssù metĂ tÀn nhÀn Qiram, mÐa diĂ

triÀn âtÀn ćrqeto tÄ basileØ naÜc âk

Jarsic qrusÐou kaÈ ĆrgurÐou kaÈ lÐjwn

toreutÀn kaÈ pelekhtÀn.

For Solomon had a ship of Tharsis in
the sea with the ships of Chiram: one
ship came to the king every three years
out of Tharsis, laden with gold and
silver, and wrought stones, and hewn
stones.

22. a AÕth łn Ź pragmateÐa tĺc

pronomĺc, ľc Ćnănegken å basileÌc

Salwmwn oÊkodomĺsai tän oÚkon kurÐou

kaÈ tän oÚkon toÜ basilèwc kaÈ tä teØ-

qoc Ierousalhm kaÈ tŸn Łkran toÜ per-

ifrĹxai tän fragmän tĺc pìlewc Dauid

kaÈ tŸn Assour kaÈ tŸn Magdan kaÈ tŸn

Gazer kaÈ tŸn Baijwrwn tŸn Ćnwtèrw

kaÈ tŸn Iejermaj kaÈ pĹsac tĂc pìleic

tÀn ĄrmĹtwn kaÈ pĹsac tĂc pìleic tÀn

Éppèwn kaÈ tŸn pragmateÐan Salwmwn,

čn âpragmateÔsato oÊkodomĺsai ân Ie-

rousalhm kaÈ ân pĹsù tň gň toÜ mŸ

katĹrxai aÎtoÜ.

This was the arrangement of the pro-
vision which king Solomon fetched to
build the house of the Lord, and the
house of the king, and the wall of Je-
rusalem, and the citadel ; to fortify the
city of David, and Assur, and Magdal,
and Gazer, and Baethoron the upper,
and Jethermath, and all the cities of the
chariots, and all the cities of the horse-
men, and the fortification of Solomon
which he purposed to build in Jerusa-
lem and in all the land, so should not
rule
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23. pĹnta tän laän tän Ípoleleimmènon

Ćpä toÜ QettaÐou kaÈ toÜ AmorraÐou kaÈ

toÜ FerezaÐou kaÈ toÜ QananaÐou kaÈ

toÜ EuaÐou kaÈ toÜ IebousaÐou kaÈ toÜ

GergesaÐou tÀn mŸ âk tÀn uÉÀn Israhl

întwn, tĂ tèkna aÎtÀn tĂ Ípoleleim-

mèna met aÎtoÌc ân tň gň, oÏc oÎk âdÔ-

nanto oÉ uÉoÈ Israhl âxolejreÜsai aÎ-

toÔc, kaÈ Ćnăgagen aÎtoÌc Salwmwn eÊc

fìron éwc tĺc Źmèrac taÔthc.

none of the people over him that was
left of the Chettite and the Amorite,
and the Pherezite, and the Chananite,
and the Evite, and the Jebusite, and the
Gergesite, who were not of the chil-
dren of Israel, their descendants who
had been left with him in the land,
whom the children of Israel could not
utterly destroy ; and Solomon made
them tributaries until this day.

24. kaÈ âk tÀn uÉÀn Israhl oÎk êdwke

Salwmwn eÊc prŘgma, íti aÎtoÈ łsan Łn-

drec oÉ polemistaÈ kaÈ paØdec aÎtoÜ kaÈ

Łrqontec tÀn ĄrmĹtwn aÎtoÜ kaÈ ÉppeØc

aÎtoÜ.

But of the children of Israel Solomon
made nothing ; for they were the war-
riors, and his servants and rulers, and
captains of the third order, and the cap-
tains of his chariots, and his horsemen.

23.KaÈ âmegalÔnjh Salwmwn Ípàr pĹn-

tac toÌc basileØc tĺc gĺc ploÔtú kaÈ

fronăsei.

And Solomon increased beyond all the
kings of the earth in wealth and wis-
dom.

24.kaÈ pĹntec basileØc tĺc gĺc âzătoun

tä prìswpon Salwmwn toÜ ĆkoÜsai tĺc

fronăsewc aÎtoÜ, ľc êdwken kÔrioc ân

tň kardÐø aÎtoÜ.

And all the kings of the earth sought
the presence of Solomon, to hear his
wisdom which the Lord had put into
his heart.

25.kaÈ aÎtoÈ êferon ékastoc tĂ dÀra aÎ-

toÜ, skeÔh qrusŘ kaÈ Ématismìn, staktŸn

kaÈ ŹdÔsmata kaÈ Ñppouc kaÈ Źmiìnouc, tä

kat âniautän âniautìn.

And they brought every one their
gifts, vessels of gold, and raiment,
and stacte, and spices, and horses, and
mules, a rate year by year.

26. kaÈ łsan tÄ Salwmwn tèssarec qi-

liĹdec jăleiai Ñppoi eÊc Ľrmata kaÈ dÿ-

deka qiliĹdec Éppèwn, kaÈ êjeto aÎtĂc ân

taØc pìlesi tÀn ĄrmĹtwn kaÈ metĂ toÜ ba-

silèwc ân Ierousalhm.

And Solomon had four thousand mares
for his chariots, and twelve thousand
horsemen: and he put them in the ci-
ties of his chariots, and with the king
in Jerusalem.
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26.a kaÈ łn ŹgoÔmenoc pĹntwn tÀn basi-

lèwn Ćpä toÜ potamoÜ kaÈ éwc gĺc Ćl-

lofÔlwn kaÈ éwc årÐwn AÊgÔptou.

and he ruled over all the kings from the
river to the land of the Philistines, and
to the borders of Egypt.

27.kaÈ êdwken å basileÌc tä qrusÐon kaÈ

tä ĆrgÔrion ân Ierousalhm śc lÐjouc,

kaÈ tĂc kèdrouc êdwken śc sukamÐnouc

tĂc ân tň pedinň eÊc plĺjoc.

And the king made gold and silver in
Jerusalem as stones, and he made ce-
dars as the sycamores in the plain for
multitude.

28.kaÈ Ź êxodoc tÀn Ñppwn Salwmwn âx

AÊgÔptou kaÈ âk Jekoue, êmporoi toÜ ba-

silèwc âlĹmbanon âk Jekoue ân ĆllĹg-

mati;

And the goings forth of Solomon’s
horsemen was also out of Egypt, and
the king’s merchants were of Thecue ;
and they received them out of Thecue
at a price.

29.kaÈ Ćnèbainen Ź êxodoc âx AÊgÔptou,

Ľrma ĆntÈ ákatän ĆrgurÐou kaÈ Ñppoc ĆntÈ

pentăkonta ĆrgurÐou; kaÈ oÕtw pŘsin

toØc basileÜsin Qettiin kaÈ basileÜsin

SurÐac katĂ jĹlassan âxeporeÔonto.

And that which proceeded out of
Egypt went up thus, even a chariot for
a hundred shekels of silver, and a horse
for fifty shekels of silver: and thus for
all the kings of the Chettians, and the
kings of Syria, they came out by sea.
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Chapitre 11

1.KaÈ å basileÌc Salwmwn łn filogÔ-

naioc. kaÈ łsan aÎtÄ Łrqousai áptakì-

siai kaÈ pallakaÈ triakìsiai. kaÈ êlaben

gunaØkac ĆllotrÐac kaÈ tŸn jugatèra

Faraw, MwabÐtidac, AmmanÐtidac, SÔ-

rac kaÈ IdoumaÐac, QettaÐac kaÈ Amor-

raÐac,

And king Solomon was a lover of wo-
men. And he had seven hundred wives,
princesses, and three hundred concu-
bines. And he took strange women, as
well as the daughter of Pharao, Moabi-
tish, Ammanitish women, Syrians and
Idumeans, Chettites, and Amorites ;

2. âk tÀn âjnÀn, Án ĆpeØpen kÔrioc

toØc uÉoØc Israhl OÎk eÊseleÔsesje eÊc

aÎtoÔc, kaÈ aÎtoÈ oÎk eÊseleÔsontai

eÊc ÍmŘc, mŸ âkklÐnwsin tĂc kardÐac

ÍmÀn æpÐsw eÊdÿlwn aÎtÀn, eÊc aÎtoÌc

âkollăjh Salwmwn toÜ Ćgapĺsai.

of the nations concerning whom the
Lord forbade the children of Israel,
saying, Ye shall not go in to them, and
they shall not come in to you, lest they
turn away your hearts after their idols:
Solomon clave to these in love.

4.kaÈ âgenăjh ân kairÄ gărouc Salwmwn

kaÈ oÎk łn Ź kardÐa aÎtoÜ teleÐa metĂ

kurÐou jeoÜ aÎtoÜ kajřc Ź kardÐa

Dauid toÜ paträc aÎtoÜ, kaÈ âxèklinan

aÉ gunaØkec aÉ Ćllìtriai tŸn kardÐan aÎ-

toÜ æpÐsw jeÀn aÎtÀn.

And it came to pass in the time of
the old age of Solomon, that his heart
was not perfect with the Lord his God,
as was the heart of David his father.
And the strange women turned away
his heart after their gods.

5.tìte űkodìmhsen Salwmwn Íyhlän tÄ

Qamwc eÊdÿlú Mwab kaÈ tÄ basileØ aÎ-

tÀn eÊdÿlú uÉÀn Ammwn

Then Solomon built a high place to
Chamos the idol of Moab, and to their
king the idol of the children of Am-
mon,

6.kaÈ tň >AstĹrtù bdelÔgmati SidwnÐwn, and to Astarte the abomination of the
Sidonians.

7. kaÈ oÕtwc âpoÐhsen pĹsaic taØc gu-

naixÈn aÎtoÜ taØc ĆllotrÐaic, âjumÐwn kaÈ

êjuon toØc eÊdÿloic aÎtÀn;

And thus he acted towards all his
strange wives, who burnt incense and
sacrificed to their idols.
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8. kaÈ âpoÐhsen Salwmwn tä ponhrän

ânÿpion kurÐou, oÎk âporeÔjh æpÐsw

kurÐou śc Dauid å patŸr aÎtoÜ. –

And Solomon did that which was evil
in the sight of the Lord: he went not
after the Lord, as David his father.

9. kaÈ šrgÐsjh kÔrioc âpÈ Salwmwn, íti

âxèklinen kardÐan aÎtoÜ Ćpä kurÐou jeoÜ

Israhl toÜ æfjèntoc aÎtÄ dÈc

And the Lord was angry with Solo-
mon, because he turned away his heart
from the Lord God of Israel, who had
appeared twice to him,

10. kaÈ ânteilamènou aÎtÄ Ípàr toÜ lì-

gou toÔtou tä parĹpan mŸ poreujĺnai

æpÐsw jeÀn átèrwn kaÈ fulĹxasjai poiĺ-

sai Č âneteÐlato aÎtÄ kÔrioc å jeìc,

and charged him concerning this mat-
ter, by no means to go after other gods,
but to take heed to do what the Lord
God commanded him ; neither was his
heart perfect with the Lord, according
to the heart of David his father.

11.kaÈ eÚpen kÔrioc präc Salwmwn >Anj

Án âgèneto taÜta metĂ soÜ kaÈ oÎk âfÔ-

laxac tĂc ântolĹc mou kaÈ tĂ prostĹg-

matĹ mou, Č âneteilĹmhn soi, diarrăsswn

diarrăxw tŸn basileÐan sou âk qeirìc

sou kaÈ dÿsw aÎtŸn tÄ doÔlú sou.

And the Lord said to Solomon, Be-
cause it has been thus with thee, and
thou hast not kept my commandments
and my ordinances which I comman-
ded thee, I will surely rend thy king-
dom out of thy hand, and give it to thy
servant.

12. plŸn ân taØc Źmèraic sou oÎ poiăsw

aÎtĂ diĂ Dauid tän patèra sou; âk

qeiräc uÉoÜ sou lămyomai aÎtăn.

Only in thy days I will not do it for Da-
vid thy father’s sake: but I will take it
out of the hand of thy son.

13.plŸn ílhn tŸn basileÐan oÎ mŸ lĹbw;

skĺptron ãn dÿsw tÄ uÉÄ sou diĂ Dauid

tän doÜlìn mou kaÈ diĂ Ierousalhm tŸn

pìlin čn âxelexĹmhn.

Only I will not take away the whole
kingdom: I will give one tribe to thy
son for David my servant’s sake, and
for the sake of Jerusalem, the city
which I have chosen.
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14. KaÈ ćgeiren kÔrioc satan tÄ

Salwmwn tän Ader tän IdoumaØon kaÈ

tän Esrwm uÉän Eliadae tän ân Raemmaj

Adrazar basilèa Souba kÔrion aÎtoÜ;

kaÈ sunhjroÐsjhsan âp aÎtän Łndrec,

kaÈ łn Łrqwn sustrèmmatoc kaÈ proka-

telĹbeto tŸn Damasek; kaÈ łsan satan

tÄ Israhl pĹsac tĂc Źmèrac Salwmwn.

kaÈ Ader å IdoumaØoc âk toÜ spèrmatoc

tĺc basileÐac ân IdoumaÐø;

And the Lord raised up and enemy
to Solomon, Ader the Idumaean, and
Esrom son of Eliadae who dwelt in
Raama, and Adadezer king of Suba his
master ; (and men gathered to him, and
he was head of the conspiracy, and he
seized on Damasec,) and they were ad-
versaries to Israel all the days of Solo-
mon: and Ader the Idumaean was of
the seed royal in Idumaea.

15.kaÈ âgèneto ân tÄ âxolejreÜsai Dauid

tän Edwm ân tÄ poreujĺnai Iwab Łr-

qonta tĺc stratiŘc jĹptein toÌc trau-

matÐac êkoyan pŘn Ćrsenikän ân tň Idou-

maÐø –

And it happened, that while David was
utterly destroying Edom, while Joab
captain of the host was going to bury
the dead, when they slew every male
in Idumaea ;

16. íti ãx mĺnac ânekĹjhto âkeØ Iwab

kaÈ pŘc Israhl ân tň IdoumaÐø, éwc

ítou âxwlèjreusen pŘn Ćrsenikän âk tĺc

IdoumaÐac –

(for Joab and all Israel abode there
six months in Idumaea, until he utterly
destroyed every male in Idumaea ;)

17. kaÈ Ćpèdra Ader, aÎtäc kaÈ pĹntec

Łndrec IdoumaØoi tÀn paÐdwn toÜ paträc

aÎtoÜ met aÎtoÜ, kaÈ eÊsĺljon eÊc AÒgup-

ton, kaÈ Ader paidĹrion mikrìn;

that Ader ran away, he and all the Idu-
maeans of the servants of his father
with him ; and they went into Egypt ;
and Ader was then a little child.

18. kaÈ ĆnÐstantai Łndrec âk tĺc pì-

lewc Madiam kaÈ êrqontai eÊc Faran

kaÈ lambĹnousin Łndrac met aÎtÀn kaÈ

êrqontai präc Faraw basilèa AÊgÔp-

tou, kaÈ eÊsĺljen Ader präc Faraw, kaÈ

êdwken aÎtÄ oÚkon kaÈ Łrtouc diètaxen

aÎtÄ.

And there rise up men out of the city
of Madiam, and they come to Pharan,
and take men with them, and come to
Pharao king of Egypt: and Ader went
in to Pharao, and he gave him a house,
and appointed him provision.
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19. kaÈ eÝren Ader qĹrin ânantÐon Fa-

raw sfìdra, kaÈ êdwken aÎtÄ gunaØka

ĆdelfŸn tĺc gunaikäc aÎtoÜ, ĆdelfŸn

Jekeminac tŸn meÐzw;

And Ader found great favour in the
sight of Pharao, and he gave him his
wife’s sister in marriage, the elder sis-
ter of Thekemina.

20.kaÈ êteken aÎtÄ Ź ĆdelfŸ Jekeminac

tÄ Ader tän Ganhbaj uÉän aÎtĺc, kaÈ

âxèjreyen aÎtän Jekemina ân mèsú uÉÀn

Faraw, kaÈ łn Ganhbaj ân mèsú uÉÀn

Faraw.

And the sister of Thekemina bore to
him, even to Ader, Ganebath her son ;
and Thekemina brought him up in the
midst of the sons of Pharao, and Ga-
nebath was in the midst of the sons of
Pharao.

21.kaÈ Ader ćkousen ân AÊgÔptú íti ke-

koÐmhtai Dauid metĂ tÀn patèrwn aÎ-

toÜ, kaÈ íti tèjnhken Iwab å Łrqwn tĺc

stratiŘc; kaÈ eÚpen Ader präc Faraw

>Exapìsteilìn me kaÈ Ćpostrèyw eÊc tŸn

gĺn mou.

And Ader heard in Egypt that David
slept with his fathers, and that Joab the
captain of the host was dead ; and Ader
said to Pharao, Let me go, and I will
return to my country.

22. kaÈ eÚpen Faraw tÄ Ader TÐni sÌ

âlattonň met âmoÜ? kaÈ ÊdoÌ sÌ zhteØc

ĆpeljeØn eÊc tŸn gĺn sou. kaÈ eÚpen aÎtÄ

Ader VOti âxapostèllwn âxaposteleØc

me. kaÈ Ćnèstreyen Ader eÊc tŸn gĺn aÎ-

toÜ.

And Pharao said to Ader, What lackest
thou with me? that lo ! thou seekest to
depart to thy country? and Ader said to
him, By all means let me go.

25.aÕth Ź kakÐa, čn âpoÐhsen Ader; kaÈ

âbarujÔmhsen ân Israhl kaÈ âbasÐleusen

ân gň Edwm.

So Ader returned to his country ; this
is the mischief which Ader did, and he
was a bitter enemy of Israel, and he rei-
gned in the land of Edom.

26.KaÈ Ieroboam uÉäc Nabat å Efraji âk

tĺc Sarira uÉäc gunaikäc qărac doÜloc

Salwmwn,

And Jeroboam the son of Nabat, the
Ephrathite of Sarira, the son of a wi-
dow, was servant of Solomon.

27.kaÈ toÜto tä prŘgma śc âpărato qeØ-

rac âpÈ basilèa Salwmwn; űkodìmhsen

tŸn Łkran, sunèkleisen tän fragmän tĺc

pìlewc Dauid toÜ paträc aÎtoÜ,

And this was the occasion of his lif-
ting up his hands against king Solo-
mon: now king Solomon built the ci-
tadel, he completed the fortification of
the city of David his father.
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28. kaÈ å Łnjrwpoc Ieroboam Êsquräc

dunĹmei, kaÈ eÚden Salwmwn tä paidĹ-

rion íti ĆnŸr êrgwn âstÐn, kaÈ katèsth-

sen aÎtän âpÈ tĂc Łrseic oÒkou Iwshf.

And the man Jeroboam was very
strong ; and Solomon saw the young
man that he was active, and he set him
over the levies of the house of Joseph.

29. kaÈ âgenăjh ân tÄ kairÄ âkeÐnú kaÈ

Ieroboam âxĺljen âx Ierousalhm, kaÈ eÝ-

ren aÎtän Aqiac å ShlwnÐthc å profă-

thc ân tň ådÄ kaÈ Ćpèsthsen aÎtän âk

tĺc ådoÜ; kaÈ å Aqiac peribeblhmènoc

ÉmatÐú kainÄ, kaÈ Ćmfìteroi ân tÄ pedÐú.

And it came to pass at that time, that
Jeroboam went forth from Jerusalem,
and Achia the Selonite the prophet
found him in the way, and caused him
to turn aside out of the way: and Achia
was clad with a new garment, and they
two were alone in the field.

30. kaÈ âpelĹbeto Aqia toÜ ÉmatÐou aÎ-

toÜ toÜ kainoÜ toÜ âp aÎtÄ kaÈ dièrrhxen

aÎtä dÿdeka ûăgmata

And Achia laid hold of his new
garment that was upon him, and tore
it into twelve pieces:

31. kaÈ eÚpen tÄ Ieroboam Labà seautÄ

dèka ûăgmata, íti tĹde lègei kÔrioc å

jeäc Israhl >IdoÌ âgř ûăssw tŸn basi-

leÐan âk qeiräc Salwmwn kaÈ dÿsw soi

dèka skĺptra,

and he said to Jeroboam, Take to thy-
self ten pieces, for thus saith the Lord
God of Israel, Behold, I rend the king-
dom out of the hand of Solomon, and
will give thee ten tribes.

32. kaÈ dÔo skĺptra êsontai aÎtÄ diĂ

tän doÜlìn mou Dauid kaÈ diĂ Ierou-

salhm tŸn pìlin, čn âxelexĹmhn ân aÎtň

âk pasÀn fulÀn Israhl,

Yet he shall have two tribes, for my
servant David’s sake, and for the sake
of Jerusalem, the city which I have
chosen out of all the tribes of Israel.

33. Ćnj Án katèlipèn me kaÈ âpoÐhsen

tň >AstĹrtù bdelÔgmati SidwnÐwn kaÈ

tÄ Qamwc kaÈ toØc eÊdÿloic Mwab kaÈ

tÄ basileØ aÎtÀn prosoqjÐsmati uÉÀn

Ammwn kaÈ oÎk âporeÔjh ân taØc ådoØc

mou toÜ poiĺsai tä eÎjàc ânÿpion âmoÜ

śc Dauid å patŸr aÎtoÜ.

Because he forsook me, and sacrificed
to Astarte the abomination of the Sido-
nians, and to Chamos, and to the idols
of Moab, and to their king the abomi-
nation of the children of Ammon, and
he walked not in my ways, to do that
which was right before me, as David
his father did.
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34. kaÈ oÎ mŸ lĹbw ílhn tŸn basileÐan

âk qeiräc aÎtoÜ, diìti Ćntitassìmenoc

ĆntitĹxomai aÎtÄ pĹsac tĂc Źmèrac tĺc

zwĺc aÎtoÜ, diĂ Dauid tän doÜlìn mou,

çn âxelexĹmhn aÎtìn.

Howbeit I will not take the whole
kingdom out of his hand, (for I will
certainly resist him all the days of
his life,) for David my servant’s sake,
whom I have chosen.

35.kaÈ lămyomai tŸn basileÐan âk qeiräc

toÜ uÉoÜ aÎtoÜ kaÈ dÿsw soi tĂ dèka

skĺptra,

But I will take the kingdom out of
the hand of his son, and give thee ten
tribes.

36.tÄ dà uÉÄ aÎtoÜ dÿsw tĂ dÔo skĺp-

tra, ípwc ő jèsic tÄ doÔlú mou Dauid

pĹsac tĂc Źmèrac ânÿpion âmoÜ ân Ierou-

salhm tň pìlei, čn âxelexĹmhn âmautÄ

toÜ jèsjai înomĹ mou âkeØ.

But to his son I will give the two remai-
ning tribes, that my servant David may
have an establishment continually be-
fore me in Jerusalem, the city which I
have chosen for myself to put my name
there.

37.kaÈ sà lămyomai kaÈ basileÔseic ân oÙc

âpijumeØ Ź yuqă sou, kaÈ sÌ êsù basileÌc

âpÈ tän Israhl.

And I will take thee, and thou shalt
reign as thy soul desires, and thou shalt
be king over Israel.

38. kaÈ êstai âĂn fulĹxùc pĹnta, ísa

Ńn ânteÐlwmaÐ soi, kaÈ poreujňc ân taØc

ådoØc mou kaÈ poiăsùc tä eÎjàc ânÿpion

âmoÜ toÜ fulĹxasjai tĂc ântolĹc mou

kaÈ tĂ prostĹgmatĹ mou, kajřc âpoÐh-

sen Dauid å doÜlìc mou, kaÈ êsomai metĂ

soÜ kaÈ oÊkodomăsw soi oÚkon pistìn,

kajřc űkodìmhsa tÄ Dauid.

And it shall come to pass, if thou wilt
keep all the commandments that I shall
give thee, and wilt walk in my ways,
and do that which is right before me,
to keep my ordinances and my com-
mandments, as David my servant did,
that I will be with thee, and will build
thee a sure house, as I built to David.

40. kaÈ âzăthsen Salwmwn janatÀsai

tän Ieroboam, kaÈ Ćnèsth kaÈ Ćpèdra eÊc

AÒgupton präc Sousakim basilèa AÊgÔp-

tou kaÈ łn ân AÊgÔptú, éwc oÝ Ćpèjanen

Salwmwn.

And Solomon sought to slay Jero-
boam: but he arose and fled into Egypt,
to Susakim king of Egypt, and he was
in Egypt until Solomon died.

41.KaÈ tĂ loipĂ tÀn ûhmĹtwn Salwmwn

kaÈ pĹnta, ísa âpoÐhsen, kaÈ pŘsan tŸn

frìnhsin aÎtoÜ, oÎk ÊdoÌ taÜta gègrap-

tai ân biblÐú ûhmĹtwn Salwmwn?

And the rest of the history of Solomon,
and all that he did, and all his wisdom,
behold are not these things written in
the book of the life of Solomon?
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42. kaÈ aÉ Źmèrai, Čc âbasÐleusen

Salwmwn ân Ierousalhm, tessarĹkonta

êth.

And the days during which Solomon
reigned in Jerusalem over all Israel
were forty years.

43.kaÈ âkoimăjh Salwmwn metĂ tÀn pa-

tèrwn aÎtoÜ, kaÈ êjayan aÎtän ân pìlei

Dauid toÜ paträc aÎtoÜ. kaÈ âgenăjh śc

ćkousen Ieroboam uÉäc Nabat – kaÈ aÎ-
toÜ êti întoc ân AÊgÔptú, śc êfugen âk

prosÿpou Salwmwn kaÈ âkĹjhto ân AÊ-

gÔptú – , kateujÔnei kaÈ êrqetai eÊc tŸn
pìlin aÎtoÜ eÊc tŸn gĺn Sarira tŸn ân

îrei Efraim. kaÈ å basileÌc Salwmwn

âkoimăjh metĂ tÀn patèrwn aÎtoÜ, kaÈ

âbasÐleusen Roboam uÉäc aÎtoÜ Ćnt aÎ-

toÜ.

And Solomon slept with his fathers,
and they buried him in the city of Da-
vid his father. And it came to pass
when Jeroboam son of Nabat heard of
it, even while he was yet in Egypt as
he fled from the face of Solomon and
dwelt in Egypt, he straightway comes
into his own city, into the land of Sarira
in the mount of Ephraim. And king So-
lomon slept with his fathers, and Ro-
boam his son reigned in his stead.
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Chapitre 12

1.KaÈ poreÔetai basileÌc Roboam eÊc Si-

kima, íti eÊc Sikima ćrqonto pŘc Israhl

basileÜsai aÎtìn.

And king Roboam goes to Sikima ; for
all Israel were coming to Sikima to
make him king.

3.kaÈ âlĹlhsen å laäc präc tän basilèa

Roboam lègontec

And the people spoke to king Ro-
boam, saying, Thy father made our
yoke heavy ;

4. <O patăr sou âbĹrunen tän kloiän

ŹmÀn, kaÈ sÌ nÜn koÔfison Ćpä tĺc dou-

leÐac toÜ patrìc sou tĺc sklhrŘc kaÈ

Ćpä toÜ kloioÜ aÎtoÜ toÜ barèoc, oÝ

êdwken âf ŹmŘc, kaÈ douleÔsomèn soi.

but do thou now lighten somewhat of
the hard service of thy father, and of
his heavy yoke which he put upon us,
and we will serve thee.

5. kaÈ eÚpen präc aÎtoÔc >Apèljete éwc

ŹmerÀn triÀn kaÈ Ćnastrèyate prìc me;

kaÈ Ćpĺljon.

And he said to them, Depart for three
days, and return to me. And they de-
parted.

6.kaÈ parăggeilen å basileÌc toØc pres-

butèroic, oË łsan parestÀtec ânÿpion

Salwmwn toÜ paträc aÎtoÜ êti zÀntoc

aÎtoÜ, lègwn PÀc ÍmeØc bouleÔesje kaÈ

ĆpokrijÀ tÄ laÄ toÔtú lìgon?

And the king referred the matter to the
elders, who stood before Solomon his
father while he was yet living, saying,
How do ye advise that I should answer
this people?

7. kaÈ âlĹlhsan präc aÎtän lègontec EÊ

ân tň Źmèrø taÔtù êsù doÜloc tÄ laÄ

toÔtú kaÈ douleÔsùc aÎtoØc kaÈ lalăsùc

aÎtoØc lìgouc ĆgajoÔc, kaÈ êsontaÐ soi

doÜloi pĹsac tĂc Źmèrac.

And they spoke to him, saying, If thou
wilt this day be a servant to this people,
and wilt serve them, and wilt speak to
them good words, then will they be thy
servants continually.
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8.kaÈ âgkatèlipen tŸn boulŸn tÀn pres-

butèrwn, Č sunebouleÔsanto aÎtÄ, kaÈ

sunebouleÔsato metĂ tÀn paidarÐwn tÀn

âktrafèntwn met aÎtoÜ tÀn pares-

thkìtwn prä prosÿpou aÎtoÜ

But he forsook the counsel of the old
men which they gave him, and consul-
ted with the young men who were
brought up with him, who stood in his
presence.

9. kaÈ eÚpen aÎtoØc TÐ ÍmeØc sumbou-

leÔete, kaÈ tÐ ĆpokrijÀ tÄ laÄ toÔtú

toØc lalăsasin prìc me legìntwn KoÔfi-

son Ćpä toÜ kloioÜ, oÝ êdwken å patăr

sou âf ŹmŘc?

And he said to them, What counsel do
ye give ? And what shall I answer to
this people who speak to me, saying,
Lighten somewhat of the yoke which
thy father has put upon us?

10.kaÈ âlĹlhsan präc aÎtän tĂ paidĹria

tĂ âktrafènta met aÎtoÜ oÉ paresthkì-

tec prä prosÿpou aÎtoÜ lègontec TĹde

lalăseic tÄ laÄ toÔtú toØc lalăsasi

präc sà lègontec <O patăr sou âbĹru-

nen tän kloiän ŹmÀn kaÈ sÌ nÜn koÔfison

Ćf ŹmÀn, tĹde lalăseic präc aÎtoÔc <H

mikrìthc mou paqutèra tĺc æsfÔoc toÜ

patrìc mou;

And the young men who had been
brought up with him, who stood be-
fore his face, spoke to him, saying,
Thus shalt thou say to this people who
have spoken to thee, saying, Thy father
made our yoke heavy, and do thou now
lighten it from off us: thus shalt say to
them, My little finger shall be thicker
than my father’s loins.

11.kaÈ nÜn å patăr mou âpesĹsseto ÍmŘc

kloiÄ bareØ kĆgř prosjăsw âpÈ tän

kloiän ÍmÀn, å patăr mou âpaÐdeusen

ÍmŘc ân mĹstigxin, âgř dà paideÔsw ÍmŘc

ân skorpÐoic.

And whereas my father did lade you
with a heavy yoke, I also will add to
your yoke: my father chastised you
with whips, but I will chastise you with
scorpions.

12.kaÈ paregènonto pŘc Israhl präc tän

basilèa Roboam ân tň Źmèrø tň trÐtù, ka-

jìti âlĹlhsen aÎtoØc å basileÌc lègwn

>AnastrĹfhte prìc me tň Źmèrø tň trÐtù.

And all Israel came to king Roboam
on the third day, as the king spoke to
them, saying, Return to me on the third
day.

13. kaÈ ĆpekrÐjh å basileÌc präc tän

laän sklhrĹ, kaÈ âgkatèlipen Roboam

tŸn boulŸn tÀn presbutèrwn, Č sune-

bouleÔsanto aÎtÄ,

And the king answered the people har-
shly ; and Roboam forsook the counsel
of the old men which they counselled
him.



3 ROIS 12 1438

14. kaÈ âlĹlhsen präc aÎtoÌc katĂ tŸn

boulŸn tÀn paidarÐwn lègwn <O patăr

mou âbĹrunen tän kloiän ÍmÀn kĆgř

prosjăsw âpÈ tän kloiän ÍmÀn, å patăr

mou âpaÐdeusen ÍmŘc ân mĹstigxin kĆgř

paideÔsw ÍmŘc ân skorpÐoic.

And he spoke to them according to the
counsel of the young men, saying, My
father made your yoke heavy, and I
will add to your yoke: my father chas-
tised you with whips, but I will chas-
tise you with scorpions.

15.kaÈ oÎk ćkousen å basileÌc toÜ laoÜ,

íti łn metastrofŸ parĂ kurÐou, ípwc

stăsù tä ûĺma aÎtoÜ, ç âlĹlhsen ân

qeirÈ Aqia toÜ ShlwnÐtou perÈ Ieroboam

uÉoÜ Nabat.

And the king hearkened not to the
people, because the change was from
the Lord, that he might establish his
word which he spoke by Achia the Se-
lonite concerning Jeroboam the son of
Nabat.

16. kaÈ eÚdon pŘc Israhl íti oÎk ćkou-

sen å basileÌc aÎtÀn, kaÈ ĆpekrÐjh å

laäc tÄ basileØ lègwn TÐc ŹmØn merÈc

ân Dauid? kaÈ oÎk êstin ŹmØn klhronomÐa

ân uÉÄ Iessai; Ćpìtreqe, Israhl, eÊc tĂ

skhnÿmatĹ sou; nÜn bìske tän oÚkìn

sou, Dauid. kaÈ Ćpĺljen Israhl eÊc tĂ

skhnÿmata aÎtoÜ.

And all Israel saw that the king did not
hearken to them: and the people ans-
wered the king, saying, What portion
have we in David? neither have we any
inheritance in the son of Jessae. De-
part, O Israel, to thy tents: now feed
thine own house, David. So Israel de-
parted to his tents.

18.kaÈ Ćpèsteilen å basileÌc tän Adwni-

ram tän âpÈ toÜ fìrou, kaÈ âlijobìlhsan

aÎtän pŘc Israhl ân lÐjoic kaÈ Ćpèjanen;

kaÈ å basileÌc Roboam êfjasen Ćnabĺ-

nai toÜ fugeØn eÊc Ierousalhm.

And the king sent Adoniram who was
over the tribute ; and they stoned him
with stones, and he died: and king Ro-
boam made haste to rise to flee to Je-
rusalem.

19. kaÈ Žjèthsen Israhl eÊc tän oÚkon

Dauid éwc tĺc Źmèrac taÔthc.

So Israel rebelled against the house of
David until this day.

20. kaÈ âgèneto śc ćkousen pŘc Israhl

íti Ćnèkamyen Ieroboam âx AÊgÔptou, kaÈ

Ćpèsteilan kaÈ âkĹlesan aÎtän eÊc tŸn

sunagwgŸn kaÈ âbasÐleusan aÎtän âpÈ

Israhl; kaÈ oÎk łn æpÐsw oÒkou Dauid

pĹrex skăptrou Iouda kaÈ Beniamin mì-

noi. –

And it came to pass when all Israel
heard that Jeroboam had returned out
of Egypt, that they sent and called him
to the assembly, and they made him
king over Israel: and none followed the
house of David except the tribe of Juda
and Benjamin only.
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21.kaÈ Roboam eÊsĺljen eÊc Ierousalhm

kaÈ âxekklhsÐasen tŸn sunagwgŸn Iouda

kaÈ skĺptron Beniamin, ákatän kaÈ eÒkosi

qiliĹdec neaniÀn poioÔntwn pìlemon, toÜ

polemeØn präc oÚkon Israhl âpistrèyai

tŸn basileÐan Roboam uÉÄ Salwmwn.

And Roboam went into Jerusalem, and
he assembled the congregation of Juda,
and the tribe of Benjamin, a hundred
and twenty thousand young men, war-
riors, to fight against the house of Is-
rael, to recover the kingdom to Ro-
boam the son of Solomon.

22. kaÈ âgèneto lìgoc kurÐou präc Sa-

maian Łnjrwpon toÜ jeoÜ lègwn

And the word of the Lord came to Sa-
maia the man of God, saying,

23.EÊpän tÄ Roboam uÉÄ Salwmwn ba-

sileØ Iouda kaÈ präc pĹnta oÚkon Iouda

kaÈ Beniamin kaÈ tÄ kataloÐpú toÜ laoÜ

lègwn

Speak to Roboam the son of Solomon,
king of Juda, and to all the house of
Juda and Benjamin, and to the remnant
of the people, saying,

24.TĹde lègei kÔrioc OÎk Ćnabăsesje

oÎdà polemăsete metĂ tÀn ĆdelfÀn ÍmÀn

uÉÀn Israhl; Ćnastrefètw ékastoc eÊc

tän oÚkon áautoÜ, íti par âmoÜ gègonen

tä ûĺma toÜto. kaÈ ćkousan toÜ lìgou

kurÐou kaÈ katèpausan toÜ poreujĺnai

katĂ tä ûĺma kurÐou.

Thus saith the Lord, Ye shall not go
up, neither shall ye fight with your bre-
thren the sons of Israel: return each
man to his own home ; for this thing
is from me ; and they hearkened to the
word of the Lord, and they ceased from
going up, according to the word of the
Lord.

24. a KaÈ å basileÌc Salwmwn koimŘ-

tai metĂ tÀn patèrwn aÎtoÜ kaÈ jĹp-

tetai metĂ tÀn patèrwn aÎtoÜ ân pìlei

Dauid. kaÈ âbasÐleusen Roboam uÉäc aÎ-

toÜ Ćnt aÎtoÜ ân Ierousalhm uÉäc żn

ákkaÐdeka âtÀn ân tÄ basileÔein aÎtän

kaÈ dÿdeka êth âbasÐleusen ân Ierou-

salhm, kaÈ înoma tĺc mhträc aÎtoÜ Naa-

nan jugĹthr Anan uÉoÜ Naac basilèwc

uÉÀn Ammwn; kaÈ âpoÐhsen tä ponhrän

ânÿpion kurÐou kaÈ oÎk âporeÔjh ân ådÄ

Dauid toÜ paträc aÎtoÜ. –

Son king Solomon sleeps with his fa-
thers, and is buried with his fathers in
the city of David ; Roboam his son rei-
gned in his stead in Jerusalem, being
sixteen years old when he began to
reign and he reigned twelve years in
Jerusalem ; and his mother’s name was
Naanan, daughter of Ana son of Naas
king of the children of Ammon. And
he did that which was evil in the sight
of the Lord, and walked not in the way
of David his father.
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25. kaÈ łn Łnjrwpoc âx îrouc Efraim

doÜloc tÄ Salwmwn, kaÈ înoma aÎtÄ

Ieroboam, kaÈ înoma tĺc mhträc aÎtoÜ

Sarira gunŸ pìrnh; kaÈ êdwken aÎtän

Salwmwn eÊc Łrqonta skutĹlhc âpÈ tĂc

Łrseic oÒkou Iwshf, kaÈ űkodìmhsen tÄ

Salwmwn tŸn Sarira tŸn ân îrei Efraim,

kaÈ łsan aÎtÄ Ľrmata triakìsia Ñppwn;

oÝtoc űkodìmhsen tŸn Łkran ân taØc Łr-

sesin oÒkou Efraim, oÝtoc sunèkleisen

tŸn pìlin Dauid kaÈ łn âpairìmenoc âpÈ

tŸn basileÐan.

And there was a man of mount
Ephraim, a servant to Solomon, and his
name was Jeroboam ; and the name of
his mother was Sarira, a harlot ; and
Solomon mad him head of the levies
of the house of Joseph. And he built for
Solomon Sarira in mount Ephraim ; he
fortified the city of David, and aspired
to the kingdom.

26. kaÈ âzătei Salwmwn janatÀsai

aÎtìn, kaÈ âfobăjh kaÈ Ćpèdra aÎtäc

präc Sousakim basilèa AÊgÔptou kaÈ łn

met aÎtoÜ, éwc Ćpèjanen Salwmwn.

And Solomon thought to kill him ; and
he was afraid, and escaped to Susakim
king of Egypt, and was with him until
Solomon died.

27.kaÈ ćkousen Ieroboam ân AÊgÔptú íti

tèjnhken Salwmwn, kaÈ âlĹlhsen eÊc tĂ

Âta Sousakim basilèwc AÊgÔptou lègwn

>Exapìsteilìn me kaÈ ĆpeleÔsomai âgř

eÊc tŸn gĺn mou; kaÈ eÚpen aÎtÄ Sousakim

AÒthsaÐ ti aÒthma kaÈ dÿsw soi.

And Jeroboam heard in Egypt that So-
lomon was dead ; and he spoke in the
ears of Susakim king of Egypt, saying :
Let me go, and I will depart into my
land ; and Susakim said to him : Ask
any request, and I will grant it thee.

28.kaÈ Sousakim êdwken tÄ Ieroboam tŸn

Anw ĆdelfŸn Jekeminac tŸn presbutè-

ran tĺc gunaikäc aÎtoÜ aÎtÄ eÊc gunaØka

aÕth łn megĹlh ân mèsú tÀn jugatèrwn

toÜ basilèwc kaÈ êteken tÄ Ieroboam tän

Abia uÉän aÎtoÜ.

And Susakim gave to Jeroboam Ano
the eldest sister of Thekemina his
wife ; she was great among the daugh-
ters of the king, and she bore to Jero-
boam Abia his son.
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29. kaÈ eÚpen Ieroboam präc Sousakim

^Ontwc âxapìsteilìn me kaÈ ĆpeleÔso-

mai. kaÈ âxĺljen Ieroboam âx AÊgÔptou

kaÈ łljen eÊc gĺn Sarira tŸn ân îrei

Efraim; kaÈ sunĹgetai âkeØ pŘn skĺptron

Efraim; kaÈ űkodìmhsen Ieroboam âkeØ

qĹraka.

And Jeroboam said to Susakim : Let
me indeed go, and I will depart. And
Jeroboam departed out of Egypt, and
he came into the land of Sarira that
was in mount Ephraim. And thither the
wole tribe of Ephraim assembles, and
Jeroboam built a forteress there.

30. KaÈ Žrrÿsthse tä paidĹrion aÎtoÜ

ĆrrwstÐan krataiĂn sfìdra; kaÈ âpo-

reÔjh Ieroboam âperwtĺsai Ípàr toÜ

paidarÐou; kaÈ eÚpe präc Anw tŸn gu-

naØka aÎtoÜ >AnĹsthji kaÈ poreÔou,

âperÿthson tän jeän Ípàr toÜ paidarÐou,

eÊ zăsetai âk tĺc ĆrrwstÐac aÎtoÜ.

And his young child was sick with a
very severe sickness. And Jeroboam
went to enquire concerning the child,
and he said to Ano his wife : Arise, go
enquire of God concerning the child,
whether he shall recover from his sick-
ness.

31.kaÈ Łnjrwpoc łn ân Shlw kaÈ înoma

aÎtÄ Aqia, kaÈ oÝtoc łn uÉäc áxăkonta

âtÀn, kaÈ ûĺma kurÐou met aÎtoÜ. kaÈ eÚ-

pen Ieroboam präc tŸn gunaØka aÎtoÜ

>AnĹsthji kaÈ labà eÊc tŸn qeØrĹ sou

tÄ Ćnjrÿpú toÜ jeoÜ Łrtouc kaÈ kol-

lÔria toØc tèknoic aÎtoÜ kaÈ stafulŸn

kaÈ stĹmnon mèlitoc.

Now there was a man in Selom, and
his name was Achia ; and he was sixty
years old, and the word of the Lord
was with him. And Jeroboam said to
his wife : Arise and take in thine hand
loaves for the man of God, and cake
for his children, and grapes and a pot
of honey, for Achia.

32.kaÈ Ćnèsth Ź gunŸ kaÈ êlaben eÊc tŸn

qeØra aÎtĺc Łrtouc kaÈ dÔo kollÔria kaÈ

stafulŸn kaÈ stĹmnon mèlitoc tÄ Aqia;

kaÈ å Łnjrwpoc presbÔteroc, kaÈ oÉ æf-

jalmoÈ aÎtoÜ Žmbluÿpoun toÜ blèpein.

And the woman arose, and took in her
hand, bread, and two cakes, and grapes
and a pot of honey for Achia. And the
man was old and his eyes were dim, so
that he could not see.
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24. k kaÈ Ćnèsth âk Sarira kaÈ poreÔe-

tai, kaÈ âgèneto eÊseljoÔshc aÎtĺc eÊc

tŸn pìlin präc Aqia tän ShlwnÐthn kaÈ

eÚpen Aqia tÄ paidarÐú aÎtoÜ ^Exelje

dŸ eÊc ĆpantŸn Anw tň gunaikÈ Ieroboam

kaÈ âreØc aÎtň EÒselje kaÈ mŸ stňc, íti

tĹde lègei kÔrioc SklhrĂ âgř âpapos-

telÀ âpÈ sè.

And she arose up from Sarira and
went ; and it came to pass when sha
had come into the city to Achia the Se-
lonite, that Achia said to his servant :
Go out now to meet Ano the wife of
Jeroboam, and thou shalt say to her :
Come in and stand not still, for thus
said the Lord, I send grievous tidings
to thee.

25. kaÈ eÊsĺljen Anw präc tän Łnjrw-

pon toÜ jeoÜ, kaÈ eÚpen aÎtň Aqia VIna

tÐ moi ânănoqac Łrtouc kaÈ stafulŸn kaÈ

kollÔria kaÈ stĹmnon mèlitoc? tĹde lè-

gei kÔrioc >IdoÌ sÌ ĆpeleÔsù Ćp âmoÜ,

kaÈ êstai eÊseljoÔshc sou tŸn pÔlhn eÊc

Sarira kaÈ tĂ korĹsiĹ sou âxeleÔsontaÐ

soi eÊc sunĹnthsin kaÈ âroÜsÐn soi Tä

paidĹrion tèjnhken.

And Ano went in to the man of God.
And Achia said to ther : Why hast
thou brought me bread and grapes,
and cakes, and a pot of honey ? Thus
said the Lord, Benold, thou shalt de-
part from me, and he shalt come to
pass when thou hast entered the city,
even into Sarira, that thy maidens shall
come to meet you, and shall say : the
child is dead.

26.íti tĹde lègei kÔrioc >IdoÌ âgř âxole-

jreÔsw toÜ Ieroboam oÎroÜnta präc toØ-

qon, kaÈ êsontai oÉ tejnhkìtec toÜ Iero-

boam ân tň pìlei katafĹgontai oÉ kÔnec,

kaÈ tän tejnhkìta ân tÄ ĆgrÄ katafĹge-

tai tĂ peteinĂ toÜ oÎranoÜ. kaÈ tä paidĹ-

rion kìyontai OÎaÈ kÔrie, íti eÍrèjh ân

aÎtÄ ûĺma kalän perÈ toÜ kurÐou.

For thus saith the Lord : Behold, I will
destroy every male of Jeroboam in the
city, them the dogs shall eat, and him
that has died in the field shall the birds
of the air eat, and he shall lament for
the child, saying : Woe is me, Lord !
for there has been found in him some
good thing touching the Lord.

27.kaÈ Ćpĺljen Ź gună, śc ćkousen, kaÈ

âgèneto śc eÊsĺljen eÊc tŸn Sarira, kaÈ

tä paidĹrion Ćpèjanen, kaÈ âxĺljen Ź

kraugŸ eÊc Ćpantăn.

And the woman departed, when she
heard this ; and it came to pass as she
entered Sarira, that the child died ; and
there came forth a wailing to meet her.
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28.KaÈ âporeÔjh Ieroboam eÊc Sikima tŸn

ân îrei Efraim kaÈ sunăjroisen âkeØ tĂc

fulĂc toÜ Israhl, kaÈ Ćnèbh âkeØ Ro-

boam uÉäc Salwmwn. kaÈ lìgoc kurÐou

âgèneto präc Samaian tän Elami lègwn

Labà seautÄ ÉmĹtion kainän tä oÎk eÊ-

selhlujäc eÊc Õdwr kaÈ ûĺxon aÎtä dÿ-

deka ûăgmata kaÈ dÿseic tÄ Ieroboam

kaÈ âreØc aÎtÄ TĹde lègei kÔrioc Labà

seautÄ dèka ûăgmata toÜ peribalèsjai

se. kaÈ êlaben Ieroboam; kaÈ eÚpen Sa-

maiac TĹde lègei kÔrioc âpÈ tĂc dèka

fulĂc toÜ Israhl.

And Jeroboam came to Sikima in
mount Ephraim, and assembled there
the tribes of Israel ; and Roboam the
son of Solomon went up thither. And
the word of the Lord came to Sa-
maias son of Enlami, saying : Take to
thyself a new garment which has not
gone into the water, and rend it into
twelve pieces ; and you shall give some
to Jeroboam, and shalt say to him :
Thus saith the Lord : take to thyself
ten pieces to cover thee. And Jeroboam
took them, and Samaias said : Thus
saith the Lord concerning the ten tribes
of Israel.

29.KaÈ eÚpen å laäc präc Roboam uÉän

Salwmwn <O patăr sou âbĹrunen tän

kloiän aÎtoÜ âf ŹmŘc kaÈ âbĹrunen tĂ

brÿmata tĺc trapèzhc aÎtoÜ; kaÈ nÜn eÊ

koufieØc sÌ âf ŹmŘc, kaÈ douleÔsomèn

soi. kaÈ eÚpen Roboam präc tän laìn ^Eti

triÀn ŹmerÀn kaÈ Ćpokrijăsomai ÍmØn

ûĺma.

And the people said to Roboam the
son of Solomon : Thy father made his
yoke heavy upon us, and made the
meat of his table heavy ; and now thou
shalt lighten them upon us, and we will
serve thee. And Roboam said to the
people : Wait three days, and I will re-
turn you an answer.

30.kaÈ eÚpen Roboam EÊsagĹgetè moi toÌc

presbutèrouc, kaÈ sumbouleÔsomai met

aÎtÀn tÐ ĆpokrijÀ tÄ laÄ ûĺma ân tň

Źmèrø tň trÐtù. kaÈ âlĹlhsen Roboam eÊc

tĂ Âta aÎtÀn kajřc Ćpèsteilen å laäc

präc aÎtìn, kaÈ eÚpon oÉ presbÔteroi toÜ

laoÜ OÕtwc âlĹlhsen präc sà å laìc.

And Roboam said : Bring in to me the
elders, and I will take counsel with
them what I shall answer to the people
on the third day. So Roboam spoke in
their ears, as the people, as the people
sent to him to say ; and the elders of
the people said : Thus the people have
spoken to theee.



3 ROIS 12 1444

25. kaÈ dieskèdasen Roboam tŸn boulŸn

aÎtÀn, kaÈ oÎk ćresen ânÿpion aÎtoÜ;

kaÈ Ćpèsteilen kaÈ eÊsăgagen toÌc sun-

trìfouc aÎtoÜ kaÈ âlĹlhsen aÎtoØc tĂ

aÎtĹ KaÈ taÜta Ćpèsteilen prìc me

lègwn å laìc. kaÈ eÚpan oÉ sÔntrofoi

aÎtoÜ OÕtwc lalăseic präc tän laän

lègwn <H mikrìthc mou paqutèra Ípàr

tŸn æsfÌn toÜ patrìc mou; å patăr

mou âmastÐgou ÍmŘc mĹstigxin, âgř dà

katĹrxw ÍmÀn ân skorpÐoic.

And Roboam rejected their counsel,
and it pleased him not ; and he sent
and brought in those who had been
brought up with him ; and he said to
them : Thus and thus has the people
sent to me to say : and they that had
been brought up with him : Thus shalt
thou speak to the people, saying : My
little finger shall be thicker than my fa-
ther’s loins ; my father scourged you
with whips, but I will rule you with
scorpions.

26.kaÈ ćresen tä ûĺma ânÿpion Roboam,

kaÈ ĆpekrÐjh tÄ laÄ kajřc suneboÔleu-

san aÎtÄ oÉ sÔntrofoi aÎtoÜ tĂ paidĹ-

ria.

And the saying pleased Roboam, and
he answered the people as the young
men, they that wre brought up with
him, counselled him.

27. kaÈ eÚpen pŘc å laäc śc ĆnŸr eÙc,

ékastoc tÄ plhsÐon aÎtoÜ, kaÈ Ćnè-

kraxan Ľpantec lègontec OÎ merÈc ŹmØn

ân Dauid oÎdà klhronomÐa ân uÉÄ Ies-

sai; eÊc tĂ skhnÿmatĹ sou, Israhl, íti

oÝtoc å Łnjrwpoc oÎk eÊc Łrqonta oÎdà

eÊc ŹgoÔmenon.

: and all the people spoke as one man,
every one to his neighbourg, and they
cried out all together, saying : We have
no part in David, nor inheritance in the
son of Jessae. To thy tents, O Israe,
everyone for this man is not a prince
or a ruler over us.

28.kaÈ diespĹrh pŘc å laäc âk Sikimwn,

kaÈ Ćpĺljen ékastoc eÊc tä skănwma aÎ-

toÜ. kaÈ katekrĹthsen Roboam kaÈ Ćpĺl-

jen kaÈ Ćnèbh âpÈ tä Ľrma aÎtoÜ kaÈ

eÊsĺljen eÊc Ierousalhm, kaÈ poreÔontai

æpÐsw aÎtoÜ pŘn skĺptron Iouda kaÈ pŘn

skĺptron Beniamin. –

And all the people was dispersed from
Sikima, and they deperted every one
to his tent. And Roboam strengthe-
ned himself and departed, and moun-
ted his chariot, and entered into Jerusa-
lem, and there followed him the whole
tribe of Juda, and the whole tribe of
Benjamin.

24.x kaÈ âgèneto ânistamènou toÜ âniau-

toÜ kaÈ sunăjroisen Roboam pĹnta Łn-

dra Iouda kaÈ Beniamin kaÈ Ćnèbh toÜ po-

lemeØn präc Ieroboam eÊc Sikima.

And it came to pass at the beginning
of the year, that Roboam gathered the
men of Juda and Benjamin, to fight
with Jeroboam at Sikima.
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25. kaÈ âgèneto ûĺma kurÐou präc Sa-

maian Łnjrwpon toÜ jeoÜ lègwn EÊpän

tÄ Roboam basileØ Iouda kaÈ präc pĹnta

oÚkon Iouda kaÈ Beniamin kaÈ präc tä

katĹleimma toÜ laoÜ lègwn TĹde lè-

gei kÔrioc OÎk Ćnabăsesje oÎdà polemă-

sete präc toÌc ĆdelfoÌc ÍmÀn uÉoÌc Is-

rahl; Ćnastrèfete ékastoc eÊc tän oÚ-

kon aÎtoÜ, íti par âmoÜ gègonen tä ûĺma

toÜto.

Ant the word of the Lord came to Sa-
maeas the man of God, saying, : Speak
to Roboam king of Juda, and to all the
house of Juda and Benjamin, and to the
remnant of the people, saying : Thus
said the Lord : He shall not go up, nei-
ther shall ye fight with your brethren
the sons of Israel ; return every man to
his house, for this thing is frome me.

26. kaÈ ćkousan toÜ lìgou kurÐou kaÈ

Ćnèsqon toÜ poreujĺnai, katĂ tä ûĺma

kurÐou.

And they hearkened to the word of the
Lord, and forbore to go up, according
to the word of the Lord.

25.KaÈ űkodìmhsen Ieroboam tŸn Sikima

tŸn ân îrei Efraim kaÈ katĳkei ân aÎtň;

kaÈ âxĺljen âkeØjen kaÈ űkodìmhsen tŸn

Fanouhl.

And Jeroboam built Sikima in mount
Ephraim and dwelt in it, and went forth
thence and built Phanuel.

26.kaÈ eÚpen Ieroboam ân tň kardÐø aÎtoÜ

>IdoÌ nÜn âpistrèyei Ź basileÐa eÊc oÚkon

Dauid;

And Jeroboam said in his heart, Be-
hold, now the kingdom will return to
the house of David.

27. âĂn Ćnabň å laäc oÝtoc Ćnafèrein

jusÐac ân oÒkú kurÐou eÊc Ierousalhm,

kaÈ âpistrafăsetai kardÐa toÜ laoÜ präc

kÔrion kaÈ kÔrion aÎtÀn, präc Roboam

basilèa Iouda, kaÈ ĆpoktenoÜsÐn me.

If this people shall go up to offer sacri-
fice in the house of the Lord at Jerusa-
lem, then the heart of the people will
return to the Lord, and to their master,
to Roboam king of Juda, and they will
slay me.

28.kaÈ âbouleÔsato å basileÌc kaÈ âpo-

reÔjh kaÈ âpoÐhsen dÔo damĹleic qrusŘc

kaÈ eÚpen präc tän laìn <IkanoÔsjw ÍmØn

ĆnabaÐnein eÊc Ierousalhm; ÊdoÌ jeoÐ sou,

Israhl, oÉ Ćnagagìntec se âk gĺc AÊgÔp-

tou.

And the king took counsel, and went,
and made two golden heifers, and said
to the people, Let it suffice you to have
gone hitherto to Jerusalem: behold thy
gods, O Israel, who brought thee up
out of the land of Egypt.

29.kaÈ êjeto tŸn mÐan ân Baijhl kaÈ tŸn

mÐan êdwken ân Dan.

And he put one in Bethel, and he put
the other in Dan.
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30. kaÈ âgèneto å lìgoc oÝtoc eÊc

ĄmartÐan; kaÈ âporeÔeto å laäc prä

prosÿpou tĺc miŘc éwc Dan.

And this thing became a sin ; and the
people went before one as far as Dan,
and left the house of the Lord.

31. kaÈ âpoÐhsen oÒkouc âf ÍyhlÀn kaÈ

âpoÐhsen ÉereØc mèroc ti âk toÜ laoÜ, oË

oÎk łsan âk tÀn uÉÀn Leui.

And he made houses on the high
places, and made priests of any part of
the people, who were not of the sons of
Levi.

32. kaÈ âpoÐhsen Ieroboam áortŸn ân tÄ

mhnÈ tÄ ægdìú ân tň pentekaidekĹtù

Źmèrø toÜ mhnäc katĂ tŸn áortŸn tŸn

ân gň Iouda kaÈ Ćnèbh âpÈ tä jusiastă-

rion, ç âpoÐhsen ân Baijhl, toÜ jÔein taØc

damĹlesin, aÙc âpoÐhsen, kaÈ parèsthsen

ân Baijhl toÌc ÉereØc tÀn ÍyhlÀn, Án

âpoÐhsen.

And Jeroboam appointed a feast in the
eighth month, on the fifteenth day of
the month, according to the feast in the
land of Juda ; and went up to the al-
tar which he made in Baethel to sacri-
fice to the heifers which he made, and
he placed in Baethel the priests of the
high places which he had made.

33. kaÈ Ćnèbh âpÈ tä jusiastărion, ç

âpoÐhsen, tň pentekaidekĹtù Źmèrø ân tÄ

mhnÈ tÄ ægdìú ân tň áortň, ŋ âplĹsato

Ćpä kardÐac aÎtoÜ, kaÈ âpoÐhsen áortŸn

toØc uÉoØc Israhl kaÈ Ćnèbh âpÈ tä ju-

siastărion toÜ âpijÜsai.

And he went up to the altar which he
had made, on the fifteenth day in the
eighth month, at the feast which he
devised out of his own heart ; and he
made a feast to the children of Israel,
and went up to the altar to sacrifice.
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Chapitre 13

1.KaÈ ÊdoÌ Łnjrwpoc toÜ jeoÜ âx Iouda

paregèneto ân lìgú kurÐou eÊc Baijhl,

kaÈ Ieroboam eÉstăkei âpÈ tä jusiastă-

rion toÜ âpijÜsai.

And behold, there came a man of God
out of Juda by the word of the Lord
to Baethel, and Jeroboam stood at the
altar to sacrifice.

2. kaÈ âpekĹlesen präc tä jusiastărion

ân lìgú kurÐou kaÈ eÚpen Jusiastărion

jusiastărion, tĹde lègei kÔrioc >IdoÌ

uÉäc tÐktetai tÄ oÒkú Dauid, Iwsiac

înoma aÎtÄ, kaÈ jÔsei âpÈ sà toÌc ÉereØc

tÀn ÍyhlÀn toÌc âpijÔontac âpÈ sà kaÈ

æstŘ Ćnjrÿpwn kaÔsei âpÈ sè.

And he cried against the altar by the
word of the Lord, and said, O altar, al-
tar, thus saith the Lord, Behold, a son
is to be born to the house of David, Jo-
sias by name ; and he shall offer upon
thee the priests of the high places, even
of them that sacrifice upon thee, and he
shall burn men’s bones upon thee.

3. kaÈ êdwken ân tň Źmèrø âkeÐnù tèrac

lègwn ToÜto tä ûĺma, ç âlĹlhsen kÔrioc

lègwn >IdoÌ tä jusiastărion ûăgnutai,

kaÈ âkqujăsetai Ź piìthc Ź âp aÎtÄ.

And in that day one shall give a sign,
saying, This is the word which the
Lord has spoken, saying, Behold, the
altar is rent, and the fatness upon it
shall be poured out.

4.kaÈ âgèneto śc ćkousen å basileÌc Ie-

roboam tÀn lìgwn toÜ Ćnjrÿpou toÜ

jeoÜ toÜ âpikalesamènou âpÈ tä ju-

siastărion tä ân Baijhl, kaÈ âxèteinen

å basileÌc tŸn qeØra aÎtoÜ Ćpä toÜ ju-

siasthrÐou lègwn SullĹbete aÎtìn; kaÈ

ÊdoÌ âxhrĹnjh Ź qeÈr aÎtoÜ, čn âxèteinen

âp aÎtìn, kaÈ oÎk Ždunăjh âpistrèyai

aÎtŸn präc áautìn,

And it came to pass when king Jero-
boam heard the words of the man of
God who called on the altar that was
in Baethel, that the king stretched forth
his hand from the altar, saying, Take
hold of him. And, behold, his hand,
which he stretched forth against him,
withered, and he could not draw it back
to himself.
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5. kaÈ tä jusiastărion ârrĹgh, kaÈ âxe-

qÔjh Ź piìthc Ćpä toÜ jusiasthrÐou

katĂ tä tèrac, ç êdwken å Łnjrwpoc toÜ

jeoÜ ân lìgú kurÐou.

And the altar was rent, and the fatness
was poured out from the altar, accor-
ding to the sign which the man of God
gave by the word of the Lord.

6. kaÈ eÚpen å basileÌc Ieroboam tÄ Ćn-

jrÿpú toÜ jeoÜ Deăjhti toÜ prosÿpou

kurÐou toÜ jeoÜ sou, kaÈ âpistreyĹtw Ź

qeÐr mou prìc me. kaÈ âdeăjh å Łnjrw-

poc toÜ jeoÜ toÜ prosÿpou kurÐou, kaÈ

âpèstreyen tŸn qeØra toÜ basilèwc präc

aÎtìn, kaÈ âgèneto kajřc tä prìteron.

And king Jeroboam said to the man of
God, Intreat the Lord thy God, and let
my hand be restored to me. And the
man of God intreated the Lord, and he
restored the king’s hand to him, and it
became as before.

7. kaÈ âlĹlhsen å basileÌc präc tän Łn-

jrwpon toÜ jeoÜ EÒselje met âmoÜ eÊc

oÚkon kaÈ ĆrÐsthson, kaÈ dÿsw soi dìma.

And the king said to the man of God,
Enter with me into the house, and dine,
and I will give thee a gift.

8. kaÈ eÚpen å Łnjrwpoc toÜ jeoÜ präc

tän basilèa >EĹn moi dÄc tä ąmisu toÜ

oÒkou sou, oÎk eÊseleÔsomai metĂ soÜ

oÎdà mŸ fĹgw Łrton oÎdà mŸ pÐw Õdwr

ân tÄ tìpú toÔtú.

And the man of God said to the king, If
thou shouldest give me the half of thine
house, I would not go in with thee, nei-
ther will I eat bread, neither will I drink
water in this place ; for thus the Lord
charged me by his word, saying,

9. íti oÕtwc âneteÐlatì moi ân lìgú kÔ-

rioc lègwn MŸ fĹgùc Łrton kaÈ mŸ pÐùc

Õdwr kaÈ mŸ âpistrèyùc ân tň ådÄ, ŋ âpo-

reÔjhc ân aÎtň.

Eat no bread, and drink no water, and
return not by the way by which thou
camest.

10. kaÈ Ćpĺljen ân ådÄ Łllù kaÈ oÎk

Ćnèstreyen ân tň ådÄ, ŋ łljen ân aÎtň

eÊc Baijhl.

So he departed by another way, and
returned not by the way by which he
came to Baethel.

11.KaÈ profăthc eÙc presbÔthc katĳkei

ân Baijhl, kaÈ êrqontai oÉ uÉoÈ aÎtoÜ

kaÈ dihgăsanto aÎtÄ Ľpanta tĂ êrga,

Č âpoÐhsen å Łnjrwpoc toÜ jeoÜ ân tň

Źmèrø âkeÐnù ân Baijhl, kaÈ toÌc lìgouc,

oÏc âlĹlhsen tÄ basileØ; kaÈ âpèstreyan

tä prìswpon toÜ paträc aÎtÀn.

And there dwelt an old prophet in Bae-
thel ; and his sons came and told him
all the works that the man of God did
on that day in Baethel, and the words
which he spoke to the king: and they
turned the face of their father.
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12. kaÈ âlĹlhsen präc aÎtoÌc å patŸr

aÎtÀn lègwn PoÐø ådÄ pepìreutai? kaÈ

deiknÔousin aÎtÄ oÉ uÉoÈ aÎtoÜ tŸn ådän,

ân ŋ Ćnĺljen å Łnjrwpoc toÜ jeoÜ å âl-

jřn âx Iouda.

And their father spoke to them, saying,
Which way went he ? and his sons
shew him the way by which the man
of God who came out of Juda went up.

13.kaÈ eÚpen toØc uÉoØc aÎtoÜ >EpisĹxatè

moi tän înon; kaÈ âpèsaxan aÎtÄ tän

înon, kaÈ âpèbh âp aÎtìn.

And he said to his sons, Saddle me the
ass: and they saddled him the ass, and
he mounted it,

14.kaÈ âporeÔjh katìpisjen toÜ Ćnjrÿ-

pou toÜ jeoÜ kaÈ eÝren aÎtän kajămenon

Ípä drÜn kaÈ eÚpen aÎtÄ EÊ sÌ eÚ å Łn-

jrwpoc toÜ jeoÜ å âlhlujřc âx Iouda?

kaÈ eÚpen aÎtÄ >Egÿ.

and went after the man of God, and
found him sitting under an oak: and he
said to him, Art thou the man of God
that came out of Juda? And he said to
him, I am.

15. kaÈ eÚpen aÎtÄ DeÜro met âmoÜ kaÈ

fĹge Łrton.

And he said to him, Come with me,
and eat bread.

16. kaÈ eÚpen OÎ mŸ dÔnwmai toÜ âpis-

trèyai metĂ soÜ oÎdà mŸ fĹgomai Łrton

oÎdà pÐomai Õdwr ân tÄ tìpú toÔtú;

And he said, I shall not by any means
be able to return with thee, neither will
I eat bread, neither will I drink water
in this place.

17.íti oÕtwc ântètaltaÐ moi ân lìgú kÔ-

rioc lègwn MŸ fĹgùc Łrton âkeØ kaÈ mŸ

pÐùc Õdwr âkeØ kaÈ mŸ âpistrèyùc ân tň

ådÄ, ŋ âporeÔjhc ân aÎtň.

For thus the Lord commanded me by
word, saying, Eat not bread there, and
drink not water, and return not thither
by the way by which thou camest.

18.kaÈ eÚpen präc aÎtìn KĆgř profăthc

eÊmÈ kajřc sÔ, kaÈ Łggeloc lelĹlhken

prìc me ân ûămati kurÐou lègwn >EpÐs-

treyon aÎtän präc seautän eÊc tän oÚkìn

sou, kaÈ fagètw Łrton kaÈ piètw Õdwr;

kaÈ âyeÔsato aÎtÄ.

And he said to him, I also am a prophet
as thou art ; and an angel spoke to me
by the word of the Lord, saying, Bring
him back to thee into thy house, and let
him eat bread and drink water: but he
lied to him.

19.kaÈ âpèstreyen aÎtìn, kaÈ êfagen Łr-

ton kaÈ êpien Õdwr ân tÄ oÒkú aÎtoÜ.

And he brought him back, and he ate
bread and drank water in his house.
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20.kaÈ âgèneto aÎtÀn kajhmènwn âpÈ tĺc

trapèzhc kaÈ âgèneto lìgoc kurÐou präc

tän profăthn tän âpistrèyanta aÎtän

And it came to pass while they were
sitting at the table, that the word of the
Lord came to the prophet that brought
him back ;

21.kaÈ eÚpen präc tän Łnjrwpon toÜ jeoÜ

tän ąkonta âx Iouda lègwn TĹde lègei

kÔrioc >Anj Án parepÐkranac tä ûĺma

kurÐou kaÈ oÎk âfÔlaxac tŸn ântolăn, čn

âneteÐlatì soi kÔrioc å jeìc sou,

and he spoke to the man of God that
came out of Juda, saying, Thus saith
the Lord, Because thou hast resisted
the word of the Lord, and hast not kept
the commandment which the Lord thy
God commanded thee,

22.kaÈ âpèstreyac kaÈ êfagec Łrton kaÈ

êpiec Õdwr ân tÄ tìpú toÔtú, Å âlĹlh-

sen präc sà lègwn MŸ fĹgùc Łrton kaÈ

mŸ pÐùc Õdwr, oÎ mŸ eÊsèljù tä sÀmĹ sou

eÊc tän tĹfon tÀn patèrwn sou.

but hast returned, and eaten bread and
drunk water in the place of which he
spoke to thee, saying, Thou shalt not
eat bread, and shalt not drink water ;
therefore thy body shall in nowise en-
ter into the sepulchre of thy fathers.

23.kaÈ âgèneto metĂ tä fageØn Łrton kaÈ

pieØn Õdwr kaÈ âpèsaxen aÎtÄ tän înon,

kaÈ âpèstreyen.

And it came to pass after he had eaten
bread and drunk water, that he saddled
the ass for him, and he turned and de-
parted.

24.kaÈ Ćpĺljen, kaÈ eÝren aÎtän lèwn ân

tň ådÄ kaÈ âjanĹtwsen aÎtìn, kaÈ łn tä

sÀma aÎtoÜ ârrimmènon ân tň ådÄ, kaÈ å

înoc eÉstăkei par aÎtì, kaÈ å lèwn eÉstă-

kei parĂ tä sÀma.

And a lion found him in the way, and
slew him ; and his body was cast out in
the way, and the ass was standing by it,
and the lion also was standing by the
body.

25.kaÈ ÊdoÌ Łndrec paraporeuìmenoi kaÈ

eÚdon tä jnhsimaØon ârrimmènon ân tň

ådÄ, kaÈ å lèwn eÉstăkei âqìmena toÜ

jnhsimaÐou; kaÈ eÊsĺljon kaÈ âlĹlhsan

ân tň pìlei, oÝ å profăthc å presbÔthc

katĳkei ân aÎtň.

And, behold, men were passing by, and
saw the carcase cast in the way, and the
lion was standing near the carcase: and
they went in and spoke of it in the city
where the old prophet dwelt.

26. kaÈ ćkousen å âpistrèyac aÎtän âk

tĺc ådoÜ kaÈ eÚpen <O Łnjrwpoc toÜ jeoÜ

oÝtìc âstin, çc parepÐkrane tä ûĺma

kurÐou.

And the prophet that turned him back
out of the way heard, and said, This is
the man of God who rebelled against
the word of the Lord.
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28.kaÈ âporeÔjh kaÈ eÝren tä sÀma aÎtoÜ

ârrimmènon ân tň ådÄ, kaÈ å înoc kaÈ å

lèwn eÉstăkeisan parĂ tä sÀma, kaÈ oÎk

êfagen å lèwn tä sÀma toÜ Ćnjrÿpou

toÜ jeoÜ kaÈ oÎ sunètriyen tän înon.

And he went and found the body cast
in the way, and the ass and the lion
were standing by the body: and the lion
had not devoured the body of the man
of God, and had not torn the ass.

29.kaÈ łren å profăthc tä sÀma toÜ Ćn-

jrÿpou toÜ jeoÜ kaÈ âpèjhken aÎtä âpÈ

tän înon, kaÈ âpèstreyen aÎtän eÊc tŸn

pìlin å profăthc toÜ jĹyai aÎtän

And the prophet took up the body of
the man of God, and laid it on his ass ;
and the prophet brought him back to
his city, to bury him in his own tomb,

30. ân tÄ tĹfú áautoÜ; kaÈ âkìyanto

aÎtìn OÎaÈ Ćdelfè.

and they bewailed him, saying, Alas,
brother.

31.kaÈ âgèneto metĂ tä kìyasjai aÎtän

kaÈ eÚpen toØc uÉoØc aÎtoÜ lègwn >EĂn

ĆpojĹnw, jĹyatè me ân tÄ tĹfú toÔtú,

oÝ å Łnjrwpoc toÜ jeoÜ tèjaptai ân

aÎtÄ; parĂ tĂ æstŘ aÎtoÜ jète me, Ñna

swjÀsi tĂ æstŘ mou metĂ tÀn æstÀn aÎ-

toÜ;

And it came to pass after he had la-
mented him, that he spoke to his sons,
saying, Whenever I die, bury me in
this tomb wherein the man of God
is buried ; lay me by his bones, that
my bones may be preserved with his
bones.

32.íti ginìmenon êstai tä ûĺma, ç âlĹlh-

sen ân lìgú kurÐou âpÈ toÜ jusiasthrÐou

toÜ ân Baijhl kaÈ âpÈ toÌc oÒkouc toÌc

ÍyhloÌc toÌc ân SamareÐø.

For the word will surely come to pass
which he spoke by the word of the
Lord against the altar in Baethel, and
against the high houses in Samaria.

33. KaÈ metĂ tä ûĺma toÜto oÎk âpès-

treyen Ieroboam Ćpä tĺc kakÐac aÎtoÜ

kaÈ âpèstreyen kaÈ âpoÐhsen âk mèrouc

toÜ laoÜ ÉereØc ÍyhlÀn; å boulìmenoc,

âplărou tŸn qeØra aÎtoÜ, kaÈ âgÐneto Ée-

reÌc eÊc tĂ ÍyhlĹ.

And after this Jeroboam turned not
from his sin, but he turned and made
of part of the people priests of the high
places: whoever would, he consecra-
ted him, and he became a priest for the
high places.

34. kaÈ âgèneto tä ûĺma toÜto eÊc

ĄmartÐan tÄ oÒkú Ieroboam kaÈ eÊc îlej-

ron kaÈ eÊc Ćfanismän Ćpä prosÿpou tĺc

gĺc.

And this thing became sin to the house
of Jeroboam, even to its destruction
and its removal from the face of the
earth.
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Chapitre 14

21.KaÈ Roboam uÉäc Salwmwn âbasÐleu-

sen âpÈ Iouda; uÉäc tessarĹkonta kaÈ

ánäc âniautÀn Roboam ân tÄ basileÔein

aÎtän kaÈ dèka áptĂ êth âbasÐleusen

ân Ierousalhm tň pìlei, čn âxelèxato

kÔrioc jèsjai tä înoma aÎtoÜ âkeØ âk

pasÀn fulÀn toÜ Israhl; kaÈ tä înoma

tĺc mhträc aÎtoÜ Naama Ź AmmanØtic.

And Roboam son of Solomon ruled
over Juda. Roboam was forty and one
years old when he began to reign, and
he reigned seventeen years in the city
Jerusalem, which the Lord chose to
put his name there out of all the tribes
of Israel: and his mother’s name was
Naama the Ammonitess.

22.kaÈ âpoÐhsen Roboam tä ponhrän ânÿ-

pion kurÐou kaÈ parezălwsen aÎtän ân

pŘsin, oÙc âpoÐhsan oÉ patèrec aÎtoÜ, kaÈ

ân taØc ĄmartÐaic aÎtÀn, aÙc ąmarton,

And Roboam did evil in the sight of the
Lord ; and he provoked him in all the
things which their fathers did in their
sins which they sinned.

23. kaÈ űkodìmhsan áautoØc ÍyhlĂ kaÈ

stălac kaÈ Łlsh âpÈ pĹnta bounän

Íyhlän kaÈ ÍpokĹtw pantäc xÔlou

suskÐou;

And they built for themselves high
places, and pillars, and planted groves
on every high hill, and under every
shady tree.

24.kaÈ sÔndesmoc âgenăjh ân tň gň, kaÈ

âpoÐhsan Ćpä pĹntwn tÀn bdelugmĹtwn

tÀn âjnÀn, Án âxĺren kÔrioc Ćpä prosÿ-

pou uÉÀn Israhl. –

And there was a conspiracy in the
land, and they did according to all the
abominations of the nations which the
Lord removed from before the children
of Israel.

25.kaÈ âgèneto ân tÄ âniautÄ tÄ pèmptú

basileÔontoc Roboam Ćnèbh Sousakim

basileÌc AÊgÔptou âpÈ Ierousalhm

And it came to pass in the fifth year of
the reign of Roboam, Susakim king of
Egypt came up against Jerusalem ;
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26. kaÈ êlaben pĹntac toÌc jhsauroÌc

oÒkou kurÐou kaÈ toÌc jhsauroÌc oÒkou

toÜ basilèwc kaÈ tĂ dìrata tĂ qrusŘ,

Č êlaben Dauid âk qeiräc tÀn paÐdwn

Adraazar basilèwc Souba kaÈ eÊsăneg-

ken aÎtĂ eÊc Ierousalhm, tĂ pĹnta êla-

ben, ípla tĂ qrusŘ.

and took all the treasures of the house
of the Lord, and the treasures of the
king’s house, and the golden spears
which David took out of the hand of
the sons of Adrazaar king of Suba, and
brought them into Jerusalem, even all
that he took, and the golden shields
which Solomon had made, and carried
them away into Egypt.

27. kaÈ âpoÐhsen Roboam å basileÌc

ípla qalkŘ Ćnt aÎtÀn. kaÈ âpèjento âp

aÎtän oÉ ŹgoÔmenoi tÀn paratreqìntwn

oÉ fulĹssontec tän pulÀna oÒkou toÜ

basilèwc.

And king Roboam made brazen
shields instead of them ; and the chiefs
of the body guard, who kept the gate
of the house of the king, were placed
in charge over them.

28.kaÈ âgèneto íte eÊseporeÔeto å basi-

leÌc eÊc oÚkon kurÐou, kaÈ őron aÎtĂ oÉ

paratrèqontec kaÈ ĆphreÐdonto aÎtĂ eÊc

tä jee tÀn paratreqìntwn. –

And it came to pass when the king
went into the house of the Lord, that
the body guard took them up, and fixed
them in the chamber of the body guard.

29.kaÈ tĂ loipĂ tÀn lìgwn Roboam kaÈ

pĹnta, Č âpoÐhsen, oÎk ÊdoÌ taÜta ge-

grammèna ân biblÐú lìgwn tÀn ŹmerÀn

toØc basileÜsin Iouda?

And the rest of the history of Roboam,
and all that he did, behold, are they not
written in the book of the chronicles of
the kings of Juda?

30.kaÈ pìlemoc łn ĆnĂ mèson Roboam kaÈ

ĆnĂ mèson Ieroboam pĹsac tĂc Źmèrac.

And there was war between Roboam
and Jeroboam continually.

31. kaÈ âkoimăjh Roboam metĂ tÀn pa-

tèrwn aÎtoÜ kaÈ jĹptetai metĂ tÀn pa-

tèrwn aÎtoÜ ân pìlei Dauid, kaÈ âbasÐ-

leusen Abiou uÉäc aÎtoÜ Ćnt aÎtoÜ.

And Roboam slept with his fathers,
and was buried with his fathers in the
city of David: and Abiu his son reigned
in his stead.



3 ROIS 15 1454

Chapitre 15

1. KaÈ ân tÄ æktwkaidekĹtú êtei basi-

leÔontoc Ieroboam uÉoÜ Nabat basileÔei

Abiou uÉäc Roboam âpÈ Iouda

And in the eighteenth year of the reign
of Jeroboam son of Nabat, Abiu son of
Roboam reigns over Juda.

2. kaÈ ãx êth âbasÐleusen, kaÈ înoma

tĺc mhträc aÎtoÜ Maaqa jugĹthr Abes-

salwm.

And he reigned three years over Je-
rusalem: and his mother’s name was
Maacha, daughter of Abessalom.

3.kaÈ âporeÔjh ân taØc ĄmartÐaic toÜ pa-

träc aÎtoÜ, aÙc âpoÐhsen ânÿpion aÎtoÜ,

kaÈ oÎk łn Ź kardÐa aÎtoÜ teleÐa metĂ

kurÐou jeoÜ aÎtoÜ śc Ź kardÐa Dauid

toÜ paträc aÎtoÜ.

And he walked in the sins of his father
which he wrought in his presence, and
his heart was not perfect with the Lord
his God, as was the heart of his father
David.

4. íti diĂ Dauid êdwken aÎtÄ kÔrioc

katĹleimma, Ñna stăsù tèkna aÎtoÜ met

aÎtän kaÈ stăsù tŸn Ierousalhm,

Howbeit for David’s sake the Lord
gave him a remnant, that he might esta-
blish his children after him, and might
establish Jerusalem.

5. śc âpoÐhsen Dauid tä eÎjàc ânÿpion

kurÐou, oÎk âxèklinen Ćpä pĹntwn, Án

âneteÐlato aÎtÄ, pĹsac tĂc Źmèrac tĺc

zwĺc aÎtoÜ.

Forasmuch as David did that which
was right in the sight of the Lord: he
turned not from any thing that he com-
manded him all the days of his life.

7. kaÈ tĂ loipĂ tÀn lìgwn Abiou kaÈ

pĹnta, Č âpoÐhsen, oÎk ÊdoÌ taÜta ge-

grammèna âpÈ biblÐú lìgwn tÀn ŹmerÀn

toØc basileÜsin Iouda? kaÈ pìlemoc łn

ĆnĂ mèson Abiou kaÈ ĆnĂ mèson Iero-

boam.

And the rest of the history of Abiu, and
all that he did, behold, are not these
written in the book of the chronicles of
the kings of Juda? And there was war
between Abiu and Jeroboam.
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8.kaÈ âkoimăjh Abiou metĂ tÀn patèrwn

aÎtoÜ ân tÄ eÊkostÄ kaÈ tetĹrtú êtei

toÜ Ieroboam kaÈ jĹptetai metĂ tÀn pa-

tèrwn aÎtoÜ ân pìlei Dauid, kaÈ basi-

leÔei Asa uÉäc aÎtoÜ Ćnt aÎtoÜ.

And Abiu slept with his fathers in the
twenty-fourth year of Jeroboam ; and
he is buried with his fathers in the city
of David: And Asa his son reigns in his
stead.

9. >En tÄ âniautÄ tÄ tetĹrtú kaÈ eÊkostÄ

toÜ Ieroboam basilèwc Israhl basileÔei

Asa âpÈ Ioudan

In the four and twentieth year of Je-
roboam king of Israel, Asa begins to
reign over Juda.

10.kaÈ tessarĹkonta kaÈ ãn êtoc âbasÐ-

leusen ân Ierousalhm, kaÈ înoma tĺc mh-

träc aÎtoÜ Ana jugĹthr Abessalwm.

And he reigned forty-one years in Je-
rusalem: and his mother’s name was
Ana, daughter of Abessalom.

11. kaÈ âpoÐhsen Asa tä eÎjàc ânÿpion

kurÐou śc Dauid å patŸr aÎtoÜ.

And Asa did that which was right in
the sight of the Lord, as David his fa-
ther.

12.kaÈ ĆfeØlen tĂc teletĂc Ćpä tĺc gĺc

kaÈ âxapèsteilen pĹnta tĂ âpithdeÔmata,

Č âpoÐhsan oÉ patèrec aÎtoÜ.

And he removed the sodomites out of
the land, and abolished all the practices
which his fathers had kept up.

13. kaÈ tŸn Ana tŸn mhtèra aÎtoÜ me-

tèsthsen toÜ mŸ eÚnai Źgoumènhn, kajřc

âpoÐhsen sÔnodon ân tÄ Łlsei aÎtĺc, kaÈ

âxèkoyen Asa tĂc katadÔseic aÎtĺc kaÈ

ânèprhsen purÈ ân tÄ qeimĹrrú Kedrwn.

And he removed Ana his mother from
being queen, forasmuch as she gathe-
red a meeting in her grove: and Asa cut
down her retreats, and burnt them with
fire in the brook of Kedron.

14.tĂ dà ÍyhlĂ oÎk âxĺren; plŸn Ź kardÐa

Asa łn teleÐa metĂ kurÐou pĹsac tĂc

Źmèrac aÎtoÜ.

But he removed not the high places ;
nevertheless the heart of Asa was per-
fect with the Lord all his days.

15. kaÈ eÊsănegken toÌc kÐonac toÜ pa-

träc aÎtoÜ kaÈ toÌc kÐonac aÎtoÜ eÊsă-

negken eÊc tän oÚkon kurÐou, ĆrguroÜc

kaÈ qrusoÜc kaÈ skeÔh. –

And he brought in the pillars of his fa-
ther, he even brought in his gold and
silver pillars into the house of the Lord,
and his vessels.

16. kaÈ pìlemoc łn ĆnĂ mèson Asa kaÈ

ĆnĂ mèson Baasa basilèwc Israhl pĹ-

sac tĂc Źmèrac.

And there was war between Asa and
Baasa king of Israel all their days.
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17.kaÈ Ćnèbh Baasa basileÌc Israhl âpÈ

Ioudan kaÈ űkodìmhsen tŸn Rama toÜ mŸ

eÚnai âkporeuìmenon kaÈ eÊsporeuìmenon

tÄ Asa basileØ Iouda.

And Baasa king of Israel went up
against Juda, and built Rama, so that
no one should go out or come in for
Asa king of Juda.

18. kaÈ êlaben Asa tä ĆrgÔrion kaÈ tä

qrusÐon tä eÍrejàn ân toØc jhsauroØc

toÜ oÒkou toÜ basilèwc kaÈ êdwken aÎtĂ

eÊc qeØrac paÐdwn aÎtoÜ, kaÈ âxapèstei-

len aÎtoÌc å basileÌc Asa präc uÉän

Ader uÉän Taberemman uÉoÜ Azin basi-

lèwc SurÐac toÜ katoikoÜntoc ân Da-

maskÄ lègwn

And Asa took all the silver and the
gold that was found in the treasures
of the house of the Lord, and in the
treasures of the king’s house, and gave
them into the hands of his servants ;
and king Asa sent them out to the son
of Ader, the son of Taberema son of
Azin king of Syria, who dwelt in Da-
mascus, saying,

19.DiĹjou diajăkhn ĆnĂ mèson âmoÜ kaÈ

ĆnĂ mèson soÜ kaÈ ĆnĂ mèson toÜ patrìc

mou kaÈ toÜ patrìc sou; ÊdoÌ âxapès-

talkĹ soi dÀra ĆrgÔrion kaÈ qrusÐon,

deÜro diaskèdason tŸn diajăkhn sou tŸn

präc Baasa basilèa Israhl, kaÈ Ćnabă-

setai Ćp âmoÜ.

Make a covenant between me and thee,
and between my father and thy father:
lo ! I have sent forth to thee gold and
silver for gifts: come, break thy league
with Baasa king of Israel, that he may
go up from me.

20.kaÈ ćkousen uÉäc Ader toÜ basilèwc

Asa kaÈ Ćpèsteilen toÌc Łrqontac tÀn

dunĹmewn tÀn aÎtoÜ taØc pìlesin toÜ Is-

rahl kaÈ âpĹtaxen tŸn Ain kaÈ tŸn Dan

kaÈ tŸn Abelmaa kaÈ pŘsan tŸn Qezraj

éwc pĹshc tĺc gĺc Nefjali.

And the son of Ader hearkened to king
Asa, and sent the chiefs of his forces
to the cities of Israel ; and they smote
Ain, Dan, and Abel of the house of
Maacha, and all Chennereth, as far as
the whole land of Nephthali.

21. kaÈ âgèneto śc ćkousen Baasa, kaÈ

dièlipen toÜ oÊkodomeØn tŸn Rama kaÈ

Ćnèstreyen eÊc Jersa.

And it came to pass when Baasa heard
it, that he left off building Rama, and
returned to Thersa.
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22. kaÈ å basileÌc Asa parăggeilen

pantÈ Iouda eÊc Ainakim, kaÈ aÒrousin

toÌc lÐjouc tĺc Rama kaÈ tĂ xÔla aÎtĺc,

Č űkodìmhsen Baasa, kaÈ űkodìmhsen

ân aÎtoØc å basileÌc Asa pŘn bounän

Beniamin kaÈ tŸn skopiĹn. –

And king Asa charged all Juda wi-
thout exception: and they take up the
stones of Rama and its timbers with
which Baasa was building ; and king
Asa built with them upon the whole
hill of Benjamin, and the watch-tower.

23. kaÈ tĂ loipĂ tÀn lìgwn Asa kaÈ

pŘsa Ź dunasteÐa aÎtoÜ, čn âpoÐhsen,

oÎk ÊdoÌ taÜta gegrammèna âstÈn âpÈ bi-

blÐú lìgwn tÀn ŹmerÀn toØc basileÜsin

Iouda? plŸn ân tÄ kairÄ toÜ gărwc aÎ-

toÜ âpìnesen toÌc pìdac aÎtoÜ.

And the rest of the history of Asa, and
all his mighty deeds which he wrought,
and the cities which he built, behold,
are not these written in the book of the
chronicles of the kings of Juda ? Ne-
vertheless in the time of his old age he
was diseased in his feet.

24.kaÈ âkoimăjh Asa kaÈ jĹptetai metĂ

tÀn patèrwn aÎtoÜ ân pìlei Dauid, kaÈ

basileÔei Iwsafat uÉäc aÎtoÜ Ćnt aÎ-

toÜ.

And Asa slept with his fathers, and was
buried with his fathers in the city of
David his father: and Josaphat his son
reigns in his stead.

25.KaÈ Nadab uÉäc Ieroboam basileÔei

âpÈ Israhl ân êtei deutèrú toÜ Asa ba-

silèwc Iouda kaÈ âbasÐleusen âpÈ Israhl

êth dÔo.

And Nabat son of Jeroboam reigns
over Israel in the second year of Asa
king of Juda, and he reigned two years
in Israel.

26. kaÈ âpoÐhsen tä ponhrän ânÿpion

kurÐou kaÈ âporeÔjh ân ådÄ toÜ paträc

aÎtoÜ kaÈ ân taØc ĄmartÐaic aÎtoÜ, aÙc

âxămarten tän Israhl.

And he did that which was evil in the
sight of the Lord, and walked in the
way of his father, and in his sins whe-
rein he caused Israel to sin.

27. kaÈ periekĹjisen aÎtän Baasa uÉäc

Aqia âpÈ tän oÚkon Belaan kaÈ âpĹtaxen

aÎtän ân Gabajwn tň tÀn ĆllofÔlwn,

kaÈ Nadab kaÈ pŘc Israhl periekĹjhto

âpÈ Gabajwn.

And Baasa son of Achia, who was
over the house of Belaan son of Achia,
conspired against him, and smote him
in Gabathon of the Philistines ; for Na-
bat and all Israel were besieging Gaba-
thon.

28.kaÈ âjanĹtwsen aÎtän Baasa ân êtei

trÐtú toÜ Asa uÉoÜ Abiou basilèwc

Iouda kaÈ âbasÐleusen.

And Baasa slew him in the third year
of Asa son of Asa king of Juda ; and
reigned in his stead.
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29.kaÈ âgèneto śc âbasÐleusen, kaÈ âpĹ-

taxen tän oÚkon Ieroboam kaÈ oÎq ÍpelÐ-

peto pŘsan pnoŸn toÜ Ieroboam éwc

toÜ âxolejreÜsai aÎtän katĂ tä ûĺma

kurÐou, ç âlĹlhsen ân qeirÈ doÔlou aÎ-

toÜ Aqia toÜ ShlwnÐtou

And it came to pass when he reigned,
that he smote the whole house of Je-
roboam, and left none that breathed of
Jeroboam, until he has destroyed him
utterly, according to the word of the
Lord which he spoke by his servant
Achia the Selonite,

30.perÈ tÀn ĄmartiÀn Ieroboam, śc âxă-

marten tän Israhl, kaÈ ân tÄ parorgismÄ

aÎtoÜ, Å parÿrgisen tän kÔrion jeän

toÜ Israhl.

for the sins of Jeroboam, who led Is-
rael into sin, even by his provocation
wherewith he provoked the Lord God
of Israel.

31. kaÈ tĂ loipĂ tÀn lìgwn Nadab kaÈ

pĹnta, Č âpoÐhsen, oÎk ÊdoÌ taÜta ge-

grammèna âstÈn ân biblÐú lìgwn tÀn

ŹmerÀn toØc basileÜsin Israhl?

And the rest of the history of Nabat,
and all that he did, behold, are not
these written in the book of the chro-
nicles of the kings of Israel?

33.KaÈ ân tÄ êtei tÄ trÐtú toÜ Asa ba-

silèwc Iouda basileÔei Baasa uÉäc Aqia

âpÈ Israhl ân Jersa eÒkosi kaÈ tèssara

êth.

And in the third year of Asa king of
Juda, Baasa the son of Achia begins to
reign over Israel in Thersa, twenty and
four years.

34. kaÈ âpoÐhsen tä ponhrän ânÿpion

kurÐou kaÈ âporeÔjh ân ådÄ Ieroboam

uÉoÜ Nabat kaÈ ân taØc ĄmartÐaic aÎtoÜ,

śc âxămarten tän Israhl. –

And he did that which was evil in the
sight of the Lord, and walked in the
way of Jeroboam the son of Nabat, and
in his sins, as he caused Israel to sin.
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Chapitre 16

1. kaÈ âgèneto lìgoc kurÐou ân qeirÈ Iou

uÉoÜ Anani präc Baasa

And the word of the Lord came by
the hand of Ju son of Anani to Baasa,
saying,

2. >Anj Án ÕywsĹ se Ćpä tĺc gĺc kaÈ

êdwkĹ se ŹgoÔmenon âpÈ tän laìn mou Is-

rahl kaÈ âporeÔjhc ân tň ådÄ Ieroboam

kaÈ âxămartec tän laìn mou tän Israhl

toÜ parorgÐsai me ân toØc mataÐoic aÎtÀn,

Forasmuch as I lifted thee up from the
earth, and made thee ruler over my
people Israel ; and thou hast walked in
the way of Jeroboam, and hast caused
my people Israel to sin, to provoke me
with their vanities ;

3. ÊdoÌ âgř âxegeÐrw æpÐsw Baasa kaÈ

îpisjen toÜ oÒkou aÎtoÜ kaÈ dÿsw tän

oÚkìn sou śc tän oÚkon Ieroboam uÉoÜ

Nabat;

Behold, I raise up enemies after Baasa,
and after his house ; and I will make
thy house as the house of Jeroboam
son of Nabat.

4.tän tejnhkìta toÜ Baasa ân tň pìlei,

katafĹgontai aÎtän oÉ kÔnec, kaÈ tän te-

jnhkìta aÎtoÜ ân tÄ pedÐú, katafĹgon-

tai aÎtän tĂ peteinĂ toÜ oÎranoÜ. –

Him the dies of Baasa in the city the
dogs shall devour, and him that dies of
his in the field the birds of the sky shall
devour.

5. kaÈ tĂ loipĂ tÀn lìgwn Baasa kaÈ

pĹnta, Č âpoÐhsen, kaÈ aÉ dunasteØai aÎ-

toÜ, oÎk ÊdoÌ taÜta gegrammèna ân bi-

blÐú lìgwn tÀn ŹmerÀn tÀn basilèwn

Israhl?

Now the rest of the history of Baasa,
and all that he did, and his mighty
acts, behold, are not these written in
the book of the chronicles of the kings
of Israel?

6.kaÈ âkoimăjh Baasa metĂ tÀn patèrwn

aÎtoÜ kaÈ jĹptetai ân Jersa, kaÈ basi-

leÔei Hla uÉäc aÎtoÜ Ćnt aÎtoÜ ân tÄ

eÊkostÄ êtei basilèwc Asa.

And Baasa slept with his fathers, and
they bury him in Thersa ; and Ela his
son reigns in his stead.
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7. kaÈ ân qeirÈ Iou uÉoÜ Anani âlĹlhsen

kÔrioc âpÈ Baasa kaÈ âpÈ tän oÚkon aÎ-

toÜ pŘsan tŸn kakÐan, čn âpoÐhsen ânÿ-

pion kurÐou toÜ parorgÐsai aÎtän ân toØc

êrgoic tÀn qeirÀn aÎtoÜ, toÜ eÚnai katĂ

tän oÚkon Ieroboam kaÈ Ípàr toÜ patĹxai

aÎtìn.

And the Lord spoke by Ju the son
of Anani against Baasa, and against
his house, even all the evil which he
wrought before the Lord to provoke
him to anger by the works of his hands,
in being like the house of Jeroboam ;
and because he smote him.

8.KaÈ Hla uÉäc Baasa âbasÐleusen âpÈ

Israhl dÔo êth ân Jersa.

And Ela son of Baasa reigned over Is-
rael two years in Thersa.

9.kaÈ sunèstreyen âp aÎtän Zambri å Łr-

qwn tĺc ŹmÐsouc tĺc Ñppou, kaÈ aÎtäc łn

ân Jersa pÐnwn mejÔwn ân tÄ oÒkú Wsa

toÜ oÊkonìmou ân Jersa;

And Zambri, captain of half his ca-
valry, conspired against him, while he
was in Thersa, drinking himself drunk
in the house of Osa the steward at
Thersa.

10. kaÈ eÊsĺljen Zambri kaÈ âpĹtaxen

aÎtän kaÈ âjanĹtwsen aÎtän kaÈ âbasÐ-

leusen Ćnt aÎtoÜ.

And Zambri went in and smote him
and slew him, and reigned in his stead.

11.kaÈ âgenăjh ân tÄ basileÜsai aÎtän

ân tÄ kajÐsai aÎtän âpÈ toÜ jrìnou aÎ-

toÜ kaÈ âpĹtaxen ílon tän oÚkon Baasa

And it came to pass when he reigned,
when he sat upon his throne,

12.katĂ tä ûĺma, ç âlĹlhsen kÔrioc âpÈ

tän oÚkon Baasa präc Iou tän profăthn

that he smote all the house of Baasa,
according to the word which the Lord
spoke against the house of Baasa, and
to Ju the prophet,

13.perÈ pasÀn tÀn ĄmartiÀn Baasa kaÈ

Hla toÜ uÉoÜ aÎtoÜ, śc âxămarten tän

Israhl toÜ parorgÐsai kÔrion tän jeän

Israhl ân toØc mataÐoic aÎtÀn.

for all the sins of Baasa and Ela his
son, as he led Israel astray to sin, to
provoke the Lord God of Israel with
their vanities.

14. kaÈ tĂ loipĂ tÀn lìgwn Hla kaÈ

pĹnta, Č âpoÐhsen, oÎk ÊdoÌ taÜta ge-

grammèna ân biblÐú lìgwn tÀn ŹmerÀn

tÀn basilèwn Israhl?

And the rest of the deeds of Ela which
he did, behold, are not these written in
the book of the chronicles of the kings
of Israel?
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15.KaÈ Zambri âbasÐleusen áptĂ Źmèrac

ân Jersa. kaÈ Ź parembolŸ Israhl âpÈ

Gabajwn tŸn tÀn ĆllofÔlwn,

And Zambri reigned in Thersa seven
days: and the army of Israel was en-
camped against Gabathon of the Phi-
listines.

16.kaÈ ćkousen å laäc ân tň parembolň

legìntwn SunestrĹfh Zambri kaÈ êpai-

sen tän basilèa; kaÈ âbasÐleusan ân Is-

rahl tän Ambri tän ŹgoÔmenon tĺc stra-

tiŘc âpÈ Israhl ân tň Źmèrø âkeÐnù ân tň

parembolň.

And the people heard in the army,
saying, Zambri has conspired and
smitten the king: and the people of Is-
rael made Ambri the captain of the
host king in that day in the camp over
Israel.

17. kaÈ Ćnèbh Ambri kaÈ pŘc Israhl met

aÎtoÜ âk Gabajwn kaÈ periekĹjisan âpÈ

Jersa.

And Ambri went up, and all Israel with
him, out of Gabathon ; and they besie-
ged Thersa.

18.kaÈ âgenăjh śc eÚden Zambri íti pro-

kateÐlhmptai aÎtoÜ Ź pìlic, kaÈ eÊspo-

reÔetai eÊc Łntron toÜ oÒkou toÜ basi-

lèwc kaÈ ânepÔrisen âp aÎtän tän oÚkon

toÜ basilèwc ân purÈ kaÈ Ćpèjanen

And it came to pass when Zambri saw
that his city was taken, that he goes
into the inner chamber of the house of
the king, and burnt the king’s house
over him, and died.

19. Ípàr tÀn ĄmartiÀn aÎtoÜ, Án âpoÐh-

sen toÜ poiĺsai tä ponhrän ânÿpion

kurÐou poreujĺnai ân ådÄ Ieroboam uÉoÜ

Nabat kaÈ ân taØc ĄmartÐaic aÎtoÜ, śc

âxămarten tän Israhl.

Because of his sins which he commit-
ted, doing that which was evil in the
sight of the Lord, so as to walk in the
way of Jeroboam the son of Nabat, and
in his sins wherein he caused Israel to
sin.

20. kaÈ tĂ loipĂ tÀn lìgwn Zambri kaÈ

tĂc sunĹyeic aÎtoÜ, Čc sunĺyen, oÎk

ÊdoÌ taÜta gegrammèna ân biblÐú lìgwn

tÀn ŹmerÀn tÀn basilèwn Israhl?

And the rest of the history of Zam-
bri, and his conspiracies wherein he
conspired, behold, are not these writ-
ten in the book of the chronicles of the
kings of Israel?

21.Tìte merÐzetai å laäc Israhl; ąmisu

toÜ laoÜ gÐnetai æpÐsw Jamni uÉoÜ Gw-

naj toÜ basileÜsai aÎtìn, kaÈ tä ąmisu

toÜ laoÜ gÐnetai æpÐsw Ambri.

Then the people of Israel divides ; half
the people goes after Thamni the son
of Gonath to make him king ; and half
the people goes after Ambri.



3 ROIS 16 1462

22.å laäc å żn æpÐsw Ambri ÍperekrĹth-

sen tän laän tän æpÐsw Jamni uÉoÜ Gw-

naj, kaÈ Ćpèjanen Jamni kaÈ Iwram å

Ćdelfäc aÎtoÜ ân tÄ kairÄ âkeÐnú, kaÈ

âbasÐleusen Ambri metĂ Jamni.

The people that followed Ambri over-
powered the people that followed
Thamni son of Gonath ; and Thamni
died and Joram his brother at that time,
and Ambri reigned after Thamni.

23. ân tÄ êtei tÄ triakostÄ kaÈ prÿtú

toÜ basilèwc Asa basileÔei Ambri âpÈ

Israhl dÿdeka êth. ân Jersa basileÔei

ãx êth;

In the thirty-first year of king Asa, Am-
bri begins to reign over Israel twelve
years: he reigns six years in Thersa.

24. kaÈ âktăsato Ambri tä îroc tä Se-

merwn parĂ Semhr toÜ kurÐou toÜ îrouc

dÔo talĹntwn ĆrgurÐou kaÈ űkodìmhsen

tä îroc kaÈ âpekĹlesen tä înoma toÜ

îrouc, oÝ űkodìmesen, âpÈ tÄ ænìmati

Semhr toÜ kurÐou toÜ îrouc Saemhrwn.

And Ambri bought the mount Semeron
of Semer the lord of the mountain for
two talents of silver ; and he built upon
the mountain, and they called the name
of the mountain on which he built, af-
ter the name of Semer the lord of the
mount, Semeron.

25.kaÈ âpoÐhsen Ambri tä ponhrän ânÿ-

pion kurÐou kaÈ âponhreÔsato Ípàr pĹn-

tac toÌc genomènouc êmprosjen aÎtoÜ;

And Ambri did that which was evil
in the sight of the Lord, and wrought
wickedly beyond all that were before
him.

26.kaÈ âporeÔjh ân pĹsù ådÄ Ieroboam

uÉoÜ Nabat kaÈ ân taØc ĄmartÐaic aÎtoÜ,

aÙc âxămarten tän Israhl toÜ parorgÐsai

tän kÔrion jeän Israhl ân toØc mataÐoic

aÎtÀn.

And he walked in all the way of Jero-
boam the son of Nabat, and in his sins
wherewith he caused Israel to sin, to
provoke the Lord God of Israel by their
vanities.

27. kaÈ tĂ loipĂ tÀn lìgwn Ambri kaÈ

pĹnta, Č âpoÐhsen, kaÈ Ź dunasteÐa aÎ-

toÜ, oÎk ÊdoÌ taÜta gegrammèna ân bi-

blÐú lìgwn tÀn ŹmerÀn tÀn basilèwn

Israhl?

And the rest of the acts of Ambri, and
all that he did, and all his might, be-
hold, are not these things written in the
book of the chronicles of the kings of
Israel?

28.kaÈ âkoimăjh Ambri metĂ tÀn patèrwn

aÎtoÜ kaÈ jĹptetai ân SamareÐø, kaÈ ba-

sileÔei Aqaab uÉäc aÎtoÜ Ćnt aÎtoÜ.

And Ambri slept with his fathers, and
is buried in Samaria ; and Achaab his
son reigns in his stead.
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28.a KaÈ ân tÄ âniautÄ tÄ ándekĹtú toÜ

Ambri basileÔei Iwsafat uÉäc Asa âtÀn

triĹkonta kaÈ pènte ân tň basileÐø aÎ-

toÜ, kaÈ eÒkosi pènte êth âbasÐleusen ân

Ierousalhm, kaÈ înoma tĺc mhträc aÎtoÜ

Gazouba jugĹthr Selei.

And in the eleventh year of Ambri Jo-
saphat the son of Asa reigns, being
thirty-five years old in the beginning of
his reign, and he reigned twenty-five
years in Jerusalem: and his mother’s
name was Gazuba, daughter of Seli.

29.kaÈ âporeÔjh ân tň ådÄ Asa toÜ pa-

träc aÎtoÜ kaÈ oÎk âxèklinen Ćp aÎtĺc

toÜ poieØn tä eÎjàc ânÿpion kurÐou; plŸn

tÀn ÍyhlÀn oÎk âxĺran, êjuon ân toØc

ÍyhloØc kaÈ âjumÐwn.

And he walked in the way of Asa his
father, and turned not from it, even
from doing right in the eyes of the
Lord: only they removed not any of the
high places ; they sacrificed and burnt
incense on the high places.

30. kaÈ Č sunèjeto Iwsafat, kaÈ pŘsa

Ź dunasteÐa, čn âpoÐhsen, kaÈ oÏc âpo-

lèmhsen, oÎk ÊdoÌ taÜta gegrammèna ân

biblÐú lìgwn tÀn ŹmerÀn tÀn basilèwn

Iouda?

Now the engagements which Josaphat
made with the king of Israel, and all his
mighty deeds which he performed, and
the enemies whom he fought against,
behold, are not these written in the
book of the chronicles of the kings of
Juda?

31.kaÈ tĂ loipĂ tÀn sumplokÀn, Čc âpè-

jento ân taØc Źmèraic Asa toÜ paträc

aÎtoÜ, âxĺren Ćpä tĺc gĺc.

and the remains of the prostitution
which they practiced in the days of Asa
his father, he removed out of the land,

32.kaÈ basileÌc oÎk łn ân SurÐø nasib. and there was no king in Syria, but a
deputy.

33. kaÈ å basileÌc Iwsafat âpoÐhsen

naÜn eÊc Jarsic poreÔesjai eÊc Swfir

âpÈ tä qrusÐon; kaÈ oÎk âporeÔjh, íti su-

netrÐbh Ź naÜc ân Gasiwngaber.

and king Josaphat made a ship at Thar-
sis to go to Sophir for gold: but it went
not, for the ship was broken at Gasion
Gaber.

34.tìte eÚpen å basileÌc Israhl präc Iw-

safat >ExapostelÀ toÌc paØdĹc sou kaÈ

tĂ paidĹriĹ mou ân tň nhÐ; kaÈ oÎk âboÔ-

leto Iwsafat.

Then the king of Israel said to Josa-
phat, I will send forth thy servants and
my servants in the ship: but Josaphat
would not.
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29. kaÈ âkoimăjh Iwsafat metĂ tÀn pa-

tèrwn aÎtoÜ kaÈ jĹptetai metĂ tÀn pa-

tèrwn aÎtoÜ ân pìlei Dauid, kaÈ âbasÐ-

leusen Iwram uÉäc aÎtoÜ Ćnt aÎtoÜ.

>En êtei deutèrú tÄ Iwsafat basileÔei

Aqaab uÉäc Ambri; âbasÐleusen âpÈ Is-

rahl ân SamareÐø eÒkosi kaÈ dÔo êth.

And Josaphat slept with his fathers,
and is buried with his fathers in the
city of David: and Joram his son rei-
gned in his stead. In the second year of
Josaphat king of Juda, Achaab son of
Ambri reigned over Israel in Samaria
twenty-two years.

30.kaÈ âpoÐhsen Aqaab tä ponhrän ânÿ-

pion kurÐou, âponhreÔsato Ípàr pĹntac

toÌc êmprosjen aÎtoÜ;

And Achaab did that which was evil
in the sight of the Lord, and did more
wickedly than all that were before him.

31.kaÈ oÎk łn aÎtÄ Ékanän toÜ poreÔes-

jai ân taØc ĄmartÐaic Ieroboam uÉoÜ Na-

bat, kaÈ êlaben gunaØka tŸn Iezabel ju-

gatèra Iejebaal basilèwc SidwnÐwn kaÈ

âporeÔjh kaÈ âdoÔleusen tÄ Baal kaÈ

prosekÔnhsen aÎtÄ.

And it was not enough for him to walk
in the sins of Jeroboam the son of Na-
bat, but he took to wife, Jezabel the
daughter of Jethebaal king of the Si-
donians ; and he went and served Baal,
and worshiped him.

32. kaÈ êsthsen jusiastărion tÄ Baal

ân oÒkú tÀn prosoqjismĹtwn aÎtoÜ, çn

űkodìmhsen ân SamareÐø,

And he set up an alter to Baal, in the
house of his abominations, which he
built in Samaria.

33.kaÈ âpoÐhsen Aqaab Łlsoc, kaÈ pro-

sèjhken Aqaab toÜ poiĺsai parorgÐs-

mata toÜ parorgÐsai tŸn yuqŸn aÎtoÜ

toÜ âxolejreujĺnai; âkakopoÐhsen Ípàr

pĹntac toÌc basileØc Israhl toÌc geno-

mènouc êmprosjen aÎtoÜ. –

And Achaab made a grove ; and
Achaab did yet more abominably, to
provoke the Lord God of Israel, and
to sin against his own life so that he
should be destroyed: he did evil above
all the kings of Israel that were before
him.

34. ân taØc Źmèraic aÎtoÜ űkodìmhsen

Aqihl å BaijhlÐthc tŸn Ieriqw; ân tÄ

Abirwn tÄ prwtotìkú aÎtoÜ âjemelÐw-

sen aÎtŸn kaÈ tÄ Segoub tÄ newtèrú

aÎtoÜ âpèsthsen jÔrac aÎtĺc katĂ tä

ûĺma kurÐou, ç âlĹlhsen ân qeirÈ Ihsou

uÉoÜ Nauh.

And in his days Achiel the Baethelite
built Jericho: he laid the foundation of
it in Abiron his first-born, and he set
up the doors of it in Segub his younger
son, according to the word of the Lord
which he spoke by Joshua the son of
Naue.
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Chapitre 17

1.KaÈ eÚpen Hliou å profăthc å JesbÐ-

thc âk Jesbwn tĺc Galaad präc Aqaab

Zň kÔrioc å jeäc tÀn dunĹmewn å jeäc

Israhl, Å parèsthn ânÿpion aÎtoÜ, eÊ

êstai tĂ êth taÜta drìsoc kaÈ Íetäc íti

eÊ mŸ diĂ stìmatoc lìgou mou.

And Eliu the prophet, the Thesbite of
Thesbae of Galaad, said to Achaab, As
the Lord God of hosts, the God of Is-
rael, lives, before whom I stand, there
shall not be these years dew nor rain,
except by the word of my mouth.

2.kaÈ âgèneto ûĺma kurÐou präc Hliou And the word of the Lord came to Eliu,
saying,

3.PoreÔou ânteÜjen katĂ ĆnatolĂc kaÈ

krÔbhji ân tÄ qeimĹrrú Qorraj toÜ âpÈ

prosÿpou toÜ IordĹnou;

Depart hence eastward, and hide thee
by the brook of Chorrath, that is before
Jordan.

4. kaÈ êstai âk toÜ qeimĹrrou pÐesai

Õdwr, kaÈ toØc kìraxin ânteloÜmai dia-

trèfein se âkeØ.

And it shall be that thou shalt drink wa-
ter of the brook, and I will charge the
ravens to feed thee there.

5. kaÈ âpoÐhsen Hliou katĂ tä ûĺma

kurÐou kaÈ âkĹjisen ân tÄ qeimĹrrú Qor-

raj âpÈ prosÿpou toÜ IordĹnou.

And Eliu did according to the word of
the Lord, and he sat by the brook of
Chorrath before Jordan.

6. kaÈ oÉ kìrakec êferon aÎtÄ Łrtouc

tä prwÈ kaÈ krèa tä deÐlhc, kaÈ âk toÜ

qeimĹrrou êpinen Õdwr.

And the ravens brought him loaves in
the morning, and flesh in the evening
and he drank water of the brook.

7.KaÈ âgèneto metĂ Źmèrac kaÈ âxhrĹnjh

å qeimĹrrouc, íti oÎk âgèneto Íetäc âpÈ

tĺc gĺc.

And it came to pass after some time,
that the brook was dried up, because
there had been no rain upon the earth.

8.kaÈ âgèneto ûĺma kurÐou präc Hliou And the word of the Lord came to Eliu,
saying,
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9. >AnĹsthji kaÈ poreÔou eÊc Sarepta tĺc

SidwnÐac; ÊdoÌ ântètalmai âkeØ gunaikÈ

qărø toÜ diatrèfein se.

Arise, and go to Sarepta of the Sido-
nian land: behold, I have there com-
manded a widow-woman to maintain
thee.

10.kaÈ Ćnèsth kaÈ âporeÔjh eÊc Sarepta

eÊc tän pulÀna tĺc pìlewc, kaÈ ÊdoÌ âkeØ

gunŸ qăra sunèlegen xÔla; kaÈ âbìhsen

æpÐsw aÎtĺc Hliou kaÈ eÚpen aÎtň Labà

dă moi ælÐgon Õdwr eÊc Łggoc kaÈ pÐomai.

And he arose and went to Sarepta, and
came to the gate of the city: and, be-
hold, a widow-woman was there ga-
thering sticks ; and Eliu cried after her,
and said to her, Fetch me, I pray thee, a
little water in a vessel, that I may drink.

11. kaÈ âporeÔjh labeØn, kaÈ âbìhsen

æpÐsw aÎtĺc Hliou kaÈ eÚpen Lămyù dă

moi ywmän Łrtou ân tň qeirÐ sou.

And she went to fetch it ; and Eliu cried
after her, and said, Bring me, I pray
thee, a morsel of the bread that is in
thy hand.

12.kaÈ eÚpen Ź gună Zň kÔrioc å jeìc sou,

eÊ êstin moi âgkrufÐac Ćll ń íson drĂx

ĆleÔrou ân tň ÍdrÐø kaÈ ælÐgon êlaion

ân tÄ kayĹkù; kaÈ ÊdoÌ âgř sullègw

dÔo xulĹria kaÈ eÊseleÔsomai kaÈ poiăsw

aÎtä âmautň kaÈ toØc tèknoic mou, kaÈ

fagìmeja kaÈ ĆpojanoÔmeja.

And the woman said, As the Lord thy
God lives, I have not a cake, but only
a handful of meal in the pitcher, and a
little oil in a cruse, and, behold, I am
going to gather two sticks, and I shall
go in and dress it for myself and my
children, and we shall eat it and die.

13. kaÈ eÚpen präc aÎtŸn Hliou JĹrsei,

eÒselje kaÈ poÐhson katĂ tä ûĺmĹ sou;

ĆllĂ poÐhson âmoÈ âkeØjen âgkrufÐan mi-

krän ân prÿtoic kaÈ âxoÐseic moi, sautň

dà kaÈ toØc tèknoic sou poiăseic âp âs-

qĹtou;

And Eliu said to her, Be of good cou-
rage, go in and do according to thy
word: but make me thereof a little
cake, and thou shalt bring it out to me
first, and thou shalt make some for thy-
self and thy children last.

14. íti tĹde lègei kÔrioc <H ÍdrÐa toÜ

ĆleÔrou oÎk âkleÐyei kaÈ å kayĹkhc toÜ

âlaÐou oÎk âlattonăsei éwc Źmèrac toÜ

doÜnai kÔrion tän Íetän âpÈ tĺc gĺc.

For thus saith the Lord, The pitcher of
meal shall not fail, and the cruse of oil
shall not diminish, until the day that
the Lord gives rain upon the earth.

15. kaÈ âporeÔjh Ź gunŸ kaÈ âpoÐhsen;

kaÈ ćsjien aÎtŸ kaÈ aÎtäc kaÈ tĂ tèkna

aÎtĺc.

And the woman went and did so, and
did eat, she, and he, and her children.
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16. kaÈ Ź ÍdrÐa toÜ ĆleÔrou oÎk âxèli-

pen kaÈ å kayĹkhc toÜ âlaÐou oÎk âlat-

tonÿjh katĂ tä ûĺma kurÐou, ç âlĹlhsen

ân qeirÈ Hliou.

And the pitcher of meal failed not, and
the cruse of oil was not diminished, ac-
cording to the word of the Lord which
he spoke by the hand of Eliu.

17.KaÈ âgèneto metĂ taÜta kaÈ Žrrÿsth-

sen å uÉäc tĺc gunaikäc tĺc kurÐac toÜ

oÒkou, kaÈ łn Ź ĆrrwstÐa aÎtoÜ krataiĂ

sfìdra, éwc oÝ oÎq ÍpeleÐfjh ân aÎtÄ

pneÜma.

And it came to pass afterward, that the
son of the woman the mistress of the
house was sick ; and his sickness was
very severe, until there was no breath
left in him.

18.kaÈ eÚpen präc Hliou TÐ âmoÈ kaÈ soÐ,

Łnjrwpe toÜ jeoÜ? eÊsĺljec prìc me toÜ

Ćnamnĺsai tĂc ĆdikÐac mou kaÈ janatÀ-

sai tän uÉìn mou.

And she said to Eliu, What have I to
do with thee, O man of God? hast thou
come in to me to bring my sins to re-
membrance, and to slay my son?

19.kaÈ eÚpen Hliou präc tŸn gunaØka Dìc

moi tän uÉìn sou. kaÈ êlaben aÎtän âk toÜ

kìlpou aÎtĺc kaÈ Ćnănegken aÎtän eÊc tä

ÍperÄon, ân Å aÎtäc âkĹjhto âkeØ, kaÈ

âkoÐmisen aÎtän âpÈ tĺc klÐnhc aÎtoÜ.

And Eliu said to the woman, Give me
thy son. And he took him out of her bo-
som, and took him up to the chamber
in which he himself lodged, and laid
him on the bed.

20.kaÈ Ćnebìhsen Hliou kaÈ eÚpen OÒmmoi,

kÔrie å mĹrtuc tĺc qărac, mej ľc âgř

katoikÀ met aÎtĺc, sÌ kekĹkwkac toÜ

janatÀsai tän uÉän aÎtĺc.

And Eliu cried aloud, and said, Alas,
O Lord, the witness of the widow with
whom I sojourn, thou hast wrought
evil for her in slaying her son.

21.kaÈ ânefÔshsen tÄ paidarÐú trÈc kaÈ

âpekalèsato tän kÔrion kaÈ eÚpen KÔrie

å jeìc mou, âpistrafătw dŸ Ź yuqŸ toÜ

paidarÐou toÔtou eÊc aÎtìn.

And he breathed on the child thrice,
and called on the Lord, and said, O
Lord my God, let, I pray thee, the soul
of this child return to him.

22.kaÈ âgèneto oÕtwc, kaÈ Ćnebìhsen tä

paidĹrion.

And it was so, and the child cried out,

23. kaÈ katăgagen aÎtän Ćpä toÜ

Íperĳou eÊc tän oÚkon kaÈ êdwken aÎtän

tň mhtrÈ aÎtoÜ; kaÈ eÚpen Hliou Blèpe,

zň å uÉìc sou.

and he brought him down from the up-
per chamber into the house, and gave
him to his mother ; and Eliu said, See,
thy son lives.
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24. kaÈ eÚpen Ź gunŸ präc Hliou >IdoÌ

êgnwka íti Łnjrwpoc jeoÜ eÚ sÌ kaÈ

ûĺma kurÐou ân stìmatÐ sou Ćlhjinìn.

And the woman said to Eliu, Behold, I
know that thou art a man of God, and
the word of the Lord in thy mouth is
true.
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Chapitre 18

1. KaÈ âgèneto mej Źmèrac pollĂc kaÈ

ûĺma kurÐou âgèneto präc Hliou ân tÄ

âniautÄ tÄ trÐtú lègwn PoreÔjhti kaÈ

îfjhti tÄ Aqaab, kaÈ dÿsw Íetän âpÈ

prìswpon tĺc gĺc.

And it came to pass after many days,
that the word of the Lord came to Eliu
in the third year, saying, Go, and ap-
pear before Achaab, and I will bring
rain upon the face of the earth.

2. kaÈ âporeÔjh Hliou toÜ æfjĺnai tÄ

Aqaab. – kaÈ Ź limäc krataiĂ ân Sama-
reÐø.

And Eliu went to appear before
Achaab: and the famine was severe in
Samaria.

3.kaÈ âkĹlesen Aqaab tän Abdiou tän oÊ-

konìmon; [kaÈ Abdiou łn foboÔmenoc tän

kÔrion sfìdra,

And Achaab called Abdiu the steward.
Now Abdiu feared the Lord greatly.

4.kaÈ âgèneto ân tÄ tÔptein tŸn Iezabel

toÌc profătac kurÐou kaÈ êlaben Abdiou

ákatän Łndrac profătac kaÈ êkruyen aÎ-

toÌc katĂ pentăkonta ân sphlaÐú kaÈ

diètrefen aÎtoÌc ân Łrtú kaÈ Õdati;]

And it came to pass when Jezabel
smote the prophets of the Lord, that
Abdiu took a hundred prophets, and
hid them by fifty in a cave, and fed
them with bread and water.

5. kaÈ eÚpen Aqaab präc Abdiou DeÜro

kaÈ dièljwmen âpÈ tŸn gĺn âpÈ phgĂc

tÀn ÍdĹtwn kaÈ âpÈ qeimĹrrouc, âĹn pwc

eÕrwmen botĹnhn kaÈ peripoihsÿmeja Ñp-

pouc kaÈ Źmiìnouc, kaÈ oÎk âxolojreujă-

sontai Ćpä tÀn kthnÀn.

And Achaab said to Abdiu, Come, and
let us go through the land, and to the
fountains of water, and to the brooks,
if by any means we may find grass, and
may save the horses and mules, and so
they will not perish from the tents.

6.kaÈ âmèrisan áautoØc tŸn ådän toÜ diel-

jeØn aÎtăn; Aqaab âporeÔjh ân ådÄ miŤ

mìnoc, kaÈ Abdiou âporeÔjh ân ådÄ Łllù

mìnoc. –

And they made a division of the
way between them to pass through it:
Achaab went one way, and Abdiu went
by another way alone.
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7. kaÈ łn Abdiou ân tň ådÄ mìnoc, kaÈ

łljen Hliou eÊc sunĹnthsin aÎtoÜ mì-

noc; kaÈ Abdiou êspeusen kaÈ êpesen âpÈ

prìswpon aÎtoÜ kaÈ eÚpen EÊ sÌ eÚ aÎtìc,

kÔriè mou Hliou?

And Abdiu was alone in the way ; and
Eliu came alone to meet him: and Ab-
diu hasted, and fell upon his face, and
said, My lord Eliu, art thou indeed he?

8. kaÈ eÚpen Hliou aÎtÄ >Egÿ; poreÔou

lège tÄ kurÐú sou >IdoÌ Hliou.

And Eliu said to him, I am: go say to
thy master, Behold, Eliu is here.

9. kaÈ eÚpen Abdiou TÐ ŹmĹrthka, íti

dÐdwc tän doÜlìn sou eÊc qeØra Aqaab

toÜ janatÀsaÐ me?

And Abdiu said, What sin have I com-
mitted, that thou givest thy servant into
the hand of Achaab to slay me?

10.zň kÔrioc å jeìc sou, eÊ êstin êjnoc

ń basileÐa, oÝ oÎk Ćpèstalken å kÔriìc

mou zhteØn se, kaÈ eÚpon OÎk êstin; kaÈ

ânèprhsen tŸn basileÐan kaÈ tĂc qÿrac

aÎtĺc, íti oÎq eÕrhkèn se.

As the Lord thy God lives, there is not
a nation or kingdom, whither my lord
has not sent to seek thee ; and if they
said, He is not here, then has he set fire
to the kingdom and its territories, be-
cause he has not found thee.

11.kaÈ nÜn sÌ lègeic PoreÔou ĆnĹggelle

tÄ kurÐú sou >IdoÌ Hliou;

And now thou sayest, Go, tell thy lord,
Behold, Eliu is here.

12. kaÈ êstai âĂn âgř Ćpèljw Ćpä soÜ,

kaÈ pneÜma kurÐou ĆreØ se eÊc gĺn, čn oÎk

oÚda, kaÈ eÊseleÔsomai ĆpaggeØlai tÄ

Aqaab, kaÈ ĆpokteneØ me; kaÈ å doÜlìc

soÔ âstin foboÔmenoc tän kÔrion âk neì-

thtoc aÎtoÜ.

And it shall come to pass when I shall
have departed from thee, that the Spirit
of the Lord shall carry thee to a land
which I know not, and I shall go in to
tell the matter to Achaab, and he will
not find thee and will slay me: yet thy
servant fears the Lord from his youth.

13. ł oÎk Ćphggèlh soi tÄ kurÐú mou

oÙa pepoÐhka ân tÄ ĆpokteÐnein Iezabel

toÌc profătac kurÐou kaÈ êkruya Ćpä

tÀn profhtÀn kurÐou ákatän Łndrac ĆnĂ

pentăkonta ân sphlaÐú kaÈ êjreya ân Łr-

toic kaÈ Õdati?

Has it not been told to thee my lord,
what I did when Jezabel slew the pro-
phets of the Lord, that I hid a hundred
men of the prophets of the Lord, by
fifty in a cave, and fed them with bread
and water?

14. kaÈ nÜn sÌ lègeic moi PoreÔou lège

tÄ kurÐú sou >IdoÌ Hliou; kaÈ ĆpokteneØ

me.

And now thou sayest to me, Go, say to
thy master, Behold, Eliu is here: and he
shall slay me.
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15.kaÈ eÚpen Hliou Zň kÔrioc tÀn dunĹ-

mewn, Å parèsthn ânÿpion aÎtoÜ, íti să-

meron æfjăsomai aÎtÄ.

And Eliu said, As the Lord of Hosts
before whom I stand lives, to-day I will
appear before him.

16.kaÈ âporeÔjh Abdiou eÊc sunantŸn tÄ

Aqaab kaÈ Ćpăggeilen aÎtÄ; kaÈ âxèdra-

men Aqaab kaÈ âporeÔjh eÊc sunĹnthsin

Hliou.

And Abdiu went to meet Achaab, and
told him: and Achaab hasted forth, and
went to meet Eliu.

17. KaÈ âgèneto śc eÚden Aqaab tän

Hliou, kaÈ eÚpen Aqaab präc Hliou EÊ

sÌ eÚ aÎtäc å diastrèfwn tän Israhl?

And it came to pass when Achaab saw
Eliu, that Achaab said to Eliu, Art thou
he that perverts Israel?

18.kaÈ eÚpen Hliou OÎ diastrèfw tän Is-

rahl, íti Ćll ń sÌ kaÈ å oÚkoc toÜ pa-

trìc sou ân tÄ katalimpĹnein ÍmŘc tän

kÔrion jeän ÍmÀn kaÈ âporeÔjhc æpÐsw

tÀn Baalim;

And Eliu said, I do not pervert Israel ;
but it is thou and thy father’s house, in
that ye forsake the Lord your God, and
thou hast gone after Baalim.

19.kaÈ nÜn Ćpìsteilon sunĹjroison prìc

me pĹnta Israhl eÊc îroc tä Karmălion

kaÈ toÌc profătac tĺc aÊsqÔnhc tetra-

kosÐouc kaÈ pentăkonta kaÈ toÌc profă-

tac tÀn ĆlsÀn tetrakosÐouc âsjÐontac

trĹpezan Iezabel.

And now send, gather to me all Israel
to mount Carmel, and the prophets of
shame four hundred and fifty, and the
prophets of the groves four hundred,
that eat at Jezabel’s table.

20. kaÈ Ćpèsteilen Aqaab eÊc pĹnta

Israhl kaÈ âpisunăgagen pĹntac toÌc

profătac eÊc îroc tä Karmălion.

And Achaab sent to all Israel, and ga-
thered all the prophets to mount Car-
mel.

21. kaÈ prosăgagen Hliou präc pĹntac,

kaÈ eÚpen aÎtoØc Hliou VEwc pìte ÍmeØc

qwlaneØte âp Ćmfotèraic taØc ÊgnÔaic? eÊ

êstin kÔrioc å jeìc, poreÔesje æpÐsw

aÎtoÜ; eÊ dà å Baal aÎtìc, poreÔesje

æpÐsw aÎtoÜ. kaÈ oÎk ĆpekrÐjh å laäc

lìgon.

And Eliu drew near to them all: and
Eliu said to them, How long wilt ye
halt on both feet? if the Lord be God,
follow him ; but if Baal, follow him.
And the people answered not a word.
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22.kaÈ eÚpen Hliou präc tän laìn >Egř

Ípolèleimmai profăthc toÜ kurÐou monÿ-

tatoc, kaÈ oÉ profĺtai toÜ Baal te-

trakìsioi kaÈ pentăkonta Łndrec, kaÈ oÉ

profĺtai toÜ Łlsouc tetrakìsioi;

And Eliu said to the people, I am left,
the only one prophet of the Lord ; and
the prophets of Baal are four hundred
and fifty men, and the prophets of the
groves four hundred.

23.dìtwsan ŹmØn dÔo bìac, kaÈ âklexĹs-

jwsan áautoØc tän éna kaÈ melisĹtwsan

kaÈ âpijètwsan âpÈ tÀn xÔlwn kaÈ pÜr

mŸ âpijètwsan, kaÈ âgř poiăsw tän boÜn

tän Łllon kaÈ pÜr oÎ mŸ âpijÀ;

Let them give us two oxen, and let
them choose one for themselves, and
cut it in pieces, and lay it on the wood,
and put no fire on the wood: and I will
dress the other bullock, and put on no
fire.

24.kaÈ boŘte ân ænìmati jeÀn ÍmÀn, kaÈ

âgř âpikalèsomai ân ænìmati kurÐou toÜ

jeoÜ mou, kaÈ êstai å jeìc, çc âĂn âpa-

koÔsù ân purÐ, oÝtoc jeìc, kaÈ ĆpekrÐjh-

san pŘc å laäc kaÈ eÚpon Kalän tä ûĺma,

ç âlĹlhsac.

And do ye call loudly on the name of
your gods, and I will call on the name
of the Lord my God, and it shall come
to pass that the God who shall answer
by fire, he is God. And all the people
answered and said, The word which
thou hast spoken is good.

25. kaÈ eÚpen Hliou toØc profătaic tĺc

aÊsqÔnhc >Eklèxasje áautoØc tän mìs-

qon tän éna kaÈ poiăsate prÀtoi, íti

polloÈ ÍmeØc, kaÈ âpikalèsasje ân ænì-

mati jeoÜ ÍmÀn kaÈ pÜr mŸ âpijĺte.

And Eliu said to the prophets of shame,
Choose to yourselves one calf, and
dress it first, for ye are many ; and call
ye on the name of your god ; but apply
no fire.

26.kaÈ êlabon tän mìsqon kaÈ âpoÐhsan

kaÈ âpekaloÜnto ân ænìmati toÜ Baal âk

prwÐjen éwc meshmbrÐac kaÈ eÚpon >EpĹ-

kouson ŹmÀn, å Baal, âpĹkouson ŹmÀn;

kaÈ oÎk łn fwnŸ kaÈ oÎk łn Ćkrìasic;

kaÈ diètreqon âpÈ toÜ jusiasthrÐou, oÝ

âpoÐhsan.

And they took the calf and drest it,
and called on the name of Baal from
morning till noon, and said, hear us, O
Baal, hear us. And there was no voice,
neither was there hearing, and they ran
up and down on the alter which they
had made.
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27. kaÈ âgèneto meshmbrÐø kaÈ âmuktări-

sen aÎtoÌc Hliou å JesbÐthc kaÈ eÚpen

>EpikaleØsje ân fwnň megĹlù, íti jeìc

âstin, íti ĆdolesqÐa aÎtÄ âstin, kaÈ Ľma

măpote qrhmatÐzei aÎtìc, ń măpote ka-

jeÔdei aÎtìc, kaÈ âxanastăsetai.

And it was noon, and Eliu the Thes-
bite mocked them, and said, Call with
a loud voice, for he is a god ; for he
is meditating, or else perhaps he is en-
gaged in business, or perhaps he is as-
leep, and is to be awaked.

28.kaÈ âpekaloÜnto ân fwnň megĹlù kaÈ

katetèmnonto katĂ tän âjismän aÎtÀn

ân maqaÐraic kaÈ seiromĹstaic éwc âkqÔ-

sewc aÑmatoc âp aÎtoÔc;

And they cried with a loud voice, and
cut themselves according to their cus-
tom with knives and lancets until the
blood gushed out upon them.

29. kaÈ âprofăteuon, éwc oÝ parĺljen

tä deilinìn. kaÈ âgèneto śc å kairäc

toÜ Ćnabĺnai tŸn jusÐan kaÈ oÎk łn

fwnă, kaÈ âlĹlhsen Hliou å JesbÐ-

thc präc toÌc profătac tÀn prosoq-

jismĹtwn lègwn MetĹsthte Ćpä toÜ nÜn,

kaÈ âgř poiăsw tä ålokaÔtwmĹ mou; kaÈ

metèsthsan kaÈ Ćpĺljon. –

And they prophesied until the evening
came ; and it came to pass as it was
the time of the offering of the sacri-
fice, that Eliu the Thesbite spoke to the
prophets of the abominations, saying,
Stand by for the present, and I will of-
fer my sacrifice. And they stood aside
and departed.

30.kaÈ eÚpen Hliou präc tän laìn Pro-

sagĹgete prìc me; kaÈ prosăgagen pŘc

å laäc präc aÎtìn.

And Eliu said to the people, Come near
to me. And all the people came near to
him.

31.kaÈ êlaben Hliou dÿdeka lÐjouc kat

Ćrijmän fulÀn toÜ Israhl, śc âlĹlhsen

kÔrioc präc aÎtän lègwn Israhl êstai

tä înomĹ sou.

And Eliu took twelve stones, accor-
ding to the number of the tribes of Is-
rael, as the Lord spoke to him, saying,
Israel shall be thy name.

32.kaÈ űkodìmhsen toÌc lÐjouc ân ænì-

mati kurÐou kaÈ ÊĹsato tä jusiastă-

rion tä kateskammènon kaÈ âpoÐhsen

jaala qwroÜsan dÔo metrhtĂc spèrma-

toc kuklìjen toÜ jusiasthrÐou.

And he built up the stones in the name
of the Lord, and repaired the altar that
had been broken down ; and he made
a trench that would hold two measures
of seed round about the altar.
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33. kaÈ âstoÐbasen tĂc sqÐdakac âpÈ tä

jusiastărion, ç âpoÐhsen, kaÈ âmèlisen

tä ålokaÔtwma kaÈ âpèjhken âpÈ tĂc sqÐ-

dakac kaÈ âstoÐbasen âpÈ tä jusiastă-

rion.

And he piled the cleft wood on the al-
tar which he had made, and divided the
whole-burnt-offering, and laid it on the
wood, and laid it in order on the al-
tar, and said, Fetch me four pitchers of
water, and pour it on the whole-burnt-
offering, and on the wood. And they
did so.

34.kaÈ eÚpen LĹbetè moi tèssarac ÍdrÐac

Õdatoc kaÈ âpiqèete âpÈ tä ålokaÔtwma

kaÈ âpÈ tĂc sqÐdakac; kaÈ âpoÐhsan

oÕtwc. kaÈ eÚpen Deuterÿsate; kaÈ âdeu-

tèrwsan. kaÈ eÚpen Trissÿsate; kaÈ

âtrÐsseusan.

And he said, Do it the second time.
And they did it the second time. And
he said, Do it the third time. And they
did it the third time.

35. kaÈ dieporeÔeto tä Õdwr kÔklú toÜ

jusiasthrÐou, kaÈ tŸn jaala êplhsan

Õdatoc.

And the water ran round about the al-
tar, and they filled the trench with wa-
ter.

36.kaÈ Ćnebìhsen Hliou eÊc tän oÎranän

kaÈ eÚpen KÔrie å jeäc Abraam kaÈ Isaak

kaÈ Israhl, âpĹkousìn mou, kÔrie, âpĹ-

kousìn mou sămeron ân purÐ, kaÈ gnÿtw-

san pŘc å laäc oÝtoc íti sÌ eÚ kÔrioc å

jeäc Israhl kĆgř doÜlìc sou kaÈ diĂ sà

pepoÐhka tĂ êrga taÜta.

And Eliu cried aloud to the heaven,
and said, Lord God of Abraam, and
Isaac, and Israel, answer me, O Lord,
answer me this day by fire, and let all
this people know that thou art the Lord,
the God of Israel, and I am thy servant,
and for thy sake I have wrought these
works.

37.âpĹkousìn mou, kÔrie, âpĹkousìn mou

ân purÐ, kaÈ gnÿtw å laäc oÝtoc íti sÌ

eÚ kÔrioc å jeäc kaÈ sÌ êstreyac tŸn

kardÐan toÜ laoÜ toÔtou æpÐsw.

Hear me, O Lord, hear me, and let
this people know that thou art the Lord
God, and thou hast turned back the
heart of this people.

38.kaÈ êpesen pÜr parĂ kurÐou âk toÜ oÎ-

ranoÜ kaÈ katèfagen tä ålokaÔtwma kaÈ

tĂc sqÐdakac kaÈ tä Õdwr tä ân tň jaala,

kaÈ toÌc lÐjouc kaÈ tän qoÜn âxèlixen tä

pÜr.

Then fire fell from the Lord out of
heaven, and devoured the whole-burnt-
offerings, and the wood and the water
that was in the trench, and the fire li-
cked up the stones and the earth.
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39.kaÈ êpesen pŘc å laäc âpÈ prìswpon

aÎtÀn kaÈ eÚpon >AlhjÀc kÔriìc âstin å

jeìc, aÎtäc å jeìc.

And all the people fell upon their faces,
and said, Truly the Lord is God ; he is
God.

40.kaÈ eÚpen Hliou präc tän laìn SullĹ-

bete toÌc profătac toÜ Baal, mhjeÈc

swjătw âx aÎtÀn; kaÈ sunèlabon aÎ-

toÔc, kaÈ katĹgei aÎtoÌc Hliou eÊc tän

qeimĹrroun Kiswn kaÈ êsfaxen aÎtoÌc

âkeØ.

And Eliu said to the people, Take the
prophets of Baal ; let not one of them
escape. And they took them ; and Eliu
brings them down to the brook Kisson,
and he slew them there.

41.KaÈ eÚpen Hliou tÄ Aqaab >AnĹbhji

kaÈ fĹge kaÈ pÐe, íti fwnŸ tÀn podÀn toÜ

ÍetoÜ.

And Eliu said to Achaab, Go up, and
eat and drink, for there is a sound of
the coming of rain.

42.kaÈ Ćnèbh Aqaab toÜ fageØn kaÈ pieØn,

kaÈ Hliou Ćnèbh âpÈ tän KĹrmhlon kaÈ

êkuyen âpÈ tŸn gĺn kaÈ êjhken tä prìsw-

pon áautoÜ ĆnĂ mèson tÀn gonĹtwn áau-

toÜ.

And Achaab went up to eat and to
drink ; and Eliu went up to Carmel, and
stooped to the ground, and put his face
between his knees,

43.kaÈ eÚpen tÄ paidarÐú aÍtoÜ >AnĹbhji

kaÈ âpÐbleyon ådän tĺc jalĹsshc. kaÈ

âpèbleyen tä paidĹrion kaÈ eÚpen OÎk ês-

tin oÎjèn. kaÈ eÚpen Hliou KaÈ sÌ âpÐs-

treyon áptĹki; kaÈ âpèstreyen tä paidĹ-

rion áptĹki.

and said to his servant, Go up, and look
toward the sea. And the servant loo-
ked, and said, There is nothing: and
Eliu said, Do thou then go again seven
times.

44. kaÈ âgèneto ân tÄ ábdìmú kaÈ ÊdoÌ

nefèlh mikrĂ śc Òqnoc Ćndräc ĆnĹ-

gousa Õdwr; kaÈ eÚpen >AnĹbhji kaÈ eÊpän

tÄ Aqaab ZeÜxon tä Ľrma sou kaÈ

katĹbhji, mŸ katalĹbù se å Íetìc.

And the servant went again seven
times: and it came to pass at the se-
venth time, that, behold, a little cloud
like the sole of a man’s foot brought
water ; and he said, Go up, and say to
Achaab, make ready thy chariot, and
go down, lest the rain overtake thee.

45.kaÈ âgèneto éwc Áde kaÈ Áde kaÈ å oÎ-

ranäc suneskìtasen nefèlaic kaÈ pneÔ-

mati, kaÈ âgèneto Íetäc mègac; kaÈ êk-

laien kaÈ âporeÔeto Aqaab eÊc Iezrael.

And it came to pass in the meanwhile,
that the heaven grew black with clouds
and wind, and there was a great rain.
And Achaab wept, and went to Jezrael.
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46.kaÈ qeÈr kurÐou âpÈ tän Hliou, kaÈ su-

nèsfigxen tŸn æsfÌn aÎtoÜ kaÈ êtreqen

êmprosjen Aqaab éwc Iezrael.

And the hand of the Lord was upon
Eliu, and he girt up his loins, and ran
before Achaab to Jezrael.
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Chapitre 19

1.KaÈ Ćnăggeilen Aqaab tň Iezabel gu-

naikÈ aÎtoÜ pĹnta, Č âpoÐhsen Hliou, kaÈ

śc Ćpèkteinen toÌc profătac ân ûomfaÐø.

And Achaab told Jezabel his wife all
that Eliu had done, and how he had
slain the prophets with the sword.

2.kaÈ Ćpèsteilen Iezabel präc Hliou kaÈ

eÚpen EÊ sÌ eÚ Hliou kaÈ âgř Iezabel,

tĹde poiăsai moi å jeäc kaÈ tĹde pros-

jeÐh, íti taÔthn tŸn źran aÖrion jăso-

mai tŸn yuqăn sou kajřc yuqŸn ánäc âx

aÎtÀn.

And Jezabel sent to Eliu, and said, If
thou art Eliu and I am Jezabel, God do
so to me, and more also, if I do not
make thy life by this time to-morrow
as the life of one of them.

3. kaÈ âfobăjh Hliou kaÈ Ćnèsth kaÈ

Ćpĺljen katĂ tŸn yuqŸn áautoÜ kaÈ êr-

qetai eÊc Bhrsabee tŸn Iouda kaÈ Ćfĺken

tä paidĹrion aÎtoÜ âkeØ;

And Eliu feared, and rose, and depar-
ted for his life: and he comes to Bersa-
bee to the land of Juda, and he left his
servant there.

4. kaÈ aÎtäc âporeÔjh ân tň ârămú ådän

Źmèrac kaÈ łljen kaÈ âkĹjisen Ípä rajm

ãn kaÈ đtăsato tŸn yuqŸn aÎtoÜ Ćpo-

janeØn kaÈ eÚpen <IkanoÔsjw nÜn, labà

dŸ tŸn yuqăn mou Ćp âmoÜ, kÔrie, íti

oÎ kreÐsswn âgÿ eÊmi Ípàr toÌc patèrac

mou.

And he himself went a day’s journey in
the wilderness, and came and sat under
a juniper tree ; and asked concerning
his life that he might die, and said, Let
it be enough now, O Lord, take, I pray
thee, my life from me ; for I am no bet-
ter than my fathers.

5. kaÈ âkoimăjh kaÈ Õpnwsen âkeØ Ípä

futìn, kaÈ ÊdoÔ tic ąyato aÎtoÜ kaÈ eÚpen

aÎtÄ >AnĹsthji kaÈ fĹge.

And he lay down and slept there under
a tree ; and behold, some one touched
him, and said to him, Arise and eat.

6. kaÈ âpèbleyen Hliou, kaÈ ÊdoÌ präc

kefalĺc aÎtoÜ âgkrufÐac ælurÐthc kaÈ

kayĹkhc Õdatoc; kaÈ Ćnèsth kaÈ êfagen

kaÈ êpien. kaÈ âpistrèyac âkoimăjh.

And Eliu looked, and, behold, at his
head there was a cake of meal and a
cruse of water ; and he arose, and ate
and drank, and returned and lay down.



3 ROIS 19 1478

7. kaÈ âpèstreyen å Łggeloc kurÐou âk

deutèrou kaÈ ąyato aÎtoÜ kaÈ eÚpen aÎtÄ

>AnĹsta fĹge, íti pollŸ Ćpä soÜ Ź ådìc.

And the angel of the Lord returned
again, and touched him, and said to
him, Arise, and eat, for the journey is
far from thee.

8. kaÈ Ćnèsth kaÈ êfagen kaÈ êpien;

kaÈ âporeÔjh ân tň ÊsqÔi tĺc brÿsewc

âkeÐnhc tessarĹkonta Źmèrac kaÈ tes-

sarĹkonta nÔktac éwc îrouc Qwrhb.

And he arose, and ate and drank, and
went in the strength of that meat forty
days and forty nights to mount Choreb.

9. kaÈ eÊsĺljen âkeØ eÊc tä spălaion kaÈ

katèlusen âkeØ; kaÈ ÊdoÌ ûĺma kurÐou

präc aÎtän kaÈ eÚpen TÐ sÌ ântaÜja,

Hliou?

And he entered there into a cave, and
rested there ; and, behold, the word of
the Lord came to him, and he said,
What doest thou here, Eliu?

10. kaÈ eÚpen Hliou ZhlÀn âzălwka tÄ

kurÐú pantokrĹtori, íti âgkatèlipìn se

oÉ uÉoÈ Israhl; tĂ jusiastăriĹ sou ka-

tèskayan kaÈ toÌc profătac sou Ćpèk-

teinan ân ûomfaÐø, kaÈ Ípolèleimmai âgř

monÿtatoc, kaÈ zhtoÜsi tŸn yuqăn mou

labeØn aÎtăn.

And Eliu said, I have been very jea-
lous for the Lord Almighty, because
the children of Israel have forsaken
thee: they have digged down thine al-
tars, and have slain thy prophets with
the sword ; and I only am left alone,
and they seek my life to take it.

11.kaÈ eÚpen >ExeleÔsù aÖrion kaÈ stăsù

ânÿpion kurÐou ân tÄ îrei; ÊdoÌ pareleÔ-

setai kÔrioc. kaÈ pneÜma mèga krataiän

dialÜon îrh kaÈ suntrØbon pètrac ânÿ-

pion kurÐou, oÎk ân tÄ pneÔmati kÔrioc;

kaÈ metĂ tä pneÜma susseismìc, oÎk ân

tÄ susseismÄ kÔrioc;

And he said, Thou shalt go forth to-
morrow, and shalt stand before the
Lord in the mount ; behold, the Lord
will pass by. And, behold, a great
and strong wind rending the moun-
tains, and crushing the rocks before
the Lord ; but the Lord was not in the
wind ; and after the wind an earth-
quake ; but the Lord was not in the ear-
thquake:

12.kaÈ metĂ tän susseismän pÜr, oÎk ân

tÄ purÈ kÔrioc; kaÈ metĂ tä pÜr fwnŸ aÖ-

rac leptĺc, kakeØ kÔrioc.

and after the earthquake a fire ; but the
Lord was not in the fire: and after the
fire the voice of a gentle breeze.
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13. kaÈ âgèneto śc ćkousen Hliou, kaÈ

âpekĹluyen tä prìswpon aÎtoÜ ân tň

mhlwtň áautoÜ kaÈ âxĺljen kaÈ êsth Ípä

tä spălaion; kaÈ ÊdoÌ präc aÎtän fwnŸ

kaÈ eÚpen TÐ sÌ ântaÜja, Hliou?

And it came to pass when Eliu heard,
that he wrapt his face in his mantle,
and went forth and stood in the cave:
and, behold, a voice came to him and
said, What doest thou here, Eliu?

14. kaÈ eÚpen Hliou ZhlÀn âzălwka tÄ

kurÐú pantokrĹtori, íti âgkatèlipon tŸn

diajăkhn sou oÉ uÉoÈ Israhl; tĂ ju-

siastăriĹ sou kajeØlan kaÈ toÌc profă-

tac sou Ćpèkteinan ân ûomfaÐø, kaÈ Ípo-

lèleimmai âgř monÿtatoc, kaÈ zhtoÜsi

tŸn yuqăn mou labeØn aÎtăn.

And Eliu said, I have been very jealous
for the Lord Almighty ; for the chil-
dren of Israel have forsaken thy cove-
nant, and they have overthrown thine
altars, and have slain thy prophets with
the sword ! and I am left entirely alone,
and they seek my life to take it.

15.kaÈ eÚpen kÔrioc präc aÎtìn PoreÔou

ĆnĹstrefe eÊc tŸn ådìn sou kaÈ ąxeic eÊc

tŸn ådän ârămou DamaskoÜ kaÈ qrÐseic

tän Azahl eÊc basilèa tĺc SurÐac;

And the Lord said to him, Go, return,
and thou shalt come into the way of
the wilderness of Damascus: and thou
shalt go and anoint Azael to be king
over Syria.

16. kaÈ tän Iou uÉän Namessi qrÐseic

eÊc basilèa âpÈ Israhl; kaÈ tän Elisaie

uÉän Safat Ćpä Abelmaoula qrÐseic eÊc

profăthn ĆntÈ soÜ.

And Ju the son of Namessi shalt thou
anoint to be king over Israel ; and Eli-
saie the son of Saphat shalt thou anoint
to be prophet in thy room.

17. kaÈ êstai tän súzìmenon âk ûom-

faÐac Azahl janatÿsei Iou, kaÈ tän

súzìmenon âk ûomfaÐac Iou janatÿsei

Elisaie.

And it shall come to pass, that him that
escapes from the sword of Azael, Ju
shall slay ; and him that escapes from
the sword of Ju, Elisaie shall slay.

18.kaÈ kataleÐyeic ân Israhl áptĂ qiliĹ-

dac ĆndrÀn, pĹnta gìnata, Č oÎk žkla-

san gìnu tÄ Baal, kaÈ pŘn stìma, ç oÎ

prosekÔnhsen aÎtÄ.

And thou shalt leave in Israel seven
thousand men, all the knees which had
not bowed themselves to Baal, and
every mouth which had not worship-
ped him.
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19.KaÈ Ćpĺljen âkeØjen kaÈ eÍrÐskei tän

Elisaie uÉän Safat, kaÈ aÎtäc ŽrotrÐa

ân bousÐn – dÿdeka zeÔgh boÀn ânÿ-
pion aÎtoÜ, kaÈ aÎtäc ân toØc dÿdeka –
, kaÈ âpĺljen âp aÎtän kaÈ âpèrriye tŸn

mhlwtŸn aÎtoÜ âp aÎtìn.

And he departed thence, and finds
Elisaie the son of Saphat, and he
was ploughing with oxen ; there were
twelve yoke before him, and he with
the twelve, and he passed by to him,
and cast his mantle upon him.

20. kaÈ katèlipen Elisaie tĂc bìac kaÈ

katèdramen æpÐsw Hliou kaÈ eÚpen Kata-

filăsw tän patèra mou kaÈ Ćkoloujăsw

æpÐsw sou; kaÈ eÚpen Hliou >AnĹstrefe,

íti pepoÐhkĹ soi.

And Elisaie left the cattle, and ran af-
ter Eliu and said, I will kiss my father,
and follow after thee. And Eliu said,
Return, for I have done a work for thee.

21. kaÈ Ćnèstreyen âxìpisjen aÎtoÜ kaÈ

êlaben tĂ zeÔgh tÀn boÀn kaÈ êjusen

kaÈ ąyhsen aÎtĂ ân toØc skeÔesi tÀn

boÀn kaÈ êdwken tÄ laÄ, kaÈ êfagon;

kaÈ Ćnèsth kaÈ âporeÔjh æpÐsw Hliou kaÈ

âleitoÔrgei aÎtÄ.

And he returned from following him,
and took a yoke of oxen, and slew
them, and boiled them with the ins-
truments of the oxen, and gave to the
people, and they ate: and he arose, and
went after Eliu, and ministered to him.
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Chapitre 20

1.KaÈ Ćmpelřn eÙc łn tÄ Naboujai tÄ

IezrahlÐtù parĂ tÄ Ľlú Aqaab basilèwc

SamareÐac.

And Nabuthai the Jezraelite had a
vineyard, near the threshingfloor of
Achaab king of Samaria.

2. kaÈ âlĹlhsen Aqaab präc Naboujai

lègwn Dìc moi tän ĆmpelÀnĹ sou kaÈ

êstai moi eÊc kĺpon laqĹnwn, íti âggÐwn

oÝtoc tÄ oÒkú mou, kaÈ dÿsw soi Ćm-

pelÀna Łllon Ćgajän Ípàr aÎtìn; eÊ dà

Ćrèskei ânÿpiìn sou, dÿsw soi ĆrgÔrion

ĆntĹllagma toÜ ĆmpelÀnìc sou toÔtou,

kaÈ êstai moi eÊc kĺpon laqĹnwn.

And Achaab spoke to Nabuthai,
saying, Give me thy vineyard, and I
will have it for a garden of herbs, for it
is near my house: and I will give thee
another vineyard better than it ; or if it
please thee, I will give thee money, the
price of this thy vineyard, and I will
have it for a garden of herbs.

3. kaÈ eÚpen Naboujai präc Aqaab Mă

moi gènoito parĂ jeoÜ mou doÜnai klh-

ronomÐan patèrwn mou soÐ.

And Nabuthai said to Achaab, My God
forbid me that I should give thee the
inheritance of my fathers.

4.kaÈ âgèneto tä pneÜma Aqaab tetarag-

mènon, kaÈ âkoimăjh âpÈ tĺc klÐnhc aÎtoÜ

kaÈ sunekĹluyen tä prÿswpon aÎtoÜ kaÈ

oÎk êfagen Łrton.

And the spirit of Achaab was troubled,
and he lay down upon his bed, and co-
vered his face, and ate no bread.

5. kaÈ eÊsĺljen Iezabel Ź gunŸ aÎtoÜ

präc aÎtän kaÈ âlĹlhsen präc aÎtìn TÐ

tä pneÜmĹ sou tetaragmènon kaÈ oÎk eÚ

sÌ âsjÐwn Łrton?

And Jezabel his wife went in to him,
and spoke to him, saying, Why is thy
spirit troubled, and why dost thou eat
no bread?
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6. kaÈ eÚpen präc aÎtăn VOti âlĹlhsa

präc Naboujai tän IezrahlÐthn lègwn

Dìc moi tän ĆmpelÀnĹ sou ĆrgurÐou; eÊ

dà boÔlei, dÿsw soi ĆmpelÀna Łllon Ćnt

aÎtoÜ; kaÈ eÚpen OÎ dÿsw soi klhro-

nomÐan patèrwn mou.

And he said to her, Because I spoke
to Nabuthai the Jezraelite, saying, Give
me thy vineyard for money ; or if thou
wilt, I will give thee another vineyard
for it: and he said, I will not give thee
the inheritance of my fathers.

7. kaÈ eÚpen präc aÎtän Iezabel Ź gunŸ

aÎtoÜ SÌ nÜn oÕtwc poieØc basilèa âpÈ

Israhl? ĆnĹsthji fĹge Łrton kaÈ sau-

toÜ genoÜ; âgř dÿsw soi tän ĆmpelÀna

Naboujai toÜ IezrahlÐtou.

And Jezabel his wife said to him, Dost
thou now thus act the king over Is-
rael? arise, and eat bread, and be thine
own master, and I will give thee the vi-
neyard of Nabuthai the Jezraelite.

8. kaÈ êgrayen biblÐon âpÈ tÄ ænìmati

Aqaab kaÈ âsfragÐsato tň sfragØdi aÎ-

toÜ kaÈ Ćpèsteilen tä biblÐon präc toÌc

presbutèrouc kaÈ toÌc âleujèrouc toÌc

katoikoÜntac metĂ Naboujai.

And she wrote a letter in the name of
Achaab, and sealed it with his seal, and
sent the letter to the elders, and to the
freemen who dwelt with Nabuthai.

9. kaÈ âgègrapto ân toØc biblÐoic lègwn

NhsteÔsate nhsteÐan kaÈ kajÐsate tän

Naboujai ân Ćrqň toÜ laoÜ;

And it was written in the letters,
saying, Keep a fast, and set Naboth in
a chief place among the people.

10.kaÈ âgkajÐsate dÔo Łndrac uÉoÌc pa-

ranìmwn âx ânantÐac aÎtoÜ, kaÈ katamar-

turhsĹtwsan aÎtoÜ lègontec HÎlìgh-

sen jeän kaÈ basilèa; kaÈ âxagagètwsan

aÎtän kaÈ lijobolhsĹtwsan aÎtìn, kaÈ

Ćpojanètw.

And set two men, sons of transgres-
sors, before him, and let them testify
against him, saying, He blessed God
and the king: and let them lead him
forth, and stone him, and let them die.

11. kaÈ âpoÐhsan oÉ Łndrec tĺc pìlewc

aÎtoÜ oÉ presbÔteroi kaÈ oÉ âleÔjeroi

oÉ katoikoÜntec ân tň pìlei aÎtoÜ kajĂ

Ćpèsteilen präc aÎtoÌc Iezabel, kajĂ

gègraptai ân toØc biblÐoic, oÙc Ćpèstei-

len präc aÎtoÔc.

And the men of his city, the elders, and
the nobles who dwelt in his city, did as
Jezabel sent to them, and as it had been
written in the letters which she sent to
them.
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12. âkĹlesan nhsteÐan kaÈ âkĹjisan tän

Naboujai ân Ćrqň toÜ laoÜ,

And they proclaimed a fast, and set
Nebuthai in a chief place among the
people.

13.kaÈ łljon dÔo Łndrec uÉoÈ paranìmwn

kaÈ âkĹjisan âx ânantÐac aÎtoÜ kaÈ kate-

martÔrhsan aÎtoÜ lègontec HÎlìghkac

jeän kaÈ basilèa; kaÈ âxăgagon aÎtän

êxw tĺc pìlewc kaÈ âlijobìlhsan aÎtän

lÐjoic, kaÈ Ćpèjanen.

And two men, sons of transgressors,
came in, and sat opposite him, and
bore witness against him, saying, Thou
hast blessed God and the king. And
they led him forth out of the city, and
stoned him with stones, and he died.

14.kaÈ Ćpèsteilan präc Iezabel lègontec

Lelijobìlhtai Naboujai kaÈ tèjnhken.

And they sent to Jezabel, saying, Na-
buthai is stoned, and is dead.

15.kaÈ âgèneto śc ćkousen Iezabel, kaÈ

eÚpen präc Aqaab >AnĹsta klhronìmei

tän ĆmpelÀna Naboujai toÜ IezrahlÐ-

tou, çc oÎk êdwkèn soi ĆrgurÐou, íti oÎk

êstin Naboujai zÀn, íti tèjnhken.

And it came to pass, when Jezabel
heard it, that she said to Achaab, Arise,
take possession of the vineyard of Na-
buthai the Jezraelite, who would not
sell it to thee: for Nebuthai is not alive,
for he is dead.

16. kaÈ âgèneto śc ćkousen Aqaab íti

tèjnhken Naboujai å IezrahlÐthc, kaÈ

dièrrhxen tĂ ÉmĹtia áautoÜ kaÈ periebĹ-

leto sĹkkon; kaÈ âgèneto metĂ taÜta kaÈ

Ćnèsth kaÈ katèbh Aqaab eÊc tän Ćmpe-

lÀna Naboujai toÜ IezrahlÐtou klhro-

nomĺsai aÎtìn.

And it came to pass, when Achaab
heard that Nabuthai the Jezraelite was
dead, that he rent his garments, and put
on sackcloth. And it came to pass af-
terward, that Achaab arose and went
down to the vineyard of Nabuthai the
Jezraelite, to take possession of it.

17. KaÈ eÚpen kÔrioc präc Hliou tän

JesbÐthn lègwn

And the Lord spoke to Eliu the Thes-
bite, saying,

18. >AnĹsthji kaÈ katĹbhji eÊc ĆpantŸn

Aqaab basilèwc Israhl toÜ ân Sama-

reÐø; ÊdoÌ oÝtoc ân ĆmpelÀni Nabou-

jai, íti katabèbhken âkeØ klhronomĺsai

aÎtìn.

Arise, and go down to meet Achaab
king of Israel, who is in Samaria, for
he is in the vineyard of Nabuthai, for
he has gone down thither to take pos-
session of it.
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19.kaÈ lalăseic präc aÎtän lègwn TĹde

lègei kÔrioc <Wc sÌ âfìneusac kaÈ âklh-

ronìmhsac, diĂ toÜto tĹde lègei kÔrioc

>En pantÈ tìpú, Å êleixan aÉ Õec kaÈ oÉ

kÔnec tä aÙma Naboujai, âkeØ leÐxousin

oÉ kÔnec tä aÙmĹ sou, kaÈ aÉ pìrnai loÔ-

sontai ân tÄ aÑmatÐ sou.

And thou shalt speak to him, saying,
Thus saith the Lord, Forasmuch as
thou hast slain and taken possession,
therefore thus saith the Lord, In every
place where the swine and the dogs
have licked the blood of Nabuthai,
there shall the dogs lick thy blood ; and
the harlots shall wash themselves in
thy blood.

20. kaÈ eÚpen Aqaab präc Hliou EÊ

eÕrhkĹc me, å âqjrìc mou? kaÈ eÚpen

EÕrhka, diìti mĹthn pèprasai poiĺsai

tä ponhrän ânÿpion kurÐou parorgÐsai

aÎtìn.

And Achaab said to Eliu, Hast thou
found me, mine enemy ? and he said,
I have found thee: because thou hast
wickedly sold thyself to work evil in
the sight of the Lord, to provoke him
to anger ;

21.tĹde lègei kÔrioc >IdoÌ âgř âpĹgw âpÈ

sà kakĂ kaÈ âkkaÔsw æpÐsw sou kaÈ âxo-

lejreÔsw toÜ Aqaab oÎroÜnta präc toØ-

qon kaÈ suneqìmenon kaÈ âgkataleleim-

mènon ân Israhl;

behold, I bring evil upon thee: and I
will kindle a fire after thee, and I will
utterly destroy every male of Achaab,
and him that is shut up and him that is
left in Israel.

22. kaÈ dÿsw tän oÚkìn sou śc tän oÚ-

kon Ieroboam uÉoÜ Nabat kaÈ śc tän oÚ-

kon Baasa uÉoÜ Aqia perÈ tÀn paror-

gismĹtwn, Án parÿrgisac kaÈ âxămartec

tän Israhl.

And I will make thy house as the house
of Jeroboam the son of Nabat, and as
the house of Baasa son of Achia, be-
cause of the provocations wherewith
thou hast provoked me, and caused Is-
rael to sin.

23.kaÈ tň Iezabel âlĹlhsen kÔrioc lègwn

OÉ kÔnec katafĹgontai aÎtŸn ân tÄ pro-

teiqÐsmati Iezrael.

And the Lord spoke of Jezabel, saying,
The dogs shall devour her within the
fortification of Jezrael.

24.tän tejnhkìta toÜ Aqaab ân tň pìlei

fĹgontai oÉ kÔnec, kaÈ tän tejnhkìta aÎ-

toÜ ân tÄ pedÐú fĹgontai tĂ peteinĂ toÜ

oÎranoÜ.

Him that is dead of Achaab in the city
shall the dogs eat, and him that is dead
of him in the field shall the birds of the
sky eat.

25.plŸn mataÐwc Aqaab śc âprĹjh poiĺ-

sai tä ponhrän ânÿpion kurÐou, śc metè-

jhken aÎtän Iezabel Ź gunŸ aÎtoÜ;

But Achaab did wickedly, in that he
sold himself to do that which was evil
in the sight of the Lord, as his wife Je-
zabel led him astray.
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26. kaÈ âbdelÔqjh sfìdra poreÔesjai

æpÐsw tÀn bdelugmĹtwn katĂ pĹnta, Č

âpoÐhsen å AmorraØoc, çn âxwlèjreusen

kÔrioc Ćpä prosÿpou uÉÀn Israhl.

And he did very abominably in follo-
wing after the abominations, according
to all that the Amorite did, whom the
Lord utterly destroyed from before the
children of Israel.

27. kaÈ Ípàr toÜ lìgou, śc katenÔgh

Aqaab Ćpä prosÿpou toÜ kurÐou kaÈ

âporeÔeto klaÐwn kaÈ dièrrhxen tän qi-

tÀna aÎtoÜ kaÈ âzÿsato sĹkkon âpÈ tä

sÀma aÎtoÜ kaÈ ânăsteusen kaÈ periebĹ-

leto sĹkkon ân tň Źmèrø, ŋ âpĹtaxen Na-

boujai tän IezrahlÐthn,

And because of the word, Achaab was
pierced with sorrow before the Lord,
and he both went weeping, and rent his
garment, and girt sackcloth upon his
body, and fasted ; he put on sackcloth
also in the day that he smote Nabuthai
the Jezraelite, and went his way.

28.kaÈ âgèneto ûĺma kurÐou ân qeirÈ doÔ-

lou aÎtoÜ Hliou perÈ Aqaab, kaÈ eÚpen

kÔrioc

And the word of the Lord came by
the hand of his servant Eliu concerning
Achaab, and the Lord said,

29. <Eÿrakac śc katenÔgh Aqaab Ćpä

prosÿpou mou? oÎk âpĹxw tŸn kakÐan ân

taØc Źmèraic aÎtoÜ, Ćll ân taØc Źmèraic

toÜ uÉoÜ aÎtoÜ âpĹxw tŸn kakÐan.

Hast thou seen how Achaab has been
pricked to the heart before me? I will
not bring on the evil in his days, but in
his son’s days will I bring on the evil.
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Chapitre 21

1.KaÈ sunăjroisen uÉäc Ader pŘsan tŸn

dÔnamin aÎtoÜ kaÈ Ćnèbh kaÈ periekĹji-

sen âpÈ SamĹreian kaÈ triĹkonta kaÈ dÔo

basileØc met aÎtoÜ kaÈ pŘc Ñppoc kaÈ

Ľrma; kaÈ Ćnèbhsan kaÈ periekĹjisan âpÈ

SamĹreian kaÈ âpolèmhsan âp aÎtăn.

And the son of Ader gathered all his
forces, and went up and besieged Sa-
maria, he and thirty-two kings with
him, and all his horse and chariots: and
they went up and besieged Samaria,
and fought against it.

2. kaÈ Ćpèsteilen präc Aqaab basilèa

Israhl eÊc tŸn pìlin

And he sent into the city to Achaab
king of Israel,

3. kaÈ eÚpen präc aÎtìn TĹde lègei uÉäc

Ader Tä ĆrgÔriìn sou kaÈ tä qrusÐon

sou âmìn âstin, kaÈ aÉ gunaØkèc sou kaÈ

tĂ tèkna sou âmĹ âstin.

and said to him, Thus says the son
of Ader : Thy silver and thy gold are
mine, and thy wives and thy children
are mine.

4.kaÈ ĆpekrÐjh å basileÌc Israhl kaÈ eÚ-

pen Kajřc âlĹlhsac, kÔrie basileÜ, säc

âgÿ eÊmi kaÈ pĹnta tĂ âmĹ.

And the king of Israel answered and
said, As thou hast said, my lord, O
king, I am thine, and all mine also.

5. kaÈ Ćnèstreyan oÉ Łggeloi kaÈ eÚpon

TĹde lègei uÉäc Ader >Egř Ćpèstalka

präc sà lègwn Tä ĆrgÔriìn sou kaÈ tä

qrusÐon sou kaÈ tĂc gunaØkĹc sou kaÈ tĂ

tèkna sou dÿseic âmoÐ;

And the messengers came again, and
said, Thus says the son of Ader, I sent
to thee, saying, Thou shalt give me thy
silver and thy gold, and thy wives and
thy children.

6.íti taÔthn tŸn źran aÖrion ĆpostelÀ

toÌc paØdĹc mou präc sè, kaÈ âreunăsou-

sin tän oÚkìn sou kaÈ toÌc oÒkouc tÀn

paÐdwn sou kaÈ êstai tĂ âpijumămata æf-

jalmÀn aÎtÀn, âf Č Ńn âpibĹlwsi tĂc

qeØrac aÎtÀn, kaÈ lămyontai.

For at this time to-morrow I will send
my servants to thee, and they shall
search thy house, and the houses of thy
servants, and it shall be that all the de-
sirable objects of their eyes on which
they shall lay their hands, they shall
even take them.
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7. kaÈ âkĹlesen å basileÌc Israhl pĹn-

tac toÌc presbutèrouc kaÈ eÚpen GnÀte

dŸ kaÈ Òdete íti kakÐan oÝtoc zhteØ, íti

Ćpèstalken prìc me perÈ tÀn gunaikÀn

mou kaÈ perÈ tÀn uÉÀn mou kaÈ perÈ tÀn

jugatèrwn mou; tä ĆrgÔriìn mou kaÈ tä

qrusÐon mou oÎk Ćpekÿlusa Ćp aÎtoÜ.

And the king of Israel called all the
elders of the land, and said, Take no-
tice now and consider, that this man
seeks mischief: for he has sent to me
concerning my wives, and concerning
my sons, an concerning my daughters:
I have not kept back from him my sil-
ver and my gold.

8.kaÈ eÚpan aÎtÄ oÉ presbÔteroi kaÈ pŘc

å laìc MŸ ĆkoÔsùc kaÈ mŸ jelăsùc.

And the elders and all the people said
to him, Hearken not, and consent not.

9. kaÈ eÚpen toØc Ćggèloic uÉoÜ Ader Lè-

gete tÄ kurÐú ÍmÀn PĹnta, ísa Ćpès-

talkac präc tän doÜlìn sou ân prÿtoic,

poiăsw, tä dà ûĺma toÜto oÎ dunăsomai

poiĺsai. kaÈ Ćpĺran oÉ Łndrec kaÈ âpès-

treyan aÎtÄ lìgon.

And he said to the messengers of the
son of Ader, Say to your master, All
things that thou hast sent to thy servant
about at first I will do ; but this thing
I shall not be able to do. And the men
departed, and carried back the answer
to him.

10. kaÈ Ćntapèsteilen präc aÎtän uÉäc

Ader lègwn TĹde poiăsai moi å jeäc kaÈ

tĹde prosjeÐh, eÊ âkpoiăsei å qoÜc Sa-

mareÐac taØc Ćlÿpexin pantÈ tÄ laÄ toØc

pezoØc mou.

And the son of Ader sent to him,
saying, So do God to me, and more
also, if the dust of Samaria shall suf-
fice for foxes to all the people, even my
infantry.

11.kaÈ ĆpekrÐjh å basileÌc Israhl kaÈ eÚ-

pen <IkanoÔsjw; mŸ kauqĹsjw å kurtäc

śc å ærjìc.

And the king of Israel answered and
said, Let it be sufficient ; let not
the humpbacked boast as he that is
upright.

12. kaÈ âgèneto íte ĆpekrÐjh aÎtÄ tän

lìgon toÜton, pÐnwn łn aÎtäc kaÈ pĹntec

oÉ basileØc met aÎtoÜ ân skhnaØc; kaÈ eÚ-

pen toØc paisÈn aÎtoÜ OÊkodomăsate qĹ-

raka; kaÈ êjento qĹraka âpÈ tŸn pìlin.

And it came to pass when he returned
him this answer, he and all the kings
with him were drinking in tents: and
he said to his servants, Form a trench.
And they made a trench against the
city.
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13.KaÈ ÊdoÌ profăthc eÙc prosĺljen tÄ

basileØ Israhl kaÈ eÚpen TĹde lègei kÔ-

rioc EÊ áìrakac pĹnta tän îqlon tän mè-

gan toÜton? ÊdoÌ âgř dÐdwmi aÎtän să-

meron eÊc qeØrac sĹc, kaÈ gnÿsù íti âgř

kÔrioc.

And, behold, a prophet came to
Achaab king of Israel, and said, Thus
saith the Lord, Hast thou seen this
great multitude? behold, I give it this
day into thine hands ; and thou shalt
know that I am the Lord.

14. kaÈ eÚpen Aqaab >En tÐni? kaÈ eÚpen

TĹde lègei kÔrioc >En toØc paidarÐoic tÀn

Ćrqìntwn tÀn qwrÀn. kaÈ eÚpen Aqaab

TÐc sunĹyei tän pìlemon? kaÈ eÚpen SÔ.

And Achaab said, Whereby ? And he
said, Thus saith the Lord, by the young
men of the heads of the districts. And
Achaab said, Who shall begin the bat-
tle? and he said, Thou.

15. kaÈ âpeskèyato Aqaab tĂ paidĹria

tÀn Ćrqìntwn tÀn qwrÀn, kaÈ âgènonto

diakìsioi kaÈ triĹkonta; kaÈ metĂ taÜta

âpeskèyato tän laìn, pŘn uÉän dunĹ-

mewc, áxăkonta qiliĹdac.

And Achaab numbered the young men
the heads of the districts, and they were
two hundred and thirty: and afterwards
he numbered the people, even every
man fit for war, seven thousand.

16.kaÈ âxĺljen meshmbrÐac; kaÈ uÉäc Ader

pÐnwn mejÔwn ân Sokqwj, aÎtäc kaÈ oÉ

basileØc, triĹkonta kaÈ dÔo basileØc sum-

bohjoÈ met aÎtoÜ.

And he went forth at noon, an the
son of Ader was drinking and getting
drunk in Socchoth, he and the kings,
even thirty and two kings, his allies.

17. kaÈ âxĺljon paidĹria Ćrqìntwn tÀn

qwrÀn ân prÿtoic. kaÈ Ćpostèllousin

kaÈ Ćpaggèllousin tÄ basileØ SurÐac lè-

gontec ^Andrec âxelhlÔjasin âk Sama-

reÐac.

And the young men the heads of the
districts went forth first ; and they send
and report to the king of Syria, saying,
There are men come forth out of Sa-
maria.

18.kaÈ eÚpen aÎtoØc EÊ eÊc eÊrănhn oÝtoi

âkporeÔontai, sullĹbete aÎtoÌc zÀntac,

kaÈ eÊ eÊc pìlemon, zÀntac sullĹbete aÎ-

toÔc;

And he said to them, If they come forth
peaceably, take them alive ; and if they
come forth to war, take them alive:

19. kaÈ mŸ âxeljĹtwsan âk tĺc pìlewc

tĂ paidĹria Ćrqìntwn tÀn qwrÀn. kaÈ Ź

dÔnamic æpÐsw aÎtÀn

and let not the young men the heads of
the districts go forth of the city. And
the force that was behind them
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20.âpĹtaxen ékastoc tän par aÎtoÜ kaÈ

âdeutèrwsen ékastoc tän par aÎtoÜ, kaÈ

êfugen SurÐa, kaÈ katedÐwxen aÎtoÌc Is-

rahl; kaÈ sĳzetai uÉäc Ader basileÌc

SurÐac âf Ñppou Éppèwc.

smote each one the man next to him ;
and each one a second time smote the
man next to him: and Syria fled, and
Israel pursued them ; and the son of
Ader, even the king of Syria, escapes
on the horse of a horseman.

21.kaÈ âxĺljen basileÌc Israhl kaÈ êla-

ben pĹntac toÌc Ñppouc kaÈ tĂ Ľrmata kaÈ

âpĹtaxen plhgŸn megĹlhn ân SurÐø.

And the king of Israel went forth, and
took all the horses and the chariots, and
smote the enemy with a great slaughter
in Syria.

22.kaÈ prosĺljen å profăthc präc basi-

lèa Israhl kaÈ eÚpen KrataioÜ kaÈ gnÀji

kaÈ Êdà tÐ poiăseic, íti âpistrèfontoc toÜ

âniautoÜ uÉäc Ader basileÌc SurÐac Ćna-

baÐnei âpÈ sè.

And the prophet came to the king of Is-
rael, and said, Strengthen thyself, and
observe, and see what thou shalt do ;
for at the return of the year the son of
Ader king of Syria comes up against
thee.

23.KaÈ oÉ paØdec basilèwc SurÐac eÚpon

Jeäc ærèwn jeäc Israhl kaÈ oÎ jeäc

koilĹdwn, diĂ toÜto âkrataÐwsen Ípàr

ŹmŘc; âĂn dà polemăswmen aÎtoÌc kat

eÎjÔ, eÊ mŸ krataiÿsomen Ípàr aÎtoÔc.

And the servants of the king of Sy-
ria, even they said, The God of Is-
rael is a God of mountains, and not a
God of valleys ; therefore has he pre-
vailed against us: but if we should fight
against them in the plain, verily we
shall prevail against them.

24. kaÈ tä ûĺma toÜto poÐhson; Ćpìsth-

son toÌc basileØc ékaston eÊc tän tìpon

aÎtÀn kaÈ joÜ Ćnt aÎtÀn satrĹpac,

And do thou this thing: Send away the
kings, each one to his place, and set
princes in their stead.

25. kaÈ ĆllĹxomèn soi dÔnamin katĂ tŸn

dÔnamin tŸn pesoÜsan Ćpä soÜ kaÈ Ñppon

katĂ tŸn Ñppon kaÈ Ľrmata katĂ tĂ Ľr-

mata kaÈ polemăsomen präc aÎtoÌc kat

eÎjÌ kaÈ krataiÿsomen Ípàr aÎtoÔc. kaÈ

ćkousen tĺc fwnĺc aÎtÀn kaÈ âpoÐhsen

oÕtwc.

And we will give thee another army
according to the army that was des-
troyed, and cavalry according to the
cavalry, and chariots according to the
chariots, and we will fight against
them in the plain, and we shall pre-
vail against them. And he hearkened to
their voice, and did so.

26.kaÈ âgèneto âpistrèyantoc toÜ âniau-

toÜ kaÈ âpeskèyato uÉäc Ader tŸn

SurÐan kaÈ Ćnèbh eÊc Afeka eÊc pìlemon

âpÈ Israhl.

And it came to pass at the return of
the year, that the son of Ader reviewed
Syria, and went up to Apheca to war
against Israel.
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27. kaÈ oÉ uÉoÈ Israhl âpeskèphsan kaÈ

paregènonto eÊc ĆpantŸn aÎtÀn, kaÈ pa-

renèbalen Israhl âx ânantÐac aÎtÀn

śseÈ dÔo poÐmnia aÊgÀn, kaÈ SurÐa êplh-

sen tŸn gĺn.

And the children of Israel were num-
bered, and came to meet them: and Is-
rael encamped before them as two lit-
tle flocks of goats, but Syria filled the
land.

28.kaÈ prosĺljen å Łnjrwpoc toÜ jeoÜ

kaÈ eÚpen tÄ basileØ Israhl TĹde lè-

gei kÔrioc >Anj Án eÚpen SurÐa Jeäc

ærèwn kÔrioc å jeäc Israhl kaÈ oÎ jeäc

koilĹdwn aÎtìc, kaÈ dÿsw tŸn dÔnamin

tŸn megĹlhn taÔthn eÊc qeØra săn, kaÈ

gnÿsù íti âgř kÔrioc.

And there came the man of God, and
said to the king of Israel, Thus saith
the Lord, Because Syria has said, The
Lord God of Israel is a God of the hills,
and he is not a God of the valleys, the-
refore will I give this great army into
thy hand, and thou shalt know that I am
the Lord.

29. kaÈ parembĹllousin oÝtoi Ćpènanti

toÔtwn áptĂ Źmèrac, kaÈ âgèneto ân tň

Źmèrø tň ábdìmù kaÈ prosăgagen å pì-

lemoc, kaÈ âpĹtaxen Israhl tŸn SurÐan

ákatän qiliĹdac pezÀn miŤ Źmèrø.

And they encamp one over against the
other before them seven days. And it
came to pass on the seventh day that
the battle drew on, and Israel smote
Syria, even a hundred thousand foot-
men in one day.

30. kaÈ êfugon oÉ katĹloipoi eÊc Afeka

eÊc tŸn pìlin, kaÈ êpesen tä teØqoc âpÈ eÒ-

kosi kaÈ áptĂ qiliĹdac ĆndrÀn tÀn ka-

taloÐpwn. – kaÈ uÉäc Ader êfugen kaÈ
eÊsĺljen eÊc tän oÚkon toÜ koitÀnoc eÊc

tä tamÐeion.

And the rest fled to Apheca, into the
city ; and the wall fell upon twenty-
seven thousand men that were left: and
the son of Ader fled, and entered into
an inner chamber, into a closet.

31. kaÈ eÚpen toØc paisÈn aÎtoÜ OÚda íti

basileØc Israhl basileØc âlèouc eÊsÐn;

âpijÿmeja dŸ sĹkkouc âpÈ tĂc æsfÔac

ŹmÀn kaÈ sqoinÐa âpÈ tĂc kefalĂc ŹmÀn

kaÈ âxèljwmen präc basilèa Israhl, eÒ

pwc zwogonăsei tĂc yuqĂc ŹmÀn.

And he said to his servants, I know
that the kings of Israel are merciful
kings: let us now put sackcloth upon
our loins, and ropes upon our heads,
and let us go forth to the king of Is-
rael, if by any means he will save our
souls alive.
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32. kaÈ periezÿsanto sĹkkouc âpÈ tĂc

æsfÔac aÎtÀn kaÈ êjesan sqoinÐa âpÈ

tĂc kefalĂc aÎtÀn kaÈ eÚpon tÄ basi-

leØ Israhl DoÜlìc sou uÉäc Ader lègei

ZhsĹtw dŸ Ź yuqă mou. kaÈ eÚpen EÊ êti

zň? Ćdelfìc moÔ âstin.

So they girt sackcloth upon their loins,
and put ropes upon their heads, and
said to the king of Israel, Thy servant
the son of Ader says, Let our souls live,
I pray thee. And he said, Does he yet
live? He is my brother.

33. kaÈ oÉ Łndrec oÊwnÐsanto kaÈ êspeu-

san kaÈ Ćnèlexan tän lìgon âk toÜ stì-

matoc aÎtoÜ kaÈ eÚpon >Adelfìc sou

uÉäc Ader. kaÈ eÚpen EÊsèljate kaÈ lĹ-

bete aÎtìn; kaÈ âxĺljen präc aÎtän

uÉäc Ader, kaÈ ĆnabibĹzousin aÎtän präc

aÎtän âpÈ tä Ľrma.

And the men divined, and offered
drink-offerings ; and they caught the
word out of his mouth, and said, Thy
brother the son of Ader. And he said,
Go ye in and fetch him. And the son of
Ader went out to him, and they cause
him to go up to him into the chariot.

34. kaÈ eÚpen präc aÎtìn TĂc pìleic,

Čc êlaben å patăr mou parĂ toÜ pa-

trìc sou, Ćpodÿsw soi, kaÈ âxìdouc jă-

seic sautÄ ân DamaskÄ, kajřc êjeto å

patăr mou ân SamareÐø; kaÈ âgř ân dia-

jăkù âxapostelÀ se. kaÈ dièjeto aÎtÄ

diajăkhn kaÈ âxapèsteilen aÎtìn.

And he said to him, The cities which
my father took from thy father I will
restore to thee ; and thou shalt make
streets for thyself in Damascus, as my
father made streets in Samaria ; and I
will let thee go with a covenant. And
he made a covenant with him, and let
him go.

35.KaÈ Łnjrwpoc eÙc âk tÀn uÉÀn tÀn

profhtÀn eÚpen präc tän plhsÐon aÎtoÜ

ân lìgú kurÐou PĹtaxon dă me; kaÈ oÎk

Žjèlhsen å Łnjrwpoc patĹxai aÎtìn.

And a certain man of the sons of the
prophets said to his neighbour by the
word of the Lord, Smite me, I pray,
And the man would not smite him.

36. kaÈ eÚpen präc aÎtìn >Anj Án oÎk

ćkousac tĺc fwnĺc kurÐou, ÊdoÌ sÌ Ćpo-

trèqeic Ćp âmoÜ, kaÈ patĹxei se lèwn;

kaÈ Ćpĺljen Ćp aÎtoÜ, kaÈ eÍrÐskei aÎtän

lèwn kaÈ âpĹtaxen aÎtìn.

And he said to him, Because thou
hast not hearkened to the voice of the
Lord, therefore, behold, as thou depar-
test from me, a lion shall smite thee:
and he departed from him, and a lion
found him, and smote him.

37. kaÈ eÍrÐskei Łnjrwpon Łllon kaÈ eÚ-

pen PĹtaxìn me dă; kaÈ âpĹtaxen aÎtän

å Łnjrwpoc patĹxac kaÈ sunètriyen.

And he finds another man, and says,
Smite me, I pray thee. And the man
smote him, and in smiting wounded
him.
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38.kaÈ âporeÔjh å profăthc kaÈ êsth tÄ

basileØ Israhl âpÈ tĺc ådoÜ kaÈ katedă-

sato telamÀni toÌc æfjalmoÌc aÎtoÜ.

And the prophet went and stood be-
fore the king of Israel by the way, and
bound his eyes with a bandage.

39. kaÈ âgèneto śc å basileÌc parepo-

reÔeto, kaÈ oÝtoc âbìa präc tän basi-

lèa kaÈ eÚpen <O doÜlìc sou âxĺljen âpÈ

tŸn stratiĂn toÜ polèmou, kaÈ ÊdoÌ ĆnŸr

eÊsăgagen prìc me Łndra kaÈ eÚpen prìc

me FÔlaxon toÜton tän Łndra, âĂn dà âk-

phdÀn âkphdăsù, kaÈ êstai Ź yuqă sou

ĆntÈ tĺc yuqĺc aÎtoÜ ń tĹlanton Ćr-

gurÐou stăseic;

And it came to pass as the king passed
by, that he cried aloud to the king, and
said, Thy servant went out to war, and,
behold, a man brought another man to
me, and said to me, Keep his man ; and
if he should by any means escape, then
thy life shall go for his life, or thou
shalt pay a talent of silver.

40. kaÈ âgenăjh perieblèyato å doÜlìc

sou Áde kaÈ Áde, kaÈ oÝtoc oÎk łn. kaÈ

eÚpen präc aÎtän å basileÌc Israhl >IdoÌ

kaÈ tĂ ênedra, par âmoÈ âfìneusac.

And it came to pass, that thy servant
looked round this way and that way,
and the man was gone. And the king
of Israel said to him, Behold, thou hast
also destroyed snares set for me.

41. kaÈ êspeusen kaÈ ĆfeØlen tän te-

lamÀna Ćpä tÀn æfjalmÀn aÎtoÜ, kaÈ

âpègnw aÎtän å basileÌc Israhl íti âk

tÀn profhtÀn oÝtoc.

And he hasted, and took away the ban-
dage from his eyes ; and the king of Is-
rael recognized him, that he was one of
the prophets.

42.kaÈ eÚpen präc aÎtìn TĹde lègei kÔ-

rioc Diìti âxănegkac sÌ Łndra ælèjrion

âk qeirìc sou, kaÈ êstai Ź yuqă sou ĆntÈ

tĺc yuqĺc aÎtoÜ kaÈ å laìc sou ĆntÈ toÜ

laoÜ aÎtoÜ.

And he said to him, Thus saith the
Lord, Because thou hast suffered to es-
cape out of thine hand a man appointed
to destruction, therefore thy life shall
go for his life, and thy people for his
people.

43.kaÈ Ćpĺljen å basileÌc Israhl sug-

kequmènoc kaÈ âklelumènoc kaÈ êrqetai

eÊc SamĹreian.

And the king of Israel departed
confounded and discouraged, and
came to Samaria.
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Chapitre 22

1.KaÈ âkĹjisen trÐa êth, kaÈ oÎk łn pì-

lemoc ĆnĂ mèson SurÐac kaÈ ĆnĂ mèson

Israhl.

And he rested three years, and there
was no war between Syria and Israel.

2. kaÈ âgenăjh ân tÄ âniautÄ tÄ trÐtú

kaÈ katèbh Iwsafat basileÌc Iouda präc

basilèa Israhl.

And it came to pass in the third year,
that Josaphat king of Juda went down
to the king of Israel.

3. kaÈ eÚpen basileÌc Israhl präc toÌc

paØdac aÎtoÜ EÊ oÒdate íti ŹmØn Remmaj

Galaad, kaÈ ŹmeØc siwpÀmen labeØn aÎtŸn

âk qeiräc basilèwc SurÐac?

And the king of Israel said to his ser-
vants, Know ye that Remmath Galaad
is ours, and we are slow to take it out
of the hand of the king of Syria?

4. kaÈ eÚpen basileÌc Israhl präc Iwsa-

fat >Anabăsù mej ŹmÀn eÊc Remmaj Ga-

laad eÊc pìlemon? kaÈ eÚpen Iwsafat Ka-

jřc âgř oÕtwc kaÈ sÔ, kajřc å laìc mou

å laìc sou, kajřc oÉ Ñppoi mou oÉ Ñppoi

sou.

And the king of Israel said to Josa-
phat, Wilt thou go up with us to Rem-
math Galaad to battle ? And Josaphat
said, As I am, so art thou also ; as my
people, so is thy people ; as my horses,
so are thy horses.

5.kaÈ eÚpen Iwsafat basileÌc Iouda präc

basilèa Israhl >Eperwtăsate dŸ săme-

ron tän kÔrion.

And Josaphat king of Juda said to the
king of Israel, Enquire, I pray thee, of
the Lord to-day.

6. kaÈ sunăjroisen å basileÌc Israhl

pĹntac toÌc profătac śc tetrakosÐouc

Łndrac, kaÈ eÚpen aÎtoØc å basileÔc EÊ

poreujÀ eÊc Remmaj Galaad eÊc pìlemon

ń âpÐsqw? kaÈ eÚpan >AnĹbaine, kaÈ didoÌc

dÿsei kÔrioc eÊc qeØrac toÜ basilèwc.

And the king of Israel gathered all the
prophets together, about four hundred
men ; and the king said to them, Shall I
go up to Remmath Galaad to battle, or
shall I forbear? and they said, Go up,
and the Lord will surely give it into the
hands of the king.
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7. kaÈ eÚpen Iwsafat präc basilèa Is-

rahl OÎk êstin Áde profăthc toÜ kurÐou

kaÈ âperwtăsomen tän kÔrion di aÎtoÜ?

And Josaphat said to the king of Is-
rael, Is there not here a prophet of the
Lord, that we may enquire of the Lord
by him?

8.kaÈ eÚpen å basileÌc Israhl präc Iwsa-

fat ^Eti êstin ĆnŸr eÙc toÜ âperwtĺsai

tän kÔrion di aÎtoÜ, kaÈ âgř memÐshka

aÎtìn, íti oÎ laleØ perÈ âmoÜ kalĹ, Ćll

ń kakĹ, Miqaiac uÉäc Iemla. kaÈ eÚpen Iw-

safat basileÌc Iouda MŸ legètw å ba-

sileÌc oÕtwc.

And the king of Israel said to Josaphat,
There is one man here for us to enquire
of the Lord by ; but I hate him, for he
does not speak good of me, but only
evil ; Michaias son of Jemblaa. And
Josaphat king of Juda said, Let not the
king say so.

9.kaÈ âkĹlesen å basileÌc Israhl eÎnoÜ-

qon éna kaÈ eÚpen TĹqoc Miqaian uÉän

Iemla.

And the king of Israel called a eu-
nuch and said, Bring hither quickly
Michaias son of Jemblaa.

10. kaÈ å basileÌc Israhl kaÈ Iwsafat

basileÌc Iouda âkĹjhnto ĆnŸr âpÈ toÜ

jrìnou aÎtoÜ ênoploi ân taØc pÔlaic Sa-

mareÐac, kaÈ pĹntec oÉ profĺtai âprofă-

teuon ânÿpion aÎtÀn.

And the king of Israel and Josaphat
king of Juda sat, each on his throne,
armed in the gates of Samaria ; and all
the prophets prophesied before them.

11.kaÈ âpoÐhsen áautÄ Sedekiac uÉäc Qa-

nana kèrata sidhrŘ kaÈ eÚpen TĹde lègei

kÔrioc >En toÔtoic keratieØc tŸn SurÐan,

éwc suntelesjň.

And Sedekias son of Chanaan made
for himself iron horns, and said, Thus
saith the Lord, With these thou shalt
push Syria, until it be consumed.

12. kaÈ pĹntec oÉ profĺtai âprofăteuon

oÕtwc lègontec >AnĹbaine eÊc Remmaj

Galaad, kaÈ eÎodÿsei kaÈ dÿsei kÔrioc

eÊc qeØrĹc sou kaÈ tän basilèa SurÐac.

And all the prophets prophesied in like
manner, saying, Go up to Remmath
Galaad, and the thing shall prosper,
and the Lord shall deliver it and the
king of Syria into thine hands.

13. kaÈ å Łggeloc å poreujeÈc kalèsai

tän Miqaian âlĹlhsen aÎtÄ lègwn >IdoÌ

dŸ laloÜsin pĹntec oÉ profĺtai ân stì-

mati ánÈ kalĂ perÈ toÜ basilèwc; gÐnou dŸ

kaÈ sÌ eÊc lìgouc sou katĂ toÌc lìgouc

ánäc toÔtwn kaÈ lĹlhson kalĹ.

And the messenger that went to call
Michaias spoke to him, saying, Behold
now, all the prophets speak with one
mouth good concerning the king, let
now thy words be like the words of one
of them, and speak good things.
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14.kaÈ eÚpen Miqaiac Zň kÔrioc íti Č Ńn

eÒpù kÔrioc prìc me, taÜta lalăsw.

And Michaias said, As the Lord lives,
whatsoever the Lord shall say to me,
that will I speak.

15. kaÈ łljen präc tän basilèa, kaÈ eÚ-

pen aÎtÄ å basileÔc Miqaia, eÊ ĆnabÀ

eÊc Remmaj Galaad eÊc pìlemon ń âpÐsqw?

kaÈ eÚpen >AnĹbaine, kaÈ eÎodÿsei kaÈ dÿ-

sei kÔrioc eÊc qeØra toÜ basilèwc.

And he came to the king: and the king
said to him, Michaias, shall I go up to
Remmath Galaad to battle, or shall I
forbear ? and he said, Go up, and the
Lord shall deliver it into the hand of
the king.

16. kaÈ eÚpen aÎtÄ å basileÔc PosĹkic

âgř årkÐzw se ípwc lalăsùc prìc me

Ćlăjeian ân ænìmati kurÐou?

And the king said to him, How often
shall I adjure thee, that thou speak to
me truth in the name of the Lord?

17. kaÈ eÚpen Miqaiac OÎq oÕtwc; áÿ-

raka pĹnta tän Israhl diesparmènon ân

toØc îresin śc poÐmnion, Å oÎk êstin

poimăn, kaÈ eÚpen kÔrioc OÎ kÔrioc toÔ-

toic, Ćnastrefètw ékastoc eÊc tän oÚkon

aÎtoÜ ân eÊrănù.

And he said, Not so. I saw all Israel
scattered on the mountains as a flock
without a shepherd: and the Lord said,
Is not God lord of these? let each one
return to his home in peace.

18.kaÈ eÚpen basileÌc Israhl präc Iwsa-

fat basilèa Iouda OÎk eÚpa präc sè OÎ

profhteÔei oÝtìc moi kalĹ, diìti Ćll ń

kakĹ?

And the king of Israel said to Josaphat
king of Juda, Did I not say to thee that
this man does not prophesy good to
me, for he speaks nothing but evil?

19. kaÈ eÚpen Miqaiac OÎq oÕtwc, oÎk

âgÿ, Łkoue ûĺma kurÐou, oÎq oÕtwc; eÚ-

don tän kÔrion jeän Israhl kajămenon

âpÈ jrìnou aÎtoÜ, kaÈ pŘsa Ź stra-

tiĂ toÜ oÎranoÜ eÉstăkei perÈ aÎtän âk

dexiÀn aÎtoÜ kaÈ âx eÎwnÔmwn aÎtoÜ.

And Michaias said, Not so, it is not I:
hear the word of the Lord ; it is not so.
I saw the God of Israel sitting on his
throne, and all the host of heaven stood
about him on his right hand and on his
left.

20. kaÈ eÚpen kÔrioc TÐc Ćpatăsei tän

Aqaab basilèa Israhl kaÈ Ćnabăsetai

kaÈ peseØtai ân Remmaj Galaad? kaÈ eÚ-

pen oÝtoc oÕtwc kaÈ oÝtoc oÕtwc.

And the Lord said, Who will deceive
Achaab king of Israel, that he may go
up and fall in Remmath Galaad ? and
one spoke one way, and another ano-
ther way.
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21.kaÈ âxĺljen pneÜma kaÈ êsth ânÿpion

kurÐou kaÈ eÚpen >Egř Ćpatăsw aÎtìn.

kaÈ eÚpen präc aÎtän kÔrioc >En tÐni?

And there came forth a spirit and stood
before the Lord, and said, I will de-
ceive him.

22. kaÈ eÚpen >ExeleÔsomai kaÈ êsomai

pneÜma yeudàc ân stìmati pĹntwn tÀn

profhtÀn aÎtoÜ. kaÈ eÚpen >Apatăseic

kaÐ ge dunăsei, êxelje kaÈ poÐhson

oÕtwc.

And the Lord said to him, Whereby ?
And he said, I will go forth, and will be
a false spirit in the mouth of all his pro-
phets. And he said, Thou shalt deceive
him, yea, and shalt prevail: go forth,
and do so.

23. kaÈ nÜn ÊdoÌ êdwken kÔrioc pneÜma

yeudàc ân stìmati pĹntwn tÀn profhtÀn

sou toÔtwn, kaÈ kÔrioc âlĹlhsen âpÈ sà

kakĹ.

And now, behold, the Lord has put a
false spirit in the mouth of all these thy
prophets, and the Lord has spoken evil
against thee.

24. kaÈ prosĺljen Sedekiou uÉäc Qa-

nana kaÈ âpĹtaxen tän Miqaian âpÈ tŸn

siagìna kaÈ eÚpen PoØon pneÜma kurÐou

tä lalĺsan ân soÐ?

And Sedekias the son of Chanaan
came near and smote Michaias on the
cheek, and said, What sort of a spirit of
the Lord has spoken in thee?

25.kaÈ eÚpen Miqaiac >IdoÌ sÌ îyù ân tň

Źmèrø âkeÐnù, ítan eÊsèljùc tamÐeion toÜ

tamieÐou toÜ krubĺnai.

And Michaias said, Behold, thou shalt
see in that day, when thou shalt go into
an innermost chamber to hide thyself
there.

26. kaÈ eÚpen å basileÌc Israhl LĹ-

bete tän Miqaian kaÈ Ćpostrèyate aÎtän

präc Emhr tän Łrqonta tĺc pìlewc; kaÈ

tÄ Iwac uÉÄ toÜ basilèwc

And the king of Israel said, Take Mi-
chaias, and convey him away to Semer
the keeper of the city ;

27. eÊpän jèsjai toÜton ân fulakň kaÈ

âsjÐein aÎtän Łrton jlÐyewc kaÈ Õdwr

jlÐyewc éwc toÜ âpistrèyai me ân eÊrănù.

and tell Joas the king’s son to put this
fellow in prison, and to feed him with
bread of affliction and water of afflic-
tion until I return in peace.

28. kaÈ eÚpen Miqaiac >EĂn âpistrèfwn

âpistrèyùc ân eÊrănù, oÎk âlĹlhsen kÔ-

rioc ân âmoÐ.

And Michaias said, If thou return at all
in peace, the Lord has not spoken by
me.

29.KaÈ Ćnèbh basileÌc Israhl kaÈ Iwsa-

fat basileÌc Iouda met aÎtoÜ eÊc Rem-

maj Galaad.

So the king of Israel went up, and Jo-
saphat king of Juda with him to Rem-
math Galaad.
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30.kaÈ eÚpen basileÌc Israhl präc Iwsa-

fat basilèa Iouda SugkalÔyomai kaÈ eÊ-

seleÔsomai eÊc tän pìlemon, kaÈ sÌ êndu-

sai tän Ématismìn mou; kaÈ sunekalÔyato

å basileÌc Israhl kaÈ eÊsĺljen eÊc tän

pìlemon.

And the king of Israel said to Josaphat
king of Juda, I will disguise myself,
and enter into the battle, and do thou
put on my raiment. So the king of Is-
rael disguised himself, and went into
the battle.

31. kaÈ basileÌc SurÐac âneteÐlato toØc

Łrqousi tÀn ĄrmĹtwn aÎtoÜ triĹkonta

kaÈ dusÈn lègwn MŸ polemeØte mikrän kaÈ

mègan Ćll ń tän basilèa Israhl monÿta-

ton.

And the king of Syria had charged
the thirty-two captains of his cha-
riots, saying, Fight not against small
or great, but against the king of Israel
only.

32.kaÈ âgèneto śc eÚdon oÉ Łrqontec tÀn

ĄrmĹtwn tän Iwsafat basilèa Iouda, kaÈ

aÎtoÈ eÚpon FaÐnetai basileÌc Israhl oÝ-

toc; kaÈ âkÔklwsan aÎtän polemĺsai, kaÈ

Ćnèkraxen Iwsafat.

And it came to pass, when the captains
of the chariots saw Josaphat king of
Juda, that they said, this seems to be
the king of Israel. And they compassed
him about to fight against him ; and Jo-
saphat cried out.

33.kaÈ âgèneto śc eÚdon oÉ Łrqontec tÀn

ĄrmĹtwn íti oÎk êstin basileÌc Israhl

oÝtoc, kaÈ Ćpèstreyan Ćp aÎtoÜ.

And it came to pass, when the captains
of the chariots saw that this was not the
king of Israel, that they returned from
him.

34. kaÈ ânèteinen eÙc tä tìxon eÎstìqwc

kaÈ âpĹtaxen tän basilèa Israhl ĆnĂ mè-

son toÜ pneÔmonoc kaÈ ĆnĂ mèson toÜ

jÿrakoc. kaÈ eÚpen tÄ Źniìqú aÎtoÜ

>EpÐstreyon tĂc qeØrĹc sou kaÈ âxĹgagè

me âk toÜ polèmou, íti tètrwmai.

And one drew a bow with a good aim,
and smote the king of Israel between
the lungs and the breast-plate: and he
said to his charioteer, Turn thine hands,
and carry me away out of the battle, for
I am wounded.

35.kaÈ âtropÿjh å pìlemoc ân tň Źmèrø

âkeÐnù, kaÈ å basileÌc łn ásthkřc âpÈ

toÜ Ľrmatoc âx ânantÐac SurÐac Ćpä prwÈ

éwc áspèrac kaÈ Ćpèqunne tä aÙma âk tĺc

plhgĺc eÊc tän kìlpon toÜ Ľrmatoc; kaÈ

Ćpèjanen áspèrac, kaÈ âxeporeÔeto tä

aÙma tĺc tropĺc éwc toÜ kìlpou toÜ Ľr-

matoc.

And the war was turned in that day, and
the king was standing on the chariot,
against Syria from morning till eve-
ning ; and he shed the blood out of his
wound, into the bottom of the chariot,
and died at even, and the blood ran out
of the wound into the bottom of the
chariot.
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36.kaÈ êsth å stratokĺrux dÔnontoc toÜ

ŹlÐou lègwn VEkastoc eÊc tŸn áautoÜ pì-

lin kaÈ eÊc tŸn áautoÜ gĺn,

And the herald of the army stood at
sunset, saying, Let every man go to his
own city and his own land,

37. íti tèjnhken å basileÔc. kaÈ łljon

eÊc SamĹreian kaÈ êjayan tän basilèa ân

SamareÐø.

for the king is dead. And they came to
Samaria, and buried the king in Sama-
ria.

38.kaÈ Ćpèniyan tä Ľrma âpÈ tŸn krănhn

SamareÐac, kaÈ âxèleixan aÉ Õec kaÈ oÉ kÔ-

nec tä aÙma, kaÈ aÉ pìrnai âloÔsanto ân

tÄ aÑmati katĂ tä ûĺma kurÐou, ç âlĹlh-

sen.

And they washed the chariot at the
fountain of Samaria ; and the swine
and the dogs licked up the blood, and
the harlots washed themselves in the
blood, according to the word of the
Lord which he spoke.

39. kaÈ tĂ loipĂ tÀn lìgwn Aqaab kaÈ

pĹnta, Č âpoÐhsen, kaÈ oÚkon âlefĹnti-

non, çn űkodìmhsen, kaÈ pĹsac tĂc pì-

leic, Čc âpoÐhsen, oÎk ÊdoÌ taÜta gè-

graptai ân biblÐú lìgwn tÀn ŹmerÀn tÀn

basilèwn Israhl?

And the rest of the acts of Achaab,
and all that he did, and the ivory house
which he built, and all the cities which
he built, behold, are not these things
written in the book of the chronicles of
the kings of Israel?

40. kaÈ âkoimăjh Aqaab metĂ tÀn pa-

tèrwn aÎtoÜ, kaÈ âbasÐleusen Oqoziac

uÉäc aÎtoÜ Ćnt aÎtoÜ.

And Achaab slept with his fathers, and
Ochozias his son reigned in his stead.

41.KaÈ Iwsafat uÉäc Asa âbasÐleusen

âpÈ Iouda. êtei tetĹrtú tÄ Aqaab basi-

lèwc Israhl âbasÐleusen.

And Josaphat the son of Asa reigned
over Juda: in the fourth year of Achaab
king of Israel began Josaphat to reign.

42. Iwsafat uÉäc triĹkonta kaÈ pènte

âtÀn ân tÄ basileÔein aÎtän kaÈ eÒ-

kosi kaÈ pènte êth âbasÐleusen ân Ierou-

salhm, kaÈ înoma tň mhtrÈ aÎtoÜ Azouba

jugĹthr Selei.

Thirty and five years old was he when
he began to reign, and he reigned
twenty and five years in Jerusalem ;
and his mother’s name was Azuba
daughter of Salai.

43. kaÈ âporeÔjh ân pĹsù ådÄ Asa

toÜ paträc aÎtoÜ; oÎk âxèklinen Ćp

aÎtĺc toÜ poiĺsai tä eÎjàc ân æfjalmoØc

kurÐou;

And he walked in all the way of Asa
his father: he turned not from it, even
from doing that which was right in the
eyes of the Lord.
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44. plŸn tÀn ÍyhlÀn oÎk âxĺren, êti å

laäc âjusÐazen kaÈ âjumÐwn ân toØc Íyh-

loØc.

Only he took not away any of the high
places: the people still sacrificed and
burnt incense on the high places.

45. kaÈ eÊrăneusen Iwsafat metĂ basi-

lèwc Israhl.

And Josaphat was at peace with the
king of Israel.

46.kaÈ tĂ loipĂ tÀn lìgwn Iwsafat kaÈ

aÉ dunasteØai aÎtoÜ, ísa âpoÐhsen, oÎk

ÊdoÌ taÜta gegrammèna ân biblÐú lìgwn

tÀn ŹmerÀn tÀn basilèwn Iouda?

And the rest of the acts of Josaphat,
and his mighty deeds, whatever he did,
behold, are not these things written in
the book of the chronicles of the kings
of Juda?

51. kaÈ âkoimăjh Iwsafat metĂ tÀn pa-

tèrwn aÎtoÜ kaÈ âtĹfh parĂ toØc patrĹ-

sin aÎtoÜ ân pìlei Dauid toÜ paträc aÎ-

toÜ; kaÈ âbasÐleusen Iwram uÉäc aÎtoÜ

Ćnt aÎtoÜ.

And Josaphat slept with his fathers,
and was buried by his fathers in the
city of David his father, and Joram his
son reigned in his stead.

52.KaÈ Oqoziac uÉäc Aqaab âbasÐleu-

sen âpÈ Israhl ân SamareÐø ân êtei áp-

takaidekĹtú Iwsafat basileØ Iouda; kaÈ

âbasÐleusen ân Israhl êth dÔo.

And Ochozias son of Achaab reigned
over Israel in Samaria: in the seven-
teenth year of Josaphat king of Juda,
Ochozias son of Achaab reigned over
Israel in Samaria two years.

53. kaÈ âpoÐhsen tä ponhrän ânantÐon

kurÐou kaÈ âporeÔjh ân ådÄ Aqaab toÜ

paträc aÎtoÜ kaÈ ân ådÄ Iezabel tĺc mh-

träc aÎtoÜ kaÈ ân taØc ĄmartÐaic oÒkou

Ieroboam uÉoÜ Nabat, çc âxămarten tän

Israhl.

And he did that which was evil in the
sight of the Lord, and walked in the
way of Achaab his father, and in the
way of Jezabel his mother, and in the
sins of the house of Jeroboam the son
of Nabat, who caused Israel to sin.

54.kaÈ âdoÔleusen toØc Baalim kaÈ pro-

sekÔnhsen aÎtoØc kaÈ parÿrgisen tän

kÔrion jeän Israhl katĂ pĹnta tĂ genì-

mena êmprosjen aÎtoÜ.

And he served Baalim, and worship-
ped them, and provoked the Lord God
of Israel, according to all that had been
done before him.
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Chapitre 1

1.KaÈ Žjèthsen Mwab ân Israhl metĂ tä

ĆpojaneØn Aqaab.

And Moab repelled against Israel after
the death of Achaab.

2.kaÈ êpesen Oqoziac diĂ toÜ diktuwtoÜ

toÜ ân tÄ Íperĳú aÎtoÜ tÄ ân Sama-

reÐø kaÈ Žrrÿsthsen. kaÈ Ćpèsteilen Ćg-

gèlouc kaÈ eÚpen präc aÎtoÔc DeÜte kaÈ

âpizhtăsate ân tň Baal muØan jeän Ak-

karwn eÊ zăsomai âk tĺc ĆrrwstÐac mou

taÔthc; kaÈ âporeÔjhsan âperwtĺsai di

aÎtoÜ.

Ochozias fell through the lattice that
was in his upper chamber in Samaria
and was sick ; and he sent messengers,
and said to them, Go and enquire of
Baal fly, the god of Accaron, whether I
shall recover of this my sickness. And
they went to enquire of him.

3. kaÈ Łggeloc kurÐou âlĹlhsen präc

Hliou tän JesbÐthn lègwn >AnastĂc

deÜro eÊc sunĹnthsin tÀn Ćggèlwn Oqo-

ziou basilèwc SamareÐac kaÈ lalăseic

präc aÎtoÔc EÊ parĂ tä mŸ eÚnai jeän ân

Israhl ÍmeØc poreÔesje âpizhtĺsai ân tň

Baal muØan jeän Akkarwn?

And an angel of the Lord called Eliu
the Thesbite, saying, Arise, and go to
meet the messengers of Ochozias king
of Samaria, and thou shalt say to them,
Is it because there is no God in Israel,
that ye go to enquire of Baal fly, the
God of Accaron? but it shall not be so.

4. kaÈ oÎq oÕtwc; íti tĹde lègei kÔrioc

<H klÐnh, âf ľc Ćnèbhc âkeØ, oÎ katabăsù

Ćp aÎtĺc, íti âkeØ janĹtú Ćpojanň. kaÈ

âporeÔjh Hliou kaÈ eÚpen präc aÎtoÔc.

For thus saith the Lord, The bed on
which thou art gone up, thou shalt not
come down from it, for thou shalt sur-
ely die. And Eliu went, and said so to
them.

5. kaÈ âpestrĹfhsan oÉ Łggeloi präc

aÎtìn, kaÈ eÚpen präc aÎtoÔc TÐ íti âpes-

trèyate?

And the messengers returned to him,
and he said to them, Why have ye re-
turned?
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6. kaÈ eÚpan präc aÎtìn >AnŸr Ćnèbh eÊc

sunĹnthsin ŹmÀn kaÈ eÚpen präc ŹmŘc

DeÜte âpistrĹfhte präc tän basilèa tän

ĆposteÐlanta ÍmŘc kaÈ lalăsate präc

aÎtìn TĹde lègei kÔrioc EÊ parĂ tä mŸ

eÚnai jeän ân Israhl sÌ poreÔù zhtĺsai

ân tň Baal muØan jeän Akkarwn? oÎq

oÕtwc; Ź klÐnh, âf ľc Ćnèbhc âkeØ, oÎ ka-

tabăsù Ćp aÎtĺc, íti janĹtú Ćpojanň.

And they said to him, A man came up
to meet us, and said to us, Go, return to
the king that sent you, and say to him,
Thus saith the Lord, Is it because there
is no God in Israel, that thou goest to
enquire of Baal fly, the God of Ac-
caron ? it shall not be so: the bed on
which thou art gone up, thou shalt not
come down from it, for thou shalt sur-
ely die.

7. kaÈ âlĹlhsen präc aÎtoÌc lègwn TÐc

Ź krÐsic toÜ Ćndräc toÜ ĆnabĹntoc eÊc

sunĹnthsin ÍmØn kaÈ lalăsantoc präc

ÍmŘc toÌc lìgouc toÔtouc?

So they returned and reported to the
king as Eliu said: and he said to them,
What was the manner of the man who
went up to mid you, and spoke to you
these words?

8. kaÈ eÚpon präc aÎtìn >AnŸr dasÌc

kaÈ zÿnhn dermatÐnhn periezwsmènoc tŸn

æsfÌn aÎtoÜ. kaÈ eÚpen Hliou å JesbÐthc

oÝtìc âstin.

And they said to him, He was a hairy
man, and girt with a leathern girdle
about his loins. And he said, This is
Eliu the Thesbite.

9. kaÈ Ćpèsteilen präc aÎtän ŹgoÔmenon

penthkìntarqon kaÈ toÌc pentăkonta aÎ-

toÜ, kaÈ Ćnèbh kaÈ łljen präc aÎtìn, kaÈ

ÊdoÌ Hliou âkĹjhto âpÈ tĺc korufĺc toÜ

îrouc. kaÈ âlĹlhsen å penthkìntarqoc

präc aÎtän kaÈ eÚpen ^Anjrwpe toÜ jeoÜ,

å basileÌc âkĹlesèn se, katĹbhji.

And he sent to him a captain of fifty
and his fifty ; and he went up to him:
and, behold, Eliu sat on the top of
a mountain. And the captain of fifty
spoke to him, and said, O man of God,
the king has called thee, come down.

10.kaÈ ĆpekrÐjh Hliou kaÈ eÚpen präc tän

penthkìntarqon KaÈ eÊ Łnjrwpoc toÜ

jeoÜ âgÿ, katabăsetai pÜr âk toÜ oÎra-

noÜ kaÈ katafĹgetaÐ se kaÈ toÌc pentă-

kontĹ sou; kaÈ katèbh pÜr âk toÜ oÎra-

noÜ kaÈ katèfagen aÎtän kaÈ toÌc pentă-

konta aÎtoÜ.

And Eliu answered and said to the cap-
tain of fifty, And if I am a man of God,
fire shall come down out of heaven,
and devour thee and thy fifty. And fire
came down out of heaven, and devou-
red him and his fifty.
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11. kaÈ prosèjeto å basileÌc kaÈ Ćpès-

teilen präc aÎtän Łllon penthkìntarqon

kaÈ toÌc pentăkonta aÎtoÜ, kaÈ Ćnèbh kaÈ

âlĹlhsen å penthkìntarqoc präc aÎtän

kaÈ eÚpen ^Anjrwpe toÜ jeoÜ, tĹde lègei

å basileÔc Taqèwc katĹbhji.

And the king sent a second time to him
another captain of fifty, and his fifty.
And the captain of fifty spoke to him,
and said, O man of God, thus says the
king, Come down quickly.

12.kaÈ ĆpekrÐjh Hliou kaÈ âlĹlhsen präc

aÎtän kaÈ eÚpen EÊ Łnjrwpoc toÜ jeoÜ

âgÿ eÊmi, katabăsetai pÜr âk toÜ oÎra-

noÜ kaÈ katafĹgetaÐ se kaÈ toÌc pentă-

kontĹ sou; kaÈ katèbh pÜr âk toÜ oÎra-

noÜ kaÈ katèfagen aÎtän kaÈ toÌc pentă-

konta aÎtoÜ.

And Eliu answered and spoke to him,
and said, If I am a man of God, fire
shall come down out of heaven, and
devour thee and thy fifty. And fire
came down out of heaven, and devou-
red him and his fifty.

13. kaÈ prosèjeto å basileÌc êti Ćpos-

teØlai ŹgoÔmenon penthkìntarqon trÐton

kaÈ toÌc pentăkonta aÎtoÜ, kaÈ łljen

präc aÎtän å penthkìntarqoc å trÐtoc

kaÈ êkamyen âpÈ tĂ gìnata aÎtoÜ katè-

nanti Hliou kaÈ âdeăjh aÎtoÜ kaÈ âlĹlh-

sen präc aÎtän kaÈ eÚpen ^Anjrwpe toÜ

jeoÜ, ântimwjătw dŸ Ź yuqă mou kaÈ Ź

yuqŸ tÀn doÔlwn sou toÔtwn tÀn pentă-

konta ân æfjalmoØc sou;

And the king sent yet again a captain
and his fifty. And the third captain of
fifty came, and knelt on his knees be-
fore Eliu, and entreated him, and spoke
to him and said, O man of God, let my
life, and the life of these fifty thy ser-
vants, be precious in thine eyes.

14. ÊdoÌ katèbh pÜr âk toÜ oÎranoÜ kaÈ

katèfagen toÌc dÔo penthkontĹrqouc

toÌc prÿtouc kaÈ toÌc pentăkonta aÎ-

tÀn, kaÈ nÜn ântimwjătw dŸ Ź yuqŸ tÀn

doÔlwn sou ân æfjalmoØc sou.

Behold, fire came down from heaven,
and devoured the two first captains of
fifty: and now, I pray, let my life be
precious in thine eyes.

15. kaÈ âlĹlhsen Łggeloc kurÐou präc

Hliou kaÈ eÚpen KatĹbhji met aÎtoÜ,

mŸ fobhjňc Ćpä prosÿpou aÎtÀn; kaÈ

Ćnèsth Hliou kaÈ katèbh met aÎtoÜ präc

tän basilèa.

And the angel of the Lord spoke to
Eliu, and said, Go down with him, be
not afraid of them. And Eliu rose up,
and went down with him to the king.
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16. kaÈ âlĹlhsen präc aÎtän kaÈ eÚpen

Hliou TĹde lègei kÔrioc TÐ íti Ćpèstei-

lac Ćggèlouc zhtĺsai ân tň Baal muØan

jeän Akkarwn? oÎq oÕtwc; Ź klÐnh, âf

ľc Ćnèbhc âkeØ, oÎ katabăsù Ćp aÎtĺc,

íti janĹtú Ćpojanň.

And Eliu spoke to him, and said, Thus
saith the Lord, Why hast thou sent
messengers to enquire of Baal fly, the
god of Accaron? it shall not be so: the
bed on which thou art gone up, thou
shalt not come down from it, for thou
shalt surely die.

17.kaÈ Ćpèjanen katĂ tä ûĺma kurÐou, ç

âlĹlhsen Hliou.

So he died according to the word of the
Lord which Eliu has spoken.

18.kaÈ tĂ loipĂ tÀn lìgwn Oqoziou, ísa

âpoÐhsen, oÎk ÊdoÌ taÜta gegrammèna âpÈ

biblÐou lìgwn tÀn ŹmerÀn toØc basileÜ-

sin Israhl?

And the rest of the acts of Ochozias
which he did, behold, are they not writ-
ten in the book of the chronicles of the
kings of Israel?

18. a KaÈ Iwram uÉäc Aqaab basileÔei

âpÈ Israhl ân SamareÐø êth dèka dÔo ân

êtei æktwkaidekĹtú Iwsafat basilèwc

Iouda.

and Joram son of Achaab reigns over
Israel in Samaria twelve years begin-
ning in the eighteenth year of Josaphat
king of Juda ;

19. kaÈ âpoÐhsen tä ponhrän ânÿpion

kurÐou, plŸn oÎq śc oÉ ĆdelfoÈ aÎtoÜ

oÎdà śc Ź măthr aÎtoÜ;

and he did that which was evil in the
sight of the Lord, only not as his bre-
thren, nor as his mother ;

20.kaÈ Ćpèsthsen tĂc stălac toÜ Baal,

Čc âpoÐhsen å patŸr aÎtoÜ, kaÈ sunè-

triyen aÎtĹc; plŸn ân taØc ĄmartÐaic oÒ-

kou Ieroboam, çc âxămarten tän Israhl,

âkollăjh, oÎk Ćpèsth Ćp aÎtÀn.

and he removed the pillars of Baal
which his father made, and broke them
in pieces: only he was joined to the sins
of the house of Jeroboam, who led Is-
rael to sin ; he departed not from them.

21.kaÈ âjumÿjh ærgň kÔrioc eÊc tän oÚkon

Aqaab.

And the Lord was very angry with the
house of Achaab.
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Chapitre 2

1.KaÈ âgèneto ân tÄ ĆnĹgein kÔrion tän

Hliou ân susseismÄ śc eÊc tän oÎranän

kaÈ âporeÔjh Hliou kaÈ Elisaie âk Gal-

galwn.

And it came to pass, when the Lord
was going to take Eliu with a whirl-
wind as it were into heaven, that Eliu
and Elisaie went out of Galgala.

2.kaÈ eÚpen Hliou präc Elisaie KĹjou dŸ

ântaÜja, íti kÔrioc Ćpèstalkèn me éwc

Baijhl; kaÈ eÚpen Elisaie Zň kÔrioc kaÈ

zň Ź yuqă sou, eÊ kataleÐyw se; kaÈ łl-

jon eÊc Baijhl.

And Eliu said to Elisaie, Stay here,
I pray thee ; for God has sent me to
Baethel. And Elisaie said, As the Lord
lives and thy soul lives, I will not leave
thee ; so they came to Baethel.

3. kaÈ łljon oÉ uÉoÈ tÀn profhtÀn oÉ

ân Baijhl präc Elisaie kaÈ eÚpon präc

aÎtìn EÊ êgnwc íti kÔrioc sămeron

lambĹnei tän kÔriìn sou âpĹnwjen tĺc

kefalĺc sou? kaÈ eÚpen KĆgř êgnwka,

siwpŘte.

And the sons of the prophets who were
in Baethel came to Elisaie, and said to
him, Dost thou know, that the Lord this
day is going to take thy lord away from
thy head? And he said, Yea, I know it ;
be silent.

4. kaÈ eÚpen Hliou präc Elisaie KĹjou

dŸ ântaÜja, íti kÔrioc Ćpèstalkèn me eÊc

Ieriqw; kaÈ eÚpen Elisaie Zň kÔrioc kaÈ

zň Ź yuqă sou, eÊ âgkataleÐyw se; kaÈ

łljon eÊc Ieriqw.

And Eliu said to Elisaie, Stay here, I
pray thee ; for the Lord has sent me to
Jericho. And he said, As the Lord lives
and thy soul lives, I will not leave thee.
And they came to Jericho.

5. kaÈ ćggisan oÉ uÉoÈ tÀn profhtÀn oÉ

ân Ieriqw präc Elisaie kaÈ eÚpan präc

aÎtìn EÊ êgnwc íti sămeron lambĹnei kÔ-

rioc tän kÔriìn sou âpĹnwjen tĺc ke-

falĺc sou? kaÈ eÚpen KaÐ ge âgř êgnwn,

siwpŘte.

And the sons of the prophets who were
in Jericho drew near to Elisaie, and
said to him, Dost thou know that the
Lord is about to take away thy mas-
ter to-day from thy head? And he said,
Yea, I know it ; hold your peace.
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6. kaÈ eÚpen aÎtÄ Hliou KĹjou dŸ Áde,

íti kÔrioc Ćpèstalkèn me éwc toÜ IordĹ-

nou; kaÈ eÚpen Elisaie Zň kÔrioc kaÈ zň

Ź yuqă sou, eÊ âgkataleÐyw se; kaÈ âpo-

reÔjhsan Ćmfìteroi.

And Eliu said to him, Stay here, I pray
thee, for the Lord has sent me to Jor-
dan. And Elisaie said, As the Lord
lives and thy soul lives, I will not leave
thee: and they both went on.

7.kaÈ pentăkonta Łndrec uÉoÈ tÀn profh-

tÀn kaÈ êsthsan âx ânantÐac makrìjen;

kaÈ Ćmfìteroi êsthsan âpÈ toÜ IordĹnou.

And fifty men of the sons of the pro-
phets went also, and they stood op-
posite afar off: and both stood on the
bank of Jordan.

8. kaÈ êlaben Hliou tŸn mhlwtŸn aÎtoÜ

kaÈ eÑlhsen kaÈ âpĹtaxen tä Õdwr, kaÈ

diùrèjh tä Õdwr ênja kaÈ ênja, kaÈ dièbh-

san Ćmfìteroi ân ârămú.

And Eliu took his mantle, and wrapped
it together, and smote the water: and
the water was divided on this side and
on that side, and they both went over
on dry ground.

9. kaÈ âgèneto ân tÄ diabĺnai aÎtoÌc

kaÈ Hliou eÚpen präc Elisaie AÒthsai tÐ

poiăsw soi prÈn ń ĆnalhmfjĺnaÐ me Ćpä

soÜ; kaÈ eÚpen Elisaie Genhjătw dŸ di-

plŘ ân pneÔmatÐ sou âp âmè.

And it came to pass while they were
crossing over, that Eliu said to Elisaie,
Ask what I shall do for thee before I
am taken up from thee. And Elisaie
said, Let there be, I pray thee, a double
portion of thy spirit upon me.

10. kaÈ eÚpen Hliou >Esklărunac toÜ

aÊtăsasjai; âĂn Òdùc me Ćnalambanìme-

non Ćpä soÜ, kaÈ êstai soi oÕtwc; kaÈ

âĂn mă, oÎ mŸ gènhtai.

And Eliu said, Thou hast asked a hard
thing: if thou shalt see me when I am
taken up from thee, then shall it be so
to thee ; and if not, it shall not be so.

11.kaÈ âgèneto aÎtÀn poreuomènwn âpo-

reÔonto kaÈ âlĹloun, kaÈ ÊdoÌ Ľrma

puräc kaÈ Ñppoi puräc kaÈ dièsteilan ĆnĂ

mèson Ćmfotèrwn, kaÈ Ćnelămfjh Hliou

ân susseismÄ śc eÊc tän oÎranìn.

And it came to pass as they were
going, they went on talking ; and, be-
hold, a chariot of fire, and horses of
fire, and it separated between them
both ; and Eliu was taken up in a whirl-
wind as it were into heaven.

12.kaÈ Elisaie áÿra kaÈ âbìa PĹter pĹ-

ter, Ľrma Israhl kaÈ ÉppeÌc aÎtoÜ; kaÈ

oÎk eÚden aÎtän êti kaÈ âpelĹbeto tÀn

ÉmatÐwn aÎtoÜ kaÈ dièrrhxen aÎtĂ eÊc dÔo

ûăgmata.

And Elisaie saw, and cried, Father, fa-
ther, the chariot of Israel, and the hor-
seman thereof ! And he saw him no
more: and he took hold of his gar-
ments, and rent them into two pieces.
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13.kaÈ Õywsen tŸn mhlwtŸn Hliou, č êpe-

sen âpĹnwjen Elisaie, kaÈ âpèstreyen

Elisaie kaÈ êsth âpÈ toÜ qeÐlouc toÜ

IordĹnou;

And Elisaie took up the mantle of Eliu,
which fell from off him upon Elisaie ;
and Elisaie returned, and stood upon
the brink of Jordan ;

14.kaÈ êlaben tŸn mhlwtŸn Hliou, č êpe-

sen âpĹnwjen aÎtoÜ, kaÈ âpĹtaxen tä

Õdwr, kaÈ oÎ dièsth; kaÈ eÚpen PoÜ å jeäc

Hliou affw? kaÈ âpĹtaxen tĂ Õdata, kaÈ

dierrĹghsan ênja kaÈ ênja, kaÈ dièbh

Elisaie.

and he took the mantle of Eliu, which
fell from off him, and smote the wa-
ter, and said, Where is the Lord God
of Eliu? and he smote the waters, and
they were divided hither and thither ;
and Elisaie went over.

15.kaÈ eÚdon aÎtän oÉ uÉoÈ tÀn profhtÀn

oÉ ân Ieriqw âx ânantÐac kaÈ eÚpon >Epa-

napèpautai tä pneÜma Hliou âpÈ Elisaie;

kaÈ łljon eÊc sunantŸn aÎtoÜ kaÈ prose-

kÔnhsan aÎtÄ âpÈ tŸn gĺn.

And the sons of the prophets who were
in Jericho on the opposite side saw
him, and said, The spirit of Eliu has
rested upon Elisaie. And they came to
meet him, and did obeisance to him to
the ground.

16. kaÈ eÚpon präc aÎtìn >IdoÌ dŸ metĂ

tÀn paÐdwn sou pentăkonta Łndrec uÉoÈ

dunĹmewc; poreujèntec dŸ zhthsĹtw-

san tän kÔriìn sou, măpote łren aÎtän

pneÜma kurÐou kaÈ êrriyen aÎtän ân tÄ

IordĹnù ń âf ãn tÀn ærèwn ń âf éna tÀn

bounÀn. kaÈ eÚpen Elisaie OÎk Ćposte-

leØte.

And they said to him, Behold now,
there are with thy servants fifty men
of strength: let them go now, and seek
thy lord: peradventure the Spirit of the
Lord has taken him up, and cast him
into Jordan, or on one of the moun-
tains, or on one of the hills. And Eli-
saie said, Ye shall not send.

17. kaÈ parebiĹsanto aÎtän éwc ítou

đsqÔneto kaÈ eÚpen >AposteÐlate. kaÈ

Ćpèsteilan pentăkonta Łndrac, kaÈ

âzăthsan treØc Źmèrac kaÈ oÎq eÝron

aÎtìn;

And they pressed him until he was
ashamed ; and he said, Send. And they
sent fifty men, and sought three days,
and found him not.

18.kaÈ Ćnèstreyan präc aÎtìn, kaÈ aÎtäc

âkĹjhto ân Ieriqw, kaÈ eÚpen Elisaie OÎk

eÚpon präc ÍmŘc MŸ poreujĺte?

And they returned to him, for he dwelt
in Jericho: and Elisaie said, Did I not
say to you, Go not?
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19.KaÈ eÚpon oÉ Łndrec tĺc pìlewc präc

Elisaie >IdoÌ Ź katoÐkhsic tĺc pìlewc

Ćgajă, kajřc å kÔrioc blèpei, kaÈ tĂ

Õdata ponhrĂ kaÈ Ź gĺ Ćteknoumènh.

And the men of the city said to Eli-
saie, Behold, the situation of the city is
good, as our lord sees ; but the waters
are bad, and the ground barren.

20.kaÈ eÚpen Elisaie LĹbetè moi ÍdrÐskhn

kainŸn kaÈ jète âkeØ Ľla; kaÈ êlabon präc

aÎtìn.

And Elisaie said, Bring me a new pit-
cher, and put salt in it. And they took
one, and brought it to him.

21.kaÈ âxĺljen Elisaie eÊc tŸn dièxodon

tÀn ÍdĹtwn kaÈ êrriyen âkeØ Ľla kaÈ eÚ-

pen TĹde lègei kÔrioc ^Iamai tĂ Õdata

taÜta, oÎk êstai êti âkeØjen jĹnatoc kaÈ

Ćteknoumènh.

And Elisaie went out to the spring of
the waters, and cast salt therein, and
says, Thus saith the Lord, I have hea-
led these waters ; there shall not be any
longer death thence or barren land.

22.kaÈ ÊĹjhsan tĂ Õdata éwc tĺc Źmèrac

taÔthc katĂ tä ûĺma Elisaie, ç âlĹlh-

sen. –

And the waters were healed until this
day, according to the word of Elisaie
which he spoke.

23.kaÈ Ćnèbh âkeØjen eÊc Baijhl; kaÈ Ćna-

baÐnontoc aÎtoÜ ân tň ådÄ kaÈ paidĹria

mikrĂ âxĺljon âk tĺc pìlewc kaÈ katè-

paizon aÎtoÜ kaÈ eÚpon aÎtÄ >AnĹbaine,

falakrè, ĆnĹbaine.

And he went up thence to Baethel: and
as he was going up by the way there
came up also little children from the
city, and mocked him, and said to him,
Go up, bald-head, go up.

24.kaÈ âxèneusen æpÐsw aÎtÀn kaÈ eÚden

aÎtĂ kaÈ kathrĹsato aÎtoØc ân ænìmati

kurÐou, kaÈ ÊdoÌ âxĺljon dÔo Łrkoi âk

toÜ drumoÜ kaÈ Ćnèrrhxan âx aÎtÀn tes-

sarĹkonta kaÈ dÔo paØdac.

And he turned after them, and saw
them, and cursed them in the name of
the Lord. And, behold, there came out
two bears out of the wood, and they
tore forty and two children of them.

25. kaÈ âporeÔjh âkeØjen eÊc tä îroc tä

Karmălion kaÈ âkeØjen âpèstreyen eÊc

SamĹreian.

And he went thence to mount Carmel,
and returned thence to Samaria.
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Chapitre 3

1.KaÈ Iwram uÉäc Aqaab âbasÐleusen ân

Israhl ân êtei æktwkaidekĹtú Iwsafat

basileØ Iouda kaÈ âbasÐleusen dÿdeka

êth.

And Joram the son of Achaab began to
reign in Israel in the eighteenth year of
Josaphat king of Juda, and he reigned
twelve years.

2. kaÈ âpoÐhsen tä ponhrän ân æfjal-

moØc kurÐou, plŸn oÎq śc å patŸr aÎtoÜ

kaÈ oÎq śc Ź măthr aÎtoÜ, kaÈ metèsth-

sen tĂc stălac toÜ Baal, Čc âpoÐhsen å

patŸr aÎtoÜ;

And he did that which was evil in the
sight of the Lord, only not as his fa-
ther, nor as his mother: and he remo-
ved the pillars of Baal which his father
had made.

3.plŸn ân tň ĄmartÐø Ieroboam uÉoÜ Na-

bat, çc âxămarten tän Israhl, âkollăjh,

oÎk Ćpèsth Ćp aÎtĺc.

Only he adhered to the sin of Jeroboam
the son of Nabat, who made Israel to
sin ; he departed not from it.

4.KaÈ Mwsa basileÌc Mwab łn nwkhd

kaÈ âpèstrefen tÄ basileØ Israhl ân tň

âpanastĹsei ákatän qiliĹdac ĆrnÀn kaÈ

ákatän qiliĹdac kriÀn âpÈ pìkwn.

And Mosa king of Moab was a sheep-
master, and he rendered to the king of
Israel in the beginning of the year, a
hundred thousand lambs, and a hun-
dred thousand rams, with the wool.

5. kaÈ âgèneto metĂ tä ĆpojaneØn Aqaab

kaÈ Žjèthsen basileÌc Mwab ân basileØ

Israhl.

And it came to pass, after the death of
Achaab, that the king of Moab rebelled
against the king of Israel.

6. kaÈ âxĺljen å basileÌc Iwram ân tň

Źmèrø âkeÐnù âk SamareÐac kaÈ âpes-

kèyato tän Israhl;

And king Joram went forth in that day
out of Samaria, and numbered Israel.
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7. kaÈ âporeÔjh kaÈ âxapèsteilen präc

Iwsafat basilèa Iouda lègwn BasileÌc

Mwab Žjèthsen ân âmoÐ; eÊ poreÔsù met

âmoÜ eÊc Mwab eÊc pìlemon? kaÈ eÚpen

>Anabăsomai; ímoiìc moi ímoiìc soi, śc

å laìc mou å laìc sou, śc oÉ Ñppoi mou

oÉ Ñppoi sou.

And he went and sent to Josaphat king
of Juda, saying, The king of Moab has
rebelled against me: wilt thou go with
me against Moab to war? And he said,
I will go up: thou art as I, I am as thou ;
as my people, so is thy people, as my
horses, so are thy horses.

8. kaÈ eÚpen PoÐø ådÄ ĆnabÀ? kaÈ eÚpen

<Odän êrhmon Edwm.

And he said, What way shall I go up?
and he said, The way of the wilderness
of Edom.

9.kaÈ âporeÔjh å basileÌc Israhl kaÈ å

basileÌc Iouda kaÈ å basileÌc Edwm kaÈ

âkÔklwsan ådän áptĂ ŹmerÀn, kaÈ oÎk

łn Õdwr tň parembolň kaÈ toØc ktănesin

toØc ân toØc posÈn aÎtÀn.

And the king of Israel went, and the
king of Juda, and the king of Edom:
and they fetched a compass of seven
days’ journey ; and there was no wa-
ter for the army, and for the cattle that
went with them.

10. kaÈ eÚpen å basileÌc Israhl \W

íti kèklhken kÔrioc toÌc treØc basileØc

parerqomènouc doÜnai aÎtoÌc ân qeirÈ

Mwab.

And the king of Israel said, Alas ! that
the Lord should have called the three
kings on their way, to give them into
the hand of Moab.

11. kaÈ eÚpen Iwsafat OÎk êstin Áde

profăthc toÜ kurÐou kaÈ âpizhtăswmen

tän kÔrion par aÎtoÜ? kaÈ ĆpekrÐjh eÙc

tÀn paÐdwn basilèwc Israhl kaÈ eÚpen

@Wde Elisaie uÉäc Safat, çc âpèqeen

Õdwr âpÈ qeØrac Hliou.

And Josaphat said, Is there not here a
prophet of the Lord, that we may en-
quire of the Lord by him? And one of
the servants of the king of Israel ans-
wered and said, There is here Elisaie
son of Saphat, who poured water on
the hands of Eliu.

12.kaÈ eÚpen Iwsafat ^Estin aÎtÄ ûĺma

kurÐou. kaÈ katèbh präc aÎtän basileÌc

Israhl kaÈ Iwsafat basileÌc Iouda kaÈ

basileÌc Edwm.

And Josaphat said, He has the word of
the Lord. And the king of Israel, and
Josaphat king of Juda, and the king of
Edom, went down to him.
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13.kaÈ eÚpen Elisaie präc basilèa Israhl

TÐ âmoÈ kaÈ soÐ? deÜro präc toÌc profă-

tac toÜ patrìc sou. kaÈ eÚpen aÎtÄ å

basileÌc Israhl Mă, íti kèklhken kÔ-

rioc toÌc treØc basileØc toÜ paradoÜnai

aÎtoÌc eÊc qeØrac Mwab.

And Elisaie said to the king of Israel,
What have I to do with thee ? go to
the prophets of thy father, and the pro-
phets of thy mother. And the king of
Israel said to him, Has the Lord called
the three kings to deliver them into the
hands of Moab?

14.kaÈ eÚpen Elisaie Zň kÔrioc tÀn dunĹ-

mewn, Å parèsthn ânÿpion aÎtoÜ, íti eÊ

mŸ prìswpon Iwsafat basilèwc Iouda

âgř lambĹnw, eÊ âpèbleya präc sà kaÈ

eÚdìn se;

And Elisaie said, As the Lord of hosts
before whom I stand lives, unless I
regarded the presence of Josaphat the
king of Juda, I would not have looked
on thee, nor seen thee.

15. kaÈ nunÈ dà labè moi yĹllonta. kaÈ

âgèneto śc êyallen å yĹllwn, kaÈ âgè-

neto âp aÎtän qeÈr kurÐou,

And now fetch me a harper. And it
came to pass, as the harper harped, that
the hand of the Lord came upon him.

16.kaÈ eÚpen TĹde lègei kÔrioc Poiăsate

tän qeimĹrroun toÜton bojÔnouc bojÔ-

nouc;

And he said, Thus saith the Lord,
Make this valley full of trenches.

17. íti tĹde lègei kÔrioc OÎk îyesje

pneÜma kaÈ oÎk îyesje Íetìn, kaÈ å

qeimĹrrouc oÝtoc plhsjăsetai Õdatoc,

kaÈ pÐesje ÍmeØc kaÈ aÉ ktăseic ÍmÀn kaÈ

tĂ ktănh ÍmÀn;

For thus saith the Lord, Ye shall not
see wind, neither shall ye see rain, yet
this valley shall be filled with water,
and ye, and your flocks, and your cattle
shall drink.

18.kaÈ koÔfh aÕth ân æfjalmoØc kurÐou,

kaÈ paradÿsw tŸn Mwab ân qeirÈ ÍmÀn,

And this is a light thing in the eyes of
the Lord: I will also deliver Moab into
your hand.

19.kaÈ patĹxete pŘsan pìlin æqurĂn kaÈ

pŘn xÔlon Ćgajän katabaleØte kaÈ pĹ-

sac phgĂc Õdatoc âmfrĹxete kaÈ pŘsan

merÐda ĆgajŸn Ćqreiÿsete ân lÐjoic.

And ye shall smite every strong city,
and ye shall cut down every good tree,
and ye shall stop all wells of water,
and spoil every good piece of land with
stones.

20.kaÈ âgèneto tä prwÈ ĆnabainoÔshc tĺc

jusÐac kaÈ ÊdoÌ Õdata ćrqonto âx ådoÜ

Edwm, kaÈ âplăsjh Ź gĺ Õdatoc.

And it came to pass in the morning,
when the sacrifice was offered, that,
behold ! waters came from the way of
Edom, and the land was filled with wa-
ter.
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21. kaÈ pŘsa Mwab ćkousan íti Ćnèbh-

san oÉ basileØc polemeØn aÎtoÔc, kaÈ

Ćnebìhsan âk pantäc periezwsmènou

zÿnhn kaÈ âpĹnw kaÈ êsthsan âpÈ toÜ

årÐou.

And all Moab heard that the three
kings were come up to fight against
them ; and they cried out on every side,
even all that were girt with a girdle,
and they said, Ho ! and stood upon the
border.

22.kaÈ žrjrisan tä prwÐ, kaÈ å ąlioc Ćnè-

teilen âpÈ tĂ Õdata; kaÈ eÚden Mwab âx

ânantÐac tĂ Õdata purrĂ śseÈ aÙma

And they rose early in the morning,
and the sun rose upon the waters, and
Moab saw the waters on the opposite
side red as blood.

23. kaÈ eÚpan AÙma toÜto tĺc ûomfaÐac,

âmaqèsanto oÉ basileØc kaÈ âpĹtaxan

ĆnŸr tän plhsÐon aÎtoÜ, kaÈ nÜn âpÈ tĂ

skÜla, Mwab.

And they said, This is the blood of the
sword ; and the kings have fought, and
each man has smitten his neighbour ;
now then to the spoils, Moab.

24.kaÈ eÊsĺljon eÊc tŸn parembolŸn Is-

rahl, kaÈ Israhl Ćnèsthsan kaÈ âpĹ-

taxan tŸn Mwab, kaÈ êfugon Ćpä prosÿ-

pou aÎtÀn. kaÈ eÊsĺljon eÊsporeuìmenoi

kaÈ tÔptontec tŸn Mwab

And they entered into the camp of Is-
rael ; and Israel arose and smote Moab,
and they fled from before them ; and
they went on and smote Moab as they
went.

25. kaÈ tĂc pìleic kajeØlon kaÈ pŘsan

merÐda ĆgajŸn êrriyan ĆnŸr tän lÐjon

kaÈ ânèplhsan aÎtŸn kaÈ pŘsan phgŸn

Õdatoc ânèfraxan kaÈ pŘn xÔlon Ćga-

jän katèbalon éwc toÜ katalipeØn toÌc

lÐjouc toÜ toÐqou kajùrhmènouc, kaÈ

âkÔkleusan oÉ sfendonĺtai kaÈ âpĹtaxan

aÎtăn.

And they razed the cities, and cast
every man his stone on every good
piece of land and filled it ; and they
stopped every well, and cut down
every good tree, until they left only
the stones of the wall cast down ; and
the slingers compassed the land, and
smote it.

26.kaÈ eÚden å basileÌc Mwab íti âkra-

taÐwsen Ípàr aÎtän å pìlemoc, kaÈ êla-

ben mej áautoÜ áptakosÐouc Łndrac âs-

pasmènouc ûomfaÐan diakìyai präc basi-

lèa Edwm, kaÈ oÎk Ždunăjhsan.

And the king of Moab saw that the bat-
tle prevailed against him ; and he took
with him seven hundred men that drew
sword, to cut through to the king of
Edom: and they could not.
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27.kaÈ êlaben tän uÉän aÎtoÜ tän prwtì-

tokon, çc âbasÐleusen Ćnt aÎtoÜ, kaÈ

Ćnănegken aÎtän ålokaÔtwma âpÈ toÜ

teÐqouc; kaÈ âgèneto metĹmeloc mègac âpÈ

Israhl, kaÈ Ćpĺran Ćp aÎtoÜ kaÈ âpès-

treyan eÊc tŸn gĺn.

And he took his eldest son whom he
had designed to reign in his stead,
and offered him up for a whole-burnt-
offering on the walls. And there was
a great indignation against Israel ; and
they departed from him, and returned
to their land.
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Chapitre 4

1. KaÈ gunŸ mÐa Ćpä tÀn uÉÀn tÀn

profhtÀn âbìa präc Elisaie lègousa <O

doÜlìc sou å Ćnăr mou Ćpèjanen, kaÈ sÌ

êgnwc íti doÜloc łn foboÔmenoc tän kÔ-

rion; kaÈ å danistŸc łljen labeØn toÌc

dÔo uÉoÔc mou áautÄ eÊc doÔlouc.

And one of the wives of the sons of
the prophets cried to Elisaie, saying,
Thy servant my husband is dead ; and
thou knowest that thy servant feared
the Lord: and the creditor is come to
take my two sons to be his servants.

2.kaÈ eÚpen Elisaie TÐ poiăsw soi? ĆnĹg-

geilìn moi tÐ âstÐn soi ân tÄ oÒkú. Ź dà

eÚpen OÎk êstin tň doÔlù sou oÎjàn ân

tÄ oÒkú íti Ćll ń ç ĆleÐyomai êlaion.

And Elisaie said, What shall I do for
thee ? tell me what thou hast in the
house. And she said, Thy servant has
nothing in the house, except oil where-
with I anoint myself.

3. kaÈ eÚpen präc aÎtăn DeÜro aÒthson

sautň skeÔh êxwjen parĂ pĹntwn tÀn

geitìnwn sou, skeÔh kenĹ, mŸ æligÿsùc,

And he said to her, Go, borrow for thy-
self vessels without of all thy neigh-
bours, even empty vessels ; borrow not
a few.

4. kaÈ eÊseleÔsù kaÈ ĆpokleÐseic tŸn jÔ-

ran katĂ soÜ kaÈ katĂ tÀn uÉÀn sou

kaÈ ĆpoqeeØc eÊc tĂ skeÔh taÜta kaÈ tä

plhrwjàn ĆreØc.

And thou shalt go in and shut the door
upon thee and upon thy sons, and thou
shalt pour forth into these vessels, and
remove that which is filled.

5. kaÈ Ćpĺljen par aÎtoÜ kaÈ âpoÐhsen

oÕtwc kaÈ Ćpèkleisen tŸn jÔran kat

aÎtĺc kaÈ katĂ tÀn uÉÀn aÎtĺc; aÎtoÈ

prosăggizon präc aÎtăn, kaÈ aÎtŸ âpè-

qeen,

And she departed from him, and shut
the door upon herself and upon her
sons: they brought the vessels near to
her, and she poured in until the vessels
were filled.

6. éwc âplăsjhsan tĂ skeÔh. kaÈ eÚpen

präc toÌc uÉoÌc aÎtĺc >EggÐsate êti

prìc me skeÜoc; kaÈ eÚpon aÎtň OÎk êstin

êti skeÜoc; kaÈ êsth tä êlaion.

And she said to her sons, Bring me yet
a vessel. And they said to her, There is
not a vessel more. And the oil stayed.
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7.kaÈ łljen kaÈ Ćpăggeilen tÄ Ćnjrÿpú

toÜ jeoÜ, kaÈ eÚpen Elisaie DeÜro kaÈ

Ćpìdou tä êlaion kaÈ ĆpoteÐseic toÌc tì-

kouc sou, kaÈ sÌ kaÈ oÉ uÉoÐ sou zăsesje

ân tÄ âpiloÐpú âlaÐú.

And she came and told the man of
God: and Elisaie said, Go, and sell the
oil, and thou shalt pay thy debts, and
thou and thy sons shall live of the re-
maining oil.

8. KaÈ âgèneto Źmèra kaÈ dièbh Elisaie

eÊc Souman, kaÈ âkeØ gunŸ megĹlh kaÈ

âkrĹthsen aÎtän fageØn Łrton. kaÈ âgè-

neto Ćf ÉkanoÜ toÜ eÊsporeÔesjai aÎtän

âxèklinen toÜ âkeØ fageØn.

And a day came, when Elisaie passed
over to Soman, and there was a great
lady there, and she constrained him to
eat bread: and it came to pass as often
as he went into the city, that he turned
aside to eat there.

9.kaÈ eÚpen Ź gunŸ präc tän Łndra aÎtĺc

>IdoÌ dŸ êgnwn íti Łnjrwpoc toÜ jeoÜ

Ľgioc oÝtoc diaporeÔetai âf ŹmŘc diĂ

pantìc;

And the woman said to her husband,
See now, I know that this is a holy man
of God who comes over continually to
us.

10.poiăswmen dŸ aÎtÄ ÍperÄon tìpon mi-

krän kaÈ jÀmen aÎtÄ âkeØ klÐnhn kaÈ trĹ-

pezan kaÈ dÐfron kaÈ luqnÐan, kaÈ êstai

ân tÄ eÊsporeÔesjai präc ŹmŘc kaÈ âkk-

lineØ âkeØ.

Let us now make for him an upper
chamber, a small place ; and let us put
there for him a bed, and a table, and
a stool, and a candlestick: and it shall
come to pass that when he comes in to
us, he shall turn in thither.

11. kaÈ âgèneto Źmèra kaÈ eÊsĺljen

âkeØ kaÈ âxèklinen eÊc tä ÍperÄon kaÈ

âkoimăjh âkeØ.

And a day came, and he went in thi-
ther, and turned aside into the upper
chamber, and lay there.

12.kaÈ eÚpen präc Giezi tä paidĹrion aÎ-

toÜ KĹlesìn moi tŸn SwmanØtin taÔthn;

kaÈ âkĹlesen aÎtăn, kaÈ êsth ânÿpion aÎ-

toÜ.

And he said to Giezi his servant, Call
me this Somanite. and he called her,
and she stood before him.

13. kaÈ eÚpen aÎtÄ EÊpän dŸ präc aÎtăn

>IdoÌ âxèsthsac ŹmØn pŘsan tŸn êkstasin

taÔthn; tÐ deØ poiĺsaÐ soi? eÊ êstin lìgoc

soi präc tän basilèa ń präc tän Łrqonta

tĺc dunĹmewc? Ź dà eÚpen >En mèsú toÜ

laoÜ mou âgÿ eÊmi oÊkÀ.

And he said to him, Say now to her,
Behold, thou hast taken all this trouble
for us ; what should I do for thee? Hast
thou any request to make to the king,
or to the captain of the host? And she
said, I dwell in the midst of my people.
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14.kaÈ eÚpen TÐ deØ poiĺsai aÎtň? kaÈ eÚ-

pen Giezi tä paidĹrion aÎtoÜ KaÈ mĹla

uÉäc oÎk êstin aÎtň, kaÈ å ĆnŸr aÎtĺc

presbÔthc.

And he said to Giezi, What must we
do for her? and Giezi his servant said,
Indeed she has no son, and her husband
is old.

15. kaÈ âkĹlesen aÎtăn, kaÈ êsth parĂ

tŸn jÔran.

And he called her, and she stood by the
door.

16.kaÈ eÚpen Elisaie präc aÎtăn EÊc tän

kairän toÜton śc Ź źra zÀsa sÌ per-

ieilhfuØa uÉìn; Ź dà eÚpen Mă, kÔriè mou,

mŸ diayeÔsù tŸn doÔlhn sou.

And Elisaie said to her, At this time
next year, as the season is, thou shalt be
alive, and embrace a son. And she said,
Nay, my lord, do not lie to thy servant.

17.kaÈ ân gastrÈ êlaben Ź gunŸ kaÈ ête-

ken uÉän eÊc tän kairän toÜton śc Ź źra

zÀsa, śc âlĹlhsen präc aÎtŸn Elisaie.

–

And the woman conceived, and bore a
son at the very time, as the season was,
being alive, as Elisaie said to her.

18.kaÈ ŹdrÔnjh tä paidĹrion; kaÈ âgèneto

ŹnÐka âxĺljen tä paidĹrion präc tän pa-

tèra aÎtoÜ präc toÌc jerÐzontac,

And the child grew: and it came to pass
when he went out to his father to the
reapers,

19.kaÈ eÚpen präc tän patèra aÎtoÜ TŸn

kefalăn mou, tŸn kefalăn mou; kaÈ eÚ-

pen tÄ paidarÐú \Aron aÎtän präc tŸn

mhtèra aÎtoÜ.

that he said to his father, My head, my
head. and his father said to a servant,
carry him to his mother.

20. kaÈ łren aÎtän präc tŸn mhtèra aÎ-

toÜ, kaÈ âkoimăjh âpÈ tÀn gonĹtwn aÎtĺc

éwc meshmbrÐac kaÈ Ćpèjanen.

And he carried him to his mother, and
he lay upon her knees till noon, and
died.

21. kaÈ Ćnănegken aÎtän kaÈ âkoÐmisen

aÎtän âpÈ tŸn klÐnhn toÜ Ćnjrÿpou toÜ

jeoÜ kaÈ Ćpèkleisen kat aÎtoÜ kaÈ âxĺl-

jen.

And she carried him up and laid him
on the bed of the man of god ; and she
shut the door upon him, and went out.

22.kaÈ âkĹlesen tän Łndra aÎtĺc kaÈ eÚ-

pen >Apìsteilon dă moi ãn tÀn paidarÐwn

kaÈ mÐan tÀn înwn, kaÈ dramoÜmai éwc toÜ

Ćnjrÿpou toÜ jeoÜ kaÈ âpistrèyw.

And she called her husband, and said,
Send now for me one of the young
men, and one of the asses, and I will
ride quickly to the man of God, and re-
turn.
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23.kaÈ eÚpen TÐ íti sÌ poreÔù präc aÎtän

sămeron? oÎ neomhnÐa oÎdà sĹbbaton. Ź

dà eÚpen EÊrănh.

And he said, Why art thou going to
him to-day ? It is neither new moon,
nor the Sabbath. And she said, It is
well.

24.kaÈ âpèsaxen tŸn înon kaÈ eÚpen präc

tä paidĹrion aÎtĺc ^Age poreÔou, mŸ

âpÐsqùc moi toÜ âpibĺnai, íti âĂn eÒpw

soi;

And she saddled the ass, and said to
her servant, Be quick, proceed: spare
not on my account to ride, unless I
shall tell thee.

25. deÜro kaÈ poreÔsù kaÈ âleÔsù präc

tän Łnjrwpon toÜ jeoÜ eÊc tä îroc tä

Karmălion. kaÈ âgèneto śc eÚden Elisaie

ârqomènhn aÎtăn, kaÈ eÚpen präc Giezi

tä paidĹrion aÎtoÜ >IdoÌ dŸ Ź SwmanØ-

tic âkeÐnh;

Go, and thou shalt proceed, and come
to the man of God to mount Carmel.
And she rode and came to the man of
God to the mountain: and it came to
pass when Elisaie saw her coming, that
he said to Giezi his servant, See now,
that Somanite comes.

26.nÜn drĹme eÊc ĆpantŸn aÎtĺc kaÈ âreØc

EÊ eÊrănh soi? eÊ eÊrănh tÄ ĆndrÐ sou? eÊ

eÊrănh tÄ paidarÐú? Ź dà eÚpen EÊrănh.

Now run to meet her, and thou shalt
say, Is it well with thee? is it well with
thy husband? is it well with the child?
and she said, It is well.

27. kaÈ łljen präc Elisaie eÊc tä îroc

kaÈ âpelĹbeto tÀn podÀn aÎtoÜ. kaÈ ćg-

gisen Giezi Ćpÿsasjai aÎtăn, kaÈ eÚpen

Elisaie ^Afec aÎtăn, íti Ź yuqŸ aÎtĺc

katÿdunoc aÎtň, kaÈ kÔrioc Ćpèkruyen

Ćp âmoÜ kaÈ oÎk Ćnăggeilèn moi.

And she came to Elisaie to the moun-
tain, and laid hold of his feet ; and
Giezi drew near to thrust her away.
And Elisaie said, Let her alone, for her
soul is much grieved in her, and the
Lord has hidden it from me, and has
not told it me.

28.Ź dà eÚpen MŸ đthsĹmhn uÉän parĂ toÜ

kurÐou mou? oÎk eÚpa OÎ planăseic met

âmoÜ?

And she said, Did I ask a son of my
lord? For did I not say, Do not deal de-
ceitfully with me?

29. kaÈ eÚpen Elisaie tÄ Giezi ZÀsai

tŸn æsfÔn sou kaÈ labà tŸn bakthrÐan

mou ân tň qeirÐ sou kaÈ deÜro; íti âĂn

eÕrùc Łndra, oÎk eÎlogăseic aÎtìn, kaÈ

âĂn eÎlogăsù se Ćnăr, oÎk Ćpokrijăsù

aÎtÄ; kaÈ âpijăseic tŸn bakthrÐan mou

âpÈ prìswpon toÜ paidarÐou.

And Elisaie said to Giezi, Gird up thy
loins, and take my staff in thy hand,
and go: if thou meet any man, thou
shalt not salute him, and if a man sa-
lute thee thou shalt not answer him:
and thou shalt lay my staff on the chil-
d’s face.
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30. kaÈ eÚpen Ź măthr toÜ paidarÐou Zň

kÔrioc kaÈ zň Ź yuqă sou, eÊ âgkata-

leÐyw se; kaÈ Ćnèsth Elisaie kaÈ âpo-

reÔjh æpÐsw aÎtĺc.

And the mother of the child said, As
the Lord lives and as thy soul lives, I
will not leave thee. And Elisaie arose,
and went after her.

31.kaÈ Giezi diĺljen êmprosjen aÎtĺc kaÈ

âpèjhken tŸn bakthrÐan âpÈ prìswpon

toÜ paidarÐou, kaÈ oÎk łn fwnŸ kaÈ oÎk

łn Ćkrìasic; kaÈ âpèstreyen eÊc ĆpantŸn

aÎtoÜ kaÈ Ćpăggeilen aÎtÄ lègwn OÎk

Žgèrjh tä paidĹrion.

And Giezi went on before her, and laid
his staff on the child’s face: but there
was neither voice nor any hearing. So
he returned to meet him, and told him,
saying, The child is not awaked.

32.kaÈ eÊsĺljen Elisaie eÊc tän oÚkon, kaÈ

ÊdoÌ tä paidĹrion tejnhkäc kekoimismè-

non âpÈ tŸn klÐnhn aÎtoÜ.

And Elisaie went into the house, and,
behold, the dead child was laid upon
his bed.

33.kaÈ eÊsĺljen Elisaie eÊc tän oÚkon kaÈ

Ćpèkleisen tŸn jÔran katĂ tÀn dÔo áau-

tÀn kaÈ proshÔxato präc kÔrion;

And Elisaie went into the house, and
shut the door upon themselves, the
two, and prayed to the Lord.

34.kaÈ Ćnèbh kaÈ âkoimăjh âpÈ tä paidĹ-

rion kaÈ êjhken tä stìma aÎtoÜ âpÈ tä

stìma aÎtoÜ kaÈ toÌc æfjalmoÌc aÎtoÜ

âpÈ toÌc æfjalmoÌc aÎtoÜ kaÈ tĂc qeØ-

rac aÎtoÜ âpÈ tĂc qeØrac aÎtoÜ kaÈ diè-

kamyen âp aÎtìn, kaÈ diejermĹnjh Ź sĂrx

toÜ paidarÐou.

And he went up, and lay upon the
child, and put his mouth upon his
mouth, and his eyes upon his eyes, and
his hands upon his hands ; and bowed
himself upon him, and the flesh of the
child grew warm.

35. kaÈ âpèstreyen kaÈ âporeÔjh ân tň

oÊkÐø ênjen kaÈ ênjen kaÈ Ćnèbh kaÈ su-

nèkamyen âpÈ tä paidĹrion éwc áptĹkic,

kaÈ ćnoixen tä paidĹrion toÌc æfjalmoÌc

aÎtoÜ.

And he returned, and walked up and
down in the house: and he went up,
and bowed himself on the child seven
times ; and the child opened his eyes.

36.kaÈ âxebìhsen Elisaie präc Giezi kaÈ

eÚpen KĹleson tŸn SwmanØtin taÔthn; kaÈ

âkĹlesen, kaÈ eÊsĺljen präc aÎtìn. kaÈ

eÚpen Elisaie Labà tän uÉìn sou.

And Elisaie cried out to Giezi, and
said, Call this Somanite. So he called
her, and she came in to him: and Eli-
saie said, Take thy son.
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37. kaÈ eÊsĺljen Ź gunŸ kaÈ êpesen âpÈ

toÌc pìdac aÎtoÜ kaÈ prosekÔnhsen âpÈ

tŸn gĺn kaÈ êlaben tän uÉän aÎtĺc kaÈ

âxĺljen.

And the woman went in, and fell at
his feet, and did obeisance bowing to
the ground ; and she took her son, and
went out.

38. KaÈ Elisaie âpèstreyen eÊc Gal-

gala, kaÈ å limäc ân tň gň, kaÈ oÉ uÉoÈ

tÀn profhtÀn âkĹjhnto ânÿpion aÎtoÜ.

kaÈ eÚpen Elisaie tÄ paidarÐú aÎtoÜ

>EpÐsthson tän lèbhta tän mègan kaÈ éye

éyema toØc uÉoØc tÀn profhtÀn.

And Elisaie returned to Galgala: and a
famine was in the land ; and the sons
of the prophets sat before him: and Eli-
saie said to his servant, Set on the great
pot, and boil pottage for the sons of the
prophets.

39.kaÈ âxĺljen eÙc eÊc tän Ćgrän sullèxai

ariwj kaÈ eÝren Łmpelon ân tÄ ĆgrÄ kaÈ

sunèlexen Ćp aÎtĺc tolÔphn ĆgrÐan plĺ-

rec tä ÉmĹtion aÎtoÜ kaÈ ânèbalen eÊc tän

lèbhta toÜ áyèmatoc, íti oÎk êgnwsan.

And he went out into the field to gather
herbs, and found a vine in the field, and
gathered of it wild gourds, his garment
full ; and he cast it into the caldron of
pottage, for they knew them not.

40. kaÈ ânèqei toØc ĆndrĹsin fageØn, kaÈ

âgèneto ân tÄ âsjÐein aÎtoÌc âk toÜ áyă-

matoc kaÈ ÊdoÌ Ćnebìhsan kaÈ eÚpon JĹ-

natoc ân tÄ lèbhti, Łnjrwpe toÜ jeoÜ;

kaÈ oÎk ŽdÔnanto fageØn.

And he poured it out for the men to
eat: and it came to pass, when they
were eating of the pottage, that lo !
they cried out, and said, There is death
in the pot, O man of God. And they
could not eat.

41. kaÈ eÚpen LĹbete Łleuron kaÈ âmbĹ-

lete eÊc tän lèbhta; kaÈ eÚpen Elisaie

präc Giezi tä paidĹrion ^Egqei tÄ laÄ

kaÈ âsjiètwsan; kaÈ oÎk âgenăjh êti âkeØ

ûĺma ponhrän ân tÄ lèbhti. –

And he said, Take meal, and cast it into
the pot. And Elisaie said to his ser-
vant Giezi, Pour out for the people, and
let them eat. And there was no longer
there any hurtful thing in the pot.

42. kaÈ ĆnŸr diĺljen âk Baijsarisa kaÈ

ćnegken präc tän Łnjrwpon toÜ jeoÜ

prwtogenhmĹtwn eÒkosi Łrtouc krijÐ-

nouc kaÈ palĹjac, kaÈ eÚpen Dìte tÄ laÄ

kaÈ âsjiètwsan.

And there came a man over from Bae-
tharisa, and brought to the man of God
twenty barley loaves and cakes of figs,
of the first-fruits. And he said, Give to
the people, and let them eat.
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43. kaÈ eÚpen å leitourgäc aÎtoÜ TÐ dÀ

toÜto ânÿpion ákatän ĆndrÀn? kaÈ eÚpen

Däc tÄ laÄ kaÈ âsjiètwsan, íti tĹde lè-

gei kÔrioc FĹgontai kaÈ kataleÐyousin.

And his servant said, Why should I
set this before a hundred men? and he
said, Give to the people, and let them
eat ; for thus saith the Lord, They shall
eat and leave.

44. kaÈ êfagon kaÈ katèlipon katĂ tä

ûĺma kurÐou.

And they ate and left, according to the
word of the Lord.
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Chapitre 5

1. KaÈ Naiman å Łrqwn tĺc dunĹmewc

SurÐac łn ĆnŸr mègac ânÿpion toÜ kurÐou

aÎtoÜ kaÈ tejaumasmènoc prosÿpú, íti

ân aÎtÄ êdwken kÔrioc swthrÐan SurÐø;

kaÈ å ĆnŸr łn dunatäc ÊsqÔi, leleprwmè-

noc.

Now Naiman, the captain of the host
of Syria, was a great man before his
master, and highly respected, because
by him the Lord had given deliverance
to Syria, and the man was mighty in
strength, but a leper.

2. kaÈ SurÐa âxĺljon monìzwnoi kaÈ

đqmalÿteusan âk gĺc Israhl neĹnida mi-

krĹn, kaÈ łn ânÿpion tĺc gunaikäc Nai-

man.

And the Syrians went forth in small
bands, and took captive out of the land
of Israel a little maid: and she waited
on Naiman’s wife.

3.Ź dà eÚpen tň kurÐø aÎtĺc ^Ofelon å kÔ-

riìc mou ânÿpion toÜ profătou toÜ jeoÜ

toÜ ân SamareÐø, tìte ĆposunĹxei aÎtän

Ćpä tĺc lèprac aÎtoÜ.

And she said to her mistress, O that my
lord were before the prophet of God in
Samaria ; then he would recover him
from his leprosy.

4.kaÈ eÊsĺljen kaÈ Ćpăggeilen tÄ kurÐú

áautĺc kaÈ eÚpen OÕtwc kaÈ oÕtwc âlĹlh-

sen Ź neŘnic Ź âk gĺc Israhl.

And she went in and told her lord, and
said, Thus and thus spoke the maid
from the land of Israel.

5.kaÈ eÚpen basileÌc SurÐac präc Naiman

DeÜro eÒselje, kaÈ âxapostelÀ biblÐon

präc basilèa Israhl; kaÈ âporeÔjh kaÈ

êlaben ân tň qeirÈ aÎtoÜ dèka tĹlanta

ĆrgurÐou kaÈ áxakisqilÐouc qrusoÜc kaÈ

dèka Ćllassomènac stolĹc.

And the king of Syria said to Naiman,
Go to, go, and I will send a letter to
the king of Israel. And he went, and
took in his hand ten talents of silver,
and six thousand pieces of gold, and
ten changes of raiment.
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6. kaÈ ćnegken tä biblÐon präc tän basi-

lèa Israhl lègwn KaÈ nÜn śc Ńn êljù

tä biblÐon toÜto präc sè, ÊdoÌ Ćpèsteila

präc sà Naiman tän doÜlìn mou, kaÈ Ćpo-

sunĹxeic aÎtän Ćpä tĺc lèprac aÎtoÜ.

And he brought the letter to the king
of Israel, saying, Now then, as soon
as this letter shall reach thee, behold,
I have sent to thee my servant Naiman,
and thou shalt recover him from his le-
prosy.

7. kaÈ âgèneto śc Ćnègnw basileÌc Is-

rahl tä biblÐon, dièrrhxen tĂ ÉmĹtia aÎ-

toÜ kaÈ eÚpen MŸ jeäc âgř toÜ jana-

tÀsai kaÈ zwopoiĺsai, íti oÝtoc Ćpos-

tèllei prìc me ĆposunĹxai Łndra Ćpä

tĺc lèprac aÎtoÜ? íti plŸn gnÀte dŸ kaÈ

Òdete íti profasÐzetai oÝtìc me.

And it came to pass, when the king of
Israel read the letter, that he rent his
garments, and said, Am I God, to kill
and to make alive, that this man sends
to me to recover a man of his leprosy?
consider, however, I pray you, and see
that this man seeks an occasion against
me.

8. kaÈ âgèneto śc ćkousen Elisaie íti

dièrrhxen å basileÌc Israhl tĂ ÉmĹtia

áautoÜ, kaÈ Ćpèsteilen präc tän basilèa

Israhl lègwn VIna tÐ dièrrhxac tĂ ÉmĹ-

tiĹ sou? âljètw dŸ prìc me Naiman kaÈ

gnÿtw íti êstin profăthc ân Israhl.

And it came to pass, when Elisaie
heard that the king of Israel had rent
his garments, that he sent to the king
of Israel, saying, Wherefore hast thou
rent thy garments? Let Naiman, I pray
thee, come to me, and let him know
that there is a prophet in Israel.

9. kaÈ łljen Naiman ân Ñppú kaÈ Ľrmati

kaÈ êsth âpÈ jÔrac oÒkou Elisaie.

So Naiman came with horse and cha-
riot, and stood at the door of the house
of Elisaie.

10.kaÈ Ćpèsteilen Elisaie Łggelon präc

aÎtän lègwn PoreujeÈc loÜsai áptĹkic

ân tÄ IordĹnù, kaÈ âpistrèyei Ź sĹrx soÔ

soi, kaÈ kajarisjăsù.

And Elisaie sent a messenger to him,
saying, Go and wash seven times in
Jordan, and thy flesh shall return to
thee, and thou shalt be cleansed.

11. kaÈ âjumÿjh Naiman kaÈ Ćpĺljen

kaÈ eÚpen >IdoÌ dŸ êlegon íti âxeleÔse-

tai prìc me kaÈ stăsetai kaÈ âpikalèse-

tai ân ænìmati jeoÜ aÎtoÜ kaÈ âpijăsei

tŸn qeØra aÎtoÜ âpÈ tän tìpon kaÈ Ćpo-

sunĹxei tä leprìn;

And Naiman was angry, and departed,
and said, Behold, I said, He will by all
means come out to me, and stand, and
call on the name of his God, and lay
his hand upon the place, and recover
the leper.



4 ROIS 5 1523

12.oÎqÈ Ćgajäc Abana kaÈ Farfar pota-

moÈ DamaskoÜ Ípàr IordĹnhn kaÈ pĹnta

tĂ Õdata Israhl? oÎqÈ poreujeÈc loÔso-

mai ân aÎtoØc kaÈ kajarisjăsomai? kaÈ

âxèklinen kaÈ Ćpĺljen ân jumÄ.

Are not the Abana and Pharphar, rivers
of Damascus, better than all the waters
of Israel ? may I not go and wash in
them, and be cleansed? and he turned
and went away in a rage.

13. kaÈ ćggisan oÉ paØdec aÎtoÜ kaÈ

âlĹlhsan präc aÎtìn Mègan lìgon

âlĹlhsen å profăthc präc sè, oÎqÈ poiă-

seic? kaÈ íti eÚpen präc sè LoÜsai kaÈ

kajarÐsjhti.

And his servants came near and said to
him, Suppose the prophet had spoken
a great thing to thee, wouldest thou not
perform it? yet he has but said to thee,
Wash, and be cleansed.

14.kaÈ katèbh Naiman kaÈ âbaptÐsato ân

tÄ IordĹnù áptĹki katĂ tä ûĺma Elisaie,

kaÈ âpèstreyen Ź sĂrx aÎtoÜ śc sĂrx

paidarÐou mikroÜ, kaÈ âkajarÐsjh.

So Naiman went down, and dipped
himself seven times in Jordan, accor-
ding to the word of Elisaie: and his
flesh returned to him as the flesh of a
little child, and he was cleansed.

15. kaÈ âpèstreyen präc Elisaie, aÎtäc

kaÈ pŘsa Ź parembolŸ aÎtoÜ, kaÈ łljen

kaÈ êsth kaÈ eÚpen >IdoÌ dŸ êgnwka íti

oÎk êstin jeäc ân pĹsù tň gň íti Ćll ń

ân tÄ Israhl; kaÈ nÜn labà tŸn eÎlogÐan

parĂ toÜ doÔlou sou.

And he and all his company returned
to Elisaie, and he came and stood be-
fore him, and said, Behold, I know that
there is no God in all the earth, save
only in Israel: and now receive a bles-
sing of thy servant.

16. kaÈ eÚpen Elisaie Zň kÔrioc, Å pa-

rèsthn ânÿpion aÎtoÜ, eÊ lămyomai; kaÈ

parebiĹsato aÎtän labeØn, kaÈ ŽpeÐjh-

sen.

And Elisaie said, As the Lord lives, be-
fore whom I stand, I will not take one.
And he pressed him to take one: but he
would not.

17.kaÈ eÚpen Naiman KaÈ eÊ mă, dojătw dŸ

tÄ doÔlú sou gìmoc zeÔgouc Źmiìnwn,

kaÈ sÔ moi dÿseic âk tĺc gĺc tĺc purrŘc,

íti oÎ poiăsei êti å doÜlìc sou ålo-

kaÔtwma kaÈ jusÐasma jeoØc átèroic, Ćll

ń tÄ kurÐú mìnú;

And Naiman said, Well then, if not, let
there be given to thy servant, I pray
thee, the load of a yoke of mules ; and
thou shalt give me of the red earth:
for henceforth thy servant will not of-
fer whole-burnt-offering or sacrifice to
other gods, but only to the Lord by rea-
son of this thing.
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18.kaÈ ÉlĹsetai kÔrioc tÄ doÔlú sou ân

tÄ eÊsporeÔesjai tän kÔriìn mou eÊc oÚ-

kon Remman proskunĺsai aÎtän kaÈ âpa-

napaÔsetai âpÈ tĺc qeirìc mou kaÈ pros-

kunăsw ân oÒkú Remman ân tÄ prosku-

neØn aÎtän ân oÒkú Remman, kaÈ ÉlĹse-

tai dŸ kÔrioc tÄ doÔlú sou ân tÄ lìgú

toÔtú.

And l let the Lord be propitious to thy
servant when my master goes into the
house of Remman to worship there,
and he shall lean on my hand, and I
shall bow down in the house of Rem-
man when he bows down in the house
of Remman ; even let the Lord, I pray,
be merciful to thy servant in this mat-
ter.

19.kaÈ eÚpen Elisaie präc Naiman DeÜro

eÊc eÊrănhn. kaÈ Ćpĺljen Ćp aÎtoÜ eÊc de-

braja tĺc gĺc.

And Elisaie said to Naiman, Go in
peace. And he departed from him a lit-
tle way.

20.KaÈ eÚpen Giezi tä paidĹrion Elisaie

>IdoÌ âfeÐsato å kÔriìc mou toÜ Nai-

man toÜ SÔrou toÔtou toÜ mŸ labeØn âk

qeiräc aÎtoÜ Č ânănoqen; zň kÔrioc íti eÊ

mŸ dramoÜmai æpÐsw aÎtoÜ kaÈ lămyomai

par aÎtoÜ ti.

And Giezi the servant of Elisaie said,
Behold, my Lord has spared this Sy-
rian Naiman, so as not to take of his
hand what he has brought: as the Lord
lives, I will surely run after him, and
take somewhat of him.

21. kaÈ âdÐwxe Giezi æpÐsw toÜ Naiman,

kaÈ eÚden aÎtän Naiman trèqonta æpÐsw

aÎtoÜ kaÈ âpèstreyen Ćpä toÜ Ľrmatoc

eÊc ĆpantŸn aÎtoÜ.

So Giezi followed after Naiman: and
Naiman saw him running after him,
and turned back from his chariot to
meet him.

22.kaÈ eÚpen EÊrănh; å kÔriìc mou Ćpès-

teilèn me lègwn >IdoÌ nÜn łljon prìc me

dÔo paidĹria âx îrouc Efraim Ćpä tÀn

uÉÀn tÀn profhtÀn; däc dŸ aÎtoØc tĹ-

lanton ĆrgurÐou kaÈ dÔo Ćllassomènac

stolĹc.

And Giezi said, All is well: my mas-
ter has sent me, saying, Behold, now
are there come to me two young men
of the sons of the prophets from mount
Ephraim ; give them, I pray thee, a ta-
lent of silver, and two changes of rai-
ment.

23.kaÈ eÚpen Naiman Labà ditĹlanton Ćr-

gurÐou; kaÈ êlaben ân dusÈ julĹkoic kaÈ

dÔo Ćllassomènac stolĂc kaÈ êdwken âpÈ

dÔo paidĹria aÎtoÜ, kaÈ łran êmprosjen

aÎtoÜ.

And Naiman said, Take two talents of
silver. And he took two talents of sil-
ver in two bags, and two changes of
raiment, and put them upon two of his
servants, and they bore them before
him.
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24.kaÈ łljon eÊc tä skoteinìn, kaÈ êla-

ben âk tÀn qeirÀn aÎtÀn kaÈ parèjeto

ân oÒkú kaÈ âxapèsteilen toÌc Łndrac.

And he came to a secret place, and
took them from their hands, and laid
them up in the house, and dismissed
the men.

25. kaÈ aÎtäc eÊsĺljen kaÈ pareistăkei

präc tän kÔrion aÎtoÜ. kaÈ eÚpen präc

aÎtän Elisaie Pìjen, Giezi? kaÈ eÚpen

Giezi OÎ pepìreutai å doÜlìc sou ênja

kaÈ ênja.

And he went in himself and stood be-
fore his master ; and Elisaie said to
him : Whence comest thou, Giezi? and
Giezi said, Thy servant has not been
hither or thither.

26.kaÈ eÚpen präc aÎtän Elisaie OÎqÈ Ź

kardÐa mou âporeÔjh metĂ soÜ, íte âpès-

treyen å ĆnŸr Ćpä toÜ Ľrmatoc eÊc su-

nantăn soi? kaÈ nÜn êlabec tä ĆrgÔrion

kaÈ nÜn êlabec tĂ ÉmĹtia kaÈ lămyù ân

aÎtÄ kăpouc kaÈ âlaiÀnac kaÈ ĆmpelÀ-

nac kaÈ prìbata kaÈ bìac kaÈ paØdac kaÈ

paidÐskac;

And Elisaie said to him, Went not my
heart with thee, when the man returned
from his chariot to meet thee? and now
thou hast received silver, and now thou
hast received raiment, and olive yards,
and vineyards, and sheep, and oxen,
and menservants, and maidservants.

27.kaÈ Ź lèpra Naiman kollhjăsetai ân

soÈ kaÈ ân tÄ spèrmatÐ sou eÊc tän aÊÀna.

kaÈ âxĺljen âk prosÿpou aÎtoÜ lele-

prwmènoc śseÈ qiÿn.

The leprosy also of Naiman shall
cleave to thee, and to thy seed for ever.
And he went out from his presence le-
prous, like snow.
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Chapitre 6

1.KaÈ eÚpon oÉ uÉoÈ tÀn profhtÀn präc

Elisaie >IdoÌ dŸ å tìpoc, ân Å ŹmeØc oÊ-

koÜmen ânÿpiìn sou, stenäc Ćf ŹmÀn;

And the sons of the prophets said to
Elisaie, Behold now, the place wherein
we dwell before thee is too narrow for
us.

2. poreujÀmen dŸ éwc toÜ IordĹnou kaÈ

lĹbwmen âkeØjen ĆnŸr eÙc dokän mÐan kaÈ

poiăswmen áautoØc âkeØ toÜ oÊkeØn âkeØ.

kaÈ eÚpen DeÜte.

Let us go, we pray thee, unto Jordan,
and take thence every man a beam, and
make for ourselves a habitation there.

3. kaÈ eÚpen å eÙc >Epieikèwc deÜro metĂ

tÀn doÔlwn sou; kaÈ eÚpen >Egř poreÔ-

somai.

And he said, Go. And one of them said
gently, Come with thy servants. And
he said, I will go.

4.kaÈ âporeÔjh met aÎtÀn, kaÈ łljon eÊc

tän IordĹnhn kaÈ êtemnon tĂ xÔla.

And he went with them, and they
came to Jordan, and began to cut down
wood.

5. kaÈ ÊdoÌ å eÙc katabĹllwn tŸn dokìn,

kaÈ tä sidărion âxèpesen eÊc tä Õdwr; kaÈ

âbìhsen \W, kÔrie, kaÈ aÎtä keqrhmènon.

And behold, one was cutting down a
beam, and the axe head fell into the
water: and he cried out, Alas ! master:
and it was hidden.

6. kaÈ eÚpen å Łnjrwpoc toÜ jeoÜ PoÜ

êpesen? kaÈ êdeixen aÎtÄ tän tìpon. kaÈ

Ćpèknisen xÔlon kaÈ êrriyen âkeØ, kaÈ

âpepìlasen tä sidărion.

And the man of God said, Where did
it fall ? and he shewed him the place:
and he broke off a stick, and threw it in
there, and the iron came to the surface.

7. kaÈ eÚpen VUywson sautÄ; kaÈ âxètei-

nen tŸn qeØra aÎtoÜ kaÈ êlaben aÎtì.

And he said, Take it up to thyself. And
he stretched out his hand, and took it.

8.KaÈ basileÌc SurÐac łn polemÀn ân Is-

rahl kaÈ âbouleÔsato präc toÌc paØdac

aÎtoÜ lègwn EÊc tän tìpon tìnde tinĂ

elmwni parembalÀ.

And the king of Syria was at war with
Israel: and he consulted with his ser-
vants, saying, I will encamp in such a
place.
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9.kaÈ Ćpèsteilen Elisaie präc tän basi-

lèa Israhl lègwn FÔlaxai mŸ pareljeØn

ân tÄ tìpú toÔtú, íti âkeØ SurÐa kèkrup-

tai.

And Elisaie sent to the king of Israel,
saying, Take heed that thou pass not by
that place, for the Syrians are hidden
there.

10.kaÈ Ćpèsteilen å basileÌc Israhl eÊc

tän tìpon, çn eÚpen aÎtÄ Elisaie, kaÈ

âfulĹxato âkeØjen oÎ mÐan oÎdà dÔo.

And the king of Israel sent to the place
which Elisaie mentioned to him, and
saved himself thence not once or twice.

11. kaÈ âxekinăjh Ź yuqŸ basilèwc

SurÐac perÈ toÜ lìgou toÔtou, kaÈ

âkĹlesen toÌc paØdac aÎtoÜ kaÈ eÚpen

präc aÎtoÔc OÎk ĆnaggeleØtè moi tÐc

prodÐdwsÐn me basileØ Israhl?

And the mind of the king of Syria was
very much disturbed concerning this
thing ; and he called his servants, and
said to them, Will ye not tell me who
betrays me to the king of Israel?

12.kaÈ eÚpen eÙc tÀn paÐdwn aÎtoÜ OÎqÐ,

kÔriè mou basileÜ, íti Elisaie å profă-

thc å ân Israhl Ćnaggèllei tÄ basi-

leØ Israhl pĹntac toÌc lìgouc, oÏc âĂn

lalăsùc ân tÄ tamieÐú toÜ koitÀnìc sou.

And one of his servants said, Nay, my
Lord, O king, for Elisaie the prophet
that is in Israel reports to the king of
Israel all the words whatsoever thou
mayest say in thy bedchamber.

13.kaÈ eÚpen DeÜte Òdete poÜ oÝtoc, kaÈ

ĆposteÐlac lămyomai aÎtìn; kaÈ Ćnăggei-

lan aÎtÄ lègontec >IdoÌ ân Dwjaim.

And he said, Go, see where this man
is, and I will send and take him. And
they sent word to him, saying, Behold,
he is in Dothaim.

14.kaÈ Ćpèsteilen âkeØ Ñppon kaÈ Ľrma kaÈ

dÔnamin bareØan, kaÈ łljon nuktäc kaÈ

periekÔklwsan tŸn pìlin.

And he sent thither horses, and cha-
riots, and a mighty host: and they came
by night, and compassed about the city.

15. kaÈ žrjrisen å leitourgäc Elisaie

Ćnastĺnai kaÈ âxĺljen, kaÈ ÊdoÌ dÔnamic

kukloÜsa tŸn pìlin kaÈ Ñppoc kaÈ Ľrma,

kaÈ eÚpen tä paidĹrion präc aÎtìn \W, kÔ-

rie, pÀc poiăswmen?

And the servant of Elisaie rose up early
and went out ; and, behold, a host com-
passed the city, and horses and cha-
riots: and the servant said to him, O
master, what shall we do?

16. kaÈ eÚpen Elisaie MŸ foboÜ, íti

pleÐouc oÉ mej ŹmÀn Ípàr toÌc met aÎ-

tÀn.

And Elisaie said, Fear not, for they
who are with us are more than they that
are with them.
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17.kaÈ proseÔxato Elisaie kaÈ eÚpen KÔ-

rie, diĹnoixon toÌc æfjalmoÌc toÜ pai-

darÐou kaÈ Êdètw; kaÈ diănoixen kÔrioc

toÌc æfjalmoÌc aÎtoÜ, kaÈ eÚden, kaÈ

ÊdoÌ tä îroc plĺrec Ñppwn, kaÈ Ľrma

puräc perikÔklú Elisaie.

And Elisaie prayed, and said, Lord,
open, I pray thee, the eyes of the ser-
vant, and let him see. And the Lord
opened his eyes, and he saw: and, be-
hold, the mountain was full of horses,
and there were chariots of fire round
about Elisaie.

18. kaÈ katèbhsan präc aÎtìn, kaÈ pro-

shÔxato Elisaie präc kÔrion kaÈ eÚpen

PĹtaxon dŸ toÜto tä êjnoc ĆorasÐø; kaÈ

âpĹtaxen aÎtoÌc ĆorasÐø katĂ tä ûĺma

Elisaie.

And they came down to him ; and he
prayed to the Lord, and said, Smite, I
pray thee, this people with blindness.
And he smote them with blindness, ac-
cording to the word of Elisaie.

19. kaÈ eÚpen präc aÎtoÌc Elisaie OÎq

aÕth Ź pìlic kaÈ aÕth Ź ådìc; deÜte

æpÐsw mou, kaÈ ĆpĹxw ÍmŘc präc tän Łn-

dra, çn zhteØte; kaÈ Ćpăgagen aÎtoÌc eÊc

SamĹreian.

And Elisaie said to them, This is not
the city, and this is not the way: fol-
low me, and I will bring you to the man
whom ye seek. And he led them away
to Samaria.

20. kaÈ âgèneto śc eÊsĺljon eÊc SamĹ-

reian, kaÈ eÚpen Elisaie ^Anoixon dă, kÔ-

rie, toÌc æfjalmoÌc aÎtÀn kaÈ Êdètwsan;

kaÈ diănoixen kÔrioc toÌc æfjalmoÌc aÎ-

tÀn, kaÈ eÚdon, kaÈ ÊdoÌ łsan ân mèsú

SamareÐac.

And it came to pass when they entered
into Samaria, that Elisaie said, Open, I
pray thee, O Lord, their eyes, and let
them see. And the Lord opened their
eyes, and they saw ; and, behold, they
were in the midst of Samaria.

21.kaÈ eÚpen å basileÌc Israhl, śc eÚden

aÎtoÔc EÊ patĹxac patĹxw, pĹter?

And the king of Israel said to Elisaie,
when he saw them, Shall I not verily
smite them, my father?

22. kaÈ eÚpen OÎ patĹxeic, eÊ mŸ oÏc

đqmalÿteusac ân ûomfaÐø sou kaÈ tìxú

sou, sÌ tÔpteic; parĹjec Łrtouc kaÈ

Õdwr ânÿpion aÎtÀn, kaÈ fagètwsan kaÈ

piètwsan kaÈ Ćpeljètwsan präc tän kÔ-

rion aÎtÀn.

And he said, Thou shalt not smite
them, unless thou wouldest smite those
whom thou hast taken captive with thy
sword and with thy bow: set bread and
water before them, and let them eat and
drink, and depart to their master.
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23. kaÈ parèjhken aÎtoØc parĹjesin

megĹlhn, kaÈ êfagon kaÈ êpion; kaÈ Ćpès-

teilen aÎtoÔc, kaÈ Ćpĺljon präc tän

kÔrion aÎtÀn. kaÈ oÎ prosèjento êti

monìzwnoi SurÐac toÜ âljeØn eÊc gĺn Is-

rahl.

And he set before them a great feast,
and they ate and drank: and he dis-
missed them and they departed to their
master. And the bands of Syria came
no longer into the land of Israel.

24.KaÈ âgèneto metĂ taÜta kaÈ ćjroisen

uÉäc Ader basileÌc SurÐac pŘsan tŸn

parembolŸn aÎtoÜ kaÈ Ćnèbh kaÈ periekĹ-

jisen SamĹreian.

And it came to pass after this, that the
son of Ader king of Syria gathered all
his army, and went up, and besieged
Samaria.

25. kaÈ âgèneto limäc mègac ân Sama-

reÐø, kaÈ ÊdoÌ periekĹjhnto âp aÎtăn,

éwc oÝ âgenăjh kefalŸ înou pentăkonta

sÐklwn ĆrgurÐou kaÈ tètarton toÜ kĹ-

bou kìprou peristerÀn pènte sÐklwn Ćr-

gurÐou.

And there was a great famine in Sama-
ria: and, behold, they besieged it, until
an ass’s head was valued at fifty pieces
of silver, and the fourth part of a cab of
dove’s dung at five pieces of silver.

26.kaÈ łn å basileÌc Israhl diaporeuì-

menoc âpÈ toÜ teÐqouc, kaÈ gunŸ âbìhsen

präc aÎtän lègousa SÀson, kÔrie basi-

leÜ.

And the king of Israel was passing by
on the wall, and a woman cried to him,
saying, Help, my lord, O king.

27.kaÈ eÚpen aÎtň Mă se sÿsai kÔrioc,

pìjen sÿsw se? mŸ Ćpä tĺc Ľlwnoc ń

Ćpä tĺc lhnoÜ?

And he said to her, Unless the Lord
help thee, whence shall I help thee ?
from the corn-floor, or from the wine-
press?

28. kaÈ eÚpen aÎtň å basileÔc TÐ âstÐn

soi? kaÈ eÚpen <H gunŸ aÕth eÚpen prìc

me Däc tän uÉìn sou kaÈ fagìmeja aÎtän

sămeron, kaÈ tän uÉìn mou kaÈ fagìmeja

aÎtän aÖrion;

And the king said to her, What is the
matter with thee? And the woman said
to him, This woman said to me, Give
thy son, and we will eat him to-day,
and we will eat my son to-morrow.

29.kaÈ Źyăsamen tän uÉìn mou kaÈ âfĹgo-

men aÎtìn, kaÈ eÚpon präc aÎtŸn tň Źmèrø

tň deutèrø Däc tän uÉìn sou kaÈ fĹgw-

men aÎtìn, kaÈ êkruyen tän uÉän aÎtĺc.

So we boiled my son, and ate him ; and
I said to her on the second day, Give
thy son, and let us eat him: and she has
hidden her son.
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30. kaÈ âgèneto śc ćkousen å basileÌc

Israhl toÌc lìgouc tĺc gunaikìc, dièr-

rhxen tĂ ÉmĹtia aÎtoÜ, kaÈ aÎtäc diepo-

reÔeto âpÈ toÜ teÐqouc, kaÈ eÚden å laäc

tän sĹkkon âpÈ tĺc sarkäc aÎtoÜ êsw-

jen.

And it came to pass, when the king of
Israel heard the words of the woman,
that he rent his garments ; and he pas-
sed by on the wall, and the people saw
sackcloth within upon his flesh.

31.kaÈ eÚpen TĹde poiăsai moi å jeäc kaÈ

tĹde prosjeÐh, eÊ stăsetai Ź kefalŸ Eli-

saie âp aÎtÄ sămeron.

And he said, God do so to me and more
also, if the head of Elisaie shall stand
upon him this day.

32. kaÈ Elisaie âkĹjhto ân tÄ oÒkú aÎ-

toÜ, kaÈ oÉ presbÔteroi âkĹjhnto met aÎ-

toÜ. kaÈ Ćpèsteilen Łndra prä prosÿ-

pou aÎtoÜ; prÈn âljeØn tän Łggelon präc

aÎtän kaÈ aÎtäc eÚpen präc toÌc pres-

butèrouc EÊ oÒdate íti Ćpèsteilen å

uÉäc toÜ foneutoÜ oÝtoc ĆfeleØn tŸn ke-

falăn mou? Òdete śc Ńn êljù å Łggeloc,

ĆpokleÐsate tŸn jÔran kaÈ parajlÐyate

aÎtän ân tň jÔrø; oÎqÈ fwnŸ tÀn podÀn

toÜ kurÐou aÎtoÜ katìpisjen aÎtoÜ?

And Elisaie was sitting in his house,
and the elders were sitting with him ;
and the king sent a man before him:
before the messenger came to him, he
also said to the elders, Do ye see that
this son of a murderer has sent to take
away my head ? See, as soon as the
messenger shall have come, shut the
door, and forcibly detain him at the
door: is not the sound of his master’s
feet behind him?

33. êti aÎtoÜ laloÜntoc met aÎtÀn kaÈ

ÊdoÌ Łggeloc katèbh präc aÎtän kaÈ eÚ-

pen >IdoÌ aÕth Ź kakÐa parĂ kurÐou; tÐ

ÍpomeÐnw tÄ kurÐú êti?

While he was yet speaking with them,
behold, a messenger came to him: and
he said, Behold, this evil is of the
Lord ; why should I wait for the Lord
any longer?
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Chapitre 7

1. kaÈ eÚpen Elisaie ^Akouson lìgon

kurÐou TĹde lègei kÔrioc <Wc Ź źra aÕth

aÖrion mètron semidĹlewc sÐklou kaÈ dÐ-

metron krijÀn sÐklou ân taØc pÔlaic Sa-

mareÐac.

And Elisaie said, Hear thou the word
of the Lord ; Thus saith the Lord, As at
this time, to-morrow a measure of fine
flour shall be sold for a shekel, and two
measures of barley for a shekel, in the
gates of Samaria.

2.kaÈ ĆpekrÐjh å tristĹthc, âf çn å ba-

sileÌc âpanepaÔeto âpÈ tŸn qeØra aÎtoÜ,

tÄ Elisaie kaÈ eÚpen >IdoÌ poiăsei kÔ-

rioc katarrĹktac ân oÎranÄ, mŸ êstai

tä ûĺma toÜto? kaÈ Elisaie eÚpen >IdoÌ

sÌ îyù toØc æfjalmoØc sou kaÈ âkeØjen

oÎ fĹgù. –

And the officer on whose hand the king
rested, answered Elisaie, and said, Be-
hold, if the Lord shall make flood-
gates in heaven, might this thing be ?
and Elisaie said, Behold, thou shalt see
with thine eyes, but shalt not eat the-
reof.

3.kaÈ tèssarec Łndrec łsan leproÈ parĂ

tŸn jÔran tĺc pìlewc, kaÈ eÚpen ĆnŸr

präc tän plhsÐon aÎtoÜ TÐ ŹmeØc kajă-

meja Áde, éwc ĆpojĹnwmen?

And there were four leprous men by
the gate of the city: and one said to his
neighbour, Why sit we here until we
die?

4. âĂn eÒpwmen EÊsèljwmen eÊc tŸn pìlin,

kaÈ å limäc ân tň pìlei kaÈ ĆpojanoÔmeja

âkeØ; kaÈ âĂn kajÐswmen Áde, kaÈ Ćpo-

janoÔmeja. kaÈ nÜn deÜte kaÈ âmpèsw-

men eÊc tŸn parembolŸn SurÐac; âĂn Zwo-

gonăswsin ŹmŘc, kaÈ zhsìmeja; kaÈ âĂn

janatÿswsin ŹmŘc, kaÈ ĆpojanoÔmeja.

If we should say, Let us go into the city,
then there is famine in the city, and we
shall die there: and if we sit here, then
we shall die. Now then come, and let
us fall upon the camp of the Syrians: if
they should take us alive, then we shall
live ; and if they should put us to death,
then we shall only die.

5. kaÈ Ćnèsthsan ân tÄ skìtei eÊseljeØn

eÊc tŸn parembolŸn SurÐac kaÈ łljon eÊc

mèroc tĺc parembolĺc SurÐac, kaÈ ÊdoÌ

oÎk êstin ĆnŸr âkeØ.

And they rose up while it was yet
night, to go into the camp of Syria ;
and they came into a part of the camp
of Syria, and behold, there was no man
there.
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6. kaÈ kÔrioc ĆkoustŸn âpoÐhsen tŸn

parembolŸn SurÐac fwnŸn Ľrmatoc kaÈ

fwnŸn Ñppou kaÈ fwnŸn dunĹmewc

megĹlhc, kaÈ eÚpen ĆnŸr präc tän

Ćdelfän aÎtoÜ NÜn âmisjÿsato âf ŹmŘc

basileÌc Israhl toÌc basilèac tÀn Qet-

taÐwn kaÈ toÌc basilèac AÊgÔptou toÜ

âljeØn âf ŹmŘc.

For the Lord had made the army of Sy-
ria to hear a sound of chariots, and a
sound of horses, even the sound of a
great host: and each man said to his
fellow, Now has the king of Israel hi-
red against us the kings of the Chet-
tites, and the kings of Egypt, to come
against us.

7. kaÈ Ćnèsthsan kaÈ Ćpèdrasan ân tÄ

skìtei kaÈ âgkatèlipan tĂc skhnĂc aÎ-

tÀn kaÈ toÌc Ñppouc aÎtÀn kaÈ toÌc

înouc aÎtÀn ân tň parembolň śc êstin

kaÈ êfugon präc tŸn yuqŸn áautÀn.

And they arose and fled while it was
yet dark, and left their tents, and their
horses, and their asses in the camp, as
they were, and fled for their lives.

8. kaÈ eÊsĺljon oÉ leproÈ oÝtoi éwc mè-

rouc tĺc parembolĺc kaÈ eÊsĺljon eÊc

skhnŸn mÐan kaÈ êfagon kaÈ êpion kaÈ

łran âkeØjen ĆrgÔrion kaÈ qrusÐon kaÈ

Ématismän kaÈ âporeÔjhsan; kaÈ âpès-

treyan kaÈ eÊsĺljon eÊc skhnŸn Łllhn

kaÈ êlabon âkeØjen kaÈ âporeÔjhsan kaÈ

katèkruyan.

And these lepers entered a little way
into the camp, and went into one tent,
and ate and drank, and took thence sil-
ver, and gold, and raiment ; and they
went and returned thence, and entered
into another tent, and took thence, and
went and hid the spoil.

9.kaÈ eÚpen ĆnŸr präc tän plhsÐon aÎtoÜ

OÎq oÕtwc ŹmeØc poioÜmen; Ź Źmèra aÕth

Źmèra eÎaggelÐac âstÐn, kaÈ ŹmeØc siwpÀ-

men kaÈ mènomen éwc fwtäc toÜ prwÈ kaÈ

eÍrăsomen ĆnomÐan; kaÈ nÜn deÜro kaÈ eÊ-

sèljwmen kaÈ ĆnaggeÐlwmen eÊc tän oÚ-

kon toÜ basilèwc.

And one man said to his neighbour,
We are not doing well thus: this day
is a day of glad tidings, and we hold
our peace, and are waiting till the mor-
ning light, and shall find mischief: now
them come, and let us go into the city,
and report to the house of the king.
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10. kaÈ eÊsĺljon kaÈ âbìhsan präc tŸn

pÔlhn tĺc pìlewc kaÈ Ćnăggeilan aÎtoØc

lègontec EÊsăljomen eÊc tŸn parembolŸn

SurÐac, kaÈ ÊdoÌ oÎk êstin âkeØ ĆnŸr kaÈ

fwnŸ Ćnjrÿpou, íti eÊ mŸ Ñppoc dede-

mènoc kaÈ înoc kaÈ aÉ skhnaÈ aÎtÀn śc

eÊsÐn.

So they went and cried toward the
gate of the city, and reported to them,
saying, We went into the camp of Sy-
ria, and, behold, there is not there a
man, nor voice of man, only horses
tied and asses, and their tents as they
were.

11.kaÈ âbìhsan oÉ jurwroÈ kaÈ Ćnăggei-

lan eÊc tän oÚkon toÜ basilèwc êsw.

And the porters cried aloud, and repor-
ted to the house of the king within.

12.kaÈ Ćnèsth å basileÌc nuktäc kaÈ eÚ-

pen präc toÌc paØdac aÎtoÜ >AnaggelÀ

dŸ ÍmØn Č âpoÐhsen ŹmØn SurÐa; êgnwsan

íti peinÀmen ŹmeØc, kaÈ âxĺljan âk tĺc

parembolĺc kaÈ âkrÔbhsan ân tÄ ĆgrÄ

lègontec íti >ExeleÔsontai âk tĺc pì-

lewc, kaÈ sullhmyìmeja aÎtoÌc zÀntac

kaÈ eÊc tŸn pìlin eÊseleusìmeja.

And the king rose up by night, and
said to his servants, I will now tell you
what the Syrians have done to us. They
knew that we are hungry ; and they
have gone forth from the camp and
hidden themselves in the field, saying,
They will come out of the city, and we
shall catch them alive, and go into the
city.

13.kaÈ ĆpekrÐjh eÙc tÀn paÐdwn aÎtoÜ kaÈ

eÚpen Labètwsan dŸ pènte tÀn Ñppwn tÀn

Ípoleleimmènwn, oË kateleÐfjhsan Áde,

ÊdoÔ eÊsin präc pŘn tä plĺjoc Israhl

tä âkleØpon; kaÈ ĆposteloÜmen âkeØ kaÈ

æyìmeja.

And one of his servants answered and
said, Let them now take five of the
horses that were left, which were left
here ; behold, they are the number left
to all the multitude of Israel ; and we
will send thither and see.

14. kaÈ êlabon dÔo âpibĹtac Ñppwn, kaÈ

Ćpèsteilen å basileÌc Israhl æpÐsw toÜ

basilèwc SurÐac lègwn DeÜte kaÈ Òdete.

So they took two horsemen ; and the
king of Israel sent after the king of Sy-
ria, saying, Go, and see.

15. kaÈ âporeÔjhsan æpÐsw aÎtÀn éwc

toÜ IordĹnou, kaÈ ÊdoÌ pŘsa Ź ådäc

plărhc ÉmatÐwn kaÈ skeuÀn, Án êrriyen

SurÐa ân tÄ jambeØsjai aÎtoÔc; kaÈ

âpèstreyan oÉ Łggeloi kaÈ Ćnăggeilan

tÄ basileØ.

And they went after them even to Jor-
dan: and, behold, all the way was full
of garments and vessels, which the Sy-
rians had cast away in their panic. and
the messengers returned, and brought
word to the king.
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16.kaÈ âxĺljen å laäc kaÈ diărpasen tŸn

parembolŸn SurÐac, kaÈ âgèneto mètron

semidĹlewc sÐklou kaÈ dÐmetron krijÀn

sÐklou katĂ tä ûĺma kurÐou.

And the people went out, and plunde-
red the camp of Syria: and a measure
of fine flour was sold for a shekel, ac-
cording to the word of the Lord, and
two measures of barley for a shekel.

17. kaÈ å basileÌc katèsthsen tän

tristĹthn, âf çn å basileÌc âpanepaÔeto

âpÈ tň qeirÈ aÎtoÜ, âpÈ tĺc pÔlhc, kaÈ

sunepĹthsen aÎtän å laäc ân tň pÔlù,

kaÈ Ćpèjanen, kajĂ âlĹlhsen å Łnjrw-

poc toÜ jeoÜ, çc âlĹlhsen ân tÄ katabĺ-

nai tän Łggelon präc aÎtìn.

And the king appointed the officer on
whose hand the king leaned to have
charge over the gate: and the people
trampled on him in the gate, and he
died, as the man of God had said, who
spoke when the messenger came down
to him.

18. kaÈ âgèneto kajĂ âlĹlhsen Elisaie

präc tän basilèa lègwn DÐmetron krijĺc

sÐklou kaÈ mètron semidĹlewc sÐklou kaÈ

êstai śc Ź źra aÕth aÖrion ân tň pÔlù

SamareÐac;

So it came to pass as Elisaie had spo-
ken to the king, saying, Two measures
of barley shall be sold for a shekel, and
a measure of fine flour for a shekel ;
and it shall be as at this time to-morrow
in the gate of Samaria.

19.kaÈ ĆpekrÐjh å tristĹthc tÄ Elisaie

kaÈ eÚpen >IdoÌ kÔrioc poieØ katarrĹktac

ân tÄ oÎranÄ, mŸ êstai tä ûĺma toÜto?

kaÈ eÚpen Elisaie >IdoÌ îyù toØc æfjal-

moØc sou kaÈ âkeØjen oÎ fĹgù.

And the officer answered Elisaie, and
said, Behold, if the Lord makes flood-
gates in heaven, shall this thing be ?
and Elisaie said, Behold, thou shalt see
it with thine eyes, but thou shalt not eat
thereof.

20.kaÈ âgèneto oÕtwc, kaÈ sunepĹthsen

aÎtän å laäc ân tň pÔlù, kaÈ Ćpèjanen.

And it was so: for the people trampled
on him in the gate, and he died.



4 ROIS 8 1535

Chapitre 8

1. KaÈ Elisaie âlĹlhsen präc tŸn gu-

naØka, ľc âzwpÔrhsen tän uÉìn, lègwn

>AnĹsthji kaÈ deÜro sÌ kaÈ å oÚkìc

sou kaÈ paroÐkei oÝ âĂn paroikăsùc, íti

kèklhken kÔrioc limän âpÈ tŸn gĺn, kaÐ

ge łljen âpÈ tŸn gĺn áptĂ êth.

And Elisaie spoke to the woman,
whose son he had restored to life,
saying, Arise, and go thou and thy
house, and sojourn wherever thou
mayest sojourn: for the Lord has called
for a famine upon the land ; indeed it is
come upon the land for seven years.

2. kaÈ Ćnèsth Ź gunŸ kaÈ âpoÐhsen katĂ

tä ûĺma Elisaie kaÈ âporeÔjh aÎtŸ kaÈ

å oÚkoc aÎtĺc kaÈ parĳkei ân gň Ćllo-

fÔlwn áptĂ êth.

And the woman arose, and did accor-
ding to the word of Elisaie, both she
and her house ; and they sojourned in
the land of the Philistines seven years.

3. kaÈ âgèneto metĂ tä tèloc tÀn áptĂ

âtÀn kaÈ âpèstreyen Ź gunŸ âk gĺc Ćl-

lofÔlwn eÊc tŸn pìlin kaÈ łljen boĺsai

präc tän basilèa perÈ toÜ oÒkou áautĺc

kaÈ perÈ tÀn ĆgrÀn áautĺc.

And it came to pass after the expiration
of the seven years, that the woman re-
turned out of the land of the Philistines
to the city ; and came to cry to the king
for her house and for her lands.

4. kaÈ å basileÌc âlĹlei präc Giezi tä

paidĹrion Elisaie toÜ Ćnjrÿpou toÜ

jeoÜ lègwn Diăghsai dă moi pĹnta tĂ

megĹla, Č âpoÐhsen Elisaie.

And the king spoke to Giezi the ser-
vant of Elisaie the man of God, saying,
Tell me, I pray thee, all the great things
which Elisaie has done.

5.kaÈ âgèneto aÎtoÜ âxhgoumènou tÄ ba-

sileØ śc âzwpÔrhsen uÉän tejnhkìta, kaÈ

ÊdoÌ Ź gună, ľc âzwpÔrhsen tän uÉän

aÎtĺc Elisaie, boÀsa präc tän basilèa

perÈ toÜ oÒkou áautĺc kaÈ perÈ tÀn ĆgrÀn

áautĺc; kaÈ eÚpen Giezi KÔrie basileÜ,

aÕth Ź gună, kaÈ oÝtoc å uÉäc aÎtĺc, çn

âzwpÔrhsen Elisaie.

And it came to pass, as he was tel-
ling the king how he had restored to
life the dead son, behold, the woman
whose son Elisaie restored to life came
crying to the king for her house and for
her lands. And Giezi said, My lord, O
king, this is the woman, and this is her
son, whom Elisaie restored to life.
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6. kaÈ âphrÿthsen å basileÌc tŸn gu-

naØka, kaÈ dihgăsato aÎtÄ; kaÈ êdwken

aÎtň å basileÌc eÎnoÜqon éna lègwn

>EpÐstreyon pĹnta tĂ aÎtĺc kaÈ pĹnta

tĂ genămata toÜ ĆgroÜ aÎtĺc Ćpä tĺc

Źmèrac, ľc katèlipen tŸn gĺn, éwc toÜ

nÜn.

And the king asked the woman, and
she told him: and the king appointed
her a eunuch, saying, Restore all that
was hers, and all the fruits of the field
from the day that she left the land until
now.

7.KaÈ łljen Elisaie eÊc Damaskìn, kaÈ

uÉäc Ader basileÌc SurÐac Žrrÿstei, kaÈ

Ćnăggeilan aÎtÄ lègontec VHkei å Łn-

jrwpoc toÜ jeoÜ éwc Áde.

And Elisaie came to Damascus ; and
the king of Syria the son of Ader was
ill, and they brought him word, saying,
The man of God is come hither.

8. kaÈ eÚpen å basileÌc präc Azahl

Labà ân tň qeirÐ sou manaa kaÈ deÜro

eÊc ĆpantŸn tÄ Ćnjrÿpú toÜ jeoÜ kaÈ

âpizăthson tän kÔrion par aÎtoÜ lègwn

EÊ zăsomai âk tĺc ĆrrwstÐac mou taÔthc?

And the king said to Azael, Take in
thine hand a present, and go to meet
the man of God, and enquire of the
Lord by him, saying, Shall I recover of
this my disease?

9.kaÈ âporeÔjh Azahl eÊc ĆpantŸn aÎtoÜ

kaÈ êlaben manaa ân tň qeirÈ aÎtoÜ kaÈ

pĹnta tĂ ĆgajĂ DamaskoÜ, Łrsin tes-

sarĹkonta kamălwn, kaÈ łljen kaÈ êsth

ânÿpion aÎtoÜ kaÈ eÚpen präc Elisaie

<O uÉìc sou uÉäc Ader basileÌc SurÐac

Ćpèsteilèn me präc sà lègwn EÊ zăsomai

âk tĺc ĆrrwstÐac mou taÔthc?

And Azael went to meet him, and he
took a present in his hand, and all the
good things of Damascus, forty ca-
mels’ load, and came and stood before
him, and said to Elisaie, Thy son the
son of Ader, the king of Syria, has sent
me to thee to enquire, saying, Shall I
recover of this my disease?

10. kaÈ eÚpen Elisaie DeÜro eÊpän aÎtÄ

Zwň zăsù; kaÈ êdeixèn moi kÔrioc íti

janĹtú Ćpojanň.

And Elisaie said, Go, say, Thou shalt
certainly live ; yet the Lord has shewed
me that thou shalt surely die.

11. kaÈ parèsth tÄ prosÿpú aÎtoÜ kaÈ

êjhken éwc aÊsqÔnhc, kaÈ êklausen å Łn-

jrwpoc toÜ jeoÜ.

And he stood before him, and fixed his
countenance till he was ashamed: and
the man of God wept.
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12.kaÈ eÚpen Azahl TÐ íti å kÔriìc mou

klaÐei? kaÈ eÚpen VOti oÚda ísa poiăseic

toØc uÉoØc Israhl kakĹ; tĂ æqurÿmata

aÎtÀn âxaposteleØc ân purÈ kaÈ toÌc âk-

lektoÌc aÎtÀn ân ûomfaÐø ĆpokteneØc

kaÈ tĂ năpia aÎtÀn ânseÐseic kaÈ tĂc ân

gastrÈ âqoÔsac aÎtÀn Ćnarrăxeic.

And Azael said, Why does my lord
weep ? And he said, Because I know
all the evil that thou wilt do to the chil-
dren of Israel: thou wilt utterly des-
troy their strong holds with fire, and
thou wilt slay their choice men with
the sword, and thou wilt dash their in-
fants against the ground, and their wo-
men with child thou wilt rip up.

13. kaÈ eÚpen Azahl TÐc âstin å doÜlìc

sou, å kÔwn å tejnhkÿc, íti poiăsei tä

ûĺma toÜto? kaÈ eÚpen Elisaie ^Edeixèn

moi kÔriìc se basileÔonta âpÈ SurÐan.

And Azael said, Who is thy servant? a
dead dog, that he should do this thing?
And Elisaie said, The Lord has shewn
me thee ruling over Syria.

14.kaÈ Ćpĺljen Ćpä Elisaie kaÈ eÊsĺljen

präc tän kÔrion aÎtoÜ, kaÈ eÚpen aÎtÄ

TÐ eÚpèn soi Elisaie? kaÈ eÚpen EÚpèn moi

Zwň zăsù.

And he departed from Elisaie, and
went in to his lord ; and he said to him,
What said Elisaie to thee? and he said,
He said to me, Thou shalt surely live.

15.kaÈ âgèneto tň âpaÔrion kaÈ êlaben tä

maqma kaÈ êbayen ân tÄ Õdati kaÈ periè-

balen âpÈ tä prìswpon aÎtoÜ, kaÈ Ćpèja-

nen, kaÈ âbasÐleusen Azahl Ćnt aÎtoÜ.

And it came to pass on the next day
that he took a thick cloth, and dipped it
in water, and put it on his face, and he
died: and Azael reigned in his stead.

16. >En êtei pèmptú tÄ Iwram uÉÄ Aqaab

basileØ Israhl âbasÐleusen Iwram uÉäc

Iwsafat basileÌc Iouda.

In the fifth year of Joram son of
Achaab king of Israel, and while Josa-
phat was king of Juda, Joram the son of
Josaphat king of Juda began to reign.

17.uÉäc triĹkonta kaÈ dÔo âtÀn łn ân tÄ

basileÔein aÎtän kaÈ æktř êth âbasÐleu-

sen ân Ierousalhm.

Thirty and two years old was he when
he began to reign, and he reigned eight
years in Jerusalem.

18. kaÈ âporeÔjh ân ådÄ basilèwn Is-

rahl, kajřc âpoÐhsen oÚkoc Aqaab, íti

jugĹthr Aqaab łn aÎtÄ eÊc gunaØka; kaÈ

âpoÐhsen tä ponhrän ânÿpion kurÐou.

And he walked in the way of the kings
of Israel, as did the house of Achaab ;
for the daughter of Achaab was his
wife: and he did that which was evil
in the sight of the Lord.
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19. kaÈ oÎk Žjèlhsen kÔrioc diafjeØrai

tän Ioudan diĂ Dauid tän doÜlon aÎtoÜ,

kajřc eÚpen doÜnai aÎtÄ lÔqnon kaÈ toØc

uÉoØc aÎtoÜ pĹsac tĂc Źmèrac.

But the Lord would not destroy Juda
for David his servant’s sake, as he said
he would give a light to him and to his
sons continually.

20.ân taØc Źmèraic aÎtoÜ Žjèthsen Edwm

ÍpokĹtwjen qeiräc Iouda kaÈ âbasÐleu-

san âf áautoÌc basilèa.

In his days Edom revolted from under
the hand of Juda, and they made a king
over themselves.

21. kaÈ Ćnèbh Iwram eÊc Siwr kaÈ pĹnta

tĂ Ľrmata met aÎtoÜ, kaÈ âgèneto aÎtoÜ

ĆnastĹntoc kaÈ âpĹtaxen tän Edwm tän

kuklÿsanta âp aÎtän kaÈ toÌc Łrqontac

tÀn ĄrmĹtwn, kaÈ êfugen å laäc eÊc tĂ

skhnÿmata aÎtÀn.

And Joram went up to Sior, and all
the chariots that were with him: and it
came to pass after he had arisen, that
he smote Edom who compassed him
about, and the captains of the chariots ;
and the people fled to their tents.

22. kaÈ Žjèthsen Edwm ÍpokĹtwjen

qeiräc Iouda éwc tĺc Źmèrac taÔthc.

tìte Žjèthsen Lobena ân tÄ kairÄ

âkeÐnú.

Yet Edom revolted from under the
hand of Juda till this day. Then Lobna
revolted at that time.

23. kaÈ tĂ loipĂ tÀn lìgwn Iwram kaÈ

pĹnta, ísa âpoÐhsen, oÎk ÊdoÌ taÜta gè-

graptai âpÈ biblÐú lìgwn tÀn ŹmerÀn

toØc basileÜsin Iouda?

And the rest of the acts of Joram, and
all that he did, behold, are not these
written in the book of the chronicles of
the kings of Juda?

24.kaÈ âkoimăjh Iwram metĂ tÀn patèrwn

aÎtoÜ kaÈ âtĹfh metĂ tÀn patèrwn aÎ-

toÜ ân pìlei Dauid toÜ paträc aÎtoÜ;

kaÈ âbasÐleusen Oqoziac uÉäc aÎtoÜ Ćnt

aÎtoÜ.

So Joram slept with his fathers, and
was buried with his fathers in the city
of his father David: and Ochozias his
son reigned in his stead.

25. >En êtei dwdekĹtú tÄ Iwram uÉÄ

Aqaab basileØ Israhl âbasÐleusen Oqo-

ziac uÉäc Iwram.

In the twelfth year of Joram son of
Achaab king of Israel, Ochozias son of
Joram began to reign.
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26.uÉäc eÒkosi kaÈ dÔo âtÀn Oqoziac ân

tÄ basileÔein aÎtän kaÈ âniautän éna

âbasÐleusen ân Ierousalhm, kaÈ înoma

tĺc mhträc aÎtoÜ Gojolia jugĹthr Am-

bri basilèwc Israhl.

Twenty and two years old was Ocho-
zias when he began to reign, and he
reigned one year in Jerusalem: and
the name of his mother was Gotholia,
daughter of Ambri king of Israel.

27.kaÈ âporeÔjh ân ådÄ oÒkou Aqaab kaÈ

âpoÐhsen tä ponhrän ânÿpion kurÐou ka-

jřc å oÚkoc Aqaab.

And he walked in the way of the house
of Achaab, and did that which was evil
in the sight of the Lord, as did the
house of Achaab.

28.kaÈ âporeÔjh metĂ Iwram uÉoÜ Aqaab

eÊc pìlemon metĂ Azahl basilèwc Ćllo-

fÔlwn ân Remmwj Galaad, kaÈ âpĹtaxan

oÉ SÔroi tän Iwram.

And he went with Joram the son of
Achaab to war against Azael king of
the Syrians in Remmoth Galaad ; and
the Syrians wounded Joram.

29.kaÈ âpèstreyen å basileÌc Iwram toÜ

Êatreujĺnai ân Iezrael Ćpä tÀn plhgÀn,

Án âpĹtaxan aÎtän ân Remmwj ân tÄ

polemeØn aÎtän metĂ Azahl basilèwc

SurÐac; kaÈ Oqoziac uÉäc Iwram katèbh

toÜ ÊdeØn tän Iwram uÉän Aqaab ân Iez-

rael, íti Žrrÿstei aÎtìc.

And king Joram returned to be healed
in Jezrael of the wounds with which
they wounded him in Remmoth, when
he fought with Azael king of Syria.
And Ochozias son of Joram went down
to see Joram the son of Achaab in Jez-
rael, because he was sick.
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Chapitre 9

1.KaÈ Elisaie å profăthc âkĹlesen éna

tÀn uÉÀn tÀn profhtÀn kaÈ eÚpen aÎtÄ

ZÀsai tŸn æsfÔn sou kaÈ labà tän fakän

toÜ âlaÐou toÔtou ân tň qeirÐ sou kaÈ

deÜro eÊc Remmwj Galaad;

And Elisaie the prophet called one of
the sons of the prophets, and said to
him, Gird up thy loins, and take this
cruse of oil in thy hand, and go to Rem-
moth Galaad.

2.kaÈ eÊseleÔsù âkeØ kaÈ îyù âkeØ Iou uÉän

Iwsafat uÉoÜ Namessi kaÈ eÊseleÔsù kaÈ

Ćnastăseic aÎtän âk mèsou tÀn ĆdelfÀn

aÎtoÜ kaÈ eÊsĹxeic aÎtän eÊc tä tamÐeion

ân tÄ tamieÐú;

And thou shalt enter there, and shalt
see there Ju the son of Josaphat son of
Namessi, and shalt go in and make him
rise up from among his brethren, and
shalt bring him into a secret chamber.

3. kaÈ lămyù tän fakän toÜ âlaÐou kaÈ

âpiqeeØc âpÈ tŸn kefalŸn aÎtoÜ kaÈ eÊpìn

TĹde lègei kÔrioc KèqrikĹ se eÊc basi-

lèa âpÈ Israhl; kaÈ ĆnoÐxeic tŸn jÔran

kaÈ feÔxù kaÈ oÎ meneØc.

And thou shalt take the cruse of oil,
and pour it on his head, and say thou,
Thus saith the Lord, I have anointed
thee king over Israel: and thou shalt
open the door, and flee, and not tarry.

4.kaÈ âporeÔjh tä paidĹrion å profăthc

eÊc Remmwj Galaad

And the young man the prophet went
to Remmoth Galaad.

5.kaÈ eÊsĺljen, kaÈ ÊdoÌ oÉ Łrqontec tĺc

dunĹmewc âkĹjhnto, kaÈ eÚpen Lìgoc moi

präc sè, å Łrqwn; kaÈ eÚpen Iou Präc

tÐna âk pĹntwn ŹmÀn? kaÈ eÚpen Präc sè,

å Łrqwn.

And he went in, and, behold, the cap-
tains of the host were sitting ; and he
said, I have a message to thee, O cap-
tain. And Ju said, To which of all us?
And he said, To thee, O captain.

6.kaÈ Ćnèsth kaÈ eÊsĺljen eÊc tän oÚkon,

kaÈ âpèqeen tä êlaion âpÈ tŸn kefalŸn

aÎtoÜ kaÈ eÚpen aÎtÄ TĹde lègei kÔrioc

å jeäc Israhl KèqrikĹ se eÊc basilèa

âpÈ laän kurÐou âpÈ tän Israhl,

And he arose, and went into the house:
and he poured the oil upon his head,
and said to him, Thus saith the Lord
God of Israel, I have anointed thee to
be king over the people of the Lord,
even over Israel.
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7. kaÈ âxolejreÔseic tän oÚkon Aqaab

toÜ kurÐou sou âk prosÿpou mou kaÈ

âkdikăseic tĂ aÑmata tÀn doÔlwn mou

tÀn profhtÀn kaÈ tĂ aÑmata pĹntwn tÀn

doÔlwn kurÐou âk qeiräc Iezabel

And thou shalt utterly destroy the
house of Achaab thy master from be-
fore me, and shalt avenge the blood
of my servants the prophets, and the
blood of all the servants of the Lord,
at the hand of Jezabel,

8. kaÈ âk qeiräc ílou toÜ oÒkou Aqaab

kaÈ âxolejreÔseic tÄ oÒkú Aqaab oÎ-

roÜnta präc toØqon kaÈ suneqìmenon kaÈ

âgkataleleimmènon ân Israhl;

and at the hand of the whole house of
Achaab: and thou shalt utterly cut off
from the house of Achaab every male,
and him that is shut up and left in Is-
rael.

9.kaÈ dÿsw tän oÚkon Aqaab śc tän oÚ-

kon Ieroboam uÉoÜ Nabat kaÈ śc tän oÚ-

kon Baasa uÉoÜ Aqia;

And I will make the house of Achaab
like the house of Jeroboam the son of
Nabat, and as the house of Baasa the
son of Achia.

10.kaÈ tŸn Iezabel katafĹgontai oÉ kÔ-

nec ân tň merÐdi Iezrael, kaÈ oÎk êstin å

jĹptwn. kaÈ ćnoixen tŸn jÔran kaÈ êfu-

gen.

And the dogs shall eat Jezabel in the
portion of Jezreel, and there shall be
none to bury her. And he opened the
door, and fled.

11.kaÈ Iou âxĺljen präc toÌc paØdac toÜ

kurÐou aÎtoÜ, kaÈ eÚpon aÎtÄ EÊ eÊrănh?

tÐ íti eÊsĺljen å âpÐlhmptoc oÝtoc präc

sè? kaÈ eÚpen aÎtoØc <UmeØc oÒdate tän Łn-

dra kaÈ tŸn ĆdolesqÐan aÎtoÜ.

And Ju went forth to the servants of his
lord, and they said to him, Is all well?
Why came this mad fellow in to thee?
And he said to them, Ye know the man,
and his communication.

12.kaÈ eÚpon ^Adikon; ĆpĹggeilon dŸ ŹmØn.

kaÈ eÚpen Iou präc aÎtoÔc OÕtwc kaÈ

oÕtwc âlĹlhsen prìc me lègwn TĹde lè-

gei kÔrioc KèqrikĹ se eÊc basilèa âpÈ Is-

rahl.

And they said, It is wrong: tell us now.
And Ju said to them, Thus and thus
spoke he to me, saying, - and he said,
Thus saith the Lord, I have anointed
thee to be king over Israel.

13. kaÈ ĆkoÔsantec êspeusan kaÈ êla-

bon ékastoc tä ÉmĹtion aÎtoÜ kaÈ êjh-

kan ÍpokĹtw aÎtoÜ âpÈ garem tÀn Ćna-

bajmÀn kaÈ âsĹlpisan ân keratÐnù kaÈ eÚ-

pon >EbasÐleusen Iou.

And when they heard it, they hasted,
and took every man his garment, and
put it under him on the top of the stairs,
and blew with the trumpet, and said, Ju
is king.
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14. kaÈ sunestrĹfh Iou uÉäc Iwsafat

uÉoÜ Namessi präc Iwram – kaÈ Iwram
aÎtäc âfÔlassen ân Remmwj Galaad,

aÎtäc kaÈ pŘc Israhl, Ćpä prosÿpou

Azahl basilèwc SurÐac,

So Ju the son of Josaphat the son
of Namessi conspired against Joram,
and Joram was defending Remmoth
Galaad, he and all Israel, because of
Azael king of Syria.

15.kaÈ Ćpèstreyen Iwram å basileÌc Êa-

treujĺnai ân Iezrael Ćpä tÀn plhgÀn,

Án êpaisan aÎtän oÉ SÔroi ân tÄ pole-

meØn aÎtän metĂ Azahl basilèwc SurÐac

– kaÈ eÚpen Iou EÊ êstin Ź yuqŸ ÍmÀn met
âmoÜ, mŸ âxeljètw âk tĺc pìlewc diape-

feugřc toÜ poreujĺnai kaÈ ĆpaggeØlai

ân Iezrael.

And king Joram had returned to be
healed in Jezrael of the wounds which
the Syrians had given him, in his war
with Azael king of Syria. And Ju said,
If your heart is with me, let there not
go forth out of the city one fugitive to
go and report to Jezrael.

16.kaÈ Ñppeusen kaÈ âporeÔjh Iou kaÈ ka-

tèbh eÊc Iezrael, íti Iwram basileÌc Is-

rahl âjerapeÔeto ân Iezrael Ćpä tÀn

toxeumĹtwn, Án katetìxeusan aÎtän oÉ

Aramin ân tň Rammaj ân tÄ polèmú metĂ

Azahl basilèwc SurÐac, íti aÎtäc du-

natäc kaÈ ĆnŸr dunĹmewc, kaÈ Oqoziac

basileÌc Iouda katèbh ÊdeØn tän Iwram.

And Ju rode and advanced, and came
down to Jezrael ; for Joram king of Is-
rael was getting healed in Jezrael of
the arrow-wounds wherewith the Sy-
rians had wounded him in Rammath in
the war with Azael king of Syria ; for
he was strong and a mighty man: and
Ochozias king of Juda was come down
to see Joram.

17. kaÈ å skopäc Ćnèbh âpÈ tän pÔrgon

ân Iezrael kaÈ eÚden tän koniortän Iou

ân tÄ paragÐnesjai aÎtän kaÈ eÚpen Ko-

niortän âgř blèpw. kaÈ eÚpen Iwram Labà

âpibĹthn kaÈ Ćpìsteilon êmprosjen aÎ-

tÀn, kaÈ eÊpĹtw EÊ eÊrănh?

And there went up a watchman upon
the tower of Jezrael, and saw the dust
made by Ju as he approached ; and he
said, I see dust. And Joram said, Take a
horseman, and send to meet them, and
let him say, Peace.

18. kaÈ âporeÔjh âpibĹthc Ñppou eÊc

ĆpantŸn aÎtÀn kaÈ eÚpen TĹde lègei å

basileÔc EÊ eÊrănh? kaÈ eÚpen Iou TÐ soi

kaÈ eÊrănù? âpÐstrefe eÊc tĂ æpÐsw mou.

kaÈ Ćpăggeilen å skopäc lègwn \Hl-

jen å Łggeloc éwc aÎtÀn kaÈ oÎk Ćnès-

treyen.

And there went a horseman to meet
them, and said, Thus says the king,
Peace. And Ju said, What hast thou to
do with peace ? turn behind me. And
the watchman reported, saying, The
messenger came up to them, and has
not returned.
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19. kaÈ Ćpèsteilen âpibĹthn Ñppou deÔ-

teron, kaÈ łljen präc aÎtän kaÈ eÚpen

TĹde lègei å basileÔc EÊ eÊrănh? kaÈ eÚ-

pen Iou TÐ soi kaÈ eÊrănù? âpistrèfou eÊc

tĂ æpÐsw mou.

And he sent another horseman, and he
came to him, and said, Thus says the
king, Peace. And Ju said, What hast
thou to do with peace? turn behind me.

20.kaÈ Ćpăggeilen å skopäc lègwn \Hl-

jen éwc aÎtÀn kaÈ oÎk Ćnèstreyen; kaÈ

å Łgwn łgen tän Iou uÉän Namessiou, íti

ân parallagň âgèneto.

And the watchman reported, saying,
He came up to them, and has not re-
turned: and the driver drives Ju the son
of Namessi, for it is with furious haste.

21. kaÈ eÚpen Iwram ZeÜxon; kaÈ êzeuxen

Ľrma. kaÈ âxĺljen Iwram basileÌc Is-

rahl kaÈ Oqoziac basileÌc Iouda, ĆnŸr

ân tÄ Ľrmati aÎtoÜ, kaÈ âxĺljon eÊc

ĆpantŸn Iou kaÈ eÝron aÎtän ân tň merÐdi

Naboujai toÜ IezrahlÐtou.

And Joram said, Make ready. And one
made ready the chariot: and Joram the
king of Israel went forth, and Ochozias
king of Juda, each in his chariot, and
they went to meet Ju, and found him in
the portion of Nabuthai the Jezraelite.

22.kaÈ âgèneto śc eÚden Iwram tän Iou,

kaÈ eÚpen EÊ eÊrănh, Iou? kaÈ eÚpen Iou TÐ

eÊrănh? êti aÉ porneØai Iezabel tĺc mhtrìc

sou kaÈ tĂ fĹrmaka aÎtĺc tĂ pollĹ.

And it came to pass when Joram saw
Ju, that he said, Is it peace, Ju ? And
Ju said, How can it be peace ? as yet
there are the whoredoms of thy mother
Jezabel, and her abundant witchcrafts.

23.kaÈ âpèstreyen Iwram tĂc qeØrac aÎ-

toÜ toÜ fugeØn kaÈ eÚpen präc Oqozian

Dìloc, Oqozia.

And Joram turned his hands, and
fled, and said to Ochozias, Treachery,
Ochozias.

24.kaÈ êplhsen Iou tŸn qeØra aÎtoÜ ân tÄ

tìxú kaÈ âpĹtaxen tän Iwram ĆnĂ mèson

tÀn braqiìnwn aÎtoÜ, kaÈ âxĺljen tä bè-

loc diĂ tĺc kardÐac aÎtoÜ, kaÈ êkamyen

âpÈ tĂ gìnata aÎtoÜ.

And Ju bent his bow with his full
strength, and smote Joram between his
arms, and his arrow went out at his
heart, and he bowed upon his knees.
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25. kaÈ eÚpen Iou präc Badekar tän

tristĹthn aÎtoÜ <RØyon aÎtän ân tň

merÐdi ĆgroÜ Naboujai toÜ IezrahlÐtou;

íti mnhmoneÔw, âgř kaÈ sÌ âpibebhkìtec

âpÈ zeÔgh æpÐsw Aqaab toÜ paträc aÎ-

toÜ, kaÈ kÔrioc êlaben âp aÎtän tä lĺmma

toÜto lègwn

And Ju said to Badecar his chief of-
ficer, Cast him into the portion of
ground of Nabuthai the Jezraelite, for I
and thou remember, riding as we were
on chariots after Achaab his father, that
the Lord took up this burden against
him, saying,

26.EÊ mŸ metĂ tÀn aÉmĹtwn Naboujai kaÈ

tĂ aÑmata tÀn uÉÀn aÎtoÜ eÚdon âqjèc,

fhsÈn kÔrioc, kaÈ Ćntapodÿsw aÎtÄ ân

tň merÐdi taÔtù, fhsÈn kÔrioc; kaÈ nÜn

Łrac dŸ ûØyon aÎtän ân tň merÐdi katĂ

tä ûĺma kurÐou.

Surely, I have seen yesterday the blood
of Nabuthai, and the blood of his sons,
saith the Lord ; and I will recompense
him in this portion, saith the Lord.
Now then, I pray thee, take him up and
cast him into the portion, according to
the word of the Lord.

27. kaÈ Oqoziac basileÌc Iouda eÚden

kaÈ êfugen ådän Baijaggan, kaÈ âdÐwxen

æpÐsw aÎtoÜ Iou kaÈ eÚpen KaÐ ge aÎtìn;

kaÈ âpĹtaxen aÎtän ân tÄ Ľrmati ân tÄ

ĆnabaÐnein Gai, ą âstin Ieblaam, kaÈ êfu-

gen eÊc Mageddwn kaÈ Ćpèjanen âkeØ.

And Ochozias king of Juda saw it, and
fled by the way of Baethgan. And Ju
pursued after him, and said, Slay him
also. And one smote him in the cha-
riot at the going up of Gai, which is
Jeblaam: and he fled to Mageddo, and
died there.

28.kaÈ âpebÐbasan aÎtän oÉ paØdec aÎtoÜ

âpÈ tä Ľrma kaÈ ćgagon aÎtän eÊc Ierou-

salhm kaÈ êjayan aÎtän ân tÄ tĹfú aÎ-

toÜ ân pìlei Dauid. –

And his servants put him on a cha-
riot, and brought him to Jerusalem, and
they buried him in his sepulchre in the
city of David.

29.kaÈ ân êtei ándekĹtú Iwram basilèwc

Israhl âbasÐleusen Oqoziac âpÈ Ioudan.

And in the eleventh year of Joram king
of Israel, Ochozias began to reign over
Juda.

30.KaÈ łljen Iou eÊc Iezrael; kaÈ Iezabel

ćkousen kaÈ âstimÐsato toÌc æfjalmoÌc

aÎtĺc kaÈ ŽgĹjunen tŸn kefalŸn aÎtĺc

kaÈ dièkuyen diĂ tĺc jurÐdoc.

And Ju came to Jezrael ; and Jezabel
heard of it, and coloured her eyes, and
adorned her head, and looked through
the window.

31.kaÈ Iou eÊseporeÔeto ân tň pìlei, kaÈ

eÚpen EÊ eÊrănh, Zambri å foneutŸc toÜ

kurÐou aÎtoÜ?

And Ju entered into the city ; and she
said, Had Zambri, the murderer of his
master, peace?
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32.kaÈ âpĺren tä prìswpon aÎtoÜ eÊc tŸn

jurÐda kaÈ eÚden aÎtŸn kaÈ eÚpen TÐc eÚ

sÔ? katĹbhji met âmoÜ. kaÈ katèkuyan

präc aÎtän dÔo eÎnoÜqoi;

And he lifted up his face toward the
window, and saw her, and said, Who
art thou ? Come down with me. And
two eunuchs looked down towards
him.

33.kaÈ eÚpen KulÐsate aÎtăn; kaÈ âkÔli-

san aÎtăn, kaÈ ârrantÐsjh toÜ aÑmatoc

aÎtĺc präc tän toØqon kaÈ präc toÌc Ñp-

pouc, kaÈ sunepĹthsan aÎtăn.

And he said, Throw her down. And
they threw her down ; and some of her
blood was sprinkled on the wall, and
on the horses: and they trampled on
her.

34.kaÈ eÊsĺljen Iou kaÈ êfagen kaÈ êpien

kaÈ eÚpen >Episkèyasje dŸ tŸn kathra-

mènhn taÔthn kaÈ jĹyate aÎtăn, íti

jugĹthr basilèwc âstÐn.

And Ju went in and ate and drank, and
said, Look now, after this cursed wo-
man, and bury her, for she is a king’s
daughter.

35.kaÈ âporeÔjhsan jĹyai aÎtŸn kaÈ oÎq

eÝron ân aÎtň Łllo ti ń tä kranÐon kaÈ

oÉ pìdec kaÈ tĂ Òqnh tÀn qeirÀn.

And they went to bury her ; but they
found nothing of her but the skull, and
the feet, and the palms of her hands.

36.kaÈ âpèstreyan kaÈ Ćnăggeilan aÎtÄ,

kaÈ eÚpen Lìgoc kurÐou, çn âlĹlhsen ân

qeirÈ doÔlou aÎtoÜ Hliou toÜ JesbÐtou

lègwn >En tň merÐdi Iezrael katafĹgon-

tai oÉ kÔnec tĂc sĹrkac Iezabel,

And they returned and told him. And
he said, It is the word of the Lord,
which he spoke by the hand of Eliu the
Thesbite, saying, In the portion of Jez-
rael shall the dogs eat the flesh of Jeza-
bel.

37. kaÈ êstai tä jnhsimaØon Iezabel śc

koprÐa âpÈ prosÿpou toÜ ĆgroÜ ân tň

merÐdi Iezrael źste mŸ eÊpeØn aÎtoÔc Ie-

zabel.

And the carcass of Jezabel shall be as
dung on the face of the field in the por-
tion of Jezrael, so that they shall not
say, This is Jezabel.
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Chapitre 10

1. KaÈ tÄ Aqaab ábdomăkonta uÉoÈ ân

SamareÐø. kaÈ êgrayen Iou biblÐon kaÈ

Ćpèsteilen ân SamareÐø präc toÌc Łr-

qontac SamareÐac kaÈ präc toÌc pres-

butèrouc kaÈ präc toÌc tijhnoÌc uÉÀn

Aqaab lègwn

And Achaab had seventy sons in Sa-
maria. And Ju wrote a letter, and sent
it into Samaria to the rulers of Samaria,
and to the elders, and to the guardians
of the children of Achaab, saying.

2.KaÈ nÜn śc âĂn êljù tä biblÐon toÜto

präc ÍmŘc, mej ÍmÀn oÉ uÉoÈ toÜ kurÐou

ÍmÀn kaÈ mej ÍmÀn tä Ľrma kaÈ oÉ Ñppoi

kaÈ pìleic æquraÈ kaÈ tĂ ípla,

Now then, as soon as this letter shall
have reached you, whereas there are
with you the sons of your master,
and with you chariots and horses, and
strong cities, and arms,

3.kaÈ îyesje tän Ćgajän kaÈ tän eÎjĺ ân

toØc uÉoØc toÜ kurÐou ÍmÀn kaÈ katastă-

sete aÎtän âpÈ tän jrìnon toÜ paträc

aÎtoÜ kaÈ polemeØte Ípàr toÜ oÒkou toÜ

kurÐou ÍmÀn.

do ye accordingly look out the best and
fittest among your master’s sons, and
set him on the throne of his father, and
fight for the house of your master.

4. kaÈ âfobăjhsan sfìdra kaÈ eÚpon

>IdoÌ oÉ dÔo basileØc oÎk êsthsan katĂ

prìswpon aÎtoÜ, kaÈ pÀc sthsìmeja

ŹmeØc?

And they feared greatly, and said, Be-
hold, two kings stood not before him:
and how shall we stand?

5. kaÈ Ćpèsteilan oÉ âpÈ toÜ oÒkou kaÈ oÉ

âpÈ tĺc pìlewc kaÈ oÉ presbÔteroi kaÈ

oÉ tijhnoÈ präc Iou lègontec PaØdèc sou

ŹmeØc, kaÈ ísa âĂn eÒpùc präc ŹmŘc, poiă-

somen; oÎ basileÔsomen Łndra, tä Ćga-

jän ân æfjalmoØc sou poiăsomen.

So they that were over the house, and
they that were over the city, and the
elders and the guardians, sent to Ju,
saying, We also are thy servants, and
whatsoever thou shalt say to us we will
do ; we will not make any man king:
we will do that which is right in thine
eyes.
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6. kaÈ êgrayen präc aÎtoÌc biblÐon deÔ-

teron lègwn EÊ âmoÈ ÍmeØc kaÈ tĺc fwnĺc

mou ÍmeØc eÊsakoÔete, lĹbete tŸn ke-

falŸn ĆndrÀn tÀn uÉÀn toÜ kurÐou ÍmÀn

kaÈ ânègkate prìc me śc Ź źra aÖrion eÊc

Iezrael. kaÈ oÉ uÉoÈ toÜ basilèwc łsan

ábdomăkonta Łndrec; oÝtoi ĄdroÈ tĺc pì-

lewc âxètrefon aÎtoÔc.

And Ju wrote them a second letter,
saying, If ye are for me, and hearken
to my voice, take the heads of the men
your master’s sons, and bring them to
me at this time to-morrow in Jezrael.
Now the sons of the king were se-
venty men ; these great men of the city
brought them up.

7. kaÈ âgèneto śc łljen tä biblÐon präc

aÎtoÔc, kaÈ êlabon toÌc uÉoÌc toÜ basi-

lèwc kaÈ êsfaxan aÎtoÔc, ábdomăkonta

Łndrac, kaÈ êjhkan tĂc kefalĂc aÎtÀn

ân kartĹlloic kaÈ Ćpèsteilan aÎtĂc präc

aÎtän eÊc Iezrael.

And it came to pass, when the let-
ter came to them, that they took the
king’s sons, and slew them, even se-
venty men, and put their heads in bas-
kets, and sent them to him at Jezrael.

8. kaÈ łljen å Łggeloc kaÈ Ćpăggeilen

lègwn ^Hnegkan tĂc kefalĂc tÀn uÉÀn

toÜ basilèwc; kaÈ eÚpen Jète aÎtĂc bou-

noÌc dÔo parĂ tŸn jÔran tĺc pÔlhc eÊc

prwÐ.

And a messenger came and told him,
saying, They have brought the heads of
the king’s sons. And he said, Lay them
in two heaps by the door of the gate
until the morning.

9.kaÈ âgèneto prwÈ kaÈ âxĺljen kaÈ êsth

ân tÄ pulÀni tĺc pìlewc kaÈ eÚpen präc

pĹnta tän laìn DÐkaioi ÍmeØc, ÊdoÌ âgÿ

eÊmi sunestrĹfhn âpÈ tän kÔriìn mou kaÈ

Ćpèkteina aÎtìn; kaÈ tÐc âpĹtaxen pĹntac

toÔtouc?

And the morning came, and he went
forth, and stood, and said to all the
people, Ye are righteous: behold, I
conspired against my master, and slew
him: but who slew all these?

10. Òdete affw íti oÎ peseØtai Ćpä toÜ

ûămatoc kurÐou eÊc tŸn gĺn, oÝ âlĹlhsen

kÔrioc âpÈ tän oÚkon Aqaab; kaÈ kÔrioc

âpoÐhsen ísa âlĹlhsen ân qeirÈ doÔlou

aÎtoÜ Hliou. –

See now that there shall not fall to the
ground anything of the word of the
Lord which the Lord spoke against the
house of Achaab: for the Lord has per-
formed all that he spoke of by the hand
of his servant Eliu.
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11. kaÈ âpĹtaxen Iou pĹntac toÌc kata-

leifjèntac ân tÄ oÒkú Aqaab ân Iezrael

kaÈ pĹntac toÌc ĄdroÌc aÎtoÜ kaÈ toÌc

gnwstoÌc aÎtoÜ kaÈ toÌc ÉereØc aÎtoÜ

źste mŸ katalipeØn aÎtoÜ katĹleimma.

And Ju smote all that were left of the
house of Achaab in Jezrael, and all his
great men, and his acquaintance, and
his priests, so as not to leave him any
remnant.

12.KaÈ Ćnèsth kaÈ âporeÔjh eÊc SamĹ-

reian. aÎtäc ân Baijakad tÀn poimènwn

ân tň ådÄ,

And he arose and went to Samaria, and
he was in the house of sheep-shearing
in the way.

13.kaÈ Iou eÝren toÌc ĆdelfoÌc Oqoziou

basilèwc Iouda kaÈ eÚpen TÐnec ÍmeØc? kaÈ

eÚpon OÉ ĆdelfoÈ Oqoziou ŹmeØc kaÈ ka-

tèbhmen eÊc eÊrănhn tÀn uÉÀn toÜ basi-

lèwc kaÈ tÀn uÉÀn tĺc dunasteuoÔshc.

And Ju found the brethren of Ochozias
king of Juda, and said, Who are ye ?
And they said, We are the brethren of
Ochozias, and we have come down to
salute the sons of the king, and the sons
of the queen.

14.kaÈ eÚpen SullĹbete aÎtoÌc zÀntac;

kaÈ sunèlabon aÎtoÌc zÀntac. kaÈ ês-

faxan aÎtoÌc eÊc Baijakad, tessarĹ-

konta kaÈ dÔo Łndrac, oÎ katèlipen Łn-

dra âx aÎtÀn. –

And he said, Take them alive. And they
slew them at the shearing-house, forty
and two men: he left not a man of
them.

15. kaÈ âporeÔjh âkeØjen kaÈ eÝren tän

Iwnadab uÉän Rhqab ân tň ådÄ eÊc

ĆpantŸn aÎtoÜ, kaÈ eÎlìghsen aÎtìn. kaÈ

eÚpen präc aÎtän Iou EÊ êstin kardÐa sou

metĂ kardÐac mou eÎjeØa kajřc Ź kardÐa

mou metĂ tĺc kardÐac sou? kaÈ eÚpen Iw-

nadab ^Estin. kaÈ eÚpen Iou KaÈ eÊ êstin,

däc tŸn qeØrĹ sou. kaÈ êdwken tŸn qeØra

aÎtoÜ, kaÈ ĆnebÐbasen aÎtän präc aÎtän

âpÈ tä Ľrma

And he went thence and found Jona-
dab the son of Rechab coming to meet
him ; and he saluted him, and Ju said to
him, Is thy heart right with my heart, as
my heart is with thy heart? And Jona-
dab said, It is. And Ju said, If it is then,
give me thy hand. And he gave him his
hand, and he took him up to him into
the chariot.

16.kaÈ eÚpen präc aÎtìn DeÜro met âmoÜ

kaÈ Êdà ân tÄ zhlÀsaÐ me tÄ kurÐú Sa-

bawj; kaÈ âpekĹjisen aÎtän ân tÄ Ľrmati

aÎtoÜ. –

And he said to him, Come with me,
and see me zealous for the Lord. And
he caused him to sit in his chariot.
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17. kaÈ eÊsĺljen eÊc SamĹreian kaÈ âpĹ-

taxen pĹntac toÌc kataleifjèntac toÜ

Aqaab ân SamareÐø éwc toÜ ĆfanÐsai

aÎtän katĂ tä ûĺma kurÐou, ç âlĹlhsen

präc Hliou.

And he entered into Samaria, and
smote all that were left of Achaab in
Samaria, until he had utterly destroyed
him, according to the word of the Lord,
which he spoke to Eliu.

18.KaÈ sunăjroisen Iou pĹnta tän laän

kaÈ eÚpen präc aÎtoÔc Aqaab âdoÔleu-

sen tÄ Baal ælÐga, kaÐ ge Iou douleÔsei

aÎtÄ pollĹ;

And Ju gathered all the people, and
said to them, Achaab served Baal a lit-
tle ; Ju shall serve him much.

19.kaÈ nÜn, pĹntec oÉ profĺtai toÜ Baal,

pĹntac toÌc doÔlouc aÎtoÜ kaÈ toÌc Ée-

reØc aÎtoÜ kalèsate prìc me, ĆnŸr mŸ

âpiskepătw, íti jusÐa megĹlh moi tÄ

Baal; pŘc, çc âĂn âpiskepň, oÎ zăsetai.

kaÈ Iou âpoÐhsen ân pternismÄ, Ñna Ćpo-

lèsù toÌc doÔlouc toÜ Baal.

Now then do all ye the prophets of
Baal call all his servants and his priests
to me ; let not a man be wanting: for I
have a great sacrifice to offer to Baal ;
every one who shall be missing shall
die. But Ju did it in subtilty, that he
might destroy the servants of Baal.

20. kaÈ eÚpen Iou <AgiĹsate ÉereÐan tÄ

Baal; kaÈ âkăruxan.

And Ju said, Sanctify a solemn festival
to Baal, and they made a proclamation.

21. kaÈ Ćpèsteilen Iou ân pantÈ Israhl

lègwn KaÈ nÜn pĹntec oÉ doÜloi toÜ

Baal kaÈ pĹntec oÉ ÉereØc aÎtoÜ kaÈ pĹn-

tec oÉ profĺtai aÎtoÜ, mhdeÈc Ćpolei-

pèsjw, íti jusÐan megĹlhn poiÀ; çc Ńn

Ćpoleifjň, oÎ zăsetai. kaÈ łljon pĹn-

tec oÉ doÜloi toÜ Baal kaÈ pĹntec oÉ Ée-

reØc aÎtoÜ kaÈ pĹntec oÉ profĺtai aÎtoÜ;

oÎ kateleÐfjh Ćnăr, çc oÎ paregèneto.

kaÈ eÊsĺljon eÊc tän oÚkon toÜ Baal,

kaÈ âplăsjh å oÚkoc toÜ Baal stìma eÊc

stìma.

And Ju sent throughout all Israel,
saying, Now then let all Baal’s ser-
vants, and all his priests, and all his
prophets come, let none be lacking:
for I am going to offer a great sacri-
fice ; whosoever shall be missing, shall
not live. So all the servants of Baal
came, and all his priests, and all his
prophets: there was not one left who
came not. And they entered into the
house of Baal ; and the house of Baal
was filled from one end to the other.
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22. kaÈ eÚpen Iou tÄ âpÈ toÜ oÒkou mes-

jaal >ExĹgage ândÔmata pŘsi toØc doÔ-

loic toÜ Baal; kaÈ âxănegken aÎtoØc å

stolistăc.

And he said to the man who was over
the house of the wardrobe, Bring forth
a robe for all the servants of Baal. And
the keeper of the robes brought forth to
them.

23.kaÈ eÊsĺljen Iou kaÈ Iwnadab uÉäc Rh-

qab eÊc oÚkon toÜ Baal kaÈ eÚpen toØc

doÔloic toÜ Baal >Ereunăsate kaÈ Òdete

eÊ êstin mej ÍmÀn tÀn doÔlwn kurÐou, íti

Ćll ń oÉ doÜloi toÜ Baal monÿtatoi.

And Ju and Jonadab the son of Rechab
entered into the house of Baal, and said
to the servants of Baal, Search, and see
whether there is among you any of the
servants of the Lord, or only the ser-
vants of Baal, by themselves.

24. kaÈ eÊsĺljen toÜ poiĺsai tĂ jÔmata

kaÈ tĂ ålokautÿmata. kaÈ Iou êtaxen

áautÄ êxw ægdoăkonta Łndrac kaÈ eÚpen

>Anăr, çc âĂn diaswjň Ćpä tÀn ĆndrÀn,

Án âgř ĆnĹgw âpÈ qeØrac ÍmÀn, Ź yuqŸ

aÎtoÜ ĆntÈ tĺc yuqĺc aÎtoÜ.

And he went in to offer sacrifices and
whole-burnt-offerings ; and Ju set for
himself eighty men without, and said,
Every man who shall escape of the
men whom I bring into your hand, the
life of him that spares him shall go for
his life.

25.kaÈ âgèneto śc sunetèlesen poiÀn tŸn

ålokaÔtwsin, kaÈ eÚpen Iou toØc paratrè-

qousin kaÈ toØc tristĹtaic EÊseljìntec

patĹxate aÎtoÔc, ĆnŸr mŸ âxeljĹtw âx

aÎtÀn; kaÈ âpĹtaxan aÎtoÌc ân stìmati

ûomfaÐac, kaÈ êrriyan oÉ paratrèqontec

kaÈ oÉ tristĹtai kaÈ âporeÔjhsan éwc pì-

lewc oÒkou toÜ Baal.

And it came to pass, when he
had finished offering the whole-burnt-
offering, that Ju said to the footmen
and to the officers, Go ye in and slay
them ; let not a man of them escape.
So they smote them with the edge of
the sword, and the footmen and the of-
ficers cast the bodies forth, and went to
the city of the house of Baal.

26.kaÈ âxănegkan tŸn stălhn toÜ Baal

kaÈ ânèprhsan aÎtăn.

And they brought out the pillar of Baal,
and burnt it.

27.kaÈ katèspasan tĂc stălac toÜ Baal

kaÈ kajeØlon tän oÚkon toÜ Baal kaÈ

êtaxan aÎtän eÊc lutrÀnac éwc tĺc Źmè-

rac taÔthc.

And they tore down the pillars of Baal,
and made his house a draught-house
until this day.

28.KaÈ ŽfĹnisen Iou tän Baal âx Israhl; So Ju abolished Baal out of Israel.
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29.plŸn ĄmartiÀn Ieroboam uÉoÜ Nabat,

çc âxămarten tän Israhl, oÎk Ćpèsth Iou

Ćpä îpisjen aÎtÀn, aÉ damĹleic aÉ qrusaØ

ân Baijhl kaÈ ân Dan.

Nevertheless Ju departed not from fol-
lowing the sins of Jeroboam the son
of Nabat, who led Israel to sin: these
were the golden heifers in Baethel and
in Dan.

30.kaÈ eÚpen kÔrioc präc Iou >Anj Án ísa

ŽgĹjunac poiĺsai tä eÎjàc ân æfjalmoØc

mou kaÈ pĹnta, ísa ân tň kardÐø mou,

âpoÐhsac tÄ oÒkú Aqaab, uÉoÈ tètartoi

kajăsontaÐ soi âpÈ jrìnou Israhl.

And the Lord said to Ju, Because of
all thy deeds wherein thou hast acted
well in doing that which was right in
my eyes, according to all things which
thou hast done to the house of Achaab
as they were in my heart, thy sons to
the fourth generation shall sit upon the
throne of Israel.

31.kaÈ Iou oÎk âfÔlaxen poreÔesjai ân

nìmú kurÐou jeoÜ Israhl ân ílù kardÐø

aÎtoÜ, oÎk Ćpèsth âpĹnwjen ĄmartiÀn

Ieroboam uÉoÜ Nabat, çc âxămarten tän

Israhl. –

But Ju took no heed to walk in the law
of the Lord God of Israel with all his
heart: he departed not from following
the sins of Jeroboam, who made Israel
to sin.

32.ân taØc Źmèraic âkeÐnaic ćrxato kÔrioc

sugkìptein ân tÄ Israhl, kaÈ âpĹtaxen

aÎtoÌc Azahl ân pantÈ årÐú Israhl

In those days the Lord began to cut Is-
rael short ; and Azael smote them in
every coast of Israel ;

33. Ćpä toÜ IordĹnou kat ĆnatolĂc

ŹlÐou, pŘsan tŸn gĺn Galaad toÜ Gaddi

kaÈ toÜ Roubhn kaÈ toÜ Manassh Ćpä

Arohr, ą âstin âpÈ toÜ qeÐlouc qeimĹrrou

Arnwn, kaÈ tŸn Galaad kaÈ tŸn Basan.

from Jordan eastward all the land of
Galaad belonging to the Gadites, of
Gaddi and that of Ruben, and of Ma-
nasses, from Aroer, which is on the
brink of the brook of Arnon, and Ga-
laad and Basan.

34.kaÈ tĂ loipĂ tÀn lìgwn Iou kaÈ pĹnta,

ísa âpoÐhsen, kaÈ pŘsa Ź dunasteÐa aÎ-

toÜ kaÈ tĂc sunĹyeic, Čc sunĺyen, oÎqÈ

taÜta gegrammèna âpÈ biblÐú lìgwn tÀn

ŹmerÀn toØc basileÜsin Israhl?

And the rest of the acts of Ju, and all
that he did, and all his might, and the
wars wherein he engaged, are not these
things written in the book of the chro-
nicles of the kings of Israel?

35. kaÈ âkoimăjh Iou metĂ tÀn patèrwn

aÎtoÜ, kaÈ êjayan aÎtän ân SamareÐø;

kaÈ âbasÐleusen Iwaqac uÉäc aÎtoÜ Ćnt

aÎtoÜ.

And Ju slept with his fathers ; and they
buried him in Samaria: and Joachaz his
son reigned in his stead.
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36.kaÈ aÉ Źmèrai, Čc âbasÐleusen Iou âpÈ

Israhl, eÒkosi æktř êth ân SamareÐø.

And the days which Ju reigned over Is-
rael were twenty-eight years in Sama-
ria.
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Chapitre 11

1. KaÈ Gojolia Ź măthr Oqoziou eÚden

íti Ćpèjanon oÉ uÉoÈ aÎtĺc, kaÈ Ćpÿle-

sen pŘn tä spèrma tĺc basileÐac.

And Gotholia the mother of Ochozias
saw that her son was dead, and she des-
troyed all the seed royal.

2. kaÈ êlaben Iwsabee jugĹthr toÜ ba-

silèwc Iwram ĆdelfŸ Oqoziou tän Iwac

uÉän ĆdelfoÜ aÎtĺc kaÈ êkleyen aÎtän âk

mèsou tÀn uÉÀn toÜ basilèwc tÀn jana-

toumènwn, aÎtän kaÈ tŸn trofän aÎtoÜ,

ân tÄ tamieÐú tÀn klinÀn kaÈ êkruyen

aÎtän Ćpä prosÿpou Gojoliac, kaÈ oÎk

âjanatÿjh.

And Josabee daughter of king Joram,
sister of Ochozias, took Joas the son of
her brother, and stole him from among
the king’s sons that were put to death,
secreting him and his nurse in the bed-
chamber, and hid him from the face of
Gotholia, and he was not slain.

3.kaÈ łn met aÎtĺc ân oÒkú kurÐou krubì-

menoc ãx êth; kaÈ Gojolia basileÔousa

âpÈ tĺc gĺc.

And he remained with her hid in the
house of the Lord six years: and Go-
tholia reigned over the land.

4. kaÈ ân tÄ êtei tÄ ábdìmú Ćpèstei-

len Iwdae å ÉereÌc kaÈ êlaben toÌc áka-

tontĹrqouc, tän Qorri kaÈ tän Rasim,

kaÈ Ćpăgagen aÎtoÌc präc aÎtän eÊc oÚ-

kon kurÐou kaÈ dièjeto aÎtoØc diajă-

khn kurÐou kaÈ źrkisen aÎtoÌc ânÿpion

kurÐou, kaÈ êdeixen aÎtoØc Iwdae tän uÉän

toÜ basilèwc

And in the seventh year Jodae sent and
took the captains of hundreds of the
Chorri and of the Rhasim, and brought
them to him into the house of the Lord,
and made a covenant of the Lord with
them, and adjured them, and Jodae
shewed them the king’s son.

5. kaÈ âneteÐlato aÎtoØc lègwn OÝtoc å

lìgoc, çn poiăsete; tä trÐton âx ÍmÀn eÊ-

seljètw tä sĹbbaton kaÈ fulĹxete fu-

lakŸn oÒkou toÜ basilèwc ân tÄ pulÀni

And charged them, saying, This is the
thing which ye shall do. Let a third part
of you go in on the sabbath-day, and
keep ye the watch of the king’s house
in the porch ;
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6.kaÈ tä trÐton ân tň pÔlù tÀn ådÀn kaÈ

tä trÐton tĺc pÔlhc æpÐsw tÀn paratre-

qìntwn; kaÈ fulĹxete tŸn fulakŸn toÜ

oÒkou;

and another third in the gate of the high
way, and a third at the gate behind the
footmen ; and keep ye the guard of the
house.

7.kaÈ dÔo qeØrec ân ÍmØn, pŘc å âkporeuì-

menoc tä sĹbbaton, kaÈ fulĹxousin tŸn

fulakŸn oÒkou kurÐou präc tän basilèa;

And there shall be two parties among
you, even every one that goes out on
the Sabbath, and they shall keep the
guard of the Lord’s house before the
king.

8.kaÈ kuklÿsate âpÈ tän basilèa kÔklú,

ĆnŸr kaÈ tä skeÜoc aÎtoÜ ân qeirÈ aÎtoÜ,

kaÈ å eÊsporeuìmenoc eÊc tĂ sadhrwj

ĆpojaneØtai. kaÈ âgèneto metĂ toÜ basi-

lèwc ân tÄ âkporeÔesjai aÎtän kaÈ ân

tÄ eÊsporeÔesjai aÎtìn.

And do ye compass the king about
every man with his weapon in his
hand, and he that goes into the ranges
shall die: and they shall be with the
king in his going out and in his coming
in.

9. kaÈ âpoÐhsan oÉ ákatìntarqoi pĹnta,

ísa âneteÐlato Iwdae å sunetìc, kaÈ êla-

ben ĆnŸr toÌc Łndrac aÎtoÜ toÌc eÊspo-

reuomènouc tä sĹbbaton metĂ tÀn âk-

poreuomènwn tä sĹbbaton kaÈ eÊsĺljen

präc Iwdae tän Éerèa.

And the captains of hundreds did all
things that the wise Jodae comman-
ded ; and they took each his men, both
those that went in on the sabbath-day,
and those that went out on the sabbath-
day, and went in to Jodae the priest.

10. kaÈ êdwken å ÉereÌc toØc ákatontĹr-

qaic toÌc seiromĹstac kaÈ toÌc trissoÌc

toÜ basilèwc Dauid toÌc ân oÒkú kurÐou.

And the priest gave to the captains of
hundreds the swords and spears of king
David that were in the house of the
Lord.

11. kaÈ êsthsan oÉ paratrèqontec, ĆnŸr

kaÈ tä skeÜoc aÎtoÜ ân tň qeirÈ aÎtoÜ,

Ćpä tĺc šmÐac toÜ oÒkou tĺc dexiŘc éwc

tĺc šmÐac toÜ oÒkou tĺc eÎwnÔmou toÜ

jusiasthrÐou kaÈ toÜ oÒkou âpÈ tän ba-

silèa kÔklú.

And the footmen stood each with his
weapon in his hand from the right cor-
ner of the house to the left corner of the
house, by the altar and the house round
about the king.
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12. kaÈ âxapèsteilen tän uÉän toÜ basi-

lèwc kaÈ êdwken âp aÎtän tä nezer kaÈ tä

martÔrion kaÈ âbasÐleusen aÎtän kaÈ êq-

risen aÎtìn, kaÈ âkrìthsan tň qeirÈ kaÈ

eÚpan Zătw å basileÔc.

And he brought forth the king’s son,
and put upon him the crown and gave
him the testimony ; and he made him
king, and anointed him: and they clap-
ped their hands, and said, Long live the
king.

13.kaÈ ćkousen Gojolia tŸn fwnŸn tÀn

treqìntwn toÜ laoÜ kaÈ eÊsĺljen präc

tän laän eÊc oÚkon kurÐou.

And Gotholia heard the sound of the
people running, and she went in to the
people to the house of the Lord.

14. kaÈ eÚden kaÈ ÊdoÌ å basileÌc eÉstă-

kei âpÈ toÜ stÔlou katĂ tä krÐma, kaÈ

oÉ űdoÈ kaÈ aÉ sĹlpiggec präc tän basi-

lèa, kaÈ pŘc å laäc tĺc gĺc qaÐrwn kaÈ

salpÐzwn ân sĹlpigxin; kaÈ dièrrhxen Go-

jolia tĂ ÉmĹtia áautĺc kaÈ âbìhsen SÔn-

desmoc sÔndesmoc.

And she looked, and, behold, the king
stood near a pillar according to the
manner ; and the singers and the trum-
peters were before the king and all the
people of the land even rejoicing and
sounding with trumpets: and Gotholia
rent her garments, and cried, A conspi-
racy, a conspiracy.

15. kaÈ âneteÐlato Iwdae å ÉereÌc toØc

ákatontĹrqaic toØc âpiskìpoic tĺc dunĹ-

mewc kaÈ eÚpen präc aÎtoÔc >ExagĹgete

aÎtŸn êswjen tÀn sadhrwj, kaÈ å eÊspo-

reuìmenoc æpÐsw aÎtĺc janĹtú janatw-

jăsetai ûomfaÐø; íti eÚpen å ÉereÔc KaÈ

mŸ ĆpojĹnù ân oÒkú kurÐou.

And Jodae the priest commanded the
captains of hundreds who were over
the host, and said to them, Bring her
forth without the ranges, and he that
goes in after her shall certainly die by
the sword. For the priest said, Let her
not however be slain in the house of
the Lord.

16.kaÈ âpèjhkan aÎtň qeØrac, kaÈ eÊsĺl-

jen ådän eÊsìdou tÀn Ñppwn oÒkou toÜ

basilèwc kaÈ Ćpèjanen âkeØ. –

And they laid hands upon her, and
went in by the way of the horses’ en-
trance into the house of the Lord, and
she was slain there.

17.kaÈ dièjeto Iwdae diajăkhn ĆnĂ mèson

kurÐou kaÈ ĆnĂ mèson toÜ basilèwc kaÈ

ĆnĂ mèson toÜ laoÜ toÜ eÚnai eÊc laän

tÄ kurÐú, kaÈ ĆnĂ mèson toÜ basilèwc

kaÈ ĆnĂ mèson toÜ laoÜ.

And Jodae made a covenant between
the Lord and the king and the people,
that they should be the Lord’s people ;
also between the king and the people.
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18.kaÈ eÊsĺljen pŘc å laäc tĺc gĺc eÊc

oÚkon toÜ Baal kaÈ katèspasan aÎtän

kaÈ tĂ jusiastăria aÎtoÜ kaÈ tĂc eÊkìnac

aÎtoÜ sunètriyan ĆgajÀc kaÈ tän Mat-

jan tän Éerèa toÜ Baal Ćpèkteinan katĂ

prìswpon tÀn jusiasthrÐwn, kaÈ êjhken

å ÉereÌc âpiskìpouc eÊc tän oÚkon kurÐou.

And all the people of the land went into
the house of Baal, and tore it down,
and completely broke in pieces his al-
tars and his images, and they slew Ma-
than the priest of Baal before the al-
tars. And the priest appointed over-
seers over the house of the Lord.

19. kaÈ êlaben toÌc ákatontĹrqouc kaÈ

tän Qorri kaÈ tän Rasim kaÈ pĹnta tän

laän tĺc gĺc, kaÈ katăgagon tän basilèa

âx oÒkou kurÐou, kaÈ eÊsĺljen ådän pÔlhc

tÀn paratreqìntwn oÒkou toÜ basilèwc,

kaÈ âkĹjisan aÎtän âpÈ toÜ jrìnou tÀn

basilèwn.

And he took the captains of the hun-
dreds, and the Chorri, and the Rha-
sim, and all the people of the land, and
brought down the king out of the house
of the Lord ; and they went in by the
way of the gate of the footmen of the
king’s house, and seated him there on
the throne of the kings.

20. kaÈ âqĹrh pŘc å laäc tĺc gĺc, kaÈ

Ź pìlic ŹsÔqasen; kaÈ tŸn Gojolian

âjanĹtwsan ân ûomfaÐø ân oÒkú toÜ ba-

silèwc.

And all the people of the land rejoiced,
and the city was at rest: and they slew
Gotholia with the sword in the house
of the king.
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Chapitre 12

1.UÉäc âtÀn áptĂ Iwac ân tÄ basileÔein

aÎtìn.

Joas was seven years old when he be-
gan to reign.

2. ân êtei ábdìmú tÄ Iou âbasÐleusen

Iwac kaÈ tessarĹkonta êth âbasÐleusen

ân Ierousalhm, kaÈ înoma tĺc mhträc aÎ-

toÜ Abia âk tĺc Bhrsabee.

Joas began to reign in the seventh year
of Ju, and he reigned forty years in Je-
rusalem: and his mother’s name was
Sabia of Bersabee.

3. kaÈ âpoÐhsen Iwac tä eÎjàc ânÿpion

kurÐou pĹsac tĂc Źmèrac, Čc âfÿtisen

aÎtän Iwdae å ÉereÔc;

And Joas did that which was right in
the sight of the Lord all the days that
Jodae the priest instructed him.

4. plŸn tÀn ÍyhlÀn oÎ metestĹjhsan,

kaÈ âkeØ êti å laäc âjusÐazen kaÈ âjumÐwn

ân toØc ÍyhloØc.

Only there were not any of the high
places removed, and the people still sa-
crificed there, and burned incense on
the high places.

5.KaÈ eÚpen Iwac präc toÌc ÉereØc PŘn tä

ĆrgÔrion tÀn ĄgÐwn tä eÊsodiazìmenon ân

tÄ oÒkú kurÐou, ĆrgÔrion suntimăsewc,

ĆnŸr ĆrgÔrion labřn suntimăsewc, pŘn

ĆrgÔrion, ç âĂn Ćnabň âpÈ kardÐan Ćndräc

ânegkeØn ân oÒkú kurÐou,

And Joas said to the priests, As for
all the money of the holy things that
is brought into the house of the Lord,
the money of valuation, as each man
brings the money of valuation, all the
money which any man may feel dispo-
sed to bring into the house of the Lord,

6. labètwsan áautoØc oÉ ÉereØc ĆnŸr Ćpä

tĺc prĹsewc aÎtÀn, kaÈ aÎtoÈ kratăsou-

sin tä bedek toÜ oÒkou eÊc pĹnta, oÝ âĂn

eÍrejň âkeØ bedek.

let the priests take it to themselves,
every man from the proceeds of his
sale: and they shall repair the breaches
of the house in all places wheresoever
a breach shall be found.

7. kaÈ âgenăjh ân tÄ eÊkostÄ kaÈ trÐtú

êtei tÄ basileØ Iwac oÎk âkrataÐwsan oÉ

ÉereØc tä bedek toÜ oÒkou.

And it came to pass in the twenty-third
year of king Joas the priests had not
repaired the breaches of the house.
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8. kaÈ âkĹlesen Iwac å basileÌc Iwdae

tän Éerèa kaÈ toÌc ÉereØc kaÈ eÚpen präc

aÎtoÔc TÐ íti oÎk âkrataioÜte tä bedek

toÜ oÒkou? kaÈ nÜn mŸ lĹbhte ĆrgÔrion

Ćpä tÀn prĹsewn ÍmÀn, íti eÊc tä bedek

toÜ oÒkou dÿsete aÎtì.

And king Joas called Jodae the priest,
and the other priests, and said to them,
Why have ye not repaired the breaches
of the house ? now then receive no
more money from your sales, for ye
shall give it to repair the breaches of
the house.

9. kaÈ sunefÿnhsan oÉ ÉereØc toÜ mŸ la-

beØn ĆrgÔrion parĂ toÜ laoÜ kaÈ toÜ mŸ

ânisqÜsai tä bedek toÜ oÒkou.

And the priests consented to receive no
more money of the people, and not to
repair the breaches of the house.

10. kaÈ êlaben Iwdae å ÉereÌc kibwtän

mÐan kaÈ êtrhsen trÿglhn âpÈ tĺc sanÐ-

doc aÎtĺc kaÈ êdwken aÎtŸn parĂ iami-

bin ân tÄ oÒkú Ćndräc oÒkou kurÐou, kaÈ

êdwkan oÉ ÉereØc oÉ fulĹssontec tän sta-

jmän pŘn tä ĆrgÔrion tä eÍrejàn ân oÒkú

kurÐou.

And Jodae the priest took a chest, and
bored a hole in the lid of it, and set it by
the altar in the house of a man belon-
ging to the house of the Lord, and the
priests that kept the door put therein all
the money that was found in the house
of the Lord.

11.kaÈ âgèneto śc eÚdon íti polÌ tä Ćr-

gÔrion ân tň kibwtÄ, kaÈ Ćnèbh å gram-

mateÌc toÜ basilèwc kaÈ å ÉereÌc å mègac

kaÈ êsfigxan kaÈ ŽrÐjmhsan tä ĆrgÔrion

tä eÍrejàn ân oÒkú kurÐou.

And it came to pass, when they saw
that there was much money in the
chest, that the king’s scribe and the
high priest went up, and they tied up
and counted the money that was found
in the house of the Lord.

12. kaÈ êdwkan tä ĆrgÔrion tä átoimas-

jàn âpÈ qeØrac poioÔntwn tĂ êrga tÀn

âpiskìpwn oÒkou kurÐou, kaÈ âxèdosan

toØc tèktosin tÀn xÔlwn kaÈ toØc oÊkodì-

moic toØc poioÜsin ân oÒkú kurÐou

And they gave the money that had been
collected into the hands of them that
wrought the works, the overseers of the
house of the Lord ; and they gave it
out to the carpenters and to the buil-
ders that wrought in the house of the
Lord.

13. kaÈ toØc teiqistaØc kaÈ toØc latìmoic

tÀn lÐjwn toÜ ktăsasjai xÔla kaÈ lÐ-

jouc latomhtoÌc toÜ katasqeØn tä bedek

oÒkou kurÐou eÊc pĹnta, ísa âxwdiĹsjh

âpÈ tän oÚkon toÜ krataiÀsai;

And to the masons, and to the he-
wers of stone, to purchase timber and
hewn stone to repair the breaches of
the house of the Lord, for all that was
spent on the house of the Lord to repair
it.
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14.plŸn oÎ poihjăsetai oÒkú kurÐou jÔ-

rai ĆrguraØ, ľloi, fiĹlai kaÈ sĹlpiggec,

pŘn skeÜoc qrusoÜn kaÈ skeÜoc Ćrgu-

roÜn, âk toÜ ĆrgurÐou toÜ eÊseneqjèntoc

ân oÒkú kurÐou,

Only there were not to be made for the
house of the Lord silver plates, studs,
bowls, or trumpets, any vessel of gold
or vessel of silver, of the money that
was brought into the house of the Lord:

15. íti toØc poioÜsin tĂ êrga dÿsousin

aÎtì, kaÈ âkrataÐwsan ân aÎtÄ tän oÚkon

kurÐou.

for they were to give it to the workmen,
and they repaired therewith the house
of the Lord.

16. kaÈ oÎk âxelogÐzonto toÌc Łndrac,

oÙc âdÐdoun tä ĆrgÔrion âpÈ qeØrac aÎ-

tÀn doÜnai toØc poioÜsin tĂ êrga, íti ân

pÐstei aÎtÀn poioÜsin.

Also they took no account of the men
into whose hands they gave the money
to give to the workmen, for they acted
faithfully.

17. ĆrgÔrion perÈ ĄmartÐac kaÈ ĆrgÔrion

perÈ plhmmeleÐac, í ti eÊshnèqjh ân oÒkú

kurÐou, toØc ÉereÜsin âgèneto.

Money for a sin-offering, and money
for a trespass-offering, whatever hap-
pened to be brought into the house of
the Lord, went to the priests.

18.Tìte Ćnèbh Azahl basileÌc SurÐac

kaÈ âpolèmhsen âpÈ Gej kaÈ prokatelĹ-

beto aÎtăn. kaÈ êtaxen Azahl tä prìsw-

pon aÎtoÜ Ćnabĺnai âpÈ Ierousalhm.

Then went up Azael king of Syria, and
fought against Geth, and took it: and
Azael set his face to go against Jerusa-
lem.

19.kaÈ êlaben Iwac basileÌc Iouda pĹnta

tĂ Ľgia, ísa ŹgÐasen Iwsafat kaÈ Iwram

kaÈ Oqoziac oÉ patèrec aÎtoÜ kaÈ basi-

leØc Iouda, kaÈ tĂ Ľgia aÎtoÜ kaÈ pŘn

tä qrusÐon tä eÍrejàn ân jhsauroØc oÒ-

kou kurÐou kaÈ oÒkou toÜ basilèwc kaÈ

Ćpèsteilen tÄ Azahl basileØ SurÐac, kaÈ

Ćnèbh Ćpä Ierousalhm.

And Joas king of Juda took all the
holy things which Josaphat, and Jo-
ram, Ochozias, his fathers, and kings
of Juda had consecrated, and what he
had himself dedicated, and all the gold
that was found in the treasures of the
Lord’s house and the king’s house, and
he sent them to Azael king of Syria ;
and he went up from Jerusalem.

20. kaÈ tĂ loipĂ tÀn lìgwn Iwac kaÈ

pĹnta, ísa âpoÐhsen, oÎk ÊdoÌ taÜta ge-

grammèna âpÈ biblÐú lìgwn tÀn ŹmerÀn

toØc basileÜsin Iouda?

And the rest of the acts of Joas, and all
that he did, behold, are not these things
written in the book of the chronicles of
the kings of Juda?
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21. kaÈ Ćnèsthsan oÉ doÜloi aÎtoÜ kaÈ

êdhsan pĹnta sÔndesmon kaÈ âpĹtaxan

tän Iwac ân oÒkú Mallw tÄ ân Gaalla.

And his servants rose up and made
a conspiracy, and smote Joas in the
house of Mallo that is in Sela.

22.kaÈ Ieziqar uÉäc Iemouaj kaÈ Iezebouj

å uÉäc aÎtoÜ Swmhr oÉ doÜloi aÎtoÜ âpĹ-

taxan aÎtìn, kaÈ Ćpèjanen; kaÈ êjayan

aÎtän metĂ tÀn patèrwn aÎtoÜ ân pìlei

Dauid, kaÈ âbasÐleusen Amessiac uÉäc

aÎtoÜ Ćnt aÎtoÜ.

And Jezirchar the son of Jemuath, and
Jezabuth Somer’s son, his servants,
smote him, and he died ; and they bu-
ried him with his fathers in the city of
David: and Amessias his son reigned
in his stead.
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Chapitre 13

1. >En êtei eÊkostÄ kaÈ trÐtú êtei tÄ Iwac

uÉÄ Oqoziou basileØ Iouda âbasÐleusen

Iwaqac uÉäc Iou ân SamareÐø áptakaÐ-

deka êth.

In the twenty-third year of Joas son of
Ochozias king of Juda began Joachaz
the son of Ju to reign in Samaria, and
he reigned seventeen years.

2.kaÈ âpoÐhsen tä ponhrän ân æfjalmoØc

kurÐou kaÈ âporeÔjh æpÐsw ĄmartiÀn Ie-

roboam uÉoÜ Nabat, çc âxămarten tän Is-

rahl, oÎk Ćpèsth Ćp aÎtÀn.

And he did that which was evil in the
sight of the Lord, and walked after the
sins of Jeroboam the son of Nabat, who
led Israel to sin ; he departed not from
them.

3.kaÈ šrgÐsjh jumÄ kÔrioc ân tÄ Israhl

kaÈ êdwken aÎtoÌc ân qeirÈ Azahl basi-

lèwc SurÐac kaÈ ân qeirÈ uÉoÜ Ader uÉoÜ

Azahl pĹsac tĂc Źmèrac.

And the Lord was very angry with Is-
rael, and delivered them into the hand
of Azael king of Syria, and into the
hand of the son of Ader son of Azael,
all their days.

4. kaÈ âdeăjh Iwaqac toÜ prosÿpou

kurÐou, kaÈ âpăkousen aÎtoÜ kÔrioc, íti

eÚden tŸn jlØyin Israhl, íti êjliyen aÎ-

toÌc basileÌc SurÐac.

And Joachaz besought the Lord, and
the Lord hearkened to him, for he
saw the affliction of Israel, because the
king of Syria afflicted them.

5. kaÈ êdwken kÔrioc swthrÐan tÄ Is-

rahl, kaÈ âxĺljen ÍpokĹtwjen qeiräc

SurÐac, kaÈ âkĹjisan oÉ uÉoÈ Israhl ân

toØc skhnÿmasin aÎtÀn kajřc âqjàc kaÈ

trÐthc;

And the Lord gave deliverance to Is-
rael, and they escaped from under the
hand of Syria: and the children of Is-
rael dwelt in their tents as heretofore.

6.plŸn oÎk Ćpèsthsan Ćpä ĄmartiÀn oÒ-

kou Ieroboam, çc âxămarten tän Israhl,

ân aÎtaØc âporeÔjhsan, kaÐ ge tä Łlsoc

âstĹjh ân SamareÐø.

Only they departed not from the sins of
the house of Jeroboam, who led Israel
to sin: they walked in them - moreover
the grove also remained in Samaria.
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7.íti oÎq ÍpeleÐfjh tÄ Iwaqac laäc Ćll

ń pentăkonta ÉppeØc kaÈ dèka Ľrmata kaÈ

dèka qiliĹdec pezÀn, íti Ćpÿlesen aÎ-

toÌc basileÌc SurÐac kaÈ êjento aÎtoÌc

śc qoÜn eÊc katapĹthsin.

Whereas there was not left any army
to Joachaz, except fifty horsemen, and
ten chariots, and ten thousand infan-
try: for the king of Syria had destroyed
them, and they made them as dust for
trampling.

8. kaÈ tĂ loipĂ tÀn lìgwn Iwaqac kaÈ

pĹnta, ísa âpoÐhsen, kaÈ aÉ dunasteØai

aÎtoÜ, oÎqÈ taÜta gegrammèna âpÈ biblÐú

lìgwn tÀn ŹmerÀn toØc basileÜsin Is-

rahl?

And the rest of the acts of Joachaz, and
all that he did, and his mighty acts are
not these things written in the book of
the chronicles of the kings of Israel?

9.kaÈ âkoimăjh Iwaqac metĂ tÀn patèrwn

aÎtoÜ, kaÈ êjayan aÎtän metĂ tÀn pa-

tèrwn aÎtoÜ ân SamareÐø, kaÈ âbasÐleu-

sen Iwac uÉäc aÎtoÜ Ćnt aÎtoÜ.

And Joachaz slept with his fathers, and
they buried him in Samaria: and Joas
his son reigned in his stead.

10. >En êtei triakostÄ kaÈ ábdìmú êtei

tÄ Iwac basileØ Iouda âbasÐleusen Iwac

uÉäc Iwaqac âpÈ Israhl ân SamareÐø ák-

kaÐdeka êth.

In the thirty-seventh year of Joas king
of Juda, Joas the son of Joachaz began
to reign over Israel in Samaria sixteen
years.

11.kaÈ âpoÐhsen tä ponhrän ân æfjalmoØc

kurÐou; oÎk Ćpèsth Ćpä pĹshc ĄmartÐac

Ieroboam uÉoÜ Nabat, çc âxămarten tän

Israhl, ân aÎtaØc âporeÔjh.

And he did that which was evil in the
sight of the Lord ; he departed not from
all the sin of Jeroboam the son of Na-
bat, who led Israel to sin: he walked in
it.

12. kaÈ tĂ loipĂ tÀn lìgwn Iwac kaÈ

pĹnta, ísa âpoÐhsen, kaÈ aÉ dunasteØai

aÎtoÜ, Čc âpoÐhsen metĂ Amessiou basi-

lèwc Iouda, oÎqÈ taÜta gegrammèna âpÈ

biblÐú lìgwn tÀn ŹmerÀn toØc basileÜ-

sin Israhl?

And the rest of the acts of Joas, and all
that he did, and his mighty acts which
he performed together with Amessias
king of Juda, are not these written in
the book of the chronicles of the kings
of Israel?

13.kaÈ âkoimăjh Iwac metĂ tÀn patèrwn

aÎtoÜ, kaÈ Ieroboam âkĹjisen âpÈ toÜ

jrìnou aÎtoÜ ân SamareÐø metĂ tÀn uÉÀn

Israhl.

And Joas slept with his fathers, and Je-
roboam sat upon his throne, and he was
buried in Samaria with the kings of Is-
rael.
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14. KaÈ Elisaie Žrrÿsthsen tŸn

ĆrrwstÐan aÎtoÜ, di čn Ćpèjanen.

kaÈ katèbh präc aÎtän Iwac basileÌc

Israhl kaÈ êklausen âpÈ prosÿpou aÎ-

toÜ kaÈ eÚpen PĹter pĹter, Ľrma Israhl

kaÈ ÉppeÌc aÎtoÜ.

Now Elisaie was sick of his sickness,
whereof he died: and Joas king of Is-
rael went down to him, and wept over
his face, and said, My father, my fa-
ther, the chariot of Israel, and the hor-
seman thereof !

15. kaÈ eÚpen aÎtÄ Elisaie Labà tìxon

kaÈ bèlh; kaÈ êlaben präc aÎtän tìxon

kaÈ bèlh.

And Elisaie said to him, Take bow and
arrows. And he took to himself a bow
and arrows.

16.kaÈ eÚpen tÄ basileØ >EpibÐbason tŸn

qeØrĹ sou âpÈ tä tìxon; kaÈ âpebÐbasen

Iwac tŸn qeØra aÎtoÜ âpÈ tä tìxon, kaÈ

âpèjhken Elisaie tĂc qeØrac aÎtoÜ âpÈ

tĂc qeØrac toÜ basilèwc.

And he said to the king, Put thy hand
on the bow. And Joas put his hand
upon it: and Elisaie put his hands upon
the king’s hands.

17. kaÈ eÚpen ^Anoixon tŸn jurÐda kat

ĆnatolĹc; kaÈ ćnoixen. kaÈ eÚpen Elisaie

Tìxeuson; kaÈ âtìxeusen. kaÈ eÚpen Bè-

loc swthrÐac tÄ kurÐú kaÈ bèloc sw-

thrÐac ân SurÐø, kaÈ patĹxeic tŸn SurÐan

ân Afek éwc sunteleÐac.

And he said, Open the window east-
ward. And he opened it. And Elisaie
said, Shoot. And he shot. And Eli-
saie said, The arrow of the Lord’s
deliverance, and the arrow of delive-
rance from Syria ; and thou shalt smite
the Syrians in Aphec until thou have
consumed them.

18.kaÈ eÚpen aÎtÄ Elisaie Labà tìxa; kaÈ

êlaben. kaÈ eÚpen tÄ basileØ Israhl PĹ-

taxon eÊc tŸn gĺn; kaÈ âpĹtaxen å basi-

leÌc trÈc kaÈ êsth.

And Elisaie said to him, Take bow and
arrows. And he took them. And he
said to the king of Israel, Smite upon
the ground. And the king smote three
times, and stayed.

19.kaÈ âlupăjh âp aÎtÄ å Łnjrwpoc toÜ

jeoÜ kaÈ eÚpen EÊ âpĹtaxac pentĹkic ń

áxĹkic, tìte Ńn âpĹtaxac tŸn SurÐan éwc

sunteleÐac; kaÈ nÜn trÈc patĹxeic tŸn

SurÐan. –

And the man of God was grieved at
him, and said, If thou hadst smitten five
or six times, then thou shouldest have
smitten Syria till thou hadst consumed
them ; but now thou shalt smite Syria
only thrice.

20. kaÈ Ćpèjanen Elisaie, kaÈ êjayan

aÎtìn. kaÈ monìzwnoi Mwab łljon ân tň

gň âljìntoc toÜ âniautoÜ;

And Elisaie died, and they buried him.
And the bands of the Moabites came
into the land, at the beginning of the
year.
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21.kaÈ âgèneto aÎtÀn japtìntwn tän Łn-

dra kaÈ ÊdoÌ eÚdon tän monìzwnon kaÈ êr-

riyan tän Łndra ân tÄ tĹfú Elisaie, kaÈ

âporeÔjh kaÈ ąyato tÀn æstèwn Elisaie

kaÈ êzhsen kaÈ Ćnèsth âpÈ toÌc pìdac aÎ-

toÜ. –

And it came to pass as they were bu-
rying a man, that behold, they saw a
band of men, and they cast the man
into the grave of Elisaie: and as soon
as he touched the bones of Elisaie, he
revived and stood up on his feet.

22.kaÈ Azahl âxèjliyen tän Israhl pĹ-

sac tĂc Źmèrac Iwaqac.

And Azael greatly afflicted Israel all
the days of Joachaz.

23.kaÈ Žlèhsen kÔrioc aÎtoÌc kaÈ oÊktÐ-

rhsen aÎtoÌc kaÈ âpèbleyen präc aÎtoÌc

diĂ tŸn diajăkhn aÎtoÜ tŸn metĂ Abraam

kaÈ Isaak kaÈ Iakwb, kaÈ oÎk Žjèlhsen

kÔrioc diafjeØrai aÎtoÌc kaÈ oÎk Ćpèr-

riyen aÎtoÌc Ćpä toÜ prosÿpou aÎtoÜ.

And the Lord had mercy and com-
passion upon them, and had respect
to them because of his covenant with
Abraam, and Isaac, and Jacob ; and the
Lord would not destroy them, and did
not cast them out from his presence.

24.kaÈ Ćpèjanen Azahl basileÌc SurÐac,

kaÈ âbasÐleusen uÉäc Ader uÉäc aÎtoÜ

Ćnt aÎtoÜ.

And Azael king of Syria died, and the
son of Ader his son reigned in his
stead.

25.kaÈ âpèstreyen Iwac uÉäc Iwaqac kaÈ

êlaben tĂc pìleic âk qeiräc uÉoÜ Ader

uÉoÜ Azahl, Čc êlaben âk qeiräc Iwa-

qac toÜ paträc aÎtoÜ ân tÄ polèmú; trÈc

âpĹtaxen aÎtän Iwac kaÈ âpèstreyen tĂc

pìleic Israhl.

And Joas the son of Joachaz returned,
and took the cities out of the hand
of the son of Ader the son of Azael,
which he had taken out of the hand of
Joachaz his father in the war: thrice did
Joas smite him, and he recovered the
cities of Israel.
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Chapitre 14

1. >En êtei deutèrú tÄ Iwac uÉÄ Iwaqac

basileØ Israhl kaÈ âbasÐleusen Ames-

siac uÉäc Iwac basileÌc Iouda.

In the second year of Joas the son of
Joachaz king of Israel, did Amessias
also the son of Joas the king of Juda
begin to reign.

2.uÉäc eÒkosi kaÈ pènte âtÀn łn ân tÄ ba-

sileÔein aÎtän kaÈ eÒkosi kaÈ ânnèa êth

âbasÐleusen ân Ierousalhm, kaÈ înoma

tĺc mhträc aÎtoÜ Iwadin âx Ierousalhm.

Twenty and five years old was he when
he began to reign, and he reigned
twenty and nine years in Jerusalem:
and his mother’s name was Joadim of
Jerusalem.

3. kaÈ âpoÐhsen tä eÎjàc ân æfjalmoØc

kurÐou, plŸn oÎq śc Dauid å patŸr aÎ-

toÜ; katĂ pĹnta, ísa âpoÐhsen Iwac å

patŸr aÎtoÜ, âpoÐhsen;

And he did that which was right in the
sight of the Lord, but not as David his
father: he did according to all things
that his father Joas did.

4. plŸn tĂ ÍyhlĂ oÎk âxĺren, êti å laäc

âjusÐazen kaÈ âjumÐwn ân toØc ÍyhloØc.

Only he removed not the high places:
as yet the people sacrificed and burnt
incense on the high places.

5.kaÈ âgèneto íte katÐsqusen Ź basileÐa

ân qeirÈ aÎtoÜ, kaÈ âpĹtaxen toÌc doÔ-

louc aÎtoÜ toÌc patĹxantac tän patèra

aÎtoÜ;

And it came to pass when the king-
dom was established in his hand, that
he slew his servants that had slain the
king his father.

6. kaÈ toÌc uÉoÌc tÀn pataxĹntwn oÎk

âjanĹtwsen, kajřc gègraptai ân bi-

blÐú nìmwn Mwusĺ, śc âneteÐlato kÔ-

rioc lègwn OÎk ĆpojanoÜntai patèrec

Ípàr uÉÀn, kaÈ uÉoÈ oÎk ĆpojanoÜntai

Ípàr patèrwn, íti Ćll ń ékastoc ân taØc

ĄmartÐaic aÎtoÜ ĆpojaneØtai.

But he slew not the sons of those that
had slain him ; according as it is writ-
ten in the book of the laws of Moses, as
the Lord gave commandment, saying,
The fathers shall not be put to death
for the children, and the children shall
not be put to death for the fathers ; but
every one shall die for his own sins.
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7. aÎtäc âpĹtaxen tän Edwm ân Gaimele

dèka qiliĹdac kaÈ sunèlabe tŸn Pètran

ân tÄ polèmú kaÈ âkĹlesen tä înoma

aÎtĺc Kajohl éwc tĺc Źmèrac taÔthc.

–

He smote of Edom ten thousand in the
valley of salt, and took the Rock in the
war, and called its name Jethoel until
this day.

8. tìte Ćpèsteilen Amessiac Ćggèlouc

präc Iwac uÉän Iwaqac uÉoÜ Iou basilèwc

Israhl lègwn DeÜro æfjÀmen prosÿ-

poic.

Then Amessias sent messengers to
Joas son of Joachaz son of Ju king of
Israel, saying, Come, let us look one
another in the face.

9. kaÈ Ćpèsteilen Iwac basileÌc Israhl

präc Amessian basilèa Iouda lègwn <O

akan å ân tÄ LibĹnú Ćpèsteilen präc

tŸn kèdron tŸn ân tÄ LibĹnú lègwn Däc

tŸn jugatèra sou tÄ uÉÄ mou eÊc gu-

naØka; kaÈ diĺljon tĂ jhrÐa toÜ ĆgroÜ

tĂ ân tÄ LibĹnú kaÈ sunepĹthsan tän

akana.

And Joas the king of Israel sent to
Amessias king of Juda, saying, The
thistle that was in Libanus sent to the
cedar that was in Libanus, saying, Give
my daughter to thy son to wife: and
the wild beasts of the field that were in
Libanus passed by and trod down the
thistle.

10. tÔptwn âpĹtaxac tŸn IdoumaÐan, kaÈ

âpĺrèn se Ź kardÐa sou; ândoxĹsjhti ka-

jămenoc ân tÄ oÒkú sou, kaÈ Ñna tÐ ârÐ-

zeic ân kakÐø sou? kaÈ pesň sÌ kaÈ Ioudac

metĂ soÜ.

Thou hast smitten and wounded Edom,
and thy heart has lifted thee up: stay at
home and glorify thyself ; for where-
fore art thou quarrelsome to thy hurt?
So both thou wilt fall and Juda with
thee.

11.kaÈ oÎk ćkousen Amessiac. kaÈ Ćnèbh

å basileÌc Israhl, kaÈ žfjhsan prosÿ-

poic aÎtäc kaÈ Amessiac basileÌc Iouda

ân Baijsamuc tň toÜ Iouda;

Nevertheless Amessias hearkened not:
so Joas king of Israel went up, and he
and Amessias king of Juda looked one
another in the face in Baethsamys of
Juda.

12. kaÈ êptaisen Ioudac Ćpä prosÿpou

Israhl, kaÈ êfugen ĆnŸr eÊc tä skănwma

aÎtoÜ;

And Juda was overthrown before Is-
rael, and every man fled to his tent.
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13.kaÈ tän Amessian uÉän Iwac uÉoÜ Oqo-

ziou basilèa Iouda sunèlaben Iwac uÉäc

Iwaqac basileÌc Israhl ân Baijsamuc.

kaÈ łljen eÊc Ierousalhm kaÈ kajeØlen ân

tÄ teÐqei Ierousalhm ân tň pÔlù Efraim

éwc pÔlhc tĺc gwnÐac tetrakosÐouc pă-

qeic;

And Joas king of Israel took Ames-
sias the son of Joas the son of Ocho-
zias, in Baethsamys ; and he came to
Jerusalem, and broke down the wall
of Jerusalem, beginning at the gate of
Ephraim as far as the gate of the cor-
ner, four hundred cubits.

14. kaÈ êlaben tä qrusÐon kaÈ tä ĆrgÔ-

rion kaÈ pĹnta tĂ skeÔh tĂ eÍrejènta ân

oÒkú kurÐou kaÈ ân jhsauroØc oÒkou toÜ

basilèwc kaÈ toÌc uÉoÌc tÀn summÐxewn

kaÈ Ćpèstreyen eÊc SamĹreian. –

And he took the gold, and the silver,
and all the vessels that were found in
the house of the Lord, and in the trea-
sures of the king’s house, and the hos-
tages, and returned to Samaria.

15. kaÈ tĂ loipĂ tÀn lìgwn Iwac, ísa

âpoÐhsen ân dunasteÐø aÎtoÜ, Č âpolèmh-

sen metĂ Amessiou basilèwc Iouda, oÎqÈ

taÜta gegrammèna âpÈ biblÐú lìgwn tÀn

ŹmerÀn toØc basileÜsin Israhl?

And the rest of the acts of Joas, even
all that he did in his might, how he war-
red with Amessias king of Juda, are not
these things written in the book of the
chronicles of the kings of Israel?

16.kaÈ âkoimăjh Iwac metĂ tÀn patèrwn

aÎtoÜ kaÈ âtĹfh ân SamareÐø metĂ tÀn

basilèwn Israhl, kaÈ âbasÐleusen Iero-

boam uÉäc aÎtoÜ Ćnt aÎtoÜ. –

And Joas slept with his fathers, and
was buried in Samaria with the kings
of Israel ; and Jeroboam his son rei-
gned in his stead.

17. kaÈ êzhsen Amessiac uÉäc Iwac ba-

sileÌc Iouda metĂ tä ĆpojaneØn Iwac

uÉän Iwaqac basilèa Israhl pentekaÐ-

deka êth.

And Amessias the son of Joas king of
Juda lived after the death of Joas son
of Joachaz king of Israel fifteen years.

18.kaÈ tĂ loipĂ tÀn lìgwn Amessiou kaÈ

pĹnta, Č âpoÐhsen, oÎqÈ taÜta gegram-

mèna âpÈ biblÐú lìgwn tÀn ŹmerÀn toØc

basileÜsin Iouda?

And the rest of the acts of Amessias,
and all that he did, are not these writ-
ten in the book of the chronicles of the
kings of Juda?

19. kaÈ sunestrĹfhsan âp aÎtän sÔs-

tremma ân Ierousalhm, kaÈ êfugen eÊc

Laqic; kaÈ Ćpèsteilan æpÐsw aÎtoÜ eÊc

Laqic kaÈ âjanĹtwsan aÎtän âkeØ.

And they formed a conspiracy against
him in Jerusalem, and he fled to La-
chis: and they sent after him to Lachis,
and slew him there.
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20. kaÈ łran aÎtän âf Ñppwn, kaÈ âtĹfh

ân Ierousalhm metĂ tÀn patèrwn aÎtoÜ

ân pìlei Dauid.

And they brought him upon horses ;
and he was buried in Jerusalem with
his fathers in the city of David.

21.kaÈ êlaben pŘc å laäc Iouda tän Aza-

rian – kaÈ aÎtäc uÉäc ákkaÐdeka âtÀn –
kaÈ âbasÐleusan aÎtän ĆntÈ toÜ paträc

aÎtoÜ Amessiou.

And all the people of Juda took Aza-
rias, and he was sixteen years old, and
made him king in the room of his fa-
ther Amessias.

22. aÎtäc űkodìmhsen tŸn Ailwj kaÈ

âpèstreyen aÎtŸn tÄ Iouda metĂ tä

koimhjĺnai tän basilèa metĂ tÀn pa-

tèrwn aÎtoÜ.

He built Aeloth, and restored it to Juda,
after the king slept with his fathers.

23. >En êtei pentekaidekĹtú toÜ Ames-

siou uÉoÜ Iwac basilèwc Iouda âbasÐleu-

sen Ieroboam uÉäc Iwac âpÈ Israhl ân

SamareÐø tessarĹkonta kaÈ ãn êtoc.

In the fifteenth year of Amessias son of
Joas king of Juda began Jeroboam son
of Joas to reign over Israel in Samaria
forty and one years.

24. kaÈ âpoÐhsen tä ponhrän ânÿpion

kurÐou; oÎk Ćpèsth Ćpä pasÀn ĄmartiÀn

Ieroboam uÉoÜ Nabat, çc âxămarten tän

Israhl.

And he did that which was evil in the
sight of the Lord: he departed not from
all the sins of Jeroboam the son of Na-
bat, who led Israel to sin.

25.aÎtäc Ćpèsthsen tä írion Israhl Ćpä

eÊsìdou Aimaj éwc tĺc jalĹsshc tĺc

Araba katĂ tä ûĺma kurÐou jeoÜ Israhl,

ç âlĹlhsen ân qeirÈ doÔlou aÎtoÜ Iwna

uÉoÜ Amaji toÜ profătou toÜ âk Gejqo-

ber.

He recovered the coast of Israel from
the entering in of Aemath to the sea
of Araba, according to the word of the
Lord God of Israel, which he spoke by
his servant Jonas the son of Amathi,
the prophet of Gethchopher.

26.íti eÚden kÔrioc tŸn tapeÐnwsin Israhl

pikrĂn sfìdra kaÈ æligostoÌc suneqo-

mènouc kaÈ âspanismènouc kaÈ âgkatale-

leimmènouc, kaÈ oÎk łn å bohjÀn tÄ Is-

rahl.

For the Lord saw that the affliction of
Israel was very bitter, and that they
were few in number, straitened and in
want, and destitute, and Israel had no
helper.
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27.kaÈ oÎk âlĹlhsen kÔrioc âxaleØyai tä

spèrma Israhl ÍpokĹtwjen toÜ oÎranoÜ

kaÈ êswsen aÎtoÌc diĂ qeiräc Ieroboam

uÉoÜ Iwac.

And the Lord said that he would not
blot out the seed of Israel from under
heaven ; so he delivered them by the
hand of Jeroboam the son of Joas.

28.kaÈ tĂ loipĂ tÀn lìgwn Ieroboam kaÈ

pĹnta, ísa âpoÐhsen, kaÈ aÉ dunasteØai

aÎtoÜ, ísa âpolèmhsen kaÈ ísa âpès-

treyen tŸn Damaskän kaÈ tŸn Aimaj tÄ

Iouda ân Israhl, oÎqÈ taÜta gegrammèna

âpÈ biblÐú lìgwn tÀn ŹmerÀn toØc basi-

leÜsin Israhl?

And the rest of the acts of Jeroboam
and all that he did, and his mighty
deeds, which he achieved in war, and
how he recovered Damascus and Ae-
math to Juda in Israel, are not these
things written in the book of the chro-
nicles of the kings of Israel?

29.kaÈ âkoimăjh Ieroboam metĂ tÀn pa-

tèrwn aÎtoÜ metĂ basilèwn Israhl, kaÈ

âbasÐleusen Azariac uÉäc Amessiou ĆntÈ

toÜ paträc aÎtoÜ.

And Jeroboam slept with his fathers,
even with the kings of Israel ; and Za-
charias his son reigned in his stead.
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Chapitre 15

1. >En êtei eÊkostÄ kaÈ ábdìmú tÄ Iero-

boam basileØ Israhl âbasÐleusen Aza-

riac uÉäc Amessiou basilèwc Iouda.

In the twenty-seventh year of Jero-
boam king of Israel Azarias the son of
Amessias king of Juda began to reign.

2. uÉäc ákkaÐdeka âtÀn łn ân tÄ basi-

leÔein aÎtän kaÈ pentăkonta kaÈ dÔo êth

âbasÐleusen ân Ierousalhm, kaÈ înoma tň

mhtrÈ aÎtoÜ Qalia âx Ierousalhm.

Sixteen years old was he when he be-
gan to reign, and he reigned fifty-two
years in Jerusalem: and his mother’s
name was Jechelia of Jerusalem.

3. kaÈ âpoÐhsen tä eÎjàc ân æfjalmoØc

kurÐou katĂ pĹnta, ísa âpoÐhsen Ames-

siac å patŸr aÎtoÜ;

And he did that which was right in
the eyes of the Lord, according to all
things that Amessias his father did.

4. plŸn tÀn ÍyhlÀn oÎk âxĺren, êti å

laäc âjusÐazen kaÈ âjumÐwn ân toØc Íyh-

loØc.

Only he took not away any of the high
places: as yet the people sacrificed and
burnt incense on the high places.

5.kaÈ ąyato kÔrioc toÜ basilèwc, kaÈ łn

leleprwmènoc éwc Źmèrac janĹtou aÎ-

toÜ kaÈ âbasÐleusen ân oÒkú affouswj,

kaÈ Iwajam uÉäc toÜ basilèwc âpÈ tÄ

oÒkú krÐnwn tän laän tĺc gĺc.

And the Lord plagued the king, and he
was leprous till the day of his death ;
and he reigned in a separate house.
And Joatham the king’s son was over
the household, judging the people of
the land.

6. kaÈ tĂ loipĂ tÀn lìgwn Azariou kaÈ

pĹnta, ísa âpoÐhsen, oÎk ÊdoÌ taÜta ge-

grammèna âpÈ biblÐou lìgwn tÀn ŹmerÀn

toØc basileÜsin Iouda?

And the rest of the acts of Azarias, and
all that he did, are not these written in
the book of the chronicles of the kings
of Juda?

7. kaÈ âkoimăjh Azariac metĂ tÀn pa-

tèrwn aÎtoÜ, kaÈ êjayan aÎtän metĂ

tÀn patèrwn aÎtoÜ ân pìlei Dauid, kaÈ

âbasÐleusen Iwajam uÉäc aÎtoÜ Ćnt aÎ-

toÜ.

And Azarias slept with his fathers, and
they buried him with his fathers in the
city of David: and Joatham his son rei-
gned in his stead.
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8. >En êtei triakostÄ kaÈ ægdìú tÄ Aza-

ria basileØ Iouda âbasÐleusen Zaqariac

uÉäc Ieroboam âpÈ Israhl ân SamareÐø

áxĹmhnon.

In the thirty and eighth year of Aza-
rias king of Juda Zacharias the son of
Jeroboam began to reign over Israel in
Samaria six months.

9.kaÈ âpoÐhsen tä ponhrän ân æfjalmoØc

kurÐou, kajĂ âpoÐhsan oÉ patèrec aÎtoÜ;

oÎk Ćpèsth Ćpä ĄmartiÀn Ieroboam uÉoÜ

Nabat, çc âxămarten tän Israhl.

And he did that which was evil in the
eyes of the Lord, as his fathers had
done: he departed not from all the sins
of Jeroboam the son of Nabat, who
made Israel to sin.

10. kaÈ sunestrĹfhsan âp aÎtän Sel-

loum uÉäc Iabic kaÈ Keblaam kaÈ âpĹ-

taxan aÎtän kaÈ âjanĹtwsan aÎtìn, kaÈ

Selloum âbasÐleusen Ćnt aÎtoÜ.

And Sellum the son of Jabis and others
conspired against him, and they smote
him in Keblaam, and slew him, and he
reigned in his stead.

11.kaÈ tĂ loipĂ tÀn lìgwn Zaqariou ÊdoÔ

âstin gegrammèna âpÈ biblÐú lìgwn tÀn

ŹmerÀn toØc basileÜsin Israhl.

And the rest of the acts of Zacharias,
behold, they are written in the book of
the chronicles of the kings of Israel.

12.å lìgoc kurÐou, çn âlĹlhsen präc Iou

lègwn UÉoÈ tètartoi kajăsontaÐ soi âpÈ

jrìnou Israhl; kaÈ âgèneto oÕtwc.

This was the word of the Lord which
he spoke to Ju, saying, Thy sons of
the fourth generation shall sit upon the
throne of Israel: and it was so.

13.KaÈ Selloum uÉäc Iabic âbasÐleusen;

kaÈ ân êtei triakostÄ kaÈ ânĹtú Azaria

basileØ Iouda âbasÐleusen Selloum mĺna

ŹmerÀn ân SamareÐø.

And Sellum the son of Jabis reigned:
and in the thirty and ninth year of Aza-
rias king of Juda began Sellum to reign
a full month in Samaria.

14.kaÈ Ćnèbh Manahm uÉäc Gaddi âk Jar-

sila kaÈ łljen eÊc SamĹreian kaÈ âpĹ-

taxen tän Selloum uÉän Iabic ân Sama-

reÐø kaÈ âjanĹtwsen aÎtìn.

And Manaem the son of Gaddi went up
out of Tharsila, and came to Samaria,
and smote Sellum the son of Jabis in
Samaria, and slew him.

15.kaÈ tĂ loipĂ tÀn lìgwn Selloum kaÈ

Ź sustrofŸ aÎtoÜ, čn sunestrĹfh, ÊdoÔ

eÊsin gegrammèna âpÈ biblÐú lìgwn tÀn

ŹmerÀn toØc basileÜsin Israhl.

And the rest of the acts of Sellum,
and his conspiracy wherein he was en-
gaged, behold, they are written in the
book of the chronicles of the kings of
Israel.
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16.tìte âpĹtaxen Manahm tŸn Jersa kaÈ

pĹnta tĂ ân aÎtň kaÈ tĂ íria aÎtĺc Ćpä

Jersa, íti oÎk ćnoixan aÎtÄ; kaÈ âpĹ-

taxen aÎtŸn kaÈ tĂc ân gastrÈ âqoÔsac

Ćnèrrhxen.

Then Manaem smote both Thersa and
all that was in it, and its borders exten-
ding beyond Thersa, because they ope-
ned not to him: and he smote it, and
ripped up the women with child.

17. >En êtei triakostÄ kaÈ ânĹtú Azaria

basileØ Iouda kaÈ âbasÐleusen Manahm

uÉäc Gaddi âpÈ Israhl dèka êth ân Sama-

reÐø.

In the thirty and ninth year of Azarias
king of Juda began Manaem the son of
Gaddi to reign over Israel in Samaria
ten years.

18.kaÈ âpoÐhsen tä ponhrän ân æfjalmoØc

kurÐou; oÎk Ćpèsth Ćpä pasÀn ĄmartiÀn

Ieroboam uÉoÜ Nabat, çc âxămarten tän

Israhl.

And he did that which was evil in the
sight of the Lord: he departed not from
all the sins of Jeroboam the son of Na-
bat, who led Israel to sin.

19.ân taØc Źmèraic aÎtoÜ Ćnèbh Foul ba-

sileÌc >AssurÐwn âpÈ tŸn gĺn, kaÈ Ma-

nahm êdwken tÄ Foul qÐlia tĹlanta Ćr-

gurÐou eÚnai tŸn qeØra aÎtoÜ met aÎtoÜ.

In his days went up Phua king of the
Assyrians against the land: and Ma-
naem gave to Phua a thousand talents
of silver to aid him with his power.

20. kaÈ âxănegken Manahm tä ĆrgÔrion

âpÈ tän Israhl, âpÈ pŘn dunatän ÊsqÔi,

doÜnai tÄ basileØ tÀn >AssurÐwn, pentă-

konta sÐklouc tÄ ĆndrÈ tÄ ánÐ; kaÈ Ćpès-

treyen basileÌc >AssurÐwn kaÈ oÎk êsth

âkeØ ân tň gň.

And Manaem raised the silver by a tax
upon Israel, even on every mighty man
in wealth, to give to the king of the
Assyrians, fifty shekels levied on each
man ; and the king of the Assyrians de-
parted, and remained not there in the
land.

21.kaÈ tĂ loipĂ tÀn lìgwn Manahm kaÈ

pĹnta, ísa âpoÐhsen, oÎk ÊdoÌ taÜta ge-

grammèna âpÈ biblÐú lìgwn tÀn ŹmerÀn

toØc basileÜsin Israhl?

And the rest of the acts of Manaem,
and all that he did, behold, are not
these written in the book of the chro-
nicles of the kings of Israel?

22. kaÈ âkoimăjh Manahm metĂ tÀn pa-

tèrwn aÎtoÜ, kaÈ âbasÐleusen Fakeiac

uÉäc aÎtoÜ Ćnt aÎtoÜ.

And Manaem slept with his fathers ;
and Phakesias his son reigned in his
stead.
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23.>En êtei penthkostÄ toÜ Azariou ba-

silèwc Iouda âbasÐleusen Fakeiac uÉäc

Manahm âpÈ Israhl ân SamareÐø dÔo êth.

In the fiftieth year of Azarias king of
Juda, began Phakesias the son of Ma-
naem to reign over Israel in Samaria
two years.

24. kaÈ âpoÐhsen tä ponhrän ân æfjal-

moØc kurÐou; oÎk Ćpèsth Ćpä ĄmartiÀn

Ieroboam uÉoÜ Nabat, çc âxămarten tän

Israhl.

And he did that which was evil in the
sight of the Lord: he departed not from
the sins of Jeroboam the son of Nabat,
who made Israel to sin.

25.kaÈ sunestrĹfh âp aÎtän Fakee uÉäc

Romeliou å tristĹthc aÎtoÜ kaÈ âpĹ-

taxen aÎtän ân SamareÐø ânantÐon oÒkou

toÜ basilèwc metĂ toÜ Argob kaÈ metĂ

toÜ Aria, kaÈ met aÎtoÜ pentăkonta Łn-

drec Ćpä tÀn tetrakosÐwn; kaÈ âjanĹtw-

sen aÎtän kaÈ âbasÐleusen Ćnt aÎtoÜ.

And Phakee the son of Romelias, his
officer, conspired against him, and
smote him in Samaria in the front of
the king’s house, with Argob and Aria,
and with him there were fifty men of
the four hundred: and he slew him, and
reigned in his stead.

26.kaÈ tĂ loipĂ tÀn lìgwn Fakeiou kaÈ

pĹnta, ísa âpoÐhsen, ÊdoÔ eÊsin gegram-

mèna âpÈ biblÐú lìgwn tÀn ŹmerÀn toØc

basileÜsin Israhl.

And the rest of the acts of Phakesias,
and all that he did, behold, they are
written in the book of the chronicles of
the kings of Israel.

27. >En êtei penthkostÄ kaÈ deutèrú

toÜ Azariou basilèwc Iouda âbasÐleu-

sen Fakee uÉäc Romeliou âpÈ Israhl ân

SamareÐø eÒkosi êth.

In the fifty-second year of Azarias king
of Juda began Phakee the son of Ro-
melias to reign over Israel in Samaria
twenty years.

28.kaÈ âpoÐhsen tä ponhrän ân æfjalmoØc

kurÐou; oÎk Ćpèsth Ćpä pasÀn ĄmartiÀn

Ieroboam uÉoÜ Nabat, çc âxămarten tän

Israhl.

And he did that which was evil in the
eyes of the Lord: he departed not from
all the sins of Jeroboam the son of Na-
bat, who led Israel to sin.

29. ân taØc Źmèraic Fakee basilèwc Is-

rahl łljen Jaglajfellasar basileÌc

>AssurÐwn kaÈ êlaben tŸn Ain kaÈ tŸn

Abelbaijamaaqa kaÈ tŸn Ianwq kaÈ tŸn

Kenez kaÈ tŸn Aswr kaÈ tŸn Galaad kaÈ

tŸn GalilaÐan, pŘsan gĺn Nefjali, kaÈ

Ćpĳkisen aÎtoÌc eÊc >AssurÐouc.

In the days of Phakee king of Israel
came Thalgath-phellasar king of the
Assyrians, and took Ain, and Abel, and
Thamaacha, and Anioch, and Kenez,
and Asor, and Galaa, and Galilee, even
all the land of Nephthali, and carried
them away to the Assyrians.
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30. kaÈ sunèstreyen sÔstremma Wshe

uÉäc Hla âpÈ Fakee uÉän Romeliou kaÈ

âpĹtaxen aÎtän kaÈ âjanĹtwsen aÎtän

kaÈ âbasÐleusen Ćnt aÎtoÜ ân êtei eÊ-

kostÄ Iwajam uÉoÜ Azariou.

And Osee son of Ela formed a conspi-
racy against Phakee the son of Rome-
lias, and smote him, and slew him, and
reigned in his stead, in the twentieth
year of Joatham the son of Azarias.

31. kaÈ tĂ loipĂ tÀn lìgwn Fakee kaÈ

pĹnta, ísa âpoÐhsen, ÊdoÔ âstin gegram-

mèna âpÈ biblÐú lìgwn tÀn ŹmerÀn toØc

basileÜsin Israhl.

And the rest of the acts of Phakee, and
all that he did, behold, these are writ-
ten in the book of the chronicles of the
kings of Israel.

32. >En êtei deutèrú Fakee uÉoÜ Rome-

liou basilèwc Israhl âbasÐleusen Iwa-

jam uÉäc Azariou basilèwc Iouda.

In the second year of Phakee son of
Romelias king of Israel began Joatham
the son of Azarias king of Juda to
reign.

33. uÉäc eÒkosi kaÈ pènte âtÀn łn ân

tÄ basileÔein aÎtän kaÈ ákkaÐdeka êth

âbasÐleusen ân Ierousalhm, kaÈ înoma

tĺc mhträc aÎtoÜ Ierousa jugĹthr

Sadwk.

Twenty and five years old was he when
he began to reign, and he reigned six-
teen years in Jerusalem: and his mo-
ther’s name was Jerusa daughter of Sa-
doc.

34. kaÈ âpoÐhsen tä eÎjàc ân æfjalmoØc

kurÐou katĂ pĹnta, ísa âpoÐhsen Oziac

å patŸr aÎtoÜ;

And he did that which was right in
the sight of the Lord, according to all
things that his father Azarias did.

35. plŸn tĂ ÍyhlĂ oÎk âxĺren, êti å

laäc âjusÐazen kaÈ âjumÐa ân toØc Íyh-

loØc. aÎtäc űkodìmhsen tŸn pÔlhn oÒkou

kurÐou tŸn âpĹnw.

Nevertheless he took not away the high
places: as yet the people sacrificed
and burnt incense on the high places.
He built the upper gate of the Lord’s
house.

36. kaÈ tĂ loipĂ tÀn lìgwn Iwajam kaÈ

pĹnta, ísa âpoÐhsen, oÎqÈ taÜta gegram-

mèna âpÈ biblÐú lìgwn tÀn ŹmerÀn toØc

basileÜsin Iouda?

And the rest of the acts of Joatham, and
all that he did, are not these written in
the book of the chronicles of the kings
of Juda?

37.ân taØc Źmèraic âkeÐnaic ćrxato kÔrioc

âxapostèllein ân Iouda tän Raasswn

basilèa SurÐac kaÈ tän Fakee uÉän Ro-

meliou.

In those days the Lord began to send
forth against Juda Raasson king of Sy-
ria, and Phakee son of Romelias.
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38. kaÈ âkoimăjh Iwajam metĂ tÀn pa-

tèrwn aÎtoÜ kaÈ âtĹfh metĂ tÀn patèrwn

aÎtoÜ ân pìlei Dauid toÜ paträc aÎtoÜ,

kaÈ âbasÐleusen Aqaz uÉäc aÎtoÜ Ćnt aÎ-

toÜ.

And Joatham slept with his fathers,
and was buried with his fathers in the
city of David his father: and Achaz his
son reigned in his stead.
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Chapitre 16

1. >En êtei áptakaidekĹtú Fakee uÉoÜ Ro-

meliou âbasÐleusen Aqaz uÉäc Iwajam

basilèwc Iouda.

In the seventeenth year of Phakee son
of Romelias began Achaz the son of
Joatham king of Juda to reign.

2. uÉäc eÒkosi âtÀn łn Aqaz ân tÄ basi-

leÔein aÎtän kaÈ ákkaÐdeka êth âbasÐleu-

sen ân Ierousalhm. kaÈ oÎk âpoÐhsen tä

eÎjàc ân æfjalmoØc kurÐou jeoÜ aÎtoÜ

pistÀc śc Dauid å patŸr aÎtoÜ

Twenty years old was Achaz when he
began to reign, and he reigned sixteen
years in Jerusalem ; and he did not that
which was right in the eyes of the Lord
his God faithfully, as David his father
had done.

3.kaÈ âporeÔjh ân ådÄ Ieroboam uÉoÜ Na-

bat basilèwc Israhl kaÐ ge tän uÉän aÎ-

toÜ diĺgen ân purÈ katĂ tĂ bdelÔgmata

tÀn âjnÀn, Án âxĺren kÔrioc Ćpä prosÿ-

pou tÀn uÉÀn Israhl,

And he walked in the way of the kings
of Israel, yea, he made his son to pass
through the fire, according to the abo-
minations of the heathen whom the
Lord cast out from before the children
of Israel.

4. kaÈ âjusÐazen kaÈ âjumÐa ân toØc Íyh-

loØc kaÈ âpÈ tÀn bounÀn kaÈ ÍpokĹtw

pantäc xÔlou Ćlsÿdouc. –

And he sacrificed and burnt incense on
the high places, and upon the hills, and
under every shady tree.

5. tìte Ćnèbh Raasswn basileÌc SurÐac

kaÈ Fakee uÉäc Romeliou basileÌc Is-

rahl eÊc Ierousalhm eÊc pìlemon kaÈ âpo-

liìrkoun âpÈ Aqaz kaÈ oÎk âdÔnanto po-

lemeØn.

Then went up Raasson king of Syria
and Phakee son of Romelias king of
Israel against Jerusalem to war, and
besieged Achaz, but could not prevail
against him.

6. ân tÄ kairÄ âkeÐnú âpèstreyen

Raasswn basileÌc SurÐac tŸn Ailaj tň

SurÐø kaÈ âxèbalen toÌc IoudaÐouc âx Ai-

laj, kaÈ IdoumaØoi łljon eÊc Ailaj kaÈ

katĳkhsan âkeØ éwc tĺc Źmèrac taÔthc.

At that time Raasson king of Syria re-
covered Aelath to Syria, and drove out
the Jews from Aelath, and the Idu-
means came to Aelath, and dwelt there
until this day.
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7. kaÈ Ćpèsteilen Aqaz Ćggèlouc präc

Jaglajfellasar basilèa >AssurÐwn

lègwn DoÜlìc sou kaÈ uÉìc sou âgÿ,

ĆnĹbhji kaÈ sÀsìn me âk qeiräc basi-

lèwc SurÐac kaÈ âk qeiräc basilèwc Is-

rahl tÀn âpanistamènwn âp âmè.

And Achaz sent messengers to
Thalgath-phellasar king of the Assy-
rians, saying, I am thy servant and thy
son: come up, deliver me out of the
hand of the king of Syria, and out of
the hand of the king of Israel, who are
rising up against me.

8. kaÈ êlaben Aqaz tä ĆrgÔrion kaÈ tä

qrusÐon tä eÍrejàn ân jhsauroØc oÒkou

kurÐou kaÈ oÒkou toÜ basilèwc kaÈ Ćpès-

teilen tÄ basileØ dÀra.

And Achaz took the silver and the gold
that was found in the treasures of the
house of the Lord, and of the king’s
house, and sent gifts to the king.

9. kaÈ ćkousen aÎtoÜ basileÌc >As-

surÐwn, kaÈ Ćnèbh basileÌc >AssurÐwn

eÊc Damaskän kaÈ sunèlaben aÎtŸn

kaÈ Ćpĳkisen aÎtŸn kaÈ tän Raasswn

âjanĹtwsen. –

And the king of the Assyrians hearke-
ned to him: and the king of the Assy-
rians went up to Damascus and took it,
and removed the inhabitants, and slew
king Raasson.

10. kaÈ âporeÔjh basileÌc Aqaz eÊc

ĆpantŸn tÄ Jaglajfellasar basileØ

>AssurÐwn eÊc Damaskìn. kaÈ eÚden tä

jusiastărion ân DamaskÄ, kaÈ Ćpèstei-

len å basileÌc Aqaz präc Ourian tän

Éerèa tä åmoÐwma toÜ jusiasthrÐou kaÈ

tän ûujmän aÎtoÜ eÊc pŘsan poÐhsin aÎ-

toÜ;

And king Achaz went to Damascus
to meet Thalgath-phellasar king of the
Assyrians at Damascus ; and he saw
an altar at Damascus. And king Achaz
sent to Urias the priest the pattern of
the altar, and its proportions, and all its
workmanship.

11. kaÈ űkodìmhsen Ouriac å ÉereÌc tä

jusiastărion katĂ pĹnta, ísa Ćpèstei-

len å basileÌc Aqaz âk DamaskoÜ.

And Urias the priest built the altar, ac-
cording to all the directions which king
Achaz sent from Damascus.

12.kaÈ eÚden å basileÌc tä jusiastărion

kaÈ Ćnèbh âp aÎtä

And the king saw the altar, and went
up to it,

13.kaÈ âjumÐasen tŸn ålokaÔtwsin aÎtoÜ

kaÈ tŸn jusÐan aÎtoÜ kaÈ tŸn spondŸn

aÎtoÜ kaÈ prosèqeen tä aÙma tÀn eÊrh-

nikÀn tÀn aÎtoÜ âpÈ tä jusiastărion.

and offered his whole-burnt-offering,
and his meat-offering, and his drink-
offering, and poured out the blood of
his peace-offerings on the brazen altar
that was before the Lord.
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14. kaÈ tä jusiastărion tä qalkoÜn tä

Ćpènanti kurÐou kaÈ prosăgagen Ćpä

prosÿpou toÜ oÒkou kurÐou Ćpä toÜ ĆnĂ

mèson toÜ jusiasthrÐou kaÈ Ćpä toÜ ĆnĂ

mèson toÜ oÒkou kurÐou kaÈ êdwken aÎtä

âpÈ mhrän toÜ jusiasthrÐou katĂ borrŘn.

And he brought forward the one before
the house of the Lord from between the
altar and the house of the Lord, and he
set it openly by the side of the altar nor-
thwards.

15. kaÈ âneteÐlato å basileÌc Aqaz tÄ

Ouria tÄ ÉereØ lègwn >EpÈ tä jusiastă-

rion tä mèga prìsfere tŸn ålokaÔtwsin

tŸn prwinŸn kaÈ tŸn jusÐan tŸn ásperinŸn

kaÈ tŸn ålokaÔtwsin toÜ basilèwc kaÈ

tŸn jusÐan aÎtoÜ kaÈ tŸn ålokaÔtwsin

pantäc toÜ laoÜ kaÈ tŸn jusÐan aÎtÀn

kaÈ tŸn spondŸn aÎtÀn kaÈ pŘn aÙma ålo-

kautÿsewc kaÈ pŘn aÙma jusÐac âp aÎtä

prosqeeØc; kaÈ tä jusiastărion tä qal-

koÜn êstai moi eÊc tä prwÐ.

And king Achaz charged Urias the
priest, saying, Offer upon the great
altar the whole-burnt-offering in the
morning and the meat-offering in the
evening, and the whole-burnt-offering
of the king, and his meat-offering,
and the whole-burnt-offering of all the
people, and their meat-offering, and
their drink-offering ; and thou shalt
pour all the blood of the whole-burnt-
offering, and all the blood of any other
sacrifice upon it: and the brazen altar
shall be for me in the morning.

16. kaÈ âpoÐhsen Ouriac å ÉereÌc katĂ

pĹnta, ísa âneteÐlato aÎtÄ å basileÌc

Aqaz.

And Urias the priest did according to
all that king Achaz commanded him.

17. kaÈ sunèkoyen å basileÌc Aqaz tĂ

sugkleÐsmata tÀn meqwnwj kaÈ metĺren

Ćp aÎtÀn tän loutĺra kaÈ tŸn jĹlassan

kajeØlen Ćpä tÀn boÀn tÀn qalkÀn tÀn

ÍpokĹtw aÎtĺc kaÈ êdwken aÎtŸn âpÈ bĹ-

sin lijÐnhn.

And king Achaz cut off the borders of
the bases, and removed the laver from
off them, and took down the sea from
the brazen oxen that were under it, and
set it upon a base of stone.

18. kaÈ tän jemèlion tĺc kajèdrac

űkodìmhsen ân oÒkú kurÐou kaÈ tŸn eÒ-

sodon toÜ basilèwc tŸn êxw âpèstreyen

ân oÒkú kurÐou Ćpä prosÿpou basilèwc

>AssurÐwn. –

And he made a base for the throne
in the house of the Lord, and he tur-
ned the king’s entrance without in the
house of the Lord because of the king
of the Assyrians.
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19. kaÈ tĂ loipĂ tÀn lìgwn Aqaz, ísa

âpoÐhsen, oÎqÈ taÜta gegrammèna âpÈ bi-

blÐú lìgwn tÀn ŹmerÀn toØc basileÜsin

Iouda?

And the rest of the acts of Achaz, even
all that he did, are not these written in
the book of the chronicles of the kings
of Juda?

20.kaÈ âkoimăjh Aqaz metĂ tÀn patèrwn

aÎtoÜ kaÈ âtĹfh ân pìlei Dauid, kaÈ

âbasÐleusen Ezekiac uÉäc aÎtoÜ Ćnt aÎ-

toÜ.

And Achaz slept with his fathers, and
was buried in the city of David: and
Ezekias his son reigned in his stead.
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Chapitre 17

1. >En êtei dwdekĹtú tÄ Aqaz basileØ

Iouda âbasÐleusen Wshe uÉäc Hla ân Sa-

mareÐø âpÈ Israhl ânnèa êth.

In the twelfth year of Achaz king of
Juda began Osee the son of Ela to reign
in Samaria over Israel nine years.

2.kaÈ âpoÐhsen tä ponhrän ân æfjalmoØc

kurÐou, plŸn oÎq śc oÉ basileØc Israhl,

oË łsan êmprosjen aÎtoÜ.

And he did evil in the eyes of the Lord,
only not as the kings of Israel that were
before him.

3.âp aÎtän Ćnèbh Salamanasar basileÌc

>AssurÐwn, kaÈ âgenăjh aÎtÄ Wshe doÜ-

loc kaÈ âpèstreyen aÎtÄ manaa.

Against him came up Salamanassar
king of the Assyrians ; and Osee be-
came his servant, and rendered him tri-
bute.

4. kaÈ eÝren basileÌc >AssurÐwn ân tÄ

Wshe ĆdikÐan, íti Ćpèsteilen Ćggèlouc

präc Shgwr basilèa AÊgÔptou kaÈ oÎk

ćnegken manaa tÄ basileØ >AssurÐwn

ân tÄ âniautÄ âkeÐnú, kaÈ âpoliìrkhsen

aÎtän å basileÌc >AssurÐwn kaÈ êdhsen

aÎtän ân oÒkú fulakĺc.

And the king of the Assyrians found
iniquity in Osee, in that he sent mes-
sengers to Segor king of Egypt, and
brought not a tribute to the king of the
Assyrians in that year: and the king of
the Assyrians besieged him, and bound
him in the prison-house.

5. kaÈ Ćnèbh å basileÌc >AssurÐwn ân

pĹsù tň gň kaÈ Ćnèbh eÊc SamĹreian kaÈ

âpoliìrkhsen âp aÎtŸn trÐa êth.

And the king of the Assyrians went up
against all the land, and went up to Sa-
maria, and besieged it for three years.

6. ân êtei ânĹtú Wshe sunèlaben ba-

sileÌc >AssurÐwn tŸn SamĹreian kaÈ

Ćpĳkisen tän Israhl eÊc >AssurÐouc kaÈ

katĳkisen aÎtoÌc ân Alae kaÈ ân Abwr,

potamoØc Gwzan, kaÈ Orh Mădwn. –

In the ninth year of Osee the king of
the Assyrians took Samaria, and car-
ried Israel away to the Assyrians, and
settled them in Alae, and in Abor, near
the rivers of Gozan, and in the moun-
tains of the Medes.
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7. kaÈ âgèneto íti ąmarton oÉ uÉoÈ Is-

rahl tÄ kurÐú jeÄ aÎtÀn tÄ Ćnagagìnti

aÎtoÌc âk gĺc AÊgÔptou ÍpokĹtwjen

qeiräc Faraw basilèwc AÊgÔptou kaÈ

âfobăjhsan jeoÌc átèrouc

For it came to pass that the children
of Israel had transgressed against the
Lord their God, who had brought them
up out of the land of Egypt, from under
the hand of Pharao king of Egypt, and
they feared other gods,

8.kaÈ âporeÔjhsan toØc dikaiÿmasin tÀn

âjnÀn, Án âxĺren kÔrioc Ćpä prosÿpou

uÉÀn Israhl, kaÈ oÉ basileØc Israhl, ísoi

âpoÐhsan,

and walked in the statutes of the na-
tions which the Lord cast out before
the face of the children of Israel, and
of the kings of Israel as many as did
such things,

9.kaÈ ísoi Žmfièsanto oÉ uÉoÈ Israhl lì-

gouc oÎq oÕtwc katĂ kurÐou jeoÜ aÎ-

tÀn kaÈ űkodìmhsan áautoØc ÍyhlĂ ân

pĹsaic taØc pìlesin aÎtÀn Ćpä pÔrgou

fulassìntwn éwc pìlewc æqurŘc

and in those of the children of Israel
as many as secretly practised customs,
not as they should have done, against
the Lord their God:

10. kaÈ âstălwsan áautoØc stălac kaÈ

Łlsh âpÈ pantÈ bounÄ ÍyhlÄ kaÈ

ÍpokĹtw pantäc xÔlou Ćlsÿdouc

and they built for themselves high
places in all their cities, from the tower
of the watchmen to the fortified city.
And they made for themselves pillars
and groves on every high hill, and un-
der every shady tree.

11.kaÈ âjumÐasan âkeØ ân pŘsin ÍyhloØc

kajřc tĂ êjnh, Č Ćpĳkisen kÔrioc âk

prosÿpou aÎtÀn, kaÈ âpoÐhsan koinw-

noÌc kaÈ âqĹraxan toÜ parorgÐsai tän

kÔrion

And burned incense there on all high
places, as the nations did whom the
Lord removed from before them, and
dealt with familiar spirits, and they car-
ved images to provoke the Lord to an-
ger.

12.kaÈ âlĹtreusan toØc eÊdÿloic, oÙc eÚ-

pen kÔrioc aÎtoØc OÎ poiăsete tä ûĺma

toÜto kurÐú.

And they served the idols, of which the
Lord said to them, Ye shall not do this
thing against the Lord.
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13. kaÈ diemartÔrato kÔrioc ân tÄ Is-

rahl kaÈ ân tÄ Iouda ân qeirÈ pĹntwn

tÀn profhtÀn aÎtoÜ, pantäc årÀntoc,

lègwn >ApostrĹfhte Ćpä tÀn ådÀn ÍmÀn

tÀn ponhrÀn kaÈ fulĹxate tĂc ântolĹc

mou kaÈ tĂ dikaiÿmatĹ mou kaÈ pĹnta

tän nìmon, çn âneteilĹmhn toØc patrĹsin

ÍmÀn, ísa Ćpèsteila aÎtoØc ân qeirÈ tÀn

doÔlwn mou tÀn profhtÀn.

And the Lord testified against Israel
and against Juda, even by the hand
of all his prophets, and of every seer,
saying, Turn ye from your evil ways,
and keep my commandments and my
ordinances, and all the law which I
commanded your fathers, and all that
I sent to them by the hand of my ser-
vants the prophets.

14.kaÈ oÎk ćkousan kaÈ âsklărunan tän

nÀton aÎtÀn Ípàr tän nÀton tÀn pa-

tèrwn aÎtÀn

But they hearkened not, and made their
neck harder than the neck of their fa-
thers.

15.kaÈ tĂ martÔria aÎtoÜ, ísa diemartÔ-

rato aÎtoØc, oÎk âfÔlaxan kaÈ âporeÔjh-

san æpÐsw tÀn mataÐwn kaÈ âmataiÿjh-

san kaÈ æpÐsw tÀn âjnÀn tÀn perikÔklú

aÎtÀn, Án âneteÐlato aÎtoØc toÜ mŸ poiĺ-

sai katĂ taÜta;

And they kept not any of his testi-
monies which he charged them ; and
they walked after vanities, and became
vain, and after the nations round about
them, concerning which the Lord had
charged them not to do accordingly.

16.âgkatèlipon tĂc ântolĂc kurÐou jeoÜ

aÎtÀn kaÈ âpoÐhsan áautoØc qÿneuma,

dÔo damĹleic, kaÈ âpoÐhsan Łlsh kaÈ pro-

sekÔnhsan pĹsù tň dunĹmei toÜ oÎranoÜ

kaÈ âlĹtreusan tÄ Baal

They forsook the commandments of
the Lord their God, and made them-
selves graven images, even two hei-
fers, and they made groves, and wor-
shipped all the host of heaven, and ser-
ved Baal.

17. kaÈ diĺgon toÌc uÉoÌc aÎtÀn kaÈ

tĂc jugatèrac aÎtÀn ân purÈ kaÈ âman-

teÔonto manteÐac kaÈ oÊwnÐzonto kaÈ

âprĹjhsan toÜ poiĺsai tä ponhrän ân

æfjalmoØc kurÐou parorgÐsai aÎtìn.

And they caused their sons and their
daughters to pass through the fire, and
used divinations and auspices, and sold
themselves to work wickedness in the
sight of the Lord, to provoke him.

18. kaÈ âjumÿjh kÔrioc sfìdra ân tÄ

Israhl kaÈ Ćpèsthsen aÎtoÌc Ćpä toÜ

prosÿpou aÎtoÜ, kaÈ oÎq ÍpeleÐfjh

plŸn fulŸ Iouda monwtĹth.

And the Lord was very angry with
Israel, and removed them out of his
sight ; and there was only left the tribe
of Juda quite alone.
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19. kaÐ ge Ioudac oÎk âfÔlaxen tĂc ân-

tolĂc kurÐou toÜ jeoÜ aÎtÀn kaÈ âpo-

reÔjhsan ân toØc dikaiÿmasin Israhl, oÙc

âpoÐhsan,

Nay even Juda kept not the command-
ments of the Lord their God, but they
walked according to the customs of Is-
rael which they practised, and rejected
the Lord.

20. kaÈ Ćpeÿsanto tän kÔrion ân pantÈ

spèrmati Israhl, kaÈ âsĹleusen aÎtoÌc

kaÈ êdwken aÎtoÌc ân qeirÈ diarpazìntwn

aÎtoÔc, éwc oÝ Ćpèrriyen aÎtoÌc Ćpä

prosÿpou aÎtoÜ.

And the Lord was angry with the
whole seed of Israel, and troubled
them, and gave them into the hand of
them that spoiled them, until he cast
them out of his presence.

21. íti plŸn Israhl âpĹnwjen oÒkou

Dauid kaÈ âbasÐleusan tän Ieroboam

uÉän Nabat, kaÈ âxèwsen Ieroboam tän

Israhl âxìpisjen kurÐou kaÈ âxămarten

aÎtoÌc ĄmartÐan megĹlhn;

Forasmuch as Israel revolted from the
house of David, and they made Jero-
boam the son of Nabat king: and Je-
roboam drew off Israel from following
the Lord, and led them to sin a great
sin.

22. kaÈ âporeÔjhsan oÉ uÉoÈ Israhl ân

pĹsù ĄmartÐø Ieroboam, ŋ âpoÐhsen, oÎk

Ćpèsthsan Ćp aÎtĺc,

And the children of Israel walked in all
the sin of Jeroboam which he commit-
ted ; they departed not from it,

23.éwc oÝ metèsthsen kÔrioc tän Israhl

Ćpä prosÿpou aÎtoÜ, kajřc âlĹlhsen

kÔrioc ân qeirÈ pĹntwn tÀn doÔlwn aÎ-

toÜ tÀn profhtÀn, kaÈ ĆpúkÐsjh Israhl

âpĹnwjen tĺc gĺc aÎtoÜ eÊc >AssurÐouc

éwc tĺc Źmèrac taÔthc.

until the Lord removed Israel from his
presence, as the Lord spoke by all his
servants the prophets ; and Israel was
removed from off their land to the As-
syrians until this day.

24. KaÈ ćgagen basileÌc >AssurÐwn âk

BabulÀnoc tän âk Qounja kaÈ Ćpä

Aia kaÈ Ćpä Aimaj kaÈ Sepfarouain,

kaÈ katúkÐsjhsan ân pìlesin SamareÐac

ĆntÈ tÀn uÉÀn Israhl kaÈ âklhronìmhsan

tŸn SamĹreian kaÈ katĳkhsan ân taØc pì-

lesin aÎtĺc.

And the king of Assyria brought from
Babylon the men of Chutha, and men
from Aia, and from Aemath, and Sep-
pharvaim, and they were settled in the
cities of Samaria in the place of the
children of Israel: and they inherited
Samaria, and were settled in its cities.
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25. kaÈ âgèneto ân Ćrqň tĺc kajèdrac

aÎtÀn oÎk âfobăjhsan tän kÔrion, kaÈ

Ćpèsteilen kÔrioc ân aÎtoØc toÌc lèon-

tac, kaÈ łsan Ćpoktènnontec ân aÎtoØc.

And it was so at the beginning of their
establishment there that they feared
not the Lord, and the Lord sent lions
among them, and they slew some of
them.

26.kaÈ eÚpon tÄ basileØ >AssurÐwn lègon-

tec TĂ êjnh, Č Ćpĳkisac kaÈ ĆntekĹji-

sac ân pìlesin SamareÐac, oÎk êgnwsan

tä krÐma toÜ jeoÜ tĺc gĺc, kaÈ Ćpèstei-

len eÊc aÎtoÌc toÌc lèontac, kaÈ ÊdoÔ eÊ-

sin janatoÜntec aÎtoÔc, kajìti oÎk oÒ-

dasin tä krÐma toÜ jeoÜ tĺc gĺc.

And they spoke to the king of the
Assyrians, saying, The nations whom
thou hast removed and substituted in
the cities of Samaria for the Israelites,
know not the manner of the God of the
land: and he has sent the lions against
them, and, behold, they are slaying
them, because they know not the man-
ner of the God of the land.

27.kaÈ âneteÐlato å basileÌc >AssurÐwn

lègwn >ApĹgete âkeØjen kaÈ poreuèsjw-

san kaÈ katoikeÐtwsan âkeØ kaÈ fwtioÜ-

sin aÎtoÌc tä krÐma toÜ jeoÜ tĺc gĺc.

And the king of the Assyrians com-
manded, saying, Bring some Israelites
thence, and let them go and dwell
there, and they shall teach them the
manner of the God of the land.

28. kaÈ ćgagon éna tÀn Éerèwn, Án

Ćpĳkisan Ćpä SamareÐac, kaÈ âkĹjisen

ân Baijhl kaÈ łn fwtÐzwn aÎtoÌc pÀc

fobhjÀsin tän kÔrion.

And they brought one of the priests
whom they had removed from Sama-
ria, and he settled in Baethel, and
taught them how they should fear the
Lord.

29.kaÈ łsan poioÜntec êjnh êjnh jeoÌc

aÎtÀn kaÈ êjhkan ân oÒkú tÀn ÍyhlÀn,

Án âpoÐhsan oÉ SamarØtai, êjnh ân taØc

pìlesin aÎtÀn, ân aÙc katĳkoun ân aÎ-

taØc;

But the nations made each their own
gods, and put them in the house of the
high places which the Samaritans had
made, each nation in the cities in which
they dwelt.

30. kaÈ oÉ Łndrec BabulÀnoc âpoÐhsan

tŸn Sokqwjbainij, kaÈ oÉ Łndrec Qouj

âpoÐhsan tŸn Nhrigel, kaÈ oÉ Łndrec Ai-

maj âpoÐhsan tŸn Asimaj,

And the men of Babylon made Soc-
choth Benith, and the men of Chuth
made Ergel, and the men of Haemath
made Asimath.
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31. kaÈ oÉ EuaØoi âpoÐhsan tŸn Eblazer

kaÈ tŸn Jarjak, kaÈ oÉ Sepfarouain ka-

tèkaion toÌc uÉoÌc aÎtÀn ân purÈ tÄ

Adrameleq kaÈ Anhmeleq jeoØc Sepfa-

rouain.

And the Evites made Eblazer and
Tharthac, and the inhabitant of Sep-
pharvaim did evil when they burnt
their sons in the fire to Adramelech and
Anemelech, the gods of Seppharvaim.

32. kaÈ łsan foboÔmenoi tän kÔrion kaÈ

katĳkisan tĂ bdelÔgmata aÎtÀn ân toØc

oÒkoic tÀn ÍyhlÀn, Č âpoÐhsan ân Sama-

reÐø, êjnoc êjnoc ân pìlei ân ŋ katĳkoun

ân aÎtň; kaÈ łsan foboÔmenoi tän kÔrion

kaÈ âpoÐhsan áautoØc ÉereØc tÀn ÍyhlÀn

kaÈ âpoÐhsan áautoØc ân oÒkú tÀn Íyh-

lÀn.

And they feared the Lord, yet they
established their abominations in the
houses of the high places which they
made in Samaria, each nation in the
city in which they dwelt: and they fea-
red the Lord, and they made for them-
selves priests of the high places, and
sacrificed for themselves in the house
of the high places.

33. tän kÔrion âfoboÜnto kaÈ toØc jeoØc

aÎtÀn âlĹtreuon katĂ tä krÐma tÀn

âjnÀn, íjen Ćpĳkisen aÎtoÌc âkeØjen.

And they feared the Lord, and served
their gods according to the manner of
the nations, whence their lords brought
them.

34.éwc tĺc Źmèrac taÔthc aÎtoÈ âpoÐoun

katĂ tä krÐma aÎtÀn; aÎtoÈ foboÜntai

kaÈ aÎtoÈ poioÜsin katĂ tĂ dikaiÿmata

aÎtÀn kaÈ katĂ tŸn krÐsin aÎtÀn kaÈ

katĂ tän nìmon kaÈ katĂ tŸn ântolăn,

čn âneteÐlato kÔrioc toØc uÉoØc Iakwb, oÝ

êjhken tä înoma aÎtoÜ Israhl,

Until this day they did according to
their manner: they fear the Lord, and
they do according to their customs, and
according to their manner, and accor-
ding to the law, and according to the
commandment which the Lord com-
manded the sons of Jacob, whose name
he made Israel.

35. kaÈ dièjeto kÔrioc met aÎtÀn dia-

jăkhn kaÈ âneteÐlato aÎtoØc lègwn OÎ

fobhjăsesje jeoÌc átèrouc kaÈ oÎ

proskunăsete aÎtoØc kaÈ oÎ latreÔsete

aÎtoØc kaÈ oÎ jusiĹsete aÎtoØc,

And the Lord made a covenant with
them, and charged them, saying, Ye
shall not fear other gods, neither shall
ye worship them, nor serve them, nor
sacrifice to them:

36.íti Ćll ń tÄ kurÐú, çc Ćnăgagen ÍmŘc

âk gĺc AÊgÔptou ân ÊsqÔi megĹlù kaÈ ân

braqÐoni ÍyhlÄ, aÎtän fobhjăsesje kaÈ

aÎtÄ proskunăsete kaÈ aÎtÄ jÔsete

but only to the Lord, who brought you
up out of the land of Egypt with great
strength and with a high arm: him shall
ye fear, and him shall ye worship ; to
him shall ye sacrifice.
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37.kaÈ tĂ dikaiÿmata kaÈ tĂ krÐmata kaÈ

tän nìmon kaÈ tĂc ântolĹc, Čc êgrayen

ÍmØn, fulĹssesje poieØn pĹsac tĂc Źmè-

rac kaÈ oÎ fobhjăsesje jeoÌc átèrouc;

Ye shall observe continually the or-
dinances, and the judgments, and the
law, and the commandments which he
wrote for you to do ; and ye shall not
fear other gods.

38. kaÈ tŸn diajăkhn, čn dièjeto mej

ÍmÀn, oÎk âpilăsesje kaÈ oÎ fobhjă-

sesje jeoÌc átèrouc,

Neither shall ye forget the covenant
which he made with you: and ye shall
not fear other gods.

39.íti Ćll ń tän kÔrion jeän ÍmÀn fobh-

jăsesje, kaÈ aÎtäc âxeleØtai ÍmŘc âk

pĹntwn tÀn âqjrÀn ÍmÀn;

But ye shall fear the Lord your God,
and he shall deliver you from all your
enemies.

40.kaÈ oÎk ĆkoÔsesje âpÈ tÄ krÐmati aÎ-

tÀn, ç aÎtoÈ poioÜsin.

Neither shall ye comply with their
practice, which they follow.

41. kaÈ łsan tĂ êjnh taÜta foboÔmenoi

tän kÔrion kaÈ toØc gluptoØc aÎtÀn łsan

douleÔontec, kaÐ ge oÉ uÉoÈ kaÈ oÉ uÉoÈ tÀn

uÉÀn aÎtÀn kajĂ âpoÐhsan oÉ patèrec aÎ-

tÀn poioÜsin éwc tĺc Źmèrac taÔthc.

So these nations feared the Lord, and
served their graven images: yea, their
sons and their son’s sons do until this
day even as their fathers did.
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Chapitre 18

1.KaÈ âgèneto ân êtei trÐtú tÄ Wshe uÉÄ

Hla basileØ Israhl âbasÐleusen Ezekiac

uÉäc Aqaz basilèwc Iouda.

And it came to pass in the third year of
Osee son of Ela king of Israel that Eze-
kias son of Achaz king of Juda began
to reign.

2. uÉäc eÒkosi kaÈ pènte âtÀn łn ân tÄ

basileÔein aÎtän kaÈ eÒkosi kaÈ ânnèa êth

âbasÐleusen ân Ierousalhm, kaÈ înoma tň

mhtrÈ aÎtoÜ Abou jugĹthr Zaqariou.

Five and twenty years old was he
when he began to reign, and he rei-
gned twenty and nine years in Jerusa-
lem: and his mother’s name was Abu,
daughter of Zacharias.

3. kaÈ âpoÐhsen tä eÎjàc ân æfjalmoØc

kurÐou katĂ pĹnta, ísa âpoÐhsen Dauid

å patŸr aÎtoÜ.

And he did that which was right in the
sight of the Lord, according to all that
his father David did.

4.aÎtäc âxĺren tĂ ÍyhlĂ kaÈ sunètriyen

pĹsac tĂc stălac kaÈ âxwlèjreusen tĂ

Łlsh kaÈ tän îfin tän qalkoÜn, çn

âpoÐhsen Mwusĺc, íti éwc tÀn ŹmerÀn

âkeÐnwn łsan oÉ uÉoÈ Israhl jumiÀntec

aÎtÄ, kaÈ âkĹlesen aÎtän Neesjan.

He removed the high places, and broke
in pieces the pillars, and utterly des-
troyed the groves, and the brazen ser-
pent which Moses made: because until
those days the children of Israel burnt
incense to it: and he called it Neesthan.

5. ân kurÐú jeÄ Israhl ćlpisen, kaÈ met

aÎtän oÎk âgenăjh ímoioc aÎtÄ ân basi-

leÜsin Iouda kaÈ ân toØc genomènoic êm-

prosjen aÎtoÜ;

He trusted in the Lord God of Is-
rael ; and after him there was not any
like him among the kings of Juda, nor
among those that were before him.

6. kaÈ âkollăjh tÄ kurÐú, oÎk Ćpèsth

îpisjen aÎtoÜ kaÈ âfÔlaxen tĂc ântolĂc

aÎtoÜ, ísac âneteÐlato Mwusň;

And he clave to the Lord, he depar-
ted not from following him ; and he
kept his commandments, as many as
he commanded Moses.
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7. kaÈ łn kÔrioc met aÎtoÜ, ân pŘsin, oÙc

âpoÐei, sunĺken. kaÈ Žjèthsen ân tÄ basi-

leØ >AssurÐwn kaÈ oÎk âdoÔleusen aÎtÄ.

And the Lord was with him ; and he
was wise in all that he undertook: and
he revolted from the king of the Assy-
rians, and served him not.

8. aÎtäc âpĹtaxen toÌc ĆllofÔlouc éwc

GĹzhc kaÈ éwc årÐou aÎtĺc Ćpä pÔrgou

fulassìntwn kaÈ éwc pìlewc æqurŘc.

He smote the Philistines even to Gaza,
and to the border of it, from the to-
wer of the watchmen even to the strong
city.

9.KaÈ âgèneto ân tÄ êtei tÄ tetĹrtú ba-

sileØ Ezekia [aÎtäc âniautäc å ébdomoc

tÄ Wshe uÉÄ Hla basileØ Israhl] Ćnèbh

Salamanassar basileÌc >AssurÐwn âpÈ

SamĹreian kaÈ âpoliìrkei âp aÎtăn;

And it came to pass in the fourth year
of King Ezekias (this is the seventh
year of Osee son of Ela king of Israel,)
that Salamanassar king of the Assy-
rians came up against Samaria, and be-
sieged it.

10. kaÈ katelĹbeto aÎtŸn Ćpä tèlouc

triÀn âtÀn ân êtei éktú tÄ Ezekia [aÎtäc

âniautäc ênatoc tÄ Wshe basileØ Is-

rahl], kaÈ sunelămfjh SamĹreia.

And he took it at the end of three years,
in the sixth year of Ezekias, (this is the
ninth year of Osee king of Israel, when
Samaria was taken.)

11.kaÈ Ćpĳkisen basileÌc >AssurÐwn tŸn

SamĹreian eÊc >AssurÐouc kaÈ êjhken aÎ-

toÌc ân Alae kaÈ ân Abwr potamÄ Gwzan

kaÈ Orh Mădwn,

And the king of the Assyrians carried
away the Samaritans to Assyria, and
put them in Alae and in Abor, by the
river Gozan, and in the mountains of
the Medes ;

12. Ćnj Án íti oÎk ćkousan tĺc fwnĺc

kurÐou jeoÜ aÎtÀn kaÈ parèbhsan tŸn

diajăkhn aÎtoÜ, pĹnta ísa âneteÐlato

Mwusĺc å doÜloc kurÐou, kaÈ oÎk ćkou-

san kaÈ oÎk âpoÐhsan.

because they hearkened not to the
voice of the Lord their God, and
transgressed his covenant, even in all
things that Moses the servant of the
Lord commanded, and hearkened not
to them, nor did them.

13.KaÈ tÄ tessareskaidekĹtú êtei ba-

sileØ Ezekiou Ćnèbh Sennaqhrim basi-

leÌc >AssurÐwn âpÈ tĂc pìleic Iouda tĂc

æqurĂc kaÈ sunèlaben aÎtĹc.

And in the fourteenth year of king Eze-
kias came up Sennacherim king of the
Assyrians against the strong cities of
Juda, and took them.
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14. kaÈ Ćpèsteilen Ezekiac basileÌc

Iouda Ćggèlouc präc basilèa >As-

surÐwn eÊc Laqic lègwn <HmĹrthka,

ĆpostrĹfhti Ćp âmoÜ; ç âĂn âpijňc âp

âmè, bastĹsw. kaÈ âpèjhken å basileÌc

>AssurÐwn âpÈ Ezekian basilèa Iouda

triakìsia tĹlanta ĆrgurÐou kaÈ triĹ-

konta tĹlanta qrusÐou.

And Ezekias king of Juda sent mes-
sengers to the king of the Assyrians
to Lachis, saying, I have offended ; de-
part from me: whatsoever thou shalt
lay upon me, I will bear. And the king
of Assyria laid upon Ezekias king of
Juda a tribute of three hundred talents
of silver, and thirty talents of gold.

15.kaÈ êdwken Ezekiac pŘn tä ĆrgÔrion

tä eÍrejàn ân oÒkú kurÐou kaÈ ân jhsau-

roØc oÒkou toÜ basilèwc.

And Ezekias gave all the silver that
was found in the house of the Lord,
and in the treasures of the king’s house.

16. ân tÄ kairÄ âkeÐnú sunèkoyen Eze-

kiac tĂc jÔrac naoÜ kurÐou kaÈ tĂ âs-

thrigmèna, Č âqrÔswsen Ezekiac basi-

leÌc Iouda, kaÈ êdwken aÎtĂ basileØ >As-

surÐwn.

At that time Ezekias cut off the gold
from the doors of the temple, and from
the pillars which Ezekias king of Juda
had overlaid with gold, and gave it to
the king of the Assyrians.

17.KaÈ Ćpèsteilen basileÌc >AssurÐwn

tän Jarjan kaÈ tän Rafic kaÈ tän Raya-

khn âk Laqic präc tän basilèa Ezekian

ân dunĹmei bareÐø âpÈ Ierousalhm, kaÈ

Ćnèbhsan kaÈ łljon eÊc Ierousalhm kaÈ

êsthsan ân tÄ ÍdragwgÄ tĺc kolumbăj-

rac tĺc Łnw, ą âstin ân tň ådÄ toÜ ĆgroÜ

toÜ gnafèwc.

And the king of the Assyrians sent
Tharthan and Raphis and Rapsakes
from Lachis to king Ezekias with a
strong force against Jerusalem. And
they went up and came to Jerusalem,
and stood by the aqueduct of the upper
pool, which is by the way of the ful-
ler’s field.

18.kaÈ âbìhsan präc Ezekian, kaÈ âxĺl-

jon präc aÎtän Eliakim uÉäc Qelkiou å

oÊkonìmoc kaÈ Somnac å grammateÌc kaÈ

Iwac uÉäc Asaf å Ćnamimnďskwn.

And they cried to Ezekias: and there
came to him Heliakim the son of
Chelcias the steward, and Somnas the
scribe, and Joas the son of Saphat the
recorder.

19. kaÈ eÚpen präc aÎtoÌc Rayakhc EÒ-

pate dŸ präc Ezekian TĹde lègei å ba-

sileÌc å mègac basileÌc >AssurÐwn TÐc

Ź pepoÐjhsic aÕth, čn pèpoijac?

And Rapsakes said to them, Say now
to Ezekias, Thus says the king, the
great king of the Assyrians, What is
this confidence wherein thou trustest?
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20. eÚpac PlŸn lìgoi qeilèwn boulŸ kaÈ

dÔnamic eÊc pìlemon. nÜn oÞn tÐni pepoi-

jřc Žjèthsac ân âmoÐ?

Thou hast said, (but they are mere
words,) I have counsel and strength for
war. Now then in whom dost thou trust,
that thou hast revolted from me?

21. nÜn ÊdoÌ pèpoijac sautÄ âpÈ tŸn

ûĹbdon tŸn kalamÐnhn tŸn tejlasmènhn

taÔthn, âp AÒgupton; çc Ńn sthriqjň

ĆnŸr âp aÎtăn, kaÈ eÊseleÔsetai eÊc tŸn

qeØra aÎtoÜ kaÈ trăsei aÎtăn; oÕtwc Fa-

raw basileÌc AÊgÔptou pŘsin toØc pepoi-

jìsin âp aÎtìn.

See now, art thou trusting for thyself
on this broken staff of reed, even upon
Egypt ? whosoever shall stay himself
upon it, it shall even go into his hand,
and pierce it: so is Pharao king of
Egypt to all that trust on him.

22. kaÈ íti eÚpac prìc me >EpÈ kÔrion

jeän pepoÐjamen; oÎqÈ aÎtäc oÝtoc, oÝ

Ćpèsthsen Ezekiac tĂ ÍyhlĂ aÎtoÜ kaÈ

tĂ jusiastăria aÎtoÜ kaÈ eÚpen tÄ Iouda

kaÈ tň Ierousalhm >Enÿpion toÜ jusias-

thrÐou toÔtou proskunăsete ân Ierou-

salhm?

And whereas thou hast said to me, We
trust on the Lord God: is not this he,
whose high places and altars Ezekias
has removed, and has said to Juda and
Jerusalem, Ye shall worship before this
altar in Jerusalem?

23.kaÈ nÜn mÐqjhte dŸ tÄ kurÐú mou ba-

sileØ >AssurÐwn, kaÈ dÿsw soi disqilÐouc

Ñppouc, eÊ dunăsù doÜnai seautÄ âpibĹ-

tac âp aÎtoÔc.

And now, I pray you, make and agree-
ment with my lord the king of the As-
syrians, and I will give thee two thou-
sand horses, if thou shalt be able on thy
part to set riders upon them.

24. kaÈ pÀc Ćpostrèyeic tä prìswpon

topĹrqou ánäc tÀn doÔlwn toÜ kurÐou

mou tÀn âlaqÐstwn? kaÈ ćlpisac sautÄ

âp AÒgupton eÊc Ľrmata kaÈ ÉppeØc.

How then wilt thou turn away the face
of one petty governor, from among the
least of my lord’s servants ? whereas
thou trustest for thyself on Egypt for
chariots and horsemen.

25.kaÈ nÜn mŸ Łneu kurÐou Ćnèbhmen âpÈ

tän tìpon toÜton toÜ diafjeØrai aÎtìn?

kÔrioc eÚpen prìc me >AnĹbhji âpÈ tŸn gĺn

taÔthn kaÈ diĹfjeiron aÎtăn.

And now have we come up without the
Lord against this place to destroy it ?
The Lord said to me, Go up against this
land, and destroy it.
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26. kaÈ eÚpen Eliakim uÉäc Qelkiou kaÈ

Somnac kaÈ Iwac präc Rayakhn LĹlh-

son dŸ präc toÌc paØdĹc sou SuristÐ,

íti ĆkoÔomen ŹmeØc, kaÈ oÎ lalăseic mej

ŹmÀn IoudaistÐ, kaÈ Ñna tÐ laleØc ân toØc

šsÈn toÜ laoÜ toÜ âpÈ toÜ teÐqouc?

And Heliakim the son of Chelkias, and
Somnas, and Joas, said to Rapsakes,
Speak now to thy servants in the Sy-
rian language, for we understand it ;
and speak not with us in the Jewish
language: and why dost thou speak in
the ears of the people that are on the
wall?

27. kaÈ eÚpen präc aÎtoÌc Rayakhc MŸ

âpÈ tän kÔriìn sou kaÈ präc sà Ćpèstei-

lèn me å kÔriìc mou lalĺsai toÌc lìgouc

toÔtouc? oÎqÈ âpÈ toÌc Łndrac toÌc ka-

jhmènouc âpÈ toÜ teÐqouc toÜ fageØn tŸn

kìpron aÎtÀn kaÈ pieØn tä oÞron aÎtÀn

mej ÍmÀn Ľma?

And Rapsakes said to them, Has my
master sent me to thy master, and to
thee, to speak these words? has he not
sent me to the men who sit on the wall,
that they may eat their own dung, and
drink their own water together with
you.

28.kaÈ êsth Rayakhc kaÈ âbìhsen fwnň

megĹlù IoudaistÈ kaÈ âlĹlhsen kaÈ eÚpen

>AkoÔsate toÌc lìgouc toÜ megĹlou ba-

silèwc >AssurÐwn

And Rapsakes stood, and cried with a
loud voice in the Jewish language, and
spoke, and said, Hear the words of the
great king of the Assyrians:

29.TĹde lègei å basileÔc MŸ âpairètw

ÍmŘc Ezekiac lìgoic, íti oÎ mŸ dÔnhtai

ÍmŘc âxelèsjai âk qeirìc mou.

thus says the king, Let not Ezekias en-
courage you with words: for he shall
not be able to deliver you out of his
hand.

30.kaÈ mŸ âpelpizètw ÍmŘc Ezekiac präc

kÔrion lègwn >ExairoÔmenoc âxeleØtai

ŹmŘc kÔrioc, oÎ mŸ paradojň Ź pìlic

aÕth ân qeirÈ basilèwc >AssurÐwn.

And let not Ezekias cause you to trust
on the Lord, saying, The Lord will cer-
tainly deliver us ; this city shall not be
delivered into the hand of the king of
the Assyrians: hearken not to Ezekias:

31.mŸ ĆkoÔete Ezekiou, íti tĹde lègei å

basileÌc >AssurÐwn Poiăsate met âmoÜ

eÎlogÐan kaÈ âxèljate prìc me, kaÈ pÐe-

tai ĆnŸr tŸn Łmpelon aÎtoÜ kaÈ ĆnŸr tŸn

sukĺn aÎtoÜ fĹgetai kaÈ pÐetai Õdwr toÜ

lĹkkou aÎtoÜ,

for thus says the king of the Assyrians,
Gain my favour, and come forth to me,
and every man shall drink of the wine
of his own vine, and every man shall
eat of his own fig-tree, and shall drink
water out of his own cistern ;
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32. éwc êljw kaÈ lĹbw ÍmŘc eÊc gĺn śc

gĺ ÍmÀn, gĺ sÐtou kaÈ oÒnou kaÈ Łrtou

kaÈ Ćmpelÿnwn, gĺ âlaÐac âlaÐou kaÈ mè-

litoc, kaÈ zăsete kaÈ oÎ mŸ ĆpojĹnhte.

kaÈ mŸ ĆkoÔete Ezekiou, íti ĆpatŤ ÍmŘc

lègwn KÔrioc ûÔsetai ŹmŘc.

until I come and remove you to a land
like your own land, a land of corn and
wine, and bread and vineyards, a land
of olive oil, and honey, and ye shall
live and not die: and do not ye hearken
to Ezekias, for he deceives you, saying,
The Lord shall deliver you.

33. mŸ ûuìmenoi ârrÔsanto oÉ jeoÈ tÀn

âjnÀn ékastoc tŸn áautoÜ qÿran âk

qeiräc basilèwc >AssurÐwn?

Have the Gods of the nations at all de-
livered each their own land out of the
hand of the king of the Assyrians?

34. poÜ âstin å jeäc Aimaj kaÈ Arfad?

poÜ âstin å jeäc Sepfarouain? kaÈ íti

âxeÐlanto SamĹreian âk qeirìc mou?

Where is the god of Haemath, and of
Arphad? where is the god of Sepphar-
vaim, Ana, and Aba? for have they de-
livered Samaria out of my hand?

35.tÐc ân pŘsin toØc jeoØc tÀn gaiÀn, oË

âxeÐlanto tĂc gŘc aÎtÀn âk qeirìc mou,

íti âxeleØtai kÔrioc tŸn Ierousalhm âk

qeirìc mou?

Who is there among all the gods of
the countries, who have delivered their
countries out of my hand, that the Lord
should deliver Jerusalem out of my
hand?

36.kaÈ âkÿfeusan kaÈ oÎk ĆpekrÐjhsan

aÎtÄ lìgon, íti ântolŸ toÜ basilèwc

lègwn OÎk Ćpokrijăsesje aÎtÄ.

But the men were silent, and answered
him not a word: for there was a com-
mandment of the king, saying, Ye shall
not answer him.

37.KaÈ eÊsĺljen Eliakim uÉäc Qelkiou å

oÊkonìmoc kaÈ Somnac å grammateÌc kaÈ

Iwac uÉäc Asaf å Ćnamimnďskwn präc

Ezekian dierrhqìtec tĂ ÉmĹtia kaÈ Ćnăg-

geilan aÎtÄ toÌc lìgouc Rayakou.

And Heliakim the son of Chelcias, the
steward, and Somnas the scribe, and
Joas the son of Saphat the recorder
came in to Ezekias, having rent their
garments ; and they reported to him the
words of Rapsakes.
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Chapitre 19

1. kaÈ âgèneto śc ćkousen å basileÌc

Ezekiac, kaÈ dièrrhxen tĂ ÉmĹtia áautoÜ

kaÈ periebĹleto sĹkkon kaÈ eÊsĺljen eÊc

oÚkon kurÐou.

And it came to pass when king Eze-
kias heard it, that he rent his clothes,
and put on sackcloth, an went into the
house of the Lord.

2. kaÈ Ćpèsteilen Eliakim tän oÊkonì-

mon kaÈ Somnan tän grammatèa kaÈ toÌc

presbutèrouc tÀn Éerèwn peribeblhmè-

nouc sĹkkouc präc Hsaian tän profăthn

uÉän Amwc,

And he sent Heliakim the steward, and
Somnas the scribe, and the elders of
the priests, clothed with sackcloth, to
Esaias the prophet the son of Amos.

3. kaÈ eÚpon präc aÎtìn TĹde lègei Eze-

kiac <Hmèra jlÐyewc kaÈ âlegmoÜ kaÈ pa-

rorgismoÜ Ź Źmèra aÕth, íti łljon uÉoÈ

éwc šdÐnwn, kaÈ ÊsqÌc oÎk êstin tň tik-

toÔsù;

And they said to him, Thus says Eze-
kias, This day is a day of tribulation,
and rebuke, and provocation: for the
children are come to the travail-pangs,
but the mother has no strength.

4. eÒ pwc eÊsakoÔsetai kÔrioc å jeìc

sou pĹntac toÌc lìgouc Rayakou, çn

Ćpèsteilen aÎtän basileÌc >AssurÐwn å

kÔrioc aÎtoÜ æneidÐzein jeän zÀnta kaÈ

blasfhmeØn ân lìgoic, oÙc ćkousen kÔ-

rioc å jeìc sou, kaÈ lămyù proseuqŸn

perÈ toÜ leÐmmatoc toÜ eÍriskomènou.

Peradventure the Lord thy God will
hear all the words of Rapsakes, whom
the king of Assyria his master has sent
to reproach the living God and to revile
him with the words which the Lord thy
God has heard: and thou shalt offer thy
prayer for the remnant that is found.

5.kaÈ łljon oÉ paØdec toÜ basilèwc Eze-

kiou präc Hsaian,

So the servants of king Ezekias came
to Esaias.
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6. kaÈ eÚpen aÎtoØc Hsaiac TĹde âreØte

präc tän kÔrion ÍmÀn TĹde lègei kÔrioc

MŸ fobhjňc Ćpä tÀn lìgwn, Án ćkou-

sac, Án âblasfămhsan tĂ paidĹria ba-

silèwc >AssurÐwn;

And Esaias said to them, Thus shall
ye say to your master, Thus saith the
Lord, Be not afraid of the words which
thou hast heard, wherewith the ser-
vants of the king of the Assyrians have
blasphemed.

7. ÊdoÌ âgř dÐdwmi ân aÎtÄ pneÜma, kaÈ

ĆkoÔsetai ĆggelÐan kaÈ Ćpostrafăsetai

eÊc tŸn gĺn aÎtoÜ, kaÈ katabalÀ aÎtän

ân ûomfaÐø ân tň gň aÎtoÜ.

Behold, I send a blast upon him, and
he shall hear a report, and shall return
to his own land ; and I will overthrow
him with the sword in his own land.

8. KaÈ âpèstreyen Rayakhc kaÈ eÝren

tän basilèa >AssurÐwn polemoÜnta âpÈ

Lomna, íti ćkousen íti Ćpĺren Ćpä La-

qic;

So Rapsakes returned, and found the
king of Assyria warring against Lobna:
for he heard that he had departed from
Lachis.

9. kaÈ ćkousen perÈ Jaraka basilèwc

AÊjiìpwn lègwn >IdoÌ âxĺljen polemeØn

metĂ soÜ. kaÈ âpèstreyen kaÈ Ćpèsteilen

Ćggèlouc präc Ezekian lègwn

And he heard concerning Tharaca king
of the Ethiopians, saying, Behold, he
is come forth to fight with thee: and he
returned, and sent messengers to Eze-
kias, saying,

10.MŸ âpairètw se å jeìc sou, âf Å

sÌ pèpoijac âp aÎtÄ lègwn OÎ mŸ pa-

radojň Ierousalhm eÊc qeØrac basilèwc

>AssurÐwn.

Let not thy God on whom thou trus-
test encourage thee, saying, Jerusalem
shall not be delivered into the hands of
the king of the Assyrians.

11.ÊdoÌ sÌ ćkousac pĹnta, ísa âpoÐhsan

basileØc >AssurÐwn pĹsaic taØc gaØc toÜ

ĆnajematÐsai aÎtĹc; kaÈ sÌ ûusjăsù?

Behold, thou hast heard all that the
kings of the Assyrians have done in all
the lands, to waste them utterly: and
shalt thou be delivered?

12. mŸ âxeÐlanto aÎtoÌc oÉ jeoÈ tÀn

âjnÀn, oÏc dièfjeiran oÉ patèrec mou,

tăn te Gwzan kaÈ tŸn Qarran kaÈ Rafec

kaÈ uÉoÌc Edem toÌc ân Jaesjen?

Have the gods of the nations at all de-
livered them, whom my fathers des-
troyed ; both Gozan, and Charran, and
Raphis, and the sons of Edem who
were in Thaesthen?

13. poÜ âstin å basileÌc Aimaj kaÈ å

basileÌc Arfad? kaÈ poÜ âstin Sepfa-

rouain, Ana kaÈ Aua? –

Where is the king of Haemath, and the
king of Arphad? and where is the king
of the city of Seppharvaim, of Ana,
and Aba?
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14. kaÈ êlaben Ezekiac tĂ biblÐa âk

qeiräc tÀn Ćggèlwn kaÈ Ćnègnw aÎtĹ;

kaÈ Ćnèbh eÊc oÚkon kurÐou kaÈ Ćnèptuxen

aÎtĂ Ezekiac ânantÐon kurÐou

And Ezekias took the letter from the
hand of the messengers, and read it:
and he went up to the house of the
Lord, an Ezekias spread it before the
Lord,

15.kaÈ eÚpen KÔrie å jeäc Israhl å ka-

jămenoc âpÈ tÀn qeroubin, sÌ eÚ å jeäc

mìnoc ân pĹsaic taØc basileÐaic tĺc gĺc,

sÌ âpoÐhsac tän oÎranän kaÈ tŸn gĺn.

and said, O Lord God of Israel that
dwellest over the cherubs, thou art
the only god in all the kingdoms of
the earth ; thou hast made heaven and
earth.

16. klØnon, kÔrie, tä oÞc sou kaÈ Łkou-

son; Łnoixon, kÔrie, toÌc æfjalmoÔc sou

kaÈ Êdà kaÈ Łkouson toÌc lìgouc Sen-

naqhrim, oÏc Ćpèsteilen æneidÐzein jeän

zÀnta.

Incline thine ear, O Lord, and hear:
open, Lord, thine eyes, and see: and
hear the words of Sennacherim, which
he has sent to reproach the living God.

17.íti ĆlhjeÐø, kÔrie, Žrămwsan basileØc

>AssurÐwn tĂ êjnh

For truly, Lord, the kings of Assyria
have wasted the nations,

18.kaÈ êdwkan toÌc jeoÌc aÎtÀn eÊc tä

pÜr, íti oÎ jeoÐ eÊsin, Ćll ń êrga qeirÀn

Ćnjrÿpwn, xÔla kaÈ lÐjoi, kaÈ Ćpÿlesan

aÎtoÔc.

and have cast their gods into the
fire: because they are no gods, but
the works of men’s hands, wood and
stone ; and they have destroyed them.

19. kaÈ nÜn, kÔrie å jeäc ŹmÀn, sÀson

ŹmŘc âk qeiräc aÎtoÜ, kaÈ gnÿsontai pŘ-

sai aÉ basileØai tĺc gĺc íti sÌ kÔrioc å

jeäc mìnoc.

And now, O Lord our God, deliver us
out of his hand, and all the kingdoms
of the earth shall know that thou alone
art the Lord God.

20. KaÈ Ćpèsteilen Hsaiac uÉäc Amwc

präc Ezekian lègwn TĹde lègei kÔrioc

å jeäc tÀn dunĹmewn å jeäc Israhl CA

proshÔxw prìc me perÈ Sennaqhrim ba-

silèwc >AssurÐwn, ćkousa.

And Esaias the son of Amos sent to
Ezekias, saying, Thus saith the Lord
God of hosts, the God of Israel, I
have heard thy prayer to me concer-
ning Sennacherim king of the Assy-
rians.
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21. oÝtoc å lìgoc, çn âlĹlhsen kÔrioc

âp aÎtìn >Exoudènhsèn se kaÈ âmuktări-

sèn se parjènoc jugĹthr Siwn, âpÈ soÈ

kefalŸn aÎtĺc âkÐnhsen jugĹthr Ierou-

salhm.

This is the word which the Lord has
spoken against him ; The virgin daugh-
ter of Sion has made light of thee, and
mocked thee ; the daughter of Jerusa-
lem has shaken her head at thee.

22.tÐna šneÐdisac kaÈ âblasfămhsac? kaÈ

âpÈ tÐna Õywsac fwnăn? kaÈ łrac eÊc Õyoc

toÌc æfjalmoÔc sou eÊc tän Ľgion toÜ

Israhl.

Whom hast thou reproached, and
whom hast thou reviled ? and against
whom hast thou lifted up thy voice,
and raised thine eyes on high ? Is it
against the Holy One of Israel?

23. ân qeirÈ Ćggèlwn sou šneÐdisac kÔ-

rion kaÈ eÚpac >En tÄ plăjei tÀn ĄrmĹtwn

mou âgř Ćnabăsomai eÊc Õyoc ærèwn, mh-

roÌc toÜ LibĹnou, kaÈ êkoya tä mège-

joc tĺc kèdrou aÎtoÜ, tĂ âklektĂ ku-

parÐsswn aÎtoÜ, kaÈ łljon eÊc melon tè-

louc aÎtoÜ, drumoÜ Karmălou aÎtoÜ.

by thy messengers thou has reproa-
ched the Lord, and hast said, I will go
up with the multitude of my chariots,
to the height of the mountains, to the
sides of Libanus, and I have cut down
the height of his cedar, and his choice
cypresses ; and I have come into the
midst of the forest and of Carmel.

24. âgř êyuxa kaÈ êpion Õdata Ćllìtria

kaÈ âxhrămwsa tÄ Òqnei toÜ podìc mou

pĹntac potamoÌc perioqĺc.

I have refreshed myself, and have
drunk strange waters, and I have dried
up with the sole of my foot all the ri-
vers of fortified places.

25. êplasa aÎtăn, nÜn ćgagon aÎtăn,

kaÈ âgenăjh eÊc âpĹrseic ĆpoikesiÀn ma-

qÐmwn, pìleic æqurĹc.

I have brought about the matter, I have
brought it to a conclusion ; and it is
come to the destruction of the bands of
warlike prisoners, even of strong cities.

26. kaÈ oÉ ânoikoÜntec ân aÎtaØc

Žsjènhsan tň qeirÐ, êpthxan kaÈ

katùsqÔnjhsan, âgènonto qìrtoc

ĆgroÜ ń qlwrĂ botĹnh, qlìh dwmĹtwn

kaÈ pĹthma Ćpènanti ásthkìtoc.

And they that dwelt in them were
weak in hand, they quaked and were
confounded, they became as grass of
the field, or as the green herb, the grass
growing on houses, and that which is
trodden down by him that stands upon
it.

27.kaÈ tŸn kajèdran sou kaÈ tŸn êxodìn

sou kaÈ tŸn eÒsodìn sou êgnwn kaÈ tän

jumìn sou âp âmè.

But I know thy down-sitting, and thy
going forth, and thy rage against me.
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28. diĂ tä ærgisjĺnaÐ se âp âmà kaÈ tä

strĺnìc sou Ćnèbh ân toØc šsÐn mou kaÈ

jăsw tĂ ŁgkistrĹ mou ân toØc muktĺrsÐn

sou kaÈ qalinän ân toØc qeÐlesÐn sou kaÈ

Ćpostrèyw se ân tň ådÄ, ŋ łljec ân

aÎtň.

Because thou was angry against me,
and thy fierceness is come up into my
ears, therefore will I put my hooks in
thy nostrils, and my bridle in thy lips,
and I will turn thee back by the way by
which thou camest.

29.kaÈ toÜtì soi tä shmeØon; fĹgù toÜ-

ton tän âniautän aÎtìmata kaÈ tÄ êtei

tÄ deutèrú tĂ Ćnatèllonta; kaÈ êti trÐtú

sporĂ kaÈ Łmhtoc kaÈ futeÐa Ćmpelÿnwn,

kaÈ fĹgesje tän karpän aÎtÀn.

And this shall be a sign to thee ; eat
this year the things that grow of them-
selves, and in the second year the
things which spring up: and in the third
year let there be sowing, and reaping,
and planting of vineyards, and eat ye
the fruit of them.

30.kaÈ prosjăsei tä diasesúsmènon oÒ-

kou Iouda tä Ípoleifjàn ûÐzan kĹtw kaÈ

poiăsei karpän Łnw.

And he shall increase him that has es-
caped of the house of Juda: and the
remnant shall strike root beneath, and
it shall produce fruit above.

31.íti âx Ierousalhm âxeleÔsetai katĹ-

leimma kaÈ Ćnasúzìmenoc âx îrouc Siwn;

å zĺloc kurÐou tÀn dunĹmewn poiăsei

toÜto.

For from Jerusalem shall go forth a
remnant, and he that escapes from the
mountain of Sion: the zeal of the Lord
of host shall do this.

32. oÎq oÕtwc; tĹde lègei kÔrioc präc

basilèa >AssurÐwn OÎk eÊseleÔsetai eÊc

tŸn pìlin taÔthn kaÈ oÎ toxeÔsei âkeØ bè-

loc, kaÈ oÎ profjĹsei aÎtŸn jureìc, kaÈ

oÎ mŸ âkqèù präc aÎtŸn prìsqwma;

Is it not so ? Thus saith the Lord
concerning the king of the Assyrians,
He shall not enter into this city, and he
shall not shoot an arrow there, neither
shall a shield come against it, neither
shall he heap a mound against it.

33.tň ådÄ, ŋ łljen, ân aÎtň Ćpostrafă-

setai kaÈ eÊc tŸn pìlin taÔthn oÎk eÊse-

leÔsetai, lègei kÔrioc.

By the way by which he comes, by it
shall he return, and he shall not enter
into this city, saith the Lord.

34.kaÈ ÍperaspiÀ Ípàr tĺc pìlewc taÔ-

thc di âmà kaÈ diĂ Dauid tän doÜlìn mou.

And I will defend this city as with a
shield, for my own sake, and for my
servant David’s sake.
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35.KaÈ âgèneto éwc nuktäc kaÈ âxĺljen

Łggeloc kurÐou kaÈ âpĹtaxen ân tň pa-

rembolň tÀn >AssurÐwn ákatän ægdoă-

konta pènte qiliĹdac; kaÈ žrjrisan tä

prwÐ, kaÈ ÊdoÌ pĹntec sÿmata nekrĹ.

And it came to pass at night that
the angel of the Lord went forth, an
smote in the camp of the Assyrians a
hundred and eighty-five thousand: and
they rose early in the morning, and, be-
hold, these were all dead corpses.

36. kaÈ Ćpĺren kaÈ âporeÔjh kaÈ Ćpès-

treyen Sennaqhrim basileÌc >AssurÐwn

kaÈ ¿khsen ân Nineuh.

And Sennacherim king of the Assy-
rians departed, and went and returned,
and dwelt in Nineve.

37.kaÈ âgèneto aÎtoÜ proskunoÜntoc ân

oÒkú Neseraq jeoÜ aÎtoÜ kaÈ Adrame-

leq kaÈ Sarasar oÉ uÉoÈ aÎtoÜ âpĹtaxan

aÎtän ân maqaÐrø, kaÈ aÎtoÈ âsÿjhsan

eÊc gĺn Ararat; kaÈ âbasÐleusen Asor-

dan å uÉäc aÎtoÜ Ćnt aÎtoÜ.

And it came to pass, while he was wor-
shipping in the house of Meserach his
god, that Adramelech and Sarasar his
sons smote him with the sword: and
they escaped into the land of Ararath ;
and Asordan his son reigned in his
stead.
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Chapitre 20

1. >En taØc Źmèraic âkeÐnaic Žrrÿsthsen

Ezekiac eÊc jĹnaton. kaÈ eÊsĺljen präc

aÎtän Hsaiac uÉäc Amwc å profăthc kaÈ

eÚpen präc aÎtìn TĹde lègei kÔrioc ^En-

teilai tÄ oÒkú sou, íti Ćpojnďskeic sÌ

kaÈ oÎ zăsù.

In those days was Ezekias sick even to
death. And the prophet Esaias the son
of Amos came in to him, and said to
him, Thus saith the Lord, Give charge
to thy household ; for thou shalt die,
and not live.

2. kaÈ Ćpèstreyen Ezekiac tä prìswpon

aÎtoÜ präc tän toØqon kaÈ hÖxato präc

kÔrion lègwn

And Ezekias turned to the wall, and
prayed to the Lord, saying,

3. \W dă, kÔrie, mnăsjhti dŸ ísa per-

iepĹthsa ânÿpiìn sou ân ĆlhjeÐø kaÈ ân

kardÐø plărei kaÈ tä Ćgajän ân æfjal-

moØc sou âpoÐhsa. kaÈ êklausen Ezekiac

klaujmÄ megĹlú.

Lord, remember, I pray thee, how I
have walked before thee in truth and
with a perfect heart, and have done that
which is good in thine eyes. And Eze-
kias wept with a great weeping.

4.kaÈ łn Hsaiac ân tň aÎlň tň mèsù, kaÈ

ûĺma kurÐou âgèneto präc aÎtän lègwn

And Esaias was in the middle court,
and the word of the Lord came to him,
saying,

5. >EpÐstreyon kaÈ âreØc präc Ezekian

tän ŹgoÔmenon toÜ laoÜ mou TĹde lè-

gei kÔrioc å jeäc Dauid toÜ patrìc sou

^Hkousa tĺc proseuqĺc sou, eÚdon tĂ

dĹkruĹ sou; ÊdoÌ âgř ÊĹsomaÐ se, tň

Źmèrø tň trÐtù Ćnabăsù eÊc oÚkon kurÐou,

Turn back, and thou shalt say to Eze-
kias the ruler of my people, Thus saith
the Lord God of thy father David, I
have heard thy prayer, I have seen thy
tears: behold, I will heal thee: on the
third day thou shalt go up to the house
of the Lord.
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6. kaÈ prosjăsw âpÈ tĂc Źmèrac sou

pènte kaÈ dèka êth kaÈ âk qeiräc basi-

lèwc >AssurÐwn sÿsw se kaÈ tŸn pìlin

taÔthn kaÈ ÍperaspiÀ Ípàr tĺc pìlewc

taÔthc di âmà kaÈ diĂ Dauid tän doÜlìn

mou.

And I will add to thy days fifteen
years ; and I will deliver thee and this
city out of the hand of the king of the
Assyrians, and I will defend this city
for my own sake, and for my servant’s
David sake.

7. kaÈ eÚpen Labètwsan palĹjhn sÔkwn

kaÈ âpijètwsan âpÈ tä élkoc, kaÈ ÍgiĹsei.

And he said, Let them take a cake of
figs, and lay it upon the ulcer, and he
shall be well.

8. kaÈ eÚpen Ezekiac präc Hsaian TÐ tä

shmeØon íti ÊĹsetaÐ me kÔrioc kaÈ Ćnabă-

somai eÊc oÚkon kurÐou tň Źmèrø tň trÐtù?

And Ezekias said to Esaias, What is the
sign that the Lord will heal me, and I
shall go up to the house of the Lord on
the third day?

9. kaÈ eÚpen Hsaiac ToÜto tä shmeØon

parĂ kurÐou íti poiăsei kÔrioc tän lì-

gon, çn âlĹlhsen; poreÔsetai Ź skiĂ

dèka bajmoÔc, âĂn âpistrèfù dèka ba-

jmoÔc.

And Esaias said, This is the sign from
the Lord, that the Lord will perform the
word which he has spoken, the shadow
of the dial shall advance ten degrees:
or if it should go back ten degrees this
would also be the sign.

10.kaÈ eÚpen Ezekiac KoÜfon tŸn skiĂn

klØnai dèka bajmoÔc; oÎqÐ, Ćll âpis-

trafătw Ź skiĂ dèka bajmoÌc eÊc tĂ

æpÐsw.

And Ezekias said, It is a light thing for
the shadow to go down ten degrees:
nay, but let the shadow return ten de-
grees backward on the dial.

11.kaÈ âbìhsen Hsaiac å profăthc präc

kÔrion, kaÈ âpèstreyen Ź skiĂ ân toØc

ĆnabajmoØc eÊc tĂ æpÐsw dèka bajmoÔc.

And Esaias the prophet cried to the
Lord: and the shadow returned back
ten degrees on the dial.

12. >En tÄ kairÄ âkeÐnú Ćpèsteilen

Marwdaqbaladan uÉäc Baladan basi-

leÌc BabulÀnoc biblÐa kaÈ manaa präc

Ezekian, íti ćkousen íti Žrrÿsthsen

Ezekiac.

At that time Marodach Baladan, son of
Baladan king of Babylon, sent letters
and a present to Ezekias, because he
had heard that Ezekias was sick.
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13. kaÈ âqĹrh âp aÎtoØc Ezekiac kaÈ

êdeixen aÎtoØc ílon tän oÚkon toÜ ne-

qwja, tä ĆrgÔrion kaÈ tä qrusÐon, tĂ

Ćrÿmata kaÈ tä êlaion tä Ćgajìn, kaÈ

tän oÚkon tÀn skeuÀn kaÈ ísa hÍrèjh ân

toØc jhsauroØc aÎtoÜ; oÎk łn lìgoc, çn

oÎk êdeixen aÎtoØc Ezekiac ân tÄ oÒkú

aÎtoÜ kaÈ ân pĹsù tň âxousÐø aÎtoÜ.

And Ezekias rejoiced at them, and she-
wed all the house of his spices, the sil-
ver and the gold, the spices, and the
fine oil, and the armory, and all that
was found in his treasures: there was
nothing which Ezekias did not shew
them in his house, and in all his do-
minion.

14. kaÈ eÊsĺljen Hsaiac å profăthc

präc tän basilèa Ezekian kaÈ eÚpen präc

aÎtìn TÐ âlĹlhsan oÉ Łndrec oÝtoi kaÈ

pìjen ąkasin präc sè? kaÈ eÚpen Ezekiac

>Ek gĺc pìrrwjen ąkasin prìc me, âk Ba-

bulÀnoc.

And Esaias the prophet went in to king
Ezekias, and said to him, What said
these men? and whence came they to
thee? And Ezekias said, they came to
me from a distant land, even from Ba-
bylon.

15.kaÈ eÚpen TÐ eÚdon ân tÄ oÒkú sou? kaÈ

eÚpen PĹnta, ísa ân tÄ oÒkú mou, eÚdon;

oÎk łn ân tÄ oÒkú mou ç oÎk êdeixa aÎ-

toØc, ĆllĂ kaÈ tĂ ân toØc jhsauroØc mou.

And he said, What saw they in thy
house ? And he said, They saw all
things that are in my house: there was
nothing in my house which I shewed
not to them ; yea, all that was in my
treasures also.

16.kaÈ eÚpen Hsaiac präc Ezekian ^Akou-

son lìgon kurÐou

And Esaias said to Ezekias, Hear the
word of the Lord:

17. >IdoÌ Źmèrai êrqontai kaÈ lhmfjăse-

tai pĹnta tĂ ân tÄ oÒkú sou kaÈ ísa âjh-

saÔrisan oÉ patèrec sou éwc tĺc Źmèrac

taÔthc eÊc BabulÀna; kaÈ oÎq Ípoleif-

jăsetai ûĺma, ç eÚpen kÔrioc;

Behold, the days come, that all things
that are in thy house shall be taken, and
all that thy fathers have treasured up
until this day, to Babylon ; and there
shall not fail a word, which the Lord
has spoken.

18. kaÈ oÉ uÉoÐ sou, oË âxeleÔsontai âk

soÜ, oÏc gennăseic, lămyetai, kaÈ êson-

tai eÎnoÜqoi ân tÄ oÒkú toÜ basilèwc

BabulÀnoc.

And as for thy sons which shall come
forth of thee, which thou shalt beget,
the enemy shall take them, and they
shall be eunuchs in the house of the
king of Babylon.

19.kaÈ eÚpen Ezekiac präc Hsaian >Aga-

jäc å lìgoc kurÐou, çn âlĹlhsen; êstw

eÊrănh ân taØc Źmèraic mou.

And Ezekias said to Esaias, Good is
the word of the Lord which he has spo-
ken: only let there be peace in my days.
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20.KaÈ tĂ loipĂ tÀn lìgwn Ezekiou kaÈ

pŘsa Ź dunasteÐa aÎtoÜ kaÈ ísa âpoÐh-

sen, tŸn krănhn kaÈ tän Ídragwgän kaÈ

eÊsănegken tä Õdwr eÊc tŸn pìlin, oÎqÈ

taÜta gegrammèna âpÈ biblÐú lìgwn tÀn

ŹmerÀn toØc basileÜsin Iouda?

And the rest of the acts of Ezekias,
and all his might, and all that he made,
the fountain and the aqueduct, and how
he brought water into the city, are not
these things written in the book of the
chronicles of the kings of Juda?

21. kaÈ âkoimăjh Ezekiac metĂ tÀn pa-

tèrwn aÎtoÜ kaÈ âtĹfh ân pìlei Dauid,

kaÈ âbasÐleusen Manasshc uÉäc aÎtoÜ

Ćnt aÎtoÜ.

And Ezekias slept with his fathers: and
Manasses his son reigned in his stead.
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Chapitre 21

1. UÉäc dÿdeka âtÀn Manasshc ân tÄ

basileÔein aÎtän kaÈ pentăkonta kaÈ

pènte êth âbasÐleusen ân Ierousalhm,

kaÈ înoma tň mhtrÈ aÎtoÜ Oyiba.

Manasses was twelve years old when
he began to reign, and he reigned fifty-
five years in Jerusalem: and his mo-
ther’s name was Apsiba.

2.kaÈ âpoÐhsen tä ponhrän ân æfjalmoØc

kurÐou katĂ tĂ bdelÔgmata tÀn âjnÀn,

Án âxĺren kÔrioc Ćpä prosÿpou tÀn

uÉÀn Israhl,

And he did that which was evil in
the eyes of the Lord, according to the
abominations of the nations which the
Lord cast out from before the children
of Israel.

3. kaÈ âpèstreyen kaÈ űkodìmhsen tĂ

ÍyhlĹ, Č katèspasen Ezekiac å patŸr

aÎtoÜ, kaÈ Ćnèsthsen jusiastărion tň

Baal kaÈ âpoÐhsen Łlsh, kajřc âpoÐh-

sen Aqaab basileÌc Israhl, kaÈ prose-

kÔnhsen pĹsù tň dunĹmei toÜ oÎranoÜ

kaÈ âdoÔleusen aÎtoØc

And he built again the high places,
which Ezekias his father had demoli-
shed ; and set up an altar to Baal, and
made groves as Achaab king of Israel
made them ; and worshipped all the
host of heaven, and served them.

4.kaÈ űkodìmhsen jusiastărion ân oÒkú

kurÐou, śc eÚpen >En Ierousalhm jăsw

tä înomĹ mou,

And he built an altar in the house of
the Lord, whereas he had said, In Jeru-
salem I will place my name.

5.kaÈ űkodìmhsen jusiastărion pĹsù tň

dunĹmei toÜ oÎranoÜ ân taØc dusÈn aÎlaØc

oÒkou kurÐou

And he built an altar to all the host of
heaven in the two courts of the house
of the Lord.

6. kaÈ diĺgen toÌc uÉoÌc aÎtoÜ ân purÈ

kaÈ âklhdonÐzeto kaÈ oÊwnÐzeto kaÈ âpoÐh-

sen jelhtŸn kaÈ gnÿstac; âplăjunen toÜ

poieØn tä ponhrän ân æfjalmoØc kurÐou

parorgÐsai aÎtìn.

And he caused his sons to pass through
the fire, and used divination and aus-
pices, and made groves, and multiplied
wizards, so as to do that which was evil
in the sight of the Lord, to provoke him
to anger.
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7. kaÈ êjhken tä gluptän toÜ Łlsouc ân

tÄ oÒkú, Å eÚpen kÔrioc präc Dauid kaÈ

präc Salwmwn tän uÉän aÎtoÜ >En tÄ

oÒkú toÔtú kaÈ ân Ierousalhm, ŋ âxe-

lexĹmhn âk pasÀn fulÀn Israhl, kaÈ

jăsw tä înomĹ mou âkeØ eÊc tän aÊÀna

And he set up the graven image of the
grove in the house of which the Lord
said to David, and to Solomon his son,
In this house, and in Jerusalem which
I have chosen out of all the tribes of
Israel, will I even place my name for
ever.

8. kaÈ oÎ prosjăsw toÜ saleÜsai tän

pìda Israhl Ćpä tĺc gĺc, ľc êdwka

toØc patrĹsin aÎtÀn, oÑtinec fulĹxousin

pĹnta, ísa âneteilĹmhn katĂ pŘsan tŸn

ântolăn, čn âneteÐlato aÎtoØc å doÜlìc

mou Mwusĺc.

And I will not again remove the foot
of Israel from the land which I gave to
their fathers, even of those who shall
keep all that I commanded, according
to all the commandments which my
servant Moses commanded them.

9. kaÈ oÎk ćkousan, kaÈ âplĹnhsen aÎ-

toÌc Manasshc toÜ poiĺsai tä ponhrän

ân æfjalmoØc kurÐou Ípàr tĂ êjnh, Č

ŽfĹnisen kÔrioc âk prosÿpou uÉÀn Is-

rahl.

But they hearkened not ; and Manasses
led them astray to do evil in the sight
of the Lord, beyond the nations whom
the Lord utterly destroyed from before
the children of Israel.

10.kaÈ âlĹlhsen kÔrioc ân qeirÈ doÔlwn

aÎtoÜ tÀn profhtÀn lègwn

And the Lord spoke by his servants the
prophets, saying,

11. >Anj Án ísa âpoÐhsen Manasshc å

basileÌc Iouda tĂ bdelÔgmata taÜta tĂ

ponhrĂ Ćpä pĹntwn, Án âpoÐhsen å Amor-

raØoc å êmprosjen, kaÈ âxămarten kaÐ ge

Iouda ân toØc eÊdÿloic aÎtÀn,

Forasmuch as Manasses the king of
Juda has wrought all these evil abo-
minations, beyond all that the Amorite
did, who lived before him, and has led
Juda also into sin by their idols,

12.oÎq oÕtwc, tĹde lègei kÔrioc å jeäc

Israhl >IdoÌ âgř fèrw kakĂ âpÈ Ie-

rousalhm kaÈ âpÈ Iouda, źste pantäc

ĆkoÔontoc Žqăsei Ćmfìtera tĂ Âta aÎ-

toÜ,

it shall not be so. Thus saith the Lord
God of Israel, Behold, I bring calami-
ties upon Jerusalem and Juda, so that
both the ears of every one that hears
shall tingle.



4 ROIS 21 1605

13.kaÈ âktenÀ âpÈ Ierousalhm tä mètron

SamareÐac kaÈ tä stĹjmion oÒkou Aqaab

kaÈ ĆpaleÐyw tŸn Ierousalhm, kajřc

ĆpaleÐfetai å ĆlĹbastroc Ćpaleifìme-

noc kaÈ katastrèfetai âpÈ prìswpon aÎ-

toÜ,

And I will stretch out over Jerusalem
the measure of Samaria, and the plum-
met of the house of Achaab: and I will
wipe Jerusalem as a jar is wiped, and
turned upside down in the wiping.

14.kaÈ Ćpÿsomai tä Ípìleimma tĺc klh-

ronomÐac mou kaÈ paradÿsw aÎtoÌc eÊc

qeØrac âqjrÀn aÎtÀn, kaÈ êsontai eÊc

diarpagŸn kaÈ eÊc pronomŸn pŘsin toØc

âqjroØc aÎtÀn,

And I will reject the remnant of my
inheritance, and will deliver them into
the hands of their enemies ; and they
shall be for a plunder and for a spoil to
all their enemies:

15.Ćnj Án ísa âpoÐhsan tä ponhrän ân

æfjalmoØc mou kaÈ łsan parorgÐzontèc

me Ćpä tĺc Źmèrac, ľc âxăgagon toÌc pa-

tèrac aÎtÀn âx AÊgÔptou, kaÈ éwc tĺc

Źmèrac taÔthc.

forasmuch as they have done wickedly
in my sight, and have provoked me
from the day that I brought out their fa-
thers out of Egypt, even until this day.

16. kaÐ ge aÙma ĆjÄon âxèqeen Manas-

shc polÌ sfìdra, éwc oÝ êplhsen tŸn

Ierousalhm stìma eÊc stìma, plŸn tÀn

ĄmartiÀn aÎtoÜ, Án âxămarten tän Iou-

dan toÜ poiĺsai tä ponhrän ân æfjalmoØc

kurÐou.

Moreover Manasses shed very much
innocent blood, until he filled Jerusa-
lem with it from one end to the other,
beside his sins with which he caused
Juda to sin, in doing evil in the eyes of
the Lord.

17.kaÈ tĂ loipĂ tÀn lìgwn Manassh kaÈ

pĹnta, ísa âpoÐhsen, kaÈ Ź ĄmartÐa aÎ-

toÜ, čn ąmarten, oÎqÈ taÜta gegrammèna

âpÈ biblÐú lìgwn tÀn ŹmerÀn toØc basi-

leÜsin Iouda?

And the rest of the acts of Manasses,
and all that he did, and his sin which he
sinned, are not these things written in
the book of the chronicles of the kings
of Juda?

18.kaÈ âkoimăjh Manasshc metĂ tÀn pa-

tèrwn aÎtoÜ kaÈ âtĹfh ân tÄ kăpú toÜ

oÒkou aÎtoÜ, ân kăpú Oza, kaÈ âbasÐleu-

sen Amwn uÉäc aÎtoÜ Ćnt aÎtoÜ.

And Manasses slept with his fathers,
and was buried in the garden of his
house, even in the garden of Oza: and
Amos his son reigned in his stead.
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19.UÉäc eÒkosi kaÈ dÔo âtÀn Amwn ân tÄ

basileÔein aÎtän kaÈ dÔo êth âbasÐleu-

sen ân Ierousalhm, kaÈ înoma tň mhtrÈ

aÎtoÜ Mesollam jugĹthr Arouc âx Ie-

teba.

Twenty and two years old was Amos
when he began to reign, and he rei-
gned two years in Jerusalem: and his
mother’s name was Mesollam, daugh-
ter of Arus of Jeteba.

20. kaÈ âpoÐhsen tä ponhrän ân æfjal-

moØc kurÐou, kajřc âpoÐhsen Manasshc

å patŸr aÎtoÜ,

And he did that which was evil in the
sight of the Lord, as Manasses his fa-
ther did.

21. kaÈ âporeÔjh ân pĹsù ådÄ, ŋ âpo-

reÔjh å patŸr aÎtoÜ, kaÈ âlĹtreusen

toØc eÊdÿloic, oÙc âlĹtreusen å patŸr aÎ-

toÜ, kaÈ prosekÔnhsen aÎtoØc

And he walked in all the way in which
his father walked, and served the idols
which his father served, and worship-
ped them.

22.kaÈ âgkatèlipen tän kÔrion jeän tÀn

patèrwn aÎtoÜ kaÈ oÎk âporeÔjh ân ådÄ

kurÐou.

And he forsook the Lord God of his
fathers, and walked not in the way of
the Lord.

23. kaÈ sunestrĹfhsan oÉ paØdec Amwn

präc aÎtän kaÈ âjanĹtwsan tän basilèa

ân tÄ oÒkú aÎtoÜ.

And the servants of Amos conspired
against him, and slew the king in his
house.

24.kaÈ âpĹtaxen pŘc å laäc tĺc gĺc pĹn-

tac toÌc sustrafèntac âpÈ tän basilèa

Amwn, kaÈ âbasÐleusen å laäc tĺc gĺc

tän Iwsian uÉän aÎtoÜ Ćnt aÎtoÜ.

And the people of the land slew all that
had conspired against king Amos ; and
the people of the land made Josias king
in his room.

25. kaÈ tĂ loipĂ tÀn lìgwn Amwn, ísa

âpoÐhsen, oÎk ÊdoÌ taÜta gegrammèna âpÈ

biblÐú lìgwn tÀn ŹmerÀn toØc basileÜ-

sin Iouda?

And the rest of the acts of Amos, even
all that he did, behold, are not these
written in the book of the chronicles of
the kings of Juda?

26.kaÈ êjayan aÎtän ân tÄ tĹfú aÎtoÜ

ân tÄ kăpú Oza, kaÈ âbasÐleusen Iwsiac

uÉäc aÎtoÜ Ćnt aÎtoÜ.

And they buried him in his tomb in the
garden of Oza: and Josias his son rei-
gned in his stead.
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Chapitre 22

1. UÉäc æktř âtÀn Iwsiac ân tÄ basi-

leÔein aÎtän kaÈ triĹkonta kaÈ ãn êtoc

âbasÐleusen ân Ierousalhm, kaÈ înoma tň

mhtrÈ aÎtoÜ Iedida jugĹthr Edeia âk Ba-

sourwj.

Josias was eight years old when he
began to reign, and he reigned thirty
and one years in Jerusalem: and his
mother’s name was Jedia, daughter of
Edeia of Basuroth.

2. kaÈ âpoÐhsen tä eÎjàc ân æfjalmoØc

kurÐou kaÈ âporeÔjh ân pĹsù ådÄ Dauid

toÜ paträc aÎtoÜ, oÎk Ćpèsth dexiĂ ń

ĆristerĹ.

And he did that which was right in the
sight of the Lord, and walked in all the
way of David his father ; he turned not
aside to the right hand or to the left.

3.KaÈ âgenăjh ân tÄ æktwkaidekĹtú êtei

tÄ basileØ Iwsia ân tÄ mhnÈ tÄ ægdìú

Ćpèsteilen å basileÌc tän Saffan uÉän

Eseliou uÉoÜ Mesollam tän grammatèa

oÒkou kurÐou lègwn

And it came to pass in the eigh-
teenth year of king Josias, in the eighth
month, the king sent Sapphan the son
of Ezelias the son of Mesollam, the
scribe of the house of the Lord, saying,

4. >AnĹbhji präc Qelkian tän Éerèa tän

mègan kaÈ sfrĹgison tä ĆrgÔrion tä eÊ-

seneqjàn ân oÒkú kurÐou, ç sunăgagon

oÉ fulĹssontec tän stajmän parĂ toÜ

laoÜ,

Go up to Chelcias the high priest,
and take account of the money that
is brought into the house of the Lord,
which they that keep the door have col-
lected of the people.

5.kaÈ dìtwsan aÎtä âpÈ qeØra poioÔntwn

tĂ êrga tÀn kajestamènwn ân oÒkú

kurÐou. kaÈ êdwken aÎtä toØc poioÜsin tĂ

êrga toØc ân oÒkú kurÐou toÜ katisqÜsai

tä bedek toÜ oÒkou,

And let them give it into the hand of
the workmen that are appointed in the
house of the Lord. And he gave it to
the workmen in the house of the Lord,
to repair the breaches of the house,
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6. toØc tèktosin kaÈ toØc oÊkodìmoic kaÈ

toØc teiqistaØc, kaÈ toÜ ktăsasjai xÔla

kaÈ lÐjouc latomhtoÌc toÜ krataiÀsai

tä bedek toÜ oÒkou;

even to the carpenters, and builders,
and masons, and also to purchase tim-
ber and hewn stones, to repair the
breaches of the house.

7. plŸn oÎk âxelogÐzonto aÎtoÌc tä Ćr-

gÔrion tä didìmenon aÎtoØc, íti ân pÐstei

aÎtoÈ poioÜsin.

Only they did not call them to account
for the money that was given to them,
because they dealt faithfully.

8. kaÈ eÚpen Qelkiac å ÉereÌc å mègac

präc Saffan tän grammatèa BiblÐon toÜ

nìmou eÝron ân oÒkú kurÐou; kaÈ êdw-

ken Qelkiac tä biblÐon präc Saffan, kaÈ

Ćnègnw aÎtì.

And Chelcias the high priest said to
Saphan the scribe, I have found the
book of the law in the house of the
Lord. And Chelcias gave the book to
Sapphan, and he read it.

9. kaÈ eÊsănegken präc tän basilèa Iw-

sian kaÈ âpèstreyen tÄ basileØ ûĺma kaÈ

eÚpen >Eqÿneusan oÉ doÜloÐ sou tä Ćr-

gÔrion tä eÍrejàn ân tÄ oÒkú kurÐou kaÈ

êdwkan aÎtä âpÈ qeØra poioÔntwn tĂ êrga

tÀn kajestamènwn ân oÒkú kurÐou.

And he went into the house of the Lord
to the king, and reported the matter to
the king, and said, Thy servants have
collected the money that was found in
the house of the Lord, and have given
it into the hand of the workmen that are
appointed in the house of the Lord.

10.kaÈ eÚpen Saffan å grammateÌc präc

tän basilèa lègwn BiblÐon êdwkèn moi

Qelkiac å ÉereÔc; kaÈ Ćnègnw aÎtä Saf-

fan ânÿpion toÜ basilèwc.

And Sapphan the scribe spoke to the
king, saying, Chelcias the priest has gi-
ven me a book. And Sapphan read it
before the king.

11. kaÈ âgèneto śc ćkousen å basileÌc

toÌc lìgouc toÜ biblÐou toÜ nìmou, kaÈ

dièrrhxen tĂ ÉmĹtia áautoÜ.

And it came to pass, when the king
heard the words of the book of the law,
that he rent his garments.

12.kaÈ âneteÐlato å basileÌc tÄ Qelkia

tÄ ÉereØ kaÈ tÄ Aqikam uÉÄ Saffan kaÈ

tÄ Aqobwr uÉÄ Miqaiou kaÈ tÄ Saffan

tÄ grammateØ kaÈ tÄ Asaia doÔlú toÜ

basilèwc lègwn

And the king commanded Chelcias the
priest, and Achikam the son of Sap-
phan, and Achobor the son of Mi-
chaias, and Sapphan the scribe, and
Asaias the king’s servant, saying,
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13. DeÜte âkzhtăsate tän kÔrion perÈ

âmoÜ kaÈ perÈ pantäc toÜ laoÜ kaÈ perÈ

pantäc toÜ Iouda perÈ tÀn lìgwn toÜ bi-

blÐou toÜ eÍrejèntoc toÔtou, íti megĹlh

Ź ærgŸ kurÐou Ź âkkekaumènh ân ŹmØn

Ípàr oÝ oÎk ćkousan oÉ patèrec ŹmÀn

tÀn lìgwn toÜ biblÐou toÔtou toÜ poieØn

katĂ pĹnta tĂ gegrammèna kaj ŹmÀn.

Go, enquire of the Lord for me, and
for all the people, and for all Juda, and
concerning the words of this book that
has been found: for the wrath of the
Lord that has been kindled against us
is great, because our fathers hearke-
ned not to the words of this book, to
do according to all the things written
concerning us.

14. kaÈ âporeÔjh Qelkiac å ÉereÌc kaÈ

Aqikam kaÈ Aqobwr kaÈ Saffan kaÈ

Asaiac präc Oldan tŸn profĺtin gu-

naØka Sellhm uÉoÜ Jekoue uÉoÜ Araac

toÜ ÉmatiofÔlakoc, kaÈ aÎtŸ katĳkei ân

Ierousalhm ân tň masena, kaÈ âlĹlhsan

präc aÎtăn.

So Chelcias the priest went, and Achi-
cam, and Achobor, and Sapphan, and
Asaias, to Olda the prophetess, the mo-
ther of Sellem the son of Thecuan son
of Aras, keeper of the robes ; and she
dwelt in Jerusalem in Masena ; and
they spoke to her.

15.kaÈ eÚpen aÎtoØc TĹde lègei kÔrioc å

jeäc Israhl EÒpate tÄ ĆndrÈ tÄ Ćpos-

teÐlanti ÍmŘc prìc me

And she said to them, Thus saith the
Lord God of Israel, Say to the man that
sent you to me,

16.TĹde lègei kÔrioc >IdoÌ âgř âpĹgw

kakĂ âpÈ tän tìpon toÜton kaÈ âpÈ toÌc

ânoikoÜntac aÎtìn, pĹntac toÌc lìgouc

toÜ biblÐou, oÏc Ćnègnw basileÌc Iouda,

Thus saith the Lord, Behold, I bring
evil upon this place, and upon them
that dwell in it, even all the words of
the book which the king of Juda has
read:

17. Ćnj Án âgkatèlipìn me kaÈ âjumÐwn

jeoØc átèroic, ípwc parorgÐswsÐn me ân

toØc êrgoic tÀn qeirÀn aÎtÀn, kaÈ âkkau-

jăsetai å jumìc mou ân tÄ tìpú toÔtú

kaÈ oÎ sbesjăsetai.

because they have forsaken me, and
burnt incense to other gods, that they
might provoke me with the works of
their hands: therefore my wrath shall
burn forth against this place, and shall
not be quenched.

18.kaÈ präc basilèa Iouda tän ĆposteÐ-

lanta ÍmŘc âpizhtĺsai tän kÔrion tĹde

âreØte präc aÎtìn TĹde lègei kÔrioc å

jeäc Israhl OÉ lìgoi, oÏc ćkousac,

And to the king of Juda that sent you
to enquire of the Lord, - thus shall ye
say to him, Thus saith the Lord God
of Israel, As for the words which thou
hast heard ;
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19. Ćnj Án íti ŹpalÔnjh Ź kardÐa sou

kaÈ ânetrĹphc Ćpä prosÿpou kurÐou, śc

ćkousac ísa âlĹlhsa âpÈ tän tìpon toÜ-

ton kaÈ âpÈ toÌc ânoikoÜntac aÎtän toÜ

eÚnai eÊc Ćfanismän kaÈ eÊc katĹran, kaÈ

dièrrhxac tĂ ÉmĹtiĹ sou kaÈ êklausac

ânÿpion âmoÜ, kaÐ ge âgř ćkousa, lègei

kÔrioc.

because thy heart was softened, and
thou was humbled before me, when
thou heardest all that I spoke against
this place, and against the inhabitants
of it, that it should be utterly destroyed
and accursed, and thou didst rend thy
garments, and weep before me ; I also
have heard, saith the Lord.

20. oÎq oÕtwc; ÊdoÌ âgř prostÐjhmÐ se

präc toÌc patèrac sou, kaÈ sunaqjăsù

eÊc tän tĹfon sou ân eÊrănù, kaÈ oÎk æf-

jăsetai ân toØc æfjalmoØc sou ân pŘsin

toØc kakoØc, oÙc âgÿ eÊmi âpĹgw âpÈ tän

tìpon toÜton. kaÈ âpèstreyan tÄ basi-

leØ tä ûĺma.

It shall not be so therefore: behold, I
will add thee to thy fathers, and thou
shalt be gathered to thy tomb in peace,
and thine eyes shall not see any among
all the evils which I bring upon this
place.
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Chapitre 23

1.KaÈ Ćpèsteilen å basileÌc kaÈ sună-

gagen präc áautän pĹntac toÌc presbu-

tèrouc Iouda kaÈ Ierousalhm.

So they reported the word to the king:
and the king sent and gathered all the
elders of Juda and Jerusalem to him-
self.

2. kaÈ Ćnèbh å basileÌc eÊc oÚkon kurÐou

kaÈ pŘc ĆnŸr Iouda kaÈ pĹntec oÉ ka-

toikoÜntec ân Ierousalhm met aÎtoÜ kaÈ

oÉ ÉereØc kaÈ oÉ profĺtai kaÈ pŘc å laäc

Ćpä mikroÜ kaÈ éwc megĹlou, kaÈ Ćnègnw

ân šsÈn aÎtÀn pĹntac toÌc lìgouc toÜ

biblÐou tĺc diajăkhc toÜ eÍrejèntoc ân

oÒkú kurÐou.

And the king went up to the house of
the Lord, and every man of Juda and
all who dwelt in Jerusalem with him,
and the priests, and the prophets, and
all the people small and great ; and he
read in their ears all the words of the
book of the covenant that was found in
the house of the Lord.

3. kaÈ êsth å basileÌc präc tän stÜlon

kaÈ dièjeto diajăkhn ânÿpion kurÐou toÜ

poreÔesjai æpÐsw kurÐou kaÈ toÜ fulĹs-

sein tĂc ântolĂc aÎtoÜ kaÈ tĂ martÔria

aÎtoÜ kaÈ tĂ dikaiÿmata aÎtoÜ ân pĹsù

kardÐø kaÈ ân pĹsù yuqň toÜ Ćnastĺsai

toÌc lìgouc tĺc diajăkhc taÔthc, tĂ ge-

grammèna âpÈ tä biblÐon toÜto; kaÈ êsth

pŘc å laäc ân tň diajăkù.

And the king stood by a pillar, and
made a covenant before the Lord, to
walk after the Lord, to keep his com-
mandments and his testimonies and his
ordinances with all the heart and with
all the soul, to confirm the words of
this covenant ; even the things written
in this book. And all the people stood
to the covenant.
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4. kaÈ âneteÐlato å basileÌc tÄ Qel-

kia tÄ ÉereØ tÄ megĹlú kaÈ toØc ÉereÜsin

tĺc deuterÿsewc kaÈ toØc fulĹssousin

tän stajmän toÜ âxagageØn âk toÜ naoÜ

kurÐou pĹnta tĂ skeÔh tĂ pepoihmèna tÄ

Baal kaÈ tÄ Łlsei kaÈ pĹsù tň dunĹmei

toÜ oÎranoÜ kaÈ katèkausen aÎtĂ êxw

Ierousalhm ân sadhmwj Kedrwn kaÈ êla-

ben tän qoÜn aÎtÀn eÊc Baijhl.

And the king commanded Chelcias the
high priest, and the priests of the se-
cond order, and them that kept the
door, to bring out of the temple of the
Lord all the vessels that were made for
Baal, and for the grove, and all the host
of heaven, and he burned them without
Jerusalem in the fields of Kedron, and
took the ashes of them to Baethel.

5. kaÈ katèpausen toÌc qwmarim, oÏc

êdwkan basileØc Iouda kaÈ âjumÐwn ân

toØc ÍyhloØc kaÈ ân taØc pìlesin Iouda

kaÈ toØc perikÔklú Ierousalhm, kaÈ toÌc

jumiÀntac tÄ Baal kaÈ tÄ ŹlÐú kaÈ tň

selănù kaÈ toØc mazourwj kaÈ pĹsù tň

dunĹmei toÜ oÎranoÜ.

And he burned the idolatrous priests,
whom the kings of Juda had appointed,
(and they burned incense in the high
places and in the cities of Juda, and the
places around about Jerusalem) ; and
them that burned incense to Baal, and
to the sun, and to the moon, and to Ma-
zuroth, and to all the host of heaven.

6. kaÈ âxănegken tä Łlsoc âx oÒ-

kou kurÐou êxwjen Ierousalhm eÊc

tän qeimĹrroun Kedrwn kaÈ katèkausen

aÎtän ân tÄ qeimĹrrú Kedrwn kaÈ âlèp-

tunen eÊc qoÜn kaÈ êrriyen tän qoÜn aÎ-

toÜ eÊc tän tĹfon tÀn uÉÀn toÜ laoÜ.

And he carried out the grove from the
house of the Lord to the brook Kedron,
and burned it at the brook Kedron, and
reduced it to powder, and cast its pow-
der on the sepulchres of the sons of the
people.

7. kaÈ kajeØlen tän oÚkon tÀn kadhsim

tÀn ân tÄ oÒkú kurÐou, oÝ aÉ gunaØkec

Õfainon âkeØ qettiin tÄ Łlsei.

And he pulled down the house of the
sodomites that were by the house of
the Lord, where the women wove tents
for the grove.

8. kaÈ Ćnăgagen pĹntac toÌc ÉereØc âk

pìlewn Iouda kaÈ âmÐanen tĂ ÍyhlĹ, oÝ

âjumÐasan âkeØ oÉ ÉereØc, Ćpä Gabaa kaÈ

éwc Bhrsabee. kaÈ kajeØlen tän oÚkon

tÀn pulÀn tän parĂ tŸn jÔran tĺc pÔlhc

Ihsou Łrqontoc tĺc pìlewc, tÀn âx Ćris-

terÀn Ćndräc ân tň pÔlù tĺc pìlewc.

And he brought up all the priest from
the cities of Juda, and defiled the high
places where the priests burned in-
cense, from Gaebal even to Bersabee ;
and he pulled down the house of the
gates that was by the door of the gate of
Joshua the ruler of the city, on a man’s
left hand at the gate of the city.
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9. plŸn oÎk Ćnèbhsan oÉ ÉereØc tÀn Íyh-

lÀn präc tä jusiastărion kurÐou ân Ie-

rousalhm, íti eÊ mŸ êfagon Łzuma ân

mèsú tÀn ĆdelfÀn aÎtÀn.

Only the priests of the high places
went not up to the altar of the Lord in
Jerusalem, for they only ate leavened
bread in the midst of their brethren.

10.kaÈ âmÐanen tän Tafej tän ân fĹraggi

uÉoÜ Ennom toÜ diĹgein Łndra tän uÉän

aÎtoÜ kaÈ Łndra tŸn jugatèra aÎtoÜ tÄ

Moloq ân purÐ.

And he defiled Tapheth which is in the
valley of the son of Ennom, construc-
ted for a man to cause his son or his
daughter to pass through fire to Mo-
loch.

11.kaÈ katèpausen toÌc Ñppouc, oÏc êdw-

kan basileØc Iouda tÄ ŹlÐú ân tň eÊsìdú

oÒkou kurÐou eÊc tä gazofulĹkion Najan

basilèwc toÜ eÎnoÔqou ân farourim, kaÈ

tä Ľrma toÜ ŹlÐou katèkausen purÐ.

And he burned the horses which the
king of Juda had given to the sun in
the entrance of the house of the Lord,
by the treasury of Nathan the king’s
eunuch, in the suburbs ; and he burned
the chariot of the sun with fire.

12.kaÈ tĂ jusiastăria tĂ âpÈ toÜ dÿma-

toc toÜ Íperĳou Aqaz, Č âpoÐhsan basi-

leØc Iouda, kaÈ tĂ jusiastăria, Č âpoÐh-

sen Manasshc ân taØc dusÈn aÎlaØc oÒkou

kurÐou, kaÈ kajeØlen å basileÌc kaÈ ka-

tèspasen âkeØjen kaÈ êrriyen tän qoÜn

aÎtÀn eÊc tän qeimĹrroun Kedrwn.

And the altars that were on the roof
of the upper chamber of Achaz, which
the kings of Juda had made, and the al-
tars which Manasses had made in the
two courts of the house of the Lord,
did the king pull down and forcibly re-
move from thence, and cast their dust
into the brook of Kedron.

13. kaÈ tän oÚkon tän âpÈ prìswpon Ie-

rousalhm tän âk dexiÀn toÜ îrouc toÜ

Mosoaj, çn űkodìmhsen Salwmwn ba-

sileÌc Israhl tň >AstĹrtù prosoqjÐs-

mati SidwnÐwn kaÈ tÄ Qamwc prosoqjÐs-

mati Mwab kaÈ tÄ Molqol bdelÔgmati

uÉÀn Ammwn, âmÐanen å basileÔc.

And the king defiled the house that was
before Jerusalem, on the right hand of
the mount of Mosthath, which Solo-
mon king of Israel built to Astarte the
abomination of the Sidonians, and to
Chamos the abomination of Moab, and
to Moloch the abomination of the chil-
dren of Ammon.

14. kaÈ sunètriyen tĂc stălac kaÈ âxw-

lèjreusen tĂ Łlsh kaÈ êplhsen toÌc tì-

pouc aÎtÀn æstèwn Ćnjrÿpwn. –

And he broke in pieces the pillars, and
utterly destroyed the groves, and filled
their places with the bones of men.
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15.kaÐ ge tä jusiastărion tä ân Baijhl,

tä Íyhlìn, ç âpoÐhsen Ieroboam uÉäc Na-

bat, çc âxămarten tän Israhl, kaÐ ge tä

jusiastărion âkeØno kaÈ tä Íyhlän ka-

tèspasen kaÈ sunètriyen toÌc lÐjouc aÎ-

toÜ kaÈ âlèptunen eÊc qoÜn kaÈ katèkau-

sen tä Łlsoc.

Also the high altar in Baethel, which
Jeroboam the son of Nabat, who made
Israel to sin, had made, even that high
altar he tore down, and broke in pieces
the stones of it, and reduced it to pow-
der, and burnt the grove.

16. kaÈ âxèneusen Iwsiac kaÈ eÚden toÌc

tĹfouc toÌc întac âkeØ ân tň pìlei kaÈ

Ćpèsteilen kaÈ êlaben tĂ æstŘ âk tÀn

tĹfwn kaÈ katèkausen âpÈ tä jusiastă-

rion kaÈ âmÐanen aÎtä katĂ tä ûĺma

kurÐou, ç âlĹlhsen å Łnjrwpoc toÜ jeoÜ

ân tÄ ástĹnai Ieroboam ân tň áortň âpÈ

tä jusiastărion. kaÈ âpistrèyac łren

toÌc æfjalmoÌc aÎtoÜ âpÈ tän tĹfon

toÜ Ćnjrÿpou toÜ jeoÜ toÜ lalăsantoc

toÌc lìgouc toÔtouc

And Josias turned aside, and saw the
tombs that were there in the city, and
sent, and took the bones out of the
tombs, and burnt them on the altar, and
defiled it, according to the word of the
Lord which the man of God spoke,
when Jeroboam stood by the altar at
the feast: and he turned and raised his
eyes to the tomb of the man of God that
spoke these words.

17. kaÈ eÚpen TÐ tä skìpelon âkeØno, ç

âgř årÀ? kaÈ eÚpon aÎtÄ oÉ Łndrec tĺc

pìlewc <O Łnjrwpoc toÜ jeoÜ âstin å

âxelhlujřc âx Iouda kaÈ âpikalesĹmenoc

toÌc lìgouc toÔtouc, oÏc âpekalèsato

âpÈ tä jusiastărion Baijhl.

And he said, What is that mound which
I see ? And the men of the city said
to him, It is the grave of the man of
God that came out of Juda, and uttered
these imprecations which he impreca-
ted upon the altar of Baethel.

18. kaÈ eÚpen ^Afete aÎtì, ĆnŸr mŸ

kinhsĹtw tĂ æstŘ aÎtoÜ; kaÈ ârrÔsjh-

san tĂ æstŘ aÎtoÜ metĂ tÀn æstÀn toÜ

profătou toÜ ąkontoc âk SamareÐac. –

And he said, Let him alone ; let no one
disturb his bones. So his bones were
spared, together with the bones of the
prophet that came out of Samaria.

19. kaÐ ge eÊc pĹntac toÌc oÒkouc tÀn

ÍyhlÀn toÌc ân taØc pìlesin SamareÐac,

oÏc âpoÐhsan basileØc Israhl parorgÐ-

zein kÔrion, Ćpèsthsen Iwsiac kaÈ âpoÐh-

sen ân aÎtoØc pĹnta tĂ êrga, Č âpoÐhsen

ân Baijhl.

Moreover Josias removed all the
houses of the high places that were in
the cities of Samaria, which the kings
of Israel made to provoke the Lord,
and did to them all that he did in Bae-
thel.
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20.kaÈ âjusÐasen pĹntac toÌc ÉereØc tÀn

ÍyhlÀn toÌc întac âkeØ âpÈ tÀn jusias-

thrÐwn kaÈ katèkausen tĂ æstŘ tÀn Ćn-

jrÿpwn âp aÎtĹ; kaÈ âpestrĹfh eÊc Ie-

rousalhm.

And he sacrificed all the priests of the
high places that were there on the al-
tars, and burnt the bones of men upon
them, and returned to Jerusalem.

21.KaÈ âneteÐlato å basileÌc pantÈ tÄ

laÄ lègwn Poiăsate tä pasqa tÄ kurÐú

jeÄ ŹmÀn, kajřc gègraptai âpÈ biblÐou

tĺc diajăkhc taÔthc;

And the king commanded all the
people, saying, Keep the passover to
the Lord your God, as it is written in
the book of this covenant.

22.íti oÎk âgenăjh tä pasqa toÜto Ćf

ŹmerÀn tÀn kritÀn, oË êkrinon tän Is-

rahl, kaÈ pĹsac tĂc Źmèrac basilèwn Is-

rahl kaÈ basilèwn Iouda,

For a passover such as this had not
been kept from the days of the judges
who judged Israel, even all the days of
the kings of Israel, and of the kings of
Juda.

23.íti Ćll ń tÄ æktwkaidekĹtú êtei toÜ

basilèwc Iwsia âgenăjh tä pasqa tÄ

kurÐú ân Ierousalhm.

But in the eighteenth year of king Jo-
sias, was the passover kept to the Lord
in Jerusalem.

24. kaÐ ge toÌc jelhtĂc kaÈ toÌc gn-

wristĂc kaÈ tĂ jerafin kaÈ tĂ eÒdwla kaÈ

pĹnta tĂ prosoqjÐsmata tĂ gegonìta ân

gň Iouda kaÈ ân Ierousalhm âxĺren å ba-

sileÌc Iwsiac, Ñna stăsù toÌc lìgouc

toÜ nìmou toÌc gegrammènouc âpÈ toÜ bi-

blÐou, oÝ eÝren Qelkiac å ÉereÌc ân oÒkú

kurÐou.

Moreover Josias removed the sorce-
rers, and the wizards, and the thera-
phin, and the idols, and all the abo-
minations that had been set up in the
land of Juda and in Jerusalem, that he
might keep the words of the law that
were written in the book, which Chel-
cias the priest found in the house of the
Lord.

25.ímoioc aÎtÄ oÎk âgenăjh êmprosjen

aÎtoÜ basileÔc, çc âpèstreyen präc kÔ-

rion ân ílù kardÐø aÎtoÜ kaÈ ân ílù yuqň

aÎtoÜ kaÈ ân ílù ÊsqÔi aÎtoÜ katĂ pĹnta

tän nìmon Mwusĺ, kaÈ met aÎtän oÎk

Ćnèsth ímoioc aÎtÄ.

There was no king like him before him,
who turned to the Lord with all his
heart, and with all his soul, and with
all his strength, according to all the law
of Moses ; and after him there rose not
one like him.
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26. plŸn oÎk ĆpestrĹfh kÔrioc Ćpä

jumoÜ ærgĺc aÎtoÜ toÜ megĹlou, oÝ

âjumÿjh ærgŸ aÎtoÜ ân tÄ Iouda

âpÈ toÌc parorgismoÔc, oÏc parÿrgisen

aÎtän Manasshc.

Nevertheless the Lord turned not from
the fierceness of his great anger, whe-
rewith he was wroth in his anger
against Juda, because of the provoca-
tions, wherewith Manasses provoked
him.

27. kaÈ eÚpen kÔrioc KaÐ ge tän Ioudan

Ćpostăsw Ćpä toÜ prosÿpou mou, ka-

jřc Ćpèsthsa tän Israhl, kaÈ Ćpÿsomai

tŸn pìlin taÔthn, čn âxelexĹmhn, tŸn Ie-

rousalhm, kaÈ tän oÚkon, oÝ eÚpon ^Estai

tä înomĹ mou âkeØ.

And the Lord said, I will also remove
Juda from my presence, as I removed
Israel, and will reject this city which
I have chosen even Jerusalem, and the
house of which I said, My name shall
be there.

28. kaÈ tĂ loipĂ tÀn lìgwn Iwsiou kaÈ

pĹnta, ísa âpoÐhsen, oÎqÈ taÜta gegram-

mèna âpÈ biblÐú lìgwn tÀn ŹmerÀn toØc

basileÜsin Iouda?

And the rest of the acts of Josias, and
all that he did, are not these things
written in the book of the chronicles of
the kings of Juda?

29. ân dà taØc Źmèraic aÎtoÜ Ćnèbh Fa-

raw Neqaw basileÌc AÊgÔptou âpÈ ba-

silèa >AssurÐwn âpÈ potamän EÎfrĹthn;

kaÈ âporeÔjh Iwsiac eÊc ĆpantŸn aÎtoÜ,

kaÈ âjanĹtwsen aÎtän Neqaw ân Ma-

geddw ân tÄ ÊdeØn aÎtìn.

And in his days went up Pharao Ne-
chao king of Egypt against the king of
the Assyrians to the river Euphrates:
and Josias went out to meet him: and
Nechao slew him in Mageddo when he
saw him.

30.kaÈ âpebÐbasan aÎtän oÉ paØdec aÎtoÜ

nekrän âk Mageddw kaÈ ćgagon aÎtän

eÊc Ierousalhm kaÈ êjayan aÎtän ân tÄ

tĹfú aÎtoÜ ân pìlei Dauid, kaÈ êlaben

å laäc tĺc gĺc tän Iwaqac uÉän Iwsiou

kaÈ êqrisan aÎtän kaÈ âbasÐleusan aÎtän

ĆntÈ toÜ paträc aÎtoÜ.

And his servants carried him dead
from Mageddo, and brought him to
Jerusalem, and buried him in his se-
pulchre: and the people of the land
took Joachaz the son of Josias, and
anointed him, and made him king in
the room of his father.

31.UÉäc eÒkosi kaÈ triÀn âtÀn łn Iwa-

qac ân tÄ basileÔein aÎtän kaÈ trÐmhnon

âbasÐleusen ân Ierousalhm, kaÈ înoma tň

mhtrÈ aÎtoÜ Amital jugĹthr Ieremiou âk

Lemna.

Twenty and three years old was Joa-
chaz when he began to reign, and he
reigned three months in Jerusalem: and
his mother’s name was Amital, daugh-
ter of Jeremias of Lobna.
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32. kaÈ âpoÐhsen tä ponhrän ân æfjal-

moØc kurÐou katĂ pĹnta, ísa âpoÐhsan oÉ

patèrec aÎtoÜ.

And he did that which was evil in the
sight of the Lord, according to all that
his fathers did.

33.kaÈ metèsthsen aÎtän Faraw Neqaw

ân Deblaja ân gň Emaj toÜ mŸ basi-

leÔein ân Ierousalhm kaÈ êdwken zhmÐan

âpÈ tŸn gĺn ákatän tĹlanta ĆrgurÐou kaÈ

ákatän tĹlanta qrusÐou.

And Pharao Nechao removed him to
Rablaam in the land of Emath, so that
he should not reign in Jerusalem ; and
imposed a tribute on the land, a hun-
dred talents of silver, and a hundred ta-
lents of gold.

34.kaÈ âbasÐleusen Faraw Neqaw âp aÎ-

toÌc tän Eliakim uÉän Iwsiou basilèwc

Iouda ĆntÈ Iwsiou toÜ paträc aÎtoÜ kaÈ

âpèstreyen tä înoma aÎtoÜ Iwakim; kaÈ

tän Iwaqac êlaben kaÈ eÊsănegken eÊc AÒ-

gupton, kaÈ Ćpèjanen âkeØ.

And Pharao Nechao made Eliakim son
of Josias king of Juda king over them
in the place of his father Josias, and
he changed his name to Joakim, and
he took Joachaz and brought him to
Egypt, and he died there.

35.kaÈ tä ĆrgÔrion kaÈ tä qrusÐon êdwken

Iwakim tÄ Faraw; plŸn âtimogrĹfhsen

tŸn gĺn toÜ doÜnai tä ĆrgÔrion âpÈ stì-

matoc Faraw, ĆnŸr katĂ tŸn suntÐmhsin

aÎtoÜ êdwkan tä ĆrgÔrion kaÈ tä qrusÐon

metĂ toÜ laoÜ tĺc gĺc doÜnai tÄ Faraw

Neqaw.

And Joakim gave the silver and the
gold to Pharao ; but he assessed the
land to give the money at the command
of Pharao: they gave the silver and the
gold each man according to his assess-
ment together with the people of the
land to give to Pharao Nechao.

36. UÉäc eÒkosi kaÈ pènte âtÀn Iwakim

ân tÄ basileÔein aÎtän kaÈ éndeka êth

âbasÐleusen ân Ierousalhm, kaÈ înoma

tň mhtrÈ aÎtoÜ Ieldaf jugĹthr Fedeia

âk Rouma.

Twenty-five years old was Joakim
when he began to reign, and he reigned
eleven years in Jerusalem: and his mo-
ther’s name was Jeldaph, daughter of
Phadail of Ruma.

37. kaÈ âpoÐhsen tä ponhrän ân æfjal-

moØc kurÐou katĂ pĹnta, ísa âpoÐhsan oÉ

patèrec aÎtoÜ.

And he did that which was evil in the
eyes of the lord, according to all that
his fathers had done.
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Chapitre 24

1. ân taØc Źmèraic aÎtoÜ Ćnèbh Na-

bouqodonosor basileÌc BabulÀnoc, kaÈ

âgenăjh aÎtÄ Iwakim doÜloc trÐa êth;

kaÈ âpèstreyen kaÈ Žjèthsen ân aÎtÄ.

In his days went up Nabuchodonosor
king of Babylon, and Joakim became
his servant three years ; and then he
turned and revolted from him.

2. kaÈ Ćpèsteilen aÎtÄ toÌc monozÿ-

nouc tÀn QaldaÐwn kaÈ toÌc monozÿnouc

SurÐac kaÈ toÌc monozÿnouc Mwab kaÈ

toÌc monozÿnouc uÉÀn Ammwn kaÈ âxa-

pèsteilen aÎtoÌc ân tň gň Iouda toÜ

katisqÜsai katĂ tän lìgon kurÐou, çn

âlĹlhsen ân qeirÈ tÀn doÔlwn aÎtoÜ tÀn

profhtÀn.

And the lord sent against him the
bands of the Chaldeans, and the bands
of Syria, and the bans of Moab, and the
bands of the children of Ammon, and
sent them into the land of Juda to pre-
vail against it, according to the word
of the Lord, which he spoke by his ser-
vants the prophets.

3. plŸn âpÈ tän jumän kurÐou łn ân

tÄ Iouda Ćpostĺsai aÎtän Ćpä prosÿ-

pou aÎtoÜ ân ĄmartÐaic Manassh katĂ

pĹnta, ísa âpoÐhsen;

Moreover it was the purpose of the
Lord concerning Juda, to remove them
from his presence, because of the sins
of Manasses, according to all that he
did.

4.kaÐ ge aÙma ĆjÄon âxèqeen kaÈ êplhsen

tŸn Ierousalhm aÑmatoc Ćjĳou; kaÈ oÎk

Žjèlhsen kÔrioc Élasjĺnai.

Moreover he shed innocent blood, and
filled Jerusalem with innocent blood,
and the Lord would not pardon it.

5. kaÈ tĂ loipĂ tÀn lìgwn Iwakim kaÈ

pĹnta, ísa âpoÐhsen, oÎk ÊdoÌ taÜta ge-

grammèna âpÈ biblÐú lìgwn tÀn ŹmerÀn

toØc basileÜsin Iouda?

And the rest of the acts of Joakim, and
all that he did, behold, are not these
written in the book of the chronicles of
the kings of Juda?

6.kaÈ âkoimăjh Iwakim metĂ tÀn patèrwn

aÎtoÜ, kaÈ âbasÐleusen Iwakim uÉäc aÎ-

toÜ Ćnt aÎtoÜ.

And Joakim slept with his fathers: and
Joachim his son reigned in his stead.
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7. kaÈ oÎ prosèjeto êti basileÌc AÊgÔp-

tou âxeljeØn âk tĺc gĺc aÎtoÜ, íti êla-

ben basileÌc BabulÀnoc Ćpä toÜ qeimĹr-

rou AÊgÔptou éwc toÜ potamoÜ EÎfrĹ-

tou pĹnta, ísa łn toÜ basilèwc AÊgÔp-

tou.

And the king of Egypt came no more
out of his land: for the king of Babylon
took away all that belonged to the king
of Egypt from the river of Egypt as far
as the river Euphrates.

8.UÉäc æktwkaÐdeka âtÀn Iwakim ân tÄ

basileÔein aÎtän kaÈ trÐmhnon âbasÐleu-

sen ân Ierousalhm, kaÈ înoma tň mhtrÈ

aÎtoÜ Nesja jugĹthr Ellanajan âx Ie-

rousalhm.

Eighteen years old was Joachim when
he began to reign, an he reigned three
months in Jerusalem: and his mother’s
name was Nestha, daughter of Ellanas-
tham, of Jerusalem.

9.kaÈ âpoÐhsen tä ponhrän ân æfjalmoØc

kurÐou katĂ pĹnta, ísa âpoÐhsen å patŸr

aÎtoÜ.

And he did that which was evil in the
sight of the Lord, according to all that
his father did.

10. ân tÄ kairÄ âkeÐnú Ćnèbh Nabouqo-

donosor basileÌc BabulÀnoc eÊc Ierou-

salhm, kaÈ łljen Ź pìlic ân perioqň.

At that time went up Nabuchodonosor
king of Babylon to Jerusalem, and the
city was besieged.

11.kaÈ eÊsĺljen Nabouqodonosor basi-

leÌc BabulÀnoc eÊc tŸn pìlin, kaÈ oÉ paØ-

dec aÎtoÜ âpoliìrkoun âp aÎtăn.

And Nabuchodonosor king of Babylon
came against the city, and his servants
besieged it.

12. kaÈ âxĺljen Iwakim basileÌc Iouda

âpÈ basilèa BabulÀnoc, aÎtäc kaÈ oÉ paØ-

dec aÎtoÜ kaÈ Ź măthr aÎtoÜ kaÈ oÉ Łr-

qontec aÎtoÜ kaÈ oÉ eÎnoÜqoi aÎtoÜ, kaÈ

êlaben aÎtän basileÌc BabulÀnoc ân

êtei ægdìú tĺc basileÐac aÎtoÜ.

And Joachim king of Juda came forth
to the king of Babylon, he and his ser-
vants, and his mother, and his princes,
and his eunuchs ; and the king of Baby-
lon took him in the eighth year of his
reign.

13. kaÈ âxănegken âkeØjen pĹntac toÌc

jhsauroÌc oÒkou kurÐou kaÈ toÌc jhsau-

roÌc oÒkou toÜ basilèwc kaÈ sunèkoyen

pĹnta tĂ skeÔh tĂ qrusŘ, Č âpoÐhsen

Salwmwn basileÌc Israhl ân tÄ naÄ

kurÐou, katĂ tä ûĺma kurÐou.

And he brought forth thence all the
treasures of the house of the Lord, and
the treasures of the king’s house, and
he cut up all the golden vessels which
Solomon the king of Israel had made
in the temple of the Lord, according to
the word of the Lord.
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14.kaÈ Ćpĳkisen tŸn Ierousalhm kaÈ pĹn-

tac toÌc Łrqontac kaÈ toÌc dunatoÌc

ÊsqÔi aÊqmalwsÐac dèka qiliĹdac aÊq-

malwtÐsac kaÈ pŘn tèktona kaÈ tän sugk-

leÐonta, kaÈ oÎq ÍpeleÐfjh plŸn oÉ ptw-

qoÈ tĺc gĺc.

And he carried away the inhabitants of
Jerusalem, and all the captains, and the
mighty men, taking captive ten thou-
sand prisoners, and every artificer and
smith: and only the poor of the land
were left.

15. kaÈ Ćpĳkisen tän Iwakim eÊc Babu-

lÀna kaÈ tŸn mhtèra toÜ basilèwc kaÈ

tĂc gunaØkac toÜ basilèwc kaÈ toÌc eÎ-

noÔqouc aÎtoÜ; kaÈ toÌc ÊsquroÌc tĺc

gĺc Ćpăgagen ĆpoikesÐan âx Ierousalhm

eÊc BabulÀna

And he carried Joachim away to Ba-
bylon, and the king’s mother, and the
king’s wives, and his eunuchs: and he
carried away the mighty men of the
land into captivity from Jerusalem to
Babylon.

16. kaÈ pĹntac toÌc Łndrac tĺc dunĹ-

mewc áptakisqilÐouc kaÈ tän tèktona kaÈ

tän sugkleÐonta qilÐouc, pĹntec dunatoÈ

poioÜntec pìlemon, kaÈ ćgagen aÎtoÌc

basileÌc BabulÀnoc metoikesÐan eÊc Ba-

bulÀna.

And all the men of might, even seven
thousand, and one thousand artificers
and smiths: all were mighty men fit for
war ; and the king of Babylon carried
them captive to Babylon.

17.kaÈ âbasÐleusen basileÌc BabulÀnoc

tän Majjanian uÉän aÎtoÜ Ćnt aÎtoÜ kaÈ

âpèjhken tä înoma aÎtoÜ Sedekia.

And the king of Babylon made Battha-
nias his son king in his stead, and cal-
led his name Sedekias.

18. UÉäc eÒkosi kaÈ ánäc âniautoÜ Se-

dekiac ân tÄ basileÔein aÎtän kaÈ én-

deka êth âbasÐleusen ân Ierousalhm, kaÈ

înoma tň mhtrÈ aÎtoÜ Amital jugĹthr Ie-

remiou.

Twenty and one years old was Sede-
kias when he began to reign, and he
reigned eleven years in Jerusalem: and
his mother’s name was Amital daugh-
ter of Jeremias.

19. kaÈ âpoÐhsen tä ponhrän ânÿpion

kurÐou katĂ pĹnta, ísa âpoÐhsen Iwakim;

And he did that which was evil in the
sight of the Lord, according to all that
Joachim did.

20.íti âpÈ tän jumän kurÐou łn âpÈ Ierou-

salhm kaÈ ân tÄ Iouda, éwc Ćpèrriyen

aÎtoÌc Ćpä prosÿpou aÎtoÜ. kaÈ Žjèth-

sen Sedekiac ân tÄ basileØ BabulÀnoc.

For it was according to the Lord’s an-
ger against Jerusalem and on Juda, un-
til he cast them out of his presence, that
Sedekias revolted against the king of
Babylon.
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Chapitre 25

1. kaÈ âgenăjh ân tÄ êtei tÄ ânĹtú tĺc

basileÐac aÎtoÜ ân tÄ mhnÈ tÄ dekĹtú

łljen Nabouqodonosor basileÌc Babu-

lÀnoc kaÈ pŘsa Ź dÔnamic aÎtoÜ âpÈ Ie-

rousalhm kaÈ parenèbalen âp aÎtŸn kaÈ

űkodìmhsen âp aÎtŸn perÐteiqoc kÔklú.

And it came to pass in the ninth year of
his reign, in the tenth month, that Na-
buchodonosor king of Babylon came,
and all his host, against Jerusalem ; and
he encamped against it, and built a
mound against it.

2. kaÈ łljen Ź pìlic ân perioqň éwc toÜ

ándekĹtou êtouc toÜ basilèwc Sedekiou;

And the city was besieged until the
eleventh year of king Sedekias on the
ninth day of the month.

3.ânĹtù toÜ mhnäc kaÈ ânÐsqusen å limäc

ân tň pìlei, kaÈ oÎk łsan Łrtoi tÄ laÄ

tĺc gĺc.

And the famine prevailed in the city,
and there was no bread for the people
of the land.

4. kaÈ ârrĹgh Ź pìlic, kaÈ pĹntec oÉ Łn-

drec toÜ polèmou âxĺljon nuktäc ådän

pÔlhc tĺc ĆnĂ mèson tÀn teiqèwn, aÕth

ą âstin toÜ kăpou toÜ basilèwc, kaÈ oÉ

QaldaØoi âpÈ tŸn pìlin kÔklú. kaÈ âpo-

reÔjh ådän tŸn Araba,

And the city was broken up, and all the
men of war went forth by night, by the
way of the gate between the walls, this
is the gate of the king’s garden: and
the Chaldeans were set against the city
round about: and the king went by the
way of the plain.

5. kaÈ âdÐwxen Ź dÔnamic tÀn QaldaÐwn

æpÐsw toÜ basilèwc kaÈ katèlabon aÎtän

ân Arabwj Ieriqw, kaÈ pŘsa Ź dÔnamic

aÎtoÜ diespĹrh âpĹnwjen aÎtoÜ.

And the force of the Chaldeans pur-
sued the king, and overtook him in the
plains of Jericho: and all his army was
dispersed from about him.

6.kaÈ sunèlabon tän basilèa kaÈ ćgagon

aÎtän präc tän basilèa BabulÀnoc eÊc

Deblaja, kaÈ âlĹlhsen met aÎtoÜ krÐsin;

And they took the king, and brought
him to the king of Babylon to Rebla-
tha ; and he gave judgment upon him.
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7. kaÈ toÌc uÉoÌc Sedekiou êsfaxen kat

æfjalmoÌc aÎtoÜ, kaÈ toÌc æfjalmoÌc

Sedekiou âxetÔflwsen kaÈ êdhsen aÎtän

ân pèdaic kaÈ ćgagen aÎtän eÊc Babu-

lÀna.

And he slew the sons of Sedekias be-
fore his eyes, and put out the eyes of
Sedekias, and bound him in fetters,
and brought him to Babylon.

8. KaÈ ân tÄ mhnÈ tÄ pèmptú ábdìmù

toÜ mhnìc [aÎtäc âniautäc ânneakaidèka-

toc tÄ Nabouqodonosor basileØ Babu-

lÀnoc] łljen Nabouzardan å ĆrqimĹgei-

roc ástřc ânÿpion basilèwc BabulÀnoc

eÊc Ierousalhm.

And in the fifth month, on the seventh
day of the month (this is the nineteenth
year of Nabuchodonosor king of Ba-
bylon), came Nabuzardan, captain of
the guard, who stood before the king
of Babylon, to Jerusalem.

9.kaÈ ânèprhsen tän oÚkon kurÐou kaÈ tän

oÚkon toÜ basilèwc kaÈ pĹntac toÌc oÒ-

kouc Ierousalhm, kaÈ pŘn oÚkon ânèprh-

sen

And he burnt the house of the Lord,
and the king’s house, and all the houses
of Jerusalem, even every house did the
captain of the guard burn.

10.å ĆrqimĹgeiroc. And the force of the Chaldeans pul-
led down the wall of Jerusalem round
about.

11. kaÈ tä perissän toÜ laoÜ tä kata-

leifjàn ân tň pìlei kaÈ toÌc âmpeptwkì-

tac, oË ânèpeson präc basilèa BabulÀ-

noc, kaÈ tä loipän toÜ sthrÐgmatoc metĺ-

ren Nabouzardan å ĆrqimĹgeiroc.

And Nabuzardan the captain of the
guard removed the rest of the people
that were left in the city, and the men
who had deserted to the king of Baby-
lon, and the rest of the multitude.

12.kaÈ Ćpä tÀn ptwqÀn tĺc gĺc Ípèlipen

å ĆrqimĹgeiroc eÊc ĆmpelourgoÌc kaÈ eÊc

gabin.

But the captain of the guard left of the
poor of the land to be vine-dressers and
husbandmen.

13.kaÈ toÌc stÔlouc toÌc qalkoÜc toÌc

ân oÒkú kurÐou kaÈ tĂc meqwnwj kaÈ

tŸn jĹlassan tŸn qalkĺn tŸn ân oÒkú

kurÐou sunètriyan oÉ QaldaØoi kaÈ łran

tän qalkän aÎtÀn eÊc BabulÀna.

And the Chaldeans broke to pieces the
brazen pillars that were in the house of
the Lord, and the bases, and the brazen
sea that was in the house of the Lord,
and carried their brass to Babylon.
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14.kaÈ toÌc lèbhtac kaÈ tĂ iamin kaÈ tĂc

fiĹlac kaÈ tĂc juÐskac kaÈ pĹnta tĂ

skeÔh tĂ qalkŘ, ân oÙc leitourgoÜsin ân

aÎtoØc, êlaben;

And the caldrons, and the shovels, and
the bowls, and the censers, and all the
brazen vessels with which they minis-
ter, he took.

15. kaÈ tĂ pureØa kaÈ tĂc fiĹlac tĂc

qrusŘc kaÈ tĂc ĆrgurŘc êlaben å ĆrqimĹ-

geiroc,

And the captain of the guard took
the fire-pans, and the gold and silver
bowls.

16. stÔlouc dÔo, Ź jĹlassa Ź mÐa kaÈ

tĂ meqwnwj, Č âpoÐhsen Salwmwn tÄ

oÒkú kurÐou; oÎk łn stajmäc toÜ qal-

koÜ pĹntwn tÀn skeuÀn.

Two pillars, and one sea, and the bases
which Solomon made for the house of
the Lord: there was no weight of the
brass of all the vessels.

17. æktwkaÐdeka păqewn Õyoc toÜ stÔ-

lou toÜ ánìc, kaÈ tä qwjar âp aÎtoÜ tä

qalkoÜn, kaÈ tä Õyoc toÜ qwjar triÀn

păqewn, sabaqa kaÈ ûoaÈ âpÈ toÜ qwjar

kÔklú, tĂ pĹnta qalkŘ; kaÈ katĂ tĂ aÎtĂ

tÄ stÔlú tÄ deutèrú âpÈ tÄ sabaqa.

The height of one pillar was eighteen
cubits, and the chapiter upon it was of
brass: and the height of the chapiter
was three cubits: the border, and the
pomegranates on the chapiter round
about were all of brass: and so it was
with the second pillar with its border.

18. kaÈ êlaben å ĆrqimĹgeiroc tän Sa-

raian Éerèa tän prÀton kaÈ tän Sofonian

uÉän tĺc deuterÿsewc kaÈ toÌc treØc toÌc

fulĹssontac tän stajmän

And the captain of the guard took Sa-
raias the high-priest, and Sophonias
the second in order, and the three door-
keepers.

19. kaÈ âk tĺc pìlewc êlaben eÎnoÜ-

qon éna, çc łn âpistĹthc âpÈ tÀn Ćn-

drÀn tÀn polemistÀn, kaÈ pènte Łndrac

tÀn årÿntwn tä prìswpon toÜ basi-

lèwc toÌc eÍrejèntac ân tň pìlei kaÈ

tän grammatèa toÜ Łrqontoc tĺc dunĹ-

mewc tän âktĹssonta tän laän tĺc gĺc

kaÈ áxăkonta Łndrac toÜ laoÜ tĺc gĺc

toÌc eÍrejèntac ân tň pìlei;

And they took out of the city one eu-
nuch who was commander of the men
of war, and five men that saw the face
of the king, that were found in the city,
and the secretary of the commander-
in-chief, who took account of the
people of the land, and sixty men of
the people of the land that were found
in the city.

20. kaÈ êlaben aÎtoÌc Nabouzardan å

ĆrqimĹgeiroc kaÈ Ćpăgagen aÎtoÌc präc

tän basilèa BabulÀnoc eÊc Deblaja,

And Nabuzardan the captain of the
guard took them, and brought them to
the king of Babylon to Reblatha.
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21. kaÈ êpaisen aÎtoÌc basileÌc Babu-

lÀnoc kaÈ âjanĹtwsen aÎtoÌc ân De-

blaja ân gň Aimaj. kaÈ ĆpúkÐsjh Ioudac

âpĹnwjen tĺc gĺc aÎtoÜ.

And the king of Babylon smote them
and slew them at Reblatha in the land
of Aemath. So Juda was carried away
from his land.

22. KaÈ å laäc å kataleifjeÈc ân gň

Iouda, oÏc katèlipen Nabouqodonosor

basileÌc BabulÀnoc, kaÈ katèsthsen âp

aÎtÀn tän Godolian uÉän Aqikam uÉoÜ

Safan.

And as for the people that were left in
the land of Juda, whom Nabuchodo-
nosor king of Babylon left, even over
them he set Godolias son of Achicam
son of Saphan.

23.kaÈ ćkousan pĹntec oÉ Łrqontec tĺc

dunĹmewc, aÎtoÈ kaÈ oÉ Łndrec aÎtÀn,

íti katèsthsen basileÌc BabulÀnoc tän

Godolian, kaÈ łljon präc Godolian eÊc

Masshfaj, kaÈ Ismahl uÉäc Najaniou

kaÈ Iwanan uÉäc Karhe kaÈ Saraiac uÉäc

Janemaj å NetwfajÐthc kaÈ Iezoniac

uÉäc toÜ Maqaji, aÎtoÈ kaÈ oÉ Łndrec aÎ-

tÀn.

And all the captains of the host, they
and their men, heard that the king of
Babylon had thus appointed Godolias,
and they came to Godolias to Masse-
phath, both Ismael the son of Natha-
nias, and Jona son of Careth, and Sa-
raias, son of Thanamath the Netopha-
thite, and Jezonias son of a Macha-
thite, they and their men.

24.kaÈ žmosen Godoliac aÎtoØc kaÈ toØc

ĆndrĹsin aÎtÀn kaÈ eÚpen aÎtoØc MŸ fo-

beØsje pĹrodon tÀn QaldaÐwn; kajÐsate

ân tň gň kaÈ douleÔsate tÄ basileØ Ba-

bulÀnoc, kaÈ kalÀc êstai ÍmØn.

And Godolias swore to them and their
men, and said to them, Fear not the in-
cursion of the Chaldeans ; dwell in the
land, and serve the king of Babylon,
and it shall be well with you.

25. kaÈ âgenăjh ân tÄ ábdìmú mhnÈ łl-

jen Ismahl uÉäc Najaniou uÉoÜ Elisama

âk toÜ spèrmatoc tÀn basilèwn kaÈ dèka

Łndrec met aÎtoÜ; kaÈ âpĹtaxen tän Go-

dolian, kaÈ Ćpèjanen, kaÈ toÌc IoudaÐouc

kaÈ toÌc QaldaÐouc, oË łsan met aÎtoÜ

eÊc Masshfaj.

And it came to pass in the seventh
month that Ismael son of Nathanias
son of Helisama, of the seed royal,
came, and ten men with him, and he
smote Godolias, that he died, him and
the Jews and the Chaldeans that were
with him in Massepha.
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26. kaÈ Ćnèsth pŘc å laäc Ćpä mikroÜ

kaÈ éwc megĹlou kaÈ oÉ Łrqontec tÀn

dunĹmewn kaÈ eÊsĺljon eÊc AÒgupton, íti

âfobăjhsan Ćpä prosÿpou tÀn Qal-

daÐwn.

And all the people, great and small
rose up, they and the captains of the
forces, and went into Egypt ; because
they were afraid of the Chaldeans.

27. KaÈ âgenăjh ân tÄ triakostÄ kaÈ

ábdìmú êtei tĺc ĆpoikesÐac toÜ Iwa-

kim basilèwc Iouda ân tÄ dwdekĹtú

mhnÈ ábdìmù kaÈ eÊkĹdi toÜ mhnäc Õyw-

sen Euilmarwdaq basileÌc BabulÀnoc

ân tÄ âniautÄ tĺc basileÐac aÎtoÜ tŸn

kefalŸn Iwakim basilèwc Iouda kaÈ âxă-

gagen aÎtän âx oÒkou fulakĺc aÎtoÜ

And it came to pass in the thirty-
seventh year of the carrying away of
Joachim king of Juda, in the twelfth
month, on the twenty-seventh day of
the month, that Evialmarodec king of
Babylon in the first year of his reign
lifted up the head of Joachim king
of Juda, and brought him out of his
prison-house.

28. kaÈ âlĹlhsen met aÎtoÜ ĆgajĂ kaÈ

êdwken tän jrìnon aÎtoÜ âpĹnwjen tÀn

jrìnwn tÀn basilèwn tÀn met aÎtoÜ ân

BabulÀni,

And he spoke kindly to him, and set his
throne above the thrones of the kings
that were with him in Babylon ;

29.kaÈ ŽlloÐwsen tĂ ÉmĹtia tĺc fulakĺc

aÎtoÜ kaÈ ćsjien Łrton diĂ pantäc ânÿ-

pion aÎtoÜ pĹsac tĂc Źmèrac tĺc zwĺc

aÎtoÜ;

And changed his prison garments: and
he ate bread continually before him all
the days of his life.

30.kaÈ Ź ástiatorÐa aÎtoÜ ástiatorÐa diĂ

pantäc âdìjh aÎtÄ âx oÒkou toÜ basi-

lèwc lìgon Źmèrac ân tň Źmèrø aÎtoÜ

pĹsac tĂc Źmèrac tĺc zwĺc aÎtoÜ.

And his portion, a continual portion,
was given him out of the house of the
king, a daily rate for every day all the
days of his life.
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Chapitre 1

1.Adam, Shj, Enwc, Adam, Seth, Enos,

2.Kainan, Malelehl, Iared, and Cainan, Maleleel, Jared,

3.Enwq, Majousala, Lameq, Enoch, Mathusala, Lamech,

4.Nwe. uÉoÈ Nwe; Shm, Qam, Iafej. Noe: the sons of Noe, Sem, Cham, Ja-
pheth.

5. UÉoÈ Iafej; Gamer, Magwg, Madai,

Iwuan, Elisa, Jobel, Mosoq kaÈ Jirac.

The sons of Japheth, Gamer, Magog,
Madaim, Jovan, Helisa, Thobel, Mo-
soch, and Thiras.

6.kaÈ uÉoÈ Gamer; Asqanaz kaÈ Rifaj kaÈ

Jorgama.

And the sons of Gamer, Aschanaz, and
Riphath, and Thorgama.

7. kaÈ uÉoÈ Iwuan; Elisa kaÈ Jarsic, KÐ-

tioi kaÈ <Rìdioi.

And the sons of Jovan, Helisa, and
Tharsis, the Citians, and Rhodians.

8. KaÈ uÉoÈ Qam; Qouc kaÈ Mestraim,

Foud kaÈ Qanaan.

And the sons of Cham, Chus, and Mes-
raim, Phud and Chanaan.

9.kaÈ uÉoÈ Qouc; Saba kaÈ Euilat kaÈ Sa-

baja kaÈ Regma kaÈ Sebekaja. kaÈ uÉoÈ

Regma; Saba kaÈ Oudadan.

And the sons of Chus, Saba, and Evila,
and Sabatha, and Regma, and Sebe-
thaca: and the sons of Regma, Saba,
and Dadan.

10.kaÈ Qouc âgènnhsen tän Nebrwd; oÝ-

toc ćrxato toÜ eÚnai gÐgac kunhgäc âpÈ

tĺc gĺc.

And Chus begot Nebrod: he began to
be a mighty hunter on the earth.

17.UÉoÈ Shm; Ailam kaÈ Assour kaÈ Ar-

faxad,

The sons of Sem, Aelam, and Assur,

24.Sala, and Arphaxad, Sala,

25.Eber, Falek, Ragau, Eber, Pheleg, Ragan,

26.Serouq, Naqwr, Jara, Seruch, Nachor, Tharrha,
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27.Abraam. Abraam.

28.UÉoÈ dà Abraam; Isaak kaÈ Ismahl. And the sons of Abraam, Isaac, and Is-
mael.

29.aÝtai dà aÉ genèseic prwtotìkou Is-

mahl; Nabaiwj kaÈ Khdar, Nabdehl,

Mabsan,

And these are their generations: the
first-born of Ismael, Nabaeoth, and
Kedar, Nabdeel, Massam,

30. Masma, Idouma, Massh, Qoddad,

Jaiman,

Masma, Iduma, Masse, Chondan,
Thaeman,

31.Iettour, Nafec kaÈ Kedma. oÝtoÐ eÊsin

uÉoÈ Ismahl. –
Jettur, Naphes, Kedma: these are the
sons of Ismael.

32.kaÈ uÉoÈ Qettourac pallakĺc Abraam;

kaÈ êteken aÎtÄ tän Zembran, Iexan, Ma-

dan, Madiam, Sobak, Swe. kaÈ uÉoÈ Iexan;

Saba kaÈ Daidan.

And the sons of Chettura Abraam’s
concubine: - and she bore him Zem-
bram, Jexan, Madiam, Madam, Sobac,
Soe: and the sons of Jexan ; Daedan,
and Sabai ;

33.kaÈ uÉoÈ Madiam; Gaifa kaÈ Ofer kaÈ

Enwq kaÈ Abida kaÈ Eldaa. pĹntec oÝtoi

uÉoÈ Qettourac.

and the sons of Madiam ; Gephar, and
Opher, and Enoch, and Abida, and El-
dada ; all these were the sons of Chet-
tura.

34.KaÈ âgènnhsen Abraam tän Isaak. kaÈ

uÉoÈ Isaak; Hsau kaÈ Iakwb.

And Abraam begot Isaac: and the sons
of Isaac were Jacob, and Esau.

35.UÉoÈ Hsau; Elifac kaÈ Ragouhl kaÈ

Ieoul kaÈ Ieglom kaÈ Kore.

The sons of Esau, Eliphaz, and Raguel,
and Jeul, and Jeglom, and Core.

36.uÉoÈ Elifac; Jaiman kaÈ Wmar, Swfar

kaÈ Gowjam kaÈ Kenez kaÈ tĺc Jamna

Amalhk.

The sons of Eliphaz: Thaeman, and
Omar, Sophar, and Gootham, and Ke-
nez, and Thamna, and Amalec.

37.kaÈ uÉoÈ Ragouhl; Naqej, Zare, Some

kaÈ Moze. –
And the sons of Raguel, Naches, Zare,
Some, and Moze.

38. uÉoÈ Shir; Lwtan, Swbal, Sebegwn,

Ana, Dhswn, Wsar, Daiswn.

The sons of Seir, Lotan, Sobal, Sebe-
gon, Ana, Deson, Osar, and Disan.

39.kaÈ uÉoÈ Lwtan; Qorri kaÈ Aiman kaÈ

Ailaj kaÈ Namna.

And the sons of Lotan, Chorri, and
Aeman ; and the sister of Lotan was
Thamna.
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40. uÉoÈ Swbal; Gwlam, Manaqaj,

Gaibhl, Swb kaÈ Wnam. uÉoÈ dà Sebegwn;

Aia kaÈ Ana.

The sons of Sobal ; Alon, Machanath,
Taebel, Sophi, and Onan: and the sons
of Sebegon ; Aeth, and Sonan.

41. uÉoÈ Ana; Daiswn. uÉoÈ dà Dhswn;

Emerwn kaÈ Eseban kaÈ Iejran kaÈ Qar-

ran.

The sons of Sonan, Daeson: and the
sons of Daeson ; Emeron, and Asebon,
and Jethram, and Charran.

42.kaÈ uÉoÈ Wsar; Balaan kaÈ Zoukan kaÈ

Iwkan. uÉoÈ Daiswn; Wc kaÈ Arran.

And the sons of Hosar, Balaam, and
Zucam, and Acan: the sons of Disan,
Os, and Aran.

43.KaÈ oÝtoi oÉ basileØc aÎtÀn; Balak

uÉäc Bewr, kaÈ înoma tň pìlei aÎtoÜ

Dennaba.

And these are their kings, Balac the
son of Beor ; and the name of his city
was Dennaba.

44.kaÈ Ćpèjanen Balak, kaÈ âbasÐleusen

Ćnt aÎtoÜ Iwbab uÉäc Zara âk Bosorrac.

And Balac died, and Jobab the son of
Zara of Bosorrha reigned in his stead.

45.kaÈ Ćpèjanen Iwbab, kaÈ âbasÐleusen

Ćnt aÎtoÜ Asom âk tĺc gĺc Jaimanwn.

And Jobab died, and Asom of the
land of the Thaemanites reigned in his
stead.

46.kaÈ Ćpèjanen Asom, kaÈ âbasÐleusen

Ćnt aÎtoÜ Adad uÉäc Barad å patĹxac

Madiam ân tÄ pedÐú Mwab, kaÈ înoma tň

pìlei aÎtoÜ Gejjaim.

And Asom died, and Adad the son of
Barad reigned in his stead, who smote
Madiam in the plain of Moab: and the
name of his city was Gethaim.

47.kaÈ Ćpèjanen Adad, kaÈ âbasÐleusen

Ćnt aÎtoÜ Samaa âk Masekkac.

And Adad died, and Sebla of Masecca
reigned in his stead.

48.kaÈ Ćpèjanen Samaa, kaÈ âbasÐleusen

Ćnt aÎtoÜ Saoul âk Rowbwj tĺc parĂ

potamìn.

And Sebla died, and Saul of Rhoboth
by the river reigned in his stead.

49.kaÈ Ćpèjanen Saoul, kaÈ âbasÐleusen

Ćnt aÎtoÜ Balaennwn uÉäc Aqobwr.

And Saul died, and Balaennor son of
Achobor reigned in his stead.

50. kaÈ Ćpèjanen Balaennwn uÉäc

Aqobwr, kaÈ âbasÐleusen Ćnt aÎtoÜ

Adad uÉäc Barad, kaÈ înoma tň pìlei

aÎtoÜ Fogwr.

And Balaennor died, and Adad son of
Barad reigned in his stead ; and the
name of his city was Phogor.
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51.kaÈ Ćpèjanen Adad. – kaÈ łsan Źgemì-
nec Edwm; Źgemřn Jamana, Źgemřn

Gwla, Źgemřn Iejet,

The princes of Edom: prince Thamna,
prince Golada, prince Jether,

52. Źgemřn Elibamac, Źgemřn Hlac,

Źgemřn Finwn,

prince Elibamas, prince Elas, prince
Phinon,

53. Źgemřn Kenez, Źgemřn Jaiman,

Źgemřn Mabsar,

prince Kenez, prince Thaeman, prince
Babsar, prince Magediel,

54.Źgemřn Megedihl, Źgemřn Hram. oÝ-

toi Źgemìnec Edwm.

prince Zaphoin. These are the princes
of Edom.
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Chapitre 2

1. TaÜta tĂ ænìmata tÀn uÉÀn Israhl;

Roubhn, Sumewn, Leui, Iouda, Issaqar,

Zaboulwn,

These are the names of the sons of Is-
rael ;

2.Dan, Iwshf, Beniamin, Nefjali, Gad,

Ashr.

Ruben, Symeon, Levi, Juda, Issa-
char, Zabulon, Dan, Joseph, Benjamin,
Nephthali, Gad, Aser.

3.UÉoÈ Iouda; Hr, Aunan, Shlwn, treØc;

âgennăjhsan aÎtÄ âk tĺc jugaträc

Sauac tĺc QanaanÐtidoc. kaÈ łn Hr

å prwtìtokoc Iouda ponhräc ânantÐon

kurÐou, kaÈ Ćpèkteinen aÎtìn.

The sons of Juda ; Er, Aunan, Selom.
These three were born to him of the
daughter of Sava the Chananitish wo-
man: and Er, the first-born of Juda, was
wicked before the Lord, and he slew
him.

4.kaÈ Jamar Ź nÔmfh aÎtoÜ êteken aÎtÄ

tän Farec kaÈ tän Zara. pĹntec uÉoÈ

Iouda pènte.

And Thamar his daughter-in-law bore
to him Phares, and Zara: all the sons of
Juda were five.

5.uÉoÈ Farec; Arswn kaÈ Iemouhl. The sons of Phares, Esrom, and Je-
muel.

6.kaÈ uÉoÈ Zara; Zambri kaÈ Aijan kaÈ Ai-

man kaÈ Qalqal kaÈ Dara, pĹntec pènte.

And the sons of Zara, Zambri, and Ae-
tham, and Aemuan, and Calchal, and
Darad, in all five.

7. kaÈ uÉoÈ Qarmi; Aqar å âmpodostĹthc

Israhl, çc Žjèthsen eÊc tä ĆnĹjema.

And the sons of Charmi ; Achar the
troubler of Israel, who was disobedient
in the accursed thing.

8.kaÈ uÉoÈ Aijan; Azaria. – And the sons of Aetham ; Azarias,

9.kaÈ uÉoÈ Eserwn, oË âtèqjhsan aÎtÄ; å

Iramehl kaÈ å Ram kaÈ å Qaleb kaÈ Aram.

and the sons of Esrom who were born
to him ; Jerameel, and Aram, and Cha-
leb.
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10. kaÈ Aram âgènnhsen tän Aminadab,

kaÈ Aminadab âgènnhsen tän Naasswn

Łrqonta toÜ oÒkou Iouda,

And Aram begot Aminadab, and Ami-
nadab begot Naasson, chief of the
house of Juda.

11.kaÈ Naasswn âgènnhsen tän Salmwn,

kaÈ Salmwn âgènnhsen tän Booc,

And Naasson begot Salmon, and Sal-
mon begot Booz,

12. kaÈ Booc âgènnhsen tän Wbhd, kaÈ

Wbhd âgènnhsen tän Iessai,

and Booz begot Obed, and Obed begot
Jessae.

13.kaÈ Iessai âgènnhsen tän prwtìtokon

aÎtoÜ Eliab; Aminadab å deÔteroc, Sa-

maa å trÐtoc,

And Jessae begot his first-born Eliab,
Aminadab was the second, Samaa the
third,

14.Najanahl å tètartoc, Raddai å pèmp-

toc,

Nathanael the fourth, Zabdai the fifth,

15.Asom å éktoc, Dauid å ébdomoc. Asam the sixth, David the seventh.

16. kaÈ ĆdelfŸ aÎtÀn Sarouia kaÈ Abi-

gaia. kaÈ uÉoÈ Sarouia; Abessa kaÈ Iwab

kaÈ Asahl, treØc.

And their sister was Saruia, and ano-
ther Abigaia: and the sons of Sa-
ruia were Abisa, and Joab, and Asael,
three.

17. kaÈ Abigaia âgènnhsen tän Amessa;

kaÈ patŸr Amessa Iojor å IsmahlÐthc.

And Abigaia bore Amessab: and the
father of Amessab was Jothor the Is-
maelite.

18. KaÈ Qaleb uÉäc Eserwn âgènnhsen

tŸn Gazouba gunaØka kaÈ tŸn Ieriwj. kaÈ

oÝtoi uÉoÈ aÎtĺc; Iwasar kaÈ Swbab kaÈ

Orna.

And Chaleb the son of Esrom took Ga-
zuba to wife, and Jerioth: and these
were her sons ; Jasar, and Subab, and
Ardon.

19. kaÈ Ćpèjanen Gazouba, kaÈ êlaben

áautÄ Qaleb tŸn Efraj, kaÈ êteken

aÎtÄ tän Wr;

And Gazuba died ; and Chaleb took to
himself Ephrath, and she bore to him
Or.

20.kaÈ Wr âgènnhsen tän Ouri, kaÈ Ouri

âgènnhsen tän Beselehl.

And Or begot Uri, and Uri begot Bese-
leel.
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21.kaÈ metĂ taÜta eÊsĺljen Eserwn präc

tŸn jugatèra Maqir paträc Galaad, kaÈ

oÝtoc êlaben aÎtăn, kaÈ aÎtäc áxăkonta

łn âtÀn, kaÈ êteken aÎtÄ tän Segoub.

And after this Esron went in to the
daughter of Machir the father of Ga-
laad, and he took her when he was
sixty-five years old ; and she bore him
Seruch.

22. kaÈ Segoub âgènnhsen tän Iair. kaÈ

łsan aÎtÄ eÒkosi treØc pìleic ân tň Ga-

laad;

And Seruch begot Jair, and he had
twenty-three cities in Galaad.

23.kaÈ êlaben Gedsour kaÈ Aram tĂc kÿ-

mac Iair âx aÎtÀn, tŸn Kanaj kaÈ tĂc kÿ-

mac aÎtĺc, áxăkonta pìleic; pŘsai aÝtai

uÉÀn Maqir paträc Galaad.

And he took Gedsur and Aram, the
towns of Jair from them ; with Canath
and its towns, sixty cities. All these be-
longed to the sons of Machir the father
of Galaad.

24.kaÈ metĂ tä ĆpojaneØn Eserwn łljen

Qaleb eÊc Efraja. kaÈ Ź gunŸ Eserwn

Abia, kaÈ êteken aÎtÄ tän Asqwd patèra

Jekwe. –

And after the death of Esron, Chaleb
came to Ephratha ; and the wife of Es-
ron was Abia ; and she bore him Ascho
the father of Thecoe.

25. kaÈ łsan uÉoÈ Ieremehl prwtotìkou

Eserwn; å prwtìtokoc Ram, kaÈ Baana

kaÈ Aran kaÈ Asom Ćdelfäc aÎtoÜ.

And the sons of Jerameel the first-born
of Esron were, the first-born Ram, and
Banaa, and Aram, and Asan his bro-
ther.

26. kaÈ łn gunŸ átèra tÄ Ieremehl, kaÈ

înoma aÎtň Atara; aÕth âstÈn măthr

Ozom.

And Jerameel had another wife, and
her name was Atara: she is the mother
of Ozom.

27. kaÈ łsan uÉoÈ Ram prwtotìkou Iere-

mehl; Maac kaÈ Iamin kaÈ Akor.

And the sons of Ram the first-born of
Jerameel were Maas, and Jamin, and
Acor.

28.kaÈ łsan uÉoÈ Ozom; Samai kaÈ Iadae.

kaÈ uÉoÈ Samai; Nadab kaÈ Abisour.

And the sons of Ozom were, Samai,
and Jadae: and the sons of Samai ; Na-
dab, and Abisur.

29.kaÈ înoma tĺc gunaikäc Abisour Abi-

qail, kaÈ êteken aÎtÄ tän Aqabar kaÈ

tän Mwlid.

And the name of the wife of Abisur
was Abichaia, and she bore him Acha-
bar, and Moel.

30. uÉoÈ Nadab; Salad kaÈ Affaim. kaÈ

Ćpèjanen Salad oÎk êqwn tèkna.

And the sons of Nadab ; Salad and Ap-
phain ; and Salad died without chil-
dren.
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31.kaÈ uÉoÈ Affaim; Isemihl. kaÈ uÉoÈ Ise-

mihl; Swsan. kaÈ uÉoÈ Swsan; Aqlai.

And the sons of Apphain, Isemiel ; and
the sons of Isemiel, Sosan ; and the
sons of Sosan, Dadai.

32.kaÈ uÉoÈ Iadae; Aqisamai, Iejer, Iwna-

jan; kaÈ Ćpèjanen Iejer oÎk êqwn tèkna.

And the sons of Dadai, Achisamas, Je-
ther, Jonathan: and Jether died child-
less.

33.kaÈ uÉoÈ Iwnajan; Falej kaÈ Ozaza.

oÝtoi łsan uÉoÈ Ieremehl.

And the sons of Jonathan ; Phaleth, and
Hozam. These were the sons of Jera-
meel.

34. kaÈ oÎk łsan tÄ Swsan uÉoÐ, Ćll ń

jugatèrec; kaÈ tÄ Swsan paØc AÊgÔptioc

kaÈ înoma aÎtÄ Iwqhl,

And Sosan had no sons, but daughters.
And Sosan had an Egyptian servant,
and his name was Jochel.

35.kaÈ êdwken Swsan tŸn jugatèra aÎ-

toÜ tÄ Iwqhl paidÈ aÎtoÜ eÊc gunaØka,

kaÈ êteken aÎtÄ tän Ejji.

And Sosan gave his daughter to Jochel
his servant to wife ; and she bore him
Ethi.

36. kaÈ Ejji âgènnhsen tän Najan, kaÈ

Najan âgènnhsen tän Zabed,

And Ethi begot Nathan, and Nathan
begot Zabed,

37.kaÈ Zabed âgènnhsen tän Afalhl, kaÈ

Afalhl âgènnhsen tän Wbhd,

and Zabed begot Aphamel, and Apha-
mel begot Obed.

38. kaÈ Wbhd âgènnhsen tän Ihou, kaÈ

Ihou âgènnhsen tän Azarian,

And Obed begot Jeu, and Jeu begot
Azarias.

39. kaÈ Azariac âgènnhsen tän Qellhc,

kaÈ Qellhc âgènnhsen tän Eleasa,

And Azarias begot Chelles, and
Chelles begot Eleasa,

40.kaÈ Eleasa âgènnhsen tän Sosomai,

kaÈ Sosomai âgènnhsen tän Saloum,

and Eleasa begot Sosomai, and Soso-
mai begot Salum,

41. kaÈ Saloum âgènnhsen tän Ieqemian,

kaÈ Ieqemiac âgènnhsen tän Elisama. –
and Salum begot Jechemias, and Je-
chemias begot Elisama, and Elisama
begot Ismael.

42.kaÈ uÉoÈ Qaleb ĆdelfoÜ Ieremehl; Ma-

risa å prwtìtokoc aÎtoÜ, oÝtoc patŸr

Zif; kaÈ uÉoÈ Marisa paträc Qebrwn.

And the sons of Chaleb the brother of
Jerameel were, Marisa his first-born,
he is the father of Ziph: - and the sons
of Marisa the father of Chebron.

43.kaÈ uÉoÈ Qebrwn; Kore kaÈ Japouc kaÈ

Rekom kaÈ Semaa.

And the sons of Chebron ; Core, and
Thapphus, and Recom, and Samaa.



1 CHRONIQUES2 1636

44. kaÈ Semaa âgènnhsen tän Raem pa-

tèra Ierkaan, kaÈ Ierkaan âgènnhsen tän

Samai;

And Samaa begot Raem the father of
Jeclan: and Jeclan begot Samai.

45. kaÈ uÉäc aÎtoÜ Mawn, kaÈ Mawn

patŸr Baijsour.

And his son was Maon: and Maon is
the father of Baethsur.

46.kaÈ Gaifa Ź pallakŸ Qaleb âgènnh-

sen tän Arran kaÈ tän Mwsa kaÈ tän Ge-

zoue. kaÈ Arran âgènnhsen tän Gezoue.

And Gaepha the concubine of Chaleb
bore Aram, and Mosa, and Gezue.

47.kaÈ uÉoÈ Iadai; Ragem kaÈ Iwajam kaÈ

Ghrswm kaÈ Falet kaÈ Gaifa kaÈ Sagaf.

And the sons of Addai were Ragem,
and Joatham, and Sogar, and Phalec,
and Gaepha, and Sagae.

48.kaÈ Ź pallakŸ Qaleb Mwqa âgènnh-

sen tän Saber kaÈ tän Jarqna.

And Chaleb’s concubine Mocha bore
Saber, and Tharam.

49. kaÈ âgènnhsen Sagaf patèra

Marmhna kaÈ tän Saou patèra Ma-

qabhna kaÈ patèra Gaibaa; kaÈ jugĹthr

Qaleb Asqa.

She bore also Sagae the father of Mad-
mena, and Sau the father of Macha-
bena, and the father of Gaebal: and the
daughter of Chaleb was Ascha.

50.oÝtoi łsan uÉoÈ Qaleb. – uÉoÈ Wr prw-
totìkou Efraja; Swbal patŸr Karia-

jiarim,

These were the sons of Chaleb: the
sons of Or the first-born of Ephratha ;
Sobal the father of Cariathiarim,

51. Salwmwn patŸr Baijlaem, Arim

patŸr Baijgedwr.

Salomon the father of Baetha, Lam-
mon the father of Baethalaem, and
Arim the father of Bethgedor.

52.kaÈ łsan uÉoÈ tÄ Swbal patrÈ Karia-

jiarim; Araa, Esi, Ammanij,

And the sons of Sobal the father of
Cariathiarim were Araa, and Aesi, and
Ammanith,

53. Emosfewc, pìlic Iair, Aijalim kaÈ

Mifijim kaÈ Hsamajim kaÈ Hmasaraim; âk

toÔtwn âxăljosan oÉ SarajaØoi kaÈ oÉ

EsjawlaØoi.

and Umasphae, cities of Jair ; Aetha-
lim, and Miphithim, and Hesamathim,
and Hemasaraim ; from these went
forth the Sarathaeans, and the sons of
Esthaam.
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54. uÉoÈ Salwmwn; Baijlaem, Netwfaji,

Atarwj oÒkou Iwab kaÈ ąmisu tĺc Ma-

naji, Hsarei,

The sons of Salomon ; Baethalaem, the
Netophathite, Ataroth of the house of
Joab, and half of the family of Malathi,
Esari.

55.patriaÈ grammatèwn katoikoÜntec Ia-

bec, Jargajiim, Samajiim, Swkajiim; oÝ-

toi oÉ KinaØoi oÉ âljìntec âk Meshma pa-

träc oÒkou Rhqab.

The families of the scribes dwelling
in Jabis ; Thargathiim, and Samathiim,
and Sochathim, these are the Kinaeans
that came of Hemath, the father of the
house of Rechab.
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Chapitre 3

1.KaÈ oÝtoi łsan uÉoÈ Dauid oÉ teqjèntec

aÎtÄ ân Qebrwn; å prwtìtokoc Amnwn

tň Aqinaam tň IezrahlÐtidi, å deÔteroc

Danihl tň Abigaia tň KarmhlÐø,

Now these were the sons of David that
were born to him in Chebron ; the first-
born Amnon, born of Achinaam the
Jezraelitess ; the second Damniel, of
Abigaia the Carmelitess.

2.å trÐtoc Abessalwm uÉäc Mwqa juga-

träc Jolmai basilèwc Gedsour, å tètar-

toc Adwnia uÉäc Aggij,

The third, Abessalom, the son of Mo-
cha the daughter of Tholmai king of
Gedsur ; the fourth, Adonia the son of
Aggith.

3.å pèmptoc Safatia tĺc Abital, å éktoc

Iejraam tň Agla gunaikÈ aÎtoÜ.

The fifth, Saphatia, the son of Abital ;
the sixth, Jethraam, born of Agla his
wife.

4. ãx âgennăjhsan aÎtÄ ân Qebrwn, kaÈ

âbasÐleusen âkeØ áptĂ êth kaÈ áxĹmhnon.

kaÈ triĹkonta kaÈ trÐa êth âbasÐleusen

ân Ierousalhm,

Six were born to him in Chebron ;
and he reigned there seven years and
six months: and he reigned thirty-three
years in Jerusalem.

5. kaÈ oÝtoi âtèqjhsan aÎtÄ ân Ie-

rousalhm; Samaa, Swbab, Najan kaÈ

Salwmwn, tèssarec tň Bhrsabee juga-

trÈ Amihl,

And these were born to him in Jerusa-
lem ; Samaa, Sobab, Nathan, and Solo-
mon ; four of Bersabee the daughter of
Amiel:

6.kaÈ Ibaar kaÈ Elisama kaÈ Elifalet and Ebaar, and Elisa, and Eliphaleth,

7.kaÈ Nage kaÈ Nafag kaÈ Ianoue and Nagai, and Naphec, and Japhie,

8.kaÈ Elisama kaÈ Eliada kaÈ Elifalet,

ânnèa.

and Helisama, and Eliada, and Eli-
phala, nine.

9. pĹntec uÉoÈ Dauid plŸn tÀn uÉÀn tÀn

pallakÀn, kaÈ Jhmar ĆdelfŸ aÎtÀn.

All these were the sons of David, be-
sides the sons of the concubines, and
there was also Themar their sister.
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10.UÉoÈ Salwmwn; Roboam, Abia uÉäc aÎ-

toÜ, Asa uÉäc aÎtoÜ, Iwsafat uÉäc aÎ-

toÜ,

The sons of Solomon ; Roboam, Abia
his son, Asa his son, Josaphat his son,

11.Iwram uÉäc aÎtoÜ, Oqozia uÉäc aÎtoÜ,

Iwac uÉäc aÎtoÜ,

Joram his son, Ochozias his son, Joas
his son,

12.Amasiac uÉäc aÎtoÜ, Azaria uÉäc aÎ-

toÜ, Iwajan uÉäc aÎtoÜ,

Amasias his son, Azarias his son, Joa-
than his son,

13.Aqaz uÉäc aÎtoÜ, Ezekiac uÉäc aÎtoÜ,

Manasshc uÉäc aÎtoÜ,

Achaz his son, Ezekias his son, Ma-
nasses his son,

14.Amwn uÉäc aÎtoÜ, Iwsia uÉäc aÎtoÜ. Amon his son, Josia his son.

15. kaÈ uÉoÈ Iwsia; prwtìtokoc Iwanan,

å deÔteroc Iwakim, å trÐtoc Sedekia, å

tètartoc Saloum.

And the sons of Josia ; the first-born
Joanan, the second Joakim, the third
Sedekias, the fourth Salum.

16.kaÈ uÉoÈ Iwakim; Ieqoniac uÉäc aÎtoÜ,

Sedekiac uÉäc aÎtoÜ.

And the sons of Joakim ; Jechonias his
son, Sedekias his son.

17.kaÈ uÉoÈ Ieqonia – asir; Salajihl uÉäc
aÎtoÜ,

And the sons of Jechonias ; Asir, Sala-
thiel his son,

18.Melqiram kaÈ Fadaiac kaÈ Sanesar

kaÈ Iekemia kaÈ Wsamw kaÈ Deneji.

Melchiram, and Phadaias, and Sanesar,
and Jekimia, and Hosamath, and Naba-
dias.

19.kaÈ uÉoÈ Salajihl; Zorobabel kaÈ Se-

mei. kaÈ uÉoÈ Zorobabel; Mosollamoc kaÈ

Anania, kaÈ Salwmij ĆdelfŸ aÎtÀn,

And the sons of Phadaias ; Zorobabel,
and Semei: and the sons of Zorobabel ;
Mosollam, and Anania, and Salomethi
was their sister.

20.kaÈ Asoube kaÈ Ool kaÈ Baraqia kaÈ

Asadia kaÈ Asobaesd, pènte.

And Asube, and Ool, and Barachia,
and Asadia, and Asobed, five.

21.kaÈ uÉoÈ Anania; Falletia, kaÈ Isaia

uÉäc aÎtoÜ, Rafaia uÉäc aÎtoÜ, Orna

uÉäc aÎtoÜ, Abdia uÉäc aÎtoÜ, Seqenia

uÉäc aÎtoÜ.

And the sons of Anania, Phalettia, and
Jesias his son, Raphal his son, Orna his
son, Abdia his son, Sechenias his son.
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22.kaÈ uÉäc Seqenia; Samaia. kaÈ uÉoÈ Sa-

maia; Qattouc kaÈ Iwhl kaÈ Mari kaÈ

Nwadia kaÈ Safaj, éx.

And the son of Sechenias ; Samaia:
and the sons of Samaia ; Chattus, and
Joel, and Berri and Noadia, and Sa-
phath, six.

23.kaÈ uÉoÈ Nwadia; Elijenan kaÈ Ezekia

kaÈ Ezrikam, treØc.

And the sons of Noadia: Elithenan, and
Ezekia, and Ezricam, three.

24. kaÈ uÉoÈ Elijenan; Odouia kaÈ Elia-

sib kaÈ Falaia kaÈ Akoun kaÈ Iwanan kaÈ

Dalaia kaÈ Anani, áptĹ.

And the sons of Elithenan ; Odolia, and
Heliasebon, and Phadaia, and Akub,
and Joanan, and Dalaaia, and Anan, se-
ven.
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Chapitre 4

1. KaÈ uÉoÈ Iouda; Farec, Arswn kaÈ

Qarmi kaÈ Wr, Soubal

And the sons of Juda ; Phares, Esrom,
and Charmi, and Or, Subal,

2. kaÈ Raia uÉäc aÎtoÜ; kaÈ Soubal

âgènnhsen tän Iej, kaÈ Iej âgènnhsen tän

Aqimi kaÈ tän Laad; aÝtai aÉ genèseic toÜ

Saraji.

and Rada his son ; and Subal begot
Jeth ; and Jeth begot Achimai, and
Laad: these are the generations of the
Arathites.

3. kaÈ oÝtoi uÉoÈ Aitam; Iezrahl kaÈ

Ragma kaÈ Iabac, kaÈ înoma Ćdelfĺc aÎ-

tÀn Eshlebbwn.

And these are the sons of Aetam ; Jez-
rael and Jesman, and Jebdas: and their
sister’s name was Eselebbon.

4. kaÈ Fanouhl patŸr Gedwr, kaÈ Azhr

patŸr Wsan. oÝtoi uÉoÈ Wr toÜ prwtotì-

kou Efraja paträc Baijlaem.

And Phanuel the father of Gedor, and
Jazer the father of Osan: these are the
sons of Or, the first-born of Ephratha,
the father of Baethalaen.

5. kaÈ tÄ Saour patrÈ Jekwe łsan dÔo

gunaØkec, Awda kaÈ Joada.

And Asur the father of Thecoe had two
wives, Aoda and Thoada.

6.kaÈ êteken aÎtÄ Awda tän Wqazam kaÈ

tän Hfad kaÈ tän Jaiman kaÈ tän Asjh-

ran; pĹntec oÝtoi uÉoÈ Awdac.

And Aoda bore to him Ochaia, and
Ephal, and Thaeman, and Aasther: all
these were the sons of Aoda.

7. kaÈ uÉoÈ Joada; Sarej kaÈ Saar kaÈ

Ejnan.

And the sons of Thoada ; Sereth, and
Saar, and Esthanam.

8. kaÈ Kwc âgènnhsen tän Enwb kaÈ tän

Sabhba. kaÈ gennăseic ĆdelfoÜ Rhqab

uÉoÜ Iarim. –

And Coe begot Enob, and Sabatha, and
the progeny of the brother of Rechab,
the son of Jarin.

9.kaÈ łn Igabhc êndoxoc Ípàr toÌc Ćdel-

foÌc aÎtoÜ; kaÈ Ź măthr âkĹlesen tä

înoma aÎtoÜ Igabhc lègousa ^Etekon śc

gabhc.

And Igabes was more famous than his
brethren ; and his mother called his
name Igabes, saying, I have born as a
sorrowful one.
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10.kaÈ âpekalèsato Igabhc tän jeän Is-

rahl lègwn >EĂn eÎlogÀn eÎlogăsùc me

kaÈ plhjÔnùc tĂ íriĹ mou kaÈ ő Ź qeÐr

sou met âmoÜ, kaÈ poiăseic gnÀsin toÜ

mŸ tapeinÀsaÐ me. kaÈ âpăgagen å jeäc

pĹnta, ísa đtăsato. –

And Igabes called on the God of Is-
rael, saying, O that thou wouldest in-
deed bless me, and enlarge my coasts,
and that thy hand might be with me,
and that thou wouldest make me know
that thou wilt not grieve me ! And God
granted him all that he asked.

11.kaÈ Qaleb patŸr Asqa âgènnhsen tän

Maqir; oÝtoc patŸr Assajwn.

And Chaleb the father of Ascha begot
Machir ; he was the father of Assathon.

12.kaÈ Assajwn âgènnhsen tän Bajre-

fan kaÈ tän Fesshe kaÈ tän Jana patèra

pìlewc Naac ĆdelfoÜ Eselwn toÜ Ke-

nezi; oÝtoi Łndrec Rhfa.

He begot Bathraias, and Bessee, and
Thaeman the founder of the city of
Naas the brother of Eselom the Kene-
zite: these were the men of Rechab.

13.kaÈ uÉoÈ Kenez; Gojonihl kaÈ Saraia.

kaÈ uÉoÈ Gojonihl; Ajaj.

And the sons of Kenez ; Gothoniel,
and Saraia: and the sons of Gothoniel ;
Athath.

14. kaÈ Manaji âgènnhsen tän Gofera.

kaÈ Saraia âgènnhsen tän Iwab patèra

Ageaddair, íti tèktonec łsan.

And Manathi begot Gophera: and Sa-
raia begot Jobab, the father of Agead-
dair, for they were artificers.

15. kaÈ uÉoÈ Qaleb uÉoÜ Iefonnh; Hra,

Ala kaÈ Noom. kaÈ uÉoÈ Ala; Kenez.

And the sons of Chaleb the son of Je-
phonne ; Er, Ada, and Noom: and the
sons of Ada, Kenez.

16. kaÈ uÉäc aÎtoÜ Gesehl, Amhaqi kaÈ

Zafa kaÈ Zaira kaÈ Eserahl.

And the sons of Aleel, Zib, and Zepha,
and Thiria, and Eserel.

17. kaÈ uÉoÈ Esri; Iejer, Mwrad kaÈ

Afer kaÈ Ialwn. kaÈ âgènnhsen Iejer tän

Marwn kaÈ tän Semai kaÈ tän Marej pa-

tèra Esjemwn.

And the sons of Esri ; Jether, Morad,
and Apher, and Jamon: and Jether be-
got Maron, and Semei, and Jesba the
father of Esthaemon.

18.kaÈ Ź gunŸ aÎtoÜ [aÕth Adia] êteken

tän Iared patèra Gedwr kaÈ tän Aber

patèra Swqwn kaÈ tän Iekjihl patèra

Zanw; kaÈ oÝtoi uÉoÈ Gelia jugaträc Fa-

raw, čn êlaben Mwrhd.

And his wife, that is Adia, bore Jared
the father of Gedor, and Aber the fa-
ther of Sochon, and Chetiel the father
of Zamon: and these are the sons of
Betthia the daughter of Pharao, whom
Mored took.
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19.kaÈ uÉoÈ gunaikäc tĺc Idouiac Ćdelfĺc

Naqem. kaÈ Dalia patŸr Keila, kaÈ Se-

meiwn patŸr Iwman. kaÈ uÉoÈ Nahm paträc

Keila; Agarmi kaÈ Esjemwh Maqaji.

And the sons of the wife of Iduia the
sister of Nachaim the father of Keila ;
Garmi, and Esthaemon the Nochathite.

20.kaÈ uÉoÈ Semiwn; Amnwn kaÈ Rana, uÉäc

Anan kaÈ Jilwn. kaÈ uÉoÈ Isei; Zwaj kaÈ

uÉoÈ Zwaj.

And the sons of Semon ; Amnon, and
Ana the son of Phana, and Inon: and
the sons of Sei, Zoan, and the sons of
Zoab.

21. UÉoÈ Shlwm uÉoÜ Iouda; Hr patŸr

Lhqa kaÈ Laada patŸr Marhsa kaÈ ge-

nèseic oÊkiÀn efraj abak tÄ oÒkú Esoba

The sons of Selom the son of Juda ; Er
the father of Lechab, and Laada the fa-
ther of Marisa, and the offspring of the
family of Ephrathabac belonging to the
house of Esoba.

22. kaÈ Iwakim kaÈ Łndrec Qwzhba kaÈ

Iwac kaÈ Saraf, oË katĳkhsan ân Mwab;

kaÈ Ćpèstreyen aÎtoÌc abedhrin ajou-

kiin.

And Joakim, and the men of Chozeba,
and Joas, and Saraph, who dwelt in
Moab, and he changed their names to
Abederin and Athukiim.

23. oÝtoi kerameØc oÉ katoikoÜntec ân

Nataim kaÈ Gadhra; metĂ toÜ basilèwc

ân tň basileÐø aÎtoÜ ânÐsqusan kaÈ

katĳkhsan âkeØ.

These are the potters who dwelt in
Ataim and Gadira with the king: they
grew strong in his kingdom, and dwelt
there.

24.UÉoÈ Sumewn; Namouhl kaÈ Iamin, Ia-

rib, Zare, Saoul;

The sons of Semeon ; Namuel, and Ja-
min, Jarib, Zares, Saul:

25.Salem uÉäc aÎtoÜ, Mabasam uÉäc aÎ-

toÜ, Masma uÉäc aÎtoÜ,

Salem his son, Mabasam his son,
Masma his son:

26.Amouhl uÉäc aÎtoÜ, Saboud uÉäc aÎ-

toÜ, Zakqour uÉäc aÎtoÜ, Semei uÉäc aÎ-

toÜ.

Amuel his son, Sabud his son, Zacchur
his son, Semei his son.

27.kaÈ tÄ Semei uÉoÈ ákkaÐdeka kaÈ juga-

tèrec treØc; kaÈ toØc ĆdelfoØc aÎtÀn oÎk

łsan uÉoÈ polloÐ; kaÈ pŘsai aÉ patriaÈ aÎ-

tÀn oÎk âpleìnasan śc uÉoÈ Iouda.

Semei had sixteen sons, and six daugh-
ters ; and his brethren had not many
sons, neither did all their families mul-
tiply as the sons of Juda.

28.kaÈ katĳkhsan ân Bhrsabee kaÈ Sama

kaÈ Mwlada kaÈ Eshrsoual

And they dwelt in Bersabee, and Mo-
lada, and in Esersual,
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29.kaÈ ân Balaa kaÈ Boasom kaÈ Joulad and in Balaa, and in Aesem, and in
Tholad,

30.kaÈ Bajouhl kaÈ Erma kaÈ Seklag and in Bathuel, and in Herma, and in
Sikelag,

31. kaÈ Baijmarqabwj kaÈ ąmisu Swsim

kaÈ oÚkon Baroumsewrim; aÝtai pìleic

aÎtÀn éwc basilèwc Dauid.

and in Baethmarimoth, and Hemisu-
seosin, and the house of Baruseorim:
these were their cities until the time of
king David.

32. kaÈ âpaÔleic aÎtÀn; Aitam kaÈ Hn-

remmwn kaÈ Jokkan kaÈ Aisan, pìleic

pènte.

And their villages were Aetan, and En,
Remnon, and Thocca, and Aesar, five
cities.

33. kaÈ pŘsai aÉ âpaÔleic aÎtÀn kÔklú

tÀn pìlewn toÔtwn éwc Baal; aÕth Ź

katĹsqesic aÎtÀn kaÈ å kataloqismäc

aÎtÀn. –

And all their villages were round about
these cities, as far as Baal: this was
their possession, and their distribution.

34.kaÈ Moswbab kaÈ Iemoloq kaÈ Iwsia

uÉäc Amasia

And Mosobab, and Jemoloch, and Jo-
sia the son of Amasia ;

35.kaÈ Iwhl [kaÈ oÝtoc uÉäc Isabia], uÉäc

Saraia, uÉäc Asihl

and Joel, and Jeu the son of Asabia, the
son of Sarau, the son of Asiel ;

36.kaÈ Eliwhnai kaÈ Iakaba kaÈ Iasouia

kaÈ Asaia kaÈ Edihl kaÈ Ismahl kaÈ Ba-

naia

and Elionai, and Jocaba, and Jasuia,
and Asaia, and Jediel, and Ismael, and
Banaias ;

37.kaÈ Zouza uÉäc Sefei uÉoÜ Allwn uÉoÜ

Iedia uÉoÜ Samari uÉoÜ Samaiou.

and Zuza the son of Saphai, the son
of Alon, the son of Jedia, the son of
Semri, the son of Samaias.

38. oÝtoi oÉ dieljìntec ân ænìmasin Ćr-

qìntwn ân taØc genèsesin aÎtÀn; kaÈ ân

oÒkoic patriÀn aÎtÀn âplhjÔnjhsan eÊc

plĺjoc.

These went by the names of princes
in their families, and they increased
abundantly in their fathers’ house-
holds.

39.kaÈ âporeÔjhsan éwc toÜ âljeØn Ge-

rara éwc tÀn ĆnatolÀn tĺc Gai toÜ

zhtĺsai nomĂc toØc ktănesin aÎtÀn;

And they went till they came to Gerara,
to the east of Gai, to seek pasture for
their cattle.
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40. kaÈ eÝron nomĂc pÐonac kaÈ ĆgajĹc,

kaÈ Ź gĺ plateØa ânantÐon aÎtÀn kaÈ

eÊrănh kaÈ ŹsuqÐa, íti âk tÀn uÉÀn Qam

tÀn katoikoÔntwn âkeØ êmprosjen.

And they found abundant and good
pastures, and the land before them was
wide, and there was peace and quiet-
ness ; for there were some of the chil-
dren of Cham who dwelt there before.

41.kaÈ ćljosan oÝtoi oÉ gegrammènoi âp

ænìmatoc ân Źmèraic Ezekiou basilèwc

Iouda kaÈ âpĹtaxan toÌc oÒkouc aÎtÀn

kaÈ toÌc MinaÐouc, oÏc eÕrosan âkeØ,

kaÈ ĆnejemĹtisan aÎtoÌc éwc tĺc Źmèrac

taÔthc kaÈ ¿khsan Ćnt aÎtÀn, íti nomaÈ

toØc ktănesin aÎtÀn âkeØ.

And these who are written by name
came in the days of Ezekias king
of Juda, and they smote the peo-
ple’s houses, and the Minaeans whom
they found there, and utterly destroyed
them until this day: and they dwelt in
their place, because there was pasture
there for their cattle.

42. kaÈ âx aÎtÀn Ćpä tÀn uÉÀn Su-

mewn âporeÔjhsan eÊc îroc Shir Łndrec

pentakìsioi, kaÈ Falettia kaÈ Nwadia

kaÈ Rafaia kaÈ Ozihl uÉoÈ Iesi Łrqontec

aÎtÀn;

And some of them, even of the sons
of Symeon, went to mount Seir, even
five hundred men ; and Phalaettia, and
Noadia, and Raphaia, and Oziel, sons
of Jesi, were their rulers.

43. kaÈ âpĹtaxan toÌc kataloÐpouc

toÌc kataleifjèntac toÜ Amalhk kaÈ

katĳkhsan âkeØ éwc tĺc Źmèrac taÔthc.

And they smote the remnant that were
left of Amalec, until this day.



1 CHRONIQUES5 1646

Chapitre 5

1.KaÈ uÉoÈ Roubhn prwtotìkou Israhl,

íti oÝtoc å prwtìtokoc, kaÈ ân tÄ

Ćnabĺnai âpÈ tŸn koÐthn toÜ paträc aÎ-

toÜ êdwken eÎlogÐan aÎtoÜ tÄ uÉÄ aÎ-

toÜ Iwshf uÉÄ Israhl, kaÈ oÎk âgenea-

logăjh eÊc prwtotìkia;

And the sons of Ruben the first-born
of Israel (for he was the first-born ; but
because of his going up to his father’s
couch, his father gave his blessing to
his son Joseph, even the son of Israel ;
and he was not reckoned as first-born ;

2. íti Ioudac dunatäc ÊsqÔi kaÈ ân toØc

ĆdelfoØc aÎtoÜ kaÈ eÊc ŹgoÔmenon âx aÎ-

toÜ, kaÈ Ź eÎlogÐa toÜ Iwshf.

for Judas was very mighty even among
his brethren, and one was to be a ruler
out of him: but the blessing was Jose-
ph’s).

3.uÉoÈ Roubhn prwtotìkou Israhl; Enwq

kaÈ Fallouc, Arswn kaÈ Qarmi.

The sons of Ruben the first-born of Is-
rael ; Enoch, and Phallus, Asrom, and
Charmi.

4.uÉoÈ Iwhl; Semei kaÈ Banaia uÉäc aÎtoÜ.

kaÈ uÉoÈ Goug uÉoÜ Semei;

The sons of Joel ; Semei, and Banaia
his son: and the sons of Gug the son of
Semei.

5. uÉäc aÎtoÜ Miqa, uÉäc aÎtoÜ Rhqa,

uÉäc aÎtoÜ Baal,

His son was Micha, his son Recha, his
son Joel,

6. uÉäc aÎtoÜ Behra, çn metĳkisen Ja-

glajfalnasar basileÌc Assour; oÝtoc

Łrqwn tÀn Roubhn.

his son Beel, whom Thagla-phallasar
king of Assyria carried away captive:
he is the chief of the Rubenites.

7. kaÈ ĆdelfoÈ aÎtoÜ tň patriŤ aÎtoÜ ân

toØc kataloqismoØc aÎtÀn katĂ genèseic

aÎtÀn; å Łrqwn Iwhl kaÈ Zaqaria

And his brethren in his family, in their
distribution according to their genera-
tions ; the chief, Joel, and Zacharia.

8.kaÈ Balek uÉäc Ozouz uÉäc Sama uÉäc

Iwhl; oÝtoc katĳkhsen ân Arohr kaÈ âpÈ

Nabau kaÈ Beelmawn

And Balec the son of Azuz, the son
of Sama, the son of Joel: he dwelt in
Aroer, and even to Naban, and Beel-
masson.
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9.kaÈ präc ĆnatolĂc katĳkhsen éwc âr-

qomènwn tĺc ârămou Ćpä toÜ potamoÜ

EÎfrĹtou, íti ktănh aÎtÀn pollĂ ân gň

Galaad.

And he dwelt eastward to the borders
of the wilderness, from the river Eu-
phrates: for they had much cattle in the
land of Galaad.

10. kaÈ ân Źmèraic Saoul âpoÐhsan pì-

lemon präc toÌc paroÐkouc, kaÈ êpeson

ân qersÈn aÎtÀn katoikoÜntec ân skhnaØc

éwc pĹntec kat ĆnatolĂc tĺc Galaad.

And in the days of Saul they made war
upon the sojourners in the land ; and
they fell into their hands, all of them
dwelling in their tents eastward of Ga-
laad.

11.UÉoÈ Gad katènanti aÎtÀn katĳkhsan

ân tň Basan éwc Selqa.

The sons of Gad dwelt over against
them in the land of Basan even to Sela.

12.Iwhl å prwtìtokoc, kaÈ Safam å deÔ-

teroc, kaÈ Iani å grammateÌc ân Basan.

Joel the first-born, and Sapham the se-
cond, and Janin the scribe in Basan.

13.kaÈ oÉ ĆdelfoÈ aÎtÀn kat oÒkouc pa-

triÀn aÎtÀn; Miqahl, Mosollam kaÈ Se-

bee kaÈ Iwree kaÈ Iaqan kaÈ Zoue kaÈ

Wbhd, áptĹ.

And their brethren according to the
houses of their fathers ; Michael, Mo-
sollam, and Sebee, and Joree, and Joa-
chan, and Zue, and Obed, seven.

14.oÝtoi uÉoÈ Abiqail uÉoÜ Ouri uÉoÜ Idai

uÉoÜ Galaad uÉoÜ Miqahl uÉoÜ Isai uÉoÜ

Iouri uÉoÜ Zabouqam

These are the sons of Abichaia the son
of Uri, the son of Idai, the son of Ga-
laad, the son of Michael, the son of Je-
sai, the son of Jeddai, the son of Buz,

15.uÉoÜ Abdihl uÉoÜ Gouni; Łrqwn oÒkou

patriÀn.

who was the brother of the son of Ab-
diel, the son of Guni, he was chief of
the house of their families.

16.katĳkoun ân Galaad, ân Basan kaÈ ân

taØc kÿmaic aÎtÀn kaÈ pĹnta tĂ perÐqwra

Sarwn éwc âxìdou.

They dwelt in Galaad, in Basan, and
in their villages, and in all the country
round about Saron to the border.

17. pĹntwn å kataloqismäc ân Źmèraic

Iwajam basilèwc Iouda kaÈ ân Źmèraic

Ieroboam basilèwc Israhl.

The enumeration of them all took
place in the days of Joatham king of
Juda, and in the days of Jeroboam king
of Israel.
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18.UÉoÈ Roubhn kaÈ Gad kaÈ ąmisu fulĺc

Manassh âx uÉÀn dunĹmewc, Łndrec aÒ-

rontec ĆspÐdac kaÈ mĹqairan kaÈ teÐnon-

tec tìxon kaÈ dedidagmènoi pìlemon, tes-

sarĹkonta kaÈ tèssarec qiliĹdec kaÈ áp-

takìsioi kaÈ áxăkonta âkporeuìmenoi eÊc

parĹtaxin.

The sons of Ruben and Gad, and the
half-tribe of Manasse, of mighty men,
bearing shields and sword, and ben-
ding the bow, and skilled in war, were
forty and four thousand and seven hun-
dred and sixty, going forth to battle.

19. kaÈ âpoÐoun pìlemon metĂ tÀn Aga-

rhnÀn kaÈ ItouraÐwn kaÈ NafisaÐwn kaÈ

NadabaÐwn

And they made war with the Agarenes,
and Itureans, and Naphiseans, and Na-
dabeans,

20. kaÈ katÐsqusan âp aÎtÀn, kaÈ âdì-

jhsan eÊc qeØrac aÎtÀn oÉ AgaraØoi kaÈ

pĹnta tĂ skhnÿmata aÎtÀn, íti präc tän

jeän âbìhsan ân tÄ polèmú, kaÈ âpăkou-

sen aÎtoØc, íti ćlpisan âp aÎtìn.

and they prevailed against them: and
the Agaraeans were given into their
hands, they and all their tents: for they
cried to God in the battle, and he hear-
kened to them, because they trusted on
him.

21. kaÈ đqmalÿteusan tŸn ĆposkeuŸn

aÎtÀn, kamălouc pentakisqilÐac kaÈ

probĹtwn diakosÐac pentăkonta qiliĹ-

dac, înouc disqilÐouc kaÈ yuqĂc ĆndrÀn

ákatän qiliĹdac;

And they took captive their store ; five
thousand camels, and two hundred and
fifty thousand sheep, two thousand
asses, and a hundred thousand men.

22. íti traumatÐai polloÈ êpeson, íti

parĂ toÜ jeoÜ å pìlemoc. kaÈ katĳkhsan

Ćnt aÎtÀn éwc tĺc metoikesÐac.

For many fell slain, because the war
was of God. And they dwelt in their
place until the captivity.

23. KaÈ oÉ ŹmÐseic fulĺc Manassh

katĳkhsan ân tň gň Ćpä Basan éwc

Baalermwn kaÈ Sanir kaÈ îroc Aermwn;

kaÈ ân tÄ LibĹnú aÎtoÈ âpleonĹsjhsan.

And the half-tribe of Manasse dwelt
from Basan to Baal, Ermon, and Sanir,
and to the mount Aermon: and they in-
creased in Libanus.

24.kaÈ oÝtoi ĆrqhgoÈ oÒkou patriÀn aÎ-

tÀn; Ofer kaÈ Isei kaÈ Elihl kaÈ Esdrihl

kaÈ Iermia kaÈ Wdouia kaÈ Iedihl, Łndrec

ÊsquroÈ dunĹmei, Łndrec ænomastoÐ, Łr-

qontec tÀn oÒkwn patriÀn aÎtÀn.

And these were the heads of the houses
of their families ; Opher, and Sei, and
Eliel, and Jeremia, and Oduia, and Je-
diel, mighty men of valour, men of re-
nown, heads of the houses of their fa-
milies.
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25.KaÈ Žjèthsan ân jeÄ patèrwn aÎtÀn

kaÈ âpìrneusan æpÐsw jeÀn laÀn tĺc

gĺc, oÏc âxĺren å jeäc Ćpä prosÿpou

aÎtÀn.

But they rebelled against the God of
their fathers, and went a-whoring af-
ter the gods of the nations of the land,
whom God cast out from before them.

26. kaÈ âpăgeiren å jeäc Israhl tä

pneÜma Falwq basilèwc Assour kaÈ tä

pneÜma Jaglajfalnasar basilèwc As-

sour, kaÈ metĳkisen tän Roubhn kaÈ tän

Gaddi kaÈ tä ąmisu fulĺc Manassh kaÈ

ćgagen aÎtoÌc eÊc Qalaq kaÈ Qabwr kaÈ

âpÈ potamän Gwzan éwc tĺc Źmèrac taÔ-

thc.

And the God of Israel stirred up the
spirit of Phaloch king of Assyria, and
the spirit of Thagla-phallasar king of
Assyria, and carried away Ruben and
Gaddi, and the half-tribe of Manasse,
and brought them to Chaach, and Cha-
bor, and to the river Gozan, until this
day.

27.UÉoÈ Leui; Gedswn, Kaaj kaÈ Merari. The sons of Levi: Gedson, Caath, and
Merari.

28. kaÈ uÉoÈ Kaaj; Ambram kaÈ Issaar,

Qebrwn kaÈ Ozihl.

And the sons of Caath; Ambram, and
Issaar, Chebron, and Oziel.

29.kaÈ uÉoÈ Ambram; Aarwn kaÈ Mwusĺc

kaÈ Mariam. kaÈ uÉoÈ Aarwn; Nadab kaÈ

Abioud, Eleazar kaÈ Ijamar.

And the sons of Ambram; Aaron, and
Moses, and Mariam: and the sons of
Aaron; Nadab, and Abiud, Eleazar,
and Ithamar.

30.Eleazar âgènnhsen tän Fineec, Fineec

âgènnhsen tän Abisou,

Eleazar begot Phinees, Phinees begot
Abisu;

31.Abisou âgènnhsen tän Bwkai, Bwkai

âgènnhsen tän Ozi,

Abisu begot Bokki, and Bokki begot
Ozi;

32. Ozi âgènnhse tän Zaraia, Zaraia

âgènnhsen tän Marihl,

Ozi begot Zaraia, Zaraia begot Mariel;

33.kaÈ Marihl âgènnhsen tän Amaria, kaÈ

Amaria âgènnhsen tän Aqitwb,

and Mariel begot Amaria, and Amaria
begot Achitob;

34.kaÈ Aqitwb âgènnhsen tän Sadwk, kaÈ

Sadwk âgènnhsen tän Aqimaac,

and Achitob begot Sadoc, and Sadoc
begot Achimaas;

35. kaÈ Aqimaac âgènnhsen tän Azaria,

kaÈ Azariac âgènnhsen tän Iwanan,

and Achimaas begot Azarias, and Aza-
rias begot Joanan;
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36. kaÈ Iwanac âgènnhsen tän Aza-

rian; oÝtoc ÉerĹteusen ân tÄ oÒkú, Å

űkodìmhsen Salwmwn ân Ierousalhm.

and Joanan begot Azarias: he ministe-
red as priest in the house which Solo-
mon built in Jerusalem.

37.kaÈ âgènnhsen Azaria tän Amaria, kaÈ

Amaria âgènnhsen tän Aqitwb,

And Azarias begot Amaria, and Ama-
ria begot Achitob;

38.kaÈ Aqitwb âgènnhsen tän Sadwk, kaÈ

Sadwk âgènnhsen tän Salwm,

and Achitob begot Sadoc, and Sadoc
begot Salom;

39. kaÈ Salwm âgènnhsen tän Qelkian,

kaÈ Qelkiac âgènnhsen tän Azaria,

and Salom begot Chelcias, and Chel-
cias begot Azarias;

40. kaÈ Azariac âgènnhsen tän Saraia,

kaÈ Saraiac âgènnhsen tän Iwsadak.

and Azarias begot Saraia, and Saraias
begot Josadac.

41.kaÈ Iwsadak âporeÔjh ân tň metoikÐø

metĂ Iouda kaÈ Ierousalhm ân qeirÈ Na-

bouqodonosor.

And Josadac went into captivity with
Juda and Jerusalem under Nabuchodo-
nosor.
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Chapitre 6

1.UÉoÈ Leui; Gedswn, Kaaj kaÈ Merari. The sons of Levi: Gedson, Caath, and
Merari.

2. kaÈ taÜta tĂ ænìmata tÀn uÉÀn Ged-

swn; Lobeni kaÈ Semei.

And these are the names of the sons of
Gedson ; Lobeni, and Semei.

3. uÉoÈ Kaaj; Ambram kaÈ Issaar, Qe-

brwn kaÈ Ozihl.

The sons of Caath ; Ambram, and Is-
saar, Chebron, and Oziel.

4. uÉoÈ Merari; Mooli kaÈ Omousi. – kaÈ
aÝtai aÉ patriaÈ toÜ Leui katĂ patriĂc

aÎtÀn;

The sons of Merari ; Mooli and Musi:
and these are the families of Levi, ac-
cording to their families.

5. tÄ Gedswn; tÄ Lobeni uÉÄ aÎtoÜ Ieej

uÉäc aÎtoÜ, Zemma uÉäc aÎtoÜ,

To Gedson - to Lobeni his son - were
born Jeth his son, Zammath his son,

6. Iwaq uÉäc aÎtoÜ, Addi uÉäc aÎtoÜ,

Zara uÉäc aÎtoÜ, Iejri uÉäc aÎtoÜ. –
Joab his son, Addi his son, Zara his
son, Jethri his son.

7.uÉoÈ Kaaj; Aminadab uÉäc aÎtoÜ, Kore

uÉäc aÎtoÜ, Asir uÉäc aÎtoÜ,

The sons of Caath ; Aminadab his son,
Core his son, Aser his son ; Achitob ;

8.Elkana uÉäc aÎtoÜ, kaÈ Abiasaf uÉäc

aÎtoÜ, Asir uÉäc aÎtoÜ,

Helcana his son, Abisaph his son, Aser
his son ;

9.Jaaj uÉäc aÎtoÜ, Ourihl uÉäc aÎtoÜ,

Ozia uÉäc aÎtoÜ, Saoul uÉäc aÎtoÜ.

Thaath his son, Uriel his son, Ozia his
son, Saul his son.

10.kaÈ uÉoÈ Elkana; Amasi kaÈ Aqimwj, And the sons of Helcana ; Amessi, and
Achimoth.

11.Elkana uÉäc aÎtoÜ, Soufi uÉäc aÎtoÜ

kaÈ Naaj uÉäc aÎtoÜ,

Helcana his son, Suphi his son, Cai-
naath his son ;

12.Eliab uÉäc aÎtoÜ, Idaer uÉäc aÎtoÜ,

Elkana uÉäc aÎtoÜ.

Helcana his son, Suphi his son, Cai-
naath his son ;
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13.uÉoÈ Samouhl; å prwtìtokoc Sani kaÈ

Abia. –
The sons of Samuel ; the first-born
Sani, and Abia.

14. uÉoÈ Merari; Mooli, Lobeni uÉäc aÎ-

toÜ, Semei uÉäc aÎtoÜ, Oza uÉäc aÎtoÜ,

and Azarias begot Saraia, and Saraias
begot Josadac.

15.Somea uÉäc aÎtoÜ, Aggia uÉäc aÎtoÜ,

Asaia uÉäc aÎtoÜ.

The sons of Merari ; Mooli, Lobeni his
son, Semei his son, Oza his son ;

16.KaÈ oÝtoi oÏc katèsthsen Dauid âpÈ

qeØrac Ędìntwn ân oÒkú kurÐou ân tň ka-

tapaÔsei tĺc kibwtoÜ,

And these were the men whom David
set over the service of the singers in the
house of the Lord when the ark was at
rest.

17.kaÈ łsan leitourgoÜntec ânantÐon tĺc

skhnĺc oÒkou marturÐou ân ærgĹnoic,

éwc oÝ űkodìmhsen Salwmwn tän oÚkon

kurÐou ân Ierousalhm, kaÈ êsthsan katĂ

tŸn krÐsin aÎtÀn âpÈ tĂc leitourgÐac aÎ-

tÀn.

And they ministered in front of the ta-
bernacle of witness playing on instru-
ments, until Solomon built the house
of the Lord in Jerusalem ; and they
stood according to their order for their
services.

18. kaÈ oÝtoi oÉ ásthkìtec kaÈ oÉ uÉoÈ

aÎtÀn âk tÀn uÉÀn toÜ Kaaj; Aiman å

yaltúdäc uÉäc Iwhl uÉoÜ Samouhl

And these were the men that stood, and
their sons, of the sons of Caath: Aeman
the psalm singer, son of Joel, the son of
Samuel,

19. uÉoÜ Elkana uÉoÜ Hdad uÉoÜ Elihl

uÉoÜ Jie

the son of Helcana, the son of Je-
roboam, the son of Eliel, the son of
Thoas,

20.uÉoÜ Souf uÉoÜ Elkana uÉoÜ Mej uÉoÜ

Amasiou

the son of Suph, the son of Helcana,
the son of Maath, the son of Amathi,

21. uÉoÜ Elkana uÉoÜ Iwhl uÉoÜ Azaria

uÉoÜ Safania

the son of Helcana, the son of Joel, the
son of Azarias, the son of Japhanias,

22. uÉoÜ Jaaj uÉoÜ Asir uÉoÜ Abiasaf

uÉoÜ Kore

the son of Thaath, the son of Aser, the
son of Abiasaph, the son of Core,

23.uÉoÜ Issaar uÉoÜ Kaaj uÉoÜ Leui uÉoÜ

Israhl. –
the son of Isaar, the son of Caath, the
son of Levi, the son of Israel.
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24.kaÈ Ćdelfäc aÎtoÜ Asaf å ásthkřc

ân dexiŤ aÎtoÜ; Asaf uÉäc Baraqia uÉoÜ

Samaa

And his brother Asaph, who stood at
his right hand ; Asaph the son of Bara-
chias, the son of Samaa,

25.uÉoÜ Miqahl uÉoÜ Maasia uÉoÜ Mel-

qia

the son of Michael, the son of Baasia,
the son of Melchia,

26.uÉoÜ Ajani uÉoÜ Zarai uÉoÜ Adia the son of Athani, the son of Zaarai,

27.uÉoÜ Aijan uÉoÜ Zamma uÉoÜ Semei the son of Adai, the son of Aetham, the
son of Zammam, the son of Semei,

28.uÉoÜ Hqa uÉoÜ Gedswn uÉoÜ Leui. – the son of Jeeth, the son of Gedson, the
son of Levi.

29. kaÈ uÉoÈ Merari ĆdelfoÜ aÎtÀn âx

ĆristerÀn; Aijan uÉäc Kisai uÉoÜ Abdi

uÉoÜ Malwq

And the sons of Merari their brethren
on the left hand: Aetham the son of
Kisa, the son of Abai, the son of Mal-
och,

30.uÉoÜ Asebi uÉoÜ Amessia uÉoÜ Qelkiou the son of Asebi, the son of Amessias,
the son of Chelkio

31.uÉoÜ Amasai uÉoÜ Bani uÉoÜ Semmhr the son of Amessias, the son of Bani,
the son of Semer,

32. uÉoÜ Mooli uÉoÜ Mousi uÉoÜ Merari

uÉoÜ Leui.

the son of Mooli, the son of Musi, the
son of Merari, the son of Levi.

33. KaÈ ĆdelfoÈ aÎtÀn kat oÒkouc pa-

triÀn aÎtÀn oÉ LeuØtai dedomènoi eÊc pŘ-

san ârgasÐan leitourgÐac skhnĺc oÒkou

toÜ jeoÜ.

And their brethren according to the
houses of their fathers, were the Le-
vites who were appointed to all the
work of ministration of the tabernacle
of the house of God.

34.kaÈ Aarwn kaÈ oÉ uÉoÈ aÎtoÜ jumiÀntec

âpÈ tä jusiastărion tÀn ålokautwmĹtwn

kaÈ âpÈ tä jusiastărion tÀn jumiamĹtwn

eÊc pŘsan ârgasÐan Ľgia tÀn ĄgÐwn kaÈ

âxilĹskesjai perÈ Israhl katĂ pĹnta,

ísa âneteÐlato Mwusĺc paØc toÜ jeoÜ.

–

And Aaron and his sons were to burn
incense on the altar of whole-burnt-
offerings, and on the altar of incense,
for all the ministry in the holy of ho-
lies, and to make atonement for Israel,
according to all things that Moses the
servant of the Lord commanded.
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35. kaÈ oÝtoi uÉoÈ Aarwn; Eleazar uÉäc

aÎtoÜ. Fineec uÉäc aÎtoÜ, Abisou uÉäc

aÎtoÜ,

And these are the sons of Aaron ; Elea-
zar his son, Phinees his son, Abisu his
son,

36. Bwkai uÉäc aÎtoÜ, Ozi uÉäc aÎtoÜ,

Zaraia uÉäc aÎtoÜ,

Bokki his son, Ozi his son, Saraia his
son,

37.Marihl uÉäc aÎtoÜ, Amaria uÉäc aÎ-

toÜ, Aqitwb uÉäc aÎtoÜ,

Mariel his son, Amaria his son, Achi-
tob his son,

38.Sadwk uÉäc aÎtoÜ, Aqimaac uÉäc aÎ-

toÜ.

Sadoc his son, Achimaas his son.

39.KaÈ aÝtai aÉ katoikÐai aÎtÀn ân taØc

kÿmaic aÎtÀn ân toØc årÐoic aÎtÀn; toØc

uÉoØc Aarwn tň patriŤ toÜ Kaaji – íti
aÎtoØc âgèneto å klĺroc –

And these are their residences in their
villages, in their coasts, to the sons of
Aaron, to their family the Caathites:
for they had the lot.

40.kaÈ êdwkan aÎtoØc tŸn Qebrwn ân gň

Iouda kaÈ tĂ perispìria aÎtĺc kÔklú

aÎtĺc;

And they gave them Chebron in the
land of Juda, and its suburbs round
about it.

41.kaÈ tĂ pedÐa tĺc pìlewc kaÈ tĂc kÿmac

aÎtĺc êdwkan tÄ Qaleb uÉÄ Iefonnh.

But the fields of the city, and its vil-
lages, they gave to Chaleb the son of
Jephonne.

42.kaÈ toØc uÉoØc Aarwn êdwkan tĂc pì-

leic tÀn fugadeuthrÐwn, tŸn Qebrwn kaÈ

tŸn Lobna kaÈ tĂ perispìria aÎtĺc kaÈ

tŸn Selna kaÈ tĂ perispìria aÎtĺc kaÈ

tŸn Esjamw kaÈ tĂ perispìria aÎtĺc

And to the sons of Aaron they gave
the cities of refuge, even Chebron, and
Lobna and her suburbs round about,
and Selna and her suburbs, and Es-
thamo and her suburbs,

43. kaÈ tŸn Iejjar kaÈ tĂ perispìria

aÎtĺc kaÈ tŸn Dabir kaÈ tĂ perispìria

aÎtĺc

and Jethar and her suburbs, and Dabir
and her suburbs,

44.kaÈ tŸn Asan kaÈ tĂ perispìria aÎtĺc

kaÈ tŸn Attan kaÈ tĂ perispìria aÎtĺc

kaÈ tŸn Basamuc kaÈ tĂ perispìria aÎtĺc

and Asan and her suburbs, and Baeth-
samys and her suburbs:
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45.kaÈ âk fulĺc Beniamin tŸn Gabee kaÈ

tĂ perispìria aÎtĺc kaÈ tŸn Galemej kaÈ

tĂ perispìria aÎtĺc kaÈ tŸn Agqwq kaÈ

tĂ perispìria aÎtĺc; pŘsai aÉ pìleic aÎ-

tÀn triskaÐdeka pìleic katĂ patriĂc aÎ-

tÀn.

and of the tribe of Benjamin Gabai
and her suburbs, and Galemath and her
suburbs, and Anathoth and her sub-
urbs: all their cities were thirteen cities
according to their families.

46.KaÈ toØc uÉoØc Kaaj toØc kataloÐpoic

âk tÀn patriÀn âk tĺc fulĺc âk toÜ

ŹmÐsouc fulĺc Manassh klărú pìleic

dèka. –

And to the sons of Caath that were left
of their families, there were given out
of the tribe, namely, out of the half-
tribe of Manasse, by lot, ten cities.

47. kaÈ toØc uÉoØc Gedswn katĂ patriĂc

aÎtÀn âk fulĺc Issaqar, âk fulĺc

Ashr, âk fulĺc Nefjali, âk fulĺc Ma-

nassh ân tň Basan pìleic triskaÐdeka.

–

And to the sons of Gedson according
to their families there were given thir-
teen cities of the tribe of Issachar, of
the tribe of Aser, of the tribe of Neph-
thali, of the tribe of Manasse in Basan.

48.kaÈ toØc uÉoØc Merari katĂ patriĂc aÎ-

tÀn âk fulĺc Roubhn, âk fulĺc Gad, âk

fulĺc Zaboulwn klărú pìleic dèka dÔo.

And to the sons of Merari according to
their families there were given, by lot,
twelve cities of the tribe of Ruben, of
the tribe of Gad, and of the tribe of Za-
bulon.

49.KaÈ êdwkan oÉ uÉoÈ Israhl toØc LeuÐ-

taic tĂc pìleic kaÈ tĂ perispìria aÎtÀn;

So the children of Israel gave to the Le-
vites the cities and their suburbs.

50.kaÈ êdwkan ân klărú âk fulĺc uÉÀn

Iouda kaÈ âk fulĺc uÉÀn Sumewn tĂc pì-

leic taÔtac, Čc âkĹlesen aÎtĂc âp ænì-

matoc. –

And they gave by lot out of the tribe
of the children of Juda, and out of the
tribe of the children of Symeon, these
cities which they call by name.

51.kaÈ Ćpä tÀn patriÀn uÉÀn Kaaj kaÈ

âgènonto pìleic tÀn årÐwn aÎtÀn âk

fulĺc Efraim.

And to the members of the families of
the sons of Caath there were also gi-
ven the cities of their borders out of the
tribe of Ephraim.

52.kaÈ êdwkan aÎtÄ tĂc pìleic tÀn fu-

gadeuthrÐwn, tŸn Suqem kaÈ tĂ perispì-

ria aÎtĺc ân îrei Efraim kaÈ tŸn Gazer

kaÈ tĂ perispìria aÎtĺc

And they gave them the cities of
refuge, Sychem and her suburbs in
mount Ephraim, and Gazer and her
suburbs,
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53. kaÈ tŸn Iekmaam kaÈ tĂ perispìria

aÎtĺc kaÈ tŸn Baijwrwn kaÈ tĂ perispì-

ria aÎtĺc

and Jecmaan and her suburbs, and
Baethoron and her suburbs,

54. kaÈ tŸn Eglam kaÈ tĂ perispìria

aÎtĺc kaÈ tŸn Gejremmwn kaÈ tĂ perispì-

ria aÎtĺc

and Aelon and her suburbs, and Ge-
thremmon and her suburbs:

55.kaÈ Ćpä toÜ ŹmÐsouc fulĺc Manassh

tŸn Anar kaÈ tĂ perispìria aÎtĺc kaÈ tŸn

Ieblaam kaÈ tĂ perispìria aÎtĺc katĂ

patriĂn toØc uÉoØc Kaaj toØc kataloÐpoic.

–

and of the half-tribe of Manasse Anar
and her suburbs, and Jemblaan and her
suburbs, to the sons of Caath that were
left, according to each several family.

56. toØc uÉoØc Gedswn Ćpä patriÀn ŹmÐ-

souc fulĺc Manassh tŸn Gwlan âk tĺc

Basan kaÈ tĂ perispìria aÎtĺc kaÈ tŸn

Ashrwj kaÈ tĂ perispìria aÎtĺc

To the sons of Gedson from the fami-
lies of the half-tribe of Manasse they
gave Golan of Basan and her suburbs,
and Aseroth and her suburbs.

57.kaÈ âk fulĺc Issaqar tŸn Kedec kaÈ

tĂ perispìria aÎtĺc kaÈ tŸn Deberi kaÈ

tĂ perispìria aÎtĺc

And out of the tribe of Issachar, Kedes
and her suburbs, and Deberi and her
suburbs, and Dabor and her suburbs,

58. kaÈ tŸn Dabwr kaÈ tĂ perispìria

aÎtĺc kaÈ tŸn Anam kaÈ tĂ perispìria

aÎtĺc

and Ramoth, and Aenan and her sub-
urbs.

59.kaÈ âk fulĺc Ashr tŸn Masal kaÈ tĂ

perispìria aÎtĺc kaÈ tŸn Abaran kaÈ tĂ

perispìria aÎtĺc

And of the tribe of Aser; Maasal and
her suburbs, and Abdon and her sub-
urbs,

60.kaÈ tŸn Ikak kaÈ tĂ perispìria aÎtĺc

kaÈ tŸn Rowb kaÈ tĂ perispìria aÎtĺc

and Acac and her suburbs, and Roob
and her suburbs.

61.kaÈ Ćpä fulĺc Nefjali tŸn Kedec ân

tň GalilaÐø kaÈ tĂ perispìria aÎtĺc kaÈ

tŸn Qamwj kaÈ tĂ perispìria aÎtĺc kaÈ

tŸn Kariajaim kaÈ tĂ perispìria aÎtĺc.

–

And of the tribe of Nephthali; Kedes in
Galilee and her suburbs, and Chamoth
and her suburbs, and Kariathaim and
her suburbs.
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62.toØc uÉoØc Merari toØc kataloÐpoic âk

fulĺc Zaboulwn tŸn Remmwn kaÈ tĂ per-

ispìria aÎtĺc kaÈ tŸn Jaqqia kaÈ tĂ per-

ispìria aÎtĺc

To the sons of Merari that were left,
they gave out of the tribe of Zabulon
Remmon and her suburbs, and Thabor
and her suburbs:

63. kaÈ âk toÜ pèran toÜ IordĹnou Ie-

riqw katĂ dusmĂc toÜ IordĹnou âk fulĺc

Roubhn tŸn Bosor ân tň ârămú kaÈ tĂ

perispìria aÎtĺc kaÈ tŸn Iasa kaÈ tĂ

perispìria aÎtĺc

out of the country beyond Jordan; Je-
richo westward of Jordan: out of the
tribe of Ruben; Bosor in the wilderness
and her suburbs, and Jasa and her sub-
urbs,

64. kaÈ tŸn Kadhmwj kaÈ tĂ perispìria

aÎtĺc kaÈ tŸn Mwfaaj kaÈ tĂ perispìria

aÎtĺc

and Kadmoth and her suburbs, and
Maephla and her suburbs.

65.kaÈ âk fulĺc Gad tŸn Ramwj Galaad

kaÈ tĂ perispìria aÎtĺc kaÈ tŸn Maanaim

kaÈ tĂ perispìria aÎtĺc

Out of the tribe of Gad; Rammoth Ga-
laad and her suburbs, and Maanaim
and her suburbs,

66. kaÈ tŸn Esebwn kaÈ tĂ perispìria

aÎtĺc kaÈ tŸn Iazhr kaÈ tĂ perispìria

aÎtĺc.

and Esebon and her suburbs, and Jazer
and her suburbs.
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Chapitre 7

1.KaÈ toØc uÉoØc Issaqar; Jwla kaÈ Foua

kaÈ Iasoub kaÈ Semerwn, tèssarec.

And as to the sons of Issachar, they
were Thola, and Phua, and Jasub, and
Semeron, four.

2.kaÈ uÉoÈ Jwla; Ozi kaÈ Rafaia kaÈ Ie-

rihl kaÈ Iemou kaÈ Iebasam kaÈ Samouhl,

Łrqontec oÒkwn patriÀn aÎtÀn tÄ Jwla

ÊsquroÈ dunĹmei katĂ genèseic aÎtÀn. å

Ćrijmäc aÎtÀn ân Źmèraic Dauid eÒkosi

kaÈ dÔo qiliĹdec kaÈ áxakìsioi.

And the sons of Thola ; Ozi, Raphaia,
and Jeriel, and Jamai, and Jemasan,
and Samuel, chiefs of their fathers’
houses belonging to Thola, men of
might according to their generations ;
their number in the days of David was
twenty and two thousand and six hun-
dred.

3.kaÈ uÉoÈ Ozi; Iezria, kaÈ uÉoÈ Iezria; Mi-

qahl kaÈ Obdia kaÈ Iwhl kaÈ Iesia, pènte,

Łrqontec pĹntec.

And the sons of Ozi ; Jezraia: and the
sons of Jezraia ; Michael, Abdiu, and
Joel, and Jesia, five, all rulers.

4. kaÈ âp aÎtÀn katĂ genèseic aÎtÀn

kat oÒkouc patrikoÌc aÎtÀn ÊsquroÈ pa-

ratĹxasjai eÊc pìlemon triĹkonta kaÈ

ãx qiliĹdec, íti âplăjunan gunaØkac kaÈ

uÉoÔc.

And with them, according to their ge-
nerations, according to the houses of
their families, were men mighty to set
armies in array for war, thirty and six
thousand, for they had multiplied their
wives and children.

5. kaÈ ĆdelfoÈ aÎtÀn eÊc pĹsac patriĂc

Issaqar ÊsquroÈ dunĹmei ægdoăkonta kaÈ

áptĂ qiliĹdec, å Ćrijmäc aÎtÀn tÀn

pĹntwn.

And their brethren among all the fami-
lies of Issachar, also mighty men, were
eighty-seven thousand - this was the
number of them all.

6. Beniamin; Bale kaÈ Baqir kaÈ Iadihl,

treØc.

The sons of Benjamin ; Bale, and Ba-
chir, and Jediel, three.
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7. kaÈ uÉoÈ Bale; Asebwn kaÈ Ozi kaÈ

Ozihl kaÈ Ierimwj kaÈ Ouri, pènte, Łr-

qontec oÒkwn patrikÀn ÊsquroÈ dunĹmei.

kaÈ å Ćrijmäc aÎtÀn eÒkosi kaÈ dÔo qi-

liĹdec kaÈ triĹkonta tèssarec.

And the sons of Bale ; Esebon, and
Ozi, and Oziel, and Jerimuth, and
Uri, five ; heads of houses of families,
mighty men ; and their number was
twenty and two thousand and thirty-
four.

8. kaÈ uÉoÈ Baqir; Zamariac kaÈ Iwac kaÈ

Eliezer kaÈ Elijenan kaÈ Amaria kaÈ Ie-

rimwj kaÈ Abiou kaÈ Anajwj kaÈ Gemeej.

pĹntec oÝtoi uÉoÈ Baqir.

And the sons of Bachir ; Zemira, and
Joas, and Eliezer, and Elithenan, and
Amaria, and Jerimuth, and Abiud,
and Anathoth, and Eleemeth: all these
were the sons of Bachir.

9.kaÈ å Ćrijmäc aÎtÀn katĂ genèseic aÎ-

tÀn, Łrqontec oÒkwn patriÀn aÎtÀn Ês-

quroÈ dunĹmei, eÒkosi qiliĹdec kaÈ diakì-

sioi.

And their number according to their
generations, (they were chiefs of their
fathers’ houses, men of might), was
twenty thousand and two hundred.

10.kaÈ uÉoÈ Iadihl; Balaan. kaÈ uÉoÈ Ba-

laan; Iaouc kaÈ Beniamin kaÈ Awj kaÈ

Qanana kaÈ Zaijan kaÈ Ramessai kaÈ

Aqisaar.

And the sons of Jediel ; Balaan: and the
sons of Balaan ; Jaus, and Benjamin,
and Aoth, and Chanana, and Zaethan,
and Tharsi, and Achisaar.

11.pĹntec oÝtoi uÉoÈ Iadihl Łrqontec tÀn

patriÀn ÊsquroÈ dunĹmei áptakaÐdeka qi-

liĹdec kaÈ diakìsioi âkporeuìmenoi dunĹ-

mei toÜ polemeØn.

All these were the sons of Jediel, chiefs
of their families, men of might, seven-
teen thousand and two hundred, going
forth to war with might.

12.kaÈ Sapfin kaÈ Apfin kaÈ uÉoÈ Rawm;

uÉäc aÎtoÜ Aer.

And Sapphin, and Apphin, and the
sons of Or, Asom, whose son was Aor.

13.UÉoÈ Nefjali; Iasihl kaÈ Gwni kaÈ Is-

sihr kaÈ Salwm, uÉoÈ Balaa.

The sons of Nephthali ; Jasiel, Goni,
and Aser, and Sellum, his sons, Balam
his son.

14.UÉoÈ Manassh; Aserihl, çn êteken Ź

pallakŸ aÎtoÜ Ź SÔra; êteken tän Ma-

qir patèra Galaad.

The sons of Manasse ; Esriel, whom
his Syrian concubine bore ; and she
bore to him also Machir the father of
Galaad.
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15.kaÈ Maqir êlaben gunaØka tÄ Amfin

kaÈ Mamfin; kaÈ înoma Ćdelfĺc aÎtoÜ

Mowqa. kaÈ înoma tÄ deutèrú Salpaad,

kaÈ âgennăjhsan tÄ Salpaad jugatè-

rec.

And Machir took a wife for Apphin
and Sapphin, and his sister’s name was
Moocha ; and the name of the second
son was Sapphaad ; and to Sapphaad
were born daughters.

16. kaÈ êteken Mowqa gunŸ Maqir uÉän

kaÈ âkĹlesen tä înoma aÎtoÜ Farec, kaÈ

înoma ĆdelfoÜ aÎtoÜ Soroc; uÉäc aÎtoÜ

Oulam.

And Moocha the wife of Machir bore
a son, and called his name Phares ; and
his brother’s name was Surus ; his sons
were Ulam, and Rocom.

17.kaÈ uÉoÈ Oulam; Badan. oÝtoi uÉoÈ Ga-

laad uÉoÜ Maqir uÉoÜ Manassh.

And the sons of Ulam ; Badam. These
were the sons of Galaad, the son of
Machir, the son of Manasse.

18. kaÈ ĆdelfŸ aÎtoÜ Ź Maleqej ête-

ken tän Isadek kaÈ tän Abiezer kaÈ tän

Maela.

And his sister Malecheth bore Isud,
and Abiezer, and Maela.

19.kaÈ łsan uÉoÈ Semira; Iaaim kaÈ Suqem

kaÈ Lakei kaÈ Aniam.

And the sons of Semira were, Aim, and
Sychem, and Lakim, and Anian.

20.KaÈ uÉoÈ Efraim; Swjala, kaÈ Barad

uÉäc aÎtoÜ, kaÈ Jaaj uÉäc aÎtoÜ, Eleada

uÉäc aÎtoÜ, Nomee uÉäc aÎtoÜ,

And the sons of Ephraim ; Sothalath,
and Barad his son, and Thaath his son,
Elada his son, Saath his son,

21.Zabed uÉäc aÎtoÜ, Swjele uÉäc aÎtoÜ

kaÈ Ezer kaÈ Elead. kaÈ Ćpèkteinan aÎ-

toÌc Łndrec Gej oÉ teqjèntec ân tň gň,

íti katèbhsan labeØn tĂ ktănh aÎtÀn.

and Zabad his son, Sothele his son, and
Azer, and Elead: and the men of Geth
who were born in the land slew them,
because they went down to take their
cattle.

22. kaÈ âpènjhsen Efraim patŸr aÎtÀn

Źmèrac pollĹc, kaÈ łljon ĆdelfoÈ aÎtoÜ

toÜ parakalèsai aÎtìn.

And their father Ephraim mourned
many days, and his brethren came to
comfort him.

23.kaÈ eÊsĺljen präc tŸn gunaØka aÎtoÜ,

kaÈ êlaben ân gastrÈ kaÈ êteken uÉìn, kaÈ

âkĹlesen tä înoma aÎtoÜ Baraga, íti

>En kakoØc âgèneto ân oÒkú mou.

And he went in to his wife, and she
conceived, and bore a son, and he cal-
led his name Beria, because, said he,
he was afflicted in my house.
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24. kaÈ ân âkeÐnoic toØc kataloÐpoic kaÈ

űkodìmhsen Baijwrwn tŸn kĹtw kaÈ tŸn

Łnw. kaÈ uÉoÈ Ozan; Sehra

And his daughter was Saraa, and he
was among them that were left, and
he built Baethoron the upper and the
lower. And the descendants of Ozan
were Seera,

25.kaÈ Rafh uÉoÈ aÎtoÜ, Rasef kaÈ Jale

uÉoÈ aÎtoÜ, Jaen uÉäc aÎtoÜ.

and Raphe his son, Saraph and Thalees
his sons, Thaen his son.

26.tÄ Laadan uÉÄ aÎtoÜ Amioud uÉäc aÎ-

toÜ, Elisama uÉäc aÎtoÜ,

To Laadan his son was born his son
Amiud, his son Helisamai, his son

27.Noum uÉäc aÎtoÜ, Ihsoue uÉäc aÎtoÜ. Nun, his son Jesue, these were his
sons.

28. kaÈ katĹsqesic aÎtÀn kaÈ katoikÐa

aÎtÀn; Baijhl kaÈ aÉ kÀmai aÎtĺc, kat

ĆnatolĂc Naaran, präc dusmaØc Gazer

kaÈ aÉ kÀmai aÎtĺc; kaÈ Suqem kaÈ aÉ kÀ-

mai aÎtĺc éwc Gaian kaÈ aÉ kÀmai aÎtĺc.

And their possession and their dwel-
ling were Baethel and her towns, to the
east Noaran, westward Gazer and her
towns, and Sychem and her towns, as
far as Gaza and her towns.

29. kaÈ éwc årÐwn uÉÀn Manassh; Bai-

jsaan kaÈ aÉ kÀmai aÎtĺc, Jaanaq kaÈ

aÉ kÀmai aÎtĺc kaÈ Balad kaÈ aÉ kÀ-

mai aÎtĺc, Mageddw kaÈ aÉ kÀmai aÎtĺc,

Dwr kaÈ aÉ kÀmai aÎtĺc. ân taÔtaic

katĳkhsan oÉ uÉoÈ Iwshf uÉoÜ Israhl.

And as far as the borders of the sons
of Manasse, Baethsaan and her towns,
Thanach and her towns, Mageddo and
her towns, Dor and her towns. In this
the children of Joseph the son of Israel
dwelt.

30.UÉoÈ Ashr; Iemna kaÈ Isoua kaÈ Isoui

kaÈ Beriga, kaÈ Sore ĆdelfŸ aÎtÀn.

The sons of Aser ; Jemna, and Suia,
and Isui, and Beria, and Sore their sis-
ter.

31.kaÈ uÉoÈ Beriga; Qaber kaÈ Melqihl,

oÝtoc patŸr Berzaij.

And the sons of Beria ; Chaber, and
Melchiel ; he was the father of Ber-
thaith.

32.kaÈ Qaber âgènnhsen tän Iafalht kaÈ

tän Samhr kaÈ tän Qwjam kaÈ tŸn Swla

ĆdelfŸn aÎtÀn.

And Chaber begot Japhlet, and Samer,
and Chothan, and Sola their sister.

33.kaÈ uÉoÈ Iafalht; Feshqi, Bamahl kaÈ

Asij; oÝtoi uÉoÈ Iafalht.

And the sons of Japhlet ; Phasec, and
Bamael, and Asith: these are the sons
of Japhlet.
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34.kaÈ uÉoÈ Semmhr; Aqiouraoga kaÈ Oba

kaÈ Aram

And the sons of Semmer ; Achir, and
Rooga, and Jaba, and Aram.

35. kaÈ Banhelam; ĆdelfoÈ aÎtoÜ Swfa

kaÈ Imana kaÈ Sellhc kaÈ Amal.

And the sons of Elam his brother ; So-
pha, and Imana, and Selles, and Amal.

36. uÉoÈ Swfa; Qouqi, Arnafar kaÈ

Soual kaÈ Bari kaÈ Imarh,

The sons of Sopha ; Sue, and Arna-
phar, and Suda, and Barin, and Imran,

37.Sobal kaÈ Wd kaÈ Semma kaÈ Salisa

kaÈ Iejran kaÈ Behra.

and Basan, and Oa, and Sama, and Sa-
lisa, and Jethra, and Beera.

38. kaÈ uÉoÈ Iejer; Ifina kaÈ Fasfa kaÈ

Ara.

And the sons of Jether, Jephina, and
Phaspha, and Ara.

39.kaÈ uÉoÈ Wla; Oreq, Anihl kaÈ Rasia. And the sons of Ola ; Orech, Aniel, and
Rasia.

40. pĹntec oÝtoi uÉoÈ Ashr, pĹntec Łr-

qontec patriÀn âklektoÈ ÊsquroÈ dunĹ-

mei, Łrqontec ŹgoÔmenoi; Ćrijmäc aÎtÀn

eÊc parĹtaxin toÜ polemeØn, Ćrijmäc aÎ-

tÀn Łndrec eÒkosi ãx qiliĹdec.

All these were the sons of Aser, all
heads of families, choice, mighty men,
chief leaders: their number for battle
array - their number was twenty-six
thousand men.
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Chapitre 8

1. KaÈ Beniamin âgènnhsen tän Bale

prwtìtokon aÎtoÜ kaÈ Asbhl tän deÔ-

teron, Aara tän trÐton,

Now Benjamin begot Bale his first-
born, and Asbel his second son, Aara
the third, Noa the fourth,

2.Nwa tän tètarton kaÈ Rafh tän pèmp-

ton.

and Rapha the fifth.

3.kaÈ łsan uÉoÈ tÄ Bale; Ader kaÈ Ghra

kaÈ Abioud

And the sons of Bale were, Adir, and
Gera, and Abiud,

4.kaÈ Abisoue kaÈ Nooma kaÈ Aqia and Abessue, and Noama, and Achia,

5.kaÈ Ghra kaÈ Swfarfak kaÈ Wim. – and Gera, and Sephupham, and Uram.

6. oÝtoi uÉoÈ Awd; oÝtoÐ eÊsin Łrqon-

tec patriÀn toØc katoikoÜsin Gabee, kaÈ

metĳkisan aÎtoÌc eÊc Manaqaji;

These were the sons of Aod: these are
the heads of families to them that dwell
in Gabee, and they removed them to
Machanathi:

7. kaÈ Nooma kaÈ Aqia kaÈ Ghra; oÝtoc

iglaam kaÈ âgènnhsen tän Naana kaÈ tän

Aqiqwd.

and Nooma, and Achia and Gera, he
removed them, and he begot Aza, and
Jachicho.

8. kaÈ Saarhm âgènnhsen ân tÄ pedÐú

Mwab metĂ tä ĆposteØlai aÎtän Wsim kaÈ

tŸn Baada gunaØka aÎtoÜ.

And Saarin begot children in the plain
of Moab, after that he had sent away
Osin and Baada his wives.

9. kaÈ âgènnhsen âk tĺc Ada gunaikäc

aÎtoÜ tän Iwbab kaÈ tän Sebia kaÈ tän

Misa kaÈ tän Melqam

And he begot of his wife Ada, Jolab,
and Sebia, and Misa, and Melchas,

10. kaÈ tän Iawc kaÈ tän Sabia kaÈ tän

Marma; oÝtoi Łrqontec patriÀn.

and Jebus, and Zabia, and Marma:
these were heads of families.

11.kaÈ âk tĺc Wsim âgènnhsen tän Abitwb

kaÈ tän Alfaal.

And of Osin he begot Abitol, and Al-
phaal.



1 CHRONIQUES8 1664

12. kaÈ uÉoÈ Alfaal; Wbhd, Messaam,

Semmhr; oÝtoc űkodìmhsen tŸn Wnw kaÈ

tŸn Lod kaÈ tĂc kÿmac aÎtĺc. –

And the sons of Alphaal ; Obed, Mi-
saal, Semmer: he built Ona, and Lod,
and its towns:

13.kaÈ Beriga kaÈ Sama; oÝtoi Łrqontec

tÀn patriÀn toØc katoikoÜsin Ailam, kaÈ

oÝtoi âxedÐwxan toÌc katoikoÜntac Gej.

and Beria, and Sama ; these were heads
of families among the dwellers in
Elam, and they drove out the inhabi-
tants of Geth.

14. kaÈ Ćdelfäc aÎtoÜ Swshk kaÈ Ia-

rimwj

And his brethren were Sosec, and Ari-
moth,

15.kaÈ Zabadia kaÈ Wrhr kaÈ Wdhd and Zabadia, and Ored, and Eder,

16. kaÈ Miqahl kaÈ Iesfa kaÈ Iwqa uÉoÈ

Bariga.

and Michael, and Jespha, and Joda, the
sons of Beria:

17.kaÈ Zabadia kaÈ Mosollam kaÈ Azaki

kaÈ Abar

and Zabadia, and Mosollam, and
Azaki, and Abar,

18.kaÈ Isamari kaÈ Iezlia kaÈ Iwbab uÉoÈ

Elfaal.

and Isamari, and Jexlias, and Jobab,
the sons of Elphaal:

19.kaÈ Iakim kaÈ Zeqri kaÈ Zabdi and Jakim, and Zachri, and Zabdi,

20.kaÈ Eliwhnai kaÈ Salji kaÈ Elihli and Elionai, and Salathi,

21. kaÈ Adaia kaÈ Baraia kaÈ Samaraj

uÉoÈ Samai.

and Elieli, and Adaia, and Baraia, and
Samarath, sons of Samaith:

22.kaÈ Isfan kaÈ Wbhd kaÈ Elehl and Jesphan, and Obed, and Eliel,

23.kaÈ Abadwn kaÈ Zeqri kaÈ Anan and Abdon, and Zechri, and Anan,

24. kaÈ Anania kaÈ Ambri kaÈ Ailam kaÈ

Anajwjia

and Anania, and Ambri, and Aelam,
and Anathoth,

25.kaÈ Ajin kaÈ Ieferia kaÈ Felihl uÉoÈ

Swshk.

and Jathin, and Jephadias, and Pha-
nuel, the sons of Sosec:

26.kaÈ Samsaria kaÈ Saaria kaÈ Ogojo-

lia

and Samsari, and Saarias, and Gotho-
lia,

27. kaÈ Iarasia kaÈ Hlia kaÈ Zeqri uÉoÈ

Iraam.

and Jarasia, and Eria, and Zechri, son
of Iroam.
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28.oÝtoi Łrqontec patriÀn katĂ genèseic

aÎtÀn Łrqontec; oÝtoi katĳkhsan ân Ie-

rousalhm. –

These were heads of families, chiefs
according to their generations: these
dwelt in Jerusalem.

29.kaÈ ân Gabawn katĳkhsen patŸr Ga-

bawn, kaÈ înoma gunaikÈ aÎtoÜ Maaqa.

And the father of Gabaon dwelt in Ga-
baon ; and his wife’s name was Moa-
cha.

30.kaÈ uÉäc aÎtĺc å prwtìtokoc Abadwn,

kaÈ Sour kaÈ Kic kaÈ Baal kaÈ Nhr kaÈ

Nadab

And her first-born son was Abdon, and
Sur, and Kis, and Baal, and Nadab, and
Ner,

31.kaÈ Gedour kaÈ Ćdelfäc aÎtoÜ kaÈ Za-

qour kaÈ Makalwj;

and Gedur and his brother, and Zac-
chur, and Makeloth.

32.kaÈ Makalwj âgènnhsen tän Semaa.

kaÈ gĂr oÝtoi katènanti tÀn ĆdelfÀn aÎ-

tÀn katĳkhsan ân Ierousalhm metĂ tÀn

ĆdelfÀn aÎtÀn.

And Makeloth begot Samaa: for these
dwelt in Jerusalem in the presence of
their brethren with their brethren.

33. kaÈ Nhr âgènnhsen tän Kic, kaÈ Kic

âgènnhsen tän Saoul, kaÈ Saoul âgènnh-

sen tän Iwnajan kaÈ tän Melqisoue kaÈ

tän Aminadab kaÈ tän Asabal.

And Ner begot Kis, and Kis begot
Saul, and Saul begot Jonathan, and
Melchisue, and Aminadab, and Asa-
bal.

34.kaÈ uÉoÈ Iwnajan; Meribaal. kaÈ Me-

ribaal âgènnhsen tän Miqia.

And the son of Jonathan was Meri-
baal ; and Meribaal begot Micha.

35.kaÈ uÉoÈ Miqia; Fijwn kaÈ Melqhl kaÈ

Jeree kaÈ Aqaz.

And the sons of Micha ; Phithon, and
Melach, and Tharach, and Achaz.

36. kaÈ Aqaz âgènnhsen tän Iwiada,

kaÈ Iwiada âgènnhsen tän Galemaj kaÈ

tän Asmwj kaÈ tän Zambri, kaÈ Zambri

âgènnhsen tän Maisa;

And Achaz begot Jada, and Jada begot
Salaemath, and Asmoth, and Zambri ;
and Zambri begot Maesa ;

37. kaÈ Maisa âgènnhsen tän Baana;

Rafaia uÉäc aÎtoÜ, Elasa uÉäc aÎtoÜ,

Eshl uÉäc aÎtoÜ.

and Maesa begot Baana: Rhaphaea
was his son, Elasa his son, Esel his son.
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38. kaÈ tÄ Eshl ãx uÉoÐ, kaÈ taÜta tĂ

ænìmata aÎtÀn; Ezrikam prwtìtokoc aÎ-

toÜ, kaÈ Ismahl kaÈ Saraia kaÈ Abdia kaÈ

Anan; pĹntec oÝtoi uÉoÈ Eshl.

And Esel had six sons, and these were
their name ; Ezricam his first-born, and
Ismael, and Saraia, and Abdia, and
Anan, and Asa: all these were the sons
of Esel.

39.kaÈ uÉoÈ Ashl ĆdelfoÜ aÎtoÜ; Ailam

prwtìtokoc aÎtoÜ, kaÈ Iaic å deÔteroc,

Elifalet å trÐtoc.

And the sons of Asel his brother ; Ae-
lam his first-born, and Jas the second,
and Eliphalet the third.

40. kaÈ łsan uÉoÈ Ailam ÊsquroÈ Łndrec

dunĹmei teÐnontec tìxon kaÈ plhjÔnontec

uÉoÌc kaÈ uÉoÌc tÀn uÉÀn, ákatän pentă-

konta. pĹntec oÝtoi âx uÉÀn Beniamin.

And the sons of Aelam were mighty
men, bending the bow, and multiplying
sons and grandsons, a hundred and
fifty. All these were of the sons of Ben-
jamin.
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Chapitre 9

1. KaÈ pŘc Israhl, å sulloqismäc aÎ-

tÀn, kaÈ oÝtoi katagegrammènoi ân bi-

blÐú tÀn basilèwn Israhl kaÈ Iouda

metĂ tÀn Ćpoikisjèntwn eÊc BabulÀna ân

taØc ĆnomÐaic aÎtÀn.

And this is all Israel, even their en-
rolment: and these are written down
in the book of the kings of Israel and
Juda, with the names of them that
were carried away to Babylon for their
transgressions.

2. kaÈ oÉ katoikoÜntec prìteron ân taØc

katasqèsesin aÎtÀn ân taØc pìlesin; Is-

rahl, oÉ ÉereØc, oÉ LeuØtai kaÈ oÉ dedomè-

noi.

And they that dwelt before in their
possessions in the cities of Israel, the
priests, the Levites, and the appointed
ones.

3.KaÈ ân Ierousalhm katĳkhsan Ćpä tÀn

uÉÀn Iouda kaÈ Ćpä tÀn uÉÀn Beniamin kaÈ

Ćpä tÀn uÉÀn Efraim kaÈ Manassh;

And there dwelt in Jerusalem some of
the children of Juda, and of the chil-
dren of Benjamin, and of the children
of Ephraim, and Manasse.

4.Gwji uÉäc Ammioud uÉoÜ Amri uÉoÜ uÉÀn

Farec uÉoÜ Iouda.

And Gnothi, and the son of Samiud,
the son of Amri, the son of Ambraim,
the son of Buni, son of the sons of
Phares, the son of Juda.

5.kaÈ âk tÀn Shlwni; Asaia prwtìtokoc

aÎtoÜ kaÈ uÉoÈ aÎtoÜ.

And of the Selonites ; Asaia his first-
born, and his sons.

6.âk tÀn uÉÀn Zara; Iihl kaÈ ĆdelfoÈ aÎ-

tÀn, áxakìsioi kaÈ ânenăkonta.

Of the sons of Zara ; Jeel, and their bre-
thren, six hundred and ninety.

7. kaÈ âk tÀn uÉÀn Beniamin; Salw uÉäc

Mosollam uÉoÜ Wdouia uÉoÜ Sanaa

And of the sons of Benjamin ; Salom,
son of Mosollam, son of Odouia, son
of Asinu.

8. kaÈ Ibanaa uÉäc Iraam, kaÈ oÝtoi uÉoÈ

Ozi uÉoÜ Maqir; kaÈ Massalhm uÉäc Sa-

fatia uÉoÜ Ragouhl uÉoÜ Banaia

And Jemnaa son of Jeroboam, and Elo:
these are the sons of Ozi the son of Ma-
chir: and Mosollam, son of Saphatia,
son of Raguel, son of Jemnai ;
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9. kaÈ ĆdelfoÈ aÎtÀn katĂ genèseic aÎ-

tÀn, ânnakìsioi pentăkonta éx, pĹntec

oÉ Łndrec Łrqontec patriÀn kat oÒkouc

patriÀn aÎtÀn.

and their brethren according to their
generations, nine hundred and fifty-
six, all the men were heads of fami-
lies according to the houses of their fa-
thers.

10.KaÈ Ćpä tÀn Éerèwn; Iwdae kaÈ Iwarim

kaÈ Iaqin

And of the priests ; Jodae, and Joarim,
and Jachin,

11. kaÈ Azaria uÉäc Qelkia uÉoÜ Mo-

sollam uÉoÜ Sadwk uÉoÜ Maraiwj uÉoÜ

Aqitwb ŹgoÔmenoc oÒkou toÜ jeoÜ

and Azaria the son of Chelcias, the son
of Mosollam, the son of Sadoc, the son
of Maraioth, the son of Achitob, the ru-
ler of the house of God ;

12. kaÈ Adaia uÉäc Iraam uÉoÜ Pasqwr

uÉoÜ Malqia kaÈ Maasaia uÉäc Adihl

uÉoÜ Iediou uÉoÜ Mosollam uÉoÜ Ma-

selmwj uÉoÜ Emmhr

and Adaia son of Iraam, son of Phas-
cor, son of Melchia, and Maasaia son
of Adiel, son of Ezira, son of Mosol-
lam, son of Maselmoth, son of Em-
mer ;

13. kaÈ ĆdelfoÈ aÎtÀn Łrqontec oÒkwn

patriÀn qÐlioi áptakìsioi áxăkonta Ês-

quroÈ dunĹmei eÊc ârgasÐan leitourgÐac

oÒkou toÜ jeoÜ.

and their brethren, chiefs of their fa-
milies, a thousand seven hundred and
sixty, mighty men for the work of the
ministration of the house of God.

14. KaÈ âk tÀn LeuitÀn; Samaia uÉäc

Aswb uÉoÜ Esrikam uÉoÜ Asabia âk tÀn

uÉÀn Merari

And of the Levites ; Samaia son of
Asob, son of Ezricam, son of Asabia,
of the sons of Merari.

15. kaÈ Bakbakar kaÈ Arhc kaÈ Galal

kaÈ Manjaniac uÉäc Miqa uÉoÜ Zeqri uÉoÜ

Asaf

And Bacbacar, and Ares, and Galaal,
and Matthanias son of Micha, son of
Zechri, son of Asaph ;

16.kaÈ Abdia uÉäc Samia uÉoÜ Galal uÉoÜ

Idijwn kaÈ Baraqia uÉäc Ossa uÉoÜ Hl-

kana å katoikÀn ân taØc kÿmaic Netw-

fati. –

and Abdia, son of Samia, son of Ga-
laal, son of Idithun, and Barachia son
of Ossa, son of Helcana - who dwelt in
the villages of the Notephatites.

17. oÉ pulwroÐ; Salwm kaÈ Akoub kaÈ

Talman kaÈ Aiman kaÈ ĆdelfoÈ aÎtÀn,

Salwm å Łrqwn;

The door-keepers ; Salom, Acum, Tel-
mon, and Diman, and their brethren ;
Salom was the chief ;
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18.kaÈ éwc taÔthc ân tň pÔlù toÜ basi-

lèwc kat ĆnatolĹc; aÝtai aÉ pÔlai tÀn

parembolÀn uÉÀn Leui.

and he waited hitherto in the king’s
gate eastward: these are the gates of
the companies of the sons of Levi.

19.kaÈ Salwm uÉäc Kwrh uÉoÜ Abiasaf

uÉoÜ Kore kaÈ oÉ ĆdelfoÈ aÎtoÜ eÊc oÚ-

kon paträc aÎtoÜ, oÉ KorØtai, âpÈ tÀn

êrgwn tĺc leitourgÐac fulĹssontec tĂc

fulakĂc tĺc skhnĺc, kaÈ patèrec aÎtÀn

âpÈ tĺc parembolĺc kurÐou fulĹssontec

tŸn eÒsodon.

And Sellum the son of Core, the son
of Abiasaph, the son of Core, and his
brethren belonging to the house of his
father, the Corites were over the works
of the service, keeping the watches of
the tabernacle, and their fathers over
the camp of the Lord, keeping the en-
trance.

20. kaÈ Fineec uÉäc Eleazar ŹgoÔmenoc

łn âp aÎtÀn êmprosjen, kaÈ oÝtoi met

aÎtoÜ.

And Phinees son of Eleazar was head
over them before the Lord, and these
were with him.

21.Zaqariac uÉäc Masalami pulwräc tĺc

jÔrac tĺc skhnĺc toÜ marturÐou.

Zacharias the son of Mosollami was
keeper of the door of the tabernacle of
witness.

22.pĹntec oÉ âklektoÈ taØc pÔlaic ân taØc

pÔlaic diakìsioi kaÈ dèka dÔo; oÝtoi ân

taØc aÎlaØc aÎtÀn, å kataloqismäc aÎ-

tÀn; toÔtouc êsthsen Dauid kaÈ Sa-

mouhl å blèpwn tň pÐstei aÎtÀn.

All the chosen porters in the gates were
two hundred and twelve, these were in
their courts, this was their distribution:
these David and Samuel the seer esta-
blished in their charge.

23.kaÈ oÝtoi kaÈ oÉ uÉoÈ aÎtÀn âpÈ tÀn pu-

lÀn ân oÒkú kurÐou, ân oÒkú tĺc skhnĺc,

toÜ fulĹssein.

And these and their sons were over the
gates in the house of the Lord, and in
the house of the tabernacle, to keep
watch.

24.katĂ toÌc tèssarac Ćnèmouc łsan aÉ

pÔlai, kat ĆnatolĹc, jĹlassan, borrŘn,

nìton.

The gates were toward the four winds,
eastward, westward, northward, south-
ward.

25.kaÈ ĆdelfoÈ aÎtÀn ân taØc aÎlaØc aÎ-

tÀn toÜ eÊsporeÔesjai katĂ áptĂ Źmèrac

Ćpä kairoÜ eÊc kairän metĂ toÔtwn;

And their brethren were in their courts,
to enter in weekly from time to time
with these.
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26. íti ân pÐstei eÊsÈn tèssarec dunatoÈ

tÀn pulÀn. – oÉ LeuØtai łsan âpÈ tÀn
pastoforÐwn kaÈ âpÈ tÀn jhsaurÀn oÒ-

kou toÜ jeoÜ

For four strong men have the charge of
the gates ; and the Levites were over
the chambers, and they keep watch
over the treasures of the house of God.

27.kaÈ perikÔklú oÒkou toÜ jeoÜ parem-

baloÜsin, íti âp aÎtoÌc fulakă, kaÈ oÝ-

toi âpÈ tÀn kleidÀn tä prwÈ prwÈ ĆnoÐgein

tĂc jÔrac toÜ ÉeroÜ.

For the charge was upon them, and
these were charged with the keys to
open the doors of the temple every
morning.

28. kaÈ âx aÎtÀn âpÈ tĂ skeÔh tĺc lei-

tourgÐac, íti ân ĆrijmÄ eÊsoÐsousin aÎtĂ

kaÈ ân ĆrijmÄ âxoÐsousin aÎtĹ.

And some of them were appointed
over the vessels of service, that they
should carry them in by number, and
carry them out by number.

29. kaÈ âx aÎtÀn kajestamènoi âpÈ tĂ

skeÔh kaÈ âpÈ pĹnta tĂ skeÔh tĂ

Ľgia kaÈ âpÈ tĺc semidĹlewc, toÜ oÒ-

nou, toÜ âlaÐou, toÜ libanwtoÜ kaÈ tÀn

ĆrwmĹtwn.

And some of them were appointed
over the furniture, and over all the holy
vessels, and over the fine flour, the
wine, the oil, the frankincense, and the
spices.

30.kaÈ Ćpä tÀn uÉÀn tÀn Éerèwn łsan mu-

reyoÈ toÜ mÔrou kaÈ eÊc tĂ Ćrÿmata.

And some of the priests were makers
of the ointment, and appointed to pre-
pare the spices.

31. kaÈ Mattajiac âk tÀn LeuitÀn [oÝ-

toc å prwtìtokoc tÄ Salwm tÄ KorÐtù]

ân tň pÐstei âpÈ tĂ êrga tĺc jusÐac toÜ

thgĹnou toÜ megĹlou Éerèwc.

And Matthathias of the Levites, (he
was the first-born of Salom the Corite,)
was set in charge over the sacrifices of
meat-offering of the pan belonging to
the high priest.

32. kaÈ Banaiac å KaajÐthc âk tÀn

ĆdelfÀn aÎtÀn âpÈ tÀn Łrtwn tĺc projè-

sewc toÜ átoimĹsai sĹbbaton katĂ sĹb-

baton. –

And Banaias the Caathite, from among
their brethren, was set over the shew-
bread, to prepare it every sabbath.

33.kaÈ oÝtoi yaltúdoÈ Łrqontec tÀn pa-

triÀn tÀn LeuitÀn, diatetagmènai âfh-

merÐai, íti Źmèra kaÈ nÌx âp aÎtoØc ân toØc

êrgoic;

And these were the singers, heads
of families of the Levites, to whom
were established daily courses, for
they were employed in the services day
and night.
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34.oÝtoi Łrqontec tÀn patriÀn tÀn Leui-

tÀn katĂ genèseic aÎtÀn Łrqontec; oÝ-

toi katĳkhsan ân Ierousalhm.

These were the heads of the families of
the Levites according to their genera-
tions ; these chiefs dwelt in Jerusalem.

35.KaÈ ân Gabawn katĳkhsen patŸr Ga-

bawn Iihl, kaÈ înoma gunaikäc aÎtoÜ

Mowqa;

And Jeel the father of Gabaon dwelt
in Gabaon ; and his wife’s name was
Moocha.

36.kaÈ uÉäc aÎtoÜ å prwtìtokoc Abadwn

kaÈ Sir kaÈ Kic kaÈ Baal kaÈ Nhr kaÈ

Nadab

And his first-born son was Abdon, and
he had Sur, and Kis, and Baal, and Ner,
and Nadab,

37.kaÈ Gedour kaÈ Ćdelfäc kaÈ Zaqaria

kaÈ Makellwj.

and Gedur and his brother, and Zac-
chur, and Makeloth.

38. kaÈ Makellwj âgènnhsen tän Sa-

maa. kaÈ oÝtoi ân mèsú tÀn ĆdelfÀn aÎ-

tÀn katĳkhsan ân Ierousalhm metĂ tÀn

ĆdelfÀn aÎtÀn.

And Makeloth begot Samaa: and these
dwelt in the midst of their brethren in
Jerusalem, even in the midst of their
brethren.

39.KaÈ Nhr âgènnhsen tän Kic, kaÈ Kic

âgènnhsen tän Saoul, kaÈ Saoul âgènnh-

sen tän Iwnajan kaÈ tän Melqisoue kaÈ

tän Aminadab kaÈ tän Isbaal.

And Ner begot Kis, and Kis begot
Saul, and Saul begot Jonathan, and
Melchisue, and Aminadab, and Asa-
bal.

40.kaÈ uÉäc Iwnajan Maribaal, kaÈ Ma-

ribaal âgènnhsen tän Miqa.

And the son of Jonathan was Meribaal:
and Meribaal begot Micha.

41.kaÈ uÉoÈ Miqa; Faijwn kaÈ Malaq kaÈ

Jaraq.

And the sons of Micha were Phithon
and Malach, and Tharach.

42. kaÈ Aqaz âgènnhsen tän Iada, kaÈ

Iada âgènnhsen tän Galemej kaÈ tän

Gazmwj kaÈ tän Zambri, kaÈ Zambri

âgènnhsen tän Masa,

And Achaz begot Jada: and Jada begot
Galemeth, and Gazmoth, and Zambri ;
and Zambri begot Massa.

43.kaÈ Masa âgènnhsen tän Baana, Ra-

faia uÉäc aÎtoÜ, Eleasa uÉäc aÎtoÜ,

Eshl uÉäc aÎtoÜ.

And Massa begot Baana, and Rhaphaia
was his son, Elasa his son, Esel his son.
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44. kaÈ tÄ Eshl ãx uÉoÐ, kaÈ taÜta tĂ

ænìmata aÎtÀn; Esdrikam prwtìtokoc

aÎtoÜ, Ismahl kaÈ Saria kaÈ Abdia kaÈ

Anan; oÝtoi uÉoÈ Eshl.

And Esel had six sons, and these were
their names ; Esricam his first-born,
and Ismael, and Saraia, and Abdia, and
Anan, and Asa: these were the sons of
Esel.
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Chapitre 10

1. KaÈ Ćllìfuloi âpolèmhsan präc Is-

rahl, kaÈ êfugon Ćpä prosÿpou Ćllo-

fÔlwn, kaÈ êpeson traumatÐai ân îrei

Gelboue.

Now the Philistines warred against Is-
rael ; and they fled from before the Phi-
listines, and fell down slain in mount
Gelbue.

2. kaÈ katedÐwxan Ćllìfuloi æpÐsw

Saoul kaÈ æpÐsw uÉÀn aÎtoÜ, kaÈ âpĹ-

taxan Ćllìfuloi tän Iwnajan kaÈ tän

Aminadab kaÈ tän Melqisoue uÉoÌc

Saoul.

And the Philistines pursued after Saul,
and after his sons ; and the Philistines
smote Jonathan, and Aminadab, and
Melchisue, sons of Saul.

3.kaÈ âbarÔnjh å pìlemoc âpÈ Saoul, kaÈ

eÝron aÎtän oÉ toxìtai ân toØc tìxoic kaÈ

pìnoic, kaÈ âpìnesen Ćpä tÀn tìxwn.

And the battle prevailed against Saul,
and the archers hit him with bows and
arrows, and they were wounded of the
bows.

4. kaÈ eÚpen Saoul tÄ aÒronti tĂ skeÔh

aÎtoÜ SpĹsai tŸn ûomfaÐan sou kaÈ âk-

kènthsìn me ân aÎtň, mŸ êljwsin oÉ

ĆperÐtmhtoi oÝtoi kaÈ âmpaÐxwsÐn moi. kaÈ

oÎk âboÔleto å aÒrwn tĂ skeÔh aÎtoÜ,

íti âfobeØto sfìdra; kaÈ êlaben Saoul

tŸn ûomfaÐan kaÈ âpèpesen âp aÎtăn.

And Saul said to his armour-bearer,
Draw thy sword, and pierce me
through with it, lest these uncircum-
cised come and mock me. But his
armour-bearer would not, for he was
greatly afraid: so Saul took a sword,
and fell upon it.

5. kaÈ eÚden å aÒrwn tĂ skeÔh aÎtoÜ

íti Ćpèjanen Saoul, kaÈ êpesen kaÐ ge

aÎtäc âpÈ tŸn ûomfaÐan aÎtoÜ kaÈ Ćpè-

janen.

And his armour-bearer saw that Saul
was dead, and he also fell upon his
sword.

6.kaÈ Ćpèjanen Saoul kaÈ treØc uÉoÈ aÎ-

toÜ ân tň Źmèrø âkeÐnù, kaÈ pŘc å oÚkoc

aÎtoÜ âpÈ tä aÎtä Ćpèjanen.

So Saul died, and his three sons on that
day, and all his family died at the same
time.
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7.kaÈ eÚden pŘc ĆnŸr Israhl å ân tÄ aÎ-

lÀni íti êfugen Israhl kaÈ íti Ćpèjanen

Saoul kaÈ oÉ uÉoÈ aÎtoÜ, kaÈ katèlipon

tĂc pìleic aÎtÀn kaÈ êfugon; kaÈ łljon

Ćllìfuloi kaÈ katĳkhsan ân aÎtaØc. –

And all the men of Israel that were in
the valley saw that Israel fled, and that
Saul and his sons were dead, and they
left their cities, and fled: and the Phi-
listines came and dwelt in them.

8. kaÈ âgèneto tň âqomènù kaÈ łljon

Ćllìfuloi toÜ skuleÔein toÌc trau-

matÐac kaÈ eÝron tän Saoul kaÈ toÌc

uÉoÌc aÎtoÜ peptwkìtac ân tÄ îrei Gel-

boue.

And it came to pass on the next day
that the Philistines came to strip the
slain, and they found Saul and his sons
fallen on mount Gelbue.

9. kaÈ âxèdusan aÎtän kaÈ êlabon tŸn

kefalŸn aÎtoÜ kaÈ tĂ skeÔh aÎtoÜ kaÈ

Ćpèsteilan eÊc gĺn ĆllofÔlwn kÔklú

toÜ eÎaggelÐsasjai toØc eÊdÿloic aÎtÀn

kaÈ tÄ laÄ;

And they stripped him, and took his
head, and his armour, and sent them
into the land of the Philistines round
about, to proclaim the glad tidings to
their idols, and to the people.

10. kaÈ êjhkan tĂ skeÔh aÎtoÜ ân oÒkú

jeoÜ aÎtÀn kaÈ tŸn kefalŸn aÎtoÜ êjh-

kan ân oÒkú Dagwn.

And they put their armour in the house
of their god, and they put his head in
the house of Dagon.

11.kaÈ ćkousan pĹntec oÉ katoikoÜntec

Galaad Ľpanta, Č âpoÐhsan Ćllìfuloi

tÄ Saoul kaÈ tÄ Israhl.

And all the dwellers in Galaad heard of
all that the Philistines had done to Saul
and to Israel.

12. kaÈ Žgèrjhsan âk Galaad pŘc ĆnŸr

dunatäc kaÈ êlabon tä sÀma Saoul kaÈ

tä sÀma tÀn uÉÀn aÎtoÜ kaÈ ćnegkan

aÎtĂ eÊc Iabic kaÈ êjayan tĂ æstŘ aÎ-

tÀn Ípä tŸn drÜn ân Iabic kaÈ ânăsteu-

san áptĂ Źmèrac. –

And all the mighty men rose up from
Galaad, and they took the body of
Saul, and the bodies of his sons, and
brought them to Jabis, and buried their
bones under the oak in Jabis, and fas-
ted seven days.

13.kaÈ Ćpèjanen Saoul ân taØc ĆnomÐaic

aÎtoÜ, aÙc Žnìmhsen tÄ kurÐú, katĂ tän

lìgon kurÐou, diìti oÎk âfÔlaxen; íti

âphrÿthsen Saoul ân tÄ âggastrimÔjú

toÜ zhtĺsai, kaÈ ĆpekrÐnato aÎtÄ Sa-

mouhl å profăthc;

So Saul died for his transgressions,
wherein he transgressed against God,
against the word of the Lord, foras-
much as he kept it not, because Saul
enquired of a wizard to seek counsel,
and Samuel the prophet answered him:
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14.kaÈ oÎk âzăthsen kÔrion, kaÈ Ćpèktei-

nen aÎtän kaÈ âpèstreyen tŸn basileÐan

tÄ Dauid uÉÄ Iessai.

and he sought not the Lord: so he slew
him, and turned the kingdom to David
the son of Jesse.
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Chapitre 11

1.KaÈ łljen pŘc Israhl präc Dauid ân

Qebrwn lègontec >IdoÌ æstŘ sou kaÈ

sĹrkec sou ŹmeØc;

And all Israel came to David in Che-
bron, saying, Behold, we are thy bones
and thy flesh.

2.kaÈ âqjàc kaÈ trÐthn întoc Saoul basi-

lèwc sÌ łsja å âxĹgwn kaÈ eÊsĹgwn tän

Israhl, kaÈ eÚpen kÔrioc å jeìc soÔ soi

SÌ poimaneØc tän laìn mou tän Israhl,

kaÈ sÌ êsù eÊc ŹgoÔmenon âpÈ Israhl.

And heretofore when Saul was king,
thou wast he that led Israel in and out,
and the Lord of Israel said to thee,
Thou shalt feed my people Israel, and
thou shalt be for a ruler over Israel.

3. kaÈ łljon pĹntec presbÔteroi Israhl

präc tän basilèa eÊc Qebrwn, kaÈ dièjeto

aÎtoØc å basileÌc Dauid diajăkhn ân Qe-

brwn ânantÐon kurÐou, kaÈ êqrisan tän

Dauid eÊc basilèa âpÈ Israhl katĂ tän

lìgon kurÐou diĂ qeiräc Samouhl.

And all the elders of Israel came to the
king to Chebron ; and king David made
a covenant with them in Chebron be-
fore the Lord: and they anointed David
to be king over Israel, according to the
word of the Lord by Samuel.

4. KaÈ âporeÔjh å basileÌc kaÈ Łndrec

Israhl eÊc Ierousalhm [aÕth Iebouc], kaÈ

âkeØ oÉ IebousaØoi oÉ katoikoÜntec tŸn

gĺn.

And the king and his men went to Jeru-
salem, this is Jebus ; and there the Je-
busites the inhabitants of the land said
to David,

5. eÚpan dà oÉ katoikoÜntec Iebouc tÄ

Dauid OÎk eÊseleÔsù Áde. kaÈ proka-

telĹbeto tŸn perioqŸn Siwn [aÕth Ź pì-

lic Dauid].

Thou shalt not enter in hither. But he
took the strong hold of Sion: this is the
city of David.

6. kaÈ eÚpen Dauid PŘc tÔptwn Iebou-

saØon ân prÿtoic kaÈ êstai eÊc Łrqonta

kaÈ eÊc strathgìn; kaÈ Ćnèbh âp aÎtŸn ân

prÿtoic Iwab uÉäc Sarouia kaÈ âgèneto

eÊc Łrqonta.

And David said, Whoever first smites
the Jebusite, even he shall be chief and
captain. And Joab the son of Saruia
went up first, and became chief.
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7.kaÈ âkĹjisen Dauid ân tň perioqň; diĂ

toÜto âkĹlesen aÎtŸn Pìlin Dauid;

And David dwelt in the strong hold ;
therefore he called it the city of David.

8. kaÈ űkodìmhsen tŸn pìlin kÔklú; kaÈ

âpolèmhsen kaÈ êlaben tŸn pìlin.

And he fortified the city round about.

9. kaÈ âporeÔeto Dauid poreuìmenoc kaÈ

megalunìmenoc, kaÈ kÔrioc pantokrĹtwr

met aÎtoÜ.

And David continued to increase, and
the Lord Almighty was with him.

10.KaÈ oÝtoi oÉ Łrqontec tÀn dunatÀn,

oË łsan tÄ Dauid, oÉ katisqÔontec met

aÎtoÜ ân tň basileÐø aÎtoÜ metĂ pantäc

Israhl toÜ basileÜsai aÎtän katĂ tän

lìgon kurÐou âpÈ Israhl;

And these are the chiefs of the mighty
men, whom David had, who strengthe-
ned themselves with him in his king-
dom, with all Israel, to make him king,
according to the word of the Lord
concerning Israel.

11.kaÈ oÝtoc å Ćrijmäc tÀn dunatÀn toÜ

Dauid; Iesebaal uÉäc Aqamani prÀtoc

tÀn triĹkonta, oÝtoc âspĹsato tŸn ûom-

faÐan aÎtoÜ Ľpax âpÈ triakosÐouc trau-

matÐac ân kairÄ ánÐ. –

And this is the list of the mighty men
of David ; Jesebada, son of Achaman,
first of the thirty: he drew his sword
once against three hundred whom he
slew at one time.

12.kaÈ met aÎtän Eleazar uÉäc Dwdai å

Aqwqi, oÝtoc łn ân toØc trisÈn dunatoØc.

And after him Eleazar son of Dodai,
the Achochite: he was among the three
mighty men.

13. oÝtoc łn metĂ Dauid ân Fasodomin,

kaÈ oÉ Ćllìfuloi sunăqjhsan âkeØ eÊc pì-

lemon, kaÈ łn merÈc toÜ ĆgroÜ plărhc kri-

jÀn, kaÈ å laäc êfugen Ćpä prosÿpou

ĆllofÔlwn;

He was with David in Phasodamin,
and the Philistines were gathered there
to battle, and there was a portion of the
field full of barley ; and the people fled
before the Philistines.

14. kaÈ êsth ân mèsú tĺc merÐdoc kaÈ

êswsen aÎtŸn kaÈ âpĹtaxen toÌc Ćllo-

fÔlouc, kaÈ âpoÐhsen kÔrioc swthrÐan

megĹlhn. –

And he stood in the midst of the por-
tion, and rescued it, and smote the Phi-
listines ; and the Lord wrought a great
deliverance.
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15.kaÈ katèbhsan treØc âk tÀn triĹkonta

Ćrqìntwn eÊc tŸn pètran präc Dauid

eÊc tä spălaion Odollam, kaÈ parem-

bolŸ tÀn ĆllofÔlwn parembeblăkei ân

tň koilĹdi tÀn gigĹntwn;

And three of the thirty chiefs went
down to the rock to David, to the cave
of Odollam, and the camp of the Phi-
listines was in the giants’ valley.

16.kaÈ Dauid tìte ân tň perioqň, kaÈ tä

sÔstema tÀn ĆllofÔlwn tìte ân Baij-

leem.

And David was then in the hold, and
the garrison of the Philistines was then
in Bethleem.

17. kaÈ âpejÔmhsen Dauid kaÈ eÚpen TÐc

potieØ me Õdwr âk toÜ lĹkkou Baijleem

toÜ ân tň pÔlù?

And David longed, and said, Who will
give me water to drink of the well of
Bethleem, that is in the gate?

18.kaÈ dièrrhxan oÉ treØc tŸn parembolŸn

tÀn ĆllofÔlwn kaÈ ÍdreÔsanto Õdwr âk

toÜ lĹkkou toÜ ân Baijleem, çc łn ân tň

pÔlù, kaÈ êlabon kaÈ łljon präc Dauid,

kaÈ oÎk Žjèlhsen Dauid toÜ pieØn aÎtä

kaÈ êspeisen aÎtä tÄ kurÐú

And the three broke through the camp
of the Philistines, and they drew water
out of the well that was in Bethleem,
which was in the gate, and they took it,
and came to David: but David would
not drink it, and poured it out to the
Lord, and said,

19.kaÈ eÚpen VIleÿc moi å jeäc toÜ poiĺ-

sai tä ûĺma toÜto; eÊ aÙma ĆndrÀn toÔtwn

pÐomai ân yuqaØc aÎtÀn? íti ân yuqaØc

aÎtÀn ćnegkan aÎtì. kaÈ oÎk âboÔleto

pieØn aÎtì. taÜta âpoÐhsan oÉ treØc duna-

toÐ.

God forbid that I should do this thing:
shall I drink the blood of these men
with their lives ? for with the peril of
their lives they brought it. So he would
not drink it. These things did the three
mighty men.

20.KaÈ Abessa Ćdelfäc Iwab, oÝtoc łn

Łrqwn tÀn triÀn, oÝtoc âspĹsato tŸn

ûomfaÐan aÎtoÜ âpÈ triakosÐouc trau-

matÐac ân kairÄ ánÐ, kaÈ oÝtoc łn æno-

mastäc ân toØc trisÐn,

And Abisa the brother of Joab, he
was chief of three: he drew his sword
against three hundred slain at one time,
and he had a name among the second
three.

21.Ćpä tÀn triÀn Ípàr toÌc dÔo êndoxoc,

kaÈ łn aÎtoØc eÊc Łrqonta kaÈ éwc tÀn

triÀn oÎk ćrqeto. –

He was more famous than the two
others of the three, and he was chief
over them ; yet he reached not to the
first three.
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22. kaÈ Banaiac uÉäc Iwdae uÉäc Ćndräc

dunatoÜ, pollĂ êrga aÎtoÜ Ípàr Ka-

basahl; oÝtoc âpĹtaxen toÌc dÔo arihl

Mwab; kaÈ oÝtoc katèbh kaÈ âpĹtaxen

tän lèonta ân tÄ lĹkkú ân Źmèrø qiì-

noc;

And Banaia the son of Jodae was the
son of a mighty man: many were his
acts for Cabasael: he smote two lion-
like men of Moab, and he went down
and smote a lion in a pit on a snowy
day.

23.kaÈ oÝtoc âpĹtaxen tän Łndra tän AÊ-

gÔption, Łndra åratän pentĹphqun, kaÈ

ân qeirÈ toÜ AÊguptÐou dìru śc ĆntÐon

Ífainìntwn, kaÈ katèbh âp aÎtän Ba-

naiac ân ûĹbdú kaÈ ĆfeÐlato âk tĺc

qeiräc toÜ AÊguptÐou tä dìru kaÈ Ćpèk-

teinen aÎtän ân tÄ dìrati aÎtoÜ.

And he smote an Egyptian, a won-
derful man five cubits high ; and in
the hand of the Egyptian there was a
spear like a weavers’ beam ; and Ba-
naia went down to him with a staff, and
took the spear out of the Egyptian’s
hand, and slew him with his own spear.

24. taÜta âpoÐhsen Banaiac uÉäc Iwdae,

kaÈ toÔtú înoma ân toØc trisÈn toØc du-

natoØc;

These things did Banaia son of Jo-
dae, and his name was among the three
mighties.

25. Ípàr toÌc triĹkonta êndoxoc oÝtoc

kaÈ präc toÌc treØc oÎk ćrqeto; kaÈ ka-

tèsthsen aÎtän Dauid âpÈ tŸn patriĂn

aÎtoÜ.

He was distinguished beyond the
thirty, yet he reached not to the first
three: and David set him over his fa-
mily.

26. KaÈ dunatoÈ tÀn dunĹmewn; Asahl

Ćdelfäc Iwab, Eleanan uÉäc Dwdw âk

Baijlaem,

And the mighty men of the forces
were, Asael the brother of Joab, Elea-
nan the son of Dodoe of Bethleem,

27.Sammwj å Adi, Qellhc å Felwni, Samaoth the Arorite, Chelles the Phe-
lonite,

28.Wrai uÉäc Ekkhc å Jekwi, Abiezer å

Anajwji,

Ora the son of Ekkis the Thecoite,
Abiezer the Anathothite,

29.Soboqai å Aswji, Hli å Aqwi, Sobochai the Usathite, Eli the Acho-
nite,

30. Moorai å Netwfaji, Qolod uÉäc

Nooza å Netwfaji,

Marai the Netophathite, Chthaod the
son of Nooza the Netophathite,

31.Aiji uÉäc Ribai âk bounoÜ Beniamin,

Banaiac å Farajwni,

Airi the son of Rebie of the hill of Ben-
jamin, Banaias the Pharathonite,
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32.Ouri âk Naqaligaac, Abihl å Gara-

bejji,

Uri of Nachali Gaas, Abiel the Gara-
baethite,

33.Azmwj å Beermi, Eliaba å Salabwni, Azbon the Baromite, Eliaba the Sala-
bonite,

34.Bennaiac, Osom å Gennouni, Iwnajan

uÉäc Swla å Arari,

the son of Asam the Gizonite, Jonathan
the son of Sola the Ararite,

35.Aqim uÉäc Saqar å Arari, Elfal uÉäc

Our,

Achim the son of Achar the Ararite,
Elphat the son of Thyrophar

36.Ofar å Moqoraji, Aqia å Felwni, the Mechorathrite, Achia the Phello-
nite,

37.Hserai å Qarmali, Naarai uÉäc Azw-

bai,

Esere the Charmadaite, Naarai the son
of Azobai,

38. Iwhl Ćdelfäc Najan, Mebaar uÉäc

Agari,

Joel the son of Nathan, Mebaal son of
Agari,

39. Selhk å Ammwni, Naqwr å Berji

aÒrwn skeÔh Iwab uÉoÜ Sarouia,

Sele the son of Ammoni, Nachor the
Berothite, armour-bearer to the son of
Saruia,

40.Ira å Iejhri, Garhb å Iejhri, Ira the Jethrite, Gaber the Jethrite,

41.Ouriac å Qetti, Zabet uÉäc Aqlia, Uria the Chettite, Zabet son of Achaia,

42.Adina uÉäc Saiza toÜ Roubhn Łrqwn

kaÈ âp aÎtÄ triĹkonta,

Adina son of Saeza, a chief of Ruben,
and thirty with him,

43.Anan uÉäc Mowqa kaÈ Iwsafat å Bai-

jani,

Anan the son of Moocha, and Josaphat
the Matthanite,

44.Ozia å Astarwji, Samma kaÈ Iihl uÉoÈ

Qwjan toÜ Arari,

Ozia the Astarothite, Samatha and
Jeiel sons of Chotham the Ararite,

45. Iedihl uÉäc Sameri kaÈ Iwazae å

Ćdelfäc aÎtoÜ å Ieasi,

Jediel the son of Sameri, and Jozae his
brother the Thosaite,

46.Elihl å Mii kaÈ Iaribi kaÈ Iwsia uÉäc

aÎtoÜ, Elnaam kaÈ Iejema å MwabÐthc,

Eliel the Maoite, and Jaribi, and Josia
his son, Ellaam, and Jethama the Moa-
bite,

47.Alihl kaÈ Wbhd kaÈ Iesihl å Misabia. Daliel, and Obeth, and Jessiel of Me-
sobia.
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Chapitre 12

1.KaÈ oÝtoi oÉ âljìntec präc Dauid eÊc

Swklag, êti suneqomènou Ćpä prosÿpou

Saoul uÉoÜ Kic, kaÈ oÝtoi ân toØc duna-

toØc bohjoÜntec ân polèmú

And these are they that came to Sike-
lag, when he yet kept himself close be-
cause of Saul the son of Kis ; and these
were among the mighty, aiding him in
war,

2. kaÈ tìxú âk dexiÀn kaÈ âx ĆristerÀn

kaÈ sfendonĺtai ân lÐjoic kaÈ tìxoic; âk

tÀn ĆdelfÀn Saoul âk Beniamin

and using the bow with the right hand
and with the left, and slingers with
stones, and shooters with bows. Of the
brethren of Saul of Benjamin,

3. å Łrqwn Aqiezer kaÈ Iwac uÉäc Asma

toÜ GebwjÐtou kaÈ Iwhl kaÈ Iwfalht uÉoÈ

Asmwj kaÈ Berqia kaÈ Ihoul å Anajwji

the chief was Achiezer, and Joas son
of Asma the Gabathite, and Joel and
Jophalet, sons of Asmoth, and Berchia,
and Jeul of Anathoth,

4.kaÈ Samaiac å GabawnÐthc dunatäc ân

toØc triĹkonta kaÈ âpÈ tÀn triĹkonta,

and Samaias the Gabaonite a mighty
man among the thirty, and over the
thirty ;

5. Iermiac kaÈ Iezihl kaÈ Iwanan kaÈ Iw-

zabad å Gadaraji,

Jeremia, and Jeziel, and Joanan, and
Jozabath of Gadarathiim,

6. Eliazai kaÈ Iarimouj kaÈ Baalia kaÈ

Samaria kaÈ Safatia å Qaraifi,

Azai and Arimuth, and Baalia, and Sa-
maraia, and Saphatias of Charaephiel,

7. Hlkana kaÈ Ihsouni kaÈ Ozrihl kaÈ

Iwazar kaÈ Iesboam oÉ KorØtai

Helcana, and Jesuni, and Ozriel, and
Jozara, and Sobocam, and the Corites,

8. kaÈ Elia kaÈ Zabadia uÉoÈ Iraam uÉoÈ

toÜ gedwr. –
and Jelia and Zabadia, sons of Iroam,
and the men of Gedor.
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9. kaÈ Ćpä toÜ Gaddi âqwrÐsjhsan präc

Dauid Ćpä tĺc ârămou ÊsquroÈ dunatoÈ

Łndrec paratĹxewc polèmou aÒrontec ju-

reoÌc kaÈ dìrata, kaÈ prìswpon lèontoc

prìswpa aÎtÀn, kaÈ koÜfoi śc dorkĹdec

âpÈ tÀn ærèwn tÄ tĹqei;

And from Gad these separated them-
selves to David from the wilderness,
strong mighty men of war, bearing
shields and spears, and their faces were
as the face of a lion, and they were
nimble as roes upon the mountains in
speed.

10. Azer å Łrqwn, Abdia å deÔteroc,

Eliab å trÐtoc,

Aza the chief, Abdia the second, Eliab
the third,

11. Masemannh å tètartoc, Iermia å

pèmptoc,

Masmana the fourth, Jeremias the fifth,

12.Ejji å éktoc, Eliab å ébdomoc, Jethi the sixth, Eliab the seventh,

13.Iwanan å îgdooc, Eliazer å ênatoc, Joanan the eighth, Eleazer the ninth,

14. Iermia å dèkatoc, Maqabannai å án-

dèkatoc.

Jeremia the tenth, Melchabanai the
eleventh.

15.oÝtoi âk tÀn uÉÀn Gad Łrqontec tĺc

stratiŘc, eÙc toØc ákatän mikräc kaÈ mè-

gac toØc qilÐoic.

These were chiefs of the army of the
sons of Gad, the least one commander
of a hundred, and the greatest one of a
thousand.

16.oÝtoi oÉ diabĹntec tän IordĹnhn ân tÄ

mhnÈ tÄ prÿtú, kaÈ oÝtoc peplhrwkřc

âpÈ pŘsan krhpØda aÎtoÜ, kaÈ âxedÐwxan

pĹntac toÌc katoikoÜntac aÎlÀnac Ćpä

ĆnatolÀn éwc dusmÀn. –

These are the men that crossed over
Jordan in the first month, and it had
overflowed all its banks ; and they
drove out all the inhabitants of the val-
leys, from the east to the west.

17.kaÈ łljon Ćpä tÀn uÉÀn Beniamin kaÈ

Iouda eÊc boăjeian toÜ Dauid,

And there came some of the sons of
Benjamin and Juda to the assistance of
David.

18.kaÈ Dauid âxĺljen eÊc ĆpĹnthsin aÎ-

tÀn kaÈ eÚpen aÎtoØc EÊ eÊc eÊrănhn ąkate

prìc me, eÒh moi kardÐa kaj áautŸn âf

ÍmŘc; kaÈ eÊ toÜ paradoÜnaÐ me toØc âq-

jroØc mou oÎk ân ĆlhjeÐø qeirìc, Òdoi å

jeäc tÀn patèrwn ŹmÀn kaÈ âlègxaito.

And David went out to meet them, and
said to them, If ye are come peaceably
to me, let my heart be at peace with
you: but if ye are come to betray me
to my enemies unfaithfully, the God of
your fathers look upon it, and reprove
it.
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19. kaÈ pneÜma ânèduse tän Amasai Łr-

qonta tÀn triĹkonta, kaÈ eÚpen PoreÔou

kaÈ å laìc sou, Dauid uÉäc Iessai; eÊrănh

eÊrănh soi, kaÈ eÊrănh toØc bohjoØc sou;

íti âboăjhsèn soi å jeìc sou. kaÈ pro-

sedèxato aÎtoÌc Dauid kaÈ katèsthsen

aÎtoÌc Łrqontac tÀn dunĹmewn. –

And the Spirit came upon Amasai,
a captain of the thirty, and he said,
Go, David, son of Jesse, thou and thy
people, peace, peace be to thee, and
peace to thy helpers, for thy God has
helped thee. And David received them,
and made them captains of the forces.

20. kaÈ Ćpä Manassh proseqÿrhsan

präc Dauid ân tÄ âljeØn toÌc ĆllofÔ-

louc âpÈ Saoul eÊc pìlemon; kaÈ oÎk

âboăjhsen aÎtoØc, íti ân boulň âgèneto

parĂ tÀn strathgÀn tÀn ĆllofÔlwn

legìntwn >En taØc kefalaØc tÀn ĆndrÀn

âkeÐnwn âpistrèyei präc tän kÔrion aÎ-

toÜ Saoul;

And some came to David from Ma-
nasse, when the Philistines came
against Saul to war: and he helped
them not, because the captains of the
Philistines took counsel, saying, With
the heads of those men will he return
to his master Saul.

21. ân tÄ poreujĺnai aÎtän eÊc Swklag

proseqÿrhsan aÎtÄ Ćpä Manassh Edna

kaÈ Iwzabaj kaÈ Iwdihl kaÈ Miqahl kaÈ

Iwsabej kaÈ Elimouj kaÈ Selaji, Ćrqh-

goÈ qiliĹdwn eÊsÈn toÜ Manassh.

When David was going to Sikelag,
there came to him of Manasse, Edna
and Jozabath, and Rodiel, and Mi-
chael, and Josabaith, and Elimuth, and
Semathi: these are the captains of
thousands of Manasse.

22.kaÈ aÎtoÈ sunemĹqhsan tÄ Dauid âpÈ

tän geddour, íti dunatoÈ ÊsqÔoc pĹntec

kaÈ łsan ŹgoÔmenoi ân tň stratiŤ ân tň

dunĹmei;

And they fought on the side of David
against a troop, for they were all men
of might ; and they were commanders
in the army, because of their might.

23. íti Źmèran âx Źmèrac ćrqonto präc

Dauid eÊc dÔnamin megĹlhn śc dÔnamic

jeoÜ.

For daily men came to David, till they
amounted to a great force, as the force
of God.

24.KaÈ taÜta tĂ ænìmata tÀn Ćrqìntwn

tĺc stratiŘc, oÉ âljìntec präc Dauid

eÊc Qebrwn toÜ Ćpostrèyai tŸn basi-

leÐan Saoul präc aÎtän katĂ tän lìgon

kurÐou.

And these are the names of the com-
manders of the army, who came to Da-
vid to Chebron, to turn the kingdom of
Saul to him according to the word of
the Lord.
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25.uÉoÈ Iouda jureofìroi kaÈ doratofì-

roi ãx qiliĹdec kaÈ æktakìsioi dunatoÈ

paratĹxewc.

The sons of Juda, bearing shields and
spears, six thousand and eight hundred
mighty in war.

26. tÀn uÉÀn Sumewn dunatoÈ ÊsqÔoc eÊc

parĹtaxin áptĂ qiliĹdec kaÈ ákatìn.

Of the sons of Symeon mighty for bat-
tle, seven thousand and a hundred.

27. tÀn uÉÀn Leui tetrakisqÐlioi áxakì-

sioi;

Of the sons of Levi, four thousand and
six hundred.

28.kaÈ Iwadae å ŹgoÔmenoc tÄ Aarwn kaÈ

met aÎtoÜ treØc qiliĹdec kaÈ áptakìsioi;

And Joadas the chief of the family of
Aaron, and with him three thousand
and seven hundred.

29.kaÈ Sadwk nèoc dunatäc ÊsqÔi kaÈ tĺc

patrikĺc oÊkÐac aÎtoÜ Łrqontec eÒkosi

dÔo.

And Sadoc, a young man mighty in
strength, and there were twenty-two
leaders of his father’s house.

30.kaÈ âk tÀn uÉÀn Beniamin tÀn ĆdelfÀn

Saoul treØc qiliĹdec; kaÈ êti tä pleØs-

ton aÎtÀn Ćpeskìpei tŸn fulakŸn oÒkou

Saoul.

And of the sons of Benjamin, the bre-
thren of Saul, three thousand: and still
the greater part of them kept the guard
of the house of Saul.

31. kaÈ Ćpä uÉÀn Efraim eÒkosi qiliĹ-

dec kaÈ æktakìsioi, dunatoÈ ÊsqÔi, Łndrec

ænomastoÈ kat oÒkouc patriÀn aÎtÀn.

And of the sons of Ephraim, twenty
thousand and eight hundred mighty
men, famous in the houses of their fa-
thers.

32.kaÈ Ćpä toÜ ŹmÐsouc fulĺc Manassh

dèka æktř qiliĹdec, oË šnomĹsjhsan ân

ænìmati toÜ basileÜsai tän Dauid.

And of the half-tribe of Manasse, eigh-
teen thousand, even those who were
named by name, to make David king.

33.kaÈ Ćpä tÀn uÉÀn Issaqar ginÿskon-

tec sÔnesin eÊc toÌc kairoÔc, ginÿskon-

tec tÐ poiăsai Israhl eÊc tĂc ĆrqĂc aÎ-

tÀn, diakìsioi, kaÈ pĹntec ĆdelfoÈ aÎtÀn

met aÎtÀn.

And of the sons of Issachar having
wisdom with regard to the times, kno-
wing what Israel should do, two hun-
dred ; and all their brethren with them.

34.kaÈ Ćpä Zaboulwn âkporeuìmenoi eÊc

parĹtaxin polèmou ân pŘsin skeÔesin po-

lemikoØc pentăkonta qiliĹdec bohjĺsai

tÄ Dauid oÎq áteroklinÀc.

And of Zabulon they that went out to
battle, with all weapons of war, were
fifty thousand to help David, not weak-
handed.



1 CHRONIQUES12 1686

35.kaÈ Ćpä Nefjali Łrqontec qÐlioi kaÈ

met aÎtÀn ân jureoØc kaÈ dìrasin triĹ-

konta áptĂ qiliĹdec.

And of Nephthali a thousand captains,
and with them men with shields and
spears, thirty-seven thousand.

36. kaÈ Ćpä tÀn DanitÀn paratassìme-

noi eÊc pìlemon eÒkosi æktř qiliĹdec kaÈ

æktakìsioi.

And of the Danites men ready for war
twenty-eight thousand and eight hun-
dred.

37.kaÈ Ćpä toÜ Ashr âkporeuìmenoi boh-

jĺsai eÊc pìlemon tessarĹkonta qiliĹ-

dec.

And of Aser, they that went out to give
aid in war, forty thousand.

38. kaÈ âk pèran toÜ IordĹnou Ćpä

Roubhn kaÈ Gaddi kaÈ Ćpä toÜ ŹmÐsouc

fulĺc Manassh ân pŘsin skeÔesin pole-

mikoØc ákatän eÒkosi qiliĹdec.

And from the country beyond Jordan,
from Ruben, and the Gadites, and from
the half-tribe of Manasse, a hundred
and twenty thousand, with all weapons
of war.

39.pĹntec oÝtoi Łndrec polemistaÈ para-

tassìmenoi parĹtaxin ân yuqň eÊrhnikň

kaÈ łljon eÊc Qebrwn toÜ basileÜsai tän

Dauid âpÈ pĹnta Israhl; kaÈ å katĹloi-

poc Israhl yuqŸ mÐa toÜ basileÜsai tän

Dauid.

All these were men of war, setting the
army in battle array, with a peaceful
mind towards him, and they came to
Chebron to make David king over all
Israel: and the rest of Israel were of one
mind to make David king.

40. kaÈ łsan âkeØ Źmèrac treØc âsjÐon-

tec kaÈ pÐnontec, íti ŹtoÐmasan aÎtoØc oÉ

ĆdelfoÈ aÎtÀn.

And they were there three days eating
and drinking, for their brethren had
made preparations.

41.kaÈ oÉ åmoroÜntec aÎtoØc éwc Issaqar

kaÈ Zaboulwn kaÈ Nefjali êferon aÎ-

toØc âpÈ tÀn kamălwn kaÈ tÀn înwn kaÈ

tÀn Źmiìnwn kaÈ âpÈ tÀn mìsqwn brÿ-

mata, Łleura, palĹjac, stafÐdac, oÚnon

kaÈ êlaion, mìsqouc kaÈ prìbata eÊc plĺ-

joc, íti eÎfrosÔnh ân Israhl.

And their neighbours, as far as Is-
sachar and Zabulon and Nephthali,
brought to them upon camels, and
asses, and mules, and upon calves, vic-
tuals, meal, cakes of figs, raisins, wine,
and oil, calves and sheep abundantly:
for there was joy in Israel.
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Chapitre 13

1.KaÈ âbouleÔsato Dauid metĂ tÀn qi-

liĹrqwn kaÈ tÀn ákatontĹrqwn, pantÈ

Źgoumènú,

And David took counsel with the cap-
tains of thousands and captains of hun-
dreds, even with every commander.

2. kaÈ eÚpen Dauid tň pĹsù âkklhsÐø Is-

rahl EÊ âf ÍmØn Ćgajän kaÈ parĂ kurÐou

jeoÜ ŹmÀn eÎodwjň, ĆposteÐlwmen präc

toÌc ĆdelfoÌc ŹmÀn toÌc Ípoleleimmè-

nouc ân pĹsù gň Israhl, kaÈ met aÎtÀn oÉ

ÉereØc oÉ LeuØtai ân pìlesin katasqèsewc

aÎtÀn, kaÈ sunaqjăsontai präc ŹmŘc,

And David said to the whole congre-
gation of Israel, If it seem good to you,
and it should be prospered by the Lord
our God, let us send to our brethren
that are left in all the land of Israel, and
let the priests the Levites who are with
them in the cities of their possession
come, and let them be gathered to us.

3. kaÈ metenègkwmen tŸn kibwtän toÜ

jeoÜ ŹmÀn präc ŹmŘc; íti oÎk âzăthsan

aÎtŸn Ćf ŹmerÀn Saoul.

And let us bring over to us the ark of
our God ; for men have not enquired at
it since the days of Saul.

4.kaÈ eÚpen pŘsa Ź âkklhsÐa toÜ poiĺsai

oÕtwc, íti eÎjŸc å lìgoc ân æfjalmoØc

pantäc toÜ laoÜ.

And all the congregation said that they
would do thus ; for the saying was right
in the eyes of all the people.

5.kaÈ âxekklhsÐasen Dauid tän pĹnta Is-

rahl Ćpä årÐwn AÊgÔptou kaÈ éwc eÊsì-

dou Hmaj toÜ eÊsenègkai tŸn kibwtän

toÜ jeoÜ âk pìlewc Iarim.

So David assembled all Israel, from
the borders of Egypt even to the ente-
ring in of Hemath, to bring in the ark
of God from the city of Jarim.

6. kaÈ Ćnăgagen aÎtŸn Dauid, kaÈ pŘc

Israhl Ćnèbh eÊc pìlin Dauid, č łn

toÜ Iouda, toÜ ĆnagageØn âkeØjen tŸn

kibwtän toÜ jeoÜ kurÐou kajhmènou âpÈ

qeroubin, oÝ âpeklăjh înoma aÎtoÜ.

And David brought it up: and all Israel
went up to the city of David, which be-
longed to Juda, to bring up thence the
ark of the Lord God who sits between
the cherubim, whose name is called on
it.
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7. kaÈ âpèjhkan tŸn kibwtän toÜ jeoÜ

âpÈ Ľmaxan kainŸn âx oÒkou Aminadab,

kaÈ Oza kaÈ oÉ ĆdelfoÈ aÎtoÜ łgon tŸn

Ľmaxan.

And they set the ark of God on a new
waggon brought out of the house of
Aminadab: and Oza and his brethren
drove the waggon.

8. kaÈ Dauid kaÈ pŘc Israhl paÐzontec

ânantÐon toÜ jeoÜ ân pĹsù dunĹmei kaÈ

ân yaltúdoØc kaÈ ân kinÔraic kaÈ ân nĹ-

blaic, ân tumpĹnoic kaÈ ân kumbĹloic kaÈ

ân sĹlpigxin.

And David and all Israel were playing
before the Lord with all their might,
and that together with singers, and
with harps, and with lutes, with tim-
brels, and with cymbals, and with
trumpets.

9.kaÈ ćljosan éwc tĺc Ľlwnoc, kaÈ âxè-

teinen Oza tŸn qeØra aÎtoÜ toÜ katas-

qeØn tŸn kibwtìn, íti âxèklinen aÎtŸn å

mìsqoc.

And they came as far as the threshing-
floor: and Oza put forth his hand to
hold the ark, because the bullock mo-
ved it from its place.

10.kaÈ âjumÿjh ærgň kÔrioc âpÈ Oza kaÈ

âpĹtaxen aÎtän âkeØ diĂ tä âkteØnai tŸn

qeØra aÎtoÜ âpÈ tŸn kibwtìn, kaÈ Ćpèja-

nen âkeØ Ćpènanti toÜ jeoÜ.

And the Lord was very angry with
Oza, and smote him there, because of
his stretching forth his hand upon the
ark: and he died there before God.

11.kaÈ ŽjÔmhsen Dauid íti dièkoyen kÔ-

rioc diakopŸn ân Oza, kaÈ âkĹlesen tän

tìpon âkeØnon DiakopŸ Oza éwc tĺc Źmè-

rac taÔthc.

And David was dispirited, because the
Lord had made a breach on Oza: and
he called that place the Breach of Oza
until this day.

12. kaÈ âfobăjh Dauid tän jeän ân tň

Źmèrø âkeÐnù lègwn PÀc eÊsoÐsw präc

âmautän tŸn kibwtän toÜ jeoÜ?

And David feared God that day,
saying, How shall I bring the ark of
God in to myself?

13. kaÈ oÎk Ćpèstreyen Dauid tŸn

kibwtän präc áautän eÊc pìlin Dauid kaÈ

âxèklinen aÎtŸn eÊc oÚkon Abeddara toÜ

GejjaÐou.

So David brought not the ark home to
himself into the city of David, but he
turned it aside into the house of Abed-
dara the Gethite.

14. kaÈ âkĹjisen Ź kibwtäc toÜ jeoÜ ân

oÒkú Abeddara treØc mĺnac; kaÈ eÎlìgh-

sen å jeäc Abeddaram kaÈ pĹnta tĂ aÎ-

toÜ.

And the ark of God abode in the house
of Abeddara three months: and God
blessed Abeddara and all that he had.
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Chapitre 14

1. KaÈ Ćpèsteilen Qiram basileÌc TÔ-

rou Ćggèlouc präc Dauid kaÈ xÔla kè-

drina kaÈ oÊkodìmouc toÐqwn kaÈ tèkto-

nac xÔlwn toÜ oÊkodomĺsai aÎtÄ oÚkon.

And Chiram king of Tyre sent mes-
sengers to David, and cedar timbers,
and masons, and carpenters, to build a
house for him.

2. kaÈ êgnw Dauid íti ŹtoÐmhsen aÎtän

kÔrioc âpÈ Israhl, íti hÎxăjh eÊc Õyoc

Ź basileÐa aÎtoÜ diĂ tän laän aÎtoÜ Is-

rahl.

And David knew that the Lord had de-
signed him to be king over Israel ; be-
cause his kingdom was highly exalted,
on account of his people Israel.

3.KaÈ êlaben Dauid êti gunaØkac ân Ie-

rousalhm, kaÈ âtèqjhsan Dauid êti uÉoÈ

kaÈ jugatèrec.

And David took more wives in Jeru-
salem: and there were born to David
more sons and daughters.

4. kaÈ taÜta tĂ ænìmata aÎtÀn tÀn te-

qjèntwn, oË łsan aÎtÄ ân Ierousalhm;

Samaa, Isobaam, Najan, Salwmwn

And these are the names of those that
were born, who were born to him in Je-
rusalem ; Samaa, Sobab, Nathan, and
Solomon,

5.kaÈ Ibaar kaÈ Elisae kaÈ Elifalet and Baar, and Elisa, and Eliphaleth,

6.kaÈ Nage kaÈ Nafag kaÈ Ianouou and Nageth, and Naphath, and Japhie,

7.kaÈ Elisamae kaÈ Balegdae kaÈ Elifa-

let.

and Elisamae, and Eliade, and Eli-
phala.

8. KaÈ ćkousan Ćllìfuloi íti âqrÐsjh

Dauid basileÌc âpÈ pĹnta Israhl, kaÈ

Ćnèbhsan pĹntec oÉ Ćllìfuloi zhtĺsai

tän Dauid. kaÈ ćkousen Dauid kaÈ âxĺl-

jen eÊc ĆpĹnthsin aÎtoØc.

And the Philistines heard that David
was anointed king over all Israel: and
all the Philistines went up to seek Da-
vid ; and David heard it, and went out
to meet them.

9.kaÈ Ćllìfuloi łljon kaÈ sunèpeson ân

tň koilĹdi tÀn gigĹntwn.

And the Philistines came and assem-
bled together in the giants’ valley.
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10. kaÈ Žrÿthsen Dauid diĂ toÜ jeoÜ

lègwn EÊ ĆnabÀ âpÈ toÌc ĆllofÔlouc kaÈ

dÿseic aÎtoÌc eÊc tĂc qeØrĹc mou? kaÈ eÚ-

pen aÎtÄ kÔrioc >AnĹbhji, kaÈ dÿsw aÎ-

toÌc eÊc tĂc qeØrĹc sou.

And David enquired of God, saying,
Shall I go up against the Philistines ?
and wilt thou deliver them into my
hand ? And the Lord said to him, Go
up, and I will deliver them into thy
hands.

11. kaÈ Ćnèbh eÊc Baalfarasin kaÈ âpĹ-

taxen aÎtoÌc âkeØ Dauid; kaÈ eÚpen Dauid

Dièkoyen å jeäc toÌc âqjroÔc mou ân

qeirÐ mou śc diakopŸn Õdatoc; diĂ toÜto

âkĹlesen tä înoma toÜ tìpou âkeÐnou

DiakopŸ farasin.

And he went up to Baal Pharasin, and
David smote them there ; and David
said, God has broken through enemies
by my hand like a breach of water: the-
refore he called the name of that place,
the Breach of Pharasin.

12.kaÈ âgkatèlipon âkeØ toÌc jeoÌc aÎ-

tÀn, kaÈ eÚpen Dauid katakaÜsai aÎtoÌc

ân purÐ. –

And the Philistines left their gods
there ; and David gave orders to burn
them with fire.

13.kaÈ prosèjento êti Ćllìfuloi kaÈ su-

nèpesan êti ân tň koilĹdi tÀn gigĹntwn.

And the Philistines once more assem-
bled themselves in the giants’ valley.

14.kaÈ Žrÿthsen Dauid êti ân jeÄ, kaÈ eÚ-

pen aÎtÄ å jeìc OÎ poreÔsù æpÐsw aÎ-

tÀn, Ćpostrèfou Ćp aÎtÀn kaÈ parèsù

aÎtoØc plhsÐon tÀn ĆpÐwn;

And David enquired of God again ; and
God said to him, Thou shalt not go af-
ter them ; turn away from them, and
thou shalt come upon them near the
pear trees.

15.kaÈ êstai ân tÄ ĆkoÜsaÐ se tŸn fwnŸn

toÜ susseismoÜ tÀn Łkrwn tÀn ĆpÐwn,

tìte âxeleÔsù eÊc tän pìlemon, íti âxĺl-

jen å jeäc êmprosjèn sou toÜ patĹxai

tŸn parembolŸn tÀn ĆllofÔlwn.

And it shall be, when thou shalt hear
the sound of their tumult in the tops of
the pear trees, then thou shalt go into
the battle: for God has gone out before
thee to smite the army of the Philis-
tines.

16.kaÈ âpoÐhsen kajřc âneteÐlato aÎtÄ

å jeìc, kaÈ âpĹtaxen tŸn parembolŸn tÀn

ĆllofÔlwn Ćpä Gabawn éwc Gazara.

And he did as God commanded him:
and he smote the army of the Philis-
tines from Gabaon to Gazera.

17.kaÈ âgèneto înoma Dauid ân pĹsù tň

gň, kaÈ kÔrioc êdwken tän fìbon aÎtoÜ

âpÈ pĹnta tĂ êjnh.

And the name of David was famous in
all the land ; and the Lord put the terror
of him on all the nations.
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Chapitre 15

1. KaÈ âpoÐhsen aÎtÄ oÊkÐac ân pì-

lei Dauid; kaÈ ŹtoÐmasen tän tìpon tň

kibwtÄ toÜ jeoÜ kaÈ âpoÐhsen aÎtň

skhnăn.

And David made for himself houses in
the city of David, and he prepared a
place for the ark of God, and made a
tent for it.

2.Tìte eÚpen Dauid OÎk êstin Šrai tŸn

kibwtän toÜ jeoÜ Ćll ń toÌc LeuÐtac,

íti aÎtoÌc âxelèxato kÔrioc aÒrein tŸn

kibwtän kurÐou kaÈ leitourgeØn aÎtÄ éwc

aÊÀnoc.

Then said David, It is not lawful for
any to bear the ark of God, but the Le-
vites ; for the Lord has chosen them to
bear the ark of the Lord, and to minis-
ter to him for ever.

3.kaÈ âxekklhsÐasen Dauid tän pĹnta Is-

rahl eÊc Ierousalhm toÜ Ćnenègkai tŸn

kibwtän kurÐou eÊc tän tìpon, çn ŹtoÐma-

sen aÎtň.

And David assembled all Israel at Jeru-
salem, to bring up the ark of the Lord
to the place which he had prepared for
it.

4. kaÈ sunăgagen Dauid toÌc uÉoÌc

Aarwn kaÈ toÌc LeuÐtac.

And David gathered together the sons
of Aaron the Levites.

5.tÀn uÉÀn Kaaj; Ourihl å Łrqwn kaÈ oÉ

ĆdelfoÈ aÎtoÜ, ákatän eÒkosi.

Of the sons of Caath ; there was Uriel
the chief, and his brethren, a hundred
and twenty.

6. tÀn uÉÀn Merari; Asaia å Łrqwn kaÈ

oÉ ĆdelfoÈ aÎtoÜ, diakìsioi pentăkonta.

Of the sons of Merari ; Asaia the chief,
and his brethren, two hundred and
twenty.

7.tÀn uÉÀn Ghrsam; Iwhl å Łrqwn kaÈ oÉ

ĆdelfoÈ aÎtoÜ, ákatän pentăkonta.

Of the sons of Gedson ; Joel the chief,
and his brethren, a hundred and thirty.

8. tÀn uÉÀn Elisafan; Samaiac å Łrqwn

kaÈ oÉ ĆdelfoÈ aÎtoÜ, diakìsioi.

Of the sons of Elisaphat ; Semei the
chief, and his brethren, two hundred.

9. tÀn uÉÀn Qebrwn; Elihl å Łrqwn kaÈ

oÉ ĆdelfoÈ aÎtoÜ, ægdoăkonta.

Of the sons of Chebrom ; Eliel the
chief, and his brethren eighty.
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10. tÀn uÉÀn Ozihl; Aminadab å Łrqwn

kaÈ oÉ ĆdelfoÈ aÎtoÜ, ákatän dèka dÔo.

–

Of the sons of Oziel ; Aminadab the
chief, and his brethren a hundred and
twelve.

11. kaÈ âkĹlesen Dauid tän Sadwk kaÈ

Abiajar toÌc ÉereØc kaÈ toÌc LeuÐ-

tac, tän Ourihl, Asaia, Iwhl, Samaian,

Elihl, Aminadab,

And David called Sadoc and Abia-
thar the priests, and the Levites, Uriel,
Asaia, and Joel, and Semaia, and Eliel,
and Aminadab,

12. kaÈ eÚpen aÎtoØc <UmeØc Łrqontec

patriÀn tÀn LeuitÀn, ĄgnÐsjhte ÍmeØc

kaÈ oÉ ĆdelfoÈ ÍmÀn kaÈ ĆnoÐsete tŸn

kibwtän toÜ jeoÜ Israhl oÝ ŹtoÐmasa

aÎtň;

and said to them, Ye are the heads
of the families of the Levites: sanctify
yourselves, you and your brethren, and
ye shall carry up the ark of the God of
Israel, to the place which I have prepa-
red for it.

13. íti oÎk ân tÄ prìteron ÍmŘc eÚnai

dièkoyen å jeäc ŹmÀn ân ŹmØn, íti oÎk

âzhtăsamen ân krÐmati.

For because ye were not ready at the
first, our God made a breach upon us,
because we sought him not according
to the ordinance.

14.kaÈ ŹgnÐsjhsan oÉ ÉereØc kaÈ oÉ LeuØtai

toÜ Ćnenègkai tŸn kibwtän jeoÜ Israhl.

So the priests and the Levites sancti-
fied themselves, to bring up the ark of
the God of Israel.

15. kaÈ êlabon oÉ uÉoÈ tÀn LeuitÀn

tŸn kibwtän toÜ jeoÜ, śc âneteÐlato

Mwusĺc ân lìgú jeoÜ katĂ tŸn grafăn,

ân ĆnaforeÜsin âp aÎtoÔc. –

And the sons of the Levites took the
ark of God, (as Moses commanded by
the word of God according to the scrip-
ture) upon their shoulders with staves.

16. kaÈ eÚpen Dauid toØc Łrqousin tÀn

LeuitÀn Stăsate toÌc ĆdelfoÌc aÎtÀn

toÌc yaltúdoÌc ân ærgĹnoic űdÀn, nĹ-

blaic kaÈ kinÔraic kaÈ kumbĹloic, toÜ

fwnĺsai eÊc Õyoc ân fwnň eÎfrosÔnhc.

And David said to the chiefs of the
Levites, Set your brethren the singers
with musical instruments, lutes, harps,
and cymbals, to sound aloud with a
voice of joy.

17. kaÈ êsthsan oÉ LeuØtai tän Aiman

uÉän Iwhl; âk tÀn ĆdelfÀn aÎtoÜ Asaf

uÉäc Baraqia, kaÈ âk tÀn uÉÀn Merari

ĆdelfÀn aÎtoÜ Aijan uÉäc Kisaiou.

So the Levites appointed Aeman the
son of Joel ; Asaph the son of Bara-
chias was one of his brethren ; and Ae-
than the son of Kisaeus was of the sons
of Merari their brethren ;
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18.kaÈ met aÎtÀn ĆdelfoÈ aÎtÀn oÉ deÔte-

roi, Zaqariac kaÈ Ozihl kaÈ Semiramwj

kaÈ Iihl kaÈ Wni kaÈ Eliab kaÈ Banaia kaÈ

Maasaia kaÈ Mattajia kaÈ Elifalia kaÈ

Makenia kaÈ Abdedom kaÈ Iihl kaÈ Oziac,

oÉ pulwroÐ.

and with them their brethren of the se-
cond rank, Zacharias, and Oziel, and
Semiramoth, and Jeiel, and Elioel, and
Eliab, and Banaia, and Maasaia, and
Matthathia, and Eliphena, and Ma-
kellia, and Abdedom, and Jeiel, and
Ozias, the porters.

19.kaÈ oÉ yaltúdoÐ; Aiman, Asaf kaÈ Ai-

jan ân kumbĹloic qalkoØc toÜ Ćkousjĺ-

nai poiĺsai;

And the singers, Aeman, Asaph, and
Aethan, with brazen cymbals to make
a sound to be heard.

20.Zaqariac kaÈ Ozihl, Semiramwj, Iihl,

Wni, Eliab, Masaiac, Banaiac ân nĹblaic

âpÈ alaimwj;

Zacharias, and Oziel, Semiramoth,
Jeiel, Oni, Eliab, Maasaeas, Banaeas,
with lutes, on alaemoth.

21.kaÈ Mattajiac kaÈ Elifaliac kaÈ Ma-

keniac kaÈ Abdedom kaÈ Iihl kaÈ Oziac ân

kinÔraic amasenij toÜ ânisqÜsai.

And Mattathias, and Eliphalu, and Ma-
kenia, and Abdedom, and Jeiel, and
Ozias, with harps of Amasenith, to
make a loud noise.

22.kaÈ Qwnenia Łrqwn tÀn LeuitÀn Łr-

qwn tÀn űdÀn, íti sunetäc łn.

And Chonenia chief of the Levites was
master of the bands, because he was
skilful.

23.kaÈ Baraqia kaÈ Hlkana pulwroÈ tĺc

kibwtoÜ.

And Barachia and Elcana were door-
keepers of the ark.

24. kaÈ Sobnia kaÈ Iwsafat kaÈ Naja-

nahl kaÈ Amasai kaÈ Zaqaria kaÈ Ba-

nai kaÈ Eliezer oÉ ÉereØc salpÐzontec taØc

sĹlpigxin êmprosjen tĺc kibwtoÜ toÜ

jeoÜ. kaÈ Abdedom kaÈ Iia pulwroÈ tĺc

kibwtoÜ toÜ jeoÜ.

And Somnia, and Josaphat, and Natha-
nael, and Amasai, and Zacharia, and
Banaea, and Eliezer, the priests, were
sounding with trumpets before the ark
of God: and Abdedom and Jeia were
door-keepers of the ark of God.

25.KaÈ łn Dauid kaÈ oÉ presbÔteroi Is-

rahl kaÈ oÉ qilÐarqoi oÉ poreuìmenoi

toÜ ĆnagageØn tŸn kibwtän tĺc diajăkhc

kurÐou âx oÒkou Abdedom ân eÎfrosÔnù.

So David, and the elders of Israel,
and the captains of thousands, went to
bring up the ark of the covenant from
the house of Abdedom with gladness.
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26. kaÈ âgèneto ân tÄ katisqÜsai tän

jeän toÌc LeuÐtac aÒrontac tŸn kibwtän

tĺc diajăkhc kurÐou kaÈ êjusan áptĂ

mìsqouc kaÈ áptĂ krioÔc.

And it came to pass when God streng-
thened the Levites bearing the ark of
the covenant of the Lord, that they sa-
crificed seven calves and seven rams.

27. kaÈ Dauid periezwsmènoc ân stolň

bussÐnù kaÈ pĹntec oÉ LeuØtai aÒron-

tec tŸn kibwtän diajăkhc kurÐou kaÈ oÉ

yaltúdoÈ kaÈ Qwneniac å Łrqwn tÀn

űdÀn tÀn Ędìntwn, kaÈ âpÈ Dauid stolŸ

bussÐnh.

And David was girt with a fine linen
robe, and all the Levites who were bea-
ring the ark of the covenant of the
Lord, and the singers, and Chonenias
the master of the band of singers ; also
upon David there was a robe of fine li-
nen.

28. kaÈ pŘc Israhl ĆnĹgontec tŸn

kibwtän diajăkhc kurÐou ân shmasÐø kaÈ

ân fwnň swfer kaÈ ân sĹlpigxin kaÈ ân

kumbĹloic, ĆnafwnoÜntec nĹblaic kaÈ ân

kinÔraic.

And all Israel brought up the ark of the
covenant of the Lord with shouting,
and with the sound of a horn, and with
trumpets, and with cymbals, playing
loudly on lutes and harps.

29.kaÈ âgèneto kibwtäc diajăkhc kurÐou

kaÈ łljen éwc pìlewc Dauid, kaÈ Mel-

qol jugĹthr Saoul parèkuyen diĂ tĺc

jurÐdoc kaÈ eÚden tän basilèa Dauid ær-

qoÔmenon kaÈ paÐzonta kaÈ âxoudènwsen

aÎtän ân tň yuqň aÎtĺc.

And the ark of the covenant of the Lord
arrived, and came to the city of Da-
vid ; and Melchol the daughter of Saul
looked down through the window, and
saw king David dancing and playing:
and she despised him in her heart.
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Chapitre 16

1. KaÈ eÊsănegkan tŸn kibwtän toÜ

jeoÜ kaÈ ĆphreÐsanto aÎtŸn ân mèsú

tĺc skhnĺc, ľc êphxen aÎtň Dauid,

kaÈ prosănegkan ålokautÿmata kaÈ sw-

thrÐou ânantÐon toÜ jeoÜ.

So they brought in the ark of God,
and set it in the midst of the taber-
nacle which David pitched for it ; and
they offered whole-burnt-offerings and
peace-offerings before God.

2.kaÈ sunetèlesen Dauid Ćnafèrwn ålo-

kautÿmata kaÈ swthrÐou kaÈ eÎlìghsen

tän laän ân ænìmati kurÐou.

And David finished offering up whole-
burnt-offerings and peace-offerings,
and blessed the people in the name of
the Lord.

3. kaÈ diemèrisen pantÈ ĆndrÈ Israhl Ćpä

Ćndräc kaÈ éwc gunaikäc tÄ ĆndrÈ Łrton

éna Ćrtokopikän kaÈ ĆmorÐthn.

And he divided to every man of Israel
(both men and women), to every man
one baker’s loaf, and a cake.

4.KaÈ êtaxen katĂ prìswpon tĺc kibw-

toÜ diajăkhc kurÐou âk tÀn LeuitÀn lei-

tourgoÜntac ĆnafwnoÜntac kaÈ âxomo-

logeØsjai kaÈ aÊneØn kÔrion tän jeän Is-

rahl;

And he appointed before the ark of the
covenant of the Lord, Levites to minis-
ter and lift up the voice, and to give
thanks and praise the Lord God of Is-
rael:

5. Asaf å ŹgoÔmenoc, kaÈ deutereÔwn

aÎtÄ Zaqariac, Iihl, Semiramwj, Iihl,

Mattajiac, Eliab kaÈ Banaiac kaÈ Ab-

dedom kaÈ Iihl ân ærgĹnoic, nĹblaic

kaÈ kinÔraic, kaÈ Asaf ân kumbĹloic

ĆnafwnÀn,

Asaph was the chief, and next to
him Zacharias, Jeiel, Semiramoth, and
Jeiel, Mattathias, Eliab, and Banaeas,
and Abdedom: and Jeiel sounding with
musical instruments, lutes and harps,
and Asaph with cymbals:

6.kaÈ Banaiac kaÈ Ozihl oÉ ÉereØc ân taØc

sĹlpigxin diĂ pantäc ânantÐon tĺc kibw-

toÜ tĺc diajăkhc toÜ jeoÜ.

and Banaeas and Oziel the priests
sounding continually with trumpets
before the ark of the covenant of God
in that day.
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7. >En tň Źmèrø âkeÐnù tìte êtaxen Dauid

ân Ćrqň toÜ aÊneØn tän kÔrion ân qeirÈ

Asaf kaÈ tÀn ĆdelfÀn aÎtoÜ

Then David first gave orders to praise
the Lord by the hand of Asaph and his
brethren.

8. >ExomologeØsje tÄ kurÐú, âpikaleØsje

aÎtän ân ænìmati aÎtoÜ, gnwrÐsate ân

laoØc tĂ âpithdeÔmata aÎtoÜ;

Song. Give thanks to the Lord, call
upon him by his name, make known
his designs among the people.

9.Ősate aÎtÄ kaÈ Ímnăsate aÎtÄ, dihgă-

sasje pŘsin tĂ jaumĹsia aÎtoÜ, Č âpoÐh-

sen kÔrioc.

Sing songs to him, and sing hymns to
him, relate to all people his wonderful
deeds, which the Lord has wrought.

10. aÊneØte ân ænìmati ĄgÐú aÎtoÜ, eÎ-

franjăsetai kardÐa zhtoÜsa tŸn eÎ-

dokÐan aÎtoÜ;

Praise his holy name, the heart that
seeks his pleasure shall rejoice.

11. zhtăsate tän kÔrion kaÈ ÊsqÔsate,

zhtăsate tä prìswpon aÎtoÜ diĂ pantìc.

Seek the Lord and be strong, seek his
face continually.

12. mnhmoneÔete tĂ jaumĹsia aÎtoÜ, Č

âpoÐhsen, tèrata kaÈ krÐmata toÜ stìma-

toc aÎtoÜ,

Remember his wonderful works which
he has wrought, his wonders, and the
judgments of his mouth ;

13. spèrma Israhl paØdec aÎtoÜ, uÉoÈ

Iakwb âklektoÈ aÎtoÜ.

ye seed of Israel his servants, ye seed
of Jacob his chosen ones.

14.aÎtäc kÔrioc å jeäc ŹmÀn, ân pĹsù tň

gň tĂ krÐmata aÎtoÜ.

He is the Lord our God ; his judgments
are in all the earth.

15. mnhmoneÔwn eÊc aÊÀna diajăkhc aÎ-

toÜ, lìgon aÎtoÜ, çn âneteÐlato eÊc

qilÐac geneĹc,

Let us remember his covenant for ever,
his word which he commanded to a
thousand generations,

16.çn dièjeto tÄ Abraam, kaÈ tän írkon

aÎtoÜ tÄ Isaak;

which he covenanted with Abraham,
and his oath sworn to Isaac.

17. êsthsen aÎtän tÄ Iakwb eÊc prìs-

tagma, tÄ Israhl diajăkhn aÊÿnion

He confirmed it to Jacob for an ordi-
nance, to Israel as an everlasting cove-
nant,

18. lègwn SoÈ dÿsw tŸn gĺn Qanaan

sqoÐnisma klhronomÐac ÍmÀn.

saying, To thee will I give the land of
Chanaan, the line of your inheritance:
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19. ân tÄ genèsjai aÎtoÌc æligos-

toÌc ĆrijmÄ śc âsmikrÔnjhsan kaÈ

parĳkhsan ân aÎtň.

when they were few in number, when
they were but little, and dwelt as stran-
gers in it ;

20.kaÈ âporeÔjhsan Ćpä êjnouc eÊc êj-

noc kaÈ Ćpä basileÐac eÊc laän éteron;

and went from nation to nation, and
from one kingdom to another people.

21. oÎk Ćfĺken Łndra toÜ dunasteÜsai

aÎtoÌc kaÈ ćlegxen perÈ aÎtÀn basileØc

He suffered not a man to oppress them,
and he reproved kings for their sakes,

22.MŸ Ľyhsje tÀn qristÀn mou kaÈ ân

toØc profătaic mou mŸ ponhreÔesje.

saying, Touch not my anointed ones,
and deal not wrongfully with my pro-
phets.

23.Ősate tÄ kurÐú, pŘsa Ź gĺ, ĆnaggeÐ-

late âx Źmèrac eÊc Źmèran swthrÐan aÎ-

toÜ.

Sing ye to the Lord, all the earth ; pro-
claim his salvation from day to day.

25.íti mègac kÔrioc kaÈ aÊnetäc sfìdra,

foberìc âstin âpÈ pĹntac toÌc jeoÔc;

For the Lord is great, and greatly to
be praised: he is to be feared above all
gods.

26.íti pĹntec oÉ jeoÈ tÀn âjnÀn eÒdwla,

kaÈ å jeäc ŹmÀn oÎranän âpoÐhsen;

For all the gods of the nations are
idols ; but our God made the heavens.

27.dìxa kaÈ êpainoc katĂ prìswpon aÎ-

toÜ, ÊsqÌc kaÈ kaÔqhma ân tìpú aÎtoÜ.

Glory and praise are in his presence ;
strength and rejoicing are in his place.

28. dìte tÄ kurÐú, patriaÈ tÀn âjnÀn,

dìte tÄ kurÐú dìxan kaÈ ÊsqÔn;

Give to the Lord, ye families of the
nations, give to the Lord glory and
strength.

29.dìte tÄ kurÐú dìxan ænìmatoc aÎtoÜ,

lĹbete dÀra kaÈ ânègkate katĂ prìsw-

pon aÎtoÜ kaÈ proskunăsate tÄ kurÐú

ân aÎlaØc ĄgÐaic aÎtoÜ.

Give to the Lord the glory belonging
to his name: take gifts and offer them
before him ; and worship the Lord in
his holy courts.

30.fobhjătw Ćpä prosÿpou aÎtoÜ pŘsa

Ź gĺ, katorjwjătw Ź gĺ kaÈ mŸ saleu-

jătw;

Let the whole earth fear before him ;
let the earth be established, and not be
moved.

31. eÎfranjătw å oÎranìc, kaÈ Ćgal-

liĹsjw Ź gĺ, kaÈ eÊpĹtwsan ân toØc êj-

nesin KÔrioc basileÔwn.

Let the heavens rejoice, and let the
earth exult ; and let them say among
the nations, The Lord reigns.
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32. bombăsei Ź jĹlassa sÌn tÄ plhrÿ-

mati kaÈ xÔlon ĆgroÜ kaÈ pĹnta tĂ ân

aÎtÄ;

The sea with its fullness shall resound
and the tree of the field, and all things
in it.

33.tìte eÎfranjăsetai tĂ xÔla toÜ dru-

moÜ Ćpä prosÿpou kurÐou, íti łljen krØ-

nai tŸn gĺn.

Then shall the trees of the wood re-
joice before the Lord, for he is come
to judge the earth.

34.âxomologeØsje tÄ kurÐú, íti Ćgajìn,

íti eÊc tän aÊÀna tä êleoc aÎtoÜ.

Give thanks to the Lord, for it is good,
for his mercy is for ever.

35. kaÈ eÒpate SÀson ŹmŘc, å jeäc tĺc

swthrÐac ŹmÀn, kaÈ âxeloÜ ŹmŘc âk tÀn

âjnÀn toÜ aÊneØn tä înoma tä Ľgiìn sou

kaÈ kauqŘsjai ân taØc aÊnèsesÐn sou.

And say ye, Save us, O God of our
salvation, and gather us, and rescue us
from among the heathen, that we may
praise thy holy name, and glory in thy
praises.

36. eÎloghmènoc kÔrioc å jeäc Israhl

Ćpä toÜ aÊÀnoc kaÈ éwc toÜ aÊÀnoc; kaÈ

âreØ pŘc å laìc Amhn. kaÈ ęnesan tÄ

kurÐú.

Blessed be the Lord God of Israel from
everlasting and to everlasting: And all
the people shall say, Amen. So they
praised the Lord.

37.KaÈ katèlipon âkeØ ênanti tĺc kibw-

toÜ diajăkhc kurÐou tän Asaf kaÈ toÌc

ĆdelfoÌc aÎtoÜ toÜ leitourgeØn ânantÐon

tĺc kibwtoÜ diĂ pantäc tä tĺc Źmèrac eÊc

Źmèran;

And they left there Asaph and his bre-
thren before the ark of the covenant
of the Lord, to minister before the ark
continually, according to the service of
each day: from day to day.

38. kaÈ Abdedom kaÈ oÉ ĆdelfoÈ aÎtoÜ,

áxăkonta kaÈ æktÿ, kaÈ Abdedom uÉäc Idi-

jwn kaÈ Ossa eÊc pulwroÔc.

And Abdedom and his brethren were
sixty and eight ; and Abdedom the son
of Idithun, and Osa, were to be door-
keepers.

39. kaÈ tän Sadwk tän Éerèa kaÈ toÌc

ĆdelfoÌc aÎtoÜ toÌc ÉereØc ânantÐon

skhnĺc kurÐou ân Bama tň ân Gabawn

And they appointed Sadoc the priest,
and his brethren the priests, before the
tabernacle of the Lord in the high place
in Gabaon,
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40. toÜ Ćnafèrein ålokautÿmata tÄ

kurÐú âpÈ toÜ jusiasthrÐou tÀn ålo-

kautwmĹtwn diĂ pantäc tä prwÈ kaÈ tä

áspèrac kaÈ katĂ pĹnta tĂ gegrammèna

ân nìmú kurÐou, ísa âneteÐlato âf uÉoØc

Israhl ân qeirÈ Mwusĺ toÜ jerĹpontoc

toÜ jeoÜ;

to offer up whole-burnt-offerings
continually morning and evening, and
according to all things written in the
law of the Lord, which he commanded
the children of Israel by Moses the
servant of God.

41.kaÈ met aÎtoÜ Aiman kaÈ Idijwn kaÈ oÉ

loipoÈ âklegèntec âp ænìmatoc toÜ aÊneØn

tän kÔrion, íti eÊc tän aÊÀna tä êleoc

aÎtoÜ,

And with him were Aeman and Idi-
thun, and the rest chosen out by name
to praise the Lord, for his mercy en-
dures for ever.

42.kaÈ met aÎtÀn sĹlpiggec kaÈ kÔmbala

toÜ ĆnafwneØn kaÈ îrgana tÀn űdÀn toÜ

jeoÜ, uÉoÈ Idijwn eÊc tŸn pÔlhn.

And with them there were trumpets
and cymbals to sound aloud, and mu-
sical instruments for the songs of God:
and the sons of Idithun were at the
gate.

43.KaÈ âporeÔjh Ľpac å laäc ékastoc eÊc

tän oÚkon aÎtoÜ, kaÈ âpèstreyen Dauid

toÜ eÎlogĺsai tän oÚkon aÎtoÜ.

And all the people went every one to
his home: and David returned to bless
his house.
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Chapitre 17

1.KaÈ âgèneto śc katĳkhsen Dauid ân

oÒkú aÎtoÜ, kaÈ eÚpen Dauid präc Najan

tän profăthn >IdoÌ âgř katoikÀ ân oÒkú

kedrÐnú, kaÈ Ź kibwtäc diajăkhc kurÐou

ÍpokĹtw dèrrewn.

And it came to pass as David dwelt in
his house, that David said to Nathan
the prophet, Behold, I dwell in a house
of cedar, but the ark of the covenant of
the Lord is under curtains of skins.

2.kaÈ eÚpen Najan präc Dauid PŘn tä ân

tň yuqň sou poÐei, íti å jeäc metĂ soÜ.

–

And Nathan said to David, Do all that
is in thy heart ; for God is with thee.

3.kaÈ âgèneto ân tň nuktÈ âkeÐnù kaÈ âgè-

neto lìgoc kurÐou präc Najan lègwn

And it came to pass in that night, that
the word of the Lord came to Nathan,
saying,

4. PoreÔou kaÈ eÊpän präc Dauid tän

paØdĹ mou OÕtwc eÚpen kÔrioc OÎ sÌ oÊ-

kodomăseic moi oÚkon toÜ katoikĺsaÐ me

ân aÎtÄ;

Go and say to David my servant, Thus
said the Lord, Thou shalt not build me
a house for me to dwell in it.

5.íti oÎ katĳkhsa ân oÒkú Ćpä tĺc Źmè-

rac, ľc Ćnăgagon tän Israhl, éwc tĺc

Źmèrac taÔthc kaÈ ćmhn ân skhnň kaÈ ân

katalÔmati.

For I have not dwelt in a house from
the day that I brought up Israel until
this day, but I have been in a tabernacle
and a tent,

6.ân pŘsin oÙc diĺljon ân pantÈ Israhl, eÊ

lalÀn âlĹlhsa präc mÐan fulŸn Israhl

toÜ poimaÐnein tän laìn mou lègwn íti

OÎk űkodomăkatè moi oÚkon kèdrinon.

in all places through which I have gone
with all Israel: did I ever speak to any
one tribe of Israel whom I commanded
to feed my people, saying, Why is it
that ye have not built me a house of
cedar?
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7. kaÈ nÜn oÕtwc âreØc tÄ doÔlú mou

Dauid TĹde lègei kÔrioc pantokrĹtwr

^Elabìn se âk tĺc mĹndrac âxìpisjen

tÀn poimnÐwn toÜ eÚnai eÊc ŹgoÔmenon âpÈ

tän laìn mou Israhl;

And now thus shalt thou say to my ser-
vant David, Thus saith the Lord Al-
mighty, I took thee from the sheepfold,
from following the flocks, to be a ruler
over my people Israel:

8.kaÈ ćmhn metĂ soÜ ân pŘsin, oÙc âporeÔ-

jhc, kaÈ âxwlèjreusa pĹntac toÌc âqj-

roÔc sou Ćpä prosÿpou sou kaÈ âpoÐhsĹ

soi înoma katĂ tä înoma tÀn megĹlwn

tÀn âpÈ tĺc gĺc.

and I was with thee in all places whi-
ther thou wentest, and I destroyed all
thine enemies from before thee, and I
made for thee a name according to the
name of the great ones that are upon
the earth.

9.kaÈ jăsomai tìpon tÄ laÄ mou Israhl

kaÈ katafuteÔsw aÎtìn, kaÈ kataskhnÿ-

sei kaj áautän kaÈ oÎ merimnăsei êti,

kaÈ oÎ prosjăsei ĆdikÐa toÜ tapeinÀsai

aÎtän kajřc Ćp Ćrqĺc.

And I will appoint a place for my
people Israel, and I will plant him, and
he shall dwell by himself, and shall no
longer be anxious ; and the son of ini-
quity shall no longer afflict him, as at
the beginning,

10. kaÈ Ćf ŹmerÀn, Án êtaxa kritĂc âpÈ

tän laìn mou Israhl, kaÈ âtapeÐnwsa

Ľpantac toÌc âqjroÔc sou; kaÈ aÎxăsw

se, kaÈ oÚkon oÊkodomăsei soi kÔrioc.

and from the days when I appointed
judges over my people Israel. Also I
have humbled all thine enemies, and
I will increase thee, and the Lord will
build thee a house.

11. kaÈ êstai ítan plhrwjÀsin aÉ Źmè-

rai sou kaÈ koimhjăsù metĂ tÀn patèrwn

sou, kaÈ Ćnastăsw tä spèrma sou metĂ

sè, çc êstai âk tĺc koilÐac sou, kaÈ

átoimĹsw tŸn basileÐan aÎtoÜ;

And it shall come to pass when thy
days shall be fulfilled, and thou shalt
sleep with thy fathers, that I will raise
up thy seed after thee, which shall be
of thy bowels, and I will establish his
kingdom.

12. aÎtäc oÊkodomăsei moi oÚkon, kaÈ

Ćnorjÿsw tän jrìnon aÎtoÜ éwc aÊÀnoc.

He shall build me a house, and I will
set up his throne for ever.

13. âgř êsomai aÎtÄ eÊc patèra, kaÈ

aÎtäc êstai moi eÊc uÉìn; kaÈ tä êleìc mou

oÎk Ćpostăsw Ćp aÎtoÜ śc Ćpèsthsa

Ćpä tÀn întwn êmprosjèn sou.

I will be to him a father, and he shall
be to me a son: and my mercy will I
not withdraw from him, as I withdrew
it from them that were before thee.

14.kaÈ pistÿsw aÎtän ân oÒkú mou kaÈ ân

basileÐø aÎtoÜ éwc aÊÀnoc, kaÈ å jrìnoc

aÎtoÜ êstai Ćnwrjwmènoc éwc aÊÀnoc.

And I will establish him in my house
and in his kingdom for ever ; and his
throne shall be set up for ever.
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15.katĂ pĹntac toÌc lìgouc toÔtouc kaÈ

katĂ pŘsan tŸn írasin taÔthn, oÕtwc

âlĹlhsen Najan präc Dauid. –

According to all these words, and ac-
cording to all this vision, so spoke Na-
than to David.

16.kaÈ łljen å basileÌc Dauid kaÈ âkĹ-

jisen Ćpènanti kurÐou kaÈ eÚpen TÐc eÊmi

âgÿ, kÔrie å jeìc, kaÈ tÐc å oÚkìc mou,

íti ŽgĹphsĹc me éwc aÊÀnoc?

And king David came and sat before
the Lord, and said, Who am I, O Lord
God? and what is my house, that thou
hast loved me for ever?

17. kaÈ âsmikrÔnjh taÜta ânÿpiìn sou,

å jeìc, kaÈ âlĹlhsac âpÈ tän oÚkon toÜ

paidìc sou âk makrÀn kaÈ âpeØdèc me śc

írasic Ćnjrÿpou kaÈ ÕywsĹc me, kÔrie å

jeìc.

And these things were little in thy
sight, O God: thou hast also spoken
concerning the house of thy servant for
a long time to come, and thou hast loo-
ked upon me as a man looks upon his
fellow, and hast exalted me, O Lord
God.

18. tÐ prosjăsei êti Dauid präc sà toÜ

doxĹsai? kaÈ sÌ tän doÜlìn sou oÚdac.

What shall David do more toward thee
to glorify thee? and thou knowest thy
servant.

19. kaÈ katĂ tŸn kardÐan sou âpoÐhsac

tŸn pŘsan megalwsÔnhn.

And thou hast wrought all this great-
ness according to thine heart.

20.kÔrie, oÎk êstin ímoiìc soi, kaÈ oÎk

êstin plŸn soÜ katĂ pĹnta, ísa ŽkoÔsa-

men ân šsÈn ŹmÀn.

O Lord, there is none like thee, and
there is no God beside thee, according
to all things which we have heard with
our ears.

21. kaÈ oÎk êstin śc å laìc sou Is-

rahl êjnoc êti âpÈ tĺc gĺc, śc śdăghsen

aÎtän å jeäc toÜ lutrÿsasjai áautÄ

laän toÜ jèsjai áautÄ înoma mèga kaÈ

âpifanàc toÜ âkbaleØn Ćpä prosÿpou

laoÜ sou, oÏc âlutrÿsw âx AÊgÔptou,

êjnh.

Neither is there another nation upon
the earth such as thy people Israel,
whereas God led him in the way, to
redeem a people for himself, to make
for himself a great and glorious name,
to cast out nations from before thy
people, whom thou redeemedst out of
Egypt.

22. kaÈ êdwkac tän laìn sou Israhl

seautÄ laän éwc aÊÀnoc, kaÈ sÔ, kÔrie,

aÎtoØc eÊc jeìn.

And thou hast appointed thy people Is-
rael as a people to thyself for ever ;
and thou, Lord, didst become a God to
them.
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23.kaÈ nÜn, kÔrie, å lìgoc sou, çn âlĹlh-

sac präc tän paØdĹ sou kaÈ âpÈ tän oÚkon

aÎtoÜ, pistwjătw éwc aÊÀnoc

And now, Lord, let the word which
thou spokest to thy servant, and
concerning his house, be confirmed for
ever, and do thou as thou hast spoken.

24. legìntwn KÔrie kÔrie pantokrĹtwr

jeäc Israhl, kaÈ å oÚkoc Dauid paidìc

sou Ćnwrjwmènoc ânantÐon sou.

And let thy name be established and
magnified for ever, men saying, Lord,
Lord, Almighty God of Israel: and let
the house of thy servant David be esta-
blished before thee.

25. íti sÔ, kÔrie, ćnoixac tä oÞc toÜ

paidìc sou toÜ oÊkodomĺsai aÎtÄ oÚkon;

diĂ toÜto eÝren å paØc sou toÜ pro-

seÔxasjai katĂ prìswpìn sou.

For thou, O Lord my God, hast revea-
led to the ear of thy servant that thou
wilt build him a house ; therefore thy
servant has found a willingness to pray
before thee.

26.kaÈ nÜn, kÔrie, sÌ eÚ aÎtäc å jeäc kaÈ

âlĹlhsac âpÈ tän doÜlìn sou tĂ ĆgajĂ

taÜta;

And now, Lord, thou thyself art God,
and thou hast spoken these good things
concerning thy servant.

27.kaÈ nÜn ćrxw toÜ eÎlogĺsai tän oÚkon

toÜ paidìc sou toÜ eÚnai eÊc tän aÊÀna

ânantÐon sou; íti sÔ, kÔrie, eÎlìghsac,

kaÈ eÎlìghson eÊc tän aÊÀna.

And now thou hast begun to bless the
house of thy servant, so that it should
continue for ever before thee: for thou,
Lord, hast blessed it, and do thou bless
it for ever.



1 CHRONIQUES18 1704

Chapitre 18

1.KaÈ âgèneto metĂ taÜta kaÈ âpĹtaxen

Dauid toÌc ĆllofÔlouc kaÈ âtropÿsato

aÎtoÌc kaÈ êlaben tŸn Gej kaÈ tĂc kÿmac

aÎtĺc âk qeiräc ĆllofÔlwn.

And it came to pass afterwards, that
David smote the Philistines, and routed
them, and took Geth and its villages
out of the hand of the Philistines.

2. kaÈ âpĹtaxen tŸn Mwab, kaÈ łsan

Mwab paØdec tÄ Dauid fèrontec dÀra.

And he smote Moab ; and the Moabites
became servants to David, and tributa-
ries.

3.kaÈ âpĹtaxen Dauid tän Adraazar ba-

silèa Souba Hmaj poreuomènou aÎtoÜ

âpistĺsai qeØra aÎtoÜ âpÈ potamän EÎ-

frĹthn.

And David smote Adraazar king of
Suba of Emath, as he was going to
establish power toward the river Eu-
phrates.

4.kaÈ prokatelĹbeto Dauid aÎtÀn qÐlia

Ľrmata kaÈ áptĂ qiliĹdac Ñppwn kaÈ eÒ-

kosi qiliĹdac ĆndrÀn pezÀn; kaÈ parè-

lusen Dauid pĹnta tĂ Ľrmata kaÈ ÍpelÐ-

peto âx aÎtÀn ákatän Ľrmata.

And David took of them a thousand
chariots, and seven thousand horse-
men, and twenty thousand infantry:
and David houghed all the chariot
horses, but there were reserved of them
a hundred chariots.

5.kaÈ łljen SÔroc âk DamaskoÜ bohjĺ-

sai Adraazar basileØ Souba, kaÈ âpĹ-

taxen Dauid ân tÄ SÔrú eÒkosi kaÈ dÔo

qiliĹdac ĆndrÀn.

And the Syrian came from Damascus
to help Adraazar king of Suba ; and
David smote of the Syrian army twenty
and two thousand men.

6. kaÈ êjeto Dauid frourĂn ân SurÐø tň

katĂ Damaskìn, kaÈ łsan tÄ Dauid eÊc

paØdac fèrontac dÀra. kaÈ êsúzen kÔrioc

tän Dauid ân pŘsin, oÙc âporeÔeto.

And David put a garrison in Syria near
Damascus ; and they became tributary
servants to David: and the Lord delive-
red David wherever he went.

7. kaÈ êlaben Dauid toÌc kloioÌc toÌc

qrusoÜc, oË łsan âpÈ toÌc paØdac Adraa-

zar, kaÈ ćnegken aÎtoÌc eÊc Ierousalhm.

And David took the golden collars that
were on the servants of Adraazar, and
brought them to Jerusalem.
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8.kaÈ âk tĺc metabhqac kaÈ âk tÀn âklek-

tÀn pìlewn tÀn Adraazar êlaben Dauid

qalkän polÌn sfìdra; âx aÎtoÜ âpoÐhsen

Salwmwn tŸn jĹlassan tŸn qalkĺn kaÈ

toÌc stÔlouc kaÈ tĂ skeÔh tĂ qalkŘ.

And David took out of Matabeth, and
out of the chief cities of Adraazar very
much brass: of this Solomon made the
brazen sea, and the pillars, and the bra-
zen vessels.

9. kaÈ ćkousen Jwa basileÌc Hmaj

íti âpĹtaxen Dauid tŸn pŘsan dÔnamin

Adraazar basilèwc Souba,

And Thoa king of Emath heard that
David had smitten the whole force of
Adraazar king of Suba.

10.kaÈ Ćpèsteilen tän Idouram uÉän aÎ-

toÜ präc tän basilèa Dauid toÜ ârwtĺ-

sai aÎtän tĂ eÊc eÊrănhn kaÈ toÜ eÎ-

logĺsai aÎtän Ípàr oÝ âpolèmhsen tän

Adraazar kaÈ âpĹtaxen aÎtìn, íti ĆnŸr

polèmioc Jwa łn tÄ Adraazar, kaÈ

pĹnta tĂ skeÔh ĆrgurŘ kaÈ qrusŘ.

And he sent Aduram his son to
king David to ask how he was, and
to congratulate him because he had
fought against Adraazar, and smit-
ten him ; for Thoa was the enemy of
Adraazar. And all the golden and sil-
ver and brazen vessels,

11. kaÈ taÜta ŹgÐasen Dauid tÄ kurÐú

metĂ toÜ ĆrgurÐou kaÈ toÜ qrusÐou, oÝ

êlaben âk pĹntwn tÀn âjnÀn, âx Idou-

maÐac kaÈ Mwab kaÈ âx uÉÀn Ammwn kaÈ

âk tÀn ĆllofÔlwn kaÈ âx Amalhk.

even these king David consecrated to
the Lord, with the silver and the gold
which he took from all the nations ;
from Idumaea, and Moab, and from
the children of Ammon, and from the
Philistines, and from Amalec.

12. kaÈ Abessa uÉäc Sarouia âpĹtaxen

tŸn IdoumaÐan ân koilĹdi tÀn ĄlÀn, æktř

kaÈ dèka qiliĹdac,

And Abesa son of Saruia smote the
Idumeans in the valley of Salt, eigh-
teen thousand.

13.kaÈ êjeto ân tň koilĹdi frourĹc; kaÈ

łsan pĹntec oÉ IdoumaØoi paØdec Dauid.

kaÈ êsúzen kÔrioc tän Dauid ân pŘsin,

oÙc âporeÔeto.

And he put garrisons in the valley ; and
all the Idumaeans became David’s ser-
vants: and the Lord delivered David
wherever he went.

14.KaÈ âbasÐleusen Dauid âpÈ pĹnta Is-

rahl kaÈ łn poiÀn krÐma kaÈ dikaiosÔnhn

tÄ pantÈ laÄ aÎtoÜ.

So David reigned over all Israel ; and
he executed judgment and justice to all
his people.

15.kaÈ Iwab uÉäc Sarouia âpÈ tĺc stra-

tiŘc kaÈ Iwsafat uÉäc Aqiloud Ípomnh-

matogrĹfoc

And Joab the son of Saruia was over
the army, and Josaphat the son of Achi-
lud was recorder.



1 CHRONIQUES18 1706

16.kaÈ Sadwk uÉäc Aqitwb kaÈ Aqimeleq

uÉäc Abiajar ÉereØc kaÈ Sousa gramma-

teÌc

And Sadoc son of Achitob, and Achi-
melech son of Abiathar, were the
priests ; and Susa was the scribe ;

17. kaÈ Banaiac uÉäc Iwdae âpÈ toÜ qe-

rejji kaÈ toÜ felejji kaÈ uÉoÈ Dauid oÉ

prÀtoi diĹdoqoi toÜ basilèwc.

and Banaeas the son of Jodae was over
the Cherethite and the Phelethite, and
the sons of David were the chief depu-
ties of the king.
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Chapitre 19

1. KaÈ âgèneto metĂ taÜta Ćpèjanen

Naac basileÌc uÉÀn Ammwn, kaÈ âbasÐ-

leusen Anan uÉäc aÎtoÜ Ćnt aÎtoÜ.

And it came to pass after this, that
Naas the king of the children of Am-
mon died, and Anan his son reigned in
his stead.

2. kaÈ eÚpen Dauid Poiăsw êleoc metĂ

Anan uÉoÜ Naac, śc âpoÐhsen å patŸr

aÎtoÜ met âmoÜ êleoc; kaÈ Ćpèsteilen

Ćggèlouc Dauid toÜ parakalèsai aÎtän

perÈ toÜ paträc aÎtoÜ. kaÈ łljon paØdec

Dauid eÊc gĺn uÉÀn Ammwn toÜ paraka-

lèsai aÎtìn.

And David said, I will act kindly to-
ward Anan the son of Naas, as his fa-
ther acted kindly towards me. And Da-
vid sent messengers to condole with
him on the death of his father. So the
servants of David came into the land
of the children of Ammon to Anan, to
comfort him.

3. kaÈ eÚpon Łrqontec Ammwn präc Anan

MŸ doxĹzwn Dauid tän patèra sou

ânantÐon sou Ćpèsteilèn soi paraka-

loÜntac? oÎq ípwc âxereunăswsin tŸn

pìlin toÜ kataskopĺsai tŸn gĺn, łljon

paØdec aÎtoÜ präc sè?

And the chiefs of the children of Am-
mon said to Anan, Is it to honour thy
father before thee, that David has sent
comforters to thee? Have not his ser-
vants come to thee that they might
search the city, and to spy out the land?

4.kaÈ êlaben Anan toÌc paØdac Dauid kaÈ

âxÔrhsen aÎtoÌc kaÈ ĆfeØlen tÀn man-

duÀn aÎtÀn tä ąmisu éwc tĺc Ćnabolĺc

kaÈ Ćpèsteilen aÎtoÔc.

And Anan took the servants of David,
and shaved them, and cut off the half
of their garments as far as their tunic,
and sent them away.

5. kaÈ łljon ĆpaggeØlai tÄ Dauid perÈ

tÀn ĆndrÀn, kaÈ Ćpèsteilen eÊc ĆpĹnth-

sin aÎtoØc, íti łsan Žtimwmènoi sfìdra;

kaÈ eÚpen å basileÔc KajÐsate ân Ieriqw

éwc toÜ ĆnateØlai toÌc pÿgwnac ÍmÀn

kaÈ ĆnakĹmyate. –

And there came men to report to Da-
vid concerning the men: and he sent
to meet them, for they were greatly
disgraced: and the king said, Dwell in
Jericho until your beards have grown,
and return.
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6. kaÈ eÚdon oÉ uÉoÈ Ammwn íti đsqÔnjh

laäc Dauid, kaÈ Ćpèsteilen Anan kaÈ oÉ

uÉoÈ Ammwn qÐlia tĹlanta ĆrgurÐou toÜ

misjÿsasjai áautoØc âk SurÐac Meso-

potamÐac kaÈ âk SurÐac Mooqa kaÈ âk

Swba Ľrmata kaÈ ÉppeØc

And the children of Ammon saw that
the people of David were ashamed,
and Anan and the children of Ammon
sent a thousand talents of silver to hire
for themselves chariots and horsemen
out of Syria of Mesopotamia, and out
of Syria Maacha, and from Sobal.

7.kaÈ âmisjÿsanto áautoØc dÔo kaÈ triĹ-

konta qiliĹdac ĄrmĹtwn kaÈ tän basilèa

Mwqa kaÈ tän laän aÎtoÜ kaÈ łljon kaÈ

parenèbalon katènanti Maidaba, kaÈ oÉ

uÉoÈ Ammwn sunăqjhsan âk tÀn pìlewn

aÎtÀn kaÈ łljon eÊc tä polemĺsai.

And they hired for themselves two and
thirty thousand chariots, and the king
of Maacha and his people ; and they
came and encamped before Medaba:
and the children of Ammon assembled
out of their cities, and came to fight.

8.kaÈ ćkousen Dauid kaÈ Ćpèsteilen tän

Iwab kaÈ pŘsan tŸn stratiĂn tÀn duna-

tÀn.

And David heard, and sent Joab and all
the host of mighty men.

9. kaÈ âxĺljon oÉ uÉoÈ Ammwn kaÈ pa-

ratĹssontai eÊc pìlemon parĂ tän pu-

lÀna tĺc pìlewc, kaÈ oÉ basileØc oÉ âl-

jìntec parenèbalon kaj áautoÌc ân tÄ

pedÐú.

And the children of Ammon came
forth, and set themselves in array for
battle by the gate of the city: and the
kings that were come forth encamped
by themselves in the plain.

10. kaÈ eÚden Iwab íti gegìnasin Ćnti-

prìswpoi toÜ polemeØn präc aÎtän katĂ

prìswpon kaÈ âxìpisjen, kaÈ âxelèxato

âk pantäc neanÐou âx Israhl, kaÈ pa-

retĹxanto ânantÐon toÜ SÔrou;

And Joab saw that they were fronting
him to fight against him before and
behind, and he chose some out of all
the young men of Israel, and they set
themselves in array against the Syrian.

11. kaÈ tä katĹloipon toÜ laoÜ êdwken

ân qeirÈ Abessa ĆdelfoÜ aÎtoÜ, kaÈ pa-

retĹxanto âx ânantÐac uÉÀn Ammwn.

And the rest of the people he gave into
the hand of his brother Abesai, and
they set themselves in array against the
children of Ammon.

12.kaÈ eÚpen >EĂn kratăsù Ípàr âmà SÔ-

roc, kaÈ êsù moi eÊc swthrÐan, kaÈ âĂn uÉoÈ

Ammwn kratăswsin Ípàr sè, kaÈ sÿsw

se;

And he said, If the Syrian should pre-
vail against me, then shalt thou deli-
ver me: and if the children of Ammon
should prevail against thee, then will I
deliver thee.
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13. ĆndrÐzou kaÈ ânisqÔswmen perÈ toÜ

laoÜ ŹmÀn kaÈ perÈ tÀn pìlewn toÜ jeoÜ

ŹmÀn, kaÈ kÔrioc tä Ćgajän ân æfjalmoØc

aÎtoÜ poiăsei.

Be of good courage, and let us be
strong, for our people, and for the ci-
ties of our God: and the Lord shall do
what is good in his eyes.

14.kaÈ paretĹxato Iwab kaÈ å laäc å met

aÎtoÜ katènanti SÔrwn eÊc pìlemon, kaÈ

êfugon Ćp aÎtoÜ.

So Joab and the people that were
with him set themselves in battle array
against the Syrians, and they fled from
them.

15. kaÈ oÉ uÉoÈ Ammwn eÚdon íti êfugon

SÔroi, kaÈ êfugon kaÈ aÎtoÈ Ćpä prosÿ-

pou Iwab kaÈ Ćpä prosÿpou Abessa toÜ

ĆdelfoÜ aÎtoÜ kaÈ łljon eÊc tŸn pìlin.

kaÈ łljen Iwab eÊc Ierousalhm. –

And the children of Ammon saw that
the Syrians fled, and they also fled
from before Abesai, and from before
Joab his brother, and they came to the
city: and Joab came to Jerusalem.

16. kaÈ eÚden SÔroc íti âtropÿsato

aÎtän Israhl, kaÈ Ćpèsteilen Ćggèlouc,

kaÈ âxăgagon tän SÔron âk toÜ pèran

toÜ potamoÜ, kaÈ Swfaq ĆrqistrĹthgoc

dunĹmewc Adraazar êmprosjen aÎtÀn.

And the Syrian saw that Israel had
defeated him, and he sent messen-
gers, and they brought out the Syrians
from beyond the river ; and Sophath
the commander-in-chief of the forces
of Adraazar was before them.

17. kaÈ Ćphggèlh tÄ Dauid, kaÈ sună-

gagen tän pĹnta Israhl kaÈ dièbh tän

IordĹnhn kaÈ łljen âp aÎtoÌc kaÈ pa-

retĹxato âp aÎtoÔc, kaÈ paratĹssetai

SÔroc âx ânantÐac Dauid kaÈ âpolèmhsan

aÎtìn.

And it was told David ; and he gathe-
red all Israel, and crossed over Jordan,
and came upon them, and set the battle
in array against them. So David set his
army in array to fight against the Sy-
rians, and they fought against him.

18. kaÈ êfugen SÔroc Ćpä prosÿpou

Dauid, kaÈ Ćpèkteinen Dauid Ćpä toÜ SÔ-

rou áptĂ qiliĹdac ĄrmĹtwn kaÈ tessarĹ-

konta qiliĹdac pezÀn; kaÈ tän Swfaq

ĆrqistrĹthgon dunĹmewc Ćpèkteinen.

And the Syrians fled from before Is-
rael ; and David slew of the Syrians
seven thousand riders in chariots, and
forty thousand infantry, and he slew
Sophath the commander-in-chief of
the forces.

19. kaÈ eÚdon paØdec Adraazar íti âp-

taÐkasin Ćpä prosÿpou Israhl, kaÈ diè-

jento metĂ Dauid kaÈ âdoÔleusan aÎtÄ;

kaÈ oÎk Žjèlhsen SÔroc toÜ bohjĺsai

toØc uÉoØc Ammwn êti.

And the servants of Adraazar saw that
they were defeated before Israel, and
they made peace with David and ser-
ved him: and the Syrians would not
any more help the children of Ammon.
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Chapitre 20

1.KaÈ âgèneto ân tÄ âpiìnti êtei ân tň

âxìdú tÀn basilèwn kaÈ ćgagen Iwab pŘ-

san tŸn dÔnamin tĺc stratiŘc, kaÈ êfjei-

ran tŸn qÿran uÉÀn Ammwn; kaÈ łljen

kaÈ periekĹjisen tŸn Rabba. kaÈ Dauid

âkĹjhto ân Ierousalhm; kaÈ âpĹtaxen

Iwab tŸn Rabba kaÈ katèskayen aÎtăn.

And it came to pass at the return of
the year, at the time of the going forth
of kings to war, that Joab gathered
the whole force of the army, and they
ravaged the land of the children of
Ammon ; and he came and besieged
Rabba. But David abode in Jerusalem.
And Joab smote Rabba and destroyed
it.

2. kaÈ êlaben Dauid tän stèfanon Mol-

qol basilèwc aÎtÀn Ćpä tĺc kefalĺc

aÎtoÜ, kaÈ eÍrèjh å stajmäc aÎtoÜ tĹ-

lanton qrusÐou, kaÈ ân aÎtÄ lÐjoc tÐmioc,

kaÈ łn âpÈ tŸn kefalŸn Dauid; kaÈ skÜla

tĺc pìlewc âxănegken pollĂ sfìdra.

And David took the crown of Mol-
chom their king off his head, and the
weight of it was found to be a talent of
gold, and on it were precious stones ;
and it was placed on the head of Da-
vid: and he brought out the spoils of
the city which were very great.

3.kaÈ tän laän tän ân aÎtň âxăgagen kaÈ

dièprisen prÐosin kaÈ ân skepĹrnoic sidh-

roØc; kaÈ oÕtwc âpoÐhsen Dauid toØc pŘ-

sin uÉoØc Ammwn. kaÈ Ćnèstreyen Dauid

kaÈ pŘc å laäc aÎtoÜ eÊc Ierousalhm.

And he brought out the people that
were in it, and sawed them asunder
with saws, and cut them with iron axes,
and with harrows: and thus David did
to all the children of Ammon. And Da-
vid and all his people returned to Jeru-
salem.

4. KaÈ âgèneto metĂ taÜta kaÈ âgèneto

êti pìlemoc ân Gazer metĂ tÀn Ćllo-

fÔlwn. tìte âpĹtaxen Soboqai å Ousaji

tän Safou Ćpä tÀn uÉÀn tÀn gigĹntwn

kaÈ âtapeÐnwsen aÎtìn. –

And it came to pass afterward that
there was again war with the Philis-
tines in Gazer: then Sobochai the So-
sathite smote Saphut of the sons of the
giants, and laid him low.
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5. kaÈ âgèneto êti pìlemoc metĂ tÀn Ćl-

lofÔlwn. kaÈ âpĹtaxen Ellanan uÉäc

Iair tän Leemi Ćdelfän Goliaj toÜ Ge-

jjaÐou, kaÈ xÔlon dìratoc aÎtoÜ śc

ĆntÐon Ífainìntwn. –

And there was war again with the Phi-
listines ; and Eleanan the son of Jair
smote Lachmi the brother of Goliath
the Gittite, and the wood of his spear
was as a weavers’ beam.

6. kaÈ âgèneto êti pìlemoc ân Gej, kaÈ

łn ĆnŸr Ípermegèjhc, kaÈ dĹktuloi aÎ-

toÜ ãx kaÈ éx, eÒkosi tèssarec, kaÈ oÝtoc

łn Ćpìgonoc gigĹntwn.

And there was again war in Geth, and
there was a man of extraordinary size,
and his fingers and toes were six on
each hand and foot, four and twenty ;
and he was descended from the giants.

7. kaÈ šneÐdisen tän Israhl, kaÈ âpĹ-

taxen aÎtän Iwnajan uÉäc Samaa Ćdel-

foÜ Dauid. –

And he defied Israel, and Jonathan the
son of Samaa the brother of David slew
him.

8. oÝtoi âgènonto Rafa ân Gej; pĹntec

łsan tèssarec gÐgantec, kaÈ êpeson ân

qeirÈ Dauid kaÈ ân qeirÈ paÐdwn aÎtoÜ.

These were born to Rapha in Geth ; all
four were giants, and they fell by the
hand of David, and by the hand of his
servants.
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Chapitre 21

1. KaÈ êsth diĹboloc ân tÄ Israhl kaÈ

âpèseisen tän Dauid toÜ Ćrijmĺsai tän

Israhl.

And the devil stood up against Israel,
and moved David to number Israel.

2.kaÈ eÚpen å basileÌc Dauid präc Iwab

kaÈ präc toÌc Łrqontac tĺc dunĹmewc

PoreÔjhte Ćrijmăsate tän Israhl Ćpä

Bhrsabee kaÈ éwc Dan kaÈ ânègkate

prìc me, kaÈ gnÿsomai tän Ćrijmän aÎ-

tÀn.

And king David said to Joab and to the
captains of the forces, Go, number Is-
rael from Bersabee even to Dan, and
bring me the account, and I shall know
their number.

3.kaÈ eÚpen Iwab ProsjeÐh kÔrioc âpÈ tän

laän aÎtoÜ śc aÎtoÈ ákatontaplasÐwc,

kaÈ oÉ æfjalmoÈ kurÐou mou toÜ basilèwc

blèpontec; pĹntec tÄ kurÐú mou paØdec;

Ñna tÐ zhteØ å kÔriìc mou toÜto? Ñna mŸ

gènhtai eÊc ĄmartÐan tÄ Israhl.

And Joab said, May the Lord add to
his people, a hundred-fold as many as
they are, and let the eyes of my lord
the king see it: all are the servants of
my lord. Why does my lord seek this
thing? do it not, lest it become a sin to
Israel.

4. tä dà ûĺma toÜ basilèwc âkrataiÿjh

âpÈ tÄ Iwab. kaÈ âxĺljen Iwab kaÈ diĺl-

jen ân pantÈ årÐú Israhl kaÈ łljen eÊc

Ierousalhm.

Nevertheless the king’s word prevailed
against Joab ; and Joab went out and
passed through all Israel, and came to
Jerusalem.

5.kaÈ êdwken Iwab tän Ćrijmän tĺc âpis-

kèyewc toÜ laoÜ tÄ Dauid, kaÈ łn pŘc

Israhl qÐliai qiliĹdec kaÈ ákatän qiliĹ-

dec ĆndrÀn âspasmènwn mĹqairan kaÈ

Ioudac tetrakìsiai kaÈ ægdoăkonta qi-

liĹdec ĆndrÀn âspasmènwn mĹqairan.

And Joab gave the number of the mus-
tering of the people to David: and all
Israel was a million and a hundred
thousand men that drew sword: and the
sons of Juda were four hundred and se-
venty thousand men that drew sword.
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6.kaÈ tän Leui kaÈ tän Beniamin oÎk ŽrÐ-

jmhsen ân mèsú aÎtÀn, íti katÐsqusen

lìgoc toÜ basilèwc tän Iwab.

But he numbered not Levi and Benja-
min among them ; for the word of the
king was painful to Joab.

7.KaÈ ponhrän âfĹnh ânantÐon toÜ jeoÜ

perÈ toÜ prĹgmatoc toÔtou, kaÈ âpĹtaxen

tän Israhl.

And there was evil in the sight of
the Lord respecting this thing ; and he
smote Israel.

8. kaÈ eÚpen Dauid präc tän jeìn <HmĹr-

thka sfìdra íti âpoÐhsa tä prŘgma

toÜto; kaÈ nÜn perÐele dŸ tŸn kakÐan

paidìc sou, íti âmataiÿjhn sfìdra.

And David said to God, I have sinned
exceedingly, in that I have done this
thing: and now, I pray thee, remove the
sin of thy servant ; for I have been ex-
ceedingly foolish.

9.kaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Gad årÀnta

Dauid lègwn

And the Lord spoke to Gad the seer,
saying,

10. PoreÔou kaÈ lĹlhson präc Dauid

lègwn OÕtwc lègei kÔrioc TrÐa aÒrw âgř

âpÈ sè, êklexai seautÄ ãn âx aÎtÀn kaÈ

poiăsw soi.

Go and speak to David, saying, Thus
saith the Lord, I bring three things
upon thee: choose one of them for thy-
self, and I will do it to thee.

11. kaÈ łljen Gad präc Dauid kaÈ eÚ-

pen aÎtÄ OÕtwc lègei kÔrioc ^Eklexai

seautÄ

And Gad came to David, and said to
him, Thus saith the Lord, Choose for
thyself,

12. ń trÐa êth limoÜ, ń treØc mĺnac feÔ-

gein se âk prosÿpou âqjrÀn sou kaÈ mĹ-

qairan âqjrÀn sou toÜ âxolejreÜsai, ń

treØc Źmèrac ûomfaÐan kurÐou kaÈ jĹna-

ton ân tň gň kaÈ Łggeloc kurÐou âxole-

jreÔwn ân pĹsù klhronomÐø Israhl; kaÈ

nÜn Êdà tÐ ĆpokrijÀ tÄ ĆposteÐlantÐ me

lìgon.

either three years of famine, or that
thou shouldest flee three months from
the face of thine enemies, and the
sword of thine enemies shall be em-
ployed to destroy thee, or that the
sword of the Lord and pestilence
should be three days in the land, and
the angel of the Lord shall be des-
troying in all the inheritance of Israel.
And now consider what I shall answer
to him that sent the message.

13.kaÈ eÚpen Dauid präc Gad StenĹ moi

kaÈ tĂ trÐa sfìdra; âmpesoÜmai dŸ eÊc

qeØrac kurÐou, íti polloÈ oÉ oÊktirmoÈ aÎ-

toÜ sfìdra, kaÈ eÊc qeØrac Ćnjrÿpwn oÎ

mŸ âmpèsw.

And David said to Gad, They are very
hard for me, even all the three: let me
fall now into the hands of the Lord,
for his mercies are very abundant, and
let me not fall by any means into the
hands of man.
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14.kaÈ êdwken kÔrioc jĹnaton ân Israhl,

kaÈ êpeson âx Israhl ábdomăkonta qiliĹ-

dec ĆndrÀn.

So the Lord brought pestilence upon
Israel: and there fell of Israel seventy
thousand men.

15.kaÈ Ćpèsteilen å jeäc Łggelon eÊc Ie-

rousalhm toÜ âxolejreÜsai aÎtăn. kaÈ

śc âxwlèjreusen, eÚden kÔrioc kaÈ me-

temelăjh âpÈ tň kakÐø kaÈ eÚpen tÄ Ćg-

gèlú tÄ âxolejreÔonti <IkanoÔsjw soi,

Łnec tŸn qeØrĹ sou; kaÈ å Łggeloc kurÐou

ástřc ân tÄ Ľlú Orna toÜ IebousaÐou.

And God sent an angel to Jerusalem to
destroy it: and as he was destroying,
the Lord saw, and repented for the evil,
and said to the angel that was des-
troying, Let it suffice thee ; withhold
thine hand. And the angel of the Lord
stood by the threshing-floor of Orna
the Jebusite.

16.kaÈ âpĺren Dauid toÌc æfjalmoÌc aÎ-

toÜ kaÈ eÚden tän Łggelon kurÐou ás-

tÀta ĆnĂ mèson tĺc gĺc kaÈ ĆnĂ mèson

toÜ oÎranoÜ, kaÈ Ź ûomfaÐa aÎtoÜ âs-

pasmènh ân tň qeirÈ aÎtoÜ âktetamènh

âpÈ Ierousalhm; kaÈ êpesen Dauid kaÈ oÉ

presbÔteroi peribeblhmènoi ân sĹkkoic

âpÈ prìswpon aÎtÀn.

And David lifted up his eyes, and saw
the angel of the Lord, standing bet-
ween the earth and the heaven, and
his sword drawn in his hand, stretched
out over Jerusalem: and David and the
elders clothed in sackcloth, fell upon
their faces.

17. kaÈ eÚpen Dauid präc tän jeìn OÎk

âgř eÚpa toÜ Ćrijmĺsai ân tÄ laÄ? kaÈ

âgÿ eÊmi å Ąmartÿn, kakopoiÀn âkako-

poÐhsa; kaÈ taÜta tĂ prìbata tÐ âpoÐh-

san? kÔrie å jeìc, genhjătw Ź qeÐr sou

ân âmoÈ kaÈ ân tÄ oÒkú toÜ patrìc mou

kaÈ mŸ ân tÄ laÄ sou eÊc Ćpÿleian, kÔ-

rie.

And David said to God, Was it not I
that gave orders to number the people?
and I am the guilty one ; I have greatly
sinned: but these sheep, what have they
done ? O Lord God, let thy hand be
upon me, and upon my father’s house,
and not on thy people for destruction,
O Lord !

18.kaÈ Łggeloc kurÐou eÚpen tÄ Gad toÜ

eÊpeØn präc Dauid Ñna Ćnabň toÜ stĺsai

jusiastărion tÄ kurÐú ân Ľlú Orna toÜ

IebousaÐou.

And the angel of the Lord told Gad to
tell David, that he should go up to erect
and altar to the Lord, in the threshing-
floor of Orna the Jebusite.

19.kaÈ Ćnèbh Dauid katĂ tän lìgon Gad,

çn âlĹlhsen ân ænìmati kurÐou.

And David went up according to the
word of Gad, which he spoke in the
name of the Lord.
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20.kaÈ âpèstreyen Orna kaÈ eÚden tän ba-

silèa kaÈ tèssarec uÉoÈ aÎtoÜ met aÎtoÜ

mejaqabin; kaÈ Orna łn ĆloÀn puroÔc.

And Orna turned and saw the king ;
and he hid himself and his four sons
with him. Now Orna was threshing
wheat.

21. kaÈ łljen Dauid präc Ornan, kaÈ

Orna âxĺljen âk tĺc Ľlw kaÈ prosekÔnh-

sen tÄ Dauid tÄ prosÿpú âpÈ tŸn gĺn.

And David came to Orna ; and Orna
came forth from the threshing-floor,
and did obeisance to David with his
face to the ground.

22. kaÈ eÚpen Dauid präc Orna Dìc moi

tän tìpon sou tĺc Ľlw, kaÈ oÊkodomăsw

âp aÎtÄ jusiastărion tÄ kurÐú; ân Ćr-

gurÐú ĆxÐú dìc moi aÎtìn, kaÈ paÔsetai

Ź plhgŸ âk toÜ laoÜ.

And David said to Orna, Give me thy
place of the threshing-floor, and I will
build upon it an altar to the Lord:
give it me for its worth in money, and
the plague shall cease from among the
people.

23. kaÈ eÚpen Orna präc Dauid Labà

seautÄ, kaÈ poihsĹtw å kÔriìc mou å

basileÌc tä Ćgajän ânantÐon aÎtoÜ; Êdà

dèdwka toÌc mìsqouc eÊc ålokaÔtw-

sin kaÈ tä Łrotron kaÈ tĂc ĄmĹxac eÊc

xÔla kaÈ tän sØton eÊc jusÐan, tĂ pĹnta

dèdwka.

And Orna said to David, Take it to thy-
self, and let my lord the king do what is
right in his eyes: see, I have given the
calves for a whole-burnt-offering, and
the plough for wood, and the corn for
a meat-offering ; I have given all.

24.kaÈ eÚpen å basileÌc Dauid tÄ Orna

OÎqÐ, íti ĆgorĹzwn ĆgorĹzw ân Ćr-

gurÐú ĆxÐú; íti oÎ mŸ lĹbw Ľ âstÐn

soi kurÐú toÜ Ćnenègkai ålokaÔtwsin

dwreĂn kurÐú.

And king David said to Orna, Nay ;
for I will surely buy it for its worth
in money: for I will not take thy pro-
perty for the Lord, to offer a whole-
burnt-offering to the Lord without cost
to myself.

25. kaÈ êdwken Dauid tÄ Orna ân tÄ

tìpú aÎtoÜ sÐklouc qrusÐou ålkĺc áxa-

kosÐouc.

And David gave to Orna for his place
six hundred shekels of gold by weight.

26.kaÈ űkodìmhsen Dauid âkeØ jusiastă-

rion kurÐú kaÈ Ćnănegken ålokautÿmata

kaÈ swthrÐou; kaÈ âbìhsen präc kÔrion,

kaÈ âpăkousen aÎtÄ ân purÈ âk toÜ oÎra-

noÜ âpÈ tä jusiastărion tĺc ålokautÿ-

sewc kaÈ katanĹlwsen tŸn ålokaÔtwsin.

And David built there an altar to
the Lord, and offered up whole-burnt-
offerings and peace-offerings: and he
cried to the Lord, and he answered
him by fire out of heaven on the altar
of whole-burnt-offerings, and it consu-
med the whole-burnt-offering.
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27.kaÈ eÚpen kÔrioc präc tän Łggelon, kaÈ

katèjhken tŸn ûomfaÐan eÊc tän koleìn.

–

And the Lord spoke to the angel ; and
he put up the sword into its sheath.

28. ân tÄ kairÄ âkeÐnú ân tÄ ÊdeØn tän

Dauid íti âpăkousen aÎtÄ kÔrioc ân tÄ

Ľlú Orna toÜ IebousaÐou, kaÈ âjusÐasen

âkeØ.

At that time when David saw that the
Lord answered him in the threshing-
floor of Orna the Jebusite, he also sa-
crificed there.

29. kaÈ skhnŸ kurÐou, čn âpoÐhsen

Mwusĺc ân tň ârămú, kaÈ jusiastărion

tÀn ålokautwmĹtwn ân tÄ kairÄ âkeÐnú

ân Bama ân Gabawn;

And the tabernacle of the Lord which
Moses made in the wilderness, and the
altar of whole-burnt-offerings, were at
that time in the high place at Gabaon.

30. kaÈ oÎk ŽdÔnato Dauid toÜ poreu-

jĺnai êmprosjen aÎtoÜ toÜ zhtĺsai tän

jeìn, íti katèspeusen Ćpä prosÿpou

tĺc ûomfaÐac Ćggèlou kurÐou.

And David could not go before it to
enquire of God ; for he hasted not be-
cause of the sword of the angel of the
Lord.
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Chapitre 22

1.KaÈ eÚpen Dauid OÝtìc âstin å oÚkoc

kurÐou toÜ jeoÜ, kaÈ toÜto tä jusiastă-

rion eÊc ålokaÔtwsin tÄ Israhl.

And David said, This is the house of
the Lord God, and this is the altar for
whole-burnt-offering for Israel.

2. kaÈ eÚpen Dauid sunagageØn pĹntac

toÌc proshlÔtouc ân gň Israhl kaÈ

katèsthsen latìmouc latomĺsai lÐjouc

xustoÌc toÜ oÊkodomĺsai oÚkon tÄ jeÄ.

And David gave orders to gather all the
strangers that were in the land of Is-
rael ; and he appointed stone-hewers to
hew polished stones to build the house
to God.

3. kaÈ sÐdhron polÌn eÊc toÌc ąlouc

tÀn jurwmĹtwn kaÈ tÀn pulÀn kaÈ toÌc

strofeØc ŹtoÐmasen Dauid kaÈ qalkän eÊc

plĺjoc, oÎk łn stajmìc;

And David prepared much iron for the
nails of the doors and the gate ; the
hinges also and brass in abundance,
there was no weighing of it.

4. kaÈ xÔla kèdrina, oÎk łn Ćrijmìc, íti

âfèrosan oÉ Sidÿnioi kaÈ oÉ TÔrioi xÔla

kèdrina eÊc plĺjoc tÄ Dauid.

And cedar threes without number: for
the Sidonians and the Tyrians brought
cedar trees in abundance to David.

5. kaÈ eÚpen Dauid Salwmwn å uÉìc mou

paidĹrion Ąpalìn, kaÈ å oÚkoc toÜ oÊko-

domĺsai tÄ kurÐú eÊc megalwsÔnhn Łnw,

eÊc înoma kaÈ eÊc dìxan eÊc pŘsan tŸn gĺn

átoimĹsw aÎtÄ; kaÈ ŹtoÐmasen Dauid eÊc

plĺjoc êmprosjen tĺc teleutĺc aÎtoÜ.

–

And David said, My son Solomon is a
tender child, and the house for me to
build to the Lord is for superior ma-
gnificence for a name and for a glory
through all the earth: I will make pre-
paration for it. And David prepared
abundantly before his death.

6.kaÈ âkĹlesen Salwmwn tän uÉän aÎtoÜ

kaÈ âneteÐlato aÎtÄ toÜ oÊkodomĺsai tän

oÚkon tÄ kurÐú jeÄ Israhl.

And he called Solomon his son, and
commanded him to build the house for
the Lord God of Israel.

7.kaÈ eÚpen Dauid Salwmwn Tèknon, âmoÈ

âgèneto âpÈ yuqň toÜ oÊkodomĺsai oÚkon

tÄ ænìmati kurÐou jeoÜ.

And David said to Solomon, My child,
it was in my heart to build a house to
the name of the Lord God.
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8. kaÈ âgèneto âp âmoÈ lìgoc kurÐou

lègwn AÙma eÊc plĺjoc âxèqeac kaÈ polè-

mouc megĹlouc âpoÐhsac; oÎk oÊkodomă-

seic oÚkon tÄ ænìmatÐ mou, íti aÑmata

pollĂ âxèqeac âpÈ tĺc gĺc ânantÐon mou.

But the word of the Lord came to me,
saying, Thou hast shed blood abun-
dantly, and hast carried on great wars:
thou shalt not build a house to my
name, because thou hast shed much
blood upon the earth before me.

9. ÊdoÌ uÉäc tÐktetaÐ soi, oÝtoc êstai

ĆnŸr ĆnapaÔsewc, kaÈ ĆnapaÔsw aÎtän

Ćpä pĹntwn tÀn âqjrÀn kuklìjen, íti

Salwmwn înoma aÎtÄ, kaÈ eÊrănhn kaÈ

ŹsuqÐan dÿsw âpÈ Israhl ân taØc Źmèraic

aÎtoÜ.

Behold, a son shall be born to thee, he
shall be a man of rest ; and I will give
him rest from all his enemies round
about: for his name shall be Solomon,
and I will give peace and quietness to
Israel in his days.

10. oÝtoc oÊkodomăsei oÚkon tÄ ænìmatÐ

mou, kaÈ oÝtoc êstai moi eÊc uÉän kĆgř

aÎtÄ eÊc patèra, kaÈ Ćnorjÿsw jrìnon

basileÐac aÎtoÜ ân Israhl éwc aÊÀnoc.

He shall build a house to my name ;
and he shall be a son to me, and I will
be a father to him ; and I will establish
the throne of his kingdom in Israel for
ever.

11.kaÈ nÜn, uÉè mou, êstai metĂ soÜ kÔ-

rioc, kaÈ eÎodÿsei kaÈ oÊkodomăseic oÚ-

kon tÄ kurÐú jeÄ sou, śc âlĹlhsen perÈ

soÜ.

And now, my son, the Lord shall be
with thee, and prosper thee ; and thou
shalt build a house to the Lord thy God,
as he spoke concerning thee.

12.Ćll ń dĳh soi sofÐan kaÈ sÔnesin kÔ-

rioc kaÈ katisqÔsai se âpÈ Israhl kaÈ toÜ

fulĹssesjai kaÈ toÜ poieØn tän nìmon

kurÐou toÜ jeoÜ sou.

Only may the Lord give thee wisdom
and prudence, and strengthen thee over
Israel, both to keep and to do the law of
the Lord thy God.

13. tìte eÎodÿsei, âĂn fulĹxùc toÜ

poieØn tĂ prostĹgmata kaÈ tĂ krÐmata,

Č âneteÐlato kÔrioc tÄ Mwusň âpÈ Is-

rahl; ĆndrÐzou kaÈ Òsque, mŸ foboÜ mhdà

ptohjňc.

Then will he prosper thee, if thou take
heed to do the commandments and
judgments which the Lord comman-
ded Moses for Israel: be courageous
and strong ; fear not, nor be terrified.
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14. kaÈ ÊdoÌ âgř katĂ tŸn ptwqeÐan

mou ŹtoÐmasa eÊc oÚkon kurÐou qrusÐou

talĹntwn ákatän qiliĹdac kaÈ ĆrgurÐou

talĹntwn qilÐac qiliĹdac kaÈ qalkän kaÈ

sÐdhron, oÝ oÎk êstin stajmìc, íti eÊc

plĺjìc âstin; kaÈ xÔla kaÈ lÐjouc ŹtoÐ-

masa, kaÈ präc taÜta prìsjec.

And, behold, I according to my po-
verty have prepared for the house of
the Lord a hundred thousand talents of
gold, and a million talents of silver,
and brass and iron without measure ;
for it is abundant ; and I have prepared
timber and stones ; and do thou add to
these.

15. kaÈ metĂ soÜ eÊc plĺjoc poioÔntwn

êrga teqnØtai kaÈ oÊkodìmoi lÐjwn kaÈ

tèktonec xÔlwn kaÈ pŘc sofäc ân pantÈ

êrgú.

And of them that are with thee do thou
add to the multitude of workmen ; let
there be artificers and masons, and car-
penters, and every skilful workman in
every work ;

16.ân qrusÐú, ân ĆrgurÐú, ân qalkÄ kaÈ

ân sidărú oÎk êstin Ćrijmìc. ĆnĹsthji

kaÈ poÐei, kaÈ kÔrioc metĂ soÜ. –

in gold and silver, brass and iron, of
which there is no number. Arise and
do, and the Lord be with thee.

17. kaÈ âneteÐlato Dauid toØc pŘ-

sin Łrqousin Israhl Ćntilabèsjai tÄ

Salwmwn uÉÄ aÎtoÜ

And David charged all the chief men of
Israel to help Solomon his son, saying,

18.OÎqÈ kÔrioc mej ÍmÀn? kaÈ Ćnèpau-

sen ÍmŘc kuklìjen, íti êdwken ân qersÈn

toÌc katoikoÜntac tŸn gĺn, kaÈ ÍpetĹgh

Ź gĺ ânantÐon kurÐou kaÈ ânantÐon laoÜ

aÎtoÜ.

Is not the Lord with you? and he has
given you rest round about, for he has
given into your hands the inhabitants
of the land ; and the land is subdued
before the Lord, and before his people.

19. nÜn dìte kardÐac ÍmÀn kaÈ yuqĂc

ÍmÀn toÜ zhtĺsai tÄ kurÐú jeÄ ÍmÀn

kaÈ âgèrjhte kaÈ oÊkodomăsate ĄgÐasma

kurÐú tÄ jeÄ ÍmÀn toÜ eÊsenègkai tŸn

kibwtän diajăkhc kurÐou kaÈ skeÔh tĂ

Ľgia toÜ jeoÜ eÊc oÚkon tän oÊkodomoÔ-

menon tÄ ænìmati kurÐou.

Now set your hearts and souls to seek
after the Lord your God: and rise, and
build a sanctuary to your God to carry
in the ark of the covenant of the Lord,
and the holy vessels of God, into the
house that is to be built to the name of
the Lord.
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Chapitre 23

1. KaÈ Dauid presbÔthc kaÈ plărhc

ŹmerÀn kaÈ âbasÐleusen Salwmwn tän

uÉän aÎtoÜ Ćnt aÎtoÜ âpÈ Israhl.

And David was old and full of days ;
and he made Solomon his son king
over Israel in his stead.

2. kaÈ sunăgagen toÌc pĹntac Łrqontac

Israhl kaÈ toÌc ÉereØc kaÈ toÌc LeuÐtac.

And he assembled all the chief men of
Israel, and the priests, and the Levites.

3. kaÈ Žrijmăjhsan oÉ LeuØtai Ćpä tria-

kontaetoÜc kaÈ âpĹnw, kaÈ âgèneto å Ćri-

jmäc aÎtÀn katĂ kefalŸn aÎtÀn eÊc Łn-

drac triĹkonta kaÈ æktř qiliĹdac.

And the Levites numbered themselves
from thirty years old and upward ; and
their number by their polls amounted
to thirty and eight thousand men.

4.Ćpä toÔtwn ârgodiÀktai âpÈ tĂ êrga oÒ-

kou kurÐou eÒkosi tèssarec qiliĹdec kaÈ

grammateØc kaÈ kritaÈ áxakisqÐlioi

Of the overseers over the works of the
house of the Lord there were twenty-
four thousand, and there were six thou-
sand scribes and judges ;

5.kaÈ tèssarec qiliĹdec pulwroÈ kaÈ tès-

sarec qiliĹdec aÊnoÜntec tÄ kurÐú ân

toØc ærgĹnoic, oÙc âpoÐhsen toÜ aÊneØn tÄ

kurÐú. –

and four thousand door-keepers, and
four thousand to praise the Lord with
instruments which he made to praise
the Lord.

6. kaÈ dieØlen aÎtoÌc Dauid âfhmerÐac

toØc uÉoØc Leui, tÄ Gedswn, Kaaj, Me-

rari;

And David divided them into daily
courses, for the sons of Levi, for Ged-
son, Caath, and Merari.

7. kaÈ tÄ Paroswm, tÄ Edan kaÈ tÄ Se-

mei.

And for the family of Gedson, Edan,
and Semei.

8. uÉoÈ tÄ Edan; å Łrqwn Iihl kaÈ Zejom

kaÈ Iwhl, treØc.

The sons of Edan were Jeiel, the chief,
and Zethan, and Joel, three.

9. uÉoÈ Semei; Salwmij kaÈ Iihl kaÈ Ai-

dan, treØc. oÝtoi Łrqontec tÀn patriÀn

tÄ Edan.

The sons of Semei ; Salomith, Jeiel,
and Dan, three: these were the chiefs
of the families of Edan.
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10.kaÈ toØc uÉoØc Semei; Iej kaÈ Ziza kaÈ

Iwac kaÈ Beria; oÝtoi uÉoÈ Semei, tèssa-

rec.

And to the sons of Semei, Jeth, and
Ziza, and Joas, and Beria: these were
the four sons of Semei.

11.kaÈ łn Iej å Łrqwn kaÈ Ziza å deÔte-

roc; kaÈ Iwac kaÈ Beria oÎk âplăjunan

uÉoÌc kaÈ âgènonto eÊc oÚkon patriŘc eÊc

âpÐskeyin mÐan. –

And Jeth was the chief, and Ziza the
second: and Joas and Beria did not
multiply sons, and they became only
one reckoning according to the house
of their father.

12.uÉoÈ Kaaj; Ambram, Issaar, Qebrwn,

Ozihl, tèssarec.

The sons of Caath ; Ambram, Isaar,
Chebron, Oziel, four.

13. uÉoÈ Ambram; Aarwn kaÈ Mwusĺc.

kaÈ diestĹlh Aarwn toÜ Ągiasjĺnai Ľgia

ĄgÐwn aÎtäc kaÈ oÉ uÉoÈ aÎtoÜ éwc aÊÀnoc

toÜ jumiŘn ânantÐon toÜ kurÐou leitour-

geØn kaÈ âpeÔqesjai âpÈ tÄ ænìmati aÎtoÜ

éwc aÊÀnoc.

The sons of Ambram ; Aaron and
Moses: and Aaron was appointed for
the consecration of the most holy
things, he and his sons for ever, to burn
incense before the Lord, to minister
and bless in his name for ever.

14.kaÈ Mwusĺc Łnjrwpoc toÜ jeoÜ, uÉoÈ

aÎtoÜ âklăjhsan eÊc fulŸn toÜ Leui.

And as for Moses the man of God,
his sons were reckoned to the tribe of
Levi.

15.uÉoÈ Mwusĺ; Ghrsam kaÈ Eliezer. The sons of Moses ; Gersam, and Elie-
zer.

16.uÉoÈ Ghrsam; Soubahl å Łrqwn. The sons of Gersam ; Subael the chief.

17.kaÈ łsan uÉoÈ tÄ Eliezer; Raabia å Łr-

qwn; kaÈ oÎk łsan tÄ Eliezer uÉoÈ éteroi.

kaÈ uÉoÈ Raabia hÎxăjhsan eÊc Õyoc.

And the sons of Eliezer were, Rabia
the chief: and Eliezer had no other
sons ; but the sons of Rabia were very
greatly multiplied.

18.uÉoÈ Issaar; Salwmwj å Łrqwn. The sons of Isaar ; Salomoth the chief.

19.uÉoÈ Qebrwn; Idoud å Łrqwn, Amadia

å deÔteroc, Ozihl å trÐtoc, Ikemiac å tè-

tartoc.

The sons of Chebron ; Jeria the chief,
Amaria the second, Jeziel the third, Je-
kemias the fourth.

20.uÉoÈ Ozihl; Miqac å Łrqwn kaÈ Isia å

deÔteroc. –
The sons of Oziel ; Micha the chief,
and Isia the second.

21. uÉoÈ Merari; Mooli kaÈ Mousi. uÉoÈ

Mooli; Eleazar kaÈ Kic.

The sons of Merari ; Mooli, and Musi:
the sons of Mooli ; Eleazar, and Kis.
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22.kaÈ Ćpèjanen Eleazar, kaÈ oÎk łsan

aÎtÄ uÉoÈ Ćll ń jugatèrec, kaÈ êlabon

aÎtĂc uÉoÈ Kic ĆdelfoÈ aÎtÀn.

And Eleazar died, and he had no sons,
but daughters: and the sons of Kis,
their brethren, took them.

23. uÉoÈ Mousi; Mooli kaÈ Eder kaÈ Ia-

rimwj, treØc. –
The sons of Musi ; Mooli, and Eder,
and Jarimoth, three.

24. oÝtoi uÉoÈ Leui kat oÒkouc patriÀn

aÎtÀn, Łrqontec tÀn patriÀn aÎtÀn

katĂ tŸn âpÐskeyin aÎtÀn katĂ tän Ćri-

jmän ænomĹtwn aÎtÀn katĂ kefalŸn aÎ-

tÀn, poioÜntec tĂ êrga leitourgÐac oÒ-

kou kurÐou Ćpä eÊkosaetoÜc kaÈ âpĹnw.

These are the sons of Levi according
to the houses of their fathers ; chiefs of
their families according to their num-
bering, according to the number of
their names, according to their polls,
doing the works of service of the house
of the Lord, from twenty years old and
upward.

25. íti eÚpen Dauid Katèpausen kÔrioc

å jeäc Israhl tÄ laÄ aÎtoÜ kaÈ ka-

teskănwsen ân Ierousalhm éwc aÊÀnoc.

For David said, The Lord God of Israel
has given rest to his people, and has ta-
ken up his abode in Jerusalem for ever.

26.kaÈ oÉ LeuØtai oÎk łsan aÒrontec tŸn

skhnŸn kaÈ tĂ pĹnta skeÔh aÎtĺc eÊc tŸn

leitourgÐan aÎtĺc;

And the Levites bore not the taber-
nacle, and all the vessels of it for its
service.

27.íti ân toØc lìgoic Dauid toØc âsqĹtoic

âstÈn å Ćrijmäc uÉÀn Leui Ćpä eÊkosae-

toÜc kaÈ âpĹnw,

For by the last words of David was
the number of the Levites taken from
twenty years old and upward.

28.íti êsthsen aÎtoÌc âpÈ qeØra Aarwn

toÜ leitourgeØn ân oÒkú kurÐou âpÈ tĂc

aÎlĂc kaÈ âpÈ tĂ pastofìria kaÈ âpÈ tän

kajarismän tÀn pĹntwn ĄgÐwn kaÈ âpÈ tĂ

êrga leitourgÐac oÒkou toÜ jeoÜ,

For he appointed them to wait on Aa-
ron, to minister in the house of the
Lord, over the courts, and over the
chambers, and over the purification of
all the holy things, and over the works
of the service of the house of God ;

29. eÊc toÌc Łrtouc tĺc projèsewc, eÊc

tŸn semÐdalin tĺc jusÐac kaÈ eÊc tĂ lĹ-

gana tĂ Łzuma kaÈ eÊc tăganon kaÈ eÊc

tŸn pefuramènhn kaÈ eÊc pŘn mètron

and for the shew-bread, and for the
fine flour of the meat-offering, and for
the unleavened cakes, and for the fried
cake, and for the dough, and for every
measure ;

30.kaÈ toÜ stĺnai prwÈ toÜ aÊneØn âxomo-

logeØsjai tÄ kurÐú kaÈ oÕtwc tä áspè-

rac

and to stand in the morning to praise
and give thanks to the Lord, and so in
the evening ;
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31. kaÈ âpÈ pĹntwn tÀn Ćnaferomènwn

ålokautwmĹtwn tÄ kurÐú ân toØc sabbĹ-

toic kaÈ ân taØc neomhnÐaic kaÈ ân taØc

áortaØc katĂ Ćrijmän katĂ tŸn krÐsin âp

aÎtoØc diĂ pantäc tÄ kurÐú.

and to be over all the whole-burnt-
offerings that were offered up to the
Lord on the sabbaths, and at the new
moons, and at the feasts, by number,
according to the order given to them,
continually before the Lord.

32.kaÈ fulĹxousin tĂc fulakĂc skhnĺc

toÜ marturÐou kaÈ tĂc fulakĂc uÉÀn

Aarwn ĆdelfÀn aÎtÀn toÜ leitourgeØn

ân oÒkú kurÐou.

And they are to keep the charge of the
tabernacle of witness, and the charge
of the holy place, and the charges of
the sons of Aaron their brethren, to mi-
nister in the house of the Lord.
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Chapitre 24

1. KaÈ toØc uÉoØc Aarwn diairèseic; uÉoÈ

Aarwn Nadab kaÈ Abioud, Eleazar kaÈ

Ijamar;

And they number the sons of Aaron in
their division, Nadab, and Abiud, and
Eleazar, and Ithamar.

2. kaÈ Ćpèjanen Nadab kaÈ Abioud

ânantÐon toÜ paträc aÎtÀn, kaÈ uÉoÈ oÎk

łsan aÎtoØc; kaÈ ÉerĹteusen Eleazar kaÈ

Ijamar uÉoÈ Aarwn.

And Nadab and Abiud died before
their father, and they had no sons: so
Eleazar and Ithamar the sons of Aaron
ministered as priests.

3.kaÈ dieØlen aÎtoÌc Dauid kaÈ Sadwk âk

tÀn uÉÀn Eleazar kaÈ Aqimeleq âk tÀn

uÉÀn Ijamar katĂ tŸn âpÐskeyin aÎtÀn

katĂ tŸn leitourgÐan aÎtÀn kat oÒkouc

patriÀn aÎtÀn.

And David distributed them, even Sa-
doc of the sons of Eleazar, and Achi-
melech of the sons of Ithamar, accor-
ding to their numbering, according to
their service, according to the houses
of their fathers.

4.kaÈ eÍrèjhsan uÉoÈ Eleazar pleÐouc eÊc

Łrqontac tÀn dunatÀn parĂ toÌc uÉoÌc

Ijamar, kaÈ dieØlen aÎtoÔc, toØc uÉoØc

Eleazar Łrqontac eÊc oÒkouc patriÀn ãx

kaÈ dèka kaÈ toØc uÉoØc Ijamar æktř kat

oÒkouc patriÀn.

And there were found among the sons
of Eleazar more chiefs of the mighty
ones, than of the sons of Ithamar: and
he divided them, sixteen heads of fa-
milies to the sons of Eleazar, eight ac-
cording to their families to the sons of
Ithamar.

5. kaÈ dieØlen aÎtoÌc katĂ klărouc toÔ-

touc präc toÔtouc, íti łsan Łrqontec

tÀn ĄgÐwn kaÈ Łrqontec kurÐou ân toØc

uÉoØc Eleazar kaÈ ân toØc uÉoØc Ijamar;

And he divided them according to their
lots, one with the other ; for there
were those who had charge of the holy
things, and those who had charge of
the house of the Lord among the sons
of Eleazar, and among the sons of Itha-
mar.
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6. kaÈ êgrayen aÎtoÌc Samaiac uÉäc Na-

janahl å grammateÌc âk toÜ Leui ka-

tènanti toÜ basilèwc kaÈ tÀn Ćrqìntwn

kaÈ Sadwk å ÉereÌc kaÈ Aqimeleq uÉäc

Abiajar kaÈ Łrqontec tÀn patriÀn tÀn

Éerèwn kaÈ tÀn LeuitÀn, oÒkou patriŘc

eÙc eÙc tÄ Eleazar kaÈ eÙc eÙc tÄ Ijamar.

–

And Samaias the son of Nathanael, the
scribe, of the family of Levi, wrote
them down before the king, and the
princes, and Sadoc the priest, and
Achimelech the son of Abiathar were
present ; and the heads of the families
of the priests and the Levites, each of a
household were assigned one to Elea-
zar, and one to Ithamar.

7.kaÈ âxĺljen å klĺroc å prÀtoc tÄ Ia-

rib, tÄ Ideia å deÔteroc,

And the first lot came out to Joarim,
the second to Jedia,

8.tÄ Qarhm å trÐtoc, tÄ Sewrim å tètar-

toc,

the third to Charib, the fourth to Seo-
rim,

9.tÄ Melqia å pèmptoc, tÄ Miamin å ék-

toc,

the fifth to Melchias, the sixth to Meia-
min,

10.tÄ Kwc å ébdomoc, tÄ Abia å îgdooc, the seventh to Cos, the eighth to Abia,

11.tÄ >IhsoÜ å ênatoc, tÄ Seqenia å dè-

katoc,

the ninth to Jesus, the tenth to Seche-
nias,

12. tÄ Eliasib å ándèkatoc, tÄ Iakim å

dwdèkatoc,

the eleventh to Eliabi, the twelfth to Ja-
cim,

13.tÄ Oqqoffa å triskaidèkatoc, tÄ Is-

baal å tessareskaidèkatoc,

the thirteenth to Oppha, the fourteenth
to Jesbaal,

14. tÄ Belga å pentekaidèkatoc, tÄ

Emmhr å ákkaidèkatoc,

the fifteenth to Belga, the sixteenth to
Emmer,

15. tÄ Qhzir å áptakaidèkatoc, tÄ

Afessh å æktwkaidèkatoc,

the seventeenth to Chezin, the eigh-
teenth to Aphese,

16.tÄ Fetaia å ânneakaidèkatoc, tÄ Eze-

khl å eÊkostìc,

the nineteenth to Phetaea, the twen-
tieth to Ezekel,

17. tÄ Iaqin å eÙc kaÈ eÊkostìc, tÄ Ga-

moul å deÔteroc kaÈ eÊkostìc,

the twenty-first to Achim, the twenty-
second to Gamul,

18.tÄ Dalaia å trÐtoc kaÈ eÊkostìc, tÄ

Maasai å tètartoc kaÈ eÊkostìc.

the twenty-third to Adallai, the twenty-
fourth to Maasai.
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19.aÕth Ź âpÐskeyic aÎtÀn katĂ tŸn lei-

tourgÐan aÎtÀn toÜ eÊsporeÔesjai eÊc oÚ-

kon kurÐou katĂ tŸn krÐsin aÎtÀn diĂ

qeiräc Aarwn paträc aÎtÀn, śc âneteÐ-

lato kÔrioc å jeäc Israhl.

This is their numbering according to
their service to go into the house of the
Lord, according to their appointment
by the hand of Aaron their father, as
the Lord God of Israel commanded.

20.KaÈ toØc uÉoØc Leui toØc kataloÐpoic;

toØc uÉoØc Ambram Soubahl; toØc uÉoØc

Soubahl Iadia.

And for the sons of Levi that were left,
even for the sons of Ambram, Sobael:
for the sons of Sobael, Jedia.

21.tÄ Raabia å Łrqwn Iesiac. For Raabia, the chief was Isaari,

22. kaÈ tÄ Issari Salwmwj; toØc uÉoØc

Salwmwj Iaj.

and for Isaari, Salomoth: for the sons
of Salomoth, Jath.

23.uÉoÈ Iediou; Amadia å deÔteroc, Iazihl

å trÐtoc, Iokom å tètartoc.

The sons of Ecdiu ; Amadia the se-
cond, Jaziel the third, Jecmoam the
fourth.

24.uÉoÈ Ozihl Miqa; uÉoÈ Miqa Samhr. For the sons of Oziel, Micha: the sons
of Micha ; Samer.

25.Ćdelfäc Miqa Isia; uÉoÈ Isia Zaqaria. The brother of Micha ; Isia, the son of
Isia ; Zacharia.

26. uÉoÈ Merari Mooli kaÈ Mousi, uÉoÈ

Ozia, uÉoÈ Bonni.

The sons of Merari, Mooli, and Musi:
the sons of Ozia,

27.uÉoÈ Merari tÄ Ozia, uÉoÈ aÎtoÜ Isoam

kaÈ Zakqour kaÈ Abdi.

That is, the sons of Merari by Ozia, -
his sons were Isoam, and Sacchur, and
Abai.

28. tÄ Mooli Eleazar kaÈ Ijamar; kaÈ

Ćpèjanen Eleazar, kaÈ oÎk łsan aÎtÄ

uÉoÐ.

To Mooli were born Eleazar, and Itha-
mar ; and Eleazar died, and had no
sons.

29.tÄ Kic; uÉoÈ toÜ Kic Iramahl. For Kis ; the sons of Kis ; Jerameel.

30. kaÈ uÉoÈ toÜ Mousi Mooli kaÈ Eder

kaÈ Iarimwj. oÝtoi uÉoÈ tÀn LeuitÀn kat

oÒkouc patriÀn aÎtÀn.

And the sons of Musi ; Mooli, and
Eder, and Jerimoth. These were the
sons of the Levites according to the
houses of their families.
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31.kaÈ êlabon kaÈ aÎtoÈ klărouc kajřc

oÉ ĆdelfoÈ aÎtÀn uÉoÈ Aarwn ânantÐon

toÜ basilèwc kaÈ Sadwk kaÈ Aqimeleq

kaÈ Ćrqìntwn patriÀn tÀn Éerèwn kaÈ

tÀn LeuitÀn, patriĹrqai araab kajřc oÉ

ĆdelfoÈ aÎtoÜ oÉ neÿteroi.

And they also received lots as their
brethren the sons of Aaron before the
king ; Sadoc also, and Achimelech,
and the chiefs of the families of the
priests and of the Levites, principal
heads of families, even as their youn-
ger brethren.
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Chapitre 25

1.KaÈ êsthsen Dauid å basileÌc kaÈ oÉ

Łrqontec tĺc dunĹmewc eÊc tĂ êrga toÌc

uÉoÌc Asaf kaÈ Aiman kaÈ Idijwn toÌc

Ćpofjeggomènouc ân kinÔraic kaÈ ân nĹ-

blaic kaÈ ân kumbĹloic. kaÈ âgèneto å Ćri-

jmäc aÎtÀn katĂ kefalŸn aÎtÀn ârga-

zomènwn ân toØc êrgoic aÎtÀn;

And king David and the captains of
the host appointed to their services the
sons of Asaph, and of Aeman, and of
Idithun, prophesiers with harps, and
lutes, and cymbals: and their number
was according to their polls serving in
their ministrations.

2.uÉoÈ Asaf Zakqour kaÈ Iwshf kaÈ Na-

janiac kaÈ Erahl, uÉoÈ Asaf âqìmenoi

Asaf toÜ profătou âqìmenoi toÜ basi-

lèwc.

The sons of Asaph ; Sacchur, Joseph,
and Nathanias, and Erael: the sons of
Asaph were next the king.

3. tÄ Idijwn uÉoÈ Idijwn; Godolia kaÈ

Souri kaÈ Isaia kaÈ Semei kaÈ Asabia

kaÈ Mattajiac, éx, metĂ tän patèra aÎ-

tÀn Idijwn ân kinÔrø Ćnakrouìmenoi âxo-

molìghsin kaÈ aÒnesin tÄ kurÐú.

To Idithun were reckoned the sons of
Idithun, Godolias, and Suri, and Iseas,
and Asabias, and Matthathias, six after
their father Idithun, sounding loudly
on the harp thanksgiving and praise to
the Lord.

4. tÄ Aimani uÉoÈ Aiman; Boukiac kaÈ

Manjaniac kaÈ Azarahl kaÈ Soubahl

kaÈ Ierimwj kaÈ Ananiac kaÈ Anani kaÈ

Hliaja kaÈ Godollaji kaÈ Rwmemji – wd
kaÈ Iesbakasa kaÈ Mallhji kaÈ Wjhri

kaÈ Meazwj;

To Aeman were reckoned the sons of
Aeman, Bukias, and Matthanias, and
Oziel, and Subael, and Jerimoth, and
Ananias, and Anan, and Heliatha, and
Godollathi, and Rometthiezer, and Jes-
basaca, and Mallithi, and Otheri, and
Meazoth.

5. pĹntec oÝtoi uÉoÈ tÄ Aiman tÄ Ćna-

krouomènú tÄ basileØ ân lìgoic jeoÜ

ÍyÀsai kèrac, kaÈ êdwken å jeäc tÄ Ai-

man uÉoÌc dèka tèssarac kaÈ jugatèrac

treØc.

All these were the sons of Aeman the
king’s chief player in the praises of
God, to lift up the horn. And God gave
to Aeman fourteen sons, and three
daughters.
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6. pĹntec oÝtoi metĂ toÜ paträc aÎtÀn

ÍmnúdoÜntec ân oÒkú kurÐou ân kumbĹ-

loic kaÈ ân nĹblaic kaÈ ân kinÔraic âqì-

mena toÜ basilèwc kaÈ Asaf kaÈ Idijwn

kaÈ Aimani.

All these sang hymns with their fa-
ther in the house of God, with cymbals,
and lutes, and harps, for the service of
the house of God, near the king, and
Asaph, and Idithun, and Aeman.

7. kaÈ âgèneto å Ćrijmäc aÎtÀn metĂ

toÌc ĆdelfoÌc aÎtÀn, dedidagmènoi Ődein

kurÐú, pŘc sunÐwn, diakìsioi ægdoăkonta

kaÈ æktÿ. –

And the number of them after their
brethren, those instructed to sing to
God, every one that understood sin-
ging was two hundred and eighty-
eight.

8. kaÈ êbalon kaÈ aÎtoÈ klărouc âfhme-

riÀn katĂ tän mikrän kaÈ katĂ tän mègan,

teleÐwn kaÈ manjanìntwn.

And they also cast lots for the daily
courses, for the great and the small of
them, of the perfect ones and the lear-
ners.

9. kaÈ âxĺljen å klĺroc å prÀtoc uÉÀn

aÎtoÜ kaÈ ĆdelfÀn aÎtoÜ tÄ Asaf tÄ

Iwshf Godolia; å deÔteroc Hnia, Ćdel-

foÈ aÎtoÜ kaÈ uÉoÈ aÎtoÜ, dèka dÔo;

And the first lot of his sons and of his
brethren came forth to Asaph the son
of Joseph, namely, Godolias: the se-
cond Heneia, his sons and his brethren
being twelve.

10. å trÐtoc Zakqour, uÉoÈ aÎtoÜ kaÈ

ĆdelfoÈ aÎtoÜ, dèka dÔo;

The third Zacchur, his sons and his
brethren were twelve:

11. å tètartoc Iesdri, uÉoÈ aÎtoÜ kaÈ

ĆdelfoÈ aÎtoÜ, dèka dÔo;

the fourth Jesri, his sons and his bre-
thren were twelve:

12. å pèmptoc Najaniac, uÉoÈ aÎtoÜ kaÈ

ĆdelfoÈ aÎtoÜ, dèka dÔo;

the fifth Nathan, his sons and his bre-
thren, twelve:

13.å éktoc Boukiac, uÉoÈ aÎtoÜ kaÈ Ćdel-

foÈ aÎtoÜ, dèka dÔo;

the sixth Bukias, his sons and his bre-
thren, twelve:

14. å ébdomoc Iserihl, uÉoÈ aÎtoÜ kaÈ

ĆdelfoÈ aÎtoÜ, dèka dÔo;

the seventh Iseriel, his sons and his
brethren, twelve:

15.å îgdooc Iwsia, uÉoÈ aÎtoÜ kaÈ Ćdel-

foÈ aÎtoÜ, dèka dÔo;

the eighth Josia, his sons and his bre-
thren, twelve:

16. å ênatoc Manjaniac, uÉoÈ aÎtoÜ kaÈ

ĆdelfoÈ aÎtoÜ, dèka dÔo;

the ninth Matthanias, his sons and his
brethren, twelve:
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17.å dèkatoc Semei, uÉoÈ aÎtoÜ kaÈ Ćdel-

foÈ aÎtoÜ, dèka dÔo;

the tenth Semeia, his sons and his bre-
thren, twelve:

18. å ándèkatoc Azaria, uÉoÈ aÎtoÜ kaÈ

ĆdelfoÈ aÎtoÜ, dèka dÔo;

the eleventh Asriel, his sons and his
brethren, twelve:

19. å dwdèkatoc Asabia, uÉoÈ aÎtoÜ kaÈ

ĆdelfoÈ aÎtoÜ, dèka dÔo;

the twelfth Asabia, his sons and his
brethren, twelve:

20.å triskaidèkatoc Soubahl, uÉoÈ aÎtoÜ

kaÈ ĆdelfoÈ aÎtoÜ, dèka dÔo;

the thirteenth Subael, his sons and his
brethren, twelve:

21. å tessareskaidèkatoc Mattajiac,

uÉoÈ aÎtoÜ kaÈ ĆdelfoÈ aÎtoÜ, dèka dÔo;

the fourteenth Matthathias, his sons
and his brethren, twelve:

22.å pentekaidèkatoc Ierimwj, uÉoÈ aÎtoÜ

kaÈ ĆdelfoÈ aÎtoÜ, dèka dÔo;

the fifteenth Jerimoth, his sons and his
brethren, twelve:

23. å ákkaidèkatoc Ananiac, uÉoÈ aÎtoÜ

kaÈ ĆdelfoÈ aÎtoÜ, dèka dÔo;

the sixteenth Anania, his sons and his
brethren, twelve:

24.å áptakaidèkatoc Iesbakasa, uÉoÈ aÎ-

toÜ kaÈ ĆdelfoÈ aÎtoÜ, dèka dÔo;

the seventeenth Jesbasaca, his sons and
his brethren, twelve:

25. å æktwkaidèkatoc Anani, uÉoÈ aÎtoÜ

kaÈ ĆdelfoÈ aÎtoÜ, dèka dÔo;

the eighteenth Ananias, his sons and
his brethren, twelve:

26.å ânneakaidèkatoc Mellhji, uÉoÈ aÎ-

toÜ kaÈ ĆdelfoÈ aÎtoÜ, dèka dÔo;

the nineteenth Mallithi, his sons and
his brethren, twelve:

27. å eÊkostäc Eliaja, uÉoÈ aÎtoÜ kaÈ

ĆdelfoÈ aÎtoÜ, dèka dÔo;

the twentieth Heliatha, his sons and his
brethren, twelve:

28. å eÊkostäc prÀtoc Hjir, uÉoÈ aÎtoÜ

kaÈ ĆdelfoÈ aÎtoÜ, dèka dÔo;

the twenty-first Otheri, his sons and his
brethren, twelve:

29.å eÊkostäc deÔteroc Godollaji, uÉoÈ

aÎtoÜ kaÈ ĆdelfoÈ aÎtoÜ, dèka dÔo;

the twenty-second Godollathi, his sons
and his brethren, twelve:

30. å trÐtoc kaÈ eÊkostäc Meazwj, uÉoÈ

aÎtoÜ kaÈ ĆdelfoÈ aÎtoÜ, dèka dÔo;

the twenty-third Meazoth, his sons and
his brethren, twelve:

31. å tètartoc kaÈ eÊkostäc Rwmemji –
wd, uÉoÈ aÎtoÜ kaÈ ĆdelfoÈ aÎtoÜ, dèka

dÔo.

the twenty-fourth Rometthiezer, his
sons and his brethren, twelve:
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Chapitre 26

1. EÊc diairèseic tÀn pulÀn; uÉoØc Ko-

reim Mosollamia uÉäc Kwrh âk tÀn uÉÀn

Abiasaf.

And for the divisions of the gates: the
sons of the Corites were Mosellemia,
of the sons of Asaph.

2. kaÈ tÄ Mosollamia uÉoÐ; Zaqariac å

prwtìtokoc, Idihl å deÔteroc, Zabadiac

å trÐtoc, Iejnouhl å tètartoc,

And Mosellemia’s first-born son was
Zacharias, the second Jadiel, the third
Zabadia, the fourth Jenuel,

3. Wlam å pèmptoc, Iwanan å éktoc,

Eliwhnai å ébdomoc.

the fifth Jolam, the sixth Jonathan, the
seventh Elionai, the eighth Abdedom.

4.kaÈ tÄ Abdedom uÉoÐ; Samaiac å prwtì-

tokoc, Iwzabad å deÔteroc, Iwaa å trÐ-

toc, Swqar å tètartoc, Najanahl å

pèmptoc,

And to Abdedom there were born sons,
Samaias the first-born, Jozabath the
second, Joath the third, Sachar the
fourth, Nathanael the fifth,

5. Amihl å éktoc, Issaqar å ébdomoc,

Follaji å îgdooc, íti eÎlìghsen aÎtän

å jeìc.

Amiel the sixth, Issachar the seventh,
Phelathi the eighth: for God blessed
him.

6. kaÈ tÄ Samaia uÉÄ aÎtoÜ âtèqjhsan

uÉoÈ toÜ prwtotìkou Rwsai eÊc tän oÚkon

tän patrikän aÎtoÜ, íti dunatoÈ łsan.

And to Samaias his son were born the
sons of his first-born, chiefs over the
house of their father, for they were
mighty.

7. uÉoÈ Samaia; Gojni kaÈ Rafahl kaÈ

Wbhd kaÈ Elzabad kaÈ Aqiou, uÉoÈ duna-

toÐ, Eliou kaÈ Sabqia kaÈ Isbakwm.

The sons of Samai ; Othni, and Ra-
phael, and Obed, and Elzabath, and
Achiud, mighty men, Heliu, and Saba-
chia, and Isbacom.

8. pĹntec Ćpä tÀn uÉÀn Abdedom, aÎ-

toÈ kaÈ oÉ ĆdelfoÈ aÎtÀn kaÈ uÉoÈ aÎtÀn

poioÜntec dunatÀc ân tň ârgasÐø, oÉ pĹn-

tec áxăkonta dÔo tÄ Abdedom.

All these were of the sons of Abde-
dom, they and their sons and their bre-
thren, doing mightily in service: in all
sixty-two born to Abdedom.
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9. kaÈ tÄ Mosollamia uÉoÈ kaÈ ĆdelfoÈ

dèka kaÈ æktř dunatoÐ.

And Mosellemia had eighteen sons
and brethren, mighty men.

10. kaÈ tÄ Wsa tÀn uÉÀn Merari uÉoÈ

fulĹssontec tŸn Ćrqăn, íti oÎk łn

prwtìtokoc, kaÈ âpoÐhsen aÎtän å patŸr

aÎtoÜ Łrqonta

And to Osa of the sons of Merari there
were born sons, keeping the dominion ;
though he was not the first-born, yet
his father made him chief of the second
division.

11.tĺc diairèsewc tĺc deutèrac, Tablai

å trÐtoc, Zaqariac å tètartoc; pĹntec

oÝtoi, uÉoÈ kaÈ ĆdelfoÈ tÄ Wsa, triskaÐ-

deka. –

Chelcias the second, Tablai the third,
Zacharias the fourth: all these were the
sons and brethren of Osa, thirteen.

12.toÔtoic aÉ diairèseic tÀn pulÀn, toØc

Łrqousi tÀn dunatÀn, âfhmerÐai kajřc

oÉ ĆdelfoÈ aÎtÀn leitourgeØn ân oÒkú

kurÐou.

To these were assigned the divisions of
the gates, to the chiefs of the mighty
men the daily courses, even their bre-
thren, to minister in the house of the
Lord.

13.kaÈ êbalon klărouc katĂ tän mikrän

kaÈ katĂ tän mègan kat oÒkouc patriÀn

aÎtÀn eÊc pulÀna kaÈ pulÀna.

And they cast lots for the small as well
as for the great, for the several gates,
according to their families.

14. kaÈ êpesen å klĺroc tÀn präc Ćna-

tolĂc tÄ Salamia kaÈ Zaqaria; uÉoÈ Iwac

tÄ Melqia êbalon klărouc, kaÈ âxĺljen

å klĺroc borrŘ;

And the lot of the east gates fell to Se-
lemias, and Zacharias: the sons of Soaz
cast lots for Melchias, and the lot came
out northward.

15. tÄ Abdedom nìton katènanti oÒkou

esefin

To Abdedom they gave by lot the
south, opposite the house of Esephim.

16. eÊc deÔteron; tÄ Wsa präc dusmaØc

metĂ tŸn pÔlhn pastoforÐou tĺc ĆnabĹ-

sewc; fulakŸ katènanti fulakĺc.

They gave the lot for the second to Osa
westward, after the gate of the cham-
ber by the ascent, watch against watch.

17.präc ĆnatolĂc ãx tŸn Źmèran, borrŘ

tĺc Źmèrac tèssarec, nìton tĺc Źmèrac

tèssarec, kaÈ eÊc tä esefin dÔo;

Eastward were six watchmen in the
day ; northward four by the day ; sou-
thward four by the day ; and two at the
Esephim,
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18. eÊc diadeqomènouc, kaÈ präc dusmaØc

tèssarec, kaÈ eÊc tän trÐbon dÔo diade-

qomènouc.

to relieve guard, also for Osa westward
after the chamber-gate, three. There
was a ward over against the ward of
the ascent eastward, six men in a day,
and four for the north, and four for the
south, and at the Esephim two to re-
lieve guard, and four by the west, and
two to relieve guard at the pathway.

19.aÝtai aÉ diairèseic tÀn pulwrÀn toØc

uÉoØc Kore kaÈ toØc uÉoØc Merari.

These are the divisions of the porters
for the sons of Core, and to the sons of
Merari.

20.KaÈ oÉ LeuØtai ĆdelfoÈ aÎtÀn âpÈ tÀn

jhsaurÀn oÒkou kurÐou kaÈ âpÈ tÀn jh-

saurÀn tÀn kajhgiasmènwn;

And the Levites their brethren were
over the treasures of the house of the
Lord, and over the treasures of the hal-
lowed things.

21.uÉoÈ Ladan uÉoÈ tÄ Ghrswni tÄ Ladan,

Łrqontec patriÀn tÄ Ladan tÄ Ghrswni

Iihl.

These were the sons of Ladan, the sons
of the Gersonite: to Ladan belonged
the heads of the families: the son of La-
dan the Gersonite was Jeiel.

22.kaÈ uÉoÈ Iihl Zejom kaÈ Iwhl oÉ Ćdel-

foÈ âpÈ tÀn jhsaurÀn oÒkou kurÐou.

The sons of Jeiel were Zethom, and
Joel ; brethren who were over the trea-
sures of the house of the Lord.

23. tÄ Ambram kaÈ Issaar Qebrwn kaÈ

Ozihl;

To Ambram and Issaar belonged Che-
bron, and Oziel.

24. kaÈ Soubahl å toÜ Ghrsam toÜ

Mwusĺ ŹgoÔmenoc âpÈ tÀn jhsaurÀn.

And Subael the son of Gersam, the son
of Moses, was over the treasures.

25.kaÈ tÄ ĆdelfÄ aÎtoÜ tÄ Eliezer Raa-

biac uÉäc kaÈ Iwsaiac kaÈ Iwram kaÈ Zeqri

kaÈ Salwmwj.

And Rabias was son to his brother
Eliezer, and so was Josias, and Joram,
and Zechri, and Salomoth.

26.aÎtäc Salwmwj kaÈ oÉ ĆdelfoÈ aÎtoÜ

âpÈ pĹntwn tÀn jhsaurÀn tÀn ĄgÐwn,

oÏc ŹgÐasen Dauid å basileÌc kaÈ oÉ

Łrqontec tÀn patriÀn, qilÐarqoi kaÈ

ákatìntarqoi kaÈ ĆrqhgoÈ tĺc dunĹmewc,

This Salomoth and his brethren were
over all the sacred treasures, which Da-
vid the king and the heads of families
consecrated, and the captains of thou-
sands and captains of hundreds, and
princes of the host,
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27.Č êlaben âk tÀn polèmwn kaÈ âk tÀn

lafÔrwn kaÈ ŹgÐasen Ćp aÎtÀn toÜ mŸ

kajusterĺsai tŸn oÊkodomŸn toÜ oÒkou

toÜ jeoÜ,

things which he took out of cities and
from the spoils, and consecrated some
of them, so that the building of the
house of God should not want sup-
plies ;

28. kaÈ âpÈ pĹntwn tÀn ĄgÐwn Samouhl

toÜ profătou kaÈ Saoul toÜ Kic kaÈ

Abennhr toÜ Nhr kaÈ Iwab toÜ Sarouia;

pŘn, ç ŹgÐasan, diĂ qeiräc Salwmwj kaÈ

tÀn ĆdelfÀn aÎtoÜ.

and over all the holy things of God
dedicated by Samuel the prophet, and
Saul the son of Kis, and Abenner the
son of Ner, and Joab the son of Saruia,
whatsoever they sanctified was by the
hand of Salomoth and his brethren.

29. TÄ Issari Qwnenia kaÈ uÉoÈ aÎtoÜ

tĺc ârgasÐac tĺc êxw âpÈ tän Israhl toÜ

grammateÔein kaÈ diakrÐnein.

For the Issaarites, Chonenia, and his
sons were over the outward ministra-
tion over Israel, to record and to judge.

30. tÄ Qebrwni Asabiac kaÈ oÉ ĆdelfoÈ

aÎtoÜ uÉoÈ dunatoÐ, qÐlioi kaÈ áptakì-

sioi âpÈ tĺc âpiskèyewc toÜ Israhl pè-

ran toÜ IordĹnou präc dusmaØc eÊc pŘ-

san leitourgÐan kurÐou kaÈ ârgasÐan toÜ

basilèwc.

For the Chebronites, Asabias and his
brethren, a thousand and seven hun-
dred mighty men, were over the charge
of Israel beyond Jordan westward, for
all the service of the Lord and work of
the king.

31. toÜ Qebrwni; Ioudiac å Łrqwn tÀn

Qebrwni katĂ genèseic aÎtÀn katĂ pa-

triĹc; ân tÄ tessarakostÄ êtei tĺc ba-

sileÐac aÎtoÜ âpeskèphsan, kaÈ eÍrèjh

ĆnŸr dunatäc ân aÎtoØc ân Iazhr tĺc Ga-

laadÐtidoc,

Of the family of Chebron Urias was
chief, even of the Chebronites accor-
ding to their generations, according to
their families. In the fortieth year of his
reign they were numbered, and there
were found mighty men among them
in Jazer of Galaad.

32. kaÈ oÉ ĆdelfoÈ aÎtoÜ, uÉoÈ dunatoÐ,

disqÐlioi áptakìsioi Łrqontec patriÀn;

kaÈ katèsthsen aÎtoÌc Dauid å basi-

leÌc âpÈ toÜ Roubhni kaÈ Gaddi kaÈ ŹmÐ-

souc fulĺc Manassh eÊc pŘn prìstagma

kurÐou kaÈ lìgon basilèwc.

And his brethren were two thousand
seven hundred mighty men, chiefs of
their families, and king David set them
over the Rubenites, and the Gaddites,
and the half-tribe of Manasse, for
every ordinance of the Lord, and bu-
siness of the king.
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Chapitre 27

1. KaÈ uÉoÈ Israhl kat Ćrijmän aÎtÀn,

Łrqontec tÀn patriÀn, qilÐarqoi kaÈ

ákatìntarqoi kaÈ grammateØc oÉ leitour-

goÜntec tÄ laÄ kaÈ eÊc pŘn lìgon toÜ

basilèwc katĂ diairèseic, eÊc pŘn lìgon

toÜ eÊsporeuomènou kaÈ âkporeuomènou

mĺna âk mhnäc eÊc pĹntac toÌc mĺnac toÜ

âniautoÜ, diaÐresic mÐa eÒkosi kaÈ tèssa-

rec qiliĹdec.

Now the sons of Israel according to
their number, heads of families, cap-
tains of thousands and captains of hun-
dreds, and scribes ministering to the
king, and for every affair of the king
according to their divisions, for every
ordinance of coming in and going out
monthly, for all the months of the year,
one division of them was twenty-four
thousand.

2.kaÈ âpÈ tĺc diairèsewc tĺc prÿthc toÜ

mhnäc toÜ prÿtou Iesboam å toÜ Zab-

dihl, kaÈ âpÈ tĺc diairèsewc aÎtoÜ eÒkosi

kaÈ tèssarec qiliĹdec;

And over the first division of the first
month was Isboaz the son of Zabdiel:
in his division were twenty-four thou-
sand.

3.Ćpä tÀn uÉÀn Farec Łrqwn pĹntwn tÀn

Ćrqìntwn tĺc dunĹmewc toÜ mhnäc toÜ

prÿtou.

Of the sons of Tharez one was chief of
all the captains of the host for the first
month.

4. kaÈ âpÈ tĺc diairèsewc toÜ mhnäc toÜ

deutèrou Dwdia å Eqwqi, kaÈ âpÈ tĺc

diairèsewc aÎtoÜ eÒkosi kaÈ tèssarec qi-

liĹdec, Łrqontec dunĹmewc.

And over the division of the second
month was Dodia the son of Ecchoc,
and over his division was Makelloth
also chief: and in his division were
twenty and four thousand, chief men
of the host.

5.å trÐtoc tän mĺna tän trÐton Banaiac å

toÜ Iwdae å ÉereÌc å Łrqwn, kaÈ âpÈ tĺc

diairèsewc aÎtoÜ tèssarec kaÈ eÒkosi qi-

liĹdec;

The third for the third month was Ba-
naias the son of Jodae the chief priest:
and in his division were twenty and
four thousand.
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6.aÎtäc Banaiac dunatÿteroc tÀn triĹ-

konta kaÈ âpÈ tÀn triĹkonta, kaÈ âpÈ tĺc

diairèsewc aÎtoÜ Amizabaj uÉäc aÎtoÜ.

This Banaeas was more mighty than
the thirty, and over the thirty: and Za-
bad his son was over his division.

7. å tètartoc eÊc tän mĺna tän tètarton

Asahl å Ćdelfäc Iwab kaÈ Zabdiac å

uÉäc aÎtoÜ kaÈ oÉ ĆdelfoÐ, kaÈ âpÈ tĺc

diairèsewc aÎtoÜ tèssarec kaÈ eÒkosi qi-

liĹdec.

The fourth for the fourth month was
Asael the brother of Joab, and Zaba-
dias his son, and his brethren: and in
his division were twenty and four thou-
sand.

8. å pèmptoc tÄ mhnÈ tÄ pèmptú å ŹgoÔ-

menoc Samawj å Iesrae, kaÈ âpÈ tĺc diai-

rèsewc aÎtoÜ eÒkosi tèssarec qiliĹdec.

The fifth chief for the fifth month was
Samaoth the Jezraite: and in his divi-
sion were twenty and four thousand.

9. å éktoc tÄ mhnÈ tÄ éktú Odouiac å

toÜ Ekkhc å JekwÐthc, kaÈ âpÈ tĺc diai-

rèsewc aÎtoÜ tèssarec kaÈ eÒkosi qiliĹ-

dec.

The sixth for the sixth month was Ho-
duias the son of Ekkes the Thecoite:
and in his division were twenty and
four thousand.

10.å ébdomoc tÄ mhnÈ tÄ ábdìmú Qellhc

å âk Fallouc Ćpä tÀn uÉÀn Efraim, kaÈ

âpÈ tĺc diairèsewc aÎtoÜ tèssarec kaÈ

eÒkosi qiliĹdec.

The seventh for the seventh month
was Chelles of Phallus of the children
of Ephraim: and in his division were
twenty and four thousand.

11.å îgdooc tÄ mhnÈ tÄ ægdìú Soboqai

å Isaji tÄ Zarai, kaÈ âpÈ tĺc diairèsewc

aÎtoÜ tèssarec kaÈ eÒkosi qiliĹdec.

The eighth for the eighth month was
Sobochai the Usathite, belonging to
Zarai: and in his division were twenty
and four thousand.

12.å ênatoc tÄ mhnÈ tÄ ânĹtú Abiezer å

âx Anajwj âk gĺc Beniamin, kaÈ âpÈ tĺc

diairèsewc aÎtoÜ tèssarec kaÈ eÒkosi qi-

liĹdec.

The ninth for the ninth month was
Abiezer of Anathoth, of the land of
Benjamin: and in his division were
twenty and four thousand.

13.å dèkatoc tÄ mhnÈ tÄ dekĹtú Mehra

å âk Netoufat tÄ Zarai, kaÈ âpÈ tĺc diai-

rèsewc aÎtoÜ tèssarec kaÈ eÒkosi qiliĹ-

dec.

The tenth for the tenth month was
Meera the Netophathite, belonging to
Zarai: and in his division were twenty
and four thousand.
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14.å ándèkatoc tÄ mhnÈ tÄ ándekĹtú Ba-

naiac å âk Farajwn tÀn uÉÀn Efraim,

kaÈ âpÈ tĺc diairèsewc aÎtoÜ tèssarec

kaÈ eÒkosi qiliĹdec.

The eleventh for the eleventh month
was Banaias of Pharathon, of the sons
of Ephraim: and in his division were
twenty and four thousand.

15. å dwdèkatoc eÊc tän mĺna tän dwdè-

katon Qoldai å Netwfati tÄ Gojonihl,

kaÈ âpÈ tĺc diairèsewc aÎtoÜ tèssarec

kaÈ eÒkosi qiliĹdec.

The twelfth for the twelfth month was
Choldia the Netophathite, belonging to
Gothoniel: and in his division were
twenty and four thousand.

16.KaÈ âpÈ tÀn fulÀn Israhl; tÄ Roubhn

ŹgoÔmenoc Eliezer å toÜ Zeqri, tÄ Su-

mewn Safatiac å toÜ Maaqa,

And over the tribes of Israel, the chief
for Ruben was Eliezer the son of Ze-
chri: for Symeon, Saphatias the son of
Maacha:

17.tÄ Leui Asabiac å toÜ Kamouhl, tÄ

Aarwn Sadwk,

for Levi, Asabias the son of Camuel:
for Aaron, Sadoc:

18.tÄ Iouda Eliab tÀn ĆdelfÀn Dauid,

tÄ Issaqar Ambri å toÜ Miqahl,

for Juda, Eliab of the brethren of Da-
vid: for Issachar, Ambri the son of Mi-
chael:

19.tÄ Zaboulwn Samaiac å toÜ Abdiou,

tÄ Nefjali Ierimwj å toÜ Esrihl,

for Zabulon, Samaeas the son of Ab-
diu: for Nephthali, Jerimoth the son of
Oziel:

20.tÄ Efraim Wsh å toÜ Oziou, tÄ ŹmÐsei

fulĺc Manassh Iwhl å toÜ Fadaia,

for Ephraim, Ose the son of Ozia: for
the half-tribe of Manasse, Joel the son
of Phadaea:

21. tÄ ŹmÐsei fulĺc Manassh tÄ ân tň

Galaad Iaddai å toÜ Zabdiou, toØc uÉoØc

Beniamin Asihl å toÜ Abennhr,

for the half-tribe of Manasse in the
land of Galaad, Jadai the son of Za-
daeas, for the sons of Benjamin, Jasiel
the son of Abenner:

22.tÄ Dan Azarahl å toÜ Iwram. oÝtoi

patriĹrqai tÀn fulÀn Israhl. –
for Dan, Azariel the son of Iroab: these
are the chiefs of the tribes of Israel.

23.kaÈ oÎk êlaben Dauid tän Ćrijmän aÎ-

tÀn Ćpä eÊkosaetoÜc kaÈ kĹtw, íti kÔ-

rioc eÚpen plhjÜnai tän Israhl śc toÌc

Ćstèrac toÜ oÎranoÜ.

But David took not their number from
twenty years old and under: because
the Lord said that he would multiply
Israel as the stars of the heaven.
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24.kaÈ Iwab å toÜ Sarouia ćrxato Ćrij-

meØn ân tÄ laÄ kaÈ oÎ sunetèlesen, kaÈ

âgèneto ân toÔtoic ærgŸ âpÈ tän Israhl,

kaÈ oÎ kateqwrÐsjh å Ćrijmäc ân biblÐú

lìgwn tÀn ŹmerÀn toÜ basilèwc Dauid.

And Joab the son of Saruia began to
number the people, and did not finish
the work, for there was hereupon wrath
on Israel ; and the number was not re-
corded in the book of the chronicles of
king David.

25.KaÈ âpÈ tÀn jhsaurÀn toÜ basilèwc

Asmwj å toÜ Wdihl, kaÈ âpÈ tÀn jh-

saurÀn tÀn ân ĆgrÄ kaÈ ân taØc kÿmaic

kaÈ ân toØc âpoikÐoic kaÈ ân toØc pÔrgoic

Iwnajan å toÜ Oziou.

And over the king’s treasures was As-
moth the son of Odiel ; and over the
treasures in the country, and in the
towns, and in the villages, and in the
towers, was Jonathan the son of Ozia.

26.âpÈ dà tÀn gewrgoÔntwn tŸn gĺn tÀn

ârgazomènwn Esdri å toÜ Qoloub,

And over the husbandmen who tilled
the ground was Esdri the son of Che-
lub.

27.kaÈ âpÈ tÀn qwrÐwn Semei å âk Rama,

kaÈ âpÈ tÀn jhsaurÀn tÀn ân toØc qwrÐoic

toÜ oÒnou Zaqri å toÜ Sefni,

And over the fields was Semei of Rael ;
and over the treasures of wine in the
fields was Zabdi the son of Sephni.

28.kaÈ âpÈ tÀn âlaiÿnwn kaÈ âpÈ tÀn su-

kamÐnwn tÀn ân tň pedinň Balanac å Ged-

wrÐthc, âpÈ dà tÀn jhsaurÀn toÜ âlaÐou

Iwac.

And over the oliveyards, and over the
sycamores in the plain country was
Ballanan the Gedorite ; and over the
stores of oil was Joas.

29.kaÈ âpÈ tÀn boÀn tÀn nomĹdwn tÀn ân

tÄ Asidwn Satraic å SarwnÐthc, kaÈ âpÈ

tÀn boÀn tÀn ân toØc aÎlÀsin Swfat å

toÜ Adli,

And over the oxen pasturing in Saron
was Satrai the Saronite ; and over the
oxen in the valleys was Sophat the son
of Adli.

30. âpÈ dà tÀn kamălwn Wbil å IsmahlÐ-

thc, âpÈ dà tÀn înwn Iadiac å âk Mera-

jwn,

And over the camels was Abias the Is-
maelite ; and over the asses was Jadias
of Merathon.

31.kaÈ âpÈ tÀn probĹtwn Iaziz å AgarÐ-

thc. pĹntec oÝtoi prostĹtai Íparqìntwn

Dauid toÜ basilèwc. –

And over the sheep was Jaziz the Aga-
rite. All these were superintendents of
the substance of king David.
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32. kaÈ Iwnajan å patrĹdelfoc Dauid

sÔmbouloc, Łnjrwpoc sunetäc kaÈ gram-

mateÌc aÎtìc, kaÈ Iihl å toÜ Aqamani

metĂ tÀn uÉÀn toÜ basilèwc,

And Jonathan, David’s uncle by the fa-
ther’s side, was a counsellor, a wise
man: and Jeel the son of Achami was
with the king’s sons.

33. kaÈ Aqitofel sÔmbouloc toÜ basi-

lèwc, kaÈ Qousi prÀtoc fÐloc toÜ ba-

silèwc,

Achitophel was the king’s counsellor:
and Chusi the chief friend of the king.

34. kaÈ metĂ toÜton Aqitofel âqìmenoc

Iwdae å toÜ Banaiou kaÈ Abiajar, kaÈ

Iwab ĆrqistrĹthgoc toÜ basilèwc.

And after this Achitophel Jodae the
son of Banaeas came next, and
Abiathar: and Joab was the king’s
commander-in-chief.
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Chapitre 28

1.KaÈ âxekklhsÐasen Dauid pĹntac toÌc

Łrqontac Israhl, Łrqontac tÀn kritÀn

kaÈ toÌc Łrqontac tÀn âfhmeriÀn tÀn

perÈ tä sÀma toÜ basilèwc kaÈ Łrqon-

tac tÀn qiliĹdwn kaÈ tÀn ákatontĹdwn

kaÈ toÌc gazofÔlakac kaÈ toÌc âpÈ tÀn

Íparqìntwn aÎtoÜ kaÈ toÌc dunĹstac kaÈ

toÌc maqhtĂc tĺc stratiŘc, ân Ierou-

salhm.

And David assembled all the chief men
of Israel, the chief of the judges, and
all the chief men of the courses of at-
tendance on the person of the king,
and the captains of thousands and hun-
dreds, and the treasurers, and the lords
of his substance, and of all the king’s
property, and of his sons, together with
the eunuchs, and the mighty men, and
the warriors of the army, at Jerusalem.

2.kaÈ êsth Dauid ân mèsú tĺc âkklhsÐac

kaÈ eÚpen >AkoÔsatè mou, ĆdelfoÈ kaÈ

laìc mou. âmoÈ âgèneto âpÈ kardÐan oÊ-

kodomĺsai oÚkon ĆnapaÔsewc tĺc kibw-

toÜ diajăkhc kurÐou kaÈ stĹsin podÀn

kurÐou ŹmÀn, kaÈ ŹtoÐmasa tĂ eÊc tŸn ka-

taskănwsin âpitădeia;

And David stood in the midst of the
assembly, and said, Hear me, my bre-
thren, and my people: it was in my
heart to build a house of rest for the ark
of the covenant of the Lord, and a place
for the feet of our Lord, and I prepared
materials suitable for the building:

3.kaÈ å jeäc eÚpen OÎk oÊkodomăseic âmoÈ

oÚkon toÜ âponomĹsai tä înomĹ mou âp

aÎtÄ, íti Łnjrwpoc polemistŸc eÚ sÌ kaÈ

aÑmata âxèqeac.

but God said, Thou shalt not build me a
house to call my name upon it, for thou
art a man of war, and hast shed blood.

4.kaÈ âxelèxato kÔrioc å jeäc Israhl ân

âmoÈ Ćpä pantäc oÒkou patrìc mou eÚnai

basilèa âpÈ Israhl eÊc tän aÊÀna; kaÈ ân

Iouda İrètiken tä basÐleion kaÈ âx oÒkou

Iouda tän oÚkon toÜ patrìc mou, kaÈ ân

toØc uÉoØc toÜ patrìc mou ân âmoÈ Žjèlh-

sen toÜ genèsjai me basilèa âpÈ tÄ pantÈ

Israhl.

Yet the Lord God of Israel chose me
out of the whole house of my father
to be king over Israel for ever ; and he
chose Juda as the kingly house, and
out of the house of Juda he chose the
house of my father ; and among the
sons of my father he preferred me, that
I should be king over all Israel.
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5.kaÈ Ćpä pĹntwn tÀn uÉÀn mou [íti pol-

loÌc uÉoÌc êdwkèn moi kÔrioc] âxelèxato

ân Salwmwn tÄ uÉÄ mou kajÐsai aÎtän

âpÈ jrìnou basileÐac kurÐou âpÈ tän Is-

rahl;

And of all my sons, (for the Lord has
given me many sons,) he has chosen
Solomon my son, to set him on the
throne of the kingdom of the Lord over
Israel.

6. kaÈ eÚpèn moi å jeìc Salwmwn å uÉìc

sou oÊkodomăsei tän oÚkìn mou kaÈ tŸn

aÎlăn mou, íti İrètika ân aÎtÄ eÚnaÐ mou

uÉìn, kĆgř êsomai aÎtÄ eÊc patèra

And God said to me, Solomon thy son
shall build my house and my court: for
I have chosen him to be my son, and I
will be to him a father.

7. kaÈ katorjÿsw tŸn basileÐan aÎtoÜ

éwc aÊÀnoc, âĂn ÊsqÔsù toÜ fulĹxasjai

tĂc ântolĹc mou kaÈ tĂ krÐmatĹ mou śc

Ź Źmèra aÕth.

And I will establish his kingdom for
ever, if he continue to keep my com-
mandments, and my judgments, as at
this day.

8. kaÈ nÜn katĂ prìswpon pĹshc

âkklhsÐac kurÐou kaÈ ân šsÈn jeoÜ ŹmÀn

fulĹxasje kaÈ zhtăsate pĹsac tĂc ân-

tolĂc kurÐou toÜ jeoÜ ŹmÀn, Ñna klhro-

nomăshte tŸn gĺn tŸn ĆgajŸn kaÈ ka-

taklhronomăshte toØc uÉoØc ÍmÀn mej

ÍmŘc éwc aÊÀnoc.

And now I charge you before the
whole assembly of the Lord, and in the
audience of our God, keep and seek
all the commandments of the Lord our
God, that ye may inherit the good land,
and leave it for your sons to inherit af-
ter you for ever.

9. kaÈ nÜn, Salwmwn uÉè mou, gnÀji

tän jeän tÀn patèrwn sou kaÈ doÔ-

leue aÎtÄ ân kardÐø teleÐø kaÈ yuqň

jeloÔsù, íti pĹsac kardÐac âtĹzei kÔ-

rioc kaÈ pŘn ânjÔmhma gignÿskei; âĂn

zhtăsùc aÎtìn, eÍrejăsetaÐ soi, kaÈ âĂn

kataleÐyùc aÎtìn, kataleÐyei se eÊc tè-

loc.

And now, my son Solomon, know the
God of thy fathers, and serve him with
a perfect heart and willing soul: for
the Lord searches all hearts, and knows
every thought: if thou seek him, he will
be found of thee ; but if thou shouldest
forsake him, he will forsake thee for
ever.

10. Êdà toÐnun íti kÔrioc İrètikèn se oÊ-

kodomĺsai aÎtÄ oÚkon eÊc ĄgÐasma; Òsque

kaÈ poÐei. –

See now, for the Lord has chosen thee
to build him a house for a sanctuary, be
strong and do it.
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11. kaÈ êdwken Dauid Salwmwn tÄ uÉÄ

aÎtoÜ tä parĹdeigma toÜ naoÜ kaÈ tÀn

oÒkwn aÎtoÜ kaÈ tÀn zakqw aÎtoÜ kaÈ

tÀn Íperĳwn kaÈ tÀn ĆpojhkÀn tÀn

âswtèrwn kaÈ toÜ oÒkou toÜ âxilasmoÜ

And David gave Solomon his son the
plan of the temple, and its buildings,
and its treasuries, and its upper cham-
bers, and the inner store-rooms, and
the place of the atonement,

12. kaÈ tä parĹdeigma, ç eÚqen ân pneÔ-

mati aÎtoÜ, tÀn aÎlÀn oÒkou kurÐou kaÈ

pĹntwn tÀn pastoforÐwn tÀn kÔklú tÀn

eÊc tĂc Ćpojăkac oÒkou kurÐou kaÈ tÀn

ĆpojhkÀn tÀn ĄgÐwn

and the plan which he had in his mind
of the courts of the house of the Lord,
and of all the chambers round about,
designed for the treasuries of the house
of God, and of the treasuries of the
holy things, and of the chambers for
resting:

13.kaÈ tÀn katalumĹtwn tÀn âfhmeriÀn

tÀn Éerèwn kaÈ tÀn LeuitÀn eÊc pŘsan âr-

gasÐan leitourgÐac oÒkou kurÐou kaÈ tÀn

ĆpojhkÀn tÀn leitourghsÐmwn skeuÀn

tĺc latreÐac oÒkou kurÐou.

and the plan of the courses of the
priests and Levites, for all the work of
the service of the house of the Lord,
and of the stores of vessels for minis-
tration of the service of the house of
the Lord.

14. kaÈ tän stajmän tĺc ålkĺc aÎtÀn,

tÀn te qrusÀn kaÈ ĆrgurÀn,

And he gave him the account of their
weight, both of gold and silver vessels.

15. luqniÀn tŸn ålkŸn êdwken aÎtÄ kaÈ

tÀn lÔqnwn;

He gave him the weight of the candles-
ticks, and of the lamps.

16.êdwken aÎtÄ åmoÐwc tän stajmän tÀn

trapezÀn tĺc projèsewc, ákĹsthc tra-

pèzhc qrusĺc kaÈ śsaÔtwc tÀn ĆrgurÀn,

He gave him likewise the weight of the
tables of shewbread, of each table of
gold, and likewise of the tables of sil-
ver:

17.kaÈ tÀn kreagrÀn kaÈ spondeÐwn kaÈ

tÀn fialÀn tÀn qrusÀn kaÈ tän stajmän

tÀn qrusÀn kaÈ tÀn ĆrgurÀn, keffoure

ákĹstou stajmoÜ.

also of the flesh-hooks, and vessels for
drink-offering, and golden bowls: and
the weight of the gold and silver ar-
ticles, and censers, and bowls, accor-
ding to the weight of each.
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18. kaÈ tän toÜ jusiasthrÐou tÀn ju-

miamĹtwn âk qrusÐou dokÐmou stajmän

Ípèdeixen aÎtÄ kaÈ tä parĹdeigma toÜ

Ľrmatoc tÀn qeroubin tÀn diapepetas-

mènwn taØc ptèruxin kaÈ skiazìntwn âpÈ

tĺc kibwtoÜ diajăkhc kurÐou.

And he shewed him the weight of the
utensils of the altar of incense, which
was of pure gold, and the plan of the
chariot of the cherubs that spread out
their wings, and overshadowed the ark
of the covenant of the Lord.

19.pĹnta ân grafň qeiräc kurÐou êdwken

Dauid Salwmwn katĂ tŸn perigenhjeØ-

san aÎtÄ sÔnesin tĺc katergasÐac toÜ

paradeÐgmatoc. –

David gave all to Solomon in the
Lord’s handwriting, according to the
knowledge given him of the work of
the pattern.

20.kaÈ eÚpen Dauid Salwmwn tÄ uÉÄ aÎ-

toÜ ^Isque kaÈ ĆndrÐzou kaÈ poÐei, mŸ fo-

boÜ mhdà ptohjňc, íti kÔrioc å jeìc mou

metĂ soÜ, oÎk Ćnăsei se kaÈ oÎ mă se âg-

katalÐpù éwc toÜ suntelèsai se pŘsan

ârgasÐan leitourgÐac oÒkou kurÐou.

And David said to Solomon his son, Be
strong, and play the man, and do: fear
not, neither be terrified ; for the Lord
my God is with thee ; he will not for-
sake thee, and will not fail thee, until
thou hast finished all the work of the
service of the house of the Lord.

21.kaÈ ÊdoÌ aÉ âfhmerÐai tÀn Éerèwn kaÈ

tÀn LeuitÀn eÊc pŘsan leitourgÐan oÒkou

toÜ jeoÜ kaÈ metĂ soÜ ân pĹsù prag-

mateÐø kaÈ pŘc prìjumoc ân sofÐø katĂ

pŘsan tèqnhn kaÈ oÉ Łrqontec kaÈ pŘc å

laäc eÊc pĹntac toÌc lìgouc sou.

And see, here are the courses of the
priests and Levites for all the service of
the house of the Lord, and there shall
be with thee men for every workman-
ship, and every one of ready skill in
every art: also the chief men and all the
people, ready for all thy commands.
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Chapitre 29

1. KaÈ eÚpen Dauid å basileÌc pĹsù

tň âkklhsÐø Salwmwn å uÉìc mou, eÙc

çn İrètiken ân aÎtÄ kÔrioc, nèoc kaÈ

Ąpalìc, kaÈ tä êrgon mèga, íti oÎk Ćn-

jrÿpú Ź oÊkodomă, Ćll ń kurÐú jeÄ.

And David the king said to all the
congregation, Solomon my son, whom
the Lord has chosen, is young and ten-
der, and the work is great ; for it is not
for man, but for the Lord God.

2. katĂ pŘsan tŸn dÔnamin ŹtoÐmaka

eÊc oÚkon jeoÜ mou qrusÐon, ĆrgÔrion,

qalkìn, sÐdhron, xÔla, lÐjouc soom kaÈ

plhrÿsewc kaÈ lÐjouc poluteleØc kaÈ

poikÐlouc kaÈ pĹnta lÐjon tÐmion kaÈ pĹ-

rion polÔn.

I have prepared according to all my
might for the house of my God gold,
silver, brass, iron, wood, onyx stones,
and costly and variegated stones for
setting, and every precious stone, and
much Parian marble.

3.kaÈ êti ân tÄ eÎdokĺsaÐ me ân oÒkú jeoÜ

mou êstin moi ç peripepoÐhmai qrusÐon kaÈ

ĆrgÔrion, kaÈ ÊdoÌ dèdwka eÊc oÚkon jeoÜ

mou eÊc Õyoc âktäc Án ŹtoÐmaka eÊc tän

oÚkon tÀn ĄgÐwn,

And still farther, because I took plea-
sure in the house of my God, I have
gold and silver which I have procured
for myself, and, behold, I have given
them to the house of my God over and
above, beyond what I have prepared
for the holy house.

4.trisqÐlia tĹlanta qrusÐou toÜ âk Sou-

fir kaÈ áptakisqÐlia tĹlanta ĆrgurÐou

dokÐmou âxaleifjĺnai ân aÎtoØc toÌc toÐ-

qouc toÜ ÉeroÜ

Three thousand talents of gold of Su-
phir, and seven thousand talents of fine
silver, for the overlaying of the walls
of the sanctuary:

5. diĂ qeiräc teqnitÀn. kaÈ tÐc å proju-

moÔmenoc plhrÀsai tĂc qeØrac aÎtoÜ să-

meron kurÐú?

for thee to use the gold for things of
gold, and the silver for things of silver,
and for every work by the hand of the
artificers. And who is willing to dedi-
cate himself in work this day for the
Lord?
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6. kaÈ proejumăjhsan Łrqontec tÀn pa-

triÀn kaÈ oÉ Łrqontec tÀn uÉÀn Israhl

kaÈ oÉ qilÐarqoi kaÈ oÉ ákatìntarqoi kaÈ

oÉ prostĹtai tÀn êrgwn kaÈ oÉ oÊkonìmoi

toÜ basilèwc

Then the heads of families, and the
princes of the children of Israel, and
the captains of thousands and captains
of hundreds, and the overseers of the
works, and the king’s builders, offered
willingly.

7. kaÈ êdwkan eÊc tĂ êrga oÒkou kurÐou

qrusÐou tĹlanta pentakisqÐlia kaÈ qru-

soÜc murÐouc kaÈ ĆrgurÐou talĹntwn

dèka qiliĹdac kaÈ qalkoÜ tĹlanta mÔ-

ria æktakisqÐlia kaÈ sidărou talĹntwn

qiliĹdac ákatìn.

And they gave for the works of the
house of the Lord five thousand talents
of gold, and ten thousand gold pieces,
and ten thousand talents of silver, and
eighteen thousand talents of brass, and
a hundred thousand talents of iron.

8. kaÈ oÙc eÍrèjh par aÎtoØc lÐjoc, êdw-

kan eÊc tĂc Ćpojăkac oÒkou kurÐou diĂ

qeiräc Iihl toÜ Ghrswni.

And they who had precious stone, gave
it into the treasuries of the house of the
Lord by the hand of Jeiel the Gedso-
nite.

9. kaÈ eÎfrĹnjh å laäc Ípàr toÜ pro-

jumhjĺnai, íti ân kardÐø plărei proe-

jumăjhsan tÄ kurÐú, kaÈ Dauid å ba-

sileÌc eÎfrĹnjh megĹlwc.

And the people rejoiced because of the
willingness, for they offered willingly
to the Lord with a full heart: and king
David rejoiced greatly.

10.kaÈ eÎlìghsen å basileÌc Dauid tän

kÔrion ânÿpion tĺc âkklhsÐac lègwn EÎ-

loghtäc eÚ, kÔrie å jeäc Israhl, å patŸr

ŹmÀn Ćpä toÜ aÊÀnoc kaÈ éwc toÜ aÊÀnoc.

And king David blessed the Lord be-
fore the congregation, saying, Blessed
art thou, O Lord God of Israel, our Fa-
ther, from everlasting and to everlas-
ting.

11. soÐ, kÔrie, Ź megalwsÔnh kaÈ Ź dÔ-

namic kaÈ tä kaÔqhma kaÈ Ź nÐkh kaÈ Ź

ÊsqÔc, íti sÌ pĹntwn tÀn ân tÄ oÎranÄ

kaÈ âpÈ tĺc gĺc despìzeic, Ćpä prosÿpou

sou tarĹssetai pŘc basileÌc kaÈ êjnoc.

Thine, O Lord, is the greatness, and the
power, and the glory, and the victory,
and the might: for thou art Lord of all
things that are in heaven and upon the
earth: before thy face every king and
nation is troubled.

12. parĂ soÜ å ploÜtoc kaÈ Ź dìxa, sÌ

pĹntwn Łrqeic, kÔrie å Łrqwn pĹshc Ćr-

qĺc, kaÈ ân qeirÐ sou ÊsqÌc kaÈ dunasteÐa,

kaÈ ân qeirÐ sou, pantokrĹtwr, megalÜ-

nai kaÈ katisqÜsai tĂ pĹnta.

From thee come wealth and glory:
thou, O Lord, rulest over all, the Lord
of all dominion, and in thy hand is
strength and rule ; and thou art al-
mighty with thy hand to increase and
establish all things.
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13. kaÈ nÜn, kÔrie, âxomologoÔmejĹ soi

kaÈ aÊnoÜmen tä înoma tĺc kauqăseÿc

sou.

And now, Lord, we give thanks to thee,
and praise thy glorious name.

14. kaÈ tÐc eÊmi âgř kaÈ tÐc å laìc mou,

íti ÊsqÔsamen projumhjĺnaÐ soi katĂ

taÜta? íti sĂ tĂ pĹnta, kaÈ âk tÀn sÀn

dedÿkamèn soi.

But who am I, and what is my people,
that we have been able to be thus for-
ward in offering to thee? for all things
are thine, and of thine own have we gi-
ven thee,

15. íti pĹroikoÐ âsmen ânantÐon sou

kaÈ paroikoÜntec śc pĹntec oÉ patèrec

ŹmÀn; śc skiĂ aÉ Źmèrai ŹmÀn âpÈ gĺc,

kaÈ oÎk êstin Ípomonă.

for we are strangers before thee, and
sojourners, as all our fathers were: our
days upon the earth are as a shadow,
and there is no remaining.

16. kÔrie å jeäc ŹmÀn, pŘn tä plĺjoc

toÜto, ç ŹtoÐmaka oÊkodomhjĺnai oÚkon

tÄ ænìmati tÄ ĄgÐú sou, âk qeirìc soÔ

âstin, kaÈ soÈ tĂ pĹnta.

O Lord our God, as for all this abun-
dance which I have prepared that a
house should be built to thy holy name,
it is of thy hand, and all is thine.

17.kaÈ êgnwn, kÔrie, íti sÌ eÚ å âtĹzwn

kardÐac kaÈ dikaiosÔnhn ĆgapŤc; ân

Ąplìthti kardÐac proejumăjhn pĹnta

taÜta, kaÈ nÜn tän laìn sou tän eÍre-

jènta Áde eÚdon ân eÎfrosÔnù projumh-

jènta soi.

And I know, Lord, that thou art he
that searches the hearts, and thou lo-
vest righteousness. I have willingly of-
fered all these things in simplicity of
heart ; and now I have seen with joy thy
people here present, willingly offering
to thee.

18.kÔrie å jeäc Abraam kaÈ Isaak kaÈ Is-

rahl tÀn patèrwn ŹmÀn, fÔlaxon taÜta

ân dianoÐø kardÐac laoÜ sou eÊc tän

aÊÀna kaÈ kateÔjunon tĂc kardÐac aÎtÀn

präc sè.

O Lord God of Abraham, and Isaac,
and Israel, our fathers, preserve these
things in the thought of the heart of thy
people for ever, and direct their hearts
to thee.

19.kaÈ Salwmwn tÄ uÉÄ mou däc kardÐan

ĆgajŸn poieØn tĂc ântolĹc sou kaÈ tĂ

martÔriĹ sou kaÈ tĂ prostĹgmatĹ sou

kaÈ toÜ âpÈ tèloc ĆgageØn tŸn katas-

keuŸn toÜ oÒkou sou.

And to Solomon my son give a good
heart, to perform thy commandments,
and to observe thy testimonies, and
thine ordinances, and to accomplish
the building of thy house.
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20. kaÈ eÚpen Dauid pĹsù tň âkklhsÐø

EÎlogăsate kÔrion tän jeän ÍmÀn; kaÈ

eÎlìghsen pŘsa Ź âkklhsÐa kÔrion tän

jeän tÀn patèrwn aÎtÀn kaÈ kĹmyantec

tĂ gìnata prosekÔnhsan tÄ kurÐú kaÈ

tÄ basileØ.

And David said to the whole congrega-
tion, Bless ye the Lord our God. And
all the congregation blessed the Lord
God of their fathers, and they bowed
the knee and worshipped the Lord, and
did obeisance to the king.

21. kaÈ êjusen Dauid tÄ kurÐú jusÐac

kaÈ Ćnănegken ålokautÿmata tÄ jeÄ tň

âpaÔrion tĺc prÿthc Źmèrac, mìsqouc

qilÐouc, krioÌc qilÐouc, Łrnac qilÐouc kaÈ

tĂc spondĂc aÎtÀn kaÈ jusÐac eÊc plĺjoc

pantÈ tÄ Israhl.

And David sacrificed to the Lord, and
offered up whole-burnt-offerings to the
Lord on the morrow after the first day,
a thousand calves, a thousand rams,
a thousand lambs, and their drink-
offerings, and sacrifices in abundance
for all Israel.

22.kaÈ êfagon kaÈ êpion ânantÐon kurÐou

ân âkeÐnù tň Źmèrø metĂ qarŘc kaÈ âbasÐ-

leusan âk deutèrou tän Salwmwn uÉän

Dauid kaÈ êqrisan aÎtän tÄ kurÐú eÊc

basilèa kaÈ Sadwk eÊc ÉerwsÔnhn.

And they ate and drank joyfully that
day before the Lord: and they made
Solomon the son of David king a se-
cond time, and anointed him king be-
fore the Lord, and Sadoc to the pries-
thood.

23. kaÈ âkĹjisen Salwmwn âpÈ jrìnou

Dauid toÜ paträc aÎtoÜ kaÈ eÎdokăjh,

kaÈ âpăkousan aÎtoÜ pŘc Israhl;

And Solomon sat upon the throne of
his father David, and was highly ho-
noured ; and all Israel obeyed him.

24.oÉ Łrqontec kaÈ oÉ dunĹstai kaÈ pĹn-

tec uÉoÈ toÜ basilèwc Dauid paträc aÎ-

toÜ ÍpetĹghsan aÎtÄ.

The princes, and the mighty men, and
all the sons of king David his father,
were subject to him.

25.kaÈ âmegĹlunen kÔrioc tän Salwmwn

âpĹnwjen ânantÐon pantäc Israhl kaÈ

êdwken aÎtÄ dìxan basilèwc, ç oÎk âgè-

neto âpÈ pantäc basilèwc êmprosjen aÎ-

toÜ.

And the Lord magnified Solomon over
all Israel, and gave him royal glory,
such as was not upon any king before
him.

26.KaÈ Dauid uÉäc Iessai âbasÐleusen

âpÈ Israhl

And David the son of Jessae reigned
over Israel forty years ;

27. êth tessarĹkonta, ân Qebrwn êth

áptĂ kaÈ ân Ierousalhm êth triĹkonta

trÐa.

seven years in Chebron, and thirty-
three years in Jerusalem.
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28. kaÈ âteleÔthsen ân gărei kalÄ plă-

rhc ŹmerÀn ploÔtú kaÈ dìxù, kaÈ âbasÐ-

leusen Salwmwn uÉäc aÎtoÜ Ćnt aÎtoÜ.

And he died in a good old age, full of
days, in wealth, and glory: and Solo-
mon his son reigned in his stead.

29.oÉ dà loipoÈ lìgoi toÜ basilèwc Dauid

oÉ prìteroi kaÈ oÉ Õsteroi gegrammènoi

eÊsÈn ân lìgoic Samouhl toÜ blèpontoc

kaÈ âpÈ lìgwn Najan toÜ profătou kaÈ

âpÈ lìgwn Gad toÜ blèpontoc

And the rest of the acts of David, the
former and the latter, are written in the
history of Samuel the seer, and in the
history of Nathan the prophet, and in
the history of Gad the seer,

30. perÈ pĹshc tĺc basileÐac aÎtoÜ kaÈ

tĺc dunasteÐac aÎtoÜ kaÈ oÉ kairoÐ, oË

âgènonto âp aÎtÄ kaÈ âpÈ tän Israhl kaÈ

âpÈ pĹsac basileÐac tĺc gĺc.

concerning all his reign, and his power,
and the times which went over him,
and over Israel, and over all the king-
doms of the earth.
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Chapitre 1

1. KaÈ ânÐsqusen Salwmwn uÉäc Dauid

âpÈ tŸn basileÐan aÎtoÜ, kaÈ kÔrioc å

jeäc aÎtoÜ met aÎtoÜ kaÈ âmegĹlunen

aÎtän eÊc Õyoc.

And Solomon the son of David was
established over his kingdom, and the
Lord his God was with him, and in-
creased him exceedingly.

2.kaÈ eÚpen Salwmwn präc pĹnta Israhl,

toØc qiliĹrqoic kaÈ toØc ákatontĹrqoic

kaÈ toØc kritaØc kaÈ pŘsin toØc Łrqousin

ânantÐon Israhl, toØc Łrqousi tÀn pa-

triÀn,

And Solomon spoke to all Israel, to the
captains of thousands, and to the cap-
tains of hundreds, and to the judges,
and to all the rulers over Israel, even
the heads of the families ;

3. kaÈ âporeÔjh Salwmwn kaÈ pŘsa Ź

âkklhsÐa met aÎtoÜ eÊc tŸn ÍyhlŸn tŸn

ân Gabawn, oÝ âkeØ łn Ź skhnŸ toÜ mar-

turÐou toÜ jeoÜ, čn âpoÐhsen Mwusĺc

paØc kurÐou ân tň ârămú;

and Solomon and all the congregation
went to the high place that was in Ga-
baon, where was God’s tabernacle of
witness, which Moses the servant of
the Lord made in the wilderness.

4. ĆllĂ kibwtän toÜ jeoÜ Ćnănegken

Dauid âk pìlewc Kariajiarim, íti ŹtoÐ-

masen aÎtň skhnŸn eÊc Ierousalhm,

But David had brought up the ark of
God out of the city of Cariathiarim ;
for David had prepared a place for it,
for he had pitched a tabernacle for it in
Jerusalem.

5. kaÈ tä jusiastărion tä qalkoÜn, ç

âpoÐhsen Beselehl uÉäc Ouriou uÉoÜ

Wr, âkeØ łn ênanti tĺc skhnĺc kurÐou,

kaÈ âxezăthsen aÎtä Salwmwn kaÈ Ź

âkklhsÐa,

And the brazen altar which Beseleel
the son of Urias, the son of Or, had
made, was there before the tabernacle
of the Lord: and Solomon and the
congregation enquired at it.

6.kaÈ Ćnănegken âkeØ Salwmwn âpÈ tä ju-

siastărion tä qalkoÜn ânÿpion kurÐou

tä ân tň skhnň kaÈ Ćnănegken âp aÎtä

ålokaÔtwsin qilÐan. –

And Solomon brought victims thither
to the brazen altar that was before
the Lord in the tabernacle, and offe-
red upon it a thousand whole-burnt-
offerings.
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7. ân tň nuktÈ âkeÐnù žfjh å jeäc tÄ

Salwmwn kaÈ eÚpen aÎtÄ AÒthsai tÐ soi

dÀ.

In that night God appeared to Solo-
mon, and said to him, Ask what I shall
give thee.

8. kaÈ eÚpen Salwmwn präc tän jeìn SÌ

âpoÐhsac metĂ Dauid toÜ patrìc mou

êleoc mèga kaÈ âbasÐleusĹc me Ćnt aÎ-

toÜ;

And Solomon said to God, Thou hast
dealt very mercifully with my father
David, and hast made me king in his
stead.

9. kaÈ nÜn, kÔrie å jeìc, pistwjătw tä

înomĹ sou âpÈ Dauid patèra mou, íti sÌ

âbasÐleusĹc me âpÈ laän polÌn śc å qoÜc

tĺc gĺc;

And now, O Lord God, let, I pray thee,
thy name be established upon David
my father ; for thou hast made me king
over a people numerous as the dust of
the earth.

10. nÜn sofÐan kaÈ sÔnesin dìc moi, kaÈ

âxeleÔsomai ânÿpion toÜ laoÜ toÔtou

kaÈ eÊseleÔsomai; íti tÐc krineØ tän laìn

sou tän mègan toÜton?

Now give me wisdom and understan-
ding, that I may go out and come in
before this people: for who shall judge
this thy great people?

11.kaÈ eÚpen å jeäc präc Salwmwn >Anj

Án âgèneto toÜto ân tň kardÐø sou

kaÈ oÎk đtăsw ploÜton qrhmĹtwn oÎdà

dìxan oÎdà tŸn yuqŸn tÀn ÍpenantÐwn

kaÈ Źmèrac pollĂc oÎk đtăsw kaÈ ęthsac

seautÄ sofÐan kaÈ sÔnesin, ípwc krÐnùc

tän laìn mou, âf çn âbasÐleusĹ se âp

aÎtìn,

And God said to Solomon, Because
this was in thy heart, and thou hast not
asked great wealth, nor glory, nor the
life of thine enemies, and thou hast not
asked long life ; but hast asked for thy-
self wisdom and understanding, that
thou mightest judge my people, over
whom I have made thee king:

12.tŸn sofÐan kaÈ tŸn sÔnesin dÐdwmÐ soi

kaÈ ploÜton kaÈ qrămata kaÈ dìxan dÿsw

soi, śc oÎk âgenăjh ímoiìc soi ân toØc

basileÜsi toØc êmprosjè sou kaÈ metĂ sà

oÎk êstai oÕtwc.

I give thee this wisdom and understan-
ding ; and I will give thee wealth, and
riches, and glory, so that there shall
not have been any like thee among the
kings before thee, neither shall there be
such after thee.

13. kaÈ łljen Salwmwn âk bama tĺc ân

Gabawn eÊc Ierousalhm Ćpä prosÿpou

skhnĺc marturÐou kaÈ âbasÐleusen âpÈ

Israhl.

And Solomon came from the high
place that was in Gabaon to Jerusalem,
from before the tabernacle of witness,
and reigned over Israel.
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14.KaÈ sunăgagen Salwmwn Ľrmata kaÈ

ÉppeØc, kaÈ âgènonto aÎtÄ qÐlia kaÈ te-

trakìsia Ľrmata kaÈ dÿdeka qiliĹdec Ép-

pèwn; kaÈ katèlipen aÎtĂ ân pìlesin tÀn

ĄrmĹtwn, kaÈ å laäc metĂ toÜ basilèwc

ân Ierousalhm.

And Solomon collected chariots and
horsemen: and he had fourteen hun-
dred chariots, and twelve thousand
horsemen: and he set them in the cities
of chariots, and the people were with
the king in Jerusalem.

15.kaÈ êjhken å basileÌc tä qrusÐon kaÈ

tä ĆrgÔrion ân Ierousalhm śc lÐjouc kaÈ

tĂc kèdrouc ân tň IoudaÐø śc sukamÐnouc

tĂc ân tň pedinň eÊc plĺjoc.

And the king made silver and gold in
Jerusalem to be as stones, and cedars
in Judea as sycamores in the plain for
multitude.

16.kaÈ Ź êxodoc tÀn Ñppwn tÀn Salwmwn

âx AÊgÔptou, kaÈ Ź timŸ tÀn âmpìrwn toÜ

basilèwc; âmporeÔesjai Źgìrazon

And Solomon imported horses from
Egypt, and the charge of the king’s
merchants for going was as follows,
and they traded,

17.kaÈ Ćnèbainon kaÈ âxĺgon âx AÊgÔptou

Ľrma ãn áxakosÐwn ĆrgurÐou kaÈ Ñppon

ákatän kaÈ pentăkonta; kaÈ oÕtwc pŘsin

toØc basileÜsin tÀn QettaÐwn kaÈ basi-

leÜsin SurÐac ân qersÈn aÎtÀn êferon.

and went and brought out of Egypt a
chariot for six hundred pieces of sil-
ver, and a horse for a hundred and fifty
pieces of silver: and so they brought
for all the kings of the Chettites, and
for the kings of Syria by their means.

18.KaÈ eÚpen Salwmwn toÜ oÊkodomĺsai

oÚkon tÄ ænìmati kurÐou kaÈ oÚkon tň ba-

sileÐø aÎtoÜ.

And Solomon said that he would build
a house to the name of the Lord, and a
house for his kingdom.
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Chapitre 2

1.kaÈ sunăgagen Salwmwn ábdomăkonta

qiliĹdac ĆndrÀn kaÈ ægdoăkonta qiliĹ-

dac latìmwn ân tÄ îrei, kaÈ oÉ âpistĹtai

âp aÎtÀn trisqÐlioi áxakìsioi. –

And Solomon gathered seventy thou-
sand men that bore burdens, and eighty
thousand hewers of stone in the moun-
tain, and there were three thousand six
hundred superintendents over them.

2. kaÈ Ćpèsteilen Salwmwn präc Qiram

basilèa TÔrou lègwn <Wc âpoÐhsac metĂ

toÜ patrìc mou Dauid kaÈ Ćpèsteilac

aÎtÄ kèdrouc toÜ oÊkodomĺsai áautÄ oÚ-

kon katoikĺsai ân aÎtÄ,

And Solomon sent to Chiram king of
Tyre, saying, Whereas thou didst deal
favourably with David my father, and
didst send him cedars to build for him-
self a house to dwell in,

3.kaÈ ÊdoÌ âgř å uÉäc aÎtoÜ oÊkodomÀ oÚ-

kon tÄ ænìmati kurÐou jeoÜ mou ĄgiĹsai

aÎtän aÎtÄ toÜ jumiŘn Ćpènanti aÎtoÜ

jumÐama kaÈ prìjesin diĂ pantäc kaÈ toÜ

Ćnafèrein ålokautÿmata diĂ pantäc tä

prwÈ kaÈ tä deÐlhc kaÈ ân toØc sabbĹtoic

kaÈ ân taØc noumhnÐaic kaÈ ân taØc áor-

taØc toÜ kurÐou jeoÜ ŹmÀn, eÊc tän aÊÀna

toÜto âpÈ tän Israhl.

behold, I also his son am building
a house to the name of the Lord
my God, to consecrate it to him, to
burn incense before him, and to of-
fer shewbread continually, and to offer
up whole-burnt-offerings continually
morning and evening, and on the sab-
baths, and at the new moons, and at the
feasts of the Lord our God: this is a
perpetual statute for Israel.

4. kaÈ å oÚkoc, çn âgř oÊkodomÀ, mègac,

íti mègac å jeäc ŹmÀn parĂ pĹntac toÌc

jeoÔc.

And the house which I am building is
to be great: for the Lord our God is
great beyond all gods.

5. kaÈ tÐc ÊsqÔsei oÊkodomĺsai aÎtÄ oÚ-

kon? íti å oÎranäc kaÈ å oÎranäc toÜ

oÎranoÜ oÎ fèrousin aÎtoÜ tŸn dìxan.

kaÈ tÐc âgř oÊkodomÀn aÎtÄ oÚkon? íti

Ćll ń toÜ jumiŘn katènanti aÎtoÜ.

And who will be able to build him a
house ? for the heaven and heaven of
heavens do not bear his glory: and who
am I, that I should build him a house,
save only to burn incense before him?



2 CHRONIQUES2 1756

6. kaÈ nÜn Ćpìsteilìn moi Łndra sofän

kaÈ eÊdìta toÜ poiĺsai ân tÄ qrusÐú kaÈ

ân tÄ ĆrgurÐú kaÈ ân tÄ qalkÄ kaÈ ân

tÄ sidărú kaÈ ân tň porfÔrø kaÈ ân tÄ

kokkÐnú kaÈ ân tň ÍakÐnjú kaÈ âpistĹme-

non glÔyai glufŸn metĂ tÀn sofÀn tÀn

met âmoÜ ân Iouda kaÈ ân Ierousalhm, Án

ŹtoÐmasen Dauid å patăr mou.

And now send me a man wise and
skilled to work in gold, and in silver,
and in brass, and in iron, and in purple,
and in scarlet, and in blue, and one that
knows how to grave together with the
craftsmen who are with me in Juda and
in Jerusalem, which materials my fa-
ther David prepared.

7. kaÈ Ćpìsteilìn moi xÔla kèdrina kaÈ

ĆrkeÔjina kaÈ peÔkina âk toÜ LibĹnou,

íti âgř oÚda śc oÉ doÜloÐ sou oÒdasin

kìptein xÔla âk toÜ LibĹnou; kaÈ ÊdoÌ oÉ

paØdèc sou metĂ tÀn paÐdwn mou

And send me from Libanus cedar
wood, and wood of juniper, and pine ;
for I know that thy servants are skilled
in cutting timber in Libanus: and, be-
hold, thy servants shall go with my ser-
vants,

8. poreÔsontai átoimĹsai moi xÔla eÊc

plĺjoc, íti å oÚkoc, çn âgř oÊkodomÀ,

mègac kaÈ êndoxoc.

to prepare timber for me in abundance:
for the house which I am building must
be great and glorious.

9. kaÈ ÊdoÌ toØc ârgazomènoic toØc kìp-

tousin xÔla eÊc brÿmata dèdwka sØton

eÊc dìmata toØc paisÐn sou kìrwn eÒkosi

qiliĹdac kaÈ krijÀn kìrwn eÒkosi qiliĹ-

dac kaÈ oÒnou mètrwn eÒkosi qiliĹdac kaÈ

âlaÐou mètrwn eÒkosi qiliĹdac. –

And, behold, I have given freely to
thy servants that work and cut the
wood, corn for food, even twenty thou-
sand measures of wheat, and twenty
thousand measures of barley, and
twenty thousand measures of wine,
and twenty thousand measures of oil.

10. kaÈ eÚpen Qiram basileÌc TÔrou ân

grafň kaÈ Ćpèsteilen präc Salwmwn >En

tÄ Ćgapĺsai kÔrion tän laän aÎtoÜ êdw-

kèn se âp aÎtoÌc eÊc basilèa.

And Chiram king of Tyre answered in
writing, and sent to Solomon, saying,
Because the Lord loved his people, he
made thee king over them.

11.kaÈ eÚpen Qiram EÎloghtäc kÔrioc å

jeäc Israhl, çc âpoÐhsen tän oÎranän

kaÈ tŸn gĺn, çc êdwken tÄ Dauid tÄ ba-

sileØ uÉän sofän kaÈ âpistĹmenon sÔnesin

kaÈ âpistămhn, çc oÊkodomăsei oÚkon tÄ

kurÐú kaÈ oÚkon tň basileÐø aÎtoÜ.

And Chiram said, Blessed be the Lord
God of Israel, who made heaven and
earth, who has given to king David a
wise son, and one endowed with know-
ledge and understanding, who shall
build a house for the Lord, and a house
for his kingdom.
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12.kaÈ nÜn ĆpèstalkĹ soi Łndra sofän

kaÈ eÊdìta sÔnesin tän Qiram tän patèra

mou

And now I have sent thee a wise and
understanding man who belonged to
Chiram my father

13. [Ź măthr aÎtoÜ Ćpä jugatèrwn Dan,

kaÈ å patŸr aÎtoÜ ĆnŸr TÔrioc] eÊdìta

poiĺsai ân qrusÐú kaÈ ân ĆrgurÐú kaÈ ân

qalkÄ kaÈ ân sidărú, ân lÐjoic kaÈ xÔ-

loic kaÈ ÍfaÐnein ân tň porfÔrø kaÈ ân

tň ÍakÐnjú kaÈ ân tň bÔssú kaÈ ân tÄ

kokkÐnú kaÈ glÔyai glufĂc kaÈ dianoeØs-

jai pŘsan dianìhsin, ísa Ńn dÄc aÎtÄ,

metĂ tÀn sofÀn sou kaÈ sofÀn Dauid

kurÐou mou patrìc sou.

(his mother was of the daughters of
Dan, and his father was a Tyrian),
skilled to work in gold, and in silver,
and in brass, and in iron, and in stones
and wood ; and to weave with purple,
and blue, and fine linen, and scar-
let ; and to engrave, and to understand
every device, whatsoever thou shalt
give him to do with thy craftsmen, and
the craftsmen of my lord David thy fa-
ther.

14.kaÈ nÜn tän sØton kaÈ tŸn krijŸn kaÈ

tä êlaion kaÈ tän oÚnon, Č eÚpen å kÔriìc

mou, ĆposteilĹtw toØc paisÈn aÎtoÜ.

And now, the wheat, and the barley,
and the oil, and the wine which my
lord mentioned, let him send to his ser-
vants.

15.kaÈ ŹmeØc kìyomen xÔla âk toÜ LibĹ-

nou katĂ pŘsan tŸn qreÐan sou kaÈ Łxo-

men aÎtĂ sqedÐaic âpÈ jĹlassan Iìpphc,

kaÈ sÌ Łxeic aÎtĂ eÊc Ierousalhm. –

And we will cut timber out of Libanus
according to all thy need, and we will
bring it on rafts to the sea of Joppa, and
thou shalt bring it to Jerusalem.

16.kaÈ sunăgagen Salwmwn pĹntac toÌc

Łndrac toÌc proshlÔtouc ân gň Israhl

metĂ tän Ćrijmìn, çn ŽrÐjmhsen aÎtoÌc

Dauid å patŸr aÎtoÜ, kaÈ eÍrèjhsan

ákatän pentăkonta qiliĹdec kaÈ trisqÐ-

lioi áxakìsioi.

And Solomon gathered all the forei-
gners that were in the land of Israel,
after the numbering with which David
his father numbered them ; and there
were found a hundred and fifty-three
thousand six hundred.

17. kaÈ âpoÐhsen âx aÎtÀn ábdomăkonta

qiliĹdac nwtofìrwn kaÈ ægdoăkonta qi-

liĹdac latìmwn kaÈ trisqilÐouc áxa-

kosÐouc ârgodiÿktac âpÈ tän laìn.

And he made of them seventy thou-
sand burden-bearers, and eighty thou-
sand hewers of stone, and three thou-
sand six hundred taskmasters over the
people.
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Chapitre 3

1. KaÈ ćrxato Salwmwn toÜ oÊkodomeØn

tän oÚkon kurÐou ân Ierousalhm ân îrei

toÜ Amoria, oÝ žfjh kÔrioc tÄ Dauid

patrÈ aÎtoÜ, ân tÄ tìpú, Å ŹtoÐmasen

Dauid ân Ľlú Orna toÜ IebousaÐou.

And Solomon began to build the house
of the Lord in Jerusalem in the mount
of Amoria, where the Lord appeared
to his father David, in the place which
David had prepared in the threshing-
floor of Orna the Jebusite.

2.kaÈ ćrxato oÊkodomĺsai ân tÄ mhnÈ tÄ

deutèrú ân tÄ êtei tÄ tetĹrtú tĺc basi-

leÐac aÎtoÜ.

And he began to build in the second
month, in the fourth year of his reign.

3. kaÈ taÜta ćrxato Salwmwn toÜ oÊko-

domĺsai tän oÚkon toÜ jeoÜ; mĺkoc pă-

qewn Ź diamètrhsic Ź prÿth păqewn áxă-

konta kaÈ eÞroc păqewn eÒkosi.

And thus Solomon began to build the
house of God: the length in cubits -
even the first measurement from end to
end, was sixty cubits, and the breadth
twenty cubits.

4. kaÈ ailam katĂ prìswpon toÜ oÒkou,

mĺkoc âpÈ prìswpon plĹtouc toÜ oÒkou

păqewn eÒkosi kaÈ Õyoc păqewn ákatän

eÒkosi; kaÈ kateqrÔswsen aÎtän êswjen

qrusÐú kajarÄ.

And the portico in front of the house,
its length in front of the breadth of the
house was twenty cubits, and its height
a hundred and twenty cubits: and he
gilded it within with pure gold.

5.kaÈ tän oÚkon tän mègan âxÔlwsen xÔ-

loic kedrÐnoic kaÈ kateqrÔswsen qrusÐú

kajarÄ kaÈ êgluyen âp aÎtoÜ foÐnikac

kaÈ qalastĹ.

And he lined the great house with
cedar wood, and gilded it with pure
gold, and carved upon it palm-trees
and chains.

6.kaÈ âkìsmhsen tän oÚkon lÐjoic timÐoic

eÊc dìxan kaÈ qrusÐú qrusÐou toÜ âk Fa-

rouaim

And he garnished the house with pre-
cious stones for beauty ; and he gilded
it with gold of the gold from Pharuim.
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7.kaÈ âqrÔswsen tän oÚkon kaÈ toÌc toÐ-

qouc kaÈ toÌc pulÀnac kaÈ tĂ ærofÿ-

mata kaÈ tĂ jurÿmata qrusÐú kaÈ

êgluyen qeroubin âpÈ tÀn toÐqwn. –

And he gilded the house, and its in-
ner walls, and the door-posts, and the
roofs, and the doors with gold ; and he
carved cherubs on the walls.

8. kaÈ âpoÐhsen tän oÚkon toÜ ĄgÐou tÀn

ĄgÐwn, mĺkoc aÎtoÜ âpÈ prìswpon plĹ-

touc păqewn eÒkosi kaÈ tä eÞroc păqewn

eÒkosi, kaÈ kateqrÔswsen aÎtän qrusÐú

kajarÄ eÊc qeroubin eÊc tĹlanta áxakì-

sia.

And he built the holy of holies, its
length was according to the front of the
other house, the breadth of the house
was twenty cubits, and the length
twenty cubits: and he gilded it with
pure gold for cherubs, to the amount
of six hundred talents.

9. kaÈ ålkŸ tÀn ąlwn, ålkŸ toÜ ánäc

pentăkonta sÐkloi qrusÐou. kaÈ tä

ÍperÄon âqrÔswsen qrusÐú.

And the weight of the nails, even the
weight of each was fifty shekels of
gold: and he gilded the upper chamber
with gold.

10.kaÈ âpoÐhsen ân tÄ oÒkú tÄ ĄgÐú tÀn

ĄgÐwn qeroubin dÔo êrgon âk xÔlwn kaÈ

âqrÔswsen aÎtĂ qrusÐú.

And he made two cherubs in the most
holy house, wood-work, and he gilded
them with gold.

11.kaÈ aÉ ptèrugec tÀn qeroubin tä mĺkoc

păqewn eÒkosi, kaÈ Ź ptèrux Ź mÐa păqewn

pènte Ąptomènh toÜ toÐqou toÜ oÒkou, kaÈ

Ź ptèrux Ź átèra păqewn pènte Ąptomènh

tĺc ptèrugoc toÜ qeroub toÜ átèrou;

And the wings of the cherubs were
twenty cubits in length: and one wing
of five cubits touched the wall of the
house: and the other wing of five cubits
touched the wing of the other cherub.

12.kaÈ Ź ptèrux toÜ qeroub toÜ ánäc pă-

qewn pènte Ąptomènh toÜ toÐqou toÜ oÒ-

kou, kaÈ Ź ptèrux Ź átèra păqewn pènte

Ąptomènh toÜ ptèrugoc toÜ qeroub toÜ

átèrou;

And one wing of the other cherub was
five cubits, reaching to the wall of the
house: and the other wing was five cu-
bits also, joining to the wing of the
other cherub.

13. kaÈ aÉ ptèrugec tÀn qeroubin diape-

petasmènai păqewn eÒkosi; kaÈ aÎtĂ ás-

thkìta âpÈ toÌc pìdac aÎtÀn, kaÈ tĂ

prìswpa aÎtÀn eÊc tän oÚkon.

And the wings of these cherubs expan-
ded were of the length of twenty cu-
bits: and they stood upon their feet, and
their faces were toward the house.
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14. kaÈ âpoÐhsen tä katapètasma âx

ÍakÐnjou kaÈ porfÔrac kaÈ kokkÐnou kaÈ

bÔssou kaÈ Õfanen ân aÎtÄ qeroubin. –

And he made the vail of blue, and
purple, and scarlet, and fine linen, and
wove cherubs in it.

15. kaÈ âpoÐhsen êmprosjen toÜ oÒkou

stÔlouc dÔo, păqewn triĹkonta pènte

tä Õyoc kaÈ tĂc kefalĂc aÎtÀn păqewn

pènte.

Also he made in front of the house two
pillars, in height thirty-five cubits, and
their chapters of five cubits.

16. kaÈ âpoÐhsen serserwj ân tÄ dabir

kaÈ êdwken âpÈ tÀn kefalÀn tÀn stÔlwn

kaÈ âpoÐhsen ûoÐskouc ákatän kaÈ âpèjh-

ken âpÈ tÀn qalastÀn.

And he made chains, as in the oracle,
and put them on the heads of the
pillars ; and he made a hundred pome-
granates, and put them on the chains.

17. kaÈ êsthsen toÌc stÔlouc katĂ

prìswpon toÜ naoÜ, éna âk dexiÀn kaÈ

tän éna âx eÎwnÔmwn, kaÈ âkĹlesen tä

înoma toÜ âk dexiÀn Katìrjwsic kaÈ tä

înoma toÜ âx ĆristerÀn >IsqÔc.

And he set up the pillars in front of
the temple, one on the right hand and
the other on the left: and he called the
name of the one on the right hand : Sta-
bility, and the name of the one on the
left : Strength.
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Chapitre 4

1. KaÈ âpoÐhsen tä jusiastărion qal-

koÜn, păqewn eÒkosi mĺkoc kaÈ tä eÞroc

păqewn eÒkosi, Õyoc păqewn dèka.

And he made a brazen altar, the length
of it twenty cubits, and the breadth
twenty cubits, and the height ten cu-
bits.

2.kaÈ âpoÐhsen tŸn jĹlassan qutăn, pă-

qewn dèka tŸn diamètrhsin, stroggÔlhn

kuklìjen, kaÈ păqewn pènte tä Õyoc kaÈ

tä kÔklwma păqewn triĹkonta.

And he made the molten sea, in diame-
ter ten cubits, entirely round, and the
height of it five cubits, and the circum-
ference thirty cubits.

3. kaÈ åmoÐwma mìsqwn ÍpokĹtwjen

aÎtĺc; kÔklú kukloÜsin aÎtăn, păqeic

dèka perièqousin tän loutĺra kuklìjen;

dÔo gènh âqÿneusan toÌc mìsqouc ân tň

qwneÔsei aÎtÀn,

And beneath it the likeness of calves,
they compass it round about: ten cubits
compass the laver round about, they
cast the calves two rows in their cas-
ting,

4. ŋ âpoÐhsan aÎtoÔc, dÿdeka mìsqouc,

oÉ treØc blèpontec borrŘn kaÈ oÉ treØc

blèpontec dusmĂc kaÈ oÉ treØc blèpontec

nìton kaÈ oÉ treØc blèpontec kat Ćna-

tolĹc, kaÈ Ź jĹlassa âp aÎtÀn Łnw,

łsan tĂ æpÐsjia aÎtÀn êsw.

wherein they made them twelve
calves, - three looking northwards,
and three westwards, and three sou-
thwards, and three eastwards: and the
sea was upon them above, and their
hinder parts were inward.

5. kaÈ tä pĹqoc aÎtĺc palaistăc, kaÈ tä

qeØloc aÎtĺc śc qeØloc pothrÐou, dia-

geglummèna blastoÌc krÐnou, qwroÜsan

metrhtĂc trisqilÐouc; kaÈ âxetèlesen.

And its thickness was a hand-breadth,
and its brim as the brim of a cup, gra-
ven with flowers of lilies, holding three
thousand measures: and he finished it.
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6.kaÈ âpoÐhsen loutĺrac dèka kaÈ êjhken

toÌc pènte âk dexiÀn kaÈ toÌc pènte âx

ĆristerÀn toÜ plÔnein ân aÎtoØc tĂ êrga

tÀn ålokautwmĹtwn kaÈ ĆpoklÔzein ân

aÎtoØc. kaÈ Ź jĹlassa eÊc tä nÐptesjai

toÌc ÉereØc ân aÎtň.

And he made ten lavers, and set five
on the right hand, and five on the left,
to wash in them the instruments of the
whole-burnt-offerings, and to rinse the
vessels in them ; and the sea was for
the priests to wash in.

7. kaÈ âpoÐhsen tĂc luqnÐac tĂc qrusŘc

dèka katĂ tä krÐma aÎtÀn kaÈ êjhken

ân tÄ naÄ, pènte âk dexiÀn kaÈ pènte âx

ĆristerÀn.

And he made the ten golden candles-
ticks according to their pattern, and he
put them in the temple, five on the right
hand, and five on the left.

8.kaÈ âpoÐhsen trapèzac dèka kaÈ êjhken

ân tÄ naÄ, pènte âk dexiÀn kaÈ pènte âx

eÎwnÔmwn. kaÈ âpoÐhsen fiĹlac qrusŘc

ákatìn.

And he made ten tables, and put them
in the temple, five on the right hand,
and five on the left: and he made a hun-
dred golden bowls.

9. kaÈ âpoÐhsen tŸn aÎlŸn tÀn Éerèwn

kaÈ tŸn aÎlŸn tŸn megĹlhn kaÈ jÔrac tň

aÎlň kaÈ jurÿmata aÎtÀn katakeqalkw-

mèna qalkÄ.

Also he made the priests’ court, and
the great court, and doors to the court,
and their panels were overlaid with
brass.

10.kaÈ tŸn jĹlassan êjhken Ćpä gwnÐac

toÜ oÒkou âk dexiÀn śc präc ĆnatolĂc

katènanti.

And he set the sea at the corner of the
house on the right, as it were fronting
the east.

11.kaÈ âpoÐhsen Qiram tĂc kreĹgrac kaÈ

tĂ pureØa kaÈ tŸn âsqĹran toÜ jusias-

thrÐou kaÈ pĹnta tĂ skeÔh aÎtoÜ. kaÈ su-

netèlesen Qiram poiĺsai pŘsan tŸn âr-

gasÐan, čn âpoÐhsen Salwmwn tÄ basileØ

ân oÒkú toÜ jeoÜ,

And Chiram made the fleshhooks, and
the fire-pans, and the grate of the al-
tar, and all its instruments: and Chiram
finished doing all the work which he
wrought for king Solomon in the house
of God:

12.stÔlouc dÔo kaÈ âp aÎtÀn gwlaj tň

qwjarej âpÈ tÀn kefalÀn tÀn stÔlwn

dÔo kaÈ dÐktua dÔo sugkalÔyai tĂc ke-

falĂc tÀn qwjarej, Ľ âstin âpÈ tÀn ke-

falÀn tÀn stÔlwn,

two pillars, and upon them an embos-
sed work for the chapiters on the heads
of the two pillars, and two nets to cover
the heads of the chapiters which are on
the heads of the pillars ;
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13. kaÈ kÿdwnac qrusoÜc tetrakosÐouc

eÊc tĂ dÔo dÐktua kaÈ dÔo gènh ûoÐskwn

ân tÄ diktÔú tÄ ánÈ toÜ sugkalÔyai tĂc

dÔo gwlaj tÀn qwjarej, Ľ âstin âpĹnw

tÀn stÔlwn.

and four hundred golden bells for the
two nets, and two rows of pomegra-
nates in each net, to cover the two em-
bossed rims of the chapiters which are
upon the pillars.

14. kaÈ tĂc meqwnwj âpoÐhsen dèka kaÈ

toÌc loutĺrac âpoÐhsen âpÈ tÀn me-

qwnwj

And he made the ten bases, and he
made the lavers upon the bases ;

15.kaÈ tŸn jĹlassan mÐan kaÈ toÌc mìs-

qouc toÌc dÿdeka ÍpokĹtw aÎtĺc

and the one sea, and the twelve calves
under it ;

16. kaÈ toÌc podistĺrac kaÈ toÌc

Ćnalhmptĺrac kaÈ toÌc lèbhtac kaÈ tĂc

kreĹgrac kaÈ pĹnta tĂ skeÔh aÎtÀn, Č

âpoÐhsen Qiram kaÈ Ćnănegken tÄ basi-

leØ Salwmwn ân oÒkú kurÐou qalkoÜ ka-

jaroÜ.

and the foot-baths, and the buckets,
and the caldrons, and the flesh-hooks,
and all their furniture (which Chiram
made, and brought to king Solomon in
the house of the Lord) of pure brass.

17.ân tÄ periqÿrú toÜ IordĹnou âqÿneu-

sen aÎtĂ å basileÌc ân tÄ pĹqei tĺc gĺc

ân oÒkú Sokqwj kaÈ ĆnĂ mèson Sirdaja.

In the country round about Jordan the
king cast them, in the clay ground in
the house of Socchoth, and between
that and Saredatha.

18. kaÈ âpoÐhsen Salwmwn pĹnta tĂ

skeÔh taÜta eÊc plĺjoc sfìdra, íti oÎk

âxèlipen ålkŸ toÜ qalkoÜ.

So Solomon made all these vessels in
great abundance, for the quantity of
brass failed not.

19. kaÈ âpoÐhsen Salwmwn pĹnta tĂ

skeÔh oÒkou kurÐou kaÈ tä jusiastărion

tä qrusoÜn kaÈ tĂc trapèzac [kaÈ âp aÎ-

tÀn Łrtoi projèsewc]

And Solomon made all the vessels of
the house of the Lord, and the golden
altar, and the tables, and upon them
were to be the loaves of shewbread ;

20.kaÈ tĂc luqnÐac kaÈ toÌc lÔqnouc toÜ

fwtäc katĂ tä krÐma kaÈ katĂ prìswpon

toÜ dabir qrusÐou kajaroÜ

also the candlesticks, and the lamps to
give light according to the pattern, and
in front of the oracle, of pure gold.

21.kaÈ labÐdec aÎtÀn kaÈ oÉ lÔqnoi aÎtÀn

kaÈ tĂc fiĹlac kaÈ tĂc juÐskac kaÈ tĂ

pureØa qrusÐou kajaroÜ;

And their snuffers, and their lamps
were made, and he made the bowls,
and the censers, and the fire-pans, of
pure gold.
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22.kaÈ Ź jÔra toÜ oÒkou Ź âswtèra eÊc tĂ

Ľgia tÀn ĄgÐwn, eÊc tĂc jÔrac toÜ oÒkou

toÜ naoÜ qrusŘc.

And there was the inner door of the
house opening into the holy of holies,
and he made the inner doors of the
temple of gold.
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Chapitre 5

1. kaÈ sunetelèsjh pŘsa Ź ârgasÐa,

čn âpoÐhsen Salwmwn ân oÒkú kurÐou.

kaÈ eÊsănegken Salwmwn tĂ Ľgia Dauid

toÜ paträc aÎtoÜ, tä ĆrgÔrion kaÈ tä

qrusÐon kaÈ tĂ skeÔh êdwken eÊc jh-

saurän oÒkou kurÐou.

So all the work which Solomon
wrought for the house of the Lord was
finished. And Solomon brought in the
holy things of his father David, the sil-
ver, and the gold, and the other ves-
sels, and put them in the treasury of the
house of the Lord.

2. Tìte âxekklhsÐasen Salwmwn toÌc

presbutèrouc Israhl kaÈ pĹntac toÌc

Łrqontac tÀn fulÀn toÌc Źgoumènouc

patriÀn uÉÀn Israhl eÊc Ierousalhm toÜ

Ćnenègkai kibwtän diajăkhc kurÐou âk

pìlewc Dauid [aÕth Siwn];

Then Solomon assembled all the el-
ders of Israel, and all the heads of the
tribes, even the leaders of the families
of the children of Israel, to Jerusalem,
to bring up the ark of the covenant of
the Lord out of the city of David, - this
is Sion.

3. kaÈ âxekklhsiĹsjhsan präc tän basi-

lèa pŘc ĆnŸr Israhl ân tň áortň [oÝtoc

å mŸn ébdomoc],

And all Israel were assembled unto the
king in the feast, this is the seventh
month.

4. kaÈ łljon pĹntec oÉ presbÔteroi Is-

rahl, kaÈ êlabon pĹntec oÉ LeuØtai tŸn

kibwtän

And all the elders of Israel came ; and
all the Levites took up the ark,

5. kaÈ Ćnănegkan tŸn kibwtän kaÈ tŸn

skhnŸn toÜ marturÐou kaÈ pĹnta tĂ

skeÔh tĂ Ľgia tĂ ân tň skhnň, kaÈ Ćnă-

negkan aÎtŸn oÉ ÉereØc kaÈ oÉ LeuØtai.

and the tabernacle of witness, and all
the holy vessels that were in the taber-
nacle ; and the priests and the Levites
brought it up.
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6.kaÈ å basileÌc Salwmwn kaÈ pŘsa su-

nagwgŸ Israhl kaÈ oÉ foboÔmenoi kaÈ

oÉ âpisunhgmènoi aÎtÀn êmprosjen tĺc

kibwtoÜ jÔontec mìsqouc kaÈ prìbata,

oË oÎk Ćrijmhjăsontai kaÈ oË oÎ logis-

jăsontai Ćpä toÜ plăjouc.

And king Solomon, and all the elders
of Israel, and the religious of them,
and they of them that were gathered
before the ark, were sacrificing calves
and sheep, which could not be numbe-
red or reckoned for multitude.

7. kaÈ eÊsănegkan oÉ ÉereØc tŸn kibwtän

diajăkhc kurÐou eÊc tän tìpon aÎtĺc eÊc

tä dabir toÜ oÒkou eÊc tĂ Ľgia tÀn ĄgÐwn

ÍpokĹtw tÀn pterÔgwn tÀn qeroubin,

And the priests brought in the ark of
the covenant of the Lord into its place,
into the oracle of the house, even into
the holy of holies, under the wings of
the cherubs.

8. kaÈ łn tĂ qeroubin diapepetakìta tĂc

ptèrugac aÎtÀn âpÈ tän tìpon tĺc kibw-

toÜ, kaÈ sunekĹlupten tĂ qeroubin âpÈ

tŸn kibwtän kaÈ âpÈ toÌc ĆnaforeØc aÎtĺc

âpĹnwjen;

And the cherubs stretched out their
wings over the place of the ark, and the
cherubs covered the ark, and its staves
above.

9. kaÈ ÍpereØqon oÉ ĆnaforeØc, kaÈ âblè-

ponto aÉ kefalaÈ tÀn Ćnaforèwn âk tÀn

ĄgÐwn eÊc prìswpon toÜ dabir, oÎk âblè-

ponto êxw; kaÈ łsan âkeØ éwc tĺc Źmèrac

taÔthc.

And the staves projected, and the heads
of the staves were seen from the holy
place in front of the oracle, they were
not seen without: and there they were
to this day.

10.oÎk łn ân tň kibwtÄ plŸn dÔo plĹkec,

Čc êjhken Mwusĺc ân Qwrhb, Č dièjeto

kÔrioc metĂ tÀn uÉÀn Israhl ân tÄ âxel-

jeØn aÎtoÌc âk gĺc AÊgÔptou.

There was nothing in the ark except the
two tables which Moses placed there in
Choreb, which God gave in covenant
with the children of Israel, when they
went out of the land of Egypt.

11.kaÈ âgèneto ân tÄ âxeljeØn toÌc ÉereØc

âk tÀn ĄgÐwn – íti pĹntec oÉ ÉereØc oÉ
eÍrejèntec ŹgiĹsjhsan, oÎk łsan diate-

tagmènoi kat âfhmerÐan,

And it came to pass, when the priests
when out of the holy place, (for all the
priests that were found were sanctified,
they were not then arranged according
to their daily course,)
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12.kaÈ oÉ LeuØtai oÉ yaltúdoÈ pĹntec toØc

uÉoØc Asaf, tÄ Aiman, tÄ Idijoun kaÈ

toØc uÉoØc aÎtÀn kaÈ toØc ĆdelfoØc aÎ-

tÀn, tÀn ândedumènwn stolĂc bussÐnac,

ân kumbĹloic kaÈ ân nĹblaic kaÈ ân ki-

nÔraic ásthkìtec katènanti toÜ jusias-

thrÐou kaÈ met aÎtÀn ÉereØc ákatän eÒkosi

salpÐzontec taØc sĹlpigxin,

that all the singing Levites assigned to
the sons of Asaph, to Aeman, to Idi-
thun, and to his sons, and to his bre-
thren, of them that were clothed in li-
nen garments, with cymbals and lutes
and harps, were standing before the
altar, and with them a hundred and
twenty priests, blowing trumpets.

13.kaÈ âgèneto mÐa fwnŸ ân tÄ salpÐzein

kaÈ ân tÄ yaltúdeØn kaÈ ân tÄ ĆnafwneØn

fwnň miŤ toÜ âxomologeØsjai kaÈ aÊneØn

tÄ kurÐú – kaÈ śc Õywsan fwnŸn ân sĹl-
pigxin kaÈ ân kumbĹloic kaÈ ân ærgĹnoic

tÀn űdÀn kaÈ êlegon >ExomologeØsje tÄ

kurÐú, íti Ćgajìn, íti eÊc tän aÊÀna tä

êleoc aÎtoÜ, kaÈ å oÚkoc âneplăsjh ne-

fèlhc dìxhc kurÐou,

And there was one voice in the trum-
peting and in the psalm-singing, and
in the loud utterance with one voice to
give thanks and praise the Lord ; and
when they raised their voice together
with trumpets and cymbals, and instru-
ments of music, and said, Give thanks
to the Lord, for it is good, for his mercy
endures for ever: - then the house was
filled with the cloud of the glory of the
Lord.

14.kaÈ oÎk ŽdÔnanto oÉ ÉereØc toÜ stĺnai

leitourgeØn Ćpä prosÿpou tĺc nefèlhc,

íti ânèplhsen dìxa kurÐou tän oÚkon toÜ

jeoÜ.

And the priests could not stand to mi-
nister because of the cloud: for the
glory of the Lord filled the house of
God.
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Chapitre 6

1. tìte eÚpen Salwmwn KÔrioc eÚpen toÜ

kataskhnÀsai ân gnìfú;

Then said Solomon, The Lord said that
he would dwell in thick darkness.

2. kaÈ âgř űkodìmhka oÚkon tÄ ænìmatÐ

sou Ľgiìn soi kaÈ étoimon toÜ katas-

khnÀsai eÊc toÌc aÊÀnac.

But I have built a house to thy name,
holy to thee, and prepared for thee to
dwell in for ever.

3.KaÈ âpèstreyen å basileÌc tä prìsw-

pon aÎtoÜ kaÈ eÎlìghsen tŸn pŘsan

âkklhsÐan Israhl, kaÈ pŘsa âkklhsÐa Is-

rahl pareistăkei.

And the king turned his face, and bles-
sed all the congregation of Israel: and
all the congregation of Israel stood by.

4.kaÈ eÚpen EÎloghtäc kÔrioc å jeäc Is-

rahl, çc âlĹlhsen ân stìmati aÎtoÜ präc

Dauid tän patèra mou kaÈ ân qersÈn aÎ-

toÜ âplărwsen lègwn

And he said, Blessed be the Lord God
of Israel: he has even fulfilled with his
hands as he spoke with his mouth to
my father David, saying,

5. >Apä tĺc Źmèrac, ľc Ćnăgagon tän laìn

mou âk gĺc AÊgÔptou, oÎk âxelexĹmhn ân

pìlei Ćpä pasÀn fulÀn Israhl toÜ oÊ-

kodomĺsai oÚkon toÜ eÚnai înomĹ mou âkeØ

kaÈ oÎk âxelexĹmhn ân ĆndrÈ toÜ eÚnai eÊc

ŹgoÔmenon âpÈ tän laìn mou Israhl;

From the day when I brought up my
people out of the land of Egypt, I chose
no city of all the tribes of Israel, to
build a house that my name should be
there ; neither did I choose a man to be
a leader over my people Israel.

6. kaÈ âxelexĹmhn ân Ierousalhm genès-

jai tä înomĹ mou âkeØ kaÈ âxelexĹmhn ân

Dauid źste eÚnai âpĹnw toÜ laoÜ mou

Israhl.

But I chose Jerusalem that my name
should be there ; and I chose David to
be over my people Israel.

7.kaÈ âgèneto âpÈ kardÐan Dauid toÜ pa-

trìc mou toÜ oÊkodomĺsai oÚkon tÄ ænì-

mati kurÐou jeoÜ Israhl,

And it came into the heart of David my
father, to build a house for the name of
the Lord God of Israel.
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8. kaÈ eÚpen kÔrioc präc Dauid patèra

mou Diìti âgèneto âpÈ kardÐan sou toÜ

oÊkodomĺsai oÚkon tÄ ænìmatÐ mou, ka-

lÀc âpoÐhsac íti âgèneto âpÈ kardÐan

sou;

But the Lord said to my father David,
Whereas it came into thy heart to build
a house for my name, thou didst well
that it came into thy heart.

9. plŸn sÌ oÎk oÊkodomăseic tän oÚkon,

íti å uÉìc sou, çc âxeleÔsetai âk tĺc æs-

fÔoc sou, oÝtoc oÊkodomăsei tän oÚkon

tÄ ænìmatÐ mou.

Nevertheless thou shalt not build the
house ; for thy son who shall come
forth out of thy loins, he shall build the
house for my name.

10. kaÈ Ćnèsthsen kÔrioc tän lìgon aÎ-

toÜ, çn âlĹlhsen, kaÈ âgenăjhn ĆntÈ

Dauid patrìc mou kaÈ âkĹjisa âpÈ tän

jrìnon Israhl, kajřc âlĹlhsen kÔrioc,

kaÈ űkodìmhsa tän oÚkon tÄ ænìmati

kurÐou jeoÜ Israhl

And the Lord has confirmed this word,
which he spoke ; and I am raised up in
the room of my father David, and I sit
upon the throne of Israel as the Lord
said, and I have built the house for the
name of the Lord God of Israel:

11.kaÈ êjhka âkeØ tŸn kibwtìn, ân ŋ âkeØ

diajăkh kurÐou, čn dièjeto tÄ Israhl.

and I have set there the ark in which
is the covenant of the Lord, which he
made with Israel.

12.KaÈ êsth katènanti toÜ jusiasthrÐou

kurÐou ênanti pĹshc âkklhsÐac Israhl

kaÈ diepètasen tĂc qeØrac aÎtoÜ,

And he stood before the altar of the
Lord in the presence of all the congre-
gation of Israel, and spread out his
hands.

13.íti âpoÐhsen Salwmwn bĹsin qalkĺn

kaÈ êjhken aÎtŸn ân mèsú tĺc aÎlĺc toÜ

ÉeroÜ, pènte phqÀn tä mĺkoc aÎtĺc kaÈ

pènte păqewn tä eÞroc aÎtĺc kaÈ triÀn

păqewn tä Õyoc aÎtĺc, kaÈ êsth âp aÎtĺc

kaÈ êpesen âpÈ tĂ gìnata ênanti pĹshc

âkklhsÐac Israhl kaÈ diepètasen tĂc qeØ-

rac aÎtoÜ eÊc tän oÎranän

For Solomon had made a brazen scaf-
fold, and set it in the midst of the court
of the sanctuary ; the length of it was
five cubits, and the breadth of it five
cubits, and the height of it three cubits:
and he stood upon it, and fell upon his
knees before the whole congregation
of Israel, and spread abroad his hands
to heaven,
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14. kaÈ eÚpen KÔrie å jeäc Israhl, oÎk

êstin ímoiìc soi jeäc ân oÎranÄ kaÈ âpÈ

tĺc gĺc, fulĹsswn tŸn diajăkhn kaÈ tä

êleoc toØc paisÐn sou toØc poreuomènoic

ânantÐon sou ân ílù kardÐø.

and said, Lord God of Israel, there
is no God like thee in heaven, or on
the earth ; keeping covenant and mercy
with thy servants that walk before thee
with their whole heart.

15. Č âfÔlaxac tÄ paidÐ sou Dauid tÄ

patrÐ mou, Č âlĹlhsac aÎtÄ lègwn, kaÈ

âlĹlhsac ân stìmatÐ sou kaÈ ân qersÐn

sou âplărwsac śc Ź Źmèra aÕth.

Even as thou hast kept them with thy
servant David my father, as thou hast
spoken to him in words: - thou hast
both spoken with thy mouth, and hast
fulfilled it with thy hands, as it is this
day.

16.kaÈ nÜn, kÔrie å jeäc Israhl, fÔlaxon

tÄ paidÐ sou tÄ Dauid tÄ patrÐ mou Č

âlĹlhsac aÎtÄ lègwn OÎk âkleÐyei soi

ĆnŸr Ćpä prosÿpou mou kajămenoc âpÈ

jrìnou Israhl, plŸn âĂn fulĹxwsin oÉ

uÉoÐ sou tŸn ådän aÎtÀn toÜ poreÔesjai

ân tÄ nìmú mou, śc âporeÔjhc ânantÐon

mou.

and now, Lord God of Israel, keep with
thy servant David my father the things
which thou spokest to him, saying,
There shall not fail thee a man before
me sitting on the throne of Israel, if
only thy sons will take heed to their
way to walk in my law, as thou didst
walk before me.

17.kaÈ nÜn, kÔrie å jeäc Israhl, pistw-

jătw dŸ tä ûĺmĹ sou, ç âlĹlhsac tÄ

paidÐ sou tÄ Dauid.

And now, Lord God of Israel, let,
I pray thee, thy word be confirmed,
which thou hast spoken to thy servant
David.

18. íti eÊ ĆlhjÀc katoikăsei jeäc metĂ

Ćnjrÿpwn âpÈ tĺc gĺc? eÊ å oÎranäc

kaÈ å oÎranäc toÜ oÎranoÜ oÎk Ćrkè-

sousÐn soi, kaÈ tÐc å oÚkoc oÝtoc, çn

űkodìmhsa?

For will God indeed dwell with men
upon the earth? if the heaven and the
heaven of heavens will not suffice thee,
what then is this house which I have
built?

19. kaÈ âpiblèyù âpÈ tŸn proseuqŸn

paidìc sou kaÈ âpÈ tŸn dèhsÐn mou, kÔ-

rie å jeìc, toÜ âpakoÜsai tĺc deăsewc

kaÈ tĺc proseuqĺc, ľc å paØc sou pro-

seÔqetai ânantÐon sou sămeron,

Yet thou shalt have respect to the
prayer of thy servant, and to my peti-
tion, O Lord God, so as to hearken to
the petition and the prayer which thy
servant prays before thee this day:
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20. toÜ eÚnai æfjalmoÔc sou

Ćneúgmènouc âpÈ tän oÚkon toÜton

Źmèrac kaÈ nuktìc, eÊc tän tìpon toÜton,

çn eÚpac âpiklhjĺnai tä înomĹ sou âkeØ,

toÜ ĆkoÜsai tĺc proseuqĺc, ľc å paØc

sou proseÔqetai eÊc tän tìpon toÜton.

so that thine eyes should be open over
this house by day and by night, to-
wards this place, whereon thou saidst
thy name should be called, so as to
hear the prayer which thy servant prays
towards this house.

21. kaÈ ĆkoÔsù tĺc deăsewc toÜ paidìc

sou kaÈ laoÜ sou Israhl, Č Ńn pro-

seÔxwntai eÊc tän tìpon toÜton, kaÈ sÌ

eÊsakoÔsù ân tÄ tìpú tĺc katoikăseÿc

sou âk toÜ oÎranoÜ kaÈ ĆkoÔsù kaÈ Ñlewc

êsù. –

And thou shalt hear the supplication of
thy servant, and of thy people Israel,
whatsoever prayers they shall make to-
wards this place: and thou shalt hear-
ken in thy dwelling-place out of hea-
ven, yea thou shalt hear, and be merci-
ful.

22. âĂn ĄmĹrtù ĆnŸr tÄ plhsÐon aÎtoÜ,

kaÈ lĹbù âp aÎtän ĆrĂn toÜ ĆrŘsjai

aÎtìn, kaÈ êljù kaÈ ĆrĹshtai katènanti

toÜ jusiasthrÐou ân tÄ oÒkú toÔtú,

If a man sin against his neighbour,
and he bring an oath upon him so as
to make him swear, and he come and
swear before the altar in this house ;

23.kaÈ sÌ eÊsakoÔsù âk toÜ oÎranoÜ kaÈ

poiăseic kaÈ krineØc toÌc doÔlouc sou

toÜ ĆpodoÜnai tÄ Ćnìmú kaÈ ĆpodoÜ-

nai ådoÌc aÎtoÜ eÊc kefalŸn aÎtoÜ, toÜ

dikaiÀsai dÐkaion toÜ ĆpodoÜnai aÎtÄ

katĂ tŸn dikaiosÔnhn aÎtoÜ. –

then shalt thou hearken out of heaven,
and do, and judge thy servants, to re-
compense the transgressor, and to re-
turn his ways upon his head: and to jus-
tify the righteous, to recompense him
according to his righteousness.

24. kaÈ âĂn jrausjň å laìc sou

Israhl katènanti toÜ âqjroÜ, âĂn

ĄmĹrtwsÐn soi, kaÈ âpistrèywsin kaÈ âxo-

mologăswntai tÄ ænìmatÐ sou kaÈ pro-

seÔxwntai kaÈ dehjÀsin ânantÐon sou ân

tÄ oÒkú toÔtú,

And if thy people Israel should be put
to the worse before the enemy, if they
should sin against thee, and then turn
and confess to thy name, and pray and
make supplication before thee in this
house ;

25.kaÈ sÌ eÊsakoÔsù âk toÜ oÎranoÜ kaÈ

Ñlewc êsù taØc ĄmartÐaic laoÜ sou Is-

rahl kaÈ Ćpostrèyeic aÎtoÌc eÊc tŸn gĺn,

čn êdwkac aÎtoØc kaÈ toØc patrĹsin aÎ-

tÀn. –

then shalt thou hearken out of heaven
and shalt be merciful to the sins of
thy people Israel, and thou shalt restore
them to the land which thou gavest to
them and to their fathers.
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26.ân tÄ susqejĺnai tän oÎranän kaÈ mŸ

genèsjai Íetìn, íti ĄmartăsontaÐ soi,

kaÈ proseÔxontai eÊc tän tìpon toÜton

kaÈ aÊnèsousin tä înomĹ sou kaÈ Ćpä tÀn

ĄmartiÀn aÎtÀn âpistrèyousin, íti ta-

peinÿseic aÎtoÔc,

When heaven is restrained, and there
is no rain, because they shall have sin-
ned against thee, and when they shall
pray towards this place, and praise thy
name, and shall turn from their sins,
because thou shalt afflict them ;

27.kaÈ sÌ eÊsakoÔsù âk toÜ oÎranoÜ kaÈ

Ñlewc êsù taØc ĄmartÐaic tÀn paÐdwn sou

kaÈ toÜ laoÜ sou Israhl, íti dhlÿseic

aÎtoØc tŸn ådän tŸn Ćgajăn, ân ŋ poreÔ-

sontai ân aÎtň, kaÈ dÿseic Íetän âpÈ tŸn

gĺn sou, čn êdwkac tÄ laÄ sou eÊc klh-

ronomÐan. –

then shalt thou hearken from heaven,
and thou shalt be merciful to the sins
of thy servants, and of thy people Is-
rael ; for thou shalt shew them the good
way in which they shall walk ; and thou
shalt send rain upon thy land, which
thou gavest to thy people for an inheri-
tance.

28.limäc âĂn gènhtai âpÈ tĺc gĺc, jĹna-

toc âĂn gènhtai, ĆnemofjorÐa kaÈ Òkte-

roc, ĆkrÈc kaÈ broÜqoc âĂn gènhtai, âĂn

jlÐyù aÎtän å âqjräc katènanti tÀn pì-

lewn aÎtÀn, katĂ pŘsan plhgŸn kaÈ pŘn

pìnon,

If there should be famine upon the
land, if there should be death, a pes-
tilent wind an blight ; if there should be
locust and caterpiller, and if the enemy
should harass them before their cities:
in whatever plague and whatever dis-
tress they may be ;

29.kaÈ pŘsa proseuqŸ kaÈ pŘsa dèhsic,

č âĂn gènhtai pantÈ Ćnjrÿpú kaÈ pantÈ

laÄ sou Israhl, âĂn gnÄ Łnjrwpoc tŸn

ĄfŸn aÎtoÜ kaÈ tŸn malakÐan aÎtoÜ kaÈ

diapetĹsù tĂc qeØrac aÎtoÜ eÊc tän oÚkon

toÜton,

Then whatever prayer and whatever
supplication shall be made by any man
and all thy people Israel, if a man
should know his own plague and his
own sickness, and should spread forth
his hands toward this house ;

30.kaÈ sÌ eÊsakoÔsù âk toÜ oÎranoÜ âx

átoÐmou katoikhthrÐou sou kaÈ ÉlĹsù kaÈ

dÿseic ĆndrÈ katĂ tĂc ådoÌc aÎtoÜ, śc

Ńn gnÄc tŸn kardÐan aÎtoÜ, íti mìnoc

ginÿskeic tŸn kardÐan uÉÀn Ćnjrÿpwn,

then shalt thou hear from heaven, out
of thy prepared dwelling-place, and
shalt be merciful, and shalt recom-
pense to the man according to his
ways, as thou shalt know his heart to
be ; for thou alone knowest the heart of
the children of men:
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31.ípwc fobÀntai tĂc ådoÔc sou pĹsac

tĂc Źmèrac, Čc aÎtoÈ zÀsin âpÈ prosÿpou

tĺc gĺc, ľc êdwkac toØc patrĹsin ŹmÀn.

–

that they may reverence all thy ways
all the days which they live upon the
face of the land, which thou gavest to
our fathers.

32.kaÈ pŘc Ćllìtrioc, çc oÎk âk toÜ laoÜ

sou Israhl âstÈn aÎtäc kaÈ êljù âk gĺc

makrìjen diĂ tä înomĹ sou tä mèga kaÈ

tŸn qeØrĹ sou tŸn krataiĂn kaÈ tän bra-

qÐonĹ sou tän Íyhlän kaÈ êljwsin kaÈ

proseÔxwntai eÊc tän tìpon toÜton,

And every stranger who is not him-
self of thy people Israel, and who shall
have come from a distant land because
of thy great name, and thy mighty
hand, and thy high arm ; when they
shall come and worship toward this
place ; -

33.kaÈ eÊsakoÔsù âk toÜ oÎranoÜ âx átoÐ-

mou katoikhthrÐou sou kaÈ poiăseic katĂ

pĹnta, ísa âĂn âpikalèshtaÐ se å Ćllì-

trioc, ípwc gnÀsin pĹntec oÉ laoÈ tĺc

gĺc tä înomĹ sou kaÈ toÜ fobeØsjaÐ se

śc å laìc sou Israhl kaÈ toÜ gnÀnai íti

âpikèklhtai tä înomĹ sou âpÈ tän oÚkon

toÜton, çn űkodìmhsa. –

then shalt thou hearken out of heaven,
out of thy prepared dwelling-place,
and shalt do according to all that the
stranger shall call upon thee for ; that
all the nations of the earth may know
thy name, and that they may fear thee,
as thy people Israel do, and that they
may know that thy name is called upon
this house which I have built.

34. âĂn dà âxèljù å laìc sou eÊc pì-

lemon âpÈ toÌc âqjroÌc aÎtoÜ ân ådÄ,

ŋ ĆposteleØc aÎtoÔc, kaÈ proseÔxwntai

präc sà katĂ tŸn ådän tĺc pìlewc taÔ-

thc, čn âxelèxw ân aÎtň, kaÈ oÒkou, oÝ

űkodìmhsa tÄ ænìmatÐ sou,

And if thy people shall go forth to war
against their enemies by the way by
which thou shalt send them, and shall
pray to thee toward this city which
thou hast chosen, and toward the house
which I have built to thy name ;

35.kaÈ ĆkoÔsù âk toÜ oÎranoÜ tĺc deă-

sewc aÎtÀn kaÈ tĺc proseuqĺc aÎtÀn kaÈ

poiăseic tä dikaÐwma aÎtÀn. –

then shalt thou hear out of heaven
their prayer and their supplication, and
maintain their cause.

36. íti ĄmartăsontaÐ soi [íti oÎk ês-

tai Łnjrwpoc, çc oÎq Ąmartăsetai] kaÈ

patĹxeic aÎtoÌc kaÈ paradÿseic aÎtoÌc

katĂ prìswpon âqjrÀn kaÈ aÊqmalwteÔ-

sousin oÉ aÊqmalwteÔontec aÎtoÌc eÊc

gĺn âqjrÀn eÊc gĺn makrĂn ń âggÌc

Whereas if they shall sin against thee,
(for there is no man who will not sin,)
and thou shalt smite them, and deliver
them up before their enemies, and they
that take them captive shall carry them
away into a land of enemies, to a land
far off or near ;
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37. kaÈ âpistrèywsin kardÐan aÎtÀn ân

tň gň aÎtÀn, oÝ metăqjhsan âkeØ, kaÐ

ge âpistrèywsin kaÈ dehjÀsÐn sou ân tň

aÊqmalwsÐø aÎtÀn lègontec <HmĹrtomen

Ždikăsamen Žnomăsamen,

and if they shall repent in their land
whither they were carried captive, and
shall also turn and make supplication
to thee in their captivity, saying, We
have sinned, we have transgressed, we
have wrought unrighteously ;

38. kaÈ âpistrèywsin präc sà ân ílù

kardÐø kaÈ ân ílù yuqň aÎtÀn ân gň aÊq-

malwteusĹntwn aÎtoÌc kaÈ proseÔxwn-

tai ådän gĺc aÎtÀn, ľc êdwkac toØc pa-

trĹsin aÎtÀn, kaÈ tĺc pìlewc, ľc âxe-

lèxw, kaÈ toÜ oÒkou, oÝ űkodìmhsa tÄ

ænìmatÐ sou,

and if they shall turn to thee with all
their heart and all their soul in the
land of them that carried them cap-
tives, whither they carried them cap-
tives, and shall pray toward their land
which thou gavest to their fathers, and
the city which thou didst choose, and
the house which I built to thy name: -

39.kaÈ ĆkoÔsù âk toÜ oÎranoÜ âx átoÐmou

katoikhthrÐou sou tĺc proseuqĺc aÎtÀn

kaÈ tĺc deăsewc aÎtÀn kaÈ poiăseic krÐ-

mata kaÈ Ñlewc êsù tÄ laÄ tÄ Ąmartìnti

soi. –

then shalt thou hear out of heaven, out
of thy prepared dwelling-place, their
prayer and their supplication, and thou
shalt execute justice, and shalt be mer-
ciful to thy people that sin against thee.

40. nÜn, kÔrie, êstwsan dŸ oÉ æfjalmoÐ

sou Ćneúgmènoi kaÈ tĂ ÂtĹ sou âpăkoa

eÊc tŸn dèhsin toÜ tìpou toÔtou.

And now, Lord, let, I pray thee, thine
eyes be opened, and thine ears be at-
tentive to the petition made in this
place.

41. kaÈ nÜn ĆnĹsthji, kÔrie å jeìc, eÊc

tŸn katĹpausÐn sou, sÌ kaÈ Ź kibwtäc

tĺc ÊsqÔoc sou. oÉ ÉereØc sou, kÔrie å

jeìc, ândÔsainto swthrÐan, kaÈ oÉ uÉoÐ

sou eÎfranjătwsan ân ĆgajoØc.

And now, O Lord God, arise into thy
resting-place, thou, and the ark of thy
strength: let thy priests, O Lord God,
clothe themselves with salvation, and
thy sons rejoice in prosperity.

42. kÔrie å jeìc, mŸ Ćpostrèyùc tä

prìswpon toÜ qristoÜ sou, mnăsjhti tĂ

âlèh Dauid toÜ doÔlou sou.

O Lord God, turn not away the face of
thine anointed: remember the mercies
of thy servant David.
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Chapitre 7

1.KaÈ śc sunetèlesen Salwmwn proseu-

qìmenoc, kaÈ tä pÜr katèbh âk toÜ oÎra-

noÜ kaÈ katèfagen tĂ ålokautÿmata kaÈ

tĂc jusÐac, kaÈ dìxa kurÐou êplhsen tän

oÚkon.

And when Solomon had finished
praying, then the fire came down from
heaven, and devoured the whole-burnt-
offerings and the sacrifices ; and the
glory of the Lord filled the house.

2.kaÈ oÎk ŽdÔnanto oÉ ÉereØc eÊseljeØn eÊc

tän oÚkon kurÐou ân tÄ kairÄ âkeÐnú, íti

êplhsen dìxa kurÐou tän oÚkon.

And the priests could not enter into the
house of the Lord at that time, for the
glory of the Lord filled the house.

3.kaÈ pĹntec oÉ uÉoÈ Israhl áÿrwn kata-

baØnon tä pÜr, kaÈ Ź dìxa kurÐou âpÈ tän

oÚkon, kaÈ êpeson âpÈ prìswpon âpÈ tŸn

gĺn âpÈ tä lijìstrwton kaÈ prosekÔnh-

san kaÈ ęnoun tÄ kurÐú, íti Ćgajìn, íti

eÊc tän aÊÀna tä êleoc aÎtoÜ.

And all the children of Israel saw the
fire descending, and the glory of the
Lord was upon the house: and they fell
upon their face to the ground on the pa-
vement, and worshipped, and praised
the Lord ; for it is good to do so, be-
cause his mercy endures for ever.

4.kaÈ å basileÌc kaÈ pŘc å laäc jÔontec

jÔmata ênanti kurÐou.

And the king and all the people were
offering sacrifices before the Lord.

5. kaÈ âjusÐasen Salwmwn tŸn jusÐan,

mìsqwn eÒkosi kaÈ dÔo qiliĹdac kaÈ bos-

khmĹtwn ákatän kaÈ eÒkosi qiliĹdac, kaÈ

ânekaÐnisen tän oÚkon toÜ jeoÜ å basi-

leÌc kaÈ pŘc å laìc.

And king Solomon offered a sacrifice
of calves twenty and two thousand, of
sheep a hundred and twenty thousand:
so the king and all the people dedicated
the house of God.
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6.kaÈ oÉ ÉereØc âpÈ tĂc fulakĂc aÎtÀn ás-

thkìtec, kaÈ oÉ LeuØtai ân ærgĹnoic űdÀn

kurÐou toÜ Dauid toÜ basilèwc toÜ âxo-

mologeØsjai ênanti kurÐou íti eÊc tän

aÊÀna tä êleoc aÎtoÜ ân Õmnoic Dauid

diĂ qeiräc aÎtÀn, kaÈ oÉ ÉereØc salpÐzon-

tec taØc sĹlpigxin ânantÐon aÎtÀn, kaÈ

pŘc Israhl ásthkÿc.

And the priests were standing at their
watches, and the Levites with instru-
ments of music of the Lord, belonging
to king David, to give thanks before the
Lord, for his mercy endures for ever,
with the hymns of David, by their mi-
nistry: and the priests were blowing
the trumpets before them, and all Israel
standing.

7. kaÈ ŹgÐasen Salwmwn tä mèson tĺc

aÎlĺc tĺc ân oÒkú kurÐou; íti âpoÐhsen

âkeØ tĂ ålokautÿmata kaÈ tĂ stèata tÀn

swthrÐwn, íti tä jusiastărion tä qal-

koÜn, ç âpoÐhsen Salwmwn, oÎk âxepoÐei

dèxasjai tĂ ålokautÿmata kaÈ tĂ manaa

kaÈ tĂ stèata.

And Solomon consecrated the middle
of the court that was in the house
of the Lord: for he offered there the
whole-burnt-offerings and the fat of
the peace-offerings, for the brazen al-
tar which Solomon had made was not
sufficient to receive the whole-burnt-
offerings, and the meat-offerings, and
the fat.

8. kaÈ âpoÐhsen Salwmwn tŸn áortŸn ân

tÄ kairÄ âkeÐnú áptĂ Źmèraic kaÈ pŘc Is-

rahl met aÎtoÜ, âkklhsÐa megĹlh sfì-

dra Ćpä eÊsìdou Aimaj kaÈ éwc qeimĹr-

rou AÊgÔptou.

And Solomon kept the feast at that
time seven days, and all Israel with
him, a very great assembly, from the
entering in of Aemath, and as far as the
river of Egypt.

9.kaÈ âpoÐhsen ân tň Źmèrø tň ægdìù âxì-

dion, íti âgkainismän toÜ jusiasthrÐou

âpoÐhsen áptĂ Źmèrac áortăn.

And on the eighth day he kept a solemn
assembly: for he kept a feast of seven
days as the dedication of the altar.

10.kaÈ ân tň trÐtù kaÈ eÊkostň toÜ mhnäc

toÜ ábdìmou Ćpèsteilen tän laän eÊc

tĂ skhnÿmata aÎtÀn eÎfrainomènouc kaÈ

Ćgajň kardÐø âpÈ toØc ĆgajoØc, oÙc âpoÐh-

sen kÔrioc tÄ Dauid kaÈ tÄ Salwmwn kaÈ

tÄ Israhl laÄ aÎtoÜ.

And on the twenty-third day of the se-
venth month he dismissed the people
to their tents, rejoicing, and with a glad
heart because of the good deeds which
the Lord had done to David, and to So-
lomon, and to Israel his people.



2 CHRONIQUES7 1777

11. KaÈ sunetèlesen Salwmwn tän oÚ-

kon kurÐou kaÈ tän oÚkon toÜ basilèwc;

kaÈ pĹnta, ísa Žjèlhsen ân tň yuqň

Salwmwn toÜ poiĺsai ân oÒkú kurÐou kaÈ

ân oÒkú aÎtoÜ, eÎodÿjh.

So Solomon finished the house of the
Lord, and the king’s house: and in
whatever Solomon wished in his heart
to do in the house of the Lord and in
his own house, he prospered.

12. kaÈ žfjh å jeäc tÄ Salwmwn tŸn

nÔkta kaÈ eÚpen aÎtÄ ^Hkousa tĺc pro-

seuqĺc sou kaÈ âxelexĹmhn ân tÄ tìpú

toÔtú âmautÄ eÊc oÚkon jusÐac.

And the Lord appeared to Solomon by
night, and said to him, I have heard thy
prayer, and I have chosen this place to
myself for a house of sacrifice.

13.âĂn susqÀ tän oÎranän kaÈ mŸ gènh-

tai Íetìc, kaÈ âĂn ânteÐlwmai tň ĆkrÐdi

katafageØn tä xÔlon, kaÈ âĂn ĆposteÐlw

jĹnaton ân tÄ laÄ mou,

If I should restrain the heaven and
there should be no rain, and if I should
command the locust to devour the
trees, and if I should send pestilence
upon my people ;

14. kaÈ âĂn ântrapň å laìc mou, âf

oÏc tä înomĹ mou âpikèklhtai âp aÎ-

toÔc, kaÈ proseÔxwntai kaÈ zhtăswsin

tä prìswpìn mou kaÈ Ćpostrèywsin Ćpä

tÀn ådÀn aÎtÀn tÀn ponhrÀn, kaÈ âgř

eÊsakoÔsomai âk toÜ oÎranoÜ kaÈ Ñlewc

êsomai taØc ĄmartÐaic aÎtÀn kaÈ ÊĹsomai

tŸn gĺn aÎtÀn.

then if my people, on whom my name
is called, should repent, and pray, and
seek my face, and turn from their evil
ways, I also will hear from heaven, and
I will be merciful to their sins, and I
will heal their land.

15. nÜn oÉ æfjalmoÐ mou êsontai

Ćneúgmènoi kaÈ tĂ ÂtĹ mou âpăkoa

tň proseuqň toÜ tìpou toÔtou.

And now my eyes shall be open, and
my ears attentive to the prayer of this
place.

16.kaÈ nÜn âxelexĹmhn kaÈ ŹgÐaka tän oÚ-

kon toÜton toÜ eÚnai înomĹ mou âkeØ éwc

aÊÀnoc, kaÈ êsontai oÉ æfjalmoÐ mou kaÈ

Ź kardÐa mou âkeØ pĹsac tĂc Źmèrac.

And now I have chosen and sanctified
this house, that my name should be
there for ever: and my eyes and my
heart shall be there always.

17. kaÈ sÌ âĂn poreujňc ânantÐon mou

śc Dauid å patăr sou kaÈ poiăsùc

katĂ pĹnta, Č âneteilĹmhn soi, kaÈ tĂ

prostĹgmatĹ mou kaÈ tĂ krÐmatĹ mou

fulĹxù,

And if thou wilt walk before me as Da-
vid thy father did, and wilt do accor-
ding to all that I have commanded thee,
and wilt keep my ordinances and my
judgments ;
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18. kaÈ Ćnastăsw tän jrìnon tĺc basi-

leÐac sou, śc diejèmhn Dauid tÄ patrÐ

sou lègwn OÎk âxarjăsetaÐ soi ĆnŸr

ŹgoÔmenoc ân Israhl.

then will I establish the throne of thy
kingdom, as I covenanted with David
thy father, saying, There shall not fail
thee a man ruling in Israel.

19.kaÈ âĂn Ćpostrèyhte ÍmeØc kaÈ âgka-

talÐphte tĂ prostĹgmatĹ mou kaÈ tĂc ân-

tolĹc mou, Čc êdwka ânantÐon ÍmÀn, kaÈ

poreujĺte kaÈ latreÔshte jeoØc átèroic

kaÈ proskunăshte aÎtoØc,

But if ye should turn away, and for-
sake my ordinances and my command-
ments, which I have set before you,
and go and serve other gods, and wor-
ship them ;

20.kaÈ âxarÀ ÍmŘc Ćpä tĺc gĺc, ľc êdwka

aÎtoØc, kaÈ tän oÚkon toÜton, çn ŹgÐasa

tÄ ænìmatÐ mou, Ćpostrèyw âk prosÿ-

pou mou kaÈ dÿsw aÎtän eÊc parabolŸn

kaÈ eÊc diăghma ân pŘsin toØc êjnesin.

then will I remove you from the land
which I gave them ; and this house
which I have consecrated to my name
I will remove out of my sight, and I
will make it a proverb and a by-word
among all nations.

21.kaÈ å oÚkoc oÝtoc å Íyhlìc, pŘc å dia-

poreuìmenoc aÎtän âkstăsetai kaÈ âreØ

QĹrin tÐnoc âpoÐhsen kÔrioc tň gň taÔtù

kaÈ tÄ oÒkú toÔtú?

And as for this lofty house, every one
that passes by it shall be amazed, and
shall say, Wherefore has the Lord done
thus to this land, and to this house?

22.kaÈ âroÜsin Diìti âgkatèlipon kÔrion

tän jeän tÀn patèrwn aÎtÀn tän âxa-

gagìnta aÎtoÌc âk gĺc AÊgÔptou kaÈ Ćn-

telĹbonto jeÀn átèrwn kaÈ prosekÔnh-

san aÎtoØc kaÈ âdoÔleusan aÎtoØc, diĂ

toÜto âpăgagen âp aÎtoÌc pŘsan tŸn

kakÐan taÔthn.

And men shall say, Because they for-
sook the Lord God of their fathers,
who brought them out of the land of
Egypt, and they attached themselves
to other gods, and worshipped them,
and served them: and therefore he has
brought upon them all this evil.



2 CHRONIQUES8 1779

Chapitre 8

1. KaÈ âgèneto metĂ eÒkosi êth, ân oÙc

űkodìmhsen Salwmwn tän oÚkon kurÐou

kaÈ tän oÚkon áautoÜ,

And it came to pass after twenty years,
in which Solomon built the house of
the Lord, and his own house,

2. kaÈ tĂc pìleic, Čc êdwken Qiram tÄ

Salwmwn, űkodìmhsen aÎtĂc Salwmwn

kaÈ katĳkisen âkeØ toÌc uÉoÌc Israhl.

that Solomon rebuilt the cities which
Chiram had given to Solomon, and
caused the children of Israel to dwell
in them.

3. kaÈ łljen Salwmwn eÊc Aimaj Swba

kaÈ katÐsqusen aÎtăn.

And Solomon came to Baesoba, and
fortified it.

4. kaÈ űkodìmhsen tŸn Jedmor ân tň

ârămú kaÈ pĹsac tĂc pìleic tĂc æqurĹc,

Čc űkodìmhsen ân Hmaj.

And he built Thoedmor in the wilder-
ness, and all the strong cities which he
built in Emath.

5. kaÈ űkodìmhsen tŸn Baijwrwn tŸn

Łnw kaÈ tŸn Baijwrwn tŸn kĹtw, pìleic

æqurĹc, teÐqh, pÔlai kaÈ moqloÐ,

And he built Baethoron the upper, and
Baethoron the lower, strong cities, -
they had walls, gates, and bars ;

6. kaÈ tŸn Baalaj kaÈ pĹsac tĂc pìleic

tĂc æqurĹc, aË łsan tÄ Salwmwn, kaÈ

pĹsac tĂc pìleic tÀn ĄrmĹtwn kaÈ tĂc

pìleic tÀn Éppèwn kaÈ ísa âpejÔmhsen

Salwmwn katĂ tŸn âpijumÐan toÜ oÊko-

domĺsai ân Ierousalhm kaÈ ân tÄ LibĹnú

kaÈ ân pĹsù tň basileÐø aÎtoÜ.

and Balaath, and all the strong cities
which Solomon had, and all his chariot
cities, and cities of horsemen, and all
things that Solomon desired according
to his desire of building, in Jerusalem,
and in Libanus, and in all his kingdom.

7. pŘc å laäc å kataleifjeÈc Ćpä toÜ

QettaÐou kaÈ toÜ AmorraÐou kaÈ toÜ Fe-

rezaÐou kaÈ toÜ EuaÐou kaÈ toÜ Iebou-

saÐou, oË oÖk eÊsin âk toÜ Israhl –

As for all the people that was left of
the Chettites, and the Amorites, and
the Pherezites, and the Evites, and the
Jebusites, who are not of Israel,
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8.łsan âk tÀn uÉÀn aÎtÀn tÀn kataleif-

jèntwn met aÎtoÌc ân tň gň, oÏc oÎk

âxwlèjreusan oÉ uÉoÈ Israhl – , kaÈ Ćnă-
gagen aÎtoÌc Salwmwn eÊc fìron éwc

tĺc Źmèrac taÔthc.

but were of the children of them whom
the children Israel destroyed not, that
were left after them in the land, even
them did Solomon make tributaries to
this day.

9. kaÈ âk tÀn uÉÀn Israhl oÎk êdwken

Salwmwn eÊc paØdac tň basileÐø aÎtoÜ,

íti aÎtoÈ Łndrec polemistaÈ kaÈ Łrqontec

kaÈ dunatoÈ kaÈ Łrqontec ĄrmĹtwn kaÈ Ép-

pèwn.

But Solomon did not make any of the
children of Israel servants in his king-
dom ; for, behold, they were warriors
and rulers, and mighty men, and cap-
tains of chariots and horsemen.

10. kaÈ oÝtoi Łrqontec tÀn prosta-

tÀn basilèwc Salwmwn; pentăkonta kaÈ

diakìsioi ârgodiwktoÜntec ân tÄ laÄ.

And these are the chiefs of the of-
ficers of king Solomon, two hundred
and fifty overseeing the work among
the people.

11.KaÈ tŸn jugatèra Faraw Salwmwn

Ćnăgagen âk pìlewc Dauid eÊc tän oÚ-

kon, çn űkodìmhsen aÎtň, íti eÚpen OÎ

katoikăsei Ź gună mou ân pìlei Dauid

toÜ basilèwc Israhl, íti Ľgiìc âstin oÝ

eÊsĺljen âkeØ kibwtäc kurÐou.

And Solomon brought up the daughter
of Pharao from the city of David to the
house which he had built for her: for
he said, My wife shall not dwell in the
city of David, the king of Israel, for the
place is holy into which the ark of the
Lord has entered.

12.Tìte Ćnănegken Salwmwn ålokautÿ-

mata tÄ kurÐú âpÈ tä jusiastărion, ç

űkodìmhsen Ćpènanti toÜ naoÜ,

Then Solomon offered up to the
Lord whole-burnt-offerings on the al-
tar which he had built to the Lord be-
fore the temple,

13.kaÈ katĂ tän lìgon Źmèrac ân Źmèrø

toÜ Ćnafèrein katĂ tĂc ântolĂc Mwusĺ

ân toØc sabbĹtoic kaÈ ân toØc mhsÈn kaÈ

ân taØc áortaØc treØc kairoÌc toÜ âniau-

toÜ, ân tň áortň tÀn ĆzÔmwn kaÈ ân tň

áortň tÀn ábdomĹdwn kaÈ ân tň áortň

tÀn skhnÀn.

according to the daily rate, to offer up
sacrifices according to the command-
ments of Moses, on the sabbaths, and
at the new moons, and at the feasts,
three times in the year, at the feast of
unleavened bread, and at the feast of
weeks, and at the feast of tabernacles.



2 CHRONIQUES8 1781

14. kaÈ êsthsen katĂ tŸn krÐsin Dauid

tĂc diairèseic tÀn Éerèwn katĂ tĂc lei-

tourgÐac aÎtÀn, kaÈ oÉ LeuØtai âpÈ tĂc

fulakĂc aÎtÀn toÜ aÊneØn kaÈ leitour-

geØn katènanti tÀn Éerèwn katĂ tän lì-

gon Źmèrac ân tň Źmèrø, kaÈ oÉ pulwroÈ

katĂ tĂc diairèseic aÎtÀn eÊc pÔlhn kaÈ

pÔlhn, íti oÕtwc ântolaÈ Dauid Ćnjrÿ-

pou toÜ jeoÜ;

And he established, according to the
order of his father David, the courses
of the priests, and that according
to their public ministrations: and the
Levites were appointed over their
charges, to praise and minister before
the priests according to the daily or-
der: and the porters were appointed
according to their courses to the dif-
ferent gates: for thus were the com-
mandments of David the man of God.

15. oÎ parĺljon tĂc ântolĂc toÜ basi-

lèwc perÈ tÀn Éerèwn kaÈ tÀn LeuitÀn

eÊc pĹnta lìgon kaÈ eÊc toÌc jhsauroÔc.

They transgressed not the command-
ments of the king concerning the
priests and the Levites with regard to
everything else, and with regard to the
treasures.

16.kaÈ ŹtoimĹsjh pŘsa Ź ârgasÐa Ćf ľc

Źmèrac âjemeliÿjh éwc oÝ âteleÐwsen

Salwmwn tän oÚkon kurÐou.

Now all the work had been prepared
from the day when the foundation was
laid, until Solomon finished the house
of the Lord.

17.Tìte ¿qeto Salwmwn eÊc Gasiwnga-

ber kaÈ eÊc tŸn Ailaj tŸn parajalassÐan

ân gň IdoumaÐø.

Then Solomon went to Gasion Gaber,
and to Aelath near the sea in the land
of Idumea.

18.kaÈ Ćpèsteilen Qiram ân qeirÈ paÐdwn

aÎtoÜ ploØa kaÈ paØdac eÊdìtac jĹ-

lassan, kaÈ ¿qonto metĂ tÀn paÐdwn

Salwmwn eÊc Swfira kaÈ êlabon âkeØ-

jen tetrakìsia kaÈ pentăkonta tĹlanta

qrusÐou kaÈ łljon präc tän basilèa

Salwmwn.

And Chiram sent by the hand of his
servants ships, and servants skilled in
naval affairs ; and they went with the
servants of Solomon to Sophira, and
brought thence four hundred and fifty
talents of gold, and they came to king
Solomon.



2 CHRONIQUES9 1782

Chapitre 9

1. KaÈ basÐlissa Saba ćkousen tä

înoma Salwmwn kaÈ łljen toÜ peirĹsai

Salwmwn ân aÊnÐgmasin eÊc Ierousalhm

ân dunĹmei bareÐø sfìdra kaÈ kĹmhloi aÒ-

rousai Ćrÿmata kaÈ qrusÐon eÊc plĺjoc

kaÈ lÐjon tÐmion kaÈ łljen präc Salwmwn

kaÈ âlĹlhsen präc aÎtän pĹnta, ísa ân

tň yuqň aÎtĺc.

And the queen of Saba heard of the
name of Solomon, and she came to
Jerusalem with a very large force, to
prove Solomon with hard questions,
and she had camels bearing spices
in abundance, and gold, and precious
stones: and she came to Solomon, and
told him all that was in her mind.

2.kaÈ Ćnăggeilen aÎtň Salwmwn pĹntac

toÌc lìgouc aÎtĺc, kaÈ oÎ parĺljen lì-

goc Ćpä Salwmwn, çn oÎk Ćpăggeilen

aÎtň.

And Solomon told her all her words ;
and there passed not a word from So-
lomon which he told her not.

3. kaÈ eÚden basÐlissa Saba tŸn sofÐan

Salwmwn kaÈ tän oÚkon, çn űkodìmhsen,

And the queen of Saba saw the wisdom
of Solomon, and the house which he
had built,

4. kaÈ tĂ brÿmata tÀn trapezÀn kaÈ

kajèdran paÐdwn aÎtoÜ kaÈ stĹsin lei-

tourgÀn aÎtoÜ kaÈ Ématismän aÎtÀn kaÈ

oÊnoqìouc aÎtoÜ kaÈ stolismän aÎtÀn

kaÈ tĂ ålokautÿmata, Č Ćnèferen ân

oÒkú kurÐou, kaÈ âx áautĺc âgèneto.

and the meat of the tables, and the sit-
ting of his servants, and the standing
of his ministers, and their raiment ; and
his cupbearers, and their apparel ; and
the whole-burnt-offerings which he of-
fered up in the house of the Lord ; then
she was in ecstasy.

5.kaÈ eÚpen präc tän basilèa >Alhjinäc å

lìgoc, çn ćkousa ân tň gň mou perÈ tÀn

lìgwn sou kaÈ perÈ tĺc sofÐac sou,

And she said to the king, It was a
true report which I heard in my land
concerning thy words, and concerning
thy wisdom.
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6.kaÈ oÎk âpÐsteusa toØc lìgoic, éwc oÝ

łljon kaÈ eÚdon oÉ æfjalmoÐ mou, kaÈ ÊdoÌ

oÎk Ćphggèlh moi ąmisu toÜ plăjouc tĺc

sofÐac sou, prosèjhkac âpÈ tŸn Ćkoăn,

čn ćkousa;

Yet I believed not the reports until I
came, and my eyes saw: and, behold,
the half of the abundance of thy wis-
dom was not told me: thou hast excee-
ded the report which I heard.

7. makĹrioi oÉ Łndrec, makĹrioi oÉ paØ-

dèc sou oÝtoi oÉ paresthkìtec soi diĂ

pantäc kaÈ ĆkoÔousin sofÐan sou;

Blessed are thy men, blessed are these
thy servants, who stand before thee
continually, and hear thy wisdom.

8. êstw kÔrioc å jeìc sou hÎloghmènoc,

çc Žjèlhsèn soi toÜ doÜnaÐ se âpÈ jrì-

non aÎtoÜ eÊc basilèa tÄ kurÐú jeÄ sou;

ân tÄ Ćgapĺsai kÔrion tän jeìn sou tän

Israhl toÜ stĺsai aÎtän eÊc aÊÀna kaÈ

êdwkèn se âp aÎtoÌc eÊc basilèa toÜ

poiĺsai krÐma kaÈ dikaiosÔnhn.

Blessed be the Lord thy God, who took
pleasure in thee, to set thee upon his
throne for a king, to the Lord thy God:
forasmuch as the Lord thy God loved
Israel to establish them for ever, the-
refore he has set thee over them for a
king to execute judgment and justice.

9. kaÈ êdwken tÄ basileØ ákatän eÒkosi

tĹlanta qrusÐou kaÈ Ćrÿmata eÊc plĺjoc

polÌ kaÈ lÐjon tÐmion; kaÈ oÎk łn katĂ

tĂ Ćrÿmata âkeØna, Č êdwken basÐlissa

Saba tÄ basileØ Salwmwn.

And she gave the king a hundred and
twenty talents of gold, and spices in
very great abundance, and precious
stones: and there were not any where
else such spices as those which the
queen of Saba gave king Solomon.

10. [kaÈ oÉ paØdec Salwmwn kaÈ oÉ paØdec

Qiram êferon qrusÐon tÄ Salwmwn âk

Soufir kaÈ xÔla peÔkina kaÈ lÐjon tÐmion;

And the servants of Solomon and the
servants of Chiram brought gold to So-
lomon out of Suphir, and pine timber,
and precious stones.

11. kaÈ âpoÐhsen å basileÌc tĂ xÔla tĂ

peÔkina ĆnabĹseic tÄ oÒkú kurÐou kaÈ

tÄ oÒkú toÜ basilèwc kaÈ kijĹrac kaÈ

nĹblac toØc űdoØc, kaÈ oÎk žfjhsan

toiaÜta êmprosjen ân gň Iouda.]

And the king made of the pine timber
steps to the house of the Lord, and to
the king’s house, and harps and lutes
for the singers: and such were not seen
before in the land of Juda.

12. kaÈ å basileÌc Salwmwn êdwken

tň basilÐssù Saba pĹnta tĂ jelămata

aÎtĺc, Č ęthsen, âktäc pĹntwn, Án ćneg-

ken tÄ basileØ Salwmwn; kaÈ Ćpès-

treyen eÊc tŸn gĺn aÎtĺc.

And king Solomon gave to the queen
of Saba all that she requested, besides
all that she brought to king Solomon:
and she returned to her own land.
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13.KaÈ łn å stajmäc toÜ qrusÐou toÜ

âneqjèntoc tÄ Salwmwn ân âniautÄ ánÈ

áxakìsia áxăkonta ãx tĹlanta qrusÐou

And the weight of the gold that was
brought to Solomon in one year was
six hundred and sixty-six talents of
gold,

14.plŸn tÀn ĆndrÀn tÀn Ípotetagmènwn

kaÈ tÀn âmporeuomènwn, Án êferon, kaÈ

pĹntwn tÀn basilèwn tĺc >ArabÐac kaÈ

satrapÀn tĺc gĺc, êferon qrusÐon kaÈ

ĆrgÔrion tÄ basileØ Salwmwn.

besides what the men who were re-
gularly appointed and the merchants
brought, and all the kings of Arabia
and princes of the land: all brought
gold and silver to king Solomon.

15. kaÈ âpoÐhsen å basileÌc Salwmwn

diakosÐouc jureoÌc qrusoÜc âlatoÔc,

áxakìsioi qrusoØ kajaroÈ tÄ ánÈ jureÄ,

áxakìsioi qrusoØ âpĺsan âpÈ tän éna ju-

reìn;

And king Solomon made two hundred
shields of beaten gold: there were six
hundred shekels of pure gold to one
shield.

16. kaÈ triakosÐac ĆspÐdac âlatĂc

qrusŘc, triakosÐwn qrusÀn Ćnefèreto

âpÈ tŸn ĆspÐda ákĹsthn; kaÈ êdwken

aÎtĂc å basileÌc ân oÒkú drumoÜ toÜ

LibĹnou.

And three hundred buckles of beaten
gold: the weight of three hundred gold
shekels went to one buckler: and the
king placed them in the house of the
forest of Lebanon.

17. kaÈ âpoÐhsen å basileÌc jrìnon

âlefĹntinon ædìntwn mègan kaÈ kateq-

rÔswsen aÎtän qrusÐú dokÐmú;

And the king made a great throne of
ivory, and he gilded it with pure gold.

18. kaÈ ãx ĆnabajmoÈ tÄ jrìnú ândede-

mènoi qrusÐú, kaÈ ĆgkÀnec ênjen kaÈ ên-

jen âpÈ toÜ jrìnou tĺc kajèdrac, kaÈ dÔo

lèontec ásthkìtec parĂ toÌc ĆgkÀnac,

And there were six steps to the throne,
riveted with gold, and elbows on either
side of the seat of the throne, and two
lions standing by the elbows:

19.kaÈ dÿdeka lèontec ásthkìtec âkeØ âpÈ

tÀn ãx ĆnabajmÀn ênjen kaÈ ênjen; oÎk

âgenăjh oÕtwc ân pĹsù basileÐø.

and twelve lions standing there on the
six steps on each side. There was not
the like in any other kingdom.
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20. kaÈ pĹnta tĂ skeÔh toÜ basilèwc

Salwmwn qrusÐou, kaÈ pĹnta tĂ skeÔh

oÒkou drumoÜ toÜ LibĹnou qrusÐú ka-

teilhmmèna, oÎk łn ĆrgÔrion logizìme-

non ân Źmèraic Salwmwn eÊc oÎjèn;

And all king Solomon’s vessels were
of gold, and all the vessels of the house
of the forest of Lebanon were covered
with gold: silver was not thought any-
thing of in the days of Solomon.

21. íti naÜc tÄ basileØ âporeÔeto eÊc

Jarsic metĂ tÀn paÐdwn Qiram, Ľpax diĂ

triÀn âtÀn ćrqeto ploØa âk Jarsic tÄ

basileØ gèmonta qrusÐou kaÈ ĆrgurÐou

kaÈ ædìntwn âlefantÐnwn kaÈ pijăkwn.

For a ship went for the king to Thar-
sis with the servants of Chiram: once
every three years came vessels from
Tharsis to the king, laden with gold,
and silver, and ivory, and apes.

22. kaÈ âmegalÔnjh Salwmwn Ípàr pĹn-

tac toÌc basileØc kaÈ ploÔtú kaÈ sofÐø.

And Solomon exceeded all other kings
both in riches and wisdom.

23. kaÈ pĹntec oÉ basileØc tĺc gĺc âză-

toun tä prìswpon Salwmwn ĆkoÜsai

tĺc sofÐac aÎtoÜ, ľc êdwken å jeäc ân

kardÐø aÎtoÜ.

And all the kings of the earth sought
the presence of Solomon, to hear his
wisdom, which God had put in his
heart.

24.kaÈ aÎtoÈ êferon ékastoc tĂ dÀra aÎ-

toÜ, skeÔh ĆrgurŘ kaÈ skeÔh qrusŘ kaÈ

Ématismìn, staktŸn kaÈ ŹdÔsmata, Ñppouc

kaÈ Źmiìnouc, tä kat âniautän âniautìn.

And they brought every one his gifts,
silver vessels and golden vessels, and
raiment, myrrh and spices, horses and
mules, a rate every year.

25. kaÈ łsan tÄ Salwmwn tèssarec qi-

liĹdec jăleiai Ñppoi eÊc Ľrmata kaÈ dÿ-

deka qiliĹdec Éppèwn, kaÈ êjeto aÎtoÌc

ân pìlesin tÀn ĄrmĹtwn kaÈ metĂ toÜ ba-

silèwc ân Ierousalhm.

And Solomon had four thousand mares
for chariots, and twelve thousand hor-
semen ; and he put them in the chariot
cities, and with the king in Jerusalem.

26. kaÈ łn ŹgoÔmenoc pĹntwn tÀn basi-

lèwn Ćpä toÜ potamoÜ kaÈ éwc gĺc Ćl-

lofÔlwn kaÈ éwc årÐou AÊgÔptou.

And he rules over all the kings from
the river even to the land of the Philis-
tines, and to the borders of Egypt.

27.kaÈ êdwken å basileÌc tä qrusÐon kaÈ

tä ĆrgÔrion ân Ierousalhm śc lÐjouc kaÈ

tĂc kèdrouc śc sukamÐnouc tĂc ân tň pe-

dinň eÊc plĺjoc.

And the king made gold and silver in
Jerusalem as stones, and cedars as the
sycamore trees in the plain for abun-
dance.
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28.kaÈ Ź êxodoc tÀn Ñppwn âx AÊgÔptou

tÄ Salwmwn kaÈ âk pĹshc tĺc gĺc.

And Solomon imported horses from
Egypt, and from every other country.

29.KaÈ oÉ katĹloipoi lìgoi Salwmwn oÉ

prÀtoi kaÈ oÉ êsqatoi ÊdoÌ gegrammènoi

âpÈ tÀn lìgwn Najan toÜ profătou kaÈ

âpÈ tÀn lìgwn Aqia toÜ ShlwnÐtou kaÈ

ân taØc årĹsesin Iwhl toÜ årÀntoc perÈ

Ieroboam uÉoÜ Nabat.

And the rest of the acts of Solomon,
the first and the last, behold, these are
written in the words of Nathan the pro-
phet, and in the words of Achia the Se-
lonite, and in the visions of Joel the
seer concerning Jeroboam the son of
Nabat.

30.kaÈ âbasÐleusen Salwmwn å basileÌc

âpÈ pĹnta Israhl tessarĹkonta êth.

And Solomon reigned over all Israel
forty years.

31. kaÈ âkoimăjh Salwmwn, kaÈ êjayan

aÎtän ân pìlei Dauid toÜ paträc aÎtoÜ,

kaÈ âbasÐleusen Roboam uÉäc aÎtoÜ Ćnt

aÎtoÜ.

And Solomon fell asleep, and they bu-
ried him in the city of David his fa-
ther: and Roboam his son reigned in
his stead.
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Chapitre 10

1.KaÈ łljen Roboam eÊc Suqem, íti eÊc

Suqem ćrqeto pŘc Israhl basileÜsai

aÎtìn.

And Roboam came to Sychem: for all
Israel came to Sychem to make him
king.

2.kaÈ âgèneto śc ćkousen Ieroboam uÉäc

Nabat – kaÈ aÎtäc ân AÊgÔptú, śc êfu-
gen Ćpä prosÿpou Salwmwn toÜ basi-

lèwc, kaÈ katĳkhsen Ieroboam ân AÊ-

gÔptú – , kaÈ Ćpèstreyen Ieroboam âx
AÊgÔptou.

And it came to pass when Jeroboam
the son of Nabat heard it, (now he was
in Egypt, forasmuch as he had fled thi-
ther from the face of king Solomon,
and Jeroboam dwelt in Egypt,) that Je-
roboam returned out of Egypt.

3. kaÈ Ćpèsteilan kaÈ âkĹlesan aÎtìn,

kaÈ łljen Ieroboam kaÈ pŘsa Ź âkklhsÐa

Israhl präc Roboam lègontec

And they sent and called him: and Je-
roboam and all the congregation came
to Roboam, saying,

4. <O patăr sou âsklărunen tän zugän

ŹmÀn, kaÈ nÜn Łfec Ćpä tĺc douleÐac toÜ

patrìc sou tĺc sklhrŘc kaÈ Ćpä toÜ

zugoÜ aÎtoÜ toÜ barèoc, oÝ êdwken âf

ŹmŘc, kaÈ douleÔsomèn soi.

Thy father made our yoke grievous:
now then abate somewhat of thy fa-
ther’s grievous rule, and of his heavy
yoke which he put upon us, and we
will serve thee.

5.kaÈ eÚpen aÎtoØc PoreÔesje éwc triÀn

ŹmerÀn kaÈ êrqesje prìc me; kaÈ Ćpĺljen

å laìc.

And he said to them, Go away for three
days, and then come to me. So the
people departed.

6. kaÈ sunăgagen å basileÌc Ro-

boam toÌc presbutèrouc toÌc ásthkì-

tac ânantÐon Salwmwn toÜ paträc aÎtoÜ

ân tÄ zĺn aÎtän lègwn PÀc ÍmeØc bou-

leÔesje toÜ Ćpokrijĺnai tÄ laÄ toÔtú

lìgon?

And king Roboam assembled the el-
ders that stood before his father Solo-
mon in his life-time, saying, How do
ye counsel me to return an answer to
this people?
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7. kaÈ âlĹlhsan aÎtÄ lègontec >EĂn ân

tň sămeron gènù eÊc Ćgajän tÄ laÄ

toÔtú kaÈ eÎdokăsùc kaÈ lalăsùc aÎtoØc

lìgouc ĆgajoÔc, kaÈ êsontaÐ soi paØdec

pĹsac tĂc Źmèrac.

And they spoke to him, saying, If thou
wouldest this day befriend this people,
and be kind to them, and speak to them
good words, then will they be thy ser-
vants for ever.

8. kaÈ katèlipen tŸn boulŸn tÀn pres-

butèrwn, oË sunebouleÔsanto aÎtÄ, kaÈ

sunebouleÔsato metĂ tÀn paidarÐwn tÀn

sunektrafèntwn met aÎtoÜ tÀn ás-

thkìtwn ânantÐon aÎtoÜ.

But he forsook the advice of the old
men, who took counsel with him, and
he took counsel with the young men
who had been brought up with him,
who stood before him.

9. kaÈ eÚpen aÎtoØc TÐ ÍmeØc bouleÔesje

kaÈ Ćpokrijăsomai lìgon tÄ laÄ toÔtú,

oË âlĹlhsan prìc me lègontec ^Anec Ćpä

toÜ zugoÜ, oÝ êdwken å patăr sou âf

ŹmŘc?

And he said to them, What do ye ad-
vise that I should answer this people,
who spoke to me, saying, Ease somew-
hat of the yoke which thy father laid
upon us?

10. kaÈ âlĹlhsan aÎtÄ tĂ paidĹria tĂ

âktrafènta met aÎtoÜ OÕtwc lalăseic

tÄ laÄ tÄ lalăsanti präc sà lègwn <O

patăr sou âbĹrunen tän zugän ŹmÀn kaÈ

sÌ Łfec Ćf ŹmÀn, oÕtwc âreØc <O mikräc

dĹktulìc mou paqÔteroc tĺc æsfÔoc toÜ

patrìc mou;

And the young men that had been
brought up with him spoke to him,
saying, Thus shalt thou speak to the
people that spoke to thee, saying, Thy
father made our yoke heavy, and do
thou lighten somewhat of it from us ;
thus shalt thou say, My little finger
shall be thicker than my father’s loins.

11.kaÈ nÜn å patăr mou âpaÐdeusen ÍmŘc

zugÄ bareØ kaÈ âgř prosjăsw âpÈ tän

zugän ÍmÀn, å patăr mou âpaÐdeusen

ÍmŘc ân mĹstigxin kaÈ âgř paideÔsw ÍmŘc

ân skorpÐoic.

And whereas my father chastised you
with a heavy yoke, I will also add to
your yoke: my father chastised you
with whips, and I will chastise you
with scorpions.

12. kaÈ łljen Ieroboam kaÈ pŘc å

laäc präc Roboam tň Źmèrø tň trÐtù,

śc âlĹlhsen å basileÌc lègwn >Epis-

trèyate prìc me tň Źmèrø tň trÐtù.

And Jeroboam and all the people came
to Roboam on the third day, as the king
had spoken, saying, Return to me on
the third day.
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13. kaÈ ĆpekrÐjh å basileÌc sklhrĹ,

kaÈ âgkatèlipen å basileÌc Roboam tŸn

boulŸn tÀn presbutèrwn

And the king answered harshly ; and
king Roboam forsook the counsel of
the old men,

14. kaÈ âlĹlhsen präc aÎtoÌc katĂ tŸn

boulŸn tÀn newtèrwn lègwn <O patăr

mou âbĹrunen tän zugän ÍmÀn kaÈ âgř

prosjăsw âp aÎtìn, å patăr mou âpaÐ-

deusen ÍmŘc ân mĹstigxin kaÈ âgř pai-

deÔsw ÍmŘc ân skorpÐoic.

and spoke to them according to the
counsel of the young men, saying, My
father made your yoke heavy, but I
will add to it: my father chastised you
with whips, but I will chastise you with
scorpions.

15.kaÈ oÎk ćkousen å basileÌc toÜ laoÜ,

íti łn metastrofŸ parĂ toÜ jeoÜ lègwn

>Anèsthsen kÔrioc tän lìgon aÎtoÜ, çn

âlĹlhsen ân qeirÈ Aqia toÜ ShlwnÐtou

perÈ Ieroboam uÉoÜ Nabat

And the king hearkened not to the
people, for there was a change of their
minds from God, saying, The Lord has
confirmed his word, which he spoke by
the hand of Achia the Selonite concer-
ning Jeroboam the son of Nabat, and
concerning all Israel ;

16. kaÈ pantäc Israhl, íti oÎk ćkousen

å basileÌc aÎtÀn. kaÈ ĆpekrÐjh å laäc

präc tän basilèa lègwn TÐc ŹmØn merÈc

ân Dauid kaÈ klhronomÐa ân uÉÄ Iessai?

eÊc tĂ skhnÿmatĹ sou, Israhl; nÜn blèpe

tän oÚkìn sou, Dauid. kaÈ âporeÔjh pŘc

Israhl eÊc tĂ skhnÿmata aÎtoÜ;

for the king did not hearken to them.
And the people answered the king,
saying, What portion have we in Da-
vid, or inheritance in the son of Jessae?
to thy tents, O Israel: now see to thine
own house, David. So all Israel went to
their tents.

17.kaÈ Łndrec Israhl oÉ katoikoÜntec ân

pìlesin Iouda kaÈ âbasÐleusen âp aÎtÀn

Roboam.

But the men of Israel, even those who
dwelt in the cities of Juda, remained
and made Roboam king over them.

18.kaÈ Ćpèsteilen å basileÌc Roboam tän

Adwniram tän âpÈ toÜ fìrou, kaÈ âli-

jobìlhsan aÎtän oÉ uÉoÈ Israhl lÐjoic

kaÈ Ćpèjanen; kaÈ å basileÌc Roboam ês-

peusen toÜ Ćnabĺnai eÊc tä Ľrma toÜ fu-

geØn eÊc Ierousalhm.

And king Roboam sent to them Ado-
niram that was over the tribute ; and
the children of Israel stoned him with
stones, and he died. And king Roboam
hasted to mount his chariot, to flee to
Jerusalem.

19. kaÈ Žjèthsen Israhl ân tÄ oÒkú

Dauid éwc tĺc Źmèrac taÔthc.

So Israel rebelled against the house of
David until this day.
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Chapitre 11

1.KaÈ łljen Roboam eÊc Ierousalhm kaÈ

âxekklhsÐasen tän Ioudan kaÈ Beniamin,

ákatän ægdoăkonta qiliĹdac neanÐskwn

poioÔntwn pìlemon, kaÈ âpolèmei präc

Israhl toÜ âpistrèyai tŸn basileÐan tÄ

Roboam.

And Roboam came to Jerusalem ; and
he assembled Juda and Benjamin, a
hundred and eighty thousand young
men fit for war, and he waged war with
Israel to recover the kingdom to Ro-
boam.

2. kaÈ âgèneto lìgoc kurÐou präc Sa-

maian Łnjrwpon toÜ jeoÜ lègwn

And the Word of the Lord came to Sa-
maias the man of God, saying,

3.EÊpän präc Roboam tän toÜ Salwmwn

kaÈ präc pĹnta Ioudan kaÈ Beniamin

lègwn

Speak to Roboam the son of Solomon,
and to all Juda and Benjamin, saying,

4. TĹde lègei kÔrioc OÎk Ćnabăsesje

kaÈ oÎ polemăsete präc toÌc ĆdelfoÌc

ÍmÀn; Ćpostrèfete ékastoc eÊc tän oÚ-

kon aÎtoÜ, íti par âmoÜ âgèneto tä ûĺma

toÜto. kaÈ âpăkousan toÜ lìgou kurÐou

kaÈ ĆpestrĹfhsan toÜ mŸ poreujĺnai âpÈ

Ieroboam.

Thus saith the Lord, Ye shall not go up,
and ye shall not war against your bre-
thren: return every one to his home ;
for this thing is of me. And they hear-
kened to the word of the Lord, and re-
turned from going against Jeroboam.

5.KaÈ katĳkhsen Roboam eÊc Ierousalhm

kaÈ űkodìmhsen pìleic teiqăreic ân tň

IoudaÐø.

And Roboam dwelt in Jerusalem, and
he built walled cities in Judea.

6.kaÈ űkodìmhsen tŸn Baijleem kaÈ tŸn

Aitam kaÈ tŸn Jekwe

And he built Bethleem, and Aetan and
Thecoe,

7.kaÈ tŸn Baijsoura kaÈ tŸn Sokqwj kaÈ

tŸn Odollam

and Baethsura, and Sochoth, and Odol-
lam,

8. kaÈ tŸn Gej kaÈ tŸn Marisan kaÈ tŸn

Zif

and Geth, and Marisa, and Ziph,
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9.kaÈ tŸn Adwraim kaÈ tŸn Laqic kaÈ tŸn

Azhka

and Adorai, and Lachis, and Azeca,

10.kaÈ tŸn Saraa kaÈ tŸn Aialwn kaÈ tŸn

Qebrwn, ą âstin toÜ Iouda kaÈ Beniamin,

pìleic teiqăreic.

and Saraa, and Aelom, and Chebron,
which belong to Juda and Benjamin,
walled cities.

11.kaÈ šqÔrwsen aÎtĂc teÐqesin kaÈ êdw-

ken ân aÎtaØc Źgoumènouc kaÈ parajèseic

brwmĹtwn, êlaion kaÈ oÚnon,

And he fortified them with walls, and
placed in them captains, and stores of
provisions, oil and wine,

12.katĂ pìlin kaÈ katĂ pìlin jureoÌc kaÈ

dìrata, kaÈ katÐsqusen aÎtĂc eÊc plĺjoc

sfìdra; kaÈ łsan aÎtÄ Iouda kaÈ Benia-

min. –

shields and spears in every several city,
and he fortified them very strongly,
and he had on his side Juda and Benja-
min.

13.kaÈ oÉ ÉereØc kaÈ oÉ LeuØtai, oË łsan ân

pantÈ Israhl, sunăqjhsan präc aÎtän âk

pĹntwn tÀn årÐwn;

And the priests and the Levites who
were in all Israel were gathered to him
out of all the coasts.

14.íti âgkatèlipon oÉ LeuØtai tĂ skhnÿ-

mata tĺc katasqèsewc aÎtÀn kaÈ âpo-

reÔjhsan präc Ioudan eÊc Ierousalhm,

íti âxèbalen aÎtoÌc Ieroboam kaÈ oÉ uÉoÈ

aÎtoÜ toÜ mŸ leitourgeØn kurÐú

For the Levites left the tents of their
possession, and went to Juda to Jeru-
salem, because Jeroboam and his sons
had ejected them so that they should
not minister to the Lord.

15.kaÈ katèsthsen áautÄ ÉereØc tÀn Íyh-

lÀn kaÈ toØc eÊdÿloic kaÈ toØc mataÐoic

kaÈ toØc mìsqoic, Č âpoÐhsen Ieroboam,

And he made for himself priests of the
high places, and for the idols, and for
the vanities, and for the calves which
Jeroboam made.

16. kaÈ âxèbalen aÎtoÌc Ćpä fulÀn Is-

rahl, oË êdwkan kardÐan aÎtÀn toÜ zhtĺ-

sai kÔrion jeän Israhl, kaÈ łljon eÊc Ie-

rousalhm jÜsai kurÐú jeÄ tÀn patèrwn

aÎtÀn

And he cast out from the tribes of Is-
rael those who set their heart to seek
the Lord God of Israel: and they came
to Jerusalem, to sacrifice to the Lord
God of their fathers.

17. kaÈ katÐsqusan tŸn basileÐan

Iouda kaÈ katÐsqusan Roboam tän toÜ

Salwmwn eÊc êth trÐa, íti âporeÔjh ân

taØc ådoØc Dauid kaÈ Salwmwn êth trÐa.

And they strengthened the kingdom of
Juda ; and Juda strengthened Roboam
the son of Solomon for three years, for
he walked three years in the ways of
David and Solomon.
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18. KaÈ êlaben áautÄ Roboam gunaØka

tŸn Mollaj jugatèra Ierimouj uÉoÜ

Dauid, Abaian jugatèra Eliab toÜ Ies-

sai,

And Roboam took to himself for a
wife, Moolath daughter of Jerimuth
the son of David, and Abigaia daughter
of Heliab the son of Jessae.

19.kaÈ êteken aÎtÄ uÉoÌc tän Iaouc kaÈ

tän Samarian kaÈ tän Roollam.

And she bore him sons ; Jeus, and Sa-
moria, and Zaam.

20. kaÈ metĂ taÜta êlaben áautÄ tŸn

Maaqa jugatèra Abessalwm, kaÈ ête-

ken aÎtÄ tän Abia kaÈ tän Iejji kaÈ tän

Ziza kaÈ tän Emmwj.

And afterwards he took to himself
Maacha the daughter of Abessalom ;
and she bore him Abia, and Jetthi, and
Zeza, and Salemoth.

21. kaÈ ŽgĹphsen Roboam tŸn Maaqan

jugatèra Abessalwm Ípàr pĹsac tĂc

gunaØkac aÎtoÜ kaÈ tĂc pallakĂc aÎtoÜ,

íti gunaØkac dèka æktř eÚqen kaÈ pal-

lakĂc triĹkonta; kaÈ âgènnhsen uÉoÌc eÒ-

kosi æktř kaÈ jugatèrac áxăkonta.

And Roboam loved Maacha the
daughter of Abessalom more than
all his wives and all his concubines:
for he had eighteen wives and sixty
concubines ; and he begot twenty-eight
sons, and sixty daughters.

22. kaÈ katèsthsen eÊc Łrqonta Roboam

tän Abia tän tĺc Maaqa eÊc ŹgoÔmenon

ân toØc ĆdelfoØc aÎtoÜ, íti basileÜsai

dienoeØto aÎtìn;

And he made Abia the son of Maa-
cha chief, even a leader among his bre-
thren, for he intended to make him
king.

23. kaÈ hÎxăjh parĂ pĹntac toÌc uÉoÌc

aÎtoÜ ân pŘsin toØc årÐoic Iouda kaÈ Be-

niamin kaÈ ân taØc pìlesin taØc æquraØc

kaÈ êdwken aÎtaØc trofĂc plĺjoc polÌ

kaÈ đtăsato plĺjoc gunaikÀn.

And he was exalted beyond all his
other sons in all the coasts of Juda and
Benjamin, and in the strong cities ; and
he gave them provisions in great abun-
dance: and he desired many wives.
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Chapitre 12

1.KaÈ âgèneto śc ŹtoimĹsjh Ź basileÐa

Roboam kaÈ śc katekratăjh, âgkatèli-

pen tĂc ântolĂc kurÐou kaÈ pŘc Israhl

met aÎtoÜ.

And it came to pass when the kingdom
of Roboam was established, and when
he had grown strong, that he forsook
the commandments of the Lord, and all
Israel with him.

2.kaÈ âgèneto ân tÄ pèmptú êtei tĺc basi-

leÐac Roboam Ćnèbh Sousakim basileÌc

AÊgÔptou âpÈ Ierousalhm, íti ąmarton

ânantÐon kurÐou,

And it came to pass in the fifth year of
the reign of Roboam, Susakim king of
Egypt came up against Jerusalem, be-
cause they had sinned against the Lord,

3. ân qilÐoic kaÈ diakosÐoic Ľrmasin kaÈ

áxăkonta qiliĹsin Ñppwn, kaÈ oÎk łn Ćri-

jmäc toÜ plăjouc toÜ âljìntoc met aÎ-

toÜ âx AÊgÔptou, LÐbuec, TrwglodÔtai

kaÈ AÊjÐopec.

with twelve hundred chariots, and
sixty thousand horses: and there was
no number of the multitude that came
with him from Egypt ; Libyans, Trogo-
dytes, and Ethiopians.

4. kaÈ katekrĹthsan tÀn pìlewn tÀn

æqurÀn, aË łsan ân Iouda, kaÈ łljen eÊc

Ierousalhm.

And they obtained possession of the
strong cities, which were in Juda, and
came to Jerusalem.

5. kaÈ Samaiac å profăthc łljen präc

Roboam kaÈ präc toÌc Łrqontac Iouda

toÌc sunaqjèntac eÊc Ierousalhm Ćpä

prosÿpou Sousakim kaÈ eÚpen aÎtoØc

OÕtwc eÚpen kÔrioc <UmeØc âgkatelÐpetè

me, kĆgř âgkataleÐyw ÍmŘc ân qeirÈ Sou-

sakim.

And Samaias the prophet came to Ro-
boam, and to the princes of Juda that
were gathered to Jerusalem for fear of
Susakim, and said to them, Thus said
the Lord, Ye have left me, and I will
leave you in the hand of Susakim.

6. kaÈ đsqÔnjhsan oÉ Łrqontec Israhl

kaÈ å basileÌc kaÈ eÚpan DÐkaioc å kÔ-

rioc.

And the elders of Israel and the king
were ashamed, and said, The Lord is
righteous.
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7.kaÈ ân tÄ ÊdeØn kÔrion íti ânetrĹphsan,

kaÈ âgèneto lìgoc kurÐou präc Samaian

lègwn >EnetrĹphsan, oÎ katafjerÀ aÎ-

toÔc; kaÈ dÿsw aÎtoÌc śc mikrän eÊc sw-

thrÐan, kaÈ oÎ mŸ stĹxù å jumìc mou ân

Ierousalhm,

And when the Lord saw that they re-
pented, then came the word of the Lord
to Samaias, saying, They have repen-
ted ; I will not destroy them, but I will
set them in safety for a little while, and
my wrath shall not be poured out on
Jerusalem.

8. íti êsontai eÊc paØdac kaÈ gnÿsontai

tŸn douleÐan mou kaÈ tŸn douleÐan tĺc

basileÐac tĺc gĺc.

Nevertheless they shall be servants,
and know my service, and the service
of the kings of the earth.

9. kaÈ Ćnèbh Sousakim basileÌc AÊgÔp-

tou kaÈ êlaben toÌc jhsauroÌc toÌc ân

oÒkú kurÐou kaÈ toÌc jhsauroÌc toÌc ân

oÒkú toÜ basilèwc, tĂ pĹnta êlaben; kaÈ

êlaben toÌc jureoÌc toÌc qrusoÜc, oÏc

âpoÐhsen Salwmwn,

So Susakim king of Egypt went up
against Jerusalem, and took the trea-
sures that were in the house of the
Lord, and the treasures that were in the
king’s house: he took all ; and he took
the golden shields which Solomon had
made.

10. kaÈ âpoÐhsen Roboam jureoÌc qal-

koÜc Ćnt aÎtÀn. kaÈ katèsthsen âp

aÎtän Sousakim Łrqontac paratre-

qìntwn toÌc fulĹssontac tän pulÀna

toÜ basilèwc;

And king Roboam made brazen
shields instead of them. And Susakim
set over him captains of footmen, as
keepers of the gate of the king.

11. kaÈ âgèneto ân tÄ eÊseljeØn tän ba-

silèa eÊc oÚkon kurÐou, eÊseporeÔonto oÉ

fulĹssontec kaÈ oÉ paratrèqontec kaÈ

oÉ âpistrèfontec eÊc ĆpĹnthsin tÀn pa-

ratreqìntwn.

And it came to pass, when the king
went into the house of the Lord, the
guards and the footmen went in, and
they that returned to meet the footmen.

12. kaÈ ân tÄ ântrapĺnai aÎtän Ćpes-

trĹfh Ćp aÎtoÜ ærgŸ kurÐou kaÈ oÎk eÊc

katafjorĂn eÊc tèloc; kaÈ gĂr ân Iouda

łsan lìgoi ĆgajoÐ.

And when he repented, the anger of the
Lord turned from him, and did not des-
troy him utterly ; for there were good
things in Juda.
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13. KaÈ katÐsqusen Roboam ân Ierou-

salhm kaÈ âbasÐleusen; kaÈ tessarĹ-

konta kaÈ ánäc âtÀn Roboam ân tÄ basi-

leÜsai aÎtän kaÈ áptakaÐdeka êth âbasÐ-

leusen ân Ierousalhm ân tň pìlei, ŋ âxe-

lèxato kÔrioc âponomĹsai tä înoma aÎ-

toÜ âkeØ âk pasÀn fulÀn uÉÀn Israhl;

kaÈ înoma tĺc mhträc aÎtoÜ Noomma Ź

AmmanØtic.

So king Roboam strengthened him-
self in Jerusalem, and reigned: and
Roboam was forty and one years old
when he began to reign, and he rei-
gned seventeen years in Jerusalem, in
the city which the Lord chose out of
all the tribes of the children of Israel to
call his name there: and his mother’s
name was Noomma the Ammanitess.

14. kaÈ âpoÐhsen tä ponhrìn, íti oÎ ka-

teÔjunen tŸn kardÐan aÎtoÜ âkzhtĺsai

tän kÔrion.

And he did evil, for he directed not his
heart to seek the Lord.

15.kaÈ lìgoi Roboam oÉ prÀtoi kaÈ oÉ ês-

qatoi oÎk ÊdoÌ gegrammènoi ân toØc lì-

goic Samaia toÜ profătou kaÈ Addw toÜ

årÀntoc kaÈ prĹxeic aÎtoÜ? kaÈ âpolèmei

Roboam tän Ieroboam pĹsac tĂc Źmèrac.

And the acts of Roboam, the first and
the last, behold, are they not written in
the book of Samaia the prophet, and
Addo the seer, with his achievements.

16.kaÈ Ćpèjanen Roboam kaÈ âtĹfh metĂ

tÀn patèrwn aÎtoÜ kaÈ âtĹfh ân pìlei

Dauid, kaÈ âbasÐleusen Abia uÉäc aÎtoÜ

Ćnt aÎtoÜ.

And Roboam made war with Jeroboam
all his days. And Roboam died with his
fathers, and was buried in the city of
David: and Abia his son reigned in his
stead.
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Chapitre 13

1. >En tÄ æktwkaidekĹtú êtei tĺc ba-

sileÐac Ieroboam âbasÐleusen Abia âpÈ

Ioudan;

In the eighteenth year of the reign of
Jeroboam Abia began to reign over
Juda.

2. êth trÐa âbasÐleusen ân Ierousalhm,

kaÈ înoma tň mhtrÈ aÎtoÜ Maaqa jugĹ-

thr Ourihl Ćpä Gabawn. kaÈ pìlemoc łn

ĆnĂ mèson Abia kaÈ ĆnĂ mèson Ieroboam.

He reigned three years in Jerusalem.
And his mother’s name was Maacha,
daughter of Uriel of Gabaon. And
there was war between Abia and Jero-
boam.

3. kaÈ paretĹxato Abia tän pìlemon

ân dunĹmei polemistaØc dunĹmewc tetra-

kosÐaic qiliĹsin ĆndrÀn dunatÀn, kaÈ Ie-

roboam paretĹxato präc aÎtän pìlemon

ân æktakosÐaic qiliĹsin, dunatoÈ pole-

mistaÈ dunĹmewc.

And Abia set the battle in array with
an army, with mighty men of war, even
four hundred thousand mighty men:
and Jeroboam set the battle in array
against him with eight hundred thou-
sand, they were mighty warriors of the
host.

4. kaÈ Ćnèsth Abia Ćpä toÜ îrouc So-

morwn, í âstin ân tÄ îrei Efraim, kaÈ eÚ-

pen >AkoÔsate, Ieroboam kaÈ pŘc Israhl.

And Abia rose up from the mount So-
moron, which is in mount Ephraim,
and said, Hear ye, Jeroboam, and all
Israel:

5.oÎq ÍmØn gnÀnai íti kÔrioc å jeäc Is-

rahl êdwken basileÐan âpÈ tän Israhl eÊc

tän aÊÀna tÄ Dauid kaÈ toØc uÉoØc aÎtoÜ

diajăkhn Ąlìc?

Is it not for you to know that the Lord
God of Israel has given a king over Is-
rael for ever to David, and to his sons,
by a covenant of salt?

6. kaÈ Ćnèsth Ieroboam å toÜ Nabat å

paØc Salwmwn toÜ Dauid kaÈ Ćpèsth Ćpä

toÜ kurÐou aÎtoÜ.

But Jeroboam the son of Nabat, the
servant of Solomon the son of David,
is risen up, and has revolted from his
master:
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7. kaÈ sunăqjhsan präc aÎtän Łndrec

loimoÈ uÉoÈ parĹnomoi, kaÈ Ćntèsth präc

Roboam tän toÜ Salwmwn, kaÈ Roboam

łn neÿteroc kaÈ deiläc tň kardÐø kaÈ oÎk

Ćntèsth katĂ prìswpon aÎtoÜ.

and there are gathered to him pestilent
men, transgressors, and he has risen up
against Roboam the son of Solomon,
while Roboam was young and fearful
in heart, and he withstood him not.

8. kaÈ nÜn lègete ÍmeØc Ćntistĺnai katĂ

prìswpon basileÐac kurÐou diĂ qeiräc

uÉÀn Dauid; kaÈ ÍmeØc plĺjoc polÔ, kaÈ

mej ÍmÀn mìsqoi qrusoØ, oÏc âpoÐhsen

ÍmØn Ieroboam eÊc jeoÔc.

And now ye profess to resist the king-
dom of the Lord in the hand of the sons
of David ; and ye are a great multitude,
and with you are golden calves, which
Jeroboam made you for gods.

9. ł oÎk âxebĹlete toÌc ÉereØc kurÐou

toÌc uÉoÌc Aarwn kaÈ toÌc LeuÐtac kaÈ

âpoiăsate áautoØc ÉereØc âk toÜ laoÜ tĺc

gĺc? pŘc å prosporeuìmenoc plhrÀsai

tĂc qeØrac ân mìsqú âk boÀn kaÈ krioØc

áptĂ kaÈ âgÐneto eÊc Éerèa tÄ mŸ înti jeÄ.

Did ye not cast out the priests of the
Lord, the sons of Aaron, and the Le-
vites, and make to yourselves priests of
the people of any other land? whoever
came to consecrate himself with a calf
of the heard and seven rams, he forth-
with became a priest to that which is
no god.

10. kaÈ ŹmeØc kÔrion tän jeän ŹmÀn oÎk

âgkatelÐpomen, kaÈ oÉ ÉereØc aÎtoÜ lei-

tourgoÜsin tÄ kurÐú oÉ uÉoÈ Aarwn kaÈ

oÉ LeuØtai ân taØc âfhmerÐaic aÎtÀn;

But we have not forsaken the Lord our
God, and his priests, the sons of Aaron,
and the Levites, minister to the Lord ;
and in their daily courses

11. jumiÀsin tÄ kurÐú ålokautÿmata

prwÈ kaÈ deÐlhc kaÈ jumÐama sunjèsewc,

kaÈ projèseic Łrtwn âpÈ tĺc trapèzhc

tĺc kajarŘc, kaÈ Ź luqnÐa Ź qrusĺ kaÈ

oÉ luqnoÈ tĺc kaÔsewc ĆnĹyai deÐlhc, íti

fulĹssomen ŹmeØc tĂc fulakĂc kurÐou

toÜ jeoÜ tÀn patèrwn ŹmÀn, kaÈ ÍmeØc

âgkatelÐpete aÎtìn.

they sacrifice to the Lord whole-burnt-
offering, morning and evening, and
compound incense, and set the shew-
bread on the pure table ; and there is
the golden candlestick, and the lamps
for burning, to light in the evening: for
we keep the charge of the Lord God of
our fathers ; but ye have forsaken him.
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12. kaÈ ÊdoÌ mej ŹmÀn ân Ćrqň kÔrioc

kaÈ oÉ ÉereØc aÎtoÜ kaÈ aÉ sĹlpiggec

tĺc shmasÐac toÜ shmaÐnein âf ÍmŘc. oÉ

uÉoÈ toÜ Israhl, polemăsete präc kÔrion

jeän tÀn patèrwn ŹmÀn, íti oÎk eÎodw-

jăsetai ÍmØn. –

And, behold, the Lord and his priests
are with us at our head, and the signal
trumpets to sound an alarm over us.
Children of Israel, fight not against the
Lord God of our fathers ; for ye shall
not prosper.

13.kaÈ Ieroboam Ćpèstreyen tä ênedron

âljeØn aÎtÀn âk tÀn îpisjen; kaÈ âgè-

neto êmprosjen Iouda, kaÈ tä ênedron âk

tÀn îpisjen.

Now Jeroboam had caused an ambush
to come round upon him from behind:
and he himself was before Juda, and
the ambush behind.

14. kaÈ Ćpèstreyen Ioudac, kaÈ ÊdoÌ aÎ-

toØc å pìlemoc âk tÀn êmprosjen kaÈ âk

tÀn îpisjen, kaÈ âbìhsan präc kÔrion,

kaÈ oÉ ÉereØc âsĹlpisan taØc sĹlpigxin.

And Juda looked back, and, behold,
the battle was against them before and
behind: and they cried to the Lord, and
the priests sounded with the trumpets.

15. kaÈ âbìhsan Łndrec Iouda, kaÈ âgè-

neto ân tÄ boŘn Łndrac Iouda kaÈ kÔrioc

âpĹtaxen tän Ieroboam kaÈ tän Israhl

ânantÐon Abia kaÈ Iouda.

And the men of Juda shouted: and it
came to pass, when the men of Juda
shouted, that the Lord smote Jeroboam
and Israel before Abia and Juda.

16.kaÈ êfugon oÉ uÉoÈ Israhl Ćpä prosÿ-

pou Iouda, kaÈ parèdwken aÎtoÌc kÔrioc

eÊc tĂc qeØrac aÎtÀn.

And the children of Israel fled from be-
fore Juda ; and the Lord delivered them
into their hands.

17. kaÈ âpĹtaxen ân aÎtoØc Abia kaÈ å

laäc aÎtoÜ plhgŸn megĹlhn, kaÈ êpeson

traumatÐai Ćpä Israhl pentakìsiai qi-

liĹdec Łndrec dunatoÐ.

And Abia and his people smote them
with a great slaughter: and there fell
slain of Israel five hundred thousand
mighty men.

18. kaÈ âtapeinÿjhsan oÉ uÉoÈ Israhl ân

tň Źmèrø âkeÐnù, kaÈ katÐsqusan oÉ uÉoÈ

Iouda, íti ćlpisan âpÈ kÔrion jeän tÀn

patèrwn aÎtÀn.

So the children of Israel were brought
low in that day, and the children of
Juda prevailed, because they trusted on
the Lord God of their fathers.



2 CHRONIQUES13 1800

19.kaÈ katedÐwxen Abia æpÐsw Ieroboam

kaÈ prokatelĹbeto par aÎtoÜ pìleic,

tŸn Baijhl kaÈ tĂc kÿmac aÎtĺc kaÈ

tŸn Isana kaÈ tĂc kÿmac aÎtĺc kaÈ tŸn

Efrwn kaÈ tĂc kÿmac aÎtĺc.

And Abia pursued after Jeroboam, and
he took from him the cities, Baethel
and her towns, and Jesyna and her
towns, and Ephron and her towns.

20.kaÈ oÎk êsqen ÊsqÌn Ieroboam êti pĹ-

sac tĂc Źmèrac Abia, kaÈ âpĹtaxen aÎtän

kÔrioc, kaÈ âteleÔthsen.

And Jeroboam did not recover strength
again all the days of Abia: and the Lord
smote him, and he died.

21. KaÈ katÐsqusen Abia kaÈ êlaben

áautÄ gunaØkac dèka tèssarac kaÈ

âgènnhsen uÉoÌc eÒkosi dÔo kaÈ jugatè-

rac dèka éx.

But Abia strengthened himself, and
took to himself fourteen wives, and
he begot twenty-two sons, and sixteen
daughters.

22.kaÈ oÉ loipoÈ lìgoi Abia kaÈ aÉ prĹxeic

aÎtoÜ kaÈ oÉ lìgoi aÎtoÜ gegrammènoi âpÈ

biblÐú toÜ profătou Addw.

And the rest of the acts of Abia, and
his deeds, and his sayings, are written
in the book of the prophet Addo.

23.kaÈ Ćpèjanen Abia metĂ tÀn patèrwn

aÎtoÜ, kaÈ êjayan aÎtän ân pìlei Dauid,

kaÈ âbasÐleusen Asa uÉäc aÎtoÜ Ćnt aÎ-

toÜ. >En taØc Źmèraic Asa ŹsÔqasen Ź gĺ

Iouda êth dèka.

And Abia died with his fathers, and
they buried him in the city of David ;
and Asa his son reigned in his stead. In
the days of Asa the land of Juda had
rest ten years.
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Chapitre 14

1. kaÈ âpoÐhsen tä kalän kaÈ tä eÎjàc

ânÿpion kurÐou jeoÜ aÎtoÜ.

And he did that which was good and
right in the sight of the Lord his God.

2.kaÈ Ćpèsthsen tĂ jusiastăria tÀn Ćl-

lotrÐwn kaÈ tĂ ÍyhlĂ kaÈ sunètriyen tĂc

stălac kaÈ âxèkoyen tĂ Łlsh

And he removed the altars of the
strange gods, and the high places, and
broke the pillars in pieces, and cut
down the groves:

3. kaÈ eÚpen tÄ Iouda âkzhtĺsai tän kÔ-

rion jeän tÀn patèrwn aÎtÀn kaÈ poiĺsai

tän nìmon kaÈ tĂc ântolĹc.

and he told Juda to seek earnestly the
Lord God of their fathers, and to per-
form the law and commandments.

4.kaÈ Ćpèsthsen Ćpä pasÀn tÀn pìlewn

Iouda tĂ jusiastăria kaÈ tĂ eÒdwla. kaÈ

eÊrăneusen;

And he removed from all the cities of
Juda the altars and the idols, and esta-
blished in quietness

5. pìleic teiqăreic ân gň Iouda, íti eÊră-

neusen Ź gĺ; kaÈ oÎk łn aÎtÄ pìlemoc ân

toØc êtesin toÔtoic, íti katèpausen aÎtÄ

kÔrioc.

fortified cities in the land of Juda ; for
the land was quiet, and he had no war
in these years ; for the Lord gave him
rest.

6.kaÈ eÚpen tÄ Iouda OÊkodomăswmen tĂc

pìleic taÔtac kaÈ poiăswmen teÐqh kaÈ

pÔrgouc kaÈ pÔlac kaÈ moqloÌc ân Å

tĺc gĺc kurieÔsomen, íti kajřc âxezhtă-

samen kÔrion jeän ŹmÀn, âxezăthsen

ŹmŘc kaÈ katèpausen ŹmŘc kuklìjen kaÈ

eÎìdwsen ŹmØn.

And he said to Juda, Let us fortify
these cities, and make walls, and to-
wers, and gates, and bars: we shall
prevail over the land, for as we have
sought out the Lord our God, he has
sought out us, and has given us rest
round about, and prospered us.
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7. kaÈ âgèneto tÄ Asa dÔnamic

åplofìrwn aÊrìntwn jureoÌc kaÈ

dìrata ân gň Iouda triakìsiai qiliĹdec

kaÈ ân gň Beniamin peltastaÈ kaÈ toxì-

tai diakìsiai kaÈ pentăkonta qiliĹdec,

pĹntec oÝtoi polemistaÈ dunĹmewc.

And Asa had a force of armed men
bearing shields and spears in the land
of Juda, even three hundred thousand,
and in the land of Benjamin two hun-
dred and eighty thousand targeteers
and archers: all these were mighty war-
riors.

8.KaÈ âxĺljen âp aÎtoÌc Zare å AÊjÐoy

ân dunĹmei, ân qilÐaic qiliĹsin kaÈ Ľrma-

sin triakosÐoic, kaÈ łljen éwc Marisa.

And Zare the Ethiopian went out
against them, with a force of a million,
and three hundred chariots ; and came
to Maresa.

9. kaÈ âxĺljen Asa eÊc sunĹnthsin aÎtÄ

kaÈ paretĹxato pìlemon ân tň fĹraggi

katĂ borrŘn Marishc.

And Asa went out to meet him, and set
the battle in array in the valley north of
Maresa.

10.kaÈ âbìhsen Asa präc kÔrion jeän aÎ-

toÜ kaÈ eÚpen KÔrie, oÎk ĆdunateØ parĂ

soÈ sĳzein ân polloØc kaÈ ân ælÐgoic;

katÐsquson ŹmŘc, kÔrie å jeäc ŹmÀn,

íti âpÈ soÈ pepoÐjamen kaÈ âpÈ tÄ ænì-

matÐ sou ćljamen âpÈ tä plĺjoc tä polÌ

toÜto; kÔrie å jeäc ŹmÀn, mŸ katis-

qusĹtw präc sà Łnjrwpoc.

And Asa cried to the Lord his God,
and said, O Lord, it is not impossible
with thee to save by many or by few:
strengthen us, O Lord our God ; for
we trust in thee, and in thy name have
we come against this great multitude.
O Lord our God, let not man prevail
against thee.

11. kaÈ âpĹtaxen kÔrioc toÌc AÊjÐopac

ânantÐon Iouda, kaÈ êfugon oÉ AÊjÐopec;

And the Lord smote the Ethiopians be-
fore Juda ; and the Ethiopians fled.

12.kaÈ katedÐwxen Asa kaÈ å laäc aÎtoÜ

éwc Gedwr, kaÈ êpeson AÊjÐopec źste

mŸ eÚnai ân aÎtoØc peripoÐhsin, íti sune-

trÐbhsan ânÿpion kurÐou kaÈ ânantÐon tĺc

dunĹmewc aÎtoÜ; kaÈ âskÔleusan skÜla

pollĹ.

And Asa and his people pursued them
to Gedor ; and the Ethiopians fell,
so that they could not recover them-
selves ; for they were crushed before
the Lord, and before his host ; and they
took many spoils.

13.kaÈ âxèkoyan tĂc kÿmac aÎtÀn kÔklú

Gedwr, íti âgenăjh êkstasic kurÐou âp

aÎtoÔc, kaÈ âskÔleusan pĹsac tĂc pì-

leic aÎtÀn, íti pollĂ skÜla âgenăjh aÎ-

toØc;

And they destroyed their towns roun-
dabout Gedor ; for a terror of the Lord
was upon them: and they spoiled all
their cities, for they had much spoil.
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14. kaÐ ge skhnĂc ktăsewn, toÌc Ama-

zoneØc, âxèkoyan kaÈ êlabon prìbata

pollĂ kaÈ kamălouc kaÈ âpèstreyan eÊc

Ierousalhm.

Also they destroyed the tents of cat-
tle, and the Alimazons, and took many
sheep and camels, and returned to Je-
rusalem.
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Chapitre 15

1. KaÈ Azariac uÉäc Wdhd, âgèneto âp

aÎtän pneÜma kurÐou,

And Azarias the son of Oded - upon
him came the Spirit of the Lord,

2. kaÈ âxĺljen eÊc ĆpĹnthsin Asa kaÈ

pantÈ Iouda kaÈ Beniamin kaÈ eÚpen >AkoÔ-

satè mou, Asa kaÈ pŘc Iouda kaÈ Benia-

min; kÔrioc mej ÍmÀn ân tÄ eÚnai ÍmŘc

met aÎtoÜ, kaÈ âĂn âkzhtăshte aÎtìn,

eÍrejăsetai ÍmØn, kaÈ âĂn âgkatalÐphte

aÎtìn, âgkataleÐyei ÍmŘc.

and he went out to meet Asa, and all
Juda and Benjamin, and said, Hear me,
Asa, and all Juda and Benjamin. The
Lord is with you, while ye are with
him ; and if ye seek him out, he will
be found of you ; but if ye forsake him,
he will forsake you.

3.kaÈ Źmèrai pollaÈ tÄ Israhl ân oÎ jeÄ

ĆlhjinÄ kaÈ oÎq Éerèwc ÍpodeiknÔontoc

kaÈ ân oÎ nìmú;

And Israel has been a long time wi-
thout the true God, and without a priest
to expound the truth, and without the
law.

4.kaÈ âpistrèyei âpÈ kÔrion jeän Israhl,

kaÈ eÍrejăsetai aÎtoØc.

But he shall turn them to the Lord God
of Israel, and he will be found of them.

5.kaÈ ân âkeÐnú tÄ kairÄ oÎk êstin eÊrănh

tÄ âkporeuomènú kaÈ tÄ eÊsporeuomènú,

íti êkstasic kurÐou âpÈ pĹntac toÌc ka-

toikoÜntac tĂc qÿrac.

And in that time there is no peace to
one going out, or to one coming in, for
the terror of the Lord is upon all that
inhabit the lands.

6. kaÈ polemăsei êjnoc präc êjnoc kaÈ

pìlic präc pìlin, íti å jeäc âxèsthsen

aÎtoÌc ân pĹsù jlÐyei.

And nation shall fight against nation,
and city against city ; for God has
confounded them with every kind of
affliction.

7. kaÈ ÍmeØc ÊsqÔsate, kaÈ mŸ âkluèsjw-

san aÉ qeØrec ÍmÀn, íti êstin misjäc tň

ârgasÐø ÍmÀn. –

But be ye strong, and let not your
hands be weakened: for there is a re-
ward for your work.
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8.kaÈ ân tÄ ĆkoÜsai toÌc lìgouc toÔtouc

kaÈ tŸn profhteÐan Adad toÜ profătou

kaÈ katÐsqusen kaÈ âxèbalen tĂ bdelÔg-

mata Ćpä pĹshc tĺc gĺc Iouda kaÈ Be-

niamin kaÈ Ćpä tÀn pìlewn, Án katèsqen

ân îrei Efraim, kaÈ ânekaÐnisen tä ju-

siastărion kurÐou, ç łn êmprosjen toÜ

naoÜ kurÐou.

And when Asa heard these words, and
the prophesy of Adad the prophet, then
he strengthened himself, and cast out
the abominations from all the land of
Juda and Benjamin, and from the cities
which Jeroboam possessed, in mount
Ephraim, and he renewed the altar of
the Lord, which was before the temple
of the Lord.

9.kaÈ âxekklhsÐasen tän Ioudan kaÈ Be-

niamin kaÈ toÌc proshlÔtouc toÌc paroi-

koÜntac met aÎtoÜ Ćpä Efraim kaÈ Ćpä

Manassh kaÈ Ćpä Sumewn, íti prosetè-

jhsan präc aÎtän polloÈ toÜ Israhl ân

tÄ ÊdeØn aÎtoÌc íti kÔrioc å jeäc aÎtoÜ

met aÎtoÜ.

And he assembled Juda and Benjamin,
and the strangers that dwelt with him,
of Ephraim, and of Manasse, and of
Symeon: for many of Israel were joi-
ned to him, when they saw that the
Lord his God was with him.

10.kaÈ sunăqjhsan eÊc Ierousalhm ân tÄ

mhnÈ tÄ trÐtú ân tÄ pentekaidekĹtú êtei

tĺc basileÐac Asa.

And they assembled at Jerusalem in
the third month, in the fifteenth year of
the reign of Asa.

11. kaÈ êjusen tÄ kurÐú ân âkeÐnù tň

Źmèrø Ćpä tÀn skÔlwn, Án ćnegkan,

mìsqouc áptakosÐouc kaÈ prìbata ápta-

kisqÐlia.

And he sacrificed to the Lord in that
day of the spoils which they brought,
seven hundred calves and seven thou-
sand sheep.

12. kaÈ diĺljen ân diajăkù zhtĺsai kÔ-

rion jeän tÀn patèrwn aÎtÀn âx ílhc

tĺc kardÐac kaÈ âx ílhc tĺc yuqĺc;

And he entered into a covenant that
they should seek the Lord God of their
fathers with all their heart and with all
their soul.

13. kaÈ pŘc, çc âĂn mŸ âkzhtăsù kÔrion

jeän Israhl, ĆpojaneØtai Ćpä newtèrou

éwc presbutèrou, Ćpä Ćndräc éwc gu-

naikìc.

And that whoever should not seek the
Lord God of Israel, should die, whe-
ther young or old, whether man or wo-
man.

14. kaÈ žmosan ân tÄ kurÐú ân fwnň

megĹlù kaÈ ân sĹlpigxin kaÈ ân keratÐ-

naic.

And they swore to the Lord with a loud
voice, and with trumpets, and with cor-
nets.
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15.kaÈ hÎfrĹnjhsan pŘc Iouda perÈ toÜ

írkou, íti âx ílhc tĺc yuqĺc žmosan kaÈ

ân pĹsù jelăsei âzăthsan aÎtìn, kaÈ eÍ-

rèjh aÎtoØc kaÈ katèpausen aÎtoØc kÔ-

rioc kuklìjen. –

And all Juda rejoiced concerning the
oath: for they swore with all their
heart, and they sought him with all
their desires ; and he was found of
them: and the Lord gave them rest
round about.

16.kaÈ tŸn Maaqa tŸn mhtèra aÎtoÜ me-

tèsthsen toÜ mŸ eÚnai tň >AstĹrtù lei-

tourgoÜsan kaÈ katèkoyen tä eÒdwlon

kaÈ katèkausen ân qeimĹrrú Kedrwn.

And he removed Maacha his mother
from being priestess to Astarte ; and he
cut down the idol, and burnt it in the
brook of Kedron.

17. plŸn tĂ ÍyhlĂ oÎk Ćpèsthsan, êti

Ípĺrqen ân tÄ Israhl; Ćll ń kardÐa Asa

âgèneto plărhc pĹsac tĂc Źmèrac aÎtoÜ.

Nevertheless they removed not the
high places: they still existed in Israel:
nevertheless the heart of Asa was per-
fect all his days.

18.kaÈ eÊsănegken tĂ Ľgia Dauid toÜ pa-

träc aÎtoÜ kaÈ tĂ Ľgia oÒkou kurÐou toÜ

jeoÜ, ĆrgÔrion kaÈ qrusÐon kaÈ skeÔh.

And he brought in the holy things of
David his father, and the holy things of
the house of God, silver, and gold, and
vessels.

19.KaÈ pìlemoc oÎk łn met aÎtoÜ éwc

toÜ pèmptou kaÈ triakostoÜ êtouc tĺc

basileÐac Asa.

And there was no war waged with him
until the thirty-fifth year of the reign of
Asa.
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Chapitre 16

1. kaÈ ân tÄ ægdìú kaÈ triakostÄ êtei

tĺc basileÐac Asa Ćnèbh Baasa basi-

leÌc Israhl âpÈ Ioudan kaÈ űkodìmhsen

tŸn Rama toÜ mŸ doÜnai êxodon kaÈ eÒso-

don tÄ Asa basileØ Iouda.

And in the thirty-eighth year of the
reign of Asa, the king of Israel went up
against Juda, and built Rama, so as not
to allow egress or ingress to Asa king
of Juda.

2. kaÈ êlaben Asa qrusÐon kaÈ ĆrgÔrion

âk jhsaurÀn oÒkou kurÐou kaÈ oÒkou toÜ

basilèwc kaÈ Ćpèsteilen präc tän uÉän

toÜ Ader basilèwc SurÐac tän katoi-

koÜnta ân DamaskÄ lègwn

And Asa took silver and gold out of the
treasures of the house of the Lord, and
of the king’s house, and sent them to
the son of Ader king of Syria, which
dwelt in Damascus, saying,

3.DiĹjou diajăkhn ĆnĂ mèson âmoÜ kaÈ

soÜ kaÈ ĆnĂ mèson toÜ patrìc mou kaÈ

ĆnĂ mèson toÜ patrìc sou; ÊdoÌ Ćpès-

talkĹ soi qrusÐon kaÈ ĆrgÔrion, deÜro

kaÈ diaskèdason Ćp âmoÜ tän Baasa ba-

silèa Israhl kaÈ Ćpeljètw Ćp âmoÜ.

Make a covenant between me and thee,
and between my father and thy father:
behold, I have sent thee gold and sil-
ver: come, and turn away from me
Baasa king of Israel, and let him depart
from me.

4. kaÈ ćkousen uÉäc Ader toÜ basilèwc

Asa kaÈ Ćpèsteilen toÌc Łrqontac tĺc

dunĹmewc aÎtoÜ âpÈ tĂc pìleic Israhl

kaÈ âpĹtaxen tŸn Iwn kaÈ tŸn Dan kaÈ

tŸn Abelmain kaÈ pĹsac tĂc periqÿrouc

Nefjali.

And the son of Ader hearkened to king
Asa, and sent the captains of his host
against the cities of Israel ; and smote
Aeon, and Dan, and Abelmain, and all
the country round Nephthali.

5.kaÈ âgèneto ân tÄ ĆkoÜsai Baasa Ćpè-

lipen toÜ mhkèti oÊkodomeØn tŸn Rama kaÈ

katèpausen tä êrgon aÎtoÜ.

And it came to pass when Baasa heard
it he left off building Rama, and put a
stop to his work:
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6. kaÈ Asa å basileÌc êlaben pĹnta tän

Ioudan kaÈ êlaben toÌc lÐjouc tĺc Rama

kaÈ tĂ xÔla aÎtĺc, Č űkodìmhsen Baasa,

kaÈ űkodìmhsen ân aÎtoØc tŸn Gabae kaÈ

tŸn Masfa. –

then king Asa took all Juda, and took
the stones of Rama, and its timber,
with which Baasa had built ; and he
built with them Gabae and Maspha.

7. kaÈ ân tÄ kairÄ âkeÐnú łljen Anani

å profăthc präc Asa basilèa Iouda kaÈ

eÚpen aÎtÄ >En tÄ pepoijènai se âpÈ ba-

silèa SurÐac kaÈ mŸ pepoijènai se âpÈ kÔ-

rion jeìn sou, diĂ toÜto âsÿjh dÔnamic

SurÐac Ćpä tĺc qeirìc sou.

And at that time came Anani the pro-
phet to Asa king of Juda, and said to
him, Because thou didst trust on the
king of Syria, and didst not trust on
the Lord thy God, therefore the army
of Syria is escaped out of thy hand.

8. oÎq oÉ AÊjÐopec kaÈ LÐbuec łsan eÊc

dÔnamin pollŸn eÊc jĹrsoc, eÊc ÉppeØc eÊc

plĺjoc sfìdra? kaÈ ân tÄ pepoijènai se

âpÈ kÔrion parèdwken eÊc tĂc qeØrĹc sou.

Were not the Ethiopians and Libyans
a great force, in courage, in horsemen,
in great numbers? and did not He deli-
ver them into thy hands, because thou
trustedst in the Lord?

9.íti oÉ æfjalmoÈ kurÐou âpiblèpousin ân

pĹsù tň gň katisqÜsai ân pĹsù kardÐø

plărei präc aÎtìn. Žgnìhkac âpÈ toÔtú;

Ćpä toÜ nÜn êstai metĂ soÜ pìlemoc.

For the eyes of the Lord look upon all
the earth, to strengthen every heart that
is perfect toward him. In this thou hast
done foolishly ; henceforth there shall
be war with thee.

10.kaÈ âjumÿjh Asa tÄ profătù kaÈ pa-

rèjeto aÎtän eÊc fulakăn, íti šrgÐsjh

âpÈ toÔtú; kaÈ âlumănato Asa ân tÄ laÄ

ân tÄ kairÄ âkeÐnú.

And Asa was angry with the prophet,
and put him in prison, for he was an-
gry at this: and Asa vexed some of the
people at that time.

11.KaÈ ÊdoÌ oÉ lìgoi Asa oÉ prÀtoi kaÈ oÉ

êsqatoi gegrammènoi ân biblÐú basilèwn

Iouda kaÈ Israhl.

And, behold, the acts of Asa, the first
and the last, are written in the book of
the kings of Juda and Israel.

12.kaÈ âmalakÐsjh Asa ân tÄ ânĹtú kaÈ

triakostÄ êtei tĺc basileÐac aÎtoÜ toÌc

pìdac, éwc sfìdra âmalakÐsjh; kaÈ ân

tň malakÐø aÎtoÜ oÎk âzăthsen kÔrion,

ĆllĂ toÌc ÊatroÔc.

And Asa was diseased in his feet in
the thirty-ninth year of his reign, un-
til he was very ill: but in his disease he
sought not to the Lord, but to the phy-
sicians.
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13.kaÈ âkoimăjh Asa metĂ tÀn patèrwn

aÎtoÜ kaÈ âteleÔthsen ân tÄ ânĹtú kaÈ

triakostÄ êtei tĺc basileÐac aÎtoÜ,

And Asa slept with his fathers, and
died in the fortieth year of his reign.

14. kaÈ êjayan aÎtän ân tÄ mnămati, Å

žruxen áautÄ ân pìlei Dauid, kaÈ âkoÐ-

misan aÎtän âpÈ tĺc klÐnhc kaÈ êplh-

san ĆrwmĹtwn kaÈ gènh mÔrwn mureyÀn

kaÈ âpoÐhsan aÎtÄ âkforĂn megĹlhn éwc

sfìdra.

And they buried him in the sepulchre
which he had dug for himself in the
city of David, and they laid him on a
bed, and filled it with spices and all
kinds of perfumes of the apothecaries ;
and they made for him a very great fu-
neral.



2 CHRONIQUES17 1810

Chapitre 17

1.KaÈ âbasÐleusen Iwsafat uÉäc aÎtoÜ

Ćnt aÎtoÜ, kaÈ katÐsqusen Iwsafat âpÈ

tän Israhl.

And Josaphat his son reigned in his
stead, Josaphat strengthened himself
against Israel.

2. kaÈ êdwken dÔnamin ân pĹsaic taØc pì-

lesin Iouda taØc æquraØc kaÈ katèsthsen

Źgoumènouc ân pĹsaic taØc pìlesin Iouda

kaÈ ân pìlesin Efraim, Čc prokatelĹbeto

Asa å patŸr aÎtoÜ.

And he put garrisons in all the strong
cities of Juda, and appointed captains
in all the cities of Juda, and in the cities
of Ephraim, which Asa his father had
taken.

3. kaÈ âgèneto kÔrioc metĂ Iwsafat, íti

âporeÔjh ân ådoØc toÜ paträc aÎtoÜ taØc

prÿtaic kaÈ oÎk âxezăthsen tĂ eÒdwla,

And the Lord was with Josaphat, for he
walked in the first ways of his father,
and did not seek to idols ;

4. ĆllĂ kÔrion tän jeän toÜ paträc aÎ-

toÜ âxezăthsen kaÈ ân taØc ântolaØc toÜ

paträc aÎtoÜ âporeÔjh, kaÈ oÎq śc toÜ

Israhl tĂ êrga.

but he sought to the Lord God of his fa-
ther, and walked in the commandments
of his father, and not according to the
works of Israel.

5. kaÈ kathÔjunen kÔrioc tŸn basileÐan

ân qeirÈ aÎtoÜ, kaÈ êdwken pŘc Iouda

dÀra tÄ Iwsafat, kaÈ âgèneto aÎtÄ

ploÜtoc kaÈ dìxa pollă.

And the Lord prospered the kingdom
in his hand ; and all Juda gave gifts to
Josaphat ; and he had great wealth and
glory.

6.kaÈ Íyÿjh kardÐa aÎtoÜ ân ådÄ kurÐou,

kaÈ êti âxĺren tĂ ÍyhlĂ kaÈ tĂ Łlsh Ćpä

tĺc gĺc Iouda.

And his heart was exalted in the way
of the Lord ; and he removed the high
places and the groves from the land of
Juda.

7.kaÈ ân tÄ trÐtú êtei tĺc basileÐac aÎ-

toÜ Ćpèsteilen toÌc Źgoumènouc aÎtoÜ

kaÈ toÌc uÉoÌc tÀn dunatÀn, tän Abdian

kaÈ Zaqarian kaÈ Najanahl kaÈ Miqaian,

didĹskein ân pìlesin Iouda,

And in the third year of his reign, he
sent his chief men, and his mighty
men, Abdias and Zacharias, and Na-
thanael, and Michaias, to teach in the
cities of Juda.
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8.kaÈ met aÎtÀn oÉ LeuØtai Samouiac kaÈ

Najaniac kaÈ Zabdiac kaÈ Asihl kaÈ Se-

miramwj kaÈ Iwnajan kaÈ Adwniac kaÈ

Twbiac oÉ LeuØtai, kaÈ met aÎtÀn Eli-

sama kaÈ Iwram oÉ ÉereØc,

And with them were the Levites, Sa-
maias, and Nathanias, and Zabdias,
and Asiel, and Semiramoth, and Jona-
than, and Adonias, and Tobias, and To-
badonias, Levites, and with them Eli-
sama and Joram, the priests.

9.kaÈ âdÐdaskon ân Iouda, kaÈ met aÎtÀn

bÔbloc nìmou kurÐou, kaÈ diĺljon ân taØc

pìlesin Iouda kaÈ âdÐdaskon tän laìn.

And they taught in Juda, and there was
with them the book of the law of the
Lord, and they passed through the ci-
ties of Juda, and taught the people.

10. kaÈ âgèneto êkstasic kurÐou âpÈ pĹ-

saic taØc basileÐaic tĺc gĺc taØc kÔklú

Iouda, kaÈ oÎk âpolèmoun präc Iwsafat;

And a terror of the Lord was upon all
the kingdoms of the land round about
Juda, and they made no war against Jo-
saphat.

11.kaÈ Ćpä tÀn ĆllofÔlwn êferon tÄ Iw-

safat dÀra kaÈ ĆrgÔrion kaÈ dìmata, kaÈ

oÉ ^Arabec êferon aÎtÄ krioÌc probĹtwn

áptakisqilÐouc áptakosÐouc.

And some of the Philistines brought
to Josaphat gifts, and silver, and pre-
sents ; and the Arabians brought him
seven thousand seven hundred rams.

12. kaÈ łn Iwsafat poreuìmenoc meÐzwn

éwc eÊc Õyoc kaÈ űkodìmhsen oÊkăseic ân

tň IoudaÐø kaÈ pìleic æqurĹc.

And Josaphat increased in greatness
exceedingly, and built in Judea places
of abode, and strong cities.

13. kaÈ êrga pollĂ âgèneto aÎtÄ ân tň

IoudaÐø kaÈ Łndrec polemistaÈ dunatoÈ Ês-

qÔontec ân Ierousalhm.

And he had many works in Judea: and
the mighty men of war, the men of
strength, were in Jerusalem.

14.kaÈ oÝtoc Ćrijmäc aÎtÀn kat oÒkouc

patriÀn aÎtÀn; tÄ Iouda qilÐarqoi, Ed-

nac å Łrqwn kaÈ met aÎtoÜ uÉoÈ dunatoÈ

dunĹmewc triakìsiai qiliĹdec;

And this is their number according to
the houses of their fathers ; even the
captains of thousands in Juda were,
Ednas the chief, and with him mighty
men of strength three hundred thou-
sand.

15.kaÈ met aÎtän Iwanan å ŹgoÔmenoc kaÈ

met aÎtoÜ diakìsiai ægdoăkonta qiliĹ-

dec;

And after him, Joanan the captain, and
with him two hundred eighty thousand.
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16.kaÈ met aÎtän Amasiac å toÜ Zaqri å

projumoÔmenoc tÄ kurÐú kaÈ met aÎtoÜ

diakìsiai qiliĹdec dunatoÈ dunĹmewc.

And after him Amasias the son of
Zari, who was zealous for the Lord ;
and with him two hundred thousand
mighty men of strength.

17.kaÈ âk toÜ Beniamin dunatäc dunĹmewc

Eliada kaÈ met aÎtoÜ toxìtai kaÈ pel-

tastaÈ diakìsiai qiliĹdec;

And out of Benjamin there was a
mighty man of strength, even Eliada,
and with him two hundred thousand ar-
chers and targeteers.

18.kaÈ met aÎtän Iwzabad kaÈ met aÎtoÜ

ákatän ægdoăkonta qiliĹdec dunatoÈ po-

lèmou.

And after him Jozabad, and with him
a hundred and eighty thousand mighty
men of war.

19. oÝtoi oÉ leitourgoÜntec tÄ basileØ

âktäc Án êdwken å basileÌc ân taØc pì-

lesin taØc æquraØc ân pĹsù tň IoudaÐø.

These were the king’s servants besides
those whom the king put in the strong
cities in all Judea.
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Chapitre 18

1.KaÈ âgenăjh tÄ Iwsafat êti ploÜtoc

kaÈ dìxa pollă, kaÈ âpegambreÔsato ân

oÒkú Aqaab.

And Josaphat had yet great wealth and
glory, and he connected himself by
marriage with the house of Achaab.

2. kaÈ katèbh diĂ tèlouc âtÀn präc

Aqaab eÊc SamĹreian, kaÈ êjusen aÎtÄ

Aqaab prìbata kaÈ mìsqouc polloÌc

kaÈ tÄ laÄ tÄ met aÎtoÜ kaÈ ŽpĹta aÎtän

toÜ sunanabĺnai met aÎtoÜ eÊc Ramwj

tĺc GalaadÐtidoc.

And he went down after a term of years
to Achaab to Samaria: and Achaab
slew for him sheep and calves, in abun-
dance, and for the people with him,
and he much desired him to go up with
him to Ramoth of the country of Ga-
laad.

3.kaÈ eÚpen Aqaab basileÌc Israhl präc

Iwsafat basilèa Iouda PoreÔsù met

âmoÜ eÊc Ramwj tĺc GalaadÐtidoc? kaÈ eÚ-

pen aÎtÄ <Wc âgÿ, oÕtwc kaÈ sÔ; śc å

laìc sou, kaÈ å laìc mou metĂ soÜ eÊc

pìlemon.

And Achaab king of Israel said to Jo-
saphat king of Juda, Wilt thou go with
me to Ramoth of the country of Ga-
laad? And he said to him, As I am, so
also art thou, as thy people, so also is
my people with thee for the war.

4. kaÈ eÚpen Iwsafat präc basilèa Is-

rahl Zăthson dŸ sămeron tän kÔrion.

And Josaphat said to the king of Israel,
Seek, I pray thee, the Lord to-day.

5.kaÈ sunăgagen å basileÌc Israhl toÌc

profătac, tetrakosÐouc Łndrac, kaÈ eÚ-

pen aÎtoØc EÊ poreujÀ eÊc Ramwj Ga-

laad eÊc pìlemon ń âpÐsqw? kaÈ eÚpan

>AnĹbaine, kaÈ dÿsei å jeäc eÊc tĂc qeØ-

rac toÜ basilèwc.

And the king of Israel gathered the
prophets, four hundred men, and said
to them, Shall I go to Ramoth Galaad
to battle, or shall I forbear? And they
said, Go up, and God shall deliver it
into the hands of the king.

6. kaÈ eÚpen Iwsafat OÎk êstin Áde

profăthc toÜ kurÐou êti kaÈ âpizhtăso-

men par aÎtoÜ?

And Josaphat said, Is there not here a
prophet of the Lord besides, that we
may enquire of him?
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7. kaÈ eÚpen basileÌc Israhl präc Iwsa-

fat ^Eti ĆnŸr eÙc toÜ zhtĺsai tän kÔrion

di aÎtoÜ, kaÈ âgř âmÐshsa aÎtìn, íti oÎk

êstin profhteÔwn perÈ âmoÜ eÊc ĆgajĹ,

íti pŘsai aÉ Źmèrai aÎtoÜ eÊc kakĹ, oÝ-

toc Miqaiac uÉäc Iemla. kaÈ eÚpen Iwsa-

fat MŸ laleÐtw å basileÌc oÕtwc.

And the king of Israel said to Josaphat,
There is yet one man by whom to en-
quire of the Lord ; but I hate him, for he
does not prophesy concerning me for
good, for all his days are for evil: this
is Michaias the son of Jembla. And Jo-
saphat said, Let not the king say so.

8.kaÈ âkĹlesen å basileÌc Israhl eÎnoÜ-

qon éna kaÈ eÚpen TĹqoc Miqaian uÉän

Iemla.

And the king called an eunuch, and
said, Fetch quickly Michaias the son of
Jembla.

9. kaÈ basileÌc Israhl kaÈ Iwsafat ba-

sileÌc Iouda kajămenoi ékastoc âpÈ jrì-

nou aÎtoÜ kaÈ ândedumènoi stolĂc kajă-

menoi ân tÄ eÎruqÿrú jÔrac pÔlhc Sa-

mareÐac, kaÈ pĹntec oÉ profĺtai âprofă-

teuon ânantÐon aÎtÀn.

And the king of Israel and Josaphat
king of Juda were sitting each on his
throne, and clothed in their robes, sit-
ting in the open space at the entrance
of the gate of Samaria: and all the pro-
phets were prophesying before them.

10.kaÈ âpoÐhsen áautÄ Sedekiac uÉäc Qa-

nana kèrata sidhrŘ kaÈ eÚpen TĹde lègei

kÔrioc >En toÔtoic keratieØc tŸn SurÐan,

éwc Ńn suntelesjň.

And Sedekias son of Chanaan made
for himself iron horns, and said, Thus
saith the Lord, With these thou shalt
thrust Syria until it be consumed.

11. kaÈ pĹntec oÉ profĺtai âprofăteuon

oÕtwc lègontec >AnĹbaine eÊc Ramwj Ga-

laad kaÈ eÎodwjăsù, kaÈ dÿsei kÔrioc eÊc

qeØrac toÜ basilèwc.

And all the prophets prophesied so,
saying, Go up to Ramoth Galaad, and
thou shalt prosper ; and the Lord shall
deliver it into the hands of the king.

12.kaÈ å Łggeloc å poreujeÈc toÜ kalè-

sai tän Miqaian âlĹlhsen aÎtÄ lègwn

>IdoÌ âlĹlhsan oÉ profĺtai ân stìmati

ánÈ ĆgajĂ perÈ toÜ basilèwc, kaÈ êstw-

san dŸ oÉ lìgoi sou śc ánäc aÎtÀn, kaÈ

lalăseic ĆgajĹ.

And the messenger that went to call
Michaias spoke to him, saying, Be-
hold, the prophets have spoken favou-
rably concerning the king with one
mouth ; let now, I pray thee, thy words
be as the words of one of them, and do
thou speak good things.

13.kaÈ eÚpen Miqaiac Zň kÔrioc íti ç âĂn

eÒpù å jeäc prìc me, aÎtä lalăsw.

And Michaias said, As the Lord lives,
whatever God shall say to me, that will
I speak.
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14.kaÈ łljen präc tän basilèa, kaÈ eÚpen

aÎtÄ å basileÔc Miqaia, eÊ poreujÀ eÊc

Ramwj Galaad eÊc pìlemon ń âpÐsqw? kaÈ

eÚpen >AnĹbaine kaÈ eÎodÿseic, kaÈ dojă-

sontai eÊc qeØrac ÍmÀn.

And he came to the king, and the king
said to him, Michaias, shall I go up to
Ramoth Galaad to battle, or shall I for-
bear ? And he said, Go up, and thou
shalt prosper, and they shall be given
into your hands.

15. kaÈ eÚpen aÎtÄ å basileÔc PosĹkic

årkÐzw se Ñna mŸ lalăsùc prìc me plŸn

Ćlăjeian ân ænìmati kurÐou?

And the king said to him, How often
shall I solemnly charge thee that thou
speak to me nothing but truth in the
name of the Lord?

16.kaÈ eÚpen EÚdon tän Israhl diesparmè-

nouc ân toØc îresin śc prìbata oÙc oÎk

êstin poimăn, kaÈ eÚpen kÔrioc OÎk êqou-

sin ŹgoÔmenon, Ćnastrefètwsan ékas-

toc eÊc tän oÚkon aÎtoÜ ân eÊrănù.

And he said, I saw Israel scattered on
the mountains, as sheep without a she-
pherd: and the Lord said, These have
no commander ; let each return to his
home in peace.

17.kaÈ eÚpen å basileÌc Israhl präc Iw-

safat OÎk eÚpĹ soi íti oÎ profhteÔei

perÈ âmoÜ ĆgajĹ, Ćll ń kakĹ?

And the king of Israel said to Josa-
phat, Said I not to thee, that he would
not prophesy concerning me good, but
evil?

18. kaÈ eÚpen OÎq oÕtwc, ĆkoÔsate lì-

gon kurÐou; eÚdon tän kÔrion kajămenon

âpÈ jrìnou aÎtoÜ, kaÈ pŘsa dÔnamic toÜ

oÎranoÜ eÉstăkei âk dexiÀn aÎtoÜ kaÈ âx

ĆristerÀn aÎtoÜ.

But he said, Not so. Hear ye the word
of the Lord: I saw the Lord sitting on
his throne, and all the host of heaven
stood by on his right hand and on his
left.

19. kaÈ eÚpen kÔrioc TÐc Ćpatăsei tän

Aqaab basilèa Israhl kaÈ Ćnabăsetai

kaÈ peseØtai ân Ramwj Galaad? kaÈ eÚpen

oÝtoc oÕtwc, kaÈ oÝtoc eÚpen oÕtwc.

And the Lord said, Who will deceive
Achaab king of Israel, that he may go
up, and fall in Ramoth Galaad ? And
one spoke this way, and another spoke
that way.

20.kaÈ âxĺljen tä pneÜma kaÈ êsth ânÿ-

pion kurÐou kaÈ eÚpen >Egř Ćpatăsw

aÎtìn. kaÈ eÚpen kÔrioc >En tÐni?

And there came forth a spirit, and
stood before the Lord, and said, I will
deceive him. And the Lord said, Whe-
reby?
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21. kaÈ eÚpen >ExeleÔsomai kaÈ êsomai

pneÜma yeudàc ân stìmati pĹntwn tÀn

profhtÀn aÎtoÜ. kaÈ eÚpen >Apatăseic

kaÈ dunăsù, êxelje kaÈ poÐhson oÕtwc.

And he said, I will go forth, and will
be a lying spirit in the mouth of all
his prophets. And the Lord said, Thou
shalt deceive him, and shalt prevail: go
forth, and do so.

22. kaÈ nÜn ÊdoÌ êdwken kÔrioc pneÜma

yeudàc ân stìmati pĹntwn tÀn profhtÀn

sou toÔtwn, kaÈ kÔrioc âlĹlhsen âpÈ sà

kakĹ.

And now, behold, the Lord has put a
false spirit in the mouth of these thy
prophets, and the Lord has spoken evil
against thee.

23.kaÈ ćggisen Sedekiac uÉäc Qanana kaÈ

âpĹtaxen tän Miqaian âpÈ tŸn siagìna

kaÈ eÚpen aÎtÄ PoÐø tň ådÄ parĺljen

pneÜma kurÐou par âmoÜ toÜ lalĺsai

präc sè?

Then Sedekias the son of Chanaan
drew near, and smote Michaias on the
cheek, and said to him, By what way
passed the Spirit of the Lord from me
to speak to thee?

24. kaÈ eÚpen Miqaiac >IdoÌ îyù ân tň

Źmèrø âkeÐnù, ân ŋ eÊseleÔsù tamÐeion âk

tamieÐou toÜ katakrubĺnai.

And Michaias said, Behold, thou shalt
see in that day, when thou shalt go
from chamber to chamber to hide thy-
self.

25.kaÈ eÚpen basileÌc Israhl LĹbete tän

Miqaian kaÈ Ćpostrèyate präc Emhr Łr-

qonta tĺc pìlewc kaÈ präc Iwac Łrqonta

uÉän toÜ basilèwc

And the king of Israel said, Take Mi-
chaias, and carry him back to Emer the
governor of the city, and to Joas the
captain, the king’s son ;

26. kaÈ âreØc OÕtwc eÚpen å basileÔc

>Apìjesje toÜton eÊc oÚkon fulakĺc, kaÈ

âsjiètw Łrton jlÐyewc kaÈ Õdwr jlÐyewc

éwc toÜ âpistrèyai me ân eÊrănù.

and ye shall say, Thus said the king,
Put this fellow into the prison house,
and let him eat the bread of affliction,
and drink the water of affliction, until I
return in peace.

27. kaÈ eÚpen Miqaiac >EĂn âpistrèfwn

âpistrèyùc ân eÊrănù, oÎk âlĹlhsen kÔ-

rioc ân âmoÐ; ĆkoÔsate laoÈ pĹntec.

And Michaias said, If thou do at all
return in peace, the Lord has not spo-
ken by me. And he said, Hear, all ye
people.

28.KaÈ Ćnèbh basileÌc Israhl kaÈ Iwsa-

fat basileÌc Iouda eÊc Ramwj Galaad.

So the king of Israel, and Josaphat king
of Juda, went up to Ramoth Galaad.
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29. kaÈ eÚpen basileÌc Israhl präc Iw-

safat KatakalÔyomai kaÈ eÊseleÔsomai

eÊc tän pìlemon, kaÈ sÌ êndusai tän Éma-

tismìn mou; kaÈ sunekalÔyato basileÌc

Israhl kaÈ eÊsĺljen eÊc tän pìlemon.

And the king of Israel said to Josaphat,
Disguise me, and I will enter into the
battle: and do thou put on my raiment.
so the king of Israel disguised himself,
and entered into the battle.

30. kaÈ basileÌc SurÐac âneteÐlato toØc

Łrqousin tÀn ĄrmĹtwn toØc met aÎtoÜ

lègwn MŸ polemeØte tän mikrän kaÈ tän

mègan, Ćll ń tän basilèa Israhl mìnon.

Now the king of Syria had commanded
the captains of the chariots that were
with him, saying, Fight neither against
small nor great, but only against the
king of Israel.

31.kaÈ âgèneto śc eÚdon oÉ Łrqontec tÀn

ĄrmĹtwn tän Iwsafat, kaÈ aÎtoÈ eÚpan

BasileÌc Israhl âstÐn, kaÈ âkÔklwsan

aÎtän toÜ polemeØn; kaÈ âbìhsen Iwsa-

fat, kaÈ kÔrioc êswsen aÎtìn, kaÈ Ćpès-

treyen aÎtoÌc å jeäc Ćp aÎtoÜ.

And it came to pass, when the captains
of the chariots saw Josaphat, that they
said, It is the king of Israel: and they
compassed him about to fight against
him: and Josaphat cried out, and the
Lord delivered him ; and God turned
them away from him.

32.kaÈ âgèneto śc eÚdon oÉ Łrqontec tÀn

ĄrmĹtwn íti oÎk łn basileÌc Israhl, kaÈ

Ćpèstreyan Ćp aÎtoÜ.

And it came to pass, when the captains
of the chariots saw that it was not the
king of Israel, that they turned away
from him.

33. kaÈ ĆnŸr ânèteinen tìxon eÎstìqwc

kaÈ âpĹtaxen tän basilèa Israhl ĆnĂ mè-

son toÜ pneÔmonoc kaÈ ĆnĂ mèson toÜ

jÿrakoc. kaÈ eÚpen tÄ Źniìqú >EpÐs-

trefe tŸn qeØrĹ sou kaÈ âxĹgagè me âk

toÜ polèmou, íti âpìnesa.

And a man drew a bow with a good
aim, and smote the king of Israel bet-
ween the lungs and the breast-plate:
and he said to the charioteer, Turn
thine hand, drive me out of the battle,
for I am wounded.

34.kaÈ âtropÿjh å pìlemoc ân tň Źmèrø

âkeÐnù, kaÈ å basileÌc Israhl łn ás-

thkřc âpÈ toÜ Ľrmatoc éwc áspèrac âx

ânantÐac SurÐac kaÈ Ćpèjanen dÔnontoc

toÜ ŹlÐou.

And the battle turned in that day ; and
the king of Israel remained on the cha-
riot against Syria until evening, and
died at sunset.
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Chapitre 19

1. KaÈ Ćpèstreyen Iwsafat basileÌc

Iouda eÊc tän oÚkon aÎtoÜ ân eÊrănù eÊc

Ierousalhm.

And Josaphat king of Juda returned to
his house at Jerusalem.

2.kaÈ âxĺljen eÊc ĆpĹnthsin aÎtoÜ Iou å

toÜ Anani å profăthc kaÈ eÚpen aÎtÄ Ba-

sileÜ Iwsafat, eÊ ĄmartwlÄ sÌ bohjeØc

ń misoumènú Ípä kurÐou filiĹzeic? diĂ

toÜto âgèneto âpÈ sà ærgŸ parĂ kurÐou;

And there went out to meet him Jeu the
prophet the son of Anani, and said to
him, King Josaphat, doest thou help a
sinner, or act friendly towards one ha-
ted of the Lord? Therefore has wrath
come upon thee from the Lord.

3.Ćll ń lìgoi ĆgajoÈ hÍrèjhsan ân soÐ,

íti âxĺrac tĂ Łlsh Ćpä tĺc gĺc Iouda kaÈ

kathÔjunac tŸn kardÐan sou âkzhtĺsai

tän kÔrion.

Nevertheless some good things have
been found in thee, forasmuch as thou
didst remove the groves from the land
of Juda, and didst direct thine heart to
seek after the Lord.

4.kaÈ katĳkhsen Iwsafat ân Ierousalhm

kaÈ pĹlin âxĺljen eÊc tän laän Ćpä Bhr-

sabee éwc îrouc Efraim kaÈ âpèstreyen

aÎtoÌc âpÈ kÔrion jeän tÀn patèrwn aÎ-

tÀn.

And Josaphat dwelt in Jerusalem:
and he again went out among the
people from Bersabee to the mount of
Ephraim, and turned them back to the
Lord God of their fathers.

5. kaÈ katèsthsen kritĂc ân pĹsaic taØc

pìlesin Iouda taØc æquraØc ân pìlei kaÈ

pìlei

And he appointed judges in all the
strong cities of Juda, city by city.

6. kaÈ eÚpen toØc kritaØc ^Idete tÐ ÍmeØc

poieØte, íti oÎk Ćnjrÿpú ÍmeØc krÐnete,

Ćll ń tÄ kurÐú, kaÈ mej ÍmÀn lìgoi tĺc

krÐsewc;

And he said to the judges, Take good
heed what ye do: for ye judge not for
man, but for the Lord, and with you are
matters of judgment.
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7. kaÈ nÜn genèsjw fìboc kurÐou âf

ÍmŘc, kaÈ fulĹssete kaÈ poiăsete, íti

oÎk êstin metĂ kurÐou jeoÜ ŹmÀn ĆdikÐa

oÎdà jaumĹsai prìswpon oÎdà labeØn

dÀra.

And now let the fear of the Lord be
upon you, and be wary, and do your
duty: for there is no unrighteousness
with the Lord our God, neither is it for
him to respect persons, nor take bribes.

8.kaÈ gĂr ân Ierousalhm katèsthsen Iw-

safat tÀn Éerèwn kaÈ tÀn LeuitÀn kaÈ

tÀn patriarqÀn Israhl eÊc krÐsin kurÐou

kaÈ krÐnein toÌc katoikoÜntac ân Ierou-

salhm.

Moreover Josaphat appointed in Jeru-
salem some of the priests, and Levites,
and heads of houses of Israel, for the
judgment of the Lord, and to judge the
dwellers in Jerusalem.

9. kaÈ âneteÐlato präc aÎtoÌc lègwn

OÕtwc poiăsete ân fìbú kurÐou, ân Ćlh-

jeÐø kaÈ ân plărei kardÐø;

And he charged them, saying, Thus
shall ye do in the fear of the Lord, in
truth and with a perfect heart.

10.pŘc ĆnŸr krÐsin tŸn âljoÜsan âf ÍmŘc

tÀn ĆdelfÀn ÍmÀn tÀn katoikoÔntwn ân

taØc pìlesin aÎtÀn ĆnĂ mèson aÑmatoc

aÙma kaÈ ĆnĂ mèson prostĹgmatoc kaÈ

ântolĺc kaÈ dikaiÿmata kaÈ krÐmata kaÈ

diasteleØsje aÎtoØc, kaÈ oÎq Ąmartăson-

tai tÄ kurÐú, kaÈ oÎk êstai âf ÍmŘc ærgŸ

kaÈ âpÈ toÌc ĆdelfoÌc ÍmÀn; oÕtwc poiă-

sete kaÈ oÎq Ąmartăsesje.

Whatsoever man of your brethren that
dwell in their cities shall bring the
cause that comes before you, bet-
ween blood and blood, and between
precept and commandment, and ordi-
nances and judgments, ye shall even
decide for them ; so they shall not sin
against the Lord, and there shall not be
wrath upon you, and upon your bre-
thren: thus ye shall do, and ye shall not
sin.

11.kaÈ ÊdoÌ Amariac å ÉereÌc ŹgoÔmenoc

âf ÍmŘc eÊc pŘn lìgon kurÐou kaÈ Zabdiac

uÉäc Ismahl å ŹgoÔmenoc eÊc oÚkon Iouda

präc pŘn lìgon basilèwc kaÈ oÉ gramma-

teØc kaÈ oÉ LeuØtai prä prosÿpou ÍmÀn;

ÊsqÔsate kaÈ poiăsate, kaÈ êstai kÔrioc

metĂ toÜ ĆgajoÜ.

And, behold, Amarias the priest is
head over you in every matter of the
Lord ; and Zabdias the son of Ismael is
head over the house of Juda in every
matter of the king ; and the scribes and
Levites are before you: be strong and
active, and the Lord shall be with the
good.
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Chapitre 20

1. KaÈ metĂ taÜta łljon oÉ uÉoÈ Mwab

kaÈ oÉ uÉoÈ Ammwn kaÈ met aÎtÀn âk tÀn

MinaÐwn präc Iwsafat eÊc pìlemon.

And after this came the children of
Moab, and the children of Ammon,
and with them some of the Minaeans,
against Josaphat to battle.

2. kaÈ łljon kaÈ Ípèdeixan tÄ Iwsafat

lègontec VHkei âpÈ sà plĺjoc polÌ âk pè-

ran tĺc jalĹsshc Ćpä SurÐac, kaÈ ÊdoÔ

eÊsin ân Asasanjamar [aÕth âstÈn En-

gaddi].

And they came and told Josaphat,
saying, There is come against thee
a great multitude from Syria, from
beyond the sea ; and, behold, they are
in Asasan Thamar, this is Engadi.

3. kaÈ âfobăjh kaÈ êdwken Iwsafat tä

prìswpon aÎtoÜ âkzhtĺsai tän kÔrion

kaÈ âkăruxen nhsteÐan ân pantÈ Iouda.

And Josaphat was alarmed, and set his
face to seek the Lord earnestly, and he
proclaimed a fast in all Juda.

4.kaÈ sunăqjh Ioudac âkzhtĺsai tän kÔ-

rion, kaÈ Ćpä pasÀn tÀn pìlewn Ioudac

łljon zhtĺsai tän kÔrion.

And Juda gathered themselves toge-
ther to seek after the Lord: even from
all the cities of Juda they came to seek
the Lord.

5.kaÈ Ćnèsth Iwsafat ân âkklhsÐø Iouda

ân Ierousalhm ân oÒkú kurÐou katĂ

prìswpon tĺc aÎlĺc tĺc kainĺc

And Josaphat stood up in the assembly
of Juda in Jerusalem, in the house of
the Lord, in front of the new court.

6. kaÈ eÚpen KÔrie å jeäc tÀn patèrwn

ŹmÀn, oÎqÈ sÌ eÚ jeäc ân oÎranÄ kaÈ

sÌ kurieÔeic pasÀn tÀn basileiÀn tÀn

âjnÀn kaÈ ân tň qeirÐ sou ÊsqÌc dunas-

teÐac kaÈ oÎk êstin präc sà Ćntistĺnai?

And he said, O Lord God of my
fathers, art not thou God in heaven
above, and art not thou Lord of all the
kingdoms of the nations? and is there
not in thy hand the might of domi-
nion, and there is no one who can resist
thee?
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7. oÎqÈ sÌ eÚ å kÔrioc å âxolejreÔsac

toÌc katoikoÜntac tŸn gĺn taÔthn Ćpä

prosÿpou toÜ laoÜ sou Israhl kaÈ êdw-

kac aÎtŸn spèrmati Abraam tÄ Žgaph-

mènú sou eÊc tän aÊÀna?

Art not thou the Lord that didst destroy
the inhabitants of this land before the
face of thy people Israel, and didst give
it to thy beloved seed of Abraham for
ever?

8. kaÈ katĳkhsan ân aÎtň kaÈ

űkodìmhsan ân aÎtň ĄgÐasma tÄ

ænìmatÐ sou lègontec

And they dwelt in it, and built in it a
sanctuary to thy name, saying,

9. >EĂn âpèljù âf ŹmŘc kakĹ, ûom-

faÐa, krÐsic, jĹnatoc, limìc, sthsìmeja

ânantÐon toÜ oÒkou toÔtou kaÈ ânantÐon

sou, íti tä înomĹ sou âpÈ tÄ oÒkú toÔtú,

kaÈ bohsìmeja präc sà Ćpä tĺc jlÐyewc,

kaÈ ĆkoÔsù kaÈ sÿseic.

If there should come upon us evils,
sword, judgment, pestilence, famine,
we will stand before this house, and
before thee, (for thy name is upon this
house,) and we will cry to thee because
of the affliction, and thou shalt hear,
and deliver.

10.kaÈ nÜn ÊdoÌ uÉoÈ Ammwn kaÈ Mwab kaÈ

îroc Shir, eÊc oÏc oÎk êdwkac tÄ Is-

rahl dieljeØn di aÎtÀn âxeljìntwn aÎ-

tÀn âk gĺc AÊgÔptou, íti âxèklinan Ćp

aÎtÀn kaÈ oÎk âxwlèjreusan aÎtoÔc,

And now, behold, the children of Am-
mon, and Moab, and mount Seir, with
regard to whom thou didst not per-
mit Israel to pass through their border,
when they had come out of the land
of Egypt, (for they turned away from
them, and did not destroy them ;) -

11. kaÈ nÜn ÊdoÌ aÎtoÈ âpiqeiroÜsin âf

ŹmŘc âxeljeØn âkbaleØn ŹmŘc Ćpä tĺc

klhronomÐac ŹmÀn, ľc êdwkac ŹmØn.

yet now, behold, they make attempts
against us, to come forth to cast us out
from our inheritance which thou gavest
us.

12.kÔrie å jeäc ŹmÀn, oÎ krineØc ân aÎ-

toØc? íti oÎk êstin ŹmØn ÊsqÌc toÜ Ćn-

tistĺnai präc tä plĺjoc tä polÌ toÜto

tä âljän âf ŹmŘc, kaÈ oÎk oÒdamen tÐ

poiăswmen aÎtoØc, Ćll ń âpÈ soÈ oÉ æf-

jalmoÈ ŹmÀn.

O Lord our God, wilt thou not judge
them ? for we have no strength to re-
sist this great multitude that is come
against us ; and we know not what we
shall do to them: but our eyes are to-
ward thee.

13.kaÈ pŘc Ioudac ásthkřc ênanti kurÐou

kaÈ tĂ paidÐa aÎtÀn kaÈ aÉ gunaØkec. –
And all Juda was standing before the
Lord, and their children, and their
wives.
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14. kaÈ tÄ Ozihl tÄ toÜ Zaqariou tÀn

uÉÀn Banaiou tÀn uÉÀn Elehl toÜ Man-

janiou toÜ LeuÐtou Ćpä tÀn uÉÀn Asaf,

âgèneto âp aÎtän pneÜma kurÐou ân tň

âkklhsÐø,

And Oziel the son of Zacharias, of
the children of Banaias, of the sons of
Eleiel, the sons of Matthanias the Le-
vite, of the sons of Asaph, - upon him
came the Spirit of the Lord in the as-
sembly:

15.kaÈ eÚpen >AkoÔsate, pŘc Iouda kaÈ oÉ

katoikoÜntec Ierousalhm kaÈ å basileÌc

Iwsafat, tĹde lègei kÔrioc ÍmØn aÎtoØc

MŸ fobeØsje mhdà ptohjĺte Ćpä prosÿ-

pou toÜ îqlou toÜ polloÜ toÔtou, íti

oÎq ÍmØn âstin Ź parĹtaxic, Ćll ń tÄ jeÄ.

and he said, Hear ye, all Juda, and the
dwellers in Jerusalem, and king Josa-
phat: Thus saith the Lord to you, even
you, Fear not, neither be alarmed, be-
fore all this great multitude ; for the
battle is not years, but God’s.

16.aÖrion katĹbhte âp aÎtoÔc; ÊdoÌ Ćna-

baÐnousin katĂ tŸn ĆnĹbasin Asac, kaÈ

eÍrăsete aÎtoÌc âp Łkrou potamoÜ tĺc

ârămou Ierihl.

To-morrow go ye down against them:
behold, they come up by the ascent of
Assis, and ye shall find them at the ex-
tremity of the river of the wilderness of
Jeriel.

17.oÎq ÍmØn âstin polemĺsai; taÜta sÔ-

nete kaÈ Òdete tŸn swthrÐan kurÐou mej

ÍmÀn, Iouda kaÈ Ierousalhm; mŸ fo-

beØsje mhdà ptohjĺte aÖrion âxeljeØn eÊc

ĆpĹnthsin aÎtoØc, kaÈ kÔrioc mej ÍmÀn. –

It is not for you to fight: understand
these things, and see the deliverance of
the Lord with you, Juda and Jerusalem:
fear not, neither be afraid to go forth
to-morrow to meet them ; and the Lord
shall be with you.

18.kaÈ kÔyac Iwsafat âpÈ prìswpon aÎ-

toÜ kaÈ pŘc Iouda kaÈ oÉ katoikoÜntec

Ierousalhm êpesan ênanti kurÐou pros-

kunĺsai kurÐú.

And Josaphat bowed with his face to
the ground with all Juda and the dwel-
lers in Jerusalem, and they fell before
the Lord to worship the Lord.

19. kaÈ Ćnèsthsan oÉ LeuØtai Ćpä tÀn

uÉÀn Kaaj kaÈ Ćpä tÀn uÉÀn Kore aÊ-

neØn kurÐú jeÄ Israhl ân fwnň megĹlù

eÊc Õyoc.

And the Levites of the children of
Caath, and they of the sons of Core,
rose up to praise the Lord God of Is-
rael with a loud voice on high.
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20.KaÈ žrjrisan prwÈ kaÈ âxĺljon eÊc

tŸn êrhmon Jekwe, kaÈ ân tÄ âxel-

jeØn êsth Iwsafat kaÈ âbìhsen kaÈ eÚ-

pen >AkoÔsatè mou, Iouda kaÈ oÉ ka-

toikoÜntec ân Ierousalhm; âmpisteÔsate

ân kurÐú jeÄ ÍmÀn, kaÈ âmpisteujă-

sesje; âmpisteÔsate ân profătù aÎtoÜ,

kaÈ eÎodwjăsesje.

And they rose early in the morning and
went out to the wilderness of Thecoe:
and as they went out, Josaphat stood
and cried, and said, Hear me, Juda, and
the dwellers in Jerusalem ; put your
trust in the Lord God, and your trust
shall be honored ; trust in his prophet,
and ye shall prosper.

21. kaÈ âbouleÔsato metĂ toÜ laoÜ kaÈ

êsthsen yaltúdoÌc kaÈ aÊnoÜntac âxomo-

logeØsjai kaÈ aÊneØn tĂ Ľgia ân tÄ âxel-

jeØn êmprosjen tĺc dunĹmewc, kaÈ êle-

gon >ExomologeØsje tÄ kurÐú, íti eÊc tän

aÊÀna tä êleoc aÎtoÜ.

And he took counsel with the people,
and set appointed men to sing psalms
and praises, to give thanks, and sing
the holy songs of praise in going forth
before the host: and they said, Give
thanks to the Lord, for his mercy en-
dures for ever.

22.kaÈ ân tÄ Łrxasjai tĺc aÊnèsewc aÎ-

toÜ tĺc âxomologăsewc êdwken kÔrioc

polemeØn toÌc uÉoÌc Ammwn âpÈ Mwab kaÈ

îroc Shir toÌc âxeljìntac âpÈ Ioudan,

kaÈ âtropÿjhsan.

And when they began the praise and
thanksgiving, the Lord caused the chil-
dren of Ammon to fight against Moab,
and the inhabitants of mount Seir that
came out against Juda ; and they were
routed.

23. kaÈ Ćnèsthsan oÉ uÉoÈ Ammwn kaÈ

Mwab âpÈ toÌc katoikoÜntac îroc

Shir âxolejreÜsai kaÈ âktrØyai; kaÈ śc

sunetèlesan toÌc katoikoÜntac Shir,

Ćnèsthsan eÊc Ćllălouc toÜ âxolejreu-

jĺnai.

Then the children of Ammon and
Moab rose up against the dwellers in
mount Seir, to destroy and consume
them ; and when they had made an end
of destroying the inhabitants of Seir,
they rose up against one another so that
they were utterly destroyed.

24.kaÈ Ioudac łljen âpÈ tŸn skopiĂn tĺc

ârămou kaÈ âpèbleyen kaÈ eÚden tä plĺ-

joc, kaÈ ÊdoÌ pĹntec nekroÈ peptwkìtec

âpÈ tĺc gĺc, oÎk łn súzìmenoc.

And Juda came to the watch-tower of
the wilderness, and looked, and saw
the multitude, and, behold, they were
all fallen dead upon the earth, not one
escaped.
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25. kaÈ łljen Iwsafat kaÈ å laäc aÎ-

toÜ skuleÜsai tĂ skÜla aÎtÀn kaÈ eÝron

ktănh pollĂ kaÈ ĆposkeuŸn kaÈ skÜla

kaÈ skeÔh âpijumhtĂ kaÈ âskÔleusan

áautoØc, kaÈ âgènonto Źmèrai treØc sku-

leuìntwn aÎtÀn tĂ skÜla, íti pollĂ łn.

And Josaphat and his people went out
to spoil them, and they found much
cattle, and furniture, and spoils, and
precious things: and they spoiled them,
and they were three days gathering the
spoil, for it was abundant.

26.kaÈ tň Źmèrø tň tetĹrtù âpisunăqjh-

san eÊc tän aÎlÀna tĺc eÎlogÐac, âkeØ

gĂr hÎlìghsan tän kÔrion; diĂ toÜto

âkĹlesan tä înoma toÜ tìpou âkeÐnou

KoilĂc eÎlogÐac éwc tĺc Źmèrac taÔthc.

And it came to pass on the fourth day
they were gathered to the Valley of
Blessing ; for there they blessed the
Lord: therefore they called the name of
the place the Valley of Blessing, until
this day.

27.kaÈ âpèstreyen pŘc ĆnŸr Iouda eÊc Ie-

rousalhm kaÈ Iwsafat ŹgoÔmenoc aÎtÀn

ân eÎfrosÔnù megĹlù, íti eÖfranen aÎ-

toÌc kÔrioc Ćpä tÀn âqjrÀn aÎtÀn,

And all the men of Juda returned to
Jerusalem, and Josaphat led them with
great joy ; for the Lord gave them joy
over their enemies.

28. kaÈ eÊsĺljon eÊc Ierousalhm ân nĹ-

blaic kaÈ ân kinÔraic kaÈ ân sĹlpigxin eÊc

oÚkon kurÐou.

And they entered into Jerusalem with
lutes and harps and trumpets, going
into the house of the lord.

29. kaÈ âgèneto êkstasic kurÐou âpÈ pĹ-

sac tĂc basileÐac tĺc gĺc ân tÄ ĆkoÜsai

aÎtoÌc íti âpolèmhsen kÔrioc präc toÌc

ÍpenantÐouc Israhl.

And there was a terror of the Lord
upon all the kingdoms of the land,
when they heard that the Lord fought
against the enemies of Israel.

30. kaÈ eÊrăneusen Ź basileÐa Iwsafat,

kaÈ katèpausen aÎtÄ å jeäc aÎtoÜ

kuklìjen.

And the kingdom of Josaphat was at
peace ; and his God gave him rest
round about.

31.KaÈ âbasÐleusen Iwsafat âpÈ tän Iou-

dan âtÀn triĹkonta pènte ân tÄ basileÜ-

sai aÎtän kaÈ eÒkosi pènte êth âbasÐleu-

sen ân Ierousalhm, kaÈ înoma tň mhtrÈ

aÎtoÜ Azouba jugĹthr Sali.

And Josaphat reigned over Juda, being
thirty-five years old when he began to
reign, and he reigned twenty-five years
in Jerusalem: and his mother’s name
was Azuba, daughter of Sali.
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32.kaÈ âporeÔjh ân taØc ådoØc toÜ paträc

aÎtoÜ Asa kaÈ oÎk âxèklinen toÜ poiĺsai

tä eÎjàc ânÿpion kurÐou;

And he walked in the ways of his fa-
ther Asa, and turned not aside from
doing that which was right in the sight
of the Lord.

33. ĆllĂ tĂ ÍyhlĂ êti Ípĺrqen, kaÈ êti

å laäc oÎ kateÔjunen tŸn kardÐan präc

kÔrion jeän tÀn patèrwn aÎtÀn.

nevertheless the high places yet remai-
ned ; and as yet the people did not di-
rect their heart to the Lord God of their
fathers.

34.kaÈ oÉ loipoÈ lìgoi Iwsafat oÉ prÀ-

toi kaÈ oÉ êsqatoi ÊdoÌ gegrammènoi ân

lìgoic Iou toÜ Anani, çc katègrayen bi-

blÐon basilèwn Israhl.

And the rest of the acts of Josaphat,
the first and the last, behold, they are
written in the history of Jeu the son
of Anani, who wrote the book of the
kings of Israel.

35. KaÈ metĂ taÜta âkoinÿnhsen Iwsa-

fat basileÌc Iouda präc Oqozian basi-

lèa Israhl [kaÈ oÝtoc Žnìmhsen]

And afterwards Josaphat king of Juda
entered into an alliance with Ochozias
king of Israel, (now this was an unrigh-
teous man,)

36. ân tÄ poiĺsai kaÈ poreujĺnai präc

aÎtän toÜ poiĺsai ploØa toÜ poreujĺnai

eÊc Jarsic kaÈ âpoÐhsen ploØa ân Gasiwn-

gaber.

by acting with and going to him, to
build ships to go to Tharsis: and he
built ships in Gasion Gaber.

37.kaÈ âprofăteusen Eliezer å toÜ Dw-

dia Ćpä Marishc âpÈ Iwsafat lègwn <Wc

âfilÐasac tÄ Oqozia, êjrausen kÔrioc

tä êrgon sou, kaÈ sunetrÐbh tĂ ploØĹ

sou. kaÈ oÎk âdunĹsjh toÜ poreujĺnai

eÊc Jarsic.

And Eliezer thee son of Dodia of
Marisa prophesied against Josaphat,
saying, Forasmuch as thou hast allied
thyself with Ochozias, the Lord has
broken thy work, and thy vessels have
been wrecked. And they could not go
to Tharsis.
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Chapitre 21

1. KaÈ âkoimăjh Iwsafat metĂ tÀn pa-

tèrwn aÎtoÜ kaÈ âtĹfh parĂ toØc patrĹ-

sin aÎtoÜ ân pìlei Dauid, kaÈ âbasÐleu-

sen Iwram uÉäc aÎtoÜ Ćnt aÎtoÜ.

And Josaphat slept with his fathers,
and was buried in the city of David:
and Joran his son reigned in his stead.

2. kaÈ aÎtÄ ĆdelfoÈ uÉoÈ Iwsafat éx,

Azariac kaÈ Iihl kaÈ Zaqariac kaÈ Aza-

riac kaÈ Miqahl kaÈ Safatiac; pĹntec

oÝtoi uÉoÈ Iwsafat basilèwc Iouda.

And he had brothers, the six sons of Jo-
saphat, Azarias, and Jeiel, and Zacha-
rias, and Azarias, and Michael, and Za-
phatias: all these were the sons of Jo-
saphat king of Juda.

3. kaÈ êdwken aÎtoØc å patŸr aÎtÀn

dìmata pollĹ, ĆrgÔrion kaÈ qrusÐon

kaÈ ípla metĂ pìlewn teteiqismènwn ân

Iouda; kaÈ tŸn basileÐan êdwken tÄ

Iwram, íti oÝtoc å prwtìtokoc.

And their father gave them many gifts,
silver, and gold, and arms, together
with fortified cities in Juda: but he gave
the kingdom to Joram, for he was the
first-born.

4.kaÈ Ćnèsth Iwram âpÈ tŸn basileÐan aÎ-

toÜ kaÈ âkrataiÿjh kaÈ Ćpèkteinen pĹn-

tac toÌc ĆdelfoÌc aÎtoÜ ân ûomfaÐø kaÈ

Ćpä tÀn Ćrqìntwn Israhl.

And Joram entered upon his kingdom,
and strengthened himself, and slew all
his brothers with the sword, and some
of the princes of Israel.

5. întoc aÎtoÜ triĹkonta kaÈ dÔo âtÀn

katèsth Iwram âpÈ tŸn basileÐan aÎ-

toÜ kaÈ æktř êth âbasÐleusen ân Ierou-

salhm.

When he was thirty and two years old,
Joram succeeded to his kingdom, and
he reigned eight years in Jerusalem.

6.kaÈ âporeÔjh ân ådÄ basilèwn Israhl,

śc âpoÐhsen oÚkoc Aqaab, íti jugĹthr

Aqaab łn aÎtoÜ gună, kaÈ âpoÐhsen tä

ponhrän ânantÐon kurÐou.

And he walked in the way of the kings
of Israel, as did the house of Achaab ;
for a daughter of Achaab was his wife:
and he did that which was evil in the
sight of the Lord:
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7.kaÈ oÎk âboÔleto kÔrioc âxolejreÜsai

tän oÚkon Dauid diĂ tŸn diajăkhn, čn diè-

jeto tÄ Dauid, kaÈ śc eÚpen aÎtÄ doÜnai

aÎtÄ lÔqnon kaÈ toØc uÉoØc aÎtoÜ pĹsac

tĂc Źmèrac.

nevertheless the Lord would not utterly
destroy the house of David, because of
the covenant which he made with Da-
vid, and as he said to him that he would
give a light to him and his sons for
ever.

8. ân taØc Źmèraic âkeÐnaic Ćpèsth Edwm

Ćpä toÜ Iouda kaÈ âbasÐleusan âf áau-

toÌc basilèa.

In those days Edom revolted from
Juda, and they made a king over them-
selves.

9. kaÈ ¿qeto Iwram metĂ tÀn Ćrqìntwn

kaÈ pŘsa Ź Ñppoc met aÎtoÜ; kaÈ âgèneto

kaÈ Žgèrjh nuktäc kaÈ âpĹtaxen Edwm

tän kukloÜnta aÎtän kaÈ toÌc Łrqontac

tÀn ĄrmĹtwn, kaÈ êfugen å laäc eÊc tĂ

skhnÿmata aÎtÀn.

And Joram went with the princes, and
all the cavalry with him: and it came to
pass that he arose by night, and smote
Edom that compassed him about, and
the captains of the chariots, and the
people fled to their tents.

10.kaÈ Ćpèsth Ćpä Iouda Edwm éwc tĺc

Źmèrac taÔthc; tìte Ćpèsth Lomna ân tÄ

kairÄ âkeÐnú Ćpä qeiräc aÎtoÜ, íti âgka-

tèlipen kÔrion jeän tÀn patèrwn aÎtoÜ.

And Edom revolted from Juda until
this day. Then Lomna at that time re-
volted from under his hand, because he
forsook the Lord God of his fathers.

11.kaÈ gĂr aÎtäc âpoÐhsen ÍyhlĂ ân pì-

lesin Iouda kaÈ âxepìrneusen toÌc ka-

toikoÜntac ân Ierousalhm kaÈ ĆpeplĹnh-

sen tän Ioudan.

For he built high places in the cities of
Juda, and caused the dwellers in Jeru-
salem to go a-whoring, and led Juda
astray.

12.kaÈ łljen aÎtÄ âggrafŸ parĂ Hliou

toÜ profătou lègwn TĹde lègei kÔrioc å

jeäc Dauid toÜ patrìc sou >Anj Án oÎk

âporeÔjhc ân ådÄ Iwsafat toÜ patrìc

sou kaÈ ân ådoØc Asa basilèwc Iouda

And there came to him a message in
writing from Eliu the prophet, saying,
Thus saith the Lord God of thy father
David, Because thou hast not walked
in the way of thy father Josaphat, nor
in the ways of Asa king of Juda,

13.kaÈ âporeÔjhc ân ådoØc basilèwn Is-

rahl kaÈ âxepìrneusac tän Ioudan kaÈ

toÌc katoikoÜntac ân Ierousalhm, śc

âxepìrneusen oÚkoc Aqaab, kaÈ toÌc

ĆdelfoÔc sou uÉoÌc toÜ patrìc sou toÌc

ĆgajoÌc Ípàr sà Ćpèkteinac,

but hast walked in the ways of the
kings of Israel, and hast caused Juda
and the dwellers in Jerusalem to go a-
whoring, as the house of Achaab cau-
sed Israel to go a-whoring, and thou
hast slain thy brethren, the sons of thy
father, who were better than thyself ;
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14. ÊdoÌ kÔrioc patĹxei se plhgŸn

megĹlhn ân tÄ laÄ sou kaÈ ân toØc uÉoØc

sou kaÈ ân gunaixÐn sou kaÈ ân pĹsù tň

Ćposkeuň sou,

behold, the Lord shall smite thee with
a great plague among thy people, and
thy sons, and thy wives, and all thy
store:

15. kaÈ sÌ ân malakÐø ponhrŤ, ân nìsú

koilÐac, éwc oÝ âxèljù Ź koilÐa sou metĂ

tĺc malakÐac âx ŹmerÀn eÊc Źmèrac.

and thou shalt be afflicted with a grie-
vous disease, with a disease of the bo-
wels, until thy bowels shall fall out day
by day with the sickness.

16. kaÈ âpăgeiren kÔrioc âpÈ Iwram toÌc

ĆllofÔlouc kaÈ toÌc ^Arabac kaÈ toÌc

åmìrouc tÀn AÊjiìpwn,

So the Lord stirred up the Philistines
against Joram, and the Arabians, and
those who bordered on the Aethio-
pians:

17. kaÈ Ćnèbhsan âpÈ Ioudan kaÈ kate-

dunĹsteuon kaÈ Ćpèstreyan pŘsan tŸn

Ćposkeuăn, čn eÝron ân oÒkú toÜ basi-

lèwc, kaÈ toÌc uÉoÌc aÎtoÜ kaÈ tĂc ju-

gatèrac aÎtoÜ, kaÈ oÎ kateleÐfjh aÎtÄ

uÉäc Ćll ń Oqoziac å mikrìtatoc tÀn

uÉÀn aÎtoÜ.

and they went up against Juda, and
prevailed against them, and took away
all the store which they found in the
house of the king, and his sons, and his
daughters ; and there was no son left to
him but Ochozias the youngest of his
sons.

18.kaÈ metĂ taÜta pĹnta âpĹtaxen aÎtän

kÔrioc eÊc tŸn koilÐan malakÐø, ân ŋ oÎk

êstin ÊatreÐa;

And after all these things the Lord
smote him in the bowels with an incu-
rable disease.

19.kaÈ âgèneto âx ŹmerÀn eÊc Źmèrac, kaÈ

śc łljen kairäc tÀn ŹmerÀn Źmèrac dÔo,

âxĺljen Ź koilÐa aÎtoÜ metĂ tĺc nìsou,

kaÈ Ćpèjanen ân malakÐø ponhrŤ. kaÈ oÎk

âpoÐhsen å laäc aÎtoÜ âkforĂn kajřc

âkforĂn patèrwn aÎtoÜ.

And it continued from day to day: and
when the time of the days came to two
years, his bowels fell out with the di-
sease, and he died by a grievous dis-
temper: and his people performed no
funeral, like the funeral of his fathers.

20.łn triĹkonta kaÈ dÔo âtÀn, íte âbasÐ-

leusen, kaÈ æktř êth âbasÐleusen ân Ie-

rousalhm; kaÈ âporeÔjh ân oÎk âpaÐnú

kaÈ âtĹfh ân pìlei Dauid kaÈ oÎk ân tĹ-

foic tÀn basilèwn.

He was thirty and two years old when
he began to reign, and he reigned eight
years in Jerusalem. And he departed
without honour, and was buried in the
city of David, but not in the tombs of
the kings.
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Chapitre 22

1. KaÈ âbasÐleusan oÉ katoikoÜntec ân

Ierousalhm tän Oqozian uÉän aÎtoÜ tän

mikrän Ćnt aÎtoÜ, íti pĹntac toÌc pres-

butèrouc Ćpèkteinen tä lùstărion tä

âpeljän âp aÎtoÔc, oÉ ^Arabec kaÈ oÉ Ali-

mazoneØc; kaÈ âbasÐleusen Oqoziac uÉäc

Iwram basilèwc Iouda.

And the inhabitants of Jerusalem made
Ochozias his youngest son king in his
stead: for the band of robbers that
came against them, even the Arabians
and the Alimazonians, had slain all the
elder ones. So Ochozias son of Joram
king of Juda reigned.

2. żn eÒkosi âtÀn Oqoziac âbasÐleusen

kaÈ âniautän éna âbasÐleusen ân Ierou-

salhm, kaÈ înoma tň mhtrÈ aÎtoÜ Gojo-

lia jugĹthr Ambri.

Ochozias began to reign when he was
twenty years old, and he reigned one
year in Jerusalem: and his mother’s
name was Gotholia, the daughter of
Ambri.

3. kaÈ oÝtoc âporeÔjh ân ådÄ oÒkou

Aqaab, íti măthr aÎtoÜ łn sÔmbouloc

toÜ ĄmartĹnein;

And he walked in the way of the house
of Achaab ; for his mother was his
counsellor to do evil.

4. kaÈ âpoÐhsen tä ponhrän ânantÐon

kurÐou śc oÚkoc Aqaab, íti aÎtoÈ łsan

aÎtÄ metĂ tä ĆpojaneØn tän patèra aÎ-

toÜ sÔmbouloi toÜ âxolejreÜsai aÎtìn,

And he did that which was evil in
the sight of the Lord as the house of
Achaab had done: for they were his
counselors after the death of his father
to his destruction.

5. kaÈ ân taØc boulaØc aÎtÀn âporeÔjh.

kaÈ âporeÔjh metĂ Iwram uÉoÜ Aqaab eÊc

pìlemon âpÈ Azahl basilèa SurÐac eÊc

Rama Galaad; kaÈ âpĹtaxan oÉ toxìtai

tän Iwram.

And he walked in their counsels, and
he went with Joram son of Achaab
king of Israel to war against Azael king
of Syria to Ramoth Galaad: and the ar-
chers smote Joram.
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6. kaÈ âpèstreyen Iwram toÜ Êatreujĺ-

nai eÊc Iezrael Ćpä tÀn plhgÀn, Án

âpĹtaxan aÎtän oÉ SÔroi ân Rama ân

tÄ polemeØn aÎtän präc Azahl basilèa

SurÐac; kaÈ Oqoziac uÉäc Iwram basileÌc

Iouda katèbh jeĹsasjai tän Iwram uÉän

Aqaab eÊc Iezrael, íti Žrrÿstei.

And Joram returned to Jezrael to be
healed of the wounds wherewith the
Syrians smote him in Ramoth, when
he fought against Azael king of Syria.
And Ochozias son of Joram, king of
Juda, went down to see Joram the son
of Achaab at Jezrael because he was
sick.

7.kaÈ parĂ toÜ jeoÜ âgèneto katastrofŸ

Oqozia âljeØn präc Iwram; kaÈ ân tÄ âl-

jeØn aÎtän âxĺljen met aÎtoÜ Iwram präc

Iou uÉän Namessi qristän kurÐou tän oÚ-

kon Aqaab.

And destruction from God came upon
Ochozias in his coming to Joram ; for
when he had come, Joram went out
with him against Jeu the son of Names-
sei, the anointed of the Lord against the
house of Achaab.

8. kaÈ âgèneto śc âxedÐkhsen Iou tän

oÚkon Aqaab, kaÈ eÝren toÌc Łrqontac

Iouda kaÈ toÌc ĆdelfoÌc Oqozia lei-

tourgoÜntac tÄ Oqozia kaÈ Ćpèkteinen

aÎtoÔc.

And it came to pass, when Jeu was
taking vengeance on the house of
Achaab, that he found the princes of
Juda and the brethren of Ochozias mi-
nistering to Ochozias, and he slew
them.

9.kaÈ eÚpen toÜ zhtĺsai tän Oqozian, kaÈ

katèlabon aÎtän Êatreuìmenon ân Sa-

mareÐø kaÈ ćgagon aÎtän präc Iou, kaÈ

Ćpèkteinen aÎtìn. kaÈ êjayan aÎtìn, íti

eÚpan UÉäc Iwsafat âstÐn, çc âzăthsen

tän kÔrion ân ílù kardÐø aÎtoÜ. kaÈ oÎk

łn ân oÒkú Oqozia katisqÜsai dÔnamin

perÈ tĺc basileÐac.

And he gave orders to seek Ochozias:
and they took him while he was hea-
ling his wounds in Samaria, and they
brought him to Jeu, and he slew him ;
and they buried him, for they said, He
is the son of Josaphat, who sought the
Lord with all his heart. So there was
none in the house of Ochozias to se-
cure their power in the kingdom.

10.KaÈ Gojolia Ź măthr Oqozia eÚden íti

tèjnhken aÎtĺc å uÉìc, kaÈ Žgèrjh kaÈ

Ćpÿlesen pŘn tä spèrma tĺc basileÐac

ân oÒkú Iouda.

And Gotholia the mother of Ochozias
saw that her son was dead, and she
arose and destroyed all the seed royal
in the house of Juda.
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11. kaÈ êlaben Iwsabej Ź jugĹthr toÜ

basilèwc tän Iwac uÉän Oqozia kaÈ êk-

leyen aÎtän âk mèsou uÉÀn toÜ ba-

silèwc tÀn janatoumènwn kaÈ êdwken

aÎtän kaÈ tŸn trofän aÎtoÜ eÊc tamÐeion

tÀn klinÀn; kaÈ êkruyen aÎtän Iwsa-

bej jugĹthr toÜ basilèwc Iwram ĆdelfŸ

Oqoziou gunŸ Iwdae toÜ Éerèwc kaÈ

êkruyen aÎtän Ćpä prosÿpou Gojoliac,

kaÈ oÎk Ćpèkteinen aÎtìn.

But Josabeeth, the daughter of the
king, took Joas the son of Ochozias
and rescued him secretly out of the
midst of the sons of the king that were
put to death, and she placed him and
his nurse in a bedchamber. So Josa-
beeth daughter of king Joram, sister of
Ochozias, wife of Jodae the priest, hid
him, and she even hid him from Go-
tholia, and she did not slay him.

12. kaÈ łn met aÎtĺc ân oÒkú toÜ jeoÜ

katakekrummènoc ãx êth, kaÈ Gojolia

âbasÐleusen âpÈ tĺc gĺc.

And he was with him hid in the house
of God six years ; and Gotholia reigned
over the land.
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Chapitre 23

1. KaÈ ân tÄ êtei tÄ ábdìmú âkrataÐw-

sen Iwdae kaÈ êlaben toÌc ákatontĹr-

qouc, tän Azarian uÉän Iwram kaÈ tän Is-

mahl uÉän Iwanan kaÈ tän Azarian uÉän

Wbhd kaÈ tän Maasaian uÉän Adaia kaÈ

tän Elisafan uÉän Zaqaria, met aÎtoÜ

eÊc oÚkon.

And in the eighth year Jodae streng-
thened himself, and took the captains
of hundreds, Azarias the son of Joram,
and Ismael the son of Joanan, and Aza-
rias the son of Obed, and Maasaeas the
son of Adia, and Elisaphan the son of
Zacharias, with him unto the house of
the Lord.

2.kaÈ âkÔklwsan tän Ioudan kaÈ sunăga-

gon toÌc LeuÐtac âk pasÀn tÀn pìlewn

Iouda kaÈ Łrqontac patriÀn toÜ Israhl,

kaÈ łljon eÊc Ierousalhm.

And they went round about Juda, and
gathered the Levites out of all the cities
of Juda, and heads of the families of
Israel, and they came to Jerusalem.

3.kaÈ dièjento pŘsa âkklhsÐa Iouda dia-

jăkhn ân oÒkú toÜ jeoÜ metĂ toÜ basi-

lèwc, kaÈ êdeixen aÎtoØc tän uÉän toÜ ba-

silèwc kaÈ eÚpen aÎtoØc >IdoÌ å uÉäc toÜ

basilèwc basileusĹtw, kajřc âlĹlhsen

kÔrioc âpÈ tän oÚkon Dauid.

and all the congregation of Juda made
a covenant with the king in the house
of God. And he shewed them the
king’s son, and said to them, Lo, let
the king’s son reign, as the Lord said
concerning the house of David.

4.nÜn å lìgoc oÝtoc, çn poiăsete; tä trÐ-

ton âx ÍmÀn eÊsporeuèsjwsan tä sĹbba-

ton, tÀn Éerèwn kaÈ tÀn LeuitÀn, kaÈ eÊc

tĂc pÔlac tÀn eÊsìdwn,

Now this is the thing which ye shall
do. Let a third part of you, even of the
priests and of the Levites, enter in on
the sabbath, even into the gates of the
entrances ;

5.kaÈ tä trÐton ân oÒkú toÜ basilèwc, kaÈ

tä trÐton ân tň pÔlù tň mèsù, kaÈ pŘc å

laäc ân aÎlaØc oÒkou kurÐou.

and let a third part be in the house
of the king ; and another third at the
middle gate: and all the people in the
courts of the Lord’s house.
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6. kaÈ mŸ eÊseljètw eÊc oÚkon kurÐou âĂn

mŸ oÉ ÉereØc kaÈ oÉ LeuØtai kaÈ oÉ leitour-

goÜntec tÀn LeuitÀn; aÎtoÈ eÊseleÔson-

tai, íti ĽgioÐ eÊsin, kaÈ pŘc å laäc fu-

lassètw fulakĂc kurÐou.

And let not any one enter into the
house of the Lord, except the priests
and the Levites, and the servants of the
Levites ; they shall enter in, because
they are holy: and let all the people
keep the watch of the Lord.

7. kaÈ kuklÿsousin oÉ LeuØtai tän basi-

lèa kÔklú, Ćndräc skeÜoc ân qeirÈ aÎ-

toÜ, kaÈ å eÊsporeuìmenoc eÊc tän oÚkon

ĆpojaneØtai; kaÈ êsontai metĂ toÜ ba-

silèwc eÊsporeuomènou kaÈ âkporeuomè-

nou.

And the Levites shall compass the king
round about, every man’s weapon in
his hand ; and whoever else goes into
the house shall die: but they shall be
with the king when he goes out, and
when he comes in.

8. kaÈ âpoÐhsan oÉ LeuØtai kaÈ pŘc Iouda

katĂ pĹnta, ísa âneteÐlato Iwdae å Ée-

reÔc, kaÈ êlabon ékastoc toÌc Łndrac

aÎtoÜ Ćp Ćrqĺc toÜ sabbĹtou éwc âxì-

dou toÜ sabbĹtou, íti oÎ katèlusen Iw-

dae tĂc âfhmerÐac.

And the Levites and all Juda did accor-
ding to all that the priest Jodae com-
manded them, and they took each his
men from the beginning of the sabbath
to the end of the sabbath, for Jodae the
priest did not dismiss the courses.

9. kaÈ êdwken tĂc maqaÐrac kaÈ toÌc ju-

reoÌc kaÈ tĂ ípla, Č łn toÜ basilèwc

Dauid, ân oÒkú toÜ jeoÜ.

And Jodae gave to the men the swords,
and the shields, and the arms, which
had belonged to King David, in the
house of God.

10.kaÈ êsthsen pĹnta tän laìn, ékaston

ân toØc íploic aÎtoÜ, Ćpä tĺc šmÐac toÜ

oÒkou tĺc dexiŘc éwc tĺc šmÐac tĺc Ćris-

terŘc toÜ jusiasthrÐou kaÈ toÜ oÒkou âpÈ

tän basilèa kÔklú.

And he set the whole people, every
man with his arms, from the right side
of the house to the left side of the al-
tar and the house, over against the king
round about.

11. kaÈ âxăgagen tän uÉän toÜ basilèwc

kaÈ êdwken âp aÎtän tä basÐleion kaÈ tĂ

martÔria, kaÈ âbasÐleusan kaÈ êqrisan

aÎtän Iwdae kaÈ oÉ uÉoÈ aÎtoÜ kaÈ eÚpan

Zătw å basileÔc.

And he brought out the king’s son,
and put on him the crown and the tes-
timony, and Jodae the priest and his
sons proclaimed him king, and anoin-
ted him, and said, Long live the king !
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12.kaÈ ćkousen Gojolia tŸn fwnŸn toÜ

laoÜ tÀn treqìntwn kaÈ âxomologou-

mènwn kaÈ aÊnoÔntwn tän basilèa kaÈ

eÊsĺljen präc tän basilèa eÊc oÚkon

kurÐou.

And Gotholia heard the sound of the
people running, and acknowledging
and praising the king: and she went in
to the king into the house of the Lord.

13.kaÈ eÚden kaÈ ÊdoÌ å basileÌc âpÈ tĺc

stĹsewc aÎtoÜ, kaÈ âpÈ tĺc eÊsìdou oÉ

Łrqontec kaÈ aÉ sĹlpiggec perÈ tän basi-

lèa, kaÈ pŘc å laäc hÎfrĹnjh kaÈ âsĹl-

pisan ân taØc sĹlpigxin kaÈ oÉ Ődontec ân

toØc ærgĹnoic űdoÈ kaÈ ÍmnoÜntec aÚnon;

kaÈ dièrrhxen Gojolia tŸn stolŸn aÎtĺc

kaÈ âbìhsen kaÈ eÚpen >Epitijèmenoi âpitÐ-

jesje.

And she looked, and, behold, the king
stood in his place, and the princes and
trumpets were at the entrance, and the
princes were round the king: and all
the people of the land rejoiced, and
sounded the trumpets, and there were
the singers singing with instruments,
and singing hymns of praise. and Go-
tholia rent her robe, and cried, ye sur-
ely are plotting against me.

14.kaÈ âxĺljen Iwdae å ÉereÔc, kaÈ âneteÐ-

lato Iwdae å ÉereÌc toØc ákatontĹrqoic

kaÈ toØc ĆrqhgoØc tĺc dunĹmewc kaÈ eÚpen

aÎtoØc >EkbĹlete aÎtŸn âktäc toÜ oÒkou

kaÈ eÊsèljate æpÐsw aÎtĺc, kaÈ Ćpoja-

nètw maqaÐrø; íti eÚpen å ÉereÔc MŸ Ćpo-

janètw ân oÒkú kurÐou.

And Jodae the priest went forth, and
Jodae the priest charged the captains
of hundreds, even the captains of the
host, and said to them, Thrust her forth
outside the house, and follow her, and
let her be slain with the sword. For the
priest said, Let her not be slain in the
house of the Lord.

15.kaÈ êdwkan aÎtň Łnesin, kaÈ diĺljen

diĂ tĺc pÔlhc tÀn Éppèwn toÜ oÒkou toÜ

basilèwc, kaÈ âjanĹtwsan aÎtŸn âkeØ. –

So they let her go out ; and she went
through the horsemen’s gate of the
house of the king, and they slew her
there.

16.kaÈ dièjeto Iwdae diajăkhn ĆnĂ mèson

aÎtoÜ kaÈ toÜ laoÜ kaÈ toÜ basilèwc eÚ-

nai laän tÄ kurÐú.

And Jodae made a covenant between
himself, and the people, and the king,
that the people should be the Lord’s.

17.kaÈ eÊsĺljen pŘc å laäc tĺc gĺc eÊc

oÚkon Baal kaÈ katèspasan aÎtän kaÈ tĂ

jusiastăria kaÈ tĂ eÒdwla aÎtoÜ âlèp-

tunan kaÈ tän Matjan Éerèa tĺc Baal

âjanĹtwsan ânantÐon tÀn jusiasthrÐwn

aÎtoÜ.

And all the people of the land went into
the house of Baal, and tore down it and
its altars, and they ground his images
to powder, and they slew Matthan the
priest of Baal before his altars.
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18. kaÈ âneqeÐrhsen Iwdae å ÉereÌc tĂ

êrga oÒkou kurÐou diĂ qeiräc Éerèwn kaÈ

LeuitÀn kaÈ Ćnèsthsen tĂc âfhmerÐac

tÀn Éerèwn kaÈ tÀn LeuitÀn, Čc dièstei-

len Dauid âpÈ tän oÚkon kurÐou kaÈ Ćne-

nègkai ålokautÿmata kurÐú, kajřc gè-

graptai ân nìmú Mwusĺ, ân eÎfrosÔnù

kaÈ ân űdaØc diĂ qeiräc Dauid.

And Jodae the priest committed the
works of the house of the Lord into the
and of the priests and Levites, and he
re-established the courses of the priests
and Levites which David appointed
over the house of the Lord, and he
appointed them to offer whole-burnt-
offerings to the Lord, as it is written in
the law of Moses, with gladness, and
with songs by the hand of David.

19. kaÈ êsthsan oÉ pulwroÈ âpÈ tĂc pÔ-

lac oÒkou kurÐou, kaÈ oÎk eÊseleÔsetai

ĆkĹjartoc eÊc pŘn prŘgma.

And the porters stood at the gates of
the house of the Lord, that no one un-
clean in any respect should enter in.

20.kaÈ êlaben toÌc patriĹrqac kaÈ toÌc

dunatoÌc kaÈ toÌc Łrqontac toÜ laoÜ kaÈ

pĹnta tän laän tĺc gĺc kaÈ ĆnebÐbasan

tän basilèa eÊc oÚkon kurÐou, kaÈ eÊsĺl-

jen diĂ tĺc pÔlhc tĺc âswtèrac eÊc tän

oÚkon toÜ basilèwc, kaÈ âkĹjisan tän ba-

silèa âpÈ tän jrìnon tĺc basileÐac.

And he took the heads of families,
and the mighty men, and the chiefs of
the people, and all the people of the
land, and they conducted the king into
the house of the Lord ; and he went
through the inner gate into the king’s
house, and they seated the king on the
throne of the kingdom.

21. kaÈ hÎfrĹnjh pŘc å laäc tĺc gĺc,

kaÈ Ź pìlic ŹsÔqasen; kaÈ tŸn Gojolian

âjanĹtwsan maqaÐrø.

And all the people of the land rejoiced ;
and the city was quiet: and they slew
Gotholia.
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Chapitre 24

1. _Wn áptĂ âtÀn Iwac ân tÄ basileÜsai

aÎtän kaÈ tessarĹkonta êth âbasÐleu-

sen ân Ierousalhm, kaÈ înoma tň mhtrÈ

aÎtoÜ Sabia âk Bhrsabee.

Joas was seven years old when he be-
gan to reign, and he reigned forty years
in Jerusalem: and his mother’s name
was Sabia of Bersabee.

2. kaÈ âpoÐhsen Iwac tä eÎjàc ânÿpion

kurÐou pĹsac tĂc Źmèrac Iwdae toÜ Ée-

rèwc.

And Joas did that which right in the
sight of the Lord all the days of Jodae
the priest.

3. kaÈ êlaben aÎtÄ Iwdae gunaØkac dÔo,

kaÈ âgènnhsen uÉoÌc kaÈ jugatèrac.

And Jodae took to himself two wives,
and they bore sons and daughters.

4. kaÈ âgèneto metĂ taÜta kaÈ âgèneto

âpÈ kardÐan Iwac âpiskeuĹsai tän oÚkon

kurÐou.

And it came to pass afterward that it
came into the heart of Joas to repair the
house of the Lord.

5. kaÈ sunăgagen toÌc ÉereØc kaÈ toÌc

LeuÐtac kaÈ eÚpen aÎtoØc >Exèljate eÊc

tĂc pìleic Iouda kaÈ sunagĹgete Ćpä

pantäc Israhl ĆrgÔrion katisqÜsai tän

oÚkon kurÐou âniautän kat âniautän kaÈ

speÔsate lalĺsai; kaÈ oÎk êspeusan oÉ

LeuØtai.

And he gathered the priests and the Le-
vites, and said to them, Go out into the
cities of Juda, and collect money of all
Israel to repair the house of the Lord
from year to year, and make haste to
speak of it. But the Levites hasted not.

6.kaÈ âkĹlesen å basileÌc Iwac tän Iw-

dae tän Łrqonta kaÈ eÚpen aÎtÄ DiĂ tÐ

oÎk âpeskèyw perÈ tÀn LeuitÀn toÜ eÊ-

senègkai Ćpä Iouda kaÈ Ierousalhm tä

kekrimènon Ípä Mwusĺ Ćnjrÿpou toÜ

jeoÜ, íte âxekklhsÐasen tän Israhl eÊc

tŸn skhnŸn toÜ marturÐou?

And king Joas called Jodae the chief,
and said to him, Why hast thou not
looked after the Levites, so that they
should bring from Juda and Jerusalem
that which was prescribed by Moses
the man of God, when he assembled
Israel at the tabernacle of witness?
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7. íti Gojolia łn Ź Łnomoc, kaÈ oÉ uÉoÈ

aÎtĺc katèspasan tän oÚkon toÜ jeoÜ,

kaÈ gĂr tĂ Ľgia oÒkou kurÐou âpoÐhsan

taØc Baalim.

For Gotholia was a transgressor, and
her sons tore down the house of God ;
for they offered the holy things of the
house of the Lord to Baalim.

8. kaÈ eÚpen å basileÔc Genhjătw

glwssìkomon kaÈ tejătw ân pÔlù oÒkou

kurÐou êxw;

And the king said, Let a box be made,
and let it be put at the gate of the house
of the Lord without.

9. kaÈ khruxĹtwsan ân Iouda kaÈ ân Ie-

rousalhm eÊsenègkai kurÐú, kajřc eÚpen

Mwusĺc paØc toÜ jeoÜ âpÈ tän Israhl ân

tň ârămú.

And let men proclaim in Juda an in Je-
rusalem, that the people should bring
to the Lord, as Moses the servant of
God spoke concerning Israel in the
wilderness.

10.kaÈ êdwkan pĹntec Łrqontec kaÈ pŘc

å laäc kaÈ eÊsèferon kaÈ ânèballon eÊc

tä glwssìkomon, éwc oÝ âplhrÿjh.

And all the princes and all the people
gave, and brought in, and cast into the
box until it was filled.

11.kaÈ âgèneto śc eÊsèferon tä glwssì-

komon präc toÌc prostĹtac toÜ basi-

lèwc diĂ qeiräc tÀn LeuitÀn kaÈ śc eÚdon

íti âpleìnasen tä ĆrgÔrion, kaÈ łljen å

grammateÌc toÜ basilèwc kaÈ å prostĹ-

thc toÜ Éerèwc toÜ megĹlou kaÈ âxekènw-

san tä glwssìkomon kaÈ katèsthsan eÊc

tän tìpon aÎtoÜ; oÕtwc âpoÐoun Źmèran

âx Źmèrac kaÈ sunăgagon ĆrgÔrion polÔ.

And it came to pass, when they
brought in the box to the officers of
the king by the hand of the Levites,
and when they saw that the money
was more than sufficient, then came
the king’s scribe, and the officer of the
high priest, and emptied the box, and
restored it to its place. Thus they did
day by day, and collected much money.

12.kaÈ êdwken aÎtä å basileÌc kaÈ Iwdae

å ÉereÌc toØc poioÜsin tĂ êrga eÊc tŸn

ârgasÐan oÒkou kurÐou, kaÈ âmisjoÜnto

latìmouc kaÈ tèktonac âpiskeuĹsai tän

oÚkon kurÐou kaÈ qalkeØc sidărou kaÈ

qalkoÜ âpiskeuĹsai tän oÚkon kurÐou.

And the king and Jodae the priest gave
it to the workmen employed in the ser-
vice of the house of the Lord, and they
hired masons and carpenters to repair
the house of the Lord, also smiths and
braziers to repair the house of the Lord.

13.kaÈ âpoÐoun oÉ poioÜntec tĂ êrga, kaÈ

Ćnèbh mĺkoc tÀn êrgwn ân qersÈn aÎtÀn,

kaÈ Ćnèsthsan tän oÚkon kurÐou âpÈ tŸn

stĹsin aÎtoÜ kaÈ ânÐsqusan.

And the workmen wrought, and the
works prospered in their hands, and
they established the house of the Lord
on its foundation, and strengthened it.
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14. kaÈ śc sunetèlesan, ćnegkan präc

tän basilèa kaÈ präc Iwdae tä katĹloi-

pon toÜ ĆrgurÐou, kaÈ âpoÐhsan skeÔh

eÊc oÚkon kurÐou, skeÔh leitourgikĂ ålo-

kautwmĹtwn kaÈ juÐskac qrusŘc kaÈ Ćr-

gurŘc. kaÈ Ćnănegkan ålokautÿseic ân

oÒkú kurÐou diĂ pantäc pĹsac tĂc Źmè-

rac Iwdae.

And when they had finished it, they
brought to the king and to Jodae the re-
mainder of the money, and they made
vessels for the house of the Lord,
vessels of service for whole-burnt-
offerings, and gold and silver cen-
sers: and they offered up whole-burnt-
offerings in the house of the Lord
continually all the days of Jodae.

15.KaÈ âgărasen Iwdae plărhc ŹmerÀn

kaÈ âteleÔthsen żn ákatän kaÈ triĹkonta

âtÀn ân tÄ teleutŘn aÎtìn;

And Jodae grew old, being full of days,
and he died, being a hundred and thirty
years old at his death.

16.kaÈ êjayan aÎtän ân pìlei Dauid metĂ

tÀn basilèwn, íti âpoÐhsen ĆgajwsÔnhn

metĂ Israhl kaÈ metĂ toÜ jeoÜ kaÈ toÜ

oÒkou aÎtoÜ.

And they buried him with the kings in
the city of David, because he had dealt
well with Israel, and with God and his
house.

17. kaÈ âgèneto metĂ tŸn teleutŸn Iw-

dae eÊsĺljon oÉ Łrqontec Iouda kaÈ pro-

sekÔnhsan tän basilèa; tìte âpăkousen

aÎtoØc å basileÔc.

And it came to pass after the death of
Jodae, that the princes of Juda went in,
and did obeisance to the king. Then the
king hearkened to them.

18. kaÈ âgkatèlipon tän kÔrion jeän

tÀn patèrwn aÎtÀn kaÈ âdoÔleuon taØc

>AstĹrtaic kaÈ toØc eÊdÿloic; kaÈ âgèneto

ærgŸ âpÈ Ioudan kaÈ âpÈ Ierousalhm ân tň

Źmèrø taÔtù.

And they forsook the house of the Lord
God of their fathers, and served the
Astartes and idols: and there was wrath
upon Juda and Jerusalem in that day.

19.kaÈ Ćpèsteilen präc aÎtoÌc profătac

âpistrèyai präc kÔrion, kaÈ oÎk ćkou-

san; kaÈ diemartÔranto aÎtoØc, kaÈ oÎk

ćkousan.

yet he sent prophets to them, to turn
them to the Lord ; but they hearkened
not: and he testified to them, but they
obeyed not.
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20. kaÈ pneÜma jeoÜ ânèdusen tän Aza-

rian tän toÜ Iwdae tän Éerèa, kaÈ Ćnèsth

âpĹnw toÜ laoÜ kaÈ eÚpen TĹde lègei

kÔrioc TÐ paraporeÔesje tĂc ântolĂc

kurÐou? kaÈ oÎk eÎodwjăsesje, íti âg-

katelÐpete tän kÔrion, kaÈ âgkataleÐyei

ÍmŘc.

And the Spirit of God came upon Aza-
rias the son of Jodae the priest, and he
stood up above the people, and said,
Thus saith the Lord, Why do ye trans-
gress the commandments of the Lord?
so shall ye not prosper ; for ye have
forsaken the Lord, and he will forsake
you.

21.kaÈ âpèjento aÎtÄ kaÈ âlijobìlhsan

aÎtän di ântolĺc Iwac toÜ basilèwc ân

aÎlň oÒkou kurÐou.

And they conspired against him, and
stone him by command of king Joas in
the court of the Lord’s house.

22.kaÈ oÎk âmnăsjh Iwac toÜ âlèouc, oÝ

âpoÐhsen met aÎtoÜ Iwdae å patŸr aÎ-

toÜ, kaÈ âjanĹtwsen tän uÉän aÎtoÜ. kaÈ

śc Ćpèjnùsken, eÚpen ^Idoi kÔrioc kaÈ

krinĹtw.

So Joas remembered not the kindness
which his father Jodae had exercised
towards him, but slew his son. And as
he died, he said, The Lord look upon
it, and judge.

23.kaÈ âgèneto metĂ tŸn suntèleian toÜ

âniautoÜ Ćnèbh âp aÎtän dÔnamic SurÐac

kaÈ łljen âpÈ Ioudan kaÈ âpÈ Ierousalhm

kaÈ katèfjeiran pĹntac toÌc Łrqontac

toÜ laoÜ ân tÄ laÄ kaÈ pĹnta tĂ skÜla

aÎtÀn Ćpèsteilan tÄ basileØ DamaskoÜ.

And it came to pass after the end of
the year, that the host of Syria went
up against him, and came against Juda
and Jerusalem: and they slew all the
chiefs of the people among the people,
and all their spoils they sent to the king
of Damascus.

24. íti ân ælÐgoic ĆndrĹsin paregèneto

dÔnamic SurÐac, kaÈ å jeäc parèdwken eÊc

tĂc qeØrac aÎtÀn dÔnamin pollŸn sfì-

dra, íti âgkatèlipon kÔrion jeän tÀn pa-

tèrwn aÎtÀn; kaÈ metĂ Iwac âpoÐhsen krÐ-

mata.

For the army of Syria came with few
men, yet God gave into their hands a
very large army, because they had for-
saken the God of their fathers ; and he
brought judgments on Joas.
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25.kaÈ metĂ tä ĆpeljeØn aÎtoÌc Ćp aÎtoÜ

ân tÄ âgkatalipeØn aÎtän ân malakÐaic

megĹlaic kaÈ âpèjento aÎtÄ oÉ paØdec aÎ-

toÜ ân aÑmasin uÉoÜ Iwdae toÜ Éerèwc kaÈ

âjanĹtwsan aÎtän âpÈ tĺc klÐnhc aÎtoÜ,

kaÈ Ćpèjanen; kaÈ êjayan aÎtän ân pìlei

Dauid kaÈ oÎk êjayan aÎtän ân tÄ tĹfú

tÀn basilèwn.

And after they had departed from him,
when they had left him in sore di-
seases, then his servants conspired
against him because of the blood of the
son of Jodae the priest, and slew him
on his bed, and he died, and they bu-
ried him in the city of David, but they
buried him not in the sepulchre of the
kings.

26. kaÈ oÉ âpijèmenoi âp aÎtän Zabed å

toÜ Samaj å AmmanÐthc kaÈ Iwzabed å

toÜ Somarwj å MwabÐthc

And they that conspired against him
were Zabed the son of Samaath the
Ammanite, and Jozabed the son of Sa-
mareth the Moabite.

27.kaÈ oÉ uÉoÈ aÎtoÜ pĹntec, kaÈ prosĺl-

jon aÎtÄ oÉ pènte. kaÈ tĂ loipĂ ÊdoÌ ge-

grammèna âpÈ tŸn grafŸn tÀn basilèwn;

kaÈ âbasÐleusen Amasiac uÉäc aÎtoÜ Ćnt

aÎtoÜ.

And all his sons, and the five came
to him: and the other matters, behold,
they are written in the book of the
kings. And Amasias his son reigned in
his stead.
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Chapitre 25

1. _Wn pènte kaÈ eÒkosi âtÀn âbasÐleusen

Amasiac kaÈ eÒkosi ânnèa êth âbasÐleu-

sen ân Ierousalhm, kaÈ înoma tň mhtrÈ

aÎtoÜ Iwaden Ćpä Ierousalhm.

Amasias began to reign when he was
twenty and five years old, and he rei-
gned twenty-nine years in Jerusalem ;
and his mother’s name was Joadaen of
Jerusalem.

2.kaÈ âpoÐhsen tä eÎjàc ânÿpion kurÐou,

Ćll oÎk ân kardÐø plărei.

And he did that which was right in the
sight of the Lord, but not with a perfect
heart.

3. kaÈ âgèneto śc katèsth Ź basileÐa ân

qeirÈ aÎtoÜ, kaÈ âjanĹtwsen toÌc paØdac

aÎtoÜ toÌc foneÔsantac tän basilèa pa-

tèra aÎtoÜ;

And it came to pass, when the king-
dom was established in his hand, that
he slew his servants who had slain the
king his father.

4. kaÈ toÌc uÉoÌc aÎtÀn oÎk Ćpèkteinen

katĂ tŸn diajăkhn toÜ nìmou kurÐou,

kajřc gègraptai, śc âneteÐlato kÔ-

rioc lègwn OÎk ĆpojanoÜntai patèrec

Ípàr tèknwn, kaÈ uÉoÈ oÎk ĆpojanoÜntai

Ípàr patèrwn, Ćll ń ékastoc tň áautoÜ

ĄmartÐø ĆpojanoÜntai. –

But he slew not their sons, according
to the covenant of the law of the Lord,
as it is written, and as the Lord com-
manded, saying, The fathers shall not
die for the children, and the sons shall
not die for the fathers, but they shall
die each for his own sin.

5. kaÈ sunăgagen Amasiac tän oÚkon

Iouda kaÈ Ćnèsthsen aÎtoÌc kat oÒkouc

patriÀn aÎtÀn eÊc qiliĹrqouc kaÈ áka-

tontĹrqouc ân pantÈ Iouda kaÈ Ierou-

salhm; kaÈ ŽrÐjmhsen aÎtoÌc Ćpä eÊ-

kosaetoÜc kaÈ âpĹnw kaÈ eÝren aÎtoÌc

triakosÐac qiliĹdac dunatoÌc âxeljeØn

eÊc pìlemon kratoÜntac dìru kaÈ jureìn.

And Amasias assembled the house of
Juda, and appointed them according to
the houses of their families for captains
of thousands and captains of hundreds
in all Juda and Jerusalem: and he num-
bered them from twenty years old and
upwards, and found them three hun-
dred thousand able to go out to war,
holding spear and shield.
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6.kaÈ âmisjÿsato Ćpä Israhl ákatän qi-

liĹdac dunatoÌc ÊsqÔi ákatän talĹntwn

ĆrgurÐou.

Also he hired of Israel a hundred thou-
sand mighty men for a hundred talents
of silver.

7. kaÈ Łnjrwpoc toÜ jeoÜ łljen präc

aÎtän lègwn BasileÜ, oÎ poreÔsetai

metĂ soÜ dÔnamic Israhl, íti oÎk ês-

tin kÔrioc metĂ Israhl, pĹntwn tÀn uÉÀn

Efraim;

And there came a man of God to him,
saying, O king, let not the host of Israel
go with thee ; for the Lord is not with
Israel, even all the sons of Ephraim.

8. íti âĂn ÍpolĹbùc katisqÜsai ân toÔ-

toic, kaÈ tropÿsetaÐ se kÔrioc ânantÐon

tÀn âqjrÀn, íti êstin parĂ kurÐou kaÈ

ÊsqÜsai kaÈ tropÿsasjai.

For if thou shalt undertake to streng-
then thyself with these, then the lord
shall put thee to flight before the ene-
mies: for it is of the Lord both to
strengthen and to put to flight.

9. kaÈ eÚpen Amasiac tÄ Ćnjrÿpú toÜ

jeoÜ KaÈ tÐ poiăsw tĂ ákatän tĹlanta, Č

êdwka tň dunĹmei Israhl? kaÈ eÚpen å Łn-

jrwpoc toÜ jeoÜ ^Estin tÄ kurÐú doÜnaÐ

soi pleØsta toÔtwn.

And Amasias said to the man of God,
But what shall I do for the hundred ta-
lents which I have given to the army of
Israel? And the man of God said, The
Lord can give thee much more than
these.

10.kaÈ dieqÿrisen Amasiac tň dunĹmei tň

âljoÔsù präc aÎtän Ćpä Efraim Ćpel-

jeØn eÊc tän tìpon aÎtÀn, kaÈ âjumÿjh-

san sfìdra âpÈ Ioudan kaÈ âpèstreyan

eÊc tän tìpon aÎtÀn ân ærgň jumoÜ.

And Amasias separated from the army
that came to him from Ephraim, that
they might go away to their place ; and
they were very angry with Juda, and
they returned to their place with great
wrath.

11.kaÈ Amasiac katÐsqusen kaÈ parèla-

ben tän laän aÎtoÜ kaÈ âporeÔjh eÊc tŸn

koilĹda tÀn ĄlÀn kaÈ âpĹtaxen âkeØ toÌc

uÉoÌc Shir dèka qiliĹdac;

And Amasias strengthened himself,
and took his people, and went to the
valley of salt, and smote there the chil-
dren of Seir ten thousand.

12. kaÈ dèka qiliĹdac âzÿgrhsan oÉ uÉoÈ

Iouda kaÈ êferon aÎtoÌc âpÈ tä Łkron

toÜ krhmnoÜ kaÈ katekrămnizon aÎtoÌc

Ćpä toÜ Łkrou toÜ krhmnoÜ, kaÈ pĹntec

dierrăgnunto.

And the children of Juda took ten thou-
sand prisoners, and they carried them
to the top of the precipice, and cast
them headlong from the top of the pre-
cipice, and they were all dashed to
pieces.
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13. kaÈ oÉ uÉoÈ tĺc dunĹmewc, oÏc Ćpès-

treyen Amasiac toÜ mŸ poreujĺnai met

aÎtoÜ eÊc pìlemon, kaÈ âpèjento âpÈ tĂc

pìleic Iouda Ćpä SamareÐac éwc Baij-

wrwn kaÈ âpĹtaxan ân aÎtoØc treØc qiliĹ-

dac kaÈ âskÔleusan skÜla pollĹ. –

And the men of the host whom Ama-
sias sent back so that they should not
go with him to battle, went and atta-
cked the cities of Juda, from Sama-
ria to Baethoron ; and they smote three
thousand among them, and took much
spoil.

14. kaÈ âgèneto metĂ tä âljeØn Ama-

sian patĹxanta tŸn IdoumaÐan kaÈ ćneg-

ken präc aÎtoÌc toÌc jeoÌc uÉÀn Shir

kaÈ êsthsen aÎtoÌc áautÄ eÊc jeoÌc kaÈ

ânantÐon aÎtÀn prosekÔnei kaÈ aÎtoØc

aÎtäc êjuen.

And it came to pass, after Amasias had
returned from smiting Idumea, that he
brought home the gods of the children
of Seir, and set them up for himself
as gods, and bowed down before them,
and he sacrificed to them.

15.kaÈ âgèneto ærgŸ kurÐou âpÈ Amasian,

kaÈ Ćpèsteilen aÎtÄ profătac kaÈ eÚ-

pan aÎtÄ TÐ âzăthsac toÌc jeoÌc toÜ

laoÜ, oË oÎk âxeÐlanto tän laän aÎtÀn

âk qeirìc sou?

And the anger of the Lord came upon
Amasias, and he sent him a prophet,
and he said to him, Why hast thou
sought the gods of the people, which
have not rescued their own people out
of thine hand?

16.kaÈ âgèneto ân tÄ lalĺsai aÎtÄ kaÈ

eÚpen aÎtÄ MŸ sÔmboulon toÜ basilèwc

dèdwkĹ se? prìseqe mŸ mastigwjňc. kaÈ

âsiÿphsen å profăthc. kaÈ eÚpen íti

Ginÿskw íti âboÔleto âpÈ soÈ toÜ ka-

tafjeØraÐ se, íti âpoÐhsac toÜto kaÈ oÎk

âpăkousac tĺc sumboulÐac mou. –

And it came to pass when the prophet
was speaking to him, that he said to
him, have I made thee king’s counsel-
lor ? take heed lest thou be scourged:
and the prophet forebore, and said, I
know that God is disposed against thee
to destroy thee, because thou hast done
this thing, and hast not hearkened to
my counsel.

17. kaÈ âbouleÔsato Amasiac kaÈ Ćpès-

teilen präc Iwac uÉän Iwaqaz uÉoÜ Iou

basilèa Israhl lègwn DeÜro æfjÀmen

prosÿpoic.

And Amasias king of Juda took coun-
sel, and sent to Joas, son of Joachaz,
son of Jeu, king of Israel, saying,
Come, and let us look one another in
the face.
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18.kaÈ Ćpèsteilen Iwac basileÌc Israhl

präc Amasian basilèa Iouda lègwn <O

aqouq å ân tÄ LibĹnú Ćpèsteilen präc

tŸn kèdron tŸn ân tÄ LibĹnú lègwn Däc

tŸn jugatèra sou tÄ uÉÄ mou eÊc gu-

naØka. kaÈ ÊdoÌ âleÔsetai tĂ jhrÐa toÜ

ĆgroÜ tĂ ân tÄ LibĹnú; kaÈ łljan tĂ

jhrÐa kaÈ katepĹthsan tän aqouq.

And Joas king of Israel sent to Ama-
sias king of Juda, saying, The thistle
that was in Libanus sent to the cedar
that was in Libanus, saying, Give thy
daughter to my son to wife ; but, be-
hold, thy wild beasts of the field that
are in Libanus shall come: and the wild
beasts did come, and trod down the
thistle.

19. eÚpac >IdoÌ âpĹtaxac tŸn IdoumaÐan,

kaÈ âpaÐrei se Ź kardÐa Ź bareØa; nÜn kĹ-

jhso ân oÒkú sou, kaÈ Ñna tÐ sumbĹlleic

ân kakÐø kaÈ pesň sÌ kaÈ Ioudac metĂ

soÜ?

Thou hast said, Behold, I have smitten
Idumea, and thy stout heart exalts thee:
now stay at home ; for why dost thou
implicate thyself in mischief, that thou
shouldest fall, and Juda with thee.

20. kaÈ oÎk ćkousen Amasiac, íti parĂ

kurÐou âgèneto toÜ paradoÜnai aÎtän eÊc

qeØrac, íti âxezăthsen toÌc jeoÌc tÀn

IdoumaÐwn.

Nevertheless Amasias hearkened not,
for it was of the Lord to deliver him
into the enemy’s hands, because he
sought after the gods of the Idumeans.

21.kaÈ Ćnèbh Iwac basileÌc Israhl, kaÈ

žfjhsan Ćllăloic aÎtäc kaÈ Amasiac

basileÌc Iouda ân Baijsamuc, ą âstin

toÜ Iouda.

So Joas king of Israel went up ; and
they saw one another, he and Amasias
king of Juda, in Baethsamys, which is
of Juda.

22. kaÈ âtropÿjh Ioudac katĂ prìsw-

pon Israhl, kaÈ êfugen ékastoc eÊc tä

skănwma.

And Juda was put to flight before Is-
rael, and they fled every man to his
tent.

23. kaÈ tän Amasian basilèa Iouda tän

toÜ Iwac katèlaben Iwac basileÌc Is-

rahl ân Baijsamuc kaÈ eÊsăgagen aÎtän

eÊc Ierousalhm kaÈ katèspasen Ćpä toÜ

teÐqouc Ierousalhm Ćpä pÔlhc Efraim

éwc pÔlhc gwnÐac tetrakosÐouc păqeic;

And Joas king of Israel took priso-
ner Amasias king of Juda, son of Joas,
son of Joachaz, in Baethsamys, and
brought him to Jerusalem ; and he pul-
led down part of the wall of Jerusalem
from the gate of Ephraim to the corner
gate, four hundred cubits.
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24. kaÈ pŘn tä qrusÐon kaÈ tä ĆrgÔrion

kaÈ pĹnta tĂ skeÔh tĂ eÍrejènta ân oÒkú

kurÐou kaÈ parĂ tÄ Abdedom kaÈ toÌc

jhsauroÌc oÒkou toÜ basilèwc kaÈ toÌc

uÉoÌc tÀn summÐxewn kaÈ âpèstreyen eÊc

SamĹreian. –

And he took all the gold and the sil-
ver, and all the vessels that were found
in the house of the Lord and with Ab-
dedom, and the treasures of the king’s
house, and the hostages, and he retur-
ned to Samaria.

25. kaÈ êzhsen Amasiac å toÜ Iwac ba-

sileÌc Iouda metĂ tä ĆpojaneØn Iwac

tän toÜ Iwaqaz basilèa Israhl êth dèka

pènte.

And Amasias the son of Joas king of
Juda lived after the death of Joas the
son of Joachaz king of Israel fifteen
years.

26.kaÈ oÉ loipoÈ lìgoi Amasiou oÉ prÀtoi

kaÈ oÉ êsqatoi oÎk ÊdoÌ gegrammènoi âpÈ

biblÐou basilèwn Iouda kaÈ Israhl?

And the rest of the acts of Amasias, the
first and the last, Lo ! are they not writ-
ten in the book of the kings of Juda and
Israel?

27. kaÈ ân tÄ kairÄ, Å Ćpèsth Amasiac

Ćpä kurÐou, kaÈ âpèjento aÎtÄ âpÐjesin,

kaÈ êfugen Ćpä Ierousalhm eÊc Laqic;

kaÈ Ćpèsteilan katìpisjen aÎtoÜ eÊc La-

qic kaÈ âjanĹtwsan aÎtän âkeØ.

And at the time when Amasias depar-
ted from the Lord, then they formed
a conspiracy against him ; and he fled
from Jerusalem to Lachis: and they
sent after him to Lachis, and slew him
there.

28.kaÈ Ćnèlabon aÎtän âpÈ tÀn Ñppwn kaÈ

êjayan aÎtän metĂ tÀn patèrwn aÎtoÜ

ân pìlei Dauid.

And they took him up on horses, and
buried him with his fathers in the city
of David.
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Chapitre 26

1. KaÈ êlaben pŘc å laäc tĺc gĺc tän

Ozian, kaÈ aÎtäc dèka kaÈ ãx âtÀn, kaÈ

âbasÐleusan aÎtän ĆntÈ toÜ paträc aÎ-

toÜ Amasiou.

Then all the people of the land took
Ozias, and he was sixteen years old,
and they made him king in the room
of his father Amasias.

2. aÎtäc űkodìmhsen tŸn Ailaj, aÎtäc

âpèstreyen aÎtŸn tÄ Iouda metĂ tä

koimhjĺnai tän basilèa metĂ tÀn pa-

tèrwn aÎtoÜ.

He built Aelath, he recovered it to
Juda, after the king slept with his fa-
thers.

3. uÉäc dèka ãx âtÀn âbasÐleusen Oziac

kaÈ pentăkonta kaÈ dÔo êth âbasÐleusen

ân Ierousalhm, kaÈ înoma tň mhtrÈ aÎtoÜ

Qalia Ćpä Ierousalhm.

Ozias began to reign at the age of six-
teen years, and he reigned fifty-two
years in Jerusalem: and his mother’s
name was Jechelia of Jerusalem.

4. kaÈ âpoÐhsen tä eÎjàc ânÿpion kurÐou

katĂ pĹnta, ísa âpoÐhsen Amasiac å

patŸr aÎtoÜ.

And he did that which was right in the
sight of the Lord, according to all that
Amasias his father did.

5.kaÈ łn âkzhtÀn tän kÔrion ân taØc Źmè-

raic Zaqariou toÜ sunÐontoc ân fìbú

kurÐou; kaÈ ân taØc Źmèraic aÎtoÜ âzăth-

sen tän kÔrion, kaÈ eÎìdwsen aÎtÄ kÔ-

rioc.

And he sought the Lord in the days of
Zacharias, who understood the fear of
the Lord ; and in his days he sought the
Lord, and the Lord prospered him.

6.kaÈ âxĺljen kaÈ âpolèmhsen präc toÌc

ĆllofÔlouc kaÈ katèspasen tĂ teÐqh

Gej kaÈ tĂ teÐqh Iabnh kaÈ tĂ teÐqh >Azÿ-

tou kaÈ űkodìmhsen pìleic >Azÿtou kaÈ

ân toØc ĆllofÔloic.

And he went out and fought against the
Philistines, and pulled down the walls
of Geth, and the walls of Jabner, and
the walls of Azotus, and he built ci-
ties near Azotus, and among the Phi-
listines.
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7. kaÈ katÐsqusen aÎtän kÔrioc âpÈ toÌc

ĆllofÔlouc kaÈ âpÈ toÌc ^Arabac toÌc

katoikoÜntac âpÈ tĺc pètrac kaÈ âpÈ toÌc

MinaÐouc.

And the Lord strengthened him against
the Philistines, and against the Ara-
bians that dwelt on the rock, and
against the Minaeans.

8. kaÈ êdwkan oÉ MinaØoi dÀra tÄ Ozia,

kaÈ łn tä înoma aÎtoÜ éwc eÊsìdou AÊ-

gÔptou, íti katÐsqusen éwc Łnw.

And the Minaeans gave gifts to Ozias ;
and his fame spread as far as the en-
tering in of Egypt, for he strengthened
himself exceedingly.

9. kaÈ űkodìmhsen Oziac pÔrgouc ân Ie-

rousalhm kaÈ âpÈ tŸn pÔlhn tĺc gwnÐac

kaÈ âpÈ tŸn pÔlhn tĺc fĹraggoc kaÈ âpÈ

tÀn gwniÀn kaÈ katÐsqusen.

And Ozias built towers in Jerusalem,
both at the gate of the corners, and at
the valley gate, and at the corners and
he fortified them.

10.kaÈ űkodìmhsen pÔrgouc ân tň ârămú

kaÈ âlatìmhsen lĹkkouc polloÔc, íti

ktănh pollĂ Ípĺrqen aÎtÄ ân Sefhla

kaÈ ân tň pedinň kaÈ ĆmpelourgoÈ ân tň

æreinň kaÈ ân tÄ Karmălú, íti filogè-

wrgoc łn.

And he built towers in the wilderness,
and dug many wells, for he had many
cattle in the low country and in the
plain ; and vinedressers in the moun-
tain country and in Carmel: for he was
a husbandman.

11.kaÈ âgèneto tÄ Ozia dunĹmeic poioÜ-

sai pìlemon kaÈ âkporeuìmenai eÊc parĹ-

taxin eÊc Ćrijmìn, kaÈ å Ćrijmäc aÎtÀn

diĂ qeiräc Iihl toÜ grammatèwc kaÈ Maa-

saiou toÜ kritoÜ diĂ qeiräc Ananiou toÜ

diadìqou toÜ basilèwc.

And Ozias had a host of warriors, and
that went out orderly to war, and retur-
ned orderly in number ; and their num-
ber was made by the hand of Jeiel the
scribe, and Maasias the judge, by the
hand of Ananias the king’s deputy.

12. pŘc å Ćrijmäc tÀn patriarqÀn tÀn

dunatÀn eÊc pìlemon disqÐlioi áxakìsioi,

The whole number of the chiefs of fa-
milies of the mighty men of war was
two thousand six hundred ;

13. kaÈ met aÎtÀn dÔnamic polemikŸ

triakìsiai qiliĹdec kaÈ áptakisqÐlioi

pentakìsioi; oÝtoi oÉ poioÜntec pìlemon

ân dunĹmei ÊsqÔoc bohjĺsai tÄ basileØ

âpÈ toÌc ÍpenantÐouc.

and with them was a warrior force,
three hundred thousand and seven
thousand and five hundred: these wa-
ged war mightily to help the king
against his enemies.
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14. kaÈ ŹtoÐmazen aÎtoØc Oziac pĹsù tň

dunĹmei jureoÌc kaÈ dìrata kaÈ per-

ikefalaÐac kaÈ jÿrakac kaÈ tìxa kaÈ

sfendìnac eÊc lÐjouc.

And Ozias prepared for them, even for
all the host, shields, and spears, and
helmets, and breastplates, and bows,
and slings for stones.

15.kaÈ âpoÐhsen ân Ierousalhm mhqanĂc

memhqaneumènac logistoÜ toÜ eÚnai âpÈ

tÀn pÔrgwn kaÈ âpÈ tÀn gwniÀn bĹllein

bèlesin kaÈ lÐjoic megĹloic; kaÈ ŽkoÔsjh

Ź kataskeuŸ aÎtÀn éwc pìrrw, íti âjau-

mastÿjh toÜ bohjhjĺnai, éwc oÝ katÐs-

qusen.

And he made in Jerusalem machines
invented by a wise contriver, to be
upon the towers and upon the corners,
to cast darts and great stones: and the
fame of their preparation was heard at
a distance ; for he was wonderfully hel-
ped, till he was strong.

16.KaÈ śc katÐsqusen, Íyÿjh Ź kardÐa

aÎtoÜ toÜ katafjeØrai, kaÈ ŽdÐkhsen ân

kurÐú jeÄ aÎtoÜ kaÈ eÊsĺljen eÊc tän

naän kurÐou jumiĹsai âpÈ tä jusiastă-

rion tÀn jumiamĹtwn.

And when he was strong, his heart was
lifted up to his destruction ; and he
transgressed against the Lord his God,
and went into the temple of the Lord to
turn incense on the altar of incense.

17.kaÈ eÊsĺljen æpÐsw aÎtoÜ Azariac å

ÉereÌc kaÈ met aÎtoÜ ÉereØc toÜ kurÐou æg-

doăkonta uÉoÈ dunatoÈ

And there went in after him Azarias
the priest, and with him eighty priests
of the Lord, mighty men.

18.kaÈ êsthsan âpÈ Ozian tän basilèa kaÈ

eÚpan aÎtÄ OÎ soÐ, Ozia, jumiĹsai tÄ

kurÐú, Ćll ń toØc ÉereÜsin uÉoØc Aarwn

toØc Źgiasmènoic jumiĹsai; êxelje âk toÜ

ĄgiĹsmatoc, íti Ćpèsthc Ćpä kurÐou, kaÈ

oÎk êstai soi toÜto eÊc dìxan parĂ

kurÐou jeoÜ.

And they withstood Ozias the king,
and said to him, It is not for thee,
Ozias, to burn incense to the Lord, but
only for the priests the sons of Aa-
ron, who are consecrated to sacrifice:
go forth of the sanctuary, for thou hast
departed from the Lord ; and this shall
not be for glory to thee from the Lord
god.

19.kaÈ âjumÿjh Oziac, kaÈ ân tň qeirÈ aÎ-

toÜ tä jumiatărion toÜ jumiĹsai ân tÄ

naÄ, kaÈ ân tÄ jumwjĺnai aÎtän präc

toÌc ÉereØc kaÈ Ź lèpra Ćnèteilen ân tÄ

metÿpú aÎtoÜ ânantÐon tÀn Éerèwn ân

oÒkú kurÐou âpĹnw toÜ jusiasthrÐou tÀn

jumiamĹtwn.

And Ozias was angry, and in his hand
was the censer to burn incense in the
temple: and when he was angry with
the priests, then the leprosy rose up in
his forehead before the priests in the
house of the Lord, over the altar of in-
cense.
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20. kaÈ âpèstreyen âp aÎtän å ÉereÌc å

prÀtoc kaÈ oÉ ÉereØc, kaÈ ÊdoÌ aÎtäc le-

präc ân tÄ metÿpú; kaÈ katèspeusan

aÎtän âkeØjen, kaÈ gĂr aÎtäc êspeusen

âxeljeØn, íti ćlegxen aÎtän kÔrioc.

And Azarias the chief priest, and the
other priests, turned to look at him,
and, behold, he was leprous in his fo-
rehead ; and they got him hastily out
thence, for he also hasted to go out, be-
cause the Lord had rebuked him.

21.kaÈ łn Oziac å basileÌc lepräc éwc

Źmèrac tĺc teleutĺc aÎtoÜ, kaÈ ân oÒkú

affouswj âkĹjhto leprìc, íti Ćpes-

qÐsjh Ćpä oÒkou kurÐou; kaÈ Iwajam

å uÉäc aÎtoÜ âpÈ tĺc basileÐac aÎtoÜ

krÐnwn tän laän tĺc gĺc.

And Ozias the king was a leper to the
day of his death, and he dwelt as a le-
per in a separate house ; for he was cut
off from the house of the Lord: and
Joathan his son was set over his king-
dom, judging the people of the land.

22. kaÈ oÉ loipoÈ lìgoi Oziou oÉ prÀtoi

kaÈ oÉ êsqatoi gegrammènoi Ípä Iessiou

toÜ profătou.

And the rest of the acts of Ozias, the
first and the last, are written by Jessias
the prophet.

23.kaÈ âkoimăjh Oziac metĂ tÀn patèrwn

aÎtoÜ, kaÈ êjayan aÎtän metĂ tÀn pa-

tèrwn aÎtoÜ ân tÄ pedÐú tĺc tafĺc tÀn

basilèwn, íti eÚpan íti Leprìc âstin; kaÈ

âbasÐleusen Iwajam uÉäc aÎtoÜ Ćnt aÎ-

toÜ.

And Ozias slept with his fathers, and
they buried him with his fathers in the
field of the burial place of the kings,
for they said, He is a leper ; and Joa-
tham his son reigned in his stead.
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Chapitre 27

1.UÉäc eÒkosi pènte âtÀn Iwajam ân tÄ

basileÜsai aÎtän kaÈ dèka ãx êth âbasÐ-

leusen ân Ierousalhm, kaÈ înoma tĺc mh-

träc aÎtoÜ Ierousa jugĹthr Sadwk.

Joatham was twenty and five years old
when he began to reign, and he rei-
gned sixteen years in Jerusalem: and
his mother’s name was Jerusa, daugh-
ter of Sadoc.

2. kaÈ âpoÐhsen tä eÎjàc ânÿpion kurÐou

katĂ pĹnta, ísa âpoÐhsen Oziac å patŸr

aÎtoÜ, Ćll oÎk eÊsĺljen eÊc tän naän

kurÐou, kaÈ êti å laäc katefjeÐreto.

And he did that which was right in the
sight of the Lord, according to all that
his father Ozias did: but he went not
into the temple of the Lord. And still
the people corrupted themselves.

3. aÎtäc űkodìmhsen tŸn pÔlhn oÒkou

kurÐou tŸn ÍyhlŸn kaÈ ân teÐqei toÜ

Ofla űkodìmhsen pollĹ;

He built the high gate of the house of
the Lord, and he built much in the wall
of Opel.

4. kaÈ pìleic űkodìmhsen ân îrei Iouda

kaÈ ân toØc drumoØc kaÈ oÊkăseic kaÈ pÔr-

gouc.

In the mountain of Juda, and in the
woods, he built both dwelling-places
and towers.

5. aÎtäc âmaqèsato präc basilèa uÉÀn

Ammwn kaÈ katÐsqusen âp aÎtìn; kaÈ âdÐ-

doun aÎtÄ oÉ uÉoÈ Ammwn kat âniautän

ákatän tĹlanta ĆrgurÐou kaÈ dèka qiliĹ-

dac kìrwn puroÜ kaÈ krijÀn dèka qiliĹ-

dac; taÜta êferen aÎtÄ basileÌc Ammwn

kat âniautän ân tÄ prÿtú êtei kaÈ tÄ

deutèrú kaÈ tÄ trÐtú.

He fought against the king of the chil-
dren of Ammon, and prevailed against
him: and the children of Ammon gave
him even annually a hundred talents
of silver, and ten thousand measures
of wheat, and ten thousand of barley.
These the king of the children of Am-
mon brought to him annually in the
first and second and third years.

6.kaÈ katÐsqusen Iwajam, íti ŹtoÐmasen

tĂc ådoÌc aÎtoÜ ênanti kurÐou jeoÜ aÎ-

toÜ.

Joatham grew strong, because he pre-
pared his ways before the Lord his
God.
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7. kaÈ oÉ loipoÈ lìgoi Iwajam kaÈ å pì-

lemoc kaÈ aÉ prĹxeic aÎtoÜ ÊdoÌ gegram-

mènoi âpÈ biblÐú basilèwn Iouda kaÈ Is-

rahl.

And the rest of the acts of Joatham, and
his war, and his deeds, behold, they are
written in the book of the kings of Juda
and Israel.

9. kaÈ âkoimăjh Iwajam metĂ tÀn pa-

tèrwn aÎtoÜ kaÈ âtĹfh ân pìlei Dauid,

kaÈ âbasÐleusen Aqaz uÉäc aÎtoÜ Ćnt aÎ-

toÜ.

And Joatham slept with his fathers,
and was buried in the city of David:
and Achaz his son reigned in his stead.
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Chapitre 28

1.UÉäc eÒkosi âtÀn Aqaz ân tÄ basileÜ-

sai aÎtän kaÈ dèka ãx êth âbasÐleusen ân

Ierousalhm; kaÈ oÎk âpoÐhsen tä eÎjàc

ânÿpion kurÐou śc Dauid å patŸr aÎtoÜ.

Achaz was five and twenty years old
when he began to reign, and he reigned
sixteen years in Jerusalem: and he did
not that which was right in the sight of
the Lord, as David his father.

2.kaÈ âporeÔjh katĂ tĂc ådoÌc basilèwn

Israhl; kaÈ gĂr gluptĂ âpoÐhsen toØc

eÊdÿloic aÎtÀn

But he walked in the ways of the kings
of Israel, for he made graven images.

3.kaÈ êjuen ân Gaibenenom kaÈ diĺgen tĂ

tèkna aÎtoÜ diĂ puräc katĂ tĂ bdelÔg-

mata tÀn âjnÀn, Án âxwlèjreusen kÔ-

rioc Ćpä prosÿpou uÉÀn Israhl,

And he sacrificed to their idols in the
valley of Benennom, and passed his
children through the fire, according
to the abominations of the heathen,
whom the Lord cast out from before
the children of Israel.

4. kaÈ âjumÐa âpÈ tÀn ÍyhlÀn kaÈ âpÈ

tÀn dwmĹtwn kaÈ ÍpokĹtw pantäc xÔlou

Ćlsÿdouc.

And he burnt incense upon the high
places, and upon the roofs, and under
every shady tree.

5.kaÈ parèdwken aÎtän kÔrioc å jeäc aÎ-

toÜ diĂ qeiräc basilèwc SurÐac, kaÈ âpĹ-

taxen ân aÎtÄ kaÈ đqmalÿteusen âx aÎ-

tÀn aÊqmalwsÐan pollŸn kaÈ ćgagen eÊc

Damaskìn; kaÈ gĂr eÊc tĂc qeØrac basi-

lèwc Israhl parèdwken aÎtìn, kaÈ âpĹ-

taxen ân aÎtÄ plhgŸn megĹlhn.

And the Lord his God delivered him
into the hand of the king of Syria ; and
he smote him, and took captive of them
a great band of prisoners, and carried
him to Damascus. Also God delivered
him into the hands of the king of Israel,
who smote him with a great slaughter.

6. kaÈ Ćpèkteinen Fakee å toÜ Romelia

basileÌc Israhl ân Iouda ân miŤ Źmèrø

ákatän eÒkosi qiliĹdac ĆndrÀn dunatÀn

ÊsqÔi ân tÄ aÎtoÌc katalipeØn tän kÔrion

jeän tÀn patèrwn aÎtÀn.

And Phakee the son of Romelias king
of Israel, slew in Juda in one day a
hundred and twenty thousand mighty
men ; because they had forsaken the
Lord God of their fathers.
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7. kaÈ Ćpèkteinen Ezekri å dunatäc toÜ

Efraim tän Maasaian tän uÉän toÜ ba-

silèwc kaÈ tän Esdrikam ŹgoÔmenon toÜ

oÒkou aÎtoÜ kaÈ tän Elkana tän diĹdo-

qon toÜ basilèwc.

And Zechri, a mighty man of Ephraim,
slew Maasias the king’s son, and Ezri-
can the chief of his house, and Elcana
the king’s deputy.

8. kaÈ đqmalÿtisan oÉ uÉoÈ Israhl Ćpä

tÀn ĆdelfÀn aÎtÀn triakosÐac qiliĹ-

dac, gunaØkac, uÉoÌc kaÈ jugatèrac, kaÈ

skÜla pollĂ âskÔleusan âx aÎtÀn kaÈ

ćnegkan tĂ skÜla eÊc SamĹreian. –

And the children of Israel took captive
of their brethren three hundred thou-
sand, women, and sons, and daughters,
and they spoiled them of much pro-
perty, and brought the spoils to Sama-
ria.

9. kaÈ âkeØ łn å profăthc toÜ kurÐou,

Wdhd înoma aÎtÄ, kaÈ âxĺljen eÊc

ĆpĹnthsin tĺc dunĹmewc tÀn ârqomènwn

eÊc SamĹreian kaÈ eÚpen aÎtoØc >IdoÌ ærgŸ

kurÐou jeoÜ tÀn patèrwn ÍmÀn âpÈ tän

Ioudan, kaÈ parèdwken aÎtoÌc eÊc tĂc

qeØrac ÍmÀn, kaÈ ĆpekteÐnate ân aÎtoØc

ân ærgň; éwc tÀn oÎranÀn êfjaken.

And there was there a prophet of the
Lord, his name was Oded: and he went
out to meet the host that were coming
to Samaria, and said to them, Behold,
the wrath of the Lord God of your fa-
thers is upon Juda, and he has delive-
red them into your hands, and ye have
slain them in wrath, and it has reached
even to heaven.

10. kaÈ nÜn uÉoÌc Iouda kaÈ Ierousalhm

ÍmeØc lègete kataktăsesjai eÊc doÔlouc

kaÈ doÔlac; oÎk ÊdoÔ eÊmi mej ÍmÀn mar-

turĺsai kurÐú jeÄ ÍmÀn?

And now ye talk of keeping the chil-
dren of Juda and Jerusalem for ser-
vants and handmaidens. Lo, am I not
with you to testify for the Lord your
God?

11. kaÈ nÜn ĆkoÔsatè mou kaÈ

Ćpostrèyate tŸn aÊqmalwsÐan, čn

đqmalwteÔsate tÀn ĆdelfÀn ÍmÀn, íti

ærgŸ jumoÜ kurÐou âf ÍmØn.

And now hearken to me, and restore
the prisoners of your brethren whom
ye have taken: for the fierce anger of
the Lord is upon you.

12.kaÈ Ćnèsthsan Łrqontec Ćpä tÀn uÉÀn

Efraim, Oudia å toÜ Iwanou kaÈ Bara-

qiac å toÜ Mosolamwj kaÈ Ezekiac å

toÜ Sellhm kaÈ Amasiac å toÜ Qodli,

âpÈ toÌc ârqomènouc Ćpä toÜ polèmou

And the chiefs of the sons of Ephraim
rose up, Udias the son of Joanas, and
Barachias the son of Mosolamoth, and
Ezekias the son of Sellem, and Ama-
sias the son of Eldai, against those that
came from the war,
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13. kaÈ eÚpan aÎtoØc OÎ mŸ eÊsagĹghte

tŸn aÊqmalwsÐan Áde präc ŹmŘc, íti eÊc

tä ĄmartĹnein tÄ kurÐú âf ŹmŘc ÍmeØc lè-

gete, prosjeØnai âpÈ taØc ĄmartÐaic ŹmÀn

kaÈ âpÈ tŸn Łgnoian, íti pollŸ Ź ĄmartÐa

ŹmÀn kaÈ ærgŸ jumoÜ kurÐou âpÈ tän Is-

rahl.

and said to them, Ye shall not bring
in hither the prisoners to us, for whe-
reas sin against the Lord is upon us, ye
mean to add to our sins, and to our tres-
pass: for our sin is great, and the fierce
anger of the Lord is upon Israel.

14. kaÈ Ćfĺkan oÉ polemistaÈ tŸn aÊq-

malwsÐan kaÈ tĂ skÜla ânantÐon tÀn Ćr-

qìntwn kaÈ pĹshc tĺc âkklhsÐac.

So the warriors left the prisoners and
the spoils before the princes and all the
congregation.

15. kaÈ Ćnèsthsan Łndrec, oË âpeklăjh-

san ân ænìmati, kaÈ ĆntelĹbonto tĺc aÊ-

qmalwsÐac kaÈ pĹntac toÌc gumnoÌc per-

ièbalon Ćpä tÀn skÔlwn kaÈ ânèdusan

aÎtoÌc kaÈ Ípèdhsan aÎtoÌc kaÈ êdw-

kan fageØn kaÈ ĆleÐyasjai kaÈ ĆntelĹ-

bonto ân ÍpozugÐoic pantäc ĆsjenoÜntoc

kaÈ katèsthsan aÎtoÌc eÊc Ieriqw pìlin

foinÐkwn präc toÌc ĆdelfoÌc aÎtÀn, kaÈ

âpèstreyan eÊc SamĹreian.

And the men who were called by name
rose up, and took hold of the priso-
ners, and clothed all the naked from
the spoils, and gave them garments and
shoes, and gave them food to eat, and
oil to anoint themselves with, and they
helped also every one that was weak
with asses, and placed them in Jericho,
the city of palm-trees, with their bre-
thren ; and they returned to Samaria.

16.>En tÄ kairÄ âkeÐnú Ćpèsteilen Aqaz

präc basilèa Assour bohjĺsai aÎtÄ

At that time king Achaz sent to the
king of Assyria to help him, and on this
occasion,

17.kaÈ ân toÔtú, íti IdoumaØoi âpèjento

kaÈ âpĹtaxan ân Iouda kaÈ đqmalÿtisan

aÊqmalwsÐan

because the Idumeans had attacked
him, and smitten Juda, and taken a
number of prisoners.



2 CHRONIQUES28 1855

18.kaÈ oÉ Ćllìfuloi âpèjento âpÈ tĂc pì-

leic tĺc pedinĺc kaÈ Ćpä libäc toÜ Iouda

kaÈ êlabon tŸn Baijsamuc kaÈ tŸn Ailwn

kaÈ tŸn Gadhrwj kaÈ tŸn Swqw kaÈ tĂc

kÿmac aÎtĺc kaÈ tŸn Jamna kaÈ tĂc kÿ-

mac aÎtĺc kaÈ tŸn Gamzw kaÈ tĂc kÿmac

aÎtĺc kaÈ katĳkhsan âkeØ.

Also the Philistines had made an at-
tack on the cities of the plain coun-
try, and the cities of the south of Juda,
and taken Baethsamys, and the things
in the house of the Lord, and the things
in the house of the king, and of the
princes: and they gave to the king Ae-
lon, and Galero, and Socho and her
villages, and Thamna and her villages,
and Gamzo and her villages: and they
dwelt there.

19.íti âtapeÐnwsen kÔrioc tän Ioudan di

Aqaz basilèa Iouda, íti Ćpèsth ĆpostĹ-

sei Ćpä kurÐou.

For the Lord humbled Juda because of
Achaz king of Juda, because he grie-
vously departed from the Lord.

20.kaÈ łljen âp aÎtän Jaglajfellasar

basileÌc Assour kaÈ âpĹtaxen aÎtìn.

And there came against him Thalga-
phellasar king of Assyria, and he af-
flicted him.

21. kaÈ êlaben Aqaz tĂ ân oÒkú kurÐou

kaÈ tĂ ân oÒkú toÜ basilèwc kaÈ tÀn Ćr-

qìntwn kaÈ êdwken tÄ basileØ Assour

kaÈ oÎk eÊc boăjeian aÎtÄ.

And Achaz took the things that were in
the house of the Lord, and the things
in the house of the king, and of the
princes, and gave them to the king of
Assyria: but he was no help to him,

22.Ćll ń tÄ jlibĺnai aÎtän kaÈ prosèjh-

ken toÜ Ćpostĺnai Ćpä kurÐou kaÈ eÚpen

å basileÔc

but only troubled him in his affliction:
and he departed yet more from the
Lord, and king Achaz said,

23. >Ekzhtăsw toÌc jeoÌc DamaskoÜ

toÌc tÔptontĹc me; kaÈ eÚpen VOti jeoÈ

basilèwc SurÐac aÎtoÈ katisqÔsousin

aÎtoÔc, aÎtoØc toÐnun jÔsw, kaÈ Ćntilă-

myontaÐ mou. kaÈ aÎtoÈ âgènonto aÎtÄ eÊc

skÀlon kaÈ pantÈ Israhl.

I will seek after the gods of Damas-
cus that smite me. And he said, Foras-
much as the gods of the king of Syria
themselves strengthen them, therefore
will I sacrifice to them, and they will
help me. But they became a stumbling-
block to him, and to all Israel.

24.kaÈ Ćpèsthsen Aqaz tĂ skeÔh oÒkou

kurÐou kaÈ katèkoyen aÎtĂ kaÈ êklei-

sen tĂc jÔrac oÒkou kurÐou kaÈ âpoÐhsen

áautÄ jusiastăria ân pĹsù gwnÐø ân Ie-

rousalhm;

And Achaz removed the vessels of the
house of the Lord, and cut them in
pieces, and shut the doors of the house
of the Lord, and made to himself altars
in every corner in Jerusalem:
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25.kaÈ ân pĹsù pìlei kaÈ pìlei ân Iouda

âpoÐhsen ÍyhlĂ jumiŘn jeoØc ĆllotrÐoic,

kaÈ parÿrgisan kÔrion tän jeän tÀn pa-

tèrwn aÎtÀn.

and in each several city in Juda he
made high places to burn incense to
strange gods: and they provoked the
Lord God of their fathers.

26. kaÈ oÉ loipoÈ lìgoi aÎtoÜ kaÈ aÉ

prĹxeic aÎtoÜ aÉ prÀtai kaÈ aÉ êsqa-

tai ÊdoÌ gegrammènai âpÈ biblÐú basilèwn

Iouda kaÈ Israhl.

And the rest of his acts, and his deeds,
the first and the last, behold, they are
written in the book of the kings of Juda
and Israel.

27.kaÈ âkoimăjh Aqaz metĂ tÀn patèrwn

aÎtoÜ kaÈ âtĹfh ân pìlei Dauid, íti oÎk

eÊsănegkan aÎtän eÊc toÌc tĹfouc tÀn

basilèwn Israhl; kaÈ âbasÐleusen Eze-

kiac uÉäc aÎtoÜ Ćnt aÎtoÜ.

And Achaz slept with his fathers, and
was buried in the city of David ; for
they did not bring him into the se-
pulchres of the kings of Israel: and
Ezekias his son reigned in his stead.
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Chapitre 29

1. KaÈ Ezekiac âbasÐleusen żn eÒkosi

kaÈ pènte âtÀn kaÈ eÒkosi kaÈ ânnèa êth

âbasÐleusen ân Ierousalhm, kaÈ înoma tň

mhtrÈ aÎtoÜ Abba jugĹthr Zaqaria.

And Ezekias began to reign at the age
of twenty-five years, and he reigned
twenty-nine years in Jerusalem: and
his mother’s name was Abia, daughter
of Zacharias.

2. kaÈ âpoÐhsen tä eÎjàc ânÿpion kurÐou

katĂ pĹnta, ísa âpoÐhsen Dauid å patŸr

aÎtoÜ.

And he did that which was right in the
sight of the Lord, according to all that
his father David had done.

3.kaÈ âgèneto śc êsth âpÈ tĺc basileÐac

aÎtoÜ, ân tÄ prÿtú mhnÈ Ćnèúxen tĂc jÔ-

rac oÒkou kurÐou kaÈ âpeskeÔasen aÎtĹc.

And it came to pass, when he was
established over his kingdom, in the
first month, he opened the doors of the
house of the Lord, and repaired them.

4. kaÈ eÊsăgagen toÌc ÉereØc kaÈ toÌc

LeuÐtac kaÈ katèsthsen aÎtoÌc eÊc tä

klÐtoc tä präc ĆnatolĂc

And he brought in the priests and the
Levites, and put them on the east side,

5. kaÈ eÚpen aÎtoØc >AkoÔsate, oÉ LeuØ-

tai, nÜn ĄgnÐsjhte kaÈ ĄgnÐsate tän oÚ-

kon kurÐou jeoÜ tÀn patèrwn ÍmÀn kaÈ

âkbĹlete tŸn ĆkajarsÐan âk tÀn ĄgÐwn;

and said to them, Hear, ye Levites: now
sanctify yourselves, and sanctify the
house of the Lord God of your fathers,
and cast out the impurity from the holy
places.

6. íti Ćpèsthsan oÉ patèrec ŹmÀn kaÈ

âpoÐhsan tä ponhrän ânantÐon kurÐou kaÈ

âgkatèlipan aÎtän kaÈ Ćpèstreyan tä

prìswpon Ćpä tĺc skhnĺc kurÐou kaÈ

êdwkan aÎqèna

For our fathers have revolted, and done
that which was evil before the Lord our
God, and have forsaken him, and have
turned away their face from the taber-
nacle of the Lord, and have turned their
back.

7.kaÈ Ćpèkleisan tĂc jÔrac toÜ naoÜ kaÈ

êsbesan toÌc lÔqnouc kaÈ jumÐama oÎk

âjumÐasan kaÈ ålokautÿmata oÎ prosă-

negkan ân tÄ ĄgÐú jeÄ Israhl.

And they have shut up the doors of
the temple, and put out the lamps, and
have not burnt incense, and have not
offered whole-burnt-offerings in the
holy place to the God of Israel.
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8. kaÈ šrgÐsjh ærgň kÔrioc âpÈ tän Iou-

dan kaÈ âpÈ tŸn Ierousalhm kaÈ êdwken

aÎtoÌc eÊc êkstasin kaÈ eÊc Ćfanismän kaÈ

eÊc surismìn, śc ÍmeØc årŘte toØc æfjal-

moØc ÍmÀn.

And the Lord was very angry with
Juda and Jerusalem, and made them an
astonishment, and a desolation, and a
hissing, as ye see with your eyes.

9. kaÈ ÊdoÌ peplăgasin oÉ patèrec ÍmÀn

maqaÐrø, kaÈ oÉ uÉoÈ ÍmÀn kaÈ aÉ juga-

tèrec ÍmÀn kaÈ aÉ gunaØkec ÍmÀn ân aÊ-

qmalwsÐø ân gň oÎk aÎtÀn, ç kaÈ nÜn

âstin.

And, behold, your fathers have been
smitten with the sword, and your sons
and your daughters and your wives are
in captivity in a land not their own, as
it is even now.

10.âpÈ toÔtoic nÜn âstin âpÈ kardÐac dia-

jèsjai diajăkhn kurÐou jeoÜ Israhl, kaÈ

Ćpostrèyei tŸn ærgŸn jumoÜ aÎtoÜ Ćf

ŹmÀn.

Therefore it is now in my heart to make
a covenant, a covenant with the Lord
God of Israel, that he may turn away
his fierce wrath from us.

11. kaÈ nÜn mŸ dialÐphte, íti ân ÍmØn

İrètiken kÔrioc stĺnai ânantÐon aÎtoÜ

leitourgeØn kaÈ eÚnai aÎtÄ leitourgoÜn-

tac kaÈ jumiÀntac. –

And now be not wanting to your duty,
for the Lord has chosen you to stand
before him to minister, and to be mi-
nisters and burners of incense to him.

12.kaÈ Ćnèsthsan oÉ LeuØtai, Maaj å toÜ

Amasi kaÈ Iwhl å toÜ Azariou âk tÀn

uÉÀn Kaaj, kaÈ âk tÀn uÉÀn Merari Kic å

toÜ Abdi kaÈ Azariac å toÜ Iallelhl, kaÈ

Ćpä tÀn uÉÀn Gedswni Iwa å toÜ Zemmaj

kaÈ Iwdan å toÜ Iwaqa,

Then the Levites rose up, Maath the
son of Amasi, and Joel the son of Aza-
rias, of the sons of Caath: and of the
sons of Merari, Kis the son of Abdi,
and Azarias the son of Haelel: and of
the sons of Gedsoni, Jodaad the son of
Zemmath, and Joadam: these were the
sons of Joacha.

13. kaÈ tÀn uÉÀn Elisafan Sambri kaÈ

Iihl, kaÈ tÀn uÉÀn Asaf Zaqariac kaÈ

Majjaniac,

And of the sons of Elisaphan ; Zambri,
and Jeiel: and of the sons of Asaph ;
Zacharias, and Matthanias:

14.kaÈ tÀn uÉÀn Aiman Iihl kaÈ Semei, kaÈ

tÀn uÉÀn Idijwn Samaiac kaÈ Ozihl,

and of the sons of Aeman ; Jeiel, and
Semei: and of the sons of Idithun ; Sa-
maisa, and Oziel.
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15.kaÈ sunăgagon toÌc ĆdelfoÌc aÎtÀn

kaÈ ŹgnÐsjhsan katĂ tŸn ântolŸn toÜ ba-

silèwc diĂ prostĹgmatoc kurÐou kajarÐ-

sai tän oÚkon kurÐou.

And they gathered their brethren, and
they purified themselves according to
the king’s command by the order of the
Lord, to purify the house of the Lord.

16. kaÈ eÊsĺljon oÉ ÉereØc êsw eÊc tän

oÚkon kurÐou ĄgnÐsai kaÈ âxèbalon pŘ-

san tŸn ĆkajarsÐan tŸn eÍrejeØsan ân

tÄ oÒkú kurÐou kaÈ eÊc tŸn aÎlŸn oÒkou

kurÐou, kaÈ âdèxanto oÉ LeuØtai âkbaleØn

eÊc tän qeimĹrroun Kedrwn êxw.

And the priests entered into the house
of the Lord, to purify it, and they cast
out all the uncleanness that was found
in the house of the Lord, even into the
court of the house of the Lord: and
the Levites received it to cast into the
brook of Kedron without.

17. kaÈ ćrxanto tň Źmèrø tň prÿtù

noumhnÐø toÜ mhnäc toÜ prÿtou ĄgnÐ-

sai kaÈ tň Źmèrø tň ægdìù toÜ mhnäc

eÊsĺljan eÊc tän naän kurÐou kaÈ ągni-

san tän oÚkon kurÐou ân Źmèraic æktř kaÈ

tň Źmèrø tň ákkaidekĹtù toÜ mhnäc toÜ

prÿtou sunetèlesan.

And Ezekias began on the first day,
even on the new moon of the first
month, to purify, and on the eighth
day of the month they entered into the
temple of the Lord: and they purified
the house of the Lord in eight days ;
and on the thirteenth day of the first
month they finished the work.

18. kaÈ eÊsĺljan êsw präc Ezekian tän

basilèa kaÈ eÚpan <HgnÐsamen pĹnta tĂ

ân oÒkú kurÐou, tä jusiastărion tĺc ålo-

kautÿsewc kaÈ tĂ skeÔh aÎtoÜ kaÈ tŸn

trĹpezan tĺc projèsewc kaÈ tĂ skeÔh

aÎtĺc;

And they went in to king Ezekias, and
said, We have purified all the things
in the house of the Lord, the altar of
whole-burnt-offering, and its vessels,
and the table of shew-bread, and its
vessels ;

19.kaÈ pĹnta tĂ skeÔh, Č âmÐanen Aqaz

å basileÌc ân tň basileÐø aÎtoÜ ân tň

ĆpostasÐø aÎtoÜ, ŹtoimĹkamen kaÈ ŹgnÐ-

kamen, ÊdoÔ âstin ânantÐon toÜ jusias-

thrÐou kurÐou. –

and all the vessels which king Achaz
polluted in his reign, in his apostasy,
we have prepared and purified: behold,
they are before the altar of the Lord.

20.kaÈ žrjrisen Ezekiac å basileÌc kaÈ

sunăgagen toÌc Łrqontac tĺc pìlewc

kaÈ Ćnèbh eÊc oÚkon kurÐou

And kin Ezekias rose early in the mor-
ning, and gathered the chief men of the
city, and went up to the house of the
Lord.
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21.kaÈ Ćnănegken mìsqouc áptĹ, krioÌc

áptĹ, ĆmnoÌc áptĹ, qimĹrouc aÊgÀn áptĂ

perÈ ĄmartÐac perÈ tĺc basileÐac kaÈ perÈ

tÀn ĄgÐwn kaÈ perÈ Israhl kaÈ eÚpen toØc

uÉoØc Aarwn toØc ÉereÜsin ĆnabaÐnein âpÈ

tä jusiastărion kurÐou.

And he brought seven calves, seven
rams, seven lambs, seven kids of goats
for a sin-offering, for the kingdom, and
for the holy things, and for Israel: and
he told the priests the sons of Aaron to
go up to the altar of the Lord.

22. kaÈ êjusan toÌc mìsqouc, kaÈ

âdèxanto oÉ ÉereØc tä aÙma kaÈ prosèqeon

âpÈ tä jusiastărion; kaÈ êjusan toÌc

krioÔc, kaÈ prosèqeon tä aÙma âpÈ tä ju-

siastărion; kaÈ êjusan toÌc ĆmnoÔc, kaÈ

perièqeon tä aÙma tÄ jusiasthrÐú;

And they slew the calves, and the
priests received the blood, and poured
it on the altar: and they slew the rams,
and poured the blood upon the altar:
also they slew the lambs, and poured
the blood round the altar.

23. kaÈ prosăgagon toÌc qimĹrouc toÌc

perÈ ĄmartÐac ânantÐon toÜ basilèwc kaÈ

tĺc âkklhsÐac, kaÈ âpèjhkan tĂc qeØrac

aÎtÀn âp aÎtoÔc,

And they brought the goats for a
sin-offering before the king and the
congregation ; and laid their hands
upon them.

24.kaÈ êjusan aÎtoÌc oÉ ÉereØc kaÈ âxilĹ-

santo tä aÙma aÎtÀn präc tä jusiastă-

rion kaÈ âxilĹsanto perÈ pantäc Israhl,

íti perÈ pantäc Israhl, eÚpen å basileÔc,

Ź ålokaÔtwsic kaÈ tĂ perÈ ĄmartÐac.

And the priests slew them, and offered
their blood as a propitiation on the al-
tar ; and they made atonement for all
Israel: for the king said, The whole-
burnt-offering, and the sin-offering are
for all Israel.

25. kaÈ êsthsen toÌc LeuÐtac ân oÒkú

kurÐou ân kumbĹloic kaÈ ân nĹblaic kaÈ

ân kinÔraic katĂ tŸn ântolŸn Dauid toÜ

basilèwc kaÈ Gad toÜ årÀntoc tÄ basi-

leØ kaÈ Najan toÜ profătou, íti di ân-

tolĺc kurÐou tä prìstagma ân qeirÈ tÀn

profhtÀn;

And he stationed the Levites in the
house of the Lord with cymbals, and
lutes, and harps, according to the com-
mandment of king David, and of Gad
the king’s seer, and Nathan the pro-
phet: for by the commandment of the
Lord the order was in the hand of the
prophets.

26. kaÈ êsthsan oÉ LeuØtai ân ærgĹnoic

Dauid kaÈ oÉ ÉereØc taØc sĹlpigxin.

And the Levites stood with the instru-
ments of David, and the priests with
the trumpets.
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27.kaÈ eÚpen Ezekiac Ćnenègkai tŸn ålo-

kaÔtwsin âpÈ tä jusiastărion; kaÈ ân

tÄ Łrxasjai Ćnafèrein tŸn ålokaÔtwsin

ćrxanto Ődein kurÐú, kaÈ aÉ sĹlpiggec

präc tĂ îrgana Dauid basilèwc Israhl.

And Ezekias told them to offer up the
whole-burnt-offering on the altar: and
when they began to offer the whole-
burnt-offering, they began to sing to
the Lord, and the trumpets accompa-
nied the instruments of David king of
Israel.

28.kaÈ pŘsa Ź âkklhsÐa prosekÔnei, kaÈ

oÉ yaltúdoÈ Ődontec, kaÈ aÉ sĹlpiggec

salpÐzousai, éwc oÝ sunetelèsjh Ź ålo-

kaÔtwsic.

And all the congregation worshipped,
and the psalm-singers were singing,
and the trumpets sounding, until the
whole-burnt-sacrifice had been com-
pletely offered.

29. kaÈ śc sunetèlesan Ćnafèrontec,

êkamyen å basileÌc kaÈ pĹntec oÉ eÍre-

jèntec kaÈ prosekÔnhsan.

And when they had done offering it,
the king and all that were present bo-
wed, and worshipped.

30. kaÈ eÚpen Ezekiac å basileÌc kaÈ oÉ

Łrqontec toØc LeuÐtaic ÍmneØn tän kÔrion

ân lìgoic Dauid kaÈ Asaf toÜ profătou;

kaÈ Õmnoun ân eÎfrosÔnù kaÈ êpeson kaÈ

prosekÔnhsan.

And king Ezekias and the princes told
the Levites to sing hymns to the Lord
in the words of David, and of Asaph
the prophet: and they sang hymns with
gladness, and fell down and worship-
ped.

31. kaÈ ĆpekrÐjh Ezekiac kaÈ eÚpen NÜn

âplhrÿsate tĂc qeØrac ÍmÀn kurÐú, pro-

sagĹgete kaÈ fèrete jusÐac kaÈ aÊnè-

sewc eÊc oÚkon kurÐou; kaÈ Ćnănegken Ź

âkklhsÐa jusÐac kaÈ aÊnèsewc eÊc oÚkon

kurÐou kaÈ pŘc prìjumoc tň kardÐø ålo-

kautÿseic.

Then Ezekias answered and said, Now
ye have consecrated yourselves to
the Lord, bring near and offer sacri-
fices of praise in the house of the
Lord. And the congregation brought
sacrifices and thank-offerings into the
house of the Lord ; and every one who
was ready in his heart brought whole-
burnt-offerings.

32.kaÈ âgèneto å Ćrijmäc tĺc ålokautÿ-

sewc, ľc Ćnănegken Ź âkklhsÐa, mìsqoi

ábdomăkonta, krioÈ ákatìn, ĆmnoÈ diakì-

sioi; eÊc ålokaÔtwsin kurÐú pĹnta taÜta.

And the number of the whole-burnt-
offerings which the congregation
brought, was seventy calves, a hun-
dred rams, two hundred lambs: all
these were for a whole-burnt-offering
to the Lord.

33. kaÈ oÉ Źgiasmènoi mìsqoi áxakìsioi,

prìbata trisqÐlia.

And the consecrated calves were six
hundred, and the sheep three thousand.
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34. Ćll ń oÉ ÉereØc ælÐgoi łsan kaÈ oÎk

âdÔnanto deØrai tŸn ålokaÔtwsin, kaÈ Ćn-

telĹbonto aÎtÀn oÉ ĆdelfoÈ aÎtÀn oÉ

LeuØtai, éwc oÝ sunetelèsjh tä êrgon,

kaÈ éwc oÝ ŹgnÐsjhsan oÉ ÉereØc, íti oÉ

LeuØtai projÔmwc ŹgnÐsjhsan parĂ toÌc

ÉereØc.

But the priests were few, and could not
flay the whole-burnt-offering, so their
brethren the Levites helped them, un-
til the work was finished, and until the
priests had purified themselves: for the
Levites more zealously purified them-
selves than the priests.

35.kaÈ Ź ålokaÔtwsic pollŸ ân toØc stèa-

sin tĺc teleiÿsewc toÜ swthrÐou kaÈ tÀn

spondÀn tĺc ålokautÿsewc; kaÈ katwr-

jÿjh tä êrgon ân oÒkú kurÐou.

And the whole-burnt-offering was
abundant, with the fat of the complete
peace-offering, and the drink-offerings
of the whole-burnt-sacrifice. So the
service was established in the house of
the Lord.

36.kaÈ hÎfrĹnjh Ezekiac kaÈ pŘc å laäc

diĂ tä Źtoimakènai tän jeän tÄ laÄ, íti

âxĹpina âgèneto å lìgoc.

And Ezekias and all the people re-
joiced, because God has prepared the
people: for the thing was done sud-
denly.
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Chapitre 30

1.KaÈ Ćpèsteilen Ezekiac âpÈ pĹnta Is-

rahl kaÈ Ioudan kaÈ âpistolĂc êgrayen

âpÈ tän Efraim kaÈ Manassh âljeØn eÊc

oÚkon kurÐou eÊc Ierousalhm poiĺsai tä

fasek tÄ kurÐú jeÄ Israhl;

And Ezekias sent to all Israel and Juda,
and wrote letters to Ephraim and Ma-
nasse, that they should come into the
house of the Lord to Jerusalem, to keep
the passover to the Lord God of Israel.

2.kaÈ âbouleÔsato å basileÌc kaÈ oÉ Łr-

qontec kaÈ pŘsa Ź âkklhsÐa Ź ân Ierou-

salhm poiĺsai tä fasek tÄ mhnÈ tÄ deu-

tèrú;

For the king, and the princes, and all
the congregation in Jerusalem, desi-
gned to keep the passover in the second
month.

3. oÎ gĂr ŽdunĹsjhsan aÎtä poiĺsai ân

tÄ kairÄ âkeÐnú, íti oÉ ÉereØc oÎq ŹgnÐs-

jhsan ÉkanoÐ, kaÈ å laäc oÎ sunăqjh eÊc

Ierousalhm.

For they could not keep it at that time,
because a sufficient number of priest
had not purified themselves, and the
people was not gathered to Jerusalem.

4.kaÈ ćresen å lìgoc ânantÐon toÜ basi-

lèwc kaÈ ânantÐon tĺc âkklhsÐac.

And the proposal pleased the king and
the congregation.

5. kaÈ êsthsan lìgon dieljeØn kărugma

ân pantÈ Israhl Ćpä Bhrsabee éwc Dan

âljìntac poiĺsai tä fasek kurÐú jeÄ

Israhl ân Ierousalhm, íti plĺjoc oÎk

âpoÐhsen katĂ tŸn grafăn.

And they established a decree that a
proclamation should go through all Is-
rael, from Bersabee to Dan, that they
should come and keep the passover to
the Lord God of Israel at Jerusalem:
for the multitude had not done it lately
according to the scripture.
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6.kaÈ âporeÔjhsan oÉ trèqontec sÌn taØc

âpistolaØc parĂ toÜ basilèwc kaÈ tÀn

Ćrqìntwn eÊc pĹnta Israhl kaÈ Ioudan

katĂ tä prìstagma toÜ basilèwc lègon-

tec UÉoÈ Israhl, âpistrèyate präc jeän

Abraam kaÈ Isaak kaÈ Israhl, kaÈ âpis-

trèyei toÌc Ćnasesúsmènouc toÌc ka-

taleifjèntac Ćpä qeiräc basilèwc As-

sour;

And the posts went with the letters
from the king and the princes to all Is-
rael and Juda, according to the com-
mand of the king, saying, Children
of Israel, return to the Lord God of
Abraam, and Isaac, and Israel, and
bring back them that have escaped
even those that were left of the hand
of the king of Assyria.

7.kaÈ mŸ gÐnesje kajřc oÉ patèrec ÍmÀn

kaÈ oÉ ĆdelfoÈ ÍmÀn, oË Ćpèsthsan Ćpä

kurÐou jeoÜ patèrwn aÎtÀn, kaÈ parèdw-

ken aÎtoÌc eÊc ârămwsin, kajřc ÍmeØc

årŘte.

And be not as your fathers, and your
brethren, who revolted from the Lord
God of their fathers, and he gave them
up to desolation, as ye see.

8.kaÈ nÜn mŸ sklhrÔnhte toÌc traqălouc

ÍmÀn; dìte dìxan kurÐú tÄ jeÄ kaÈ eÊ-

sèljate eÊc tä ĄgÐasma aÎtoÜ, ç ŹgÐa-

sen eÊc tän aÊÀna, kaÈ douleÔsate tÄ

kurÐú jeÄ ÍmÀn, kaÈ Ćpostrèyei Ćf ÍmÀn

jumän ærgĺc.

And now harden not your hearts, as
your fathers did: give glory to the
Lord God, and enter into his sanctuary,
which he has sanctified for ever: and
serve the Lord your God, and he shall
turn away his fierce anger from you.

9.íti ân tÄ âpistrèfein ÍmŘc präc kÔrion

oÉ ĆdelfoÈ ÍmÀn kaÈ tĂ tèkna ÍmÀn êson-

tai ân oÊktirmoØc ênanti pĹntwn tÀn aÊ-

qmalwtisĹntwn aÎtoÔc, kaÈ Ćpostrèyei

eÊc tŸn gĺn taÔthn; íti âleămwn kaÈ

oÊktÐrmwn kÔrioc å jeäc ŹmÀn kaÈ oÎk

Ćpostrèyei tä prìswpon aÎtoÜ Ćf ŹmÀn,

âĂn âpistrèywmen präc aÎtìn.

For when ye turn to the Lord, your bre-
thren and your children shall be pitied
before all that have carried them cap-
tives, and he will restore you to this
land: for the Lord our God is merciful
and pitiful, and will not turn away his
face from you, if we return to him.

10.kaÈ łsan oÉ trèqontec diaporeuìmenoi

pìlin âk pìlewc ân tÄ îrei Efraim kaÈ

Manassh kaÈ éwc Zaboulwn, kaÈ âgè-

nonto śc katagelÀntec aÎtÀn kaÈ ka-

tamwkÿmenoi;

So the posts went through from city to
city in mount Ephraim, and Manasse,
and as far as Zabulon: and they as it
were laughed them to scorn, and mo-
cked them.
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11. ĆllĂ Łnjrwpoi Ashr kaÈ Ćpä Ma-

nassh kaÈ Ćpä Zaboulwn ânetrĹphsan

kaÈ łljon eÊc Ierousalhm.

But the men of Aser, and some of Ma-
nasses and of Zabulon, were ashamed,
and came to Jerusalem and Juda.

12.kaÈ ân Iouda âgèneto qeÈr kurÐou doÜ-

nai aÎtoØc kardÐan mÐan âljeØn toÜ poiĺ-

sai katĂ tä prìstagma toÜ basilèwc kaÈ

tÀn Ćrqìntwn ân lìgú kurÐou,

And the hand of the Lord was present
to give them one heart to come, to do
according to the commands of the king
and of the princes, by the word of the
Lord.

13.kaÈ sunăqjhsan eÊc Ierousalhm laäc

polÌc toÜ poiĺsai tŸn áortŸn tÀn

ĆzÔmwn ân tÄ mhnÈ tÄ deutèrú, âkklhsÐa

pollŸ sfìdra.

And a great multitude were gathered to
Jerusalem to keep the feast of unleave-
ned bread in the second month, a very
great congregation.

14. kaÈ Ćnèsthsan kaÈ kajeØlan tĂ ju-

siastăria tĂ ân Ierousalhm; kaÈ pĹnta,

ân oÙc âjumiÀsan toØc yeudèsin, katèspa-

san kaÈ êrriyan eÊc tän qeimĹrroun Ke-

drwn.

And they arose, and took away the al-
tars that were in Jerusalem, and all on
which they burnt incense to false gods
they tore down and cast into the brook
Kedron.

15. kaÈ êjusan tä fasek tň tessares-

kaidekĹtù toÜ mhnäc toÜ deutèrou; kaÈ

oÉ ÉereØc kaÈ oÉ LeuØtai ânetrĹphsan kaÈ

ŹgnÐsjhsan kaÈ eÊsănegkan ålokautÿ-

mata eÊc oÚkon kurÐou.

Then they killed the passover on the
fourteenth day of the second month:
and the priests and the Levites re-
pented, and purified themselves, and
brought whole-burnt-offerings into the
house of the Lord.

16. kaÈ êsthsan âpÈ tŸn stĹsin aÎtÀn

katĂ tä krÐma aÎtÀn katĂ tŸn ântolŸn

Mwusĺ Ćnjrÿpou toÜ jeoÜ, kaÈ oÉ ÉereØc

âdèqonto tĂ aÑmata âk qeiräc tÀn Leui-

tÀn.

And they stood at their post, accor-
ding to their ordinance, according to
the commandment of Moses the man
of God: and the priests received the
blood from the hand of the Levites.

17. íti plĺjoc tĺc âkklhsÐac oÎq

ŹgnÐsjh, kaÈ oÉ LeuØtai łsan toÜ jÔein

tä fasek pantÈ tÄ mŸ dunamènú Ągnis-

jĺnai tÄ kurÐú.

For a great part of the congregation
was not sanctified ; and the Levites
were ready to kill the passover for
every one who could not sanctify him-
self to the Lord.
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18.íti tä pleØston toÜ laoÜ Ćpä Efraim

kaÈ Manassh kaÈ Issaqar kaÈ Zaboulwn

oÎq ŹgnÐsjhsan, ĆllĂ êfagon tä fasek

parĂ tŸn grafăn. kaÈ proshÔxato Eze-

kiac perÈ aÎtÀn lègwn KÔrioc å Ćgajäc

âxilasĹsjw Ípàr

For the greatest part of the people of
Ephraim, and Manasse, and Issachar,
and Zabulon, had not purified them-
selves, but ate the passover contrary to
the scripture. On this account also Eze-
kias prayed concerning them, saying,

19. pĹshc kardÐac kateujunoÔshc

âkzhtĺsai kÔrion tän jeän tÀn patèrwn

aÎtÀn kaÈ oÎ katĂ tŸn ĄgneÐan tÀn

ĄgÐwn.

The good Lord be merciful with regard
to every heart that sincerely seeks the
Lord God of their fathers, and is not
purified according to the purification
of the sanctuary.

20.kaÈ âpăkousen kÔrioc tÄ Ezekia kaÈ

ÊĹsato tän laìn.

And the Lord hearkened to Ezekias,
and healed the people.

21. kaÈ âpoÐhsan oÉ uÉoÈ Israhl oÉ eÍ-

rejèntec ân Ierousalhm tŸn áortŸn

tÀn ĆzÔmwn áptĂ Źmèrac ân eÎfrosÔnù

megĹlù kaÈ kajumnoÜntec tÄ kurÐú Źmè-

ran kaj Źmèran kaÈ oÉ ÉereØc kaÈ oÉ LeuØ-

tai ân ærgĹnoic tÄ kurÐú.

And the children of Israel who were
present in Jerusalem kept the feast
of unleavened bread seven days with
great joy ; and they continued to sing
hymns to the Lord daily, and the priests
and the Levites played on instruments
to the Lord.

22. kaÈ âlĹlhsen Ezekiac âpÈ pŘsan

kardÐan tÀn LeuitÀn kaÈ tÀn suniìntwn

sÔnesin ĆgajŸn tÄ kurÐú; kaÈ sunetèle-

san tŸn áortŸn tÀn ĆzÔmwn áptĂ Źmèrac

jÔontec jusÐac swthrÐou kaÈ âxomolo-

goÔmenoi tÄ kurÐú jeÄ tÀn patèrwn aÎ-

tÀn.

And Ezekias encouraged all the Le-
vites, and those that had good unders-
tanding of the Lord: and they comple-
tely kept the feast of unleavened bread
seven days, offering peace-offerings,
and confessing to the Lord God of their
fathers.

23.kaÈ âbouleÔsato Ź âkklhsÐa Ľma poiĺ-

sai áptĂ Źmèrac Łllac; kaÈ âpoÐhsan

áptĂ Źmèrac ân eÎfrosÔnù.

And the congregation purposed toge-
ther to keep other seven days: and they
kept seven days with gladness.
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24. íti Ezekiac Ćpărxato tÄ Iouda tň

âkklhsÐø mìsqouc qilÐouc kaÈ áptakisqÐ-

lia prìbata, kaÈ oÉ Łrqontec Ćpărxanto

tÄ laÄ mìsqouc qilÐouc kaÈ prìbata

dèka qiliĹdac, kaÈ tĂ Ľgia tÀn Éerèwn eÊc

plĺjoc.

For Ezekias set apart for Juda, even
for the congregation, a thousand calves
and seven thousand sheep ; and the
princes set apart for the people a thou-
sand calves and ten thousand sheep:
and the holy things of the priests abun-
dantly.

25.kaÈ hÎfrĹnjh pŘsa Ź âkklhsÐa, oÉ Ée-

reØc kaÈ oÉ LeuØtai kaÈ pŘsa Ź âkklhsÐa

Iouda kaÈ oÉ eÍrejèntec âx Israhl kaÈ oÉ

prosălutoi oÉ âljìntec Ćpä gĺc Israhl

kaÈ oÉ katoikoÜntec ân Iouda.

And all the congregation, the priests
and the Levites, rejoiced, and all the
congregation of Juda, and they that
were present of Jerusalem, and the
strangers that came from the land of Is-
rael, and the dwellers in Juda.

26.kaÈ âgèneto eÎfrosÔnh megĹlh ân Ie-

rousalhm; Ćpä ŹmerÀn Salwmwn uÉoÜ

Dauid basilèwc Israhl oÎk âgèneto

toiaÔth áortŸ ân Ierousalhm.

And there was great joy in Jerusalem:
from the days of Solomon the son of
David king of Israel there was not such
a feast in Jerusalem.

27.kaÈ Ćnèsthsan oÉ ÉereØc oÉ LeuØtai kaÈ

hÎlìghsan tän laìn; kaÈ âphkoÔsjh Ź

fwnŸ aÎtÀn, kaÈ łljen Ź proseuqŸ aÎ-

tÀn eÊc tä katoikhtărion tä Ľgion aÎtoÜ

eÊc tän oÎranìn.

Then the priests the Levites rose up
and blessed the people: and their voice
was heard, and their prayer came into
his holy dwelling-place, even into hea-
ven.
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Chapitre 31

1. KaÈ śc sunetelèsjh pĹnta taÜta,

âxĺljen pŘc Israhl oÉ eÍrejèntec ân pì-

lesin Iouda kaÈ sunètriyan tĂc stălac

kaÈ âxèkoyan tĂ Łlsh kaÈ katèspasan

tĂ ÍyhlĂ kaÈ toÌc bwmoÌc Ćpä pĹshc tĺc

IoudaÐac kaÈ Beniamin kaÈ âx Efraim kaÈ

Ćpä Manassh éwc eÊc tèloc, kaÈ âpès-

treyan pŘc Israhl ékastoc eÊc tŸn klh-

ronomÐan aÎtoÜ kaÈ eÊc tĂc pìleic aÎtÀn.

And when all these things were fini-
shed, all Israel that were found in the
cities of Juda went out, and broke in
pieces the pillars, and cut down the
groves, and tore down the high places
and the altars out of all Judea and Ben-
jamin, also of Ephraim and Manasse,
till they made an end: and all Israel
returned, every one to his inheritance,
and to their cities.

2. kaÈ êtaxen Ezekiac tĂc âfhmerÐac tÀn

Éerèwn kaÈ tÀn LeuitÀn kaÈ tĂc âfh-

merÐac ákĹstou katĂ tŸn áautoÜ lei-

tourgÐan toØc ÉereÜsin kaÈ toØc LeuÐtaic

eÊc tŸn ålokaÔtwsin kaÈ eÊc tŸn jusÐan

toÜ swthrÐou kaÈ aÊneØn kaÈ âxomologeØs-

jai kaÈ leitourgeØn ân taØc pÔlaic ân taØc

aÎlaØc oÒkou kurÐou.

And Ezekias appointed the courses of
the priests and the Levites, and the
courses of each one according to his
ministry, to the priests and to the Le-
vites, for the whole-burnt-offering, and
for the peace-offering, and to praise,
and to give thanks, and to minister in
the gates, and in the courts of the house
of the Lord.

3. kaÈ merÈc toÜ basilèwc âk tÀn Ípar-

qìntwn aÎtoÜ eÊc tĂc ålokautÿseic tŸn

prwinŸn kaÈ tŸn deilinŸn kaÈ ålokautÿ-

seic eÊc sĹbbata kaÈ eÊc tĂc noumhnÐac

kaÈ eÊc tĂc áortĂc tĂc gegrammènac ân

tÄ nìmú kurÐou.

And the king’s proportion out of
his substance was appointed for the
whole-burnt-offerings, the morning
and the evening one, and the whole-
burnt-offerings for the sabbaths, and
for the new moons, and for the feasts
that were ordered in the law of the
Lord.

4. kaÈ eÚpen tÄ laÄ toØc katoikoÜsin ân

Ierousalhm doÜnai tŸn merÐda tÀn Éerèwn

kaÈ tÀn LeuitÀn, ípwc katisqÔswsin ân

tň leitourgÐø oÒkou kurÐou.

And they told the people who dwelt in
Jerusalem, to give the portion of the
priests and the Levites, that they might
be strong in the ministry of the house
of the Lord.
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5. kaÈ śc prosètaxen tän lìgon, âpleì-

nasan oÉ uÉoÈ Israhl ĆparqŸn sÐtou kaÈ

oÒnou kaÈ âlaÐou kaÈ mèlitoc kaÈ pŘn

gènhma ĆgroÜ, kaÈ âpidèkata pĹnta eÊc

plĺjoc ćnegkan

And as he gave the command, Israel
brought abundantly first-fruits of corn,
and wine, and oil, and honey, and every
fruit of the field: and the children of Is-
rael and Juda brought tithes of every-
thing abundantly.

6. oÉ uÉoÈ Israhl kaÈ Iouda. kaÈ oÉ ka-

toikoÜntec ân taØc pìlesin Iouda kaÈ

aÎtoÈ ćnegkan âpidèkata mìsqwn kaÈ

probĹtwn kaÈ âpidèkata aÊgÀn kaÈ ŹgÐa-

san tÄ kurÐú jeÄ aÎtÀn kaÈ eÊsănegkan

kaÈ êjhkan swroÌc swroÔc;

And they that dwelt in the cities of
Juda themselves also brought tithes of
calves and sheep, and tithes of goats,
and consecrated them to the Lord their
God, and they brought them and laid
them in heaps.

7. ân tÄ mhnÈ tÄ trÐtú ćrxanto oÉ swroÈ

jemelioÜsjai kaÈ ân tÄ ábdìmú mhnÈ su-

netelèsjhsan.

In the third month the heaps began to
be piled, and in the seventh month they
were finished.

8.kaÈ łljen Ezekiac kaÈ oÉ Łrqontec kaÈ

eÚdon toÌc swroÌc kaÈ hÎlìghsan tän

kÔrion kaÈ tän laän aÎtoÜ Israhl.

And Ezekias and the princes came and
saw the heaps, and blessed the Lord,
and his people Israel.

9.kaÈ âpunjĹneto Ezekiac tÀn Éerèwn kaÈ

tÀn LeuitÀn Ípàr tÀn swrÀn,

Then Ezekias enquired of the priests
and the Levites concerning the heaps.

10. kaÈ eÚpen präc aÎtän Azariac å Ée-

reÌc å Łrqwn eÊc oÚkon Sadwk kaÈ eÚ-

pen >Ex oÝ łrktai Ź ĆparqŸ fèresjai eÊc

oÚkon kurÐou, âfĹgomen kaÈ âpÐomen kaÈ

katelÐpomen; íti kÔrioc hÎlìghsen tän

laän aÎtoÜ, kaÈ katelÐpomen êti tä plĺ-

joc toÜto.

And Azarias the priest, the chief over
the house of Sadoc, spoke to him, and
said, From the time that the first-fruits
began to be brought into the house of
the Lord, we have eaten and drunk, and
left even abundantly ; for the Lord has
blessed his people, and we have left to
this amount.

11.kaÈ eÚpen Ezekiac átoimĹsai pastofì-

ria eÊc oÚkon kurÐou, kaÈ ŹtoÐmasan.

And Ezekias told them yet farther to
prepare chambers for the house of the
Lord ; and they prepared them,

12.kaÈ eÊsănegkan âkeØ tĂc ĆparqĂc kaÈ

tĂ âpidèkata ân pÐstei, kaÈ âp aÎtÀn

âpistĹthc Qwneniac å LeuÐthc, kaÈ Se-

mei å Ćdelfäc aÎtoÜ diadeqìmenoc,

and they brought thither the first-fruits
and the tithes faithfully: and Cho-
nenias the Levite was superintendent
over them, and Semei his brother was
next.
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13. kaÈ Iihl kaÈ Ozaziac kaÈ Naej kaÈ

Asahl kaÈ Ierimwj kaÈ Iwzabaj kaÈ

Elihl kaÈ Samaqia kaÈ Maaj kaÈ Ba-

naiac kaÈ oÉ uÉoÈ aÎtoÜ kajestamènoi diĂ

Qwneniou kaÈ Semei toÜ ĆdelfoÜ aÎtoÜ,

kajřc prosètaxen å basileÌc Ezekiac

kaÈ Azariac å ŹgoÔmenoc oÒkou kurÐou.

and Jeiel, and Ozias, and Naeth, and
Asael, and Jerimoth, and Jozabad, and
Eliel, and Samachia, and Maath, and
Banaias, and his sons, were appointed
by Chonenias and Semei his brother,
as Ezekias the king, and Azarias who
was over the house of the Lord com-
manded.

14. kaÈ Kwrh å toÜ Iemna å LeuÐthc å

pulwräc katĂ ĆnatolĂc âpÈ tÀn domĹtwn

doÜnai tĂc ĆparqĂc kurÐú kaÈ tĂ Ľgia

tÀn ĄgÐwn

And Core, the son of Jemna the Levite,
the porter eastward, was over the gifts,
to distribute the first-fruits of the Lord,
and the most holy things,

15.diĂ qeiräc Odom kaÈ Beniamin kaÈ >Ih-

soÜc kaÈ Semei kaÈ Amariac kaÈ Seqoniac

diĂ qeiräc tÀn Éerèwn ân pÐstei doÜnai

toØc ĆdelfoØc aÎtÀn katĂ tĂc âfhmerÐac

katĂ tän mègan kaÈ tän mikrän

by the hand of Odom, and Benjamin,
and Jesus, and Semei, and Amarias,
and Sechonias, by the hand of the
priests faithfully, to give to their bre-
thren according to the courses, as well
to great as small ;

16. âktäc tĺc âpigonĺc tÀn ĆrsenikÀn

Ćpä trietoÜc kaÈ âpĹnw pantÈ tÄ eÊ-

sporeuomènú eÊc oÚkon kurÐou eÊc lìgon

ŹmerÀn eÊc Źmèran eÊc leitourgÐan âfh-

merÐaic diatĹxewc aÎtÀn.

besides the increase of males from
three years old and upward, to every
one entering into the house of the Lord,
a portion according to a daily rate, for
service in the daily courses of their or-
der.

17.oÝtoc å kataloqismäc tÀn Éerèwn kat

oÒkouc patriÀn, kaÈ oÉ LeuØtai ân taØc

âfhmerÐaic aÎtÀn Ćpä eÊkosaetoÜc kaÈ

âpĹnw ân diatĹxei

This is the distribution of the priests
according to the houses of their fa-
milies ; and the Levites in their daily
courses from twenty years old and up-
ward were in their order,

18.ân kataloqÐaic ân pĹsù âpigonň uÉÀn

aÎtÀn kaÈ jugatèrwn aÎtÀn eÊc pŘn tä

plĺjoc, íti ân pÐstei ągnisan tä Ľgion

to assign stations for all the increase
of their sons and their daughters, for
the whole number: for they faithfully
sanctified the holy place.
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19. toØc uÉoØc Aarwn toØc ÉerateÔousin,

kaÈ oÉ Ćpä tÀn pìlewn aÎtÀn ân pĹsù pì-

lei kaÈ pìlei Łndrec, oË šnomĹsjhsan ân

ænìmati, doÜnai merÐda pantÈ ĆrsenikÄ ân

toØc ÉereÜsin kaÈ pantÈ katarijmoumènú

ân toØc LeuÐtaic.

As for the sons of Aaron that executed
the priests’ office, - even those from
their cities the men in each several city
who were named expressly, - were ap-
pointed to give a portion to every male
among the priests, and to every one re-
ckoned among the Levites.

20.kaÈ âpoÐhsen oÕtwc Ezekiac ân pantÈ

Iouda kaÈ âpoÐhsen tä kalän kaÈ tä eÎjàc

ânantÐon toÜ kurÐou jeoÜ aÎtoÜ.

And Ezekias did so through all Juda,
and did that which was good and right
before the Lord his God.

21.kaÈ ân pantÈ êrgú, ân Å ćrxato ân âr-

gasÐø ân oÒkú kurÐou, kaÈ ân tÄ nìmú

kaÈ ân toØc prostĹgmasin âxezăthsen tän

jeän aÎtoÜ âx ílhc yuqĺc aÎtoÜ kaÈ

âpoÐhsen kaÈ eÎodÿjh.

And in every work which he began in
service in the house of the Lord, and
in the law, and in the ordinances, he
sought his God with all his soul, and
wrought, and prospered.
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Chapitre 32

1.KaÈ metĂ toÌc lìgouc toÔtouc kaÈ tŸn

Ćlăjeian taÔthn łljen Sennaqhrim basi-

leÌc >AssurÐwn kaÈ łljen âpÈ Ioudan kaÈ

parenèbalen âpÈ tĂc pìleic tĂc teiqăreic

kaÈ eÚpen prokatalabèsjai aÎtĹc.

And after these things and this faithful
dealing, came Sennacherim king of the
Assyrians, and he came to Juda, and
encamped against the fortified cities,
and intended to take them for himself.

2. kaÈ eÚden Ezekiac íti ąkei Sennaqhrim

kaÈ tä prìswpon aÎtoÜ toÜ polemĺsai

âpÈ Ierousalhm,

And Ezekias saw that Sennacherim
was come, and that his face was set to
fight against Jerusalem.

3. kaÈ âbouleÔsato metĂ tÀn presbu-

tèrwn aÎtoÜ kaÈ tÀn dunatÀn âmfrĹxai

tĂ Õdata tÀn phgÀn, Č łn êxw tĺc pì-

lewc, kaÈ sunepÐsqusan aÎtÄ.

And he took counsel with his elders
and his mighty men to stop the wells
of water which were without the city:
and they helped him.

4. kaÈ sunăgagen laän polÌn kaÈ ânè-

fraxen tĂ Õdata tÀn phgÀn kaÈ tän

potamän tän diorÐzonta diĂ tĺc pìlewc

lègwn MŸ êljù basileÌc Assour kaÈ

eÕrù Õdwr polÌ kaÈ katisqÔsù.

And he collected many people, and
stopped the wells of water, and the
river that flowed through the city,
saying, Lest the king of Assyria come,
and find much water, and strengthen
himself.

5. kaÈ katÐsqusen Ezekiac kaÈ

űkodìmhsen pŘn tä teØqoc tä kateskam-

mènon kaÈ pÔrgouc kaÈ êxw proteÐqisma

Łllo kaÈ katÐsqusen tä ĆnĹlhmma pì-

lewc Dauid kaÈ kateskeÔasen ípla

pollĹ.

And Ezekias strengthened himself, and
built all the wall that had been pul-
led down, and the towers, and another
wall in front without, and fortified the
strong place of the city of David, and
prepared arms in abundance.

6. kaÈ êjeto Łrqontac toÜ polèmou âpÈ

tän laìn, kaÈ sunăqjhsan präc aÎtän eÊc

tŸn plateØan tĺc pÔlhc tĺc fĹraggoc,

kaÈ âlĹlhsen âpÈ kardÐan aÎtÀn lègwn

And he appointed captains of war over
the people, and they were gathered to
meet him to the open place of the gate
of the valley, and he encouraged them,
saying,
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7. >IsqÔsate kaÈ ĆndrÐzesje, mŸ ptohjĺte

Ćpä prosÿpou basilèwc Assour kaÈ Ćpä

prosÿpou pantäc toÜ êjnouc toÜ met aÎ-

toÜ, íti mej ŹmÀn pleÐonec ń met aÎtoÜ;

Be strong and courageous, and fear
not, neither be dismayed before the
King of Assyria, and before all the na-
tion that is with him: for there are more
with us than with him.

8. met aÎtoÜ braqÐonec sĹrkinoi, mej

ŹmÀn dà kÔrioc å jeäc ŹmÀn toÜ sĳzein

kaÈ toÜ polemeØn tän pìlemon ŹmÀn. kaÈ

katejĹrshsen å laäc âpÈ toØc lìgoic

Ezekiou basilèwc Iouda. –

With him are arms of flesh ; but with us
is the Lord our God to save us, and to
fight our battle. And the people were
encouraged at the words of Ezekias
king of Juda.

9.kaÈ metĂ taÜta Ćpèsteilen Sennaqhrim

basileÌc >AssurÐwn toÌc paØdac aÎtoÜ

âpÈ Ierousalhm, kaÈ aÎtäc âpÈ Laqic kaÈ

pŘsa Ź stratiĂ met aÎtoÜ, kaÈ Ćpèstei-

len präc Ezekian basilèa Iouda kaÈ präc

pĹnta Ioudan tän ân Ierousalhm lègwn

And afterward Sennacherim king of
the Assyrians sent his servants to Je-
rusalem ; and he went himself against
Lachis, and all his army with him, and
sent to Ezekias king of Juda, and to all
Juda that was in Jerusalem, saying,

10.OÕtwc lègei Sennaqhrim å basileÌc

>AssurÐwn >EpÈ tÐni ÍmeØc pepoÐjate kaÈ

kĹjhsje ân tň perioqň ân Ierousalhm?

Thus says Sennacherim king of the As-
syrians, On what do ye trust, that ye
will remain in the siege in Jerusalem?

11. oÎqÈ Ezekiac ĆpatŤ ÍmŘc toÜ para-

doÜnai ÍmŘc eÊc jĹnaton kaÈ eÊc limän kaÈ

eÊc dÐyan lègwn KÔrioc å jeäc ŹmÀn sÿ-

sei ŹmŘc âk qeiräc basilèwc Assour?

Does not Ezekias deceive you, to deli-
ver you to death and famine and thirst,
saying, The Lord our God will deliver
us out of the hand of the king of Assy-
ria?

12. oÎq oÝtìc âstin Ezekiac, çc perieØ-

len tĂ jusiastăria aÎtoÜ kaÈ tĂ ÍyhlĂ

aÎtoÜ kaÈ eÚpen tÄ Iouda kaÈ toØc katoi-

koÜsin Ierousalhm lègwn Katènanti toÜ

jusiasthrÐou toÔtou proskunăsete kaÈ

âp aÎtÄ jumiĹsete.

Is not this Ezekias who has taken down
his altars and his high places and has
spoken to Juda and the dwellers in Je-
rusalem, saying, Ye shall worship be-
fore this altar and burn incense upon
it?

13.oÎ gnÿsesje í ti âpoÐhsa âgř kaÈ oÉ

patèrec mou pŘsi toØc laoØc tÀn qwrÀn?

mŸ dunĹmenoi ŽdÔnanto jeoÈ tÀn âjnÀn

pĹshc tĺc gĺc sÀsai tän laän aÎtÀn âk

qeirìc mou?

Know ye not what I and my fathers
have done to all the nations of the
countries ? Could the gods of the na-
tions of all the earth at all rescue their
people out of my hand?
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14. tÐc ân pŘsi toØc jeoØc tÀn âjnÀn

toÔtwn, oÏc âxwlèjreusan oÉ patèrec

mou? mŸ ŽdÔnanto sÀsai tän laän aÎtÀn

âk qeirìc mou, íti dunăsetai å jeäc ÍmÀn

sÀsai ÍmŘc âk qeirìc mou?

Who is there among all the gods of
those nations whom my fathers utterly
destroyed, worthy of trust? Could they
deliver their people out of my hand,
that your God should deliver you out
of my hand?

15.nÜn mŸ ĆpatĹtw ÍmŘc Ezekiac kaÈ mŸ

pepoijènai ÍmŘc poieÐtw katĂ taÜta, kaÈ

mŸ pisteÔete aÎtÄ; íti oÎ mŸ dÔnhtai å

jeäc pantäc êjnouc kaÈ basileÐac toÜ

sÀsai tän laän aÎtoÜ âk qeirìc mou kaÈ

âk qeiräc patèrwn mou, íti å jeäc ÍmÀn

oÎ mŸ sÿsei ÍmŘc âk qeirìc mou.

Now then, let not Ezekias deceive you,
and let him not make you thus confi-
dent, and believe him not: for no god
of any kingdom or nation is at all able
to deliver his people out of my hand, or
the hand of my fathers: therefore your
God shall not deliver you out of my
hand.

16.kaÈ êti âlĹlhsan oÉ paØdec aÎtoÜ âpÈ

kÔrion jeän kaÈ âpÈ Ezekian paØda aÎtoÜ.

And his servants continued to speak
against the Lord God, and against his
servant Ezekias.

17.kaÈ biblÐon êgrayen æneidÐzein tän kÔ-

rion jeän Israhl kaÈ eÚpen perÈ aÎtoÜ

lègwn <Wc jeoÈ tÀn âjnÀn tĺc gĺc oÎk

âxeÐlanto toÌc laoÌc aÎtÀn âk qeirìc

mou, oÕtwc oÎ mŸ âxèlhtai å jeäc Eze-

kiou laän aÎtoÜ âk qeirìc mou.

And he wrote a letter to reproach the
Lord God of Israel, and spoke concer-
ning him, saying, As the gods of the
nations of the earth have not delive-
red their people out of my hand, so the
God of Ezekias shall by no means de-
liver his people out of my hand.

18. kaÈ âbìhsen fwnň megĹlù IoudaistÈ

âpÈ laän Ierousalhm tän âpÈ toÜ teÐ-

qouc toÜ fobĺsai aÎtoÌc kaÈ kataspĹ-

sai, ípwc prokatalĹbwntai tŸn pìlin.

And he cried with a loud voice in the
Jews’ language to the people of Jeru-
salem on the wall, calling them to as-
sist them, and pull down the walls, that
they might take the city.

19.kaÈ âlĹlhsen âpÈ jeän Ierousalhm śc

kaÈ âpÈ jeoÌc laÀn tĺc gĺc, êrga qeirÀn

Ćnjrÿpwn. –

And he spoke against the God of Jeru-
salem, even as against the gods of the
nations of the earth, the works of the
hands of men.

20. kaÈ proshÔxato Ezekiac å basileÌc

kaÈ Hsaiac uÉäc Amwc å profăthc perÈ

toÔtwn kaÈ âbìhsan eÊc tän oÎranìn.

And king Ezekias and Esaias the pro-
phet the son of Amos prayed concer-
ning these things, and they cried to
heaven.
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21. kaÈ Ćpèsteilen kÔrioc Łggelon, kaÈ

âxètriyen pŘn dunatän polemistŸn kaÈ

Łrqonta kaÈ strathgän ân tň parembolň

basilèwc Assour, kaÈ Ćpèstreyen metĂ

aÊsqÔnhc prosÿpou eÊc tŸn gĺn aÎtoÜ.

kaÈ łljen eÊc oÚkon toÜ jeoÜ aÎtoÜ, kaÈ

tÀn âxeljìntwn âk koilÐac aÎtoÜ katè-

balon aÎtän ân ûomfaÐø.

And the Lord sent an angel, and he
destroyed every mighty man and war-
rior, and leader and captain in the camp
of the king of Assyria: and he retur-
ned with shame of face to his own land
and came into the house of his god: and
some of them that came out of his bo-
wels slew him with the sword.

22. kaÈ êswsen kÔrioc Ezekian kaÈ toÌc

katoikoÜntac ân Ierousalhm âk qeiräc

Sennaqhrim basilèwc Assour kaÈ âk

qeiräc pĹntwn kaÈ katèpausen aÎtoÌc

kuklìjen.

So the Lord delivered Ezekias and the
dwellers in Jerusalem out of the hand
of Sennacherim King of Assyria, and
out of the hand of all his enemies, and
gave them rest round about.

23.kaÈ polloÈ êferon dÀra tÄ kurÐú eÊc

Ierousalhm kaÈ dìmata tÄ Ezekia basi-

leØ Iouda, kaÈ Íperărjh kat æfjalmoÌc

pĹntwn tÀn âjnÀn metĂ taÜta.

And many brought gifts to the Lord
to Jerusalem, and presents to Ezekias
king of Juda ; and he was exalted in
the eyes of all the nations after these
things.

24. >En taØc Źmèraic âkeÐnaic Žrrÿsthsen

Ezekiac éwc janĹtou; kaÈ proshÔxato

präc kÔrion, kaÈ âpăkousen aÎtoÜ kaÈ

shmeØon êdwken aÎtÄ.

In those days Ezekias was sick even to
death, and prayed to the Lord: and he
hearkened to him, and gave him a sign.

25. kaÈ oÎ katĂ tä Ćntapìdoma, ç êdw-

ken aÎtÄ, Ćntapèdwken Ezekiac, ĆllĂ

Íyÿjh Ź kardÐa aÎtoÜ; kaÈ âgèneto âp

aÎtän ærgŸ kaÈ âpÈ Ioudan kaÈ Ierou-

salhm.

But Ezekias did not recompense the
Lord according to the return which he
made him, but his heart was lifted up:
and wrath came upon him, and upon
Juda and Jerusalem.

26. kaÈ âtapeinÿjh Ezekiac Ćpä toÜ

Õyouc tĺc kardÐac aÎtoÜ kaÈ oÉ katoi-

koÜntec Ierousalhm, kaÈ oÎk âpĺljen âp

aÎtoÌc ærgŸ kurÐou ân taØc Źmèraic Eze-

kiou.

And Ezekias humbled himself after the
exaltation of his heart, he and the dwel-
lers in Jerusalem ; and the wrath of the
Lord did not come upon them in the
days of Ezekias.
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27. kaÈ âgèneto tÄ Ezekia ploÜtoc kaÈ

dìxa pollŸ sfìdra, kaÈ jhsauroÌc

âpoÐhsen áautÄ ĆrgurÐou kaÈ qrusÐou kaÈ

toÜ lÐjou toÜ timÐou kaÈ eÊc tĂ Ćrÿmata

kaÈ åplojăkac kaÈ eÊc skeÔh âpijumhtĂ

And Ezekias had wealth and very great
glory: and he made for himself treasu-
ries of gold, and silver, and precious
stones, also for spices, and stores for
arms, and for precious vessels ;

28.kaÈ pìleic eÊc tĂ genămata sÐtou kaÈ

âlaÐou kaÈ oÒnou kaÈ fĹtnac pantäc ktă-

nouc kaÈ mĹndrac eÊc tĂ poÐmnia

and cities for the produce of corn, and
wine, and oil ; and stalls and mangers
for every kind of cattle, and folds for
flocks ;

29.kaÈ pìleic, Čc űkodìmhsen aÍtÄ, kaÈ

ĆposkeuŸn probĹtwn kaÈ boÀn eÊc plĺ-

joc, íti êdwken aÎtÄ kÔrioc ĆposkeuŸn

pollŸn sfìdra.

and cities which he built for himself,
and store of sheep and oxen in abun-
dance, for the Lord gave him a very
great store.

30.aÎtäc Ezekiac ânèfraxen tŸn êxodon

toÜ Õdatoc Giwn tä Łnw kaÈ kathÔjunen

aÎtĂ kĹtw präc lÐba tĺc pìlewc Dauid;

kaÈ eÎodÿjh Ezekiac ân pŘsi toØc êrgoic

aÎtoÜ.

The same Ezekias stopped up the
course of the water of Gion above, and
brought the water down straight south
of the city of David. And Ezekias pros-
pered in all his works.

31. kaÈ oÕtwc toØc presbeutaØc tÀn Ćr-

qìntwn Ćpä BabulÀnoc toØc ĆpostaleØ-

sin präc aÎtän pujèsjai par aÎtoÜ tä

tèrac, ç âgèneto âpÈ tĺc gĺc, kaÈ âgka-

tèlipen aÎtän kÔrioc toÜ peirĹsai aÎtän

eÊdènai tĂ ân tň kardÐø aÎtoÜ.

Notwithstanding, in regard to the am-
bassadors of the princes of Babylon,
who were sent to him to enquire of him
concerning the prodigy which came
upon the land, the Lord left him, to try
him, to know what was in his heart.

32.kaÈ tĂ katĹloipa tÀn lìgwn Ezekiou

kaÈ tä êleoc aÎtoÜ, ÊdoÌ gègraptai ân tň

profhteÐø Hsaiou uÉoÜ Amwc toÜ profă-

tou kaÈ âpÈ biblÐou basilèwn Iouda kaÈ

Israhl.

And the rest of the acts of Ezekias, and
his kindness, behold, they are written
in the prophecy of Esaias the son of
Amos the prophet, and in the book of
the kings of Juda and Israel.



2 CHRONIQUES32 1877

33. kaÈ âkoimăjh Ezekiac metĂ tÀn pa-

tèrwn aÎtoÜ, kaÈ êjayan aÎtän ân

ĆnabĹsei tĹfwn uÉÀn Dauid, kaÈ dìxan

kaÈ timŸn êdwkan aÎtÄ ân tÄ janĹtú

aÎtoÜ pŘc Iouda kaÈ oÉ katoikoÜntec ân

Ierousalhm; kaÈ âbasÐleusen Manasshc

uÉäc aÎtoÜ Ćnt aÎtoÜ.

And Ezekias slept with his fathers, and
they buried him in a high place among
the sepulchres of the sons of David:
and all Juda and the dwellers in Jerusa-
lem gave him glory and honour at his
death. And Manasses his son reigned
in his stead.
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Chapitre 33

1. _Wn dèka dÔo âtÀn Manasshc ân tÄ

basileÜsai aÎtän kaÈ pentăkonta pènte

êth âbasÐleusen ân Ierousalhm.

Manasses was twelve years old when
he began to reign, and he reigned fifty-
five years in Jerusalem.

2. kaÈ âpoÐhsen tä ponhrän ânantÐon

kurÐou Ćpä pĹntwn tÀn bdelugmĹtwn

tÀn âjnÀn, oÏc âxwlèjreusen kÔrioc

Ćpä prosÿpou tÀn uÉÀn Israhl.

And he did that which was evil in the
sight of the Lord, according to all the
abominations of the heathen, whom
the Lord destroyed from before the
face of the children of Israel.

3. kaÈ âpèstreyen kaÈ űkodìmhsen tĂ

ÍyhlĹ, Č katèspasen Ezekiac å patŸr

aÎtoÜ, kaÈ êsthsen stălac taØc Baa-

lim kaÈ âpoÐhsen Łlsh kaÈ prosekÔnhsen

pĹsù tň stratiŤ toÜ oÎranoÜ kaÈ âdoÔ-

leusen aÎtoØc.

And he returned and built the high
places, which his father Ezekias had
pulled down, and set up images to Baa-
lim, and made groves, and worshipped
all the host of heaven, and served them.

4. kaÈ űkodìmhsen jusiastăria ân oÒkú

kurÐou, oÝ eÚpen kÔrioc >En Ierousalhm

êstai tä înomĹ mou eÊc tän aÊÀna.

And he built altars in the house of
the Lord, concerning which the Lord
said, In Jerusalem shall be my name
for ever.

5. kaÈ űkodìmhsen jusiastăria pĹsù tň

stratiŤ toÜ oÎranoÜ ân taØc dusÈn aÎlaØc

oÒkou kurÐou.

And he built altars to all the host of
heaven in the two courts of the house
of the Lord.

6.kaÈ aÎtäc diăgagen tĂ tèkna aÎtoÜ ân

purÈ ân Gai – banai – ennom kaÈ âklh-
donÐzeto kaÈ oÊwnÐzeto kaÈ âfarmakeÔeto

kaÈ âpoÐhsen âggastrimÔjouc kaÈ âpaoi-

doÔc; âplăjunen toÜ poiĺsai tä ponhrän

ânantÐon kurÐou toÜ parorgÐsai aÎtìn.

He also passed his children through the
fire in the valley of Benennom ; and
he divined, and used auspices, and sor-
ceries, and appointed those who had
divining spirits, and enchanters, and
wrought abundant wickedness before
the Lord, to provoke him.
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7. kaÈ êjhken tä gluptän kaÈ tä qw-

neutìn, eÊkìna čn âpoÐhsen, ân oÒkú

jeoÜ, oÝ eÚpen å jeäc präc Dauid kaÈ

präc Salwmwn uÉän aÎtoÜ >En tÄ oÒkú

toÔtú kaÈ Ierousalhm, čn âxelexĹmhn âk

pasÀn fulÀn Israhl, jăsw tä înomĹ

mou eÊc tän aÊÀna;

And he set the graven image, the mol-
ten statue, the idol which he made, in
the house of God, of which God had
said to David and to Solomon his son,
In this house, and Jerusalem, which I
have chosen out of all the tribes of Is-
rael, I will put my name for ever ;

8. kaÈ oÎ prosjăsw saleÜsai tän pìda

Israhl Ćpä tĺc gĺc, ľc êdwka toØc pa-

trĹsin aÎtÀn, plŸn âĂn fulĹsswntai

toÜ poiĺsai pĹnta, Č âneteilĹmhn aÎtoØc,

katĂ pĹnta tän nìmon kaÈ tĂ prostĹg-

mata kaÈ tĂ krÐmata ân qeirÈ Mwusĺ.

and I will not again remove the foot
of Israel from the land which I gave to
their fathers, if only they will take heed
to do all things which I have comman-
ded them, according to all the law and
the ordinances and the judgments gi-
ven by the hand of Moses.

9. kaÈ âplĹnhsen Manasshc tän Ioudan

kaÈ toÌc katoikoÜntac ân Ierousalhm

toÜ poiĺsai tä ponhrän Ípàr pĹnta tĂ

êjnh, Č âxĺren kÔrioc Ćpä prosÿpou

uÉÀn Israhl.

So Manasses led astray Juda and the
inhabitants of Jerusalem, to do evil
beyond all the nations which the Lord
cast out from before the children of Is-
rael.

10.kaÈ âlĹlhsen kÔrioc âpÈ Manassh kaÈ

âpÈ tän laän aÎtoÜ, kaÈ oÎk âpăkousan.

And the Lord spoke to Manasses, and
to his people: but they hearkened not.

11.kaÈ ćgagen kÔrioc âp aÎtoÌc toÌc Łr-

qontac tĺc dunĹmewc basilèwc Assour,

kaÈ katèlabon tän Manassh ân desmoØc

kaÈ êdhsan aÎtän ân pèdaic kaÈ ćgagon

eÊc BabulÀna.

And the Lord brought upon them the
captains of the host of the king of
Assyria, and they took Manasses in
bonds, and bound him in fetters, and
brought him to Babylon.

12.kaÈ śc âjlÐbh, âzăthsen tä prìswpon

kurÐou toÜ jeoÜ aÎtoÜ kaÈ âtapeinÿjh

sfìdra Ćpä prosÿpou jeoÜ tÀn pa-

tèrwn aÎtoÜ;

And when he was afflicted, he sought
the face of the Lord his God, and was
greatly humbled before the face of the
God of his fathers ;
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13.kaÈ proshÔxato präc aÎtìn, kaÈ âpă-

kousen aÎtoÜ; kaÈ âpăkousen tĺc boĺc

aÎtoÜ kaÈ âpèstreyen aÎtän eÊc Ierou-

salhm âpÈ tŸn basileÐan aÎtoÜ; kaÈ êgnw

Manasshc íti kÔrioc aÎtìc âstin å jeìc.

–

and he prayed to him: and he hearke-
ned to him, and listened to his cry, and
brought him back to Jerusalem to his
kingdom: and Manasses knew that the
Lord he is God.

14. kaÈ metĂ taÜta űkodìmhsen teØqoc

êxw tĺc pìlewc Dauid Ćpä libäc katĂ

Giwn ân tÄ qeimĹrrú kaÈ âkporeuomènwn

tŸn pÔlhn tŸn kuklìjen kaÈ eÊc tä Ofla

kaÈ Õywsen sfìdra. kaÈ katèsthsen Łr-

qontac tĺc dunĹmewc ân pĹsaic taØc pì-

lesin taØc teiqăresin ân Iouda.

And afterward he built a wall without
the city of David, from the southwest
southward in the valleys and at the en-
trance through the fish-gate, as men go
out by the gate round about, even as far
as Opel: and he raised it much, and set
captains of the host in all the fortified
cities in Juda.

15. kaÈ perieØlen toÌc jeoÌc toÌc Ćllo-

trÐouc kaÈ tä gluptän âx oÒkou kurÐou

kaÈ pĹnta tĂ jusiastăria, Č űkodìmhsen

ân îrei oÒkou kurÐou kaÈ ân Ierousalhm

kaÈ êxw tĺc pìlewc.

And he removed the strange gods, and
the graven image out of the house of
the Lord, and all the altars which he
had built in the mount of the house
of the Lord, and in Jerusalem, and wi-
thout the city.

16. kaÈ katÿrjwsen tä jusiastărion

kurÐou kaÈ âjusÐasen âp aÎtä jusÐan sw-

thrÐou kaÈ aÊnèsewc kaÈ eÚpen tÄ Iouda

toÜ douleÔein kurÐú jeÄ Israhl;

And he repaired the altar of the Lord,
and offered upon it a sacrifice of peace-
offering and thank-offering, and he
told Juda to serve the Lord God of Is-
rael.

17.plŸn å laäc êti âpÈ tÀn ÍyhlÀn, plŸn

kÔrioc å jeäc aÎtÀn.

Nevertheless the people still sacrificed
on the high places, only to the Lord
their God.

18. kaÈ tĂ loipĂ tÀn lìgwn Manassh

kaÈ Ź proseuqŸ aÎtoÜ Ź präc tän jeän

kaÈ lìgoi tÀn årÿntwn laloÔntwn präc

aÎtän âp ænìmati kurÐou jeoÜ Israhl

ÊdoÌ âpÈ lìgwn

And the rest of the acts of Manasses,
and his prayer to God, and the words of
the seers that spoke to him in the name
of the God of Israel,
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19. proseuqĺc aÎtoÜ, kaÈ śc âpăkou-

sen aÎtoÜ, kaÈ pŘsai aÉ ĄmartÐai aÎtoÜ

kaÈ aÉ ĆpostĹseic aÎtoÜ kaÈ oÉ tìpoi,

âf oÙc űkodìmhsen tĂ ÍyhlĂ kaÈ êsth-

sen âkeØ Łlsh kaÈ gluptĂ prä toÜ âpis-

trèyai, ÊdoÌ gègraptai âpÈ tÀn lìgwn

tÀn årÿntwn.

behold, they are in the account of his
prayer ; and God hearkened to him.
And all his sins, and his backslidings,
and the spots on which he built the
high places, and set there groves and
graven images, before he repented, be-
hold, they are written in the books of
the seers.

20.kaÈ âkoimăjh Manasshc metĂ tÀn pa-

tèrwn aÎtoÜ, kaÈ êjayan aÎtän ân para-

deÐsú oÒkou aÎtoÜ; kaÈ âbasÐleusen Ćnt

aÎtoÜ Amwn uÉäc aÎtoÜ.

And Manasses slept with his fathers,
and they buried him in the garden of
his house: and Amon his son reigned
in his stead.

21. _Wn eÒkosi kaÈ dÔo âtÀn Amwn ân tÄ

basileÔein aÎtän kaÈ dÔo êth âbasÐleu-

sen ân Ierousalhm.

Amon was twenty and two years old
when he began to reign, and he reigned
two years in Jerusalem.

22. kaÈ âpoÐhsen tä ponhrän ânÿpion

kurÐou, śc âpoÐhsen Manasshc å patŸr

aÎtoÜ, kaÈ pŘsin toØc eÊdÿloic, oÙc âpoÐh-

sen Manasshc å patŸr aÎtoÜ, êjuen

Amwn kaÈ âdoÔleusen aÎtoØc.

And he did that which was evil in the
sight of the Lord, as his father Ma-
nasses did: and Amon sacrificed to all
the idols which his father Manasses
had made, and served them.

23.kaÈ oÎk âtapeinÿjh ânantÐon kurÐou,

śc âtapeinÿjh Manasshc å patŸr aÎ-

toÜ, íti uÉäc aÎtoÜ Amwn âplăjunen

plhmmèleian.

And he was not humbled before the
Lord as his father Manasses was hum-
bled ; for his son Amon abounded in
transgression.

24.kaÈ âpèjento aÎtÄ oÉ paØdec aÎtoÜ kaÈ

âpĹtaxan aÎtän ân oÒkú aÎtoÜ.

And his servants conspired against
him, and slew him in his house.

25. kaÈ âpĹtaxen å laäc tĺc gĺc toÌc

âpijemènouc âpÈ tän basilèa Amwn, kaÈ

âbasÐleusen å laäc tĺc gĺc tän Iwsian

uÉän aÎtoÜ Ćnt aÎtoÜ.

And the people of the land slew the
men who had conspired against king
Amon ; and the people of the land
made Josias his son king in his stead.
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Chapitre 34

1. _Wn æktř âtÀn Iwsiac ân tÄ basileÜ-

sai aÎtän kaÈ triĹkonta ãn êtoc âbasÐ-

leusen ân Ierousalhm.

Josias was eight years old when he be-
gan to reign, and he reigned thirty-one
years in Jerusalem.

2.kaÈ âpoÐhsen tä eÎjàc ânantÐon kurÐou

kaÈ âporeÔjh ân ådoØc Dauid toÜ paträc

aÎtoÜ kaÈ oÎk âxèklinen dexiĂ kaÈ Ćris-

terĹ.

And he did that which was right in the
sight of the Lord, and walked in the
ways of his father David, and turned
not aside to the right hand or to the left.

3.kaÈ ân tÄ ægdìú êtei tĺc basileÐac aÎ-

toÜ – kaÈ aÎtäc êti paidĹrion – ćrxato
toÜ zhtĺsai kÔrion tän jeän Dauid toÜ

paträc aÎtoÜ. kaÈ ân tÄ dwdekĹtú êtei

tĺc basileÐac aÎtoÜ ćrxato toÜ kajarÐ-

sai tän Ioudan kaÈ tŸn Ierousalhm Ćpä

tÀn ÍyhlÀn kaÈ tÀn Łlsewn kaÈ Ćpä tÀn

qwneutÀn

And in the eighth year of his reign, and
he being yet a youth, he began to seek
the Lord God of his father David: and
in the twelfth year of his reign he be-
gan to purge Juda and Jerusalem from
the high places, and the groves, and the
ornaments for the altars, and the mol-
ten images.

4.kaÈ katèspasen katĂ prìswpon aÎtoÜ

tĂ jusiastăria tÀn Baalim kaÈ tĂ ÍyhlĂ

tĂ âp aÎtÀn kaÈ êkoyen tĂ Łlsh kaÈ tĂ

gluptĂ kaÈ tĂ qwneutĂ sunètriyen kaÈ

âlèptunen kaÈ êrriyen âpÈ prìswpon tÀn

mnhmĹtwn tÀn jusiazìntwn aÎtoØc

And he pulled down the altars of Baa-
lim that were before his face, and the
high places that were above them ; and
he cut down the groves, and the graven
images, and broke in pieces the mol-
ten images, and reduced them to pow-
der, and cast it upon the surface of the
tombs of those who had sacrificed to
them.

5.kaÈ æstŘ Éerèwn katèkausen âpÈ tĂ ju-

siastăria kaÈ âkajĹrisen tän Ioudan kaÈ

tŸn Ierousalhm.

And he burnt the bones of the priests
upon the altars, and purged Juda and
Jerusalem.
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6. kaÈ ân pìlesin Efraim kaÈ Manassh

kaÈ Sumewn kaÈ Nefjali kaÈ toØc tìpoic

aÎtÀn kÔklú

And he did so in the cities of Manasse,
and Ephraim, and Symeon, and Neph-
thali, and the places round about them.

7. kaÈ katèspasen tĂ Łlsh kaÈ tĂ

jusiastăria kaÈ tĂ eÒdwla katèkoyen

leptĂ kaÈ pĹnta tĂ ÍyhlĂ êkoyen Ćpä

pĹshc tĺc gĺc Israhl kaÈ Ćpèstreyen eÊc

Ierousalhm.

And he pulled down the altars and the
groves, and he cut the idols in small
pieces, and cut off all the high places
from all the land of Israel, and retur-
ned to Jerusalem.

8. KaÈ ân tÄ æktwkaidekĹtú êtei tĺc

basileÐac aÎtoÜ toÜ kajarÐsai tŸn gĺn

kaÈ tän oÚkon Ćpèsteilen tän Safan

uÉän Eselia kaÈ tän Maasian Łrqonta

tĺc pìlewc kaÈ tän Iouaq uÉän Iwaqaz

tän ÍpomnhmatogrĹfon aÎtoÜ krataiÀ-

sai tän oÚkon kurÐou toÜ jeoÜ aÎtoÜ.

And in the eighteenth year of his reign,
after having cleansed the land, and the
house, he sent Saphan the son of Eze-
lias, and Maasa prefect of the city, and
Juach son of Joachaz his recorder, to
repair the house of the Lord his God.

9. kaÈ łljon präc Qelkian tän Éerèa tän

mègan kaÈ êdwkan tä ĆrgÔrion tä eÊ-

seneqjàn eÊc oÚkon jeoÜ, ç sunăgagon

oÉ LeuØtai fulĹssontec tŸn pÔlhn âk

qeiräc Manassh kaÈ Efraim kaÈ tÀn Ćr-

qìntwn kaÈ Ćpä pantäc kataloÐpou ân

Israhl kaÈ uÉÀn Iouda kaÈ Beniamin kaÈ

oÊkoÔntwn ân Ierousalhm,

And they came to Chelcias the high
priest, and gave the money that was
brought into the house of God, which
the Levites who kept the gate collected
of the hand of Manasse and Ephraim,
and of the princes, and of every one
that was left in Israel, and of the chil-
dren of Juda and Benjamin, and of the
dwellers in Jerusalem.

10.kaÈ êdwkan aÎtä âpÈ qeØra poioÔntwn

tĂ êrga oÉ kajestamènoi ân oÒkú kurÐou

kaÈ êdwkan aÎtä poioÜsi tĂ êrga, oË

âpoÐoun ân oÒkú kurÐou, âpiskeuĹsai ka-

tisqÜsai tän oÚkon;

And they gave it into the hand of the
workmen, who were appointed in the
house of the Lord, and they gave it
to the workmen who wrought in the
house of the Lord, to repair and streng-
then the house.

11. kaÈ êdwkan toØc tèktosi kaÈ toØc oÊ-

kodìmoic ĆgorĹsai lÐjouc tetrapèdouc

kaÈ xÔla eÊc dokoÌc stegĹsai toÌc oÒ-

kouc, oÏc âxwlèjreusan basileØc Iouda;

They gave it also to the carpenters and
builders, to buy squared stones, and
timber for beams to cover the houses
which the kings of Juda had destroyed.
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12.kaÈ oÉ Łndrec ân pÐstei âpÈ tÀn êrgwn,

kaÈ âp aÎtÀn âpÐskopoi Iej kaÈ Abdiac oÉ

LeuØtai âx uÉÀn Merari kaÈ Zaqariac kaÈ

Mosollam âk tÀn uÉÀn Kaaj âpiskopeØn

kaÈ pŘc LeuÐthc pŘc sunÐwn ân ærgĹnoic

űdÀn

And the men were faithfully engaged
in the works: and over them were su-
perintendents, Jeth and Abdias, Le-
vites of the sons of Merari, and Za-
charias and Mosollam, of the sons of
Caath, appointed to oversee ; and every
Levite, and every one that understood
how to play on musical instruments.

13.kaÈ âpÈ tÀn nwtofìrwn kaÈ âpÈ pĹntwn

tÀn poioÔntwn tĂ êrga ârgasÐø kaÈ âr-

gasÐø, kaÈ Ćpä tÀn LeuitÀn grammateØc

kaÈ kritaÈ kaÈ pulwroÐ.

And overseers were over the burden-
bearers, and over all the workmen
in the respective works ; and of the
Levites were appointed scribes, and
judges, and porters.

14.kaÈ ân tÄ âkfèrein aÎtoÌc tä ĆrgÔrion

tä eÊsodiasjàn eÊc oÚkon kurÐou eÝren

Qelkiac å ÉereÌc biblÐon nìmou kurÐou

diĂ qeiräc Mwusĺ.

And when they brought forth the mo-
ney that had been brought into the
house of the Lord, Chelcias the priest
found a book of the law of the Lord gi-
ven by the hand of Moses.

15.kaÈ ĆpekrÐjh Qelkiac kaÈ eÚpen präc

Safan tän grammatèa BiblÐon nìmou eÝ-

ron ân oÒkú kurÐou; kaÈ êdwken Qelkiac

tä biblÐon tÄ Safan.

And Chelcias answered and said to Sa-
phan the scribe, I have found a book of
the law in the house of the Lord. And
Chelcias gave the book to Saphan.

16.kaÈ eÊsănegken Safan tä biblÐon präc

tän basilèa kaÈ Ćpèdwken êti tÄ basileØ

lìgon PŘn tä dojàn ĆrgÔrion ân qeirÈ

tÀn paÐdwn sou tÀn poioÔntwn tä êrgon,

And Saphan brought in the book to the
king, and moreover gave an account to
the king, saying, This is all the money
given into the hand of thy servants that
work.

17. kaÈ âqÿneusan tä ĆrgÔrion tä eÍ-

rejàn ân oÒkú kurÐou kaÈ êdwkan âpÈ

qeØra tÀn âpiskìpwn kaÈ âpÈ qeØra tÀn

poioÔntwn ârgasÐan.

And they have collected the money
that was found in the house of the
Lord, and given it into the hand of the
overseers, and into the hand of them
that do the work.

18.kaÈ Ćpăggeilen Safan å grammateÌc

tÄ basileØ lègwn BiblÐon êdwkèn moi

Qelkiac å ÉereÔc; kaÈ Ćnègnw aÎtä Sa-

fan ânantÐon toÜ basilèwc.

And Saphan the scribe brought word
to the king, saying, Chelcias the priest
has given me a book. And Saphan read
it before the king.
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19. kaÈ âgèneto śc ćkousen å basileÌc

toÌc lìgouc toÜ nìmou, kaÈ dièrrhxen tĂ

ÉmĹtia aÎtoÜ.

And it came to pass, when the king
heard the words of the law, that he rent
his garments.

20.kaÈ âneteÐlato å basileÌc tÄ Qelkia

kaÈ tÄ Aqikam uÉÄ Safan kaÈ tÄ Abdwn

uÉÄ Miqaia kaÈ tÄ Safan tÄ grammateØ

kaÈ tÄ Asaia paidÈ toÜ basilèwc lègwn

And the king commanded Chelcias,
and Achicam the son of Saphan, and
Abdom the son of Michaias, and Sa-
phan the scribe, and Asia the servant
of the king, saying,

21.PoreÔjhte zhtăsate tän kÔrion perÈ

âmoÜ kaÈ perÈ pantäc toÜ kataleifjèn-

toc ân Israhl kaÈ Iouda perÈ tÀn lìgwn

toÜ biblÐou toÜ eÍrejèntoc; íti mègac å

jumäc kurÐou âkkèkautai ân ŹmØn, diìti

oÎk eÊsăkousan oÉ patèrec ŹmÀn tÀn

lìgwn kurÐou toÜ poiĺsai katĂ pĹnta tĂ

gegrammèna ân tÄ biblÐú toÔtú.

Go, enquire of the Lord for me, and for
every one that is left in Israel and Juda,
concerning the words of the book that
is found: for great is the wrath of the
Lord which has been kindled amongst
us, because our fathers have not hear-
kened to the words of the Lord, to do
according to all the things written in
this book.

22. kaÈ âporeÔjh Qelkiac kaÈ oÙc eÚpen

å basileÌc präc Oldan tŸn profĺtin gu-

naØka Sellhm uÉoÜ Jakouaj uÉoÜ Qellhc

fulĹssousan tĂc stolĹc – kaÈ aÕth
katĳkei ân Ierousalhm ân masana – kaÈ
âlĹlhsan aÎtň katĂ taÜta.

And Chelcias went, and the others
whom the king told, to Olda the pro-
phetess, the wife of Sellem son of The-
coe, son of Aras, who kept the com-
mandments ; and she dwelt in Jerusa-
lem in the second quarter: and they
spoke to her accordingly.

23. kaÈ eÚpen aÎtoØc OÕtwc eÚpen kÔrioc

å jeäc Israhl EÒpate tÄ ĆndrÈ tÄ Ćpos-

teÐlanti ÍmŘc prìc me

And she said to them, Thus has the
Lord God of Israel said, Tell the man
who sent you to me,

24.OÕtwc lègei kÔrioc >IdoÌ âgř âpĹgw

kakĂ âpÈ tän tìpon toÜton, toÌc pĹntac

lìgouc toÌc gegrammènouc ân tÄ biblÐú

tÄ Ćnegnwsmènú ânantÐon toÜ basilèwc

Iouda,

Thus saith the Lord, Behold, I bring
evil upon this place, even all the words
that are written in the book that was
read before the king of Juda:
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25.Ćnj Án âgkatèlipìn me kaÈ âjumÐasan

jeoØc ĆllotrÐoic, Ñna parorgÐswsÐn me ân

pŘsin toØc êrgoic tÀn qeirÀn aÎtÀn; kaÈ

âxekaÔjh å jumìc mou ân tÄ tìpú toÔtú

kaÈ oÎ sbesjăsetai.

because they have forsaken me, and
burnt incense to strange gods, that they
might provoke me by all the works of
their hands ; and my wrath is kindled
against this place, and it shall not be
quenched.

26. kaÈ âpÈ basilèa Iouda tän Ćpos-

teÐlanta ÍmŘc toÜ zhtĺsai tän kÔrion,

oÕtwc âreØte aÎtÄ OÕtwc lègei kÔrioc å

jeäc Israhl ToÌc lìgouc, oÏc ćkousac

And concerning the king of Juda, who
sent you to seek the Lord, - thus shall
ye say to him, Thus saith the Lord God
of Israel, As for the words which thou
has heard,

27. kaÈ ânetrĹph Ź kardÐa sou kaÈ âta-

peinÿjhc Ćpä prosÿpou mou ân tÄ ĆkoÜ-

saÐ se toÌc lìgouc mou âpÈ tän tìpon

toÜton kaÈ âpÈ toÌc katoikoÜntac aÎtän

kaÈ âtapeinÿjhc ânantÐon mou kaÈ dièr-

rhxac tĂ ÉmĹtiĹ sou kaÈ êklausac kate-

nantÐon mou, kaÈ âgř ćkousĹ fhsin kÔ-

rioc;

forasmuch as thy heart was ashamed,
and thou was humbled before me when
thou heardest my words against this
place, and against the inhabitants of
it, and thou wast humbled before me,
and didst rend thy garments, and didst
weep before me ; I also have heard,
saith the Lord.

28. ÊdoÌ prostÐjhmÐ se präc toÌc patè-

rac sou, kaÈ prostejăsù präc tĂ mnă-

matĹ sou ân eÊrănù, kaÈ oÎk îyontai oÉ

æfjalmoÐ sou ân pŘsin toØc kakoØc, oÙc

âgř âpĹgw âpÈ tän tìpon toÜton kaÈ âpÈ

toÌc katoikoÜntac aÎtìn. kaÈ Ćpèdwkan

tÄ basileØ lìgon. –

Behold, I will gather thee to thy fa-
thers, and thou shalt be gathered to thy
grave in peace, and thine eyes shall not
look upon all the evils which I am brin-
ging upon this place, and upon the in-
habitants of it. And they brought back
word to the king.

29.kaÈ Ćpèsteilen å basileÌc kaÈ sună-

gagen toÌc presbutèrouc Iouda kaÈ Ie-

rousalhm.

And the king sent and gathered the el-
ders of Juda and Jerusalem.
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30.kaÈ Ćnèbh å basileÌc eÊc oÚkon kurÐou

kaÈ pŘc Iouda kaÈ oÉ katoikoÜntec Ierou-

salhm kaÈ oÉ ÉereØc kaÈ oÉ LeuØtai kaÈ pŘc

å laäc Ćpä megĹlou éwc mikroÜ; kaÈ Ćnè-

gnw ân šsÈn aÎtÀn toÌc pĹntac lìgouc

biblÐou tĺc diajăkhc toÜ eÍrejèntoc ân

oÒkú kurÐou.

And the king went up to the house of
the Lord, he and all Juda, and the in-
habitants of Jerusalem, and the priests,
and the Levites, and all the people
great and small: and he read in their
ears all the words of the book of the
covenant that were found in the house
of the Lord.

31. kaÈ êsth å basileÌc âpÈ tän stÜlon

kaÈ dièjeto diajăkhn ânantÐon kurÐou toÜ

poreujĺnai ânÿpion kurÐou toÜ fulĹs-

sein tĂc ântolĂc aÎtoÜ kaÈ martÔria

aÎtoÜ kaÈ prostĹgmata aÎtoÜ ân ílù

kardÐø kaÈ ân ílù yuqň, toÌc lìgouc tĺc

diajăkhc toÌc gegrammènouc âpÈ tÄ bi-

blÐú toÔtú.

And the king stood at a pillar, and
made a covenant before the Lord, to
walk before the Lord, to keep his com-
mandments and testimonies, and his
ordinances, with all his heart and with
all his soul, so as to perform the words
of the covenant that were written in
this book.

32.kaÈ êsthsen pĹntac toÌc eÍrejèntac

ân Ierousalhm kaÈ Beniamin, kaÈ âpoÐhsan

oÉ katoikoÜntec Ierousalhm diajăkhn ân

oÒkú kurÐou jeoÜ patèrwn aÎtÀn.

And he caused all that were found in
Jerusalem and Benjamin to stand ; and
the inhabitants of Jerusalem made a
covenant in the house of the Lord God
of their fathers.

33.kaÈ perieØlen Iwsiac tĂ pĹnta bdelÔg-

mata âk pĹshc tĺc gĺc, č łn uÉÀn Israhl,

kaÈ âpoÐhsen pĹntac toÌc eÍrejèntac ân

Ierousalhm kaÈ ân Israhl toÜ douleÔein

kurÐú jeÄ aÎtÀn pĹsac tĂc Źmèrac aÎ-

toÜ; oÎk âxèklinen Ćpä îpisjen kurÐou

jeoÜ patèrwn aÎtoÜ.

And Josias removed all the abomina-
tions out of the whole land which be-
longed to the children of Israel, and
caused all that were found in Jerusa-
lem and in Israel, to serve the Lord
their God all his days: he departed not
from following the Lord God of his fa-
thers.
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Chapitre 35

1. KaÈ âpoÐhsen Iwsiac tä faseq tÄ

kurÐú jeÄ aÎtoÜ, kaÈ êjusan tä fa-

seq tň tessareskaidekĹtù toÜ mhnäc

toÜ prÿtou.

And Josias kept a passover to the Lord
his God ; and sacrificed the passo-
ver on the fourteenth day of the first
month.

2. kaÈ êsthsen toÌc ÉereØc âpÈ tĂc fu-

lakĂc aÎtÀn kaÈ katÐsqusen aÎtoÌc eÊc

tĂ êrga oÒkou kurÐou.

And he appointed the priests at their
charges, and encouraged them for the
services of the house of the Lord.

3.kaÈ eÚpen toØc LeuÐtaic toØc dunatoØc ân

pantÈ Israhl toÜ Ągiasjĺnai aÎtoÌc tÄ

kurÐú, kaÈ êjhkan tŸn kibwtän tŸn ĄgÐan

eÊc tän oÚkon, çn űkodìmhsen Salwmwn

uÉäc Dauid toÜ basilèwc Israhl. kaÈ eÚ-

pen å basileÔc OÎk êstin ÍmØn Šrai âp

žmwn oÎjèn; nÜn oÞn leitourgăsate tÄ

kurÐú jeÄ ÍmÀn kaÈ tÄ laÄ aÎtoÜ Is-

rahl

And he told the Levites that were able
to act in all Israel, that they should
consecrate themselves to the Lord: and
they put the holy ark in the house
which Solomon the son of David king
of Israel built: and the king said, Ye
must not carry anything on your shoul-
ders: now then minister to the Lord
your God, and to his people Israel.

4. kaÈ átoimĹsjhte kat oÒkouc patriÀn

ÍmÀn kaÈ katĂ tĂc âfhmerÐac ÍmÀn katĂ

tŸn grafŸn Dauid basilèwc Israhl kaÈ

diĂ qeiräc Salwmwn uÉoÜ aÎtoÜ

And prepare yourselves according to
the houses of your families, and accor-
ding to your daily courses, according
to the writing of David king of Israel,
and the order by the hand of his son
Solomon.

5. kaÈ stĺte ân tÄ oÒkú katĂ tĂc diairè-

seic oÒkwn patriÀn ÍmÀn toØc ĆdelfoØc

ÍmÀn uÉoØc toÜ laoÜ, kaÈ merÈc oÒkou pa-

triŘc toØc LeuÐtaic,

And stand ye in the house according
to the divisions of the houses of your
families for your brethren the sons of
the people ; so also let there be for the
Levites a division of the house of their
family.



2 CHRONIQUES35 1889

6. kaÈ jÔsate tä faseq kaÈ tĂ Ľgia

átoimĹsate toØc ĆdelfoØc ÍmÀn toÜ poiĺ-

sai katĂ tän lìgon kurÐou diĂ qeiräc

Mwusĺ.

And kill ye the passover, and prepare
it for your brethren, to do according to
the word of the Lord, by the hand of
Moses.

7. kaÈ Ćpărxato Iwsiac toØc uÉoØc toÜ

laoÜ prìbata kaÈ ĆmnoÌc kaÈ ârÐfouc

Ćpä tÀn tèknwn tÀn aÊgÀn, pĹnta eÊc

tä faseq eÊc pĹntac toÌc eÍrejèntac, eÊc

Ćrijmän triĹkonta qiliĹdac kaÈ mìsqwn

treØc qiliĹdac; taÜta Ćpä tĺc ÍpĹrxewc

toÜ basilèwc.

And Josias gave as an offering to
the children of the people, sheep, and
lambs, and kids of the young of the
goats, all for the passover, even for all
that were found, in number amounting
to thirty thousand, and three thousand
calves, these were of the substance of
the king.

8. kaÈ oÉ Łrqontec aÎtoÜ Ćpărxanto tÄ

laÄ kaÈ toØc ÉereÜsin kaÈ LeuÐtaic; êdw-

ken Qelkiac kaÈ Zaqariac kaÈ Iihl oÉ Łr-

qontec oÒkou toÜ jeoÜ toØc ÉereÜsin kaÈ

êdwkan eÊc tä faseq prìbata kaÈ ĆmnoÌc

kaÈ ârÐfouc disqÐlia áxakìsia kaÈ mìs-

qouc triakosÐouc.

And his princes gave an offering to
the people, and to the priests, and to
the Levites: and Chelcias and Zacha-
rias and Jeiel the chief men gave to
the priests of the house of God, they
even gave for the passover sheep, and
lambs, and kids, two thousand six hun-
dred, and three hundred calves.

9.kaÈ Qwneniac kaÈ Banaiac kaÈ Samaiac

kaÈ Najanahl Ćdelfäc aÎtoÜ kaÈ Asa-

bia kaÈ Iihl kaÈ Iwzabad Łrqontec tÀn

LeuitÀn Ćpărxanto toØc LeuÐtaic eÊc tä

faseq prìbata pentakisqÐlia kaÈ mìs-

qouc pentakosÐouc.

And Chonenias, and Banaeas, and Sa-
maeas, and Nathanael his brother, and
Asabias, and Jeiel, and Jozabad, heads
of the Levites, gave an offering to the
Levites for the passover, of five thou-
sand sheep and five hundred calves.

10. kaÈ katwrjÿjh Ź leitourgÐa, kaÈ

êsthsan oÉ ÉereØc âpÈ tŸn stĹsin aÎtÀn

kaÈ oÉ LeuØtai âpÈ tĂc diairèseic aÎtÀn

katĂ tŸn ântolŸn toÜ basilèwc.

And the service was duly ordered, and
the priests stood in their place, and the
Levites in their divisions, according to
the command of the king.

11.kaÈ êjusan tä faseq, kaÈ prosèqean

oÉ ÉereØc tä aÙma âk qeiräc aÎtÀn, kaÈ oÉ

LeuØtai âxèdeiran.

And they slew the passover, and the
priests sprinkled the blood from their
hand, and the Levites flayed the vic-
tims.
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12. kaÈ ŹtoÐmasan tŸn ålokaÔtwsin pa-

radoÜnai aÎtoØc katĂ tŸn diaÐresin kat

oÒkouc patriÀn toØc uÉoØc toÜ laoÜ toÜ

prosĹgein tÄ kurÐú, śc gègraptai ân bi-

blÐú Mwusĺ, kaÈ oÕtwc eÊc tä prwÐ.

And they prepared the whole-burnt-
offering to give to them, according to
the division by the houses of families,
even to the sons of the people, to offer
to the Lord, as it is written in the book
of Moses.

13. kaÈ žpthsan tä faseq ân purÈ

katĂ tŸn krÐsin kaÈ tĂ Ľgia ąyhsan ân

toØc qalkeÐoic kaÈ ân toØc lèbhsin; kaÈ

eÎodÿjh, kaÈ êdramon präc pĹntac toÌc

uÉoÌc toÜ laoÜ.

And thus they did till the morning. And
they roasted the passover with fire ac-
cording to the ordinance ; and boiled
the holy pieces in copper vessels and
caldrons, and the feast went on well,
and they quickly served all the children
of the people.

14.kaÈ metĂ tä átoimĹsai aÎtoØc kaÈ toØc

ÉereÜsin, íti oÉ ÉereØc ân tÄ Ćnafèrein

tĂ stèata kaÈ tĂ ålokautÿmata éwc

nuktìc, kaÈ oÉ LeuØtai ŹtoÐmasan aÍtoØc

kaÈ toØc ĆdelfoØc aÎtÀn uÉoØc Aarwn.

And after they had prepared for them-
selves and for the priests, for the
priests were engaged in offering the
whole-burnt-offerings and the fat un-
til night, then the Levites prepared for
themselves, and for their brethren the
sons of Aaron.

15. kaÈ oÉ yaltúdoÈ uÉoÈ Asaf âpÈ tĺc

stĹsewc aÎtÀn katĂ tĂc ântolĂc Dauid

kaÈ Asaf kaÈ Aiman kaÈ Idijwn oÉ profĺ-

tai toÜ basilèwc kaÈ oÉ Łrqontec kaÈ oÉ

pulwroÈ pÔlhc kaÈ pÔlhc, oÎk łn aÎtoØc

kineØsjai Ćpä tĺc leitourgÐac ĄgÐwn, íti

oÉ ĆdelfoÈ aÎtÀn oÉ LeuØtai ŹtoÐmasan

aÎtoØc.

And the sons of Asaph the psalm-
singers were at their post according to
the commands of David, and Asaph,
and Aeman, and Idithom, the prophets
of the king: also, the chiefs and the
porters of the several gates ; - it was not
for them to stir from the service of the
holy things, for their brethren the Le-
vites prepared for them.

16.kaÈ katwrjÿjh kaÈ ŹtoimĹsjh pŘsa Ź

leitourgÐa kurÐou ân tň Źmèrø âkeÐnù toÜ

poiĺsai tä faseq kaÈ ânegkeØn tĂ ålo-

kautÿmata âpÈ tä jusiastărion kurÐou

katĂ tŸn ântolŸn toÜ basilèwc Iwsia.

So all the service of the Lord was duly
ordered and prepared in that day, for
keeping the passover, and offering the
whole-burnt-sacrifices on the altar of
the Lord, according to the command of
kin Josias.

17. kaÈ âpoÐhsan oÉ uÉoÈ Israhl oÉ eÍre-

jèntec tä faseq ân tÄ kairÄ âkeÐnú kaÈ

tŸn áortŸn tÀn ĆzÔmwn áptĂ Źmèrac.

And the children of Israel that were
present kept the passover at that time,
and the feast of unleavened bread se-
ven days.
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18.kaÈ oÎk âgèneto faseq ímoion aÎtÄ ân

Israhl Ćpä ŹmerÀn Samouhl toÜ profă-

tou, kaÈ pĹntec basileØc Israhl oÎk

âpoÐhsan śc tä faseq, ç âpoÐhsen Iw-

siac kaÈ oÉ ÉereØc kaÈ oÉ LeuØtai kaÈ pŘc

Iouda kaÈ Israhl å eÍrejeÈc kaÈ oÉ katoi-

koÜntec ân Ierousalhm tÄ kurÐú

And there was no passover like it in
Israel from the days of Samuel the
prophet, or any king of Israel: they
kept not such a passover as Josias, and
the priests, and the Levites, and all
Juda and Israel that were present, and
the dwellers in Jerusalem, kept to the
Lord.

19.tÄ æktwkaidekĹtú êtei tĺc basileÐac

Iwsia.

In the eighteenth year of the reign of
Josias this passover was kept, after
all these things that Josias did in the
house.

19.a kaÈ toÌc âggastrimÔjouc kaÈ toÌc

gnÿstac kaÈ tĂ jarafin kaÈ tĂ eÒdwla

kaÈ tĂ karasim, Č łn ân gň Iouda kaÈ

ân Ierousalhm, ânepÔrisen å basileÌc

Iwsiac, Ñna stăsù toÌc lìgouc toÜ nì-

mou toÌc gegrammènouc âpÈ toÜ biblÐou,

oÝ eÝren Qelkiac å ÉereÌc ân tÄ oÒkú

kurÐou.

And king Josias burnt those who had in
them a divining spirit, and the wizards,
and the images, and the idols, and the
sodomites which were in the land of
Juda and in Jerusalem, that he might
confirm the words of the law that were
written in the book which Chelcias the
priest found in the house of the Lord.

20.ímoioc aÎtÄ oÎk âgenăjh êmprosjen

aÎtoÜ, çc âpèstreyen präc kÔrion ân ílù

kardÐø aÎtoÜ kaÈ ân ílù yuqň aÎtoÜ kaÈ

ân ílù ÊsqÔi aÎtoÜ katĂ pĹnta tän nìmon

Mwusĺ, kaÈ met aÎtän oÎk Ćnèsth ímoioc

aÎtÄ;

There was no king like him before
him, who turned to the Lord with all
his heart, and all his soul, and all his
strength, according to all the law of
Moses, and after him there rose up
none like him.

21. plŸn oÎk ĆpestrĹfh kÔrioc Ćpä

ærgĺc jumoÜ aÎtoÜ toÜ megĹlou, oÝ

šrgÐsjh jumÄ kÔrioc ân tÄ Iouda âpÈ

pĹnta tĂ parorgÐsmata, Č parÿrgisen

Manasshc.

Nevertheless the Lord turned not from
the anger of his fierce wrath, whe-
rewith the Lord was greatly angry
against Juda, for all the provocations
wherewith Manasses provoked him,
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22. kaÈ eÚpen kÔrioc KaÐ ge tän Ioudan

Ćpostăsw Ćpä prosÿpou mou, kajřc

Ćpèsthsa tän Israhl, kaÈ ĆpwsĹmhn tŸn

pìlin, čn âxelexĹmhn, tŸn Ierousalhm,

kaÈ tän oÚkon, çn eÚpa ^Estai tä înomĹ

mou âkeØ.

and the Lord said, I will even remove
Juda also from my presence, as I have
removed Israel, and I have rejected the
city which I chose, even Jerusalem,
and thehouse of which I said, My name
shall be there.

20. KaÈ Ćnèbh Faraw Neqaw basileÌc

AÊgÔptou âpÈ tän basilèa >AssurÐwn âpÈ

tän potamän EÎfrĹthn, kaÈ âporeÔjh å

basileÌc Iwsiac eÊc sunĹnthsin aÎtÄ.

And Pharao Nechao king of Egypt
went up against the king of the Assy-
rians to the river Euphrates, and king
Josias went to meet him.

21.kaÈ Ćpèsteilen präc aÎtän Ćggèlouc

lègwn TÐ âmoÈ kaÈ soÐ, basileÜ Iouda?

oÎk âpÈ sà ąkw sămeron pìlemon poiĺ-

sai, kaÈ å jeäc eÚpen kataspeÜsaÐ me;

prìseqe Ćpä toÜ jeoÜ toÜ met âmoÜ, mŸ

katafjeÐrù se.

And he sent messengers to him,
saying, What have I to do with thee,
O king of Juda? I am not come to-day
to war against thee ; and God has told
me to hasten: beware of the God that is
with me, lest he destroy thee.

22.kaÈ oÎk Ćpèstreyen Iwsiac tä prìsw-

pon aÎtoÜ Ćp aÎtoÜ, Ćll ń polemeØn

aÎtän âkrataiÿjh kaÈ oÎk ćkousen tÀn

lìgwn Neqaw diĂ stìmatoc jeoÜ kaÈ

łljen toÜ polemĺsai ân tÄ pedÐú Ma-

gedwn.

However, Josias turned not his face
from him, but strengthened himself to
fight against him, and hearkened not to
the words of Nechao by the mouth of
God, and he came to fight in the plain
of Mageddo.

23.kaÈ âtìxeusan oÉ toxìtai âpÈ basilèa

Iwsian; kaÈ eÚpen å basileÌc toØc paisÈn

aÎtoÜ >ExagĹgetè me, íti âpìnesa sfì-

dra.

And the archers shot at king Josias ;
and the king said to his servants, Take
me away, for I am severely wounded.

24. kaÈ âxăgagon aÎtän oÉ paØdec aÎtoÜ

Ćpä toÜ Ľrmatoc kaÈ ĆnebÐbasan aÎtän

âpÈ tä Ľrma tä deutereÜon, ç łn aÎtÄ, kaÈ

ćgagon aÎtän eÊc Ierousalhm; kaÈ Ćpèja-

nen kaÈ âtĹfh metĂ tÀn patèrwn aÎtoÜ.

kaÈ pŘc Iouda kaÈ Ierousalhm âpènjhsan

âpÈ Iwsian,

And his servants lifted him out of the
chariot, and put him in the second cha-
riot which he had, and brought him to
Jerusalem ; and he died, and was bu-
ried with his fathers: and all Juda and
Jerusalem lamented over Josias.
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25.kaÈ âjrănhsen Ieremiac âpÈ Iwsian, kaÈ

eÚpan pĹntec oÉ Łrqontec kaÈ aÉ Łrqousai

jrĺnon âpÈ Iwsian éwc tĺc sămeron; kaÈ

êdwkan aÎtän eÊc prìstagma âpÈ Israhl,

kaÈ ÊdoÌ gègraptai âpÈ tÀn jrănwn.

And Jeremias mourned over Josias,
and all the chief men and chief women
uttered a lamentation over Josias until
this day: and they made it an ordinance
for Israel, and, behold, it is written in
the lamentations.

26. kaÈ łsan oÉ lìgoi Iwsia kaÈ Ź âlpÈc

aÎtoÜ gegrammèna ân nìmú kurÐou;

And the rest of the acts of Josias, and
his hope, are written in the law of the
Lord.

27. kaÈ oÉ lìgoi aÎtoÜ oÉ prÀtoi kaÈ oÉ

êsqatoi ÊdoÌ gegrammènoi âpÈ biblÐú ba-

silèwn Israhl kaÈ Iouda.

And his acts, the first and the last, be-
hold, they are written in the book of the
kings of Israel and Judah.
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Chapitre 36

1.KaÈ êlaben å laäc tĺc gĺc tän Iwa-

qaz uÉän Iwsiou kaÈ êqrisan aÎtän kaÈ

katèsthsan aÎtän eÊc basilèa ĆntÈ toÜ

paträc aÎtoÜ ân Ierousalhm.

And the people of the land took Joa-
chaz the son of Josias, and anointed
him, and made him king over Jerusa-
lem in the room of his father.

2. uÉäc eÒkosi kaÈ triÀn âtÀn Iwaqaz ân

tÄ basileÔein aÎtän kaÈ trÐmhnon âbasÐ-

leusen ân Ierousalhm,

Joachaz was twenty-three years old
when he began to reign, and he reigned
three months in Jerusalem ;

2. a kaÈ înoma tĺc mhträc aÎtoÜ Amital

jugĹthr Ieremiou âk Lobena.

and his mother’s name was Amital,
daughter of Jeremias of Lobna.

3. kaÈ âpoÐhsen tä ponhrän ânÿpion

kurÐou katĂ pĹnta, Č âpoÐhsan oÉ patè-

rec aÎtoÜ.

And he did that which was evil in the
sight of the Lord, according to all that
his fathers had done.

4. kaÈ êdhsen aÎtän Faraw Neqaw ân

Deblaja ân gň Emaj toÜ mŸ basileÔein

aÎtän ân Ierousalhm,

And Pharao Nechao bound him in De-
blatha in the land of Aemath, that he
might not reign in Jerusalem.

3.kaÈ metăgagen aÎtän å basileÌc eÊc AÒ-

gupton, kaÈ âpèbalen fìron âpÈ tŸn gĺn

ákatän tĹlanta ĆrgurÐou kaÈ tĹlanton

qrusÐou.

And the king brought him over to
Egypt ; and imposed a tribute on the
land, a hundred talents of silver and a
talent of gold.

4. kaÈ katèsthsen Faraw Neqaw tän

Eliakim uÉän Iwsiou basilèa Iouda ĆntÈ

Iwsiou toÜ paträc aÎtoÜ kaÈ metès-

treyen tä înoma aÎtoÜ Iwakim; kaÈ tän

Iwaqaz Ćdelfän aÎtoÜ êlaben Faraw

Neqaw kaÈ eÊsăgagen aÎtän eÊc AÒgup-

ton, kaÈ Ćpèjanen âkeØ.

And Pharao Nechao made Eliakim the
son of Josias king over Juda in the
room of his father Josias, and chan-
ged his name to Joakim. And Pharao
Nechao took his brother Joachaz and
brought him into Egypt, and he died
there ;
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4.a kaÈ tä ĆrgÔrion kaÈ tä qrusÐon êdw-

kan tÄ Faraw; tìte ćrxato Ź gĺ fo-

rologeØsjai toÜ doÜnai tä ĆrgÔrion âpÈ

stìma Faraw, kaÈ ékastoc katĂ dÔnamin

Ćpďtei tä ĆrgÔrion kaÈ tä qrusÐon parĂ

toÜ laoÜ tĺc gĺc doÜnai tÄ Faraw Ne-

qaw.

but he had given the silver and gold to
Pharao. At that time the land began to
be taxed to give the money at the com-
mand of Pharao ; and every one as he
could borrowed the silver and the gold
of the people of the land, to give to
Pharao Nechao.

5. _Wn eÒkosi kaÈ pènte âtÀn Iwakim ân tÄ

basileÔein aÎtän kaÈ éndeka êth âbasÐ-

leusen ân Ierousalhm, kaÈ înoma tĺc mh-

träc aÎtoÜ Zeqwra jugĹthr Nhriou âk

Rama. kaÈ âpoÐhsen tä ponhrän ânantÐon

kurÐou katĂ pĹnta, ísa âpoÐhsan oÉ pa-

tèrec aÎtoÜ.

Joachim was twenty-five years old
when he began to reign, and he reigned
eleven years in Jerusalem: and his mo-
ther’s name was Zechora, daughter of
Nerias of Rama. And he did that which
was evil in the sight of the Lord, accor-
ding to all that his fathers did.

5.a ân taØc Źmèraic aÎtoÜ łljen Nabou-

qodonosor basileÌc BabulÀnoc eÊc tŸn

gĺn, kaÈ łn aÎtÄ douleÔwn trÐa êth kaÈ

Ćpèsth Ćp aÎtoÜ.

In his days came Nabuchodonosor
king of Babylon into the land, and he
served him three years, and then revol-
ted from him.

6. kaÈ Ćpèsteilen kÔrioc âp aÎtoÌc

toÌc QaldaÐouc kaÈ lùstăria SÔrwn kaÈ

lùstăria MwabitÀn kaÈ uÉÀn Ammwn kaÈ

tĺc SamareÐac, kaÈ Ćpèsthsan metĂ tän

lìgon toÜton katĂ tän lìgon kurÐou ân

qeirÈ tÀn paÐdwn aÎtoÜ tÀn profhtÀn.

And the Lord sent against them the
Chaldeans, and plundering parties of
Syrians, and plundering parties of the
Moabites, and of the children of Am-
mon, and of Samaria ; but after this
they departed, according to the word of
the Lord by the hand of his servants the
prophets.

7. plŸn jumäc kurÐou łn âpÈ Ioudan toÜ

Ćpostĺsai aÎtän Ćpä prosÿpou aÎtoÜ

diĂ tĂc ĄmartÐac Manassh ân pŘsin, oÙc

âpoÐhsen,

Nevertheless the wrath of the Lord was
upon Juda, so that they should be re-
moved from his presence, because of
the sins of Manasses in all that he did,

8. kaÈ ân aÑmati Ćjĳú, Å âxèqeen Iwa-

kim kaÈ êplhsen tŸn Ierousalhm aÑmatoc

Ćjĳou, kaÈ oÎk Žjèlhsen kÔrioc âxole-

jreÜsai aÎtoÔc.

and for the innocent blood which Joa-
kim shed, for he had filled Jerusa-
lem with innocent blood ; yet the Lord
would not utterly destroy them.
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6. kaÈ Ćnèbh âp aÎtän Nabouqodonosor

basileÌc BabulÀnoc kaÈ êdhsen aÎtän

ân qalkaØc pèdaic kaÈ Ćpăgagen aÎtän eÊc

BabulÀna.

And Nabuchodonosor king of Babylon
came up against him, and bound him
with brazen fetters, and carried him
away to Babylon.

7. kaÈ mèroc tÀn skeuÀn oÒkou kurÐou

Ćpănegken eÊc BabulÀna kaÈ êjhken

aÎtĂ ân tÄ naÄ aÎtoÜ ân BabulÀni.

And he carried away a part of the ves-
sels of the house of the Lord to Baby-
lon, and put them in his temple in Ba-
bylon.

8. kaÈ tĂ loipĂ tÀn lìgwn Iwakim kaÈ

pĹnta, Č âpoÐhsen, oÎk ÊdoÌ taÜta ge-

grammèna âpÈ biblÐú lìgwn tÀn ŹmerÀn

toØc basileÜsin Iouda? kaÈ âkoimăjh Iwa-

kim metĂ tÀn patèrwn aÎtoÜ kaÈ âtĹfh

ân Ganoza metĂ tÀn patèrwn aÎtoÜ, kaÈ

âbasÐleusen Ieqoniac uÉäc aÎtoÜ Ćnt aÎ-

toÜ.

And the rest of the acts of Joakim, and
all that he did, behold, are not these
things written in the book of the chro-
nicles of the kings of Juda? And Joa-
kim slept with his fathers, and was bu-
ried with his fathers in Ganozae: and
Jechonias his son reigned in his stead.

9.UÉäc æktwkaÐdeka âtÀn Ieqoniac ân tÄ

basileÔein aÎtän kaÈ trÐmhnon kaÈ dèka

Źmèrac âbasÐleusen ân Ierousalhm. kaÈ

âpoÐhsen tä ponhrän ânÿpion kurÐou.

Jechonias was eight years old when he
began to reign, and he reigned three
months and ten days in Jerusalem, and
did that which was evil in the sight of
the Lord.

10.kaÈ âpistrèfontoc toÜ âniautoÜ Ćpès-

teilen å basileÌc Nabouqodonosor kaÈ

eÊsănegken aÎtän eÊc BabulÀna metĂ tÀn

skeuÀn tÀn âpijumhtÀn oÒkou kurÐou kaÈ

âbasÐleusen Sedekian Ćdelfän toÜ pa-

träc aÎtoÜ âpÈ Ioudan kaÈ Ierousalhm.

And at the turn of the year, king Nabu-
chodonosor sent, and brought him to
Babylon, with the precious vessels of
the house of the Lord, and made Sede-
kias his father’s brother king over Juda
and Jerusalem.

11.>EtÀn eÒkosi ánäc Sedekiac ân tÄ ba-

sileÔein aÎtän kaÈ éndeka êth âbasÐleu-

sen ân Ierousalhm.

Sedekias was twenty-one years old
when he began to reign, and be reigned
eleven years in Jerusalem.

12. kaÈ âpoÐhsen tä ponhrän ânÿpion

kurÐou jeoÜ aÎtoÜ, oÎk ânetrĹph Ćpä

prosÿpou Ieremiou toÜ profătou kaÈ âk

stìmatoc kurÐou

And he did that which was evil in the
sight of the Lord his God: he was not
ashamed before the prophet Jeremias,
nor because of the word of the Lord ;
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13.ân tÄ tĂ präc tän basilèa Nabouqo-

donosor Ćjetĺsai Č źrkisen aÎtän katĂ

toÜ jeoÜ kaÈ âsklărunen tän trĹqhlon

aÎtoÜ kaÈ tŸn kardÐan aÎtoÜ katÐsqusen

toÜ mŸ âpistrèyai präc kÔrion jeän Is-

rahl.

in that he rebelled against king Na-
buchodonosor, which he adjured him
by God not to do: but he stiffened his
neck, and hardened his heart, so as not
to return to the Lord God of Israel.

14.kaÈ pĹntec oÉ êndoxoi Iouda kaÈ oÉ Ée-

reØc kaÈ å laäc tĺc gĺc âplăjunan toÜ

Ćjetĺsai Ćjetămata bdelugmĹtwn âjnÀn

kaÈ âmÐanan tän oÚkon kurÐou tän ân Ie-

rousalhm.

And all the great men of Juda, and
the priests, and the people of the land
transgressed abundantly in the abomi-
nations of the heathen, and polluted the
house of the Lord which was in Jerusa-
lem.

15. kaÈ âxapèsteilen kÔrioc å jeäc tÀn

patèrwn aÎtÀn ân qeirÈ profhtÀn ær-

jrÐzwn kaÈ Ćpostèllwn toÌc Ćggèlouc

aÎtoÜ, íti łn feidìmenoc toÜ laoÜ aÎ-

toÜ kaÈ toÜ ĄgiĹsmatoc aÎtoÜ;

And the Lord God of their fathers sent
by the hand of his prophets ; rising
early and sending his messengers, for
he spared his people, and his sanctuary.

16. kaÈ łsan mukthrÐzontec toÌc Ćg-

gèlouc aÎtoÜ kaÈ âxoudenoÜntec toÌc

lìgouc aÎtoÜ kaÈ âmpaÐzontec ân toØc

profătaic aÎtoÜ, éwc Ćnèbh å jumäc

kurÐou ân tÄ laÄ aÎtoÜ, éwc oÎk łn Òama.

Nevertheless they sneered at his mes-
sengers, and set at nought his words,
and mocked his prophets, until the
wrath of the Lord rose up against his
people, till there was no remedy.

17. kaÈ ćgagen âp aÎtoÌc basilèa Qal-

daÐwn, kaÈ Ćpèkteinen toÌc neanÐskouc

aÎtÀn ân ûomfaÐø ân oÒkú ĄgiĹsmatoc

aÎtoÜ kaÈ oÎk âfeÐsato toÜ Sedekiou kaÈ

tĂc parjènouc aÎtÀn oÎk Žlèhsan kaÈ

toÌc presbutèrouc aÎtÀn Ćpăgagon; tĂ

pĹnta parèdwken ân qersÈn aÎtÀn.

And he brought against them the king
of the Chaldeans, and slew their young
men with the sword in the house of his
sanctuary, and did not spare Sedekias,
and had no mercy upon their virgins,
and they led away their old men: he de-
livered all things into their hands.

18. kaÈ pĹnta tĂ skeÔh oÒkou jeoÜ tĂ

megĹla kaÈ tĂ mikrĂ kaÈ toÌc jhsauroÌc

kaÈ pĹntac toÌc jhsauroÌc basilèwc kaÈ

megistĹnwn, pĹnta eÊsănegken eÊc Babu-

lÀna.

And all the vessels of the house of
God, the great and the small, and the
treasures of the house of the Lord, and
all the treasures of the king and the
great men ; he brought all to Babylon.
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19. kaÈ ânèprhsen tän oÚkon kurÐou kaÈ

katèskayen tä teØqoc Ierousalhm kaÈ

tĂc bĹreic aÎtĺc ânèprhsen ân purÈ kaÈ

pŘn skeÜoc śraØon eÊc Ćfanismìn.

And he burnt the house of the Lord,
and broke down the wall of Jerusalem,
and burnt its palaces with fire, and ut-
terly destroyed every beautiful vessel.

20. kaÈ Ćpĳkisen toÌc kataloÐpouc eÊc

BabulÀna, kaÈ łsan aÎtÄ kaÈ toØc uÉoØc

aÎtoÜ eÊc doÔlouc éwc basileÐac Mădwn

And he carried away the remnant to
Babylon ; and they were servants to
him and to his sons until the establish-
ment of the kingdom of the Medes.

21. toÜ plhrwjĺnai lìgon kurÐou diĂ

stìmatoc Ieremiou éwc toÜ prosdèxas-

jai tŸn gĺn tĂ sĹbbata aÎtĺc sabbatÐ-

sai; pĹsac tĂc Źmèrac tĺc ârhmÿsewc

aÎtĺc âsabbĹtisen eÊc sumplărwsin âtÀn

ábdomăkonta.

That the word of the Lord by the mouth
of Jeremias might be fulfilled, until the
land should enjoy its sabbaths in res-
ting and sabbath keeping all the days
of its desolation, till the accomplish-
ment of seventy years.

22. ^Etouc prÿtou KÔrou basilèwc

PersÀn metĂ tä plhrwjĺnai ûĺma kurÐou

diĂ stìmatoc Ieremiou âxăgeiren kÔrioc

tä pneÜma KÔrou basilèwc PersÀn, kaÈ

parăggeilen khrÔxai ân pĹsù tň basileÐø

aÎtoÜ ân graptÄ lègwn

In the first year of Cyrus king of the
Persians, after the fulfillment of the
word of the Lord by the mouth of Jere-
mias, the Lord stirred up the spirit of
Cyrus king of the Persians, and told
him to make proclamation in writing
throughout all his kingdom, saying,

23.TĹde lègei KÜroc basileÌc PersÀn

PĹsac tĂc basileÐac tĺc gĺc êdwkèn moi

kÔrioc å jeäc toÜ oÎranoÜ, kaÈ aÎtäc

âneteÐlatì moi oÊkodomĺsai aÎtÄ oÚkon

ân Ierousalhm ân tň IoudaÐø. tÐc âx ÍmÀn

âk pantäc toÜ laoÜ aÎtoÜ? êstai å jeäc

aÎtoÜ met aÎtoÜ, kaÈ Ćnabătw.

Thus says Cyrus king of the Persians to
all the kingdoms of the earth, The Lord
God of heaven has given me power,
and he has commanded me to build a
house to him in Jerusalem, in Judea.
Who is there of you of all his people?
his God shall be with him, and let him
go up.
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Chapitre 1

1. KaÈ ćgagen Iwsiac tä pasqa ân Ie-

rousalhm tÄ kurÐú aÎtoÜ kaÈ êjusen tä

pasqa tň tessareskaidekĹtù Źmèrø toÜ

mhnäc toÜ prÿtou

Et Josias conduisit la Pâque dans Jéru-
salem pour son Seigneur et il offrit la
Pâque le quatorzième jour du premier
mois

2. stăsac toÌc ÉereØc kat âfhmerÐac âs-

tolismènouc ân tÄ ÉerÄ toÜ kurÐou.

plaçant dans le temple du Seigneur les
prêtres vêtus en fonction des offices du
jour.

3.kaÈ eÚpen toØc LeuÐtaic, ÉerodoÔloic toÜ

Israhl, ĄgiĹsai áautoÌc tÄ kurÐú ân tň

jèsei tĺc ĄgÐac kibwtoÜ toÜ kurÐou ân

tÄ oÒkú, Å űkodìmhsen Salwmwn å toÜ

Dauid å basileÔc OÎk êstai ÍmØn Šrai âp

žmwn aÎtăn;

Et il dit aux Lévites, les esclaves sa-
crés d’Israël, de se sanctifier envers
le Seigneur par la mise en place du
coffre saint du Seigneur dans la mai-
son qu’avait bâtie Salomon, le fils de
David, le roi : " Vous n’aurez pas à le
soulever sur vos épaules ;

4.kaÈ nÜn latreÔete tÄ kurÐú jeÄ ÍmÀn

kaÈ jerapeÔete tä êjnoc aÎtoÜ Israhl

kaÈ átoimĹsate katĂ tĂc patriĂc kaÈ tĂc

fulĂc ÍmÀn katĂ tŸn grafŸn Dauid ba-

silèwc Israhl kaÈ katĂ tŸn megaleiì-

thta Salwmwn toÜ uÉoÜ aÎtoÜ

et maintenant servez le Seigneur, votre
dieu, et prenez soin de son peuple Is-
raël, et faites les préparatifs en fonc-
tion de vos lignées paternelles et de
vos tribus suivant l’écrit de David, roi
d’Israël, et suivant la grandeur de Sa-
lomon, son fils,

5.kaÈ stĹntec ân tÄ ÉerÄ katĂ tŸn meri-

darqÐan tŸn patrikŸn ÍmÀn tÀn LeuitÀn

tÀn êmprosjen tÀn ĆdelfÀn ÍmÀn uÉÀn

Israhl ân tĹxei

et vous les Lévites, placez-vous dans
le sanctuaire en fonction du district de
vos pères, vous qui par votre place êtes
devant vos frères, les fils d’Israël,

6. jÔsate tä pasqa kaÈ tĂc jusÐac

átoimĹsate toØc ĆdelfoØc ÍmÀn kaÈ poiă-

sate tä pasqa katĂ tä prìstagma toÜ

kurÐou tä dojàn tÄ Mwusň.

et offrez la Pâque et préparez les of-
frandes pour vos frères et faites la
Pâque selon l’ordonnance du Seigneur,
celle qui a été donnée à Moïse. "
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7.kaÈ âdwrăsato Iwsiac tÄ laÄ tÄ eÍre-

jènti ĆrnÀn kaÈ ârÐfwn triĹkonta qiliĹ-

dac, mìsqouc trisqilÐouc; taÜta âk tÀn

basilikÀn âdìjh kat âpaggelÐan tÄ laÄ

kaÈ toØc ÉereÜsin kaÈ LeuÐtaic.

Et Josias fit présent au peuple qui était
là de trente milliers d’agneaux et de
chevreaux, de trois mille taurillons ;
c’est sur les possessions royales que
ces dons furent faits selon la promesse
[faite] au peuple, aux prêtres et aux Lé-
vites.

8. kaÈ êdwken Qelkiac kaÈ Zaqariac

kaÈ Hsuhloc oÉ âpistĹtai toÜ ÉeroÜ

toØc ÉereÜsin eÊc pasqa prìbata disqÐlia

áxakìsia, mìsqouc triakosÐouc.

Et Khelkias, Zakharias et Esyèlos, les
chefs du sanctuaire, donnèrent aux
prêtres, pour la Pâque, deux mille six
cents moutons, trois cents taurillons.

9. kaÈ Ieqoniac kaÈ Samaiac kaÈ Naja-

nahl å Ćdelfäc kaÈ Asabiac kaÈ Oqihloc

kaÈ Iwram qilÐarqoi êdwkan toØc LeuÐtaic

eÊc pasqa prìbata pentakisqÐlia, mìs-

qouc áptakosÐouc.

Et Jékhonias, Samaias, Nathanaël son
frère, Asabias, Okhièlos et Joram,
les chiliarques, donnèrent aux Lévites,
pour la Pâque, cinq mille moutons,
sept cents taurillons.

10. kaÈ taÜta tĂ genìmena; eÎprepÀc

êsthsan oÉ ÉereØc kaÈ oÉ LeuØtai

Et voici ce qui se passa : les prêtres
prirent place majestueusement, ainsi
que les Lévites

11.êqontec tĂ Łzuma katĂ tĂc fulĂc tenant les pains sans levain, par tribus

12. kaÈ katĂ tĂc meridarqÐac tÀn pa-

tèrwn êmprosjen toÜ laoÜ prosenegkeØn

tÄ kurÐú katĂ tĂ gegrammèna ân biblÐú

Mwusĺ, kaÈ oÕtw tä prwinìn.

et en fonction des districts des pères,
devant le peuple, pour apporter l’of-
frande au Seigneur, selon ce qui est
écrit dans le livre de Moïse, et il en fut
ainsi le matin.

13.kaÈ žpthsan tä pasqa purÈ śc kajă-

kei kaÈ tĂc jusÐac ąyhsan ân toØc qal-

keÐoic kaÈ lèbhsin met eÎwdÐac kaÈ Ćpă-

negkan pŘsi toØc âk toÜ laoÜ.

Et ils firent rôtir la Pâque avec le feu,
comme il convient, et les offrandes, ils
les firent bouillir dans les bassines et
les chaudrons avec une bonne odeur,
et ils les offrirent à tous les gens du
peuple.
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14. metĂ dà taÜta ŹtoÐmasan áautoØc te

kaÈ toØc ÉereÜsin ĆdelfoØc aÎtÀn uÉoØc

Aarwn; oÉ gĂr ÉereØc Ćnèferon tĂ stèata

éwc ĆwrÐac, kaÈ oÉ LeuØtai ŹtoÐmasan

áautoØc kaÈ toØc ÉereÜsin ĆdelfoØc aÎtÀn

uÉoØc Aarwn.

Or après cela ils firent les prépara-
tifs pour eux-mêmes ainsi que pour
les prêtres, leurs frères, les fils d’Aa-
ron ; en effet les prêtres faisaient mon-
ter la fumée des graisses jusqu’à une
heure avancée, aussi les Lévites firent
les préparatifs pour eux-mêmes ainsi
que pour les prêtres, leurs frères, les
fils d’Aaron.

15.kaÈ oÉ ÉeroyĹltai uÉoÈ Asaf łsan âpÈ

tĺc tĹxewc aÎtÀn katĂ tĂ Ípä Dauid te-

tagmèna kaÈ Asaf kaÈ Zaqariac kaÈ Ed-

dinouc oÉ parĂ toÜ basilèwc, kaÈ oÉ jur-

wroÈ âf ákĹstou pulÀnoc; oÎk êstin pa-

rabĺnai ékaston tŸn áautoÜ âfhmerÐan,

oÉ gĂr ĆdelfoÈ aÎtÀn oÉ LeuØtai ŹtoÐma-

san aÎtoØc.

Et les psalmistes sacrés, les fils
d’Asaph, étaient à leur place selon ce
qui avait été fixé par David, de même
qu’Asaph, Zakharias et Eddinous qui
étaient à côté du roi, et de même les
huissiers à chaque porte : il n’est pas
permis à chacun de sortir de son office
du jour, car leurs frères, les Lévites,
avaient fait les préparatifs pour eux.

16. kaÈ sunetelèsjh tĂ tĺc jusÐac toÜ

kurÐou ân âkeÐnù tň Źmèrø, Ćqjĺnai tä

pasqa kaÈ proseneqjĺnai tĂc jusÐac âpÈ

tä toÜ kurÐou jusiastărion katĂ tŸn âpi-

tagŸn toÜ basilèwc Iwsiou.

Et l’on accomplit les rites du Seigneur
ce jour-là, pour conduire la Pâque et
apporter les offrandes sur l’autel du
Seigneur, selon l’ordre du roi Josias.

17.kaÈ ŽgĹgosan oÉ uÉoÈ Israhl oÉ eÍre-

jèntec ân tÄ kairÄ toÔtú tä pasqa kaÈ

tŸn áortŸn tÀn ĆzÔmwn Źmèrac áptĹ.

Et les fils d’Israël qui étaient là en cette
occasion conduisirent la Pâque et la
fête des pains sans levain pendant sept
jours.

18. kaÈ oÎk ćqjh tä pasqa toioÜto ân

tÄ Israhl Ćpä tÀn qrìnwn Samouhl toÜ

profătou,

Et l’on n’avait pas conduit une Pâque
pareille en Israël depuis le temps de
Samuel le prophète

19.kaÈ pĹntec oÉ basileØc toÜ Israhl oÎk

ŽgĹgosan pasqa toioÜton, oÙon ćgagen

Iwsiac kaÈ oÉ ÉereØc kaÈ oÉ LeuØtai kaÈ oÉ

IoudaØoi kaÈ pŘc Israhl oÉ eÍrejèntec ân

tň katoikăsei aÎtÀn ân Ierousalhm;

et tous les rois d’Israël n’avaient pas
conduit une Pâque pareille à celle que
conduisit Josias avec les prêtres, les
Lévites, les Juifs et tout Israël, ceux
qui étaient dans leur résidence à Jéru-
salem.



1 ESDRAS1 1903

20.æktwkaidekĹtú êtei basileÔontoc Iw-

siou ćqjh tä pasqa toÜto. –
C’est la dix-huitième année du règne
de Josias que fut conduite cette Pâque.

21.kaÈ šrjÿjh tĂ êrga Iwsiou ânÿpion

toÜ kurÐou aÎtoÜ ân kardÐø plărei eÎse-

beÐac.

Et les actes de Josias furent droits vis-
à-vis de son Seigneur, d’un cœur plein
de piété.

22.kaÈ tĂ kat aÎtän dà Ćnagègraptai ân

toØc êmprosjen qrìnoic, perÈ tÀn Źmar-

thkìtwn kaÈ Žsebhkìtwn eÊc tän kÔrion

parĂ pŘn êjnoc kaÈ basileÐan, kaÈ Č

âlÔphsan aÎtän ân aÊsjăsei, kaÈ oÉ lìgoi

toÜ kurÐou Ćnèsthsan âpÈ Israhl.

Et les événements de sa vie ont été
consignés dans les Chroniques qui pré-
cèdent, à propos de ceux qui ont com-
mis des fautes et des impiétés envers le
Seigneur au contact de tout peuple et
de tout royaume, ainsi que des choses
qui l’ont affligé pour les avoir éprou-
vées, et les paroles du Seigneur se
dressèrent contre Israël.

23. KaÈ metĂ pŘsan tŸn prŘxin taÔthn

Iwsiou sunèbh Faraw basilèa AÊgÔp-

tou âljìnta pìlemon âgeØrai ân Qarka-

muc âpÈ toÜ EÎfrĹtou, kaÈ âxĺljen eÊc

ĆpĹnthsin aÎtÄ Iwsiac.

Et après toute cette action de Josias,
il arriva que Pharaon, le roi d’Egypte,
alla réveiller la guerre à Kharkamus
sur l’Euphrate, et à sa rencontre sortit
Josias.

24. kaÈ diepèmyato basileÌc AÊgÔptou

präc aÎtän lègwn TÐ âmoÈ kaÈ soÐ âstin,

basileÜ tĺc IoudaÐac?

Et le roi d’Egypte lui envoya un mes-
sager disant : " Qu’y a-t-il entre moi et
toi, roi de Judée?

25.oÎqÈ präc sà âxapèstalmai Ípä kurÐou

toÜ jeoÜ, âpÈ gĂr toÜ EÎfrĹtou å pì-

lemìc moÔ âstin. kaÈ nÜn kÔrioc met

âmoÜ âstin, kaÈ kÔrioc met âmoÜ âpis-

peÔdwn âstÐn; Ćpìsthji kaÈ mŸ ânantioÜ

tÄ kurÐú.

Ce n’est pas contre toi que j’ai été en-
voyé par le Seigneur-Dieu, car c’est
sur l’Euphrate qu’est ma guerre. Et
maintenant le Seigneur est avec moi,
et le Seigneur qui est avec moi me
presse : écarte-toi et ne t’oppose au
Seigneur ! "

26. kaÈ oÎk Ćpèstreyen áautän Iwsiac

âpÈ tä Ľrma aÎtoÜ, ĆllĂ polemeØn aÎtän

âpiqeireØ oÎ prosèqwn ûămasin Ieremiou

profătou âk stìmatoc kurÐou;

Et Josias ne se détourna pas sur son
char : au contraire il entreprend de lui
faire la guerre, sans considérer les pa-
roles du prophète Jérémie qui viennent
de la bouche du Seigneur ;
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27.ĆllĂ sunestăsato präc aÎtän pìle-

mon ân tÄ pedÐú Mageddaouc, kaÈ ka-

tèbhsan oÉ Łrqontec präc tän basilèa

Iwsian.

au contraire il organisa la guerre contre
lui dans la plaine de Maggédaous, et
les chefs descendirent contre le roi Jo-
sias.

28. kaÈ eÚpen å basileÌc toØc paisÈn aÎ-

toÜ >Apostăsatè me Ćpä tĺc mĹqhc, Žs-

jènhsa gĂr lÐan. kaÈ eÎjèwc Ćpèsth-

san aÎtän oÉ paØdec aÎtoÜ Ćpä tĺc pa-

ratĹxewc,

Et le roi dit à ses esclaves : " Écartez-
moi du combat, car me voilà trop
faible. " Et aussitôt ses esclaves l’écar-
tèrent du rang de bataille,

29.kaÈ Ćnèbh âpÈ tä Ľrma tä deutèrion aÎ-

toÜ; kaÈ ĆpokatastajeÈc eÊc Ierousalhm

metăllaxen tän bÐon aÎtoÜ kaÈ âtĹfh ân

tÄ patrikÄ tĹfú.

et il monta sur son char, le second ; et
une fois ramené à Jérusalem il perdit
la vie et fut enterré dans le tombeau de
ses pères

30.kaÈ ân ílù tň IoudaÐø âpènjhsan tän

Iwsian, kaÈ âjrănhsen Ieremiac å profă-

thc Ípàr Iwsiou, kaÈ oÉ prokajămenoi

sÌn gunaixÈn âjrhnoÜsan aÎtän éwc tĺc

Źmèrac taÔthc, kaÈ âxedìjh toÜto gÐnes-

jai aÊeÈ eÊc Ľpan tä gènoc Israhl.

Et dans toute la Judée ils firent le deuil
de Josias, et le prophète Jérémie eut
un chant de lamentation pour Josias,
et ceux qui siègent au premier rang
avec leurs femmes chantèrent des la-
mentations sur lui jusqu’à ce jour, et on
l’a publié afin qu’il soit toujours pour
toute la race d’Israël.

31. taÜta dà Ćnagègraptai ân tň bÔblú

tÀn Éstoroumènwn perÈ tÀn basilèwn tĺc

IoudaÐac; kaÈ tä kaj ãn praqjàn tĺc

prĹxewc Iwsiou kaÈ tĺc dìxhc aÎtoÜ kaÈ

tĺc sunèsewc aÎtoÜ ân tÄ nìmú kurÐou,

tĹ te propraqjènta Íp aÎtoÜ kaÈ tĂ nÜn,

Éstìrhtai ân tÄ bublÐú tÀn basilèwn Is-

rahl kaÈ Iouda.

Cela d’ailleurs est consigné dans le
livre des histoires sur les rois de Ju-
dée ; et l’œuvre détaillée de l’action de
Josias, de sa splendeur et de son in-
telligence dans la Loi du Seigneur, ce
qui fut fait par lui auparavant et à ce
moment-là, cette histoire est dans le
livre des Rois d’Israël et de Juda.

32.KaÈ Ćnalabìntec oÉ âk toÜ êjnouc tän

Ieqonian uÉän Iwsiou Ćnèdeixan basilèa

ĆntÈ Iwsiou toÜ paträc aÎtoÜ înta âtÀn

eÒkosi triÀn.

Et les gens du peuple prirent Jékho-
nias, le fils de Josias, et le désignèrent
roi à la place de Josias son père, à l’âge
de vingt-trois ans.
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33. kaÈ âbasÐleusen ân Iouda kaÈ Ierou-

salhm mĺnac treØc. kaÈ Ćpekatèsthsen

aÎtän basileÌc AÊgÔptou basileÔein ân

Ierousalhm

Et il régna dans Juda et Jérusalem trois
mois. Et le roi d’Egypte l’écarta de la
royauté dans Jérusalem

34. kaÈ âzhmÐwsen tä êjnoc ĆrgurÐou

talĹntoic ákatän kaÈ qrusÐou talĹntú

ánÐ.

et il frappa le peuple d’une amende de
cent talents d’argent et d’un talent d’or.

35. kaÈ Ćnèdeixen å basileÌc AÊgÔptou

basilèa Iwakim tän Ćdelfän aÎtoÜ, ba-

silèa tĺc IoudaÐac kaÈ Ierousalhm.

Et le roi d’Egypte désigna roi Joakim,
son frère, roi de la Judée et de Jérusa-
lem.

36. kaÈ êdhsen Iwakim toÌc megistŘnac,

Zarion dà tän Ćdelfän aÎtoÜ sullabřn

Ćnăgagen âx AÊgÔptou.

Et Joakim enchaîna les hauts person-
nages, puis il prit avec lui son frère Za-
rios et le ramena d’Egypte.

37. >EtÀn dà łn eÒkosi pènte Iwakim,

íte âbasÐleusen tĺc IoudaÐac kaÈ Ierou-

salhm, kaÈ âpoÐhsen tä ponhrän ânÿpion

kurÐou.

Joakim avait vingt-cinq ans quand il
devint roi de Judée et de Jérusalem, et
il fit le mal vis-à-vis du Seigneur.

38. âp aÎtän dà Ćnèbh Nabouqodonosor

basileÌc BabulÀnoc kaÈ dăsac aÎtän ân

qalkeÐú desmÄ Ćpăgagen eÊc BabulÀna.

Nabuchodonosor, le roi de Babylone,
monta contre lui et, après l’avoir en-
chaîné dans des chaînes de bronze, il
l’emmena à Babylone.

39.kaÈ Ćpä tÀn ÉerÀn skeuÀn toÜ kurÐou

labřn Nabouqodonosor kaÈ Ćpenègkac

ĆphreÐsato ân tÄ naÄ aÎtoÜ ân Babu-

lÀni.

Et Nabuchodonosor puisa dans les ob-
jets sacrés du Seigneur, les emporta et
les serra dans son temple à Babylone.

40.tĂ dà Éstorhjènta perÈ aÎtoÜ kaÈ tĺc

aÎtoÜ ĆkajarsÐac kaÈ dussebeÐac Ćna-

gègraptai ân tň bÐblú tÀn qrìnwn tÀn

basilèwn.

D’ailleurs les histoires le concernant,
ainsi que son impureté et sa mé-
créance, sont consignées dans le livre
des Chroniques des rois.

41.KaÈ âbasÐleusen Ćnt aÎtoÜ Iwakim å

uÉäc aÎtoÜ; íte gĂr ĆnedeÐqjh, łn âtÀn

dèka æktÿ,

Et Joakim, son fils, devint roi à sa
place ; en effet quand il fut désigné, il
avait dix-huit ans ;
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42. basileÔei dà mĺnac treØc kaÈ Źmè-

rac dèka ân Ierousalhm kaÈ âpoÐhsen tä

ponhrän ênanti kurÐou.

or son règne est de trois mois et dix
jours dans Jérusalem et il fit le mal de-
vant le Seigneur.

43.KaÈ met âniautän ĆposteÐlac Nabou-

qodonosor metăgagen aÎtän eÊc Babu-

lÀna Ľma toØc ÉeroØc skeÔesin toÜ kurÐou

Et à la fin de l’année Nabuchodonosor
envoya une mission et le fit emmener à
Babylone en même temps que les ob-
jets sacrés du Seigneur,

44. kaÈ Ćnèdeixe Sedekian basilèa tĺc

IoudaÐac kaÈ Ierousalhm, Sedekian înta

âtÀn eÒkosi ánìc, basileÔei dà êth én-

deka.

et il désigna Sédécias âgé de vingt et
un ans, et son règne est d’onze ans.

45. kaÈ âpoÐhsen tä ponhrän ânÿpion

kurÐou kaÈ oÎk ânetrĹph Ćpä tÀn ûh-

jèntwn lìgwn Ípä Ieremiou toÜ profă-

tou âk stìmatoc toÜ kurÐou.

Et il fit le mal vis-à-vis du Seigneur et
ne se blottit pas devant les paroles dites
par le prophète Jérémie qui viennent
de la bouche du Seigneur.

46.kaÈ årkisjeÈc Ćpä toÜ basilèwc Na-

bouqodonosor tÄ ænìmati toÜ kurÐou

âpiorkăsac Ćpèsth kaÈ sklhrÔnac aÎtoÜ

tän trĹqhlon kaÈ tŸn kardÐan aÎtoÜ pa-

rèbh tĂ nìmima kurÐou jeoÜ Israhl.

Et après que le roi Nabuchodonosor lui
eut fait prêter serment par le nom du
Seigneur, il se parjura et fit défection,
et durcissant son cou et son cœur il
transgressa les Lois du Seigneur, dieu
d’Israël.

47.kaÈ oÉ ŹgoÔmenoi dà toÜ laoÜ kaÈ tÀn

Éerèwn pollĂ Žsèbhsan kaÈ Žnìmhsan

Ípàr pĹsac tĂc ĆkajarsÐac pĹntwn tÀn

âjnÀn kaÈ âmÐanan tä Éerän toÜ kurÐou tä

Ągiazìmenon ân IerosolÔmoic.

Et de plus les chefs du peuple et des
prêtres commirent un grand nombre
d’impiétés et d’illégalités, dépassant
toutes les impuretés de toutes les na-
tions, et ils souillèrent le sanctuaire du
Seigneur qui avait été sanctifié à Jéru-
salem.

48. kaÈ Ćpèsteilen å jeäc tÀn patèrwn

aÎtÀn diĂ toÜ Ćggèlou aÎtoÜ metakalè-

sai aÎtoÔc, kajä âfeÐdeto aÎtÀn kaÈ toÜ

skhnÿmatoc aÎtoÜ.

Et le dieu de leurs pères les envoya
rappeler par son messager, étant donné
qu’il cherchait à les épargner, eux et sa
tente.
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49.aÎtoÈ dà âxemuktărisan ân toØc Ćggè-

loic aÎtoÜ, kaÈ ŋ Źmèrø âlĹlhsen kÔrioc,

łsan âkpaÐzontec toÌc profătac aÎtoÜ

éwc toÜ jumwjènta aÎtän âpÈ tÄ êj-

nei aÎtoÜ diĂ tĂ dussebămata prostĹxai

ĆnabibĹsai âp aÎtoÌc toÌc basileØc tÀn

QaldaÐwn.

Mais eux rirent au nez de ses messa-
gers, et le jour où parla le Seigneur, ils
étaient là à se jouer de ses prophètes,
jusqu’à ce qu’irrité contre son peuple
à cause de ses mécréances il ordonne
que montent contre eux les rois des
Chaldéens.

50.oÝtoi Ćpèkteinan toÌc neanÐskouc aÎ-

tÀn ân ûomfaÐø perikÔklú toÜ ĄgÐou aÎ-

tÀn ÉeroÜ kaÈ oÎk âfeÐsanto neanÐskou

kaÈ parjènou kaÈ presbÔtou kaÈ newtè-

rou, ĆllĂ pĹntac parèdwken eÊc tĂc qeØ-

rac aÎtÀn.

Ceux-ci tuèrent leurs garçons par
l’épée, à l’entour de leur saint sanc-
tuaire, et ils n’épargnèrent ni garçon ni
fille, ni vieux ni jeune : il les livra tous
entre leurs mains.

51. kaÈ pĹnta tĂ ÉerĂ skeÔh toÜ kurÐou

tĂ megĹla kaÈ tĂ mikrĂ kaÈ tĂc kibwtoÌc

toÜ kurÐou kaÈ tĂc basilikĂc Ćpojăkac

Ćnalabìntec Ćpănegkan eÊc BabulÀna.

Et ils enlevèrent tous les objets sacrés
du Seigneur, les grands et les petits, et
les coffres du Seigneur ainsi que les
dépôts royaux, et ils les emportèrent à
Babylone.

52.kaÈ ânepÔrisan tän oÚkon toÜ kurÐou

kaÈ êlusan tĂ teÐqa IerosolÔmwn kaÈ

toÌc pÔrgouc aÎtÀn ânepÔrisan ân purÈ

Et ils incendièrent la maison du Sei-
gneur et démolirent les remparts de Jé-
rusalem et ils en incendièrent les tours
avec le feu

53. kaÈ sunetèlesan pĹnta tĂ êndoxa

aÎtĺc ĆqreÀsai; kaÈ toÌc âpiloÐpouc

Ćpăgagen metĂ ûomfaÐac eÊc BabulÀna.

et ils achevèrent de rendre inutilisable
tout ce qui faisait sa splendeur et il em-
mena les survivants avec son épée à
Babylone.

54. kaÈ łsan paØdec aÎtÄ kaÈ toØc uÉoØc

aÎtoÜ mèqri toÜ basileÜsai Pèrsac eÊc

Ćnaplărwsin toÜ ûămatoc toÜ kurÐou ân

stìmati Ieremiou

Et ils furent ses esclaves, à lui et à ses
fils, jusqu’à ce que règnent les Perses,
pour l’accomplissement de la parole
du Seigneur dans la bouche de Jéré-
mie :

55. VEwc toÜ eÎdokĺsai tŸn gĺn tĂ

sĹbbata aÎtĺc, pĹnta tän qrìnon tĺc

ârhmÿsewc aÎtĺc, sabbatieØ eÊc sum-

plărwsin âtÀn ábdomăkonta.

" Jusqu’à ce que la terre ait son content
de sabbats, tout le temps de sa dévas-
tation, elle fera le sabbat jusqu’à l’ac-
complissement de soixante et dix ans.
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Chapitre 2

1. BasileÔontoc KÔrou PersÀn êtouc

prÿtou eÊc suntèleian ûămatoc kurÐou

ân stìmati Ieremiou ćgeiren kÔrioc tä

pneÜma KÔrou basilèwc PersÀn, kaÈ

âkăruxen ân ílù tň basileÐø aÎtoÜ kaÈ

Ľma diĂ graptÀn lègwn

Lors de la première année du règne
de Cyrus sur les Perses, pour l’achève-
ment de la parole du Seigneur dans la
bouche de Jérémie, le Seigneur éveilla
l’âme de Cyrus, le roi des Perses, et il
fit des proclamations par hérauts dans
tout son royaume, et en même temps
par des écrits, en ces termes :

2.TĹde lègei å basileÌc PersÀn KÜroc

>Emà Ćnèdeixen basilèa tĺc oÊkoumènhc å

kÔrioc toÜ Israhl, kÔrioc å Õyistoc, kaÈ

âsămhnèn moi oÊkodomĺsai aÎtÄ oÚkon ân

Ierousalhm tň ân tň IoudaÐø.

" Voici ce que dit le roi des Perses, Cy-
rus : "C’est moi qu’a désigné roi de la
terre le Seigneur d’Israël, le Seigneur,
le Très Haut, et il m’a ordonné de lui
bâtir une maison à Jérusalem, qui est
en Judée.

3. eÒ tÐc âstin oÞn ÍmÀn âk toÜ êjnouc

aÎtoÜ, êstw å kÔrioc aÎtoÜ met aÎtoÜ,

kaÈ ĆnabĂc eÊc tŸn Ierousalhm tŸn ân

tň IoudaÐø oÊkodomeÐtw tän oÚkon toÜ

kurÐou toÜ Israhl [oÝtoc å kÔrioc å ka-

taskhnÿsac ân Ierousalhm].

Si donc l’un de vous est de son peuple,
que son Seigneur soit avec lui, et qu’il
monte à Jérusalem qui est en Judée et
bâtisse la maison du Seigneur d’Israël
(c’est lui le Seigneur qui a planté sa
tente à Jérusalem).

4. ísoi oÞn katĂ tìpouc oÊkoÜsin, boh-

jeÐtwsan aÎtÄ oÉ ân tÄ tìpú aÎtoÜ ân

qrusÐú kaÈ ân ĆrgurÐú ân dìsesin mej

Ñppwn kaÈ kthnÀn sÌn toØc Łlloic toØc

kat eÎqĂc prostejeimènoic eÊc tä Éerän

toÜ kurÐou tä ân Ierousalhm. –

Tous ceux donc qui habitent dans des
lieux seront aidés chacun par les gens
du lieu en or et argent en dons, avec
chevaux et bestiaux, auxquels s’ajoute-
ront d’autres dons votifs pour le sanc-
tuaire du Seigneur qui est à Jérusa-
lem".
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5. kaÈ katastĹntec oÉ ĆrqÐfuloi tÀn pa-

triÀn tĺc Iouda kaÈ Beniamin fulĺc kaÈ oÉ

ÉereØc kaÈ oÉ LeuØtai kaÈ pĹntwn Án ćgei-

ren kÔrioc tä pneÜma Ćnabĺnai oÊkodomĺ-

sai oÚkon tÄ kurÐú tän ân Ierousalhm,

Et quand les chefs des tribus des li-
gnées paternelles de Juda et de la tribu
de Benjamin, les prêtres, les Lévites et
tous ceux dont le Seigneur avait éveillé
l’âme se présentèrent pour monter bâ-
tir une maison pour le Seigneur, celle
qui est à Jérusalem,

6.kaÈ oÉ perikÔklú aÎtÀn âboăjhsan ân

pŘsin, ĆrgurÐú kaÈ qrusÐú, Ñppoic kaÈ

ktănesin kaÈ eÎqaØc śc pleÐstaic pollÀn,

Án å noÜc Žgèrjh.

eh bien, les gens des alentours les ai-
dèrent en tout, argent et or, chevaux et
bestiaux, et le plus de dons votifs pos-
sible des nombreuses personnes dont
l’esprit avait été éveillé.

7. kaÈ å basileÌc KÜroc âxănegken tĂ

ÉerĂ skeÔh toÜ kurÐou, Č metăgagen Na-

bouqodonosor âx Ierousalhm kaÈ ĆphreÐ-

sato aÎtĂ ân tÄ áautoÜ eÊdwlÐú;

Et le roi Cyrus fit sortir les objets sa-
crés du Seigneur que Nabuchodonosor
avait emportés de Jérusalem et avait
serrés dans son propre temple d’idoles.

8. âxenègkac dà aÎtĂ KÜroc å basileÌc

PersÀn parèdwken aÎtĂ MijridĹtù tÄ

áautoÜ gazofÔlaki, diĂ dà toÔtou pa-

redìjhsan SanabassĹrú prostĹtù tĺc

IoudaÐac.

Mais Cyrus, le roi des Perses, les fit
sortir et les confia à Mithridate, son
trésorier, et par son intermédiaire ils
furent confiés à Sanabassare, le prince
de la Judée.

9. å dà toÔtwn Ćrijmäc łn; spondeØa

qrusŘ qÐlia, spondeØa ĆrgurŘ qÐlia,

juÐskai ĆrguraØ eÒkosi ânnèa,

Le nombre de ceux-ci était : mille
coupes à libation en or, mille coupes
à libation en argent, vingt-neuf encen-
soirs en argent,

10.fiĹlai qrusaØ triĹkonta, ĆrguraØ dis-

qÐliai tetrakìsiai dèka kaÈ Łlla skeÔh

qÐlia.

trente patères en or, deux mille quatre
cent dix en argent et mille autres ob-
jets.

11.tĂ dà pĹnta skeÔh diekomÐsjh, qrusŘ

kaÈ ĆrgurŘ, pentakisqÐlia tetrakìsia

áxăkonta ânnèa, Ćnhnèqjh dà Ípä Sana-

bassĹrou Ľma toØc âk tĺc aÊqmalwsÐac

âk BabulÀnoc eÊc Ierosìluma.

On transporta l’ensemble des objets,
en or et argent, au nombre de cinq
mille quatre cent soixante-neuf, et ils
furent emportés par Sanabassare de
Babylone à Jérusalem en même temps
que ceux qui sortaient de la captivité.
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12. >En dà toØc âpÈ >Artaxèrxou toÜ

PersÀn basilèwc qrìnoic katègrayen

aÎtÄ katĂ tÀn katoikoÔntwn ân tň Iou-

daÐø kaÈ Ierousalhm Beslemoc kaÈ Mij-

radĹthc kaÈ Tabellioc kaÈ Raoumoc kaÈ

Beeltèemoc kaÈ SamsaØoc å grammateÌc

kaÈ oÉ loipoÈ oÉ toÔtoic suntassìmenoi,

oÊkoÜntec dà ân SamareÐø kaÈ toØc Łlloic

tìpoic, tŸn Ípogegrammènhn âpistolăn

Or, aux temps d’Artaxerxès, le roi des
Perses, une lettre lui fut écrite contre
les habitants de Judée et de Jérusalem
par Beslémos, Mithradatès, Tabellios,
Raoumos, Béeltéémos, le scribe Sam-
saios et le reste de ceux qui se ran-
geaient à leurs côtés mais habitaient
la Samarie et les autres lieux ; c’est la
lettre écrite ci-dessous :

13. BasileØ >Artaxèrxù kurÐú oÉ paØdèc

sou Raoumoc å tĂ prospÐptonta kaÈ

SamsaØoc å grammateÌc kaÈ oÉ âpÐloi-

poi tĺc boulĺc aÎtÀn kritaÈ oÉ ân KoÐlù

SurÐø kaÈ FoinÐkù;

" Au roi Artaxerxès, seigneur, tes es-
claves Raoumos, celui des nouvelles,
le scribe Samsaios et le reste des juges
de leur conseil qui sont dans la Syrie
Creuse et la Phénicie.

14.kaÈ nÜn gnwstän êstw tÄ kurÐú basi-

leØ diìti oÉ IoudaØoi ĆnabĹntec par ÍmÀn

präc ŹmŘc, âljìntec eÊc Ierousalhm, tŸn

pìlin tŸn ĆpostĹtin kaÈ ponhrĂn oÊkodo-

moÜsin, tĹc te ĆgorĂc aÎtĺc kaÈ tĂ teÐqh

jerapeÔousin kaÈ naän ÍpobĹllontai.

Qu’il soit maintenant connu du
seigneur-roi qu’après être montés de
vous vers nous, en allant vers Jéru-
salem, les Juifs construisent la ville,
la rebelle et mauvaise, réparent ses
places et ses remparts et s’occupent
des fondations du temple.

15.âĂn oÞn Ź pìlic aÕth oÊkodomhjň kaÈ

tĂ teÐqh suntelesjň, forologÐan oÎ mŸ

ÍpomeÐnwsin doÜnai, ĆllĂ kaÈ basileÜsin

Ćntistăsontai.

Si donc cette ville-là est construite et
ses remparts achevés, ils n’accepteront
sûrement pas de payer un tribut, et de
plus ils s’opposeront aux rois.

16.kaÈ âpeÈ ânergeØtai tĂ katĂ tän naìn,

kalÀc êqein ÍpolambĹnomen mŸ Íperi-

deØn tä toioÜto, ĆllĂ prosfwnĺsai tÄ

kurÐú basileØ, ípwc, Ńn faÐnhtaÐ soi,

âpiskefjň ân toØc Ćpä tÀn patèrwn sou

biblÐoic;

Et, puisqu’on active les travaux du
temple, nous pensons qu’il est bon de
ne pas négliger une telle chose et de
s’adresser au seigneur-roi afin, si tu le
trouves bon, que l’on aille voir dans les
livres légués par tes pères.
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17.kaÈ eÍrăseic ân toØc ÍpomnhmatismoØc

tĂ gegrammèna perÈ toÔtwn kaÈ gnÿsù

íti Ź pìlic łn âkeÐnh ĆpostĹtic kaÈ ba-

sileØc kaÈ pìleic ânoqloÜsa kaÈ oÉ Iou-

daØoi ĆpostĹtai kaÈ poliorkÐac sunistĹ-

menoi ân aÎtň êti âx aÊÀnoc, di čn aÊtÐan

kaÈ Ź pìlic aÕth Žrhmÿjh.

Et tu trouveras dans les mémoires ce
qui est écrit sur ces gens et tu te rendras
compte que cette ville-là était rebelle
et gênante pour les rois et les villes, et
que les Juifs étaient des rebelles et y
organisaient en outre des sièges depuis
l’éternité, raison pour laquelle juste-
ment cette ville-là a été dévastée.

18.nÜn oÞn ÍpodeÐknumèn soi, kÔrie basi-

leÜ, diìti, âĂn Ź pìlic aÕth oÊkodomhjň

kaÈ tĂ taÔthc teÐqh Ćnastajň, kĹjodìc

soi oÎkèti êstai eÊc KoÐlhn SurÐan kaÈ

FoinÐkhn. –

Nous te représentons donc maintenant,
seigneur-roi, que, si cette ville-là est
bâtie et ses remparts relevés, tu n’auras
plus de chemin pour descendre vers la
Syrie Creuse et la Phénicie ".

19.tìte Ćntègrayen å basileÌc RaoÔmú

tÄ grĹfonti tĂ prospÐptonta kaÈ Beel-

teèmú kaÈ SamsaÐú grammateØ kaÈ toØc

loipoØc toØc suntassomènoic kaÈ oÊkoÜ-

sin ân tň SamareÐø kaÈ SurÐø kaÈ FoinÐkù

tĂ Ípogegrammèna

Alors le roi écrivit en réponse à Raou-
mos, celui qui écrivait les nouvelles,
à Béeltéémos, à Samsaios le scribe et
au reste de ceux qui se rangeaient à
leurs côtés et habitaient la Samarie, la
Syrie et la Phénicie, la lettre écrite ci-
dessous :

20. >Anègnwn tŸn âpistolăn, čn pepìm-

fate prìc me.

" J’ai lu la lettre que vous m’avez en-
voyée.

21. âpètaxa oÞn âpiskèyasjai, kaÈ eÍ-

rèjh íti âstÈn Ź pìlic âkeÐnh âx aÊÀnoc

basileÜsin ĆntiparatĹssousa kaÈ oÉ Łn-

jrwpoi ĆpostĹseic kaÈ polèmouc ân aÎtň

sunteloÜntec

J’ai donc ordonné qu’on aille voir, et
l’on a trouvé que cette ville-là est de-
puis toujours à dresser le rang de ba-
taille contre les rois, que les hommes y
organisent des rébellions et des guerres

22.kaÈ basileØc ÊsquroÈ kaÈ sklhroÈ łsan

ân Ierousalhm kurieÔontec kaÈ forolo-

goÜntec KoÐlhn SurÐan kaÈ FoinÐkhn.

et que les rois étaient puissants et durs
quand ils étaient les seigneurs dans Jé-
rusalem et levaient un tribut sur la Sy-
rie Creuse et la Phénicie.

23.nÜn oÞn âpètaxa ĆpokwlÜsai toÌc Ćn-

jrÿpouc âkeÐnouc toÜ oÊkodomĺsai tŸn

pìlin

J’ai donc maintenant ordonné qu’on
empêche ces hommes-là de construire
la ville
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24. kaÈ pronohjĺnai ípwc mhjàn parĂ

taÜta gènhtai kaÈ mŸ probň âpÈ pleØon

tĂ tĺc kakÐac eÊc tä basileØc ânoqlĺsai.

–

et qu’on veille à ce que rien ne soit
fait en dehors de cela et à ce que les
effets de leur malignité ne progressent
pas davantage pour gêner les rois. "

25. tìte Ćnagnwsjèntwn tÀn parĂ toÜ

basilèwc >Artaxèrxou grafèntwn å

Raoumoc kaÈ SamsaØoc å grammateÌc kaÈ

oÉ toÔtoic suntassìmenoi ĆnazeÔxantec

katĂ spoudŸn eÊc Ierousalhm mej Ñppou

kaÈ îqlou paratĹxewc ćrxanto kwlÔein

toÌc oÊkodomoÜntac.

Alors, après avoir lu ce que leur avait
écrit le roi Artaxerxès, Raoumos, le
scribe Samsaios et ceux qui s’étaient
rangés à leurs côtés levèrent le camp
en hâte pour Jérusalem avec cavalerie
et troupe en rang de bataille et com-
mencèrent à s’opposer aux bâtisseurs.

26. kaÈ ćrgei Ź oÊkodomŸ toÜ ÉeroÜ toÜ

ân Ierousalhm mèqri toÜ deutèrou êtouc

tĺc basileÐac DareÐou toÜ PersÀn ba-

silèwc.

Et la construction du sanctuaire qui est
à Jérusalem était restée en suspens jus-
qu’à la deuxième année du règne de
Darius, le roi des Perses.
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Chapitre 3

1.KaÈ basileÌc DareØoc âpoÐhsen doqŸn

megĹlhn pŘsin toØc Íp aÎtän kaÈ pŘsin

toØc oÊkogenèsin aÎtoÜ kaÈ pŘsin toØc me-

gistŘsin tĺc MhdÐac kaÈ tĺc PersÐdoc

Et le roi Darius avait fait une grande
réception pour tous ceux qui étaient
sous lui, pour tous les serviteurs nés
danssa maison, pour tous les hauts per-
sonnages de Médie et de Perse,

2. kaÈ pŘsin toØc satrĹpaic kaÈ strath-

goØc kaÈ topĹrqaic toØc Íp aÎtän Ćpä

tĺc >Indikĺc mèqri tĺc AÊjiopÐac ân taØc

ákatän eÒkosi áptĂ satrapeÐaic.

et pour tous les satrapes, stratèges et
gouverneurs qui étaient sous lui de
l’Inde jusqu’à l’Éthiopie dans les cent
vingt-sept satrapies.

3. kaÈ âfĹgosan kaÈ âpÐosan kaÈ âm-

plhsjèntec Ćnèlusan, å dà DareØoc å

basileÌc Ćnèlusen eÊc tän koitÀna kaÈ

âkoimăjh kaÈ êxupnoc âgèneto.

Et ils mangèrent et burent et, repus, se
retirèrent ; quant au roi Darius, il se re-
tira dans sa chambre, se coucha et som-
bra dans le sommeil.

4. tìte oÉ treØc neanÐskoi oÉ swmatofÔ-

lakec oÉ fulÔssontec tä sÀma toÜ ba-

silèwc eÚpan éteroc präc tän éteron

Alors les trois garçons, les gardes du
corps, ceux qui gardaient la personne
du roi, se dirent l’un à l’autre :

5.EÒpwmen ékastoc ŹmÀn éna lìgon, çc

ÍperisqÔsei; kaÈ oÝ Ńn fanň tä ûĺma aÎ-

toÜ sofÿteron toÜ átèrou, dÿsei aÎtÄ

DareØoc å basileÌc dwreĂc megĹlac kaÈ

âpinÐkia megĹla

" Disons chacun de nous une seule dé-
finition de ce qui est le plus fort ; et ce-
lui dont la parole semblera plus sage
que l’autre, le roi Darius lui donnera
de grands dons et de grandes marques
d’honneur pour sa victoire :

6. kaÈ porfÔran peribalèsjai kaÈ ân

qrusÿmasin pÐnein kaÈ âpÈ qrusÄ kajeÔ-

dein kaÈ Ľrma qrusoqĹlinon kaÈ kÐdarin

bussÐnhn kaÈ maniĹkhn perÈ tän trĹqh-

lon,

se revêtir de pourpre, boire dans de la
vaisselle d’or et coucher sur l’or, un
char à frein d’or, un turban du lin le
plus fin et un collier autour du cou,
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7. kaÈ deÔteroc kajieØtai DareÐou diĂ

tŸn sofÐan aÎtoÜ kaÈ suggenŸc DareÐou

klhjăsetai.

et il siégera à la deuxième place, après
Darius, à cause de sa sagesse, et il sera
nommé parent de Darius. "

8. kaÈ tìte grĹyantec ékastoc tän áau-

toÜ lìgon âsfragÐsanto kaÈ êjhkan Ípä

tä proskefĹlaion DareÐou toÜ basilèwc

kaÈ eÚpan

Et ils écrivirent alors chacun leur défi-
nition, y apposèrent leurs sceaux et la
placèrent sous le coussin du roi Darius,
et ils dirent :

9. VOtan âgerjň å basileÔc, dÿsousin

aÎtÄ tä grĹmma, kaÈ çn Ńn krÐnù å basi-

leÌc kaÈ oÉ treØc megistŘnec tĺc PersÐ-

doc íti å lìgoc aÎtoÜ sofÿteroc, aÎtÄ

dojăsetai tä nØkoc kajřc gègraptai.

" Quand le roi s’éveillera, on lui don-
nera la tablette, et celui que choisira
le roi avec les trois hauts personnages
de Perse parce que sa définition est la
plus sage, la victoire lui sera donnée
comme c’est écrit. "

10.å eÙc êgrayen <UperisqÔei å oÚnoc. L’un avait écrit : " Le plus fort c’est le
vin. "

11.å éteroc êgrayen <UperisqÔei å basi-

leÔc.

L’autre avait écrit : " Le plus fort c’est
le roi. "

12. å trÐtoc êgrayen <UperisqÔousin aÉ

gunaØkec, Ípàr dà pĹnta nikŤ Ź Ćlăjeia.

Le troisième avait écrit : " Les plus
fortes ce sont les femmes, mais par-
dessus tout est vainqueur la vérité. "

13.kaÈ íte âxhgèrjh å basileÔc, labìn-

tec tä grĹmma êdwkan aÎtÄ, kaÈ Ćnègnw.

Et quand le roi se réveilla, on prit la
tablette, on le lui donna et il le lut.

14. kaÈ âxaposteÐlac âkĹlesen pĹntac

toÌc megistŘnac tĺc PersÐdoc kaÈ tĺc

MhdÐac kaÈ satrĹpac kaÈ strathgoÌc

kaÈ topĹrqac kaÈ ÍpĹtouc kaÈ âkĹjisen

ân tÄ qrhmatisthrÐú, kaÈ Ćnegnÿsjh tä

grĹmma ânÿpion aÎtÀn.

Et il envoya quérir tous les hauts per-
sonnages de la Perse et de la Médie,
satrapes, stratèges, gouverneurs et ex-
cellences, il les fit asseoir dans la salle
d’audience et on lut le billet en face
d’eux.

15.kaÈ eÚpen Kalèsate toÌc neanÐskouc,

kaÈ aÎtoÈ dhlÿsousin toÌc lìgouc aÎ-

tÀn; kaÈ âklăjhsan kaÈ eÊsăljosan.

Et il dit : " Appelez les garçons et ils
expliqueront eux-mêmes leurs défini-
tions. " Et on les appela et ils entrèrent.

16. kaÈ eÚpan aÎtoØc >ApaggeÐlate ŹmØn

perÈ tÀn gegrammènwn.

Et ils leur dirent : " Commentez-nous
ce que vous avez écrit. "
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17.KaÈ ćrxato å prÀtoc å eÒpac perÈ tĺc

ÊsqÔoc toÜ oÒnou kaÈ êfh oÕtwc

Et le premier, celui qui avait parlé de la
force du vin, commença et il s’exprima
ainsi :

18.^Andrec, pÀc ÍperisqÔei å oÚnoc? pĹn-

tac toÌc Ćnjrÿpouc toÌc pÐnontac aÎtän

planŤ tŸn diĹnoian.

" Messieurs, comment le vin est-il le
plus fort? Il égare la pensée de tous les
hommes qui le boivent,

19.toÜ te basilèwc kaÈ toÜ ærfanoÜ poieØ

tŸn diĹnoian mÐan, tăn te toÜ oÊkètou kaÈ

tŸn toÜ âleujèrou, tăn te toÜ pènhtoc

kaÈ tŸn toÜ plousÐou.

il fait une la pensée du roi et celle de
l’orphelin, celle du serviteur et celle de
l’homme libre, celle du pauvre et celle
du riche.

20. kaÈ pŘsan diĹnoian metastrèfei eÊc

eÎwqÐan kaÈ eÎfrosÔnhn kaÈ oÎ mèmnhtai

pŘsan lÔphn kaÈ pŘn æfeÐlhma.

Et il tourne toute pensée vers la bonne
chère et la réjouissance, et on oublie
tout chagrin et toute dette.

21.kaÈ pĹsac kardÐac poieØ plousÐac kaÈ

oÎ mèmnhtai basilèa oÎdà satrĹphn kaÈ

pĹnta diĂ talĹntwn poieØ laleØn.

Et il rend tous les cœurs riches et on
oublie le roi et le satrape, et il fait par-
ler de toutes choses par talents entiers.

22.kaÈ oÎ mèmnhtai, ítan pÐnwsin, filiĹ-

zein fÐloic kaÈ ĆdelfoØc, kaÈ met oÎ polÌ

spÀntai maqaÐrac;

Et on oublie, quand on boit, de se
conduire en ami avec les amis et les
frères, et en peu de temps on tire les
couteaux.

23.kaÈ ítan Ćpä toÜ oÒnou genhjÀsin, oÎ

mèmnhtai Č êpraxan.

Et quand on a cuvé son vin, on ne se
rappelle plus ce qu’on a fait.

24. Â Łndrec, oÎq ÍperisqÔei å oÚnoc,

íti oÕtwc ĆnagkĹzei poieØn? kaÈ âsÐghsen

oÕtwc eÒpac.

Messieurs, le vin n’est-il pas le plus
fort, puisqu’il oblige à agir ainsi? " Et
il se tut après avoir ainsi parlé.
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Chapitre 4

1.KaÈ ćrxato å deÔteroc laleØn å eÒpac

perÈ tĺc ÊsqÔoc toÜ basilèwc

Et le deuxième, celui qui avait parlé de
la force du roi, prit la parole.

2. \W Łndrec, oÎq ÍperisqÔousin oÉ Łn-

jrwpoi tŸn gĺn kaÈ tŸn jĹlassan kata-

kratoÜntec kaÈ pĹnta tĂ ân aÎtoØc?

" Messieurs, les hommes ne sont-ils
pas les plus forts, eux qui exercent leur
domination sur la terre et la mer, et sur
tout ce qui s’y trouve?

3. å dà basileÌc ÍperisqÔei kaÈ kurieÔei

aÎtÀn kaÈ despìzei aÎtÀn, kaÈ pŘn, ç âĂn

eÒpù aÎtoØc, ânakoÔousin.

Or le roi est le plus fort, et il est leur
seigneur et il est leur maître, et tout ce
qu’il peut leur dire, ils l’écoutent.

4.âĂn eÒpù aÎtoØc poiĺsai pìlemon éteroc

präc tän éteron, poioÜsin; âĂn dà âxa-

posteÐlù aÎtoÌc präc toÌc polemÐouc,

badÐzousin kaÈ katergĹzontai tĂ îrh kaÈ

tĂ teÐqh kaÈ toÌc pÔrgouc.

S’il leur dit de se faire la guerre l’un
contre l’autre, ils le font. S’il les en-
voie contre les ennemis, ils marchent
et abattent les montagnes, les remparts
et les tours.

5. foneÔousin kaÈ foneÔontai kaÈ tän

lìgon toÜ basilèwc oÎ parabaÐnousin;

âĂn dà nikăswsin, tÄ basileØ komÐzousin

pĹnta, kaÈ ísa âĂn pronomeÔswsin, kaÈ

tĂ Łlla pĹnta.

Ils tuent et sont tués, et ils ne trans-
gressent pas la parole du roi ; s’ils sont
vainqueurs, ils apportent tout au roi,
aussi bien ce dont ils auront fait leur
butin que toutes les autres choses.

6. kaÈ ísoi oÎ strateÔontai oÎdà pole-

moÜsin, ĆllĂ gewrgoÜsin tŸn gĺn, pĹ-

lin ítan speÐrwsi, jerÐsantec Ćnafèrou-

sin tÄ basileØ; kaÈ éteroc tän éteron

ĆnagkĹzontec Ćnafèrousi toÌc fìrouc

tÄ basileØ.

Et tous ceux qui ne sont pas soldats et
ne font pas la guerre, mais qui cultivent
la terre, à leur tour, lorsqu’ils ont
semé, offrent au roi ce qu’ils ont mois-
sonné ; et se contraignant l’un l’autre
ils offrent les tributs au roi.

7. kaÈ aÎtäc eÙc mìnoc âstÐn; âĂn eÒpù

ĆpokteØnai, Ćpoktènnousin; eÚpen ĆfeØ-

nai, ĆfÐousin;

Et lui-même est seul et unique : s’il dit
de tuer, ils tuent ; il a dit de relâcher, ils
relâchent ;
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8. eÚpe patĹxai, tÔptousin; eÚpen ârhmÀ-

sai, ârhmoÜsin; eÚpen oÊkodomĺsai, oÊko-

domoÜsin;

il a dit de frapper, ils tapent ; il a dit de
dévaster, ils dévastent ; il a dit de bâtir,
ils bâtissent ;

9. eÚpen âkkìyai, âkkìptousin; eÚpen fu-

teÜsai, futeÔousin.

il a dit d’abattre, ils abattent ; il a dit de
planter, ils plantent.

10.kaÈ pŘc å laäc aÎtoÜ kaÈ aÉ dunĹmeic

aÎtoÜ ânakoÔousin.

Et tout son peuple et ses forces armées
l’écoutent.

11.präc dà toÔtoic aÎtäc ĆnĹkeitai, âs-

jÐei kaÈ pÐnei kaÈ kajeÔdei, aÎtoÈ dà

throÜsin kÔklú perÈ aÎtän kaÈ oÎ dÔnan-

tai ékastoc ĆpeljeØn kaÈ poieØn tĂ êrga

aÎtoÜ oÎdà parakoÔousin aÎtoÜ.

Outre cela, lui est sur un lit de table
(il mange, boit et dort), tandis qu’eux
veillent en cercle autour de lui, ils sont
chacun dans l’impossibilité de partir
et de vaquer à leurs occupations et ne
sont pas sourds à ses ordres.

12.Â Łndrec, pÀc oÎq ÍperisqÔei å ba-

sileÔc, íti oÕtwc âpakoustìc âstin? kaÈ

âsÐghsen.

Messieurs, comment le roi n’est-il pas
le plus fort, puisqu’il est à ce point
écouté? " Et il se tut.

13.<O dà trÐtoc å eÒpac perÈ tÀn gunaikÀn

kaÈ tĺc ĆlhjeÐac – oÝtìc âstin Zoroba-
bel – ćrxato laleØn

Le troisième, celui qui avait parlé des
femmes et de la vérité (c’est Zoroba-
bel) prit la parole.

14.^Andrec, oÎ mègac å basileÌc kaÈ pol-

loÈ oÉ Łnjrwpoi kaÈ å oÚnoc ÊsqÔei? tÐc

oÞn å despìzwn aÎtÀn ń tÐc å kurieÔwn

aÎtÀn? oÎq aÉ gunaØkec?

" Messieurs, n’est-il pas vrai que le
roi est grand, les hommes nombreux et
que le vin est fort ? Qui donc est leur
maître? Qui est leur seigneur? Est-ce
que ce ne sont pas les femmes?

15. aÉ gunaØkec âgènnhsan tän basilèa

kaÈ pĹnta tän laìn, çc kurieÔei tĺc

jalĹsshc kaÈ tĺc gĺc;

Les femmes ont engendré le roi et tout
le peuple, qui est le seigneur de la terre
et de la mer.

16.kaÈ âx aÎtÀn âgènonto, kaÈ aÝtai âxè-

jreyan aÎtoÌc toÌc futeÔontac toÌc Ćm-

pelÀnac, âx Án å oÚnoc gÐnetai.

Et ils sont nés d’elles, et ce sont elles
qui ont élevé ceux-là-mêmes qui ont
planté les vignes d’où naît le vin.

17.kaÈ aÝtai poioÜsin tĂc stolĂc tÀn Ćn-

jrÿpwn, kaÈ aÝtai poioÜsin dìxan toØc

Ćnjrÿpoic, kaÈ oÎ dÔnantai oÉ Łnjrwpoi

eÚnai qwrÈc tÀn gunaikÀn.

Et ce sont elles qui font les vêtements
des hommes, et ce sont elles qui font
de la splendeur pour les hommes, et les
hommes ne peuvent pas être sans les
femmes.
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18. âĂn dà sunagĹgwsin qrusÐon kaÈ Ćr-

gÔrion kaÈ pŘn prŘgma śraØon kaÈ Òdwsin

gunaØka mÐan kalŸn tÄ eÒdei kaÈ tÄ kĹl-

lei,

S’ils amassent de l’or, de l’argent ou
n’importe quelle belle chose, et qu’ils
voient une seule femme, belle par son
aspect et sa beauté,

19. kaÈ taÜta pĹnta Ćfèntec eÊc aÎtŸn

âgkèqhnan kaÈ qĹskontec tä stìma je-

wroÜsin aÎtăn, kaÈ pĹntec aÎtŸn aÉretÐ-

zousin mŘllon ń tä qrusÐon kaÈ tä ĆrgÔ-

rion kaÈ pŘn prŘgma śraØon.

eh bien, négligeant tout cela ils
bayent vers elle, et bouche bée ils la
contemplent, et tous la choisissent de
préférence à l’or, à l’argent ou à n’im-
porte quelle belle chose.

20.Łnjrwpoc tän áautoÜ patèra âgkata-

leÐpei, çc âxèjreyen aÎtìn, kaÈ tŸn ÊdÐan

qÿran kaÈ präc tŸn ÊdÐan gunaØka kollŘ-

tai;

L’homme abandonne son propre père,
qui l’a élevé, et le pays qui est le sien,
et il se colle contre la femme qui est la
sienne.

21.kaÈ metĂ tĺc gunaikäc ĆfÐhsi tŸn yu-

qŸn kaÈ oÖte tän patèra mèmnhtai oÖte

tŸn mhtèra oÖte tŸn qÿran.

Et avec sa femme il relâche son âme et
ne se souvient ni de son père, ni de sa
mère, ni de son pays.

22. kaÈ ânteÜjen deØ ÍmŘc gnÀnai íti aÉ

gunaØkec kurieÔousin ÍmÀn; oÎqÈ poneØte

kaÈ moqjeØte kaÈ pĹnta taØc gunaixÈn dÐ-

dote kaÈ fèrete?

Et par là il vous faut reconnaître que
les femmes sont vos seigneurs ; n’est-il
pas vrai que vous vous donnez du mal
et de la peine et que vous offrez tout,
apportez tout aux femmes?

23. kaÈ lambĹnei Łnjrwpoc tŸn ûom-

faÐan aÎtoÜ kaÈ âkporeÔetai âxodeÔein

kaÈ lùsteÔein kaÈ klèptein kaÈ eÊc tŸn jĹ-

lassan pleØn kaÈ potamoÔc;

Et l’homme prend son épée et part
faire une expédition, piller, voler et na-
viguer sur la mer et les fleuves ;

24.kaÈ tän lèonta jewreØ kaÈ ân skìtei

badÐzei, kaÈ ítan klèyù kaÈ ĄrpĹsù kaÈ

lwpodutăsù, tň ârwmènù Ćpofèrei.

et il guette le lion et marche dans les té-
nèbres, et chaque fois qu’il fait un vol,
une rapine ou va en maraude, il le rap-
porte à celle qu’il aime.

25.kaÈ pleØon ĆgapŤ Łnjrwpoc tŸn ÊdÐan

gunaØka mŘllon ń tän patèra kaÈ tŸn mh-

tèra;

Et l’homme chérit bien plus la femme
qui est la sienne que son père et sa
mère ;



1 ESDRAS4 1919

26. kaÈ polloÈ Ćpenoăjhsan taØc ÊdÐaic

dianoÐaic diĂ tĂc gunaØkac kaÈ doÜloi

âgènonto di aÎtĹc,

et beaucoup sont désespérés par les
pensées qui sont les leurs à cause des
femmes et deviennent des esclaves à
cause d’elles,

27.kaÈ polloÈ Ćpÿlonto kaÈ âsfĹlhsan

kaÈ ŹmĹrtosan diĂ tĂc gunaØkac.

et beaucoup périssent, tombent dans
l’erreur et commettent des fautes à
cause des femmes.

28.kaÈ nÜn oÎ pisteÔetè moi? oÎqÈ mègac

å basileÌc tň âxousÐø aÎtoÜ? oÎqÈ pŘsai

aÉ qÀrai eÎlaboÜntai Ľyasjai aÎtoÜ?

Et maintenant, ne me croyez-vous
pas ? N’est-il pas vrai que le roi est
grand par son pouvoir ? N’est-il pas
vrai que tous les pays se gardent bien
de le toucher?

29.âjeÿroun aÎtän kaÈ >ApĹmhn tŸn ju-

gatèra BartĹkou toÜ jaumastoÜ tŸn

pallakŸn toÜ basilèwc kajhmènhn ân

dexiŤ toÜ basilèwc

Je le regardais, lui et Apamè, la fille de
Bartakos le magnifique, la favorite du
roi : elle était assise à la droite du roi,

30. kaÈ ĆfairoÜsan tä diĹdhma Ćpä tĺc

kefalĺc toÜ basilèwc kaÈ âpitijoÜsan

áautň kaÈ ârrĹpizen tän basilèa tň Ćris-

terŤ.

et elle enlevait le diadème de la tête du
roi et s’en coiffait tandis qu’elle souf-
fletait le roi de la main gauche !

31.kaÈ präc toÔtoic å basileÌc qĹskwn

tä stìma âjeÿrei aÎtăn; kaÈ âĂn pros-

gelĹsù aÎtÄ, gelŤ; âĂn dà pikranjň âp

aÎtìn, kolakeÔei aÎtăn, ípwc diallagň

aÎtÄ.

Et avec cela le roi la regardait bouche
bée ; et si elle lui sourit, il rit ; si elle a
de l’aigreur contre lui, il la flatte pour
qu’elle se réconcilie avec lui.

32.Â Łndrec, pÀc oÎqÈ ÊsquraÈ aÉ gunaØ-

kec, íti oÕtwc prĹssousin?

Messieurs, comment les femmes
ne sont-elles pas fortes puisqu’elles
agissent ainsi? "

33.kaÈ tìte å basileÌc kaÈ oÉ megistŘnec

ânèblepon éteroc präc tän éteron. –
Et alors le roi et les hauts personnages
se regardèrent les uns les autres.
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34. kaÈ ćrxato laleØn perÈ tĺc Ćlh-

jeÐac ^Andrec, oÎqÈ ÊsquraÈ aÉ gunaØkec?

megĹlh Ź gĺ, kaÈ Íyhläc å oÎranìc, kaÈ

taqÌc tÄ drìmú å ąlioc, íti strèfetai

ân tÄ kÔklú toÜ oÎranoÜ kaÈ pĹlin Ćpo-

trèqei eÊc tän áautoÜ tìpon ân miŤ Źmèrø.

Et il commença à parler de la vé-
rité : " Messieurs, n’est-il pas vrai que
les femmes sont fortes? Grande est la
terre, haut est le ciel, et rapide dans sa
course est le soleil, car il tourne dans
le cercle du ciel et court rejoindre sa
place en un jour.

35.oÎqÈ mègac çc taÜta poieØ? kaÈ Ź Ćlă-

jeia megĹlh kaÈ Êsqurotèra parĂ pĹnta.

N’est-il pas grand Celui qui a fait ces
choses? Eh bien, la vérité est grande et
plus forte que tout.

36. pŘsa Ź gĺ tŸn Ćlăjeian kaleØ, kaÈ

å oÎranäc aÎtŸn eÎlogeØ, kaÈ pĹnta tĂ

êrga seÐetai kaÈ trèmei, kaÈ oÎk êstin met

aÎtoÜ Łdikon oÎjèn.

Toute la terre fait appel à la vérité, et
le ciel la bénit, et tous les ouvrages
tremblent et frémissent, et il n’y a avec
Lui aucune injustice.

37.Łdikoc å oÚnoc, Łdikoc å basileÔc, Łdi-

koi aÉ gunaØkec, Łdikoi pĹntec oÉ uÉoÈ tÀn

Ćnjrÿpwn, kaÈ Łdika pĹnta tĂ êrga aÎ-

tÀn, pĹnta tĂ toiaÜta; kaÈ oÎk êstin ân

aÎtoØc Ćlăjeia, kaÈ ân tň ĆdikÐø aÎtÀn

ĆpoloÜntai.

Injuste est le vin, injuste est le roi, in-
justes les femmes, injustes tous les fils
des hommes, et injustes toutes leurs
actions, toutes les choses de ce genre !
Et il n’y a pas en eux de vérité, et dans
leur injustice ils mourront !

38.Ź dà Ćlăjeia mènei kaÈ ÊsqÔei eÊc tän

aÊÀna kaÈ zň kaÈ krateØ eÊc tän aÊÀna toÜ

aÊÀnoc.

La vérité demeure, elle, et elle reste
forte pour l’éternité, elle vit et règne
pour l’éternité de l’éternité.

39. kaÈ oÎk êstin par aÎtň lambĹnein

prìswpa oÎdà diĹfora, ĆllĂ tĂ dÐ-

kaia poieØ Ćpä pĹntwn tÀn ĆdÐkwn kaÈ

ponhrÀn; kaÈ pĹntec eÎdokoÜsi toØc êr-

goic aÎtĺc, kaÈ oÎk êstin ân tň krÐsei

aÎtĺc oÎjàn Łdikon.

Et il n’est pas possible avec elle de
faire acception des personnes, ni de
faire de discriminations : elle fait ce
qui est juste loin de tout ce qui est in-
juste ou mauvais ; et tous approuvent
ses actions, et dans son jugement il n’y
a rien d’injuste.

40.kaÈ aÎtň Ź ÊsqÌc kaÈ tä basÐleion kaÈ

Ź âxousÐa kaÈ Ź megaleiìthc tÀn pĹntwn

aÊÿnwn. eÎloghtäc å jeäc tĺc ĆlhjeÐac.

Et à elle est la force, et la tiare, et le
pouvoir et la grandeur de toutes éterni-
tés ! Béni soit le dieu de la vérité ! "
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41. kaÈ âsiÿphsen toÜ laleØn; kaÈ pŘc

å laäc tìte âfÿnhsen, kaÈ tìte eÚpon

MegĹlh Ź Ćlăjeia kaÈ ÍperisqÔei.

Et il cessa de parler. Et tout le peuple
alors cria et ils dirent alors : " Grande
est la vérité et elle est la plus forte ! "

42.Tìte å basileÌc eÚpen aÎtÄ AÒthsai ç

jèleic pleÐw tÀn gegrammènwn, kaÈ dÿ-

somèn soi, çn trìpon eÍrèjhc sofÿte-

roc; kaÈ âqìmenìc mou kajăsù kaÈ sug-

genăc mou klhjăsù.

Alors le roi lui dit : " Demande ce que
tu veux en plus de ce qui est écrit, et
nous te le donnerons, pour la manière-
dont tu t’es montré le plus sage ; et tu
siégeras près de moi et tu seras nommé
mon parent. "

43. tìte eÚpen tÄ basileØ Mnăsjhti tŸn

eÎqăn, čn hÖxw oÊkodomĺsai tŸn Ierou-

salhm ân tň Źmèrø, ŋ tä basÐleiìn sou

parèlabec,

Alors il dit au roi : " Rappelle-toi le
vœu que tu as fait de bâtir Jérusalem
le jour où tu as reçu la tiare,

44.kaÈ pĹnta tĂ skeÔh tĂ lhmfjènta âx

Ierousalhm âkpèmyai, Č âxeqÿrisen KÜ-

roc, íte hÖxato âkkìyai BabulÀna, kaÈ

hÖxato âxaposteØlai âkeØ.

ainsi que de rendre tous les objets qui
ont été pris à Jérusalem, ceux que Cy-
rus a emportés lorsqu’il a fait vœu
d’abattre Babylone et qu’il a fait vœu
de les renvoyer là-bas.

45.kaÈ sÌ eÖxw oÊkodomĺsai tän naìn, çn

ânepÔrisan oÉ IdoumaØoi, íte Žrhmÿjh Ź

IoudaÐa Ípä tÀn QaldaÐwn.

Et toi tu as fait vœu de bâtir le temple
que les Iduméens ont incendié quand
la Judée fut dévastée par les Chal-
déens.

46.kaÈ nÜn toÜtì âstin, í se ĆxiÀ, kÔrie

basileÜ, kaÈ ç aÊtoÜmaÐ se, kaÈ aÕth âstÈn

Ź megalwsÔnh Ź parĂ soÜ; dèomai oÞn Ñna

poiăsùc tŸn eÎqăn, čn hÖxw tÄ basileØ

toÜ oÎranoÜ poiĺsai âk stìmatìc sou. –

Et c’est là maintenant ce que j’attends
de toi, seigneur-roi, et ce que je te de-
mande, et c’est là la grandeur qui re-
lève de toi ; je te prie donc d’accomplir
le vœu que de ta bouche tu as fait vœu
au roi du ciel d’accomplir. "

47.tìte ĆnastĂc DareØoc å basileÌc ka-

tefÐlhsen aÎtän kaÈ êgrayen aÎtÄ tĂc

âpistolĂc präc pĹntac toÌc oÊkonìmouc

kaÈ topĹrqac kaÈ strathgoÌc kaÈ satrĹ-

pac, Ñna propèmywsin aÎtän kaÈ toÌc met

aÎtoÜ pĹntac ĆnabaÐnontac oÊkodomĺsai

tŸn Ierousalhm.

Alors le roi Darius se leva et l’em-
brassa, et il fit écrire en sa faveur les
lettres pour tous les chefs de palais,
gouverneurs, stratèges et satrapes, afin
qu’ils l’escortent, lui et l’ensemble de
ceux qui monteraient avec lui bâtir Jé-
rusalem.
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48. kaÈ pŘsi toØc topĹrqaic ân KoÐlù

SurÐø kaÈ FoinÐkù kaÈ toØc ân tÄ LibĹnú

êgrayen âpistolĂc metafèrein xÔla kè-

drina Ćpä toÜ LibĹnou eÊc Ierousalhm

kaÈ ípwc oÊkodomăswsin met aÎtoÜ tŸn

pìlin.

Et il fit écrire des lettres à tous les gou-
verneurs de Syrie Creuse et de Phé-
nicie ainsi qu’à ceux du Liban pour
qu’ils fassent transporter des troncs de
cèdres depuis le Liban à Jérusalem et
afin qu’ils bâtissent la ville avec lui.

49. kaÈ êgrayen pŘsi toØc IoudaÐoic toØc

ĆnabaÐnousin Ćpä tĺc basileÐac eÊc tŸn

IoudaÐan Ípàr tĺc âleujerÐac, pĹnta du-

natän kaÈ satrĹphn kaÈ topĹrqhn kaÈ oÊ-

konìmon mŸ âpeleÔsesjai âpÈ tĂc jÔrac

aÎtÀn,

Et il fit écrire une déclaration d’affran-
chissement en faveur de tous les Juifs
qui quittaient son royaume pour mon-
ter vers la Judée, que tout officier, sa-
trape, gouverneur ou chef de palais ne
marche pas contre leurs portes ;

50. kaÈ pŘsan tŸn qÿran, čn kratăsou-

sin, Ćforolìghton aÎtoØc ÍpĹrqein, kaÈ

Ñna oÉ IdoumaØoi ĆfiÀsi tĂc kÿmac Čc dia-

kratoÜsin tÀn IoudaÐwn,

que tout le pays sur lequel ils éten-
draient leur domination leur apparte-
nait sans être frappé d’impôt ; et afin
que les Iduméens abandonnent les vil-
lages des Juifs qu’ils détenaient ;

51. kaÈ eÊc tŸn oÊkodomŸn toÜ ÉeroÜ do-

jĺnai kat âniautän tĹlanta eÒkosi mèqri

toÜ oÊkodomhjĺnai,

et pour la construction du sanctuaire
que soient donnés par an vingt talents
jusqu’à ce qu’il soit construit,

52. kaÈ âpÈ tä jusiastărion ålokautÿ-

mata karpoÜsjai kaj Źmèran, kajĂ

êqousin ântolŸn áptakaÐdeka prosfè-

rein, Łlla tĹlanta dèka kat âniautìn,

et que sur l’autel chaque jour on donne
en apanage des holocaustes, selon le
commandement qu’ils avaient d’en ap-
porter dix-sept (cela faisait dix autres
talents par an) ;

53.kaÈ pŘsin toØc prosbaÐnousin Ćpä tĺc

BabulwnÐac ktÐsai tŸn pìlin ÍpĹrqein

tŸn âleujerÐan, aÎtoØc te kaÈ toØc tèknoic

aÎtÀn kaÈ pŘsi toØc ÉereÜsi toØc prosbaÐ-

nousin.

et que tous ceux qui s’avançaient de
Babylone pour fonder la ville jouissent
de leur liberté, eux et leurs enfants
ainsi que les prêtres qui s’avançaient.

54.êgrayen dà kaÈ tŸn qorhgÐan kaÈ tŸn

ÉeratikŸn stolăn, ân tÐni latreÔousin ân

aÎtň.

Et il définit aussi par écrit le subside
et l’habillement sacerdotal avec lequel
on fait le culte.
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55.kaÈ toØc LeuÐtaic êgrayen doÜnai tŸn

qorhgÐan éwc ľc Źmèrac âpitelesjň å oÚ-

koc kaÈ Ierousalhm oÊkodomhjĺnai,

Et en faveur des Lévites, il fit écrire de
leur donner le subside jusqu’au jour où
la maison serait achevée et Jérusalem
construite,

56. kaÈ pŘsi toØc frouroÜsi tŸn pìlin,

êgraye doÜnai aÎtoØc klărouc kaÈ æyÿ-

nia.

et en faveur de tous les gardes de la
ville, il fit écrire de leur donner des lots
de terre et une solde.

57. kaÈ âxapèsteilen pĹnta tĂ skeÔh, Č

âxeqÿrisen KÜroc Ćpä BabulÀnoc; kaÈ

pĹnta, ísa eÚpen KÜroc poiĺsai, kaÈ

aÎtäc âpètaxen poiĺsai kaÈ âxaposteØlai

eÊc Ierousalhm.

Et il renvoya tous les objets que Cyrus
avait emportés de Babylone ; et tout ce
que Cyrus avait dit de faire, il ordonna
lui aussi de le faire ainsi que de [les]
renvoyer à Jérusalem.

58.KaÈ íte âxĺljen å neanÐskoc, Łrac tä

prìswpon eÊc tän oÎranän ânantÐon Ie-

rousalhm eÎlìghsen tÄ basileØ toÜ oÎ-

ranoÜ lègwn

Et quand le garçon sortit, levant le vi-
sage vers le ciel en direction de Jérusa-
lem, il bénit le roi du ciel, disant :

59. ParĂ soÜ Ź nÐkh, kaÈ parĂ soÜ Ź

sofÐa, kaÈ sŸ Ź dìxa, kaÈ âgř säc oÊ-

kèthc.

" De toi vient la victoire, et de toi la
sagesse, et à toi est la splendeur, et moi
je suis ton serviteur !

60. eÎloghtäc eÚ, çc êdwkĹc moi sofÐan;

kaÈ soÈ åmologÀ, dèspota tÀn patèrwn.

Tu es béni, toi qui m’as donné la sa-
gesse, et je te reconnais, maître de mes
pères ! "

61.kaÈ êlaben tĂc âpistolĂc kaÈ âxĺljen

eÊc BabulÀna kaÈ Ćpăggeilen toØc Ćdel-

foØc aÎtoÜ pŘsin.

Et il prit les lettres, partit à Babylone et
annonça la nouvelle à tous ses frères.

62.kaÈ eÎlìghsan tän jeän tÀn patèrwn

aÎtÀn, íti êdwken aÎtoØc Łnesin kaÈ Łfe-

sin

Et ils bénirent le dieu de leurs pères,
parce qu’il leur avait donné remise et
rémission

63.Ćnabĺnai kaÈ oÊkodomĺsai Ierousalhm

kaÈ tä Éerìn, oÝ šnomĹsjh tä înoma

aÎtoÜ âp aÎtÄ, kaÈ âkwjwnÐzonto metĂ

mousikÀn kaÈ qarŘc Źmèrac áptĹ.

de monter et de bâtir Jérusalem et son
sanctuaire sur lequel son nom avait
été nommé, et ils burent de grandes
coupes dans la musique et la joie pen-
dant sept jours.
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Chapitre 5

1.MetĂ dà taÜta âxelèghsan Ćnabĺnai

ĆrqhgoÈ oÒkou patriÀn katĂ fulĂc aÎ-

tÀn kaÈ aÉ gunaØkec aÎtÀn kaÈ oÉ uÉoÈ kaÈ

aÉ jugatèrec kaÈ oÉ paØdec aÎtÀn kaÈ aÉ

paidÐskai kaÈ tĂ ktănh aÎtÀn.

Après cela furent choisis pour monter
les chefs de maison des lignées pater-
nelles selon leurs tribus ainsi que leurs
femmes, les fils et les filles, leurs ser-
viteurs et leurs servantes, et leurs bes-
tiaux.

2. kaÈ DareØoc sunapèsteilen met aÎtÀn

ÉppeØc qilÐouc éwc toÜ Ćpokatastĺsai

aÎtoÌc eÊc Ierousalhm met eÊrănhc kaÈ

metĂ mousikÀn, tumpĹnwn kaÈ aÎlÀn;

Et Darius envoya avec eux mille cava-
liers jusqu’à ce qu’ils les aient rame-
nés à Jérusalem dans la paix et dans la
musique, celle des tambourins et des
flûtes ;

3. kaÈ pĹntec oÉ ĆdelfoÈ aÎtÀn paÐzon-

tec, kaÈ âpoÐhsen aÎtoÌc sunanabĺnai

met âkeÐnwn.

et tous leurs frères étaient là à jouer, et
il les fit monter avec eux.

4.KaÈ taÜta tĂ ænìmata tÀn ĆndrÀn tÀn

Ćnabainìntwn katĂ patriĂc aÎtÀn eÊc tĂc

fulĂc âpÈ tŸn meridarqÐan aÎtÀn.

Et voici les noms des hommes qui
montaient selon leurs lignées pater-
nelles vers leurs tribus, dans leur dis-
trict :

5. oÉ ÉereØc uÉoÈ Fineec uÉoÜ Aarwn; >Ih-

soÜc å toÜ Iwsedek toÜ Saraiou kaÈ

Iwakim å toÜ Zorobabel toÜ Salajihl

âk toÜ oÒkou toÜ Dauid âk tĺc geneŘc

Farec, fulĺc dà Iouda,

les prêtres, les fils de Phinéés, fils
d’Aaron (Jésus le fils de Josédék, fils
de Saraios, et Joakim le fils de celui-
ci) et Zorobabel, fils de Salathiel, de la
maison de David, de la lignée de Pha-
rés et de la tribu de Juda,

6.çc âlĹlhsen âpÈ DareÐou toÜ basilèwc

PersÀn lìgouc sofoÌc ân tÄ deutèrú

êtei tĺc basileÐac aÎtoÜ mhnÈ Nisan toÜ

prÿtou mhnìc. –

celui qui, sous Darius le roi des Perses,
avait dit des paroles sages, la deuxième
année de son règne, au mois de Nisan
qui est le premier mois.
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7. eÊsÈn dà oÝtoi âk tĺc IoudaÐac oÉ

ĆnabĹntec âk tĺc aÊqmalwsÐac tĺc pa-

roikÐac, oÏc metĳkisen Nabouqodonosor

basileÌc BabulÀnoc eÊc BabulÀna

Voici d’autre part <B>ceux de Ju-
dée qui montèrent de la captivité de
l’exil</B>, ceux que Nabuchodonosor
le roi de Babylone avait fait immigrer
vers Babylone

8.kaÈ âpèstreyan eÊc Ierousalhm kaÈ tŸn

loipŸn IoudaÐan ékastoc eÊc tŸn ÊdÐan

pìlin, oÉ âljìntec metĂ Zorobabel kaÈ

>IhsoÜ, Neemiou, Zaraiou, Rhsaiou, Enh-

nioc, Mardoqaiou, Beelsarou, Asfara-

sou, Boroliou, Roimou, Baana tÀn proh-

goumènwn aÎtÀn.

et qui retournèrent vers Jérusalem et le
reste de la Judée, chacun vers la ville
qui était la sienne, ceux qui partirent
avec Zorobabel et avec Jésus, Néhé-
mie, Zaraias, Résaios, Enènis, Mardo-
chée, Béélsaros, Aspharasos, Borolios,
Roïmos, Baana, leurs guides.

9. Ćrijmäc tÀn Ćpä toÜ êjnouc kaÈ oÉ

prohgoÔmenoi aÎtÀn; uÉoÈ Foroc dÔo qi-

liĹdec kaÈ ákatän ábdomăkonta dÔo.

Nombre de <B>ceux du peuple ainsi
que ceux qui les guidaient</B> : fils de
Phoros : 2172.

10.uÉoÈ Safat tetrakìsioi ábdomăkonta

dÔo. uÉoÈ Aree áptakìsioi pentăkonta éx.

Fils de Saphat : 472. Fils d’Aréé : 756.

11.uÉoÈ Faajmwab eÊc toÌc uÉoÌc >IhsoÜ

kaÈ Iwab disqÐlioi æktakìsioi dèka dÔo.

Fils de Phaathmôab, à joindre aux fils
de Jésus et Joab : 2812.

12. uÉoÈ Wlamou qÐlioi diakìsioi pentă-

konta tèssarec. uÉoÈ Zatou ânnakìsioi

tessarĹkonta pènte. uÉoÈ Qorbe áptakì-

sioi pènte. uÉoÈ Bani áxakìsioi tessarĹ-

konta æktÿ.

Fils d’Olamos : 1254. Fils de Zatos :
945. Fils de Khorbé : 705. Fils de
Bani : 648.

13.uÉoÈ Bhbai áxakìsioi eÒkosi treØc. uÉoÈ

Asgad qÐlioi triakìsioi eÒkosi dÔo.

Fils de Bèbaï : 623. Fils d’Asgad :
1322.

14. uÉoÈ Adwnikam áxakìsioi áxăkonta

áptĹ. uÉoÈ Bagoi disqÐlioi áxăkonta éx.

uÉoÈ Adinou tetrakìsioi pentăkonta tès-

sarec.

Fils d’Adonikam : 667. Fils de Bagoï :
2066. Fils d’Adinos : 454.

15. uÉoÈ Athr Ezekiou ânenăkonta dÔo.

uÉoÈ Kilan kaÈ Azhtac áxăkonta áptĹ.

uÉoÈ Azourou tetrakìsioi triĹkonta dÔo.

Fils d’Atèr, le fils d’Ezékhias : 92. Fils
de Kilan et d’Azétas : 67. Fils d’Azou-
ros : 432.
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16.uÉoÈ Anniac ákatän eÙc. uÉoÈ Arom uÉoÈ

Bassai triakìsioi eÒkosi treØc. uÉoÈ Ari-

fou ákatän dèka dÔo.

Fils d’Annias : 101. Fils d’Arom, fils
de Bassaï : 323. Fils d’Ariphos : 112.

17. uÉoÈ Baithrouc trisqÐlioi pènte. uÉoÈ

âk Baijlwmwn ákatän eÒkosi treØc.

Fils de Baïtérous : 3005. Fils issus de
Baïthlômôn : 123.

18. oÉ âk Netebac pentăkonta pènte. oÉ

âx Enatou ákatän pentăkonta æktÿ. oÉ

âk Baitasmwn tessarĹkonta dÔo.

Ceux issus de Nétébas : 55. Ceux issus
d’Enatos : 158. Ceux issus de Baïtas-
môn : 42.

19.oÉ âk Kariajiarioc eÒkosi pènte. oÉ âk

Kapirac kaÈ Bhrot áptakìsioi tessarĹ-

konta treØc.

Ceux issus de Kariathiaris : 25. Ceux
issus de Kapiras et de Bèrot : 743.

20.oÉ Qadiasai kaÈ Ammidioi tetrakìsioi

eÒkosi dÔo. oÉ âk Kiramac kaÈ Gabbhc

áxakìsioi eÒkosi eÙc.

Les Khadiazes et les Ammidiens : 422.
Ceux issus de Kiramas et Gabbès :
621.

21.oÉ âk Makalwn ákatän eÒkosi dÔo. oÉ

âk Baitoliw pentăkonta dÔo. uÉoÈ Nific

ákatän pentăkonta éx.

Ceux issus de Makalôn : 122. Ceux is-
sus de Baitoliô : 52. Fils de Niphis :
156.

22. uÉoÈ Kalamw Łllou kaÈ Wnouc áp-

takìsioi eÒkosi pènte. uÉoÈ Iereqou

triakìsioi tessarĹkonta pènte.

Fils de l’autre Kalamô et d’Onous :
725. Fils de Jérékhos : 345.

23. uÉoÈ Sanaac trisqÐlioi triakìsioi

triĹkonta. –
Fils de Sanaas : 3330.

24.oÉ ÉereØc; uÉoÈ Ieddou toÜ uÉoÜ >IhsoÜ

eÊc toÌc uÉoÌc Anasib ânnakìsioi ábdomă-

konta dÔo. uÉoÈ Emmhrou qÐlioi pentă-

konta dÔo.

Les<B> prêtres</B> : fils de Jeddos, le
fils de Jésus, à joindre aux fils d’Ana-
sib : 972. Fils d’Emmèros : 1052.

25.uÉoÈ Fassourou qÐlioi diakìsioi tes-

sarĹkonta áptĹ. uÉoÈ Qarmh qÐlioi dèka

áptĹ. –

Fils de Phassouros : 1247. Fils de
Kharmè : 1017.

26. oÉ dà LeuØtai; uÉoÈ >IhsoÜ kaÈ Kad-

mihlou kaÈ Bannou kaÈ Soudiou ábdomă-

konta tèssarec.

Quant aux <B>Lévites</B> : fils de
Jésus, Kadmièlos, Bannos et Soudios :
74.
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27. oÉ ÉeroyĹltai; uÉoÈ Asaf ákatän eÒ-

kosi æktÿ.

Les <B>psalmistes sacrés</B>, fils
d’Asaph : 128.

28. oÉ jurwroÐ; uÉoÈ Saloum, uÉoÈ Atar,

uÉoÈ Tolman, uÉoÈ Akoub, uÉoÈ Athta, uÉoÈ

Swbai, oÉ pĹntec ákatän triĹkonta ân-

nèa. –

Les<B> huissiers</B> : fils de Sal-
loum, fils d’Atar, Fils de Tolman, fils
d’Akoub, fils d’Atèta, fils de Sobaï :
139 au total.

29.oÉ Éerìdouloi; uÉoÈ Hsau, uÉoÈ Asifa,

uÉoÈ Tabawj, uÉoÈ Khrac, uÉoÈ Soua, uÉoÈ

Fadaiou, uÉoÈ Labana, uÉoÈ Aggaba,

Les <B>esclaves sacrés</B> : fils
d’Esaü, fils d’Asipha, fils de Tabaôth,
fils de Kèras, fils de Soua, fils de Pha-
daios, fils de Labana, fils d’Aggaba,

30.uÉoÈ Akoud, uÉoÈ Outa, uÉoÈ Khtab, uÉoÈ

Agaba, uÉoÈ Subai, uÉoÈ Anan, uÉoÈ Ka-

joua, uÉoÈ Geddour,

fils d’Akoud, fils d’Outa, fils de Kétab,
fils d’Agaba, fils de Subaï, fils d’Anan,
fils de Kathoua, fils de Geddour,

31.uÉoÈ Iairou, uÉoÈ Daisan, uÉoÈ Noeba,

uÉoÈ Qaseba, uÉoÈ Gazhra, uÉoÈ Oziou,

uÉoÈ Finoe, uÉoÈ Asara, uÉoÈ Basjai, uÉoÈ

Asana, uÉoÈ Maani, uÉoÈ Nafisi, uÉoÈ

Akouf, uÉoÈ Aqiba, uÉoÈ Asour, uÉoÈ Fa-

rakim, uÉoÈ Basalwj,

fils de Jaïros, fils de Daïsan, fils de
Noéba, fils de Khaséba, fils de Ga-
zéra, fils d’Ozios, fils de Phinoé, fils
d’Asara, fils de Basthaï, fils d’Asana,
fils de Maani, fils de Naphisi, fils
d’Akouph, fils d’Akhiba, fils d’Asour,
fils de Pharakim, fils de Basalôth,

32.uÉoÈ Meedda, uÉoÈ Kouja, uÉoÈ Qarea,

uÉoÈ Barqouc, uÉoÈ Serar, uÉoÈ Jomoi, uÉoÈ

Nasi, uÉoÈ Atifa.

fils de Mééda, fils de Koutha, fils de
Kharéa, fils de Barkhous, fils de Sérar,
fils de Thomoï, fils de Nasi, fils d’Ati-
pha.

33.uÉoÈ paÐdwn Salwmwn; uÉoÈ Assafiwj,

uÉoÈ Farida, uÉoÈ Iehli, uÉoÈ Lozwn, uÉoÈ

Isdahl, uÉoÈ Safuji,

Fils des <B>serviteurs de Salo-
mon</B> : fils d’Assaphiôth, fils de
Pharida, fils de Jéèli, fils de Lozôn, fils
d’Isdaël, fils de Saphuti,

34. uÉoÈ Agia, uÉoÈ Fakarej – sabih,
uÉoÈ Sarwjie, uÉoÈ Masiac, uÉoÈ Gac, uÉoÈ

Addouc, uÉoÈ Soubac, uÉoÈ Aferra, uÉoÈ

Barwdic, uÉoÈ Safat, uÉoÈ Amwn.

fils d’Agia, fils de Phakareth-sabiè, fils
de Sarôthié, fils de Masias, fils de
Gas, fils d’Addous, fils de Soubas, fils
d’Apherra, fils de Barodis, fils de Sa-
phat, fils d’Amon.

35. pĹntec oÉ Éerìdouloi kaÈ oÉ uÉoÈ

tÀn paÐdwn Salwmwn triakìsioi ábdomă-

konta dÔo. –

<B>Total des esclaves sacrés et des fils
des serviteurs de Salomon</B> : 372.
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36. oÝtoi ĆnabĹntec Ćpä Jermelej kaÈ

Jelersac, ŹgoÔmenoc aÎtÀn Qaraaj,

Adan kaÈ Amar,

Voici ceux qui montèrent de Thermé-
léth (leur chef était Karaath), d’Adan
et d’Amar,

37.kaÈ oÎk ŽdÔnanto ĆpaggeØlai tĂc pa-

triĂc aÎtÀn kaÈ geneĂc śc âk toÜ Israhl

eÊsÐn; uÉoÈ Dalan toÜ uÉoÜ Touban, uÉoÈ

Nekwdan, áxakìsioi pentăkonta dÔo.

et ne pouvaient pas déclarer que
leurs lignées paternelles et leur famille
étaient issues d’Israël : fils de Dalan le
fils de Touban, fils de Nékodan : 652.

38. kaÈ âk tÀn Éerèwn oÉ âmpoioÔmenoi

ÉerwsÔnhc kaÈ oÎq eÍrèjhsan; uÉoÈ Ob-

bia, uÉoÈ Akkwc, uÉoÈ Ioddouc toÜ labìn-

toc Augian gunaØka tÀn jugatèrwn

Farzellaiou kaÈ âklăjh âpÈ tÄ ænìmati

aÎtoÜ;

Et issus des prêtres, ceux qui avaient
des prétentions au sacerdoce et ne
furent pas trouvés : fils d’Obbia, fils
d’Akkos, fils de Joddous (celui qui
avait pris Augia pour femme, parmi les
filles de Pharzellaios et avait été appelé
de son nom) :

39. kaÈ toÔtwn zhthjeÐshc tĺc genikĺc

grafĺc ân tÄ kataloqismÄ kaÈ mŸ eÍre-

jeÐshc âqwrÐsjhsan toÜ ÉerateÔein,

et ceux-là, comme on avait cherché
leur liste généalogique dans le registre
et qu’on ne l’avait pas trouvée, ils
furent écartés des fonctions sacerdo-
tales

40. kaÈ eÚpen aÎtoØc Neemiac kaÈ Atja-

riac mŸ metèqein tÀn ĄgÐwn aÎtoÔc, éwc

Ćnastň ĆrqiereÌc ândedumènoc tŸn dălw-

sin kaÈ tŸn Ćlăjeian. –

et Néhémie leur dit, ainsi qu’Attharias,
de ne pas avoir part aux choses saintes,
jusqu’à ce que se lève un Grand Prêtre
revêtu de la Révélation et de la Vérité.

41. oÉ dà pĹntec łsan; Israhl Ćpä dw-

dekaetoÜc qwrÈc paÐdwn kaÈ paidiskÀn

muriĹdec tèssarec disqÐlioi triakìsioi

áxăkonta; paØdec toÔtwn kaÈ paidÐskai

áptakisqÐlioi triakìsioi triĹkonta áptĹ;

yĹltai kaÈ yaltúdoÈ diakìsioi tessarĹ-

konta pènte;

Au total ils étaient : Israël, à partir des
plus de douze ans, hormis les servi-
teurs et les servantes : 42.360 ; leurs
serviteurs et leurs servantes : 7337 ;
joueurs et chanteurs de psaltérion :
245.

42.kĹmhloi tetrakìsioi triĹkonta pènte,

kaÈ Ñppoi áptakisqÐlioi triĹkonta éx,

ŹmÐonoi diakìsioi tessarĹkonta pènte,

ÍpozÔgia pentakisqÐlia pentakìsia eÒ-

kosi pènte. –

chameaux : 435, et chevaux : 7036 ;
mulets : 245 ; bêtes de somme : 5525.
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43. kaÈ âk tÀn Źgoumènwn katĂ tĂc pa-

triĂc ân tÄ paragÐnesjai aÎtoÌc eÊc tä

Éerän toÜ jeoÜ tä ân Ierousalhm eÖxanto

âgeØrai tän oÚkon âpÈ toÜ tìpou aÎtoÜ

katĂ tŸn aÎtÀn dÔnamin

Et parmi les chefs répartis par lignées
paternelles, comme ils arrivaient au
sanctuaire de Dieu qui est à Jérusalem,
ils firent vœu de faire se lever la mai-
son sur son emplacement, autant qu’il
était en leur puissance,

44.kaÈ doÜnai eÊc tä Éerän gazofulĹkion

tÀn êrgwn qrusÐou mnŘc qilÐac kaÈ Ćr-

gurÐou mnŘc pentakisqilÐac kaÈ stolĂc

ÉeratikĂc ákatìn. –

et de donner pour le sanctuaire un
trésor, destiné aux travaux, de mille
mines d’or, cinq mille mines d’argent
et cent habits sacerdotaux.

45. kaÈ katúkÐsjhsan oÉ ÉereØc kaÈ oÉ

LeuØtai kaÈ oÉ âk toÜ laoÜ ân Ierousalhm

kaÈ tň qÿrø, oÑ te ÉeroyĹltai kaÈ oÉ jur-

wroÈ kaÈ pŘc Israhl ân taØc kÿmaic aÎ-

tÀn.

Et les prêtres, les Lévites et ceux du
peuple s’établirent dans Jérusalem et
son territoire, et les psalmistes sacrés
et les huissiers, et tout Israël dans leurs
villages.

46.>EnstĹntoc dà toÜ ábdìmou mhnäc kaÈ

întwn tÀn uÉÀn Israhl ákĹstou ân toØc

ÊdÐoic sunăqjhsan åmojumadän eÊc tä eÎ-

rÔqwron toÜ prÿtou pulÀnoc toÜ präc

tň Ćnatolň.

Au début du septième mois, et comme
les fils d’Israël étaient chacun dans
leurs biens, ils s’assemblèrent d’un
même cœur sur l’aire de la première
porte, celle qui donne sur l’est.

47.kaÈ katastĂc >IhsoÜc å toÜ Iwsedek

kaÈ oÉ ĆdelfoÈ aÎtoÜ oÉ ÉereØc kaÈ Zo-

robabel å toÜ Salajihl kaÈ oÉ toÔtou

ĆdelfoÈ ŹtoÐmasan tä jusiastărion toÜ

jeoÜ toÜ Israhl

Et Jésus, le fils de Josédék, se présenta
avec ses frères les prêtres, ainsi que
Zorobabel, le fils de Salathiel, avec ses
frères, et ils disposèrent l’autel du Dieu
d’Israël

48. prosenègkai âp aÎtoÜ ålokautÿseic

ĆkoloÔjwc toØc ân tň Mwusèwc bÐblú

toÜ Ćnjrÿpou toÜ jeoÜ dihgoreumènoic.

pour y apporter les holocaustes confor-
mément à ce qui est stipulé dans le
livre de Moïse, l’homme de Dieu.
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49. kaÈ âpisunăqjhsan aÎtoØc âk tÀn

Łllwn âjnÀn tĺc gĺc. kaÈ katÿrjwsan

tä jusiastărion âpÈ toÜ tìpou aÎtoÜ,

íti ân êqjrø łsan aÎtoØc kaÈ katÐsqu-

san aÎtoÌc pĹnta tĂ êjnh tĂ âpÈ tĺc gĺc,

kaÈ Ćnèferon jusÐac katĂ tän kairän kaÈ

ålokautÿmata tÄ kurÐú tä prwinän kaÈ

tä deilinän

Et on se coalisa contre eux parmi les
autres nations de la terre ; et ils re-
levèrent l’autel sur son emplacement
parce qu’ils étaient un objet de haine
pour eux, et toutes les nations qui sont
sur la terre les fortifièrent, et ils fai-
saient monter la fumée des offrandes
au temps fixé et les holocaustes pour
le Seigneur le matin et le soir,

50. kaÈ ŽgĹgosan tŸn tĺc skhnophgÐac

áortăn, śc âpitètaktai ân tÄ nìmú, kaÈ

jusÐac kaj Źmèran, śc prosĺkon łn,

et ils conduisirent la fête de la fixation
des tentes, comme il est ordonné dans
la Loi, et des offrandes de chaque jour,
comme il convenait,

51.kaÈ metĂ taÜta prosforĂc ândeleqis-

moÜ kaÈ jusÐac sabbĹtwn kaÈ noumhniÀn

kaÈ áortÀn pasÀn Źgiasmènwn.

et après cela des oblations de conti-
nuité ainsi que les offrandes des sab-
bats, des nouvelles lunes et de toutes
les fêtes sanctifiées.

52. kaÈ ísoi eÖxanto eÎqŸn tÄ jeÄ,

Ćpä tĺc noumhnÐac toÜ ábdìmou mhnäc

ćrxanto prosfèrein jusÐac tÄ jeÄ, kaÈ

å naäc toÜ jeoÜ oÖpw űkodìmhto.

Et tous ceux qui avaient fait un vœu à
Dieu, commencèrent à partir de la nou-
velle lune du septième mois à apporter
des offrandes à Dieu ; et le temple de
Dieu n’était pas encore construit.

53.kaÈ êdwkan ĆrgÔrion toØc latìmoic kaÈ

tèktosi kaÈ brwtĂ kaÈ potĂ kaÈ qara toØc

SidwnÐoic kaÈ TurÐoic eÊc tä parĹgein aÎ-

toÌc âk toÜ LibĹnou xÔla kèdrina diafè-

rein sqedÐac eÊc tän Iopphc limèna katĂ

tä prìstagma tä grafàn aÎtoØc parĂ

KÔrou toÜ PersÀn basilèwc. –

Et l’on donna de l’argent aux tailleurs
de pierre et aux charpentiers, et les Si-
doniens et les Tyriens eurent le man-
ger et le boire ainsi qu’un festin pour
qu’ils fassent venir du Liban des troncs
de cèdre afin d’en flotter les radeaux
jusqu’au port de Joppè, selon l’ordon-
nance qui leur avait été écrite par Cy-
rus, le roi des Perses.

54. kaÈ tÄ deutèrú êtei paragenìmenoc

eÊc tä Éerän toÜ jeoÜ eÊc Ierousalhm

mhnäc deutèrou ćrxato Zorobabel å toÜ

Salajihl kaÈ >IhsoÜc å toÜ Iwsedek kaÈ

oÉ ĆdelfoÈ aÎtÀn kaÈ oÉ ÉereØc oÉ LeuØ-

tai kaÈ pĹntec oÉ paragenìmenoi âk tĺc

aÊqmalwsÐac eÊc Ierousalhm

Et la deuxième année, se présentant
au sanctuaire de Dieu, à Jérusalem, le
deuxième mois, Zorobabel le fils de
Salathiel commença, ainsi que Jésus le
fils de Josédék, leurs frères, les prêtres-
Lévites et tous ceux qui étaient venus
de la captivité jusqu’à Jérusalem
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55.kaÈ âjemelÐwsan tän naän toÜ jeoÜ tň

noumhnÐø toÜ deutèrou mhnäc toÜ deutè-

rou êtouc ân tÄ âljeØn eÊc tŸn IoudaÐan

kaÈ Ierousalhm.

et ils posèrent les fondations du
temple de Dieu à la nouvelle lune du
deuxième mois de la deuxième année
à leur arrivée en Judée et à Jérusalem.

56. kaÈ êsthsan toÌc LeuÐtac Ćpä eÊko-

saetoÜc âpÈ tÀn êrgwn toÜ kurÐou, kaÈ

êsth >IhsoÜc kaÈ oÉ uÉoÈ kaÈ oÉ ĆdelfoÈ

kaÈ Kadmihl å Ćdelfäc kaÈ oÉ uÉoÈ >Ih-

soÜ Hmadaboun kaÈ oÉ uÉoÈ Iwda toÜ Ilia-

doun sÌn toØc uÉoØc kaÈ ĆdelfoØc, pĹn-

tec oÉ LeuØtai, åmojumadän ârgodiÀktai

poioÜntec eÊc tĂ êrga ân tÄ oÒkú toÜ

jeoÜ.

Et ils placèrent les Lévites de plus de
vingt ans à la tête des travaux du Sei-
gneur, et Jésus, ses fils, ses frères, Kad-
miel son frère, les fils de Jésus Ema-
daboun et les fils de Joda, fils d’Ilia-
doun avec leurs fils et leurs frères, tous
les Lévites, prirent place, d’un même
cœur, comme surveillants de travaux,
œuvrant pour les travaux dans la mai-
son de Dieu.

57. kaÈ űkodìmhsan oÉ oÊkodìmoi tän

naän toÜ kurÐou, kaÈ êsthsan oÉ Ée-

reØc âstolismènoi metĂ mousikÀn kaÈ

salpÐggwn kaÈ oÉ LeuØtai uÉoÈ Asaf

êqontec tĂ kÔmbala ÍmnoÜntec tÄ kurÐú

kaÈ eÎlogoÜntec katĂ Dauid basilèa toÜ

Israhl

Et les bâtisseurs bâtirent le temple
du Seigneur, et les prêtres en habits
prirent place au milieu de la mu-
sique et des trompettes ainsi que les
Lévites fils d’Asaph qui, avec leurs
cymbales, chantaient des hymnes pour
le Seigneur et le bénissaient, suivant
l’exemple de David, roi d’Israël,

58.kaÈ âfÿnhsan di Õmnwn åmologoÜntec

tÄ kurÐú, íti Ź qrhstìthc aÎtoÜ kaÈ Ź

dìxa eÊc toÌc aÊÀnac pantÈ Israhl.

et ils clamèrent par leurs hymnes
leur reconnaissance du Seigneur : " Sa
bonté et sa splendeur sont pour les
éternités à tout Israël... "

59.kaÈ pŘc å laäc âsĹlpisan kaÈ âbìhsan

fwnň megĹlù ÍmnoÜntec tÄ kurÐú âpÈ tň

âgèrsei toÜ oÒkou toÜ kurÐou.

Et tous les gens du peuple soufflèrent
dans les trompettes et crièrent, chan-
tant à grand bruit des hymnes au Sei-
gneur, pour le lever de la maison du
Seigneur.

60.kaÈ ćljosan âk tÀn Éerèwn tÀn Leui-

tÀn kaÈ tÀn prokajhmènwn katĂ tĂc pa-

triĂc aÎtÀn oÉ presbÔteroi oÉ áwrakìtec

tän prä toÔtou oÚkon präc tŸn toÔtou

oÊkodomŸn metĂ kraugĺc kaÈ klaujmoÜ

megĹlou

Et les plus vieux parmi les prêtres-
Lévites et parmi ceux qui siègent au
premier rang selon leurs lignées pater-
nelles, ceux qui avaient vu la maison
précédente, vinrent vers sa construc-
tion avec cri et grande lamentation
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61.kaÈ polloÈ diĂ salpÐggwn kaÈ qarŘc

megĹlù tň fwnň

et beaucoup allaient à grand bruit au
milieu des trompettes et de la liesse

62. źste tän laän mŸ ĆkoÔein tÀn

salpÐggwn diĂ tän klaujmän toÜ laoÜ,

å gĂr îqloc łn å salpÐzwn megalwstÈ

źste makrìjen ĆkoÔesjai.

de sorte que le peuple n’entendait pas
les trompettes à cause de la lamen-
tation du peuple ; c’est que la troupe
des joueurs de trompettes était assez
grande pour être entendue de loin !

63.KaÈ ĆkoÔsantec oÉ âqjroÈ tĺc fulĺc

Iouda kaÈ Beniamin ćljosan âpignÀnai

tÐc Ź fwnŸ tÀn salpÐggwn.

Et les ennemis de la tribu de Juda et de
Benjamin, entendant cela, vinrent pour
découvrir ce qu’était ce bruit de trom-
pettes.

64. kaÈ âpègnwsan íti oÉ âk tĺc aÊ-

qmalwsÐac oÊkodomoÜsin tän naän tÄ

kurÐú jeÄ Israhl,

Et ils découvrirent que les gens sortis
de la captivité construisaient le temple
pour le Seigneur-Dieu d’Israël

65.kaÈ proseljìntec tÄ Zorobabel kaÈ

>IhsoÜ kaÈ toØc Źgoumènoic tÀn patriÀn

lègousin aÎtoØc Sunoikodomăsomen ÍmØn;

et, s’approchant de Zorobabel, de Jé-
sus et des chefs des lignées paternelles,
ils leur disent : " Nous bâtirons avec
vous !

66.åmoÐwc gĂr ÍmØn ĆkoÔomen toÜ kurÐou

ÍmÀn kaÈ aÎtÄ âpijÔomen Ćpä ŹmerÀn

Asbasarej basilèwc >AssurÐwn, çc

metăgagen ŹmŘc ântaÜja.

Car, pareillement à vous, nous écou-
tons votre Seigneur et nous lui sacri-
fions depuis les jours d’Asbasareth, roi
des Assyriens, qui nous a emmenés ici.
"

67. kaÈ eÚpen aÎtoØc Zorobabel kaÈ >Ih-

soÜc kaÈ oÉ ŹgoÔmenoi tÀn patriÀn toÜ

Israhl OÎq ÍmØn kaÈ ŹmØn toÜ oÊkodomĺ-

sai tän oÚkon kurÐú tÄ jeÄ ŹmÀn;

Et Zorobabel, Jésus et les chefs des li-
gnées paternelles d’Israël leur dirent :
" Ce n’est pas à vous et à nous de
construire la maison pour le Seigneur,
notre Dieu ;

68. ŹmeØc gĂr mìnoi oÊkodomăsomen tÄ

kurÐú toÜ Israhl ĆkoloÔjwc oÙc prosè-

taxen ŹmØn KÜroc å basileÌc PersÀn.

car c’est nous seuls qui construirons
pour le Seigneur d’Israël conformé-
ment à ce que nous a ordonné Cyrus,
le roi des Perses. "

69.tĂ dà êjnh tĺc gĺc âpikeÐmena toØc ân

tň IoudaÐø kaÈ poliorkoÜntec eÚrgon toÜ

oÊkodomeØn

Or, les nations de la terre, pressant et
assiégeant ceux qui étaient en Judée,
avaient contrecarré la construction,
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70.kaÈ âpiboulĂc kaÈ dhmagwgÐac kaÈ âpi-

sustĹseic poioÔmenoi Ćpekÿlusan toÜ

âpitelesjĺnai tŸn oÊkodomŸn pĹnta tän

qrìnon tĺc zwĺc toÜ basilèwc KÔrou.

et complotant, flattant le peuple et fai-
sant des soulèvements, ils avaient em-
pêché d’achever la construction tout le
temps de la vie du roi Cyrus.

71.kaÈ eÒrqjhsan tĺc oÊkodomĺc êth dÔo

éwc tĺc DareÐou basileÐac.

Et leur construction avait été contre-
carrée pendant deux ans, jusqu’au
règne de Darius.
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Chapitre 6

1. >En dà tÄ deutèrú êtei tĺc toÜ DareÐou

basileÐac âprofăteusen Aggaioc kaÈ Za-

qariac å toÜ Eddi oÉ profĺtai âpÈ toÌc

IoudaÐouc toÌc ân tň IoudaÐø kaÈ Ierou-

salhm âpÈ tÄ ænìmati kurÐou jeoÜ Israhl

âp aÎtoÔc.

Or, la deuxième année du règne de Da-
rius, Aggée et Zacharie le fils d’Eddi,
les prophètes, prophétisèrent sur les
Juifs qui étaient en Judée et à Jérusa-
lem au nom du Seigneur-Dieu d’Israël
qui était sur eux.

2. tìte stĂc Zorobabel å toÜ Salajihl

kaÈ >IhsoÜc å toÜ Iwsedek ćrxanto oÊ-

kodomeØn tän oÚkon toÜ kurÐou tän ân Ie-

rousalhm sunìntwn tÀn profhtÀn toÜ

kurÐou bohjoÔntwn aÎtoØc.

Alors se leva Zorobabel, le fils de Sa-
lathiel, ainsi que Jésus, le fils de José-
dék, et ils commencèrent à construire
la maison du Seigneur, celle qui est à
Jérusalem, tandis que les prophètes du
Seigneur qui étaient avec eux les ai-
daient.

3. ân aÎtÄ tÄ qrìnú parĺn präc aÎtoÌc

SisÐnnhc å êparqoc SurÐac kaÈ FoinÐkhc

kaÈ SajrabouzĹnhc kaÈ oÉ sunètairoi kaÈ

eÚpan aÎtoØc

A ce moment-même, Sisinnès le gou-
verneur de Syrie et de Phénicie,
Sathrabouzanès et leurs compagnons
étaient venus vers eux et se trouvaient
là, et ils leur dirent :

4.TÐnoc ÍmØn suntĹxantoc tän oÚkon toÜ-

ton oÊkodomeØte kaÈ tŸn stèghn taÔthn

kaÈ tŁlla pĹnta âpiteleØte? kaÈ tÐnec eÊ-

sÈn oÉ oÊkodìmoi oÉ taÜta âpiteloÜntec?

" Qui vous a donné un ordre pour que
vous construisiez cette maison et que
vous acheviez cette toiture et tout le
reste ? Et qui sont les bâtisseurs qui
achèvent cela? "

5. kaÈ êsqosan qĹrin âpiskopĺc geno-

mènhc âpÈ tŸn aÊqmalwsÐan parĂ toÜ

kurÐou oÉ presbÔteroi tÀn IoudaÐwn

Et les anciens parmi les Juifs avaient
eu de la part du Seigneur la faveur
d’une visite venue sur la captivité

6.kaÈ oÎk âkwlÔjhsan tĺc oÊkodomĺc mè-

qri toÜ Íposhmanjĺnai DareÐú perÈ aÎ-

tÀn kaÈ prosfwnhjĺnai.

et on ne s’était pas opposé à leur
construction jusqu’à ce que Darius si-
gnifie un ordre et s’exprime à leur su-
jet.
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7. >AntÐgrafon âpistolĺc, ľc êgrayen

DareÐú kaÈ Ćpèsteilen SisÐnnhc å êpar-

qoc SurÐac kaÈ FoinÐkhc kaÈ Sajra-

bouzĹnhc kaÈ oÉ sunètairoi oÉ ân SurÐø

kaÈ FoinÐkù Źgemìnec

Copie de la lettre que Sisinnès, le gou-
verneur de Syrie et de Phénicie, Sa-
thrabouzanès et leurs compagnons les
chefs en Syrie et en Phénicie écrivirent
et envoyèrent à Darius :

8.BasileØ DareÐú qaÐrein. pĹnta gnwstĂ

êstw tÄ kurÐú ŹmÀn tÄ basileØ, íti

paragenìmenoi eÊc tŸn qÿran tĺc Iou-

daÐac kaÈ âljìntec eÊc Ierousalhm tŸn

pìlin katelĹbomen tĺc aÊqmalwsÐac toÌc

presbutèrouc tÀn IoudaÐwn ân Ierou-

salhm tň pìlei oÊkodomoÜntac oÚkon tÄ

kurÐú mègan kainän diĂ lÐjwn xustÀn po-

lutelÀn xÔlwn tijemènwn ân toØc toÐqoic

" Au roi Darius, salut ! Que tout soit
connu de notre seigneur le roi, à sa-
voir que, comme nous nous étions
présentés dans le pays de Judée et
étions arrivés dans la ville de Jéru-
salem, nous avons surpris les anciens
parmi les Juifs de la captivité en train
de construire dans la ville de Jérusalem
une maison pour le Seigneur, grande,
étonnante, faite de pierres polies, avec
des bois précieux mis sur les murs

9.kaÈ tĂ êrga âkeØna âpÈ spoudĺc gignì-

mena kaÈ eÎodoÔmenon tä êrgon ân taØc

qersÈn aÎtÀn kaÈ ân pĹsù dìxù kaÈ âpi-

meleÐø sunteloÔmena.

et ces travaux se font avec ardeur (et le
travail va bon train entre leurs mains)
et ils sont accomplis en toute splendeur
et avec application.

10.tìte âpunjanìmeja tÀn presbutèrwn

toÔtwn lègontec TÐnoc ÍmØn prostĹxan-

toc oÊkodomeØte tän oÚkon toÜton kaÈ tĂ

êrga taÜta jemelioÜte?

Alors nous nous sommes renseignés
auprès de ces anciens, en disant : " Qui
vous a donné un ordre pour que vous
construisiez cette maison et que vous
posiez les fondations de ces travaux? "

11.âphrwtăsamen oÞn aÎtoÌc eÑneken toÜ

gnwrÐsai soi kaÈ grĹyai soi toÌc Ćnjrÿ-

pouc toÌc Ćfhgoumènouc kaÈ tŸn ænoma-

tografÐan đtoÜmen aÎtoÌc tÀn prokajh-

goumènwn.

Nous les avons donc interrogés afin de
te faire savoir et de te dire par écrit les
hommes qui sont à leur tête, et nous
leur demandions les pièces d’identité
des meneurs.

12. oÉ dà ĆpekrÐjhsan ŹmØn lègontec

<HmeØc âsmen paØdec toÜ kurÐou toÜ ktÐ-

santoc tän oÎranän kaÈ tŸn gĺn.

Mais eux nous ont répondu en disant :
" Nous sommes les serviteurs du Sei-
gneur qui a créé le ciel et la terre.
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13. kaÈ űkodìmhto å oÚkoc êmprosjen

âtÀn pleiìnwn diĂ basilèwc toÜ Israhl

megĹlou kaÈ ÊsquroÜ kaÈ âpetelèsjh.

Et la maison avait été construite bien
des années auparavant par un grand et
puissant roi d’Israël, et elle avait été
achevée.

14.kaÈ âpeÈ oÉ patèrec ŹmÀn parapikrĹ-

nantec ąmarton eÊc tän kÔrion toÜ Israhl

tän oÎrĹnion, parèdwken aÎtoÌc eÊc qeØ-

rac Nabouqodonosor basilèwc BabulÀ-

noc basilèwc tÀn QaldaÐwn;

Et quand nos pères eurent exaspéré le
Seigneur d’Israël, le céleste, en com-
mettant des fautes envers lui, il les a
livrés aux mains de Nabuchodonosor,
roi de Babylone, roi des Chaldéens.

15. tìn te oÚkon kajelìntec ânepÔrisan

kaÈ tän laän đqmalÿteusan eÊc Babu-

lÀna.

Et ils ont abattu la maison, l’ont incen-
diée et ont emmené le peuple en capti-
vité à Babylone.

16.ân dà tÄ prÿtú êtei basileÔontoc KÔ-

rou qÿrac BabulwnÐac êgrayen å basi-

leÌc KÜroc oÊkodomĺsai tän oÚkon toÜ-

ton;

Or la première année du règne de Cy-
rus sur le pays de Babylone, le roi Cy-
rus a ordonné par écrit de construire
cette maison ;

17.kaÈ tĂ ÉerĂ skeÔh tĂ qrusŘ kaÈ tĂ Ćr-

gurŘ, Č âxănegken Nabouqodonosor âk

toÜ oÒkou toÜ ân Ierousalhm kaÈ ĆphreÐ-

sato aÎtĂ ân tÄ áautoÜ naÄ, pĹlin âxă-

negken aÎtĂ KÜroc å basileÌc âk toÜ

naoÜ toÜ ân BabulÀni, kaÈ paredìjh Zo-

robabel kaÈ SanabassĹrú tÄ âpĹrqú,

et les objets sacrés, en or et en argent,
que Nabuchodonosor avait fait sortir
de la maison qui est à Jérusalem et
avait serrés dans son propre temple, le
roi Cyrus les a fait ressortir du temple
qui est à Babylone et il les a confiés à
Zorobabel et au gouverneur Sanabas-
sare,

18.kaÈ âpetĹgh aÎtÄ Ćpenègkanti pĹnta

tĂ skeÔh taÜta ĆpojeØnai ân tÄ naÄ tÄ

ân Ierousalhm kaÈ tän naän toÜ kurÐou

toÜton oÊkodomhjĺnai âpÈ toÜ tìpou.

et il lui a ordonné d’emporter tous ces
objets et de les déposer dans le temple
qui est à Jérusalem, et que ce temple
du Seigneur soit construit sur cet em-
placement.

19. tìte å SanabĹssaroc âkeØnoc para-

genìmenoc ânebĹleto toÌc jemelÐouc toÜ

oÒkou kurÐou toÜ ân Ierousalhm, kaÈ Ćp

âkeÐnou mèqri toÜ nÜn oÊkodomoÔmenoc

oÎk êlaben suntèleian.

Alors ce Sanabassare est arrivé et a
jeté les fondations de la maison du Sei-
gneur qui est à Jérusalem, et depuis
ce temps jusqu’à maintenant elle a été
en construction et n’avait pas connu
d’achèvement. "
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20. nÜn oÞn, eÊ krÐnetai, basileÜ, âpis-

kepătw ân toØc basilikoØc bibliofu-

lakÐoic toÜ kurÐou basilèwc toØc ân Ba-

bulÀni;

Maintenant donc, si tu le juges bon,
roi, que l’on aille voir dans les archives
royales du seigneur-roi qui sont à Ba-
bylone.

21. kaÈ âĂn eÍrÐskhtai metĂ tĺc gnÿmhc

KÔrou toÜ basilèwc genomènhn tŸn oÊ-

kodomŸn toÜ oÒkou kurÐou toÜ ân Ie-

rousalhm kaÈ krÐnhtai tÄ kurÐú basileØ

ŹmÀn, prosfwnhsĹtw ŹmØn perÈ toÔtwn.

Et si l’on trouve que c’est avec l’agré-
ment du roi Cyrus que se fait la
construction de la maison du Seigneur
qui est à Jérusalem et que cela est jugé
bon par notre seigneur-roi, qu’il s’ex-
prime auprès de nous sur ce sujet. "

22.Tìte å basileÌc DareØoc prosètaxen

âpiskèyasjai ân toØc basilikoØc biblio-

fulakÐoic toØc keimènoic ân BabulÀni,

kaÈ eÍrèjh ân >EkbatĹnoic tň bĹrei tň

ân MhdÐø qÿrø tìmoc eÙc, ân Å ÍpemnhmĹ-

tisto tĹde

Alors le roi Darius ordonna que l’on
aille voir dans les archives royales si-
tuées à Babylone, et l’on trouva dans
laforteresse d’Ecbatane qui est en pays
mède un volume dans lequel était men-
tionné ceci :

23. ^Etouc prÿtou basileÔontoc KÔrou;

basileÌc KÜroc prosètaxen tän oÚkon

toÜ kurÐou tän ân Ierousalhm oÊkodomĺ-

sai, ípou âpijÔousin diĂ puräc ândele-

qoÜc,

" Première année du règne de Cyrus :
le roi Cyrus a ordonné de bâtir la mai-
son du Seigneur qui est à Jérusalem, où
l’on sacrifie avec un feu continuel,

24. oÝ tä Õyoc păqewn áxăkonta, plĹ-

toc păqewn áxăkonta, diĂ dìmwn lijÐnwn

xustÀn triÀn kaÈ dìmou xulÐnou âgq-

wrÐou kainoÜ ánìc, kaÈ tä dapĹnhma do-

jĺnai âk toÜ oÒkou KÔrou toÜ basilèwc;

dont la hauteur est de soixante cou-
dées, la largeur de soixante coudées,
avec trois rangées de pierres polies et
une rangée de bois étonnante du pays,
et que la somme dépensée soit donnée
en puisant dans la maison du roi Cy-
rus ;

25. kaÈ tĂ ÉerĂ skeÔh toÜ oÒkou kurÐou,

tĹ te qrusŘ kaÈ tĂ ĆrgurŘ, Č âxănegken

Nabouqodonosor âk toÜ oÒkou toÜ ân Ie-

rousalhm kaÈ Ćpănegken eÊc BabulÀna,

Ćpokatastajĺnai eÊc tän oÚkon tän ân Ie-

rousalhm, oÝ łn keÐmena, ípwc tejň âkeØ.

et que les objets sacrés de la maison
du Seigneur, ceux d’or comme ceux
d’argent, que Nabuchodonosor a em-
portés de la maison qui est à Jérusalem
et rapportés à Babylone, soient rame-
nés dans la maison qui est à Jérusalem,
où ils étaient déposés, pour y être pla-
cés. "
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26. prosètaxen dà âpimelhjĺnai SisÐnnù

âpĹrqú SurÐac kaÈ FoinÐkhc kaÈ Saj-

rabouzĹnù kaÈ toØc sunetaÐroic kaÈ toØc

Ćpotetagmènoic ân SurÐø kaÈ FoinÐkù

Źgemìsin Ćpèqesjai toÜ tìpou, âŘsai dà

tän paØda toÜ kurÐou Zorobabel, êpar-

qon dà tĺc IoudaÐac, kaÈ toÌc presbutè-

rouc tÀn IoudaÐwn tän oÚkon toÜ kurÐou

âkeØnon oÊkodomeØn âpÈ toÜ tìpou.

Alors il ordonna à Sisinnès le gouver-
neur de Syrie et de Phénicie, à Sathra-
bouzanès, à leurs compagnons et aux
chefs détachés en Syrie et en Phéni-
cie de prendre soin de se tenir à l’écart
de l’endroit, et de laisser Zorobabel, le
serviteur du Seigneur mais gouverneur
de Judée, et les anciens parmi les Juifs
construire cette maison du Seigneur à
cet endroit.

27. kĆgř dà âpètaxa ålosqerÀc oÊko-

domĺsai kaÈ ĆtenÐsai Ñna sumpoiÀsin toØc

âk tĺc aÊqmalwsÐac tĺc IoudaÐac mèqri

toÜ âpitelesjĺnai tän oÚkon toÜ kurÐou;

" Et moi aussi j’ai ordonné en gros
qu’on construise et qu’on soit attentif à
ce qu’on collabore avec les gens sortis
de la captivité de Judée, jusqu’à ce que
soit achevée la maison du Seigneur ;

28. kaÈ Ćpä tĺc forologÐac KoÐlhc

SurÐac kaÈ FoinÐkhc âpimelÀc sÔntaxin

dÐdosjai toÔtoic toØc Ćnjrÿpoic eÊc

jusÐac tÄ kurÐú, Zorobabel âpĹrqú, eÊc

taÔrouc kaÈ krioÌc kaÈ Łrnac,

que sur la perception des impôts de
Syrie Creuse et de Phénicie on donne
soigneusement une contribution à ces
hommes pour des offrandes au Sei-
gneur, au gouverneur Zorobabel pour
des taureaux, des béliers et des mou-
tons,

29. åmoÐwc dà kaÈ purän kaÈ Ľla kaÈ oÚ-

non kaÈ êlaion ândeleqÀc kat âniautìn,

kajřc Ńn oÉ ÉereØc oÉ ân Ierousalhm

ÍpagoreÔswsin ĆnalÐskesjai kaj Źmè-

ran Ćnamfisbhtătwc,

et pareillement aussi du blé, du sel,
du vin et de l’huile continuellement,
chaque année, selon ce que les prêtres
qui sont à Jérusalem indiqueront d’en
dépenser chaque jour, sans contesta-
tion,

30. ípwc prosfèrwntai spondaÈ tÄ jeÄ

tÄ ÍyÐstú Ípàr toÜ basilèwc kaÈ tÀn

paÐdwn kaÈ proseÔqwntai perÈ tĺc aÎtÀn

zwĺc.

afin que soient apportées des libations
au Dieu très-haut pour le roi et ses en-
fants et qu’on prie pour leur vie.
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31. kaÈ prosètaxen Ñna ísoi âĂn pa-

rabÀsÐn ti tÀn proeirhmènwn kaÈ tÀn

prosgegrammènwn ń kaÈ Ćkurÿswsin,

lhmfjĺnai xÔlon âk tÀn ÊdÐwn aÎtoÜ kaÈ

âpÈ toÔtou kremasjĺnai kaÈ tĂ ÍpĹr-

qonta aÎtoÜ eÚnai basilikĹ.

Et qu’on donne des ordres pour qu’à
chacun de ceux qui auront transgressé
l’une des choses qui ont été déclarées
auparavant et ajoutées par écrit ou en-
core qui l’auront considérée comme
non avenue, on prenne un arbre dans sa
propriété, qu’on l’y pende et que ce qui
lui appartient soit possession royale.

32. diĂ taÜta kaÈ å kÔrioc, oÝ tä înoma

aÎtoÜ âpikèklhtai âkeØ, ĆfanÐsai pĹnta

basilèa kaÈ êjnoc, çc âkteneØ tŸn qeØra

aÎtoÜ kwlÜsai ń kakopoiĺsai tän oÚkon

toÜ kurÐou âkeØnon tän ân Ierousalhm.

Pour cette raison, puisse aussi le Sei-
gneur, dont le nom a été donné là,
anéantir tout roi et peuple qui tendra sa
main pour s’opposer ou nuire à cette
maison du Seigneur qui est à Jérusa-
lem.

33. âgř basileÌc DareØoc dedogmĹtika

âpimelÀc katĂ taÜta gÐgnesjai.

Moi, le roi Darius, j’ai décrété qu’il
en soit fait soigneusement selon ces
termes. "
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Chapitre 7

1. Tìte SisÐnnhc å êparqoc KoÐlhc

SurÐac kaÈ FoinÐkhc kaÈ SajrabouzĹnhc

kaÈ oÉ sunètairoi katakoloujăsantec

toØc Ípä toÜ basilèwc DareÐou prosta-

geØsin

Alors Sisinnès le gouverneur de la
Syrie Creuse et de la Phénicie, Sa-
thrabouzanès et leurs compagnons sui-
virent à la lettre les ordres donnés par
le roi Darius,

2. âpestĹtoun tÀn ÉerÀn êrgwn âpime-

lèsteron sunergoÜntec toØc presbutè-

roic tÀn IoudaÐwn kaÈ ÉerostĹtaic.

supervisant les travaux sacrés en co-
opérant plus soigneusement avec les
anciens parmi les Juifs et les chefs re-
ligieux.

3.kaÈ eÖoda âgÐneto tĂ ÉerĂ êrga profh-

teuìntwn Aggaiou kaÈ Zaqariou tÀn

profhtÀn,

Et les travaux sacrés allaient bon train,
tandis que prophétisaient Aggée et Za-
charie, les prophètes,

4.kaÈ sunetèlesan taÜta diĂ prostĹgma-

toc toÜ kurÐou jeoÜ Israhl,

et ils les achevèrent par ordonnance du
Seigneur-Dieu d’Israël,

5. kaÈ metĂ tĺc gnÿmhc KÔrou kaÈ Da-

reÐou kaÈ >Artaxèrxou basilèwc PersÀn

sunetelèsjh å oÚkoc å Ľgioc éwc trÐthc

kaÈ eÊkĹdoc mhnäc Adar toÜ éktou êtouc

basilèwc DareÐou.

et avec l’agrément de Cyrus, de Da-
rius et d’Artaxerxès, roi des Perses,
fut achevée la maison, la sainte mai-
son, jusqu’au 23 du mois d’Adar de la
sixième année du roi Darius.

6.kaÈ âpoÐhsan oÉ uÉoÈ Israhl kaÈ oÉ ÉereØc

kaÈ oÉ LeuØtai kaÈ oÉ loipoÈ oÉ âk tĺc aÊ-

qmalwsÐac oÉ prostejèntec ĆkoloÔjwc

toØc ân tň Mwusèwc bÐblú;

Et les fils d’Israël, les prêtres, les Lé-
vites et le reste de ceux qui, sortis de la
captivité, s’étaient joints à eux, firent
conformément à ce qui est dans le livre
de Moïse :

7. kaÈ prosănegkan eÊc tän âgkainismän

toÜ ÉeroÜ toÜ kurÐou taÔrouc ákatìn,

krioÌc diakosÐouc, Łrnac tetrakosÐouc,

et pour l’inauguration du sanctuaire
du Seigneur ils offrirent cent taureaux,
deux cents béliers, quatre cents mou-
tons,
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8.qimĹrouc Ípàr ĄmartÐac pantäc toÜ Is-

rahl dÿdeka präc Ćrijmän âk tÀn fulĹr-

qwn toÜ Israhl dÿdeka;

douze chevreaux pour la faute de
tout Israël d’après le nombre tiré des
maîtres de tribu d’Israël, qui sont
douze ;

9.kaÈ êsthsan oÉ ÉereØc kaÈ oÉ LeuØtai âs-

tolismènoi katĂ fulĂc âpÈ tÀn êrgwn toÜ

kurÐou jeoÜ Israhl ĆkoloÔjwc tň Mwu-

sèwc bÐblú kaÈ oÉ jurwroÈ âf ákĹstou

pulÀnoc.

et les prêtres et les Lévites prirent
place, vêtus en fonction de leurs tribus,
aux travaux du Seigneur-Dieu d’Israël
conformément au livre de Moïse, et les
huissiers à chaque porte.

10.KaÈ ŽgĹgosan oÉ uÉoÈ Israhl tÀn âk

tĺc aÊqmalwsÐac tä pasqa ân tň tes-

sareskaidekĹtù toÜ prÿtou mhnìc; íti

ŹgnÐsjhsan oÉ ÉereØc kaÈ oÉ LeuØtai Ľma,

Et les fils d’Israël issus de ceux qui
étaient sortis de la captivité condui-
sirent la Pâque le 14 du premier
mois ; comme les prêtres et les Lévites
avaient été purifiés ensemble,

11. kaÈ pĹntec oÉ uÉoÈ tĺc aÊqmalwsÐac

oÎq ŹgnÐsjhsan, íti oÉ LeuØtai Ľma pĹn-

tec ŹgnÐsjhsan

et que tous les fils de la captivité
n’avaient pas été purifiés, comme les
Lévites avaient tous été purifiés en-
semble,

12.kaÈ êjusan tä pasqa pŘsin toØc uÉoØc

tĺc aÊqmalwsÐac kaÈ toØc ĆdelfoØc aÎtÀn

toØc ÉereÜsin kaÈ áautoØc.

eh bien ils offrirent la Pâque pour tous
les fils de la captivité ainsi que pour
leurs frères les prêtres et pour eux-
mêmes.

13.kaÈ âfĹgosan oÉ uÉoÈ Israhl oÉ âk tĺc

aÊqmalwsÐac, pĹntec oÉ qwrisjèntec Ćpä

tÀn bdelugmĹtwn tÀn âjnÀn tĺc gĺc, zh-

toÜntec tän kÔrion.

Et les fils d’Israël mangèrent, ceux qui
étaient sortis de la captivité, tous ceux
qui s’étaient écartés des abominations
des nations de la terre, en cherchant le
Seigneur.

14.kaÈ ŽgĹgosan tŸn áortŸn tÀn ĆzÔmwn

áptĂ Źmèrac eÎfrainìmenoi ênanti toÜ

kurÐou,

Et ils conduisirent la fête des pains
sans levain pendant sept jours, se ré-
jouissant en face du Seigneur,

15. íti metèstreyen tŸn boulŸn toÜ ba-

silèwc >AssurÐwn âp aÎtoÌc katisqÜsai

tĂc qeØrac aÎtÀn âpÈ tĂ êrga kurÐou jeoÜ

Israhl.

parce qu’il avait tourné le dessein du
roi des Assyriens contre eux afin de
fortifier leurs mains pour les travaux
du Seigneur-Dieu d’Israël.
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Chapitre 8

1. KaÈ metagenèsteroc toÔtwn basi-

leÔontoc >Artaxèrxou toÜ PersÀn basi-

lèwc prosèbh Esdrac Saraiou toÜ Eze-

riou toÜ Qelkiou toÜ Salhmou

Et, né bien après ces événements, sous
le règne d’Artaxerxès le roi des Perses,
s’avança Esdras, fils de Saraios, fils
d’Ezérios, fils de Khelkios, fils de Sa-
lèmos,

2. toÜ Saddoukou toÜ Aqitwb toÜ Ama-

riou toÜ Oziou toÜ Bokka toÜ Abisoue

toÜ Fineec toÜ Eleazar toÜ Aarwn toÜ

prÿtou Éerèwc;

fils de Saddoukos, fils d’Akhitôb, fils
d’Amarios, fils d’Ozios, fils de Bokka,
fils d’Abisoué, fils de Phinéés, fils
d’Eléazar, fils d’Aaron le premier
prêtre ;

3.oÝtoc Esdrac Ćnèbh âk BabulÀnoc śc

grammateÌc eÎfuŸc żn ân tÄ Mwusèwc

nìmú tÄ âkdedomènú Ípä toÜ jeoÜ toÜ

Israhl,

cet Esdras monta de Babylone en tant
qu’il était un scribe talentueux dans la
Loi de Moïse, celle qui a été donnée
par le Dieu d’Israël,

4. kaÈ êdwken aÎtÄ å basileÌc dìxan,

eÍrìntoc qĹrin ânantÐon aÎtoÜ âpÈ pĹnta

tĂ Ćxiÿmata aÎtoÜ.

et le roi lui donna de la splendeur, car
il avait trouvé grâce devant lui pour
toutes ses requêtes.

5. kaÈ sunanèbhsan âk tÀn uÉÀn Israhl

kaÈ tÀn Éerèwn kaÈ LeuitÀn kaÈ Éeroyal-

tÀn kaÈ jurwrÀn kaÈ ÉerodoÔlwn eÊc Ie-

rosìluma êtouc ábdìmou basileÔontoc

>Artaxèrxou ân tÄ pèmptú mhnÐ [oÝtoc

âniautäc ébdomoc tÄ basileØ];

Et parmi les fils d’Israël, les prêtres, les
Lévites, psalmistes sacrés, huissiers et
esclaves sacrés, ils montèrent avec lui
vers Jérusalem, en l’an sept du règne
d’Artaxerxès dans le cinquième mois
(c’était la septième année pour le roi) ;

6. âxeljìntec gĂr âk BabulÀnoc tň

noumhnÐø toÜ prÿtou mhnäc ân tň

noumhnÐø toÜ pèmptou mhnäc paregè-

nonto eÊc Ierosìluma katĂ tŸn dojeØsan

aÎtoØc eÎodÐan parĂ toÜ kurÐou âp aÎtÄ.

en effet, étant sortis de Babylone à la
nouvelle lune du premier mois, lors de
la nouvelle lune du cinquième mois ils
arrivèrent à Jérusalem grâce à la bonne
route qui leur avait été donnée par le
Seigneur à cause de lui.
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7. å gĂr Esdrac pollŸn âpistămhn per-

ieØqen eÊc tä mhdàn paralipeØn tÀn âk toÜ

nìmou kurÐou kaÈ âk tÀn ântolÀn didĹxai

tän pĹnta Israhl pĹnta tĂ dikaiÿmata

kaÈ tĂ krÐmata.

En effet Esdras embrassait beaucoup
de savoir de sorte à ne rien omettre des
choses extraites de la Loi du Seigneur
et de ses commandements, pour ensei-
gner à tout Israël toutes les législations
et les jugements.

8. Prospesìntoc dà toÜ grafèntoc

prostĹgmatoc parĂ >Artaxèrxou toÜ ba-

silèwc präc Esdran tän Éerèa kaÈ Ćna-

gnÿsthn toÜ nìmou kurÐou, oÝ âstin

ĆntÐgrafon tä ÍpokeÐmenon

Et l’ordonnance écrite par le roi Ar-
taxerxès parvint à Esdras le prêtre et le
lecteur de la Loi du Seigneur, dont ce
qui suit est la copie :

9.BasileÌc >Artaxèrxhc Esdra tÄ ÉereØ

kaÈ Ćnagnÿstù toÜ nìmou kurÐou qaÐrein.

" Le roi Artaxerxès à Esdras le prêtre
et lecteur de la Loi du Seigneur, salut !

10. kaÈ tĂ filĹnjrwpa âgř krÐnac pro-

sètaxa toÌc boulomènouc âk toÜ êjnouc

tÀn IoudaÐwn aÉretÐzontac kaÈ tÀn Ée-

rèwn kaÈ tÀn LeuitÀn, kaÈ tÀn dà ân tň

Źmetèrø basileÐø, sumporeÔesjaÐ soi eÊc

Ierousalhm.

Comme je rends aussi, moi, des sen-
tences généreuses, j’ai ordonné que
partent avec toi à Jérusalem ceux qui,
par choix, le veulent parmi la nation
des Juifs, les prêtres et les Lévites, et
qui sont aussi dans notre royaume.

11.ísoi oÞn ânjumoÜntai, sunexormĹtw-

san, kajĹper dèdoktai âmoÐ te kaÈ toØc

áptĂ fÐloic sumbouleutaØc,

Tous ceux donc qui le désirent, qu’ils
prennent ensemble leur essor, comme
il en a été décidé par moi ainsi que par
les sept amis conseillers,

12.ípwc âpiskèywntai tĂ katĂ tŸn Iou-

daÐan kaÈ Ierousalhm ĆkoloÔjwc Å êqei

ân tÄ nìmú toÜ kurÐou,

afin qu’ils aillent voir ce qu’il y a en
Judée et à Jérusalem, conformément à
ce qu’il en est dans la Loi du Seigneur,

13.kaÈ ĆpenegkeØn dÀra tÄ kurÐú toÜ Is-

rahl, Č hÎxĹmhn âgÿ te kaÈ oÉ fÐloi, eÊc

Ierousalhm kaÈ pŘn qrusÐon kaÈ ĆrgÔ-

rion, ç âĂn eÍrejň ân tň qÿrø tĺc Ba-

bulwnÐac, tÄ kurÐú eÊc Ierousalhm sÌn

tÄ dedwrhmènú Ípä toÜ êjnouc eÊc tä

Éerän toÜ kurÐou aÎtÀn tä ân Ierousalhm

et qu’ils emportent des dons pour le
Seigneur d’Israël (ceux dont j’ai fait le
vœu ainsi que mes amis) à Jérusalem,
ainsi que toute monnaie d’or et d’ar-
gent qu’on pourra trouver dans le ter-
ritoire de Babylone pour le Seigneur à
Jérusalem, avec ce qui a été donné en
présent par la nation pour le sanctuaire
de leur Seigneur, celui qui est à Jérusa-
lem
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14.sunaqjĺnai tì te qrusÐon kaÈ ĆrgÔ-

rion eÊc taÔrouc kaÈ krioÌc kaÈ Łrnac kaÈ

tĂ toÔtoic Ćkìlouja

afin d’amasser la monnaie d’or et d’ar-
gent pour des taureaux, des béliers, des
moutons et ce qui les accompagne

15.źste prosenegkeØn jusÐac âpÈ tä ju-

siastărion toÜ kurÐou aÎtÀn tä ân Ie-

rousalhm.

de façon à apporter des offrandes sur
l’autel de leur Seigneur, celui qui est à
Jérusalem.

16. kaÈ pĹnta, ísa Ńn boÔlù metĂ tÀn

ĆdelfÀn sou poiĺsai qrusÐú kaÈ Ćr-

gurÐú, âpitèlei katĂ tä jèlhma toÜ jeoÜ

sou

Et tout ce que tu voudras faire avec tes
frères de l’or et de l’argent, exécute-le
selon la volonté de ton Dieu,

17.kaÈ tĂ ÉerĂ skeÔh toÜ kurÐou tĂ didì-

menĹ soi eÊc tŸn qreÐan toÜ ÉeroÜ toÜ

jeoÜ sou toÜ ân Ierousalhm.

ainsi que pour les objets sacrés du Sei-
gneur qui t’ont été donnés pour les be-
soins du sanctuaire de ton Dieu, celui
qui est à Jérusalem.

18.kaÈ tĂ loipĹ, ísa Ńn ÍpopÐptù soi eÊc

tŸn qreÐan toÜ ÉeroÜ toÜ jeoÜ sou, dÿ-

seic âk toÜ basilikoÜ gazofulakÐou;

Et le reste des choses dont éventuelle-
ment tu viendras à avoir besoin pour le
sanctuaire de ton Dieu, tu les donneras
sur le trésor royal ;

19. kĆgř dà >Artaxèrxhc å basileÌc

prosètaxa toØc gazofÔlaxi SurÐac kaÈ

FoinÐkhc, Ñna ísa Ńn ĆposteÐlù Esdrac

å ÉereÌc kaÈ Ćnagnÿsthc toÜ nìmou toÜ

jeoÜ toÜ ÍyÐstou, âpimelÀc didÀsin aÎtÄ

éwc ĆrgurÐou talĹntwn ákatìn,

et moi aussi, Artaxerxès, le roi, j’ai
donné des ordres aux trésoriers de Sy-
rie et de Phénicie afin que tout ce que
mandera Esdras le prêtre et lecteur de
la Loi du Dieu, le Très-Haut, ils le lui
donnent soigneusement, jusqu’à cent
talents d’argent,

20. åmoÐwc dà kaÈ éwc puroÜ kìrwn

ákatän kaÈ oÒnou metrhtÀn ákatän kaÈ

Ľla âk plăjouc;

et pareillement aussi jusqu’à cent kors
de blé, cent mesures de vin et du sel en
abondance ;

21.pĹnta tĂ katĂ tän toÜ jeoÜ nìmon âpi-

telesjătw âpimelÀc tÄ jeÄ tÄ ÍyÐstú

éneka toÜ mŸ genèsjai ærgŸn eÊc tŸn ba-

sileÐan toÜ basilèwc kaÈ tÀn uÉÀn.

que tout ce qui est relatif à la Loi de
Dieu soit exécuté soigneusement pour
le Dieu, le Très-Haut, afin qu’il n’y ait
pas de colère envers le royaume du roi
et de ses fils.
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22.kaÈ ÍmØn dà lègetai ípwc pŘsi toØc Ée-

reÜsin kaÈ toØc LeuÐtaic kaÈ ÉeroyĹltaic

kaÈ jurwroØc kaÈ ÉerodoÔloic kaÈ prag-

matikoØc toÜ ÉeroÜ toÔtou mhdemÐa fo-

rologÐa mhdà Łllh âpibolŸ gÐgnhtai, kaÈ

âxousÐan mhdèna êqein âpibaleØn ti toÔ-

toic.

Et l’on s’adresse aussi à vous afin
que, pour tous les prêtres, les Lé-
vites, psalmistes sacrés, huissiers, es-
claves sacrés et agents de ce sanc-
tuaire, il n’y ait aucune perception
d’impôts ni d’autre imposition, et que
personne n’ait le pouvoir de leur impo-
ser quelque chose.

23. kaÈ sÔ, Esdra, katĂ tŸn sofÐan

toÜ jeoÜ ĆnĹdeixon kritĂc kaÈ dikastĹc,

ípwc dikĹzwsin ân ílù SurÐø kaÈ FoinÐkù

pĹntac toÌc âpistamènouc tän nìmon toÜ

jeoÜ sou; kaÈ toÌc mŸ âpistamènouc dà

didĹxeic.

Et toi, Esdras, conformément à la sa-
gesse du Dieu, désigne des juges et
des légistes pour qu’ils légitiment dans
toute la Syrie et la Phénicie tous ceux
qui connaissent la Loi de ton Dieu ; et
quant à ceux qui ne la connaissent pas,
tu la leur enseigneras.

24. kaÈ pĹntec, ísoi âĂn parabaÐnwsi

tän nìmon toÜ jeoÜ sou kaÈ tän basi-

likìn, âpimelÀc kolasjăsontai, âĹn te

kaÈ janĹtú âĹn te kaÈ timwrÐø ń Ćrgu-

rikň zhmÐø ń Ćpagwgň.

Et tous ceux qui transgresseront la Loi
de ton Dieu et celle du roi seront soi-
gneusement punis, soit de mort, soit
d’un châtiment (ou d’une amende en
argent ou d’un emprisonnement). "

25. EÎloghtäc mìnoc å kÔrioc å doÌc

taÜta eÊc tŸn kardÐan toÜ basilèwc,

doxĹsai tän oÚkon aÎtoÜ tän ân Ierou-

salhm,

" Seul soit béni le Seigneur qui a donné
ces idées au cœur du roi, pour glorifier
sa maison qui est à Jérusalem,

26.kaÈ âmà âtÐmhsen ênanti toÜ basilèwc

kaÈ tÀn sumbouleuìntwn kaÈ pĹntwn tÀn

fÐlwn kaÈ megistĹnwn aÎtoÜ.

et qui m’a honoré devant le roi, les
conseillers et tous ses amis et hauts
personnages !

27. kaÈ âgř eÎjarsŸc âgenìmhn katĂ

tŸn ĆntÐlhmyin kurÐou toÜ jeoÜ mou kaÈ

sunăgagon âk toÜ Israhl Łndrac źste

sunanabĺnaÐ moi.

Et moi j’ai été ferme grâce au soutien
du Seigneur, mon Dieu, et j’ai assem-
blé des hommes issus d’Israël de façon
à ce qu’ils montent avec moi !

28.KaÈ oÝtoi oÉ prohgoÔmenoi katĂ tĂc

patriĂc aÎtÀn kaÈ tĂc meridarqÐac oÉ

ĆnabĹntec met âmoÜ âk BabulÀnoc ân tň

basileÐø >Artaxèrxou toÜ basilèwc;

Et voici ceux qui les conduisaient, se-
lon leurs lignées paternelles et leurs
districts, ceux qui montèrent avec moi
de Babylone dans le royaume du roi
Artaxerxès :
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29.âk tÀn uÉÀn Fineec Garsomoc; âk tÀn

uÉÀn Ietamarou Gamhloc; âk tÀn uÉÀn

Dauid Attouc å Seqeniou;

des fils de Phinéés, Garsomos ; des fils
de Jétamaros, Gamèlos ; des fils de Da-
vid, Attous, le fils de Sékhénias ;

30.âk tÀn uÉÀn Foroc Zaqariac kaÈ met

aÎtoÜ Ćpä grafĺc Łndrec ákatän pentă-

konta;

des fils de Phoros, Zakharias et avec
lui, d’après le registre, 150 hommes ;

31.âk tÀn uÉÀn Faajmwab Eliawniac Za-

raiou kaÈ met aÎtoÜ Łndrec diakìsioi;

des fils de Phaathmoab, Eliaonias de
Zaraias et avec lui 200 hommes ;

32. âk tÀn uÉÀn Zajohc Seqeniac Iezh-

lou kaÈ met aÎtoÜ Łndrec triakìsioi; âk

tÀn uÉÀn Adinou Bhn – Iwnajou kaÈ met
aÎtoÜ Łndrec diakìsioi pentăkonta;

des fils de Zathoès, Sékhénias de Jé-
zélos et avec lui 300 hommes ; des
fils d’Adinos, Ben-Jonathou et avec lui
250 hommes ;

33.âk tÀn uÉÀn Hlam Iesiac Gojoliou kaÈ

met aÎtoÜ Łndrec ábdomăkonta;

des fils d’Elam, Jésias de Gotholias et
avec lui 70 hommes ;

34. âk tÀn uÉÀn Safatiou Zaraiac Mi-

qahlou kaÈ met aÎtoÜ Łndrec ábdomă-

konta;

des fils de Saphatias, Zaraias de Mi-
khaèlos et avec lui 70 hommes ;

35.âk tÀn uÉÀn Iwab Abadiac Iezhlou kaÈ

met aÎtoÜ Łndrec diakìsioi dèka dÔo;

des fils de Joab, Abadias de Jézélos et
avec lui 212 hommes ;

36. âk tÀn uÉÀn Bani Assalimwj Iwsa-

fiou kaÈ met aÎtoÜ Łndrec ákatän áxă-

konta;

des fils de Bani, Assalimoth de Josa-
phias et avec lui 160 hommes ;

37.âk tÀn uÉÀn Babi Zaqariac Bhbai kaÈ

met aÎtoÜ Łndrec eÒkosi æktÿ;

des fils de Babi, Zakharias Bèbaï et
avec lui 28 hommes ;

38. âk tÀn uÉÀn Asgaj Iwanhc Akatan

kaÈ met aÎtoÜ Łndrec ákatän dèka;

des fils d’Asgath, Joanès Acatan et
avec lui 110 hommes ;

39.âk tÀn uÉÀn Adwnikam oÉ êsqatoi, kaÈ

taÜta tĂ ænìmata aÎtÀn; Elifalatoc,

Ieouhl kaÈ Samaiac, kaÈ met aÎtÀn Łn-

drec ábdomăkonta;

les derniers étaient des fils d’Adoni-
kam, et voici leurs noms : Eliphala-
tos, Jéouèl et Samaias, et avec eux 70
hommes ;
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40. âk tÀn uÉÀn Bago Ouji å toÜ Is-

talkourou kaÈ met aÎtoÜ Łndrec ábdomă-

konta.

des fils de Bago, Outhi le fils d’Istal-
kouros et avec lui 70 hommes.

41.KaÈ sunăgagon aÎtoÌc âpÈ tän legì-

menon Jeran potamìn, kaÈ parenebĹlo-

men aÎtìji Źmèrac treØc, kaÈ katèmajon

aÎtoÔc.

Je les assemblai sur le fleuve appelé
Théra, et là-même nous campâmes
trois jours, et je les examinai.

42.kaÈ âk tÀn uÉÀn tÀn Éerèwn kaÈ âk tÀn

LeuitÀn oÎq eÍrřn âkeØ

Et n’y trouvant pas de fils de prêtres et
des Lévites,

43.Ćpèsteila präc Eleazaron kaÈ Idouh-

lon kaÈ Maasman kaÈ Elnatan kaÈ Sa-

maian kaÈ Iwribon, Najan, Ennatan, Za-

qarian kaÈ Mesolamon toÌc Źgoumènouc

kaÈ âpistămonac

j’envoyai un message à Eléazare,
Idouèlos, Maasma, Elanatan et Sa-
maias, ainsi qu’à Joribas, Nathan, En-
natan, Zakharias et Mésolamos, les
chefs et savants,

44. kaÈ eÚpa aÎtoØc âljeØn präc Addaion

tän ŹgoÔmenon tän ân tÄ tìpú toÜ ga-

zofulakÐou

et je leur dis d’aller auprès d’Addaios,
le chef qui est à l’endroit du trésor,

45. ânteilĹmenoc aÎtoØc dialegĺnai Ad-

daiw kaÈ toØc ĆdelfoØc aÎtoÜ kaÈ toØc

ân tÄ tìpú gazofÔlaxin ĆposteØlai ŹmØn

toÌc ÉerateÔsontac ân tÄ oÒkú toÜ

kurÐou ŹmÀn.

leur commandant de s’entretenir avec
Addaios, ses frères et les trésoriers de
l’endroit pour qu’ils nous envoient des
gens qui rempliraient les fonctions sa-
cerdotales dans la maison de notre Sei-
gneur.

46. kaÈ ćgagon ŹmØn katĂ tŸn krataiĂn

qeØra toÜ kurÐou ŹmÀn Łndrac âpistămo-

nac tÀn uÉÀn Mooli toÜ Leui toÜ Israhl;

Asebhbian kaÈ toÌc uÉoÌc kaÈ toÌc Ćdel-

foÔc, dèka æktÿ;

Et grâce à la main puissante de
notre Seigneur, ils nous amenèrent des
hommes savants, des fils de Mooli, fils
de Lévi, fils d’Israël : Asébèbias, ses
fils et ses frères, dix-huit ;

47.kaÈ Asebian kaÈ Announon kaÈ Wsaian

Ćdelfän âk tÀn uÉÀn Qanounaiou kaÈ oÉ

uÉoÈ aÎtÀn, Łndrec eÒkosi;

et Asébias, Announos et son frère
Osaias, parmi les fils de Khanounaios,
ainsi que leurs fils, vingt hommes ;
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48. kaÈ âk tÀn ÉerodoÔlwn, Án êdw-

ken Dauid kaÈ oÉ ŹgoÔmenoi eÊc tŸn âr-

gasÐan tÀn LeuitÀn, Éerìdouloi diakì-

sioi eÒkosi; pĹntwn âshmĹnjh Ź ænoma-

tografÐa.

et parmi les esclaves sacrés, que Da-
vid et les chefs avaient donnés pour
le service des Lévites, deux cent vingt
esclaves sacrés : et tous présentèrent
leurs pièces d’identité.

49.kaÈ eÎxĹmhn âkeØ nhsteÐan toØc neanÐs-

koic ênanti toÜ kurÐou ŹmÀn

Et là, je fis vœu d’un jeûne pour les
garçons en face de notre Seigneur

50.zhtĺsai par aÎtoÜ eÎodÐan ŹmØn te kaÈ

toØc sunoÜsin ŹmØn tèknoic ŹmÀn kaÈ ktă-

nesin.

afin de rechercher auprès de lui une
bonne route pour nous, nos enfants qui
étaient avec nous et nos bestiaux.

51. ânetrĹphn gĂr aÊtĺsai tän basilèa

pezoÔc te kaÈ ÉppeØc kaÈ propompŸn éne-

ken ĆsfaleÐac tĺc präc toÌc ânantiou-

mènouc ŹmØn;

En effet je m’étais blotti sans deman-
der au roi des fantassins et des cava-
liers ainsi qu’une escorte d’éclaireurs
pour notre sécurité en face de ceux qui
s’opposeraient à nous ;

52. eÒpamen gĂr tÄ basileØ íti >IsqÌc

toÜ kurÐou ŹmÀn êstai metĂ tÀn âpizh-

toÔntwn aÎtän eÊc pŘsan âpanìrjwsin.

en effet nous avions dit au roi : " La
force de notre Seigneur sera avec ceux
qui le cherchent en vue d’un redresse-
ment total."

53.kaÈ pĹlin âdeăjhmen toÜ kurÐou ŹmÀn

katĂ taÜta kaÈ eÎilĹtou âtÔqomen.

Et à nouveau nous priâmes notre Sei-
gneur pour cela et nous le trouvâmes
bien favorable.

54. kaÈ âqÿrisa tÀn fulĹrqwn tÀn Ée-

rèwn Łndrac dèka dÔo, kaÈ Serebian kaÈ

Asabian kaÈ met aÎtÀn âk tÀn ĆdelfÀn

aÎtÀn Łndrac dèka,

Et d’entre les maîtres de tribus parmi
les prêtres, je mis à l’écart douze
hommes, c’est-à-dire Sérébias, Asa-
bias et dix hommes avec eux pris parmi
leurs frères,

55.kaÈ êsthsa aÎtoØc tä ĆrgÔrion kaÈ tä

qrusÐon kaÈ tĂ ÉerĂ skeÔh toÜ oÒkou toÜ

kurÐou ŹmÀn, Č aÎtäc âdwrăsato å ba-

sileÌc kaÈ oÉ sÔmbouloi aÎtoÜ kaÈ oÉ me-

gistŘnec kaÈ pŘc Israhl.

et je leur pesai l’argent, l’or et les ob-
jets sacrés de la maison de notre Sei-
gneur, dont le roi en personne avait fait
présent ainsi que ses conseillers, les
hauts personnages et tout Israël.
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56.kaÈ stăsac parèdwka aÎtoØc ĆrgurÐou

tĹlanta áxakìsia pentăkonta kaÈ skeÔh

ĆrgurŘ talĹntwn ákatän kaÈ qrusÐou tĹ-

lanta ákatän kaÈ qrusÿmata eÒkosi kaÈ

skeÔh qalkŘ Ćpä qrhstoÜ qalkoÜ stÐl-

bonta qrusoeidĺ skeÔh dÿdeka.

Et après les avoir pesés, je leur confiai
six cent cinquante talents d’argent et
des objets d’argent de cent talents, cent
talents d’or et vingt plats d’or, et des
objets de bronze (faits de bronze de
bon aloi, ayant le brillant des objets
semblables à l’or), douze.

57. kaÈ eÚpa aÎtoØc KaÈ ÍmeØc ĽgioÐ âste

tÄ kurÐú, kaÈ tĂ skeÔh Ľgia, kaÈ tä ĆrgÔ-

rion kaÈ tä qrusÐon eÎqŸ tÄ kurÐú kurÐú

tÀn patèrwn ŹmÀn;

Et je leur dis : " Vous êtes sacrés pour
le Seigneur vous aussi, de même que
les objets sont sacrés, et l’argent et l’or
sont un don votif pour le Seigneur, Sei-
gneur de nos pères ;

58. ĆgrupneØte kaÈ fulĹssete éwc toÜ

paradoÜnai aÎtĂ ÍmŘc toØc fulĹrqoic

tÀn Éerèwn kaÈ tÀn LeuitÀn kaÈ toØc

Źgoumènoic tÀn patriÀn toÜ Israhl ân

Ierousalhm ân toØc pastoforÐoic toÜ oÒ-

kou toÜ kurÐou ŹmÀn.

veillez et montez la garde jusqu’à ce
que vous les confiiez aux maîtres des
tribus parmi les prêtres et les Lévites et
aux chefs des lignées paternelles d’Is-
raël à Jérusalem dans les chambres de
la maison de notre Seigneur."

59. kaÈ oÉ paralabìntec oÉ ÉereØc kaÈ oÉ

LeuØtai tä ĆrgÔrion kaÈ tä qrusÐon kaÈ

tĂ skeÔh tĂ ân Ierousalhm eÊsănegkan

eÊc tä Éerän toÜ kurÐou.

Et les prêtres et les Lévites qui reçurent
l’argent, l’or et les objets qui étaient à
Jérusalem les portèrent dans le sanc-
tuaire du Seigneur.

60.KaÈ ĆnazeÔxantec Ćpä toÜ potamoÜ

Jera tň dwdekĹtù toÜ prÿtou mhnäc

eÊsăljomen eÊc Ierousalhm katĂ tŸn kra-

taiĂn qeØra toÜ kurÐou ŹmÀn tŸn âf ŹmØn;

kaÈ ârrÔsato ŹmŘc âpÈ tĺc eÊsìdou Ćpä

pantäc âqjroÜ, kaÈ ćljomen eÊc Ierou-

salhm.

Et après avoir levé le camp du fleuve
Théra le 12 du premier mois, nous par-
vînmes à Jérusalem grâce à la main
puissante de notre Seigneur qui était
sur nous ; et sur le trajet il nous proté-
gea de tout ennemi, et nous arrivâmes
à Jérusalem.

61. kaÈ genomènhc aÎtìji Źmèrac trÐthc

stajàn tä ĆrgÔrion kaÈ tä qrusÐon pa-

redìjh ân tÄ oÒkú toÜ kurÐou ŹmÀn

Marmwji Ouria ÉereØ

Et quand, là-même, vint le troisième
jour, l’argent et l’or furent pesés et
confiés, dans la maison de notre Sei-
gneur, au prêtre Marmoth d’Ouria
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62.– kaÈ met aÎtoÜ Eleazar å toÜ Fineec,
kaÈ łsan met aÎtÀn Iwsabdoc >IhsoÜ kaÈ

Mwej Sabannou oÉ LeuØtai – präc Ćri-
jmän kaÈ ålkŸn Ľpanta, kaÈ âgrĹfh pŘsa

Ź ålkŸ aÎtÀn aÎtň tň źrø.

(et avec lui était Eléazar le fils de Phi-
néés, et il y avait avec eux Josabdos de
Jésus et Moéth de Sabannos, les Lé-
vites) toutes choses en considération
du nombre et du poids, et leur poids
total fut noté sur l’heure.

63. oÉ dà paragenìmenoi âk tĺc aÊq-

malwsÐac prosănegkan jusÐac tÄ jeÄ

toÜ Israhl kurÐú taÔrouc dÿdeka Ípàr

pantäc Israhl, krioÌc ânenăkonta éx,

Łrnac ábdomăkonta dÔo, trĹgouc Ípàr

swthrÐou dèka dÔo; Ľpanta jusÐan tÄ

kurÐú.

Quant à ceux qui étaient sortis de la
captivité et se trouvaient là, ils ap-
portèrent en offrandes au Dieu d’Is-
raël Seigneur douze taureaux pour
tout Israël, quatre-vingt-seize béliers,
soixante et douze moutons, douze
boucs pour le salut ; tout cela en of-
frande pour le Seigneur.

64. kaÈ Ćpèdwkan tĂ prostĹgmata toÜ

basilèwc toØc basilikoØc oÊkonìmoic kaÈ

toØc âpĹrqoic KoÐlhc SurÐac kaÈ FoinÐ-

khc, kaÈ âdìxasan tä êjnoc kaÈ tä Éerän

toÜ kurÐou.

Et ils remirent les ordonnances du roi
aux chefs de palais royaux et aux gou-
verneurs de Syrie Creuse et de Phéni-
cie, et ils glorifièrent le peuple et le
sanctuaire du Seigneur.

65. KaÈ toÔtwn telesjèntwn prosăl-

josĹn moi oÉ ŹgoÔmenoi lègontec

Et quand cela fut achevé, les chefs
vinrent à moi, disant :

66.OÎk âqÿrisan tä êjnoc toÜ Israhl

kaÈ oÉ Łrqontec kaÈ oÉ ÉereØc kaÈ oÉ LeuØ-

tai tĂ Ćllogenĺ êjnh tĺc gĺc kaÈ tĂc

ĆkajarsÐac aÎtÀn, QananaÐwn kaÈ Qet-

taÐwn kaÈ FerezaÐwn kaÈ IebousaÐwn kaÈ

MwabitÀn kaÈ AÊguptÐwn kaÈ IdoumaÐwn;

" Le peuple d’Israël, les chefs, les
prêtres et les Lévites n’ont pas tenu à
l’écart les peuples de la terre qui sont
d’une autre race et les impuretés de ces
gens, Chananéens, Chettéens, Phéré-
zéens, Jébuzéens, Moabites, Egyptiens
et Iduméens ;

67.sunĳkhsan gĂr metĂ tÀn jugatèrwn

aÎtÀn kaÈ aÎtoÈ kaÈ oÉ uÉoÈ aÎtÀn, kaÈ

âpemÐgh tä spèrma tä Ľgion eÊc tĂ Ćllo-

genĺ êjnh tĺc gĺc, kaÈ meteØqon oÉ proh-

goÔmenoi kaÈ oÉ megistŘnec tĺc ĆnomÐac

taÔthc Ćpä tĺc Ćrqĺc toÜ prĹgmatoc.

en effet ils ont habité avec leurs filles,
aussi bien eux-mêmes que leurs fils, et
la semence qui est sainte a été mêlée
aux peuples de la terre qui sont d’une
autre race, et ceux qui les conduisaient
et les hauts personnages ont pris part à
cette illégalité depuis le début de l’af-
faire."
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68.kaÈ Ľma tÄ ĆkoÜsaÐ me taÜta dièrrhxa

tĂ ÉmĹtia kaÈ tŸn ÉerĂn âsjĺta kaÈ katè-

tila toÜ triqÿmatoc tĺc kefalĺc kaÈ toÜ

pÿgwnoc kaÈ âkĹjisa sÔnnouc kaÈ perÐ-

lupoc.

Et dès que j’entendis cela, je déchirai
mes vêtements et mon habit sacré, je
dépilai de la toison de ma tête et de ma
barbe et je m’assis, soucieux et affligé.

69.kaÈ âpisunăqjhsan prìc me ísoi potà

âpekinoÜnto tÄ ûămati kurÐou toÜ Is-

rahl, âmoÜ penjoÜntoc âpÈ tň ĆnomÐø,

kaÈ âkajămhn perÐlupoc éwc tĺc deilinĺc

jusÐac.

Et auprès de moi se rassemblèrent tous
ceux qui avaient jamais été mis en
branle par la parole du Seigneur d’Is-
raël, car j’étais endeuillé par l’illéga-
lité, et je restai assis, affligé, jusqu’à
l’offrande du soir.

70. kaÈ âxegerjeÈc âk tĺc nhsteÐac dier-

rhgmèna êqwn tĂ ÉmĹtia kaÈ tŸn ÉerĂn âs-

jĺta kĹmyac tĂ gìnata kaÈ âkteÐnac tĂc

qeØrac präc tän kÔrion êlegon

Et après être sorti de la torpeur du
jeûne, tenant, déchirés, mes vêtements
et mon habit sacré, je fléchis les ge-
noux, je tendis les mains vers le Sei-
gneur et je lui dis :

71. KÔrie, ęsqummai, ântètrammai katĂ

prìswpìn sou;

" Seigneur, je suis dans la honte, je suis
blotti devant ton visage ;

72. aÉ gĂr ĄmartÐai ŹmÀn âpleìnasan

Ípàr tĂc kefalĂc ŹmÀn, aÉ dà Łgnoiai

ŹmÀn Íperănegkan éwc toÜ oÎranoÜ

car nos fautes ont débordé par-dessus
nos têtes, et nos erreurs se sont élevées
jusqu’au ciel

73.Ćpä tÀn qrìnwn tÀn patèrwn ŹmÀn,

kaÐ âsmen ân megĹlù ĄmartÐø éwc tĺc Źmè-

rac taÔthc;

depuis les temps de nos pères, et nous
sommes dans une grande faute jusqu’à
ce jour ;

74.kaÈ diĂ tĂc ĄmartÐac ŹmÀn kaÈ tÀn pa-

tèrwn ŹmÀn paredìjhmen sÌn toØc Ćdel-

foØc ŹmÀn kaÈ sÌn toØc basileÜsin ŹmÀn

kaÈ sÌn toØc ÉereÜsin ŹmÀn toØc basileÜ-

sin tĺc gĺc eÊc ûomfaÐan kaÈ aÊqmalwsÐan

kaÈ pronomŸn metĂ aÊsqÔnhc mèqri tĺc

sămeron Źmèrac.

et à cause de nos fautes et de celles de
nos pères nous avons été livrés avec
nos frères, avec nos rois et avec nos
prêtres aux rois de la terre pour l’épée,
la captivité et le butin, dans la honte,
jusqu’au jour d’aujourd’hui.

75. kaÈ nÜn katĂ pìson ti âgenăjh ŹmØn

êleoc parĂ soÜ, kÔrie, kataleifjĺnai

ŹmØn ûÐzan kaÈ înoma ân tÄ tìpú toÜ

ĄgiĹsmatìc sou

Et maintenant, jusqu’où a pu aller ta
pitié pour nous, Seigneur, pour que
nous soient conservés une racine et un
nom dans le lieu de ta sainteté



1 ESDRAS8 1952

76. kaÈ toÜ ĆnakalÔyai fwstĺra ŹmÀn

ân tÄ oÒkú toÜ kurÐou ŹmÀn doÜnai ŹmØn

trofŸn ân tÄ kairÄ tĺc douleÐac ŹmÀn;

et, afin de dévoiler notre luminaire
dans la maison de notre Seigneur, pour
nous donner de la nourriture au mo-
ment de notre esclavage !

77. kaÈ ân tÄ douleÔein ŹmŘc oÎk âgka-

teleÐfjhmen Ípä toÜ kurÐou ŹmÀn, ĆllĂ

âpoÐhsen ŹmŘc ân qĹriti ânÿpion tÀn ba-

silèwn PersÀn

Et pendant que nous étions esclaves,
nous n’avons pas été abandonnés par
notre Seigneur : il nous a fait être en
faveur vis-à-vis des rois perses

78. doÜnai ŹmØn trofŸn kaÈ doxĹsai tä

Éerän toÜ kurÐou ŹmÀn kaÈ âgeØrai tŸn

êrhmon Siwn doÜnai ŹmØn sterèwma ân tň

IoudaÐø kaÈ Ierousalhm.

pour qu’ils nous donnent de la nour-
riture, glorifient le sanctuaire de notre
Seigneur et réveillent la Sion déserte
afin de nous donner un fondement en
Judée et à Jérusalem.

79. kaÈ nÜn tÐ âroÜmen, kÔrie, êqontec

taÜta? parèbhmen gĂr tĂ prostĹgmatĹ

sou, Č êdwkac ân qeirÈ tÀn paÐdwn sou

tÀn profhtÀn lègwn íti

Et maintenant que dirons-nous, Sei-
gneur, d’avoir cela ? Car nous avons
transgressé tes ordonnances, celles que
tu as données par la main de tes servi-
teurs les prophètes, disant :

80. <H gĺ, eÊc čn eÊsèrqesje klhronomĺ-

sai, êstin gĺ memolusmènh molusmÄ tÀn

ĆllogenÀn tĺc gĺc, kaÈ tĺc ĆkajarsÐac

aÎtÀn ânèplhsan aÎtăn;

" La terre vers laquelle vous allez pour
la recueillir en héritage est une terre
souillée par la souillure des gens de la
terre qui sont d’une autre race, et ils
l’ont remplie de leur impureté ;

81. kaÈ nÜn tĂc jugatèrac ÍmÀn mŸ su-

noikÐshte toØc uÉoØc aÎtÀn kaÈ tĂc juga-

tèrac aÎtÀn mŸ lĹbhte toØc uÉoØc ÍmÀn;

et donc ne faites pas habiter vos filles
avec leurs fils et ne prenez pas leurs
filles pour vos fils ;

82. kaÈ oÎ zhtăsete eÊrhneÜsai tĂ präc

aÎtoÌc tän Ľpanta qrìnon, Ñna ÊsqÔsan-

tec fĹghte tĂ ĆgajĂ tĺc gĺc kaÈ ka-

taklhronomăshte toØc uÉoØc ÍmÀn éwc

aÊÀnoc.

et en tout temps vous ne chercherez
pas à pacifier vos relations avec eux,
afin d’être forts pour manger les biens
de la terre et les laisser en héritage à
vos fils pour l’éternité."

83.kaÈ tĂ sumbaÐnonta pĹnta ŹmØn gÐgne-

tai diĂ tĂ êrga ŹmÀn tĂ ponhrĂ kaÈ tĂc

megĹlac ĄmartÐac ŹmÀn.

Et tout ce qui nous arrive est dû à nos
actions qui sont mauvaises et à nos
grandes fautes.
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84.sÌ gĹr, kÔrie, âkoÔfisac tĂc ĄmartÐac

ŹmÀn kaÈ êdwkac ŹmØn toiaÔthn ûÐzan;

pĹlin ĆnekĹmyamen parabĺnai tän nìmon

sou eÊc tä âpimigĺnai tň ĆkajarsÐø tÀn

âjnÀn tĺc gĺc.

Car toi, Seigneur, tu avais allégé nos
fautes, et tu nous avais donné une telle
racine... Encore une fois nous nous
sommes détournés, nous avons trans-
gressé ta Loi pour nous mêler à l’im-
pureté des peuples de la terre.

85. oÎqÈ šrgÐsjhc ŹmØn Ćpolèsai ŹmŘc

éwc toÜ mŸ katalipeØn ûÐzan kaÈ spèrma

kaÈ înoma ŹmÀn?

Tu ne t’es pas irrité contre nous pour
nous détruire jusqu’à ne plus conser-
ver ni notre racine, ni notre semence,
ni notre nom?

86.kÔrie toÜ Israhl, Ćlhjinäc eÚ; kate-

leÐfjhmen gĂr ûÐza ân tň sămeron.

Seigneur d’Israël, tu es vrai ! Car en ce
jour nous avons été conservés comme
racine.

87. ÊdoÌ nÜn âsmen ânÿpiìn sou ân taØc

ĆnomÐaic ŹmÀn; oÎ gĂr êstin stĺnai êti

êmprosjèn sou âpÈ toÔtoic.

Voici que maintenant nous sommes en
face de toi avec nos illégalités : car,
à cause d’elles, nous ne pouvons plus
nous tenir debout devant toi..." "

88.KaÈ íte proseuqìmenoc Esdrac Ćn-

jwmologeØto klaÐwn qamaipetŸc êmpros-

jen toÜ ÉeroÜ, âpisunăqjhsan präc

aÎtän Ćpä Ierousalhm îqloc polÌc sfì-

dra, Łndrec kaÈ gunaØkec kaÈ neanÐai;

klaujmäc gĂr łn mègac ân tÄ plăjei.

Et tandis que dans sa prière Esdras
disait sa componction, pleurant, gi-
sant à terre devant le sanctuaire, ils
se rassemblèrent auprès de lui, venus
de Jérusalem en une troupe extrême-
ment nombreuse, hommes, femmes et
jeunes gens ; car la lamentation était
grande dans la foule.

89. kaÈ fwnăsac Ieqoniac Iehlou tÀn

uÉÀn Israhl eÚpen Esdra <HmeØc ŹmĹrto-

men eÊc tän kÔrion kaÈ sunúkÐsamen gu-

naØkac ĆllogeneØc âk tÀn âjnÀn tĺc gĺc;

kaÈ nÜn âstin âlpÈc tÄ Israhl.

Et Jékhonias, le fils de Jéèlos, des fils
d’Israël, prit la parole et dit à Esdras : "
C’est nous qui avons commis une faute
envers le Seigneur et avons habité avec
des femmes d’une autre race, issues
des peuples de la terre ; et maintenant
il y a un espoir pour Israël.

90. ân toÔtú genèsjw ŹmØn årkwmosÐa

präc tän kÔrion, âkbaleØn pĹsac tĂc gu-

naØkac ŹmÀn tĂc âk tÀn ĆllogenÀn sÌn

toØc tèknoic aÎtÀn, śc âkrÐjh soi kaÈ

ísoi peijarqoÜsin tÄ nìmú toÜ kurÐou.

Qu’en ce lieu on nous fasse prêter ser-
ment devant le Seigneur de chasser
toutes nos femmes qui sont issues de
ceux d’une autre race, avec leurs en-
fants, comme tu en as jugé ainsi que
tous ceux qui obéissent à la Loi du Sei-
gneur.



1 ESDRAS8 1954

91. ĆnastĂc âpitèlei; präc sà gĂr tä

prŘgma, kaÈ ŹmeØc metĂ soÜ ÊsqÌn poieØn.

Lève-toi ! Exécute ! Car c’est à toi que
revient la chose, et nous sommes avec
toi pour prêter main-forte. "

92. kaÈ ĆnastĂc Esdrac źrkisen toÌc

fulĹrqouc tÀn Éerèwn kaÈ LeuitÀn

pantäc toÜ Israhl poiĺsai katĂ taÜta;

kaÈ žmosan.

Et Esdras se leva et fit prêter serment
aux maîtres de tribu parmi les prêtres
et les Lévites de tout Israël de faire
comme il avait été dit ; et ils jurèrent.
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Chapitre 9

1.kaÈ ĆnastĂc Esdrac Ćpä tĺc aÎlĺc toÜ

ÉeroÜ âporeÔjh eÊc tä pastofìrion Iwa-

nan toÜ Eliasibou

Et Esdras se leva de la cour du sanc-
tuaire, marcha vers la chambre de Joa-
nan, le fils d’Eliasibos,

2.kaÈ aÎlisjeÈc âkeØ Łrtou oÎk âgeÔsato

oÎdà Õdwr êpien penjÀn Ípàr tÀn Ćno-

miÀn tÀn megĹlwn toÜ plăjouc.

et y trouva gîte sans toucher au pain
et sans boire d’eau, endeuillé à cause
des illégalités de la foule qui étaient
grandes.

3. kaÈ âgèneto kărugma ân ílù tň Iou-

daÐø kaÈ Ierousalhm pŘsi toØc âk tĺc aÊ-

qmalwsÐac sunaqjĺnai eÊc Ierousalhm;

Et dans toute la Judée et à Jérusalem
il y eut pour tous ceux qui étaient sor-
tis de la captivité une proclamation par
héraut de se rassembler à Jérusalem ;

4. kaÈ ísoi Ńn mŸ Ćpantăswsin ân du-

sÈn ń trisÈn Źmèraic katĂ tä krÐma tÀn

prokajhmènwn presbutèrwn, Ćnierwjă-

sontai tĂ ktănh aÎtÀn, kaÈ aÎtäc Ćllo-

triwjăsetai Ćpä toÜ plăjouc tĺc aÊq-

malwsÐac.

et tous ceux qui ne se présenteraient
pas d’ici deux ou trois jours confor-
mément au jugement des anciens qui
siégeaient au premier rang, on consa-
crerait leurs bestiaux et leur personne
serait déclarée étrangère à la foule de
la captivité.

5. KaÈ âpisunăqjhsan oÉ âk tĺc fulĺc

Iouda kaÈ Beniamin ân trisÈn Źmèraic

eÊc Ierousalhm [oÝtoc å mŸn ênatoc tň

eÊkĹdi toÜ mhnìc],

Et ceux de la tribu de Juda et de Ben-
jamin se rassemblèrent dans les trois
jours à Jérusalem (c’était le neuvième
mois, le 20 du mois),

6. kaÈ sunekĹjisan pŘn tä plĺjoc ân tň

eÎruqÿrú toÜ ÉeroÜ trèmontec diĂ tän

ânestÀta qeimÀna.

et toute la foule vint siéger sur l’aire du
sanctuaire, tremblant à cause de l’hiver
qui sévissait.

7. kaÈ ĆnastĂc Esdrac eÚpen aÎtoØc

<UmeØc Žnomăsate kaÈ sunúkÐsate gunaØ-

kac ĆllogeneØc toÜ prosjeØnai ĄmartÐan

tÄ Israhl;

Et Esdras se leva et leur dit : " Vous
avez agi illégalement, vous avez habité
avec des femmes d’une autre race pour
imputer une faute à Israël !
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8.kaÈ nÜn dìte åmologÐan dìxan tÄ kurÐú

jeÄ tÀn patèrwn ŹmÀn

Et maintenant offrez au Seigneur-Dieu
de nos pères un acte de reconnaissance
qui soit splendeur,

9. kaÈ poiăsate tä jèlhma aÎtoÜ kaÈ

qwrÐsjhte Ćpä tÀn âjnÀn tĺc gĺc kaÈ

Ćpä tÀn gunaikÀn tÀn ĆllogenÀn.

faites sa volonté, éloignez-vous des
peuples de la terre et des femmes qui
sont d’une autre race ! "

10.kaÈ âfÿnhsan Ľpan tä plĺjoc kaÈ eÚ-

pon megĹlù tň fwnň OÕtwc śc eÒrhkac

poiăsomen;

Et dans toute la foule ils s’exclamèrent
et ils dirent avec une grande clameur :
" Nous ferons comme tu as dit ;

11.ĆllĂ tä plĺjoc polÌ kaÈ Ź źra qeime-

rină, kaÈ oÎk ÊsqÔomen stĺnai aÒjrioi kaÈ

oÎq eÕromen, kaÈ tä êrgon ŹmØn oÎk ês-

tin Źmèrac miŘc oÎdà dÔo; âpÈ pleØon gĂr

ŹmĹrtomen ân toÔtoic.

mais la foule est nombreuse et le
temps est hivernal, et nous n’avons
pas la force de rester là en plein air,
il n’y a pas moyen, et pour nous ce
n’est pas l’affaire d’un jour ou deux :
car nous avons commis davantage de
fautes dans ces domaines.

12. stătwsan dà oÉ prohgoÔmenoi toÜ

plăjouc, kaÈ pĹntec oÉ âk tÀn katoikiÀn

ŹmÀn, ísoi êqousin gunaØkac ĆllogeneØc,

paragenhjătwsan labìntec qrìnon;

Mais que ceux qui conduisent la foule
restent, et que tous ceux qui sont de
nos habitations et qui ont des femmes
d’une autre race prennent date pour se
présenter ;

13.kaÈ ákĹstou dà tìpou toÌc presbutè-

rouc kaÈ toÌc kritĂc éwc toÜ lÜsai tŸn

ærgŸn toÜ kurÐou Ćf ŹmÀn toÜ prĹgma-

toc toÔtou.

et, pour chaque endroit aussi, les an-
ciens et les juges jusqu’à ce qu’on dé-
tache de nous la colère du Seigneur
pour cette affaire. "

14.Iwnajac Azahlou kaÈ Ieziac Jokanou

âpedèxanto katĂ taÜta, kaÈ Mosollamoc

kaÈ Leuic kaÈ Sabbataioc sunebrĹbeu-

san aÎtoØc.

Jonathas, le fils d’Azaèlos, et Jésias,
le fils de Thokanos, s’en chargèrent à
ces conditions et Mossolamos, Lévis et
Sabbataios furent leurs assesseurs.

15.kaÈ âpoÐhsan katĂ pĹnta taÜta oÉ âk

tĺc aÊqmalwsÐac.

Et ceux qui étaient sortis de la capti-
vité agirent conformément à toutes ces
conditions.
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16.kaÈ âpelèxato áautÄ Esdrac å ÉereÌc

Łndrac Źgoumènouc tÀn patriÀn aÎtÀn,

kat înoma pĹntac, kaÈ sunekĹjisan tň

noumhnÐø toÜ mhnäc toÜ dekĹtou âtĹsai

tä prŘgma.

Et Esdras, le prêtre, se choisit des
hommes qui étaient chefs de leurs li-
gnées paternelles, tous par leur nom,
et ils se réunirent à la nouvelle lune
du dixième mois, afin d’examiner l’af-
faire.

17.kaÈ ćqjh âpÈ pèrac tĂ katĂ toÌc Łn-

drac toÌc âpisunèqontac gunaØkac Ćl-

logeneØc éwc tĺc noumhnÐac toÜ prÿtou

mhnìc.

Et l’on mena jusqu’au bout l’enquête
contre les hommes qui détenaient des
femmes d’une autre race, jusqu’à la
nouvelle lune du premier mois.

18.KaÈ eÍrèjhsan tÀn Éerèwn oÉ âpisu-

naqjèntec ĆllogeneØc gunaØkac êqontec;

Et l’on trouva parmi les
<B>prêtres</B> qui étaient ras-
semblés des gens qui avaient des
femmes d’une autre race ;

19. âk tÀn uÉÀn >IhsoÜ toÜ Iwsedek kaÈ

tÀn ĆdelfÀn Mashac kaÈ Eleazaroc kaÈ

Iwriboc kaÈ Iwdanoc;

issus des fils de Jésus, le fils de José-
dék, et de ses frères : Maséas, Eléazare,
Joribos et Jodanos ;

20.kaÈ âpèbalon tĂc qeØrac âkbaleØn tĂc

gunaØkac aÎtÀn, kaÈ eÊc âxilasmän krioÌc

Ípàr tĺc ĆgnoÐac aÎtÀn.

et ils promirent, la main tendue, de
chasser leurs femmes et, pour l’apaise-
ment, des béliers en raison de leur er-
reur.

21. kaÈ âk tÀn uÉÀn Emmhr Ananiac kaÈ

Zabdaioc kaÈ Manhc kaÈ Samaioc kaÈ Iihl

kaÈ Azariac.

Et issus des fils d’Emmèr : Ananias,
Zebdaios, Manès, Samaios, Jièl et
Azarias.

22. kaÈ âk tÀn uÉÀn Faisour Eliwnaic,

Massiac, Ismahloc kaÈ Najanahloc kaÈ

Wkidhloc kaÈ Saljac. –

Et issus des fils de Phaisour : Elionaïs,
Massias et Ismaël, ainsi que Natha-
naël, Okidèlos et Salthas.

23.kaÈ âk tÀn LeuitÀn; Iwzabdoc kaÈ Se-

meic kaÈ Kwlioc [oÝtoc Kalitac] kaÈ Pa-

jaioc kaÈ Woudac kaÈ Iwanac;

Et issus des <B>Lévites</B> : Jozab-
dos, Séméïs, Kolios (c’est-à-dire Kali-
tas), Pathaios, Ooudas et Joanas ;

24. âk tÀn ÉeroyaltÀn Eliasiboc, Bak-

qouroc;

issus des <B>psalmistes sacrés</B> :
Eliasibos, Bacchouros ;

25.âk tÀn jurwrÀn Salloumoc kaÈ Tol-

banhc. –
issus des <B>huissiers</B> : Sallou-
mos et Tolbanès.
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26.âk toÜ Israhl; âk tÀn uÉÀn Foroc Ier-

mac kaÈ Ieziac kaÈ Melqiac kaÈ Miaminoc

kaÈ Eleazaroc kaÈ Asibiac kaÈ Bannaiac;

Issus d’<B>Israël</B> : issus des fils
de Phoros : Jermas, Jésias, Melkhias,
Miaminos, Eléazare, Asibias et Ban-
naias ;

27. âk tÀn uÉÀn Hlam Mataniac kaÈ Za-

qariac, Iezrihloc kaÈ Wbadioc kaÈ Ie-

remwj kaÈ Hliac;

issus des fils d’Elam : Matanias et Za-
kharias, Jezrièlos, Obadios, Jérémoth
et Elias ;

28.kaÈ âk tÀn uÉÀn Zamoj Eliadac, Elia-

simoc, Ojoniac, Iarimwj kaÈ Sabajoc

kaÈ Zerdaiac;

et issus des fils de Zamoth : Eliadas,
Eliasimos, Othonias, Jarimoth, ainsi
que Sabathos et Zerdaias ;

29. kaÈ âk tÀn uÉÀn Bhbai Iwannhc kaÈ

Ananiac kaÈ Zabdoc kaÈ Emajic;

et issus des fils de Bèbaï : Joannès,
Ananias, Zabdos et Emathis ;

30. kaÈ âk tÀn uÉÀn Mani Wlamoc, Ma-

mouqoc, Iedaioc, Iasouboc kaÈ Asahloc

kaÈ Ieremwj;

et issus des fils de Mani : Olamos, Ma-
moukhos, Jédaios et Jasoubos, ainsi
qu’Asaèlos et Jérémoth ;

31. kaÈ âk tÀn uÉÀn Addi Naajoc kaÈ

Moossiac, Lakkounoc kaÈ Naidoc kaÈ

Beskaspasmuc kaÈ Sesjhl kaÈ Bal-

nouoc kaÈ Manasshac;

et issus des fils d’Addi : Naathos et
Moosias, Lakhounos, Naïdos, Beskas-
pasmus, Sesthèle, Balnouos et Manas-
sèas ;

32. kaÈ âk tÀn uÉÀn Annan Eliwnac kaÈ

Asaiac kaÈ Melqiac kaÈ Sabbaiac kaÈ

Simwn Qosamaioc;

et issus des fils d’Annan : Elionas,
Asaias, Melkhias, Sabbaias et Simon
Khosamaios ;

33. kaÈ âk tÀn uÉÀn Asom Maltannaioc

kaÈ Mattajiac kaÈ Sabannaiouc kaÈ Eli-

falat kaÈ Manasshc kaÈ Semei;

et issus des fils d’Asom : Maltan-
naios, Mattathias, Sabannaious, Eli-
phalat, Manassès et Séméï ;

34.kaÈ âk tÀn uÉÀn Baani Ieremiac, Mom-

dioc, Mahroc, Iouhl, Mamdai kaÈ Pediac

kaÈ Anwc, Karabasiwn kaÈ Eliasiboc kaÈ

Mamnitanaimoc, Eliasic, Bannouc, Elia-

lic, Someic, Selemiac, Najaniac; kaÈ âk

tÀn uÉÀn Ezwra Sessic, Ezril, Azah-

loc, Samatoc, Zambric, Iwshpoc;

et issus des fils de Baani : Jérémie,
Momdios, Maèros, Jouèl et Mamdaï,
ainsi que Pédias et Anos, Karaba-
sion et Eliasibos, et Mamnitanaïmos,
Eliasis, Bannous, Elialis, Soméïs, Sé-
lémias, Nathanias ; et issus des fils
d’Ezora : Sessis, Ezril, Azaèlos, Sama-
tos, Zambris, Josèpos ;
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35.kaÈ âk tÀn uÉÀn Nooma Mazitiac, Za-

badaiac, Hdaic, Iouhl, Banaiac. –
et issus des fils de Nooma : Mazitias,
Zabadaias, Edaïs, Jouèl, Banaias.

36.pĹntec oÝtoi sunĳkisan gunaØkac Ćl-

logeneØc; kaÈ Ćpèlusan aÎtĂc sÌn tèk-

noic.

Tous ceux-là avaient habité avec des
femmes d’une autre race ; et ils les ré-
pudièrent avec les enfants.

37.KaÈ katĳkhsan oÉ ÉereØc kaÈ oÉ LeuØ-

tai kaÈ oÉ âk toÜ Israhl ân Ierousalhm

kaÈ ân tň qÿrø. tň noumhnÐø toÜ ábdì-

mou mhnìc – kaÈ oÉ uÉoÈ Israhl ân taØc
katoikÐaic aÎtÀn –

Et les prêtres et les Lévites et ceux
d’Israël habitèrent à Jérusalem et dans
son territoire. C’était la nouvelle lune
du septième mois (et les fils d’Israël
étaient dans leurs habitations),

38. kaÈ sunăqjh pŘn tä plĺjoc åmoju-

madän âpÈ tä eÎrÔqwron toÜ präc Ćna-

tolĂc toÜ ÉeroÜ pulÀnoc

alors toute la foule s’assembla d’un
même cœur sur l’aire de la porte du
sanctuaire qui donne sur l’est

39.kaÈ eÚpon Esdra tÄ ĆrqiereØ kaÈ Ćna-

gnÿstù komÐsai tän nìmon Mwusèwc tän

paradojènta Ípä toÜ kurÐou jeoÜ Is-

rahl.

et ils dirent à Esdras, le Grand Prêtre
et lecteur, d’apporter la Loi de Moïse,
celle qui avait été remise par le
Seigneur-Dieu d’Israël.

40.kaÈ âkìmisen Esdrac å ĆrqiereÌc tän

nìmon pantÈ tÄ plăjei Ćpä Ćnjrÿpou

éwc gunaikäc kaÈ pŘsin toØc ÉereÜsin

ĆkoÜsai toÜ nìmou noumhnÐø toÜ ábdì-

mou mhnìc;

Et le Grand Prêtre Esdras apporta la
Loi à toute la foule, de l’homme jus-
qu’à la femme, et à tous les prêtres
pour qu’ils entendent la Loi à la nou-
velle lune du septième mois ;

41. kaÈ ĆnegÐgnwsken ân tÄ prä toÜ Ée-

roÜ pulÀnoc eÎruqÿrú Ćpä îrjrou éwc

meshmbrinoÜ ânÿpion ĆndrÀn te kaÈ gu-

naikÀn, kaÈ âpèdwkan pŘn tä plĺjoc tän

noÜn eÊc tän nìmon.

et il lut sur l’aire de la porte du sanc-
tuaire, de l’aurore jusqu’à midi, en face
des hommes et femmes, et dans toute
la foule ils abandonnèrent leur esprit à
la Loi.

42. kaÈ êsth Esdrac å ÉereÌc kaÈ Ćna-

gnÿsthc toÜ nìmou âpÈ toÜ xulÐnou bă-

matoc toÜ kataskeuasjèntoc,

Et Esdras, le prêtre et lecteur de la Loi,
se tenait debout sur l’estrade de bois
qu’on avait préparée,

43. kaÈ êsthsan par aÎtÄ Mattajiac,

Sammouc, Ananiac, Azariac, Ouriac,

Ezekiac, Baalsamoc âk dexiÀn,

et à côté de lui se tenaient Mattathias,
Sammous, Ananias, Azarias, Ourias,
Ezékias, Baalsamos sur la droite,
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44. kaÈ âx eÎwnÔmwn Fadaioc, Misahl,

Melqiac, Lwjasouboc, Nabariac, Za-

qariac.

et sur la gauche Phadaios, Misaël, Mel-
khias, Lothasoubos, Nabarias, Zakha-
rias.

45.kaÈ Ćnalabřn Esdrac tä biblÐon toÜ

nìmou ânÿpion toÜ plăjouc – proekĹ-
jhto gĂr âpidìxwc ânÿpion pĹntwn –

Et Esdras souleva le livre de la Loi en
face de la foule (car il siégeait glo-
rieusement au premier rang, en face de
tous)

46.kaÈ ân tÄ lÜsai tän nìmon pĹntec ær-

joÈ êsthsan. kaÈ eÎlìghsen Esdrac tÄ

kurÐú jeÄ ÍyÐstú jeÄ sabawj panto-

krĹtori,

et alors, quand il défit la Loi, tous
se tinrent debout. Et Esdras bénit le
Seigneur-Dieu, Dieu le Très-Haut, Sa-
baoth Tout-Puissant,

47.kaÈ âpefÿnhsen pŘn tä plĺjoc Amhn,

kaÈ Łrantec Łnw tĂc qeØrac prospesìn-

tec âpÈ tŸn gĺn prosekÔnhsan tÄ kurÐú.

et toute la foule cria " Amen ! ", et
après avoir levé haut leurs mains, ils
tombèrent face contre terre pour se
prosterner devant le Seigneur.

48. >IhsoÜc kaÈ Anniouj kaÈ Sarabiac,

Iadinoc, Iakouboc, Sabbataioc, Autaiac,

Maiannac kaÈ Kalitac, Azariac kaÈ

Iwzabdoc, Ananiac, Faliac oÉ LeuØtai

âdÐdaskon tän nìmon kurÐou kaÈ präc

tä plĺjoc ĆnegÐnwskon tän nìmon toÜ

kurÐou âmfusioÜntec Ľma tŸn ĆnĹgnwsin.

–

Jésus, Anniouth et Sarabias, Jadi-
nos, Jakoubos, Sabbataios, Autaias et
Maiannas, ainsi que Kalitas et Aza-
rias, et Jozabdos, Ananias et Phalias,
les Lévites, enseignaient la Loi du Sei-
gneur et ils lisaient à la foule la Loi du
Seigneur, en inspirant en même temps
la lecture.

49.kaÈ eÚpen Attarathc Esdra tÄ Ćrqie-

reØ kaÈ Ćnagnÿstù kaÈ toØc LeuÐtaic toØc

didĹskousi tä plĺjoc âpÈ pĹntac

Et Attaratès dit à Esdras, le Grand
Prêtre et lecteur, et aux Lévites qui
avaient enseigné à la foule, à tous les
gens :

50. <H Źmèra aÕth âstÈn ĄgÐa tÄ kurÐú

– kaÈ pĹntec êklaion ân tÄ ĆkoÜsai toÜ
nìmou – ;

" Cette journée est sainte pour le Sei-
gneur (et tous pleuraient tandis qu’ils
écoutaient la Loi) ;

51.badÐsantec oÞn fĹgete lipĹsmata kaÈ

pÐete glukĹsmata kaÈ ĆposteÐlate Ćpos-

tolĂc toØc mŸ êqousin,

allez donc manger des nourritures
grasses et boire des douceurs, et en-
voyez des colis à ceux qui n’en ont pas,
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52. ĄgÐa gĂr Ź Źmèra tÄ kurÐú; kaÈ mŸ

lupeØsje, å gĂr kÔrioc doxĹsei ÍmŘc.

car sainte est la journée pour le Sei-
gneur ; et ne vous affligez pas, car le
Seigneur vous glorifiera. "

53.kaÈ oÉ LeuØtai âkèleuon tÄ dămú pantÈ

lègontec <H Źmèra aÕth ĄgÐa, mŸ lu-

peØsje.

Et les Lévites donnèrent des ordres à
tout le peuple, disant : " Cette journée
est sainte, ne vous affligezpas ! "

54.kaÈ ¿qonto pĹntec fageØn kaÈ pieØn kaÈ

eÎfraÐnesjai kaÈ doÜnai ĆpostolĂc toØc

mŸ êqousin kaÈ eÎfranjĺnai megĹlwc,

Et ils allaient tous manger, boire, se ré-
jouir, donner des colis à ceux qui n’en
avaient pas et grandement se réjouir,

55.íti kaÈ ânefusiÿjhsan ân toØc ûăma-

sin, oÙc âdidĹqjhsan. – kaÈ âpisunăqjh-
san.

parce qu’ils avaient aussi été inspirés
par les paroles qui leur avaient été en-
seignées.Et ils se rassemblèrent.
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Chapitre 1

1.KaÈ ân tÄ prÿtú êtei KÔrou toÜ ba-

silèwc PersÀn toÜ telesjĺnai lìgon

kurÐou Ćpä stìmatoc Ieremiou âxăgei-

ren kÔrioc tä pneÜma KÔrou basilèwc

PersÀn, kaÈ parăggeilen fwnŸn ân pĹsù

basileÐø aÎtoÜ kaÐ ge ân graptÄ lègwn

Now in the first year of Cyrus king of
the Persians, that the word of the Lord
by the mouth of Jeremias might be
fulfilled, the Lord stirred up the spirit
of Cyrus king of the Persians, and he
issued a proclamation through all his
kingdom, and that in writing, saying,

2.OÕtwc eÚpen KÜroc basileÌc PersÀn

PĹsac tĂc basileÐac tĺc gĺc êdwkèn moi

kÔrioc å jeäc toÜ oÎranoÜ, kaÈ aÎtäc

âpeskèyato âp âmà toÜ oÊkodomĺsai aÎtÄ

oÚkon ân Ierousalhm tň ân tň IoudaÐø.

Thus said Cyrus king of the Persians,
The Lord God of heaven has given me
all the kingdoms of the earth, and he
has given me a charge to build him a
house in Jerusalem that is in Judea.

3.tÐc ân ÍmØn Ćpä pantäc toÜ laoÜ aÎtoÜ?

kaÈ êstai å jeäc aÎtoÜ met aÎtoÜ, kaÈ

Ćnabăsetai eÊc Ierousalhm tŸn ân tň Iou-

daÐø, kaÈ oÊkodomhsĹtw tän oÚkon jeoÜ

Israhl [aÎtäc å jeäc å ân Ierousalhm].

Who is there among you of all his
people? for his God shall be with him,
and he shall go up to Jerusalem that is
in Judea, and let him build the house of
the God of Israel: he is the God that is
in Jerusalem.

4.kaÈ pŘc å kataleipìmenoc Ćpä pĹntwn

tÀn tìpwn, oÝ aÎtäc paroikeØ âkeØ, kaÈ

lămyontai aÎtän Łndrec toÜ tìpou aÎtoÜ

ân ĆrgurÐú kaÈ qrusÐú kaÈ Ćposkeuň kaÈ

ktănesin metĂ toÜ ákousÐou eÊc oÚkon toÜ

jeoÜ toÜ ân Ierousalhm. –

And let every Jew that is left go from
every place where he sojourns, and the
men of his place shall help him with
silver, and gold, and goods, and cattle,
together with the voluntary offering for
the house of God that is in Jerusalem.

5. kaÈ Ćnèsthsan Łrqontec tÀn patriÀn

tÄ Iouda kaÈ Beniamin kaÈ oÉ ÉereØc kaÈ oÉ

LeuØtai, pĹntwn Án âxăgeiren å jeäc tä

pneÜma aÎtÀn toÜ Ćnabĺnai oÊkodomĺsai

tän oÚkon kurÐou tän ân Ierousalhm.

Then the chiefs of the families of Juda
and Benjamin arose, and the priests,
and the Levites, all whose spirit the
Lord stirred up to go up to build the
house of the Lord that is in Jerusalem.
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6. kaÈ pĹntec oÉ kuklìjen ânÐsqusan ân

qersÈn aÎtÀn ân skeÔesin ĆrgurÐou, ân

qrusÄ, ân Ćposkeuň kaÈ ân ktănesin kaÈ

ân xenÐoic pĹrex tÀn ân ákousÐoic.

And all that were round about streng-
thened their hands with vessels of sil-
ver, with gold, with goods, and with
cattle, and with presents, besides the
voluntary offerings.

7. kaÈ å basileÌc KÜroc âxănegken tĂ

skeÔh oÒkou kurÐou, Č êlaben Nabou-

qodonosor Ćpä Ierousalhm kaÈ êdwken

aÎtĂ ân oÒkú jeoÜ aÎtoÜ,

And king Cyrus brought out the ves-
sels of the house of the Lord, which
Nabuchodonosor had brought from Je-
rusalem, and put in the house of his
god.

8. kaÈ âxănegken aÎtĂ KÜroc basileÌc

PersÀn âpÈ qeØra MijradĹtou gasbarh-

nou, kaÈ ŽrÐjmhsen aÎtĂ tÄ Sasabasar

Łrqonti toÜ Iouda.

And Cyrus king of the Persians
brought them out by the hand of Mi-
thradates the treasurer, and he numbe-
red them to Sasabasar, the chief man of
Juda.

9. kaÈ oÝtoc å Ćrijmäc aÎtÀn; yuktĺrec

qrusoØ triĹkonta kaÈ yuktĺrec ĆrguroØ

qÐlioi, parhllagmèna ânnèa kaÈ eÒkosi,

And this is their number: thirty gold
basons, and a thousand silver basons,
nine and twenty changes, thirty golden
goblets,

10.keffourh qrusoØ triĹkonta kaÈ Ćrgu-

roØ diakìsioi kaÈ skeÔh étera qÐlia.

and four hundred and ten double silver
vessels, and a thousand other vessels.

11.pĹnta tĂ skeÔh tÄ qrusÄ kaÈ tÄ Ćr-

gÔrú pentakisqÐlia kaÈ tetrakìsia, tĂ

pĹnta ĆnabaÐnonta metĂ Sasabasar Ćpä

tĺc ĆpoikÐac âk BabulÀnoc eÊc Ierou-

salhm.

All the gold and silver vessels were
five thousand four hundred, even all
that went up with Sasabasar from the
place of transportation, from Babylon
to Jerusalem.
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Chapitre 2

1. KaÈ oÝtoi oÉ uÉoÈ tĺc qÿrac oÉ

ĆnabaÐnontec Ćpä tĺc aÊqmalwsÐac tĺc

ĆpoikÐac, ľc Ćpĳkisen Nabouqodonosor

basileÌc BabulÀnoc eÊc BabulÀna kaÈ

âpèstreyan eÊc Ierousalhm kaÈ Iouda

ĆnŸr eÊc pìlin aÎtoÜ,

And these are the people of the land
that went up, of the number of priso-
ners who were removed, whom Na-
buchodonosor king of Babylon carried
away to Babylon, and they returned to
Juda and Jerusalem, every man to his
city ;

2. oË łljon metĂ Zorobabel; >IhsoÜc,

Neemiac, Saraiac, Reeliac, Mardoqaioc,

Balasan, Masfar, Bagoui, Reoum,

Baana. ĆndrÀn Ćrijmäc laoÜ Israhl;

who came with Zorobabel: Jesus, Nee-
mias, Saraias, Reelias, Mardochaeus,
Balasan, Masphar, Baguai, Reum,
Baana. The number of the people of Is-
rael:

3. uÉoÈ Foroc disqÐlioi ákatän ábdomă-

konta dÔo.

the children of Phares, two thousand
one hundred and seventy-two.

4. uÉoÈ Safatia triakìsioi ábdomăkonta

dÔo.

The children of Saphatia, three hun-
dred and seventy-two.

5. uÉoÈ Hra áptakìsioi ábdomăkonta

pènte.

The children of Ares, seven hundred
and seventy-five.

6. uÉoÈ Faajmwab toØc uÉoØc Ihsoue Iwab

disqÐlioi æktakìsioi dèka dÔo.

The children of Phaath Moab, belon-
ging to the sons of Jesue and Joab, two
thousand eight hundred and twelve.

7.uÉoÈ Ailam qÐlioi diakìsioi pentăkonta

tèssarec.

The children of Aelam, a thousand two
hundred and fifty-four.

8.uÉoÈ Zajoua ânnakìsioi tessarĹkonta

pènte.

The children of Zatthua, nine hundred
and forty-five.

9.uÉoÈ Zakqou áptakìsioi áxăkonta. The children of Zacchu, seven hundred
and sixty.
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10. uÉoÈ Banoui áxakìsioi tessarĹkonta

dÔo.

The children of Banui, six hundred and
forty-two.

11.uÉoÈ Babi áxakìsioi eÒkosi treØc. The children of Babai, six hundred and
twenty-three.

12.uÉoÈ Asgad trisqÐlioi diakìsioi eÒkosi

dÔo.

The children of Asgad, a thousand two
hundred and twenty-two.

13.uÉoÈ Adwnikam áxakìsioi áxăkonta éx. The children of Adonicam, six hun-
dred and sixty-six.

14.uÉoÈ Bagoi disqÐlioi pentăkonta éx. The children of Bague, two thousand
and fifty-six.

15.uÉoÈ Adin tetrakìsioi pentăkonta tès-

sarec.

The children of Addin, four hundred
and fifty-four.

16. uÉoÈ Athr tÄ Ezekia ânenăkonta

æktÿ.

The children of Ater the son of Eze-
kias, ninety eight.

17.uÉoÈ Basou triakìsioi eÒkosi treØc. The children of Bassu, three hundred
and twenty-three.

18.uÉoÈ Iwra ákatän dèka dÔo. The children of Jora, a hundred and
twelve.

19.uÉoÈ Asem diakìsioi eÒkosi treØc. The children of Asum, two hundred
and twenty-three.

20.uÉoÈ Gaber ânenăkonta pènte. The children of Gaber, ninety-five.

21.uÉoÈ Baijleem ákatän eÒkosi treØc. The children of Bethlaem, a hundred
and twenty-three.

22.uÉoÈ Netwfa pentăkonta éx. The children of Netopha, fifty-six.

23.uÉoÈ Anajwj ákatän eÒkosi æktÿ. The children of Anathoth, a hundred
and twenty-eight.

24.uÉoÈ Asmwj tessarĹkonta dÔo. The children of Azmoth, forty-three.

25.uÉoÈ Kariajiarim, Kafira kaÈ Bhrwj

áptakìsioi tessarĹkonta treØc.

The children of Cariathiarim, Cha-
phira, and Beroth, seven hundred and
forty-three.

26. uÉoÈ Arama kaÈ Gabaa áxakìsioi eÒ-

kosi eÙc.

The children of Rama and Gabaa, six
hundred and twenty-one.
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27.Łndrec Maqmac ákatän eÒkosi dÔo. The men of Machmas, a hundred and
twenty-two.

28.Łndrec Baijhl kaÈ Aia tetrakìsioi eÒ-

kosi treØc.

The men of Baethel and Aia, four hun-
dred and twenty-three.

29.uÉoÈ Nabou pentăkonta dÔo. The children of Nabu, fifty-two.

30.uÉoÈ Magebwc ákatän pentăkonta éx. The children of Magebis, a hundred
and fifty-six.

31.uÉoÈ Hlam – ar qÐlioi diakìsioi pentă-
konta tèssarec.

The children of Elamar, a thousand
two hundred and fifty-four.

32.uÉoÈ Hram triakìsioi eÒkosi. The children of Elam, three hundred
and twenty.

33. uÉoÈ Lod, Arwj kaÈ Wnw áptakìsioi

eÒkosi pènte.

The children of Lodadi and Ono, seven
hundred and twenty-five.

34. uÉoÈ Ieriqw triakìsioi tessarĹkonta

pènte.

The children of Jericho, three hundred
and forty-five.

35.uÉoÈ Sanaa trisqÐlioi áxakìsioi triĹ-

konta. –
The children of Senaa, three thousand
six hundred and thirty.

36.kaÈ oÉ ÉereØc; uÉoÈ Iedoua tÄ oÒkú >Ih-

soÜ ânnakìsioi ábdomăkonta treØc.

And the priests, the sons of Jedua, be-
longing to the house of Jesus, were
nine hundred and seventy-three.

37.uÉoÈ Emmhr qÐlioi pentăkonta dÔo. The children of Emmer, a thousand
and fifty-two.

38. uÉoÈ Fassour qÐlioi diakìsioi tes-

sarĹkonta áptĹ.

The children of Phassur, a thousand
two hundred and forty-seven.

39.uÉoÈ Hrem qÐlioi áptĹ. – The children of Erem, a thousand and
seven.

40.kaÈ oÉ LeuØtai; uÉoÈ >IhsoÜ kaÈ Kadmihl

toØc uÉoØc Wdouia ábdomăkonta tèssarec.

And the Levites, the sons of Jesus
and Cadmiel, belonging to the sons of
Oduia, seventy-four.

41. oÉ Ődontec; uÉoÈ Asaf ákatän eÒkosi

æktÿ.

The sons of Asaph, singers, a hundred
and twenty-eight.
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42. uÉoÈ tÀn pulwrÀn; uÉoÈ Saloum, uÉoÈ

Athr, uÉoÈ Telmwn, uÉoÈ Akoub, uÉoÈ

Atita, uÉoÈ Sabaou, oÉ pĹntec ákatän

triĹkonta ânnèa. –

The children of the porters, the chil-
dren of Sellum, the children of Ater,
the children of Telmon, the children of
Acub, the children of Atita, the chil-
dren of Sobai, in all a hundred and
thirty-nine.

43.oÉ najinaØoi; uÉoÈ Souia, uÉoÈ Asoufe,

uÉoÈ Tabawj,

The Nathinim: the children of Suthia,
the children of Asupha, the children of
Tabaoth,

44.uÉoÈ Khraoc, uÉoÈ Swha, uÉoÈ Fadwn, the sons of Cades, the children of Siaa,
the children of Phadon,

45. uÉoÈ Labanw, uÉoÈ Agaba, uÉoÈ

Akabwj,

the children of Labano, the children of
Agaba, the sons of Acub,

46.uÉoÈ Agab, uÉoÈ Samalai, uÉoÈ Anan, the children of Agab, the children of
Selami, the children of Anan,

47.uÉoÈ Kedel, uÉoÈ Gaer, uÉoÈ Reha, the children of Geddel, the children of
Gaar, the children of Raia,

48.uÉoÈ Raswn, uÉoÈ Nekwda, uÉoÈ Gazem, the children of Rason, the children of
Necoda, the children of Gazem,

49.uÉoÈ Ousa, uÉoÈ Fash, uÉoÈ Basi, the children of Azo, the children of
Phase, the children of Basi,

50. uÉoÈ Asena, uÉoÈ Mawnim, uÉoÈ Na-

fiswn,

the children of Asena, the children of
Mounim, the children of Nephusim,

51.uÉoÈ Bakbouk, uÉoÈ Akifa, uÉoÈ Arour, the children of Bacbuc, the children of
Acupha, the children of Arur,

52. uÉoÈ Basalwj, uÉoÈ Maouda, uÉoÈ

Arhsa,

the children of Basaloth, the children
of Mauda, the children of Arsa,

53.uÉoÈ Barkouc, uÉoÈ Sisara, uÉoÈ Jema, the children of Barcos, the children of
Sisara, the children of Thema,

54.uÉoÈ Nasoue, uÉoÈ Atoufa. the children of Nasthie, the children of
Atupha.

55. uÉoÈ Abdhselma; uÉoÈ Sati, uÉoÈ

Asefhraj, uÉoÈ Fadoura,

The children of the servants of Solo-
mon: the children of Sotai, the children
of Sephera, the children of Phadura,
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56.uÉoÈ Iehla, uÉoÈ Darkwn, uÉoÈ Gedhl, the children of Jeela, the children of
Darcon, the children of Gedel,

57.uÉoÈ Safatia, uÉoÈ Atil, uÉoÈ Faqeraj

– asebwin, uÉoÈ Hmi.
the children of Saphatia, the children
of Atil, the children of Phacherath, the
children of Aseboim, the children of
Emei.

58.pĹntec oÉ najinin kaÈ uÉoÈ Abdhselma

triakìsioi ânenăkonta dÔo. –
All the Nathanim, and the sons of
Abdeselma were three hundred and
ninety-two.

59. kaÈ oÝtoi oÉ ĆnabĹntec Ćpä Jelme-

lej, Jelarhsa, Qaroub, Hdan, Emmhr

kaÈ oÎk ŽdunĹsjhsan toÜ ĆnaggeØlai oÚ-

kon patriŘc aÎtÀn kaÈ spèrma aÎtÀn eÊ

âx Israhl eÊsÐn;

And these are they that went up from
Thelmelech, Thelaresa, Cherub, He-
dan, Emmer: and they were not able to
tell the house of their fathers, and their
seed, whether they were of Israel:

60. uÉoÈ Dalaia, uÉoÈ Boua, uÉoÈ Twbia,

uÉoÈ Nekwda, áxakìsioi pentăkonta dÔo.

the children of Dalaea, the children of
Bua, the children of Tobias, the chil-
dren of Necoda, six hundred and fifty-
two.

61.kaÈ Ćpä tÀn uÉÀn tÀn Éerèwn; uÉoÈ Qa-

bia, uÉoÈ Akouc, uÉoÈ Berzellai, çc êla-

ben Ćpä jugatèrwn Berzellai toÜ Ga-

laadÐtou gunaØka kaÈ âklăjh âpÈ tÄ ænì-

mati aÎtÀn;

And of the children of the priests, the
children of Labeia, the children of Ak-
kus, the children of Berzellai, who
took a wife of the daughter of Berzellai
the Galaadite, and was called by their
name.

62.oÝtoi, âzăthsan grafŸn aÎtÀn oÉ me-

jwesim, kaÈ oÎq eÍrèjhsan; kaÈ Žgqis-

teÔjhsan Ćpä tĺc ÉerateÐac,

These sought their genealogy as
though they had been reckoned, but
they were not found ; and they were
removed, as polluted, from the pries-
thood.

63. kaÈ eÚpen Ajersaja aÎtoØc toÜ mŸ

fageØn Ćpä toÜ ĄgÐou tÀn ĄgÐwn, éwc

Ćnastň ÉereÌc toØc fwtÐzousin kaÈ toØc

teleÐoic. –

And the Athersastha told them that
they should not eat of the most holy
things, until a priest should arise with
Lights and Perfections.

64.pŘsa dà Ź âkklhsÐa śc eÙc, tèssarec

muriĹdec disqÐlioi triakìsioi áxăkonta

And all the congregation together were
about forty-two thousand three hun-
dred and sixty ;
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65. qwrÈc doÔlwn aÎtÀn kaÈ paidiskÀn

aÎtÀn, oÝtoi áptakisqÐlioi triakìsioi

triĹkonta áptĹ; kaÈ oÝtoi Ődontec kaÈ

Ődousai diakìsioi;

besides their men-servants and maid-
servants, and these were seven thou-
sand three hundred and thirty-seven:
and among these were two hundred
singing men and singing women.

66. Ñppoi aÎtÀn áptakìsioi triĹkonta éx,

ŹmÐonoi aÎtÀn diakìsioi tessarĹkonta

pènte,

Their horses were seven hundred and
thirty-six, their mules, two hundred
and forty-five.

67.kĹmhloi aÎtÀn tetrakìsioi triĹkonta

pènte, înoi aÎtÀn áxakisqÐlioi áptakì-

sioi eÒkosi. –

Their camels, four hundred and thirty-
five ; their asses, six thousand seven
hundred and twenty.

68.kaÈ Ćpä Ćrqìntwn patriÀn ân tÄ âl-

jeØn aÎtoÌc eÊc oÚkon kurÐou tän ân Ie-

rousalhm ŹkousiĹsanto eÊc oÚkon toÜ

jeoÜ toÜ stĺsai aÎtän âpÈ tŸn átoi-

masÐan aÎtoÜ;

And some of the chiefs of families,
when they went into the house of the
Lord that was in Jerusalem, offered
willingly for the house of God, to es-
tablish it on its prepared place.

69. śc Ź dÔnamic aÎtÀn êdwkan eÊc jh-

saurän toÜ êrgou qrusÐon kajarìn, mnaØ

ãx muriĹdec kaÈ qÐliai, kaÈ ĆrgÔrion, mnaØ

pentakisqÐliai, kaÈ kojwnoi tÀn Éerèwn

ákatìn. –

According to their power they gave
into the treasury of the work pure
gold sixty-one thousand pieces, and
five thousand pounds of silver, and one
hundred priests’ garments.

70. kaÈ âkĹjisan oÉ ÉereØc kaÈ oÉ LeuØtai

kaÈ oÉ Ćpä toÜ laoÜ kaÈ oÉ Ődontec kaÈ oÉ

pulwroÈ kaÈ oÉ najinim ân pìlesin aÎtÀn

kaÈ pŘc Israhl ân pìlesin aÎtÀn.

So the priests, and the Levites, and
some of the people, and the singers,
and the porters, and the Nathinim,
dwelt in their cities, and all Israel in
their cities.
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Chapitre 3

1.KaÈ êfjasen å mŸn å ébdomoc – kaÈ oÉ
uÉoÈ Israhl ân pìlesin aÎtÀn – kaÈ sună-
qjh å laäc śc ĆnŸr eÙc eÊc Ierousalhm.

And the seventh month came on, and
the children of Israel were in their ci-
ties, and the people assembled as one
man at Jerusalem.

2. kaÈ Ćnèsth >IhsoÜc å toÜ Iwsedek kaÈ

oÉ ĆdelfoÈ aÎtoÜ ÉereØc kaÈ Zorobabel å

toÜ Salajihl kaÈ oÉ ĆdelfoÈ aÎtoÜ kaÈ

űkodìmhsan tä jusiastărion jeoÜ Is-

rahl toÜ Ćnenègkai âp aÎtä ålokautÿ-

seic katĂ tĂ gegrammèna ân nìmúMwusĺ

Ćnjrÿpou toÜ jeoÜ.

Then stood up Jesus the son of Jose-
dec, and his brethren the priests, and
Zorobabel the son of Salathiel, and his
brethren, and they built the altar of the
God of Israel, to offer upon it whole-
burnt-offerings, according to the things
that were written in the law of Moses
the man of God.

3.kaÈ ŹtoÐmasan tä jusiastărion âpÈ tŸn

átoimasÐan aÎtoÜ, íti ân kataplăxei âp

aÎtoÌc Ćpä tÀn laÀn tÀn gaiÀn, kaÈ

Ćnèbh âp aÎtä ålokaÔtwsic tÄ kurÐú tä

prwÈ kaÈ eÊc áspèran.

And they set up the altar on its place,
for there was a terror upon them be-
cause of the people of the lands: and
the whole-burnt-offerings was offered
up upon it to the Lord morning and
evening.

4. kaÈ âpoÐhsan tŸn áortŸn tÀn skhnÀn

katĂ tä gegrammènon kaÈ ålokautÿseic

Źmèran ân Źmèrø ân ĆrijmÄ śc Ź krÐsic

lìgon Źmèrac ân Źmèrø aÎtoÜ

And they kept the feast of tabernacles,
according to that which was writ-
ten, and offered whole-burnt-offerings
daily in number according to the ordi-
nance, the exact daily rate.

5. kaÈ metĂ toÜto ålokautÿseic ânde-

leqismoÜ kaÈ eÊc tĂc noumhnÐac kaÈ eÊc

pĹsac áortĂc tĂc Źgiasmènac kaÈ pantÈ

ákousiazomènú ákoÔsion tÄ kurÐú.

And after this the perpetual whole-
burnt-offering, and offering for the
season of new moon, and for all the
hallowed feasts to the Lord, and for
every one that offered a free-will-
offering to the Lord.
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6. ân Źmèrø miŤ toÜ mhnäc toÜ ábdì-

mou ćrxanto Ćnafèrein ålokautÿseic tÄ

kurÐú; kaÈ å oÚkoc kurÐou oÎk âjeme-

liÿjh.

On the first day of the seventh
month they began to offer whole-
burnt-offerings to the Lord: but the
foundation of the house of the Lord
was not laid.

7.kaÈ êdwkan ĆrgÔrion toØc latìmoic kaÈ

toØc tèktosin kaÈ brÿmata kaÈ potĂ kaÈ

êlaion toØc Shdanin kaÈ toØc Swrin ânèg-

kai xÔla kèdrina Ćpä toÜ LibĹnou präc

jĹlassan Iìpphc kat âpiqÿrhsin KÔrou

basilèwc PersÀn âp aÎtoÔc. –

And they gave money to the stone-
hewers and carpenters, and meat and
drink, and oil, to the Sidonians, and
Tyrians, to bring cedar trees from Li-
banus to the sea of Joppa, according to
the grant of Cyrus king of the Persians
to them.

8. kaÈ ân tÄ êtei tÄ deutèrú toÜ âljeØn

aÎtoÌc eÊc oÚkon toÜ jeoÜ eÊc Ierousalhm

ân mhnÈ tÄ deutèrú ćrxato Zorobabel å

toÜ Salajihl kaÈ >IhsoÜc å toÜ Iwse-

dek kaÈ oÉ katĹloipoi tÀn ĆdelfÀn aÎ-

tÀn oÉ ÉereØc kaÈ oÉ LeuØtai kaÈ pĹntec

oÉ ârqìmenoi Ćpä tĺc aÊqmalwsÐac eÊc Ie-

rousalhm kaÈ êsthsan toÌc LeuÐtac Ćpä

eÊkosaetoÜc kaÈ âpĹnw âpÈ toÌc poioÜn-

tac tĂ êrga ân oÒkú kurÐou.

And in the second year of their co-
ming to the house of God in Jerusalem,
in the second month, began Zorobabel
the son of Salathiel, and Jesus the son
of Josedec, and the rest of their bre-
thren the priests and the Levites, and
all who came from the captivity to Je-
rusalem, and they appointed the Le-
vites, from twenty years old and up-
ward, over the workmen in the house
of the Lord.

9. kaÈ êsth >IhsoÜc kaÈ oÉ uÉoÈ aÎtoÜ kaÈ

oÉ ĆdelfoÈ aÎtoÜ, Kadmihl kaÈ oÉ uÉoÈ

aÎtoÜ uÉoÈ Iouda, âpÈ toÌc poioÜntac tĂ

êrga ân oÒkú toÜ jeoÜ, uÉoÈ Hnadad, uÉoÈ

aÎtÀn kaÈ ĆdelfoÈ aÎtÀn oÉ LeuØtai.

And Jesus and his sons and his bre-
thren stood, Cadmiel and his sons the
sons of Juda, over them that wrought
the works in the house of God: the sons
of Enadad, their sons and their bre-
thren the Levites.

10.kaÈ âjemelÐwsan toÜ oÊkodomĺsai tän

oÚkon kurÐou, kaÈ êsthsan oÉ ÉereØc âsto-

lismènoi ân sĹlpigxin kaÈ oÉ LeuØtai uÉoÈ

Asaf ân kumbĹloic toÜ aÊneØn tän kÔrion

âpÈ qeØrac Dauid basilèwc Israhl

And they laid a foundation for building
the house of the Lord: and the priests in
their robes stood with trumpets and the
Levites the sons of Asaph with cym-
bals, to praise the Lord, according to
the order of David king of Israel.
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11.kaÈ ĆpekrÐjhsan ân aÒnú kaÈ Ćnjomo-

logăsei tÄ kurÐú, íti Ćgajìn, íti eÊc tän

aÊÀna tä êleoc aÎtoÜ âpÈ Israhl. kaÈ pŘc

å laäc âsămainon fwnŸn megĹlhn aÊneØn

tÄ kurÐú âpÈ jemeliÿsei oÒkou kurÐou.

And they answered each other with
praise and thanksgiving to the Lord,
saying, For it is good, for his mercy
to Israel endures for ever. And all the
people shouted with a loud voice to
praise the Lord at the laying the foun-
dation of the house of the Lord.

12. kaÈ polloÈ Ćpä tÀn Éerèwn kaÈ tÀn

LeuitÀn kaÈ Łrqontec tÀn patriÀn oÉ

presbÔteroi, oË eÒdosan tän oÚkon tän

prÀton ân jemeliÿsei aÎtoÜ kaÈ toÜton

tän oÚkon ân æfjalmoØc aÎtÀn, êklaion

fwnň megĹlù, kaÈ îqloc ân shmasÐø met

eÎfrosÔnhc toÜ ÍyÀsai űdăn;

But many of the priests and the Le-
vites, and the elder men, heads of fami-
lies, who had seen the former house on
its foundation, and who saw this house
with their eyes, wept with a loud voice:
but the multitude shouted with joy to
raise a song.

13.kaÈ oÎk łn å laäc âpiginÿskwn fwnŸn

shmasÐac tĺc eÎfrosÔnhc Ćpä tĺc fwnĺc

toÜ klaujmoÜ toÜ laoÜ, íti å laäc

âkraÔgasen fwnň megĹlù, kaÈ Ź fwnŸ

ŽkoÔeto éwc Ćpä makrìjen.

And the people did not distinguish the
voice of the glad shout from the voice
of the weeping of the people: for the
people shouted with a loud voice, and
the voice was heard even from afar off.
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Chapitre 4

1. KaÈ ćkousan oÉ jlÐbontec Iouda kaÈ

Beniamin íti oÉ uÉoÈ tĺc ĆpoikÐac oÊkodo-

moÜsin oÚkon tÄ kurÐú jeÄ Israhl,

And they that afflicted Juda and Benja-
min heard, that the children of the cap-
tivity were building a house to the Lord
God of Israel.

2. kaÈ ćggisan präc Zorobabel kaÈ präc

toÌc Łrqontac tÀn patriÀn kaÈ eÚpan

aÎtoØc OÊkodomăsomen mej ÍmÀn, íti

śc ÍmeØc âkzhtoÜmen tÄ jeÄ ÍmÀn, kaÈ

aÎtÄ ŹmeØc jusiĹzomen Ćpä ŹmerÀn Asa-

raddwn basilèwc Assour toÜ ânègkan-

toc ŹmŘc Áde.

And they drew near to Zorobabel, and
to the heads of families, and said to
them, We will build with you ; for as
ye do, we seek to serve our God, and
we do sacrifice to him from the days of
Asaradan king of Assur, who brought
us hither.

3. kaÈ eÚpen präc aÎtoÌc Zorobabel kaÈ

>IhsoÜc kaÈ oÉ katĹloipoi tÀn Ćrqìntwn

tÀn patriÀn toÜ Israhl OÎq ŹmØn kaÈ

ÍmØn toÜ oÊkodomĺsai oÚkon tÄ jeÄ ŹmÀn,

íti ŹmeØc aÎtoÈ âpÈ tä aÎtä oÊkodomăso-

men tÄ kurÐú jeÄ ŹmÀn, śc âneteÐlato

ŹmØn KÜroc å basileÌc PersÀn.

then Zorobabel, and Jesus and the rest
of the heads of the families of Israel
said to them, It is not for us and you to
build a house to our God, for we our-
selves will build together to the Lord
our God, as Cyrus the king of the Per-
sians commanded us.

4.kaÈ łn å laäc tĺc gĺc âklÔwn tĂc qeØ-

rac toÜ laoÜ Iouda kaÈ ânepìdizon aÎ-

toÌc toÜ oÊkodomeØn

And the people of the land weakened
the hands of the people of Juda, and
hindered them in building,

5.kaÈ misjoÔmenoi âp aÎtoÌc bouleuìme-

noi toÜ diaskedĹsai boulŸn aÎtÀn pĹ-

sac tĂc Źmèrac KÔrou basilèwc PersÀn

kaÈ éwc basileÐac DareÐou basilèwc

PersÀn.

and continued hiring persons against
them, plotting to frustrate their coun-
sel, all the days of Cyrus king of the
Persians, and until the reign of Darius
king of the Persians.
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6.KaÈ ân basileÐø Asouhrou ân Ćrqň ba-

sileÐac aÎtoÜ êgrayan âpistolŸn âpÈ oÊ-

koÜntac Iouda kaÈ Ierousalhm.

And in the reign of Assuerus, even in
the beginning of his reign, they wrote
a letter against the inhabitants of Juda
and Jerusalem.

7.kaÈ ân Źmèraic Arjasasja êgrayen ân

eÊrănù MijradĹtù Tabehl sÌn kaÈ toØc

loipoØc sundoÔloic aÎtoÜ präc Arja-

sasja basilèa PersÀn; êgrayen å fo-

rolìgoc grafŸn SuristÈ kaÈ Źrmhneu-

mènhn.

And in the days of Arthasastha, Ta-
beel wrote peaceably to Mithradates
and to the rest of his fellow-servants:
the tribute-gatherer wrote to Arthasas-
tha king of the Persians a writing in the
Syrian tongue, and the same interpre-
ted.

8.Raoum baaltam kaÈ Samsai å gramma-

teÌc êgrayan âpistolŸn mÐan katĂ Ierou-

salhm tÄ Arjasasja basileØ.

Reum the chancellor, and Sampsa the
scribe wrote an epistle against Jerusa-
lem to King Arthasastha, saying,

9. tĹde êkrinen Raoum baaltam kaÈ Sam-

sai å grammateÌc kaÈ oÉ katĹloipoi sÔn-

douloi ŹmÀn, DinaØoi, AfarsajaqaØoi,

TarfallaØoi, AfarsaØoi, ArquaØoi, Ba-

bulÿnioi, SousanaqaØoi [oÑ eÊsin Hla-

maØoi]

Thus has judged Reum the chancellor,
and Sampsa the scribe, and the rest of
our fellow-servants, the Dinaeans, the
Apharsathachaeans, the Tarphalaeans,
the Apharsaeans, the Archyaeans, the
Babylonians, the Susanachaeans, Da-
vaeans,

10.kaÈ oÉ katĹloipoi âjnÀn, Án Ćpĳkisen

Asennafar å mègac kaÈ å tÐmioc kaÈ

katĳkisen aÎtoÌc ân pìlesin tĺc So-

morwn, kaÈ tä katĹloipon pèran toÜ po-

tamoÜ;

and the rest of the nations whom the
great and noble Assenaphar removed,
and settled them in the cities of Somo-
ron, and the rest of them beyond the
river.

11. aÕth Ź diatagŸ tĺc âpistolĺc, ľc

Ćpèsteilan präc aÎtìn Präc Arja-

sasja basilèa paØdèc sou Łndrec pèran

toÜ potamoÜ.

This is the purport of the letter, which
they sent to him: Thy servants the men
beyond the river to king Arthasastha.

12.gnwstän êstw tÄ basileØ íti oÉ Iou-

daØoi ĆnabĹntec Ćpä soÜ âf ŹmŘc ćl-

josan eÊc Ierousalhm; tŸn pìlin tŸn

ĆpostĹtin kaÈ ponhrĂn oÊkodomoÜsin, kaÈ

tĂ teÐqh aÎtĺc kathrtismènoi eÊsÐn, kaÈ

jemelÐouc aÎtĺc ĆnÔywsan.

Be it known to the king, that the Jews
who came up from thee to us have
come to Jerusalem the rebellious and
wicked city, which they are building,
and its walls are set in order, and they
have established the foundations of it.
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13.nÜn oÞn gnwstän êstw tÄ basileØ íti

âĂn Ź pìlic âkeÐnh Ćnoikodomhjň kaÈ tĂ

teÐqh aÎtĺc katartisjÀsin, fìroi oÎk

êsontaÐ soi oÎdà dÿsousin; kaÈ toÜto ba-

sileØc kakopoieØ.

Now then be it known to the king, that
if that city be built up, and its walls
completed, thou shalt have no tribute,
neither will they pay anything, and this
injures kings.

14.kaÈ ĆsqhmosÔnhn basilèwc oÎk êxes-

tin ŹmØn ÊdeØn; diĂ toÜto âpèmyamen kaÈ

âgnwrÐsamen tÄ basileØ,

And it is not lawful for us to see the
dishonour of the king: therefore have
we sent and made known the matter to
the king ;

15. Ñna âpiskèyhtai ân biblÐú Ípomnh-

matismoÜ tÀn patèrwn sou, kaÈ eÍră-

seic kaÈ gnÿsù íti Ź pìlic âkeÐnh pì-

lic ĆpostĹtic kaÈ kakopoioÜsa basileØc

kaÈ qÿrac, kaÈ fugĹdia doÔlwn ân mèsú

aÎtĺc Ćpä qrìnwn aÊÀnoc; diĂ taÜta Ź

pìlic aÕth Žrhmÿjh.

That examination may be made in thy
fathers’ book of record ; and thou shalt
find, and thou shalt know that city is
rebellious, and does harm to kings and
countries, and there are in the midst of
it from very old time refuges for runa-
way slaves: therefore this city has been
made desolate.

16.gnwrÐzomen oÞn ŹmeØc tÄ basileØ íti

âĂn Ź pìlic âkeÐnh oÊkodomhjň kaÈ tĂ

teÐqh aÎtĺc katartisjň, oÎk êstin soi

eÊrănh.

We therefore declare to the king, that,
if that city be built, and its walls be set
up, thou shalt not have peace.

17. KaÈ Ćpèsteilen å basileÌc präc

Raoum baaltam kaÈ Samsai grammatèa

kaÈ toÌc kataloÐpouc sundoÔlouc aÎtÀn

toÌc oÊkoÜntac ân SamareÐø kaÈ toÌc ka-

taloÐpouc pèran toÜ potamoÜ eÊrănhn kaÐ

fhsin

Then the king sent to Reum the chan-
cellor, and Sampsa the scribe, and the
rest of their fellow-servants who dwelt
in Samaria, and the rest beyond the ri-
ver, saying, Peace ; and he says,

18. <O forolìgoc, çn ĆpesteÐlate präc

ŹmŘc, âklăjh êmprosjen âmoÜ.

The tribute-gatherer whom ye sent to
us, has been called before me.

19.kaÈ par âmoÜ âtèjh gnÿmh kaÈ âpes-

keyĹmeja kaÈ eÕramen íti Ź pìlic âkeÐnh

Ćf ŹmerÀn aÊÀnoc âpÈ basileØc âpaÐretai,

kaÈ ĆpostĹseic kaÈ fugĹdia gÐnontai ân

aÎtň,

And a decree has been made by me,
and we have examined, and found that
city of old time exalts itself against
kings, and that rebellions and deser-
tions take place within it.
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20. kaÈ basileØc ÊsquroÈ gÐnontai âpÈ Ie-

rousalhm kaÈ âpikratoÜntec ílhc tĺc ás-

pèrac toÜ potamoÜ, kaÈ fìroi plăreic kaÈ

mèroc dÐdotai aÎtoØc.

And there were powerful kings in Jeru-
salem, and they ruled over all the coun-
try beyond the river, and abundant re-
venues and tribute were given to them.

21. kaÈ nÜn jète gnÿmhn katargĺsai

toÌc Łndrac âkeÐnouc, kaÈ Ź pìlic âkeÐnh

oÎk oÊkodomhjăsetai êti, ípwc Ćpä tĺc

gnÿmhc

Now therefore make a decree to stop
the work of those men, and that city
shall no more be built.

22.pefulagmènoi łte Łnesin poiĺsai perÈ

toÔtou, măpote plhjunjň Ćfanismäc eÊc

kakopoÐhsin basileÜsin.

See that ye be careful of the decree,
not to be remiss concerning this mat-
ter, lest at any time destruction should
abound to the harm of kings.

23. Tìte å forolìgoc toÜ Arjasasja

basilèwc Ćnègnw ânÿpion Raoum kaÈ

Samsai grammatèwc kaÈ sundoÔlwn aÎ-

tÀn; kaÈ âporeÔjhsan spoudň eÊc Ierou-

salhm kaÈ ân Iouda kaÈ katărghsan aÎ-

toÌc ân Ñppoic kaÈ dunĹmei.

Then the tribute-gatherer of king Ar-
thasastha read the letter before Reum
the chancellor, and Sampsa the scribe,
and his fellow-servants: and they went
in haste to Jerusalem and through Juda,
and caused them to cease with horses
and an armed force.

24.tìte ćrghsen tä êrgon oÒkou toÜ jeoÜ

toÜ ân Ierousalhm kaÈ łn ĆrgoÜn éwc

deutèrou êtouc tĺc basileÐac DareÐou

toÜ basilèwc PersÀn.

Then ceased the work of the house of
God in Jerusalem, and it was at a stand
until the second year of the reign of
Darius king of the Persians.
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Chapitre 5

1.KaÈ âprofăteusen Aggaioc å profă-

thc kaÈ Zaqariac å toÜ Addw profhteÐan

âpÈ toÌc IoudaÐouc toÌc ân Iouda kaÈ Ie-

rousalhm ân ænìmati jeoÜ Israhl âp aÎ-

toÔc.

And Aggaeus the prophet, and Zacha-
rias the son of Addo, prophesied a pro-
phesy to the Jews in Juda and Jerusa-
lem in the name of the God of Israel,
even to them.

2. tìte Ćnèsthsan Zorobabel å toÜ Sa-

lajihl kaÈ >IhsoÜc å uÉäc Iwsedek kaÈ

ćrxanto oÊkodomĺsai tän oÚkon toÜ jeoÜ

tän ân Ierousalhm, kaÈ met aÎtÀn oÉ

profĺtai toÜ jeoÜ bohjoÜntec aÎtoØc.

Then rose up Zorobabel the son of
Salathiel, and Jesus the son of Jose-
dec, and began to build the house of
God that was in Jerusalem: and with
them were the prophets of God assis-
ting them.

3. ân aÎtÄ tÄ kairÄ łljen âp aÎtoÌc

Janjanai êparqoc pèran toÜ potamoÜ

kaÈ Sajarbouzana kaÈ oÉ sÔndouloi aÎ-

tÀn kaÈ toØa eÚpan aÎtoØc TÐc êjhken ÍmØn

gnÿmhn toÜ oÊkodomĺsai tän oÚkon toÜ-

ton kaÈ tŸn qorhgÐan taÔthn katartÐsas-

jai?

At the same time came there upon
them Thanthanai, the governor on this
side the river, and Satharbuzanai, and
their fellow-servants, and spoke thus to
them, Who has ordained a decree for
you to build this house, and to provide
this preparation?

4. tìte taÜta eÒposan aÎtoØc TÐna âs-

tÈn tĂ ænìmata tÀn ĆndrÀn tÀn oÊkodo-

moÔntwn tŸn pìlin taÔthn?

Then they spoke thus to them, What
are the names of the men that build this
city?

5. kaÈ oÉ æfjalmoÈ toÜ jeoÜ âpÈ tŸn aÊq-

malwsÐan Iouda, kaÈ oÎ katărghsan aÎ-

toÔc, éwc gnÿmh tÄ DareÐú Ćphnèqjh;

kaÈ tìte ĆpestĹlh tÄ forolìgú Ípàr

toÔtou.

But the eyes of God were upon the
captivity of Juda, and they did not
cause them to cease till the decree was
brought to Darius ; and then was sent
by the tribute-gatherer concerning this
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6.DiasĹfhsic âpistolĺc, ľc Ćpèsteilen

Janjanai å êparqoc toÜ pèran toÜ po-

tamoÜ kaÈ Sajarbouzana kaÈ oÉ sÔndou-

loi aÎtÀn AfarsaqaØoi oÉ ân tÄ pèran

toÜ potamoÜ DareÐú tÄ basileØ;

the copy of a letter, which Than-
thanai, the governor of the part on
this side the river, and Satharbuzanai,
and their fellow-servants the Apharsa-
chaeans who were on this side of the
river, sent to king Darius.

7.ûĺsin Ćpèsteilan präc aÎtìn, kaÈ tĹde

gègraptai ân aÎtÄ DareÐú tÄ basileØ

eÊrănh pŘsa.

They sent an account to him, and thus
it was written in it: All peace to king
Darius.

8. gnwstän êstw tÄ basileØ íti âporeÔ-

jhmen eÊc tŸn IoudaÐan qÿran eÊc oÚkon

toÜ jeoÜ toÜ megĹlou, kaÈ aÎtäc oÊkodo-

meØtai lÐjoic âklektoØc, kaÈ xÔla ântÐje-

tai ân toØc toÐqoic, kaÈ tä êrgon âkeØno

âpidèxion gÐnetai kaÈ eÎodoÜtai ân taØc

qersÈn aÎtÀn.

Be it known to the king, that we went
into the land of Judea, to the house of
the great God ; and it is building with
choice stones, and they are laying tim-
bers in the walls, and that work is pros-
pering, and goes on favorably in their
hands.

9. tìte Žrwtăsamen toÌc presbutèrouc

âkeÐnouc kaÈ oÕtwc eÒpamen aÎtoØc TÐc

êjhken ÍmØn gnÿmhn tän oÚkon toÜton oÊ-

kodomĺsai kaÈ tŸn qorhgÐan taÔthn ka-

tartÐsasjai?

Then we asked those elders, and thus
we said to them, Who gave you the or-
der to build this house, and to provide
this preparation?

10. kaÈ tĂ ænìmata aÎtÀn Žrwtăsamen

aÎtoÌc gnwrÐsai soi źste grĹyai soi tĂ

ænìmata tÀn ĆndrÀn tÀn Ćrqìntwn aÎ-

tÀn.

And wee asked them their names, in
order to declare them to thee, so as to
write to thee the names of their leading
men.

11. kaÈ toioÜto ûĺma ĆpekrÐjhsan ŹmØn

lègontec <HmeØc âsmen doÜloi toÜ jeoÜ

toÜ oÎranoÜ kaÈ tĺc gĺc kaÈ oÊkodomoÜ-

men tän oÚkon, çc łn űkodomhmènoc prä

toÔtou êth pollĹ, kaÈ basileÌc toÜ Is-

rahl mègac űkodìmhsen aÎtän kaÈ ka-

thrtÐsato aÎtän

And they answered us thus, saying, We
are the servants of the God of hea-
ven and earth, and we are building the
house which had been built many years
before this, and a great king of Israel
built it, and established it for them.
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12.aÎtoØc. Ćf íte dà parÿrgisan oÉ pa-

tèrec ŹmÀn tän jeän toÜ oÎranoÜ, êdw-

ken aÎtoÌc eÊc qeØrac Nabouqodonosor

basilèwc BabulÀnoc toÜ QaldaÐou kaÈ

tän oÚkon toÜton katèlusen kaÈ tän laän

Ćpĳkisen eÊc BabulÀna.

But after that our fathers provoked
the God of heaven, he gave them
into the hands of Nabuchodonosor the
Chaldean, king of Babylon, and he
destroyed this house, and carried the
people captive to Babylon.

13. Ćll ân êtei prÿtú KÔrou toÜ basi-

lèwc KÜroc å basileÌc êjeto gnÿmhn

tän oÚkon toÜ jeoÜ toÜton oÊkodomhjĺ-

nai.

And in the first year of king Cyrus, Cy-
rus the king made a decree that this
house of God should be built.

14.kaÈ tĂ skeÔh toÜ oÒkou toÜ jeoÜ tĂ

qrusŘ kaÈ tĂ ĆrgurŘ, Č Nabouqodono-

sor âxănegken Ćpä oÒkou toÜ ân Ierou-

salhm kaÈ Ćpănegken aÎtĂ eÊc naän toÜ

basilèwc, âxănegken aÎtĂ KÜroc å basi-

leÌc Ćpä naoÜ toÜ basilèwc kaÈ êdwken

tÄ Sasabasar tÄ jhsaurofÔlaki tÄ âpÈ

toÜ jhsauroÜ

And the gold and silver vessels of the
house of God, which Nabuchodonosor
brought out from the house that was
in Jerusalem, and carried them into the
temple of the king, them did king Cy-
rus bring out from the temple of the
king, and gave them to Sabanasar the
treasurer, who was over the treasurer ;

15.kaÈ eÚpen aÎtÄ PĹnta tĂ skeÔh labà

kaÈ poreÔou jàc aÎtĂ ân tÄ oÒkú tÄ ân

Ierousalhm eÊc tän áautÀn tìpon.

and said to him, Take all the vessels,
and go, put them in the house that is in
Jerusalem in their place.

16. tìte Sasabasar âkeØnoc łljen kaÈ

êdwken jemelÐouc toÜ oÒkou toÜ jeoÜ

toÜ ân Ierousalhm; kaÈ Ćpä tìte éwc toÜ

nÜn űkodomăjh kaÈ oÎk âtelèsjh.

Then that Sabanazar came, and laid the
foundations of the house of God in Je-
rusalem: and from that time even until
now it has been building, and has not
been finished.

17. kaÈ nÜn eÊ âpÈ tän basilèa Ćgajìn,

âpiskepătw ân oÒkú tĺc gĹzhc toÜ ba-

silèwc BabulÀnoc, ípwc gnÄc íti Ćpä

basilèwc KÔrou âtèjh gnÿmh oÊkodomĺ-

sai tän oÚkon toÜ jeoÜ âkeØnon tän ân

Ierousalhm; kaÈ gnoÌc å basileÌc perÈ

toÔtou pemyĹtw präc ŹmŘc.

And now, if it seem good to the king,
lest search be made in the treasure-
house of the king at Babylon, that thou
mayest know if it be that a decree was
made by king Cyrus to build that house
of God that was in Jerusalem, and let
the king send to us when he has learnt
concerning this matter.
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Chapitre 6

1. Tìte DareØoc å basileÌc êjhken

gnÿmhn kaÈ âpeskèyato ân taØc biblio-

jăkaic, ípou Ź gĹza keØtai ân BabulÀni.

Then Darius the king made a decree,
and caused a search to be made in
the record-offices, where the treasure
is stored in Babylon.

2. kaÈ eÍrèjh ân pìlei ân tň bĹrei tĺc

Mădwn pìlewc kefalÈc mÐa, kaÈ toÜto łn

gegrammènon ân aÎtň <Upìmnhma;

And there was found in the city, in the
palace, a volume, and this was the re-
cord written in it.

3. ân êtei prÿtú KÔrou basilèwc KÜ-

roc å basileÌc êjhken gnÿmhn perÈ oÒ-

kou toÜ jeoÜ toÜ ân Ierousalhm; oÚkoc

oÊkodomhjătw kaÈ tìpoc, oÝ jusiĹzousin

tĂ jusiĹsmata; kaÈ êjhken êparma Õyoc

păqeic áxăkonta, plĹtoc aÎtoÜ păqewn

áxăkonta;

In the first year of king Cyrus, Cyrus
the king made a decree concerning the
holy house of God that was in Jerusa-
lem, saying, Let the house be built, and
the place where they sacrifice the sacri-
fices. (Also he appointed its elevation,
in height sixty cubits ; its breadth was
of sixty cubits.)

4.kaÈ dìmoi lÐjinoi krataioÈ treØc, kaÈ dì-

moc xÔlinoc eÙc; kaÈ Ź dapĹnh âx oÒkou

toÜ basilèwc dojăsetai;

And let there be three strong layers of
stone, and one layer of timber ; and the
expense shall be paid out of the house
of the king.

5. kaÈ tĂ skeÔh oÒkou toÜ jeoÜ tĂ Ćr-

gurŘ kaÈ tĂ qrusŘ, Č Nabouqodonosor

âxănegken Ćpä oÒkou toÜ ân Ierousalhm

kaÈ âkìmisen eÊc BabulÀna, kaÈ dojătw

kaÈ ĆpeljĹtw eÊc tän naän tän ân Ierou-

salhm âpÈ tìpou, oÝ âtèjh ân oÒkú toÜ

jeoÜ.

And the silver and the gold vessels of
the house of God, which Nabuchodo-
nosor carried off from the house that
was in Jerusalem, and carried to Baby-
lon, let them even be given, and be car-
ried to the temple that is in Jerusalem,
and put in the place where they were
set in the house of God.
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6. nÜn dÿsete, êparqoi pèran toÜ pota-

moÜ Sajarbouzana kaÈ oÉ sÔndouloi aÎ-

tÀn AfarsaqaØoi oÉ ân pèra toÜ pota-

moÜ, makrĂn întec âkeØjen

Now, ye rulers beyond the river, Sa-
tharbuzanai, and their fellow-servants
the Apharsachaeans, who are on the
other side of the river, give these
things, keeping far from that place.

7.Łfete tä êrgon oÒkou toÜ jeoÜ; oÉ Ćfh-

goÔmenoi tÀn IoudaÐwn kaÈ oÉ presbÔte-

roi tÀn IoudaÐwn oÚkon toÜ jeoÜ âkeØnon

oÊkodomeÐtwsan âpÈ toÜ tìpou aÎtoÜ.

Now let alone the work of the house of
God: let the rulers of the Jews and the
elders of the Jews build that house of
God on its place.

8. kaÈ Ćp âmoÜ âtèjh gnÿmh măpotè ti

poiăshte metĂ tÀn presbutèrwn tÀn Iou-

daÐwn toÜ oÊkodomĺsai oÚkon toÜ jeoÜ

âkeØnon; kaÈ Ćpä Íparqìntwn basilèwc

tÀn fìrwn pèran toÜ potamoÜ âpimelÀc

dapĹnh êstw didomènh toØc ĆndrĹsin âkeÐ-

noic tä mŸ katarghjĺnai;

Also a decree has been made by me, if
haply ye may do somewhat in concert
with the elders of the Jews for the buil-
ding of that house of God: to wit, out
of the king’s property, even the tributes
beyond the river, let there be money to
defray the expenses carefully granted
to those men, so that they be not hin-
dered.

9.kaÈ ç Ńn Ístèrhma, kaÈ uÉoÌc boÀn kaÈ

kriÀn kaÈ ĆmnoÌc eÊc ålokautÿseic tÄ

jeÄ toÜ oÎranoÜ, puroÔc, Ľlac, oÚnon,

êlaion, katĂ tä ûĺma tÀn Éerèwn tÀn ân

Ierousalhm êstw didìmenon aÎtoØc Źmè-

ran ân Źmèrø, ç âĂn aÊtăswsin,

And whatever need there may be, ye
shall give both the young of bulls
and rams, and lambs for whole-burnt-
offerings to the God of heaven, wheat,
salt, wine, oil: - let it be given them ac-
cording to the word of the priests that
are in Jerusalem, day by day whatsoe-
ver they shall ask ;

10. Ñna Âsin prosfèrontec eÎwdÐac tÄ

jeÄ toÜ oÎranoÜ kaÈ proseÔqwntai eÊc

zwŸn toÜ basilèwc kaÈ tÀn uÉÀn aÎtoÜ.

that they may offer sweet savours to
the God of heaven, and that they may
pray for the life of the king and his
sons.

11.kaÈ Ćp âmoÜ âtèjh gnÿmh íti pŘc Łn-

jrwpoc, çc ĆllĹxei tä ûĺma toÜto, ka-

jairejăsetai xÔlon âk tĺc oÊkÐac aÎtoÜ

kaÈ šrjwmènoc pagăsetai âp aÎtoÜ, kaÈ

å oÚkoc aÎtoÜ tä kat âmà poihjăsetai.

And a decree has been made by me,
that every man who shall alter this
word, timber shall be pulled down
from his house, and let him be lifted up
and slain upon it, and his house shall
be confiscated.
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12.kaÈ å jeìc, oÝ kataskhnoØ tä înoma

âkeØ, katastrèyei pĹnta basilèa kaÈ

laìn, çc âkteneØ tŸn qeØra aÎtoÜ ĆllĹxai

ń ĆfanÐsai tän oÚkon toÜ jeoÜ âkeØnon

tän ân Ierousalhm. âgř DareØoc êjhka

gnÿmhn; âpimelÀc êstai.

And may the God whose name dwells
there, overthrow every king and people
who shall stretch out his hand to alter
or destroy the house of God which is
in Jerusalem. I Darius have made a de-
cree ; let it be diligently attended to.

13. Tìte Janjanai êparqoc pèran toÜ

potamoÜ, Sajarbouzana kaÈ oÉ sÔndou-

loi aÎtoÜ präc ç Ćpèsteilen DareØoc å

basileÌc oÕtwc âpoÐhsan âpimelÀc.

Then Thanthanai the governor on this
side beyond the river, Satharbuzanai,
and his fellow-servants, according to
that which king Darius sent, so they
did diligently.

14. kaÈ oÉ presbÔteroi tÀn IoudaÐwn

űkodomoÜsan kaÈ oÉ LeuØtai ân profh-

teÐø Aggaiou toÜ profătou kaÈ Zaqa-

riou uÉoÜ Addw kaÈ Ćnúkodìmhsan kaÈ

kathrtÐsanto Ćpä gnÿmhc jeoÜ Israhl

kaÈ Ćpä gnÿmhc KÔrou kaÈ DareÐou kaÈ

Arjasasja basilèwn PersÀn.

And the elders of the Jews and the Le-
vites built, at the prophecy of Aggaeus
the prophet, and Zacharias the son of
Addo: and they built up, and finished
it, by the decree of the God of Israel,
and by the decree of Cyrus, and Da-
rius, and Arthasastha, kings of the Per-
sians.

15. kaÈ âtèlesan tän oÚkon toÜton éwc

Źmèrac trÐthc mhnäc Adar, í âstin êtoc

ékton tň basileÐø DareÐou toÜ basilèwc.

And they finished this house by the
third day of the month Adar, which is
the sixth year of the reign of Darius the
king.

16. kaÈ âpoÐhsan oÉ uÉoÈ Israhl, oÉ Ée-

reØc kaÈ oÉ LeuØtai kaÈ oÉ katĹloipoi uÉÀn

ĆpoikesÐac, âgkaÐnia toÜ oÒkou toÜ jeoÜ

ân eÎfrosÔnù.

And the children of Israel, the priests,
and the Levites, and the rest of the chil-
dren of the captivity, kept the dedica-
tion of the house of God with gladness.

17.kaÈ prosănegkan eÊc tĂ âgkaÐnia toÜ

oÒkou toÜ jeoÜ mìsqouc ákatìn, krioÌc

diakosÐouc, ĆmnoÌc tetrakosÐouc, qimĹ-

rouc aÊgÀn perÈ ĄmartÐac Ípàr pantäc

Israhl dÿdeka eÊc Ćrijmän fulÀn Is-

rahl.

And they offered for the dedication of
the house of God a hundred calves, two
hundred rams, four hundred lambs,
twelve kids of the goats for a sin-
offering for all Israel, according to the
number of the tribes of Israel.
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18.kaÈ êsthsan toÌc ÉereØc ân diairèsesin

aÎtÀn kaÈ toÌc LeuÐtac ân merismoØc aÎ-

tÀn âpÈ douleÐø jeoÜ toÜ ân Ierousalhm

katĂ tŸn grafŸn biblÐou Mwusĺ.

And they set the priests in their divi-
sions, and the Levites in their separate
orders, for the services of God in Jeru-
salem, according to the writing of the
book of Moses.

19.KaÈ âpoÐhsan oÉ uÉoÈ tĺc ĆpoikesÐac tä

pasqa tň tessareskaidekĹtù toÜ mhnäc

toÜ prÿtou.

And the children of the captivity kept
the passover on the fourteenth day of
the first month.

20. íti âkajarÐsjhsan oÉ ÉereØc kaÈ oÉ

LeuØtai éwc eÙc pĹntec kajaroÈ kaÈ ês-

faxan tä pasqa toØc pŘsin uÉoØc tĺc Ćpoi-

kesÐac kaÈ toØc ĆdelfoØc aÎtÀn toØc Ée-

reÜsin kaÈ áautoØc.

For the priests and Levites were puri-
fied, all were clean to a man, and they
slew the passover for all the children of
the captivity, and for their brethren the
priests, and for themselves.

21.kaÈ êfagon oÉ uÉoÈ Israhl tä pasqa, oÉ

Ćpä tĺc ĆpoikesÐac kaÈ pŘc å qwrizìme-

noc tĺc ĆkajarsÐac âjnÀn tĺc gĺc präc

aÎtoÌc toÜ âkzhtĺsai kÔrion jeän Is-

rahl.

And the children of Israel ate the pas-
sover, even they that were of the capti-
vity, and every one who separated him-
self to them from the uncleanness of
the nations of the land, to seek the Lord
God of Israel.

22.kaÈ âpoÐhsan tŸn áortŸn tÀn ĆzÔmwn

áptĂ Źmèrac ân eÎfrosÔnù, íti eÖfranen

aÎtoÌc kÔrioc kaÈ âpèstreyen kardÐan

basilèwc Assour âp aÎtoÌc krataiÀsai

tĂc qeØrac aÎtÀn ân êrgoic oÒkou toÜ

jeoÜ Israhl.

and they kept the feast of unleavened
bread seven days with gladness, be-
cause the Lord made them glad, and
he turned the heart of the king of As-
syria to them, to strengthen their hands
in the works of the house of the God of
Israel.



2 ESDRAS7 1985

Chapitre 7

1. KaÈ metĂ tĂ ûămata taÜta ân ba-

sileÐø Arjasasja basilèwc PersÀn

Ćnèbh Esdrac uÉäc Saraiou uÉoÜ Azariou

uÉoÜ Elkia

Now after these things, in the reign of
Arthasastha king of the Persians, came
up Esdras the son of Saraias, the son of
Azarias, the son of Chelcias,

2. uÉoÜ Saloum uÉoÜ Saddouk uÉoÜ

Aqitwb

the son of Selum, the son of Sadduc,
the son of Achitob,

3. uÉoÜ Samaria uÉoÜ Esria uÉoÜ Ma-

rerwj

the son of Samarias, the son of Esria,
the son of Mareoth,

4.uÉoÜ Zaraia uÉoÜ Saouia uÉoÜ Bokki the son of Zaraia, the son of Ozias, the
son of Bokki,

5.uÉoÜ Abisoue uÉoÜ Fineec uÉoÜ Eleazar

uÉoÜ Aarwn toÜ Éerèwc toÜ prÿtou;

the son of Abisue, the son of Phinees,
the son of Eleazar, the son of Aaron the
first priest.

6. aÎtäc Esdrac Ćnèbh âk BabulÀnoc,

kaÈ aÎtäc grammateÌc taqÌc ân nìmú

Mwusĺ, çn êdwken kÔrioc å jeäc Is-

rahl; kaÈ êdwken aÎtÄ å basileÔc, íti

qeÈr kurÐou jeoÜ aÎtoÜ âp aÎtän ân pŘ-

sin, oÙc âzătei aÎtìc.

This Esdras went up out of Babylon ;
and he was a ready scribe in the law of
Moses, which the Lord God of Israel
gave: and the king gave him leave, for
the hand of the Lord his God was upon
him in all things which he sought.

7.kaÈ Ćnèbhsan Ćpä uÉÀn Israhl kaÈ Ćpä

tÀn Éerèwn kaÈ Ćpä tÀn LeuitÀn kaÈ oÉ

Ődontec kaÈ oÉ pulwroÈ kaÈ oÉ najinim

eÊc Ierousalhm ân êtei ábdìmú tÄ Ar-

jasasja tÄ basileØ.

And some of the children of Israel
went up, and some of the priests, and
of the Levites, and the singers, and the
door-keepers, and the Nathinim, to Je-
rusalem, in the seventh year of Artha-
sastha the king.

8.kaÈ ćljosan eÊc Ierousalhm tÄ mhnÈ tÄ

pèmptú, toÜto êtoc ébdomon tÄ basileØ;

And they came to Jerusalem in the fifth
month, this was the seventh year of the
king.
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9.íti ân miŤ toÜ mhnäc toÜ prÿtou aÎtäc

âjemelÐwsen tŸn ĆnĹbasin tŸn Ćpä Ba-

bulÀnoc, ân dà tň prÿtù toÜ mhnäc toÜ

pèmptou ćljosan eÊc Ierousalhm, íti

qeÈr jeoÜ aÎtoÜ łn ĆgajŸ âp aÎtìn.

For in the first day of the first month he
began the going up from Babylon, and
in the first day of the fifth month, they
came to Jerusalem, for the good hand
of his God was upon him.

10. íti Esdrac êdwken ân kardÐø aÎtoÜ

zhtĺsai tän nìmon kaÈ poieØn kaÈ didĹs-

kein ân Israhl prostĹgmata kaÈ krÐmata.

For Esdras had determined in his heart
to seek the law, and to do and teach the
ordinances and judgments in Israel.

11.KaÈ aÕth Ź diasĹfhsic toÜ diatĹgma-

toc, oÝ êdwken Arjasasja tÄ Esdra tÄ

ÉereØ tÄ grammateØ biblÐou lìgwn ânto-

lÀn kurÐou kaÈ prostagmĹtwn aÎtoÜ âpÈ

tän Israhl

And this is the copy of the order which
Arthasastha gave to Esdras the priest,
the scribe of the book of the words of
the commandments of the Lord, and of
his ordinances to Israel.

12.Arjasasja basileÌc basilèwn Es-

dra grammateØ nìmou toÜ jeoÜ toÜ oÎra-

noÜ; tetèlestai å lìgoc kaÈ Ź Ćpìkrisic.

Arthasastha, king of kings, to Esdras,
the scribe of the law of the Lord God
of heaven, Let the order and the answer
be accomplished.

13.Ćp âmoÜ âtèjh gnÿmh íti pŘc å ákou-

siazìmenoc ân basileÐø mou Ćpä laoÜ Is-

rahl kaÈ Éerèwn kaÈ LeuitÀn poreujĺnai

eÊc Ierousalhm, metĂ soÜ poreujĺnai;

A decree is made by me, that every one
who is willing in my kingdom of the
people of Israel, and of the priests and
Levites, to go to Jerusalem, be permit-
ted to go with thee.

14.Ćpä prosÿpou toÜ basilèwc kaÈ tÀn

áptĂ sumboÔlwn ĆpestĹlh âpiskèyasjai

âpÈ tŸn IoudaÐan kaÈ eÊc Ierousalhm nìmú

jeoÜ aÎtÀn tÄ ân qeirÐ sou.

One has been sent from the king and
the seven councillors, to visit Judea
and Jerusalem, according to the law of
their God that is in thine hand.

15. kaÈ eÊc oÚkon kurÐou ĆrgÔrion kaÈ

qrusÐon, ç å basileÌc kaÈ oÉ sÔmbouloi

ŹkousiĹsjhsan tÄ jeÄ toÜ Israhl tÄ

ân Ierousalhm kataskhnoÜnti,

And for the house of the Lord there
have been sent silver and gold, which
the king and the councillors have
freely given to the God of Israel, who
dwells in Jerusalem.
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16. kaÈ pŘn ĆrgÔrion kaÈ qrusÐon, í ti

âĂn eÕrùc ân pĹsù qÿrø BabulÀnoc metĂ

ákousiasmoÜ toÜ laoÜ kaÈ Éerèwn tÀn

ákousiazomènwn eÊc oÚkon jeoÜ tän ân Ie-

rousalhm,

And all the silver and gold, whatsoever
thou shalt find in all the land of Ba-
bylon, with the freewill-offering of the
people, and the priests that offer freely
for the house of God which is in Jeru-
salem.

17. kaÈ pŘn prosporeuìmenon, toÜton

átoÐmwc êntaxon ân biblÐú toÔtú, mìs-

qouc, krioÔc, ĆmnoÌc kaÈ jusÐac aÎtÀn

kaÈ spondĂc aÎtÀn, kaÈ prosoÐseic aÎtĂ

âpÈ jusiasthrÐou toÜ oÒkou toÜ jeoÜ

ÍmÀn toÜ ân Ierousalhm.

And as for every one that arrives
there, speedily order him by this let-
ter to bring calves, rams, lambs, and
their meat-offerings, and their drink-
offerings ; and thou shalt offer them
on the altar of the house of your God
which is in Jerusalem.

18.kaÈ eÒ ti âpÈ sà kaÈ toÌc ĆdelfoÔc sou

Ćgajunjň ân kataloÐpú toÜ ĆrgurÐou

kaÈ toÜ qrusÐou poiĺsai, śc Ćrestän tÄ

jeÄ ÍmÀn poiăsate.

And whatever it shall seem good to
thee and to thy brethren to do with the
rest of the silver and the gold, do as it
is pleasing to your God.

19.kaÈ tĂ skeÔh tĂ didìmenĹ soi eÊc lei-

tourgÐan oÒkou jeoÜ parĹdoc ânÿpion

toÜ jeoÜ ân Ierousalhm.

And deliver the vessels that are given
thee for the service of the house of
God, before God in Jerusalem.

20. kaÈ katĹloipon qreÐac oÒkou jeoÜ

sou, ç Ńn fanň soi doÜnai, dÿseic Ćpä

oÒkwn gĹzhc basilèwc.

And as to the rest of the need of the
house of thy God, thou shalt give from
the king’s treasure-houses,

21. kaÈ Ćp âmoÜ, âgř Arjasasja basi-

leÔc, êjhka gnÿmhn pĹsaic taØc gĹzaic

taØc ân pèra toÜ potamoÜ íti pŘn, ç Ńn

aÊtăsù ÍmŘc Esdrac å ÉereÌc kaÈ gram-

mateÌc toÜ nìmou toÜ jeoÜ toÜ oÎranoÜ,

átoÐmwc gignèsjw

and from me, whatever it shall seem
good to thee to give. I king Arthasastha
have made a decree for all the treasu-
ries that are in the country beyond the
river, that whatever Esdras the priest
and scribe of the God of heaven may
ask you, it shall be done speedily,

22. éwc ĆrgurÐou talĹntwn ákatän kaÈ

éwc puroÜ kìrwn ákatän kaÈ éwc oÒ-

nou bĹdwn ákatän kaÈ éwc âlaÐou bĹdwn

ákatän kaÈ Ľlac oÝ oÎk êstin grafă.

to the amount of a hundred talents
of silver, and a hundred measures of
wheat, and a hundred baths of wine,
and a hundred baths of oil, and salt wi-
thout reckoning.
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23. pŘn, í âstin ân gnÿmù jeoÜ toÜ oÎ-

ranoÜ, gignèsjw. prosèqete mă tic âpi-

qeirăsù eÊc oÚkon jeoÜ toÜ oÎranoÜ, mă-

pote gènhtai ærgŸ âpÈ tŸn basileÐan toÜ

basilèwc kaÈ tÀn uÉÀn aÎtoÜ.

Let whatever is in the decree of the
God of heaven, be done: take heed lest
any one make an attack on the house
of the God of heaven, lest at any time
there shall be wrath against the realm
of the king and his sons.

24.kaÈ ÍmØn âgnÿristai; ân pŘsin toØc Ée-

reÜsin kaÈ toØc LeuÐtaic, Ődousin, pul-

wroØc, najinim kaÈ leitourgoØc oÒkou

jeoÜ toÔtou fìroc mŸ êstw soi, oÎk

âxousiĹseic katadouloÜsjai aÎtoÔc.

Also this has been declared to you,
with respect to all the priests, and Le-
vites, the singers, porters, Nathinim
and ministers of the house of God, let
no tribute be paid to thee ; thou shalt
not have power to oppress them.

25.kaÈ sÔ, Esdra, śc Ź sofÐa toÜ jeoÜ

ân qeirÐ sou katĹsthson grammateØc kaÈ

kritĹc, Ñna Âsin krÐnontec pantÈ tÄ laÄ

tÄ ân pèra toÜ potamoÜ, pŘsin toØc eÊdì-

sin nìmon toÜ jeoÜ sou, kaÈ tÄ mŸ eÊdìti

gnwrieØte.

And thou, Esdras, as the wisdom of
God is in thy hand, appoint scribes and
judges, that they may judge for all the
people beyond the river, all that know
the law of the Lord thy God ; and ye
shall make it known to him that knows
not.

26.kaÈ pŘc, çc Ńn mŸ ő poiÀn nìmon toÜ

jeoÜ kaÈ nìmon toÜ basilèwc átoÐmwc, tä

krÐma êstai gignìmenon âx aÎtoÜ, âĹn te

eÊc jĹnaton âĹn te eÊc paideÐan âĹn te eÊc

zhmÐan toÜ bÐou âĹn te eÊc desmĹ.

And whosoever shall not do the law of
God, and the law of the king readily,
judgment shall be taken upon him,
whether for death or for chastisement,
or for a fine of his property, or casting
into prison.

27. EÎloghtäc kÔrioc å jeäc tÀn pa-

tèrwn ŹmÀn, çc êdwken oÕtwc ân kardÐø

toÜ basilèwc toÜ doxĹsai tän oÚkon

kurÐou tän ân Ierousalhm

Blessed be the Lord God of our fathers,
who has put it thus into the heart of the
king, to glorify the house of the Lord
which is in Jerusalem ;

28.kaÈ âp âmà êklinen êleoc ân æfjalmoØc

toÜ basilèwc kaÈ tÀn sumboÔlwn aÎtoÜ

kaÈ pĹntwn tÀn Ćrqìntwn toÜ basilèwc

tÀn âphrmènwn. kaÈ âgř âkrataiÿjhn śc

qeÈr jeoÜ Ź ĆgajŸ âp âmè, kaÈ sunĺxa

Ćpä Israhl Łrqontac Ćnabĺnai met âmoÜ.

and has given me favour in the eyes of
the king, and of his councillors, and all
the rulers of the king, the exalted ones.
And I was strengthened according to
the good hand of God upon me, and I
gathered chief men of Israel to go up
with me.
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Chapitre 8

1.KaÈ oÝtoi oÉ Łrqontec patriÀn aÎtÀn,

oÉ ådhgoÈ ĆnabaÐnontec met âmoÜ ân ba-

sileÐø Arjasasja toÜ basilèwc Babu-

lÀnoc;

And these are the heads of their fami-
lies, the leaders that went up with me
in the reign of Arthasastha the king of
Babylon.

2.Ćpä uÉÀn Fineec Ghrswm; Ćpä uÉÀn Ija-

mar Danihl; Ćpä uÉÀn Dauid Atouc;

Of the sons of Phinees ; Gerson: of the
sons of Ithamar ; Daniel: of the sons of
David ; Attus.

3. Ćpä uÉÀn Saqania Ćpä uÉÀn Foroc

Zaqariac kaÈ met aÎtoÜ tä sÔstremma

ákatän kaÈ pentăkonta;

Of the sons of Sachania, and the sons
of Phoros ; Zacharias: and with him a
company of a hundred and fifty.

4. Ćpä uÉÀn Faajmwab Eliana uÉäc Za-

raia kaÈ met aÎtoÜ diakìsioi tĂ ĆrsenikĹ;

Of the sons of Phaath-Moab ; Eliana
the son of Saraia, and with him two
hundred that were males.

5.Ćpä uÉÀn Zajohc Seqeniac uÉäc Azihl

kaÈ met aÎtoÜ triakìsioi tĂ ĆrsenikĹ;

And of the sons of Zathoes ; Sechenias
the son of Aziel, and with him three
hundred males.

6.kaÈ Ćpä uÉÀn Adin Wbhj uÉäc Iwnajan

kaÈ met aÎtoÜ pentăkonta tĂ ĆrsenikĹ;

And of the sons of Adin ; Obeth the son
of Jonathan, and with him fifty males.

7. kaÈ Ćpä uÉÀn Hlam Iesia uÉäc Ajelia

kaÈ met aÎtoÜ ábdomăkonta tĂ ĆrsenikĹ;

And of the sons of Elam ; Isaeas the
son of Athelia, and with him seventy
males.

8.kaÈ Ćpä uÉÀn Safatia Zabdia uÉäc Mi-

qahl kaÈ met aÎtoÜ ægdoăkonta tĂ Ćrse-

nikĹ;

And of the sons of Saphatia ; Zaba-
dias the son of Michael, and with him
eighty males.

9.kaÈ Ćpä uÉÀn Iwab Abadia uÉäc Iihl kaÈ

met aÎtoÜ diakìsioi dèka æktř tĂ Ćrse-

nikĹ;

And of the sons of Joab ; Abadia the
son of Jeiel, and with him two hundred
and eighteen males.
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10.kaÈ Ćpä uÉÀn Baani Salimouj uÉäc Iw-

sefia kaÈ met aÎtoÜ ákatän áxăkonta tĂ

ĆrsenikĹ;

And of the sons of Baani ; Selimuth the
son of Josephia, and with him a hun-
dred and sixty males.

11.kaÈ Ćpä uÉÀn Babi Zaqaria uÉäc Babi

kaÈ met aÎtoÜ ábdomăkonta æktř tĂ Ćr-

senikĹ;

And of the sons of Babi ; Zacharias the
son of Babi, and with him twenty-eight
males.

12.kaÈ Ćpä uÉÀn Asgad Iwanan uÉäc Aka-

tan kaÈ met aÎtoÜ ákatän dèka tĂ Ćrse-

nikĹ;

And of the sons of Asgad ; Joanan the
son of Accatan, and with him a hun-
dred and ten males.

13. kaÈ Ćpä uÉÀn Adwnikam êsqatoi kaÈ

taÜta tĂ ænìmata aÎtÀn; Alifalat, Iihl

kaÈ Samaia kaÈ met aÎtÀn áxăkonta tĂ

ĆrsenikĹ;

And of the sons of Adonicam were
the last, and these were their names,
Eliphalat, Jeel, and Samaea, and with
them sixty males.

14.kaÈ Ćpä uÉÀn Bago Ouji kaÈ met aÎtoÜ

ábdomăkonta tĂ ĆrsenikĹ.

And of the sons of Baguae, Uthai, and
Zabud, and with him seventy males.

15.KaÈ sunĺxa aÎtoÌc präc tän potamän

tän ârqìmenon präc tän Eui, kaÈ pare-

nebĹlomen âkeØ Źmèrac treØc. kaÈ sunĺka

ân tÄ laÄ kaÈ ân toØc ÉereÜsin, kaÈ Ćpä

uÉÀn Leui oÎq eÝron âkeØ;

And I gathered them to the river that
comes to Evi, and we encamped there
three days: and I reviewed the people
and the priests, and found none of the
sons of Levi there.

16.kaÈ Ćpèsteila tÄ Eleazar, tÄ Arihl,

tÄ Samaia kaÈ tÄ Alwnam kaÈ tÄ Iarib

kaÈ tÄ Elnajan kaÈ tÄ Najan kaÈ tÄ

Zaqaria kaÈ tÄ Mesoulam Łndrac kaÈ tÄ

Iwarib kaÈ tÄ Elnajan sunÐontac

And I sent men of understanding to
Eleazar, to Ariel, to Semeias, and to
Alonam, and to Jarib, and to Elnatham,
and to Nathan, and to Zacharias, and to
Mesollam, and to Joarim, and to Elna-
than.

17.kaÈ âxănegka aÎtoÌc âpÈ Łrqontoc ân

ĆrgurÐú toÜ tìpou kaÈ êjhka ân stìmati

aÎtÀn lìgouc lalĺsai präc toÌc Ćdel-

foÌc aÎtÀn toÌc najinim ân ĆrgurÐú toÜ

tìpou toÜ ânègkai ŹmØn Ődontac eÊc oÚkon

jeoÜ ŹmÀn.

And I forwarded them to the rulers
with the money of the place, and I put
words in their mouth to speak to their
brethren the Athinim with the money
of the place, that they should bring us
singers for the house of our God.
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18.kaÈ ćljosan ŹmØn, śc qeÈr jeoÜ ŹmÀn

ĆgajŸ âf ŹmŘc, ĆnŸr saqwl Ćpä uÉÀn

Mooli uÉoÜ Leui uÉoÜ Israhl; kaÈ ĆrqŸn

ćljosan uÉoÈ aÎtoÜ kaÈ ĆdelfoÈ aÎtoÜ

æktwkaÐdeka;

And they came to us, as the good hand
of our God was upon us, even a man
of understanding of the sons of Mooli,
the son of Levi, the son of Israel, and at
the commencement came his sons and
his brethren, eighteen.

19. kaÈ tän Asebia kaÈ tän Wsaian Ćpä

uÉÀn Merari, ĆdelfoÈ aÎtoÜ kaÈ uÉoÈ aÎ-

tÀn eÒkosi;

And Asebia, and Isaia of the sons
of Merari, his brethren and his sons,
twenty.

20.kaÈ Ćpä tÀn najinim, Án êdwken Dauid

kaÈ oÉ Łrqontec eÊc douleÐan tÀn Leui-

tÀn, najinim diakìsioi kaÈ eÒkosi; pĹntec

sunăqjhsan ân ænìmasin.

And of the Nathinim ; whom David
and the princes had appointed for
the service of the Levites there were
two hundred and twenty Nathinim ; all
were gathered by their names.

21.kaÈ âkĹlesa âkeØ nhsteÐan âpÈ tän po-

tamän Aoue toÜ tapeinwjĺnai ânÿpion

jeoÜ ŹmÀn zhtĺsai par aÎtoÜ ådän eÎ-

jeØan ŹmØn kaÈ toØc tèknoic ŹmÀn kaÈ pĹsù

tň ktăsei ŹmÀn.

And I proclaimed there a fast, at the
river Aue, that we should humble our-
selves before our God, to seek of him
a straight way for us, and for our chil-
dren, and for all our property.

22. íti đsqÔnjhn aÊtăsasjai parĂ toÜ

basilèwc dÔnamin kaÈ ÉppeØc sÀsai ŹmŘc

Ćpä âqjroÜ ân tň ådÄ, íti eÒpamen tÄ ba-

sileØ lègontec QeÈr toÜ jeoÜ ŹmÀn âpÈ

pĹntac toÌc zhtoÜntac aÎtän eÊc Ćga-

jìn, kaÈ krĹtoc aÎtoÜ kaÈ jumäc aÎtoÜ

âpÈ pĹntac âgkataleÐpontac aÎtìn.

For I was ashamed to ask of the king
a guard and horsemen to save us from
the enemy in the way: for we had spo-
ken to the king, saying, The hand of
our God is upon all that seek him, for
good ; but his power and his wrath are
upon all that forsake him.

23. kaÈ ânhsteÔsamen kaÈ âzhtăsamen

parĂ toÜ jeoÜ ŹmÀn perÈ toÔtou, kaÈ âpă-

kousen ŹmØn.

So we fasted, and asked of our God
concerning this ; and he hearkened to
us.

24. kaÈ dièsteila Ćpä Ćrqìntwn tÀn Ée-

rèwn dÿdeka, tÄ Saraia, Asabia kaÈ met

aÎtÀn Ćpä ĆdelfÀn aÎtÀn dèka,

And I gave charge to twelve of the
chiefs of the priests, to Saraia, to Asa-
bia, and ten of their brethren with
them.
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25. kaÈ êsthsa aÎtoØc tä ĆrgÔrion kaÈ

tä qrusÐon kaÈ tĂ skeÔh Ćparqĺc oÒkou

jeoÜ ŹmÀn, Č Õywsen å basileÌc kaÈ oÉ

sÔmbouloi aÎtoÜ kaÈ oÉ Łrqontec aÎtoÜ

kaÈ pŘc Israhl oÉ eÍriskìmenoi.

And I weighed to them the silver, and
the gold, and the vessels of the first-
fruits of the house of our God, which
the king, and his councillors, and his
princes, and all Israel that were found,
had dedicated.

26. kaÈ êsthsa âpÈ qeØrac aÎtÀn Ćr-

gurÐou tĹlanta áxakìsia kaÈ pentăkonta

kaÈ skeÔh ĆrgurŘ ákatän kaÈ tĹlanta

qrusÐou ákatän

I even weighed into their hands six
hundred and fifty talents of silver, and
a hundred silver vessels, and a hundred
talents of gold ;

27. kaÈ kafourh qrusoØ eÒkosi eÊc tŸn

ådän qamanim qÐlioi kaÈ skeÔh qalkoÜ

stÐlbontoc ĆgajoÜ diĹfora âpijumhtĂ

ân qrusÐú.

and twenty golden bowls, weighing
about a thousand drachms, and super-
ior vessels of fine shining brass, pre-
cious as gold.

28.kaÈ eÚpa präc aÎtoÔc <UmeØc Ľgioi tÄ

kurÐú, kaÈ tĂ skeÔh Ľgia, kaÈ tä ĆrgÔrion

kaÈ tä qrusÐon ákoÔsia tÄ kurÐú jeÄ pa-

tèrwn ÍmÀn;

And I said to them, Ye are holy to the
Lord ; and the vessels are holy ; and
the silver and the gold are freewill-
offerings to the Lord God of our fa-
thers.

29. ĆgrupneØte kaÈ threØte, éwc stĺte

ânÿpion Ćrqìntwn tÀn Éerèwn kaÈ tÀn

LeuitÀn kaÈ tÀn Ćrqìntwn tÀn patriÀn

ân Ierousalhm eÊc skhnĂc oÒkou kurÐou.

Be watchful and keep them, until ye
weigh them before the chief priests
and the Levites, and the chiefs of fa-
milies in Jerusalem, at the chambers of
the house of the Lord.

30. kaÈ âdèxanto oÉ ÉereØc kaÈ oÉ LeuØtai

stajmän toÜ ĆrgurÐou kaÈ toÜ qrusÐou

kaÈ tÀn skeuÀn ânegkeØn eÊc Ierousalhm

eÊc oÚkon jeoÜ ŹmÀn.

So the priests and the Levites took the
weight of the silver, and the gold, and
the vessels, to bring to Jerusalem into
the house of our God.

31.KaÈ âxăramen Ćpä toÜ potamoÜ Aoue

ân tň dwdekĹtù toÜ mhnäc toÜ prÿtou

toÜ âljeØn eÊc Ierousalhm; kaÈ qeÈr jeoÜ

ŹmÀn łn âf ŹmØn, kaÈ ârrÔsato ŹmŘc Ćpä

qeiräc âqjroÜ kaÈ polemÐou ân tň ådÄ.

And we departed from the river of Aue
on the twelfth day of the first month,
to come to Jerusalem: and the hand of
our God was upon us, and delivered us
from the hand of the enemy and adver-
sary in the way.

32.kaÈ ćljomen eÊc Ierousalhm kaÈ âka-

jÐsamen âkeØ Źmèrac treØc.

And we came to Jerusalem, and abode
there three days.
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33. kaÈ âgenăjh tň Źmèrø tň tetĹrtù

âstăsamen tä ĆrgÔrion kaÈ tä qrusÐon

kaÈ tĂ skeÔh ân oÒkú jeoÜ ŹmÀn âpÈ qeØra

Merimwj uÉoÜ Ouria toÜ Éerèwc – kaÈ met
aÎtoÜ Eleazar uÉäc Fineec kaÈ met aÎtÀn

Iwzabad uÉäc >IhsoÜ kaÈ Nwadia uÉäc Ba-

naia oÉ LeuØtai –

And it came to pass on the fourth day
that we weighed the silver, and the
gold, and the vessels, in the house of
our God, into the hand of Merimoth
the son of Uria the priest ; and with
him was Eleazar the son of Phinees,
and with them Jozabad the son of Je-
sus, and Noadia the son of Banaia, the
Levites.

34. ân ĆrijmÄ kaÈ ân stajmÄ tĂ pĹnta,

kaÈ âgrĹfh pŘc å stajmìc. ân tÄ kairÄ

âkeÐnú

All things were reckoned by number
and weight, and the whole weight was
written down.

35.oÉ âljìntec Ćpä tĺc aÊqmalwsÐac uÉoÈ

tĺc paroikÐac prosănegkan ålokautÿ-

seic tÄ jeÄ Israhl mìsqouc dÿdeka

perÈ pantäc Israhl, krioÌc ânenăkonta

éx, ĆmnoÌc ábdomăkonta kaÈ áptĹ, qimĹ-

rouc perÈ ĄmartÐac dÿdeka, tĂ pĹnta

ålokautÿmata tÄ kurÐú.

At that time the children of the ba-
nishment that came from the capti-
vity offered whole-burnt-offerings to
the God of Israel, twelve calves for all
Israel, ninety-six rams, seventy-seven
lambs, twelve goats for a sin-offering ;
all whole-burnt-offerings to the Lord.

36.kaÈ êdwkan tä nìmisma toÜ basilèwc

toØc dioikhtaØc toÜ basilèwc kaÈ âpĹr-

qoic pèran toÜ potamoÜ, kaÈ âdìxasan

tän laän kaÈ tän oÚkon toÜ jeoÜ.

And they gave the king’s mandate to
the king’s lieutenants, and the gover-
nors beyond the river: and they honou-
red the people and the house of God.
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Chapitre 9

1.KaÈ śc âtelèsjh taÜta, ćggisan prìc

me oÉ Łrqontec lègontec OÎk âqwrÐsjh

å laäc Israhl kaÈ oÉ ÉereØc kaÈ oÉ LeuØ-

tai Ćpä laÀn tÀn gaiÀn ân makrÔmmasin

aÎtÀn, tÄ Qanani, å Eji, å Ferezi, å Ie-

bousi, å Ammwni, å Mwabi, å Moseri kaÈ

å Amori,

And when these things were finished,
the princes drew near to me, saying,
The people of Israel, and the priests,
and the Levites, have not separated
themselves from the people of the
lands in their abominations, even the
Chananite, the Ethite, the Pherezite,
the Jebusite, the Ammonite, the Moa-
bite, and the Moserite and the Amorite.

2. íti âlĹbosan Ćpä jugatèrwn aÎtÀn

áautoØc kaÈ toØc uÉoØc aÎtÀn, kaÈ pară-

qjh spèrma tä Ľgion ân laoØc tÀn gaiÀn,

kaÈ qeÈr tÀn Ćrqìntwn ân tň ĆsunjesÐø

taÔtù ân Ćrqň.

For they have taken of their daughters
for themselves and their sons ; and the
holy seed has passed among the na-
tions of the lands, and the hand of the
rulers has been first in this transgres-
sion.

3.kaÈ śc ćkousa tän lìgon toÜton, dièr-

rhxa tĂ ÉmĹtiĹ mou kaÈ âpallìmhn kaÈ

êtillon Ćpä tÀn triqÀn tĺc kefalĺc mou

kaÈ Ćpä toÜ pÿgwnìc mou kaÈ âkajămhn

ŽremĹzwn.

And when I heard this thing, I rent my
garments, and trembled, and plucked
some of the hairs of my head and of
my beard, and sat down mourning.

4.kaÈ sunăqjhsan prìc me pŘc å diÿkwn

lìgon jeoÜ Israhl âpÈ ĆsunjesÐø tĺc

ĆpoikÐac, kaÈ âgř kajămenoc ŽremĹzwn

éwc tĺc jusÐac tĺc ásperinĺc.

Then there assembled to me all that
followed the word of the God of Is-
rael, on account of the transgression
of the captivity ; and I remained mour-
ning until the evening sacrifice.

5. kaÈ ân jusÐø tň ásperinň Ćnèsthn Ćpä

tapeinÿseÿc mou; kaÈ ân tÄ diarrĺxaÐ me

tĂ ÉmĹtiĹ mou kaÈ âpallìmhn kaÈ klÐnw

âpÈ tĂ gìnatĹ mou kaÈ âkpetĹzw tĂc

qeØrĹc mou präc kÔrion tän jeän

And at the evening sacrifice I rose up
from my humiliation ; and when I had
rent my garments, then I trembled, and
I bow myself on my knees, and spread
out my hands to the Lord God,
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6. kaÈ eÚpa KÔrie, đsqÔnjhn kaÈ âne-

trĹphn toÜ ÍyÀsai tä prìswpìn mou

präc sè, íti aÉ ĆnomÐai ŹmÀn âplhjÔn-

jhsan Ípàr kefalĺc ŹmÀn, kaÈ aÉ plhm-

mèleiai ŹmÀn âmegalÔnjhsan éwc eÊc oÎ-

ranìn.

and I said, O Lord, I am ashamed
and confounded, O my God, to lift up
my face to thee: for our transgressions
have abounded over our head, and our
trespasses have increased even to hea-
ven.

7. Ćpä ŹmerÀn patèrwn ŹmÀn âsmen ân

plhmmeleÐø megĹlù éwc tĺc Źmèrac taÔ-

thc; kaÈ ân taØc ĆnomÐaic ŹmÀn paredì-

jhmen ŹmeØc kaÈ oÉ basileØc ŹmÀn kaÈ oÉ

uÉoÈ ŹmÀn ân qeirÈ basilèwn tÀn âjnÀn ân

ûomfaÐø kaÈ ân aÊqmalwsÐø kaÈ ân diar-

pagň kaÈ ân aÊsqÔnù prosÿpou ŹmÀn śc

Ź Źmèra aÕth.

From the days of our fathers we have
been in a great trespass until this day:
and because of our iniquities we, and
our kings, and our children, have been
delivered into the hand of the kings of
the Gentiles by the sword, and by cap-
tivity, and by spoil, and with shame of
our face, as at this day.

8. kaÈ nÜn âpieikeÔsato ŹmØn kÔrioc å

jeäc ŹmÀn toÜ katalipeØn ŹmØn eÊc sw-

thrÐan kaÈ doÜnai ŹmØn stărigma ân tìpú

ĄgiĹsmatoc aÎtoÜ toÜ fwtÐsai æfjal-

moÌc ŹmÀn kaÈ doÜnai zwopoÐhsin mikrĂn

ân tň douleÐø ŹmÀn.

And now our God has dealt mercifully
with us, so as to leave us to escape, and
to give us an establishment in the place
of his sanctuary, to enlighten our eyes,
and to give a little quickening in our
servitude.

9. íti doÜloÐ âsmen, kaÈ ân tň douleÐø

ŹmÀn oÎk âgkatèlipen ŹmŘc kÔrioc å

jeäc ŹmÀn kaÈ êklinen âf ŹmŘc êleoc

ânÿpion basilèwn PersÀn doÜnai ŹmØn

zwopoÐhsin toÜ ÍyÀsai aÎtoÌc tän oÚkon

toÜ jeoÜ ŹmÀn kaÈ Ćnastĺsai tĂ êrhma

aÎtĺc kaÈ toÜ doÜnai ŹmØn fragmän ân

Iouda kaÈ ân Ierousalhm.

For we are slaves, yet in our servitude
the Lord our God has not deserted us ;
and he has extended favour to us in the
sight of the kings of the Persians, to
give us a quickening, that they should
raise up the house of our God, and res-
tore the desolate places of it, and to
give us a fence in Juda and Jerusalem.

10.tÐ eÒpwmen, å jeäc ŹmÀn, metĂ toÜto?

íti âgkatelÐpomen ântolĹc sou,

What shall we say, our God, after this?
for we have forsaken thy command-
ments,
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11. Čc êdwkac ŹmØn ân qeirÈ doÔlwn sou

tÀn profhtÀn lègwn <H gĺ, eÊc čn eÊspo-

reÔesje klhronomĺsai aÎtăn, gĺ metaki-

noumènh âstÈn ân metakinăsei laÀn tÀn

âjnÀn ân makrÔmmasin aÎtÀn, Án êplh-

san aÎtŸn Ćpä stìmatoc âpÈ stìma ân

ĆkajarsÐaic aÎtÀn;

which thou hast given us by the hand
of thy servants the prophets, saying,
The land, into which ye go to inherit it,
is a land subject to disturbance by the
removal of the people of the nations
for their abominations, wherewith they
have filled it from one end to the other
by their uncleanness.

12.kaÈ nÜn tĂc jugatèrac ÍmÀn mŸ dÀte

toØc uÉoØc aÎtÀn kaÈ Ćpä tÀn jugatèrwn

aÎtÀn mŸ lĹbhte toØc uÉoØc ÍmÀn kaÈ oÎk

âkzhtăsete eÊrănhn aÎtÀn kaÈ Ćgajän

aÎtÀn éwc aÊÀnoc, ípwc ânisqÔshte kaÈ

fĹghte tĂ ĆgajĂ tĺc gĺc kaÈ klhrodotă-

shte toØc uÉoØc ÍmÀn éwc aÊÀnoc.

And now give not your daughters to
their sons, and take not of their daugh-
ters for your sons, neither shall ye seek
their peace or their good for ever: that
ye may be strong, and eat the good of
the land, and transmit it as an inheri-
tance to your children for ever.

13. kaÈ metĂ pŘn tä ârqìmenon âf ŹmŘc

ân poiămasin ŹmÀn toØc ponhroØc kaÈ ân

plhmmeleÐø ŹmÀn tň megĹlù; íti oÎk ês-

tin śc å jeäc ŹmÀn, íti âkoÔfisac ŹmÀn

tĂc ĆnomÐac kaÈ êdwkac ŹmØn swthrÐan;

And after all that is come upon us be-
cause of our evil deeds, and our great
trespass, it is clear that there is none
such as our God, for thou has lightly
visited our iniquities, and given us de-
liverance ;

14. íti âpestrèyamen diaskedĹsai ân-

tolĹc sou kaÈ âpigambreÜsai toØc laoØc

tÀn gaiÀn; mŸ paroxunjňc ân ŹmØn éwc

sunteleÐac toÜ mŸ eÚnai âgkatĹleimma kaÈ

diasúzìmenon.

whereas we have repeatedly broken
thy commandments, and intermarried
with the people of the lands: be not
very angry with us to our utter destruc-
tion, so that there should be no remnant
or escaping one.

15.kÔrie å jeäc Israhl, dÐkaioc sÔ, íti

kateleÐfjhmen diasúzìmenoi śc Ź Źmèra

aÕth; ÊdoÌ ŹmeØc ânantÐon sou ân plhmme-

leÐaic ŹmÀn, íti oÎk êstin stĺnai ânÿpiìn

sou âpÈ toÔtú.

O Lord God of Israel, thou art righ-
teous ; for we remain yet escaped, as
at this day: behold, we are before thee
in our trespasses: for we cannot stand
before thee on this account.
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Chapitre 10

1. KaÈ śc proshÔxato Esdrac kaÈ śc

âxhgìreusen klaÐwn kaÈ proseuqìmenoc

ânÿpion oÒkou toÜ jeoÜ, sunăqjhsan

präc aÎtän Ćpä Israhl âkklhsÐa pollŸ

sfìdra, Łndrec kaÈ gunaØkec kaÈ neanÐs-

koi, íti êklausen å laäc kaÈ Õywsen

klaÐwn.

So when Esdras had prayed, and
when he had confessed, weeping and
praying before the house of God, a
very great assembly of Israel came to-
gether to him, men and women and
youths ; for the people wept, and wept
aloud.

2. kaÈ ĆpekrÐjh Seqeniac uÉäc Iihl Ćpä

uÉÀn Hlam kaÈ eÚpen tÄ Esdra <HmeØc

Žsunjetăsamen tÄ jeÄ ŹmÀn kaÈ âkajÐ-

samen gunaØkac ĆllotrÐac Ćpä laÀn tĺc

gĺc; kaÈ nÜn êstin ÍpomonŸ tÄ Israhl âpÈ

toÔtú.

And Sechenias the son of Jeel, of
the sons of Elam, answered and said
to Esdras, We have broken covenant
with our God, and have taken strange
wives of the nations of the land: yet
now there is patience of hope to Israel
concerning this thing.

3. kaÈ nÜn diajÿmeja diajăkhn tÄ jeÄ

ŹmÀn âkbaleØn pĹsac tĂc gunaØkac kaÈ tĂ

genìmena âx aÎtÀn, śc Ńn boÔlù; ĆnĹs-

thji kaÈ fobèrison aÎtoÌc ân ântolaØc

jeoÜ ŹmÀn, kaÈ śc å nìmoc genhjătw.

Now then let us make a covenant with
our God, to put away all the wives, and
their offspring, as thou shalt advise:

4. ĆnĹsta, íti âpÈ sà tä ûĺma, kaÈ ŹmeØc

metĂ soÜ; krataioÜ kaÈ poÐhson.

arise, and alarm them with the com-
mands of our God ; and let it be done
according to the law. Rise up, for the
matter is upon thee ; and we are with
thee: be strong and do.

5. kaÈ Ćnèsth Esdrac kaÈ źrkisen toÌc

Łrqontac, toÌc ÉereØc kaÈ LeuÐtac kaÈ

pĹnta Israhl toÜ poiĺsai katĂ tä ûĺma

toÜto, kaÈ žmosan.

Then Esdras arose, and caused the ru-
lers, the priests, and Levites, and all Is-
rael, to swear that they would do accor-
ding to this word: and they swore.
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6. kaÈ Ćnèsth Esdrac Ćpä prosÿpou oÒ-

kou toÜ jeoÜ kaÈ âporeÔjh eÊc gazo-

fulĹkion Iwanan uÉoÜ Elisoub kaÈ âpo-

reÔjh âkeØ; Łrton oÎk êfagen kaÈ Õdwr

oÎk êpien, íti âpènjei âpÈ tň ĆsunjesÐø

tĺc ĆpoikÐac.

And Esdras rose up from before the
house of God, and went to the trea-
sury of Joanan the son of Elisub ; he
even went thither: he ate no bread, and
drank no water ; for he mourned over
the unfaithfulness of them of the capti-
vity.

7.kaÈ parănegkan fwnŸn ân Iouda kaÈ ân

Ierousalhm pŘsin toØc uÉoØc tĺc ĆpoikÐac

toÜ sunajroisjĺnai eÊc Ierousalhm,

And they made proclamation throu-
ghout Juda and Jerusalem to all the
children of the captivity, that they
should assemble at Jerusalem, saying,

8. kaÈ pŘc, çc Ńn mŸ êljù eÊc treØc Źmè-

rac śc Ź boulŸ tÀn Ćrqìntwn kaÈ tÀn

presbutèrwn, Ćnajematisjăsetai pŘsa Ź

Õparxic aÎtoÜ, kaÈ aÎtäc diastalăsetai

Ćpä âkklhsÐac tĺc ĆpoikÐac.

Every one who shall not arrive within
three days, as is the counsel of the ru-
lers and the elders, all his substance
shall be forfeited, and he shall be se-
parated from the congregation of the
captivity.

9.KaÈ sunăqjhsan pĹntec Łndrec Iouda

kaÈ Beniamin eÊc Ierousalhm eÊc tĂc treØc

Źmèrac, oÝtoc å mŸn å ênatoc; ân eÊkĹdi

toÜ mhnäc âkĹjisen pŘc å laäc ân pla-

teÐø oÒkou toÜ jeoÜ Ćpä jorÔbou aÎtÀn

perÈ toÜ ûămatoc kaÈ Ćpä toÜ qeimÀnoc.

So all the men of Juda and Benja-
min assembled at Jerusalem within the
three days. This was the ninth month:
on the twentieth day of the month all
the people sat down in the street of
the house of the Lord, because of their
alarm concerning the word, and be-
cause of the storm.

10. kaÈ Ćnèsth Esdrac å ÉereÌc kaÈ eÚ-

pen präc aÎtoÔc <UmeØc Žsunjetăkate

kaÈ âkajÐsate gunaØkac ĆllotrÐac toÜ

prosjeØnai âpÈ plhmmèleian Israhl;

And Esdras the priest arose, and said
to them, Ye have broken covenant, and
have taken strange wives, to add to the
trespass of Israel.

11.kaÈ nÜn dìte aÒnesin kurÐú tÄ jeÄ tÀn

patèrwn ÍmÀn kaÈ poiăsate tä Ćrestän

ânÿpion aÎtoÜ kaÈ diastĹlhte Ćpä laÀn

tĺc gĺc kaÈ Ćpä tÀn gunaikÀn tÀn Ćl-

lotrÐwn.

Now therefore give praise to the Lord
God of our fathers, and do that which
is pleasing in his sight: and separate
yourselves from the peoples of the
land, and from the strange wives.

12.kaÈ ĆpekrÐjhsan pŘsa Ź âkklhsÐa kaÈ

eÚpan Mèga toÜto tä ûĺmĹ sou âf ŹmŘc

poiĺsai;

Then all the congregation answered
and said, This thy word is powerful
upon us to do it.
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13.ĆllĂ å laäc polÔc, kaÈ å kairäc qei-

merinìc, kaÈ oÎk êstin dÔnamic stĺnai

êxw; kaÈ tä êrgon oÎk eÊc Źmèran mÐan kaÈ

oÎk eÊc dÔo, íti âplhjÔnamen toÜ Ćdikĺ-

sai ân tÄ ûămati toÔtú.

But the people is numerous, and the
season is stormy, and there is no po-
wer to stand without, and the work is
more than enough for one day or for
two ; for we have greatly sinned in this
matter.

14. stătwsan dŸ oÉ Łrqontec ŹmÀn tň

pĹsù âkklhsÐø, kaÈ pĹntec oÉ ân pìlesin

ŹmÀn, çc âkĹjisen gunaØkac ĆllotrÐac,

âljètwsan eÊc kairoÌc Ćpä suntagÀn kaÈ

met aÎtÀn presbÔteroi pìlewc kaÈ pì-

lewc kaÈ kritaÈ toÜ Ćpostrèyai ærgŸn

jumoÜ jeoÜ ŹmÀn âx ŹmÀn perÈ toÜ ûă-

matoc toÔtou.

Let now our rulers stand, and for all
those in our cities who have taken
strange wives, let them come at ap-
pointed times, and with them elders
from every several city, and judges, to
turn away the fierce wrath of our God
from us concerning this matter.

15. plŸn Iwnajan uÉäc Asahl kaÈ Iazia

uÉäc Jekoue met âmoÜ perÈ toÔtou, kaÈ

Mesoulam kaÈ Sabajai å LeuÐthc boh-

jÀn aÎtoØc.

Only Jonathan the son of Asael, and
Jazias the son of Thecoe were with me
concerning this ; and Mesollam, and
Sabbathai the Levite helped them.

16.kaÈ âpoÐhsan oÕtwc uÉoÈ tĺc ĆpoikÐac.

kaÈ diestĹlhsan Esdrac å ÉereÌc kaÈ Łn-

drec Łrqontec patriÀn tÄ oÒkú kaÈ pĹn-

tec ân ænìmasin, íti âpèstreyan ân Źmèrø

miŤ toÜ mhnäc toÜ dekĹtou âkzhtĺsai tä

ûĺma.

And the children of the captivity did
thus: and Esdras the priest, and heads
of families according to their house
were separated, and all by their names,
for they returned in the first day of the
tenth month to search out the matter.

17. kaÈ âtèlesan ân pŘsin ĆndrĹsin, oË

âkĹjisan gunaØkac ĆllotrÐac, éwc Źmè-

rac miŘc toÜ mhnäc toÜ prÿtou.

And they made an end with all the men
who had taken strange wives by the
first day of the first month.

18.KaÈ eÍrèjhsan Ćpä uÉÀn tÀn Éerèwn oË

âkĹjisan gunaØkac ĆllotrÐac; Ćpä uÉÀn

>IhsoÜ uÉoÜ Iwsedek kaÈ ĆdelfoÈ aÎtoÜ

Maasha kaÈ Eliezer kaÈ Iarib kaÈ Gada-

lia,

And there were found some of the sons
of the priests who had taken strange
wives: of the sons of Jesus the son of
Josedec, and his brethren ; Maasia, and
Eliezer, and Jarib, and Gadalia.
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19.kaÈ êdwkan qeØra aÎtÀn toÜ âxenègkai

gunaØkac aÎtÀn kaÈ plhmmeleÐac kriän âk

probĹtwn perÈ plhmmelăsewc aÎtÀn;

And they pledged themselves to put
away their wives, and offered a ram
of the flock for a trespass-offering be-
cause of their trespass.

20.kaÈ Ćpä uÉÀn Emmhr Anani kaÈ Zabdia; And of the sons of Emmer ; Anani, and
Zabdia.

21.kaÈ Ćpä uÉÀn Hram Masaia kaÈ Elia

kaÈ Samaia kaÈ Iihl kaÈ Ozia;

And of the sons of Eram ; Masael, and
Elia, and Samaia, and Jeel, and Ozia.

22.kaÈ Ćpä uÉÀn Fasour Eliwhnai, Maa-

saia kaÈ Ismahl kaÈ Najanahl kaÈ Iwza-

bad kaÈ Hlasa. –

And of the sons of Phasur ; Elionai,
Maasia, and Ismael, and Nathanael,
and Jozabad, and Elasa.

23.kaÈ Ćpä tÀn LeuitÀn; Iwzabad kaÈ Sa-

mou kaÈ Kwlia [aÎtäc Kwlitac] kaÈ Fa-

jaia kaÈ Iodom kaÈ Eliezer;

And of the Levites ; Jozabad, and
Samu, and Colia (he is Colitas,) and
Phetheia, and Judas, and Eliezer.

24. kaÈ Ćpä tÀn Ędìntwn Elisaf; kaÈ

Ćpä tÀn pulwrÀn Sellhm kaÈ Telhm kaÈ

Wdoue. –

And of the singers ; Elisab: and of
the porters ; Solmen, and Telmen, and
Oduth.

25.kaÈ Ćpä Israhl; Ćpä uÉÀn Foroc Ra-

mia kaÈ Iazia kaÈ Melqia kaÈ Meamin kaÈ

Eleazar kaÈ Asabia kaÈ Banaia;

Also of Israel: of the sons of Phoros ;
Ramia, and Azia, and Melchia, and
Meamin, and Eleazar, and Asabia, and
Banaia.

26.kaÈ Ćpä uÉÀn Hlam Majania kaÈ Za-

qaria kaÈ Iaihl kaÈ Abdia kaÈ Iarimwj kaÈ

Hlia;

And of the sons of Helam ; Mattha-
nia, and Zacharia, and Jaiel, and Ab-
dia, and Jarimoth, and Elia.

27.kaÈ Ćpä uÉÀn Zajoua Eliwhnai, Eli-

soub, Majania kaÈ Iarmwj kaÈ Zabad kaÈ

Oziza;

And of the sons of Zathua ; Elionai,
Elisub, Matthanai, and Armoth, and
Zabad, and Oziza.

28.kaÈ Ćpä uÉÀn Babi Iwanan, Anania kaÈ

Zabou, Ojali;

And of the sons of Babei ; Joanan,
Anania, and Zabu, and Thali.

29.kaÈ Ćpä uÉÀn Banoui Mesoulam, Ma-

louq, Adaiac, Iasoub kaÈ Salouia kaÈ

Rhmwj;

And of the sons of Banui ; Mosollam,
Maluch, Adaias, Jasub, and Saluia, and
Remoth.
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30. kaÈ Ćpä uÉÀn Faajmwab Edene,

Qalhl, Banaia, Masha, Majania, Be-

selhl kaÈ Banoui kaÈ Manassh;

And of the sons of Phaath Moab ;
Edne, and Chalel, and Banaia, Maasia,
Matthania, Beseleel, and Banui, and
Manasse.

31. kaÈ Ćpä uÉÀn Hram Eliezer, Iessia,

Melqia, Samaia, Semewn,

And of the sons of Eram ; Eliezer, Je-
sia, Melchia, Samaias, Semeon,

32.Beniamin, Malouq, Samaria; Benjamin, Baluch, Samaria.

33.kaÈ Ćpä uÉÀn Hsam Majani, Majaja,

Zabed, Elifalej, Ierami, Manassh, Se-

mei;

And of the sons of Asem ; Metthania,
Matthatha, Zadab, Eliphalet, Jerami,
Manasse, Semei.

34.Ćpä uÉÀn Bani Moodi, Amram, Ouhl, And of the sons of Bani ; Moodia, Am-
ram, Uel,

35.Banaia, Badaia, Qelia, Banaia, Badaia, Chelkia,

36.Ouieqwa, Ieramwj, Eliasib, Uvania, Marimoth, Eliasiph,

37.Majania, Majanai, kaÈ âpoÐhsan Matthania, Matthanai:

38.oÉ uÉoÈ Banoui kaÈ oÉ uÉoÈ Semei and so did the children of Banui, and
the children of Semei,

39.kaÈ Selemia kaÈ Najan kaÈ Adaia, and Selemia, and Nathan, and Adaia,

40.Maqnadabou, Sesi, Sarou, Machadnabu, Sesei, Sariu,

41.Ezerhl kaÈ Selemia kaÈ Samaria Ezriel, and Selemia, and Samaria,

42.kaÈ Saloum, Amaria, Iwshf; and Sellum, Amaria, Joseph.

43.Ćpä uÉÀn Nabou Iihl, Majajia, Se-

dem, Zambina, Iadai kaÈ Iwhl kaÈ Banaia.

–

Of the sons of Nabu ; Jael, Matthanias,
Zabad, Zebennas, Jadai, and Joel, and
Banaia.

44.pĹntec oÝtoi âlĹbosan gunaØkac Ćl-

lotrÐac kaÈ âgènnhsan âx aÎtÀn uÉoÔc.

All these had taken strange wives, and
had begotten sons of them.
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Chapitre 11

1. Lìgoi Neemia uÉoÜ Aqalia. KaÈ âgè-

neto ân mhnÈ Qasehlou êtouc eÊkostoÜ

kaÈ âgř ćmhn ân Sousan abira,

The words of Neemias the son of Chel-
cia. And it came to pass in the month
Chaseleu, of the twentieth year, that I
was in Susan the palace.

2.kaÈ łljen Anani eÙc Ćpä ĆdelfÀn mou,

aÎtäc kaÈ Łndrec Iouda, kaÈ Žrÿthsa aÎ-

toÌc perÈ tÀn swjèntwn, oË kateleÐfjh-

san Ćpä tĺc aÊqmalwsÐac kaÈ perÈ Ierou-

salhm.

And Anani, one of my brethren, came,
he and some men of Juda ; and I asked
them concerning those that had esca-
ped, who had been left of the captivity,
and concerning Jerusalem.

3. kaÈ eÒposan prìc me OÉ kataleipì-

menoi oÉ kataleifjèntec Ćpä tĺc aÊq-

malwsÐac âkeØ ân tň qÿrø ân ponhrÐø

megĹlù kaÈ ân æneidismÄ, kaÈ teÐqh Ierou-

salhm kajùrhmèna, kaÈ aÉ pÔlai aÎtĺc

âneprăsjhsan ân purÐ.

And they said to me, The remnant,
even those that are left of the captivity,
are there in the land, in great distress
and reproach: and the walls of Jerusa-
lem are thrown down, and its gates are
burnt with fire.

4.kaÈ âgèneto ân tÄ ĆkoÜsaÐ me toÌc lì-

gouc toÔtouc âkĹjisa kaÈ êklausa kaÈ

âpènjhsa Źmèrac kaÈ ćmhn nhsteÔwn kaÈ

proseuqìmenoc ânÿpion jeoÜ toÜ oÎra-

noÜ

And it came to pass, when I heard
these words, that I sat down and wept,
and mourned for several days, and
continued fasting and praying before
the God of heaven.

5. kaÈ eÚpa MŸ dă, kÔrie å jeäc toÜ oÎ-

ranoÜ å Êsquräc å mègac kaÈ å foberìc,

fulĹsswn tŸn diajăkhn kaÈ tä êleoc

toØc ĆgapÀsin aÎtän kaÈ toØc fulĹssou-

sin tĂc ântolĂc aÎtoÜ;

And I said, Nay, I pray thee, O Lord
God of heaven, the mighty, the great
and terrible, keeping thy covenant and
mercy to them that love him, and to
those that keep his commandments:
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6. êstw dŸ tä oÞc sou prosèqon kaÈ oÉ

æfjalmoÐ sou Ćneúgmènoi toÜ ĆkoÜsai

proseuqŸn doÔlou sou, čn âgř proseÔ-

qomai ânÿpiìn sou sămeron Źmèran kaÈ

nÔkta perÈ uÉÀn Israhl doÔlwn sou kaÈ

âxagoreÔw âpÈ ĄmartÐaic uÉÀn Israhl, Čc

ŹmĹrtomèn soi. kaÈ âgř kaÈ å oÚkoc pa-

trìc mou ŹmĹrtomen;

let now thine ear be attentive, and thine
eyes open, that thou mayest hear the
prayer of thy servant, which I pray be-
fore thee at this time, this day both day
and night, for the children of Israel thy
servants, and make confession for the
sins of the children of Israel, which we
have sinned against thee: both I and the
house of my father have sinned.

7. dialÔsei dielÔsamen präc sà kaÈ oÎk

âfulĹxamen tĂc ântolĂc kaÈ tĂ prostĹg-

mata kaÈ tĂ krÐmata, Č âneteÐlw tÄ

Mwusň paidÐ sou.

We have altogether broken covenant
with thee, and we have not kept the
commandments, and the ordinances,
and the judgments, which thou didst
command thy servant Moses.

8.mnăsjhti dŸ tän lìgon, çn âneteÐlw tÄ

Mwusň paidÐ sou lègwn <UmeØc âĂn Ćsun-

jetăshte, âgř diaskorpiÀ ÍmŘc ân toØc

laoØc;

Remember, I pray thee, the word whe-
rewith thou didst charge thy servant
Moses, saying, If ye break covenant
with me, I will disperse you among the
nations.

9. kaÈ âĂn âpistrèyhte prìc me kaÈ

fulĹxhte tĂc ântolĹc mou kaÈ poiăshte

aÎtĹc, âĂn ő Ź diasporĂ ÍmÀn Ćp Łkrou

toÜ oÎranoÜ, âkeØjen sunĹxw aÎtoÌc kaÈ

eÊsĹxw aÎtoÌc eÊc tän tìpon, çn âxe-

lexĹmhn kataskhnÀsai tä înomĹ mou

âkeØ.

But if ye turn again to me, and keep
my commandments, and do them ; if
ye should be scattered under the ut-
most bound of heaven, thence will I
gather them, and I will bring them into
the place which I have chosen to cause
my name to dwell there.

10. kaÈ aÎtoÈ paØdèc sou kaÈ laìc sou,

oÏc âlutrÿsw ân dunĹmei sou tň megĹlù

kaÈ ân tň qeirÐ sou tň krataiŤ.

Now they are thy servants and thy
people, whom thou hast redeemed
with thy great power, and with thy
strong hand.
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11. mŸ dă, kÔrie, Ćll êstw tä oÞc sou

prosèqon eÊc tŸn proseuqŸn toÜ doÔlou

sou kaÈ eÊc tŸn proseuqŸn paÐdwn sou

tÀn jelìntwn fobeØsjai tä înomĹ sou,

kaÈ eÎìdwson dŸ tÄ paidÐ sou sămeron

kaÈ däc aÎtän eÊc oÊktirmoÌc ânÿpion toÜ

Ćndräc toÔtou. – kaÈ âgř ćmhn oÊnoqìoc
tÄ basileØ.

Turn not away, I pray thee, O Lord, but
let thine ear be attentive to the prayer
of thy servant, and to the prayer of thy
servants, who desire to fear thy name:
and prosper, I pray thee, thy servant
this day, and cause him to find mercy
in the sight of this man. Now I was the
king’s cup-bearer.
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Chapitre 12

1. KaÈ âgèneto ân mhnÈ Nisan êtouc eÊ-

kostoÜ Arjasasja basileØ kaÈ łn å oÚ-

noc ânÿpion âmoÜ, kaÈ êlabon tän oÚnon

kaÈ êdwka tÄ basileØ, kaÈ oÎk łn éteroc

ânÿpion aÎtoÜ;

And it came to pass in the month Nisan
of the twentieth year of king Arthasas-
tha, that the wine was before me: and I
took the wine, and gave it to the king:
and there was not another before him.

2. kaÈ eÚpèn moi å basileÔc DiĂ tÐ tä

prìswpìn sou ponhrän kaÈ oÎk eÚ me-

triĹzwn? oÎk êstin toÜto eÊ mŸ ponhrÐa

kardÐac. kaÈ âfobăjhn polÌ sfìdra.

And the king said to me, Why is thy
countenance sad, and dost thou not
control thyself ? and now this is no-
thing but sorrow of heart. Then I was
very much alarmed,

3.kaÈ eÚpa tÄ basileØ <O basileÌc eÊc tän

aÊÀna zătw; diĂ tÐ oÎ mŸ gènhtai ponhrän

tä prìswpìn mou, diìti Ź pìlic, oÚkoc

mnhmeÐwn patèrwn mou, Žrhmÿjh kaÈ aÉ

pÔlai aÎtĺc katebrÿjhsan ân purÐ?

and I said to the king, Let the king live
for ever: why should not my counte-
nance be said, forasmuch as the city,
even the home of the sepulchres of my
fathers, has been laid waste, and her
gates have been devoured with fire?

4. kaÈ eÚpèn moi å basileÔc PerÈ tÐnoc

toÜto sÌ zhteØc? kaÈ proshuxĹmhn präc

tän jeän toÜ oÎranoÜ

And the king said to me, For what dost
thou ask thus? So I prayed to the God
of heaven.

5. kaÈ eÚpa tÄ basileØ EÊ âpÈ tän basi-

lèa Ćgajìn, kaÈ eÊ Ćgajunjăsetai å paØc

sou ânÿpiìn sou źste pèmyai aÎtän eÊc

Iouda eÊc pìlin mnhmeÐwn patèrwn mou,

kaÈ Ćnoikodomăsw aÎtăn.

And I said to the king, If it seem good
to the king, and if thy servant shall
have found favour in thy sight, I ask
that thou wouldest send him into Juda,
to the city of the sepulchres of my fa-
thers ; then will I rebuild it.

6.kaÈ eÚpèn moi å basileÌc kaÈ Ź pallakŸ

Ź kajhmènh âqìmena aÎtoÜ VEwc pìte ês-

tai Ź poreÐa sou kaÈ pìte âpistrèyeic?

kaÈ ŽgajÔnjh ânÿpion toÜ basilèwc, kaÈ

Ćpèsteilèn me, kaÈ êdwka aÎtÄ íron.

And the king, and his concubine that
sat next to him, said to me, For how
long will thy journey be, and when
wilt thou return? and the proposal was
pleasing before the king, and he sent
me away, and I appointed him a time.
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7.kaÈ eÚpa tÄ basileØ EÊ âpÈ tän basilèa

Ćgajìn, dìtw moi âpistolĂc präc toÌc

âpĹrqouc pèran toÜ potamoÜ źste pa-

ragageØn me, éwc êljw âpÈ Ioudan,

And I said to the king, If it seem good
to the king, let him give me letters to
the governors beyond the river, so as
to forward me till I come to Juda ;

8. kaÈ âpistolŸn âpÈ Asaf fÔlaka toÜ

paradeÐsou, íc âstin tÄ basileØ, źste

doÜnaÐ moi xÔla stegĹsai tĂc pÔlac kaÈ

eÊc tä teØqoc tĺc pìlewc kaÈ eÊc oÚkon, çn

eÊseleÔsomai eÊc aÎtìn. kaÈ êdwkèn moi å

basileÌc śc qeÈr jeoÜ Ź Ćgajă.

and a letter to Asaph the keeper of the
garden which belongs to the king, that
he may give me timber to cover the
gates, and for the wall of the city, and
for the house into which I shall enter.
And the king gave to me, according as
the good hand of God was upon me.

9. kaÈ łljon präc toÌc âpĹrqouc pèran

toÜ potamoÜ kaÈ êdwka aÎtoØc tĂc âpis-

tolĂc toÜ basilèwc, kaÈ Ćpèsteilen met

âmoÜ å basileÌc ĆrqhgoÌc dunĹmewc kaÈ

ÉppeØc. –

And I came to the governors beyond
the river, and I gave them the king’s
letters. (Now the king had sent with me
captains of the army and horsemen.)

10.kaÈ ćkousen Sanaballat å Arwni kaÈ

Twbia å doÜloc å Ammwni, kaÈ ponhrän

aÎtoØc âgèneto íti ąkei Łnjrwpoc zhtĺ-

sai Ćgajän toØc uÉoØc Israhl.

And Sanaballat the Aronite heard it,
and Tobia the servant, the Ammonite,
and it was grievous to them that a man
was come to seek good for the children
of Israel.

11.KaÈ łljon eÊc Ierousalhm kaÈ ćmhn

âkeØ Źmèrac treØc.

So I came to Jerusalem, and was there
three days.

12. kaÈ Ćnèsthn nuktäc âgř kaÈ Łndrec

ælÐgoi met âmoÜ; kaÈ oÎk Ćpăggeila Ćn-

jrÿpú tÐ å jeäc dÐdwsin eÊc kardÐan mou

toÜ poiĺsai metĂ toÜ Israhl, kaÈ ktĺnoc

oÎk êstin met âmoÜ eÊ mŸ tä ktĺnoc, Å

âgř âpibaÐnw âp aÎtÄ.

And I rose up by night, I and a few men
with me ; and I told no man what God
put into my heart to do with Israel ; and
there was no beast with me, except the
beast which I rode upon.

13.kaÈ âxĺljon ân pÔlù toÜ gwlhla kaÈ

präc stìma phgĺc tÀn sukÀn kaÈ eÊc

pÔlhn tĺc koprÐac kaÈ ćmhn suntrÐbwn ân

tÄ teÐqei Ierousalhm, ç aÎtoÈ kajairoÜ-

sin kaÈ pÔlai aÎtĺc katebrÿjhsan purÐ.

And I went forth by the gate of the val-
ley by night, and to the mouth of the
well of fig trees, and to the dung-gate:
and I mourned over the wall of Jerusa-
lem which they were destroying, and
her gates were devoured with fire.
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14. kaÈ parĺljon âpÈ pÔlhn toÜ Ain kaÈ

eÊc kolumbăjran toÜ basilèwc, kaÈ oÎk

łn tìpoc tÄ ktănei pareljeØn ÍpokĹtw

mou.

And I passed on to the fountain gate,
and to the king’s pool ; and there was
no room for the beast to pass under me.

15. kaÈ ćmhn ĆnabaÐnwn ân tÄ teÐqei

qeimĹrrou nuktäc kaÈ ćmhn suntrÐbwn ân

tÄ teÐqei. kaÈ ćmhn ân pÔlù tĺc fĹraggoc

kaÈ âpèstreya.

And I went up by the wall of the brook
by night, and mourned over the wall,
and passed through the gate of the val-
ley, and returned.

16. kaÈ oÉ fulĹssontec oÎk êgnwsan tÐ

âporeÔjhn kaÈ tÐ âgř poiÀ, kaÈ toØc Iou-

daÐoic kaÈ toØc ÉereÜsin kaÈ toØc ântÐmoic

kaÈ toØc strathgoØc kaÈ toØc kataloÐpoic

toØc poioÜsin tĂ êrga éwc tìte oÎk Ćpăg-

geila.

And the sentinels knew not why I
went, nor what I was doing ; and un-
til that time I told it not to the Jews, or
to the priests, or to the nobles, or to the
captains, or to the rest of the men who
wrought the works.

17.kaÈ eÚpa präc aÎtoÔc <UmeØc blèpete

tŸn ponhrÐan, ân ŋ âsmen ân aÎtň, pÀc Ie-

rousalhm êrhmoc kaÈ aÉ pÔlai aÎtĺc âdì-

jhsan purÐ; deÜte kaÈ dioikodomăswmen

tä teØqoc Ierousalhm, kaÈ oÎk âsìmeja

êti îneidoc.

Then I said to them, Ye see this evil,
in which we are, how Jerusalem is de-
solate, and her gates have been set on
fire: come, and let us build throughout
the wall of Jerusalem, and we shall be
no longer a reproach.

18. kaÈ Ćpăggeila aÎtoØc tŸn qeØra toÜ

jeoÜ, ą âstin ĆgajŸ âp âmè, kaÈ toÌc lì-

gouc toÜ basilèwc, oÏc eÚpèn moi, kaÈ

eÚpa >AnastÀmen kaÈ oÊkodomăswmen. kaÈ

âkrataiÿjhsan aÉ qeØrec aÎtÀn eÊc Ćga-

jìn. –

And I told them of the hand of God
which was good upon me, also about
the words of the king which he spoke
to me: and I said, Let us arise and
build. And their hands were strengthe-
ned for the good work.

19.kaÈ ćkousen Sanaballat å Arwni kaÈ

Twbia å doÜloc å Ammwni kaÈ Ghsam å

Arabi kaÈ âxegèlasan ŹmŘc kaÈ łljon âf

ŹmŘc kaÈ eÚpan TÐ tä ûĺma toÜto, ç ÍmeØc

poieØte? ł âpÈ tän basilèa ÍmeØc Ćposta-

teØte?

And Sanaballat the Aronite, and Tobia
the servant, the Ammonite, and Gesam
the Arabian, heard it, and they laughed
us to scorn, and came to us, and said,
What is this thing that ye are doing ?
are ye revolting against the king?
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20.kaÈ âpèstreya aÎtoØc lìgon kaÈ eÚpa

aÎtoØc <O jeäc toÜ oÎranoÜ, aÎtäc

eÎodÿsei ŹmØn, kaÈ ŹmeØc doÜloi aÎtoÜ

kajaroÐ, kaÈ oÊkodomăsomen; kaÈ ÍmØn

oÎk êstin merÈc kaÈ dikaiosÔnh kaÈ mnhmì-

sunon ân Ierousalhm.

And I answered them, and said to
them, The God of heaven, he shall
prosper us, and we his servants are
pure, and we will build: but ye have no
part, nor right, nor memorial, in Jeru-
salem.
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Chapitre 13

1. KaÈ Ćnèsth Elisoub å ÉereÌc å mè-

gac kaÈ oÉ ĆdelfoÈ aÎtoÜ oÉ ÉereØc kaÈ

űkodìmhsan tŸn pÔlhn tŸn probatikăn;

aÎtoÈ ŹgÐasan aÎtŸn kaÈ êsthsan jÔrac

aÎtĺc kaÈ éwc pÔrgou tÀn ákatän ŹgÐa-

san éwc pÔrgou Ananehl

Then Eliasub the high priest, and his
brethren the priests, rose up, and built
the sheep-gate ; they sanctified it, and
set up the doors of it ; even to the tower
of the hundred they sanctified it, to the
tower of Anameel.

2. kaÈ âpÈ qeØrac uÉÀn ĆndrÀn Ieriqw kaÈ

âpÈ qeØrac uÉÀn Zakqour uÉoÜ Amari.

And they builded by the side of the
men of Jericho, and by the side of the
sons of Zacchur, the son of Amari.

3. kaÈ tŸn pÔlhn tŸn ÊqjuhrĂn

űkodìmhsan uÉoÈ Asana; aÎtoÈ âs-

tègasan aÎtŸn kaÈ êsthsan jÔrac aÎtĺc

kaÈ kleØjra aÎtĺc kaÈ moqloÌc aÎtĺc.

And the sons of Asana built the fish-
gate ; they roofed it, and covered in its
doors, and bolts, and bars.

4. kaÈ âpÈ qeØra aÎtÀn katèsqen Ćpä

Ramwj uÉäc Ouria uÉoÜ Akwc. kaÈ âpÈ

qeØra aÎtÀn katèsqen Mosollam uÉäc

Baraqiou uÉoÜ Masezebhl. kaÈ âpÈ qeØra

aÎtÀn katèsqen Sadwk uÉäc Baana.

And next to them the order reached to
Ramoth the son of Uria, the son of Ac-
cos, and next to them Mosollam son of
Barachias the son of Mazebel took his
place: and next to them Sadoc the son
of Baana took his place.

5. kaÈ âpÈ qeØra aÎtÀn katèsqosan oÉ

Jekwin, kaÈ adwrhem oÎk eÊsănegkan

trĹqhlon aÎtÀn eÊc douleÐan aÎtÀn.

And next to them the Thecoim took
their place ; but the Adorim applied not
their neck to their service.

6. kaÈ tŸn pÔlhn toÜ Isana âkrĹthsan

Ioida uÉäc Fasek kaÈ Mesoulam uÉäc

Baswdia; aÎtoÈ âstègasan aÎtŸn kaÈ

êsthsan jÔrac aÎtĺc kaÈ kleØjra aÎtĺc

kaÈ moqloÌc aÎtĺc.

And Joida the son of Phasec, and Me-
sulam son of Basodia, repaired the old
gate ; they covered it in, and set up its
doors, and its bolts, and its bars.



2 ESDRAS13 2010

8. kaÈ âpÈ qeØra aÎtÀn âkrĹthsen Ana-

niac uÉäc toÜ Rwkeim, kaÈ katèlipon Ie-

rousalhm éwc toÜ teÐqouc toÜ platèoc.

And next to him Oziel the son of Ara-
chias of the smiths, carried on the re-
pairs: and next to them Ananias the
son of one of the apothecaries repai-
red, and they finished Jerusalem to the
broad wall.

9.kaÈ âpÈ qeØra aÎtÀn âkrĹthsen Rafaia

Łrqwn ŹmÐsouc periqÿrou Ierousalhm.

And next to them repaired Raphaea the
son of Sur, the ruler of half the district
round about Jerusalem.

10.kaÈ âpÈ qeØra aÎtÀn âkrĹthsen Iedaia

uÉäc Erwmaf kaÈ katènanti oÊkÐac aÎtoÜ.

kaÈ âpÈ qeØra aÎtoÜ âkrĹthsen Atouc

uÉäc Asbania.

And next to them repaired Jedaia the
son of Eromaph, and that in front of his
house: and next to him repaired Attuth
son of Asabania.

11.kaÈ deÔteroc âkrĹthsen Melqiac uÉäc

Hram kaÈ Asoub uÉäc Faajmwab kaÈ éwc

pÔrgou tÀn jannourim.

And next to him repaired Melchias
son of Heram, and Asub son of Phaat
Moab, even to the tower of the fur-
naces.

12. kaÈ âpÈ qeØra aÎtoÜ âkrĹthsen Sa-

loum uÉäc Allwhc Łrqwn ŹmÐsouc per-

iqÿrou Ierousalhm, aÎtäc kaÈ aÉ juga-

tèrec aÎtoÜ.

And next to him repaired Sallum the
son of Alloes, the ruler of half the dis-
trict round about Jerusalem, he and his
daughters.

13. tŸn pÔlhn tĺc fĹraggoc âkrĹthsan

Anoun kaÈ oÉ katoikoÜntec Zanw; aÎ-

toÈ űkodìmhsan aÎtŸn kaÈ êsthsan jÔ-

rac aÎtĺc kaÈ kleØjra aÎtĺc kaÈ moqloÌc

aÎtĺc kaÈ qilÐouc păqeic ân tÄ teÐqei éwc

pÔlhc tĺc koprÐac.

Anun and the inhabitants of Zano re-
paired the gate of the valley: they built
it, and set up its doors, and its bolts,
and its bars, and a thousand cubits of
the wall as far as the dung-gate.

14. kaÈ tŸn pÔlhn tĺc koprÐac âkrĹth-

sen Melqia uÉäc Rhqab Łrqwn periqÿ-

rou Bhjaqarm, aÎtäc kaÈ oÉ uÉoÈ aÎtoÜ,

kaÈ âskèpasan aÎtŸn kaÈ êsthsan jÔ-

rac aÎtĺc kaÈ kleØjra aÎtĺc kaÈ moqloÌc

aÎtĺc.

And Melchia the son of Rechab, the
ruler of the district round about Beth-
accharim, repaired the dung-gate, he
and his sons ; and they covered it, and
set up its doors, and its bolts, and its
bars.
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15. kaÈ tä teØqoc kolumbăjrac tÀn

kwdÐwn tň kourŤ toÜ basilèwc kaÈ éwc

tÀn klimĹkwn tÀn katabainousÀn Ćpä

pìlewc Dauid.

But Solomon the son of Choleze repai-
red the gate of the fountain, the ruler of
part of Maspha ; he built it, and cove-
red it, and set up its doors and its bars,
and the wall of the pool of the skins by
the meadow of the king, and as far as
the steps that lead down from the city
of David.

16.æpÐsw aÎtoÜ âkrĹthsen Neemiac uÉäc

Azabouq Łrqwn ŹmÐsouc periqÿrou Bh-

jsour éwc kăpou tĹfou Dauid kaÈ éwc

tĺc kolumbăjrac tĺc gegonuÐac kaÈ éwc

Bhjaggabarim.

After him repaired Neemias son of
Azabuch, ruler of half the district
round about Bethsur, as far as the gar-
den of David’s sepulchre, and as far
as the artificial pool, and as far as the
house of the mighty men.

17. æpÐsw aÎtoÜ âkrĹthsan oÉ LeuØ-

tai, Raoum uÉäc Bani. âpÈ qeØra aÎtoÜ

âkrĹthsen Asabia Łrqwn ŹmÐsouc per-

iqÿrou Keila tÄ periqÿrú aÎtoÜ.

After him repaired the Levites, even
Raum the son of Bani: next to him re-
paired Asabia, ruler of half the district
round about Keila, in his district.

18.met aÎtän âkrĹthsan ĆdelfoÈ aÎtÀn

Beni uÉäc Hnadad Łrqwn ŹmÐsouc periqÿ-

rou Keila.

And after him repaired his brethren,
Benei son of Enadad, ruler of half the
district round about Keila.

19.kaÈ âkrĹthsen âpÈ qeØra aÎtoÜ Azour

uÉäc >IhsoÜ Łrqwn toÜ Masfe, mètron

deÔteron pÔrgou ĆnabĹsewc tĺc sunap-

toÔshc tĺc gwnÐac.

And next to him repaired Azur the son
of Joshua, ruler of Masphai, another
portion of the tower of ascent, where
it meets the corner.

20.met aÎtän âkrĹthsen Barouq uÉäc Za-

bou mètron deÔteron Ćpä tĺc gwnÐac éwc

jÔrac Bhjelisoub toÜ Éerèwc toÜ megĹ-

lou.

After him repaired Baruch the son of
Zabu, a second portion, from the cor-
ner as far as the door of the house of
Eliasub the high priest.

21. met aÎtän âkrĹthsen Meramwj uÉäc

Ouria uÉoÜ Akwc mètron deÔteron Ćpä

jÔrac Bhjelisoub éwc âkleÐyewc Bhje-

lisoub.

After him repaired Meramoth the son
of Uria the son of Accos, a second part
from the door of the house of Eliasub,
to the end of the house of Eliasub.

22.kaÈ met aÎtän âkrĹthsan oÉ ÉereØc Łn-

drec Aqeqar.

And after him repaired the priests, the
men of Ecchechar.
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23. kaÈ met aÎtän âkrĹthsen Beniamin

kaÈ Asoub katènanti oÒkou aÎtÀn. met

aÎtän âkrĹthsen Azaria uÉäc Maasha

uÉoÜ Anania âqìmena oÒkou aÎtoÜ.

And after him repaired Benjamin and
Asub over against their house: and af-
ter him repaired Azarias son of Maa-
sias the son of Ananias, the parts near
to his house.

24.met aÎtän âkrĹthsen Bani uÉäc Hna-

dad mètron deÔteron Ćpä Bhjazaria éwc

tĺc gwnÐac kaÈ éwc tĺc kampĺc

After him repaired Bani the son of
Adad, another portion from the house
of Azaria as far as the corner and to the
turning,

25. Falal uÉoÜ Euzai âx ânantÐac tĺc

gwnÐac, kaÈ å pÔrgoc å âxèqwn âk toÜ

oÒkou toÜ basilèwc å Ćnÿteroc å tĺc

aÎlĺc tĺc fulakĺc. kaÈ met aÎtän Fa-

daia uÉäc Foroc.

of Phalach the son of Uzai, opposite
the corner, and where is also the tower
that projects from the king’s house,
even the upper one of the prison-
house: and after him repaired Phadaea
the son of Phoros.

26. kaÈ oÉ najinim łsan oÊkoÜntec ân tÄ

Wfal éwc kăpou pÔlhc toÜ Õdatoc eÊc

ĆnatolĹc, kaÈ å pÔrgoc å âxèqwn.

And the Nathinim dwelt in Ophal, as
far as the garden of the water-gate east-
ward, and there is the projecting tower.

27. met aÎtän âkrĹthsan oÉ Jekwin mè-

tron deÔteron âx ânantÐac toÜ pÔrgou

toÜ megĹlou toÜ âxèqontoc kaÈ éwc toÜ

teÐqouc toÜ Ofla.

And after them the Thecoim repaired,
another portion opposite the great pro-
jecting tower, even as far as the wall of
Ophla.

28.Ćnÿteron pÔlhc tÀn Ñppwn âkrĹthsan

oÉ ÉereØc, ĆnŸr âx ânantÐac oÒkou aÎtoÜ.

The priests repaired above the horse-
gate, every man over against his own
house.

29. met aÎtän âkrĹthsen Saddouk uÉäc

Emmhr âx ânantÐac oÒkou aÎtoÜ. kaÈ met

aÎtän âkrĹthsen Samaia uÉäc Seqenia

fÔlax tĺc pÔlhc tĺc Ćnatolĺc.

And after him Sadduc the son of Em-
mer repaired opposite his own house:
and after him repaired Samaea son of
Sechenia, guard of the east-gate.

30.met aÎtän âkrĹthsen Anania uÉäc Se-

lemia kaÈ Anoum uÉäc Selef å éktoc mè-

tron deÔteron. met aÎtän âkrĹthsen Me-

soulam uÉäc Barqia âx ânantÐac gazofu-

lakÐou aÎtoÜ.

After him repaired Anania son of Se-
lemia, and Anom, the sixth son of Se-
leph, another portion: after him Mesu-
lam the son of Barachia repaired over
against his treasury.
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31.met aÎtän âkrĹthsen Melqia uÉäc toÜ

Sarafi éwc Bhjanajinim kaÈ oÉ ûopopÀ-

lai Ćpènanti pÔlhc toÜ Mafekad kaÈ éwc

ĆnabĹsewc tĺc kampĺc.

After him repaired Melchia the son of
Sarephi as far as the house of the Na-
thinim, and the chapmen over against
the gate of Maphecad, and as far as the
steps of the corner.

32.kaÈ ĆnĂ mèson ĆnabĹsewc tĺc pÔlhc

tĺc probatikĺc âkrĹthsan oÉ qalkeØc kaÈ

oÉ ûopopÀlai.

And between that and the sheep-gate
the smiths and chapmen repaired.

33.KaÈ âgèneto ŹnÐka ćkousen Sanabal-

lat íti ŹmeØc oÊkodomoÜmen tä teØqoc, kaÈ

ponhrän łn aÎtÄ, kaÈ šrgÐsjh âpÈ polÌ

kaÈ âxegèla âpÈ toØc IoudaÐoic.

Now it came to pass, when Sanaballat
heard that we were building the wall,
that it was grievous to him, and he was
very angry, and railed against the Jews.

34.kaÈ eÚpen ânÿpion tÀn ĆdelfÀn aÎtoÜ

AÕth Ź dÔnamic Somorwn, íti oÉ IoudaØoi

oÝtoi oÊkodomoÜsin tŸn áautÀn pìlin?

And he said before his brethren (that is
the army of the Samaritans) Is it true
that these Jews are building their city?
do they indeed offer sacrifices ? will
they prevail? and will they this day res-
tore the stones, after they have been
burnt and made a heap of rubbish?

35.kaÈ Twbiac å AmmanÐthc âqìmena aÎ-

toÜ łljen, kaÈ eÚpan präc áautoÔc MŸ

jusiĹsousin ń fĹgontai âpÈ toÜ tìpou

aÎtÀn? oÎqÈ Ćnabăsetai Ćlÿphx kaÈ ka-

jeleØ tä teØqoc lÐjwn aÎtÀn? –

And Tobias the Ammanite came near
to him, and said to them, Do they sa-
crifice or eat in their place? shall not a
fox go up and pull down their wall of
stones?

36. Łkouson, å jeäc ŹmÀn, íti âgenă-

jhmen eÊc mukthrismìn, kaÈ âpÐstreyon

æneidismän aÎtÀn eÊc kefalŸn aÎtÀn kaÈ

däc aÎtoÌc eÊc mukthrismän ân gň aÊq-

malwsÐac

Hear, O our God, for we have be-
come a scorn ; and return thou their
reproach upon their head, and make
them a scorn in a land of captivity,

37.kaÈ mŸ kalÔyùc âpÈ ĆnomÐan. and do not cover their iniquity.



2 ESDRAS14 2014

Chapitre 14

1.KaÈ âgèneto śc ćkousen Sanaballat

kaÈ Twbia kaÈ oÉ ^Arabec kaÈ oÉ AmmanØ-

tai íti Ćnèbh fuŸ toØc teÐqesin Ierou-

salhm, íti ćrxanto aÉ diasfagaÈ Ćna-

frĹssesjai, kaÈ ponhrän aÎtoØc âfĹnh

sfìdra;

But it came to pass, when Sanaballat
and Tobia, and the Arabians, and the
Ammanites, heard that the building of
the walls of Jerusalem was advancing,
and that the breaches began to be stop-
ped, that it appeared very grievous to
them.

2.kaÈ sunăqjhsan pĹntec âpÈ tä aÎtä âl-

jeØn paratĹxasjai ân Ierousalhm.

And all of them assembled together, to
come to fight against Jerusalem, and to
destroy it utterly.

3.kaÈ proshuxĹmeja präc tän jeän ŹmÀn

kaÈ âstăsamen profÔlakac âp aÎtoÌc

Źmèrac kaÈ nuktäc Ćpä prosÿpou aÎtÀn.

So we prayed to our God and set
watchmen against them day and night,
because of them.

4.kaÈ eÚpen Ioudac SunetrÐbh Ź ÊsqÌc tÀn

âqjrÀn, kaÈ å qoÜc polÔc, kaÈ ŹmeØc oÎ

dunhsìmeja oÊkodomeØn ân tÄ teÐqei.

And Juda said, The strength of the ene-
mies is broken, yet there is much rub-
bish, and we shall not be able to build
the wall.

5. kaÈ eÚpan oÉ jlÐbontec ŹmŘc OÎ gnÿ-

sontai kaÈ oÎk îyontai éwc ítou êljw-

men eÊc mèson aÎtÀn kaÈ foneÔswmen aÎ-

toÌc kaÈ katapaÔswmen tä êrgon.

And they that afflicted us said, They
shall not know, and they shall not see,
until we come into the midst of them,
and slay them, and cause the work to
cease.

6. kaÈ âgèneto śc ćljosan oÉ IoudaØoi

oÉ oÊkoÜntec âqìmena aÎtÀn kaÈ eÒposan

ŹmØn >AnabaÐnousin âk pĹntwn tÀn tìpwn

âf ŹmŘc,

And it came to pass, when the Jews
who lived near them came, that they
said to us, They are coming up against
us from every quarter.
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7.kaÈ êsthsa eÊc tĂ katÿtata toÜ tìpou

katìpisjen toÜ teÐqouc ân toØc skepei-

noØc kaÈ êsthsa tän laän katĂ dămouc

metĂ ûomfaiÀn aÎtÀn, lìgqac aÎtÀn kaÈ

tìxa aÎtÀn.

So I set men in the lowest part of the
place behind the wall in the lurking-
places, I even set the people according
to their families, with their swords,
their spears, and their bows.

8. kaÈ eÚdon kaÈ Ćnèsthn kaÈ eÚpa präc

toÌc ântÐmouc kaÈ präc toÌc strath-

goÌc kaÈ präc toÌc kataloÐpouc toÜ

laoÜ MŸ fobhjĺte Ćpä prosÿpou aÎ-

tÀn; mnăsjhte toÜ jeoÜ ŹmÀn toÜ megĹ-

lou kaÈ foberoÜ kaÈ paratĹxasje perÈ

tÀn ĆdelfÀn ÍmÀn, uÉÀn ÍmÀn kaÈ juga-

tèrwn ÍmÀn, gunaikÀn ÍmÀn kaÈ oÒkwn

ÍmÀn.

And I looked, and arose, and said to
the nobles, and to the captains, and to
the rest of the people, Be not afraid of
them: remember our great and terrible
God, and fight for your brethren, your
sons, your daughters, your wives, and
your houses.

9. kaÈ âgèneto ŹnÐka ćkousan oÉ âqjroÈ

ŹmÀn íti âgnÿsjh ŹmØn kaÈ dieskèdasen å

jeäc tŸn boulŸn aÎtÀn, kaÈ âpestrèya-

men pĹntec ŹmeØc eÊc tä teØqoc, ĆnŸr eÊc

tä êrgon aÎtoÜ.

And it came to pass, when our enemies
heard that it was made known to us,
and God had frustrated their counsel,
that we all returned to the wall, every
man to his work.

10. kaÈ âgèneto Ćpä tĺc Źmèrac âkeÐnhc

ąmisu tÀn âktetinagmènwn âpoÐoun tä êr-

gon, kaÈ ąmisu aÎtÀn ĆnteÐqonto, kaÈ

lìgqai kaÈ jureoÈ kaÈ tĂ tìxa kaÈ oÉ jÿ-

rakec kaÈ oÉ Łrqontec æpÐsw pantäc oÒ-

kou Iouda

And it came to pass from that day that
half of them that had been driven forth,
wrought the work, and half of them
kept guard ; and there were spears, and
shields, and bows, and breast-plates,
and rulers behind the whole house of
Juda,

11.tÀn oÊkodomoÔntwn ân tÄ teÐqei. kaÈ

oÉ aÒrontec ân toØc Ćrtĺrsin ân íploic;

ân miŤ qeirÈ âpoÐei aÎtä tä êrgon, kaÈ mÐa

âkrĹtei tŸn bolÐda.

even of them that were building the
wall: - and those who carried the bur-
dens were under arms: each with one
hand wrought his work, and with the
other held his dart.

12. kaÈ oÉ oÊkodìmoi ĆnŸr ûomfaÐan aÎ-

toÜ âzwsmènoc âpÈ tŸn æsfÌn aÎtoÜ kaÈ

űkodomoÜsan, kaÈ å salpÐzwn ân tň ke-

ratÐnù âqìmena aÎtoÜ.

And the builders wrought each man
having his sword girt upon his loins,
and so they built: and the trumpeter
with his trumpet next to him.
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13.kaÈ eÚpa präc toÌc ântÐmouc kaÈ präc

toÌc Łrqontac kaÈ präc toÌc kataloÐ-

pouc toÜ laoÜ Tä êrgon platÌ kaÈ polÔ,

kaÈ ŹmeØc skorpizìmeja âpÈ toÜ teÐqouc

makrĂn ĆnŸr Ćpä toÜ ĆdelfoÜ aÎtoÜ;

And I said to the nobles, and to the ru-
lers, and to the rest of the people, The
work is great and abundant, and we are
dispersed upon the wall, each at a great
distance from his brother.

14.ân tìpú, oÝ âĂn ĆkoÔshte tŸn fwnŸn

tĺc keratÐnhc, âkeØ sunaqjăsesje präc

ŹmŘc, kaÈ å jeäc ŹmÀn polemăsei perÈ

ŹmÀn.

In whatsoever place ye shall hear the
sound of the cornet, thither gather
yourselves together to us ; and our God
shall fight for us.

15. kaÈ ŹmeØc poioÜntec tä êrgon, kaÈ

ąmisu aÎtÀn kratoÜntec tĂc lìgqac Ćpä

ĆnabĹsewc toÜ îrjrou éwc âxìdou tÀn

Łstrwn.

So we continued labouring at the work:
and half of them held the spears from
the rising of the morning until the stars
appeared.

16. kaÈ ân tÄ kairÄ âkeÐnú eÚpa tÄ

laÄ AÎlÐsjhte ân mèsú Ierousalhm, kaÈ

êstw ÍmØn Ź nÌx profulakŸ kaÈ Ź Źmèra

êrgon.

And at that time I said to the people,
Lodge ye every man with his servant
in the midst of Jerusalem, and let the
night be a watch-time to you, and the
day a work-time.

17.kaÈ ćmhn âgř kaÈ oÉ Łndrec tĺc pro-

fulakĺc æpÐsw mou, kaÈ oÎk łn âx ŹmÀn

âkdiduskìmenoc ĆnŸr tĂ ÉmĹtia aÎtoÜ.

And I was there, and the watchmen be-
hind me, and there was not a man of us
that put off his garments.
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Chapitre 15

1.KaÈ łn kraugŸ toÜ laoÜ kaÈ gunaikÀn

aÎtÀn megĹlh präc toÌc ĆdelfoÌc aÎtÀn

toÌc IoudaÐouc.

And the cry of the people and their
wives was great against their brethren
the Jews.

2.kaÈ łsĹn tinec lègontec >En uÉoØc ŹmÀn

kaÈ ân jugatrĹsin ŹmÀn ŹmeØc polloÐ;

kaÈ lhmyìmeja sØton kaÈ fagìmeja kaÈ

zhsìmeja.

And some said, We are numerous with
our sons and our daughters ; so we will
take corn, and eat, and live.

3. kaÈ eÊsÐn tinec lègontec >AgroÈ ŹmÀn

kaÈ ĆmpelÀnec ŹmÀn kaÈ oÊkÐai ŹmÀn,

ŹmeØc diegguÀmen; kaÈ lhmyìmeja sØton

kaÈ fagìmeja.

And some said, As to our fields and
vineyards and houses, let us pledge
them, and we will take corn, and eat.

4.kaÈ eÊsÐn tinec lègontec >EdaneisĹmeja

ĆrgÔrion eÊc fìrouc toÜ basilèwc, ĆgroÈ

ŹmÀn kaÈ ĆmpelÀnec ŹmÀn kaÈ oÊkÐai

ŹmÀn;

And some said, We have borrowed
money for the king’s tributes: - our
fields, and our vineyards, and houses
are pledged.

5. kaÈ nÜn śc sĂrx ĆdelfÀn ŹmÀn sĂrx

ŹmÀn, śc uÉoÈ aÎtÀn uÉoÈ ŹmÀn; kaÈ ÊdoÌ

ŹmeØc katadunasteÔomen toÌc uÉoÌc ŹmÀn

kaÈ tĂc jugatèrac ŹmÀn eÊc doÔlouc, kaÈ

eÊsÈn Ćpä jugatèrwn ŹmÀn katadunas-

teuìmenai, kaÈ oÎk êstin dÔnamic qeirÀn

ŹmÀn, kaÈ ĆgroÈ ŹmÀn kaÈ ĆmpelÀnec

ŹmÀn toØc ântÐmoic. –

And now our flesh is as the flesh of our
brethren, our children are as their chil-
dren: yet, behold, we are reducing our
sons and our daughters to slavery, and
some of our daughters are enslaved:
and there is no power of our hands, for
our fields and our vineyards belong to
the nobles.

6. kaÈ âlupăjhn sfìdra, kajřc ćkousa

tŸn kraugŸn aÎtÀn kaÈ toÌc lìgouc toÔ-

touc.

And I was much grieved as I heard
their cry and these words.



2 ESDRAS15 2018

7.kaÈ âbouleÔsato kardÐa mou âp âmè, kaÈ

âmaqesĹmhn präc toÌc ântÐmouc kaÈ toÌc

Łrqontac kaÈ eÚpa aÎtoØc >Apaităsei ĆnŸr

tän Ćdelfän aÎtoÜ ÍmeØc ĆpaiteØte. kaÈ

êdwka âp aÎtoÌc âkklhsÐan megĹlhn

And my heart took counsel within me,
and I contended against the nobles, and
the princes, and I said to them, Should
every man demand of his brother what
ye demand ? And I appointed against
them a great assembly,

8.kaÈ eÚpa aÎtoØc <HmeØc kektămeja toÌc

ĆdelfoÌc ŹmÀn toÌc IoudaÐouc toÌc pw-

loumènouc toØc êjnesin ân ákousÐú ŹmÀn;

kaÈ ÍmeØc pwleØte toÌc ĆdelfoÌc ÍmÀn?

kaÈ ŹsÔqasan kaÈ oÎq eÕrosan lìgon.

and I said to them, We of our free-will
have redeemed our brethren the Jews
that were sold to the Gentiles ; and do
ye sell your brethren? and shall they be
delivered to us? And they were silent,
and found no answer.

9.kaÈ eÚpa OÎk Ćgajäc å lìgoc, çn ÍmeØc

poieØte; oÎq oÕtwc, ân fìbú jeoÜ ŹmÀn

ĆpeleÔsesje Ćpä æneidismoÜ tÀn âjnÀn

tÀn âqjrÀn ŹmÀn.

And I said, The thing which ye do
is not good ; ye will not so walk in
the fear of our God because of the re-
proach of the Gentiles our enemies.

10.kaÈ oÉ ĆdelfoÐ mou kaÈ oÉ gnwstoÐ mou

kaÈ âgř âjăkamen ân aÎtoØc ĆrgÔrion kaÈ

sØton; âgkatalÐpwmen dŸ tŸn ĆpaÐthsin

taÔthn.

Both my brethren, and my acquain-
tances, and I, have lent them money
and corn: let us now leave off this
exaction.

11. âpistrèyate dŸ aÎtoØc śc sămeron

ĆgroÌc aÎtÀn, ĆmpelÀnac aÎtÀn, âlaÐac

aÎtÀn kaÈ oÊkÐac aÎtÀn; kaÈ Ćpä toÜ Ćr-

gurÐou tän sØton kaÈ tän oÚnon kaÈ tä

êlaion âxenègkate aÎtoØc.

Restore to them, I pray, as at this day,
their fields, and their vineyards, and
their olive-yards, and their houses, and
bring forth to them corn and wine and
oil of the money.

12.kaÈ eÚpan >Apodÿsomen kaÈ par aÎtÀn

oÎ zhtăsomen; oÕtwc poiăsomen, kajřc

sÌ lègeic. kaÈ âkĹlesa toÌc ÉereØc kaÈ

źrkisa aÎtoÌc poiĺsai śc tä ûĺma toÜto.

And they said, We will restore, and
we will not exact of them ; we will do
thus as thou sayest. Then I called the
priests, and bound them by oath to do
according to this word.
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13. kaÈ tŸn Ćnabolăn mou âxetÐnaxa kaÈ

eÚpa OÕtwc âktinĹxai å jeäc pĹnta Łn-

dra, çc oÎ stăsei tän lìgon toÜton, âk

toÜ oÒkou aÎtoÜ kaÈ âk kìpou aÎtoÜ, kaÈ

êstai oÕtwc âktetinagmènoc kaÈ kenìc.

kaÈ eÚpen pŘsa Ź âkklhsÐa Amhn, kaÈ

ęnesan tän kÔrion; kaÈ âpoÐhsen å laäc

tä ûĺma toÜto.

And I shook out my garment, and said,
So may God shake out every man who
shall not keep to this word, from his
house, and from his labours, he shall
be even thus shaken out, as an outcast
and empty. And all the congregation
said, Amen, and they praised the Lord:
and the people did this thing.

14.>Apä tĺc Źmèrac, ľc âneteÐlatì moi eÚ-

nai eÊc Łrqonta aÎtÀn ân gň Iouda, Ćpä

êtouc eÊkostoÜ kaÈ éwc êtouc triakos-

toÜ kaÈ deutèrou tÄ Arjasasja, êth

dÿdeka, âgř kaÈ oÉ ĆdelfoÐ mou bÐan aÎ-

tÀn oÎk êfagon;

From the day that he charged me to
be their ruler in the land of Juda, from
the twentieth year even to the thirty-
second year of Arthasastha, twelve
years, I and my brethren ate not pro-
vision extorted from them.

15.kaÈ tĂc bÐac tĂc prÿtac, Čc prä âmoÜ

âbĹrunan âp aÎtoÌc kaÈ âlĹbosan par

aÎtÀn ân Łrtoic kaÈ ân oÒnú êsqaton Ćr-

gÔrion, dÐdraqma tessarĹkonta, kaÈ oÉ

âktetinagmènoi aÎtÀn âxousiĹzontai âpÈ

tän laìn, kaÈ âgř oÎk âpoÐhsa oÕtwc

Ćpä prosÿpou fìbou jeoÜ.

But as for the former acts of extortion
wherein those who were before me op-
pressed them, they even took of them
their last money, forty didrachms for
bread and wine ; and the very outcasts
of them exercised authority over the
people: but I did not so, because of the
fear of God.

16.kaÈ ân êrgú toÜ teÐqouc toÔtwn oÎk

âkrĹthsa, Ćgrän oÎk âkthsĹmhn; kaÈ

pĹntec oÉ sunhgmènoi âkeØ âpÈ tä êrgon.

Also in the work of the wall I trea-
ted them not with rigor, I bought not
land: and all that were gathered toge-
ther came thither to the work.

17.kaÈ oÉ IoudaØoi, ákatän kaÈ pentăkonta

Łndrec, kaÈ oÉ ârqìmenoi präc ŹmŘc Ćpä

tÀn âjnÀn tÀn kÔklú ŹmÀn âpÈ trĹpezĹn

mou.

And the Jews, to the number of a hun-
dred and fifty men, besides those co-
ming to us from the nations round
about, were at my table.
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18.kaÈ łn ginìmenon eÊc Źmèran mÐan mìs-

qoc eÙc kaÈ prìbata ãx âklektĂ kaÈ qÐ-

maroc âgÐnontì moi kaÈ ĆnĂ mèson dèka

ŹmerÀn ân pŘsin oÚnoc tÄ plăjei; kaÈ sÌn

toÔtoic Łrtouc tĺc bÐac oÎk âzăthsa, íti

bareØa Ź douleÐa âpÈ tän laän toÜton. –

And there came to me for one day one
calf, and I had six choice sheep and a
goat ; and every ten days wine in abun-
dance of all sorts: yet with these I re-
quired not the bread of extortion, be-
cause the bondage was heavy upon this
people.

19. mnăsjhtÐ mou, å jeìc, eÊc Ćgajän

pĹnta, ísa âpoÐhsa tÄ laÄ toÔtú.

Remember me, O God, for good, in all
that I have done to this people.



2 ESDRAS16 2021

Chapitre 16

1. KaÈ âgèneto kajřc ŽkoÔsjh tÄ Sa-

naballat kaÈ Twbia kaÈ tÄ Ghsam tÄ

Arabi kaÈ toØc kataloÐpoic tÀn âqjrÀn

ŹmÀn íti űkodìmhsa tä teØqoc, kaÈ oÎ

kateleÐfjh ân aÎtoØc pnoă. éwc toÜ kai-

roÜ âkeÐnou jÔrac oÎk âpèsthsa ân taØc

pÔlaic.

Now it came to pass, when Sanaballat,
and Tobias, and Gesam the Arabian,
and the rest of our enemies, heard that
I had built the wall, and that there was
no opening left therein ; (but hitherto I
had not set up the doors on the gates ;)

2. kaÈ Ćpèsteilen Sanaballat kaÈ Gh-

sam prìc me lègwn DeÜro kaÈ sunaqjÀ-

men âpÈ tä aÎtä ân taØc kÿmaic ân pedÐú

Wnw; kaÈ aÎtoÈ logizìmenoi poiĺsaÐ moi

ponhrÐan.

that Sanaballat and Gesam sent to me,
saying, Come and let us meet together
in the villages in the plain of Ono. But
they were plotting to do me mischief.

3. kaÈ Ćpèsteila âp aÎtoÌc Ćggèlouc

lègwn ^Ergon mèga âgř poiÀ kaÈ oÎ

dunăsomai katabĺnai, măpote katapaÔsù

tä êrgon; śc Ńn teleiÿsw aÎtì, katabă-

somai präc ÍmŘc.

So I sent messengers to them, saying, I
am doing a great work, and I shall not
be able to come down, lest the work
should cease: as soon as I shall have
finished it, I will come down to you.

4. kaÈ Ćpèsteilan prìc me śc tä ûĺma

toÜto, kaÈ Ćpèsteila aÎtoØc katĂ taÜta.

And they sent to me again to this ef-
fect ; and I sent them word accordin-
gly.

5. kaÈ Ćpèsteilen prìc me Sanabal-

lat tän paØda aÎtoÜ kaÈ âpistolŸn

Ćneúgmènhn ân qeirÈ aÎtoÜ.

Then Sanaballat sent his servant to me
with an open letter in his hand.

6.kaÈ łn gegrammènon ân aÎtň >En êjne-

sin ŽkoÔsjh íti sÌ kaÈ oÉ IoudaØoi logÐ-

zesje Ćpostatĺsai, diĂ toÜto sÌ oÊko-

domeØc tä teØqoc, kaÈ sÌ gÐnù aÎtoØc eÊc

basilèa;

And in it was written, It has been re-
ported among the Gentiles that thou
and the Jews are planning to revolt:
therefore thou art building the wall,
and thou wilt be a king to them.
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7. kaÈ präc toÔtoic profătac êsthsac

seautÄ, Ñna kajÐsùc ân Ierousalhm eÊc

basilèa ân Iouda; kaÈ nÜn Ćpaggelăson-

tai tÄ basileØ oÉ lìgoi oÝtoi; kaÈ nÜn

deÜro bouleusÿmeja âpÈ tä aÎtì.

And moreover thou has appointed pro-
phets to thyself, that thou mightest
dwell in Jerusalem as a king over Juda:
and now these words will be reported
to the king. Now then, come, let us take
counsel together.

8. kaÈ Ćpèsteila präc aÎtän lègwn OÎk

âgenăjh śc oÉ lìgoi oÝtoi, oÏc sÌ lègeic,

íti Ćpä kardÐac sou sÌ yeÔdù aÎtoÔc.

And I sent to him, saying, It has not
happened according to these words,
even as thou sayest, for thou framest
them falsely out of thy heart.

9. íti pĹntec foberÐzousin ŹmŘc lègon-

tec >Eklujăsontai aÉ qeØrec aÎtÀn Ćpä

toÜ êrgou toÔtou, kaÈ oÎ poihjăsetai;

kaÈ nÜn âkrataÐwsa tĂc qeØrĹc mou.

For all were trying to alarm us, saying,
Their hands shall be weakened from
this work, and it shall not be done.
Now therefore I have strengthened my
hands.

10.KaÈ âgř eÊsĺljon eÊc oÚkon Semei uÉoÜ

Dalaia uÉoÜ Mehtabhl – kaÈ aÎtäc sune-
qìmenoc – , kaÈ eÚpen SunaqjÀmen eÊc oÚ-
kon toÜ jeoÜ ân mèsú aÎtoÜ kaÈ kleÐsw-

men tĂc jÔrac aÎtoÜ, íti êrqontai nuktäc

foneÜsaÐ se.

And I came into the house of Semei the
son of Dalaia the Son of Metabeel, and
he was shut up ; and he said, Let us as-
semble together in the house of God, in
the midst of it, and let us shut the doors
of it ; for they are coming by night to
slay thee.

11.kaÈ eÚpa TÐc âstin å Ćnăr, çc eÊseleÔ-

setai eÊc tän oÚkon kaÈ zăsetai?

And I said, Who is the man that shall
enter into the house, that he may live?

12.kaÈ âpègnwn kaÈ ÊdoÌ å jeäc oÎk Ćpès-

teilen aÎtìn, íti Ź profhteÐa lìgoc kat

âmoÜ, kaÈ Twbiac kaÈ Sanaballat âmis-

jÿsanto

And I observed, and, behold, God had
not sent him, for the prophecy was a
fable devised against me:

13. âp âmà îqlon, ípwc fobhjÀ kaÈ

poiăsw oÕtwc kaÈ ĄmĹrtw kaÈ gènw-

mai aÎtoØc eÊc înoma ponhrìn, ípwc

æneidÐswsÐn me. –

and Tobias and Sanaballat had hired
against me a multitude, that I might
be frightened, and do this, and sin, and
become to them an ill name, that they
might reproach me.
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14. mnăsjhti, å jeìc, tÄ Twbia kaÈ tÄ

Sanaballat śc tĂ poiămata aÎtoÜ taÜta

kaÈ tÄ Nwadia tÄ profătù kaÈ toØc ka-

taloÐpoic tÀn profhtÀn, oË łsan foberÐ-

zontèc me.

Remember, O God, Tobias and Sana-
ballat, according to these their deeds,
and the prophetess Noadia, and the rest
of the prophets who tried to alarm me.

15.KaÈ âtelèsjh tä teØqoc pèmptù kaÈ

eÊkĹdi toÜ Eloul eÊc pentăkonta kaÈ dÔo

Źmèrac.

So the wall was finished on the twenty-
fifth day of the month Elul, in fifty-two
days.

16.kaÈ âgèneto ŹnÐka ćkousan pĹntec oÉ

âqjroÈ ŹmÀn, kaÈ âfobăjhsan pĹnta tĂ

êjnh tĂ kÔklú ŹmÀn, kaÈ âpèpesen fìboc

sfìdra ân æfjalmoØc aÎtÀn, kaÈ êgnw-

san íti parĂ toÜ jeoÜ ŹmÀn âgenăjh te-

leiwjĺnai tä êrgon toÜto. –

And it came to pass, when all our ene-
mies heard of it, that all the nations
round about us feared, and great alarm
fell upon them, and they knew that it
was of our God that this work should
be finished.

17.kaÈ ân taØc Źmèraic âkeÐnaic Ćpä pol-

lÀn ântÐmwn Iouda âpistolaÈ âporeÔonto

präc Twbian, kaÈ aÉ Twbia ćrqonto präc

aÎtoÔc,

And in those days letters came to To-
bias from many nobles of Juda, and
those of Tobias came to them.

18. íti polloÈ ân Iouda ênorkoi łsan

aÎtÄ, íti gambräc łn toÜ Seqenia uÉoÜ

Hrae, kaÈ Iwanan uÉäc aÎtoÜ êlaben tŸn

jugatèra Mesoulam uÉoÜ Baraqia eÊc

gunaØka.

For many in Juda were bound to him
by oath, because he was son-in-law of
Sechenias the son of Herae ; and Jonan
his son had taken the daughter of Me-
sulam the son of Barachia to wife.

19.kaÈ toÌc lìgouc aÎtoÜ łsan lègontec

prìc me kaÈ lìgouc mou łsan âkfèrontec

aÎtÄ, kaÈ âpistolĂc Ćpèsteilen Twbiac

foberÐsai me.

And they reported his words to me, and
carried out my words to him: and To-
bias sent letters to terrify me.
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Chapitre 17

1.KaÈ âgèneto ŹnÐka űkodomăjh tä teØ-

qoc, kaÈ êsthsa tĂc jÔrac, kaÈ âpes-

kèphsan oÉ pulwroÈ kaÈ oÉ Ődontec kaÈ

oÉ LeuØtai.

And it came to pass, when the wall was
built, and I had set up the doors, and
the porters and the singers and the Le-
vites were appointed,

2.kaÈ âneteilĹmhn tÄ Anania ĆdelfÄ mou

kaÈ tÄ Anania Łrqonti tĺc bira ân Ie-

rousalhm, íti aÎtäc śc ĆnŸr ĆlhjŸc kaÈ

foboÔmenoc tän jeän parĂ polloÔc,

that I gave charge to Ananias my bro-
ther, and Ananias the ruler of the pa-
lace, over Jerusalem: for he was a true
man, and one that feared God beyond
many.

3. kaÈ eÚpa aÎtoØc OÎk Ćnoigăsontai pÔ-

lai Ierousalhm éwc Ľma tÄ ŹlÐú, kaÈ

êti aÎtÀn grhgoroÔntwn kleièsjwsan aÉ

jÔrai kaÈ sfhnoÔsjwsan; kaÈ stĺson

profÔlakac oÊkoÔntwn ân Ierousalhm,

ĆnŸr ân profulakň aÎtoÜ kaÈ ĆnŸr Ćpè-

nanti oÊkÐac aÎtoÜ.

And I said to them, The gates of Jeru-
salem shall not be opened till sunrise ;
and while they are still watching, let
the doors be shut, and bolted ; and set
watches of them that dwell in Jerusa-
lem, every man at his post, and every
man over against his house.

4.KaÈ Ź pìlic plateØa kaÈ megĹlh, kaÈ å

laäc ælÐgoc ân aÎtň, kaÈ oÎk łsan oÊkÐai

űkodomhmènai.

Now the city was wide and large ; and
the people were few in it, and the
houses were not built.

5.kaÈ êdwken å jeäc eÊc tŸn kardÐan mou

kaÈ sunĺxa toÌc ântÐmouc kaÈ toÌc Łr-

qontac kaÈ tän laän eÊc sunodÐac; kaÈ eÝ-

ron biblÐon tĺc sunodÐac, oË Ćnèbhsan ân

prÿtoic, kaÈ eÝron gegrammènon ân aÎtÄ

And God put it into my heart, and
I gathered the nobles, and the rulers,
and the people, into companies: and I
found a register of the company that
came up first, and I found written in it
as follows:
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6. KaÈ oÝtoi uÉoÈ tĺc qÿrac oÉ ĆnabĹn-

tec Ćpä aÊqmalwsÐac tĺc ĆpoikÐac,

ľc Ćpĳkisen Nabouqodonosor basileÌc

BabulÀnoc kaÈ âpèstreyan eÊc Ierou-

salhm kaÈ eÊc Iouda ĆnŸr eÊc tŸn pìlin

aÎtoÜ

Now these are the children of the coun-
try, that came up from captivity, of the
number which Nabuchodonosor king
of Babylon carried away, and they re-
turned to Jerusalem and to Juda, every
man to his city ;

7. metĂ Zorobabel kaÈ >IhsoÜ kaÈ Nee-

mia, Azaria, Daemia, Naemani, Mardo-

qaioc, Balsan, Masfaraj, Esdra, Ba-

goi, Naoum, Baana, Masfar. Łndrec

laoÜ Israhl;

with Zorobabel, and Jesus, and Nee-
mia, Azaria, and Reelma, Naemani,
Mardochaeus, Balsan, Maspha-
rath, Esdra, Boguia, Inaum, Baana,
Masphar, men of the people of Israel.

8. uÉoÈ Foroc disqÐlioi ákatän ábdomă-

konta dÔo.

The children of Phoros, two thousand
one hundred and seventy-two.

9. uÉoÈ Safatia triakìsioi ábdomăkonta

dÔo.

The children of Saphatia, three hun-
dred and seventy-two.

10.uÉoÈ Hra áxakìsioi pentăkonta dÔo. The children of Era, six hundred and
fifty-two.

11. uÉoÈ Faajmwab toØc uÉoØc >IhsoÜ kaÈ

Iwab disqÐlioi æktakìsioi dèka æktÿ.

The children of Phaath Moab, with the
children of Jesus and Joab, two thou-
sand six hundred and eighteen.

12. uÉoÈ Ailam qÐlioi diakìsioi pentă-

konta tèssarec.

The children of Aelam, a thousand two
hundred and fifty-four.

13. uÉoÈ Zajoua æktakìsioi tessarĹ-

konta pènte.

The children of Zathuia, eight hundred
and forty-five.

14.uÉoÈ Zakqou áptakìsioi áxăkonta. The children of Zacchu, seven hundred
and sixty.

15. uÉoÈ Banoui áxakìsioi tessarĹkonta

æktÿ.

The children of Banui, six hundred and
forty-eight.

16.uÉoÈ Bhbi áxakìsioi eÒkosi æktÿ. The children of Bebi, six hundred and
twenty-eight.

17.uÉoÈ Asgad disqÐlioi triakìsioi eÒkosi

dÔo.

The children of Asgad, two thousand
three hundred and twenty-two.
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18. uÉoÈ Adenikam áxakìsioi áxăkonta

áptĹ.

The children of Adonicam, six hun-
dred and sixty-seven.

19.uÉoÈ Bagoi disqÐlioi áxăkonta áptĹ. The children of Bagoi, two thousand
and sixty-seven.

20.uÉoÈ Hdin áxakìsioi pentăkonta pènte. The children of Edin, six hundred and
fifty-five.

21. uÉoÈ Athr tÄ Ezekia ânenăkonta

æktÿ.

The children of Ater, the son of Eze-
kias, ninety-eight.

22.uÉoÈ Hsam triakìsioi eÒkosi æktÿ. The children of Esam, three hundred
and twenty-eight.

23.uÉoÈ Besi triakìsioi eÒkosi tèssarec. The children of Besei, three hundred
and twenty-four.

24.uÉoÈ Arif ákatän dÿdeka. The children of Ariph, a hundred and
twelve: the children of Asen, two hun-
dred and twenty-three.

25.uÉoÈ Gabawn ânenăkonta pènte. The children of Gabaon, ninety-five.

26.uÉoÈ Baijleem ákatän eÒkosi treØc. uÉoÈ

Netwfa pentăkonta éx.

The children of Baethalem, a hundred
and twenty-three: the children of Ato-
pha, fifty-six.

27.uÉoÈ Anajwj ákatän eÒkosi æktÿ. The children of Anathoth, a hundred
and twenty-eight.

28.Łndrec Bhjasmwj tessarĹkonta dÔo. The men of Bethasmoth, forty-two.

29. Łndrec Kariajiarim, Kafira kaÈ

Bhrwj áptakìsioi tessarĹkonta treØc.

The men of Cariatharim, Caphira, and
Beroth, seven hundred and forty-three.

30.Łndrec Arama kaÈ Gabaa áxakìsioi eÒ-

kosi eÙc.

The men of Arama and Gabaa, six hun-
dred and twenty.

31.Łndrec Maqemac ákatän eÒkosi dÔo. The men of Machemas, a hundred and
twenty-two.

32.Łndrec Bhjhl kaÈ Aia ákatän eÒkosi

treØc.

The men of Baethel and Ai, a hundred
and twenty-three.

33.Łndrec Nabi – aar pentăkonta dÔo. The men of Nabia, a hundred an fifty-
two.
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34. Łndrec Hlam – aar qÐlioi diakìsioi
pentăkonta tèssarec.

The men of Elamaar, one thousand two
hundred and fifty-two.

35.uÉoÈ Hram triakìsioi eÒkosi. The children of Eram, three hundred
and twenty.

36. uÉoÈ Ieriqw triakìsioi tessarĹkonta

pènte.

The children of Jericho, three hundred
and forty-five.

37.uÉoÈ Lod, Adid kaÈ Wnw áptakìsioi eÒ-

kosi eÙc.

The children of Lodadid and Ono, se-
ven hundred and twenty-one.

38.uÉoÈ Sanaa trisqÐlioi ânnakìsioi triĹ-

konta. –
The children of Sanana, three thousand
nine hundred and thirty.

39.oÉ ÉereØc; uÉoÈ Iwdae eÊc oÚkon >IhsoÜ

ânnakìsioi ábdomăkonta treØc.

The priests ; the sons of Jodae, pertai-
ning to the house of Jesus, nine hun-
dred and seventy-three.

40.uÉoÈ Emmhr qÐlioi pentăkonta dÔo. The children of Emmer, one thousand
and fifty-two.

41. uÉoÈ Fassour qÐlioi diakìsioi tes-

sarĹkonta áptĹ.

The children of Phaseur, one thousand
two hundred and forty-seven.

42.uÉoÈ Hram qÐlioi dèka áptĹ. – The children of Eram, a thousand and
seventeen.

43.oÉ LeuØtai; uÉoÈ >IhsoÜ tÄ Kadmihl toØc

uÉoØc toÜ Oudouia ábdomăkonta tèssa-

rec.

The Levites ; the children of Jesus the
son of Cadmiel, with the children of
Uduia, seventy-four.

44. oÉ Ődontec; uÉoÈ Asaf ákatän tes-

sarĹkonta æktÿ.

The singers ; the children of Asaph, a
hundred and forty-eight.

45. oÉ pulwroÐ; uÉoÈ Saloum, uÉoÈ Athr,

uÉoÈ Telmwn, uÉoÈ Akoub, uÉoÈ Atita, uÉoÈ

Sabi, ákatän triĹkonta æktÿ. –

The porters ; the children of Salum, the
children of Ater, the children of Tel-
mon, the children of Acub, the chil-
dren of Atita, the children of Sabi, a
hundred and thirty-eight.

46.oÉ najinim; uÉoÈ Sha, uÉoÈ Asifa, uÉoÈ

Tabawj,

The Nathinim ; the children of Sea, the
children of Aspha, the children of Ta-
baoth,
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47.uÉoÈ Kirac, uÉoÈ Souia, uÉoÈ Fadwn, the children of Kiras, the children of
Asuia, the children of Phadon,

48.uÉoÈ Labana, uÉoÈ Agaba, uÉoÈ Salami, the children of Labana, the children of
Agaba, the children of Selmei,

49.uÉoÈ Anan, uÉoÈ Gadhl, uÉoÈ Gaar, the children of Anan, the children of
Gadel, the children of Gaar,

50.uÉoÈ Raaia, uÉoÈ Raswn, uÉoÈ Nekwda, the children of Raaia, the children of
Rasson, the children of Necoda,

51.uÉoÈ Ghzam, uÉoÈ Ozi, uÉoÈ Fesh, the children of Gezam, the children of
Ozi, the children of Phese,

52.uÉoÈ Bhsi, uÉoÈ Meinwm, uÉoÈ Nefwsa-

sim,

the children of Besi, the children of
Meinon, the children of Nephosasi,

53.uÉoÈ Bakbouk, uÉoÈ Aqifa, uÉoÈ Arour, the children of Bacbuc, the children of
Achipha, the children of Arur,

54. uÉoÈ Basalwj, uÉoÈ Meida, uÉoÈ Ada-

san,

the children of Basaloth, the children
of Mida, the children of Adasan,

55.uÉoÈ Barkouc, uÉoÈ Sisara, uÉoÈ Jhma, the children of Barcue, the children of
Sisarath, the children of Thema,

56.uÉoÈ Nisia, uÉoÈ Atifa. the children of Nisia, the children of
Atipha.

57.uÉoÈ doÔlwn Salwmwn; uÉoÈ Souti, uÉoÈ

Safaraj, uÉoÈ Ferida,

The children of the servants of Solo-
mon ; the children of Sutei, the chil-
dren of Sapharat, the children of Phe-
rida,

58.uÉoÈ Iealh, uÉoÈ Dorkwn, uÉoÈ Gadhl, the children of Jelel, the children of
Dorcon, the children of Gadael,

59. uÉoÈ Safatia, uÉoÈ Ethl, uÉoÈ Faqa-

raj, uÉoÈ Sabaim, uÉoÈ Hmim.

the children of Saphatia, the children
of Ettel, the children of Phacarath, the
children of Sabaim, the children of
Emim.

60. pĹntec oÉ najinim kaÈ uÉoÈ doÔlwn

Salwmwn triakìsioi ânenăkonta dÔo. –
All the Nathinim, and children of the
servants of Solomon, were three hun-
dred and ninety-two.
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61. kaÈ oÝtoi Ćnèbhsan Ćpä Jelmelej,

Arhsa, Qaroub, Hrwn, Iemhr kaÈ oÎk

ŽdunĹsjhsan ĆpaggeØlai oÒkouc patriÀn

aÎtÀn kaÈ spèrma aÎtÀn eÊ Ćpä Israhl

eÊsÐn;

And these went up from Thelmeleth,
Thelaresa, Charub, Eron, Jemer: but
they could not declare the houses of
their families, or their seed, whether
they were of Israel.

62.uÉoÈ Dalaia, uÉoÈ Twbia, uÉoÈ Nekwda,

áxakìsioi tessarĹkonta dÔo.

The children of Dalaia, the children of
Tobia, the children of Necoda, six hun-
dred and forty-two.

63. kaÈ Ćpä tÀn Éerèwn; uÉoÈ Ebia, uÉoÈ

Akwc, uÉoÈ Berzelli, íti êlaben Ćpä ju-

gatèrwn Berzelli toÜ GalaadÐtou gu-

naØkac kaÈ âklăjh âp ænìmati aÎtÀn;

And of the priests ; the children of
Ebia, the children of Acos, the chil-
dren of Berzelli, for they took wives of
the daughters of Berzelli the Galaadite,
and they were called by their name.

64.oÝtoi âzăthsan grafŸn aÎtÀn tĺc su-

nodÐac, kaÈ oÎq eÍrèjh, kaÈ ŽgqisteÔjh-

san Ćpä tĺc ÉerateÐac,

These sought the pedigree of their
company, and it was not found, and
they were removed as polluted from
the priesthood.

65. kaÈ eÚpen Ajersaja Ñna mŸ fĹgwsin

Ćpä toÜ ĄgÐou tÀn ĄgÐwn, éwc Ćnastň å

ÉereÌc fwtÐswn. –

And the Athersastha said, that they
should not eat of the most holy things,
until a priest should stand up to give
light.

66.kaÈ âgèneto pŘsa Ź âkklhsÐa śc eÙc,

tèssarec muriĹdec disqÐlioi triakìsioi

áxăkonta

And all the congregation was about
forty-two thousand three hundred and
sixty,

67. pĹrex doÔlwn aÎtÀn kaÈ paidiskÀn

aÎtÀn, oÝtoi áptakisqÐlioi triakìsioi

triĹkonta áptĹ; kaÈ Ődontec kaÈ Ődousai

diakìsioi tessarĹkonta pènte;

besides their men-servants and their
maid-servants: these were seven thou-
sand three hundred and thirty se-
ven: and the singing-men and singing-
women, two hundred and forty-five.

68.Ñppoi áptakìsioi triĹkonta éx, ŹmÐonoi

diakìsioi tessarĹkonta pènte,

Their horses, seven hundred thirty and
six: their mules, two hundred forty and
five.

69.kĹmhloi tetrakìsioi triĹkonta pènte,

înoi áxakisqÐlioi áptakìsioi eÒkosi. –
Their camels, four hundred thirty and
five ; two thousand seven hundred
asses.
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70.kaÈ Ćpä mèrouc ĆrqhgÀn tÀn patriÀn

êdwkan eÊc tä êrgon tÄ Neemia eÊc jh-

saurän qrusoÜc qilÐouc, fiĹlac pentă-

konta kaÈ qojwnwj tÀn Éerèwn triĹ-

konta.

And part of the heads of families gave
into the treasury to Neemias for the
work a thousand pieces of gold, fifty
bowls, and thirty priests’ garments.

71.kaÈ Ćpä ĆrqhgÀn tÀn patriÀn êdwkan

eÊc jhsaurän toÜ êrgou qrusÐou dÔo mu-

riĹdac kaÈ ĆrgurÐou mnŘc disqilÐac dia-

kosÐac,

And some of the heads of families gave
into the treasuries of the work, twenty
thousand pieces of gold, and two thou-
sand three hundred pounds of silver.

72. kaÈ êdwkan oÉ katĹloipoi toÜ laoÜ

qrusÐou dÔo muriĹdac kaÈ ĆrgurÐou mnŘc

disqilÐac diakosÐac kaÈ qojwnwj tÀn Ée-

rèwn áxăkonta áptĹ. –

And the rest of the people gave twenty
thousand pieces of gold, and two thou-
sand two hundred pounds of silver, and
sixty-seven priests’ garments.

73. kaÈ âkĹjisan oÉ ÉereØc kaÈ oÉ LeuØtai

kaÈ oÉ pulwroÈ kaÈ oÉ Ődontec kaÈ oÉ Ćpä

toÜ laoÜ kaÈ oÉ najinim kaÈ pŘc Israhl

ân pìlesin aÎtÀn. KaÈ êfjasen å mŸn å

ébdomoc – kaÈ oÉ uÉoÈ Israhl ân pìlesin
aÎtÀn –

And the priests, and Levites, and por-
ters, and singers, and some of the
people, and the Nathinim, and all Is-
rael, dwelt in their cities.
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Chapitre 18

1. kaÈ sunăqjhsan pŘc å laäc śc ĆnŸr

eÙc eÊc tä plĹtoc tä êmprosjen pÔlhc toÜ

Õdatoc. kaÈ eÚpan tÄ Esdra tÄ gramma-

teØ ânègkai tä biblÐon nìmou Mwusĺ, çn

âneteÐlato kÔrioc tÄ Israhl.

And the seventh month arrived, and the
children of Israel were settled in their
cities ; and all the people were gathered
as one man to the broad place before
the water-gate, and they told Esdras the
scribe to bring the book of the law of
Moses, which the Lord commanded Is-
rael.

2.kaÈ ćnegken Esdrac å ÉereÌc tän nìmon

ânÿpion tĺc âkklhsÐac Ćpä Ćndräc kaÈ

éwc gunaikäc kaÈ pŘc å sunÐwn ĆkoÔein

ân Źmèrø miŤ toÜ mhnäc toÜ ábdìmou

So Esdras the priest brought the law
before the congregation both of men
and women, and every one who had
understanding was present to hearken,
on the first day of the seventh month.

3. kaÈ Ćnègnw ân aÎtÄ Ćpä tĺc źrac

toÜ diafwtÐsai tän ąlion éwc ŹmÐsouc

tĺc Źmèrac Ćpènanti tÀn ĆndrÀn kaÈ tÀn

gunaikÀn, kaÈ aÎtoÈ sunièntec, kaÈ Âta

pantäc toÜ laoÜ eÊc tä biblÐon toÜ nì-

mou.

And he read in it from the time of sun-
rise to the middle of the day, before the
men and the women ; and they unders-
tood it, and the ears of all the people
were attentive to the book of the law.

4.kaÈ êsth Esdrac å grammateÌc âpÈ bă-

matoc xulÐnou, kaÈ êsthsan âqìmena aÎ-

toÜ Mattajiac kaÈ Samaiac kaÈ Ananiac

kaÈ Ouria kaÈ Elkia kaÈ Maasaia âk

dexiÀn aÎtoÜ, kaÈ âx ĆristerÀn Fadaiac

kaÈ Misahl kaÈ Melqiac kaÈ Wsam kaÈ

Asabdana kaÈ Zaqariac kaÈ Mosollam.

And Esdras the scribe stood on a woo-
den stage, and there stood next to him
Mattathias, and Samaeas, and Ananias,
and Urias, and Chelcia, and Massia, on
his right hand ; and on his left Pha-
daeas, and Misael, and Melchias, and
Asom, and Asabadma, and Zacharias,
and Mesollam.

5.kaÈ ćnoixen Esdrac tä biblÐon ânÿpion

pantäc toÜ laoÜ – íti aÎtäc łn âpĹnw
toÜ laoÜ – kaÈ âgèneto ŹnÐka ćnoixen
aÎtì, êsth pŘc å laìc.

And Esdras opened the book before
all the people, for he was above the
people ; and it came to pass when he
had opened it, that all the people stood.
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6.kaÈ hÎlìghsen Esdrac kÔrion tän jeän

tän mègan, kaÈ ĆpekrÐjh pŘc å laäc kaÈ

eÚpan Amhn âpĹrantec qeØrac aÎtÀn kaÈ

êkuyan kaÈ prosekÔnhsan tÄ kurÐú âpÈ

prìswpon âpÈ tŸn gĺn.

And Esdras blessed the Lord, the great
God: and all the people answered, and
said, Amen, lifting up their hands: and
they bowed down and worshipped the
Lord with their face to the ground.

7. kaÈ >IhsoÜc kaÈ Banaiac kaÈ Sarabia

łsan sunetÐzontec tän laän eÊc tän nì-

mon, kaÈ å laäc ân tň stĹsei aÎtoÜ.

And Jesus and Banaias and Sarabias
instructed the people in the law, and
the people stood in their place.

8. kaÈ Ćnègnwsan ân biblÐú nìmou toÜ

jeoÜ, kaÈ âdÐdasken Esdrac kaÈ dièstel-

len ân âpistămù kurÐou, kaÈ sunĺken å

laäc ân tň Ćnagnÿsei. –

And they read in the book of the law
of God, and Esdras taught, and instruc-
ted them distinctly in the knowledge
of the Lord, and the people understood
the law in the reading.

9.kaÈ eÚpen Neemiac kaÈ Esdrac å ÉereÌc

kaÈ grammateÌc kaÈ oÉ LeuØtai oÉ sunetÐ-

zontec tän laän kaÈ eÚpan pantÈ tÄ laÄ

<H Źmèra ĄgÐa âstÈn tÄ kurÐú jeÄ ŹmÀn,

mŸ penjeØte mhdà klaÐete; íti êklaien pŘc

å laìc, śc ćkousan toÌc lìgouc toÜ nì-

mou.

And Neemias, and Esdras the priest
and scribe, and the Levites, and they
that instructed the people, spoke and
said to all the people, It is a holy day
to the Lord our God ; do not mourn,
nor weep. For all the people wept when
they heard the words of the law.

10. kaÈ eÚpen aÎtoØc PoreÔesje fĹgete

lipĹsmata kaÈ pÐete glukĹsmata kaÈ

ĆposteÐlate merÐdac toØc mŸ êqousin, íti

ĄgÐa âstÈn Ź Źmèra tÄ kurÐú ŹmÀn; kaÈ

mŸ diapèshte, íti âstÈn ÊsqÌc ÍmÀn.

And the governor said to them, Go, eat
the fat, and drink the sweet, and send
portions to them that have nothing ; for
the day is holy to our Lord: and faint
not, for the Lord is our strength.

11.kaÈ oÉ LeuØtai katesiÿpwn pĹnta tän

laän lègontec SiwpŘte, íti Ź Źmèra

ĄgÐa, kaÈ mŸ katapÐptete.

And the Levites caused all the people
to be silent, saying, Be silent, for it is a
holy day, and despond not.

12. kaÈ Ćpĺljen pŘc å laäc fageØn kaÈ

pieØn kaÈ Ćpostèllein merÐdac kaÈ poiĺ-

sai eÎfrosÔnhn megĹlhn, íti sunĺkan ân

toØc lìgoic, oÙc âgnÿrisen aÎtoØc.

So all the people departed to eat, and
to drink, and to send portions, and to
make great mirth, for they understood
the words which he made known to
them.
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13.KaÈ ân tň Źmèrø tň deutèrø sunăqjh-

san oÉ Łrqontec tÀn patriÀn tÄ pantÈ

laÄ, oÉ ÉereØc kaÈ oÉ LeuØtai präc Es-

dran tän grammatèa âpistĺsai präc pĹn-

tac toÌc lìgouc toÜ nìmou.

And on the second day the heads of fa-
milies assembled with all the people,
also the priests and Levites, to Esdras
the scribe, to attend to all the words of
the law.

14.kaÈ eÕrosan gegrammènon ân tÄ nìmú,

Å âneteÐlato kÔrioc tÄ Mwusň, ípwc

katoikăswsin oÉ uÉoÈ Israhl ân skhnaØc

ân áortň ân mhnÈ tÄ ábdìmú,

And they found written in the law
which the Lord commanded Moses,
that the children of Israel should dwell
in booths, in the feast in the seventh
month:

15.kaÈ ípwc shmĹnwsin sĹlpigxin ân pĹ-

saic taØc pìlesin aÎtÀn kaÈ ân Ierou-

salhm. kaÈ eÚpen Esdrac >Exèljete eÊc

tä îroc kaÈ ânègkete fÔlla âlaÐac kaÈ

fÔlla xÔlwn kuparissÐnwn kaÈ fÔlla

mursÐnhc kaÈ fÔlla foinÐkwn kaÈ fÔlla

xÔlou dasèoc poiĺsai skhnĂc katĂ tä

gegrammènon.

and that they should sound with trum-
pets in all their cities, and in Jeru-
salem. And Esdras said, Go forth to
the mountain, and bring branches of
olive, and branches of cypress trees,
and branches of myrtle, and branches
of palm trees, and branches of every
thick tree, to make booths, according
to that which was written.

16. kaÈ âxĺljen å laäc kaÈ ćnegkan kaÈ

âpoÐhsan áautoØc skhnĂc ĆnŸr âpÈ toÜ

dÿmatoc aÎtoÜ kaÈ ân taØc aÎlaØc aÎtÀn

kaÈ ân taØc aÎlaØc oÒkou toÜ jeoÜ kaÈ

ân plateÐaic tĺc pìlewc kaÈ éwc pÔlhc

Efraim.

And the people went forth, and
brought them, and made booths for
themselves, each one upon his roof,
and in their courts, and in the courts
of the house of God, and in the streets
of the city, and as far as the gate of
Ephraim.

17.kaÈ âpoÐhsan pŘsa Ź âkklhsÐa oÉ âpis-

trèyantec Ćpä tĺc aÊqmalwsÐac skhnĂc

kaÈ âkĹjisan ân skhnaØc; íti oÎk âpoÐh-

san Ćpä ŹmerÀn >IhsoÜ uÉoÜ Nauh oÕtwc

oÉ uÉoÈ Israhl éwc tĺc Źmèrac âkeÐnhc;

kaÈ âgèneto eÎfrosÔnh megĹlh.

And all the congregation who had
returned from the captivity, made
booths, and dwelt in booths: for the
children of Israel had not done so from
the days of Jesus the son of Naue until
that day: and there was great joy.
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18.kaÈ Ćnègnw ân biblÐú nìmou toÜ jeoÜ

Źmèran ân Źmèrø Ćpä tĺc Źmèrac tĺc

prÿthc éwc tĺc Źmèrac tĺc âsqĹthc;

kaÈ âpoÐhsan áortŸn áptĂ Źmèrac kaÈ tň

Źmèrø tň ægdìù âxìdion katĂ tä krÐma.

And Esdras read in the book of the law
of God daily, from the first day even
to the last day: and they kept the feast
seven days ; and on the eighth day a so-
lemn assembly, according to the ordi-
nance.
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Chapitre 19

1.KaÈ ân Źmèrø eÊkostň kaÈ tetĹrtù toÜ

mhnäc toÔtou sunăqjhsan oÉ uÉoÈ Israhl

ân nhsteÐø kaÈ ân sĹkkoic.

Now on the twenty-fourth day of this
month the children of Israel assem-
bled with fasting, and in sackcloths,
and with ashes on their head.

2. kaÈ âqwrÐsjhsan oÉ uÉoÈ Israhl Ćpä

pantäc uÉoÜ ĆllotrÐou kaÈ êsthsan kaÈ

âxhgìreusan tĂc ĄmartÐac aÎtÀn kaÈ tĂc

ĆnomÐac tÀn patèrwn aÎtÀn.

And the children of Israel separated
themselves from every stranger, and
stood and confessed their sins, and the
iniquities of their fathers.

3.kaÈ êsthsan âpÈ stĹsei aÎtÀn kaÈ Ćnè-

gnwsan ân biblÐú nìmou kurÐou jeoÜ aÎ-

tÀn kaÈ łsan âxagoreÔontec tÄ kurÐú

kaÈ proskunoÜntec tÄ kurÐú jeÄ aÎtÀn.

And they stood in their place, and read
in the book of the law of the Lord
their god: and they confessed their sins
to the Lord, and worshipped the Lord
their God.

4. kaÈ êsth âpÈ ĆnabĹsei tÀn LeuitÀn

>IhsoÜc kaÈ uÉoÈ Kadmihl, Saqania uÉäc

Sarabia uÉoÈ Qanani kaÈ âbìhsan fwnň

megĹlù präc kÔrion tän jeän aÎtÀn.

And there stood upon the stairs, of the
Levites, Jesus, and the sons of Cad-
miel, Sechenia the son of Sarabia, sons
of Choneni ; and they cried with a loud
voice to the Lord their God.

5. kaÈ eÒposan oÉ LeuØtai >IhsoÜc kaÈ

Kadmihl >AnĹsthte eÎlogeØte tän kÔrion

jeän ÍmÀn Ćpä toÜ aÊÀnoc kaÈ éwc toÜ

aÊÀnoc, kaÈ eÎlogăsousin înoma dìxhc

sou kaÈ Íyÿsousin âpÈ pĹsù eÎlogÐø kaÈ

aÊnèsei.

And the Levites, Jesus and Cadmiel,
said, Rise up, bless the Lord our God
forever and ever: and let them bless
thy glorious name, and exalt it with all
blessing and praise.
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6. kaÈ eÚpen Esdrac SÌ eÚ aÎtäc kÔrioc

mìnoc; sÌ âpoÐhsac tän oÎranän kaÈ tän

oÎranän toÜ oÎranoÜ kaÈ pŘsan tŸn stĹ-

sin aÎtÀn, tŸn gĺn kaÈ pĹnta, ísa âstÈn

ân aÎtň, tĂc jalĹssac kaÈ pĹnta tĂ ân

aÎtaØc, kaÈ sÌ zwopoieØc tĂ pĹnta, kaÈ

soÈ proskunoÜsin aÉ stratiaÈ tÀn oÎ-

ranÀn.

And Esdras said, Thou art the only true
Lord ; thou madest the heaven, and the
heaven of heavens, and all their ar-
ray, the earth, and all things that are
in it, the seas, and all things in them ;
and thou quickenest all things, and the
hosts of heaven worship thee.

7. sÌ eÚ kÔrioc å jeìc; sÌ âxelèxw ân

Abram kaÈ âxăgagec aÎtän âk tĺc qÿrac

tÀn QaldaÐwn kaÈ âpèjhkac aÎtÄ înoma

Abraam;

Thou art the Lord God, thou didst
choose Abram, and broughtest him out
of the land of the Chaldeans, and ga-
vest him the name of Abraam:

8. kaÈ eÝrec tŸn kardÐan aÎtoÜ pistŸn

ânÿpiìn sou kaÈ dièjou präc aÎtän dia-

jăkhn doÜnai aÎtÄ tŸn gĺn tÀn Qana-

naÐwn kaÈ QettaÐwn kaÈ AmorraÐwn kaÈ

FerezaÐwn kaÈ IebousaÐwn kaÈ Gerge-

saÐwn kaÈ tÄ spèrmati aÎtoÜ; kaÈ êsth-

sac toÌc lìgouc sou, íti dÐkaioc sÔ.

and thou foundest his heart faithful be-
fore thee, and didst make a covenant
with him to give to him and to his
seed the land of the Chananites, and
the Chettites, and Amorites, and Phe-
rezites, and Jebusites, and Gergesites ;
and thou hast confirmed thy words, for
thou art righteous.

9. kaÈ eÚdec tŸn tapeÐnwsin tÀn patèrwn

ŹmÀn ân AÊgÔptú kaÈ tŸn kraugŸn aÎtÀn

ćkousac âpÈ jĹlassan ârujrĹn.

And thou sawest the affliction of our
fathers in Egypt, and thou heardest
their cry at the Red Sea.

10.kaÈ êdwkac shmeØa ân AÊgÔptú ân Fa-

raw kaÈ ân pŘsin toØc paisÈn aÎtoÜ kaÈ ân

pantÈ tÄ laÄ tĺc gĺc aÎtoÜ, íti êgnwc

íti ÍperhfĹnhsan âp aÎtoÔc, kaÈ âpoÐh-

sac seautÄ înoma śc Ź Źmèra aÕth.

And thou shewedst signs and wonders
in Egypt, on Pharao and all his ser-
vants, and on all the people of his land:
for thou knowest that they behaved in-
solently against them: and thou madest
thyself a name, as at this day.

11. kaÈ tŸn jĹlassan êrrhxac ânÿpion

aÎtÀn, kaÈ parăljosan ân mèsú tĺc

jalĹsshc ân xhrasÐø, kaÈ toÌc kata-

diÿxantac aÎtoÌc êrriyac eÊc bujän śseÈ

lÐjon ân Õdati sfodrÄ.

And thou didst cleave the sea before
them, and they passed through the
midst of the sea on dry land ; and thou
didst cast into the deep them that were
about to pursue them, as a stone in the
mighty water.
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12.kaÈ ân stÔlú nefèlhc śdăghsac aÎ-

toÌc Źmèrac kaÈ ân stÔlú puräc tŸn

nÔkta toÜ fwtÐsai aÎtoØc tŸn ådìn, ân

ŋ poreÔsontai ân aÎtň.

And thou guidedst them by day by a
pillar of cloud, and by night by a pillar
of fire, to enlighten for them the way
wherein they should walk.

13.kaÈ âpÈ îroc Sina katèbhc kaÈ âlĹlh-

sac präc aÎtoÌc âx oÎranoÜ kaÈ êdwkac

aÎtoØc krÐmata eÎjèa kaÈ nìmouc Ćlh-

jeÐac, prostĹgmata kaÈ ântolĂc ĆgajĹc.

Also thou camest down upon mount
Sina, and thou spakest to them out of
heaven, and gavest them right judg-
ments, and laws of truth, ordinances,
and good commandments.

14.kaÈ tä sĹbbatìn sou tä Ľgion âgnÿri-

sac aÎtoØc, ântolĂc kaÈ prostĹgmata kaÈ

nìmon âneteÐlw aÎtoØc ân qeirÈ Mwusĺ

doÔlou sou.

And thou didst make known to them
thy holy sabbath ; thou didst enjoin
upon them commandments, and ordi-
nances, and a law, by the hand of thy
servant Moses.

15.kaÈ Łrton âx oÎranoÜ êdwkac aÎtoØc

eÊc sitodeÐan aÎtÀn kaÈ Õdwr âk pètrac

âxănegkac aÎtoØc eÊc dÐyan aÎtÀn. kaÈ eÚ-

pac aÎtoØc eÊseljeØn klhronomĺsai tŸn

gĺn, âf čn âxèteinac tŸn qeØrĹ sou doÜ-

nai aÎtoØc.

And thou gavest them bread from hea-
ven for their food, and thou broughtest
them forth water from a rock for their
thirst ; and thou badest them go in to
inherit the land over which thou stret-
chedst out thy hand to give it them.

16.kaÈ aÎtoÈ kaÈ oÉ patèrec ŹmÀn Íperh-

faneÔsanto kaÈ âsklărunan tän trĹqh-

lon aÎtÀn kaÈ oÎk ćkousan tÀn ântolÀn

sou;

But they and our fathers behaved
proudly, and hardened their neck, and
did not hearken to thy commandments,

17. kaÈ Ćnèneusan toÜ eÊsakoÜsai kaÈ

oÎk âmnăsjhsan tÀn jaumasÐwn sou, Án

âpoÐhsac met aÎtÀn, kaÈ âsklărunan tän

trĹqhlon aÎtÀn kaÈ êdwkan ĆrqŸn âpis-

trèyai eÊc douleÐan aÎtÀn ân AÊgÔptú.

kaÈ sÌ jeäc âleămwn kaÈ oÊktÐrmwn, ma-

krìjumoc kaÈ poluèleoc, kaÈ oÎk âgka-

tèlipec aÎtoÔc.

and refused to listen, and remembered
not thy wonders which thou wrough-
test with them ; and they hardened their
neck, and appointed a leader to return
to their slavery in Egypt: but thou, O
God, art merciful and compassionate,
long-suffering, and abundant in mercy,
and thou didst not forsake them.
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18. êti dà kaÈ âpoÐhsan áautoØc mìsqon

qwneutän kaÈ eÚpan OÝtoi oÉ jeoÈ oÉ âxa-

gagìntec ŹmŘc âx AÊgÔptou; kaÈ âpoÐh-

san parorgismoÌc megĹlouc.

And still farther they even made to
themselves a molten calf, and said,
These are the gods that brought us up
out of Egypt: and they wrought great
provocations.

19.kaÈ sÌ ân oÊktirmoØc sou toØc polloØc

oÎk âgkatèlipec aÎtoÌc ân tň ârămú;

tän stÜlon tĺc nefèlhc oÎk âxèklinac

Ćp aÎtÀn Źmèrac ådhgĺsai aÎtoÌc ân tň

ådÄ kaÈ tän stÜlon toÜ puräc tŸn nÔkta

fwtÐzein aÎtoØc tŸn ådìn, ân ŋ poreÔson-

tai ân aÎtň.

Yet thou in thy great compassions didst
not forsake them in the wilderness:
thou didst not turn away from them
the pillar of the cloud by day, to guide
them in the way, nor the pillar of fire
by night, to enlighten for them the way
wherein they should walk.

20. kaÈ tä pneÜmĹ sou tä Ćgajän êdw-

kac sunetÐsai aÎtoÌc kaÈ tä manna soÜ

oÎk Ćfustèrhsac Ćpä stìmatoc aÎtÀn

kaÈ Õdwr êdwkac aÎtoØc tÄ dÐyei aÎtÀn.

And thou gavest thy good Spirit to ins-
truct them, and thou didst not withhold
thy manna from their mouth, and ga-
vest them water in their thirst.

21.kaÈ tessarĹkonta êth dièjreyac aÎ-

toÌc ân tň ârămú, oÎq Ístèrhsan; ÉmĹtia

aÎtÀn oÎk âpalaiÿjhsan, kaÈ pìdec aÎ-

tÀn oÎ dierrĹghsan.

And thou didst sustain them forty
years in the wilderness ; thou didst not
allow anything to fail them: their gar-
ments did not wax old, and their feet
were not bruised.

22. kaÈ êdwkac aÎtoØc basileÐac kaÈ

laoÌc kaÈ diemèrisac aÎtoØc, kaÈ âklh-

ronìmhsan tŸn gĺn Shwn basilèwc

Esebwn kaÈ tŸn gĺn Wg basilèwc toÜ

Basan.

Moreover, thou gavest them kingdoms,
and didst divide nations to them: and
they inherited the land of Seon king of
Esebon, and the land of Og king of Ba-
san.

23. kaÈ toÌc uÉoÌc aÎtÀn âplăjunac śc

toÌc Ćstèrac toÜ oÎranoÜ kaÈ eÊsăgagec

aÎtoÌc eÊc tŸn gĺn, čn eÚpac toØc patrĹ-

sin aÎtÀn, kaÈ âklhronìmhsan aÎtăn.

And thou didst multiply their children
as the stars of heaven, and broughtest
them into the land of which thou spo-
kest to their fathers ;
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24.kaÈ âxètriyac ânÿpion aÎtÀn toÌc ka-

toikoÜntac tŸn gĺn tÀn QananaÐwn kaÈ

êdwkac aÎtoÌc eÊc tĂc qeØrac aÎtÀn kaÈ

toÌc basileØc aÎtÀn kaÈ toÌc laoÌc tĺc

gĺc poiĺsai aÎtoØc śc Ćrestän ânÿpion

aÎtÀn.

And they inherited it: and thou didst
destroy from before them the dwellers
in the land of the Chananites, and thou
gavest into their hands them and their
kings, and the nations of the land, to do
unto them as it pleased them.

25. kaÈ katelĹbosan pìleic ÍyhlĂc kaÈ

âklhronìmhsan oÊkÐac plăreic pĹntwn

ĆgajÀn, lĹkkouc lelatomhmènouc, Ćm-

pelÀnac kaÈ âlaiÀnac kaÈ pŘn xÔ-

lon brÿsimon eÊc plĺjoc; kaÈ âfĹgo-

san kaÈ âneplăsjhsan kaÈ âlipĹnjhsan

kaÈ âtrÔfhsan ân ĆgajwsÔnù sou tň

megĹlù.

And they took lofty cities, and inhe-
rited houses full of all good things,
wells dug, vineyards, and oliveyards,
and every fruit tree in abundance: so
they ate, and were filled, and grew fat,
and rioted in thy great goodness.

26.kaÈ ćllaxan kaÈ Ćpèsthsan Ćpä soÜ

kaÈ êrriyan tän nìmon sou æpÐsw sÿma-

toc aÎtÀn kaÈ toÌc profătac sou Ćpèk-

teinan, oË diemartÔranto ân aÎtoØc âpis-

trèyai aÎtoÌc präc sè, kaÈ âpoÐhsan pa-

rorgismoÌc megĹlouc.

But they turned, and revolted from
thee, and cast thy law behind their
backs ; and they slew thy prophets,
who testified against them to turn them
back to thee, and they wrought great
provocations.

27.kaÈ êdwkac aÎtoÌc ân qeirÈ jlibìntwn

aÎtoÔc, kaÈ êjliyan aÎtoÔc; kaÈ Ćnebìh-

san präc sà ân kairÄ jlÐyewc aÎtÀn, kaÈ

sÌ âx oÎranoÜ sou ćkousac kaÈ ân oÊk-

tirmoØc sou toØc megĹloic êdwkac aÎtoØc

swtĺrac kaÈ êswsac aÎtoÌc âk qeiräc

jlibìntwn aÎtoÔc.

Then thou gavest them into the hand
of them that afflicted them, and they
did afflict them: and they cried to thee
in the time of their affliction, and thou
didst hear them from thy heaven, and
in thy great compassions gavest them
deliverers, and didst save them from
the hand of them that afflicted them.

28. kaÈ śc ĆnepaÔsanto, âpèstreyan

poiĺsai tä ponhrän ânÿpiìn sou; kaÈ âg-

katèlipec aÎtoÌc eÊc qeØrac âqjrÀn aÎ-

tÀn, kaÈ katĺrxan ân aÎtoØc. kaÈ pĹlin

Ćnebìhsan präc sè, kaÈ sÌ âx oÎranoÜ

eÊsăkousac kaÈ ârrÔsw aÎtoÌc ân oÊk-

tirmoØc sou polloØc.

But when they rested, they did evil
again before thee: so thou leftest them
in the hands of their enemies, and they
ruled over them: and they cried again
to thee, and thou heardest them from
heaven, and didst deliver them in thy
great compassions.
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29.kaÈ âpemartÔrw aÎtoØc âpistrèyai aÎ-

toÌc eÊc tän nìmon sou, kaÈ oÎk ćkou-

san, ĆllĂ ân taØc ântolaØc sou kaÈ ân toØc

krÐmasÐ sou ŹmĹrtosan, Č poiăsac aÎtĂ

Łnjrwpoc zăsetai ân aÎtoØc; kaÈ êdwkan

nÀton ĆpeijoÜnta kaÈ trĹqhlon aÎtÀn

âsklărunan kaÈ oÎk ćkousan.

And thou didst testify against them, to
bring them back to thy law: but they
hearkened not, but sinned against thy
commandments and thy judgments,
which if a man do, he shall live in
them ; and they turned their back, and
hardened their neck, and heard not.

30.kaÈ eÑlkusac âp aÎtoÌc êth pollĂ kaÈ

âpemartÔrw aÎtoØc ân pneÔmatÐ sou ân

qeirÈ profhtÀn sou; kaÈ oÎk ŽnwtÐsanto,

kaÈ êdwkac aÎtoÌc ân qeirÈ laÀn tĺc gĺc.

Yet thou didst bear long with them
many years, and didst testify to them
by thy Spirit by the hand of thy pro-
phets: but they hearkened not ; so thou
gavest them into the hand of the na-
tions of the land.

31.kaÈ sÌ ân oÊktirmoØc sou toØc polloØc

oÎk âpoÐhsac aÎtoÌc suntèleian kaÈ oÎk

âgkatèlipec aÎtoÔc, íti Êsquräc eÚ kaÈ

âleămwn kaÈ oÊktÐrmwn.

But thou in thy many mercies didst not
appoint them to destruction, and didst
not forsake them ; for thou art strong,
and merciful, and pitiful.

32.kaÈ nÜn, å jeäc ŹmÀn å Êsquräc å mè-

gac å krataiäc kaÈ å foberäc fulĹsswn

tŸn diajăkhn sou kaÈ tä êleìc sou, mŸ

æligwjătw ânÿpiìn sou pŘc å mìqjoc,

çc eÝren ŹmŘc kaÈ toÌc basileØc ŹmÀn

kaÈ toÌc Łrqontac ŹmÀn kaÈ toÌc ÉereØc

ŹmÀn kaÈ toÌc profătac ŹmÀn kaÈ toÌc

patèrac ŹmÀn kaÈ ân pantÈ tÄ laÄ sou

Ćpä ŹmerÀn basilèwn Assour kaÈ éwc

tĺc Źmèrac taÔthc.

And now, O our God, the powerful, the
great, the mighty, and the terrible, kee-
ping thy covenant and thy mercy, let
not all the trouble seem little in thy
sight which has come upon us, and our
kings, and our princes, and our priests,
and our prophets, and our fathers, and
upon all thy people, from the days of
the kings of Assur even to this day.

33. kaÈ sÌ dÐkaioc âpÈ pŘsi toØc ârqomè-

noic âf ŹmŘc, íti Ćlăjeian âpoÐhsac, kaÈ

ŹmeØc âxhmĹrtomen.

But thou art righteous in all the things
that come upon us ; for thou hast
wrought faithfully, but we have greatly
sinned.
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34.kaÈ oÉ basileØc ŹmÀn kaÈ oÉ Łrqontec

ŹmÀn kaÈ oÉ ÉereØc ŹmÀn kaÈ oÉ patèrec

ŹmÀn oÎk âpoÐhsan tän nìmon sou kaÈ

oÎ prosèsqon tÀn ântolÀn sou kaÈ tĂ

martÔriĹ sou, Č diemartÔrw aÎtoØc.

And our kings, and our princes, and
our priests, and our fathers, have not
performed thy law, and have not given
heed to thy commandments, and have
not kept thy testimonies which thou
didst testify to them.

35.kaÈ aÎtoÈ ân basileÐø sou kaÈ ân Ćga-

jwsÔnù sou tň pollň, ŋ êdwkac aÎtoØc,

kaÈ ân tň gň tň plateÐø kaÈ liparŤ, ŋ êdw-

kac ânÿpion aÎtÀn, oÎk âdoÔleusĹn soi

kaÈ oÎk Ćpèstreyan Ćpä âpithdeumĹtwn

aÎtÀn tÀn ponhrÀn.

And they did not serve thee in thy
kingdom, and in thy great goodness
which thou gavest to them, and in the
large and fat land which thou didst fur-
nish before them, and they turned not
from their evil devices.

36. ÊdoÔ âsmen sămeron doÜloi, kaÈ Ź gĺ,

čn êdwkac toØc patrĹsin ŹmÀn fageØn tän

karpän aÎtĺc,

Behold, we are servants this day, and
as for the land which thou gavest to
our fathers to eat the fruit of it and the
good things of it, behold, we are ser-
vants upon it:

37.toØc basileÜsin, oÙc êdwkac âf ŹmŘc ân

ĄmartÐaic ŹmÀn, kaÈ âpÈ tĂ sÿmata ŹmÀn

âxousiĹzousin kaÈ ân ktănesin ŹmÀn śc

Ćrestän aÎtoØc, kaÈ ân jlÐyei megĹlù âs-

mèn.

and its produce is abundant for the
kings whom thou didst appoint over us
because of our sins ; and they have do-
minion over our bodies, and over our
cattle, as it pleases them, and we are in
great affliction.
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Chapitre 20

1. kaÈ ân pŘsi toÔtoic ŹmeØc diatijèmeja

pÐstin kaÈ grĹfomen, kaÈ âpisfragÐzousin

pĹntec Łrqontec ŹmÀn, LeuØtai ŹmÀn, Ée-

reØc ŹmÀn.

And in regard to all these circum-
stances we make a covenant, and write
it, and our princes, our Levites, and our
priests, set their seal to it.

2. KaÈ âpÈ tÀn sfragizìntwn Neemiac

uÉäc Aqalia kaÈ Sedekiac

And over them that sealed were Nee-
mias the Artasastha, son of Achalia,
and Zedekias,

3.uÉäc Saraia kaÈ Azaria kaÈ Iermia, the son of Araea, and Azaria, and Jere-
mia,

4.Fasour, Amaria, Melqia, Phasur, Amaria, Melchia,

5.Atouc, Sebani, Malouq, Attus, Sebani, Maluch,

6. Iram, Meramwj, Abdia, Iram, Meramoth, Abdia,

7.Danihl, Ganajwn, Barouq, Daniel, Gannathon, Baruch,

8.Mesoulam, Abia, Miamin, Mesulam, Abia, Miamin,

9.Maazia, Belgai, Samaia, oÝtoi ÉereØc; Maazia, Belgai, Samaia ; these were
priests.

10. kaÈ oÉ LeuØtai >IhsoÜc uÉäc Azania,

Banaiou Ćpä uÉÀn Hnadad, Kadmihl

And the Levites ; Jesus the son of Aza-
nia, Banaiu of the sons of Enadad,
Cadmiel

11. kaÈ oÉ ĆdelfoÈ aÎtoÜ, Sabania,

Wdouia, Kalita, Feleia, Anan,

and his brethren, Sabania, Oduia, Cali-
tan, Phelia, Anan,

12.Miqa, Rowb, Esebiac, Micha, Roob, Asebias,

13.Zaqwr, Sarabia, Sebania, Zacchor, Sarabia, Sebania,

14.Wdouia, uÉoÈ Banounai; Odum, the sons of Banuae.

15. Łrqontec toÜ laoÜ Foroc, Faajm-

wab, Hlam, Zajouia, uÉoÈ

The heads of the people ; Phoros,
Phaath Moab, Elam, Zathuia,
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16.Bani, Asgad, Bhbai, the sons of Bani, Asgad, Bebai,

17.Edania, Bagoi, Hdin, Adania, Bagoi, Hedin

18.Athr, Ezekia, Azour, Ater, Ezekia, Azur,

19.Odouia, Hsam, Bhsi, Oduia, Esam, Besi,

20.Arif, Anajwj, Nwbai, Ariph, Anathoth, Nobai,

21.Magafhc, Mesoulam, Hzir, Megaphes, Mesullam, Ezir,

22.Meswzebhl, Saddouk, Ieddoua, Mesozebel, Saduc, Jeddua,

23.Faltia, Anan, Anaia, Phaltia, Anan, Anaea,

24.Wshe, Anania, Asoub, Osee, Anania, Asub,

25.Alwhc, Falai, Swbhk, Aloes, Phalai, Sobec,

26.Raoum, Esabana, Maasaia Reum, Essabana, Maasia,

27.kaÈ Aia, Ainan, Hnan, and Aia, Aenan, Enam,

28.Malouq, Hram, Baana. Maluch, Eram, Baana.

29.kaÈ oÉ katĹloipoi toÜ laoÜ, oÉ ÉereØc,

oÉ LeuØtai, oÉ pulwroÐ, oÉ Ődontec, oÉ

najinim kaÈ pŘc å prosporeuìmenoc Ćpä

laÀn tĺc gĺc präc nìmon toÜ jeoÜ, gu-

naØkec aÎtÀn, uÉoÈ aÎtÀn, jugatèrec aÎ-

tÀn, pŘc å eÊdřc kaÈ sunÐwn,

And the rest of the people, the priests,
the Levites, the porters, the singers, the
Nathinim, and every one who drew off
from the nations of the land to the law
of God, their wives, their sons, their
daughters, every one who had know-
ledge and understanding,

30. ânÐsquon âpÈ toÌc ĆdelfoÌc aÎtÀn,

kathrĹsanto aÎtoÌc kaÈ eÊsăljosan ân

ĆrŤ kaÈ ân írkú toÜ poreÔesjai ân nìmú

toÜ jeoÜ, çc âdìjh ân qeirÈ Mwusĺ

doÔlou toÜ jeoÜ, kaÈ fulĹssesjai kaÈ

poieØn pĹsac tĂc ântolĂc kurÐou ŹmÀn

kaÈ krÐmata aÎtoÜ

were urgent with their brethren, and
bound them under a curse, and ente-
red into a curse, and into an oath, to
walk in the law of God, which was gi-
ven by the hand of Moses, the servant
of God ; to keep and to do all the com-
mandments of the Lord, and his judg-
ments, and his ordinances ;

31. kaÈ toÜ mŸ doÜnai jugatèrac ŹmÀn

toØc laoØc tĺc gĺc, kaÈ tĂc jugatèrac

aÎtÀn oÎ lhmyìmeja toØc uÉoØc ŹmÀn.

and that we will not, they said, give
our daughters to the people of the land,
nor will we take their daughters to our
sons.
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32. kaÈ laoÈ tĺc gĺc oÉ fèrontec toÌc

ĆgorasmoÌc kaÈ pŘsan prŘsin ân Źmèrø

toÜ sabbĹtou Ćpodìsjai, oÎk ĆgorÀ-

men par aÎtÀn ân sabbĹtú kaÈ ân Źmèrø

ĄgÐø. kaÈ Ćnăsomen tä êtoc tä ébdomon

kaÈ ĆpaÐthsin pĹshc qeirìc.

And as for the people of the land who
bring wares and all manner of mer-
chandise to sell on the sabbath-day, we
will not buy of them on the sabbath or
on the holy day: and we will leave the
seventh year, and the exaction of every
debt.

33. kaÈ stăsomen âf ŹmŘc ântolĂc doÜ-

nai âf ŹmŘc trÐton toÜ didrĹqmou kat

âniautän eÊc douleÐan oÒkou jeoÜ ŹmÀn

And we will impose ordinances upon
ourselves, to levy on ourselves the
third part of a didrachm yearly for the
service of the house of our God ;

34. eÊc Łrtouc toÜ prosÿpou kaÈ jusÐan

toÜ ândeleqismoÜ kaÈ eÊc ålokaÔtwma

toÜ ândeleqismoÜ tÀn sabbĹtwn, tÀn

noumhniÀn, eÊc tĂc áortĂc kaÈ eÊc tĂ Ľgia,

kaÈ tĂ perÈ ĄmartÐac âxilĹsasjai perÈ Is-

rahl, kaÈ eÊc êrga oÒkou jeoÜ ŹmÀn.

the shewbread, and the continual meat-
offering, and for the continual whole-
burnt-offering, of the sabbaths, of the
new moon, for the feast, and for the
holy things, and the sin-offerings, to
make atonement for Israel, and for the
works of the house of our God.

35. kaÈ klărouc âbĹlomen perÈ klărou

xuloforÐac, oÉ ÉereØc kaÈ oÉ LeuØtai kaÈ

å laìc, ânègkai eÊc oÚkon jeoÜ ŹmÀn

eÊc oÚkon patriÀn ŹmÀn eÊc kairoÌc Ćpä

qrìnwn âniautän kat âniautìn, âkkaÜsai

âpÈ tä jusiastărion kurÐou jeoÜ ŹmÀn,

śc gègraptai ân tÄ nìmú,

And we cast lots for the office of
wood-bearing, we the priests, and the
Levites, and the people, to bring wood
into the house of our God, according to
the house of our families, at certain set
times, year by year, to burn on the altar
of the Lord our God, as it is written in
the law:

36. kaÈ ânègkai tĂ prwtogenămata tĺc

gĺc ŹmÀn kaÈ prwtogenămata karpoÜ

pantäc xÔlou âniautän kat âniautän eÊc

oÚkon kurÐou

and to bring the first-fruits of our land,
and the first-fruits of the fruit of every
tree, year by year, into the house of the
Lord:

37. kaÈ tĂ prwtìtoka uÉÀn ŹmÀn kaÈ

kthnÀn ŹmÀn, śc gègraptai ân tÄ

nìmú, kaÈ tĂ prwtìtoka boÀn ŹmÀn kaÈ

poimnÐwn ŹmÀn ânègkai eÊc oÚkon jeoÜ

ŹmÀn toØc ÉereÜsin toØc leitourgoÜsin ân

oÒkú jeoÜ ŹmÀn.

the first-born of our sons, and of our
cattle, as it is written in the law, and
the first-born of our herds and of our
flocks, to bring to the house of our
God, for the priests that minister in the
house of our God.
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38.kaÈ tŸn ĆparqŸn sÐtwn ŹmÀn kaÈ tän

karpän pantäc xÔlou, oÒnou kaÈ âlaÐou

oÒsomen toØc ÉereÜsin eÊc gazofulĹkion

oÒkou toÜ jeoÜ; kaÈ dekĹthn gĺc ŹmÀn

toØc LeuÐtaic. kaÈ aÎtoÈ oÉ LeuØtai de-

katoÜntec ân pĹsaic pìlesin douleÐac

ŹmÀn,

And the first-fruits of our corn, and the
fruit of every tree, of wine, and of oil,
will we bring to the priests to the trea-
sury of the house of God ; and a tithe
of our land to the Levites: for the Le-
vites themselves shall receive tithes in
all the cities of the land we cultivate.

39. kaÈ êstai å ÉereÌc uÉäc Aarwn metĂ

toÜ LeuÐtou ân tň dekĹtù toÜ LeuÐtou,

kaÈ oÉ LeuØtai ĆnoÐsousin tŸn dekĹthn

tĺc dekĹthc eÊc oÚkon jeoÜ ŹmÀn eÊc tĂ

gazofulĹkia eÊc oÚkon toÜ jeoÜ.

And the priest the son of Aaron shall
be with the Levites in the tithe of the
Levite: and the Levites shall bring up
the tenth part of their tithe to the house
of our God, into the treasuries of the
house of God.

40. íti eÊc toÌc jhsauroÌc eÊsoÐsousin

oÉ uÉoÈ Israhl kaÈ oÉ uÉoÈ toÜ Leui tĂc

ĆparqĂc toÜ sÐtou kaÈ toÜ oÒnou kaÈ toÜ

âlaÐou, kaÈ âkeØ skeÔh tĂ Ľgia kaÈ oÉ Ée-

reØc oÉ leitourgoÈ kaÈ oÉ pulwroÈ kaÈ oÉ

Ődontec. kaÈ oÎk âgkataleÐyomen tän oÚ-

kon toÜ jeoÜ ŹmÀn.

For the children of Israel and the chil-
dren of Levi shall bring into the trea-
suries the first-fruits of the corn, and
wine, and oil ; and there are the holy
vessels, and the priests, and the minis-
ters, and the porters, and the singers:
and we will not forsake the house of
our God.
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Chapitre 21

1. KaÈ âkĹjisan oÉ Łrqontec toÜ laoÜ

ân Ierousalhm, kaÈ oÉ katĹloipoi toÜ

laoÜ âbĹlosan klărouc ânègkai éna Ćpä

tÀn dèka kajÐsai ân Ierousalhm pìlei tň

ĄgÐø kaÈ ânnèa mèrh ân taØc pìlesin.

And the chiefs of the people dwelt in
Jerusalem: and the rest of the people
cast lots, to bring one of every ten to
dwell in Jerusalem the holy city, and
nine parts in the other cities.

2.kaÈ eÎlìghsen å laäc toÌc pĹntac Łn-

drac toÌc ákousiazomènouc kajÐsai ân

Ierousalhm.

And the people blessed all the men that
volunteered to dwell in Jerusalem.

3.KaÈ oÝtoi oÉ Łrqontec tĺc qÿrac, oË

âkĹjisan ân Ierousalhm; kaÈ ân pìlesin

Iouda âkĹjisan ĆnŸr ân katasqèsei aÎ-

toÜ ân pìlesin aÎtÀn, Israhl, oÉ ÉereØc

kaÈ oÉ LeuØtai kaÈ oÉ najinaØoi kaÈ oÉ uÉoÈ

doÔlwn Salwmwn;

Now these are the chiefs of the pro-
vince who dwelt in Jerusalem, and in
the cities of Juda ; every man dwelt in
his possession in their cities: Israel, the
priests, and the Levites, and the Nathi-
nim, and the children of the servants of
Solomon.

4. kaÈ ân Ierousalhm âkĹjisan Ćpä uÉÀn

Iouda kaÈ Ćpä uÉÀn Beniamin. – Ćpä uÉÀn
Iouda; Ajaia uÉäc Azaia uÉäc Zaqaria

uÉäc Amaria uÉäc Safatia uÉäc Malelhl

kaÈ Ćpä uÉÀn Farec.

And there dwelt in Jerusalem some of
the children of Juda, and of the chil-
dren of Benjamin. Of the children of
Juda ; Athaia son of Azia, the son of
Zacharia, the son of Samaria, the son
of Saphatia, the son of Maleleel, and
some of the sons of Phares ;

5.kaÈ Maasia uÉäc Barouq uÉäc Qalaza

uÉäc Ozia uÉäc Adaia uÉäc Iwrib uÉäc Jh-

zia uÉäc toÜ Shlwni.

and Maasia son of Baruch, son of Cha-
laza, son of Ozia, son of Adaia, son of
Joarib, son of Zacharias, son of Seloni.

6. pĹntec uÉoÈ Farec oÉ kajămenoi ân

Ierousalhm tetrakìsioi áxăkonta æktř

Łndrec dunĹmewc. –

All the sons of Phares who dwelt in Je-
rusalem were four hundred and sixty-
eight men of might.
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7.kaÈ oÝtoi uÉoÈ Beniamin; Shlw uÉäc Me-

soulam uÉäc Iwad uÉäc Fadaia uÉäc Kw-

lia uÉäc Masaia uÉäc Aijihl uÉäc Iesia;

And these were the children of Ben-
jamin ; Selo son of Mesulam, son of
Joad, son of Phadaia, son of Coleia,
son of Maasias, son of Ethiel, son of
Jesia.

8.kaÈ æpÐsw aÎtoÜ Ghbi, Shli, ânnakìsioi

eÒkosi æktÿ.

And after him Gebe, Seli, nine hun-
dred and twenty-eight.

9. kaÈ Iwhl uÉäc Zeqri âpÐskopoc âp aÎ-

toÔc, kaÈ Ioudac uÉäc Asana âpÈ tĺc pì-

lewc deÔteroc. –

And Joel son of Zechri was overseer
over them: and Juda son of Asana was
second in the city.

10.Ćpä tÀn Éerèwn; kaÈ Iadia uÉäc Iwrib,

Iaqin,

Of the priests: both Jadia son of Joarib,
and Jachin.

11. Saraia uÉäc Elkia uÉäc Mesoulam

uÉäc Saddouk uÉäc Mariwj uÉäc Aitwb

Ćpènanti oÒkou toÜ jeoÜ.

Saraia, son of Elchia, son of Mesulam,
son of Sadduc, son of Marioth, son of
Aetoth, was over the house of God.

12. kaÈ ĆdelfoÈ aÎtÀn poioÜntec tä êr-

gon toÜ oÒkou; Amasi uÉäc Zaqaria uÉäc

Fassour uÉäc Melqia,

And their brethren doing the work
of the house were eight hundred and
twenty-two: and Adaia son of Jeroam,
son of Phalalia, son of Amasi, son of
Zacharia, son of Phassur, son of Mel-
chia,

13.Łrqontec patriÀn diakìsioi tessarĹ-

konta dÔo. kaÈ Amessai uÉäc Esdrihl,

and his brethren, chiefs of families,
two hundred and forty-two: and Ama-
sia son of Esdriel, son of Mesarimith,
son of Emmer,

14. kaÈ ĆdelfoÈ aÎtoÜ dunatoÈ pa-

ratĹxewc ákatän eÒkosi æktÿ, kaÈ âpÐs-

kopoc âp aÎtÀn Badihl. –

and his brethren, mighty men of war,
a hundred and twenty-eight: and their
overseer was Badiel son of one of the
great men.

15. kaÈ Ćpä tÀn LeuitÀn Samaia uÉäc

Asoub uÉäc Ezri

And of the Levites ; Samaia, son of Es-
ricam,

17.kaÈ Majania uÉäc Miqa kaÈ Wbhd uÉäc

Samoui,

Matthanias son of Micha, and Jobeb
son of Samui,

18.diakìsioi ægdoăkonta tèssarec. two hundred and eighty-four.
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19.kaÈ oÉ pulwroÈ Akoub, Telamin, kaÈ oÉ

ĆdelfoÈ aÎtÀn ákatän ábdomăkonta dÔo.

And the porters ; Acub, Telamin, and
their brethren, a hundred and seventy-
two.

22.kaÈ âpÐskopoc LeuitÀn uÉäc Bani, Ozi

uÉäc Asabia uÉäc Miqa. Ćpä uÉÀn Asaf

tÀn Ędìntwn Ćpènanti êrgou oÒkou toÜ

jeoÜ;

And the overseer of the Levites was the
son of Bani, son of Ozi, son of Asabia,
the son of Micha. Of the sons of Asaph
the singers some were over the house
of God,

23.íti ântolŸ toÜ basilèwc âp aÎtoÔc. For so was the king’s commandment
concerning them.

24. kaÈ Pajaia uÉäc Bashza präc qeØra

toÜ basilèwc eÊc pŘn ûĺma tÄ laÄ. –
And Phathaia son of Baseza was in at-
tendance on the king in every matter
for the people,

25.kaÈ präc tĂc âpaÔleic ân ĆgrÄ aÎtÀn.

kaÈ Ćpä uÉÀn Iouda âkĹjisan ân Karia-

jarbok

and with regard to villages in their
country district: and some of the chil-
dren of Juda dwelt in Cariatharboc,

26.kaÈ ân Ihsou and in Jesu,

27.kaÈ ân Behrsabee, and in Bersabee:

30.kaÈ âpaÔleic aÎtÀn, Laqic kaÈ ĆgroÈ

aÎtĺc; kaÈ parenebĹlosan ân Behrsabee.

And their villages were Lachis and her
hands: and they pitched their tents in
Bersabee.

31.kaÈ oÉ uÉoÈ Beniamin Ćpä Gaba, Maqa-

mac.

And the children of Benjamin dwelt
from Gabaa to Machmas.

36.kaÈ Ćpä tÀn LeuitÀn merÐdec Iouda tÄ

Beniamin.

And of the Levites there were divisions
to Juda and to Benjamin.
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Chapitre 22

1. KaÈ oÝtoi oÉ ÉereØc kaÈ oÉ LeuØtai oÉ

ĆnabaÐnontec metĂ Zorobabel uÉoÜ Sa-

lajihl kaÈ >IhsoÜ; Saraia, Iermia, Es-

dra,

Now these are the priests and the Le-
vites that went up with Zorobabel the
son of Salathiel and Jesus: Saraia, Je-
remia, Esdra,

2.Amaria, Malouq, Amaria, Maluch,

3.Seqenia; Sechenia.

7.oÝtoi Łrqontec tÀn Éerèwn kaÈ ĆdelfoÈ

aÎtÀn ân Źmèraic >IhsoÜ. –
These were the chiefs of the priests,
and their brethren in the days of Jesus.

8. kaÈ oÉ LeuØtai; Ihsou, Banoui, Kad-

mihl, Sarabia, Iouda, Maqania; âpÈ tÀn

qeirÀn aÎtäc kaÈ oÉ ĆdelfoÈ aÎtoÜ

And the Levites were, Jesus, Banui,
Cadmiel, Sarabia, Jodae, Matthania:
he was over the bands, and his brethren

9. eÊc tĂc âfhmerÐac. were appointed to the daily courses.

10.kaÈ >IhsoÜc âgènnhsen tän Iwakim, kaÈ

Iwakim âgènnhsen tän Eliasib, kaÈ Elia-

sib tän Iwdae,

And Jesus begot Joakim, and Joakim
begot Eliasib, and Eliasib begot Jodae,

11.kaÈ Iwdae âgènnhsen tän Iwnajan, kaÈ

Iwnajan âgènnhsen tän Iadou.

and Jodae begot Jonathan, and Jona-
than begot Jadu.

12.kaÈ ân Źmèraic Iwakim ĆdelfoÈ aÎtoÜ

oÉ ÉereØc kaÈ oÉ Łrqontec tÀn patriÀn; tÄ

Saraia Maraia, tÄ Iermia Anania,

And in the days of Joakim, his brethren
the priests and the heads of families
were, belonging to Saraia, Amaria ; to
Jeremia, Anania ;

13.tÄ Esdra Mesoulam, tÄ Amaria Iwa-

nan,

to Esdra, Mesulam ; to Amaria, Joa-
nan ;

14.tÄ Malouq Iwnajan, tÄ Seqenia Iw-

shf,

to Amaluch, Jonathan ; to Sechenia,
Joseph ;

15.tÄ Arem Adnac, tÄ Mariwj Elkai, to Are, Mannas ; to Marioth, Elcai ;
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16.tÄ Addai Zaqariac, tÄ Ganajwn Mo-

sollam,

to Adadai, Zacharia ; to Ganathoth,
Mesolam ;

17.tÄ Abia Zeqri, tÄ Beniamin ân kairoØc

tÄ Felhti,

to Abia, Zechri ; to Miamin, Maadai ;
to Pheleti, one ;

18. tÄ Balga Samoue, tÄ Semeia Iwna-

jan,

to Balgas, Samue ; to Semia, Jonathan ;

19.tÄ Iwiarib Majjanai, tÄ Idia Ozi, to Joarib, Matthanai ; to Edio, Ozi ;

20.tÄ Sallai Kallai, tÄ Amouk Abed, to Salai, Callai ; to Amec, Abed ;

21.tÄ Elkia Asabiac, tÄ Iedeiou Naja-

nahl. –
to Elkia, Asabias ; to Jedeiu, Natha-
nael.

22.oÉ LeuØtai ân Źmèraic Eliasib, Iwada

kaÈ Iwanan kaÈ Idoua gegrammènoi Łr-

qontec patriÀn, kaÈ oÉ ÉereØc ân basileÐø

DareÐou toÜ Pèrsou;

The Levites in the days of Eliasib,
Joada, and Joa, and Joanan, and Idua,
were recorded heads of families: also
the priests, in the reign of Darius the
Persian.

23. uÉoÈ Leui Łrqontec tÀn patriÀn ge-

grammènoi âpÈ biblÐú lìgwn tÀn ŹmerÀn

kaÈ éwc ŹmerÀn Iwanan uÉoÜ Elisoub.

And the sons of Levi, heads of fami-
lies, were written in the book of the
chronicles, even to the days of Joanan
son of Elisue.

24. kaÈ Łrqontec tÀn LeuitÀn; Asabia

kaÈ Sarabia kaÈ Ihsou kaÈ uÉoÈ Kadmihl

kaÈ oÉ ĆdelfoÈ aÎtÀn katenantÐon aÎ-

tÀn eÊc ÍmneØn kaÈ aÊneØn ân ântolň Dauid

Ćnjrÿpou toÜ jeoÜ âfhmerÐa präc âfh-

merÐan

And the heads of the Levites were Asa-
bia, and Sarabia, and Jesu: and the sons
of Cadmiel, and their brethren over
against them, were to sing hymns of
praise, according to the commandment
of David the man of God, course by
course.

25.ân tÄ sunagageØn me toÌc pulwroÌc When I gathered the porters,

26.ân Źmèraic Iwakim uÉoÜ >IhsoÜ uÉoÜ Iw-

sedek kaÈ ân Źmèraic Neemia, kaÈ Esdrac

å ÉereÌc å grammateÔc.

it was in the days of Joakim son of Je-
sus, son of Josedec, and in the days
of Neemia: and Esdras the priest was
scribe.
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27.KaÈ ân âgkainÐoic teÐqouc Ierousalhm

âzăthsan toÌc LeuÐtac ân toØc tìpoic aÎ-

tÀn toÜ ânègkai aÎtoÌc eÊc Ierousalhm

poiĺsai âgkaÐnia kaÈ eÎfrosÔnhn ân jw-

daja kaÈ ân űdaØc, kumbalÐzontec kaÈ

yaltăria kaÈ kinÔrai.

And at the dedication of the wall of
Jerusalem they sought the Levites in
their places, to bring them to Jerusa-
lem, to keep a feast of dedication and
gladness with thanksgiving, and they
sounded cymbals with songs, and had
psalteries and harps.

28.kaÈ sunăqjhsan oÉ uÉoÈ tÀn Ędìntwn

kaÈ Ćpä tĺc periqÿrou kuklìjen eÊc Ie-

rousalhm kaÈ Ćpä âpaÔlewn

And the sons of the singers were as-
sembled both from the neighbourhood
round about to Jerusalem, and from the
villages,

29. kaÈ Ćpä ĆgrÀn; íti âpaÔleic

űkodìmhsan áautoØc oÉ Ődontec ân

Ierousalhm.

and from the country: for the singers
built themselves villages by Jerusalem.

30. kaÈ âkajarÐsjhsan oÉ ÉereØc kaÈ oÉ

LeuØtai kaÈ âkajĹrisan tän laän kaÈ toÌc

pulwroÌc kaÈ tä teØqoc.

And the priests and the Levites puri-
fied themselves, and they purified the
people, and the porters, and the wall.

31. kaÈ Ćnănegka toÌc Łrqontac Iouda

âpĹnw toÜ teÐqouc kaÈ êsthsa dÔo

perÈ aÊnèsewc megĹlouc, kaÈ diĺljon âk

dexiÀn âpĹnw toÜ teÐqouc tĺc koprÐac,

And they brought up the princes of
Juda on the wall, and they appointed
two great companies for thanksgiving,
and they passed on the right hand on
the wall of the dung-gate.

32.kaÈ âporeÔjh æpÐsw aÎtÀn Wsaia kaÈ

ąmisu Ćrqìntwn Iouda

And after them went Osaia, and half
the princes of Juda,

33.kaÈ Azariac, Esdrac kaÈ Mesoulam, and Azarias, and Esdras, and Mesol-
lam,

34.Iouda kaÈ Beniamin kaÈ Samaia kaÈ Ier-

mia

and Juda, and Benjamin, and Samaias
and Jeremia.

35.kaÈ Ćpä uÉÀn tÀn Éerèwn ân sĹlpigxin

Zaqariac uÉäc Iwnajan uÉäc Samaia uÉäc

Majania uÉäc Miqaia uÉäc Zakqour uÉäc

Asaf

And some of the sons of the priest
with trumpets, Zacharias son of Jona-
than, son of Samaias, son of Mattha-
nia, son of Michaia, son of Zacchur,
son of Asaph:



2 ESDRAS22 2052

36.kaÈ ĆdelfoÈ aÎtoÜ Samaia kaÈ Ozihl

aÊneØn ân űdaØc Dauid Ćnjrÿpou toÜ

jeoÜ, kaÈ Esdrac å grammateÌc êmpros-

jen aÎtÀn;

and his brethren, Samaia, and Oziel,
Gelol, Jama, Aia, Nathanael, and Juda,
Anani, to praise with the hymns of Da-
vid the man of God ; and Esdras the
scribe was before them,

37. âpÈ pÔlhc toÜ ain katènanti aÎtÀn

Ćnèbhsan âpÈ klÐmakac pìlewc Dauid ân

ĆnabĹsei toÜ teÐqouc âpĹnwjen toÜ oÒ-

kou Dauid kaÈ éwc pÔlhc toÜ Õdatoc

katĂ ĆnatolĹc. –

at the gate, to praise before them, and
they went up by the steps of the city of
David, in the ascent of the wall, above
the house of David, even to the water-
gate

38.kaÈ perÈ aÊnèsewc Ź deutèra âporeÔeto

sunantÀsa aÎtoØc, kaÈ âgř æpÐsw aÎtĺc,

kaÈ tä ąmisu toÜ laoÜ âpĹnw toÜ teÐqouc

ÍperĹnw toÜ pÔrgou tÀn jennourim kaÈ

éwc toÜ teÐqouc toÜ platèoc

Et le second chœur marcha du côté op-
posé, et je le suivais, moi et la moitié
du peuple, sur la muraille, au-dessus
de la tour des Fours, jusqu’à la mu-
raille large.

39. kaÈ ÍperĹnw tĺc pÔlhc Efraim kaÈ

âpÈ pÔlhn tĺc isana kaÈ âpÈ pÔlhn tŸn

ÊqjuhrĂn kaÈ pÔrgú Ananehl kaÈ éwc

pÔlhc tĺc probatikĺc kaÈ êsthsan ân

pÔlù tĺc fulakĺc.

au dessus de la tour of Ephraim, and to
the fish-gate, and by the tower of Ana-
meel, and as far as the sheep-gate, et
l’on s’arrêta à la porte de la Prison.

40. kaÈ êsthsan aÉ dÔo tĺc aÊnèsewc ân

oÒkú toÜ jeoÜ, kaÈ âgř kaÈ tä ąmisu tÀn

strathgÀn met âmoÜ

Et les deux chœurs s’arrêtèrent dans la
maison de Dieu, ainsi que moi et la
moitié des magistrats, qui m’accompa-
gnait.

41.kaÈ oÉ ÉereØc Eliakim, Maasiac, Benia-

min, Miqaiac, Eliwhnai, Zaqariac, Ana-

niac ân sĹlpigxin

Et les sacrificateurs Eliakim, Maaséia,
Minjamin, Micaïa, Eljoénaï, Zacharie,
Hanania avec des trompettes

42. kaÈ Maasiac kaÈ Semeiac kaÈ Elea-

zar kaÈ Ozi kaÈ Iwanan kaÈ Melqiac

kaÈ Ailam kaÈ Ezour, kaÈ ŽkoÔsjhsan oÉ

Ődontec kaÈ âpeskèphsan.

et Maaséia et Sémaïa et Eléazar et
Uzzi et Johanan et Malkija et Elam et
Ezer, et les chantres furent entendus et
comptés.
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43. kaÈ êjusan ân tň Źmèrø âkeÐnù ju-

siĹsmata megĹla kaÈ hÎfrĹnjhsan, íti

å jeäc hÖfranen aÎtoÌc megĹlwc; kaÈ aÉ

gunaØkec aÎtÀn kaÈ tĂ tèkna aÎtÀn hÎ-

frĹnjhsan, kaÈ ŽkoÔsjh Ź eÎfrosÔnh ân

Ierousalhm Ćpä makrìjen.

And in that day they offered great sa-
crifices, and rejoiced ; for God had
made them very joyful: and their wives
and their children rejoiced: and the joy
in Jerusalem was heard from afar off.

44.KaÈ katèsthsan ân tň Źmèrø âkeÐnù

Łndrac âpÈ tÀn gazofulakÐwn toØc jh-

sauroØc, taØc ĆparqaØc kaÈ taØc dekĹtaic

kaÈ toØc sunhgmènoic ân aÎtoØc Łrqousin

tÀn pìlewn, merÐdac toØc ÉereÜsi kaÈ toØc

LeuÐtaic, íti eÎfrosÔnh łn ân Iouda âpÈ

toÌc ÉereØc kaÈ âpÈ toÌc LeuÐtac toÌc ás-

tÀtac.

And in that day they appointed men
over the treasuries, for the treasures,
the first-fruits, and the tithes, and for
the chiefs of the cities who were as-
sembled among them, to furnish por-
tions for the priests and Levites: for
there was joy in Juda over the priests
and over the Levites that waited.

45. kaÈ âfÔlaxan fulakĂc jeoÜ aÎtÀn

kaÈ fulakĂc toÜ kajarismoÜ kaÈ toÌc

Ődontac kaÈ toÌc pulwroÌc śc ântolaÈ

Dauid kaÈ Salwmwn uÉoÜ aÎtoÜ;

And they kept the charges of their God,
and the charges of the purification, and
ordered the singers and the porters, ac-
cording to the commandments of Da-
vid and his son Solomon.

46.íti ân Źmèraic Dauid Asaf Ćp Ćrqĺc

prÀtoc tÀn Ędìntwn kaÈ Õmnon kaÈ aÒne-

sin tÄ jeÄ,

For in the days of David Asaph was
originally first of the singers, and they
sang hymns and praise to God.

47.kaÈ pŘc Israhl ân Źmèraic Zorobabel

didìntec merÐdac tÀn Ędìntwn kaÈ tÀn

pulwrÀn, lìgon Źmèrac ân Źmèrø aÎtoÜ,

kaÈ ĄgiĹzontec toØc LeuÐtaic, kaÈ oÉ LeuØ-

tai ĄgiĹzontec toØc uÉoØc Aarwn.

And all Israel in the days of Zoroba-
bel, and in the days of Neemias, gave
the portions of the singers and the por-
ters, a daily rate: and consecrated them
to the Levites: and the Levites conse-
crated them to the sons of Aaron.
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Chapitre 23

1. >En tň Źmèrø âkeÐnù Ćnegnÿsjh ân

biblÐú Mwusĺ ân šsÈn toÜ laoÜ, kaÈ

eÍrèjh gegrammènon ân aÎtÄ ípwc mŸ

eÊsèljwsin AmmanØtai kaÈ MwabØtai ân

âkklhsÐø jeoÜ éwc aÊÀnoc,

In that day they read in the book of
Moses in the ears of the people ; and
it was found written in it, that the Am-
monites and Moabites should not enter
into the congregation of God for ever ;

2. íti oÎ sunănthsan toØc uÉoØc Israhl

ân Łrtú kaÈ ân Õdati kaÈ âmisjÿsanto

âp aÎtän tän Balaam katarĹsasjai, kaÈ

êstreyen å jeäc ŹmÀn tŸn katĹran eÊc

eÎlogÐan.

because they met not the children of
Israel with bread and water, but hired
Balaam against them to curse them:
but our God turned the curse into a
blessing.

3.kaÈ âgèneto śc ćkousan tän nìmon, kaÈ

âqwrÐsjhsan pŘc âpÐmiktoc ân Israhl.

And it came to pass, when they heard
the law, that they were separated, even
every alien in Israel.

4.KaÈ prä toÔtou Eliasib å ÉereÌc oÊkÀn

ân gazofulakÐú oÒkou jeoÜ ŹmÀn âggÐwn

Twbia

And before this time Eliasib the priest
dwelt in the treasury of the house of
our God, connected with Tobias ;

5.kaÈ âpoÐhsen aÎtÄ gazofulĹkion mèga,

kaÈ âkeØ łsan prìteron didìntec tŸn ma-

naan kaÈ tän lÐbanon kaÈ tĂ skeÔh kaÈ

tŸn dekĹthn toÜ sÐtou kaÈ toÜ oÒnou kaÈ

toÜ âlaÐou, ântolŸn tÀn LeuitÀn kaÈ tÀn

Ędìntwn kaÈ tÀn pulwrÀn, kaÈ ĆparqĂc

tÀn Éerèwn.

and he made himself a great treasury,
and there they were formerly in the ha-
bit of bestowing the offerings, and the
frankincense, and the vessels, and the
tithe of the corn, and the wine, and the
oil, the ordered portion of the Levites,
and singers, and porters ; and the first-
fruits of the priests.

6. kaÈ ân pantÈ toÔtú oÎk ćmhn ân Ie-

rousalhm, íti ân êtei triakostÄ kaÈ deu-

tèrú toÜ Arjasasja basilèwc BabulÀ-

noc łljon präc tän basilèa. kaÈ metĂ tè-

loc ŹmerÀn đthsĹmhn parĂ toÜ basilèwc

But in all this time I was not in Je-
rusalem ; for in the thirty-second year
of Arthasastha king of Babylon I came
to the king, and after a certain time I
made my request of the king ;
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7. kaÈ łljon eÊc Ierousalhm. kaÈ sunĺka

ân tň ponhrÐø, ŋ âpoÐhsen Elisoub tÄ

Twbia poiĺsai aÎtÄ gazofulĹkion ân

aÎlň oÒkou toÜ jeoÜ.

and I came to Jerusalem, and I unders-
tood the mischief which Eliasib had
done in the case of Tobias, in making
for him a treasury in the court of the
house of God.

8.kaÈ ponhrìn moi âfĹnh sfìdra, kaÈ êr-

riya pĹnta tĂ skeÔh oÒkou Twbia êxw

Ćpä toÜ gazofulakÐou;

And it appeared very evil to me: so I
cast forth all the furniture of the house
of Tobias from the treasury.

9.kaÈ eÚpa kaÈ âkajĹrisan tĂ gazofulĹ-

kia, kaÈ âpèstreya âkeØ skeÔh oÒkou toÜ

jeoÜ, tŸn manaa kaÈ tän lÐbanon.

And I gave orders, and they purified
the treasuries: and I restored thither the
vessels of the house of God, and the of-
ferings, and the frankincense.

10.KaÈ êgnwn íti merÐdec tÀn LeuitÀn

oÎk âdìjhsan, kaÈ âfÔgosan ĆnŸr eÊc

Ćgrän aÎtoÜ oÉ LeuØtai kaÈ oÉ Ődontec

poioÜntec tä êrgon.

And I understood that the portion of
the Levites had not been given: and
they had fled every one to his field, the
Levites and the singers doing the work.

11. kaÈ âmaqesĹmhn toØc strathgoØc kaÈ

eÚpa DiĂ tÐ âgkateleÐfjh å oÚkoc toÜ

jeoÜ? kaÈ sunăgagon aÎtoÌc kaÈ êsthsa

aÎtoÌc âpÈ tň stĹsei aÎtÀn.

And I strove with the commanders,
and said, Wherefore has the house of
God been abandoned? and I assembled
them, and set them in their place.

12. kaÈ pŘc Iouda ćnegkan dekĹthn toÜ

puroÜ kaÈ toÜ oÒnou kaÈ toÜ âlaÐou eÊc

toÌc jhsauroÌc

And all Juda brought a tithe of the
wheat and the wine and the oil into the
treasuries,

13.âpÈ qeØra Selemia toÜ Éerèwc kaÈ Sad-

douk toÜ grammatèwc kaÈ Fadaia Ćpä

tÀn LeuitÀn, kaÈ âpÈ qeØra aÎtÀn Anan

uÉäc Zakqour uÉäc Majania, íti pis-

toÈ âlogÐsjhsan âp aÎtoÌc merÐzein toØc

ĆdelfoØc aÎtÀn.

to the charge of Selemia the priest, and
Sadoc the scribe, and Phadaea of the
Levites: and next to them was Anan
the son of Zacchur, son of Matthanias ;
for they were accounted faithful: it was
their office to distribute to their bre-
thren.

14. mnăsjhtÐ mou, å jeìc, ân taÔtù, kaÈ

mŸ âxaleifjătw êleìc mou, ç âpoÐhsa ân

oÒkú kurÐou toÜ jeoÜ.

Remember me, O God, in this, and let
not my kindness be forgotten which I
have wrought in regard to the house of
the Lord God.
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15. >En taØc Źmèraic âkeÐnaic eÚdon ân

Iouda patoÜntac lhnoÌc ân tÄ sabbĹtú

kaÈ fèrontac drĹgmata kaÈ âpigemÐzontac

âpÈ toÌc înouc kaÈ oÚnon kaÈ stafulŸn

kaÈ sÜka kaÈ pŘn bĹstagma kaÈ fèrontac

eÊc Ierousalhm ân Źmèrø toÜ sabbĹtou;

kaÈ âpemarturĹmhn ân Źmèrø prĹsewc aÎ-

tÀn.

In those days I saw in Juda men trea-
ding wine-presses on the sabbath, and
carrying sheaves, and loading asses
with both wine, and grapes, and figs,
and every kind of burden, and bringing
them into Jerusalem on the sabbath-
day ; and I testified in the day of their
sale.

16. kaÈ âkĹjisan ân aÎtň fèrontec Êq-

jÌn kaÈ pŘsan prŘsin pwloÜntec ân tÄ

sabbĹtú toØc uÉoØc Iouda kaÈ ân Ierou-

salhm.

Also their dwelt in it men bringing
fish, and selling every kind of mer-
chandise to the children of Juda and in
Jerusalem on the sabbath.

17.kaÈ âmaqesĹmhn toØc uÉoØc Iouda toØc

âleujèroic kaÈ eÚpa aÎtoØc TÐc å lìgoc

oÝtoc å ponhrìc, çn ÍmeØc poieØte kaÈ

bebhloÜte tŸn Źmèran toÜ sabbĹtou?

And I strove with the free children of
Juda, and said to them, What is this
evil thing which ye do, and profane the
sabbath-day?

18.oÎqÈ oÕtwc âpoÐhsan oÉ patèrec ÍmÀn?

kaÈ ćnegken âp aÎtoÌc å jeäc ŹmÀn kaÈ

âf ŹmŘc pĹnta tĂ kakĂ taÜta kaÈ âpÈ tŸn

pìlin taÔthn; kaÈ ÍmeØc prostÐjete ærgŸn

âpÈ Israhl bebhlÀsai tä sĹbbaton.

Did not your fathers thus, and our God
brought upon them and upon us and
upon this city all these evils ? and do
ye bring additional wrath upon Israel
by profaning the sabbath?

19.kaÈ âgèneto ŹnÐka katèsthsan pÔlai

Ierousalhm prä toÜ sabbĹtou, kaÈ eÚpa

kaÈ êkleisan tĂc pÔlac, kaÈ eÚpa źste mŸ

Ćnoigĺnai aÎtĂc éwc æpÐsw toÜ sabbĹ-

tou; kaÈ âk tÀn paidarÐwn mou êsthsa âpÈ

tĂc pÔlac źste mŸ aÒrein bastĹgmata ân

Źmèrø toÜ sabbĹtou.

And it came to pass, when the gates
were set up in Jerusalem, before the
sabbath, that I spoke, and they shut
the gates ; and I gave orders that they
should not be opened till after the sab-
bath: and I set some of my servants
at the gates, that none should bring in
burdens on the sabbath-day.

20. kaÈ hÎlÐsjhsan pĹntec kaÈ âpoÐhsan

prŘsin êxw Ierousalhm Ľpax kaÈ dÐc.

So all the merchants lodged, and car-
ried on traffic without Jerusalem once
or twice.
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21.kaÈ diemarturĹmhn ân aÎtoØc kaÈ eÚpa

präc aÎtoÔc DiĂ tÐ ÍmeØc aÎlÐzesje Ćpè-

nanti toÜ teÐqouc? âĂn deuterÿshte, âk-

tenÀ tŸn qeØrĹ mou ân ÍmØn. Ćpä toÜ kai-

roÜ âkeÐnou oÎk ćljosan ân sabbĹtú.

Then I testified against them, and said
to them, Why do ye lodge in front of
the wall ? if ye do so again, I will
stretch out my hand upon you. From
that time they came not on the sabbath.

22. kaÈ eÚpa toØc LeuÐtaic, oË łsan ka-

jarizìmenoi kaÈ ârqìmenoi fulĹsson-

tec tĂc pÔlac, ĄgiĹzein tŸn Źmèran toÜ

sabbĹtou. präc taÜta mnăsjhtÐ mou, å

jeìc, kaÈ feØsaÐ mou katĂ tä plĺjoc toÜ

âlèouc sou.

and I told the Levites who were puri-
fying themselves, and came and kept
the gates, that they should sanctify the
sabbath-day. Remember me, O God,
for these things, and spare me accor-
ding to the abundance of thy mercy.

23. KaÈ ân taØc Źmèraic âkeÐnaic eÚdon

toÌc IoudaÐouc, oË âkĹjisan gunaØkac

>AzwtÐac, AmmanÐtidac, MwabÐtidac

And in those days I saw the Jews
who had married women of Ashdod, of
Ammon, and of Moab:

24. kaÈ oÉ uÉoÈ aÎtÀn ąmisu laloÜntec

>AzwtistÈ kaÈ oÖk eÊsin âpiginÿskontec

laleØn IoudaistÐ,

and their children spoke half in the lan-
guage of Ashdod, and did not know
how to speak in the Jewish language.

25. kaÈ âmaqesĹmhn met aÎtÀn kaÈ ka-

thrasĹmhn aÎtoÌc kaÈ âpĹtaxa ân aÎtoØc

Łndrac kaÈ âmadĹrwsa aÎtoÌc kaÈ źr-

kisa aÎtoÌc ân tÄ jeÄ >EĂn dÀte tĂc

jugetèrac ÍmÀn toØc uÉoØc aÎtÀn, kaÈ âĂn

lĹbhte Ćpä tÀn jugatèrwn aÎtÀn toØc

uÉoØc ÍmÀn.

And I strove with them and cursed
them ; and I smote some of them, and
plucked off their hair, and made them
swear by God, saying, Ye shall not give
your daughters to their sons, and ye
shall not take of their daughters to your
sons.

26. oÎq oÕtwc ąmarten Salwmwn basi-

leÌc Israhl? kaÈ ân êjnesin polloØc oÎk

łn basileÌc ímoioc aÎtÄ; kaÈ Ćgapÿme-

noc tÄ jeÄ łn, kaÈ êdwken aÎtän å jeäc

eÊc basilèa âpÈ pĹnta Israhl. kaÈ toÜton

âxèklinan aÉ gunaØkec aÉ Ćllìtriai.

Did not Solomon king of Israel sin
thus ? though there was no king like
him among many nations, and he was
beloved of God, and God made him
king over all Israel ; yet strange women
turned him aside.
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27.kaÈ ÍmÀn mŸ Ćkousìmeja poiĺsai tŸn

pŘsan ponhrÐan taÔthn Ćsunjetĺsai ân

tÄ jeÄ ŹmÀn kajÐsai gunaØkac Ćllo-

trÐac? –

So we will not hearken to you to do
all this evil, to break covenant with our
God, - to marry strange wives.

28.kaÈ Ćpä uÉÀn Iwada toÜ Elisoub toÜ

Éerèwc toÜ megĹlou numfÐou toÜ Sa-

naballat toÜ WrwnÐtou kaÈ âxèbrasa

aÎtän Ćp âmoÜ.

and Elisub the high priest, one of the
sons of Joada, being son-in-law of
Sanaballat the Uranite, I chased him
away from me.

29. mnăsjhti aÎtoØc, å jeìc, âpÈ Ćgqis-

teÐø tĺc ÉerateÐac kaÈ diajăkhc tĺc Éera-

teÐac kaÈ toÌc LeuÐtac. –

Remember them, O God, for their false
connection with the priesthood, and
the breaking the covenant of the pries-
thood, and for defiling the Levites.

30.kaÈ âkajĹrisa aÎtoÌc Ćpä pĹshc Ćl-

lotriÿsewc kaÈ êsthsa âfhmerÐac toØc

ÉereÜsin kaÈ toØc LeuÐtaic, ĆnŸr śc tä êr-

gon aÎtoÜ,

So I purged them from all foreign
connection, and established courses
for the priests and the Levites, every
man according to his work.

31.kaÈ tä dÀron tÀn xulofìrwn ân kai-

roØc Ćpä qrìnwn kaÈ ân toØc bakqourÐoic.

mnăsjhtÐ mou, å jeäc ŹmÀn, eÊc Ćgajw-

sÔnhn.

And the offering of the wood-bearers
was at certain set times, and in the
times of the first-fruits. Remember me,
O our God, for good.
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Chapitre 1

1. a ^Etouc deutèrou basileÔontoc >Ar-

taxèrxou toÜ megĹlou tň miŤ toÜ Nisa

ânÔpnion eÚden MardoqaØoc å toÜ Iairou

toÜ Semeiou toÜ Kisaiou âk fulĺc Be-

niamin,

In the second year of the reign of Ar-
texerxes the great, in the first day of
the month Nisan, Mardocheus the son
of Jairus, the son of Semei, the son of
Cisai, of the tribe of Benjamin, had a
dream;

2. Łnjrwpoc IoudaØoc oÊkÀn ân SoÔsoic

tň pìlei, Łnjrwpoc mègac jerapeÔwn ân

tň aÎlň toÜ basilèwc;

Who was a Jew, and dwelt in the city
of Susa, a great man, being a servitor
in the king’s court.

3. łn dà âk tĺc aÊqmalwsÐac, ľc

đqmalÿteusen Nabouqodonosor å basi-

leÌc BabulÀnoc âx Ierousalhm metĂ Ie-

qoniou toÜ basilèwc tĺc IoudaÐac.

He was also one of the captives, which
Nabuchodonosor the king of Babylon
carried from Jerusalem with Jechonias
king of Judea;

4. kaÈ toÜto aÎtoÜ tä ânÔpnion; kaÈ ÊdoÌ

fwnaÈ kaÈ jìruboc, brontaÈ kaÈ seismìc,

tĹraqoc âpÈ tĺc gĺc;

and this was his dream: Behold a noise
of a tumult, with thunder, and earth-
quakes, and uproar in the land:

5.kaÈ ÊdoÌ dÔo drĹkontec megĹloi étoimoi

proĺljon Ćmfìteroi palaÐein, kaÈ âgè-

neto aÎtÀn fwnŸ megĹlh;

And, behold, two great dragons came
forth ready to fight, and their cry was
great.

6.kaÈ tň fwnň aÎtÀn ŹtoimĹsjh pŘn êj-

noc eÊc pìlemon źste polemĺsai dikaÐwn

êjnoc.

And at their cry all nations were pre-
pared to battle, that they might fight
against the righteous people.

7. kaÈ ÊdoÌ Źmèra skìtouc kaÈ gnìfou,

jlØyic kaÈ stenoqwrÐa, kĹkwsic kaÈ tĹ-

raqoc mègac âpÈ tĺc gĺc;

And lo a day of darkness and obscurity,
tribulation and anguish, affliction and
great uproar, upon earth.

8.kaÈ âtarĹqjh dÐkaion pŘn êjnoc foboÔ-

menoi tĂ áautÀn kakĂ kaÈ ŹtoimĹsjhsan

Ćpolèsjai kaÈ âbìhsan präc tän jeìn.

And the whole righteous nation was
troubled, fearing their own evils, and
were ready to perish.
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9.Ćpä dà tĺc boĺc aÎtÀn âgèneto śsaneÈ

Ćpä mikrŘc phgĺc potamäc mègac, Õdwr

polÔ;

Then they cried unto God, and upon
their cry, as it were from a little foun-
tain, was made a great flood, even
much water.

1. k fÀc kaÈ å ąlioc Ćnèteilen, kaÈ oÉ

tapeinoÈ Íyÿjhsan kaÈ katèfagon toÌc

ândìxouc. –

The light and the sun rose up, and the
lowly were exalted, and devoured the
glorious.

2.kaÈ diegerjeÈc MardoqaØoc å áwrakřc

tä ânÔpnion toÜto kaÈ tÐ å jeäc beboÔ-

leutai poiĺsai, eÚqen aÎtä ân tň kardÐø

kaÈ ân pantÈ lìgú ćjelen âpignÀnai aÎtä

éwc tĺc nuktìc.

Now when Mardocheus, who had seen
this dream, and what God had deter-
mined to do, was awake, he bare this
dream in mind, and until night by all
means was desirous to know it.

3. kaÈ ŹsÔqasen MardoqaØoc ân tň aÎlň

metĂ Gabaja kaÈ Jarra tÀn dÔo eÎnoÔ-

qwn toÜ basilèwc tÀn fulassìntwn tŸn

aÎlŸn

And Mardocheus took his rest in the
court with Gabatha and Tharra, the two
eunuchs of the king, and keepers of the
palace.

4. ćkousèn te aÎtÀn toÌc logismoÌc kaÈ

tĂc merÐmnac aÎtÀn âxhreÔnhsen kaÈ êma-

jen íti átoimĹzousin tĂc qeØrac âpibaleØn

>Artaxèrxù tÄ basileØ, kaÈ Ípèdeixen tÄ

basileØ perÈ aÎtÀn;

And he heard their devices, and sear-
ched out their purposes, and learned
that they were about to lay hands upon
Artexerxes the king; and so he certified
the king of them.

5. kaÈ âxătasen å basileÌc toÌc dÔo

eÎnoÔqouc, kaÈ åmologăsantec Ćpăqjh-

san.

Then the king examined the two eu-
nuchs, and after that they had confes-
sed it, they were strangled.

6. kaÈ êgrayen å basileÌc toÌc lìgouc

toÔtouc eÊc mnhmìsunon, kaÈ MardoqaØoc

êgrayen perÈ tÀn lìgwn toÔtwn;

And the king made a record of these
things, and Mardocheus also wrote
thereof.

7. kaÈ âpètaxen å basileÌc MardoqaÐú

jerapeÔein ân tň aÎlň kaÈ êdwken aÎtÄ

dìmata perÈ toÔtwn.

So the king commanded, Mardocheus
to serve in the court, and for this he re-
warded him.
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8. kaÈ łn Aman Amadajou BougaØoc ên-

doxoc ânÿpion toÜ basilèwc; kaÈ âzăth-

sen kakopoiĺsai tän MardoqaØon kaÈ tän

laän aÎtoÜ Ípàr tÀn dÔo eÎnoÔqwn toÜ

basilèwc.

Howbeit Aman the son of Amadathus
the Agagite, who was in great honour
with the king, sought to molest Mar-
docheus and his people because of the
two eunuchs of the king.

9.KaÈ âgèneto metĂ toÌc lìgouc toÔtouc

ân taØc Źmèraic >Artaxèrxou – oÝtoc å
>Artaxèrxhc Ćpä tĺc >Indikĺc ákatän eÒ-

kosi áptĂ qwrÀn âkrĹthsen –

And it came to pass after these things
in the days of Artaxerxes, - (this Ar-
taxerxes ruled over a hundred and
twenty-seven provinces from India) -

2. ân aÎtaØc taØc Źmèraic, íte âjronÐsjh

å basileÌc >Artaxèrxhc ân SoÔsoic tň

pìlei,

in those days, when king Artaxerxes
was on the throne in the city of Susa,

3. ân tÄ trÐtú êtei basileÔontoc aÎ-

toÜ doqŸn âpoÐhsen toØc fÐloic kaÈ toØc

loipoØc êjnesin kaÈ toØc PersÀn kaÈ

Mădwn ândìxoic kaÈ toØc Łrqousin tÀn

satrapÀn.

in the third year of his reign, he made
a feast to his friends, and the other na-
tions, and to the nobles of the Persians
and Medes, and the chief of the sa-
traps.

4. kaÈ metĂ taÜta metĂ tä deØxai aÎtoØc

tän ploÜton tĺc basileÐac aÎtoÜ kaÈ tŸn

dìxan tĺc eÎfrosÔnhc toÜ ploÔtou aÎ-

toÜ âpÈ Źmèrac ákatän ægdoăkonta,

And after this, after he had shewn to
them the wealth of his kingdom, and
the abundant glory of his wealth during
a hundred and eighty days,

5. íte dà Ćneplhrÿjhsan aÉ Źmèrai toÜ

gĹmou, âpoÐhsen å basileÌc pìton toØc

êjnesin toØc eÍrejeØsin eÊc tŸn pìlin âpÈ

Źmèrac ãx ân aÎlň oÒkou toÜ basilèwc

when, I say, the days of the marriage
feast were completed, the king made
a banquet to the nations who were
present in the city six days, in the court
of the king’s house,
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6. kekosmhmènù bussÐnoic kaÈ karpasÐ-

noic tetamènoic âpÈ sqoinÐoic bussÐnoic

kaÈ porfuroØc âpÈ kÔboic qrusoØc kaÈ Ćr-

guroØc âpÈ stÔloic parÐnoic kaÈ lijÐnoic;

klØnai qrusaØ kaÈ ĆrguraØ âpÈ lijostrÿ-

tou smaragdÐtou lÐjou kaÈ pinnÐnou kaÈ

parÐnou lÐjou kaÈ strwmnaÈ diafaneØc

poikÐlwc dihnjismènai, kÔklú ûìda pe-

pasmèna;

which was adorned with hangings of
fine linen and flax on cords of fine li-
nen and purple, fastened to golden and
silver studs, on pillars of Parian marble
and stone: there were golden and sil-
ver couches on a pavement of emerald
stone, and of pearl, and of Parian stone,
and open-worked coverings variously
flowered, having roses worked round
about ;

7.potăria qrusŘ kaÈ ĆrgurŘ kaÈ ĆnjrĹki-

non kulÐkion prokeÐmenon Ćpä talĹntwn

trismurÐwn; oÚnoc polÌc kaÈ ŹdÔc, çn

aÎtäc å basileÌc êpinen.

gold and silver cups, and a small cup of
carbuncle set out of the value of thirty
thousand talents, abundant and sweet
wine, which the king himself drank.

8.å dà pìtoc oÝtoc oÎ katĂ prokeÐmenon

nìmon âgèneto, oÕtwc dà Žjèlhsen å ba-

sileÌc kaÈ âpètaxen toØc oÊkonìmoic poiĺ-

sai tä jèlhma aÎtoÜ kaÈ tÀn Ćnjrÿpwn.

And this banquet was not according
to the appointed law ; but so the king
would have it: and he charged the ste-
wards to perform his will and that of
the company.

9. kaÈ Astin Ź basÐlissa âpoÐhse pìton

taØc gunaixÈn ân toØc basileÐoic, ípou å

basileÌc >Artaxèrxhc.

Also Astin the queen made a banquet
for the women in the palace where
king Artaxerxes dwelt.

10.ân dà tň Źmèrø tň ábdìmù Źdèwc genì-

menoc å basileÌc eÚpen tÄ Aman kaÈ Ba-

zan kaÈ Jarra kaÈ Bwrazh kaÈ Zajolja

kaÈ Abataza kaÈ Jaraba, toØc áptĂ eÎ-

noÔqoic toØc diakìnoic toÜ basilèwc >Ar-

taxèrxou,

Now on the seventh day the king,
being merry, told Aman, and Bazan,
and Tharrha, and Barazi, and Zathol-
tha, and Abataza, and Tharaba, the se-
ven chamberlains, servants of king Ar-
taxerxes,

11.eÊsagageØn tŸn basÐlissan präc aÎtän

basileÔein aÎtŸn kaÈ perijeØnai aÎtň tä

diĹdhma kaÈ deØxai aÎtŸn pŘsin toØc Łr-

qousin kaÈ toØc êjnesin tä kĹlloc aÎtĺc,

íti kalŸ łn.

to bring in the queen to him, to en-
throne her, and crown her with the dia-
dem, and to shew her to the princes,
and her beauty to the nations: for she
was beautiful.
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12. kaÈ oÎk eÊsăkousen aÎtoÜ Astin Ź

basÐlissa âljeØn metĂ tÀn eÎnoÔqwn. kaÈ

âlupăjh å basileÌc kaÈ šrgÐsjh

But queen Astin hearkened not to him
to come with the chamberlains: so the
king was grieved and angered.

13. kaÈ eÚpen toØc fÐloic aÎtoÜ KatĂ

taÜta âlĹlhsen Astin, poiăsate oÞn perÈ

toÔtou nìmon kaÈ krÐsin.

And he said to his friends, Thus
hast Astin spoken: pronounce there-
fore upon this case law and judgment.

14. kaÈ prosĺljen aÎtÄ Arkesaioc kaÈ

Sarsajaioc kaÈ Malhsear oÉ Łrqontec

PersÀn kaÈ Mădwn oÉ âggÌc toÜ basi-

lèwc oÉ prÀtoi parakajămenoi tÄ basi-

leØ

So Arkesaeus, and Sarsathaeus, and
Malisear, the princes of the Persians
and Medes, who were near the king,
who sat chief in rank by the king, drew
near to him,

15. kaÈ Ćpăggeilan aÎtÄ katĂ toÌc nì-

mouc śc deØ poiĺsai Astin tň basilÐssù,

íti oÎk âpoÐhsen tĂ Ípä toÜ basilèwc

prostaqjènta diĂ tÀn eÎnoÔqwn.

and reported to him according to the
laws how it was proper to do to queen
Astin, because she had not done the
things commanded of the king by the
chamberlains.

16.kaÈ eÚpen å Mouqaioc präc tän basi-

lèa kaÈ toÌc Łrqontac OÎ tän basilèa

mìnon ŽdÐkhsen Astin Ź basÐlissa, ĆllĂ

kaÈ pĹntac toÌc Łrqontac kaÈ toÌc Źgou-

mènouc toÜ basilèwc

And Muchaeus said to the king and
to the princes, Queen Astin has not
wronged the king only, but also all the
king’s rulers and princes:

17. [kaÈ gĂr dihgăsato aÎtoØc tĂ ûămata

tĺc basilÐsshc kaÈ śc ĆnteØpen tÄ ba-

sileØ]. śc oÞn ĆnteØpen tÄ basileØ >Ar-

taxèrxù,

for he has told them the words of
the queen, and how she disobeyed the
king. As then, said he, she refused to
obey king Artaxerxes,

18. oÕtwc sămeron aÉ turannÐdec aÉ loi-

paÈ tÀn Ćrqìntwn PersÀn kaÈ Mădwn

ĆkoÔsasai tĂ tÄ basileØ leqjènta Íp

aÎtĺc tolmăsousin åmoÐwc ĆtimĹsai toÌc

Łndrac aÎtÀn.

so this day shall the other ladies of the
chiefs of the Persians and Medes, ha-
ving heard what she said to the king,
dare in the same way to dishonour their
husbands.
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19. eÊ oÞn dokeØ tÄ basileØ, prostaxĹtw

basilikìn, kaÈ grafătw katĂ toÌc nì-

mouc Mădwn kaÈ PersÀn; kaÈ mŸ Łllwc

qrhsĹsjw, mhdà eÊseljĹtw êti Ź basÐ-

lissa präc aÎtìn, kaÈ tŸn basileÐan

aÎtĺc dìtw å basileÌc gunaikÈ kreÐttoni

aÎtĺc.

If then it seem good to the king, let him
make a royal decree, and let it be writ-
ten according to the laws of the Medes
and Persians, and let him not alter it:
and let not the queen come in to him
any more ; and let the king give her
royalty to a woman better than she.

20.kaÈ Ćkousjătw å nìmoc å Ípä toÜ ba-

silèwc, çn âĂn poiň, ân tň basileÐø aÎ-

toÜ, kaÈ oÕtwc pŘsai aÉ gunaØkec perijă-

sousin timŸn toØc ĆndrĹsin áautÀn Ćpä

ptwqoÜ éwc plousÐou.

And let the law of the king which he
shall have made, be widely proclai-
med, in his kingdom: and so shall all
the women give honour to their hus-
bands, from the poor even to the rich.

21.kaÈ ćresen å lìgoc tÄ basileØ kaÈ toØc

Łrqousi, kaÈ âpoÐhsen å basileÌc kajĂ

âlĹlhsen å Mouqaioc;

And the saying pleased the king and
the princes ; and the king did as Mu-
chaeus had said,

22. kaÈ Ćpèsteilen eÊc pŘsan tŸn basi-

leÐan katĂ qÿran katĂ tŸn lèxin aÎtÀn

źste eÚnai fìbon aÎtoØc ân taØc oÊkÐaic

aÎtÀn.

and sent into all his kingdom through
the several provinces, according to
their language, in order that men might
be feared in their own houses.
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Chapitre 2

1. KaÈ metĂ toÌc lìgouc toÔtouc âkì-

pasen å basileÌc toÜ jumoÜ kaÈ oÎ-

kèti âmnăsjh tĺc Astin mnhmoneÔwn oÙa

âlĹlhsen kaÈ śc katèkrinen aÎtăn.

And after this the king’s anger was pa-
cified, and he no more mentioned As-
tin, bearing in mind what she had said,
and how he had condemned her.

2.kaÈ eÚpan oÉ diĹkonoi toÜ basilèwc Zh-

thjătw tÄ basileØ korĹsia Łfjora kalĂ

tÄ eÒdei;

Then the servants of the king said, Let
there be sought for the king chaste and
beautiful young virgins.

3. kaÈ katastăsei å basileÌc kwmĹrqac

ân pĹsaic taØc qÿraic tĺc basileÐac aÎ-

toÜ, kaÈ âpilexĹtwsan korĹsia parje-

nikĂ kalĂ tÄ eÒdei eÊc Sousan tŸn pì-

lin eÊc tän gunaikÀna, kaÈ paradojătw-

san tÄ eÎnoÔqú toÜ basilèwc tÄ fÔlaki

tÀn gunaikÀn, kaÈ dojătw smĺgma kaÈ Ź

loipŸ âpimèleia;

And let the king appoint local gover-
nors in all the provinces of his king-
dom, and let them select fair and chaste
young damsels and bring them to the
city Susa, into the women’s apartment,
and let them be consigned to the king’s
chamberlain, the keeper of the wo-
men ; and let things for purification
and other attendance be given to them.

4.kaÈ Ź gună, č Ńn Ćrèsù tÄ basileØ, ba-

sileÔsei ĆntÈ Astin. kaÈ ćresen tÄ basi-

leØ tä prŘgma, kaÈ âpoÐhsen oÕtwc.

And let the woman who shall please
the king be queen instead of Astin.
And the thing pleased the king ; and he
did so.

5.KaÈ Łnjrwpoc łn IoudaØoc ân SoÔsoic

tň pìlei, kaÈ înoma aÎtÄ MardoqaØoc å

toÜ Iairou toÜ Semeiou toÜ Kisaiou âk

fulĺc Beniamin,

Now there was a Jew in the city Susa,
and his name was Mardochaeus, the
son of Jairus, the son of Semeias, the
son of Cisaeus, of the tribe of Benja-
min ;

6. çc łn aÊqmĹlwtoc âx Ierousalhm, čn

đqmalÿteusen Nabouqodonosor basi-

leÌc BabulÀnoc.

who had been brought a prisoner
from Jerusalem, which Nabuchodono-
sor king of Babylon had carried into
captivity.
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7. kaÈ łn toÔtú paØc jreptă, jugĹ-

thr Aminadab ĆdelfoÜ paträc aÎtoÜ,

kaÈ înoma aÎtň Esjhr; ân dà tÄ me-

tallĹxai aÎtĺc toÌc goneØc âpaÐdeusen

aÎtŸn áautÄ eÊc gunaØka; kaÈ łn tä korĹ-

sion kalän tÄ eÒdei.

And he had a foster child, daughter of
Aminadab his father’s brother, and her
name was Esther ; and when her pa-
rents were dead, he brought her up for
a wife for himself: and the damsel was
beautiful.

8. kaÈ íte ŽkoÔsjh tä toÜ basilèwc

prìstagma, sunăqjhsan korĹsia pollĂ

eÊc Sousan tŸn pìlin Ípä qeØra Gai, kaÈ

ćqjh Esjhr präc Gai tän fÔlaka tÀn

gunaikÀn.

And because the king’s ordinance was
published, many damsels were gathe-
red to the city Susa under the hand of
Gai ; and Esther was brought to Gai the
keeper of the women.

9.kaÈ ćresen aÎtÄ tä korĹsion kaÈ eÝren

qĹrin ânÿpion aÎtoÜ, kaÈ êspeusen aÎtň

doÜnai tä smĺgma kaÈ tŸn merÐda kaÈ tĂ

áptĂ korĹsia tĂ Ćpodedeigmèna aÎtň âk

basilikoÜ kaÈ âqrăsato aÎtň kalÀc kaÈ

taØc Ľbraic aÎtĺc ân tÄ gunaikÀni;

And the damsel pleased him, and she
found favour in his sight ; and he has-
ted to give her the things for purifi-
cation, and her portion, and the seven
maidens appointed her out of the pa-
lace: and he treated her and her mai-
dens well in the women’s apartment.

10. kaÈ oÎq Ípèdeixen Esjhr tä gènoc

aÎtĺc oÎdà tŸn patrÐda, å gĂr Mardo-

qaØoc âneteÐlato aÎtň mŸ ĆpaggeØlai.

But Esther discovered not her family
nor her kindred: for Mardochaeus had
charged her not to tell.

11.kaj ákĹsthn dà Źmèran å MardoqaØoc

periepĹtei katĂ tŸn aÎlŸn tŸn gunai-

keÐan âpiskopÀn tÐ Esjhr sumbăsetai.

But Mardochaeus used to walk every
day by the women’s court, to see what
would become of Esther.

12.oÝtoc dà łn kairäc korasÐou eÊseljeØn

präc tän basilèa, ítan Ćnaplhrÿsù mĺ-

nac dèka dÔo; oÕtwc gĂr ĆnaplhroÜntai

aÉ Źmèrai tĺc jerapeÐac, mĺnac ãx Ćleifì-

menai ân smurnÐnú âlaÐú kaÈ mĺnac ãx ân

toØc Ćrÿmasin kaÈ ân toØc smăgmasin tÀn

gunaikÀn,

Now this was the time for a virgin
to go into the king, when she should
have fulfilled twelve months ; for so
are the days of purification fulfilled,
six months while they are anointing
themselves with oil of myrrh, and six
months with spices and women’s puri-
fications.
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13.kaÈ tìte eÊsporeÔetai präc tän basi-

lèa; kaÈ ç âĂn eÒpù, paradÿsei aÎtň su-

neisèrqesjai aÎtň Ćpä toÜ gunaikÀnoc

éwc tÀn basileÐwn.

And then the damsel goes in to the
king ; and the officer to whomsoever he
shall give the command, will bring her
to come in with him from the women’s
apartment to the king’s chamber.

14. deÐlhc eÊsporeÔetai kaÈ präc Źmèran

Ćpotrèqei eÊc tän gunaikÀna tän deÔte-

ron, oÝ Gai å eÎnoÜqoc toÜ basilèwc å

fÔlax tÀn gunaikÀn, kaÈ oÎkèti eÊspo-

reÔetai präc tän basilèa, âĂn mŸ klhjň

ænìmati.

She enters in the evening, and in the
morning she departs to the second wo-
men’s apartment, where Gai the king’s
chamberlain is keeper of the women:
and she goes not in to the king again,
unless she should be called by name.

15. ân dà tÄ ĆnaplhroÜsjai tän qrìnon

Esjhr tĺc jugaträc Aminadab ĆdelfoÜ

paträc MardoqaÐou eÊseljeØn präc tän

basilèa oÎdàn Žjèthsen Án aÎtň âneteÐ-

lato å eÎnoÜqoc å fÔlax tÀn gunaikÀn;

łn gĂr Esjhr eÍrÐskousa qĹrin parĂ

pĹntwn tÀn blepìntwn aÎtăn.

And when the time. was fulfilled for
Esther the daughter of Aminadab the
brother of Mardochaeus’ father to go
in to the king, she neglected nothing
which the chamberlain, the women’s
keeper, commanded ; for Esther found
grace in the sight of all that looked
upon her.

16.kaÈ eÊsĺljen Esjhr präc >Artaxèrxhn

tän basilèa tÄ dwdekĹtú mhnÐ, íc âstin

Adar, tÄ ábdìmú êtei tĺc basileÐac aÎ-

toÜ.

So Esther went in to king Artaxerxes
in the twelfth month, which is Adar, in
the seventh year of his reign.

17.kaÈ ŽrĹsjh å basileÌc Esjhr, kaÈ eÝ-

ren qĹrin parĂ pĹsac tĂc parjènouc, kaÈ

âpèjhken aÎtň tä diĹdhma tä gunaikeØon.

And the king loved Esther, and she
found favour beyond all the other vir-
gins: and he put on her the queen’s
crown.

18. kaÈ âpoÐhsen å basileÌc pìton pŘsi

toØc fÐloic aÎtoÜ kaÈ taØc dunĹmesin âpÈ

Źmèrac áptĂ kaÈ Õywsen toÌc gĹmouc

Esjhr kaÈ Łfesin âpoÐhsen toØc Ípä tŸn

basileÐan aÎtoÜ.

And the king made a banquet for all his
friends and great men for seven days,
and he highly celebrated the marriage
of Esther ; and he made a release to
those who were under his dominion.

19. å dà MardoqaØoc âjerĹpeuen ân tň

aÎlň.

But Mardochaeus served in the palace.
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20.Ź dà Esjhr oÎq Ípèdeixen tŸn patrÐda

aÎtĺc; oÕtwc gĂr âneteÐlato aÎtň Mar-

doqaØoc fobeØsjai tän jeän kaÈ poieØn

tĂ prostĹgmata aÎtoÜ, kajřc łn met

aÎtoÜ, kaÈ Esjhr oÎ metăllaxen tŸn

ĆgwgŸn aÎtĺc.

Now Esther had not discovered her
kindred ; for so Mardochaeus com-
manded her, to fear God, and perform
his commandments, as when she was
with him: and Esther changed not her
manner of life.

21. KaÈ âlupăjhsan oÉ dÔo eÎnoÜqoi

toÜ basilèwc oÉ ĆrqiswmatofÔlakec íti

proăqjh MardoqaØoc, kaÈ âzătoun Ćpok-

teØnai >Artaxèrxhn tän basilèa.

And two chamberlains of the king, the
chiefs of the body-guard, were grie-
ved, because Mardochaeus was pro-
moted ; and they sought to kill king Ar-
taxerxes.

22.kaÈ âdhlÿjh MardoqaÐú å lìgoc, kaÈ

âsămanen Esjhr, kaÈ aÎtŸ ânefĹnisen tÄ

basileØ tĂ tĺc âpiboulĺc.

And the matter was discovered to Mar-
dochaeus, and he made it known to Es-
ther, and she declared to the king the
matter of the conspiracy.

23.å dà basileÌc ćtasen toÌc dÔo eÎnoÔ-

qouc kaÈ âkrèmasen aÎtoÔc; kaÈ prosè-

taxen å basileÌc kataqwrÐsai eÊc mnhmì-

sunon ân tň basilikň bibliojăkù Ípàr

tĺc eÎnoÐac MardoqaÐou ân âgkwmÐú.

And the king examined the two cham-
berlains, and hanged them: and the
king gave orders to make a note for
a memorial in the royal records of
the good offices of Mardochaeus, as a
commendation.
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Chapitre 3

1.MetĂ dà taÜta âdìxasen å basileÌc

>Artaxèrxhc Aman Amadajou BougaØon

kaÈ Õywsen aÎtìn, kaÈ âprwtobĹjrei

pĹntwn tÀn fÐlwn aÎtoÜ.

And after this king Artaxerxes highly
honoured Aman son of Amadathes, the
Bugaean, and exalted him, and set his
seat above all his friends.

2.kaÈ pĹntec oÉ ân tň aÎlň prosekÔnoun

aÎtÄ, oÕtwc gĂr prosètaxen å basileÌc

poiĺsai; å dà MardoqaØoc oÎ prosekÔnei

aÎtÄ.

And all in the palace did him obei-
sance, for so the king had given orders
to do: but Mardochaeus did not do him
obeisance.

3. kaÈ âlĹlhsan oÉ ân tň aÎlň toÜ basi-

lèwc tÄ MardoqaÐú MardoqaØe, tÐ pa-

rakoÔeic tĂ Ípä toÜ basilèwc legìmena?

And they in the king’s palace said to
Mardochaeus, Mardochaeus, why dost
thou transgress the commands of the
king?

4.kaj ákĹsthn Źmèran âlĹloun aÎtÄ, kaÈ

oÎq Ípăkouen aÎtÀn; kaÈ Ípèdeixan tÄ

Aman MardoqaØon toØc toÜ basilèwc lì-

goic Ćntitassìmenon; kaÈ Ípèdeixen aÎ-

toØc å MardoqaØoc íti IoudaØìc âstin.

Thus they spoke daily to him, but he
hearkened not unto them ; so they re-
presented to Aman that Mardochaeus
resisted the commands of the king: and
Mardochaeus had shewn to them that
he was a Jew.

5. kaÈ âpignoÌc Aman íti oÎ proskuneØ

aÎtÄ MardoqaØoc, âjumÿjh sfìdra

And when Aman understood that Mar-
dochaeus did not obeisance to him, he
was greatly enraged,

6.kaÈ âbouleÔsato ĆfanÐsai pĹntac toÌc

Ípä tŸn >Artaxèrxou basileÐan Iou-

daÐouc.

and took counsel to destroy utterly all
the Jews who were under the rule of
Artaxerxes.
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7.kaÈ âpoÐhsen yăfisma ân êtei dwdekĹtú

tĺc basileÐac >Artaxèrxou kaÈ êbalen

klărouc Źmèran âx Źmèrac kaÈ mĺna âk

mhnäc źste Ćpolèsai ân miŤ Źmèrø tä gè-

noc MardoqaÐou, kaÈ êpesen å klĺroc eÊc

tŸn tessareskaidekĹthn toÜ mhnìc, íc

âstin Adar.

And he made a decree in the twelfth
year of the reign of Artaxerxes, and
cast lots daily and monthly, to slay in
one day the race of Mardochaeus: and
the lot fell on the fourteenth day of the
month which is Adar.

8. kaÈ âlĹlhsen präc tän basilèa >Ar-

taxèrxhn lègwn <UpĹrqei êjnoc diespar-

mènon ân toØc êjnesin ân pĹsù tň basi-

leÐø sou, oÉ dà nìmoi aÎtÀn êxalloi parĂ

pĹnta tĂ êjnh, tÀn dà nìmwn toÜ basi-

lèwc parakoÔousin, kaÈ oÎ sumfèrei tÄ

basileØ âŘsai aÎtoÔc;

And he spoke to king Artaxerxes,
saying, There is a nation scattered
among the nations in all thy kingdom,
and their laws differ from those of all
the other nations ; and they disobey the
laws of the king ; and it is not expe-
dient for the king to let them alone.

9. eÊ dokeØ tÄ basileØ, dogmatisĹtw Ćpo-

lèsai aÎtoÔc, kĆgř diagrĹyw eÊc tä ga-

zofulĹkion toÜ basilèwc ĆrgurÐou tĹ-

lanta mÔria.

If it seem good to the king, let him
make a decree to destroy them: and I
will remit into the king’s treasury ten
thousand talents of silver.

10.kaÈ perielìmenoc å basileÌc tän dak-

tÔlion êdwken eÊc qeØra tÄ Aman sfragÐ-

sai katĂ tÀn gegrammènwn katĂ tÀn Iou-

daÐwn.

And the king took off his ring, and
gave it into the hands of Aman, to seal
the decrees against the Jews.

11.kaÈ eÚpen å basileÌc tÄ Aman Tä màn

ĆrgÔrion êqe, tÄ dà êjnei qrÀ śc boÔlei.

And the king said to Aman, Keep the
silver, and treat the nation as thou wilt.

12.kaÈ âklăjhsan oÉ grammateØc toÜ ba-

silèwc mhnÈ prÿtú tň triskaidekĹtù kaÈ

êgrayan, śc âpètaxen Aman, toØc stra-

thgoØc kaÈ toØc Łrqousin katĂ pŘsan qÿ-

ran Ćpä >Indikĺc éwc tĺc AÊjiopÐac, taØc

ákatän eÒkosi áptĂ qÿraic, toØc te Łr-

qousi tÀn âjnÀn katĂ tŸn aÎtÀn lèxin

di >Artaxèrxou toÜ basilèwc.

So the king’s recorders were called in
the first month, on the thirteenth day,
and they wrote as Aman commanded
to the captains and governors in every
province, from India even to Ethiopia,
to a hundred and twenty-seven pro-
vinces ; and to the rulers of the nations
according to their several languages, in
the name of king Artaxerxes.
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13.kaÈ ĆpestĹlh diĂ bibliafìrwn eÊc tŸn

>Artaxèrxou basileÐan ĆfanÐsai tä gè-

noc tÀn IoudaÐwn ân Źmèrø miŤ mhnäc dw-

dekĹtou, íc âstin Adar, kaÈ diarpĹsai tĂ

ÍpĹrqonta aÎtÀn. –

And the message was sent by posts
throughout the kingdom of Artaxerxes,
to destroy utterly the race of the Jews
on the first day of the twelfth month,
which is Adar, and to plunder their
goods.

13.a tĺc dà âpistolĺc âstin tä ĆntÐgra-

fon tìde BasileÌc mègac >Artaxèrxhc

toØc Ćpä tĺc >Indikĺc éwc tĺc AÊjiopÐac

ákatän eÒkosi áptĂ qwrÀn Łrqousi kaÈ

topĹrqaic Ípotetagmènoic tĹde grĹfei

The copy of the letters was this: The
great king Artexerxes writeth these
things to the princes and governours
that are under him from India unto
Ethiopia in an hundred and seven and
twenty provinces.

14. PollÀn âpĹrxac âjnÀn kaÈ pĹshc

âpikratăsac oÊkoumènhc âboulăjhn, mŸ

tÄ jrĹsei tĺc âxousÐac âpairìmenoc,

âpieikèsteron dà kaÈ metĂ Žpiìthtoc

ĆeÈ diexĹgwn, toÌc tÀn Ípotetagmènwn

ĆkumĹtouc diĂ pantäc katastĺsai bÐouc,

tăn te basileÐan ąmeron kaÈ poreutŸn mè-

qri perĹtwn parexìmenoc ĆnaneÿsasjaÐ

te tŸn pojoumènhn toØc pŘsin Ćnjrÿpoic

eÊrănhn.

After that I became lord over many na-
tions and had dominion over the whole
world, not lifted up with presumption
of my authority, but carrying myself
always with equity and mildness, I pur-
posed to settle my subjects continually
in a quiet life, and making my king-
dom peaceable, and open for passage
to the utmost coasts, to renew peace,
which is desired of all men.

15. pujomènou dè mou tÀn sumboÔlwn

pÀc Ńn ĆqjeÐh toÜto âpÈ pèrac, swfro-

sÔnù par ŹmØn dienègkac kaÈ ân tň eÎnoÐø

ĆparallĹktwc kaÈ bebaÐø pÐstei Ćpode-

deigmènoc kaÈ deÔteron tÀn basileiÀn

gèrac Ćpenhnegmènoc Aman

Now when I asked my counsellors how
this might be brought to pass, Aman,
that excelled in wisdom among us, and
was approved for his constant good
will and steadfast fidelity, and had the
honour of the second place in the king-
dom,

16.âpèdeixen ŹmØn ân pĹsaic taØc katĂ tŸn

oÊkoumènhn fulaØc ĆnamemeØqjai dusmenĺ

laìn tina toØc nìmoic ĆntÐjeton präc pŘn

êjnoc tĹ te tÀn basilèwn parapèmpon-

tac dihnekÀc diatĹgmata präc tä mŸ ka-

tatÐjesjai tŸn Íf ŹmÀn kateujunomènhn

Ćmèmptwc sunarqÐan.

Declared unto us, that in all nations
throughout the world there was scatte-
red a certain malicious people, that had
laws contrary to ail nations, and conti-
nually despised the commandments of
kings, so as the uniting of our king-
doms, honourably intended by us can-
not go forward.



ESTHER3 2073

17.dieilhfìtec oÞn tìde tä êjnoc monÿ-

taton ân Ćntiparagwgň pantÈ diĂ pantäc

Ćnjrÿpú keÐmenon diagwgŸn nìmwn xenÐ-

zousan parallĹsson kaÈ dusnooÜn toØc

Źmetèroic prĹgmasin tĂ qeÐrista sunte-

loÜn kakĂ kaÈ präc tä mŸ tŸn basileÐan

eÎstajeÐac tugqĹnein;

Seeing then we understand that this
people alone is continually in oppo-
sition unto all men, differing in the
strange manner of their laws, and evil
affected to our state, working all the
mischief they can that our kingdom
may not be firmly established:

18. prostetĹqamen oÞn toÌc shmainomè-

nouc ÍmØn ân toØc gegrammènoic Ípä Aman

toÜ tetagmènou âpÈ tÀn pragmĹtwn kaÈ

deutèrou paträc ŹmÀn pĹntac sÌn gu-

naixÈ kaÈ tèknoic Ćpolèsai ålorrizeÈ taØc

tÀn âqjrÀn maqaÐraic Łneu pantäc oÒk-

tou kaÈ feidoÜc tň tessareskaidekĹtù

toÜ dwdekĹtou mhnäc Adar toÜ ânestÀ-

toc êtouc,

Therefore have we commanded, that
all they that are signified in writing
unto you by Aman, who is ordained
over the affairs, and is next unto us,
shall all, with their wives and children,
be utterly destroyed by the sword of
their enemies, without all mercy and
pity, the fourteenth day of the twelfth
month Adar of this present year:

19. ípwc oÉ pĹlai kaÈ nÜn dusmeneØc ân

Źmèrø miŤ biaÐwc eÊc tän Ŋdhn kateljìn-

tec eÊc tän metèpeita qrìnon eÎstajĺ kaÈ

ĆtĹraqa parèqwsin ŹmØn diĂ tèlouc tĂ

prĹgmata. –

That they, who of old and now also are
malicious, may in one day with vio-
lence go into the grave, and so ever he-
reafter cause our affairs to be well set-
tled, and without trouble.

14.tĂ dà ĆntÐgrafa tÀn âpistolÀn âxetÐ-

jeto katĂ qÿran, kaÈ prosetĹgh pŘsi

toØc êjnesin átoÐmouc eÚnai eÊc tŸn Źmè-

ran taÔthn.

And the copies of the letters were pu-
blished in every province ; and an or-
der was given to all the nations to be
ready against that day.

15.âspeÔdeto dà tä prŘgma kaÈ eÊc Sou-

san; å dà basileÌc kaÈ Aman âkwjwnÐ-

zonto, âtarĹsseto dà Ź pìlic.

And the business was hastened, and
that at Susa: and the king and Aman
began to drink ; but the city was trou-
bled.
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Chapitre 4

1. <O dà MardoqaØoc âpignoÌc tä sun-

teloÔmenon dièrrhxen tĂ ÉmĹtia aÎtoÜ

kaÈ ânedÔsato sĹkkon kaÈ katepĹsato

spodän kaÈ âkphdăsac diĂ tĺc plateÐac

tĺc pìlewc âbìa fwnň megĹlù AÒretai

êjnoc mhdàn Ždikhkìc.

But Mardochaeus having perceived
what was done, rent his garments, and
put on sackcloth, and sprinkled dust
upon himself ; and having rushed forth
through the open street of the city, he
cried with a loud voice, A nation that
has done no wrong is going to be des-
troyed.

2.kaÈ łljen éwc tĺc pÔlhc toÜ basilèwc

kaÈ êsth; oÎ gĂr łn âxän aÎtÄ eÊseljeØn

eÊc tŸn aÎlŸn sĹkkon êqonti kaÈ spodìn.

And he came to the king’s gate, and
stood ; for it was not lawful for him
to enter into the palace, wearing sack-
cloth and ashes.

3. kaÈ ân pĹsù qÿrø, oÝ âxetÐjeto tĂ

grĹmmata, kraugŸ kaÈ kopetäc kaÈ pèn-

joc mèga toØc IoudaÐoic, sĹkkon kaÈ

spodän êstrwsan áautoØc.

And in every province where the let-
ters were published, there was crying
and lamentation and great mourning
on the part of the Jews: they spread for
themselves sackcloth and ashes.

4. kaÈ eÊsĺljon aÉ Ľbrai kaÈ oÉ eÎnoÜ-

qoi tĺc basilÐsshc kaÈ Ćnăggeilan aÎtň,

kaÈ âtarĹqjh ĆkoÔsasa tä gegonäc kaÈ

Ćpèsteilen stolÐsai tän MardoqaØon kaÈ

Ćfelèsjai aÎtoÜ tän sĹkkon, å dà oÎk

âpeÐsjh.

And the queen’s maids and chamber-
lains went in and told her: and when
she had heard what was done, she
was disturbed ; and she sent to clothe
Mardochaeus, and take away his sack-
cloth ; but he consented not.

5. Ź dà Esjhr prosekalèsato Aqra-

jaØon tän eÎnoÜqon aÎtĺc, çc pareistă-

kei aÎtň, kaÈ Ćpèsteilen majeØn aÎtň

parĂ toÜ MardoqaÐou tä Ćkribèc;

So Esther called for her chamberlain
Achrathaeus, who waited upon her ;
and she sent to learn the truth from
Mardochaeus.



ESTHER4 2075

7. å dà MardoqaØoc Ípèdeixen aÎtÄ tä

gegonäc kaÈ tŸn âpaggelÐan, čn âphg-

geÐlato Aman tÄ basileØ eÊc tŸn gĹzan

talĹntwn murÐwn, Ñna Ćpolèsù toÌc Iou-

daÐouc;

And Mardochaeus shewed him what
was done, and the promise which
Aman had made the king of ten thou-
sand talents to be paid into the treasury,
that he might destroy the Jews.

8.kaÈ tä ĆntÐgrafon tä ân SoÔsoic âkte-

jàn Ípàr toÜ Ćpolèsjai aÎtoÌc êdwken

aÎtÄ deØxai tň Esjhr kaÈ eÚpen aÎtÄ ân-

teÐlasjai aÎtň eÊseljoÔsù paraităsas-

jai tän basilèa kaÈ ĆxiÀsai aÎtän perÈ

toÜ laoÜ mnhsjeØsa ŹmerÀn tapeinÿseÿc

sou śc âtrĹfhc ân qeirÐ mou, diìti Aman

å deutereÔwn tÄ basileØ âlĹlhsen kaj

ŹmÀn eÊc jĹnaton; âpikĹlesai tän kÔrion

kaÈ lĹlhson tÄ basileØ perÈ ŹmÀn kaÈ ûÜ-

sai ŹmŘc âk janĹtou.

And he gave him the copy of the wri-
ting that was published in Susa concer-
ning their destruction, to shew to Es-
ther ; and told him to charge her to
go in and intreat the king, and to beg
him for the people, remembering, said
he, the days of thy low estate, how
thou wert nursed by my hand: because
Aman who holds the next place to the
king has spoken against us for death.
Do thou call upon the Lord, and speak
to the king concerning us, to deliver us
from death.

9. eÊseljřn dà å AqrajaØoc âlĹlhsen

aÎtň pĹntac toÌc lìgouc toÔtouc.

So Achrathaeus went in and told her all
these words.

10. eÚpen dà Esjhr präc AqrajaØon Po-

reÔjhti präc MardoqaØon kaÈ eÊpän íti

And Esther said to Achrathaeus, Go to
Mardochaeus, and say,

11.TĂ êjnh pĹnta tĺc basileÐac ginÿs-

kei íti pŘc Łnjrwpoc ń gună, çc eÊse-

leÔsetai präc tän basilèa eÊc tŸn aÎlŸn

tŸn âswtèran Łklhtoc, oÎk êstin aÎtÄ

swthrÐa; plŸn Å âkteÐnei å basileÌc tŸn

qrusĺn ûĹbdon, oÝtoc swjăsetai; kĆgř

oÎ kèklhmai eÊseljeØn präc tän basilèa,

eÊsÈn aÝtai Źmèrai triĹkonta.

All the nations of the empire know,
that whoever, man or woman, shall go
in to the king into the inner court un-
called, that person cannot live: only to
whomsoever the king shall stretch out
his golden sceptre, he shall live: and
I have not been called to go into the
king, for these thirty days.

12. kaÈ Ćpăggeilen AqrajaØoc Mardo-

qaÐú pĹntac toÌc lìgouc Esjhr.

And Achrathaeus reported to Mardo-
chaeus all the words of Esther.
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13. kaÈ eÚpen MardoqaØoc präc Aqra-

jaØon PoreÔjhti kaÈ eÊpän aÎtň Esjhr,

mŸ eÒpùc seautň íti swjăsù mình ân tň

basileÐø parĂ pĹntac toÌc IoudaÐouc;

Then Mardochaeus said to Achra-
thaeus, Go, and say to her, Esther, say
not to thyself that thou alone wilt es-
cape in the kingdom, more than all the
other Jews.

14.śc íti âĂn parakoÔsùc ân toÔtú tÄ

kairÄ, Łllojen boăjeia kaÈ skèph êstai

toØc IoudaÐoic, sÌ dà kaÈ å oÚkoc toÜ pa-

trìc sou ĆpoleØsje; kaÈ tÐc oÚden eÊ eÊc

tän kairän toÜton âbasÐleusac?

For if thou shalt refuse to hearken on
this occasion, help and protection will
be to the Jews from another quarter ;
but thou and thy father’s house will
perish: and who knows, if thou hast
been made queen for this very occa-
sion?

15. kaÈ âxapèsteilen Esjhr tän ąkonta

präc aÎtŸn präc MardoqaØon lègousa

And Esther sent the man that came to
her to Mardochaeus, saying,

16.BadÐsac âkklhsÐason toÌc IoudaÐouc

toÌc ân SoÔsoic kaÈ nhsteÔsate âp âmoÈ

kaÈ mŸ fĹghte mhdà pÐhte âpÈ Źmèrac treØc

nÔkta kaÈ Źmèran, kĆgř dà kaÈ aÉ Ľbrai

mou Ćsităsomen, kaÈ tìte eÊseleÔsomai

präc tän basilèa parĂ tän nìmon, âĂn

kaÈ Ćpolèsjai me ő.

Go and assemble the Jews that are in
Susa, and fast ye for me, and eat not
and drink not for three days, night and
day: and I also and my maidens will
fast ; and then I will go in to the king
contrary to the law, even if I must die.

17. KaÈ badÐsac MardoqaØoc âpoÐhsen

ísa âneteÐlato aÎtÄ Esjhr,

So Mardochaeus went and did all that
Esther commanded him.

17. a kaÈ âdeăjh kurÐou mnhmoneÔwn

pĹnta tĂ êrga kurÐou kaÈ eÚpen

Then Mardocheus thought upon all the
works of the Lord, and made his prayer
unto him,

18.KÔrie kÔrie basileÜ pĹntwn kratÀn,

íti ân âxousÐø sou tä pŘn âstin, kaÈ oÎk

êstin å ĆntidoxÀn soi ân tÄ jèlein se

sÀsai tän Israhl;

Saying, O Lord, Lord, the King Al-
mighty: for the whole world is in thy
power, and if thou hast appointed to
save Israel, there is no man that can
gainsay thee:

19.íti sÌ âpoÐhsac tän oÎranän kaÈ tŸn

gĺn kaÈ pŘn jaumazìmenon ân tň Íp oÎ-

ranän kaÈ kÔrioc eÚ pĹntwn, kaÈ oÎk êstin

çc ĆntitĹxetaÐ soi tÄ kurÐú.

For thou hast made heaven and earth,
and all the wondrous things under the
heaven. Thou art Lord of all things,
and and there is no man that can resist
thee, which art the Lord.
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20.sÌ pĹnta ginÿskeic; sÌ oÚdac, kÔrie,

íti oÎk ân Õbrei oÎdà ân ÍperhfanÐø oÎdà

ân filodoxÐø âpoÐhsa toÜto, tä mŸ pros-

kuneØn tän Íperăfanon Aman, íti hÎdì-

koun fileØn pèlmata podÀn aÎtoÜ präc

swthrÐan Israhl;

Thou knowest all things, and thou
knowest, Lord, that it was neither in
contempt nor pride, nor for any desire
of glory, that I did not bow down to
proud Aman. For I could have been
content with good will for the salvation
of Israel to kiss the soles of his feet.

21.ĆllĂ âpoÐhsa toÜto, Ñna mŸ jÀ dìxan

Ćnjrÿpou ÍperĹnw dìxhc jeoÜ, kaÈ oÎ

proskunăsw oÎdèna plŸn soÜ toÜ kurÐou

mou kaÈ oÎ poiăsw aÎtĂ ân ÍperhfanÐø.

But I did this, that I might not pre-
fer the glory of man above the glory
of God: neither will I worship any but
thee, O God, neither will I do it in
pride.

22. kaÈ nÜn, kÔrie å jeäc å basileÌc

å jeäc Abraam, feØsai toÜ laoÜ sou,

íti âpiblèpousin ŹmØn eÊc katafjorĂn kaÈ

âpejÔmhsan Ćpolèsai tŸn âx Ćrqĺc klh-

ronomÐan sou;

And now, O Lord God and King, spare
thy people: for their eyes are upon us to
bring us to nought ; yea, they desire to
destroy the inheritance, that hath been
thine from the beginning.

23. mŸ ÍperÐdùc tŸn merÐda sou, čn

seautÄ âlutrÿsw âk gĺc AÊgÔptou;

Despise not the portion, which thou
hast delivered out of Egypt for thine
own self.

24.âpĹkouson tĺc deăseÿc mou kaÈ ÉlĹs-

jhti tÄ klărú sou kaÈ strèyon tä pèn-

joc ŹmÀn eÊc eÎwqÐan, Ñna zÀntec ÍmnÀ-

mèn sou tä înoma, kÔrie, kaÈ mŸ ĆfanÐsùc

stìma aÊnoÔntwn soi. –

Hear my prayer, and be merciful unto
thine inheritance: turn our sorrow into
joy, that we may live, O Lord, and
praise thy name: and destroy not the
mouths of them that praise thee, O
Lord.

25.kaÈ pŘc Israhl âkèkraxan âx ÊsqÔoc

aÎtÀn, íti jĹnatoc aÎtÀn ân æfjalmoØc

aÎtÀn.

All Israel cried most earnestly unto the
Lord, because their death was before
their eyes.
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17. k KaÈ Esjhr Ź basÐlissa katèfu-

gen âpÈ tän kÔrion ân ĆgÀni janĹtou ka-

teilhmmènh kaÈ Ćfelomènh tĂ ÉmĹtia tĺc

dìxhc aÎtĺc ânedÔsato ÉmĹtia stenoq-

wrÐac kaÈ pènjouc kaÈ ĆntÈ tÀn Íper-

hfĹnwn ŹdusmĹtwn spodoÜ kaÈ kopriÀn

êplhsen tŸn kefalŸn aÎtĺc kaÈ tä sÀma

aÎtĺc âtapeÐnwsen sfìdra kaÈ pĹnta tì-

pon kìsmou ĆgalliĹmatoc aÎtĺc êplhse

streptÀn triqÀn aÎtĺc kaÈ âdeØto kurÐou

jeoÜ Israhl kaÈ eÚpen

k Queen Esther also, being in fear of
death, resorted unto the Lord: And laid
away her glorious apparel, and put on
the garments of anguish and mourning:
and instead of precious ointments, she
covered her head with ashes and dung,
and she humbled her body greatly, and
all the places of her joy she filled with
her torn hair. And she prayed unto the
Lord God of Israel, saying :

18.KÔriè mou å basileÌc ŹmÀn, sÌ eÚ mì-

noc; boăjhsìn moi tň mìnù kaÈ mŸ âqoÔsù

bohjän eÊ mŸ sè, íti kÐndunìc mou ân qeirÐ

mou.

O my Lord, thou only art our King:
help me, desolate woman, which have
no helper but thee: For my danger is in
mine hand.

19. âgř ćkouon âk genetĺc mou ân fulň

patriŘc mou íti sÔ, kÔrie, êlabec tän

Israhl âk pĹntwn tÀn âjnÀn kaÈ toÌc

patèrac ŹmÀn âk pĹntwn tÀn progìnwn

aÎtÀn eÊc klhronomÐan aÊÿnion kaÈ âpoÐh-

sac aÎtoØc ísa âlĹlhsac.

From my youth up I have heard in the
tribe of my family that thou, O Lord,
tookest Israel from among all people,
and our fathers from all their predeces-
sors, for a perpetual inheritance, and
thou hast performed whatsoever thou
didst promise them.

20. kaÈ nÜn ŹmĹrtomen ânÿpiìn sou, kaÈ

parèdwkac ŹmŘc eÊc qeØrac tÀn âqjrÀn

ŹmÀn, Ćnj Án âdoxĹsamen toÌc jeoÌc aÎ-

tÀn; dÐkaioc eÚ, kÔrie.

And now we have sinned before thee:
therefore hast thou given us into the
hands of our enemies, because we wor-
shipped their gods: O Lord, thou art
righteous.

21.kaÈ nÜn oÎq Ékanÿjhsan ân pikrasmÄ

douleÐac ŹmÀn, ĆllĂ êjhkan tĂc qeØrac

aÎtÀn âpÈ tĂc qeØrac tÀn eÊdÿlwn aÎtÀn

âxŘrai årismän stìmatìc sou kaÈ ĆfanÐ-

sai klhronomÐan sou kaÈ âmfrĹxai stìma

aÊnoÔntwn soi kaÈ sbèsai dìxan oÒkou

sou kaÈ jusiastăriìn sou

Nevertheless it satisfieth them not, that
we are in bitter captivity: but they have
stricken hands with their idols, that
they will abolish the thing that thou
with thy mouth hast ordained, and des-
troy thine inheritance, and stop the
mouth of them that praise thee, and
quench the glory of thy house, and of
thine altar,
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22. kaÈ ĆnoØxai stìma âjnÀn eÊc ĆretĂc

mataÐwn kaÈ jaumasjĺnai basilèa sĹr-

kinon eÊc aÊÀna.

And open the mouths of the heathen to
set forth the praises of the idols, and to
magnify a fleshly king for ever.

23.mŸ paradÄc, kÔrie, tä skĺptrìn sou

toØc mŸ oÞsin, kaÈ mŸ katagelasĹtwsan

ân tň ptÿsei ŹmÀn, ĆllĂ strèyon tŸn

boulŸn aÎtÀn âp aÎtoÔc, tän dà ĆrxĹ-

menon âf ŹmŘc paradeigmĹtison.

O Lord, give not thy sceptre unto them
that be nothing, and let them not laugh
at our fall ; but turn their device upon
themselves, and make him an example,
that hath begun this against us.

24. mnăsjhti, kÔrie, gnÿsjhti ân kairÄ

jlÐyewc ŹmÀn kaÈ âmà jĹrsunon, basileÜ

tÀn jeÀn kaÈ pĹshc Ćrqĺc âpikratÀn;

Remember, O Lord, make thyself
known in time of our affliction, and
give me boldness, O King of the na-
tions, and Lord of all power.

25.däc lìgon eÖrujmon eÊc tä stìma mou

ânÿpion toÜ lèontoc kaÈ metĹjec tŸn

kardÐan aÎtoÜ eÊc mØsoc toÜ polemoÜn-

toc ŹmŘc eÊc suntèleian aÎtoÜ kaÈ tÀn

åmonooÔntwn aÎtÄ;

Give me eloquent speech in my mouth
before the lion: turn his heart to hate
him that fighteth against us, that there
may be an end of him, and of all that
are likeminded to him.

26. ŹmŘc dà ûÜsai ân qeirÐ sou kaÈ boă-

jhsìn moi tň mìnù kaÈ mŸ âqoÔsù eÊ mŸ

sè, kÔrie.

But deliver us with thine hand, and
help me that am desolate, and which
have no other help but thee.

27. pĹntwn gnÀsin êqeic kaÈ oÚdac íti

âmÐshsa dìxan Ćnìmwn kaÈ bdelÔsso-

mai koÐthn Ćperitmătwn kaÈ pantäc Ćl-

lotrÐou.

Thou knowest all things, O Lord ; thou
knowest that I hate the glory of the un-
righteous, and abhor the bed of the un-
circumcised, and of all the heathen.

17. w sÌ oÚdac tŸn ĆnĹgkhn mou, íti

bdelÔssomai tä shmeØon tĺc ÍperhfanÐac

mou, í âstin âpÈ tĺc kefalĺc mou ân Źmè-

raic æptasÐac mou; bdelÔssomai aÎtä śc

ûĹkoc katamhnÐwn kaÈ oÎ forÀ aÎtä ân

Źmèraic ŹsuqÐac mou.

Thou knowest my necessity: for I
abhor the sign of my high estate, which
is upon mine head in the days wherein
I shew myself, and that I abhor it as a
menstruous rag, and that I wear it not
when I am private by myself.

18.kaÈ oÎk êfagen Ź doÔlh sou trĹpezan

Aman kaÈ oÎk âdìxasa sumpìsion basi-

lèwc oÎdà êpion oÚnon spondÀn;

And that thine handmaid hath not ea-
ten at Aman’s table, and that I have not
greatly esteemed the king’s feast, nor
drunk the wine of the drink offerings.
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19. kaÈ oÎk hÎfrĹnjh Ź doÔlh sou Ćf

Źmèrac metabolĺc mou mèqri nÜn plŸn âpÈ

soÐ, kÔrie å jeäc Abraam.

Neither had thine handmaid any joy
since the day that I was brought hither
to this present, but in thee, O Lord God
of Abraham.

20.å jeäc å ÊsqÔwn âpÈ pĹntac, eÊsĹkou-

son fwnŸn Ćphlpismènwn kaÈ ûÜsai ŹmŘc

âk qeiräc tÀn ponhreuomènwn; kaÈ ûÜsaÐ

me âk toÜ fìbou mou.

O thou mighty God above all, hear the
voice of the forlorn and deliver us out
of the hands of the mischievous, and
deliver me out of my fear.
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Chapitre 5

1.KaÈ âgenăjh ân tň Źmèrø tň trÐtù, śc

âpaÔsato proseuqomènh, âxedÔsato tĂ

ÉmĹtia tĺc jerapeÐac kaÈ periebĹleto tŸn

dìxan aÎtĺc

And it came to pass on the third day,
when she had ceased praying, that she
put off her mean dress, and put on her
glorious apparel.

1. a kaÈ genhjeØsa âpifanŸc âpikale-

samènh tän pĹntwn âpìpthn jeän kaÈ

swtĺra parèlaben tĂc dÔo Ľbrac kaÈ tň

màn miŤ âphreÐdeto śc trufereuomènh, Ź

dà átèra âphkoloÔjei koufÐzousa tŸn

êndusin aÎtĺc,

And being splendidly arrayed, and ha-
ving called upon God the Overseer and
Preserver of all things, she took her
two maids, and she leaned upon one,
as a delicate female, and the other fol-
lowed bearing her train.

2. kaÈ aÎtŸ ârujriÀsa Ćkmň kĹllouc

aÎtĺc, kaÈ tä prìswpon aÎtĺc Élarän śc

prosfilèc, Ź dà kardÐa aÎtĺc Ćpestenw-

mènh Ćpä toÜ fìbou.

And she was blooming in the perfec-
tion of her beauty ; and her face was
cheerful, and it were benevolent, but
her heart was straitened for fear.

3. kaÈ eÊseljoÜsa pĹsac tĂc jÔrac ka-

tèsth ânÿpion toÜ basilèwc, kaÈ aÎtäc

âkĹjhto âpÈ toÜ jrìnou tĺc basileÐac

aÎtoÜ kaÈ pŘsan stolŸn tĺc âpifaneÐac

aÎtoÜ ânededÔkei, íloc diĂ qrusoÜ kaÈ

lÐjwn polutelÀn, kaÈ łn foberäc sfì-

dra.

And having passed through all the
doors, she stood before the king: and
he was sitting upon his royal throne,
and he had put on all his glorious ap-
parel, covered all over with gold and
precious stones, and was very terrible.

4. kaÈ Łrac tä prìswpon aÎtoÜ pepurw-

mènon dìxù ân Ćkmň jumoÜ êbleyen, kaÈ

êpesen Ź basÐlissa kaÈ metèbalen tä

qrÀma aÎtĺc ân âklÔsei kaÈ katepèkuyen

âpÈ tŸn kefalŸn tĺc Ľbrac tĺc propo-

reuomènhc.

And having raised his face resplendent
with glory, he looked with intense an-
ger: and the queen fell, and changed
her colour as she fainted ; and she bo-
wed herself upon the head of the maid
that went before her.
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5. kaÈ metèbalen å jeäc tä pneÜma toÜ

basilèwc eÊc praÔthta, kaÈ ĆgwniĹsac

Ćnepădhsen Ćpä toÜ jrìnou aÎtoÜ kaÈ

Ćnèlaben aÎtŸn âpÈ tĂc ĆgkĹlac aÎtoÜ,

mèqric oÝ katèsth, kaÈ parekĹlei aÎtŸn

lìgoic eÊrhnikoØc kaÈ eÚpen aÎtň

But God changed the spirit of the king
gentleness, and in intense feeling he
sprang from off his throne, and took
her into his arms, until she recovered:
and he comforted her with peaceable
words, and said to her,

6.TÐ âstin, Esjhr? âgř å Ćdelfìc sou,

jĹrsei, oÎ mŸ ĆpojĹnùc, íti koinän tä

prìstagma ŹmÀn âstin; prìselje.

What is the matter, Esther ? I am thy
brother ; be of good cheer, thou shalt
not die, for our command is openly de-
clared to thee, Draw nigh.

2.kaÈ Łrac tŸn qrusĺn ûĹbdon âpèjhken

âpÈ tän trĹqhlon aÎtĺc kaÈ ŽspĹsato

aÎtŸn kaÈ eÚpen LĹlhsìn moi.

And having raised the golden sceptre
he laid it upon her neck, and embraced
her, and said, Speak to me.

2. a kaÈ eÚpen aÎtÄ EÚdìn se, kÔrie, śc

Łggelon jeoÜ, kaÈ âtarĹqjh Ź kardÐa

mou Ćpä fìbou tĺc dìxhc sou; íti jau-

mastäc eÚ, kÔrie, kaÈ tä prìswpìn sou

qarÐtwn mestìn.

And she said to him, I saw thee, my
lord, as an angel of God, and my heart
was troubled for fear of thy glory ; for
thou, my lord, art to be wondered at,
and thy face is full of grace.

3.ân dà tÄ dialègesjai aÎtŸn êpesen Ćpä

âklÔsewc aÎtĺc, kaÈ å basileÌc âtarĹs-

seto, kaÈ pŘsa Ź jerapeÐa aÎtoÜ parekĹ-

lei aÎtăn. kaÈ eÚpen å basileÔc TÐ jèleic,

Esjhr, kaÈ tÐ soÔ âstin tä ĆxÐwma? éwc

toÜ ŹmÐsouc tĺc basileÐac mou kaÈ êstai

soi.

And while she was speaking, she fain-
ted and fell. Then the king was trou-
bled, and all his servants comforted
her. And the king said, What wilt thou,
Esther ? and what is thy request ? ask
even to the half of my kingdom, and it
shall be thine.

4. eÚpen dà Esjhr <Hmèra mou âpÐshmoc

sămerìn âstin; eÊ oÞn dokeØ tÄ basileØ,

âljĹtw kaÈ aÎtäc kaÈ Aman eÊc tŸn do-

qăn, čn poiăsw sămeron.

And Esther said, To-day is my great
day: if then it seem good to the king, let
both him and Aman come to the feast
which I will prepare this day.

5. kaÈ eÚpen å basileÔc KataspeÔsate

Aman, ípwc poiăswmen tän lìgon Es-

jhr; kaÈ paragÐnontai Ćmfìteroi eÊc tŸn

doqăn, čn eÚpen Esjhr.

And the king said, Hasten Aman hi-
ther, that we may perform the word of
Esther. So they both come to the feast
of which Esther had spoken.



ESTHER5 2083

6. ân dà tÄ pìtú eÚpen å basileÌc präc

Esjhr TÐ âstin, basÐlissa Esjhr? kaÈ

êstai soi ísa ĆxioØc.

And at the banquet the king said to Es-
ther, What is thy request, queen Es-
ther? speak, and thou shalt have all that
thou requirest.

7.kaÈ eÚpen Tä aÒthmĹ mou kaÈ tä ĆxÐwmĹ

mou;

And she said, My request and my peti-
tion are:

8. eÊ eÝron qĹrin ânÿpion toÜ basilèwc,

âljĹtw å basileÌc kaÈ Aman âpÈ tŸn aÖ-

rion eÊc tŸn doqăn, čn poiăsw aÎtoØc, kaÈ

aÖrion poiăsw tĂ aÎtĹ.

if I have found favour in the sight of
the king, let the king and Aman come
again to-morrow to the feast which I
shall prepare for them, and to-morrow
I will do the same.

9. KaÈ âxĺljen å Aman Ćpä toÜ basi-

lèwc ÍperqarŸc eÎfrainìmenoc; ân dà tÄ

ÊdeØn Aman MardoqaØon tän IoudaØon ân

tň aÎlň âjumÿjh sfìdra.

So Aman went out from the king very
glad and merry: but when Aman saw
Mardochaeus the Jew in the court, he
was greatly enraged.

10.kaÈ eÊseljřn eÊc tĂ Òdia âkĹlesen toÌc

fÐlouc kaÈ Zwsaran tŸn gunaØka aÎtoÜ

And having gone into his own house,
he called his friends, and his wife Zo-
sara.

11.kaÈ Ípèdeixen aÎtoØc tän ploÜton aÎ-

toÜ kaÈ tŸn dìxan, čn å basileÌc aÎtÄ

perièjhken, kaÈ śc âpoÐhsen aÎtän prw-

teÔein kaÈ ŹgeØsjai tĺc basileÐac.

And he shewed them his wealth, and
the glory with which the king had in-
vested him, and how he had caused
him to take precedence and bear chief
rule in the kingdom.

12.kaÈ eÚpen Aman OÎ kèklhken Ź basÐ-

lissa metĂ toÜ basilèwc oÎdèna eÊc tŸn

doqŸn Ćll ń âmè, kaÈ eÊc tŸn aÖrion

kèklhmai;

And Aman said, The queen has called
no one to the feast with the king but
me, and I am invited to-morrow.

13.kaÈ taÜtĹ moi oÎk Ćrèskei, ítan Òdw

MardoqaØon tän IoudaØon ân tň aÎlň.

But these things please me not, while I
see Mardochaeus the Jew in the court.
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14.kaÈ eÚpen präc aÎtän Zwsara Ź gunŸ

aÎtoÜ kaÈ oÉ fÐloi Kopătw soi xÔlon

phqÀn pentăkonta, îrjrou dà eÊpän tÄ

basileØ kaÈ kremasjătw MardoqaØoc âpÈ

toÜ xÔlou; sÌ dà eÒselje eÊc tŸn doqŸn

sÌn tÄ basileØ kaÈ eÎfraÐnou. kaÈ ćre-

sen tä ûĺma tÄ Aman, kaÈ ŹtoimĹsjh tä

xÔlon.

And Zosara his wife and his friends
said to him, Let there be a gallows
made for thee of fifty cubits, and in
the morning do thou speak to the king,
and let Mardochaeus be hanged on the
gallows: but do thou go in to the feast
with the king, and be merry. And the
saying pleased Aman, and the gallows
was prepared.
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Chapitre 6

1. <O dà kÔrioc Ćpèsthsen tän Õpnon Ćpä

toÜ basilèwc tŸn nÔkta âkeÐnhn, kaÈ eÚ-

pen tÄ didaskĹlú aÎtoÜ eÊsfèrein grĹm-

mata mnhmìsuna tÀn ŹmerÀn Ćnaginÿs-

kein aÎtÄ.

But the Lord removed sleep from the
king that night: and he told his servant
to bring in the books, the registers of
daily events, to read to him.

2.eÝren dà tĂ grĹmmata tĂ grafènta perÈ

MardoqaÐou, śc Ćpăggeilen tÄ basileØ

perÈ tÀn dÔo eÎnoÔqwn toÜ basilèwc ân

tÄ fulĹssein aÎtoÌc kaÈ zhtĺsai âpiba-

leØn tĂc qeØrac >Artaxèrxù.

And he found the records written
concerning Mardochaeus, how he had
told the king concerning the two cham-
berlains of the king, when they were
keeping guard, and sought to lay hands
on Artaxerxes.

3. eÚpen dà å basileÔc TÐna dìxan ń qĹ-

rin âpoiăsamen tÄ MardoqaÐú? kaÈ eÚpan

oÉ diĹkonoi toÜ basilèwc OÎk âpoÐhsac

aÎtÄ oÎdèn.

And the king said, What honour or fa-
vour have we done to Mardochaeus ?
And the king’s servants said, Thou hast
not done anything to him.

4.ân dà tÄ punjĹnesjai tän basilèa perÈ

tĺc eÎnoÐac MardoqaÐou ÊdoÌ Aman ân

tň aÎlň; eÚpen dà å basileÔc TÐc ân tň

aÎlň? å dà Aman eÊsĺljen eÊpeØn tÄ ba-

sileØ kremĹsai tän MardoqaØon âpÈ tÄ

xÔlú, Å ŹtoÐmasen.

And while the king was enquiring
about the kindness of Mardochaeus,
behold, Aman was in the court. And
the king said, Who is in the court ?
Now Aman was come in to speak to
the king, that he should hang Mardo-
chaeus on the gallows, which he had
prepared.

5. kaÈ eÚpan oÉ diĹkonoi toÜ basilèwc

>IdoÌ Aman ésthken ân tň aÎlň; kaÈ eÚ-

pen å basileÔc Kalèsate aÎtìn.

And the king’s servants said, Behold,
Aman stands in the court. And the king
said, Call him.



ESTHER6 2086

6.eÚpen dà å basileÌc tÄ Aman TÐ poiăsw

tÄ Ćnjrÿpú, çn âgř jèlw doxĹsai? eÚpen

dà ân áautÄ Aman TÐna jèlei å basileÌc

doxĹsai eÊ mŸ âmè?

And the king said to Aman, What shall
I do to the man whom I wish to ho-
nour? And Aman said within himself,
Whom would the king honour but my-
self?

7. eÚpen dà präc tän basilèa ^Anjrwpon,

çn å basileÌc jèlei doxĹsai,

and he said to the king, As for the man
whom the king wishes to honour,

8. ânegkĹtwsan oÉ paØdec toÜ basilèwc

stolŸn bussÐnhn, čn å basileÌc peribĹl-

letai, kaÈ Ñppon, âf çn å basileÌc âpibaÐ-

nei,

let the king’s servants bring the robe of
fine linen which the king puts on, and
the horse on which the king rides,

9. kaÈ dìtw ánÈ tÀn fÐlwn toÜ basilèwc

tÀn ândìxwn kaÈ stolisĹtw tän Łnjrw-

pon, çn å basileÌc ĆgapŤ, kaÈ Ćnabi-

basĹtw aÎtän âpÈ tän Ñppon kaÈ khrus-

sètw diĂ tĺc plateÐac tĺc pìlewc lègwn

OÕtwc êstai pantÈ Ćnjrÿpú, çn å basi-

leÌc doxĹzei.

and let him give it to one of the king’s
noble friends, and let him array the
man whom the king loves ; and let him
mount him on the horse, and proclaim
through the street of the city, saying,
Thus shall it be done to every man
whom the king honours.

10. eÚpen dà å basileÌc tÄ Aman Kajřc

âlĹlhsac, oÕtwc poÐhson tÄ MardoqaÐú

tÄ IoudaÐú tÄ jerapeÔonti ân tň aÎlň,

kaÈ mŸ parapesĹtw sou lìgoc Án âlĹlh-

sac.

Then the king said to Aman, Thou hast
well said: so do to Mardochaeus the
Jew, who waits in the palace, and let
not a word of what thou hast spoken
be neglected.

11. êlaben dà Aman tŸn stolŸn kaÈ tän

Ñppon kaÈ âstìlisen tän MardoqaØon kaÈ

ĆnebÐbasen aÎtän âpÈ tän Ñppon kaÈ diĺl-

jen diĂ tĺc plateÐac tĺc pìlewc kaÈ âkă-

russen lègwn OÕtwc êstai pantÈ Ćn-

jrÿpú, çn å basileÌc jèlei doxĹsai.

So Aman took the robe and the horse,
and arrayed Mardochaeus, and moun-
ted him on the horse, and went through
the street of the city, and proclaimed,
saying, Thus shall it be to every man
whom the king wishes to honour.

12. âpèstreyen dà å MardoqaØoc eÊc tŸn

aÎlăn, Aman dà Ípèstreyen eÊc tĂ Òdia

lupoÔmenoc katĂ kefalĺc.

And Mardochaeus returned to the pa-
lace: but Aman went home mourning,
and having his head covered.
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13.kaÈ dihgăsato Aman tĂ sumbebhkìta

aÎtÄ Zwsara tň gunaikÈ aÎtoÜ kaÈ toØc

fÐloic, kaÈ eÚpan präc aÎtän oÉ fÐloi kaÈ

Ź gună EÊ âk gènouc IoudaÐwn Mardo-

qaØoc, łrxai tapeinoÜsjai ânÿpion aÎ-

toÜ, pesřn pesň; oÎ mŸ dÔnù aÎtän ĆmÔ-

nasjai, íti jeäc zÀn met aÎtoÜ. –

And Aman related the events that had
befallen him to Zosara his wife, and to
his friends: and his friends and his wife
said to him, If Mardochaeus be of the
race of the Jews, and thou hast begun
to be humbled before him, thou wilt as-
suredly fall, and thou wilt not be able
to withstand him, for the living God is
with him.

14.êti aÎtÀn laloÔntwn paragÐnontai oÉ

eÎnoÜqoi âpispeÔdontec tän Aman âpÈ tän

pìton, çn ŹtoÐmasen Esjhr.

While they were yet speaking, the
chamberlains arrived, to hasten Aman
to the banquet which Esther had prepa-
red.
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Chapitre 7

1.EÊsĺljen dà å basileÌc kaÈ Aman sum-

pieØn tň basilÐssù.

So the king and Aman went in to drink
with the queen.

2. eÚpen dà å basileÌc Esjhr tň deutèrø

Źmèrø ân tÄ pìtú TÐ âstin, Esjhr basÐ-

lissa, kaÈ tÐ tä aÒthmĹ sou kaÈ tÐ tä

ĆxÐwmĹ sou? kaÈ êstw soi éwc toÜ ŹmÐ-

souc tĺc basileÐac mou.

And the king said to Esther at the ban-
quet on the second day, What is it,
queen Esther? and what is thy request,
and what is thy petition? and it shall be
done for thee, to the half of my king-
dom.

3. kaÈ ĆpokrijeØsa eÚpen EÊ eÝron qĹrin

ânÿpion toÜ basilèwc, dojătw Ź yuqă

mou tÄ aÊtămatÐ mou kaÈ å laìc mou tÄ

ĆxiÿmatÐ mou;

And she answered and said, If I have
found favour in the sight of the king,
let my life be granted to my petition,
and my people to my request.

4. âprĹjhmen gĂr âgÿ te kaÈ å laìc mou

eÊc Ćpÿleian kaÈ diarpagŸn kaÈ douleÐan,

ŹmeØc kaÈ tĂ tèkna ŹmÀn eÊc paØdac kaÈ

paidÐskac, kaÈ parăkousa; oÎ gĂr Łxioc

å diĹboloc tĺc aÎlĺc toÜ basilèwc.

For both I and my people are sold for
destruction, and pillage, and slavery ;
both we and our children for bondmen
and bondwomen: and I consented not
to it, for the slanderer is not worthy of
the king’s palace.

5. eÚpen dà å basileÔc TÐc oÝtoc, ístic

âtìlmhsen poiĺsai tä prŘgma toÜto?

And the king said, Who is this that has
dared to do this thing?

6. eÚpen dà Esjhr ^Anjrwpoc âqjräc

Aman å ponhräc oÝtoc. Aman dà âtarĹ-

qjh Ćpä toÜ basilèwc kaÈ tĺc basilÐs-

shc.

And Esther said, the adversary is
Aman, this wicked man. Then Aman
was troubled before the king and the
queen.

7. å dà basileÌc âxanèsth âk toÜ sum-

posÐou eÊc tän kĺpon; å dà Aman

parùteØto tŸn basÐlissan, áÿra gĂr

áautän ân kakoØc înta.

And the king rose up from the banquet
to go into the garden: and Aman began
to intreat the queen ; for he saw that he
was in an evil case.
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8. âpèstreyen dà å basileÌc âk toÜ kă-

pou, Aman dà âpipeptÿkei âpÈ tŸn klÐnhn

ĆxiÀn tŸn basÐlissan; eÚpen dà å basi-

leÔc VWste kaÈ tŸn gunaØka biĹzù ân tň

oÊkÐø mou? Aman dà ĆkoÔsac dietrĹph tÄ

prosÿpú.

And the king returned from the gar-
den ; and Aman had fallen upon the
bed, intreating the queen. And the king
said, Wilt thou even force my wife in
my house? And when Aman heard it,
he changed countenance.

9. eÚpen dà Bougajan eÙc tÀn eÎnoÔqwn

präc tän basilèa >IdoÌ kaÈ xÔlon ŹtoÐma-

sen Aman MardoqaÐú tÄ lalăsanti perÈ

toÜ basilèwc, kaÈ žrjwtai ân toØc Aman

xÔlon phqÀn pentăkonta. eÚpen dà å ba-

sileÔc Staurwjătw âp aÎtoÜ.

And Bugathan, one of the chamber-
lains, said to the king, Behold, Aman
has also prepared a gallows for Mar-
dochaeus, who spoke concerning the
king, and a gallows of fifty cubits high
has been set up in the premises of
Aman. And the king said, Let him be
hanged thereon.

10.kaÈ âkremĹsjh Aman âpÈ toÜ xÔlou, ç

ŹtoÐmasen MardoqaÐú. kaÈ tìte å basi-

leÌc âkìpasen toÜ jumoÜ.

So Aman was hanged on the gallows
that had been prepared for Mardo-
chaeus: and then the king’s wrath was
appeased.
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Chapitre 8

1.KaÈ ân aÎtň tň Źmèrø å basileÌc >Ar-

taxèrxhc âdwrăsato Esjhr ísa Ípĺr-

qen Aman tÄ diabìlú, kaÈ MardoqaØoc

proseklăjh Ípä toÜ basilèwc, Ípèdeixen

gĂr Esjhr íti ânoikeÐwtai aÎtň.

And in that day king Artaxerxes gave
to Esther all that belonged to Aman the
slanderer: and Mardochaeus was cal-
led by the king ; for Esther had shewn
that he was related to her.

2.êlaben dà å basileÌc tän daktÔlion, çn

ĆfeÐlato Aman, kaÈ êdwken aÎtän Mar-

doqaÐú, kaÈ katèsthsen Esjhr Mardo-

qaØon âpÈ pĹntwn tÀn Aman.

And the king took the ring which he
had taken away from Aman, and gave
it to Mardochaeus: and Esther appoin-
ted Mardochaeus over all that had been
Aman’s.

3. kaÈ prosjeØsa âlĹlhsen präc tän ba-

silèa kaÈ prosèpesen präc toÌc pìdac

aÎtoÜ kaÈ ŽxÐou ĆfeleØn tŸn Aman kakÐan

kaÈ ísa âpoÐhsen toØc IoudaÐoic.

And she spoke yet again to the king,
and fell at his feet, and besought him
to do away the mischief of Aman, and
all that he had done against the Jews.

4.âxèteinen dà å basileÌc Esjhr tŸn ûĹb-

don tŸn qrusĺn, âxhgèrjh dà Esjhr pa-

resthkènai tÄ basileØ.

Then the king stretched out to Esther
the golden sceptre: and Esther arose to
stand near the king.

5.kaÈ eÚpen Esjhr EÊ dokeØ soi kaÈ eÝron

qĹrin, pemfjătw Ćpostrafĺnai tĂ grĹm-

mata tĂ Ćpestalmèna Ípä Aman tĂ gra-

fènta Ćpolèsjai toÌc IoudaÐouc, oÑ eÊsin

ân tň basileÐø sou;

And Esther said, If it seem good to
thee, and I have found favour in thy
sight, let an order be sent that the let-
ters sent by Aman may be reversed,
that were written for the destruction of
the Jews, who are in thy kingdom.

6. pÀc gĂr dunăsomai ÊdeØn tŸn kĹkwsin

toÜ laoÜ mou kaÈ pÀc dunăsomai swjĺ-

nai ân tň ĆpwleÐø tĺc patrÐdoc mou?

For how shall I be able to look upon the
affliction of my people, and how shall
I be able to survive the destruction of
my kindred?
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7. kaÈ eÚpen å basileÌc präc Esjhr EÊ

pĹnta tĂ ÍpĹrqonta Aman êdwka kaÈ

âqarisĹmhn soi kaÈ aÎtän âkrèmasa âpÈ

xÔlou, íti tĂc qeØrac âpănegke toØc Iou-

daÐoic, tÐ êti âpizhteØc?

And the king said to Esther, If I have
given and freely granted thee all that
was Aman’s, and hanged him on a gal-
lows, because he laid his hands upon
the Jews, what dost thou yet further
seek?

8.grĹyate kaÈ ÍmeØc âk toÜ ænìmatìc mou

śc dokeØ ÍmØn kaÈ sfragÐsate tÄ dak-

tulÐú mou; ísa gĂr grĹfetai toÜ basi-

lèwc âpitĹxantoc kaÈ sfragisjň tÄ dak-

tulÐú mou, oÎk êstin aÎtoØc ĆnteipeØn.

Write ye also in my name, as it seems
good to you, and seal it with my ring:
for whatever orders are written at the
command of the king, and sealed with
my ring, it is not lawful to gainsay
them.

9. âklăjhsan dà oÉ grammateØc ân tÄ

prÿtú mhnÐ, íc âsti Nisa, trÐtù kaÈ

eÊkĹdi toÜ aÎtoÜ êtouc, kaÈ âgrĹfh toØc

IoudaÐoic ísa âneteÐlato toØc oÊkonìmoic

kaÈ toØc Łrqousin tÀn satrapÀn Ćpä tĺc

>Indikĺc éwc tĺc AÊjiopÐac, ákatän eÒkosi

áptĂ satrapeÐaic katĂ qÿran kaÈ qÿran,

katĂ tŸn áautÀn lèxin.

So the scribes were called in the first-
month, which is Nisan, on the three
and twentieth day of the same year ;
and orders were written to the Jews,
whatever the king had commanded to
the local governors and chiefs of the
satraps, from India even to Ethiopia, a
hundred and twenty-seven satraps, ac-
cording to the several provinces, accor-
ding to their dialects.

10. âgrĹfh dà diĂ toÜ basilèwc kaÈ âs-

fragÐsjh tÄ daktulÐú aÎtoÜ, kaÈ âxa-

pèsteilan tĂ grĹmmata diĂ bibliafìrwn,

And they were written by order of the
king, and sealed with his ring, and they
sent the letters by the posts:

11.śc âpètaxen aÎtoØc qrĺsjai toØc nì-

moic aÎtÀn ân pĹsù pìlei bohjĺsaÐ te

aÍtoØc kaÈ qrĺsjai toØc ĆntidÐkoic aÎtÀn

kaÈ toØc Ćntikeimènoic aÎtÀn śc boÔlon-

tai,

wherein he charged them to use their
own laws in every city, and to help
each other, and to treat their adversa-
ries, and those who attacked them, as
they pleased,

12.ân Źmèrø miŤ ân pĹsù tň basileÐø >Ar-

taxèrxou, tň triskaidekĹtù toÜ dwdekĹ-

tou mhnìc, íc âstin Adar.

on one day in all the kingdom of Ar-
taxerxes, on the thirteenth day of the
twelfth month, which is Adar.

12.a @Wn âstin ĆntÐgrafon tĺc âpistolĺc

tĂ Ípogegrammèna

This is a copy of the letter that was
written.
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13.BasileÌc mègac >Artaxèrxhc toØc Ćpä

tĺc >Indikĺc éwc tĺc AÊjiopÐac ákatän

eÒkosi áptĂ satrapeÐaic qwrÀn Łrqousi

kaÈ toØc tĂ Źmètera fronoÜsi qaÐrein.

The great king Artexerxes unto the
princes and governors of an hundred
and seven and twenty provinces from
India unto Ethiopia, and unto all our
faithful subjects, greeting.

14.polloÈ tň pleÐstù tÀn eÎergetoÔntwn

qrhstìthti puknìteron timÿmenoi meØzon

âfrìnhsan kaÈ oÎ mìnon toÌc Ípotetag-

mènouc ŹmØn zhtoÜsi kakopoieØn, tìn te

kìron oÎ dunĹmenoi fèrein kaÈ toØc áau-

tÀn eÎergètaic âpiqeiroÜsi mhqanŘsjai;

Many, the more often they are honou-
red with the great bounty of their gra-
cious princes, the more proud they are
waxen, and endeavour to hurt not our
subjects only, but not being able to
bear abundance, do take in hand to
practise also against those that do them
good:

15. kaÈ tŸn eÎqaristÐan oÎ mìnon âk

tÀn Ćnjrÿpwn ĆntanairoÜntec, ĆllĂ kaÈ

toØc tÀn ĆpeiragĹjwn kìmpoic âparjèn-

tec toÜ tĂ pĹnta katopteÔontoc ĆeÈ jeoÜ

misopìnhron ÍpolambĹnousin âkfeÔxes-

jai dÐkhn.

And take not only thankfulness away
from among men, but also lifted up
with the glorious words of lewd per-
sons, that were never good, they think
to escape the justice of God, that seeth
all things and hateth evil.

13. pollĹkic dà kaÈ polloÌc tÀn âp

âxousÐaic tetagmènwn tÀn pisteujèntwn

qeirÐzein fÐlwn tĂ prĹgmata paramujÐa

metaitÐouc aÉmĹtwn Ćjĳwn katastăsasa

perièbale sumforaØc Ćnhkèstoic

Oftentimes also fair speech of those,
that are put in trust to manage their
friends’ affairs, hath caused many that
are in authority to be partakers of inno-
cent blood, and hath enwrapped them
in remediless calamities:

14. tÄ tĺc kakohjeÐac yeudeØ paralo-

gismÄ paralogisamènwn tŸn tÀn âpikra-

toÔntwn Ćkèraion eÎgnwmosÔnhn.

Beguiling with the falsehood and de-
ceit of their lewd disposition the inno-
cency and goodness of princes.

15. skopeØn dà êxestin, oÎ tosoÜton âk

tÀn palaiotèrwn Án paredÿkamen Ésto-

riÀn, ísa âstÈn parĂ pìdac ÍmŘc âkzh-

toÜntac ĆnosÐwc suntetelesmèna tň tÀn

ĆnĹxia dunasteuìntwn loimìthti,

Now ye may see this, as we have de-
clared, not so much by ancient histo-
ries, as ye may, if ye search what hath
been wickedly done of late through the
pestilent behaviour of them that are un-
worthily placed in authority.
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16.kaÈ prosèqein eÊc tĂ metĂ taÜta eÊc tä

tŸn basileÐan ĆtĹraqon toØc pŘsin Ćn-

jrÿpoic met eÊrănhc parexìmeja

Now ye may see this, as we have de-
clared, not so much by ancient histo-
ries, as ye may, if ye search what hath
been wickedly done of late through the
pestilent behaviour of them that are un-
worthily placed in authority.

17.qrÿmenoi taØc metabolaØc, tĂ dà Ípä

tŸn îyin ârqìmena diakrÐnontec ĆeÈ met

âpieikestèrac Ćpantăsewc.

Both by changing our purposes, and
always judging things that are evident
with more equal proceeding.

12. k śc gĂr Aman Amadajou Ma-

kedÿn, taØc ĆlhjeÐaic Ćllìtrioc toÜ tÀn

PersÀn aÑmatoc kaÈ polÌ diesthkřc tĺc

Źmetèrac qrhstìthtoc, âpixenwjeÈc ŹmØn

For Aman, a Macedonian, the son
of Amadatha, being indeed a stranger
from the Persian blood, and far distant
from our goodness, and as a stranger
received of us,

13.êtuqen ľc êqomen präc pŘn êjnoc fi-

lanjrwpÐac âpÈ tosoÜton źste Ćnago-

reÔesjai ŹmÀn patèra kaÈ proskunoÔme-

non Ípä pĹntwn tä deÔteron toÜ basili-

koÜ jrìnou prìswpon diateleØn,

Had so far forth obtained the favour
that we shew toward every nation, as
that he was called our father, and was
continually honoured of all the next
person unto the king.

14. oÎk ânègkac dà tŸn ÍperhfanÐan

âpetădeusen tĺc Ćrqĺc sterĺsai ŹmŘc

kaÈ toÜ pneÔmatoc

But he, not bearing his great dignity,
went about to deprive us of our king-
dom and life:

15. tìn te Źmèteron swtĺra kaÈ diĂ

pantäc eÎergèthn MardoqaØon kaÈ tŸn

Łmempton tĺc basileÐac koinwnän Esjhr

sÌn pantÈ tÄ toÔtwn êjnei poluplìkoic

mejìdwn paralogismoØc aÊthsĹmenoc eÊc

Ćpÿleian;

Having by manifold and cunning de-
ceits sought of us the destruction,
as well of Mardocheus, who saved
our life, and continually procured our
good, as also of blameless Esther, par-
taker of our kingdom, with their whole
nation.

16. diĂ gĂr tÀn trìpwn toÔtwn űăjh

labřn ŹmŘc ârămouc tŸn tÀn PersÀn

âpikrĹthsin eÊc toÌc Makedìnac metĹxai.

For by these means he thought, finding
us destitute of friends to have transla-
ted the kingdom of the Persians to the
Macedonians.
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17. ŹmeØc dà toÌc Ípä toÜ trisalithrÐou

paradedomènouc eÊc Ćfanismän IoudaÐouc

eÍrÐskomen oÎ kakoÔrgouc întac, di-

kaiotĹtoic dà politeuomènouc nìmoic,

But we find that the Jews, whom this
wicked wretch hath delivered to utter
destruction, are no evildoers, but live
by most just laws:

18.întac dà uÉoÌc toÜ ÍyÐstou megÐstou

zÀntoc jeoÜ toÜ kateujÔnontoc ŹmØn te

kaÈ toØc progìnoic ŹmÀn tŸn basileÐan ân

tň kallÐstù diajèsei.

And that they be children of the most
high and most mighty, living God, who
hath ordered the kingdom both unto us
and to our progenitors in the most ex-
cellent manner.

19. kalÀc oÞn poiăsete mŸ prosqrhsĹ-

menoi toØc Ípä Aman Amadajou Ćposta-

leØsi grĹmmasin diĂ tä aÎtän tän taÜta

âxergasĹmenon präc taØc SoÔswn pÔlaic

âstaurÀsjai sÌn tň panoikÐø, tŸn ka-

taxÐan toÜ tĂ pĹnta âpikratoÜntoc jeoÜ

diĂ tĹqouc Ćpodìntoc aÎtÄ krÐsin,

Wherefore ye shall do well not to put
in execution the letters sent unto you
by Aman the son of Amadatha. For he
that was the worker of these things, is
hanged at the gates of Susa with all
his family: God, who ruleth all things,
speedily rendering vengeance to him
according to his deserts.

20.tä dà ĆntÐgrafon tĺc âpistolĺc taÔ-

thc âkjèntec ân pantÈ tìpú metĂ par-

rhsÐac âŘn toÌc IoudaÐouc qrĺsjai toØc

áautÀn nomÐmoic kaÈ sunepisqÔein aÎtoØc

ípwc toÌc ân kairÄ jlÐyewc âpijemènouc

aÎtoØc ĆmÔnwntai tň triskaidekĹtù toÜ

dwdekĹtou mhnäc Adar tň aÎtň Źmèrø;

Therefore ye shall publish the copy
of this letter in all places, that the
Jews may freely live after their own
laws.And ye shall aid them, that even
the same day, being the thirteenth day
of the twelfth month Adar, they may
be avenged on them, who in the time
of their affliction shall set upon them.

21.taÔthn gĂr å pĹnta dunasteÔwn jeäc

Ćnt ælejrÐac toÜ âklektoÜ gènouc âpoÐh-

sen aÎtoØc eÎfrosÔnhn.

For Almighty God hath turned to joy
unto them the day, wherein the chosen
people should have perished.

22.kaÈ ÍmeØc oÞn ân taØc âpwnÔmoic ÍmÀn

áortaØc âpÐshmon Źmèran metĂ pĹshc eÎw-

qÐac Łgete, ípwc kaÈ nÜn kaÈ metĂ taÜta

swthrÐa ő ŹmØn kaÈ toØc eÎnooÜsin Pèr-

saic, toØc dà ŹmØn âpibouleÔousin mnhmì-

sunon tĺc ĆpwleÐac.

Ye shall therefore among your solemn
feasts keep it an high day with all feas-
ting, that both now and hereafter there
may be safety to us and the well af-
fected Persians; but to those which do
conspire against us a memorial of des-
truction.
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12.x pŘsa dà pìlic ń qÿra tä sÔnolon,

ątic katĂ taÜta mŸ poiăsù, dìrati kaÈ

purÈ katanalwjăsetai met ærgĺc; oÎ mì-

non Ćnjrÿpoic Łbatoc, ĆllĂ kaÈ jhrÐoic

kaÈ peteinoØc eÊc tän Ľpanta qrìnon êq-

jistoc katastajăsetai.

Therefore every city and country what-
soever, which shall not do according
to these things, shall be destroyed wi-
thout mercy with fire and sword, and
shall be made not only unpassable for
men, but also most hateful to wild
beasts and fowls for ever.

13. tĂ dà ĆntÐgrafa âktijèsjwsan æf-

jalmofanÀc ân pĹsù tň basileÐø, átoÐ-

mouc te eÚnai pĹntac toÌc IoudaÐouc eÊc

taÔthn tŸn Źmèran polemĺsai aÎtÀn toÌc

ÍpenantÐouc.

And let the copies be posted in conspi-
cuous places throughout the kingdom,
and let all the Jews be ready against
this day, to fight against their enemies.

14.OÉ màn oÞn ÉppeØc âxĺljon speÔdontec

tĂ Ípä toÜ basilèwc legìmena âpiteleØn;

âxetèjh dà tä prìstagma kaÈ ân SoÔsoic.

So the horsemen went forth with haste
to perform the king’s commands ; and
the ordinance was also published in
Susa.

15.å dà MardoqaØoc âxĺljen âstolismè-

noc tŸn basilikŸn stolŸn kaÈ stèfanon

êqwn qrusoÜn kaÈ diĹdhma bÔssinon por-

furoÜn; Êdìntec dà oÉ ân SoÔsoic âqĹrh-

san.

And Mardochaeus went forth robed in
the royal apparel, and wearing a gol-
den crown, and a diadem of fine purple
linen: and the people in Susa saw it and
rejoiced.

16.toØc dà IoudaÐoic âgèneto fÀc kaÈ eÎ-

frosÔnh;

And the Jews had light and gladness,

17. katĂ pìlin kaÈ qÿran, oÝ Ńn âxe-

tèjh tä prìstagma, oÝ Ńn âxetèjh tä êk-

jema, qarĂ kaÈ eÎfrosÔnh toØc IoudaÐoic,

kÿjwn kaÈ eÎfrosÔnh, kaÈ polloÈ tÀn

âjnÀn perietèmonto kaÈ ioudĹizon diĂ tän

fìbon tÀn IoudaÐwn.

in every city and province wherever
the ordinance was published: where-
ver the proclamation took place, the
Jews had joy and gladness, feasting
and mirth: and many of the Gentiles
were circumcised, and became Jews,
for fear of the Jews.
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Chapitre 9

1. >En gĂr tÄ dwdekĹtú mhnÈ triskai-

dekĹtù toÜ mhnìc, íc âstin Adar, parĺn

tĂ grĹmmata tĂ grafènta Ípä toÜ basi-

lèwc.

For in the twelfth month, on the thir-
teenth day of the month which is Adar,
the letters written by the king arrived.

2. ân aÎtň tň Źmèrø Ćpÿlonto oÉ ĆntikeÐ-

menoi toØc IoudaÐoic; oÎdeÈc gĂr Ćntèsth

foboÔmenoc aÎtoÔc.

In that day the adversaries of the Jews
perished: for no one resisted, through
fear of them.

3. oÉ gĂr Łrqontec tÀn satrapÀn kaÈ

oÉ tÔrannoi kaÈ oÉ basilikoÈ gramma-

teØc âtÐmwn toÌc IoudaÐouc; å gĂr fìboc

MardoqaÐou ânèkeito aÎtoØc.

For the chiefs of the satraps, and the
princes and the royal scribes, honoured
the Jews ; for the fear of Mardochaeus
lay upon them.

4.prosèpesen gĂr tä prìstagma toÜ ba-

silèwc ænomasjĺnai ân pĹsù tň basi-

leÐø.

For the order of the king was in force,
that he should be celebrated in all the
kingdom.

6.kaÈ ân SoÔsoic tň pìlei Ćpèkteinan oÉ

IoudaØoi Łndrac pentakosÐouc

And in the city Susa the Jews slew five
hundred men:

7.tìn te Farsannestain kaÈ Delfwn kaÈ

Fasga

both Pharsannes, and Delphon and
Phasga,

8.kaÈ Fardaja kaÈ Barea kaÈ Sarbaqa and Pharadatha, and Barea, and Sar-
baca,

9.kaÈ Marmasima kaÈ Aroufaion kaÈ Ar-

saion kaÈ Zaboujaijan,

and Marmasima, and Ruphaeus, and
Arsaeus, and Zabuthaeus,

10.toÌc dèka uÉoÌc Aman Amadajou Bou-

gaÐou toÜ âqjroÜ tÀn IoudaÐwn, kaÈ diăr-

pasan. –

the ten sons of Aman the son of Ama-
dathes the Bugaean, the enemy of the
Jews, and they plundered their pro-
perty on the same day:
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11. ân aÎtň tň Źmèrø âpedìjh å Ćrijmäc

tÄ basileØ tÀn Ćpolwlìtwn ân SoÔsoic.

and the number of them that perished
in Susa was rendered to the king.

12.eÚpen dà å basileÌc präc Esjhr >Apÿ-

lesan oÉ IoudaØoi ân SoÔsoic tň pìlei

Łndrac pentakosÐouc; ân dà tň periqÿrú

pÀc oÒei âqrăsanto? tÐ oÞn ĆxioØc êti kaÈ

êstai soi?

And the king said to Esther, The Jews
have slain five hundred men in the
city Susa ; and how, thinkest thou, have
they used them in the rest of the coun-
try? What then dost thou yet ask, that
it may be done for thee?

13.kaÈ eÚpen Esjhr tÄ basileØ Dojătw

toØc IoudaÐoic qrĺsjai śsaÔtwc tŸn aÖ-

rion źste toÌc dèka uÉoÌc kremĹsai

Aman.

And Esther said to the king, let it be
granted to the Jews so to treat them
tomorrow as to hand the ten sons of
Aman.

14. kaÈ âpètreyen oÕtwc genèsjai kaÈ

âxèjhke toØc IoudaÐoic tĺc pìlewc tĂ sÿ-

mata tÀn uÉÀn Aman kremĹsai.

And he permitted it to be so done ; and
he gave up to the Jews of the city the
bodies of the sons of Aman to hang.

15. kaÈ sunăqjhsan oÉ IoudaØoi ân SoÔ-

soic tň tessareskaidekĹtù toÜ Adar kaÈ

Ćpèkteinan Łndrac triakosÐouc kaÈ oÎdàn

diărpasan. –

And the Jews assembled in Susa on the
fourteenth day of Adar, and slew three
hundred men, but plundered no pro-
perty.

16.oÉ dà loipoÈ tÀn IoudaÐwn oÉ ân tň ba-

sileÐø sunăqjhsan kaÈ áautoØc âboăjoun

kaÈ ĆnepaÔsanto Ćpä tÀn polemÐwn;

Ćpÿlesan gĂr aÎtÀn murÐouc pentakis-

qilÐouc tň triskaidekĹtù toÜ Adar kaÈ

oÎdàn diărpasan.

And the rest of the Jews who were
in the kingdom assembled, and helped
one another, and obtained rest from
their enemies: for they destroyed fif-
teen thousand of them on the thirteenth
day of Adar, but took no spoil.

17. kaÈ ĆnepaÔsanto tň tessareskai-

dekĹtù toÜ aÎtoÜ mhnäc kaÈ łgon aÎtŸn

Źmèran ĆnapaÔsewc metĂ qarŘc kaÈ eÎ-

frosÔnhc.

And they rested on the fourteenth of
the same month, and kept it as a day
of rest with joy and gladness.

18.oÉ dà IoudaØoi oÉ ân SoÔsoic tň pìlei

sunăqjhsan kaÈ tň tessareskaidekĹtù

kaÈ oÎk ĆnepaÔsanto; łgon dà kaÈ tŸn

pentekaidekĹthn metĂ qarŘc kaÈ eÎfro-

sÔnhc.

And the Jews in the city Susa assem-
bled also on the fourteenth day and res-
ted ; and they kept also the fifteenth
with joy and gladness.
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19. diĂ toÜto oÞn oÉ IoudaØoi oÉ dies-

parmènoi ân pĹsù qÿrø tň êxw Łgousin

tŸn tessareskaidekĹthn toÜ Adar Źmè-

ran ĆgajŸn met eÎfrosÔnhc Ćpostèl-

lontec merÐdac ékastoc tÄ plhsÐon, oÉ

dà katoikoÜntec ân taØc mhtropìlesin kaÈ

tŸn pentekaidekĹthn toÜ Adar Źmèran

eÎfrosÔnhn ĆgajŸn Łgousin âxapostèl-

lontec merÐdac toØc plhsÐon.

On this account then it is that the Jews
dispersed in every foreign land keep
the fourteenth of Adar as a holy day
with joy, sending portions each to his
neighbour.

20.^Egrayen dà MardoqaØoc toÌc lìgouc

toÔtouc eÊc biblÐon kaÈ âxapèsteilen toØc

IoudaÐoic, ísoi łsan ân tň >Artaxèrxou

basileÐø, toØc âggÌc kaÈ toØc makrĹn,

And Mardochaeus wrote these things
in a book, and sent them to the Jews,
as many as were in the kingdom of Ar-
taxerxes, both them that were near and
them that were afar off,

21. stĺsai tĂc Źmèrac taÔtac ĆgajĂc

Łgein te tŸn tessareskaidekĹthn kaÈ tŸn

pentekaidekĹthn toÜ Adar –

to establish these as joyful days, and
to keep the fourteenth and fifteenth of
Adar ;

22. ân gĂr taÔtaic taØc Źmèraic ĆnepaÔ-

santo oÉ IoudaØoi Ćpä tÀn âqjrÀn aÎ-

tÀn – kaÈ tän mĺna, ân Å âstrĹfh aÎ-
toØc [çc łn Adar] Ćpä pènjouc eÊc qarĂn

kaÈ Ćpä ædÔnhc eÊc ĆgajŸn Źmèran, Łgein

ílon ĆgajĂc Źmèrac gĹmwn kaÈ eÎfro-

sÔnhc âxapostèllontac merÐdac toØc fÐ-

loic kaÈ toØc ptwqoØc.

for on these days the Jews obtained
rest from their enemies ; and as to
the month, which was Adar, in which
a change was made for them, from
mourning to joy, and from sorrow to
a good day, to spend the whole of it
in good days of feasting and gladness,
sending portions to their friends, and
to the poor.

23.kaÈ prosedèxanto oÉ IoudaØoi, kajřc

êgrayen aÎtoØc å MardoqaØoc,

And the Jews consented to this accor-
dingly as Mardochaeus wrote to them,

24.pÀc Aman Amadajou å Makedřn âpo-

lèmei aÎtoÔc, kajřc êjeto yăfisma kaÈ

klĺron ĆfanÐsai aÎtoÔc,

shewing how Aman the son of Ama-
dathes the Macedonian fought against
them, how he made a decree and cast
lots to destroy them utterly ;
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25. kaÈ śc eÊsĺljen präc tän basilèa

lègwn kremĹsai tän MardoqaØon; ísa

dà âpeqeÐrhsen âpĹxai âpÈ toÌc IoudaÐouc

kakĹ, âp aÎtän âgènonto, kaÈ âkremĹsjh

aÎtäc kaÈ tĂ tèkna aÎtoÜ.

also how he went in to the king, telling
him to hang Mardochaeus: but all the
calamities he tried to bring upon the
Jews came upon himself, and he was
hanged, and his children.

26.diĂ toÜto âpeklăjhsan aÉ Źmèrai aÝ-

tai Frourai diĂ toÌc klărouc, íti tň

dialèktú aÎtÀn kaloÜntai Frourai, diĂ

toÌc lìgouc tĺc âpistolĺc taÔthc kaÈ

ísa pepìnjasin diĂ taÜta kaÈ ísa aÎtoØc

âgèneto;

Therefore these days were called Phru-
rae, because of the lots ; (for in their
language they are called Phrurae ;) be-
cause of the words of this letter, and
because of all they suffered on this ac-
count, and all that happened to them.

27.kaÈ êsthsen kaÈ prosedèqonto oÉ Iou-

daØoi âf áautoØc kaÈ âpÈ tÄ spèrmati aÎ-

tÀn kaÈ âpÈ toØc prostejeimènoic âp aÎ-

tÀn oÎdà mŸn Łllwc qrăsontai; aÉ dà

Źmèrai aÝtai mnhmìsunon âpiteloÔmenon

katĂ geneĂn kaÈ geneĂn kaÈ pìlin kaÈ pa-

triĂn kaÈ qÿran;

And Mardochaeus established it, and
the Jews took upon themselves, and
upon their seed, and upon those that
were joined to them to observe it, nei-
ther would they on any account behave
differently: but these days were to be a
memorial kept in every generation, and
city, and family, and province.

28. aÉ dà Źmèrai aÝtai tÀn Frourai Ćq-

jăsontai eÊc tän Ľpanta qrìnon, kaÈ tä

mnhmìsunon aÎtÀn oÎ mŸ âklÐpù âk tÀn

geneÀn.

And these days of the Phrurae, said
they, shall be kept for ever, and their
memorial shall not fail in any genera-
tion.

29.kaÈ êgrayen Esjhr Ź basÐlissa jugĹ-

thr Aminadab kaÈ MardoqaØoc å IoudaØoc

ísa âpoÐhsan tì te sterèwma tĺc âpis-

tolĺc tÀn Frourai.

And queen Esther, the daughter of
Aminadab, and Mardochaeus the Jew,
wrote all that they had done, and the
confirmation of the letter of Phrurae.

31. kaÈ MardoqaØoc kaÈ Esjhr Ź basÐ-

lissa êsthsan áautoØc kaj áautÀn kaÈ

tìte stăsantec katĂ tĺc ÍgieÐac aÎtÀn

kaÈ tŸn boulŸn aÎtÀn;

And Mardochaeus and Esther the
queen appointed a fast for themselves
privately, even at that time also having
formed their plan against their own
health.

32. kaÈ Esjhr lìgú êsthsen eÊc tän

aÊÀna, kaÈ âgrĹfh eÊc mnhmìsunon.

And Esther established it by a com-
mand for ever, and it was written for
a memorial.
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Chapitre 10

1. ^Egrayen dà å basileÌc tèlh âpÈ tŸn

basileÐan tĺc te gĺc kaÈ tĺc jalĹsshc.

And the king levied a tax upon his
kingdom both by land and sea.

2. kaÈ tŸn ÊsqÌn aÎtoÜ kaÈ ĆndragajÐan

ploÜtìn te kaÈ dìxan tĺc basileÐac aÎ-

toÜ, ÊdoÌ gègraptai ân biblÐú basilèwn

PersÀn kaÈ Mădwn eÊc mnhmìsunon.

And as for his strength and valour, and
the wealth and glory of his kingdom,
behold, they are written in the book of
the Persians and Medes, for a memo-
rial.

3. å dà MardoqaØoc diedèqeto tän basi-

lèa >Artaxèrxhn kaÈ mègac łn ân tň basi-

leÐø kaÈ dedoxasmènoc Ípä tÀn IoudaÐwn;

kaÈ filoÔmenoc dihgeØto tŸn ĆgwgŸn

pantÈ tÄ êjnei aÎtoÜ.

And Mardochaeus was viceroy to king
Artaxerxes, and was a great man in the
kingdom, and honoured by the Jews,
and passed his life beloved of all his
nation.

3. a KaÈ eÚpen MardoqaØoc ParĂ toÜ

jeoÜ âgèneto taÜta;

Then Mardocheus said, God hath done
these things.

4. âmnăsjhn gĂr perÈ toÜ ânupnÐou, oÝ

eÚdon perÈ tÀn lìgwn toÔtwn; oÎdà gĂr

parĺljen Ćp aÎtÀn lìgoc.

For I remember a dream which I saw
concerning these matters, and nothing
thereof hath failed.

5. Ź mikrĂ phgă, č âgèneto potamäc kaÈ

łn fÀc kaÈ ąlioc kaÈ Õdwr polÔ; Esjhr

âstÈn å potamìc, čn âgĹmhsen å basileÌc

kaÈ âpoÐhsen basÐlissan.

A little fountain became a river, and
there was light, and the sun, and much
water: this river is Esther, whom the
king married, and made queen:

6.oÉ dà dÔo drĹkontec âgÿ eÊmi kaÈ Aman. And the two dragons are I and Aman.

7.tĂ dà êjnh tĂ âpisunaqjènta Ćpolèsai

tä înoma tÀn IoudaÐwn.

And the nations were those that were
assembled to destroy the name of the
Jews.



ESTHER10 2102

8. tä dà êjnoc tä âmìn, oÝtìc âstin Is-

rahl oÉ boăsantec präc tän jeän kaÈ sw-

jèntec; kaÈ êswsen kÔrioc tän laän aÎ-

toÜ, kaÈ ârrÔsato kÔrioc ŹmŘc âk pĹntwn

tÀn kakÀn toÔtwn, kaÈ âpoÐhsen å jeäc

tĂ shmeØa kaÈ tĂ tèrata tĂ megĹla, Č oÎ

gègonen ân toØc êjnesin.

And my nation is this Israel, which
cried to God, and were saved: for the
Lord hath saved his people, and the
Lord hath delivered us from all those
evils, and God hath wrought signs and
great wonders, which have not been
done among the Gentiles.

9. diĂ toÜto âpoÐhsen klărouc dÔo, éna

tÄ laÄ toÜ jeoÜ kaÈ éna pŘsi toØc êjne-

sin;

Therefore hath he made two lots, one
for the people of God, and another for
all the Gentiles.

10. kaÈ łljon oÉ dÔo klĺroi oÝtoi eÊc

źran kaÈ kairän kaÈ eÊc Źmèran krÐsewc

ânÿpion toÜ jeoÜ kaÈ ân pŘsi toØc êjne-

sin,

And these two lots came at the hour,
and time, and day of judgment, before
God among all nations.

11.kaÈ âmnăsjh å jeäc toÜ laoÜ aÎtoÜ

kaÈ âdikaÐwsen tŸn klhronomÐan aÎtoÜ.

So God remembered his people, and
justified his inheritance.

3. k kaÈ êsontai aÎtoØc aÉ Źmèrai aÝtai

ân mhnÈ Adar tň tessareskaidekĹtù kaÈ

tň pentekaidekĹtù toÜ aÎtoÜ mhnäc metĂ

sunagwgĺc kaÈ qarŘc kaÈ eÎfrosÔnhc

ânÿpion toÜ jeoÜ katĂ geneĂc eÊc tän

aÊÀna ân tÄ laÄ aÎtoÜ Israhl.

k Therefore those days shall be unto
them in the month Adar, the fourteenth
and fifteenth day of the same month,
with an assembly, and joy, and with
gladness before God, according to the
generations for ever among his people
Israel.

4. ^Etouc tetĹrtou basileÔontoc Ptole-

maÐou kaÈ KleopĹtrac eÊsănegken DwsÐ-

jeoc, çc êfh eÚnai ÉereÌc kaÈ LeuÐthc,

kaÈ PtolemaØoc å uÉäc aÎtoÜ tŸn prokei-

mènhn âpistolŸn tÀn Frourai, čn êfasan

eÚnai kaÈ ármhneukènai LusÐmaqon Ptole-

maÐou tÀn ân Ierousalhm.

In the fourth year of the reign of Pto-
lemeus and Cleopatra, Dositheus, who
said he was a priest and Levite, and
Ptolemeus his son, brought this epistle
of Phurim, which they said was the
same, and that Lysimachus the son of
Ptolemeus, that was in Jerusalem, had
interpreted it.
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Chapitre 1

1. ^Etouc dwdekĹtou tĺc basileÐac Na-

bouqodonosor, çc âbasÐleusen >As-

surÐwn ân Nineuh tň pìlei tň megĹlù,

ân taØc Źmèraic Arfaxad, çc âbasÐleusen

Mădwn ân >EkbatĹnoic,

In the twelfth year of the reign of Na-
buchodonosor, who reigned in Nineve,
the great city ; in the days of Arphaxad,
which reigned over the Medes in Ecba-
tane,

2.kaÈ űkodìmhsen âp >EkbatĹnwn kÔklú

teÐqh âk lÐjwn lelaxeumènwn eÊc plĹtoc

phqÀn triÀn kaÈ eÊc mĺkoc phqÀn ãx kaÈ

âpoÐhsen tä Õyoc toÜ teÐqouc phqÀn áb-

domăkonta kaÈ tä plĹtoc aÎtoÜ phqÀn

pentăkonta

And built in Ecbatane walls round
about of stones hewn three cubits
broad and six cubits long, and made
the height of the wall seventy cubits,
and the breadth thereof fifty cubits:

3. kaÈ toÌc pÔrgouc aÎtoÜ êsthsen âpÈ

taØc pÔlaic aÎtĺc phqÀn ákatän kaÈ tä

plĹtoc aÎtĺc âjemelÐwsen eÊc păqeic

áxăkonta

And set the towers thereof upon the
gates of it an hundred cubits high, and
the breadth thereof in the foundation
threescore cubits:

4. kaÈ âpoÐhsen tĂc pÔlac aÎtĺc pÔlac

diegeiromènac eÊc Õyoc phqÀn ábdomă-

konta kaÈ tä plĹtoc aÎtĺc păqeic tes-

sarĹkonta eÊc âxìdouc dunĹmewc duna-

tÀn aÎtoÜ kaÈ diatĹxeic tÀn pezÀn aÎ-

toÜ.

And he made the gates thereof, even
gates that were raised to the height of
seventy cubits, and the breadth of them
was forty cubits, for the going forth of
his mighty armies, and for the setting
in array of his footmen:

5. kaÈ âpoÐhsen pìlemon ân taØc Źmè-

raic âkeÐnaic å basileÌc Nabouqodono-

sor präc basilèa Arfaxad ân tÄ pedÐú

tÄ megĹlú, toÜtì âstin pedÐon ân toØc

årÐoic Ragau.

Even in those days king Nabuchodo-
nosor made war with king Arphaxad in
the great plain, which is the plain in the
borders of Ragau.
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6. kaÈ sunănthsan präc aÎtän pĹntec oÉ

katoikoÜntec tŸn æreinŸn kaÈ pĹntec oÉ

katoikoÜntec tän EÎfrĹthn kaÈ tän TÐ-

grin kaÈ tän <UdĹsphn kaÈ pedÐa Ariwq

basilèwc >ElumaÐwn, kaÈ sunĺljon êjnh

pollĂ eÊc parĹtaxin uÉÀn Qeleoud.

And there came unto him all they that
dwelt in the hill country, and all that
dwelt by Euphrates, and Tigris and Hy-
daspes, and the plain of Arioch the
king of the Elymeans, and very many
nations of the sons of Chelod, assem-
bled themselves to the battle.

7.kaÈ Ćpèsteilen Nabouqodonosor basi-

leÌc >AssurÐwn âpÈ pĹntac toÌc katoi-

koÜntac tŸn PersÐda kaÈ âpÈ pĹntac toÌc

katoikoÜntac präc dusmaØc, toÌc katoi-

koÜntac tŸn KilikÐan kaÈ Damaskän kaÈ

tän LÐbanon kaÈ >AntilÐbanon, kaÈ pĹn-

tac toÌc katoikoÜntac katĂ prìswpon

tĺc paralÐac

Then Nabuchodonosor king of the As-
syrians sent unto all that dwelt in Per-
sia, and to all that dwelt westward, and
to those that dwelt in Cilicia, and Da-
mascus, and Libanus, and Antilibanus,
and to all that dwelt upon the sea coast,

8.kaÈ toÌc ân toØc êjnesi toÜ Karmălou

kaÈ Galaad kaÈ tŸn Łnw GalilaÐan kaÈ tä

mèga pedÐon Esdrhlwn

And to those among the nations that
were of Carmel, and Galaad, and the
higher Galilee, and the great plain of
Esdrelom,

9. kaÈ pĹntac toÌc ân SamareÐø kaÈ taØc

pìlesin aÎtĺc kaÈ pèran toÜ IordĹnou

éwc Ierousalhm kaÈ Batanh kaÈ Qelouc

kaÈ Kadhc kaÈ toÜ potamoÜ AÊgÔptou kaÈ

Tafnac kaÈ Ramessh kaÈ pŘsan gĺn Ge-

sem

And to all that were in Samaria and
the cities thereof, and beyond Jordan
unto Jerusalem, and Betane, and Che-
lus, and Kades, and the river of Egypt,
and Taphnes, and Ramesse, and all the
land of Gesem,

10. éwc toÜ âljeØn âpĹnw TĹnewc kaÈ

Mèmfewc kaÈ pĹntac toÌc katoikoÜntac

tŸn AÒgupton éwc toÜ âljeØn âpÈ tĂ íria

tĺc AÊjiopÐac.

Until ye come beyond Tanis and Mem-
phis, and to all the inhabitants of
Egypt, until ye come to the borders of
Ethiopia.
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11. kaÈ âfaÔlisan pĹntec oÉ katoikoÜn-

tec pŘsan tŸn gĺn tä ûĺma Nabouqodo-

nosor basilèwc >AssurÐwn kaÈ oÎ sunĺl-

jon aÎtÄ eÊc tän pìlemon, íti oÎk âfobă-

jhsan aÎtìn, Ćll łn ânantÐon aÎtÀn śc

ĆnŸr eÙc, kaÈ Ćnèstreyan toÌc Ćggèlouc

aÎtoÜ kenoÌc ân ĆtimÐø prosÿpou aÎtÀn.

But all the inhabitants of the land made
light of the commandment of Nabu-
chodonosor king of the Assyrians, nei-
ther went they with him to the battle ;
for they were not afraid of him: yea, he
was before them as one man, and they
sent away his ambassadors from them
without effect, and with disgrace.

12. kaÈ âjumÿjh Nabouqodonosor âpÈ

pŘsan tŸn gĺn taÔthn sfìdra kaÈ žmose

katĂ toÜ jrìnou kaÈ tĺc basileÐac aÎtoÜ

eÊ mŸn âkdikăsein pĹnta tĂ íria tĺc Ki-

likÐac kaÈ Damaskhnĺc kaÈ SurÐac Ćne-

leØn tň ûomfaÐø aÎtoÜ kaÈ pĹntac toÌc

katoikoÜntac ân gň Mwab kaÈ toÌc uÉoÌc

Ammwn kaÈ pŘsan tŸn IoudaÐan kaÈ pĹn-

tac toÌc ân AÊgÔptú éwc toÜ âljeØn âpÈ

tĂ íria tÀn dÔo jalassÀn.

Therefore Nabuchodonosor was very
angry with all this country, and sware
by his throne and kingdom, that he
would surely be avenged upon all
those coasts of Cilicia, and Damascus,
and Syria, and that he would slay with
the sword all the inhabitants of the
land of Moab, and the children of Am-
mon, and all Judea, and all that were
in Egypt, till ye come to the borders of
the two seas.

13. kaÈ paretĹxato ân tň dunĹmei aÎtoÜ

präc Arfaxad basilèa ân tÄ êtei tÄ áp-

takaidekĹtú kaÈ âkrataiÿjh ân tÄ po-

lèmú aÎtoÜ kaÈ Ćnèstreyen pŘsan tŸn

dÔnamin Arfaxad kaÈ pŘsan tŸn Ñppon

aÎtoÜ kaÈ pĹnta tĂ Ľrmata aÎtoÜ

Then he marched in battle array with
his power against king Arphaxad in the
seventeenth year, and he prevailed in
his battle: for he overthrew all the po-
wer of Arphaxad, and all his horse-
men, and all his chariots,

14.kaÈ âkurÐeuse tÀn pìlewn aÎtoÜ kaÈ

ĆfÐketo éwc >EkbatĹnwn kaÈ âkrĹthse

tÀn pÔrgwn kaÈ âpronìmeuse tĂc pla-

teÐac aÎtĺc kaÈ tän kìsmon aÎtĺc êjhken

eÊc îneidoc aÎtĺc

And became lord of his cities, and
came unto Ecbatane, and took the to-
wers, and spoiled the streets thereof,
and turned the beauty thereof into
shame.

15.kaÈ êlabe tän Arfaxad ân toØc îresi

Ragau kaÈ kathkìntisen aÎtän ân taØc

sibÔnaic aÎtoÜ kaÈ âxwlèjreusen aÎtän

éwc tĺc Źmèrac âkeÐnhc.

He took also Arphaxad in the moun-
tains of Ragau, and smote him through
with his darts, and destroyed him ut-
terly that day.
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16.kaÈ Ćnèstreyen met aÎtÀn aÎtäc kaÈ

pŘc å sÔmmiktoc aÎtoÜ, plĺjoc ĆndrÀn

polemistÀn polÌ sfìdra, kaÈ łn âkeØ

ûøjumÀn kaÈ eÎwqoÔmenoc aÎtäc kaÈ Ź

dÔnamic aÎtoÜ âf Źmèrac ákatän eÒkosi.

So he returned afterward to Nineve,
both he and all his company of sundry
nations being a very great multitude of
men of war, and there he took his ease,
and banqueted, both he and his army,
an hundred and twenty days.
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Chapitre 2

1.KaÈ ân tÄ êtei tÄ æktwkaidekĹtú deu-

tèrø kaÈ eÊkĹdi toÜ prÿtou mhnäc âgè-

neto lìgoc ân oÒkú Nabouqodonosor ba-

silèwc >AssurÐwn âkdikĺsai pŘsan tŸn

gĺn kajřc âlĹlhsen.

And in the eighteenth year, the two
and twentieth day of the first month,
there was talk in the house of Nabu-
chodonosor king of the Assyrians that
he should, as he said, avenge himself
on all the earth.

2.kaÈ sunekĹlesen pĹntac toÌc jerĹpon-

tac aÎtoÜ kaÈ pĹntac toÌc megistŘnac

aÎtoÜ kaÈ êjeto met aÎtÀn tä mustărion

tĺc boulĺc aÎtoÜ kaÈ sunetèlesen pŘ-

san tŸn kakÐan tĺc gĺc âk toÜ stìmatoc

aÎtoÜ,

So he called unto him all his officers,
and all his nobles, and communica-
ted with them his secret counsel, and
concluded the afflicting of the whole
earth out of his own mouth.

3. kaÈ aÎtoÈ êkrinan ælejreÜsai pŘsan

sĹrka oË oÎk ŽkoloÔjhsan tÄ lìgú toÜ

stìmatoc aÎtoÜ.

Then they decreed to destroy all flesh,
that did not obey the commandment of
his mouth.

4. kaÈ âgèneto śc sunetèlesen tŸn

boulŸn aÎtoÜ, âkĹlesen Nabouqodono-

sor basileÌc >AssurÐwn tän Olofèrnhn

ĆrqistrĹthgon tĺc dunĹmewc aÎtoÜ deÔ-

teron înta met aÎtän kaÈ eÚpen präc

aÎtìn

And when he had ended his counsel,
Nabuchodonosor king of the Assyrians
called Holofernes the chief captain of
his army, which was next unto him,
and said unto him.

5.TĹde lègei å basileÌc å mègac, å kÔ-

rioc pĹshc tĺc gĺc >IdoÌ sÌ âxeleÔsù âk

toÜ prosÿpou mou kaÈ lămyù metĂ seau-

toÜ Łndrac pepoijìtac ân ÊsqÔi aÎtÀn,

pezÀn eÊc qiliĹdac ákatän eÒkosi kaÈ plĺ-

joc Ñppwn sÌn ĆnabĹtaic qiliĹdac dèka

dÔo,

Thus saith the great king, the lord of
the whole earth, Behold, thou shalt
go forth from my presence, and take
with thee men that trust in their own
strength, of footmen an hundred and
twenty thousand ; and the number of
horses with their riders twelve thou-
sand.
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6. kaÈ âxeleÔsù eÊc sunĹnthsin pĹsù tň

gň âpÈ dusmĹc, íti ŽpeÐjhsan tÄ ûămati

toÜ stìmatìc mou,

And thou shalt go against all the west
country, because they disobeyed my
commandment.

7. kaÈ ĆpaggeleØc aÎtoØc átoimĹzein gĺn

kaÈ Õdwr, íti âxeleÔsomai ân jumÄ mou

âp aÎtoÌc kaÈ kalÔyw pŘn tä prìswpon

tĺc gĺc ân toØc posÈn tĺc dunĹmeÿc mou

kaÈ dÿsw aÎtoÌc eÊc diarpagŸn aÎtoØc,

And thou shalt declare unto that they
prepare for me earth and water: for I
will go forth in my wrath against them
and will cover the whole face of the
earth with the feet of mine army, and
I will give them for a spoil unto them:

8. kaÈ oÉ traumatÐai aÎtÀn plhrÿsousin

tĂc fĹraggac aÎtÀn, kaÈ pŘc qeimĹrrouc

kaÈ potamäc âpiklÔzwn toØc nekroØc aÎ-

tÀn plhrwjăsetai;

So that their slain shall fill their valleys
and brooks and the river shall be filled
with their dead, till it overflow:

9.kaÈ Łxw tŸn aÊqmalwsÐan aÎtÀn âpÈ tĂ

Łkra pĹshc tĺc gĺc.

And I will lead them captives to the ut-
most parts of all the earth.

10.sÌ dà âxeljřn prokatalămyù moi pŘn

írion aÎtÀn, kaÈ âkdÿsousÐn soi áau-

toÔc, kaÈ diathrăseic âmoÈ aÎtoÌc eÊc Źmè-

ran âlegmoÜ aÎtÀn;

Thou therefore shalt go forth. and take
beforehand for me all their coasts: and
if they will yield themselves unto thee,
thou shalt reserve them for me till the
day of their punishment.

11. âpÈ dà toÌc ĆpeijoÜntac oÎ feÐsetai

å æfjalmìc sou toÜ doÜnai aÎtoÌc eÊc

fìnon kaÈ ĄrpagŸn ân pĹsù tň gň sou.

But concerning them that rebel, let not
thine eye spare them ; but put them to
the slaughter, and spoil them where-
soever thou goest.

12.íti zÀn âgř kaÈ tä krĹtoc tĺc basi-

leÐac mou, lelĹlhka kaÈ poiăsw taÜta ân

qeirÐ mou.

For as I live, and by the power of my
kingdom, whatsoever I have spoken,
that will I do by mine hand.

13. kaÈ sÌ dà oÎ parabăsù én ti tÀn

ûhmĹtwn toÜ kurÐou sou, ĆllĂ âpitelÀn

âpitelèseic kajìti prostètaqĹ soi, kaÈ

oÎ makruneØc toÜ poiĺsai aÎtĹ.

And take thou heed that thou trans-
gress none of the commandments of
thy lord, but accomplish them fully, as
I have commanded thee, and defer not
to do them.

14. kaÈ âxĺljen Olofèrnhc Ćpä prosÿ-

pou toÜ kurÐou aÎtoÜ kaÈ âkĹlesen pĹn-

tac toÌc dunĹstac kaÈ toÌc strathgoÌc

kaÈ âpistĹtac tĺc dunĹmewc Assour

Then Holofernes went forth from the
presence of his lord, and called ail the
governors and captains, and the offi-
cers of the army of Assur ;
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15. kaÈ ŽrÐjmhsen âklektoÌc Łndrac eÊc

parĹtaxin, kajìti âkèleusen aÎtÄ å kÔ-

rioc aÎtoÜ, eÊc muriĹdac dèka dÔo kaÈ Ép-

peØc toxìtac murÐouc disqilÐouc,

And he mustered the chosen men for
the battle, as his lord had commanded
him, unto an hundred and twenty thou-
sand, and twelve thousand archers on
horseback ;

16.kaÈ diètaxen aÎtoÌc çn trìpon polè-

mou plĺjoc suntĹssetai.

And he ranged them, as a great army is
ordered for the war.

17. kaÈ êlaben kamălouc kaÈ înouc kaÈ

Źmiìnouc eÊc tŸn ĆpartÐan aÎtÀn, plĺjoc

polÌ sfìdra, kaÈ prìbata kaÈ bìac kaÈ

aÚgac eÊc tŸn paraskeuŸn aÎtÀn, Án oÎk

łn Ćrijmìc,

And he took camels and asses for
their carriages, a very great number ;
and sheep and oxen and goats without
number for their provision:

18.kaÈ âpisitismän pantÈ ĆndrÈ eÊc plĺjoc

kaÈ qrusÐon kaÈ ĆrgÔrion âx oÒkou basi-

lèwc polÌ sfìdra.

And plenty of victual for every man of
the army, and very much gold and sil-
ver out of the king’s house.

19.kaÈ âxĺljen aÎtäc kaÈ pŘsa Ź dÔna-

mic aÎtoÜ eÊc poreÐan toÜ proeljeØn basi-

lèwc Nabouqodonosor kaÈ kalÔyai pŘn

tä prìswpon tĺc gĺc präc dusmaØc ân

Ľrmasi kaÈ ÉppeÜsi kaÈ pezoØc âpilèktoic

aÎtÀn;

Then he went forth and all his power to
go before king Nabuchodonosor in the
voyage, and to cover all the face of the
earth westward with their chariots, and
horsemen, and their chosen footmen.

20. kaÈ polÌc å âpÐmiktoc śc ĆkrÈc su-

nexĺljon aÎtoØc kaÈ śc Ź Łmmoc tĺc gĺc,

oÎ gĂr łn Ćrijmäc Ćpä plăjouc aÎtÀn.

A great number also sundry countries
came with them like locusts, and like
the sand of the earth: for the multitude
was without number.

21. kaÈ Ćpĺljon âk Nineuh ådän triÀn

ŹmerÀn âpÈ prìswpon toÜ pedÐou Bekti-

lej kaÈ âpestratopèdeusan Ćpä Bekti-

lej plhsÐon toÜ îrouc toÜ âp ĆristerŤ

tĺc Łnw KilikÐac.

And they went forth of Nineve three
days’ journey toward the plain of Bec-
tileth, and pitched from Bectileth near
the mountain which is at the left hand
of the upper Cilicia.

22.kaÈ êlaben pŘsan tŸn dÔnamin aÎtoÜ,

toÌc pezoÌc kaÈ toÌc ÉppeØc kaÈ tĂ Ľr-

mata aÎtoÜ, kaÈ Ćpĺljen âkeØjen eÊc tŸn

æreinăn.

Then he took all his army, his footmen,
and horsemen and chariots, and went
from thence into the hill country ;
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23. kaÈ dièkoyen tä Foud kaÈ Loud kaÈ

âpronìmeusen uÉoÌc pĹntac Rassic kaÈ

uÉoÌc Ismahl toÌc katĂ prìswpon tĺc

ârămou präc nìton tĺc Qelewn.

And destroyed Phud and Lud, and
spoiled all the children of Rasses, and
the children of Israel, which were to-
ward the wilderness at the south of the
land of the Chellians.

24.kaÈ parĺljen tän EÎfrĹthn kaÈ diĺl-

jen tŸn MesopotamÐan kaÈ katèskayen

pĹsac tĂc pìleic tĂc ÍyhlĂc tĂc âpÈ toÜ

qeimĹrrou Abrwna éwc toÜ âljeØn âpÈ jĹ-

lassan.

Then he went over Euphrates, and
went through Mesopotamia, and des-
troyed all the high cities that were
upon the river Arbonai, till ye come to
the sea.

25.kaÈ katelĹbeto tĂ íria tĺc KilikÐac

kaÈ katèkoye pĹntac toÌc ĆntistĹntac

aÎtÄ kaÈ łljen éwc årÐwn Iafej tĂ präc

nìton katĂ prìswpon tĺc >ArabÐac.

And he took the borders of Cilicia, and
killed all that resisted him, and came
to the borders of Japheth, which were
toward the south, over against Arabia.

26.kaÈ âkÔklwsen pĹntac toÌc uÉoÌc Ma-

diam kaÈ ânèprhsen tĂ skhnÿmata aÎtÀn

kaÈ âpronìmeusen tĂc mĹndrac aÎtÀn.

He compassed also all the children
of Madian, and burned up their taber-
nacles, and spoiled their sheepcotes.

27. kaÈ katèbh eÊc pedÐon DamaskoÜ ân

Źmèraic jerismoÜ purÀn kaÈ ânèprhsen

pĹntac toÌc ĆgroÌc aÎtÀn kaÈ tĂ poÐm-

nia kaÈ tĂ boukìlia êdwken eÊc Ćfanismän

kaÈ tĂc pìleic aÎtÀn âskÔleusen kaÈ tĂ

pedÐa aÎtÀn âxelÐkmhsen kaÈ âpĹtaxen

pĹntac toÌc neanÐskouc aÎtÀn ân stì-

mati ûomfaÐac. –

Then he went down into the plain of
Damascus in the time of wheat har-
vest, and burnt up all their fields, and
destroyed their flocks and herds, also
he spoiled their cities, and utterly was-
ted their countries, and smote all their
young men with the edge of the sword.

28.kaÈ âpèpesen fìboc kaÈ trìmoc aÎtoÜ

âpÈ toÌc katoikoÜntac tŸn paralÐan toÌc

întac ân SidÀni kaÈ ân TÔrú kaÈ toÌc

katoikoÜntac Sour kaÈ Okina kaÈ pĹn-

tac toÌc katoikoÜntac Iemnaan, kaÈ oÉ

katoikoÜntec ân >Azÿtú kaÈ >AskalÀni

âfobăjhsan aÎtän sfìdra.

Therefore the fear and dread of him
fell upon all the inhabitants of the sea
coasts, which were in Sidon and Tyrus,
and them that dwelt in Sur and Ocina,
and all that dwelt in Jemnaan ; and they
that dwelt in Azotus and Ascalon fea-
red him greatly.
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Chapitre 3

1. kaÈ Ćpèsteilan präc aÎtän Ćggèlouc

lìgoic eÊrhnikoØc lègontec

So they sent ambassadors unto him to
treat of peace, saying,

2. >IdoÌ ŹmeØc oÉ paØdec Nabouqodonosor

basilèwc megĹlou parakeÐmeja ânÿpiìn

sou, qrĺsai ŹmØn kajřc Ćrestìn âstin tÄ

prosÿpú sou;

Behold, we the servants of Nabucho-
donosor the great king lie before thee ;
use us as shall be good in thy sight.

3. ÊdoÌ aÉ âpaÔleic ŹmÀn kaÈ pŘc tìpoc

ŹmÀn kaÈ pŘn pedÐon purÀn kaÈ tĂ poÐmnia

kaÈ tĂ boukìlia kaÈ pŘsai aÉ mĹndrai tÀn

skhnÀn ŹmÀn parĹkeintai prä prosÿpou

sou, qrĺsai kajä Ńn Ćrèskù soi;

Behold, our houses, and all our places,
and all our fields of wheat, and flocks,
and herds, and all the lodges of our
tents lie before thy face ; use them as
it pleaseth thee.

4. ÊdoÌ kaÈ aÉ pìleic ŹmÀn kaÈ oÉ katoi-

koÜntec ân aÎtaØc doÜloi soÐ eÊsin, âl-

jřn ĆpĹnthson aÎtaØc śc êstin Ćgajän

ân æfjalmoØc sou.

Behold, even our cities and the inha-
bitants thereof are thy servants ; come
and deal with them as seemeth good
unto thee.

5. kaÈ paregènonto oÉ Łndrec präc Olo-

fèrnhn kaÈ Ćpăggeilan aÎtÄ katĂ tĂ ûă-

mata taÜta.

So the men came to Holofernes, and
declared unto him after this manner.

6.kaÈ katèbh âpÈ tŸn paralÐan aÎtäc kaÈ

Ź dÔnamic aÎtoÜ kaÈ âfroÔrwse tĂc pì-

leic tĂc ÍyhlĂc kaÈ êlaben âx aÎtÀn eÊc

summaqÐan Łndrac âpilèktouc;

Then came he down toward the sea
coast, both he and his army, and set
garrisons in the high cities, and took
out of them chosen men for aid.

7. kaÈ âdèxanto aÎtän aÎtoÈ kaÈ pŘsa

Ź perÐqwroc aÎtÀn metĂ stefĹnwn kaÈ

qorÀn kaÈ tumpĹnwn.

So they and all the country round
about received them with garlands,
with dances, and with timbrels.
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8. kaÈ katèskayen pĹnta tĂ íria aÎ-

tÀn kaÈ tĂ Łlsh aÎtÀn âxèkoyen, kaÈ

łn dedomènon aÎtÄ âxolejreÜsai pĹntac

toÌc jeoÌc tĺc gĺc, ípwc aÎtÄ mìnú tÄ

Nabouqodonosor latreÔswsi pĹnta tĂ

êjnh, kaÈ pŘsai aÉ glÀssai kaÈ aÉ fulaÈ

aÎtÀn âpikalèswntai aÎtän eÊc jeìn.

Yet he did cast down their frontiers,
and cut down their groves: for he had
decreed to destroy all the gods of
the land, that all nations should wor-
ship Nabuchodonosor only, and that
all tongues and tribes should call upon
him as god.

9. kaÈ łljen katĂ prìswpon Esdrhlwn

plhsÐon tĺc Dwtaiac, ą âstin Ćpènanti

toÜ prÐonoc toÜ megĹlou tĺc IoudaÐac,

Also he came over against Esdraelon
near unto Judea, over against the great
strait of Judea.

10. kaÈ katestratopèdeusan ĆnĂ mèson

Gaibai kaÈ SkujÀn pìlewc, kaÈ łn âkeØ

mĺna ŹmerÀn eÊc tä sullèxai pŘsan tŸn

ĆpartÐan tĺc dunĹmewc aÎtoÜ.

And he pitched between Geba and
Scythopolis, and there he tarried a
whole month, that he might gather to-
gether all the carriages of his army.
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Chapitre 4

1.KaÈ ćkousan oÉ uÉoÈ Israhl oÉ katoi-

koÜntec ân tň IoudaÐø pĹnta, ísa âpoÐh-

sen Olofèrnhc toØc êjnesin å ĆrqistrĹ-

thgoc Nabouqodonosor basilèwc >As-

surÐwn, kaÈ çn trìpon âskÔleusen pĹnta

tĂ ÉerĂ aÎtÀn kaÈ êdwken aÎtĂ eÊc Ćfa-

nismìn,

Now the children of Israel, that dwelt
in Judea, heard all that Holofernes the
chief captain of Nabuchodonosor king
of the Assyrians had done to the na-
tions, and after what manner he had
spoiled all their temples, and brought
them to nought.

2. kaÈ âfobăjhsan sfìdra sfìdra Ćpä

prosÿpou aÎtoÜ kaÈ perÈ Ierousalhm kaÈ

toÜ naoÜ kurÐou jeoÜ aÎtÀn âtarĹqjh-

san.

Therefore they were exceedingly
afraid of him, and were troubled for
Jerusalem, and for the temple of the
Lord their God:

3. íti prosfĹtwc łsan Ćnabebhkìtec âk

tĺc aÊqmalwsÐac, kaÈ newstÈ pŘc å laäc

sunelèlekto tĺc IoudaÐac, kaÈ tĂ skeÔh

kaÈ tä jusiastărion kaÈ å oÚkoc âk tĺc

bebhlÿsewc Źgiasmèna łn.

For they were newly returned from the
captivity, and all the people of Judea
were lately gathered together: and the
vessels, and the altar, and the house,
were sanctified after the profanation.

4.kaÈ Ćpèsteilan eÊc pŘn írion SamareÐac

kaÈ Kwna kaÈ Baijwrwn kaÈ Belmain kaÈ

Ieriqw kaÈ eÊc Qwba kaÈ Aiswra kaÈ tän

aÎlÀna Salhm

Therefore they sent into all the coasts
of Samaria, and the villages and to Be-
thoron, and Belmen, and Jericho, and
to Choba, and Esora, and to the valley
of Salem:

5. kaÈ prokatelĹbonto pĹsac tĂc ko-

rufĂc tÀn ærèwn tÀn ÍyhlÀn kaÈ âteÐqi-

san tĂc ân aÎtoØc kÿmac kaÈ parèjento

eÊc âpisitismän eÊc paraskeuŸn polèmou,

íti prosfĹtwc łn tĂ pedÐa aÎtÀn teje-

rismèna.

And possessed themselves beforehand
of all the tops of the high mountains,
and fortified the villages that were in
them, and laid up victuals for the pro-
vision of war: for their fields were of
late reaped.
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6. kaÈ êgrayen Iwakim å ÉereÌc å mègac,

çc łn ân taØc Źmèraic ân Ierousalhm, toØc

katoikoÜsi Baituloua kaÈ Baitomesjaim,

ą âstin Ćpènanti Esdrhlwn katĂ prìsw-

pon toÜ pedÐou toÜ plhsÐon Dwjaim,

Also Joacim the high priest, which was
in those days in Jerusalem, wrote to
them that dwelt in Bethulia, and Be-
tomestham, which is over against Es-
draelon toward the open country, near
to Dothaim,

7.lègwn diakatasqeØn tĂc ĆnabĹseic tĺc

æreinĺc, íti di aÎtÀn łn Ź eÒsodoc eÊc tŸn

IoudaÐan, kaÈ łn eÎqerÀc diakwlÜsai aÎ-

toÌc prosbaÐnontac stenĺc tĺc prosbĹ-

sewc oÖshc âp Łndrac toÌc pĹntac dÔo.

Charging them to keep the passages of
the hill country: for by them there was
an entrance into Judea, and it was easy
to stop them that would come up, be-
cause the passage was straight, for two
men at the most.

8. kaÈ âpoÐhsan oÉ uÉoÈ Israhl kajĂ su-

nètaxen aÎtoØc Iwakim å ÉereÌc å mègac

kaÈ Ź gerousÐa pantäc dămou Israhl, oË

âkĹjhnto ân Ierousalhm. –

And the children of Israel did as Joa-
cim the high priest had commanded
them, with the ancients of all the
people of Israel, which dwelt at Jeru-
salem.

9. kaÈ Ćnebìhsan pŘc ĆnŸr Israhl präc

tän jeän ân âkteneÐø megĹlù kaÈ âta-

peÐnwsan tĂc yuqĂc aÎtÀn ân âkteneÐø

megĹlù.

Then every man of Israel cried to God
with great fervency, and with great ve-
hemency did they humble their souls:

10. aÎtoÈ kaÈ aÉ gunaØkec aÎtÀn kaÈ tĂ

năpia aÎtÀn kaÈ tĂ ktănh aÎtÀn kaÈ pŘc

pĹroikoc kaÈ misjwtäc kaÈ Ćrgurÿnhtoc

aÎtÀn âpèjento sĹkkouc âpÈ tĂc æsfÔac

aÎtÀn.

Both they, and their wives and their
children, and their cattle, and every
stranger and hireling, and their ser-
vants bought with money, put sack-
cloth upon their loins.

11. kaÈ pŘc ĆnŸr Israhl kaÈ gunŸ kaÈ

tĂ paidÐa oÉ katoikoÜntec ân Ierousalhm

êpeson katĂ prìswpon toÜ naoÜ kaÈ âs-

podÿsanto tĂc kefalĂc aÎtÀn kaÈ âxè-

teinan toÌc sĹkkouc aÎtÀn katĂ prìsw-

pon kurÐou;

Thus every man and women, and the
little children, and the inhabitants of
Jerusalem, fell before the temple, and
cast ashes upon their heads, and spread
out their sackcloth before the face of
the Lord: also they put sackcloth about
the altar,



JUDITH 4 2116

12. kaÈ tä jusiastărion sĹkkú perièba-

lon kaÈ âbìhsan präc tän jeän Israhl

åmojumadän âktenÀc toÜ mŸ doÜnai eÊc

diarpagŸn tĂ năpia aÎtÀn kaÈ tĂc gu-

naØkac eÊc pronomŸn kaÈ tĂc pìleic tĺc

klhronomÐac aÎtÀn eÊc Ćfanismän kaÈ tĂ

Ľgia eÊc bebălwsin kaÈ æneidismän âpÐ-

qarma toØc êjnesin.

And cried to the God of Israel all with
one consent earnestly, that he would
not give their children for a prey, and
their wives for a spoil, and the cities of
their inheritance to destruction, and the
sanctuary to profanation and reproach,
and for the nations to rejoice at.

13.kaÈ eÊsăkousen kÔrioc tĺc fwnĺc aÎ-

tÀn kaÈ eÊseØden tŸn jlØyin aÎtÀn; kaÈ łn

å laäc nhsteÔwn Źmèrac pleÐouc ân pĹsù

tň IoudaÐø kaÈ Ierousalhm katĂ prìsw-

pon tÀn ĄgÐwn kurÐou pantokrĹtoroc.

So God heard their prayers, and looked
upon their afflictions: for the people
fasted many days in all Judea and Jeru-
salem before the sanctuary of the Lord
Almighty.

14.kaÈ Iwakim å ÉereÌc å mègac kaÈ pĹn-

tec oÉ paresthkìtec ânÿpion kurÐou Ée-

reØc kaÈ oÉ leitourgoÜntec kurÐú sĹk-

kouc periezwsmènoi tĂc æsfÔac aÎtÀn

prosèferon tŸn ålokaÔtwsin toÜ ânde-

leqismoÜ kaÈ tĂc eÎqĂc kaÈ tĂ ákoÔsia

dìmata toÜ laoÜ,

And Joacim the high priest, and all the
priests that stood before the Lord, and
they which ministered unto the Lord,
had their loins girt with sackcloth, and
offered the daily burnt offerings, with
the vows and free gifts of the people,

15.kaÈ łn spodäc âpÈ tĂc kidĹreic aÎtÀn,

kaÈ âbìwn präc kÔrion âk pĹshc dunĹ-

mewc eÊc Ćgajän âpiskèyasjai pŘn oÚkon

Israhl.

And had ashes on their mitres, and
cried unto the Lord with all their po-
wer, that he would look upon all the
house of Israel graciously.
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Chapitre 5

1. KaÈ Ćnhggèlh Olofèrnù Ćrqis-

tratăgú dunĹmewc Assour diìti oÉ uÉoÈ

Israhl pareskeuĹsanto eÊc pìlemon kaÈ

tĂc diìdouc tĺc æreinĺc sunèkleisan kaÈ

âteÐqisan pŘsan korufŸn îrouc ÍyhloÜ

kaÈ êjhkan ân toØc pedÐoic skĹndala.

Then was it declared to Holofernes, the
chief captain of the army of Assur, that
the children of Israel had prepared for
war, and had shut up the passages of
the hill country, and had fortified all
the tops of the high hills and had laid
impediments in the champaign coun-
tries:

2. kaÈ šrgÐsjh jumÄ sfìdra kaÈ âkĹ-

lesen pĹntac toÌc Łrqontac Mwab kaÈ

toÌc strathgoÌc Ammwn kaÈ pĹntac sa-

trĹpac tĺc paralÐac

Wherewith he was very angry, and cal-
led all the princes of Moab, and the
captains of Ammon, and all the gover-
nors of the sea coast,

3. kaÈ eÚpen aÎtoØc >AnaggeÐlate dă moi,

uÉoÈ Qanaan, tÐc å laäc oÝtoc å kajăme-

noc ân tň æreinň, kaÈ tÐnec Čc katoikoÜ-

sin pìleic, kaÈ tä plĺjoc tĺc dunĹmewc

aÎtÀn, kaÈ ân tÐni tä krĹtoc aÎtÀn kaÈ Ź

ÊsqÌc aÎtÀn, kaÈ tÐc Ćnèsthken âp aÎtÀn

basileÌc ŹgoÔmenoc stratiŘc aÎtÀn,

And he said unto them, Tell me now,
ye sons of Chanaan, who this people
is, that dwelleth in the hill country,
and what are the cities that they in-
habit, and what is the multitude of
their army, and wherein is their power
and strength, and what king is set over
them, or captain of their army ;

4.kaÈ diĂ tÐ katenwtÐsanto toÜ mŸ âljeØn

eÊc ĆpĹnthsÐn moi parĂ pĹntac toÌc ka-

toikoÜntac ân dusmaØc. –

And why have they determined not to
come and meet me, more than all the
inhabitants of the west.
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5.kaÈ eÚpen präc aÎtän Aqiwr å ŹgoÔme-

noc pĹntwn uÉÀn Ammwn >AkousĹtw dŸ

lìgon å kÔriìc mou âk stìmatoc toÜ doÔ-

lou sou, kaÈ ĆnaggelÀ soi tŸn Ćlăjeian

perÈ toÜ laoÜ toÔtou, çc katoikeØ tŸn

æreinŸn taÔthn, plhsÐon soÜ oÊkoÜntoc,

kaÈ oÎk âxeleÔsetai yeÜdoc âk toÜ stì-

matoc toÜ doÔlou sou.

Then said Achior, the captain of all the
sons of Ammon, Let my lord now hear
a word from the mouth of thy servant,
and I will declare unto thee the truth
concerning this people, which dwel-
leth near thee, and inhabiteth the hill
countries: and there shall no lie come
out of the mouth of thy servant.

6.å laäc oÝtìc eÊsin Ćpìgonoi QaldaÐwn. This people are descended of the Chal-
deans:

7.kaÈ parĳkhsan tä prìteron ân tň Me-

sopotamÐø, íti oÎk âboulăjhsan Ćko-

loujĺsai toØc jeoØc tÀn patèrwn aÎtÀn,

oË âgènonto ân gň QaldaÐwn;

And they sojourned heretofore in Me-
sopotamia, because they would not fol-
low the gods of their fathers, which
were in the land of Chaldea.

8. kaÈ âxèbhsan âx ådoÜ tÀn gonèwn aÎ-

tÀn kaÈ prosekÔnhsan tÄ jeÄ toÜ oÎ-

ranoÜ, jeÄ Å âpègnwsan, kaÈ âxèba-

lon aÎtoÌc Ćpä prosÿpou tÀn jeÀn aÎ-

tÀn, kaÈ êfugon eÊc MesopotamÐan kaÈ

parĳkhsan âkeØ Źmèrac pollĹc.

For they left the way of their ances-
tors, and worshipped the God of hea-
ven, the God whom they knew: so they
cast them out from the face of their
gods, and they fled into Mesopotamia,
and sojourned there many days.

9.kaÈ eÚpen å jeäc aÎtÀn âxeljeØn âk tĺc

paroikÐac aÎtÀn kaÈ poreujĺnai eÊc gĺn

Qanaan, kaÈ katĳkhsan âkeØ kaÈ âplh-

jÔnjhsan qrusÐú kaÈ ĆrgurÐú kaÈ ân

ktănesin polloØc sfìdra.

Then their God commanded them to
depart from the place where they so-
journed, and to go into the land of Cha-
naan: where they dwelt, and were in-
creased with gold and silver, and with
very much cattle.

10. kaÈ katèbhsan eÊc AÒgupton, âkĹ-

luyen gĂr tä prìswpon tĺc gĺc Qanaan

limìc, kaÈ parĳkhsan âkeØ mèqric oÝ die-

trĹfhsan; kaÈ âgènonto âkeØ eÊc plĺjoc

polÔ, kaÈ oÎk łn Ćrijmäc toÜ gènouc aÎ-

tÀn.

But when a famine covered all the
land of Chanaan, they went down into
Egypt, and sojourned there, while they
were nourished, and became there a
great multitude, so that one could not
number their nation.
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11. kaÈ âpanèsth aÎtoØc å basileÌc AÊ-

gÔptou kaÈ katesofÐsato aÎtoÌc ân

pìnú kaÈ plÐnjú, âtapeÐnwsan aÎtoÌc

kaÈ êjento aÎtoÌc eÊc doÔlouc.

Therefore the king of Egypt rose up
against them, and dealt subtilly with
them, and brought them low with
labouring in brick, and made them
slaves.

12.kaÈ Ćnebìhsan präc tän jeän aÎtÀn,

kaÈ âpĹtaxen pŘsan tŸn gĺn AÊgÔptou

plhgaØc, ân aÙc oÎk łn Òasic; kaÈ âxèba-

lon aÎtoÌc oÉ AÊgÔptioi Ćpä prosÿpou

aÎtÀn.

Then they cried unto their God, and he
smote all the land of Egypt with in-
curable plagues: so the Egyptians cast
them out of their sight.

13.kaÈ katexăranen å jeäc tŸn ârujrĂn

jĹlassan êmprosjen aÎtÀn

And God dried the Red sea before
them,

14.kaÈ ćgagen aÎtoÌc eÊc ådän toÜ Sina

kaÈ Kadhc Barnh; kaÈ âxèbalon pĹntac

toÌc katoikoÜntac ân tň ârămú

And brought them to mount Sina, and
Cades-Barne, and cast forth all that
dwelt in the wilderness.

15. kaÈ ¿khsan ân gň AmorraÐwn kaÈ

pĹntac toÌc EsebwnÐtac âxwlèjreu-

san ân tň ÊsqÔi aÎtÀn. kaÈ diabĹntec

tän IordĹnhn âklhronìmhsan pŘsan tŸn

æreinŸn

So they dwelt in the land of the
Amorites, and they destroyed by their
strength all them of Esebon, and pas-
sing over Jordan they possessed all the
hill country.

16.kaÈ âxèbalon âk prosÿpou aÎtÀn tän

QananaØon kaÈ tän FerezaØon kaÈ tän Ie-

bousaØon kaÈ tän Suqem kaÈ pĹntac toÌc

GergesaÐouc kaÈ katĳkhsan ân aÎtň Źmè-

rac pollĹc.

And they cast forth before them the
Chanaanite, the Pherezite, the Jebusite,
and the Sychemite, and all the Gerge-
sites, and they dwelt in that country
many days.

17. kaÈ éwc oÎq ąmarton ânÿpion toÜ

jeoÜ aÎtÀn, łn met aÎtÀn tĂ ĆgajĹ, íti

jeäc misÀn ĆdikÐan met aÎtÀn âstin.

And whilst they sinned not before their
God, they prospered, because the God
that hateth iniquity was with them.
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18. íte dà Ćpèsthsan Ćpä tĺc ådoÜ,

ľc dièjeto aÎtoØc, âxwlejreÔjhsan ân

polloØc polèmoic âpÈ polÌ sfìdra kaÈ

đqmalwteÔjhsan eÊc gĺn oÎk ÊdÐan, kaÈ

å naäc toÜ jeoÜ aÎtÀn âgenăjh eÊc êda-

foc, kaÈ aÉ pìleic aÎtÀn âkratăjhsan

Ípä tÀn ÍpenantÐwn.

But when they departed from the way
which he appointed them, they were
destroyed in many battles very sore,
and were led captives into a land that
was not their’s, and the temple of their
God was cast to the ground, and their
cities were taken by the enemies.

19. kaÈ nÜn âpistrèyantec âpÈ tän jeän

aÎtÀn Ćnèbhsan âk tĺc diasporŘc, oÝ

diespĹrhsan âkeØ, kaÈ katèsqon tŸn Ie-

rousalhm, oÝ tä ĄgÐasma aÎtÀn, kaÈ

katúkÐsjhsan ân tň æreinň, íti łn êrh-

moc.

But now are they returned to their God,
and are come up from the places where
they were scattered, and have posses-
sed Jerusalem, where their sanctuary
is, and are seated in the hill country ;
for it was desolate.

20. kaÈ nÜn, dèspota kÔrie, eÊ màn êstin

Ćgnìhma ân tÄ laÄ toÔtú kaÈ ĄmartĹ-

nousin eÊc tän jeän aÎtÀn kaÈ âpis-

keyìmeja íti êstin ân aÎtoØc skĹndalon

toÜto, kaÈ Ćnabhsìmeja kaÈ âkpolemă-

somen aÎtoÔc;

Now therefore, my lord and gover-
nor, if there be any error against this
people, and they sin against their God,
let us consider that this shall be their
ruin, and let us go up, and we shall
overcome them.

21.eÊ d oÎk êstin ĆnomÐa ân tÄ êjnei aÎ-

tÀn, pareljètw dŸ å kÔriìc mou, măpote

ÍperaspÐsù å kÔrioc aÎtÀn kaÈ å jeäc

aÎtÀn Ípàr aÎtÀn, kaÈ âsìmeja eÊc ænei-

dismän ânantÐon pĹshc tĺc gĺc. –

But if there be no iniquity in their na-
tion, let my lord now pass by, lest their
Lord defend them, and their God be for
them, and we become a reproach be-
fore all the world.

22.kaÈ âgèneto śc âpaÔsato Aqiwr la-

lÀn toÌc lìgouc toÔtouc, kaÈ âgìggu-

sen pŘc å laäc å kuklÀn tŸn skhnŸn kaÈ

periestÿc, kaÈ eÚpan oÉ megistŘnec Olo-

fèrnou kaÈ pĹntec oÉ katoikoÜntec tŸn

paralÐan kaÈ tŸn Mwab sugkìyai aÎtìn

And when Achior had finished these
sayings, all the people standing round
about the tent murmured, and the chief
men of Holofernes, and all that dwelt
by the sea side, and in Moab, spake
that he should kill him.

23.OÎ gĂr fobhjhsìmeja Ćpä uÉÀn Is-

rahl, ÊdoÌ gĂr laäc ân Å oÎk êstin dÔ-

namic oÎdà krĹtoc eÊc parĹtaxin ÊsqurĹn;

For, say they, we will not be afraid of
the face of the children of Israel: for,
lo, it is a people that have no strength
nor power for a strong battle
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24. diä dŸ Ćnabhsìmeja, kaÈ êsontai eÊc

katĹbrwsin pĹshc tĺc stratiŘc sou,

dèspota Olofèrnh. –

Now therefore, lord Holofernes, we
will go up, and they shall be a prey to
be devoured of all thine army.
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Chapitre 6

1.kaÈ śc katèpausen å jìruboc tÀn Ćn-

drÀn tÀn kÔklú tĺc sunedrÐac, kaÈ eÚ-

pen Olofèrnhc ĆrqistrĹthgoc dunĹmewc

Assour präc Aqiwr ânantÐon pantäc toÜ

dămou ĆllofÔlwn kaÈ präc pĹntac uÉoÌc

Mwab

And when the tumult of men that were
about the council was ceased, Holo-
fernes the chief captain of the army
of Assur said unto Achior and all the
Moabites before all the company of
other nations,

2.KaÈ tÐc eÚ sÔ, Aqiwr kaÈ oÉ misjwtoÈ

toÜ Efraim, íti âprofăteusac ân ŹmØn

kajřc sămeron kaÈ eÚpac tä gènoc Is-

rahl mŸ polemĺsai, íti å jeäc aÎtÀn

ÍperaspieØ aÎtÀn? kaÈ tÐc jeäc eÊ mŸ Na-

bouqodonosor? oÝtoc ĆposteleØ tä krĹ-

toc aÎtoÜ kaÈ âxolejreÔsei aÎtoÌc Ćpä

prosÿpou tĺc gĺc, kaÈ oÎ ûÔsetai aÎ-

toÌc å jeäc aÎtÀn;

And who art thou, Achior, and the hi-
relings of Ephraim, that thou hast pro-
phesied against us as to day, and hast
said, that we should not make war with
the people of Israel, because their God
will defend them? and who is God but
Nabuchodonosor?

3. Ćll ŹmeØc oÉ doÜloi aÎtoÜ patĹxo-

men aÎtoÌc śc Łnjrwpon éna, kaÈ oÎq

Ípostăsontai tä krĹtoc tÀn Ñppwn

ŹmÀn.

He will send his power, and will des-
troy them from the face of the earth,
and their God shall not deliver them:
but we his servants will destroy them
as one man ; for they are not able to
sustain the power of our horses.
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4. katakaÔsomen gĂr aÎtoÌc ân aÎtoØc,

kaÈ tĂ îrh aÎtÀn mejusjăsetai ân tÄ

aÑmati aÎtÀn, kaÈ tĂ pedÐa aÎtÀn plhrw-

jăsetai tÀn nekrÀn aÎtÀn, kaÈ oÎk Ćn-

tistăsetai tä Òqnoc tÀn podÀn aÎtÀn

katĂ prìswpon ŹmÀn, ĆllĂ ĆpwleÐø Ćpo-

loÜntai, lègei å basileÌc Nabouqodono-

sor å kÔrioc pĹshc tĺc gĺc; eÚpen gĹr,

oÎ mataiwjăsetai tĂ ûămata tÀn lìgwn

aÎtoÜ.

For with them we will tread them un-
der foot, and their mountains shall be
drunken with their blood, and their
fields shall be filled with their dead bo-
dies, and their footsteps shall not be
able to stand before us, for they shall
utterly perish, saith king Nabuchodo-
nosor, lord of all the earth: for he said,
None of my words shall be in vain.

5. sÌ dè, Aqiwr misjwtà toÜ Ammwn, çc

âlĹlhsac toÌc lìgouc toÔtouc ân Źmèrø

ĆdikÐac sou, oÎk îyei êti tä prìswpìn

mou Ćpä tĺc Źmèrac taÔthc, éwc oÝ âk-

dikăsw tä gènoc tÀn âx AÊgÔptou;

And thou, Achior, an hireling of Am-
mon, which hast spoken these words in
the day of thine iniquity, shalt see my
face no more from this day, until I take
vengeance of this nation that came out
of Egypt.

6. kaÈ tìte dieleÔsetai å sÐdhroc tĺc

stratiŘc mou kaÈ å laäc tÀn jerapìntwn

mou tĂc pleurĹc sou, kaÈ pesň ân toØc

traumatÐaic aÎtÀn, ítan âpistrèyw.

And then shall the sword of mine army,
and the multitude of them that serve
me, pass through thy sides, and thou
shalt fall among their slain, when I re-
turn.

7. kaÈ ĆpokatastăsousÐn se oÉ doÜloÐ

mou eÊc tŸn æreinŸn kaÈ jăsousÐn se ân

miŤ tÀn pìlewn tÀn ĆnabĹsewn,

Now therefore my servants shall bring
thee back into the hill country, and
shall set thee in one of the cities of the
passages:

8. kaÈ oÎk Ćpolň éwc oÝ âxolejreujňc

met aÎtÀn.

And thou shalt not perish, till thou be
destroyed with them.

9.kaÈ eÒper âlpÐzeic tň kardÐø sou íti oÎ

sullhmfjăsontai, mŸ sumpesètw sou tä

prìswpon; âlĹlhsa, kaÈ oÎdàn diapeseØ-

tai tÀn ûhmĹtwn mou. –

And if thou persuade thyself in thy
mind that they shall be taken, let not
thy countenance fall: I have spoken it,
and none of my words shall be in vain.



JUDITH 6 2124

10.kaÈ prosètaxen Olofèrnhc toØc doÔ-

loic aÎtoÜ, oË łsan paresthkìtec ân tň

skhnň aÎtoÜ, sullabeØn tän Aqiwr kaÈ

Ćpokatastĺsai aÎtän eÊc Baituloua kaÈ

paradoÜnai eÊc qeØrac uÉÀn Israhl.

Then Holofernes commanded his ser-
vants, that waited in his tent, to take
Achior, and bring him to Bethulia, and
deliver him into the hands of the chil-
dren of Israel.

11.kaÈ sunèlabon aÎtän oÉ doÜloi aÎtoÜ

kaÈ ćgagon aÎtän êxw tĺc parembolĺc

eÊc tä pedÐon kaÈ Ćpĺran âk mèsou tĺc

pedinĺc eÊc tŸn æreinŸn kaÈ paregènonto

âpÈ tĂc phgĹc, aË łsan ÍpokĹtw Baitu-

loua.

So his servants took him, and brought
him out of the camp into the plain, and
they went from the midst of the plain
into the hill country, and came unto the
fountains that were under Bethulia.

12.kaÈ śc eÚdan aÎtoÌc oÉ Łndrec tĺc pì-

lewc âpÈ tŸn korufŸn toÜ îrouc, Ćnèla-

bon tĂ ípla aÎtÀn kaÈ Ćpĺljon êxw tĺc

pìlewc âpÈ tŸn korufŸn toÜ îrouc, kaÈ

pŘc ĆnŸr sfendonăthc diekrĹthsan tŸn

ĆnĹbasin aÎtÀn kaÈ êballon ân lÐjoic âp

aÎtoÔc.

And when the men of the city saw
them, they took up their weapons, and
went out of the city to the top of the
hill: and every man that used a sling
kept them from coming up by casting
of stones against them.

13.kaÈ ÍpodÔsantec ÍpokĹtw toÜ îrouc

êdhsan tän Aqiwr kaÈ Ćfĺkan ârrimmènon

Ípä tŸn ûÐzan toÜ îrouc kaÈ Ćpĳqonto

präc tän kÔrion aÎtÀn.

Nevertheless having gotten privily un-
der the hill, they bound Achior, and
cast him down, and left him at the foot
of the hill, and returned to their lord.

14. katabĹntec dà oÉ uÉoÈ Israhl âk tĺc

pìlewc aÎtÀn âpèsthsan aÎtÄ kaÈ lÔ-

santec aÎtän Ćpăgagon eÊc tŸn Baitu-

loua kaÈ katèsthsan aÎtän âpÈ toÌc Łr-

qontac tĺc pìlewc aÎtÀn,

But the Israelites descended from their
city, and came unto him, and loosed
him, and brought him to Bethulia, and
presented him to the governors of the
city:

15.oË łsan ân taØc Źmèraic âkeÐnaic, Oziac

å toÜ Miqa âk tĺc fulĺc Sumewn kaÈ

Qabric å toÜ Gojonihl kaÈ Qarmic uÉäc

Melqihl.

Which were in those days Ozias the
son of Micha, of the tribe of Simeon,
and Chabris the son of Gothoniel, and
Charmis the son of Melchiel.
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16. kaÈ sunekĹlesan pĹntac toÌc pres-

butèrouc tĺc pìlewc, kaÈ sunèdramon

pŘc neanÐskoc aÎtÀn kaÈ aÉ gunaØkec eÊc

tŸn âkklhsÐan, kaÈ êsthsan tän Aqiwr

ân mèsú pantäc toÜ laoÜ aÎtÀn, kaÈ

âphrÿthsen aÎtän Oziac tä sumbebhkìc.

And they called together all the an-
cients of the city, and all their youth
ran together, and their women, to the
assembly, and they set Achior in the
midst of all their people. Then Ozias
asked him of that which was done.

17. kaÈ ĆpokrijeÈc Ćpăggeilen aÎtoØc tĂ

ûămata tĺc sunedrÐac Olofèrnou kaÈ

pĹnta tĂ ûămata, ísa âlĹlhsen ân mèsú

tÀn Ćrqìntwn uÉÀn Assour, kaÈ ísa

âmegalorrhmìnhsen Olofèrnhc eÊc tän

oÚkon Israhl.

And he answered and declared unto
them the words of the council of Ho-
lofernes, and all the words that he had
spoken in the midst of the princes of
Assur, and whatsoever Holofernes had
spoken proudly against the house of Is-
rael.

18. kaÈ pesìntec å laäc prosekÔnhsan

tÄ jeÄ kaÈ âbìhsan lègontec

Then the people fell down and wor-
shipped God, and cried unto God.
saying,

19. KÔrie å jeäc toÜ oÎranoÜ, kĹtide

âpÈ tĂc ÍperhfanÐac aÎtÀn kaÈ âlèhson

tŸn tapeÐnwsin toÜ gènouc ŹmÀn kaÈ âpÐ-

bleyon âpÈ tä prìswpon tÀn Źgiasmènwn

soi ân tň Źmèrø taÔtù.

O Lord God of heaven, behold their
pride, and pity the low estate of our na-
tion, and look upon the face of those
that are sanctified unto thee this day.

20. kaÈ parekĹlesan tän Aqiwr kaÈ

âpďnesan aÎtän sfìdra,

Then they comforted Achior, and prai-
sed him greatly.

21. kaÈ parèlaben aÎtän Oziac âk tĺc

âkklhsÐac eÊc oÚkon aÎtoÜ kaÈ âpoÐhsen

pìton toØc presbutèroic, kaÈ âpekalè-

santo tän jeän Israhl eÊc boăjeian ílhn

tŸn nÔkta âkeÐnhn.

And Ozias took him out of the assem-
bly unto his house, and made a feast to
the elders ; and they called on the God
of Israel all that night for help.
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Chapitre 7

1. Tň dà âpaÔrion parăggeilen Olo-

fèrnhc pĹsù tň stratiŤ aÎtoÜ kaÈ pantÈ

tÄ laÄ aÎtoÜ, oË paregènonto âpÈ tŸn

summaqÐan aÎtoÜ, ĆnazeugnÔein âpÈ Bai-

tuloua kaÈ tĂc ĆnabĹseic tĺc æreinĺc

prokatalambĹnesjai kaÈ poieØn pìlemon

präc toÌc uÉoÌc Israhl.

The next day Holofernes commanded
all his army, and all his people which
were come to take his part, that they
should remove their camp against Be-
thulia, to take aforehand the ascents
of the hill country, and to make war
against the children of Israel.

2. kaÈ Ćnèzeuxen ân tň Źmèrø âkeÐnù pŘc

ĆnŸr dunatäc aÎtÀn; kaÈ Ź dÔnamic aÎ-

tÀn ĆndrÀn polemistÀn qiliĹdec pezÀn

ákatän ábdomăkonta kaÈ Éppèwn qiliĹdec

dèka dÔo qwrÈc tĺc Ćposkeuĺc kaÈ tÀn

ĆndrÀn, oË łsan pezoÈ ân aÎtoØc, plĺjoc

polÌ sfìdra.

Then their strong men removed their
camps in that day, and the army of the
men of war was an hundred and se-
venty thousand footmen, and twelve
thousand horsemen, beside the bag-
gage, and other men that were afoot
among them, a very great multitude.

3.kaÈ parenèbalon ân tÄ aÎlÀni plhsÐon

Baituloua âpÈ tĺc phgĺc kaÈ parèteinan

eÊc eÞroc âpÈ Dwjaim éwc Belbaim kaÈ eÊc

mĺkoc Ćpä Baituloua éwc Kuamwnoc, ą

âstin Ćpènanti toÜ Esdrhlwn.

And they camped in the valley near
unto Bethulia, by the fountain, and
they spread themselves in breadth over
Dothaim even to Belmaim, and in
length from Bethulia unto Cynamon,
which is over against Esdraelon.

4. oÉ dà uÉoÈ Israhl, śc eÚdon aÎtÀn tä

plĺjoc, âtarĹqjhsan sfìdra kaÈ eÚpan

ékastoc präc tän plhsÐon aÎtoÜ NÜn âk-

leÐxousin oÝtoi tä prìswpon tĺc gĺc pĹ-

shc, kaÈ oÖte tĂ îrh tĂ ÍyhlĂ oÖte aÉ

fĹraggec oÖte oÉ bounoÈ Ípostăsontai

tä bĹroc aÎtÀn.

Now the children of Israel, when
they saw the multitude of them, were
greatly troubled, and said every one to
his neighbour, Now will these men lick
up the face of the earth ; for neither the
high mountains, nor the valleys, nor
the hills, are able to bear their weight.
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5.kaÈ Ćnalabìntec ékastoc tĂ skeÔh tĂ

polemikĂ aÎtÀn kaÈ ĆnakaÔsantec purĂc

âpÈ toÌc pÔrgouc aÎtÀn êmenon fulĹs-

sontec ílhn tŸn nÔkta âkeÐnhn.

Then every man took up his weapons
of war, and when they had kindled fires
upon their towers, they remained and
watched all that night.

6.tň dà Źmèrø tň deutèrø âxăgagen Olo-

fèrnhc pŘsan tŸn Ñppon aÎtoÜ katĂ

prìswpon tÀn uÉÀn Israhl, oË łsan ân

Baituloua,

But in the second day Holofernes
brought forth all his horsemen in the
sight of the children of Israel which
were in Bethulia,

7.kaÈ âpeskèyato tĂc ĆnabĹseic tĺc pì-

lewc aÎtÀn kaÈ tĂc phgĂc tÀn ÍdĹtwn

âfÿdeusen kaÈ prokatelĹbeto aÎtĂc kaÈ

âpèsthsen aÎtaØc parembolĂc ĆndrÀn

polemistÀn, kaÈ aÎtäc Ćnèzeuxen eÊc tän

laän aÎtoÜ. –

And viewed the passages up to the city,
and came to the fountains of their wa-
ters, and took them, and set garrisons
of men of war over them, and he him-
self removed toward his people.

8.kaÈ proseljìntec aÎtÄ pĹntec Łrqon-

tec uÉÀn Hsau kaÈ pĹntec oÉ ŹgoÔmenoi

toÜ laoÜ Mwab kaÈ oÉ strathgoÈ tĺc pa-

ralÐac eÚpan

Then came unto him all the chief of the
children of Esau, and all the governors
of the people of Moab, and the captains
of the sea coast, and said,

9. >AkousĹtw dŸ lìgon å despìthc ŹmÀn,

Ñna mŸ gènhtai jraÜsma ân tň dunĹmei

sou.

Let our lord now hear a word, that
there be not an overthrow in thine
army.

10.å gĂr laäc oÝtoc tÀn uÉÀn Israhl oÎ

pèpoijan âpÈ toØc dìrasin aÎtÀn, Ćll âpÈ

toØc Õyesi tÀn ærèwn, ân oÙc aÎtoÈ ânoi-

koÜsin ân aÎtoØc; oÎ gĹr âstin eÎqeràc

prosbĺnai taØc korufaØc tÀn ærèwn aÎ-

tÀn.

For this people of the children of Israel
do not trust in their spears, but in the
height of the mountains wherein they
dwell, because it is not easy to come
up to the tops of their mountains.

11.kaÈ nÜn, dèspota, mŸ polèmei präc aÎ-

toÌc kajřc gÐnetai pìlemoc paratĹxewc,

kaÈ oÎ peseØtai âk toÜ laoÜ sou ĆnŸr eÙc.

Now therefore, my lord, fight not
against them in battle array, and there
shall not so much as one man of thy
people perish.
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12.ĆnĹmeinon âpÈ tĺc parembolĺc sou dia-

fulĹsswn pĹnta Łndra âk tĺc dunĹmeÿc

sou, kaÈ âpikrathsĹtwsan oÉ paØdèc sou

tĺc phgĺc toÜ Õdatoc, č âkporeÔetai âk

tĺc ûÐzhc toÜ îrouc,

Remain in thy camp, and keep all the
men of thine army, and let thy servants
get into their hands the fountain of wa-
ter, which issueth forth of the foot of
the mountain:

13.diìti âkeØjen ÍdreÔontai pĹntec oÉ ka-

toikoÜntec Baituloua, kaÈ ĆneleØ aÎtoÌc

Ź dÐya, kaÈ âkdÿsousi tŸn pìlin aÎtÀn;

kaÈ ŹmeØc kaÈ å laäc ŹmÀn Ćnabhsìmeja

âpÈ tĂc plhsÐon korufĂc tÀn ærèwn kaÈ

parembaloÜmen âp aÎtaØc eÊc profulakŸn

toÜ mŸ âxeljeØn âk tĺc pìlewc Łndra éna.

For all the inhabitants of Bethulia have
their water thence ; so shall thirst kill
them, and they shall give up their city,
and we and our people shall go up to
the tops of the mountains that are near,
and will camp upon them, to watch that
none go out of the city.

14.kaÈ takăsontai ân tÄ limÄ aÎtoÈ kaÈ

aÉ gunaØkec aÎtÀn kaÈ tĂ tèkna aÎtÀn,

kaÈ prÈn âljeØn tŸn ûomfaÐan âp aÎtoÌc

katastrwjăsontai ân taØc plateÐaic tĺc

oÊkăsewc aÎtÀn.

So they and their wives and their chil-
dren shall be consumed with fire, and
before the sword come against them,
they shall be overthrown in the streets
where they dwell.

15.kaÈ Ćntapodÿseic aÎtoØc Ćntapìdoma

ponhrän Ćnj Án âstasÐasan kaÈ oÎk

Ćpănthsan tÄ prosÿpú sou ân eÊrănù.

–

Thus shalt thou render them an evil re-
ward ; because they rebelled, and met
not thy person peaceably.

16. kaÈ ćresan oÉ lìgoi aÎtÀn ânÿpion

Olofèrnou kaÈ ânÿpion pĹntwn tÀn je-

rapìntwn aÎtoÜ, kaÈ sunètaxe poieØn

kajĂ âlĹlhsan.

And these words pleased Holofernes
and all his servants, and he appointed
to do as they had spoken.

17.kaÈ Ćpĺren parembolŸ uÉÀn Ammwn kaÈ

met aÎtÀn qiliĹdec pènte uÉÀn Assour

kaÈ parenèbalon ân tÄ aÎlÀni kaÈ pro-

katelĹbonto tĂ Õdata kaÈ tĂc phgĂc tÀn

ÍdĹtwn tÀn uÉÀn Israhl.

So the camp of the children of Ammon
departed, and with them five thousand
of the Assyrians, and they pitched in
the valley, and took the waters, and the
fountains of the waters of the children
of Israel.



JUDITH 7 2129

18. kaÈ Ćnèbhsan oÉ uÉoÈ Hsau kaÈ oÉ

uÉoÈ Ammwn kaÈ parenèbalon ân tň æreinň

Ćpènanti Dwjaim. kaÈ Ćpèsteilan âx aÎ-

tÀn präc nìton kaÈ Ćphliÿthn Ćpènanti

Egrebhl, ą âstin plhsÐon Qouc, ą âstin

âpÈ toÜ qeimĹrrou Moqmour. kaÈ Ź loipŸ

stratiĂ tÀn >AssurÐwn parenèbalon ân

tÄ pedÐú kaÈ âkĹluyan pŘn tä prìswpon

tĺc gĺc, kaÈ aÉ skhnaÈ kaÈ aÉ ĆpartÐai aÎ-

tÀn katestratopèdeusan ân îqlú pollÄ

kaÈ łsan eÊc plĺjoc polÌ sfìdra.

Then the children of Esau went up with
the children of Ammon, and camped in
the hill country over against Dothaim:
and they sent some of them toward the
south, and toward the east over against
Ekrebel, which is near unto Chusi, that
is upon the brook Mochmur ; and the
rest of the army of the Assyrians cam-
ped in the plain, and covered the face
of the whole land ; and their tents and
carriages were pitched to a very great
multitude.

19.KaÈ oÉ uÉoÈ Israhl Ćnebìhsan präc

kÔrion jeän aÎtÀn, íti šligoyÔqhsen tä

pneÜma aÎtÀn, íti âkÔklwsan pĹntec oÉ

âqjroÈ aÎtÀn kaÈ oÎk łn diafugeØn âk mè-

sou aÎtÀn.

Then the children of Israel cried unto
the Lord their God, because their heart
failed, for all their enemies had com-
passed them round about, and there
was no way to escape out from among
them.

20.kaÈ êmeinen kÔklú aÎtÀn pŘsa parem-

bolŸ Assour, oÉ pezoÈ kaÈ Ľrmata kaÈ

oÉ ÉppeØc aÎtÀn, Źmèrac triĹkonta tès-

sarac. kaÈ âxèlipen pĹntac toÌc katoi-

koÜntac Baituloua pĹnta tĂ ĆggeØa aÎ-

tÀn tÀn ÍdĹtwn,

Thus all the company of Assur remai-
ned about them, both their footmen,
chariots, and horsemen, four and thirty
days, so that all their vessels of water
failed all the inhibitants of Bethulia.

21. kaÈ oÉ lĹkkoi âxekenoÜnto, kaÈ oÎk

eÚqon pieØn eÊc plhsmonŸn Õdwr Źmèran

mÐan, íti ân mètrú âdÐdosan aÎtoØc pieØn.

And the cisterns were emptied, and
they had not water to drink their fill for
one day ; for they gave them drink by
measure.

22.kaÈ ŽjÔmhsen tĂ năpia aÎtÀn, kaÈ aÉ

gunaØkec kaÈ oÉ neanÐskoi âxèlipon Ćpä

tĺc dÐyhc kaÈ êpipton ân taØc plateÐaic

tĺc pìlewc kaÈ ân taØc diìdoic tÀn pu-

lÀn, kaÈ oÎk łn krataÐwsic êti ân aÎtoØc.

–

Therefore their young children were
out of heart, and their women and
young men fainted for thirst, and fell
down in the streets of the city, and by
the passages of the gates, and there was
no longer any strength in them.
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23. kaÈ âpisunăqjhsan pŘc å laäc âpÈ

Ozian kaÈ toÌc Łrqontac tĺc pìlewc, oÉ

neanÐskoi kaÈ aÉ gunaØkec kaÈ tĂ paidÐa,

kaÈ Ćnebìhsan fwnň megĹlù kaÈ eÚpan

ânantÐon pĹntwn tÀn presbutèrwn

Then all the people assembled to
Ozias, and to the chief of the city, both
young men, and women, and children,
and cried with a loud voice, and said
before all the elders,

24. KrÐnai å jeäc ĆnĂ mèson ÍmÀn kaÈ

ŹmÀn, íti âpoiăsate ân ŹmØn ĆdikÐan

megĹlhn oÎ lalăsantec eÊrhnikĂ metĂ

uÉÀn Assour.

God be judge between us and you: for
ye have done us great injury, in that ye
have not required peace of the children
of Assur.

25. kaÈ nÜn oÎk êstin å bohjäc ŹmÀn,

ĆllĂ pèpraken ŹmŘc å jeäc eÊc tĂc qeØ-

rac aÎtÀn toÜ katastrwjĺnai ânantÐon

aÎtÀn ân dÐyù kaÈ ĆpwleÐø megĹlù.

For now we have no helper: but God
hath sold us into their hands, that we
should be thrown down before them
with thirst and great destruction.

26.kaÈ nÜn âpikalèsasje aÎtoÌc kaÈ êk-

dosje tŸn pìlin pŘsan eÊc pronomŸn tÄ

laÄ Olofèrnou kaÈ pĹsù tň dunĹmei aÎ-

toÜ.

Now therefore call them unto you, and
deliver the whole city for a spoil to
the people of Holofernes, and to all his
army.

27. kreØsson gĂr ŹmØn genhjĺnai aÎtoØc

eÊc diarpagăn; âsìmeja gĂr eÊc doÔlouc,

kaÈ zăsetai Ź yuqŸ ŹmÀn, kaÈ oÎk æyì-

meja tän jĹnaton tÀn nhpÐwn ŹmÀn ân

æfjalmoØc ŹmÀn kaÈ tĂc gunaØkac kaÈ tĂ

tèkna ŹmÀn âkleipoÔsac tĂc yuqĂc aÎ-

tÀn.

For it is better for us to be made a spoil
unto them, than to die for thirst: for
we will be his servants, that our souls
may live, and not see the death of our
infants before our eyes, nor our wives
nor our children to die.

28.marturìmeja ÍmØn tän oÎranän kaÈ tŸn

gĺn kaÈ tän jeän ŹmÀn kaÈ kÔrion tÀn

patèrwn ŹmÀn, çc âkdikeØ ŹmŘc katĂ tĂc

ĄmartÐac ŹmÀn kaÈ katĂ tĂ Ąmartămata

tÀn patèrwn ŹmÀn, Ñna mŸ poiăsù katĂ tĂ

ûămata taÜta ân tň Źmèrø tň sămeron.

We take to witness against you the hea-
ven and the earth, and our God and
Lord of our fathers, which punisheth
us according to our sins and the sins
of our fathers, that he do not according
as we have said this day.
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29.kaÈ âgèneto klaujmäc mègac ân mèsú

tĺc âkklhsÐac pĹntwn åmojumadìn, kaÈ

âbìhsan präc kÔrion tän jeän fwnň

megĹlù. –

Then there was great weeping with one
consent in the midst of the assembly ;
and they cried unto the Lord God with
a loud voice.

30. kaÈ eÚpen präc aÎtoÌc Oziac Jar-

seØte, ĆdelfoÐ, diakarterăswmen êti

pènte Źmèrac, ân aÙc âpistrèyei kÔrioc å

jeäc ŹmÀn tä êleoc aÎtoÜ âf ŹmŘc, oÎ

gĂr âgkataleÐyei ŹmŘc eÊc tèloc;

Then said Ozias to them, Brethren, be
of good courage, let us yet endure five
days, in the which space the Lord our
God may turn his mercy toward us ; for
he will not forsake us utterly.

31. âĂn dà dièljwsin aÝtai kaÈ mŸ êljù

âf ŹmŘc boăjeia, poiăsw katĂ tĂ ûămata

ÍmÀn.

And if these days pass, and there come
no help unto us, I will do according to
your word.

32.kaÈ âskìrpisen tän laän eÊc tŸn áau-

toÜ parembolăn, kaÈ âpÈ tĂ teÐqh kaÈ toÌc

pÔrgouc tĺc pìlewc aÎtÀn Ćpĺljon kaÈ

tĂc gunaØkac kaÈ tĂ tèkna eÊc toÌc oÒ-

kouc aÎtÀn Ćpèsteilan; kaÈ łsan ân ta-

peinÿsei pollň ân tň pìlei.

And he dispersed the people, every one
to their own charge ; and they went
unto the walls and towers of their city,
and sent the women and children into
their houses: and they were very low
brought in the city.
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Chapitre 8

1. KaÈ ćkousen ân âkeÐnaic taØc Źmèraic

Ioudij jugĹthr Merari uÉoÜ Wx uÉoÜ Iw-

shf uÉoÜ Ozihl uÉoÜ Elkia uÉoÜ Ananiou

uÉoÜ Gedewn uÉoÜ Rafain uÉoÜ Aqitwb

uÉoÜ Hliou uÉoÜ Qelkiou uÉoÜ Eliab uÉoÜ

Najanahl uÉoÜ Salamihl uÉoÜ Sarasa-

dai uÉoÜ Israhl.

Now at that time Judith heard thereof,
which was the daughter of Merari, the
son of Ox, the son of Joseph, the son
of Ozel, the son of Elcia, the son of
Ananias, the son of Gedeon, the son of
Raphaim, the son of Acitho, the son of
Eliu, the son of Eliab, the son of Na-
thanael, the son of Samael, the son of
Salasadal, the son of Israel.

2.kaÈ å ĆnŸr aÎtĺc Manasshc tĺc fulĺc

aÎtĺc kaÈ tĺc patriŘc aÎtĺc; kaÈ Ćpèja-

nen ân Źmèraic jerismoÜ krijÀn;

And Manasses was her husband, of her
tribe and kindred, who died in the bar-
ley harvest.

3. âpèsth gĂr âpÈ toÌc desmeÔontac tĂ

drĹgmata ân tÄ pedÐú, kaÈ å kaÔswn

łljen âpÈ tŸn kefalŸn aÎtoÜ, kaÈ êpe-

sen âpÈ tŸn klÐnhn aÎtoÜ kaÈ âteleÔth-

sen ân Baituloua tň pìlei aÎtoÜ, kaÈ

êjayan aÎtän metĂ tÀn patèrwn aÎtoÜ

ân tÄ ĆgrÄ tÄ ĆnĂ mèson Dwjaim kaÈ

Balamwn.

For as he stood overseeing them that
bound sheaves in the field, the heat
came upon his head, and he fell on his
bed, and died in the city of Bethulia:
and they buried him with his fathers
in the field between Dothaim and Ba-
lamo.

4. kaÈ łn Ioudij ân tÄ oÒkú aÎtĺc qh-

reÔousa êth trÐa kaÈ mĺnac tèssarac.

So Judith was a widow in her house
three years and four months.

5.kaÈ âpoÐhsen áautň skhnŸn âpÈ toÜ dÿ-

matoc toÜ oÒkou aÎtĺc kaÈ âpèjhken âpÈ

tŸn æsfÌn aÎtĺc sĹkkon, kaÈ łn âp aÎtĺc

tĂ ÉmĹtia tĺc qhreÔsewc aÎtĺc.

And she made her a tent upon the top
of her house, and put on sackcloth
upon her loins and ware her widow’s
apparel.



JUDITH 8 2133

6.kaÈ ânăsteue pĹsac tĂc Źmèrac tĺc qh-

reÔsewc aÎtĺc qwrÈc prosabbĹtwn kaÈ

sabbĹtwn kaÈ pronoumhniÀn kaÈ noumh-

niÀn kaÈ áortÀn kaÈ qarmosunÀn oÒkou

Israhl.

And she fasted all the days of her wi-
dowhood, save the eves of the sab-
baths, and the sabbaths, and the eves
of the new moons, and the new moons
and the feasts and solemn days of the
house of Israel.

7.kaÈ łn kalŸ tÄ eÒdei kaÈ śraÐa tň îyei

sfìdra; kaÈ ÍpelÐpeto aÎtň Manasshc å

ĆnŸr aÎtĺc qrusÐon kaÈ ĆrgÔrion kaÈ paØ-

dac kaÈ paidÐskac kaÈ ktănh kaÈ ĆgroÔc,

kaÈ êmenen âp aÎtÀn.

She was also of a goodly countenance,
and very beautiful to behold: and her
husband Manasses had left her gold,
and silver, and menservants and maid-
servants, and cattle, and lands ; and she
remained upon them.

8. kaÈ oÎk łn çc âpănegken aÎtň ûĺma

ponhrìn, íti âfobeØto tän jeän sfìdra.

–

And there was none that gave her an ill
word ; ar she feared God greatly.

9. kaÈ ćkousen tĂ ûămata toÜ laoÜ tĂ

ponhrĂ âpÈ tän Łrqonta, íti šligoyÔ-

qhsan ân tň spĹnei tÀn ÍdĹtwn, kaÈ

ćkousen pĹntac toÌc lìgouc Ioudij, oÏc

âlĹlhsen präc aÎtoÌc Oziac, śc žmosen

aÎtoØc paradÿsein tŸn pìlin metĂ Źmèrac

pènte toØc >AssurÐoic;

Now when she heard the evil words of
the people against the governor, that
they fainted for lack of water ; for Ju-
dith had heard all the words that Ozias
had spoken unto them, and that he had
sworn to deliver the city unto the As-
syrians after five days ;

10.kaÈ ĆposteÐlasa tŸn Ľbran aÎtĺc tŸn

âfestÀsan pŘsin toØc ÍpĹrqousin aÎtĺc

âkĹlesen Qabrin kaÈ Qarmin toÌc pres-

butèrouc tĺc pìlewc aÎtĺc,

Then she sent her waitingwoman, that
had the government of all things that
she had, to call Ozias and Chabris and
Charmis, the ancients of the city.
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11. kaÈ łljon präc aÎtăn, kaÈ eÚpen

präc aÎtoÔc >AkoÔsate dă mou, Łrqon-

tec tÀn katoikoÔntwn ân Baituloua; íti

oÎk eÎjŸc å lìgoc ÍmÀn, çn âlalăsate

ânantÐon toÜ laoÜ ân tň Źmèrø taÔtù kaÈ

âstăsate tän írkon toÜton, çn âlală-

sate ĆnĂ mèson toÜ jeoÜ kaÈ ÍmÀn kaÈ

eÒpate âkdÿsein tŸn pìlin toØc âqjroØc

ŹmÀn, âĂn mŸ ân aÎtaØc âpistrèyù kÔrioc

boăjeian ÍmØn.

And they came unto her, and she said
unto them, Hear me now, O ye gover-
nors of the inhabitants of Bethulia: for
your words that ye have spoken be-
fore the people this day are not right,
touching this oath which ye made and
pronounced between God and you, and
have promised to deliver the city to our
enemies, unless within these days the
Lord turn to help you.

12. kaÈ nÜn tÐnec âstà ÍmeØc, oË âpeirĹ-

sate tän jeän ân tň Źmèrø tň sămeron

kaÈ Ñstate Ípàr toÜ jeoÜ ân mèsú uÉÀn

Ćnjrÿpwn?

And now who are ye that have tempted
God this day, and stand instead of God
among the children of men?

13. kaÈ nÜn kÔrion pantokrĹtora âxetĹ-

zete kaÈ oÎjàn âpignÿsesje éwc toÜ aÊÀ-

noc.

And now try the Lord Almighty, but ye
shall never know any thing.

14. íti bĹjoc kardÐac Ćnjrÿpou oÎq

eÍrăsete kaÈ lìgouc tĺc dianoÐac aÎ-

toÜ oÎ dialămyesje; kaÈ pÀc tän jeìn,

çc âpoÐhsen pĹnta taÜta, âreunăsete kaÈ

tän noÜn aÎtoÜ âpignÿsesje kaÈ tän

logismän aÎtoÜ katanoăsete? mhdamÀc,

ĆdelfoÐ, mŸ parorgÐzete kÔrion tän jeän

ŹmÀn.

For ye cannot find the depth of the
heart of man, neither can ye perceive
the things that he thinketh: then how
can ye search out God, that hath made
all these things, and know his mind,
or comprehend his purpose? Nay, my
brethren, provoke not the Lord our
God to anger.

15. íti âĂn mŸ boÔlhtai ân taØc pènte

Źmèraic bohjĺsai ŹmØn, aÎtäc êqei tŸn

âxousÐan ân aÙc jèlei skepĹsai Źmèraic ń

kaÈ ælejreÜsai ŹmŘc prä prosÿpou tÀn

âqjrÀn ŹmÀn.

For if he will not help us within these
five days, he hath power to defend us
when he will, even every day, or to des-
troy us before our enemies.
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16. ÍmeØc dà mŸ ânequrĹzete tĂc boulĂc

kurÐou toÜ jeoÜ ŹmÀn, íti oÎq śc Łn-

jrwpoc å jeäc Ćpeilhjĺnai oÎd śc uÉäc

Ćnjrÿpou diaithjĺnai.

Do not bind the counsels of the Lord
our God: for God is not as man, that
he may be threatened ; neither is he as
the son of man, that he should be wa-
vering.

17. diìper Ćnamènontec tŸn par aÎtoÜ

swthrÐan âpikalesÿmeja aÎtän eÊc boă-

jeian ŹmÀn, kaÈ eÊsakoÔsetai tĺc fwnĺc

ŹmÀn, âĂn ő aÎtÄ Ćrestìn.

Therefore let us wait for salvation of
him, and call upon him to help us, and
he will hear our voice, if it please him.

18.íti oÎk Ćnèsth ân taØc geneaØc ŹmÀn

oÎdè âstin ân tň Źmèrø tň sămeron oÖte

fulŸ oÖte patriĂ oÖte dĺmoc oÖte pì-

lic âx ŹmÀn, oË proskunoÜsi jeoØc qeiro-

poiătoic, kajĹper âgèneto ân taØc prìte-

ron Źmèraic;

For there arose none in our age, neither
is there any now in these days neither
tribe, nor family, nor people, nor city
among us, which worship gods made
with hands, as hath been aforetime.

19.Án qĹrin âdìjhsan eÊc ûomfaÐan kaÈ

eÊc diarpagŸn oÉ patèrec ŹmÀn kaÈ êpeson

ptÀma mèga ânÿpion tÀn âqjrÀn ŹmÀn.

For the which cause our fathers were
given to the sword, and for a spoil, and
had a great fall before our enemies.

20. ŹmeØc dà éteron jeän oÎk êgnwmen

plŸn aÎtoÜ; íjen âlpÐzomen íti oÎq

Íperìyetai ŹmŘc oÎd Ćpä toÜ gènouc

ŹmÀn.

But we know none other god, therefore
we trust that he will not dispise us, nor
any of our nation.

21.íti ân tÄ lhmfjĺnai ŹmŘc oÕtwc kaÈ

lhmfjăsetai pŘsa Ź IoudaÐa, kaÈ pro-

nomeujăsetai tĂ Ľgia ŹmÀn, kaÈ âkzhtă-

sei tŸn bebălwsin aÎtÀn âk toÜ aÑmatoc

ŹmÀn

For if we be taken so, all Judea shall lie
waste, and our sanctuary shall be spoi-
led ; and he will require the profanation
thereof at our mouth.

22.kaÈ tän fìnon tÀn ĆdelfÀn ŹmÀn kaÈ

tŸn aÊqmalwsÐan tĺc gĺc kaÈ tŸn ârămw-

sin tĺc klhronomÐac ŹmÀn âpistrèyei eÊc

kefalŸn ŹmÀn ân toØc êjnesin, oÝ âĂn

douleÔswmen âkeØ, kaÈ âsìmeja eÊc prìs-

komma kaÈ eÊc îneidoc ânantÐon tÀn ktw-

mènwn ŹmŘc.

And the slaughter of our brethren, and
the captivity of the country, and the de-
solation of our inheritance, will he turn
upon our heads among the Gentiles,
wheresoever we shall be in bondage ;
and we shall be an offence and a re-
proach to all them that possess us.
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23. íti oÎ kateujunjăsetai Ź douleÐa

ŹmÀn eÊc qĹrin, Ćll eÊc ĆtimÐan jăsei

aÎtŸn kÔrioc å jeäc ŹmÀn.

For our servitude shall not be directed
to favour: but the Lord our God shall
turn it to dishonour.

24. kaÈ nÜn, ĆdelfoÐ, âpideixÿmeja toØc

ĆdelfoØc ŹmÀn, íti âx ŹmÀn krèmatai Ź

yuqŸ aÎtÀn, kaÈ tĂ Ľgia kaÈ å oÚkoc kaÈ

tä jusiastărion âpestăristai âf ŹmØn.

Now therefore, O brethren, let us shew
an example to our brethren, because
their hearts depend upon us, and the
sanctuary, and the house, and the altar,
rest upon us.

25. parĂ taÜta pĹnta eÎqaristăswmen

kurÐú tÄ jeÄ ŹmÀn, çc peirĹzei ŹmŘc

kajĂ kaÈ toÌc patèrac ŹmÀn.

Moreover let us give thanks to the Lord
our God, which trieth us, even as he
did our fathers.

26.mnăsjhte ísa âpoÐhsen metĂ Abraam

kaÈ ísa âpeÐrasen tän Isaak kaÈ ísa

âgèneto tÄ Iakwb ân MesopotamÐø tĺc

SurÐac poimaÐnonti tĂ prìbata Laban

toÜ ĆdelfoÜ tĺc mhträc aÎtoÜ.

Remember what things he did to Abra-
ham, and how he tried Isaac, and what
happened to Jacob in Mesopotamia of
Syria, when he kept the sheep of Laban
his mother’s brother.

27. íti oÎ kajřc âkeÐnouc âpÔrwsen eÊc

âtasmän tĺc kardÐac aÎtÀn, kaÈ ŹmŘc oÎk

âxedÐkhsen, Ćll eÊc noujèthsin mastigoØ

kÔrioc toÌc âggÐzontac aÎtÄ. –

For he hath not tried us in the fire, as he
did them, for the examination of their
hearts, neither hath he taken vengeance
on us: but the Lord doth scourge them
that come near unto him, to admonish
them.

28. kaÈ eÚpen präc aÎtŸn Oziac PĹnta,

ísa eÚpac, ân Ćgajň kardÐø âlĹlhsac,

kaÈ oÎk êstin çc Ćntistăsetai toØc lìgoic

sou;

Then said Ozias to her, All that thou
hast spoken hast thou spoken with a
good heart, and there is none that may
gainsay thy words.

29. íti oÎk ân tň sămeron Ź sofÐa sou

prìdhlìc âstin, Ćll Ćp Ćrqĺc ŹmerÀn

sou êgnw pŘc å laäc tŸn sÔnesÐn sou,

kajìti Ćgajìn âstin tä plĹsma tĺc

kardÐac sou.

For this is not the first day wherein thy
wisdom is manifested ; but from the
beginning of thy days all the people
have known thy understanding, be-
cause the disposition of thine heart is
good.

30. ĆllĂ å laäc dedÐyhken sfìdra kaÈ

ŽnĹgkasan ŹmŘc poiĺsai kajĂ âlalăsa-

men aÎtoØc kaÈ âpagageØn âf ŹmŘc írkon,

çn oÎ parabhsìmeja.

But the people were very thirsty, and
compelled us to do unto them as we
have spoken, and to bring an oath upon
ourselves, which we will not break.
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31. kaÈ nÜn deăjhti perÈ ŹmÀn, íti gunŸ

eÎsebŸc eÚ, kaÈ ĆposteleØ kÔrioc tän

Íetän eÊc plărwsin tÀn lĹkkwn ŹmÀn, kaÈ

oÎk âkleÐyomen êti.

Therefore now pray thou for us, be-
cause thou art a godly woman, and the
Lord will send us rain to fill our cis-
terns, and we shall faint no more.

32. kaÈ eÚpen präc aÎtoÌc Ioudij >AkoÔ-

satè mou, kaÈ poiăsw prŘgma ç ĆfÐxetai

eÊc geneĂc geneÀn uÉoØc toÜ gènouc ŹmÀn.

Then said Judith unto them, Hear me,
and I will do a thing, which shall go
throughout all generations to the chil-
dren of our nation.

33. ÍmeØc stăsesje âpÈ tĺc pÔlhc tŸn

nÔkta taÔthn, kaÈ âxeleÔsomai âgř metĂ

tĺc Ľbrac mou, kaÈ ân taØc Źmèraic, mej

Čc eÒpate paradÿsein tŸn pìlin toØc âqj-

roØc ŹmÀn, âpiskèyetai kÔrioc tän Israhl

ân qeirÐ mou;

Ye shall stand this night in the gate,
and I will go forth with my waitingwo-
man: and within the days that ye have
promised to deliver the city to our ene-
mies the Lord will visit Israel by mine
hand.

34.ÍmeØc dà oÎk âxereunăsete tŸn prŘxÐn

mou, oÎ gĂr ârÀ ÍmØn éwc toÜ telesjĺnai

Č âgř poiÀ.

But enquire not ye of mine act: for I
will not declare it unto you, till the
things be finished that I do.

35.kaÈ eÚpen Oziac kaÈ oÉ Łrqontec präc

aÎtăn PoreÔou eÊc eÊrănhn, kaÈ kÔrioc å

jeäc êmprosjèn sou eÊc âkdÐkhsin tÀn

âqjrÀn ŹmÀn.

Then said Ozias and the princes unto
her, Go in peace, and the Lord God be
before thee, to take vengeance on our
enemies.

36. kaÈ Ćpostrèyantec âk tĺc skhnĺc

âporeÔjhsan âpÈ tĂc diatĹxeic aÎtÀn.

So they returned from the tent, and
went to their wards.
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Chapitre 9

1.Ioudij dà êpesen âpÈ prìswpon kaÈ âpè-

jeto spodän âpÈ tŸn kefalŸn aÎtĺc kaÈ

âgÔmnwsen çn ânededÔkei sĹkkon, kaÈ łn

Łrti prosferìmenon ân Ierousalhm eÊc

tän oÚkon toÜ jeoÜ tä jumÐama tĺc ás-

pèrac âkeÐnhc, kaÈ âbìhsen fwnň megĹlù

Ioudij präc kÔrion kaÈ eÚpen

Judith fell upon her face, and put ashes
upon her head, and uncovered the sa-
ckcloth wherewith she was clothed ;
and about the time that the incense of
that evening was offered in Jerusalem
in the house of the Lord Judith cried
with a loud voice, and said,

2.KÔrie å jeäc toÜ patrìc mou Sumewn,

Å êdwkac ân qeirÈ ûomfaÐan eÊc âkdÐkh-

sin ĆllogenÀn, oË êlusan mătran par-

jènou eÊc mÐasma kaÈ âgÔmnwsan mhrän

eÊc aÊsqÔnhn kaÈ âbebălwsan mătran eÊc

îneidoc; eÚpac gĹr OÎq oÕtwc êstai, kaÈ

âpoÐhsan;

O Lord God of my father Simeon, to
whom thou gavest a sword to take ven-
geance of the strangers, who loosened
the girdle of a maid to defile her, and
discovered the thigh to her shame, and
polluted her virginity to her reproach ;
for thou saidst, It shall not be so ; and
yet they did so:

3.Ćnj Án êdwkac Łrqontac aÎtÀn eÊc fì-

non kaÈ tŸn strwmnŸn aÎtÀn, č đdèsato

tŸn ĆpĹthn aÎtÀn, ĆpathjeØsan eÊc aÙma

kaÈ âpĹtaxac doÔlouc âpÈ dunĹstaic kaÈ

dunĹstac âpÈ jrìnouc aÎtÀn

Wherefore thou gavest their rulers to
be slain, so that they dyed their bed in
blood, being deceived, and smotest the
servants with their lords, and the lords
upon their thrones ;

4. kaÈ êdwkac gunaØkac aÎtÀn eÊc pro-

nomŸn kaÈ jugatèrac aÎtÀn eÊc aÊq-

malwsÐan kaÈ pĹnta tĂ skÜla aÎtÀn eÊc

diaÐresin uÉÀn Žgaphmènwn Ípä soÜ, oË

kaÈ âzălwsan tän zĺlìn sou kaÈ âbde-

lÔxanto mÐasma aÑmatoc aÎtÀn kaÈ âpe-

kalèsantì se eÊc bohjìn; å jeäc å jeäc

å âmìc, kaÈ eÊsĹkouson âmoÜ tĺc qărac.

And hast given their wives for a prey,
and their daughters to be captives, and
all their spoils to be divided among thy
dear children ; which were moved with
thy zeal, and abhorred the pollution of
their blood, and called upon thee for
aid: O God, O my God, hear me also a
widow.
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5. sÌ gĂr âpoÐhsac tĂ prìtera âkeÐnwn

kaÈ âkeØna kaÈ tĂ metèpeita kaÈ tĂ nÜn

kaÈ tĂ âperqìmena dienoăjhc, kaÈ âgenă-

jhsan Č ânenoăjhc,

For thou hast wrought not only those
things, but also the things which fell
out before, and which ensued after ;
thou hast thought upon the things
which are now, and which are to come.

6.kaÈ parèsthsan Č âbouleÔsw kaÈ eÚpan

>IdoÌ pĹresmen; pŘsai gĂr aÉ ådoÐ sou

étoimoi, kaÈ Ź krÐsic sou ân prognÿsei.

Yea, what things thou didst determine
were ready at hand, and said, Lo, we
are here: for all thy ways are prepa-
red, and thy judgments are in thy fo-
reknowledge.

7. ÊdoÌ gĂr >AssÔrioi âplhjÔnjhsan ân

dunĹmei aÎtÀn, Íyÿjhsan âf Ñppú kaÈ

ĆnabĹtù, âgaurÐasan ân braqÐoni pezÀn,

ćlpisan ân ĆspÐdi kaÈ ân gaÐsú kaÈ tìxú

kaÈ sfendìnù kaÈ oÎk êgnwsan íti sÌ eÚ

kÔrioc suntrÐbwn polèmouc.

For, behold, the Assyrians are multi-
plied in their power ; they are exalted
with horse and man ; they glory in the
strength of their footmen ; they trust in
shield, and spear, and bow, and sling ;
and know not that thou art the Lord
that breakest the battles: the Lord is thy
name.

8.kÔrioc înomĹ soi; sÌ ûĹxon aÎtÀn tŸn

ÊsqÌn ân dunĹmei sou kaÈ kĹtaxon tä krĹ-

toc aÎtÀn ân tÄ jumÄ sou; âbouleÔ-

santo gĂr bebhlÀsai tĂ ĽgiĹ sou, miŘnai

tä skănwma tĺc katapaÔsewc toÜ ænì-

matoc tĺc dìxhc sou, katabaleØn sidărú

kèrac jusiasthrÐou sou.

Throw down their strength in thy po-
wer, and bring down their force in thy
wrath: for they have purposed to defile
thy sanctuary, and to pollute the taber-
nacle where thy glorious name resteth
and to cast down with sword the horn
of thy altar.

9. blèyon eÊc ÍperhfanÐan aÎtÀn, Ćpìs-

teilon tŸn ærgăn sou eÊc kefalĂc aÎtÀn,

däc ân qeirÐ mou tĺc qărac ç dienoăjhn

krĹtoc.

Behold their pride, and send thy wrath
upon their heads: give into mine hand,
which am a widow, the power that I
have conceived.

10. pĹtaxon doÜlon âk qeilèwn ĆpĹthc

mou âp Łrqonti kaÈ Łrqonta âpÈ jerĹ-

ponti aÎtoÜ, jraÜson aÎtÀn tä ĆnĹs-

tema ân qeirÈ jhleÐac.

Smite by the deceit of my lips the ser-
vant with the prince, and the prince
with the servant: break down their sta-
teliness by the hand of a woman.
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11.oÎ gĂr ân plăjei tä krĹtoc sou, oÎdà

Ź dunasteÐa sou ân ÊsqÔousin, ĆllĂ ta-

peinÀn eÚ jeìc, âlattìnwn eÚ bohjìc, Ćn-

tilămptwr ĆsjenoÔntwn, Ćpegnwsmènwn

skepastăc, Ćphlpismènwn swtăr.

For thy power standeth not in multi-
tude nor thy might in strong men: for
thou art a God of the afflicted, an hel-
per of the oppressed, an upholder of
the weak, a protector of the forlorn, a
saviour of them that are without hope.

12. naÈ naÈ å jeäc toÜ patrìc mou kaÈ

jeäc klhronomÐac Israhl, dèspota tÀn

oÎranÀn kaÈ tĺc gĺc, ktÐsta tÀn ÍdĹtwn,

basileÜ pĹshc ktÐseÿc sou, sÌ eÊsĹkou-

son tĺc deăseÿc mou

I pray thee, I pray thee, O God of my
father, and God of the inheritance of
Israel, Lord of the heavens and earth,
Creator of the waters, king of every
creature, hear thou my prayer:

13. kaÈ däc lìgon mou kaÈ ĆpĹthn eÊc

traÜma kaÈ mÿlwpa aÎtÀn, oË katĂ tĺc

diajăkhc sou kaÈ oÒkou Źgiasmènou sou

kaÈ korufĺc Siwn kaÈ oÒkou katasqè-

sewc uÉÀn sou âbouleÔsanto sklhrĹ.

And make my speech and deceit to
be their wound and stripe, who have
purposed cruel things against thy co-
venant, and thy hallowed house, and
against the top of Sion, and against the
house of the possession of thy chil-
dren.

14. kaÈ poÐhson âpÈ pantäc êjnouc sou

kaÈ pĹshc fulĺc âpÐgnwsin toÜ eÊdĺsai

íti sÌ eÚ å jeäc jeäc pĹshc dunĹmewc

kaÈ krĹtouc kaÈ oÎk êstin Łlloc Ípe-

raspÐzwn toÜ gènouc Israhl eÊ mŸ sÔ.

And make every nation and tribe to
acknowledge that thou art the God of
all power and might, and that there is
none other that protecteth the people of
Israel but thou.
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Chapitre 10

1.KaÈ âgèneto śc âpaÔsato boÀsa präc

tän jeän Israhl kaÈ sunetèlesen pĹnta

tĂ ûămata taÜta,

Now after that she had ceased to cry
unto the God of Israel, and had made
an end of all these words.

2. kaÈ Ćnèsth Ćpä tĺc ptÿsewc kaÈ âkĹ-

lesen tŸn Ľbran aÎtĺc kaÈ katèbh eÊc tän

oÚkon, ân Å diètriben ân aÎtÄ ân taØc Źmè-

raic tÀn sabbĹtwn kaÈ ân taØc áortaØc

aÎtĺc,

She rose where she had fallen down,
and called her maid, and went down
into the house in the which she abode
in the sabbath days, and in her feast
days,

3. kaÈ perieÐlato tän sĹkkon, çn âne-

dedÔkei, kaÈ âxedÔsato tĂ ÉmĹtia tĺc

qhreÔsewc aÎtĺc kaÈ perieklÔsato tä

sÀma Õdati kaÈ âqrÐsato mÔrú paqeØ kaÈ

dièxane tĂc trÐqac tĺc kefalĺc aÎtĺc kaÈ

âpèjeto mÐtran âp aÎtĺc kaÈ ânedÔsato

tĂ ÉmĹtia tĺc eÎfrosÔnhc aÎtĺc, ân oÙc

âstolÐzeto ân taØc Źmèraic tĺc zwĺc toÜ

Ćndräc aÎtĺc Manassh,

And pulled off the sackcloth which she
had on, and put off the garments of
her widowhood, and washed her body
all over with water, and anointed her-
self with precious ointment, and brai-
ded the hair of her head, and put on a
tire upon it, and put on her garments of
gladness, wherewith she was clad du-
ring the life of Manasses her husband.

4. kaÈ êlaben sandĹlia eÊc toÌc pìdac

aÎtĺc kaÈ perièjeto toÌc qlidÀnac kaÈ

tĂ yèlia kaÈ toÌc daktulÐouc kaÈ tĂ

ânÿtia kaÈ pĹnta tän kìsmon aÎtĺc kaÈ

âkallwpÐsato sfìdra eÊc ĆpĹthsin æf-

jalmÀn ĆndrÀn, ísoi Ńn Òdwsin aÎtăn.

And she took sandals upon her feet,
and put about her her bracelets, and her
chains, and her rings, and her earrings,
and all her ornaments, and decked her-
self bravely, to allure the eyes of all
men that should see her.

5. kaÈ êdwken tň Ľbrø aÎtĺc Ćsko-

putÐnhn oÒnou kaÈ kayĹkhn âlaÐou kaÈ pă-

ran âplărwsen ĆlfÐtwn kaÈ palĹjhc kaÈ

Łrtwn kajarÀn kaÈ periedÐplwse pĹnta

tĂ ĆggeØa aÎtĺc kaÈ âpèjhken aÎtň.

Then she gave her maid a bottle of
wine, and a cruse of oil, and filled a
bag with parched corn, and lumps of
figs, and with fine bread ; so she folded
all these things together, and laid them
upon her.
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6. kaÈ âxăljosan âpÈ tŸn pÔlhn tĺc pì-

lewc Baituloua kaÈ eÕrosan âfestÀta

âp aÎtň Ozian kaÈ toÌc presbutèrouc

tĺc pìlewc Qabrin kaÈ Qarmin;

Thus they went forth to the gate of the
city of Bethulia, and found standing
there Ozias and the ancients of the city,
Chabris and Charmis.

7.śc dà eÚdon aÎtŸn kaÈ łn Žlloiwmènon

tä prìswpon aÎtĺc kaÈ tŸn stolŸn meta-

beblhkuØan aÎtĺc, kaÈ âjaÔmasan âpÈ tÄ

kĹllei aÎtĺc âpÈ polÌ sfìdra kaÈ eÚpan

aÎtň

And when they saw her, that her coun-
tenance was altered, and her apparel
was changed, they wondered at her
beauty very greatly, and said unto her.

8. <O jeäc tÀn patèrwn ŹmÀn dĳh se eÊc

qĹrin kaÈ teleiÿsai tĂ âpithdeÔmatĹ sou

eÊc gaurÐama uÉÀn Israhl kaÈ Õywma Ie-

rousalhm.

The God, the God of our fathers give
thee favour, and accomplish thine en-
terprizes to the glory of the children of
Israel, and to the exaltation of Jerusa-
lem. Then they worshipped God.

9. kaÈ prosekÔnhsen tÄ jeÄ kaÈ eÚ-

pen präc aÎtoÔc >EpitĹxate ĆnoØxaÐ moi

tŸn pÔlhn tĺc pìlewc, kaÈ âxeleÔsomai

eÊc teleÐwsin tÀn lìgwn, Án âlalăsate

met âmoÜ; kaÈ sunètaxan toØc neanÐskoic

ĆnoØxai aÎtň kajìti âlĹlhsen.

And she said unto them, Command the
gates of the city to be opened unto me,
that I may go forth to accomplish the
things whereof ye have spoken with
me. So they commanded the young
men to open unto her, as she had spo-
ken.

10.kaÈ âpoÐhsan oÕtwc. kaÈ âxĺljen Iou-

dij, aÎtŸ kaÈ Ź paidÐskh aÎtĺc met aÎtĺc;

Ćpeskìpeuon dà aÎtŸn oÉ Łndrec tĺc pì-

lewc éwc oÝ katèbh tä îroc, éwc diĺljen

tän aÎlÀna kaÈ oÎkèti âjeÿroun aÎtăn.

–

And when they had done so, Judith
went out, she, and her maid with her ;
and the men of the city looked af-
ter her, until she was gone down the
mountain, and till she had passed the
valley, and could see her no more.

11.kaÈ âporeÔonto ân tÄ aÎlÀni eÊc eÎ-

jeØan, kaÈ sunănthsen aÎtň profulakŸ

tÀn >AssurÐwn.

Thus they went straight forth in the
valley: and the first watch of the As-
syrians met her,

12.kaÈ sunèlabon aÎtŸn kaÈ âphrÿthsan

TÐnwn eÚ kaÈ pìjen êrqù kaÈ poÜ poreÔù?

kaÈ eÚpen JugĹthr eÊmÈ tÀn EbraÐwn kaÈ

ĆpodidrĹskw Ćpä prosÿpou aÎtÀn, íti

mèllousin dÐdosjai ÍmØn eÊc katĹbrwma;

And took her, and asked her, Of what
people art thou ? and whence comest
thou ? and whither goest thou ? And
she said, I am a woman of the He-
brews, and am fled from them: for they
shall be given you to be consumed:



JUDITH 10 2143

13.kĆgř êrqomai eÊc tä prìswpon Olo-

fèrnou Ćrqistratăgou dunĹmewc ÍmÀn

toÜ ĆpaggeØlai ûămata ĆlhjeÐac kaÈ

deÐxw prä prosÿpou aÎtoÜ ådän kaj

čn poreÔsetai kaÈ kurieÔsei pĹshc tĺc

æreinĺc, kaÈ oÎ diafwnăsei tÀn ĆndrÀn

aÎtoÜ sĂrx mÐa oÎdà pneÜma zwĺc.

And I am coming before Holofernes
the chief captain of your army, to de-
clare words of truth ; and I will shew
him a way, whereby he shall go, and
win all the hill country, without losing
the body or life of any one of his men.

14. śc dà ćkousan oÉ Łndrec tĂ ûă-

mata aÎtĺc kaÈ katenìhsan tä prìswpon

aÎtĺc – kaÈ łn ânantÐon aÎtÀn jaumĹ-
sion tÄ kĹllei sfìdra – , kaÈ eÚpan präc
aÎtăn

Now when the men heard her words,
and beheld her countenance, they won-
dered greatly at her beauty, and said
unto her,

15. Sèswkac tŸn yuqăn sou speÔsasa

katabĺnai eÊc prìswpon toÜ kurÐou

ŹmÀn; kaÈ nÜn prìselje âpÈ tŸn skhnŸn

aÎtoÜ, kaÈ Ćf ŹmÀn propèmyousÐn se,

éwc paradÿsousÐn se eÊc qeØrac aÎtoÜ;

Thou hast saved thy life, in that thou
hast hasted to come down to the pre-
sence of our lord: now therefore come
to his tent, and some of us shall
conduct thee, until they have delivered
thee to his hands.

16. âĂn dà stňc ânantÐon aÎtoÜ, mŸ

fobhjňc tň kardÐø sou, ĆllĂ ĆnĹggei-

lon katĂ tĂ ûămatĹ sou, kaÈ eÞ se poiă-

sei.

And when thou standest before him, be
not afraid in thine heart, but shew unto
him according to thy word ; and he will
entreat thee well.

17.kaÈ âpèlexan âx aÎtÀn Łndrac ákatän

kaÈ parèzeuxan aÎtň kaÈ tň Ľbrø aÎtĺc,

kaÈ ćgagon aÎtĂc âpÈ tŸn skhnŸn Olo-

fèrnou.

Then they chose out of them an hun-
dred men to accompany her and her
maid ; and they brought her to the tent
of Holofernes.

18.kaÈ âgèneto sundromŸ ân pĹsù tň pa-

rembolň, dieboăjh gĂr eÊc tĂ skhnÿmata

Ź parousÐa aÎtĺc; kaÈ âljìntec âkÔk-

loun aÎtăn, śc eÉstăkei êxw tĺc skhnĺc

Olofèrnou, éwc prosăggeilan aÎtÄ perÈ

aÎtĺc.

Then was there a concourse throu-
ghout all the camp: for her coming was
noised among the tents, and they came
about her, as she stood without the tent
of Holofernes, till they told him of her.
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19.kaÈ âjaÔmazon âpÈ tÄ kĹllei aÎtĺc kaÈ

âjaÔmazon toÌc uÉoÌc Israhl Ćp aÎtĺc,

kaÈ eÚpen ékastoc präc tän plhsÐon aÎ-

toÜ TÐc katafronăsei toÜ laoÜ toÔtou,

çc êqei ân áautÄ gunaØkac toiaÔtac? íti

oÎ kalìn âstin ÍpoleÐpesjai âx aÎtÀn

Łndra éna, oË Ćfejèntec dunăsontai ka-

tasofÐsasjai pŘsan tŸn gĺn,

And they wondered at her beauty, and
admired the children of Israel because
of her, and every one said to his neigh-
bour, Who would despise this people,
that have among them such women ?
surely it is not good that one man of
them be left who being let go might de-
ceive the whole earth.

20. kaÈ âxĺljon oÉ parakajeÔdontec

Olofèrnù kaÈ pĹntec oÉ jerĹpontec aÎ-

toÜ kaÈ eÊsăgagon aÎtŸn eÊc tŸn skhnăn.

And they that lay near Holofernes
went out, and all his servants and they
brought her into the tent.

21. kaÈ łn Olofèrnhc Ćnapauìmenoc âpÈ

tĺc klÐnhc aÎtoÜ ân tÄ kwnwpÐú, ç łn

âk porfÔrac kaÈ qrusÐou kaÈ smarĹgdou

kaÈ lÐjwn polutelÀn kajufasmènwn.

Now Holofernes rested upon his bed
under a canopy, which was woven with
purple, and gold, and emeralds, and
precious stones.

22.kaÈ Ćnăggeilan aÎtÄ perÈ aÎtĺc, kaÈ

âxĺljen eÊc tä proskănion, kaÈ lampĹdec

ĆrguraØ proĹgousai aÎtoÜ.

So they shewed him of her ; and he
came out before his tent with silver
lamps going before him.

23. śc dà łljen katĂ prìswpon aÎtoÜ

Ioudij kaÈ tÀn jerapìntwn aÎtoÜ, âjaÔ-

masan pĹntec âpÈ tÄ kĹllei toÜ prosÿ-

pou aÎtĺc; kaÈ pesoÜsa âpÈ prìswpon

prosekÔnhsen aÎtÄ, kaÈ ćgeiran aÎtŸn

oÉ doÜloi aÎtoÜ.

And when Judith was come before him
and his servants they all marvelled at
the beauty of her countenance ; and she
fell down upon her face, and did reve-
rence unto him: and his servants took
her up.
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Chapitre 11

1. KaÈ eÚpen präc aÎtŸn Olofèrnhc

JĹrshson, gÔnai, mŸ fobhjňc tň kardÐø

sou, íti âgř oÎk âkĹkwsa Łnjrwpon ís-

tic İrètiken douleÔein basileØ Nabouqo-

donosor pĹshc tĺc gĺc.

Then said Holofernes unto her, Wo-
man, be of good comfort, fear not in
thine heart: for I never hurt any that
was willing to serve Nabuchodonosor,
the king of all the earth.

2. kaÈ nÜn å laìc sou å katoikÀn tŸn

æreinŸn eÊ mŸ âfaÔlisĹn me, oÎk Ńn łra tä

dìru mou âp aÎtoÔc; ĆllĂ aÎtoÈ áautoØc

âpoÐhsan taÜta.

Now therefore, if thy people that dwel-
leth in the mountains had not set light
by me, I would not have lifted up my
spear against them: but they have done
these things to themselves.

3.kaÈ nÜn lège moi tÐnoc éneken Ćpèdrac

Ćp aÎtÀn kaÈ łljec präc ŹmŘc; ąkeic gĂr

eÊc swthrÐan; jĹrsei, ân tň nuktÈ taÔtù

zăsù kaÈ eÊc tä loipìn;

But now tell me wherefore thou art
fled from them, and art come unto us:
for thou art come for safeguard ; be
of good comfort, thou shalt live this
night, and hereafter:

4. oÎ gĂr êstin çc Ćdikăsei se, Ćll eÞ

se poiăsei, kajĂ gÐnetai toØc doÔloic toÜ

kurÐou mou basilèwc Nabouqodonosor.

For none shall hurt thee, but entreat
thee well, as they do the servants of
king Nabuchodonosor my lord.

5. kaÈ eÚpen präc aÎtän Ioudij Dèxai tĂ

ûămata tĺc doÔlhc sou, kaÈ lalhsĹtw

Ź paidÐskh sou katĂ prìswpìn sou, kaÈ

oÎk ĆnaggelÀ yeÜdoc tÄ kurÐú mou ân

tň nuktÈ taÔtù.

Then Judith said unto him, Receive the
words of thy servant, and suffer thine
handmaid to speak in thy presence, and
I will declare no lie to my lord this
night.

6. kaÈ âĂn katakoloujăsùc toØc lìgoic

tĺc paidÐskhc sou, teleÐwc prŘgma poiă-

sei metĂ soÜ å jeìc, kaÈ oÎk ĆpopeseØtai

å kÔriìc mou tÀn âpithdeumĹtwn aÎtoÜ.

And if thou wilt follow the words of
thine handmaid, God will bring the
thing perfectly to pass by thee ; and my
lord shall not fail of his purposes.
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7.zň gĂr basileÌc Nabouqodonosor pĹ-

shc tĺc gĺc kaÈ zň tä krĹtoc aÎtoÜ, çc

Ćpèsteilèn se eÊc katìrjwsin pĹshc yu-

qĺc, íti oÎ mìnon Łnjrwpoi diĂ sà dou-

leÔousin aÎtÄ, ĆllĂ kaÈ tĂ jhrÐa toÜ

ĆgroÜ kaÈ tĂ ktănh kaÈ tĂ peteinĂ toÜ

oÎranoÜ diĂ tĺc ÊsqÔoc sou zăsontai

âpÈ Nabouqodonosor kaÈ pĹnta tän oÚ-

kon aÎtoÜ.

As Nabuchodonosor king of all the
earth liveth, and as his power liveth,
who hath sent thee for the upholding
of every living thing: for not only men
shall serve him by thee, but also the
beasts of the field, and the cattle, and
the fowls of the air, shall live by thy
power under Nabuchodonosor and all
his house.

8.ŽkoÔsamen gĂr tŸn sofÐan sou kaÈ tĂ

panourgeÔmata tĺc yuqĺc sou, kaÈ Ćnhg-

gèlh pĹsù tň gň íti sÌ mìnoc Ćgajäc ân

pĹsù basileÐø kaÈ dunatäc ân âpistămù

kaÈ jaumastäc ân strateÔmasin polèmou.

For we have heard of thy wisdom and
thy policies, and it is reported in all
the earth, that thou only art excellent in
all the kingdom, and mighty in know-
ledge, and wonderful in feats of war.

9. kaÈ nÜn å lìgoc, çn âlĹlhsen Aqiwr

ân tň sunedrÐø sou, ŽkoÔsamen tĂ ûă-

mata aÎtoÜ, íti periepoiăsanto aÎtän oÉ

Łndrec Baituloua, kaÈ Ćnăggeilen aÎtoØc

pĹnta, ísa âxelĹlhsen parĂ soÐ.

Now as concerning the matter, which
Achior did speak in thy council, we
have heard his words ; for the men of
Bethulia saved him, and he declared
unto them all that he had spoken unto
thee.

10. diì, dèspota kÔrie, mŸ parèljùc tän

lìgon aÎtoÜ, ĆllĂ katĹjou aÎtän ân tň

kardÐø sou, íti âstÈn Ćlhjăc; oÎ gĂr âk-

dikŘtai tä gènoc ŹmÀn, oÎ katisqÔei ûom-

faÐa âp aÎtoÔc, âĂn mŸ ĄmĹrtwsin eÊc tän

jeän aÎtÀn.

Therefore, O lord and governor, res-
pect not his word ; but lay it up in thine
heart, for it is true: for our nation shall
not be punished, neither can sword
prevail against them, except they sin
against their God.

11. kaÈ nÜn Ñna mŸ gènhtai å kÔriìc mou

êkboloc kaÈ Łpraktoc kaÈ âpipeseØtai jĹ-

natoc âpÈ prìswpon aÎtÀn, kaÈ katelĹ-

beto aÎtoÌc ĄmĹrthma, ân Å parorgioÜ-

sin tän jeän aÎtÀn, åphnÐka Ńn poiăsw-

sin ĆtopÐan.

And now, that my lord be not defeated
and frustrate of his purpose, even death
is now fallen upon them, and their sin
hath overtaken them, wherewith they
will provoke their God to anger when-
soever they shall do that which is not
fit to be done:
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12. âpeÈ parexèlipen aÎtoÌc tĂ brÿmata

kaÈ âspanÐsjh pŘn Õdwr, âbouleÔsanto

âpibaleØn toØc ktănesin aÎtÀn kaÈ pĹnta,

ísa diesteÐlato aÎtoØc å jeäc toØc nì-

moic aÎtoÜ mŸ fageØn, diègnwsan dapanĺ-

sai.

For their victuals fail them, and all
their water is scant, and they have de-
termined to lay hands upon their cat-
tle, and purposed to consume all those
things, that God hath forbidden them
to eat by his laws:

13. kaÈ tĂc ĆparqĂc toÜ sÐtou kaÈ tĂc

dekĹtac toÜ oÒnou kaÈ toÜ âlaÐou, Č die-

fÔlaxan ĄgiĹsantec toØc ÉereÜsin toØc

paresthkìsin ân Ierousalhm Ćpènanti

toÜ prosÿpou toÜ jeoÜ ŹmÀn, kekrÐka-

sin âxanalÀsai, Án oÎdà taØc qersÈn ka-

jĺken Ľyasjai oÎdèna tÀn âk toÜ laoÜ.

And are resolved to spend the first-
fruits of the the tenths of wine and oil,
which they had sanctified, and reser-
ved for the priests that serve in Jeru-
salem before the face of our God ; the
which things it is not lawful for any of
the people so much as to touch with
their hands.

14.kaÈ ĆpestĹlkasin eÊc Ierousalhm, íti

kaÈ oÉ âkeØ katoikoÜntec âpoÐhsan taÜta,

toÌc metakomÐsontac aÎtoØc tŸn Łfesin

parĂ tĺc gerousÐac.

For they have sent some to Jerusalem,
because they also that dwell there have
done the like, to bring them a licence
from the senate.

15.kaÈ êstai śc Ńn ĆnaggeÐlù aÎtoØc kaÈ

poiăswsin, dojăsontaÐ soi eÊc îlejron

ân tň Źmèrø âkeÐnù.

Now when they shall bring them word,
they will forthwith do it, and they shall
be given to thee to be destroyed the
same day.

16. íjen âgř Ź doÔlh sou âpignoÜsa

taÜta pĹnta Ćpèdrwn Ćpä prosÿpou aÎ-

tÀn, kaÈ Ćpèsteilèn me å jeäc poiĺsai

metĂ soÜ prĹgmata, âf oÙc âkstăsetai

pŘsa Ź gĺ, ísoi âĂn ĆkoÔswsin aÎtĹ.

Wherefore I thine handmaid, knowing
all this, am fled from their presence ;
and God hath sent me to work things
with thee, whereat all the earth shall be
astonished, and whosoever shall hear
it.

17. íti Ź doÔlh sou jeosebăc âstin kaÈ

jerapeÔousa nuktäc kaÈ Źmèrac tän jeän

toÜ oÎranoÜ; kaÈ nÜn menÀ parĂ soÐ, kÔ-

riè mou, kaÈ âxeleÔsetai Ź doÔlh sou

katĂ nÔkta eÊc tŸn fĹragga kaÈ pro-

seÔxomai präc tän jeìn, kaÈ âreØ moi pìte

âpoÐhsan tĂ Ąmartămata aÎtÀn.

For thy servant is religious, and ser-
veth the God of heaven day and night:
now therefore, my lord, I will remain
with thee, and thy servant will go out
by night into the valley, and I will pray
unto God, and he will tell me when
they have committed their sins:
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18.kaÈ âljoÜsa prosanoÐsw soi, kaÈ âxe-

leÔsù sÌn pĹsù tň dunĹmei sou, kaÈ oÎk

êstin çc ĆntistăsetaÐ soi âx aÎtÀn.

And I will come and shew it unto thee:
then thou shalt go forth with all thine
army, and there shall be none of them
that shall resist thee.

19. kaÈ Łxw se diĂ mèsou tĺc IoudaÐac

éwc toÜ âljeØn Ćpènanti Ierousalhm kaÈ

jăsw tän dÐfron sou ân mèsú aÎtĺc, kaÈ

Łxeic aÎtoÌc śc prìbata, oÙc oÎk êstin

poimăn, kaÈ oÎ grÔxei kÔwn tň glÿssù

aÎtoÜ ĆpènantÐ sou; íti taÜta âlalăjh

moi katĂ prìgnwsÐn mou kaÈ Ćphggèlh

moi, kaÈ ĆpestĹlhn ĆnaggeØlaÐ soi. –

And I will lead thee through the midst
of Judea, until thou come before Je-
rusalem ; and I will set thy throne in
the midst thereof ; and thou shalt drive
them as sheep that have no shepherd,
and a dog shall not so much as open
his mouth at thee: for these things were
told me according to my foreknow-
ledge, and they were declared unto me,
and I am sent to tell thee.

20. kaÈ ćresan oÉ lìgoi aÎtĺc ânantÐon

Olofèrnou kaÈ ânantÐon pĹntwn tÀn je-

rapìntwn aÎtoÜ, kaÈ âjaÔmasan âpÈ tň

sofÐø aÎtĺc kaÈ eÚpan

Then her words pleased Holofernes
and all his servants ; and they marvel-
led at her wisdom, and said,

21.OÎk êstin toiaÔth gunŸ Ćp Łkrou éwc

Łkrou tĺc gĺc ân kalÄ prosÿpú kaÈ su-

nèsei lìgwn.

There is not such a woman from one
end of the earth to the other, both for
beauty of face, and wisdom of words.

22. kaÈ eÚpen präc aÎtŸn Olofèrnhc EÞ

âpoÐhsen å jeäc ĆposteÐlac se êmpros-

jen toÜ laoÜ toÜ genhjĺnai ân qersÈn

ŹmÀn krĹtoc, ân dà toØc faulÐsasi tän

kÔriìn mou Ćpÿleian.

Likewise Holofernes said unto her.
God hath done well to send thee before
the people, that strength might be in
our hands and destruction upon them
that lightly regard my lord.

23.kaÈ nÜn ĆsteÐa eÚ sÌ ân tÄ eÒdei sou

kaÈ ĆgajŸ ân toØc lìgoic sou; íti âĂn

poiăsùc kajĂ âlĹlhsac, å jeìc sou ês-

tai mou jeìc, kaÈ sÌ ân oÒkú basilèwc

Nabouqodonosor kajăsù kaÈ êsù æno-

mastŸ parĂ pŘsan tŸn gĺn.

And now thou art both beautiful in thy
countenance, and witty in thy words:
surely if thou do as thou hast spoken
thy God shall be my God, and thou
shalt dwell in the house of king Na-
buchodonosor, and shalt be renowned
through the whole earth.
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Chapitre 12

1. KaÈ âkèleusen eÊsagageØn aÎtŸn oÝ

âtÐjeto tĂ Ćrgurÿmata aÎtoÜ kaÈ sunè-

taxen katastrÀsai aÎtň Ćpä tÀn æyo-

poihmĹtwn aÎtoÜ kaÈ toÜ oÒnou aÎtoÜ pÐ-

nein.

Then he commanded to bring her in
where his plate was set ; and bade that
they should prepare for her of his own
meats, and that she should drink of his
own wine.

2.kaÈ eÚpen Ioudij OÎ fĹgomai âx aÎtÀn,

Ñna mŸ gènhtai skĹndalon, Ćll âk tÀn

Žkoloujhkìtwn moi qorhghjăsetai.

And Judith said, I will not eat thereof,
lest there be an offence: but provision
shall be made for me of the things that
I have brought.

3. kaÈ eÚpen präc aÎtŸn Olofèrnhc >EĂn

dà âklÐpù tĂ înta metĂ soÜ, pìjen âxoÐ-

somèn soi doÜnai ímoia aÎtoØc? oÎ gĹr

âstin mej ŹmÀn âk toÜ gènouc sou.

Then Holofernes said unto her, If thy
provision should fail, how should we
give thee the like ? for there be none
with us of thy nation.

4.kaÈ eÚpen Ioudij präc aÎtìn Zň Ź yuqă

sou, kÔriè mou, íti oÎ dapanăsei Ź doÔlh

sou tĂ înta met âmoÜ, éwc Ńn poiăsù kÔ-

rioc ân qeirÐ mou Č âbouleÔsato.

Then said Judith unto him As thy soul
liveth, my lord, thine handmaid shall
not spend those things that I have, be-
fore the Lord work by mine hand the
things that he hath determined.

5. kaÈ ŽgĹgosan aÎtŸn oÉ jerĹpontec

Olofèrnou eÊc tŸn skhnăn, kaÈ Õpnwsen

mèqri mesoÔshc tĺc nuktìc; kaÈ Ćnèsth

präc tŸn áwjinŸn fulakăn.

Then the servants of Holofernes
brought her into the tent, and she slept
till midnight, and she arose when it
was toward the morning watch,

6. kaÈ Ćpèsteilen präc Olofèrnhn lè-

gousa >EpitaxĹtw dŸ å kÔriìc mou âŘsai

tŸn doÔlhn sou âpÈ proseuqŸn âxeljeØn;

And sent to Holofernes, saving, Let my
lord now command that thine hand-
maid may go forth unto prayer.
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7.kaÈ prosètaxen Olofèrnhc toØc swma-

tofÔlaxin mŸ diakwlÔein aÎtăn. kaÈ pa-

rèmeinen ân tň parembolň Źmèrac treØc;

kaÈ âxeporeÔeto katĂ nÔkta eÊc tŸn fĹ-

ragga Baituloua kaÈ âbaptÐzeto ân tň

parembolň âpÈ tĺc phgĺc toÜ Õdatoc;

Then Holofernes commanded his
guard that they should not stay her:
thus she abode in the camp three days,
and went out in the night into the
valley of Bethulia, and washed herself
in a fountain of water by the camp.

8. kaÈ śc Ćnèbh, âdèeto toÜ kurÐou jeoÜ

Israhl kateujÜnai tŸn ådän aÎtĺc eÊc

ĆnĹsthma tÀn uÉÀn toÜ laoÜ aÎtoÜ;

And when she came out, she besought
the Lord God of Israel to direct her
way to the raising up of the children
of her people.

9. kaÈ eÊsporeuomènh kajarĂ parèmenen

ân tň skhnň, mèqri oÝ proshnègkato tŸn

trofŸn aÎtĺc präc áspèran.

So she came in clean, and remained in
the tent, until she did eat her meat at
evening.

10.KaÈ âgèneto ân tň Źmèrø tň tetĹrtù

âpoÐhsen Olofèrnhc pìton toØc doÔloic

aÎtoÜ mìnoic kaÈ oÎk âkĹlesen eÊc tŸn

klĺsin oÎdèna tÀn präc taØc qreÐaic.

And in the fourth day Holofernes made
a feast to his own servants only, and
called none of the officers to the ban-
quet.

11.kaÈ eÚpen Bagÿø tÄ eÎnoÔqú, çc łn

âfesthkřc âpÈ pĹntwn tÀn aÎtoÜ PeØson

dŸ poreujeÈc tŸn gunaØka tŸn EbraÐan, ą

âstin parĂ soÐ, toÜ âljeØn präc ŹmŘc kaÈ

fageØn kaÈ pieØn mej ŹmÀn;

Then said he to Bagoas the eunuch,
who had charge over all that he had,
Go now, and persuade this Hebrew wo-
man which is with thee, that she come
unto us, and eat and drink with us.

12.ÊdoÌ gĂr aÊsqrän tÄ prosÿpú ŹmÀn eÊ

gunaØka toiaÔthn parăsomen oÎq åmilă-

santec aÎtň; íti âĂn taÔthn mŸ âpis-

pasÿmeja, katagelĹsetai ŹmÀn.

For, lo, it will be a shame for our per-
son, if we shall let such a woman go,
not having had her company ; for if we
draw her not unto us, she will laugh us
to scorn.
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13. kaÈ âxĺljen Bagÿac Ćpä prosÿpou

Olofèrnou kaÈ eÊsĺljen präc aÎtŸn kaÈ

eÚpen MŸ æknhsĹtw dŸ Ź paidÐskh Ź

kalŸ aÕth âljoÜsa präc tän kÔriìn mou

doxasjĺnai katĂ prìswpon aÎtoÜ kaÈ

pÐesai mej ŹmÀn eÊc eÎfrosÔnhn oÚnon kaÈ

genhjĺnai ân tň Źmèrø taÔtù śc jugĹthr

mÐa tÀn uÉÀn Assour, aË parestăkasin ân

oÒkú Nabouqodonosor.

Then went Bagoas from the presence
of Holofernes, and came to her, and he
said, Let not this fair damsel fear to
come to my lord, and to be honoured
in his presence, and drink wine, and be
merry with us and be made this day as
one of the daughters of the Assyrians,
which serve in the house of Nabucho-
donosor.

14. kaÈ eÚpen präc aÎtän Ioudij KaÈ tÐc

eÊmi âgř ĆnteroÜsa tÄ kurÐú mou? íti

pŘn, ç êstai ân toØc æfjalmoØc aÎtoÜ

Ćrestìn, speÔsasa poiăsw, kaÈ êstai

toÜtì moi ĆgallÐama éwc Źmèrac janĹ-

tou mou.

Then said Judith unto him, Who am I
now, that I should gainsay my lord ?
surely whatsoever pleaseth him I will
do speedily, and it shall be my joy unto
the day of my death.

15. kaÈ dianastŘsa âkosmăjh tÄ Éma-

tismÄ kaÈ pantÈ tÄ kìsmú tÄ gunaikeÐú,

kaÈ prosĺljen Ź doÔlh aÎtĺc kaÈ êstrw-

sen aÎtň katènanti Olofèrnou qamaÈ tĂ

kÿdia, Č êlaben parĂ Bagÿou eÊc tŸn

kajhmerinŸn dÐaitan aÎtĺc eÊc tä âsjÐein

kataklinomènhn âp aÎtÀn.

So she arose, and decked herself with
her apparel and all her woman’s attire,
and her maid went and laid soft skins
on the ground for her over against Ho-
lofernes, which she had received of
Bagoas far her daily use, that she might
sit and eat upon them.

16.kaÈ eÊseljoÜsa Ćnèpesen Ioudij, kaÈ

âxèsth Ź kardÐa Olofèrnou âp aÎtăn,

kaÈ âsaleÔjh Ź yuqŸ aÎtoÜ, kaÈ łn ka-

tepÐjumoc sfìdra toÜ suggenèsjai met

aÎtĺc; kaÈ âtărei kairän toÜ Ćpatĺsai

aÎtŸn Ćf ľc Źmèrac eÚden aÎtăn.

Now when Judith came in and sat
down, Holofernes his heart was ravi-
shed with her, and his mind was mo-
ved, and he desired greatly her com-
pany ; for he waited a time to deceive
her, from the day that he had seen her.

17.kaÈ eÚpen präc aÎtŸn Olofèrnhc PÐe

dŸ kaÈ genăjhti mej ŹmÀn eÊc eÎfro-

sÔnhn.

Then said Holofernes unto her, Drink
now, and be merry with us.
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18.kaÈ eÚpen Ioudij PÐomai dă, kÔrie, íti

âmegalÔnjh tä zĺn mou ân âmoÈ săme-

ron parĂ pĹsac tĂc Źmèrac tĺc genèseÿc

mou.

So Judith said, I will drink now, my
lord, because my life is magnified in
me this day more than all the days
since I was born.

19. kaÈ laboÜsa êfagen kaÈ êpien katè-

nanti aÎtoÜ Č ŹtoÐmasen Ź doÔlh aÎtĺc.

Then she took and ate and drank before
him what her maid had prepared.

20. kaÈ hÎfrĹnjh Olofèrnhc Ćp aÎtĺc

kaÈ êpien oÚnon polÌn sfìdra, íson

oÎk êpien pÿpote ân Źmèrø miŤ Ćf oÝ

âgennăjh.

And Holofernes took great delight in
her, and drank more wine than he had
drunk at any time in one day since he
was born.
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Chapitre 13

1. <Wc dà æyÐa âgèneto, âspoÔdasan oÉ

doÜloi aÎtoÜ ĆnalÔein. kaÈ Bagÿac su-

nèkleisen tŸn skhnŸn êxwjen kaÈ Ćpèk-

leisen toÌc parestÀtac âk prosÿpou

toÜ kurÐou aÎtoÜ, kaÈ Ćpĳqonto eÊc tĂc

koÐtac aÎtÀn; łsan gĂr pĹntec kekopw-

mènoi diĂ tä âpÈ pleØon gegonènai tän pì-

ton.

Now when the evening was come, his
servants made haste to depart, and Ba-
goas shut his tent without, and dismis-
sed the waiters from the presence of
his lord ; and they went to their beds:
for they were all weary, because the
feast had been long.

2.ÍpeleÐfjh dà Ioudij mình ân tň skhnň,

kaÈ Olofèrnhc propeptwkřc âpÈ tŸn

klÐnhn aÎtoÜ; łn gĂr perikequmènoc

aÎtÄ å oÚnoc.

And Judith was left along in the tent,
and Holofernes lying along upon his
bed: for he was filled with wine.

3. kaÈ eÚpen Ioudij tň doÔlù aÎtĺc stĺ-

nai êxw toÜ koitÀnoc aÎtĺc kaÈ âpithreØn

tŸn êxodon aÎtĺc kajĹper kaj Źmèran,

âxeleÔsesjai gĂr êfh âpÈ tŸn proseuqŸn

aÎtĺc; kaÈ tÄ Bagÿø âlĹlhsen katĂ tĂ

ûămata taÜta.

Now Judith had commanded her maid
to stand without her bedchamber, and
to wait for her. coming forth, as she did
daily: for she said she would go forth
to her prayers, and she spake to Bagoas
according to the same purpose.

4. kaÈ Ćpăljosan pĹntec âk prosÿpou,

kaÈ oÎdeÈc kateleÐfjh ân tÄ koitÀni Ćpä

mikroÜ éwc megĹlou; kaÈ stŘsa Ioudij

parĂ tŸn klÐnhn aÎtoÜ eÚpen ân tň kardÐø

aÎtĺc KÔrie å jeäc pĹshc dunĹmewc, âpÐ-

bleyon ân tň źrø taÔtù âpÈ tĂ êrga tÀn

qeirÀn mou eÊc Õywma Ierousalhm;

So all went forth and none was left
in the bedchamber, neither little nor
great. Then Judith, standing by his bed,
said in her heart, O Lord God of all
power, look at this present upon the
works of mine hands for the exaltation
of Jerusalem.
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5. íti nÜn kairäc Ćntilabèsjai tĺc klh-

ronomÐac sou kaÈ poiĺsai tä âpitădeumĹ

mou eÊc jraÜsma âqjrÀn, oË âpanèsthsan

ŹmØn.

For now is the time to help thine in-
heritance, and to execute thine enter-
prizes to the destruction of the enemies
which are risen against us.

6.kaÈ proseljoÜsa tÄ kanìni tĺc klÐnhc,

çc łn präc kefalĺc Olofèrnou, kajeØ-

len tän ĆkinĹkhn aÎtoÜ Ćp aÎtoÜ

Then she came to the pillar of the bed,
which was at Holofernes’ head, and
took down his fauchion from thence,

7.kaÈ âggÐsasa tĺc klÐnhc âdrĹxato tĺc

kìmhc tĺc kefalĺc aÎtoÜ kaÈ eÚpen Kra-

taÐwsìn me, kÔrie å jeäc Israhl, ân tň

Źmèrø taÔtù.

And approached to his bed, and took
hold of the hair of his head, and said,
Strengthen me, O Lord God of Israel,
this day.

8. kaÈ âpĹtaxen eÊc tän trĹqhlon aÎtoÜ

dÈc ân tň ÊsqÔi aÎtĺc kaÈ ĆfeØlen tŸn ke-

falŸn aÎtoÜ Ćp aÎtoÜ.

And she smote twice upon his neck
with all her might, and she took away
his head from him.

9.kaÈ ĆpekÔlise tä sÀma aÎtoÜ Ćpä tĺc

strwmnĺc kaÈ ĆfeØle tä kwnÿpion Ćpä

tÀn stÔlwn; kaÈ met ælÐgon âxĺljen kaÈ

parèdwken tň Ľbrø aÎtĺc tŸn kefalŸn

Olofèrnou,

And tumbled his body down from the
bed, and pulled down the canopy from
the pillars ; and anon after she went
forth, and gave Holofernes his head to
her maid ;

10. kaÈ ânèbalen aÎtŸn eÊc tŸn păran

tÀn brwmĹtwn aÎtĺc. kaÈ âxĺljon aÉ dÔo

Ľma katĂ tän âjismän aÎtÀn âpÈ tŸn

proseuqăn; kaÈ dieljoÜsai tŸn parem-

bolŸn âkÔklwsan tŸn fĹragga âkeÐnhn

kaÈ prosanèbhsan tä îroc Baituloua

kaÈ ćljosan präc tĂc pÔlac aÎtĺc.

And she put it in her bag of meat: so
they twain went together according to
their custom unto prayer: and when
they passed the camp, they compassed
the valley, and went up the mountain
of Bethulia, and came to the gates the-
reof.

11. KaÈ eÚpen Ioudij makrìjen toØc

fulĹssousin âpÈ tÀn pulÀn >AnoÐxate

ĆnoÐxate dŸ tŸn pÔlhn; mej ŹmÀn å jeäc

å jeäc ŹmÀn poiĺsai êti ÊsqÌn ân Israhl

kaÈ krĹtoc katĂ tÀn âqjrÀn, kajĂ kaÈ

sămeron âpoÐhsen.

Then said Judith afar off, to the watch-
men at the gate, Open, open now the
gate: God, even our God, is with us, to
shew his power yet in Jerusalem, and
his forces against the enemy, as he hath
even done this day.
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12. kaÈ âgèneto śc ćkousan oÉ Łndrec

tĺc pìlewc aÎtĺc tŸn fwnŸn aÎtĺc, âs-

poÔdasan toÜ katabĺnai âpÈ tŸn pÔlhn

tĺc pìlewc aÎtÀn kaÈ sunekĹlesan toÌc

presbutèrouc tĺc pìlewc.

Now when the men of her city heard
her voice, they made haste to go down
to the gate of their city, and they called
the elders of the city.

13. kaÈ sunèdramon pĹntec Ćpä mikroÜ

éwc megĹlou aÎtÀn, íti parĹdoxon łn

aÎtoØc tä âljeØn aÎtăn, kaÈ ćnoixan tŸn

pÔlhn kaÈ Ípedèxanto aÎtĂc kaÈ Ľyantec

pÜr eÊc faÜsin periekÔklwsan aÎtĹc.

And then they ran all together, both
small and great, for it was strange unto
them that she was come: so they ope-
ned the gate, and received them, and
made a fire for a light, and stood round
about them.

14.Ź dà eÚpen präc aÎtoÌc fwnň megĹlù

AÊneØte tän jeìn, aÊneØte; aÊneØte tän

jeìn, çc oÎk Ćpèsthsen tä êleoc aÎtoÜ

Ćpä toÜ oÒkou Israhl, Ćll êjrause toÌc

âqjroÌc ŹmÀn diĂ qeirìc mou ân tň nuktÈ

taÔtù.

Then she said to them with a loud
voice, Praise, praise God, praise God,
I say, for he hath not taken away his
mercy from the house of Israel, but
hath destroyed our enemies by mine
hands this night.

15. kaÈ proeloÜsa tŸn kefalŸn âk tĺc

părac êdeixen kaÈ eÚpen aÎtoØc >IdoÌ Ź

kefalŸ Olofèrnou Ćrqistratăgou dunĹ-

mewc Assour, kaÈ ÊdoÌ tä kwnÿpion, ân Å

katèkeito ân taØc mèjaic aÎtoÜ; kaÈ âpĹ-

taxen aÎtän å kÔrioc ân qeirÈ jhleÐac;

So she took the head out of the bag,
and shewed it, and said unto them, be-
hold the head of Holofernes, the chief
captain of the army of Assur, and be-
hold the canopy, wherein he did lie
in his drunkenness ; and the Lord hath
smitten him by the hand of a woman.

16. kaÈ zň kÔrioc, çc diefÔlaxèn me ân

tň ådÄ mou, ŋ âporeÔjhn, íti ŽpĹthsen

aÎtän tä prìswpìn mou eÊc Ćpÿleian aÎ-

toÜ, kaÈ oÎk âpoÐhsen ĄmĹrthma met âmoÜ

eÊc mÐasma kaÈ aÊsqÔnhn.

As the Lord liveth, who hath kept me
in my way that I went, my countenance
hath deceived him to his destruction,
and yet hath he not committed sin with
me, to defile and shame me.

17. kaÈ âxèsth pŘc å laäc sfìdra kaÈ

kÔyantec prosekÔnhsan tÄ jeÄ kaÈ eÚ-

pan åmojumadìn EÎloghtäc eÚ, å jeäc

ŹmÀn å âxoudenÿsac ân tň Źmèrø tň să-

meron toÌc âqjroÌc toÜ laoÜ sou.

Then all the people were wonderfully
astonished, and bowed themselves and
worshipped God, and said with one
accord, Blessed be thou, O our God,
which hast this day brought to nought
the enemies of thy people.
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18. kaÈ eÚpen aÎtň Oziac EÎloghtŸ sÔ,

jÔgater, tÄ jeÄ tÄ ÍyÐstú parĂ pĹsac

tĂc gunaØkac tĂc âpÈ tĺc gĺc, kaÈ eÎlogh-

mènoc kÔrioc å jeìc, çc êktisen toÌc oÎ-

ranoÌc kaÈ tŸn gĺn, çc kateÔjunèn se eÊc

traÜma kefalĺc Łrqontoc âqjrÀn ŹmÀn;

Then said Ozias unto her, O daughter,
blessed art thou of the most high God
above all the women upon the earth ;
and blessed be the Lord God, which
hath created the heavens and the earth,
which hath directed thee to the cutting
off of the head of the chief of our ene-
mies.

19.íti oÎk Ćpostăsetai Ź âlpÐc sou Ćpä

kardÐac Ćnjrÿpwn mnhmoneuìntwn ÊsqÌn

jeoÜ éwc aÊÀnoc;

For this thy confidence shall not depart
from the heart of men, which remem-
ber the power of God for ever.

20.kaÈ poiăsai soi aÎtĂ å jeäc eÊc Õyoc

aÊÿnion toÜ âpiskèyasjaÐ se ân ĆgajoØc,

Ćnj Án oÎk âfeÐsw tĺc yuqĺc sou diĂ

tŸn tapeÐnwsin toÜ gènouc ŹmÀn, Ćll

âpexĺljec tÄ ptÿmati ŹmÀn âp eÎjeØan

poreujeØsa ânÿpion toÜ jeoÜ ŹmÀn. kaÈ

eÚpan pŘc å laìc Gènoito gènoito.

And God turn these things to thee for a
perpetual praise, to visit thee in good
things because thou hast not spared
thy life for the affliction of our nation,
but hast revenged our ruin, walking a
straight way before our God. And all
the people said ; So be it, so be it.
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Chapitre 14

1. KaÈ eÚpen präc aÎtoÌc Ioudij >AkoÔ-

sate dă mou, ĆdelfoÐ, kaÈ labìntec tŸn

kefalŸn taÔthn kremĹsate aÎtŸn âpÈ tĺc

âpĹlxewc toÜ teÐqouc ÍmÀn.

Then said Judith unto them, Hear me
now, my brethren, and take this head,
and hang it upon the highest place of
your walls.

2.kaÈ êstai ŹnÐka âĂn diafaÔsù å îrjroc

kaÈ âxèljù å ąlioc âpÈ tŸn gĺn, Ćnală-

myesje ékastoc tĂ skeÔh tĂ polemikĂ

ÍmÀn kaÈ âxeleÔsesje pŘc ĆnŸr ÊsqÔwn

êxw tĺc pìlewc kaÈ dÿsete Ćrqhgän eÊc

aÎtoÌc śc katabaÐnontec âpÈ tä pedÐon

eÊc tŸn profulakŸn uÉÀn Assour, kaÈ oÎ

katabăsesje.

And so soon as the morning shall ap-
pear, and the sun shall come forth upon
the earth, take ye every one his wea-
pons, and go forth every valiant man
out of the city, and set ye a captain over
them, as though ye would go down into
the field toward the watch of the Assy-
rians ; but go not down.

3. kaÈ Ćnalabìntec oÝtoi tĂc panoplÐac

aÎtÀn poreÔsontai eÊc tŸn parembolŸn

aÎtÀn kaÈ âgeroÜsi toÌc strathgoÌc

tĺc dunĹmewc Assour; kaÈ sundramoÜn-

tai âpÈ tŸn skhnŸn Olofèrnou kaÈ oÎq

eÍrăsousin aÎtìn, kaÈ âpipeseØtai âp aÎ-

toÌc fìboc, kaÈ feÔxontai Ćpä prosÿ-

pou ÍmÀn.

Then they shall take their armour, and
shall go into their camp, and raise up
the captains of the army of Assur, and
shall run to the tent of Holofernes, but
shall not find him: then fear shall fall
upon them, and they shall flee before
your face.

4. kaÈ âpakoloujăsantec ÍmeØc kaÈ pĹn-

tec oÉ katoikoÜntec pŘn írion Israhl ka-

tastrÿsate aÎtoÌc ân taØc ådoØc aÎtÀn.

So ye, and all that inhabit the coast
of Israel, shall pursue them, and over-
throw them as they go.

5.prä dà toÜ poiĺsai taÜta kalèsatè moi

Aqiwr tän AmmanÐthn, Ñna Êdřn âpignoØ

tän âkfaulÐsanta tän oÚkon toÜ Israhl

kaÈ aÎtän śc eÊc jĹnaton ĆposteÐlanta

eÊc ŹmŘc.

But before ye do these things, call me
Achior the Ammonite, that he may see
and know him that despised the house
of Israel, and that sent him to us as it
were to his death.
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6. kaÈ âkĹlesan tän Aqiwr âk toÜ oÒkou

Ozia; śc dà łljen kaÈ eÚden tŸn kefalŸn

Olofèrnou ân qeirÈ Ćndräc ánäc ân tň

âkklhsÐø toÜ laoÜ, êpesen âpÈ prìsw-

pon, kaÈ âxelÔjh tä pneÜma aÎtoÜ.

Then they called Achior out of the
house of Ozias ; and when he was
come, and saw the head of Holofernes
in a man’s hand in the assembly of the
people, he fell down on his face, and
his spirit failed.

7. śc dà Ćnèlabon aÎtìn, prosèpesen

toØc posÈn Ioudij kaÈ prosekÔnhsen tÄ

prosÿpú aÎtĺc kaÈ eÚpen EÎloghmènh sÌ

ân pantÈ skhnÿmati Iouda kaÈ ân pantÈ

êjnei, oÑtinec ĆkoÔsantec tä înomĹ sou

taraqjăsontai;

But when they had recovered him, he
fell at Judith’s feet, and reverenced her,
and said, Blessed art thou in all the ta-
bernacles of Juda, and in all nations,
which hearing thy name shall be asto-
nished.

8. kaÈ nÜn ĆnĹggeilìn moi ísa âpoÐhsac

ân taØc Źmèraic taÔtaic. kaÈ Ćpăggeilen

aÎtÄ Ioudij ân mèsú toÜ laoÜ pĹnta,

ísa łn pepoihkuØa Ćf ľc Źmèrac âxĺljen

éwc oÝ âlĹlei aÎtoØc.

Now therefore tell me all the things
that thou hast done in these days. Then
Judith declared unto him in the midst
of the people all that she had done,
from the day that she went forth until
that hour she spake unto them.

9.śc dà âpaÔsato laloÜsa, ŽlĹlaxen å

laäc fwnň megĹlù kaÈ êdwken fwnŸn eÎ-

frìsunon ân tň pìlei aÎtÀn.

And when she had left off speaking,
the people shouted with a loud voice,
and made a joyful noise in their city.

10. Êdřn dà Aqiwr pĹnta, ísa âpoÐhsen

å jeäc toÜ Israhl, âpÐsteusen tÄ jeÄ

sfìdra kaÈ perietèmeto tŸn sĹrka tĺc

ĆkrobustÐac aÎtoÜ kaÈ prosetèjh eÊc tän

oÚkon Israhl éwc tĺc Źmèrac taÔthc.

And when Achior had seen all that the
God of Israel had done, he believed in
God greatly, and circumcised the flesh
of his foreskin, and was joined unto the
house of Israel unto this day.

11. <HnÐka dà å îrjroc Ćnèbh, kaÈ âkrè-

masan tŸn kefalŸn Olofèrnou âk toÜ

teÐqouc, kaÈ Ćnèlaben pŘc ĆnŸr tĂ ípla

aÎtoÜ kaÈ âxăljosan katĂ speÐrac âpÈ

tĂc ĆnabĹseic toÜ îrouc.

And as soon as the morning arose, they
hanged the head of Holofernes upon
the wall, and every man took his wea-
pons, and they went forth by bands
unto the straits of the mountain.

12. oÉ dà uÉoÈ Assour śc eÚdon aÎtoÔc,

dièpemyan âpÈ toÌc Źgoumènouc aÎtÀn; oÉ

dà łljon âpÈ toÌc strathgoÌc kaÈ qiliĹr-

qouc kaÈ âpÈ pĹnta Łrqonta aÎtÀn.

But when the Assyrians saw them,
they sent to their leaders, which came
to their captains and tribunes, and to
every one of their rulers.
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13.kaÈ paregènonto âpÈ tŸn skhnŸn Olo-

fèrnou kaÈ eÚpan tÄ înti âpÈ pĹntwn tÀn

aÎtoÜ ^Egeiron dŸ tän kÔrion ŹmÀn, íti

âtìlmhsan oÉ doÜloi katabaÐnein âf ŹmŘc

eÊc pìlemon, Ñna âxolejreujÀsin eÊc tè-

loc.

So they came to Holofernes’ tent, and
said to him that had the charge of all
his things, Waken now our lord: for the
slaves have been bold to come down
against us to battle, that they may be
utterly destroyed.

14.kaÈ eÊsĺljen Bagÿac kaÈ êkrouse tŸn

aÎlaÐan tĺc skhnĺc; Ípenìei gĂr kajeÔ-

dein aÎtän metĂ Ioudij.

Then went in Bagoas, and knocked at
the door of the tent ; for he thought that
he had slept with Judith.

15. śc d oÎjeÈc âpăkousen, diasteÐlac

eÊsĺljen eÊc tän koitÀna kaÈ eÝren aÎtän

âpÈ tĺc qelwnÐdoc ârrimmènon nekrìn, kaÈ

Ź kefalŸ aÎtoÜ Ćfďrhto Ćp aÎtoÜ.

But because none answered, he opened
it, and went into the bedchamber, and
found him cast upon the floor dead,
and his head was taken from him.

16.kaÈ âbìhsen fwnň megĹlù metĂ klau-

jmoÜ kaÈ stenagmoÜ kaÈ boĺc ÊsqurŘc kaÈ

dièrrhxen tĂ ÉmĹtia aÎtoÜ.

Therefore he cried with a loud voice,
with weeping, and sighing, and a
mighty cry, and rent his garments.

17. kaÈ eÊsĺljen eÊc tŸn skhnăn, oÝ łn

Ioudij katalÔousa, kaÈ oÎq eÝren aÎtăn;

kaÈ âxepădhsen eÊc tän laän kaÈ âbìhsen

After he went into the tent where Ju-
dith lodged: and when he found her
not, he leaped out to the people, and
cried,

18. >Hjèthsan oÉ doÜloi, âpoÐhsen aÊs-

qÔnhn mÐa gunŸ tÀn EbraÐwn eÊc tän oÚ-

kon toÜ basilèwc Nabouqodonosor; íti

ÊdoÌ Olofèrnhc qamaÐ, kaÈ Ź kefalŸ oÎk

êstin âp aÎtÄ.

These slaves have dealt treacherously ;
one woman of the Hebrews hath
brought shame upon the house of king
Nabuchodonosor: for, behold, Holo-
fernes lieth upon the ground without a
head.

19.śc dà ćkousan taÜta tĂ ûămata oÉ Łr-

qontec tĺc dunĹmewc Assour, toÌc qitÀ-

nac aÎtÀn dièrrhxan, kaÈ âtarĹqjh aÎ-

tÀn Ź yuqŸ sfìdra, kaÈ âgèneto aÎtÀn

kraugŸ kaÈ boŸ megĹlh sfìdra ân mèsú

tĺc parembolĺc.

When the captains of the Assyrians’
army heard these words, they rent their
coats and their minds were wonder-
fully troubled, and there was a cry
and a very great noise throughout the
camp.
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Chapitre 15

1.kaÈ śc ćkousan oÉ ân toØc skhnÿmasin

întec, âxèsthsan âpÈ tä gegonìc,

And when they that were in the tents
heard, they were astonished at the
thing that was done.

2.kaÈ âpèpesen âp aÎtoÌc trìmoc kaÈ fì-

boc, kaÈ oÎk łn Łnjrwpoc mènwn katĂ

prìswpon toÜ plhsÐon êti, Ćll âkqujèn-

tec åmojumadän êfeugon âpÈ pŘsan ådän

toÜ pedÐou kaÈ tĺc æreinĺc;

And fear and trembling fell upon them,
so that there was no man that durst
abide in the sight of his neighbour, but
rushing out all together, they fled into
every way of the plain, and of the hill
country.

3. kaÈ oÉ parembeblhkìtec ân tň æreinň

kÔklú Baituloua kaÈ âtrĹphsan eÊc

fugăn. kaÈ tìte oÉ uÉoÈ Israhl, pŘc ĆnŸr

polemistŸc âx aÎtÀn, âxeqÔjhsan âp aÎ-

toÔc.

They also that had camped in the
mountains round about Bethulia fled
away. Then the children of Israel,
every one that was a warrior among
them, rushed out upon them.

4.kaÈ Ćpèsteilen Oziac eÊc Baitomasjaim

kaÈ Bhbai kaÈ Qwbai kaÈ Kwla kaÈ eÊc

pŘn írion Israhl toÌc Ćpaggèllontac

Ípàr tÀn suntetelesmènwn kaÈ Ñna pĹn-

tec âpekqujÀsin toØc polemÐoic eÊc tŸn

ĆnaÐresin aÎtÀn.

Then sent Ozias to Betomasthem, and
to Bebai, and Chobai, and Cola and to
all the coasts of Israel, such as should
tell the things that were done, and that
all should rush forth upon their ene-
mies to destroy them.
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5. śc dà ćkousan oÉ uÉoÈ Israhl, pĹn-

tec åmojumadän âpèpeson âp aÎtoÌc kaÈ

êkopton aÎtoÌc éwc Qwba. śsaÔtwc dà

kaÈ oÉ âx Ierousalhm paregenăjhsan kaÈ

âk pĹshc tĺc æreinĺc, Ćnăggeilan gĂr

aÎtoØc tĂ gegonìta tň parembolň tÀn

âqjrÀn aÎtÀn; kaÈ oÉ ân Galaad kaÈ oÉ ân

tň GalilaÐø Íperekèrasan aÎtoÌc plhgň

megĹlù, éwc oÝ parĺljon Damaskän kaÈ

tĂ íria aÎtĺc.

Now when the children of Israel heard
it, they all fell upon them with one
consent, and slew them unto Chobai:
likewise also they that came from Je-
rusalem, and from all the hill country,
(for men had told them what things
were done in the camp of their ene-
mies) and they that were in Galaad,
and in Galilee, chased them with a
great slaughter, until they were past
Damascus and the borders thereof.

6. oÉ dà loipoÈ oÉ katoikoÜntec Baitu-

loua âpèpesan tň parembolň Assour

kaÈ âpronìmeusan aÎtoÌc kaÈ âploÔth-

san sfìdra.

And the residue that dwelt at Bethulia,
fell upon the camp of Assur, and spoi-
led them, and were greatly enriched.

7. oÉ dà uÉoÈ Israhl Ćnastrèyantec Ćpä

tĺc kopĺc âkurÐeusan tÀn loipÀn, kaÈ aÉ

kÀmai kaÈ âpaÔleic ân tň æreinň kaÈ pe-

dinň âkrĹthsan pollÀn lafÔrwn, łn gĂr

plĺjoc polÌ sfìdra.

And the children of Israel that retur-
ned from the slaughter had that which
remained ; and the villages and the ci-
ties, that were in the mountains and in
the plain, gat many spoils: for the mul-
titude was very great.

8.KaÈ Iwakim å ÉereÌc å mègac kaÈ Ź ge-

rousÐa tÀn uÉÀn Israhl oÉ katoikoÜn-

tec ân Ierousalhm łljon toÜ jeĹsasjai

tĂ ĆgajĹ, Č âpoÐhsen kÔrioc tÄ Israhl,

kaÈ toÜ ÊdeØn tŸn Ioudij kaÈ lalĺsai met

aÎtĺc eÊrănhn.

Then Joacim the high priest, and the
ancients of the children of Israel that
dwelt in Jerusalem, came to behold the
good things that God had shewed to Is-
rael, and to see Judith, and to salute
her.

9. śc dà eÊsĺljon präc aÎtăn, eÎlìgh-

san aÎtŸn pĹntec åmojumadän kaÈ eÚpan

präc aÎtăn SÌ Õywma Ierousalhm, sÌ

gaurÐama mèga toÜ Israhl, sÌ kaÔqhma

mèga toÜ gènouc ŹmÀn;

And when they came unto her, they
blessed her with one accord, and said
unto her, Thou art the exaltation of Je-
rusalem, thou art the great glory of Is-
rael, thou art the great rejoicing of our
nation:
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10. âpoÐhsac taÜta pĹnta ân qeirÐ sou,

âpoÐhsac tĂ ĆgajĂ metĂ Israhl, kaÈ

eÎdìkhsen âp aÎtoØc å jeìc; eÎloghmènh

gÐnou parĂ tÄ pantokrĹtori kurÐú eÊc

tän aÊÀna qrìnon. kaÈ eÚpen pŘc å laìc

Gènoito.

Thou hast done all these things by
thine hand: thou hast done much good
to Israel, and God is pleased therewith:
blessed be thou of the Almighty Lord
for evermore. And all the people said,
So be it.

11.kaÈ âlafÔreusen pŘc å laäc tŸn pa-

rembolŸn âf Źmèrac triĹkonta; kaÈ êdw-

kan tň Ioudij tŸn skhnŸn Olofèrnou

kaÈ pĹnta tĂ Ćrgurÿmata kaÈ tĂc klÐ-

nac kaÈ tĂ ålkeØa kaÈ pĹnta tĂ katas-

keuĹsmata aÎtoÜ, kaÈ laboÜsa aÎtŸ âpè-

jhken âpÈ tŸn ŹmÐonon aÎtĺc kaÈ êzeuxen

tĂc ĄmĹxac aÎtĺc kaÈ âsÿreusen aÎtĂ âp

aÎtÀn.

And the people spoiled the camp the
space of thirty days: and they gave
unto Judith Holofernes his tent, and all
his plate, and beds, and vessels, and all
his stuff: and she took it and laid it on
her mule ; and made ready her carts,
and laid them thereon.

12. kaÈ sunèdramen pŘsa gunŸ Israhl

toÜ ÊdeØn aÎtŸn kaÈ eÎlìghsan aÎtŸn kaÈ

âpoÐhsan aÎtň qorän âx aÎtÀn, kaÈ êla-

ben jÔrsouc ân taØc qersÈn aÎtĺc kaÈ

êdwken taØc gunaixÈn taØc met aÎtĺc;

Then all the women of Israel ran to-
gether to see her, and blessed her, and
made a dance among them for her:
and she took branches in her hand, and
gave also to the women that were with
her.

13.kaÈ âstefanÿsanto tŸn âlaÐan, aÎtŸ

kaÈ aÉ met aÎtĺc, kaÈ proĺljen pantäc

toÜ laoÜ ân qoreÐø Źgoumènh pasÀn tÀn

gunaikÀn, kaÈ ŽkoloÔjei pŘc ĆnŸr Is-

rahl ânwplismènoi metĂ stefĹnwn kaÈ

Õmnoun ân tÄ stìmati aÎtÀn.

And they put a garland of olive upon
her and her maid that was with her, and
she went before all the people in the
dance, leading all the women: and all
the men of Israel followed in their ar-
mour with garlands, and with songs in
their mouths.

14.kaÈ âxĺrqen Ioudij tŸn âxomolìghsin

taÔthn ân pantÈ Israhl, kaÈ Íperefÿnei

pŘc å laäc tŸn aÒnesin taÔthn

Then Judith began to sing this thanks-
giving in all Israel, and all the people
sang after her this song of praise.
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Chapitre 16

1.kaÈ eÚpen Ioudij >ExĹrqete tÄ jeÄ mou

ân tumpĹnoic, Ősate tÄ kurÐú ân kumbĹ-

loic, ânarmìsasje aÎtÄ yalmän kaÈ aÚ-

non, ÍyoÜte kaÈ âpikaleØsje tä înoma

aÎtoÜ,

And Judith said, Begin unto my God
with timbrels, sing unto my Lord with
cymbals: tune unto him a new psalm:
exalt him, and call upon his name.

2. íti jeäc suntrÐbwn polèmouc kÔrioc,

íti eÊc parembolĂc aÎtoÜ ân mèsú laoÜ

âxeÐlatì me âk qeiräc katadiwkìntwn me.

For God breaketh the battles: for
among the camps in the midst of the
people he hath delivered me out of the
hands of them that persecuted me.

3. łljen Assour âx ærèwn Ćpä borrŘ,

łljen ân muriĹsi dunĹmewc aÎtoÜ, Án tä

plĺjoc aÎtÀn ânèfraxen qeimĹrrouc, kaÈ

Ź Ñppoc aÎtÀn âkĹluyen bounoÔc;

Assur came out of the mountains from
the north, he came with ten thousands
of his army, the multitude whereof
stopped the torrents, and their horse-
men have covered the hills.

4. eÚpen âmprăsein tĂ íriĹ mou kaÈ toÌc

neanÐskouc mou ĆneleØn ân ûomfaÐø kaÈ

tĂ jhlĹzontĹ mou jăsein eÊc êdafoc kaÈ

tĂ năpiĹ mou dÿsein eÊc pronomŸn kaÈ tĂc

parjènouc mou skuleÜsai.

He bragged that he would burn up
my borders, and kill my young men
with the sword, and dash the sucking
children against the ground, and make
mine infants as a prey, and my virgins
as a spoil.

5. kÔrioc pantokrĹtwr Žjèthsen aÎtoÌc

ân qeirÈ jhleÐac.

But the Almighty Lord hath disappoin-
ted them by the hand of a woman.

6. oÎ gĂr Ípèpesen å dunatäc aÎtÀn

Ípä neanÐskwn, oÎdà uÉoÈ titĹnwn âpĹ-

taxan aÎtìn, oÎdà ÍyhloÈ gÐgantec âpè-

jento aÎtÄ, ĆllĂ Ioudij jugĹthr Me-

rari ân kĹllei prosÿpou aÎtĺc parèlu-

sen aÎtìn,

For the mighty one did not fall by the
young men, neither did the sons of the
Titans smite him, nor high giants set
upon him: but Judith the daughter of
Merari weakened him with the beauty
of her countenance.
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7. âxedÔsato gĂr stolŸn qhreÔsewc

aÎtĺc eÊc Õyoc tÀn ponoÔntwn ân Israhl,

ŽleÐyato tä prìswpon aÎtĺc ân murismÄ

For she put off the garment of her wi-
dowhood for the exaltation of those
that were oppressed in Israel, and
anointed her face with ointment,

8.kaÈ âdăsato tĂc trÐqac aÎtĺc ân mÐtrø

kaÈ êlaben stolŸn linĺn eÊc ĆpĹthn aÎ-

toÜ;

and bound her hair in a tire, and took a
linen garment to deceive him.

9.tä sandĹlion aÎtĺc ąrpasen æfjalmän

aÎtoÜ, kaÈ tä kĹlloc aÎtĺc đqmalÿtisen

yuqŸn aÎtoÜ, diĺljen å ĆkinĹkhc tän

trĹqhlon aÎtoÜ.

Her sandals ravished his eyes, her
beauty took his mind prisoner, and the
fauchion passed through his neck.

10.êfrixan Pèrsai tŸn tìlman aÎtĺc, kaÈ

Mĺdoi tä jrĹsoc aÎtĺc âtarĹqjhsan;

The Persians quaked at her boldness,
and the Medes were daunted at her har-
diness.

11. tìte ŽlĹlaxan oÉ tapeinoÐ mou, kaÈ

âfobăjhsan oÉ ĆsjenoÜntèc mou kaÈ âp-

toăjhsan, Õywsan tŸn fwnŸn aÎtÀn kaÈ

ĆnetrĹphsan;

Then my afflicted shouted for joy, and
my weak ones cried aloud ; but they
were astonished: these lifted up their
voices, but they were overthrown.

12. uÉoÈ korasÐwn katekènthsan aÎtoÌc

kaÈ śc paØdac aÎtomoloÔntwn âtÐtrws-

kon aÎtoÔc, Ćpÿlonto âk paratĹxewc

kurÐou mou.

The sons of the damsels have pierced
them through, and wounded them as
fugatives’ children: they perished by
the battle of the Lord.

13.Ímnăsw tÄ jeÄ mou Õmnon kainìn KÔ-

rie, mègac eÚ kaÈ êndoxoc, jaumastäc ân

ÊsqÔi, Ćnupèrblhtoc.

I will sing unto the Lord a new song: O
Lord, thou art great and glorious, won-
derful in strength, and invincible.

14. soÈ douleusĹtw pŘsa Ź ktÐsic sou;

íti eÚpac, kaÈ âgenăjhsan; Ćpèsteilac tä

pneÜmĹ sou, kaÈ űkodìmhsen; kaÈ oÎk ês-

tin çc Ćntistăsetai tň fwnň sou.

Let all creatures serve thee: for thou
spakest, and they were made, thou
didst send forth thy spirit, and it crea-
ted them, and there is none that can re-
sist thy voice.

15.îrh gĂr âk jemelÐwn sÌn Õdasin sa-

leujăsetai, pètrai d Ćpä prosÿpou sou

śc khräc takăsontai; êti dà toØc fobou-

mènoic se, sÌ eÎilateÔseic aÎtoØc.

For the mountains shall be moved from
their foundations with the waters, the
rocks shall melt as wax at thy pre-
sence: yet thou art merciful to them
that fear thee.



JUDITH 16 2165

16. íti mikrän pŘsa jusÐa eÊc æsmŸn

eÎwdÐac, kaÈ âlĹqiston pŘn stèar eÊc

ålokaÔtwmĹ soi; å dà foboÔmenoc tän

kÔrion mègac diĂ pantìc.

For all sacrifice is too little for a sweet
savour unto thee, and all the fat is not
sufficient for thy burnt offering: but
he that feareth the Lord is great at all
times.

17.oÎaÈ êjnesin âpanistanomènoic tÄ gè-

nei mou; kÔrioc pantokrĹtwr âkdikăsei

aÎtoÌc ân Źmèrø krÐsewc doÜnai pÜr kaÈ

skÿlhkac eÊc sĹrkac aÎtÀn, kaÈ klaÔ-

sontai ân aÊsjăsei éwc aÊÀnoc.

Woe to the nations that rise up against
my kindred ! the Lord Almighty will
take vengeance of them in the day of
judgment, in putting fire and worms in
their flesh ; and they shall feel them,
and weep for ever.

18. <Wc dà ćljosan eÊc Ierousalhm,

prosekÔnhsan tÄ jeÄ, kaÈ ŹnÐka âka-

jarÐsjh å laìc, Ćnănegkan tĂ ålo-

kautÿmata aÎtÀn kaÈ tĂ ákoÔsia aÎtÀn

kaÈ tĂ dìmata.

Now as soon as they entered into Jeru-
salem, they worshipped the Lord ; and
as soon as the people were purified,
they offered their burnt offerings, and
their free offerings, and their gifts.

19.kaÈ Ćnèjhken Ioudij pĹnta tĂ skeÔh

Olofèrnou, ísa êdwken å laäc aÎtň, kaÈ

tä kwnÿpion, ç êlaben áautň âk toÜ koi-

tÀnoc aÎtoÜ, eÊc ĆnĹjhma tÄ jeÄ êdw-

ken.

Judith also dedicated all the stuff of
Holofernes, which the people had gi-
ven her, and gave the canopy, which
she had taken out of his bedchamber,
for a gift unto the Lord.

20. kaÈ łn å laäc eÎfrainìmenoc ân Ie-

rousalhm katĂ prìswpon tÀn ĄgÐwn âpÈ

mĺnac treØc, kaÈ Ioudij met aÎtÀn katè-

meinen.

So the people continued feasting in Je-
rusalem before the sanctuary for the
space of three months and Judith re-
mained with them.

21.MetĂ dà tĂc Źmèrac taÔtac Ćnèzeuxen

ékastoc eÊc tŸn klhronomÐan aÎtoÜ, kaÈ

Ioudij Ćpĺljen eÊc Baituloua kaÈ katè-

meinen âpÈ tĺc ÍpĹrxewc aÎtĺc; kaÈ âgè-

neto katĂ tän kairän aÎtĺc êndoxoc ân

pĹsù tň gň.

After this time every one returned to
his own inheritance, and Judith went
to Bethulia, and remained in her own
possession, and was in her time honou-
rable in all the country.
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22.kaÈ polloÈ âpejÔmhsan aÎtăn, kaÈ oÎk

êgnw ĆnŸr aÎtŸn pĹsac tĂc Źmèrac tĺc

zwĺc aÎtĺc, Ćf ľc Źmèrac Ćpèjanen Ma-

nasshc å ĆnŸr aÎtĺc kaÈ prosetèjh präc

tän laän aÎtoÜ.

And many desired her, but none knew
her all the days of her life, after that
Manasses her husband was dead, and
was gathered to his people.

23. kaÈ łn probaÐnousa megĹlh sfìdra

kaÈ âgărasen ân tÄ oÒkú toÜ Ćndräc

aÎtĺc êth ákatän pènte; kaÈ Ćfĺken tŸn

Ľbran aÎtĺc âleujèran. kaÈ Ćpèjanen

eÊc Baituloua, kaÈ êjayan aÎtŸn ân tÄ

sphlaÐú toÜ Ćndräc aÎtĺc Manassh,

But she increased more and more in
honour, and waxed old in her husban-
d’s house, being an hundred and five
years old, and made her maid free ; so
she died in Bethulia: and they buried
her in the cave of her husband Ma-
nasses.

24. kaÈ âpènjhsen aÎtŸn oÚkoc Israhl

Źmèrac áptĹ. kaÈ dieØlen tĂ ÍpĹrqonta

aÎtĺc prä toÜ ĆpojaneØn aÎtŸn pŘsi toØc

êggista Manassh toÜ Ćndräc aÎtĺc kaÈ

toØc êggista toÜ gènouc aÎtĺc.

And the house of Israel lamented her
seven days: and before she died, she
did distribute her goods to all them that
were nearest of kindred to Manasses
her husband, and to them that were the
nearest of her kindred.

25.kaÈ oÎk łn êti å âkfobÀn toÌc uÉoÌc

Israhl ân taØc Źmèraic Ioudij kaÈ metĂ tä

ĆpojaneØn aÎtŸn Źmèrac pollĹc.

And there was none that made the chil-
dren of Israel any more afraid in the
days of Judith, nor a long time after her
death.
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Chapitre 1

1.BÐbloc lìgwn Twbit toÜ Twbihl toÜ

Ananihl toÜ Adouhl toÜ Gabahl âk toÜ

spèrmatoc Asihl âk tĺc fulĺc Nefja-

lim,

The book of the words of Tobit, son of
Tobiel, the son of Ananiel, the son of
Aduel, the son of Gabael, of the seed
of Asael, of the tribe of Nephthali ;

2.çc đqmalwteÔjh ân Źmèraic Enemessa-

rou toÜ basilèwc >AssurÐwn âk Jisbhc,

ą âstin âk dexiÀn Kudiwc tĺc Nefjalim

ân tň GalilaÐø ÍperĹnw Ashr.

Who in the time of Enemessar king
of the Assyrians was led captive out
of Thisbe, which is at the right hand
of that city, which is called properly
Nephthali in Galilee above Aser.

3. >Egř Twbit ådoØc ĆlhjeÐac âpo-

reuìmhn kaÈ dikaiosÔnhc pĹsac tĂc Źmè-

rac tĺc zwĺc mou kaÈ âlehmosÔnac

pollĂc âpoÐhsa toØc ĆdelfoØc mou kaÈ tÄ

êjnei toØc sumporeujeØsin met âmoÜ eÊc

qÿran >AssurÐwn eÊc Nineuh.

I Tobit have walked all the days of my
life in the ways of truth and justice, and
I did many almsdeeds to my brethren,
and my nation, who came with me to
Nineve, into the land of the Assyrians.

4.kaÈ íte ćmhn ân tň qÿrø mou ân tň gň

Israhl, newtèrou mou întoc, pŘsa fulŸ

toÜ Nefjalim toÜ patrìc mou Ćpèsth

Ćpä toÜ oÒkou IerosolÔmwn tĺc âklegeÐ-

shc Ćpä pasÀn tÀn fulÀn Israhl eÊc tä

jusiĹzein pĹsac tĂc fulĹc; kaÈ ŹgiĹsjh

å naäc tĺc kataskhnÿsewc toÜ ÍyÐstou

kaÈ űkodomăjh eÊc pĹsac tĂc geneĂc toÜ

aÊÀnoc.

And when I was in mine own country,
in the land of Israel being but young,
all the tribe of Nephthali my father fell
from the house of Jerusalem, which
was chosen out of all the tribes of Is-
rael, that all the tribes should sacrifice
there, where the temple of the habita-
tion of the most High was consecrated
and built for all ages.

5. kaÈ pŘsai aÉ fulaÈ aÉ sunapostŘsai

êjuon tň Baal tň damĹlei kaÈ å oÚkoc

Nefjalim toÜ patrìc mou.

Now all the tribes which together re-
volted, and the house of my father
Nephthali, sacrificed unto the heifer
Baal.
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6. kĆgř mìnoc âporeuìmhn pleonĹkic eÊc

Ierosìluma ân taØc áortaØc, kajřc gè-

graptai pantÈ tÄ Israhl ân prostĹgmati

aÊwnÐú, tĂc ĆparqĂc kaÈ tĂc dekĹtac tÀn

genhmĹtwn kaÈ tĂc prwtokourÐac êqwn;

But I alone went often to Jerusalem at
the feasts, as it was ordained unto all
the people of Israel by an everlasting
decree, having the firstfruits and tenths
of increase, with that which was first
shorn ; and them gave I at the altar to
the priests the children of Aaron.

7. kaÈ âdÐdoun aÎtĂc toØc ÉereÜsin toØc

uÉoØc Aarwn präc tä jusiastărion

pĹntwn tÀn genhmĹtwn; tŸn dekĹthn âdÐ-

doun toØc uÉoØc Leui toØc jerapeÔou-

sin ân Ierousalhm. kaÈ tŸn deutèran

dekĹthn Ćpepratizìmhn kaÈ âporeuìmhn

kaÈ âdapĹnwn aÎtĂ ân IerosolÔmoic kaj

ékaston âniautìn.

The first tenth part of all increase I
gave to the sons of Aaron, who minis-
tered at Jerusalem: another tenth part I
sold away, and went, and spent it every
year at Jerusalem:

8.kaÈ tŸn trÐthn âdÐdoun oÙc kajăkei, ka-

jřc âneteÐlato Debbwra Ź măthr toÜ pa-

trìc mou, diìti ærfanäc kateleÐfjhn Ípä

toÜ patrìc mou.

And the third I gave unto them to
whom it was meet, as Debora my fa-
ther’s mother had commanded me, be-
cause I was left an orphan by my fa-
ther.

9. kaÈ íte âgenìmhn Ćnăr, êlabon Annan

gunaØka âk toÜ spèrmatoc tĺc patriŘc

ŹmÀn kaÈ âgènnhsa âx aÎtĺc Twbian.

Furthermore, when I was come to the
age of a man, I married Anna of mine
own kindred, and of her I begat Tobias.

10.kaÈ íte đqmalwtÐsjhn eÊc Nineuh, pĹn-

tec oÉ ĆdelfoÐ mou kaÈ oÉ âk toÜ gènouc

mou ćsjion âk tÀn Łrtwn tÀn âjnÀn;

And when we were carried away cap-
tives to Nineve, all my brethren and
those that were of my kindred did eat
of the bread of the Gentiles.

11.âgř dà sunetărhsa tŸn yuqăn mou mŸ

fageØn,

But I kept myself from eating ;

12.kajìti âmemnămhn toÜ jeoÜ ân ílù tň

yuqň mou.

Because I remembered God with all
my heart.

13. kaÈ êdwken å Õyistoc qĹrin kaÈ

morfŸn ânÿpion Enemessarou, kaÈ ćmhn

aÎtoÜ Ćgorastăc;

And the most High gave me grace and
favour before Enemessar, so that I was
his purveyor.



TOBIE 1 2170

14. kaÈ âporeuìmhn eÊc tŸn MhdÐan kaÈ

parejèmhn Gabaălú tÄ ĆdelfÄ Gabria

ân Ragoic tĺc MhdÐac ĆrgurÐou tĹlanta

dèka.

And I went into Media, and left in trust
with Gabael, the brother of Gabrias, at
Rages a city of Media ten talents of sil-
ver.

15. KaÈ íte Ćpèjanen Enemessaroc,

âbasÐleusen Sennaqhrim å uÉäc aÎtoÜ

Ćnt aÎtoÜ, kaÈ aÉ ådoÈ aÎtoÜ Žka-

tastĹthsan, kaÈ oÎkèti ŽdunĹsjhn po-

reujĺnai eÊc tŸn MhdÐan.

Now when Enemessar was dead, Sen-
nacherib his son reigned in his stead ;
whose estate was troubled, that I could
not go into Media.

16.kaÈ ân taØc Źmèraic Enemessarou âleh-

mosÔnac pollĂc âpoÐoun toØc ĆdelfoØc

mou;

And in the time of Enemessar I gave
many alms to my brethren, and gave
my bread to the hungry,

17.toÌc Łrtouc mou âdÐdoun toØc peinÀsin

kaÈ tĂ ÉmĹtiĹ mou toØc gumnoØc, kaÈ eÒ tina

âk toÜ gènouc mou âjeÿroun tejnhkìta

kaÈ ârrimmènon æpÐsw toÜ teÐqouc Nineuh,

êjapton aÎtìn.

And my clothes to the naked: and if
I saw any of my nation dead, or cast
about the walls of Nineve, I buried
him.

18. kaÈ eÒ tina Ćpèkteinen Sennaqhrim å

basileÔc, íte łljen feÔgwn âk tĺc Iou-

daÐac, êjaya aÎtoÌc klèptwn; polloÌc

gĂr Ćpèkteinen ân tÄ jumÄ aÎtoÜ; kaÈ

âzhtăjh Ípä toÜ basilèwc tĂ sÿmata,

kaÈ oÎq eÍrèjh.

And if the king Sennacherib had slain
any, when he was come, and fled from
Judea, I buried them privily ; for in
his wrath he killed many ; but the bo-
dies were not found, when they were
sought for of the king.

19. poreujeÈc dà eÙc tÀn ân Nineuh Ípè-

deixe tÄ basileØ perÈ âmoÜ íti jĹptw aÎ-

toÔc, kaÈ âkrÔbhn; âpignoÌc dà íti zhtoÜ-

mai ĆpojaneØn, fobhjeÈc Ćneqÿrhsa.

And when one of the Ninevites went
and complained of me to the king, that
I buried them, and hid myself ; unders-
tanding that I was sought for to be put
to death, I withdrew myself for fear.

20. kaÈ dihrpĹgh pĹnta tĂ ÍpĹrqontĹ

mou, kaÈ oÎ kateleÐfjh moi oÎdàn plŸn

Annac tĺc gunaikìc mou kaÈ Twbiou toÜ

uÉoÜ mou.

Then all my goods were forcibly taken
away, neither was there any thing left
me, beside my wife Anna and my son
Tobias.



TOBIE 1 2171

21.kaÈ oÎ diĺljon Źmèrai pentăkonta éwc

oÝ Ćpèkteinan aÎtän oÉ dÔo uÉoÈ aÎtoÜ;

kaÈ êfugon eÊc tĂ îrh Ararat, kaÈ âbasÐ-

leusen Saqerdonoc å uÉäc aÎtoÜ Ćnt aÎ-

toÜ. kaÈ êtaxen Aqiaqaron tän Anahl

uÉän toÜ ĆdelfoÜ mou âpÈ pŘsan tŸn âk-

logistÐan tĺc basileÐac aÎtoÜ kaÈ âpÈ pŘ-

san tŸn dioÐkhsin.

And there passed not five and fifty
days, before two of his sons killed
him, and they fled into the mountains
of Ararath ; and Sarchedonus his son
reigned in his stead ; who appointed
over his father’s accounts, and over
all his affairs, Achiacharus my brother
Anael’s son.

22.kaÈ ŽxÐwsen Aqiaqaroc perÈ âmoÜ, kaÈ

łljon eÊc Nineuh. Aqiaqaroc dà łn å oÊ-

noqìoc kaÈ âpÈ toÜ daktulÐou kaÈ dioi-

khtŸc kaÈ âklogistăc, kaÈ katèsthsen

aÎtän å Saqerdonoc âk deutèrac; łn dà

âxĹdelfìc mou.

And Achiacharus intreating for me, I
returned to Nineve. Now Achiacharus
was cupbearer, and keeper of the si-
gnet, and steward, and overseer of the
accounts: and Sarchedonus appointed
him next unto him: and he was my bro-
ther’s son.



TOBIE 2 2172

Chapitre 2

1. VOte dà katĺljon eÊc tän oÚkìn mou kaÈ

Ćpedìjh moi Anna Ź gună mou kaÈ Twbiac

å uÉìc mou, ân tň penthkostň tň áortň,

ą âstin ĄgÐa áptĂ ábdomĹdwn, âgenăjh

Łriston kalìn moi, kaÈ Ćnèpesa toÜ fa-

geØn.

Now when I was come home again,
and my wife Anna was restored unto
me, with my son Tobias, in the feast
of Pentecost, which is the holy feast
of the seven weeks, there was a good
dinner prepared me, in the which I sat
down to eat.

2. kaÈ âjeasĹmhn îya pollĂ kaÈ eÚpa tÄ

uÉÄ mou BĹdison kaÈ Łgage çn âĂn eÕrùc

tÀn ĆdelfÀn ŹmÀn ândeĺ, çc mèmnhtai

toÜ kurÐou; kaÈ ÊdoÌ menÀ se.

And when I saw abundance of meat, I
said to my son, Go and bring what poor
man sœver thou shalt find out of our
brethren, who is mindful of the Lord ;
and, lo, I tarry for thee.

3. kaÈ âljřn eÚpen PĹter, eÙc âk toÜ gè-

nouc ŹmÀn âstraggalwmènoc êrriptai ân

tň ĆgorŤ.

But he came again, and said, Father,
one of our nation is strangled, and is
cast out in the marketplace.

4.kĆgř prÈn ń geÔsasjaÐ me Ćnaphdăsac

Ćneilìmhn aÎtän eÒc ti oÒkhma, éwc oÝ êdu

å ąlioc.

Then before I had tasted of any meat, I
started up, and took him up into a room
until the going down of the sun.

5. kaÈ âpistrèyac âlousĹmhn kaÈ ćsjion

tän Łrton mou ân lÔpù;

Then I returned, and washed myself,
and ate my meat in heaviness,

6. kaÈ âmnăsjhn tĺc profhteÐac Amwc,

kajřc eÚpen Strafăsontai aÉ áortaÈ

ÍmÀn eÊc pènjoc kaÈ pŘsai aÉ eÎfrosÔ-

nai ÍmÀn eÊc jrĺnon kaÈ êklausa.

Remembering that prophecy of Amos,
as he said, Your feasts shall be turned
into mourning, and all your mirth into
lamentation.

7.kaÈ íte êdu å ąlioc, űqìmhn kaÈ ærÔxac

êjaya aÎtìn.

Therefore I wept: and after the going
down of the sun I went and made a
grave, and buried him.
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8.kaÈ oÉ plhsÐon âpegèlwn lègontec OÎ-

kèti fobeØtai foneujĺnai perÈ toÜ prĹg-

matoc toÔtou; kaÈ Ćpèdra, kaÈ ÊdoÌ pĹlin

jĹptei toÌc nekroÔc.

But my neighbours mocked me, and
said, This man is not yet afraid to be
put to death for this matter: who fled
away ; and yet, lo, he burieth the dead
again.

9. kaÈ ân aÎtň tň nuktÈ Ćnèlusa jĹyac

kaÈ âkoimăjhn memiammènoc parĂ tän toØ-

qon tĺc aÎlĺc, kaÈ tä prìswpìn mou

ĆkĹlupton łn;

The same night also I returned from
the burial, and slept by the wall of my
courtyard, being polluted and my face
was uncovered:

10. kaÈ oÎk ędein íti stroujÐa ân

tÄ toÐqú âstÐn, kaÈ tÀn æfjalmÀn

mou Ćneúgìtwn Ćfÿdeusan tĂ strou-

jÐa jermän eÊc toÌc æfjalmoÔc mou, kaÈ

âgenăjh leukÿmata eÊc toÌc æfjalmoÔc

mou. kaÈ âporeÔjhn präc ÊatroÔc, kaÈ oÎk

šfèlhsĹn me; Aqiaqaroc dà êtrefèn me,

éwc oÝ âporeÔjh eÊc tŸn >ElumaÐda.

And I knew not that there were spar-
rows in the wall, and mine eyes being
open, the sparrows muted warm dung
into mine eyes, and a whiteness came
in mine eyes: and I went to the physi-
cians, but they helped me not: moreo-
ver Achiacharus did nourish me, until
I went into Elymais.

11.KaÈ Ź gună mou Anna ŽrijeÔeto ân

toØc gunaikeÐoic;

And my wife Anna did take women’s
works to do.

12.kaÈ Ćpèstelle toØc kurÐoic, kaÈ Ćpèdw-

kan aÎtň kaÈ aÎtoÈ tän misjän prosdìn-

tec kaÈ êrifon.

And when she had sent them home to
the owners, they paid her wages, and
gave her also besides a kid.

13.íte dà łljen prìc me, ćrxato krĹzein;

kaÈ eÚpa aÎtň Pìjen tä ârÐfion? mŸ kleyi-

maØìn âstin? Ćpìdoc aÎtä toØc kurÐoic; oÎ

gĂr jemitìn âstin fageØn kleyimaØon.

And when it was in my house, and
began to cry, I said unto her, From
whence is this kid ? is it not stolen ?
render it to the owners ; for it is not
lawful to eat any thing that is stolen.

14.Ź dà eÚpen DÀron dèdotaÐ moi âpÈ tÄ

misjÄ. kaÈ oÎk âpÐsteuon aÎtň kaÈ êle-

gon Ćpodidìnai aÎtä toØc kurÐoic kaÈ Žru-

jrÐwn präc aÎtăn; Ź dà ĆpokrijeØsa eÚpèn

moi PoÜ eÊsin aÉ âlehmosÔnai sou kaÈ aÉ

dikaiosÔnai sou? ÊdoÌ gnwstĂ pĹnta metĂ

soÜ. –

But she replied upon me, It was given
for a gift more than the wages. How-
beit I did not believe her, but bade her
render it to the owners: and I was aba-
shed at her. But she replied upon me,
Where are thine alms and thy righteous
deeds? behold, thou and all thy works
are known.
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Chapitre 3

1.kaÈ luphjeÈc êklausa kaÈ proseuxĹmhn

met ædÔnhc lègwn

Then I being grieved did weep, and in
my sorrow prayed, saying,

2.DÐkaioc eÚ, kÔrie, kaÈ pĹnta tĂ êrga

sou kaÈ pŘsai aÉ ådoÐ sou âlehmosÔnai

kaÈ Ćlăjeia, kaÈ krÐsin ĆlhjinŸn kaÈ di-

kaÐan sÌ krÐneic eÊc tän aÊÀna.

O Lord, thou art just, and all thy works
and all thy ways are mercy and truth,
and thou judgest truly and justly for
ever.

3.mnăsjhtÐ mou kaÈ âpÐbleyon âp âmè; mă

me âkdikăsùc taØc ĄmartÐaic mou kaÈ toØc

ĆgnoămasÐn mou kaÈ tÀn patèrwn mou, Č

ąmarton ânÿpiìn sou;

Remember me, and look on me, punish
me not for my sins and ignorances, and
the sins of mg fathers, who have sinned
before thee:

4. parăkousan gĂr tÀn ântolÀn sou.

êdwkac ŹmŘc eÊc diarpagŸn kaÈ aÊq-

malwsÐan kaÈ jĹnaton kaÈ parabolŸn

æneidismoÜ pŘsin toØc êjnesin, ân oÙc âs-

korpÐsmeja.

For they obeyed not thy command-
ments: wherefore thou hast delivered
us for a spoil, and unto captivity, and
unto death, and for a proverb of re-
proach to all the nations among whom
we are dispersed.

5.kaÈ nÜn pollaÈ aÉ krÐseic soÔ eÊsin Ćlh-

jinaÈ âx âmoÜ poiĺsai perÈ tÀn ĄmartiÀn

mou kaÈ tÀn patèrwn mou, íti oÎk âpoiă-

samen tĂc ântolĹc sou; oÎ gĂr âporeÔ-

jhmen ân ĆlhjeÐø ânÿpiìn sou.

And now thy judgments are many and
true: deal with me according to my sins
and my fathers’: because we have not
kept thy commandments, neither have
walked in truth before thee.



TOBIE 3 2175

6. kaÈ nÜn katĂ tä Ćrestän ânÿpiìn sou

poÐhson met âmoÜ; âpÐtaxon ĆnalabeØn tä

pneÜmĹ mou, ípwc ĆpolujÀ kaÈ gènwmai

gĺ; diìti lusiteleØ moi ĆpojaneØn ń zĺn,

íti æneidismoÌc yeudeØc ćkousa, kaÈ lÔph

âstÈn pollŸ ân âmoÐ; âpÐtaxon ĆpolujĺnaÐ

me tĺc ĆnĹgkhc ćdh eÊc tän aÊÿnion tì-

pon, mŸ Ćpostrèyùc tä prìswpìn sou Ćp

âmoÜ.

Now therefore deal with me as see-
meth best unto thee, and command my
spirit to be taken from me, that I may
be dissolved, and become earth: for it
is profitable for me to die rather than
to live, because I have heard false re-
proaches, and have much sorrow: com-
mand therefore that I may now be de-
livered out of this distress, and go into
the everlasting place: turn not thy face
away from me.

7. >En tň aÎtň Źmèrø sunèbh tň juga-

trÈ Ragouhl Sarra ân >EkbatĹnoic tĺc

MhdÐac kaÈ taÔthn æneidisjĺnai Ípä pai-

diskÀn paträc aÎtĺc,

It came to pass the same day, that
in Ecbatane a city of Media Sara the
daughter of Raguel was also reproa-
ched by her father’s maids ;

8.íti łn dedomènh ĆndrĹsin áptĹ, kaÈ As-

modauc tä ponhrän daimìnion Ćpèkteinen

aÎtoÌc prÈn ń genèsjai aÎtoÌc met aÎtĺc

śc ân gunaixÐn. kaÈ eÚpan aÎtň OÎ sunÐeic

ĆpopnÐgousĹ sou toÌc Łndrac? ćdh áptĂ

êsqec kaÈ ánäc aÎtÀn oÎk šnĹsjhc.

Because that she had been married to
seven husbands, whom Asmodeus the
evil spirit had killed, before they had
lain with her. Dost thou not know, said
they, that thou hast strangled thine hus-
bands ? thou hast had already seven
husbands, neither wast thou named af-
ter any of them.

9. tÐ ŹmŘc mastigoØc? eÊ Ćpèjanan, bĹdize

met aÎtÀn; mŸ Òdoimèn sou uÉän ń juga-

tèra eÊc tän aÊÀna.

Wherefore dost thou beat us for them?
if they be dead, go thy ways after them,
let us never see of thee either son or
daughter.

10. taÜta ĆkoÔsasa âlupăjh sfìdra

źste ĆpĹgxasjai. kaÈ eÚpen MÐa mèn eÊmi

tÄ patrÐ mou; âĂn poiăsw toÜto, îneidoc

aÎtÄ âstin, kaÈ tä gĺrac aÎtoÜ katĹxw

met ædÔnhc eÊc Ŋdou.

Whe she heard these things, she was
very sorrowful, so that she thought to
have strangled herself ; and she said, I
am the only daughter of my father, and
if I do this, it shall be a reproach unto
him, and I shall bring his old age with
sorrow unto the grave.
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11. kaÈ âdeăjh präc tň jurÐdi kaÈ eÚpen

EÎloghtäc eÚ, kÔrie å jeìc mou, kaÈ eÎ-

loghtän tä înomĹ sou tä Ľgion kaÈ ên-

timon eÊc toÌc aÊÀnac; eÎlogăsaisĹn se

pĹnta tĂ êrga sou eÊc tän aÊÀna.

Then she prayed toward the window,
and said, Blessed art thou, O Lord my
God, and thine holy and glorious name
is blessed and honourable for ever: let
all thy works praise thee for ever.

12. kaÈ nÜn, kÔrie, toÌc æfjalmoÔc mou

kaÈ tä prìswpìn mou eÊc sà dèdwka;

And now, O Lord, I set I mine eyes and
my face toward thee,

13.eÊpän ĆpolÜsaÐ me Ćpä tĺc gĺc kaÈ mŸ

ĆkoÜsaÐ me mhkèti æneidismìn.

And say, Take me out of the earth, that
I may hear no more the reproach.

14.sÌ ginÿskeic, kÔrie, íti kajarĹ eÊmi

Ćpä pĹshc ĄmartÐac Ćndräc

Thou knowest, Lord, that I am pure
from all sin with man,

15. kaÈ oÎk âmìluna tä înomĹ mou oÎdà

tä înoma toÜ patrìc mou ân tň gň tĺc

aÊqmalwsÐac mou. monogenăc eÊmi tÄ pa-

trÐ mou, kaÈ oÎq ÍpĹrqei aÎtÄ paidÐon,

ç klhronomăsei aÎtìn, oÎdà Ćdelfäc

âggÌc oÎdà ÍpĹrqwn aÎtÄ uÉìc, Ñna sun-

thrăsw âmautŸn aÎtÄ gunaØka. ćdh Ćpÿ-

lontì moi áptĹ; Ñna tÐ moi zĺn? kaÈ eÊ

mŸ dokeØ soi ĆpokteØnaÐ me, âpÐtaxon âpi-

blèyai âp âmà kaÈ âleĺsaÐ me kaÈ mhkèti

ĆkoÜsaÐ me æneidismìn.

And that I never polluted my name, nor
the name of my father, in the land of
my captivity: I am the only daughter
of my father, neither hath he any child
to be his heir, neither any near kins-
man, nor any son of his alive, to whom
I may keep myself for a wife: my seven
husbands are already dead ; and why
should I live? but if it please not thee
that I should die, command some re-
gard to be had of me, and pity taken of
me, that I hear no more reproach.

16. KaÈ eÊshkoÔsjh Ź proseuqŸ Ćmfo-

tèrwn ânÿpion tĺc dìxhc toÜ megĹlou

Rafahl,

So the prayers of them both were heard
before the majesty of the great God.



TOBIE 3 2177

17.kaÈ ĆpestĹlh ÊĹsasjai toÌc dÔo, toÜ

Twbit lepÐsai tĂ leukÿmata kaÈ Sarran

tŸn toÜ Ragouhl doÜnai Twbia tÄ uÉÄ

Twbit gunaØka kaÈ dĺsai Asmodaun tä

ponhrän daimìnion, diìti Twbia âpibĹllei

klhronomĺsai aÎtăn. ân aÎtÄ tÄ kairÄ

âpistrèyac Twbit eÊsĺljen eÊc tän oÚkon

aÎtoÜ kaÈ Sarra Ź toÜ Ragouhl katèbh

âk toÜ Íperĳou aÎtĺc.

And Raphael was sent to heal them
both, that is, to scale away the white-
ness of Tobit’s eyes, and to give Sara
the daughter of Raguel for a wife to
Tobias the son of Tobit ; and to bind
Asmodeus the evil spirit ; because she
belonged to Tobias by right of inhe-
ritance. The selfsame time came To-
bit home, and entered into his house,
and Sara the daughter of Raguel came
down from her upper chamber.
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Chapitre 4

1. >En tň Źmèrø âkeÐnù âmnăsjh Twbit

perÈ toÜ ĆrgurÐou, oÝ parèjeto Gabahl

ân <RĹgoic tĺc MhdÐac,

In that day Tobit remembered the mo-
ney which he had committed to Gabael
in Rages of Media,

2.kaÈ eÚpen ân áautÄ >Egř đthsĹmhn jĹ-

naton; tÐ oÎ kalÀ Twbian tän uÉìn mou,

Ñna aÎtÄ ÍpodeÐxw prÈn ĆpojaneØn me?

And said with himself, I have wished
for death ; wherefore do I not call for
my son Tobias that I may signify to
him of the money before I die?

3. kaÈ kalèsac aÎtän eÚpen PaidÐon, âĂn

ĆpojĹnw, jĹyon me; kaÈ mŸ ÍperÐdùc tŸn

mhtèra sou, tÐma aÎtŸn pĹsac tĂc Źmèrac

tĺc zwĺc sou kaÈ poÐei tä Ćrestän aÎtň

kaÈ mŸ lupăsùc aÎtăn.

And when he had called him, he said,
My son, when I am dead, bury me ;
and despise not thy mother, but honour
her all the days of thy life, and do that
which shall please her, and grieve her
not.

4. mnăsjhti, paidÐon, íti polloÌc kindÔ-

nouc áìraken âpÈ soÈ ân tň koilÐø; ítan

ĆpojĹnù, jĹyon aÎtŸn par âmoÈ ân ánÈ

tĹfú.

Remember, my son, that she saw many
dangers for thee, when thou wast in her
womb: and when she is dead, bury her
by me in one grave.

5.pĹsac tĂc Źmèrac, paidÐon, kurÐou toÜ

jeoÜ ŹmÀn mnhmìneue kaÈ mŸ jelăsùc

ĄmartĹnein kaÈ parabĺnai tĂc ântolĂc

aÎtoÜ; dikaiosÔnhn poÐei pĹsac tĂc Źmè-

rac tĺc zwĺc sou kaÈ mŸ poreujňc taØc

ådoØc tĺc ĆdikÐac;

My son, be mindful of the Lord our
God all thy days, and let not thy will
be set to sin, or to transgress his com-
mandments: do uprightly all thy life
long, and follow not the ways of un-
righteousness.

6. diìti poioÜntìc sou tŸn Ćlăjeian

eÎodÐai êsontai ân toØc êrgoic sou.

For if thou deal truly, thy doings shall
prosperously succeed to thee, and to all
them that live justly.
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7. kaÈ pŘsi toØc poioÜsi tŸn dikaiosÔnhn

âk tÀn Íparqìntwn soi poÐei âlehmo-

sÔnhn, kaÈ mŸ fjonesĹtw sou å æf-

jalmäc ân tÄ poieØn se âlehmosÔnhn;

mŸ Ćpostrèyùc tä prìswpìn sou Ćpä

pantäc ptwqoÜ, kaÈ Ćpä soÜ oÎ mŸ Ćpos-

trafň tä prìswpon toÜ jeoÜ.

Give alms of thy substance ; and when
thou givest alms, let not thine eye be
envious, neither turn thy face from any
poor, and the face of God shall not be
turned away from thee.

8.śc soÈ ÍpĹrqei, katĂ tä plĺjoc poÐh-

son âx aÎtÀn âlehmosÔnhn; âĂn ælÐgon

soi ÍpĹrqù, katĂ tä ælÐgon mŸ foboÜ

poieØn âlehmosÔnhn;

If thou hast abundance give alms ac-
cordingly: if thou have but a little, be
not afraid to give according to that lit-
tle:

9.jèma gĂr Ćgajän jhsaurÐzeic seautÄ

eÊc Źmèran ĆnĹgkhc;

For thou layest up a good treasure for
thyself against the day of necessity.

10. diìti âlehmosÔnh âk janĹtou ûÔetai

kaÈ oÎk âŤ eÊseljeØn eÊc tä skìtoc;

Because that alms do deliver from
death, and suffereth not to come into
darkness.

11.dÀron gĂr Ćgajìn âstin âlehmosÔnh

pŘsi toØc poioÜsin aÎtŸn ânÿpion toÜ

ÍyÐstou.

For alms is a good gift unto all that
give it in the sight of the most High.

12. prìseqe seautÄ, paidÐon, Ćpä pĹ-

shc porneÐac kaÈ gunaØka prÀton labà

Ćpä toÜ spèrmatoc tÀn patèrwn sou; mŸ

lĹbùc gunaØka ĆllotrÐan, č oÎk êstin

âk tĺc fulĺc toÜ patrìc sou, diìti uÉoÈ

profhtÀn âsmen. Nwe, Abraam, Isaak,

Iakwb oÉ patèrec ŹmÀn Ćpä toÜ aÊÀnoc

mnăsjhti, paidÐon, íti oÝtoi pĹntec êla-

bon gunaØkac âk tÀn ĆdelfÀn aÎtÀn kaÈ

eÎlogăjhsan ân toØc tèknoic aÎtÀn, kaÈ

tä spèrma aÎtÀn klhronomăsei gĺn.

Beware of all whoredom, my son, and
chiefly take a wife of the seed of thy
fathers, and take not a strange woman
to wife, which is not of thy father’s
tribe: for we are the children of the pro-
phets, Nœ, Abraham, Isaac, and Jacob:
remember, my son, that our fathers
from the beginning, even that they all
married wives of their own kindred,
and were blessed in their children, and
their seed shall inherit the land.
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13.kaÈ nÜn, paidÐon, ĆgĹpa toÌc ĆdelfoÔc

sou kaÈ mŸ ÍperhfaneÔou tň kardÐø sou

Ćpä tÀn ĆdelfÀn sou kaÈ tÀn uÉÀn kaÈ

jugatèrwn toÜ laoÜ sou labeØn seautÄ

âx aÎtÀn gunaØka, diìti ân tň Íperh-

fanÐø Ćpÿleia kaÈ ĆkatastasÐa pollă,

kaÈ ân tň Ćqreiìthti âlĹttwsic kaÈ êndeia

megĹlh; Ź gĂr Ćqreiìthc măthr âstÈn toÜ

limoÜ.

Now therefore, my son, love thy bre-
thren, and despise not in thy heart thy
brethren, the sons and daughters of thy
people, in not taking a wife of them:
for in pride is destruction and much
trouble, and in lewdness is decay and
great want: for lewdness is the mother
of famine.

14. misjäc pantäc Ćnjrÿpou, çc âĂn

ârgĹshtai, parĂ soÈ mŸ aÎlisjătw, ĆllĂ

Ćpìdoc aÎtÄ parautÐka, kaÈ âĂn dou-

leÔsùc tÄ jeÄ, ĆpodojăsetaÐ soi. prì-

seqe seautÄ, paidÐon, ân pŘsi toØc êr-

goic sou kaÈ Òsji pepaideumènoc ân pĹsù

Ćnastrofň sou.

Let not the wages of any man, which
hath wrought for thee, tarry with thee,
but give him it out of hand: for if thou
serve God, he will also repay thee: be
circumspect my son, in all things thou
dœst, and be wise in all thy conversa-
tion.

15.kaÈ ç miseØc, mhdenÈ poiăsùc. oÚnon eÊc

mèjhn mŸ pÐùc, kaÈ mŸ poreujătw metĂ

soÜ mèjh ân tň ådÄ sou.

Do that to no man which thou hatest:
drink not wine to make thee drunken:
neither let drunkenness go with thee in
thy journey.

16. âk toÜ Łrtou sou dÐdou peinÀnti kaÈ

âk tÀn ÉmatÐwn sou toØc gumnoØc; pŘn, ç

âĂn perisseÔsù soi, poÐei âlehmosÔnhn,

kaÈ mŸ fjonesĹtw sou å æfjalmäc ân

tÄ poieØn se âlehmosÔnhn.

Give of thy bread to the hungry, and of
thy garments to them that are naked ;
and according to thine abundance give
alms: and let not thine eye be envious,
when thou givest alms.

17.êkqeon toÌc Łrtouc sou âpÈ tän tĹfon

tÀn dikaÐwn kaÈ mŸ dÄc toØc ĄmartwloØc.

Pour out thy bread on the burial of the
just, but give nothing to the wicked.

18. sumboulÐan parĂ pantäc fronÐmou

zăthson kaÈ mŸ katafronăsùc âpÈ pĹshc

sumboulÐac qrhsÐmhc.

Ask counsel of all that are wise, and
despise not any counsel that is profi-
table.
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19.kaÈ ân pantÈ kairÄ eÎlìgei kÔrion tän

jeän kaÈ par aÎtoÜ aÒthson ípwc aÉ ådoÐ

sou eÎjeØai gènwntai, kaÈ pŘsai aÉ trÐ-

boi kaÈ boulaÈ eÎodwjÀsin; diìti pŘn êj-

noc oÎk êqei boulăn, ĆllĂ aÎtäc å kÔ-

rioc dÐdwsin pĹnta tĂ ĆgajĂ kaÈ çn âĂn

jèlù, tapeinoØ, kajřc boÔletai. kaÈ nÜn,

paidÐon, mnhmìneue tÀn ântolÀn mou, kaÈ

mŸ âxaleifjătwsan âk tĺc kardÐac sou.

Bless the Lord thy God alway, and de-
sire of him that thy ways may be di-
rected, and that all thy paths and coun-
sels may prosper: for every nation hath
not counsel ; but the Lord himself gi-
veth all good things, and he humbleth
whom he will, as he will ; now there-
fore, my son, remember my command-
ments, neither let them be put out of
thy mind.

20. kaÈ nÜn ÍpodeiknÔw soi tĂ dèka tĹ-

lanta toÜ ĆrgurÐou, Č parejèmhn Ga-

baălú tÄ toÜ Gabria ân <RĹgoic tĺc

MhdÐac.

And now I signify this to they that
I committed ten talents to Gabael the
son of Gabrias at Rages in Media.

21.kaÈ mŸ foboÜ, paidÐon, íti âptwqeÔsa-

men; ÍpĹrqei soi pollĹ, âĂn fobhjňc tän

jeän kaÈ Ćpostňc Ćpä pĹshc ĄmartÐac

kaÈ poiăsùc tä Ćrestän ânÿpion aÎtoÜ.

And fear not, my son, that we are made
poor: for thou hast much wealth, if
thou fear God, and depart from all sin,
and do that which is pleasing in his
sight.
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Chapitre 5

1.KaÈ ĆpokrijeÈc Twbiac eÚpen aÎtÄ PĹ-

ter, poiăsw pĹnta, ísa ântètalsaÐ moi;

Tobias then answered and said, Father,
I will do all things which thou hast
commanded me:

2. ĆllĂ pÀc dunăsomai labeØn tä ĆrgÔ-

rion kaÈ oÎ ginÿskw aÎtìn?

But how can I receive the money,
seeing I know him not?

3. kaÈ êdwken aÎtÄ tä qeirìgrafon kaÈ

eÚpen aÎtÄ Zăthson seautÄ Łnjrwpon,

çc sumporeÔsetaÐ soi, kaÈ dÿsw aÎtÄ

misjìn, éwc zÀ; kaÈ labà poreujeÈc tä

ĆrgÔrion.

Then he gave him the handwriting, and
said unto him, Seek thee a man which
may go with thee, whiles I yet live, and
I will give him wages: and go and re-
ceive the money.

4. kaÈ âporeÔjh zhtĺsai Łnjrwpon kaÈ

eÝren tän Rafahl, çc łn Łggeloc, kaÈ

oÎk ędei;

Therefore when he went to seek a man,
he found Raphael that was an angel.
But he knew not ;

5. kaÈ eÚpen aÎtÄ EÊ dÔnamai poreujĺnai

metĂ soÜ ân <RĹgoic tĺc MhdÐac, kaÈ eÊ

êmpeiroc eÚ tÀn tìpwn?

and he said unto him, Canst thou go
with me to Rages ? and knowest thou
those places well?

6.kaÈ eÚpen aÎtÄ å Łggeloc PoreÔsomai

metĂ soÜ kaÈ tĺc ådoÜ âmpeirÀ kaÈ parĂ

Gabahl tän Ćdelfän ŹmÀn hÎlÐsjhn.

To whom the angel said, I will go with
thee, and I know the way well: for I
have lodged with our brother Gabael.

7. kaÈ eÚpen aÎtÄ Twbiac <Upìmeinìn me,

kaÈ ârÀ tÄ patrÐ mou.

Then Tobias said unto him, Tarry for
me, till I tell my father.

8. kaÈ eÚpen aÎtÄ PoreÔou kaÈ mŸ

qronÐsùc.

Then he said unto him, Go and tarry
not.
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9. kaÈ eÊseljřn eÚpen tÄ patrÐ >IdoÌ eÕ-

rhka çc sumporeÔsetaÐ moi. å dà eÚpen

Fÿnhson aÎtän prìc me, Ñna âpignÀ poÐac

fulĺc âstin kaÈ eÊ pistäc toÜ poreujĺnai

metĂ soÜ.

So he went in and said to his father, Be-
hold, I have found one which will go
with me. Then he said, Call him unto
me, that I may know of what tribe he
is, and whether he be a trusty man to
go with thee.

10.kaÈ âkĹlesen aÎtìn, kaÈ eÊsĺljen, kaÈ

ŽspĹsanto Ćllălouc.

So he called him, and he came in, and
they saluted one another.

11. kaÈ eÚpen aÎtÄ Twbit ^Adelfe, âk

poÐac fulĺc kaÈ âk poÐac patrÐdoc sÌ eÚ?

Ípìdeixìn moi.

Then Tobit said unto him, Brother,
shew me of what tribe and family thou
art.

12.kaÈ eÚpen aÎtÄ FulŸn kaÈ patriĂn sÌ

zhteØc ń mÐsjion, çc sumporeÔsetai metĂ

toÜ uÉoÜ sou? kaÈ eÚpen aÎtÄ Twbit BoÔ-

lomai, Łdelfe, âpignÀnai tä gènoc sou

kaÈ tä înoma.

To whom he said, Dost thou seek for
a tribe or family, or an hired man to
go with thy son? Then Tobit said unto
him, I would know, brother, thy kin-
dred and name.

13.å dà eÚpen >Egř Azariac Ananiou toÜ

megĹlou, tÀn ĆdelfÀn sou.

Then he said, I am Azarias, the son of
Ananias the great, and of thy brethren.

14. kaÈ eÚpen aÎtÄ <UgiaÐnwn êljoic,

Łdelfe; kaÈ mă moi ærgisjňc íti âzăthsa

tŸn fulăn sou kaÈ tŸn patriĹn sou âpi-

gnÀnai. kaÈ sÌ tugqĹneic Ćdelfìc mou âk

tĺc kalĺc kaÈ Ćgajĺc geneŘc; âpegÐnws-

kon gĂr âgř Ananian kaÈ Iajan toÌc

uÉoÌc Semeiou toÜ megĹlou, śc âporeuì-

meja koinÀc eÊc Ierosìluma proskuneØn

Ćnafèrontec tĂ prwtìtoka kaÈ tĂc dekĹ-

tac tÀn genhmĹtwn, kaÈ oÎk âplanăjh-

san ân tň plĹnù tÀn ĆdelfÀn ŹmÀn. âk

ûÐzhc kalĺc eÚ, Łdelfe.

Then Tobit said, Thou art welcome,
brother ; be not now angry with me, be-
cause I have enquired to know thy tribe
and thy family ; for thou art my bro-
ther, of an honest and good stock: for
I know Ananias and Jonathas, sons of
that great Samaias, as we went toge-
ther to Jerusalem to worship, and offe-
red the firstborn, and the tenths of the
fruits ; and they were not seduced with
the error of our brethren: my brother,
thou art of a good stock.

15. Ćll eÊpìn moi tÐna soi êsomai mis-

jän didìnai; draqmŸn tĺc Źmèrac kaÈ tĂ

dèontĹ soi śc kaÈ tÄ uÉÄ mou?

But tell me, what wages shall I give
thee ? wilt thou a drachm a day, and
things necessary, as to mine own son?
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16.kaÈ êti prosjăsw soi âpÈ tän misjìn,

âĂn ÍgiaÐnontec âpistrèyhte.

Yea, moreover, if ye return safe, I will
add something to thy wages.

17.kaÈ eÎdìkhsan oÕtwc. kaÈ eÚpen präc

Twbian VEtoimoc gÐnou präc tŸn ådìn;

kaÈ eÎodwjeÐhte. kaÈ ŹtoÐmasen å uÉäc

aÎtoÜ tĂ präc tŸn ådìn. kaÈ eÚpen aÎtÄ

å patŸr aÎtoÜ PoreÔou metĂ toÜ Ćn-

jrÿpou; å dà ân tÄ oÎranÄ oÊkÀn jeäc

eÎodÿsei tŸn ådän ÍmÀn, kaÈ å Łggeloc

aÎtoÜ sumporeujătw ÍmØn. kaÈ âxĺljan

Ćmfìteroi ĆpeljeØn kaÈ å kÔwn toÜ pai-

darÐou met aÎtÀn. –

So they were well pleased. Then said
he to Tobias, Prepare thyself for the
journey, and God send you a good
journey. And when his son had prepa-
red all things far the journey, his fa-
ther said, Go thou with this man, and
God, which dwelleth in heaven, pros-
per your journey, and the angel of God
keep you company. So they went forth
both, and the young man’s dog with
them.

18.êklausen dà Anna Ź măthr aÎtoÜ kaÈ

eÚpen präc Twbit TÐ âxapèsteilac tä

paidÐon ŹmÀn? ń oÎqÈ Ź ûĹbdoc tĺc qeiräc

ŹmÀn âstin ân tÄ eÊsporeÔesjai aÎtän

kaÈ âkporeÔesjai ânÿpion ŹmÀn?

But Anna his mother wept, and said
to Tobit, Why hast thou sent away our
son? is he not the staff of our hand, in
going in and out before us?

19.ĆrgÔrion tÄ ĆrgurÐú mŸ fjĹsai, ĆllĂ

perÐyhma toÜ paidÐou ŹmÀn gènoito;

Be not greedy to add money to money:
but let it be as refuse in respect of our
child.

20. śc gĂr dèdotai ŹmØn zĺn parĂ toÜ

kurÐou, toÜto Ékanän ŹmØn ÍpĹrqei.

For that which the Lord hath given us
to live with doth suffice us.

21.kaÈ eÚpen aÎtň Twbit MŸ lìgon êqe,

Ćdelfă; ÍgiaÐnwn âleÔsetai, kaÈ oÉ æf-

jalmoÐ sou îyontai aÎtìn;

Then said Tobit to her, Take no care,
my sister ; he shall return in safety, and
thine eyes shall see him.

22. Łggeloc gĂr Ćgajäc sumporeÔsetai

aÎtÄ, kaÈ eÎodwjăsetai Ź ådäc aÎtoÜ,

kaÈ Ípostrèyei ÍgiaÐnwn.

For the good angel will keep him com-
pany, and his journey shall be prospe-
rous, and he shall return safe.

23.kaÈ âpaÔsato klaÐousa. Then she made an end of weeping.
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Chapitre 6

1.OÉ dà poreuìmenoi tŸn ådän łljon ás-

pèrac âpÈ tän TÐgrin potamän kaÈ hÎlÐ-

zonto âkeØ.

And as they went on their journey, they
came in the evening to the river Tigris,
and they lodged there.

2.tä dà paidĹrion katèbh periklÔsasjai,

kaÈ Ćnepădhsen ÊqjÌc Ćpä toÜ potamoÜ

kaÈ âboulăjh katapieØn tä paidĹrion.

And when the young man went down
to wash himself, a fish leaped out of
the river, and would have devoured
him.

3. å dà Łggeloc eÚpen aÎtÄ >EpilaboÜ

toÜ ÊqjÔoc. kaÈ âkrĹthsen tän ÊqjÌn tä

paidĹrion kaÈ Ćnèbalen aÎtän âpÈ tŸn

gĺn.

Then the angel said unto him, Take the
fish. And the young man laid hold of
the fish, and drew it to land.

4.kaÈ eÚpen aÎtÄ å Łggeloc >AnĹteme tän

ÊqjÌn kaÈ labřn tŸn kardÐan kaÈ tä ľpar

kaÈ tŸn qolŸn jàc ĆsfalÀc.

To whom the angel said, Open the fish,
and take the heart and the liver and the
gall, and put them up safely.

5. kaÈ âpoÐhsen tä paidĹrion śc eÚpen

aÎtÄ å Łggeloc, tän dà ÊqjÌn æptăsan-

tec êfagon. –

So the young man did as the angel
commanded him; and when they had
roasted the fish, they did eat it:

6.kaÈ źdeuon Ćmfìteroi, éwc ćggisan ân

>EkbatĹnoic.

then they both went on their way, till
they drew near to Ecbatane.

7.kaÈ eÚpen tä paidĹrion tÄ Ćggèlú Aza-

ria Łdelfe, tÐ âstin tä ľpar kaÈ Ź kardÐa

kaÈ Ź qolŸ toÜ ÊqjÔoc?

Then the young man said to the an-
gel, Brother Azarias, to what use is the
heart and the liver and the gal of the
fish?

8. kaÈ eÚpen aÎtÄ <H kardÐa kaÈ tä

ľpar, âĹn tina æqlň daimìnion ń paneÜma

ponhrìn, taÜta deØ kapnÐsai ânÿpion Ćn-

jrÿpou ń gunaikìc, kaÈ oÎkèti oÎ mŸ

æqlhjň;

And he said unto him, Touching the
heart and the liver, if a devil or an
evil spirit trouble any, we must make
a smoke thereof before the man or the
woman, and the party shall be no more
vexed.
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9.Ź dà qolă, âgqrØsai Łnjrwpon, çc êqei

leukÿmata ân toØc æfjalmoØc, kaÈ Êajă-

setai.

As for the gall, it is good to anoint a
man that hath whiteness in his eyes,
and he shall be healed.

10. <Wc dà prosăggisan tň Ragh, And when they were come near to
Rages,

11.eÚpen å Łggeloc tÄ paidarÐú ^Adelfe,

sămeron aÎlisjhsìmeja parĂ Ragouhl,

kaÈ aÎtäc suggenăc soÔ âstin, kaÈ ês-

tin aÎtÄ jugĹthr monogenŸc ænìmati

Sarra;

The angel said to the young man, Bro-
ther, to day we shall lodge with Ra-
guel, who is thy cousin; he also hath
one only daughter, named Sara ;

12. lalăsw perÈ aÎtĺc toÜ dojĺnaÐ soi

aÎtŸn eÊc gunaØka, íti soÈ âpibĹllei Ź

klhronomÐa aÎtĺc, kaÈ sÌ mìnoc eÚ âk toÜ

gènouc aÎtĺc; kaÈ tä korĹsion kalän kaÈ

frìnimìn âstin.

I will speak for her, that she may be
given thee for a wife.For to thee doth
the right of her appertain, seeing thou
only art of her kindred. And the maid
is fair and wise :

13.kaÈ nÜn Łkousìn mou kaÈ lalăsw tÄ

patrÈ aÎtĺc, kaÈ ítan Ípostrèywmen âk

<RĹgwn, poiăsomen tän gĹmon. diìti âpÐs-

tamai Ragouhl íti oÎ mŸ dÄ aÎtŸn ĆndrÈ

átèrú katĂ tän nìmon Mwusĺ ń æfeilè-

sei jĹnaton, íti tŸn klhronomÐan soÈ ka-

jăkei labeØn ń pĹnta Łnjrwpon.

Now therefore hear me, and I will
speak to her father; and when we re-
turn from Rages we will celebrate the
marriage: for I know that Raguel can-
not marry her to another according to
the law of Moses, but he shall be guilty
of death, because the right of inheri-
tance doth rather appertain to thee than
to any other.

14. tìte eÚpen tä paidĹrion tÄ Ćggèlú

Azaria Łdelfe, Ćkăkoa âgř tä korĹsion

dedìsjai áptĂ ĆndrĹsin kaÈ pĹntac ân tÄ

numfÀni Ćpolwlìtac.

Then the young man answered the
angel, I have heard, brother Azarias
that this maid hath been given to se-
ven men, who all died in the marriage
chamber.
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15. kaÈ nÜn âgř mìnoc eÊmÈ tÄ patrÈ

kaÈ foboÜmai mŸ eÊseljřn ĆpojĹnw ka-

jřc kaÈ oÉ prìteroi, íti daimìnion fileØ

aÎtăn, ç oÎk ĆdikeØ oÎdèna plŸn tÀn pro-

sagìntwn aÎtň. kaÈ nÜn âgř foboÜmai mŸ

ĆpojĹnw kaÈ katĹxw tŸn zwŸn toÜ pa-

trìc mou kaÈ tĺc mhtrìc mou met ædÔnhc

âp âmoÈ eÊc tän tĹfon aÎtÀn; kaÈ uÉäc éte-

roc oÎq ÍpĹrqei aÎtoØc, çc jĹyei aÎtoÔc.

And now I am the only son of my fa-
ther, and I am afraid, lest if I go in unto
her, I die, as the other before: for a wi-
cked spirit loveth her, which hurteth
no body, but those which come unto
her; wherefore I also fear lest I die, and
bring my father’s and my mother’s life
because of me to the grave with sor-
row: for they have no other son to bury
them.

16. eÚpen dà aÎtÄ å Łggeloc OÎ mèmnh-

sai tÀn lìgwn, Án âneteÐlatì soi å

patăr sou Ípàr toÜ labeØn se gunaØka

âk toÜ gènouc sou? kaÈ nÜn Łkousìn mou,

Łdelfe, diìti soÈ êstai eÊc gunaØka, kaÈ

toÜ daimonÐou mhdèna lìgon êqe, íti tŸn

nÔkta taÔthn dojăsetaÐ soi aÕth eÊc gu-

naØka.

Then the angel said unto him, Dost
thou not remember the precepts which
thy father gave thee, that thou shoul-
dest marry a wife of thine own kin-
dred? wherefore hear me, O my bro-
ther; for she shall be given thee to wife;
and make thou no reckoning of the evil
spirit; for this same night shall she be
given thee in marriage.

17. kaÈ âĂn eÊsèljùc eÊc tän numfÀna,

lămyù tèfran jumiamĹtwn kaÈ âpijăseic

Ćpä tĺc kardÐac kaÈ toÜ ąpatoc toÜ Êq-

jÔoc kaÈ kapnÐseic, kaÈ æsfranjăsetai

tä daimìnion kaÈ feÔxetai kaÈ oÎk âpane-

leÔsetai tän aÊÀna toÜ aÊÀnoc.

And when thou shalt come into the
marriage chamber, thou shalt take the
ashes of perfume, and shalt lay upon
them some of the heart and liver of the
fish, and shalt make a smoke with it:
And the devil shall smell it, and flee
away, and never come again any more:

18. ítan dà prosporeÔù aÎtň, âgèrjhte

Ćmfìteroi kaÈ boăsate präc tän âleă-

mona jeìn, kaÈ sÿsei ÍmŘc kaÈ âleăsei;

mŸ foboÜ, íti soÈ aÎtŸ Źtoimasmènh łn

Ćpä toÜ aÊÀnoc, kaÈ sÌ aÎtŸn sÿseic, kaÈ

poreÔsetai metĂ soÜ, kaÈ ÍpolambĹnw

íti soÈ êstai âx aÎtĺc paidÐa.

but when thou shalt come to her, rise
up both of you, and pray to God which
is merciful, who will have pity on you,
and save you: fear not, for she is ap-
pointed unto thee from the beginning;
and thou shalt preserve her, and she
shall go with thee. Moreover I suppose
that she shall bear thee children.

19.kaÈ śc ćkousen Twbiac taÜta, âfÐlh-

sen aÎtăn, kaÈ Ź yuqŸ aÎtoÜ âkollăjh

aÎtň sfìdra.

Now when Tobias had heard these
things, he loved her, and his heart was
effectually joined to her.
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Chapitre 7

1.KaÈ łljon eÊc >EkbĹtana kaÈ paregè-

nonto eÊc tŸn oÊkÐan Ragouhl, Sarra dà

Ípănthsen aÎtoØc kaÈ âqairètisen aÎtoÌc

kaÈ aÎtoÈ aÎtăn, kaÈ eÊsăgagen aÎtoÌc

eÊc tŸn oÊkÐan.

And when they were come to Ecba-
tane, they came to the house of Raguel,
and Sara met them: and after they had
saluted one another, she brought them
into the house.

2.kaÈ eÚpen Ragouhl Edna tň gunaikÈ aÎ-

toÜ <Wc ímoioc å neanÐskoc Twbit tÄ

ĆneyiÄ mou.

Then said Raguel to Edna his wife,
How like is this young man to Tobit my
cousin !

3. kaÈ Žrÿthsen aÎtoÌc Ragouhl Pìjen

âstè, ĆdelfoÐ? kaÈ eÚpan aÎtÄ >Ek tÀn

uÉÀn Nefjali tÀn aÊqmalÿtwn ân Ni-

neuh.

And Raguel asked them, From whence
are ye, brethren? To whom they said,
We are of the sons of Nephthalim,
which are captives in Nineve.

4. kaÈ eÚpen aÎtoØc Ginÿskete Twbit tän

Ćdelfän ŹmÀn? oÉ dà eÚpan Ginÿskomen.

Then he said to them, Do ye know To-
bit our kinsman ? And they said, We
know him. Then said he, Is he in good
health?

5. kaÈ eÚpen aÎtoØc <UgiaÐnei? oÉ dà eÚpan

KaÈ zň kaÈ ÍgiaÐnei; kaÈ eÚpen Twbiac

Patăr moÔ âstin.

And they said, He is both alive, and in
good health: and Tobias said, He is my
father.

6.kaÈ Ćnepădhsen Ragouhl kaÈ katefÐlh-

sen aÎtän kaÈ êklause kaÈ eÎlìghsen

aÎtän kaÈ eÚpen aÎtÄ <O toÜ kaloÜ kaÈ

ĆgajoÜ Ćnjrÿpou; kaÈ ĆkoÔsac íti Tw-

bit Ćpÿlesen toÌc æfjalmoÌc aÎtoÜ,

âlupăjh kaÈ êklausen.

Then Raguel leaped up, and kissed
him, and wept,
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7. kaÈ Edna Ź gunŸ aÎtoÜ kaÈ Sarra Ź

jugĹthr aÎtoÜ êklausan kaÈ Ípedèxanto

aÎtoÌc projÔmwc.

And blessed him, and said unto him,
Thou art the son of an honest and good
man. But when he had heard that Tobit
was blind, he was sorrowful, and wept.

8. kaÈ êjusan kriän probĹtwn kaÈ parè-

jhkan îya pleÐona.

And likewise Edna his wife and Sara
his daughter wept. Moreover they en-
tertained them cheerfully ; and after
that they had killed a ram of the flock,
they set store of meat on the table.
Then said Tobias to Raphael, Brother
Azarias, speak of those things of which
thou didst talk in the way, and let this
business be dispatched.

9. EÚpen dà Twbiac tÄ Rafahl Azaria

Łdelfe, lĹlhson Ípàr Án êlegec ân tň

poreÐø, kaÈ telesjătw tä prŘgma.

So he communicated the matter with
Raguel: and Raguel said to Tobias, Eat
and drink, and make merry:

10.kaÈ metèdwken tän lìgon tÄ Ragouhl.

kaÈ eÚpen Ragouhl präc Twbian FĹge

kaÈ pÐe kaÈ Źdèwc gÐnou; soÈ gĂr kajă-

kei tä paidÐon mou labeØn; plŸn ÍpodeÐxw

soi tŸn Ćlăjeian.

For it is meet that thou shouldest marry
my daughter: nevertheless I will de-
clare unto thee the truth.

11.êdwka tä paidÐon mou áptĂ ĆndrĹsin,

kaÈ åpìte âĂn eÊseporeÔonto präc aÎtăn,

Ćpejnďskosan Ípä tŸn nÔkta. ĆllĂ tä

nÜn êqwn Źdèwc gÐnou.

I have given my daughter in marriage
te seven men, who died that night they
came in unto her: nevertheless for the
present be merry. But Tobias said, I
will eat nothing here, till we agree and
swear one to another.

12.kaÈ eÚpen Twbiac OÎ geÔsomai oÎdàn

Áde, éwc Ńn stăshte kaÈ stajĺte prìc

me. kaÈ eÚpen Ragouhl KomÐzou aÎtŸn

Ćpä toÜ nÜn katĂ tŸn krÐsin; sÌ dà

Ćdelfäc eÚ aÎtĺc, kaÈ aÎtă soÔ âstin; å

dà âleămwn jeäc eÎodÿsei ÍmØn tĂ kĹl-

lista.

Raguel said, Then take her from hen-
ceforth according to the manner, for
thou art her cousin, and she is thine,
and the merciful God give you good
success in all things.
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13. kaÈ âkĹlesen Sarran tŸn jugatèra

aÎtoÜ kaÈ labřn tĺc qeiräc aÎtĺc pa-

rèdwken aÎtŸn tÄ Twbia gunaØka kaÈ eÚ-

pen >IdoÌ katĂ tän nìmon Mwusèwc komÐ-

zou aÎtŸn kaÈ Łpage präc tän patèra

sou; kaÈ eÎlìghsen aÎtoÔc.

Then he called his daughter Sara, and
she came to her father, and he took her
by the hand, and gave her to be wife to
Tobias, saying, Behold, take her after
the law of Moses, and lead her away to
thy father. And he blessed them ;

14.kaÈ âkĹlesen Ednan tŸn gunaØka aÎ-

toÜ; kaÈ labřn biblÐon êgrayen sug-

grafăn, kaÈ âsfragÐsanto. kaÈ ćrxanto

âsjÐein.

And called Edna his wife, and took pa-
per, and did write an instrument of co-
venants, and sealed it.

15.kaÈ âkĹlesen Ragouhl Ednan tŸn gu-

naØka aÎtoÜ kaÈ eÚpen aÎtň >Adelfă, átoÐ-

mason tä éteron tamÐeion kaÈ eÊsĹgage

aÎtăn.

Then they began to eat.

16.kaÈ âpoÐhsen śc eÚpen kaÈ eÊsăgagen

aÎtŸn âkeØ, kaÈ êklausen; kaÈ Ćpedèxato

tĂ dĹkrua tĺc jugaträc aÎtĺc kaÈ eÚpen

aÎtň

After Raguel called his wife Edna, and
said unto her, Sister, prepare another
chamber, and bring her in thither.

17.JĹrsei, tèknon, å kÔrioc toÜ oÎranoÜ

kaÈ tĺc gĺc dĳh soi qĹrin ĆntÈ tĺc lÔphc

sou taÔthc jĹrsei, jÔgater.

Which when she had done as he had
bidden her, she brought her thither: and
she wept, and she received the tears of
her daughter, and said unto her,
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Chapitre 8

1. VOte dà sunetèlesan deipnoÜntec,

eÊsăgagon Twbian präc aÎtăn.

And when they had supped, they
brought Tobias in unto her.

2.å dà poreuìmenoc âmnăsjh tÀn lìgwn

Rafahl kaÈ êlaben tŸn tèfran tÀn ju-

miamĹtwn kaÈ âpèjhken tŸn kardÐan toÜ

ÊqjÔoc kaÈ tä ľpar kaÈ âkĹpnisen.

And as he went, he remembered the
words of Raphael, and took the ashes
of the perfumes, and put the heart and
the liver of the fish thereupon, and
made a smoke therewith.

3. íte dà šsfrĹnjh tä daimìnion tĺc

æsmĺc, êfugen eÊc tĂ Ćnÿtata AÊgÔptou,

kaÈ êdhsen aÎtä å Łggeloc.

The which smell when the evil spirit
had smelled, he fled into the utmost
parts of Egypt, and the angel bound
him.

4. śc dà sunekleÐsjhsan Ćmfìteroi,

Ćnèsth Twbiac Ćpä tĺc klÐnhc kaÈ eÚpen

>AnĹsthji, Ćdelfă, kaÈ proseuxÿmeja,

Ñna ŹmŘc âleăsù å kÔrioc.

And after that they were both shut in
together, Tobias rose out of the bed,
and said, Sister, arise, and let us pray
that God would have pity on us.

5. kaÈ ćrxato Twbiac lègein EÎloghtäc

eÚ, å jeäc tÀn patèrwn ŹmÀn, kaÈ eÎ-

loghtän tä înomĹ sou tä Ľgion kaÈ ên-

doxon eÊc toÌc aÊÀnac; eÎloghsĹtwsĹn

se oÉ oÎranoÈ kaÈ pŘsai aÉ ktÐseic sou.

Then began Tobias to say, Blessed art
thou, O God of our fathers, and blessed
is thy holy and glorious name for ever ;
let the heavens bless thee, and all thy
creatures.

6. sÌ âpoÐhsac Adam kaÈ êdwkac aÎtÄ

bohjän Euan stărigma tŸn gunaØka aÎ-

toÜ; âk toÔtwn âgenăjh tä Ćnjrÿpwn

spèrma. sÌ eÚpac OÎ kalän eÚnai tän Łn-

jrwpon mìnon, poiăswmen aÎtÄ bohjän

ímoion aÎtÄ.

Thou madest Adam, and gavest him
Eve his wife for an helper and stay: of
them came mankind: thou hast said, It
is not good that man should be alone ;
let us make unto him an aid like unto
himself.
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7. kaÈ nÜn, kÔrie, oÎ diĂ porneÐan âgř

lambĹnw tŸn Ćdelfăn mou taÔthn, Ćll âp

ĆlhjeÐac; âpÐtaxon âleĺsaÐ me kaÈ taÔtù

sugkataghrŘsai.

And now, O Lord, I take not this my
sister for lush but uprightly: therefore
mercifully ordain that we may become
aged together.

8.kaÈ eÚpen met aÎtoÜ Amhn. And she said with him, Amen.

9.kaÈ âkoimăjhsan Ćmfìteroi tŸn nÔkta. So they slept both that night. And Ra-
guel arose, and went and made a grave,

10.KaÈ ĆnastĂc Ragouhl âporeÔjh kaÈ

žruxen tĹfon lègwn MŸ kaÈ oÝtoc Ćpo-

jĹnù.

Saying, I fear lest he also be dead.

11.kaÈ łljen Ragouhl eÊc tŸn oÊkÐan áau-

toÜ

But when Raguel was come into his
house,

12. kaÈ eÚpen Edna tň gunaikÈ aÎtoÜ

>Apìsteilon mÐan tÀn paidiskÀn, kaÈ

Êdètwsan eÊ zň; eÊ dà mă, Ñna jĹywmen

aÎtän kaÈ mhdeÈc gnÄ.

He said unto his wife Edna. Send one
of the maids, and let her see whether
he be alive: if he be not, that we may
bury him, and no man know it.

13.kaÈ eÊsĺljen Ź paidÐskh ĆnoÐxasa tŸn

jÔran kaÈ eÝren toÌc dÔo kajeÔdontac.

So the maid opened the door, and went
in, and found them both asleep,

14.kaÈ âxeljoÜsa Ćpăggeilen aÎtoØc íti

zň.

And came forth, and told them that he
was alive.

15. kaÈ eÎlìghsen Ragouhl tän jeän

lègwn EÎloghtäc eÚ sÔ, å jeìc, ân

pĹsù eÎlogÐø kajarŤ kaÈ ĄgÐø, kaÈ eÎ-

logeÐtwsĹn se oÉ ĽgioÐ sou kaÈ pŘsai aÉ

ktÐseic sou, kaÈ pĹntec oÉ ŁggeloÐ sou

kaÈ oÉ âklektoÐ sou eÎlogeÐtwsĹn se eÊc

pĹntac toÌc aÊÀnac.

Then Raguel praised God, and said, O
God, thou art worthy to be praised with
all pure and holy praise ; therefore let
thy saints praise thee with all thy crea-
tures ; and let all thine angels and thine
elect praise thee for ever.

16.eÎloghtäc eÚ íti hÖfranĹc me, kaÈ oÎk

âgènetì moi kajřc Ípenìoun, ĆllĂ katĂ

tä polÌ êleìc sou âpoÐhsac mej ŹmÀn.

Thou art to be praised, for thou hast
made me joyful ; and that is not come
to me which I suspected ; but thou hast
dealt with us according to thy great
mercy.
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17. eÎloghtäc eÚ íti Žlèhsac dÔo mono-

geneØc; poÐhson aÎtoØc, dèspota, êleoc,

suntèleson tŸn zwŸn aÎtÀn ân ÍgieÐø

metĂ eÎfrosÔnhc kaÈ âlèouc.

Thou art to be praised because thou
hast had mercy of two that were the
only begotten children of their fathers:
grant them mercy, O Lord, and finish
their life in health with joy and mercy.

18.âkèleusen dà toØc oÊkètaic qÀsai tän

tĹfon.

Then Raguel bade his servants to fill
the grave.

19. KaÈ âpoÐhsen aÎtoØc gĹmon ŹmerÀn

dèka tessĹrwn.

And he kept the wedding feast fourteen
days.

20.kaÈ eÚpen aÎtÄ Ragouhl prÈn ń sunte-

lesjĺnai tĂc Źmèrac toÜ gĹmou ânìrkwc

mŸ âxeljeØn aÎtìn, âĂn mŸ plhrwjÀsin aÉ

dèka tèssarec Źmèrai toÜ gĹmou,

For before the days of the marriage
were finished, Raguel had said unto
him by an oath, that he should not de-
part till the fourteen days of the mar-
riage were expired ;

21.kaÈ tìte labìnta tä ąmisu tÀn Ípar-

qìntwn aÎtoÜ poreÔesjai metĂ ÍgieÐac

präc tän patèra; kaÈ tĂ loipĹ, ítan Ćpo-

jĹnw kaÈ Ź gună mou.

And then he should take the half of his
goods, and go in safety to his father ;
and should have the rest when I and my
wife be dead.
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Chapitre 9

1.KaÈ âkĹlesen Twbiac tän Rafahl kaÈ

eÚpen aÎtÄ

Then Tobias called Raphael, and said
unto him,

2. Azaria Łdelfe, labà metĂ seautoÜ

paØda kaÈ dÔo kamălouc kaÈ poreÔjhti ân

<RĹgoic tĺc MhdÐac parĂ Gabahl kaÈ kì-

misaÐ moi tä ĆrgÔrion kaÈ aÎtän Łge eÊc

tän gĹmon;

Brother Azarias, take with thee a ser-
vant, and two camels, and go to Rages
of Media to Gabael, and bring me the
money, and bring him to the wedding.

3. diìti æmÿmoken Ragouhl mŸ âxeljeØn

me,

For Raguel hath sworn that I shall not
depart.

4.kaÈ å patăr mou ĆrijmeØ tĂc Źmèrac, kaÈ

âĂn qronÐsw mèga, ædunhjăsetai lÐan.

But my father counteth the days ; and
if I tarry long, he will be very sorry.

5. kaÈ âporeÔjh Rafahl kaÈ hÎlÐsjh

parĂ Gabaălú, kaÈ êdwken aÎtÄ tä

qeirìgrafon; çc dà proănegken tĂ julĹ-

kia ân taØc sfragØsin kaÈ êdwken aÎtÄ.

So Raphael went out, and lodged with
Gabael, and gave him the handwriting:
who brought forth bags which were
sealed up, and gave them to him.

6.kaÈ žrjreusan koinÀc kaÈ ćljosan eÊc

tän gĹmon. kaÈ eÎlìghsen Twbiac tŸn

gunaØka aÎtoÜ.

And early in the morning they went
forth both together, and came to the
wedding: and Tobias blessed his wife.
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Chapitre 10

1. KaÈ Twbit å patŸr aÎtoÜ âlogÐzeto

ákĹsthc Źmèrac; kaÈ śc âplhrÿjhsan aÉ

Źmèrai tĺc poreÐac kaÈ oÎk ćrqonto,

Now Tobit his father counted every
day: and when the days of the journey
were expired, and they came not,

2. eÚpen Măpote katďsquntai? ń măpote

Ćpèjanen Gabahl kaÈ oÎdeÈc dÐdwsin

aÎtÄ tä ĆrgÔrion?

Then Tobit said, Are they detained? or
is Gabael dead, and there is no man to
give him the money?

3.kaÈ âlupeØto lÐan. Therefore he was very sorry.

4. eÚpen dà aÎtÄ Ź gună >Apÿleto tä

paidÐon, diìti keqrìniken; kaÈ ćrxato

jrhneØn aÎtän kaÈ eÚpen

Then his wife said unto him, My son is
dead, seeing he stayeth long ; and she
began to wail him, and said,

5.OÎ mèlei moi, tèknon, íti ĆfĺkĹ se tä

fÀc tÀn æfjalmÀn mou?

Now I care for nothing, my son, since I
have let thee go, the light of mine eyes.

6. kaÈ Twbit lègei aÎtň SÐga, mŸ lìgon

êqe, ÍgiaÐnei.

To whom Tobit said, Hold thy peace,
take no care, for he is safe.

7. kaÈ eÚpen aÎtÄ SÐga, mŸ plĹna me;

Ćpÿleto tä paidÐon mou. kaÈ âporeÔeto

kaj Źmèran eÊc tŸn ådän êxw, oÑac Ćpĺl-

jen, Źmèrac te Łrton oÎk ćsjien, tĂc dà

nÔktac oÎ dielÐmpanen jrhnoÜsa Twbian

tän uÉän aÎtĺc, éwc oÝ sunetelèsjhsan

aÉ dèka tèssarec Źmèrai toÜ gĹmou, Čc

žmosen Ragouhl poiĺsai aÎtän âkeØ.

But she said, Hold thy peace, and de-
ceive me not ; my son is dead. And she
went out every day into the way which
they went, and did eat no meat on the
daytime, and ceased not whole nights
to bewail her son Tobias, until the four-
teen days of the wedding were expired,
which Raguel had sworn that he should
spend there.

8.EÚpen dà Twbiac tÄ Ragouhl >Exapìs-

teilìn me, íti å patăr mou kaÈ Ź măthr

mou oÎkèti âlpÐzousin îyesjaÐ me.

Then Tobias said to Raguel, Let me go,
for my father and my mother look no
more to see me.
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9.eÚpen dà aÎtÄ å penjeräc aÎtoÜ MeØnon

par âmoÐ, kĆgř âxapostelÀ präc tän pa-

tèra sou kaÈ dhlÿsousin aÎtÄ tĂ katĂ

sè. kaÈ Twbiac lègei OÎqÐ, ĆllĂ âxapìs-

teilìn me präc tän patèra mou.

But his father in law said unto him,
Tarry with me, and I will send to thy
father, and they shall declare unto him
how things go with thee. But Tobias
said, No; but let me go to my father.

10. ĆnastĂc dà Ragouhl êdwken aÎtÄ

Sarran tŸn gunaØka aÎtoÜ kaÈ tĂ ąmisu

tÀn Íparqìntwn, sÿmata kaÈ ktănh kaÈ

ĆrgÔrion;

Then Raguel arose, and gave him Sara
his wife, and half his goods, servants,
and cattle, and money:

11. kaÈ eÎlogăsac aÎtoÌc âxapèsteilen

lègwn EÎodÿsei ÍmŘc, tèkna, å jeäc toÜ

oÎranoÜ prä toÜ me ĆpojaneØn.

And he blessed them, and sent them
away, saying, The God of heaven give
you a prosperous journey, my children.

12.kaÈ eÚpen tň jugatrÈ aÎtoÜ TÐma toÌc

penjeroÔc sou, aÎtoÈ nÜn goneØc soÔ

eÊsin; ĆkoÔsaimÐ sou ĆkoŸn kalăn. kaÈ

âfÐlhsen aÎtăn.

And he said to his daughter, Honour
thy father and thy mother in law, which
are now thy parents, that I may hear
good report of thee. And he kissed her.

13.kaÈ Edna eÚpen präc Twbian ^Adelfe

Ćgaphtè, Ćpokatastăsai se å kÔrioc toÜ

oÎranoÜ kaÈ dĳh moi ÊdeØn sou paidÐa âk

Sarrac tĺc jugatrìc mou, Ñna eÎfranjÀ

ânÿpion toÜ kurÐou; kaÈ ÊdoÌ paratÐjemaÐ

soi tŸn jugatèra mou ân parakatajăkù,

mŸ lupăsùc aÎtăn.

Edna also said to Tobias, The Lord of
heaven restore thee, my dear brother,
and grant that I may see thy children
of my daughter Sara before I die, that I
may rejoice before the Lord: behold, I
commit my daughter unto thee of spe-
cial trust ; where are do not entreat her
evil.

14. metĂ taÜta âporeÔeto Twbiac eÎ-

logÀn tän jeìn, íti eÎìdwsen tŸn ådän

aÎtoÜ, kaÈ kateulìgei Ragouhl kaÈ Ed-

nan tŸn gunaØka aÎtoÜ.

After these things Tobias went his way,
praising God that he had given him
a prosperous journey, and blessed Ra-
guel and Edna his wife.
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Chapitre 11

1. KaÈ âporeÔeto mèqric oÝ âggÐsai aÎ-

toÌc eÊc Nineuh. kaÈ eÚpen Rafahl präc

Twbian

And he went on his way till they drew
near unto Nineve. Then Raphael said
to Tobias,

2.OÎ ginÿskeic, Łdelfe, pÀc Ćfĺkac tän

patèra sou?

Thou knowest, brother, how thou didst
leave thy father:

3. prodrĹmwmen êmprosjen tĺc gunaikìc

sou kaÈ átoimĹswmen tŸn oÊkÐan;

Let us haste before thy wife, and pre-
pare the house.

4. labà dà parĂ qeØra tŸn qolŸn toÜ Êq-

jÔoc. kaÈ âporeÔjhsan, kaÈ sunĺljen å

kÔwn îpisjen aÎtÀn.

And take in thine hand the gall of the
fish. So they went their way, and the
dog went after them.

5. kaÈ Anna âkĹjhto periblepomènh eÊc

tŸn ådän tän paØda aÎtĺc;

Now Anna sat looking about toward
the way for her son.

6.kaÈ prosenìhsen aÎtän ârqìmenon kaÈ

eÚpen tÄ patrÈ aÎtoÜ >IdoÌ å uÉìc sou

êrqetai kaÈ å Łnjrwpoc å poreujeÈc met

aÎtoÜ.

And when she espied him coming, she
said to his father, Behold, thy son co-
meth, and the man that went with him.

7. kaÈ Rafahl eÚpen >EpÐstamai âgř íti

ĆnoÐxei toÌc æfjalmoÌc å patăr sou;

Then said Raphael, I know, Tobias,
that thy father will open his eyes.

8. sÌ oÞn êgqrison tŸn qolŸn eÊc toÌc

æfjalmoÌc aÎtoÜ, kaÈ dhqjeÈc diatrÐyei

kaÈ ĆpobaleØ tĂ leukÿmata kaÈ îyetaÐ

se.

Therefore anoint thou his eyes with the
gall, and being pricked therewith, he
shall rub, and the whiteness shall fall
away, and he shall see thee.

9. kaÈ prosdramoÜsa Anna âpèpesen âpÈ

tän trĹqhlon toÜ uÉoÜ aÎtĺc kaÈ eÚpen

aÎtÄ EÚdìn se, paidÐon, Ćpä toÜ nÜn Ćpo-

janoÜmai. kaÈ êklausan Ćmfìteroi.

Then Anna ran forth, and fell upon the
neck of her son, and said unto him,
Seeing I have seen thee, my son, from
henceforth I am content to die. And
they wept both.
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10. kaÈ Twbit âxărqeto präc tŸn jÔran

kaÈ prosèkopten, å dà uÉäc prosèdramen

aÎtÄ

Tobit also went forth toward the door,
and stumbled: but his son ran unto him,

11.kaÈ âpelĹbeto toÜ paträc aÎtoÜ kaÈ

prosèpasen tŸn qolŸn âpÈ toÌc æfjal-

moÌc toÜ paträc aÎtoÜ lègwn JĹrsei,

pĹter.

And took hold of his father: and he
strake of the gall on his fathers’ eyes,
saying, Be of good hope, my father.

12. śc dà sunedăqjhsan, diètriye toÌc

æfjalmoÌc aÎtoÜ, kaÈ âlepÐsjh Ćpä tÀn

kanjÀn tÀn æfjalmÀn aÎtoÜ tĂ leukÿ-

mata.

And when his eyes began to smart, he
rubbed them ; And the whiteness pilled
away from the corners of his eyes.

13.kaÈ Êdřn tän uÉän aÎtoÜ âpèpesen âpÈ

tän trĹqhlon aÎtoÜ kaÈ êklausen kaÈ eÚ-

pen

And when he saw his son, he fell upon
his neck. And he wept, and said :

14.EÎloghtäc eÚ, å jeìc, kaÈ eÎloghtän

tä înomĹ sou eÊc toÌc aÊÀnac, kaÈ eÎ-

loghmènoi pĹntec oÉ ĽgioÐ sou Łggeloi;

íti âmastÐgwsac kaÈ ŽlèhsĹc me, ÊdoÌ

blèpw Twbian tän uÉìn mou.

Blessed art thou, O God, and blessed is
thy name for ever ; and blessed are all
thine holy angels ; For thou hast scour-
ged, and hast taken pity on me ;

15.kaÈ eÊsĺljen å uÉäc aÎtoÜ qaÐrwn kaÈ

Ćpăggeilen tÄ patrÈ aÎtoÜ tĂ megaleØa

tĂ genìmena aÎtÄ ân tň MhdÐø.

for, behold, I see my son Tobias. And
his son went in rejoicing, and told his
father the great things that had happe-
ned to him in Media.

16.KaÈ âxĺljen Twbit eÊc sunĹnthsin tň

nÔmfù aÎtoÜ qaÐrwn kaÈ eÎlogÀn tän

jeän präc tň pÔlù Nineuh; kaÈ âjaÔ-

mazon oÉ jewroÜntec aÎtän poreuìme-

non íti êbleyen, kaÈ Twbit âxwmologeØto

ânÿpion aÎtÀn íti Žlèhsen aÎtän å jeìc.

Then Tobit went out to meet his daugh-
ter in law at the gate of Nineve, rejoi-
cing and praising God: and they which
saw him go marvelled, because he had
received his sight. But Tobias gave
thanks before them, because God had
mercy on him.
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17.kaÈ śc ćggisen Twbit Sarra tň nÔmfù

aÎtoÜ, kateulìghsen aÎtŸn lègwn ^El-

joic ÍgiaÐnousa, jÔgater; eÎloghtäc å

jeìc, çc ćgagèn se präc ŹmŘc, kaÈ å

patăr sou kaÈ Ź măthr sou.

And when he came near to Sara his
daughter in law, he blessed her, saying,
Thou art welcome, daughter: God be
blessed, which hath brought thee unto
us, and blessed be thy father and thy
mother.

18.kaÈ âgèneto qarĂ pŘsi toØc ân Nineuh

ĆdelfoØc aÎtoÜ.

And there was joy among all his bre-
thren which were at Nineve.

19.kaÈ paregèneto Aqiaqaroc kaÈ Nas-

bac å âxĹdelfoc aÎtoÜ, kaÈ ćqjh å gĹ-

moc Twbia met eÎfrosÔnhc áptĂ Źmèrac.

And Achiacharus, and Nasbas his bro-
ther’s son, came. And Tobias’ wedding
was kept seven days with great joy.
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Chapitre 12

1.KaÈ âkĹlesen Twbit Twbian tän uÉän

aÎtoÜ kaÈ eÚpen aÎtÄ VOra, tèknon, mis-

jän tÄ Ćnjrÿpú tÄ suneljìnti soi, kaÈ

prosjeØnai aÎtÄ deØ.

Then Tobit called his son Tobias, and
said unto him, My son, see that the
man have his wages, which went with
thee, and thou must give him more.

2. kaÈ eÚpen aÎtÄ PĹter, oÎ blĹptomai

doÌc aÎtÄ tä ąmisu Án ânănoqa,

And Tobias said unto him, O father, it
is no harm to me to give him half of
those things which I have brought:

3. íti me ĆgeÐoqèn soi Ígiĺ kaÈ tŸn gu-

naØkĹ mou âjerĹpeusen kaÈ tä ĆrgÔriìn

mou ćnegken kaÈ sà åmoÐwc âjerĹpeusen.

For he hath brought me again to thee
in safety, and made whole my wife,
and brought me the money, and like-
wise healed thee.

4. kaÈ eÚpen å presbÔthc DikaioÜtai

aÎtÄ.

Then the old man said, It is due unto
him.

5. kaÈ âkĹlesen tän Łggelon kaÈ eÚpen

aÎtÄ Labà tä ąmisu pĹntwn, Án ânhnì-

qate.

So he called the angel, and he said
unto him, Take half of all that ye have
brought and go away in safety.

6.Tìte kalèsac toÌc dÔo kruptÀc eÚpen

aÎtoØc EÎlogeØte tän jeän kaÈ aÎtÄ âxo-

mologeØsje, megalwsÔnhn dÐdote aÎtÄ

kaÈ âxomologeØsje ânÿpion pĹntwn tÀn

zÿntwn perÈ Án âpoÐhsen mej ÍmÀn; Ćga-

jän tä eÎlogeØn tän jeän kaÈ ÍyoÜn tä

înoma aÎtoÜ, toÌc lìgouc tÀn êrgwn

toÜ jeoÜ ântÐmwc ÍpodeiknÔontec, kaÈ mŸ

ækneØte âxomologeØsjai aÎtÄ.

Then he took them both apart, and said
unto them, Bless God, praise him, and
magnify him, and praise him for the
things which he hath done unto you
in the sight of all that live. It is good
to praise God, and exalt his name, and
honourably to shew forth the works of
God ; therefore be not slack to praise
him.
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7. mustărion basilèwc kalän krÔyai, tĂ

dà êrga toÜ jeoÜ ĆnakalÔptein ândìxwc.

Ćgajän poiăsate, kaÈ kakän oÎq eÍrăsei

ÍmŘc.

It is good to keep close the secret of a
king, but it is honourable to reveal the
works of God. Do that which is good,
and no evil shall touch you.

8. Ćgajän proseuqŸ metĂ nhsteÐac kaÈ

âlehmosÔnhc kaÈ dikaiosÔnhc; Ćgajän tä

ælÐgon metĂ dikaiosÔnhc ń polÌ metĂ

ĆdikÐac; kalän poiĺsai âlehmosÔnhn ń

jhsaurÐsai qrusÐon.

Prayer is good with fasting and alms
and righteousness. A little with righ-
teousness is better than much with un-
righteousness. It is better to give alms
than to lay up gold:

9. âlehmosÔnh gĂr âk janĹtou ûÔetai,

kaÈ aÎtŸ ĆpokajarieØ pŘsan ĄmartÐan; oÉ

poioÜntec âlehmosÔnac kaÈ dikaiosÔnac

plhsjăsontai zwĺc;

For alms doth deliver from death, and
shall purge away all sin. Those that
exercise alms and righteousness shall
be filled with life:

10.oÉ dà ĄmartĹnontec polèmioÐ eÊsin tĺc

áautÀn zwĺc.

But they that sin are enemies to their
own life.

11. oÎ mŸ krÔyw Ćf ÍmÀn pŘn ûĺma;

eÒrhka dă Mustărion basilèwc krÔyai

kalìn, tĂ dà êrga toÜ jeoÜ ĆnakalÔp-

tein ândìxwc.

Surely I will keep close nothing from
you. For I said, It was good to keep
close the secret of a king, but that it
was honourable to reveal the works of
God.

12.kaÈ nÜn íte proshÔxw sÌ kaÈ Ź nÔmfh

sou Sarra, âgř prosăgagon tä mnhmì-

sunon tĺc proseuqĺc ÍmÀn ânÿpion toÜ

ĄgÐou; kaÈ íte êjaptec toÌc nekroÔc,

śsaÔtwc sumparămhn soi.

Now therefore, when thou didst pray,
and Sara thy daughter in law, I did
bring the remembrance of your prayers
before the Holy One: and when thou
didst bury the dead, I was with thee li-
kewise.

13. kaÈ íte oÎk žknhsac Ćnastĺnai kaÈ

katalipeØn tä Łristìn sou, ípwc Ćpel-

jřn peristeÐlùc tän nekrìn, oÎk êlajèc

me ĆgajopoiÀn, ĆllĂ sÌn soÈ ćmhn.

And when thou didst not delay to rise
up, and leave thy dinner, to go and co-
ver the dead, thy good deed was not hid
from me: but I was with thee.

14.kaÈ nÜn Ćpèsteilèn me å jeäc ÊĹsasjaÐ

se kaÈ tŸn nÔmfhn sou Sarran.

And now God hath sent me to heal thee
and Sara thy daughter in law.
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15. âgÿ eÊmi Rafahl, eÙc âk tÀn áptĂ

ĄgÐwn Ćggèlwn, oË prosanafèrousin tĂc

proseuqĂc tÀn ĄgÐwn kaÈ eÊsporeÔontai

ânÿpion tĺc dìxhc toÜ ĄgÐou.

I am Raphael, one of the seven holy an-
gels, which present the prayers of the
saints, and which go in and out before
the glory of the Holy One.

16.KaÈ âtarĹqjhsan oÉ dÔo kaÈ êpeson

âpÈ prìswpon, íti âfobăjhsan.

Then they were both troubled, and fell
upon their faces: for they feared.

17.kaÈ eÚpen aÎtoØc MŸ fobeØsje, eÊrănh

ÍmØn êstai; tän dà jeän eÎlogeØte eÊc tän

aÊÀna.

But he said unto them, Fear not, for it
shall go well with you ; praise God the-
refore.

18. íti oÎ tň âmautoÜ qĹriti, ĆllĂ tň

jelăsei toÜ jeoÜ ŹmÀn łljon; íjen eÎ-

logeØte aÎtän eÊc tän aÊÀna.

For not of any favour of mine, but by
the will of our God I came ; wherefore
praise him for ever.

19. pĹsac tĂc Źmèrac šptanìmhn ÍmØn,

kaÈ oÎk êfagon oÎdà êpion, ĆllĂ írasin

ÍmeØc âjewreØte.

All these days I did appear unto you ;
but I did neither eat nor drink, but ye
did see a vision.

20.kaÈ nÜn âxomologeØsje tÄ jeÄ, diìti

ĆnabaÐnw präc tän ĆposteÐlantĹ me, kaÈ

grĹyate pĹnta tĂ suntelesjènta eÊc bi-

blÐon.

Now therefore give God thanks: for I
go up to him that sent me ; but write all
things which are done in a book.

21. kaÈ Ćnèsthsan; kaÈ oÎkèti eÚdon

aÎtìn.

And when they arose, they saw him no
more.

22. kaÈ âxwmologoÜnto tĂ êrga tĂ

megĹla kaÈ jaumastĂ toÜ jeoÜ kaÈ śc

žfjh aÎtoØc å Łggeloc kurÐou.

Then they confessed the great and
wonderful works of God, and how the
angel of the Lord had appeared unto
them.
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Chapitre 13

1. KaÈ Twbit êgrayen proseuqŸn eÊc

ĆgallÐasin kaÈ eÚpen

Then Tobit wrote a prayer of rejoicing,
and said,

2.EÎloghtäc å jeäc å zÀn eÊc toÌc aÊÀ-

nac kaÈ Ź basileÐa aÎtoÜ, íti aÎtäc mas-

tigoØ kaÈ âleŤ, katĹgei eÊc Ŋdhn kaÈ ĆnĹ-

gei, kaÈ oÎk êstin çc âkfeÔxetai tŸn

qeØra aÎtoÜ.

Blessed be God that liveth for ever, and
blessed be his kingdom. For he doth
scourge, and hath mercy: he leadeth
down to hell, and bringeth up again:
neither is there any that can avoid his
hand.

3. âxomologeØsje aÎtÄ, oÉ uÉoÈ Israhl,

ânÿpion tÀn âjnÀn, íti aÎtäc dièspeiren

ŹmŘc ân aÎtoØc;

Confess him before the Gentiles, ye
children of Israel: for he hath scattered
us among them.

4. âkeØ ÍpodeÐxate tŸn megalwsÔnhn aÎ-

toÜ, ÍyoÜte aÎtän ânÿpion pantäc zÀn-

toc, kajìti aÎtäc kÔrioc ŹmÀn kaÈ jeìc,

aÎtäc patŸr ŹmÀn eÊc pĹntac toÌc aÊÀ-

nac.

There declare his greatness, and extol
him before all the living: for he is our
Lord, and he is the God our Father for
ever.

5. kaÈ mastigÿsei ŹmŘc ân taØc ĆdikÐaic

ŹmÀn kaÈ pĹlin âleăsei kaÈ sunĹxei ŹmŘc

âk pĹntwn tÀn âjnÀn, oÝ âĂn skorpis-

jĺte ân aÎtoØc.

And he will scourge us for our iniqui-
ties, and will have mercy again, and
will gather us out of all nations, among
whom he hath scattered us.

6. âĂn âpistrèyhte präc aÎtän ân ílù

kardÐø ÍmÀn kaÈ ân ílù tň yuqň poiĺsai

ânÿpion aÎtoÜ Ćlăjeian, tìte âpistrèyei

präc ÍmŘc kaÈ oÎ mŸ krÔyù tä prìswpon

aÎtoÜ Ćf ÍmÀn.

If ye turn to him with your whole heart,
and with your whole mind, and deal
uprightly before him, then will he turn
unto you, and will not hide his face
from you.
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7.kaÈ jeĹsasje Č poiăsei mej ÍmÀn, kaÈ

âxomologăsasje aÎtÄ ân ílú tÄ stì-

mati ÍmÀn; kaÈ eÎlogăsate tän kÔrion

tĺc dikaiosÔnhc kaÈ Íyÿsate tän basi-

lèa tÀn aÊÿnwn.

Therefore see what he will do with
you, and confess him with your whole
mouth, and praise the Lord of might,
and extol the everlasting King.

8. âgř ân tň gň tĺc aÊqmalwsÐac mou

âxomologoÜmai aÎtÄ kaÈ deiknÔw tŸn Ês-

qÌn kaÈ tŸn megalwsÔnhn aÎtoÜ êjnei

Ą martwlÀn >Epistrèyate, ĄmartwloÐ,

kaÈ poiăsate dikaiosÔnhn ânÿpion aÎtoÜ;

tÐc ginÿskei eÊ jelăsei ÍmŘc kaÈ poiăsei

âlehmosÔnhn ÍmØn?

In the land of my captivity do I praise
him, and declare his might and majesty
to a sinful nation. O ye sinners, turn
and do justice before him: who can tell
if he will accept you, and have mercy
on you?

9. tän jeìn mou ÍyÀ kaÈ Ź yuqă mou tän

basilèa toÜ oÎranoÜ kaÈ ĆgalliĹsetai

tŸn megalwsÔnhn aÎtoÜ.

I will extol my God, and my soul shall
praise the King of heaven, and shall re-
joice in his greatness.

10. legètwsan pĹntec kaÈ âxomologeÐs-

jwsan aÎtÄ ân IerosolÔ moic Ierosì-

luma pìlic ĄgÐa, mastigÿsei âpÈ tĂ êrga

tÀn uÉÀn sou kaÈ pĹlin âleăsei toÌc

uÉoÌc tÀn dikaÐwn.

Let all men speak, and let all praise
him for his righteousness. O Jerusa-
lem, the holy city, he will scourge thee
for thy children’s works, and will have
mercy again on the sons of the righ-
teous.

11. âxomologoÜ tÄ kurÐú ĆgajÀc kaÈ

eÎlìgei tän basilèa tÀn aÊÿnwn, Ñna pĹ-

lin Ź skhnŸ aÎtoÜ oÊkodomhjň soi metĂ

qarŘc.

Give praise to the Lord, for he is good:
and praise the everlasting King, that
his tabernacle may be builded in thee
again with joy,

12.kaÈ eÎfrĹnai ân soÈ toÌc aÊqmalÿtouc

kaÈ Ćgapăsai ân soÈ toÌc talaipÿrouc

eÊc pĹsac tĂc geneĂc toÜ aÊÀnoc.

Cursed are all they which hate thee,
and blessed shall all be which love thee
for ever.

13. êjnh pollĂ makrìjen ąxei präc tä

înoma kurÐou toÜ jeoÜ dÀra ân qer-

sÈn êqontec kaÈ dÀra tÄ basileØ toÜ

oÎra noÜ, geneaÈ geneÀn dÿsousÐn soi

ĆgallÐama.

Many nations shall come from far to
the name of the Lord God with gifts
in their hands, even gifts to the King
of heaven; all generations shall praise
thee with great joy.
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14.âpikatĹratoi pĹntec oÉ misoÜntèc se;

eÎloghmènoi êsontai pĹntec oÉ ĆgapÀn-

tèc se eÊc tän aÊ Àna.

Cursed are all they which hate thee,
and blessed shall all be which love thee
for ever

15. qĹrhji kaÈ ĆgallÐasai âpÈ toØc uÉoØc

tÀn dikaÐwn, íti sunaqjăsontai kaÈ eÎ-

logăsousin tän kÔrion tÀn di kaÐwn; Â

makĹrioi oÉ ĆgapÀntèc se, qarăsontai

âpÈ tň eÊrănù sou.

Rejoice and be glad for the children
of the just ; for they shall be gathe-
red together, and shall bless the Lord
of the just. O blessed are they which
love thee, for they shall rejoice in thy
peace ;

16.makĹrioi ísoi âlupăjhsan âpÈ pĹsaic

taØc mĹstixÐn sou, íti âpÈ soÈ qarăsontai

jeasĹmenoi pŘsan tŸn dìxan sou kaÈ eÎ-

franjăsontai eÊc tän aÊÀna. Ź yuqă mou

eÎlogeÐtw tän jeän tän basilèa tän mè-

gan.

Blessed are they which have been sor-
rowful for all thy scourges; for they
shall rejoice for thee, when they have
seen all thy glory, and shall be glad for
ever. Let my soul bless God the great
King.

17.íti oÊkodomhjăsetai Ierousalhm sap-

feÐrú kaÈ smarĹgdú kaÈ lÐjú ântÐmú tĂ

teÐqh sou kaÈ oÉ pÔrgoi kaÈ oÉ promaqÀ-

nec ân qrusÐú kajarÄ, kaÈ aÉ plateØai Ie-

rousalhm bhrÔllú kaÈ Łnjraki kaÈ lÐjú

âk Soufir yhfologhjăsontai.

For Jerusalem shall be built up with
sapphires and emeralds, and precious
stone ; thy walls and towers and battle-
ments with pure gold.And the streets
of Jerusalem shall be paved with beryl
and carbuncle and stones of Ophir.

18. kaÈ âroÜsin pŘsai aÉ ûÜmai aÎtĺc

Allhlouia kaÈ aÊnèsousin lègontec EÎ-

loghtäc å jeìc, çc Õywsen pĹntac toÌc

aÊÀnac.

And all her streets shall say, Alleluia ;
and they shall praise him, saying, Bles-
sed be God, which hath extolled it for
ever.
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Chapitre 14

1.kaÈ âpaÔsato âxomologoÔmenoc Twbit. So Tobit made an end of praising God.

2. KaÈ łn âtÀn pentăkonta æktÿ, íte

Ćpÿlesen tĂc îyeic, kaÈ metĂ êth æktř

Ćnèbleyen; kaÈ âpoÐei âlehmosÔnac kaÈ

prosèjeto fobeØsjai kÔrion tän jeän kaÈ

âxomologeØsjai aÎtÄ.

And he was eight and fifty years old
when he lost his sight, which was res-
tored to him after eight years: and he
gave alms, and he increased in the fear
of the Lord God, and praised him.

3. megĹlwc dà âgărasen; kaÈ âkĹlesen

tän uÉän aÎtoÜ kaÈ toÌc uÉoÌc aÎtoÜ kaÈ

eÚpen aÎtÄ Tèknon, labà toÌc uÉoÔc sou;

ÊdoÌ gegăraka kaÈ präc tä Ćpotrèqein âk

toÜ zĺn eÊmi.

And when he was very aged he called
his son, and the sons of his son, and
said to him, My son, take thy children ;
for, behold, I am aged, and am ready to
depart out of this life.

4.Łpelje eÊc tŸn MhdÐan, tèknon, íti pè-

peismai ísa âlĹlhsen Iwnac å profăthc

perÈ Nineuh íti katastrafăsetai, ân dà

tň MhdÐø êstai eÊrănh mŘllon éwc kai-

roÜ, kaÈ íti oÉ ĆdelfoÈ ŹmÀn ân tň gň

skorpisjăsontai Ćpä tĺc Ćgajĺc gĺc,

kaÈ Ierosìluma êstai êrhmoc, kaÈ å oÚ-

koc toÜ jeoÜ ân aÎtň katakaăsetai kaÈ

êrhmoc êstai mèqri qrìnou.

Go into Media my son, for I surely be-
lieve those things which Jonas the pro-
phet spake of Nineve, that it shall be
overthrown ; and that for a time peace
shall rather be in Media ; and that our
brethren shall lie scattered in the earth
from that good land: and Jerusalem
shall be desolate, and the house of God
in it shall be burned, and shall be deso-
late for a time ;
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5. kaÈ pĹlin âleăsei aÎtoÌc å jeäc kaÈ

âpistrèyei aÎtoÌc eÊc tŸn gĺn, kaÈ oÊko-

domăsousin tän oÚkon, oÎq oÙoc å prì-

teroc, éwc plhrwjÀsin kairoÈ toÜ aÊÀ-

noc. kaÈ metĂ taÜta âpistrèyousin âk tÀn

aÊqmalwsiÀn kaÈ oÊkodomăsousin Ierou-

salhm ântÐmwc, kaÈ å oÚkoc toÜ jeoÜ ân

aÎtň oÊkodomhjăsetai eÊc pĹsac tĂc ge-

neĂc toÜ aÊÀnoc oÊkodomň ândìxú, ka-

jřc âlĹlhsan perÈ aÎtĺc oÉ profĺtai.

And that again God will have mercy
on them, and bring them again into the
land, where they shall build a temple,
but not like to the first, until the time
of that age be fulfilled ; and afterward
they shall return from all places of
their captivity, and build up Jerusalem
gloriously, and the house of God shall
be built in it for ever with a glorious
building, as the prophets have spoken
thereof.

6. kaÈ pĹnta tĂ êjnh âpistrèyousin Ćlh-

jinÀc fobeØsjai kÔrion tän jeän kaÈ ka-

torÔxousin tĂ eÒdwla aÎtÀn, kaÈ eÎlogă-

sousin pĹnta tĂ êjnh tän kÔrion.

And all nations shall turn, and fear the
Lord God truly, and shall bury their
idols. So shall all nations praise the
Lord,

7. kaÈ å laäc aÎtoÜ âxomologăsetai tÄ

jeÄ, kaÈ Íyÿsei kÔrioc tän laän aÎtoÜ,

kaÈ qarăsontai pĹntec oÉ ĆgapÀntec kÔ-

rion tän jeän ân ĆlhjeÐø kaÈ dikaiosÔnù,

poioÜntec êleoc toØc ĆdelfoØc ŹmÀn.

and his people shall confess God, and
the Lord shall exalt his people ; and
all those which love the Lord God in
truth and justice shall rejoice, shewing
mercy to our brethren.

8. kaÈ nÜn, tèknon, Łpelje Ćpä Nineuh,

íti pĹntwc êstai Č âlĹlhsen å profăthc

Iwnac.

And now, my son, depart out of Ni-
neve, because that those things which
the prophet Jonas spake shall surely
come to pass.

9. sÌ dà tărhson tän nìmon kaÈ tĂ

prostĹgmata kaÈ gÐnou fileleămwn kaÈ

dÐkaioc, Ñna soi kalÀc ő, kaÈ jĹyon me

kalÀc kaÈ tŸn mhtèra sou met âmoÜ; kaÈ

mhkèti aÎlisjĺte eÊc Nineuh.

But keep thou the law and the com-
mandments, and shew thyself merciful
and just, that it may go well with thee.
And bury me decently, and thy mother
with me ; but tarry no longer at Nineve.
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10. tèknon, Êdà tÐ âpoÐhsen Aman Aqia-

qĹrú tÄ jrèyanti aÎtìn, śc âk toÜ

fwtäc ćgagen aÎtän eÊc tä skìtoc, kaÈ

ísa Ćntapèdwken aÎtÄ; kaÈ Aqiaqaroc

màn âsÿjh, âkeÐnú dà tä Ćntapìdoma

Ćpedìjh, kaÈ aÎtäc katèbh eÊc tä skìtoc.

Manasshc âpoÐhsen âlehmosÔnhn kaÈ

âsÿjh âk pagÐdoc janĹtou, ľc êphxen

aÎtÄ, Aman dà ânèpesen eÊc tŸn pagÐda

kaÈ Ćpÿleto.

Remember, my son, how Aman hand-
led Achiacharus that brought him up,
how out of light he brought him into
darkness, and how he rewarded him
again: yet Achiacharus was saved, but
the other had his reward: for he went
down into darkness. Manasses gave
alms, and escaped the snares of death
which they had set for him: but Aman
fell into the snare, and perished.

11. kaÈ nÜn, paidÐa, Òdete tÐ âlehmo-

sÔnh poieØ, kaÈ tÐ dikaiosÔnh ûÔetai. –
kaÈ taÜta aÎtoÜ lègontoc âxèlipen aÎ-

toÜ Ź yuqŸ âpÈ tĺc klÐnhc; łn dà âtÀn

ákatän pentăkonta æktÿ; kaÈ êjayen

aÎtän ândìxwc.

Wherefore now, my son, consider what
alms dœth, and how righteousness
doth deliver. When he had said these
things, he gave up the ghost in the bed,
being an hundred and eight and fifty
years old ; and he buried him honou-
rably.

12. KaÈ íte Ćpèjanen Anna, êjayen

aÎtŸn metĂ toÜ paträc aÎtoÜ. Ćpĺljen

dà Twbiac metĂ tĺc gunaikäc aÎtoÜ kaÈ

tÀn uÉÀn aÎtoÜ eÊc >EkbĹtana präc Ra-

gouhl tän penjerän aÎtoÜ.

And when Anna his mother was dead,
he buried her with his father. But To-
bias departed with his wife and chil-
dren to Ecbatane to Raguel his father
in law,

13. kaÈ âgărasen ântÐmwc kaÈ êjayen

toÌc penjeroÌc aÎtoÜ ândìxwc kaÈ âklh-

ronìmhsen tŸn oÎsÐan aÎtÀn kaÈ Twbit

toÜ paträc aÎtoÜ.

Where he became old with honour, and
he buried his father and mother in law
honourably, and he inherited their sub-
stance, and his father Tobit’s.

14.kaÈ Ćpèjanen âtÀn ákatän eÒkosi áptĂ

ân >EkbatĹnoic tĺc MhdÐac.

And he died at Ecbatane in Me-
dia, being an hundred and seven and
twenty years old.

15. kaÈ ćkousen prÈn ń ĆpojaneØn aÎtän

tŸn Ćpÿleian Nineuh, čn đqmalÿtisen

Nabouqodonosor kaÈ Asuhroc; âqĹrh

prä toÜ ĆpojaneØn âpÈ Nineuh.

But before he died he heard of the des-
truction of Nineve, which was taken
by Nabuchodonosor and Assuerus: and
before his death he rejoiced over Ni-
neve.
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Chapitre 1

1.KaÈ âgèneto metĂ tä patĹxai >Alèxan-

dron tän FilÐppou Makedìna, çc âxĺl-

jen âk gĺc Qettiim, kaÈ âpĹtaxen tän

DareØon basilèa PersÀn kaÈ Mădwn kaÈ

âbasÐleusen Ćnt aÎtoÜ, prìteron âpÈ tŸn

<EllĹda.

Après qu’Alexandre, fils de Philippe,
le Macédonien, qui régna d’abord sur
la Grèce, fut sorti du pays de Céthim,
et eut battu Darius, roi des Perses et
des Mèdes, et fut devenu roi à sa place,
tout d’abord sur l’Hellade.

2. kaÈ sunestăsato polèmouc polloÌc

kaÈ âkrĹthsen æqurwmĹtwn kaÈ êsfaxen

basileØc tĺc gĺc;

il livra plusieurs batailles, il prit les
forteresses de tous, tua les rois de la
terre,

3.kaÈ diĺljen éwc Łkrwn tĺc gĺc kaÈ êla-

ben skÜla plăjouc âjnÀn. kaÈ ŹsÔqa-

sen Ź gĺ ânÿpion aÎtoÜ, kaÈ Íyÿjh, kaÈ

âpărjh Ź kardÐa aÎtoÜ.

passa jusqu’à l’extrémité de la terre, et
s’empara des dépouilles d’une multi-
tude de nations, et la terre se tut en sa
présence. Et son cœur s’éleva et s’en-
fla.

4. kaÈ sunĺxen dÔnamin ÊsqurĂn sfìdra

kaÈ łrxen qwrÀn âjnÀn kaÈ turĹnnwn,

kaÈ âgènonto aÎtÄ eÊc fìron.

Il assembla des forces et une armée
très puissante. Il se rendit maître des
territoires des peuples et des souve-
rains, et ils devinrent ses tributaires.

5. kaÈ metĂ taÜta êpesen âpÈ tŸn koÐthn

kaÈ êgnw íti Ćpojnďskei.

Après cela il s’alita, et il reconnut qu’il
allait mourir.

6. kaÈ âkĹlesen toÌc paØdac aÎtoÜ toÌc

ândìxouc toÌc sunektrìfouc aÎtoÜ âk

neìthtoc kaÈ dieØlen aÎtoØc tŸn basileÐan

aÎtoÜ êti aÎtoÜ zÀntoc.

Et il appela les grands de sa cour,
qui avaient été nourris avec lui dès
leur jeunesse, et il leur partagea son
royaume tandis qu’il vivait encore.

7. kaÈ âbasÐleusen >Alèxandroc êth dÿ-

deka kaÈ Ćpèjanen.

Alexandre régna douze ans, et il mou-
rut.
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8. kaÈ âpekrĹthsan oÉ paØdec aÎtoÜ,

ékastoc ân tÄ tìpú aÎtoÜ.

Et ses serviteurs entrèrent en posses-
sion du royaume, chacun dans sa ré-
gion ;

9.kaÈ âpèjento pĹntec diadămata metĂ tä

ĆpojaneØn aÎtän kaÈ oÉ uÉoÈ aÎtÀn æpÐsw

aÎtÀn êth pollĂ kaÈ âplăjunan kakĂ ân

tň gň.

ils prirent tous le diadème après sa
mort, et leurs enfants après eux pen-
dant de nombreuses années, et les
maux se multiplièrent sur la terre.

10.kaÈ âxĺljen âx aÎtÀn ûÐza Ąmartwläc

>AntÐoqoc >EpifanŸc uÉäc >Antiìqou toÜ

basilèwc, çc łn ímhra ân <Rÿmù; kaÈ

âbasÐleusen ân êtei ákatostÄ kaÈ tria-

kostÄ kaÈ ábdìmú basileÐac <Ellănwn.

Et d’eux sortit une racine du péché,
Antiochus l’illustre, fils du roi Antio-
chus, qui avait été otage à Rome ; et il
régna la cent trente-septième année du
règne des Grecs.

11. >En taØc Źmèraic âkeÐnaic âxĺljon

âx Israhl uÉoÈ parĹnomoi kaÈ Ćnèpeisan

polloÌc lègontec PoreujÀmen kaÈ dia-

jÿmeja diajăkhn metĂ tÀn âjnÀn tÀn

kÔklú ŹmÀn, íti Ćf ľc âqwrÐsjhmen Ćp

aÎtÀn, eÝren ŹmŘc kakĂ pollĹ.

En ces jours-là il sortit d’Israël des en-
fants d’iniquité, qui en séduisirent plu-
sieurs, en disant: Allons et faisons al-
liance avec les nations qui nous en-
vironnent ; car, depuis que nous nous
sommes retirés d’elles, beaucoup de
maux nous ont atteints.

12.kaÈ ŽgajÔnjh å lìgoc ân æfjalmoØc

aÎtÀn,

Et cette parole parut bonne à leurs
yeux.

13. kaÈ proejumăjhsĹn tinec Ćpä toÜ

laoÜ kaÈ âporeÔjhsan präc tän basilèa,

kaÈ êdwken aÎtoØc âxousÐan poiĺsai tĂ

dikaiÿmata tÀn âjnÀn.

Quelques-uns du peuple furent dépu-
tés, et allèrent trouver le roi ; et il leur
donna le pouvoir de vivre selon les lois
des Gentils.

14. kaÈ űkodìmhsan gumnĹsion ân Iero-

solÔmoic katĂ tĂ nìmima tÀn âjnÀn

Et ils bâtirent un gymnase à Jérusalem,
à la manière des nations ;

15. kaÈ âpoÐhsan áautoØc ĆkrobustÐac

kaÈ Ćpèsthsan Ćpä diajăkhc ĄgÐac kaÈ

âzeugÐsjhsan toØc êjnesin kaÈ âprĹjh-

san toÜ poiĺsai tä ponhrìn.

ils dissimulèrent leur circoncision, se
séparèrent de l’alliance sainte, et se
joignirent aux nations, et ils se ven-
dirent pour faire le mal.
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16. KaÈ ŹtoimĹsjh Ź basileÐa ânÿpion

>Antiìqou, kaÈ Ípèlaben basileÜsai gĺc

AÊgÔptou, ípwc basileÔsù âpÈ tĂc dÔo

basileÐac.

Antiochus, s’étant affermi dans son
royaume, commença à vouloir régner
dans le pays d’Egypte, pour être roi des
deux royaumes.

17.kaÈ eÊsĺljen eÊc AÒgupton ân îqlú ba-

reØ, ân Ľrmasin kaÈ âlèfasin kaÈ ân ÉppeÜ-

sin kaÈ ân stìlú megĹlú

Et il entra en Egypte avec une puis-
sante armées, avec des chars, des
éléphants, des cavaliers et un grand
nombre de vaisseaux ;

18.kaÈ sunestăsato pìlemon präc Pto-

lemaØon basilèa AÊgÔptou; kaÈ ânetrĹph

PtolemaØoc Ćpä prosÿpou aÎtoÜ kaÈ

êfugen, kaÈ êpeson traumatÐai polloÐ.

et il fit la guerre à Ptolémée, roi
d’Egypte, et Ptolémée eut peur devant
lui et s’enfuit ; et beaucoup des siens
tombèrent frappés.

19. kaÈ katelĹbonto tĂc pìleic tĂc

æqurĂc ân gň AÊgÔptú, kaÈ êlaben tĂ

skÜla gĺc AÊgÔptou.

Antiochus pris les villes fortes dans
le pays d’Egypte, et s’empara des dé-
pouilles du pays d’Egypte.

20. kaÈ âpèstreyen >AntÐoqoc metĂ tä

patĹxai AÒgupton ân tÄ ákatostÄ kaÈ

tessarakostÄ kaÈ trÐtú êtei kaÈ Ćnèbh

âpÈ Israhl kaÈ Ćnèbh eÊc Ierosìluma ân

îqlú bareØ.

Antiochus revint, après avoir frappé
l’Egypte en la cent quarante-troisième
année, et il monta contre Israël. Il
monta à Jérusalem avec une puissante
armée.

21. kaÈ eÊsĺljen eÊc tä ĄgÐasma ân Ípe-

rhfanÐø kaÈ êlaben tä jusiastărion tä

qrusoÜn kaÈ tŸn luqnÐan toÜ fwtäc kaÈ

pĹnta tĂ skeÔh aÎtĺc

Il entra dans le lieu saint avec orgueil ;
et il prit l’autel d’or, le chandelier lu-
mineux avec tous ses vases,

22.kaÈ tŸn trĹpezan tĺc projèsewc kaÈ

tĂ spondeØa kaÈ tĂc fiĹlac kaÈ tĂc juÐs-

kac tĂc qrusŘc kaÈ tä katapètasma kaÈ

toÌc stefĹnouc kaÈ tän kìsmon tän qru-

soÜn tän katĂ prìswpon toÜ naoÜ kaÈ

âlèpisen pĹnta;

la table de proposition, les bassins à li-
bation, les coupes, les encensoirs d’or,
le voile, les couronnes et l’ornement
d’or qui était devant le temple, et il
brisa tout.
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23.kaÈ êlaben tä ĆrgÔrion kaÈ tä qrusÐon

kaÈ tĂ skeÔh tĂ âpijumhtĂ kaÈ êlaben

toÌc jhsauroÌc toÌc ĆpokrÔfouc, oÏc

eÝren;

Il prit aussi l’argent, l’or et les vases
précieux ; il prit aussi les trésors ca-
chés qu’il trouva,

24. kaÈ labřn pĹnta Ćpĺljen eÊc tŸn

gĺn aÎtoÜ. kaÈ âpoÐhsen fonoktonÐan kaÈ

âlĹlhsen ÍperhfanÐan megĹlhn.

et après avoir tout enlevé, il s’en
alla dans son pays. Il fit un carnage
d’hommes, et il parla avec un grand or-
gueil.

25. kaÈ âgèneto pènjoc mèga âpÈ Israhl

ân pantÈ tìpú aÎtÀn.

Alors il y eut un grand deuil en Israël
et dans toute sa contrée ;

26. kaÈ âstènaxan Łrqontec kaÈ presbÔ-

teroi, parjènoi kaÈ neanÐskoi Žsjènh-

san, kaÈ tä kĹlloc tÀn gunaikÀn Žl-

loiÿjh.

les princes et les anciens gémirent, les
vierges et les jeunes hommes furent
dans l’abattement, et la beauté des
femmes disparut.

27.pŘc numfÐoc Ćnèlaben jrĺnon, kaÈ ka-

jhmènh ân pastÄ âpènjei.

Tous les maris se livrèrent aux lamen-
tations, et celles qui étaient assises sur
le lit nuptial pleuraient ;

28.kaÈ âseÐsjh Ź gĺ âpÈ toÌc katoikoÜn-

tac aÎtăn, kaÈ pŘc å oÚkoc Iakwb ânedÔ-

sato aÊsqÔnhn.

le pays trembla pour ses habitants, et
toute la maison de Jacob fut revêtue de
confusion.

29.MetĂ dÔo êth ŹmerÀn Ćpèsteilen å

basileÌc Łrqonta forologÐac eÊc tĂc pì-

leic Iouda, kaÈ łljen eÊc Ierousalhm ân

îqlú bareØ.

Et après deux ans révolus, le roi en-
voya dans les villes de Juda un surin-
tendant des tributs, qui vint à Jérusa-
lem avec une grande suite.

30. kaÈ âlĹlhsen aÎtoØc lìgouc eÊrhni-

koÌc ân dìlú, kaÈ ânepÐsteusan aÎtÄ.

kaÈ âpèpesen âpÈ tŸn pìlin âxĹpina kaÈ

âpĹtaxen aÎtŸn plhgŸn megĹlhn kaÈ

Ćpÿlesen laän polÌn âx Israhl.

Il leur adressa astucieusement des pa-
roles de paix ; et ils le crurent. Puis il
se jeta tout à coup sur la ville, et il la
frappa d’une grande plaie, et il fit périr
un peuple nombreux dans Israël.

31.kaÈ êlaben tĂ skÜla tĺc pìlewc kaÈ

ânèprhsen aÎtŸn purÈ kaÈ kajeØlen toÌc

oÒkouc aÎtĺc kaÈ tĂ teÐqh kÔklú.

Il s’empara des dépouilles de la ville,
et la brûla par le feu ; il en détruisit
les maisons et les murs qui l’environ-
naient ;
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32.kaÈ đqmalÿtisan tĂc gunaØkac kaÈ tĂ

tèkna, kaÈ tĂ ktănh âklhronìmhsan.

ils emmenèrent aussi les femmes cap-
tives, et ils se rendirent maîtres des en-
fants et des troupeaux.

33.kaÈ űkodìmhsan tŸn pìlin Dauid teÐ-

qei megĹlú kaÈ æqurÄ, pÔrgoic æquroØc,

kaÈ âgèneto aÎtoØc eÊc Łkran.

Et ils fortifièrent la ville de David avec
une muraille grande et solide, et des
tours solides, et ils en firent une for-
teresse ;

34.kaÈ êjhkan âkeØ êjnoc Ąmartwlìn, Łn-

drac paranìmouc, kaÈ ânÐsqusan ân aÎtň.

ils y mirent une race de péché, des
hommes méchants, et ils s’y établirent
puissamment ;

35. kaÈ parèjento ípla kaÈ trofŸn

kaÈ sunagagìntec tĂ skÜla Ierousalhm

Ćpèjento âkeØ kaÈ âgènonto eÊc megĹlhn

pagÐda.

ils y apportèrent des armes et des
vivres, et ils y rassemblèrent les dé-
pouilles de Jérusalem, qu’ils y mirent
en réserve ; et ils devinrent un grand
piège.

36.kaÈ âgèneto eÊc ênedron tÄ ĄgiĹsmati

kaÈ eÊc diĹbolon ponhrän tÄ Israhl diĂ

pantìc.

Et cela fut une embûche pour le sanc-
tuaire, et un mauvais démon pour Is-
raël ;

37. kaÈ âxèqean aÙma ĆjÄon kÔklú toÜ

ĄgiĹsmatoc kaÈ âmìlunan tä ĄgÐasma.

et ils répandirent le sang innocent au-
tour du sanctuaire, et ils souillèrent le
sanctuaire.

38. kaÈ êfugon oÉ kĹtoikoi Ierousalhm

di aÎtoÔc, kaÈ âgèneto katoikÐa Ćllo-

trÐwn; kaÈ âgèneto ĆllotrÐa toØc genă-

masin aÎtĺc, kaÈ tĂ tèkna aÎtĺc âgkatè-

lipon aÎtăn.

Les habitants de Jérusalem s’enfuirent
à cause d’eux ; elle devint la demeure
des étrangers, et elle fut étrangère à sa
propre race, et ses enfants l’abandon-
nèrent.

39. tä ĄgÐasma aÎtĺc Žrhmÿjh śc êrh-

moc, aÉ áortaÈ aÎtĺc âstrĹfhsan eÊc pèn-

joc, tĂ sĹbbata aÎtĺc eÊc æneidismìn, Ź

timŸ aÎtĺc eÊc âxoudènwsin.

Son sanctuaire fut désolé comme une
solitude ; ses jours de fête se chan-
gèrent en pleurs, ses sabbats en op-
probre, et ses honneurs furent anéantis.

40. katĂ tŸn dìxan aÎtĺc âplhjÔnjh Ź

ĆtimÐa aÎtĺc, kaÈ tä Õyoc aÎtĺc âstrĹfh

eÊc pènjoc.

Son ignominie se multiplia à l’égal de
sa gloire, et son élévation se changea
en deuil.
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41.KaÈ êgrayen å basileÌc pĹsù tň ba-

sileÐø aÎtoÜ eÚnai pĹntac eÊc laän éna

Alors le roi Antiochus écrivit à tout
son royaume, afin que tous ne fissent
qu’un seul peuple,

42. kaÈ âgkatalipeØn ékaston tĂ nìmima

aÎtoÜ. kaÈ âpedèxanto pĹnta tĂ êjnh

katĂ tän lìgon toÜ basilèwc.

et que chacun abandonnât sa loi parti-
culière. Toutes les nations consentirent
à cet ordre du roi (Antiochus),

43.kaÈ polloÈ Ćpä Israhl eÎdìkhsan tň

latreÐø aÎtoÜ kaÈ êjusan toØc eÊdÿloic

kaÈ âbebălwsan tä sĹbbaton.

et beaucoup en Israël consentirent à
cette servitude, sacrifièrent aux idoles,
et violèrent le sabbat.

44. kaÈ Ćpèsteilen å basileÌc biblÐa ân

qeirÈ Ćggèlwn eÊc Ierousalhm kaÈ tĂc pì-

leic Iouda poreujĺnai æpÐsw nomÐmwn Ćl-

lotrÐwn tĺc gĺc

Et le roi envoya des lettres, par des
messagers, à Jérusalem et à toutes les
villes de Juda, afin qu’on y suivît les
lois des nations de la terre ;

45. kaÈ kwlÜsai ålokautÿmata kaÈ

jusÐan kaÈ spondŸn âk toÜ ĄgiĹsmatoc

kaÈ bebhlÀsai sĹbbata kaÈ áortĂc

qu’on empêchât d’offrir dans le temple
de Dieu des holocaustes, des sacrifices
et des oblations expiatoires, et qu’on
empêchât de célébrer le sabbat et les
fêtes solennelles ;

46.kaÈ miŘnai ĄgÐasma kaÈ ĄgÐouc, et il ordonna qu’on bâtît des autels et
des temples,

47. oÊkodomĺsai bwmoÌc kaÈ temènh kaÈ

eÊdÿlia kaÈ jÔein Õeia kaÈ ktănh koinĂ

et qu’on dressât des idoles, et qu’on
sacrifiât la chair des pourceaux et des
animaux impurs,

48. kaÈ Ćfiènai toÌc uÉoÌc aÎtÀn Ćpe-

ritmătouc bdelÔxai tĂc yuqĂc aÎtÀn ân

pantÈ ĆkajĹrtú kaÈ bebhlÿsei

qu’on laissât les enfants mâles incir-
concis, et qu’on souillât leurs âmes par
toutes sortes d’impuretés et d’abomi-
nations,

49. źste âpilajèsjai toÜ nìmou kaÈ

ĆllĹxai pĹnta tĂ dikaiÿmata;

de sorte qu’ils oubliassent la loi et
qu’ils renversassent toutes les ordon-
nances de Dieu ;

50.kaÈ çc Ńn mŸ poiăsù katĂ tän lìgon

toÜ basilèwc, ĆpojaneØtai.

et si quelqu’un n’obéissait pas selon la
parole du roi Antiochus, il devait mou-
rir.
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51. katĂ pĹntac toÌc lìgouc toÔtouc

êgrayen pĹsù tň basileÐø aÎtoÜ kaÈ

âpoÐhsen âpiskìpouc âpÈ pĹnta tän laän

kaÈ âneteÐlato taØc pìlesin Iouda jusiĹ-

zein katĂ pìlin kaÈ pìlin.

Il écrivit à tout son royaume confor-
mément à tous ces détails, et il éta-
blit des chefs sur le peuple, pour le
contraindre d’agir ainsi. Et il ordon-
nèrent aux villes de Juda de sacrifier.

52. kaÈ sunhjroÐsjhsan Ćpä toÜ laoÜ

polloÈ präc aÎtoÔc, pŘc å âgkataleÐpwn

tän nìmon, kaÈ âpoÐhsan kakĂ ân tň gň

Et beaucoup d’entre le peuple se joi-
gnirent à ceux qui avaient abandonné
la loi du Seigneur, et ils firent le mal
dans le pays ;

53.kaÈ êjento tän Israhl ân krÔfoic ân

pantÈ fugadeuthrÐú aÎtÀn.

et ils dispersèrent le peuple d’Israël
dans des lieux écartés, et en des en-
droits où des fugitifs pouvaient se ca-
cher.

54.kaÈ tň pentekaidekĹtù Źmèrø Qaseleu

tÄ pèmptú kaÈ tessarakostÄ kaÈ áka-

tostÄ êtei űkodìmhsen bdèlugma ârhmÿ-

sewc âpÈ tä jusiastărion. kaÈ ân pìlesin

Iouda kÔklú űkodìmhsan bwmoÔc;

Le quinzième jour du mois de casleu,
en la cent quarante-cinquième année,
le roi Antiochus dressa l’abominable
idole de la désolation sur l’autel de
Dieu ; et on bâtit des autels dans toutes
les villes de Juda, aux alentours ;

55.kaÈ âpÈ tÀn jurÀn tÀn oÊkiÀn kaÈ ân

taØc plateÐaic âjumÐwn.

et on brûlait de l’encens et on sacrifiait
devant les portes des maisons et dans
les rues ;

56.kaÈ tĂ biblÐa toÜ nìmou, Č eÝron, âne-

pÔrisan ân purÈ katasqÐsantec.

et on brûla dans le feu les livres de la
loi de Dieu, après les avoir déchirés ;

57. kaÈ ípou eÍrÐsketo parĹ tini bi-

blÐon diajăkhc, kaÈ eÒ tic suneudìkei tÄ

nìmú, tä sÔgkrima toÜ basilèwc âjanĹ-

tou aÎtìn.

et si l’on trouvait chez quelqu’un les
livres de l’alliance du Seigneur, et si
quelqu’un observait la loi du Seigneur,
on l’égorgeait selon l’édit du roi.

58.ân ÊsqÔi aÎtÀn âpoÐoun tÄ Israhl toØc

eÍriskomènoic ân pantÈ mhnÈ kaÈ mhnÈ ân

taØc pìlesin.

C’est ainsi qu’ils traitaient, dans leur
puissance, le peuple d’Israël, qui se
trouvait chaque mois dans les villes.

59. kaÈ tň pèmptù kaÈ eÊkĹdi toÜ mhnäc

jusiĹzontec âpÈ tän bwmìn, çc łn âpÈ toÜ

jusiasthrÐou.

Et le vingt-cinquième jour du mois, ils
sacrifiaient sur l’autel qui était vis-à-
vis de l’autel du Seigneur.
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60. kaÈ tĂc gunaØkac tĂc peritetmhkuÐac

tĂ tèkna aÎtÀn âjanĹtwsan katĂ tä

prìstagma

Les femmes qui avaient circoncis leurs
fils étaient égorgées, selon l’ordre du
roi Antiochus ;

61.kaÈ âkrèmasan tĂ brèfh âk tÀn tra-

qălwn aÎtÀn, kaÈ toÌc oÒkouc aÎtÀn kaÈ

toÌc peritetmhkìtac aÎtoÔc.

on pendait les enfants par le cou dans
toutes leurs maisons, et on égorgeait
ceux qui les avaient circoncis.

62.kaÈ polloÈ ân Israhl âkrataiÿjhsan

kaÈ šqurÿjhsan ân aÍtoØc toÜ mŸ fageØn

koinĂ

Alors des hommes nombreux du
peuple d’Israël résolurent en eux-
mêmes de ne rien manger d’impur, et
ils préférèrent mourir plutôt que de se
souiller par des mets impurs ;

63.kaÈ âpedèxanto ĆpojaneØn, Ñna mŸ mian-

jÀsin toØc brÿmasin kaÈ mŸ bebhlÿswsin

diajăkhn ĄgÐan, kaÈ Ćpèjanon.

et ils ne voulurent pas violer la loi
sainte de Dieu, et ils furent égorgés ;

64.kaÈ âgèneto ærgŸ megĹlh âpÈ Israhl

sfìdra.

et une très grande colère tomba sur le
peuple (d’Israël).
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Chapitre 2

1. >En taØc Źmèraic âkeÐnaic Ćnèsth Mat-

tajiac uÉäc Iwannou toÜ Sumewn ÉereÌc

tÀn uÉÀn Iwarib Ćpä Ierousalhm kaÈ âkĹ-

jisen ân Mwdein.

En ces jours-là Mathathias, fils de
Jean, fils de Simon, prêtre d’entre les
fils de Joarib, de Jérusalem, se leva et
habita sur la montagne de Modin.

2. kaÈ aÎtÄ uÉoÈ pènte, Iwannhc å âpika-

loÔmenoc Gaddi,

Il avait cinq fils: Jean, surnommé Gad-
dis ;

3.Simwn å kaloÔmenoc Jassi, Simon, surnommé Thasi ;

4. Ioudac å kaloÔmenoc MakkabaØoc, Judas, appelé Machabée ;

5.Eleazar å kaloÔmenoc Auaran, Iwna-

jhc å kaloÔmenoc Apfouc.

Eléazar, surnommé Abaron, et Jona-
than, surnommé Apphus.

6.kaÈ eÚden tĂc blasfhmÐac tĂc ginomènac

ân Iouda kaÈ ân Ierousalhm

Ils virent les maux qui se faisaient
parmi le peuple de Juda et dans Jéru-
salem ;

7. kaÈ eÚpen OÒmmoi, Ñna tÐ toÜto âgennă-

jhn ÊdeØn tä sÔntrimma toÜ laoÜ mou kaÈ

tä sÔntrimma tĺc ĄgÐac pìlewc kaÈ ka-

jÐsai âkeØ ân tÄ dojĺnai aÎtŸn ân qeirÈ

âqjrÀn, tä ĄgÐasma ân qeirÈ ĆllotrÐwn?

Et Mathathias dit: Malheur à moi !
Pourquoi suis-je né pour voir l’afflic-
tion de mon peuple et l’affliction de la
ville sainte, et pour demeurer là tandis
qu’elle est livrée aux mains de ses en-
nemis?

8.âgèneto å naäc aÎtĺc śc ĆnŸr Łdoxoc, Les choses saintes sont entre les mains
des étrangers ; son temple est comme
un homme infâme.

9. tĂ skeÔh tĺc dìxhc aÎtĺc aÊqmĹlwta

Ćpăqjh, ĆpektĹnjh tĂ năpia aÎtĺc ân

taØc plateÐaic aÎtĺc, oÉ neanÐskoi aÎtĺc

ân ûomfaÐø âqjroÜ.

Les vases de sa gloire ont été empor-
tés en captivité ; ses vieillards ont été
égorgés dans les rues, et ses jeunes
hommes sont tombés sous le glaive des
ennemis.



1 MACCABÉES2 2219

10.poØon êjnoc oÎk âklhronìmhsen basÐ-

leia kaÈ oÎk âkrĹthsen tÀn skÔlwn

aÎtĺc?

Quelle nation n’a point hérité de son
royaume, et n’a pas obtenu de ses dé-
pouilles?

11. pŘc å kìsmoc aÎtĺc Ćfùrèjh, ĆntÈ

âleujèrac âgèneto eÊc doÔlhn.

Toute sa magnificence a été enlevée ;
celle qui était libre est devenue es-
clave.

12. kaÈ ÊdoÌ tĂ Ľgia ŹmÀn kaÈ Ź kal-

lonŸ ŹmÀn kaÈ Ź dìxa ŹmÀn Žrhmÿjh, kaÈ

âbebălwsan aÎtĂ tĂ êjnh.

Et voici que tout ce que nous avions de
saint, de beau et d’éclatant a été désolé,
et les nations l’ont profané.

13. Ñna tÐ ŹmØn êti zwă? Pourquoi donc vivons-nous encore?

14. kaÈ dièrrhxen Mattajiac kaÈ oÉ uÉoÈ

aÎtoÜ tĂ ÉmĹtia aÎtÀn kaÈ periebĹlonto

sĹkkouc kaÈ âpènjhsan sfìdra.

Alors Mathathias et ses fils déchirèrent
leurs vêtements ; ils se couvrirent de
cilices et furent dans un grand deuil.

15. KaÈ łljon oÉ parĂ toÜ basilèwc

oÉ katanagkĹzontec tŸn ĆpostasÐan eÊc

Mwdein tŸn pìlin, Ñna jusiĹswsin.

Ceux que le roi Antiochus avait en-
voyés vinrent là, pour contraindre ceux
qui s’étaient réfugiés dans la ville de
Modin de sacrifier, et de brûler de l’en-
cens, et d’abandonner la loi de Dieu,

16. kaÈ polloÈ Ćpä Israhl präc aÎtoÌc

prosĺljon; kaÈ Mattajiac kaÈ oÉ uÉoÈ aÎ-

toÜ sunăqjhsan.

Et beaucoup du peuple d’Israël y
consentirent et se joignirent à eux ;
mais Mathathias et ses fils demeu-
rèrent fermes.

17. kaÈ ĆpekrÐjhsan oÉ parĂ toÜ basi-

lèwc kaÈ eÚpon tÄ Mattajia lègontec

^Arqwn kaÈ êndoxoc kaÈ mègac eÚ ân tň

pìlei taÔtù kaÈ âsthrismènoc uÉoØc kaÈ

ĆdelfoØc;

Et ceux qui avaient été envoyés par
Antiochus, prenant la parole, dirent à
Mathathias: Tu es le premier, le plus
considéré et le plus grand de cette ville,
et entouré de tes fils et de tes frères.
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18.nÜn prìselje prÀtoc kaÈ poÐhson tä

prìstagma toÜ basilèwc, śc âpoÐhsan

pĹnta tĂ êjnh kaÈ oÉ Łndrec Iouda kaÈ oÉ

kataleifjèntec ân Ierousalhm, kaÈ êsù

sÌ kaÈ oÉ uÉoÐ sou tÀn fÐlwn toÜ basi-

lèwc, kaÈ sÌ kaÈ oÉ uÉoÐ sou doxasjă-

sesje ĆrgurÐú kaÈ qrusÐú kaÈ Ćposto-

laØc pollaØc.

Viens donc le premier, et exécute
l’ordre du roi, comme ont fait toutes
les nations, et les hommes de Juda, et
ceux qui sont demeurés dans Jérusa-
lem ; et tu seras avec tes fils parmi les
amis du roi, et comblé d’or et d’argent,
et de présents nombreux.

19. kaÈ ĆpekrÐjh Mattajiac kaÈ eÚpen

fwnň megĹlù EÊ pĹnta tĂ êjnh tĂ ân oÒkú

tĺc basileÐac toÜ basilèwc ĆkoÔousin

aÎtoÜ Ćpostĺnai ékastoc Ćpä latreÐac

patèrwn aÎtoÜ kaÈ İretÐsanto ân taØc ân-

tolaØc aÎtoÜ,

Mathathias répondit et dit à haute voix:
Quand toutes les nations obéiraient au
roi Antiochus, de sorte que chacun
abandonnerait la loi de ses pères et se
soumettrait à ses ordres,

20. kĆgř kaÈ oÉ uÉoÐ mou kaÈ oÉ ĆdelfoÐ

mou poreusìmeja ân diajăkù patèrwn

ŹmÀn;

moi, et mes fils, et mes frères, nous
obéirons à la loi de nos pères.

21. Ñlewc ŹmØn katalipeØn nìmon kaÈ di-

kaiÿmata;

Que Dieu nous soit propice ! Il ne nous
est pas utile d’abandonner la loi et les
ordres de Dieu.

22.tÀn lìgwn toÜ basilèwc oÎk Ćkousì-

meja pareljeØn tŸn latreÐan ŹmÀn dexiĂn

ń ĆristerĹn.

Nous n’écouterons pas les paroles du
roi Antiochus, et nous ne sacrifierons
pas, violant les commandements de
notre loi pour aller dans une autre voie.

23.kaÈ śc âpaÔsato lalÀn toÌc lìgouc

toÔtouc, prosĺljen ĆnŸr IoudaØoc ân

æfjalmoØc pĹntwn jusiĹsai âpÈ toÜ bw-

moÜ ân Mwdein katĂ tä prìstagma toÜ

basilèwc.

Comme il cessait de parler, un Juif
s’avança aux yeux de tous, pour sacri-
fier aux idoles sur l’autel, dans la ville
de Modin, selon l’ordre du roi.

24. kaÈ eÚden Mattajiac kaÈ âzălwsen,

kaÈ âtrìmhsan oÉ nefroÈ aÎtoÜ, kaÈ Ćnă-

negken jumän katĂ tä krÐma kaÈ dramřn

êsfaxen aÎtän âpÈ tän bwmìn;

Mathathias le vit et fut saisi de dou-
leur ; ses entrailles en furent émues, et
sa fureur s’enflamma selon l’esprit de
la loi ; et s’élançant, il tua cet homme
sur l’autel.
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25. kaÈ tän Łndra toÜ basilèwc tän

ĆnagkĹzonta jÔein Ćpèkteinen ân tÄ

kairÄ âkeÐnú kaÈ tän bwmän kajeØlen.

Il tua aussi en même temps l’homme
que le roi Antiochus avait envoyé et
qu’il forçait à sacrifier, et il détruisit
l’autel.

26.kaÈ âzălwsen tÄ nìmú, kajřc âpoÐh-

sen Fineec tÄ Zambri uÉÄ Salwm.

Et il fut transporté de zèle pour la
loi, comme l’avait été Phinées envers
Zamri, fils de Salomi.

27. kaÈ Ćnèkraxen Mattajiac ân tň pì-

lei fwnň megĹlù lègwn PŘc å zhlÀn

tÄ nìmú kaÈ ÉstÀn diajăkhn âxeljètw

æpÐsw mou.

Alors Mathathias cria à haute voix
dans la ville: Que quiconque est zélé
pour la loi, et veut maintenir l’alliance,
me suive.

28.kaÈ êfugen aÎtäc kaÈ oÉ uÉoÈ aÎtoÜ eÊc

tĂ îrh kaÈ âgkatèlipon ísa eÚqon ân tň

pìlei.

Et il s’enfuit avec ses fils dans les mon-
tagnes, et ils abandonnèrent tout ce
qu’ils avaient dans la ville.

29.Tìte katèbhsan polloÈ zhtoÜntec di-

kaiosÔnhn kaÈ krÐma eÊc tŸn êrhmon ka-

jÐsai âkeØ,

Alors un grand nombre, qui cher-
chaient la loi et la justice, descendirent
dans le désert,

30.aÎtoÈ kaÈ oÉ uÉoÈ aÎtÀn kaÈ aÉ gunaØkec

aÎtÀn kaÈ tĂ ktănh aÎtÀn, íti âsklh-

rÔnjh âp aÎtoÌc tĂ kakĹ.

et ils y demeurèrent, eux, leurs fils, et
leurs femmes, et leurs troupeaux, parce
qu’ils étaient accablés de maux.

31. kaÈ Ćnhggèlh toØc ĆndrĹsin toÜ ba-

silèwc kaÈ taØc dunĹmesin, aË łsan ân

Ierousalhm pìlei Dauid íti katèbhsan

Łndrec, oÑtinec dieskèdasan tŸn ântolŸn

toÜ basilèwc, eÊc toÌc krÔfouc ân tň

ârămú.

Il fut annoncé aux hommes du roi,
et à l’armée qui était à Jérusalem, la
ville de David, que quelques hommes,
qui avaient transgressé l’ordre du roi,
s’étaient retirés dans les lieux cachés
du désert, et que beaucoup les avaient
suivis.

32.kaÈ êdramon æpÐsw aÎtÀn polloÈ kaÈ

katelĹbonto aÎtoÌc kaÈ parenèbalon âp

aÎtoÌc kaÈ sunestăsanto präc aÎtoÌc

pìlemon ân tň Źmèrø tÀn sabbĹtwn

Aussitôt ils marchèrent à eux, et se pré-
parèrent à les attaquer le jour du sab-
bat.

33.kaÈ eÚpon präc aÎtoÔc VEwc toÜ nÜn;

âxeljìntec poiăsate katĂ tän lìgon toÜ

basilèwc, kaÈ zăsesje.

Et ils leur dirent: Résisterez-vous en-
core maintenant? Sortez, et agissez se-
lon la parole du roi Antiochus, et vous
vivrez.
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34. kaÈ eÚpon OÎk âxeleusìmeja oÎdà

poiăsomen tän lìgon toÜ basilèwc bebh-

lÀsai tŸn Źmèran tÀn sabbĹtwn.

Ils répondirent: Nous ne sortirons pas,
et nous n’accomplirons pas l’ordre du
roi, en violant le jour du sabbat.

35.kaÈ âtĹqunan âp aÎtoÌc pìlemon. Ils engagèrent donc contre eux le com-
bat.

36.kaÈ oÎk ĆpekrÐjhsan aÎtoØc oÎdà lÐ-

jon ânetÐnaxan aÎtoØc oÎdà ânèfraxan

toÌc krÔfouc

Et ils ne leur répondirent pas, et ne je-
tèrent pas une seule pierre contre eux,
et ils ne fermèrent pas leurs retraites,

37. lègontec >ApojĹnwmen pĹntec ân tň

Ąplìthti ŹmÀn; martureØ âf ŹmŘc å oÎ-

ranäc kaÈ Ź gĺ íti ĆkrÐtwc Ćpìllute

ŹmŘc.

disant: Mourons tous dans notre sim-
plicité, et le ciel et la terre seront té-
moins que vous nous faites mourir in-
justement.

38. kaÈ Ćnèsthsan âp aÎtoÌc ân polèmú

toØc sĹbbasin, kaÈ Ćpèjanon aÎtoÈ kaÈ aÉ

gunaØkec aÎtÀn kaÈ tĂ tèkna aÎtÀn kaÈ

tĂ ktănh aÎtÀn éwc qilÐwn yuqÀn Ćn-

jrÿpwn.

Et ils leur firent la guerre aux jours
de sabbat ; et ils moururent, eux, leurs
femmes, et leur enfants, et leurs trou-
peaux, au nombre d’environ mille per-
sonnes.

39.KaÈ êgnw Mattajiac kaÈ oÉ fÐloi aÎ-

toÜ kaÈ âpènjhsan âp aÎtoÌc sfìdra.

Mathathias et ses amis l’apprirent, et
ils furent dans un grand deuil à leur su-
jet.

40.kaÈ eÚpen ĆnŸr tÄ plhsÐon aÎtoÜ >EĂn

pĹntec poiăswmen śc oÉ ĆdelfoÈ ŹmÀn

âpoÐhsan kaÈ mŸ polemăswmen präc tĂ

êjnh Ípàr tĺc yuqĺc ŹmÀn kaÈ tÀn di-

kaiwmĹtwn ŹmÀn, nÜn tĹqion ælejreÔ-

sousin ŹmŘc Ćpä tĺc gĺc.

Et ils se dirent les uns aux autres: Si
nous faisons tous comme ont fait nos
frères, et si nous ne combattons pas
contre les nations pour notre vie et
pour nos lois, ils nous extermineront
bientôt du pays.

41. kaÈ âbouleÔsanto tň Źmèrø âkeÐnù

lègontec PŘc Łnjrwpoc, çc âĂn êljù

âf ŹmŘc eÊc pìlemon tň Źmèrø tÀn

sabbĹtwn, polemăswmen katènanti aÎ-

toÜ kaÈ oÎ mŸ ĆpojĹnwmen pĹntec ka-

jřc Ćpèjanon oÉ ĆdelfoÈ ŹmÀn ân toØc

krÔfoic.

Ils prirent donc ce jour-là cette résolu-
tion: Qui que ce soit qui vienne contre
nous pour le combat le jour du sab-
bat, combattons contre lui ; et nous ne
mourrons pas tous, comme nos frères
sont morts dans leurs retraites.
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42. tìte sunăqjhsan präc aÎtoÌc su-

nagwgŸ AsidaÐwn, ÊsquroÈ dunĹmei Ćpä

Israhl, pŘc å ákousiazìmenoc tÄ nìmú;

Alors se joignit à eux l’assemblée
des Assidéens, qui étaient des plus
vaillants d’Israël, tous attachés à la loi ;

43.kaÈ pĹntec oÉ fugadeÔontec Ćpä tÀn

kakÀn prosetèjhsan aÎtoØc kaÈ âgè-

nonto aÎtoØc eÊc stărigma.

et tous ceux qui fuyaient devant les ca-
lamités s’unirent à eux, et leur furent
un renfort.

44. kaÈ sunestăsanto dÔnamin kaÈ âpĹ-

taxan ĄmartwloÌc ân ærgň aÎtÀn kaÈ Łn-

drac Ćnìmouc ân jumÄ aÎtÀn; kaÈ oÉ loi-

poÈ êfugon eÊc tĂ êjnh swjĺnai.

Ils formèrent une armée, et ils frap-
pèrent les pécheurs dans leur colère
et les hommes iniques dans leur indi-
gnation, et ceux qui échappèrent s’en-
fuirent chez les nations, pour se sauver.

45.kaÈ âkÔklwsen Mattajiac kaÈ oÉ fÐloi

aÎtoÜ kaÈ kajeØlon toÌc bwmoÌc

Et Mathathias alla partout avec ses
amis, et ils détruisirent les autels,

46. kaÈ periètemon tĂ paidĹria tĂ

ĆperÐtmhta, ísa eÝron ân årÐoic Israhl,

ân ÊsqÔi

et il circoncirent les enfants incircon-
cis, autant qu’ils trouvèrent sur le ter-
ritoire d’Israël ; et ils agirent avec vi-
gueur.

47. kaÈ âdÐwxan toÌc uÉoÌc tĺc Íperh-

fanÐac, kaÈ kateuodÿjh tä êrgon ân qeirÈ

aÎtÀn;

Ils poursuivirent les enfants d’or-
gueil, et l’entreprise réussit entre leurs
mains.

48.kaÈ ĆntelĹbonto toÜ nìmou âk qeiräc

tÀn âjnÀn kaÈ tÀn basilèwn kaÈ oÎk

êdwkan kèrac tÄ ĄmartwlÄ.

Ils délivrèrent la loi des mains des
nations et des mains des rois ; et ils
ne donnèrent pas de puissance au pé-
cheur.

49. KaÈ ćggisan aÉ Źmèrai Mattajiou

ĆpojaneØn, kaÈ eÚpen toØc uÉoØc aÎtoÜ NÜn

âsthrÐsjh ÍperhfanÐa kaÈ âlegmäc kaÈ

kairäc katastrofĺc kaÈ ærgŸ jumoÜ.

Or, le jour de la mort de Mathathias
s’approcha, et il dit à ses fils: L’or-
gueil s’est maintenant affermi, et c’est
le temps du châtiment et de la ruine, de
la colère et de l’indignation.

50. nÜn, tèkna, zhlÿsate tÄ nìmú kaÈ

dìte tĂc yuqĂc ÍmÀn Ípàr diajăkhc pa-

tèrwn ŹmÀn

Maintenant donc, ô mes fils, soyez des
zélateurs de la loi, et donnez vos vies
pour l’alliance de vos pères ;
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51. kaÈ mnăsjhte tĂ êrga tÀn patèrwn,

Č âpoÐhsan ân taØc geneaØc aÎtÀn, kaÈ

dèxasje dìxan megĹlhn kaÈ înoma aÊÿ-

nion.

souvenez-vous des œuvres de vos
pères, qu’ils ont accomplies dans leurs
générations, et vous recevrez une
grande gloire et un nom éternel.

52. Abraam oÎqÈ ân peirasmÄ eÍrèjh

pistìc, kaÈ âlogÐsjh aÎtÄ eÊc dikaio-

sÔnhn?

Abraham n’a-t-il pas été trouvé fidèle
dans la tentation, et cela ne lui a-t-il
pas été imputé à justice?

53. Iwshf ân kairÄ stenoqwrÐac aÎtoÜ

âfÔlaxen ântolŸn kaÈ âgèneto kÔrioc AÊ-

gÔptou.

Joseph, au temps de son angoisse, a
gardé le commandement, et il est de-
venu le seigneur de l’Egypte.

54. Fineec å patŸr ŹmÀn ân tÄ zhlÀ-

sai zĺlon êlaben diajăkhn ÉerwsÔnhc

aÊwnÐac.

Phinées, notre père, et brûlant de zèle
pour Dieu, a reçu l’alliance d’un sacer-
doce éternel.

55. >IhsoÜc ân tÄ plhrÀsai lìgon âgè-

neto kritŸc ân Israhl.

Josué, en accomplissant la parole, est
devenu chef en Israël.

56. Qaleb ân tÄ martÔrasjai ân tň

âkklhsÐø êlaben gĺc klhronomÐan.

Caleb, en rendant témoignage dans
l’assemblée, a reçu un héritage.

57.Dauid ân tÄ âlèei aÎtoÜ âklhronìmh-

sen jrìnon basileÐac eÊc aÊÀnac.

David, par sa douceur, s’est acquis à
jamais le trône royal.

58. Hliac ân tÄ zhlÀsai zĺlon nìmou

Ćnelămfjh eÊc tän oÎranìn.

Elie, en brûlant de zèle pour la loi, a
été enlevé dans le ciel.

59. Ananiac, Azariac, Misahl pisteÔ-

santec âsÿjhsan âk flogìc.

Ananias, Azarias et Misaël, par leur
foi, ont été délivrés des flammes.

60.Danihl ân tň Ąplìthti aÎtoÜ ârrÔsjh

âk stìmatoc leìntwn.

Daniel, par sa simplicité, a été délivré
de la gueule des lions.

61. kaÈ oÕtwc ânnoăjhte katĂ geneĂn

kaÈ geneĹn, íti pĹntec oÉ âlpÐzontec âp

aÎtän oÎk Ćsjenăsousin.

Considérez ainsi, de génération en gé-
nération, que tous ceux qui espèrent en
Dieu ne s’affaiblissent pas.

62.kaÈ Ćpä lìgwn Ćndräc ĄmartwloÜ mŸ

fobhjĺte, íti Ź dìxa aÎtoÜ eÊc kìpria

kaÈ eÊc skÿlhkac;

Ne craignez point les paroles de
l’homme pécheur, car sa gloire n’est
qu’ordure et pâture des vers:
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63.sămeron âparjăsetai kaÈ aÖrion oÎ mŸ

eÍrejň, íti âpèstreyen eÊc tän qoÜn aÎ-

toÜ, kaÈ å dialogismäc aÎtoÜ ĆpoleØtai.

aujourd’hui il est élevé, et demain on
ne le trouvera plus, parce qu’il sera re-
tourné dans son limon et ses pensées
auront péri.

64.tèkna, ĆndrÐzesje kaÈ ÊsqÔsate ân tÄ

nìmú, íti ân aÎtÄ doxasjăsesje.

Vous donc, mes fils, prenez courage
et agissez virilement pour la loi, parce
que c’est par elle que vous serez glo-
rieux.

65.kaÈ ÊdoÌ Sumewn å Ćdelfäc ÍmÀn, oÚda

íti ĆnŸr boulĺc âstin, aÎtoÜ ĆkoÔete pĹ-

sac tĂc Źmèrac, aÎtäc êstai ÍmÀn patăr.

Voici Simon, votre frère ; je sais qu’il
est homme de conseil ; écoutez-le tou-
jours, et il sera pour vous un père.

66.kaÈ Ioudac MakkabaØoc Êsquräc dunĹ-

mei âk neìthtoc aÎtoÜ, aÎtäc êstai ÍmØn

Łrqwn stratiŘc kaÈ polemăsei pìlemon

laÀn.

Judas Machabée a été fort et vaillant
dès sa jeunesse ; qu’il soit le chef
de votre armée, et qu’il conduise le
peuple au combat.

67.kaÈ ÍmeØc prosĹxete präc ÍmŘc pĹntac

toÌc poihtĂc toÜ nìmou kaÈ âkdikăsate

âkdÐkhsin toÜ laoÜ ÍmÀn;

Vous joindrez à vous tous les observa-
teurs de la loi, et vengez votre peuple
de ses ennemis.

68.Ćntapìdote Ćntapìdoma toØc êjnesin

kaÈ prosèqete eÊc prìstagma toÜ nìmou.

–

Rendez aux nations ce qu’elles mé-
ritent, et soyez attentifs aux préceptes
de la loi.

69.kaÈ eÎlìghsen aÎtoÔc; kaÈ prosetèjh

präc toÌc patèrac aÎtoÜ.

Puis il les bénit, et fut réuni à ses pères.

70.kaÈ Ćpèjanen ân tÄ éktú kaÈ tessa-

rakostÄ kaÈ ákatostÄ êtei kaÈ âtĹfh

ân tĹfoic patèrwn aÎtoÜ ân Mwdein, kaÈ

âkìyanto aÎtän pŘc Israhl kopetän mè-

gan.

Il mourut la cent quarante-sixième an-
née, et fut enseveli par ses fils dans le
sépulcre de ses pères, à Modin ; et tout
Israël le pleura et fit un grand deuil.
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Chapitre 3

1.KaÈ Ćnèsth Ioudac å kaloÔmenoc Mak-

kabaØoc uÉäc aÎtoÜ Ćnt aÎtoÜ.

Alors Judas son fils, surnommé Ma-
chabée, se leva à sa place ;

2. kaÈ âboăjoun aÎtÄ pĹntec oÉ ĆdelfoÈ

aÎtoÜ kaÈ pĹntec, ísoi âkollăjhsan tÄ

patrÈ aÎtoÜ, kaÈ âpolèmoun tän pìlemon

Israhl met eÎfrosÔnhc.

et tous ses frères l’aidaient, avec tous
ceux qui s’étaient joints à son père ; et
ils combattaient avec joie les combats
d’Israël.

3.kaÈ âplĹtunen dìxan tÄ laÄ aÎtoÜ kaÈ

ânedÔsato jÿraka śc gÐgac kaÈ sunezÿ-

sato tĂ skeÔh tĂ polemikĂ aÎtoÜ kaÈ

polèmouc sunestăsato skepĹzwn parem-

bolŸn ân ûomfaÐø.

Il accrut la gloire de son peuple ; il se
revêtit de la cuirasse comme un géant,
il se ceignit de ses armes guerrières
dans les combats, et il protégeait le
camp avec son épée.

4. kaÈ śmoiÿjh lèonti ân toØc êrgoic aÎ-

toÜ kaÈ śc skÔmnoc âreugìmenoc eÊc jă-

ran.

Il devint semblable à un lion dans ses
actes, et à un lionceau qui rugit à la
chasse.

5. kaÈ âdÐwxen Ćnìmouc âxereunÀn kaÈ

toÌc tarĹssontac tän laän aÎtoÜ âflì-

gisen.

Il poursuivit les méchants, les cher-
chant de tous côtés, et il fit brûler dans
les flammes ceux qui troublaient son
peuple.

6.kaÈ sunestĹlhsan Łnomoi Ćpä toÜ fì-

bou aÎtoÜ, kaÈ pĹntec oÉ ârgĹtai tĺc

ĆnomÐac sunetarĹqjhsan, kaÈ eÎodÿjh

swthrÐa ân qeirÈ aÎtoÜ.

Ses ennemis se retirèrent par crainte de
lui ; tous les ouvriers d’iniquité furent
épouvantés, et sa main dirigea le salut.

7.kaÈ âpÐkranen basileØc polloÌc kaÈ eÖ-

franen tän Iakwb ân toØc êrgoic aÎtoÜ,

kaÈ éwc toÜ aÊÀnoc tä mnhmìsunon aÎtoÜ

eÊc eÎlogÐan.

Il irritait des rois nombreux, et il ré-
jouissait Jacob par ses œuvres ; et sa
mémoire est à jamais en bénédiction.
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8. kaÈ diĺljen ân pìlesin Iouda kaÈ âxw-

lèjreusen ĆsebeØc âx aÎtĺc kaÈ Ćpès-

treyen ærgŸn Ćpä Israhl

Il parcourut les villes de Juda, et il en
fit disparaître les impies, et il détourna
la colère de dessus Israël.

9. kaÈ šnomĹsjh éwc âsqĹtou gĺc kaÈ

sunăgagen Ćpollumènouc.

Il devint célèbre jusqu’aux extrémités
de la terre, et il rassembla ceux qui al-
laient périr.

10.KaÈ sunăgagen >Apollÿnioc êjnh kaÈ

Ćpä SamareÐac dÔnamin megĹlhn toÜ po-

lemĺsai präc tän Israhl.

Alors Apollonius assembla les nations,
et leva de Samarie une grande et puis-
sante armée, pour combattre contre Is-
raël.

11. kaÈ êgnw Ioudac kaÈ âxĺljen eÊc

sunĹnthsin aÎtÄ kaÈ âpĹtaxen aÎtän kaÈ

Ćpèkteinen; kaÈ êpeson traumatÐai pol-

loÐ, kaÈ oÉ âpÐloipoi êfugon.

Judas l’apprit et marcha à sa rencontre,
le défit et le tua ; et beaucoup des enne-
mis tombèrent frappés, et le reste s’en-
fuit.

12.kaÈ êlabon tĂ skÜla aÎtÀn, kaÈ tŸn

mĹqairan >ApollwnÐou êlaben Ioudac kaÈ

łn polemÀn ân aÎtň pĹsac tĂc Źmèrac.

Judas s’empara de leurs dépouilles, et
prit l’épée d’Apollonius, et il s’en ser-
vait tous les jours pour combattre.

13.kaÈ ćkousen Sărwn å Łrqwn tĺc dunĹ-

mewc SurÐac íti ćjroisen Ioudac Łj-

roisma kaÈ âkklhsÐan pistÀn met aÎtoÜ

kaÈ âkporeuomènwn eÊc pìlemon,

Séron, chef de l’armée de Syrie, apprit
que Judas avait réuni auprès de lui une
troupe de fidèles et une assemblée.

14. kaÈ eÚpen Poiăsw âmautÄ înoma kaÈ

doxasjăsomai ân tň basileÐø kaÈ po-

lemăsw tän Ioudan kaÈ toÌc sÌn aÎtÄ

toÌc âxoudenoÜntac tän lìgon toÜ basi-

lèwc.

Et il dit: Je me ferai un nom, et je serai
glorifié dans le royaume, et je vaincrai
Judas et ceux qui sont avec lui, qui mé-
prisent la parole du roi.

15. kaÈ prosèjeto kaÈ Ćnèbh met aÎ-

toÜ parembolŸ ĆsebÀn ÊsqurĂ bohjĺsai

aÎtÄ poiĺsai tŸn âkdÐkhsin ân uÉoØc Is-

rahl.

Il se prépara donc ; et avec lui monta
l’armée des impies, puissants auxi-
liaires, pour se venger des enfants d’Is-
raël.

16. kaÈ ćggisen éwc ĆnabĹsewc Baij-

wrwn, kaÈ âxĺljen Ioudac eÊc sunĹnthsin

aÎtÄ æligostìc.

Ils s’avancèrent jusqu’à Béthoron, et
Judas vint au-devant d’eux avec un pe-
tit nombre d’hommes.
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17. śc dà eÚdon tŸn parembolŸn âr-

qomènhn eÊc sunĹnthsin aÎtÀn, eÚpon

tÄ Iouda TÐ dunhsìmeja æligostoÈ în-

tec polemĺsai präc plĺjoc tosoÜto Ês-

qurìn? kaÈ ŹmeØc âklelÔmeja ĆsitoÜntec

sămeron.

Mais dès que ceux-ci virent l’armée
qui marchait contre eux, ils dirent à Ju-
das: Comment pourrons-nous, si peu
nombreux, combattre contre une mul-
titude si grande et si forte, fatigués que
nous sommes par le jeûne d’aujour-
d’hui?

18.kaÈ eÚpen Ioudac EÖkopìn âstin sugk-

leisjĺnai polloÌc ân qersÈn ælÐgwn, kaÈ

oÎk êstin diaforĂ ânantÐon toÜ oÎranoÜ

sĳzein ân polloØc ń ân ælÐgoic;

Et Judas dit: Il est facile qu’une multi-
tude soit enfermée entre les mains d’un
petit nombre, et il n’y a pas de diffé-
rence, devant le Dieu du ciel, de sauver
par un grand et par un petit nombre ;

19.íti oÎk ân plăjei dunĹmewc nÐkh po-

lèmou âstÐn, Ćll âk toÜ oÎranoÜ Ź ÊsqÔc.

car la victoire, à la guerre, n’est pas
dans la grandeur des armées, mais
c’est du Ciel que vient la force.

20. aÎtoÈ êrqontai âf ŹmŘc ân plăjei

Õbrewc kaÈ ĆnomÐac toÜ âxŘrai ŹmŘc kaÈ

tĂc gunaØkac ŹmÀn kaÈ tĂ tèkna ŹmÀn

toÜ skuleÜsai ŹmŘc,

Eux, ils arrivent à nous avec une mul-
titude insolente et avec orgueil, pour
nous perdre, nous, et nos femmes, et
nos enfants, et pour nous dépouiller ;

21.ŹmeØc dà polemoÜmen perÈ tÀn yuqÀn

ŹmÀn kaÈ tÀn nomÐmwn ŹmÀn.

mais nous, nous combattrons pour nos
vies et pour nos lois,

22. kaÈ aÎtäc suntrÐyei aÎtoÌc prä

prosÿpou ŹmÀn, ÍmeØc dà mŸ fobeØsje Ćp

aÎtÀn.

et le Seigneur les brisera Lui-même
devant nous ; vous donc, ne les crai-
gnez pas.

23.śc dà âpaÔsato lalÀn, ânălato eÊc

aÎtoÌc Łfnw, kaÈ sunetrÐbh Sărwn kaÈ

Ź parembolŸ aÎtoÜ ânÿpion aÎtoÜ.

Dès qu’il eut cessé de parler, il
s’élança aussitôt sur eux ; et Séron fut
écrasé devant lui avec toute son armée.

24. kaÈ âdÐwkon aÎtän ân tň katabĹsei

Baijwrwn éwc toÜ pedÐou; kaÈ êpeson Ćp

aÎtÀn eÊc Łndrac æktakosÐouc, oÉ dà loi-

poÈ êfugon eÊc gĺn Fulistiim.

Judas le poursuivit à la descente de Bé-
thoron jusqu’à la plaine, et huit cents
hommes d’entre eux furent tués ; mais
le reste s’enfuit dans le pays des Phi-
listins.

25. kaÈ ćrxato å fìboc Ioudou kaÈ tÀn

ĆdelfÀn aÎtoÜ kaÈ Ź ptìh âpèpipten âpÈ

tĂ êjnh tĂ kÔklú aÎtÀn;

Alors la terreur de Judas et de ses
frères, et l’effroi fondirent sur toutes
les nations d’alentour ;
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26. kaÈ ćggisen éwc toÜ basilèwc tä

înoma aÎtoÜ, kaÈ Ípàr tÀn paratĹxewn

Ioudou âxhgeØto tĂ êjnh.

son nom parvint jusqu’au roi, et toutes
les nations racontaient les combats de
Judas.

27. <Wc dà ćkousen å basileÌc >AntÐoqoc

toÌc lìgouc toÔtouc, šrgÐsjh jumÄ kaÈ

Ćpèsteilen kaÈ sunăgagen tĂc dunĹmeic

pĹsac tĺc basileÐac aÎtoÜ, parembolŸn

ÊsqurĂn sfìdra.

Lors donc que le roi Antiochus eut
reçu ces nouvelles, il s’irrita dans son
cœur ; et il envoya rassembler des
troupes dans tout son royaume, une ar-
mée très forte ;

28. kaÈ ćnoixen tä gazofulĹkion aÎtoÜ

kaÈ êdwken æyÿnia taØc dunĹmesin eÊc

âniautän kaÈ âneteÐlato aÎtoØc eÚnai átoÐ-

mouc eÊc pŘsan qreÐan.

et il ouvrit son trésor, donna à l’armée
la solde d’un an, et leur commanda
d’être prêt à tout.

29.kaÈ eÚden íti âxèlipen tä ĆrgÔrion âk

tÀn jhsaurÀn kaÈ oÉ fìroi tĺc qÿrac

ælÐgoi qĹrin tĺc diqostasÐac kaÈ plhgĺc,

ľc kateskeÔasen ân tň gň toÜ Šrai tĂ

nìmima, Č łsan Ćf ŹmerÀn tÀn prÿtwn,

Mais il vit que l’argent manquait dans
ses trésors, et que les tributs de la
contrée étaient faibles, à cause des
troubles et des maux qu’il avait faits
dans le pays, en lui ôtant les lois qu’il
possédait depuis les anciens jours ;

30.kaÈ eÎlabăjh mŸ oÎk êqù śc Ľpax kaÈ

dÈc eÊc tĂc dapĹnac kaÈ tĂ dìmata, Č âdÐ-

dou êmprosjen dayilň qeirÈ kaÈ âperÐs-

seusen Ípàr toÌc basileØc toÌc êmpros-

jen,

et il craignit de n’avoir pas de quoi
fournir, comme autrefois, aux dé-
penses et aux libéralités qu’il avait
faites d’une main large, car il avait
été généreux plus que tous les rois qui
l’avaient précédé.

31. kaÈ ŽporeØto tň yuqň aÎtoÜ sfì-

dra kaÈ âbouleÔsato toÜ poreujĺnai eÊc

tŸn PersÐda kaÈ labeØn toÌc fìrouc tÀn

qwrÀn kaÈ sunagageØn ĆrgÔrion polÔ.

Il fut donc dans une grande conster-
nation, et il résolut d’aller en Perse,
pour recevoir les tributs des peuples et
amasser beaucoup d’argent.

32. kaÈ katèlipen LusÐan Łnjrwpon ên-

doxon kaÈ Ćpä gènouc tĺc basileÐac âpÈ

tÀn pragmĹtwn toÜ basilèwc Ćpä toÜ

potamoÜ EÎfrĹtou kaÈ éwc årÐwn AÊgÔp-

tou

Il laissa Lysias, homme noble de la
race royale, pour pourvoir aux affaires
du royaume, depuis le fleuve de l’Eu-
phrate jusqu’au fleuve de l’Egypte ;

33.kaÈ trèfein >AntÐoqon tän uÉän aÎtoÜ

éwc toÜ âpistrèyai aÎtìn;

et pour s’occuper de l’éducation de son
fils Antiochus, jusqu’à ce qu’il revînt.
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34.kaÈ parèdwken aÎtÄ tĂc ŹmÐseic tÀn

dunĹmewn kaÈ toÌc âlèfantac kaÈ âneteÐ-

lato aÎtÄ perÈ pĹntwn, Án ŽboÔleto, kaÈ

perÈ tÀn katoikoÔntwn tŸn IoudaÐan kaÈ

Ierousalhm

Il lui livra la moitié de l’armée et les
éléphants, et il lui donna ses ordres
pour tout ce qu’il voulait et au sujet des
habitants de la Judée et de Jérusalem.

35.ĆposteØlai âp aÎtoÌc dÔnamin toÜ âk-

trØyai kaÈ âxŘrai tŸn ÊsqÌn Israhl kaÈ

tä katĹleimma Ierousalhm kaÈ Šrai tä

mnhmìsunon aÎtÀn Ćpä toÜ tìpou

lui commandant d’envoyer une armée
contre eux, pour écraser et exterminer
la puissance d’Israël et les restes de Jé-
rusalem, et pour effacer de ce lieu leur
souvenir ;

36.kaÈ katoikÐsai uÉoÌc ĆllogeneØc ân pŘ-

sin toØc årÐoic aÎtÀn kaÈ kataklhrodotĺ-

sai tŸn gĺn aÎtÀn.

d’établir des fils d’étrangers sur tout
leur territoire pour l’habiter, et de dis-
tribuer au sort leurs terres.

37.kaÈ å basileÌc parèlaben tĂc ŹmÐseic

tÀn dunĹmewn tĂc kataleifjeÐsac kaÈ

Ćpĺren Ćpä >AntioqeÐac Ćpä pìlewc ba-

sileÐac aÎtoÜ êtouc ábdìmou kaÈ tessa-

rakostoÜ kaÈ ákatostoÜ kaÈ diepèrasen

tän EÎfrĹthn potamän kaÈ dieporeÔeto

tĂc âpĹnw qÿrac.

Le roi prit la partie de l’armée qui res-
tait, partit d’Antioche, capitale de son
royaume, en la cent quarante-septième
année, passa le fleuve de l’Euphrate, et
traversa les régions supérieures.

38.KaÈ âpèlexen LusÐac PtolemaØon tän

Dorumènouc kaÈ NikĹnora kaÈ GorgÐan,

Łndrac dunatoÌc tÀn fÐlwn toÜ basi-

lèwc,

Lysias choisit Ptolémée, fils de Dory-
minus, Nicanor et Gorgias, hommes
puissants parmi les amis du roi ;

39. kaÈ Ćpèsteilen met aÎtÀn tessarĹ-

konta qiliĹdac ĆndrÀn kaÈ áptakisqilÐan

Ñppon toÜ âljeØn eÊc gĺn Iouda kaÈ ka-

tafjeØrai aÎtŸn katĂ tän lìgon toÜ ba-

silèwc.

et il envoya avec eux quarante mille
hommes et sept mille cavaliers, pour
entrer dans le pays de Juda et le ruiner,
selon l’ordre du roi.

40.kaÈ Ćpĺren sÌn pĹsù tň dunĹmei aÎ-

tÀn, kaÈ łljon kaÈ parenèbalon plhsÐon

Ammaouc ân tň gň tň pedinň.

Ils s’avancèrent donc avec toutes leurs
troupes, et vinrent camper près d’Em-
maüs, dans la région de la plaine.
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41. kaÈ ćkousan oÉ êmporoi tĺc qÿrac

tä înoma aÎtÀn kaÈ êlabon ĆrgÔrion kaÈ

qrusÐon polÌ sfìdra kaÈ pèdac kaÈ łl-

jon eÊc tŸn parembolŸn toÜ labeØn toÌc

uÉoÌc Israhl eÊc paØdac. kaÈ prosetèjh-

san präc aÎtoÌc dÔnamic SurÐac kaÈ gĺc

ĆllofÔlwn.

Les marchands des pays voisins ap-
prirent leur arrivée, prirent une grande
quantité d’or et d’argent, et des servi-
teurs, et vinrent au camp pour acheter
les enfants d’Israël comme esclaves ; et
les armées de Syrie et des pays étran-
gers se joignirent à eux.

42.kaÈ eÚden Ioudac kaÈ oÉ ĆdelfoÈ aÎtoÜ

íti âplhjÔnjh tĂ kakĂ kaÈ aÉ dunĹmeic

parembĹllousin ân toØc årÐoic aÎtÀn, kaÈ

âpègnwsan toÌc lìgouc toÜ basilèwc,

oÏc âneteÐlato poiĺsai tÄ laÄ eÊc Ćpÿ-

leian kaÈ suntèleian,

Judas et ses frères virent que les maux
s’étaient multipliés, et que les armées
s’approchaient de leurs frontières ; ils
connurent aussi l’ordre que le roi avait
donné de perdre le peuple et de l’exter-
miner ;

43. kaÈ eÚpan ékastoc präc tän plhsÐon

aÎtoÜ >Anastăswmen tŸn kajaÐresin toÜ

laoÜ ŹmÀn kaÈ polemăswmen perÈ toÜ

laoÜ ŹmÀn kaÈ tÀn ĄgÐwn.

et ils se dirent les uns aux autres: Rele-
vons l’humiliation de notre peuple, et
combattons pour notre peuple et pour
nos choses saintes.

44. kaÈ ŽjroÐsjh Ź sunagwgŸ toÜ eÚnai

átoÐmouc eÊc pìlemon kaÈ toÜ proseÔxas-

jai kaÈ aÊtĺsai êleoc kaÈ oÊktirmoÔc.

Ils s’assemblèrent donc pour se prépa-
rer à combattre, et pour prier et implo-
rer miséricorde et pitié.

45.kaÈ Ierousalhm łn ĆoÐkhtoc śc êrh-

moc, oÎk łn å eÊsporeuìmenoc kaÈ âkpo-

reuìmenoc âk tÀn genhmĹtwn aÎtĺc, kaÈ

tä ĄgÐasma katapatoÔmenon, kaÈ uÉoÈ Ćl-

logenÀn ân tň Łkrø, katĹluma toØc êj-

nesin; kaÈ âxărjh tèryic âx Iakwb, kaÈ

âxèlipen aÎläc kaÈ kinÔra.

Jérusalem n’était pas habitée, mais elle
était comme un désert ; aucun de ses
enfants n’y entrait ou en sortait, le
sanctuaire était foulé aux pieds, et les
fils des étrangers habitaient dans la for-
teresse ; là était la demeure des na-
tions ; la joie était bannie de Jacob,
et on n’y entendait plus la flûte ni la
harpe.

46. kaÈ sunăqjhsan kaÈ ćljosan eÊc

Masshfa katènanti Ierousalhm, íti tì-

poc proseuqĺc łn ân Masshfa tä prì-

teron tÄ Israhl.

Ils s’assemblèrent donc, et ils vinrent
à Maspha, en face de Jérusalem, parce
qu’il y avait eu autrefois à Maspha un
lieu de prière dans Israël.
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47. kaÈ ânăsteusan tň Źmèrø âkeÐnù kaÈ

periebĹlonto sĹkkouc kaÈ spodän âpÈ

tŸn kefalŸn aÎtÀn kaÈ dièrrhxan tĂ ÉmĹ-

tia aÎtÀn.

Ils jeûnèrent ce jour-là, se revêtirent de
cilices, se mirent de la cendre sur la
tête et déchirèrent leurs vêtements ;

48.kaÈ âxepètasan tä biblÐon toÜ nìmou

perÈ Án âxhreÔnwn tĂ êjnh tĂ åmoiÿmata

tÀn eÊdÿlwn aÎtÀn.

puis ils ouvrirent les livres de la loi, où
les Gentils cherchaient à trouver de la
ressemblance avec leurs idoles ;

49.kaÈ ćnegkan tĂ ÉmĹtia tĺc ÉerwsÔnhc

kaÈ tĂ prwtogenămata kaÈ tĂc dekĹtac

kaÈ ćgeiran toÌc naziraÐouc, oË âplărw-

san tĂc Źmèrac,

ils apportèrent les ornements sacerdo-
taux, les prémices et les dîmes ; et ils
firent venir les nazaréens qui avaient
accompli leurs jours ;

50.kaÈ âbìhsan fwnň eÊc tän oÎranän lè-

gontec TÐ poiăswmen toÔtoic kaÈ poÜ aÎ-

toÌc ĆpagĹgwmen,

et ils crièrent à haute voix vers le Ciel,
en disant: Que ferons-nous à ceux-ci,
et où les conduirons-nous?

51. kaÈ tĂ ĽgiĹ sou katapepĹthntai kaÈ

bebălwntai kaÈ oÉ ÉereØc sou ân pènjei

kaÈ tapeinÿsei?

Votre sanctuaire a été foulé aux pieds
et souillé ; Vos prêtres sont dans le
deuil et l’humiliation.

52. kaÈ ÊdoÌ tĂ êjnh sunĺktai âf ŹmŘc

toÜ âxŘrai ŹmŘc; sÌ oÚdac Č logÐzontai

âf ŹmŘc.

Et voici que les nations se sont assem-
blées contre nous pour nous perdre ;
Vous savez ce qu’elles méditent contre
nous.

53. pÀc dunhsìmeja Ípostĺnai katĂ

prìswpon aÎtÀn, âĂn mŸ sÌ bohjăsùc

ŹmØn?

Comment pourrons-nous subsister de-
vant elles, si Vous-même, ô Dieu, ne
nous assistez?

54. kaÈ âsĹlpisan taØc sĹlpigxin kaÈ

âbìhsan fwnň megĹlù.

Et ils firent retentir les trompettes avec
un grand bruit.

55. kaÈ metĂ toÜto katèsthsen Ioudac

Źgoumènouc toÜ laoÜ, qiliĹrqouc kaÈ

ákatontĹrqouc kaÈ penthkontĹrqouc kaÈ

dekadĹrqouc.

Après cela Judas établit des chefs du
peuple, des tribuns, des centurions et
des officiers de cinquante hommes et
de dix.
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56.kaÈ eÚpen toØc oÊkodomoÜsin oÊkÐac kaÈ

mnhsteuomènoic gunaØkac kaÈ futeÔou-

sin ĆmpelÀnac kaÈ deiloØc Ćpostrèfein

ékaston eÊc tän oÚkon aÎtoÜ katĂ tän nì-

mon.

Et il dit à ceux qui venaient de bâtir des
maisons, d’épouser des femmes et de
planter des vignes, et à ceux qui étaient
timides, de retourner chacun dans sa
maison, selon la loi.

57.kaÈ Ćpĺren Ź parembolă, kaÈ parenè-

balon katĂ nìton Ammaouc.

Alors ils levèrent le camp et vinrent
camper près d’Emmaüs, du côté du
midi.

58. kaÈ eÚpen Ioudac Perizÿsasje kaÈ

gÐnesje eÊc uÉoÌc dunatoÌc kaÈ gÐnesje

étoimoi eÊc prwÈ toÜ polemĺsai ân toØc

êjnesin toÔtoic toØc âpisunhgmènoic âf

ŹmŘc âxŘrai ŹmŘc kaÈ tĂ Ľgia ŹmÀn;

Et Judas dit: Préparez-vous, et soyez
des hommes courageux ; tenez-vous
prêts pour demain matin, afin de com-
battre contre ces nations qui se sont
assemblées contre nous pour nous
perdre, nous et nos choses saintes ;

59.íti kreØsson ŹmŘc ĆpojaneØn ân tÄ po-

lèmú ń âpideØn âpÈ tĂ kakĂ toÜ êjnouc

ŹmÀn kaÈ tÀn ĄgÐwn.

car il nous est meilleur de mourir dans
le combat, que de voir les maux de
notre peuple et des choses saintes.

60.śc d Ńn ő jèlhma ân oÎranÄ, oÕtwc

poiăsei.

Cependant que ce qui est voulu dans le
Ciel s’accomplisse.
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Chapitre 4

1. KaÈ parèlaben GorgÐac pentakis-

qilÐouc Łndrac kaÈ qilÐan Ñppon âk-

lektăn, kaÈ Ćpĺren Ź parembolŸ nuktäc

Alors Gorgias prit cinq mille hommes
et mille cavaliers d’élite, et leva le
camp pendant la nuit.

2.źste âpibaleØn âpÈ tŸn parembolŸn tÀn

IoudaÐwn kaÈ patĹxai aÎtoÌc Łfnw; kaÈ

uÉoÈ tĺc Łkrac łsan aÎtÄ ådhgoÐ.

pour s’approcher du camp des Juifs
et les frapper à l’improviste ; et des
hommes qui étaient de la citadelle leur
servaient de guide.

3. kaÈ ćkousen Ioudac kaÈ Ćpĺren aÎtäc

kaÈ oÉ dunatoÈ patĹxai tŸn dÔnamin toÜ

basilèwc tŸn ân Ammaouc,

Judas l’apprit et il se leva, lui et les
vaillants, pour frapper le gros de l’ar-
mée du roi, qui était à Emmaüs ;

4.éwc êti âskorpismènai łsan aÉ dunĹmeic

Ćpä tĺc parembolĺc.

car cette armée était encore dispersée
hors du camp.

5.kaÈ łljen GorgÐac eÊc tŸn parembolŸn

Ioudou nuktäc kaÈ oÎdèna eÝren; kaÈ âză-

tei aÎtoÌc ân toØc îresin, íti eÚpen FeÔ-

gousin oÝtoi Ćf ŹmÀn.

Gorgias vint donc dans le camp de
Judas pendant la nuit et n’y trouva
personne ; et il les cherchait dans les
montagnes, en disant: Ils fuient devant
nous.

6.kaÈ Ľma Źmèrø žfjh Ioudac ân tÄ pedÐú

ân trisqilÐoic ĆndrĹsin; plŸn kalÔmmata

kaÈ maqaÐrac oÎk eÚqon śc ŽboÔlonto.

Lorsque le jour fut venu, Judas parut
dans la plaine, avec trois mille hommes
seulement, qui n’avaient ni boucliers
ni épées ;

7. kaÈ eÚdon parembolŸn âjnÀn ÊsqurĂn

kaÈ tejwrakismènhn kaÈ Ñppon kukloÜ-

san aÎtăn, kaÈ oÝtoi didaktoÈ polèmou.

et ils virent que l’armée des nations
était forte, et que les soldats portaient
des cuirasses, et qu’il y avait de la ca-
valerie autour d’eux, et qu’ils étaient
exercés au combat.

8.kaÈ eÚpen Ioudac toØc ĆndrĹsin toØc met

aÎtoÜ MŸ fobeØsje tä plĺjoc aÎtÀn kaÈ

tä írmhma aÎtÀn mŸ deilwjĺte;

Et Judas dit aux hommes qui étaient
avec lui: Ne craignez point leur mul-
titude, et ne redoutez pas leur choc.
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9. mnăsjhte śc âsÿjhsan oÉ patèrec

ŹmÀn ân jalĹssù ârujrŤ, íte âdÐwken

aÎtoÌc Faraw ân dunĹmei;

Souvenez-vous de quelle manière nos
pères furent sauvés dans la mer Rouge,
lorsque le Pharaon les poursuivait avec
une armée nombreuse.

10. kaÈ nÜn boăswmen eÊc oÎranìn, eÊ

jelăsei ŹmŘc kaÈ mnhsjăsetai diajăkhc

patèrwn kaÈ suntrÐyei tŸn parembolŸn

taÔthn katĂ prìswpon ŹmÀn sămeron,

Crions maintenant vers le Ciel, et le
Seigneur aura pitié de nous ; Il Se sou-
viendra de l’alliance faite avec nos
pères, et Il brisera aujourd’hui cette ar-
mée devant nos yeux ;

11.kaÈ gnÿsontai pĹnta tĂ êjnh íti êstin

å lutroÔmenoc kaÈ sĳzwn tän Israhl.

et toutes les nations sauront qu’il y a un
Rédempteur et un Libérateur d’Israël.

12. kaÈ łran oÉ Ćllìfuloi toÌc æfjal-

moÌc aÎtÀn kaÈ eÚdon aÎtoÌc ârqomènouc

âx ânantÐac

Alors les étrangers levèrent les yeux, et
les virent qui s’avançaient contre eux.

13.kaÈ âxĺljon âk tĺc parembolĺc eÊc pì-

lemon; kaÈ âsĹlpisan oÉ parĂ Ioudou

Ils sortirent du camp pour le combat, et
ceux qui étaient avec Judas sonnèrent
de la trompette,

14. kaÈ sunĺyan, kaÈ sunetrÐbhsan tĂ

êjnh kaÈ êfugon eÊc tä pedÐon,

et ils se rencontrèrent ; et les nations
furent battues et s’enfuirent dans la
plaine.

15.oÉ dà êsqatoi pĹntec êpeson ân ûom-

faÐø. kaÈ âdÐwxan aÎtoÌc éwc Gazhrwn

kaÈ éwc tÀn pedÐwn tĺc IdoumaÐac kaÈ

>Azÿtou kaÈ IamneÐac, kaÈ êpesan âx aÎ-

tÀn eÊc Łndrac trisqilÐouc.

Les derniers tombèrent tous sous le
glaive ; et les Juifs les poursuivirent
jusqu’à Gézéron, et jusqu’aux cam-
pagnes d’Idumée, d’Azot et de Jam-
nias ; et jusqu’à trois mille d’entre eux
succombèrent.

16.kaÈ Ćpèstreyen Ioudac kaÈ Ź dÔnamic

Ćpä toÜ diÿkein îpisjen aÎtÀn

Judas revint avec son armée, qui le sui-
vait.

17. kaÈ eÚpen präc tän laìn MŸ âpi-

jumăshte tÀn skÔlwn, íti pìlemoc âx

ânantÐac ŹmÀn,

Et il dit au peuple: Ne convoitez pas le
butin, car un combat est imminent,
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18.kaÈ GorgÐac kaÈ Ź dÔnamic ân tÄ îrei

âggÌc ŹmÀn; ĆllĂ stĺte nÜn ânantÐon

tÀn âqjrÀn ŹmÀn kaÈ polemăsate aÎ-

toÔc, kaÈ metĂ taÜta lĹbete tĂ skÜla

metĂ parrhsÐac.

et Gorgias avec son armée est près de
nous sur la montagne ; mais demeu-
rez fermes maintenant contre nos en-
nemis, et triomphez d’eux, et ensuite
vous prendrez leurs dépouilles en sû-
reté.

19.êti plhroÜntoc Ioudou taÜta mèroc ti

žfjh âkkÔpton âk toÜ îrouc;

Tandis que Judas parlait encore, voici,
il apparut une troupe qui regardait de
la montagne.

20.kaÈ eÚden íti tetrìpwntai, kaÈ âmpurÐ-

zousin tŸn parembolăn; å gĂr kapnäc å

jewroÔmenoc ânefĹnizen tä gegonìc.

Et Gorgias vit que les siens avaient été
mis en fuite et que le camp brûlait ; car
la fumée que l’on apercevait indiquait
ce qui était arrivé.

21. oÉ dà taÜta sunidìntec âdeilÿjhsan

sfìdra; sunidìntec dà kaÈ tŸn Ioudou

parembolŸn ân tÄ pedÐú átoÐmhn eÊc parĹ-

taxin

Ayant vu cela, ils eurent une grande
peur, apercevant en même temps Ju-
das, et son armée dans la plaine, prête
à combattre ;

22.êfugon pĹntec eÊc gĺn ĆllofÔlwn. et ils s’enfuirent tous dans le pays des
étrangers.

23. kaÈ Ioudac Ćnèstreyen âpÈ tŸn

skuleÐan tĺc parembolĺc, kaÈ êlabon

qrusÐon polÌ kaÈ ĆrgÔrion kaÈ ÍĹkinjon

kaÈ porfÔran jalassÐan kaÈ ploÜton mè-

gan.

Alors Judas vint pour enlever le bu-
tin du camp ; et ils emportèrent beau-
coup d’or et d’argent, de l’hyacinthe,
de la pourpre marine et de grandes ri-
chesses.

24. kaÈ âpistrafèntec Õmnoun kaÈ eÎlì-

goun eÊc oÎranän íti kalìn, íti eÊc tän

aÊÀna tä êleoc aÎtoÜ.

Et en revenant ils chantaient des
hymnes et bénissaient Dieu dans le
Ciel, parce qu’Il est bon et que Sa mi-
séricorde est éternelle.

25. kaÈ âgenăjh swthrÐa megĹlh tÄ Is-

rahl ân tň Źmèrø âkeÐnù.

Et il y eut dans Israël une grande déli-
vrance en ce jour-là.

26.VOsoi dà tÀn ĆllofÔlwn diesÿjhsan,

paragenhjèntec Ćpăggeilan tÄ LusÐø

pĹnta tĂ sumbebhkìta.

Or, tous ceux des étrangers qui avaient
échappé vinrent annoncer à Lysias ce
qui était arrivé.
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27. å dà ĆkoÔsac suneqÔjh kaÈ ŽjÔmei,

íti oÎq oÙa ćjelen, toiaÜta âgegìnei tÄ

Israhl, kaÈ oÎq oÙa aÎtÄ âneteÐlato å

basileÔc, âxèbh.

L’ayant entendu, il fut consterné dans
son cœur et découragé, parce que ce
n’était pas ce qu’il avait voulu qui était
arrivé à Israël, ni ce que le roi avait or-
donné.

28.kaÈ ân tÄ ârqomènú âniautÄ sunelì-

qhsen ĆndrÀn âpilèktwn áxăkonta qiliĹ-

dac kaÈ pentakisqilÐan Ñppon źste âkpo-

lemĺsai aÎtoÔc.

L’année suivante Lysias réunit
soixante mille hommes d’élite et cinq
mille cavaliers, pour combattre les
Juifs.

29.kaÈ łljon eÊc tŸn IdoumaÐan kaÈ pare-

nèbalon ân Baijsouroic, kaÈ sunănthsen

aÎtoØc Ioudac ân dèka qiliĹsin ĆndrÀn.

Ils vinrent en Judée, et campèrent à Bé-
thoron ; et Judas vint au-devant d’eux
avec dix mille hommes.

30.kaÈ eÚden tŸn parembolŸn ÊsqurĂn kaÈ

proshÔxato kaÈ eÚpen EÎloghtäc eÚ, å

swtŸr Israhl å suntrÐyac tä írmhma

toÜ dunatoÜ ân qeirÈ toÜ doÔlou sou

Dauid kaÈ parèdwkac tŸn parembolŸn

tÀn ĆllofÔlwn eÊc qeØrac Iwnajou uÉoÜ

Saoul kaÈ toÜ aÒrontoc tĂ skeÔh aÎtoÜ;

Ils virent que l’armée était forte, et Ju-
das pria et dit: Vous êtes béni, Sauveur
d’Israël, qui avez brisé la force d’un
géant par la main de Votre serviteur
David, et qui avez livré le camp des
étrangers entre les mains de Jonathas,
fils de Saül, et de son écuyer.

31. oÕtwc sÔgkleison tŸn parembolŸn

taÔthn ân qeirÈ laoÜ sou Israhl, kaÈ aÊs-

qunjătwsan âpÈ tň dunĹmei kaÈ tň Ñppú

aÎtÀn;

Enfermez cette armée entre les mains
de Votre peuple d’Israël, et qu’ils
soient couverts de confusion avec leurs
troupes et leur cavalerie.

32. däc aÎtoØc deilÐan kaÈ tĺxon jrĹ-

soc ÊsqÔoc aÎtÀn, kaÈ saleujătwsan tň

suntribň aÎtÀn;

Frappez-les de crainte, et faites sécher
l’audace de leur courage, afin qu’ils
soient ébranlés par leur ruine.

33.katĹbale aÎtoÌc ûomfaÐø Ćgapÿntwn

se, kaÈ aÊnesĹtwsĹn se pĹntec oÉ eÊdìtec

tä înomĹ sou ân Õmnoic.

Renversez-les par l’épée de ceux qui
Vous aiment, et que tous ceux qui
connaissent Votre nom Vous louent par
des cantiques.

34.kaÈ sunèballon Ćllăloic, kaÈ êpeson

âk tĺc parembolĺc LusÐou eÊc pentakis-

qilÐouc Łndrac kaÈ êpeson âx ânantÐac

aÎtÀn.

Alors ils engagèrent le combat, et cinq
mille hommes de l’armée de Lysias
tombèrent.
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35.Êdřn dà LusÐac tŸn genomènhn tropŸn

tĺc aÍtoÜ suntĹxewc, tĺc dà Ioudou tä

gegenhmènon jĹrsoc kaÈ śc étoimoÐ eÊsin

ń zĺn ń tejnhkènai gennaÐwc, Ćpĺren eÊc

>Antiìqeian kaÈ âxenolìgei pleonastän

pĹlin paragÐnesjai eÊc tŸn IoudaÐan.

Lysias, voyant la fuite des siens et le
courage des Juifs, et ceux-ci prêts à
vivre ou à mourir généreusement, s’en
alla à Antioche, et choisit des soldats
pour revenir en Judée avec des forces
supérieures.

36. EÚpen dà Ioudac kaÈ oÉ ĆdelfoÈ aÎ-

toÜ >IdoÌ sunetrÐbhsan oÉ âqjroÈ ŹmÀn,

ĆnabÀmen kajarÐsai tĂ Ľgia kaÈ âgkainÐ-

sai.

Alors Judas et ses frères dirent: Voici
que nos ennemis sont écrasés ; allons
maintenant purifier le temple et le re-
nouveler.

37. kaÈ sunăqjh Ź parembolŸ pŘsa kaÈ

Ćnèbhsan eÊc îroc Siwn.

Toute l’armée s’assembla donc, et ils
montèrent à la montagne de Sion.

38.kaÈ eÚdon tä ĄgÐasma Žrhmwmènon kaÈ

tä jusiastărion bebhlwmènon kaÈ tĂc

jÔrac katakekaumènac kaÈ ân taØc aÎ-

laØc futĂ pefukìta śc ân drumÄ ń śc

ân ánÈ tÀn ærèwn kaÈ tĂ pastofìria

kajùrhmèna.

Ils virent le sanctuaire désert, l’autel
profané, les portes brûlées, des arbris-
seaux croissant dans les parvis, comme
dans un bois et sur les montagnes, et
les chambres détruites.

39. kaÈ dièrrhxan tĂ ÉmĹtia aÎtÀn kaÈ

âkìyanto kopetän mègan kaÈ âpèjento

spodän

Ils déchirèrent leurs vêtements, firent
un grand deuil et se mirent de la cendre
sur la tête ;

40.kaÈ êpesan âpÈ prìswpon âpÈ tŸn gĺn

kaÈ âsĹlpisan taØc sĹlpigxin tÀn shma-

siÀn kaÈ âbìhsan eÊc oÎranìn.

puis ils se prosternèrent le visage
contre terre, sonnèrent les trompettes
du signal et poussèrent des cris jus-
qu’au Ciel.

41.tìte âpètaxen Ioudac ĆndrĹsin pole-

meØn toÌc ân tň Łkrø, éwc kajarÐsù tĂ

Ľgia.

Alors Judas commanda des hommes
pour combattre ceux qui étaient dans
la citadelle, jusqu’à ce qu’on eût puri-
fié les lieux saints.

42.kaÈ âpelèxato ÉereØc Ćmÿmouc jelhtĂc

nìmou,

Et il choisit des prêtres sans tache,
pleins d’amour pour la loi de Dieu ;

43.kaÈ âkajĹrisan tĂ Ľgia kaÈ łran toÌc

lÐjouc toÜ miasmoÜ eÊc tìpon ĆkĹjarton.

et ils purifièrent les lieux saints, et ils
emportèrent les pierres profanes dans
un lieu impur.
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44. kaÈ âbouleÔsanto perÈ toÜ jusias-

thrÐou tĺc ålokautÿsewc toÜ bebhlw-

mènou, tÐ aÎtÄ poiăswsin;

Et il pensa à ce qu’il ferait de l’autel
des holocaustes, qui avait été profané.

45.kaÈ êpesen aÎtoØc boulŸ ĆgajŸ kaje-

leØn aÎtì, măpote gènhtai aÎtoØc eÊc înei-

doc íti âmÐanan tĂ êjnh aÎtì; kaÈ kajeØ-

lon tä jusiastărion

Et ils prirent le bon conseil de le dé-
truire, de peur qu’il ne leur fût un op-
probre, parce que les nations l’avaient
souillé ; ils le démolirent donc,

46.kaÈ Ćpèjento toÌc lÐjouc ân tÄ îrei

toÜ oÒkou ân tìpú âpithdeÐú mèqri toÜ

paragenhjĺnai profăthn toÜ Ćpokrijĺ-

nai perÈ aÎtÀn.

et ils en mirent les pierres sur la mon-
tagne du temple, dans un lieu conve-
nable, jusqu’à ce qu’il vint un prophète
qui donnât une décision à leur sujet.

47. kaÈ êlabon lÐjouc åloklărouc katĂ

tän nìmon kaÈ űkodìmhsan jusiastărion

kainän katĂ tä prìteron.

Puis ils prirent des pierres entières,
conformément à la loi, et ils bâtirent un
autel neuf, semblable à celui qui exis-
tait auparavant.

48.kaÈ űkodìmhsan tĂ Ľgia kaÈ tĂ ântäc

toÜ oÒkou kaÈ tĂc aÎlĂc ŹgÐasan

Ils rebâtirent aussi le sanctuaire et ce
qui était au dedans du temple, et ils
sanctifièrent le temple et le parvis.

49. kaÈ âpoÐhsan skeÔh Ľgia kainĂ kaÈ

eÊsănegkan tŸn luqnÐan kaÈ tä jusiastă-

rion tÀn jumiamĹtwn kaÈ tŸn trĹpezan

eÊc tän naìn.

Ils firent de nouveaux vases sacrés, et
ils apportèrent dans le temple le chan-
delier, l’autel des parfums et la table.

50.kaÈ âjumÐasan âpÈ tä jusiastărion kaÈ

âxĺyan toÌc lÔqnouc toÌc âpÈ tĺc lu-

qnÐac, kaÈ êfainon ân tÄ naÄ.

Ils mirent de l’encens sur l’autel, al-
lumèrent les lampes qui étaient sur le
chandelier et qui éclairaient dans le
temple.

51.kaÈ âpèjhkan âpÈ tŸn trĹpezan Łrtouc

kaÈ âxepètasan tĂ katapetĹsmata. kaÈ

âtèlesan pĹnta tĂ êrga, Č âpoÐhsan.

Ils placèrent les pains sur la table, sus-
pendirent les voiles, et achevèrent tous
les travaux qu’ils avaient entrepris.

52. kaÈ žrjrisan tä prwÈ tň pèmptù kaÈ

eÊkĹdi toÜ mhnäc toÜ ânĹtou [oÝtoc å mŸn

Qaseleu] toÜ ægdìou kaÈ tessarakos-

toÜ kaÈ ákatostoÜ êtouc

Avant l’aurore ils se levèrent, le
vingt-cinquième jour du neuvième
mois, nommé mois de casleu, la cent
quarante-huitième année,
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53.kaÈ Ćnănegkan jusÐan katĂ tän nìmon

âpÈ tä jusiastărion tÀn ålokautwmĹtwn

tä kainìn, ç âpoÐhsan.

et ils offrirent le sacrifice, selon la
loi, sur le nouvel autel des holocaustes
qu’ils avaient préparé.

54.katĂ tän kairän kaÈ katĂ tŸn Źmèran,

ân ŋ âbebălwsan aÎtä tĂ êjnh, ân âkeÐnù

ânekainÐsjh ân űdaØc kaÈ kijĹraic kaÈ ki-

nÔraic kaÈ kumbĹloic.

Au même temps et au même jour où
il avait été souillé par les nations, il
fut dédié de nouveau, au son des can-
tiques et des harpes, des psaltérions et
des cymbales.

55.kaÈ êpesen pŘc å laäc âpÈ prìswpon

kaÈ prosekÔnhsan kaÈ eÎlìghsan eÊc oÎ-

ranän tän eÎodÿsanta aÎtoØc.

Tout le peuple se prosterna le visage
contre terre ; ils adorèrent et bénirent
dans le Ciel Celui qui les avait fait
réussir.

56.kaÈ âpoÐhsan tän âgkainismän toÜ ju-

siasthrÐou Źmèrac æktř kaÈ prosăneg-

kan ålokautÿmata met eÎfrosÔnhc kaÈ

êjusan jusÐan swthrÐou kaÈ aÊnèsewc.

Ils firent la dédicace de l’autel pen-
dant huit jours, et ils offrirent des holo-
caustes avec joie, et un sacrifice d’ac-
tion de grâce et de louange.

57.kaÈ katekìsmhsan tä katĂ prìswpon

toÜ naoÜ stefĹnoic qrusoØc kaÈ ĆspidÐs-

kaic kaÈ ânekaÐnisan tĂc pÔlac kaÈ tĂ

pastofìria kaÈ âjÔrwsan aÎtĹ.

Ils ornèrent le devant du temple avec
des couronnes d’or et des écussons, ils
renouvelèrent les entrées du temple et
les chambres, ils y mirent des portes.

58.kaÈ âgenăjh eÎfrosÔnh megĹlh ân tÄ

laÄ sfìdra, kaÈ ĆpestrĹfh æneidismäc

âjnÀn.

Il y eut une très grande joie parmi le
peuple, et l’opprobre des nations fut
éloigné.

59. kaÈ êsthsen Ioudac kaÈ oÉ Ćdel-

foÈ aÎtoÜ kaÈ pŘsa Ź âkklhsÐa Israhl

Ñna Łgwntai aÉ Źmèrai toÜ âgkainismoÜ

toÜ jusiasthrÐou ân toØc kairoØc aÎtÀn

âniautän kat âniautän Źmèrac æktř Ćpä

tĺc pèmpthc kaÈ eÊkĹdoc toÜ mhnäc Qa-

seleu met eÎfrosÔnhc kaÈ qarŘc.

Alors Judas, avec ses frères et toute
l’assemblée d’Israël, ordonna que le
jour de la dédicace de l’autel serait cé-
lébré en son temps, d’année en année,
pendant huit jours, à partir du vingt-
cinquième jour du mois de casleu, avec
joie et allégresse.
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60.kaÈ űkodìmhsan ân tÄ kairÄ âkeÐnú

tä îroc Siwn kuklìjen teÐqh ÍyhlĂ

kaÈ pÔrgouc æquroÔc, măpote paragenh-

jènta tĂ êjnh katapatăswsin aÎtĹ, śc

âpoÐhsan tä prìteron.

En ce même temps ils fortifièrent la
montagne de Sion et bâtirent tout au-
tour de hautes murailles et de fortes
tours, de peur que les nations ne
vinssent et ne la profanassent, comme
elles avaient fait auparavant.

61.kaÈ Ćpètaxen âkeØ dÔnamin threØn aÎtä

kaÈ šqÔrwsen aÎtä threØn tŸn Baijsou-

ran toÜ êqein tän laän æqÔrwma katĂ

prìswpon tĺc IdoumaÐac.

Il y plaça un détachement pour la gar-
der, et il la fortifia pour protéger Beth-
sura, afin que le peuple eût une forte-
resse en face de l’Idumée.
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Chapitre 5

1. KaÈ âgèneto íte ćkousan tĂ êjnh

kuklìjen íti űkodomăjh tä jusiastă-

rion kaÈ ânekainÐsjh tä ĄgÐasma śc tä

prìteron, kaÈ šrgÐsjhsan sfìdra

Lorsque les nations d’alentour eurent
appris que l’autel et le sanctuaire
avaient été rebâtis comme auparavant,
il arriva qu’elles furent très irritées ;

2. kaÈ âbouleÔsanto toÜ Šrai tä gènoc

Iakwb toÌc întac ân mèsú aÎtÀn kaÈ

ćrxanto toÜ janatoÜn ân tÄ laÄ kaÈ

âxaÐrein.

et elles résolurent d’exterminer ceux
de la race de Jacob qui étaient parmi
eux, et commencèrent à tuer quelques-
uns du peuple et à poursuivre les
autres.

3. kaÈ âpolèmei Ioudac präc toÌc uÉoÌc

Hsau ân tň IdoumaÐø, tŸn Akrabattănhn,

íti periekĹjhnto tän Israhl, kaÈ âpĹ-

taxen aÎtoÌc plhgŸn megĹlhn kaÈ sunès-

teilen aÎtoÌc kaÈ êlaben tĂ skÜla aÎ-

tÀn.

Et Judas faisait la guerre aux fils
d’Esaü dans l’Idumée et à ceux
qui étaient dans l’Acrabathane, parce
qu’ils tenaient les Israélites comme in-
vestis, et il les frappa d’une grande
plaie.

4.kaÈ âmnăsjh tĺc kakÐac uÉÀn Baian, oË

łsan tÄ laÄ eÊc pagÐda kaÈ skĹndalon

ân tÄ ânedreÔein aÎtoÌc ân taØc ådoØc;

Il se souvint aussi de la malice des en-
fants de Béan, qui étaient un piège et
un scandale pour le peuple, lui dressant
des embûches dans le chemin.

5.kaÈ sunekleÐsjhsan Íp aÎtoÜ eÊc toÌc

pÔrgouc, kaÈ parenèbalen âp aÎtoÌc kaÈ

ĆnejemĹtisen aÎtoÌc kaÈ ânepÔrise toÌc

pÔrgouc aÎtĺc ân purÈ sÌn pŘsin toØc

ânoÜsin.

Il les bloqua dans des tours, et il les y
investit ; et il les anathématisa, et brûla
leurs tours avec tous ceux qui étaient
dedans.

6. kaÈ diepèrasen âpÈ toÌc uÉoÌc Ammwn

kaÈ eÝren qeØra krataiĂn kaÈ laän polÌn

kaÈ Timìjeon ŹgoÔmenon aÎtÀn;

Il passa de là chez les fils d’Ammon,
et il y trouva une forte troupe, et un
peuple nombreux, et Timothée, leur
chef ;
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7. kaÈ sunĺyen präc aÎtoÌc polèmouc

polloÔc, kaÈ sunetrÐbhsan prä prosÿ-

pou aÎtoÜ, kaÈ âpĹtaxen aÎtoÔc.

il leur livra beaucoup de combats, et il
les défit et les tailla en pièces.

8. kaÈ prokatelĹbeto tŸn Iazhr kaÈ tĂc

jugatèrac aÎtĺc kaÈ Ćnèstreyen eÊc tŸn

IoudaÐan.

Et il prit aussi la ville de Gazer et ses
filles ; et il revint en Judée.

9.KaÈ âpisunăqjhsan tĂ êjnh tĂ ân tň

Galaad âpÈ tän Israhl toÌc întac âpÈ

toØc årÐoic aÎtÀn toÜ âxŘrai aÎtoÔc, kaÈ

êfugon eÊc Dajema tä æqÔrwma

Les nations qui étaient en Galaad s’as-
semblèrent contre les Israélites qui
étaient sur leur territoire, pour les ex-
terminer ; mais ils s’enfuirent dans la
forteresse de Dathéman,

10.kaÈ Ćpèsteilan grĹmmata präc Ioudan

kaÈ toÌc ĆdelfoÌc aÎtoÜ lègontec >Epi-

sunhgmèna âstÈn âf ŹmŘc tĂ êjnh kÔklú

ŹmÀn toÜ âxŘrai ŹmŘc

et ils envoyèrent des lettres à Judas et
à ses frères, leur disant: Les nations
se sont assemblées contre nous de tous
côtés, pour nous exterminer ;

11.kaÈ átoimĹzontai âljeØn kaÈ prokata-

labèsjai tä æqÔrwma, eÊc ç katefÔgo-

men, kaÈ Timìjeoc ŹgeØtai tĺc dunĹmewc

aÎtÀn;

elles se préparent à venir pour s’em-
parer de la forteresse où nous nous
sommes réfugiés, et Timothée est le
chef de leur armée.

12.nÜn oÞn âljřn âxeloÜ ŹmŘc âk qeiräc

aÎtÀn, íti pèptwken âx ŹmÀn plĺjoc,

Viens donc maintenant, et délivre-nous
de leurs mains, car une multitude des
nôtres est tombée.

13. kaÈ pĹntec oÉ ĆdelfoÈ ŹmÀn oÉ în-

tec ân toØc ToubÐou tejanĹtwntai, kaÈ

đqmalwtÐkasin tĂc gunaØkac aÎtÀn kaÈ

tĂ tèkna kaÈ tŸn ĆposkeuŸn kaÈ Ćpÿle-

san âkeØ śseÈ mÐan qiliarqÐan ĆndrÀn.

Tous nos frères qui étaient dans la ré-
gion de Tubin ont été tués ; ils ont em-
mené en captivité leurs femmes, leurs
enfants et leurs dépouilles, et ils ont tué
là près de mille hommes.

14.êti aÉ âpistolaÈ Ćnegignÿskonto, kaÈ

ÊdoÌ Łggeloi éteroi paregènonto âk tĺc

GalilaÐac dierrhqìtec tĂ ÉmĹtia Ćpag-

gèllontec katĂ tĂ ûămata taÜta

On lisait encore leurs lettres, et voici
que d’autres messagers vinrent de Ga-
lilée, ayant leurs tuniques déchirées, et
portant des nouvelles semblables ;
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15. lègontec âpisunĺqjai âp aÎtoÌc âk

PtolemaÐdoc kaÈ TÔrou kaÈ SidÀnoc kaÈ

pŘsan GalilaÐan ĆllofÔlwn toÜ âxana-

lÀsai ŹmŘc.

ils disaient que ceux de Ptolémaïs, de
Tyr et de Sidon, s’étaient assemblés
contre eux ; et toute la Galilée est rem-
plie d’étrangers pour nous perdre.

16.śc dà ćkousen Ioudac kaÈ å laäc toÌc

lìgouc toÔtouc, âpisunăqjh âkklhsÐa

megĹlh bouleÔsasjai tÐ poiăswsin toØc

ĆdelfoØc aÎtÀn toØc oÞsin ân jlÐyei kaÈ

polemoumènoic Íp aÎtÀn.

Lorsque Judas et le peuple eurent en-
tendu ces discours, une grande assem-
blée se réunit, afin de délibérer sur ce
qu’ils feraient pour leurs frères, qui
étaient dans la tribulation et qui étaient
attaqués par ces hommes.

17. kaÈ eÚpen Ioudac Simwni tÄ ĆdelfÄ

aÎtoÜ >EpÐlexon seautÄ Łndrac kaÈ po-

reÔou kaÈ ûÜsai toÌc ĆdelfoÔc sou toÌc

ân tň GalilaÐø, âgř dà kaÈ Iwnajan å

Ćdelfìc mou poreusìmeja eÊc tŸn Ga-

laadØtin.

Alors Judas dit à Simon, son frère:
Choisis-toi des hommes, et va, et dé-
livre tes frères en Galilée ; moi et mon
frère Jonathas, nous irons dans le pays
de Galaad.

18. kaÈ katèlipen Iwshpon tän toÜ Za-

qariou kaÈ Azarian ŹgoÔmenon toÜ laoÜ

metĂ tÀn âpiloÐpwn tĺc dunĹmewc ân tň

IoudaÐø eÊc tărhsin

Il laissa Joseph, fils de Zacharie, et
Azarias, chefs du peuple, avec le reste
de l’armée dans la Judée, pour la gar-
der.

19. kaÈ âneteÐlato aÎtoØc lègwn Prìs-

thte toÜ laoÜ toÔtou kaÈ mŸ sunĹyhte

pìlemon präc tĂ êjnh éwc toÜ âpistrèyai

ŹmŘc.

et il leur donna cet ordre: Gouvernez
ce peuple, et n’engagez pas le combat
contre les nations, jusqu’à ce que nous
soyons revenus.

20.kaÈ âmerÐsjhsan Simwni Łndrec tris-

qÐlioi toÜ poreujĺnai eÊc tŸn GalilaÐan,

Iouda dà Łndrec æktakisqÐlioi eÊc tŸn Ga-

laadØtin.

On donna à Simon trois mille hommes
pour aller en Galilée, et à Judas huit
mille pour aller en Galaad.

21.kaÈ âporeÔjh Simwn eÊc tŸn GalilaÐan

kaÈ sunĺyen polèmouc polloÌc präc tĂ

êjnh, kaÈ sunetrÐbh tĂ êjnh Ćpä prosÿ-

pou aÎtoÜ,

Simon alla donc dans la Galilée, et li-
vra de nombreux combats aux nations,
qui furent écrasées devant lui, et il les
poursuivit jusqu’à la porte de Ptolé-
maïs ;
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22. kaÈ âdÐwxen aÎtoÌc éwc tĺc pÔlhc

PtolemaÐdoc. kaÈ êpeson âk tÀn âjnÀn

eÊc trisqilÐouc Łndrac, kaÈ êlaben tĂ

skÜla aÎtÀn.

et près de trois mille d’entre les nations
tombèrent, et il s’empara de leurs dé-
pouilles.

23.kaÈ parèlaben toÌc âk tĺc GalilaÐac

kaÈ ân Arbattoic sÌn taØc gunaixÈn kaÈ

toØc tèknoic kaÈ pĹnta, ísa łn aÎtoØc, kaÈ

ćgagen eÊc tŸn IoudaÐan met eÎfrosÔnhc

megĹlhc.

Puis il prit avec lui ceux qui étaient
en Galilée et dans Arbates, avec leurs
femmes et leurs enfants, et tout ce qui
leur appartenait, et il les amena en Ju-
dée avec une grande joie.

24.kaÈ Ioudac å MakkabaØoc kaÈ Iwnajan

å Ćdelfäc aÎtoÜ dièbhsan tän IordĹnhn

kaÈ âporeÔjhsan ådän triÀn ŹmerÀn ân

tň ârămú.

Cependant Judas Machabée et Jona-
thas, son frère, franchirent le Jourdain,
et marchèrent durant trois jours dans le
désert.

25.kaÈ sunănthsan toØc NabataÐoic, kaÈ

Ćpănthsan aÎtoØc eÊrhnikÀc kaÈ dihgă-

santo aÎtoØc pĹnta tĂ sumbĹnta toØc

ĆdelfoØc aÎtÀn ân tň GalaadÐtidi

Et les Nabuthéens vinrent à leur ren-
contre, et les reçurent dans un esprit
de paix. Ils leur racontèrent tout ce qui
était arrivé à leurs frères dans le pays
de Galaad,

26.kaÈ íti polloÈ âx aÎtÀn suneilhmmè-

noi eÊsÈn eÊc Bosorra kaÈ Bosor ân Ale-

moic, Qasfw, Maked kaÈ Karnain, pŘsai

aÉ pìleic aÝtai æquraÈ kaÈ megĹlai;

et comment beaucoup d’entre eux
avaient été enfermés dans Barasa, dans
Bosor, dans Alimes, dans Casphor,
Mageth et Carnaïm, qui étaient toutes
des villes fortes et grandes.

27. kaÈ ân taØc loipaØc pìlesin tĺc Ga-

laadÐtidìc eÊsin suneilhmmènoi, eÊc aÖrion

tĹssontai parembaleØn âpÈ tĂ æqurÿmata

kaÈ katalabèsjai kaÈ âxŘrai pĹntac toÔ-

touc ân Źmèrø miŤ.

On les tenaient aussi renfermés dans
les autres villes de Galaad, et on avait
résolu de faire marcher le lendemain
leur armée contre ces villes, de les
prendre et de les perdre en un même
jour.

28. kaÈ Ćpèstreyen Ioudac kaÈ Ź parem-

bolŸ aÎtoÜ ådän eÊc tŸn êrhmon Bo-

sorra Łfnw; kaÈ katelĹbeto tŸn pìlin

kaÈ Ćpèkteine pŘn Ćrsenikän ân stìmati

ûomfaÐac kaÈ êlaben pĹnta tĂ skÜla aÎ-

tÀn kaÈ ânèprhsen aÎtŸn purÐ.

Alors Judas prit aussitôt avec son ar-
mée le chemin qui mène au désert de
Bosor, et il s’empara de la ville: il
tua tous les mâles par le tranchant de
l’épée, enleva tout leur butin, et brûla
la ville.
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29. kaÈ Ćpĺren âkeØjen nuktìc, kaÈ âpo-

reÔonto éwc âpÈ tä æqÔrwma;

Ils sortirent de là pendant la nuit, et al-
lèrent jusqu’à la forteresse.

30. kaÈ âgèneto áwjinň łran toÌc æf-

jalmoÌc aÎtÀn kaÈ ÊdoÌ laäc polÔc, oÝ

oÎk łn Ćrijmìc, aÒrontec klÐmakac kaÈ

mhqanĂc katalabèsjai tä æqÔrwma kaÈ

âpolèmoun aÎtoÔc.

Au point du jour, comme ils levaient
les yeux, voici qu’ils virent une troupe
innombrable d’hommes qui portaient
des échelles et des machines, pour
s’emparer de la forteresse et prendre
les Juifs.

31. kaÈ eÚden Ioudac íti łrktai å pìle-

moc kaÈ Ź kraugŸ tĺc pìlewc Ćnèbh éwc

oÎranoÜ sĹlpigxin kaÈ kraugň megĹlù,

Judas vit donc que l’attaque avait com-
mencé, et le cri de guerre montait jus-
qu’au ciel comme le son de la trom-
pette, et un grand cri s’élevait de la
ville.

32.kaÈ eÚpen toØc ĆndrĹsin tĺc dunĹmewc

Polemăsate sămeron Ípàr tÀn ĆdelfÀn

ŹmÀn.

Et il dit à son armée: Combattez au-
jourd’hui pour vos frères.

33.kaÈ âxĺljen ân trisÈn ĆrqaØc âxìpis-

jen aÎtÀn, kaÈ âsĹlpisan taØc sĹlpigxin

kaÈ âbìhsan ân proseuqň.

Et il marcha en trois corps derrière les
ennemis ; et ils firent retentir les trom-
pettes, et poussèrent des cris dans leur
prière.

34. kaÈ âpègnw Ź parembolŸ Timojèou

íti MakkabaØìc âstin, kaÈ êfugon Ćpä

prosÿpou aÎtoÜ, kaÈ âpĹtaxen aÎtoÌc

plhgŸn megĹlhn, kaÈ êpeson âx aÎtÀn ân

âkeÐnù tň Źmèrø eÊc æktakisqilÐouc Łn-

drac.

Le camp de Timothée reconnut que
c’était Machabée, et ils s’enfuirent
devant lui ; les Juifs les frappèrent
d’une grande plaie, et près de huit
mille hommes d’entre eux tombèrent
ce jour-là.

35. kaÈ Ćpèklinen eÊc Alema kaÈ âpo-

lèmhsen aÎtŸn kaÈ katelĹbeto aÎtŸn kaÈ

Ćpèkteinen pŘn Ćrsenikän aÎtĺc kaÈ êla-

ben tĂ skÜla aÎtĺc kaÈ ânèprhsen aÎtŸn

ân purÐ.

Judas alla ensuite à Maspha ; il l’atta-
qua et la prit ; il en tua tous les mâles,
s’empara de ses dépouilles et la brûla.

36. âkeØjen Ćpĺren kaÈ prokatelĹbeto

tŸn Qasfw, Maked kaÈ Bosor kaÈ tĂc

loipĂc pìleic tĺc GalaadÐtidoc.

De là il s’avança, et prit Casbon, Ma-
geth, Bosor et les autres villes de Ga-
laad.
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37. metĂ dà tĂ ûămata taÜta sunăgagen

Timìjeoc parembolŸn Łllhn kaÈ parenè-

balen katĂ prìswpon Rafwn âk pèran

toÜ qeimĹrrou.

Après cela, Timothée assembla une
autre armée et campa en face de Ra-
phon, au delà du torrent.

38. kaÈ Ćpèsteilen Ioudac kataskopeÜ-

sai tŸn parembolăn, kaÈ Ćpăggeilan

aÎtÄ lègontec >Episunhgmèna eÊsÈn präc

aÎtän pĹnta tĂ êjnh tĂ kÔklú ŹmÀn, dÔ-

namic pollŸ sfìdra;

Juda envoya reconnaître cette armée, et
on lui fit un rapport, en disant: Toutes
les nations qui nous environnent se
sont réunies auprès de lui, formant une
armée tout à fait nombreuse ;

39. kaÈ ^Arabac memÐsjwntai eÊc boă-

jeian aÎtoØc kaÈ parembĹllousin pèran

toÜ qeimĹrrou étoimoi toÜ âljeØn âpÈ sà

eÊc pìlemon. kaÈ âporeÔjh Ioudac eÊc

sunĹnthsin aÎtÀn.

ils ont aussi fait venir les Arabes à leur
secours, et ils sont campés au delà du
torrent, prêts à venir t’attaquer. Judas
marcha alors à leur rencontre.

40. kaÈ eÚpen Timìjeoc toØc Łrqousin

tĺc dunĹmewc aÎtoÜ ân tÄ âggÐzein Iou-

dan kaÈ tŸn parembolŸn aÎtoÜ âpÈ tän

qeimĹrroun toÜ Õdatoc >EĂn diabň präc

ŹmŘc prìteroc, oÎ dunhsìmeja Ípostĺ-

nai aÎtìn, íti dunĹmenoc dunăsetai präc

ŹmŘc;

Et Timothée dit aux chefs de son ar-
mée: Lorsque Judas se sera approché
du torrent avec son armée, s’il passe
vers nous le premier, nous ne pourrons
pas lui résister, car il aura tout l’avan-
tage sur nous ;

41.âĂn dà deilanjň kaÈ parembĹlù pèran

toÜ potamoÜ, diaperĹsomen präc aÎtän

kaÈ dunhsìmeja präc aÎtìn.

mais s’il craint de passer, et s’il campe
au delà du fleuve, passons à eux, et
nous aurons l’avantage sur lui.

42.śc dà ćggisen Ioudac âpÈ tän qeimĹr-

roun toÜ Õdatoc, êsthsen toÌc gramma-

teØc toÜ laoÜ âpÈ toÜ qeimĹrrou kaÈ âne-

teÐlato aÎtoØc lègwn MŸ Ćfĺte pĹnta

Łnjrwpon parembaleØn, ĆllĂ ârqèsjw-

san pĹntec eÊc tän pìlemon.

Lorsque Judas se fut approché du tor-
rent d’eau, il plaça les scribes du
peuple près du torrent, et il leur donna
cet ordre: Ne laissez aucun homme
en arrière ; mais que tous viennent au
combat.
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43. kaÈ diepèrasen âp aÎtoÌc prìteroc

kaÈ pŘc å laäc îpisjen aÎtoÜ, kaÈ su-

netrÐbhsan prä prosÿpou aÎtÀn pĹnta

tĂ êjnh kaÈ êrriyan tĂ ípla aÎtÀn kaÈ

êfugon eÊc tä tèmenoc Karnain.

Puis il passa l’eau le premier, et tout le
peuple après lui. Et toutes les nations
furent battues en leur présence, et elles
jetèrent leurs armes et s’enfuirent dans
le temple qui était à Carnaïm.

44.kaÈ prokatelĹbonto tŸn pìlin kaÈ tä

tèmenoc ânepÔrisan ân purÈ sÌn pŘsin

toØc ân aÎtÄ; kaÈ âtropÿjh Karnain, kaÈ

oÎk ŽdÔnanto êti Ípostĺnai katĂ prìsw-

pon Ioudou.

Il prit la ville et brûla le temple, avec
tous ceux qui étaient dedans ; et Car-
naïm fut écrasée. et elle ne put tenir
devant Judas.

45. kaÈ sunăgagen Ioudac pĹnta Israhl

toÌc ân tň GalaadÐtidi Ćpä mikroÜ éwc

megĹlou kaÈ tĂc gunaØkac aÎtÀn kaÈ tĂ

tèkna aÎtÀn kaÈ tŸn Ćposkeuăn, parem-

bolŸn megĹlhn sfìdra, âljeØn eÊc gĺn

Iouda.

Alors Judas rassembla tous les Israé-
lites qui étaient dans le pays de Ga-
laad, depuis le plus petit jusqu’au plus
grand, avec leurs femmes, et leurs en-
fants, et une très grande armée, pour
les emmener dans le pays de Juda.

46.kaÈ łljon éwc Efrwn, kaÈ aÕth pìlic

megĹlh âpÈ tĺc ådoÜ æqurĂ sfìdra, oÎk

łn âkklØnai Ćp aÎtĺc dexiĂn ń ĆristerĹn,

Ćll ń diĂ mèsou aÎtĺc poreÔesjai;

Ils vinrent jusqu’à Ephron ; or cette
ville était grande, située à l’entrée du
pays, et très forte ; et on ne pouvait
se détourner d’elle ni à droite ni à
gauche, mais le chemin passait au mi-
lieu d’elle.

47.kaÈ Ćpèkleisan aÎtoÌc oÉ âk tĺc pì-

lewc kaÈ ânèfraxan tĂc pÔlac lÐjoic.

Ceux qui étaient dans la ville s’enfer-
mèrent et obstruèrent les portes avec
des pierres. Judas leur envoya porter
des paroles de paix,

48. kaÈ Ćpèsteilen präc aÎtoÌc Ioudac

lìgoic eÊrhnikoØc lègwn Dieleusìmeja

diĂ tĺc gĺc sou toÜ ĆpeljeØn eÊc tŸn gĺn

ŹmÀn, kaÈ oÎdeÈc kakopoiăsei ÍmŘc, plŸn

toØc posÈn pareleusìmeja. kaÈ oÎk ŽboÔ-

lonto ĆnoØxai aÎtÄ.

en ces termes: Trouvez bon que nous
passions par votre pays pour aller dans
le nôtre, et personne ne vous nuira ;
nous ne passerons qu’à pied. Mais ils
ne voulurent pas leur ouvrir.

49.kaÈ âpètaxen Ioudac khrÔxai ân tň pa-

rembolň toÜ parembaleØn ékaston ân Å

âstin tìpú;

Alors Judas fit publier dans le camp
que chacun attaquât la ville dans l’en-
droit où il était.
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50.kaÈ parenèbalon oÉ Łndrec tĺc dunĹ-

mewc, kaÈ âpolèmhsen tŸn pìlin ílhn tŸn

Źmèran âkeÐnhn kaÈ ílhn tŸn nÔkta, kaÈ

paredìjh Ź pìlic ân qeirÈ aÎtoÜ.

Les hommes vaillants s’avancèrent
donc ; et il donna l’assaut à cette ville
pendant tout le jour et toute la nuit, et
la ville fut livrée entre ses mains.

51.kaÈ Ćpÿlesen pŘn Ćrsenikän ân stì-

mati ûomfaÐac kaÈ âxerrÐzwsen aÎtŸn kaÈ

êlaben tĂ skÜla aÎtĺc kaÈ diĺljen diĂ

tĺc pìlewc âpĹnw tÀn Ćpektammènwn.

Ils firent périr tous les mâles par le
tranchant de l’épée ; il la détruisit jus-
qu’aux fondements, en prit le butin, et
traversa toute la ville sur les cadavres.

52. kaÈ dièbhsan tän IordĹnhn eÊc tä

pedÐon tä mèga katĂ prìswpon Baijsan.

Ils franchirent ensuite le Jourdain dans
la grande plaine qui est en face de
Bethsan.

53. kaÈ łn Ioudac âpisunĹgwn toÌc âs-

qatÐzontac kaÈ parakalÀn tän laän

katĂ pŘsan tŸn ådìn, éwc łljen eÊc gĺn

Iouda.

Et Judas était à l’arrière-garde, la ral-
liant, et il encourageait le peuple tout
le long du chemin, jusqu’à ce qu’ils
furent arrivés au pays de Juda.

54. kaÈ Ćnèbhsan eÊc îroc Siwn ân eÎ-

frosÔnù kaÈ qarŤ kaÈ prosăgagon ålo-

kautÿmata, íti oÎk êpesen âx aÎtÀn oÎ-

jeÈc éwc toÜ âpistrèyai ân eÊrănù.

Ils montèrent sur la montagne de Sion
avec joie et allégresse, et ils offrirent
des holocaustes, parce qu’aucun d’eux
n’avait péri, jusqu’â ce qu’ils furent re-
venus en paix.

55.KaÈ ân taØc Źmèraic, ân aÙc łn Iou-

dac kaÈ Iwnajan ân gň Galaad kaÈ Simwn

å Ćdelfäc aÎtoÜ ân tň GalilaÐø katĂ

prìswpon PtolemaÐdoc,

Pendant le jour où Judas, avec Jona-
thas, était au pays de Galaad, et Simon,
son frère, dans la Galilée, devant Pto-
lémaïs,

56. ćkousen Iwshf å toÜ Zaqariou kaÈ

Azariac Łrqontec tĺc dunĹmewc tÀn Ćn-

dragajiÀn kaÈ toÜ polèmou, oÙa âpoÐh-

san,

Joseph, fils de Zacharie, et Azarias,
chef du détachement, apprirent leurs
succés et les combats qu’ils avaient li-
vrés ;

57.kaÈ eÚpon Poiăswmen kaÈ aÎtoÈ áautoØc

înoma kaÈ poreujÀmen polemĺsai präc

tĂ êjnh tĂ kÔklú ŹmÀn.

et ils dirent: Faisons-nous aussi un
nom, et allons combattre contre les na-
tions qui nous environnent.

58. kaÈ parăggeilen toØc Ćpä tĺc dunĹ-

mewc tĺc met aÎtÀn, kaÈ âporeÔjhsan âpÈ

IĹmneian.

Il donna donc des ordres à ceux qui
composaient son armée, et ils mar-
chèrent sur Jamnia.
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59. kaÈ âxĺljen GorgÐac âk tĺc pìlewc

kaÈ oÉ Łndrec aÎtoÜ eÊc sunĹnthsin aÎ-

toØc eÊc pìlemon.

Gorgias sortit de la ville avec ses
hommes, et alla au devant d’eux pour
les combattre.

60. kaÈ âtropÿjh Iwshpoc kaÈ Azariac,

kaÈ âdiÿqjhsan éwc tÀn årÐwn tĺc Iou-

daÐac, kaÈ êpeson ân tň Źmèrø âkeÐnù âk

toÜ laoÜ Israhl eÊc disqilÐouc Łndrac.

Et Joseph et Azarias furent mis en fuite
jusqu’à la frontière de la Judée ; et près
de deux mille hommes du peuple d’Is-
raël tombèrent ce jour-là, et la déroute
fut grande parmi le peuple,

61.kaÈ âgenăjh tropŸ megĹlh ân tÄ laÄ,

íti oÎk ćkousan Ioudou kaÈ tÀn ĆdelfÀn

aÎtoÜ oÊìmenoi Ćndragajĺsai;

parce qu’ils n’avaient pas écouté Judas
et ses frères, s’imaginant qu’ils agi-
raient vaillamment.

62.aÎtoÈ dà oÎk łsan âk toÜ spèrmatoc

tÀn ĆndrÀn âkeÐnwn, oÙc âdìjh swthrÐa

Israhl diĂ qeiräc aÎtÀn.

Mais ils n’étaient pas de la race de ces
hommes par qui le salut a été opéré en
Israël.

63. KaÈ å ĆnŸr Ioudac kaÈ oÉ Ćdel-

foÈ aÎtoÜ âdoxĹsjhsan sfìdra ênanti

pantäc Israhl kaÈ tÀn âjnÀn pĹntwn,

oÝ ŽkoÔeto tä înoma aÎtÀn;

Or les hommes de Judas furent en très
grand honneur devant tout Israël, et de-
vant toutes les nations où l’on entendit
leur nom.

64.kaÈ âpisunăgonto präc aÎtoÌc eÎfh-

moÜntec.

Et on se réunissait auprès d’eux avec
des acclamations de joie.

65.kaÈ âxĺljen Ioudac kaÈ oÉ ĆdelfoÈ aÎ-

toÜ kaÈ âpolèmoun toÌc uÉoÌc Hsau ân tň

gň tň präc nìton kaÈ âpĹtaxen tŸn Qe-

brwn kaÈ tĂc jugatèrac aÎtĺc kaÈ kajeØ-

len tĂ æqurÿmata aÎtĺc kaÈ toÌc pÔr-

gouc aÎtĺc ânepÔrisen kuklìjen.

Judas sortit ensuite avec ses frères, et
ils attaquèrent les enfants d’Esaü dans
le pays qui est au midi ; il prit Chébron
et ses filles, et brûla tout autour par le
feu ses murs et ses tours.

66.kaÈ Ćpĺren toÜ poreujĺnai eÊc gĺn Ćl-

lofÔlwn kaÈ dieporeÔeto tŸn Marisan.

Puis il décampa pour aller au pays des
étrangers, et il parcourait la Samarie.

67. ân tň Źmèrø âkeÐnù êpeson ÉereØc ân

polèmú boulìmenoi Ćndragajĺsai ân tÄ

aÎtoÌc âxeljeØn eÊc pìlemon ĆbouleÔtwc.

En ce jour-là des prêtres périrent à la
guerre, en voulant signaler leur cou-
rage et en allant au combat sans avoir
reçu d’ordre.
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68.kaÈ âxèklinen Ioudac eÊc ^Azwton gĺn

ĆllofÔlwn kaÈ kajeØlen toÌc bwmoÌc

aÎtÀn kaÈ tĂ gluptĂ tÀn jeÀn aÎ-

tÀn katèkausen purÈ kaÈ âskÔleusen tĂ

skÜla tÀn pìlewn kaÈ âpèstreyen eÊc

gĺn Iouda.

Judas se détourna ensuite sur Azot, au
pays des étrangers ; il renversa leurs
autels et brûla par le feu les statues de
leurs dieux ; il prit le butin des villes,
et revint dans le pays de Juda.
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Chapitre 6

1.KaÈ å basileÌc >AntÐoqoc dieporeÔeto

tĂc âpĹnw qÿrac kaÈ ćkousen íti âs-

tÈn >ElumaÈc ân tň PersÐdi pìlic êndoxoc

ploÔtú, ĆrgurÐú kaÈ qrusÐú;

Cependant le roi Antiochus parcourait
les hautes provinces, et il apprit que la
ville d’Elymaïs, en Perse, était très cé-
lèbre, riche en argent et en or,

2.kaÈ tä Éerän tä ân aÎtň ploÔsion sfì-

dra, kaÈ âkeØ kalÔmmata qrusŘ kaÈ jÿra-

kec kaÈ ípla, Č katèlipen âkeØ >Alèxan-

droc å toÜ FilÐppou å basileÌc å Ma-

kedÿn, çc âbasÐleusen prÀtoc ân toØc

VEllhsi.

et qu’elle avait un temple très riche,
où étaient les voiles d’or, les cui-
rasses et les boucliers qu’y avait laissés
Alexandre, fils de Philippe, roi de Ma-
cédoine, qui régna le premier en Grèce.

3.kaÈ łljen kaÈ âzătei katalabèsjai tŸn

pìlin kaÈ pronomeÜsai aÎtăn, kaÈ oÎk

ŽdunĹsjh, íti âgnÿsjh å lìgoc toØc âk

tĺc pìlewc,

Il vint, et il cherchait à prendre la ville
et à la piller ; mais il ne le put, car son
dessein fut connu de ceux qui étaient
dans la ville,

4. kaÈ Ćntèsthsan aÎtÄ eÊc pìlemon, kaÈ

êfugen kaÈ Ćpĺren âkeØjen metĂ lÔphc

megĹlhc Ćpostrèyai eÊc BabulÀna.

et ils se levèrent pour le combat ; il
s’enfuit de là, et se retira avec une
grande tristesse, et revint en Babylo-
nie.

5.kaÈ łljèn tic Ćpaggèllwn aÎtÄ eÊc tŸn

PersÐda íti tetrìpwntai aÉ parembolaÈ

aÉ poreujeØsai eÊc gĺn Iouda,

Et on vint lui annoncer en Perse que
son armée qui était dans le pays de
Juda avait été mise en fuite ;

6. kaÈ âporeÔjh LusÐac dunĹmei ÊsqurŤ

ân prÿtoic kaÈ ânetrĹph Ćpä prosÿpou

aÎtÀn, kaÈ âpÐsqusan íploic kaÈ dunĹmei

kaÈ skÔloic polloØc, oÙc êlabon Ćpä tÀn

parembolÀn, Án âxèkoyan,

que Lysias avait marché à la tête d’une
forte armée, et avait été mis en fuite
par les Juifs ; et que ceux-ci avaient ac-
quis de la force par les armes et les
troupes, et les dépouilles nombreuses
qu’ils avaient prises dans le camp ;
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7. kaÈ kajeØlon tä bdèlugma, ç

űkodìmhsen âpÈ tä jusiastărion tä

ân Ierousalhm, kaÈ tä ĄgÐasma kajřc tä

prìteron âkÔklwsan teÐqesin ÍyhloØc

kaÈ tŸn Baijsouran pìlin aÎtoÜ.

qu’ils avaient renversé l’abomination
qu’il avait dressée sur l’autel qui était
à Jérusalem, et qu’ils avaient envi-
ronné le sanctuaire de hautes mu-
railles, comme auparavant, ainsi que
Bethsura, sa ville.

8. kaÈ âgèneto śc ćkousen å basileÌc

toÌc lìgouc toÔtouc, âjambăjh kaÈ âsa-

leÔjh sfìdra kaÈ êpesen âpÈ tŸn koÐthn

kaÈ ânèpesen eÊc ĆrrwstÐan Ćpä tĺc lÔ-

phc, íti oÎk âgèneto aÎtÄ kajřc âneju-

meØto.

Il arriva, lorsque le roi eut appris ces
nouvelles, qu’il en fut saisi d’étonne-
ment et très troublé ; il se mit au lit
et tomba dans la langueur par suite
de la tristesse, parce que les choses
n’avaient pas eu lieu comme il l’avait
pensé.

9. kaÈ łn âkeØ Źmèrac pleÐouc, íti Ćne-

kainÐsjh âp aÎtän lÔph megĹlh, kaÈ

âlogÐsato íti Ćpojnďskei.

Il demeura là pendant des jours nom-
breux, parce qu’une grande tristesse se
renouvelait en lui, et il crut qu’il allait
mourir.

10.kaÈ âkĹlesen pĹntac toÌc fÐlouc aÎ-

toÜ kaÈ eÚpen präc aÎtoÔc >AfÐstatai å

Õpnoc Ćpä tÀn æfjalmÀn mou, kaÈ sum-

pèptwka tň kardÐø Ćpä tĺc merÐmnhc,

Il appela tous ses amis, et leur dit: Le
sommeil s’est éloigné de mes yeux, je
suis abattu, et mon cœur a défailli de
chagrin ;

11.kaÈ eÚpa tň kardÐø VEwc tÐnoc jlÐyewc

łlja kaÈ klÔdwnoc megĹlou, ân Å nÜn

eÊmi? íti qrhstäc kaÈ Ćgapÿmenoc ćmhn

ân tň âxousÐø mou.

et j’ai dit en mon cœur: Dans quelle
affliction suis-je tombé, et dans quels
flots de tristesse suis-je maintenant,
moi qui étais heureux et aimé dans ma
puissance !

12. nÜn dà mimnďskomai tÀn kakÀn, Án

âpoÐhsa ân Ierousalhm kaÈ êlabon pĹnta

tĂ skeÔh tĂ ĆrgurŘ kaÈ tĂ qrusŘ tĂ ân

aÎtň kaÈ âxapèsteila âxŘrai toÌc katoi-

koÜntac Iouda diĂ kenĺc.

Maintenant je me souviens des maux
que j’ai fait à Jérusalem, dont j’ai em-
porté toutes les dépouilles d’or et d’ar-
gent qui y étaient, et j’ai envoyé sans
motif enlever les habitants de la Judée.

13. êgnwn íti qĹrin toÔtwn eÝrèn me tĂ

kakĂ taÜta; kaÈ ÊdoÌ Ćpìllumai lÔpù

megĹlù ân gň ĆllotrÐø.

Je reconnais donc que c’est pour cela
que ces maux m’ont atteint ; et voici
que je meurs d’une tristesse dans une
terre étrangère.
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14.kaÈ âkĹlesen FÐlippon éna tÀn fÐlwn

aÎtoÜ kaÈ katèsthsen aÎtän âpÈ pĹshc

tĺc basileÐac aÎtoÜ;

Alors il appela Philippe, l’un de
ses amis, et il l’établit sur tout son
royaume ;

15.kaÈ êdwken aÎtÄ tä diĹdhma kaÈ tŸn

stolŸn aÎtoÜ kaÈ tän daktÔlion toÜ Ćga-

geØn >AntÐoqon tän uÉän aÎtoÜ kaÈ âkj-

rèyai aÎtän toÜ basileÔein.

et il lui donna son diadème, et son
manteau, et son anneau, afin qu’il ame-
nât son fils Antiochus, qu’il prît soin
de son éducation et le fît régner.

16. kaÈ Ćpèjanen âkeØ >AntÐoqoc å basi-

leÌc êtouc ânĹtou kaÈ tessarakostoÜ

kaÈ ákatostoÜ.

Et le roi Antiochus mourut là, en l’an-
née cent quarante-neuf.

17. kaÈ âpègnw LusÐac íti tèjnhken

å basileÔc, kaÈ katèsthsen basileÔein

>AntÐoqon tän uÉän aÎtoÜ, çn âxèjreyen

neÿteron, kaÈ âkĹlesen tä înoma aÎtoÜ

EÎpĹtwr.

Lysias apprit que le roi était mort, et il
établit roi en sa place Antiochus, son
fils, qu’il avait nourri tout jeune, et il
lui donna le nom d’Eupator.

18.KaÈ oÉ âk tĺc Łkrac łsan sugkleÐon-

tec tän Israhl kÔklú tÀn ĄgÐwn kaÈ zh-

toÜntec kakĂ di ílou kaÈ stărigma toØc

êjnesin.

Or ceux qui étaient dans la citadelle
avaient enfermé Israël tout autour du
sanctuaire, et ils cherchaient sans cesse
à leur faire du mal et à fortifier les na-
tions.

19. kaÈ âlogÐsato Ioudac âxŘrai aÎtoÌc

kaÈ âxekklhsÐase pĹnta tän laän toÜ

perikajÐsai âp aÎtoÔc;

Judas résolut de les perdre, et il convo-
qua tout le peuple pour les assiéger.

20.kaÈ sunăqjhsan Ľma kaÈ periekĹjisan

âp aÎtŸn êtouc penthkostoÜ kaÈ ákatos-

toÜ, kaÈ âpoÐhsen belostĹseic kaÈ mh-

qanĹc.

Ils se réunirent tous ensemble, et ils les
assiégèrent en la cent cinquantième an-
née, et ils firent des balistes et des ma-
chines.

21. kaÈ âxĺljon âx aÎtÀn âk toÜ sugk-

leismoÜ, kaÈ âkollăjhsan aÎtoØc tinec

tÀn ĆsebÀn âx Israhl,

Alors quelques uns des assiégés sor-
tirent, et quelques impies d’Israël se
joignirent à eux ;

22.kaÈ âporeÔjhsan präc tän basilèa kaÈ

eÚpon VEwc pìte oÎ poiăsù krÐsin kaÈ âk-

dikăseic toÌc ĆdelfoÌc ŹmÀn?

et ils allèrent auprès du roi, et dirent:
Jusques à quand différes-tu à nous
faire justice et à venger nos frères?
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23.ŹmeØc eÎdokoÜmen douleÔein tÄ patrÐ

sou kaÈ poreÔesjai toØc Íp aÎtoÜ lego-

mènoic kaÈ katakoloujeØn toØc prostĹg-

masin aÎtoÜ.

Nous nous sommes engagés à servir
ton père, à marcher selon ses ordres et
à obéir à ses édits ;

24. kaÈ periekĹjhnto âp aÎtŸn oÉ uÉoÈ

toÜ laoÜ ŹmÀn qĹrin toÔtou kaÈ Žl-

lotrioÜnto Ćf ŹmÀn; plŸn ísoi eÍrÐs-

konto âx ŹmÀn, âjanatoÜnto, kaÈ aÉ klh-

ronomÐai ŹmÀn dihrpĹzonto.

et les fils de notre peuple, à cause de
cela, nous ont pris en aversion, et ceux
d’entre nous qu’ils ont trouvés ont été
mis à mort, et nos héritages ont été
pillés.

25. kaÈ oÎk âf ŹmŘc mìnon âxèteinan

qeØra, ĆllĂ kaÈ âpÈ pĹnta tĂ íria aÎtÀn;

Et ce n’est pas seulement sur nous
qu’ils ont étendu la main, mais encore
sur toute nos frontières ;

26.kaÈ ÊdoÌ parembeblăkasi sămeron âpÈ

tŸn Łkran ân Ierousalhm toÜ katala-

bèsjai aÎtăn; kaÈ tä ĄgÐasma kaÈ tŸn

Baijsouran šqÔrwsan;

et voici qu’aujourd’hui ils se sont ap-
prochés de la citadelle de Jérusalem
pour s’en emparer, et ils ont fortifié le
fort de Bethsura ;

27. kaÈ âĂn mŸ prokatalĹbù aÎtoÌc diĂ

tĹqouc, meÐzona toÔtwn poiăsousin, kaÈ

oÎ dunăsù toÜ katasqeØn aÎtÀn.

et si tu ne les préviens très prompte-
ment, ils feront pire que cela, et tu ne
pourras plus les assujettir.

28.KaÈ šrgÐsjh å basileÔc, íte ćkou-

sen, kaÈ sunăgagen pĹntac toÌc fÐ-

louc aÎtoÜ Łrqontac dunĹmewc aÎtoÜ

kaÈ toÌc âpÈ tÀn ŹniÀn;

Le roi s’irrita lorsqu’il eut entendu
cela ; et il convoqua tous ses amis, et
les chefs de son armée, et ceux qui
commandaient les cavaliers ;

29. kaÈ Ćpä basileiÀn átèrwn kaÈ Ćpä

năswn jalassÀn łljon präc aÎtän

dunĹmeic misjwtaÐ;

des troupes de mercenaires vinrent
aussi vers lui des royaumes étrangers
et des îles maritimes.

30.kaÈ łn å Ćrijmäc tÀn dunĹmewn aÎtoÜ

ákatän qiliĹdec pezÀn kaÈ eÒkosi qiliĹ-

dec Éppèwn kaÈ âlèfantec dÔo kaÈ triĹ-

konta eÊdìtec pìlemon.

Son armée était composée de cent
mille hommes de pied, de vingt mille
cavaliers et de trente-deux éléphants
dressés au combat.
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31.kaÈ łljon diĂ tĺc IdoumaÐac kaÈ pare-

nèbalon âpÈ Baijsouran kaÈ âpolèmhsan

Źmèrac pollĂc kaÈ âpoÐhsan mhqanĹc; kaÈ

âxĺljon kaÈ ânepÔrisan aÎtĂc purÈ kaÈ

âpolèmhsan ĆndrwdÀc.

Ils vinrent par l’Idumée, et assiégèrent
Bethsura ; ils combattirent pendant des
jours nombreux, et firent des ma-
chines ; mais les Juifs sortirent, et les
brûlèrent, et combattirent virilement.

32.kaÈ Ćpĺren Ioudac Ćpä tĺc Łkrac kaÈ

parenèbalen eÊc Baijzaqaria Ćpènanti

tĺc parembolĺc toÜ basilèwc.

Alors Judas s’éloigna de la citadelle,
et marcha avec son armée vers Bethza-
chara, vis-à-vis du camp du roi.

33. kaÈ žrjrisen å basileÌc tä prwÈ

kaÈ Ćpĺren tŸn parembolŸn ân årmămati

aÎtĺc katĂ tŸn ådän Baijzaqaria, kaÈ

dieskeuĹsjhsan aÉ dunĹmeic eÊc tän pì-

lemon kaÈ âsĹlpisan taØc sĹlpigxin.

Et le roi se leva avant le jour, et lança
impétueusement ses troupes sur le che-
min de Bethzachara ; les armées se
préparèrent au combat et sonnèrent des
trompettes.

34. kaÈ toØc âlèfasin êdeixan aÙma sta-

fulĺc kaÈ mìrwn toÜ parastĺsai aÎtoÌc

eÊc tän pìlemon.

Ils montrèrent aux éléphants du jus de
raisin et des mûres, afin de les animer
au combat ;

35. kaÈ dieØlon tĂ jhrÐa eÊc tĂc fĹlag-

gac kaÈ parèsthsan ákĹstú âlèfanti

qilÐouc Łndrac tejwrakismènouc ân Ąlu-

sidwtoØc, kaÈ perikefalaØai qalkaØ âpÈ

tÀn kefalÀn aÎtÀn, kaÈ pentakosÐa Ñp-

poc diatetagmènh ákĹstú jhrÐú âkle-

legmènh;

ils partagèrent les bêtes par légions,
et mille hommes, munis de cottes de
mailles et de casques d’airain, ac-
compagnèrent chaque éléphant, et cinq
cents chevaux d’élite furent répartis
auprès de chaque bête.

36. oÝtoi prä kairoÜ oÝ Ńn ő tä jhrÐon

łsan kaÈ oÝ âĂn âporeÔeto âporeÔonto

Ľma, oÎk ĆfÐstanto Ćp aÎtoÜ.

Ceux-ci précédaient la bête partout où
elle était ; ils allaient partout où elle al-
lait, et ils ne s’éloignaient pas d’elle.

37. kaÈ pÔrgoi xÔlinoi âp aÎtoÌc æquroÈ

skepazìmenoi âf ákĹstou jhrÐou âzws-

mènoi âp aÎtoÜ mhqanaØc, kaÈ âf ákĹstou

Łndrec dunĹmewc tèssarec oÉ polemoÜn-

tec âp aÎtoØc kaÈ å >Indäc aÎtoÜ.

Il y avait aussi sur chaque bête de
fortes tours de bois protectrices, et sur
celles-ci étaient des machines, et sur
chacune trente-deux hommes vaillants,
qui combattaient d’en haut, et un In-
dien qui conduisait la bête.
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38.kaÈ tŸn âpÐloipon Ñppon ênjen kaÈ ên-

jen êsthsen âpÈ tĂ dÔo mèrh tĺc parem-

bolĺc, kataseÐontec kaÈ katafrassìme-

noi ân taØc fĹlagxin.

Il rangea le reste de la cavalerie de çà
et de là, en deux divisions, pour exci-
ter l’armée par le son des trompettes,
et pour animer son infanterie serrée en
bataillons.

39.śc dà êstilben å ąlioc âpÈ tĂc qrusŘc

kaÈ qalkŘc ĆspÐdac, êstilben tĂ îrh

Ćp aÎtÀn kaÈ kathÔgazen śc lampĹdec

purìc.

Lorsque le soleil brilla sur les bou-
cliers d’or et d’airain, les montagnes
en resplendirent, et elles resplendirent
comme des lampes ardentes.

40.kaÈ âxetĹjh mèroc ti tĺc parembolĺc

toÜ basilèwc âpÈ tĂ ÍyhlĂ îrh kaÐ tinec

âpÈ tĂ tapeinĹ; kaÈ ćrqonto ĆsfalÀc kaÈ

tetagmènwc.

Une partie de l’armée du roi s’avança
sur les hautes montagnes, et l’autre
dans la plaine ; et ils marchaient avec
précaution et avec ordre.

41. kaÈ âsaleÔonto pĹntec oÉ ĆkoÔon-

tec fwnĺc plăjouc aÎtÀn kaÈ ådoi-

porÐac toÜ plăjouc kaÈ sugkrousmoÜ

tÀn íplwn; łn gĂr Ź parembolŸ megĹlh

sfìdra kaÈ ÊsqurĹ.

Et tous les habitants du pays étaient
épouvantés par les cris de cette multi-
tude, et par la marche de la foule, et par
le fracas des armes ; car l’armée était
très grande et très forte.

42. kaÈ ćggisen Ioudac kaÈ Ź parembolŸ

aÎtoÜ eÊc parĹtaxin, kaÈ êpeson Ćpä tĺc

parembolĺc toÜ basilèwc áxakìsioi Łn-

drec.

Et Judas s’approcha avec son armée
pour le combat, et six cents hommes
de l’armée du roi tombèrent.

43.kaÈ eÚden Eleazaroc å Auaran ãn tÀn

jhrÐwn tejwrakismènon jÿraxin basili-

koØc, kaÈ łn ÍperĹgon pĹnta tĂ jhrÐa,

kaÈ űăjh íti ân aÎtÄ âstin å basileÔc;

Alors Eléazar, fils de Saura, vit une des
bêtes cuirassée d’une armure royale ;
elle était plus grande que les autres
bêtes, et il lui sembla que le roi était
dessus ;

44. kaÈ êdwken áautän toÜ sÀsai tän

laän aÎtoÜ kaÈ peripoiĺsai áautÄ înoma

aÊÿnion;

et il se sacrifia pour délivrer son peuple
et pour s’acquérir un nom immortel.

45.kaÈ âpèdramen aÎtÄ jrĹsei eÊc mèson

tĺc fĹlaggoc kaÈ âjanĹtou dexiĂ kaÈ

eÎÿnuma, kaÈ âsqÐzonto Ćp aÎtoÜ ênja

kaÈ ênja;

Il courut hardiment à elle au milieu de
la légion, tuant à droite et à gauche, et
de tous côtés ils tombaient devant lui.
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46.kaÈ eÊsèdu Ípä tän âlèfanta kaÈ Ípè-

jhken aÎtÄ kaÈ ĆneØlen aÎtìn, kaÈ êpe-

sen âpÈ tŸn gĺn âpĹnw aÎtoÜ, kaÈ Ćpèja-

nen âkeØ.

Et il alla sous les pieds de l’éléphant,
se mit sous lui, et le tua ; l’éléphant
tomba par terre sur lui, et Eléazar mou-
rut là.

47.kaÈ eÚdon tŸn ÊsqÌn tĺc basileÐac kaÈ

tä írmhma tÀn dunĹmewn kaÈ âxèklinan

Ćp aÎtÀn.

Mais les Juifs, voyant la force du roi
et l’impétuosité de son armée, se reti-
rèrent.

48.OÉ dà âk tĺc parembolĺc toÜ basi-

lèwc Ćnèbainon eÊc sunĹnthsin aÎtÀn eÊc

Ierousalhm, kaÈ parenèbalen å basileÌc

eÊc tŸn IoudaÐan kaÈ eÊc tä îroc Siwn.

Or l’armée du roi monta contre eux
vers Jérusalem, et l’armée du roi pé-
nétra en Judée et près de la montagne
de Sion.

49.kaÈ âpoÐhsen eÊrănhn metĂ tÀn âk Bai-

jsourwn, kaÈ âxĺljon âk tĺc pìlewc, íti

oÎk łn aÎtoØc âkeØ diatrofŸ toÜ sugkek-

leØsjai ân aÎtň, íti sĹbbaton łn tň gň;

Il fit la paix avec ceux qui étaient dans
Bethsura ; et ils sortirent de la ville,
parce que ceux qui y étaient enfermés
n’avaient plus de vivres, car c’était le
sabbat de la terre.

50.kaÈ katelĹbeto å basileÌc tŸn Baij-

souran kaÈ Ćpètaxen âkeØ frourĂn threØn

aÎtăn.

Ainsi le roi prit Bethsura, et il y établit
une garnison pour la garder.

51.kaÈ parenèbalen âpÈ tä ĄgÐasma Źmè-

rac pollĂc kaÈ êsthsen âkeØ belostĹseic

kaÈ mhqanĂc kaÈ purobìla kaÈ lijobìla

kaÈ skorpÐdia eÊc tä bĹllesjai bèlh kaÈ

sfendìnac.

Il campa ensuite auprès du lieu saint,
pendant des jours nombreux ; et il
dressa des balistes et des machines, et
des instruments pour lancer du feu, des
pierres et des dards, et des arbalètes
pour lancer des flèches, et des frondes.

52.kaÈ âpoÐhsan kaÈ aÎtoÈ mhqanĂc präc

tĂc mhqanĂc aÎtÀn kaÈ âpolèmhsan Źmè-

rac pollĹc.

Les Juifs firent aussi des machines
contre leurs machines, et ils combat-
tirent pendant des jours nombreux.

53. brÿmata dà oÎk łn ân toØc Ćg-

geÐoic diĂ tä ébdomon êtoc eÚnai, kaÈ oÉ

Ćnasúzìmenoi eÊc tŸn IoudaÐan Ćpä tÀn

âjnÀn katèfagon tä Ípìleimma tĺc pa-

rajèsewc.

Mais il n’y avait pas de vivres dans la
ville, parce que c’était la septième an-
née, et que ceux d’entre les nations qui
étaient demeurés dans la Judée avaient
consumé les restes de ce qu’on avait
mis en réserve.
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54. kaÈ ÍpeleÐfjhsan ân toØc ĄgÐoic Łn-

drec ælÐgoi, íti katekrĹthsen aÎtÀn å

limìc, kaÈ âskorpÐsjhsan ékastoc eÊc

tän tìpon aÎtoÜ.

Il ne demeura donc que peu d’hommes
dans les lieux saints, parce que la fa-
mine les avait atteints, et ils se disper-
sèrent chacun dans son pays.

55. KaÈ ćkousen LusÐac íti FÐlippoc,

çn katèsthsen å basileÌc >AntÐoqoc êti

zÀntoc aÎtoÜ âkjrèyai >AntÐoqon tän

uÉän aÎtoÜ eÊc tä basileÜsai aÎtìn,

Cependant Lysias apprit que Philippe,
qui avait été choisi par le roi Antio-
chus, lorsqu’il vivait encore, pour éle-
ver Antiochus son fils et pour le faire
régner.

56. Ćpèstreyen Ćpä tĺc PersÐdoc kaÈ

MhdÐac kaÈ aÉ dunĹmeic aÉ poreujeØsai

metĂ toÜ basilèwc met aÎtoÜ, kaÈ íti zh-

teØ paralabeØn tĂ tÀn pragmĹtwn.

était revenu de Perse et de Médie, avec
l’armée qui l’y avait accompagné, et
qu’il cherchait à prendre le gouverne-
ment des affaires du royaume.

57. kaÈ katèspeuden kaÈ âpèneusen toÜ

ĆpeljeØn kaÈ eÚpen präc tän basilèa kaÈ

toÌc Źgemìnac tĺc dunĹmewc kaÈ toÌc

Łndrac >EkleÐpomen kaj Źmèran, kaÈ Ź

trofŸ ŹmØn ælÐgh, kaÈ å tìpoc oÝ pa-

rembĹllomèn âstin æqurìc, kaÈ âpÐkeitai

ŹmØn tĂ tĺc basileÐac;

Il se hâta donc d’aller dire au roi et aux
chefs de l’armée: Nous nous consu-
mons tous les jours ; nous avons très
peu de vivres, la place que nous assié-
geons est bien fortifiée, et il nous in-
combe de mettre ordre au royaume.

58.nÜn oÞn dÀmen dexiĂc toØc Ćnjrÿpoic

toÔtoic kaÈ poiăswmen met aÎtÀn eÊrănhn

kaÈ metĂ pantäc êjnouc aÎtÀn

Donnons donc maintenant la main à
ces hommes, et faisons la paix avec
eux et avec toute leur nation ;

59.kaÈ stăswmen aÎtoØc toÜ poreÔesjai

toØc nomÐmoic aÎtÀn śc tä prìteron; qĹ-

rin gĂr tÀn nomÐmwn aÎtÀn, Án dieskedĹ-

samen, šrgÐsjhsan kaÈ âpoÐhsan taÜta

pĹnta.

et permettons-leur de vivre selon leurs
lois comme auparavant: car c’est à
cause de leurs lois, que nous avons mé-
prisées, qu’ils se sont irrités et qu’ils
ont fait tout cela.

60.kaÈ ćresen å lìgoc ânantÐon toÜ basi-

lèwc kaÈ tÀn Ćrqìntwn, kaÈ Ćpèsteilen

präc aÎtoÌc eÊrhneÜsai, kaÈ âpedèxanto.

Cette proposition plut au roi et aux
chefs ; et il envoya vers eux traiter de
la paix, et ils l’acceptèrent ;

61.kaÈ žmosen aÎtoØc å basileÌc kaÈ oÉ

Łrqontec; âpÈ toÔtoic âxĺljon âk toÜ

æqurÿmatoc.

et le roi et les chefs la jurèrent, et ils se
retirèrent de la forteresse.
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62.kaÈ eÊsĺljen å basileÌc eÊc îroc Siwn

kaÈ eÚden tä æqÔrwma toÜ tìpou kaÈ

Žjèthsen tän årkismìn, çn žmosen, kaÈ

âneteÐlato kajeleØn tä teØqoc kuklìjen.

Alors le roi entra sur la montagne de
Sion, et vit les fortifications de ce lieu ;
et il viola aussitôt le serment qu’il avait
fait, et il ordonna de détruire le mur
tout autour.

63. kaÈ Ćpĺren katĂ spoudŸn kaÈ Ćpès-

treyen eÊc >Antiìqeian kaÈ eÝren FÐlip-

pon kurieÔonta tĺc pìlewc kaÈ âpolèmh-

sen präc aÎtän kaÈ katelĹbeto tŸn pìlin

bÐø.

Il partit ensuite en grande hâte, et re-
tourna à Antioche ; et il trouva que Phi-
lippe s’était rendu maître de la ville ; et
il combattit contre lui, et reprit la ville.
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Chapitre 7

1. ^Etouc ánäc kaÈ penthkostoÜ kaÈ áka-

tostoÜ âxĺljen Dhmătrioc å toÜ Se-

leÔkou âk <Rÿmhc kaÈ Ćnèbh sÌn ĆndrĹ-

sin ælÐgoic eÊc pìlin parajalassÐan kaÈ

âbasÐleusen âkeØ.

En la cent cinquante-unième année,
Démétrius, fils de Séleucus, sortit de
la ville de Rome, monta avec un petit
nombre d’hommes dans une ville ma-
ritime, et y régna.

2.kaÈ âgèneto śc eÊseporeÔeto eÊc oÚkon

basileÐac patèrwn aÎtoÜ, kaÈ sunèlabon

aÉ dunĹmeic tän >AntÐoqon kaÈ tän LusÐan

ĆgageØn aÎtoÌc aÎtÄ.

Et il arriva, lorsqu’il fut entré dans la
maison du royaume de ses pères, que
l’armée se saisit d’Antiochus et de Ly-
sias, pour les lui conduire.

3.kaÈ âgnÿsjh aÎtÄ tä prŘgma, kaÈ eÚpen

Mă moi deÐxhte tĂ prìswpa aÎtÀn.

Lorsque la chose fut connue de lui, il
dit: Ne me faites pas voir leur visage.

4.kaÈ Ćpèkteinan aÎtoÌc aÉ dunĹmeic, kaÈ

âkĹjisen Dhmătrioc âpÈ jrìnou basi-

leÐac aÎtoÜ.

L’armée les tua, et Démétrius s’assit
sur le trône de son royaume.

5. kaÈ łljon präc aÎtän pĹntec Łndrec

Łnomoi kaÈ ĆsebeØc âx Israhl, kaÈ ^Alki-

moc ŹgeØto aÎtÀn boulìmenoc ÉerateÔein.

Alors des hommes iniques et impies
d’Israël vinrent le trouver, avec Al-
cime, leur chef, qui voulait être grand
prêtre ;

6. kaÈ kathgìrhsan toÜ laoÜ präc tän

basilèa lègontec >Apÿlesen Ioudac kaÈ

oÉ ĆdelfoÈ aÎtoÜ pĹntac toÌc fÐlouc

sou, kaÈ ŹmŘc âskìrpisen Ćpä tĺc gĺc

ŹmÀn;

et ils accusèrent le peuple auprès du
roi, en disant: Judas et ses frères ont
fait périr tous tes amis, et il nous a
chassés de notre pays.

7.nÜn oÞn Ćpìsteilon Łndra, Å pisteÔeic,

kaÈ poreujeÈc Êdètw tŸn âxolèjreusin pŘ-

san, čn âpoÐhsen ŹmØn kaÈ tň qÿrø toÜ

basilèwc, kaÈ kolasĹtw aÎtoÌc kaÈ pĹn-

tac toÌc âpibohjoÜntac aÎtoØc.

Envoie donc maintenant un homme en
qui tu aies confiance, afin qu’il aille et
qu’il voie toute la ruine qu’il a ame-
née sur nous et sur les provinces du roi,
et qu’il punisse tous ses amis et leurs
auxiliaires.
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8.kaÈ âpèlexen å basileÌc tän BakqÐdhn

tÀn fÐlwn toÜ basilèwc kurieÔonta ân

tÄ pèran toÜ potamoÜ kaÈ mègan ân tň

basileÐø kaÈ pistän tÄ basileØ

Et le roi choisit parmi ses amis Bacchi-
dés, qui commandait au delà du fleuve,
grand dans le royaume, et fidèle au roi.

9.kaÈ Ćpèsteilen aÎtän kaÈ ^Alkimon tän

Ćsebĺ kaÈ êsthsen aÎtÄ tŸn ÉerwsÔnhn

kaÈ âneteÐlato aÎtÄ poiĺsai tŸn âkdÐkh-

sin ân toØc uÉoØc Israhl.

Il l’envoya pour voir la ruine qu’avait
opérée Judas ; puis il établit grand
prêtre l’impie Alcime, et lui ordonna
de tirer vengeance des enfants d’Israël.

10.kaÈ Ćpňron kaÈ łljon metĂ dunĹmewc

pollĺc eÊc gĺn Iouda; kaÈ Ćpèsteilen Ćg-

gèlouc präc Ioudan kaÈ toÌc ĆdelfoÌc

aÎtoÜ lìgoic eÊrhnikoØc metĂ dìlou.

Ils se levèrent, et vinrent avec une
grande armée dans le pays de Juda, et
ils envoyèrent des messagers vers Ju-
das et vers ses frères, avec des paroles
de paix, pour les tromper.

11. kaÈ oÎ prosèsqon toØc lìgoic aÎ-

tÀn; eÚdon gĂr íti łljan metĂ dunĹmewc

pollĺc.

Mais ils ne firent pas attention à leurs
discours, voyant qu’ils étaient venus
avec une grande armée.

12. kaÈ âpisunăqjhsan präc ^Alkimon

kaÈ BakqÐdhn sunagwgŸ grammatèwn

âkzhtĺsai dÐkaia,

Cependant un groupe de scribes se
réunit auprès d’Alcime et de Bacchi-
dès, pour chercher ce qui était juste.

13.kaÈ prÀtoi oÉ AsidaØoi łsan ân uÉoØc

Israhl kaÈ âpezătoun par aÎtÀn eÊrănhn;

Au premier rang se trouvaient les As-
sidéens, qui faisaient partie des en-
fants d’Israël ; et ils leur demandaient
la paix.

14.eÚpon gĹr ^Anjrwpoc ÉereÌc âk spèr-

matoc Aarwn łljen ân taØc dunĹmesin kaÈ

oÎk Ćdikăsei ŹmŘc.

Car ils disaient: C’est un prêtre de la
race d’Aaron qui est venu ; il ne nous
trompera pas.

15. kaÈ âlĹlhsen met aÎtÀn lìgouc eÊ-

rhnikoÌc kaÈ žmosen aÎtoØc lègwn OÎk

âkzhtăsomen ÍmØn kakän kaÈ toØc fÐloic

ÍmÀn.

Il leur proféra des paroles de paix, et
leur dit avec serment: Nous ne vous
ferons pas de mal, non plus qu’à vos
amis.

16.kaÈ ânepÐsteusan aÎtÄ; kaÈ sunèlaben

âx aÎtÀn áxăkonta Łndrac kaÈ Ćpèkteinen

aÎtoÌc ân Źmèrø miŤ katĂ tän lìgon, çn

êgrayen aÎtìn

Ils le crurent ; mais il fit saisir soixante
d’entre eux, et il les fit mourir en
un même jour, selon la parole qui est
écrite:
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17. SĹrkac åsÐwn sou kaÈ aÙma aÎtÀn

âxèqean kÔklú Ierousalhm, kaÈ oÎk łn

aÎtoØc å jĹptwn.

Les chairs de Vos saints et leur sang,
ils les ont répandus autour de Jérusa-
lem, et il n’y avait personne pour les
ensevelir.

18. kaÈ âpèpesen aÎtÀn å fìboc kaÈ å

trìmoc eÊc pĹnta tän laìn, íti eÚpon OÎk

êstin ân aÎtoØc Ćlăjeia kaÈ krÐsic, pa-

rèbhsan gĂr tŸn stĹsin kaÈ tän írkon,

çn žmosan.

La crainte et la frayeur s’emparèrent de
tout le peuple, et ils disaient: Il n’y a
ni vérité ni justice parmi eux ; car ils
ont violé la parole donnée et le serment
qu’ils avaient fait.

19.kaÈ Ćpĺren BakqÐdhc Ćpä Ierousalhm

kaÈ parenèbalen ân Bhjzaij kaÈ Ćpèstei-

len kaÈ sunèlaben polloÌc Ćpä tÀn met

aÎtoÜ aÎtomolhsĹntwn ĆndrÀn kaÐ tinac

toÜ laoÜ kaÈ êjusen aÎtoÌc eÊc tä frèar

tä mèga.

Bacchidés partit alors de Jérusalem, et
alla camper près de Bethzécha ; et il
envoya saisir un grand nombre de ceux
qui avaient quitté son parti, et égorgea
quelques-uns du peuple, puis il les jeta
dans un grand puits.

20.kaÈ katèsthsen tŸn qÿran tÄ >AlkÐmú

kaÈ Ćfĺken met aÎtoÜ dÔnamin toÜ boh-

jeØn aÎtÄ; kaÈ Ćpĺljen BakqÐdhc präc

tän basilèa.

Il confia le pays à Alcime, et il lui
laissa des troupes pour le soutenir ;
puis Bacchidès revint auprès du roi.

21.kaÈ ŽgwnÐsato ^Alkimoc perÈ tĺc Ćr-

qierwsÔnhc,

Cependant Alcime agissait beaucoup
en faveur de son pontificat suprême ;

22. kaÈ sunăqjhsan präc aÎtän pĹn-

tec oÉ tarĹssontec tän laän aÎtÀn kaÈ

katekrĹthsan gĺn Iouda kaÈ âpoÐhsan

plhgŸn megĹlhn ân Israhl.

et tous ceux qui troublaient leur peuple
s’assemblèrent auprès de lui, se ren-
dirent maîtres du pays de Juda, et cau-
sèrent de grands maux dans Israël.

23. kaÈ eÚden Ioudac pŘsan tŸn kakÐan,

čn âpoÐhsen ^Alkimoc kaÈ oÉ met aÎtoÜ ân

uÉoØc Israhl Ípàr tĂ êjnh,

Judas vit tous les maux qu’Alcime et
ceux qui étaient avec lui avaient fait
aux enfants d’Israël, beaucoup plus
que les nations ;

24.kaÈ âxĺljen eÊc pĹnta tĂ íria tĺc Iou-

daÐac kuklìjen kaÈ âpoÐhsen âkdÐkhsin

ân toØc ĆndrĹsin toØc aÎtomolăsasin, kaÈ

ĆnestĹlhsan toÜ âkporeÔesjai eÊc tŸn

qÿran.

et ils parcourut tout le territoire de
la Judée, et tira vengeance des déser-
teurs ; et ils cessèrent dès lors de faire
des incursions dans le pays.
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25. śc dà eÚden ^Alkimoc íti ânÐsqusen

Ioudac kaÈ oÉ met aÎtoÜ, kaÈ êgnw íti

oÎ dÔnatai Ípostĺnai aÎtoÔc, kaÈ âpès-

treyen präc tän basilèa kaÈ kathgìrh-

sen aÎtÀn ponhrĹ.

Mais Alcime vit que Judas et ceux qui
étaient avec lui étaient les plus forts, et
reconnut qu’il ne pouvait leur résister,
et il retourna auprès du roi et les accusa
de crimes nombreux.

26.KaÈ Ćpèsteilen å basileÌc NikĹnora

éna tÀn Ćrqìntwn aÎtoÜ tÀn ândìxwn

kaÈ misoÜnta kaÈ âqjraÐnonta tÄ Israhl

kaÈ âneteÐlato aÎtÄ âxŘrai tän laìn.

Alors le roi envoya Nicanor, l’un de
ses princes les plus nobles, qui était
très hostile à Israël, et lui commanda
de perdre ce peuple.

27. kaÈ łljen NikĹnwr eÊc Ierousalhm

dunĹmei pollň, kaÈ Ćpèsteilen präc Iou-

dan kaÈ toÌc ĆdelfoÌc aÎtoÜ metĂ dìlou

lìgoic eÊrhnikoØc lègwn

Nicanor vint donc à Jérusalem avec
une grande armée, et il députa vers Ju-
das et ses frères, avec des paroles de
paix pour les tromper,

28.MŸ êstw mĹqh ĆnĂ mèson âmoÜ kaÈ

ÍmÀn; ąxw ân ĆndrĹsin ælÐgoic, Ñna Òdw

ÍmÀn tĂ prìswpa met eÊrănhc.

disant: Qu’il n’y ait pas de combat
entre vous et moi. Je viendrai avec un
petit nombre d’hommes, pour voir vos
visages en paix.

29.kaÈ łljen präc Ioudan, kaÈ ŽspĹsanto

Ćllălouc eÊrhnikÀc; kaÈ oÉ polèmioi étoi-

moi łsan âxarpĹsai tän Ioudan.

Il vint auprès de Judas, et ils se
saluèrent l’un l’autre pacifiquement ;
mais les ennemis étaient prêts à se sai-
sir de Judas.

30. kaÈ âgnÿsjh å lìgoc tÄ Iouda íti

metĂ dìlou łljen âp aÎtìn, kaÈ âptoăjh

Ćp aÎtoÜ kaÈ oÎk âboulăjh êti ÊdeØn tä

prìswpon aÎtoÜ.

Judas apprit qu’il était venu à lui pour
le surprendre ; et ayant eu peur de lui,
il ne voulut pas le voir davantage.

31.kaÈ êgnw NikĹnwr íti ĆpekalÔfjh Ź

boulŸ aÎtoÜ, kaÈ âxĺljen eÊc sunĹnthsin

tÄ Iouda ân polèmú katĂ Qafarsalama.

Nicanor sut que son dessein avait été
découvert, et il marcha au combat
contre Judas, près de Capharsalama.

32.kaÈ êpeson tÀn parĂ NikĹnoroc śseÈ

pentakìsioi Łndrec, kaÈ êfugon eÊc tŸn

pìlin Dauid.

Et près de cinq mille hommes de l’ar-
mée de Nicanor tombèrent, et le reste
s’enfuit dans la cité de David.
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33.KaÈ metĂ toÌc lìgouc toÔtouc Ćnèbh

NikĹnwr eÊc îroc Siwn. kaÈ âxĺljon

Ćpä tÀn Éerèwn âk tÀn ĄgÐwn kaÈ Ćpä

tÀn presbutèrwn toÜ laoÜ ĆspĹsasjai

aÎtän eÊrhnikÀc kaÈ deØxai aÎtÄ tŸn ålo-

kaÔtwsin tŸn prosferomènhn Ípàr toÜ

basilèwc.

Après cela Nicanor monta sur la mon-
tagne de Sion, et quelques-uns des
prêtres sortirent pour le saluer avec un
esprit de paix, et pour lui montrer les
holocaustes qui étaient offerts pour le
roi.

34.kaÈ âmuktărisen aÎtoÌc kaÈ kategèla-

sen aÎtÀn kaÈ âmÐanen aÎtoÌc kaÈ âlĹlh-

sen ÍperhfĹnwc;

Mais il les méprisa, en les raillant ;
il profana le temple, et parla avec or-
gueil ;

35.kaÈ žmosen metĂ jumoÜ lègwn >EĂn mŸ

paradojň Ioudac kaÈ Ź parembolŸ aÎtoÜ

eÊc qeØrĹc mou tä nÜn, kaÈ êstai âĂn âpis-

trèyw ân eÊrănù, âmpuriÀ tän oÚkon toÜ-

ton. kaÈ âxĺljen metĂ jumoÜ megĹlou.

et il jura avec colère, en disant: Si Ju-
das n’est pas livré entre mes mains
avec son armée, aussitôt que je se-
rai revenu victorieux, je brûlerai cette
maison. Et il s’en alla plein de colère.

36. kaÈ eÊsĺljon oÉ ÉereØc kaÈ êsthsan

katĂ prìswpon toÜ jusiasthrÐou kaÈ

toÜ naoÜ kaÈ êklausan kaÈ eÚpon

Alors les prêtres entrèrent, et se tinrent
en face de l’autel et du temple, et ils
dirent en pleurant:

37.SÌ âxelèxw tän oÚkon toÜton âpiklh-

jĺnai tä înomĹ sou âp aÎtoÜ eÚnai oÚkon

proseuqĺc kaÈ deăsewc tÄ laÄ sou;

Seigneur, Vous avez choisi cette mai-
son afin que Votre nom y fût invoqué,
et qu’elle fût une maison de prière et
de supplication pour Votre peuple.

38. poÐhson âkdÐkhsin ân tÄ Ćnjrÿpú

toÔtú kaÈ ân tň parembolň aÎtoÜ, kaÈ

pesètwsan ân ûomfaÐø; mnăsjhti tÀn

dusfhmiÀn aÎtÀn kaÈ mŸ dÄc aÎtoØc

monăn.

Tirez vengeance de cet homme et de
son armée, et qu’ils tombent sous le
glaive. Souvenez-Vous de leurs blas-
phèmes, et ne leur permettez pas de
subsister.

39. kaÈ âxĺljen NikĹnwr âx Ierou-

salhm kaÈ parenèbalen ân Baijwrwn, kaÈ

sunănthsen aÎtÄ dÔnamic SurÐac.

Nicanor sortit de Jérusalem et vint
camper près de Béthoron, et l’armée de
Syrie vint à sa rencontre.

40. kaÈ Ioudac parenèbalen ân Adasa

ân trisqilÐoic ĆndrĹsin; kaÈ proshÔxato

Ioudac kaÈ eÚpen

Judas campa à Adarsa avec trois mille
hommes ; et Judas pria, en disant:
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41.OÉ parĂ toÜ basilèwc íte âdusfămh-

san, âxĺljen å Łggelìc sou kaÈ âpĹ-

taxen ân aÎtoØc ákatän ægdoăkonta

pènte qiliĹdac;

Ceux qui avaient été envoyés par le roi
Sennachérib Vous blasphémèrent, Sei-
gneur, et un Ange vint et leur tua cent
quatre-vingt-cinq mille hommes.

42. oÕtwc sÔntriyon tŸn parembolŸn

taÔthn ânÿpion ŹmÀn sămeron, kaÈ

gnÿtwsan oÉ âpÐloipoi íti kakÀc âlĹlh-

sen âpÈ tĂ ĽgiĹ sou, kaÈ krØnon aÎtän

katĂ tŸn kakÐan aÎtoÜ.

Ecrasez de même aujourd’hui cette ar-
mée en notre présence, afin que les
autres sachent que Nicanor a mal parlé
de Votre sanctuaire ; et jugez-le selon
sa malice.

43.kaÈ sunĺyan aÉ parembolaÈ eÊc pìle-

mon tň triskaidekĹtù toÜ mhnäc Adar,

kaÈ sunetrÐbh Ź parembolŸ NikĹnoroc,

kaÈ êpesen aÎtäc prÀtoc ân tÄ polèmú.

Les armées engagèrent le combat le
treizième jour du mois d’adar ; et les
troupes de Nicanor furent défaites, et
il tomba lui-même le premier dans le
combat.

44. śc dà eÚden Ź parembolŸ aÎtoÜ íti

êpesen NikĹnwr, ûÐyantec tĂ ípla êfu-

gon.

Lorsque son armée vit que Nicanor
était tombé, ils jetèrent leurs armes et
s’enfuirent ;

45. kaÈ katedÐwkon aÎtoÌc ådän Źmè-

rac miŘc Ćpä Adasa éwc toÜ âljeØn eÊc

Gazhra kaÈ âsĹlpizon æpÐsw aÎtÀn taØc

sĹlpigxin tÀn shmasiÀn.

et les Juifs les poursuivirent durant une
journée de chemin, depuis Adazer jus-
qu’à l’entrée de Gazara ; et ils son-
nèrent des trompettes derrière eux pour
donner des signaux.

46. kaÈ âxĺljon âk pasÀn tÀn kwmÀn

tĺc IoudaÐac kuklìjen kaÈ Íperekèrwn

aÎtoÔc, kaÈ Ćpèstrefon oÝtoi präc toÔ-

touc, kaÈ êpeson pĹntec ûomfaÐø, kaÈ oÎ

kateleÐfjh âx aÎtÀn oÎdà eÙc.

Et des hommes sortirent de tous les
villages de Judée qui étaient aux en-
virons, et les chargèrent avec vigueur ;
et ils se tournèrent de nouveau contre
eux, et tous tombèrent sous le glaive,
et il n’en échappa pas un seul d’entre
eux.

47. kaÈ êlabon tĂ skÜla kaÈ tŸn pro-

nomăn, kaÈ tŸn kefalŸn NikĹnoroc ĆfeØ-

lon kaÈ tŸn dexiĂn aÎtoÜ, čn âxèteinen

ÍperhfĹnwc, kaÈ ćnegkan kaÈ âxèteinan

parĂ tň Ierousalhm.

Ils prirent leurs dépouilles comme bu-
tin, et ils coupèrent la tête de Nicanor,
et sa main droite, qu’il avait étendue
insolemment ; ils les apportèrent, et les
suspendirent en face de Jérusalem.
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48.kaÈ hÎfrĹnjh å laäc sfìdra kaÈ ćga-

gon tŸn Źmèran âkeÐnhn Źmèran eÎfro-

sÔnhc megĹlhn;

Le peuple se réjouit beaucoup, et ils
passèrent ce jour dans une grande joie.

49. kaÈ êsthsan toÜ Łgein kat âniautän

tŸn Źmèran taÔthn tň triskaidekĹtù toÜ

Adar.

On ordonna que ce jour serait célébré
tous les ans, le treizième jour du mois
d’adar.

50.kaÈ ŹsÔqasen Ź gĺ Iouda Źmèrac ælÐ-

gac.

Et le pays de Juda demeura en repos
pendant un petit nombre de jours.
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Chapitre 8

1.KaÈ ćkousen Ioudac tä înoma tÀn <Rw-

maÐwn, íti eÊsÈn dunatoÈ ÊsqÔi kaÈ aÎtoÈ

eÎdokoÜsin ân pŘsin toØc prostijemènoic

aÎtoØc, kaÈ ísoi Ńn prosèljwsin aÎtoØc,

ÉstÀsin aÎtoØc filÐan, kaÈ íti eÊsÈ duna-

toÈ ÊsqÔi.

Judas apprit alors le nom des Romains,
et il sut qu’ils étaient puissants en
forces, qu’ils acquiesçaient à tout ce
qu’on leur demandait, qu’ils avaient
fait amitié avec tous ceux qui s’étaient
approchés d’eux, et qu’ils étaient puis-
sants en forces.

2. kaÈ dihgăsanto aÎtÄ toÌc polèmouc

aÎtÀn kaÈ tĂc ĆndragajÐac, Čc poioÜsin

ân toØc GalĹtaic, kaÈ íti katekrĹthsan

aÎtÀn kaÈ ćgagon aÎtoÌc Ípä fìron,

On apprit aussi leurs combats et les
grandes actions qu’ils avaient accom-
plies dans la Galatie, et comment ils
s’en étaient rendus maîtres et l’avaient
rendue tributaire ;

3. kaÈ ísa âpoÐhsan ân qÿrø SpanÐac

toÜ katakratĺsai tÀn metĹllwn toÜ Ćr-

gurÐou kaÈ toÜ qrusÐou toÜ âkeØ;

et tout ce qu’ils avaient fait dans le
pays d’Espagne, et qu’ils avaient ré-
duit en leur puissance les mines d’or
et d’argent qui s’y trouvait, et avaient
conquis toute la contrée par leur sa-
gesse et leur patience ;

4.kaÈ katekrĹthsan toÜ tìpou pantäc tň

boulň aÎtÀn kaÈ tň makrojumÐø, kaÈ å

tìpoc łn Ćpèqwn makrĂn Ćp aÎtÀn sfì-

dra, kaÈ tÀn basilèwn tÀn âpeljìntwn

âp aÎtoÌc Ćp Łkrou tĺc gĺc, éwc su-

nètriyan aÎtoÌc kaÈ âpĹtaxan ân aÎtoØc

plhgŸn megĹlhn, kaÈ oÉ âpÐloipoi didìa-

sin aÎtoØc fìron kat âniautìn;

qu’ils s’étaient assujetti des régions
très éloignées d’eux, et des rois qui
avaient marché contre eux des extré-
mités de la terre, et qu’ils les avaient
frappés d’une grande plaie, et que les
autres leur payaient tribut tous les ans ;

5. kaÈ tän FÐlippon kaÈ tän Persèa Ki-

tièwn basilèa kaÈ toÌc âphrmènouc âp

aÎtoÌc sunètriyan aÎtoÌc ân polèmú kaÈ

katekrĹthsan aÎtÀn;

qu’ils avaient vaincu à la guerre Phi-
lippe, et Perse, roi des Cétéens, et les
autres qui avaient pris les armes contre
eux, et qu’ils les avaient soumis ;
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6. kaÈ >AntÐoqon tän mègan basilèa tĺc

>AsÐac tän poreujènta âp aÎtoÌc eÊc pì-

lemon êqonta ákatän eÒkosi âlèfantac

kaÈ Ñppon kaÈ Ľrmata kaÈ dÔnamin pollŸn

sfìdra, kaÈ sunetrÐbh Íp aÎtÀn,

qu’Antiochus le Grand, roi d’Asie, qui
les avait attaqués avec cent vingt élé-
phants, de la cavalerie, des chars et une
très grande armée, avait été écrasé par
eux ;

7. kaÈ êlabon aÎtän zÀnta kaÈ êsthsan

aÎtoØc didìnai aÎtìn te kaÈ toÌc ba-

sileÔontac met aÎtän fìron mègan kaÈ

didìnai ímhra kaÈ diastolŸn

qu’ils l’avaient pris vif et l’avaient
obligé, lui et ceux qui régneraient
après lui, de payer un grand tribut, et
de donner des otages et ce dont ils
étaient convenus,

8.kaÈ qÿran tŸn >IndikŸn kaÈ MhdÐan kaÈ

LudÐan Ćpä tÀn kallÐstwn qwrÀn aÎ-

tÀn, kaÈ labìntec aÎtĂc par aÎtoÜ êdw-

kan aÎtĂc EÎmènei tÄ basileØ;

et le pays des Indiens, des Mèdes et des
Lydiens, les plus belles de leurs pro-
vinces, et qu’ils les avaient données au
roi Eumène, après les avoir reçues ;

9. kaÈ íti oÉ âk tĺc <EllĹdoc âbouleÔ-

santo âljeØn kaÈ âxŘrai aÎtoÔc,

que ceux de la Grèce avaient voulu
marcher contre eux pour les perdre,
mais que ce projet leur fut connu,

10. kaÈ âgnÿsjh å lìgoc aÎtoØc, kaÈ

Ćpèsteilan âp aÎtoÌc strathgän éna

kaÈ âpolèmhsan präc aÎtoÔc, kaÈ êpe-

son âx aÎtÀn traumatÐai polloÐ, kaÈ

đqmalÿtisan tĂc gunaØkac aÎtÀn kaÈ tĂ

tèkna aÎtÀn kaÈ âpronìmeusan aÎtoÌc

kaÈ katekrĹthsan tĺc gĺc kaÈ kajeØ-

lon tĂ æqurÿmata aÎtÀn kaÈ katedoulÿ-

santo aÎtoÌc éwc tĺc Źmèrac taÔthc;

et qu’ils avaient envoyé contre eux un
seul de leurs chefs, qu’ils avaient com-
battu contre eux et avaient tué un grand
nombre, qu’ils avaient emmené leurs
femmes et leurs enfants captifs, qu’ils
les avaient pillés, et avaient assujetti
leur pays, et détruit leurs murailles, et
qu’ils les avaient réduits en servitude,
comme ils sont encore aujourd’hui ;

11. kaÈ tĂc âpiloÐpouc basileÐac kaÈ

tĂc năsouc, ísoi potà Ćntèsthsan aÎ-

toØc, katèfjeiran kaÈ âdoÔlwsan aÎ-

toÔc, metĂ dà tÀn fÐlwn aÎtÀn kaÈ

tÀn âpanapauomènwn aÎtoØc sunetărh-

san filÐan;

qu’ils avaient ruiné et soumis à leur
empire les autres royaumes, et les îles
qui leur avaient autrefois résisté ;
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12.kaÈ katekrĹthsan tÀn basilèwn tÀn

âggÌc kaÈ tÀn makrĹn, kaÈ ísoi ćkouon

tä înoma aÎtÀn, âfoboÜnto Ćp aÎtÀn.

mais qu’ils conservaient les alliances
faites avec leurs amis, et avec ceux qui
s’étaient donnés à eux ; qu’ils avaient
conquis des royaumes voisins et éloi-
gnés, parce que tous ceux qui enten-
daient leur nom les redoutaient ;

13.oÙc d Ńn boÔlwntai bohjeØn kaÈ basi-

leÔein, basileÔousin; oÏc d Ńn boÔlwn-

tai, mejistÀsin; kaÈ Íyÿjhsan sfìdra.

que ceux qu’ils voulaient faire ré-
gner régnaient, et qu’ils dépossédaient
du royaume ceux qu’ils voulaient, et
qu’ils étaient élevés très haut ;

14.kaÈ ân pŘsin toÔtoic oÎk âpèjento aÎ-

tÀn oÎdà eÙc diĹdhma, oÎdà periebĹlonto

porfÔran źste Ądrunjĺnai ân aÎtň;

et que malgré tout cela, nul d’entre eux
ne portait le diadème et ne se revêtait
de la pourpre, pour paraître plus grand
par là ;

15. kaÈ bouleutărion âpoÐhsan áautoØc,

kaÈ kaj Źmèran âbouleÔonto triakìsioi

kaÈ eÒkosi bouleuìmenoi diĂ pantäc perÈ

toÜ plăjouc toÜ eÎkosmeØn aÎtoÔc;

et qu’ils avaient établi un sénat parmi
eux, et qu’ils consultaient tous les
jours les trois cent vingt sénateurs, qui
tenaient toujours conseil sur les af-
faires de la multitude, afin d’agir di-
gnement ;

16. kaÈ pisteÔousin ánÈ Ćnjrÿpú Łrqein

aÎtÀn kat âniautän kaÈ kurieÔein pĹshc

tĺc gĺc aÎtÀn, kaÈ pĹntec ĆkoÔousin toÜ

ánìc, kaÈ oÎk êstin fjìnoc oÎdà zĺloc ân

aÎtoØc.

et qu’il confiaient chaque année leur
magistrature à un seul homme, pour
dominer sur tout leur territoire ; et que
tous obéissaient à un seul, sans qu’il y
eût d’envie ni de jalousie parmi eux.

17. KaÈ âpelèxato Ioudac tän EÎpìle-

mon uÉän Iwannou toÜ Akkwc kaÈ >IĹsona

uÉän Eleazarou kaÈ Ćpèsteilen aÎtoÌc

eÊc <Rÿmhn stĺsai filÐan kaÈ summaqÐan

Judas choisit Eupolémus, fils de Jean,
fils de Jacob, et Jason, fils d’Eléazar ;
et il les envoya à Rome pour contracter
amitié et alliance avec eux,

18.kaÈ toÜ Šrai tän zugän Ćp aÎtÀn, íti

eÚdon tŸn basileÐan tÀn <Ellănwn kata-

douloumènouc tän Israhl douleÐø.

et pour qu’ils les délivrassent du joug
des Grecs, car ils voyaient qu’ils rédui-
saient en servitude le royaume d’Israël.

19. kaÈ âporeÔjhsan eÊc <Rÿmhn, kaÈ Ź

ådäc pollŸ sfìdra, kaÈ eÊsăljosan eÊc

tä bouleutărion kaÈ ĆpekrÐjhsan kaÈ eÚ-

pon

Ils partirent pour Rome, par un très
long chemin ; et ils entrèrent au sénat,
et dirent:
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20.Ioudac å kaÈ MakkabaØoc kaÈ oÉ Ćdel-

foÈ aÎtoÜ kaÈ tä plĺjoc tÀn IoudaÐwn

Ćpèsteilan ŹmŘc präc ÍmŘc stĺsai mej

ÍmÀn summaqÐan kaÈ eÊrănhn kaÈ grafĺ-

nai ŹmŘc summĹqouc kaÈ fÐlouc ÍmÀn.

Judas Machabée, et ses frères, et le
peuple des Juifs, nous ont envoyés vers
vous pour faire avec vous alliance et
paix, et pour que vous nous inscriviez
parmi vos alliés et vos amis.

21.kaÈ ćresen å lìgoc ânÿpion aÎtÀn. Cette proposition leur plut.

22. kaÈ toÜto tä ĆntÐgrafon tĺc âpis-

tolĺc, ľc Ćntègrayan âpÈ dèltoic qal-

kaØc kaÈ Ćpèsteilan eÊc Ierousalhm eÚnai

par aÎtoØc âkeØ mnhmìsunon eÊrănhc kaÈ

summaqÐac

Et voici le rescrit qu’ils gravèrent sur
des tables d’airain, et qu’ils envoyèrent
à Jérusalem, pour qu’il demeurât chez
eux comme un monument de paix et
d’alliance ;

23.KalÀc gènoito <RwmaÐoic kaÈ tÄ êj-

nei IoudaÐwn ân tň jalĹssù kaÈ âpÈ tĺc

xhrŘc eÊc tän aÊÀna, kaÈ ûomfaÐa kaÈ âq-

jräc makrunjeÐh Ćp aÎtÀn.

Que les Romains et la nation des Juifs
soient comblés de biens à jamais sur
mer et sur terre, et que l’épée et l’en-
nemi s’éloignent d’eux !

24.âĂn dà ânstň pìlemoc <Rÿmù protèrø

ń pŘsin toØc summĹqoic aÎtÀn ân pĹsù tň

kurieÐø aÎtÀn,

S’il survient une guerre aux Romains
d’abord ou à tous leurs alliés, dans
toute leur domination,

25. summaqăsei tä êjnoc tÀn IoudaÐwn,

śc Ńn å kairäc ÍpogrĹfù aÎtoØc, kardÐø

plărei;

la nation des Juifs leur portera secours
de plein cœur, selon que le temps le
permettra ;

26. kaÈ toØc polemoÜsin oÎ dÿsousin

oÎdà âparkèsousin sØton, ípla, Ćr-

gÔrion, ploØa, śc êdoxen <Rÿmù; kaÈ

fulĹxontai tĂ fulĹgmata aÎtÀn oÎjàn

labìntec.

et ils ne donneront et ne fourniront aux
combattants ni blé, ni armes, ni argent,
ni vaisseaux, ainsi qu’il plu aux Ro-
mains ; et ils observeront leurs ordres,
sans rien recevoir d’eux.

27. katĂ tĂ aÎtĂ dà âĂn êjnei IoudaÐwn

sumbň protèroic pìlemoc, summaqăsou-

sin oÉ <RwmaØoi âk yuqĺc, śc Ńn aÎtoØc å

kairäc ÍpogrĹfù?

Et de même, s’il survient d’abord une
guerre au peuple juif, les Romains les
aideront de tout cœur, selon que le
temps le leur permettra ;
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28. kaÈ toØc summaqoÜsin oÎ dojăsetai

sØtoc, ípla, ĆrgÔrion, ploØa, śc êdoxen

<Rÿmù; kaÈ fulĹxontai tĂ fulĹgmata

taÜta kaÈ oÎ metĂ dìlou. –

et les Juifs ne fourniront aux troupes
auxiliaires ni blé, ni armes, ni argent,
ni vaisseaux, car c’est ainsi qui’il a plu
aux Romains ; et ils observeront leurs
ordres sincèrement.

29. katĂ toÌc lìgouc toÔtouc oÕtwc

êsthsan <RwmaØoi tÄ dămú tÀn IoudaÐwn.

C’est là l’accord que les Romains font
avec les Juifs.

30.âĂn dà metĂ toÌc lìgouc toÔtouc bou-

leÔswntai oÝtoi kaÈ oÝtoi prosjeØnai ń

ĆfeleØn, poiăsontai âx aÉrèsewc aÎtÀn,

kaÈ ç Ńn prosjÀsin ń Ćfèlwsin, êstai

kÔria.

Que si par la suite les uns ou les autres
veulent enlever ou ajouter quelque
chose à ces détails, ils le feront de
concert ; et tout ce qu’ils ajouteront ou
enlèveront, sera ratifié.

31. kaÈ perÈ tÀn kakÀn, Án å basi-

leÌc Dhmătrioc sunteleØtai eÊc aÎtoÔc,

âgrĹyamen aÎtÄ lègontec DiĂ tÐ âbĹru-

nac tän zugìn sou âpÈ toÌc fÐlouc ŹmÀn

toÌc summĹqouc IoudaÐouc?

Et quant aux maux que le roi Démé-
trius a faits aux Juifs, nous lui avons
écrit en ces termes: Pourquoi as-tu fait
peser ton joug sur nos amis et nos al-
liés, les Juifs?

32.âĂn oÞn êti ântÔqwsin katĂ soÜ, poiă-

somen aÎtoØc tŸn krÐsin kaÈ polemăsomèn

se diĂ tĺc jalĹsshc kaÈ diĂ tĺc xhrŘc.

Si donc ils s’adressent à nous de nou-
veau, nous leur ferons justice contre
toi, et nous combattrons contre toi sur
mer et sur terre.
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Chapitre 9

1. KaÈ ćkousen Dhmătrioc íti êpesen

NikĹnwr kaÈ Ź dÔnamic aÎtoÜ ân polèmú,

kaÈ prosèjeto tän BakqÐdhn kaÈ tän ^Al-

kimon âk deutèrou ĆposteØlai eÊc gĺn

Iouda kaÈ tä dexiän kèrac met aÎtÀn.

Cependant, lorsque Démétrius eut ap-
pris que Nicanor et son armée étaient
tombés dans le combat, il résolut d’en-
voyer de nouveau Bacchidès et Alcime
en Judée, et l’aile droite avec eux.

2.kaÈ âporeÔjhsan ådän tŸn eÊc Galgala

kaÈ parenèbalon âpÈ Maisalwj tŸn ân

Arbhloic kaÈ prokatelĹbonto aÎtŸn kaÈ

Ćpÿlesan yuqĂc Ćnjrÿpwn pollĹc.

Ils allèrent par la route qui mène à Gal-
gala, et campèrent à Mazalot, qui est
en Arbelles ; ils la prirent, et tuérent un
grand nombre d’hommes.

3. kaÈ toÜ mhnäc toÜ prÿtou êtouc toÜ

deutèrou kaÈ penthkostoÜ kaÈ ákatos-

toÜ parenèbalon âpÈ Ierousalhm;

Au premier mois de la cent cinquante-
deuxième année, ils firent approcher
leur armée de Jérusalem ;

4. kaÈ Ćpĺran kaÈ âporeÔjhsan eÊc Be-

rean ân eÒkosi qiliĹsin ĆndrÀn kaÈ dis-

qilÐø Ñppú.

et vingt-deux mille hommes se le-
vèrent et allèrent à Bérée, avec deux
mille cavaliers.

5. kaÈ Ioudac łn parembeblhkřc ân

Elasa, kaÈ trisqÐlioi Łndrec met aÎtoÜ

âklektoÐ.

Or Judas avait établi son camp à Laïsa,
et trois mille hommes d’élite étaient
avec lui.

6.kaÈ eÚdon tä plĺjoc tÀn dunĹmewn íti

polloÐ eÊsin, kaÈ âfobăjhsan sfìdra;

kaÈ âxerrÔhsan polloÈ Ćpä tĺc parem-

bolĺc, oÎ kateleÐfjhsan âx aÎtÀn Ćll

ń æktakìsioi Łndrec.

Et ils virent la multitude de l’armée,
qui était immense, et ils furent saisis
de frayeur ; et beaucoup se retirèrent
du camp, et il ne resta d’eux que huit
cents hommes.

7. kaÈ eÚden Ioudac íti ĆperrÔh Ź parem-

bolŸ aÎtoÜ kaÈ å pìlemoc êjliben aÎtìn,

kaÈ sunetrÐbh tň kardÐø, íti oÎk eÚqen

kairän sunagageØn aÎtoÔc,

Judas vit que son armée s’était dissi-
pée, et que la guerre le pressait ; et il
eut le cœur brisé, parce qu’il n’avait
pas le temps de les rassembler, et il fut
découragé.
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8. kaÈ âxelÔjh kaÈ eÚpen toØc kataleif-

jeØsin >AnastÀmen kaÈ ĆnabÀmen âpÈ toÌc

ÍpenantÐouc ŹmÀn, âĂn Łra dunÿmeja po-

lemĺsai präc aÎtoÔc.

Et il dit à ceux qui étaient restés:
Levons-nous, et marchons à nos enne-
mis, pour les combattre, si nous le pou-
vons.

9.kaÈ Ćpèstrefon aÎtän lègontec OÎ mŸ

dunÿmeja, Ćll ń sĳzwmen tĂc áautÀn

yuqĂc tä nÜn, âpistrèywmen kaÈ oÉ Ćdel-

foÈ ŹmÀn kaÈ polemăswmen präc aÎtoÔc,

ŹmeØc dà ælÐgoi.

Mais ils l’en détournaient, en disant:
Nous ne le pourrons pas ; mais sauvons
maintenant nos vies, et retournons à
nos frères, et alors nous combattrons
contre les ennemis ; car nous sommes
peu nombreux.

10.kaÈ eÚpen Ioudac MŸ gènoito poiĺsai

tä prŘgma toÜto, fugeØn Ćp aÎtÀn, kaÈ eÊ

ćggiken å kairäc ŹmÀn, kaÈ ĆpojĹnwmen

ân ĆndreÐø qĹrin tÀn ĆdelfÀn ŹmÀn kaÈ

mŸ katalÐpwmen aÊtÐan tň dìxù ŹmÀn.

Et Judas dit: Dieu nous garde d’agir
ainsi, et de fuir devant eux ! Si notre
temps est arrivé, mourons courageuse-
ment pour nos frères, et ne portons pas
atteinte à notre gloire.

11.kaÈ Ćpĺren Ź dÔnamic Ćpä tĺc parem-

bolĺc kaÈ êsthsan eÊc sunĹnthsin aÎtoØc,

kaÈ âmerÐsjh Ź Ñppoc eÊc dÔo mèrh, kaÈ

oÉ sfendonĺtai kaÈ oÉ toxìtai proepo-

reÔonto tĺc dunĹmewc, kaÈ oÉ prwtagw-

nistaÈ pĹntec oÉ dunatoÐ, BakqÐdhc dà łn

ân tÄ dexiÄ kèrati.

L’armée ennemie sortit de son camp
et se plaça devant eux, et les cavaliers
furent divisés en deux corps: les fron-
deurs et les archers marchaient à la tête
de l’armée, et au premier rang de la ba-
taille étaient tous les vaillants.

12. kaÈ ćggisen Ź fĹlagx âk tÀn dÔo

merÀn kaÈ âfÿnoun taØc sĹlpigxin, kaÈ

âsĹlpisan oÉ parĂ Ioudou kaÈ aÎtoÈ taØc

sĹlpigxin;

Bacchidès était à l’aile droite ; et les
bataillons s’approchèrent des deux cô-
tés, et ils sonnaient de la trompette.

13. kaÈ âsaleÔjh Ź gĺ Ćpä tĺc fwnĺc

tÀn parembolÀn, kaÈ âgèneto å pìlemoc

sunhmmènoc Ćpä prwÐjen éwc áspèrac.

Ceux qui étaient du côté de Judas
poussèrent aussi des cris, et la terre fut
ébranlée par le bruit des armées, et le
combat fut engagé depuis le matin jus-
qu’au soir.

14.kaÈ eÚden Ioudac íti BakqÐdhc kaÈ tä

sterèwma tĺc parembolĺc ân toØc dexioØc,

kaÈ sunĺljon aÎtÄ pĹntec oÉ eÖyuqoi tň

kardÐø,

Judas vit que la partie la plus forte de
l’armée de Bacchidès était à droite, et
tous les vaillants de cœur se groupèrent
auprès de lui ;
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15.kaÈ sunetrÐbh tä dexiän mèroc Ćp aÎ-

tÀn, kaÈ âdÐwken æpÐsw aÎtÀn éwc Azw-

tou îrouc.

et l’aile droite fut écrasée par eux, et
il les poursuivit jusqu’à la montagne
d’Azot.

16. kaÈ oÉ eÊc tä Ćristerän kèrac eÚdon

íti sunetrÐbh tä dexiän kèrac, kaÈ âpès-

treyan katĂ pìdac Ioudou kaÈ tÀn met

aÎtoÜ âk tÀn îpisjen.

Ceux qui étaient à l’aile gauche virent
que l’aile droite avait été écrasée, et ils
suivirent par derrière Judas et ceux qui
étaient avec lui.

17. kaÈ âbarÔnjh å pìlemoc, kaÈ êpe-

son traumatÐai polloÈ âk toÔtwn kaÈ âk

toÔtwn,

Le combat devint très vif ; et beau-
coup tombèrent frappés parmi ceux-ci
et parmi ceux-là.

18.kaÈ Ioudac êpesen, kaÈ oÉ loipoÈ êfu-

gon.

Judas aussi tomba, et les autres s’en-
fuirent.

19. kaÈ łren Iwnajan kaÈ Simwn Ioudan

tän Ćdelfän aÎtÀn kaÈ êjayan aÎtän ân

tÄ tĹfú tÀn patèrwn aÎtoÜ ân Mwdein.

Jonathas et Simon emportèrent Judas,
leur frère, et ils l’ensevelirent dans le
sépulcre de leurs pères dans la ville de
Modin.

20. kaÈ êklausan aÎtän kaÈ âkìyanto

aÎtän pŘc Israhl kopetän mègan kaÈ

âpènjoun Źmèrac pollĂc kaÈ eÚpon

Tout le peuple d’Israël fit un grand
deuil sur lui, et on le pleura pendant
des jours nombreux ;

21.PÀc êpesen dunatäc sĳzwn tän Is-

rahl.

et on disait: Comment est tombé le hé-
ros qui sauvait le peuple d’Israël?

22.kaÈ tĂ perissĂ tÀn lìgwn Ioudou kaÈ

tÀn polèmwn kaÈ tÀn ĆndragajiÀn, Án

âpoÐhsen, kaÈ tĺc megalwsÔnhc aÎtoÜ oÎ

kategrĹfh; pollĂ gĂr łn sfìdra.

Les autres récits des guerres de Judas
et des actions d’éclat qu’il a faites, et
de sa grandeur, n’ont pas été écrits, car
ils étaient trop nombreux.

23.KaÈ âgèneto metĂ tŸn teleutŸn Ioudou

âxèkuyan oÉ Łnomoi ân pŘsin toØc årÐoic

Israhl, kaÈ Ćnèteilan pĹntec oÉ ârgazì-

menoi tŸn ĆdikÐan.

Il arriva, après la mort de Judas, que les
méchants parurent sur tout le territoire
d’Israël, et tous ceux qui commettaient
l’iniquité se levèrent.

24.ân taØc Źmèraic âkeÐnaic âgenăjh limäc

mègac sfìdra, kaÈ aÎtomìlhsen Ź qÿra

met aÎtÀn.

En ces jours-là, il survint une très
grande famine, et toute la contrée se li-
vra à Bacchidès avec eux.
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25. kaÈ âxèlexen BakqÐdhc toÌc ĆsebeØc

Łndrac kaÈ katèsthsen aÎtoÌc kurÐouc

tĺc qÿrac.

Bacchidès choisit des hommes impies,
et les établit maîtres du pays ;

26. kaÈ âxezătoun kaÈ ŽreÔnwn toÌc fÐ-

louc Ioudou kaÈ łgon aÎtoÌc präc Bak-

qÐdhn, kaÈ âxedÐka aÎtoÌc kaÈ ânèpaizen

aÎtoØc.

et ils recherchaient très soigneusement
les amis de Judas, et les amenaient à
Bacchidès, qui se vengeait d’eux et les
insultait.

27.kaÈ âgèneto jlØyic megĹlh ân tÄ Is-

rahl, ątic oÎk âgèneto Ćf ľc Źmèrac oÎk

žfjh profăthc aÎtoØc.

Et il y eut une grande tribulation dans
Israël, telle qu’on n’en avait pas vue
depuis le jour où il n’avait point paru
de prophète dans Israël.

28.kaÈ ŽjroÐsjhsan pĹntec oÉ fÐloi Iou-

dou kaÈ eÚpon tÄ Iwnajan

Alors tous les amis de Judas s’assem-
blèrent et dirent à Jonathas:

29. >Af oÝ å Ćdelfìc sou Ioudac tete-

leÔthken, kaÈ ĆnŸr ímoioc aÎtÄ oÎk ês-

tin âxeljeØn kaÈ eÊseljeØn präc toÌc âq-

jroÌc kaÈ BakqÐdhn kaÈ ân toØc âqjraÐ-

nousin toÜ êjnouc ŹmÀn;

Depuis que ton frère Judas est mort,
il n’y a pas d’homme semblable à
lui pour marcher contre nos ennemis,
Bacchidès et ceux qui sont ennemis de
notre nation.

30.nÜn oÞn sà İretisĹmeja sămeron toÜ

eÚnai Ćnt aÎtoÜ ŹmØn eÊc Łrqonta kaÈ

ŹgoÔmenon toÜ polemĺsai tän pìlemon

ŹmÀn.

C’est pourquoi nous t’avons choisi au-
jourd’hui, pour être à sa place notre
prince et notre chef, afin de diriger
notre guerre.

31. kaÈ âpedèxato Iwnajan ân tÄ kairÄ

âkeÐnú tŸn ąghsin kaÈ Ćnèsth ĆntÈ Ioudou

toÜ ĆdelfoÜ aÎtoÜ.

Jonathas reçut en ce temps-là le com-
mandement, et il se leva à la place de
Judas son frère.

32.KaÈ êgnw BakqÐdhc kaÈ âzătei aÎtän

ĆpokteØnai.

Bacchidès l’apprit, et il cherchait à le
tuer.

33. kaÈ êgnw Iwnajan kaÈ Simwn å

Ćdelfäc aÎtoÜ kaÈ pĹntec oÉ met aÎtoÜ

kaÈ êfugon eÊc tŸn êrhmon Jekwe kaÈ pa-

renèbalon âpÈ tä Õdwr lĹkkou Asfar.

Mais Jonathas, et Simon son frère, et
tous ceux qui étaient avec lui, le surent,
et ils s’enfuirent dans le désert de Thé-
cué, et s’arrêtèrent près des eaux du lac
d’Asphar.
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34. kaÈ êgnw BakqÐdhc tň Źmèrø tÀn

sabbĹtwn kaÈ łljen aÎtäc kaÈ pŘn tä

strĹteuma aÎtoÜ pèran toÜ IordĹnou. –

Bacchidès le sut, et le jour du sabbat
il vint lui-même avec toute son armée,
au delà du Jourdain.

35. kaÈ Ćpèsteilen tän Ćdelfän aÎtoÜ

ŹgoÔmenon toÜ îqlou kaÈ parekĹlesen

toÌc NabataÐouc fÐlouc aÎtoÜ toÜ para-

jèsjai aÎtoØc tŸn ĆposkeuŸn aÎtÀn tŸn

pollăn.

Alors Jonathas envoya son frère, chef
du peuple, et il demanda aux Na-
buthéens, ses amis, de pouvoir lais-
ser chez eux ses bagages, qui étaient
considérables.

36.kaÈ âxĺljon oÉ uÉoÈ Iambri oÉ âk Mh-

daba kaÈ sunèlabon Iwannhn kaÈ pĹnta,

ísa eÚqen, kaÈ Ćpĺljon êqontec.

Mais les fils de Jambri sortirent de Ma-
daba, se saisirent de Jean et de tout ce
qu’il avait, et s’en allèrent avec eux.

37. metĂ toÌc lìgouc toÔtouc Ćpăggei-

lan Iwnajan kaÈ Simwni tÄ ĆdelfÄ aÎ-

toÜ íti UÉoÈ Iambri poioÜsin gĹmon mègan

kaÈ Łgousin tŸn nÔmfhn Ćpä Nadabaj,

jugatèra ánäc tÀn megĹlwn megistĹnwn

Qanaan, metĂ parapompĺc megĹlhc.

Après cela, on annonça à Jonathas
et à Simon son frère que les fils
de Jambri faisaient de grandes noces,
et qu’ils amenaient de Madaba, en
grande pompe, la fiancée, fille d’un des
premiers princes de Chanaan.

38. kaÈ âmnăsjhsan toÜ aÑmatoc Iwan-

nou toÜ ĆdelfoÜ aÎtÀn kaÈ Ćnèbhsan kaÈ

âkrÔbhsan Ípä tŸn skèphn toÜ îrouc.

Ils se souvinrent du sang de Jean, leur
frère, et ils montèrent et se cachèrent
dans un lieu secret de la montagne.

39. kaÈ łran toÌc æfjalmoÌc aÎtÀn

kaÈ eÚdon kaÈ ÊdoÌ jroÜc kaÈ ĆposkeuŸ

pollă, kaÈ å numfÐoc âxĺljen kaÈ oÉ fÐloi

aÎtoÜ kaÈ oÉ ĆdelfoÈ aÎtoÜ eÊc sunĹnth-

sin aÎtÀn metĂ tumpĹnwn kaÈ mousikÀn

kaÈ íplwn pollÀn.

Puis ils levèrent les yeux, et ils regar-
dèrent ; et voici du tumulte et un ap-
pareil magnifique ; l’époux s’avançait
au-devant d’eux avec ses amis et ses
frères, au son des tambours et des ins-
truments de musique, avec beaucoup
d’armes.

40. kaÈ âxanèsthsan âp aÎtoÌc Ćpä toÜ

ânèdrou kaÈ Ćpèkteinan aÎtoÔc, kaÈ êpe-

son traumatÐai polloÐ, kaÈ oÉ âpÐloipoi

êfugon eÊc tä îroc; kaÈ êlabon pĹnta tĂ

skÜla aÎtÀn.

Alors ils s’élancèrent sur eux de leur
embuscade et les tuèrent, et beaucoup
tombèrent frappés, et le reste s’enfuit
sur les montagnes ; et ils emportèrent
toutes leurs dépouilles.
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41. kaÈ metestrĹfh å gĹmoc eÊc pènjoc

kaÈ fwnŸ mousikÀn aÎtÀn eÊc jrĺnon.

Les noces furent donc changées en
deuil, et la voix des instruments de mu-
sique en lamentation.

42.kaÈ âxedÐkhsan tŸn âkdÐkhsin aÑmatoc

ĆdelfoÜ aÎtÀn kaÈ Ćpèstreyan eÊc tä

éloc toÜ IordĹnou. –

Ils vengèrent ainsi le sang de leur frère,
et ils revinrent sur la rive du Jourdain.

43. kaÈ ćkousen BakqÐdhc kaÈ łljen tň

Źmèrø tÀn sabbĹtwn éwc tÀn krhpÐdwn

toÜ IordĹnou ân dunĹmei pollň.

Bacchidès l’apprit, et il vint le jour du
sabbat sur le bord du Jourdain, avec
une grande armée.

44. kaÈ eÚpen Iwnajan toØc par aÎtoÜ

>AnastÀmen dŸ kaÈ polemăswmen perÈ tÀn

yuqÀn ŹmÀn, oÎ gĹr âstin sămeron śc

âqjàc kaÈ trÐthn Źmèran;

Et Jonathas dit aux siens: Levons-nous
et combattons contre nos ennemis, car
il n’en est pas aujourd’hui comme hier
et avant-hier ;

45. ÊdoÌ gĂr å pìlemoc âx ânantÐac kaÈ

âxìpisjen ŹmÀn, tä dà Õdwr toÜ IordĹ-

nou ênjen kaÈ ênjen kaÈ éloc kaÈ drumìc,

oÎk êstin tìpoc toÜ âkklØnai;

car voici, la guerre est devant nous, et
l’eau du Jourdain, et les rivages, et les
marais, et le bois sont de çà et de là, et
il n’y a pas moyen d’échapper.

46. nÜn oÞn kekrĹxate eÊc tän oÎranìn,

ípwc diaswjĺte âk qeiräc tÀn âqjrÀn

ŹmÀn.

Maintenant donc, criez vers le Ciel,
afin que vous soyez délivrés de la main
de vos ennemis. Alors la bataille s’en-
gagea.

47. kaÈ sunĺyen å pìlemoc; kaÈ âxètei-

nen Iwnajan tŸn qeØra aÎtoÜ patĹxai tän

BakqÐdhn, kaÈ âxèklinen Ćp aÎtoÜ eÊc tĂ

æpÐsw.

Et Jonathas étendit la main pour frap-
per Bacchidès ; mais celui-ci se retira
en arrière ;

48.kaÈ ânepădhsen Iwnajan kaÈ oÉ met aÎ-

toÜ eÊc tän IordĹnhn kaÈ diekolÔmbhsan

eÊc tä pèran, kaÈ oÎ dièbhsan âp aÎtoÌc

tän IordĹnhn.

et Jonathas et ceux qui étaient avec lui
se jetèrent dans le Jourdain, et ils le
passèrent à la nage devant eux.

49. êpeson dà parĂ BakqÐdou tň Źmèrø

âkeÐnù eÊc qilÐouc Łndrac.

Mille hommes du côté de Bacchidès
tombèrent ce jour-là, et les autres re-
tournèrent à Jérusalem.
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50. kaÈ âpèstreyen eÊc Ierousalhm, kaÈ

űkodìmhsan pìleic æqurĂc ân tň Iou-

daÐø, tä æqÔrwma tä ân Ieriqw kaÈ tŸn

Ammaouc kaÈ tŸn Baijwrwn kaÈ tŸn Bai-

jhl kaÈ tŸn Jamnaja Farajwn kaÈ tŸn

Tefwn, ân teÐqesin ÍyhloØc kaÈ pÔlaic

kaÈ moqloØc;

Ils bâtirent des villes fortes dans la Ju-
dée, et fortifièrent par de hautes mu-
railles, des portes et des verrous, les
citadelles qui étaient à Jéricho, à Am-
maüs, à Béthoron, à Béthel, à Thamna-
tha, à Phara et à Thopo ;

51.kaÈ êjeto frourĂn ân aÎtoØc toÜ âq-

jraÐnein tÄ Israhl.

puis il y mit des garnisons, pour exer-
cer des inimitiés contre Israël.

52. kaÈ šqÔrwsen tŸn pìlin tŸn Baij-

souran kaÈ Gazara kaÈ tŸn Łkran kaÈ

êjeto ân aÎtaØc dunĹmeic kaÈ parajèseic

brwmĹtwn.

Il fortifia aussi la ville de Bethsura, et
Gazara, et la citadelle ; et il y mit des
troupes et des provisions de vivres.

53.kaÈ êlaben toÌc uÉoÌc tÀn Źgoumènwn

tĺc qÿrac ímhra kaÈ êjeto aÎtoÌc ân tň

Łkrø ân Ierousalhm ân fulakň.

Il prit pour otages les fils des princes
du pays, et il les tint prisonniers dans
la citadelle de Jérusalem.

54.KaÈ ân êtei trÐtú kaÈ penthkostÄ kaÈ

ákatostÄ tÄ mhnÈ tÄ deutèrú âpètaxen

^Alkimoc kajaireØn tä teØqoc tĺc aÎlĺc

tÀn ĄgÐwn tĺc âswtèrac; kaÈ kajeØlen

tĂ êrga tÀn profhtÀn kaÈ ânărxato toÜ

kajaireØn.

En la cent cinquante-troisième année,
au second mois, Alcime ordonna de
détruire les murs de l’intérieur de la
maison sainte, et de détruire les ou-
vrages des prophètes ; et il commença
à détruire.

55.ân tÄ kairÄ âkeÐnú âplăgh ^Alkimoc,

kaÈ ânepodÐsjh tĂ êrga aÎtoÜ, kaÈ Ćpe-

frĹgh tä stìma aÎtoÜ, kaÈ parelÔjh kaÈ

oÎk ŽdÔnato êti lalĺsai lìgon kaÈ ânteÐ-

lasjai perÈ toÜ oÒkou aÎtoÜ.

En ce temps-là, Alcime fut frappé, et
ses projets furent empêchés ; sa bouche
fut fermée, il fut perclus de paralysie,
et il ne put plus proférer une parole, ni
donner d’ordre au sujet de sa maison.

56. kaÈ Ćpèjanen ^Alkimoc ân tÄ kairÄ

âkeÐnú metĂ basĹnou megĹlhc.

Alcime mourut en ce temps-là, avec de
grandes tortures.

57.kaÈ eÚden BakqÐdhc íti Ćpèjanen ^Al-

kimoc, kaÈ âpèstreyen präc tän basilèa.

kaÈ ŹsÔqasen Ź gĺ Iouda êth dÔo.

Bacchidès vit qu’Alcime était mort, et
il revint auprès du roi ; et le pays de-
meura en repos pendant deux ans.
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58.KaÈ âbouleÔsanto pĹntec oÉ Łnomoi

lègontec >IdoÌ Iwnajan kaÈ oÉ par aÎtoÜ

ân ŹsuqÐø katoikoÜsin pepoijìtec; nÜn

oÞn ĆnĹxomen tän BakqÐdhn, kaÈ sullă-

myetai aÎtoÌc pĹntac ân nuktÈ miŤ.

Alors tous les méchants formèrent ce
dessein, en disant: Voici, Jonathas et
ceux qui sont avec lui vivent en paix et
en assurance ; faisons donc maintenant
venir Bacchidès, et il les saisira tous en
une seule nuit.

59. kaÈ poreujèntec sunebouleÔsanto

aÎtÄ.

Ils allèrent, et ils lui donnèrent ce
conseil.

60.kaÈ Ćpĺren toÜ âljeØn metĂ dunĹmewc

pollĺc kaÈ Ćpèsteilen lĹjrø âpistolĂc

pŘsin toØc summĹqoic aÎtoÜ toØc ân tň

IoudaÐø, ípwc sullĹbwsin tän Iwnajan

kaÈ toÌc met aÎtoÜ; kaÈ oÎk ŽdÔnanto,

íti âgnÿsjh Ź boulŸ aÎtÀn.

Et il se leva pour venir avec une grande
armée, et il envoya en secret des lettres
à ses alliés qui étaient en Judée, afin
qu’ils se saisissent de Jonathas et de
ceux qui étaient avec lui ; mais ils ne le
purent, parce que leur projet fut connu
de ceux-ci.

61. kaÈ sunèlabon Ćpä tÀn ĆndrÀn tĺc

qÿrac tÀn ĆrqhgÀn tĺc kakÐac eÊc

pentăkonta Łndrac kaÈ Ćpèkteinan aÎ-

toÔc.

Et il se saisit de cinquante des hommes
du pays qui étaient les chefs du com-
plot, et il les fit mourir.

62. kaÈ âxeqÿrhsen Iwnajan kaÈ Simwn

kaÈ oÉ met aÎtoÜ eÊc Baijbasi tŸn ân tň

ârămú kaÈ űkodìmhsen tĂ kajùrhmèna

aÎtĺc, kaÈ âsterèwsan aÎtăn.

Jonathas se retira, avec Simon et ceux
qui étaient avec lui, à Bethbessé, qui
est au désert ; il en répara les ruines, et
la fortifia.

63.kaÈ êgnw BakqÐdhc kaÈ sunăgagen pŘn

tä plĺjoc aÎtoÜ kaÈ toØc âk tĺc IoudaÐac

parăggeilen;

Bacchidès le sut ; et il rassembla toute
son armée, et fit avertir ceux qui étaient
en Judée,

64.kaÈ âljřn parenèbalen âpÈ Baijbasi

kaÈ âpolèmhsen aÎtŸn Źmèrac pollĂc kaÈ

âpoÐhsen mhqanĹc.

puis il vint et campa au-dessus de Be-
thbessé ; et il l’assiégea pendant des
jours nombreux, et dressa des ma-
chines.

65. kaÈ Ćpèlipen Iwnajan Simwna tän

Ćdelfän aÎtoÜ ân tň pìlei kaÈ âxĺljen

eÊc tŸn qÿran kaÈ łljen ân ĆrijmÄ.

Mais Jonathas laissa dans la ville Si-
mon son frère, sortit dans la campagne,
s’avança en nombre,
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66.kaÈ âpĹtaxen Odomhra kaÈ toÌc Ćdel-

foÌc aÎtoÜ kaÈ toÌc uÉoÌc Fasirwn ân

tÄ skhnÿmati aÎtÀn, kaÈ ćrxanto tÔp-

tein kaÈ Ćnèbainon ân taØc dunĹmesin.

et frappa Odarès, et ses frères, et les
fils de Phaséron dans leurs tentes ; et
il commença à tailler en pièces et à
croître en puissance.

67.kaÈ Simwn kaÈ oÉ met aÎtoÜ âxĺljon âk

tĺc pìlewc kaÈ ânepÔrisan tĂc mhqanĹc;

Cependant Simon et ceux qui étaient
avec lui sortirent de la ville, et brû-
lèrent les machines ;

68. kaÈ âpolèmhsan präc tän BakqÐdhn,

kaÈ sunetrÐbh Íp aÎtÀn, kaÈ êjlibon

aÎtän sfìdra, íti łn Ź boulŸ aÎtoÜ kaÈ

Ź êfodoc aÎtoÜ kenă.

puis ils attaquèrent Bacchidès et il fut
écrasé par eux ; et ils l’affligèrent gran-
dement, parce que son dessein et son
entreprise étaient sans effet.

69. kaÈ šrgÐsjh ân jumÄ toØc ĆndrĹ-

sin toØc Ćnìmoic toØc sumbouleÔsasin

aÎtÄ âljeØn eÊc tŸn qÿran kaÈ Ćpèktei-

nen âx aÎtÀn polloÌc kaÈ âbouleÔsato

toÜ ĆpeljeØn eÊc tŸn gĺn aÎtoÜ.

Alors, irrité contre les hommes iniques
qui lui avaient conseillé de venir dans
leur pays, il en tua un grand nombre,
et il résolut de s’en retourner dans son
pays avec le reste de son armée.

70. kaÈ âpègnw Iwnajan kaÈ Ćpèsteilen

präc aÎtän prèsbeic toÜ sunjèsjai präc

aÎtän eÊrănhn kaÈ ĆpodoÜnai aÎtoØc tŸn

aÊqmalwsÐan.

Jonathas le sut, et lui envoya des am-
bassadeurs pour faire la paix avec lui
et lui rendre les prisonniers.

71. kaÈ âpedèxato kaÈ âpoÐhsen katĂ

toÌc lìgouc aÎtoÜ kaÈ žmosen aÎtÄ mŸ

âkzhtĺsai aÎtÄ kakän pĹsac tĂc Źmèrac

tĺc zwĺc aÎtoÜ;

Bacchidès les reçut favorablement, et
agit d’après ses paroles, et jura qu’il ne
lui ferait aucun mal tous les jours de sa
vie.

72.kaÈ Ćpèdwken aÎtÄ tŸn aÊqmalwsÐan,

čn đqmalÿteusen tä prìteron âk gĺc

Iouda, kaÈ Ćpostrèyac Ćpĺljen eÊc tŸn

gĺn aÎtoÜ kaÈ oÎ prosèjeto êti âljeØn

eÊc tĂ íria aÎtÀn.

Il lui rendit les prisonniers qu’il avait
pris auparavant dans le pays de Juda ;
puis il s’en retourna dans son pays, et
il cessa de revenir sur ce territore.

73. kaÈ katèpausen ûomfaÐa âx Israhl;

kaÈ ¿khsen Iwnajan ân Maqmac, kaÈ

ćrxato Iwnajan krÐnein tän laän kaÈ

ŽfĹnisen toÌc ĆsebeØc âx Israhl.

Ainsi le glaive s’éloigna d’Israël ; et
Jonathas habita à Machmas, et il com-
mença à juger le peuple ; et il exter-
mina les impies d’Israël.
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Chapitre 10

1. KaÈ ân êtei áxhkostÄ kaÈ ákatostÄ

Ćnèbh >Alèxandroc å toÜ >Antiìqou å

>EpifanŸc kaÈ katelĹbeto PtolemaÐda,

kaÈ âpedèxanto aÎtìn, kaÈ âbasÐleusen

âkeØ.

En la cent soixantième année,
Alexandre, fils d’Antiochus, sur-
nommé le Noble, monta et occupa
Ptolémaïs ; on l’y reçut, et il régna là.

2.kaÈ ćkousen Dhmătrioc å basileÌc kaÈ

sunăgagen dunĹmeic pollĂc sfìdra kaÈ

âxĺljen eÊc sunĹnthsin aÎtÄ eÊc pìle-

mon.

Le roi Démétrius l’apprit, et rassembla
une très nombreuse armée, et marcha
au-devant de lui pour le combattre.

3. kaÈ Ćpèsteilen Dhmătrioc präc Iwna-

jan âpistolĂc lìgoic eÊrhnikoØc źste me-

galÜnai aÎtìn;

Démétrius envoya à Jonathas une lettre
avec des paroles de paix, lui promet-
tant de l’agrandir.

4. eÚpen gĹr ProfjĹswmen toÜ eÊrănhn

jeØnai met aÎtÀn prÈn ń jeØnai aÎtän metĂ

>AlexĹndrou kaj ŹmÀn;

Car il disait: Hâtons-nous de faire la
paix avec lui, avant qu’il la fasse avec
Alexandre contre nous.

5. mnhsjăsetai gĂr pĹntwn tÀn kakÀn,

Án sunetelèsamen präc aÎtän kaÈ eÊc

toÌc ĆdelfoÌc aÎtoÜ kaÈ eÊc tä êjnoc.

Car il se souviendra de tous les maux
que nous lui avons faits, à lui, à son
frère et à sa nation.

6.kaÈ êdwken aÎtÄ âxousÐan sunagageØn

dunĹmeic kaÈ kataskeuĹzein ípla kaÈ eÚ-

nai aÎtän sÔmmaqon aÎtoÜ, kaÈ tĂ ímhra

tĂ ân tň Łkrø eÚpen paradoÜnai aÎtÄ.

Il lui donna donc le pouvoir de ras-
sembler une armée, et de fabriquer des
armes, et d’être son allié ; et il ordonna
qu’on lui remît les otages qui étaient
dans la citadelle.

7.kaÈ łljen Iwnajan eÊc Ierousalhm kaÈ

Ćnègnw tĂc âpistolĂc eÊc tĂ Âta pantäc

toÜ laoÜ kaÈ tÀn âk tĺc Łkrac.

Jonathas vint à Jérusalem, et lut les
lettres devant tout le peuple et devant
ceux qui étaient dans la citadelle.
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8. kaÈ âfobăjhsan fìbon mègan, íte

ćkousan íti êdwken aÎtÄ å basileÌc

âxousÐan sunagageØn dÔnamin.

Et ils furent saisis d’une grande
crainte, lorsqu’ils apprirent que le roi
lui avait donné le pouvoir de rassem-
bler une armée.

9. kaÈ parèdwkan oÉ âk tĺc Łkrac Iwna-

jan tĂ ímhra, kaÈ Ćpèdwken aÎtoÌc toØc

goneÜsin aÎtÀn.

Les otages furent remis à Jonathas, et
il les rendit à leurs parents.

10. kaÈ ¿khsen Iwnajan ân Ierousalhm

kaÈ ćrxato oÊkodomeØn kaÈ kainÐzein tŸn

pìlin.

Jonathas habita à Jérusalem, et il com-
mença à bâtir et à renouveler la ville.

11. kaÈ eÚpen präc toÌc poioÜntac tĂ

êrga oÊkodomeØn tĂ teÐqh kaÈ tä îroc

Siwn kuklìjen âk lÐjwn tetrapìdwn eÊc

æqÔrwsin, kaÈ âpoÐhsan oÕtwc.

Il commanda à ceux qui faisaient les
travaux de construire des murs, et
d’entourer la montagne de Sion de
pierres carrées pour la fortifier ; et ils
firent ainsi.

12.kaÈ êfugon oÉ ĆllogeneØc oÉ întec ân

toØc æqurÿmasin, oÙc űkodìmhsen Bak-

qÐdhc,

Alors les étrangers qui étaient dans les
forteresses que Bacchidès avait bâties
s’enfuirent ;

13.kaÈ katèlipen ékastoc tän tìpon aÎ-

toÜ kaÈ Ćpĺljen eÊc tŸn gĺn aÎtoÜ;

et chacun d’eux quitta le lieu où il était,
et s’en alla dans son pays.

14. plŸn ân Baijsouroic ÍpeleÐfjhsĹn

tinec tÀn katalipìntwn tän nìmon kaÈ tĂ

prostĹgmata; łn gĂr eÊc fugadeutărion.

Il resta seulement dans Bethsura
quelques-uns de ceux qui avaient aban-
donné la loi et les préceptes de Dieu,
car cette ville leur servait de retraite.

15.KaÈ ćkousen >Alèxandroc å basileÌc

tĂc âpaggelÐac, ísac Ćpèsteilen Dhmă-

trioc tÄ Iwnajan, kaÈ dihgăsanto aÎtÄ

toÌc polèmouc kaÈ tĂc ĆndragajÐac, Čc

âpoÐhsen aÎtäc kaÈ oÉ ĆdelfoÈ aÎtoÜ, kaÈ

toÌc kìpouc, oÏc êsqon,

Le roi Alexandre apprit les promesses
que Démétrius avait faites à Jonathas ;
on lui raconta aussi les combats et les
actes de courage qu’il avait accomplis
avec ses frères ; et les peines qu’ils
avaient endurées.

16.kaÈ eÚpen MŸ eÍrăsomen Łndra toioÜ-

ton éna? kaÈ nÜn poiăsomen aÎtän fÐlon

kaÈ sÔmmaqon ŹmÀn.

Et il dit: Est-ce que nous trouverons
un homme semblable? faisons mainte-
nant de lui notre ami et notre allié.
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17.kaÈ êgrayen âpistolĂc kaÈ Ćpèsteilen

aÎtÄ katĂ toÌc lìgouc toÔtouc lègwn

Il écrivit une lettre, et il la lui envoya,
conçue en ces termes:

18.BasileÌc >Alèxandroc tÄ ĆdelfÄ Iw-

najan qaÐrein.

Le roi Alexandre, à son frère Jonathas,
salut.

19.Ćkhkìamen perÈ soÜ íti ĆnŸr dunatäc

ÊsqÔi kaÈ âpitădeioc eÚ toÜ eÚnai ŹmÀn fÐ-

loc.

Nous avons entendu dire à ton sujet
que tu es un homme puissant en force,
et que tu es apte à être notre ami ;

20.kaÈ nÜn kajestĹkamèn se sămeron Ćr-

qierèa toÜ êjnouc sou kaÈ fÐlon basi-

lèwc kaleØsjaÐ se [kaÈ Ćpèsteilen aÎtÄ

porfÔran kaÈ stèfanon qrusoÜn] kaÈ

froneØn tĂ ŹmÀn kaÈ sunthreØn filÐac

präc ŹmŘc.

c’est pourquoi nous t’établissons au-
jourd’hui grand prêtre de ta nation, et
tu t’appelleras l’ami du roi (il lui en-
voya en même temps la pourpre et une
couronne d’or), et nous souhaitons que
tu ressentes comme nous ce qui nous
intéresse, et que tu nous conserves ton
amitié.

21. KaÈ ânedÔsato Iwnajan tŸn ĄgÐan

stolŸn tÄ ábdìmú mhnÈ êtouc áxhkos-

toÜ kaÈ ákatostoÜ ân áortň skhnophgÐac

kaÈ sunăgagen dunĹmeic kaÈ kateskeÔa-

sen ípla pollĹ.

Jonathas, en l’année cent soixante, se
revêtit de la robe sainte, le septième
mois, en la fête solennelle des Taber-
nacles ; et il rassembla une armée, et
fit faire beaucoup d’armes.

22.KaÈ ćkousen Dhmătrioc toÌc lìgouc

toÔtouc kaÈ âlupăjh kaÈ eÚpen

Démétrius apprit ces choses, et il en fut
vivement attristé, et il dit:

23.TÐ toÜto âpoiăsamen íti proèfjaken

ŹmŘc >Alèxandroc toÜ filÐan katalabès-

jai toØc IoudaÐoic eÊc stărigma?

Comment avons-nous fait,
qu’Alexandre nous ait prévenus,
et qu’il ait gagné l’amitié des Juifs
pour se fortifier?

24.grĹyw aÎtoØc kĆgř lìgouc paraklă-

sewc kaÈ Õyouc kaÈ domĹtwn, ípwc Âsin

sÌn âmoÈ eÊc boăjeian.

Je leur écrirai, moi aussi, des paroles
de supplication, leur offrant des digni-
tés et des présents, afin qu’ils soient
avec moi pour me secourir.

25.kaÈ Ćpèsteilen aÎtoØc katĂ toÌc lì-

gouc toÔtouc BasileÌc Dhmătrioc tÄ

êjnei tÀn IoudaÐwn qaÐrein.

Il leur écrivit donc en ces termes: Le
roi Démétrius, à la nation des Juifs, sa-
lut.
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26.âpeÈ sunethrăsate tĂc präc ŹmŘc sun-

jăkac kaÈ ânemeÐnate tň filÐø ŹmÀn kaÈ

oÎ proseqwrăsate toØc âqjroØc ŹmÀn,

ŽkoÔsamen kaÈ âqĹrhmen.

Nous avons appris que vous avez gardé
l’alliance faite avec nous, que vous
êtes demeurés dans notre amitié, et que
vous ne vous êtes point unis à nos en-
nemis, et nous nous en sommes ré-
jouis.

27. kaÈ nÜn âmmeÐnate êti toÜ sunthrĺ-

sai präc ŹmŘc pÐstin, kaÈ Ćntapodÿsomen

ÍmØn ĆgajĂ Ćnj Án poieØte mej ŹmÀn.

Persévérez donc maintenant encore à
nous conserver la fidélité, et nous vous
rendrons en bienfaits ce que vous avez
fait pour nous ;

28.kaÈ Ćfăsomen ÍmØn Ćfèmata pollĂ kaÈ

dÿsomen ÍmØn dìmata.

et nous vous remettrons beaucoup de
charges, et nous vous ferons des pré-
sents.

29. kaÈ nÜn ĆpolÔw ÍmŘc kaÈ ĆfÐhmi

pĹntac toÌc IoudaÐouc Ćpä tÀn fìrwn

kaÈ tĺc timĺc toÜ Ąläc kaÈ Ćpä tÀn

stefĹnwn,

Et dès à présent je remets à vous et à
tous les Juifs les tributs, et je vous dis-
pense des impôts de sel, et je vous re-
mets les couronnes et la troisième par-
tie de la semence,

30. kaÈ ĆntÈ toÜ trÐtou tĺc sporŘc kaÈ

ĆntÈ toÜ ŹmÐsouc toÜ karpoÜ toÜ xulÐnou

toÜ âpibĹllontìc moi labeØn ĆfÐhmi Ćpä

tĺc sămeron kaÈ âpèkeina toÜ labeØn Ćpä

gĺc Iouda kaÈ Ćpä tÀn triÀn nomÀn tÀn

prostijemènwn aÎtň Ćpä tĺc SamarÐti-

doc kaÈ GalilaÐac Ćpä tĺc sămeron Źmè-

rac kaÈ eÊc tän Ľpanta qrìnon.

et je vous abandonne à partir d’au-
jourd’hui et pour l’avenir la moitié des
fruits des arbres, choses qui faisaient
partie de mes droits, ne voulant plus
qu’on les prélève sur le pays de Juda,
ni sur les trois villes de la Samarie et
de la Galilée qui lui ont été ajoutées,
à partir d’aujourd’hui et dans tous les
temps ;

31. kaÈ Ierousalhm êstw ĄgÐa kaÈ Ćfei-

mènh kaÈ tĂ íria aÎtĺc, aÉ dekĹtai kaÈ tĂ

tèlh.

je veux aussi que Jérusalem soit sainte
et libre avec son territoire, et que les
dîmes et les tributs lui appartiennent.

32. ĆfÐhmi kaÈ tŸn âxousÐan tĺc Łkrac

tĺc ân Ierousalhm kaÈ dÐdwmi tÄ Ćrqie-

reØ, ípwc Ńn katastăsù ân aÎtň Łndrac,

oÏc Ńn aÎtäc âklèxhtai, toÜ fulĹssein

aÎtăn.

Je renonce aussi à la possession de la
citadelle qui est à Jérusalem, et je la
donne au grand prètre, afin qu’il y éta-
blisse, pour la garder, les hommes qu’il
aura choisis.
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33. kaÈ pŘsan yuqŸn IoudaÐwn tŸn aÊq-

malwtisjeØsan Ćpä gĺc Iouda eÊc pŘsan

basileÐan mou ĆfÐhmi âleujèran dwreĹn;

kaÈ pĹntec Ćfiètwsan toÌc fìrouc kaÈ

tÀn kthnÀn aÎtÀn.

Et je laisse libres, sans rançon, tous
ceux des Juifs qui ont été emmenés
captifs du pays de Juda, dans tout mon
royaume, et je les affranchis tous des
tributs, même sur leurs bestiaux.

34.kaÈ pŘsai aÉ áortaÈ kaÈ tĂ sĹbbata kaÈ

noumhnÐai kaÈ Źmèrai Ćpodedeigmènai kaÈ

treØc Źmèrai prä áortĺc kaÈ treØc metĂ

áortŸn êstwsan pŘsai Źmèrai ĆteleÐac

kaÈ Ćfèsewc pŘsin toØc IoudaÐoic toØc oÞ-

sin ân tň basileÐø mou,

Et que tous les jours solennels, les
sabbats, les nouvelles lunes, les fêtes
de prescription, les trois jours avant
une fête solennelle, et les trois jours
après une fête solennelle, soient tous
des jours d’immunité et de franchise
pour tous les Juifs qui sont dans mon
royaume ;

35.kaÈ oÎq éxei âxousÐan oÎdeÈc prĹssein

kaÈ parenoqleØn tina aÎtÀn perÈ pantäc

prĹgmatoc.

et que personne n’ait le pouvoir de rien
faire et de susciter des affaires contre
quelqu’un d’entre eux, en quelque
cause que ce soit.

36.kaÈ prografătwsan tÀn IoudaÐwn eÊc

tĂc dunĹmeic toÜ basilèwc eÊc triĹkonta

qiliĹdac ĆndrÀn, kaÈ dojăsetai aÎtoØc

xènia, śc kajăkei pĹsaic taØc dunĹmesin

toÜ basilèwc.

De plus on enrôlera des Juifs dans l’ar-
mée du roi, jusqu’au nombre de trente
mille hommes, et ils seront entretenus
comme doivent l’être toutes les armées
du roi, et on en choisira d’entre eux
qui seront dans les forteresses du grand
roi ;

37.kaÈ katastajăsetai âx aÎtÀn ân toØc

æqurÿmasin toÜ basilèwc toØc megĹ-

loic, kaÈ âk toÔtwn katastajăsontai âpÈ

qreiÀn tĺc basileÐac tÀn oÎsÀn eÊc pÐs-

tin; kaÈ oÉ âp aÎtÀn kaÈ oÉ Łrqontec êstw-

san âx aÎtÀn kaÈ poreuèsjwsan toØc nì-

moic aÎtÀn, kajĂ kaÈ prosètaxen å ba-

sileÌc ân gň Iouda.

et on en établira quelques-uns sur les
affaires du royaume qui sont traitées
en confiance, et des chefs seront pris
parmi eux, et ils vivront selon leurs
lois, comme le roi l’a ordonné pour le
pays de Juda.
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38. kaÈ toÌc treØc nomoÌc toÌc proste-

jèntac tň IoudaÐø Ćpä tĺc qÿrac Sa-

mareÐac prostejătw tň IoudaÐø präc tä

logisjĺnai toÜ genèsjai Íf éna toÜ mŸ

ÍpakoÜsai Łllhc âxousÐac Ćll ń toÜ Ćr-

qierèwc.

Et les trois villes de la province de Sa-
marie, qui ont été annexées à la Ju-
dée, seront assimilées à la Judée, afin
qu’elles ne dépendent que d’un seul,
et qu’elles n’obéissent pas à une autre
puissance que celle du grand prêtre.

39. PtolemaÐda kaÈ tŸn proskuroÜsan

aÎtň dèdwka dìma toØc ĄgÐoic toØc ân Ie-

rousalhm eÊc tŸn kajăkousan dapĹnhn

toØc ĄgÐoic.

Je donne aussi Ptolémaïde et son ter-
ritoire en don au sanctuaire de Jérusa-
lem, pour les dépenses nécessaires au
sanctuaire.

40. kĆgř dÐdwmi kat âniautän dèka

pènte qiliĹdac sÐklwn ĆrgurÐou Ćpä tÀn

lìgwn toÜ basilèwc Ćpä tÀn tìpwn tÀn

Ćnhkìntwn.

Et je donne chaque année quinze mille
sicles d’argent, sur les revenus du roi,
qui m’appartiennent ;

41.kaÈ pŘn tä pleonĹzon, ç oÎk ĆpedÐdo-

san Ćpä tÀn qreiÀn śc ân toØc prÿtoic

êtesin, Ćpä toÜ nÜn dÿsousin eÊc tĂ êrga

toÜ oÒkou.

tout ce qui reste et que n’ont pas payé
ceux qui étaient préposés aux affaires
pendant les années précédentes, ils le
donneront pour les travaux du temple.

42. kaÈ âpÈ toÔtoic pentakisqilÐouc sÐk-

louc ĆrgurÐou, oÏc âlĹmbanon Ćpä tÀn

qreiÀn toÜ ĄgÐou Ćpä toÜ lìgou kat

âniautìn, kaÈ taÜta ĆfÐetai diĂ tä Ćnă-

kein aÎtĂ toØc ÉereÜsin toØc leitourgoÜ-

sin.

Et en outre, les cinq mille sicles d’ar-
gent qui se prenaient chaque année sur
les revenus du sanctuaire, appartien-
dront aussi aux prêtres qui font les
fonctions du ministère.

43.kaÈ ísoi âĂn fÔgwsin eÊc tä Éerän tä

ân IerosolÔmoic kaÈ ân pŘsin toØc årÐoic

aÎtoÜ æfeÐlwn basilikĂ kaÈ pŘn prŘgma,

ĆpolelÔsjwsan kaÈ pĹnta, ísa âstÈn aÎ-

toØc ân tň basileÐø mou.

Et tous ceux qui, étant redevables au
roi en quelque affaire que ce soit, se
réfugieront dans le temple de Jérusa-
lem et dans tout son territoire, seront
exonérés, et ils auront la libre jouis-
sance de tout ce qu’ils ont dans mon
royaume.

44.kaÈ toÜ oÊkodomhjĺnai kaÈ âpikainis-

jĺnai tĂ êrga tÀn ĄgÐwn, kaÈ Ź dapĹnh

dojăsetai âk toÜ lìgou toÜ basilèwc.

Les dépenses pour bâtir et restaurer les
bâtiments du sanctuaire seront préle-
vées sur les revenus du roi ;



1 MACCABÉES10 2289

45. kaÈ toÜ oÊkodomhjĺnai tĂ teÐqh Ie-

rousalhm kaÈ æqurÀsai kuklìjen, kaÈ Ź

dapĹnh dojăsetai âk toÜ lìgou toÜ ba-

silèwc, kaÈ toÜ oÊkodomhjĺnai tĂ teÐqh

ân tň IoudaÐø.

pour construire les murs de Jérusalem
et les fortifier tout autour, on prendra
aussi sur les revenus du roi ; de même
pour élever des murailles en Judée.

46. <Wc dà ćkousen Iwnajan kaÈ å laäc

toÌc lìgouc toÔtouc, oÎk âpÐsteusan

aÎtoØc oÎdà âpedèxanto, íti âpemnăsjh-

san tĺc kakÐac tĺc megĹlhc, ľc âpoÐhsen

ân Israhl kaÈ êjliyen aÎtoÌc sfìdra.

Lorsque Jonathas et le peuple enten-
dirent ces paroles, ils ne les crurent
pas et ne les reçurent pas, car ils se
souvinrent des grands maux qu’il avait
faits en Israël, et de quelle manière il
les avait accablés.

47. kaÈ eÎdìkhsan ân >AlexĹndrú, íti

aÎtäc âgèneto aÎtoØc Ćrqhgäc lìgwn eÊ-

rhnikÀn, kaÈ sunemĹqoun aÎtÄ pĹsac

tĂc Źmèrac.

Mais ils se complurent dans
Alexandre, parce qu’il leur avait
tenu le premier des paroles de paix ; et
ils lui portèrent secours tous les jours.

48.KaÈ sunăgagen >Alèxandroc å basi-

leÌc dunĹmeic megĹlac kaÈ parenèbalen

âx ânantÐac DhmhtrÐou.

Le roi Alexandre rassembla une
grande armée, et marcha contre
Démétrius.

49.kaÈ sunĺyan pìlemon oÉ dÔo basileØc,

kaÈ êfugen Ź parembolŸ DhmhtrÐou, kaÈ

âdÐwxen aÎtän å >Alèxandroc kaÈ Òsqusen

âp aÎtoÔc;

Les deux rois engagèrent le com-
bat, et l’armée de Démétrius s’enfuit ;
Alexandre le poursuivit, et fondit sur
eux.

50.kaÈ âsterèwsen tän pìlemon sfìdra,

éwc êdu å ąlioc, kaÈ êpesen å Dhmătrioc

ân tň Źmèrø âkeÐnù.

Et le combat fut très rude, jusqu’à ce
que le soleil fût couché ; et Démétrius
fut tué en ce jour-là.

51. KaÈ Ćpèsteilen >Alèxandroc präc

PtolemaØon basilèa AÊgÔptou prèsbeic

katĂ toÌc lìgouc toÔtouc lègwn

Alexandre envoya des ambassadeurs à
Ptolémée, roi d’Egypte, et lui fit parler
en ces termes:

52.>EpeÈ Ćnèstreya eÊc tŸn basileÐan mou

kaÈ ânekĹjisa âpÈ jrìnou patèrwn mou

kaÈ âkrĹthsa tĺc Ćrqĺc, kaÈ sunètriya

tän Dhmătrion kaÈ âpekrĹthsa tĺc qÿ-

rac ŹmÀn

Comme je suis rentré dans mon
royaume, que je suis assis sur le trône
de mes pères, que j’ai recouvré mon
empire, battu Démétrius et pris posses-
sion de notre pays,
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53.kaÈ sunĺya präc aÎtän mĹqhn, kaÈ su-

netrÐbh aÎtäc kaÈ Ź parembolŸ aÎtoÜ Íf

ŹmÀn, kaÈ âkajÐsamen âpÈ jrìnou basi-

leÐac aÎtoÜ;

et que je lui ai livré bataille, et qu’il
a été défait par nous avec son armée,
et que nous nous sommes assis sur le
siège de son royaume,

54.kaÈ nÜn stăswmen präc aÍtoÌc filÐan,

kaÈ nÜn dìc moi tŸn jugatèra sou eÊc gu-

naØka, kaÈ âpigambreÔsw soi kaÈ dÿsw

soi dìmata kaÈ aÎtň ŁxiĹ sou.

faisons maintenant amitié l’un avec
l’autre ; donne-moi ta fille pour
épouse, et je serai ton gendre, et je
te ferai, ainsi qu’à elle, des présents
dignes de toi.

55.KaÈ ĆpekrÐjh PtolemaØoc å basileÌc

lègwn >AgajŸ Źmèra, ân ŋ âpèstreyac eÊc

gĺn patèrwn sou kaÈ âkĹjisac âpÈ jrì-

nou basileÐac aÎtÀn.

Le roi Ptolémée répondit, en disant:
Heureux le jour où tu es rentré dans le
pays de tes pères, et où tu t’es assis sur
le trône de leur royaume !

56.kaÈ nÜn poiăsw soi Č êgrayac, ĆllĂ

ĆpĹnthson eÊc PtolemaÐda, ípwc Òdwmen

Ćllălouc, kaÈ âpigambreÔsw soi, kajřc

eÒrhkac.

Et maintenant je ferai ce que tu as
écrit ; mais viens au-devant de moi à
Ptolémaïs, afin que nous nous voyions
mutuellement, et que je te donne ma
fille comme tu l’as dit.

57.KaÈ âxĺljen PtolemaØoc âx AÊgÔptou,

aÎtäc kaÈ KleopĹtra Ź jugĹthr aÎtoÜ,

kaÈ łljen eÊc PtolemaÐda êtouc deutèrou

kaÈ áxhkostoÜ kaÈ ákatostoÜ.

Ptolémée sortit donc d’Egypte avec sa
fille Cléopâtre, et vint à Ptolémaïs, en
l’année cent soixante-deux.

58. kaÈ Ćpănthsen aÎtÄ >Alèxandroc å

basileÔc, kaÈ âxèdeto aÎtÄ KleopĹtran

tŸn jugatèra aÎtoÜ kaÈ âpoÐhsen tän gĹ-

mon aÎtĺc ân PtolemaÐdi kajřc oÉ basi-

leØc ân dìxù megĹlù. –

Le roi Alexandre vint à sa rencontre, et
Ptolémée lui donna Cléopâtre, sa fille,
et il célébra les noces à Ptolémaïs, à la
manière des rois, avec une grande ma-
gnificence.

59.kaÈ êgrayen >Alèxandroc å basileÌc

Iwnajh âljeØn eÊc sunĹnthsin aÎtÄ.

Le roi Alexandre écrivit aussi à Jona-
thas, afin qu’il vint au-devant de lui.

60. kaÈ âporeÔjh metĂ dìxhc eÊc Pto-

lemaÐda kaÈ Ćpănthsen toØc dusÈn basi-

leÜsi; kaÈ êdwken aÎtoØc ĆrgÔrion kaÈ

qrusÐon kaÈ toØc fÐloic aÎtÀn kaÈ dìmata

pollĂ kaÈ eÝren qĹrin ânÿpion aÎtÀn.

Il alla avec magnificence à Ptolémaïs,
et il y rencontra les deux rois ; il leur
donna beaucoup d’argent et d’or, et des
présents, et il trouva grâce devant eux.
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61. kaÈ âpisunăqjhsan âp aÎtän Łndrec

loimoÈ âx Israhl, Łndrec parĹnomoi, ân-

tuqeØn kat aÎtoÜ, kaÈ oÎ prosèsqen aÎ-

toØc å basileÔc.

Alors quelques hommes pervers d’Is-
raël s’assemblèrent contre lui, des
hommes impies, qui l’accusèrent ;
mais le roi ne les écouta pas.

62. kaÈ prosètaxen å basileÌc kaÈ âxè-

dusan Iwnajan tĂ ÉmĹtia aÎtoÜ kaÈ ânè-

dusan aÎtän porfÔran, kaÈ âpoÐhsan

oÕtwc.

Et il ordonna qu’on dépouillât Jona-
thas de ses vêtements et qu’on le re-
vêtît de pourpre ; ce qui fut fait. Et le
roi le fit asseoir près de lui ;

63.kaÈ âkĹjisen aÎtän å basileÌc met aÎ-

toÜ kaÈ eÚpen toØc Łrqousin aÎtoÜ >Exèl-

jate met aÎtoÜ eÊc mèson tĺc pìlewc kaÈ

khrÔxate toÜ mhdèna ântugqĹnein kat

aÎtoÜ perÈ mhdenäc prĹgmatoc, kaÈ mh-

deÈc aÎtÄ parenoqleÐtw perÈ pantäc lì-

gou.

et il dit à ses princes: Allez avec lui au
lieu de la ville, et publiez que personne
ne porte aucune plainte contre lui, et
que personne ne lui fasse de peine pour
quelque cause que ce soit.

64.kaÈ âgèneto śc eÚdon oÉ ântugqĹnon-

tec tŸn dìxan aÎtoÜ, kajřc âkăruxen,

kaÈ peribeblhmènon aÎtän porfÔran, kaÈ

êfugon pĹntec.

Et il arriva que lorsque ceux qui por-
taient plainte contre lui virent sa gloire
qu’on publiait, et la pourpre dont il
était revêtu, ils s’enfuirent tous.

65. kaÈ âdìxasen aÎtän å basileÌc kaÈ

êgrayen aÎtän tÀn prÿtwn fÐlwn kaÈ

êjeto aÎtän strathgän kaÈ meridĹrqhn.

Le roi l’éleva en grand honneur, l’ins-
crivit parmi ses principaux amis, et
l’établit chef et participant au gouver-
nement.

66. kaÈ âpèstreyen Iwnajan eÊc Ierou-

salhm met eÊrănhc kaÈ eÎfrosÔnhc.

Et Jonathas revint à Jérusalem en paix
et avec joie.

67.KaÈ ân êtei pèmptú kaÈ áxhkostÄ kaÈ

ákatostÄ łljen Dhmătrioc uÉäc Dhmh-

trÐou âk Krăthc eÊc tŸn gĺn tÀn patèrwn

aÎtoÜ.

En la cent soixante-cinquième année,
Démétrius, fils de Démétrius, vint de
Crète au pays de ses pères.

68.kaÈ ćkousen >Alèxandroc å basileÌc

kaÈ âlupăjh sfìdra kaÈ Ípèstreyen eÊc

>Antiìqeian.

Le roi Alexandre l’apprit et en fut très
attristé, et il retourna à Antioche.
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69.kaÈ katèsthsen Dhmătrioc >Apollÿ-

nion tän înta âpÈ KoÐlhc SurÐac, kaÈ

sunăgagen dÔnamin megĹlhn kaÈ parenè-

balen âpÈ IĹmneian; kaÈ Ćpèsteilen präc

Iwnajan tän Ćrqierèa lègwn

Le roi Démétrius institua général
Apollonius, qui gouvernait la Cœlésy-
rie, et il rassembla une grande armée ;
et il vint à Jamnia, et envoya dire à Jo-
nathas, le grand prêtre,

70.SÌ monÿtatoc âpaÐrù âf ŹmŘc, âgř

dà âgenăjhn eÊc katagèlwta kaÈ eÊc ænei-

dismän diĂ sè; kaÈ diĂ tÐ sÌ âxousiĹzù âf

ŹmŘc ân toØc îresi?

ces paroles: Seul tu nous résistes, et je
suis devenu un sujet de risée et d’op-
probre, parce que tu exerces le pouvoir
contre nous dans les montagnes.

71.nÜn oÞn eÊ pèpoijac âpÈ taØc dunĹmesÐn

sou, katĹbhji präc ŹmŘc eÊc tä pedÐon,

kaÈ sugkrijÀmen áautoØc âkeØ, íti met

âmoÜ âstin dÔnamic tÀn pìlewn.

Maintenant donc, si tu te confies dans
tes forces, descends à nous dans la
plaine, et mesurons-nous-y ensemble ;
car avec moi est la valeur de la guerre.

72.ârÿthson kaÈ mĹje tÐc eÊmi kaÈ oÉ loi-

poÈ oÉ bohjoÜntec ŹmØn, kaÈ lègousin OÎk

êstin ÍmØn stĹsic podäc katĂ prìswpon

ŹmÀn, íti dÈc âtropÿjhsan oÉ patèrec

sou ân tň gň aÎtÀn.

Interroge et apprends qui je suis, et
quels sont ceux qui combattent avec
moi ; eux aussi disent que votre pied ne
pourrait tenir ferme devant notre face,
car deux fois tes pères ont été mis en
fuite dans leur pays ;

73.kaÈ nÜn oÎ dunăsù Ípostĺnai tŸn Ñp-

pon kaÈ dÔnamin toiaÔthn ân tÄ pedÐú,

ípou oÎk êstin lÐjoc oÎdà kìqlax oÎdà

tìpoc toÜ fugeØn.

et maintenant comment pourras-tu ré-
sister à la cavalerie et à une si grande
armée, dans une plaine où il n’y a ni
pierre, ni rocher, ni aucun lieu pour
fuir?

74. <Wc dà ćkousen Iwnajan tÀn lìgwn

>ApollwnÐou, âkinăjh tň dianoÐø kaÈ âpè-

lexen dèka qiliĹdac ĆndrÀn kaÈ âxĺl-

jen âx Ierousalhm, kaÈ sunănthsen aÎtÄ

Simwn å Ćdelfäc aÎtoÜ âpÈ boăjeian

aÎtÄ.

Lorsque Jonathas eut entendu les pa-
roles d’Apollonius, il fut ému dans son
cœur ; et il choisit dix mille hommes,
et sortit de Jérusalem, et Simon son
frère vint à son secours ;

75.kaÈ parenèbalen âpÈ Iopphn, kaÈ Ćpèk-

leisan aÎtŸn oÉ âk tĺc pìlewc, íti

frourĂ >ApollwnÐou ân Iopph; kaÈ âpo-

lèmhsan aÎtăn,

et ils campèrent près de Joppé, et on lui
ferma la ville, parce qu’une garnison
d’Apollonius était à Joppé, et il l’as-
siégea.
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76.kaÈ fobhjèntec ćnoixan oÉ âk tĺc pì-

lewc, kaÈ âkurÐeusen Iwnajan Iopphc.

Ceux qui étaient dans la ville, épou-
vantés, lui ouvrirent ; et Jonathas se
rendit maître de Joppé.

77. kaÈ ćkousen >Apollÿnioc kaÈ pa-

renèbalen trisqilÐan Ñppon kaÈ dÔnamin

pollŸn kaÈ âporeÔjh eÊc ^Azwton śc dio-

deÔwn kaÈ Ľma proĺgen eÊc tä pedÐon diĂ

tä êqein aÎtän plĺjoc Ñppou kaÈ pepoi-

jènai âp aÎtň.

Apollonius l’apprit, et s’approcha avec
trois mille cavaliers et une grande ar-
mée.

78.kaÈ katedÐwxen æpÐsw aÎtoÜ eÊc ^Azw-

ton, kaÈ sunĺyan aÉ parembolaÈ eÊc pìle-

mon.

Il marcha vers Azot, comme pour al-
ler plus loin, et tout à coup il se jeta
dans la plaine, parce qu’il avait une
multitude de cavaliers et qu’il avait
confiance en eux. Jonathas le suivit
vers Azot, et ils engagèrent la bataille.

79.kaÈ Ćpèlipen Apollÿnioc qilÐan Ñppon

kruptÀc katìpisjen aÎtÀn.

Apollonius avait laissé secrètement
dans son camp mille cavaliers derrière
eux.

80. kaÈ êgnw Iwnajan íti êstin ênedron

katìpisjen aÎtoÜ, kaÈ âkÔklwsan aÎtoÜ

tŸn parembolŸn kaÈ âxetÐnaxan tĂc sqÐ-

zac eÊc tän laän âk prwÐjen éwc deÐlhc;

Jonathas apprit qu’il y avait derrière
lui une embuscade. Ils entourèrent son
camp, et lancèrent des traits contre le
peuple, depuis le matin jusqu’au soir.

81. å dà laäc eÉstăkei, kajřc âpètaxen

Iwnajan, kaÈ âkopÐasan oÉ Ñppoi aÎtÀn.

Mais le peuple demeura ferme, comme
Jonathas l’avait ordonné ; et leurs che-
vaux se fatiguèrent.

82.kaÈ eÑlkusen Simwn tŸn dÔnamin aÎtoÜ

kaÈ sunĺyen präc tŸn fĹlagga, Ź gĂr Ñp-

poc âxelÔjh, kaÈ sunetrÐbhsan Íp aÎtoÜ

kaÈ êfugon,

Alors Simon fit avancer son armée et
attaqua l’infanterie, car les cavaliers
étaient fatigués ; et ils furent écrasés
par lui, et s’enfuirent.

83.kaÈ Ź Ñppoc âskorpÐsjh ân tÄ pedÐú.

kaÈ êfugon eÊc ^Azwton kaÈ eÊsĺljon eÊc

Bhjdagwn tä eÊdÿlion aÎtÀn toÜ swjĺ-

nai.

Et ceux qui se dispersèrent à travers la
plaine s’enfuirent à Azot et entrèrent
dans le temple de Dagon, leur idole,
pour s’y mettre en sûreté.
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84.kaÈ ânepÔrisen Iwnajan tŸn ^Azwton

kaÈ tĂc pìleic tĂc kÔklú aÎtĺc kaÈ êla-

ben tĂ skÜla aÎtÀn kaÈ tä Éerän Dagwn

kaÈ toÌc sumfugìntac eÊc aÎtä ânepÔri-

sen purÐ.

Mais Jonathas brûla Azot et les villes
qui étaient alentour, et il pris leurs
dépouilles, et il brûla par le feu le
temple de Dagon, avec tous ceux qui
s’y étaient réfugiés.

85.kaÈ âgènonto oÉ peptwkìtec maqaÐrø

sÌn toØc âmpurisjeØsin eÊc Łndrac ækta-

kisqilÐouc.

Et ceux qui tombèrent par l’épée, avec
ceux qui furent brûlés, étaient environ
huit mille hommes.

86.kaÈ Ćpĺren âkeØjen Iwnajan kaÈ pare-

nèbalen âpÈ >AskalÀna, kaÈ âxĺljon oÉ

âk tĺc pìlewc eÊc sunĹnthsin aÎtÄ ân

dìxù megĹlù.

Jonathas leva de là son camp et marcha
contre Ascalon ; et ceux de la ville sor-
tirent au-devant de lui avec une grande
magnificence.

87. kaÈ âpèstreyen Iwnajan eÊc Ierou-

salhm sÌn toØc par aÎtoÜ êqontec skÜla

pollĹ.

Jonathas revint ensuite à Jérusalem
avec les siens, qui avaient de nom-
breuses dépouilles.

88.kaÈ âgèneto śc ćkousen >Alèxandroc

å basileÌc toÌc lìgouc toÔtouc, kaÈ

prosèjeto êti doxĹsai tän Iwnajan;

Et il arriva que lorsque le roi
Alexandre apprit ces choses, il
accorda encore à Jonathas de plus
grands honneurs.

89.kaÈ Ćpèsteilen aÎtÄ pìrphn qrusĺn,

śc êjoc âstÈn dÐdosjai toØc suggenèsin

tÀn basilèwn, kaÈ êdwken aÎtÄ tŸn Ak-

karwn kaÈ pĹnta tĂ íria aÎtĺc eÊc klh-

rodosÐan.

Et il lui envoya une agrafe d’or, comme
c’est la coutume d’en donner aux pa-
rents des rois ; il lui donna de plus Ac-
caron et tout son territoire, pour qu’il
la possédât en propre.
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Chapitre 11

1.KaÈ basileÌc AÊgÔptou ćjroisen dunĹ-

meic pollĂc śc Ź Łmmoc Ź parĂ tä

qeØloc tĺc jalĹsshc kaÈ ploØa pollĂ

kaÈ âzăthse katakratĺsai tĺc basileÐac

>AlexĹndrou dìlú kaÈ prosjeØnai aÎtŸn

tň basileÐø aÎtoÜ.

Le roi d’Egypte assembla une armée,
semblable au sable qui est sur le rivage
de la mer, et un grand nombre de vais-
seaux ; et il cherchait à s’emparer du
royaume d’Alexandre par surprise et à
l’ajouter à son royaume.

2. kaÈ âxĺljen eÊc SurÐan lìgoic eÊrh-

nikoØc, kaÈ ćnoigon aÎtÄ oÉ Ćpä tÀn

pìlewn kaÈ sunăntwn aÎtÄ, íti ântolŸ

łn >AlexĹndrou toÜ basilèwc sunantŘn

aÎtÄ diĂ tä penjerän aÎtoÜ eÚnai;

Il marcha contre la Syrie avec des pa-
roles de paix ; et on lui ouvrait les
villes, et on venait au-devant de lui, car
le roi Alexandre avait ordonné d’aller à
sa rencontre, parce qu’il était son beau-
père.

3.śc dà eÊseporeÔeto eÊc tĂc pìleic Pto-

lemaØoc, Ćpètasse tĂc dunĹmeic frourĂn

ân ákĹstù pìlei.

Mais lorsque Ptolémée était entré dans
une ville, il mettait une garnison de ses
soldats dans chaque ville.

4. śc dà ćggisan Azÿtou, êdeixan

aÎtÄ tä Éerän Dagwn âmpepurismènon

kaÈ ^Azwton kaÈ tĂ peripìlia aÎtĺc

kajùrhmèna kaÈ tĂ sÿmata ârrimmèna kaÈ

toÌc âmpepurismènouc, oÏc ânepÔrisen ân

tÄ polèmú; âpoÐhsan gĂr jimwniĂc aÎ-

tÀn ân tň ådÄ aÎtoÜ.

Lorsqu’il se fut approché d’Azot, on
lui montra le temple de Dagon, qui
avait été brûlé par le feu, et Azot,
avec ce qui en dépend, tout en ruines,
des cadavres épars, et les tombeaux
de ceux qui avaient été tués dans la
guerre, construits le long du chemin.

5. kaÈ dihgăsanto tÄ basileØ Č âpoÐhsen

Iwnajan eÊc tä yogÐsai aÎtìn; kaÈ âsÐgh-

sen å basileÔc.

Et ils racontèrent au roi que c’était Jo-
nathas qui avait fait cela, voulant ainsi
le rendre odieux ; mais le roi garda le
silence.

6.kaÈ sunănthsen Iwnajan tÄ basileØ eÊc

Iopphn metĂ dìxhc, kaÈ ŽspĹsanto Ćllă-

louc kaÈ âkoimăjhsan âkeØ.

Jonathas vint au-devant du roi à Joppé
avec magnificence ; ils se saluèrent
mutuellement, et dormirent en ce lieu.
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7. kaÈ âporeÔjh Iwnajan metĂ toÜ ba-

silèwc éwc toÜ potamoÜ toÜ kaloumè-

nou >Eleujèrou kaÈ âpèstreyen eÊc Ie-

rousalhm.

Et Jonathas alla avec le roi jusqu’au
fleuve qu’on nomme Eleuthère, puis il
revint à Jérusalem.

8. å dà basileÌc PtolemaØoc âkurÐeusen

tÀn pìlewn tĺc paralÐac éwc Seleu-

keÐac tĺc parajalassÐac kaÈ dielogÐzeto

perÈ >AlexĹndrou logismoÌc ponhroÔc.

Le roi Ptolémée se rendit ainsi maître
des villes jusqu’à Séleucie la mari-
time, et il méditait de mauvais desseins
contre Alexandre.

9. kaÈ Ćpèsteilen prèsbeic präc Dhmă-

trion tän basilèa lègwn DeÜro sunjÿ-

meja präc áautoÌc diajăkhn, kaÈ dÿsw

soi tŸn jugatèra mou, čn eÚqen >Alèxan-

droc, kaÈ basileÔseic tĺc basileÐac toÜ

patrìc sou;

Il envoya des ambassadeurs à Démé-
trius, pour lui dire: Viens, faisons al-
liance ensemble ; et je te donnerai ma
fille qu’Alexandre a épousée, et tu ré-
gnera dans le royaume de ton père ;

10.metamemèlhmai gĂr doÌc aÎtÄ tŸn ju-

gatèra mou, âzăthsen gĂr ĆpokteØnaÐ me.

car je me repens de lui avoir donné ma
fille, parce qu’il a cherché à me tuer.

11.kaÈ âyìgisen aÎtän qĹrin toÜ âpijumĺ-

sai aÎtän tĺc basileÐac aÎtoÜ;

Il l’accusait parce qu’il convoitait son
royaume.

12.kaÈ Ćfelìmenoc aÎtoÜ tŸn jugatèra

êdwken aÎtŸn tÄ DhmhtrÐú kaÈ Žlloiÿjh

tÄ >AlexĹndrú, kaÈ âfĹnh Ź êqjra aÎ-

tÀn.

Il lui enleva sa fille, et il la donna
à Démétrius, et s’éloigna tout à fait
d’Alexandre ; et son inimitié devint
manifeste.

13. kaÈ eÊsĺljen PtolemaØoc eÊc >An-

tiìqeian kaÈ perièjeto tä diĹdhma tĺc

>AsÐac; kaÈ perièjeto dÔo diadămata perÈ

tŸn kefalŸn aÎtoÜ, tä tĺc AÊgÔptou kaÈ

>AsÐac.

Ptolémée entra ensuite dans Antioche
et se mit sur la tête deux diadèmes, ce-
lui d’Egypte et celui d’Asie.

14. >Alèxandroc dà å basileÌc łn ân Ki-

likÐø katĂ toÌc kairoÌc âkeÐnouc, íti

ĆpestĹtoun oÉ Ćpä tÀn tìpwn âkeÐnwn.

Le roi Alexandre était en Cilicie dans
ce temps-là, parce que ceux qui étaient
dans ces régions s’étaient révoltés.
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15. kaÈ ćkousen >Alèxandroc kaÈ łljen

âp aÎtän ân polèmú. kaÈ âxăgagen Pto-

lemaØoc kaÈ Ćpănthsen aÎtÄ ân qeirÈ Ês-

qurŤ kaÈ âtropÿsato aÎtìn;

Alexandre apprit ces choses, et il
s’avança pour le combattre ; le roi Pto-
lémée mit aussi son armée en mouve-
ment, et vint au-devant de lui avec des
troupes puissantes, et le mit en fuite.

16. kaÈ êfugen >Alèxandroc eÊc tŸn

>ArabÐan toÜ skepasjĺnai aÎtän âkeØ, å

dà basileÌc PtolemaØoc Íyÿjh.

Alexandre s’enfuit en Arabie, pour y
trouver quelque protection ; et le roi
Ptolémée fut élevé en gloiire.

17.kaÈ ĆfeØlen Zabdihl å ^Aray tŸn ke-

falŸn >AlexĹndrou kaÈ Ćpèsteilen tÄ

PtolemaÐú.

Mais Zadiel, l’Arabe, fit couper la tête
d’Alexandre, et l’envoya à Ptolémée.

18.kaÈ å basileÌc PtolemaØoc Ćpèjanen

ân tň Źmèrø tň trÐtù, kaÈ oÉ întec ân toØc

æqurÿmasin aÎtoÜ Ćpÿlonto Ípä tÀn ân

toØc æqurÿmasin.

Le roi Ptolémée mourut trois jours
après, et ceux qui étaient dans les for-
teresses furent tués par ceux qui étaient
dans le camp.

19. kaÈ âbasÐleusen Dhmătrioc êtouc

ábdìmou kaÈ áxhkostoÜ kaÈ ákatostoÜ.

Et Démétrius régna en la cent
soixante-septième année.

20. >En taØc Źmèraic âkeÐnaic sunăgagen

Iwnajan toÌc âk tĺc IoudaÐac toÜ âkpo-

lemĺsai tŸn Łkran tŸn ân Ierousalhm kaÈ

âpoÐhsen âp aÎtŸn mhqanĂc pollĹc.

En ces jours-là, Jonathas rassembla
ceux qui étaient dans la Judée, pour at-
taquer la citadelle de Jérusalem ; et ils
dressèrent contre elle de nombreuses
machines de guerre.

21. kaÈ âporeÔjhsĹn tinec misoÜntec tä

êjnoc aÎtÀn Łndrec parĹnomoi präc tän

basilèa kaÈ Ćpăggeilan aÎtÄ íti Iwna-

jan perikĹjhtai tŸn Łkran.

Mais quelques hommes iniques, qui
haïssaient leur nation, allèrent trouver
le roi Démétrius, et lui rapportèrent
que Jonathas assiégeait la citadelle.

22. kaÈ ĆkoÔsac šrgÐsjh; śc dà ćkou-

sen, eÎjèwc ĆnazeÔxac łljen eÊc Ptole-

maÐda kaÈ êgrayen Iwnajan toÜ mŸ per-

ikajĺsjai kaÈ toÜ Ćpantĺsai aÎtän aÎtÄ

summÐsgein eÊc PtolemaÐda tŸn taqÐsthn.

Lorsqu’il l’eut appris, il fut irrité ; et
il vint aussitôt à Ptolémaïs, et il écri-
vit à Jonathas de ne point assiéger la
citadelle, mais de le rejoindre promp-
tement pour conférer avec lui.
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23. śc dà ćkousen Iwnajan, âkèleusen

perikajĺsjai kaÈ âpèlexen tÀn presbu-

tèrwn Israhl kaÈ tÀn Éerèwn kaÈ êdwken

áautän tÄ kindÔnú;

Dès que Jonathas l’eut appris, il or-
donna de continuer le siège ; et il choi-
sit quelques-uns des anciens d’Israël et
des prêtres, et il s’exposa au péril.

24. kaÈ labřn ĆrgÔrion kaÈ qrusÐon kaÈ

Ématismän kaÈ étera xènia pleÐona kaÈ

âporeÔjh präc tän basilèa eÊc Ptole-

maÐda kaÈ eÝren qĹrin ânantÐon aÎtoÜ.

Il prit de l’or, et de l’argent, et des vête-
ments, et beaucoup d’autres présents,
et se rendit auprès du roi à Ptolémaïs ;
et il trouva grâce devant lui.

25.kaÈ ânetÔgqanon kat aÎtoÜ tinec Łno-

moi tÀn âk toÜ êjnouc.

Quelques hommees iniques de sa na-
tion lancèrent des plaintes contre lui.

26.kaÈ âpoÐhsen aÎtÄ å basileÌc kajřc

âpoÐhsan aÎtÄ oÉ prä aÎtoÜ, kaÈ Õywsen

aÎtän ânantÐon tÀn fÐlwn aÎtoÜ pĹntwn.

Mais le roi le traita comme l’avaient
traité ses prédécesseurs, et il l’éleva en
présence de tous ses amis ;

27.kaÈ êsthsen aÎtÄ tŸn ĆrqierwsÔnhn

kaÈ ísa Łlla eÚqen tÐmia tä prìteron kaÈ

âpoÐhsen aÎtän tÀn prÿtwn fÐlwn ŹgeØs-

jai.

il le confirma dans la souveraine sacri-
ficature et dans tous les honneurs qu’il
avait eus auparavant, et le fit le premier
de ses amis.

28. kaÈ ŽxÐwsen Iwnajan tän basilèa

poiĺsai tŸn IoudaÐan Ćforolìghton kaÈ

tĂc treØc toparqÐac kaÈ tŸn SamarØtin kaÈ

âphggeÐlato aÎtÄ tĹlanta triakìsia.

Jonathas lui demanda de donner l’im-
munité à la Judée, aux trois toparchies,
à la Samarie et à son territoire ; et il lui
promit trois cents talents.

29.kaÈ eÎdìkhsen å basileÌc kaÈ êgrayen

tÄ Iwnajan âpistolĂc perÈ pĹntwn

toÔtwn âqoÔsac tän trìpon toÜton

Le roi y consentit ; et il écrivit à Jo-
nathas touchant tout cela, des lettres
conçues en ces termes:

30. BasileÌc Dhmătrioc Iwnajan tÄ

ĆdelfÄ qaÐrein kaÈ êjnei IoudaÐwn.

Le roi Démétrius, à son frère Jonathas
et à la nation des Juifs, salut.

31. tä ĆntÐgrafon tĺc âpistolĺc, ľc

âgrĹyamen Lasjènei tÄ suggeneØ ŹmÀn

perÈ ÍmÀn, gegrĹfamen kaÈ präc ÍmŘc,

ípwc eÊdĺte.

Nous vous avons envoyé une copie de
la lettre que nous avons écrite à Las-
thénès, notre père, relativement à vous,
afin que vous en fussiez informés.

32.BasileÌc Dhmătrioc Lasjènei tÄ pa-

trÈ qaÐrein.

Le roi Démétrius, à Lasthénès, son
père, salut.
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33.tÄ êjnei tÀn IoudaÐwn fÐloic ŹmÀn kaÈ

sunthroÜsin tĂ präc ŹmŘc dÐkaia âkrÐna-

men Ćgajän poiĺsai qĹrin tĺc âx aÎtÀn

eÎnoÐac präc ŹmŘc.

Nous avons résolu de faire du bien à
la nation des Juifs, qui sont nos amis
et qui nous conservent la fidélité qu’ils
nous doivent, à cause de la bonne vo-
lonté qu’ils ont envers nous.

34.ástĹkamen aÎtoØc tĹ te íria tĺc Iou-

daÐac kaÈ toÌc treØc nomoÌc Afairema

kaÈ Ludda kaÈ Rajamin; prosetèjhsan tň

IoudaÐø Ćpä tĺc SamarÐtidoc kaÈ pĹnta

tĂ sugkuroÜnta aÎtoØc pŘsin toØc ju-

siĹzousin eÊc Ierosìluma ĆntÈ tÀn basi-

likÀn, Án âlĹmbanen å basileÌc par aÎ-

tÀn tä prìteron kat âniautän Ćpä tÀn

genhmĹtwn tĺc gĺc kaÈ tÀn ĆkrodrÔwn.

Nous avons donc ordonné que tout le
territoire de la Judée et les trois villes,
Lyda et Ramatha, qui ont été annexées
de la Samarie à la Judée, et toutes
leurs dépendances, soient mis en ré-
serve pour tous les prêtres de Jérusa-
lem, au lieu de ce que le roi recevait
d’eux auparavant chaque année, et des
fruits de la terre et des arbres.

35. kaÈ tĂ Łlla tĂ Ćnăkonta ŹmØn Ćpä

toÜ nÜn tÀn dekatÀn kaÈ tÀn telÀn tÀn

Ćnhkìntwn ŹmØn kaÈ tĂc toÜ Ąläc lÐm-

nac kaÈ toÌc Ćnăkontac ŹmØn stefĹnouc,

pĹnta âparkèsomen aÎtoØc.

Nous leur remettons aussi dès à pré-
sent les autres choses qui nous appar-
tenaient, les dîmes et les tributs, et de
même les impôts des salines et les cou-
ronnes qui nous étaient apportées.

36.kaÈ oÎk Ćjethjăsetai oÎdà ãn toÔtwn

Ćpä toÜ nÜn eÊc tän Ľpanta qrìnon.

Nous leur donnons toutes ces choses ;
et rien de tout cela ne sera annulé, dès
à présent et à jamais.

37. nÜn oÞn âpimèlesje toÜ poiĺsai

toÔtwn ĆntÐgrafon, kaÈ dojătw Iwnajan

kaÈ tejătw ân tÄ îrei tÄ ĄgÐú ân tìpú

âpisămú.

Maintenant donc ayez soin de faire une
copie de ces choses, et qu’elle soit don-
née à Jonathas, et qu’elle soit placée
sur la montagne sainte, en un lieu où
elle soit vue de tous.

38.KaÈ eÚden Dhmătrioc å basileÌc íti

ŹsÔqasen Ź gĺ ânÿpion aÎtoÜ kaÈ oÎdàn

aÎtÄ Ćnjeistăkei, kaÈ Ćpèlusen pĹsac

tĂc dunĹmeic aÎtoÜ, ékaston eÊc tän

Òdion tìpon, plŸn tÀn xènwn dunĹmewn,

Án âxenolìghsen Ćpä tÀn năswn tÀn

âjnÀn; kaÈ ćqjranan aÎtÄ pŘsai aÉ

dunĹmeic aÉ Ćpä tÀn patèrwn.

Le roi Démétrius, voyant que la terre
se taisait en sa présence et que rien ne
lui résistait, congédia toute son armée,
chacun dans son pays, excepté l’armée
étrangère, qu’il avait levée dans les îles
des nations ; et toutes les armées de ses
pères devinrent ses ennemis.
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39.TrÔfwn dà łn tÀn parĂ >AlexĹndrou

tä prìteron kaÈ eÚden íti pŘsai aÉ dunĹ-

meic katagoggÔzousin katĂ toÜ Dhmh-

trÐou, kaÈ âporeÔjh präc Imalkoue tän

^Araba, çc êtrefen >AntÐoqon tä paidĹ-

rion tän toÜ >AlexĹndrou.

Or Tryphon avait été auparavant du
parti d’Alexandre ; et voyant que toute
l’armée murmurait contre Démétrius,
il alla trouver Emalchuel, l’Arabe, qui
élevait Antiochus, fils d’Alexandre ;

40.kaÈ prosădreuen aÎtÄ, ípwc paradoØ

aÎtän aÎtÄ, ípwc basileÔsù ĆntÈ toÜ

paträc aÎtoÜ; kaÈ Ćpăggeilen aÎtÄ ísa

sunetèlesen å Dhmătrioc kaÈ tŸn êqj-

ran, čn âqjraÐnousin aÎtÄ aÉ dunĹmeic

aÎtoÜ, kaÈ êmeinen âkeØ Źmèrac pollĹc.

et il le pressait de le lui livrer, pour
qu’il régnât à la place de son père ; et il
lui rapporta tout ce qu’avait fait Démé-
trius et la haine de ses armées contre
lui ; et il demeura là des jours nom-
breux.

41. kaÈ Ćpèsteilen Iwnajan präc Dhmă-

trion tän basilèa, Ñna âkbĹlù toÌc âk

tĺc Łkrac âx Ierousalhm kaÈ toÌc ân toØc

æqurÿmasin; łsan gĂr polemoÜntec tän

Israhl.

Alors Jonathas envoya vers le roi Dé-
métrius, pour le prier de chasser ceux
qui étaient dans la citadelle de Jérusa-
lem et dans les forteresses, parce qu’ils
attaquaient Israël.

42.kaÈ Ćpèsteilen Dhmătrioc präc Iwna-

jan lègwn OÎ taÜta mìnon poiăsw soi

kaÈ tÄ êjnei sou, ĆllĂ dìxù doxĹsw se

kaÈ tä êjnoc sou, âĂn eÎkairÐac tÔqw;

Et Démétrius envoya dire à Jonathas:
Non seulement je ferai ces choses pour
toi et pour ta nation, mais je vous élè-
verai en gloire, toi et ta nation, lorsque
le temps me le permettra.

43. nÜn oÞn ærjÀc poiăseic ĆposteÐlac

moi Łndrac, oË summaqăsousÐn moi, íti

Ćpèsthsan pŘsai aÉ dunĹmeic mou.

Tu feras donc bien maintenant d’en-
voyer des hommes à mon secours,
parce que toute mon armée m’a aban-
donné.

44.kaÈ Ćpèsteilen Iwnajan Łndrac tris-

qilÐouc dunatoÌc ÊsqÔi aÎtÄ eÊc >Antiì-

qeian, kaÈ łljon präc tän basilèa, kaÈ

hÎfrĹnjh å basileÌc âpÈ tň âfìdú aÎ-

tÀn.

Alors Jonathas lui envoya à An-
tioche trois mille hommes vaillants ; ils
vinrent auprès du roi, et le roi eut une
grande joie de leur arrivée.
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45.kaÈ âpisunăqjhsan oÉ Ćpä tĺc pìlewc

eÊc mèson tĺc pìlewc eÊc ĆndrÀn dÿdeka

muriĹdac kaÈ ŽboÔlonto ĆneleØn tän ba-

silèa.

Ceux qui étaient de la ville s’assem-
blèrent au nombre de cent vingt mille
hommes, et ils voulaient tuer le roi.

46.kaÈ êfugen å basileÌc eÊc tŸn aÎlăn,

kaÈ katelĹbonto oÉ âk tĺc pìlewc tĂc

diìdouc tĺc pìlewc kaÈ ćrxanto pole-

meØn.

Et le roi s’enfuit dans le palais ; et ceux
de la ville s’emparèrent des rues de la
ville et commencèrent à combattre.

47. kaÈ âkĹlesen å basileÌc toÌc Iou-

daÐouc âpÈ boăjeian, kaÈ âpisunăqjhsan

präc aÎtän pĹntec Ľma kaÈ diespĹrhsan

ân tň pìlei kaÈ Ćpèkteinan ân tň Źmèrø

âkeÐnù eÊc muriĹdac dèka;

Le roi appela les Juifs à son secours,
et ils s’assemblèrent tous ensemble au-
près de lui, et ils se répandirent dans la
ville,

48.kaÈ ânepÔrisan tŸn pìlin kaÈ êlabon

skÜla pollĂ ân âkeÐnù tň Źmèrø kaÈ êsw-

san tän basilèa.

et ils tuèrent en ce jour-là cent mille
hommes ; ils mirent aussi le feu à
la ville, s’emparèrent ce jour-là d’un
grand butin, et délivrèrent le roi.

49. kaÈ eÚdon oÉ Ćpä tĺc pìlewc íti ka-

tekrĹthsan oÉ IoudaØoi tĺc pìlewc śc

ŽboÔlonto, kaÈ Žsjènhsan taØc dianoÐaic

aÎtÀn kaÈ âkèkraxan präc tän basilèa

metĂ deăsewc lègontec

Ceux de la ville virent que les Juifs
s’étaient rendus maîtres de la ville,
comme ils le voulaient, et ils furent dé-
couragés ; et ils crièrent au roi, en lui
faisant cette prière:

50.Däc ŹmØn dexiĂc kaÈ pausĹsjwsan oÉ

IoudaØoi polemoÜntec ŹmŘc kaÈ tŸn pìlin.

Donne-nous la main, et que les Juifs
cessent de nous attaquer, ainsi que la
ville.

51. kaÈ êrriyan tĂ ípla kaÈ âpoÐh-

san eÊrănhn. kaÈ âdoxĹsjhsan oÉ Iou-

daØoi ânantÐon toÜ basilèwc kaÈ ânÿ-

pion pĹntwn tÀn ân tň basileÐø aÎtoÜ

kaÈ âpèstreyan eÊc Ierousalhm êqontec

skÜla pollĹ.

Et ils jetèrent leurs armes, et firent la
paix. Les Juifs furent glorifiés en pré-
sence du roi et en présence de tous
ceux qui étaient dans son royaume ; ils
devinrent célèbres dans le royaume, et
ils revinrent à Jérusalem chargés de dé-
pouilles.

52. kaÈ âkĹjisen Dhmătrioc å basileÌc

âpÈ jrìnou tĺc basileÐac aÎtoÜ, kaÈ ŹsÔ-

qasen Ź gĺ ânÿpion aÎtoÜ.

Le roi Démétrius s’assit sur le trône de
son royaume, et la terre se tut en sa pré-
sence.
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53. kaÈ âyeÔsato pĹnta, ísa eÚpen, kaÈ

Žllotriÿjh tÄ Iwnajan kaÈ oÎk Ćnta-

pèdwken tĂc eÎnoÐac, Čc Ćntapèdwken

aÎtÄ, kaÈ êjliben aÎtän sfìdra.

Mais il mentit à tout ce qu’il avait dit:
il s’éloigna de Jonathas, et il ne lui ren-
dit pas selon les bienfaits qu’il en avait
reçus ; mais il l’affligea beaucoup.

54.MetĂ dà taÜta Ćpèstreyen TrÔfwn

kaÈ >AntÐoqoc met aÎtoÜ paidĹrion neÿ-

teron; kaÈ âbasÐleusen kaÈ âpèjeto

diĹdhma.

Après cela Tryphon revint, et avec lui
Antiochus, jeune enfant, qui régna et
se mit le diadème sur la tête.

55. kaÈ âpisunăqjhsan präc aÎtän pŘ-

sai aÉ dunĹmeic, Čc ĆpeskorĹkisen Dhmă-

trioc, kaÈ âpolèmhsan präc aÎtìn, kaÈ

êfugen kaÈ âtropÿjh.

Toutes les troupes que Démétrius avait
congédiées s’assemblèrent auprès de
lui, et elles combattirent contre Démé-
trius ; et il s’enfuit et tourna le dos.

56.kaÈ êlaben TrÔfwn tĂ jhrÐa kaÈ ka-

tekrĹthsen tĺc >AntioqeÐac.

Tryphon se saisit alors des éléphants,
et se rendit maître d’Antioche.

57. kaÈ êgrayen >AntÐoqoc å neÿte-

roc Iwnajh lègwn VIsthmÐ soi tŸn Ćr-

qierwsÔnhn kaÈ kajÐsthmÐ se âpÈ tÀn

tessĹrwn nomÀn kaÈ eÚnaÐ se tÀn fÐlwn

toÜ basilèwc.

Le jeune Antiochus écrivit ensuite à
Jonathas, en ces termes: Je te confirme
dans le sacerdoce, et je t’établis sur les
quatre villes, afin que tu sois des amis
du roi.

58. kaÈ Ćpèsteilen aÎtÄ qrusÿmata kaÈ

diakonÐan kaÈ êdwken aÎtÄ âxousÐan pÐ-

nein ân qrusÿmasin kaÈ eÚnai ân porfÔrø

kaÈ êqein pìrphn qrusĺn;

Il lui envoya des vases d’or pour son
service, et lui donna le pouvoir de
boire dans l’or, d’être vêtu de pourpre
et de porter une agrafe d’or ;

59. kaÈ Simwna tän Ćdelfän aÎtoÜ ka-

tèsthsen strathgän Ćpä tĺc klÐmakoc

TÔrou éwc tÀn årÐwn AÊgÔptou.

et il établit Simon, son frère, gouver-
neur depuis les limites de Tyr jus-
qu’aux frontières d’Egypte.

60.kaÈ âxĺljen Iwnajan kaÈ dieporeÔeto

pèran toÜ potamoÜ kaÈ ân taØc pìlesin,

kaÈ ŽjroÐsjhsan präc aÎtän pŘsa dÔna-

mic SurÐac eÊc summaqÐan; kaÈ łljen eÊc

>AskalÀna, kaÈ Ćpănthsan aÎtÄ oÉ âk

tĺc pìlewc ândìxwc.

Alors Jonathas sortit et parcourut les
villes d’au delà du fleuve, et toute l’ar-
mée de Syrie se rassembla à son se-
cours ; il vint à Ascalon, et ceux de la
ville allèrent au-devant de lui, pour lui
faire honneur.
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61. kaÈ Ćpĺljen âkeØjen eÊc GĹzan, kaÈ

Ćpèkleisan oÉ Ćpä GĹzhc, kaÈ periekĹji-

sen perÈ aÎtŸn kaÈ ânepÔrisen tĂ peripì-

lia aÎtĺc ân purÈ kaÈ âskÔleusen aÎtĹ.

Il alla de là à Gaza, et ceux qui étaient
à Gaza s’enfermèrent ; il l’assiégea, et
il brûla et pilla ce qui était autour de la
ville.

62. kaÈ ŽxÐwsan oÉ Ćpä GĹzhc Iwnajan,

kaÈ êdwken aÎtoØc dexiĂc kaÈ êlaben toÌc

uÉoÌc tÀn Ćrqìntwn aÎtÀn eÊc ímhra kaÈ

âxapèsteilen aÎtoÌc eÊc Ierousalhm; kaÈ

diĺljen tŸn qÿran éwc DamaskoÜ.

Alors les habitants de Gaza implo-
rèrent Jonathas, et il leur donna la main
droite ; il prit leurs fils pour otages, et
les envoya à Jérusalem, et il parcourut
le pays jusqu’à Damas.

63.kaÈ ćkousen Iwnajan íti parĺsan oÉ

Łrqontec DhmhtrÐou eÊc Khdec tŸn ân tň

GalilaÐø metĂ dunĹmewc pollĺc boulì-

menoi metastĺsai aÎtän tĺc qreÐac.

Alors Jonathas apprit que les généraux
de Démétrius l’attaquaient avec une ar-
mée nombreuse, à Cadès, qui est en
Galilée, voulant l’écarter des affaires
du royaume ;

64. kaÈ sunănthsen aÎtoØc, tän dà

Ćdelfän aÎtoÜ Simwna katèlipen ân tň

qÿrø.

et il marcha au-devant d’eux, et laissa
son frère Simon dans la province.

65.kaÈ parenèbalen Simwn âpÈ Baijsoura

kaÈ âpolèmei aÎtŸn Źmèrac pollĂc kaÈ

sunèkleisen aÎtăn.

Simon mit le siège devant Bethsura,
et il l’attaqua pendant des jours nom-
breux et tint les habitants investis.

66.kaÈ ŽxÐwsan aÎtän toÜ dexiĂc labeØn,

kaÈ êdwken aÎtoØc; kaÈ âxèbalen aÎtoÌc

âkeØjen kaÈ katelĹbeto tŸn pìlin kaÈ

êjeto âp aÎtŸn frourĹn.

Alors il lui demandèrent à faire la paix,
et il le leur accorda ; il les fit sortir hors
de la ville, la prit et y mit une garnison.

67. kaÈ Iwnajan kaÈ Ź parembolŸ aÎtoÜ

parenèbalon âpÈ tä Õdwr toÜ Gennhsar;

kaÈ žrjrisan tä prwÈ eÊc tä pedÐon Aswr.

Jonathas et son armée vinrent près de
l’eau de Génésar, et avant le jour ils pé-
nétrèrent dans la plaine d’Asor.

68. kaÈ ÊdoÌ Ź parembolŸ ĆllofÔlwn

Ćpănta aÎtÄ ân tÄ pedÐú kaÈ âxèbalon

ênedron âp aÎtän ân toØc îresin, aÎtoÈ dà

Ćpănthsan âx ânantÐac.

Et voici que l’armée des étrangers
s’avançait dans la plaine et lui dressait
des embûches sur les montagnes ; mais
il marcha droit à eux.

69. tĂ dà ênedra âxanèsthsan âk tÀn

tìpwn aÎtÀn kaÈ sunĺyan pìlemon.

Alors l’embuscade sortit de sa ca-
chette, et engagea le combat.
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70.kaÈ êfugon oÉ parĂ Iwnajou pĹntec,

oÎdà eÙc kateleÐfjh Ćp aÎtÀn plŸn Mat-

tajiac å toÜ Ayalwmou kaÈ Ioudac å toÜ

Qalfi Łrqontec tĺc stratiŘc tÀn dunĹ-

mewn.

Et tous ceux qui étaient du parti de
Jonathas s’enfuirent, et il n’en de-
meura pas un seul, sinon Mathathias,
fils d’Absalom, et Judas, fils de Calphi,
chef de la milice de l’armée.

71. kaÈ dièrrhxen Iwnajan tĂ ÉmĹtia aÎ-

toÜ kaÈ âpèjeto gĺn âpÈ tŸn kefalŸn aÎ-

toÜ kaÈ proshÔxato.

Alors Jonathas déchira ses vêtements,
se mit de la terre sur la tête, et pria.

72.kaÈ Ípèstreyen präc aÎtoÌc polèmú

kaÈ âtropÿsato aÎtoÔc, kaÈ êfugon.

Puis Jonathas retourna contre eux au
combat, et les mit en fuite après les
avoir battus.

73.kaÈ eÚdon oÉ feÔgontec par aÎtoÜ kaÈ

âpèstreyan âp aÎtän kaÈ âdÐwkon met aÎ-

toÜ éwc Kedec éwc tĺc parembolĺc aÎ-

tÀn kaÈ parenèbalon âkeØ.

Ceux de son parti qui avaient fui virent
cela et revinrent auprès de lui, et ils
poursuivirent tous ensemble les enne-
mis jusqu’à leur camp à Cadès, et ils
parvinrent jusque-là.

74.kaÈ êpeson âk tÀn ĆllofÔlwn ân tň

Źmèrø âkeÐnù eÊc Łndrac trisqilÐouc. kaÈ

âpèstreyen Iwnajan eÊc Ierousalhm.

Il tomba en ce jour-là trois mille
hommes des étrangers ; et Jonathas re-
tourna à Jérusalem.
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Chapitre 12

1. KaÈ eÚden Iwnajan íti å kairäc

aÎtÄ sunergeØ, kaÈ âpelèxato Łndrac kaÈ

Ćpèsteilen eÊc <Rÿmhn stĺsai kaÈ Ćna-

neÿsasjai tŸn präc aÎtoÌc filÐan.

Jonathas vit que le temps lui était favo-
rable, et il choisit des hommes qu’il en-
voya à Rome, pour affermir et renou-
veler l’amitié avec les Romains.

2. kaÈ präc SpartiĹtac kaÈ tìpouc átè-

rouc Ćpèsteilen âpistolĂc katĂ tĂ aÎtĹ.

Il envoya aussi aux Spartiates, et en
d’autres lieux, des lettres dont la forme
était la même.

3.kaÈ âporeÔjhsan eÊc <Rÿmhn kaÈ eÊsĺl-

jon eÊc tä bouleutărion kaÈ eÚpon Iw-

najan å ĆrqiereÌc kaÈ tä êjnoc tÀn

IoudaÐwn Ćpèsteilen ŹmŘc Ćnaneÿsas-

jai tŸn filÐan áautoØc kaÈ tŸn summaqÐan

katĂ tä prìteron.

Ils allèrent à Rome, et entrèrent au sé-
nat, et dirent: Jonathas, grand prêtre, et
la nation des Juifs, nous ont envoyés
pour que nous renouvelions l’amitié et
l’alliance, selon qu’elle a été faite au-
paravant.

4. kaÈ êdwkan âpistolĂc aÎtoØc präc aÎ-

toÌc katĂ tìpon, ípwc propèmpwsin aÎ-

toÌc eÊc gĺn Iouda met eÊrănhc.

Et les Romains leur donnèrent des
lettres pour leurs officiers dans chaque
région, afin qu’ils les fissent conduire
en paix dans le pays de Juda.

5.KaÈ toÜto tä ĆntÐgrafon tÀn âpisto-

lÀn, Án êgrayen Iwnajan toØc SpartiĹ-

taic

Voici la copie des lettres que Jonathas
écrit aux Spartiates:

6. Iwnajan ĆrqiereÌc kaÈ Ź gerousÐa toÜ

êjnouc kaÈ oÉ ÉereØc kaÈ å loipäc dĺmoc

tÀn IoudaÐwn SpartiĹtaic toØc ĆdelfoØc

qaÐrein.

Jonathas, grand prêtre, les anciens de
la nation, les prêtres et le reste du
peuple juif, aux Spartiates, leurs frères,
salut.

7. êti prìteron ĆpestĹlhsan âpistolaÈ

präc Onian tän Ćrqierèa parĂ >AreÐou

toÜ basileÔontoc ân ÍmØn íti âstà Ćdel-

foÈ ŹmÀn, śc tä ĆntÐgrafon Ípìkeitai.

Il y a longtemps que des lettres ont été
envoyées à Onias, le grand prêtre, par
Arius, qui régnait chez vous, car vous
êtes nos frères, comme le montre la co-
pie qui est jointe ici.
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8. kaÈ âpedèxato å Oniac tän Łndra tän

Ćpestalmènon ândìxwc kaÈ êlaben tĂc

âpistolĹc, ân aÙc diesafeØto perÈ summa-

qÐac kaÈ filÐac.

Et Onias accueillit avec honneur
l’homme qui avait été envoyé, et il re-
çut les lettres, où il était parlé d’al-
liance et d’amitié.

9. ŹmeØc oÞn ĆprosdeeØc toÔtwn întec

parĹklhsin êqontec tĂ biblÐa tĂ Ľgia tĂ

ân taØc qersÈn ŹmÀn

Et nous, quoique nous n’eussions pas
besoin de ces choses, ayant pour
consolation les saints livres qui sont
entre nos mains,

10.âpeirĹjhmen ĆposteØlai tŸn präc ÍmŘc

Ćdelfìthta kaÈ filÐan Ćnaneÿsasjai

präc tä mŸ âxallotriwjĺnai ÍmÀn; pol-

loÈ gĂr kairoÈ diĺljon Ćf oÝ ĆpesteÐ-

late präc ŹmŘc.

nous avons mieux aimé envoyer vers
vous, pour renouveler la fraternité et
l’amitié, de peur que nous ne vous de-
venions étrangers ; car il s’est écoulé
beaucoup de temps depuis que vous
avez envoyé vers nous.

11.ŹmeØc oÞn ân pantÈ kairÄ ĆdialeÐptwc

ên te taØc áortaØc kaÈ taØc loipaØc kajh-

koÔsaic Źmèraic mimnùskìmeja ÍmÀn âf

Án prosfèromen jusiÀn kaÈ ân taØc pro-

seuqaØc, śc dèon âstÈn kaÈ prèpon mnh-

moneÔein ĆdelfÀn.

Nous donc, sans cesse en tout temps,
aux jours solennels et aux autres jours
où cela est nécessaire, nous nous sou-
venons de vous dans les sacrifices que
nous offrons, et dans nos cérémonies,
selon qu’il est du devoir et de la bien-
séance de se souvenir de ses frères.

12.eÎfrainìmeja dà âpÈ tň dìxù ÍmÀn. Nous nous réjouissons donc de votre
gloire.

13.ŹmŘc dà âkÔklwsan pollaÈ jlÐyeic kaÈ

pìlemoi polloÐ, kaÈ âpolèmhsan ŹmŘc oÉ

basileØc oÉ kÔklú ŹmÀn.

Mais pour nous, beaucoup de tribula-
tions et beaucoup de combats nous ont
entourés, et les rois qui sont autour de
nous nous ont attaqués.

14. oÎk Žboulìmeja oÞn parenoqlĺsai

ÍmØn kaÈ toØc loipoØc summĹqoic kaÈ fÐ-

loic ŹmÀn ân toØc polèmoic toÔtoic;

Cependant nous n’avons voulu être à
charge ni à vous, ni à nos autres alliés
et amis, dans ces combats ;

15.êqomen gĂr tŸn âx oÎranoÜ boăjeian

bohjoÜsan ŹmØn kaÈ ârrÔsjhmen Ćpä tÀn

âqjrÀn, kaÈ âtapeinÿjhsan oÉ âqjroÈ

ŹmÀn.

car nous avons reçu du secours du Ciel,
et nous avons été délivrés, et nos enne-
mis ont été humiliés.
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16.âpelèxamen oÞn Noumănion >Antiìqou

kaÈ >AntÐpatron >IĹsonoc kaÈ ĆpestĹlka-

men präc <RwmaÐouc Ćnaneÿsasjai tŸn

präc aÎtoÌc filÐan kaÈ summaqÐan tŸn

prìteron.

C’est pourquoi nous avons choisi Nu-
ménius, fils d’Antiochus, et Antipator,
fils de Jason, et nous les avons envoyés
vers les Romains, pour renouveler avec
eux l’amitié et l’alliance antérieure ;

17. âneteilĹmeja oÞn aÎtoØc kaÈ präc

ÍmŘc poreujĺnai kaÈ ĆspĹsasjai ÍmŘc

kaÈ ĆpodoÜnai ÍmØn tĂc par ŹmÀn âpis-

tolĂc perÈ tĺc Ćnaneÿsewc kaÈ tĺc

Ćdelfìthtoc ŹmÀn.

nous leur avons aussi ordonné d’aller
auprès de vous, de vous saluer, et de
vous porter nos lettres relatives au re-
nouvellement de notre fraternité.

18.kaÈ nÜn kalÀc poiăsete Ćntifwnăsan-

tec ŹmØn präc taÜta.

Et maintenant, vous ferez bien de nous
répondre au sujet de ces choses.

19.KaÈ toÜto tä ĆntÐgrafon tÀn âpisto-

lÀn, Án Ćpèsteilan Onia

Voici la copie de la lettre qu’Arius
avait envoyée à Onias:

20.^Areioc basileÌc SpartiatÀn Onia Ée-

reØ megĹlú qaÐrein.

Arius, roi des Spartiates, au grand
prêtre Onias, salut.

21.eÍrèjh ân grafň perÐ te tÀn Spartia-

tÀn kaÈ IoudaÐwn íti eÊsÈn ĆdelfoÈ kaÈ íti

eÊsÈn âk gènouc Abraam.

Il a été trouvé, dans un écrit qui
concerne les Spartiates et les Juifs,
qu’ils sont frères et qu’ils sont de la
race d’Abraham.

22.kaÈ nÜn Ćf oÝ êgnwmen taÜta, kalÀc

poiăsete grĹfontec ŹmØn perÈ tĺc eÊrănhc

ÍmÀn,

Et maintenant, depuis que nous avons
connu ces choses, vous faites bien de
nous écrire au sujet de votre prospérité.

23. kaÈ ŹmeØc dà ĆntigrĹfomen ÍmØn tĂ

ktănh ÍmÀn kaÈ Ź Õparxic ÍmÀn ŹmØn âs-

tin, kaÈ tĂ ŹmÀn ÍmØn âstin. ântellìmeja

oÞn ípwc ĆpaggeÐlwsin ÍmØn katĂ taÜta.

Mais nous aussi nous vous avons ré-
pondu. Nos bestiaux et nos biens sont
à vous, et les vôtres sont à nous: nous
avons donc ordonné que cela vous soit
déclaré.

24.KaÈ ćkousen Iwnajan íti âpèstreyan

oÉ Łrqontec DhmhtrÐou metĂ dunĹmewc

pollĺc Ípàr tä prìteron toÜ polemĺsai

präc aÎtìn.

Cependant Jonathas apprit que les gé-
néraux de Démétrius étaient revenus
avec une armée beaucoup plus grande
qu’auparavant, pour combattre contre
lui ;
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25.kaÈ Ćpĺren âx Ierousalhm kaÈ Ćpănth-

sen aÎtoØc eÊc tŸn AmajØtin qÿran; oÎ

gĂr êdwken aÎtoØc ĆnoqŸn toÜ âmbateÜ-

sai eÊc tŸn qÿran aÎtoÜ.

et il sortit de Jérusalem, et alla au-
devant d’eux dans le pays d’Amathis,
car il ne leur donna pas le temps d’en-
trer sur ses terres.

26. kaÈ Ćpèsteilen kataskìpouc eÊc tŸn

parembolŸn aÎtÀn, kaÈ âpèstreyan kaÈ

Ćpăggeilan aÎtÄ íti oÕtwc tĹssontai

âpipeseØn âp aÎtoÌc tŸn nÔkta.

Et il envoya des espions dans leur
camp, et, de retour, ils rapportèrent
qu’ils avaient résolu de le surprendre
pendant la nuit.

27.śc dà êdu å ąlioc, âpètaxen Iwnajan

toØc par aÎtoÜ grhgoreØn kaÈ eÚnai âpÈ

toØc íploic átoimĹzesjai eÊc pìlemon di

ílhc tĺc nuktäc kaÈ âxèbalen profÔla-

kac kÔklú tĺc parembolĺc.

Après donc que le soleil fut couché, Jo-
nathas ordonna aux siens de veiller, et
de se tenir toute la nuit sous les armes,
prêts à combattre ; et il mit des gardes
autour du camp.

28. kaÈ ćkousan oÉ ÍpenantÐoi íti ŹtoÐ-

mastai Iwnajan kaÈ oÉ par aÎtoÜ eÊc pì-

lemon, kaÈ âfobăjhsan kaÈ êpthxan tň

kardÐø aÎtÀn kaÈ Ćnèkausan purĂc ân tň

parembolň aÎtÀn.

Les ennemis apprirent que Jonathas
était prêt avec les siens pour le combat,
et ils craignirent et furent saisis d’ef-
froi dans leurs cœurs ; ils allumèrent
des feux dans leur camp.

29. Iwnajan dà kaÈ oÉ par aÎtoÜ oÎk

êgnwsan éwc prwÐ, êblepon gĂr tĂ fÀta

kaiìmena.

Mais Jonathas et ceux qui étaient avec
lui ne s’en aperçurent pas jusqu’au ma-
tin, car ils voyaient les feux allumés.

30.kaÈ katedÐwxen Iwnajan æpÐsw aÎtÀn

kaÈ oÎ katèlaben aÎtoÔc, dièbhsan gĂr

tän >EleÔjeron potamìn.

Jonathas les poursuivit ; mais il ne les
atteignit pas, car ils avaient passé le
fleuve Eleuthère.

31.kaÈ âxèklinen Iwnajan âpÈ toÌc ^Ara-

bac toÌc kaloumènouc ZabadaÐouc kaÈ

âpĹtaxen aÎtoÌc kaÈ êlaben tĂ skÜla aÎ-

tÀn.

Jonathas marcha de là vers les Arabes
qui sont appelés Zabadéens ; il les
frappa ; et prit leurs dépouilles.

32. kaÈ ĆnazeÔxac łljen eÊc Damaskän

kaÈ diÿdeusen ân pĹsù tň qÿrø.

Puis il partit et vint à Damas, et il par-
courait toute cette contrée.
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33.kaÈ Simwn âxĺljen kaÈ diÿdeusen éwc

>AskalÀnoc kaÈ tĂ plhsÐon æqurÿmata

kaÈ âxèklinen eÊc Iopphn kaÈ prokatelĹ-

beto aÎtăn;

Cependant Simon était sorti et était
venu jusqu’à Ascalon et aux forte-
resses voisines ; il marcha de là vers
Joppé et s’en empara ;

34. ćkousen gĂr íti boÔlontai tä

æqÔrwma paradoÜnai toØc parĂ Dhmh-

trÐou; kaÈ êjeto âkeØ frourĹn, ípwc

fulĹsswsin aÎtăn.

car il avait appris qu’on voulait livrer
la place à ceux du parti de Démétrius ;
et il y mit une garnison pour la garder.

35. kaÈ âpèstreyen Iwnajan kaÈ

âxekklhsÐasen toÌc presbutèrouc

toÜ laoÜ kaÈ âbouleÔeto met aÎtÀn toÜ

oÊkodomĺsai æqurÿmata ân tň IoudaÐø

Jonathas revint, et assembla les an-
ciens du peuple, et il résolut avec eux
de bâtir des forteresses dans la Judée,

36.kaÈ prosuyÀsai tĂ teÐqh Ierousalhm

kaÈ ÍyÀsai Õyoc mèga ĆnĂ mèson tĺc

Łkrac kaÈ tĺc pìlewc eÊc tä diaqwrÐzein

aÎtŸn tĺc pìlewc, Ñna ő aÕth katĂ mìnac,

ípwc măte ĆgorĹzwsin măte pwlÀsin.

de bâtir aussi des murs dans Jérusalem,
et d’élever un mur d’une grande hau-
teur entre la citadelle et la ville, pour
la séparer de la ville, afin qu’elle fût
isolée, et qu’on ne pût ni y acheter ni y
vendre.

37. kaÈ sunăqjhsan toÜ oÊkodomeØn tŸn

pìlin, kaÈ êpesen toÜ teÐqouc toÜ qeimĹr-

rou toÜ âx Ćphliÿtou, kaÈ âpeskeÔasen

tä kaloÔmenon Qafenaja.

Ils s’assemblèrent donc pour bâtir la
ville ; et le mur qui était au-dessus du
torrent, du côté du soleil levant, tomba,
et Jonathas le rétablit ; il s’appelait Ca-
phététha.

38. kaÈ Simwn űkodìmhsen tŸn Adida

ân tň Sefhla kaÈ šqÔrwsen aÎtŸn kaÈ

âpèsthsen jÔrac kaÈ moqloÔc.

Simon bâtit aussi Adiada dans la Se-
phéla ; il la fortifia, et y mit des portes
et des serrures.

39.KaÈ âzăthsen TrÔfwn basileÜsai tĺc

>AsÐac kaÈ perijèsjai tä diĹdhma kaÈ âk-

teØnai qeØra âp >AntÐoqon tän basilèa.

Mais comme Tryphon avait résolu de
régner en Asie, de prendre le diadème
et d’étendre la main sur le roi Antio-
chus,

40.kaÈ eÎlabăjh măpote oÎk âĹsù aÎtän

Iwnajan kaÈ măpote polemăsù präc

aÎtìn, kaÈ âzătei sullabeØn aÎtän toÜ

Ćpolèsai, kaÈ ĆpĹrac łljen eÊc Baijsan.

craignant que Jonathas ne l’en empê-
chât et ne combattît contre lui, il cher-
chait à se saisir de lui et à le tuer. Se
levant donc, il alla à Bethsan.
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41. kaÈ âxĺljen Iwnajan eÊc ĆpĹnthsin

aÎtÄ ân tessarĹkonta qiliĹsin ĆndrÀn

âpilelegmènaic eÊc parĹtaxin kaÈ łljen

eÊc Baijsan.

Jonathas sortit au-devant de lui pour
le combattre avec quarante mille
hommes choisis, et vint à Bethsan.

42. kaÈ eÚden TrÔfwn íti łljen metĂ

dunĹmewc pollĺc, kaÈ âkteØnai qeØrac âp

aÎtän eÎlabăjh.

Lorsque Tryphon vit que Jonathas était
venu avec une armée nombreuse pour
étendre la main sur lui, il eut peur,

43.kaÈ âpedèxato aÎtän ândìxwc kaÈ su-

nèsthsen aÎtän pŘsin toØc fÐloic aÎtoÜ

kaÈ êdwken aÎtÄ dìmata kaÈ âpètaxen

toØc fÐloic aÎtoÜ kaÈ taØc dunĹmesin aÎ-

toÜ ÍpakoÔein aÎtoÜ śc aÍtoÜ.

et il le reçut avec honneur, le recom-
manda à tous ses amis, lui fit des pré-
sents, et ordonna à son armée de lui
obéir comme à lui-même.

44.kaÈ eÚpen tÄ Iwnajan VIna tÐ âkìpw-

sac pĹnta tän laän toÜton polèmou mŸ

ânesthkìtoc ŹmØn?

Et il dit à Jonathas: Pourquoi as-tu
fatigué tout ce peuple, puisque nous
n’avons pas de guerre ensemble?

45.kaÈ nÜn Ćpìsteilon aÎtoÌc eÊc toÌc oÒ-

kouc aÎtÀn, âpÐlexai dà seautÄ Łndrac

ælÐgouc, oÑtinec êsontai metĂ soÜ, kaÈ

deÜro met âmoÜ eÊc PtolemaÐda, kaÈ pa-

radÿsw soi aÎtŸn kaÈ tĂ loipĂ æqurÿ-

mata kaÈ tĂc dunĹmeic tĂc loipĂc kaÈ pĹn-

tac toÌc âpÈ tÀn qreiÀn, kaÈ âpistrèyac

ĆpeleÔsomai; toÔtou gĂr qĹrin pĹreimi.

Renvoie-les donc maintenant dans
leurs maisons ; mais choisis-en
quelques-uns pour être avec toi, et
viens avec moi à Ptolémaïs, et je
te la livrerai, ainsi que les autres
forteresses, et l’armée, et tous ceux
qui sont préposés aux affaires, puis je
m’en retournerai ; car c’est pour cela
que je suis venu.

46.kaÈ âmpisteÔsac aÎtÄ âpoÐhsen kajřc

eÚpen, kaÈ âxapèsteilen tĂc dunĹmeic, kaÈ

Ćpĺljon eÊc gĺn Iouda.

Jonathas le crut, et fit comme il avait
dit: il renvoya les troupes, et elles s’en
retournèrent dans le pays de Juda.

47.katèlipen dà mej áautoÜ Łndrac tris-

qilÐouc, Án disqilÐouc Ćfĺken ân tň Ga-

lilaÐø, qÐlioi dà sunĺljon aÎtÄ.

Il retint cependant avec lui trois mille
hommes, dont il renvoya deux mille en
Galilée, et mille vinrent avec lui.
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48. śc dà eÊsĺljen Iwnajan eÊc Ptole-

maÐda, Ćpèkleisan oÉ PtolemaeØc tĂc pÔ-

lac kaÈ sunèlabon aÎtìn, kaÈ pĹntac

toÌc suneiseljìntac met aÎtoÜ Ćpèktei-

nan ân ûomfaÐø.

Mais dès que Jonathas fut entré dans
Ptolémaïs, les habitants de la ville fer-
mèrent les portes et le prirent ; et ils
tuèrent par le glaive tous ceux qui
étaient entrés avec lui.

49.kaÈ Ćpèsteilen TrÔfwn dunĹmeic kaÈ

Ñppon eÊc tŸn GalilaÐan kaÈ tä pedÐon tä

mèga toÜ Ćpolèsai pĹntac toÌc parĂ Iw-

najou.

Tryphon envoya une armée et des ca-
valiers en Galilée, et dans la grande
plaine, pour tuer tous les compagnons
de Jonathas.

50. kaÈ âpègnwsan íti sunelămfjh kaÈ

Ćpìlwlen kaÈ oÉ met aÎtoÜ, kaÈ parekĹ-

lesan áautoÌc kaÈ âporeÔonto sunes-

trammènoi étoimoi eÊc pìlemon.

Mais ceux-ci, ayant su que Jonathas
avait été pris, et qu’il avait péri avec
tous ceux qui étaient avec lui, s’encou-
ragèrent les uns les autres ; et sortirent
prêts à combattre.

51.kaÈ eÚdon oÉ diÿkontec íti perÈ yuqĺc

aÎtoØc âstin, kaÈ âpèstreyan.

Ceux qui les avaient poursuivis, voyant
qu’ils se battaient pour leur vie, s’en
retournèrent ;

52.kaÈ łljon pĹntec met eÊrănhc eÊc gĺn

Iouda kaÈ âpènjhsan tän Iwnajan kaÈ

toÌc met aÎtoÜ kaÈ âfobăjhsan sfìdra;

kaÈ âpènjhsen pŘc Israhl pènjoc mèga.

ainsi ils revinrent tous en paix dans le
pays de Juda. On pleura beaucoup Jo-
nathas et ceux qui étaient avec lui, et
Israël en fit un grand deuil.

53.kaÈ âzăthsan pĹnta tĂ êjnh tĂ kÔklú

aÎtÀn âktrØyai aÎtoÔc; eÚpon gĹr OÎk

êqousin Łrqonta kaÈ bohjoÜnta; nÜn oÞn

polemăswmen aÎtoÌc kaÈ âxĹrwmen âx Ćn-

jrÿpwn tä mnhmìsunon aÎtÀn.

Alors toutes les nations qui étaient au-
tour d’eux cherchèrent à les écraser ;
car elles disaient:
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Chapitre 13

1. KaÈ ćkousen Simwn íti sunăgagen

TrÔfwn dÔnamin pollŸn toÜ âljeØn eÊc

gĺn Iouda kaÈ âktrØyai aÎtăn.

Cependant Simon apprit que Tryphon
avait rassemblé une armée nombreuse,
pour venir dans le pays de Juda et le
ravager.

2.kaÈ eÚden tän laìn, íti êntromìc âstin

kaÈ êkfoboc, kaÈ Ćnèbh eÊc Ierousalhm

kaÈ ćjroisen tän laän

Voyant que le peuple était dans la
crainte et dans l’effroi, il monta à Jé-
rusalem, et assembla le peuple ;

3. kaÈ parekĹlesen aÎtoÌc kaÈ eÚpen aÎ-

toØc AÎtoÈ oÒdate ísa âgř kaÈ oÉ ĆdelfoÐ

mou kaÈ å oÚkoc toÜ patrìc mou âpoiăsa-

men perÈ tÀn nìmwn kaÈ tÀn ĄgÐwn, kaÈ

toÌc polèmouc kaÈ tĂc stenoqwrÐac, Čc

eÒdomen.

et il les exhorta, en disant: Vous sa-
vez quels grands combats nous avons
livrés, moi, et mes frères, et toute la
maison de mon père, pour les lois et
pour le sanctuaire, et quelles angoisses
nous avons vues ;

4.toÔtou qĹrin Ćpÿlonto oÉ ĆdelfoÐ mou

pĹntec qĹrin toÜ Israhl, kaÈ kateleÐf-

jhn âgř mìnoc.

c’est à cause de cela que tous mes
frères ont péri pour Israël, et je suis de-
meuré seul.

5. kaÈ nÜn mă moi gènoito feÐsasjaÐ mou

tĺc yuqĺc ân pantÈ kairÄ jlÐyewc; oÎ

gĹr eÊmi kreÐsswn tÀn ĆdelfÀn mou.

Et maintenant, à Dieu ne plaise que je
veuille épargner ma vie, dans tout ce
temps de tribulation ! car je ne suis pas
meilleur que mes frères.

6.plŸn âkdikăsw perÈ toÜ êjnouc mou kaÈ

perÈ tÀn ĄgÐwn kaÈ perÈ tÀn gunaikÀn kaÈ

tèknwn ÍmÀn, íti sunăqjhsan pĹnta tĂ

êjnh âktrØyai ŹmŘc êqjrac qĹrin.

Je vengerai donc ma nation et le
sanctuaire, nos enfants aussi et nos
femmes, car toutes les nations se sont
assemblées pour nous écraser, à cause
de leur haine.

7.kaÈ ĆnezwpÔrhsen tä pneÜma toÜ laoÜ

Ľma toÜ ĆkoÜsai tÀn lìgwn toÔtwn,

L’esprit du peuple fut enflammé dès
qu’il eut entendu ces paroles ;
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8. kaÈ ĆpekrÐjhsan fwnň megĹlù lègon-

tec SÌ eÚ ŹmÀn ŹgoÔmenoc ĆntÈ Ioudou

kaÈ Iwnajou toÜ ĆdelfoÜ sou;

et ils répondirent à haute voix, en di-
sant: Tu es notre chef â la place de Ju-
das et de Jonathas, ton frère ;

9. polèmhson tän pìlemon ŹmÀn, kaÈ

pĹnta, ísa Ńn eÒpùc ŹmØn, poiăsomen.

livre notre combat, et tout ce que tu
nous diras nous le ferons.

10. kaÈ sunăgagen pĹntac toÌc Łndrac

toÌc polemistĂc kaÈ âtĹqunen toÜ telè-

sai tĂ teÐqh Ierousalhm kaÈ šqÔrwsen

aÎtŸn kuklìjen.

Alors rassemblant tous les hommes de
guerre, il se hâta de rebâtir tous les
murs de Jérusalem, et la fortifia tout
autour.

11. kaÈ Ćpèsteilen Iwnajan tän toÜ

Ayalwmou kaÈ met aÎtoÜ dÔnamin ÉkanŸn

eÊc Iopphn, kaÈ âxèbalen toÌc întac ân

aÎtň kaÈ êmeinen âkeØ ân aÎtň.

Puis il envoya Jonathas, fils d’Absa-
lom, à Joppé, et avec lui une nouvelle
armée ; et après qu’il en eut chassé tous
ceux qui étaient dedans, il y demeura
lui-même.

12. KaÈ Ćpĺren TrÔfwn Ćpä PtolemaÐ-

doc metĂ dunĹmewc pollĺc âljeØn eÊc gĺn

Iouda, kaÈ Iwnajan met aÎtoÜ ân fulakň.

Cependant Tryphon partit de Ptolé-
maïs avec une armée nombreuse, pour
venir dans le pays de Juda ; et Jonathas
était avec lui comme prisonnier.

13. Simwn dà parenèbalen ân Adidoic

katĂ prìswpon toÜ pedÐou.

Simon s’établit à Addus, en face de la
plaine.

14.kaÈ âpègnw TrÔfwn íti Ćnèsth Simwn

ĆntÈ Iwnajou toÜ ĆdelfoÜ aÎtoÜ kaÈ

íti sunĹptein aÎtÄ mèllei pìlemon, kaÈ

Ćpèsteilen präc aÎtän prèsbeic lègwn

Dès que Tryphon eut appris que Simon
s’était levé à la place de son frère Jona-
thas et se disposait à lui livrer bataille,
il lui envoya des messagers,

15.PerÈ ĆrgurÐou, oÝ žfeilen Iwnajan å

Ćdelfìc sou eÊc tä basilikän di Čc eÚqen

qreÐac, sunèqomen aÎtìn;

pour lui dire: C’est à cause de l’ar-
gent que ton frére Jonathas devait au
roi, à cause des affaires dont il a eu la
conduite, que nous l’avons détenu.

16.kaÈ nÜn Ćpìsteilon ĆrgurÐou tĹlanta

ákatän kaÈ dÔo tÀn uÉÀn aÎtoÜ ímhra,

ípwc mŸ ĆfejeÈc Ćpostatăsù Ćf ŹmÀn,

kaÈ Ćfăsomen aÎtìn.

Et maintenant envoie cent talents d’ar-
gent et ses deux fils comme otage, afin
que, mis en liberté, il ne s’enfuie pas
loin de nous, et nous le renverrons.



1 MACCABÉES13 2314

17. kaÈ êgnw Simwn íti dìlú laloÜsin

präc aÎtìn, kaÈ pèmpei toÜ labeØn tä Ćr-

gÔrion kaÈ tĂ paidĹria, măpote êqjran

Łrù megĹlhn präc tän laän

Simon reconnut qu’il lui parlait ainsi
pour le tromper ; il ordonna néanmoins
de lui livrer l’argent et les enfants, de
peur d’attirer sur lui une grande haine,
de la part du peuple d’Israël, qui dirait:

18.lègontec VOti oÎk Ćpèsteila aÎtÄ tä

ĆrgÔrion kaÈ tĂ paidĹria, Ćpÿleto.

Parce qu’on n’a pas envoyé l’argent et
les enfants, c’est pour cela qu’il a péri.

19. kaÈ Ćpèsteilen tĂ paidĹria kaÈ tĂ

ákatän tĹlanta, kaÈ dieyeÔsato kaÈ oÎk

Ćfĺken tän Iwnajan.

Il envoya donc les enfants et les cent
talents ; et Tryphon manqua à sa pa-
role, et ne renvoya pas Jonathas.

20. kaÈ metĂ taÜta łljen TrÔfwn toÜ

âmbateÜsai eÊc tŸn qÿran kaÈ âktrØyai

aÎtăn, kaÈ âkÔklwsan ådän tŸn eÊc Ad-

wra. kaÈ Simwn kaÈ Ź parembolŸ aÎtoÜ

Ćntiparĺgen aÎtÄ eÊc pĹnta tìpon, oÝ Ńn

âporeÔeto.

Après cela, Tryphon vint dans le pays
pour le ravager, et ils tournèrent par le
chemin qui conduit à Ador ; mais Si-
mon et son armée les suivaient par tous
les lieux où ils allaient.

21.oÉ dà âk tĺc Łkrac Ćpèstellon präc

TrÔfwna presbeutĂc kataspeÔdontac

aÎtän toÜ âljeØn präc aÎtoÌc diĂ tĺc

ârămou kaÈ ĆposteØlai aÎtoØc trofĹc.

Alors ceux qui étaient dans la citadelle
envoyèrent des messagers à Tryphon,
pour qu’il se hâtât de venir par le dé-
sert, et qu’il leur envoyât des vivres.

22.kaÈ ŹtoÐmasen TrÔfwn pŘsan tŸn Ñp-

pon aÎtoÜ âljeØn, kaÈ ân tň nuktÈ âkeÐnù

łn qiřn pollŸ sfìdra, kaÈ oÎk łljen diĂ

tŸn qiìna. kaÈ Ćpĺren kaÈ łljen eÊc tŸn

GalaadØtin.

Tryphon tint toute la cavalerie prête
pour venir cette nuit même ; mais il y
avait une grande quantité de neige, et
il n’alla pas au pays de Galaad.

23.śc dà ćggisen tĺc Baskama, Ćpèktei-

nen tän Iwnajan, kaÈ âtĹfh âkeØ.

Et lorsqu’il fut proche de Bascaman, il
tua là Jonathas et ses fils.

24.kaÈ âpèstreyen TrÔfwn kaÈ Ćpĺljen

eÊc tŸn gĺn aÎtoÜ.

Ensuite Tryphon se retourna, et s’en
alla dans son pays.

25.KaÈ Ćpèsteilen Simwn kaÈ êlaben tĂ

æstŘ Iwnajou toÜ ĆdelfoÜ aÎtoÜ kaÈ

êjayen aÎtän ân Mwdein pìlei tÀn pa-

tèrwn aÎtoÜ.

Alors Simon envoya recueillir les os-
sements de son frère Jonathas, et il les
ensevelit à Modin, la ville de ses pères.
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26. kaÈ âkìyanto aÎtän pŘc Israhl ko-

petän mègan kaÈ âpènjhsan aÎtän Źmèrac

pollĹc.

Tout Israël fit un grand deuil à son
sujet, et ils le pleurèrent pendant des
jours nombreux.

27.kaÈ űkodìmhsen Simwn âpÈ tän tĹfon

toÜ paträc aÎtoÜ kaÈ tÀn ĆdelfÀn aÎ-

toÜ kaÈ Õywsen aÎtän tň årĹsei lÐjú

xestÄ âk tÀn îpisjen kaÈ êmprosjen.

Simon éleva sur le sépulcre de son père
et de ses frères un édifice qu’on voyait
de loin, dont les pierres étaient polies
par devant et par derrière.

28.kaÈ êsthsen áptĂ puramÐdac, mÐan ka-

tènanti tĺc miŘc, tÄ patrÈ kaÈ tň mhtrÈ

kaÈ toØc tèssarsin ĆdelfoØc.

Et il dressa sept pyramides, l’une en
face de l’autre, pour son père, sa mère,
et ses quatre fréres ;

29.kaÈ taÔtaic âpoÐhsen mhqanămata per-

ijeÈc stÔlouc megĹlouc kaÈ âpoÐhsen âpÈ

toØc stÔloic panoplÐac eÊc înoma aÊÿ-

nion kaÈ parĂ taØc panoplÐaic ploØa âgge-

glummèna eÊc tä jewreØsjai Ípä pĹntwn

tÀn pleìntwn tŸn jĹlassan.

et il plaça autour d’elles de grandes co-
lonnes, et sur les colonnes, des armes,
pour servir de monument éternel ; et
auprès des armes, des navires sculptés,
pour être vus par tous ceux qui navi-
guaient sur la mer.

30. oÝtoc å tĹfoc, çn âpoÐhsen ân Mw-

dein, éwc tĺc Źmèrac taÔthc.

C’est là le sépulcre qu’il fit à Modin, et
que l’on voit encore.

31. <O dà TrÔfwn âporeÔeto dìlú metĂ

>Antiìqou toÜ basilèwc toÜ newtèrou

kaÈ Ćpèkteinen aÎtän

Or Tryphon, étant en voyage avec le
jeune roi Antiochus, le tua par trahi-
son.

32.kaÈ âbasÐleusen Ćnt aÎtoÜ kaÈ periè-

jeto tä diĹdhma tĺc >AsÐac kaÈ âpoÐhsen

plhgŸn megĹlhn âpÈ tĺc gĺc.

Et il régna à sa place, et se mit sur
la tête le diadème d’Asie ; et il fit de
grands maux dans le pays.

33.kaÈ űkodìmhsen Simwn tĂ æqurÿmata

tĺc IoudaÐac kaÈ perieteÐqisen pÔrgoic

ÍyhloØc kaÈ teÐqesin megĹloic kaÈ pÔlaic

kaÈ moqloØc kaÈ êjeto brÿmata ân toØc

æqurÿmasin.

Cependant Simon rebâtit les forte-
resses de la Judée, les munissant de
hautes tours, de grandes murailles, de
portes et de serrures ; et il plaça des
vivres dans les forteresses.
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34.kaÈ âpèlexen Simwn Łndrac kaÈ Ćpès-

teilen präc Dhmătrion tän basilèa toÜ

poiĺsai Łfesin tň qÿrø, íti pŘsai aÉ

prĹxeic TrÔfwnoc łsan ĄrpagaÐ.

Simon choisit aussi des hommes et
les envoya auprès du roi Démétrius,
afin qu’il accordât des franchises à la
Judée, car tous les actes de Tryphon
avaient été accomplis avec violence.

35.kaÈ Ćpèsteilen aÎtÄ Dhmătrioc å ba-

sileÌc katĂ toÌc lìgouc toÔtouc kaÈ

ĆpekrÐjh aÎtÄ kaÈ êgrayen aÎtÄ âpis-

tolŸn toiaÔthn

Le roi Démétrius répondit à cette de-
mande, et lui écrivit la lettre suivante:

36.BasileÌc Dhmătrioc Simwni ĆrqiereØ

kaÈ fÐlú basilèwn kaÈ presbutèroic kaÈ

êjnei IoudaÐwn qaÐrein.

Le roi Démétrius, à Simon, grand
prêtre et ami des rois, et aux anciens,
et à la nation des Juifs, salut.

37. tän stèfanon tän qrusoÜn kaÈ tŸn

baÐnhn, čn ĆpesteÐlate, kekomÐsmeja kaÈ

étoimoÐ âsmen toÜ poieØn ÍmØn eÊrănhn

megĹlhn kaÈ grĹfein toØc âpÈ tÀn qreiÀn

toÜ Ćfiènai ÍmØn tĂ Ćfèmata.

Nous avons reçua la couronne d’or et
la palme que vous nous avez envoyées ;
et nous sommes disposés à faire avec
vous une paix parfaite, et d’écrire aux
intendants du roi qu’ils vous fassent les
remises que nous avons accordées.

38.kaÈ ísa âstăsamen präc ÍmŘc, ésth-

ken, kaÈ tĂ æqurÿmata, Č űkodomăsate,

Íparqètw ÍmØn.

Car tout ce que nous avons ordonné en
votre faveur demeurera ferme ; les for-
teresses que vous avez bâties seront à
vous.

39.ĆfÐemen dà Ćgnoămata kaÈ tĂ Ąmartă-

mata éwc tĺc sămeron Źmèrac kaÈ tän

stèfanon, çn šfeÐlete, kaÈ eÒ ti Łllo

âtelwneØto ân Ierousalhm, mhkèti telw-

neÐsjw.

Nous faisons aussi remise des fautes et
des délits commis jusqu’à aujourd’hui,
et de la couronne que vous deviez ; et
s’il y avait quelque autre chose d’im-
posée dans Jérusalem, qu’elle ne soit
plus imposée désormais.

40.kaÈ eÒ tinec âpitădeioi ÍmÀn grafĺnai

eÊc toÌc perÈ ŹmŘc, âggrafèsjwsan, kaÈ

ginèsjw ĆnĂ mèson ŹmÀn eÊrănh.

Et si quelques-uns d’entre vous sont
propres à être enrôlés dans nos troupes,
qu’ils soient enrôlés, et que la paix soit
entre nous.

41. ^Etouc ábdomhkostoÜ kaÈ ákatostoÜ

ćrjh å zugäc tÀn âjnÀn Ćpä toÜ Israhl,

En l’année cent soixante-dixième, le
joug des nations fut enlevé de dessus
Israël.
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42. kaÈ ćrxato å laäc grĹfein ân taØc

suggrafaØc kaÈ sunallĹgmasin ^Etouc

prÿtou âpÈ Simwnoc Ćrqierèwc megĹlou

kaÈ strathgoÜ kaÈ Źgoumènou IoudaÐwn.

Et le peuple d’Israël commença à
écrire sur les tables et les registres pu-
blics: La première année, sous Simon,
souverain prêtre, grand chef et prince
des Juifs.

43.>En taØc Źmèraic âkeÐnaic parenèbalen

âpÈ Gazara kaÈ âkÔklwsen aÎtŸn parem-

bolaØc kaÈ âpoÐhsen áleìpolin kaÈ prosă-

gagen tň pìlei kaÈ âpĹtaxen pÔrgon éna

kaÈ katelĹbeto.

En ces jours-là, Simon marcha sur
Gaza, l’investit avec son armée, fit des
machines, s’approcha de la ville, atta-
qua une tour et s’en empara.

44.kaÈ âxăllonto oÉ ân tň áleopìlei eÊc

tŸn pìlin, kaÈ âgèneto kÐnhma mèga ân tň

pìlei.

Ceux qui étaient dans une de ces ma-
chines firent irruption dans la ville, et
il y eut un grand tumulte dans la ville.

45.kaÈ Ćnèbhsan oÉ ân tň pìlei sÌn gu-

naixÈn kaÈ toØc tèknoic âpÈ tä teØqoc dier-

rhqìtec tĂ ÉmĹtia aÎtÀn kaÈ âbìhsan

fwnň megĹlù ĆxioÜntec Simwna dexiĂc

aÎtoØc doÜnai

Et ceux qui étaient dans la ville mon-
tèrent sur les murailles avec leurs
femmes et leurs enfants, ayant leurs tu-
niques déchirées, et ils crièrent à haute
voix, demandant à Simon qu’il leur
donne la paix,

46. kaÈ eÚpan MŸ ŹmØn qrăsù katĂ tĂc

ponhrÐac ŹmÀn, ĆllĂ katĂ tä êleìc sou.

et disant: Ne nous traite pas selon notre
malice, mais selon tes miséricordes.

47. kaÈ sunelÔjh aÎtoØc Simwn kaÈ oÎk

âpolèmhsen aÎtoÔc; kaÈ âxèbalen aÎ-

toÌc âk tĺc pìlewc, kaÈ âkajĹrisen tĂc

oÊkÐac, ân aÙc łn tĂ eÒdwla, kaÈ oÕtwc

eÊsĺljen eÊc aÎtŸn ÍmnÀn kaÈ eÎlogÀn.

Simon, apaisé, cessa de les combattre ;
il les chassa cependant de la ville, et
il purifia les maisons où il y avait eu
des idoles: et ensuite il y fit son entrée
au chant des hymnes, en bénissant le
Seigneur ;

48. kaÈ âxèbalen âx aÎtĺc pŘsan Ćka-

jarsÐan kaÈ katĳkisen ân aÎtň Łndrac,

oÑtinec tän nìmon poiăswsin, kaÈ prosw-

qÔrwsen aÎtŸn kaÈ űkodìmhsen áautÄ

ân aÎtň oÒkhsin.

et après qu’il en eut enlevé toute impu-
reté, il y établit des hommes qui prati-
quaient la loi ; il la fortifia et y établit
sa demeure.
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49. OÉ dà âk tĺc Łkrac ân Ierou-

salhm âkwlÔonto âkporeÔesjai kaÈ eÊ-

sporeÔesjai eÊc tŸn qÿran ĆgorĹzein kaÈ

pwleØn kaÈ âpeÐnasan sfìdra, kaÈ Ćpÿ-

lonto âx aÎtÀn ÉkanoÈ tÄ limÄ.

Or ceux qui étaient dans la citadelle de
Jérusalem étaient empêchés de sortir
et d’entrer dans le pays, et d’acheter,
et de vendre, et ils eurent très faim, et
beaucoup d’entre eux moururent par la
famine.

50.kaÈ âbìhsan präc Simwna dexiĂc la-

beØn, kaÈ êdwken aÎtoØc; kaÈ âxèbalen aÎ-

toÌc âkeØjen kaÈ âkajĹrisen tŸn Łkran

Ćpä tÀn miasmĹtwn.

Alors ils crièrent vers Simon de leur
donner la main, et il la leur donna ; puis
il les chassa de là, et purifia la citadelle
de toute souillure.

51. kaÈ eÊsĺljon eÊc aÎtŸn tň trÐtù kaÈ

eÊkĹdi toÜ deutèrou mhnäc êtouc prÿtou

kaÈ ábdomhkostoÜ kaÈ ákatostoÜ metĂ

aÊnèsewc kaÈ baÐwn kaÈ ân kinÔraic kaÈ

ân kumbĹloic kaÈ ân nĹblaic kaÈ ân Õm-

noic kaÈ ân űdaØc, íti sunetrÐbh âqjräc

mègac âx Israhl.

Ils y entrèrent ensuite le vingt-
troisième jour du second mois, l’an
cent soixante et onze, avec des chants
de louange, des branches de palmiers,
des harpes, des cymbales et des lyres,
des hymnes et des cantiques, parce
qu’un grand ennemi avait été exter-
miné d’Israël.

52. kaÈ êsthsen kat âniautän toÜ Łgein

tŸn Źmèran taÔthn metĂ eÎfrosÔnhc. kaÈ

proswqÔrwsen tä îroc toÜ ÉeroÜ tä

parĂ tŸn Łkran; kaÈ ¿kei âkeØ aÎtäc kaÈ

oÉ par aÎtoÜ.

Et il ordonna que tous les ans ces jours
seraient célébrés avec réjouissance.

53.kaÈ eÚden Simwn tän Iwannhn uÉän aÎ-

toÜ íti Ćnăr âstin, kaÈ êjeto aÎtän ŹgoÔ-

menon tÀn dunĹmewn pasÀn; kaÈ ¿kei ân

Gazaroic.

Il fortifia aussi la montagne du temple,
qui était près de la citadelle, et il y ha-
bita, ainsi que ceux qui étaient avec lui.
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Chapitre 14

1. KaÈ ân êtei deutèrú kaÈ ábdomh-

kostÄ kaÈ ákatostÄ sunăgagen Dhmă-

trioc å basileÌc tĂc dunĹmeic aÎtoÜ

kaÈ âporeÔjh eÊc MhdÐan toÜ âpispĹsas-

jai boăjeian áautÄ, ípwc polemăsù tän

TrÔfwna.

En la cent soixante-douzième année, le
roi Démétrius assembla son armée, et
s’en alla en Médie pour y chercher du
secours, afin d’attaquer Tryphon.

2. kaÈ ćkousen >ArsĹkhc å basileÌc tĺc

PersÐdoc kaÈ MhdÐac íti eÊsĺljen Dhmă-

trioc eÊc tĂ íria aÎtoÜ, kaÈ Ćpèstei-

len éna tÀn Ćrqìntwn aÎtoÜ sullabeØn

aÎtän zÀnta.

Et Arsacès, roi de Perse et de Mé-
die, apprit que Démétrius était entré
sur ses frontières, et envoya l’un de
ses princes pour le prendre vif et le lui
amener.

3.kaÈ âporeÔjh kaÈ âpĹtaxen tŸn parem-

bolŸn DhmhtrÐou kaÈ sunèlaben aÎtän

kaÈ ćgagen aÎtän präc >ArsĹkhn, kaÈ

êjeto aÎtän ân fulakň.

Et celui-ci alla et défit l’armée de Dé-
métrius, le prit et le mena à Arsacès,
qui le mit en prison.

4.KaÈ ŹsÔqasen Ź gĺ Iouda pĹsac tĂc

Źmèrac Simwnoc, kaÈ âzăthsen ĆgajĂ tÄ

êjnei aÎtoÜ, kaÈ ćresen aÎtoØc Ź âxousÐa

aÎtoÜ kaÈ Ź dìxa aÎtoÜ pĹsac tĂc Źmè-

rac.

Tout le pays de Juda demeura en paix
tous les jours de Simon ; il chercha le
bien de sa nation, et sa puissance et sa
gloire furent agréables aux Juifs durant
tous ses jours.

5. kaÈ metĂ pĹshc tĺc dìxhc aÎtoÜ êla-

ben tŸn Iopphn eÊc limèna kaÈ âpoÐhsen

eÒsodon taØc năsoic tĺc jalĹsshc.

Outre toutes ses actions glorieuses, il
prit Joppé pour servir de port, et il en
fit une entrée pour aller aux îles de la
mer.

6. kaÈ âplĹtunen tĂ íria tÄ êjnei aÎtoÜ

kaÈ âkrĹthsen tĺc qÿrac.

Il étendit les limites de sa nation, et se
rendit maître du pays.
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7. kaÈ sunăgagen aÊqmalwsÐan pollŸn

kaÈ âkurÐeusen Gazarwn kaÈ Baijsourwn

kaÈ tĺc Łkrac; kaÈ âxĺren tĂc Ćka-

jarsÐac âx aÎtĺc, kaÈ oÎk łn å ĆntikeÐ-

menoc aÎtÄ.

Il rassembla de nombreux prisonniers ;
il s’empara de Gazara, de Bethsura et
de la citadelle, et il en enleva les im-
puretés ; et il n’y avait personne qui lui
résistât.

8. kaÈ łsan gewrgoÜntec tŸn gĺn aÎtÀn

met eÊrănhc, kaÈ Ź gĺ âdÐdou tĂ genămata

aÎtĺc kaÈ tĂ xÔla tÀn pedÐwn tän karpän

aÎtÀn.

Chacun cultivait sa terre en paix ; le
pays de Juda donnait ses fruits, et les
arbres des champs leur fruit.

9. presbÔteroi ân taØc plateÐaic âkĹ-

jhnto, pĹntec perÈ ĆgajÀn âkoinolo-

goÜnto, kaÈ oÉ neanÐskoi ânedÔsanto

dìxac kaÈ stolĂc polèmou.

Tous les vieillards étaient assis dans les
places publiques et s’entretenaient des
biens du pays ; les jeunes gens se revê-
taient de gloire et d’habits de guerre.

10.taØc pìlesin âqorăghsen brÿmata kaÈ

êtaxen aÎtĂc ân skeÔesin æqurÿsewc,

éwc ítou šnomĹsjh tä înoma tĺc dìxhc

aÎtoÜ éwc Łkrou gĺc.

Il distribuait des vivres aux villes, et il
en faisait des places fortes, de sorte que
son nom devint célèbre jusqu’aux ex-
trémités de la terre.

11.âpoÐhsen eÊrănhn âpÈ tĺc gĺc, kaÈ eÎ-

frĹnjh Israhl eÎfrosÔnhn megĹlhn.

Il établit la paix dans le pays et Israël
se réjouit d’une grande joie.

12.kaÈ âkĹjisen ékastoc Ípä tŸn Łmpe-

lon aÎtoÜ kaÈ tŸn sukĺn aÎtoÜ, kaÈ oÎk

łn å âkfobÀn aÎtoÔc.

Chacun était assis sous sa vigne et sous
son figuier, et il n’y avait personne qui
les effrayât.

13.kaÈ âxèlipen polemÀn aÎtoÌc âpÈ tĺc

gĺc, kaÈ oÉ basileØc sunetrÐbhsan ân taØc

Źmèraic âkeÐnaic.

Ceux qui les attaquaient disparurent du
pays ; les rois furent écrasés en ces
jours-là.

14.kaÈ âstărisen pĹntac toÌc tapeinoÌc

toÜ laoÜ aÎtoÜ; tän nìmon âxezăthsen

kaÈ âxĺren pĹnta Łnomon kaÈ ponhrìn;

Il fortifia tous les pauvres de son
peuple ; il rechercha la loi, et il exter-
mina tous les injustes et les méchants.

15. tĂ Ľgia âdìxasen kaÈ âplăjunen tĂ

skeÔh tÀn ĄgÐwn.

Il glorifia le sanctuaire, et il multiplia
les vases saints.
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16.KaÈ ŽkoÔsjh ân <Rÿmù íti Ćpèjanen

Iwnajan kaÈ éwc SpĹrthc, kaÈ âlupăjh-

san sfìdra.

Or on apprit à Rome, et jusque chez les
Spartiates, que Jonathas était mort, et il
en furent très affligés.

17.śc dà ćkousan íti Simwn å Ćdelfäc

aÎtoÜ gègonen ĆrqiereÌc Ćnt aÎtoÜ kaÈ

aÎtäc âpikrateØ tĺc qÿrac kaÈ tÀn pì-

lewn tÀn ân aÎtň,

Mais lorsqu’ils apprirent que Simon,
son frère, avait été fait grand prêtre à
sa place, et qu’il était maître de tout le
pays et de ses villes,

18. êgrayan präc aÎtän dèltoic qalkaØc

toÜ Ćnaneÿsasjai präc aÎtän filÐan kaÈ

summaqÐan, čn êsthsan präc Ioudan kaÈ

Iwnajan toÌc ĆdelfoÌc aÎtoÜ.

ils lui écrivirent sur des tables d’airain,
pour renouveler l’amitié et l’alliance
qu’ils avaient fait avec Judas et Jona-
thas, ses frères.

19. kaÈ Ćnegnÿsjhsan ânÿpion tĺc

âkklhsÐac ân Ierousalhm.

Et elles furent lues à Jérusalem en pré-
sence de l’assemblée. Et voici la co-
pie des lettres que les Spartiates en-
voyèrent:

20.kaÈ toÜto tä ĆntÐgrafon tÀn âpisto-

lÀn, Án Ćpèsteilan oÉ SpartiŘtai Spar-

tiatÀn Łrqontec kaÈ Ź pìlic Simwni ÉereØ

megĹlú kaÈ toØc presbutèroic kaÈ toØc Ée-

reÜsin kaÈ tÄ loipÄ dămú tÀn IoudaÐwn

ĆdelfoØc qaÐrein.

Les princes et les villes des Spartiates,
à Simon, grand prêtre, aux anciens,
aux prêtres, et au reste du peuple des
Juifs, leurs frères, salut.

21. oÉ presbeutaÈ oÉ Ćpostalèntec präc

tän dĺmon ŹmÀn Ćpăggeilan ŹmØn perÈ tĺc

dìxhc ÍmÀn kaÈ timĺc, kaÈ hÎfrĹnjhmen

âpÈ tň âfìdú aÎtÀn.

Les ambassadeurs qui ont été envoyés
à notre peuple nous ont informés de
votre gloire, de votre honneur et de
votre joie ; et nous nous sommes ré-
jouis de leur arrivée.

22. kaÈ ĆnegrĹyamen tĂ Íp aÎtÀn eÊrh-

mèna ân taØc boulaØc toÜ dămou oÕtwc

Noumănioc >Antiìqou kaÈ >AntÐpatroc

>IĹsonoc presbeutaÈ IoudaÐwn łljon

präc ŹmŘc ĆnaneoÔmenoi tŸn präc ŹmŘc

filÐan.

Et nous avons écrit ce qui a été dit
par eux dans les assemblées du peuple,
en ces termes: Numénius, fils d’Antio-
chus, et Antipater, fils de Jason, délé-
gués des Juifs, sont venus auprès de
nous, pour renouveler avec nous l’an-
cienne amitié.
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23.kaÈ ćresen tÄ dămú âpidèxasjai toÌc

Łndrac ândìxwc kaÈ toÜ jèsjai tä ĆntÐ-

grafon tÀn lìgwn aÎtÀn ân toØc Ćpode-

deigmènoic tÄ dămú biblÐoic toÜ mnhmìsu-

non êqein tän dĺmon tÀn SpartiatÀn. tä

dà ĆntÐgrafon toÔtwn êgrayan Simwni

tÄ ĆrqiereØ.

Et il a plu au peuple de recevoir
ces hommes avec honneur, et de pla-
cer une copie de leurs paroles dans
les registres spéciaux du peuple, afin
qu’elles soient un mémorial pour le
peuple de Sparte. Et nous en avons
écrit une copie à Simon, grand prêtre.

24. MetĂ taÜta Ćpèsteilen Simwn tän

Noumănion eÊc <Rÿmhn êqonta ĆspÐda

qrusĺn megĹlhn ålkŸn mnÀn qilÐwn eÊc

tä stĺsai präc aÎtoÌc tŸn summaqÐan.

Après cela, Simon envoya à Rome Nu-
ménius, avec un grand bouclier d’or,
du poids de mille mines, pour contrac-
ter alliance avec eux. Or, lorsque le
peuple romain eu entendu ces paroles,

25. <Wc dà ćkousen å dĺmoc tÀn lìgwn

toÔtwn, eÚpan TÐna qĹrin Ćpodÿsomen

Simwni kaÈ toØc uÉoØc aÎtoÜ?

il dit: Quelles actions de grâces
rendrons-nous à Simon et à ses fils?

26. âstărisen gĂr aÎtäc kaÈ oÉ Ćdel-

foÈ aÎtoÜ kaÈ å oÚkoc toÜ paträc aÎ-

toÜ kaÈ âpolèmhsen toÌc âqjroÌc Israhl

Ćp aÎtÀn kaÈ êsthsan aÎtÄ âleujerÐan.

kaÈ katègrayan ân dèltoic qalkaØc kaÈ

êjento ân stălaic ân îrei Siwn.

Car il a rétabli ses frères, et il a ex-
terminé d’Israël ses ennemis. Ils lui
confirmèrent son indépendance, et ils
écrivirent cela sur des tables d’airain,
qu’ils placèrent sur des colonnes sur la
montagne de Sion.

27.kaÈ toÜto tä ĆntÐgrafon tĺc grafĺc

>OktwkaidekĹtù Eloul êtouc deutèrou

kaÈ ábdomhkostoÜ kaÈ ákatostoÜ – kaÈ
toÜto trÐton êtoc âpÈ Simwnoc Ćrqierèwc

megĹlou ân asaramel –

Voici la copie de cet écrit: Le dix-
huitième jour du mois d’élul, l’an
cent soixante-douze, la troisième an-
née sous Simon, grand prêtre, à Asa-
ramel,

28. âpÈ sunagwgĺc megĹlhc Éerèwn kaÈ

laoÜ kaÈ Ćrqìntwn êjnouc kaÈ tÀn pres-

butèrwn tĺc qÿrac âgnÿrisen ŹmØn;

dans une grande assemblée des prêtres
et du peuple, des princes de la nation
et des anciens du pays, cette déclara-
tion a été faite: Comme beaucoup de
combats ont été livrés dans notre pays,
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29.âpeÈ pollĹkic âgenăjhsan pìlemoi ân

tň qÿrø, Simwn dà uÉäc Mattajiou Ée-

reÌc tÀn uÉÀn Iwarib kaÈ oÉ ĆdelfoÈ aÎ-

toÜ êdwkan aÍtoÌc tÄ kindÔnú kaÈ Ćn-

tèsthsan toØc ÍpenantÐoic toÜ êjnouc

aÎtÀn, ípwc stajň tĂ Ľgia aÎtÀn kaÈ

å nìmoc, kaÈ dìxù megĹlù âdìxasan tä

êjnoc aÎtÀn.

Simon, fils de Mathathias, des fils de
Jarib, et ses frères, se sont livrés au pé-
ril et ont résisté aux ennemis de leur
nation, pour soutenir leur sanctuaire et
leur loi, et ils ont glorifié leur nation
par une grande gloire.

30.kaÈ ćjroisen Iwnajan tä êjnoc aÎtÀn

kaÈ âgenăjh aÎtoØc ĆrqiereÌc kaÈ prose-

tèjh präc tän laän aÎtoÜ,

Jonathas a rassemblé sa nation, et il
est devenu leur grand prêtre, et il a été
réuni à son peuple.

31.kaÈ âboulăjhsan oÉ âqjroÈ aÎtÀn âm-

bateÜsai eÊc tŸn qÿran aÎtÀn kaÈ âkteØ-

nai qeØrac âpÈ tĂ Ľgia aÎtÀn;

Leurs ennemis ont voulu fouler aux
pieds et écraser leur pays, et étendre les
mains sur leur sanctuaire.

32. tìte Ćntèsth Simwn kaÈ âpolèmhse

perÈ toÜ êjnouc aÎtoÜ kaÈ âdapĹnh-

sen qrămata pollĂ tÀn áautoÜ kaÈ

åplodìthsen toÌc Łndrac tĺc dunĹmewc

toÜ êjnouc aÎtoÜ kaÈ êdwken aÎtoØc

æyÿnia

Alors Simon a résisté ; il a combattu
pour son peuple, il a distribué beau-
coup d’argent, il a armé les hommes
vaillants de sa nation, et leur a donné
une solde ;

33. kaÈ šqÔrwsen tĂc pìleic tĺc Iou-

daÐac kaÈ tŸn Baijsouran tŸn âpÈ tÀn

årÐwn tĺc IoudaÐac, oÝ łn tĂ ípla tÀn

polemÐwn tä prìteron, kaÈ êjeto âkeØ

frourĂn Łndrac IoudaÐouc.

il a fortifié les villes de Judée, et Beth-
sura, qui était sur les frontières de
la Judée, où les armes des ennemis
avaient été auparavant, et il y a mis une
garnison de soldats juifs.

34. kaÈ Iopphn šqÔrwsen tŸn âpÈ tĺc

jalĹsshc kaÈ tŸn Gazaran tŸn âpÈ tÀn

årÐwn >Azÿtou, ân ŋ ¿koun oÉ polèmioi tä

prìteron, kaÈ katĳkisen âkeØ IoudaÐouc,

kaÈ ísa âpitădeia łn präc tň toÔtwn âpa-

norjÿsei, êjeto ân aÎtoØc.

Il a fortifié Joppé, située sur la mer,
et Gazara, qui est sur les frontières
d’Azot, oè les ennemis demeuraient
auparavant ; il y a mis des Juifs, et les a
pourvus de tout ce qui convenait pour
leur défense.
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35.kaÈ eÚden å laäc tŸn pÐstin toÜ Simw-

noc kaÈ tŸn dìxan, čn âbouleÔsato poiĺ-

sai tÄ êjnei aÎtoÜ, kaÈ êjento aÎtän

ŹgoÔmenon aÎtÀn kaÈ Ćrqierèa diĂ tä

aÎtän pepoihkènai pĹnta taÜta kaÈ tŸn

dikaiosÔnhn kaÈ tŸn pÐstin, čn sunetărh-

sen tÄ êjnei aÎtoÜ, kaÈ âxezăthsen pantÈ

trìpú ÍyÀsai tän laän aÎtoÜ.

Le peuple a vu la conduite de Simon, et
la gloire qu’il songeait à acquérir pour
sa nation ; et ils l’ont établi leur chef et
prince des prêtres, parce qu’il avait fait
toutes ces choses, qu’il avait conservé
la justice et la fidélité envers sa na-
tion, et qu’il avait cherché par tous les
moyens à exalter son peuple.

36.kaÈ ân taØc Źmèraic aÎtoÜ eÎodÿjh ân

taØc qersÈn aÎtoÜ toÜ âxarjĺnai tĂ êjnh

âk tĺc qÿrac aÎtÀn kaÈ toÌc ân tň pìlei

Dauid toÌc ân Ierousalhm, oË âpoÐhsan

aÍtoØc Łkran, âx ľc âxeporeÔonto kaÈ

âmÐainon kÔklú tÀn ĄgÐwn kaÈ âpoÐoun

plhgŸn megĹlhn ân tň ĄgneÐø.

Et, durant ses jours, les affaires prospé-
rèrent entre ses mains, de sorte que les
nations furent bannies du pays, ainsi
que ceux qui étaient dans la ville de
David, à Jérusalem, dans la citadelle,
d’où ils sortaient et profanaient tout
aux environs du sanctuaire, et faisaient
une grande plaie à sa pureté.

37. kaÈ katĳkisen ân aÎtň Łndrac Iou-

daÐouc kaÈ šqÔrwsen aÎtŸn präc ĆsfĹ-

leian tĺc qÿrac kaÈ tĺc pìlewc kaÈ Õyw-

sen tĂ teÐqh tĺc Ierousalhm.

Il y établit des Juifs pour la sécurité de
la contrée et de la ville, et il releva les
murs de Jérusalem.

38. kaÈ å basileÌc Dhmătrioc êsthsen

aÎtÄ tŸn ĆrqierwsÔnhn katĂ taÜta

Le roi Démétrius l’a confirmé dans le
souverain sacerdoce ;

39.kaÈ âpoÐhsen aÎtän tÀn fÐlwn aÎtoÜ

kaÈ âdìxasen aÎtän dìxù megĹlù.

en même temps il l’a déclaré son ami,
et l’a glorifié d’une grande gloire.

40. ćkousen gĂr íti proshgìreuntai oÉ

IoudaØoi Ípä <RwmaÐwn fÐloi kaÈ sÔmma-

qoi kaÈ ĆdelfoÐ, kaÈ íti Ćpănthsan toØc

presbeutaØc Simwnoc ândìxwc,

Car il avait appris que les Romains
avaient appelé les Juifs leurs amis,
leurs alliés et leurs frères, et qu’ils
avaient reçu avec honneur les ambas-
sadeurs de Simon,

41.kaÈ íti oÉ IoudaØoi kaÈ oÉ ÉereØc eÎdì-

khsan toÜ eÚnai aÎtÀn Simwna ŹgoÔme-

non kaÈ Ćrqierèa eÊc tän aÊÀna éwc toÜ

Ćnastĺnai profăthn pistän

et que les Juifs et leurs prêtres avaient
consenti à ce qu’il fût leur chef et leur
souverain prêtre pour toujours, jusqu’à
ce qu’il se levât un prophète fidèle,
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42.kaÈ toÜ eÚnai âp aÎtÀn strathgìn, kaÈ

ípwc mèlù aÎtÄ perÈ tÀn ĄgÐwn kajistĹ-

nai di aÎtoÜ âpÈ tÀn êrgwn aÎtÀn kaÈ âpÈ

tĺc qÿrac kaÈ âpÈ tÀn íplwn kaÈ âpÈ tÀn

æqurwmĹtwn,

et à ce qu’il fût leur chef, qu’il prît
soin des choses saintes, qu’il établît
des intendants sur leurs ouvrages, sur
la contrée, sur les armes et sur les gar-
nisons,

43.kaÈ ípwc mèlù aÎtÄ perÈ tÀn ĄgÐwn,

kaÈ ípwc ĆkoÔhtai Ípä pĹntwn, kaÈ ípwc

grĹfwntai âpÈ tÄ ænìmati aÎtoÜ pŘsai

suggrafaÈ ân tň qÿrø, kaÈ ípwc per-

ibĹllhtai porfÔran kaÈ qrusoforň;

qu’il prît soin des choses saintes ; que
tous lui obéissent, que tous les actes
fussent écrits en son nom dans le pays,
et qu’il fût vêtu de pourpre et d’or ;

44.kaÈ oÎk âxèstai oÎjenÈ toÜ laoÜ kaÈ

tÀn Éerèwn ĆjetĺsaÐ ti toÔtwn kaÈ Ćntei-

peØn toØc Íp aÎtoÜ ûhjhsomènoic kaÈ âpi-

sustrèyai sustrofŸn ân tň qÿrø Łneu

aÎtoÜ kaÈ peribĹllesjai porfÔran kaÈ

âmporpoÜsjai pìrphn qrusĺn;

qu’il ne fût permis à personne du
peuple et des prêtres de violer aucune
de ces choses, ni de contredire à ce
qu’il aurait ordonné, ni de convoquer
une assemblée sans lui dans la contrée,
ni de se vêtir de pourpre et de porter
une agrafe d’or ;

45.çc d Ńn parĂ taÜta poiăsù ń Ćjetăsù

ti toÔtwn, ênoqoc êstai.

et quiconque agirait contre ces ordon-
nances, ou en violerait quelque chose,
serait coupable.

46. kaÈ eÎdìkhsen pŘc å laäc jèsjai

Simwni poiĺsai katĂ toÌc lìgouc toÔ-

touc.

Et il plut à tout le peuple d’établir Si-
mon dans cette autorité, et d’agir selon
ces paroles.

47. kaÈ âpedèxato Simwn kaÈ eÎdìkhsen

ĆrqierateÔein kaÈ eÚnai strathgäc kaÈ

âjnĹrqhc tÀn IoudaÐwn kaÈ Éerèwn kaÈ

toÜ prostatĺsai pĹntwn.

Simon accepta, et il lui plut d’exercer
le souverain sacerdoce, et d’être chef
et prince de la nation des Juifs et des
prêtres, et de commander à tous.

48.kaÈ tŸn grafŸn taÔthn eÚpon jèsjai

ân dèltoic qalkaØc kaÈ stĺsai aÎtĂc ân

peribìlú tÀn ĄgÐwn ân tìpú âpisămú,

Il fut ordonné que ce document serait
écrit sur des tables d’airain et placé
dans la galerie du sanctuaire, dans un
lieu exposé à la vue ;

49.tĂ dà ĆntÐgrafa aÎtÀn jèsjai ân tÄ

gazofulakÐú, ípwc êqù Simwn kaÈ oÉ uÉoÈ

aÎtoÜ.

et qu’on en mettrait une copie dans le
trésor, pour servir à Simon et à ses en-
fants.
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Chapitre 15

1.KaÈ Ćpèsteilen >AntÐoqoc uÉäc Dhmh-

trÐou toÜ basilèwc âpistolĂc Ćpä tÀn

năswn tĺc jalĹsshc Simwni ÉereØ kaÈ

âjnĹrqù tÀn IoudaÐwn kaÈ pantÈ tÄ êj-

nei,

Alors le roi Antiochus, fils de Démé-
trius, envoya des îles de la mer des
lettres à Simon, grand prêtre et prince
de la nation des Juifs, et à toute la na-
tion ;

2.kaÈ łsan perièqousai tän trìpon toÜ-

ton BasileÌc >AntÐoqoc SÐmwni ÉereØ

megĹlú kaÈ âjnĹrqù kaÈ êjnei IoudaÐwn

qaÐrein.

et voici quel était leur contenu: Le roi
Antiochus à Simon, grand prêtre, et à
la nation des Juifs, salut.

3.âpeÐ tinec loimoÈ katekrĹthsan tĺc ba-

sileÐac tÀn patèrwn ŹmÀn, boÔlomai dà

Ćntipoiăsasjai tĺc basileÐac, ípwc Ćpo-

katastăsw aÎtŸn śc łn tä prìteron,

âxenolìghsa dà plĺjoc dunĹmewn kaÈ

kateskeÔasa ploØa polemikĹ,

Parce que des pervers se sont empa-
rés du royaume de nos pères, je veux
le revendiquer et le rétablir comme il
était auparavant ; c’est pourquoi j’ai
levé une nombreuse armée d’élite et
construit des vaisseaux de guerre.

4. boÔlomai dà âkbĺnai katĂ tŸn qÿran,

ípwc metèljw toÌc katefjarkìtac tŸn

qÿran ŹmÀn kaÈ toÌc Žrhmwkìtac pìleic

pollĂc ân tň basileÐø mou,

Je veux entrer dans la contrée, pour me
venger de ceux qui ont ravagé notre
pays, et qui ont désolé des villes nom-
breuses dans mon royaume.

5. nÜn oÞn ÑsthmÐ soi pĹnta tĂ Ćfèmata,

Č ĆfĺkĹn soi oÉ prä âmoÜ basileØc, kaÈ

ísa Łlla dìmata ĆfĺkĹn soi.

Je te remets donc maintenant tous les
tributs que tous les rois mes prédéces-
seurs t’ont remis, et je te confirme dans
toutes les autres immunités qu’ils t’ont
accordées ;

6. kaÈ âpètreyĹ soi poiĺsai kìmma Òdion,

nìmisma tň qÿrø sou,

je te permets de faire battre monnaie à
ton coin dans ton pays ;
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7. Ierousalhm dà kaÈ tĂ Ľgia eÚnai âleÔ-

jera; kaÈ pĹnta tĂ ípla, ísa kateskeÔa-

sac, kaÈ tĂ æqurÿmata, Č űkodìmhsac,

Án krateØc, menètw soi.

j’ordonne que Jérusalem soit une ville
sainte et libre, et que toutes les armes
qui ont été fabriquées, et les forteresses
que tu as construites et que tu occupes,
demeurent en ta possession.

8.kaÈ pŘn æfeÐlhma basilikän kaÈ tĂ âsì-

mena basilikĂ Ćpä toÜ nÜn kaÈ eÊc tän

Ľpanta qrìnon Ćfièsjw soi;

Toutes les redevances envers le roi, et
tout ce qui appartiendra au roi, te sont
remis depuis ce temps et pour toujours.

9. śc d Ńn kratăswmen tĺc basileÐac

ŹmÀn, doxĹsomèn se kaÈ tä êjnoc sou

kaÈ tä Éerän dìxù megĹlù źste fanerĂn

genèsjai tŸn dìxan ÍmÀn ân pĹsù tň gň.

Et lorsque nous aurons reconquis notre
royaume, nous te glorifierons d’une
grande gloire, toi, et ta nation, et le
temple, de sorte que votre gloire sera
manifestée dans toute la terre.

10. ^Etouc tetĹrtou kaÈ ábdomhkostoÜ

kaÈ ákatostoÜ âxĺljen >AntÐoqoc eÊc tŸn

gĺn tÀn patèrwn aÎtoÜ, kaÈ sunĺljon

präc aÎtän pŘsai aÉ dunĹmeic źste ælÐ-

gouc eÚnai sÌn TrÔfwni.

En la cent soixante-quatorzième an-
née, Antiochus entra dans le pays
de ses pères, et toutes les armées se
réunirent auprès de lui, de sorte que
très peu d’hommes demeurèrent avec
Tryphon.

11.kaÈ âdÐwxen aÎtän >AntÐoqoc, kaÈ łl-

jen eÊc Dwra feÔgwn tŸn âpÈ jalĹsshc;

Le roi Antiochus le poursuivit, et il
vint à Dora en fuyant le long de la mer ;

12.ędei gĂr íti âpisunĺktai âp aÎtän tĂ

kakĹ, kaÈ Ćfĺkan aÎtän aÉ dunĹmeic.

car il savait que les malheurs étaient
accumulés sur lui, l’armée l’ayant
abandonné.

13.kaÈ parenèbalen >AntÐoqoc âpÈ Dwra,

kaÈ sÌn aÎtÄ dÿdeka muriĹdec ĆndrÀn

polemistÀn kaÈ æktakisqilÐa Ñppoc.

Antiochus vint camper au-dessus de
Dora avec cent vingt mille hommes de
guerre et huit mille cavaliers ;

14.kaÈ âkÔklwsen tŸn pìlin, kaÈ tĂ ploØa

Ćpä jalĹsshc sunĺyan, kaÈ êjlibe tŸn

pìlin Ćpä tĺc gĺc kaÈ tĺc jalĹsshc, kaÈ

oÎk eÒasen oÎdèna âkporeÔesjai oÎdà eÊ-

sporeÔesjai.

et il investit la ville, et les vaisseaux
s’approchèrent du côté de la mer ; ils
pressaient la ville par terre et par mer,
et ils ne permettaient à personne d’en-
trer ou de sortir.
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15.KaÈ łljen Noumănioc kaÈ oÉ par aÎtoÜ

âk <Rÿmhc êqontec âpistolĂc toØc basi-

leÜsin kaÈ taØc qÿraic, ân aÙc âgègrapto

tĹde

Cependant Numénius et ceux qui
étaient avec lui revinrent de Rome,
ayant des lettres écrites aux rois et aux
contrées, qui contenaient ce qui suit:

16.LeÔkioc Õpatoc <RwmaÐwn PtolemaÐú

basileØ qaÐrein.

Lucius, consul des Romains, au roi
Ptolémée, salut.

17. oÉ presbeutaÈ tÀn IoudaÐwn łljon

präc ŹmŘc fÐloi ŹmÀn kaÈ sÔmmaqoi Ćna-

neoÔmenoi tŸn âx Ćrqĺc filÐan kaÈ summa-

qÐan Ćpestalmènoi Ćpä Simwnoc toÜ Ćr-

qierèwc kaÈ toÜ dămou tÀn IoudaÐwn,

Les ambassadeurs des Juifs, nos amis,
sont venus vers nous, pour renouve-
ler l’amitié et l’alliance antérieure, en-
voyés par Simon, prince des prêtres, et
par le peuple des Juifs.

18.ćnegkan dà ĆspÐda qrusĺn Ćpä mnÀn

qilÐwn.

Ils ont aussi apporté un bouclier d’or
de mille mines.

19.ćresen oÞn ŹmØn grĹyai toØc basileÜ-

sin kaÈ taØc qÿraic ípwc mŸ âkzhtăswsin

aÎtoØc kakĂ kaÈ mŸ polemăswsin aÎtoÌc

kaÈ tĂc pìleic aÎtÀn kaÈ tŸn qÿran aÎ-

tÀn kaÈ Ñna mŸ summaqÀsin toØc polemoÜ-

sin präc aÎtoÔc.

Il nous a donc plu d’écrire aux rois
et aux contrées, pour qu’ils ne leur
fassent aucun mal, qu’ils n’attaquent
ni eux, ni leurs villes, ni leur pays, et
qu’ils ne portent pas secours à ceux qui
combattent contre eux.

20. êdoxen dà ŹmØn dèxasjai tŸn ĆspÐda

par aÎtÀn.

Or il nous a paru bon de recevoir d’eux
le bouclier.

21. eÒ tinec oÞn loimoÈ diapefeÔgasin âk

tĺc qÿrac aÎtÀn präc ÍmŘc, parĹdote

aÎtoÌc Simwni tÄ ĆrqiereØ, ípwc âk-

dikăsù aÎtoÌc katĂ tän nìmon aÎtÀn.

Si donc quelques pervers de leurs pays
se sont réfugiés chez vous, livrez-les à
Simon ; prince des prêtres, afin qu’il se
venge d’eux selon sa loi.

22. KaÈ taÎtĂ êgrayen DhmhtrÐú tÄ

basileØ kaÈ >AttĹlú kaÈ >AriarĹjù kaÈ

>ArsĹkù

Les mêmes choses furent écrites au roi
Démétrius, à Attale, à Ariarathès, à Ar-
sacès,
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23. kaÈ eÊc pĹsac tĂc qÿrac kaÈ Sa-

myĹmù kaÈ SpartiĹtaic kaÈ eÊc Dĺlon kaÈ

eÊc MÔndon kaÈ eÊc SikuÀna kaÈ eÊc tŸn

KarÐan kaÈ eÊc SĹmon kaÈ eÊc tŸn Pam-

fulÐan kaÈ eÊc LukÐan kaÈ eÊc <Alikar-

nassän kaÈ eÊc <Rìdon kaÈ eÊc FashlÐda

kaÈ eÊc KÀ kaÈ eÊc SÐdhn kaÈ eÊc ^Aradon

kaÈ Gìrtunan kaÈ KnÐdon kaÈ KÔpron kaÈ

Kurănhn.

et dans toutes les contrées: à Lamp-
saque, aux Spartiates, à Délos, à
Mynde, à Sicyone, en Carie, à Samos,
en Pamphylie, en Lycie, à Alicarnasse,
à Coos, à Side, à Aradon, à Rhodes,
à Phasélis, à Gortyne, à Gnide, en
Chypre et à Cyrène.

24. tä dà ĆntÐgrafon toÔtwn êgrayan

Simwni tÄ ĆrqiereØ.

Et ils en écrivirent une copie pour Si-
mon, prince des prêtres, et pour le
peuple des Juifs.

25. >AntÐoqoc dà å basileÌc parenèba-

len âpÈ Dwra ân tň deutèrø prosĹgwn

diĂ pantäc aÎtň tĂc qeØrac kaÈ mh-

qanĂc poioÔmenoc kaÈ sunèkleisen tän

TrÔfwna toÜ âkporeÔesjai kaÈ eÊspo-

reÔesjai.

Le roi Antiochus mit une seconde fois
le siège devant Dora, la serrant tou-
jours de plus près et construisant des
machines ; et il y enferma Tryphon,
pour l’empêcher de sortir.

26.kaÈ Ćpèsteilen aÎtÄ Simwn disqilÐouc

Łndrac âklektoÌc summaqĺsai aÎtÄ kaÈ

ĆrgÔrion kaÈ qrusÐon kaÈ skeÔh ÉkanĹ.

Alors Simon envoya à son secours
deux mille hommes d’élite, avec de
l’argent et de l’or, et des vases pré-
cieux ;

27. kaÈ oÎk ŽboÔleto aÎtĂ dèxasjai,

ĆllĂ Žjèthsen pĹnta, ísa sunèjeto

aÎtÄ tä prìteron, kaÈ ŽllotrioÜto aÎtÄ.

mais il ne voulut pas les recevoir, et il
rompit tout ce qu’il avait conclu avec
lui auparavant, et se sépara de lui.

28.kaÈ Ćpèsteilen präc aÎtän >Ajhnìbion

éna tÀn fÐlwn aÎtoÜ koinologhsìmenon

aÎtÄ lègwn <UmeØc katakrateØte tĺc Iop-

phc kaÈ Gazarwn kaÈ tĺc Łkrac tĺc ân

Ierousalhm, pìleic tĺc basileÐac mou.

Il lui envoya ensuite Athénobius, un de
ses amis, pour traiter avec lui et lui
dire: Vous occupez Joppé, Gazara et
la citadelle de Jérusalem, qui sont des
villes de mon royaume.

29. tĂ íria aÎtÀn Žrhmÿsate kaÈ âpoiă-

sate plhgŸn megĹlhn âpÈ tĺc gĺc kaÈ

âkurieÔsate tìpwn pollÀn ân tň basi-

leÐø mou.

Vous en avez désolé les environs, vous
avez fait un grand ravage dans le pays,
et vous vous êtes emparés de nom-
breuses localités dans mon royaume.
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30.nÜn oÞn parĹdote tĂc pìleic, Čc ka-

telĹbesje, kaÈ toÌc fìrouc tÀn tìpwn,

Án katekurieÔsate âktäc tÀn årÐwn tĺc

IoudaÐac.

Maintenant donc rendez les villes que
vous avez occupées, et les tributs de lo-
calités où vous avez dominé hors des
frontières de la Judée ;

31. eÊ dà mă, dìte Ćnt aÎtÀn pentakìsia

tĹlanta ĆrgurÐou kaÈ tĺc katafjorŘc,

ľc katefjĹrkate, kaÈ tÀn fìrwn tÀn pì-

lewn Łlla tĹlanta pentakìsia; eÊ dà mă,

paragenìmenoi âkpolemăsomen ÍmŘc.

sinon, donnez pour les villes cinq cents
talents d’argent, et pour les dégâts que
vous avez faits et pour les tributs des
villes, cinq cents autres talents ; autre-
ment, nous viendrons, et nous vous at-
taquerons.

32. kaÈ łljen >Ajhnìbioc å fÐloc

toÜ basilèwc eÊc Ierousalhm kaÈ eÚ-

den tŸn dìxan Simwnoc kaÈ kulikeØon

metĂ qruswmĹtwn kaÈ ĆrgurwmĹtwn kaÈ

parĹstasin ÉkanŸn kaÈ âxÐstato kaÈ

Ćpăggeilen aÎtÄ toÌc lìgouc toÜ basi-

lèwc.

Athénobius, l’ami du roi, vint donc à
Jérusalem, et il vit la gloire de Simon,
l’or et l’argent qui brillaient chez lui, et
sa magnificence extraordinaire, et il en
fut étonné ; et il lui rapporta les paroles
du roi.

33. kaÈ ĆpokrijeÈc Simwn eÚpen aÎtÄ

OÖte gĺn ĆllotrÐan eÊlăfamen oÖte Ćl-

lotrÐwn kekratăkamen, ĆllĂ tĺc klhro-

nomÐac tÀn patèrwn ŹmÀn, Ípä dà âq-

jrÀn ŹmÀn ĆkrÐtwc ên tini kairÄ kate-

kratăjh;

Simon lui répondit en ces termes:
Nous n’avons pas pris le pays d’un
autre, et nous ne retenons pas le bien
d’autrui, mais l’héritage de nos pères,
qui a été possédé injustement par nos
ennemis pendant quelque temps.

34. ŹmeØc dà kairän êqontec Ćnteqìmeja

tĺc klhronomÐac tÀn patèrwn ŹmÀn.

Trouvant le temps favorable, nous re-
vendiquons l’héritage de nos pères.

35.perÈ dà Iopphc kaÈ Gazarwn, Án aÊteØc,

aÝtai âpoÐoun ân tÄ laÄ plhgŸn megĹlhn

kaÈ tŸn qÿran ŹmÀn, toÔtwn dÿsomen tĹ-

lanta ákatìn.

Quant à ce que tu réclames touchant
Joppé et Gazara, c’étaient elles-mêmes
qui causaient de grands maux parmi le
peuple et dans notre contrée ; cepen-
dant nous donnerons cent talents pour
elles. Athénobius ne lui répondit pas
un mot.
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36.kaÈ oÎk ĆpekrÐjh aÎtÄ lìgon, Ćpès-

treyen dà metĂ jumoÜ präc tän basilèa

kaÈ Ćpăggeilen aÎtÄ toÌc lìgouc toÔ-

touc kaÈ tŸn dìxan Simwnoc kaÈ pĹnta,

ísa eÚden, kaÈ šrgÐsjh å basileÌc ærgŸn

megĹlhn.

Mais il revint irrité auprès du roi, et il
lui rapporta ces paroles, et la gloire de
Simon, et tout ce qu’il avait vu ; et le
roi entra dans une grande colère.

37.TrÔfwn dà âmbĂc eÊc ploØon êfugen

eÊc >OrjwsÐan.

Cependant Tryphon s’enfuit sur un
vaisseau à Orthosias.

38.kaÈ katèsthsen å basileÌc tän Ken-

debaØon âpistrĹthgon tĺc paralÐac kaÈ

dunĹmeic pezikĂc kaÈ ÉppikĂc êdwken

aÎtÄ;

Et le roi établit Cendébée chef du litto-
ral, et lui donna une armée de fantas-
sins et de cavaliers.

39. kaÈ âneteÐlato aÎtÄ parembĹllein

katĂ prìswpon tĺc IoudaÐac kaÈ âneteÐ-

lato aÎtÄ oÊkodomĺsai tŸn Kedrwn kaÈ

æqurÀsai tĂc pÔlac kaÈ ípwc polemň tän

laìn; å dà basileÌc âdÐwke tän TrÔfwna.

Et il lui ordonna de faire avancer ses
troupes contre la Judée, et il lui or-
donna de bâtir Gédor, de fermer les
portes de la ville, et de réduire le
peuple par les armes. Cependant le roi
poursuivait Tryphon.

40. kaÈ paregenăjh KendebaØoc eÊc IĹm-

neian kaÈ ćrxato toÜ ârejÐzein tän laän

kaÈ âmbateÔein eÊc tŸn IoudaÐan kaÈ aÊq-

malwtÐzein tän laän kaÈ foneÔein.

Cendébée arriva à Jamnia, et com-
mença à irriter le peuple, à ravager la
Judée, à faire le peuple prisonnier et à
le tuer, et à fortifier Gédor.

41.kaÈ űkodìmhsen tŸn Kedrwn kaÈ Ćpè-

taxen âkeØ ÉppeØc kaÈ dunĹmeic, ípwc âk-

poreuìmenoi âxodeÔwsin tĂc ådoÌc tĺc

IoudaÐac, kajĂ sunètaxen aÎtÄ å basi-

leÔc.

Et il mit là des cavaliers et des fantas-
sins, afin que, faisant des sorties, ils
parcourussent les routes de la Judée,
selon que le roi le lui avait commandé.
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Chapitre 16

1. KaÈ Ćnèbh Iwannhc âk Gazarwn kaÈ

Ćpăggeilen Simwni tÄ patrÈ aÎtoÜ Č su-

netèlesen KendebaØoc.

Jean monta de Gazara et annonça à Si-
mon, son père, tout ce que Cendébée
avait fait contre leur peuple.

2. kaÈ âkĹlesen Simwn toÌc dÔo uÉoÌc

aÎtoÜ toÌc presbutèrouc Ioudan kaÈ

Iwannhn kaÈ eÚpen aÎtoØc >Egř kaÈ oÉ

ĆdelfoÐ mou kaÈ å oÚkoc toÜ patrìc mou

âpolemăsamen toÌc polèmouc Israhl Ćpä

neìthtoc éwc tĺc sămeron Źmèrac, kaÈ

eÎodÿjh ân taØc qersÈn ŹmÀn ûÔsasjai

tän Israhl pleonĹkic;

Et Simon appela ses deux fils aînés,
Judas et Jean, et leur dit: Moi, et
mes frères, et la maison de mon père,
nous avons combattu contre les enne-
mis d’Israël, depuis notre jeunesse jus-
qu’à ce jour, et nos mains ont quelque-
fois réussi à délivrer Israël.

3. nunÈ dà gegăraka, kaÈ ÍmeØc dà ân

tÄ âlèei ÉkanoÐ âste ân toØc êtesin; gÐ-

nesje Ćnt âmoÜ kaÈ toÜ ĆdelfoÜ mou kaÈ

âxeljìntec ÍpermaqeØte Ípàr toÜ êjnouc

ŹmÀn, Ź dà âk toÜ oÎranoÜ boăjeia êstw

mej ÍmÀn.

Et maintenant je suis vieux ; mais pre-
nez ma place et celle de mes frères, et
allez combattre pour notre nation ; et
que le secours du Ciel soit avec vous.

4. kaÈ âpèlexen âk tĺc qÿrac eÒkosi qi-

liĹdac ĆndrÀn polemistÀn kaÈ ÉppeØc,

kaÈ âporeÔjhsan âpÈ tän KendebaØon kaÈ

âkoimăjhsan ân Mwdein.

Il choisit dans la contrée vingt mille
hommes de guerre et des cavaliers ;
puis ils marchèrent contre Cendébée,
et passèrent la nuit à Modin.

5. kaÈ ĆnastĹntec tä prwÈ âporeÔjhsan

eÊc tä pedÐon, kaÈ ÊdoÌ dÔnamic pollŸ eÊc

sunĹnthsin aÎtoØc, pezikŸ kaÈ ÉppeØc, kaÈ

qeimĹrrouc łn ĆnĂ mèson aÎtÀn.

Ils se levèrent le matin, et allèrent dans
la plaine ; et voici qu’une armée nom-
breuse de fantassins et de cavaliers
vint au-devant d’eux, et un torrent était
entre eux.
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6.kaÈ parenèbale katĂ prìswpon aÎtÀn

aÎtäc kaÈ å laäc aÎtoÜ. kaÈ eÚden tän

laän deiloÔmenon diaperŘsai tän qeimĹr-

roun kaÈ diepèrasen prÀtoc; kaÈ eÚdon

aÎtän oÉ Łndrec kaÈ diepèrasan katìpis-

jen aÎtoÜ.

Il se plaça en face d’eux avec ses
troupes, lui et son peuple ; et voyant
que le peuple craignait de passer le tor-
rent, il passa le premier ; ses hommes
le virent, et passèrent après lui.

7.kaÈ dieØlen tän laän kaÈ toÌc ÉppeØc ân

mèsú tÀn pezÀn; łn dà Ñppoc tÀn Ípe-

nantÐwn pollŸ sfìdra.

Il divisa le peuple, et plaça les cava-
liers au milieu des fantassins ; la cava-
lerie des ennemis était tout à fait nom-
breuse.

8. kaÈ âsĹlpisan taØc sĹlpigxin, kaÈ

âtropÿjh KendebaØoc kaÈ Ź parembolŸ

aÎtoÜ, kaÈ êpeson âx aÎtÀn traumatÐai

polloÐ; oÉ dà kataleifjèntec êfugon eÊc

tä æqÔrwma.

Ils firent retentir les trompettes sa-
crées, et Cendébée fut mis en fuite
avec ses troupes ; beaucoup d’entre
eux tombèrent frappés, et le reste s’en-
fuit dans la forteresse.

9. tìte âtraumatÐsjh Ioudac å Ćdelfäc

Iwannou; Iwannhc dà katedÐwxen aÎtoÔc,

éwc łljen eÊc Kedrwn, čn űkodìmhsen.

Judas, frère de Jean, fut alors blessé ;
mais Jean les poursuivit jusqu’à ce
qu’il arrivât à Cédron, que Cendébée
avait bâtie.

10. kaÈ êfugon eÊc toÌc pÔrgouc toÌc

ân toØc ĆgroØc >Azÿtou, kaÈ ânepÔrisen

aÎtŸn ân purÐ, kaÈ êpeson âx aÎtÀn eÊc

Łndrac disqilÐouc. kaÈ Ćpèstreyen eÊc

tŸn IoudaÐan metĂ eÊrănhc.

Ils s’enfuirent jusqu’aux tours qui
étaient dans les champs d’Azot, et il les
brûla par le feu, et deux mille hommes
d’entre eux tombèrent ; et Jean re-
tourna en paix dans la Judée.

11.KaÈ PtolemaØoc å toÜ >AboÔbou łn

kajestamènoc strathgäc eÊc tä pedÐon

Ieriqw kaÈ êsqen ĆrgÔrion kaÈ qrusÐon

polÔ;

Or Ptolémée, fils d’Abobus, avait été
établi gouverneur de la plaine de Jé-
richo, et il avait beaucoup d’argent et
d’or ;

12.łn gĂr gambräc toÜ Ćrqierèwc. car il était gendre du grand prêtre.

13. kaÈ Íyÿjh Ź kardÐa aÎtoÜ, kaÈ

âboulăjh katakratĺsai tĺc qÿrac kaÈ

âbouleÔeto dìlú katĂ Simwnoc kaÈ tÀn

uÉÀn aÎtoÜ Šrai aÎtoÔc.

Son cœur s’enorgueillit, et il voulait se
rendre maître de la contrée ; et il mé-
ditait une trahison contre Simon et ses
fils, pour se défaire d’eux.
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14.Simwn dà łn âfodeÔwn tĂc pìleic tĂc

ân tň qÿrø kaÈ frontÐzwn tĺc âpime-

leÐac aÎtÀn; kaÈ katèbh eÊc Ieriqw aÎtäc

kaÈ Mattajiac kaÈ Ioudac oÉ uÉoÈ aÎ-

toÜ êtouc ábdìmou kaÈ ábdomhkostoÜ kaÈ

ákatostoÜ ân mhnÈ ándekĹtú [oÝtoc å mŸn

Sabat].

Or Simon, qui parcourait les villes si-
tuées dans le pays de la Judée, et qui
était plein de sollicitude pour elles,
descendit à Jéricho, lui et Mathathias,
son fils, et Judas, l’an cent soixante-
dix-sept, le onzième mois, qui est celui
de sabath.

15.kaÈ Ípedèxato aÎtoÌc å toÜ >AboÔbou

eÊc tä æqurwmĹtion tä kaloÔmenon Dwk

metĂ dìlou, ç űkodìmhsen, kaÈ âpoÐhsen

aÎtoØc pìton mègan kaÈ ânèkruyen âkeØ

Łndrac.

Le fils d’Abobus les reçut avec un des-
sein perfide dans une petite forteresse
appelée Doch, qu’il avait bâtie, et il
leur fit un grand festin, et il tint là des
hommes cachés.

16. kaÈ íte âmejÔsjh Simwn kaÈ oÉ uÉoÈ

aÎtoÜ, âxanèsth PtolemaØoc kaÈ oÉ par

aÎtoÜ kaÈ êlabon tĂ ípla aÎtÀn kaÈ

âpeisĺljon tÄ Simwni eÊc tä sumpìsion

kaÈ Ćpèkteinan aÎtän kaÈ toÌc dÔo uÉoÌc

aÎtoÜ kaÐ tinac tÀn paidarÐwn aÎtoÜ.

Et lorsque Simon et ses fils furent en-
ivrés, Ptolémée se leva avec les siens,
et ils prirent leurs armes, entrèrent
dans la salle du festin et le tuèrent,
ainsi que ses deux fils et quelques-uns
de ses serviteurs.

17. kaÈ âpoÐhsen ĆjesÐan megĹlhn kaÈ

Ćpèdwken kakĂ ĆntÈ ĆgajÀn.

Il commit une grande perfidie dans Is-
raël, et rendit le mal pour le bien.

18. kaÈ êgrayen taÜta PtolemaØoc kaÈ

Ćpèsteilen tÄ basileØ, ípwc ĆposteÐlù

aÎtÄ dunĹmeic eÊc boăjeian kaÈ paradÄ

tŸn qÿran aÎtÀn kaÈ tĂc pìleic.

Ptolémée écrivit cela au roi et lui
manda de lui envoyer une armée pour
le secourir, et de lui livrer la contrée et
ses villes, et le tribut.

19. kaÈ Ćpèsteilen átèrouc eÊc Gazara

Šrai tän Iwannhn, kaÈ toØc qiliĹr-

qoic Ćpèsteilen âpistolĂc paragenèsjai

präc aÎtìn, ípwc dÄ aÎtoØc ĆrgÔrion kaÈ

qrusÐon kaÈ dìmata,

Il envoya d’autres affidés à Gazara,
pour tuer Jean ; et il envoya des lettres
aux tribuns, pour qu’ils vinssent à lui
et qu’il leur donnât de l’argent, et de
l’or, et des présents.

20.kaÈ átèrouc Ćpèsteilen katalabèsjai

tŸn Ierousalhm kaÈ tä îroc toÜ ÉeroÜ.

Il en envoya d’autres pour occuper Jé-
rusalem et la montagne du temple.



1 MACCABÉES16 2335

21.kaÈ prodramÿn tic Ćpăggeilen Iwannh

eÊc Gazara íti Ćpÿleto å patŸr aÎtoÜ

kaÈ oÉ ĆdelfoÈ aÎtoÜ, kaÈ íti >Apèstal-

ken kaÈ sà ĆpokteØnai.

Mais un homme, les ayant prévenus,
annonça à Jean, à Gazara, que son père
et ses frères avaient péri, et qu’il a en-
voyé des gens pour te tuer aussi.

22.kaÈ ĆkoÔsac âxèsth sfìdra kaÈ sunè-

laben toÌc Łndrac toÌc âljìntac Ćpolè-

sai aÎtän kaÈ Ćpèkteinen aÎtoÔc; âpègnw

gĂr íti âzătoun aÎtän Ćpolèsai.

Dès qu’il l’apprit, il fut extrêmement
effrayé et il se saisit de ceux qui étaient
venus pour le perdre, et il les mit
à mort ; car il reconnut qu’ils cher-
chaient à le perdre.

23.KaÈ tĂ loipĂ tÀn lìgwn Iwannou kaÈ

tÀn polèmwn aÎtoÜ kaÈ tÀn ĆndragajiÀn

aÎtoÜ, Án ŽndragĹjhsen, kaÈ tĺc oÊko-

domĺc tÀn teiqÀn, Án űkodìmhsen, kaÈ

tÀn prĹxewn aÎtoÜ,

Le reste des œuvres de Jean, et de
ses guerres, et des grands exploits
qu’il accomplit avec vaillance, et de la
construction des murailles qu’il bâtit,
et de ses entreprises,

24. ÊdoÌ taÜta gègraptai âpÈ biblÐú

ŹmerÀn ĆrqierwsÔnhc aÎtoÜ, Ćf oÝ

âgenăjh ĆrqiereÌc metĂ tän patèra aÎ-

toÜ.

voici, ces choses sont écrites au livre
des annales de son sacerdoce, depuis le
temps où il fut établi prince des prêtres
après son père.
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Psaume 1

1.ToØc ĆdelfoØc toØc kat AÒgupton Iou-

daÐoic qaÐrein oÉ ĆdelfoÈ oÉ ân IerosolÔ-

moic IoudaØoi kaÈ oÉ ân tň qÿrø tĺc Iou-

daÐac eÊrănhn Ćgajăn;

Les Juifs qui sont dans Jérusalem et
dans le pays de Judée, aux Juifs leurs
frères qui sont en Egypte, salut et heu-
reuse paix.

2. kaÈ Ćgajopoiăsai ÍmØn å jeäc kaÈ

mnhsjeÐh tĺc diajăkhc aÎtoÜ tĺc präc

Abraam kaÈ Isaak kaÈ Iakwb tÀn doÔlwn

aÎtoÜ tÀn pistÀn;

Que Dieu vous comble de biens, et
qu’Il Se souvienne de l’alliance qu’Il
a faite avec Abraham, et Jacob, Ses fi-
dèles serviteurs ;

3. kaÈ dĳh ÍmØn kardÐan pŘsin eÊc tä sè-

besjai aÎtän kaÈ poieØn aÎtoÜ tĂ jelă-

mata kardÐø megĹlù kaÈ yuqň boulomènù;

qu’Il vous donne à tous du cœur, afin
que vous Le serviez, et que vous ac-
complissiez Sa volonté de grand cœur
et de plein gré !

4. kaÈ dianoÐxai tŸn kardÐan ÍmÀn ân tÄ

nìmú aÎtoÜ kaÈ ân toØc prostĹgmasin kaÈ

eÊrănhn poiăsai

Qu’Il ouvre votre cœur à Sa loi et à Ses
préceptes, et qu’Il établisse la paix ;

5. kaÈ âpakoÔsai ÍmÀn tÀn deăsewn kaÈ

katallageÐh ÍmØn kaÈ mŸ ÍmŘc âgkatalÐ-

poi ân kairÄ ponhrÄ.

qu’Il exauce vos prières, qu’Il Se ré-
concilie avec vous, et qu’Il ne vous
abandonne pas au temps mauvais !

6.kaÈ nÜn Ádè âsmen proseuqìmenoi perÈ

ÍmÀn.

Et maintenant nous sommes ici, priant
pour vous.

7. basileÔontoc DhmhtrÐou êtouc áka-

tostoÜ áxhkostoÜ ânĹtou ŹmeØc oÉ Iou-

daØoi gegrĹfamen ÍmØn ân tň jlÐyei kaÈ ân

tň Ćkmň tň âpeljoÔsù ŹmØn ân toØc êtesin

toÔtoic Ćf oÝ Ćpèsth >IĹswn kaÈ oÉ met

aÎtoÜ Ćpä tĺc ĄgÐac gĺc kaÈ tĺc basi-

leÐac

Sous le règne de Démétrius, l’an cent
soixante-neuf, nous Juifs, nous vous
avons écrit dans la tribulation et l’ac-
cablement qui nous sont survenus pen-
dant ces années, depuis que Jason s’est
retiré de la terre sainte et du royaume.
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8.kaÈ ânepÔrisan tän pulÀna kaÈ âxèqean

aÙma ĆjÀon; kaÈ âdeăjhmen toÜ kurÐou

kaÈ eÊshkoÔsjhmen kaÈ proshnègkamen

jusÐan kaÈ semÐdalin kaÈ âxăyamen toÌc

lÔqnouc kaÈ proejăkamen toÌc Łrtouc.

Ils ont brûlé la porte du temple, et ils
ont répandu le sang innocent ; et nous
avons prié le Seigneur, et nous avons
été exaucés ; nous avons offert le sa-
crifice et la fleur de farine, nous avons
allumé les lampes et exposé les pains.

9.kaÈ nÜn Ñna Łghte tĂc Źmèrac tĺc skh-

nophgÐac toÜ Qaseleu mhnìc. êtouc áka-

tostoÜ ægdohkostoÜ kaÈ ægdìou.

Célébrez donc maintenant la fête des
tabernacles au mois de casleu.

10.OÉ ân IerosolÔmoic kaÈ oÉ ân tň Iou-

daÐø kaÈ Ź gerousÐa kaÈ Ioudac >Aristo-

boÔlú didaskĹlú PtolemaÐou toÜ basi-

lèwc, înti dà Ćpä toÜ tÀn qristÀn Ée-

rèwn gènouc, kaÈ toØc ân AÊgÔptú Iou-

daÐoic qaÐrein kaÈ ÍgiaÐnein.

L’an cent quatre-vingt-huit. Le peuple
qui est à Jérusalem et dans la Judée,
le sénat et Judas, à Aristobole, maître
du roi Ptolémée, de la race des prêtres
sacrés, et aux Juifs qui sont en Egypte,
salut et santé.

11. âk megĹlwn kindÔnwn Ípä toÜ

jeoÜ sesúsmènoi megĹlwc eÎqaristoÜ-

men aÎtÄ śc Ńn präc basilèa para-

tassìmenoi;

Délivrés par Dieu de grands périls,
nous Lui rendons de magnifiques ac-
tions de grâces, pour avoir pu com-
battre contre un tel roi.

12.aÎtäc gĂr âxèbrasen toÌc parataxa-

mènouc ân tň ĄgÐø pìlei.

Car c’est Lui qui a fait sortir de Perse
ceux qui ont combattu contre nous et
la ville sainte.

13. eÊc tŸn PersÐda genìmenoc gĂr å

Źgemřn kaÈ Ź perÈ aÎtän Ćnupìstatoc do-

koÜsa eÚnai dÔnamic katekìphsan ân tÄ

tĺc NanaÐac ÉerÄ, paralogismÄ qrhsa-

mènwn tÀn perÈ tŸn NanaÐan Éerèwn.

Car lorsqu’il était en Perse en qualité
de chef, avec une immense armée, il
périt dans le temple de Nanée, trompé
par les conseils des prêtres de Nanée.

14.śc gĂr sunoikăswn aÎtň paregèneto

eÊc tän tìpon í te >AntÐoqoc kaÈ oÉ sÌn

aÎtÄ fÐloi qĹrin toÜ labeØn tĂ qrămata

pleÐona eÊc fernĺc lìgon

En effet, Antiochus vint en ce lieu avec
ses amis, comme pour habiter avec elle
et pour recevoir de grandes sommes
d’argent à titre de dot.
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15. kaÈ projèntwn aÎtĂ tÀn Éerèwn

toÜ NanaÐou kĆkeÐnou proseljìntoc met

ælÐgwn eÊc tän perÐbolon toÜ temènouc,

sugkleÐsantec tä Éerìn, śc eÊsĺljen

>AntÐoqoc,

Et les prêtres de Nanée, lui ayant mon-
tré cet argent, et lui-même étant entré
avec un petit nombre des siens dans
l’intérieur du temple, ils fermèrent le
temple après qu’Antiochus y eut péné-
tré ;

16. ĆnoÐxantec tŸn toÜ fatnÿmatoc

kruptŸn jÔran bĹllontec pètrouc sune-

keraÔnwsan tän Źgemìna kaÈ mèlh poiă-

santec kaÈ tĂc kefalĂc Ćfelìntec toØc

êxw parèrriyan.

ensuite, ouvrant une porte secrète du
temple et jetant des pierres, ils frap-
pèrent le chef et ceux qui étaient avec
lui, et ils les coupèrent en morceaux ;
puis, leur ayant tranché la tête, ils les
jetèrent dehors.

17.katĂ pĹnta eÎloghtäc ŹmÀn å jeìc,

çc parèdwken toÌc Ćsebăsantac.

Que Dieu soit béni en toutes choses,
Lui qui a livré les impies !

18. mèllontec Łgein ân tÄ Qaseleu

pèmptù kaÈ eÊkĹdi tän kajarismän toÜ

ÉeroÜ dèon ŹghsĹmeja diasafĺsai ÍmØn,

Ñna kaÈ aÎtoÈ Łghte skhnophgÐac kaÈ toÜ

purìc, íte Neemiac å oÊkodomăsac tì

te Éerän kaÈ tä jusiastărion Ćnănegken

jusÐac.

Devant donc célébrer le vingt-
cinquième jour du mois de casleu, la
purification du temple, nous avons
jugé nécessaire de vous en avertir,
afin que vous célébriez vous aussi la
fête des tabernacles, et la fête du feu
qui fut donné lorsque Néhémie, après
avoir rebâtit le temple et l’autel, offrit
les sacrifices.

19.kaÈ gĂr íte eÊc tŸn PersikŸn ćgonto

ŹmÀn oÉ patèrec, oÉ tìte eÎsebeØc Ée-

reØc labìntec Ćpä toÜ puräc toÜ jusias-

thrÐou lajraÐwc katèkruyan ân koilÿ-

mati frèatoc tĹxin êqontoc Łnudron, ân

Å kathsfalÐsanto źste pŘsin Łgnwston

eÚnai tän tìpon.

Car lorsque nos pères furent emme-
nés en Perse, ceux d’entre les prêtres
qui craignaient Dieu prirent le feu qui
était sur l’autel, le cachèrent secrète-
ment dans une vallée, où il y avait un
puits profond et sec, et ils l’y préser-
vèrent, de sorte que ce lieu est demeuré
inconnu à tous.

20. dieljìntwn dà âtÀn ÉkanÀn, íte

êdoxen tÄ jeÄ, ĆpostaleÈc Neemiac Ípä

toÜ basilèwc tĺc PersÐdoc toÌc âkgì-

nouc tÀn Éerèwn tÀn ĆpokruyĹntwn êpe-

myen âpÈ tä pÜr; śc dà diesĹfhsan ŹmØn

mŸ eÍrhkènai pÜr, ĆllĂ Õdwr paqÔ, âkè-

leusen aÎtoÌc ĆpobĹyantac fèrein.

Or après que beaucoup d’années se
furent écoulées, et qu’il plut à Dieu de
faire envoyer Néhémie par le roi de
Perse, il envoya les petits-fils de ces
prêtres qui avaient caché le feu, pour le
chercher ; et comme ils nous l’ont ra-
conté, ils ne trouvèrent pas le feu, mais
une eau épaisse.
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21.śc dà Ćnhnèqjh tĂ tÀn jusiÀn, âkè-

leusen toÌc ÉereØc Neemiac âpirrŘnai tÄ

Õdati tĹ te xÔla kaÈ tĂ âpikeÐmena.

Il leur ordonna de puiser et de lui en
apporter ; et le prêtre Néhémie ordonna
d’arroser avec cette eau les sacrifices
qui avaient été apportés, le bois et ce
qu’on avait mis dessus.

22.śc dà âgèneto toÜto kaÈ qrìnoc diĺl-

jen í te ąlioc Ćnèlamyen prìteron âpi-

nefŸc žn, Ćnăfjh purĂ megĹlh źste

jaumĹsai pĹntac.

Lorsque cela eut été fait, et que le
temps arriva où le soleil, qui était au-
paravant caché dans un nuage, se mit à
luire, il s’alluma un grand feu, de sorte
que tous furent dans l’admiration.

23.proseuqŸn dà âpoiăsanto oÉ ÉereØc da-

panwmènhc tĺc jusÐac, oÑ te ÉereØc kaÈ

pĹntec, katarqomènou Iwnajou, tÀn dà

loipÀn âpifwnoÔntwn śc Neemiou;

Cependant tous les prêtres étaient en
prière, tandis que le sacrifice était com-
mencé ; Jonathas commençant, et les
autres répondant.

24.łn dà Ź proseuqŸ tän trìpon êqousa

toÜton KÔrie kÔrie å jeìc, å pĹntwn

ktÐsthc, å foberäc kaÈ Êsquräc kaÈ dÐ-

kaioc kaÈ âleămwn, å mìnoc basileÌc kaÈ

qrhstìc,

Et Néhémie priait en ces termes: Sei-
gneur Dieu, Créateur de toutes choses,
terrible et fort, juste et miséricordieux,
qui êtes seul un bon Roi,

25.å mìnoc qorhgìc, å mìnoc dÐkaioc kaÈ

pantokrĹtwr kaÈ aÊÿnioc, å diasĳzwn

tän Israhl âk pantäc kakoÜ, å poiăsac

toÌc patèrac âklektoÌc kaÈ ĄgiĹsac aÎ-

toÔc,

seul excellent, seul juste, tout-puissant
et éternel, qui délivrez Israël de tout
mal, qui avez choisi nos pères et les
avez sanctifiés,

26. prìsdexai tŸn jusÐan Ípàr pantäc

toÜ laoÜ sou Israhl kaÈ diafÔlaxon tŸn

merÐda sou kaÈ kajagÐason.

recevez le sacrifice pour tout Votre
peuple d’Israël, gardez Votre héritage
et sanctifiez-le.

27. âpisunĹgage tŸn diasporĂn ŹmÀn,

âleujèrwson toÌc douleÔontac ân toØc

êjnesin, toÌc âxoujenhmènouc kaÈ bde-

luktoÌc êpide, kaÈ gnÿtwsan tĂ êjnh íti

sÌ eÚ å jeäc ŹmÀn.

Rassemblez ceux des nôtres qui sont
dispersés, délivrez ceux qui sont es-
claves des Gentils, et regardez ceux
qui sont méprisés et détestés, afin que
les nations sachent que Vous êtes notre
Dieu.

28. basĹnison toÌc katadunasteÔontac

kaÈ âxubrÐzontac ân ÍperhfanÐø.

Affligez ceux qui nous oppriment et
qui nous outragent avec orgueil ;
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29. katafÔteuson tän laìn sou eÊc

tän tìpon tän Ľgiìn sou, kajřc eÚpen

Mwusĺc.

établissez Votre peuple dans Votre lieu
saint, selon que Moïse l’a dit.

30.OÉ dà ÉereØc âpèyallon toÌc Õmnouc. Cependant les prêtres chantaient des
hymnes, jusqu’à ce que le sacrifice fût
consumé.

31.kajřc dà Ćnhlÿjh tĂ tĺc jusÐac, kaÈ

tä perileipìmenon Õdwr å Neemiac âkè-

leusen lÐjouc meÐzonac kataqeØn.

Et après que le sacrifice eut été
consumé, Néhémie ordonna que l’on
répandît ce qui restait de l’eau sur des
grandes pierres.

32.śc dà toÜto âgenăjh, fläx Ćnăfjh;

toÜ dà Ćpä toÜ jusiasthrÐou ĆntilĹ-

myantoc fwtäc âdapanăjh.

Dès qu’on l’eut fait, il s’y alluma une
flamme ; mais elle fut consumée par la
lumière qui brilla de l’autel.

33. śc dà fanerän âgenăjh tä prŘgma,

kaÈ dihggèlh tÄ basileØ tÀn PersÀn íti

eÊc tän tìpon, oÝ tä pÜr êkruyan oÉ me-

taqjèntec ÉereØc, tä Õdwr âfĹnh, Ćf oÝ

kaÈ oÉ perÈ tän Neemian ągnisan tĂ tĺc

jusÐac,

Lorsque la chose fut connue, on rap-
porta au roi de Perse qu’au lieu où les
prêtres qui avaient été déportés avaient
caché le feu, on avait trouvé une eau
dont Néhémie et ceux qui étaient avec
lui avaient purifié les sacrifices.

34.perifrĹxac dà å basileÌc Éerän âpoÐh-

sen dokimĹsac tä prŘgma.

Le roi, après avoir considéré la chose
et l’avoir soigneusement examinée, bâ-
tit là un temple, pour certifier ce qui
était arrivé.

35. kaÈ oÙc âqarÐzeto å basileÔc, pollĂ

diĹfora âlĹmbanen kaÈ metedÐdou.

Et, l’ayant vérifié, il donna aux prêtres
de grands biens et des présents de di-
vers genres, qu’il leur distribuait de sa
propre main.

36. proshgìreusan dà oÉ perÈ tän Nee-

mian toÜto nefjar, ç diermhneÔetai ka-

jarismìc; kaleØtai dà parĂ toØc polloØc

nefjai.

Néhémie appela ce lieu Nephthar,
c’est-à-dire, Purification ; mais il est
nommé par plusieurs Néphi.
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Psaume 2

1.EÍrÐsketai dà ân taØc ĆpografaØc Iere-

miac å profăthc íti âkèleusen toÜ puräc

labeØn toÌc metagenomènouc, śc sesă-

mantai,

On trouve dans les écrits du prophète
Jérémie, qu’il ordonna à ceux qui émi-
graient de prendre le feu, comme il a
été dit, et comme il le commanda aux
émigrés.

2.kaÈ śc âneteÐlato toØc metagenomènoic

å profăthc doÌc aÎtoØc tän nìmon, Ñna

mŸ âpilĹjwntai tÀn prostagmĹtwn toÜ

kurÐou, kaÈ Ñna mŸ ĆpoplanhjÀsin taØc

dianoÐaic blèpontec ĆgĹlmata qrusŘ kaÈ

ĆrgurŘ kaÈ tän perÈ aÎtĂ kìsmon;

Et il leur donna la loi, pour les em-
pêcher d’oublier les préceptes du Sei-
gneur, et de tomber dans l’égarement
d’esprit et voyant les idoles d’or et
d’argent, et leurs ornements.

3.kaÈ étera toiaÜta lègwn parekĹlei mŸ

Ćpostĺnai tän nìmon Ćpä tĺc kardÐac aÎ-

tÀn.

et, disant encore d’autres choses sem-
blables, il les exhortait à ne pas éloi-
gner leur cœur de la loi.

4. łn dà ân tň grafň śc tŸn skhnŸn kaÈ

tŸn kibwtän âkèleusen å profăthc qrh-

matismoÜ genhjèntoc aÎtÄ sunakolou-

jeØn; śc dà âxĺljen eÊc tä îroc, oÝ å

Mwusĺc ĆnabĂc âjeĹsato tŸn toÜ jeoÜ

klhronomÐan.

Il était aussi marqué dans le même
écrit comment le prophète ordonna,
d’après une réponse qu’il avait reçue
de Dieu, qu’on emportât avec lui le
tabernacle et l’arche, jusqu’à ce qu’il
fût arrivé à la montagne sur laquelle
Moïse était monté et avait vu l’héritage
de Dieu.

5. kaÈ âljřn å Ieremiac eÝren oÚkon Ćn-

trÿdh kaÈ tŸn skhnŸn kaÈ tŸn kibwtän

kaÈ tä jusiastărion toÜ jumiĹmatoc

eÊsănegken âkeØ kaÈ tŸn jÔran ânè-

fraxen.

Etant arrivé là, Jérémie trouva une
caverne, et il y porta le tabernacle,
l’arche et l’autel de l’encensement ;
puis il obstrua l’entrée.



2 MACCABÉES2 2343

6. kaÈ proseljìntec tinàc tÀn suna-

koloujoÔntwn źste âpishmĹnasjai tŸn

ådän kaÈ oÎk âdunăjhsan eÍreØn.

Or quelques-uns de ceux qui l’avaient
suivi s’approchèrent ensemble, pour
remarquer ce lieu, et ils ne purent le
trouver.

7. śc dà å Ieremiac êgnw, memyĹmenoc

aÎtoØc eÚpen íti KaÈ Łgnwstoc å tìpoc

êstai, éwc Ńn sunagĹgù å jeäc âpisu-

nagwgŸn toÜ laoÜ kaÈ Ñlewc gènhtai;

Lorsque Jérémie l’apprit, les blâmant,
il dit que ce lieu demeurerait inconnu,
jusqu’à ce que Dieu eût rassemblé Son
peuple dispersé et qu’Il lui eût fait mi-
séricorde ;

8. kaÈ tìte å kÔrioc ĆnadeÐxei taÜta, kaÈ

æfjăsetai Ź dìxa toÜ kurÐou kaÈ Ź ne-

fèlh, śc âpÈ Mwusň âdhloÜto, śc kaÈ

å Salwmwn ŽxÐwsen Ñna å tìpoc kaja-

giasjň megĹlwc.

et qu’alors le Seigneur montrerait ces
choses, et que la majesté du Seigneur
apparaîtrait, et qu’il y aurait une nuée,
comme elle avait apparu à Moïse,
et comme elle fut manifestée lorsque
Salomon demanda que le temple fût
sanctifié pour le grand Dieu.

9.diesafeØto dà kaÈ śc sofÐan êqwn Ćnă-

negken jusÐan âgkainismoÜ kaÈ tĺc te-

leiÿsewc toÜ ÉeroÜ.

Car il faisait éclater sa sagesse d’une
manière magnifique, et, comme un
homme rempli de sagesse, il offrit
le sacrifice de la dédicace et de la
consommation du temple.

10.kajřc kaÈ Mwusĺc proshÔxato präc

kÔrion, kaÈ katèbh pÜr âk toÜ oÎranoÜ

kaÈ tĂ tĺc jusÐac âdapĹnhsen, oÕtwc kaÈ

Salwmwn proshÔxato, kaÈ katabĂn tä

pÜr Ćnălwsen tĂ ålokautÿmata.

De même que Moïse pria le Seigneur,
et que le feu descendit du Ciel et
consuma l’holocauste ; de même Salo-
mon pria aussi, et le feu descendit du
Ciel et consuma l’holocauste.

11.kaÈ eÚpen Mwusĺc DiĂ tä mŸ bebrÀs-

jai tä perÈ tĺc ĄmartÐac Ćnhlÿjh.

Et Moïse dit: Parce que la victime qui
était offerte pour le péché n’a pas été
mangée, elle a été consumée.

12. śsaÔtwc kaÈ å Salwmwn tĂc æktř

Źmèrac ćgagen.

Et semblablement Salomon célébra
pendant huit jours la dédicace.
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13.âxhgoÜnto dà kaÈ ân taØc ĆnagrafaØc

kaÈ ân toØc ÍpomnhmatismoØc toØc katĂ

tän Neemian tĂ aÎtĂ kaÈ śc kataballì-

menoc bibliojăkhn âpisunăgagen tĂ perÈ

tÀn basilèwn biblÐa kaÈ profhtÀn kaÈ tĂ

toÜ Dauid kaÈ âpistolĂc basilèwn perÈ

ĆnajemĹtwn.

Ces mêmes choses se trouvaient aussi
dans les écrits et dans les mémoires de
Néhémie, et la manière dont il forma
une bibliothèque et rassembla de di-
vers pays les livres des prophètes et
ceux de David, et les lettres des rois,
et ce qui concernait les dons.

14. śsaÔtwc dà kaÈ Ioudac tĂ dia-

peptwkìta diĂ tän gegonìta pìlemon

ŹmØn âpisunăgagen pĹnta, kaÈ êstin par

ŹmØn;

Semblablement, Judas a aussi recueilli
tout ce qui s’était perdu pendant la
guerre qui nous est survenue, et ces
écrits sont chez nous.

15.Án oÞn âĂn qreÐan êqhte, toÌc Ćpoko-

mioÜntac ÍmØn Ćpostèllete.

Si donc vous les désirez, envoyez-nous
des personnes qui vous les porteront.

16.Mèllontec oÞn Łgein tän kajarismän

âgrĹyamen ÍmØn; kalÿc oÞn poiăsete

Łgontec tĂc Źmèrac.

Ainsi donc, sur le point de célébrer la
purification, nous vous avons écrit, et
vous ferez bien de célébrer ces jours.

17. å dà jeäc å sÿsac tän pĹnta laän

aÎtoÜ kaÈ ĆpodoÌc tŸn klhronomÐan pŘ-

sin kaÈ tä basÐleion kaÈ tä ÉerĹteuma kaÈ

tän Ągiasmìn,

Quant à Dieu, qui a délivré Son peuple,
qui a rendu à tous l’héritage et le
royaume, le sacerdoce et le sanctuaire,

18. kajřc âphggeÐlato diĂ toÜ nìmou;

âlpÐzomen gĂr âpÈ tÄ jeÄ íti taqèwc

ŹmŘc âleăsei kaÈ âpisunĹxei âk tĺc Ípä

tän oÎranän eÊc tän Ľgion tìpon; âxeÐ-

leto gĂr ŹmŘc âk megĹlwn kakÀn kaÈ tän

tìpon âkajĹrisen.

selon qu’Il l’avait promis dans la loi,
nous espérons qu’Il aura bientôt pitié
de nous, et qu’Il nous rassemblera dans
le lieu saint, de tous les pays qui sont
sous le ciel.

19.TĂ dà katĂ tän Ioudan tän Makka-

baØon kaÈ toÌc toÔtou ĆdelfoÌc kaÈ tän

toÜ ÉeroÜ toÜ megÐstou kajarismän kaÈ

tän toÜ bwmoÜ âgkainismän

Car Il nous a délivrés de grands périls,
et Il a purifié le lieu.

20. êti te toÌc präc >AntÐoqon tän >Epi-

fanĺ kaÈ tän toÔtou uÉän EÎpĹtora po-

lèmouc

En ce qui concerne Judas Machabée
et ses frères, la purification du grand
temple et la dédicace de l’autel,
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21.kaÈ tĂc âx oÎranoÜ genomènac âpifa-

neÐac toØc Ípàr toÜ IoudaismoÜ filotÐmwc

Ćndragajăsasin, źste tŸn ílhn qÿran

ælÐgouc întac lehlateØn kaÈ tĂ bĹrbara

plăjh diÿkein,

comme aussi les combats qui ont été
livrés sous Antiochus l’Illustre et sous
son fils Eupator,

22. kaÈ tä peribìhton kaj ílhn tŸn oÊ-

koumènhn Éerän ĆnakomÐsasjai kaÈ tŸn

pìlin âleujerÀsai kaÈ toÌc mèllontac

katalÔesjai nìmouc âpanorjÀsai, toÜ

kurÐou metĂ pĹshc âpieikeÐac Ñlew geno-

mènou aÎtoØc,

et les apparitions qu’ont reçues du Ciel
ceux qui ont combattu vaillamment
pour les Juifs, de sorte que, malgré leur
petit nombre, ils se sont rendus maître
de tout le pays, ont mis en fuite une
multitude barbare,

23.Ípä >IĹswnoc toÜ KurhnaÐou dedhlw-

mèna diĂ pènte biblÐwn peirasìmeja di

ánäc suntĹgmatoc âpitemeØn.

ont recouvré le temple le plus célèbre
qui soit dans tout l’univers, ont délivré
la ville et rétabli les lois qui avaient été
abolies, le Seigneur leur ayant été pro-
pice en toute bienveillance,

24.sunorÀntec gĂr tä qÔma tÀn ĆrijmÀn

kaÈ tŸn oÞsan dusqèreian toØc jèlousin

eÊskukleØsjai toØc tĺc ÉstorÐac dihgăma-

sin diĂ tä plĺjoc tĺc Õlhc

nous avons tâché d’abréger en un seul
volume ce qui a été écrit en cinq livres
par Jason de Cyrène.

25. âfrontÐsamen toØc màn boulomènoic

Ćnaginÿskein yuqagwgÐan, toØc dà filo-

fronoÜsin eÊc tä diĂ mnămhc ĆnalabeØn

eÎkopÐan, pŘsin dà toØc ântugqĹnousin

šfèleian.

Car, considérant la multitude des
livres, et la difficulté qui existe pour
ceux qui veulent apprendre les récits
de l’histoire, à cause de la multitude
des choses,

26. kaÈ ŹmØn màn toØc tŸn kakopĹjeian

âpidedegmènoic tĺc âpitomĺc oÎ ûŇdion,

ÉdrÀtoc dà kaÈ ĆgrupnÐac tä prŘgma,

nous avons fait en sorte que celui-
ci soit une jouissance de l’esprit
pour ceux qui voudront lire, que les
hommes studieux puissent le confier
plus facilement à leur mémoire, et que
tous les lecteurs y trouvent de l’utilité.
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27. kajĹper tÄ paraskeuĹzonti sumpì-

sion kaÈ zhtoÜnti tŸn átèrwn lusitè-

leian oÎk eÎqerèc, ímwc diĂ tŸn tÀn pol-

lÀn eÎqaristÐan Źdèwc tŸn kakopĹjeian

ÍpoÐsomen

Quant à nous-même, qui avons entre-
pris ce travail d’abréviation, nous ne
nous sommes pas imposé une tâche fa-
cile, mais un travail qui demande beau-
coup de veilles et de sueurs.

28. tä màn diakriboÜn perÈ ákĹstwn tÄ

suggrafeØ paraqwrăsantec, tä dà âpipo-

reÔesjai toØc ÍpogrammoØc tĺc âpitomĺc

diaponoÜntec.

Comme ceux qui préparent un festin
et qui cherchent à satisfaire le goût
des autres, pour l’avantage d’un grand
nombre, nous entreprenons volontiers
ce travail ;

29. kajĹper gĂr tĺc kainĺc oÊkÐac Ćr-

qitèktoni tĺc ílhc katabolĺc frontis-

tèon, tÄ dà âgkaÐein kaÈ ZwgrafeØn âpi-

qeiroÜnti tĂ âpitădeia präc diakìsmhsin

âxetastèon, oÕtwc dokÀ kaÈ âpÈ ŹmÀn.

nous reposant de la vérité de chaque
chose sur les auteurs, et nous appli-
quant nous-même seulement à abréger,
selon la forme voulue.

30. tä màn âmbateÔein kaÈ perÐpaton

poieØsjai lìgwn kaÈ polupragmoneØn ân

toØc katĂ mèroc tÄ tĺc ÉstorÐac Ćrqh-

gètù kajăkei;

Car de même que l’architecte d’une
nouvelle maison doit prendre soin de
toute la construction, et comme celui
qui est chargé de la peindre doit re-
chercher ce qui est propre à l’embellir,
ainsi doit-on juger de nous.

31. tä dà sÔntomon tĺc lèxewc meta-

diÿkein kaÈ tä âxergastikän tĺc prag-

mateÐac paraiteØsjai tÄ tŸn metĹfrasin

poioumènú sugqwrhtèon.

En effet, recueillir les matériaux, ar-
ranger le style, et rechercher avec soin
chaque circonstance particulière, c’est
le rôle de l’auteur d’une histoire ;

32. ânteÜjen oÞn Ćrxÿmeja tĺc dihgă-

sewc toØc proeirhmènoic tosoÜton âpi-

zeÔxantec; eÖhjec gĂr tä màn prä tĺc

ÉstorÐac pleonĹzein, tŸn dà ÉstorÐan âpi-

temeØn.

mais on doit accorder à celui qui fait un
abrégé de s’appliquer à la brièveté de
la diction et d’éviter les longs discours.
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Psaume 3

1.Tĺc ĄgÐac pìlewc katoikoumènhc metĂ

pĹshc eÊrănhc kaÈ tÀn nìmwn íti kĹl-

lista sunthroumènwn diĂ tŸn Oniou toÜ

Ćrqierèwc eÎsèbeiĹn te kaÈ misoponhrÐan

Lorsque la cité sainte était habitée au
milieu d’une paix parfaite, et que les
lois étaient encore très bien observées
à cause de la piété du grand prêtre
Onias et des cœurs qui haïssaient le
mal,

2. sunèbainen kaÈ aÎtoÌc toÌc basileØc

timŘn tän tìpon kaÈ tä Éerän ĆpostolaØc

taØc kratÐstaic doxĹzein

il arrivait que les rois eux-mêmes et
les princes regardaient ce lieu comme
digne d’un très grand honneur, et qu’ils
ornaient le temple de riches présents ;

3.źste kaÈ Sèleukon tän tĺc >AsÐac ba-

silèa qorhgeØn âk tÀn ÊdÐwn prosìdwn

pĹnta tĂ präc tĂc leitourgÐac tÀn ju-

siÀn âpibĹllonta dapanămata.

à tel point que Séleucus, roi d’Asie,
fournissait de son revenu toutes les dé-
penses qui concernaient le ministère
des sacrifices.

4. Simwn dè tic âk tĺc Beniamin fulĺc

prostĹthc toÜ ÉeroÜ kajestamènoc dih-

nèqjh tÄ ĆrqiereØ perÈ tĺc katĂ tŸn pì-

lin ĆgoranomÐac;

Mais Simon, de la tribu de Benjamin,
qui avait été établi intendant du temple,
s’efforçait, malgré la résistance que lui
opposait le prince des prêtres, de tra-
mer quelque chose d’injuste dans la
ville.

5.kaÈ nikĺsai tän Onian mŸ dunĹmenoc łl-

jen präc >Apollÿnion Jarseou tän kat

âkeØnon tän kairän KoÐlhc SurÐac kaÈ

FoinÐkhc strathgän

Mais, ne pouvant pas vaincre Onias, il
alla trouver Apollonius, fils de Thar-
sée, qui commandait en ce temps-là
dans la Cœlésyrie et dans la Phénicie ;
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6. kaÈ prosăggeilen perÈ toÜ qrhmĹtwn

Ćmujătwn gèmein tä ân IerosolÔmoic

gazofulĹkion źste tä plĺjoc tÀn

diafìrwn ĆnarÐjmhton eÚnai, kaÈ mŸ

prosăkein aÎtĂ präc tän tÀn jusiÀn lì-

gon, eÚnai dà dunatän Ípä tŸn toÜ basi-

lèwc âxousÐan peseØn taÜta.

et il lui annonça que le trésor de Jérusa-
lem était rempli de sommes énormes,
que la richesse publique était im-
mense, qu’elle n’était pas réservée
pour la dépense des sacrifices, et qu’il
était possible de faire tout tomber entre
les mains du roi.

7. summeÐxac dà å >Apollÿnioc tÄ basi-

leØ perÈ tÀn mhnujèntwn aÎtÄ qrhmĹtwn

ânefĹnisen; å dà proqeirisĹmenoc <Hliìd-

wron tän âpÈ tÀn pragmĹtwn Ćpèstei-

len doÌc ântolĂc tŸn tÀn proeirhmènwn

qrhmĹtwn âkkomidŸn poiăsasjai.

Lorsque Apollonius eut rapporté au roi
ce qu’on lui avait dit touchant cet ar-
gent, celui-ci fit venir Héliodore, qui
était préposé à ses affaires, et l’envoya
avec ordre de faire transporter l’argent.

8. eÎjèwc dà å <Hliìdwroc âpoieØto tŸn

poreÐan, tň màn âmfĹsei śc tĂc katĂ

KoÐlhn SurÐan kaÈ FoinÐkhn pìleic âfo-

deÜsai, tÄ prĹgmati dà tŸn toÜ basilèwc

prìjesin âpiteleØn.

Aussitôt Héliodore se mit en route,
en apparence pour visiter les villes de
Cœlésyrie et de Phénicie, mais en réa-
lité pour exécuter l’intention du roi.

9.paragenhjeÈc dà eÊc Ierosìluma kaÈ fi-

lofrìnwc Ípä toÜ Ćrqierèwc tĺc pìlewc

ĆpodeqjeÈc Ćnèjeto perÈ toÜ gegonìtoc

âmfanismoÜ, kaÈ tÐnoc éneken pĹrestin

diesĹfhsen; âpunjĹneto dà eÊ taØc Ćlh-

jeÐaic taÜta oÕtwc êqonta tugqĹnei.

Mais, lorsqu’il fut arrivé à Jérusalem,
et qu’il eut été reçu avec amabilité
dans la ville par le grand prêtre, il fit
part de l’information donnée au sujet
de l’argent, et déclara le motif de sa
présence ; puis, il demanda si tel était
l’état des choses.

10.toÜ dà Ćrqierèwc ÍpodeÐxantoc para-

katajăkac eÚnai qhrÀn te kaÈ ærfanÀn,

Alors le grand prêtre lui représenta que
cet argent était en dépôt, que c’était la
subsistance des veuves et des orphe-
lins ;

11.tinĂ dà kaÈ <UrkanoÜ toÜ Twbiou sfì-

dra Ćndräc ân Íperoqň keimènou – oÕtwc
łn diabĹllwn å dussebŸc Simwn – , tĂ
dà pĹnta ĆrgurÐou tetrakìsia tĹlanta,

qrusÐou dà diakìsia;

qu’une partie des sommes dont l’im-
pie Simon avait parlé appartenaient à
Hircan, fils de Tobie, homme très émi-
nent ; que le tout consistait en quatre
cents talents d’argent et en deux cents
talents d’or ;
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12.Ćdikhjĺnai dà toÌc pepisteukìtac tň

toÜ tìpou ĄgiwsÔnù kaÈ tň toÜ tetimh-

mènou katĂ tän sÔmpanta kìsmon ÉeroÜ

semnìthti kaÈ ĆsulÐø pantelÀc Ćmăqa-

non eÚnai.

qu’au reste il était absolument im-
possible de tromper ceux qui avaient
eu confiance dans un lieu et dans un
temple qui était honoré dans le monde
entier, pour sa majesté et sa sainteté.

13.å dà <Hliìdwroc, di Čc eÚqen basilikĂc

ântolĹc, pĹntwc êlegen eÊc tä basilikän

Ćnalhmptèa taÜta eÚnai.

Mais lui, sur les ordres qu’il avait reçus
du roi, disait qu’il fallait à tout prix que
ces sommes fussent portées au roi.

14. taxĹmenoc dà Źmèran eÊsďei tŸn perÈ

toÔtwn âpÐskeyin oÊkonomăswn; łn dà oÎ

mikrĂ kaj ílhn tŸn pìlin ĆgwnÐa.

Au jour marqué, Héliodore entra dans
le temple pour exécuter cette entre-
prise. Cependant une vive émotion ré-
gnait dans toute la ville.

15.oÉ dà ÉereØc prä toÜ jusiasthrÐou ân

taØc ÉeratikaØc stolaØc ûÐyantec áautoÌc

âpekaloÜnto eÊc oÎranän tän perÈ para-

katajăkhc nomojetăsanta toØc paraka-

tajemènoic taÜta sÀa diafulĹxai.

Les prêtres se prosternèrent devant
l’autel avec leurs vêtements sacerdo-
taux, et ils invoquaient dans le Ciel Ce-
lui qui a fait la loi relative aux dépôts,
afin qu’Il les conservât intacts à ceux
qui les avaient déposés.

16.łn dà årÀnta tŸn toÜ Ćrqierèwc Êdèan

titrÿskesjai tŸn diĹnoian; Ź gĂr îyic

kaÈ tä tĺc qrìac parhllagmènon ânèfai-

nen tŸn katĂ yuqŸn ĆgwnÐan;

Mais quiconque regardait le visage
du grand prêtre était blessé jusqu’au
cœur ; car sa physionomie et le chan-
gement de son teint déclaraient la dou-
leur intérieure de son âme.

17.periekèquto gĂr perÈ tän Łndra dèoc

ti kaÈ frikasmäc sÿmatoc, di Án prìdh-

lon âgÐneto toØc jewroÜsin tä katĂ

kardÐan ânestäc Łlgoc.

Car une certaine tristesse était répan-
due autour de lui, et le frisson de son
corps manifestait à ceux qui le regar-
daient la douleur de son cœur.

18. êti dà âk tÀn oÊkiÀn Ćgelhdän

âxepădwn âpÈ pĹndhmon ÉketeÐan diĂ tä

mèllein eÊc katafrìnhsin êrqesjai tän

tìpon.

Plusieurs accouraient aussi en troupes
des maisons, conjurant Dieu par des
prières publiques, parce que ce lieu al-
lait être exposé au mépris.
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19.Ípezwsmènai dà Ípä toÌc mastoÌc aÉ

gunaØkec sĹkkouc katĂ tĂc ådoÌc âplă-

junon; aÉ dà katĹkleistoi tÀn parjènwn,

aÉ màn sunètreqon âpÈ toÌc pulÀnac, aÉ

dà âpÈ tĂ teÐqh, tinàc dà diĂ tÀn jurÐdwn

diexèkupton;

Les femmes, la poitrine ceinte de ci-
lices, allaient en foule par les rues ; les
jeunes filles mêmes, qui demeuraient
renfermées, couraient les unes vers
Onias, les autres vers les murailles, et
quelques-unes regardaient par les fe-
nêtres ;

20.pŘsai dà proteÐnousai tĂc qeØrac eÊc

tän oÎranän âpoioÜnto tŸn litaneÐan;

toutes priaient, en étendant leurs mains
vers le Ciel:

21.âleeØn d łn tŸn toÜ plăjouc pammigĺ

prìptwsin tăn te toÜ megĹlwc ĆgwniÀn-

toc Ćrqierèwc prosdokÐan.

car l’attente de cette multitude confuse
et du grand prêtre accablé d’affliction
était digne de pitié.

22.oÉ màn oÞn âpekaloÜnto tän pagkratĺ

kÔrion tĂ pepisteumèna toØc pepisteukì-

sin sÀa diafulĹssein metĂ pĹshc Ćsfa-

leÐac.

Ils invoquaient le Dieu tout-puissant,
afin que les sommes qu’on leur avait
confiées fussent très intégralement
conservées à ceux qui les avaient dé-
posées ;

23.å dà <Hliìdwroc tä diegnwsmènon âpe-

tèlei.

et Héliodore exécutait dans le même
lieu le dessein qu’il avait résolu, étant
présent avec ses gardes auprès du tré-
sor.

24. aÎtìji dà aÎtoÜ sÌn toØc dorufì-

roic katĂ tä gazofulĹkion ćdh parìn-

toc å tÀn pneumĹtwn kaÈ pĹshc âxousÐac

dunĹsthc âpifĹneian megĹlhn âpoÐhsen

źste pĹntac toÌc katatolmăsantac su-

neljeØn kataplagèntac tŸn toÜ jeoÜ dÔ-

namin eÊc êklusin kaÈ deilÐan trapĺnai;

Mais l’Esprit du Dieu tout-puissant Se
manifesta avec une telle évidence, que
tous ceux qui avaient osé obéir à Hé-
liodore, renversés par la force de Dieu,
furent frappés d’impuissance et d’ef-
froi.

25. žfjh gĹr tic Ñppoc aÎtoØc foberän

êqwn tän âpibĹthn kaÈ kallÐstù sagň

diakekosmhmènoc, ferìmenoc dà ûÔdhn

ânèseisen tÄ <Hliodÿrú tĂc âmpros-

jÐouc åplĹc; å dà âpikajămenoc âfaÐneto

qrusĺn panoplÐan êqwn.

Car il leur apparut un cheval, monté
par un cavalier terrible, et orné de
housses magnifiques ; et il frappa avec
impétuosité Héliodore de ses sabots de
devant, et celui qui le montait semblait
avoir des armes d’or.
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26. éteroi dà dÔo prosefĹnhsan aÎtÄ

neanÐai tň ûÿmù màn âkprepeØc, kĹllis-

toi dà tŸn dìxan, diaprepeØc dà tŸn per-

ibolăn, oË kaÈ peristĹntec âx ákatèrou

mèrouc âmastÐgoun aÎtän ĆdialeÐptwc

pollĂc âpirriptoÜntec aÎtÄ plhgĹc.

Deux autres jeunes hommes ap-
parurent aussi, pleins de vigueur,
brillants de gloire et richement vêtus,
qui, se tenant auprès de lui, le fouet-
taient des deux côtés, et le frappaient
sans relâche de coups multipliés.

27. Łfnw dà pesìnta präc tŸn gĺn kaÈ

pollÄ skìtei periqujènta sunarpĹsan-

tec kaÈ eÊc foreØon ânjèntec

Héliodore tomba tout à coup à terre, et
on l’emporta enveloppé de profondes
ténèbres, et on le chassa après l’avoir
mis sur une chaise à porteurs.

28.tän Łrti metĂ pollĺc paradromĺc kaÈ

pĹshc doruforÐac eÊc tä proeirhmènon eÊ-

seljìnta gazofulĹkion êferon Ćboăjh-

ton áautÄ kajestÀta fanerÀc tŸn toÜ

jeoÜ dunasteÐan âpegnwkìtec.

Ainsi celui qui était entré dans le trésor
avec un grand nombre de courriers et
de gardes, était emporté sans que per-
sonne lui portât secours, la force de
Dieu s’étant fait connaître manifeste-
ment.

29.kaÈ å màn diĂ tŸn jeÐan ânèrgeian Łfw-

noc kaÈ pĹshc âsterhmènoc âlpÐdoc kaÈ

swthrÐac êrripto,

Et lui était étendu sans voix, par la
force divine, privé de toute espérance
et de salut.

30. oÉ dà tän kÔrion eÎlìgoun tän pa-

radoxĹzonta tän áautoÜ tìpon, kaÈ tä

mikrÄ prìteron dèouc kaÈ taraqĺc gè-

mon Éerän toÜ pantokrĹtoroc âpifanèn-

toc kurÐou qarŘc kaÈ eÎfrosÔnhc âpe-

plărwto.

Mais les autres bénissaient le Seigneur,
parce qu’Il glorifiait Son lieu saint ;
et le temple, qui peu auparavant était
plein de frayeur et de tumulte, fut rem-
pli d’allégresse et de joie, le Seigneur
tout-puissant y ayant apparu.

31. taqÌ dè tinec tÀn toÜ <Hliodÿrou

sunăjwn ŽxÐoun tän Onian âpikalèsas-

jai tän Õyiston kaÈ tä zĺn qarÐsasjai

tÄ pantelÀc ân âsqĹtù pnoň keimènú.

Alors quelques-uns des amis d’Hélio-
dore prièrent Onias en toute hâte d’in-
voquer le Très-Haut, afin qu’Il donnât
la vie à celui qui était réduit à la der-
nière extrémité.
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32. Õpoptoc dà genìmenoc å ĆrqiereÌc

măpote diĹlhmyin å basileÌc sqň ka-

kourgÐan tinĂ perÈ tän <Hliìdwron Ípä

tÀn IoudaÐwn suntetelèsjai prosăga-

gen jusÐan Ípàr tĺc toÜ Ćndräc sw-

thrÐac.

Le souverain prêtre, considérant que
le roi soupçonnerait peut-être les Juifs
d’avoir commis quelque attentat contre
Héliodore, offrit pour la guérison de
cet homme une victime salutaire.

33. poioumènou dà toÜ Ćrqierèwc tän

Élasmän oÉ aÎtoÈ neanÐai pĹlin âfĹnhsan

tÄ <Hliodÿrú ân taØc aÎtaØc âsjăsesin

âstolismènoi kaÈ stĹntec eÚpon PollĂc

Onia tÄ ĆrqiereØ qĹritac êqe, diĂ gĂr

aÎtìn soi keqĹristai tä zĺn å kÔrioc;

Et tandis que le grand prêtre priait,
les mêmes jeunes hommes, couverts
des mêmes vêtements, se tenant près
d’Héliodore, lui dirent: Rends grâces
au prêtre Onias ; car c’est à cause de
lui que le Seigneur t’a donné la vie.

34. sÌ dà âx oÎranoÜ memastigwmènoc

diĹggelle pŘsi tä megaleØon toÜ jeoÜ

krĹtoc. taÜta dà eÊpìntec ĆfaneØc âgè-

nonto.

Et toi, flagellé par Dieu, annonce à tous
les merveilles de Dieu et Sa puissance.
Après avoir dit cela, ils disparurent.

35.å dà <Hliìdwroc jusÐan Ćnenègkac tÄ

kurÐú kaÈ eÎqĂc megÐstac eÎxĹmenoc tÄ

tä zĺn peripoiăsanti kaÈ tän Onian Ćpo-

dexĹmenoc Ćnestratopèdeusen präc tän

basilèa.

Héliodore, ayant offert une victime à
Dieu et fait de grandes promesses à
Celui qui lui avait accordé de vivre,
rendit aussi grâces à Onias, rejoignit
son armée et retourna auprès du roi.

36.âxemartÔrei dà pŘsin Ľper łn Íp îyin

tejeamènoc êrga toÜ megÐstou jeoÜ.

Et il rendait témoignage à tous des
œuvres du grand Dieu, qu’il avait vues
de ses yeux.

37. toÜ dà basilèwc âperwtăsantoc tän

<Hliìdwron poØìc tic eÒh âpitădeioc êti

Ľpax diapemfjĺnai eÊc Ierosìluma, êfh-

sen

Et le roi ayant demandé à Héliodore
qui lui paraissait propre à être envoyé
encore à Jérusalem, il dit:

38.EÒ tina êqeic polèmion ń pragmĹtwn

âpÐboulon, pèmyon aÎtän âkeØ, kaÈ memas-

tigwmènon aÎtän prosdèxù, âĹnper kaÈ

diaswjň, diĂ tä perÈ tän tìpon ĆlhjÀc

eÚnaÐ tina jeoÜ dÔnamin;

Si tu as quelque ennemi ou quel-
qu’un qui ait formé des desseins contre
ton royaume, envoie-le là-bas, et tu
le reverras flagellé, si toutefois il en
échappe, parce qu’il y a vraiment dans
ce lieu quelque vertu divine.
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39.aÎtäc gĂr å tŸn katoikÐan âpourĹnion

êqwn âpìpthc âstÈn kaÈ bohjäc âkeÐnou

toÜ tìpou kaÈ toÌc paraginomènouc âpÈ

kakÿsei tÔptwn ĆpollÔei.

Car Celui qui a Sa demeure dans les
cieux est Lui-même présent en ce lieu,
Il en est le protecteur, et Il frappe et fait
périr ceux qui y viennent pour faire du
mal.

40. kaÈ tĂ màn katĂ <Hliìdwron kaÈ tŸn

toÜ gazofulakÐou tărhsin oÕtwc âqÿrh-

sen.

Voilà donc ce qui se passa au sujet
d’Héliodore et de la préservation du
trésor.
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Psaume 4

1. <O dà proeirhmènoc Simwn å tÀn

qrhmĹtwn kaÈ tĺc patrÐdoc ândeÐkthc ge-

gonřc âkakolìgei tän Onian, śc aÎtìc

te eÒh tän <Hliìdwron âpiseseikřc kaÈ

tÀn kakÀn dhmiourgäc kajesthkÿc,

Mais Simon, délateur, comme il a été
dit, du trésor et de la patrie, parlait
mal d’Onias, comme si c’eût été lui
qui avait poussé Héliodore à faire ces
choses, et comme s’il avait été la cause
de ces maux ;

2. kaÈ tän eÎergèthn tĺc pìlewc kaÈ tän

khdemìna tÀn åmoejnÀn kaÈ zhlwtŸn

tÀn nìmwn âpÐboulon tÀn pragmĹtwn

âtìlma lègein.

et il osait accuser d’être un traître en-
vers le royaume le protecteur de la
ville, le défenseur de sa nation et le zé-
lateur de la loi de Dieu.

3. tĺc dà êqjrac âpÈ tosoÜton probai-

noÔshc źste kaÈ diĹ tinoc tÀn Ípä toÜ

Simwnoc dedokimasmènwn fìnouc sunte-

leØsjai,

Mais comme cette inimitié allait si
loin, qu’il se commettait même des
meurtres par quelques amis de Simon,

4.sunorÀn å Oniac tä qalepän tĺc filo-

neikÐac kaÈ >Apollÿnion Menesjèwc tän

KoÐlhc SurÐac kaÈ FoinÐkhc strathgän

sunaÔxonta tŸn kakÐan toÜ Simwnoc,

Onias, considérant le danger de ces
querelles, et l’emportement d’Apollo-
nius, qui, en tant que gouverneur de la
Cœlésyrie et de la Phénicie, excitait la
malice de Simon, alla trouver le roi,

5. präc tän basilèa diekomÐsjh oÎ ginì-

menoc tÀn politÀn katăgoroc, tä dà sÔm-

foron koinň kaÈ kat ÊdÐan pantÈ tÄ plă-

jei skopÀn;

non pour accuser ses concitoyens, mais
se proposant en lui-même l’intérêt
commun de tout le peuple.

6.áÿra gĂr Łneu basilikĺc pronoÐac ĆdÔ-

naton eÚnai tuqeØn eÊrănhc êti tĂ prĹg-

mata kaÈ tän Simwna paÜlan oÎ lhmyì-

menon tĺc ĆnoÐac.

Car il voyait que, sans l’intervention
royale, il était impossible de pacifier
les choses, et que Simon ne se désis-
terait pas de sa folie.
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7.MetallĹxantoc dà tän bÐon SeleÔkou

kaÈ paralabìntoc tŸn basileÐan >Antiì-

qou toÜ prosagoreujèntoc >EpifanoÜc

Ípenìjeusen >IĹswn å Ćdelfäc Oniou

tŸn ĆrqierwsÔnhn

Mais, après la mort de Séleu-
cus, lorsque Antiochus, surnommé
l’Illustre, fut monté sur le trône, Jason,
frère d’Onias, tâchait d’usurper le
souverain sacerdoce:

8. âpaggeilĹmenoc tÄ basileØ di ân-

teÔxewc ĆrgurÐou tĹlanta áxăkonta

präc toØc triakosÐoic kaÈ prosìdou tinäc

Łllhc tĹlanta ægdoăkonta.

étant venu trouver le roi, il lui promit
trois cent soixante talents d’argent et
quatre-vingts talents tirés d’autres re-
venus ;

9. präc dà toÔtoic ÍpisqneØto kaÈ étera

diagrĹfein pentăkonta präc toØc ákatìn,

âĂn âpiqwrhjň diĂ tĺc âxousÐac aÎtoÜ

gumnĹsion kaÈ âfhbeØon aÎtÄ sustăsas-

jai kaÈ toÌc ân IerosolÔmoic >AntioqeØc

ĆnagrĹyai.

il lui en promettait de plus cent cin-
quante autres, si on lui donnait le
pouvoir de se faire un gymnase et
une éphébie, et d’inscrire les habitants
de Jérusalem comme citoyens d’An-
tioche.

10. âpineÔsantoc dà toÜ basilèwc kaÈ

tĺc Ćrqĺc kratăsac eÎjèwc präc tän

<Ellhnikän qaraktĺra toÌc åmofÔlouc

metèsthse.

Lorsque le roi y eut consenti, et qu’il
eut obtenu le premier rang, il com-
mença aussitôt à faire passer ses conci-
toyens aux coutumes des Gentils.

11. kaÈ tĂ keÐmena toØc IoudaÐoic filĹn-

jrwpa basilikĂ diĂ IwĹnnou toÜ paträc

EÎpolèmou toÜ poihsamènou tŸn pres-

beÐan Ípàr filÐac kaÈ summaqÐac präc

toÌc <RwmaÐouc parÿsac kaÈ tĂc màn

nomÐmouc katalÔwn politeÐac paranì-

mouc âjismoÌc âkaÐnizen.

Et ayant aboli ce que, pour un motif
de clémence, les rois avaient accordé
aux Juifs par l’entremise de Jean, père
d’Eupolémus, qui avait été envoyé en
ambassade chez les Romains, pour
traiter d’amitié et d’alliance, et renver-
sant les droits légitimes des citoyens, il
établit des institutions impies.

12.Ćsmènwc gĂr Íp aÎtŸn tŸn Ćkrìpolin

gumnĹsion kajÐdrusen kaÈ toÌc kratÐs-

touc tÀn âfăbwn ÍpotĹsswn Ípä pèta-

son ćgagen.

Car il osa bâtir un gymnase sous la
citadelle même, et exposer les plus
nobles des jeunes gens dans des lieux
infâmes.
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13. łn d oÕtwc Ćkmă tic <EllhnismoÜ

kaÈ prìsbasic ĆllofulismoÜ diĂ tŸn toÜ

ĆseboÜc kaÈ oÎk Ćrqierèwc >IĹswnoc

ÍperbĹllousan ĆnagneÐan

Or cela n’était pas un commencement,
mais un développement et un progrès
de la vie païenne et étrangère, causés
par la scélératesse détestable et inouïe
de l’impie Jason, usurpateur du sacer-
doce ;

14. źste mhkèti perÈ tĂc toÜ jusias-

thrÐou leitourgÐac projÔmouc eÚnai toÌc

ÉereØc, ĆllĂ toÜ màn neř katafronoÜntec

kaÈ tÀn jusiÀn ĆmeloÜntec êspeudon me-

tèqein tĺc ân palaÐstrù paranìmou qo-

rhgÐac metĂ tŸn toÜ dÐskou prìsklhsin,

à tel point que les prêtres, ne s’at-
tachant même plus aux fonctions
de l’autel, mais méprisant le temple
et négligeant les sacrifices, couraient
prendre part à la palestre, et à ses ré-
compenses injustes, et aux exercices
du disque.

15. kaÈ tĂc màn patrĳouc timĂc ân oÎ-

denÈ tijèmenoi, tĂc dà <EllhnikĂc dìxac

kallÐstac ŹgoÔmenoi.

Et, ne faisant aucun cas de ce qui était
en honneur dans leur pays, ils regar-
daient comme excellentes les distinc-
tions à la manière grecque.

16.Án kaÈ qĹrin perièsqen aÎtoÌc qalepŸ

perÐstasic, kaÈ Án âzăloun tĂc ĆgwgĂc

kaÈ kaj Ľpan ćjelon âxomoioÜsjai, toÔ-

touc polemÐouc kaÈ timwrhtĂc êsqon;

Il y avait pour cela entre eux une dan-
gereuse émulation ; ils enviaient les
institutions de ceux qui avaient été
leurs ennemis et leurs meurtriers, et ils
désiraient leur être en tout semblables.

17.ĆsebeØn gĂr eÊc toÌc jeÐouc nìmouc oÎ

ûŇdion, ĆllĂ taÜta å Ćkìloujoc kairäc

dhlÿsei.

Car on n’agit pas impunément d’une
manière impie contre les lois divines ;
la suite de cette histoire le démontrera.

18. >Agomènou dà pentaethrikoÜ ĆgÀnoc

ân TÔrú kaÈ toÜ basilèwc parìntoc

Tandis que l’on célébrait les jeux quin-
quennaux de Tyr, en présence du roi,

19.Ćpèsteilen >IĹswn å miaräc jewroÌc

śc Ćpä IerosolÔmwn >AntioqeØc întac

parakomÐzontac ĆrgurÐou draqmĂc tria-

kosÐac eÊc tŸn toÜ <Hraklèouc jusÐan,

Čc kaÈ ŽxÐwsan oÉ parakomÐsantec mŸ

qrĺsjai eÊc jusÐan diĂ tä mŸ kajăkein,

eÊc átèran dà katajèsjai dapĹnhn.

l’impie Jason envoya de Jérusalem des
hommes pervers, qui portaient trois
cents didrachmes d’argent pour un sa-
crifice à Hercule ; et ceux qui les
apportaient demandèrent qu’elles ne
furent pas employées à ces sacrifices,
parce que cela ne devait pas être, mais
qu’on s’en servît pour d’autres dé-
penses.
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20.êpese màn oÞn taÜta diĂ màn tän Ćpos-

teÐlanta eÊc tŸn toÜ <Hraklèouc jusÐan,

éneken dà tÀn parakomizìntwn eÊc tĂc

tÀn trihrèwn kataskeuĹc.

Ainsi, elles furent offertes pour le sa-
crifice d’Hercule par celui qui les avait
envoyées ; mais, à cause de ceux qui
les apportèrent, on les employa à la
construction de navires à trois rangs de
rames.

21. >Apostalèntoc dà eÊc AÒgupton

>ApollwnÐou toÜ Menesjèwc diĂ tĂ prw-

toklÐsia toÜ Filomătoroc basilèwc me-

talabřn >AntÐoqoc Ćllìtrion aÎtän tÀn

aÎtoÜ gegonènai pragmĹtwn tĺc kaj

aÍtän ĆsfaleÐac âfrìntizen; íjen eÊc

Iopphn paragenìmenoc katănthsen eÊc

Ierosìluma.

Cependant Apollonius, fils de Mnes-
thée, ayant été envoyé en Egypte à
cause des premiers ministres du roi
Ptolémée Philométor, Antiochus apprit
qu’on l’avait rendu étranger aux af-
faires du royaume ; alors, songeant à
ses propres intérêts, il partit de là, vint
à Joppé, et ensuite à Jérusalem.

22.megalomerÀc dà Ípä toÜ >IĹswnoc kaÈ

tĺc pìlewc ĆpodeqjeÈc metĂ dødouqÐac

kaÈ boÀn eÊsedèqjh, eÚj oÕtwc eÊc tŸn

FoinÐkhn katestratopèdeusen.

Magnifiquement reçu par Jason et par
la ville, il fit son entrée à la lumière des
flambeaux et parmi les acclamations,
et de là il conduisit son armée en Phé-
nicie.

23. MetĂ dà trietĺ qrìnon Ćpèsteilen

>IĹswn Menèlaon tän toÜ proshmainomè-

nou Simwnoc Ćdelfän parakomÐzonta tĂ

qrămata tÄ basileØ kaÈ perÈ pragmĹtwn

ĆnagkaÐwn ÍpomnhmatismoÌc telèsonta.

Après un intervalle de trois ans, Jason
envoya Ménélaüs, frère de ce Simon
dont il a été parlé plus haut, pour porter
de l’argent au roi et pour transmettre sa
réponse sur des affaires importantes.

24.å dà sustajeÈc tÄ basileØ kaÈ doxĹ-

sac aÎtän tÄ prosÿpú tĺc âxousÐac

eÊc áautän katănthsen tŸn ĆrqierwsÔnhn

Íperbalřn tän >IĹswna tĹlanta Ćr-

gurÐou triakìsia.

Mais lui, ayant acquis la bienveillance
du roi en relevant la grandeur de sa
puissance, fit retomber sur lui-même
le souverain sacerdoce, en offrant trois
cents talents d’argent de plus que Ja-
son.

25. labřn dà tĂc basilikĂc ântolĂc pa-

regèneto tĺc màn ĆrqierwsÔnhc oÎdàn

Łxion fèrwn, jumoÌc dà šmoÜ turĹnnou

kaÈ jhräc barbĹrou ærgĂc êqwn.

Et après avoir reçu les ordres du roi,
il revint, n’ayant rien qui fût digne du
sacerdoce, mais apportant les instincts
d’un cruel tyran et la colère d’une bête
farouche.
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26.kaÈ å màn >IĹswn å tän Òdion Ćdelfän

ÍponojeÔsac ÍponojeujeÈc Íf átèrou

fugĂc eÊc tŸn AmmanØtin qÿran sună-

lasto.

Ainsi Jason, qui avait surpris son
propre frère, fut trompé lui-même, et,
ayant été expulsé, il se réfugia au pays
des Ammonites.

27. å dà Menèlaoc tĺc màn Ćrqĺc âkrĹ-

tei, tÀn dà âphggelmènwn tÄ basileØ

qrhmĹtwn oÎdàn eÎtĹktei;

Ménélaüs obtint donc le souverain
pouvoir ; mais il n’envoya pas au roi
l’argent promis, quoique Sostrate, qui
commandait la citadelle, le pressât
d’en faire le payement,

28.poioumènou dà tŸn ĆpaÐthsin SwstrĹ-

tou toÜ tĺc Ćkropìlewc âpĹrqou, präc

toÜton gĂr łn Ź tÀn diafìrwn prŘxic; di

čn aÊtÐan oÉ dÔo Ípä toÜ basilèwc pro-

seklăjhsan,

car il avait l’intendance des tributs ;
c’est pourquoi ils furent mandés tous
deux auprès du roi.

29. kaÈ å màn Menèlaoc Ćpèlipen tĺc

ĆrqierwsÔnhc diĹdoqon LusÐmaqon tän

áautoÜ Ćdelfìn, Sÿstratoc dà KrĹthta

tän âpÈ tÀn KuprÐwn.

Ménélaüs fut déposé du pontificat, et
Lysimaque, son frère, lui succéda ; et
Sostrate fut nommé gouverneur des
Chypriens.

30. ToioÔtwn dà sunesthkìtwn sunèbh

TarseØc kaÈ Mallÿtac stasiĹzein diĂ tä

>AntioqÐdi tň pallakň toÜ basilèwc ân

dwreŤ dedìsjai.

Pendant que ces choses se passaient,
il arriva que les habitants de Tharse et
de Mallo excitèrent une sédition, parce
qu’ils avaient été donnés en présent à
Antiochide, concubine du roi.

31. jŘtton oÞn å basileÌc ľken katas-

teØlai tĂ prĹgmata katalipřn tän dia-

deqìmenon >Andrìnikon tÀn ân Ćxiÿmati

keimènwn.

C’est pourquoi le roi se hâta d’y venir
pour les apaiser, ayant laissé comme
son lieutenant Andronicus, un de ses
compagnons.

32. nomÐsac dà å Menèlaoc eÊlhfènai

kairän eÎfuĺ qrusÿmatĹ tina tÀn toÜ

ÉeroÜ nosfisĹmenoc âqarÐsato tÄ >An-

dronÐkú kaÈ étera âtÔgqanen peprakřc

eÒc te TÔron kaÈ tĂc kÔklú pìleic.

Mais Ménélaüs, persuadé que cette
occasion lui était favorable, déroba
du temple quelques vases d’or, et en
donna une partie à Andronicus, et ven-
dit les autres à Tyr et dans les villes
voisines.
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33.Č kaÈ safÀc âpegnwkřc å Oniac Ćpă-

legqen Ćpokeqwrhkřc eÊc Łsulon tìpon

âpÈ DĹfnhc tĺc präc >Antiìqeian kei-

mènhc.

Lorsque Onias l’eut appris avec certi-
tude, il le lui reprocha, se tenant toute-
fois dans un lieu sûr à Antioche, près
de Daphné.

34. íjen å Menèlaoc labřn ÊdÐø tän

>Andrìnikon parekĹlei qeirÿsasjai tän

Onian; å dà paragenìmenoc âpÈ tän Onian

kaÈ peisjeÈc âpÈ dìlú kaÈ dexiasjeÈc mej

írkwn doÌc dexiĹn, kaÐper ân ÍpoyÐø keÐ-

menoc, êpeisen âk toÜ ĆsÔlou proeljeØn,

çn kaÈ paraqrĺma parèkleisen oÎk aÊ-

desjeÈc tä dÐkaion.

C’est pourquoi Ménélaüs alla trouver
Andronicus et le pria de tuer Onias.
Andronicus étant venu auprès d’Onias,
et lui ayant donné la main avec serment
(quoiqu’il le tînt pour suspect), lui per-
suada de sortir de son asile, et le tua
aussitôt, sans craindre la justice.

35. di čn aÊtÐan oÎ mìnon IoudaØoi, pol-

loÈ dà kaÈ tÀn Łllwn âjnÀn âdeÐnazon

kaÈ âdusfìroun âpÈ tÄ toÜ Ćndräc ĆdÐkú

fìnú.

Pour ce motif, non seulement les Juifs,
mais encore les autres nations s’indi-
gnaient et supportaient avec peine la
mort injuste d’un si grand homme.

36. toÜ dà basilèwc âpaneljìntoc Ćpä

tÀn katĂ KilikÐan tìpwn ânetÔgqanon oÉ

katĂ pìlin IoudaØoi summisoponhroÔntwn

kaÈ tÀn <Ellănwn Ípàr toÜ parĂ lìgon

tän Onian Ćpektonĺsjai.

Aussi le roi était revenu de Cilicie,
les Juifs allèrent le trouver à Antioche,
ainsi que les Grecs, se plaignant du
meurtre inique d’Onias.

37.yuqikÀc oÞn å >AntÐoqoc âpiluphjeÈc

kaÈ trapeÈc âpÈ êleoc kaÈ dakrÔsac diĂ

tŸn toÜ methllaqìtoc swfrosÔnhn kaÈ

pollŸn eÎtaxÐan

Antiochus fut attristé dans son cœur à
cause d’Onias, et, touché de compas-
sion, il répandit des larmes, se souve-
nant de la modération du défunt et de
sa modestie ;

38. kaÈ purwjeÈc toØc jumoØc paraqrĺma

tŸn toÜ >AndronÐkou porfÔran perielì-

menoc kaÈ toÌc qitÀnac perirrăxac peria-

gagřn kaj ílhn tŸn pìlin âp aÎtän tän

tìpon, oÝper tän Onian Žsèbhsen, âkeØ

tän miaifìnon Ćpekìsmhsen toÜ kurÐou

tŸn ĆxÐan aÎtÄ kìlasin Ćpodìntoc.

puis, vivement irrité, il ordonna qu’on
dépouillât Andronicus de la pourpre,
qu’on le menât à travers toute la ville,
et que ce sacrilège fût privé de la vie
au même lieu où il avait commis cette
impiété contre Onias, le Seigneur lui
rendant la punition qu’il avait méritée.
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39.Genomènwn dà pollÀn ÉerosulhmĹtwn

katĂ tŸn pìlin Ípä toÜ LusimĹqou metĂ

tĺc toÜ MenelĹou gnÿmhc kaÈ diadojeÐ-

shc êxw tĺc fămhc âpisunăqjh tä plĺ-

joc âpÈ tän LusÐmaqon qruswmĹtwn ćdh

pollÀn dienhnegmènwn.

Or, Lysimaque ayant commis de nom-
breux sacrilèges dans le temple, par le
conseil de Ménélaüs, et le bruit s’en
étant répandu, la foule se rassembla
contre Lysimaque, lorsque beaucoup
d’or avait déjà été emporté.

40. âpegeiromènwn dà tÀn îqlwn kaÈ

taØc ærgaØc diempiplamènwn kajoplÐsac

å LusÐmaqoc präc trisqilÐouc katărxato

qeirÀn ĆdÐkwn prohghsamènou tinäc Au-

ranou probebhkìtoc tŸn ŹlikÐan, oÎdàn

dà ľtton kaÈ tŸn Łnoian;

Comme les foules se soulevaient et que
les esprits étaient remplis de colère,
Lysimaque arma environ trois mille
hommes et commença à user de vio-
lence, ayant pour chef un certain tyran,
également avancé en âge et en malice.

41. sunidìntec dà kaÈ tŸn âpÐjesin toÜ

LusimĹqou sunarpĹsantec oÉ màn pè-

trouc, oÉ dà xÔlwn pĹqh, tinàc dà âk

tĺc parakeimènhc spodoÜ drassìmenoi

fÔrdhn ânetÐnasson eÊc toÌc perÈ tän

LusÐmaqon;

Mais lorsqu’ils comprirent que cette
tentative venait de Lysimaque, ils sai-
sirent, les uns des pierres, les autres de
gros bâtons, et quelques-uns jetèrent
de la cendre contre Lysimaque.

42.di čn aÊtÐan polloÌc màn aÎtÀn trau-

matÐac âpoÐhsan, tinĂc dà kaÈ katèbalon,

pĹntac dà eÊc fugŸn sunălasan, aÎtän

dà tän Éerìsulon parĂ tä gazofulĹkion

âqeirÿsanto.

Et beaucoup de ses gens furent bles-
sés et quelques-uns furent tués, et tous
furent mis en fuite ; ce sacrilège fut
aussi tué lui-même près du trésor.

43.perÈ dà toÔtwn ânèsth krÐsic präc tän

Menèlaon.

On commença donc à instruire un pro-
cès contre Ménélaüs, au sujet de ces
choses.

44. katantăsantoc dà toÜ basilèwc eÊc

TÔron âp aÎtoÜ tŸn dikaiologÐan âpoiă-

santo oÉ pemfjèntec treØc Łndrec Ípä

tĺc gerousÐac.

Et le roi étant venu à Tyr, trois
hommes, envoyés par les anciens, lui
portèrent cette affaire.

45.ćdh dà leleimmènoc å Menèlaoc âphg-

geÐlato qrămata ÉkanĂ tÄ PtolemaÐú

Dorumènouc präc tä peØsai tän basilèa.

Et comme Ménélaüs se voyait battu, il
promit à Ptolémée de lui donner beau-
coup d’argent, pour qu’il persuadât le
roi.
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46. íjen Ćpolabřn å PtolemaØoc eÒc ti

perÐstulon śc ĆnayÔxonta tän basilèa

metèjhken,

Ptolémée alla donc auprès du roi, le
conduisit dans un vestibule comme
pour se rafraîchir, et le fit changer de
résolution ;

47. kaÈ tän màn tĺc ílhc kakÐac aÒ-

tion Menèlaon Ćpèlusen tÀn kathgorh-

mènwn, toØc dà talaipÿroic, oÑtinec, eÊ kaÈ

âpÈ SkujÀn êlegon, ĆpelÔjhsan ĆkatĹ-

gnwstoi, toÔtoic jĹnaton âpèkrinen.

et il déclara Ménélaüs innocent, quoi-
qu’il fût coupable de tous les crimes,
et il condamna à mort des malheureux
qui auraient été jugés innocents, même
s’ils avaient plaidé leur cause chez les
Scythes.

48. taqèwc oÞn tŸn Łdikon zhmÐan Ípès-

qon oÉ perÈ pìlewc kaÈ dămwn kaÈ tÀn

ÉerÀn skeuÀn prohgorăsantec.

Ainsi ceux qui avaient soutenu la cause
de la ville, et du peuple, et des vases
sacrés, subirent aussitôt un châtiment
injuste.

49. di čn aÊtÐan kaÈ TÔrioi misoponhră-

santec tĂ präc tŸn khdeÐan aÎtÀn mega-

loprepÀc âqorăghsan.

C’est pourquoi les Tyriens eux-
mêmes, indignés, se montrèrent très
généreux dans la sépulture qu’ils leur
rendirent.

50. å dà Menèlaoc diĂ tĂc tÀn kra-

toÔntwn pleonexÐac êmenen âpÈ tň Ćrqň

âpifuìmenoc tň kakÐø mègac tÀn politÀn

âpÐbouloc kajestÿc.

Cependant Ménélaüs se maintenait
dans l’autorité, à cause de l’avarice de
ceux qui étaient au pouvoir, et il crois-
sait en malice, tendant des pièges à ses
concitoyens.
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Psaume 5

1.PerÈ dà tän kairän toÜton tŸn deutèran

êfodon å >AntÐoqoc eÊc AÒgupton âsteÐ-

lato.

En ce même temps, Antiochus pré-
parait une seconde expédition contre
l’Egypte.

2. sunèbh dà kaj ílhn tŸn pìlin sqedän

âf Źmèrac tessarĹkonta faÐnesjai diĂ

tÀn Ćèrwn trèqontac ÉppeØc diaqrÔsouc

stolĂc êqontac kaÈ lìgqac speirhdän

âxwplismènouc kaÈ maqairÀn spasmoÌc

Or il arriva que l’on vit dans toute la
ville de Jérusalem, pendant quarante
jours, des cavaliers qui couraient dans
les airs, couverts de manteaux d’or et
armés de lances, comme des cohortes,

3.kaÈ Òlac Ñppwn diatetagmènac kaÈ pros-

bolĂc ginomènac kaÈ katadromĂc áka-

tèrwn kaÈ ĆspÐdwn kinăseic kaÈ kamĹkwn

plăjh kaÈ belÀn bolĂc kaÈ qrusèwn

kìsmwn âklĹmyeic kaÈ pantoÐouc jwra-

kismoÔc.

et des escadrons de cavaliers qui cou-
raient les uns contre les autres, des
combats qui avaient lieu de main à
main, des boucliers agités, une mul-
titude d’hommes munis de casques et
d’épées nues, des dards lancés, des
armes d’or étincelantes et des cuirasses
de toutes sortes.

4.diä pĹntec ŽxÐoun âp ĆgajÄ tŸn âpifĹ-

neian gegenĺsjai.

C’est pourquoi tous priaient pour que
ces prodiges tournassent à leur avan-
tage.

5. genomènhc dà laliŘc yeudoÜc śc

methllaqìtoc >Antiìqou tän bÐon para-

labřn å >IĹswn oÎk âlĹttouc tÀn qilÐwn

aÊfnidÐwc âpÈ tŸn pìlin sunetelèsato

âpÐjesin; tÀn dà âpÈ tÄ teÐqei sunelas-

jèntwn kaÈ tèloc ćdh katalambanomènhc

tĺc pìlewc å Menèlaoc eÊc tŸn Ćkrìpo-

lin âfugĹdeusen.

Mais comme le faux bruit se répandit
qu’Antiochus était mort, Jason ayant
pris au moins mille hommes avec lui,
attaqua tout à coup la ville ; et, quoique
les citoyens fussent accourus aux mu-
railles, il se rendit enfin maître de la
ville, et Ménélaüs s’enfuit dans la cita-
delle.
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6.å dà >IĹswn âpoieØto sfagĂc tÀn poli-

tÀn tÀn ÊdÐwn ĆfeidÀc oÎ sunnoÀn tŸn

eÊc toÌc suggeneØc eÎhmerÐan dushmerÐan

eÚnai tŸn megÐsthn, dokÀn dà polemÐwn

kaÈ oÎq åmoejnÀn trìpaia katabĹlles-

jai.

Cependant Jason n’épargnait pas ses
concitoyens dans le carnage, et il ne
considérait pas que la victoire gagnée
contre des proches est un très grand
malheur, et il croyait remporter un tro-
phée de ses ennemis et non de ses
concitoyens.

7. tĺc màn Ćrqĺc oÎk âkrĹthsen, tä dà

tèloc tĺc âpiboulĺc aÊsqÔnhn labřn

fugĂc pĹlin eÊc tŸn AmmanØtin Ćpĺljen.

Néanmoins il ne put pas s’emparer
du pouvoir ; mais il reçut la confusion
comme fruit de sa perfidie, et il se
retira de nouveau, comme fugitif, au
pays des Ammonites.

8.pèrac oÞn kakĺc katastrofĺc êtuqen.

âgklhjeÈc präc >Arètan tän tÀn >ArĹbwn

tÔrannon pìlin âk pìlewc feÔgwn diwkì-

menoc Ípä pĹntwn stugoÔmenoc śc tÀn

nìmwn ĆpostĹthc kaÈ bdelussìmenoc śc

patrÐdoc kaÈ politÀn dămioc eÊc AÒgupton

âxebrĹsjh,

Enfin, pour sa perte, poursuivi par Aré-
tas, roi des Arabes, fuyant de ville en
ville, haï de tous comme un violateur
des lois, comme un homme exécrable,
comme un ennemi de sa patrie et de ses
concitoyens, il fut chassé en Egypte ;

9. kaÈ å suqnoÌc tĺc patrÐdoc Ćpoxenÿ-

sac âpÈ xènhc Ćpÿleto präc Lakedai-

monÐouc ĆnaqjeÈc śc diĂ tŸn suggèneian

teuxìmenoc skèphc.

et lui, qui avait banni tant de personnes
de leur pays, périt sur la terre étran-
gère, étant allé à Lacédémone, comme
pour y trouver un refuge à cause de sa
parenté ;

10.kaÈ å plĺjoc ĆtĹfwn âkrÐyac Ćpènjh-

toc âgenăjh kaÈ khdeÐac oÎd ŹstinosoÜn

oÖte patrĳou tĹfou metèsqen.

et celui qui avait fait jeter les corps
d’un grand nombre sans sépulture fut
jeté lui-même sans être ni pleuré ni en-
seveli, n’ayant en partage ni une sé-
pulture étrangère, ni le tombeau de ses
pères.

11.Prospesìntwn dà tÄ basileØ perÈ tÀn

gegonìtwn dièlaben ĆpostateØn tŸn Iou-

daÐan; íjen ĆnazeÔxac âx AÊgÔptou te-

jhriwmènoc tň yuqň êlaben tŸn màn pì-

lin doriĹlwton

Ces choses s’étant passées ainsi, le roi
soupçonna que les Juifs abandonne-
raient l’alliance ; c’est pourquoi il par-
tit d’Egypte plein de fureur, et il prit la
ville par les armes.
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12. kaÈ âkèleusen toØc stratiÿtaic kìp-

tein ĆfeidÀc toÌc âmpÐptontac kaÈ toÌc

eÊc tĂc oÊkÐac ĆnabaÐnontac katasfĹzein.

Il ordonna aux soldats de tuer, et de
ne pas épargner ceux qu’ils rencontre-
raient, et de monter dans les maisons
pour égorger.

13. âgÐneto dà nèwn kaÈ presbutèrwn

ĆnaÐresic, Ćnăbwn te kaÈ gunaikÀn kaÈ

tèknwn Ćfanismìc, parjènwn te kaÈ

nhpÐwn sfagaÐ.

Il y eut donc des carnages de jeunes
hommes et de vieillards, des massacres
de femmes et d’enfants, des meurtres
de jeunes filles et de petits enfants.

14.æktř dà muriĹdec ân taØc pĹsaic Źmè-

raic trisÈn katefjĹrhsan, tèssarec màn

ân qeirÀn nomaØc, oÎq ľtton dà tÀn âs-

fagmènwn âprĹjhsan.

Pendant trois jours, quatre-vingt mille
furent tués, quarante mille faits captifs,
et il n’y en eut pas moins de vendus.

15.oÎk ĆrkesjeÈc dà toÔtoic katetìlmh-

sen eÊc tä pĹshc tĺc gĺc Ągiÿtaton Éerän

eÊseljeØn ådhgän êqwn tän Menèlaon tän

kaÈ tÀn nìmwn kaÈ tĺc patrÐdoc prodìthn

gegonìta

Mais cela même ne suffit pas ; il osa
aussi entrer dans le temple le plus saint
de toute la terre, conduit par Ménélaüs,
qui fut traître aux lois et à la patrie ;

16.kaÈ taØc miaraØc qersÈn tĂ ÉerĂ skeÔh

lambĹnwn kaÈ tĂ Íp Łllwn basilèwn

Ćnatejènta präc aÖxhsin kaÈ dìxan toÜ

tìpou kaÈ timŸn taØc bebăloic qersÈn

sussÔrwn.

et prenant avec ses mains criminelles
les vases sacrés, que les autres rois et
les villes avaient placés en ce lieu pour
en être l’ornement et la gloire, il les
maniait indignement et les profanait.

17. kaÈ âmetewrÐzeto tŸn diĹnoian å

>AntÐoqoc oÎ sunorÀn íti diĂ tĂc

ĄmartÐac tÀn tŸn pìlin oÊkoÔntwn Ćpÿr-

gistai braqèwc å despìthc, diä gègonen

perÈ tän tìpon parìrasic.

Ainsi Antiochus, ayant perdu l’esprit,
ne considérait pas que Dieu était irrité
pour peu de temps contre les habitants
de la ville, à cause de leurs péchés, et
que c’était pour cela que la profanation
s’était approchée de ce lieu ;

18. eÊ dà mŸ sunèbh prosenèqesjai pol-

loØc Ąmartămasin, kajĹper łn å <Hliìd-

wroc å pemfjeÈc Ípä SeleÔkou toÜ

basilèwc âpÈ tŸn âpÐskeyin toÜ gazo-

fulakÐou, oÝtoc proaqjeÈc paraqrĺma

mastigwjeÈc ĆnetrĹph toÜ jrĹsouc.

autrement, s’ils n’avaient pas été
coupables de péchés nombreux, à
l’exemple d’Héliodore, qui fut envoyé
par le roi Séleucus pour piller le tré-
sor, dès son arrivée lui aussi aurait
été fouetté, et empêché d’exécuter son
acte audacieux.
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19.Ćll oÎ diĂ tän tìpon tä êjnoc, ĆllĂ

diĂ tä êjnoc tän tìpon å kÔrioc âxe-

lèxato.

Toutefois ce n’est pas à cause du lieu
que Dieu a choisi la nation ; mais c’est
à cause de la nation qu’Il a choisi le
lieu.

20. diìper kaÈ aÎtäc å tìpoc summetas-

qřn tÀn toÜ êjnouc duspethmĹtwn geno-

mènwn Õsteron eÎergethmĹtwn âkoinÿnh-

sen, kaÈ å kataleifjeÈc ân tň toÜ panto-

krĹtoroc ærgň pĹlin ân tň toÜ megĹlou

despìtou katallagň metĂ pĹshc dìxhc

âpanwrjÿjh.

C’est pourquoi le lieu aussi a eu sa part
des maux du peuple, mais plus tard il
sera associé à ses biens ; et après avoir
été abandonné à cause de la colère du
Dieu tout-puissant, il sera de nouveau
élevé à une souveraine gloire, lorsque
le grand Seigneur Se réconciliera avec
Son peuple.

21. <O goÜn >AntÐoqoc æktakìsia präc

toØc qilÐoic ĆpenegkĹmenoc âk toÜ ÉeroÜ

tĹlanta jŘtton eÊc tŸn >Antiìqeian âq-

wrÐsjh oÊìmenoc Ćpä tĺc ÍperhfanÐac

tŸn màn gĺn plwtŸn kaÈ tä pèlagoc po-

reutän jèsjai diĂ tän metewrismän tĺc

kardÐac.

Antiochus ayant donc emporté du
temple dix-huit cents talents, s’en re-
tourna promptement à Antioche, pen-
sant, dans son orgueil, qu’il pouvait
naviguer sur la terre et transformer la
mer en chemin, tant son cœur était
exalté.

22. katèlipen dà kaÈ âpistĹtac toÜ ka-

koÜn tä gènoc, ân màn IerosolÔmoic FÐ-

lippon, tä màn gènoc FrÔga, tän dà trì-

pon barbarÿteron êqonta toÜ katastă-

santoc,

Mais il laissa aussi des officiers pour
affliger la nation: à Jérusalem, Phi-
lippe, Phrygien de race, plus cruel de
sentiments que celui qui l’avait établi ;

23. ân dà Garizin >Andrìnikon, präc

dà toÔtoic Menèlaon, çc qeÐrista tÀn

Łllwn Íperďreto toØc polÐtaic, Ćpeqjĺ

dà präc toÌc polÐtac IoudaÐouc êqwn diĹ-

jesin.

et au Garizim, Andronicus et Mé-
nélaüs, plus acharnés que les autres
contre leurs concitoyens,

24. êpemyen dà tän MusĹrqhn >Apollÿ-

nion metĂ strateÔmatoc, dismurÐouc dà

präc toØc disqilÐoic, prostĹxac toÌc ân

ŹlikÐø pĹntac katasfĹxai, tĂc dà gunaØ-

kac kaÈ toÌc newtèrouc pwleØn.

Et étant rempli de haine contre les
Juifs, il leur envoya le détestable
prince Apollonius, avec une armée de
vingt-deux mille hommes, lui ordon-
nant de tuer tous ceux qui seraient
dans la force de l’âge, et de vendre les
femmes et les jeunes hommes.
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25. oÝtoc dà paragenìmenoc eÊc Ierosì-

luma kaÈ tän eÊrhnikän ÍpokrijeÈc âpès-

qen éwc tĺc ĄgÐac Źmèrac toÜ sabbĹtou

kaÈ labřn ĆrgoÜntac toÌc IoudaÐouc toØc

Íf áautän âxoplhsÐan parăggeilen

Lorsqu’il fut venu à Jérusalem, fei-
gnant de vouloir la paix, il se tint en
repos jusqu’au saint jour du sabbat ;
puis tandis que les Juifs le célébraient,
il commanda à ses gens de prendre les
armes.

26. kaÈ toÌc âxeljìntac pĹntac âpÈ tŸn

jewrÐan sunexekènthsen kaÈ eÊc tŸn pì-

lin sÌn toØc íploic eÊsdramřn ÉkanĂ ka-

tèstrwsen plăjh.

Il égorgea tous ceux qui étaient al-
lés à la cérémonie, et, parcourant la
ville avec ses soldats, il massacra une
grande multitude.

27. Ioudac dà å kaÈ MakkabaØoc dè-

katìc pou genhjeÈc kaÈ Ćnaqwrăsac eÊc

tŸn êrhmon jhrÐwn trìpon ân toØc îre-

sin dièzh sÌn toØc met aÎtoÜ, kaÈ tŸn

qortÿdh trofŸn sitoÔmenoi dietèloun

präc tä mŸ metasqeØn toÜ molusmoÜ.

Cependant Judas Machabée, qui était
le dixième, s’était retiré en un lieu dé-
sert, où il vivait avec les siens sur les
montagnes parmi les bêtes sauvages ;
et ils demeuraient là, se nourrissant
d’herbe, afin de ne pas prendre part à
la souillure.
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Psaume 6

1.Met oÎ polÌn dà qrìnon âxapèsteilen

å basileÌc gèronta >AjhnaØon ĆnagkĹ-

zein toÌc IoudaÐouc metabaÐnein Ćpä tÀn

patrÐwn nìmwn kaÈ toØc toÜ jeoÜ nìmoic

mŸ politeÔesjai,

Mais, peu de temps après, le roi en-
voya un certain vieillard d’Antioche,
pour forcer les Juifs à abandonner les
lois de Dieu et de leur pays,

2. molÜnai dà kaÈ tän ân IerosolÔmoic

neř kaÈ prosonomĹsai Diäc >OlumpÐou

kaÈ tän ân Garizin, kajřc âtÔgqanon oÉ

tän tìpon oÊkoÜntec, Diäc XenÐou.

et aussi pour profaner le temple qui
était à Jérusalem, et pour l’appeler
temple de Jupiter Olympien, et pour
appeler celui de Garizim temple de
Jupiter l’Hopitalier, comme l’étaient
ceux qui habitaient en ce lieu.

3. qalepŸ dà kaÈ toØc íloic łn dusqerŸc

Ź âpÐtasic tĺc kakÐac.

L’invasion des maux fut très mauvaise
et dure pour tous ;

4. tä màn gĂr Éerän ĆswtÐac kaÈ

kÿmwn Ípä tÀn âjnÀn âpeplhroÜto

ûøjumoÔntwn mej átairÀn kaÈ ân toØc

ÉeroØc peribìloic gunaixÈ plhsiazìntwn,

êti dà tĂ mŸ kajăkonta êndon eÊs-

ferìntwn.

et le temple était rempli des dissolu-
tions et des festins des Gentils, qui se
livraient à l’impudicité avec des courti-
sanes, et des femmes entraient d’elles-
mêmes dans les édifices sacrés, y intro-
duisant des choses qui étaient défen-
dues.

5. tä dà jusiastărion toØc Ćpodiestal-

mènoic Ćpä tÀn nìmwn ĆjemÐtoic âpe-

plărwto.

L’autel aussi était plein de choses illi-
cites, qui étaient prohibées par les lois.

6. łn d oÖte sabbatÐzein oÖte patrĳouc

áortĂc diafulĹttein oÖte ĄplÀc Iou-

daØon åmologeØn eÚnai,

On n’observait pas les sabbats, et on
ne gardait pas les fêtes solennelles du
pays, et nul n’avouait simplement qu’il
était Juif.
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7. ćgonto dà metĂ pikrŘc ĆnĹgkhc eÊc

tŸn katĂ mĺna toÜ basilèwc genèjlion

Źmèran âpÈ splagqnismìn, genomènhc dà

DionusÐwn áortĺc ŽnagkĹzonto kissoÌc

êqontec pompeÔein tÄ DionÔsú.

Ils étaient menés avec une amère né-
cessité aux sacrifices, le jour de la nais-
sance du roi ; et lorsqu’on célébrait le
mystère de Bacchus, on les contrai-
gnait d’aller par les rues couronnés de
lierre, en l’honneur de Bacchus.

8.yăfisma dà âxèpesen eÊc tĂc ĆstugeÐto-

nac <EllhnÐdac pìleic PtolemaÐou Ípo-

jemènou tŸn aÎtŸn ĆgwgŸn katĂ tÀn

IoudaÐwn Łgein kaÈ splagqnÐzein,

Un édit suggéré par les Ptolémées
fut publié dans les villes des Gentils
les plus rapprochées, pour les pres-
ser d’agir, eux aussi, de la même ma-
nière contre les Juifs, afin qu’ils sacri-
fiassent,

9.toÌc dà mŸ proairoumènouc metabaÐnein

âpÈ tĂ <EllhnikĂ katasfĹzein. parĺn oÞn

årŘn tŸn ânestÀsan talaipwrÐan.

et de tuer ceux qui ne voudraient point
passer aux coutumes des Gentils. On
ne voyait donc que misère.

10. dÔo gĂr gunaØkec Ćnăqjhsan per-

itetmhkuØai tĂ tèkna; toÔtwn dà âk tÀn

mastÀn kremĹsantec tĂ brèfh kaÈ dh-

mosÐø periagagìntec aÎtĂc tŸn pìlin

katĂ toÜ teÐqouc âkrămnisan.

Car deux femmes, accusées d’avoir
circoncis leurs fils, furent menées pu-
bliquement par toute la ville, ayant
leurs enfants pendus à leurs mamelles,
puis précipitées du haut des murs.

11.éteroi dà plhsÐon sundramìntec eÊc tĂ

spălaia lelhjìtwc Łgein tŸn ábdomĹda

mhnujèntec tÄ FilÐppú suneflogÐsjh-

san diĂ tä eÎlabÀc êqein bohjĺsai áau-

toØc katĂ tŸn dìxan tĺc semnotĹthc Źmè-

rac.

D’autres, qui s’étaient assemblées
dans des cavernes voisines, et qui y cé-
lébraient secrètement le jour du sab-
bat, furent dénoncés à Philippe, et
ils furent consumés dans les flammes,
parce qu’ils n’osèrent point, par reli-
gion et par obéissance, se défendre de
leur propre main.

12. ParakalÀ oÞn toÌc ântugqĹnontac

tňde tň bÐblú mŸ sustèllesjai diĂ tĂc

sumforĹc, logÐzesjai dà tĂc timwrÐac mŸ

präc îlejron, ĆllĂ präc paideÐan toÜ

gènouc ŹmÀn eÚnai;

Je conjure ceux qui liront ce livre de
ne pas se scandaliser de tant de maux,
mais de considérer que ce qui est arrivé
a eu lieu non pour la ruine, mais pour
le châtiment de notre nation.
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13. kaÈ gĂr tä mŸ polÌn qrìnon âŘs-

jai toÌc dusseboÜntac, Ćll eÎjèwc per-

ipÐptein âpitÐmoic, megĹlhc eÎergesÐac

shmeØìn âstin.

Car ne pas laisser les pécheurs vivre
longtemps selon leurs désirs, mais em-
ployer aussitôt la correction, est une
marque de grande bienveillance.

14. oÎ gĂr kajĹper kaÈ âpÈ tÀn Łllwn

âjnÀn Ćnamènei makrojumÀn å despìthc

mèqri toÜ katantăsantac aÎtoÌc präc

âkplărwsin ĄmartiÀn kolĹsai, oÕtwc kaÈ

âf ŹmÀn êkrinen eÚnai,

En effet, si le Seigneur attend avec
patience à l’égard des autres nations,
pour les punir dans la plénitude de
leurs péchés lorsque le jour du juge-
ment sera venu,

15. Ñna mŸ präc tèloc Ćfikomènwn ŹmÀn

tÀn ĄmartiÀn Õsteron ŹmŘc âkdikŤ.

il n’agit pas de même envers nous,
de manière à Se venger finalement de
nous lorsque nos péchés sont montés à
leur comble.

16. diìper oÎdèpote màn tän êleon Ćf

ŹmÀn ĆfÐsthsin, paideÔwn dà metĂ sum-

forŘc oÎk âgkataleÐpei tän áautoÜ

laìn.

C’est pourquoi Il ne retire jamais
de nous Sa miséricorde ; mais,châtiant
Son peuple par l’adversité, Il ne
l’abandonne pas.

17. plŸn éwc Ípomnăsewc taÜj ŹmØn

eÊrăsjw; di ælÐgwn d âleustèon âpÈ tŸn

diăghsin.

Que ces choses soient dites par nous
en peu de mots pour l’instruction des
lecteurs ; maintenant il faut revenir à la
narration.

18. EleĹzarìc tic tÀn prwteuìntwn

grammatèwn, ĆnŸr ćdh probebhkřc tŸn

ŹlikÐan kaÈ tŸn prìsoyin toÜ prosÿpou

kĹllistoc, Ćnaqanřn ŽnagkĹzeto fageØn

Õeion krèac.

Eléazar, l’un des premiers des scribes,
homme avancé en âge et beau de vi-
sage, fut pressé de manger de la chair
de pourceau, la bouche ouverte par
force.

19. å dà tän met eÎkleÐac jĹnaton mŘl-

lon ń tän metĂ mÔsouc bÐon ĆnadexĹme-

noc, aÎjairètwc âpÈ tä tÔmpanon prosĺ-

gen,

Mais lui, préférant une mort pleine de
gloire à une vie criminelle, marchait
volontairement au supplice.

20.proptÔsac dà kaj çn êdei trìpon pro-

sèrqesjai toÌc Ípomènontac ĆmÔnasjai

Án oÎ jèmic geÔsasjai diĂ tŸn präc tä

zĺn filostorgÐan.

Considérant ce qu’il lui faudrait souf-
frir, et endurant avec patience, il réso-
lut de ne rien faire d’illicite par amour
pour la vie.
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21. oÉ dà präc tÄ paranìmú splagq-

nismÄ tetagmènoi diĂ tŸn âk tÀn palaiÀn

qrìnwn präc tän Łndra gnÀsin Ćpo-

labìntec aÎtän kat ÊdÐan parekĹloun

ânègkanta krèa, oÙc kajĺkon aÎtÄ qrŘs-

jai, di aÎtoÜ paraskeuasjènta, Ípokri-

jĺnai dà śc âsjÐonta tĂ Ípä toÜ basi-

lèwc prostetagmèna tÀn Ćpä tĺc jusÐac

kreÀn,

Ceux qui étaient présents, touchés
d’une compassion coupable, à cause
de l’ancienne amitié qu’ils avaient
pour lui, le prirent à part, et le priaient
de faire apporter les viandes dont il lui
était permis de manger, pour feindre
d’avoir mangé des viandes du sacri-
fice, comme le roi l’avait ordonné,

22. Ñna toÜto prĹxac Ćpolujň toÜ janĹ-

tou kaÈ diĂ tŸn ĆrqaÐan präc aÎtoÌc

filÐan tÔqù filanjrwpÐac.

afin que par cet acte, il fût sauvé de la
mort ; ils usaient donc de cette huma-
nité à son égard, à cause de leur an-
cienne amitié pour lui.

23.å dà logismän ĆsteØon Ćnalabřn kaÈ

Łxion tĺc ŹlikÐac kaÈ tĺc toÜ gărwc Ípe-

roqĺc kaÈ tĺc âpiktătou kaÈ âpifanoÜc

poliŘc kaÈ tĺc âk paidäc kallÐsthc Ćnas-

trofĺc, mŘllon dà tĺc ĄgÐac kaÈ jeoktÐs-

tou nomojesÐac ĆkoloÔjwc Ćpefănato

taqèwc lègwn propèmpein eÊc tän Ŋdhn.

Mais lui, il commença à considérer
la haute dignité de son âge et de sa
vieillesse, les cheveux blancs qui ac-
compagnaient sa noblesse naturelle, et
les actes de sa vie sans tache depuis
son enfance, et, selon les ordonnances
de la loi sainte établie par Dieu, il ré-
pondit aussitôt en disant qu’il voulait
être envoyé dans le séjour des morts.

24.OÎ gĂr tĺc Źmetèrac ŹlikÐac Łxiìn

âstin Ípokrijĺnai, Ñna polloÈ tÀn nèwn

Ípolabìntec Eleazaron tän ânenhkon-

taetĺ metabebhkènai eÊc Ćllofulismän

Car il n’est pas digne de notre âge, dit-
il, d’user d’une fiction qui serait cause
que beaucoup de jeunes gens, s’ima-
ginant qu’Eléazar, à l’âge de quatre-
vingt-dix ans, aurait passé à la manière
de vivre des païens,

25.kaÈ aÎtoÈ diĂ tŸn âmŸn Ípìkrisin kaÈ

diĂ tä mikrän kaÈ ĆkariaØon zĺn planh-

jÀsin di âmè, kaÈ mÔsoc kaÈ khlØda toÜ

gărwc kataktăswmai.

seraient eux-mêmes trompés par cette
feinte, dont j’aurais usé pour un petit
reste de cette vie corruptible, et l’atti-
rerais par là la honte et l’exécration sur
ma vieillesse.

26. eÊ gĂr kaÈ âpÈ toÜ parìntoc âxeloÜ-

mai tŸn âx Ćnjrÿpwn timwrÐan, ĆllĂ tĂc

toÜ pantokrĹtoroc qeØrac oÖte zÀn oÖte

Ćpojanřn âkfeÔxomai.

Car, alors même que j’échapperais pré-
sentement aux supplices des hommes,
je ne pourrais néanmoins fuir la main
du Tout-Puissant, ni pendant ma vie ni
après ma mort.
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27. diìper ĆndreÐwc màn nÜn diallĹxac

tän bÐon toÜ màn gărwc Łxioc fanăsomai,

C’est pourquoi, en quittant courageu-
sement la vie, je paraîtrai digne de la
vieillesse ;

28.toØc dà nèoic Ípìdeigma gennaØon ka-

taleloipřc eÊc tä projÔmwc kaÈ gen-

naÐwc Ípàr tÀn semnÀn kaÈ ĄgÐwn nìmwn

ĆpeujanatÐzein. tosaÜta dà eÊpřn âpÈ tä

tÔmpanon eÎjèwc łljen.

et je laisserai aux jeunes gens un
exemple de fermeté, si je souffre avec
joie et avec constance une mort hono-
rable pour nos lois très vénérables et
très saintes. Ayant proféré ces paroles,
il fut aussitôt traîné au supplice.

29.tÀn dà Ćgìntwn präc aÎtän tŸn mikrÄ

prìteron eÎmèneian eÊc dusmèneian meta-

balìntwn diĂ tä toÌc proeirhmènouc lì-

gouc, śc aÎtoÈ dielĹmbanon, Ćpìnoian eÚ-

nai,

Ceux qui le conduisaient, et qui
peu auparavant s’étaient montrés plus
doux, passèrent à la colère, à cause
des paroles qu’il avait dites, et qu’ils
croyaient avoir été proférées par or-
gueil.

30. mèllwn dà taØc plhgaØc teleutŘn

ĆnastenĹxac eÚpen TÄ kurÐú tÄ tŸn

ĄgÐan gnÀsin êqonti fanerìn âstin

íti dunĹmenoc Ćpolujĺnai toÜ janĹtou

sklhrĂc Ípofèrw katĂ tä sÀma Ćlghdì-

nac mastigoÔmenoc, katĂ yuqŸn dà Źdèwc

diĂ tän aÎtoÜ fìbon taÜta pĹsqw.

Lorsqu’il fut sur le point de mourir
sous les coups, il soupira et dit: Sei-
gneur, qui avez la sainte science, Vous
savez clairement qu’ayant pu me déli-
vrer de la mort, je supporte dans mon
corps de rudes douleurs ; mais dans
mon âme je les souffre avec joie pour
Votre crainte.

31. kaÈ oÝtoc oÞn toÜton tän trìpon

metăllaxen oÎ mìnon toØc nèoic, ĆllĂ

kaÈ toØc pleÐstoic toÜ êjnouc tän áau-

toÜ jĹnaton Ípìdeigma gennaiìthtoc kaÈ

mnhmìsunon Ćretĺc katalipÿn.

C’est ainsi qu’il quitta la vie, et lais-
sant non seulement aux jeunes gens,
mais aussi à toute la nation, le souve-
nir de sa mort, comme un exemple de
vertu et de fermeté.
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Psaume 7

1. Sunèbh dà kaÈ áptĂ ĆdelfoÌc metĂ

tĺc mhträc sullhmfjèntac ĆnagkĹzes-

jai Ípä toÜ basilèwc Ćpä tÀn ĆjemÐtwn

ÍeÐwn kreÀn âfĹptesjai mĹstixin kaÈ

neuraØc aÊkizomènouc.

Or il arriva que l’on prie aussi sept
frères avec leur mère,et que le roi vou-
lut les contraindre à manger, contre
la défense de la loi, de la chair de
pourceau, en les tourmentant avec des
fouets et des lanières de taureau.

2. eÙc dà aÎtÀn genìmenoc proăgoroc

oÕtwc êfh TÐ mèlleic ârwtŘn kaÈ man-

jĹnein ŹmÀn? étoimoi gĂr Ćpojnďskein

âsmàn ń parabaÐnein toÌc patrÐouc nì-

mouc.

Mais l’un d’eux, qui état l’aîné, parla
ainsi: Que cherches-tu et que veux-
tu apprendre de nous ? Nous sommes
prêts à mourir plutôt que de violer les
lois de Dieu et de nos pères.

3.êkjumoc dà genìmenoc å basileÌc pro-

sètaxen tăgana kaÈ lèbhtac âkpuroÜn.

Le roi, irrité, ordonna de chauffer des
poêles et de chaudières d’airain ; et dès
qu’elles furent chauffées,

4. tÀn dà paraqrĺma âkpurwjèntwn

tän genìmenon aÎtÀn proăgoron prosè-

taxen glwssotomeØn kaÈ periskujÐsan-

tac ĆkrwthriĹzein tÀn loipÀn ĆdelfÀn

kaÈ tĺc mhträc sunorÿntwn.

il ordonna qu’on coupât la langue à ce-
lui qui avait parlé le premier, qu’on lui
arrachât la peau de la tête, et qu’on lui
coupât les extrémités des mains et des
pieds, à la vue de ses frères et de sa
mère.

5. Łqrhston dà aÎtän toØc íloic genìme-

non âkèleusen tň purŤ prosĹgein êmp-

noun kaÈ thganÐzein. tĺc dà ĆtmÐdoc âf

Ékanän diadidoÔshc toÜ thgĹnou Ćllă-

louc parekĹloun sÌn tň mhtrÈ gennaÐwc

teleutŘn lègontec oÕtwc

Après qu’il l’eut fait ainsi tout muti-
ler, il ordonna qu’on l’approchât du feu
et qu’on le fît rôtir dans la poêle pen-
dant qu’il respirait encore ; tandis qu’il
y était longtemps tourmenté, les autres
avec leur mère s’encourageaient mu-
tuellement à mourir pleins de courage,



2 MACCABÉES7 2373

6. <O kÔrioc å jeäc âforŤ kaÈ taØc Ćlh-

jeÐaic âf ŹmØn parakaleØtai, kajĹper

diĂ tĺc katĂ prìswpon ĆntimarturoÔshc

űdĺc diesĹfhsen Mwusĺc lègwn KaÈ âpÈ

toØc doÔloic aÎtoÜ paraklhjăsetai.

en disant: Le seigneur Dieu verra la vé-
rité, et Il sera consolé en nous, selon
que Moïse l’a déclaré dans son can-
tique par ces paroles: Il sera consolé
dans Ses serviteurs.

7. MetallĹxantoc dà toÜ prÿtou tän

trìpon toÜton tän deÔteron łgon âpÈ

tän âmpaigmän kaÈ tä tĺc kefalĺc dèrma

sÌn taØc jrixÈn perisÔrantec âphrÿtwn

EÊ fĹgesai prä toÜ timwrhjĺnai tä sÀma

katĂ mèloc?

Le premier étant donc mort de la sorte,
ils amenèrent le second pour l’outra-
ger ; et lui ayant arraché la peau de
la tête avec les cheveux, ils lui de-
mandaient s’il voulait manger, plutôt
que d’être torturé dans tout son corps,
membre par membre.

8. å dà ĆpokrijeÈc tň patrÐú fwnň pro-

seØpen OÎqÐ. diìper kaÈ oÝtoc tŸn áxĺc

êlaben bĹsanon śc å prÀtoc.

Mais il répondit dans la langue de ses
pères: Je n’en ferai rien. C’est pour-
quoi, lui aussi, il souffrit en second lieu
les mêmes tourments que le premier ;

9.ân âsqĹtù dà pnoň genìmenoc eÚpen SÌ

mèn, ĆlĹstwr, âk toÜ parìntoc ŹmŘc zĺn

ĆpolÔeic, å dà toÜ kìsmou basileÌc Ćpo-

janìntac ŹmŘc Ípàr tÀn aÎtoÜ nìmwn eÊc

aÊÿnion ĆnabÐwsin zwĺc ŹmŘc Ćnastăsei.

et près de rendre l’esprit, il parla ainsi:
Toi, ô le plus scélérat des hommes,
tu nous perds pour la vie présente ;
mais le Roi du monde nous ressusci-
tera pour la vie éternelle, nous qui se-
rons morts pour Ses lois.

10.MetĂ dà toÜton å trÐtoc ânepaÐzeto

kaÈ tŸn glÀssan aÊthjeÈc taqèwc proè-

balen kaÈ tĂc qeØrac eÎjarsÀc proètei-

nen

Après celui-ci on outragea le troi-
sième ; on lui demanda sa langue, qu’il
présenta aussitôt, et il tendit courageu-
sement ses mains,

11.kaÈ gennaÐwc eÚpen >Ex oÎranoÜ taÜta

kèkthmai kaÈ diĂ toÌc aÎtoÜ nìmouc Ípe-

rorÀ taÜta kaÈ par aÎtoÜ taÜta pĹlin

âlpÐzw komÐsasjai;

et il dit avec confiance: J’ai reçu ces
membres du Ciel ; mais je les méprise
maintenant à cause des lois de Dieu,
parce que j’espère qu’Il me les rendra
un jour ;

12.źste aÎtän tän basilèa kaÈ toÌc sÌn

aÎtÄ âkplăssesjai tŸn toÜ neanÐskou

yuqăn, śc ân oÎdenÈ tĂc Ćlghdìnac âtÐ-

jeto.

de sorte que le roi et ceux qui l’accom-
pagnaient admirèrent le courage de ce
jeune homme, qui considérait comme
rien les tourments.
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13.KaÈ toÔtou dà metallĹxantoc tän tè-

tarton śsaÔtwc âbasĹnizon aÊkizìmenoi.

Celui-ci étant mort de la sorte, ils tour-
mentèrent le quatrième, le torturant de
la même manière.

14. kaÈ genìmenoc präc tä teleutŘn

oÕtwc êfh AÉretän metallĹssontac Íp

Ćnjrÿpwn tĂc Ípä toÜ jeoÜ prosdokŘn

âlpÐdac pĹlin Ćnastăsesjai Íp aÎtoÜ;

soÈ màn gĂr ĆnĹstasic eÊc zwŸn oÎk ês-

tai.

Et comme déjà il était près de la mort,
il dit: Il est avantageux que ceux qui
sont livrés à la mort par les hommes
puissent attendre de Dieu qu’Il les res-
suscitera ; car pour toi il n’y aura pas
de résurrection pour la vie.

15.>Eqomènwc dà tän pèmpton prosĹgon-

tec đkÐzonto.

Ayant fait approcher le cinquième, ils
le tourmentaient. Mais lui, regardant le
roi, dit:

16.å dà präc aÎtän Êdřn eÚpen >ExousÐan

ân Ćnjrÿpoic êqwn fjartäc żn ç jèleic

poieØc; mŸ dìkei dà tä gènoc ŹmÀn Ípä

toÜ jeoÜ kataleleØfjai;

Comme tu exerces le pouvoir parmi les
hommes, quoique tu sois mortel, tu fais
ce que tu veux ; mais ne t’imagine pas
que notre nation soit abandonnée de
Dieu.

17. sÌ dà kartèrei kaÈ jeÿrei tä mega-

leØon aÎtoÜ krĹtoc, śc sà kaÈ tä spèrma

sou basanieØ.

Attends seulement un peu, et tu verras
la grandeur de Sa puissance et com-
ment Il te tourmentera, toi et ta race.

18. MetĂ dà toÜton łgon tän ékton,

kaÈ mèllwn Ćpojnďskein êfh MŸ planÀ

mĹthn, ŹmeØc gĂr di áautoÌc taÜta pĹs-

qomen Ąmartìntec eÊc tän áautÀn jeìn,

Łxia jaumasmoÜ gègonen;

Après celui-ci ils amenèrent le
sixième ; et comme il commençait à
mourir, il dit: Ne t’abuse pas vaine-
ment ; car nous souffrons ceci à cause
de nous-mêmes, ayant péché contre
notre Dieu, et ce qui nous arrive est
digne d’admiration.

19.sÌ dà mŸ nomÐsùc ĆjÄoc êsesjai jeo-

maqeØn âpiqeirăsac.

Mais toi, ne t’imagine pas que tu de-
meureras impuni, après avoir entrepris
de combattre contre Dieu.

20. <Uperagìntwc dà Ź măthr jaumastŸ

kaÈ mnămhc Ćgajĺc ĆxÐa, ątic Ćpollu-

mènouc uÉoÌc áptĂ sunorÀsa miŘc Ípä

kairän Źmèrac eÎyÔqwc êferen diĂ tĂc

âpÈ kÔrion âlpÐdac.

Cependant la mère extraordinairement
admirable et digne du souvenir des
bons, qui, voyant périr ses sept fils en
un même jour, le supportait avec cou-
rage, à cause de l’espérance qu’elle
avait en Dieu,
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21. ékaston dà aÎtÀn parekĹlei tň pa-

trÐú fwnň gennaÐú peplhrwmènh fronă-

mati kaÈ tän jĺlun logismän Łrseni jumÄ

diegeÐrasa lègousa präc aÎtoÔc

exhortait fortement chacun d’eux dans
la langue de ses pères, remplie de sa-
gesse ; et, alliant un mâle courage avec
la tendresse d’une femme,

22.OÎk oÚd ípwc eÊc tŸn âmŸn âfĹnhte

koilÐan, oÎdà âgř tä pneÜma kaÈ tŸn

zwŸn ÍmØn âqarisĹmhn, kaÈ tŸn ákĹstou

stoiqeÐwsin oÎk âgř dierrÔjmisa;

elle leur dit: Je ne sais comment vous
êtes apparus dans mon sein ; car ce
n’est pas moi qui vous ai donné l’es-
prit, l’âme et la vie, et ce n’est pas moi
qui ai joint les membres de chacun de
vous ;

23. toigaroÜn å toÜ kìsmou ktÐsthc å

plĹsac Ćnjrÿpou gènesin kaÈ pĹntwn

âxeurřn gènesin kaÈ tä pneÜma kaÈ tŸn

zwŸn ÍmØn pĹlin ĆpodÐdwsin met âlèouc,

śc nÜn ÍperorŘte áautoÌc diĂ toÌc aÎ-

toÜ nìmouc.

mais le Créateur du monde, qui a ré-
glé la naissance de l’homme, et qui a
déterminé l’origine de toutes choses,
vous rendra de nouveau l’esprit et la
vie dans Sa miséricorde, parce que
vous vous méprisez maintenant vous-
mêmes à cause de Ses lois.

24. <O dà >AntÐoqoc oÊìmenoc katafro-

neØsjai kaÈ tŸn æneidÐzousan Íforÿme-

noc fwnŸn êti toÜ newtèrou periìntoc oÎ

mìnon diĂ lìgwn âpoieØto tŸn parĹklh-

sin, ĆllĂ kaÈ di írkwn âpÐstou Ľma plou-

tieØn kaÈ makaristän poiăsein metajème-

non Ćpä tÀn patrÐwn kaÈ fÐlon éxein kaÈ

qreÐac âmpisteÔsein.

Or Antiochus crut qu’on le méprisait,
et, la voix de ses reproches n’étant pas
écoutée, comme le plus jeune restait
encore, non seulement il l’exhortait par
ses paroles, mais il lui affirmait avec
serment qu’il le rendrait riche et heu-
reux, et que, s’il abandonnait les lois
de ses pères, il le ferait son ami et lui
donnerait les choses nécessaires.

25.toÜ dà neanÐou mhdamÀc prosèqontoc

proskalesĹmenoc å basileÌc tŸn mhtèra

parďnei genèsjai toÜ meirakÐou sÔmbou-

lon âpÈ swthrÐø.

Mais comme le jeune homme ne
consentait nullement à cela, le roi ap-
pela la mère, et il la pressait de s’em-
ployer à sauver le jeune homme.

26. pollĂ dà aÎtoÜ parainèsantoc âpe-

dèxato peÐsein tän uÉìn;

Après donc qu’il l’eut exhortée par
beaucoup de paroles, elle promit de
persuader son fils.
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27.proskÔyasa dà aÎtÄ qleuĹsasa tän

šmän tÔrannon oÕtwc êfhsen tň patrÐú

fwnň UÉè, âlèhsìn me tŸn ân gastrÈ per-

ienègkasĹn se mĺnac ânnèa kaÈ jhlĹ-

sasĹn se êth trÐa kaÈ âkjrèyasĹn se

kaÈ ĆgagoÜsan eÊc tŸn ŹlikÐan taÔthn kaÈ

trofoforăsasan.

C’est pourquoi, s’étant penchée vers
lui, se moquant de ce cruel tyran, elle
dit dans la langue de ses pères: Mon
fils, aie pitié de moi, qui t’ai porté neuf
mois dans mon sein, qui t’ai donné
mon lait pendant trois ans et qui t’ai
nourri, et qui t’ai élevé jusqu’à cet âge.

28.ĆxiÀ se, tèknon, Ćnablèyanta eÊc tän

oÎranän kaÈ tŸn gĺn kaÈ tĂ ân aÎtoØc

pĹnta Êdìnta gnÀnai íti oÎk âx întwn

âpoÐhsen aÎtĂ å jeìc, kaÈ tä tÀn Ćn-

jrÿpwn gènoc oÕtw gÐnetai.

Je te conjure, mon fils, de regarder le
ciel et la terre, et toutes les choses
qu’ils contiennent, et de comprendre
que Dieu les a faites de rien, ainsi que
la race des hommes ;

29.mŸ fobhjňc tän dămion toÜton, ĆllĂ

tÀn ĆdelfÀn Łxioc genìmenoc âpÐdexai

tän jĹnaton, Ñna ân tÄ âlèei sÌn toØc

ĆdelfoØc sou komÐswmaÐ se.

de la sorte, il arrivera que tu ne crain-
dras pas ce bourreau ; mais devenant
le digne compagnon de tes frères, ac-
cepte la mort, afin que je te reçoive
avec tes frères dans cette miséricorde
que nous attendons.

30. ^Eti dà taÔthc katalhgoÔshc å

neanÐac eÚpen TÐna mènete? oÎq ÍpakoÔw

toÜ prostĹgmatoc toÜ basilèwc, toÜ dà

prostĹgmatoc ĆkoÔw toÜ nìmou toÜ do-

jèntoc toØc patrĹsin ŹmÀn diĂ Mwu-

sèwc.

Comme elle parlait encore, le jeune
homme dit: Qu’attendez-vous de moi?
Je n’obéis point au commandement du
roi, mais au précepte de la loi qui nous
a été donnée par Moïse.

31.sÌ dà pĹshc kakÐac eÍretŸc genìme-

noc eÊc toÌc EbraÐouc oÎ mŸ diafÔgùc tĂc

qeØrac toÜ jeoÜ.

Quant à toi, qui t’es fait l’auteur de
tous les maux pour les Hébreux, tu
n’éviteras pas la main de Dieu.

32. ŹmeØc gĂr diĂ tĂc áautÀn ĄmartÐac

pĹsqomen.

Car, pour nous, c’est à cause de nos pé-
chés que nous souffrons ces choses,

33. eÊ dà qĹrin âpiplăxewc kaÈ paideÐac

å zÀn kÔrioc ŹmÀn braqèwc âpÿrgis-

tai, kaÈ pĹlin katallagăsetai toØc áau-

toÜ doÔloic.

et si le Seigneur notre Dieu S’est un
peu irrité contre nous pour nous châtier
et nous corriger, Il Se réconciliera de
nouveau avec Ses serviteurs.



2 MACCABÉES7 2377

34. sÌ dè, Â Ćnìsie kaÈ pĹntwn Ćn-

jrÿpwn miarÿtate, mŸ mĹthn metewrÐzou

fruattìmenoc Ćdăloic âlpÐsin âpÈ toÌc

oÎranÐouc paØdac âpairìmenoc qeØra;

Mais toi, ô scélérat et le plus abomi-
nable de tous les hommes, ne t’élève
pas inutilement par de vaines es-
pérances, en t’enflamment de fureur
contre Ses serviteurs ;

35. oÖpw gĂr tŸn toÜ pantokrĹtoroc

âpìptou jeoÜ krÐsin âkpèfeugac.

car tu n’as pas encore échappé au juge-
ment de Dieu tout-puissant et qui voit
tout.

36.oÉ màn gĂr nÜn Źmèteroi ĆdelfoÈ bra-

qÌn Ípenègkantec pìnon ĆenĹou zwĺc

Ípä diajăkhn jeoÜ peptÿkasin; sÌ dà tň

toÜ jeoÜ krÐsei dÐkaia tĂ prìstima tĺc

ÍperhfanÐac ĆpoÐsù.

Quant à mes frères, après avoir sup-
porté une douleur passagère, ils sont
entrés maintenant dans l’alliance de
la vie éternelle ; mais toi, tu subiras,
au jugement de Dieu, les justes châti-
ments de ton orgueil.

37.âgř dè, kajĹper oÉ ĆdelfoÐ, kaÈ sÀma

kaÈ yuqŸn prodÐdwmi perÈ tÀn patrÐwn

nìmwn âpikaloÔmenoc tän jeän Ñlewc

taqÌ tÄ êjnei genèsjai kaÈ sà metĂ

âtasmÀn kaÈ mastÐgwn âxomologăsasjai

diìti mìnoc aÎtäc jeìc âstin,

Pour moi, comme mes frères, je livre
mon corps et mon âme pour les lois
de mes pères, en conjurant Dieu de Se
rendre bientôt favorable à notre nation,
pour que tu confesses, dans les tour-
ments et sous les coups, qu’Il est le
seul Dieu.

38.ân âmoÈ dà kaÈ toØc ĆdelfoØc mou stĺ-

sai tŸn toÜ pantokrĹtoroc ærgŸn tŸn

âpÈ tä sÔmpan ŹmÀn gènoc dikaÐwc âphg-

mènhn.

Mais en moi et en mes frères s’arrêtera
la colère du Tout-Puissant, qui est tom-
bée justement sur toute notre race.

39. ^Ekjumoc dà genìmenoc å basi-

leÌc toÔtú parĂ toÌc Łllouc qeirÐstwc

Ćpănthsen pikrÀc fèrwn âpÈ tÄ muk-

thrismÄ.

Alors le roi, embrasé de colère, sé-
vit plus cruellement encore sur celui-
ci que sur tous les autres, ne pouvant
souffrir qu’on se moquât de lui.

40. kaÈ oÝtoc oÞn kajaräc metăllaxen

pantelÀc âpÈ tÄ kurÐú pepoijÿc.

Il mourut donc à son tour dans son in-
nocence, et confiant parfaitement dans
le Seigneur.

41. >EsqĹth dà tÀn uÉÀn Ź măthr âte-

leÔthsen.

En dernier lieu, après ses fils, la mère
souffrit aussi la mort.
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42.TĂ màn oÞn perÈ toÌc splagqnismoÌc

kaÈ tĂc ÍperballoÔsac aÊkÐac âpÈ tosoÜ-

ton dedhlÿsjw.

Mais nous avons assez parlé des sacri-
fices et des cruautés excessives.
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Psaume 8

1. Ioudac dà å kaÈ MakkabaØoc kaÈ

oÉ sÌn aÎtÄ pareisporeuìmenoi lelh-

jìtwc eÊc tĂc kÿmac prosekaloÜnto

toÌc suggeneØc kaÈ toÌc memenhkìtac ân

tÄ IoudaismÄ proslambanìmenoi sună-

gagon eÊc áxakisqilÐouc.

Cependant Judas Machabée et ceux
qui étaient avec lui entraient secrète-
ment dans les villages, et rassemblant
leurs parents et leurs amis, et prenant
avec eux ceux qui étaient demeurés
fermes dans le judaïsme, ils attirèrent
à eux six mille hommes.

2.kaÈ âpekaloÜnto tän kÔrion âpideØn tän

Ípä pĹntwn katapatoÔmenon laìn, oÊktØ-

rai dà kaÈ tän naän tän Ípä tÀn ĆsebÀn

Ćnjrÿpwn bebhlwjènta,

Et ils invoquaient le Seigneur, afin
qu’Il regardât Son peuple que tout
le monde foulait aux pieds, qu’Il eût
compassion de Son temple qui était
profané par les impies ;

3. âleĺsai dà kaÈ tŸn katafjeiromènhn

pìlin kaÈ mèllousan Êsìpedon gÐnes-

jai kaÈ tÀn kataboÿntwn präc aÎtän

aÉmĹtwn eÊsakoÜsai,

qu’Il eût pitié aussi des ruines de la
ville, qui allait être bientôt détruite, et
qu’Il écoutât la voix du sang qui criait
vers Lui ;

4.mnhsjĺnai dà kaÈ tĺc tÀn Ćnamartătwn

nhpÐwn paranìmou ĆpwleÐac kaÈ perÈ tÀn

genomènwn eÊc tä înoma aÎtoÜ blasfh-

miÀn kaÈ misoponhrĺsai.

qu’Il Se souvînt aussi des meurtres si
injustes des enfants innocents, et des
blasphèmes proférés contre Son nom,
et qu’Il conçut de l’indignation contre
ces excès.

5.genìmenoc dà å MakkabaØoc ân sustè-

mati Ćnupìstatoc ćdh toØc êjnesin âgÐ-

neto tĺc ærgĺc toÜ kurÐou eÊc êleon tra-

peÐshc.

Or Machabée, ayant assemblé une
multitude, devenait formidable aux na-
tions, car la colère du Seigneur Se
changea en miséricorde.

6.pìleic dà kaÈ kÿmac Ćprosdokătwc âr-

qìmenoc ânepÐmpra kaÈ toÌc âpikaÐrouc

tìpouc ĆpolambĹnwn oÎk ælÐgouc tÀn

polemÐwn tropoÔmenoc

Et tombant à l’improviste sur les vil-
lages et sur les villes, il les brûlait ; oc-
cupant les lieux les plus avantageux, il
infligeait aux ennemies de nombreuses
défaites.
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7. mĹlista tĂc nÔktac präc tĂc toiaÔ-

tac âpibolĂc sunergoÌc âlĹmbanen. kaÈ

laliĂ tĺc eÎandrÐac aÎtoÜ dihqeØto pan-

taqĺ.

C’est surtout pendant les nuits qu’il
faisait ces sortes d’expéditions, et le
bruit de sa valeur se répandait de toutes
parts.

8.SunorÀn dà å FÐlippoc katĂ mikrän eÊc

prokopŸn ârqìmenon tän Łndra, puknì-

teron dà ân taØc eÎhmerÐaic probaÐnonta,

präc PtolemaØon tän KoÐlhc SurÐac kaÈ

FoinÐkhc strathgän êgrayen âpibohjeØn

toØc toÜ basilèwc prĹgmasin.

Alors Philippe voyant que cet homme
grandissait peu à peu, et que ses entre-
prises réussissaient presque toujours,
écrivit à Ptolémée, qui commandait
dans la Cœlésyrie et dans la Phénicie,
d’apporter du secours aux affaires du
roi.

9. å dà taqèwc proqeirisĹmenoc NikĹ-

nora tän toÜ Patrìklou tÀn prÿtwn

fÐlwn Ćpèsteilen ÍpotĹxac pamfÔlwn

êjnh oÎk âlĹttouc tÀn dismurÐwn tä

sÔmpan tĺc IoudaÐac âxŘrai gènoc; su-

nèsthsen dà aÎtÄ kaÈ GorgÐan Łndra

strathgän kaÈ ân polemikaØc qreÐaic peØ-

ran êqonta.

Ptolémée lui envoya promptement Ni-
canor, fils de Patrocle, l’un des plus
grands de la cour, à qui il ne donna
pas moins de vingt mille hommes ar-
més, de diverses nations, afin qu’il ex-
terminât toute la race des Juifs ; et il
lui adjoignit Gorgias, grand capitaine
et très expérimenté dans les choses de
la guerre.

10. diestăsato dà å NikĹnwr tän fìron

tÄ basileØ toØc <RwmaÐoic înta talĹntwn

disqilÐwn âk tĺc tÀn IoudaÐwn aÊq-

malwsÐac âkplhrÿsein.

Nicanor résolut de fournir au roi, par
la vente des captifs juifs, le tribut de
deux mille talents qui devait être payé
aux Romains ;

11.eÎjèwc dà eÊc tĂc parajalassÐouc pì-

leic Ćpèsteilen prokaloÔmenoc âp Ćgo-

rasmän IoudaÐwn swmĹtwn ÍpisqnoÔme-

noc ânenăkonta sÿmata talĹntou para-

qwrăsein oÎ prosdeqìmenoc tŸn parĂ

toÜ pantokrĹtoroc mèllousan parako-

loujăsein âp aÎtÄ dÐkhn.

et il envoya aussitôt vers les villes
maritimes, pour inviter à acheter des
esclaves juifs, promettant de donner
quatre-vingt-dix esclaves pour un ta-
lent, sans penser à la vengeance qui
devait l’atteindre de la part du Tout-
Puissant.

12.tÄ dà Iouda prosèpesen perÈ tĺc toÜ

NikĹnoroc âfìdou, kaÈ metadìntoc toØc

sÌn aÎtÄ tŸn parousÐan toÜ stratopè-

dou

Dès que Judas eut appris l’arrivée de
Nicanor, il en avertit les Juifs qui
étaient avec lui.
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13.oÉ deilandroÜntec kaÈ ĆpistoÜntec tŸn

toÜ jeoÜ dÐkhn diedÐdraskon áautoÌc kaÈ

âxetìpizon.

Quelques-uns d’entre eux, effrayés et
n’ayant pas confiance en la justice de
Dieu, prirent la fuite ;

14. oÉ dà tĂ perileleimmèna pĹnta âpÿ-

loun, åmoÜ dà tän kÔrion ŽxÐoun ûÔsas-

jai toÌc Ípä toÜ dusseboÜc NikĹnoroc

prÈn suntuqeØn pepramènouc;

les autres vendaient ce qui leur était
resté, et en même temps ils conjuraient
le Seigneur de les délivrer de l’impie
Nicanor, qui, avant même de s’être ap-
proché d’eux, les avait vendus,

15.kaÈ eÊ mŸ di aÎtoÔc, ĆllĂ diĂ tĂc präc

toÌc patèrac aÎtÀn diajăkac kaÈ éneka

tĺc âp aÎtoÌc âpiklăsewc toÜ semnoÜ

kaÈ megaloprepoÜc ænìmatoc aÎtoÜ.

et s’Il ne le faisait pas pour eux, qu’Il
le fît du moins à cause de l’alliance
conclue avec leurs pères, et parce que
Son nom saint et magnifique avait été
invoqué sur eux.

16. sunagagřn dà å MakkabaØoc toÌc

perÈ aÎtän întac Ćrijmän áxakisqilÐouc

parekĹlei mŸ kataplagĺnai toØc po-

lemÐoic mhdà eÎlabeØsjai tŸn tÀn ĆdÐkwc

paraginomènwn âp aÎtoÌc âjnÀn polu-

plăjeian, ĆgwnÐsasjai dà gennaÐwc

Machabée, ayant rassemblé les sept
mille hommes qui étaient avec lui, les
conjurait de ne pas se réconcilier avec
leurs ennemis et de ne pas craindre
cette multitude d’adversaires qui ve-
naient injustement contre eux, mais de
combattre avec courage,

17.prä æfjalmÀn labìntac tŸn Ćnìmwc

eÊc tän Ľgion tìpon suntetelesmènhn Íp

aÎtÀn Õbrin kaÈ tän tĺc âmpepaigmènhc

pìlewc aÊkismìn, êti dà tŸn tĺc progo-

nikĺc politeÐac katĹlusin.

ayant devant les yeux la profanation
indigne dont ils avaient déshonoré le
lieu saint, et aussi les insultes et les ou-
trages faits à la ville, et encore la vio-
lation des institutions des anciens.

18.oÉ màn gĂr íploic pepoÐjasin Ľma kaÈ

tìlmaic, êfhsen, ŹmeØc dà âpÈ tÄ panto-

krĹtori jeÄ, dunamènú kaÈ toÌc ârqomè-

nouc âf ŹmŘc kaÈ tän ílon kìsmon ánÈ

neÔmati katabaleØn, pepoÐjamen.

Car pour eux, dit-il, ils se confient dans
leurs armes et dans leur audace ; mais
nous, nous mettons notre confiance
dans le Seigneur tout-puissant, qui
peut détruire par un clin d’œil et
ceux qui s’avancent contre nous, et le
monde entier.

19. prosanalexĹmenoc dà aÎtoØc kaÈ tĂc

âpÈ tÀn progìnwn genomènac Ćntilămyeic

kaÈ tŸn âpÈ Sennaqhrim, ákatän ægdoă-

konta pènte qiliĹdec śc Ćpÿlonto,

Il les fit souvenir aussi des secours
de Dieu qui avaient été donnés à
leurs pères, et des cent quatre-vingt
cinq mille hommes qui avaient péri au
temps de Sennachérib ;
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20. kaÈ tŸn ân tň BabulwnÐø tŸn präc

toÌc GalĹtac parĹtaxin genomènhn, śc

oÉ pĹntec âpÈ tŸn qreÐan łljon ækta-

kisqÐlioi sÌn Makedìsin tetrakisqilÐoic,

tÀn Makedìnwn Ćporoumènwn oÉ ækta-

kisqÐlioi tĂc dÿdeka muriĹdac Ćpÿle-

san diĂ tŸn ginomènhn aÎtoØc Ćp oÎranoÜ

boăjeian kaÈ šfèleian pollŸn êlabon.

et de la bataille qu’ils avaient livrée
aux Galates en Babylonie, dans la-
quelle, lorsqu’on en vint aux mains, les
Macédoniens, leurs alliés, ayant chan-
celé, eux seuls, au nombre de six mille
en tout, avaient tué cent vingt mille
hommes, à cause du secours qu’ils
avaient reçu du Ciel ; et ils avaient ob-
tenu pour cela de grandes faveurs.

21.âf oÙc eÎjarseØc aÎtoÌc parastăsac

kaÈ átoÐmouc Ípàr tÀn nìmwn kaÈ tĺc

patrÐdoc Ćpojnďskein tetramerèc ti tä

strĹteuma âpoÐhsen.

Ces paroles les remplirent de courage,
et ils furent près à mourir pour leurs
lois et leur patrie.

22.tĹxac kaÈ toÌc ĆdelfoÌc aÎtoÜ proh-

goumènouc ákatèrac tĹxewc, Simwna kaÈ

Iwshpon kaÈ Iwnajhn, ÍpotĹxac ákĹstú

qilÐouc präc toØc pentakosÐoic,

Alors il établit ses frères, Simon, Jo-
seph et Jonathas, chefs de chaque di-
vision, chacun d”eux ayant sous lui
quinze cents hommes.

23. êti dà kaÈ Eleazaron, paranagnoÌc

tŸn ÉerĂn bÐblon kaÈ doÌc sÔnjhma

jeoÜ bohjeÐac tĺc prÿthc speÐrac aÎtäc

prohgoÔmenoc sunèbale tÄ NikĹnori.

Puis, après que le livre saint leur eût
été lu par Esdras, et que l’assurance du
secours de Dieu leur eût été donnée, le
général lui-même, au premier rang, en-
gagea le combat avec Nicanor.

24.genomènou dà aÎtoØc toÜ pantokrĹto-

roc summĹqou katèsfaxan tÀn polemÐwn

Ípàr toÌc ânakisqilÐouc, traumatÐac dà

kaÈ toØc mèlesin ĆnapeÐrouc tä pleØon mè-

roc tĺc toÜ NikĹnoroc stratiŘc âpoÐh-

san, pĹntac dà fugeØn ŽnĹgkasan.

Et le Tout-Puissant S’étant fait leur
auxiliaire, ils tuèrent plus de neuf mille
hommes, et ils contraignirent la plus
grande partie de l’armée de Nicanor,
affaiblie par les blessures, de prendre
la fuite.

25. tĂ dà qrămata tÀn paragegonìtwn

âpÈ tän Ćgorasmän aÎtÀn êlabon; sun-

diÿxantec dà aÎtoÌc âf Ékanän Ćnèlusan

Ípä tĺc źrac sugkleiìmenoi;

Ils prirent aussi l’argent de ceux qui
étaient venus pour les acheter, et ils les
poursuivirent au loin ;
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26. łn gĂr Ź prä toÜ sabbĹtou, di čn

aÊtÐan oÎk âmakrotìnhsan katatrèqon-

tec aÎtoÔc.

mais ils revinrent, pressés par l’heure,
car c’était la veille du sabbat ; ce qui
fut cause qu’ils ne continuèrent pas de
les poursuivre.

27. åplologăsantec dà aÎtoÌc kaÈ tĂ

skÜla âkdÔsantec tÀn polemÐwn perÈ tä

sĹbbaton âgÐnonto perissÀc eÎlogoÜn-

tec kaÈ âxomologoÔmenoi tÄ kurÐú tÄ

diasÿsanti eÊc tŸn Źmèran taÔthn, ĆrqŸn

âlèouc tĹxantoc aÎtoØc.

Ayant ensuite ramassé leurs armes et
leurs dépouilles, ils célébrèrent le sab-
bat, bénissant le Seigneur, qui les avait
délivrés en ce jour-là, et qui avait ré-
pandu sur eux les premières gouttes de
Sa miséricorde.

28.metĂ dà tä sĹbbaton toØc đkismènoic

kaÈ taØc qăraic kaÈ ærfanoØc merÐsantec

Ćpä tÀn skÔlwn tĂ loipĂ aÎtoÈ kaÈ tĂ

paidÐa diemerÐsanto.

Après le sabbat, ils firent part des dé-
pouilles aux infirmes, aux orphelins et
aux veuves ; et ils retinrent le reste
pour eux et pour les leurs.

29.taÜta dà diapraxĹmenoi kaÈ koinŸn Éke-

teÐan poihsĹmenoi tän âleămona kÔrion

ŽxÐoun eÊc tèloc katallagĺnai toØc aÍ-

toÜ doÔloic.

Après cela, tous ensemble ils firent une
prière, conjurant le Seigneur miséri-
cordieux de Se réconcilier tout à fait
avec Ses serviteurs.

30.KaÈ toØc perÈ Timìjeon kaÈ BakqÐdhn

sunerÐsantec Ípàr toÌc dismurÐouc aÎ-

tÀn ĆneØlon kaÈ æqurwmĹtwn ÍyhlÀn

eÞ mĹla âgkrateØc âgènonto kaÈ lĹfura

pleÐona âmerÐsanto ÊsomoÐrouc aÍtoØc kaÈ

toØc đkismènoic kaÈ ærfanoØc kaÈ qăraic,

êti dà kaÈ presbutèroic poiăsantec.

Ils tuèrent aussi plus de vingt mille
hommes de ceux qui combattaient
contre eux avec Timothée et Bacchi-
dés ; ils s’emparèrent de forteresses
aux murs élevés, et partagèrent, par
portions égales, un grand butin entre
les malades, les orphelins, les veuves
et aussi les vieillards.

31. åplologăsantec dà aÍtoÌc âpimelÀc

pĹnta sunèjhkan eÊc toÌc âpikaÐrouc tì-

pouc, tĂ dà loipĂ tÀn skÔlwn ćnegkan

eÊc Ierosìluma.

Et après avoir ramassé les armes avec
soin, ils les placèrent toutes en des
lieux convenables ; puis ils portèrent le
reste des dépouilles à Jérusalem.

32. tän dà fulĹrqhn tÀn perÈ Timìjeon

ĆneØlon, Ćnosiÿtaton Łndra kaÈ pollĂ

toÌc IoudaÐouc âpileluphkìta.

Ils tuèrent aussi Philarque, homme per-
vers, qui était avec Timothée, et qui
avait fait beaucoup de mal aux Juifs.
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33.âpinÐkia dà Łgontec ân tň patrÐdi toÌc

âmprăsantac toÌc ÉeroÌc pulÀnac kaÈ

Kallisjènhn Ífĺyan eÊc ãn oÊkÐdion pe-

feugìta, kaÈ tän Łxion tĺc dussebeÐac

âkomÐsato misjìn.

Tandis qu’ils fêtaient cette victoire à
Jérusalem, ils brûlèrent celui qui avait
mis le feu aux portes sacrées, à savoir
Callisthène, qui s’était réfugié dans
une maison, lui rendant le juste salaire
de ses impiétés.

34. å dà trisalitărioc NikĹnwr å toÌc

qilÐouc âmpìrouc âpÈ tŸn prŘsin tÀn Iou-

daÐwn Ćgagřn

Mais le très infâme Nicanor, qui
avait amené mille marchands pour leur
vendre les Juifs,

35.tapeinwjeÈc Ípä tÀn kat aÎtän nomi-

zomènwn âlaqÐstwn eÚnai tň toÜ kurÐou

bohjeÐø tŸn doxikŸn Ćpojèmenoc âsjĺta

diĂ tĺc mesogeÐou drapètou trìpon êrh-

mon áautän poiăsac ľken eÊc >Antiìqeian

Ípàr Ľpan eÎhmerhkřc âpÈ tň toÜ stra-

toÜ diafjorŤ.

humilié, grâce au secours du Seigneur,
par ceux qu’il avait regardés comme
des gens de néant, s’enfuit par la Médi-
terranée, après s’être dépouillé de ses
vêtements de gloire, et il arriva seul à
Antioche, ayant trouvé le comble du
malheur dans la perte de son armée.

36.kaÈ å toØc <RwmaÐoic ĆnadexĹmenoc fì-

ron Ćpä tĺc tÀn ân IerosolÔmoic aÊq-

malwsÐac katorjÿsasjai katăggellen

Ípèrmaqon êqein toÌc IoudaÐouc kaÈ diĂ

tän trìpon toÜton Ćtrÿtouc eÚnai toÌc

IoudaÐouc diĂ tä ĆkoloujeØn toØc Íp aÎ-

toÜ protetagmènoic nìmoic.

Et celui qui avait promis de payer le
tribut aux Romains au moyen des cap-
tifs pris à Jérusalem publiait mainte-
nant que les Juifs avaient Dieu pour
protecteur, et qu’ils étaient invulné-
rables grâce à Lui, parce qu’ils obser-
vaient les lois établies par Lui.
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Psaume 9

1.PerÈ dà tän kairän âkeØnon âtÔgqanen

>AntÐoqoc Ćnalelukřc Ćkìsmwc âk tÀn

perÈ tŸn PersÐda tìpwn.

En ce même temps, Anthiochus reve-
nait honteusement de Perse.

2. eÊselhlÔjei gĂr eÊc tŸn legomènhn

Persèpolin kaÈ âpeqeÐrhsen ÉerosuleØn

kaÈ tŸn pìlin sunèqein; diä dŸ tÀn plh-

jÀn årmhsĹntwn âpÈ tŸn tÀn íplwn

boăjeian âtrĹphsan, kaÈ sunèbh tropw-

jènta tän >AntÐoqon Ípä tÀn âgqwrÐwn

Ćsqămona tŸn ĆnazugŸn poiăsasjai.

Car il était entré dans la ville appe-
lée Persépolis, et il avait tenté de piller
le temple et d’opprimer la ville ; mais
tout le peuple ayant couru aux armes,
il fut mis en fuite avec les siens ; et
ainsi il arriva qu’Antiochus, après cette
fuite, s’en revenait honteusement.

3. înti dà aÎtÄ kat >EkbĹtana prosè-

pesen tĂ katĂ NikĹnora kaÈ toÌc perÈ

Timìjeon gegonìta.

Lorsqu’il fut arrivé près d’Ecbatane, il
apprit ce qui était arrivé à Nicanor et à
Timothée.

4. âparjeÈc dà tÄ jumÄ ¿eto kaÈ tŸn tÀn

pefugadeukìtwn aÎtän kakÐan eÊc toÌc

IoudaÐouc ânapereÐsasjai, diä sunètaxen

tän ĄrmathlĹthn ĆdialeÐptwc âlaÔnonta

katanÔein tŸn poreÐan tĺc âx oÎranoÜ dŸ

krÐsewc sunoÔshc aÎtÄ; oÕtwc gĂr Ípe-

rhfĹnwc eÚpen PoluĹndrion IoudaÐwn Ie-

rosìluma poiăsw paragenìmenoc âkeØ.

Transporté de colère, il s’imaginait
qu’il pourrait retourner contre les Juifs
l’outrage de ceux qui l’avaient mis
en fuite ; c’est pourquoi il ordonna de
conduire rapidement son char et de
voyager sans délai, poursuivi par la
vengeance céleste ; parce qu’il avait dit
avec orgueil qu’il irait à Jérusalem et
qu’il ferait d’elle le tombeau des Juifs.

5. å dà pantepìpthc kÔrioc å jeäc

toÜ Israhl âpĹtaxen aÎtän ĆniĹtú kaÈ

ĆorĹtú plhgň; Łrti dà aÎtoÜ katalăxan-

toc tän lìgon êlaben aÎtän Ćnăkestoc

tÀn splĹgqnwn Ćlghdřn kaÈ pikraÈ tÀn

êndon bĹsanoi

Mais le Seigneur Dieu d’Israël, qui
voit toutes choses, le frappa d’une
plaie incurable et invisible. Car à peine
eut-il achevé cette parole, qu’il fut
saisi d’une cruelle douleur d’entrailles
et d’affreuses tortures intérieures ;



2 MACCABÉES9 2386

6. pĹnu dikaÐwc tän pollaØc kaÈ xeni-

zoÔsaic sumforaØc átèrwn splĹgqna ba-

sanÐsanta.

et c’était assez juste, puisqu’il avait dé-
chiré lui-même les entrailles des autres
par de nombreux et des nouveaux tour-
ments, et qu’il n’avait nullement de-
puis renoncé à sa malice.

7. å d oÎdamÀc tĺc ĆgerwqÐac êlhgen,

êti dà kaÈ tĺc ÍperhfanÐac âpeplărwto

pÜr pnèwn toØc jumoØc âpÈ toÌc IoudaÐouc

kaÈ keleÔwn âpoxÔnein tŸn poreÐan. su-

nèbh dà kaÈ peseØn aÎtän Ćpä toÜ Ľrma-

toc feromènou ûoÐzú kaÈ dusqereØ ptÿ-

mati peripesìnta pĹnta tĂ mèlh toÜ sÿ-

matoc ĆpostrebloÜsjai.

Rempli au contraire d’orgueil, res-
pirant du feu contre les Juifs dans
ses pensées, il ordonna d’accélérer le
voyage ; mais il arriva que, dans sa
course impétueuse, il tomba de son
char, et de graves lésions de son corps,
il eut les membres tout meurtris.

8.å d Łrti dokÀn toØc tĺc jalĹsshc kÔ-

masin âpitĹssein diĂ tŸn Ípàr Łnjrwpon

ĆlazoneÐan kaÈ plĹstiggi tĂ tÀn ærèwn

oÊìmenoc Õyh stăsein katĂ gĺn genìme-

noc ân foreÐú parekomÐzeto fanerĂn toÜ

jeoÜ pŘsin tŸn dÔnamin ândeiknÔmenoc,

Ainsi celui qui, rempli d’un orgueil
surhumain, croyait pouvoir comman-
der même aux flots de la mer et po-
ser dans une balance les hauteurs des
montagnes, humilié maintenant jus-
qu’à terre, était porté dans une litière,
attestant la puissance de Dieu, qui se
manifestait en lui ;

9.źste kaÈ âk toÜ sÿmatoc toÜ dusse-

boÜc skÿlhkac ĆnazeØn, kaÈ zÀntoc ân

ædÔnaic kaÈ Ćlghdìsin tĂc sĹrkac aÎtoÜ

diapÐptein, Ípä dà tĺc æsmĺc aÎtoÜ pŘn

tä stratìpedon barÔnesjai tŸn saprÐan.

car il sortait des quantités de vers du
corps de cet impie, et, tandis qu’il vi-
vait dans les douleurs, ses chairs tom-
baient en lambeaux, avec une odeur et
une puanteur qui incommodaient l’ar-
mée.

10.kaÈ tän mikrÄ prìteron tÀn oÎranÐwn

Łstrwn Ľptesjai dokoÜnta parakomÐzein

oÎdeÈc âdÔnato diĂ tä tĺc æsmĺc Ćfìrh-

ton bĹroc.

Et celui qui, peu auparavant, s’imagi-
nait qu’il pourrait atteindre les astres
du ciel, ne pouvait plus être porté par
personne, à cause de son infection in-
tolérable.

11.ântaÜja oÞn ćrxato tä polÌ tĺc Ípe-

rhfanÐac lăgein tejrausmènoc kaÈ eÊc

âpÐgnwsin êrqesjai jeÐø mĹstigi katĂ

stigmŸn âpiteinìmenoc taØc Ćlghdìsin.

Il commença donc à revenir de ce
grand orgueil à la connaissance de lui-
même, averti par le coup dont Dieu
l’avait frappé, et ses douleurs s’ac-
croissant à chaque instant.
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12.kaÈ mhdà tĺc æsmĺc aÎtoÜ dunĹmenoc

Ćnèqesjai taÜt êfh DÐkaion ÍpotĹsses-

jai tÄ jeÄ kaÈ mŸ jnhtän înta Êsìjea

froneØn.

Et comme il ne pouvait plus lui-même
supporter sa puanteur, il parla ainsi: Il
est juste d’être soumis à Dieu, et lors-
qu’on est mortel, de ne pas s’égaler à
Dieu.

13. hÖqeto dà å miaräc präc tän oÎkèti

aÎtän âleăsonta despìthn oÕtwc lègwn

Or ce scélérat priait le Seigneur, de qui
il ne devait pas obtenir miséricorde ;

14.tŸn màn ĄgÐan pìlin, čn speÔdwn pa-

regÐneto Êsìpedon poiĺsai kaÈ poluĹn-

drion oÊkodomĺsai, âleujèran ĆnadeØxai,

et la ville vers laquelle il venait en
toute hâte, pour la raser jusqu’à terre
pour en faire un sépulcre de cadavres
entassés, il souhaite maintenant de la
rendre libre ;

15.toÌc dà IoudaÐouc, oÏc diegnÿkei mhdà

tafĺc ĆxiÀsai, oÊwnobrÿtouc dà sÌn

toØc nhpÐoic âkrÐyein jhrÐoic, pĹntac aÎ-

toÌc Òsouc >AjhnaÐoic poiăsein;

et les Juifs qu’il n’avait pas même ju-
gés dignes de la sépulture, et de qui il
avait dit qu’il les livrerait en proie aux
oiseaux et aux bêtes sauvages, et qu’il
exterminerait jusqu’aux petits enfants,
il promet maintenant de les égaler aux
Athéniens.

16.çn dà prìteron âskÔleusen Ľgion neř

kallÐstoic Ćnajămasin kosmăsein kaÈ tĂ

ÉerĂ skeÔh poluplĹsia pĹnta Ćpodÿsein,

tĂc dà âpiballoÔsac präc tĂc jusÐac

suntĹxeic âk tÀn ÊdÐwn prosìdwn qo-

rhgăsein;

Il promet aussi d’orner de dons pré-
cieux le saint temple qu’il avait pillé
auparavant, et d’augmenter le nombre
des vases sacrés, et de fournir de ses
revenus les dépenses nécessaires pour
les sacrifices ;

17.präc dà toÔtoic kaÈ IoudaØon êsesjai

kaÈ pĹnta tìpon oÊkhtän âpeleÔsesjai

kataggèllonta tä toÜ jeoÜ krĹtoc.

et même de se faire Juif, et de parcourir
tous les lieux de la terre pour publier la
puissance de Dieu.

18. oÎdamÀc dà lhgìntwn tÀn pìnwn,

âpelhlÔjei gĂr âp aÎtän dikaÐa Ź toÜ

jeoÜ krÐsic, tĂ kat aÎtän ĆpelpÐsac

êgrayen präc toÌc IoudaÐouc tŸn Ípo-

gegrammènhn âpistolŸn ÉkethrÐac tĹxin

êqousan, perièqousan dà oÕtwc

Mais comme ses douleurs ne cessaient
point, parce que le juste jugement de
Dieu était tombé sur lui, désespéré, il
écrivit aux Juifs une lettre en forme de
supplication, qui contenait ce qui suit:
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19.ToØc qrhstoØc IoudaÐoic toØc polÐtaic

pollĂ qaÐrein kaÈ ÍgiaÐnein kaÈ eÞ prĹt-

tein basileÌc kaÈ strathgäc >AntÐoqoc.

Aux Juifs, excellents citoyens, le roi et
le prince Antiochus souhaite le salut,
la santé, et le bonheur.

20. eÊ êrrwsje kaÈ tĂ tèkna kaÈ tĂ Òdia

katĂ gnÿmhn âstÈn ÍmØn; eÊc oÎranän tŸn

âlpÐda êqwn

Si vous êtes en bonne santé, ainsi que
vos enfants, et si tout vous réussit à
souhait, nous en rendons de grandes
grâces à Dieu.

21. ÍmÀn tŸn timŸn kaÈ tŸn eÖnoian

âmnhmìneuon filostìrgwc. âpanĹgwn

âk tÀn katĂ tŸn PersÐda tìpwn

kaÈ peripesřn ĆsjeneÐø dusqèreian

âqoÔsù ĆnagkaØon ŹghsĹmhn frontÐsai

tĺc koinĺc pĹntwn ĆsfaleÐac.

Et moi, je suis malade, mais je me sou-
viens de vous avec bonté ; à mon re-
tour des régions de la Perse, saisi par
une maladie grave, j’ai cru nécessaire
de prendre soin des intérêts communs.

22. oÎk Ćpoginÿskwn tĂ kat âmautìn,

ĆllĂ êqwn pollŸn âlpÐda âkfeÔxesjai

tŸn Ćsjèneian,

non que je désespère de moi-même,
mais j’ai une grande espérance que je
guérirai de ma maladie.

23.jewrÀn dà íti kaÈ å patăr, kaj oÏc

kairoÌc eÊc toÌc Łnw tìpouc âstratopè-

deusen, Ćnèdeixen tän diadexĹmenon,

Considérant donc que mon père lui-
même, dans les temps où il condui-
sait son armée dans les provinces supé-
rieures, désigna celui qui devait régner
après lui,

24. ípwc, âĹn ti parĹdoxon ĆpobaÐnù ń

kaÈ prosaggeljň ti dusqerèc, eÊdìtec

oÉ katĂ tŸn qÿran Å katalèleiptai tĂ

prĹgmata mŸ âpitarĹsswntai;

afin que, s’il arrivait quelque mal-
heur, ou qu’on publiât quelque fâ-
cheuse nouvelle, ceux qui étaient dans
les provinces, sachant à qui l’autorité
était laissée, ne fussent pas troublés ;

25. präc dà toÔtoic katanoÀn toÌc pa-

rakeimènouc dunĹstac kaÈ geitniÀntac

tň basileÐø toØc kairoØc âpèqontac kaÈ

prosdokÀntac tä Ćpobhsìmenon, Ćna-

dèdeiqa tän uÉän >AntÐoqon basilèa, çn

pollĹkic Ćnatrèqwn eÊc tĂc âpĹnw sa-

trapeÐac toØc pleÐstoic ÍmÀn parekate-

tijèmhn kaÈ sunÐstwn; gègrafa dà präc

aÎtän tĂ Ípogegrammèna.

considérant en outre que tous les
princes des environs et nos voisins ob-
servent les temps et attendent les évé-
nements, j’ai désigné pour roi mon fils
Antiochus, lui que j’ai souvent recom-
mandé à beaucoup d’entre vous, dans
mes voyages à travers les royaumes su-
périeurs ; et je lui ai écrit ce qui suit.
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26.parakalÀ oÞn ÍmŘc kaÈ ĆxiÀ memnhmè-

nouc tÀn eÎergesiÀn koinň kaÈ kat ÊdÐan

ékaston sunthreØn tŸn oÞsan eÖnoian eÊc

âmà kaÈ tän uÉìn;

Je vous prie donc et je vous demande
de vous souvenir des bienfaits reçus en
général et en particulier, et de garder
chacun la fidélité envers moi et mon
fils.

27. pèpeismai gĂr aÎtän âpieikÀc kaÈ

filanjrÿpwc parakoloujoÜnta tň âmň

proairèsei sumperieneqjăsesjai ÍmØn.

Car j’ai confiance qu’il se conduira
avec modération et avec douceur, qu’il
suivra mes conseils, et qu’il sera af-
fable à votre égard.

28. <O màn oÞn Ćndrofìnoc kaÈ blĹsfh-

moc tĂ qeÐrista pajÿn, śc átèrouc diè-

jhken, âpÈ xènhc ân toØc îresin oÊktÐstú

mìrú katèstreyen tän bÐon.

Ainsi donc, ce meurtrier et ce blasphé-
mateur, frappé d’une plaie horrible, et
traité comme il avait lui-même traité
les autres, finit sa vie sur les mon-
tagnes, loin de son pays, par une mort
misérable.

29. parekomÐzeto dà tä sÀma FÐlippoc

å sÔntrofoc aÎtoÜ, çc kaÈ dieulabhjeÈc

tän uÉän >Antiìqou präc PtolemaØon tän

Filomătora eÊc AÒgupton diekomÐsjh.

Philippe, son frère de lait, fit trans-
porter son cadavre, et, craignant le fils
d’Antiochus, il s’en alla en Egypte au-
près de Ptolémée Philométor.
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Psaume 10

1.MakkabaØoc dà kaÈ oÉ sÌn aÎtÄ toÜ

kurÐou proĹgontoc aÎtoÌc tä màn Éerän

âkomÐsanto kaÈ tŸn pìlin,

Cependant Machabée et ceux qui
étaient avec lui reprirent, grâce à la
protection du Seigneur, le temple et la
ville.

2. toÌc dà katĂ tŸn ĆgorĂn bwmoÌc Ípä

tÀn ĆllofÔlwn dedhmiourghmènouc, êti

dà temènh kajeØlan

Ils détruisirent les autels que les étran-
gers avaient dressés sur les places pu-
bliques, ainsi que les sanctuaires ;

3. kaÈ tän neř kajarÐsantec éteron ju-

siastărion âpoÐhsan kaÈ purÿsantec lÐ-

jouc kaÈ pÜr âk toÔtwn labìntec Ćnă-

negkan jusÐac metĂ dietĺ qrìnon kaÈ

jumÐama kaÈ lÔqnouc kaÈ tÀn Łrtwn tŸn

prìjesin âpoiăsanto.

et, après avoir purifié le temple, ils éri-
gèrent un autre autel ; et, ayant tiré des
étincelles de pierres à feu, ils offrirent
des sacrifices après deux ans, et ils
mirent l’encens, les lampes et les pains
de proposition.

4. taÜta dà poiăsantec ŽxÐwsan tän kÔ-

rion pesìntec âpÈ koilÐan mhkèti peripe-

seØn toioÔtoic kakoØc, Ćll âĹn pote kaÈ

ĄmĹrtwsin, Íp aÎtoÜ metĂ âpieikeÐac pai-

deÔesjai kaÈ mŸ blasfămoic kaÈ barbĹ-

roic êjnesin paradÐdosjai.

Cela fait, ils demandaient au Seigneur,
prosternés à terre, de ne plus tom-
ber dans de tels maux ; mais, s’ils pé-
chaient jamais, d’être châtiés plus dou-
cement par Lui, et de n’être plus livrés
à des barbares et à des blasphémateurs.

5. ân ŋ dà Źmèrø å neřc Ípä ĆllofÔlwn

âbebhlÿjh, sunèbh katĂ tŸn aÎtŸn Źmè-

ran tän kajarismän genèsjai toÜ naoÜ,

tň pèmptù kaÈ eÊkĹdi toÜ aÎtoÜ mhnìc, íc

âstin Qaseleu.

Or il arriva que la purification du
temple eut lieu le même jour où il avait
été profané par les étrangers, le vingt-
cinq du mois de casleu.
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6. kaÈ met eÎfrosÔnhc łgon Źmèrac

æktř skhnwmĹtwn trìpon mnhmoneÔon-

tec śc prä mikroÜ qrìnou tŸn tÀn

skhnÀn áortŸn ân toØc îresin kaÈ ân toØc

sphlaÐoic jhrÐwn trìpon łsan nemìme-

noi.

Ils célébrèrent cette fête avec joie pen-
dant huit jours, comme celle des Taber-
nacles, se souvenant que, peu de temps
auparavant, ils avaient passé la fête so-
lennelle des Tabernacles sur les mon-
tagnes et dans les cavernes, à la ma-
nière des bêtes sauvages.

7. diä jÔrsouc kaÈ klĹdouc śraÐouc, êti

dà kaÈ foÐnikac êqontec Õmnouc Ćnèferon

tÄ eÎodÿsanti kajarisjĺnai tän áautoÜ

tìpon.

C’est pourquoi ils portaient des
branches couvertes de feuillage, des
rameaux verts et des palmes, en l’hon-
neur de Celui qui leur avait procuré la
faveur de purifier Son temple.

8. âdogmĹtisan dà metĂ koinoÜ prostĹg-

matoc kaÈ yhfÐsmatoc pantÈ tÄ tÀn Iou-

daÐwn êjnei kat âniautän Łgein tĹsde tĂc

Źmèrac.

Et ils enjoignirent, par une déclaration
et une ordonnance générale, à toute la
nation des Juifs, de célébrer tous les
ans ces jours de fête.

9. kaÈ tĂ màn tĺc >Antiìqou toÜ prosa-

goreujèntoc >EpifanoÜc teleutĺc oÕtwc

eÚqen.

Telle fut donc la fin de la vie d’Antio-
chus, qui fut appelé le Noble.

10.NunÈ dà tĂ katĂ tän EÎpĹtora >AntÐo-

qon, uÉän dà toÜ ĆseboÜc genìmenon,

dhlÿsomen aÎtĂ suntèmnontec tĂ sunè-

qonta tÀn polèmwn kakĹ.

Nous raconterons maintenant les ac-
tions d’Eupator, fils de l’impie Antio-
chus, en exposant brièvement les maux
arrivés pendant ses guerres.

11. oÝtoc gĂr paralabřn tŸn basileÐan

Ćnèdeixen âpÈ tÀn pragmĹtwn LusÐan

tinĹ, KoÐlhc dà SurÐac kaÈ FoinÐkhc

strathgän prÿtarqon.

Lorsqu’il prit possession du pouvoir, il
établit sur les affaires du royaume un
certain Lysias, chef de l’armée de Phé-
nicie et de Syrie.

12. PtolemaØoc gĂr å kaloÔmenoc MĹ-

krwn tä dÐkaion sunthreØn prohgoÔmenoc

präc toÌc IoudaÐouc diĂ tŸn gegonuØan

eÊc aÎtoÌc ĆdikÐan âpeirŘto tĂ präc aÎ-

toÌc eÊrhnikÀc diexĹgein;

Car Ptolémée, surnommé Macer, ré-
solut d’être tout à fait juste envers
les Juifs, surtout à cause de l’injustice
qu’on leur avait faite, et d’agir avec
eux dans un esprit de paix.
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13.íjen kathgoroÔmenoc Ípä tÀn fÐlwn

präc tän EÎpĹtora kaÈ prodìthc par

ékasta ĆkoÔwn diĂ tä tŸn KÔpron âmpis-

teujènta Ípä toÜ Filomătoroc âklipeØn

kaÈ präc >AntÐoqon tän >Epifanĺ Ćnaq-

wrĺsai măte eÎgenĺ tŸn âxousÐan eÎgenÐ-

sac farmakeÔsac áautän âxèlipen tän

bÐon.

Mais, à cause de cela, il fut accusé au-
près d’Eupator par ses amis, et comme
il s’entendait souvent appeler traître,
parce qu’il avait abandonné la Chypre,
que Philométor lui avait confiée, et
qu’après être passé dans le parti d’An-
tiochus le Noble, il s’était aussi éloigné
de lui, il finit sa vie par le poison.

14.GorgÐac dà genìmenoc strathgäc tÀn

tìpwn âxenotrìfei kaÈ par ékasta präc

toÌc IoudaÐouc âpolemotrìfei.

Or Gorgias, qui commandait en ces
lieux, ayant pris des troupes étran-
gères, combattait souvent contre les
Juifs.

15.åmoÜ dà toÔtú kaÈ oÉ IdoumaØoi âgkra-

teØc âpikaÐrwn æqurwmĹtwn întec âgÔm-

nazon toÌc IoudaÐouc kaÈ toÌc fugadeÔ-

santac Ćpä IerosolÔmwn proslabìmenoi

polemotrofeØn âpeqeÐroun.

Mais les Juifs, qui occupaient des for-
teresses avantageuses, recevaient ceux
qui avaient été chassés de Jérusalem, et
cherchaient à faire la guerre.

16.oÉ dà perÈ tän MakkabaØon poihsĹme-

noi litaneÐan kaÈ Ćxiÿsantec tän jeän

sÔmmaqon aÎtoØc genèsjai âpÈ tĂ tÀn

IdoumaÐwn æqurÿmata źrmhsan,

Cependant ceux qui étaient avec Ma-
chabée, ayant conjuré par leurs prières
le Seigneur de venir à leur secours, at-
taquèrent avec vigueur les forteresses
des Iduméens ;

17. oÙc kaÈ prosbalìntec eÎrÿstwc âg-

krateØc âgènonto tÀn tìpwn pĹntac te

toÌc âpÈ tÄ teÐqei maqomènouc ŽmÔnanto

katèsfazìn te toÌc âmpÐptontac, ĆneØ-

lon dà oÎq ľtton tÀn dismurÐwn.

et, après de vigoureux efforts, ils s’em-
parèrent de ces places, mirent à mort
ceux qu’ils rencontrèrent, et tous en-
semble n’égorgèrent pas moins de
vingt mille hommes.

18. sumfugìntwn dà oÎk êlatton tÀn

ânakisqilÐwn eÊc dÔo pÔrgouc æquroÌc eÞ

mĹla kaÈ pĹnta tĂ präc poliorkÐan êqon-

tac

Et comme quelques-uns s’étaient réfu-
giés dans deux tours très fortifiées, où
ils avaient tout ce qui était nécessaire
pour se défendre,
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19.å MakkabaØoc eÊc âpeÐgontac tìpouc

Ćpolipřn Simwna kaÈ Iwshpon, êti dà

kaÈ ZakqaØon kaÈ toÌc sÌn aÎtÄ ÉkanoÌc

präc tŸn toÔtwn poliorkÐan aÎtäc âq-

wrÐsjh.

Machabée laissa pour les forcer Si-
mon, Joseph et Zachée, et les hommes
assez nombreux qui étaient avec eux,
et il partit lui-même pour des expédi-
tions qui pressaient davantage.

20.oÉ dà perÈ tän Simwna filargurăsan-

tec Ípì tinwn tÀn ân toØc pÔrgoic âpeÐs-

jhsan ĆrgurÐú, áptĹkic dà murÐac dra-

qmĂc labìntec eÒasĹn tinac diarruĺnai.

Mais ceux qui étaient avec Simon,
poussés par la cupidité, furent gagnés à
prix d’argent par quelques-uns de ceux
qui étaient dans les tours, et, ayant reçu
soixante-dix mille didrachmes, ils en
laissèrent échapper quelques-uns.

21. prosaggelèntoc dà tÄ MakkabaÐú

perÈ toÜ gegonìtoc sunagagřn toÌc

Źgoumènouc toÜ laoÜ kathgìrhsen śc

ĆrgurÐou pèprakan toÌc ĆdelfoÌc toÌc

polemÐouc kat aÎtÀn ĆpolÔsantec.

Mais lorsqu’on eut rapporté à Macha-
bée ce qui avait eu lieu, il assem-
bla les princes du peuple, et accusa
ces hommes d’avoir vendu leurs frères
pour de l’argent, en laissant échapper
leurs ennemis.

22.toÔtouc màn oÞn prodìtac genomènouc

Ćpèkteinen, kaÈ paraqrĺma toÌc dÔo pÔr-

gouc katelĹbeto.

Il fit donc mourir ceux qui étaient de-
venus des traîtres, et il s’empara aussi-
tôt des deux tours.

23. toØc dà íploic tĂ pĹnta ân taØc qer-

sÈn eÎodoÔmenoc Ćpÿlesen ân toØc dusÈn

æqurÿmasin pleÐouc tÀn dismurÐwn.

Et, tout cédant heureusement à ses
armes et à ses efforts, il tua dans ces
deux forteresses plus de vingt mille
hommes.

24.Timìjeoc dà å prìteron ŹtthjeÈc Ípä

tÀn IoudaÐwn sunagagřn xènac dunĹ-

meic pamplhjeØc kaÈ toÌc tĺc >AsÐac ge-

nomènouc Ñppouc sunajroÐsac oÎk ælÐ-

gouc parĺn śc doriĹlwton lhmyìmenoc

tŸn IoudaÐan.

Mais Timothée, qui avait auparavant
été vaincu par les Juifs, ayant levé une
armée de troupes étrangères et assem-
blé de la cavalerie d’Asie, s’avança
comme pour s’emparer de la Judée par
les armes.

25. oÉ dà perÈ tän MakkabaØon suneggÐ-

zontoc aÎtoÜ präc ÉketeÐan toÜ jeoÜ gň

tĂc kefalĂc katapĹsantec kaÈ tĂc æs-

fÔac sĹkkoic zÿsantec

Or, comme il approchait, Machabée et
ceux qui étaient avec lui conjuraient le
Seigneur, la tête couverte de terre et les
reins ceints de cilices,
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26. âpÈ tŸn Ćpènanti toÜ jusiasthrÐou

krhpØda prospesìntec ŽxÐoun Ñlewc aÎ-

toØc genìmenon âqjreÜsai toØc âqjroØc

aÎtÀn kaÈ ĆntikeØsjai toØc Ćntikeimènoic,

kajřc å nìmoc diasafeØ.

prosternés au pied de l’autel, de leur
être propice et d’être l’ennemi de leurs
ennemis et l’adversaire de leurs adver-
saires, comme dit la loi.

27. genìmenoi dà Ćpä tĺc deăsewc Ćna-

labìntec tĂ ípla proĺgon Ćpä tĺc pì-

lewc âpÈ pleØon; suneggÐsantec dà toØc

polemÐoic âf áautÀn łsan.

Ainsi, après la prière, ayant pris les
armes, et s’étant avancés assez loin de
la ville, il s’arrêtèrent lorsqu’ils furent
près des ennemis.

28. Łrti dà tĺc Ćnatolĺc diaqeomènhc

prosèbalon ákĹteroi, oÉ màn êgguon

êqontec eÎhmerÐac kaÈ nÐkhc metĂ Ćretĺc

tŸn âpÈ tän kÔrion katafugăn, oÉ dà ka-

jhgemìna tÀn Ćgÿnwn tattìmenoi tän

jumìn.

Dès que le soleil commença à paraître,
les deux armées engagèrent le combat,
les uns ayant, outre leur valeur, le Sei-
gneur même pour garant de la victoire
et du succès, les autres n’ayant que leur
courage pour guide dans la lutte.

29.genomènhc dà karterŘc mĹqhc âfĹnh-

san toØc ÍpenantÐoic âx oÎranoÜ âf Ñppwn

qrusoqalÐnwn Łndrec pènte diaprepeØc,

kaÈ ĆfhgoÔmenoi tÀn IoudaÐwn,

Mais, au plus fort du combat, cinq
hommes apparurent du ciel aux enne-
mis, sur des chevaux ornés de freins
d’or, servant de guides aux Juifs.

30.oË kaÈ tän MakkabaØon mèson labìn-

tec kaÈ skepĹzontec taØc áautÀn pano-

plÐaic Łtrwton diefÔlatton, eÊc dà toÌc

ÍpenantÐouc toxeÔmata kaÈ keraunoÌc

âxerrÐptoun, diä sugqujèntec ĆorasÐø

diekìptonto taraqĺc peplhrwmènoi.

Deux d’entre eux, ayant Machabée au
milieu d’eux, le couvraient de leurs
armes, et le conservaient sain et sauf ;
mais ils lançaient des traits et la foudre
contre les ennemis, qui tombaient frap-
pés d’aveuglement et mis en désordre.

31.katesfĹghsan dà dismÔrioi präc toØc

pentakosÐoic, ÉppeØc dà áxakìsioi.

Il y en eut vingt mille cinq cents de
tués, et six cents cavaliers.

32. aÎtäc dà å Timìjeoc sunèfugen eÊc

Gazara legìmenon æqÔrwma, eÞ mĹla

froÔrion, strathgoÜntoc âkeØ Qaireou.

Quant à Timothée, il s’enfuit à Gazara,
place forte où commandait Chaeréas.

33. oÉ dà perÈ tän MakkabaØon Łsmenoi

periekĹjisan tä froÔrion Źmèrac tèssa-

rac.

Machabée et ceux qui étaient avec lui,
pleins de joie, assiégèrent cette forte-
resse pendant quatre jours.
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34.oÉ dà êndon tň ârumnìthti toÜ tìpou

pepoijìtec ÍperĹgan âblasfămoun kaÈ

lìgouc ĆjemÐtouc proÐento.

Ceux qui étaient dedans, se confiant
dans la force de la place, les maudis-
saient sans mesure et proféraient des
paroles abominables.

35. ÍpofainoÔshc dà tĺc pèmpthc Źmè-

rac eÒkosi neanÐai tÀn perÈ tän Mak-

kabaØon purwjèntec toØc jumoØc diĂ tĂc

blasfhmÐac prosbalìntec tÄ teÐqei Ćr-

renwdÀc kaÈ jhriÿdei jumÄ tän âmpÐp-

tonta êkopton;

Mais, à l’aube du cinquième jour, vingt
jeunes hommes de ceux qui étaient
avec Machabée, irrités par ces blas-
phèmes, s’approchèrent courageuse-
ment de la muraille, et y montèrent
avec une ardeur intrépide ;

36. éteroi dà åmoÐwc prosanabĹntec ân

tÄ perispasmÄ präc toÌc êndon ânepÐm-

prwn toÌc pÔrgouc kaÈ purĂc ĆnĹpton-

tec zÀntac toÌc blasfămouc katèkaion;

oÉ dà tĂc pÔlac dièkopton, eÊsdexĹmenoi

dà tŸn loipŸn tĹxin prokatelĹbonto tŸn

pìlin.

et d’autres, y étant montés de même,
commencèrent à mettre le feu aux
tours et aux portes, et à brûler vifs ces
blasphémateurs.

37.kaÈ tän Timìjeon Ćpokekrummènon ên

tini lĹkkú katèsfaxan kaÈ tän toÔtou

Ćdelfän Qairèan kaÈ tän >ApollofĹnhn.

Pendant deux jours entiers ils pillèrent
la place, et ayant trouvé Timothée qui
se cachait dans un certain lieu, ils le
mirent à mort ; ils tuèrent aussi son
frère Chaeréas et Apollophanès.

38.taÜta dà diapraxĹmenoi mej Õmnwn kaÈ

âxomologăsewn eÎlìgoun tÄ kurÐú tÄ

megĹlwc eÎergetoÜnti tän Israhl kaÈ tä

nØkoc aÎtoØc didìnti.

Cela fait, ils bénissaient par des
hymnes et des cantiques le Seigneur,
qui avait fait de grandes choses en Is-
raël, et qui leur avait donné la victoire.
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Psaume 11

1. Met ælÐgon dà pantelÀc qronÐskon

LusÐac âpÐtropoc toÜ basilèwc kaÈ sug-

genŸc kaÈ âpÈ tÀn pragmĹtwn lÐan ba-

rèwc fèrwn âpÈ toØc gegonìsi

Mais peu de temps après, Lysias, gou-
verneur du roi et son parent, préposé
aux affaires du royaume, supportant
avec peine ce qui était arrivé,

2. sunajroÐsac perÈ tĂc æktř muriĹdac

kaÈ tŸn Ñppon Ľpasan paregÐneto âpÈ

toÌc IoudaÐouc logizìmenoc tŸn màn pì-

lin VEllhsin oÊkhtărion poiăsein,

assembla quatre-vingt mille hommes
et toute la cavalerie, et marcha contre
les Juifs, s’imaginant qu’il ferait de la
ville, après l’avoir prise, une résidence
pour les Gentils ;

3. tä dà Éerän Ćrgurolìghton, kajřc tĂ

loipĂ tÀn âjnÀn temènh, pratŸn dà katĂ

êtoc tŸn ĆrqierwsÔnhn poiăsein,

qu’il tirerait de l’argent du temple,
comme des autres sanctuaires des
païens, et qu’il vendrait tous les ans les
sacerdoces:

4. oÎdamÀc âpilogizìmenoc tä toÜ jeoÜ

krĹtoc, pefrenwmènoc dà taØc muriĹsin

tÀn pezÀn kaÈ taØc qiliĹsin tÀn Éppèwn

kaÈ toØc âlèfasin toØc ægdoăkonta.

ne songeant nullement à la puissance
de Dieu, mais emporté par l’orgueil, il
se confiait dans la multitude de ses fan-
tassins, dans ses milliers de cavaliers et
dans ses quatre-vingts éléphants.

5. eÊseljřn dà eÊc tŸn IoudaÐan kaÈ su-

neggÐsac Baijsoura înti màn ârumnÄ

qwrÐú, IerosolÔmwn dà Ćpèqonti śseÈ

stadÐouc pènte toÜto êjliben.

Etant entré donc en Judée et s’étant
approché de Bethsura, qui était dans
un lieu étroit, à la distance de cinq
stades de Jérusalem, il attaqua cette
forteresse.

6. śc dà metèlabon oÉ perÈ tän Mak-

kabaØon poliorkoÜnta aÎtän tĂ æqurÿ-

mata, metĂ ædurmÀn kaÈ dakrÔwn Ékè-

teuon sÌn toØc îqloic tän kÔrion Ćga-

jän Łggelon ĆposteØlai präc swthrÐan

tÄ Israhl.

Lorsque Machabée et ceux qui étaient
avec lui apprirent que les forteresses
étaient attaquées, ils priaient le Sei-
gneur avec pleurs et avec larmes, et
tout le peuple en même temps qu’eux,
d’envoyer un bon Ange pour le salut
d’Israël.
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7. aÎtäc dà prÀtoc å MakkabaØoc Ćna-

labřn tĂ ípla proetrèyato toÌc Łl-

louc Ľma aÎtÄ diakinduneÔontac âpiboh-

jeØn toØc ĆdelfoØc aÎtÀn; åmoÜ dà kaÈ

projÔmwc âxÿrmhsan.

Et Machabée, prenant lui-même le pre-
mier les armes, exhorta les autres à
s’exposer comme lui au péril et à por-
ter secours à leurs frères.

8. aÎtìji dà präc toØc IerosolÔmoic

întwn âfĹnh prohgoÔmenoc aÎtÀn êfip-

poc ân leukň âsjĺti panoplÐan qrusĺn

kradaÐnwn.

Et comme ils s’avançaient ensemble
avec un courage assuré, au sortir de Jé-
rusalem un cavalier parut, qui marchait
devant eux, ayant un vêtement blanc
et des armes d’or, et brandissant une
lance.

9. åmoÜ dà pĹntec eÎlìghsan tän âleă-

mona jeän kaÈ âperrÿsjhsan taØc yu-

qaØc oÎ mìnon Ćnjrÿpouc, jĺrac dà toÌc

ĆgriwtĹtouc kaÈ sidhrŘ teÐqh titrÿskein

întec étoimoi.

Alors ils bénirent tous ensemble le
Seigneur miséricordieux, et ils s’ani-
mèrent de courage, prêts à attaquer non
seulement les hommes, mais même les
bêtes les plus farouches et des mu-
railles de fer.

10. proĺgon ân diaskeuň tän Ćp oÎra-

noÜ sÔmmaqon êqontec âleăsantoc aÎ-

toÌc toÜ kurÐou.

Ils marchaient donc avec entrain, ayant
du Ciel un protecteur et le Seigneur qui
répandait sur eux Sa miséricorde.

11. leonthdän dà ântinĹxantec eÊc toÌc

polemÐouc katèstrwsan aÎtÀn qilÐouc

präc toØc murÐoic, ÉppeØc dà áxakosÐouc

präc toØc qilÐoic; toÌc dà pĹntac ŽnĹg-

kasan feÔgein.

Comme des lions, se jetant impétueu-
sement sur leurs ennemis, ils leur
tuèrent onze mille fantassins et seize
cents cavaliers ;

12.oÉ pleÐonec dà aÎtÀn traumatÐai gum-

noÈ diesÿjhsan; kaÈ aÎtäc dà å LusÐac

aÊsqrÀc feÔgwn diesÿjh.

ils mirent tous les autres en fuite et plu-
sieurs d’entre eux s’échappèrent bles-
sés et sans armes ; Lysias lui-même
n’échappa que par une fuite honteuse.

13. oÎk Łnouc dà ÍpĹrqwn präc áautän

ĆntibĹllwn tä gegonäc perÈ aÎtän

âlĹttwma kaÈ sunnoăsac Ćnikătouc eÚnai

toÌc EbraÐouc toÜ dunamènou jeoÜ sum-

maqoÜntoc aÎtoØc

Comme il ne manquait pas de sens,
considérant en lui-même la perte qu’il
avait faite, et comprenant que les Hé-
breux étaient invincibles, parce qu’ils
s’appuyaient sur le secours du Dieu
tout-puissant, il envoya auprès d’eux,
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14. prosaposteÐlac êpeisen sullÔesjai

âpÈ pŘsi toØc dikaÐoic, kaÈ diìti kaÈ tän

basilèa peÐsei fÐlon aÎtoØc ĆnagkĹzwn

genèsjai.

et il leur promit de consentir à tout ce
qui serait juste, et de persuader au roi
de devenir leur ami.

15.âpèneusen dà å MakkabaØoc âpÈ pŘsin,

oÙc å LusÐac parekĹlei, toÜ sumfèron-

toc frontÐzwn; ísa gĂr å MakkabaØoc

âpèdwken tÄ LusÐø diĂ graptÀn perÈ tÀn

IoudaÐwn, suneqÿrhsen å basileÔc.

Machabée se rendit aux prières de Ly-
sias, se proposant en toutes choses ce
qui était utile ; et tout ce que Macha-
bée écrivit à Lysias en faveur des Juifs,
le roi l’accorda.

16. \Hsan gĂr aÉ gegrammènai toØc Iou-

daÐoic âpistolaÈ parĂ màn LusÐou per-

ièqousai tän trìpon toÜton LusÐac tÄ

plăjei tÀn IoudaÐwn qaÐrein.

Car la lettre que Lysias écrivit aux
Juifs était conçue en ces termes: Lysias
au peuple des Juifs, salut.

17. Iwannhc kaÈ Abessalwm oÉ pemfjèn-

tec par ÍmÀn âpidìntec tän Ípogegram-

mènon qrhmatismän ŽxÐoun perÈ tÀn di aÎ-

toÜ shmainomènwn.

Jean et Abésalom, qui avaient été
envoyés par vous, m’ont remis vos
lettres et m’ont demandé d’accomplir
les choses qu’elles contenaient.

18.ísa màn oÞn êdei kaÈ tÄ basileØ pro-

seneqjĺnai, diesĹfhsa; Č dà łn ândeqì-

mena, suneqÿrhsen.

Tout ce qui pouvait être représenté au
roi, je le lui ai exposé, et il a accordé
ce que les circonstances permettaient.

19. âĂn màn oÞn sunthrăshte tŸn eÊc

tĂ prĹgmata eÖnoian, kaÈ eÊc tä loipän

peirĹsomai paraÐtioc ĆgajÀn genèsjai.

Si donc vous conservez la fidélité dans
les affaires, je tâcherai encore à l’ave-
nir d’être pour vous une cause de
biens.

20. Ípàr dà toÔtwn kaÈ tÀn katĂ mèroc

ântètalmai toÔtoic te kaÈ toØc par âmoÜ

dialeqjĺnai ÍmØn.

Quant aux autres choses, j’ai chargé
en détail et verbalement ceux que vous
m’avez envoyés, et ceux que je vous
envoie, d’en conférer avec vous.

21. êrrwsje. êtouc ákatostoÜ tessara-

kostoÜ ægdìou, Diäc KorinjÐou tetrĹdi

kaÈ eÊkĹdi.

Portez-vous bien. L’an cent quarante-
huit, le vingt-quatrième jour du mois
de dioscore.

22.<H dà toÜ basilèwc âpistolŸ perieØqen

oÕtwc BasileÌc >AntÐoqoc tÄ ĆdelfÄ

LusÐø qaÐrein.

La lettre du roi contenait ce qui suit: Le
roi Antiochus à Lysias son frère, salut.
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23.toÜ paträc ŹmÀn eÊc jeoÌc metastĹn-

toc boulìmenoi toÌc âk tĺc basileÐac

ĆtarĹqouc întac genèsjai präc tŸn tÀn

ÊdÐwn âpimèleian

Le roi notre père ayant été transféré
parmi les dieux, et notre désir étant
que ceux qui sont dans notre royaume
vivent en paix et s’appliquent avec soin
à leurs affaires.

24. Ćkhkoìtec toÌc IoudaÐouc mŸ su-

neudokoÜntac tň toÜ paträc âpÈ tĂ

<EllhnikĂ metajèsei, ĆllĂ tŸn áautÀn

ĆgwgŸn aÉretÐzontac ĆxioÜntac sugq-

wrhjĺnai aÎtoØc tĂ nìmima,

nous avons appris que les Juifs n’ont
pas consenti à passer aux coutumes des
Grecs, comme le souhaitait mon père,
mais qu’ils veulent conserver leur ma-
nière de vivre, et que, pour ce motif, ils
nous demandent qu’il leur soit permis
de garder leurs lois.

25. aÉroÔmenoi oÞn kaÈ toÜto tä êjnoc

âktäc taraqĺc eÚnai krÐnomen tì te Éerän

Ćpokatastajĺnai aÎtoØc kaÈ politeÔes-

jai katĂ tĂ âpÈ tÀn progìnwn aÎtÀn êjh.

C’est pourquoi, voulant que ce peuple
aussi soit en paix, nous avons arrêté
et ordonné que leur temple leur sera
rendu, afin qu’ils vivent selon la cou-
tume de leurs ancêtres.

26. eÞ oÞn poiăseic diapemyĹmenoc präc

aÎtoÌc kaÈ doÌc dexiĹc, ípwc eÊdìtec tŸn

Źmetèran proaÐresin eÖjumoÐ te Âsin kaÈ

Źdèwc diagÐnwntai präc tň tÀn ÊdÐwn Ćn-

tilămyei.

Tu feras donc bien d’envoyer vers
eux et de faire alliance avec eux,
afin qu’ayant connu notre volonté,
ils reprennent courage, et qu’ils s’ap-
pliquent à ce qui regarde leurs intérêts
particuliers.

27. Präc dà tä êjnoc Ź toÜ basilèwc

âpistolŸ toiĹde łn BasileÌc >AntÐoqoc

tň gerousÐø tÀn IoudaÐwn kaÈ toØc Łl-

loic IoudaÐoic qaÐrein.

La lettre du roi aux Juifs était comme
il suit: Le roi Antiochus au sénat des
Juifs et aux autres Juifs, salut.

28.eÊ êrrwsje, eÒh Ńn śc boulìmeja; kaÈ

aÎtoÈ dà ÍgiaÐnomen.

Si vous vous portez bien, vous êtes en
l’état que nous souhaitons ; nous nous
portons bien aussi nous-mêmes.

29. ânefĹnisen ŹmØn Menèlaoc boÔles-

jai kateljìntac ÍmŘc gÐnesjai präc toØc

ÊdÐoic.

Ménélaüs est venu à nous, disant que
vous désirez descendre chez ceux des
vôtres qui sont auprès de nous.

30. toØc oÞn kataporeuomènoic mèqri

triakĹdoc XanjikoÜ ÍpĹrxei dexiĂ metĂ

tĺc ĆdeÐac

A ceux donc qui partiront jusqu’au
trentième jour du mois de xanthique,
nous donnons un sauf-conduit pour
leur sécurité,
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31. qrĺsjai toÌc IoudaÐouc toØc áautÀn

dapanămasin kaÈ nìmoic, kajĂ kaÈ tä prì-

teron, kaÈ oÎdeÈc aÎtÀn kat oÎdèna trì-

pon parenoqlhjăsetai perÈ tÀn Žgnoh-

mènwn.

afin que les Juifs usent de leurs mets et
de leurs lois comme auparavant, sans
qu’aucun d’eux subisse la moindre
peine pour les choses qui ont été faites
par ignorance.

32.pèpomfa dà kaÈ tän Menèlaon para-

kalèsonta ÍmŘc.

D’ailleurs, nous avons aussi envoyé
Ménélaüs, afin qu’il en confère avec
vous.

33. êrrwsje. êtouc ákatostoÜ tessa-

rakostoÜ ægdìou, XanjikoÜ pentekai-

dekĹtù.

Portez-vous bien. En l’année cent
quarante-huit, le quinzième jour du
mois de xanthique.

34. ^Epemyan dà kaÈ oÉ <RwmaØoi präc aÎ-

toÌc âpistolŸn êqousan oÕtwc Kìintoc

Mèmmioc, TÐtoc MĹnioc, presbÜtai <Rw-

maÐwn, tÄ dămú tÀn IoudaÐwn qaÐrein.

Les Romains envoyèrent aussi une
lettre conçue en ces termes: Quintus
Memmius et titues Manilius, légats des
Romains, au peuple des Juifs, salut.

35.Ípàr Án LusÐac å suggenŸc toÜ ba-

silèwc suneqÿrhsen ÍmØn, kaÈ ŹmeØc su-

neudokoÜmen.

Ce que Lysias, parent du roi, vous a
accordé, nous vous l’accordons aussi
nous-mêmes.

36.Č dà êkrinen prosaneneqjĺnai tÄ ba-

sileØ, pèmyatè tina paraqrĺma âpiskeyĹ-

menoi perÈ toÔtwn, Ñna âkjÀmen śc ka-

jăkei ÍmØn; ŹmeØc gĂr prosĹgomen präc

>Antiìqeian.

Quant à ce qu’il a cru devoir être rap-
porté au roi, envoyez au plus tôt quel-
qu’un, après en avoir soigneusement
délibéré entre vous, afin que nous en
décidions selon qu’il vous convient ;
car nous allons partir pour Antioche.

37.diä speÔsate kaÈ pèmyatè tinac, ípwc

kaÈ ŹmeØc âpignÀmen åpoÐac âstà gnÿmhc.

C’est pourquoi hâtez-vous de nous ré-
crire, afin que nous sachions, nous
aussi, quelle est votre intention.

38. ÍgiaÐnete. êtouc ákatostoÜ tessa-

rakostoÜ ægdìou, XanjikoÜ pentekai-

dekĹtù.

Portez-vous bien. En l’année cent
quarante-huit, le quinzième jour du
mois de xanthique.
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Psaume 12

1.Genomènwn dà tÀn sunjhkÀn toÔtwn å

màn LusÐac Ćpďei präc tän basilèa, oÉ dà

IoudaØoi perÈ tŸn gewrgÐan âgÐnonto.

Ce traité ayant été conclu, Lysias s’en
retourna vers le roi, et les Juifs se li-
vraient aux travaux des champs.

2. tÀn dà katĂ tìpon strathgÀn Timì-

jeoc kaÈ >Apollÿnioc å toÜ GennaÐou, êti

dà <Ierÿnumoc kaÈ Dhmofÿn, präc dà toÔ-

toic NikĹnwr å KupriĹrqhc oÎk eÒwn aÎ-

toÌc eÎstajeØn kaÈ tĂ tĺc ŹsuqÐac Łgein.

Mais ceux qui étaient demeurés dans
le pays, Timothée et Apollonius, fils
de Gennæus, et de plus Jérôme, Dé-
mophon et Nicanor, gouverneur de
Chypre, ne les laissaient point vivre en
paix ni en repos.

3. >IoppØtai dà thlikoÜto sunetèlesan tä

dussèbhma; parakalèsantec toÌc sÌn

aÎtoØc oÊkoÜntac IoudaÐouc âmbĺnai eÊc

tĂ parakatastajènta Íp aÎtÀn skĹfh

sÌn gunaixÈn kaÈ tèknoic śc mhdemiŘc

ânestÿshc präc aÎtoÌc dusmeneÐac,

Cependant les habitants de Joppé com-
mirent le crime que voici. Ils prièrent
les Juifs avec lesquels ils habitaient de
monter, avec leurs femmes et leurs en-
fants, sur des barques qu’ils avaient
préparées, comme s’il n’y avait aucune
inimitié entre eux.

4. katĂ dà tä koinän tĺc pìlewc yă-

fisma; kaÈ toÔtwn âpidexamènwn śc Ńn

eÊrhneÔein jelìntwn kaÈ mhdàn Õpopton

âqìntwn âpanaqjèntac aÎtoÌc âbÔjisan

întac oÎk êlatton tÀn diakosÐwn.

Conformément à l’édit arrêté d’une
commune voix par la ville, ceux-ci y
consentirent, n’ayant aucun soupçon à
cause de la paix ; mais lorsqu’ils se
furent avancés en pleine mer, ils n’en
noyèrent pas moins de deux cents.

5. metalabřn dà Ioudac tŸn gegonuØan

eÊc toÌc åmoejneØc šmìthta paraggeÐlac

toØc perÈ aÎtän ĆndrĹsin

Lorsque Judas eut appris qu’on avait
commis cette cruauté contre les gens
de sa nation, il donna des ordres à ceux
qui étaient avec lui, et après avoir invo-
qué Dieu, le juste juge,
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6.kaÈ âpikalesĹmenoc tän dÐkaion kritŸn

jeän paregèneto âpÈ toÌc miaifìnouc tÀn

ĆdelfÀn kaÈ tän màn limèna nÔktwr ânè-

prhsen kaÈ tĂ skĹfh katèflexen, toÌc

dà âkeØ sumfugìntac âxekènthsen.

il marcha contre les meurtriers de ses
frères ; il brûla leur port pendant la
nuit, mis le feu aux embarcations, et
fit périr par l’épée ceux qui s’étaient
échappés des flammes.

7. toÜ dà qwrÐou sugkleisjèntoc Ćnèlu-

sen śc pĹlin ąxwn kaÈ tä sÔmpan tÀn

IoppitÀn âkrizÀsai polÐteuma.

Après avoir fait cela, il partait dans le
dessein de revenir et d’exterminer tous
les habitants de Joppé.

8. metalabřn dà kaÈ toÌc ân IamneÐø tän

aÎtän âpiteleØn boulomènouc trìpon toØc

paroikoÜsin IoudaÐoic,

Mais, ayant appris que ceux de Jam-
nia voulaient agir de la même manière
envers les Juifs qui demeuraient avec
eux,

9. kaÈ toØc IamnÐtaic nuktäc âpibalřn

Ífĺyen tän limèna sÌn tÄ stìlú źste

faÐnesjai tĂc aÎgĂc toÜ fèggouc eÊc

tĂ Ierosìluma stadÐwn întwn diakosÐwn

tessarĹkonta.

il surprit aussi les habitants de Jamnia
pendant la nuit, et brûla leur port avec
leurs vaisseaux, de sorte que la lumière
du feu s’aperçut à Jérusalem, à la dis-
tance de deux cent quarante stades.

10. >EkeØjen dà ĆpospĹsantec stadÐouc

ânnèa, poioumènwn tŸn poreÐan âpÈ tän

Timìjeon, prosèbalon ^Arabec aÎtÄ oÎk

âlĹttouc tÀn pentakisqilÐwn, ÉppeØc dà

pentakìsioi.

Lorsqu’ils furent partis de là, ayant
déjà franchi neuf stades et marchant
contre Timothée, ils furent attaqués par
les Arabes, qui avaient cinq mille fan-
tassins et cinq cents cavaliers.

11.genomènhc dà karterŘc mĹqhc kaÈ tÀn

perÈ tän Ioudan diĂ tŸn parĂ toÜ jeoÜ

boăjeian eÎhmerhsĹntwn âlattonwjèn-

tec oÉ nomĹdec ŽxÐoun doÜnai tän Ioudan

dexiĂc aÎtoØc ÍpisqnoÔmenoi kaÈ boskă-

mata dÿsein kaÈ ân toØc loipoØc šfelă-

sein aÎtoÔc.

et après un rude combat, qui se termina
heureusement, grâce au secours de
Dieu, les Arabes survivants, vaincus,
demandèrent à Judas de leur tendre la
main, promettant de donner des pâ-
turages et de procurer d’autres avan-
tages.

12. Ioudac dà Ípolabřn śc ĆlhjÀc ân

polloØc aÎtoÌc qrhsÐmouc âpeqÿrhsen

eÊrănhn Łxein präc aÎtoÔc; kaÈ labìntec

dexiĂc eÊc tĂc skhnĂc âqwrÐsjhsan.

Judas, croyant qu’ils seraient vraiment
utiles en beaucoup de choses, leur pro-
mit la paix ; et après lui avoir serré la
main, ils s’en retournèrent dans leurs
tentes.
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13. >Epèbalen dà kaÈ âpÐ tina pìlin ge-

fÔraic æqurĂn kaÈ teÐqesin peripefrag-

mènhn kaÈ pammeigèsin êjnesin katoikou-

mènhn, înoma dà Kaspin.

Il attaqua aussi une place forte, nom-
mée Casphin, défendue par des ponts
et entourée de remparts, où habitait un
mélange de diverses nations.

14. oÉ dà êndon pepoijìtec tň tÀn tei-

qèwn ârumnìthti tň te tÀn brwmĹtwn

parajèsei Ćnagwgìteron âqrÀnto toØc

perÈ tän Ioudan loidoroÜntec kaÈ pro-

sèti blasfhmoÜntec kaÈ laloÜntec Č mŸ

jèmic.

Or ceux qui étaient à l’intérieur, se
confiant en la force des remparts et
dans l’abondance des provisions, se
montraient insouciants, accablaient Ju-
das d’injures, blasphémaient et profé-
raient des paroles détestables.

15. oÉ dà perÈ tän Ioudan âpikalesĹme-

noi tän mègan toÜ kìsmou dunĹsthn tän

Łter kriÀn kaÈ mhqanÀn ærganikÀn ka-

takrhmnÐsanta tŸn Ieriqw katĂ toÌc >Ih-

soÜ qrìnouc ânèseisan jhriwdÀc tÄ teÐ-

qei.

Mais Machabée ayant invoqué le grand
Prince du monde, qui au temps de Jo-
sué renversa Jéricho sans béliers et
sans machines, s’élança avec furie sur
les remparts ;

16. katalabìmenoÐ te tŸn pìlin tň toÜ

jeoÜ jelăsei Ćmujătouc âpoiăsanto

sfagĂc źste tŸn parakeimènhn lÐmnhn tä

plĹtoc êqousan stadÐouc dÔo katĹrru-

ton aÑmati peplhrwmènhn faÐnesjai.

et ayant pris la ville par la volonté du
Seigneur, il y fit un carnage indicible,
de sorte que l’étang voisin, qui avait
deux stades de large, semblait couler
du sang des morts.

17. >EkeØjen dà ĆpospĹsantec stadÐouc

áptakosÐouc pentăkonta diănusan eÊc

tän QĹraka präc toÌc legomènouc Tou-

bianoÌc IoudaÐouc.

De là ils franchirent sept cent cin-
quante stades et vinrent à Characa,
vers les Juifs qui étaient appelés Tubia-
néens ;

18. kaÈ Timìjeon màn âpÈ tÀn tìpwn oÎ

katèlabon Łprakton tìte Ćpä tÀn tìpwn

âklelukìta, kataleloipìta dà frourĂn

ên tini tìpú kaÈ mĹla æqurĹn.

et ils ne purent prendre Timothée en
ces lieux-là, car n’ayant rien pu y faire,
il s’en était retourné après avoir laissé
en un certain lieu une garnison très
forte.
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19.DosÐjeoc dà kaÈ SwsÐpatroc tÀn perÈ

tän MakkabaØon Źgemìnwn âxodeÔsan-

tec Ćpÿlesan toÌc Ípä Timojèou kata-

leifjèntac ân tÄ æqurÿmati pleÐouc tÀn

murÐwn ĆndrÀn.

Mais Dosithée et Sosipater, qui com-
mandaient avec Machabée, tuèrent dix
mille des hommes que Timothée avait
laissés dans cette place.

20. å dà MakkabaØoc diatĹxac tŸn perÈ

aÎtän stratiĂn speirhdän katèsthsen

aÎtoÌc âpÈ tÀn speirÀn kaÈ âpÈ tän Timì-

jeon źrmhsen êqonta perÈ aÎtän muriĹ-

dac dÿdeka pezÀn, ÉppeØc dà disqilÐouc

präc toØc pentakosÐoic.

Cependant Machabée, ayant mis en
ordre autour de lui six mille hommes
et les ayant disposés par cohortes, mar-
cha contre Timothée, qui avait avec
lui cent vingt mille fantassins et deux
mille cinq cents cavaliers.

21. tŸn dà êfodon metalabřn Ioudou

proexapèsteilen å Timìjeoc tĂc gunaØ-

kac kaÈ tĂ tèkna kaÈ tŸn Łllhn Ćpos-

keuŸn eÊc tä legìmenon Karnion; łn

gĂr duspoliìrkhton kaÈ dusprìsiton tä

qwrÐon diĂ tŸn pĹntwn tÀn tìpwn stenì-

thta.

Lorsque Timothée eut appris l’arri-
vée de Judas, il envoya les femmes,
les enfants et le reste du bagage dans
une place nommée Carnion ; car elle
était imprenable, et d’accès difficile, à
cause des défilés de la région.

22. âpifaneÐshc dà tĺc Ioudou speÐrac

prÿthc kaÈ genomènou dèouc âpÈ toÌc po-

lemÐouc fìbou te âk tĺc toÜ tĂ pĹnta

âforÀntoc âpifaneÐac genomènhc âp aÎ-

toÌc eÊc fugŸn źrmhsan Łlloc Ćllaqň

ferìmenoc źste pollĹkic Ípä tÀn ÊdÐwn

blĹptesjai kaÈ taØc tÀn xifÀn ĆkmaØc

ĆnapeÐresjai.

Mais dès que la première cohorte de
Judas eut paru, les ennemis furent frap-
pés de terreur, par la présence de Dieu,
qui voit tout ; et ils furent mis en fuite
les uns par les autres, de sorte qu’ils
étaient plutôt renversés par les leurs et
qu’ils périssaient par les coups de leurs
propres épées.

23. âpoieØto dà tän diwgmän eÎtonÿte-

ron å Ioudac sugkentÀn toÌc ĆlithrÐouc

dièfjeirèn te eÊc muriĹdac treØc ĆndrÀn.

Judas les poursuivit avec vigueur, pu-
nissant ces profanes, et il tua trente
mille des leurs.
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24. aÎtäc dà å Timìjeoc âmpesřn toØc

perÈ tän DosÐjeon kaÈ SwsÐpatron ŽxÐou

metĂ pollĺc gohteÐac âxafeØnai sÀon

aÎtän diĂ tä pleiìnwn màn goneØc, Án dà

ĆdelfoÌc êqein kaÈ toÔtouc Ćloghjĺnai

sumbăsetai.

Quant à Timothée, il tomba entre les
mains de Dosithée et de Sosipater, et il
les conjura avec de grandes instances
de le relâcher vivant, parce qu’il avait
en son pouvoir les parents et les frères
de beaucoup de Juifs, dont l’espérance
serait trompée par sa mort.

25. pistÿsantoc dà aÎtoÜ diĂ pleiìnwn

tän årismän Ćpokatastĺsai toÔtouc

ĆphmĹntouc Ćpèlusan aÎtän éneka tĺc

tÀn ĆdelfÀn swthrÐac.

Et après qu’il se fut engagé à les leur
rendre, suivant l’accord fait entre eux,
ils le laissèrent aller sans lui faire au-
cun mal, en vue de sauver leurs frères.

26. >Exeljřn dà âpÈ tä Karnion kaÈ

tä Atergateion katèsfaxen muriĹdac

swmĹtwn dÔo kaÈ pentakisqilÐouc.

Judas retourna ensuite à Carnion, où il
tua vingt-cinq mille hommes.

27.metĂ dà tŸn toÔtwn tropŸn kaÈ Ćpÿ-

leian âpestrĹteusen kaÈ âpÈ Efrwn pì-

lin æqurĹn, ân ŋ katĳkei LusÐac kaÈ pĹm-

fula plăjh, neanÐai dà ûwmalèoi prä tÀn

teiqèwn kajestÀtec eÎrÿstwc ĆpemĹ-

qonto, ênja dà ærgĹnwn kaÈ belÀn pol-

laÈ parajèseic Ípĺrqon.

Après leur fuite et leur carnage, il fit
marcher son armée vers Ephron, ville
forte, où habitait une grande multi-
tude de divers peuples ; et de vaillants
jeunes gens, debout devant les rem-
parts, les défendaient vigoureusement ;
et il y avait à l’intérieur de nombreuses
machines et une provision de dards.

28. âpikalesĹmenoi dà tän dunĹsthn tän

metĂ krĹtouc suntrÐbonta tĂc tÀn po-

lemÐwn ĆlkĂc êlabon tŸn pìlin ÍpoqeÐ-

rion, katèstrwsan dà tÀn êndon eÊc mu-

riĹdac dÔo pentakisqilÐouc.

Mais après avoir invoqué le Tout-
Puissant, qui brise par Sa puissance les
forces des ennemis, les Juifs prirent
la ville, et tuèrent vingt-cinq mille
hommes de ceux qui étaient dedans.

29.ĆnazeÔxantec dà âkeØjen źrmhsan âpÈ

SkujÀn pìlin Ćpèqousan Ćpä Ieroso-

lÔmwn stadÐouc áxakosÐouc.

De là ils allèrent à la ville des Scythes,
qui était éloignée de six cents stades de
Jérusalem.

30. ĆpomarturhsĹntwn dà tÀn âkeØ ka-

jestÿtwn IoudaÐwn, čn oÉ SkujopolØtai

êsqon präc aÎtoÌc eÖnoian kaÈ ân toØc

tĺc ĆtuqÐac kairoØc ąmeron ĆpĹnthsin,

Mais comme les Juifs qui étaient
chez les Scythopolitains attestaient
que ceux-ci les traitaient avec bien-
veillance, et qu’ils avaient usé de mo-
dération à leur égard aux temps même
de leur malheur,
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31. eÎqaristăsantec kaÈ prosparakalè-

santec kaÈ eÊc tĂ loipĂ präc tä gènoc

eÎmeneØc eÚnai paregenăjhsan eÊc Ierosì-

luma tĺc tÀn ábdomĹdwn áortĺc oÖshc

ÍpogÔou.

Judas et les siens les remercièrent,
et après les avoir exhortés à conti-
nuer d’être bienveillants à l’avenir en-
vers leur race, ils vinrent à Jérusa-
lem lorsque la fête des Semaines était
proche.

32.MetĂ dà tŸn legomènhn penthkostŸn

źrmhsan âpÈ GorgÐan tän tĺc IdoumaÐac

strathgìn.

Après la Pentecôte ils marchèrent
contre Gorgias, gouverneur de l’Idu-
mée.

33.âxĺljen dà metĂ pezÀn trisqilÐwn, Ép-

pèwn dà tetrakosÐwn.

Celui-ci sortit avec trois mille fantas-
sins et quatre cents cavaliers.

34.parataxamènouc dà sunèbh peseØn ælÐ-

gouc tÀn IoudaÐwn.

Et lorsqu’ils en furent venus aux
mains, il arriva qu’un petit nombre de
Juifs tombèrent.

35. DosÐjeoc dè tic tÀn toÜ Bakăno-

roc, êfippoc ĆnŸr kaÈ karterìc, eÒqeto

toÜ GorgÐou kaÈ labìmenoc tĺc qlamÔ-

doc łgen aÎtän eÎrÿstwc kaÈ boulìme-

noc tän katĹraton labeØn zwgrÐan, tÀn

Éppèwn tinäc JrøkÀn âpeneqjèntoc aÎtÄ

kaÈ tän Âmon kajelìntoc dièfugen å

GorgÐac eÊc Marisa.

Un certain Dosithée, cavalier de Bacé-
nor, homme vaillant, se saisit de Gor-
gias ; et comme il voulait le prendre
vif, un des cavaliers de Thrace se pré-
cipita sur lui et lui coupa l’épaule, et
ainsi Gorgias s’enfuit à Marésa.

36. tÀn dà perÈ tän Esdrin âpÈ pleØon

maqomènwn kaÈ katakìpwn întwn âpika-

lesĹmenoc Ioudac tän kÔrion sÔmmaqon

fanĺnai kaÈ proodhgän toÜ polèmou;

Mais ceux qui étaient avec Esdrin
combattant depuis longtemps et se
trouvant fatigués, Judas conjura le Sei-
gneur de Se faire leur protecteur et leur
chef dans le combat ;

37. katarxĹmenoc tň patrÐú fwnň tŸn

mej Õmnwn kraugŸn ânseÐsac Ćpros-

dokătwc toØc perÈ tän GorgÐan, tropŸn

aÎtÀn âpoiăsato.

il commença dans la langue de ses
pères et entonna des hymnes comme
cri de guerre, et il mit en fuite les sol-
dats de Gorgias.
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38. Ioudac dà Ćnalabřn tä strĹteuma

ľken eÊc Odollam pìlin; tĺc dà áb-

domĹdoc âpiballoÔshc katĂ tän âjismän

Ągnisjèntec aÎtìji tä sĹbbaton diăga-

gon.

Judas, ayant alors rassemblé son ar-
mée, vint dans la ville d’Odollam, et
lorsque le septième jour fut arrivé, ils
se purifièrent selon la coutume et célé-
brèrent le sabbat dans ce même lieu.

39.tň dà âqomènù łljon oÉ perÈ tän Iou-

dan kaj çn qrìnon tä tĺc qreÐac âgegì-

nei, tĂ sÿmata tÀn propeptwkìtwn Ćna-

komÐsasjai kaÈ metĂ tÀn suggenÀn Ćpo-

katastĺsai eÊc toÌc patrĳouc tĹfouc.

Le jour suivant, Judas vint avec les
siens pour emporter les corps de ceux
qui étaient tombés, et pour les enseve-
lir avec leurs parents dans les sépulcres
de leurs pères.

40. eÝron dà ákĹstou tÀn tejnhkìtwn

Ípä toÌc qitÀnac Éerÿmata tÀn Ćpä Iam-

neÐac eÊdÿlwn, Ćf Án å nìmoc ĆpeÐrgei

toÌc IoudaÐouc; toØc dà pŘsi safàc âgè-

neto diĂ tănde tŸn aÊtÐan toÔsde peptw-

kènai.

Or ils trouvèrent sous les tuniques de
ceux qui avaient été tués des choses
consacrés aux idoles qui étaient à Jam-
nia, et que la loi interdit aux Juifs ;
il parut donc évident à tous que c’est
pour ce motif qu’ils étaient tombés.

41. pĹntec oÞn eÎlogăsantec tĂ toÜ di-

kaiokrÐtou kurÐou tĂ kekrummèna fanerĂ

poioÜntoc

Aussi bénirent-ils tous le juste juge-
ment du Seigneur, qui avait rendu ma-
nifestes ces choses secrètes ;

42.eÊc ÉketeÐan âtrĹphsan Ćxiÿsantec tä

gegonäc ĄmĹrthma teleÐwc âxaleifjĺnai.

å dà gennaØoc Ioudac parekĹlese tä plĺ-

joc sunthreØn aÍtoÌc Ćnamartătouc eÚ-

nai Íp îyin áwrakìtac tĂ gegonìta diĂ

tŸn tÀn propeptwkìtwn ĄmartÐan.

et, se mettant en prières, ils deman-
dèrent que la faute qui avait été com-
mise fût livrée à l’oubli. Mais le très
vaillant Judas exhortait le peuple à se
conserver sans péché, en voyant devant
leurs yeux ce qui était arrivé à cause
des péchés de ceux qui avaient été tués.

43. poihsĹmenìc te kat ĆndrologÐan

eÊc ĆrgurÐou draqmĂc disqilÐac Ćpès-

teilen eÊc Ierosìluma prosagageØn perÈ

ĄmartÐac jusÐan pĹnu kalÀc kaÈ ĆsteÐwc

prĹttwn Ípàr ĆnastĹsewc dialogizìme-

noc;

Et, après avoir fait une collecte, il en-
voya douze mille drachmes d’argent à
Jérusalem, afin qu’un sacrifice fût of-
fert pour les péchés des morts, ayant de
bonnes et de religieuses pensées tou-
chant la résurrection
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44. eÊ mŸ gĂr toÌc propeptwkìtac

Ćnastĺnai prosedìka, perissän kaÈ

lhrÀdec Ípàr nekrÀn eÖqesjai;

(car s’il n’avait pas espéré que ceux qui
avaient été tués ressusciteraient, il eût
regardé comme une chose vaine et su-
perflue de prier pour les morts) ;

45. eÚte âmblèpwn toØc met eÎsebeÐac

koimwmènoic kĹlliston ĆpokeÐmenon qa-

ristărion, åsÐa kaÈ eÎsebŸc Ź âpÐnoia;

íjen perÈ tÀn tejnhkìtwn tän âxilasmän

âpoiăsato tĺc ĄmartÐac Ćpolujĺnai.

et il considérait qu’une grande miséri-
corde était réservée à ceux qui étaient
morts avec piété. Voilà pourquoi il fit
faire pour les morts ce sacrifice expia-
toire afin qu’ils fussent absous de leur
péché.
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Psaume 13

1. TÄ dà ânĹtú kaÈ tessarakostÄ kaÈ

ákatostÄ êtei prosèpesen toØc perÈ tän

Ioudan >AntÐoqon tän EÎpĹtora parage-

nèsjai sÌn plăjesin âpÈ tŸn IoudaÐan

La cent quarante-neuvième année, Ju-
das apprit qu’Antiochus Eupator mar-
chait avec une armée nombreuse
contre la Judée,

2.kaÈ sÌn aÎtÄ LusÐan tän âpÐtropon kaÈ

âpÈ tÀn pragmĹtwn, ékaston êqonta dÔ-

namin <EllhnikŸn pezÀn muriĹdac éndeka

kaÈ Éppèwn pentakisqilÐouc triakosÐouc

kaÈ âlèfantac eÒkosi dÔo, Ľrmata dà dre-

panhfìra triakìsia.

accompagné de Lysias, régent et pre-
mier ministre du royaume, et qu’il
avait avec lui cent dix mille fantassins
et cinq mille cavaliers, vint-deux élé-
phants et trois cents chars armés de
faux.

3. sunèmeixen dà aÎtoØc kaÈ Menèlaoc

kaÈ parekĹlei metĂ pollĺc eÊrwneÐac tän

>AntÐoqon, oÎk âpÈ swthrÐø tĺc patrÐdoc,

oÊìmenoc dà âpÈ tĺc Ćrqĺc katastajă-

sesjai.

Ménélaüs se joignit à eux ; et avec
une grande dissimulation il faisait des
prières à Antiochus, non pour le salut
de sa patrie, mais dans l’espoir d’obte-
nir la souveraine autorité.

4. å dà basileÌc tÀn basilèwn âxăgei-

ren tän jumän toÜ >Antiìqou âpÈ tän

Ćlitărion, kaÈ LusÐou ÍpodeÐxantoc toÜ-

ton aÒtion eÚnai pĹntwn tÀn kakÀn, pro-

sètaxen, śc êjoc âstÈn ân tÄ tìpú, pro-

sapolèsai Ćgagìntac eÊc Bèroian.

Mais le Roi des rois suscita le cœur
d’Antiochus contre ce pécheur, et Ly-
sias lui ayant insinué que c’était lui qui
était la cause de tous les maux, il or-
donna, ainsi que c’est la coutume chez
eux, qu’on l’arrêtât et qu’on le fît mou-
rir dans le même lieu.

5.êstin dà ân tÄ tìpú pÔrgoc pentăkonta

păqewn plărhc spodoÜ, oÝtoc dà îrga-

non eÚqen periferàc pĹntojen Ćpìkrhm-

non eÊc tŸn spodìn.

Or il y avait en cet endroit une tour
de cinquante coudées, qui était en-
tourée de toutes parts d’un monceau
de cendres, et du haut de laquelle on
voyait un précipice.
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6. ântaÜja tän ÉerosulÐac ênoqon ń kaÐ

tinwn Łllwn kakÀn ÍperoqŸn pepoihmè-

non Ľpantec proswjoÜsin eÊc îlejron.

Il ordona que ce sacrilège fût précipité
de là dans la cendre, tous le poussant à
la mort.

7. toioÔtú mìrú tän parĹnomon sunèbh

janeØn mhdà tĺc gĺc tuqìnta Menèlaon;

C’est ainsi que mourut ce prévarica-
teur de la loi, et que Ménélaüs ne fut
pas mis en terre ;

8. pĹnu dikaÐwc; âpeÈ gĂr sunetelèsato

pollĂ perÈ tän bwmän Ąmartămata, oÝ tä

pÜr Ągnän łn kaÈ Ź spodìc, ân spodÄ tän

jĹnaton âkomÐsato.

et cela en toute justice: car comme il
avait commis beaucoup de crimes en-
vers l’autel de Dieu, dont le feu et la
cendre étaient saints, il fut lui-même
condamné à mourir dans la cendre.

9.ToØc dà fronămasin å basileÌc bebar-

barwmènoc ćrqeto tĂ qeÐrista tÀn âpÈ

toÜ paträc aÎtoÜ gegonìtwn ândeixìme-

noc toØc IoudaÐoic.

Cependant le roi s’avançait transporté
de fureur, pour se montrer pire que son
père à l’égard des Juifs.

10. metalabřn dà Ioudac taÜta parăg-

geilen tÄ plăjei di Źmèrac kaÈ nuktäc

âpikaleØsjai tän kÔrion, eÒ pote kaÈ Łl-

lote, kaÈ nÜn âpibohjeØn toØc toÜ nìmou

kaÈ patrÐdoc kaÈ ÉeroÜ ĄgÐou stereØsjai

mèllousin

Judas, l’ayant appris, commanda au
peuple d’invoquer jour et nuit le Sei-
gneur, afin qu’Il les assistât alors,
comme Il avait toujours fait,

11.kaÈ tän Łrti braqèwc Ćneyuqìta laän

mŸ âŘsai toØc dusfămoic êjnesin Ípo-

qeirÐouc genèsjai.

car ils craignaient d’être privés de leur
loi, de leur patrie et du saint temple ; et
afin qu’Il ne permît pas que le peuple,
qui commençait seulement à respirer
un peu, fût assujetti de nouveau aux
nations blasphématrices.

12.pĹntwn dà tä aÎtä poihsĹntwn åmoÜ

kaÈ kataxiwsĹntwn tän âleămona kÔrion

metĂ klaujmoÜ kaÈ nhsteiÀn kaÈ proptÿ-

sewc âpÈ Źmèrac treØc ĆdialeÐptwc para-

kalèsac aÎtoÌc å Ioudac âkèleusen pa-

ragÐnesjai.

Tous firent donc cela ensemble, et im-
plorèrent la miséricorde du Seigneur
par leurs larmes et par leur jeûnes, se
tenant prosternés durant trois jours ;
alors Judas les exhorta à se tenir prêts.
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13. kaj áautän dà sÌn toØc presbutè-

roic genìmenoc âbouleÔsato prÈn eÊsba-

leØn toÜ basilèwc tä strĹteuma eÊc tŸn

IoudaÐan kaÈ genèsjai tĺc pìlewc âgkra-

teØc âxeljìntac krØnai tĂ prĹgmata tň

toÜ jeoÜ bohjeÐø.

Et lui, il résolut avec les anciens de
marcher contre le roi, avant qu’il eût
fait entrer son armée dans la Judée et
qu’il se fût rendu maître de la ville,
et d’abandonner au jugement du Sei-
gneur l’issue de l’entreprise.

14. doÌc dà tŸn âpitropŸn tÄ ktÐstù

toÜ kìsmou parakalèsac toÌc sÌn aÎtÄ

gennaÐwc ĆgwnÐsasjai mèqri janĹtou

perÈ nìmwn, ÉeroÜ, pìlewc, patrÐdoc, po-

liteÐac; perÈ dà Mwdein âpoiăsato tŸn

stratopedeÐan.

Remettant donc toutes choses au pou-
voir de Dieu, Créateur du monde, et
ayant exhorté les siens à combattre
vaillamment et jusqu’à la mort, pour
les lois, le temple, la ville, la patrie et
les citoyens, il fit camper son armée
près de Modin.

15. ĆnadoÌc dà toØc perÈ aÎtän sÔnjhma

ffjeoÜ nÐkhnff metĂ neanÐskwn ĆrÐstwn

kekrimènwn âpibalřn nÔktwr âpÈ tŸn

basilikŸn aÎlŸn tŸn parembolŸn ĆneØ-

len eÊc Łndrac disqilÐouc, kaÈ tän prw-

teÔonta tÀn âlefĹntwn sÌn tÄ kat

oÊkÐan înti sunekènthsen

Et après avoir donné aux siens pour
mot d’ordre La victoire de Dieu, et
choisi les plus braves d’entre les jeunes
gens, il attaqua pendant la nuit le quar-
tier du roi, et tua dans son camp quatre
mille hommes, et le plus grand des élé-
phants avec ceux qu’il portait ;

16. kaÈ tä tèloc tŸn parembolŸn dèouc

kaÈ taraqĺc âplărwsan kaÈ âxèlusan

eÎhmeroÜntec;

et ayant rempli le camp des ennemis
d’un grand effroi et de trouble, ils s’en
retournèrent après cet heureux succès.

17. ÍpofainoÔshc dà ćdh tĺc Źmèrac

toÜto âgegìnei diĂ tŸn âparăgousan

aÎtÄ toÜ kurÐou skèphn.

Cela eut lieu à la pointe du jour, le Sei-
gneur assistant Judas de sa protection.

18.<O dà basileÌc eÊlhfřc geÜma tĺc tÀn

IoudaÐwn eÎtolmÐac katepeÐrasen diĂ me-

jìdwn toÌc tìpouc.

Mais le roi, ayant fait cet essai de l’au-
dace des Juifs, tâchait de surmonter par
stratagème la difficulté des lieux.

19. kaÈ âpÈ Baijsoura froÔrion æqurän

tÀn IoudaÐwn prosĺgen, âtropoÜto, pro-

sèkrouen, ŽlattonoÜto;

Il vint donc mettre le siège devant
Bethsura, qui était une place forte des
Juifs ; mais il fut repoussé, renversé,
affaibli.
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20. toØc dà êndon Ioudac tĂ dèonta eÊsè-

pemyen.

Cependant Judas envoyait aux assiégés
les choses nécessaires.

21. prosăggeilen dà tĂ mustăria toØc

polemÐoic Rodokoc âk tĺc Ioudaikĺc

tĹxewc; Ćnezhtăjh kaÈ katelămfjh kaÈ

katekleÐsjh.

Mais un certain Rhodocus, de l’armée
des Juifs, révéla les secrets aux enne-
mis ; il fut recherché, arrêté et enfermé.

22. âdeuterolìghsen å basileÌc toØc

ân Baijsouroic, dexiĂn êdwken, êlaben,

Ćpďei, prosèbalen toØc perÈ tän Ioudan,

ąttwn âgèneto,

Le roi parlementa de nouveau avec
ceux qui étaient dans Bethsura, leur
donna la main, la reçut d’eux et s’en
alla. Il combattit contre Judas, et fut
vaincu.

23.metèlaben Ćponenoĺsjai tän FÐlippon

ân >AntioqeÐø tän Ćpoleleimmènon âpÈ tÀn

pragmĹtwn, suneqÔjh, toÌc IoudaÐouc

parekĹlesen, ÍpetĹgh kaÈ žmosen âpÈ

pŘsi toØc dikaÐoic, sunelÔjh kaÈ jusÐan

prosăgagen, âtÐmhsen tän neř kaÈ tän

tìpon âfilanjrÿphsen;

Mais ayant appris que Philippe, qui
avait été laissé à la tête des affaires,
s’était révolté à Antioche, il en fut
consterné ; il supplia les Juifs, se sou-
mit à eux, et jura tout ce qui parut
juste ; et après cette réconciliation il
offrit un sacrifice, honora le temple et
y offrit des dons.

24. kaÈ tän MakkabaØon Ćpedèxato, ka-

tèlipen strathgän Ćpä PtolemaÐdoc éwc

tÀn GerrhnÀn <HgemonÐdhn.

Il embrassa Machabée, et le fit chef
et prince depuis Ptolémaïs jusqu’aux
Gerréniens.

25. łljen eÊc PtolemaÐda; âdusfìroun

perÈ tÀn sunjhkÀn oÉ PtolemaeØc, âdeÐ-

nazon gĂr Ípàr Án Žjèlhsan ĆjeteØn tĂc

diastĹlseic.

Mais, lorsqu’il fut venu à Ptolémaïs,
les habitants supportèrent avec peine le
traité d’amitié, s’indignant par crainte
que leur propre alliance ne fût rompue.

26.prosĺljen âpÈ tä bĺma LusÐac, Ćpe-

logăsato ândeqomènwc, sunèpeisen, ka-

teprĹunen, eÎmeneØc âpoÐhsen, Ćnèzeuxen

eÊc >Antiìqeian. oÕtw tĂ toÜ basilèwc

tĺc âfìdou kaÈ tĺc Ćnazugĺc âqÿrhsen.

Alors Lysias monta sur le tribunal, ex-
posa les raisons et apaisa le peuple ;
puis il retourna à Antioche. Et c’est
ainsi qu’eurent lieu le départ et le re-
tour du roi.
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Psaume 14

1. MetĂ dà trietĺ qrìnon prosèpesen

toØc perÈ tän Ioudan Dhmătrion tän toÜ

SeleÔkou diĂ toÜ katĂ TrÐpolin limènoc

eÊspleÔsanta metĂ plăjouc ÊsquroÜ kaÈ

stìlou

Mais, trois ans après, Judas et ceux qui
étaient avec lui apprirent que Démé-
trius, fils de Séleucus, s’était avancé
avec une puissante armée et des vais-
seaux, par le port de Tripoli, vers des
positions avantageuses,

2. kekrathkènai tĺc qÿrac âpanelìme-

non >AntÐoqon kaÈ tän toÔtou âpÐtropon

LusÐan.

et qu’il s’était rendu maître du pays,
contre Antiochus et son chef Lysias.

3. ^Alkimoc dè tic progegonřc ĆrqiereÔc,

ákousÐwc dà memolusmènoc ân toØc tĺc

ĆmeixÐac qrìnoic, sunnoăsac íti kaj ån-

tinaoÜn trìpon oÎk êstin aÎtÄ swthrÐa

oÎdà präc tä Ľgion jusiastărion êti prì-

sodoc,

Or un certain Alcime, qui avait été
grand prêtre, et qui s’était volontaire-
ment souillé au temps du mélange des
Juifs avec les païens, considérant qu’il
n’y avait plus de salut pour lui, ni d’ac-
cès à l’autel,

4. ľken präc tän basilèa Dhmătrion śc

prÿtú kaÈ penthkostÄ kaÈ ákatostÄ

êtei prosĹgwn aÎtÄ stèfanon qrusoÜn

kaÈ foÐnika, präc dà toÔtoic tÀn nomizo-

mènwn jallÀn toÜ ÉeroÜ, kaÈ tŸn Źmèran

âkeÐnhn ŹsuqÐan êsqen.

vint trouver le roi Démétrius, en la cent
cinquantième année, et lui offrit une
couronne et une palme d’or, avec des
rameaux qui semblaient appartenir au
temple ; et ce jour-là il garda le silence.

5. kairän dà labřn tĺc ÊdÐac ĆnoÐac su-

nergän prosklhjeÈc eÊc sunèdrion Ípä

toÜ DhmhtrÐou kaÈ âperwthjeÐc, ân tÐni

diajèsei kaÈ boulň kajèsthkan oÉ Iou-

daØoi, präc taÜta êfh

Mais ayant trouvé une occasion favo-
rable à sa folie, appelé au conseil par
Démétrius, et interrogé sur quels fon-
dements et sur quels conseils les Juifs
s’appuyaient,
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6. OÉ legìmenoi tÀn IoudaÐwn AsidaØoi,

Án ĆfhgeØtai Ioudac å MakkabaØoc,

polemotrofoÜsin kaÈ stasiĹzousin oÎk

âÀntec tŸn basileÐan eÎstajeÐac tuqeØn.

il répondit: Ceux des Juifs qu’on
nomme Assidéens, dont Judas Macha-
bée est le chef, entretiennent la guerre,
excitent les séditions et ne souffrent
pas que le royaume soit en paix.

7. íjen Ćfelìmenoc tŸn progonikŸn

dìxan [lègw dŸ tŸn ĆrqierwsÔnhn] deÜro

nÜn âlăluja

Car moi-même, dépouillé de la gloire
de mes pères, je veux dire du souverain
sacerdoce, je suis venu ici.

8.prÀton màn Ípàr tÀn Ćnhkìntwn tÄ ba-

sileØ gnhsÐwc fronÀn, deÔteron dà kaÈ

tÀn ÊdÐwn politÀn stoqazìmenoc; tň màn

gĂr tÀn proeirhmènwn ĆlogistÐø tä sÔm-

pan ŹmÀn gènoc oÎ mikrÀc ĆklhreØ.

premièrement, pour garder fidélité
aux intérêts du roi ; en second lieu,
pour procurer aussi l’avantage de mes
concitoyens ; car, par la perversité de
ces hommes, notre nation n’est pas peu
tourmentée.

9. ékasta dà toÔtwn âpegnwkřc sÔ, ba-

sileÜ, kaÈ tĺc qÿrac kaÈ toÜ periista-

mènou gènouc ŹmÀn pronoăjhti kaj čn

êqeic präc Ľpantac eÎapĹnthton filan-

jrwpÐan.

Je t’en prie donc, ô roi, après avoir
pris connaissance de toutes ces choses,
viens au secours du pays et de la na-
tion, selon ta bonté connue de tous ;

10.Łqri gĂr Ioudac perÐestin, ĆdÔnaton

eÊrănhc tuqeØn tĂ prĹgmata.

car, tant que Judas vivra, il est impos-
sible que la paix soit dans les affaires.

11. toioÔtwn dà ûhjèntwn Ípä toÔtou

jŘtton oÉ loipoÈ fÐloi dusmenÀc êqontec

tĂ präc tän Ioudan prosepÔrwsan tän

Dhmătrion.

Après qu’il eut ainsi parlé, tous les
autres amis du roi, qui étaient hostiles
à Judas, excitèrent Démétrius.

12.proqeirisĹmenoc dà eÎjèwc NikĹnora

tän genìmenon âlefantĹrqhn kaÈ stra-

thgän ĆnadeÐxac tĺc IoudaÐac âxapèstei-

len

Celui-ci envoya aussitôt en Judée,
comme général, Nicanor, qui comman-
dait les éléphants,

13. doÌc ântolĂc aÎtän màn tän Ioudan

âpanelèsjai, toÌc dà sÌn aÎtÄ skorpÐ-

sai, katastĺsai dà ^Alkimon Ćrqierèa

toÜ megÐstou ÉeroÜ.

lui ordonnant de s’emparer de Ju-
das lui-même, de disperser ceux qui
étaient avec lui, et d’établir Alcime
souverain prêtre du très grand temple.
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14.oÉ dà âpÈ tĺc IoudaÐac pefugadeukìtec

tän Ioudan êjnh sunèmisgon Ćgelhdän

tÄ NikĹnori tĂc tÀn IoudaÐwn ĆtuqÐac

kaÈ sumforĂc ÊdÐac eÎhmerÐac dokoÜntec

êsesjai.

Alors les païens qui s’étaient enfuis de
la Judée, loin de Judas, se joignirent
par troupes à Nicanor, regardant les
misères et les défaites des Juifs comme
la prospérité de leurs propres affaires.

15. >AkoÔsantec dà tŸn toÜ NikĹnoroc

êfodon kaÈ tŸn âpÐjesin tÀn âjnÀn kata-

pasĹmenoi gĺn âlitĹneuon tän Łqri aÊÀ-

noc sustăsanta tän aÍtoÜ laìn, ĆeÈ

dà met âpifaneÐac Ćntilambanìmenon tĺc

áautoÜ merÐdoc.

Les Juifs, ayant donc appris l’arrivée
de Nicanor et l’union des nations, se
couvrirent de terre et prièrent Celui qui
S’était choisi un peuple, et qui protège
Son héritage par des miracles mani-
festes, de le conserver éternellement.

16.prostĹxantoc dà toÜ Źgoumènou âkeØ-

jen eÎjèwc ĆnazeÔxac summÐsgei aÎtoØc

âpÈ kÿmhn Dessaou.

Sur l’ordre de leur chef, ils partirent
aussitôt de là, et se réunirent près du
village de Dessau.

17. Simwn dà å Ćdelfäc Ioudou sumbe-

blhkřc łn tÄ NikĹnori, bradèwc dà diĂ

tŸn aÊfnÐdion tÀn ĆntipĹlwn ĆfasÐan âp-

taikÿc;

Simon, frère de Judas, avait engagé le
combat avec Nicanor ; mais il avait été
effrayé par l’arrivée soudaine des en-
nemis.

18.ímwc dà ĆkoÔwn å NikĹnwr čn eÚqon

oÉ perÈ tän Ioudan ĆndragajÐan kaÈ ân

toØc perÈ tĺc patrÐdoc ĆgÀsin eÎyuqÐan,

ÍpeulabeØto tŸn krÐsin di aÉmĹtwn poiă-

sasjai.

Cependant Nicanor, apprenant la va-
leur des compagnons de Judas et la
grandeur du courage qu’ils avaient
dans les combats pour leur patrie, crai-
gnait d’amener une décision par le
sang.

19.diìper êpemyen Posidÿnion kaÈ Jeì-

doton kaÈ Mattajian doÜnai kaÈ labeØn

dexiĹc.

C’est pourquoi il envoya Posidonius,
Théodotius et Matthias, pour tendre la
main et pour la recevoir.

20. pleÐonoc dà genomènhc perÈ toÔtwn

âpiskèyewc kaÈ toÜ Źgoumènou toØc plă-

jesin Ćnakoinwsamènou kaÈ faneÐshc

åmoyăfou gnÿmhc âpèneusan taØc sun-

jăkaic.

La délibération sur ce point ayant duré
longtemps, et le chef ayant exposé lui-
même la chose à l’armée, tous furent
d’avis d’accepter l’accord.
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21. âtĹxanto dà Źmèran ân ŋ kat ÊdÐan

ąxousin eÊc tä aÎtì; kaÈ proĺljen par

ákĹstou dÐfrax, êjesan dÐfrouc.

C’est pourquoi ils fixèrent un jour pour
en conférer entre eux en secret, et des
sièges furent apportés et placés pour
chacun.

22.diètaxen Ioudac ânìplouc átoÐmouc ân

toØc âpikaÐroic tìpoic, măpote âk tÀn po-

lemÐwn aÊfnidÐwc kakourgÐa gènhtai; tŸn

Ąrmìzousan âpoiăsanto koinologÐan.

Cependant Judas ordonna que des
hommes armés se tinssent dans des
lieux avantageux, de peur que les en-
nemis n’entreprissent soudain quelque
chose d’hostile ; puis ils eurent une
conférence pacifique.

23.diètriben å NikĹnwr ân IerosolÔmoic

kaÈ êpratten oÎjàn Łtopon, toÌc dà su-

naqjèntac ĆgelaÐouc îqlouc Ćpèlusen.

Nicanor demeura ensuite à Jérusalem,
et il n’y fit rien de mal, et il congédia
les foules qui s’étaient rassemblées par
troupeaux.

24. kaÈ eÚqen tän Ioudan diĂ pantäc ân

prosÿpú, yuqikÀc tÄ ĆndrÈ prosekèk-

lito.

Il aimait toujours Judas d’un amour
sincère, et il était sympathique à sa per-
sonne.

25. parekĹlesen aÎtän gĺmai kaÈ pai-

dopoiăsasjai; âgĹmhsen, eÎstĹjhsen,

âkoinÿnhsen bÐou.

Il l’engagea à se marier et à engendrer
des enfants. Judas célébra ses noces, et
jouit du repos ; et ils vivaient en com-
mun.

26. <O dà ^Alkimoc sunidřn tŸn präc

Ćllălouc eÖnoian kaÈ tĂc genomènac

sunjăkac labřn ľken präc tän Dhmă-

trion kaÈ êlegen tän NikĹnora Ćllìtria

froneØn tÀn pragmĹtwn; tän gĂr âpÐbou-

lon tĺc basileÐac Ioudan aÎtoÜ diĹdoqon

ĆnadeØxai.

Mais Alcime, voyant leur affection ré-
ciproque et leur accord, vint auprès de
Démétrius, et lui dit que Nicanor favo-
risait les intérêts des ennemis et qu’il
lui avait destiné pour successeur Judas,
l’adversaire du royaume.

27.å dà basileÌc êkjumoc genìmenoc kaÈ

taØc toÜ pamponărou diabolaØc ârejis-

jeÈc êgrayen NikĹnori fĹskwn Ípàr màn

tÀn sunjhkÀn barèwc fèrein, keleÔwn

dà tän MakkabaØon dèsmion âxapostèl-

lein eÊc >Antiìqeian taqèwc.

Alors le roi, exaspéré et irrité par les
calomnies détestables de cet homme,
écrivit à Nicanor, lui disant qu’il trou-
vait mauvais ce traité d’amitié, et qu’il
lui ordonnait d’envoyer au plus tôt à
Antioche Machabée enchaîné.
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28.prospesìntwn dà toÔtwn tÄ NikĹnori

sunekèquto kaÈ dusfìrwc êferen, eÊ tĂ

diestalmèna Ćjetăsei mhdàn tĆndräc Ždi-

khkìtoc.

Ayant reçu cette nouvelle, Nicanor
en fut consterné, et il éprouvait une
grande peine de violer l’accord qu’ils
avaient fait, car Judas ne l’avait offensé
en rien.

29. âpeÈ dà tÄ basileØ ĆntiprĹttein oÎk

łn, eÖkairon âtărei strathgămati toÜt

âpitelèsai.

Mais, parce qu’il ne pouvait résister au
roi, il cherchait une occasion favorable
pour exécuter l’ordre.

30.å dà MakkabaØoc aÎsthrìteron diexa-

gagìnta sunidřn tän NikĹnora tĂ präc

aÎtän kaÈ tŸn eÊjismènhn ĆpĹnthsin

Ćgroikìteron âsqhkìta noăsac oÎk Ćpä

toÜ beltÐstou tŸn aÎsthrÐan eÚnai sus-

trèyac oÎk ælÐgouc tÀn perÈ aÎtän su-

nekrÔpteto tän NikĹnora.

Cependant Machabée, voyant que Ni-
canor le traitait plus durement, et que,
lorsqu’ils s’abordaient, il se montrait
plus fier que de coutume, comprit que
cette dureté n’avait pas une bonne
cause ; il réunit quelques-uns des siens,
et se déroba à Nicanor.

31. suggnoÌc dà å éteroc íti gennaÐwc

Ípä toÜ Ćndräc âstratăghtai, paragenì-

menoc âpÈ tä mègiston kaÈ Ľgion Éerän

tÀn Éerèwn tĂc kajhkoÔsac jusÐac pro-

sagìntwn âkèleusen paradidìnai tän Łn-

dra.

Lorsque celui-ci sut que Judas avait
pris courageusement les devants, il
vint au très grand et très saint temple ;
et tandis que les prêtres offraient les
victimes ordinaires, il ordonna qu’on
lui livrât Machabée.

32. tÀn dà mej írkwn faskìntwn mŸ

ginÿskein poÜ pot êstin å zhtoÔmenoc,

Comme ils disaient avec serment
qu’ils ne savaient pas où était celui
qu’il cherchait, il étendit la main vers
le temple,

33.proteÐnac tŸn dexiĂn âpÈ tän neř taÜt

žmosen >EĂn mŸ dèsmiìn moi tän Ioudan

paradÀte, tìnde tän toÜ jeoÜ shkän eÊc

pedÐon poiăsw kaÈ tä jusiastărion ka-

taskĹyw kaÈ Éerän ântaÜja tÄ DionÔsú

âpifanàc Ćnastăsw.

et jura, en disant: Si vous ne me livrez
pas Judas enchaîné, je raserai jusqu’au
sol ce temple de Dieu, et je renverserai
l’autel, et je consacrerai ce temple au
dieu Bacchus.
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34.tosaÜta dà eÊpřn Ćpĺljen; oÉ dà ÉereØc

proteÐnantec tĂc qeØrac eÊc tän oÎranän

âpekaloÜnto tän diĂ pantäc Ípèrmaqon

toÜ êjnouc ŹmÀn taÜta lègontec

Après avoir parlé ainsi, il s’en alla. Or
les prêtres, étendant leurs mains vers le
Ciel, invoquaient Celui qui avait tou-
jours été le protecteur de leur nation,
en disant:

35.SÌ kÔrie tÀn ílwn ĆprosdeŸc ÍpĹr-

qwn hÎdìkhsac naän tĺc sĺc skhnÿsewc

ân ŹmØn genèsjai;

Seigneur de toutes choses, qui n’avez
besoin de rien, Vous avez voulu que
le temple de Votre demeure fût parmi
nous ;

36.kaÈ nÜn, Ľgie pantäc ĄgiasmoÜ kÔrie,

diatărhson eÊc aÊÀna ĆmÐanton tìnde tän

prosfĹtwc kekajarismènon oÚkon.

et maintenant, ô Saint des saints, Sei-
gneur de toutes choses, conservez à ja-
mais sans tache cette maison qui a été
naguère purifiée.

37. Razic dè tic tÀn Ćpä IerosolÔmwn

presbutèrwn âmhnÔjh tÄ NikĹnori ĆnŸr

filopolÐthc kaÈ sfìdra kalÀc ĆkoÔwn

kaÈ katĂ tŸn eÖnoian patŸr tÀn IoudaÐwn

prosagoreuìmenoc.

On accusa alors auprès de Nicanor
un des anciens de Jérusalem, Razias,
homme qui aimait la cité, qui était en
grande réputation, et que, à cause de sa
bienveillance, on appelait le père des
Juifs.

38.łn gĂr ân toØc êmprosjen qrìnoic tĺc

ĆmeixÐac krÐsin eÊsenhnegmènoc Ioudais-

moÜ, kaÈ sÀma kaÈ yuqŸn Ípàr toÜ Iou-

daismoÜ parabeblhmènoc metĂ pĹshc âk-

tenÐac.

Durant le long temps de la séparation
d’avec les païens, il s’était maintenu
fermement dans le judaïsme, prêt à li-
vrer son corps et sa vie pour y persévé-
rer.

39. boulìmenoc dà NikĹnwr prìdhlon

poiĺsai čn eÚqen präc toÌc IoudaÐouc

dusmèneian, Ćpèsteilen stratiÿtac Ípàr

toÌc pentakosÐouc sullabeØn aÎtìn;

Or Nicanor, voulant manifester la
haine qu’il avait contre les Juifs,
envoya cinq cents soldats pour le
prendre ;

40.êdoxen gĂr âkeØnon sullabřn toÔtoic

ânergĹsasjai sumforĹn.

car il croyait que, s’il séduisait cet
homme, il porterait aux Juifs un grand
coup.
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41. tÀn dà plhjÀn mellìntwn tän pÔr-

gon katalabèsjai kaÈ tŸn aÎlaÐan jÔ-

ran biazomènwn kaÈ keleuìntwn pÜr

prosĹgein kaÈ tĂc jÔrac ÍfĹptein,

perikatĹlhmptoc genìmenoc Ípèjhken

áautÄ tä xÐfoc

Mais, tandis que ces troupes s’effor-
çaient d’envahir sa maison, d’en briser
la porte et d’y mettre le feu, comme
il était sur le point d’être saisi, il se
frappa de son épée,

42. eÎgenÀc jèlwn ĆpojaneØn ćper toØc

ĆlithrÐoic ÍpoqeÐrioc genèsjai kaÈ tĺc

ÊdÐac eÎgeneÐac ĆnaxÐwc Íbrisjĺnai.

aimant mieux mourir noblement que
d’être assujetti aux pécheurs, et de
souffrir des outrages indignes de sa
naissance.

43. tň dà plhgň mŸ kateujiktăsac diĂ

tŸn toÜ ĆgÀnoc spoudŸn kaÈ tÀn îqlwn

êsw tÀn jurwmĹtwn eÊsballìntwn Ćna-

dramřn gennaÐwc âpÈ tä teØqoc katekrăm-

nisen áautän ĆndrwdÀc eÊc toÌc îqlouc.

Mais comme, dans sa précipitation, il
ne s’était pas donné un coup assuré, et
comme les troupes s’élançaient par les
portes, il courut hardiment vers la mu-
raille, et se précipita lui-même coura-
geusement sur les soldats ;

44. tÀn dà taqèwc ĆnapodisĹntwn geno-

mènou diastămatoc łljen katĂ mèson tän

keneÀna.

ceux-ci s’étant promptement écartés
pour n’être pas accablés de sa chute,
il tomba la tête la première.

45. êti dà êmpnouc ÍpĹrqwn kaÈ pepurw-

mènoc toØc jumoØc âxanastĂc feromènwn

krounhdän tÀn aÉmĹtwn kaÈ dusqerÀn

tÀn traumĹtwn întwn drìmú toÌc îq-

louc dieljřn kaÈ stĂc âpÐ tinoc pètrac

ĆporrÀgoc

Et comme il respirait encore, en-
flammé de courage, il se releva ; et
quoique son sang coulât à grands flots
et qu’il fût couvert de blessures très
graves, il traversa la foule en courant ;

46.pantelÀc êxaimoc ćdh ginìmenoc pro-

balřn tĂ êntera kaÈ labřn ákatèraic

taØc qersÈn ânèseise toØc îqloic kaÈ âpi-

kalesĹmenoc tän despìzonta tĺc zwĺc

kaÈ toÜ pneÔmatoc taÜta aÎtÄ pĹlin Ćpo-

doÜnai tìnde tän trìpon metăllaxen.

et se tenant sur une pierre escarpée,
ayant déjà perdu tout son sang, il sai-
sit ses entrailles et les jeta de ses deux
mains sur les troupes, invoquant le Do-
minateur de la vie et de l’âme, afin
qu’Il les lui rendît un jour ; et c’est
ainsi qu’il perdit la vie.
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Psaume 15

1. <O dà NikĹnwr metalabřn toÌc perÈ

tän Ioudan întac ân toØc katĂ SamĹreian

tìpoic âbouleÔsato tň tĺc katapaÔsewc

Źmèrø metĂ pĹshc ĆsfaleÐac aÎtoØc âpi-

baleØn.

Or Nicanor, ayant appris que Judas
était sur les terres de la Samarie, réso-
lut de l’attaquer de tout sa force le jour
du sabbat.

2. tÀn dà katĂ ĆnĹgkhn sunepomènwn

aÎtÄ IoudaÐwn legìntwn MhdamÀc

oÕtwc ĆgrÐwc kaÈ barbĹrwc Ćpolèsùc,

dìxan dà Ćpomèrison tň protetimhmènù

Ípä toÜ pĹnta âforÀntoc mej Ągiìthtoc

Źmèrø;

Et comme les Juifs qui le suivaient par
nécessité disaient: N’agis pas si fière-
ment ni d’un manière si barbare, mais
rends honneur au jour de la sanctifi-
cation, et révère Celui qui voit toutes
choses ;

3. å dà trisalitărioc âphrÿthsen eÊ ês-

tin ân oÎranÄ dunĹsthc å prostetaqřc

Łgein tŸn tÀn sabbĹtwn Źmèran;

ce malheureux demanda s’il y avait
dans le Ciel un maître, qui eût com-
mandé de célébrer le jour du sabbat.

4. tÀn d Ćpofhnamènwn ^Estin å kÔrioc

zÀn aÎtäc ân oÎranÄ dunĹsthc å keleÔ-

sac ĆskeØn tŸn ábdomĹda;

Eux lui ayant répondu: Il est un Sei-
gneur vivant et puissant dans le Ciel,
qui a ordonné de célébrer le septième
jour,

5. å dà éteroc KĆgÿ fhsin dunĹsthc âpÈ

tĺc gĺc å prostĹsswn aÒrein ípla kaÈ

tĂc basilikĂc qreÐac âpiteleØn. ímwc oÎ

katèsqen âpitelèsai tä sqètlion aÎtoÜ

boÔlhma.

il dit: Moi aussi je suis puissant sur
la terre, et j’ordonne de prendre les
armes et d’accomplir les affaires du
roi. Néanmoins il ne parvint pas à exé-
cuter son dessein.

6. KaÈ å màn NikĹnwr metĂ pĹshc Ćla-

zoneÐac ÍyauqenÀn diegnÿkei koinän tÀn

perÈ tän Ioudan sustăsasjai trìpaion.

Nicanor, parvenu au comble de l’or-
gueil, avait pensé à ériger un trophée
à toutes ses victoires sur Judas ;
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7. å dà MakkabaØoc łn ĆdialeÐptwc pe-

poijřc metĂ pĹshc âlpÐdoc Ćntilămyewc

teÔxasjai parĂ toÜ kurÐou

mais Machabée espérait toujours avec
une entière confiance que Dieu lui en-
verrait du secours.

8. kaÈ parekĹlei toÌc sÌn aÎtÄ mŸ dei-

liŘn tŸn tÀn âjnÀn êfodon êqontac dà

katĂ noÜn tĂ progegonìta aÎtoØc Ćp oÎ-

ranoÜ bohjămata kaÈ tĂ nÜn prosdokŘn

tŸn parĂ toÜ pantokrĹtoroc âsomènhn

aÎtoØc nÐkhn.

Et il exhortait les siens à ne pas
craindre l’approche des nations, mais
à se souvenir des assistances qu’ils
avaient reçues du Ciel, et à espé-
rer, maintenant encore, que le Tout-
Puissant leur procurerait la victoire.

9.kaÈ paramujoÔmenoc aÎtoÌc âk toÜ nì-

mou kaÈ tÀn profhtÀn, prosupomnăsac

dà aÎtoÌc kaÈ toÌc ĆgÀnac, oÏc łsan âk-

tetelekìtec, projumotèrouc aÎtoÌc ka-

tèsthsen.

Leur ayant donné des instructions ti-
rées de la loi et des prophètes, et
leur ayant rappelé les combats qu’ils
avaient soutenus auparavant, il les ren-
dit plus assurés.

10. kaÈ toØc jumoØc diegeÐrac aÎtoÌc

parăggeilen Ľma parepideiknÌc tŸn tÀn

âjnÀn ĆjesÐan kaÈ tŸn tÀn írkwn parĹ-

basin.

Après avoir relevé ainsi leur courage, il
leur représenta en même temps la per-
fidie des nations et leur violation des
serments.

11. ékaston dà aÎtÀn kajoplÐsac oÎ

tŸn ĆspÐdwn kaÈ logqÀn ĆsfĹleian, śc

tŸn ân toØc ĆgajoØc lìgoic parĹklhsin

kaÈ prosexhghsĹmenoc îneiron Ćxiìpis-

ton Õpar ti pĹntac hÖfranen.

Il arma donc chacun d’eux, non à
l’aide de boucliers et de dards, mais
au moyen de paroles et d’exhortations
excellentes, leur rapportant un songe
digne de foi, par lequel il les réjouit
tous.

12.łn dà Ź toÔtou jewrÐa toiĹde; Onian

tän genìmenon Ćrqierèa, Łndra kalän

kaÈ Ćgajìn, aÊdămona màn tŸn ĆpĹnthsin,

prŘon dà tän trìpon kaÈ laliĂn proième-

non prepìntwc kaÈ âk paidäc âkmemele-

thkìta pĹnta tĂ tĺc Ćretĺc oÊkeØa, toÜ-

ton tĂc qeØrac proteÐnanta kateÔqesjai

tÄ pantÈ tÀn IoudaÐwn sustămati.

Or voici quelle était cette vision:
Onias, qui avait été grand prêtre,
homme bon et doux, d’un aspect
vénérable, modéré dans ses mœurs,
agréable dans ses discours, et qui dès
son enfance s’était exercé dans les ver-
tus, étendait les mains et priait pour
tout le peuple juif ;
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13.eÚj oÕtwc âpifanĺnai Łndra poliŤ kaÈ

dìxù diafèronta, jaumastŸn dè tina kaÈ

megaloprepestĹthn eÚnai tŸn perÈ aÎtän

Íperoqăn.

ensuite avait paru un autre homme, dis-
tingué par son âge et par sa gloire, et
environné d’une grande majesté ;

14. Ćpokrijènta dà tän Onian eÊpeØn <O

filĹdelfoc oÝtìc âstin å pollĂ proseu-

qìmenoc perÈ toÜ laoÜ kaÈ tĺc ĄgÐac pì-

lewc Ieremiac å toÜ jeoÜ profăthc.

et Onias, prenant la parole, avait dit:
Celui-ci est l’ami de ses frères et du
peuple d’Israël ; c’est lui qui prie beau-
coup pour le peuple et pour toute la
ville sainte ; c’est Jérémie, le prophète
de Dieu ;

15. proteÐnanta dà Ieremian tŸn dexiĂn

paradoÜnai tÄ Iouda ûomfaÐan qrusĺn,

didìnta dà prosfwnĺsai tĹde

et Jérémie avait étendu la main droite,
et avait donné à Judas une épée d’or,
en disant:

16.Labà tŸn ĄgÐan ûomfaÐan dÀron parĂ

toÜ jeoÜ, di ľc jraÔseic toÌc Ípe-

nantÐouc.

Prends ce saint glaive comme un pré-
sent de Dieu, avec lequel tu renverse-
ras les ennemis de mon peuple Israël.

17.Paraklhjèntec dà toØc Ioudou lìgoic

pĹnu kaloØc kaÈ dunamènoic âp ĆretŸn

parormĺsai kaÈ yuqĂc nèwn âpandrÀsai

diègnwsan mŸ strateÔesjai, gennaÐwc dà

âmfèresjai kaÈ metĂ pĹshc eÎandrÐac âm-

plakèntec krØnai tĂ prĹgmata diĂ tä kaÈ

tŸn pìlin kaÈ tĂ Ľgia kaÈ tä Éerän kindu-

neÔein;

Etant donc excités par ces excellentes
paroles de Judas, qui étaient capables
de relever l’enthousiasme et d’animer
le courage des jeunes gens, ils réso-
lurent de se défendre et de combattre
vigoureusement, afin que la valeur dé-
cidât des affaires, parce que la ville
sainte et le temple étaient en péril.

18. łn gĂr å perÈ gunaikÀn kaÈ tèknwn,

êti dà ĆdelfÀn kaÈ suggenÀn ân ąttoni

mèrei keÐmenoc aÎtoØc, mègistoc dà kaÈ

prÀtoc å perÈ toÜ kajhgiasmènou naoÜ

fìboc.

Car ils se mettaient moins en peine
pour leurs femmes et leurs enfants,
pour leurs frères et leurs parents ;
mais leur plus grande et leur première
crainte était pour la sainteté du temple.

19.łn dà kaÈ toØc ân tň pìlei kateilhmmè-

noic oÎ pĹrergoc ĆgwnÐa tarassomènoic

tĺc ân ÍpaÐjrú prosbolĺc.

Et ceux qui étaient dans la ville
n’éprouvaient pas une moindre sollici-
tude au sujet de ceux qui devaient com-
battre.
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20. kaÈ pĹntwn ćdh prosdokÿntwn tŸn

âsomènhn krÐsin kaÈ ćdh prosmeixĹntwn

tÀn polemÐwn kaÈ tĺc stratiŘc âktageÐ-

shc kaÈ tÀn jhrÐwn âpÈ mèroc eÖkairon

Ćpokatastajèntwn tĺc te Ñppou katĂ kè-

rac tetagmènhc

Et comme tous attendaient une pro-
chaine décision et que les ennemis
étaient en présence, l’armée rangée en
bataille, les bêtes et les cavaliers placés
en un lieu convenable,

21.sunidřn å MakkabaØoc tŸn tÀn plh-

jÀn parousÐan kaÈ tÀn íplwn tŸn

poikÐlhn paraskeuŸn tăn te tÀn jhrÐwn

Ćgriìthta ĆnateÐnac tĂc qeØrac eÊc tän

oÎranän âpekalèsato tän teratopoiän

kÔrion ginÿskwn íti oÎk êstin di íplwn,

kajřc dà âĂn aÎtÄ krijň, toØc ĆxÐoic per-

ipoieØtai tŸn nÐkhn.

Machabée, considérant la multitude
qui approchait, l’appareil des armes di-
verses et la férocité des animaux, éten-
dit les mains vers le Ciel, et invoqua
le Seigneur qui fait des prodiges, qui
donne la victoire non selon la puis-
sance des armes, mais comme il Lui
plaît, à ceux qui en sont dignes.

22. êlegen dà âpikaloÔmenoc tìnde tän

trìpon SÔ, dèspota, Ćpèsteilac tän Łg-

gelìn sou âpÈ Ezekiou toÜ basilèwc tĺc

IoudaÐac, kaÈ ĆneØlen âk tĺc parembolĺc

Sennaqhrim eÊc ákatän ægdoăkonta pènte

qiliĹdac;

Dans son invocation, il parla ainsi:
Vous, Seigneur, qui avez envoyé Votre
Ange sous Ezéchias, roi de Juda, et
qui avez tué cent quatre-vint-cinq mille
hommes de l’armée de Sennachérib ;

23.kaÈ nÜn, dunĹsta tÀn oÎranÀn, Ćpìs-

teilon Łggelon Ćgajän êmprosjen ŹmÀn

eÊc dèoc kaÈ trìmon;

maintenant aussi, Dominateur des
cieux, envoyez Votre bon Ange devant
nous, avec la terreur et l’effroi de la
puissance de Votre bras,

24. megèjei braqÐonìc sou kataplageÐh-

san oÉ metĂ blasfhmÐac paraginìmenoi

âpÈ tän Ľgiìn sou laìn. kaÈ oÝtoc màn

ân toÔtoic êlhxen.

afin que ceux qui s’avancent, en blas-
phémant, contre Votre saint peuple,
soient frappés de crainte. Et c’est ainsi
qu’il pria.

25. OÉ dà perÈ tän NikĹnora metĂ

salpÐggwn kaÈ paiĹnwn prosĺgon.

Cependant Nicanor, et ceux qui étaient
avec lui, s’approchaient au son des
trompettes et des chants.

26.oÉ dà perÈ tän Ioudan metĂ âpiklăsewc

kaÈ eÎqÀn sunèmeixan toØc polemÐoic.

Mais Judas, et ceux qui étaient avec
lui, ayant invoqué Dieu, engagèrent la
lutte en priant.
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27.kaÈ taØc màn qersÈn Ćgwnizìmenoi, taØc

dà kardÐaic präc tän jeän eÎqìmenoi ka-

tèstrwsan oÎdàn ľtton muriĹdwn triÀn

kaÈ pentakisqilÐwn tň toÜ jeoÜ megĹlwc

eÎfranjèntec âpifaneÐø.

Ainsi, combattant de la main et priant
le Seigneur dans leurs cœurs, ils ne
tuèrent pas moins de trente-cinq mille
hommes, comblés de joie par la pré-
sence de Dieu.

28. genìmenoi dà Ćpä tĺc qreÐac kaÈ

metĂ qarŘc ĆnalÔontec âpègnwsan pro-

peptwkìta NikĹnora sÌn tň panoplÐø.

Le combat étant fini, tandis qu’ils s’en
retournaient avec joie, ils reconnurent
que Nicanor était tombé, couvert de
ses armes.

29. genomènhc dà kraugĺc kaÈ taraqĺc

eÎlìgoun tän dunĹsthn tň patrÐú fwnň.

Ils poussèrent alors des cris, et il y
eut un moment d’émotion, et ils bénis-
saient le Seigneur tout-puissant dans la
langue de leurs pères.

30. kaÈ prosètaxen å kaj Ľpan sÿmati

kaÈ yuqň prwtagwnistŸc Ípàr tÀn poli-

tÀn å tŸn tĺc ŹlikÐac eÖnoian eÊc åmoe-

jneØc diafulĹxac tŸn toÜ NikĹnoroc ke-

falŸn Ćpotemìntac kaÈ tŸn qeØra sÌn tÄ

žmú fèrein eÊc Ierosìluma.

Judas, qui était toujours prêt de corps
et d’esprit à mourir pour ses conci-
toyens, ordonna de couper la tête de
Nicanor, et sa main avec l’épaule, et de
les porter à Jérusalem.

31.paragenìmenoc dà âkeØ kaÈ sugkalè-

sac toÌc åmoejneØc kaÈ toÌc ÉereØc prä

toÜ jusiasthrÐou stăsac metepèmyato

toÌc âk tĺc Łkrac.

Lorsqu’il y fut arrivé, il fit assembler
ses concitoyens et les prêtres auprès
de l’autel, et il appela aussi ceux qui
étaient dans la citadelle ;

32. kaÈ âpideixĹmenoc tŸn toÜ miaroÜ

NikĹnoroc kefalŸn kaÈ tŸn qeØra toÜ

dusfămou, čn âkteÐnac âpÈ tän Ľgion toÜ

pantokrĹtoroc oÚkon âmegalaÔqhsen,

et leur ayant montré la tête de Nicanor
et la main criminelle qu’il avait éten-
due contre la maison sainte du Dieu
tout-puissant, en se glorifiant avec in-
solence,

33. kaÈ tŸn glÀssan toÜ dusseboÜc

NikĹnoroc âktemřn êfh katĂ mèroc dÿ-

sein toØc ærnèoic, tĂ d âpÐqeira tĺc

ĆnoÐac katènanti toÜ naoÜ kremĹsai.

il ordonna aussi de couper la langue de
l’impie Nicanor en petits morceaux, et
de la donner à manger aux oiseaux, et
de suspendre devant le temple la main
de cet insensé.
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34.oÉ dà pĹntec eÊc tän oÎranän eÎlìgh-

san tän âpifanĺ kÔrion lègontec EÎ-

loghtäc å diathrăsac tän áautoÜ tìpon

ĆmÐanton.

Tous bénirent donc le Seigneur du
Ciel, en disant: Béni soit Celui qui a
conservé Sa demeure sans souillure !

35. âxèdhsen dà tŸn toÜ NikĹnoroc pro-

tomŸn âk tĺc Łkrac âpÐdhlon pŘsin

kaÈ fanerän tĺc toÜ kurÐou bohjeÐac

shmeØon.

Il suspendit aussi la tête de Nicanor au
somme de la citadelle, afin qu’elle fût
un signe évident et manifeste du se-
cours de Dieu.

36. âdogmĹtisan dà pĹntec metĂ koinoÜ

yhfÐsmatoc mhdamÀc âŘsai Ćparasăman-

ton tănde tŸn Źmèran, êqein dà âpÐsh-

mon tŸn triskaidekĹthn toÜ dwdekĹtou

mhnäc – Adar lègetai tň Suriakň fwnň
– prä miŘc Źmèrac tĺc Mardoqaikĺc Źmè-
rac.

C’est pourquoi tous décidèrent d’un
commun consentement que ce jour ne
passerait point sans solennité.

37.TÀn oÞn katĂ NikĹnora qwrhsĹntwn

oÕtwc kaÈ Ćp âkeÐnwn tÀn kairÀn krath-

jeÐshc tĺc pìlewc Ípä tÀn EbraÐwn kaÈ

aÎtäc aÎtìji tän lìgon katapaÔsw.

et qu’on le célébrerait le treizième jour
du mois adar, qui est appelé, dans la
langue syriaque, la veille du jour de
Mardochée.

38. kaÈ eÊ màn kalÀc eÎjÐktwc tň

suntĹxei, toÜto kaÈ aÎtäc ćjelon; eÊ dà

eÎtelÀc kaÈ metrÐwc, toÜto âfiktän łn

moi.

Les choses s’étant donc ainsi passées
au sujet de Nicanor, et depuis ce temps
la ville ayant été possédée par les Hé-
breux, moi aussi je finirai par là mon
récit.

39.kajĹper gĂr oÚnon katĂ mìnac pÐnein,

śsaÔtwc dà kaÈ Õdwr pĹlin polèmion; çn

dà trìpon oÚnoc Õdati sugkerasjeÈc ŹdÌc

kaÈ âpiterpĺ tŸn qĹrin ĆpoteleØ, oÕtwc

kaÈ tä tĺc kataskeuĺc toÜ lìgou tèr-

pei tĂc ĆkoĂc tÀn ântugqanìntwn tň

suntĹxei. ântaÜja dà êstai Ź teleută.

Et s’il est bien, et tel que l’histoire
le demande, c’est ce que je souhaite
moi-même ; si au contraire il est moins
digne du sujet, c’est à moi qu’on doit
l’attribuer.
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